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PRAEFATIO 
IN TERTIUM TOMUM OPERUM 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 





Ea fuit instituti nostri ratio in hac paranda S. Joannis Chrysostomi Operum Editione, ut Opuscula 
primum omnia, cujusvis generis essent, in tribus Tomis prioribus locaremus; in sequentibus vero Com- 
mentaria in Novum et Vetus Testamentum. Opuscula porro omnia in quinque classes distribuimus.Prima 
classis complectitur ea Opera, qua ob varietatem argumenti non possunt uno titulo comprehendi, sed 
secundum temporis ordinem, quoad ejus fieri potest, locantur. Secunda classis est Concionum panegy- 
ricarum de Domino N. 1. Ghristo et de Sanctis. Hasce duas priores classes primus et secundus Tomus 
complectuntur. Tertia classis est Homiliarum, qua ex diversis Scripture locis argumentum mutuantur, 
quz Homilie primam hujusce tertii Tomi partem occupant. Quarta classis, Opusculorum ad motus 
Constantinopolitanos et ad utrumque S. Joannis Chrysostomi exsilium pertinentium. Quinta classis est 
Epistolarum omnium. Tres igitur posteriores classes in hoc tertio Tomo continentur, quibus subjiciun- 
tur pauca quaedam, et spuria denique multa. De illis omnibus hic quedam pramittenda sunt. 


$I 
De Homilüs que ex diversis Scripture locis argumentum mutuantur. 


Ordimur ergo ab Homiliis in loca quedam Novi Testamenti, quarum quatuor priores totidem evan- 
£elicas sententias explicant. Octo autem sequentes quae una serie et continenter habite sunt, misere dis- 
tract. et dispersa erant in Editionibus Saviliana et Frontoniana : quod cave sis incuris seu negligentiz 
Savilii aut Frontonis Duci adscribas. Illi enim nullam non diligentiam adhibebant, non modo ut omnia 
Chrysostomi Opuscula ex omnibus orbis Christiani partibus colligerent, sed etiam ut quique suo ordine 
ponerent. Verum quia jam prelo datis multis operibus, alia confertim undique accedebant, hec postremo 
advecta plerumque ut fors ferebat locabant. Quanto autem lectoris dispendio hzc sic distracta ac prope- 
modum dissipata ederentur, statim animadvertet quisquis carum lectionem continenter peraget. Nam 
plerumque accidit ut in sequenti tantum prioris argumentum compleatur : tantamque alioquin omnes 
habent inter se affinitatem, ut nonnisi przcedenti lecta sequentem plane intelligere possis. 

Ex hisce autem octo Homiliis quatuor priores sunt in principium, sive in titulum libri Actorum. 
In hoc tamen argumentum quinque una serie conciones habuerat, ut non semel testificatur Joannes 
noster : sed secunda, in qua quarebatur quis esset auctorlibri Actuum Apostolorum, intercidit. Illam 
porro integram me reperisse putabam, ut in Prafatione ad primum Tomum dixi. Verum postea diligen- 
tius expensa homilia illa longissima, ex Mss. eruta, qua de Ascensione inscribitur, comperi partem 
quidem illam ubi, quibusdam de principio Actorum premissis, evidentissime probatur Lucam evan- 
gelistam esse. Actuum auctorem, esse haud. dubie Chrysostomi : verum alia que hanc partem prace- 
dunt, et longe plura qua illam subsequuntur, non posse Chrysostomi esse. Hazrebam certe. initio, quia 
illa partem non contemnendam illius homiliz complectebatur, an in serie aliarum locanda esset; sed 
ingratum lectori fore putavi, si spuriailla alia quz in cadem homilia occurrunt, quorum quadam nu- 
gacem Grazculum sapiunt, veris operibus admiscerem : quamobrem totam homiliam ad calcem hujus 
Tomi amandare visum cst. ' 

TOM. 1I. . A 
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qua de Mutatione nominum inscriptz sunt, quatuor illis in princi 
connectuntur : in his quippe postremis argumentum priorum prosequitur Chry sosto- 
diximus, Caterz: Ho:uilias in loca Pauli sunt, ac cum precedentibus, triginta quatuor 
: n numerum complent. Tres porro Homilias de Legibus connubii, quarum prima est 
num. 18, in n illud: : Propter fornicationes ete, - 19, de Libello repudii; tertia num. 20, 
Laus Maximi, et quales ducenda uxores ; has, , Homilias, qua: unius et ejusdem argumenti 
sunt et eodem tempore una serie habitz, ut legentibus liquidum | est,ita Fronto Duczus ediderat, utter- — 


tia a duabus prioribus longo ii C dcr suo ordine jam. locatz suas partes implere 








Fo minec lectori conjunctim offerre poterunt, 
y - « 
$u 3 
Op | de motibus iim et de wtroque Chrysostomi exsilio, quenam sint, 
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Hac -— "Read nempe de motibus Constantinopelitanis, necnon de aliis 
qua ad exsilium pertinent. Haxc omnia secundum temporis seriem edere visum 
est, cum antea. separata οἱ tumultuario opere diversis in tomis locata essent, idque casu potius quam 
consilio. Ex iis non panca in Editione Frontonis Duczi desiderabantur, Spectant autem omnia ad histo- 
tiam ab anno 599 ad annum 400. Ordo ille Opusculorum ordinem rerum apprime sequitur ; omniaque 
illa Opuscula ad. erumnas et utrumque Chrysostomi exsilium quodammodo referuntur: nam ex Eu- 

eunuchi fuga in ecclesiam Chrysostomi hostes accusandi illius ansam arripuere. Sed ut Opu- 
hujusmodi ordinem candidus lector facilius percipere valeat, historiam rerum Constantino- 
politanarum, de quibus agitur, paucis persequi opera pretium fuerit. 

Eutropius Eunuchus inter primores aula: Constantinopolitanz apud Árcadium auctoritate plurimum 
valebat. Is cum Joannis Chrysostomi in Constantin: pid episcopum cooptandi auctor fuisset, ini- 
tio ejus monitis morem gerebat. Sed cum ambitionis et cogendze pecunie morbo admodum laboraret 
Eutropius, instabat, urgebat Chrysostomus, fugitivas divitias dicebat; nec modo fugitivas, sed exitio- 
sas, quas sui custodes ut plurimum proderent ac perderent. Hacc ille vir adulandi nescius frequenter 
dictitabat: sed quia veritas odium parit, in monitorem exasperatus Eutropius, multa contra illum mo- 
litus est; id vero precipue statui curavit, ut asyli et immunitatis jus ecclesiis tolleretur, Verum ita 

providente numine, anni undequadringentesimi Arcadii nutu consequutus, 
omnium in se odium. concitasset, tumultuante Tribigildo tribuno militibus stipato, gradu dejectus 
est, et quod illi unicum. ecclesiam se recepit, atque asylum quod ille abrogan- 
E curaverat, ier adire nisi Chrysostomus fortiter obsti- 
tisset obsidentibus invadere paratis, Eutropium homiliam habuit S. an- 
tistes, ipso prasente. Eutropio, anno 599. Elapsis aliquot post illam habitam concionem diebus, cum 
Eutropius ab eclesia dilapsus im manus hostium incidisset, alteram. babuit in eumdem homiliam 
8. doctor; de qua. plurima in Monito vide sis. Hinc vero ansam incusandi Chrysostomi arripuere ii 
qui ejus perniciem. moliebantur : Eutropium miserum et in ecclesiam profugum ab illo objurgatum, 
ac denique hostibus proditum mentientes; quod quantum a vero alienum fuerit , in Vita Chrysostomi 
pluribus ostendetur. 

Gainas, quo stimulante Tribigildus tribunus Eutropii perniciem curaverat, hoc rerum eventu petu- 
lantior factus, Saturnini et Aureliani, qui inter Imperii proceres eminebant, capita depoposcit, Verum 
illorum causam fortiter agente Chrysostomo, satis habuit Gainas, si illi proceresin exsilium deportaren- 
tur : qua de re concionem illam habuit Chrysostomus, qua titulum hahet: Cum Saturninus et -ure- 
lianus acti essent in exsilium, et Gainas egressus esset e civitate. An vero egressus jam ex civitate 
esset Gainas, cum hanc habuit concionem Chrysostomus, non ita exploratum est, et an titulo fides 
habenda sit pluribus expendemus in Vita Chrysostomi. Ut ut mitem est, hac homilia ineunte circiter 
anno 400 habita fuisse putatur. 

Eodem anno cepit illud odiosissimum. negotii, videlicet accusatio Antonino, Ephesi episcopo, 
oblata, qui variorum eriminum inprimisque Simonia reus agebatur.Qua de causa profectionem in Asiam 
meditabatur Chrysostomus. Verum Antonini artibus cohibitus esta quibusdam proceribus, metum 
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Gainz in Thracia hostiliter agentis obtendentibus ; profectionemque distulit in anni sequentis initium, 
postquam Antoninus e vivis excesserat. In Asia vero plus quam centum dies, ut ipse ait, commoratus, 
Simoniacos destituit, alios in eorum locum ordinavit : ex quibus recte et secundumjecclesiasticum ritum 
constitutis occasiones crimiaandi arripuerunt ejus adversarii, quia nimirum nihil est quin male nar- 
rando possit depravarier. Postridie quam ex Asia redierat ille, concionem habuit ad populum Constan- 
ünopolitanum, post Pascha anni 401, eujus interpretationem tantum Latinam habemus. 

Severianus, episcopus Gabalorum in Syria, homo vafer, nec elinguis, Constantinopoli tunc agens, 
simulatis obsequiis, Chrysostomi amicitiam sibi conciliaverat. Sed postquam hie in Asiam profectus erat, 
posita larva, populum sibi devincire, ejusque studia a Chrysostomo avertere satagebat. Postquam redierat 
Chrysostomus, cum verba impietate plena protulisset Severianus, tumultuante et in iram concitato 
populo pulsus est. Deinde curante Eudoxia Augueta et ipso Arcadio, consentiente qnoque zgre licet 
Chrysostomo, in urbem admissus est. In adventu ejus, ut exasperatos in Severianum populi animos 
mitigaret Chrysostomus, concionem ad populum brevissimam habuit, quam Latine tantum protulimus, 
quod Grzca interierint. Sequenti etiam die Severianus breviter populum alloquutus, magnificentiora 
quam sinceriora de reconciliata pace verba protulit : hec quoque oratio Latine tantum babetur : utraque 
anno 401 habita fuit. 

Hzc ceu przludia fuere eorum, quz ante exsilium Chrysostomi evenerunt, Nam cum ipse ecclesia- 
sticam disciplinam, Constantinopoli mirum in modum apud sacerdotes diaconosque maxime collapsam, 
restituere tentaret, in illorum. incurrit odium ; Eudoxiz quoque Auguste animum, eo quod, ut ipsius 
officium postulabat, principum etiam vitia incesseret, exasperavit : Theophilum Alexandrinum, quod 
Fratres longos, ut vocabant, humanius excepisset, jam antea infensum, infensiorem sibi reddidit. Hisce 
omnibus demum conspiratis factionum partibus, in Pseudosynodo Chalcedonensi depositus fuit Chry- 
sostomus anno 40. Haec porro omnia hic brevissime reprasentata, longissima historie materiam sup- 
pelitabunt in Vita Chrysostomi. Postquam ergo depositus fuerat, antequam in exsilii locum deportare- 
tur, concionem habuit, quam a Georgio Alexandrino in Vita ipsius Chrysostomi conservatam edimus, 
ejusque postremam partem, ut suspectam vel saltem vitiatam damus : huicquesubjungimus veterem 
interpretationem Latinam, in qua pars illa vitiata non occurrit. Aliam pariter addimus ex Vaticanis 
Codicibus exceptam, qua etiam temerariis librariorum ausibus vitiata fuit. 

Populus, quo repugpante et violentiam propulsare nitente, libens abductus fuerat Chrysostomus, 
post ejus profectionem magis magisque in iram concitatus vociferabatur etad imperatorias edes epi- 
scopi sui reditum postulabat : interimque terrae motu palatium concutiente, Eudoxia Augusta perterrita 
sanctum przsulem reducendum curavit. Redux vero Ghrysostomus extemporalem habuit Oratiunculam 
quam Graece et Latine damus, postridieque alteram paulo longiorem, priori subjunctam. Illam vero 
que de Chananza inscribitur, paucis post adventum suum diebus habuerit necesse est : ipsamque in 
eadem serie locatam vindicavimus ab iis qui περὶ γνησιότητος quastiones moverant, eamque ut suspe- 
ctam babuerant. Hzc omnia anno 405 dicta fuere. 

His adjunximus duos pulcherrimos libros quorum prioris titulus est, Quod nemo leditur nisia 
seipso ; posterioris vero, in viginti quatuer oapitedistributi, £d eos qui scandalizati sunt obadver- 
sitates etc. Hi vero libri licet post multas Epistolas Chrysostomi scripti fuerint et quidem anno circiter, 
ut putatur, 406, cum in exsilio ageret, quia in serie Epistolarum locari non poterant, in hac quarta 
dasse agmen claudunt, quod commodior ipsis locus excogitari non posset. 


$ Iit. 
Quinta et postrema classis, que est Epistolarum. 


Inter Chrysostomi opera nihil Epistolis pretiosius, nihil ad concinnandam duorum exsilioram ejus 
historiam opportunius : quam sane partem historiz ecclesiastice inter praecipuas istius szculi annu- 
merandam esse fatearis, si spectes quanta constantia animique fortitudine calámitates nusquam alibi 
memoratas pertulerit : si consideres quanta fuerit in hujusmodi negotio inter proceres Ecclesim et 
Imperii dissensio ; aliis in adversa parte stantibus; aliis, quorum princeps erat Innocentius Romanus 
pontifex, Joannis Chrysostomi eausam strenue propugsantibus. Has itaque Epistolas quanta potuimtrs 


νη PREFATIO. 


accuratione emendatas edidimus. Quia vero temporis, quo scriptae ille fuerant, ordinem nulla arte, 
nullo labore assequi poteramus, Frontonis Duczi seriem sequi visum est. Etsi enim omnino conspicuum 
sit quasdam earum ante alias que jam in Edito precedunt scriptas fuisse, cum maxima pars illarur 
nullam prae se ferat temporis notam, non consulto fecissemus, si quasdam earum a pristino loco amovisse- 
mus, incerti num ille, quasa priscis sedibus deturbaveramus, ante alias omnes sequentes datz essent. 

Extra numerum aliarum premiserat Fronto Duczus binas ad [Innocentium Episcopum. Romanum 
Epistolas, necnon illam quz ad episcopos et presbyteros in carcere inclusos ἃ Chrysostomo exsulante 
scripta fuit; in hoc etiam Duczum sequimur. Verum post epistolas Chrysostomi, duas Innocentii pa- 
pe ex Sozomeno exceptas edimus, quz quia ad rem, qua de hic agitur, omnino pertinent, miror quo 
pacto in prius Editis omissz fuerint. Hissubjunximus Sacram Honorii Augusti; Sacras appellare 
solebant epistolas Imperatorias. In hac vero de tumultu Constantinopolitano in ejectione Chryso- 
stomi unice agitur, idebque non debuit in harum Epistolarum serie pretermitti. Sequuntur ducente 
quadraginta du: Epistola Chrysostomi, quarum septemdecim priores ad Olympiadem, czterz ad di- 
versos sunt missz, quorum nomina habes alphabetico ordine in Monito, ubi etiam numeros Epistolarum 
ad singulos missarum adjecimus. Ex his autein Epistolis quinque ad calcem posite, nimirum ducente- 
sima trigesima septima, 238, 959, 940, et 241, non Chrysostomi, sed Constantii presbyteri sunt, viri 
sancti et Chrysostomo addictissimi, ut id Monito ad easdem tum ex stylo tum auctoritate Codicis V - 
ticani probavimus. 

Epistolarum agmen claudit celeberrima illa ad Cesarium monachum Epistola quz tot controver- 
siarum ansam prebuit, ut in Monito ante eamdem posito videre licet. Eam porro Chrysostomo allatis 
ibidem de causis abjudicavimus : speroque jam nullum de calculo contra ferendo cogitaturum esse. Si 
quis enim, in Chrysostomi γνησίων operum lectione non hospes, conferat ejusdem Epistole Greca fra- 
gmenta, qua nunc plura auctioraque damus, cum germanis Chrysostomi operibus, is haud dubie fatebi- 
tur nullam uspiam tantam occurrere styli diversitatem. Hujus Epistolz, paulo postquam typis illam de- 
deram, apographum nactus sum ad fidem veteris Manuscripti exsumtum, ex aliout videtur Codice, non 
ab eo ex quo Emericus Bigotius apographum descripserat. Ejus hic varias lectiones perscribam. Apo- 
grapho hzc nota premittitur : Ex Codice membranaceo liber beati 4thanasii, 4rchiepiscopi 
Alexandrie contra impium 4pollinarem de salutari Epiphania Christi ex hareditate doctissimi 
viri Nicolai de Nicolis de Florentia, de quo Nicolao S. /4ntoninus et alii. In hoc videlicet Codice 
premittebatur liber Athanasii contra Apollinarium, de salutari adventu Christi, qui est in nostra S. 
Athanasii Editione liber secundus, p. 940, quia liber ille quamdam habet cum Epistola affinitatem, ut 
in Monito in Epistolam ad Cesarium diximus, Post illam notám sequitur titulus : ncipit Epistola B. 
Joannis episcopi Constantinopolitani ad Cesarium etc. ut in. Edito nostro p. 742. Ibid. 1. 5 : et 
ἀχραιφνῶς, id est consummate. Ms.'et ἀχρεφνῶες (sic), id estconjunctam ; ; fortasse conjunctim. Ibid. 
l. 8, Ms. : Et dicas forsitan a bejore ad id quod melius est venisse te. Legendum a pejore, et hanc 
lectionem praeferrem, nisi obstarent Graca e regione posita, χαὶ φήσειας πάντως ἐκ πλάνης πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἐληλυθέναι. 

P. 745, A, ὅ : factam ex divinitate et cárne. Ms. factá e deitate et carnis. À, 41 : Unigeniti 

eimaginatur deitati. Ms. Unigeniti imaginamur deitati. B,'T : Perumtamen nos recordantes tue 

nobiscum conversationis. Ms. Ferumtamen nos recordantes bene nobiscum suc rationis : malo 
lectionem Editi. G 2: manifestam ostentationem facere. Ms. manifestam ostensionem facere, 
m^ etsic nos in nota diximus legendum videri. 

P. 144, À,1 : Unos autem communibus istis nominibus quando dispensationis confitendum 
est mysterium. Ms. unos autem communibus istis uti oportet nominibus quando dispensationis 
confitendum est mysterium. Evidentissimum est hanc esse veram lectionem, si pro unos legas , δῖος 
autem communibus istis uti oportet etc. Paulopost : id quod blasphemum est et immane : sed 
in aliorum heresum declinasti impietatem. Ms. id quod blasphemum est et in Mannet? sed. in 
aliorum heresum declinasti impietatem. Hac Manuscripti lectio licet vitiata, Bigotii lectionem con- 
firmare videtur : et in Manetis et in aliorum heresum declinasti impietatem, quam puto sincerio- 
rem. À, 11 : et quomodo Dominus dicit. Ms. et quando Dominus dicit. Β, 1 : Wequeenim ex in- 
habitanti defraudabatur deitate. Ms. neque enim ex hoc αὖ inhabitanti defraudabatur deitate. 
Sic etiam legit Digotius, ut ibidem annotavimus, et hac lectio melior esse vidctur. 


PRAEFATIO. IX 


P. 745, C, O9 : ista dicere audientes? Ms. ista dicere audentes ? Bene, et sic corrigendum. 

P. 746, A, 19. arripientes. Ms. accipientes. Quedam ininuscula vitia prztereunda duximus. 

Epistolze ad Czesarium subjungimus Joannis Chrysostomi Orationem elegantissimam in laudem Dio- 
dori Tarsensis, quam v. cl. Emericus Bigotius post illam Epistolam ediderat. Deindeque Homiliam il- 
lam in Pascha quam Fronto Duczus inter spuria conjecerat Chrysostomo vindicaviinus, utpote γνησίαν, 
nullique suspiciormi obnoxiam, De sermone sequenti in Assumtionem Domini sat diximus supra. 


$ IV. 
De notis : item de interpretationibus Latinis operum Chry sostomi. 


Non defuere qui conquesti sint, nos notas et pauciores et minores, quam optarent ipsi, edidisse. Ve- 
rum ut jam in Przfatione primi Tomi subindicamus, non una moti ratione in notis admodum parci 
sumus. Notae enim vel ad illustrandam scriptoris sententiam, vel ad verborum ambages explanandas, 
vel ad insolentium vocum exploranduim sensum adhibentur. At hujusmodi scripterem tractamus, qui 
quasi amnis sine salebris fluit, qui dictionis perspicuitate nemini veterum concedit, quique verbis ut 
degantioribus, ita usitatioribus fere semper sermonem texit, vix ut locum reperias ubi explanatione 
opus babeat. Si notas quzras de tempore quo orationes homiliasque habuit, de occasione, qua ad eas 
habendas adductus est, id habes in Monitis quz vel singulis homiliis vel pluribus, quando ejusdem 
argumenti sunt, premittuntur, Si notas desideres theologica dogmata spectantes, videbis illas ultimo 
Tomo collectas, et secundum Christiane fidei capita concinnatas, ut jam indicavimus in Tomi primi 
Prefatione, additis, ubi opus erit, disquisitionibüs cirea veram Chrysostomi de singulis sententiam. 
Nam imas paginas longis bujusmodi dissertationibus onerare non licet, ne tantam voluminum molem 
novis accessionibus, vel parvo vel nullo fructu, augeamus : quam etiam cautionem adhibuit is qui 
postremam Augustini Editionem curavit. Si demum notas expetas, ubi multa loca variis in ope- 
ribus eadem de re sparsa, in unum conferantur ; exempli causa, de eleemosyna, de oblivione injuriarum, 
de contemtu divitiarum, de amore fraterno, de humilitate, deque similibus Christiane disciplina argu- 
mentis, quz summopere sunt a Chrysostomo frequentata : hujusmodi certe notis omnino supersedere 
visum est; id enim esset tempus terere, et frustra librorum molem augere, cum maxime Indices alpha- 
betici, in fine Tomi cujusque positi, hzc abunde representent, Indexque generalis longe plura de singu- 
lis proferat, quam liceret in notis congerere. 

Quando quis editionem parat scriptoris cujuspiam quam minim: molis, ita ut etsi a Ifronte innume- 
ras animad versiones praemittat, in iris paginis tot notas congerat, ut sepe textum exsuperent, ad calcem 
vero observationes alias longissimas subjungat, vix tamen possit ad justi voluminis amplitudimem per- 
üpgere, per me licet, is annotationes pro lubito accumulet : tametsi semper prospiciendum cavendum- 
que puto ne quid nimis. Verum hic undecim magnz molis voluminum materies adest; imo et duode- 
dm : nam, quod initio non putabam, Tomum quintum, qui commentaria et homilias in Psalmos atque 
in czteros Veteris Testamenti libros complectitur, in duos necessario, atque ambos juste? magnitudinis, 
dividendus est; et quia ex diuturna perquisitione semper quid importatur novi, quis scit, an Tomorum 
numerus ad duodecimum usque jam adauctus, non ad decimum tertium tandem, novis succedentibus 
opusculis, producendus sit? Jam si genio indulgere voluissem, et notas, qua sane facile parabiles mihi 
eránt, congerere, parvo certe labore opera Chrysostomi potuissem ad viginti usque volurnina exten- 
dere. Sed quis me probasset? quis mihi calculum detulisset? Ad hzc autem in digerendis Ghrysostomi 
voluminibus non exiguus labor, ot parva cautio adhibenda est. Non licet enim partem argumenti cu- 
juspiam in alterum Tomum transferre, ne Tomus ille qui pre manibus est nimi molis evadat; non li- 
cebat, verbi causa, postremam Epistolarum partem in sequentem Tomum amandare, quod tamen fa- 
ciendum erat, si tertius Tomus, in quo agmen claudunt, ex notarum multitudine in nimiam molem ez- 
arevisset, Et similiter in sequentibus Tomis par ratio adhibenda erit; non convenit item Homilias in 
Matthzum, quz amplissimum Tomum efficiunt, multitudine notarum ita augere, ut pars ejus pestrema 
in alterum Tomum amandetur. 

fIzc non ideo diximus, quod velimus notas non adbiberi, ubi opus est : nam multis in locis notas 
damus, et aliquando longiores ubi rei conditio ita postulat; sed ut illis faciamus satis, qui notarum 
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multitudine longitudineque ita gaudere videntur, ut, nullo habito auctorum discrimine, notas ubique 
desiderent, non advertentes scriptorem qui in ἠθιχοῖς semper versatur, et summa perspicuitate loquitur, 
qualis est Chrysostomus, non tot egere notis. 

Erunt etiam qui vellent me omnia S. Joannis Chrysostomi opera nova interpretatione donavisse : 
queis certe maximam. gratiam habeo, quod me tot tantisque viris qui de Graeco in Latinum diversa 
Chrysostomi opera converterunt, quique optimorum interpretum. laudem adepti sunt, anteponere vi- 
deantur. Verum pace illorum dixerim, non consulto me facturum fuisse si Gentiani Herveti, Frontonis 
Duczi, alteriusque Jesuitz, qui librum cui titulus, Quod. nemo leditur nisi a seipso, egregie trans- 
tulit, nomenque tacuit, Erasmi et aliorum, qui bene interpretandi laude floruere, interpretationes de 
medio sustulissem, ut meas substituerem. Nat bene concinnatam interpretationem removere, et aliam 
substituere, id certe est actum agere; ut taceam periculum, ne recens inducta interpretatio minus 
placeat, quam ea qua de medio sublata fuit. Quamobrem priscum institutum retinere haud dubie par 
est ; ut veterem quidem interpretationem removear, quando interpres de Graco in Latinum παραφρα- 
στικῶς convertit, et inutiliter verba multiplicat, qualis ést ubique Godefridus Tilmannüs; aut quando 
nimium a Graxis deflectit, vel cum intricatum intérpretandi génus ag ggreditur. Sed quando intérprte- 
tationes sunt plana, nitide, non nimio scrupulo Grecis harentes, sed tamen iis semper eatenus insi- 
stentes, quatenus lingue Latine ratio patitur, quem interpretationis modum semper sectatus sum : tunc 
eas retineam oportet, iis tamen correctis, et in aliam formam translatis, quz vel cum Grecis non conso- 
nabant, vel minus idoneis concinnata verbis erant. Quod etiam fecit Fronto Duczus, fecerunt et alii viti 
docti. Hoc institututum semel susceptum ad finem usque servabo. Licet enim quidam secus agendum 
existimaverint , bene novi multos eosque cordatog viros mecum calculum posituros. 


jv. 
"f nimadversiones in quedam loca hujus tertii Tomi operum Chrysostomi. 


Quoniam, ut vulgo dicitur, secundz cura meliores, quedam hujus tertii Tomi loca retractantes, vi- 
tium aut in ipsa Greca serie, aut in Latina interpretatione suspicati sumus, qua omnia hic loca recen- 
sere operz pretium fuerit. In homilia illa qua inscribitur, De gloria in tribulationibus p. 1417, D, 7 : 
Διὰ τοῦτο xal πρός τινας ἐν Κορίνθῳ διατρίδοντας, xal πρὸς τούτους ἀποτεινόμενος μεγαλοφρονοῦντας ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, τῶν δὲ λοιπῶν χαταψηφιζομένους, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἐπιστολῆς ἀπογράφων, ἀνάγχην ἔσχεν ἐντεῦ- 
θεν τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν χατορθωμάἄτων συνθεῖναι ἡμῖν τὴν εἰχόνα. Qua sic convertit Fronto Duczus : Jdcirco 
etiam cum ad quosdam scriberet Corinthi degentes, et in eos inveheretur quide se magnifice sen- : 
tiebanty alios vero damnabant, epistole formam exprimens nobis, coactus est suorum recte fa- 
ctorum imaginem depingere.Ybi ego pro ἐπιστολῆς legendum omnino suspicor ἀποστολῆς, apostola- 
tus ; nam quid ad epistolae formam describendam faciunt hec qua mox subjungit : Διάχονοι Χριστοῦ 
εἶσι * παραφρονῶν λαλῶ * ὑπὲρ ἐγώ : Ministri Christi sunt, ut minus sapiens dico, plus ego ? Hac certe 
ad apostolatum, non ad epistolam pertinent : quamobrem si hzc substituatur lectio, quod tamen sine 
Manuscriptorum auctoritate non licet, hac τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀποστολῆς ἀπογράφων, Jfpostolatus 
formam exprimens, vel, Apostolatus conditionem exprimens, vertenda erunt. 

Homilia in illud, Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, p. 151, B, 8: Kat οὐκ ἠρέ- 
μουν ob τῷ χηρύγματι πολεμοῦντες, τοὺς μὲν εἷς δεσμωτήρια ἐμόάλλοντες, τοὺς δὲ εἰς ἀπαγωγὰς, 
τοὺς δὲ εἰς μυρία ἕτερα βάραθρα χαθέλχοντες, Fronto Duczus vertit : JVeque predicationis evangelii 
adversarii quiescebant, sed alios in carcerem conjiciebant, alios in exsilium mittebant, alios in 
alia precipitia trahebant. Ubi illud, alios in exsilium mittebant, denuo legenti ac repetenti non 
visum est recte scriptoris mentem exprimere : nam ἀπαγωγή;, cujus vocis frequens usus est apud Chryso- 
stomum, significat abductionem damnati cujuspiam vel ad capitalem peenam, vel ad aliud supplicium. 
Sic Chrysost. in Psalmos, Edit. Morel. p. 919, D, 3, πρὸς τὴν γέενναν ἀπαγωγὰς, Af bductiones ad ge- 
hennam, quamobrem illud, τοὺς δὲ εἷς ἀπαγωγὰς, , malim converti, “1195 abducebant ad supplicium. 

Homilia III in illud, Zabentes eumdem Spiritum, p. 282, A, 4 : Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέμνησα ὑμᾶς τῶν 
καιρῶν ἐκείνων τὰ προσοχθίσματα, ἵνα xal 6 ἐν θλίψει νῦν Qv, ἱκανὴν ἐχεῖθεν λαρόάνη παράχλησιν, 
«αἱ ὁ πολλῆς ἀπολαύων ἀδείας, ἀντὶ τῆς ἀτεχνίας τῶν κῶδύνων ἐχείνων πολλὴν εἰσάξηῃ προθυμίαν εἰς 
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τὰν τῶν ἀτόπων λογισμῶν μάχην. Hec Sigismundus Gelenius síc transtulit : Zdeo enim vobis in 
memoriam revocayi illius temporis calamitates, ut nunc et qui affligitur idoneam inde conse- 
quatur consolationem, et qui in securitate agit, in. vicem illarum conflictationum acre contra 
absurdas cogitationes certamen suscipiat. Certe postrema pars periodi obscure transfertur, nec satis 
apte auctoris mentem exprimit; sic itaque vertendum existimo : Et qui in magna securitate agit, 
utpote non. exercitatus in hujusmodi periculis, multam suscipiat alacritatem ad pugnandum 
contra absurdas cogitationes. 

Homilia de capto Eutropio p. 386, sic incipit : δὺς μὲν λειμὼν xal παράδεισος, πολὺ δὲ ἡδύτερον τῶν 
(cuv Γραφῶν ἡ ἀνάγνωσις : Suave pratum, suavis est hortus , at longe suavior divinarum Scriptu- 
rarum lectio. Ex quatuor autem quibus usi sumus Manuscriptis codicibus, tres habent cum Frontonis 
Duczi Edito ἡδὺς μὲν, unus autem cum Savil. ἡδὺ μέν. Verum licet prior lectio, qux in pluribus Mss. 
fertur, utcumque ferri posse videatur, malim tamen $35 cum Savilio legere, ct hanc lectionem alteri 
sabstituendam esse omnino suadet ἠδύτερον mox sequens, 

Monere ne pigeat, quia diuturno usu comperimus in veteribus Mss. Aavíó sic per v scribi, numquam 
vao Δαδίδ, nos semper in hac Editione Δαυίδ scribere. Licet enim soleant librarii Graeci vocem hanc 
ὡς Aaà efferre omissis literis duabus : at quando vocem integram describunt in Codicibus antiquis, 
semper Δαυίδ efferunt. Mos autem obtinuit ut in Veteris Testamenti Editis Grecis semper Δαυίδ, in 
Novi Δαδίδ perpetuo scribatur. Sed Δαυίδ semper scribunt veteres Graci. 
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AD HOMILIAM IN PARABOLAM 


DEBITORIS DECEM MILLIUM TALENTORUM 


ADMONITIO. 


Non obscuram temporis notam affert Chrysostomus num. 1 hujus concionis, cum ait : 705 autem 
unam chordam pulsavimus per totam Quadragesimam, dum legem vobis de juramentis recita- 
vimus , et Dei gratia effectum est , ut pleraque a nobis ora in hac legis melodia ita instituta 
sint, ut, depulsa prava consuetudine, pro eo quod antea Deum jurabant, jam nihil nisi Est, et 
Non est, et Crede mihi, in lingua sua circumferant, idque in omni colloquio, etc. Hzc porro confer, 
sodes, cum epilogis pene omnibus Homiliarum in Statuas, quas initio secundi Tomi locavimus, ibique 
non modo adhortantem ad juramenta vitanda Chrysostomum deprehendes, sed etiam versus Quadrage- 
simz finem gratias Deo agentem, quod non frustra nec sine fructu huic curando vitio manum admo- 
verit. Hzc de vitando juramento monita pertinent ad Quadragesimam anni 5817, ut diximus Admoni- 
tione in Homilias de Statuis : hinc vero sequitur hanc concionem in Parabolam debitoris decem millium 
talentorum eodem anno $87 post Quadragesimam habitam fuisse. Nimirum postquam juramenta dc 
medio sustulerat, aliud curandum malum, ut optimus medicus, suscipit : scilicet odium proximi et 
uvzauxaxtav, sive injuriarum oblatarum memoriam. 

Hanc porro homiliam habuit postquam ex morbo convaluerat ; unde etiam ediscimus ipsum eodem 
anno ab assueto concionandi officio ea de causa aliquanto tempore abstinuisse : qua vero anni tempe- 
state id acciderit, jam est disquirendum. Aliquid sane lucis ad ejus rei notitiam assequendam mutua- 
mur ex Sermone primo in Ánnam Tom. IV. p. 679, ubi paulo post initium hzc habentur, quz quia 
lengiuscula sunt, Grxcis referendis supersedemus. Jos enim, inquit, nunc estis obliti, nos multos 
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interim sermones de aliis rebus habuisse. Nam reverso a longinqua illa peregrinatione patre 
nostro, necessarium fuit omnia commemorare, que in comitatu acciderant, ac deinde cum 
gentilibus disputare, ut hos vi calamitatis ad meliorem frugem revocatos, qui deserto genti- 
lium errore sese ad nos contulerant, pro virili confirmaremus ac doceremus, quantis tenebris 
liberati ad tantam lucem veritatis accurrissent. Post illa rursus multis diebus martyrum festi- 
vitatibus potiti sumus, neque tempori conveniens fuisset, nos qui juxta martyrum s a versa- 
remur, earum laudum que martyribus debentur exsortes discedere. Successit his rursus cohor- 
tatio ad abstinendum a juramentis. Cum enim totam rusticorum nationem in urbem ingressam 
cerneremus, hoc illos a nobis instructos viatico censuimus dimittendos. In his concionibus quas 
Chrysostomus ordine commemorat, agmen ducit Homilia illa post reditum Flaviani, quam in die 
sancto Paschz habitam statuimus in Praefatione ad quartum Tomum, et in Monito ad Sermones in 
Annam Tom. IV, p. 697. Deinde disputationem habuit Chrysostomus contra Gentiles, an in ana vel 
pluribus concionibus, non declarat ipse. Successere postea martyrum celebritates multis diebus. Ac 
deinde quia populum Antiochenum jurandi assuetum, repetitis per totam Quadragesimam admonitio- 
nibus, ab hac prava consuetudine abduxerat, alia argumenta tractanda suscepit. Verum quia rustico- 
rum turba magna in urbem advenerat, ut hos etiam, qui pristinis concionibus non interfuerant, a jura- 
mentis absterreret, pristinum contra juramenta argumentum repetiit, et concionem hanc habuit Domi- 
nica τῆς ἐπισωζομένης quam Dominicam esse Passionis olim cum Tillemontio putaveram; verum nunc 
ad Leonis Allatii sententiam prorsus accedo, qui ait Dominicam τῆς ἐπισωζομένης esse illam que 
* Ascensionem Dornini praecedit, quod pluribus expendetur in Przfatione ad quartum Tomum, et ia 
Monito ad Sermones in Annam eodem Tomo. 

Illam igitur concionem Dominice ante Ascensionem ad rusticos habitam sic orditur Chrysostomus : 
Epulis sanctorum martyrum excepti estis his preteritis diebus : spirituali celebritate repleti 
exsultastis honestis exsultationibus : vidistis aperta latera, et ilia concisa, cruorem undique 
defluentem , infinitas tormentorum species : humanam «vidistis naturam supernaturalia pre- 
stantem, et coronas sanguine contextas, pulsastis choream, in omnem partem civitatis hoc ho- 
nesto duce ( Flaviano) vos circumagertte ; sed nos et invitos infirmitas domi manere cogebat. 
Tamen etsi non interfuimus, de voluptate participavimus : etsi de concione fructum non cepi- 
mus, vobiscum tamen letitiam communem habuimus. Talis est enim caritatis vis, etc. Hanc 
ipsam, ni fallor, corporis egritudinem in hac etiam concione commemorat Chrysostomus. Utramque 
enim, hanc scilicet de Parabola debitoris decem millium talentorum, et illam ad Rusticos, post zgritu- 
dinem habuit. Utra vero prior habita fuerit, ipse declarare videtur initio hujusce, de qua nunc agitur : 
illam quippe sic orditur : Quasi ex longinqua peregrinatione ad vos reversus essem, ita me hodie 
affectum sentio. Hzc sane verba, et complura qua sequuntur, primo post recuperatam valetudinem 
salutantis sunt ; ita ut hac concio haud dubie pracesserit eam, que Dominica ante Ascensionem babita 
fuit anno 987, an uno autem, an pluribus diebus, incertum. 

Interpretatio Latina est Petri Nannii Alcmariani, quam plurimis in locis castigavimus. 
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Ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂, 
* EIZ ΤῊΝ IIAPABOAHN 


Tov τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος, xal τὰ ἑχατὸν 
δηνάρια ἀπαιτοῦντος, χαὶ ὅτι παντὸς ἁμαρτήματος 
τὸ μνησιχαχεῖν χεῖρον. 


Ὡς ix μαχρᾶς ἀκοδημίας ἐπανελθὼν πρὸς ὑμᾶς, 
οὕτω διάχειμαι τήμερον * τοῖς γὰρ φιλοῦσιν, ὅταν 
μὰ δύνωνται συγγενέσθαι τοῖς φιλουμένοις, οὐδὲν 
ὄφελός ἐστι τῆς παρουσίας. Διά τοι τοῦτο xol ἡμεῖς 
ἐνδημοῦντες, 
χείμεθα, ἐπειδὴ τὸν παρελθόντα χρόνον διαλεχθῆναι 
πρὸς ὑμξς οὐχ ἰσχύσαμεν " ἀλλὰ σύγγνωτε, οὐδὲ 
γὰρ ῥηθυμίας, ἀλλὰ ἀσθενείας ἦν ἢ σιγή. Ὑμεῖς 
μὲν οὖν χαίρετε νῦν, ἐπειδὴ τῆς ἀῤῥωστίας ἀπηλλά-- 
ynusv * ἐγὼ δὲ χαίρω, ἐπειδὴ τὴν ὑμετέραν ἀπέλαθον 
ἀγάπην. ᾿Επεὶ καὶ ἡνίχα ἠσθένουν, τῆς νόσου μοι 
χαλεπώτερον ἦν τὸ μὴ δύνασθαι τοῦ ἀγαπητοῦ τού- 
τοῦ μετέχειν συλλόγου * xal νῦν ἐπειδὴ τὴν ἀῤῥω- 
στίαν ἀπεθέμην, τῆς ὑγιείας μοι ποθεινότερον γέγονε 
τὸ μετὰ ἀδείας ἔχειν ἐντρυφᾷν ὁμῶν τῇ ἀγάπη. Οὐδὲ 
γὰρ οὕτῳ πυρετὸς σώματος φύσει χαταχαίειν εἴωθε 
ὑτοὺς πυρέττοντας, ὡς τὰς ἡμετέρας ψυχὰς τὸ χε- 
χωρίσθαι τῶν φιλουμένων * καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι φιά- 
λας χαὶ ποτήρια χαὶ ψυχρὰ νάματα ἐπιζητοῦσιν, 
οὕτως οὗτοι τῶν ποθουμένων τὰς ὄψεις. Ἴσασι ταῦτα 
καλῶς ὅσοι φιλεῖν εἰώθασι. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ τὴν 
ἀῤῥωστίαν ἀπεθέμεθα, πάλιν ἀλλήλων ἐμφορηθῶμεν, 
εἶγε δυνατὸν ἐμφορηθῆναί ποτε" jj γὰρ τῆς ἀγάπης 
φύσις χόρον "οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαπωμένων 
ἀπολαύουσα, πρὸς μείζονα αἴρεται φλόγα. Καὶ τοῦτο 
6 τῆς ἀγάπης τρόφιμος Παῦλος εἰδὼς ἔλεγε - Νη- 
δενὶ μηδὲν ὀψείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. 
Τοῦτο γὰρ μόνον τὸ ὄφλημα ἀεὶ μὲν χαταδάλλεται, 
οὐδέποτε δὲ ἀποδίδοται. ᾿Ενταῦθα τὸ διηνεχῶς ὀφεί- 
λεῖν χαλὸν xol ἐπαίνων ἄξιον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
ρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφείλοντας ἐπαινοῦμεν, ἐπὶ 
δὲ τῆς ἀγάπης τοὺς διηνεχῶς ὀφείλοντας ἀποδεχόμεθα 


* Collata cum Codice Begio 4967, et cum Coisli- 
niano 244. 


τῶν ἀποδημούντων οὐδὲν ἄμεινον δια- Β 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


IN PARABOLAM 


Decem millium talentorum debitoris, et cen- aun. i8. 
tum denarios exigentis, et quod omni pec- 33-*ea1- 


cato deterior sit injuriarum recordatio. 


1. Quasi ex longinqua peregrinatione ad vos 
reversus essem, ita me hodie affectum sentio:cum 
enim nullum amicorum consortium esse potest , 
nihil commodi affert eorum prasentia. Quamob- 
rem nos qui domi versabamur peregre versan- 
tibus nihilo hac in parte feliciores fuimus : ni- 
mirum quisuperiore tempore nulla vobiscum col- 
loquia habere potuimus : sed danda est venia, 
cum illud non inertiz, sed infirmitatis silentium 
fuerit. Gratulamini 3gitur me ab ea infirmitate 


convaluisse, ego vero gaudeo,quod vos carissimos bo 


mihi recuperavi. Erat mihi inter zgrotandum 


particeps esse non poteram : nunc vero restituta 
valetudine, ipsa sanitate mihi optabilius est , 
quod vestrz caritatis deliciis perfrui secure liceat. 
Non enim febris tantum ardorem invehit febri- 
citantium corporibus, quantum animis nostris 
amicorum absentium desiderium, et ut illi phia- 
las et pocula et frigidos fontes, ita isti amicorum 
vultus exoptant. Norunt illi qui amare consue- 


A verunt. Age igitur quando morbum deposuimus, 


invicem expleamur, si modo fieri liceat, ut hic 
ullam satietatem inveniamus ; dilectionis enim 
natura satietatem non novit, et ex usu amicitia 
majores flammas accipit : quod ipse alumnus 
dilectionis Paulus testatum reliquit, qui ita 
dixit : JVulli quidquam debeatis, nisi ut in- 
vicem. diligatis. lud enim debitum semper 
quidem fundatur, nunquam autem solvitur. 
Hic perpetuo debere pulchrum est, et in laude 
positum. In re pecuniaria eos, qui non debent, 


b Reg. τῶν πυρεττόντων. 
* Reg. oix ἔχει. 


Cum e mor- 

con- 
valuisset, 
hunc ser- 


C ipso morbo gravius, quod hujus dilecti cetus monem ha- 


Dileetio 
numquam 
satiatur. 


Rom.13.8. 


5. 


dandos putamus : in dilectione vero perpetuos 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xal θαυμάζομεν " xal ὅπερ ἀγνωμοσύνης ἐχεῖ, τοῦτο 


jitores probamus οἱ admiramur : et quod ibi B ἐνταῦθα εὐγνωμοσύνης σημεῖόν ἐστι, τὸ μηδέποτε δια- 


lignitatis, hic benignitatis signum cst, ut sci- 
:t numquam solvatur caritatis debitum. Ne 
re feratis prolixitatem orationis futura : citha- 
dicam enim melodiam eamque admirabilem 
: docebo, non mortuam lyram attrectando, 
| Scripturarum historias et Dei pracepta pro 
"yis intendendo. Et quemad módum citharodi 
eptis discipulorum digitis, paulatim eos chor- 
 admoventes assuefaciunt perite contrectare, 
x multis tonis ac nervis omni sono suaviorem 
]ulciorem vocem emittere docent : ita nos quo- 
? faciemus, et loco digitorum mentem vestram 
rectantes preceptis Dei admovebimus, jube- 
nusque ea scite et eleganter attingere, non ut 
ninum theatrum , sed ut angelorum po- 
lum per hanc voluptatem excitetis. Non enim 
is est si eloquia divina percenseas, nisi ea quo- 
e rebus prastes : et quemadmodum in ci- 
ira nervos attingit artifex, attingit quoque 
imperitus, verum ita, ut iste auditorem vexet, 
' voluptatibus et oblectatione repleat, etsi 
'obique ejusdem generis digiti et iidem nervi 
t, sed non eadem peritia : ita quoque in sa- 
s Scripturis, multi adeunt eloquia divina, 
| non omnes lucrum inde faciunt, aut fructum 
erunt; in causa est, quod neque dicta satis 
utentur, neque cum artificio citharam pulsent : 
od enim in re citharedica ars, hoc ipsum in 
i legibus operum exhibitio. Nos autem unam 
ordam pulsavimus per totam Quadragesimam, 
m legem vobis de juramentis recitavimus, et 
1 gratia effectum est, ut pleraque auditorum 
iobis ora in hac legis melodia ita instituta sint, 
depulsa prava consuetudine, pro eo quod an- 
| Deum jurabant, jam nihil nisi Est, Non est, et 
ede mihi, in lingua sua circumferant, idque in 
ini colloquio, adeo ut inter mille negotiorum 
cessitates ulterius progredi non sustineant. 


$. Ceterum quia non sufficit ad salutem, si 
mm preceptum observemus, age vos hodie ad 
Brrum traducamus : etsi enim non omnes pro- 
zwremt in priore lege, attamen temporis pro- 
ES qui retro manserunt eos, qui przce- 
unt. zarquentur. Deprehendi enim tantam esse 
mucus curam, ut et domi et in mensa viri cum 
σαν ὅν, servi cum ingenuis certamen de hu- 
--——üà eharrvatione. contendant, et beatos 


- δας, σκας ἱφῖν ἐεξτώρθωσαν. 


C 


D 


E 


λύεσθαι τὸ τῆς ἀγάπης ὄφλημα. Μὴ ξυσχεράνητε 
δὲ πρὸς τὸ μῆχος τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι " xal 
γὰρ χιθαρῳδίαν ὁμᾶς τινα θαυμαστὴν διδάξαι βού- 
λομαι, οὐχὶ λύραν νεκρὰν μεταχειρισάμενος, ἀλλὰ 
τὰς τῶν Γραφῶν ἱστορίας καὶ τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς 
ἀντὶ νευρῶν ἀνατείνας. Καὶ χαθάπερ χιθαρῳδοὶ τοὺς 
δαχτύλους τῶν μαθητευομένων λαμόάνοντες, ἠρέμα 
τοῖς φθόγγοις προσάγουσι, xal διαψηλαφᾶν μετ᾽ ἐμ- 
πειρίας διδάσχοντες, ix τῶν ἀφώνων φθόγγων τε xal 
γευρῶν πάσης φωνῇς ἡδίω xal γλυχυτέραν παιδεύ- 
ουσι χατασχευάζειν φωνήν * οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιή- 
σομεν, ἀντὶ δαχτύλων τὴν διάνοιαν ὑμῶν μεταχειρι- 
σάμενοι, χαὶ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ προσαγαγόντες, 
μετ᾽ ἐμπειρίας αὐτῶν ἅπτεσθαι παραχαλέσομεν τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην, οὐχ ἵνα ἀνθρώπων θέατρον, ἀλλ᾽ 
ἵνα τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον διὰ ταύτης τῆς ἁδονῆς 
ἀναστήσητε. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὰ θεῖα λόγια ἐπελθεῖν 
μόνον, ἀλλὰ δεῖ χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως. 
Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῆς χιθάρας ἅπτεται μὲν ὃ τεχνί- 
τῆς τῶν νευρῶν, ἅπτεται δὲ χαὶ ὃ ἄτεχνος, ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν λυπεῖ τὸν ἀκροατὴν, 6 δὲ ψυχαγωγεῖ καὶ τέρπει, 
χαίτοι γε ot αὐτοὶ δάχτυλοι xal αἱ αὐταὶ νευραὶ, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἣ αὐτὴ ἐμπειρία " οὕτω δὴ xol ἐπὶ τῶν θείων 
Γραφῶν, ἐπέρχονται μὲν πολλοὶ τὰ θεῖα λόγια, ἀλλ᾽ 
οὗ πάντες χερδαίνουσιν, οὐδὲ χαρποῦνται πάντες" τὸ 
δὲ αἴτιον, ἐπειδὴ μήτε τοῖς εἰρημένοις ἐμδαθύνουσι, 
μήτε μετὰ τέχνης τῆς χιθάρας ἅπτονται * ὅπερ γὰρ 
ἐπὶ τῆς χιθαρῳδίας ἢ τέχνη, τοῦτο ἐπὶ τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων ἢ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. Ἴδη μὲν 
οὖν μίαν ἐχρούσαμεν νευρὰν δι᾽ ὅλης τῆς τεσσαραχο- 
στῆς, τὸν περὶ τῶν ὅρχων νόμον ὑμῖν ἀναγινώσχον- 
τες, χαὶ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν πολλὰ στόματα 
τῶν ἀχροατῶν ἡμῖν ἐπαιδεύθη τὴν τοῦ νόμου μελῳ- 
δίαν ἐχείνου, χαὶ τὴν πονηρὰν ἀπελάσαντες συνή- 
θειαν ἀντὶ τοῦ τὸν Θεὸν ὀμνύναι, τὸ val, xal τὸ 
οὗ, xal τὸ πίστευσον, ἐπὶ τοῦ στόματος φέρουσι 
διηνεχῶς ἐπὶ διαλέξεως ἁπάσης " xàv μυρίων πρα- 
Ὑμάτων ἀνάγχη βιάζηται, περαιτέρω προελθεῖν οὖχ 
ἂν ἀνάσχοιντο. 

Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀρκεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν μιᾶς ἐν- 
τολῆς ὁποδοχὴ, φέρε τήμερον xal ἐπὶ ἑτέραν ὑμᾶς με- 
ταγάγωμεν " χαὶ γὰρ καὶ εἰ μὴ ἢ πάντες χατώρθωσαν 
τὸν πρότερον νόμον, ἀλλά γε τοῦ χρόνου προϊόντος 
τοὺς φθάσαντας ot ὑστερήσαντες χαταλήψονται. Καὶ 
; Ὑὰρ ἔγνων , ὡς τοσαύτη τοῦ πράγματος γίνεται σπου- 


À δὴ, ὡς xo ἐπὶ οἰκίας xoi ἐπὶ τραπέζης ἀνδράσι πρὸς 


γυναῖχας ; δούλοις πρὸς ἔλευθέρους ἅμιλλαν εἶναι περὶ 
τῆς ἐντολῆς ταύτης, xat ἐμαχάρισα τοὺς οὕτως ἑστιω- 
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μένους. Τί γὰρ τῆς τραπέζης ἐκείνης ἁγιώτερον γέ- 
wt ἂν, ἔνθα μέθη υὲν xal ἀδηφαγία xal πᾶσα 
ἀσωτία ἀπελήλαται, θαυμαστὴ δέ τις ἀντεισενήνε- 
χται περὶ τῆς φτυλαχῆς τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων ἅμιλλα; 
χαὶ παρατηρεῖ μὲν ἀνὴρ τὴν γυναῖχα, ὅπως εἰς τὰ 
τῆς ἐπιορχίας μηδέποτε ἐυ πέσῃ βάραθρα, φυλάττει 
δ γυνὴ τὸν ἄνδρα, xoi χαταδίχη τῷ παραθάντι 
χεῖται μεγίστη " οὐχ ἐπαισχύνεται δὲ οὐδὲ ὑπὸ τῶν 
δωώλων 6 δεσπότης ἐλέγχεσθαι, οὐδὲ τοὺς οἰχέτας 
αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις διορθοῦν; Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν 
τοιαύτην οἰχίαν ἐχχλησίαν Θεοῦ προσειπών. Ὅπου 
Tio σωφροσύνη τοσαύτη, ὡς ἐν χαιρῷ τρυφῆς με- 
ριανᾶν ὑπὲρ τῶν θείων νόμων, xoi τοὺς παρόντας 
ὅταντας ὑπὲρ τούτου πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι xol 
φιλονεικεῖν, εὔδηλον, ὅτι δαίμων μὲν ἅπας xal πο- 
γηρὰ δύναμις ἀπελήλαται, Χριστὸς δὲ πάρεστι χαί- 
uv ἐπὶ τῇ χαλῇ τῶν δούλων φιλονειχία, πᾶσαν 
εὐτοῖς ἐπιδαψιλευόμενος εὐλογίαν. Διὰ δὴ τοῦτο ταύ- 
τν ἀφεὶς λοιπὸν τὴν ἐντολὴν (οἶδα γὰρ ὅτι Θεοῦ 
γάριτι πᾶσαν ἐπιδραμεῖται τὴν πάλιν ὑμῖν θερμὰ 
προοίμια ἀναλαθοῦσι xal ἀρχὴν ἰσχυράν), ἐφ᾽ ἑτέραν 
μεταδίσομαι, τὴν τῆς ὀργῆς δπεροψίαν. “Ὥσπερ 
qo ἐπὶ τῆς χιθάρας οὐχ doxsi μόνον ἀπὸ μιᾶς νευρᾶς 
τὴν μελῳδίαν ἐργάσασθαι, ἀλλὰ πάσας ἐπιέναι δεῖ 
μετὰ δυθμοῦ τοῦ προσήχοντος “ οὕτω xal ἐπὶ τῆς 
χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς οὐχ ἀρχεῖ μόνος ἡμῖν slc σωτη- 
ρίαν εἷς νόμος, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀλλὰ δεῖ πάν- 
τὰς αὐτοὺς μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν, εἰ δὴ u4- 
λοιμεν τὴν ἁπάσης ἁρμονίας ἡδίω καὶ χρησιμωτέ- 
prv μελῳδίεν ἐργάζεσθαι. ΓἜμαθέ σου τὸ στόμα μὴ 
ὀμνύναι ; ἐπαιδεύθη $ γλῶττα ναὶ xol οὐ λέγειν 


πανταχοῦ; Μαθέτω χαὶ λοιδορίαν ἀποστρέφεσθαι ἢ 


Éxzacxv, xal πλείονα " περὶ τὴν ἐντολὴν ταύτην 
εἰσφέρειν σπουδὴν, ἐπειδὴ xol πλείονος ἡμῖν δεῖται 
καὶ πόνου. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ συνηθείας περιγενέσθαι 
μόνον ἔδει, ἐπὶ δὲ τῆς ὀργῆς εὐτονωτέρας δεῖ τῆς 
σπουδῆς * τυραννιχὸν γὰρ τὸ πάθος, xal πολλάχις 
παρασύρει " τοὺς νήφοντας, χαὶ πρὸς τὸ βάραθρον 
αὐτὸ χαταγει τῆς ἀπωλείας. ᾿Ανάσχεσθε τοίνυν τοῦ 
μἵχους τῶν λόγων. Καὶ γὰρ ἄτοπον xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν τραυματιζομένους ἐν ἀγοραῖς, ἐν οἰχίαις, δπὸ 
φίλων, ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ ἐχθρῶν, ὑπὸ γειτόνων, 
ὑπο οἰχετῶν, ὑπὸ γυναιχὸς, ὑπὸ παιδίου, ὑπὸ οἷ- 
χείων λογισμῶν, μηδὲ ἅπαξ τῆς ἑόδομάδος ἁπάσης 
ὑπὲ τῆς θεραπείας τῶν τραυμάτων ἐχείνων φρον- 
“ἴζειν, xat ταῦτα εἰδότας ὡς ἀδάπανός τε χαὶ ἀνώ- 
δυνος οὗτος τῆς θεραπείας ὃ τρόπος. Οὐδὲ γὰρ τὸ 
σιδήριον ἐν τῇ χειρὶ κατέχον νῦν, ἀλλὰ λόγον ἀντὶ 
σιὸνοίου μεταχειρίζομαι, σιδηρίου μὲν παντὸς ὄντα 
τομώτερον, xai πᾶσαν τῆς ἁμαρτίας ἐχχόπτοντα τὴν 


4 Beg. πρὸς τήν. 
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dixi, qui ad istum modum convivia celebrarent. 
Quid enim ea mensa sanctius, unde et ebrietas et 
voracitas omnisque prodigalitas extrusa est, et 
loco illarum admirabilis introducta prestandi 
divini pracepti concertatio? dum vir observat 
uxorem, uxor virum, ne in przcipitia perjurii 
ruat, et mulcta gravissima constituta est pravari- 
catori, non pudori est dominum a servis redargui, 
aut servos a dominis castigari ? Recte igitur quis 
istiusmodi domum Dei ecclesiam appellet. Ubi 
enim tanta modestia, ut epularum tempore sol- 
liciti sint convivz de divinis legibus, aliusque 
cum alio super hoc contendat: certum est de- 
monem inde et quamlibet malam potentiam eli- 
minatam esse, Christumque adesse, lztum ac hi- 
larem de illa pulchra inter servos suos zemula- 
tione, omnemque illis elargiri benedictionem. 
Quapropter omisso jam hoc precepto ( novi 
enim Dei gratia id per universam urbem propa- 
gatum iri, cum adeo ferventes in principiis, 
adeoque constantes vos exhibeatis), ad aliud pre- 
ceptum transibo, quod est de contemtu ir. Ut 
enim in cithara non satis est unico nervo confi- 
cere melodiam, sed omnes percurrendi sunt, con- 
cinnitate congruenti : ita quoque in animi vir- 
tute, non una lex sufficit nobís ad salutem, ut 
prius dixi, sed omnes exacte przstande sunt, 
81 quidem velimus omni harmonia dulciores et 
utiliores modulos conficere. Didicit os tuum non 
jurare? edocta est tua lingua, Ita, et Non, ubique 
sonare? Discat etiam convicium omne avversari, 
majoremque curam ad hoc preceptum adhibere, 
quandoquidem et majore labore opus est. Nam 
illic consuetudo sola vincenda fuit : in ira vero 
nervosiore industria opus est; violentus enim 
affectus est, et tyrannicus, et subinde abripit vel 
eos qui vigilant, et ad barathrum ipsum perdi- 
tionis deducit. Ferte igitur prolixitatem sermo- 
nis. Absurdum quippe est cum quotidie vulne- 
reris in foro, in edibus, ab amicis, a cognatis, 
ab inimicis, a vicinis, a servis, ab uxore, a filio, 
a propriis cogitationibus, ne semel quidem in uni- 
versa hebdomada de remedio illorum vulnerum 
curam admittere : presertim cum sciamus istum 
curandi modum nec sumtu, nec dolore constare. 
Non enim nunc ferrum in manibus habeo: sed 
verbum pro ferro, quovis tamen ferro acutius, 
et cujusvis peccati putredinem exscindens; sine 
dolore tamen ejus, cui ista incisio fit. Non ignem 
in dextra habeo, sed doctrinam igne vehemen- 


b Reg. τοὺς μὴ νήροντας, que lectio non spernenda. 
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tiorem, eamque non adhibentem cauterium, sed 
tamen cohibentem malitia proserpentem erosio- 
nem, et pro cruciatu plurimam ei, qui liberatur 
a malitia, afferentem voluptatem. Non hic opus , 
est tempore , non laboribus, non pecuniis :so- 
ati lum velle satis est, et statim. quidquid hujus 
virtutis est. prasstiterimus. Quod si cogitemus, 
quanta sit auctoritas Dei jubentis, εἰ condi- 
toris istius legis, satis ex eo et abunde instructi 
et admoniti fuerimus; neque enim a nobis ipsis 
monita vobis adferimus, sed ad legislatorem vos 
omnes adducimus. Sequimini igitur, et divinas 
leges audite. Ubi vero de ira et simultate dispu- 
tatum est? Multifariam quidem in multis locis, 
maxime autem in parabola illa, quam ad disci- 
pulos loquens ad istum ferme modum exorsus 
est: Ideo assimilatum est regnum celorum 
5. homini regi, qui voluit rationem ponere cum 
servis suis. Et cum cepisset rationem ponere, 
oblatus est ei unus qui debebat ei decem mil- 
lia talenta : cum autem non haberet, unde 
redderet, jussit et ipsum venumdari et uxo- 
rem ejus, et liberos, et omnia que habebat, 
et reddi. Prolapsus igitur servus ille ad pedes 
ejus, orabat eum his verbis : Domine, patien- 
tiam habe in m, et omnia reddam tibi. Mi- 
sertus autem dominus seryi illius, dimisit 
eum, et debitum dimisit ei. Egressus autem 
ille invenit unum de conservis suis, qui ipsi 
debebat centum denarios, et tenens suffoca- 
bat eum, dicens, Redde quod debes ; procum- 
bens ergo conservus ille ad pedes ejus rogabat 
dicens, Patientiam habe in me, et omnia 
solvam tibi : ille autem noluit, sed eum inde 
abductum conjecit in carcerem, donec de- 
bitum | redderet. Fidentes autem conservi 
ipsius indignati sunt, et venientes narrave- 
runt domino suo. Tunc vocavit illum domi- 
nus suus, et ait illi : Serve nequam, omne de- 
bitum dimisitibi, quoniam rogasti me : nonne 
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σηπεδάνα, οὐ παρέχοντα δὲ ὀδύνην τῷ τεμνομένῳ. 
Οὐχ ἔχω πῦρ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἀλλ᾽ ἔχω διδασχαλίαν 
πυρὸς σφοδροτέραν, οὐ καυτῆρα ἐπάγουσαν, ἀλλ᾽ 
ἀναστέλλουσαν μὲν τὴν νομὴν τῆς χαχίας, ἀντὶ δὲ. 


À ἀλγηδόνος πολλὴν τῷ τῆς χαχίας ἀπαλλαττομένῳ . 


παρέχουσαν τὴν ἡδονήν. Οὐ χρεία χρόνων ἐνταῦθα ,. 
οὗ χρεία πόνων, οὐ χρεία χρημάτων * ἀρχεῖ θελῆσαι 
μόνον, καὶ πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς ἡμῖν χαξώρθωται — 
x&v ἐννοήσωμεν τὸ ἀξίωμα τοῦ χελεύοντος Θεοῦ xoi 

γομοθετοῦντος, ἱκανὴν ληψόμεθα διδασκαλίαν xoi 
παραίνεσιν " οὐδὲ γὰρ οἴχοθεν φθεγγόμεθα, ἀλλ᾽ dni: 
τὸν νομοθέτην ἅπαντας ὑμᾶς ἄγομεν. “ἕπεσθε τοίνυν, 
τῶν θείων ἀχούετε νόμων. Ποῦ τοίνυν περὶ ὀργῆς 
χαὶ τοῦ μνησιχαχεῖν διελέχθη; Πολλαχοῦ μὲν xal . 
ἀλλαχοῦ, μάλιστα δὲ διὰ τῆς παραθολῇς ἐχείνης, ᾿ 
ἣν πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγεν, οὑτωσί πως ἀρξά-- 
μενος * Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἣ βασιλεία τῶν οὖρα- . 
νῶν * ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε συνᾶραι λόγον ἡ 
μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. Ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συν- ᾿ 
αίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων -τα- 
λάντων. Νὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν 
αὐτὸν πραθῆναι xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xat τὰ τέχνα, 
xal πάντα ὅσα εἶχε, xal ἀποδοθῆναι. Πεσὼν οὖν δ᾽ 
δοῦλος ἐχεῖνος εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρεχάλει αὖ- 
τὸν, λέγων " χύριε, μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, xol 
πάντα σοι ἀποδώσω. Σπλαγχνισθεὶς δὲ 6 χύριος τοῦ 
δούλου ἐχείνου, ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῇ- 


xev αὐτῷ. ᾿ξελθὼν δὲ ἐχεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συν- 


C δούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, xol 


ergo oportuit et te misereri conservi tui, sicut y 


et ego tui misertus sum ? Tunc tradidit eum 
tertoribus, quoadusque redderet universum 
debitum. Sic et Pater meus celestis faciet 
webis, si non remiseritis unusquisque fratri 

aun de cordibus vestris. 
& Talis quidem parabola ista. Dicendum 
«s pure, quare cum adjectione cause illam 
proposuit : non enim simpliciter 


ig dle οἰκοξευπότῃ, atque ita legit Nannius. 


BEER a n.» 


χρατήσας ἔπνιγεν" αὐτὸν λέγων * ἀπόξες pot "ὅδ n 
ὀφείλεις. Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, παρεχάλει αὐτὸν λέγων “ μαχροθύμησον 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, χαὶ πάντα σοι ἀποδώσω. Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν, 
ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔδαλεν αὐτὸν εἷς φυλαχὴν, ἕως οὗ 
ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. δόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ 
ἠγανάχτησαν, xal ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ χυρίῳ 
αὐτῶν. Τότε καλέσας αὐτὸν ὃ χύριος αὐτοῦ εἶπε" 
δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά 
σοι, ἐπεὶ παρεχάλεσάς με * οὐκ ἔδει xal σὲ ἔλεῆσαι 
τὸν σύνδουλόν σου, ὡς χαὶ ἐγώ σε ἠλέησα ; Τότε. 
παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ 
πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕὔτω xal 6 Πατήρ μου ὃ 
οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὁμῶν τὰ παραπτώ- 
pata αὐτῶν. 


Ἡ μὲν παραδολὴ αὕτη * δεῖ δὲ εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν 
μετὰ αἰτίας αὐτὴν προτέθεικεν * οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὡμοιώθη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ Διὰ τοῦτο 


* (Sail. ip marg. εἴ τι, quod infra ubique. V. Biblia.] 
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. ὡμοιώθη f βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἢ αἰτία πρόσκειται; Περὶ ἀνεξικαχίας τοῖς μαθηταῖς 
διελέγετο, καὶ χρατεῖν ὀργῆς αὐτοὺς ἐπαίδευε, καὶ 
τῶν παρ᾽ ἑτέρων εἰς ἡμᾶς γινομένων ἀδιχημάτων 
μὴ πολὺν ποιεῖσθαι λόγον, οὕτω λέγων Ἐὰν ἁμάρ- 
T εἰς σὲ ὃ ἀδελφός σου; ὕπαγε χαὶ ἔλεγξον αὐτὸν 
᾿ μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου * ἐάν σου ἀχούσῃ, ἐχέρ- 
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dixit, Assimilatum est regnum czlorum, sed, 

Ideo assimilatum est regnum celorum. Cur 

ergo causa adjuncta est? De tolerantia discipu- 

hs sermonem faciebat, docens, quomodo ira 
refrenanda esset contemnendaque injuriz nobis 

illatz, idque his verbis : Si peccaverit in. te Mauh. 8. 
frater tuus, vade, et reprehende eum inter '5 


δησας τὸν ἀδελφόν σου. Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα E teet ipsum solum.Si auscultaverit tibi, lucra- 


τῶ Χριστοῦ διαλεγομένου τοῖς μαθηταῖς χαὶ φιλο- 
σοφεῖν διδάσχοντος, Πέτρος, ὃ τοῦ χοροῦ τῶν ἀπο- 
. στόλων χορυφαῖος,, τὸ στόμα τῶν ! μαθητῶν, 6 στῦλος 
τῆς Ἐχχλησίας, τὸ στερέωμα τῆς πίστεως, ὃ τῆς 
ὁμολογίας θεμέλιος, ὃ τῆς οἰχουμένης ἁλιεὺς, ὃ τὸ 
Tiv ἡμῶν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ τῆς πλάνης εἰς τὸν 
7 οὐρανὸν ἀναγαγὼν, ὃ πανταχοῦ θερμὸς χαὶ παῤῥη- 


tuses fratrem tuum. Hac et alia ejusmodi Chri- 
sto loquente ad discipulos suos, istamque philo- 
sophiam docente, Petrus chori apostolorum prin- 
ceps, os discipulorum, columna Ecclesie, reat eri 
firmamentum fidei, confessionis fundamentum, ceps. 
orbis terrarum piscator, qui genus nostrum ex 


profundis errorum in celum adduxit, qui ubi- 


|^ Petru 


εἰας γέμων, μᾶλλον δὲ ἀγάπης, 3| παῤῥησίας, ct- , que fervidus et libertate plenus, imo potius 
ἁπάντων προσελθὼν τῷ διδασχάλῳ, qnoi: Α caritate quam libertate, tacentibus omnibus, 


- Ποσάχις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ 6 ἀδελφός μου, xol 
ἀγήσω αὐτῶ; ἕως ἑπτάχις; ὁμοῦ xal ἐρωτᾷ xai ὑπι- 
σχνεῖται, xal πρὶν μάθη, φιλοτιμεῖται. TÀv γὰρ 
Ἰώμην τοῦ διδασχάλου σαφῶς εἰδὼς, ὅτι πρὸς 
φιλανθρωπίαν ῥέπει, xol πλέον ἐχεῖνος μάλιστα 
* τάντων αὐτῷ χαρίζεται ὁ μάλιστα πάντων τὰ ἁμαρ- 
τήματα τῶν πλησίον παρατρέχων χαὶ μὴ πιχρῶς 
ἐξετάζων, βουλόμενος ἀρέσαι τῷ νομοθέτη, φησὶν, 
Ἕως ἑπτάχις; Εἶτα ἵνα μάθης, τί μὲν ἄνθρωπος, τί 
δὲ Θεὸς, χαὶ πῶς fj τούτου φιλοτιμία, ὅπουπερ 
ἂν ἀφίχηται, πρὸς τὴν εὐπορίαν τὴν ἐχείνου συγχρι- 
νομένη, πενίας ἐστὶν ἁπάσης εὐτελεστέρα, χαὶ ὅτι 
ὅσον σταγὼν πρὸς πέλαγος ἄπειρον, τοσοῦτον ἡμῶν ἣ 
ἀγαθότης πρὸς τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, 
εἰπόντος αὐτοῦ, “Ἕως ἑπτάχις; xal νομίσαντος αὐτοῦ 
μεγάλα φιλοτιμεῖσθαι, χαὶ δαψιλεύεσθαι, ἄχουσον τί 
φησιν * Οὐ λέγω σοι, ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑόδο- 
μηχοντάχις ἑπτά τινὲς ἑπτὰ xol ἑόδομήχοντα νο- 
μίζουτιν, oóx ἔστι δέ" ἀλλὰ παρολίγον πενταχοσιο- 
στόν ἐστι" τὸ γὰρ ἑπτάχις ἑδδομήχοντα, τετραχόσια 
xal ἐννενήχοντά ἐστι. Καὶ μὴ νομίσης δύσχολον εἶναι 
τὸ ἐπίταγμα, ἀγαπητέ. ᾿Εὰν γὰρ ἅπαξ xal δεύτερον 


accedens ad magistrum dixit : Quoties pecca- Mau. 18. 
bit in me frater meus, et remittam illi? us- ?' 

que septies ? simul et interrogat et pollicetur, et 
priusquam discat, magnum hac in re studium 

pre se fert. Cum enim mentem magistri probe 
cognitam haberet, quam illa ad humanitatem 

prona esset, et quod ille precipue gratiam cum 

ipso iniret, qui in condonandis offensis promtior 

esset, neque in istiusmodi rebus acerbum se et 

acrem exhiberet, volens placere legislatori inter- 


B rogavit, num usque septies venia iteranda esset. 


Deinde ut discas qualis homo, qualis vero Deus 
sit, qualisque ejus indulgentia, et quomodo hu- 
mana benignitas, si ad illius largitatis opulen- 
tiam collata sit, quavis paupertate contemtior 
reperiatur, et quantula stilla sit ad mare immen- 
sum, tantam nostram bonitatem ad illius ineffa- 
bilem humanitatem zstimandam : dicenti Petro 
septemplicem venia iterationem et existimanti se 
magnifice et largiter dixisse, audi quid respon- 
deat : Von, inquit, usque septies, sed usque 
septuagies septies. Illud autem septuagies se- 


xal Na ἁμαρτόντι συγχωρήσῃς τῆς ἡμέρας, xáv C pties quidam septem et septuaginta arbitrantur : 


ρα ἦ λίθινος, x&v αὐτῶν τῶν δαιμόνων ἀγριώ- 
τος " λελυπηχὼς, οὐχ ἔσται οὕτως ἀναίσθητος, 
ὡς πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι 
τῆς συγχωρήσεως σωφρονισθεὶς, βελτίων ἔσται xal 
ἐπιεικέστερος" σύ τε αὖ ἐὰν ἧς παρεσχευασμένος το- 
π“αυτάχις χαταφρονεῖν τῶν εἰς σὲ γινομένων ἅμαρ- 
τημάτων, ἀπὸ μιᾶς καὶ δευτέρας χαὶ τρίτης συγχω- 
ρήσεως γυμνασάμενος, οὐδὲ πόνον ἕξεις λοιπὸν ἐν 


τῇ τοιαύτῃ φιλοσοφία, μελετήσας χαθάπαξ τῇ πυ- ᾿ 
D te venie castigatus, melior erit, et probior : 


χνότητι τῆς συγχωρήσεως μηδὲ πλήττεσθαι παρὰ 
τῶν τοῦ πέλας ἁμαρτημάτων. Ταῦτα ἀχούσας ὃ 
Πέτρος, ἀχανὴς εἱστήχει, οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ gpov- 


ceterum ita non est : habet enim hic numerus 
ferme quingenta : septies enim septuaginta qua- 
dringenta et. nonaginta conficiunt. Ne existimes 
difficile esse hoc praeceptum, carissime : si enim 
semel, iterum ac tertio, intra diem peccanti ve- 
niam impartieris, etiam si admodum lapideus 
sit, etiamsi ipsis daemonibus cfferatior sit 1116, 
qui te lasit, non eritita sensus expers, ut denuo 
ad easdem offensas recidat : sed frequentia indul- 


tuque si fueris instructus ad toties contemnendam 
injuriam tibi illatam, una atque altera, et tertia 
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condonatione culpz exercitatus,nihil difficultatis 
senties in posterum in hoc genere philosophie : 
quippe qui iteranda toties venia eum jam usum 
collegeris, ut nihil te percellant proximorum 
injuriz. Quibus auditis Petrus, ore hiante stu- 

pens constitit : non de se tantummodo sollicitus, 

sed et de illis, qui ejus fidei committendi erant. 

Ne igitur idem faceret, quod in aliis mandatis 
fecerat, anticipatione exclusit ei omnem percon- 
tationem. Quid autem in aliis mandatis fecit? 

ri stu- Si quando Christus istiusmodi aliquid impera- 
;; a ret, quod difficultatem aliquam habere videre- 
im, tur, prosiliens ante alios interrogabat et sci- 
scitabatur de pracepto. Cum enim prodiisset 
dives, de zterna vita Cbristum percontans, et 
cognitis illis, quz pariunt beatitudinem, mostus 

. 1o. 0b pecunias abiisset, dicente Christo, quod faci- 
lius esset camelum transire per foramen acus, 

» quam divitem intrare in regnum czlorum : Pe- 
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τίζων μόνον, ἀλλὰ xal Ómip τῶν μελλόντων αὐτῷ 
ἐμπιστεύεσθαι. Ἵνα οὖν μὴ τὸ αὐτὸ ποιήση, ὅπερ 
xal ἐφ᾽ ἑτέρων ἐντολῶν ἐποίησε, προλαδὼν ἀπέκχλει- 
σεν αὐτῷ πᾶσαν ἐρώτησιν. Τί δὲ ἐπὶ τῶν λοιπῶν 
ἐντολῶν ἐποίησεν; Εἴ ποτέ τι τοιοῦτον ὃ Χριστὸς 
ἐπέταττεν, ὃ δυσχολίαν τινὰ ἔχειν ἐδόχει, προπηδῶν 
τῶν ἄλλων ἠρώτα χαὶ ἐπυνθάνετο περὶ τῆς ἐντολῆς. 
Καὶ γὰρ ὅτε προσελθὼν ὃ πλούσιος περὶ τῆς αἰωνίου 
ζωῆς τὸν Χριστὸν ἠρώτα, xal μαθὼν τὰ ποιητιχὰ 
τῆς τελειότητος, ἀπήει λυπούμενος ὑπὸ τῶν χρημά- 
των, εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ, ὅτι Εὐχοπώτερόν ἐστι 
χάμηλον διὰ τρυμαλιὰς ῥαφίδος διελθεῖν, 3) πλούσιον 
εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσελθεῖν * 6 Πέτρος, 
καίτοι πάντων ἑαυτὸν γυμνώσας, χαὶ οὐδὲ τὸ ἄγχι- 
στρον χατέχων λοιπὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς τέχνης καὶ τοῦ 
ἀχατίου χαταφρονήσας, προσελθὼν ἔλεγε τῷ Χρι- 
στῷ, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; Καὶ ὅρα xat ἐπιεί- 
χειαν μαθητοῦ, χαὶ θερμότητα οὔτε γὰρ εἶπεν, 
ἀδύνατα ἐπιτάττεις, δύσχολον τὸ ἐπίταγμα, χαλε- 


trus tametsi se omnibus nudavisset, neque jam , πὸς 6 νόμος " οὔτε ἐσίγησεν, ἀλλὰ xai τὴν ὑπὲρ τῶν 
vel hamum retineret, quippe qui et totum qua- A λοιπῶν χηδεμονίαν ἐπεδείξατο, xal τὴν διδασχάλῳ 


stum piscatorium, et navem contemserat, acce- 
.236. dens ad Christum ita loquutus est : Et quis po- 
test salvus fieri ? Vide probitatem et fervorem 
discipuli : non enim inquit, Impossibilia injun- 
gis, grave hoc mandatum, difficilis ista lex : 
neque in silentio perstitit: sed curam suam, 
quam de omnibus habebat, ostendit, et precc- 
ptori a discipulo debitam reverentiam imparti- 

. vit, dicens : Et quis potest salvus fieri? 
"mondum factus pastor, pastoris animum habe- 
bat : nondum in imperio et principatu constitu- 
fus, principi congruentem curam servabat, de 
universo orbe sollicitus. 81 enim dives fuisset, 
et multis pecuniis circumfusus, diceret fortasse 
quispiam, eum non de reliquis, sed de seipso 


suisque rebus anxium istam interrogationem B 


protulisse : nunc autem paupertas ipsum liberat 
ab hac suspicione, ostenditque eum de aliorum 
salute anxium, sollicitudinem istam et curam 
gessisse, et ἃ magistro cognoscere viam salutis 
voluisse. Quapropter et Christus ei fiduciam 
indens dixit, Que apud homines impossibilia 
sunt, ea apud Deum possibilia sunt. Et ne 
putes, inquit, vos desertos relinqui, egoin hoc 
9egotio etiam meas manus admovebo, et ardua 
facilia et expedita faciam. Rursus de matrimonio 
et uxore disputante Christo ac dicente, Si quis 
repudiarit uxorem, excepta fornicationis 
causa, facit eam mechari : et omnem mali- 
tiam uxoris ferendam essc. admonente, prater 
erimen fornicationis, Petrus aliis omnibus tacen- 
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παρὰ μαθητοῦ τιμὴν ὀφειλομένην ἀπένειμεν, οὕτως 
εἰπὼν, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι ; χαὶ μηδέπω γενό- 
μενος ποιμὴν, ποιμένος εἶχε ψυχὴν, χαὶ μηδέπω 
τὴν ἀρχὴν ἐγχειρισθεὶς, τὴν πρέπουσαν ἄρχοντι xn- 
δεμονίαν ἐφύλαττεν, ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης 
φροντίζων. Εἰ μὲν γὰρ πλούσιος ἦν, χαὶ πολλὰ 
χρήματα περιδεδλημένος, ἴσως εἶπέ τις ἂν, ὅτι οὐ 
τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ χηδόμενος, xal ὑπὲρ τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν πραγμάτων φροντίζων, ταύτην προσῆγε 
τὴν πεῦσιν" νυνὶ δὲ ἢ πενία ταύτης αὐτὸν ἀπαλλάτ-- 
ttc τῆς ὑποψίας, xal δείχνυσιν ὡς τῆς ἑτέρων χη- 
δόμενος σωτηρίας ἐμερίανα xal περιειργάζετο, καὶ 
παρὰ τοῦ διδασκάλου μαθεῖν ἐδούλετο τὴν τῆς σωτη- 
ρίας ὁδόν. Διὰ τοῦτο xai 6 Χριστὸς αὐτὸν παραθαῤ-- 
δύνων ἔλεγε, Τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα, παρὰ 
τῷ Θεῷ δυνατά ἐστι. Μὴ γὰρ νομίσης, φησὶν, μᾶς 
ἐρήμους ἐγχαταλιμπάνεσθαι" ἐγὼ συνεφάπτομαι ταύ- 
τῆς Ópiv τῆς σπουδῆς, xxl τὰ ἄπορα ποιῶ ῥάδια 
γενέσθαι xol εὔχολα. Πάλιν περὶ γάμου xol γυναι- 
χὸς διαλεγομένου τοῦ Χριστοῦ xal λέγοντος, ὅτι 
*O ἀπολύων γυναῖχα παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχευθῆναι, χαὶ πᾶσαν χαχίαν γυναιχὸς 
παραινοῦντος φέρειν πλὴν πορνείας μόνης, ὃ Πέ- 
τρος, τῶν ἄλλων σιγώντων, προσελθὼν ἔλεγε τῷ 
Χριστῷ" Εἰ οὕτως ἐστὶν fj αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ 
τῆς γυναιχὸς, οὗ συμφέρει γαμῆσαι. "Opa xal dv- 
ταῦθα πῶς x«l τὴν πρέπουσαν διδασκάλῳ τιμὴν 
ἐφύλαξε, xol τῆς τῶν λοιπῶν ἐφρόντισε σωτηρίας, 
οὐδὲ ἐνταῦθα ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν μεριμνῶν. Ἵνα 
οὖν μὴ καὶ ἐνταῦθα εἴπη τι τοιοῦτον, προλαῤδὼν διὰ 
τῆς παραδολὴῆς προχνεῖλεν αὐτοῦ τὴν ἀντίῤῥησιν. 
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Τούτου χάριν xai 6 εὐαγγελιστὴς εἶπε. Διὰ τοῦτο 
ὡμοιώθη $ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, 
ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ " 
δεικνὺς ὅτι διὰ τοῦτο λέγει τὴν παραθολὴν ταύτην, 
ἵνα μάθης ὅτι x&v ἐδομηχοντάχις ἑπτὰ ἀφῇς τῆς 
fufpac τῷ ἀδελφῷ τὰ ἁμαρτήματα, οὐδέπω οὐδὲν 
μέγα εἰργάσω, ἀλλὰ πολὺ xat ἄφατον ἀπολείπη τῆς 
δεσποτικῆς φιλανθρωπίας, xat οὗ τοσοῦτον δίδως 
ὅσον λαμθάνεις. 


Ἐπαχούσωμεν τοίνυν τῆς παραδολῆς᾽ εἰ γὰρ δοχεῖ 
xai αὐτόθεν εἶναι σαφὴς, ἀλλ᾽ ἔχει χαὶ ἐναποχεχρυμ- 
μένον τινὰ θησαυρὸν νοημάτων ἄφατον. 'Quoustr 14 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἠθέ- 
λησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. Μὴ 
καραδράμης ἁπλῶς τὴν ῥῆσιν, ἀλλὰ xal ἀνάπτυξόν 
μοι τὸ δοκαστήριον ἐχεῖνο, καὶ εἰς τὸ συνειδὸς εἰσελ- 
fev τὸ σεαυτοῦ, ἀναλόγισαι τὰ πεπραγμένα σοι παρὰ 
πῖσαν τὴν ζογήν " xai ὅταν ἀχούσης, ὅτι συναίρει 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ, χαὶ βασιλεῖς, χαὶ 
στρατηγοὺς, xal ἐπάρχους, xal πλουσίους xai πένη- 
τας, xat δούλους καὶ ἐλευθέρους, καὶ πάντας ἀναλο- 
τίζου * Πάντας γὰρ ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Κἂν πλούσιος ἧς, ἐννόησον 
ὅτι δώσεις λόγον, πότερον εἰς πόρνας, ἢ εἷς πένητας 
τὸ γρήματα χατηνάλωσας, πότερον εἷς παρασίτους 
καὶ χόλαχας, ἢ εἰς τοὺς δεομένους, πύτερον εἰς ἀσέλ- 
γειαν 7| εἰς φιλανθρωπίαν, πότερον εἷς τρυφὴν xal 
ἀτωτίαν χαὶ μέθην, ἢ εἰς τὴν τῶν ἐπηρεαζομένων 
βοήθειαν. Οὐχ ὑπὲρ τῆς δαπάνης δὲ μόνον, ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ τῆς χτήσεως ἀπαιτηθήση λόγον, πότερον ἐχ δι- 
χαίων πόνων, ἢ ἐξ ἁρπαγῆς xal πλεονεξίας συνέ- 
λεξας, πότερον χλῆρον διαδεξάμενος πατρῷον, ἢ τὰς 
τῶν ὀρφανῶν χαταστρέψας οἰχίας, xal τὰς τῶν χη- 
ρῶν διαρπάσας οὐσίας. Καὶ χαθάπερ ἡμεῖς τοῖς οἷ- 
χέταις τοῖς ἡμετέροις οὐχὶ τῆς ἐξόδου μόνον τῶν χρη- 
αάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσόδου ἀπαιτοῦμεν τὸν λόγον, 
ἐξετάζοντες πόθεν ὑπεδέξαντο τὰ χρήματα, xal παρὰ 
τίνων, xai πῶς, χαὶ πόσα" οὕτω δὴ xal 6 
Θεὸς οὐχὶ τῆς δαπάνης μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς χτή- 
σεως ἡμᾶς ἀπαιτεῖ τὰς εὐθύνας. Οὐχ 6 πλούσιος δὲ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὃ πένης τῆς πενίας δίδωσι λόγον " 
εἰ γεννχίως χαὶ εὐχαρίστως: τὴν πενίαν ἤνεγκεν, 
εἰ μὴ ἀπεδυσπέτησεν,, εἰ μὴ ἐδυσχέρανεν, εἰ μὴ 
χατηγόρησε τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἕτερον δρῶν 
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tibus, Christum alloquitur : Si istiusmodi con- Mau. 19. 
ditio est. hominis cum uxore, non expedit '* 
matrimonium inire. Et hic quoque vide quo- Petrus ἂε 
modo decentem magistro reverentiam conserva- niorum as 
vit, et reliquorum salutis curam gessit, ne istic wv. 
quidem de rebus suis sollicitus. Ne autem hic . 
istiusmodi quidpiam dicat, anticipans per para- 
bolam, ejus contradictionem antevertit. Hac. de 
causa evangelista dixit, Ideo assimilatum est 
regnum celorum homini regi, qui voluit po- 
nere rationem cum servis suis : ostendens, se 
ideo parabolam hanc dicere, ut discas te, etsi 
septuagies septies in die fratri peccata remiseris, 
nihil magnificum fecisse, sed multum adhuc et 
immensum a Domini clementia abesse, ac non 
tantum dedisse, quantum receperis. 

4. Audiamus igitur parabolam, quz tametsi 
clara videatur, habet tamen occultum quemdam 
et ineffabilem sententiarum thesaurum. 4f ssimi- 
latum est regnum celorum homini regi, qui 
voluit rationem ponere cum servis suis. Ne 
mihi prztercurras simpliciter has voces, sed 
evolve et explica naturam ejus judicii, tuamque 
conscientiam ingressus, computa quidquid a te 
factum est per omnem vitam, et cum audieris 
rationem dominum conferre cum servis suis, 
cogita in his verbis reges et duces, et prasides, 
et divites, et pauperes, et servos, et liberos, et 
quidquid est hominum, intelligi : Omnes enim a. Cor. 5. 
nos manifestari oportet ante tribunal Christi, '* 
Quod si dives sis, cogita quod rationem dabis, 
utrum in meretrices, an in pauperes, pecunias 
Insumsceris : utrum in parasitos. et. assentatores, 
an in egentes : utrum in libidinem, an in huma- 
nitatem : utrum in delicias, prodigalitatem,ebrie- 
tatem, an in afflictorum subsidium. Non de ex- 
pensis solummodo, sed de acquisitionis modo 
rationem postulaberis : utrum justis laboribus, 
an rapinis et avaritia pecuniam collegeris : 
utrum sit patrimonii hereditas, an id coactum 
sit ex pupillorum eversis domibus, et spoliatio- 
nibus viduarum. Quemadmodum nos non solum 
a servis nostris rationem elate pecunie, sed 
etiam illate exposcimus, excutientes unde pecu- 
nias, a quibus, et quomodo, et quantas acceperint: 
ita et Deus non solum expensi, sed etiam accepti. Aceepti εἰ 
et acquisiti rationes postulat. Non solum vero ΕΓ τούς 
dives, sed et pauper rationes vel ipsius pauper- aenaa. 
tatis subit : an generoso οἱ grato animo pauper- 
tatem tulerit, an non agretulerit, an non indi- 
gnatus fuerit, an non incusaverit Dei providen- 
tiam,cum videret alium in voluptatibus delician- - 
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domui Jacob et peccata sua domui Israel: 
tih. 18. non ut audiant solum, sed ut corrigantur. Exorso , 
| autem eo conferre rationes, adductus est ei A 
debitor unus decies mille talentorum. Quid- 
quid enim illi creditum erat, id omne absumse- 
rat: magna zris alieni moles:et non solum in hac 
re periculum erat, sed in eo quoque quod primus 
oblatus est domino. Si enim post multos in sol- 
vendo studiosos iste oblatus fuisset, non ita mi- 
rum fuisset, si dominus nihil adversus eum 
exacerbatus fuisset : priorum enim probitas im- 
probis deinceps omnibus placatiorem eum effe- 
cisset. Ceterum primum eum qui productus 
fuerat, tam. malignum in solvendo apparere, et 
postquam tam malignus apparuisset, dominum B 
mansuetum invenire, id precipue inexspectatum 
et admirabile. Homines enim ubi debitores ade- 
pti sunt, non aliter quam si venando, aut aucu- 
pando quidpiam cepissent, ita exsultant, et 
omnia faciunt, ut universum exigant:quod si 
id non possint ob egestatem debitorum, iram 
defraudatione pecuniarum collectam in aru- 
mnosum miserorum corpus effundunt, vexando, 
verberando, atque alia sexcenta mala infligendo. 
Deus contra omnia movet, in omnibus satagit, 
ut eum liberet zre alieno. In nobis enim debito- 
rum exactio divitias facit: Deus autem in remit- Cc 
tendis peccatis maxime ditescit : nam hominum 
salus opulentia Dei est, quemadinodum Paulus 
». to, dicit: Dives in omnibus et per omnes qui in- 
vocant eum. Sed dixerit aliquis, cur ergo, si 
. destinarat remittere et condonare crimina, hunc 
venumdari jussit? Illud certe imprimis illius 
humanitatem declarat ; sed ne festinemus, at per 
ordinem procedamus ad parabola enarrationem. 
Non habente autem eo quod redderet. Quid 
autem cst illud quod dicit, /Von habente eo 
quod redderet ? Rursus vides improbitatis ac- 
cessionem : cum enim dicit, JVon habente eo 
quod solveret, nihil alud dicit quam. eum D 
omnium virtutum inopem fuisse, nec ullum bo- 
num opus possedisse, quod imputari posset ad 
eputan.leInissionem peccatorum : imputantur enim 
ad ve- omnino nobis ad peccatorum veniam recte facta, 
rum ^ quemadmodum et fides ad justitiam. Ei enim 
ones bo- gui non operatur, credit autem in eum qui 
5. Justificat impium, imputatur fides ejus ad 
justitiam. Caeterum quid. allego fidem et recte 
facta, cum tribulationes quoque imputentur no- 
bis ad peccatorum condonationem? Et hoc de- 
clarat Christus per parabolam Lazari, introdu- 
16.35. cens. Abraham dicentem ad divitem, Lazarum 
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σωσι μόνον, ᾿ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωνται. ᾿Αρξαμένου δὲ 
αὐτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης 
μυρίων ταλάντων. Ἄρα πόσα ἐνεπιστεύθη, ὅτι 
τοσαῦτα χατέφαγε;: Μέγας 6 τῶν ὀφλημάτων ὄγχος " 
καὶ οὐχὶ μόνον τοῦτο ἦν τὸ χαλεπὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal πρῶτος προσηνέχθη τῷ δεσπότῃ. Εἰ μὲν γὰρ 
μετὰ πολλοὺς ἑτέρους εὐγνωμονήσαντας οὗτος προσ- 
ἠνέχθη, οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἦν τὸ μὴ παροξυν- 
θῆναι τὸν δεσπότην ἢ γὰρ τῶν φθασάντων εὔγνω- 
μοσύνη τοῖς μετὰ ταῦτα ἠγνωμονηκόσιν ἡμερώτερον 
αὐτὸν ἔμελλε ποιεῖν. Τὸ δὲ πρῶτον εἰσαχθέντα ἀγνώ- 
μονα φανῆναι, χαὶ οὕτως ἀγνώμονα γενόμενον, φι- 
λανθρώπου τυχεῖν δεσπότου, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα 
θαυμαστὸν xol παράδοξον. Ἄνθρωποι μὲν οὖν, ἐπει- 
δὰν εὕρωσι τοὺς ὀφείλοντας, ὥσπερ θήραν καὶ ἄγραν 
εὑρόντες, οὕτω γεγήθασι, καὶ πάντα ποιοῦσιν, ὅπως 
τὸ πᾶν ἀπαιτήσωσι᾽ x&v μὴ δυνηθῶσι διὰ τὴν πενίαν 
τῶν ὀφειλόντων, τὴν ὑπὲρ τῶν χρημάτων ὀργὴν εἰς 
τὸ ταλαίπωρον σῶμα τῶν ἀθλίων ἐχχέουσιν, αἰχίζον- 
τες χαὶ τύπτοντες χαὶ μυρία αὐτῷ διατιθέντες χαχά. 
Ὁ δὲ Θεὸς τοὐναντίον ἅπαντα ἐχίνει χαὶ ἐπραγμα- 
τεύετο, ὅπως αὐτὸν ἀπαλλάξῃ τῶν ὀφλημάτων. "Eni 
Y&p ἡμῶν τὸ ἀπαιτῆσαι, πλοῦτος: ἐπὶ δὲ Θεοῦ 
τὸ συγχωρῆσαι, πλοῦτος" ἡμεῖς ἐπειδὰν λάῤδωμεν 
τὰ ὀφειλόμενα, τότε εὐπορώτεροι γινόμεθα" 6 
δὲ Θεὸς ἐπειδὰν συγχωρήσῃ τὰ πλημμελήματα, 
τότε μάλιστα πλουτεῖ " πλοῦτος γὰρ Θεοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων ἢ σωτηρία, χαθάπερ 6 Παῦλός φησιν" Ὁ 
πλουτῶν εἰς πάντας, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐπικαλου-- 
μένους αὐτόν. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" xal πῶς 6 
βουλόμενος ἀφεῖναι χαὶ συγχωρῆσαι τὰ x ἐγχλήματα, 
ἐχέλευσεν αὐτὸν πραθῆναι; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μά- 
λιστα αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν δείχνυσιν. ᾿Αλλὰ μὴ 
ἐπειγώμεθα, ἀλλὰ τάξει προδαίνωμεν ἐπὶ τὴν τῆς 
παροθολῆς διήγησιν. Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, 
φησί. Τί ἐστι, Μὴ ἔχοντος αὐτοῦ ἀποδοῦναι; Πάλιν 
ἐπίτασις ἀγνωμοσύνης * ὅταν γὰρ εἴπη, Μὴ ἔχοντος 
αὐτοῦ ἀποθοῦναι, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἀλλ᾽ ἢ, ὅτι χατορ- 
θωμάτων ἔρημος ἦν, xol οὐδὲν εἶχεν ἔργον ἀγαθὸν, 
ὥστε λογισθῆναι αὐτῷ εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπαλλαγήν * λογίζεται γὰρ, λογίζεται πάντως ἡμῖν 
ἐπὶ ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῇ κατορθώματα, καθάπερ 
οὖν καὶ πίστις εἰς δικαιοσύνην. Τῷ γὰρ μὴ ἐργαζο- 
μένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεδῇ, 
λογίζεται ἣ πίστις αὐτοῦ εἷς δικαιοσύνην. Καὶ τί 
λέγω πίστιν χαὶ χατορθώματα, ὅπου γε χαὶ θλίψεις 
λογίζονται fxiv εἰς ἁμαρτημάτων ἀνάλυσιν ; Καὶ 
τοῦτο δηλοῖ μὲν ὃ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ Λαζάρου πα- 
ραδολῆς, εἰσάγων τὸν Ἁδραὰμ λέγοντα πρὸς τὸν 
πλούσιον, ὅτι Λάζαρος ἀπέλαδεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ τὰ 
χαχὰ, xai διὰ τοῦτο ὧδε παραχαλεῖται. Δηλοῖ δὲ καὶ 
6 Παῦλος Κορινθίοις ἐπιστέλλων περὶ τοῦ πεπορνευ- 
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κότος, xat λέγων οὕτω Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ 
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accipere consolationem, quia in vita sua mala 


σατανᾶ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ. E acceperat. Declarat et Paulus ad. Corinthios de 


Καὶ ἑτέρους δὲ ἡμαρτηκότας παραμυθούμενος οὕτως 
ἔλεγε" Διὰ τοῦτο ἐν ὁμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥω- 
στοι, xal χοιμῶνται ἱχανοί. Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνο- 
μεν, οὖχ ἂν ἐχρινόμεθα " χρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, 
καιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. 
Εἰ δὲ πειρασμὸς, καὶ νόσος, xal ἀσθένεια , καὶ σαρ- 
xx ὄλεθρος, ἅπερ ἀδουλήτως ὑπομένομεν, οὐχ αὐτοὶ 
χατασχευάζοντες, λογίζεται ἡμῖν εἰς ἁμαρτίας διά- 


λυσιν, πολλῷ μᾶλλον κατορθώματα, ἅπερ ἑχόντες ,, 
καὶ σπουδάζοντες μετερχόμεθα. Ἀλλ᾽ οὗτος ἔρημος A 


uiv ἀγαθοῦ παντὸς ἦν, φορτίον δὲ áuaptnp doy ἀφό- 
gnrov εἶχε" διὰ τοῦτό φησι, Μὴ ἔχοντος αὐτοῦ ἀπο- 
δοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν πραθῆναι" ὅθεν μάλιστά ἐστι 
τοῦ δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν χαταυαθεῖν, ὅτι xal 
τὸ λογοθέσιον ἐποίησε, χαὶ πραθῆναι ἐχέλευσεν " 
ἀμφότερα γὰρ ταῦτ« εἰργάσατο, ὥστε αὐτὸν μὴ 
πραθῆναι. Πόθεν τοῦτο δῆλον; ᾿Απὸ τοῦ τέλους " sl 
γὰρ πραθῆναι αὐτὸν ἐδούλετο, τίς 6 χωλύων ἦν; τίς 
ὃ ἐμποδίζων ; 


Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχέλευσε, μὴ μέλλων ποιεῖν ; 
Ἵνα αὐξήση τὸν φόδον τὸν δὲ qó6ov ηὔξησε διὰ 
τῆς ἀπειλῆς, ἵνα αὐτὸν εἷς ἱχετηρίαν ἐμδάλη " 
εἰς ἱκετηρίαν δὲ αὐτὸν ἐνέδαλεν, ἵνα ἀφορωὴν 
λάθῃ συγχωρήσεως. Ἠδύνατο μὲν γὰρ xol πρὸ τῆς 
παραχλήσεως αὐτὸν ἀφεῖναι, dÀÀ' ἵνα μὴ χείρονα 
ἐργάσηται, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν. Ἠδύνατο xal πρὸ 
τοῦ λογοθεσίου ποιῆσαι τὴν συγχώρησιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ τὸν ὄγχον ἀγνοῶν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀπανθρω- 
πότερος γένηται καὶ ὠμότερος περὶ τοὺς πλησίον, 
διὰ τοῦτο αὐτὸν πρότερον ἐδίδαξε τὸ μέγεθος τοῦ 
ἡρέους, xal τότε ἀφῆχεν ἅπαν. Εἰ γὰρ τοῦ λογο- 
θεσίου γενομένου, χαὶ τοῦ ὀφειλήματος δειχθέντος, 
χαὶ τῆς ἀπειλῆς ἐπενεχθείσης, xal τῆς χαταδίχης 
γενομένης δήλης, ἣν ὑπομεῖναι δίχαιος ἦν, οὕτως 
ἄγριος xai ὠμὸς περὶ τὸν σύνδουλον ἐγένετο εἰ 
μηδὲν τούτων ἐξέῤη,, ποῦ οὐχ ἂν ἐξώλισθεν ἀγριό- 
τητος; Διὰ τοῦτο ταῦτα πάντα ὁ Θεὸς ἐποίει χαὶ 
ἐπραγματεύετο, προαναστέλλων αὐτοῦ τὴν ἀπήνειαν 
ἐχείνην. Εἰ δὲ μηδενὶ διωρθώθη τούτων, οὐ παρὰ τὸν 
διδάσκαλον, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχεῖνον τὸν μὴ δεξάμενον τὴν 
διόρθωσιν $ αἰτία. Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν πῶς αὐτῷ με- 
θοδεύει τὸ ἕλκος. Πεσὼν οὖν, φησὶ, παρὰ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, παρεχάλει αὐτὸν λέγων" μαχροθύμησον ἐπ’ 
ἐμοὶ, xal πάντα σοι ἀποδώσω. Καὶ μὴ μὴν εἶπεν, 
ὅτι οὐχ εἶχεν ἀποδοῦναι ἀλλὰ τοιοῦτον τῶν ὀφειλόν- 


των τὸ ἔθος, x&v μηδὲν ἔχωσιν ἀποδοῦναι, ἐπαγγέλ- Ὁ 


λογται, ὥστε τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆναι δεινῶν. 


Β 
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fornicatore scribens : 
satane in exitium carnis, ut spiritus serve- 
tur. Et alios qui peccaverant consolans, ad hunc 


modum verba facit : Ideo in vobis multi in- τ' . Cor. t. 


firmi et egroti, et dormiunt multi : sí enim 
nos ipsos judicaremus, non utique judicare- 
mur. Cum autem judicamur a Domino, casti- 
gamur, ut non cum hoc mundo damnemur. 
Si autem tentationes, morbi, infirmitates, et car- 
nis exitium, qua nec studio, nec voluntate pa- 
timur, imputantur nobis ad. peccatorum aboli- 
tionem, multo magis recte facta, qua voluntate 
et studio persequimur. Huic autem omnium bo- 
norum inopia erat, onus contra peccatorum ma- 
ximum, οἱ sarcina. importabilis. Idcirco dicit, 
Non habente illo unde redderet, jussit eum 
venumdari. Ex hoc potissimum licet Domim 
humanitatem perdiscere, quod ct rationem insti- 
tuit, et venumdari jussit : ambo enim ista facta 
sunt in eum finem, ut non venderetur. Unde 
id liquet? Α rerum exitu : si enim voluisset , 
quis obicem, quis impedimentum attulisset ? 
6. Quorsum igitur venditionem imperavit, 
cum nihil tale facere statuisset ? Ut augeret me- 
tum: metum vero auxit per minas, uteum ad 
supplicationem compclleret; ad supplicationem 
compulit, ut occasionem donande veniz haberet. 
Poterat et ante deprecationem eum liberum ab 
ere alieno dimittere, sed ne inde illum deterio- 
rem faceret, ita se gessit. Poterat ante rationem 
initam veniam concedere, sed ne ignorans molem 
scelerum suorum, inhumanior et crudelior erga 
proximos esset, ideo illi prius declaravit sui de- 
biti magnitudinem, ac tum demum ei rcmisit 
omnia. Nam si habita ratione ac zre alieno 
commonstrato, minisque illatis, et condemna- 
tione proposita,quam sustinere merebatur, adeo 
ferus et crudelis fuit adversus suum conservum ; 
si nihil istorum adhibitum fuisset, quo non im- 
manitatis prorupisset? Hac de causa hzec omnia 
Deus fecit et instituit, ut hominis immanitatem 
illam przmolliret. Si nihil istis rebus emenda- 
tus fuit, non penes magistrum, sed penes illum 
qui emendationem non recipit, culpa statuenda 
est. Verumtamen vidcamus quo pacto ejus ulcus 


45. 


abstergat. Cadens igitur ad pedes ejus, Obse- Matth, 18. 


crabat dicens : Patientiam habe in me, et 36 
omnia reddam tibi. Non fassus est se nihil ha- 
bere quod redderet : sed hic mos est debitorum, 
ut in summa inopia promittant tamen, quo pra- ' 


Tradite hunc hominem 1.Cor.5.5. 


Matik. 


Preeatio- 
nis vis. 
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sens periculum vitare possint. Audiamus quot- 
quot ignavi sumus ad precandum, quanta sit 
obsecrationum vis. Non jejunium ostentavit, non 
ultroneam paupertatem, aut aliquid istiusmodi, 
sed desertus, sed nudus omni virtute, ubi se ad 
obsecrandum convertit, eo solo potuit dominum 
ad misericordiam pertrahere. Ne igitur deficia- 
mus in fundendis precibus. Quis enim hoc scele- 
ratior, qui et tot criminibus obnoxius erat, et 
nullum recte factum possidebat ? Non tamen se- 
cum ad istum modum loquutus est, Non audeo 
loqui, pudore plenus sum, qui potero accedere? 
qui potero orare? quod plerique peccatorum di- 
cunt, diabolica laborantes timiditate. Non adest 
tibi fiducia loquendi ? Propterea accede, ut 1na- 
jorem fiduciam pares. Num enim homo est, quem 
placare cupis, ut pudore et verecundia laboran- 
dum sit? Deus est qui magis, quam tu ipse, 
exoptat te acriminibus liberari : non tu tantopere 
tuam securitatem concupiscis, quantopere ille 
tuam salutem expetit : idquc rebus ipsis docuit. 


Non habes fiduciam ? Eo ipso potes fiduciam ha- 


Maxima bere, quod ita affectus sis: maxima enim fiducia 


fidncia que- 


est, cum quis se existimat fidere non debere : 
sicut summopere pudenda res est, justificare 
seipsum coram Domino. llle enim impurus est 
quicumque id facit, etiamsi omnibus hominibus 
sanctior fuerit: ita quoque justus fit, qui se 
credit omnium hominum extremum esse. Cujus 
rei testes sunt Phariseus et publicanus. Ne igitur 
despondeamus animum ob peccata, neque de- 
speremus, sed adeamus Deum , procidainus, ob- 
secremus, quemadmodum iste fecit, hactenus bo- 
na mente usus, Non despondere animum, non 
desperare, confiteri peccata, postulare dilatio- 
nem aliquam et moram, et omnia ista bona. sunt 
et mentis contrite , et animz  humiliate. Que 
jam sequuntur, nequaquam similia sunt supe- 
rioribus : qua enim per supplicationem congre- 
gaverat, hec omnia in universum effudit per 


Expendii iram, quam in proximum exercuit. Sed jam ad 
venie do- modum donate venie procedamus. Videamus 


nale  mo- 


Eph.3. 20. 


qualitatem istius remissionis, et quibus rebus ad 
id dominus adductus fuerit. Misertus illius do- 
minus, inquit evangelista, absolvit eum, et 
debitum remisit. lle dilationem petiit, iste 
veniam concessit, adeo ut plus ceperit, quam 
postularit. Quapropter Paulus inquit, Ei, qui 
potest omnia facere superabundantius quam 
petimus, aut cogitamus. Non enim potes co- 
gitare tanta, quanta ille instituit donare tibi. 
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Ἀχούσωμεν ὅσοι ῥαθυμοῦμεν εὐχῆς, πόση τῶν δεή- 


. Getoy ἢ δύναμις. Οὐ νηστείαν ἐπεδείξατο οὗτος, οὐχ 


E 


ἀκτημοσύνην, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ἔρημος ὧν χαὶ γυμνὸς πάσης ἀρετῆς, ἐπειδὴ παρεχά- 
λεσε τὸν δεσπότην μόνον, ἴσχυσεν αὐτὸν ἐπισπάσα- 
σθαι πρὸς ἔλεον. Μὴ τοίνυν ἀπαγορεύωμεν ἐν ταῖς 
δεήσεσι. "Tí; γὰρ τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἁμαρτωλότερος, 
ὃς τοσούτοις μὲν ἐγκλήμασιν ὑπεύθυνος ἦν, χατόρ- 
θωμα δὲ οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα ἐχέχτητο ; Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὖχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, ἀπαῤῥησίαστός εἶμι, αἰσχύνης 
γέμω, πῶς δύναμαι προσελθεῖν ; πῶς δύναμαι παρα- 
χαλέσαι; ὃ πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων λέγουσι, δια- 
Θολικὴν νοσοῦντες εὐλάδειαν. Ἀπαῤῥησίαστος εἶ, 
Διὰ τοῦτο πρόσελθε, ἵνα χτήσῃ παῤῥησίαν πολλήν. 
M3, γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν ὃ μέλλων σοι χαταλλάτ-- 
τεσθαι, ἵνα αἰσχυνθῇς xal ἐρυθριάσῃς ; Θεός ἐστιν, 
6 σοῦ μᾶλλον βουλόμενος ἀπαλλάξαι σε τῶν ἐγχλη- 
μάτων οὐχ οὕτω σὺ τῆς σεαυτοῦ ἀσφαλείας ἐπιθυ- 
μεῖς, ὡς ἐχεῖνος ἐφίεταί σου τῆς σωτηρίας" χαὶ τοῦτο 
δι’ αὐτῶν τῶν ἔργων ἡμᾶς ἐπαίδευσεν. Οὐχ ἔχεις 


, παῤῥησίαν ; Διὰ τοῦτο δυνήση παῤῥησίαν ἔχειν, ὅτι 


Α 
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οὕτω διάχεισαι " μεγίστη γὰρ παῤῥησία, τὸ μὴ vo- 
μίζειν ἔχειν παῤῥησίαν - ὥσπερ οὖν αἰσχύνη μεγίστη, 
τὸ δικαιοῦν ἑαυτὸν ἐνώπιον Κυρίου. Exsivoz ἀχάθαρτός 
ἐστι, xÀv ἁπάντων ἀνθρώπων ἁγιώτερος ἦ " ὥσπερ 
οὖν δίχαιος γίνεται ὃ πείσας ἑαυτὸν πάντων ἔσχατον 
εἶναι. Καὶ μάρτυρες τῶν λεγομένων ὃ Φαρισαῖος xal 6 
τελώνης. M3 τοίνυν ἀπογινώσκωμεν ἐν τοῖς ἁμαρτή- 
μᾶσι, μηδὲ ἀπαγορεύωμεν, ἀλλὰ προσερχώμεθα τῷ 
Θεῷ, προσπίπτωμεν, παραχαλῶμεν, ὅπερ οὗτος ἐποίη- 
σε, μέχρι τούτου καλῇ τῇ γνώμη χρησάμενος. Τό τε 
μὴ ἀπαγορεῦσαι, τό τε μὴ ἀπογνῶναι, τό τε ὅμολο- 
γῆσαι τὰ ἡμαρτημένα, τό τε αἰτῆσαι ἀναδολήν τινα 
xai μέλλησιν, ταῦτα πάντα χαλὰ, xal διανοίας 
συντετριμμένης, καὶ τεταπεινωμένης ψυχῆς. Τὰ δὲ 
ἐντεῦθεν οὐχ ἔτι ὅμοια τοῖς προτέροις “ ἅπερ γὰρ διὰ 
τῆς ἱκετηρίας συνήγαγε, ταῦτα ἀθρόον ἐξέχεεν ἅπαντα 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον ὀργῆς. Ἀλλὰ τέως ἐπὶ τὸν 
τρόπον τῆς συγχωρήσεως ἔλθωμεν " ἴδωμεν πῶς αὖ- 
τὸν ἀφῆχε, xal πόθεν ἐπὶ τοῦτο ἦλθεν 6 δεσπότης. 
Σπλαγχνισθεὶς 6 χύριος αὐτοῦ, φησὶν, ἀπέλυσεν αὖ- 
τὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ. ᾿Εχεῖνος μέλλησιν 
ἥτησεν, οὗτος συγχώρησιν ἔδωχεν - ὥστε πλέον οὗ ἥτη- 
σεν, ἔλαθεν ἐχεῖνος. Διὸ xal Παῦλός φησι, Τῷ δυ- 
ναμένῳ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ ὧν αἰτού- 
μεθα ἢ νοοῦμεν. Οὐδὲ γὰρ ἰσχύεις ἐννοῆσαι τοσαῦτα, 
ὅσα ἐχεῖνός σοι παρεσχεύασται δοῦναι. Μὴ τοίνυν 
αἰσχυνθῇς, μηδὲ ἐρυθριάσῃης " μᾶλλον δὲ αἰσχύνου 
μὲν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, μὴ ἀπογίνωσχε δὲ, μηδὲ 
ἀφίστασο τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ πρόσελθε χαὶ ἁμαρτωλὸς 
ὧν, ἵνα χαταλλάξῃς σου τὸν Δεσπότην, ἵνα δῷς 
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αὐτῷ τὴν οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐν τῇ συγχωρήσει 
τῶν ἁμαρτιῶν σῶν ἐπιδείξασθαι. ὡς ἐὰν φοθη- 
θῆς προσελθεῖν, ἐνεπόδισας αὐτοῦ τῇ ἀγαθότητι, 
διχώλυσας αὐτοῦ τῆς χρηστότητος τὴν δαψίλειαν, 
τό γε εἷς σὲ ἦχον. Μὴ τοίνυν ἀναπίπτωμεν, μηδὲ 
ἀνῶμεν ἐν ταῖς εὐχαῖς. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὸ τῆς χα- 
χίας χατενεχθῶμεν τὸ βάραθρον, ταχέως ἐχεῖθεν ἡμᾶς 
ἐνασπάσαι δυνήσεται. Οὐδεὶς τοσαῦτα ἥμαρτεν, ὅσα 
ὦτος - xai Ἱὰρ ἅπαν εἶδος πονηρίας ἐπῆλθε " xal 
τοῦτο δηλοῖ τὰ μύρια τάλαντα * οὐδεὶς * ἔρημος οὕτως 
ἦν͵ ὡς οὗτος" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν 
ἀπκοτῖσαι. Ἀλλ᾽ ὅμως τὸν πάντοθεν προδοθέντα ἴσχυ- 
σεν εὐχῆς ἐξαρπάσαι δύναμις. Καὶ τοσοῦτον δύναται, 
γησὶν, εὐχὴ, ὥς τὸν δι᾿ ἔργων xal μυρίων πραγμά- 
των προσχρούσαντα τῷ Δεσπότη ἀπαλλάξαι χολά- 
cec xal τιμωρίας; Ναὶ, τοσοῦτον δύναται, ἄνθρω- 
zt. Οὐδὲ γὰρ αὕτη μόνη ἐστὶν fj τὸ πᾶν ἀνύουσα, 
ἀλλ᾽ ἔχει σύμμαχον xai βοηθὸν μέγιστον τὴν φιλαν-- 
ϑρωπίαν τοῦ δεχομένου τὴν εὐχὴν Θεοῦ, ἥτις ἐνταῦθα 
τὸ πᾶν εἰργάσατο, xal τὴν εὐχὴν ἐποίησε δυνατήν. 
Τῶτο γοῦν xal αἰνιττόμενος ἔλεγε" Σπλαγχνισθεὶς 6 
χύριος αὐτοῦ, ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφῆχεν 
αὐτῷ - ἵνα μάθης ὅτι μετὰ τῆς εὐχῆς, χαὶ πρὸ τῆς 
εηῆς, τοῦ δεσπότου τὰ σπλάγχνα τὸ πᾶν ἐποίησεν. 
Ἐξελθὼν δὲ ἐχεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, 
ἧς ὄφειλεν αὐτῷ ἑχατὸν δηνάρια * xal χρατήσας αὐτὸν 
Ézwye , λέγων, ἀπόδος μοι, εἴ τι ὀφείλεις. "Apa τί 
τούτου γένοιτ᾽ ἂν μιαρώτερον; ἔναυλον ἔχων τὴν 
εὐεργεσίαν, ἐπελήσθη τῆς τοῦ δεσπότου φιλανθρω- 
κίας. 


Ὁρᾶς ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἁμαρτημάτων μεμνῆσθαι: 
Καὶ γὰρ οὗτος, εἰ διηνεχῶς τούτων ἐμέμνητο, οὐχ ἂν 
τως ἄγριος ἐγένετο καὶ ἀπάνθρωπος. Διὰ τοῦτο 
συνεχῶς λέγω, καὶ λέγων οὗ παύσομαι, ὅτι γρήσιμον 
σφόδρα xai ἀναγχαῖον τὸ διηνεχῶς μνημονεύειν ἡμᾶς 
τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν ἁπάντων " οὐδὲν γὰρ 
οὕτω φιλόσοφον χαὶ ἐπιειχῇ xal πρᾶον τὴν ψυχὴν 
ἰργάσασθαι δύναται, ὡς ἢ διηνεχὴς τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν μνήμη, Διὰ τοῦτο xai ὃ Παῦλος οὐ μόνον τῶν 
μετὰ τὸ λουτρὸν, ἀλλὰ χαὶ τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματο: 
ἁμαρτημάτων ἐμέμνητο, καίτοι γε ἀφανισθέντων χα- 
ὑχπαξ. Εἰ δὲ ἐχεῖνος τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἐμέ- 
μνητο, πολλῷ μᾶλλον fiuc τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα 
μεμνῆσθαι δεῖ" οὗ γὰρ δὴ μόνον αὐτὰ διαλύομεν τῇ 
μνήμη, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπιειχέ-- 
ὅτερον διαχεισόμεθα,, καὶ τῷ Θεῷ μετὰ πλείονος δου- 


* Savil. ut in textu habet. Reg. vero οὐδεὶς ἔρημος ὀρετῆς ἦν, et sic legisse Nannius videtur. 
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Ne igitur pudefias, neve erubescas, imo po- 
tius pudorem de peccatis collige, ne desperes, 
neve absistas a precatione, sed accede, licet pec- 
cator sis, ut reconcilies tibi Dominum, ut des 
illi locum suam humanitatem in condonatione 


D tuorum criminum exhibendi : quia, si timeas ac- 


cedere, impedis illius bonitatem, remoraris illius 
benignitatis largitatem, quantum ad te attinet. 
Ne igitur animum despondeamus, neve nos se- 
gnes timidosque ad preces exhibeamus. Etiamsi 
detrusi simus ad barathrum malitiz, facile inde 
nos extrahere poterit. Nemo tantum peccavit 
quantum iste : nam in omnegenus scelerum pro- 
ruperat : id enim significant dena millia talen- 
torum : nemo ita inops virtutis est, ut iste fuit: 


E hoc enim intelligitur ex eo, quod nihil baberet 


quod rependeret. Attamen undecumque desertum 

et inopem potuit vis precum liberare. Tantum, Mon sola 

inquit, valet precatio, ut eum qui innumeris Preces vo- 
niam impe- 

rebus et factis Dominum offenderit, a poa et ast, scd 

supplicio eripere possit? Potest haud dubie. Non c" gna 

enim illa sola est quae omnia conficit, sed habet" 

sociam et auxiliatriccm maximam humanitatem 

Dei, qui preces accipit, cujus viribus omnie 

,Q fiunt. et qua orationem efficacem reddidit. Id 


A igitur subindicans, dixit, Misertus Dominus 


ejus absolpit eum,et es alienum remisit ei : ut 


"discas, et post preces, etante preces domini visce- 


ra totum illud negotium fecisse. Egressus autem Mau. 18. 

ille invenit unum conservorum suorum,qui * 

ipsi debebat centum denarios,et tenens suffo- 

cabat eum dicens : Redde quod debes. Quid 

scelestius fieri potest? Adhuc enim beneficii vo- 

ccm inauribusgerens, oblitus est herilis bonitatis. - 
T. En quantum bonum est peccatorum suorum 

meminisse : si enim hic perpetuo eorum memo- 

riam retinuisset, non tam ferus et immanis fa- 

ctus fuisset. Propterea assidue dico, nec omittam 

dicere, valde est utile et necessarium perpetuo — Recorda- 

recordari delictorum omnium : nibil enim ita to pec: 

rccte institutam, tractabilem ct mitem animam 

facere potest, quam perpetua delictorum recor- 


B datio. Ideo ct Paulus non solum peccatorum 


eorum, quz ante lavacrum, sed etiam qua post 
baptismum commissa erant, memor fuit, quam- 

vis semel omnia et deleta et exstincta essent. Si 

autem ille eorum, quz ante baptismum gesserat, Peecatorum 
memor fuit, multo magis nos, qu:e post bapti- corditur. 
smum acta sunt, in memoria retinere debemus ; 

non enim solum illa istiusmodi recordatione 


Paulas 


l'atth. 18. 
J- 


«ws Ju 
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exstinguimus, sed et inde erga omnes homines 


mitiores efficiemur, et Deo cum majori benevo- 
lentia inserviemus, ineffabilem ejus humanita- 


δ. 
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λεύσομεν τῆς εὐνοίας, τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐχ τῆς τούτων μνήμης χαταμανθάνοντες. Ὅπερ οὗτος 
οὖχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπιλαθόμενος τοῦ μεγέθους τῶν 


tem ex istiusinodi memoria perspicientes. Quod € ὀφλημάτων, xal τῆς εὐεργεσίας ἐπελάθετο" τῆς δὲ 


iste non fecit, sed oblitus magnitudinis debito- 
rum suorum, etiam beneficii domini non recor- 
datus est; oblivione porro beneficii factum est, 
ut scelerate se gesserit adversus conservum, et 
scelerate se gerendo omnia perdiderit, quz a Dei 
bonitate consequutus erat. Tenens enim suf- 
focabat eum, dicens : Redde si quid debes. 
Non dixit, Redde centum denarios : puduisset 
enim eum nominare tantillas minutias, sed Fed- 
de si quid debes. Ille autem cadens ad pedes 
ejus obsecrabat dicens : Patientiam habe in 


εὐεργεσίας ἐπιλαθόμενος, πονηρὸς περὶ τὸν σύνδου- 
λον ἐγένετο, χαὶ διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον πονηρίας ἅπαντα, 
ἅπερ ἐχέρδανεν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
ἀπώλεσε. Κρατίσας γὰρ αὐτὸν ἔπνιγε λέγων, ἀπό- 
δος μοι, εἴ τι ὀφείλεις. Οὐχ εἶπεν, ἀπόδος uot 
τὰ ἑχατὸν δηνάρια - ἠσχύνετο γὰρ τοῦ χρέους τὴν 
εὐτέλειαν ". ἀλλ’ Ἀπόδος, εἴ τι ὀφείλεις. Ὁ δὲ πε- 
σὼν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρεχάλει αὐτὸν, λέγων - 
μαχροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ, xai πάντα σοι ἀποδώσω. 
Διὰ τῶν ῥημάτων, δι᾽ ὧν ἐχεῖνος εὕρετο τὴν συγχώ- 
grow, διὰ τούτων xat οὗτος ἀξιοῖ σωθῆναι. Ὃ δὲ ὑπὸ 


me, εἰ omnia reddam tibi. Eisdem verbis suam ἢ τῆς ἄγαν ὠμότητος οὐδὲ τούτοις τοῖς λόγοις χατε- 


salutem orat, quibus ille veniam a Domino impe- 
traverat. Is autem prz nimia crudelitate ne istis 
quidem verbis flectebatur, neque cogitavit, se per 
bzc dicta salutem invenisse. Quinimo si debitum 
remisisset, ne ita quidem pro humanitate factum 
illud imputandum fuisset, sed pro debito. Si 
enim ante rationem initam , et beneficium acce- 
ptum, boc fecisset, ipsius magnanimitati tale 
factum adseribi potuisset : jam vero tam clemen- 


χάμπτετο, οὐδὲ ἐνενόησεν, ὅτι διὰ τούτων ἐσώθη τῶν 
ῥνιμάτων. Καίτοι γε xal εἰ συνεχώρησεν, οὐδὲ οὕτω 
φιλανθρωπία τὸ πρᾶγμα λοιπὸν ἦν, ἀλλ᾽ ὀφειλὴ χαὶ 
χρέος. Εἰ μὲν γὰρ, πρὶν 3) γενέσθαι τὸ λογοθέσιον, 
χαὶ τὴν ψῆφον ἐξενεχθῆναι ἐχείνην, καὶ τοσαύτης 
ἀπολαῦσαι εὐεργεσίας, τοῦτο ἐποίησεν, οἰχείας μεγα- 
λοψυχίας ἦν τὸ γινόμενον " νυνὶ δὲ μετὰ τοσαύτην 
δωρεὰν καὶ τοσούτων ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, ὥσπερ 
ἀναγκαίου τινὸς ὀρλήματος λοιπὸν ὁπεύθυνος ἦν τῆς 


ter habitus et tot peccatorum remissione donatus, p περὶ τὸν σύνδουλον ἀνεξιχαχίας. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ 


ad parem erga conservum clemenüam obligatus 
erat. Ille tamen nihil istiusmodi fecit, aut in men- 
tem admisit, ut cogitaret, quantum interesset 
inter condonationem, quz ipsi a Domino conti- 
gerat, et eam qua. erga conservum exhibenda 
erat : non. enim. solum magnhitudiue debitorum 
aut dignitate personarum, sed eo ipso modo, 
quo res acta est, maguum inter utrumque discri- 
men conspicias. Illud enim dehitum decem mil- 
lium talentorum erat, lioc centum denariorum: 
et ille quidem in dominum contumeliose pecca- 
verat, hic tantummodo conservo obligatus erat : 
ille beneficiis acceptis bene mereri vicissim de- 
bebat , dominus , qui nihil boni aut. magni aut 
parvi ab ipso factum. videbat, omnia remisit. 
Attamen nilul horum cogitavit ; sed semel ab ira 
exeevatus, sufíocabat eum, et in carcerem. con- 
jet. Videntes autem conservi ejus iudignati sunt, 
wt ait Seriptura, et ante dominum conservi eum 
damoavecunt, ut discas domini mansuetudinem. 
Qum audisset id dominus, rursus adversus eum 


accitus judicia. iuxtituit, neque vel tum sim- B 


geee comdewoationem. effert, sed prius. tan- 


5» ^3 


τοῦτο ἐποίησεν, οὐδὲ ἐνενόησεν ὅσον τὸ μέσον ἦν τῆς 
ἀφέσεως, ἧς τε αὐτὸς ἀπήλαυσε , Χαὶ ἣν περὶ τὸν σύν- 
δουλον ἐπιδείχνυσθαι ἔμελλεν" οὐ γὰρ δὴ τῇ ποσότητι 
τῶν ὀφλημάτων, οὐδὲ τῷ ἀξιώματι τῶν προσώπων μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ τρόπῳ πολλὴν τὴν διαφορὰν ἴδοι 
τις ἄν. Ἐχεῖνα uiv γὰο μύρια τάλαντα ἦν, ταῦτα δὲ 
ἑχατὸν δηνάρια * xai οὗτος μὲν εἰς τὸν δεσπότην ὕδρι- 
σεν, ὁ δὲ ὀφείλων αὐτῷ εἰς τὸν σύνδουλον * xa οὗτος 
μὲν εὖ παθὼν ἔμελλε χαριεῖσθαι, δεσπότης δὲ οὐ μι- 


" xpóv, οὐ μέγα ἀγαθὸν ἰδὼν παρ᾽ αὐτοῦ γενόμενον, 


πάντα ἀφῆχεν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐνενόησεν, 
ἀλλὰ χαθάπαξ ὑπὸ τῆς ὀργῆς πηρωθεὶς ἦγχεν αὐτὸν, 
καὶ εἷς τὸ δεσμωτήριον ἐνέξαλεν. Ἰδόντες δὲ οἱ σύν-- 
δουλοι αὐτοῦ, φησὶν, ἠγανάχτησαν, χαὶ πρὸ τοῦ δε- 
σπότου οἱ σύνδουλοι χαταψηφίζονται, ἵνα μάθης τοῦ 
δεσπότου τὸ ἥμερον. Ἀχούσας δὲ ὃ δεσπότης αὐτοῦ, 
χαὶ χαλέσας αὐτὸν, πάλιν χρίνεται πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
οὐδὲ οὕτως ἁπλῶς ἐχφέρει τὴν χαταδίχην, ἀλλὰ πρό- 
τερον δικαιολογεῖται. Καὶ τί φησι; Δοῦλε πονηρὲ, πᾶ- 
σαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά σοι. Τί τούτου γένοιτ᾽ 
ἂν ἀγαθώτερον τοῦ δεσπότου ; Ὅτε μὲν αὐτῷ ὥφειλε 
τὰ μύρια τάλαντα, οὐδὲ μέχρι ῥήματος αὐτὸν "ἐλύ-- 
πησεν, οὐδὲ πονηρὸν ἐχάλεσεν, ἀλλὰ πραθῆναι μόνον 


* Savi, V Vat i diee, lu arg. ἐλύπησεν, que le- quam ex Regio Codice emendamus, Nannius sic lege- 
«uie γευκλολ. Verum euam ac aententia manca est, rat, ut in Regio Codice fertur, 
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ἐχέλευσε" xai τοῦτο, ἵνα ἀπαλλάξῃ τῶν ὀφλημάτων. 
Ἐκειδὲ δὲ εἰς τὸν σύνδουλον πονηρὸς ἐγένετο, τότε 
ὀργίζεται χαὶ παροξύνεται, ἵνα μάθης ὅτι εὐχολώτερον 
τὸ εἰς αὐτὸν ἀφίησιν, ἣ τὰ εἰς τοὺς πλησίον ἁμαρτή- 
ματα. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
ii ἀλλαχοῦ. 'EXv γὰρ προσφέρης τὸ δῶρόν σου, 
φησὶν, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χἀχεῖ μνησθῇς ὅτι 6 
ἐδιλφός cou ἔχει τι χατὰ σοῦ, ὕπαγε, πρῶτον διαλ-- 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xal τότε ἔλθὼν πρόσφερε τὸ 
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quam de jure cum illo disceptat. Ceterum qui- 


bus id verbis facit? Serve nequam, omne de- ib. v. ". 81. 


bitum illud remisi tibi. Quid melius eo domi- 
no, cui cum deberentur decem millia talentorum, 
ne verbo quidem stomachatus est, aut scelestum 
appellavit? sed eum tantummodo venumdari jus- 
sit: idque eo fine, ut a debitis liberaretur. Eidem 
cum adversus conservum improbe egisset, stoma- 
chatur : ut discas ipsum facilius quod in se pec- 


Facilius 


cetur, quam quod adversus alios, remittere sole- *ihi ; quam 
eD1ta 
re. Ác non istud in hoc solo loco facit, verum et remittit 


alibi. Si enim, inquit, offers munus tuum ad Deus. "A. 5 
Matt 
altare, et illic recordatus fueris, quod frater 33. s4. 


δῶρόν σου. Ὅρϑς πῶς πανταχοῦ τῶν αὐτοῦ τὰ ἡμέ- 
τηρα προτιμῇ,, xol τῆς εἰρήνης xal τῆς ἀγάπης τῆς C 
εἰς τὸν πλησίον οὐδὲν ἀνώτερον τίθησιν; Καὶ πάλιν 
ὥλαχοῦ, Ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖχα αὐτοῦ παρεχτὸς 


λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι. Διὰ δὲ 
Παύλου οὕτως ἐνομοθέτει" Εἴ τις ἀνὴρ γυναῖχα ἔχει 
ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ 
ἐριίτω αὐτήν. Ἂν μὲν γὰρ πορνεύσῃ, φησὶν, .ἔκ- 
ἔαλε- ἂν δὲ ἄπιστος 3, μὴ ἐχδάλης ἐὰν εἷς σὲ 
ἄμάρτη,, φησὶν, ἀπόχοψον " ἐὰν δὲ εἰς ἐμὲ ἁμάρτη, 
χάτεχε. Οὕτω xal ἐνταῦθα, ὅτε μὲν cl; αὐτὸν ἥμαρ- 
ttv. ἁμαρτήματα τοσαῦτα, συνεχώρησεν" ὅτε δὲ 
εἰς τὸν σύνδουλον ἥμαρτεν ἔλάττονα πολλῷ xol 
βραχίω τῶν εἰς τὸν δεσπότην, οὐχ ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ 
ixibzAÓs- xal ἐνταῦθα μὲν πονηρὸν ἐχάλεσεν, 
bui δὲ οὐδὲ μέχρι ῥήματος αὐτὸν ἐλύπησε. Διὰ 
τοῦτο μὲν xal ἐνταῦθα xal τοῦτο πρόσχειται, 
ὅτι ὀργισθεὶς παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς " 
ἡνίκα δὲ αὐτὸν ἀπήτει λόγον τῶν μυρίων ταλάν-- 
των, οὐδὲν τοιοῦτον προσέθηκεν" ἵνα μάθης, ὅτι 
ἐχείνη μὲν ἡ ψῆφος οὐχὶ ὀργῆς ἦν, ἀλλὰ χηδεμονίας 
πρὸς συγχώρησιν ἐπαγομένης᾽" αὕτη δὲ αὐτὸν μάλιστα 
παρώξυνεν f, ἁμαρτία. "Apa τί γένοιτ᾽ ἂν μνησιχα- 
χίας χεῖρον, ὅταν φιλανθρωπίαν ἐξενεχθεῖσαν ἀναχα-- 
λεῖται Θεοῦ, χαὶ ἅπερ οὐχ ἴσχυσεν αὐτὸν διαθεῖναι τὰ 
ἁμαρτήματα, ταῦτα ἰσχύει αὐτὸν ἐργάσασθαι fj χατὰ 
τοῦ πλησίον ὀργή ; Καίτοι γε γέγραπται, ὅτι Ἀμετα- 
μέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν ἐνταῦθα 
μετὰ τὸ ἐξενεχθῆναι τὴν δωρεὰν, μετὰ τὸ προχωρῆ- 
σαι τὴν φιλανθρωπίαν ; ἀνεχλήθη πάλιν 5$ ψῆφος; 


Διὰ τὴν μνησιχαχίαν᾽ ὥστε οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι, πά- 


σης ἁμαρτίας ταύτην χαλεπωτέραν ἀποφηνάμενος 
εἶναι" αἵ μὲν γὰρ ἄλλαι πᾶσαι ἠδυνήθησαν συγχώ- 
ρῆσιν εὑρέσθαι, αὕτη δὲ οὐ μόνον οὐχ ἴσχυσε συγγνώ- 
urs τυχεῖν, ἀλλὰ xal τὰς ἑτέρας ἀφανισθείσας καθά-- 
x1, ἀγενέωσε πάλιν. “Ὥστε διπλοῦν χαχὸν fj μνησιχα- 
χίς, ὅτι τε οὐδεμίαν ἀπολογίαν ἔχει παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ 
ἔπι τὰ λοιπὰ ἡμῶν ἁμαρτήματα, χἂν συγχωρηθῇ, πάλιν 
ἀνχχαλεῖται, χαὶ καθ᾽ ἡμῶν ἵστησιν" ὅπερ οὖν xol 
ἰγτχῦθα ἐποίησεν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως 6 Θεὸς 
μισεῖ χαὶ ἀποστρέφεται, ὡς ἄνθρωπον μνησίχαχον 
xxt διατηροῦντα ὀργήν. Καὶ τοῦτο μάλιστα μὲν ἐν- 
τῆϑεν ἐπεδείξατο, καὶ ἀπὸ τῆς εὐγῆς δὲ αὐτῆς ἐχέ- 


D 


E 


A 


tuus habet aliquid adversum te, abi primum, 
ut reconcilieris fratri tuo, ac tum veniens 
offer munus tuum. Vides quam ubique suis 
nostra anteponat, pacemque et caritatem proxi- 
morum summo loco constituat? Et rursus alibi: 


Quicumque repudiat uxorem. suam, preter- I5. v. 3a. 


quam ratione adulterii, eam adulterari facit. 


Per Paulum autem hanc legem sancit,.Si quis 1. Cor. 7. 


vir uxorem habet infidelem, eique placeat '* 
cum ipso habitare, ne dimittat eam. Quod si 
adultera sit, inquit, ejiciatur; si autem infidelis 
sit, ne. expellatur : si, inquit, in te peccaverit, 
abscinde; si in me, detineas. Ita et hic, cum 
tanta peccata adversum se commissa erant, ve- 
niam dedit, cum autem adversus conservum, li- 
cet minora paucioraque, nequaquam remisit, 
sed ultionem persequutus est : et hic quidem eum 
scelestum appellavit, illic ne verbo quiderf con- 
tristavit. Et ideo hic illud quoque adjunctum 
est, quod dominus iratus tradiderit eum torto- 
ribus: cum autem ab illo reposcebat rationem 
decies mille talentum, nihil istiusmodi additum 
fuit : ut intelligas illic quidem calculum subdu- 
ctum fuisse, non irarum, sed sollicitudinis, quz 
venie locum pararet. Hoc autem peccatum do- 
minum plane exacerbavit. Quid igitur est pejus 
injurie recordatione, cum benignitatem Dei jam 
depromtam revocet, et qua non potuerunt effi- 
cere alia peccata, hzc efficiat ira adversus pro- 


ximum ? Atqui scriptum est, Dei dona esse sine nos, ε1- 


poenitentia. Cur igitur hic post eductum munus, 29. 
post progressam benignitatem, reductus est. cal- 
culus? Propter injuriae memoriam : quamobrem 
non erraverit quis, si hoc peccatum omni pec- 
cato gravius pronuntiet: alia enim omnia veniam 
impetrare potuerunt, istud solum adeo non po- 
tuit veniam adipisci, ut jam deleta , et jam ex- 
stincta iterum renovarit. Duplex igitur malum 
pertinax injurie mcmoria, et quod nullam ex- 
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onem apud Deum habeat, et quod reliqua 
ta jam remissa iterum revocet, et contra 
onstituat. Quod ipsum et hic factum est : 
enim, nihil omnino ita Deus odit, et aver- 
. ut hominem offensarum memorem, et te- 
ire..Et illud quidem precipue ex hoc 
leclaravit, et ex oratione, in qua jussit nos 
cere: Dimitte nobis debita nostra, sicut 
$ dimittimus debitoribus nostris. Haec 
omnia docti, et parabola ista in cordibus 
pta, cum cogitaverimus qua passi sumus 
servis, cogitemus qua fecimus in ipsum 
num, et metu propriorum criminum iram 
enis delictis collectam facillime poterimus 
overe: si enim meminisse oportet delicto- 
propriorum tantum meminisse oportet; 
Si propriorum memores fucrimus , num- 
aliena delicta supputabimus : contra si 
m obliviscamur, ista facilius obversabun- 
stris cogitationibus, Nam et hic si decies 
talentorum memor fuisset, numquam cen- 
enariorum recordationem retinuisset. Ideo 
iam illorum oblitus erat, factum est, ut 
vum suffocaret, et pauca volens exigere, 
illa quidem assequutus est; sed et decies 
talentorum molem in suum ipsius caput 
it. Quocirca audacter dixero, omni pec- 
stud gravius csse: quinimo non ego hoc 
ed Christus per parabolam istam'istud de- 
it. Si enim non decem millibus talentum, 
it, ineffabilibus peccatis istud gravius es- 
equaquam hujus causa illa omnia jam do- 
evocata fuissent. Nihil igitur ita studea- 
quam ut ipsi ira vacemus et nobis infensos 
iliemus:cum illud sciamus, nullam nec 
nem, nec eleemosynam, nec jejunium, nec 
ipationem mysteriorum, aut aliud quid- 
si memores offensarum simus, nobis patro- 

posse in illa die:ut contra si hoc pecca- 
uperemus, etiamsi mille delictis iniquinati 
, veniam aliquam consequi nos posse. Nec 
sermo est iste, sed illius qui tunc nos ju- 
rus est. Dei, Quemadinodum hoc in loco 
ntiavit : Jta, inquies, faciet pater meus, 
» remiseritis unusquisque ex cordibus 


is. Et rursus alibi : Si remiseritis homi- E 


delicta sua, remittet et vobis Pater ve- 
elestis. Ut igitur et hic mansuetam et 
| agamus vitam, et illic veniam et remis- 
α obtineamus : studendum ac satagendum 
t quotquot habemus inimicos, eos nobis 
jliemus :ita enim et Dominum nostrum, 


λευσεν ἡμῖν λέγειν οὕτως, Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδότες, xal τὰν παραθολὴν ἐγ- 


Β γράψαντες ταύτην ἐν ταῖς χαρδίαις, ὅταν ἐννοήσωμεν 


ἅπερ πεπόνθαμεν παρὰ τῶν συνδούλων, λογισώμεθα 
ἅπερ ἐποιήσαμεν εἰς τὸν Δεσπότην: xol τῷ φόξῳ 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων τὸν θυμὸν τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἀλλοτρίοις πλημμελήμασι ταχέως ἀπώσασθαι δυνη- 
σόμεθα- εἰ γὰρ δεῖ μεμνῆσθαι ἁμαρτημάτων, τῶν 
οἰκείων δεῖ μεμνῆσθαι μόνον. ἐὰν δὲ τῶν οἰχείων 
μνημονεύσωμεν, οὐδέποτε τὰ ἀλλότρια λογιούμεθα- 
ὥσπερ οὖν ἂν τούτων ἐπιλανθανώμεθα, ἐχεῖνα ῥαδίως 
ἐμφιλοχωρήσει τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς. Καὶ γὰρ 
οὗτος εἰ τῶν μυρίων ταλάντων ἐμέμνητο, οὐχ ἂν 
ἐμνήσθη τῶν ἑχατὸν δηναρίων - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχείνων 


C ἐπελάθετο, διὰ τοῦτο ὑπὲρ τούτων ἦγχε τὸν σύνδου- 


λον, χαὶ ὀλίγα βουλόμενος ἀπαιτῆσαι, οὔτε ἐχείνων 
ἐπέτυχεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν μυρίων ταλάντων τὸν ὄγχον 
εἷς τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ἐπεσπάσατο. Διὰ τοῦτο θαῤ- 
δῶν ἂν εἴποιμι, ὅτι πάσης ἁμαρτίας αὕτη χαλεπω- 
τέρα" μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ τοῦτο, ἀλλὰ 6 Χριστὸς διὰ 
τῆς παραθδολῆς ταύτης τοῦτο ἀπεφήνατο. Εἰ γὰρ μὴ 


. μυρίων ταλάντων, λέγω δὴ τῶν ἀφάτων ἁμαρτημά- 


τῶν, αὕτη χαλεπωτέρα ἦν, οὐχ ἂν διὰ ταύτην χἀχεῖνα 
ἀνεκαλέσατο. Οὕτω μηδὲν τοίνυν σπουδάζωμεν, ὡς 
ὀργῆς χαθαρεύειν, χαὶ τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἀηδῶς ἔχοντας 
χαταλλάττειν, εἰδότες ὅτι οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἐλεημοσύνη, 


Ὁ οὔτε νηστεία, οὔτε χοινωνία μυστηρίων, οὔτε ἄλλο 
.*üv τοιούτων οὐδὲν, ἐὰν μνησικαχῶμεν, δυνήσεται 


ἡμῶν προστῆναι χατὰ τὴν ἡμέραν- ἐχείνην- ὥσπερ 
οὖν ἐὰν ταύτης περιγενώμεθα τῆς ἁμαρτίας, χἂν μυ- 
pla. ἔχωμεν πλημμελήματα, δυνησόμεθά τινος συγ-᾿ 
Ἡνώμης τυχεῖν. Καὶ οὐχὶ ἐμὸς 6 λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς τότε χρίνειν Θεοῦ. Καθάπερ γὰρ 
ἐνταῦθα εἶπεν, ὅτι Οὕτω ποιήσει xal ὁ Πατήρ μου, 
ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστὸς ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὅμῶν - οὕτω 
χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ᾿Εὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xal ὑμῖν 6 Πατὴρ 
ὁμῶν 6 οὐράνιος. Ἵνα οὖν xol ἐνταῦθα πρᾶον xol 
ἤρεμον διάγωμεν βίον, χἀχεῖ συγχωρήσεως xal ἀφέ- 
σεως τύχωμεν, σπουδάζωμεν χαὶ πραγματευώμεθα, 
ὅσους ἐὰν ἔκωμεν ἐχθροὺς, χαταλλάττειν ἡμῖν" οὕτω 
γὰρ xol τὸν Δεσπότην ἡμῶν, x&v μυρία ὦμεν ἧμαρ- 
τηχότες, χαταλλάξομεν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευ- 
ξόμεθα ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, 
χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
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Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν — etiamsi sexcenties peccaverimus, nobis recon. 

αἰώνων. Ἀμήν. ciliabimus, et futura bona adipiscemur, quibus 
nos dignos opto fieri, gratia et humanitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium 
in saecula seculorum. Amen. 





AD HOMILIAM IN ILLUD, — 15 


PATER, SI POSSIBILE EST, TRANSEAT 4 ME CALIX ISTE, ετο. 


MONITUM. 


Nullam temporis certam notam pra se fert hec homilia ; vixque deprehendi posse videtur Antio- 
cizne an Constantinopoli hac concionatus sit Chrysostomus. Hoc unum initio commemoratur, nimirum 
paucis ante diebus contra rapaces et avaros multa, eaque admodum gravia dicta fuisse. Quam autem 
hic memoret concionem, haud ita facile est augurari. Multis enim in locis predones illos publiceque 
rei pestes alibi vehementer insectatur ille. 

Aliquid tamen lucis ex iis qua post principium dicuntur, nos mutuari posse putamus. De proposita 
lecüone agens Chrysostomus , nempe : Pater, si possibile est, transeat a me calix iste : verumta- 
men non sicut ego volo, sed sicut tu; ita loquitur : /Vam et multos querere arbitror, qua de cau- 
sa dicta haec sint a Christo, ac verisimile est eos qui adsunt hereticos hec verba arripere, multos- 
que ex simplicioribus fratribus supplantare. Unde liquet hareticos illos, qui Filium Patre minorem, 
ipsique dissimilem dicebant, nempe Anom«eos, Chrysostomi concionibus interfuisse. Illud autem fre- 
quenter Ántiochiz accidisse, et praesentes haereticos Chrysostomum confutasse, ipse diserte ait, Tomo I 
de Incomprebensibili contra Anomaos p. 450, idipsumque postea subindicat p. 595, et p. 509, in hzc 
verba queis Cbristus Petrum repulit, Pade post me, satana , etc., eadem pene ipsa qua hic paulo post 
initium habes, iisdemque fere verbis commemorat. Quamobrem putaverim hanc homiliam Antiochiz 
habitam fuisse, nec diu post illas contra Anomeos Homilias; quod tamen conjecture tantum loco 
dictum sit. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 








*EIZ TO, À IN ILLUD, 


Πάτερ, εἰ δυνατόν ἔστι, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ πο- — Pater, si possibile est, transeat a me calix iste: Matth. 26. 
τήριον τοῦτο" πλὴν οὖχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἄλλ᾽ ὡς σύ" verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu : 59" 
καὶ χατὰ Μαρχιωνιστῶν καὶ Μανιχαίων" xo ὅτι et contra Marcionistas et Manicheos : 


- ; et quod ingerere se periculis non oporteat , 
b ἀλλὰ παντὸς θε-- , e 
e χρὴ ἐπιπηδᾶν τοῖς κινδύνοις, ἃ π sed omni voluntati Dei voluntatem ante- 


λήματος προτιμᾷν τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα. ferre. 


Βαθεῖαν τομὴν τοῖς ἁρπάζουσι xal πλεονεχτεῖν 1. Profundam sectionem nuper infliximus iis 
ῥωλουένοις πρῴην ἐδώχαμεν᾽ οὗ, ἵνα πλήξωμεν, qui pradantur et alios per avaritiam fraudare 
ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσιύμεθα, οὐ τοὺς ἀνθρώπους uicoUv- — conantur; non ut eos vulneraremus, scd ut cos 
τις, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν ἀποστρεφόμενοι. ᾿Επεὶ καὶ B corrigeremus : non quod homines odio prose- 


* Collata cum Ms. Rezio 1958, qui pauca exhibet lectionum d'scrimina. 
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quamur, sed quod improbitatem aversemur. 
Quandoquidem medicus etiam secat ulcus, non 
quod zgro sit infestus, sed quod morbum et vul- 
nus oppugnet. Age paululum quietis hodie de- 
mus ipsis, ut a dolore possint respirare, neque 
frequenter icti a medicina resiliant. Ita faciunt 
et inedici : emplastra post sectiones imponunt, ac 
medicamenta, tum aliquot dies elabi sinunt, dum 
ea excogitant, quz dolorem possint mitigare. 
Hos utique nos etiam hodie imitemur, ac indul- 
geamusipsis, ut ex sermone nostro utilitatem 
percipere valeant, ac de dogmatibus instituta 
disputatione sermonem ad ea quz lecta sunt 
traducamus. Nam et multos querere arbitror, 
qua de causa dicta hac sint a Christo : ac veri- 
simile est eos qui adsunt hareticos hac verba 
arripere, multosque ex fratribus simplicioribus 
supplantare. Ut igitur et illorum propulsemus 
insultus, et eos qui quxstiones proponunt, an- 
xietate ac perturbatione liberemus, locum istum 
pertractantes horum verborum expositioni sic 
immoremur, ut reconditos quosque sensus attin- 
io sine gamus. Non enim sufficit lectio, nisi accedat et 
oe ro- cognitio: nam et Candaces eunucbus legebat ,' 
sed quousque prasto fuit qui doceret eum , quid 
illud esset quod legebat, non magnam inde uti- 
litatem percepit. Ne igitur idem vobis contingat, 
ea quz dicuntur advertite : attendite animum, 
et studiosam mihi mentem prebete : acri. sit 
acie praeditus oculus , attentus intellectus , anima 
8.5. — curis secularibus expedita , ne in spinas , nec in 
petras, neque secus viam verba spargamus; 
sed fecundum ac pingue quoddam arvum colen- 
tes, uberem segetem demetamus. Si enim hoc 
pacto sermoni attentas aures prebueritis , cum 
Jeviorem nobis laborem reddetis, tum efficietis, ut 
facilius id, quod queritur, reperire possitis. Quid 
th. 46. igitur lectum est ἢ Pater, si possibileest, trans- 
eat a me calix iste. Quid tandem istud est 
quod dicit? Nos enim oportet, ubi prius verbo- 
rum sensum exposuerimus, solutionem deinde 
subjungere. Quid igitur dicit? Pater, si. possi- 
bile est, transfer a me crucem. Quid ais? ignorat 
sitne hoc possibile, an non possibile? Quis hoc 
dicat ? Etsi verba ignorantis sint : nam hac addi- 
tio, Si, dubitantis est; verum, ut dixi, non 
oportet verbis adha rere, sed ad sensa converti , 
et scopum nosse dicentis, et causam et occasio- 
nem, omnibusque collectis sensum in eis laten- 
tem indagarc. Ineffabilis ergo sapientia, ille qui 
Patrem ita novit, ut Filium novit Pater, qui 
potuit hoc ignorare? Neque enim major est co- 


8. 27. 


δ. JOANNIS CHRYSOST.: 


ARCHIEP. CONSTAÁNTINOP. 


ἰατρὸς τέμνει τὸ ἕλκος, οὗ τῷ νοσοῦντι σώματι πολε- 

μῶν, ἀλλὰ τῇ νόσῳ καὶ τῷ τραύματι μαχόμενος. 

Φέρε δὴ, σήμερον μιχρὸν ἐνδῶμεν αὐτοῖς, ὥστε ai- 

τοὺς ἀπὸ τῆς ὀδύνης ἀναπνεῦσαι, χαὶ μὴ συνεχῶς 

πληττομένους ἀποσκιρτῆσαι τῆς θεράπείας. Οὕτω xai 

ἰατροὶ ποιοῦσι" μετὰ τὰς τομὰς ἐμπλάστρους ἐπιτι- 

θέασι xal φάρμαχα, καὶ διαλιμπάνουσιν ἡμέρας, τὰ 
C παραμυθούμενα τὴν ὀδύνην ἐπινοοῦντες. 'Γούτους δὴ 

xai ἡμεῖς μιμούμενοι σήμερον ἐνδῶμεν αὐτοῖς, ὥστε 

καρπώσασθαι τὴν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας διαλέξεως ὠφέ- 

λειαν, xal τὸν περὶ δογμάτων χινήσωμεν λόγον, εἰς 

τὰ ἀνεγνωσμένα τὸν λόγον ἀφιέντες. Καὶ γὰρ οἶμαι 

πολλοὺς διαπορεῖν, τίνος ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται παρὰ 

τοῦ Χριστοῦ" εἰχὸς δὲ xal αἱρετιχοὺς παρόντας ἐπι- 

πηδῆσαι τοῖς εἰρημένοις, χαὶ πολλοὺς τῶν ἀφελεστέ- 
ἐς θὼν ἀδελφῶν ἐντεῦθεν ὑποσχελίζειν. Ἵν᾽ οὖν xal τὴν 
A ἐχείνων ἔφοδον ἀποτειχίσωμεν, xal τοὺς διαποροῦν- 
τας θορύδου χαὶ ταραχῆς ἀπαλλάξωμεν, μεταχειρί- 
σαντες τὸ εἰρημένον, ἐνδιατρίψωμεν τῇ λέξει, καὶ 
πρὸς τὸ βάθος χαταδῶμεν τῶν νοημάτων. Οὐδὲ γὰρ 
ἀρκεῖ 5$ ἀνάγνωσις, ἐὰν μὴ προσῇ xai ἧἥ γνῶσις. 
Ἐπεὶ xai ὃ εὐνοῦχος Κανδάχης ἀνεγίνωσχεν, ἀλλ᾽ 
ἕως ὅτε παρεγένετο 6 διδάσχων αὐτὸν τί ποτε ἦν ὃ 
ἀνεγίνωσκεν, οὐδὲν ἐχαρποῦτο μέγα. “Ἵν᾽ οὖν μὴ xal 
μεῖς τὸ αὐτὸ πάθητε, προσέχετε τοῖς λεγομένοις, 
συντείνατε τὴν διάνοιαν, σχολάζουσάν μοι τὴν ψυχὴν 
παράσχετε, ὀξυδερχὲς ἔστω τὸ ὄμμα, συντεταμένη ἣ 
ἡνώμη" ἀπηλλαγμένη φροντίδων βιωτιχῶν ἡ ψυχὴ, 
ἵνα μὴ χαταθάλωμεν εἰς τὰς ἀχάνθας, μηδὲ elc τὰς 
πέτρας, μηδὲ παρὰ τὴν 650v τὰ λεγόμενα" ἀλλὰ βα- 
θύγειον χαὶ λιπαρὰν γεωργοῦντες ἄρουραν, χομῶντα 
τὸν ἄσταχυν ἀμήσωμεν. ᾿Εὰν γὰρ οὕτω προσέχντε 
τοῖς λεγομένοις, xal ἥμῖν χουφότερον τὸν πόνον ἐρ- 
γάσεσθε, xol ὁμῖν εὐχολωτέραν τὴν εὕρεσιν χατα- 
σχευάσετε. Τί οὖν ἐστι τὸ ἀνεγνωσμένον ; Πάτερ, 
εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Τί ποτέ ἐστιν ὅ φησι; Δεῖ γὰρ τὸ εἰρημένον σαφέστε- 
ρον ἑρμηνεύσαντας, οὕτως ἐπαγαγεῖν τὴν λύσιν. Τί 
οὖν ἐστιν ὅ φησι; Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παράγαγε τὸν 
σταυρόν. Τί λέγεις ; ἀγνοεῖ εἴτε δυνατὸν, εἴτε ἀδύ- 
γατον, τοῦτο; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Καίτοι τὰ 
ῥήματα ἀγνουῦντός ἐστιν" ἣ γὰρ τοῦ, El, mpoc- 
θήχη, ἀμφιδάλλοντός ἐστιν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐ 
δεῖ τοῖς ῥήμασι προσέχειν, ἀλλὰ πρὸς τὰ νοήματα 
τρέπεσθαι, xal τὸν σχοπὸν τοῦ λέγοντος εἰδέναι, 
χαὶ τὴν αἰτίαν, χαὶ τὸν χαιρὸν, χαὶ πάντα συν- 
ἀγαγόντα, οὕτω θηρᾶν τὴν ἐναποχειμένην διάνοιαν. 
*H οὖν σοφία fj ἀπόῤῥητος, ὁ τὸν Πατέρα οὕτως εἷ- 
δὼς, ὡς ὃ Πατὴρ οἶδε τὸν ΥἹὸν, πῶς ἂν τοῦτο ἠγνόη- 
σεν; Οὐδὲ γὰρ μείζων αὕτη ἣ γνῶσις fj περὶ τοῦ πά- 
θους τῆς γνώσεως τῆς περὶ τῆς οὐσίας, ἦν ἀχριδῶς 
μόνος οἶδεν αὐτός. Καθὼς γὰρ, φησὶ, γινώσχει με ὃ 


Β 


C 
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Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. Καὶ τί λέγω περὶ 


τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ; Οὐδὲ γὰρ οἵ. προφῆται D ipse novit exacte. Sicut enim novit me Pater, Joan. vo. 


φαίνονται τοῦτο ἠγνοηχότες, ἀλλὰ xai εἰδότες σαφῶς 
καὶ προαναφωνοῦντες μετὰ πολλῆς τῆς πληροφορίας, 
ὅτι δεῖ τοῦτο γενέσθαι, χαὶ ὅτι πάντως ἔσται. Ἄχουε 
γον πῶς διαφόρως ἅπαντες τὸν σταυρὸν ἀπαγγέλ- 
λοσι. Πρῶτος ὃ πατριάρχης Ἰαχώδ * πρὸς γὰρ αὐτὸν 
ἀποτείνων τὸν λόγον φησὶν, Ex βλαστοῦ, υἱέ μου, 
dvor, - Βλαστὸν τὴν παρθένον, καὶ τὸ ἄχραντον τῆς 


gnitio passionis, quam illa nature, quam solus 


inquit, et ego agnosco Patrem. Et quid dico '* 
de unigenito Dei Filio? Nam neque prophete 
videntur id ignorasse, sed manifeste novisse, 
multaque cum asseveratione pradixisse, oportere 
ut hoc fieret, atque id omnino futurum. Audi 
sane quo pacto diversa ratione omnes crucem 
prenuntient. Primus est Jacob patriarcha : si- 


Μαρίας éugatvev. Εἶτα τὸν σταυρὸν δηλῶν ἔλεγεν᾽ 
᾿Ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων, xal ὡς σχύμνος λέον- 
τος, τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Τὸν γὰρ θάνατον αὐτοῦ χοί- 
urgtv ἐχάλεσε xai ὕπνον, xai τῷ θανάτῳ συνῆψε τὴν 
ἄνχστασιν λέγων, Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Ἄλλος μὲν οὐὖ- E. gnans dicebat : Recumbens dormiisti ut leo, 1, 


quidem ad ipsum sermonem dirigens ait : Ex Gen. 49.9. 
germine, fili mi, ascendisti, germen scilicet 
Virginem vocans, et Mariz integritatem ac puri- Maria in- 


tatem hac voce significans. Tum crucem desi. '*£'iae ἃς 
puritas. 


ξεὶς, αὐτὸς δὲ ἑαυτόν. Δι’ ὃ xal ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, 
Ἐξωσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν 
ἔγω λαδεῖν αὐτίν * xal πάλιν, Δύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
τὸν, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Τί δέ ἐστιν, 
Δνακεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων; Ὥσπερ γὰρ 6 λέων 
οὐκ ἐγρηγορὼς μόνον, ἀλλὰ καὶ χαθεύδων ἐστὶ obs- 
px " οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς οὐ πρὸ τοῦ σταυροῦ μόνον, 
"- xal ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ, xal ἐν αὐτῇ τῇ τε- 


et quasi catulus leonis, quis suscitabit eum ? 
Mortem quippe dormitionem illius et somnum 
appellavit, et mortem cum resurrectione copula- 
vit, dicens : Quis suscitabit eum ? Alius quidem 
nemo, sed ipse seipsum. Quapropter dicebat 
etiam. Christus : 
animam meam, et potestatem habeo sumendi 19 


eam : et rursus, Solvite templum hoc, et in j5,, 19. 


λευτῇ φοδερὸς ἦν, xal τὰ μεγάλα τότε εἰργάζετο ,; tribus diebus excitabo illud. Quid porro est 
θαύματα, ἥλιον ἀποστρέφων, πέτρας τέμνων, τὴν A illud, Recubans dormiisti ut leo? Sicut leo 


γῆν χλονῶν, τὸ χαταπέτασμα σχίζων, τὴν γυναῖχα 
τοῦ Πιλάτου δεδιττόμενος, τὸν Ἰούδαν ἐλέγχων. 
Τότε γὰρ ἔλεγεν, “Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. 
Καὶ ἣ γυνὴ τοῦ Πιλάτου ἐδήλου, Μηδέν σοι xal τῷ 
διχαίων τούτῳ - πολλὰ γὰρ ἔπαθον xav' ὄναρ δι᾽ αὐ- 
τόν. Toce τὸ σχότος τὴν οἰχουμένην χατελάμόανε, 
καὶ γὺξ ἐν ἡμέρα μέση ἐφαίνετο " * τότε 6 θάνατος ἐτή- 
χετο, xai f$ τυραννὶς αὐτοῦ χατελύετο * πολλὰ γοῦν 
οώμετα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη. Ταῦτα 
ἄνωθεν προλέγων ὃ πατριάρχης, καὶ δειχνὺς ὅτι xal 
σταυρούμενος ἔσται φοδερὸς, ᾿Αναπεσὼν, φησὶν, ἐχοι- 
μήθης ὡς λέων χαὶ οὐχ εἶπε, χοιμηθήση, ἀλλ᾽ Ἔχοι- 
μήῆτς, διὰ τὸ πάντως ἐσόμενον. ἔθος γὰρ τοῖς 
κρφήταις πολλαχοῦ τὰ μέλλοντα ὡς προγεγενημένα 
πολέγειν. Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔνι τὰ γεγενημένα μὴ γε- 
τονῆοθαι, οὕτως οὐδὲ τοῦτο, χαίτοι μέλλον ὄν, μὴ γε- 
νέαι. Διά τοι τοῦτο τῷ σχήματι τοῦ παρῳχηχότος 
gre τὰ μέλλοντα προαναφωνοῦσι, τὸ ἀδιάπτωτον 
αὐτῶν χαὶ πάντως ἐσόμενον διὰ τούτων ἐνδειχνύμε-- 
νοι. Οὕτω xal ὁ Δαυὶδ τὸν σταυρὸν δηλῶν ἔλεγεν " 

Ὥρυξαν χεῖράς μου xal πόδας μου. Οὐχ εἶπεν, ὀρύ-- 
ἴωσιν, ἀλλ᾽, Ὥρυξαν. ᾿Κξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ 
pou. Καὶ οὐ τοῦτο λέγει μόνον, ἀλλὰ xai τὰ παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν γεγονότα * Διεμερίσαντο τὸ ἱμάτιά 
μοῦ ἑαυτοῖς, xat ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῇ- 
po^ xat o0 τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χολὴν αὐτὸν 
ἐνώμισαν, χαὶ ὄξος ἐπότισαν. " Eówxav γὰρ, φησὶν, 
ἐς τὸ βρῶμα μου χολὴν, xal εἰς τὴν δίψαν μου 


C evenerunt, 


nimirum non solum dum vigilat, sed etiam dum 
dormit, formidabilis est : sic et Christus non an- 


ipsa morte formidabilis fuit, magnaque tum mi- 
racula edidit, dum solis cursum retro convertit, 
petras scidit, terram tremefecit, velum templi 
conscidit, uxori Pilati metum injecit, Judam 


coarguit. Tum enim dixit: Peccavi tradens san- wu, 9. 
guinem innocentem. Atque hoc Pilati uxor in- 4. et 19. 


dicabat, JVihil tibi, et justo isti : multa enim 
passa sum per visum propter eum. 'Tum orbem 
terrarum tenebrz occuparunt, et medio die nox 


B apparuit, tum mors contabuit, ejusque vis ac 


potestas destructa est : inulta certe corpora san- 
ctorum qui dormierant, surrexerunt. llzc olim 
pradicens patriarcha, et ostendens illum etiam 
crucifixum formidabilem fore,dicebat : Recubans 
dormiüisti ut leo : nec dixit, dormies, sed Dor- 
miisti, propterea quod illud omnino erat futu- 


in locis tanquam przterita futura pradicant. 
Nam quemadmodum fieri nequit, ut que jam 
non eveniant : ita neque ut hoc, 
tametsi futurum est, non eveniat. Propterea 
nimirum per speciem temporis jam praeteriti 
futura pranuntiant, ut hac ratione fieri non 
posse significent, quin exitum babeant ac pror- 
sus eveniant. Sic etiam David crucem desi- 


Potestatem habeo ponendi Joan. 1o. 


Miracula 
te crucem tantum, sed ct in ipsa cruce, atque in Crisi in 
Orte 


Mos pro- 
rum. Mos enim hic est prophetarum, ut multis phetarum 
futura pre. 
dicentium. 
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4.21. gnans aiebat : ΣΦοσγιπί manus meas , et 

pedes meos. Non dixit, Fodient, sed Foderunt. 

v. 18. Dinumeraverunt omnia ossa mea. Nec solum 

μας dixit, sed etiam ea, quz a militibus facta 

v. 19 sunt. Diviserunt sibi vestimenta mea, et super 

vestem. meam miserunt sortem. Neque hoc 

solum, sed etiam quod eum felle cibarunt, et 

1. 68. aceto potarunt: Dederunt enim, inquit, in escam 

meam fel, et in siti mea potaverunt me aceto. 

Alius rursus eum lancea percussum ab illis 

δ. 12. fuisse narrat : Pidebunt enim, inquit, in quem 

transfixerunt. Isaias autem rursus alitercrucem 

prenuntians dicebat : Sicut ovis ad occisio- 

nem ductus est, et sicut agnus coram tondente 

se mutus, sic non aperuit os suum. In humi- 
litate ejus judicium ipsius sublatum est. 


i. 53. 
j. 


9. Tu vero mihi observa, quo pacto unusquis- D 


que istorum tanquam de rebus proteritis verba 
faciat, ut ea plane futura, et sine contradictione 
eventura per hoc tempus ostendat. lta quoque 
1). 2. τ. David. hoc judicium describens aiebat : Quare 
fremuerunt gentes, et populi meditati sunt 
inania ? Adstiterunt reges terre, et principes 
conpenerunt in unum adversus Dominum, et 
adversus Christum ejus. Neque vero judicium 
tantum et crucem, quaque in cruce contigerunt, 
commemorat, sed eum quoque qui tradidit, quod 
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ἐπότισάν με ὅξος. Ἕτερος δὲ πάλιν ὅτι λόγχη αὖ- 
τὸν ἔκαισάν φησιν “ Γθψονται γὰρ εἷς ὃν ἐξεκέντησαν. 
Ὁ δὲ Ἡσαΐας ἑτέρως πάλιν τὸν σταυρὸν προανα- 
φωνῶν ἔλεγεν " Ὥς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, χαὶ 
ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὔ- 
τως οὖχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ἔν τῇ ταπεινώσει 
αὐτοῦ fj χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. 


Σὺ δέ μοι παρατήρει πῶς ἕκαστος τούτων, ὡς περὶ 
παρῳχηχότων, διαλέγεται, τὸ πάντως ἐσόμενον χαὶ 
ἀναντιῤῥήτως ἐχδησόμενον διὰ τοῦ χρόνου τούτου 
δηλῶν. Οὕτω καὶ 6 Δαυὶδ τὸ διχαστήριον τοῦτο Üxo- 
γράφων ἔλεγεν " Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὲ ἐμελέ- 
τησαν χενά; Παρέστησαν οἷ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ of 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου χαὶ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Οὐ τὸ δικαστήριον δὲ λέγει 
μόνον, καὶ τὸν σταυρὸν, καὶ τὰ ἐν τῷ σταυρῷ, ἀλλὰ 
xal τὸν προδεδωκότα, ὅτι ὁμοδίαιτος xal ὁμοτράπε- 
ζος ἦν - Ὁ γὰρ ἐσθίων, φησὶν, ἄρτους μου, ἐμεγά- 


nimirum contubernalis, et ejusdem particeps E λυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμόν. Καὶ τὴν φωνὴν δὲ οὕτω 


αἱ, ἦο. mense fuerit. Qui cnim edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 
Vocem quoque sic effert, quam emissurus erat 
al. 21.3, ID cruce : Deus, Deus meus, quare me dereli- 
al. 87. quisti? Tum sepulcrum rursus : Posuerunt 
me in lacu infimo, in tenebrosis et in umbra 
al. 35. mortis. Et resurrectionem : JYon enim dere- 
linques animam meam in inferno, neque 
dabis sanctum tuum «videre corruptionem. Et 
al. 46.6. ascensionem : /£scendit Deus in jubilatione, 
Dominus in voce tube. Item sedem a dextris: 
al. 109. Dixit Dominus Domino meo, Sede a deztris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. lesaias vero causam etiam ex- 
εἰ. 53, pressit. dicens : Quoniam ab iniquitatibus 
populi mei ductus. est. ad mortem, οἱ quod, 
id, ν.6. Quoniam omnes sicutoves erraverunt, idcirco 
mactatur. 'Tum adjicit, quid ex eo boni conse- 
2v. 5, quutum sit, dicens, Zivore ejus nos omnes 
Lv, τ. sanati sumus, et quod Peccata multorum tulit. 
Ergone prophet quidem crucem noverant, et 


προλέγει, ἣν ἔμελλεν ἀφιέναι ἐν τῷ σταυρῷ, λέγων 
Ὁ Θεὸς, 6 Θεός μου, ἵνα τί " ἐγχατέλιπές με; Καὶ τὸν 
τάφον πάλιν" ΓἜθεντό με ἐν λάχχῳ χατωτάτω, ἐν 
σχοτεινοῖς, χαὶ ἐν σχιᾷ θανάτου. Καὶ τὴν ἀνάστασιν" 
Οὐ γὰρ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἷς ἄδην, οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. Καὶ τὴν ἀνά- 
ληψιν 7 "Aví6n ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ 
σάλπιγγος. Καὶ τὴν dx δεξιῶν χαθέδραν Εἶπεν, δ 


qs. Κύριος τῷ Κυρίῳ μον, χάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
Α θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὁποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ὁ δὲ 


ἹΙσαΐας καὶ τὴν αἰτίαν φησὶ, λέγων, ὅτι Ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥχει εἰς θάνατον " χαὶ, ὅτι 
᾿Ἐπειδὴ πάντες ὡς πρόθατα ἐπλανήθησαν, διὰ τοῦτο 
σφαγιάζεται. Εἶτα xal τὸ κατόρθωμα ἐπάγει λέγων, 
Τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν, χαὶ ὅτι 
Ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχεν. Εἶτα οἱ μὸν προφῆται 
xal τὸν σταυρὸν ἔδεισαν, xal τοῦ σταυροῦ τὴν αἰτίαν, 
καὶ τὰ ἐχ τοῦ σταυροῦ χατορθούμενα, καὶ τὸν τάφον, 
xal τὴν ἀνάστασιν, xai τὴν ἀνάδασιν, xal τὴν προ- 
δοσίαν, xoi τὸ δικαστήριον, xal πάντα μετὰ ἀχρι- 
θείας διέγραψαν " 6 δὲ ἀποστείλας αὐτοὺς, xal ταῦτα 


crucis causam, quaque propter crucem commoda B χελεύσας εἰπεῖν, αὐτὸς ἀγνοεῖ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα νοῦν 
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ἔχων εἴποι; Ὃ» ρᾶς ὅτι οὐ δεῖ τοῖς ῥήμασιν ἁπλῶς 
προσέχειν; οὗ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἄπορον, 
ἐλλὰ xal τὸ ἑξῆς ἀπορώτερον. Τί γάρ φησι; Πάτερ, 
εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. 
θὺ γὰρ δὴ ἀγνοῶν μόνον εὑρεθήσεται, ἀλλὰ xal πα- 
ραιτούμενος τὸν σταυρόν * ὃ γὰρ λέγει τοῦτό ἐστιν" 
εἰ ἐγχωρεῖ, φησὶ, μὴ ἐμπέσοιμι εἷς τὸ σταυρωθῆναι, 
μηδὲ ἀναιρεθῆναι. Καίτοι τῷ Πέτρῳ τῷ χορυφαίῳ 
τῶν ἀποστόλων τοῦτο αὐτῷ εἰπόντι, ὅτι Ἵλεώς σοι, 
Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, οὕτω σφόδρα ἐπετίμη- 
σεν, ὡς εἰπεῖν, “Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ, σχάν- 
δαλόν μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων * χαίτοι γε πρὸ μιχροῦ μαχαρίσας αὖ- 
τόν. Ἀλλ᾽ οὕτως αὐτῷ ἄτοπον ἐδόχει εἶναι τὸ μὴ 
σταυρωθῆναι, ὡς ἐχεῖνον τὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν 
ἀκοχάλυψιν δεξάμενον, τὸν μαχαρισθέντα, τὸν λα- 
θόντα τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν, σατανᾶν χαλέσαι xol 
σχάνδαλον, χαὶ αἰτιᾶσθαι, ὡς μὴ φρονοῦντα τὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῷ, “λεώς σοι, Κύριε, οὐ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο, τὸ σταυρωθῆναι. Ὁ τοίνυν τὸν μαθη- 
τὴν οὕτως δδρίσας, καὶ τοσαύτη χατ᾽ αὐτοῦ χρησάμενος 
τὶ χαταφορᾷ, ὡς καὶ σατανᾶν αὐτὸν χαλέσαι μετὰ 
τοσαῦτα ἐγχώμια, ἐπειδὴ ἔλεγε, μὴ σταυρωθῆς, πῶς 
αὐτὸς ἐδούλετο μὴ σταυρωθῆναι; πῶς δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῦ καλοῦ ποιμένος ὑπογράφων τὴν εἰχόνα, τοῦτο ἔφησε 
μάλιστα δεῖγμα εἶναι τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ, τὸ σφάττεσθαι 
Uxio τῶν προδάτων, οὕτω λέγων "Ἐγώ εἶμι 6 ποιμὴν 6 
καλός - 6 ποιμὴν 6 χαλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ 
τῶν προδάτων; Kat οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ xol 
ἐπήγαγεν - 'O δὲ μισθωτὸς, xal οὐχ ὧν ποιμὴν, θεω- 
pei τὸν λύχον ἐρχόμενον, xai ἀφίησι τὰ πρόδατα, xal 
φεύγει. Εἰ τοίνυν τοῦ χαλοῦ μὲν ποιμένος τὸ σφάτ- 
τεσθαι, τοῦ δὲ μισθωτοῦ τὸ μὴ βούλεσθαι τοῦτο 
ὑπομένειν, πῶς αὐτὸς λέγων εἶναι ποιμὴν χα- 
Mx, παραχαλεῖ μὴ σφαγιασθῆναι; πῶς δὲ ἔλεγεν, 
᾿Εγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ; Εἰ γὰρ 
ἀπὸ σαυτοῦ τίθης, πῶς ἕτερον παραχαλεῖς, ἵνα μὴ 
θῇς; πῶς δὲ αὐτὸν ὃ Παῦλος θαυμάζει ταύτης ἕνεχα 
τῆς προφάσεως, οὕτω λέγων Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, 054 ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 
ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ σχήματι εὗρε- 
θεὲς ὡς ἄνθρωπος, ἑαυτὸν ἐταπείνωσε, γενόμενος 
ὑπήχοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ; Αὐτὸς 
δὲ πάλιν οὔτω πὼς φησι " Διὰ τοῦτό με ἀγαπᾶ ὁ Πα- 
τὴρ, ὅτι ἐγὼ τὴν ψυχήν μου τίθηαι, ἵνα πάλιν λάδω 
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αὐτήν. Εἰ γὰρ οὐ βούλεται, ἀλλὰ παραιτεῖται xol Ἢ 


παρακαλεῖ τὸν Πατέρα, πῶς διὰ τοῦτο ἀγαπᾶται. 'H 
γὰρ ἀγάπη τῶν χατὰ γνώμην ἐστί. Πῶς δέ φησι πά- 
λιν 6 Παῦλος, ᾿Αγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς xal 6 Χρι- 
στὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, χαὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν; Αὐτὸς δὲ πάλιν ὁ Χριστὸς μέλλων σταυροῦσθαι 
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obveneruut, et sepulcrum, et resurrectionem, et 
ascensionem, et proditionem, et judicium, et 
omnia exacte descripserunt : qui vero misit eos; 
et hec illis dicenda mandavit, ipse ignorat? 
Quis umquam prudens hoc dixerit? Vides non 
esse verba tantum temere spectanda ? non enim 
hoc solum est dubium, sed et majoreni id, quod 
sequitur, dubitandi occasionem affert. Quid enim 
ait? Pater, si possibile est, transeat a me 
calix iste. Non enim solum ignorasse reperie- ^ Mortem 
tur, sed etiam crucem recusasse. Hac namque sont aristus 
verborum istorum est sententia : Si licet, inquit , recusavit. 
ne subeam crucem, neve interficiar : tametsi ' 
Petrum apostolorum principem hoc ipsi di- 

centem, Propitius tibi esto, Domine : non erit «4,5. 16. 
tibi hoc, adeo vehementer increpavit, ut dice- 22. 33. 
ret : Pade post me, satana,. scandalum mihi 

es : quia non sapis ea, qu& Dei sunt, sed ea 

qu& hominum : idque cum beatum illum paulo 

ante przdicasset. Verum adeo videbatur absur- 

dum esse non crucifigi, ut illum, qui a Patre 
revelationem acceperat, qui beatus dictus fuerat, 

cui celorum claves tradite fuerant, satanam 
appellaret, et scandalum, ac tanquam ea quz Dei 

sunt, minime sapientem accusaret, propterea 

quod dixerat, Propitius tibi esto, Domine : non 

erit tibi hoc, ut crucifigaris. Ergo qui discipu- 

lum contumeliis affecit, adeoque graviter in 

illum invectus est, ut et satanam post tantas 

laudes appellaret, quia dixerat, Ne crucifigaris : 

quo pacto nolebat ipse crucifigi ? Quomodo vero 

postea boni pastoris depingens imaginem, hoc 
precipue virtutis ejus indicium esse dixit, ut pro 

suis ovibus occidatur, ita dicens : Ego sum απ, το. 
pastor bonus : bonus pastor animam suam τι, 

ponit pro ovibus ? Neque vero hic substitit, sed 

adjecit : Mercenarius autem, et qui non est y, , χ.. 
pastor, videt lupum wenientem, et. dimittit 

oves, et fugit. Si ergo boni pastoris est occidi, 
mercenarii vero nolle hoc pati, quomodo ille, qui 

se bonum pastorem profitetur, occidi recusat ? 
quomodo autem dicebat, Ego pono animam ,, , 18. 
meam a me ipso? Nam si a teipso ponis, qui 

fit, ut alterum roges, ne ponas? quomodo item 

hac occasione laudat eum Paulus, in hzc verba : 

Qui cum in forma Dei esset, non rapinam Philip.a.6. 
arbitratus est esse se equalem Deo, sed exi- —8. 
nanivit semetipsum formam servi accipiens, 

in similitudine hominum factus, et habitu in- 

ventusut homo, humiliavit semetipsumfactus 

obediens usque ad mortem, mortem autem Joan. 10. 
crucis? Ipse vero rursus sic dicit : Propterea 1;. 
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me diligit Pater, quia ego pono animam 
meam, ut iterum sumam eam. Si enim non 
vult, sed recusat, et Patrem orat, quomodo pro- 
pterea diligitur a Patre? Caritas enim est eorum, 
qua ex animi sententia fiunt. Quomodo autem 
Eyhes.5.2. rursus ait Paulus : Diligite invicem, sicut et 
Christus dilexit nos, et tradidit semetipsum 
pro nobis? Christus ipse rursus, cum esset 
Joan.17.1. Crucifigendus dicebat, Pater, venit hora ; glo- 
᾿ rifica Filium tuum : gloriam vocans crucem. Et 
quomodo hic recusat, illic urget? Gloriam enim 
esse crucem, audi quomodo testetur evangelista, 
Joan-.39. dicens : Nondum enim erat datus Spiritus 
sanctus, quia Jesus nondum erat glorificatus. 
Horum autem verborum hzc est sententia : 
Nondum erat data gratia, quia nondum restin- 
ctum erat Dei erga homines odium ; quod non- 
Mirabitia dum Christusad crucem processisset. Crux enim 
Crucis oPe- D)ei in. homines odium restinxit, Deum cum 
i hominibus reconciliavit, ierram calum effecit , 
homines cum angelis miscuit, mortis arcem 
munitissimam diruit, diaboli vires enervavit, 
peccati virtutem delevit, terram ab errore libe- 
ravit, veritatem reduxit, dimones expulit, 
templa destruxit, altaria subvertit, nidoerem sus- 
tulit. sacrificierum, virtutem inseruit, Ecclesias 
fundavit. Crux Patris voluntas, Filii gloria, 
Gal. 6. 14. Spiritus sancti exsultatio, Pauli gloriatio : Mihi 
enim absit, inquit, gloriari, nisi in cruce Do- 
mini nostri Jesu Christi. Crux sole clarior, 
radiis splendidior : cum enim ille obscuratur , 
tum ista fulget ; tum vero sol obscuratur, non 
quod e medio tollatur, sed quod crucis splendore 
superetur. Crux nostrum chirographum laceravit, 
mortis carcerem inutilem reddidit, crux divine 
caritatis indicium. Sic enim Deus dilexit mun- 
dum, ut Filium suum unigenitum daret, ut 
omnis qui credit in ipsum non pereat. Ft 
rursus Paulus, Si enim, cum inimici essemus, 
reconciliati sumus Deo per mortem Filii ejus. 
Crux murus inexpugnabilis, scutum invictum , 
securitas divitum, pauperum opulentia, eorum 
quibus insidiz parantur propugnaculum, eorum, 
qui bello vexantur, armatura, perturbationum 
destructio, virtdtis fundatio, signum admirabile 
ac stupendum. Generatio enim hec signum 
querit, et signum non dabitur ei, nisi signum 
Jonc. Itemque Paulus, Quandoquidem Judaei, 
signa pctunt, et Greci sapientiam querunt, 
nos autem predicamus Christum crucifixum. 
Hic locus Crux paradisum reseravit, latronem introduxit, 
ciaàiur in genus humanum, quod periturum erat, ac ne 
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ἔλεγε" Πάτερ, ἔλήλυθεν í ὥρα - δόξασόν σον τὸν 
Υἱὸν, δόξαν τὸν σταυρὸν καλῶν " καὶ πῶς ἐνταῦθα μὲν 
παραιτεῖται. ; ἐχεῖ δὲ xal χατεπείγει; Ὅτι γὰρ δα δόξα 
6 σταυρὸς, ἅ ἄχουσον τί φησιν 6 εὐαγγελιστής - Οὐδέπω 

γὰρ ἦν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὔπω ἐδοξάσθη, 

Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" οὐδέπω ἦν δοθεῖσα ἣ χάρις, 
ἐπειδὴ 5, ἔχθρα. ἣ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους οὐδέπω ἦν 
χκαταλυθεῖσα, τῷ μηδέπω τὸν σταυρὸν προχεχωρηχέ- 
ναι. Ὁ γὰρ σταυρὸς τὴν ἔχθραν τοῦ Θεοῦ χατέλυσε 
τὴν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, τὰς χαταλλαγὰς ἐχόμισε, 
τὴν γὴν οὐρανὸν ἐποίησε, τοὺς ἀνθρώπους τοῖς ἀγγέ- 
λοις ἀνέμιξε, τοῦ θανάτου τὴν ἀχρόπολιν κατήγαγε; 
τοῦ διαβόλου τὴν ἰσχὺν ἐξενεύρωσε, τῆς ἁμαρτίας τὴν 
δύναμιν ἠφάνισε, τὴν γῆν τῆς πλάνης ἀπήλλαξε, τὴν 
ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τοὺς δαίμονας ἀπήλασε, ναοὺς 
καθεῖλε, βωμοὺς ἀνέτρεψε, χνίσσαν ἠφάνισε, τὴν ἀρετὴν 
χατεφύτευσε, τὰς Ἐχχλησίας ἐῤῥίζωσε. Σταυρὸς, τὸ 
τοῦ Πατρὸς θέλημα, ἣ τοῦ ΥἹοῦ δόξα, τὸ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἀγαλλίαμα, τὸ τοῦ Παύλου χαύχημα * "Ego 
γὰρ, φησὶ, μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Σταυρὸς ὃ τοῦ 
ἡλίου φανότερος, 6 τῆς ἀχτῖνος φαιδρότερος " ὅταν γὰρ 
ἐχεῖνος σχοτίζηται, τότε οὗτος λάμπει * σχοτίζεται δὲ 
6 ἥλιος τότε οὐχ ἀφανιζόμενος, ἀλλὰ νιχώμενος τῇ 
τοῦ σταυροῦ φαιδρότητι. Σταυρὸς τὸ χειρόγραφον 
ἡμῶν διέῤῥηξε, τοῦ θανάτου τὸ δεσμωτήριον ἄχρη- 
στον ἐποίησε, σταυρὸς τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης fj ἀπό- 
δειξις. Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν χόσμον, ὅτι 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Καὶ πάλιν ὁ Παῦλος" 
Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 
θανάτου τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. Σταυρὸς τὸ τεῖχος τὸ ἀῤῥα- 
γὲς, τὸ ὅπλον τὸ ἀχείρωτον, τῶν πλουτούντων Í 
ἀσφάλεια, τῶν πενήτων $ εὐπορία, τῶν ἐπιθου- 
λευομένων τὸ τεῖχος, τῶν πολεμουμένων τὸ ὅπλον, 

τῶν παθῶν f ἀναίρεσις, τῆς ἀρετῆς ἣ χτῆσις, τὸ 
σημεῖον τὸ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον. Σημεῖον γὰρ 
ἐπιζητεῖ ἢ γενεὰ αὕτη ^ καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. Καὶ πάλιν ὁ Παῦλος" 
Ἐπειδὴ χαὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι, χαὶ Ἕλληνες 
σοφίαν ζητοῦσιν * ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυ- 
ρωμένον. Σταυρὸς παράδεισον ἠνέῳξε, λῃστὴν εἰσή- 
γαγε, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀπόλλυσθαι μέλλον xal 
οὐδὲ τῆς γῆς ἄξιον πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
ἐχειραγώγησε. Τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ χαὶ 
γέγονε χαὶ γίνεται, χαὶ οὐ βούλεται σταυρωθῆναι, 
εἰπέ μοι; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Εἰ δὲ μὴ ἐβούλετο, 
τίς αὐτὸν ἠνάγχασε; τίς ἐδιάσατο; τί δὲ χαὶ προ- 
ἔπεμψε προφήτας ἀπαγγέλλοντας, ὅτι σταυρωθήσε- 
ται, μὴ μέλλων σταυροῦσθαι, μηδὲ βουλόμενος τοῦτο 
ὁπομεῖναι; Τίνος δὲ ἕνεχεν xal ποτήριον καλεῖ τὸν 
σταυρὸν, εἴ γε μὴ ἐδούλετο σταυρωθῆναι; Τοῦτο γὰρ 
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ἐνδειχνυμένου ἐστὶ τὴν ἐπιθυμίαν, ἣν ἔχει περὶ τὸ terra quidem dignum, in regnum celorum de- Concilio Vt 
πρᾶγμα. Ὥσπερ γὰρ τοῖς διψῶσι τὸ ποτήριον $00, — duxit. Tanta nobis beneficio crucis bona obvene- ***mes- 
οὕτω xai αὐτῷ τὸ σταυρωθῆναι" δι᾿ ὃ xot ἔλεγεν "20 runt, et obveniunt, et non vult crucifigi ? Quis 
Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμουν τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ A hoc, quaso, dixerit? Sin autem nolebat, quis 
ὑμῶν, οὐχ ἁπλῶς εἰπὼν τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὴν alt(av — eum cogebat? quis ei vim inferebat? Ut quid 
ταύτην, ἐπειδὴ μετὰ τὴν ἑσπέραν ὁ σταυρὸς αὐτὸν — autem et prophetas promisit annuntiantes fore, 
διοδέχετο. ut crucifigeretur, si crucifigendus non erat, 
neque hoc pati volebat? ut quid autem et ca- 
licem crucem vocat, si utique crucifigi nolebat? . 
hoc enim est ostendentis, quanto hujus rei de- 
siderio teneretur. Quemadmodum enim sitien- 
tibus calix suavis est, sic et ipsi crucifigi ; quam 
ob rcm etiam dicebat, Desiderio desideravi hoc puc. 3a. 
pascha manducare vobiscum : non quod hoc 15: 
temere diceret, sed ob hanc causam, eo quod 
post vesperam subiturus crucem esset. 
Ὁ τοίνυν xal δόξαν τὸ πρᾶγμα xaXov, xai τῷ 9. Is ergo qui etiam gloriam rem istam ap- 
μαθητῇ ἐπιτιμῶν, ὅτι διεχώλυεν αὐτὸν, xal τὸν xa- — pellat, et discipulum increpat, eo quod ipsum 
Mw ποιμένα ἐντεῦθεν δεικνὺς ἀπὸ τοῦ σψάττεσθαι — prohibeat, et bonum pastorem ex hoc se ostendit, 
ὑπὲρ τῶν προδάτων, xai ἐπιθυμίᾳ ἐπιθυμεῖν λέγων — quod pro ovibus suis occidatur, seque desi- 
τὸ πρᾶγμα, xai buov ἐπὶ τοῦτο ἐρχόμενος, πῶς πα-. derio desiderare hanc rem dicit, et ad hoc 
φαχαλεῖ μὴ γενέσθαι τοῦτο; Εἰ δὲ μὴ ἐῤδούλετο, τί — sponte venit, quomodo rogat, ut hoc non fiat? — cou 
δύσχολον ἦν διακωλῦσαι τοὺς ἐρχομένους ἐπὶ τοῦτο; — Quod si nolebat, num difficile fuit ad hoc ve- Aro meos 
Nu» δὲ xal δρᾷς αὐτὸν ἐπιτρέχοντα τῷ πράγματι. nientes. prohibere? Nunc. autem vides, eum ad sit. in 
Ὅτε γοῦν ἐπῆλθον αὐτῷ, λέγει, Τίνα ζητεῖτε; Οἱ δὲ B hanc rem etiam accurrere. Certe cum in ipsum 
λέγουσιν - Ἰησοῦν. Καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἰδοὺ, ἐγώ εἶμι: irruerent dixit, Quem quaeritis? At illi di- 7545.18.6. 
καὶ ἀπῆλθον εἷς τὰ ὀπίσω xal ἔπεσον χαμαί. Οὕτω — cunt, Jesum. Et ait illis, Ecce ego sum ; et 
πιρώσας αὐτοὺς πρότερον xal δείξας, ὅτι ἐδύνατο — abierunt retrorsum, ac ceciderunt in terram. 
διαγυγεῖν, τότε ἐξέδωχεν ἑαυτὸν, ἵνα μάθης ὅτι οὐχ — Cum igitur eos prius excacasset, seque aufügere 
ἀνάγκη͵, οὐδὲ βία, οὐδὲ τῇ τυραννίδι τῶν ἐπελθόντων potuisse ostendisset, tum. seipsum tradidit, ut 
ἔχων τοῦτο ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐχὼν, καὶ προαιρούμενος ἱπ|ε}}} 685 eum.non necessitate, neque vi, neque 
xai βουλόμενος, χαὶ ix πολλοῦ ταῦτα οἴχονομῶν. — per tyrannidem irruentium hoc sustinuisse no- 
Διὰ τοῦτο xal προφῆται προεπέμποντο, xal πατριάρ- — lentem, sed ultro ac volentem et eligentem, ac 
χαι προύλεγον, xoi διὰ ῥημάτων xal διὰ πραγμάτων — multo ante sic. dispensantem. Idcirco propheta 
ὁ σταυρὸς προδιετυποῦτο. Καὶ yàp τοῦ "Ioakx 4$ — pramittebantur, et patriarche. pradicebant, et 
τὸν σταυρὸν ἐδήλου fuiv: δι᾿ ὃ χαὶ ἔλεγεν, — crux verbis simul ac rebus prafigurabatur. 
Ἀδραὰμ, 6 πατὴρ ὑμῶν, ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν — Siquidem Isaaci mactatio crucem nobis designa- 
δόξαν τὴν ἐμὴν, xai εἶδε, xoi ἐχάρη. Εἶτα 6 μὲν πα- Ο bat, unde et. dicebat: 4 braham pater vester Joan.8.56. 
τριάρχης ἐχάρη βλέπων τὴν εἰχόνα τοῦ σταυροῦ, — exsultavit ut videret diem. meum, et vidit, 
εὐτὸς δὲ παραιτεῖται τὸ πρᾶγμα; Koi Moücz; δὲ εἰ gavisus est. Ergo patriarcha quidem gavisus 
dw τοῦ Ἀμαλὴκ περιεγένετο, ἐπειδὴ τὸν τύπον — est, cum imaginem crucis videret, ipse vero rem 
ἐπεδείκνυτο τοῦ σταυροῦ xal μυρία ἂν ἴδοι τις dv τῇ — ipsam recusat? Et vero Moyses sic Amalec su- 
Ixkauz γινόμενα, τὸν σταυρὸν προδιαγράφοντα. Τί- peravit, quia figuram crucis ostendit : et sexcenta 
voc οὖν ἕνεκεν οὕτως ἐγένετο, εἴγε 6 σταυροῦσθαι μέλ- — ejusmodi in Veteri Testamento leguntur accidis- 
λων οὐκ ἐξδούλετο τοῦτο γίνεσθαι; Καὶ τὸ μετὰ τοῦτο 56, quie crucem prafigurabant. Ut quid igitur ita 
ὃὲ ἔτι ἀπορώτερον. Εἰπὼν γὰρ, Παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ fiebant, 51 is qui crucem erat subiturus, hoc fieri 
τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐπήγαγε, Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, — nolebat? Id. vero quod sequitur, adhuc est expli- 
ἀλλ᾽ ὡς σύ. ᾿Εντεῦθεν γὰρ, ὅσον xarà τὴν ῥῆσιν, — catu difficilius. Cum enim dixisset, Transeat a Mauh. 26. 
δύο θελήματα ἐναντία " ἀλλήλοις εὑρίσχομεν, εἴ γε ὁ me calix iste, addidit : Ferumtamen non sicut 9- 
μὲν Πατὴρ βούλεται αὐτὸν σταυρωθῆναι, αὐτὸς δὲ D ego volo, sed sicut tu. Ex hoc enim, prout 
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verba sonant, dua voluntates sibi invicem con- 

Una vo-trarie demonstrantur : siquidem Pater eum vult 
tantas FI erucifigi, at ipse non. vult : tametsi ubique vi- 
demus eadem ipsum cum Patre velle, atque 

Joan. 17. eadem eligere. Quando enim dicit, Da eis, ut 
i quemadmodum ego et tu unum sumus, et ipsi 
in nobis unum sint, nihil aliud dicit, nisi unam 

esse Patris et Filii. voluntatem. Et quando dicit, 

Joan. τή. Ferba que ego loquor, non ego loquor: Pa- 
"o ter autem in me manens ipse facit hec opera, 
Joan.7.38. istud ipsum ostenditur. Cum ergo dicit, 44 me 
Joan.5.30. ipso. non veni, et Αἴ me ipso non possum 
quidquam facere, non hoc dicit, ut ostendat 

se vel loquendi vel faciendi esse potestate pri- 

vatum, absit ; sed exacte volens ostendere concor- 

dem suam essecum Patre sententiamtam in verbis, 

quam in rebus ; et in omnibus dispensationibus 

unam eamdemque esse, sicut jam sepe demon- 

Joan. 14. Stravimus. Illud enim, 44 me ipso non loquor, 
ro. non potestatis privatio, sed consensus est probatio. , 


S. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐ βούλεται. Καίτοι γε πανταχοῦ δρῶμεν αὐτὸν τὰ 
αὐτὰ τῷ Πατρὶ βουλόμενον, τὰ αὐτὰ προαιρούμενον. 
Καὶ γὰρ ὅταν λέγη, Δὸς αὐτοῖς, χαθὼς ἐγὼ xal σὺ 
ἕν ἐσμεν, ἵνα xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, οὐδὲν ἄλλο 
λέγει, εἰ μὴ τὸ μίαν εἶναι γνώμην Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ. 
Καὶ ὅταν λέγη, Τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐ λαλῶ 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Πατὴρ 6 ἐν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ 
τὰ ἔργα ταῦτα, τοῦτο ἐνδείχνυται. Καὶ ὅταν λέγη, 


᾿ Ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυθα, καὶ Οὐ δύναμαι ἀπ᾽ ἐμαυ- 


Ἑ 


τοῦ ποιεῖν οὐδὲν, οὐ τοῦτο δηλῶν λέγει, ὅτι ἐξουσίας 
ἀπεστέρηται 3| τοῦ λαλεῖν ἢ τοῦ ποιεῖν ( ἄπαγε), 
ἀλλὰ μετὰ ἀχριθείας δεῖξαι βουλόμενος σύμφωνον αὐ- 
τοῦ τὴν γνώμην, xal τὴν ἐν δήμασι, xal τὴν ἐν 
πράγυασι, χαὶ τὴν ἐν πάσαις οἰχονομίαις πρὸς τὸν 
Πατέρα μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν οὖσαν, καθὼς x«i ἤδη 
πολλάχις ἀπεδείξαμεν. Τὸ γὰρ Ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, 
οὐχ ἐξουσίας ἀναίρεσις, ἀλλὰ συμφωνίας ἐστὶν ἀπό- 
δειξις. Πῶς οὖν ἐνταῦθά φησι, Πλὴν οὖχ ὡς ἐγὼ 
θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ; Taya εἰς πολὺν ὑμᾶς ἀγῶνα ἐνε- 
, oues, ἀλλὰ διανάστητε᾽' εἰ γὰρ καὶ πολλὰ τὰ εἰ- 


Matth, 26. Qui fitigitur, ut hicdicat,erumtamen non sicut A ρημένα, ἀλλ᾽ εὖ οἶδα ὅτι νεάζει ὁμῶν ἢ προθυμία" 


39: ego volo, sed sicut tu? Forsitan in multam 
anxielatem vos conjecimus, sed attendite ani- 
mum : licet enim prolixior fuerit sermo noster, 
vigere tamen atque adolescere vestrorum alacri- 
tatem animorum probe novi:nam ad ipsam 
questionis solutionem nostra deinceps festinat 
Doctrina Oratio. Quam igitur ob causam ita. dictum est? 
" Inctrna- Diligenter advertite. Difficulter admodum ad- 
si. mittebatur sermo incarnationis. Siquidem excel- 
lens ejus illa clementia et attemperationis ejus 
magnitudo res erant admiratione dignissima, 
multaque praeparatione, ut reciperentur, indi- 
gebant. Cogita namque quale illud fuerit audire 
ac discere Deum ineffabilem, incorruptibilem, 
qui neque percipi mente potest, nec oculis cerni, 
nec ullo modo comprehendi, Cujus in manu 
sunt fines terre, Qui respicit terram, et eam 
tremefacit, qui tangit montes, et fumigant, 
cujus attemperationis momentum nec ipsa Che- 
rubim ferre potuerunt, sed oppansis alis facies 
occultarunt; hunc qui mentem omnem exsuperat, 
omnemque vincit cogitationem, praetermissis 
angelis, archangelis omnibusque celestibus ac 
spiritualibus illis virtutibus, hominem fieri di- 
gnatum esse, carnemque de terra et luto forma- 
tam assumsisse, atque in virgineum venisse 
uterum, et novem mensium spatio in ventrefuisse 
gestatum, lacte nutritum, et humana cuncta to- 
lerasse. Quoniam igitur adeo fuit mirabile quod 
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πρὸς γὰρ αὐτὴν λοιπὸν τὴν λύσιν 6 λόγος ἐπείγεται. 

Τίνος οὖν ἕνεκεν οὕτως εἴρηται; Προσέχετε μετὰ 
ἀχριθείας. Πολὺ δυσπαράδεχτος ἣν ὃ τῆς σαρχώσεως 
λόγος. Ἢ γὰρ ὁπερδολὴ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ, 
xal τὸ μέγεθος τῆς συγχαταῤθάσεως τοῦτο φρίχης 
ἔγεμε, καὶ πολλῆς ἐδέετο χατασχευῆς, ὥστε παρα- 
δεχθῆναι. ᾿Εννόησον γὰρ ἡλίχον ἦν ἀχοῦσαι καὶ μα- 
θεῖν, ὅτι 6 Θεὸς, "ὃ ἄῤῥητος, 6 ἄφθαρτος, ὃ ἀπερι- 
νόητος, ὁ ἀόρατος, ὃ ἀχατάληπτος, OU ἐν τῇ χειρὶ 
τὰ πέρατα τῆς γῆς, Ὁ ἐπιόλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, 6 ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, xal 
χαπνίζων αὐτὰ, οὗ τὴν ῥοπὴν τῆς συγχαταδάσεως 
οὐδὲ τὰ Χερουδὶμ ἐνεγκεῖν ἠδυνήθησαν, ἀλλὰ τὰς 
ὄψεις ἀπέκρυπτον τῇ προδολῇ τῶν πτερύγων " οὗτος 
ὃ πάντα νοῦν ὑπερδαίνῳν, xal πάντα λογισμὸν νι- 
x&v, παραδραμὼν ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, πάσας 
τὰς ἄνω νοερὰς δυνάμεις, κατεδέξατο γενέσθαι ἄν-- 
θρωπος, χαὶ σάρχα τὴν ἀπὸ γῆς καὶ πηλοῦ πλασθεῖ- 
σαν ἀναλαβεῖν, xal εἰς μήτραν ἐλθεῖν παρθενιχὴν, χαὶ 
ἐνναμηνιαῖον χυοφορηθῆναι χρόνον, καὶ γαλακτοτρο- 
φηθῆναι, χαὶ τὰ ἀνθρώπινα πάντα παθεῖν. ᾿Επεὶ οὖν 
οὕτω παράδοξον ἦν τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ὡς χαὶ γενό- 
μενον παρὰ πολλοῖς ἀπιστεῖσθαι, πρῶτον προφήτας 
προπέμπει, τοῦτο αὐτὸ ἀπαγγέλλοντας. Καὶ γὰρ ὅτε 
πατριάρχης αὐτὸ προανεφώνει λέγων, "Ex βλαστοῦ, 
υἱέ μου, ἀνέδης" ἀναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς λέων “ ὅτε 
Ἡσαΐας λέγων, Ἰδοὺ ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, χαὶ 
τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμμα- 


γουήλ * καὶ ἕτερος (sic) πάλιν, Εἴδομεν αὐτὸν ὡς 
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παιδίον, ὡς δίζαν ἐν γῇ διψώσῃ. Γῆν δὲ διψῶσαν τὴν 
μήτραν λέγει τὴν παρθενιχὴν, διὰ τὸ μὴ δέξασθαι 
σκέρμα ἀνθρώπου, μηξὲ συνουσίας ἀπολαῦσαι, ἀλλὰ 
χωρὶς γάμων αὐτὸν τεχεῖν. Καὶ πάλιν, Παιδίον ἐγεν- 
vy ἡμῖν, υἱὸς xal ἐδόθη ἡμῖν " xal πάλιν, ᾿Εξελεύ- 
σεται ῥάδδος ἐχ τῆςς ῥίζης Ἰεσσαὶ, χαὶ ἄνθος ix τῆς 
Bc ἀναδήσεται. Ὃ δὲ Βαροὺχ ὃ ἐν Ἱερεμίᾳ φησίν - D 
Οὗτος 6 Θεὸς ἡμῶν - ob λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν" ἔξεῦρε πᾶσαν 650v ἐπιστήμης, xal ἔδωχεν αὖ- 
τὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ἦγαπη- 
μένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, xal 
τὰς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Καὶ 6 Δαυὶδ τὴν ἔνσαρ- 
xw αὐτοῦ παρουσίαν δηλῶν ἔλεγε, Καταδήσεται ὡς 
ἑετὸς ἐπὶ πόχον, xal ὡσεὶ σταγὼν fj στάζουσα ἐπὶ τὴν 
ἣν, ὅτι ἀψοφντὶ xal ἀταράχως εἰς τὴν μήτραν εἷσ- 
ήλυθε τὴν παρθενικήν. 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἤρχεσε ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xai παρα- 
γενόμενος, ἵνα μὴ νομισθῇ φαντασία τὸ γενόμενον, E 
οὐ τῷ ὄψει μόνον πιστοῦται τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ xol 
ϑόνῳ πολλῷ, xal τῷ διὰ πάντων ἐλθεῖν τῶν ἀν- 
ὑρωξίνων. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἰς ἄνθρωπον εἰσέρχεται 
ἀχηρτισμένον καὶ πεπληρωμένον, ἀλλ᾽ εἰς μήτραν 
κιρδενιχὴν, ὥστε xal χυοφορήσεως καὶ τόχων ἀνα- 
σχέσθαι, xal γαλαχτοτροφίας, xal αὐξήσεως, xol 
τῷ μήχει τοῦ χρόνου xai τῇ διαφορᾶ τῶν ἡλιχιῶν 
ἁσασῶν πιστώσασθαι τὸ γενόμενον. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 4, 
ἵσταται τὰ τῆς ἀποδείξεως μόνον, ἀλλὰ xal περι- Α 
γέρων τὴν σάρχα, ἀφίησιν αὐτὴν τὰ τῆς φύσεως 
ὥαττώματα ὑπομεῖναι, xol πεινῆσαι χαὶ διψῆσαι 
χαὶ χαθευδῆσαι xal χοπιάσαι τέλος xol ἐπὶ τὸν 
σταυρὸν ἐρχόμενος, ἀφίησιν αὐτὴν τὰ τῆς σαρχὸς 
πυϑεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο xai χρουνοὶ χατεφέροντο ἱδρώ- 
τῶν ἐξ αὐτῆς, xal ἄγγελος ηδρίσχετο αὐτὴν διαχρα- 
τῶν, χαὶ λυπεῖται xal ἀδημονεῖ" xal γὰρ πρὶν ἢ 
Ema εἰπεῖν, φησίν Ἧ ψυχή μου τετάραχται, xol 
πιρίλυπός ἐστιν ἕως θανάτου. Fl οὖν τούτων ἅπάν- 
τῶν γενομένων τὸ πονηρὸν τοῦ διαδόλου στόμα διὰ 
Μιρχίωνος τοῦ Ποντιχοῦ, xol Οὐαλεντίνου, xat Ma- 
γηαίου τοῦ Πέρσου, x«l ἑτέρων πλειόνων αἱρέσεων B 
ἐτεγείσησεν ἀνατρέψαι τὸν " περὶ τῆς οἰκονομίας λό- ἡ 
vw, καὶ ἤχησε σατανιχήν τινα ἠχὴν λέγων, ὅτι 


futurum erat, ut etiam dum fieret ἃ multis 

minime crederetur, primum quidem prophetas 

ad hoc ipsum annuntiandum pramisit, atque hoc 

ipsum patriarcha pradicebat his verbis utens : De Gen. 49. 9. 

germine ascendisti, fili mi; recubans dormisti 

ut leo. Hesaias autem : Ecce virgo in utero[sai. 7. 

habebit, et pariet filium , et vocabunt nomen ιή. 

ejus Emmanuel. Et alibi rursus : P'idimus eum nai. 53.2. 

infantem, tamquam radicem in terra sitienti. 

Terram vero sitientem uterum dicit virgineum, 

eo quod hominis semen non susceperit, neque 

coitum sit expertus, sed absque conjugio illum 

pepererit. Et rursus, Puer natus est nobis, nai. 9. 6. 

filius et datus est nobis, et, Egredietur virga j,. τι... 

de radice Jesse, et flos de radice ejus ascen- 

det. Et Baruch apud Jeremiam: Hic Deus noster, Bar.3. 36. 

non c&stimabitur alius preter eum. Invenit —?9: 

omnem viam discipline, et dedit eam Jacob 

puero suo, et lsrael dilecto suo. Post hec in 

terris visus est, et cum hominibus conversatus 

est. David etiam adventum ejus in carne przdi- : 

cans ait : Descendet sicut pluvia in vellus,et Psal.71.6. 

sicut stillicidium stillans super terram, quo- | 

niam absque strepitu in virgineum uterum venit. — Alfertur 
4. At non suffecerunt hzc solummodo, sed et bp i 

cum advenisset, ne putaretur esse phantasma ilio — VI 

quod fiebat, non aspectu solo rem credibilem *eemer. 

reddit, verumetiam multo tempore, quodque 

per humana cuncta transiverit. Neque enim 

quoquo modo in hominem perfectum atque com- 

pletum venit, sed in uterum Virginis : sic ut 

etiam in vulva gestaretur, et partum sustineret, 

et lactis alimentum, et incrementum, ac per 

temporis prolixitatem, omniumque diversita- 

tem ztatum, quod gerebatur credibile redderet. 

Quin ne hac quidem probatione contentus fuit , 

sed οἱ carnem circumferens, eam nature perpeti 

detrimenta permittit, et esurire et sitire et dor- 

mire et fatigari : postremo etiam ad crucem ve- 

niens sinit eam qua carnis sunt pati. Propterea 

namque et guttze sudoris ex illa cadebant, et an- 

gelus eam confortasse reperitur, et tristatur, et 

mostus est. Prius enim, quam hac diceret, ait : 

Anima mea turbata est, et tristis est usque Matth. 26. 

ad mortem. Si enim his omnibus gestis, mali- 38. 

gnum os diaboli per Marcionem Ponticum , et — Marcion, 

Valentinum, et Manicheum Persam, et alios οἱ ale inus 

plures hzresum auctores sermonem de dispensa- chzus In- 

tione potuit, quantum in ipsis erat, subvertere, κρλομλως 


m oppu- 
gnant. 


* wert οἰκονομίας, de Dispensatione, boc ést, de in- cabant heretici illi. 


arpatiopne , quam vel negabant, vel prsepostere expli- 
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el satanicam vocem emisit , ut diceret, eum ne- 
que incarnatum esse, neque carnem induisse, sed 
speciem id quamdam fuisse, phantasma, simula- 
tionem ac mimum ; tametsi passiones, et mors, 
el sepulcrum, et fames reclamarent : si nihil ho- 
rum contigisset, nonne multo amplius diabolus 
haze impietatis pessima dogmata disseminasset ? 
Quamobrem sicut. esurivit, sicut fatigatus est , 
sicut dormivit, sicut manducavit, sicut bibit, sic 
ct mortem recusat, id quod est humanum osten- 
dens, et infirmitatem nature, quz avelli se a pr- 
senti vita sine dolore non patitur. Nam si nihil 
horum dixisset, potuisset dicere : Si homo erat, 
oportebat eum pati, quz hominis sunt. Quenam 
autem illa sunt? Ut nimirum qui crucifigendus 
erat, formidaret et anxius esset, nec sine dolore 
a praesenti. vita avelleretur ; siquidem insitus est 
naturz amor przsentium : propterea cum verum 
esse carnis indumentum vellet ostendere , ac dis- 
pensationem credibilem reddere, multa cum de- 
monstratione passiones ipsas nudas proposuit. 
Mtera ra- Et hec quidem una est ratio : sed et altera qua- 
tur mt dam est nihilo ista minor. Hzc quanam est? 
tus Chri- Adveniens. Christus omnem virtutem homines 
wpeni, docere volebat: at is qui docet non verbo 
solum, sed eliam opere instruit : hec quippe 
doctoris optima est doctrina. Quandoquidem 
gubernator quoque dum discipulum collocat, 
quo pacto clavum tractet, ostendit, εἴ simul 
operi verbum adjungit, et neque loquitur tan- 
tummodo, neque tantummodo operatur : pari 
ratione cum medium adducit eum, quem ad ex- 
sruendum murum instructurus est architectus, 
docet illum opere, docet et verbo : similiter et 
textor et phrygio et auri fusor, et faber rarius 
et omnis artifex, cum verbis docet, tum operi- 
bus. Quando igitur οἱ ipse nos ad omnem virtu- 
tem instructurus advenit, propterea et qua fa- 
ath, 5. cienda sunt dicit, et ipse peragit. Qui enim fe- 
) cerit, inquit, et docuerit, hic magnus vocabi- 
tur in regno celorum. Sic autem rem expende: 
humiles ut essemus, ac mites precepit, et ver- 
bis docuit: vide quo pacto et rebus ipsis illa 
[attÀ.5.3. docuerit. Cum , enim dixisset, Beati pauperes 
spiritu, beati mites, quo pacto illa praestanda 
sint, indicat. Quonam ergo pacto docuit? Cum 
jan. 13.4. accepisset linteum, praecinxit se, et lavit pedes 
| discipulorum. Quid cum hac humilitate conferri 
potest? Non enim jam verbis tantum illam docet, 
verum etiam operibus. Mansuetudinem rursus et 
patientiam docet operibus. Quonam pacto? Ala- 


"n. 18. pa percussus est ἃ servo pontificis, et. ait : Si 
A. 


οὐδὲ ἐσαρχώθη, οὐδὲ σάρχα περιεύαλετο, ἀλλὰ δό- 
χησις τοῦτο ἦν xal φαντασία, xal σχηνὴ καὶ ὑπό- 
χρίσις, χαίτοι τῶν παθῶν βοώντων, τοῦ θανάτου, 
τοῦ τάφου, τῆς πείνης " εἰ μηδὲν τούτων ἐγεγόνει, 
πῶς οὐ πολλῷ πλέον ὃ διάδολος τὰ πονηρὰ ταῦτα 
ἀνέσπειρε τῆς ἀσεθδείας δόγματα; Διά τοι τοῦτο, 
ὥσπερ ἐπείνησεν, ὥσπερ ἐχαθεύδησεν, ὥσπερ ἐχο- 
πίασεν, ὥσπερ ἔφαγεν, ὥσπερ ἔπιεν, οὕτω χαὶ θά- 
vatov παραιτεῖται, τὸ ἀνθρώπινον ἐνδεικνύμενος, 
χαὶ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως τὴν οὐχ ἀνεχομένην 
ἀπαθῶς ἀποῤῥαγῆναι τῆς παρούσης ζωῆς. El γὰρ 
μηδὲν τούτων εἰρήχει, εἶχεν ἂν εἰπεῖν, ὅτι εἰ ἄν- 
ῦρωπος ἦν, ἔδει αὐτὸν παθεῖν τὰ τοῦ ἀνθρώπου. Τίνα 
δέ ἐστι ταῦτα; Τὸ μέλλοντα σταυροῦσθαι, χαὶ δει- 
λιᾶν xai ἀγωνιᾶν, xal μὴ ἀπαθῶς ἀποῤῥήγνυτθαι 
τῆς παρούσης ζωῆς " τῇ φύσει γὰρ ἔγχειται τὸ QU- 
τρον τὸ περὶ τὰ παρόντα᾽ διά τοι τοῦτο δεῖξαι βου- 
λόμενος ἀληθῇ τῆς σαρχὸς τὴν περιδολὴν, καὶ τὴν 
οἰχονομίαν πιστώσασθαι, μετὰ πολλῆς τῆς ἀποδεί- 
ξεως τὰ πάθη γυμνὰ προτίθησιν. Εἷς μὲν οὖν λόγος 
οὗτος " ἔστι δὲ xal ἕτερος τούτου οὐχ ἐλάττων. Τίς 
δὲ οὗτος; Παραγενόμενος 6 Χριστὸς, πᾶσαν ἀρετὴν 
παιδεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐδούλετο ὃ δὲ παιδεύων 
οὐ λόγῳ μόνον διδάσχει, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ * αὕτη γὰρ 
$ ἀρίστη διδασχαλία ἐστὶ τοῦ διδάσχοντος. ᾿Επεὶ 
xal χυδερνήτης παραχαθίζων τὸν μαθητὴν, δείχνυσι 
μὲν αὐτῷ πῶς χατέχει τοὺς olaxac, προστίθησι δὲ 
xal λόγον τῷ ἔργῳ, xal οὔτε λέγει μόνον, οὔτε ἐργώ- 
ζεται μόνον ' ὁμοίως xal οἰχοδόμος παραστήσας τὸν 
μέλλοντα παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνειν πῶς τοῖχος ὑφαί- 
νεται, δείχνυσι μὲν αὐτῷ διὰ τοῦ ἔργου,, δείχνυσι δὲ 
αὐτῷ xai διὰ τοῦ λόγου " ὡσαύτως xal ὑφάντης, xal 
ποιχιλτὴς, xal χρυσοχόος, xat χαλχοτύπος, xat πᾶσα 
τέχνη διὰ λόγων τε χαὶ ἔργων ἔχει τὸν διδάσχοντα. 
Ἐπεὶ οὖν xol αὐτὸς παρεγένετο παιδεῦσαι ἡμᾶς 
πᾶσαν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο χαὶ λέγει τὰ πραχτέα, καὶ 
ποιεῖ. Ὃ γὰρ ποιήσας, φησὶ, χαὶ διδάξας, οὗτος 
μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Σχό- 
met δέ ἐχέλευσεν εἶναι ταπεινόφρονας χαὶ πραεῖς, 
xal ἐδίδαξε διὰ τῶν ῥημάτων. Ὅρα πῶς αὐτὰ παι- 
δεύει xat διὰ τῶν πραγμάτων. Εἰπὼν γὰρ, Μαχάριοι 
οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, μαχάριοι οἱ πραεῖς, δεί- 
χνυσι πῶς αὐτὰ δεῖ χατορθοῦν. Πῶς οὖν ἐδίδαξε : 


X “Ὁ 
A Λαῤὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτὸν, xai ἔνιψε τῶν μα- 


θητῶν τοὺς πόδας. Τί ταύτης ἴσον τῆς ταπεινο- 
φροσύνης; Οὐχ ἔτι γὰρ διὰ τῶν λόγων μόνον ταύτην 
παιδεύει, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν ἔργων. Πάλιν τὴν πραό- 
«nva xal τὴν ἀνεξιχαχίαν διδάσχει διὰ τῶν ἔργων. 
Πῶς; ᾿Εῤῥαπίσθη παρὰ τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως, 
καί φησιν, Εἰ μὲν χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον 
περὶ τοῦ χαχοῦ εἰ δὲ χαλῶς, τί με ξέρεις; ᾿Εχέ- 
λευσεν εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πάλιν xal τοῦτο 


IN ILLUD, PATER, SI POSSIBILE EST, TRANSEAT, ETC. 20 


Ξὰὰ τῶν ἔργων παιδεύει" ἀναδὰς γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ — quidem male loquutus sum, testimonium per- 

λέγει, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι τί ποι- hibe de malo:si autem bene, quid me ce- 

οὖσι. Ὥσπερ οὖν ἐχέλευσεν εὔχεσθαι, οὕτω xol αὖὐ- — dis? Pro inimicis orare praepit: rursus hoc 

τὸς εὔχεται, σὲ παιδεύων εὔχεσθαι, οὖχ αὐτὸς dro- B ctiam operibus docet : cum enim in crucem ascen- 

νῶν ἀπιέναι. TIdAty ἐχέλευσεν εὖ ποιεῖν τοῖς μισοῦσιν disset, dixit, Pater, dimitte illis : non. enim Luc.23 34. 
ἑμᾶς, xal χαλῶς ποιεῖν τοὺς ἐπηρεάζοντας " τοῦτο δὲ — sciunt, quid faciunt. Ut igitur precepit ut 

διὰ τῶν ἔργων ἐποέησε΄ τῶν γὰρ Ἰουδαίων τοὺς δαί- — oraremus, sic et orat ipse, teque docet orare, 

uova, ἐξέδαλε, τῶν χαλούντων αὐτὸν δαιμονῶντα, — cum nec ipse dimittendi sit potestate destitutus. 
ἔλαύνοντας εὐηργέτει, ἐπιδουλεύοντας ἔτρεφε, σταυ- — Precepit rursus, ut iis qui nos oderunt bene- 

pesa βουλομένους εἷς βασιλείαν ἐχειραγώγει. Ἔλεγε faceremus, ac. de illis, qui nos calumniantur, Matth. 5. 
πάλιν τοῖς μαϑηταῖς, Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ — bene mereremur: hoc autem. opere. ipso com- 5: 
iprupow, μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, πρὸς — plevit : siquidem ex Judais daemones expulit, a 
ἀχτημοσύνην ἀλείφων ᾿ τοῦτο πάλιν διὰ τῶν ἔργων — quibus correptus a daemone appellabatur, per- 

ἐπαίδευεν οὕτω λέγων Ai ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσι, — sequentes se beneficiis cumulabat, insidiantes 

xii τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις" ὃ δὲ Yi, — alebat, crucifigere volentes ad regnnm manu du- 

τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι. C cebat. Rursus ad discipulos dicebat: JVolite pos- Matth. 10. 
Καὶ οὐχ ἦν αὐτῷ τράπεζα, οὐχ οἰκία, οὐχ ἄλλοτι — sidere aurum, neque argentum, neque pecu- 9- 

τῶν τοιούτων οὐδέν - οὐχ ἐπειδὴ ἠπόρει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ niam in zonis vestris, ut ad paupertatem 

ἐπαίδευε τοὺς ἀνθρώπους ταύτην ἐλθεῖν τὴν ὁδόν. — incitarct: hoc rursus operibus docebat, cum ita 

Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν τρόπον xal εὔχεσθαι αὐτοὺς — loqueretur: ulpes foveas habent,ct volucres Mau. 8. 
ἐδίδασκεν. [Ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Δίδαξον ἡμᾶς εὔχε- — celi nidos : Filius autem hominis non habet, 39" 

σθαι. Διὰ τοῦτο xal εὔχεται, ἵνα ἐχεῖνοι μάθωσιν ubi caput reclinet : neque mensa illi erat, non 

εὔχεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ εὔχεσθαι μόνον, ἀλλὰ xal πῶς — domus, non aliud quidquam ejusmodi : non 

δεῖ εὔχεσθαι μαθεῖν αὐτοὺς ἐχρῆν " διὰ δὴ τοῦτο χαὶ — quod cgenus esset, sed quod homines ad hanc in- 

εὐγὴὰν παρέδωχεν οὕτως ἔχουσαν: Πάτερ ἡμῶν 6 —sistendam viam erudiret. Hac. nimirum ratione 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov: ἐλθέτω docebat illos orare. Dicebant igitur illi : Doce Luc. κα. 1, 
ἡ βασιλεία σου γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν nos orare. Idcirco etiam orat, ut et illi discant 

οὐρανῷ, xai ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπι- p orare. Sed non tantum orare, verumetiam, quo 

οὐσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. xal ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή- — pacto deberent orare, discere illos oportuit : pro- 

prz ἡμῶν, ὥς xal ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις — pterea. nempe tradidit οἱ illis orationem in lic 

ἡμῶν" καὶ μὴ εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, τοῦτ᾽ verba conceptam: Pater noster, qui es in celis, Ib. v. a. ἡ. 
ἔστιν, sic χίνδυνον, εἷς ἐκιδουλάς. ᾿Επεὶ οὖν ἐχέλευ- — sanctificetur nomen tuum..fdveniat regnum 
ctv εὔχεσθαι, Μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, * tuum. Fiat voluntas tua, sicut in celo οἱ in 
τῶπο αὐτὸ διδάσχει αὐτοὺς δι᾿ αὐτοῦ τοῦ πράγμα- terra. Ῥάποπι nostrum quotidianum da nobis 
τος λέγων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ hodie. Et dimitte nobis debita nostra, sicut 
τὸ ποτήριον τοῦτο, παιδεύων ἅπαντας τοὺς ἁγίους εἰ nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne 
"ἡ ἐπιπηδᾷν τοῖς χινδύνοις, μηδὲ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς, — nos inducas in tentationem, hoc cst , in peri- 
ἀλλ᾿ ἀναμένειν μὲν ἐπιόντας, χαὶ ἀνδρείαν πᾶσαν — culum, in insidias. Quando igitur orare jussit, 
ἐξιδείχνυσθαι - μὴ μὴν αὐτοὺς προπηδᾶν, μηδὲ πρώ- — JYe nos inducas in tentatiónem, isud. ipsum 
Tw; διιόσε τοῖς δεινοῖς ἰέναι. TC δήποτε; Καὶ va- — reipsa docet illos, dum ait, Pater, sí possibile 
πεινοφροσύνην διδάσχων, xal τῶν τῆς χενοδοξίας ἐγ- p, est, transeat a me calix iste, dum omncs sanctos 
χλημάτων ἀπαλλάττων. Διά τοι τοῦτο xai ἐνταῦθα, — docet, ne periculis sese objiciant, neque se pra- 
ὅτε ταῦτα ἔλεγεν, Ἀπελθὼν, φησὶ, προσηύξατο xal cipites agant, sed insultum adversariorum ex- 
μετὰ τὸ προσεύξασθαι λέγει τοῖς μαθηταῖς οὕτως: — spectent, omnemque fortitudinem prz sc ferant: 
Οὐχ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; — nontamen ut ipsi prosiliant, scque priores malis 
[ρηγορεῖτε xai προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν el; πει- objiciant. Quid. ita? Ut nimirum humilitatem 
σμόν. "Ops; ὅτι οὐ προσεύχεται μόνον, ἀλλὰ xol — doccat, ct vane glorie crunine liberet, Quam 
παραινεῖ; "EO μὲν γὰρ πνεῦμα πρόθυμον, φησὶν, ἢ ctiam ob causam hic quoque, dum hzc diceret, 
ἃ σὰρξ ἀσθενής. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, τύφου τὴν ψυ- — Adbiens, inquit, oravit, ct postquam orasset, ita Mah ac. 
JA» αὐτῶν χενῶν, xal ἀπονοίας ἀπαλλάττων, cuv- — dixit discipulis, Von potuistis una hora wvigi- 74 
ἱπταλμένους ποιῶν, μετριάζειν παρασχευάζων. "O ,, lare mecum? P'igilate, et orate, ne intretis ini. 
τάνυν ῥούλετο αὐτοὺς διδάσχειν εὔχεσθαι, τοῦτο A tentationem. Vides ut non solum orct, scd ctiant 
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bidem. 
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admoneat ? Spiritus enim promptus est, inquit, 
caro autem infirma. Hoc autem dicebat, ut ex 
eorum anima fastum omnem depelleret, ut eos 
superbia liberaret, humiles redderet, ac modc- 
stos efficeret. Quod igitur eos precari docere vo- 
lebat, hoc et ipse precabatur humanitus, non 
secundum divinitatem ( est enim omnis passio- 
nis expers Numen ), sed secundum humanitatem. 
Porro ut nos orare doceret, orabat, et semper 
querere liberari a malis: quod si fieri nequeat, 
eo, quod Deo visum fuerit, contentos esse. Pro- 
pterea. dicebat, Perumtamen non sicut ego 
volo, sed sicut tu: non quod alia voluntas ejus 
esset et alia Patris; sed ut homines doceret, 
quamvis astuent, quamvis tremant, quamvis pe- 
ricula immineant, quamvis ab hac vita nolint 
avelli, proprie tamen voluntati Dei praferre vo- 
luntatem : qnod utique Paulus edoctus agere, 
utrumque opere prastitit:nam et tentationes a 
se postulavit amoveri, cum ita diceret: Propter 
quod ter Dominum rogavi :et quoniam Deo 
visum non est, inquit, Zdcirco placide acquiesco 
in infirmitatibus, in contumeliis, in persequu- 
tionibus. Forte vero non satis apertum est, quod 
dicitur : itaque. manifestius ἃ nobis reddetur. 
Multis obsidebatur periculis Paulus, et orabat, 
ne periculis objiceretur. Audivit ergo Cbristum 
dicentem : Sufficit tibi. gratia mea : virtus 
enim mea in infirmitate perficitur. Postquam 
igitur, quenam esset Dei voluntas, agnovit, tum 
voluntatem suam deinceps Dei voluntati subjecit. 
Hec igitur utraque per orationem istam docuit, 
ut neque periculis nos objiciamus, sed et oremus 
ne in ea incidamus: sin autem nos invaserint, ea 
patienter feramus, ac propriz voluntati Dei vo- 
luntatem przeferamus. Qua cum ita nobis explo- 
rata sint, oremus, ut numquam in tentationem 
intremus : quod si quandoque intraverimus, 
Deum precemur, ut nobis patientiam et fortitu- 
dinem largiatur, ipsiusque voluntatem omni no- 
stra voluntati prafferamus. Sic enim fiet, ut vi- 
tam presentem cum securitate transigamus, et 
futura bona consequamur : quorum nos compotes 
fieri contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri, una cum Spiritu 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in szecula seculorum. Ánmen. 
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καὶ αὐτὸς ηὔξατο ἀνθρωπίνως, οὐ χατὰ τὴν θεότητα 


(ἀπαθὲς γὰρ τὸ Θεῖον), ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 
Ηὔξατο δὲ παιδεύων ἡμᾶς εὔχεσθαι, χαὶ ἀεὶ ζητεῖν 
τῶν δεινῶν τὴν ἀπαλλαγήν" εἰ δὲ μὴ ἐγχωροίη, 
στέργειν τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Πλὴν 
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ οὐχ ἐπειδὴ ἄλλο 
μὲν αὐτοῦ βούλημα, ἄλλο δὲ τοῦ Πατρός" ἀλλ᾽ ἵνα 
παιδεύσῃ τοὺς ἀνθρώπους, x&v ἀγωνιῶσι, x&v τρέ- 
μωσι, χἂν χίνδυνος ἐπίη, χἂν μὴ βούλωνται ἀποῤ- 
ῥαγῆναι τῆς παρούσης (uic, ὅμως τοῦ οἐχείου βου- 
λήματος προτιμᾶν τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα - ὅπερ οὖν 


᾿χκαὶ Παῦλος παιδευθεὶς, ἀμφότερα ταῦτα διὰ τῶν 
B ἔργων ἔδειξε" τούς τε γὰρ πειρασμοὺς ἠξίωσεν ἀπο- 


χινηθῆναι αὐτοῦ, οὕτω λέγων, Ὑπὲρ τούτου τρίτον 
τὸν Κύριον παρεχάλεσα" xal ἐπειδὴ οὐχ ἔδοξε τῷ 
Θεῷ, φησὶ, Δι’ ὃ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕόρεσιν, 
ἐν διωγμοῖς. 'Γάχα δὲ ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον - οὐχοῦν 
ποιῶ αὐτὸ σαφέστερον. ᾿Εχινδύνευσε πολλὰ ὃ Παῦ- 
Aoc, xal ηὔξατο μὴ χινδυνεύειν. Ἤχουσεν οὖν τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι Ἀρχεῖ cot $j χάρις μου. dá 
γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Ἐπεὶ οὖν 
εἶδε τοῦ Θεοῦ θέλημα ὃν, λοιπὸν τὸ ἑαυτοῦ θέλημα 
ὁποτάττει τῷ τοῦ Θεοῦ θελήματι. Ταῦτα τοίνυν 
ἀμφότερα ἀπὸ τῆς εὐχῆς ταύτης ἐπαίδευσε, μήτε 
ἐπιπηδᾶν τοῖς χινδύνοις, ἀλλὰ xal εὔχεσθαι μὴ ἐμ- 
πεσεῖν εἰς αὐτούς" εἰ δὲ ἐπέλθοιεν, φέρειν αὐτοὺς 


C γενναίως, καὶ τοῦ οἰκείου θελήματος προτιμᾷν τὸ 


τοῦ Θεοῦ θέλημα. "aüra οὖν εἰδότες, εὐχώμεθα μὲν 
μηδέποτε εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν - x&v εἰσέλθωμεν, 
παραχαλῶμεν τὸν Θεὸν διδόναι ἣμῖν ὑπομονὴν xal 
ἀνδρείαν, xal τοῦ αὐτοῦ θέλημα παντὸς θελήματος 
ἡμῶν προτιμῶμεν. Οὕτω γὰρ καὶ τὸν παρόντα βίον 
μετὰ ἀσφαλείας διανύσομεν, χαὶ τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, dua τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


— a 0 diam 
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IN CONCIONEM SEQUENTEM 


MONITUM. 


Homilia de Angusta porta et de Oratione Dominica nullam pra se fert notam, ex qua vel temporis 
caleulum, vel loci in quo babita est argumentum ducere possimus. Hoc unum certo dicere licet eam 
Chrysostomo dignam esse, ejusque styli tesseras in ea non dubias deprehendi, secus quam opinatur 
Ilalesius in notis Savilianis p. 725, qui pronuntiare ausus est, contra opusculi γνησιότητα ex styli ge- 
nere scrupulos oriri. Nos contra non stylum modo Chrysostomi, tropos et orandi modum hic invenimus, 
sed etiam loca aliis Chrysostomi dictis perquam similia ; ut est illud num. 9, ubi de corporis humani con- 
stitutione eadem iisdemque pene verbis dicit, quz libro primo ad Theodorum lapsum, num. 13 dixerat, 
ut ad imam paginam infra notamus. Fatetur tamen Halesius inventionem esse Chrysostomi, sed stylum 
esse humiliorem. At ego sine ullo errandi periculo dici posse puto , multa esse Chrysostomi opera , qua 15 
anemine in dubium vocantur, que ab elegantissimis ejusdem opusculis stylo magis deflectunt, quam hac 


homilia. 


Interpretationem Achillis Statii, Lusitani, etsi non inelegantem, quia cum Greco szpe non consen- 


tiebat, rejecimus novamque paravimus. 
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xal sig τὸ, Στενὴ ἢ πύλη, xal τὰ ἑξῆς “ xol Ép- 
μηνεία τῆς προσευχῆς, τοῦ Πάτερ ἡμῶν. 


Πάσης μὲν θεοπνεύστου Γραφῆς ἢ ἀνάγνωσις γί- 
wat τοῖς προσέχουσιν εὐσεδείας ἐπίγνωσις : $j δὲ 
σεπτὴ τῶν εὐαγγελίων Γραφὴ ὑψηλοτέρων ἐστι διδα- 
μάτων ὅπεροχή" τὰ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐμφερόμενα 
λόγια ὑψίστου βασιλέως ὑπάρχει θεσπίσματα. Διὸ 
καὶ φοβερά τις ἠπείληται χόλασις τοῖς μὴ φυλάττου- 
cw ἀχριθῶς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα. Εἰ γὰρ τῶν ἐπὶ 
fis ἀργόντων ὃ παραδαίνων τοὺς νόμους ἀπαραίτητον 


ὑφίσταται χόλασιν, ποσῷ μᾶλλον ἀφορήτοις ἐχδοθήσε- Β 


ται βασάνοις 6 τοῦ ἐπουρανίου Δεσπότου ἀθετῶν τὰ 
προστάγματα; Ἐπεὶ οὖν μέγας ἐστὶν ὃ τῆς ἀπροσεξίας 
χίνδυνος, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας προσέχωμεν τῇ 
ἀχροάσει τῶν ἀρτίως ἀναγνωσθέντων ἡμῖν ἐχ τοῦ 
εὐαγγελίου ῥημάτων. Τίνα δὲ ταῦτά ἔστι; Στενὴ, 
οησὶν, ἡ πύλη, xai τεθλιμμένη ἢ ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα 
εἰς τὸν ζωὴν, xal ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. 
Καὶ πάλιν: Πλατεῖα fj πύλη, καὶ εὐρύχογρος ἣ ὁδὸς 
$ ἀκάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, xal πολλοί εἰσιν οἱ 
Σιεργόμενοι δι’ αὐτῆς. Τούτων ἐγὼ συνεχῶς ἀχούων 


* Collata cum Mss. Reyiis 1964 εἰ 2349, εἰ Colbertino 1030. 


Deum vita , et in illud, Angusta est porta, Matih.3. 


etc.: item explicatio Orationis, Pater noster. 14. 


1. Omnis Scripture divinitus inspirata lectio 
animum adhibentibus pie religionis notitiam 
affert : veneranda autem evangeliorum Scriptura 
prestantioribus documentis excellit : que enim 
in ea efferuntur dicta, supremi Regis sunt oracu- 
la. Quamobrem iis, qui dicta ejus accurate non 
observarint, horribile impendet supplicium. Si 
enim is, qui terrenorum principum leges trans- 
greditur, indeprecabiles omnino penas luet: 
quanto magis qui czlestis Domini jussa detre- 
ctat, intolerandis cruciatibus afficietur? Quia 
igitur magnum est incuriz. periculum, summa 
cum diligentia jamjam lectis attendamus. Quee 


sunt autem illa ?7£ngusta est, inquit, porta et Matt. 7 


arcta via, que ducit ad vitam : et pauci in- 16: 


veniunt eam. Et rursus : Lata est. porta, et Ib. v. 13. 


spatiosa via, que ducit ad perditionem , et 
multi sunt qui transeunt per eam. Horum ego 
frequens auditor verborum, hominumque studia 


Corporis 
eura animi 
eurm posi- 
ponenda. 
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cernens inanibus in rebus posita, dictorum ve- 
ritatem vehementer admiror. Omnes quippe in 
lata gradiuntur via, omnes rebus inhiant przsenti- 
bus, futurorumque cogitationem numquam susci- 
piunt ; sed ad corporeas voluptates cum impetu 
assiducque feruntur, animas vero suas sinunt fa- 
me contabescere; cumque innumeris quotidie 
vulneribus confodiantur, eorum in quibus ver- 
santur malorum nullum habent sensum: ac 
qui in corporeis egritudinibus ad medicos ad- 
eunt, ipsos domum evocant, amplissimamque 
ilis mercedem  retribuunt, tolerantiam vero 
summam exhibent, et curationem sustinent la- 
boriosam, quo valetudinem consequantur corpo- 
ris ; illi, inquam, male affectam animam prorsus 
negligunt, expetendamque ejus sanitatem con- 
temnunt, licet probe sciant corpus mortale et y, 
corruptioni obnoxium esse, vernisque floribus 
consimile : perinde enim marcescit, exstinguitur, 
corrumpitur ; animam vero immortalitate pra-- 
ditam, et ad imaginem Dei factam, cui concre- 
dita sunt animalis corporis gubernacula. Quod 
enim est auriga currui, gubernator navi, musi- 
cus instrumento, idipsum huic terreno vasculo 
esse animam przcepit Opifex ille. Hac habenas 
tenet, clavum moderatur, et chordas pulsat : quod 
cum scienter facit, suavissimum virtutis reddit 
concentum : cum autem vel remiserit sonos, vel 
intenderit plus, quam oporteat, ct artem et har- 
moniam labefactat. Hujus ergo anima curam ab- 
jiciunt multi mortales, nec minima quidem illam 
cura dignantur ; sed totum vitze tempus in cor- 
poreas sollicitudines impendunt. Atque hi qui- 
dem nauticuin vita genus amplectuntur, ac cum 
fluctibus et ventis concertant ; vitam mortemque 
secum semper una circumferentes, spemque sa- 
lutis totam exiguis committentes tabulis : 1lli 
agriculture sudores suscipiunt, boves aratro 
jangunt, terram sulcant, nunc sementem jaciunt, 
nunc metunt ; modo plantant, modo vindemiz 
dant operam ; et hac in miseria totum tempus 
emetiuntur. Àlii mercaturam adeunt, et ea de 
causa terra marique peregrinantur, alienum so- 
lum suo anteferentes, patriam , genus, amicos, 
conjuges, liberos relinquunt, exiguique lucri 
causa libenter peragrant. Sed quid attinet artes 
omnes enumerare , quas in usum corporis com- 
menti sunt homines, in quibus die noctuque 
versantes, curam corporis sibi suscipiunt, ani- 
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b Omnes Mss. τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Duo postrc- 
ma verba desunt in Morel. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINGP. 


τῶν λόγων, xaX τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπὶ τὰ μάταια 
βλέπων σπουδὴν, λίαν θαυμάζω " τῶν εἰρημένων 


C τὴν ἀλήθειαν. Πάντες γὰρ διὰ τῆς πλατείας βαδί- 


ζουσιν ὁδοῦ, πάντες εἰς τὰ παρόντα χεχήνασι πρά- 
υύατα, xai τῶν μελλόντων οὐδέποτε λαμόανουσιν 
ἔννοιαν ἀλλ᾽ εἰς μὲν τὰς σωματιχὰς ἀπολαύσεις 
ἀδιαλείπτως ἐπείγονται, τὰς δὲ ψυχὰς ἐῶσιν ἐν λιμῷ 
χατατήχεσθαι " xal μυρία xaO" ἑχάστην ἡμέραν λαμ- 
ῥάνοντες τραύματα, οὐδέποτε αἴσθησιν ἔχουσι τῶν 
ἐν οἷς εἶσι χαχῶν᾽ xol τῶν μὲν τοῦ σώματος Évexa 
παθημάτων, φοιτῶσι πρὸς τοὺς ταῦτα θεραπεύοντας. 
xal αὐτοὺς δὲ τούτους οἴχαδε παραπέμπονται, xal 
μισθοὺς παρέχουσιν ὅτι μάλιστα πλείστους, xol 
χαρτερίαν ἐπιδείχνυνται πολλὴν, xal τῆς ἐπιπόνου 
θεραπείας ἀνέχονται, ἵνα τὴν ἐχείνου ὑγείαν ὠνή- 
σωνται΄ τῆς δὲ ψυχῆς χαχῶς διαχειμένης παντελῶς 
ἀμελοῦσι, xol τὴν ἀξιέραστον αὐτῆς ὑγείαν λαθεῖν 
οὐ σπουδάζουσι, χαίτοι σαφῶς ἐπιστάμενοι, ὅτι τὸ 
μὲν σῶμα θνητόν ἐστι xal ἐπίχηρον, καὶ τοῖς ἐαρι- 
νοῖς προσέοιχεν ἄνθεσιν ὁμοίως γὰρ ἐχείνοις μαραί- 
νεται xal σόδέννυται, xal φθορᾷ παραδίδοται * τὴν δὲ 
ψυχὴν ἴσασιν ἀθανασία τετιμημένην, xol χατ᾽ εἰ- 
χόνα θείαν γεγενημένην, χαὶ τοῦ ζώου πεπιστευμέ- 
νην τοὺς οἴαχας. Ὅπερ γάρ ἐστιν ἡνίοχος ἅρματι, 
χαὶ χυδερνήτης πλοίῳ, χαὶ μουσιχὸς ὀργάνῳ , τοῦτο 
εἶναι τῷ γηΐνῳ τούτῳ σχεύει τὴν ψυχὴν ὁ πλάστης 
ἐνομοθέτησεν. Αὕτη γὰρ κατέχει τὰς ἡνίας, xat χινεῖ 
τὰ πηδάλια, καὶ τὰς χορδὰς ἀναχρούεται, xoi εὖ μὲν 
τοῦτο πράττουσα, τὸ παναρμόνιον τῆς ἀρετῆς ἀνα- 
χρούεται μέλος" ὅταν δὲ 3) χαλάσῃ τοὺς φθόγγους, 3) 
διατείνῃ πέρα τοῦ δέοντος, xai τῇ τέχνη xal τῇ 
ἁρμονίᾳ λυμαίνεται. Ταύτης τοίνυν ἀμελοῦσιν ol 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδὲ βραχείας αὐτὴν 
ἐπιμελείας ἀξιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἅπαντα τῆς Lun αὐτῶν 
τὸν χρόνον slc τὰς σωματιχὰς ἀναλίσχουσι φροντίδας. 
Καὶ οἱ μὲν τὸν τῶν ναυτίλων ἀσπάζονται βίον, xal 
χύμασι χαὶ πνεύμασι μάχονται, τὴν ζωὴν χαὶ τὸν 
θάνατον μεθ᾽ ἑαυτῶν περιφέροντες, xal τὰς τῆς σω- 
τηρίας ἐλπίδας ἐν ὀλίγαις σανίσι χατέχοντες " οἵ δὲ 
τὸν τῆς γεωπονίας ἀναδέχονται ἱδρῶτα, βοῦς ἀροτῇ- 
ρᾶς ζευγνύντες, xal τὴν γῆν ἀροτριῶντες, xal νῦν 
μὲν σπείροντες xal θερίζοντες, νῦν δὲ φυτεύοντες xal 
τρυγῶντες, χαὶ ἅπας αὐτοῖς ὃ χρόνος μετὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς δδεύει ταλαιπωρίας" ol δὲ τὰς ἐμπορίας ^ ἐπέρ- 
χονται, xal ὑπὲρ τούτων τὰς ἐν γῇ τε xol θαλάττῃ 
ποιοῦνται ἀποδημίας, χαὶ τῆς οἰχείας τὴν ἀλλοδαπὴν 
προτιμῶσι, xo πατρίδα, xoi γένος, xal φίλους, καὶ 
δμοζύγους μετὰ παίδων χαταλιμπάνοντες, ὀλίγων 


ὁ Mss. μετέρχονται. Unus Ms. mox xci τῆ; ἡμεδαπῆς 
τὴν ἀλλοὶ απήν. 


DE ANGUSTA PORTA, ET ΙΝ 


(wx χερῶν τὴν ξένην ἀσπάζονται. Καὶ τί δεῖ πάσας 
καταλέγειν τὰς τέχνας, ἃς ταῖς χρείαις τοῦ σώματος 
ἐξεῦρον οἱ ἄνθρωποι, ἐν αἷς διημερεύοντες χαὶ δια- 
υὐχτερεύοντες, τὴν μὲν ἐχείνου θεραπείαν ἑαυτοῖς 
πιριποιοῦνται, τὴν δὲ ψυχὴν ὑπερορῶσι πεινῶσαν τε 
καὶ διψῶσαν xxi αὐχμῶσαν xai ῥυπῶσαν, xal ὑπὸ 
μυρίων ἐνοχλουμένην χαχῶν; Καὶ μετὰ πολλοὺς 
ἱδρῶτας xai πόνους οὐδὲ τὸ θνητὸν σῶμα θανάτου 
χρεῖττον ἐργάζονται, χαὶ τὴν ἀθάνατον μετὰ τοῦ 
θνητοῦ ταῖς ἀθανάτοις ὁποδάλλουσι τιμωρίαις. 
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mam vero despiciunt esurientem, sitientem , 
squalentem , sordibus fedatam, sexcentisque 
agilatam arumnis? Ceterum post tantos illos 
sudores laboresque mortale corpus a morte non 
vindicant, animamque immortalem cum mortali 
corpore eternis suppliciis subjiciunt. 


ORATIONEM DOMINICAM. 


Διὰ τοῦτο λίαν ὀλοφυρόμενος τὴν περιχεχυμένην C 2. Tantam ego mortahum animis offusam 


ἄγνοιαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς, xal τῆς ἐπιχει- 
μένης αὐτοῖς ἀχλύος τὴν παχύτητα, ἐδουλόμην μὲν 
εὑρεῖν σχοπιάν τινα ὀψηλὴν ὑποδειχνύουσάν μοι 
πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη" ἐδουλόμην δὲ καὶ 
φωνῆς τυχεῖν, πάντα περιηχούσης τὰ πέρατα, xal 
πᾶσιν ἀρχούσης τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, xal στῆναι xal 
βοῆσαι, χαὶ τὴν Δαυιδιχὴν ἐχείνην ἀναχράξαι φωνήν" 
Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; ἵνα τι ἀγα- 
πᾶτε ματαιότητα χαὶ ζητεῖτε Ψεῦδος, προτιμῶντες 
τῶν οὐρανίων τὰ γήϊνα, τῶν αἰωνίων τὰ πρόσχαιρα, 


ignorantiam, ingruentemque ipsis densam cali- 
ginem deflens, vellem utiquesublimem quamdam 
reperire speculam, qua universa mihi hominum 
genera oculis subjiceret ; vocemque dari mihi , 
qua posset ab universis terre finibus exaudiri , 


ut Davidicum illum sonum .ederem : Filii ho- Psal. 4. 3. 


minum, usquequo gravi corde? ut quid di- 
ligitis vanitatem, et quaeritis mendacium ? 
dum terrena caelestibus, temporanea seternis , 
corruptibilia incorruptibilibus anteponitis. Us- 


τῶν ἀφθάρτων τὰ φθειρόμενα; Ἕως πότε τοὺς ὀφθαλ- D quequo oculos clauditis, aures obturatis, divi- 
namque illam vocem quotidie clamantem non 
auditis : Petite et dabitur vobis, quaerite et Mauh.3.7. 


μοὺς μύετε, xai τὰ ὦτα βύετε, χαὶ τῆς θείας φωνῇς 
cx ἀχούετε, τῆς χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν βοώσης᾽ Αἰ- 
τεῖτε, χαὶ δοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε, xol εὑρήσετε, 
χρούετε, xxi ἀνοιγήσεται ὑμῖν; Πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν 
λαμδάνει, xal ὃ ζητῶν εὑρίσχει, xal τῷ χρούοντι 
ἀνοιγήσεται. " Exceión δέ τινες ἀτελέστερον διαχείμενοι 
χαὶ πρὸς τὰ βιωτιχὰ μᾶλλον ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντες, καὶ 
τοῖς ριλοσάρχοις ἐνηδυπαθοῦντες λογισμοῖς, οὐ χαθη- 
χόντως ποιοῦνται τὰς αἰτήσεις, τούτου χάριν ὃ χοινὸς 
Δεσπότης εὐχῆς fiiv διδασχαλίαν ὑπέδειξεν, εἰπών" 
Ὅταν προσεύχησθε, μὴ βαττολογεῖτε, ὥσπερ οἱ 
ἐθνικοί- δοχοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ πολυλογία αὐτῶν 
εἰσαχουσθήσονται " βαττολογίαν ὀνομάζων τὴν φλυα- 


ρίαν, τὴν διὰ πολλῶν μὲν λόγων προσφερομένην, E 


ὠφελείας δὲ πάσης ἐστερημένην. Ὑπαινίττεται τοί- 
ww, ἀπαγορεύων τὴν βαττολογίαν, ὁ Κύριος, μὴ 
χρῆναι τοὺς προσευχομένους αἰτεῖν τὰ ῥέοντα xol 
ἀπολλύμενα" pj σώματος ὡραιότητα, τὴν ὑπὸ 
χρόνου μαραινομέντην, xai ὑπὸ νόσου δαπανωμένην, 
χαὶ ὑπὸ θανάτου χαλυπτομένην᾽ τοιοῦτον γὰρ τὸ 
σωματιχὸν κάλλος. Ἄνθος ἐστὶν ὀλιγοχρόνιον, πρὸς 


invenietis ; pulsate et aperietur vobis ὃ 


Omnis enim qui petit, accipit ; et qui querit, py. v. & 
invenit, et pulsanti aperietur. Quia vero non- 


nulli imperfectiores sunt, et ad szcularia proni, 
carnalibusque cogitationibus indulgent, non ea 
qua oporteret ratione preces adhibent : ideo com- 
munis omnium Dominus precandi nobis formam 
prescripsit dicens : 
multum loqui, sicut ethnici : putant enim, 
quod in multiloquio exaudientur : multilo- 
quium vocans futilitatem, multitudine verborum 
redundantem, utilitateque carentem. Subindicat 
igitur Dominus, dum multiloquium prohibet , 
non oportere eos, qui precantur, fluxa et corru- 
ptibilia postulare : nou corporis pulchritudinem, 
quz tempore marcescit, et morbo labefactatur , 
demumque morte deletur. Talis namque est 
corporis pulchritudo, flos minime diuturnus, qui 
pauxillum in juventutis vere floret, sed brevi 


δλίγον μὲν φαινόμενον ^ τῷ ἔαρι τῆς νεότητος, μετ᾽ ^ temporis decursu corrumpitur. Si quis vero sub- 


ὀλίγον δὲ φθειρόμενον ὑπὸ τῆς χρόνου παλαιότητος. 
|. δὲ xal τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ τις ἐξετάζειν ἐθέλοι, 
τότε πλέον αὐτοῦ διαπτύειν δυνήσεται. Οὐδὲν γὰρ 
ἕτερόν ἐστιν, ἢ φλέγμα xol αἷμα xal ῥεῦμα xal 


stantiam ejus explorare velit, tunc illum magis 
despuere poterit. Nihil enim aliud est, quam pi- 
tuita, sanguis et humor, cibique mansi chylus. 
Hinc enim oculi, genz, nares, supercilia, labia, 


b Sic duo Mss. Morel., et Savil. in marg. recte. Sa-. ἀρανιζόμενον. Iis qua sequuntur. prorsus similia habes 
"il. in textu ct unus ἀέρι. Mox tres Mas. φθειρόμενον supra Orat. 1 ad Tlicodorum lapsum num. 13. 


“πὶ Editi vero ρα νόμενον perperam. Savil, in marg. 


Orantes autem, nolite Mauh.6 7. 


Pulchritu- 
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do corpo- totumque corpus irrigatur : quz si desinet irri- - 


ris, ret9* gatio, illa formz venustas prorsus desinet. Non 
quam flaze pecuniarum facultates, qua aquarum instar flu- 
sint, vialium influunt et defluunt, et nunc ad illum, 
nunc ad alium transiliunt : qud possessorem 
fugiunt, et apud se diligentes manere recusant: 
insidiatores vero multos habent, tineas, fures, 
sycophantas, incendia, naufragia, bellorum in- 


τροφῆς διαμασηϑείσης χυλός. Ἔχ τούτου γὰρ καὶ 
ὀφθαλμοὶ, xal παρειαὶ, xal ῥῖνες, xal ὀφρύες, καὶ 
χείλη, xal ὅλον ἀρδεύετατ τὸ σῶμα * χἂν ἐπιλείψη 
ποτὲ ἣ τούτων ἀρδεία, συνεπιλείψει πάντως καὶ 
τοῦ προσώπου ἣ εὐμορφία. Μὴ πλοῦτον χρημάτων 
τὸν xa0' ὁμοιότητα τῶν ποταμίων ὁδάτων ἐπιῤ- 
δέοντά τε xal μεταῤῥέοντα, xal νῦν μὲν παρὰ 
τοῦτον, νῦν δὲ παρ᾽ " ἐχεῖνον πηδῶντα, xal τοὺς 


cursus, populorum seditiones, domesticorum B χατέχοντας φεύγοντα, xal τοῖς φιλοῦσιν αὐτὸν παρα- 


nequitias, chirographorum amissiones , vel ad- 
ditiones, imminutiones : aliaque multa, quae 
pecuniarum amantes invadunt detrimenta. Non 
dignitatum potentiam, quz et ipsa multa parit 
incommoda, sollicitudinum tabem, insomnia 
frequentia, invidorum insidias, inimicorum ma- 
chinamenta, subdolam rhetorum argutiam, quz 
compositis verbis veritatem circumvenit, judici- 
busque ipsis magnum pericnlum creat. Sunt 
enim, sunt revera multiloqui viri multi, et fu- 
tilibus instructi verbis, qui hac et similia a Deo 
universorum postulant, eorumque, qus vere 
sunt bona, nullam rationem habent. Atqui me- 
dicum medicamentorum usum non zgroti docent, 
sed hi, quantumvis durus molestusque sit cura- 
tionis modus, quz ab illo offeruntur sustinent. 
Itemque gubernatorem non vectores jubent hoc 
illove modo clavum tenere, et navim dirigere ; 
sed in tabulatis sedentes, illius peritia, non 
modo secundis ventis, sed etiam extremo ingru- 
ente periculo sese committunt. Uni tantum Deo, 
qui qua nobis utilia opportunaque sunt accura- 
Omnium ἴα novit, illi male feriati homines cedere ne- 


dispensatio cej " asi utilia : 
Depensaiio sciunt, sed perniciosa quasi utilia postulant, per 


C 


mittenda, inde atque egrotus, qui a medico petit, non ea D 


quz morbum depellant, sed que materiam illam 
morbi matrem alant. Verum medicus infirmi 
preces non admittit, sed etiamsi lacrymantem 
ingementemque videat, artis preceptis obtem- 
perabit potius, quam illius flectatur lacrymis : 
tumque medici inobsequentiam, non inhumani- 
tatem, sed humanitatem vocamus. Contra vero 
si zegroto morem gerat, ejusque voluptati obse- 
quatur, hostiliter cum illo agit; sin renitatur , 
ejusque cupiditatem oppugnet, misericordia at- 
que clementia utitur. Sic animarum. nostrarum 
Medicus, qua noxia futura sunt petentibus num- 
quam dederit. Neque enim patres prolis aman- 
tes filiis adhuc tenellis gladios aut ignitos car- 
bones petentibus, umquam porrexerint : norunt 
enim hac damno futura esse si dentur : nonnulli 


à. Alii ἐκεῖνον ροιτῶντα. 


E 


μένειν οὐχ ἀνεχόμενον, xal μυρίους ἐπιθούλους 
ἔχοντα, xal σῆτας, xol λῃστὰς, χαὶ συχοφάντας, 
xal ἐμπρησμοὺς, xal ναυάγια, xal πολέμων ἐφόδους, 
xai δήμων ἐπαναστάσεις, καὶ χαχουργίας οἰχετῶν, 
xai γραμμάτων ἀφαιρέσεις, xol προσθήχας, xal 
μειώσεις, xal τἄλλα ὅσα τοῖς ἐρῶσι χρημάτων δπὸ 
τῆς φιλοπλουτίας ἐπιφύεται δεινά. Μὴ δυναστείαν 
ἀξιωμάτων * πολλὰ γὰρ xal ταύτῃ ἀλγεινὰ παραφύε- 
ται, φροντίδων τηχεδόνες, ἀγρυπνίαι συνεχεῖς, ἐπι- 
θουλαὶ παρὰ τῶν φθονούντων, χατασχευαὶ παρὰ τῶν 
μισούντων, στωμυλία ῥητόρων τοῖς χατευγλωττισμέ- 
νοις λόγοις ὑποχλέπτουσα τὴν ἀλήθειαν xal πολὺν 
τοῖς δικάζουσι προξενοῦσα χίνδυνον. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ 
βατταλόγοι τινὲς, χαὶ ματαιολόγοι, ταῦτά τε χαὶ τὰ 
τοιαῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων αἰτοῦντες, καὶ τῶν 
ὄντως ἀγαθῶν οὐδένα ποιούμενοι λόγον. Καὶ τὸν μὲν 
ἰατρὸν οὐχ οἱ νοσοῦντες διδάσχουσι τῶν φαρμάχων 
τὴν χρῆσιν, ἀλλὰ τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ προσφερομένων 
ἀνέχονται μόνον, x&v. ἐπίπονος ἦ ὁ τῆς θεραπείας 
τρόπος" xal τὸν χυδερνήτην οἱ πλέοντες οὐ χελεύουσι 
τοίωσδε χατέχειν τοὺς οἴαχας, χαὶ τὸ σχάφος ἰθύνειν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων χαθήμενοι, τῆς ἐχείνου 
ἐπιστήμης ἀνέχονται, οὐ μόνον ἐξ οὐρίων φερόμενοι, 
ἀλλὰ xol τὸν ἔσχατον ὑπομένοντες χίνδυνον: τῷ Θεῷ 
δὲ μόνον, τῷ τὸ συμφέρον ἣμῖν ἀχριδῶς ἐπισταμένῳ 
διδόναι, οἱ τὰς φρένας χακῶς διαχείμενοι παραχω- 
ρεῖν οὐχ ἀνέχονται, ἀλλ’ αἰτοῦσιν ὡς ὠφέλιμα τὰ 
ὀλέθρια, ὅμοιον ποιοῦντες ἀῤῥώστω, τὸν ἰατρὸν 
δοῦναι αὐτῷ παραχαλοῦντι, οὐχ ὅσα λύει τὴν νόσον, 
ἀλλ᾽ ὅσα τρέφει τὴν ὕλην τὴν τῆς νόσου μητέρα. Ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀνέξεται ὁ ἰχτρὸς τῆς τοῦ χάμνοντος ἱκεσίας, 
ἀλλὰ χἂν δαχρύοντα ἴδη χαὶ ὀλοφυρόμενον, τῷ νόμῳ 
τῆς τέχνης ἀχολουθεὶ μᾶλλον, ἣ τοῖς τούτου δάχρυσιν 
ἐπιχάμπτεται, xal τὴν ἀπείθειαν οὐχ ἀπανθρωπίαν, 
ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ὀνομάζομεν " πειθόμενος μὲν γὰρ 
τῷ νοσοῦντι, χαὶ τὰ πρὸς ἡδονὴν χαριζόμενος, τὰ 
πολεμίων εἰς αὐτὸν ἐργάζεται" ἀντιτείνων δὲ αὐτῷ, 
χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ μαχόμενος, ἔλέῳ χέχρηται xal φι- 
λανθρυγπίᾳ * oct xai ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἰατρὸς 
οὐχ ἀνέχεται δοῦναι τοῖς αἰτοῦσι τὰ εἰς βλάθην 
αὐτοῖς ἐσόμενα. Οὔτε γὰρ οἵ φιλόστοργοι πατέρες 
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τοῖς χομιδῃ νηπίοις μαχαίρας ἐπιζητοῦσιν ἢ πυρὸς 
ἄνθρακας, ὀρέγειν ἀνέχονται ἴσασι γὰρ σαφῶς βλα- 
ἔερὰν αὐτοῖς οὖσαν τὴν τοιαύτην δόσιν " τινὲς δὲ τῶν 
εἰς ἐσχάτην ἀλογίαν ἐκπεπτωχότων, οὐ μόνον σώμα- 
τὸς ὡραιότητα, xal πλοῦτον, xal δυναστείαν, xai 
ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ αἰτοῦσιν, ἀλλὰ 
xxi τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐπαρῶνται, xal τινα τιμω- 
ρίαν ἐπενεχθῆναι αὐτοῖς ἰχετεύουσι, χαὶ ὃν ἑαυτοῖς 
ἥμερον εἶναι xal φιλάνθρωπον εὔχονται, τοῦτον τοῖς 
ἐχθροῖς ἀνήμερον γενέσθαι χαὶ ἀπάνθρωπον βούλονται. 
Taura τοίνυν ὁ Δεσπότης προαναστέλλων, παρεγγυᾷ 
μὲν μὴ βαττολογεῖν " διδάσχει δὲ τίνα χρὴ χέγειν dv 
τῇ προσευχῇ, χαὶ ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν ἀρετὴν ἐχ- 
παιδεύει οὐ μόνον γὰρ εὐχῆς ἐστι διδασκαλία ἐχεῖνα 
τὰ ῥήματα, ἀλλὰ καὶ βίου τελείου παιδαγωγία. 

Τίνα δέ ἐστι ταῦτα, xal τίς fj τούτων ἔννοια, μετὰ 
πολλῆς ἀχριῤδείας ἐξετάσωμεν, χαὶ ὡς θείους νόμους 
ἀσταλῶς τηρήσωμεν. Πάτερ ἡμῶν, 6 ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς. Ὦ πόση τῆς φιλανθρυπίας fj ὑπερδολή" ὦ πόση 
τῆς φιλοτιμίας ἣ ὑπεροχή" ποῖος ἀρχέσει λόγος πρὸς 
εὐχαριστίαν τοῦ τοσαῦτα πηγάζοντος ἥμῖν ἀγαθά; 
Σχόπησον, ἀγαπητὲ, τῆς σῆς xoi τῆς ἐμῆς φύσεως 
τὰν εὐτέλειαν, ἐρεύνησον τὴν συγγένειαν, τὴν γῆν, 
τὸν χοῦν, τὸν πηλὸν, τὴν πλίνθον, τὴν σποδόν ἀπὸ 
pho τῆς γῆς διαπλασθέντες, πάλιν εἰς τὴν γῆν 
μετὰ τέλος ἀναλύομεν. Ταῦτα οὖν ἐννοήσας ἐχπλά- 
qu τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, ὅτι Πατέρα χαλεῖν προσετά- 


ge αὐτὸν, 6 γήϊνος τὸν οὐράνιον, 6 θνητὸς τὸν ἀθάνα- C 


τον, ὃ φθαρτὸς τὸν ἄφθαρτον, ὁ πρόσχαιρος τὸν αἰώνιον, 
ὁ χϑὲς xal πρῴην πηλὸς, τὸν ὄντα πρὸ τῶν αἰώνων 
θεόν. Ἀλλ᾽ οὐ μάτην ἐδιδάχθης ταύτην ἀφιέναι τὴν 
φωνὴν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπὸ τῆς γλώττης σου προφερο- 
μένην τοῦ Πατρὸς ὀνομασίαν αἰδούμενος, μιμῇ αὐτοῦ 
τὴν ἀγαθότητα, ὡς xal ἀλλαχοῦ φησι’ Γίνεσθε 
ἕμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal 
βρέχει ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδίχους. Οὐ δύναται γὰρ 
Πατέρα χαλεῖν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ὃ τὴν γνώμην 
ἔχων θηριώδη xal ἀπάνθρωπον ᾿ οὐδὲ γὰρ σώζει τοὺς 


χαραχτῆρας "τοὺς ἐν τῷ ἐπουρανίῳ Πατρὶ ἀγαθότη- " 


τος, ἀλλ᾽ εἷς τὸ θηριῶδες εἶδος ἑαυτὸν μετεμόρφωσε, 
xai τῆς θεϊκῆς εὐγενείας ἐξέπεσε, χατὰ τὸ ὁπὸ τοῦ 
Δαυὶδ εἰρημένον * Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, 
παρασυνεόλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xai 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. “Ὅταν γάρ τις σχιρτᾷ μὲν ὡς ταῦρος, 
λαχτίζη δὲ ὡς ὄνος, μνησιχαχῇ δὲ ὡς χάμηλος, xal 
Ὑαστριμαργῇ μὲν ὡς ἄρχτος, ἁρπάζη δὲ ὡς λύχος, 
πλήττη δὲ ὡς σχορπίος, ὕπουλος δὲ ἦ ὡς ἀλώπηξ, 
foetum δὲ ἐπὶ γυναιξὶν ὡς ἵππος θηλυμανὴς, πῶς 
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vero in extremam prolapsi dementiam, non mo- 
do corporis pulchritudinem, divitias, petentiam 
cateraque id genus ab universorum Deo postu- 
lant ; sed etiam iBimicis suis imprecantur, ipsos- 


28 que poenis supplicioque affici rogant: et quem 


sibi propitium benignumque esse precantur, ini- 
micis immitem inhumanumque esse peroptant. 
Que omnia Dominus reprimere praoccupans, 
multiloquium vetat, docetque quid sit.in oratione 
dicendum : ac paucis verbis ad omnem virtutem 
instituit : illa quippe verba non modo doctrina 
δὰ precandum sunt, sed etiam ad perfectam vi- 
tam institutio. 


9. Quanam autem illa sint, et quis eorum 
sensus, diligentissime exquiramus, eaque tam- 
quam divinas leges non dubitanter observemus : 
Pater noster , qui es in celis, O quantam erga 
homines benignitatem ! o quantam dignitatis 
excellentiam ! Ecquis sermo erit ad gratias tan- 


Oratio 


Dominica 
ejusque ex- 
anatio. 


torum bonorum largitori agendas satis? Perpen- "— h.6.9. 
q. 


de, dilecte, tum mezque nature vilitatem ; 
scrutare cognationem, terram, pulverem, lutum, 
laterem, cinerem : e terra namque efficti, in 
terram demum resolvimur. His perpensis, in- 
scrutabiles divinz erga nos benignitatis divitias 
cum stupore considera : quod Patrem illum vo- 
care jussus sis, terrenus caelestem , mortalis im- 
mortalem, corruptibilis incorruptbilem, tem- 
poraneus aeternum, qui heri aut nuper lutum 
eras, eum qui ante secula Deus erat. Profecto 
non ad illam frustra emittendam vocem edoctus 
es; sed ut ad. illam, quam lingua tua protulit, 
Patris appellationem, reverentia commotus, ejus 
benignitatem imiteris: quemadmodum alibi di- 


cit : Estote similes Patris vestri, qui in celis yz, up, 5. 


est, qui solem suum oriri facit super malos 45. 
et bonos, et pluit super justos et injustos. 
Non potest benignum Deum Patrem appellare 
quisquis est feroci immitique animo : neque enim 
servat illas benignitatis, qua in czlesti Patre est, 
tesseras, sed in ferinam se speciem. transmuta- 
vit, atque a divina illa nobilitate excidit, secun- 


dum illud David dictum : omo cum in honore p;.. 48. 


esset, non intellexit : comparatus est jumen- 3." 
tis insipientibus, et similis factus est illis. 
Etenim qui ut taurus insilit et invadit, ut asinus 
calce ferit, ut camelus injurie meminit, ut ursus 
vorat, ut lupus rapit, ut scorpius pungit, sub- 


» ( Morel. et Savil. τοὺ; χαραχτῆρας ἐν τῷ. Scribendum videtur τοὺς χαρ τῆς ἐν và.] 


56 
dole agit ut vulpes, hinnit ad feminás instar 
equi emissarii, qui possit dignam filio vocem 
. emittere, Patremque Deum compellare? Quem 
hunc igitur vocemus ? Feramne? At ferz uno ex 
enumeratis vitio laborant , hic vero omnia simul 
complectens, feritate ipsarum efferatior est. Ec- 
quid dico feram? Fera quavis deterior ille est. 
Etenim ferz licet natura sua immites sint , hu- 
mana tamen arte cicures fiunt et mansuescunt : 
hic vero homo, qui insitam illis a natura ferita- 
tem in mansuetudinem, quae contra illarum 
naturam est, commutat, quam. excusationem 
habebit, qui inditam sibi a natura mansuetudi- 
nem in feritatem natura sua contrariam con- 
vertit, et quod erat natura ferum, mite reddidit, 
se vero natura mitem, ferum effecit? et qui 
leonem mitigat tractabilemque facit, iram suam 
leone reddit intractabiliorem? At in lcone duo 
sunt impedimenta, quod is ratione careat, et 
quod ceterorum omnium sit ferocissimus : et 
tamen per divinitus inditam sapientiam ferinam 
illam superat naturam ; verum is, qui in feris 
naturam vincit, in seipso et natur: et propositi 
voluntarii bonum perdit : dumque leonem facit 
hominem, se ex homine factum esse leonem pro 
nihilo ducit : illi qua supra naturam sunt im- 
perüt, sibi quie contra naturam sunt adsci- 
scit. Quomodo igitur talis cum sit, Deum poterit 
appellare Patrem? Quisquis igitur erga proxi- 
mum mitis humanusque est, quique in se pec- 
cantes non ulciscitur, sed beneficiis injurias sibi 
illatas remunerat , is si Deum appellet Patrem, 
non reus agitur. Orationis vim diligenter ad- 
verte, quomodo nobis mutuum amorem praci- 
piat, atque caritatis affectu omnes conjungat. 
Neque enim dicere jussit, Pater mi, qui es in 
celis; scd. Pater noster , qui es in celis; ut 
edocti nos communem habere Patrem, fraternam 
mutuo bencvolentiam exhibeamus. Deinde nos 
instituit ut terram terrenaque relinquamus , nec 
terrenis inhiemus, sed assumtis fidei alis, per 
aerem volemus ztheraque transcendamus , et 
quem vocamus Patrem quaramus, jubetque di- 
cere Pater noster, qui es in ccelis, non quod 
Deus in czlis tantum sit, sed ut nos in terra vo- 
lutatos ad czlum respiciendum inducat, nobis- 
que czelestium bonorum pulchnitudine illustratis 
id conferat, ut concupiscentia nostra tota co 
traducatur. 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δύναται ὃ τοιοῦτος τὴν υἱῷ πρέπουσαν ἀναπέμψαι 
φωνὴν, xal Πατέρα ἑαυτοῦ καλεῖν τὸν Θεόν; Τί οὖν 


Ε ὀνομάζεσθαι χρὴ τὸν τοιοῦτον; Θηρίον; ᾿Αλλὰ τὰ 


θηρία ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαττωμάτων χατέχεται᾽ 
οὗτος δὲ πάντα συναγαγὼν ἐν ἑαυτῷ, xal τῆς ἐχείνων 
ἀλογίας γέγονεν ἀλογώτερος. Καὶ τί λέγω θηρίον; 
Θηρίου παντὸς χαλεπώτερός ἐστιν ὃ τοιοῦτος. Ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ, καίτοι κατὰ φύσιν ἄγρια ὄντα, ἀνθρωπίνης 
ἀπολαύσαντα τέχνης, ἥμερα πολλάχις γίνεται - οὗτος 
δὲ, ἄνθρωπος ὦν, χαὶ τὴν ἐχείνων ἀγριότητα τὴν 
χατὰ φύσιν εἰς τὴν ἡμερότητα μεταδαλὼν τὴν παρὰ 
φύσιν, ποίαν ἕξει ἀπολογίαν, τὴν ἑαυτοῦ πραότητα 
τὴν χατὰ φύσιν εἷς ἀγριότητα ἐξάγων τὴν παρὰ φύσιν, 


q9 χαὶ τὸ μὲν ἄγριον φύσει ποιῶν ἥμερον, ἑαυτὸν δὲ τὸν 
Α ἥμερον φύσει ποιῶν ἄγριον ; καὶ λέοντα μὲν τιθασ- 


Β 


C 


σεύων, xa χειροήθη ποιῶν, τὸν δὲ θυμὸν τὸν * ἴδιον 
λέοντος χατασχευάζων ἀγριώτερον; Καίτοι ἐχεῖ δύο 
ἐστὶ χωλύματα, xol τὸ λογισμοῦ ἐστερῆσθαι τὸ θη- 
ρίον, καὶ τὸ πάντων εἶναι θυμωδέστερον" ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθείσης σοφίας, χαὶ τῆς θη- 
ριώδους περιγίνεται φύσεως. Καὶ ὁ ἐπὶ τῶν θηρίων 
τὴν φύσιν νιχῶν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ τῆς φύσεως xal τὸ 
τῆς προαιρέσεως ἀπόλλυσι xoXóv: xal λέοντα μὲν 
ποιεῖ ἄνθρωπον, ἑαυτὸν δὲ περιορᾷ ἐξ ἀνθρώπου γινό- 
μενον λέοντα" xal ἐχείνῳ μὲν τὰ ὑπὲρ φύσιν χαρίζε- 
ται, ἑαυτῷ δὲ οὐδὲ τὰ χατὰ φύσιν πορίζεται. Πῶς 
τοίνυν 6 τοιοῦτος δυνήσεται Πατέρα χαλεῖν τὸν Θεόν; 
*O μέντοι περὶ τοὺς πλησίον ἥμερος xal φιλάνθρω- 
πος, καὶ τοὺς εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας οὐχ ἀμυνό- 
μενος, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαιφ τὰς ἀδικίας ἀμειδόμενος, οὐ 
χαταχρίνεται Πατέραχαλῶν τὸν Θεόν. Πρόσεχε δὲ τῇ 
ἀχριθείᾳ τοῦ λόγου, πῶς ἡμῖν νομοθετεῖ τὸ φιλάλλη- 
λον, xal εἰς ἀγαπητιχὴν ἅπαντας συνάπτει διάθεσιν. 
Οὐ γὰρ ἐχέλευε λέγειν, Πάτερ μου, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἀλλὰ, Πάτερ ἡμῶν, 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἵνα χοινὸν 
Πατέρα ἔχειν διδαχθέντες, ἀδελφικὴν πρὸς ἀλλήλους 
δεικνύωμεν εὔνοιαν. Εἶτα διδάσκων ἡμᾶς χαταλιπεῖν 
τὴν γῆν ἢ χαὶ τὰ περὶ γῆν, xal μὴ χεχηνέναι χάτω, 
ἀλλὰ τῆς πίστεως λαθεῖν τὰ πτερὰ χαὶ ἀναπτῆναι τὸν 
ἀέρα, καὶ διαδῆναι τὸν αἰθέρα xal ζητῆσαι τὸν xa- 


“λούμενον Πατέρα, προσέταξε λέγειν, Πάτερ ἡμῶν, 6 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὐχ ἐπειδὴ ἐν τοῖς οὐρανοῖς μόνον 
ἐστὶν 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς κάτω περὶ γῆν χαλινδου- 
μένους ἀνανενῦσαι εἷς οὐρανοὺς παρασχευάσῃ, χαὶ τῷ 
χάλλει τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν περιλάμψας, τὴν ἐπι- 
θυμίαν ἡμῶν κᾶσαν ἐχεῖ μετενέγχῃ. 


* Mss. ἴδιον λέοντος; κατασκ. In Morcl. et Savil. λέοντος περὶ γῆν. Paulo post in Editis τὸν 2122 deest, sed habetur 


deest , sed ad seriem pertinere videtur. 


» Sic omnes Mss, Editi vero hzc non habent , xi τὰ 


in omnibus Mss. 
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Εἶτα δευτέραν προσέθηκε ῥῆσιν, εἰπὼν, Ἁγιασθήτω 4. Secundam deinde clausulam adjicit : San- 
τὸ ὄνομά σου. Καί μοι μηδεὶς ἀνοήτως ὑπολαμδανέτω D ctificetur nomen tuum. Ne quis vero insipien- 
ἁγιασμοῦ προσθήχην χαρίζεσθαι τῷ Θεῷ £v τῷ λέγειν, ἴεν existimet sanctificationis accessionem Deo 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου ^ ἅγιος γάρ ἐστι, xal παν- — attribui, dum dicitur, Sanctificetur nomen 
ἅγιος, χαὶ ἁγίων ἁγιώτατος. Καὶ ταύτην αὐτῷ τὴν — tuum : sanctus enim est, et omnino sanctus, et 
ὑμνῳδίαν προσφέρει τὰ Σεραφεὶμ ἀσιγήτοις βοῶντα sanctorum sanctissimus. Hanc autem ipsi laudem 
χραυγαῖς, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαδαὼθ, πλή- — offerunt Seraphim, sic incessabili voce claman- 
gr ὃ οὐρανὸς xal 4 γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὥσπερ — tes: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus. sa- Isai. 6. 3. 
d τοῖς βασιλεῦσι τὰς εὐφημίας προσφέροντες, xai — baoth : plenum est celum et terra gloria 
βασιλέας χαλοῦντες xol αὐτοχράτορας, οὐχ ὃ μὴ — ejus. Sed quemadmodum ii, qui reges acclama- 
ἔχωσι χαρίζονται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔχουσιν εὐφημοῦσιν: — tionibus excipiunt, ac Reges Imperatoresque vo- 
οὕτω xai ἡμεῖς οὗ τὴν οὐχ οὖσαν ἁγιωσύνην προσφέ- — cant, non illis id attribuunt quod non habent , 
φέρομεν τῷ Θεῷ, λέγοντες, ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά cov, — sed quod habent laudibus celebrant : ita et nos 
ἀλλὰ τὴν οὖσαν δοξάζομεν - τὸ γὰρ Ἁγιασθήτω, ἀντὶ E. non eam, qua absit, sanctitatem Deo offerimus 
τοῦ δοξασθήτω, εἴρεται. Διδασχόμεθα τοίνυν διὰ τῆς — cum dicimus, Sanctificetur nomen tuum, sed 
φωνῆς ταύτης τὸν χατ᾽ ἀρετὴν μετιέναι βίον, ἵνα τοῦ- — eam, qua inest, laudibus celebramus : nam il- 
τὸν δρῶντες oi ἄνθρωποι, τὸν οὐράνιον ἡμῶν Πατέρα — lud, Sanctificetur, idipsum est quod, glorifi- 
διξάζωσιν - ὃ xal ἀλλαχοῦ quoi Λαμψάτω τὸ φῶς — cetur. Hac itaque voce docemur, ut vitam cum 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ — virtute ducamus, ut eam videntes homines, cz- 
ἔργα ὑμῶν, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν — lestem Patrem nostrum/glorificent, ut alibi dici- 
τοῖς οὐρανοῖς. Μετὰ τοῦτο λέγειν ἐδιδάχθημεν, 'EX- — tur : Luceat lux vestra coram hominibus, ut Math. 5. 
(no ἥ βασιλεία σου τυραννούμενοι γὰρ ὑπὸ τῶν τοῦ, videant opera vestra bona, et glorificent Pa- 16. 
σώματος παθημάτων, xal μυρίας πειρασμῶν δεχόμε- A trem vestrum, qui in celis est. Postea edoce- 
vw προσδολὰς, τῆς τοῦ Θεοῦ χρήζομεν βασιλείας, mur dicere, 4£dveniat regnum tuum : pertur- 
ἵν μὴ βασιλεύση f$ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ σώματι — bationum corporalium oppressi tyrannide, et 
δυῶν εἷς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, — sexcentis tentationum insultibus impetiti, Dei 
μηδὲ παριστάνωμεν τὰ μέλη ἡμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ regno egemus, ut peccatum non regnet in mor- ftom.6.12. 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλ᾽ ἵνα παραστήσωμεν ὅπλα διχαιοσύνης — tali corpore nostro, ita ut illi in cupiditatibus 
τῷ Θεῷ, xdi στρατευώμεθα τῷ βασιλεῖ τῶν αἰώνων. — obsequamur, utque non exhibeamus membra 
Διδασχόμεθα δὲ πρὸς τούτοις, μὴ σφόδρα τῷ παρόντι nostra arma iniquitatis peccato, sed exhibeamus 
βίῳ προστετηχέναι, ἀλλὰ χαταφρονεῖν μὲν τῶν ma- — arma justitize Deo, et Regi seculorum militemus. 
ρύντων, ἐπιθυμεῖν δὲ τῶν μελλόντων ὡς μενόντων, — Ad hac etiam docemur, ne presentem vitam 
xa τὴν βασιλείαν ἐχείνην ζητεῖν τὴν οὐράνιον xal — magni faciamus, sed przsentia despiciamus, fu- 
αἰώνιον, xai τοῖς ἐνταῦθα “τερπνοῖς μὴ χατέχε- — tura vero, utpote manentia, concupiscamus, et 
cav, μὴ σωμάτων εὐμορφίᾳ, μὴ χρημάτων εὖπο- B regnum illud quaeramus czleste, zternumque, 
£a , μὴ χτημάτων εὐθηνίᾳ, μὴ λίθων πολυτελείαις, πος presentibus voluptatibus hareamus; non 
μὴ οἴκων μεγαλουργίαις, μὴ ἡγεμονίαις xal στρατη- — forme corporum, non pecunia vi, non posses- 
γίαις, μὴ ἁλουργίδι xal διαδήματι, μὴ ὀψοποιίαις xol — sionum abundantiz, non gemmarum magnifi- 
χαρυχείαις xal παντοδαπαῖς χλιδαῖς, μὴ ἄλλῳ τινὶ — centie, nou zdium splendori, non imperiis et 
τῶν τὰς ἡμετέρας δελεαζόντων αἰσθήσεις, ἀλλὰ πᾶσι — militaribus prafecturis, non purpurz, non dia- 
τούτοις ἐῤῥῶσθαι φράσαντες, τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας  demati, non obsonis et lautis epulis, neque 
ἀδιαλείπτως ὀρέγεσθαι. Οὕτως ἡμᾶς xal ταύτην δι- aliis quibuslibet eorum, qua sensus nostros in- 
δάξας τὴν ἀρετὴν, ἐχέλευσε λέγειν" Γενηθήτω τὸ — escare solent ; sed iis omnibus valere jussis, re- 
θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, xal ἐπὶ τῆς γῆς" ἐντεθει- gnum. celorum. indesinenter appetamus. Hanc 
χὼς γὰρ ἡμῖν τῶν μελλόντων τὸν ἔρωτα, xol τῆς — vero virtutem postquam nos docuit, dicere ju- 
ἐπουρανίου βασιλείας τὴν ἐπιθυμίαν, xal τρώσας — bet: Fiat voluntas tua, sicut in celo, et in 
ἐμᾶς ἐκείνῳ τῷ πόθῳ, παρασχευάζει λέγειν, l'evn- C terra. Postquam enim nobis futurorum amorem 
θήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, xal ἐπὶ τῆς γῆς. — indidit, necnon regni czlestis concupiscentiam, 
Δὸς ἡμῖν, quoi, Δέσποτα, τὴν ἐν οὐρανῷ μιμεῖσθαι — hoc vulneratos desiderio ad hac dicenda com- 
πολιτείαν, ἵν᾽ ἃ θέλεις αὐτὸς, xol ἡμεῖς θέλωμεν. — parat, Fiat voluntas tua, sicut in celo, et in 
Ἐπάρχεσον τοίνυν προαιρέσει χαμνούση, xal ποιεῖν — terra. Da nobis, inquit, Domine, ut czlestem 
μὲν ἐπιθυμούση τὰ ck, ὑπὸ δὲ τῆς τοῦ σώματος illam vite rationem sequamur, ut ea, qui tu vis, 
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nos etiam velimus. Opitulare igitur debili vo- 
luntatis proposito, quod ea quz jubes exsequi 
cupit, sed corporis infirmitate prepeditur : por- 
rige manum currere quidem volentibus, sed ad 
claudicandum coactis. Alis instructa est anima, 
sed illam caro gravem efficit: hec ad caelestia 
velox est, illa vero gravis et ad terrena proclivis. 
Adsit modo auxilium tuum, et ea, qua fieri non 
posse videntur, facilia evadent. Fiat igitur vo- 
luntas tua , sicut in colo, et in terra. 

5. Quia vero terram commemorat, atque iis, 
qui ex terra procreati sunt, in illaque versantur 
terreno amicti corpore, congruenti cibo est opus, 
necessario subjunxit : Panem nostrum super- 
substantialem da nobis hodie. Panem super- 
substantialem petere jussit, non in delectamen- 
tum, sed in alimentum, quod decedit de corpore 
supplens, et interitum ex fame futurum depel- 
lens. Non instructas dapibus mensas, non obso- 
nia varia, non delicatos ferculorum apparatus , 
non pistorum artificia, non vina odore demul- 
centia, et qu alia palatum delectant, ventrem 
onerant, mentem obscurant, et corpori vires ad- 
dunt ut insultet animz, ac pullum aurige red- 
dunt indocilem. Non hzc ut poscamus oratio 
docuit, sed Supersubstantialem panem, id est, 
qui in substantiam corporis transit, eamque con- 
firmare potest. Hunc vero panem hon ad mul- 
tum annorum numerum petere jubemur, sed qui 


. ad hodiernum tantum diem satis sit : JVolite, 


inquit, solliciti esse in crastinum. Cur enim 
de crastino quis sollicitus sit, qui non ipsum 
diem crastinum certo visurus sit ; sed qui labo- 


. rem suscipit, fructum non decerpit? In Deo igi- 


135. 


i. 5. 


δή. 


tur fiduciam colloca, Qui dat escam omni 
carni. Qui tibi corpus dedit, animamque in- 
spiravit, teque animal rationale constituit, atque 
omnia tibi bona ante formationem preparavit, 
quomodo te formatum aspernabitur, Qui solem 
suum oriri facit super malos et bonos, et 
pluit super justos et injustos? Huic igitur si 
fidas, quotidianum tantum posce alimentum, illi 
crastini curam relinque, quemadmodum et bea- 
tus Davit dixit : Jacta super Dominum cu- 
ram tuam, et ipse te enutriet. Ita cum superio- 
ribus verbis supremam philosophiam docuisset, 
gnarus fieri non posse, ut nos homines mortali 
corpore circumdati non cadamus, etiam hoc di- 
cere docuit : Et dimitte nobis debita nostra, 


^ Duo Mss, φλεγμαινούσας, καὶ εἷς ἡξονὰς ἐκ μαινούσας. 
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ἀσθενείας χωλυομένη * ὄρεξον χεῖρα τοῖς τρέχειν μὲν 
ἐπειγομένοις, χωλεύειν δὲ ἠναγχασμένοις. Ὑ πόπτερος 
ἡ ψυχὴ, ἀλλὰ βαρύνει ταύτην ἣ σάρξ" ὀξεῖα ἐχείνη 
πρὸς τὰ οὐράνια, ἀλλὰ βραδεῖα αὕτη πρὸς τὰ ἐπίγεια" 
τῆς δὲ σῆς βοηθείας παρούσης, ἔσται δυνατὰ xal τὰ 
λίαν ἀδύνατα. Γενηθήτω τοίνυν τὸ θέλημά σου, ὡς 
ἐν οὐρανῷ, , xai ἐπὶ τῆς γῆς. 


Καὶ ἐπειδὴ τῆς γῆς ἐμνημόνευσε, χρεία δὲ τοῖς ἐξ 
αὐτῆς γεγενημένοις χαὶ ἐν αὐτῇ διαιτωμένοις, χαὶ 
γηγενὲς σῶμα περιχειμένοις, xal τῆς χαταλλήλου 
τροφῆς, ἀναγχαίως ἐπήγαγε, Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Ἄρτον ἐχέλευσεν αἰτεῖν 
ἐπιούσιον, οὐ τρυφὴν, ἀλλὰ τροφὴν, τὴν τὸ ἐλλεῖπον 
ἀναπληροῦσαν τοῦ σώματος, χαὶ τὸν ἐχ λιμοῦ χω- 
λύουσαν θάνατον " οὐ τραπέζας * φλεγμαινούσας, οὐδὲ 
ὄψων ποιχιλίας, xal ὀψοποιῶν μαγγανείας, xal ἄρτο- 
ποιῶν ἐπινοίας, xal οἴνους ἀνθοσμίας, xal τἄλλα ὅσα 
τὸν μὲν λαιμὸν ἡδύνει, τὴν δὲ γαστέρα φορτίζει, τὴν 
δὲ διάνοιαν σχοτίζει, xal σχιρτᾶν τὸ σῶμα χατὰ τῆς 
ψυχῆς παρασχευάζει, χαὶ δυσήνιον τῷ ἡνιόχῳ τὸν 
πῶλον ἐργάζεται. Οὐ ταῦτα ἡμᾶς αἰτεῖν ὃ λόγος ἐδί- 
δαξεν, ἀλλ᾽ Ἄρτον ἐπιούσιον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ τὴν 
οὐσίαν τοῦ σώματος διχθαίνοντα, xal συγχροτῆσαι 
ταύτην δυνάμενον. Καὶ τοῦτον δὲ οὐχ εἰς πολὺν ἐτῶν 


ἀριθμὸν αἰτεῖν ἐχελεύσθημεν, ἀλλὰ τὸν σήμερον ἡμῖν 


$4 ἀρχοῦντα μόνον * Μὴ μεριμνήσητε γὰρ, φησὶν, εἷς τὴν 


A αὔριον. Τί δήποτε γὰρ περὶ τῆς αὔριον φροντίζει τις, 


Β 


ὃ τὴν αὔριον οὐ πάντως ὀψόμενος, ἀλλὰ τὸν μὲν πό- 
νον δεχόμενος, τὸν δὲ καρπὸν οὐ δρεπόμενος ; Θάῤῥη- 
σον τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τροψὴν πάσῃ σαρχί. Ὃ τὸ 
σῶμά σοι δεδωχὼς, xol τὴν ψυχὴν ἐμφυσήσας, xol 
ζῶόν σε λογιχὸν χατασχευάσας, χαὶ πάντα σοι τὰ 
ἀγαθὰ πρὸ διαπλάσεως ἑτοιμάσας, πῶς σε διαπλα- 
σθέντα παρόψεται, "Oc ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ 
πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαίους xal 
ἀδίχους; Τούτῳ τοίνυν θαῤῥῶν, τὴν ἐφήμερον μόνην 
αἴτει τροφὴν, τῆς δὲ αὔριον αὐτῷ χατάλιπε τὰν φρον- 
τίδα, ὡς χαὶ ὁ μαχάριος ἔλεγε Δαυίδ - Ἐπίῤῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ αὐτός σε διαθρέψει. 
Οὕτω διὰ τῶν εἰρημένων τὴν ἄχραν ἐχπαιδεύσας φι-- 
λοσοφίαν, εἰδὼς ὅτι τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν, ἀνθρώπους 
ἡμᾶς ὄντας xal θνητὸν σῶμα περιχειμένους μὴ 
πταίειν, ἐδίδαξε λέγειν, Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς χαὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 
Ἔρία xaz' αὐτὸν ἀγαθὰ διὰ τοῦδε τοῦ λόγου πραγμα- 
τεύεται τοὺς μὲν ἄχρους τὴν ἀρετὴν μετριότητα δι- 
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δάτχει φρονήματος, xal παραχελεύεται μὴ θαῤῥεῖν 
τοῖς χατορθώμασιν, ἀλλὰ δεδιέναι xal τρέμειν xal 
τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων μνημονεύειν" ὡς xal 6 
θεσπέσιος ποιεῖ Παῦλος, μετὰ μυρία χατορθώματα 
λέγων: Ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ " οὐχ εἶπεν, 
ἤμην, ἀλλ᾽, Εἰμὶ, δεικνύς ὅτι ἄπαυστον εἶχε τῶν 
εἰργασμένων τὴν μνήμην. Τοῖς μὲν οὖν ἄχροις τὴν 
ἀρετὴν ἀπὸ τῆς ταπεινοφροσύνης ἀσφάλειαν διὰ τού- 
των τῶν λόγων ἐμηχανήσατο᾽ τοὺς δὲ πταίσαντας 
μετὰ τὰν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν οὐχ ἀφίησιν 
ἀτογινώσχειν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ἀλλ᾽ αἰτεῖν δι- 
δασχει παρὰ τοῦ ἰατροῦ τῶν ψυχῶν τῆς ἀφέσεως τὰ 
γέρμαχα. Πρὸς δὲ τούτοις, χαὶ φιλανθρωπίας διδα- 
cxzÀiav 6 λόγος ὑποτίθεται. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἢμέ- 
pax εἶναι περὶ τοὺς ὑπευθύνους, ἀμνησιχάχους περὶ 
τοὺς εἰς ἡμᾶς πληυμελοῦντας, xol τῷ περὶ τούτους 
συγγνώμη, ἑαυτοῖς δωρεῖσθαι συγγνώμην, xal ἡμᾶς 


C 


39 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Tria simul bona hisce verbis operatur: eos qui 
ad summum virtutis gradum pervenerunt de se 
mediocrjter sentire docet, jubetque recte factis 
non confidere, sed formidare atque tremere pra- 
terilorum memores peccatorum : quod et divinus 
Paulus facit, post sexcenta preclare gesta di- 


cens : Quoniam Christus Jesus venit. int. Tom. 1. 


mundum ad salvandum peccatores, quorum '*' 
primus ego sum. Non dixit, Eram, sed, Sum, 
presentem se semper facinorum memoriam ba- 
bere significans. lis igitur qui in supremo 
virtutis gradu sunt, ex humilitate tutelam per 
hzc verba paravit : eos autem, qui post baptismi 
gratiam lapsi sunt, de salute desperare sua non 
sinit, sed docet ab animarum medico petere ve- 
nie remedia. Ad hac vero humanitatis doctri- 
nam suggerit. Vult enim nos mites erga eos 


αὐτοὺς προεισφέρειν τῆς φιλανθρωπίας τὰ μέτρα. D esse, qui culpe sunt obnonxii, et injuriarum no- 


Τοσοῦτον γὰρ αἰτοῦμεν λαθεῖν, ὅσον τοῖς πλησίον πα-- 
βέχομεν, xal τοσαύτης ἀξιοῦμεν συγγνώμης τυχεῖν, 
ὅσην τοῖς ὀφείλουσι δωρούμεθα. Πρὸς τούτοις ἔχε- 
λεύσϑηαεν λέγειν, Καὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πει-- 
ὑπσμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι fpe ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πολλὰ 
μὲν γὰρ ἡμῖν dx διαδολιχῇῆς ἐνεργείας προσγίνεται 
λυκηρὰ, πολλὰ δὲ xal ἐξ ἀνθρώπων, 3) προφανῶς 
"ἐξηρεαζόντων, 3) ἀφανῶς ἐπιδουλευόντων. Καὶ τὸ 
οὔμα ποτὲ μὲν ἐπανιστάμενον τῇ ψυχῇ, χαλεπὴν ἐρ- 
γζεται BAdÓr,v- ποτὲ δὲ παντοδαποῖς ἀῤῥωστήμασι 
περιπῖπτον ὀδύνας fjuiv ἐπιφέρει xal ἀχθηδόνας. 
Ἐξειδὴ cvotvuv πολλὰ xal διάφορά ἐστι πολλαχό-- 
$e προσπίπτοντα λυπηρὰ, ἐδιδάχθημεν παρὰ τοῦ 
θεοῦ τῶν ὅλων αἰτεῖν τὴν τούτων ἀπαλλαγήν. Αὐτοῦ 
γὰρ ἐπαιύνοντος, πᾶσα μὲν χατασδέννυται ζάλη, 6 δὲ 
χλυὸων εἰς γαλήνην μεθίσταται, xal ὑποχωρεῖ χατη- 
συμμένος ὃ πονηρὸς, χαθάπερ ποτὲ τοὺς ἀνθρώπους 
καταλείπων χατὰ τῶν χοίρων ἐχώρησεν, οὐδὲ ἐχεῖνο 
τοῖῦσαι τολμήσας δίχα τοῦ χελεύσαντος. Ὁ δὲ χατὰ 
χοίρων ἐξουσίαν οὐχ ἔχων, πῶς ἀνθρώπων ἐγρηγορό- 
τῶν χαὶ γηφόντων, xal ὑπὸ Θεοῦ φυλαττομένων, xal 
βασιλέα οἰχεῖον ἡγουμένων αὐτὸν χρατῆσαι δυνήσε-- 
ται; Διὰ τοῦτο xal τῷ τέλει τῆς προσευγῆς, τοῦ 
Θεοῦ τὴν βασιλείαν χαὶ τὴν δύναμιν χαὶ τὴν δόξαν 
ὑπέδειξεν, εἰπών" "Ὅτι σοῦ ἐστιν ἥ βασιλεία xoi 5$ 
δύναμις xal ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Ταῦτα 
Ti, φησὶν, αἰτῶ παρὰ σοῦ, ὅτι οἶδά σε βασιλέα πάν- 
των, αἰώνιον χεχτημένον χράτος, xai πάντα δυνάμε- 
vov, ὅσαπερ ἂν θέλης, xal δόξαν χεχτημένον ἀναφαί- 
ρετον. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἁπάντων εὐχαριστήσωμεν τῷ 


lisillatarum immemores, ut per veniam ipsis 
datam et nos veniam consequamur : et ipsi pra- 
euntes benignitatis modum et mensuram affera- 
mus: tantum enim recipere postulamus, quan- 
tum proximo largiti sumus: et tantam veniam 
rogamus, quantam debitoribus concedimus. In- 
superque dicere docemur, Et ne nos inducas 
in tentationem, sed libera nos a malo. Multa 
namque nobis ex diaboli opera accedunt tristia: 
multa item ex hominibus, vel palam infestis, vel 
clam insidiantibus. Corpus etiam modo contra 
animam insurgens grave damnum infert; modo 


E variis debilitatum. morbis, dolores nobis atque 


languores parit. Itaque cum multa et varia nos 
undique tristia adoriantur, ab iis omnibus ut 
liberemur, ἃ Deo universorum petere institui- 
mur. Ipso namque vindice sedatur omnis tem- 
pestas, fluctus in tranquillitatem cedunt ; mali- 
gnusque ille pudefactus discedit, quemadmodum 


a; olim relictis hominibus, ad porcos discessit: 
A neque tamen illud injussus facere est ausus. Qui 


vero ne in porcos quidem potestatem habet, quo 
pacto homines pervigiles animoque temperantes, 
Dei septos przsidio, qui eum Regem esse suum 
putant, vincere possit ? Quapropter in fine ora- 
tionis Dei regnum, virtutem et potentiam osten- 
dit dicens : Quoniam tuum est regnum et po- 
testas et gloria in secula. 4men. Hoc, inquit, 
abs te peto, qui te novi Regem omnium , aeterno 
praeditum imperio, qui omnia, quecumque ve- 


* Hac, ἐκηρεαξόντων à ἀφανῶς, desunt in Editis; sed. * Hac postrema clausula, quee abest ἃ Vulgata, in 


habentur in Mss. 


Bibliis Graecis legitur. 
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lis, potes, et gloria circumdatus es, quam nemo τοσούτων ἥυδς ἀξιώσαντι ἀγαθῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει 
possit auferre. Pro his autem omnibus gratias πᾶσα δόξα, τιμὴ xal χράτος, τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, 
agamus ei, qui nos tantis dignatus est bonis; — xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
quia ipsi convenit omnis gloria, honor et impe- αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

rium, Patri, Filio et Spiritui. sancto, nunc et 

semper, et in secula seculorum. Amen. 





MONITUM 


AD HOMILIAM IN PARALYTICUM 


PER TECTUM DEMISSUM. 


Hanc homiliam non publicavit Henricus Savilius; sed prior ex tenebris ex uno tantum Codice 
eruit Fronto Duczus. Anni, quo habita hzc fuit, temporisque notam, meo judicio, non dubiam sup- 
peditat Chrysostomus in exordio, cum ait se nuper de Paralytico, qui annis triginta octo infirmitate 
detentus fuerat, sermonem habuisse: ubi eam memorare prorsus videtur homiliam, quam contra Ano- 
meos duodecimam posuimus Tomo I. In illa quippe contra ÀAnomoeos precipue agitur, exemploque 
paralytici a morbo liberati equalem paterne Filii potestatem commonstrat S. doctor ; quin etiam ut 
Filii cum Patre zqualitatem asserat, hunc Evangelii locum, Pater meus usque modo operatur, et 
ego operor, explanandum suscipit. Hinc etiam aliud argumentum eruimus, quo probatur hanc homi- 
liam paucis post illam de alio paralytico diebus pronuntiatam fuisse; in hac enim quoque de Filii cum 
Patre zqualitate aliquot in locis, licet obiter, verba facit. Qua re maxime movemur, ut hoc exordium, 
Cum in paralyticum juxta piscinam in lecto jacentem nuper incidissemus, multum et ingen- 
tem thesaurum invenimus, de illa homilia in Paralyticum triginta annorum Constantinopoli 
anno $98 habita intelligendum censeamus :atque adeo hanc bomiliam in Paralyticum per tectum de- 
missum paucis post diebus eodemque anno Constantinopoli habitam statuamus. In hac porro concione 
pluribus demonstrat Chrysostomus, evangelistas inter se maxime consentire; huncque paralyticum per 
tegulas demissum, diversum esse ab eo, qui juxta piscinam jacebat. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 





HOMILI.A B OMIAIA 
In Paralyticum per tectum demissum, quod — El; τὸν παραλυτιχὸν διὰ τῆς στέγης χαλασθέντα, ὅτι 
non sit ille, de quo apud Joannem agitur ; οὐχ αὐτός ἐστιν ὃ παρὰ τῷ Ἰωάννη χείμενος - xai 
deque Filii cum Patre equalitate. περὶ τῆς τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος. 
1. Cum in paralyticum juxta piscinam in Περιτυχόντες πρῴην τῷ παραλυτιχῷ περὶ τὴν 


lecto jacentem nuper incidissemus, multum et χολυμθήθραν ἐπὶ τῆς χλίνης χειμένῳ, πολὺν καὶ μέ- 
. ingentem tbesaurum invenimus, non terram ef- γαν εὑρήχαμεν θησαυρὸν, οὐχὶ γῆν διορύξαντες, ἀλλὰ 

fodientes, sed ejus animi sensa scrutantes: [ἢ6- τὴν διάνοιαν αὐτοῦ διασχάψαντες᾽ εὑρήχαμεν θησαυ- 
saurum invenimus non aurum et pretiososlapi- ρὸν οὐχὶ ἀργύριον ἔχοντα x«l χρυσίον χαὶ λίθους τι- 
des continentem, sed tolerantiam, philosophiam, μίους, ἀλλὰ χαρτερίαν xal φιλοσοφίαν xal ὑπομονὴν 
patientiam, et multam in Deum spem, qua auro — xol πολλὴν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ἐλπίδα, ἢ παντὸς χρυ- 


IN PARALYTICUM DEMISSUM PER TECTUM. 4t 


qoo xai πάσης εὐπορίας ἐστὶ τιμιωτέρα. Ὁ μὲν γὰρ ,, quevis et lucro quovis est pretiosior. Nam sen- 
αἰσθητὸς πλοῦτος χαὶ ληστῶν ἐπιδουλαῖς πρόχειται, A. sibus quidem subjecte divitiz latronum insidiis, 


xai συχοφαντῶν στόμασι, xal τοιψωρύχων χερσὶ xai 
οἰχετῶν χαχουργίαις , χαὶ ὅταν ἅπαντα ταῦτα δια- 
οὔγλ; τότε τοῖς χεχτημένοις μέγιστον ἐπάγει πολ- 
λάχις τὸν ὄλεθρον, βασχκάνων ὀφθαλμοὺς διεγεί- 
pev, xal μυρίους ἐχ τούτου τίχτων χειμῶνας. Ὁ 
Q πνευματιχὸς πλοῦτος ἁπάσας ταύτας διέφυγε 
ὡς λχδὰς, xoi πάσης ἐπηρείας. ἐστὶν ἀνώτερος 
τοιαύτης, xal ληστῶν xal τοιχωρύχων xal βασχά- 
νῶν χαὶ συχοφαντῶν xal αὐτοῦ χαταγελῶν τοῦ 
ὑχνάτου. Οὐδὲ γὰρ θανάτῳ διαζεύγνυται τοῦ χεχτη- 

, ἀλλὰ τότε μάλιστα ἀσφαλεστέρα ἧ χτῆσις 
αὐτοῦ τοῖς ἔχουσι γίνεται , καὶ συναποδημεῖ, χαὶ συμ- 
υεηίσταται πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν, xai συνήγορος 
γίνεται θαυμαστὸς, οἷς ἂν ἐχεῖ συναπέλθη, χαὶ ἵλεω 
χαθίστγσιν αὐτοῖς τὸν δικάζοντα. Τοῦτον xoi ἡμεῖς 
τὸν πλοῦτωυν μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας εὑρήχαμεν 
ἐν τῇ τοῦ παραλυτιχοῦ χατορωρυγμένον ψυχῇ. Καὶ 
μάρτυρες ὑμεῖς ol μετὰ πολλῆς αὐτὸν ἐξαντλήσαντες 


sycophantarum linguis, parietum perfossorum 
manibus, et famulorum sceleribus sunt obnoxiz; 
cumque omnia ista cffugerint, tum maximam 
dominis perniciem frequenter accersunt, dum 
invidorum oculos excitant, et pericula creant 
innumera : spirituales autem divitie petitiones 
istas omnes effugiunt, et ab injuriis istis omni- 
bus sunt immunes, ac latrones , parietum per- 
fossores , invidos, sycophantas, ipsam denique 
mortem aspernantur. Non enim domini morte 
divelluntur, sed tum maxime tutior fit dominis 
earum possessio : cum illis peregrinantur, et ad 
futuram commigrant vitam, patrone fiunt illo- 
rum eximia , cum quibus illuc discesserint , et 
ipsis propitium judicem reddunt. Has invenimus 
nos quoque divitias admodum copiosas in para- 
lytici mente defossas; testes vos estis, qui 
summa cum animi alacritate illas eruistis ; nec 


-ἧς προθυμίας, οὐ χενώσαντες δέ. Τοιαύτη γὰρ $ τοῦ Spiritua- 
πνευματικοῦ πλούτου φύσις τὰς τῶν ὑδάτων ἐπιῤ- 


ῥοίας μιμεῖται, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐχείνων νιχᾷ τὴν ἀφθο- 


tamen evacuastis. Talis quippe spiritualium CS ium opum 


opum natura : : influxus aquarum imitantur, vel Datura qua- 
s sit. 


νίαν, τότε πιλεονάζουσα μᾶλλον, ὅταν πολλοὺς ἔχη 
τοὺς ἀρυομένους αὐτήν. Εἷς γὰρ τὴν ἑκάστου ψυχὴν 
εἰσιὼν, οὗ μερίζεται, οὐδὲ ἐλαττοῦται, ἀλλ᾽ ὁλόκλη - 
po ἑκάστῳ παραγινόμενος ἀνάλωτος μένει διηνεχῶς, 
ὠλέποτε ἐπιλείπειν δυνάμενος" ὃ δὴ xal τότε συν- 
ἐδχινε. Τοσούτων γὰρ ἐπιπεσόντων τῷ θησαυρῷ, xal 
πάντων τὰ χατὰ δύναμιν ἀρυομένων ἐχεῖθεν " xal τί 
λέγω περὶ μῶν, ὅπου γε ἐξ΄ ἐκείνου τοῦ. χρόνου μέ- 
12t τῆς παρούσης ἡμέρας μυρίους ποιήσας εὐπόρους, 
ἐξὶ τῆς οἰχείας τελειότητος μένει; M3) τοίνυν ἀποχά- 
μωμεν πρὸς τὴν πνευματιχὴν ταύτην εὐπορίαν" ἀλλ᾽ 
σον ξυνατὸν xoi νῦν ἐξαντλήσωμεν, xai ἴδωμεν φι- 
λάνθρωπον Δεσπότην, ἴδωμεν χαρτεριχὸν οἰχέτην. 
Τριάχοντα γοῦν xal ὀχτὼ ἔτη ἀῤῥωστίᾳ παλαίων 
ἀνιάτῳ καὶ μαστιζόμενος διηνεχῶς, οὐκ ἐδυσχέρανεν, 
Xx ἀτῆχε ῥῆμα βλάσφημον, οὐ χατηγόρησε τοῦ 
πεποιηχότος, ἀλλὰ γενναίως xol μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐπιεικείας τὴν συμφορὰν ἔφερεν ἐχείνην. Καὶ πόθεν 
τοῦτο δῆλον; φησίν" οὐδὲν γὰρ περὶ τῆς ἄνω ζωῆς 
᾿αὐτοῦ σαφῶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν $j Γραφὴ, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη εἶχεν ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, δῇ-- 
λον ἐποίησεν“ ὅτι δὲ οὐχ ἐδυσχέρανεν, ᾿οὐδὲ ἡγανά- 
χτησεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε, τοῦτο οὐχέτι προσέθηκεν. 
Καὶ μὴν καὶ τοῦτο δῆλον ἐποίησεν, εἴ τις ἀχριδῶς 
προσέχοι, xai μὴ παρέργως, μηδὲ ἁπλῶς. Ὅταν γὰρ 
ἀχούσης ὅτι ἐπιστάντι Χριστῷ xol oüx ὄντι γνωρίμῳ 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπῳ νομιζομένῳ ψιλῷ, μετὰ τοσαύτης 
ἐπιεικείας διελέγετο αὐτῷ, xal τὴν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 


φιλοσοφίαν δυνήσῃ θεάσασθαι. Εἰπόντι γὰρ αὐτῷ, 
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potius illarum copiam vincunt, tumque magis 
exuberant, cum plures fuerint, a quibus hau- 
riuntur. Dum enim in cujusque animum ingre- 


C diuntur, non dividuntur, nec imminuuntur, sed 


ad singulos integra adveniunt, et apud eos per- 
petuo morantur inconsumtae, nec deficere pos- 
sunt umquam : quod nimirum tum etiam evenit. 
Cum enim tam multi in thesaurum inciderint, 
et omnes inde pro viribus hauserint: quid ego 
de vobis loquor, cum ex illo tempore ad hunc 
usque diem innumeros locupletarit , et integri- 
tatem suam retineat ? Ne igitur spiritualem hunc 
quasstum sectantes defatigemur, sed quantum in 
nostra potestate situm erit , nunc etiam hauria- 
mus, ac videamus Dominum benignum, videa- 
mus et servum patientem. Triginta quippe et 
octo annos cum immedicabili morbo conflictatus, 
ac perpetuo diverberatus, non egre tulit, non 
blasphemum verbum emisit, non Creatorem 46- 
cusavit, sed patienter calamitatem illam et multa 
cum animi zquitate tolerabat. Unde vero id 
constat? dicet aliquis : neque enim de pracedenti 
ejus vita clare Scriptura nos docuit, sed eum 


triginta octo annos egisse in infirmitate sua de- Jean. 5. 5. 


claravit: quod autem non zgre tulerit, nec in- 
dignatus sit, neque stomachatus, hoc non diserte 
addidit. Attamen hoc ctiam subindicavit, si quis 
diligenter attendat, et non perfunctorie et osci- 
tanter. Cum enim audis eum, accedentem Chri- 
stum , qui notus ipsi non erat, sed nudus homo 
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putabatur, tanta cum modestia esse alloquutum, 
praecedentem etiam illius probitatem ac philoso- 
phiam poteris spectare. Nam cum ei dixisset, 
Fis sanus fieri? nihil tale dixit, quale verisi- 
mile erat eum dicturum : Vides me paralysi , 
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Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; οὐδὲν εἶπεν olov εἰχὸς ἦν, 
ὅτι δρᾷς με παραλελυμένον χρόνον τοσοῦτον καταχεί- 
μενον, χαὶ ἐρωτᾷς εἰ βούλομαι γενέσθαι ὑγιής ; 
ἐπεμῆναί μου τοῖς χαχοῖς ἦλθες, ὀνειδίσαι, χαὶ χα- 
) τΤαγελάσαι, xol χωμῳδῆσαι τὴν συμφοράν; Οὐδὲν 


resolutum tam diuturno tempore jacere, et in- A τοιοῦτον οὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ ἐνενόησεν, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπιει- 


terrogas, num sanus fieri velim ? venisti ut meis 
malis insultares, ut exprobrares, irrideres, et 
subsannares calamitatem? Nihil horum neque 
dixit, neque cogitavit, sed cum zquitate animi, 
Profecto, Domine, inquit. Quod si post annos 
. Octo et triginta adeo mitis, adeo modestus erat, 
cum omnes illi vires ac robur animi fractum ac 
debilitatum esset, cogita qualem illum fuisse sit 
probabile, cum mala tantum inciperent. Nostis 
quippe omnes non ita zgros initio morbi esse 
morosos, ut cum multum temporis clapsum fue- 
rit: tum enim precipue difficiles »groti fiunt, 
cum infirmitas in longum tempus excreverit, 
tum omnibus sunt intolerabiles. Qui vero post 
tot annos ita philosophatur, ita patienter respon- 
det, haud dubium, quin pracedenti quoque 
tempore cum frequenti gratiarum actione cala- 
mitatem illam toleraverit. Hac igitur et nos 
cum aniüno nostro reputantes, conservi patien- 
tiam imitemur : sufficit enim ad nostras animas 
corroborandas illius paralysis: nec ullus est 
adeo supinus, et paralysi resolutus, ut si cala- 
mitatis illius gravitatem animo volvat, non 


. omnia, quz inciderint, mala patienter ferat, licet c 


intolerabiliora sint omnibus. Nam neque sanitas 
ejus tantum, sed etiam morbus maximam nobis 
peperit utilitatem : eum ejus sanatio ad glorifi- 
candum Dominum animos auditorum excitarit, 
et morbus atque infirmitas ad patientiam vos 
instruxerit, et ad similem zelum cohortata sit, 
imo vero ipsam quoque Dei benignitatem osten- 
derit. Hoc enim. ipsum, quod tanta illum obje- 
cerit egritudini, et in tantam temporis prolixi- 
tatem infirmitatem extenderit, maxima indicium 
Comparan - est sollicitudinis. Nain quemadmodum cum in 
tur afllictio- conflatoriam fornacem aurifex aurum injecerit, 
fornaee, — tamdiu ab igne illud. examinari sinit, quousque 
purius viderit: evasisse ita quoque Deus tamdiu 
hominum animas probari malis permittit, quous- 
que pura fiant, ac splendide, multamque ex 
illa exploratione utilitatem perceperint. Itaquc 
hoc quoque beneficentie genus est maximum. 

9. Ne turbemur igitur, neve animo concida- 
mus, si quando tentationes nos invaserint. Si 
enim aurifex novit, quanto tempore derelinqui 
aurum in fornace conveniat, et quando extrahi, 
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xslac, Ναὶ, Κύριε, φησίν. Εἰ δὲ μετὰ τριάχοντα ὀχτὼ 
ἔτη οὕτω πρᾶος ἦν, οὕτως ἐπιεικὴς, τῆς εὐτονίας 
αὐτῷ χαταδληθείσης ἁπάσης χαὶ τῆς δυνάμεως τῶν 
λογισμῶν, ἐννόησον ὁποῖον εἰχὸς εἶναι τοῦτον ἐν τοῖς 
προοιμίοις τῶν δεινῶν. Ἴστε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι 
οὐχ ὁμοίως εἰσὶ δυσάρεστοι οἱ νοσοῦντες ἐν doy, τῆς 
ἀῤῥωστίας χαὶ πολλοῦ προϊόντος τοῦ χρόνου" τότε 
γὰρ μάλιστα ξυσχερεῖς γίνονται "οἱ νοσοῦντες, ὅταν 
εἰς μῆχος ἐπιδῷ τὸ νόσημα, τότε πᾶσιν ἀφόρητοι. Ὁ 
δὲ μετὰ τοσοῦτα ἔτη οὕτω φιλοσοφῶν, οὕτως ἀνεξι- 
χάχως ἀποχρινόμενος, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸν ἔμπροσθεν 
χρόνον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχαριστίας τὴν συμφορὰν 
ἔφερεν ἐχείνην. Ταῦτα οὖν χαὶ ἡμεῖς λογιζόμενοι μι- 
μώμεθα τὴν ὑπομονὴν τοῦ συνδούλου - ἱκανὴ γὰρ 4$ 
παράλυσις ἐχείνου τὰς ἡμετέρας ἐπισφίγξαι ψυχάς " 
οὐδεὶς γὰρ οὕτω νωθρὸς xal παρειμένος, ὡς τὸ μέγε- 
θος τῆς συμφορᾶς ἐννοήσας ἐχείνης, μὴ Κάντα γεν- 
ναίως ἐνεγκεῖν τὰ προσπίπτοντα δεινὰ, χὰν ἁπάντων 
ἀφορητότερα 3j. Οὔτε γὰρ fj ὑγίεια αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἣ νότος μεγίστης ἡμῖν ὠφελείας γέγονεν αἰτία - 
ἥ τε γὰρ θεραπεία πρὸς δοξολογίαν τοῦ Δεσπότου χαὶ 
τὰς τῶν ἀχουόντων ἤγειρε ψυχάς" fj τε νόσος xai f$ 
ἀῤῥωστία πρὸς ὑπομονὴν ὅμᾶς ἤλειψε, καὶ πρὸς τὸν 
ἴσον παρεχάλεσε ζῆλον" μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὴν τοῦ 
Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἐνεδείξατο. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ 
παραδοῦναι τοιούτῳ νοσήματι, χαὶ τὸν χρόνον ἐχτεῖ- 
ναι τοσοῦτον τὴν ἀῤῥωστίαν, μεγίστης χηδεμονίας 
ἐστί. Καθάπερ γὰρ χρυσοχόος εἷς χωνευτήριον ἐμδα- 
λὼν χρυσίον μέχρι τοσούτου ἐπιτρέπει βασανίζεσθαι 
τῷ πυρὶ, ἕως ἂν ἴδη γενόμενον χαθαρώτερον " οὕτω 
δὴ xal ὃ Θεὸς μέχρι τοσούτου τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὰς ἀφίησιν ἐξετάζεσθαι ἐν δεινοῖς, ἕως ἂν γένωνται 
χαθαραὶ χαὶ διειδεῖς, χαὶ πολλὴν ἀπὸ τῆς βασάνου 
ταύτης τὴν ὠφέλειαν χαρπωσάμεναι" ὥστε xal τοῦτο 
εὐεργεσίας εἶδός ἐστι τὸ μέγιστον. 


Μὴ τοίνυν θορυδιόμεθα, μηδὲ ἀλύωμεν, πειρα- 
σμῶν ἐμπιπτόντων ἡμῖν. Εἰ γὰρ 6 χρυσοχόος εἰδε 
πόσον μὲν ἀφιέναι ἐν τῇ χαμίνῳ χρόνον δεῖ τὸ χρυ- 


σίον, πότε δὲ ἀνασπάσαι, xal οὐχ ἀφίησι μέχρι τοῦ 


p 
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διαφθαρῆναι xal χαταχαυθῆναι μένειν ἐν τῷ πυρί" 
πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς τοῦτο ἐπίσταται, xal ὅταν ἴδῃ 
χαθαρωτέρους γενομένους, ἀφίησι τῶν πειρασμῶν, 
ὥστε μὴ τῷ πλεονασμῷ τῶν χαχῶν ὑποσχελισθῆναι 
χαὶ χαταπεσεῖν. Μὴ τοίνυν δυσχεραίνωμεν, μηδὲ μι- 
κροψυχῶμεν, ἐπειδάν τι τῶν ἀδοχήτων ἐμπέσῃ * ἀλλὰ 
καραχωρῶμεν τῷ ταῦτα μετὰ ἀχριθβείας εἰδότι, ἕως 
ἂν βούλοιτο, πυροῦν τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν᾽ συμ- 
φερύντως γὰρ τοῦτο ποιεῖ xal ἐπὶ χέρδει τῶν πει- 
ραζομένων. Διὰ τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων’ 
Τέχνον,. εἰ προσέρχῃ δουλεύειν τῷ Θεῷ, ἑτοίμασον 
τὴν ψυχήν cou εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν 
σου, xai χαρτέρησον, xal μὴ σπεύσης ἐν χαιρῷ ἐπα-- 
γωγῆς. Αὐτῷ παραχώρησον, φησὶν, ἁπάντων οἶδε 
τὰρ ἀχριδῶς πότε ἡμᾶς ἀνελέσθαι ἐχ τῆς χαμίνου δεῖ 
τῶν καχῶν. Χρὴ τοίνυν αὐτῷ πανταχοῦ παραχωρεῖν, 
xil διὰ παντὸς εὐχαριστεῖν, xal πάντα φέρειν εὖ- 
γαυμόνως, x&v εὐεργετῇ, χἂν κολάζῃ, ἐπεὶ xal τοῦτο 
ὠεργεσίας ἐστὶν εἶδος. Καὶ γὰρ ἰατρὸς οὐχ ὅταν λούῃ, 
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neque sinit eousque in igne remanere, ut cor- 
rumpatur et exuratur : multo magis id Dco no- 
tum est, et cum puriores factos esse nos videt, 
tentationes remittit, ne malorum muluiplicatione 
supplantemur οἱ concidamus. Ne igitur egre 
feramus, nec animum despondeamus, si. quid 
inopinatum acciderit : sed ei permittamus, qui 
accurate ista novit, ut quamdiu voluerit, ani- 
mam nostram expurget : utiliter enim id agit, et 
in rem eorum qui tentantur. Quam ob causam 


sapiens quidam admonet, dicens: Fili, si acce- Eccle.a.12. 


das ad serviendum Domino, prepara ani- 
mam tuam ad tentationem ; dirige cor tuum, 
et sustine : et ne festines in tempore illationis. 
Omnia , inquit , illi permitte: probe siquidem 


86 novit, quando nos e fornace malorum expediat 


À erui Quamobremilli ubique cedere oportet, ac 


perpetuo gratias agere, atque omnia zquo animo 
ferre, sive conferat beneficia, sive puniat, cum 


xai τρέφη, χαὶ εἰς παραδείσους ἐξάγη τὸν χάμνοντα 


hoc quoque genus sit beneficii. Nam et medicus, Cum medi- 
μόνον, ἄλλ᾽ ὅταν xol xaln, xal τέμνη, ὁμοίως ἐστὶν 


. ὁ et patre 
non cum lavat solum, et nutrit, atque ad virida comparator 


ἰατρός - xal πατὴρ οὐχ ὅταν θεραπεύη τὸν υἱὸν μόνον, 
ἄλὰ xal ὅταν ἐχδάλλη τῆς οἰκίας, xal ὅταν ἐπιτιμᾷ, 
xil μαστίζη, ὁμοίως ἐστὶ πατὴρ, xoi οὐχ ἧττον, 1) 
ὅταν ἐπαινῇ. Εἰδὼς τοίνυν ὅτι xal ἰατρῶν ἁπάντων 
φιλοστοργότερος δΘεὸς, μὴ περιεργάζου, μηδὲ ἀπαί- 
ttt τὰς εὐθύνας αὐτὸν τῆς ἰατρείας, ἀλλ᾽ ἄν τε ἀνεῖ- 
ναι βούληται, ἄν τε χολάζη, πρὸς ἑχάτερα ὁμοίως 
παρέχωμεν ἑαυτούς δι᾿ ἑχατέρων γὰρ πρὸς ὑγείαν 
ἡμᾶς ἐπανάγει, xol πρὸς τὴν οἰκείωσιν τὴν ἑαυτοῦ, 
xai οἶδεν ὧν ἕχαστος χρείαν ἔχομεν, xal τί συμφέρον 
ἱκάστῳ, xal πῶς καὶ τίνι τρόπῳ σωθῆναι δεῖ, xal 
ταύτην ἡμᾶς ἄγει τὴν ὁδόν. ᾿ξ πώμεθα τοίνυν οἶπερ 
ἂν αὐτὸς χελεύη, xoi μηδὲν ἀχριδολογώμεδα, εἴτε 
διὰ δαδίας καὶ εὐχόλου,, εἴτε διὰ χαλεπῆς xal τραχυ- 
τέρας ὁδοῦ βαδίζειν κελεύοι. ὥσπερ οὖν χαὶ τὸν πα- 
ῥέλυτον τοῦτον. "Ev μὲν οὖν τοῦτο εὐεργεσίας εἶδος 
ἦν τὸ χρόνῳ τοσούτῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χαθαίρειν, 
ὥσπερ χωνευτηρίῳ τινὶ τῇ πυρώσει τῶν πειρασμῶν 


αὑτὴν παραδόντα ἕτερον δὲ οὐχ ἔλαττον τούτου, τὸ 


ria educit &grotum ; sed et cum urit et secat, Deus. 
pari ratione medicus est : et pater non modo cum 
filio blanditur, sed etiam cum eum pellit ex 
edibus et cum increpat, ac flagris cedit, pari 
ratione pater est, neque minus quam cum laudat. 
Cum igitur intelligas medicis omnibus indulgen- 
tiorem esse, ac majori affectu nos Deum prose- 


B qui, noli curiose inquirere, neque rationem ab 


eo exige curationis ; sed sive recreare voluerit , 
sive punire, ad utrumque pariter paratos nos 
exhibeamus : siquidem per utrumque nobis re- 
stituit sanitatem, et nos sibi reconciliat; cumque 
noverit quibus indigeat quisque nostrum, et 
quid conferat cuique, et quo tandem modo ser- 
vandus sit, hac via nos ille deducit. Sequamur 
igitur quo ille preceperit, neque exacte quid - 
quam disquiramus, sive per planam et facilem, 
sive per difficilem asperamque viam incedere 
jusserit, quemadmodum et. istum paralyticum. 


χαὶ ἐν αὐτοῖς παρεῖναι τοῖς πειρασμοῖς, xai πολλὴν C Unum igitur hoc fuit genus beneficentiz, quod 


αὐτῷ παρέχειν τὴν παραμυθίαν. Αὐτὸς ἦν 6 διαχρα- 
τῶν αὐτὸν xal συνέχων, xal χεῖρα ὀρέγων, x«l oüx 
ἀφιεὶς χαταπεσεῖν. Ὅταν δὲ ἀχούσης ὅτι αὐτὸς ἦν, 
wh ἀποστερήσῃς τῶν ἐγχωμίων τὸν παράλυτον, μήτε 
ἰχεῖνον, μήτε ἄλλον τινὰ πειραζόμενον ἄνθρωπον χαὶ 
χαρτεροῦντα. Κἂν γὰρ μυριάχις φιλοσοφῶμεν, χἂν 
ἁπαντων ὦμεν ἰσχυρότεροι xal δυνατώτεροι, τῆς 
Xap' αὐτοῦ ῥοπῆς ἀπούσης, οὐδὲ πρὸς τὸν τυχόντα 


ἀντιστῆναι δυνησόμεθα πειρασμόν. Καὶ τί λέγω περὶ. 


ἡμῶν τῶν εὐτελῶν xal ἀπεῤῥιμμένων ; Κἂν γὰρ 


Παῦλός τις ἦ, καὶ Πέτρος, x&v Ἰάχωθος, x&v Ἰωάν- D sape philosophemur, quamvis omnium robustis- 
4. 


tanto tempore animam ejus purgarit, camque 
tamquam conflatorie cuidam fornaci tentationum 
probationi tradiderit : aliud autem nihilo infe- 
rius isto, quod in ipsis tentationibus illi adfue- 
rit, multumque solatium illi prabuerit. Ipse 
erat, qui continebat eum, et retinebat, manum- 
que pornigebat, neque collabi sinebat. Cum au- 
tem ipsum fuisse audis, noli paralyticum laude 
privare, nec illum nec alium hominem quemvis, 
qui tentetur et patienter ferat. Quantumvis enim 
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simi simus ac validissimi, si idlius absit. auxi- 
lium, ne mediocri quidem poterimus tentationi 
resistere. Sed quid ego de nobis vilibus et abje- 
ctis loquor ? Licet Paulus sit aliquis aut Petrus, 
licet Jacobus aut Joannes, subsidio celesti pri- 
vatus facile vincitur, et supplantur, et concidit. 
Ad hzc omnia tuenda vobis Christi ipsius voces 
recitabo : siquidem Petro dixit : Ecce satanas 
petivit, ut cribraret vos sicut. triticum : et 
ego rogavi pro te, ut non deficiat fides tua. 
Quid est cribrare? Abducere, circumducere, 
exagitare, movere , concutere, divexare, sicut in 
iis qua cribro ventilantur : at ego cohibebam, 
inquit, intelligens nequaquam posse vos tenta- 
tionem sustinere ; cuimenim ait, Ve deficiat fides 
tua, hoc significat, futurum fuisse, ut fides cjus 
deficeret, si ille permisisset. Quod si Petrus fer- 
vidus amator Christi, qui animam suam millies 
pro ipso exposuit, quique semper ante ccetum 
prosilit apostolorum, et beatus a magistro suo 
praedicatur, ideoque Petrus appellatus est, quod 
inconcussa et immutabili fide praeditus esset, de- 
jectus fuisset, et a confessione excidisset, si, 
quantum vellet, tentare diabolo Christus permi- 
sisset, quis alius absque illius auxilio poterit 
umquam resistere ? Quocirca dicit étiam Paulus, 
Fidelis Deus, qui non patietur «os tentari 
supra id, quod potestis : sed faciet cum ten- 
tatione proventum, ut possitis sustinere. Non 
enim tantum, inquit, supra vires inferri tenta- 
tionem non sinit, sed etiam in ipsa quae pro 
ratione virium adhibetur, nos sustentans adest, 
et nos corroborat, cum nos priores qua nostra- 
rum sunt partium contulerimus, exempli causa, 
alacritatem animi, spem in ipsum,, gratiarum 
actionem, tolerantiam, patientiam. Neque tan- 
tum in periculis, que vires nostras excedunt , 
sed in ipsis etiam quie non excedunt, czlesti au- 
xilio indigemus, ut generose possimus obsistere, 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


* Siquidem alibi quoque dicit : Sicut abundant 


pr 


passiones Christi in. nobis, ita et per Chri- 
stum abundat consolatio nostra, ut nos pos- 
simus consolari eos, qui in omni pressura 
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νης) τῆς ἄνωθεν βοηθείας ἀποστερηθεὶς ἐλεέγμέται 
ῥαδίως, χαὶ ὑποσχελίζεται, χαὶ χαταπίπτει. Καὶ 
ὑπὲρ τούτων αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ φωνὴν ὑμῖν dvayvo- 
copa τῷ γὰρ Πέτρῳ φησίν᾽ Ἰδοὺ 6 σατανᾶς ἠτύ- 
σατο, ἵνα civi ὑμᾶς ὡς τὸν cizov: χἀγὼ ἐδεήθην 
περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπη d) πίστις σου. TC ἐστι, σι- 
νιάσαι; Ἀγαγεῖν, περιαγαγεῖν, σαλεῦσαι, χινῆσαι. 
διαδονῆσαι, βασανίσαι, ὅπερ ἐπὶ τῶν χοσχινιζομένων 
γίνεται * ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, ἐπέσχον, εἰδὼς ὅτι τὸν πει- 


᾿ ρασμὸν ἐνεγκεῖν οὐ δύνασθε " τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἵνα μὲ 


Ε 
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ἐχλίπη ἣ πίστις σου, δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι εἰ σσυνεχώ- 
ρήσεν, ἐξέλιπεν ἂν αὐτοῦ ἢ πίστις. Εἰ δὲ Πέτρος ὁ 
θερμὸς ἐραστὴς τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ μυριάχις ἐπιδοὺς, χαὶ προπηδῶν ἀεὶ τοῦ χοροῦ 
τῶν ἀποστόλων, χαὶ παρὰ τοῦ διδασχάλου μαχαριζό- 
μενος, χαὶ διὰ τοῦτο Πέτρος χληθεὶς, ἐπειδὴ ἄσει- 
στον εἶχε καὶ ἀπερίτρεπτον τὴν πίστιν, ἠνέχθη àv 
xal τῆς ὁμολογίας ἐξέπεσεν, εἰ συνεχώρησεν ὃ Χρι- 
στὸς τῷ διαύόλῳ πειράσαι ὅσον ἠδούλετο, τίς ἕτερος 
στῆναι δυνήσεται χωρὶς τῆς αὐτοῦ βοηθείας; Διὰ 
τοῦτο xai Παῦλός φησι Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ 
ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει 
σὺν τῷ πειρασμῷ xol τὴν ἔχύασιν τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς 
ὑπενεγκεῖν. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, πειρασμὸν ὑπὲρ 
δύναμιν οὐχ ἀφίησιν ἐπενεχθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ κατὰ δύναμιν ἐπαγομένῳ πάρεστι διαδαστάζων 
ἡμᾶς καὶ συγχροτῶν, ὅταν ἡμεῖς πρότερον τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν, οἷον προθυυίαν, ἐλπίδα τὴν εἰς 
αὐτὸν, εὐχαριστίαν, χαρτερίαν, ὅπομονήν. Οὔτε γὰρ 
μόνον ἐν τοῖς ὑπὲρ δύναμιν χινδύνοις, ἀλλὰ xai ἐν 
αὐτοῖς τοῖς χατὰ δύναμιν τῆς ἄνωθεν δεόμεθα βοη- 
θείας, εἰ μέλλοιμεν ἑστάναι γενναίως: xal ἀλλαχοῦ 
γάρ φησι" Καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα Χριστοῦ 
εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει χαὶ dá 
παράχλησις ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παραχλήσεως, ἧς πα- 
ραχαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε xal 6 τοῦ- 
τὸν παραχαλέσας αὐτός ἐστιν ὃ τὸν πειρασμὸν συγχω- 
ρήσας ἐπενεχθῆναι. Ὅρα δὲ χαὶ μετὰ τὴν θεραπείαν 
πόσην χηδεμονίαν ἐπιδείχνυται. Οὐ γὰρ ἀφεὶς αὐτὸν 
ἀπῆλθεν, ἀλλ᾽ εὑρὼν αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ φησιν" Ἰδὲ 
ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί 
σοι γένηται. Εἰ γὰρ μισῶν συνεχώρησε τὴν χόλασιν, 


sunt, per exhortationem, qua exhortamur et C οὐχ ἂν ἀπήλλαξεν, οὐκ ἂν πρὸς τὸ μέλλον ἠσφαλί- 


ipsi a Deo. Itaque is etiam qui hunc consolatus 
est, ipse est qui tentationem permisit inferri. 
Vide autem post curationem quantam sollicitu- 
dinem prz se ferat. Neque enim illo dimisso re- 
cessit, at postquam illum offendit in templo, ait, 


- Ecce sanus factus es, noli amplius peccare, 


ne deterius tibi aliquid contingat. Si enim 
quod odio prosequeretur, puniri permisisset, non 


σατο" τὸ δὲ λέγειν, Ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται, 
τὰ μέλλοντά ἐστι προαναστέλλοντος δεινά. ἔλυσε 
τὴν νόσον, χαὶ οὐχ ἔλυσε τὴν ἀγωνίαν ἀπήλασε τὴν 
ἀῤῥωστίαν, χαὶ οὐχ ἀπήλασε τὸν φόθον, ὥστε ἀχί- 
γητον εἶναι τὴν γενομένην εὐεργεσίαν. 'Γοῦτο ἰατροῦ 
χηδεμονιχοῦ μὴ τὰ παρόντα λύειν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς τὰ αέλλοντα ἀσφαλίζεσθαι, ὅπερ χαὶ 6 Χριστὸς 


ἐποίησε τῇ μνήμη τῶν παρελθόντων συγχροτῶν ἐχεί-- 
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wa τὴν ψυχήν. Ἔπειδὴ γὰρ ἀπελθόντων τῶν ὀδυνών.- 
των ἡαῦς, συναπέρχεται xat ἣ μνήμη πολλάχις, βου- 
λόμενος αὐτὴν μένειν διηνεχῇ, φησί: Μηχέτι ἁμάρ- 
τανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. 


Οὐχ ἀπὸ τούτου δὲ μόνον τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ χαὶ 
τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ αὐτῆς 
τῆς δοκούσης εἶναι ἐπιτιμήσεως. Οὐδὲ γὰρ ἐξεπόμ.--- 
πευσεν αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δι᾽ ἅμαρ- 
τήματα ἔπαθεν, ἅπερ ἔπαθεν, εἶπε τίνα δὲ ἦν τὰ 
ἁμαρτήματα οὖχ ἐδήλωσεν, οὐδὲ εἶπε, τὸ xol τὸ 
ἥμαρτες, οὐδὲ, τὸ χαὶ τὸ ἐπλημμέλησας, ἀλλ᾽ ἑνὶ 
ψιλῷ ῥήματι τοῦτο ἐνδειξάμενος τῷ, Μηχέτι ἁμάρ- 
τανε, χαὶ τοσοῦτον εἰπὼν, ὅσον ἀναμνῆσαι μόνον, 
σπουδαιότερον αὐτὸν πρὸς τὸ μέλλον εἰργάσατο, χαὶ 
τὴν μὲν ὑπομονὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀνδρείαν χαὶ 
τὴν φιλοσοφίαν πᾶσαν δήλην ἡμῖν ἐποίησεν εἷς ἀναγ- 
χὴν αὐτὸν χαταστήσας τοῦ πᾶσαν ἐχτραγῳδῇσαι τὴν 
συμφορὰν, καὶ τὴν σπουδὴν ἐπιδειξάμενος τὴν Éau« 
τοῦ Ἐν ᾧ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἔρχομαι, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ 
χαταδαίνει- τὰ δὲ ἁμαρτήματα οὐχ ἐξεπόμπευσεν. 
Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς βουλόμεθα τὰ ἡμέτερα συσχιάζε-- 
οῦαι, οὕτω καὶ ὃ Θεὸς πολλῷ πλέον ἢ ἡμεῖς" διὰ 
τοῦτο τὴν μὲν θεραπείαν ἐπὶ πάντων ἐποιήσατο, τὴν 
& παραίνεσιν ἢ τὴν συμδουλὴν χατιδίαν ποιεῖται. Οὐ- 
ὄέποτε γὰρ ἡμῶν ἐχπομπεύει τὰ ἁμαρτήματα, πλὴν 
εἰ μή ποτε ἴδοι ἀναισθήτως ἔχοντας πρὸς αὐτά. Καὶ 
γὰρ ὅταν λέγη; Πεινῶντά με εἴδετε, xal οὐχ ἐθρέ- 
yra xal διψῶντα, χαὶ οὐχ ἐποτίσατε, διὰ τοῦτο 
λέγει χατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν, ἵνα μὴ κατὰ τὸν μέλ- 
λοντα τούτων ἀχουσώμεθα τῶν ῥημάτων. ᾿Ἀπειλεῖ, 
ἐχπομπεύει ἐνταῦθα, ἴνα μὴ ἐχπομπεύση ἐχεῖ " ὥσπερ 
οὖν χαὶ καταστρέψαι διὰ τοῦτο ἠπείλησε τὴν τῶν 
Νινευιτῶν πόλιν, ἵνα μὴ καταστρέψῃ. Εἰ γὰρ ἠδού- 
λετο δημοσιεύειν ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα, cóx ἂν πρό- 
εἶπεν, ὅτι δημοσιεύσει νῦν δὲ διὰ τοῦτο προλέγει, 
ἵνα τῷ φόόδῳ τῆς δημοσιεύσεως ἐχείνης, εἰ xal μὴ τῷ 
φύβῳ τῆς χολάσεως σωφρονισθέντες, ἀπονιψώμεθα 
ἄκαντα. Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος γίνεται " xal 


γὰρ ἄγει πρὸς τὴν χολυμδήθραν τῶν ὑδάτων τὸν dv- 
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te liberassct , non in. futurum. communiisset ς 
quod autem dicit, /Ve deterius aliquid tibi con- 
tingat, indicat eum futuris malis obviam ire. 
Morbum depulit, et angorem non depulit : 2gri- 
tudinem abegit, et metum non abegit, ut immo- 
tum maneat beneficium quod est collatum. Hoc 
providi est medici, ut non prasentia tantum mala 
depellat, sed et adversa futura przccaveat ; quod 
utique fecit et Christus, dum praeteritorum me- 
moria ipsius animam confirmavit. Nam quo- 
niam ubi przterierint ea quz nobis molestiam 
exhibebant, simul eorum memoria szpe dilabi- 
tur, quod ipsam perpetuam velit manere, JVoli, 
inquit, amplius peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 

ó. Neque vero ex hoc solum providentiam 
ejus ct aequitatem licet intuerl, sed ex ipsa, qua 
videtur esse, increpatione. Nam peccata quidem 
cjus non propalavit, sed eum propter peccata 
passum esse quz passus est, indicavit : quz vero 
essent, peccata non indicavit: neque dixit, Hoc 
et illud peccasti, neque, In hoc et in illo deli- 
quisti, sed uno simplici verbo id exprimens, 
Joli amplius peccare, tantumque dicens, quod 
ad eum admonendum necessarium crat, diligen- 
tiorem illum reddidit in futurum, et ipsius pa- 


E tientiam, fortitudinem, ac philosophiam nobis 


omnem patefecit, cum illi necessitatem imposuit 
totam calamitatem suam quiritando divulgandi, 
ac studium suum ostendendi : Dum venio enim Joan. 5 
ego, alius ante me descendit ; peccata vero non 
propalavit.Sicut enim nos obtegere nostra volu- 
mus, sic et Deus multo magis quam nos : quam 
ob causam et coram omnibus medicinam fecit, 
adhortationem autem etconsilium privatim adhi- 
bet. Numquam enim evulgat peccata nostra, nisi 


57, forte si quando nos viderit nullo eorum sensu af- 


A 


B 


ὕρωπον, οὐδενὶ δῆλα ποιήσας αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα," 


ἄλλὰ τὴν μὲν δωρεὰν πᾶσι χαθίστησι φανερὰν, xol 


fici. Nam et cum dicit : Esurientem me vidi- Mau. 25. 


stis, et non aluistis, et sitientem, et non po- 5^ 
tastis, propterea.dicit in presenti tempore, ne 
forte in futuro verba hac audiamus. Minatur, 
evulgat in hac vita, nejin illa evulget, quemad - 
modum et Ninivitarum civitatem se minatus est 
eversurum, ut non everteret. Si enim peccata 
vellet nostra publicare, nequaquam se publica- 
turum przdixisset : jam vero idcirco predicit; 
ut publicationis illius metu, si minus supplicii 
metu castigati, omnia abstergamus. Hoc et in ba- 
ptismo fit : siquidem ad aquarum lavaerum ho- 
minem deducit, nec ulli ejus peccata patefacit : 
sed donum quidem manifestum omnibus reddit, 
et notum : peccata vero prater se et ipsum, cui 
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remissio tribuitur, nemo alius novit. Hoc et in 
isto accidit : reprehensio remotis arbitris adhi- 
betur, imo vero non reprehensio tantum, sed et 
excusatio quxdam est hac oratio, quasi ob tan- 
tam illatam afflictionem se excusaret, eique dice- 
ret, et significaret non temere, neque frustra per- 
missum esse, ut ipse tanto tempore aflligerctur, 
peccata in memoriam illi revocavit, et causam 
1.5.14. aperuit infirmitatis. Cum enim, inquit, inyenis- 
set eum in templo, dixit illi :INoli amplius C 
peccare, ne deterius tibi aliquid contingat. 
Trensit Quando igitur ex priori paralytico tantum fru- 
Paraly- ctum collegimus, age jam ad alterum etiam ve- 
». — piamus, de quo apud Matthaeum agitur. Nam et 
^- 9- in metallorum fodinis ubi quis plus auri repe- 
rerit, illic effodit rursus : et rhultos scimus eo- 
rum, qui negligenter legerunt, unum et eumdem 
esse putare. paralyticum, de quo apud quatuor 
evangelistas agitur. Átqui non est idem. Quam- 
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ποιεῖ δήλην, τὰ δὲ ἁμαρτήματα πλὴν αὐτοῦ xal τοῦ 
τὴν ἄφεσιν λαμθάνοντος οὐδεὶς ἕτερος οἶδε. Τοῦτο xai 
ἐπὶ τούτου γέγονε, καὶ ἀμάρτυρον ποιεῖται τὸν ἔλεγ- 
χον, μᾶλλον δὲ οὐχ ἔλεγχος μόνον, ἀλλὰ xol ἀπο- 
λογία τὸ εἰρημένον ἐστὶν, ὥσπερ ὑπὲρ τῆς τοσαύτης 
χαχώσεως ἀπολογούμενος χαὶ λέγων αὐτῷ», χαὶ δει- 
χνὺς, ὅτι οὐ μάτην, οὐδὲ εἰχῇ τοσοῦτον αὐτὸν ἐπέ- 
τρεψε χαχωθῆναι χρόνον, τῶν ἁμαρτημάτων ἀνέ- 
μβνησεν αὐτὸν, xxl τὴν αἰτίαν εἶπε τῆς ἀῤῥωστίας. 
Εὐρὼν γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ, εἶπεν αὐτῷ ' 
μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. 
᾿Επεὶ οὖν τοσαῦτα ἐχαρπωσάμεθα ix τοῦ προτέρου 
παραλύτου, φέρε ἔλθωμεν xal ἐφ᾽ ἕτερον xáv παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ χείμενον. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τοῖς μετάλ- 
λοις ὅπουπερ ἂν εὕροι τις γρυσίον, πλέον ἐκχεῖ 
διασχάπτει πάλιν’ xoi οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν 
ἁπλῶς ἀναγινωσχόντων ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι νο- 
μίζουσι παράλυτον παρὰ τοῖς τέσσαρσιν εὐαγγελι- 
σταῖς χείμενον οὐχ ἔστι δέ. Διὸ χρὴ διαναστῆναι 


obrem erigite vos, ac diligenter attendite. Neque D xal προσέχειν μετὰ ἀχριδείας. Οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν 


enim de rebus trivialibus quaestio habetur, sed 
et adversus gentiles et adversus Judaeos, et ad- 
versus multos hereticos utilis hac erit oratio, 
gelista ubi conveniens solutio fuerit addita. Nam et ita 
"— * reprehendunt omnes evangelistas tamquam inter 
se pegnaptes ac dissonantes. Atqui non ita res 
so habet, absit : licet diverse personz sint, una 
est Spiritus gratia, qua cujusque anima movetur: 
at ubi Spiritus est gratia, caritas, gaudium, pax; 
bellum non cst, nec discordia, nec pugna, nec 
ulla contentio. Quo tandem igitur pacto manife- 
stum reddeinus bunc non esseillum paralyticum, 
sed alterum ab illo diversum? Ex multis indiciis Ε 
eum loci tum temporis, et occasionum, et. diei, 
« ex todo curationis, et ab adventu medici, et 
ejus qui curatus est solitudine. Quid tum postea ? 
dicet aliquis : nam et. alia signa nonne diversa 
watiene multi evangeliste narrarunt? At enim 
aliud est diverse narrare, aliud contrario modo : 
siquidem illud dissonantiam nullam gignit aut 
wa : iu hoc vero quod est pre manibus, 
wulta apparet repugnantia, nisi. alterum esse 
oeiuudatur iu piscina paralyticum, quam | is, de 


que Uus evangeliste scripserunt. Atque ut in- s 


wüigatis quid sit diverse et quid contrarie loqui : A 
unus ex evangelistis dixit crucem portasse Chri- 
um Nili Altec autem Simonem Cyrenzum : hoe 
Ν "Vb vui) cuatt arietatean nullam gignit, aut pugnam. 
t ΠῚ inquit, uon csse contrarium, portare 
νωνὰ purtaiv* Quia nimirum utrumque acci- 
a& Nt cua exiüseot quidem ex pratorio, por- 
ceat πρᾶν : cunt autem longius progressi es- 


τυχόντων ἣ ζήτησίς ἐστιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς “Ελληνας, 
xal πρὸς Ἰουδαίους, καὶ πρὸς πολλοὺς τῶν αἱρετικῶν 
χρήσιμος ὃ λόγος οὗτος ἔσται, τὴν προσήχουσαν λύ- 
σιν λαθών. Καὶ γὰρ οὕτω πάντες τοῖς εὐαγγελισταῖς 
ἐγχαλοῦσιν ὡς μαχομένοις xal διαφωνοῦσιν " οὐχ ἔστι 
δὲ, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ εἰ xal διάφορα τὰ πρόσωπα, 
μία τοῦ Πνεύματος ἣ χάρις ἐστὶν, ἣ τὴν ἑχάστου χι- 
νοῦσα ψυχήν" ὅπου δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις, ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰράνη * πόλεμος καὶ ἀμφισξήτησις οὐχ ἔστι, 
χαὶ μάχη χαὶ φιλονειχία τις. Πῶς οὖν ποιήσομεν φα- 
νερὸν, ὅτι οὐχ ἔστιν 6 παράλυτος οὗτος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 
ἕτερος παρ᾽ ἐχεῖνον; Ἀπὸ πολλῶν σημείων, xal τό- 
που, xal χρόνου, καὶ καιρῶν, xal ἡμέρας, καὶ ἀπὸ 
τοῦ τρόπου τῆς θεραπείας, καὶ ἀπὸ τῆς παρουσίας 
τοῦ ἰατροῦ, χαὶ ἀπὸ τῆς ἐρημίας τοῦ θεραπευθέντος. 
Καὶ τί τοῦτο, φησί; χαὶ γὰρ ἕτερα σημεῖα οὐχὶ δια- 
φύόρως ἀπήγγειλαν πολλοὶ τῶν εὐαγγελιστῶν; Ἀλλ᾽ 
ἕτερόν ἐστι διαφόρως εἰπεῖν, xal ἕτερον ἐναντίως - 
ἐχεῖνο μὲν γὰρ διαφωνίαν οὐ ποιεῖ τινα, οὐδὲ μάχην" 
τοῦτο δὲ τὸ νῦν προχείμενον ἡμῖν mov ἔχει τὴν 
ἐναντίωσιν, εἰ μὴ δειχθείη ἕτερος ὧν 6 ἐν τῇ χολυμ- 
Οήθρᾳ παραλυτιχὸς παρ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἐν τοῖς τρισὶν 
ἀναγεγραμμένον. Καὶ ἵνα μάθητε τί ποτέ ἐστι δια-- 
φόρως, καὶ τί ποτέ ἐστιν ἐναντίως εἰπεῖν, τῶν εὐαγ- 
γελιστῶν ὁ μὲν ὅτι ὃ Χριστὸς τὸν σταυρὸν ξδάσταζεν 
εἶπεν, ὃ δὲ ὅτι Σίμων ὁ Κυρηναῖος" τοῦτο δὲ ivav- 
τίωσίν τινα οὗ ποιεῖ, οὐδὲ μάχην. Καὶ πῶς οὖχ ἔστιν 
ἐναντίον, φησὶ, τὸ βαστάζειν τῷ μὴ βαστάζειν; "Ovi 
ἀμφότερα γέγονε. Καὶ ἐξελθόντων μὲν ἐχ τοῦ πραι- 
τωρίου, ὃ Χριστὸς ἐδάσταζε" προϊόντων δὲ, ὁ Σίμων 
ἔλχόεν ἀπ᾽ αὐτοῦ xoi ἔφερε. Πάλιν ἐπὶ τῶν ληστῶν, 


ὃ μέν φησιν, ὅτι οἱ δύο αὐτὸν ἐδλασφψήμουν ὃ δὲ ὅτι 


v. 


IN 
ὃ εἷς ἐπεστόμιζε τὸν χατηγοροῦντα. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
πάλιν ἐναντίον. Διατί; Ὅτι xol ἐνταῦθα ἀμφότερα 
Ὑέγονε xal παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀμφότεροι ἦσαν 
οἷ πονηρευόμενοι" μετὰ δὲ ταῦτα σημείων γενομέ- 
wav χαὶ τῆς γῆς χλονουμένης, χαὶ τῶν πετρῶν 
σχιζομένων, καὶ ἡλίου χρυπτομένου, θάτερος αὐτῶν 
μετεόλήθη, καὶ σωφρονέστερος γέγονε, xal τὸν ἐσταυ- 
ρωμένον ἐπέγνω, χαὶ τὴν βασιλείαν ὡμολόγησε τὴν 
ἐχείνου. “ἵνα γὰρ μὴ νομίσης, ὅτι ἀνάγχη τινὶ χαὶ 
Bía τινὸς ἔνδοθεν ὠθοῦντος αὐτὸν τοῦτο γίνεται, μηδὲ 
διαπορῆς, δείχνυσί σοι χαὶ ἐν τῷ σταυρῷ τὴν πονη- 
qur» αὐτοῦ ἔτι διατηροῦντα τὴν προτέραν, ἵνα εἰ- 
δῆς, ὅτι οἴχοθεν χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ μεταδαλόμενος, 
χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀπολαύσας, οὕτω βελτίων 


ἐγένετο. 


Καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτά ἐστιν ἐχ τῶν εὐαγγελίων 
ἀναλέγεσθαι, ἃ δοχεῖ μὲν ἐναντιώσεως ὑποψίαν ἔχειν, 
οὐχ ἔστι δὲ ἐναντίωσις, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρὰ τούτου 
xil τὰ παρ᾽ ἐχείνου εἰρημένα * γεγένηται" εἰ δὲ μὴ 
χατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν, xal 6 μὲν πρότερον, ὃ δὲ 
τὸ δεύτερον εἴρνκεν - ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν " 
ἀλλὰ τὰ πλῆθος τῶν εἰρημένων σημείων δείχνυσι 
χαὶ τοῖς ὁπευσοῦν προσέχουσιν, ὅτι ἕτερος μὲν αὖ-- 
τὸς ἦν, ἕτερος δὲ ἐχεῖνος. Οὐ μιχρὰ δὲ xal αὕτη 
γένοιτ᾽ ἂν ἀπόδειξις πρὸς τὸ δεῖξαι τοὺς εὐαγγελιστὰς 
συμφωνοῦντας ἀλλήλοις, καὶ οὐ μαχομένους. Ἂν μὲν 
pip αὐτὸς 3j, πολλὴ $ μάχη᾽ ἂν δὲ Ep ixeivoc , 
zig ἀμφισδήτησις λέλυται. Φέρε οὗ οὖν αὐτὰς τὰς αἷ- p 
tac εἴπωμεν, δι’ ἃς οὔ φαμεν τοῦτον εἶναι ἐχεῖνον. 
Τίνες οὖν εἰσιν αὗται; Ὁ μὲν ἐν Ἱεροσολύμοις θερα- 
τεύεται, οὗτος δὲ dv Καπερναοὺμ., xol ὁ μὲν παρὰ 
τὴν χκολυμδέθραν τῶν ὑδάτων, οὗτος δὲ ἐν οἰκίσκῳ 
τινί ἰδοὺ ἀπὸ τοῦ τόπου " χἀχεῖνος μὲν ἐν ἑορτῇ 
ἰδοὺ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ" χἀχεῖνος μὲν τριάχοντα xol 
ὀχτὼ ἔτη εἶχεν ἐν τῇ ἀσθενεία " περὶ τούτου δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον ὃ εὐαγγελιστής " ἰδοὺ xol ἀπὸ τοῦ χρόνου" 
χἀχεῖνος ἱεὲν ἐθεραπεύθη ἐν σαδδάτῳ᾽ ἰδοὺ xoi ἀπὸ 
ἡμέρας εἰ γὰρ ἐν σαθθάτῳ ἐθεραπεύθη xal οὗτος, 
οὐδ᾽ ἂν τοῦτο παρεσιώπησεν ὃ Ματθαῖος, οὐδ᾽ ἂν 
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ἡσύχασαν oi παρόντες Ἰουδαῖοι " ol γὰρ xal μὴ àv E 


cab Erw θεραπευθέντος αὐτοῦ δυσχεράναντες δι’ ἄλ- 
λην αἰτίαν, πολλῷ μᾶλλον εἶ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ 
λαδὴν ἔσχον, οὐχ ἂν ἐφείσαντο τῶν ἐγκλημάτων τῶν 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὗτος μὲν πρὸς τὸν Χριστὸν 
φέρεται - πρὸς ἐχεῖνον δὲ αὐτὸς 6 Χριστὸς παραγίνε- 
ται, χἀχείνῳ μὲν οὐδεὶς ἄνθρωπος ἦν ὃ βοηθήσων. 

Κύριε γὰρ. φησὶν, ἄνθρωπον οὐχ ἔχω" οὗτος δὲ πολ- 
λοὺς εἶχε τοὺς προσήχοντας, οἱ xal διὰ τοῦ στέγους 
αὐτὸν ἐχάλασαν. Κἀκχείνου μὲν πρὸ τῆς ψυχῆς τὸ, 
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sent, Simon ab illo accepit et tulit. Rursus de 
latronibus unus quidem ait duos ipsum blasphe- 
masse, alter vero, unum compescuisse illum qui 
accusabat. Sed neque hoc rursus est contrarium. 
Quid ita ? Quoniam hic quoque utrumque acci- 
dit, atque initio quidem uterque improbe se ge- 
rebat: postea vero cum facta essent miracula, 
terra mota, petra scissz, et sol absconditus, al- 
ter eorum conversus et modestior est factus, et 
crucifixum agnovit, ejusque regnum confessus 
est. Nam ne forte existimares necessitate quadam 
ac vi cujusdam intus eum impellentis hoc fieri, 
neve dubitares, illum in cruce tibi exhibet prio- 
rem adhuc improbitatem rgtinentem, ut agno- 
scas eum sponte atque a seipso mutatum, Dei- 
que gratia donatum ita meliorem evasisse. 

4. Alia quoque multa ejusmodi ex evangeliis 
colligere licet, qua videntur suspicionem habere 
repugnantiz : sed nulla tamen est repugnantia, 
sed et qua ab hoc, et qua ab 1llo dicta sunt, 
evenerunt : tametsi. non eadem hora, et unus 
primum illud dixit, alter illud secundum : at 
hoc loco nihil est tale, sed eorum 1indiciorum 
multitudo, qux notata sunt, ijs, qui utcumque 
animum adverterint, ostendit alterum hunc fuis- 
se, et alterum illum. Neque vero mediocris ista 
esse potest demonstratio ad probandum evan- 
gelistas inter se consentire, non pugnare. Si enim 
idem sit, magna pugna: sin autem alter est ille, 
sublata est omnis dubitatio. Age igitur causas 
ipsas proponamus, quibus adducti dicimus hunc 
illum non esse. Quaenam ille porro sunt? Ille 
sanatur Jerosolymis, hic vero in Capharnaum, Ὁ 


Quibus 
distinguan- 
ur dae Pa- 


et ille quidem juxta piscinam aquarum, iste au- niljüci 


tem in quodam cubiculo, ecce indicium a loco : 

atque ille quidem in die festo, ecce a temporis 
conditione : et ille quidem triginta et octo annos 
habebat in infirmitate sua; de hoc autem nihil 
tale evangelista narrat, ecce a tempore : et ille 
quidem in sabbato sanatus est, ecce a die : si 
enim in sabbato fuisset hic quoque sanatus, ne- 
que id tacuisset Matthaeus, neque Judzi, qui ade- 
rant, quievissent :qui enim etiam tum cum ille 
in sabbato sanatus non est, aliam ob causam in- 
dignati sunt, multo magis si a tempore data esset 
ansa reprehendendi, nequaquam jactandis in 
Christum criminationibus pepercissent. Atque 
hic quidem ad Christum defertur, ad illum autem 
Christus accedit, et illi nullus erat homo qui 


, suppetias ferret : Domine enim, inquit, homi- Joan. 5. 7. 
σῶμα διώρθωσε" πρότερον γὰρ αὐτοῦ τὴν παράλυ- ^ nem non habeo : iste vero multos habebat pro- 


ὁ [Legendum videtur. γεγένηται, el xal μὴ x. t. α. ὥ.) καὶ ὁ μὲν τὸ ne.] 
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pinquos, qui et per tectum illum demiserunt. Et 
illius quidem ante animam corpus correxit : si- 
quidem cum prius paralysim ejus sanasset, deinde 
dixit, Ecce sanus factus es, noli amplius pec- 
care : hic autem non ita: sed cum prius anima 
illius medicatus esset (ait enim ipsi : Confide, 


. fili, remittuntur tibi peccata tua), tum deinde 


paralysim sanavit. Hunc igitur illum non esse 
clare nobis ex his est demonstratum : jam autem 
ad ipsum narrationis initium veniendum est, ac 


. videndum, quo pacto hunc et quo pacto illum 


isiones 
stiones 
icorum 
Aran- 

im cu- 
ne ista. 


sanarit Christus, et cur diversa ratione : cur p 
hunc in sabbato, illum non in sabbato, et ad il- 
lum ipse venerit, hunc autem exspectaverit ad 
se deferri, et quam ob causam illius corpori 
prius, hujus vero animz prius medeatur. Neque 
enim temere aut sine causa ista facit, cum sa- 
piens sit et providus. Attendamus igitur, eum- 
que medentem contemplemur. Si enim cum 
medici quemdam secant, uruntve, auf alio quo- 
dam modo mutilatum et debilitatum incidunt, ac 
membrum amputant, multi tam :grum quam 
medicum circumstant ista facientem, multo ma- 
gis nos hoc loco id agere oportet, quanto et me- 
dicus major, et gravior tnorbus est, qui non arte 
humana, sed gratia divina curatur. Atque illic 
quidem pellem concisam cernere licet, saniem 
defluentem, putredinem evacuatam, ac multam 
molestiam ex illo allatam spectaculo sustinere, 
doloremque non mediocrem et angorem, quem 
non modo vulnerum conspectus, sed eorum 
etiam, qui uruntur secanturque, cruciatus inu- 
rit: nullus enim est adeo saxeus, ut cum illis, 


6 


. qui talia patiuntur, adstiterít, ac lamentantes au- 


δ 9.1. 


diverit, non commoveatur, confundatur, et in- 
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σιν σφίγξας, τότε φησίν" Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι 
ἁυάρτανε" ἐνταῦθα δὲ οὖχ οὕτως, ἀλλὰ πρότερον 
αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἰασάμενος ( φησὶ γὰρ αὐτῷ Θάρ- 
σει, τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι aou), τότε τὴν 
παράλυσιν διώρθωσεν. Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἔστιν οὗτος 
ἐχεῖνος, ἀπὸ τούτων ἡμῖν σαφῶς ἀποδέδεικται, δεῖ δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ διηγήματος ἔλθόντας ἰδεῖν, 
πῶς μὲν τοῦτον, πῶς δὲ ἐχεῖνον ἐθεράπευσεν 6 
Χριστὸς, χαὶ διὰ τί διαφόρως" διὰ τί τὸν μὲν ἐν 
ca66dto , ἐχεῖνον δὲ οὐχ ἐν σαδδάτῳ, xal πρὸς 
ἐχεῖνον μὲν αὐτὸς ἦλθε, τοῦτον δὲ ἀνέμεινε πρὸς 
αὐτὸν χομισθῆναι, χαὶ διὰ τί ἐχείνου μὲν τὸ σῶμα 
πρότερον, τούτου δὲ τὴν ψυχὴν πρότερον ἰᾶται. Ob 
γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ ταῦτα ποιεῖ, σοφὸς ὧν χαὶ 
προνοητιχός. Προσέχωμεν τοίνυν, xoi ἴδωμεν. αὐτὸν 
θεραπεύοντα. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν, ἐπειδὰν τέμνω- 
σιν, 3| χκαίωσιν, ἢ xol ἄλλῳ τρόπῳ πεπηρωμένον xal 
ἐξησθενηχότα ἀνατέμνωνται, χαὶ χατατέμνωσι μέλος, 
πολλοὶ περιστοιχίζονται τόν τε ἄῤῥωστον xal τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα ἰατρὸν, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἐνταῦθα 
τοῦτο ποιεῖν χρὴ, ὅσῳ xal ἰατρὸς μείζων, xal τὸ νό- 
σημα γαλεπώτερον, οὐχ ἀνθρωπίνῃ τέχνη, ἀλλὰ θείᾳ 
χατορθούμενον χάριτι. Κἀχεῖ μὲν χαὶ δέρμα ἐστὶν 
ἰδεῖν τεμνόμενον, χαὶ ἰχῶρα ῥέοντα, χαὶ σηπεδόνα 
χινουμένην, xal πολλὴν ἀηδίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας ἐγγι- 
γομένην ὑπομεῖναι, καὶ πολλὴν ὀδύνην xal λύπην, οὐκ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν τραυμάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
τῆς ἀλγηδόνος τῶν καιομένων xal τῶν τεμνομένων" 
οὐδεὶς γὰρ οὕτω λίθινος, " ὡς παρεστὼς τοῖς ταῦτα 
πάσχουσι, xal ἀχούων ὀλολυζόντων, οὐχὶ χαταχλᾶ- 
ται; xal συγχεῖται, xol πολλὴν τῇ ψυχῇ δέχεται τὴν 
ἀθυμίαν - ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς θεωρίας 
ταῦτα πάντα ὑπομένομεν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν 
ἐστιν ἰδεῖν, οὐ πῦρ προσαγόμενον, οὗ σίδηρον βαπτι- 
ζόμενον, οὐχ αἷμα ῥέον, οὗ τὸν χάμνοντα.- ὀδυνώμε- 


gentem animo concipiat merorem : verumtamen p νον, οὖχ ὀλολύζοντα᾽' τὸ δὲ αἴτιον, fj σοφία τοῦ ἴα- 


ob spectandi cupiditatem hac omnia sustinemus. 
Hic autem nihil tale cernere licet, non ignem ad- 
moveri, non ferrum immergi non sanguinem 
fundi, non zgrum cruciari, non lamentari : in 
causa vero est medici sapientia, que nullis indi- 
get rebus externis, sed ipsa sufficit sibi. Siqui- 
dem sufficit tantum ut imperet, et omnia mala 
pelluntur. Neque vero admiratione dignum hoc 
est, quod tanta facilitate medicinam faciat, sed 
quod sine dolore, nec ullam molestiam afferat iis 
qui curantur. Quando igitur οἵ miraculum ma- 
jus et copiosior medicina, et ab ommi tristitia im- 
munis spectatoribus voluptas offertur, age dili- 
genter curantem Christum spectemus. Et ascen- 
dens Jesus in. naviculam transfretavit, et 


[* Legendum videtur 5. 


τρεύοντος, οὐδενὸς δεομένη τούτων τῶν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὴ ἑαυτῇ αὐτάρχης οὖσα. Ἀρχεῖ γὰρ ἐπιτάξαι μό- 
νον, χαὶ πάντα λύεται τὰ δεινά. Οὐ τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
θαυμαζόμενον, ὅτι μετ᾽ εὐχολίας τοσαύτης ποιεῖται 
τὴν ἰατρείαν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀνωδύνως, οὐδένα πόνον 
ἐπάγων τοῖς θεραπευομένοις. "Exi οὖν xal μεῖζον τὸ 
θαῦμα, xoi πλείων ἣ θεραπεία, xal καθαρὰ πάσης 
ἀθυμίας ἢ ἡδονὴ τοῖς θεωμένοις, φέρε μετὰ ἀχριθείας 
θεασώμεθα θεραπεύοντα τὸν Χριστόν. Καὶ ἐμδὰς εἰς 
πλοῖον διεπέρασε, καὶ ἦλθεν εἰς ἰδίαν πόλιν, χαὶ ἰδοὺ 


E προσήνεγχαν αὐτῷ παραλυτιχὸν ἐπὶ χλίνης βεόλημέ- 


νον, xai ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπε τῷ 
παραλυτιχῷ * θάρσει, τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἅμαρ- 
τίαι σου. Τοῦ μὲν ἑκατοντάρχου ἐλάττους εἰσὶ χατὰ τὴν 
πίστιν, τοῦ δὲ ἐν τῇ χολυμθήθρα μείζους. "Exsivoc 


IN PARALYTICUM DEMISSUM PER TECTUM. 


μὲν γὰρ οὔτε τὸν ἰατρὸν tÜxuctv, οὔτε τὸν ἄῤῥωστον 
πρὸς τὸν ἰατρὸν: ἤγαγεν " ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ προσῆλθε, xal 
φησιν" Εἰπὲ λόγῳ μόνον, xal ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. 
Οὗτοι δὲ τὸν μὲν ἰατρὸν εἷς τὴν οἰχίαν οὐχ εἵλκυσαν, 
καὶ χατὰ τοῦτό εἰσιν ἴσοι τῷ ἑχατοντάρχῃ " τὸν δὲ 
ἔῤῥωστον πρὸς τὸν ἰατρὸν ἐχόμισαν, xol χατὰ τοῦτό 
εἰσιν ἐλάττους, ὅτι οὐχ εἶπον, Εἰπὲ λόγῳ μόνον. Τοῦ 
μέντοι κειμένου πολὺ βελτίους οὗτοι. Ἐχεῖνος μὲν 
γὰρ λέγει. Κύριε, ἄνθοωπον οὐχ ἔχω, ἵνα, ὅταν 
ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλη με εἷς τὴν χολυμθήθραν " 
οὗτοι δὲ ἤδεισαν, ὅτι οὐδὲν δεῖ τῷ Χριστῷ, οὐχ ὑδά- 
τῶν, οὐ χολυμδήθρας, οὐχζάλλου τοιούτου τινός * ἀλλ᾽ 
ὅμως 6 Χριστὸς οὐχὶ τὸν τοῦ ἑχαξοντάρχου μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦτον κἀχεῖνον τῶν νοσημάτων ἀπήλλαξε, 
xr οὐχ εἶπεν - ἐπειδὴ πίστιν ἐλάττονα προσήνεγχας, 
χαὶ τὴν θεραπείαν ὡσαύτως λήψη ᾿ ἀλλὰ τὸν μείζονα 
ἐκιδιξάμενον, μετ᾽ ἐγχωμίων xal στεφάνων ἀπέ- 
Ξεμψεν εἰπών - Οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον. Τὸν δὲ ἔλάττονα προσενεγχάμενον ἐχείνου οὐχ 
ἐκήνεσεν οὐδὲν, οὗ μὴν τῆς ὑγείας ἀπεστέρησεν, 
i) οὐδὲ ἐχεῖνον τὸν οὐδεμίαν ἐπιδειξάμενον πίστιν. 
Ala χαθάπερ ἰατροὶ τὸ αὐτὸ νόσημα θεραπεύοντες 
πτερὰ μὲν τῶν ἑχατὸν χρυσίνους ἔλαθον, παρὰ δὲ τῶν 
ἡμίσεις, παρὰ τῶν ἐλάσσους, παρ᾽ ἐνίων δὲ οὐδὲν 
ὅως - οὕτω δὴ xai 6 Χριστὸς, παρὰ μὲν τοῦ ἕχατον- 
τάργου πολλὴν καὶ ἄφατον ἐδέξατο πίστιν, παρὰ δὲ 
tw/zou ἐλάττονα, παρ᾽ ἐχείνου δὲ οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν, 
ταὶ ὅλως ἅπαντας ἐθεράπευσε. Τίνος οὖν ἕνεχεν χαὶ 
τὸν οὐδὲν χαταδαλόντα τῆς εὐεργεσίας ἠξίωσεν ; Ὅτι 
οὐδὲ παρὰ ῥᾳθυμίαν, οὐδὲ παρὰ ἀναισθησίαν ψυχῆς, 
i) παρὰ τὸ ἀγνοεῖν τὸν Χριστὸν χαὶ μηδὲν μηδέ- 
τοτὲ μήτε μιχρὸν ἥτε μέγα ἀχηχοέναι περὶ αὐτοῦ 
ῥεῦμα, "τὴν πίστιν οὐχ ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο οὖν xal 
συγγνώμης ἀπήλαυσεν" Md οὖν xat ó εὐαγγελιστὴς 
TNR, ἔλεγεν) Οὐδὲ γὰρ Ton, ὅστις ποτὲ ἦν, 

ἀλλ᾽ ἐξ ὄψεως αὐτὸν μόνης ἐπέγνω, ὅτε ἐχ δευτέρου 


τνέτυχεν. 


Τινὲς μὲν οὖν φάσιν, ὅτι τῶν προσενεγχάντων 
τκιστευσάντων μόνον, οὗτος ἐθεραπεύετο ἀλλ’ οὐχ 
ἔστι τοῦτο. Ἰδὼν γὰρ τὴν πίστιν αὐτῶν, οὐχὶ τῶν 
προσενεγχάντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ προσενεχθέντος. 
Τί οὖν; ἑτέρου πιστεύσαντος ἕτερος οὐ θεραπεύεται ; 
φησίν. Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, πλὴν εἰ μή τι ἢ διὰ ἡλικίας 
ἄωρον, ἢ διὰ ὑπερδάλλουσαν ἀσθένειαν ἀδυνάτως 
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venit in civitatem suam. Et ecce obtulerunt 
illi paralyticum jacentem in lecto : et videns 
Jesus fidem illorum dixitparalytico : Confide, 
fili, remittuntur tibi peccata tua. Centnrione κως, 
quidem inferiores sunt, quoad fidem, illo autem 
jn piscina jacente paralytico superiores. Nam 


49 ille quidem neque medicum traxit, neque ad me- 


Α dicum duxit egrotum; sed tamquam ad Deum 


C 


Lo 


accessit, et ait : Dic verbo tantum, et sana- y; 
bitur puer meus. Isti vero medicum in zdes 
non traxerunt, et in hoc centurioni sunt zqua- 
les; sed egrum attulerunt ad medicum, et in hoc 
sunt minores, quod non dixerit, Dic verbo 
tantum. Illo quidem certe qui ad piscinam jace- 
bat multo sunt isti meliores, siquidem ille dicit, 


Domine , hominem non habeo, ut cum tur- joan. 5. 7. 


bata fuerit aqua, mittat me in piscinam : isti 
vero nihilo indigere Christum sciebant, non 
aquis, non piscina, non alia re quapiam : atta- 
men Christus non centurionis tantum puerum , 
sed et hunc et illum morbo liberavit ; neque di- 
xit : Quandoquidem fidem obtulisti minorem, 
curationem pariter accipies : sed cum majorem 
exhibuisset , cum laudibus et coronis eum dimi- 
sit, dicens : JVeque in Israel tantam fidem in- 
veni. Eum vero, qui minorem quam ille fidem 
obtulerat, nullo modo laudavit : non tamen sa- 
nitate privavit, sed nec illum, qui nullam fidem 
exhibuerat. Verum quemadmodum medici cum 
eumdem morbum curent, a quibusdam centum 
aureos accipiunt, ab aliis quinquaginta, ab aliis 
pauciores, a quibusdam nihil penitus : sic nimi- 
rum et Christus a centurione quidem multam et 
immensam fidem accepit, ab hoc autem minorem, 
ab illo vero nequidem mediocrem, et tamen 
omnes sanavit. Cur gitur hunc quoque qui nibil 
contulerat, beneficio dignatus est? Quod non 
pre niiia negligentia, nec ob animz stuporem, 
sed quod Christum minime nosset, nullumque 
parvum aut magnum de illo miraculum audiis- 
set, fidem non exhibuerit. Idcirco ergo veniam 
obtinuit : quod et obscure indicans evangelista 


Luc. 


dixit : JVesciebat enim quis esset, verum ex Joan 5.13. 


aspectu solo illum agnovit, cum in ipsum iterum 
incidit. 

5. Quidam igitur dicunt hunc curatum fuis- 
se, cum illi, qui obtulerant, credidissent tantum : 
sed non ita est. Pidens enim fidem illorum , 
non corum qui obtulerunt tantum , sed et 
ipsius qui oblatus est. Quid igitur? altero cro- 
dente alter non sanatur ? dicet aliquis. Non equi- 
dem arbitror, nisi forte si vel propter ztatis im- 


. V. 1. 
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maturitatem, vel ob nimiam infirmitatem desti- 
tutus viribus credere nequeat. Quomodo igitur 
in historia Chananzz, inquit, credidit quidem 
mater, filia vero sanata est? et cum centurio 
fuisset incredulus, quomodo puer surrexit, et 
salvus evasit? Quod nimirum credere minime 
possent zegroti. Audi sane quid Cbananze dicit: 


εἰ. v5. Filia mea male a demonio vexatur, et nunc 


fic que- τς 
"» adji-ila vero vertigine laborans, 
ntur ex 
ἐλ. 17. 


quidem cadit in aquam,nunc autem in ignem: 
et a daemone cor- 
repta, quaeque numquam mentis sue compos 
esse poterat, neque sana esse, quo pacto credere 
potuisset ? Ut igitur apud Chananzam, sic et 
apud centurionem ; in edibus jacebat puer, qui 
nec ipse noverat Christam, neque quis tandem 
esset : qui potuisset igitur ei quei non noverat 
credere, et cujus periculum nullum fecerat? At 
enim de hoc dicere istud. non licet : siquidem 


modo, quo adductus est. Neque enim illud osci- 
tanter audias, quod demiserunt eum per te- 
ctum : sed cum animo tuo reputa, quantum sit 
zgrotum id pati contentum esse. Probe siquidem 
nostis adeo pusillanimes ac morosos zgros esse 

ut ministeria quz jacentibus in lecto deferuntur, 
sepenumero aversentur, malintque morborum 
dolores perferre, quam molestias eorum qui ad- 
juvant sustinere. Iste vero et ex edibus egredi con- 
tentus erat, et per forum ingredi, cum gestaretur, 
seque tot presentibus hominibus ostendere. Est 
hoc etiam in more positum zgrotorum, [ut non 
facile velint ullum sua egritudinis esse testem 7: 
sic ut multi maluerint oppressi morbis interire, 
quam calamitates suas detegere. Αἴ non ita zger 
iste, verum cum repletum videret theatrum, adi- 
tus interclusos, portum obseptum, per tectum 
demitti contentus fuit. Adeo solers est amor, et 
locuples caritas. Nam qui querit invenit, et 
pulsanti aperietur. Non dixit propinquis suis , 
Quid hoc rei est? quid turbamini? quid vero 
properatis ? Exspectemus quousque domus eva- 
cuetur, theatrum dimittatur : recedent qui con- 


E 


Fidem credidit paralyticus. Unde id constat? Ex ipso ,, 
'ndit 
al ytici, 


Α 
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ἔχει πρὸς τὸ πιστεῦσαι. Πῶς οὖν ἐπὶ τῆς Χαναναίας, 
φησὶν, ἐπίστευσε μὲν ἣ μήτηρ, ἐθεραπεύετο δὲ ἢ 
θυγάτηρ; χαὶ τοῦ ἑκατοντάρχου δὲ ἀπιστήσαντος πῶς 
6 παῖς ἀνίστατο, xal διεσώζετο, Ὅτι οὐχ ἠδύναντο 
πιστεύειν οἱ νοσοῦντες. Ἄχουσον οὖν τί φησιν ἣ Χανα- 
ναία " Ἢ θυγάτηρ μου χαχῶς δαιμονίζεται, καὶ ποτὲ 
μὲν πίπτει εἰς τὸ ὕδωρ, ποτὲ δὲ εἰς τὸ πῦρ ἣ δὲ 
σχοτουμένη xai δαιμωνῶσα, xal μηδὲ ἐν ἑαυτῇ 
δυναμένη γενέσθαι ποτὲ, μηδὲ δγιαίνουσα, πῶς ἂν 
ἠδυνήθη πιστεῦσαι; Ὥς οὖν ἐπὶ τῆς Χαναναίας, 
οὕτω xai ἐπὶ τοῦ ἑκατοντάρχου" ἐν τῇ οἰχία ἐδέδλητο 
ὃ παῖς, οὐδὲ αὐτὸς εἰδὼς τὸν Χριστὸν, οὐδὲ ὅστις ποτὲ 
ἦν, πῶς οὖν ἤμελλε τῷ ἀγνοουμένῳ πιστεύειν, χαὶ 
οὗ μηδεμίαν οὐδέπω πεῖραν εἴλήφει ; Ἀλλ᾽ οὖχ ἐπὶ 
τούτου ἐστὶ τοῦτο εἰπεῖν - ἀλλ᾽ ἐπίστευσεν 6 παράλυ- 
τος. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς 
προσαγωγῆς. Μὴ γὰρ δὴ ἁπλῶς ἀχούσης, ὅτι χαθῆχαν 
αὐτὸν διὰ τοῦ στέγους * ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅσον ἐστὶν ἀῤ- 
δωστοῦντα τοῦτο παθεῖν ἀνέχεσθαι. Ἴστε γὰρ δήπου 
τοῦτο, ὅτι οὕτω μιχρόψυχοι χαὶ δυσάρεστοι νοσοῦντές 
εἶσιν, ὡς χαὶ τὰς ἐπὶ χλίνης θεραπείας διαχρούεσθαι 
πολλάχις, χαὶ αἱρεῖσθαι τὰς ἀπὸ τῶν νοσημάτων φέρειν 
ὀδύνας, 3| τὴν ἀπὸ τῶν βοηθημάτων ὑπομένειν ἐπά- 
χθειαν. Οὗτος δὲ χαὶ τῆς οἰχίας προελθεῖν ἠνέσχετο, χαὶ 
εἰς ἀγορὰν ἐμδαλεῖν βασταζόμενος, xa τοσούτων πα- 
ρόντων ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι. Καὶ τοῦτο δὲ ἔθος τοῖς ἀῤῥω- 
στοῦσιν ἐναποθανεῖν, ἢ τὰς οἰχείας ἐχχαλύψαι συμ- 
φοράς. Ἀλλ᾽ οὐχ 6 ἄῤῥωστος οὗτος οὕτως, ἀλλ᾽ ἰδὼν 
τὸ θέατρον πεπληρωμένον, τὰς εἰσόδους ἀποτετει- 
χισμένας, τὸν λιμένα ἀποχεχλεισμένον, διὰ τοῦ στέ- 
γους ἠνέσχετο χαλασθῆναι. Οὕτως εὐμήχανον 6 πόθος, 
xal εὔπορον ἣ ἀγάπη. Καὶ γὰρ 6 ζητῶν εὑρίσκει, 
xal τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. Οὐχ εἶπε πρὸς τοὺς 
προσήχοντας αὐτῷ τί ποτε τοῦτό ἐστιν; τί θορυ- 
θεῖσθε; τί δὲ ἐπείγεσθε; Ἀνασχώμεθα χενωθῆναι τὸ 
δωμάτιον, διαλυθῆναι τὸ θέατρον - ἀναχωρήσουσιν ol 
συνειλεγμένοι, δυνησόμεθα χατιδίαν αὐτῷ προσελ- 
θεῖν, xal περὶ τούτων ἀναχοινώσασθαι. Τί δεῖ πάν- 
τῶν δρώντων εἰς μέσον προτεθῆναι τὰς ἐμὰς συμφο- 
ρὰς, καὶ ἄνωθεν χαλᾶσθαι, καὶ ἀσχημονεῖν; Τούτων 
οὐδὲν ἐχεῖνος οὔτε πρὸς ἑαυτὸν, οὔτε πρὸς τοὺς χομί- 
ζοντας εἶπεν, ἀλλὰ χόσμον εἶναι ἐνόμιζε τὸ μάρτυρας 


gregati sunt, poterimus privatim ad illum acce- ( τοσούτους ποιήσασθαι τῆς ἑαυτοῦ θεραπείας. Οὐχ ἀπὸ 


dere, ac de his rebus illum consulere. Quid 
opus est inspectantibus omnibus calamitates 
meas in medium proferri, et desupes submitti, 
atque indecore moveri ? Horum nihil aut apud se 
aut ad eos qui se gestabant eloquutus est, sed 
ornamento sibi esse duxit, ut tam multos cura- 
tionis suz testes redderet. Neque vero tantum ex 
hoc fides ejus cerni poterat, sed etiam ex ipsis 
Cbristi verbis. Postquam enim demissus est et 


τούτου δὲ μόνον αὐτοῦ τὴν πίστιν ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἀπ’ αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐχαλάσθη xol προσηνέχθη, φησὶν αὐτῷ 6 Χριστός" 
Θάρσει, τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι. Καὶ 
ταῦτα ἀχούσας οὐχ ἠγανάχτησεν, οὐχ ἐδυσχέρανεν, 
οὐχ εἶπε πρὸς τὸν ἰατρόν" τί ποτε τοῦτό ἐστιν ; ἕτε- 
ρον ἦλθον θεραπευθῆναι πάθος, χαὶ ἕτερον αὐτὸς 
θεραπεύει; Σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις, xol ἀσθε- 
νείας προκαλύμματα. Ἁμαρτίας ἀφίεις τὰς οὐχ 6pto- 


IN 


μένας; Οὖδεν τούτων οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόνσεν - ἀλλ᾽ 
ἀνέμενεν ἐπιτρέπων τὸν ἰατρὸν ὁδῷ χρήσασθαι θερα- 
πείας, ἧσπερ ἐδούλετο. Διὰ τοῦτο xal 6 Χριστὸς οὐχ 
. ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀνέμεινεν αὐτὸν ἐλθεῖν, ἵνα 
ἐπεδείξη αὐτοῦ τὴν πίστιν πᾶσι. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο 
τὴν εἴσοδον ποιῇσαι εὔχολον: Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
ἐποίησεν, ἵνα πᾶσιν αὐτοῦ τὴν σπουδὴν ἐπιδείξη, καὶ 
tiv ζέουσαν πίστιν. Καθάπερ γὰρ πρὸς ἐχεῖνον τὸν 
τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχοντα ἀπήει διὰ τὸ μηδένα 
αὐτῷ παρεῖναι * οὕτω τοῦτον, ἐπειδὴ πολλοὺς εἶχε 
τοὺς προσήκοντας, ἀνέμεινεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἵνα 
χαὶ τούτου τὴν πίστιν ποιήση δήλην διὰ τοῦ προσ- 
ἐνεχθῆναι, χἀχείνου τὴν ἐρημίαν ἡμᾶς διδάξη διὰ 
τῶ πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν, χαὶ τούτου τὴν σπουδὴν 
χἀχείνου τὴν ὑπομονὴν ἐχχαλύψη πᾶσι, χαὶ μάλιστα 
τοῖς τότε παροῦσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἰώθασιν Ἰουδαῖοι 
βάσχανοί τινες xal μισάνθρωποι ταῖς τῶν πλησίον 
εὐεργεσίαις φθονεῖν, χαὶ νῦν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τοῖς θαύ- 
μασιν ἐπισχήπτειν λέγοντες, ὅτι ἐν σαδδάτῳ θερα- 
tot, νῦν δὲ ἀπὸ τοῦ βίου τῶν εὐεργετουμένων λέ-- 
γντες Εἰ ἦν προφήτης οὗτος, ἤδει τίς ἦν ἢ γυνὴ ἢ 
ἑκτομένη αὐτοῦ οὐχ εἰδότες, ὅτι ἰατροῦ μάλιστα 
τοῦτό ἐστι τὸ τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν ἀναμίγνυσθαι, καὶ παρὰ 


τοὺς νοσοῦντας ἀεὶ φαίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ φυγεῖν αὐτοὺς. 


κηδὲ ἀποπηδᾶν. Ὅπερ οὖν xal πρὸς ἐχείνους ἀποτεί- 
γύμενος ἔλεγεν" Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὁγιαίνοντες 
ἱατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. "Iva οὖν μὴ τὰ αὐτὰ 
πάλιν ἐγχαλῶσι, πρότερον δείχνυσιν ὡς ἄξιοι τῆς θε- 
ραπείας εἰσὶν οἱ προσιόντες διὰ τὴν πίστιν, ἣν ἐχδεί- 
χνυνται. Διὰ τοῦτο χἀχείνου τὴν ἐρημίαν, xal τούτου 
τὴν ζέουσαν πίστιν xal προθυμίαν ἔδειξε" διὰ τοῦτο 
lxetvov μὲν ἐν σαδδάτῳ ἐθεράπευσε, τοῦτον δὲ οὐχ ἐν 
ςαδδάτῳ᾽ ἵν᾽, ὅταν ἴδης καὶ ἐν ἑτέρα ἡμέρᾳ ἐγχαλοῦν- 
τας xal ἐπιτιμῶντας τῷ Χριστῷ, pane, ὅτι καὶ τότε 
οὖ διὰ τὴν τοῦ νόμου παρατήρησιν ἐνεχάλουν, ἀλλὰ 
τὴν οἰχείαν βασχανίαν φέρειν οὐχ ἔχοντες. Διὰ τί δὲ 
οὖχ ἐπὶ τὸ τὴν παράλυσιν ὀρθῶσαι πρότερον ἦλθεν, 
ἔλλά φησι Θάρσει, τέχνον, ἀφέωνταί σου al duao- 
τίαι; Καὶ τοῦτο σφόδρα σοφῶς. Καὶ γὰρ τοῖς la- 
τροῖς ἔθος ἐστὶ μὴ πρότερον τὰ νοσήματα λύειν, 
ἀλλὰ τὰς πυγὰς αὐτῶν ἀναιρεῖν. Οἷον πολλάχις ὑπὸ 
πονηροῦ χυμοῦ xal διεφθαρμένου ῥεύματος ἐνοχλου- 
μένων ὀγθαλμῶν, ἀφεὶς 6 ἰατρὸς τὴν νοσοῦσαν θερα- 
πεῦται χόρην, τῆς χεφαλῆς ἐπεμελήσατο, ἔνθα f ῥίζα 
χαὶ ἡ πηγὴ τῆς ἀῤῥωστίας ἦν οὕτω xol 6 Χριστὸς 
ἐποίησε, τὴν πηγὴν ἀναστέλλει τῶν χαχῶν πρότερον. 
Πηγὴ γὰρ xaxüw xal ῥίζα καὶ μήτηρ πάντων ἐστὶ 
τῆς ἁμαρτίας ἡ φύσις. Αὕτη τὰ σώματα ἡμῶν παρα- 
λύει * acr, τὰς νόσους ἐπάγει" διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθά 
φησι" Θάρσει, τέχνον, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι " 
χἀχεῖ φησιν" Ἰδοὺ δγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, 
ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται, δηλῶν ἀμφοτέροις, ὅτι 
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oblatus, ait illi Christus, Confide, fili, remit- 
tuntur tibi peccata. His ille auditis non egre 
tulit, non dixit medico : Quid hoc rei est? ab 
altero morbo ut sanarer adveni , et alterum ipse 
sanat ? [sta commenta sunt et pratextus, et im- 
becillitatis tegumenta. Peccata sanas , quae non 
cernuntur? Nihil horum neque dixit, neque co- 
gitavit, sed exspectavit , permittens ut medicus 
eam curationis viam teneret , quam vellet. Id- 
circo etiam Christus non ad eum perrexit, sed 
exspectavit dum veniret, ut fidem ipsius cunctis 
ostenderet. Numquid enim facilem illi non potuit 
accessum reddere? Sed nihil horum fecit, ut ejus 
studium omnibus patefaceret, et fidem ardentem, 
Nam quemadmodum ad illm adivit, qui 
octo et triginta jam annos habebat, eo quod ne- 
mo illi adesset : sic et istum, propterea quod 
multos habebat propinquos, dum ad se veniret, 
exspectavit , ut et istius manifestam fidem red- 
deret, eo quod oblatus fuerit : et illius solitudi- 
nem nos doceret, eo quod ad ipsum accesserit, 
et tam istius studium, quam illius patientiam 
cunctis detcgeret, atque illis precipue qui ad- - 
stabant. Nam quoniam Judzi homines invidi et 
hominum osores proximorum beneficiis invidere 
consueverunt, et nunc sumta occasjone a tem- 
pore miracula carpere, dicentes eum in sabbato 
curare, nunc ab eorum vita, qui curabantur, di- 


centes, Jic si esset propheta , sciret qu&nam Luc. 7. 30. 


sit mulier, que tangit eum, nescientes hoc es- 
86 precipue medici, cum egrotis misceri , et 
juxta infirmos semper versari, non autem illos 
fugere, et ab illis resilire. Quod quidem et cum 


in eos inveheretur dicebat : /Von est opus va- Matth. 9. 


lentibus medico, sed male habentibus. Νς 13. 
igitur eadem rursus objicerent, prius indicat 
eos curatione dignos esse, qui accedebant, ob 
fidem quam pr: se ferebant. Propterea et illius 
solitudinem et ferventem istius fidem et animi 
promtütudinem declaravit : propterea tum illum 
in sabbato curavit, tum hunc non in sabbato: 
ut, cum illos altero die videris reprehendere et 
increpare Christum, intelligas tum temporis 
etiam, non quod studiosi essent legis observan- 
da, reprehendisse, verum cum propriam invi- 
diam ferre non possent. Quare vero non prius 
paralysim sanare aggressus est, sed dixit, Con- 
fide, fili, dimittuntur peccata tua ? Et hoc sa- 
pienter admodum. Siquidem est hoc in more 
positum medicorum, ut non prius morbos abi- 
gant, sed eorum fontes tollant. Exempli causa 
sepenumero cum a pravo humore et corrupta 


, Cor. 11. 


52 
fluxione infestantur oculi, medicus omittens pu- 
pillam zgram curare, capitis curam gerit, ubi 
radix et fons erat egritudinis : ita quoque Chri- 
stus agit, prius malorum fontem reprimit. Fons 
quippe malorum et radix et mater est omnium 
natura peccati. Hzc est quae corpora nostra ve- 
xat paralysi, hzc morbos invehit : idcirco etiam 
inquit hoc loco, Confide, fili, dimittuntur pec- 
cata tua ; et illic ait: Ecce sanus factus es, 
noli amplius peccare, ne quid deterius tibi 
contingat ; utroque loco declarans morbos istos 
ex peccato natos esse. Et in principio atque in 
exordio creationis ex peccato morbus Caini cor- 
pus invasit. Nam et ille post fratricidium, post 
illud scelus, tum paralysi corporis est correptus. 
Tremor entm ille nihil aliud. fuit quam paraly- 
sis. Quando enim illa virtus, quz animal regit, 
imbecillior est reddita, nec amplius omnia po- 
test membra sustentare, sua cura illa destituit, 
atque illa relaxata tremunt et exagitantur. 

6. Hoc etiam indicavit Paulus, cum Corinthiis 
peccatum quoddam exprobrans ait : Jdeo inter 
vos multi infirmi ét imbecilles : ideo Christus 
quoque prius causam malorum tollit, cumque di- 
xisset : Confide, fili, dimittuntur peccata tua, 
animum ess erigit, dejectamque mentem exci- 
(αἱ : quippe sermo prodibat in opus, et in con- 
scientiam penetrans animam ipsam movebat, ac 
metum omnem expellebat. ( Nihil enim est 
quod ita formidinem ac timorem injiciat, ut con- 
scientia peccatorum : ] nihil ita voluptatem parit, 
et confidentiam ingenerat, ac si qui nullius sce- 
leris sibi sit conscius. Confide, fili, dimittuntur 
peccata tua. Ubi cnim remissio est peccatorum, 
illic et adoptio est filiorum. Ita nos quoque non 
prius Patrem possumus appellare, quam in sa- 
crarum aquarum lavacro peccata absterserimus. 


Quando igitur mala illa deposita sarcina inde 
ascendimus, tum dicimus, Pater noster, qui es 4 διώρθωσε πρότερον; “Ὅτι ἐχείνῳ μὲν τῷ μήκει τοῦ 


ai. 4o. 


36.12. 


in celis. Verum enim vero cujus rei gratia non 
ita se gessit erga illum, qui triginta octo annos 
habebat , sed prius illius corpus curavit ? Quo- 
niam ili quidem temporis prolixitate fuerant 
consumta peccata : potest enim tentationum gra- 
vitas onus peccatorum levius reddere : quemad- 
modum et de Lazaro dixit, eum mala sua rece- 
pisse, atque hic consolari : et rursus ait alibi : 


D 


E 


Consolamini populum meum, loquimini ad . 


cor Jerusalem, quia recepit de manu Domini 
duplicia peccata sua.EÉt iterum propheta: 
Domine, pacem da nobis, omnia enim reddi- 
disti nobis, significans penas et supplicia veniam 


B 


S. JOANNIS CIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐξ ἁμαρτημάτων ἐτέχθησαν αὗται ai νόσοι. Καὶ iv 
ἀρχῇ xal ἐν προοιμίοις τῆς χτίσεως ἐξ ἁμαρτίας ἣ νό- 
σος εἰς τὸ τοῦ Κάϊν χατέσχηψε σῶμα. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
νος μετὰ τὴν ἀδελφοχτονίαν, μετὰ τὴν παρανομίαν 
ἐχείνην, τότε παρελύθη τὸ σῶμα. Τὸ γὰρ τρέμειν 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ παράλυσις. Καὶ γὰρ ὅταν ἡ τὸ 
ζῶον οἰχονομοῦσα δύναμις ἀσθενεστέρα γένηται, οὐχ- 
ἔτι δυναμένη πάντα διαῤαστάζειν τὰ μέλη, ἀφίησιν 
αὐτὰ τῆς οἰκείας προνοίας, εἶτα χαλασθέντα ἐχεῖνα 
τρέμει χαὶ περιφέρεται. 


Τοῦτο χαὶ Παῦλος ἐδήλωσεν ἁμαρτίαν γάρ τινα 
Κορινθίοις ἐγχαλῶν φησι" Διὰ τοῦτο πολλοὶ ἐν ὑμῖν 
ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι " διὰ τοῦτο καὶ 6 Χριστὸς πρό- 
τερον τὴν αἰτίαν ἀναιρεῖ τῶν χαχῶν, χαὶ εἰπὼν, 
Θάρσει, τέχνον, ἀφέωνταί σου αἵ ἁμαρτίαι, ἀνίστησιν 
αὐτοῦ τὸ φρόνημα, διεγείρει χαταδεθλημένην τὴν ψυ- 
χήν" ὃ γὰρ λόγος ἔργον ἐγίνετο, χαὶ εἷς τὸ συνειδὸς 
εἰσελθὼν αὐτῆς ἥπτετο τῆς ψυχῆς, xal πᾶσαν ἀγωνίαν 
ἐξέδαλεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἧδονὴν ποιεῖ, χαὶ παρέχει 
θαῤῥεῖν ὡς τὸ μηδὲν ἑαυτοῦ κατηγορεῖν. Θάρσει, τέ- 
χνον, ἀφέωνταί σου αἵ ἁμαρτίαι. “Ὅπου γὰρ ἁμαρτημά- 
τῶν ἄφεσις, ἐχεῖ υἱοθεσία. Οὕτω γοῦν xal ἡμεῖς οὐ πρό- 
τερον δυνάμεθα χαλέσαι Πατέρα, ἕως ἐν τῇ χολυμθήθρᾳ 
τῶν ὑδάτων τῶν ἁγίων ἀπονιψώμεθα τὰ ἁμαρτήματα. 
"Oca γοῦν ἐχεῖθεν ἀνέλθωμεν τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φορ- 
vlov ἀποθέμενοι, τότε λέγομεν, Πάτερ ἡμῶν, 6 ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ἀλλὰ τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ τριάχοντα ὀχτὼ 
ἔχοντος οὐχ οὕτως ἐποίησεν, ἀλλὰ τὸ σῶμα αὐτοῦ 


χρόνου τὰ ἁμαρτήματα δεδαπάνητο-: δύναται γὰρ 
πειρασμοῦ μέγεθος τὸ τῶν ἁμαρτημάτων φορτίον χοῦ- 
φον ποιεῖν * ὥσπερ οὖν xol ἐπὶ τοῦ Λαζάρου φησὶν, 
ὅτι ἀπέλαδε τὰ χαχὰ αὐτοῦ, χαὶ ἐνταῦθα παραχαλεῖ- 
tat * xal πάλιν ἀλλαχοῦ φησι: Παραχαλεῖτε τὸν λαόν 
μου, λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἐδέ- 
ξατο ἐχ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 
Καὶ πάλιν 6 προφήτης, Κύριε, εἰρήνην δὸς ἡμῖν, 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν, ἐμφαίνων, ὅτι αἱ τιμωρίαι 
χαὶ αἰχολάσεις ἁμαρτημάτων συγχώρησιν ποιοῦσι, xal 
πολλαχόθεν τοῦτό ἐστι φανερὸν ποιῆσαι. ᾿Ε μοὶ τοίνυν 
δοχεῖ μηδὲν ἐχείνῳ περὶ ἀφέσεως διαλεχθῆναι, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ μέλλον αὐτὸν ἀσφαλίσασθαι, ὡς τῶν ἤδη πλημ- 


IN PARALYTICUM DEMISSUM 


μέλτθεντων τῷ μήχει τῆς ἀῤῥωστίας ἢ εἰ μὴ τοῦτο, 
διὰ τὸ μηδὲν αὐτὸν μηδέπω περὶ τοῦ Χριστοῦ πεπεῖ- 
σθαι μέγα, διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ ἔλαττον πρότερον ἦλθε, xal 
τὸ γανερὸν xa δῆλον, τὴν τοῦ σώματος δγείαν " ἐπὶ δὲ 
τούτου οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μᾶλλον ἐπίστευσε, 
χαὶ ὑψηλοτέραν εἶχε ψυχὴν, διὰ τοῦτο αὐτῷ περὶ 
τῆς χαλεπωτέρας πρότερον διελέχθη νόσον * xal πρὸς 
τούτοις δὲ ἅπασιν, ἵνα τὴν εἰς τὸν Πατέρα ἰσοτιμίαν 
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impetrare peccatorum , idque plurimis ex locis 
potest demonstrari. Itaque nihil mihi videtur de 
peccatorum remissione dixisse, sed in posterum 
illum premuniisse, cum δὰ que fuerant ab illo 
commissa jam zgritudinis essent prolixitate de- 
leta : aut si hoc non sit, propterea quod nondum 
quidquam magnum illi fuerat de Christo persua- 
sum, idcirco ad id quod minus erat, prius acces- 


ἐπιδείξηται. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ ἐν σαδύάτῳ ἐθεράπευσε, C sit, et quod evidens ac manifestum, nimirum 


βουλόμενος αὐτοὺς τῆς παρατηρήσεως ἀπαγαγεῖν τῆς 
Ἰωδαϊχῆς, xal ἐχ τῶν ἐγχλημάτων τῶν αὐτῶν λα- 
ῥεῖν ἀφορμὴν τοῦ δεῖξαι ἑαυτὸν ἴσον τῷ γεγεννηχότι " 


corporis sanitatem : in hoc autem non ita, sed 
quoniam magis credebat, et sublimiori mente 
praeditus erat, propterea de graviori prius apud 


οὕτω ὃὰ xal ἐνταῦθα προειδὼς, ὅπερ ἤμελλον ἐρεῖν, 
εἶπε ταῦτα τὰ ῥήματα, ἵν᾽ ἐντεῦθεν λαδὼν ἀρχὴν xal 
πρόφασιν δείξη, τῷ γεγεννηχότι ὁμότιμον ὄντα ἑαυτόν. 


illum morbo disseruit : preter hec omnia,ut  pivinita- 


sibi qualem cum Patre deberi honorem osten- (“πὶ ; "uan 
ngica 


deret. Ubi enim illic in. sabbato curavit, quod cuius, 


Οὐ γὰρ ἴσον μηδενὸς ἐγχαλοῦντος, μηδὲ αἰτιωμένου, 
ij ἐχυτοῦ εἰς τὸν περὶ τούτων χαθεῖναι λόγον, xal 
ἑτέρων παρεχόντων τὰς αἰτίας ἐν ἀπολογίας τάξει χαὶ 
“ἔματι τοῦτο αὐτὸ χατασχευάσαι. "Exeivnc μὲν γὰρ 
τῆς ἀποδείξεως 5 τρόπος ἀντέχρουε τοῖς ἀχούουσιν " 
οὗτος δὲ ἀνεπαχθέστερος ἦν, καὶ εὐπαράδεχτος μᾶλ- 


eos vellet ἃ Judaica observatione revocare, atque 
ex illorum criminationibus occasionem captaret 
aequalem se Genitori ostendendi : ita nimirum et 
hic previdens quod erant dicturi, hec verba 
protulit, ut hinc initio ducto, et occasione sumta 
demonstret aequali se cum. Genitore dignum 


m, xxi πανταχοῦ δὲ ὁρῶμεν τοῦτο αὐτὸν ποιοῦντα, D honore. Non enim ex zquo se res habet, si ne- 


χαὶ οὐχ οὕτω διὰ ῥημάτων, ὡς διὰ πραγμάτων ἐπι- 
διχνύμενον τὴν ἰσότητα. Τοῦτο γοῦν xai ὃ εὐαγγελι- 
στὴς αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωχον αὐτὸν οἱ Ἰ[ου-- 
δῖοι, οὐχ ὅτι μόνον ἔλυε τὸ σάδῥατον, ἀλλ᾽ ὅτι xol 
τετέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
θιῷ, ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστιν - διὰ γὰρ τῆς τῶν πρα- 
Ἰμάτων ἀποδείξεως τοῦτο αὐτὸ χατεσχεύαζε. Τί οὖν ol 
βάσχανοι xa πονηροὶ, xat τοῖς ἀλλοτρίοις τηχόμενοι 
χαλοῖς, χαὶ πανταχόθεν λαδὰς ζητοῦντες εὑρεῖν ; Τί 
τος, φησὶ, βλασφημεῖ; Οὐδεὶς γὰρ δύναται ἀφιέναι 


mine reprehendente vel accusante, sua sponte 
quis in sermonem de his delabatur, et si czteris 
cáusam prabentibus, nomine ac specie defensio- 
nis hoc ipsum praestiterit. Nam ille quidem de- 
monstrationis modus auditores offendisset ; hio 
vero minus odiosus erat, et facilius admitti po- 
terat, videmusque Christum hoc ubique przstare, 
neque tam verbis quam factis qualitatem suam 


ostendere. Hoc quidem certe subindicans evan- Joan. 5.16. 


gelista dicebat, propterea persequutos eum fuisse 


ἁμαρτίας ei μὴ μόνος ὃ Θεός. “Ὥσπερ ἐχεῖ ἐδίωχον E Judaeos, non solum quia solvebat sabbatum, sed 


αὐτὸν ὅτι ἔλυε τὸ σάδδατον, xal παρὰ τῶν ἐγχλημά- 
τῶν αὐτῶν λαδὼν ἀφορμὴν τὴν ἰσότητα ἐν ἀπολογίας 
τάξει τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα ἐδήλωσεν εἰπών Ὁ 
Πατήρ μου ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι " οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα, ἀφ᾽ ὧν ἐγκαλοῦσιν, ἀπὸ τούτων τὸ πρὸς 
τὸν Πατέρα ἀπαράλλαχτον δείχνυσι. Τί γάρ φησιν; 
Οὐξεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὃ Θεός. 
Ἐπεὶ οὖν αὐτοὶ τὸν ὅρον ἔθηχαν τοῦτον, αὐτοὶ τὸν 


et quia patrem suum dicebat Deum, zqualem 
se faciens Deo, quod multo est majus : hoc enim 
ipsum per rerum demonstrationem adstruebat. 
Quid igitur invidi illi atque scelerati, qui alio- 
rum bonis macerantur, et undique ansam repre- 
hendendi perquirunt? Quid hic, inquiunt, bla- 


spemat? /Vemo enim potest peccata dimittere, Marc. 2 7. 
ay nisi solus Deus. Sicut illic eum persequebantur, 


χανύνα εἰσήνεγχαν, αὐτοὶ τὸν νόμον ἔγραψαν, ix A quod sabbatum solveret, et ex illorum rcprehen- 


τῶν οἰχείων αὐτοὺς λοιπὸν συμποδίζει ῥημάτων. 
Ὑμεῖς, φησὶν, ὡμολογήσατε ὅτι Θεοῦ μόνον ἐστι τὸ 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἀναμφισθήτητός ἐστιν ἰσότης. Καὶ 
οὐχ οὗτοι δὲ τοῦτο μόνον φασὶν, ἀλλὰ καὶ ὃ προφήτης 
τω λέγων- Τίς Θεὸς ὥσπερ σύ; εἶτα δειχνὺς τί 
ἴδιον, ἐπήγαγεν, ᾿Ἔξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαίνων 
ἀδιχίας. Ἂν τοίνυν φανῇ τις ἕτερος οὕτως τὸ αὐτὸ 
τῶτο ποιῶν, xal Θεός ἐστιν, xal Θεὸς ὥσπερ ἐχεῖ- 
νος. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πῶς αὐτοῖς 6 Χριστὸς συλλογίζεται, 
πῶς πράως, καὶ ἐπιειχῶς, χαὶ μετὰ χηδεμονίας 


sionibus sumta occasione defensionis nomine ac 
specie suam cum Patre aequalitatem ostendit, ac 


dixit : Pater meus operatur, et ego operor : Joan.5.17. 


sic nimirum hoc loco ex iis qua ipsi objiciunt, 
Patri per omnia similem seipsum ostendit. Quid 
enim ait? /Vemo potest peccata dimittere nisi 
solus Deus. Quando igitur ipsi hunc limitem 
posuerunt, ipsi hanc regulam induxerunt, ipsi 
legem tulerunt, propriis illos verbisirretit. Vos, 
inquit, confessi estis solius esse Dei peccata di- 
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mittere; indubitata igitur est zqualitas. Neque 


ἁπάσης. Καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 


vero isti solum hoc dicunt, sed et propheta, dum B ἑαυτοῖς - Οὗτος βλασφημεῖ. Οὐχ ἐξήνεγκαν τὸ ῥῆμα, 


Mich.7.18. ita loquitur : Quis Deus sicut tu? deinde quid 
sit proprium indicans adjecit, 4fuferens iniqui- 
tates, et transcendens impietates. Si quis ergo 
alius appareat, qui hoc ipsum ita prastet, etiam 
Deus est, et Deus quemadmodum ille. Sed vide- 
amus, quo pacto illos argumentis Christus urgeat, 
quam mansuete ac modeste, summaque cum sol- 

Matth.9.3. Jicitudine. Et ecce quidam de scribis dicebant 
intra seipsos : Hic blasphemat. Nequaquam 
verbum protulerunt, non pronuntiarunt lingua, 
sed in mentis arcano cogitabant. Quid ergo 
Christus? Illorum arcanas cogitationes protulit 


οὗ προήνεγχαν διὰ γλώσσης, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀποῤῥήτοις 
τῆς διανοίας ἐλογίζοντο. 71} οὖν ὃ Χριστός ; Ἤνεγχεν 
εἰς τὸ μέσον τὰ ἀπόῤῥητα ἐχείνων βουλεύματα πρὸ 
τῆς ἀποδείξεως τῆς χατὰ τὴν ἴασιν τοῦ σώματος τοῦ 
παραλυτιχοῦ, βουλόμενος αὐτοῖς δεῖξαι τῆς αὐτοῦ 
θεότητος τὴν ἰσχύν. Ὅτι γὰρ Θεοῦ μόνον ἐστὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας δεῖξαι τῆς αὐτοῦ θεότητος, 
Σὺ ἐπίστασαι καρδίας μονώτατος, φησίν. “Ορᾶς ὅτι 
τὸ Μόνος πάλιν οὐ πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν τοῦ ΥἹοῦ 


᾿ λέγεται; Εἰ γὰρ ὃ Πατὴρ ἐπίσταται χαρδίας μονώ- 


τατος, πῶς ὁ Υἱὸς οἶδε τὰ ἀπόῤῥητα τῆςς διανοίας ; 
Αὐτὸς γὰρ ἦδει, rel, τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ καὶ ὅ 


in medium, antequam ad demonstrationem veni- C Παῦλος δειχνὺς, ὅτι ἴδιον Θεοῦ τοῦτό ἐστι τὸ τὰ 


ret, quam ex corporis paralytici curatione pro- 

laturus erat, quod illis sue divinitatis vellet po- 

tentiam declarare. Ut enim constet solius Dei 

3. Reg. 8. esse mentis arcana patefacere, T'u prorsus solus 
9-  , nosti corda, inquit. Vides illud Solus rursus 
non ad distinctionem Filii dictum esse? Si enim 

Pater solus corda novit, quomodo Filius novit 
Joan.2.25. abscondita cordis? Ipse enim, inquit, sciebat 
quid esset in homine : et Paulus indicans pro- 

Rom.8.37. prium esse Dei secreta cognoscere, ait : Qui au- 


ἀπόῤῥητα εἰδέναι, φησίν - Ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, 
δεικνὺς, ὅτι τῇ Θεὸς προσηγορία τὴν αὐτὴν ἰσχὺν 
ἔχει τοῦτο. Ὥσπερ γὰρ ἐὰν εἴπω δ βρέχων, οὐδένα 
ἄλλον δηλῶ ἢ τὸν Θεὸν διὰ τοῦ πράγματος, ἐπειδὴ 
αὐτοῦ μόνον τοῦτό ἐστι" xol ἐὰν εἴπω, 6 ἀνατέλλων 
τὸν ἥλιον, xai μὴ προσθῶ τὸ Θεὸς, ὅμως αὐτὸν 
δηλῶ διὰ τοῦ πράγματος " οὕτω δὴ xal ὃ Παῦλός 
φησιν εἰπὼν, Ὃ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, ἔδειξεν, ὅτι 
αὐτοῦ μόνον ἐστὶ τὸ ἐρευνᾶν τὰς καρδίας. El γὰρ μὴ 
τὴν αὐτὴν ἰσχὺν εἶχε τοῦτο τῷ Θεὸς ὀνόματι πρὸς 


tem scrutatur corda : quibus verbis significat D τὸ δεῖξαι ἡμῖν τὸν δηλούμενον, οὐχ ἂν αὐτὸ χατ᾽ 


hzc eamdem vim habere, quam ipsa Dei habet 
. appellatio. Ut enim cum dico, qui pluit, nullum 
alium przter Deum designo per rem illam, quo- 
niam Dei solius est illud agere; et si dicam, qui 
solem oriri facit, nec addam , Deus , tamen per 
rem illam eum ostendo : sic nimirum et Paulus 
cum ait : Qui scrutatur corda , solius ipsius 
esse scrutari corda declarat. Nisi enim hoc eam- 
dem vim haberet, quam nomen, Deus, ad eum 
nobis indicandum qui designabatur , solum id 
minime posuisset. Nam si hoc esset illi cum crea- 
tura commune, illum qui designatur non agno- 
sceremus, cum communitas illa confusionem in 
mentibus gigneret auditorum. Cum igitur appa- 
reat hoc proprium Patris esse, itemque Filio 
constet competere, cum quo indubitata relinqui. 
Matth g. j. tür inde aequalitas, idcirco, Quid cogitatis , in- 
5 quit, mala in cordibus vestris ? Quid enim 
est facilius dicere, Dimittuntur peccata tua, 

an. dicere, Surge et ambula ὃ 
Alerade- — T. Ecce alteram etiam exhibet remissionis pec- 
orean catorum demonstrationem. Nam dimittere pec- 
peecato- — Cata multo majus est, quam corpus sanare, tan- 
ram. toque majus, quanto anima corpore. Ut enim 
corporis morbus est paralysis, sic et animx mor- 
hus peccatum est : verum illud etsi majus erat , 


αὐτὸ τέθειχεν. Kal γὰρ el χοινὸν ἦν αὐτῷ καὶ πρὸς 
τὴν χτίσιν τοῦτο, οὐχ ἂν ἔγνωμεν τὸν δηλούμενον, 
τῆς χοινωνίας σύγχυσιν ἐμποιησάσης τῇ διανοίᾳ τῶν 
ἀκροατῶν, Ὅταν οὖν φαίνηται ἴδιον Πατρὸς τοῦτο, 
φαίνηται δὲ xal τῷ Υἱῷ, πρὸς ὃν ἀναμφισδήτητος καὶ 
ἐντεῦθεν fj ἰσότης, διὰ τοῦτο, 'Γί, φησὶ, διαλογίζεσθε 
πονηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν; τί γὰρ εὐχοπώτερον 
εἰπεῖν, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ἔγειραι 
xal περιπάτει ; 


Ἰδοὺ xe δευτέραν ἀπόδειξιν ποιεῖται τῆς τῶν 


ἁμαρτημάτων ἀφέσεως. Τὸ μὲν γὰρ ἁμαρτίας ἀφιέ- 


E vat τοῦ σῶμα θεραπεῦσαι πολλῷ μᾶλλον μεῖζόν ἐστι, 


xal τοσοῦτον μεῖζον, ὅσον ψυχὴ σώματος. Ὥσπερ 
γὰρ τοῦ σώματος νόσος fj παράλυσις, οὕτω xal τῆς 
ψυχῆς νόσος ἣ ἁμαρτία : ἀλλ᾽ ἐχεῖνο εἰ καὶ μεῖζον 
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ἣν, ἄδηλον ἦν τοῦτο δὲ εἶ xal ἔλαττον ἦν, φανερὸν 
ἦν. , Ἐπειδὴ τοίνυν μέλλει πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τοῦ 
μείζονες τῷ ἐλάττονι χεχρῆσθαι, δειχνὺς, ὅτι 
διὰ τὰν ἀσθένειαν τὴν ἐχείνων οὕτως ἐποίησε, χαὶ 


συγκαταθαίνων αὐτῶν τῇ ταπεινότητί φησι" Τί 
ἐστιν. εὐχοπώτερον εἰπεῖν, ἀφέωνταί σου αἱ 


ἑμαρτίαι, 3$ εἰπεῖν, ἔγειραι xal περιπάτει; Τί- 
wx οὖν ἕνεχεν ἐπὶ τὸ ἔλαττον ἔρχη δι᾽ ἐχείνους ; 
Ἐπειδὴ τὸ φανερὸν τοῦ ἀφανοῦς τρανοτέραν παρέχε- 
ται τὴν ἀπόδειξιν. Διὰ τοῦτο οὐ πρότερον αὐτὸν ἀνέ- 
στησεν, ἕως οὗ εἶπεν αὐτοῖς " Ἵνα δὲ εἰδῇ τε, ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ 
τῆς γῆς, τότε φησὶ τῷ παραλυτιχῷ, "Eystpat xal 
περικάτει, ὡσανεὶ ἔλεγε" μεῖζον μέν ἐστι σημεῖον 
ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσις᾽ διὰ δὲ δὃμᾶς xal τὸ 
ἔαττον προστίθημι, ἐπειδὴ τοῦτο ὃμῖν ἀπόδειξις 
ἀείνου εἶναι δοκεῖ. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ τὸν ἑκατοντάρ- 
jr» ἐπαινέσας εἰπόντα, Εἰπὲ λόγῳ μόνον, xai ἰαθή- 
σεται ὃ παῖς μου χαὶ γὰρ ἐγὼ λέγω τούτῳ, πορεύου, 
χαὶ πορεύεται᾽ xal τῷ ἄλλῳ, ἔρχου, xai ἔρχεται " 
ἐχύρωσεν αὐτοῦ τὴν γνώμην διὰ τῶν ἐγχωμίων " xal 
Ξξάλιν τοῖς Ἰουδαίοις ἐγχαλέσας ἐπὶ τοῦ σαῤῥάτου 
μευφομένοις αὐτῷ, ὅτι πάλιν παραλύει τὸν νόμον, 
ἔδειξεν ὅτι χύριός ἐστι μεταθεῖναι νόμους * οὕτω δὴ 
xi ἐνταῦθα εἰπόντα τοῦτον, ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖ τῷ 
θεῷ, ἐπαγγελλόμενος ἃ τοῦ Πατέρος ἐστὶ μόνον, 
μεμψάμενος αὐτοὺς χαὶ αἰτιασάμενος, χαὶ διὰ τῶν 
ἔργων ἐπιδείξας ὅτι οὐ βλασφημεῖ, ἀναντίῤῥητον 
ἡμῖν παρέσχεν ἀπόδειξιν, ὅτι ταῦτα δύναται, ἃ χαὶ ὃ 
γεγεννηκώς. “Ὅρα γοῦν πῶς τοῦτο χατασχεύασαι βού- 
λεται, ὅτι ἃ τοῦ Πατρός ἐστι μόνον, ταῦτα xal αὐ- 
τῶ, οὐ qko ἁπλῶς ἀνέστησε τὸν παραλυτιχὸν, ἀλλ᾽ 
εἰπῶν Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ ΥἹὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας * οὕτως ἔργον 
ἦν αὐτῷ χαὶ σπουδὴ τοῦτο μάλιστα δεῖξαι, ὅτι τὴν 
αὐτὴν αὐθεντίαν ἔχει τῷ Πατρί. 


Ταῦτα οὖν ἅπαντα, χαὶ τὰ πρῴην χαὶ τὰ πρὸ 
ἐχείντς εἰρημένα τῆς ἡμέρας μετὰ ἀχριδείας χατέ- 
Jourv, xai τὸν Θεὸν παραχαλῶμεν ἀχίνητα μένειν 
ἐν τῇ διχνοία τῇ ἡμετέρα, xal τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσ-- 
ἄγωμεν σπουδὴν, χαὶ συνεχῶς ἐνταῦθα ἀπαντῶμεν. 
Οὕτω γὰρ καὶ τὰ πρόσθεν εἰρημένα φυλάξομεν, χαὶ 
ἕτερα προσχτησόμεθα πάλιν" χἂν ἀποῤῥυῇ τι τῷ 
γρόνω, ῥαδίως αὐτὰ ἀναχτήσασθαι δυνησόμεθα τῇ 
συνεχεῖ διδασκαλία. Καὶ οὗ τὰ δόγματα μόνον ὑγιῆ 
χαὶ ἄγθορα μενεῖ, ἀλλὰ χαὶ ὃ βίος πολλῆς ἀπολαύ- 
σεται τῆς ἐπιμελείας, xal μεθ’ ἡδονῆς xal μετ᾽ εὖ- 
θυμίας τὴν παροῦσαν δυνησόμεθα διανύσαι ζωήν. 
ὍὉποῖον γὰρ ἐνοχλεῖ πάθος τὴν ψυχὴν ἐνταῦθα παρα-- 
γινομένων ἡμῶν, ῥαδίως διαλυθῆναι δυνήσεται " ἐπεὶ 
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obscurum erat : hoc vero etsi minus erat, mani- 
festum erat. Quoniam igitur ad demonstrationem 
majoris usurus est minori, ostendens se propter 
illorum infirmitatem ita fecisse, atque ad 
illorum humilitatem se demisisse, Quid est fa- 
cilius, inquit, dicere,Dimittuntur peccata tua, 
an dicere, Surge et ambula? Cur igitur ad 
minus propter illos venis? Quoniam id quod ma- 
nifestum est, obscuro clariorem exhibet demon- 
strationem. Propterea non prius illum erexit, 
quam dixit illis : 
lius hominis habet potestatem in terra dimit- 
tendi peccata, tunc ait paralytico, Surge et 
ambula : : quasi diceret, majus quidem signum 
est remissio peccatorum, sed propter vos quod. 
minus est adjicio : quandoquidem hoc verbi il- 
lius esse demonstratio videtur. Nam quemadmo- 
dum illic cum centurionem laudasset qui dixe- 


A5 


B 
meus : nam et ego dico huic, Fade, et vadit, 
et alii, Peni, et venit, animum ejus laudibus 
confirmavit : et rursus cum Judaos reprehendis- 
set sibi objicientes in sabbato legem ab ipso vio- 


lari, in sua potestate situm esse ostendit leges - 


immutare : sic nimirum hoc loco,cum illi di- 
xissent, /Equalem te ipsum facis Deo, promit- 
tens ea, qua solius sunt Patris, reprehendens eos, 
et accusans, atque operibus ipsis ostendens se 
minime blasphemare, indubitatam nobis prebuit 
C demonstrationem, unde constet eadem ipsum, 
qua Genitor, posse prestare. Vide igitur, quo 
pacto istud contendat adstruere, quz Patris so- 
lius sunt, ea ipsius etiam esse : non enim simpli- 


Ut autem sciatis, quia Fi- Mauh.9.6. 


rat : Dic tantum «erbo, et sanabitur puer Mau. 8. 
8.9. 


citer paralyticum erexit, sed cum dixisset, Ut wat, 6. 


autem sciatis, quia Filius hominis habet po- 
testatem. in. terra dimittendi peccata : adeo 
curabat ac studebat hoc. maxime ostendere sibi 
eamdem esse auctoritatem cum Patre. 

8. Hzc igitur omnia et qua hesterno die ac 
nudiustertius dicta sunt, diligenter memoria 


quo 
teneamus, ac Deum precemur, ut ea in nostra tentiam in 
dversis co- 
hortatur. 


mente defixa permaneant, nostrumque studium 
conferamus, atque ad hunc locum frequenter ac- 
cedamus. Sic enim fiet, ut ea qua superius 
dicta sunt conservemus, et alia rursus acquira- 
mus : quod si quid forte lapsu temporis effluxe- 
rit, facile illud assidua doctrina exculti pote- 
rimus recuperare. Neque vero sana tantum 
dogmata permanebunt et incorrupta, sed et vitam 
nostram majori cura et cautione dirigemus, et 
cum voluptate animique tranquillitate hoc evum 
transigere licebit. Nam quacumque tandem 
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perturbatio nostram animam exagitet, dum in 
hunc locum convenimus, facile discuti poterit : 

quandoquidem et Christus nunc adest, et qui 
cum fide ad illum accedit, facilem adepturus 
est curationem. Paupertate quis assidua confli- 
ctatur, et necessariis destituitur alimentis, et 
fame confectus sepenümero lectum petiit : ta- 
men huc ingressus, cum audierit Paulum dicen- 
tem, in fame et siti et nuditate se degere, seque 
non uno, aut duobus, aut tribus diebus, sed 
perpetuo passum esse (quod quidem indicans 
aiebat, Usque in hanc horam et esurimus, et as 
sitimus, et nudi sumus), sufficientem ex eo ἃ 
consolationem percipiet, cum ex iis quz dicta 
sunt didicerit Deum, non quod illum odisset, in 
páupertate versari permisisse : neque enim, si 
odio prosequi hoc esset, Paulo pra caeteris 
omnibus amico suo id accidere permisisset : ve- 
rum quod de eo sollicitus esset, eique provide- 
ret, atque ad majorem illum philosophiam pro- 
moveret. Est alius quispiam, cujus corpus 
morbis ac malis innumeris obsidetur? Sufficien- 
tein huic afferent consolaüonem paralyticorum 
istorum corpora, etcum illis beatus ac generosus 
Pauli discipulus, qui perpetuis morbis confli- 
ctabatur, nec umquam a longa egritudine re- 
spirabat, quod etiam Paulus dicebat : Modico 
vino utere propter stomachum tuum, et fre- 
quentes tuas infirmitates, non simpliciter dicens 
infirmitates. Alius quispiam calumniis appetitus 
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. est ab iis, qui magnam illi apud populum con- 


'atth. 5. 
Ι. 12. 


"C. 6. 22 
j. 


'atth. t2. 


ὃ, 


. Thess. ἡ. 
i. 


flarunt infamiam, atque hoc ejus animum gravi- 
ter angit et perpetuo cruciat : si ingressus fuerit, 
et audierit, Beati. estis, cum maledixerint 
vobis homines, et dixerint omne malum ad- 
versum vos mentientes : gaudete et exsultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in celis : 
omnem deponet merorem, οἱ summa voluptate 
perfundetur; Subsilite enim et exsultate,inquit, 
cum injecerint vobis nomen malum. Atque 
illos quidem qui conviciis af(iciuntur, hoc modo 
consolatur : eos vero qui conviciis afficiunt, ali- 
ter terret, cum ait : Omne verbum otiosum, 
quod loquuti fuerint homines, reddent de eo 
rationem, sive bonum fuerit, sive malum. 
Filiolam quispiam alius amisit, aut filium, aut 
alium aliquem ex propinquis, et hic si huc ve- 
niat, cum Paulus propter presentem vitam in- 
gemiscat, et futuram videre cupiat, eumque 
tedeat hic tam diu morari, sufficienti et ipse 
medicamento accepto discedet, ubi dicentem il- 
lum audiverit : De dormientibus autem nolo 
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xat νῦν ὁ Χριστὸς πάρεστι, xat ὁ μετὰ πίστεως αὐτῷ 
προσιὼν δέξεται τὴν ἰατρείαν εὐχόλως. Πενίᾳ τις 
πυχτεύει διηνεχεῖ, χαὶ τῆς ἀναγχαίας ἀπορεῖ τροφῆς, 
xai πεινῶν ἐχαθεύδησε πολλάχις, εἰσελθὼν δὲ ἐν- 
ταῦθα,, xal ἀχούσας Παύλου λέγοντος, ὅτι ἐν λιμῷ 
xal ἐν δίψει xol γυμνότητι διῆγε, xai ὅτι οὐχ ἐν μιᾷ 
xoi δύο xal τρισὶν ἡμέραις, ἀλλὰ διηνεχῶς τοῦτο 
ὑπέμεινε (τοῦτο γοῦν ἐνδειχνύμενος ἔλεγεν" Ἄχρι 
τῆς ἄρτι ὥρας χαὶ πεινῶμεν, χαὶ διψῶμεν, χαὶ γυ- 
μνητεύομεν), λήψεται παραμυθίαν ἱχανὴν, μαθὼν διὰ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι οὐχὶ μισῶν αὐτὸν ὁ Θεὸς οὐδὲ 
ἐγχαταλιμπάνων συνεχώρησεν εἶναι ἐν πενίᾳ" οὐ γὰρ 
ἂν εἰ μισοῦντος τοῦτο ἦν, ἐπὶ τοῦ Παύλου, τοῦ φίλω 
μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ὄντος αὐτῷ, τοῦτο συν- 
ἐχώρησεν. ἀλλὰ χηδόμενος xal προνοῶν, xal εἰς 
πλείονα ἄγων φιλοσοφίαν. Ἄλλος τις ὑπὸ νόσου χαὶ 
μυρίων χαχῶν τὸ σῶμα ἔχει πολιορχούμενον; "Ixavi 
τούτῳ παραμυθία γένοιτ᾽ ἂν τῶν παραλυτιχῶν τούτων 
τὰ σώματα, xal μετὰ τούτων ὁ μαχάριος καὶ γενναῖος 
τοῦ Παύλου μαθητὴς, ὃς διηνεχῶς ἐν ἀῤῥωστίαις ἦν, 
χαὶ οὐδέποτε ἀνέπνει ἐχ τῆς μαχρᾶς ἀσθενείας, ὅπερ οὖν 
χαὶ ὁ Παῦλος Dee Olvo ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν 
σου, χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας, xai οὐχ ἁπλῶς ἀσθε- 
νείας. “Ἕτερος συχοφαντηθεὶς παρὰ τοῖς πολλοῖς πονη- 
ρὰν ἐχτήσατο δόξαν, καὶ τοῦτο αὐτὸ τὴν ψυχὴν ὀδυνᾷ 
xal χατεσθίει διηνεχῶς εἰσελθὼν xal ἀχούσας, ὅτι 
Ναχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσι xa 
ὑμῶν πᾶν πονηρὸν πρᾶγμα ψευδόμενοι" χαίρετε, χαὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι 6 μισθὸς ὁμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, ἀποθήσεται πᾶσαν ἀθυμίαν, xal δέξεται πᾶσαν 
ἡδονήν * Σχιρτᾶτε γὰρ xal ἀγαλλιᾶσθε, φησὶν, ὅταν 
ἐχθάλλωσιν Ópiv ὄνομα πονηρόν. Καὶ τοὺς μὲν χαχῶς 
ἀχούοντας τούτῳ παραμυθεῖται τῷ τρόπῳ,, τοὺς δὲ 
χαχῶς λέγοντας ἑτέρως qo6st λέγων, ὅτι Πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, δώσουσι περὶ 
αὐτοῦ λόγον, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν. Ἄλλος τις 
θυγάτριον ἀπέθαλεν, ἣ viov, ἤ τινα τῶν προσηκόντων, 
xal οὗτος ἐνταῦθα παραγενόμενος Παύλου στενάζοντος 
ἐπὶ τῇ παρούσῃ ζωῇ xal τὴν μέλλουσαν ἐπιθυμοῦντος 
ἰδεῖν, καὶ βαρυνομένου τῇ ἐνταῦθα Ori, xa. 
αὐτὸς λᾳδὼν ἱχανὸν φάρμαχον ἀπελεύσεται ἀκούσας 
αὐτοῦ λέγοντος " Περὶ δὲ τῶν χεχοιλημένων οὐ θέλω 
TT; f. ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ λυπῆσθε ὡς χαὶ οἱ 
λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Οὐχ εἶπε, περὶ τῶν ἀπο- 
θνησχόντων, ἀλλὰ, Περὶ τῶν χεχοιμημένων; δειχνὺς 
ὅτι ὕπνος ἐστὶν ὁ θάνατος. Ὥσπερ οὖν ἂν ἴδωμέν τινα 
χαθεύδοντα, οὐ θορυθούμεθα, οὐδὲ ἀλύομεν προσδο- 
χῶντες αὐτὸν ἀναστήσεσθαι πάντως οὕτως ὅταν ἴδω- 
μέν τινα ἀποθανόντα, μὴ θορυδθώμεθα, μηδὲ χατα- 
πίπτωμεν᾽ xal γὰρ xal τοῦτο ὕπνος μαχρότερος μὲν, 
ὕπνος δὲ ὅμως. "To μὲν οὖν ὀνόματι τῆς κοιμήσεως 
παρεμυθήσατο τοὺς πενθοῦντας, τὴν δὲ χατηγορίαν 
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τῶν ἀπίστων ἀνέτρεψεν. Ἐὰν πενθῇς, φησὶ, τὸν ἀπελ- 
θόντα ἀφορήίζτως,, χατ᾽ ἐκεῖνον ἔσῃ τὸν ἄπιστον τὸν 
οὐχ ἔχοντα ἐλπίδα ἀναστάσεως. ᾿Εχεῖνος χαλῶς θρη- 
νεῖ, ἅτε περὶ τῶν μελλόντων μηδὲν δυνάμενος φιλο- 
φορεῖν * σὺ δὲ Ó τοσαύτας λαδὼν ἀποδείξεις περὶ τῆς 
μετὰ ταῦτα ζωῆς, τίνος ἕνεχεν εἰς τὴν αὐτὴν ἀσθέ- 
νειαν ἐχείνῳ χαταπίπτεις; Διὰ τοῦτό φησι, Περὶ δὲ 
τῶν χεχοιμτμκένων οὐ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ 
λυπῆσθε ὡς xai ol λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Οὐκ 
dx) τῆς Καινῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς 
ἀανήν ἐστι λαθεῖν παραμυθίαν. Ὅταν γὰρ ἀχούσῃς 
τῷ Ἰὼῤ μετὰ τὴν τῶν χρημάτων ἀποῤδολὴν, μετὰ 
τὴν τῶν βουχολίων ἀπώλειαν, o0; ἕνα xal δύο xai 
τρεῖς, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον χορὸν ἀποδαλόντα παίδων ἐν 
αὐτῷ τῆς ὁλικίας τῷ ἄνθει, μετὰ τοσαύτην ψυχῆς .) 
ἀρετὴν, XXy ἁπάντων ἀσθενέστερος ἧς » δυνήσῃ ῥᾳδίως A 
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vos ignorare, fratres, ut non contristemini, 
sicut et ceteri, qui spem non habent. Non 
dixit De morientibus, sed. De dormientibus, 
somnum esse mortem ostendens. Ut igitur cum 


E dormire quemdam videinus, non turbamur, ne- 


ἑαυτὸν ἀναχτήσασθαι xal dvsveyxsiv. Σὺ μὲν γὰρ, à ἄν-. 


iuret, xal παρηκολούθησας ἀῤῥωστοῦντι τῷ παιδὶ, 

χαὶ χαταχλινόμενον ἐπὶ τῆς χλίνης εἶδες, xal ἔσχατα 
φθεγγόμενον ῥήματα ἤχουσας, xal τὰς τελευταίας 
ἐναπνέοντα παρέστης ἀναπνοὰς, xai καθεῖλες ὀφθαλ- 
pix, χαὶ συνέχλεισας στόμα - ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ 
ταρέστη ψυχοῤῥαγοῦσι , οὐχ εἶδεν ἐχπνέοντας, ἀλλ᾽ 
ἐς ἐγένετο τάφος πᾶσιν ἡ οἰχία, xal ἐπὶ τῆς αὐ- 
Se τραπέζης ἐγχέφαλος ὁμοίως καὶ αἷμα ἐχέχυτο, 
ταὶ ξύλα, xai χέραμος, καὶ χόνις, xal σάρχες 
ἀατετμημέναι, xai πάντα ὁμοίως ἐφύρετο. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως μετὰ τοιαῦτα xal τοσαῦτα οὐχ ἐθρήνησεν, οὐχ 
ἐκεδυσπέτησεν, ἀλλὰ τί φησιν ; Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὃ 
ζύριος ἀφείλετο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xoi ἐγέ- 
wro* εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς 
εἰῶνας. Ταύτην xal ἡμεῖς ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν συμόαι-- 
νόντων ἥμιῖν φθεγγώμεθα τὴν φωνὴν, χἂν ζημία χρη- 
μάτων, καὶ σωμάτων ἀῤῥωστία, xol ἐπήρεια, καὶ 
συχοφαντία, χἂν ὁτιοῦν τῶν ἀνθρωπίνων συμόαίνη 


χαχῶν, ταῦτα λέγωμεν - Ὁ Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος 


ἀφείλετο: ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xol ἐγένετο - 
εἶ τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
'Av οὕτω φιλοσοφήσωμεν, οὐδὲν οὐδέποτε πεισόμεθα 
χαχὸν, χἂν μυρία πάσχωμεν" ἀλλ᾽ ἔσται μεῖζον τῆς 
ζημίας τὸ χέρδος, πλείω τῶν χαχῶν τὰ ἀγαθὰ, διὰ 
τῶν ῥημάτων τούτων ἵλεω τὸν Θεὸν σεαυτῷ ποιῶν, 
τὴν τυραννίδα ἀποχρουόμενος. Ὅμοῦ γὰρ ἐφθέγξατο 
ἡ γλῶσσα τὰ ῥήματα ταῦτα, xoi εὐθέως ἀπεπήδη- 
ctv ὃ διάβολος" ἐχείνου δὲ ἀποπηδήσαντος, xal τὸ 
τῆς ἀθυμίας νέφος ἀπελαύνεται, χαὶ οἱ θλίῤοντες 
ἡμᾶς δραπετεύουσι λογισμοὶ, συνεχπηδῶντες Exsivo , 
χαὶ πρὸς τούτοις πᾶσι xal τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν, xol 
τῶν ἐν οὐρανῷ ἐπιτεύξη πάντων. Καὶ τὸ ὑπόδειγμα 
ἀσφαλὲς ἀπὸ τοῦ Ἰὼδ, ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ot διὰ 
τὸν Θεὸν χαταφρονήσαντες τῶν ἐνταῦθα δεινῶν, τῶν 
αἰωνίων ἐπέτυχον ἀγαθῶν. Πειθώμεθα τοίνυν, καὶ ἐν 
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que moerore afficimur, illum plane resurrectu- 
rum sperantes :ita cum mortem obüsse quem- 
dam videmus, nibil perturbemur, neque animo 
concidamus : siquidem hoc quoque somnus est ; 
prolixior quidem , sed tamen somnus. Itaque 
dormitionis nomine lugentes consolatus est, ac- 
cusationem autem infidelium refutavit. Si de- 
functum impatienter luges, infidelem illum 
imitaris, qui resurrectionis fidem non habet. 
Ille recte luget, utpote qui nihil de rebus futuris 
philosophari queat:tu vero cui tot datz sunt 
de futura vita demonstrationes, quam ob causam 
in eamdem cum illo imbecillitatem devolveris? 
Propterea dicit, De dormientibus nolumus vos 
ignorare, ut non contristemini, sicut et ce- 
teri, qui spem non habent. Neque vero ex 
Novo tantum, sed etiam ex Veteri Testamento 
possumus consolationem haurire. Cum cnim 
Job audis post pecuniarum jacturam, post inter- 
itum armentorum, non unum et duos, ac tres, 
sed integrum cotum filiorum in ipso etatis flore 
arnisisse, post tantam animi virtutem, quamvis 
omnium sis infirmissimus, facile teipsum refo- 
cillare poteris ac reficere. Nam tu quidem, o 
homo, zgrotanti filio adfuisti, decumbentem in. ἢ 
lecto vidisti, postrema verba proferentem audii- 
sti, et extremum halitum exhalanti adstitisti, 
depressist oculos, et os conclusisti : at ille ne- 
que animam exhalantibus adfuit, nec exspirantes 
aspesit, verum tamquam uno conditi sunt omnes 
sepulcro aedibus suis, et in eadem mensa cere- 
brum pariter et sanguis fundebatur, et ligna, et 
tegule , et pulvis, et carnes concise, et omnia 
pariter miscebantur. Verumtamen post tot et 
tanta mala non luxit, non impatienter tulit: sed 


quid ait? Dominus dedit, Dominus abstulit, Joh. t. 2t. 


sicut Domino placuit, ita et factum est : sit 
nomen Domini benedictum in secula. Hanc 
nos quoque vocem in singulis qua nobis acci- 
dunt proferamus, sive pecuniarum jactura, sive 
corporis infirmitas , sive contumelia, sive calu- 
mnia, sive quodvis aliud humanum malum ac- 


ciderit, ista dicamus, Dominus dedit, Dominus Exemplum 
abstulit : sicut Domino placuit, ita et fa- patientim. 


ctum est : sit nomen Domini benedictum in 

secula. Yta si philosophemur, nihil umquam 

mali patiemur, licet innumera patiamur : sed 
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majus lucrum erit quam damnum, plura bona πᾶσι τοῖς συμθαίνουσι χαίρωμεν, xoi εὐχαριστῶμεν 
quam mala per hec verba tibi evenient, dum et τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, ἵνα xal τὸν παρόντα μετ᾽ eó- 
propitium tibi ipsi Deum reddes, et inimici ty- χολίας διάγωμεν βίον, xai τῶν μελλόντων ἐπιτύχω- 
rannidem propulsabis. Simul enim atque verba μὲν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
illa lingua protulit, diabolus confestim absces- ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ xal χράτος 
5ι1 :11}10 porro abscedente, nubes quoque tristitia πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
discutitur, et cum illa celeriter aufugiunt cogi- Ἀμήν. 

tationes, quz nos affligunt ; ac prater hzc omnia 

cum hujus vita bona, tum illa quz nos in celo 

manent, omnia consequeris. Exemplum habes 

in Jobo certissimum et in apostolis, qui cum 

propter Deum hujus zvi mala contemsissent, 

eterna bona sunt assequuti. Pareamus igitur, et 

in omnibus, quae accidunt, gaudeamus, beni- 

gnoque Deo gratias agamus, ut et presentem 

vitam cum facilitate traducamus, et futuris bonis 

potiamur , gratia et benignitate Domini nostri 

Jesu Christi, cui gloria, honor et imperium 

semper, nunc et in perpetuum, et in szcula se- 

culorum. Amen. 





MONITUM 


AD HOMILIAS IN PRINCIPIUM ACTORUM. 


Hasce conciones longo intervallo in prius Editis separatas ut continenter ponamus, et series ipsa 
temporis, et argumenti ratio postulat, Cum seriem temporis dico, ne putes me ita tempus assequutum 
esse, ut annum vel certo statuere, vel probabilibus admodum conjecturis indicare possim ; sed de 
serie et ordine temporis loquor, quem inter se habent Homiliz de Actorum inscriptione, ita ut assignare 
in promtu sit, qua sit prima, qua secunda, etc. Id vero clare docet ipse Chrysostomus infra in ea, 
quam tertiam ordine ponimus. Ibi vero num. 9 legitur : Eo fit, ut cum ad quartum jam diem ex- 
positionem produxerimus, necdum tamen unam inscriptionem potuerimus preterire, sed adhuc 

as circa illam versemur. Et paulo post: Jtaque primo die non esse temere pretereundas inscri- 
ptiones dicebam, quo tempore titulum vobis .ltaris legi, ac Pauli sapientiam ostendi..... In 
hoc desüt priori die tota doctrina : post illam secundo die, qui libri esset illius auctor quesivi- 
mus, et invenimus Dei gratia Lucam evangelistam : multisque vobis demonstrationibus rem 
in questione positam probavimus. Demum clarius paucis interpositis : Prima igitur die de in- 
scriptione; secunda vero die de eo, qui librum scripsit ; tertia die disseruimus apud. eos, qui ἢ 
advenerant, de initio Scripture : et ostendimus quid sit actum, quid sit miraculum, et quid sit 
conversatio, quid signum et prodigium ac virtus... Hodie reliquum inscriptionis opere pretium 
est dicamus, et quid. significet 4postoli nomen ostendamus. Prima igitur homilia ea est, in qua 
non temere pretereundas esse sacrorum Librorum inscriptiones docet, et de inscriptione Altaris, nimi- 
rum , 1GNOTO DEO, agit. Illam vero Chrysostomo duce primam locamus. Secundam ubi de auctore 
libri Actorum edisserebat, et Lucam esse demonstrabat, reperimus quidem ; sed, heu, misere deforma- 
tam, et cum spuriis immixtam. Est nempe Homilia inscripta, περὶ ἀναλήψεως, de f ssumtione sive 
Ascensione Domini, et Chrysostomo adscripta : ubi que prima feruntur, Chrysostoimo nostro indigna - 
videntur esse. Sub hzc adjiciuntur alia, que cum prioribus non cohzrere videntur, et licet melioris 
note sint, utrum. Chrysostomo sint adscribenda non ausim affirmare. Sequitur postea pars illa, ubi 
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quibusdam praemissis circa inscriptionem libri Actorum, quz ad presens institutum apprime quadrant 
de hujus auctore egregie disseritur, et Lucam esse probatur. Hic. vero Chrysostomum agnosco ; nec 
dubito quin tam ea quz de inscriptione Actorum, quam ea quz de hujus libri auctore feruntuk, ad eam 
homiliam pertineant, quam ut secundam ab se dictam hie memorat Chrysostomus. Hinc queritur, 
quoties ἃ Resurrectione ad Ascensionem usque Dominus Christus apparuerit ; hanc quoque partem 
Chrysostomi esse puto: reliqua vero omnia, quz in hac longissima homilia habentur, aut inepta aut 
Chrysostomo indigna sunt. Itaque male auctam et consarcinatam homiliam, etsi quedam γνήσια et ad 
przsens argumentum pertinentia habeat, cum sinceris admiscere non ausi sumus ; sed. ad finem hujus 
tomi ablegavimus. Tertia quam, altera ad calcem rejecta, secundam ponimus, ea est in qua de inscri- 
püone Actorum agitur, nec non de differentia inter miraculum et actum, etc. Quarta, quam supra me- 
morata de causa tertiam inscribimus, ea est qua de utilitate lectionis Scripturarum agit, et ut tituli 
Actuum Jfpostolorum postremam vocem explicet, perquirit quid. significet Apostoli nomcn. Huic 
quartam subjungimus eam in qua quarit cur Ácta Apostolorum in Pentecoste legantur : qui sese 
prodit aliis subuectendam esse: etenim in ea ita legitur : Dizi tum temporis, a quo scriptus fuerit 
liber ctorum, et quis operis istius &uctor fuerit; imo vero non quis auctor operis, sed quis 
minister. Von. enim ille que dicta sunt produxit, sed iis, que dicta sunt, ministravit. Dixi de 
Actis ipsis, et quid tandem sibi velit nomen illud 4Mctorum : dixi etiam de Apostolorum ap- 
pllatione : jam necesse est dicamus, qua de causa statuerint patres nostri, ut liber .4ctorum 
in Pentecoste legeretur. 

Itaqueluce clarius est bas continue , modico inter singulas interposito tempore, habitas fuisse : et 
quidem non diu post Paschalem solennitatem, ut ex iis, quz de nuper illuminatis circa finem primz et 
terüze homiliz dicuntur, arguitur. Preter hanc vero Paschatis nuper elapsi notam, alteram eruimus ex 
lis verbis homiliz I, num.2 : Von sunt. igitur malum divitie, sed illegitimus earum usus est 
nalum : et sicut nuper de ebrietate verba faciens, non vinum accusabam, quippe cum omnis 
creatura Dei bona sit, qu& cum gratiarum actione percipitur; sed malum usum, etc. Hic porro 
annotare prorsus videtur Hosniliam contra Ebriosos et de Resurrectione, quam T. 9 edidimus : ubi 
etra temulentos multa disserens, hzc inter alia dicit : 4bstineamus ab ebrietate : non dico, 4bs- 
üncamus a vino, sed, Jb ebrietate abstineamus. Non vinum efficit ebrietatem : est enim Dei 
cceatura : Dei porro creatura nihil efficit mali, sed voluntas maligna efficit ebrietatem, etc. Ex 
his porro verbis arguitur bomiliam illam, quz ut nuper habita memoratur in hac prima concione in 
ÀÁdorum initium, eam ipsam esse, quz contra Ebriosos in die Resurrectionis dicta fuit, atque adeo 
hanc primam paucis post Pascha diebus habitam fuisse. Idipsum vero probatur etiam ex alio hujus 
homilis loco, num. ὅ, ubi dicitur : Superioribus apud vos diebus de apostolicis verbis, deque 
evangelicis disseruimus, cum de Juda verba faceremus : disseruimus et de propheticis , ho- 
dierno die volumus de Apostolorum ctis, etc. Hic omnino videtur agi de Homilia in Judam, quz 
babita fuit feria V in Cana Domini, ubi de apostolicis et de propheticis verbis edisserit. Hujus porro 
bomiliz duplicem textum edidimus, quia cum priorem de Juda, cujus initium est, ὀλίγα ἀνάγκη σή-- 19 
μερον, aliquot ante annis habuisset posteriorem, qua sic init, ἐδουλόμην , ἀγαπητοὶ, τῆς χατὰ τὸν πα-- 
τριάρχην, eamdem, quam priorem, sed retractatam, et aliquot in locie auctam eadem ipsa Quadragesima 
babuit, qua Homilias in Genesim. Hanc enim post trigesimam secundam in Genesim homiliam, in- 
termisso videlicet Homiliarum in Genesim cursu, Antiochie habuit, ut in Monito ad Homiliam de 
Proditore Juda dixumus, atque infra dicemus in Praefatione ad Homilias in Genesim. Certum itaque 
estt has in principium Actorum homilias eodem anno habitas esse, quo Homilia illa in Judam, cujus 
initium, ἐδουλόμην, ἀγαπητοί, et Homilia contra Ebriosos et de Resurrectione, paucisque post utram- ὖ 
que diebus. 

Hunc porro ordinem ipse Chrysostomus statuit Homil. 53 in Genesim, ubi rationem reddens cur 
Homiliarum in Genesim, quas per totam Quadragesimam habuerat, cursum interceperit, hec habet : 
Mensa autem. vobis proponenda erat suis congrua temporibus. Et idcirco quando venit dies 
Traditionis et Passionis, continua docendorum serie resecta, presentibus que urgebant nos 
accommodantes, primum in Proditorem linguam laxavimus: deinde de Cruce aliqua in me- 
dium protulimus. Postea, illucescente Resurrectionis die necessarium erat, ut de Resurrectione 
Domini caritatem vestram doceremus : et sequentibus diebus, per ea miracula, que tunc facta 
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sunt, resurrectionis demonstratio iterum afferenda erat. Quando etiam 4cta fpostolorum ac- 
cipientes, inde vobis frequentia convivia apposuimus ; ac multas crebrasque admonitiones iis 
dedimus, qui nuper [baptismi] gratiam acceperant. Vic magnam bomiliarum continenter habitarum 
seriem habemus. Per totam igitur Quadragesimam Homilias duas et triginta priores in Genesim ha- 
buit: Feria autem quinta in Cena Domini Homiliarum in Genesim cursum intercepit, ut de Juda 
Proditore loqueretur, quod etiam ipse dicit initio illius Homilie de Juda, cujus initium, ἐδουλόμην, 
ἀγαπητοί, quz sequitur illas triginta duas in Genesim homilias. Die Parasceves sequenti Homiliam 
habuit de Cruce et Latrone, alterutram ex iis, quas continua serie edidimus Tom. 9 : nam, ut de Con- 
cione in Judam dicebamus, eam bis a Chrysostomo, sed retractatam, et aliquot in locis mutatam, ba- 
bitam fuisse, idipsum deprehendimus de Homilia in Crucem et Latronem, ut in Monito ad eamdem 
videas. Postea vero in die Pascha contra ebriosos et de resurrectione concionatus est, ut jam supra 
vidimus. Tempore autem paschali Homilias in principium Actorum habuit, quarum quatuor vel quin- 
que supersunt, si annumeremus illam de qua initio. 

Caveautem putes has in Ácta Apostolorum homilias, quz in supra allato loco memorantur, esse corpus 
illud Homiliarum in Acta, quz? magno numero infra edentur ; nam ille Constantinopoli haud dubie 
habite sunt, ha vero in principium Actorum, Antiochiz, ut liquidum est : atque in prima et tertia 
ad nuper baptizatos cohortationes animadvertimus illas, quas in loco supra allato se habuisse comme- 
morat. Post illas vero in principium Actorum conciones intermissum Concionum in Genesim ordinem 
Chrysostomus repetit. . 

Hic cernis magnam et perspicuam concionum seriem, eodem habitam anno. Quodque mirum vi- 
deatur, in tanto homiliarum decursu ne γρῦ quidem comparet , unde quis ille fuerit annus expiscari 
vel probabiliter possimus, Opinatur Tillemontius aliquam temporis notam posse decerpi ex Homilia 
secunda de Christi Precibus, ubi sic orditur Chrysostomus : ἱχανῶς ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἐπανηγυρίσαμεν 
ἡμέραις, τῶν ἄθλων ἐπιλαδόμενοι τῶν ἀποστολικῶν xal τῇ διηγήσει τῶν πνευματιχῶν ἐντρυφήσαντες 
χατορθωμάτων, 1. e. Superioribus diebus abunde in celebri cetu conciones habuimus, apostolica . 
certamina tractantes, et spiritualium recte factorum narratione nos oblectantes. Hac, inquit 
ille, apostolica certamina probabiliter referri possunt ad Concionis praecedentis locum illum, versus 
finem, ubi ait apostolos esse quasi principes, quorum preclara gesta sunt recensenda. Verum non 
animad vertit Tillemontius, in illo Homiliz II de Christi Precibus principio de multis in apostolorum 
certamina concionibus agi, quod non potest quadrare ad Homiliam, qua in prius editis precedebat 
illam de Christi precibus, quamque nos Chysostomo duce primam in principium Actorum consti- 
tuimus. Deinda Homilia illa secunda de Christi precibus anno 387 habita est, ipso fatente recteque 
statuente Tillemontio, qua vero anni parte incertum ; sed vel ante vel post Quadragesimam illius anni 
dictam oportet ; si ante Quadragesimam, quomodo dixcrit Chrysostomus se nuper ἐν ταῖς ἔμπροσθεν 
ἡμέραις de apostolorum certaminibus egisse, de homilia loquens, quam paucis post Pascha anni prz- 
cedentis 586 diebus habuisset? Si post Quadragesimam et tempus paschale, cum illa Homilia prior in 
principium Actorum eodem anno habita fuerit in tempore paschali, quo Homilie in Genesim per totam 
Quadragesimam babitz sunt, sequeretur Homilias in Genesim anno $87 in Quadragesima habitas fuisse. 

so Αἱ certum est Quadragesimam totam anni 387 Homiliis circa Statuas eversas et calamitatem Antioche- 
nam insignitam fuisse. Alioquin vero non sibi constat Tillemontius, si Homiliam primam in principium 
Actorum consignet in annum 387, quando certum omnino est, ipso fatente Tillemontio , eam eodem 
anno pronuntiatam fuisse, quo Homilie in Genesim, quas ipse probabiliter statuit anno 395 habitas 
fuisse. Si vel certis vel verisimilibus argumentis id statueret Tillemontius, hunc haud dubie calculum 
sequeremur. Sed cum res admodum obscura incertaque videatur, donec quid probabilius emergat, cal- 
culo ferendo supersedebimus. 

Homiliarum in principium Áctorum interpretatio est Frontonis Duczi. 
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OMIAIA 


Πρὸς τοὺς ἐγχαταλείψαντας τὴν σύναξιν τῆς Ἐχ- 
χλησίας, xal εἷς τὸ μὴ παρατρέχειν τὰς ἐπιγρα- 
φὰς τῶν θείων Γραφῶν, χαὶ εἰς τὸ ἐπίγραμμα τοῦ 
βωμοῦ, χαὶ εἰς τοὺς νεοφωτίστους. 


"Τί τοῦτο; ὅσον προΐασιν ἡμῖν αἵ ἑορταὶ, τοσοῦτον 
xi ai συνάξεις ἐλάττους γίνονται. Ἀλλὰ μὴ ῥαθυ- 
μῶμεν ἡμεῖς οἱ παρόντες" ἐλάττους μὲν γίνονται τῷ 
πλήθει, οὖκ ἐλάττους δὲ τῇ προθυμία - ἔλάττους τῷ 
ἀριθμῷ, οὐκ ἔλάττους δὲ τῷ πόθῳ. ᾿Ελάττους γίνον- 
ται, ἕνα ot δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν Ópiv, xol 
μάθωμεν, τένες μὲν συνηθείᾳ, τίνες δὲ ἐπιθυμίᾳ 
μείων λογίων παραγίνονται δι’ ἐνιαυσίου ἑορτῆς, 
τίνες ἐπιθυμίᾳ ἀκροάσεως πνευματικῆς. Πᾶσα ἢ 
τύλις ἦν ἐνταῦθα τῇ προτέρᾳ χυριαχῇ, μεστοὶ ol 
περίδολοι, καὶ χύματα ἀπιόντα xal ἐπανιόντα ἐμι- 
μεῖτο τὸ πλῆθος" ἀλλ᾽ ἐμοὶ τῶν χυμάτων -ἐχείνων 
τοθεινοτέρα 4 ὑμετέρα γαλήνη, ἐμοὶ τοῦ θορύδου 
καὶ τῆς ταραχῆς ἐχείνης τιμιωτέρα ὅμῶν ἡ ἡσυχία. 
Ἰότε τὰ σώματα ἦν ἀριθμεῖν παρόντα, νῦν τὰ φρο- 
νήματα εὐλαδείας γέμοντα. El τις τὴν σύναξιν ταύ- 


Α 


B 


τὴν τὰν ὀλιγάνθρωπον xal τὸ πλέον ix πενήτων C 


τυνεστηχυῖαν, χἀχείνην τὴν σύναξιν τὴν πολυάνθρω- 
τὸν χαὶ τὸ πλεῖον ἀπὸ πλουσίων συγχεχροτημένην, 
εἰ τις ἀμφοτέρας τὰς συνάξεις ταύτας ὥσπερ ἐν 
ζυγῷ xai σταθμῷ θελήσει σταθμῆσαι, εὕρῃ ἂν ταύ- 
cr» χαθέλχουσαν. El γὰρ ἐλάττους τῷ ἀριθμῷ, ἀλλὰ 
τιμιώτεροί ἐστε τῇ ἐπιθυμίᾳ. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν στα- 
ὑετῶν γίνεται" ἐὰν δέκα τις στατῆρας χρυσίου 
λαβὼν εἷς μίαν χατάθηται πλάστιγγα, εἶτα εἰς τὴν 
ἑτέραν πλάστιγγα χαλχοὺς ἑχατὸν, οἱ μὲν ἑχατὸν 
γαλχοὶ πρὸς ἑαυτοὺς χαθέλχουσι τὴν τρυτάνην " οἵ 
δὲ δέχα 
ἀνθέλχουσι, βαρύτεροι xal τιμιώτεροι ὄντες χατὰ 
τὸν τῆς οὐσίας λόγον. Ὥστε ἔστιν ὀλίγους ὄντας τῷ 
ῷ, τῶν πολλῶν εἶναι τιμιωτέρους xai ἀναγ- 
χαιοτέρους. Ἀλλὰ τί ὑμῖν τὰ παραδείγματα ἀπὸ τῶν 
ἐν τῇ συνηθείχ φέρω πραγμάτων, δέον αὐτὴν τοῦ 
Θεῦ τὴν uoo περὶ τούτων παραγαγεῖν ἀποφαι- 
νομένην; Τί οὖν αὕτη φησί: Κρείσσων εἷς ποιῶν τὸ 
Qna τοῦ Κυρίου, ἣ μυρίοι παράνομοι. Ἔστι γὰρ, 
“ἴστι πολλάχις ἄνθρωπος εἷς μυρίων ἀντάξιος. Καὶ τί 
λέγω ἔστιν εἷς ἄνθρωπος μυρίων ἀντάξιος μόνος ; ; 


ἀλλὰ χαὶ τῆς οἰκουμένης ἀναγκαιότερος χαὶ τιμιώ- ^ medium afferri? Quid igitur illa dicit? Melior Ecc. 16. 


τερος, Καὶ τούτου τὴν μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν Παύλου 


SERMO 


"fd eos qui conventum Ecclesie deseruerunt, 
et quod non oporteat sacrarum Scripturá- 
rum titulos pretermittere, et in inscriptio- 
nem altaris, et in nuper illuminatos. 


1. Quid hoc sibi vult? quo nobis festa ulte- 
rius progrediuntur, eo minores collecte fiunt. 
Ne tamen idcirco desides simus nos qui adsu- 
mus ; siquidem minores fiunt, si multitudinem 
spectes; sin alaeritatem animi, non fiunt mino- 
res : numero fiunt minores, non affectu. Porro 
idcirco minuuntur, ut qui in vohis probati sunt, 
manifesti fiant, et quinam ex consuetudine, qu i- 
nam divinorum eloquiorum cupiditate, quinam 
lectionis spiritualis desiderio ducti ad annuam 
ventitent solennitatem, sciamus. Przcedenti Do- 
minica civitas hic aderat universa, plena erant 
septa, et multitudo recedentes fluctus atque red- 
euntes imitabatur : sed mihi fluctibus illis 
optatior et gratior est tranquillitas vestra; pluris 
ego facio quietem vestram , quam tunultum et 
turbas illas. Tum presentia dinumertre corpora 
licebat, uunc affectus plenos pientis. Si quis 
hanc paucorum hominum collectem, et ex pau- 
peribus majori ex parte constantem, et illam 
multorum hominum ex divitibus majore ex parte 
conflatam, si quis utrasque collectas istas tam- 
quam in trutina et statera ponderare voluerit , 
hanc compceriet prz ponderare. Quamquar cnim, 
si numeri ratio habeatur, minores estis : δὶ ta- 
men cupiditatem affectumque spectemus, pluiis 
faciendi estis. Ita fit in rebus, quz ponderantur : 


χρυσοὶ τῇ τῆς φύσεως ὑπεροχῇ μειζόνως D si quis decem aureos stateras sumat, ct in una 


lance deponat, ac deinde in altera centum zreos 
nummos ; trutinam quidem centum zrei nummi 
deorsum ad se trahunt, attamen aurei decem illi 
cum babita ratione materi: graviores sint ac 
pretiosiores , nature suz dignitate pray ponde- 
rant. Itaque fieri potest, ut qui pauci sunt nu- 
mero, pluris faciendi sint et utiliores habeantur 
illis qui numero multi sint. Sed quid ego vobis 
exempla profero a rebus consuetis repctita, cum 
, Ipsam a Deo prolatam sententiam. oporteat in 


est unus faciens voluntatem Domini, quam "' 


ὁ Cod. Vaticanus 569, p. 174 : «i τοῦτο; ὅσῳ πρόεισιν hui» ἥ ἑορτή. Hic Codex paucas habet varias lectiones. 
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innumeri prevaricatores. Est enim, est sepe 
unus homo innumeris equiparandus. Quid dico 
unum hominem solum zquiparandum innume- 
ris? imo toto orbe terrarum utilior et pretiosior 
censetur. Átque hujus rei testimonium ex Pauli 
verbis mutuabor. Cum enim hominum paupe- 
rum, vexatorum, exagitatorum , afflictorum 


5.11.35. mentionem fecisset, adjecit : Circuierunt in 


avehiig CàDltiem senex reveretur, non ardorem Daturz E 


melotis, in pellibus caprinis, egentes, angu- 
stiati, afflicti, quibus dignus non erat mun- B 
dus. Quid ais? hominibus egentibus, afflictis, 
patrias sedes non babentibus dignus non erat 
mundus? Non vides quam paucos tam multis 
opposueris? Video , inquit, et ideo dixi mun- 
dm. illis non fuisse dignum : nota quippe mihi 
est numismatum istorum natura. Si terram po- 
suero, mare, reges, prafectos, et totam omnino 
naturam humanam, et duos tresve pauperes his 
opposuero, confidenter asseram fore, ut paupe- 
res isti. preponderent. Quod si illi e patriis se- 
dibus expellebantur, tamen patriam supernam 
Jerusalem habebant. In paupertate vitam age- 
bant; at pietate divites erant. Hominibus erant (c 
odiosi, at Deo grati. Quinam illi porro sunt ? 
Helias, Eliszus, et illius temporis omnes. Neque 
vero id spectes, quod ne alimenta quidem illis 
necessaria suppetebant : at quod os Helie cz- 
lum clauserh et aperuerit, ejusque melote Jor- 
danem retro flexerit. Atque haec cum mihi ve- 
niunt in mestem, gaudeo, et doleo : gaudeo 
quidem propter vos, qui adestis: doleo vero 
propter eos qui absunt: doleo valde, moleste- 
que fero et corde conteror. Quis enim est adeo 


sensus «doloris expers, ut non doleat cum in ea p 


qua ad diabolum pertineat, plus studii conferri 
ceraat? Atqui nulla spes venia nobis vel excu- 
sionis reliqua esset, si vel equale studium 
conferretur:cum autem etiam longe superet, 

quis nobis defensionis locus relinquitur? Quou- 
die nos invitant spectacula, nec ullus pigritatur, 
nullus est qui cunctetur ; nullus est qui negotio- 
rum occupationes obtendat, sed tamquàm expe- 


diti et omni cura soluti accurrunt omnes ; non 


eos. qui ac libidinis juvenis suspectum habet, neque di- 


ctaculis 
'rsupt. 


guitatem suam probro se afficere censet opulen- 
tus. At si quidem ad ecclesiam veniendum sit, 
quasi ex aliquo sublimi gradu et honore desi- 
liendum sit, ita pigritatur et torpet, et inflatur 
deinde, quasi quidpiam fuerit Deo largitus : 

cum vero properat ad theatrum, ubi sunt lasciva 
spectacula οἱ acroamata, non existimat se probro 


ῥημάτων ποιήσομαι. ᾿Ανθρώπων γὰρ μνησθεὶς πε- 
νήτων, ἔλαυνομένων, θλιδομένων, καχουχουμένων, 
οὕτω φησί: Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιθόμενοι, κακουχούμενοι, 
ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος. Τί λέγεις; τῶν ὕστε- 
ρουμένων, τῶν χαχουχουμένων, τῶν οὐχ ἐχόντων 
πατρίδα οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χόσμος; Οὐχ δρᾶς πόσους 
πόσοις ἀντέστησας ; Op μὲν, φησὶ, xai διὰ τοῦτο 
εἶπον ὅτι οὐχ ἦν ὃ χόσμος ἄξιος αὐτῶν" ἐγὼ γὰρ 
τῶν νομισμάτων τούτων τὴν φύσιν οἶδα σαφῶς. Καὶ 
γῆν» καὶ θάλατταν, xal βασιλεῖς, καὶ ἐπάρχους, 
xol πᾶσαν ἁπλῶς τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν τιθεὶς, 
xal δύο ἢ τρεῖς πένητας τούτοις ἀντιστήσας, θαῤῥῶν 
ἂν εἴποιμι, ὅτι οὗτοι μᾶλλον χατάγουσιν οἵ πένητες. 
Εἴπερ ἐχεῖνοι ἀπηλαύνοντο πατρίδος, ἀλλ᾽ εἶγαν 
πατρίδα τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. Ἔν πενία διῆγον" 
ἀλλ᾽ ἐπλούτουν κατὰ τὴν εὐσέδειαν. Ἀνθρώπων ᾿ἦσαν 
ἐχθροί: ἀλλὰ τῷ Θεῷ φίλοι. Καὶ τίνες εἰσὲν οὗτοι ; 
*O Ἠλίας, 6 Ἐλισταῖος, καὶ οἱ xaz' ἐχείνους ἅπαν. 
τες. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας 
ηὐπόρουν τροφῆς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ στόμα Ἠλίου τὸν οὐ- 
ρανὸν ἔχλεισε xai ἀνέῳξε, xal fj μηλωτὴ αὐτοῦ τὸν 
Ἰορδάνην ἀπέστρεψε. Καὶ ταῦτα ἐννοῶν χαίρω, 
xal ἀλγῶ" χαίρω μὲν δι’ ὅμᾶς τοὺς παρόντας, 
ἀλγῶ δὲ δι’ ἐχείνους τοὺς μὴ παρόντας ἀλγῶ σφό- 
δρα, xal ὀδυνῶμαι, xal συντέτριμμαι τὴν χαρδίαν. 
Τίς γὰρ καὶ τῶν σφόδρα ἀναλγήτων οὐχ ἂν ἀλγήσειε 
τὰ τοῦ διαδόλου πλείονος ἀπολαύοντα σπουδῆς ὁρῶν; 
Καίτοι εἰ χαὶ ἴσης ἀπήλαυσεν, οὐδεμία Suiv. ἦν ἡ 
συγγνώμη, οὐδὲ ἀπολογία" ὅταν δὲ χαὶ πλεονεχτῇ, 
τίς ἡμῖν ἔλλείπεται λόγος; Θέατρα χαθ᾽ ἑχάστην 
καλεῖ τὴν ἡμέραν, xai οὐδεὶς 6 ἀχνῶν, οὐδεὶς ὃ 
ἀναδυόμενος, οὐδεὶς ἀσχολίαν προδάλλεται πραγμά- 
τῶν ἀλλ᾽ ὥσπερ εὔζωνοι xol λελυμένοι φροντίδος 
ἁπάσης, οὕτω τρέχουσιν ἅπαντες" οὐχ ὁ γέρων τὴν 
πολιὰν αἰδεῖται, οὐχ 6 νέος ὑφορᾶται τὴν φλόγα τῆς 
φύσεως χαὶ τῆς ἐπιθυμίας, οὐχ ὃ πλούσιος τὸ ἀξίωμα 
τὸ ἑαυτοῦ χαταισχύνειν ἡγεῖται. Ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν εἷς 
ἐχχλησίαν ἀπαντῆσαι δέῃ, χαθάπερ ἐξ ὑπεροχῆς 
τινος xai ἀξιώματος χαταδαίνων, οὕτω vapxit xai 
ὀκνεῖ, xal μετὰ ταῦτα φυσᾶται, ὥσπερ τι τῷ Θεῷ 
χαρισάμενος" εἷς δὲ θέατρον σπεύδων, ἔνθα ἀσελγῆ 
θεάματα χαὶ ἀχούσματα, οὐ νομίζαι καταισχῦναι 
ἑαυτὸν, οὐ τὸν πλοῦτον, οὐδὲ τὴν εὐγένειαν. Ἐδου- 
λόμην εἰδέναι, ποῦ νῦν εἶσιν οἱ χατὰ τὴν 
ἐχείνην ἡμῖν ἐνοχλήσαντες" ἐνόχλησις. γὰρ *$ αὐτῶν 
ἣ παρουσίᾳ ἐδουλόμην εἰδέναι τί πράττουσι, τί τῶν 
παρόντων αὐτοὺς ἀναγχαιότερον ἀπησχόλησεν. Ἀλλ 
ἀσχολία οὐδεμία, τῦφος δὲ μόνος. Καὶ τί γένοιτ᾽ ἂν 
μανιχώτερον; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἄνθρωπε, μεγαλο- 
φρονεῖς ν χαὶ νομίζεις ἣμῖν χαρίζεσθαι, ἐὰν παραγε- 
νόμενος ἐγταῦθα προσέχης, xal ἀχούσης τὰ πρὸς 


ὟΝ 
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seipsum afficere, non divitias suas nec nobilita- 


ACTORUM. I. 


διὰ τί ἀλαζονεύῃ; διὰ τὸν πλοῦτον; διὰ τὰ ἱμάτια ,, tem. Scire cuperem, ubi nunc sint, qui tum illo 
τὰ σηριχά; Εἴτα οὐχ ἐννοεῖς, ὅτι σχωλήχων εἰσὶν A. die nos. interturbabant : : siquidem interturbatio 


ἐχεῖνα νέματα, xal Bap6dpuv ἀνθρώπων εὑρέματα ; 
ὅτι πόρναι ἐχείνοις χέχρηνται, xal μαλαχοὶ, xol 
τυμυδωρύχοι, xal λησταί; ᾿Επίγνωθι τὸν δίκαιον 
πλοῦτον, xai χατάδηθί ποτε ἀπὸ τοῦ φυσήματος 
buívou τοῦ ὀψηλοῦ χαὶ χενοῦ᾽ διάσχεψαι τῆς φύ- 
σεως τὸ εὐτελές. I7, xal σποδὸς εἶ, τέφρα xal χόνις, 
χαπγὸς καὶ σχιὰ, χόρτος xol ἄνθος χόρτου. Τοιαύτῃ 
φύσει μεγαλοφρονεῖς, εἶπέ μοι; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ 

ἐν χαταγελαστότερον; ᾿Αλλὰ πολλῶν ἄρχεις ἀνθρώ- 
των; Καὶ τί τοῦτο ὄφελος, ὅταν ἀνθρώπων μὲν 
ἔργεις, τῶν δὲ παθῶν αἰχμάλωτος εἶ χαὶ δοῦλος; 


Ὥσπερ ἄν τις οἴχοι μὲν ὑπὸ τῶν οἰχετῶν τύπτοιτο B 


χὶ τραύματα λαμθάνοι ; ἔξω δὲ εἷς τὴν ἀγορὰν ἐμ- 
βάλλων μέγα pov ἐπὶ τῇ τῶν ἄλλων ἀρχῇ " οὕτω 
τύπτει σε χενοδοξία, τραύματά σοι ἐπάγει f; ἀσέλγεια, 
τέντων τῶν παθῶν δοῦλος εἶ, xal μέγα φρονεῖς ὅτι 
τῶν ὁμοφύλων ἄρχεις; Εἴθε ἐκείνων 7pysc , ἐχείνων 
T ἰσότιμος. 


Οὐ τῶν πλουτούντων χατηγορῶν ταῦτα λέγω, ἀλλὰ 
τῶν χαχόώὸς τῷ πλούτῳ χεχρημένων. Οὐ γὰρ ὃ πλοῦτος 
χαχὸν, ἐὰν εἷς δέον βουλώμεθα αὐτῷ χρήσασθαι, ἀλλ᾽ 
ἡ ἐπόνοια, xal ἢ ἀλαζονεία. El χαχὸν ἦν 6 πλοῦτος, 


quadam erat ipsorum presentia : scire cuperem 
quid nunc agant, quid utilius his, qua nobis 
sunt prz manibus, illos occupet. Imo nulla oc- 
cupatio illos detinet, sed solus fastus. Quo quid 
insanius videri potest? Cur enim, queso, ma- 
gnifice ac superbe de te sentis, mi homo? teque 
nobis gratificari censes, si cum huc veneris at- 
tendas, et qua ad salutem anima tuz pertinent 
audias? quam ob causam, quaso, et cujus rei 
gratia gloriaris? an obdivitias? an ob vestesseri- 
cas? Cur non potius cogitas illas vermium esse 
stamina et barbarorum hominum inventa? mere- 
trices illis ac molles, et sepulcrorum perfossores, 
ac latrones uti? Divitias agnosce legitimas,et ab 
illo sublimi vanoque fastu aliquando delabere ; 
nature vilitatem considera. Terra es et pulvis, 
cinis ct favilla, fumus et umbra, fenum et flos 
foni. Taline, quaeso, natura gloriaris? Quid vero 
esse potest magis ridiculum? Atqui multis ho- 
minibus imperas? Quid hoc tibi prodest, quod 
hominibus imperes, cum perturbationum tua- 
rum servus et captivus sis? Quemadmodum si 
quis domi quidem a famulis verberibus ac vul- 
neribus concidatur, foris autem in forum vc- 
niens, quod aliis imperet, glorietur : ita cum te 
verberet inanis gloriz "cupiditas, cum tibi vul- 
nera infligat luxuria, cum omnium perturbatio- 
num servus sis, gloriaris quod gentilibus tuis 
imperes? Atque utinam illis imperares! utinam 
zqniparandus illis esses! 

2. Non ut divites accusem hac dico, sed 605 
qui divitiis perperam utuntur. Neque enim ma- 
lum sunt divitiz, sieis ut oportet uti voluerimus, 
sed superbia et arrogantia. Si malum essent 


dm ἂν πάντες ηὐξάμεθα εἷς χόλπους A6paàp. ἀπελ- C. divitiz, nequaquam ad sinum Abrahe pervenire 


θεῖν τοῦ ἔχοντος τριαχοσίους δέχα xal ὀχτὼ οἰκέτας 
οἰκογενεῖς. Οὐ τοίνυν 6 πλοῦτος χαχὸν, ἀλλ᾽ 5 παρά- 
νομὸς αὐτοῦ χρῆσις χαχόν. Καὶ ὥσπερ πρῴην περὶ 
μέθης λέγων, οὐ τὸν οἶνον διέδαλλον (πᾶν γὰρ χτί- 
cux Θεοῦ χαλὸν, xal οὐδὲν ἀπόδλητον, μετ᾽ εὖχα- 
ριστίας λαμδανόμενον), οὕτω xal νῦν οὐ τῶν πλου- 
τούντων χατηγορῶό, οὐδὲ τὰ χρήματα διαδάλλω, ἀλλὰ 
τὴν χαχὴν τῶν χρημάτων χρῆσιν, χαὶ εἰς ἀσωτίαν 
ὀαπανωμένην. Διὰ τοῦτο χρήματα λέγεται, ἵνα ἡμεῖς 
αὐτοῖς χρησώμεθα, xal μὴ ἐχεῖνα ἡμῖν" διὰ τοῦτο 
χτήματα λέγεται, ἵνα fusi; αὐτὰ χτησώμεθα, xal 
μὴ ἐκεῖνα ἐμᾶς. Τί οὖν τὸν δοῦλον ἔχεις δεσπότην; 
τί v ἀντέστρεψας τὴν τάξιν; Ἀλλ᾽ ἐδουλόμην μαθεῖν, 
ποιοῦσιν οὗ τὴν σύναξιν ἐγκαταλείψαντες, xoi 


D 


optaremus omnes, qui vernaculos habuit trecen- 
tos et octodecim famulos, Non sunt igitur malum 
divitiz, sed illegitimus carum usus est malum. 
Et sicut nuper de ebrietate. verba faciens non 
vinum accusabam ; quippe cum omnis creatura 
Dei bona, nihilque rcjiciendum sit, quod cum 
gratiarum actione percipitur : ita nunc quoque , Vide supra 
non divites accuso, neque pecunias in invidiam pomil.con- 
adduco, sed malum usum pecuniarum,et qui in!» Ebrio- 
libidines impenditur. Propterea χρήματα pecu- un 
nie dicuntur, ut nos illis utamur, et non illa ctione. 
nobis: propterea possessiones dicuntur, ut nos 

illas possideamus, et non ille nos. Cur igitur 

seryum habes dominum? curinvertisti ordinem? 


Non divi- 
tie, sed di- 
viliarum 
abusus da- 
mnandus. 


t. Tim. ἢ. 
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Αἱ enim scire percuperem, quid illi nunc agant 
qui collectam deseruerunt, et quibusoccupentur. 
Nimirum aut alea ludunt, aut omnino rebus 
secularibus, quz tumultu redundant, distinen- 
tur. Hic si adesses, mi homo, in tranquillitate 
atque in portu esses : non ingressus dispensator 
interturbaret, non procurator interpellaret, non 
famulus ob secularia negotia molestiam afferret, 
non alius ullus irritaret, scd in quicte vivens di- 
vinis lectionibus interesses, Nusquam hic fluctus, 
nusquam tumultus, sed benedictio et preces, et 
sermo spiritualis, et in celum commigratio, et 
jam ex hoc loco, accepto pignore regni celorum, 
discederes. Quam ob causam opulentam hanc 
mensam et opiparam deserens, ad aliam multo 
molestiorem te transtulisti, et derelicto portu 
cum turbis tranquillitatem commutasti ? Est illud 
quidem graye, quod non intersint pauperes, qui 
tum aderant: sed non ita tamen grave, ut quod 
divites non intersint. Quid ita? Quod pauperes 
necessariis occopationibus detineantur, quoti- 
diani opificii sollicitudine, manibus suis victum 
sibi comparantes : educandorum liberorum curam 
gerunt, uxorem tuentur, ac nisi laborent, vivere 
nequeunt.Hazc a me dicuntur, non ut defensionem 
illis componam, sed ut divites majori accusatione 
esse dignos ostendam. Quanto majori securitate 
fruuntur, tanto magis damnabuntur, quod nullis 
ejusmodi rebus occupentur. Nonne Judzos vi- 
detis, Deo rebelles, qui Spiritui sancto resistunt, 
eis pe- duros illos cervice? His omnino pejores sunt, 

' 40] qui non venerunt. lllis si dixerint sacerdotes 

nt ἃ)» . . 

»i., Septem diebus ab operibus cessandum, vel de- 
cem, vel viginti, vel triginta, non contradicunt : 
tametsi quid illa vacatione molestius fieri potest? 
Fores occludunt;nec ignem accendunt,nec aquam 
éerunt, neque aliud quidquam ad ejusmodi usum 
aggredi illis permittitur : sed otio tamquam ca- 
tena vinciuntur, et ne tum quidem contradicunt. 
At ego nihil tale dico, non impero ut septem de- 
cemve diebus ab operibus abstineas, sed duas 
mihi diei horas ut commodes, reliquas ipse tibi 
habeas, et ne hanc quidem mihi mensuram con- 
tribuis. Imo vero mihi ne commodes duas horas, 
sed tibi ipsi, ut ex oratione patrum aliquam 
consolationem percipias, ut benedictionibus ple- 
nus recedas, ut omni ex parte securus abeas, ut 
spiritualibus acceptis armis invictus diabolo οἱ 
inexpugnabilis fias. Quid jucundius, queso, 
quam hic versari? Si enim totos dies hic transi- 
gere necesse esset, quid preeclarius? quid tutius, 
ubi tot. sunt fratres, ubi Spiritus sanctus, ubi 
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ἐν τίσιν εἰσίν. Ἀλλὰ 1) χυδεύουσιν, ἢ πάντως πρά- 
Ὑματα ἀναχινοῦσι βιωτιχὰ, ταραχῆῇς ἐμπεπλησμένα. 
Ἐνταῦθα εἰ παρῇς, ἄνθρωπε, ἐν γαλήνη ἧς xal iv 
λιμένι" οὖχ οἰκονόμος εἰσελθὼν ἐτάραττεν, οὐχ ἐπί- 
τροπος ἐθορύθει, οὐχ οἰχέτης ὑπὲρ πραγμάτων βιω- 
τιχῶν ἠνόχλει, οὐκ ἄλλος τις παρώξυνεν " ἀλλ᾽ ἐν 
ἡσυχίᾳ διάγων ἀπήλαυες θείων ἀχροάσεων. Οὐδαμοῦ 
χύματα ἐνταῦθα, οὐδαμοῦ ταραχή᾽ ἀλλ᾽ εὐλογία, 
καὶ εὐχαὶ, xal ὁμιλία πνευματικὴ, καὶ μετάστασις 
εἰς τὸν οὐρανόν " xai ἐντεῦθεν ἤδη τὸν ἀῤῥαδῶνα τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν λαδὼν ἀπήεις. Τίνος ἕνεχεν 
τὴν πλουσίαν ταύτην τράπεζαν ἀφεὶς, εἷς ἑτέραν φορ- 
τικωτέραν ἑαυτὸν μετήγαγες, xal τὸν λιμένα χατα- 
λιπὼν, ταραχὴν ἀντιχαταλλάττη γαλήνης; Τὸ μὴ 
παραγενέσθαι πένητας τοὺς τότε παρόντας, δεινὸν μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω δεινὸν, ὡς τὸ μὴ παραγενέσθαι πλου- 
σίους. Τίνος ἕνεχεν ; Ὅτι οἱ μὲν πένητες ἔχουσι τὴν 


y; ἀναγκαίαν ἀσχολίαν, τὴν φροντίδα τῆς χαθημερινῆς 


Α 


Β 


ἐργασίας, ἀπὸ τῶν χειρῶν ποιούμενοι τὸν βίον παι- 
δοτροφίας ἐπιμελοῦνται, γυναιχὸς προεστήχασι, xày 
μὴ χάμωσι, τὰ τῆς ζωῆς αὐτοῖς οἰχήσεται. Ταῦτα 
λέγω, οὐχὶ ἀπολογίαν δπὲρ ἐχείνων συντιθεὶς, ἀλλὰ 
δεικνὺς πῶς μείζονος χατηγορίας οἱ πλουτοῦντές εἶσιν 
ἄξιοι. Ὅσον πλείονος ἀπολαύουσιν ἀδείας, τοσοῦτον 
xal χαταχρίσεως, ὅτι οὐδενὶ τούτων κατέχονται. Οὐχ 
δρᾶτε τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς θεομάχους, τοὺς ἀντι- 

πίπτοντας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τοὺς σχληροτραχή- 
λους; Τούτων οἵ μὴ παραγενόμενοι πάντων χείρους 

εἰσίν. ᾿Εχείνοις ἐὰν εἴπωσιν οἱ ἱερεῖς ἑπτὰ ἡμέρας 

ἀργῆσαι, χαὶ δέχα, xui εἴχοσι, xai τριάχοντα, οὐχ 
ἀντιλέγουσι" καίτοι τί τῆς ἀργίας ἐχείνης χαλεπώτε- 
pov ; 7 ὰς θύρας ἀποχλείουσι, χαὶ οὔτε πῦρ καίουσιν, 
οὐχ ὕδωρ φέρουσιν, οὐχ ἄλλο τι πρὸς τὴν χρείαν τὴν 
τοιαύτην μεταχειρίζειν ἐφίενται᾽ ἀλλ᾽ ἔστιν ἅλυσις 
αὐτοῖς fj ἀργία, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀντιλέγουσιν. Ἐγὼ 
δὲ οὐδὲν τοιοῦτον λέγω, ὅτι ἑπτὰ ἡμέρας ἄργησον, 
οὐδὲ δέχα ἡμέρας" ἀλλὰ δύο μοι δάνεισον ὥρας τῆς 
ἡμέρας, xal τὰς λοιπὰς αὐτὸς ἔχε " xal οὐδὲ τοῦτό μοι 
τὸ μέτρον εἰσφέρεις. Μᾶλλον δὲ μὴ ἐμοὶ δανείσγς τὰς 
δύο ὥρας, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ " ἵνα παράχλησίν τινα εὐχῆς 
δέξῃ πατέρων, ἵνα εὐλογιῶν πεπληρωμένος ἀναχωρή 


C σης, ἵνα πανταχόθεν ἀσφαλὴς ἀπέλθης, ἵνα τὰ ὅπλα 


λαδὼν τὰ πνευματιχὰ ἀχαταγώνιστος γένη, ἀχεί- 
poo; τῷ διαθόλῳ. Τί ἡδύτερον, εἶπέ μοι, τῆς ἐν- 
ταῦθα διαγωγῆς ; Εἰ γὰρ διημερεύειν ἐνταῦθα ἐχρῆν, 
τί σεμνότερον; τί ἀσφαλέστερον, ὅπου ἀδελφοὶ το- 
σοῦτοι, ὅπου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπου Ἰησοῦς μέ-- 
coc, xal ὁ τούτου Πατήρ; Ποίαν ἑτέραν ζητεῖς συν- 
αγωγὴν τοιαύτην; ποῖον ἕτερον βουλευτήριον ; ποίαν 
σύνοδον ; Τοσαῦτα ἀγαθὰ ἐν τῇ; τραπέζῃ , ἐν τῇ ἀχροά- 
σει, ἐν ταῖς εὐλογίαις, ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἐν ταῖς συνου- 


σίαις * xol σὺ πρὸς cibos βλέπεις διατριδάς; Kat 
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ποίαν ἔχεις συγγνώμην; Ταῦτα οὖχ fva ὁμεῖς ἀχού- 


medius Jesus, et Pater ejus? Qualem aliam talem 


σητε εἶκον * οὗ γὰρ χρείαν ἔχετε τῶν φαρμάχων τού- D congregationem quearis? qualem alium senatum? 


τῶν ὑμεῖς, oi διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενοι τὴν 
brum, τὴν δπαχοὴν, oi διὰ τῆς σπουδῆς τὸν πόθον 
"ἀχλώσαντες * ἀλλ᾽ εἶπον ταῦτα πρὸς μᾶς, ἵνα ἀχού- 
σωσιν οἵ μὴ παρόντες δι’ ὑμῶν. Μὴ εἴπητε, ὅτι χα- 
τηγόρησα τῶν μὴ παραγενομένων ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅλον 
ἔνωθεν αὐτοῖς διηγήσασθε τὸν λόγον. ᾿Αναμνήσατε 
αὐτοὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀναμνήσατε αὐτοὺς τῶν βιω- 
ταῶν πραγμάτων * εἴπατε πόσῳ βελτίων ἢ ἐνταῦθα 
σίναξις, εἴπατε πόσην σπουδὴν περὶ τὰ τοῦ χόσμου 
τράγματα ἐπιδείκνυνται, εἴπατε πόσος μισθὸς ἕπεται 
τοῖς ἐνταῦθα συλλεγομένοις. Ἂν γὰρ μόνον εἴπητε, 


qualem conventum ? Tot bonis referta est mensa, 
tot lectio Scripture, tot benedictiones, tot preces, 
tot ipsi congressus : et tu aliam conversationem 
et colloquia spectas? Quanam autem venia dignus 
censebere? Haec a me dicta sunt, non ut vos au- 
diatis : neque enim vos medicamentis ejusmodi 
indigetis, qui ipsis operibus sanos vos esse com- 
probastis, qui obeditis, qui tanto studio vestrum 
amorem ostendistis : sed ad vos hzc dicta sunt 
a me, ut ex vobis audiant qui non adsunt. No- 
lite dicere solum a me accusatos eos esse qui non 


ὅτι χατηγόρησα, τὸν uiv θυμὸν ἠγείρατε, καὶ τραῦμα E Venerunt , sed totam a principio illis orationem 


εἐργάσασθε, τὸ δὲ φάρμαχον οὐχ ἐπεθήχατε᾽ àv δὲ 
ἀδάξητε αὐτοὺς, ὅτι οὐχ ὡς ἐχθρὸς κατηγόρησα, 
ὄλ᾽ ὡς φίλος ὀδυνώμενος, xat πείσητε αὐτοὺς, ὅτι 
Ἀξιοπιστότερα τραύματα φίλων, ἢ ἐχούσια φιλήματα 
ἀϑρῶν, δέξονται μετὰ πολλῆς ἡδονῆς τὴν χατηγο- 
pz» * οὗ γὰρ τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμη τοῦ λέ-- 
Ὥντος προσέξουσιν. Οὕτω θεραπεύετε τοὺς ἀδελφοὺς 
tix ὑμετέρους. Ἣμεῖϊς τῆς σωτηρίας δπεύθυνοι τῶν 
ταρόντον ὑμῶν, ὑμεῖς τῆς τῶν ἀπολειφθέντων. Οὐ 
ἀνάμεθα αὐτοῖς συγγενέσθαι δι᾽ ἑαυτῶν’ συγγενώ- 
μεδα αὐτοῖς δι᾿’ ὑμῶν, xai τῆς ὑμετέρας διδαῦχα- 
Mac: γέφυρά τις ἣμῖν γενέσθω πρὸς ἐχείνους f 
ἱμετέρα ἀγάπη" ποιήσατε τοὺς ὑμετέρους λόγους 
à τῆς δμετέρας γλούττης διαδῆναι πρὸς τὴν ἐχεί- 
wv ἀχρόασιν. Τάχα αὐτάρχως εἴρηται ἕνεχεν τῶν 
ἐκολειφθέντων τὰ εἰρημένα, xal οὐδὲν δεῖ πλέον 
προσθεῖναι. Ἔ νῆν μὲν γὰρ πλείονα εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ τὸν χαιρὸν ἅπαντα εἷς τοῦτο χαταδαπανήσωμεν 
κατηγοροῦντες, μᾶς δὲ μηδὲν ὠφελοῦντες παραγενο- 


μένους αὐτοὺς, φέρε τι xal ὁμῖν παραθῶμεν ξένον B 


ὄψον καὶ xatvóv: ξένον δὲ xal χαινὸν λέγω οὐ χατὰ 
τὴν πνευματικὴν τράπεζαν, ἀλλὰ ξένον χατὰ τὰν 


ὑμετέραν ἀχρόασιν. 


Darrate. Revocate ills in memoriam Judzos, 
revocate in memoriam negotia szcularia : dicite 
quanto praestantior sit iste conventus ; dicite 
quantum erga res mundanas studium exhibeant, 
dicite quanta merces illos maneat, qui hic con- 
gregantur, Si enim tantum dixeritis accusatos 
illos a me fuisse, iram excitabitis, et. vulnus 
infligetis, non medicinam admovebitis: sin autem 


δὴ . LA * lÍ| . 
A illos docueritis me non tamquam inimicum accu- 


sasse, verum tamquam amicum indoluisse, atque 


illis persuaseritis, Fideliora esse vulnera ami- Prov.27.6. 


corum, quam. spontanea oscula inimicorum, 
accusationem multa cum voluptate suscipient : 
non enim ad verba , sed ad sententiam dicentis 
attendent. Ita fratres vestros curate. Nobis salutis 
omnium vestrum, qui adestis, est ratio reddenda, 
vobis, eorum qui absunt. Non possumus ipsi 
per nos cum illis in colloquium venire, pcr vos 
cum illis in colloquium veniamus, et per vestram 
eruditionem : sit nobis instar pontis cujusdam 
erga illos caritas vestra : efficite ut per linguam 
vestram nostri sermones ad illorum aures traji- 
ciantur. Sufficient fortasse que diximus de illis, 
qui collect& non intersunt, neque quidquam est 
addendum. Nam plura quidem dicere potuisse- 
mus, sed ne totum tempus in ejusmodi accusa- 
tiones impendamus, et ad vos ipsos, qui adestis, 
hinc utilitas nulla dimanet, age, vobis etiam 
insolitum ac novum quoddam obsonium appona- 
mus: insolitum autem ac novum dico, non 
habita ratione mense spiritualis, sed aurium ve- 
strarum babita ratione. 


Διελέλθημεν ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἀποστολιχῶν ῥημάτων ὅ. Superioribus apud vos diebus deapostolicis via, wo. 
ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις, xoi ἀπὸ τῶν εὐαγγελι- — verbis, deque evangelicis disseruimus , cum de Dum "ὦ 
χῶν, ὅτε περὶ τοῦ Ἰούδα διελεγόμεθα " διελέχθημεν — Juda verba faceremus: disseruimus et de pro- γωθδεν. 
ὑμῖν xai ἀπὸ προφητικῶν * σήμερον βουλόμεθα ἀπὸ — pheticis; hodierno dic volumus de Apostolorum 
τῶν Ποέξοων τῶν ἀποστόλων εἰπεῖν. Διὰ τοῦτο εἶπον — Actis verba facere. Propterea insolitum dixi 
τὸ ὄψον ξένον, xai οὗ ξένον. Οὐ ξένον μὲν, ὅτι τῆς οὐλοπίυμι et non insolitum. Non insolitum qui- 
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dem, quod ad seriem sacrarum pertineat Scri- ἀχολουθίας ἐστὶ τῶν θείων Γραφῶν, ξένον δὲ, διότι 
pturarum : insolitum autem, quod aures fortasse τάχα ἀήθης ὑμῖν ἢ ἀχοὴ πρὸς τὴν τοιαύτην ἀχρόασιν. 
vestre minime sint narrationi ejusmodi assuetae. C Πολλοῖς γοῦν τὸ βιδλίον τοῦτο οὐδὲ γνώριμόν ἐστι, 
Multis quidem certe nec notus est liber iste: a πολλοῖς δὲ δοχοῦν σαφὲς εἶναι, πάλιν παρορᾶται " χαὶ 
multis rursus, cum clarus et apertus videatur, γίνεται τοῖς μὲν ἣ γνῶσις, τοῖς δὲ fj ἄγνοια ῥαθυμίας 
tamen contemnitur : et his quidem cognitio, illis ὁπόθεσις. "Iv' οὖν xal οἱ ἀγνοοῦντες μάθωσι, xal ol 
autem ignorantia occasionem affert negligentim. νομίζοντες σαφῶς εἰδέναι, ὅτι πολὺ βάθος νοημάτων 
Ut igitur et qui non noverunt, et qui clarese in-— ἔχει, ἀναγκαῖον ἀμφοτέρων διορθώσασθαι τὴν ῥᾳθυμίαν 
telligere arbitrantur, multas in eo profundas et τήμερον. Δεῖ δὲ πρότερον μαθεῖν, τίς τὸ βιδλίον ἔγρα- 
abstrusas esse sententias discant, opere pretium ψεν. Αὕτη γὰρ ἀρίστης ἐρεύνης ἀχολουθία, πρότερον. 
fuerit amborum negligentiam hodierno diecorri- τὸν γράψαντα ἰδεῖν, εἰ ἄνθρωπός ἐστιν, ἢ ὁ Θεός x&v 
gere. Prius sciamus opus est, quis librum scri- μὲν ἄνθρωπος, παραχρουσώμεθα - Μὴ χαλέσητε γὰρ, 
pserit : hic enim. optimus indagationis est ordo, φησὶ, διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς" àv δὲ Θεὸς, δεξώμεθα - 

ut de auctore videamus , an homo sit, an vero ἄνωθεν γάρ ἐστι τὸ διδασχαλεῖον τὸ ἡμέτερον * xal 

'. 23. Deus: ac si homo quidem sit, rejiciamus: /Volite D γὰρ τοιοῦτον τὸ ἀξίωμα τοῦ θεάτρου τούτου, μηδὲν 
enim, inquit, vocare magistrum superterram : παρὰ ἀνθρώπων μανθάνειν, ἀλλὰ παρὰ Θεοῦ δι᾿ dv- 
sin autem Deus, admittamus : celestis enim est θρώπων. Δεῖ τοίνυν ἐξετάσαι, τίς ὁ γράψας, xal πότε 

et superna schola nostra, siquidem talis est di- ἔγραψε, xal περὶ τίνων, xal τίνος ἕνεχεν τῇ ἑορτῇ 
gnitas hujus theatri, ut ab hominibus nihil, sed ταύτῃ νενομοθέτηται αὐτὸ ἀναγινώσχεσθαι. Τάχα 
per homines a Deo discamus. Disquirendum γὰρ οὐχ ἀχούετε διὰ παντὸς τοῦ ἔτους ἀναγινωσχο- 
nobis est, quis scripserit, et quando scripserit, μένου τοῦ βιδλίου. Καὶ yàp xal τοῦτο χρήσιμον" 
et de quibus, et qua de causa praeceptum sit, ut — x«l μετὰ τοῦτο ζητῆσαι χρὴ, τίνος ἕνεχεν ταύτην 
ille in hac solennitate legeretur. Nam toto for- ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν, Πράξεις ἀποστόλων. Οὐδὲ γὰρ 
tassis anno legi librum non auditis. Enimvero τὰς ἐπιγραφὰς ἁπλῶς παριέναι χρὴ , οὐδὲ εὐθέως «lc 

. hoc quoque nosse prodest : ac deinde querendum τὴν ἀρχὴν ἐμδαλεῖν τῆς συγγραφῆς, ἀλλὰ πρότερον 
est, qua de causa bunc titulum pre se ferat, E ὁρᾷν τὴν προσηγορίαν τοῦ βιθλίου. Καθάπερ γὰρ ἐφ᾽ 
Seri- "fcta Apostolorum. Neque enim4emere przter- ἡμῶν f) χεφαλὴ γνωριμώτερον ποιεῖ τὸ λοιπὸν σῶμα, 
ao^ eundi sunt tituli, neque confestim initium libri — xoi ἡ ὄψις ἄνωθεν ἐπιχειμένη φανερὸν αὐτὸ ἐργάζε- 
attingendum est :sed prius libri nomen viden- — tat, οὕτω xal fj ἐπιγραφὴ ἄνωθεν πρὸ τῆς ὑφῆς ém- 
dum. Nam quemadmodum in nobis ex capite χειμένη ἐπὶ τοῦ μετώπου χαταφανέστερον ἡμῖν ποιεῖ 
reliquum corpus fit notius, et superne imminens τὸ λοιπὸν τῆς γραφῆς. Οὐχ ὁρᾶτε καὶ ἐπὶ τῶν εἰχόνων 

' ilifacies manifestum illud reddit:sica'superiori τοῦτο τῶν βασιλιχῶν, ὅτι ἄνω χεῖται μὲν ἣ εἰχὼν, 
parte impositus textui titulus in fronte reliquam καὶ τὸν βασιλέα ἔχει ἐγγεγραμμένον - χάτω δὲ ἐν τῇ 
scripturam efficit notiorem. Nonne hoc videtis χοίνιχι ἐπιγέγραπται τοῦ βασιλέως τὰ τρόπαια, ἣ 
in regiis etiam imaginibus, ut sursum quidem ,, v(x , τὰ χατορθώματα; Οὕτω δὴ xoi ἐπὶ τῶν Γρα- 
posita sit imago, que regis nomen inscriptum Α φῶν ἐστιν ἰδεῖν. Γέγραπται μὲν ἢ εἰχὼν ἡ βασιλιχὴ 
habet, inferius in basi triumphos regis, victorias ἄνωθεν * χάτωθεν δὲ ἐπιγέγραπται 5j νίχη, τὰ τρό- 
et preclara facinora inscripta habet? Idem in — παια, τὰ χατορθώματα. Οὕτω xoi ἐπιστολὴν ὅταν 
Scripturis licet cernere. Sursum quidem depicta δεξώμεθα, ποιοῦμεν οὐχ εὐθέως διαλύομεν τὸν δε- 
est imago regia: inferius autem victoriainscripta σμὸν, οὐδὲ εὐθέως τὰ ἐγχείμενα ἔνδοθεν ἀναγινώσχο- 
est et tropza et res omnes praclare geste. [ἃ — uev: ἀλλὰ πρότερον τὴν ἔξωθεν ἐπιγραφὴν ἐπερχό- 
facimus etiam, cum epistolam acceperimus : non μεθα, xal ἐξ ἐχείνης μανθάνομεν xal τὸν πέμψαντα, 
continuo vinculum solvimus, neque continuo καὶ «àv ὀφείλοντα ὑποδέξασθαι. Kal πῶς οὖν οὐχ ἄτο- 
quz intus latent, legimus : sed exterius positam πον ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖς τοσαύτῃ χεχρῇσθαι σπουδῇ, 
inscriptionem prius percurrimus, et ex illa di- χαὶ μὴ θορυδεῖσθαι, μηδὲ ταράττεσθαι, ἀλλὰ χατὰ 
scimus et qui miserit, et a quo recipi debeat. τάξιν ἕχαστον ἐπιέναι " ἐνταῦθα δὲ ἀσχάλλειν, xci 
Annon igitur absurdum est, ut in rebus quidem εὐθέως ἐπιτηδᾶν τῇ; ἀρχῇ; Βούλεσθε μαθεῖν ὅση τῆς 
secularibus tantum studii adhibeamus, neque ἐπιγραφῆς fj ἰσχύς ; ὅση δύναμις ; ὅσος ἀπόχειται θη- 
commoveamur , aut perturbemur, sed ordine sin- B. σαυρὸς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν Γραφῶν; Ἀχούσατε, ἵνα 
gula percurramus : hoc vero loco zgre feramus, μὴ καταφρονῆτε τῆς ἐπιγραφῆς τῶν θείων Βιόλίων. 
et confestim initium aggrediamur? Vultis intelli- — Elc7A0rw εἰς τὰς ᾿Αθήνας ὁ Παῦλός ποτε ἐν αὐτῷ 
gere quanta sit vis tituli, quantasit virtus, quan- τῷ βιθλίῳ γέγραπται f ἱστορία αὕτη᾽ εὗρεν ἐν τῇ 
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πόλει οὐχὶ βιδλίον θεῖον, ἀλλὰ βωμὸν εἰδώλων " εὖ- 
pev ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσαν, ᾿Αγνώστῳ Θεῷ * xal 
οὐ παρέδραμεν, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ βωμοῦ 
τὸν βωμὸν χαθεῖλε. Παῦλος 6 ἅγιος, 6 Πνεύματος 
χάριν ἔχων, οὗ παρέδραμε βωμοῦ ἐπίγραμμα, xal 
c) ἐπιγραφὴν Γραφῶν παρατρέχεις; ἐχεῖνος οὐχ 
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tus in Scripturarum initiis reconditus sit thesau- 
rus? Auscultate, ne sacrorum librorum titulos 
contemnatis. Áthenas aliquando Paulus ingressus 
est : bxc historia scripta est in hoc ipso libro; 
reperit in urbe non librum sacrum, sed idolo- 
rum altare: inscriptionem reperit qua sic habuit, 


édgixtv ἅπερ ἔγραψαν ᾿Αθηναῖοι εἰδωλολάτραι, xat — Icworo ΕΟ: neque preterüt, sed hujus inscri- Iuscriptio 
οὺ ἅπερ ἔγραψε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ νομίζεις εἶναι C. ptionisaltaris opera ipsum altare subvertit.Paulus pv 3. 


ἐναγχαῖα; καὶ ποίαν ἔχεις συγγνώμην ; ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἴδωμεν πόσον τὸ χέρδος ἀπὸ τοῦ ἐπιγράμματός ἐστιν. 
Ὅταν οὖν ἴδῃς ἐπίγραμμα βωμῷ ἐγκεχαραγμένον 
ταύτην παρασχὸν τὴν ἰσχὺν, μαθήσῃ ὅτι πολλῷ 
υξλλον τὰ ἐπιγράμματα τῶν θείων Γραφῶν τοῦτο 
ποῦσαι δυνήσεται. Εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ὁ Παῦ- 
kx, εὗρε βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, ᾿Αγνώστῳ 
θιῷ. Τί ἔδει ποιῆσαι; Ἕλληνες πάντες ἦσαν, ἀσε- 
Gic πάντες. Τί οὖν ἐχρῆν ποιῆσαι ; Anà εὐαγγελίων 
ῥαλεχθῆναι ; ᾿Αλλὰ χατεγέλων. "AX ἀπὸ προφητι- 
χῶν, xal τοῦ νόμου γραμμάτων; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπίστευον. 


ille sanctus, qui Spiritus gratiam habebat, altaris 
inscriptionem non przeteriit,et tu Scripturarum 
titulos przteris? ille quod Athenienses idololatrz 
scripserant, non omisit, et tu quz Spiritus san- 
ctus scripsit necessaria esse non censes? qua tan- 
dem venia dignuseris? Verum enim vero quantam 
pepererit utilitatem hac inscriptio videamus. 
Cum ergo altari insculptam inscriptionem tantam 
videris suppeditasse virtutem , multo magis a 
Scripturarum inscriptionibus id perfici posse in- 
telliges. Ingressus est. urbem Paulus, invenit 


Τί οὖν ἐποέησεν; "Exi τὸν βωμὸν ἔδραμε, καὶ ἀπὸ p altare, cui erat inscriptum /gnoto Deo. Quid fuit 


τῶν ὅκλων τῶν πολεμίων αὐτοὺς ἐχειρώσατο. Καὶ 
τῶτό ἐστιν, ὃ λέγει" ᾿Εγενόμην τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, 
τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. 
Εἶδε τὸν βωμὸν, εἶδε τὸ ἐπίγραμμα, ἀνέστη τῷ 
Πνεύματι. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ Πνεύματος χάρις: πάν- 
Tv ποιεῖ χερδαίνειν τοὺς ὑποδεχομένους αὐτήν᾽ 
τοιαῦτα ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ πνευματιχά. Αἰχμαλωτί- 
ζοντες γὰρ, φησὶ, πᾶν νόημα πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Elór τοίνυν τὸν βωμὸν, xol οὐχ ἐδει- 
λίασεν- ἀλλὰ μετέστησε τὸν βωμὸν πρὸς ξαυτόν" 
μᾶλλον δὲ τὰ γράμματα ἀφεὶς, μετέθηχεν αὐτοῦ τὰ 
νοήματα - xai χαθάπερ ἐν πολέμῳ στρατηγὸς ἰδὼν 


στρατιώτην ἐν τῇ παρατάξει τῶν πολεμίων γενναῖον, p 


εἶτα λαβόμενος ἀπὸ τῆς χόμης τοῦ στρατιώτου, πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ τάξιν αὐτὸν μεταστήσειε, χαὶ παρασχευά- 
σειν ὑπὲρ αὐτοῦ πολεμεῖν. οὕτω xoi 6 Παῦλος 
ἐποίησε, χαθάπερ ἐν παρατάξει πολεμίων τὸ ἐπί- 
γραμμα εὑρὼν ἐν τῷ βωμῷ γεγραμμένον, πρὸς τὴν 
ἔχυτοῦ τάξιν μετέστησεν, ἵνα μετὰ Παύλου τοῖς 
᾿Αϑηνχίοις πολεμῖῆί, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ ᾿Αθηναίων τὸν 
Παῦλον βάλλγ, * ξίφος γὰρ ἦν τῶν ᾿Αθηναίων, μάχαιρα 
ἣν τῶν πολεμίων τὸ ἐπίγραμμα ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ αὔτη ἡ 


opus facto? Gentiles erant omnes, impii ommes: 
quid igitur faciendum fuit? De evangeliis verba 
facere? At subsannassent. Num de prophetarum 
libris, vel de legis mandatis? At non credidissent. 
Quid ergo fecit? Accurrit ad altare, et suis ipso- 
rum armis hostes subegit. Atque hoc illud est 


quod dicebat, Factus sum omnibus omnia, τ. Cor. g. 


Judeis tamquam Judeus, iis qui sine lege?'- 
erant, tamquam sine lege essem. Vidit altare, 
vidit inscriptionem, insurrexit Spiritu. Talis 
enim est Spiritus gratia : efficit ut qui eam rece- 
perint, undique lucrum colligant; talia sunt 


arma nostra spiritualia. In captivitatem enim, s. Cor. 10. 


inquit, redigentes omnem intellectum in obse-5- 
quium Christi. Vidit ergo altare, nec reformi- 
davit, sed ad seipsum altare traduxit: vel potius 
omissis literis, ejus sensum transmutavit : et 
quemadmodum in bello dux exercitus si gene- 
rosum militem in hostili acie viderit, et coma 
prehensum ad aciem militem illum transtulerit, 
atque ut pro se pugnet, effecerit : ita quoque Pau- 
lus egit, cum tamquam in hostium acie inscri- 


μάχαιρα τῶν πολεμίων τὴν χεφαλὴν ἐξέτεμεν. Οὐχ ἦν Ν ptionem altari insculptam offendisset, ad suam 


οὕτω θαυμαστὸν, εἰ τοῖς οἰχείοις αὐτοῦ ὅπλοις ἐχει- 
ρύσατο" τοῦτο γὰρ xarà λόγον συμθαίνει' τὸ γὰρ 
χαινὸν xai παράδοξον, ὅταν τὰ τῶν πολεμίων ὅπλα, 
ταῦτα μημανήματα τοῖς πολεμίοις προσάγηται " ὅταν 
τὸ ξίφος, ὃ καθ᾽ ἡμῶν βαστάζουσι, τοῦτο αὐτοῖς τὴν 
χαιρίαν ἐπαγάγη πληγήν. 


aciem transtulit, ut adversus Athenienses cum 
Paulo pugnaret, non cum Atheniensibus Paulum 
percuteret : gladius enim erat Atheniensium, 
ensis erat hostium | illa inscriptio : sed hic ensis 
hostium caput amputavit. Non ita mirabile 
fuisset, si suis ipsius armis eos devicisset : hoc 
enim merito accidit: verum illud novum est et 
insolens, cuim hostium arma tamquam machinas 
hostibus admovemus , cum gladius, quem in nos 
gestant, hic illis letale vulnus infligit. 
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4. Talis quippe virtus est Spiritus. Ita quon- Τοιαύτη γὰρ f, τοῦ Πνεύματος δύναμις. Οὕτω 
dam egit etiam David:exivit armis nudus, ut καὶ ὃ Δανὶδ ἐποίησέ ποτε * ἐξῆλθε γυμνὸς τῶν ὅπλων, 
nuda gratia Dei appareret. Nihil enim, inquit, ἵνα φανῇ γυμνὴ ἢ τοῦ Θεοῦ χάρις. Μηδὲν γὰρ, φησὶν, 
humanum sit, quando pro nobis pugnat Deus. ἀνθρώπινον ἔστω, ὅταν Θεὸς ὃπὲρ ἡμῶν πολεμῇ. 

para- Exivit ergo nudus armis, et turrim illam dejecit. Ἐξῆλθε τοίνυν γυμνὸς τῶν ὅπλων, xoi χατήνεγχε 
ἦς Deinde cum armis destitutus esset, currens gla- B τὸν πύργον ἐχεῖνον. Εἶτα ἐπειδὴ ὅπλα οὐχ εἶχε, 
dium Goliathi rapuit, atque fh. barbari caput δραμὼν ἥρπασε τὴν μάχαιραν «τοῦ Γολιὰθ, χαὶ 
amputavit: ita quoque Paulus in hac inscriptione οὕτω τὴν χεφαλὴν ἐξέτεμε τὴν τοῦ βαρέξάρου - οὕτω 
fecit. Atque ut manifestior fiat victoris modus, καὶ 6 Παῦλος ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ ἐπιγράμματος τούτου. 
virtutem vobis inscriptionis declarabo. Altare Καὶ ἵνα σαφέστερος γένηται 6 τῆς νίχης τρόπος, xal 
igitur Athenis Paulus invenit, cui inscriptum τὴν δύναμιν piv τοῦ ἐπιγράμματος ἐρῶ. Εὗρε τοί- 
erat, Jgnoto Deo. Quis autem ille erat ignotus, νυν ὃ Παῦλος ἐν ᾿Αθήναις βωμὸν, dv ᾧ ἐπεγέγραπτο, 
nisi Christus? Videsquo pacto inscriptionem ca- ἈΑγνώστῳ Θεῷ. Τίς δὲ ἦν ὁ ἀγνοούμενος, ἀλλ᾽ ἢ ὃ 
ptivitate liberarit, non ut dammo afficeret eos qui Χριστός; Εἶδες πῶς ἐξηχμαλώτισε τὸ ἐπίγραμμα, 
scripserunt, sed ut eos salvos faceret,eisque pro- οὐχ ἐπὶ χαχῷ τῶν γραψάντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρία 
desset? Quid igitur? an propter Christum, dicet αὐτῶν xal προνοίᾳ; Τί οὖν; οἱ Ἀθηναῖοι διὰ τὸν 
aliquis, istud scripserant Athenienses ? Si propter € Χριστὸν ἔγραψαν τοῦτο, φησίν ; Εἰ διὰ τὸν Χριστὸν 
Christum hzc Athenienses scripsissent, res adeo ἔγραψαν οἱ Ἀθηναῖοι, οὖχ ἦν οὕτω θαυμαστόν " ἀλλὰ 
mirabilis non fuisset : verum hoc est mirabile, τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἄλλως 
quod illi quidem aliter scripserint, hic autem — ἔγραψαν, οὗτος δὲ ἴσχυσεν ἄλλως αὐτὸ μεταθαλεῖν. 
. aliter illud potuerit immutare. Opere pretium Πρότερον ἀναγκαῖον εἰπεῖν τίνος ἕνεχεν ol ᾿Αθηναῖοι 
est prius dicamus, qua de causa scripserint Athe- — ἔγραψαν, Ἀγνώστῳ Θεῷ. Τίνος οὖν Évexev ἔγραψαν; 
nienses, Jgnoto Deo. Quamnam igitur ob Πολλοὺς εἶχον θεοὺς éxeivot , μᾶλλον δὲ πολλοὺς δαί- 
causam scripserunt? Multos illi deos habebant, μονας" Πάντες γὰρ οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. El- 
95.5. vel potius multos daemones : Omnes quippe dii χον καὶ ἐπιχωρίους, xal ξένους. Ὁρᾶτε ὅσος ὃ χατά- 
gentium daemonia. Habebant et patrios et pere-— γελως. Εἰ γὰρ Θεός ἐστιν, οὐχ ἔστι ξένος - τῆς γὰρ 
grinos. Videus quanta irrisio. Si enim Deus est, οἰχουμένης ἁπάσης δεσπότης ἐστί. Τούτων τοίνυν 
non est peregrinus : siquidem universi terrarum τοὺς μὲν παρὰ πατέρων εἶχον δεξάμενοι, τοὺς δὲ 
orbis est dominus. Quosdam igitur istorum alios Ὁ ἀπὸ τῶν πλησίον ἐθνῶν, οἷον ἀπὸ Σχυθῶν, ἀπὸ 
a patribus suis acceptos habebant, alios afiniti- Θραχῶν, ἀπὸ Αἰγυπτίων " xal el τῆς ἔξωθεν παιδεύ-- 
mis nationibus, utpote a Scythis, a Thracibus, σεως ἦτε ἔμπειροι, xai ταύτας ἂν ὑμῖν ἀνέγνων τὰς 
ab JEgyptiis : quod si profana periti essetis eru- ἱστορίας πάσας.. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἐξ ἀρχῆς πάντας 
ditionis, has etiam vobis omnes historias recita- ἐδέξαντο, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν εἰσηνέχθησαν αὐτοῖς, 
rem. Quoniam igitur omnes ab initio non susce- οἷ μὲν ἐπὶ τῶν πατέρων, οἱ δὲ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς 
perant, sed illis invecti paulatim fuerant, alii ἑαυτῶν, συνελθόντες εἶπον πρὸς ἀλλήλους - ὅτι ὥσ- 
quidem patrum atate, ali vero ipsorum tem- περ τούτους ἠγνοοῦμεν, φασὶν, ἔπειτα ὕστερον αὐ- 
pore, convenientes dixerunt ad invicem: Quem- τοὺς ἐδεξάμεθα xoi ἐγνωρίσαμεν, οὕτω συμβαίνει 
admodum istos ignorabamus, quandoquidem χαὶ ἄλλον εἶναι ἀγνοούμενον, xal ὄντα μὲν Θεὸν, οὗ 
ipsos deinceps accepimus et agnovimus:ita fleri γνωριζόμενον δὲ ὃφ᾽ ἡμῶν" καὶ διὰ τοῦτο λανθάνει 
potest, ut sit aliquis alius ignotus, qui verus sit E ἀμελούμενος, καὶ μηδὲ θεραπευόμενος. Τί οὖν ἵνα 
Deus, sed a nobis minime cognitus, qui a nobis γένηται; Ἔστησαν βωμὸν, καὶ ἔγραψαν, ᾿Αγνώστῳ 
insciis propterea negligatur et non colatur. Quid Θεῷ, τοῦτο λέγοντες διὰ τοῦ ἐπιγράμματος " ὅτι xal 
igitur fecerunt? Aram erexerunt, et inscripse- εἴ τίς ἐστι θεὸς ἕτερος οὐδέπω γνωρισθεὶς fiiv, κἀ- 
runt, Zgnoto Deo, ut per inscriptionem hoc si- χεῖνον θεραπεύσωμεν. "Opa. ὑπερύῥολὴν δεισιδαιμο- 
gnificarent, Si forte quispiam sit alius Deus, qui νίας. Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος ἀρχόμενος ἔφη, Κατὰ 
nondum nobis innotuerit, bunc etiam colemus, πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς δρῶ " οὐ γὰρ 
Vide immodicam superstitionem. Propterea di- τοὺς γνωρίμους διυῖν δαίμονας θεραπεύετε μόνον, 
17.22. Xit a principio Paulus, Per omnia quasi super- ἀλλὰ χαὶ τοὺς οὐδέπω γνωρισθέντας ὑμῖν. ᾿Ἐχεῖνοι 
stitiosiores vos video: non enim vobis notos so- μὲν διὰ τοῦτο ἐπέγραψαν, ᾿Αγνώστῳ Θεῷ, 6 δὲ 
lummodo colitis deos, sed. eos etiam, qui vobis ,. Παῦλος ἡρμήνευσεν. Οἱ μὲν γὰρ τοῦτο περὶ ἄλλων 
nondum innotuerint. [nscripserant illi quidem, A ἔλεγον, αὐτὸς δὲ αὐτὸ μετέστησεν ἐπὶ τὸν Χριστὸν, 
Ignoto Deo, sed Paulus interpretatus est; nam αἰχμαλωτίσας τὸ νόημα, καὶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ στήσας 
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ἐν τῇ παρατάξει τῇ ἑαυτοῦ" Ὃν γὰρ ἀγνοοῦντες 
εὐσεβεῖτε μεῖς, τοῦτον ἐνὼ χαταγγέλλω, φησίν" 
ἄγνωστος γὰρ Θεὸς οὐδεὶς ἄλλος ἐστὶν ἢ 6 Χριστός. 
hei ὅρα σύνεσιν πνευματικήν. "ἔμελλον αὐτῷ μετὰ 
ταῦτα ἐγχαλεῖν, ὅτι ξενίζοντα εἰσφέρεις δόγματα 
εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν, ὅτι χαινοτομεῖς, ὅτι θεὸν εἶσ- 
φέρεις, ὃν οὐκ ἴσμεν. Βουλόμενος τοίνυν ἀπαλλαγῆναι 
τῆς ὑκοψίας τῆς xarà τὴν χαινοτομίαν, καὶ δεῖξαι 
ὅτι οὐ ξένον χηρύττει θεὸν, ἀλλ᾽ ὃν προλαθόντες 
διὰ τῆς θεραπείας ἐτίμησαν, ἐπήγαγε καὶ εἶπεν ὅτι 
Ὃν ἀγνοοῦντες εὐσεδεῖτε, τοῦτον ἐγὼ χαταγγέλλω 
ὑυῖν. Ὑμεῖς με προελάδετε, φησίν " ἔφθασεν ὁμῶν 
f θεραπεία τὸ ἐμὸν χήρυγμα. Νὴ τοίνυν ἐγχαλεῖτε, 
ἔπι ξένον εἰσφέρω θεόν’ τοῦτον γὰρ χαταγγέλλω, 
ἣ ὑμεῖς ἀγνοοῦντες θεραπεύετε, οὐχ ἀξίῳ μὲν αὐτοῦ 
tme, θεραπεύετε δὲ ὅμως. Οὐ γὰρ τοιοῦτος Bo- 
uk ἵσταται τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ βωμὸς ἔμψυχος καὶ 
πιυματιχός- ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτου ὑμᾶς xal πρὸς ἐχεῖ- 
»» ἀναγαγεῖν δύναμαι. Obvo καὶ Ἰουδαῖοι τὸ πα- 
Any ἐθεράπευον * ἀλλ᾽ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σωματι- 
τῆς θεραπείας, xal ἦλθον ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν ol 
τιστεύσαντες ἅπαντες. Εἶδες σοφίαν Παύλου; εἶδες 
σύνεσιν ; εἶδες πῶς αὐτοὺς ἐχειρώσατο, οὐχ ἀπὸ εὖ- 
εγελίων, οὐχ ἀπὸ προφητιχῶν, ἀλλὰ ἀπὸ ἐπιγράμ- 
ματος; MÀ παράτρεχε τοίνυν, ἀγαπητὲ, τὴν ἐπι- 
μαφὴν. τῶν θείων λογίων * ἂν μὲννήφης xol ἐγρήγορος 
ἧς, xai dv ἀλλοτρίοις: εὑρίσκεις τι χρήσιμον᾽ ἂν δὲ 
ἰάθυμος xal ἀναπεπτωχὼς, οὐδὲ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν ἔσται σοί τι πλέον. “Ὥσπερ γὰρ 6 εἰδὼς χερ- 
ῥαίνειν, πανταχόθεν χερδαίνει" οὕτω χαὶ ὁ μὴ εἰδὼς, 
x1» θγσαυρὸν εὔρη, χενὸς ἄπεισι. Βούλεσθε, εἴπω 
χαὶ ἕτερόν τι τοιοῦτον ἐπιχείρημα, ὅπερ ἄλλος μὲν 
ur9' ἑτέρας ἐφθέγξατο διανοίας, ὁ δὲ εὐαγγελιστὰὴς 
πρὸς ἑαυτὸν μετέθηχε τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν; 
Οἱχοῦν προσέχετε ἀχριδῶς, ἵνα ὑἀάθητε, ὅτι xd- 
χεῖνος ἠχμαλώτισε τὸ νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ - ἕνα μάθητε, ὅτι εἰ τὰ ἀλλότρια αἰχμαλω- 
τίνειν δυνάμεθα, πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς οἰχείοις 
ἐππορευσόμεθα χαὶ χερδανοῦμεν. Ὁ Καϊάφας ἀρχιε- 
ρεὺς ἦν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου xal γὰρ καὶ τοῦτο 
τῆς Ἰουδαϊχῆς ἐγένετο πονηρίας " χατήσχυνον γὰρ 
τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, ὠνητοὺς ποιήσαντες ἀρχιε- 
βέας. ΓἜμπροσθεν δὲ οὐχ οὕτως ἦν, ἀλλὰ τῇ τελευτῇ 
μόνῃ χατελύετο ἢ ἱερωσύνη τοῦ ἀρχιερέως" τότε δὲ 
xii ζῶντες παρελύοντο τῆς τιμῆς. Ἀρχιερεὺς τοίνυν 
ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου 6 Καϊάφας, χαθώπλιζε xarà 
τοῦ Χριστοῦ τοὺς Ἰουδαίους, xoi ἔλεγεν" ὅτι δεῖ 
τῶτον ἀποθανεῖν, ἐγχαλεῖν μὲν οὐδὲν ἔχων, -Bacxa- 
viz δὲ τηχόμενος. Τοιοῦτον γὰρ 6 φθόνος " τῶν εὐερ- 
Tem τοιαύτας ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιδάς. “Ὅθεν xol 
τὴν αἰτίαν διδάσκων τῆς ἐπιβουλῆς, ἔλεγε" Συμφέρει 
fva εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη, xal μὴ ὅλον τὸ ἔθνος 
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illi quidem id de aliis dixerant, at illud ipse 
traduxit ad Christum, et in captivitatem sensum 


redegit, et in sua secum acie collocavit : Quem 15. v. 28. 


enim ignorantes vos colitis, hunc ego vobis 
annuntio, inquit ; ignotus enim alius Deus non 
est, nisi Christus. Ac vide prudentiam spiritua- 
lem. Objecturi deinceps illi erant, Nova quedam 
dogmata infers auribus nostris, novis rebus stu- 
des, deum invehis, quem non novimus. Ut igi- 
tur illis suspicionem eximeret novitatis, seque . 
novum deum minime pradicare ostenderet, sed 
B quem ipsi prius cnltu. honorandum censuerant, 
adjunxit et dixit, Quem ignorantes colitis, eum 
ego vobis annuntio. Vos me prevenistis, in- 
quit ; praedicationem meam cultus vester pr2oc- 
cupavit. Ne igitur objiciatis novum a me deum 
inferri : hunc enim annuntio quem vos colitis 
ignorantes, non digno quidem modo, sed tamen 
colitis. Non enim tale Christo erigitur altare 
sed animatum altare ac spirituale ; verumtamen 
ab hoc ad illud vos possum perducere. Ita 
quoque Judaei quondam cultum  exhibebant : 
C sed a corporali cultu recesserunt, et ad spiri- 
tualem traducti sunt, qui crediderunt omnes. 
Vides Pauli sapientiam ? vides prudentiam ? 
vides quo pacto illos devicerit non. evangelicis, 
non propheticis usus dictis, sed inscriptione ? 
Noli ergo, carissime, divinorum inscriptio- 
nem eloquiorum pretermittere : nam si atten- 
. tus et vigilans fueris, etiam in alienis utile 
quidpiam offendes : sin autem negligens ac re- 
missus, ne ipse quidem tibi sacrz Literz prodesse 
poterunt. Nam quemadmodum qui lucra novit 
colligere, undique lucra colligit : itaet is qui mi- 
D nime novit, quamvis thesaurum invenerit, ina- 
nis recedit. Vultis et alterum simile argumentum 
in medium afferam, quod alius quidem alio 
sensu protulit, sed evangelista vim eorum qua 
dicta fuerant ad se traduxit? Itaque diligenter 
attendite, ut illum quoque discatis intellectum. ' 
ad obediendum Christo in captivitatem redegisse : 


ut discatis, si aliena possumus in captivitatem a. cor, 10. 


redigere, multo magis nos in propriis negotiatu- 5 
ros, quastumque facturos. Pontifex erat anni 
illius Caiphas : nam et hoc fuit Judaice impro- 
bitatis : quoniam dignitatem sacerdotalem adeo 

E deturpabant, ut venales pontifices. redderent. 
Antea vero non ita fiebat, sed sola morte pontificis 
sacerdotium terminabatur : tum vero etiam vi- 
ventes honore se abdicabant. Cum igitur illius 
anni pontifex esset Caiphas, Judzos adversus 
Christum armabat ac dicebat : Hunc mori opor- 


ΙΝ 


Mem τὴν προσηγορίαν τοῦ νεοφωτίστου xal τὴν 
γέριν, οὕτω καὶ μετὰ δέχα ἔτη καὶ εἴχοσι χαὶ μέχρι 
τῆς ἐσγάτης ἡμέρας ἐστὶν ἔχειν χαὶ λαμπρὸν τοῦτο 
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tatis video te esse : quocirca Deum roga, si 
forte remittatur tibi hec nequitia. Nondum 
ingressus est certamina, et statim indigno venia 


xsi σεωνὸν ὄνομά τε xal πρᾶγμα. Kal τούτου μάρτυς E casu prolapsus est. Ut igitur post duos dies ca- 


ἐπόστολος Παῦλος, ἐν γήρᾳ διαλάμψας μειζόνως. 
Exud)) γὰρ f, νεότης αὕτη οὐχ ἀπὸ φύσεως, ἀλλ᾽ 
ἁστέρας προαιρέσεως ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι, xal τὸ 
γρῦῖσοαι xal μεῖναι νέους ἐν ἡωῖν ἐστι χείμενον. 
Ἐξὶ μὲν γὰρ τοῦ σώματος χἂν ἅπαντά τις ἐπι- 
- φχουδάζη,, x&v ἅπαντά τις πραγματεύηται, xal μὴ 
χατατρίδῃη τὸ σῶμα, x&v ποιῇ μένειν ἔνδον, x&v μὴ 
χατατείνη, τοῖς πόνοις αὐτὸ xal τοῖς συνεχέσιν ἔρ-- 
γοις, πάντως χατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον xal οὕτως 


dere possumus, et nuper illuminati appellationem 
et gratiam perdere : ita quoque post decem ac 
viginti annos, et ad finem usque vitz possumus 
praeclarum hoc atque venerandum nomen ac rem 
conservare. Átque hoc Paulus testatur aposto- 
lus, qui in senectute maxime illustris fuit. Nam 
quoniam a natura non est hac juventus, sed utri- 
usque propositi compotes sumus; ut vel sene- 
scamus, vel juvenes maneamus, a nostro pendet 


ej χαταλύήψεται τὸ γῆρας ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς οὐχ ,, arbitrio. In corpore quidem licet omne studium 
Wwe ἀλλ᾽ ἂν μὴ κχατατρίδῃς αὐτὴν, μηδὲ κατα- A quis adhibeat, licet omnem lapidem moveat, li- 


τείνης πόνοις βιωτιχοῖς xal χοσμιχαῖς φροντίσι, 
μένει διαπαντὸς ἀχραιφνῇ τὴν νεότητα διατηροῦσα. 
Οὐχ ὁρᾶτε τούτους τοὺς ἀστέρας τοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς; 
Ἑξαχισχίλια λοιπὸν ἣμῖν ἔτη φαίνουσι, xal οὐδεὶς 
εὐτῶν ἀμαυρότερος γέγονεν. Εἰ δὲ ἔνθα φύσις, οὕτως 
ἔμεινεν ἀχμαῖον τὸ φῶς" ἔνθα προαίρεσις, οὐ πολλῷ 
μᾶλλον μενεῖ τοιοῦτον, οἷον ἐξ ἀρχῆς ἔλαμψε; Μᾶλ- 
δὸν δὲ, ἐὰν ἐθέλωμεν, οὐ τοιοῦτον μόνον μενεῖ, 
ὄδλὰ xai λαμπρότερον ἔσται, ὡς xai πρὸς αὐτὰς 
ἐμλλξσύαι τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας. Βούλει μαθεῖν πῶς 


cet illud minime vexet, licet domi contineat, li- 
cet laboribus illud et continuis operibus non af- 
fligat : tamen ex lege nature sic quoque plane 
senectus illud invadet. In anima vero non ita fit: 
sed si illam minime vexes, neque szcularibus 
eam laboribus curisque mundanis excrucies, ju- 
ventutem suam perpetuo retinet, illzsamque con- 
servat. Nonne videtis has in czlo fixas stellas? 
Jam per annos sexies mille nobis lucent, nec 
ipsarum ulla facta est obscurior. Quod si ubi na- 


ἔστι xal μετὰ χρόνον εἶναι νεοφωτίστους; Ἄχουσον p turz res est, ita recens et vividum lumen reman- 


τί γησιν ὃ Παῦλος πρὸς ἀνθρώπους πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χρόνου πεφωτισμένους" "Ev οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆ- 
p« ἐν χόσμῳ,, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες εἰς χαύχημα 
ἐμοί. ᾿Ἀκεδύσασθε τὸ παλαιὸν xal διεῤῥωγὸς ἱμάτιον, 
ἠλείψασθε τὸ μύρον τὸ πνευματιχὸν, ἐλεύθεροι πάν- 
τις ἐγένεσθε" μηδεὶς λοιπὸν ἐπὶ τὴν δουλείαν ἐπα- 
νιρχέσθω τὴν προτέραν. Πόλεμός ἐστι τὰ πράγματα 
xxi ἀγών. Οὐδεὶς ἀγωνίζεται δοῦλος, οὐδεὶς στρα-- 
τεύεται οἰκέτης" ἀλλ᾽ ἐὰν ἁλῷ δοῦλος ὧν, μετὰ τι- 
μωρίας ἐχθάλλεται τοῦ τῶν στρατιωτῶν χαταλόγου. 
θὺχ ἐπὶ τῆς στρατείας δὲ ταύτης, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν 
Ὀλυμπιαχῶν ἀγώνων τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔθος χρατεῖ. 
Μετὰ γὰρ τὰς τριάχοντα ἡμέρας τὰς ἐνταῦθα ἀνα-- 
γαγόντες αὐτοὺς εἰς τὸ προάστειον περιάγουσι, χαὶ 
τοῦ θεάτρου καθημένου παντὸς, βοᾷ ὁ χήρυξ, μή τις 
τούτου κατηγορέϊ; ὥστε αὐτὸν ἀποσχευασάμενον τῆς 
δουλείας τὴν ὑποψίαν, οὕτως εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμδῆ- 
vat. Εἰ δὲ ὃ διάδολος οὗ δέχεται δούλους εἷς τοὺς ἀγῶ-- 
νας τοὺς ἑαυτοῦ, πῶς σὺ τολμᾷς δοῦλος γενόμενος τῆς 
ἁμαρτίας εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμθῆναι τοῦ Χριστοῦ ; 
"Exi. μὲν 6 χήρυξ λέγει, μή τις τούτου χατήγορος; 
ἐνταῦθα δὲ 6 Χριστὸς οὐχ οὕτω λέγει" ἀλλὰ xàv 
ἄπιντες αὐτοῦ χατηγορήσωσι πρὸ τοῦ βαπτίσματος, 
λέχει, ἐγὼ δέξομαι αὐτὸν, χαὶ ἀποσχευάσομαι τῆς 
δουλείας, xal ποιήσας ἔλεύθερον εἰς τοὺς ἀγῶνας εἰσ- 


sit : ubi voluntatis res est, nonne multo magis 
tale permanebit, quale ab initio refulsit? Imo 
vero si velimus, non tale tantum permanebit, 
sed splendidius etiam erit, sic ut ipsos etiam so- 
lis radios zmuletur. Vin' tu intelligere quo 
pacto possumus etiam post longum tempus esse 
nuper illuminati? Audi quibus verbis Paulus 
homines multo ante tempore illuminatos allo- 


quatur : Inter quos lucetis sicut luminaria in Philip. a. 


mundo, verbum vite continentes ad gloriam ' 
meam. Veterem laceramque vestem exuistis, 
spirituali unguento delibuti estis, liberi omnes 


C facti estis: nemo deinceps ad priorem redeat ser- 


vitutem. Bellum quoddam ac certamen sunt res 
iste. Nemo certat, qui servus sit: nemo militat 
qui sit famulus : sed si servus deprehendatur,ex 
albo militum cum supplicio ejicitur. Neque vero 
in hac tantum militia,sed et in Olympicis certa- 


minibus idem iste mos obtinet. Post triginta enim Το ον 


batio 


5. 16. 


Athleta- 


pro- 


dies hic transactos, in suburbium illos eductos Otympicis. 


circumvehunt, et toto sedente theatro. clamat 
praeco: Num quis hunc accusat? ita ut omni 
servilis conditionis suspicione depulsa, in cer- 
tamina pedem inferat. Quod si diabolus in agones 
suos servos non admittit, quo pacto tu, cum pec- 


ἄξω, Εἶδες φιλανθρωπίαν ἀγωνοθέτου; Οὐ ζητεῖ τὰ D cati servus evaseris, in Christi certamen ingredi 


. 22. 
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audes? Illic quidem ait preco, Num quis hujus 
sit accusator? hic vero Christus non ita dicit, sed 
quamvis omnes ante baptismum illum accu- 
sent, dicit, Ego illum admittam et servitute 
liberabo, atque in libertatem vindicatum in 
certamina introducam. Vides agonothete be- 
nignitatem? Non ea quirit quz precesserint ; 
sed eorum qua consequuntur, exigit ratio- 
nem. Cum servus esses, mille accusatores ha- 
bebas, conscientiam, peccata, daemones omnes. 
Nullus me, inquit, illorum adversum te commo- 
vit, nequetemeis certaminibus indignum censui, 
sed ad luctas admisi, non ob tuam dignitatem, 
sed ob meam benignitatem. Mane igitur ac de- 
certa, sive currendum sit, sive pugilatu, sive 
pancratio certandum sit, ne occulte, ne temere, 
nec in vanum decertes. Audi quid egerit Paulus. 
Confestim ubi de lavacro ascendit, statim post 
baptismum decertabat, praedicabat, quoniam hic 
est Filius Dei, et Judaos jam inde a primo die 
confundebat. At tu pradicare non potes, neque 
verbum doctrine habes? Igitur operibus et con- 


« versatione actionumque splendore doce. Luceat 


enim, inquit, lux vestra coram hominibus, ut 
videant opera vestra bona, et glorificent Pa- 
trem vestrum qui in celis est. Non potes Ju- 
daos voce confundere ὃ Fac ut tua conversatione 
confundantur, fac utcommoveantur tua mutatione 


. gentiles. Cum enim viderint eum qui lascivus, 


pravus, ac negligens et corruptus erat, subito 
fuisse mutatum, et post mutationem ex gratia 
mutationem ex conversatione exhibuisse, nonne 
confundentur, et dicent id quod de czco Judzi 


. quondam dicebant, Zic est, Non est ille, Imo 


ipse est? Sunt enim hac verba hominum confu- 
sorum, de nomine sibi noto dubitare, inter se 
dissidere, proprie conscientiz minime credere, 
ac ne suisquidem oculis. Ille cecitatem corpora- 
lem abjecit, tu spiritualem cacitatem abjecisti ; 
illein solem hunc respexit, tu in justitiz& solem 
respice. Agnovisti Dominum : fac igitur ea quz 
hac agnitione sint digna, ut et celorum regnum 
assequaris, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, per quem et cum quo Patri gloria, 
honor, imperium, una cum sancto ac vivifico 


. Spiritu, nune et semper, et in secula szculo- 


rum. Àmen. 
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πρότερα, ἀλλὰ τῶν μετὰ ταῦτα εὐθύνας ἀπαιτεῖ, 
Ὅτε δοῦλος ἧς, μυρίους εἶχες κατηγόρους, τὸ συν- 
tóc, τὰ ἁμαρτήματα, τοὺς δαίμονας ἅπαντας. 
Οὐδείς με, φησὶν, ἐχείνων ἐχίνησε xavk σοῦ, οὐδὲ 
ἐνόμισά σε ἀνάξιον τῶν ἀγώνων τῶν ἐμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐδεξάμην εἷς τὰ παλαίσματα, οὐχ ἀπὸ τῆς ἀξίας τῆς 
σῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐμῆς φιλανθρωπίας. Μένε τοίνυν 
xal ἀγωνίζου, χἂν τρέχειν δέη, χἂν πυχτεύειν, xáv 
παγχρατιάζειν" μὴ ἀδήλως, μηδὲ ἁπλῶς, μηδὲ sixs. 
Ἄχουσον τί ἐποίησεν 6 Παῦλος. Εὐθέως ἀπὸ τῶν 
ναμάτων ἀναδὰς, αὐτίχα ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἦγω- 
νίζετο, ἐχήρυττεν ὅτι οὗτός ἐστιν 6 ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ" 
καὶ συνέχυνε τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ πρώτης. Ἀλλ᾽ οὐ 
δύνασαι χηρῦξαι σὺ, οὐδὲ ἔχεις διδασκαλιχὸν λόγον; 
Οὐχοῦν δίδαξον διὰ τῶν ἔργων xol τῆς πολιτείας, 
διὰ τῆς λαμπρότητος τῶν πράξεων. Λαμψάτω γὰρ, 
φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα δμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πα- 
τέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐ δύνασαι συγχέειν 
Ἰουδαίους διὰ τῇς φωνῆς; Ποίησον αὐτοὺς συγχυ- 
θῆναι διὰ τῆς πολιτείας, ποίησον καὶ “Ἑλληνας 
θορυδηθῆναι διὰ τῆς μεταδολῆς. “Ὅταν γὰρ ἴδωσι 
τὸν πρὸ τούτου ἀσελγῇ, τὸν πονηρὸν, τὸν ἦμελη,- 
μένον, τὸν διεφθαρμένον, ἀθρόον μεταδεθλημένον, 
καὶ μετὰ τῆς μεταδολῆς τῆς χατὰ τὴν χάριν, με- 
ταδολὴν τὴν χατὰ τὴν πολιτείαν ἐνδειχνύμενον, οὐ 
συγχυθήσονται καὶ ἐροῦσιν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ 
οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγόν ποτε, Οὗτός ἐστιν, οὐχ ἔστιν 
οὗτος, αὐτός ἐστι; Συγχεχυμένων γὰρ ταῦτα τὰ ῥή- 
ματα, ἀμφιθάλλειν περὶ τοῦ γνωρίμου, διαστασιά- 
ζειν πρὸς ἑαυτοὺς, τῷ οἰχείῳ συνειδότι μὴ πιστεύειν, 
μηδὲ τοῖς ἑαυτῶν ὀφθαλμοῖς. Ἀπέθαλεν ἐχεῖνος τὴν 
σωματικὴν πήρωσιν, ἀπέθαλες σὺ τὴν ψυχικὴν πή- 
ρώσιν- ἀνέθλεψεν ἐχεῖνος εἰς τὸν ἥλιον τοῦτον, ἀνά- 
βλεψον σὺ πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης. ᾿Ἐπέγνως 
τὸν Δεσπότην" ἄξια τοίνυν πρᾶξον τῆς ἐπιγνώσεως" 
ἵνα xoi τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχης, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾿ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ xod ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* 
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ἜΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞ στο ——————————————————— 


"ΣΥΝΆΑΞΕΩΣ ΔΙΑ ΧΡΟΝΟΥ EN TH IIAAAIA 


ἐχχλησίᾳ γενομένης, εἷς τὴν ἐπιγαφὴν τῶν Πρά- C 


ξεων τῶν ἀποστόλων, χαὶ ὅτι χρησιμώτερος βίος 
ἐνάρετος σημείων χαὶ θαυμάτων, χαὶ χατὰ τί δια- 
φέρει πολιτεία σημείων. 


Διὰ χρόνου πρὸς τὴν μητέρα ἡμῶν ἐπανήλθομεν 
τάλιν, τὴν ποθεινὴν xal ἐπέραστον ταύτην ἅπασιν 
ἀκλησίαν, πρὸς τὴν μητέρα ἡμῶν xal τῶν ἐχχλη- 
σιῶν ἁπασῶν. Μήτηρ μὲν γὰρ, οὖχ ὅτι τῷ γρόνῳ 
τρεσδυτέρα μόνον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ὑπὸ ἀπόστο- 
λυῶν ἐθεμελιώθη χειρῶν διὰ τοῦτο πολλάχις xal 
᾿ατασχαφεῖσα διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, πάλιν ὧρ- D 
ώθη διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ αἱ ἀπο- 
στολιχαὶ μόνον αὐτὴν ἐθεμελίωσαν χεῖρες, ἀλλὰ xal 
τοῦ Δεσπότου τῶν ἀποστόλων fj ἀπόφασις ἐτείχισεν 
αὐτὴν χαινῷ καὶ παραδόξῳ τειχισμοῦ τρόπῳ. Οὐ γὰρ 
ξύλα καὶ λέθους συνθεὶς, οὕτως ᾧχοδόμησε τὸν περί- 
6oov, οὐδὲ τάφρον ἔξωθεν περιελάσας, xal σκόλοπας 
χαταπήξας, xai πύργους ἀναστήσας, οὕτως αὐτὴν 
ἐσφαλίσατο" ἀλλ᾽ ἐφθέγξατο δύο ῥήματα ψιλὰ μόνον, 
xe ταῦτα ἤρχεσεν ἀντὶ τείχους αὐτῇ, xal πύργου, 
xai τάφρου, xal ἀσφαλείας ἁπάσης. Καὶ τίνα ἐστὶ τὰ 
ῥήματα ταῦτα, ἃ τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχύν; ᾿Επὶ τῇ 
πέτρα ταύτη οἰχοδομήσω μοὺ τὴν ᾿Εχχλησίαν * xai 
πύλαι ἄδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς. Τοῦτό ἐστι τὸ 
τεῖχος, τοῦτο ὃ περίδολος, τοῦτο fj ἀσφάλεια, τοῦτο 
λιμὴν χαὶ χαταφυγή. Σὺ δέ μοι σχόπει χἀντεῦθεν 
τοῦ τείχους τὸ ἀῤῥαγές. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀνθρώπων 
ἐπιδουλαὶ οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
οὐδ᾽ αὐταὶ ai μηχαναὶ τοῦ ἄδου: Πύλαι γὰρ, φη- 
οἷν, ἄδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς. Οὐχ εἶπεν, οὐ 
προσξαλοῦσιν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς" 
oos xoa μὲν γὰρ, οὐ περιέσονται δὲ αὐτῆς. ᾿Αλλὰ τί 
ποτέ ἐστι, Πύλαι ὅδου; τάχα γὰρ ἀσαφὲς τὸ εἶρη- 
μένον. Ἠάθωμεν τί ἐστι πύλη πόλεως, xal τότε εἷ- 
σόαεθα τί ἐστι πύλη Sov. Πύλη πόλεώς ἐστιν εἴσοδος 

$ εἰς τὴν πόλιν οὐχοῦν καὶ πύλη ἄδου ἐστὶ χίνδυνος 


* Collata cum Ms. Colbertino 3058, qui deficit initio 
εἰ Bine. Non alium hactenus Codicem nancisci potuimus. 
Ibid. à» τῇ παλαιᾷ ἐκκλησία. Libanius in Antiochico ait, 
Antiochiam in duas fuisse urbes divisam, alteram πα- 
4240, hoc est, antiquam, quae secundum Oroniis fluvii 
oram longum occupabat terrae spetium : alteram no- 
va:D, in ejusdem fluvii insula sitam, forma rotunda,quze 

quinque pontibus antiqua jungebatur. In. παλαιᾷ seu 

antiqua exstabat vetus ecclesia, ab apostolis fundata, 

αἱ dicit homiliz initio Chrysostomus : ideoque aposto- 
TOM. 111. 


CUM 1N FETERI ECCLESIA LONGO 
intervallo celebrata collecta esset, sermo 
habitus in inscriptionem Actorum 4posto- 
lorum : et vitam cum virtute actam utilio- 
rem esse signis ac miraculis; et quatenus 
differat a signis conversatio. 


1. Rursus ad matrem nostram longo intervallo 
reversi sumus, ad desideratam et caram omni- 
bus hanc ecclesiam, ad nostram et omnium eccle- 
siarum matrem. Nam mater quidem est non 
quod antiquior tantum sit tempore ; sed quod , 


apostolorum manibus sit fundata: quam ob T iocabatur, 
ab Aposto- 
lis fundata. 


causam multoties propter Christi nomen eversa, 
Christi virtute rursus est ereata. Neque enim 
apostolice tantum manus illam fundarunt, sed 
et ipsius apostolorum Domini decretum illam 
novo et inusitato munitionis genere munivit. 
Non enim coagmentátis lignis et lapidibus septa 
construxit, neque fossa exterius ducta circum- 
dedit aut palis defixis, aut turribus exadificatis 
illam munivit; sed duo nuda solum verba protu- 
lit, et hac illi fuerunt instar muri, et turris, et 
E fosse, et cujusvis loco munimenti. Et quz tan- 
dem illa sunt verba, qua tantam vim obtinent ? 


Super hanc petram cdificabo Ecclesiam Mau. 16. 


meam : etporte inferi nonprevalebunt adver- '8- 
sus eam. Hoc murus est, hoc septum, hoc mu- 
nimentum, hoc portus et refugium. Tu vero 
quam inexpugnabilis sit hic murus, inde per- 
pende. Neque enim hominum tantum insidias 
adversus eam dixit non prevalituras, sed. nec 
ipsas inferni machinas: Porte enim, inquit, 
inferi non prevalebunt adversus eam, Non 
dixit, In illam non irruent, sed, Adversus eam 
non pr&valebunt : nam irruent ille quidem, sed 
illam non superabunt. Sed quid illud est, Por- 
te inferi ὃ forte namque obscurum est dictum. 
Discamus quid sit porta urbis, et tunc sciemus 


Α 


lica vocatur a Theodoreto : et in Chronico Alexandrino 
παλαιά item ecclesia dicitur. Cujus appellationis dplex 
videtur causa fuisse, et quod in veteri urbe sita, et 
quod antiquitus ab apostolis fundata fuisset , qua licet 
multoties propter Christi nomen eversa, multoties erc- 
cta denuo fuerit, παλαιᾶ; tamen , seu veteris nomen non 
amiserat etiam tempore auctoris Chronici Alexandrini ; 
παλαιάν Antiochie memorat Athanasius tomo ad An- 
tiochenos p. 771. 


Nee 
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quid sit porta inferi. Porta urbis est aditus in ur- 

bem itaque porta inferi est periculum,quod ad in- 

feros tendit. Quod igitur ait, est ejusmodi : licet 

irruant et impetum faciant tanta pericula, ut ad 

ipsum nos przcipites agant infernum, Ecclesia 

manet immota. Poterat ille quidem non permit. 

tere, ut nulla mala experiremur: cur ergo permi- 

sit? Quod multo majus sit, quam tentationes pro- 

hibere, si dum advenire tentationes sinit, nihil ta- 

men ex earum incursu mali nos ferre permittat ; 

idcirco omnes accidere tentationes sivit, ut pro- 

^".5.3, batiorem illam redderet : siquidem Tribulatio 
patientiam operatur, patientia vero proba- 
tionem. Atque ut majori cum excessu virtutem 

suam ostendat, ex ipsis eam portis eripit mortis. 
Propterea tempestatem sivit excitari, et mergi 
cymbam minime sivit. Sic gubernatorem quoque 
laudamus, non cum secundis ventis navigans, 

neque cum a puppi flantibus auris incolumem 

navim servat ; sed cum mari procellis agitato, 

ac f'uctibus effervescentibus, ac tempestate com- 

mota suam artem adversus impetum ventorum 
opponit, et navigium ex mediis procellis salvum 

educit. Ita fecit et Christus. Dum tanquam na- 

vigium in mari Ecclesiam rursus in mundo 

ferri permisit, neque fluctus sedavit, sed ex 
fluctibus eripuit : non mare compescuit, sed na- 

vim communivit; et cum surgerent undique po- 

puli, tamquam szvi fluctus, et maligni spiritus 
tamquam adversi quidam venti in eam irrue- 

rent, excitata undique tempestate, inultaim attu- 

lit Ecclesia tranquillitatem : quodque permirum 

sane fuit, non modo navim procella non obruit, 

Eccloiia sed et procellam cymba sedavit. Nam continue 
due" persequutiones non modo Ecclesiam non sub- 
o vinei- IDCerserunt, sed ab Ecclesia sunt sedat:e. Quo 
τ᾿ tandem pacto, et quorum opera? Hujus senten- 
ith. 16. tie nimirum ita pronuntiatz, Porte inferi non 
; prevalebunt adversus eam. Quam multa Gre- 
ci moliti sunt, ut verbum hoc tollerent, ut sen- 

tentiam irritam redderent, neque potuerunt dis- 
solvere? Dei quippe sententia erat. Et quemadmo- 

dum turrim ex adamantinis structam lapidibus, 

ferro firmiter junctam, hostes undique si verbe- 

rent, neque structuram laxant, neque coagmen- 
tationem dissolvunt, sed illesa turri manente, 

nec ullis incommodis affecta, suisque viribus 
exhaustis discedunt : sic nimirum et verbum hoc 
tamquam altam quamdam turrim in medio orbis 
terrarum firmiter communitam, cum Graci un- 

dique verberassent, cum illam firmam reddide- 

runt, tum suis viribus fractis mortem obierunt. 
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εἰς τὸν ἄδην φέρων. Ὃ τοίνυν λέγει, τοιοῦτόν éattv: 
ἂν τοιοῦτοι χίνδυνοι χαταῤῥαγῶσι χαὶ προσθάλωσιν, 
ὡς πρὸς αὐτὸν ἐνεγχεῖν ἡμᾶς τὸν ἄδην, ἀπερίτρεπτος fj 
᾿Εχχλυησία μένει. ᾿Ηδύνατο μὲν γὰρ μὴ ἀφεῖναι πεῖ- 
ραν αὐτὴν λαθεῖν τῶν δεινῶν * τίνος οὖν ἕνεχεν ἀφῆχεν ; 
Ὅτι πολλῷ μεῖζόν ἐστι τοῦ χωλῦσαι τοὺς πειρασμοὺς 
τὸ συγγωρήσαντα τοὺς πειρασμοὺς ἐλθεῖν, μηδὲν 
ἀφεῖναι δεινὸν ἐχ τῆς ἐπαγωγῆς τούτων παθεῖν. Διὰ 
τοῦτο ἀφῆχε πάντας ἐπελθεῖν τοὺς πειρασμοὺς, ἵνα 
δοχιμωτέραν αὐτὴν ἐργάσηται: Ἢ γὰρ θλίψις ὑπο- 
μονὴν κατεργάζεται, fj δὲ ὑπομονὴ δοχιμήν. Καὶ ἵνα 
τὴν δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ μετὰ πλείονος ἐπιδείξηται 
περιουσίας, ἐξ αὐτῶν τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου ἐξαρ-- 
πάζει αὐτήν. Διὰ τοῦτο xal τὸ χλυδώνιον εἴασε γενέ- 
σθαι, χαὶ βαπτισθῆναι τὸ σχάφος οὐκ εἴασεν. Οὕτω 
καὶ χυδερνήτην θαυμάζομεν, οὐχ ὅταν ἐξ οὐρίας 
πλέων, οὐδ᾽ ὅταν χατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύ- 
ματος διασώσῃ τὸ σχάφος ἀλλ᾽ ὅταν τῆς θαλάσσης 
στασιαζούσης, xal τῶν χυμάτων ἀγριουμένων, xal 
τοῦ χειμῶνος χαταῤῥηγνυμένου, τὴν τέγνην πρὸς τὴν 
τῶν ἀνέμων ἀντιστήσας φορὰν, ἐχ μέσου τοῦ χειμῶ- 
νος ἐξχρπάσῃ τὸ πλοῖον. Οὕτω xai 6 Χριστὸς ἐποίησε. 
Καθάπερ πλοῖον ἐν θαλάττῃ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐν τῇ 
οἰχουμένῃ φέρεσθαι πάλιν ἀφεὶς, o0 χατέλυσε τὴν 


ζάλην, ἀλλ᾽ ἐξήρπασε τῆς ζάλης “ οὐ κατέστειλε τὴν 


θάλασσαν, ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο τὴν ναῦν xai διανι- 
σταμένων τῶν πανταχοῦ δήμων, καθάπερ χυμάτων 
ἀγρίων, xal προσδαλόντων αὐτῇ, τῶν πνευμάτων τῶν 
πονηρῶν, χαθάπερ χαλεπῶν ἀνέμων, xal πάντοθεν 
ἐγειρομένου τοῦ χειμῶνος, πολλὴν τῇ Εχχλησίᾳ 
τὴν γαλήνην ἐποίει" xal τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὐ 
μόνον 6 χειμὼν οὐ χατέχλυσε τὴν ναῦν, ἀλλ᾽ ὅτι xai 
τὸν χειμῶνα ἡ ναῦς κατέλυσεν. Οἱ γὰρ διωγμοὶ οἱ 
συνεχεῖς οὐ μόνον οὐ κατεπόντισαν τὴν Ἐχχλυίαν, 
ἀλλὰ xal διελύθησαν ὑπὸ τῆς ᾿Ελχλησίας. Πῶς xot 
τίνα τρόπον, καὶ πόθεν ; Ἀπὸ τῆς ἀποφάσεως ταύτης 
τῆς λεγούσης, Πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. 
Πόσα ἔχαμον Ἕλληνες, ὥστε τὸ ῥῆμα τοῦτο χαθε- 
λεῖν, ὥστε ἄχυρον ποιῆσαι τὴν ἀπόφασιν, καὶ οὐχ 
ἴσχυσαν χαταλῦσαι ; Θεοῦ γὰρ ἣ ἀπόφασις ἦν. Καὶ 
χαθάπερ πύργον ἐξ ἀδαμαντίνων λίθων συγχείμενον, 
σιδήρῳ συνδεδεμένον ἀχριδῶς, οἱ πολέμιοι παντα- 
χόθεν βάλλοντες, οὔτε τὴν οἰχοδομὴν χαυνοῦσιν, οὔτε 
τὴν ἁρμονίαν παραλύουσιν, ἀλλ᾽ ἀπέρχονται τὸν μὲν 
πύργον μηδὲν χαταῤλάψαντες, μηδὲ ποιήσαντές τι 
χαχὸν, τὴν δὲ ἑαυτῶν χαταλύσαντες δύναμιν - οὕτω 
δὴ καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαθάπερ πύργον ὁψηλὸν ἐν 
μέση τῇ οἰχουμένη μετὰ ἀσφαλείας τετειχισμένον, 
οἱ “ἕλληνες πανταχόθεν βάλλοντες, αὐτόν τε ἰσχυρὸν 
ἀπέφηναν, τὴν δὲ ἑαυτῶν καταλύσαντες ἰσχὺν, οὕτως 
ἀπέθανον. ll γὰρ οὐχ ἐμηχανήσαντο κατὰ τῆς ἀπο- 
φάσεως ταύτης ; Στρατόπεδα παρεσχευάζετο, ὅπλα ἐκχι- 


IN INSCRIPTIONEM ACTORUM 1. 


γεῖτο, βασιλεῖς χαθωπλίζοντο, δῆωοι διηγείροντο, πό- 
λεις διανίσταντο, δικασταὶ παρωξύνοντο,ἄπαν τιμωρίας 
εἶδος ἐπενοεῖτο οὐδεὶς παρελιμπάνετο χολάσεως τρό- 

τος "πῦρ, xat σίδηρος, χαὶ θηρίων ὀδόντες, xal χρη- 
pw, χαὶ χαταποντισμοὶ, xol βάραθρον, χαὶ ξύλον, 
χαὶ σταυρὸς, χαὶ χάμινος, χαὶ πάντα ὅσα ὥφθη πώ- 
vxt βασανιστήρια εἰς μέσον ἐφέροντο" ἀπειλῶν ὄγχος 
τατος, τιμῶν ὑποσχέσεις ἄφατοι, ὥστε ἐχείνῳ μὲν 
φοδῆσαι τῷ τρόπῳ, τούτῳ δὲ ἐχλῦσαι xal δελεάσαι. 

Οὐδὲν γοῦν ἀπάτης, οὐ βίας παρελιμπάνετο εἶδος. Καὶ 
Tip πατέρες παῖδας παρέδωχαν, xol παῖδες πατέρας 
ἐγνύνσαν - μητέρες ὠδίνων ἐπελάθοντο καὶ οἱ τῆς 
φύσεως ἀνετράπησαν νόμοι. Ἀλλ᾽ Gui οἵ θεμέλιοι 
-ἧς ᾿Εχχλησίας οὐδὲ οὕτως ἐσαλεύθησαν * ἀλλὰ διὰ 
T συγγενείας αὐτῆς 6 πόλεμος ἤρετο xol τῶν τει- 
Ἰῶν αὐτῆς οὐχ ἥψατο, διὰ τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο τὸ λέγον, 
Ὅτι πύλαι ἄδου o0 χατισχύσουσιν αὐτῆς. Μὴ γὰρ 
Bx, ὅτι δῆμα ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι ῥῆμα Θεοῦ. Καὶ γὰρ τὸν 
οὐρανὸν δήματι ἐστερέωσεν ὁ Θεὸς, xal τὴν γῆν ῥή- 
ματι ἐδεμελέωσεν ἐπὶ τῶν ὁδάτων, τὴν πυχνὴν ταύτην 
χεὶ βαρεῖαν φύσιν ἐπὶ τῆς χαυνοτάτης ἐχείνης χαὶ 
διαῤδεούσης ποιήσας φέρεσθαι xol τὴν θάλασσαν 
* civ ἀφόρητον ταῖς βίαις, ἐχείνην τὴν τοσαῦτα Éyov- 
em κύματα, ἀσθενεῖ τειχίῳ τῇ ψάμμῳ πανταχόθεν 
ἐείχισε διὰ ῥήματος. Ὁ τοίνυν διὰ ῥήματος τὸν οὖ-- 
στοὰν στερεώσας, τὴν γῆν θεμελιώσας, τὴν θάλασσαν 
ξεριηράξας, τί θαυμάζεις, εἰ τὴν οὐρανοῦ xal γῆς 
χαὶ θελάσσης τιμιωτέραν ᾿Εχχλησίαν διὰ τοῦ ῥήμα- 


τὸς 100709 πάλιν ἐτείχισεν ; 


AX ἐπειδὴ οὕτως ἢ οἰχοδομὴ ἄσειστος, οὕτω τὸ 
τεῖχος ἀῤδαγὲς, ἴδωμεν πῶς χατεῤάλλοντο οἵ ἀπό- 
στόλοι τοὺς θεμελίους, πόσον βάθος ἔσχαψαν, ὥστε 
ἄξειστον γενέσθαι τὴν οἰχοδομήν. Οὐχ ἔσχαψαν βά- 
δος, οὐχ ἐδεήθνσαν πόνου τοσούτου. Διὰ τί; Παλαιὸν 
εὗρον θεμέλιον καὶ ἀρχαῖον, τὸν τῶν προφητῶν. Κα- 
ϑέκερ οὖν ἄνθρωπος μέλλων οἰχίαν μεγίστην οἰχοδο-- 
ustv, ἐπειδὰν εὔρη θεμέλιον παλαιὸν xal ἰσχυρὸν xol 
ἀῤῥαγῇ, οὖχ ἀναμοχλεύει τὸν θεμέλιον, οὗ χινεῖ τοὺς 
λίθους, ἀλλ᾽ ἀφεὶς ἑστάναι ἀχίνητον, οὕτως ἐπιτίθησι 
τὴν νέαν καὶ πρόσφατον οἰχοδομήν * οὕτω xal of ἀπό- 
στῦλοι μέλλοντες τὸ μέγα τοῦτο οἰχοδόμημα οἴἶχοδο- 
μεῖν͵ τὴν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ᾿Εχχλησίαν ἰδρυ- 
μένην, οὗ διέσχαψαν βάθος, ἀλλ᾽ εὑρόντες παλαιὸν 
θεμέλιον, τὸν τῶν προφητῶν, οὐχ ἀνεμόχλευσαν 
ἐχεῖνον, οὖχ ἐχίνησαν τὴν οἰχοδομὴν xal τὴν διδα- 


* πῦρ καὶ σίζηρο;, ab his verbis incipit Ms. Mox idem 
DÀp καὶ τροχὸ; καὶ σταυρός. Mox ἐφέρετο. ἀπειλῶν 0x0; 
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6 à, Quid enim adversus hanc sententiam non ma- 
^ chinati sunt? Exercituum delectus habebatur, 
arma movebDantur, reges armabantur, populi 
commovebantur , urbes insurgebant, judices ex- 
candescebant, omne supplicii genus excogitaba- 
tur, nullus penz modus omittebatur, ignis, 
ferrum, dentes ferarum, precipitia, submersio- 
nes, barathrum, equuleus, crux et fornax, et 
omnia qui umquam visa sunt tormenta, in me- 
dium proferebantur : ingens minarum agmen, 
honorum pollicitationes innumere,ut illa quidem 
ratione terrerent, hac vero mollirent et allicerent. 

B Nullum igitur. fraudis, nullum violentiz genus 
pratermittebatur.Nam et patres filios prodebant, 
et filii patres non agnoscebant, matres suorum 
partuum obliviscebantur, et natura leges ever- 
tebantur. Verumtamen ne sic quidem Ecclesie 
fundamenta concussa sunt:et quamvis ab ejus 
propinquis bellum indictum esset, non tamen ad 
muros usque ipsius pervenit, propter illud 
verbum quod sic habuit, Porte inferi non pra 
palebunt adversus eam. Noli enim id spectare, 
quod verbum erat, sed, quod verbum Dei : si- 


P4al, 32.6. 


quidem celum verbo firmavit Deus, et terram p,,;. 103. 
verbo super aquas fundavit, et effecit, ut hac 5. 


C densa gravisque natura ab illa levi fluxaque su- 
stentaretur, et. mare, cujus vis indomita, quod 
tot fluctibus ac procellis se extollit, imbecilli 
vallo arenz undique per verbum suum vallavit. 
Ergo qui celum verbo firmavit, qui terram fun- 
davit, qui mare circumvallavit, quid miraris, si 
Ecclesiam caelo, terra marique pretiosiorem 
rursus hoc verbo munivit ? 

9. Quando igitur adeo stabile est et incon- 
cussum aedificium, adeo inexpugnabile muni- 
mentum, qua ratione apostoli jecerint fundamen- 
ta, videamus, quam profundam fossam duxerint, 
ut inconcussum fieret edificium.Non profundam 


Ecclesia 


D fossam duxerunt, neque tanto labore indigue- qu»modo 


runt. Quid ita? Vetus invenere fundamentum, 
quod a prophetis jactum erat. Ut igitur homo, 
qui maximam domum zdificaturus sit, postquam 
vetus et firmum ac stabilefundamentum offendit, 
non vectibus fundamenta subvertit, non lapides 
loco movet, sed immotum sinens, novum edifi- 
cium imponit: sic et apostoli cum magnum istud 
exstructuri essent zdificium, Ecclesiam , que 
ubique terrarum erigitur, non profundam fossam 
duxerunt, sed invento veteri fundamento pro- 


dpópvto;. .- Infra οὐδὲν ox ἀπάτης... παῖδας προΐδωχαν: 
b Colb. ἀφόρητον, Savil. et Morel. ἀπόῤῥητον. 
0 


fundata. 
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phetarum, illud minime subverterunt, nec edi- σχαλίαν, ἀλλ᾽ ἀφέντες αὐτὴν μένειν ἀκίνητον, οὕτως 
ficium et doctrinam immutarunt » sed illa intacta E. ἐπέθηχαν τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν διδασχαλίαν, τὴν νέαν 
suam deinde imposuere doctrinam, hanc scilicet ταύτην τῆς Ἐχχλησίας πίστιν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι 
: novam Ecclesiz fidem. Atque υ intelligas vetus οὐχ ἐχίνησαν τὸν παλαιὸν θεμέλιον, ἀλλ᾽ ἐπάνω αὖ- 
illos fundamentum loco non movisse, sed super τοῦ χοδόμησαν, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ σοφοῦ ἀρχι- 
. illud adificasse, sapientem. ipsum architectum τέχτονος Παύλου λέγοντος ἡμῖν τῆς οἰχοδομῆς τὴν 
Paulum audi, nobis exactam adificationis dili- — &xp(6siav* αὐτὸς γάρ ἐστιν 6 σοφὸς ἀρχιτέχτων. Ὥς 
gentiam declarantem : siquidem ipse sapiens est σοφὸς γὰρ, φησὶν, ἀρχιτέχτων θεμέλιον τέθειχα. 
1. Cor.3,. architectus. Ut sapiens enim. architectus, in- ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν πῶς αὐτὸν τέθειχε τὸν θεμέλιον. "Exávo, 
'σ. qnit, fundamentum posui. Sed videamus, qua ες φησὶν, ἑτέρου θεμελίου παλαιοῦ, τοῦ τῶν προφη- 
ratione fundamentum ipsum posuerit. Super A τῶν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; Οὐχ ἔτι ἐστὲ ξένοι, φησὶν, 
4114, inquit, fundamentum vetus prophetarum. ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ 
Eph. 2. 19. Unde id constat? Jam non estis hospites, in- τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν. Εἶδες θε- 
20. quit, sed cives sanctorum, supercedificati su- μέλιον χαὶ θεμέλιον, τὸν μὲν τῶν " προφητῶν, τὸν δὲ 
per fundamentum apostolorum et propheta- τῶν ἀποστόλων ἀνωτέρω χείμενον. Καὶ τὸ δὴ θαυμα- 
rum. Vides fundamentum, et fundamentum, στὸν, oüx εὐθέως μετὰ τοὺς προφήτας ἦλθον οἱ ἀπό- 
alterum  prophctarum, alterum apostolorum, στολοι, ἀλλὰ πολὺς μεταξὺ παρεγένετο χρόνος. Τί 
quod supra positum est. Et quod sane mirum δήποτε ; “Ὅτι οἱ ἄριστοι τῶν οἰκοδόμων τοῦτο ποιοῦ- 
est, non statim post prophetas venerunt apostoli, — aiww* ἐπειδὰν χαταδάλλωνται θεμέλιον, οὐχ εὐθέως 
sed multum interea tempus elapsum est. Quid ἐπιτιθέασι τὴν οἰχοδομὴν, ἵνα μὴ ἁπαλωτέρα xal 
ita? Quod ita faciant opümi quique architecti : πρόσφατος οὖσα τοῦ θεμελίου ἣ ἐργασία, ἀδυνατήσι, 
"ubi jecerint. fundamentum, non confestim zdi- D τῶν τειχῶν ἐνεγχεῖν τὸ βάρος. Διὰ τοῦτο ἀφέντες 
ficium superimponunt, ne forte dum mollis ac χρόνῳ πολλῷ παγῆναι τοὺς λίθους, ἐπειδὰν ἴδωσιν 
recens est fundamenti structura, grave parietum ἀχριδῶς σφιγέντας, τότε ἐπιτιθέασι καὶ τῶν τοίχων 
pondus minime ferre possit. Propterea cum lon- τὸ βάρος. Οὕτω καὶ 6. Χριστὸς ἐποίησεν - ἀφεὶς πα- 
go tempore firmari lapides siverint, ubi recte γῆναι τὸν θεμέλιον τῶν προφητῶν ἐν ταῖς τῶν ἀχου- 
coaginentatos illos viderint et compactos, tunc σάντων ψυχαῖς, xai γενέσθαι βεθαίαν τὴν διδασχα- 
et parietum molem imponunt. [ta quoque fecit λίαν, ὅτε ^ εἶδεν ἄσειστον οὖσαν τὴν οἰχοδομὴν, ὅτε 
Christus, cum prophetarum fundamentum in παγέντα τὰ δόγματα τὰ ἱερὰ, ὥστε δυνηθῆναι τὴν 
auditorum mentibus defigi, ac firmam fieri ἀο- - χατὰ τὴν χαινὴν φιλοσοφίαν ἐνεγκεῖν, τότε ἀπέστειλε 
cirinam sivisset, quando immobile viditacstabi- τοὺς ἀποστόλους, ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν προφητῶν 
le xdificium esse, quando defixa dogmata sacra, τοὺς τοίχους τῆς ᾿Εχχλησίας ἀναστήσοντας. Διὰ τοῦτο 
sic ut possent novam etiam hanc philosophiam οὐχ εἶπεν, οἰκοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν προ- 
ferre, tunc apostolos misit, qui supra funda- c φητῶν, ἀλλ᾽ ᾿Κποιχκοδομηθέντες, ἐπάνω οἰχοδομη- 
mentum prophetarum Ecclesiz parietes excita- θέντες. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πῶς ᾧχοδομήθησαν. Πόθεν οὖν 
rent. Idcirco non dixit, edificati super funda- εἰσόμεθα; Πόθεν δὲ ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ 3) ἀπὸ τῆς βίδλου 
mentum prophetarum, sed Superedificati,supra τῶν Πράξεων, περὶ ἧς χαὶ ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ὑμῖν 
scilicet edificati.Sed quo pacto fuerint edificati, ἡμέραις διελέχθημεν ; Τάχα γάρ τι xal μιχρὸν ἐχεῖθεν 
videamus. Unde vero id cognoscemus? Unde, ὑμῖν ὀφείλομεν χρέος, ὅπερ ἀνάγχη χαταθεῖναι σή- 
Ἐτρίμπαν!ο 4.850, aliunde, quam ex Actorum libro, de quo μερον. Ti οὖν ἐστι τὸ χρέος ; Αὐτὴν τοῦ βιδλίου τὴν 
ἅτ} Act et superioribus diebus disseruimus? Fortasse ἐπιγραφὴν ἑρμηνεῦσαι σπουδάσωμεν. Οὐ γὰρ ψιλή 
Apont. namque debitum inde vobis exiguum aliquod τίς ἐστι xai σαφὴς, χαθὼς πολλοὶ νομίζουσιν, ἀλλὰ 
debemus, quod hodierno die necesse est persol- δεῖται xal ἐξετάσεως. Τίς οὖν ἢ ἐπιγραφὴ τοῦ βι- 
vamus. Quodnam igitur illud est debitum? βλίου; Πράξεις ἀποστόλων. Οὐ δοχεῖ σαφὲς εἶναι: οὐ 
Ipsum titulum libri interpretari studeamus. Non δοχεῖ γνώριμον, xat δῆλον ἅπασιν; Ἀλλ᾽ ἂν παραχο- 
enim facilis est et apertus, sicut plurimi arbi- D λουθῆτε τοῖς λεγομένοις, ὄψεσθε ὅσον᾽ τὸ βάθος τῆς 
trantur, sed inquisitione multa indiget. Quisnam ἐπιγραφῆς ταύτης. Διὰ τί γὰρ οὖχ εἶπε, θαύματα 
igitur est libri titulus? ““οἐα fpostolorum. ἀποστόλων; διὰ τί οὐχ ἐπέγραψε, σημεῖα ἀποστόλων, 
Nonne dilucida res videtur esse, nonne clara ἣ δυνάμεις xol τέρατα ἀποστόλων: ἀλλὰ Πράξεις 


^ Colb. προρητῶν κατώτερον, τὸν δὲ τῶν. xoà. Hanc lectionem, in Morel. et Savil. vitiatam, ex 


b Colb. εἶδεν εὐτονοῦσαν τὴν οἰκοδομήν Paulo post idem Colb. restituimus. 
δυνηθῆναι τὸ B? po; τῆς κατὰ. 1nfra διὰ τοῦτο ox eint», oi- 
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ἐποστυλων; Οὐ γὰρ τὸ αὖτό ἐστι πράξεις xal σημεῖα, 
οὐ τὸ αὐτὸ πράξεις xal θαύματα“ οὐ τὸ αὐτό ἐστι 
πράξεις, καὶ τέρατα, xat δυνόμεις" ἀλλὰ πολλὴ ἡ 
διαφορὰ τούτων ἑκατέρων. Πρᾶξις μὲν γάρ ἐστιν οἷ- 
κίας σπουδῆς χατόρθωμα, θαῦμα δὲ θείας δωρεᾶς 
γέρισμα. Ἐΐδες ὅσον τὸ μέσον πράξεως χαὶ θαύμα- 
*x; Πρᾶξίς ἐστιν ἀνθρωπίνων ἱδρώτων συντέλεσμα, 
ὑώμά ἐστι θείας φιλοτιμίας ἐπίδειξις. πρᾶξίς ἐστιν 
à τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως τὴν ἀρχὴν ἔχουσα, 
ἰεῦμά ἐστιν ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὰ προοίμια 
Mubzeov, καὶ τὸ μὲν τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, τὸ δὲ τῆς 
κάτωθεν γνώμης. Πρᾶξις ἐξ ἀμφοτέρων ὑφαίνεται, 
15 ἐξ ἡμετέρας σπουδῆς, xal ix θείας χάριτος τὸ δὲ 
δῶμα γυμνὴν ἐπιδείχνυται τὴν ἄνωθεν χάριν, οὐδὲν 
ὧν ἡμετέρων ἱδρώτων δεόμενον. Πρᾶξίς ἐστιν ἐπι- 
ιαῇ εἶναι, σώφρονα, μέτριον, ὀργῆς χρατεῖν, ἐπιθυ- 
μίας χαταγουνίζεσθαι, ἐλεημοσύνας ποιεῖν, φιλανθρω- 
τίαν ἐπιδείκνυσθαι, ἅπασαν ἀσχεῖν ἀρετήν τοῦτο 
Toit, ἐστι, καὶ πόνος, καὶ ἱδρὼς ἡμέτερος. Θαῦμά 
im δαίμονας ἀπελαύνειν, τυφλωθέντας ὀφθαλμοὺς 
ἐνοίγειν, λεπρῶν τὰ σώματα χαθαίρειν, διαλελυμένα 
μλη σφίγγειν, νεχροὺς ἐγείρειν, ἕτερα τοιαῦτα θαυ- 
«ατουργεῖν. Εΐδες πόσον τὸ μέσον πράξεων xal θαυ- 
μάτων, πολιτείας καὶ σημείων, τῆς ἡμετέρας σπου- 
ὅς χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος; 


Βούλει xal ἑτέραν σοι δείξω διαφοράν; " Διὰ γὰρ 
vul, σήμερον ἅπαντα τὸν λόγον τοῦτον ἐχίνησα,, 
ὥστε μαθεῖν τὸ θαῦμα χαὶ τὸ σημεῖον. Τὸ θαῦμα μεῖ- 
V» μέν ἐστι, xai φριχωδέστερον, xal τὴν ἡμετέραν 
ὑπερδαῖνον φύσιν" ἣ δὲ πρᾶξις xal fj πολιτεία ἔλαττον 
μὲν τῶν σημείων, "χρησιμώτερον δὲ xal χερδαλεώ- 
τερον * πόνων γάρ ἐστιν dpi) xal σπουδῆς μισθός. 
Kal ἵνα μάθης ὅτι ἢ πρᾶξις τοῦ σημείου χερδαλεω- 
τέρα καὶ χρησιμωτέρα, πρᾶξις μὲν ἀγαθὴ χαὶ χωρὶς 
σημείων εἷς τὸν οὐρανὸν τοὺς χατωρθωχότας εἰσήγαγε, 
θαῦμα δὲ χαὶ σημεῖα χωρὶς πολιτείας οὐχ ἴσχυσε πρὸς 
τὰ πρόθυρα χειραγωγῆσαι ἐχεῖνα. Καὶ πῶς, ἐγὼ 
δείξω - ὑμεῖς δὲ παρατηρεῖτε πῶς τὴν προεδρίαν ai 
Ξράξεις ἔχουσι χατὰ τὴν τῶν μισθῶν ἀμοιδήν" πῶς 
τὰ μὲν σημεῖα χαθ᾽ ἑαυτὰ ὄντα οὐ σώζει τοὺς ποιοῦν- 
-ς, ἢ δὲ πρᾶξις χαθ᾽ ἑχυτὴν οὖσα, οὐδενὸς ἑτέρου 
"ict πρὸς σωτηρίαν τῶν χεχτημένων. Πολλοὶ ἐροῦσί 


* Colb. à& γὰρ ὑμᾶς -. τοῦτον μαθεῖν, τὸ θαῦμα καὶ τὸ 
3r μρῖον. μᾶῖξον μέν. 
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omnibus, atque manifesta? Sed si velitis assequi 
ea quz dicuntur, quanta tituli hujus profunditas 
sit, videbitis. Cur enim non dixit, Miracula 
Apostolorum ? cur non inscripsit, Signa Aposto- 
lorum, aut Virtutes ac prodigia Apostolo- 
rum, sed tantum .fcta .fpostolorum ? Non 
enim idem sunt acta et signa, non idem acta et 
miracula; non idem sunt, acta et prodigia et 


E virtutes : sed multum inter utraque discrimen 


est. Est enim actum opus propriz cujusque dili- 
gentis, miraculum vero divini muneris est be- 


neficium. Vides quanta sit inter actum et mira- Differentia 


culum differentia ? Actum est humanorum 41"* 


intec 


. us . , . actionem ct 
sudorum cffectus, miraculum divine liberalita- miraculum. 


«4 US est specimen : actum a nostra voluntate ducit 
^ initium, miraculum a gratia divina trahit ori- 


ginem, et hoc czlestis est auxilii, illud humani 
est arbitrii. Actum ex utroquo contexitur, ex 
nostra diligentia et ex gratia divina : miraculum 
solam exhibet celestem gratiam, neque sudori- 
bus nostris indiget. Actum est probis mori- 
bus esse, castum, modestum, ire imperare, 
cupiditates subigere, largiri eleemosynas, beni- 
gnitatem exhibere, omnem virtutem exercere : 
hoc est actio et laboret sudor noster. Miraculum 
cst daemones abigere, exczcatos oculos aperire, 
leprosorum corpora mundare, resoluta membra 
compingere, mortuos suscitare, alia ejusmodi 
mira opera patrare. Vides quantum sit inter acta 
et miracula discrimen, inter conversationem et 
signa, inter diligentiam nostram et gratiam 
Dei ? 


9. Vis et alterum tibi discrimen ostendam ? Altera. dif- 


Vestra enim causa hodierno die institutus est bic 


discatis. Majus quidem est miraculum, ac formi- 
dabilius, ac naturam nostram exsuperat : actio 
vero et conversatio res quidem est signis minor, 
sed utilior et frnctuosior; estquippelaborum pra- 
mium et diligentie merces. Atque ut intelligas 
fructuosiorem esse atque utiliorem signo actio- 
nem, actio quidem bona ctiam sine signis eos, a 
quibus peracta fuerit, introducit in ozlum :mi- 
raculum autem et signum absque conversatione, 
deducere ad vestibula illa non possunt. Quo vero 


c, pacto id fiat, ostendam : vos autem animadver- 


tite, qua ratione priorem locum obtineant actio- 
nes, cum de remuneratione mercedis agitur : 
qua ratione signa quidem, si sola sint, eos, qui 


b Colb. χρησιμωτέρα δὲ χαὶ κερδαλεωτέρα. 


ferentia in- 
. . . ler miracu- 
p a me sermo, ut quid sit miraculum signumque lum 
actum. 


εἰ 


tih, ἡ. 
b. 


bid.v. 23. 
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illa patrarint, salvos non faciant : actio vero seor- 
sim sumta nulla re indigeat alia ad eos salvan- 
dos, qui eam possident. Multi dicent mihi, in- 
quit Christus, in illa die, Domine, Domine, 
nonne in nomine tuo prophetavimus ? hoc si- 
gnum est et miraculum ; Yonne in nomine tuo 
daemonia multa ejecimus, et in nomine tuo 
virtutes multas fecimus? Vides ubique signa 
et miracula : videamus quid dicat Deus. Quia 
nuda erant miracula, nec uspiam conversatio, 
Discedite, inquit, a me, nescio vos, qui ope- 
ramini iniquitatem. Si non nosti eos, unde tibi 
innotuit eos iniquilatem operari? Ut intelligas 
illud, JVescio vos, non ignoranti, sed odii et 
aversionis esse. /Vescio vos. Qnam ob causam 
quaso? JVonne in nomine tuo demonia eje- 
cimus ? Propterea vos odio prosequor, et aver- 
sor, inquit, quia ne donis quidem acceptis me- 
liores evasistis, quod tanto honore cumulati, in 
eadem malitia perstitistis. Discedite a me, ne- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Cur olim Sc£o os. Quid igitur? Olim dona dabantur in- 


iarismalta 
rentur 


dignis. 


' ὃ Χριστός. ἐπειδὴ γυμνὰ τὰ θαύματα, καὶ οὐδαμοῦ πολιτεία 


dignis, et qui vita erant et moribus.depravatis , 
edebant miracula, et divinis ditabantur donis , 
licet optimam conversationem non curarent? 
Ditabantur illi quidem ob eximiam Dei henigni- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μοι, φησὶν ὁ Χριστὸς, ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ * Κύριε, 
Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν ; τοῦτο ση;- 
μεῖον xal θαῦμα * Οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια πολλὰ 
ἐξεθδάλομεν, καὶ * δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 'Op&c 
πανταχοῦ σημεῖα χαὶ θαύματα. ἴδωμεν τί φησιν ὃ 
Θεός. ᾿Επειδὴ γυμνὰ τὰ θαύματα, καὶ οὐδαμοῦ πολι- 
τεία, ἸΠορεύεσθε, φησὶν, ἀπ’ ἐμοῦ, οὐκ οἶδα ὁμᾶς, 


D οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Εἰ οὐχ οἶδας αὐτοὺς, 


πῶς οἶδας αὐτοὺς, εἰ ἐργάζονται τὴν ἀνομίαν ; Ἵνα 
μάθης, ὅτι τὸ, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, οὐχ ἀγνοίας ἐστὶν, 
ἀλλὰ μίσους χαὶ ἀποστροφῆς. Οὐχ οἶδα ὁμᾶς. Τίνος 
ἕνεχεν, εἰπέ μοι; Οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθά- 
λομεν ; Διὰ τοῦτο γὰρ ὑμᾶς μισῶ καὶ ἀποστρέφομαι, 
φησὶν, ὅτι οὐδὲ ταῖς δωρεαῖς βελτίσυς ἐγένεσθε, ὅτι 
τοσαύτης ἀπολαύσαντες τιμῆς ἐμείνατε ἐπὶ τῆς αὖ- 
τῆς καχίας. Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐχ οἶδα μᾶς. Τί 
οὖν ; Τὸ παλαιὸν ἀνάξιοι ἐλάμδανον χαρίσματα, xai 
διεφθαρμένοι τὸν βίον σημεῖα ἐπεδείχνυντο, χαὶ θείας 


E ἀπήλαυνον δωρεᾶς, τῆς πολιτείας οὐχ ἐπιμελούμενοι 


τῆς ἀρίστης; Ἀπήλαυον διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πκίαν, οὗ διὰ τὴν οἰχείαν ἀξίαν. "Eóst γὰρ πανταχοῦ 
σπαρῆναι τῆς εὐσεθείας τὸν λόγον, ἐπειδὴ ἀρχὴ καὶ 
προοίμια τῆς πίστεως ἦν. Καθάπερ οὖν γηπόνος ἄρι- 
στὸς νεόφυτον δένδρον τοῖς χόλποις τῆς γῆς ἄρτι πα- 
ραχατατιθέμενος, ἁπαλὸν ὑπάργον ἔτι πολλῆς ἔπιμε- 


tatem, non ob suam dignitatem. Erat enim reli- A λείας ἀξιοῖ, πανταχόθεν περιφράττων, τειχίζων xal 


gionis verbum ubique spargendum, quandoqui- 
dem initium et origo erat fidei. Ut igitur 
optimus agricola in novellam arborem, quam 
non ita pridem terrse sinui commendavit, dum 
adhuc tenera est, multam curam impendit, un- 
dique illam circumvallat, et lapidibus munit et 
spinis, ut ne a ventis evellatur, ne a pecoribus 
labefactetur, neve alio quodam incommodo [2-- 
datur ; postquam autem radices egisse, et in su- 
blime crevisse illam viderit, tum amovet muni- 
menta : sufficit enim sibi ipsi arbor ad injurias 
tales repellendas« ita quoque in fide accidit. 
Quando nuper erat plantata, quando tenera erat, 
quando nuper in humanis animis fundata, omni 
ex parte multa in eam cura impendebatur : post- 
quam autem coaluit, et radices egit, et in su- 
blimitatem ascendit, postquam universum ter- 
rarum orbem complevit, munimenta removit 
Christus, et de czetero tutamina sustulit. Pro- 
pterea initio quidem etiam indignis dabantur do- 


λίθοις xal ἀκάνθαις, ὥστε μὴ ὑπὸ ἀνέμων dvacza- 
σθῆναι, * uice ὑπὸ θρεμμάτων ἀδιχηθῆναι, μήτε 
ὑπὸ ἄλλης τινὸς ἐπηρεασθῆναι [βλάθης " ἐπειδὰν δὲ 
παγὲν xat πρὸς ὕψος ἀναδραμὸν ἴδη, περιαιρεῖ τὰ 
τειχία" ἀρχεῖ γὰρ αὐτὸ τὸ δένδρον πρὸς τὸ μηδὲν 
τοιοῦτον παθεῖν " οὕτω xal ἐπὶ τῆς πίστεως γέγονεν. 
Ὅτε νεόφυτος ἦν, ὅτε ἁπαλὴ ὑπῆρχεν, ὅτε προσφύ- 
τῶς ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων χατεδλήθη ψυχαῖς, πολ- 
λῆς ἐπιμελείας ἠξιοῦτο πάντοθεν ἐπειδὴ δὲ ἐπάγη 
καὶ ἐῤῥιζώθη καὶ πρὸς ὕψος ἀνέδραμεν, ἐπειδὴ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσε, xol περιῆρε τὰ τειχία, 
χαὶ τὰ ἀσφαλίσματα λοιπὸν ἀνεῖλεν ὃ Χριστός. Διὰ 


B τοῦτο παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν xai ἀναξίοις χαρίσματα 


ἐδίδοτο * χρείαν γὰρ εἶχε » τὸ παλαιὸν, tnc πίστεως 
ἕνεκα, ταύτης τῆς βοηθείας * νῦν δὲ οὐδὲ ἀξίοις δί- 
δοται" ἥ γὰρ ἰσχὺς τῆς πίστεως οὐχέτι ταύτης δεῖται 
τῆς συμμαχίας. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐχ ἐψεύδοντο 
ἐχεῖνοι, ἀλλὰ ἀληθῶς σημεῖα ἐποίησαν, καὶ ἀναξίοις 
ἀνθρώποις χαρίσματα ἐδίδοτο, καὶ ἵνα πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένοις καὶ ἕτερόν τι χατορθωθῇ, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 


* Colb. δυνάμεις ἐποιήσαμεν; ὁρᾷς πανταχοῦ σημεῖα καὶ tis, sed ex Colb. supplentur. Infra item quedam ex 
θαύματα; οὐδαμοῦ πρᾶξις οὐδὲ πϑῬλιτεία. ἴδωμεν οὖν, φησὶ, τί COdem resarciuntur. 


xat πρᾶξις, πορεύεσθε. 


^ Hac, κήτε ὑπὸ θρεμμάτων ἀδικηθῆναι, deerant in Edi- 


b Colb. τὸ ἁπαλόν, Editi τὸ παλαιὸν. | Infra ante 5 
πρὸς addidimus xai c Morel, ct Saiil.] 
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δωρεὰν αἰδεσθέντες ἐχεῖνοι ἀποθῶνται τὴν πονηρίαν, 
Ἰούδας 6 τῶν δώδεχα παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται, ὅτι 
crusia ἐποίει, ὅτι δαίμονας ἐξέθαλλεν, ὅτι νεχροὺς 
ἤγειρεν, ὅτι λεπροὺς ἐκάθηρεν ἀλλ᾽ ὅμως ἐξέπεσε 


" 

70 
na, quoniam hoc auxilio fidei fovende causa 
indigebat antiquitas : nunc autem neque dignis 
conceduntur ; fidei quippe robur et firmitas hoc 
subsidio non eget. Atqueut intelligas nequaquam 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Οὐ γὰρ ἴσχυσεν αὐτὸν C 
ceni τὰ σημεῖα, ἐπειδὴ λυστὴς, xol χλέπτης, xal 


τὸ Δεσκότου προδότης ἐγένετο. Ὅτι μὲν τὰ σημεῖα 


illos imposuisse, sed vere miracula edidisse, at- Vera πνίγω- 
. . e. TT . cula eliam 
que indignis hominibus dona fuisse concessa ; indigei la- 


utque prater ca, qua dicta sunt, quiddam etiam cicbaut. 


«x ἰσχύει σῶσαι χωρὶς πολιτείας ἀρίστης xoi βίου 
χεϑαροῦ χαὶ διηχριδωμένου, ἀπὸ τούτων ἀποδέδει-- 
χται ὅτι δὲ πολιτεία οὐχ ἔχουσα τὴν ἀπὸ τῶν ση- 
μείων παρααυθίαν, οὐδὲ σύμλασγον λαδοῦσα ἐχείνην, 
ἀλλ᾽ αὔτη, καθ᾽ ἑαυτὴν φανεῖσα, ἴσχυσε μετὰ παῤῥη- 
ας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἄχουσον 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Δεῦτε, ol εὐλογημένοι 
τὸ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταδολῆς χόσμου. Διὰ τί ; ὅτι 
νεχροὺς ἄγειραν ; ὅτι λεπροὺς ἐχάθηραν; ὅτι δαίμο- 
νας ἤλασαν ; Οὐχί" ἀλλὰ διὰ τί; Πεινῶντα εἴδετέ με, 
wA, xal ἐθρέψατε" διψῶντα, xai ἐποτίσατέ με’ 
γτυανὸν, xal περιεξαλετέ με’ ξένον, xai συνηγάγετε. 
(scu θαύματα, ἀλλὰ πανταχοῦ πολιτεία. “Ὥσπερ 
οὖν ἐχεῖ πανταχοῦ θαύματα, χαὶ εὐθέως χόλασις, 
ἐπειδὴ γυμνὰ τὰ θαύματα τῆς πολιτείας" οὕτω xal 
ἔνταῦθα πανταχοῦ πολιτεία, καὶ οὐδαμοῦ θαύματα, 
*x3l εὐθέως f$, σωτηρία " ἐπειδὴ ἰσχύει καθ᾽ ἑαυτὴν 
ςῶσαι ἡ ἀρίστη πολιτεία τοὺς χεχτημένους αὐτήν. 
Διὰ τοῦτο xal 6 μαχάριος οὗτος, xol γενναῖος, xol 
θαυμάσιος Λουχᾶς οὕτως ἐπέγραψε τὸ βιδλίον, Πρά- 
ζεις ἀποστόλων, οὗ θαύματα ἀποστόλων" καίτοι xol 
ἐχύματα πεποιήχασιν. Ἀλλ’ ἐχεῖνα μὲν χαιρῷ γέ- 
γονε, xal παρῆλθε" ταῦτα δὲ διὰ παντὸς τοῦ χρόνου 
πάντας ἐπιδείχνυσθαι γρὴ τοὺς σώζεσθαι μέλλοντας. 
Ἐςεὶ οὖν οὐ πρὸς τὰ σημεῖα, ἀλλὰ πρὸς τὰς πράξεις 
τῶν ἀχοστόλωγ 6 ζῆλος ἡμῖν, διὰ τοῦτο οὕτως τὸ 
βιδλίον ἐπέγραψεν. “ἵνα γὰρ μὴ λέγης, μᾶλλον δὲ 
ἵνα μὴ λέγωσιν οἱ ῥάθυμοι, ἐπειδὰν αὐτοὺς Tapaxa- 
λῶῦμεν πρὸς τὴν μίμησιν τῶν ἀποστόλων, xal λέγο-- 
tv, μίμησαι Πέτρον, ζήλωσον Παῦλον, γενοῦ χατὰ 
Ἰωάννην, ἀχολούθησον Ἰάχωθον " ἵνα μὴ λέγωσιν, οὐ 
Lwwiurüx, οὐδὲ ἰσχύομεν, ἐχεῖνοι γὰρ νεχροὺς ἀνέ- 
στησαν, λεπροὺς ἐχάθηραν, ἐπιστομίζων ἡμῶν τὴν 
ἀναίσχυντον ἀπολογίαν, σιώπα, φησὶ, πεφίμωσο * οὐ 
ὄχυματα, ἀλλὰ πολιτεία εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει 
τῶν οὐρανῶν. Ζήλωσον τοένυν τὴν πολιτείαν τῶν 
ἀτοστόλων, xai οὐδὲν ἔλαττον ἕξεις τῶν ἀποστόλων. 
Οὐ γὰρ τὰ σημεῖα ἀποστόλους ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὁ βίος 
ὁ χαθαρός. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ γνώρισμα τῆς ἀπο- 
στολιχῆς εἰκόνος, xal τοῦ χαραχτῆρος τῶν μαθητῶν, 
ἄνωσον τοῦ Χριστοῦ τοῦτο δηλοῦντος τὸ σημεῖον. 
ζυραχτηρίζων γὰρ τῶν μαθητῶν τὰς εἰχόνας, xal 
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aliud perficeretur, Deique munus illi reveriti 
nequitiam abjicerent, Judam unum ex duodecim 
omnes fatentur signa fecisse, daemones ejecisse, 
mortuos suscitasse, leprosos mundasse : et tamen 
excidit a regno celorum. Non enim illum sal- 
vum facere signa potuerunt, quia latro, fur, et 
proditor fuit Domini. Ac signa quidem sine 
optima conversatione, vitaque pura et exacta sal- 
vum facere minime posse demonstratum ex istis 
est : conversationem autem hoc signorum solatio 
destitutam , neque illo stipatam presidio, sed 
quamvis sola compareat, posse cum fiducia in 
regnum caelorum introire , Christo docente con- 


disces : Fenite, benedicti Patris mei, possidete Mau, 35. 


paratum vobis regnum a constitutione mun- 51: 
di. Quam ob causam? quia mortuos suscitarunt ? 
quia leprosos mundarunt? quia demones expu- 
lerunt? Nequaquam : sed qua de causa? Esurien- 
tem me vidistis, inquit, et aluistis : sitientem, 

et dedistis mihi potum : nudum, et cooperuistis 
me : hospitem, et collegistis. Nusquam mira- 
cula, sed ubique conversatio, Ut igitur illic ubi- 
que miracula, et statim supplicium, quoniam 
conversatione destituta erant miracula : sic et 
hoc loco ubique conversatio , nec usquam mira- 
cula, et statim salus : propterca quod per se sola 
possessores suos salvos facere potest optima con- 
versatio. Idcirco etiaz beatus lic et. generosus 
ac mirabilis Lucas ita librum inscripsit, 4£cta 
"fpostolorum, non miracula apostolorum : ta- 
metsi fecerant et ipsi miracula. Verum illa qui- 
dem certo tempore facta sunt, et preterierunt : 
haec autem quovis tempore ab illis exhiberi opus 
est , qui salutem sunt adepturi. Quando igitur 
non miracula , sed acta nobis emulanda propo- 
nuntur apostolorum, propterea librum sic in- 
scripsit. Ut enim non diceres, vel potius ne 
dicerent desides, si quando illos ad imitationein 
apostolorum cohortamur, ac dicimus , Initare 
Petrum, emulare Paulum, similis esto Joanni, 
Jacobum sequere : ne dicerent , Non possumus, 
nec valemus : illi enim mortuos suscitabant, le- 
prosos mundabant : hanc impudentem. nostram 


* [n bac verba, καὶ εὐθέως ἡ σωτηρία, desinit Colbertinus Ms. 
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excusationem reprimens , Tace , inquit, obmu- 
tesce, non miraculum, sed conversatio in re- 
gnum celorum introducit. Imitare igitur con- 
versationem apostolorum , et nihil minus quam 
apostoli obtinebis. Neque enim signa fece- 
runt apostolos, sed vita munda. Atque hoc 
apostolice imaginis indicium esse, ac figure 
discipulorum, audi quo pacto Christus hoc signo 
demonstret. Cum enim imagines discipulorum 
effingeret, et quodnam apostolatus insigne sit, 
declararet, ita dixit: In hoc cognoscent omnes, 
quod discipuli mei estis. In hoc, in quo? 
in miraculis faciendis, in mortuis suscitandis? 
Nequaquam , inquit : sed in quo tandem? In hoc 
cognoscent omnes, quia discipuli mei estis, 
si vos invicem diligatis. Atqui dilectio non 


' miraculorum est, sed conversationis : Plenitudo 


enim legis est dilectio. Vides discipulorum in- 
dicium? vides imaginem apostolatus? vides for- 
mam? vides figuram? Nihil amplius quere: 
quippe Dominus pronuntiavit caritatem. disci- 
pulos exprimere. Si ergo caritatem habeas, apo- 
stolus factus es, et apostolorum primus. 

4. Vis aliunde hoc discere? Cum Christus 
Petrum alloqueretur, Petre, diligis me plus his? 
ait. Nihil porro eque valet ad regnum celorum 
obtinendum, ac si constet nos ita Christum dili- 
gere, ut a nobis diligendus est. Atque ita desi- 
gnavit indicium. Quodnam illud ergo est? et 
quid nos agere oportet, ut plus quam apostoli 
diligamus? an mortui suscitandi? an alia qua- 
piam edenda iniracula? Nullo modo : sed quid 
agendum est? Ex ipso Christo, qui diligendus 
est, id audiamus. Si enim amas me, inquit, 
plus his, pasce oves meas. Ecce hic quoque 
conversatio laudem meretur. Nam curam gerere, 
compati solere, subsidio esse, quz sua sunt mi- 
nime querere, catera omnia, qua pastorem 


oportet habere, conversationis heec sunt omnia, 


non miraculorum aut signorum. At illi, dicet ali- 
quis, propter miracula tales evaserunt. Non 
propter miracula, sed propter conversationem , 
et ob eam maxime celebres et. illustres fuerunt. 
Propterea dicebat illis: Zuceat lux vestra co- 
ram hominibus , ut videant homines, non mi- 
racula , sed opera «estra bona, et glorificent 
Patrem vestrum qui in celis est. Vides ubi- 
que conversationem, ac vitam virtute pra. 
ditam collaudari ? Vis ostendam tibi et Petrum 
ipsum, hunc principem apostolorum, qui et 
eximiam conversationem prz se tulit, et mira- 
cula edidit qux naturam humanam excedebant, 
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δειχνὺς τί ποτέ ἐστιν ἀποστολῆς γνώρισμα, οὕτως 
εἶπεν: Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι μαθηταί μού 
ἐστε, Ἐν τούτῳ, ποίῳ; ἐν τῷ θαύματα ποιεῖν; ἐν 
τῷ véxpouc ἐγείρειν; Οὐχὶ, φησίν - ἀλλ᾽ ἐν τίνι; 'Ev 
τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ἢ δὲ ἀγάπη οὐχὶ θαυμάτων, 
ἀλλὰ πολιτείας ἐστί - Πλήρωμα γὰρ νόμου fj ἀγάπη. 
Εἶδες τὸ γνώρισμα τῶν μαθητῶν ; εἶδες τὴν εἰχόνα 
τῆς ἀποστολῇς; εἶδες τὴν μορφήν; εἶδες τὸν τύπον ; 


C μηδὲν πλέον ζήτει" 6 γὰρ Δεσπότης ἀπεφήνατο, ὅτι 


ἀγάπη χαραχτηρίζει τοὺς μαθητάς. Ἂν τοίνυν ἔχτς 
ἀγάπην, ἀπόστολος γέγονας, χαὶ τῶν ἀποστόλων 


πρῶτος. 


Βούλει ἑτέρωθεν τοῦτο μαθεῖν ; Πρὸς Πέτρον εἰπὼν 
6 Χριστὸς, Πέτρε, φιλεῖς με πλέον τούτων ; qnot 
'Γούτου δὲ ἴσον οὐδὲν εἷς τὸ τυχεῖν βασιλείας οὐρανῶν, 


ἄλλ᾽ ὅταν φανῶμεν τὸν Χριστὸν φιλοῦντες, ὡς φιλεῖν 


δεῖ. Καὶ τὸ γνώρισμα εἶπε. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο; 
xal τί ποιοῦντες δυνάμεθα φιλεῖν πλέον τῶν ἀποστό- 
λων; ἄρα τοὺς νεχροὺς ἐγείροντες; ἢ ἄλλα τινὰ θαύ- 
ματα ἐπιδειχνύμενοι; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τί ποιοῦντες ; 


Ὁ Αὐτοῦ τοῦ φιλουμένου Χριστοῦ ἀχούσωμεν. El γὰρ 


φιλεῖς με, φησὶ, πλέον τούτων, ποίμαινε τὰ πρό- 
Gor. μου. ᾿Ιδοὺ xo ἐνταῦθα πολιτεία εὐδοχιμεῖ. Τὸ 
γὰρ χηδεμονιχὸν, τὸ συμπαθητικὸν, τὸ προστατιχὸν, 
τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ πάντα, ἃ τὸν ποιμαί- 
νοντα ἔχειν δεῖ, πάντα ταῦτα πολιτείας ἐστὶν, οὐχὶ 
θαυμάτων, οὐδὲ σημείων. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι, φησὶ, διὰ τὰ 
θαύματα τοιοῦτοι γεγόνασιν. Οὐχὶ διὰ τὰ θαύματα, 
ἀλλὰ διὰ τὴν πολιτείαν, xal ἐντεῦθεν μάλιστα ἔλαυ - 
ψαν. Διὰ τοῦτό φησιν αὐτοῖς. Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα ἴδωσιν οἱ ἄνθρωποι, 


“οὐχὶ τὰ θαύματα, ἀλλὰ τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δο- 
E ξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 'Opsic 


πανταχοῦ τὴν πολιτείαν διαλάμπουσαν, τὸν βίον τὸν 
ἐνάρετον θαυμαζόμενον; Βούλει σοι δείξω καὶ αὐτὸν 
τὸν Πέτρον, τοῦτον τὸν χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων, χαὶ 
πολιτείαν ἐπιδειξάμενον μεγίστην, xal θαύματα ποιΐ- 
σαντα ὑπερδαίνοντα ἀνθρωπίνην φύσιν, xal ἀμφότερα 
παράλληλα χείμενα, xal τὸ θαῦμα, καὶ τὴν πολι- 
τείαν, xal ἀπὸ τῆς πολιτείας μᾶλλον, ἢ ἀπὸ τῶν 
σημείων τιμηθέντα; "Axout τῆς ἱστορίας cara. 


IN INSCRIPTIONEM ACTORUM. Il. 


81: 


Πέτρος καὶ ᾿Ιωάννης ἀνέθαινον εἰς τὸ ἱερὸν περὶ τὴν '? et utraque inter se comparata, et miraculum, et 


ὥραν τῆς προσευχῆς δὴν ἐννάτην. Μὴ παραδράμῃς ^ 
ἁπλῶς τὸ διήγημα, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπίστα τῷ προοι- 
ue, xai μάθε πόση ἦν ἡ ἀγάπη καὶ fj συμφωνία xal 
ἡ ὁμόνοια, καὶ πῶς πανταχοῦ οὗτοι ἐχοινώνουν ἀλ- 
iow, xai συνδεδεμένοι τῷ δεσμῷ τῆς χατὰ Θεὸν 
νλίας, ἅπκαντα ἔπραττον, xai ἐν τραπέζῃ xol ἐν 
Km xxi ἐν βαδίσει xal iv τοῖς ἄλλοις ἅπασι ὑυετὰ 

U)x)aev ἐφαίνοντο. Ei δὲ ἐχεῖνοι οἱ στῦλοι, οἵ πύρ- 
ἴα, οἱ πολλὴν παῤῥησίαν ἔχοντες πρὸς τὸν Θεὸν, 
τῆς καρ ἀλλήλων ἐδέοντο βοηθείας, καὶ ὑπὸ τῆς παρ᾽ 


ὥλήλων συμμαχίας διωρθοῦντο, πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς ᾿ 


d ἀσθενεῖς, xal ταλαίπωροι, xol οὐδενὸς ἄξιοι λόγου, 
ἧς ἀλλήλων δεησόμεθα βοηθείας; ᾿ἈἈδελφὸς γὰρ ὑπὸ 
ἐδελτοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρά " xai πάλιν" 
Jn δὴ τί χαλὸν, ἣ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατοιχεῖν 
ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἦσαν, 
iat τὸν Ἴν,σοῦν εἶχον μέσον᾽ Ὅπου γὰρ ἂν ὦσι συν- 
τγμένοι δύο ἣ τρεῖς, φησὶν, ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ 
it elut ἐν μέσῳ αὐτῶν. Εἶδες πόσον ἐστὶ τὸ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ εἶναι; Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐπεὶ xol 
ὧν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντες ἐσμέν * ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶναι 
Jg τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης, τῇ διαθέσει τῆς προ- 
αἱρέσεως ^ xal ὥσπερ τὰ σώματα ἡμῶν ἐγγὺς ἀλλή- 
λων ἐστὶ νῦν, καὶ συσφίγγεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὕτω xal 
τὸς χαρδίας συσφίγγεσθαι χρή. Πέτρος xal Ἰωάννης 
ἀνέρχινον εἰς τὸ ἱερόν. ᾿Ἐσχίσθη τὸ χαταπέτασμα, 
ἐρημώθη τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἀνηρέθη f ἐν ἑνὶ τόπῳ 
προσχύνησις. Ὁ Παῦλος βοᾷ λέγων ᾿Εν παντὶ τόπῳ 
ἐκαίρετε ὁσίους χεῖρας. Τί τοίνυν τρέχουσιν αὐτοὶ εἷς 
τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι ; πάλιν ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἦλ- 
θον ἀσθένειαν; Μὴ γένοιτο : ἀλλὰ συγχαταδαίνουσι 
τοῖς ἀσθενεστέροις ; ἐχεῖνο πληροῦντες τὸ ῥῆμα Παύ- 
λου, τὸ λέγον * ᾿Εγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος. 
Συγχαταβαίνουσι τοῖς ἀσθενέσιν, ἵνα μὴ μείνωσιν 
ἀσθενεῖς ἐχέϊῖνοι. Ἄλλως δὲ xai ἐχεῖ συνήγετο πᾶσα fi 
τῷις. Καθάπερ οὖν ἁλιεῖς ἄριστοι ἐχείνους τοὺς χόλ- 
TAX τῶν ποταμῶν ὃ διώχουσιν, ἔνθα πάντες συλλέγον- 
“αἰ οὗ ἰχθύες, d ὥστε μετ᾽ εὐχολίας ἐπιτυχεῖν τῆς θήρας" 

οὕτω δὴ καὶ οἱ ἀπόστολοι οὗτοι, οἱ πνευματιχοὶ ἁλιεῖς, 
tl; ἐκεῖνον τὸν χόλπον ἔσπευδον, ὅπου πᾶσα fi πόλις συν- 
ἤγετο, ἕνα ἐχεῖ τὸ τοῦ εὐαγγελίου δίχτυον ἁπλώσαντες, 
μετ᾿ εὐχολίας τύχωσι τῆς ἄγρας. Τοῦτο δὲ ἐποίουν 


ῳ wf 


μιμούμενοι τὸν διδάσχαλον. Καὶ γὰρ ὃ Χριστός φησι" 
Καθ᾿ ἡμέραν μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην ἐν τῷ ἱερῷ. Διὰ τί ἐν 
τῷ ἱερῷ ; Ἵνα τοὺς x τοῦ ἱεροῦ λάθη. Οὕτω xal οὗτοι 
ἐχήργοντο μὲν ὡς προσευξόμενοι, διδασχαλίαν δὲ 
ἔμελλον χατασκείρειν ἐχεῖ. Εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι 
περὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐννάτην. Οὐδὲ ἡ 
ὥρα αὐτοῖς ἁπλῶς παρατετήρηται. Καὶ γὰρ εἶπον 
ὑμῖν πολλάχις περὶ τῆς ὥρας ταύτης, ὅτι ἐν αὐτῇ 
Ξαράδεισος ἀνεῴγν,, καὶ 6 ληστὴς εἰσῆλθεν, ἐν αὐτῇ 
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conversationem, atque illum potius ob vita con- 
versationem quam ob signa fuisse honore cumu- 


latum? Hanc historiam audi : Petrus et Joan- 4c. 3. 1. 


nes ascendebant in templum ad horam ora- 
tionis nonam. Ne oscitanter hanc narrationem 
pretereas, sed in prooemio statim insistas, et 
quapta caritas esset, discas, quanta concordia, 
quantusque consensus, et qua ratione cuncta isti 
sibi invicem communicabant, et amicitiae secun- 
dum Deum vinculo colligati cuncta faciebant, et 
in men$a, et in oratione, et in incessu, et in re- 
liquis omnibus juncti apparebant. Quod si illi qui 
columna ac turres erant, qui multam apud Deum 
fiduciam habebant, mutuo indigebant auxilio, 
mutuoque subsidio corrigebantur, quanto magis 
nos imbecilles ac miseri, nulliusque pretii homi- 


nes mutuo auxilio indigemus? Frater enim qui Prov. 18. 


adjuvatur a fratre, quasi civitas firma : εἰ 9 


rursus : Ecce quid bonum, et quid pulchrum, Psal. 132. 


nisi habitare fratres in unum ? Petrus et Jo- '* 
annes erant, et Jesumn in medio habebant : 
enim fuerint duo vel tres congregati inquitin 30- 
nomine meo, ibi sum. in medio eorum. Vides 
quantum sit in unum versari? Neque vero quo- 
vis modo in unuim erant : nam et nunc in unum 
sumus omnes; sed in unum esse oportet vinculo 
caritatis, et voluntatis affectu : et quemadmodum 
corpora nostrasibi propinqua nuncsuntinvicem ac 
sese in unum constringunt, sicetiam oportet cor- 
da constringi. Petrus et Joannes ascendebant 
in templum. Scissum est velum, desolata sunt 
sancta sanctorum, sublata est uni addicta loco 


adoratio. Clamat Paulus, ac dicit : In. omni i. Tim. 2. 


loco puras manus levate. Cur igitur. isti cur- à 
runt ad templum, ut orent? rursus ad Judaicam 
infirmitatem devoluti sunt? Absit! sed imbe- 
cillioribus sese attemperant, illudque Pauli di- 


ctum implent, quod ait : Factus sum Judeis 1. cor. 9. 


tamquam Judeus. Ymbecillibus seattemperant, *?* 


ne illi maneant imbecilles. Alioquin autem illic 
quoque tota civitas congregabatur. Ut igitur opti- 
mi piscatores eos sinus in. fluminibus sectantur, 
ubi pisces omnes conveniunt, ut facilius prada 
potiantur : ita nimirum et isti apostoli, spirituales 
piscatores, δὰ illum sinum festnabant, in quo 
tota civitas conveniebat, ut illic expanso evan- 
gelii reti facile preda potirentur. Hoc autem 
cum agerent, magistrum imitabantur. Nam 
ait Christus : 
templo. Quare in templo? Ut qui in templo 
versabantur, caperet. lta quoque isti tam- 


Ubi Mauk. 18. 


Quotidie apud νος eram in Mh. 26. 


S. 


oraturi quidem pergebant, sed doctrinam 
rant sparsuri. Zn templum, ut orarent, cir- 
ram orationis nonam. Neque ipsam ho- 
sine causa observarunt. Sepe namque de 
1014 dixi vobis, in ipsa paradisum fuisse 
tum, et latronem ingressum : in ipsa sub- 
est maledictum, in ipsa terrarum orbis 


1a est ollata : in ipsa dissipatze sunt tene- ^ 


n ipsa lux affulsit cum sensibilis, tum spi- 
is. Circa horam nonam. Quando czteri 
randium et ebrietatem alto sopiti somno 
unt, tum illi sobrii atque vigilantes, ac 
amore succensi, ad orationem properabant. 
si oratione illi indigebant, oratione tam 
ia, tam exacta, qui tantam fiduciam habe- 
qui nullius sibi criminis erant conscii, 
10s faciemus, qui vulneribus scatemus in- 
ris, nec illis orationis remedium adhibe- 
Ingens telum est oratio. Vis nosse quam 
: sit telum oratio? Curam pauperum omit- 
. apostoli, ut plus illis otii ad. vacandum 
ni suppeteret. Constituite namque, in- 
er vobis viros boni testimonii septem : 
ero orationi et ministerio verbi instan- 
imus. 
led quod dicebam (non enim digrediendum 
argumento sermonis, ut constet, Petrum 
onem exhibuisse, et miraculum edidisse, 
actionem potius esse laudatum), ascendit 
n templum, ut oraret : et ecce claudus ex 
matris suz bajulabatur illic ad portam 
i. Ab ipso matris utero natura mutilata 
'L artem medicinz vincebat zgritudo, ut 
'atia magis appareret. Hic ergo claudus ad 
n templi jacebat, et cum introeuntes illos 
et, intendebat in eos, querens eleemosynam 
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is accipere. Quid igitur Petrus? Respice in € 


nquit. Ex aspectu solo constare potest quam 
r sit : non verbis opus est, non demonstra- 
nec responsione, nec doctrina : vestitus 
bi pauperem indicat. Hoc ergo totum opus 
te factum est apostolatus, ut bec ad pau- 
| dicas, ut remedium non tantum adhibeas 
ti, ut dicas, Majores divitias videbis. 4£r- 
m, inquit, et aurum non habeo : quod 
L habeo, hoc tibi do : in nomine Jesu 
ti surge et ambula. Vides egestatem εἴ 
i5? egestatem quidem pecuniarum, scd di- 
charismatum ac donorum. Non sustulit 
tem pecuniarum, sed egestatem natura cor- 
Vide modestiam Petri : Respice in nos. 
ontumeliis affecit, nun conviciis lacessivit, 


D 
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$ κατάρα ἀνῃρέθη, ἐν αὐτῇ ἢ θυσία τῆς οἰχουμένης 
προσηνέχθη, ἐν αὐτῇ τὸ σχότος ἔλύθη, ἐν αὐτῇ τὸ 
φῶς ἔλαμψε, χαὶ τὸ αἰσθητὸν χαὶ τὸ νοητόν. Περὶ 
ὥραν ἐννάτην. “Ὅτε ἕτεροι ἀπὸ ἀρίστου χαὶ μέθης 
χαθεύδουσιν ὕπνον βαθὺν, τότε ἐχεῖνοι νήφοντες, xat 
διεγηγερμένοι, xal πολλῷ τῷ πόθῳ ζέοντες, ἐπὶ τὴν 
προσευχὴν ἔσπευδον. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι εὐγῆς ἐδέοντο, εὖ- 
X5 οὕτω ἐχτενοῦς, εὐχῆς οὕτω διηχριβωμένης, ol 
τοσαύτην ἔχοντες παῤῥησίαν, οἱ μηδὲν ἑαυτοῖς συνει- 
δότες πονηρὸν, τί ποιήσομεν ἡμεῖς, μυρίων γέμοντες 
τραυμάτων, οὐχ ἐπιτιθέντες δὲ τῆς εὐχῆς τὸ φάρμα- 
χον; Μέγα ὅπλον εὐχή. Βούλει μαθεῖν πῶς μέγα 
ὅπλον f, εὐχή; Προστασίας πενήτων παρέδραμον᾽ οἵ 
ἀπόστολοι, ἵνα πλείονα σχολὴν περὶ τὴν εὐχὴν ἔχωσι. 
Καταστήσατε γὰρ, φησὶν, ἐξ ὑμῶν ἄνδρας μαρτυρου- 
μένους ἑπτά - ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ xat τῇ διαχονία 
τοῦ λόγου προσχαρτερήσομεν. 


᾿Αλλ’, ὅπερ ἔλεγον (μὴ γὰρ ἐκπέσωμεν τῆς ὑποθέ- 
σεως, ὅτι ὃ μὲν Πέτρος χαὶ πρᾶξιν ἐπεδείξατο, χαὶ 
θαῦμα ἐποίησε, xal ἀπὸ τῆς πράξεως ἐπαινεῖται μᾶλ- 
λον), ἀνῆλθεν οὖν εἷς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι * xat ἰδοὺ 
χωλὺς ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, βασταζόμενος ἐχεῖ 
πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ. Ἀπ’ αὐτῶν τῶν ὠδίνων f 
πήρωσις τῆς φύσεως ἦν, xai μεῖζον ἰατρικῆς τέμνης 
τὐνόσημα, ἵνα μειζόνως ἐπιδειχθῇ ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις. 
Οὗτος οὖν ὃ χωλὸς ἔχειτο πρὸς τὴν πύλην τοῦ ἱεροῦ" 
καὶ ἰδὼν αὐτοὺς εἰσιόντας, προσεῖχεν αὐτοῖς, ζητῶν 
ἐλεημοσύνην παρ᾽ αὐτῶν λαδεῖν. Τί οὖν ὁ Πέτρος; 
Βλέψον εἰς ἡμᾶς, φησίν. "Ixavij ἀπὸ τῆς ὄψεως ἣ 
ἀπόδειξις τῆς ἀχτημοσύνης " οὐ χρεία λόγων, οὐδὲ 
ἀποδείξεως, οὐδὲ ἀποχρίσεως, οὐδὲ διδασχαλίας " 
ὃ στολισμός σοι δείκνυσι τὸν ἀχτήμονα. ᾿Γοῦτο οὖν 
ὅλον τὸ κατόρθωμα τῆς ἀποστολῆς, ἵνα ταῦτα λέγης 
πρὸς τὸν πένητα, ἵνα μὴ διορθώσῃ τὴν πενίαν μόνον, 
ἵνα εἴπης, ὄψει μείζονα πλοῦτον. Ἀργύριον, φησὶ, 
xol χρυσίον οὐχ ἔχω " ὃ δὲ ἔγω, τοῦτό σοι δίδωμι" 
ἐν τῷ ὀνόματι "12000 Χριστοῦ ἔγειραι, xal περιπάτει. 
Εἶδες πενίαν χαὶ πλοῦτον ; πενίαν μὲν χρημάτων, 
πλοῦτον δὲ χαρισμάτων. Οὐχ ἔλυσε πενίαν χρημάτων, 
ἀλλὰ διώρθωσε πενίαν φύσεως. “Ὅρα τὴν ἐπιείχειαν 
Πέτρου * Βλέψον εἰς fpa. Οὐχ ὕόρισεν, οὐχ ἐλοιδο-- 
ρήσατο, ὃ πολλάχις ποιοῦμεν ἡμεῖς πρὸς τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας ἡυῖν, εὐθύνας ἐγχαλοῦντες αὐτοῖς, ὅτι χαθεύ- 
δουσι. Μὴ γὰρ τοῦτο ἐπετάγης, ἄνθρωπε; Οὐχ ἐχέ- 


IN INSCRIPTIONEM ACTORUM. 1. 85 


ut fieri a nobis sepe numero solet in eos, qui afficiendi 
nobis supplices occurrunt, dum crimen illis P*"rere*- 


λευσέ σοι ἀργίαν ἐγχαλεῖν, ἀλλὰ πενίαν διορθοῦσθαι " 
οὐκ ἐποίησέ σε χατήγορον χαχίας, ἀλλὰ ἰατρὸν χατέ- 


στησε συμφορᾶς" οὐχ ἵνα ὀνειδίζης νωθείαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
γεῖρα ὀρέγης τοῖς χειμένοις * οὐχ ἵνα χαχίζης τρόπον, 
QJ) ἵνα λύσης λιμόν. Ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ποιοῦ- 
μεν ἀφέντες παραμυθήσασθαι τοὺς προσιόντας τῇ 
ὥσει τῶν χρημάτων, καὶ προσεπιτρίδομεν αὐτῶν τὰ 


ταύματα ταῖς τῶν ἐγχλημάτων ἐπαγωγαῖς. ᾿Αλλὰ E 


xi ἀπολογεῖται τῷ πένητι, xal μετ᾽ ἐπιειχείας 
ἐαλέγεται - Κλῖνον γὰρ, φησὶ, πτωχῷ ἀλύπως 
$ o σου, xai ἀποχρίθητι αὐτῷ ἐν πραότητι 
ἐρηνιχά. "Apyóptv xal χρυσίον οὐχ ἔχω " ὃ δὲ ἔχω 
τοῦτό σοι δίδωμι ^ ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἔἴχειραι, xal περιπάτει. Δύο ἐνταῦθά ἐστι, πολιτεία 
ταὶ θαῦμα. Πολιτεία, τὸ, ᾿Αργύριον χαὶ χρυσίον 
ὧν ὑπάρχει μοι * πολιτείας γὰρ τὸ χαταφρονεῖν 
τῶν γηένων πραγμάτων, τὸ ῥῖψαι τὰ ὑπάρχοντα, τὸ 
ὑπεριδεῖν «ἧς παρούσης ματαιότητος ᾿ θαῦμα δὲ τὸ 
ἰγεῖραι τὸν χωλὸν, τὸ διορθῶσαι τὰ μέλη τὰ πεπηρω- 
μένα. Ἰδοὺ τοίνυν xal πολιτεία xal θαῦμα. Ἴδωωεν 
οὖν πόθεν ὃ Πέτρος καυχᾶται, Τί εἶπεν; ὅτι θαύματα 
ixwrct; Καίτοι θαύματα ἦν πεποιηχὼς τότε " ἀλλ᾽ 
οὖχ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ τί; Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν 
πάντα, xal ἠχολουθήσαμέν σοι. Εἶδες τὴν πολιτείαν 
xai τὸ θαῦμα, καὶ τὴν πολιτείαν στεφανουμένην; ; 
Τί οὖν ὃ Χριστός; Τοῦτον ἀπεδέξατο xai ἐπήνεσε. 
λέγω γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅτι ὑμεῖς ol ἀφέντες οἰκίας, 
χαὶ τὰ λοιπά. Οὐχ εἶπεν, οἱ ἀναστήσαντες νεχροὺς, 
ἀλλ᾽ Ὑμεῖς οὗ ἀφέντες τὰ δπάρχοντα ὑμῶν, καθή- 


σεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνους - xol πᾶς ὅστις ἀφῆχε τὰ B 


ὑπέρχοντα αὐτῷ πάντα, ταύτης ἀπολαύσεται τῆς 
τιμῆς. Οὐ δύνασαι ἀναστῆσαι χωλὸν, χαθάπερ 6 
Πέτρος; ᾿Αλλὰ δύνασαι εἰπεῖν, ὡς ἐχεῖνος * ᾿Αργύριον 
xai χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. Κἂν τοῦτο εἴπης, ἐγγὺς 
ἐγένου τοῦ Πέτρου - μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἂν εἴπης, ἀλλ᾽ 
ἐὰν ποιήσης. Οὐ δύνασαι ξηρὰν διαρθῶσαι χεῖρα ; 
᾿Αλλὰ δύνασαι τὴν σεαυτοῦ “χεῖρα ξηρὰν γινομένην 
ὑπὸ ἀκανθρωπίας ποιῆσαι ἐχταθῆναι διὰ φιλανθρω- 
κίας. Μὴ ἔστω γὰρ, φησὶν, fj χείρ σου ἐκτεταμένη 
εἰς τὸ λαβεῖν, ἐν δὲ τῷ διδόναι συνεσταλμένη. "Og 
ἔτι οὐχ ἢ ξηρότης, ἀλλὰ καὶ ἀπανθρωπία συστέλλει 


τὴν χεῖρα; ΓἜχτεινον οὖν αὐτὴν διὰ φιλανθρωπίας xal C 


ἢεημοσύνης. Οὐ δύνασαι ἐχαλεῖν δαίμονα ; Ἀλλ᾽ 
κύαλε ἁμαρτίαν, χαὶ μείζονα λήψη μισθόν. Εἶδες 
τῶς πανταχοῦ jj πολιτεία xal τὰ χατορθώματα 
μείζονα ἔπαινον ἔχει τῶν θαυμάτων, καὶ πλείονα τὴν 
ἀμοιόήν; Εἰ δὲ βούλει, xal ἑτέρωθεν τοῦτο δείξομεν. 
llooszA6ov αὐτῷ, φησὶν, οἱ ἑδδομήχοντα μαθηταὶ, 
χαὶ ἔλαιρον, xat ἔλεγον - Κύριε, ἐν τῷ ὀνόματί σου 
χαὶ τὰ δαιμόνια ἡμῖν ὑπαχούουσι. Καὶ λέγει αὐτοῖς" 
μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὁπαχούει, ἀλλὰ 
γαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐ- 


objicimus, quod sint otio dediti. Num enim hoc 
tibi mandatum est, mi homo? Non tibi imperavit, 
ut desidiam illi objiceres, sed ut ipsius egestati 
remedium adbiberes; non te improbitatis accusa- 
torem creavit, sed medicum calamitatis consti- 
tuit; non ut segnitiem exprobrares, sed ut jacenti- 
bus manum porrigeres ; non ut mores vituperares, 
sed ut famem sedares.At nos contrarium facimus: 
non dignamur ad nos accedentes pecuniz largi- 
tione solari, sed et illorum vulnera criminum 
insuper exprobratione vellicamus. Quin etiam 
apud pauperem se excusat, ac modeste illum 


alloquitur : Inclina enim, inquit, pauperi sine Eccii.4: 8. 


tristitia aurem tuam, et responde illi pacifica 
in mansuetudine. Jrgentum et aurum non 
habeo :quod autem habeo, hoc tibi do : in 
nomine Christi surge, et ambula. Duo sunt hoc 
loco, conversatio, et miraculum. Conversatio, 
"Argentum et aurum non est mihi : conversa- 
tionis enim et actionis cst terrenas res respicere, 
facultates suas abjicere, praesentem spernere 
vanitatem:miraculum vero est claudum excitare, 
ac membra mutilata sanare. Ecce übi ergo con- 
versationem et iniraculum. Videamusautem unde 
Petrus glorietur, Quid. dixit? an se miracula 
edidisse? Tametsi fuerant tum edita ab ipso 


miracula :sed. hoc non dixit; quid ergo? Ecce aru. το. 
nos reliquimus omnia, et sequuti sumus te. ?7: 


Vides conversationem et miraculum, et conversa- 
tioni palmam tribui? Quid ergo Christus? 


Commendavit eum, laudavit. Dico enim vobis, rhid. v.29. 


inquit, quod vos qui reliquistis domos, et que 
sequuntur. Non dixit, Qui mortuos suscitastis, 
sed Pos qui reliquistis bona vestra, sedebitis 
super sedes duodecim : et omnis, qui reliquerit 
omnia bona sua , honorem istum consequetur. 
Non potes claudum erigere, sicut Petrus ? At 
potes dicere, ut ille : 4rgentum et aurum non 
est mihi. Quod si hoc dixeris, factus es propin- 
quus Petro: imo vero non si dixeris, sed si fe- 
ceris. Non potes aridam manum sanare? Sed 
potes manum tuam, quam inhumanitas aridam 


reddidit , per humanitatem extendere. /Von sit Eccii.4.26. 


enim, inquit, porrecta manus tua ad accipien- 
dum, et ad dandum collecta. Vides non ari- 
ditatem, sed inhumanitatem quoque manum 
contrahere? Extende igitur illam per humanita- 
tem et eleemosynam. Non potes daemonem ejice- 
re? Sed peccatum ejice, majoremque mercedem 
accipies. Vides quo pacto conversatio et bona 
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δά 
opera majorem quam miracula mercedem, et 
majus premium merentur? Ac si velis, aliunde 
quoque id ostendemus. ;fccesserunt ad eum, 
inquit, septuaginta discipuli, et gaudebant, 
dicebantque, Domine, in nomine tuo etiam 
daemonia obediunt nobis. Et ait illis : Nolite 
gaudere, quia daemonia vobis obediunt, sed 
gaudete, quia nomina vestra scripta sunt in 
celis. Vides ubique conversationem laudari? 
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- € e^. , 
ρανοῖς. "Opüc πανταχοῦ τὴν πολιτείαν θαυμαζο- 


μένην; 


6. Age ergo retractemus qu:e a nobis ante sunt D Φέρε οὖν, ἀναλογισώμεθα τὰ à εἰρημένα ἄνωθεν. 


dicta. Zn hoc cognoscent omnes, quia discipuli 
mei estis, si vos invicem dilexeritis.Ecce non 
ex miraculis, sed ex conversatione dignosci di- 
scipulos demonstratumest. Petre, diligis meplus 
his? pasce oves meas. Ecce alterum indicium, 
et hoq rursus a conversatione sumtum. Tertium 
rursus indicium: /Volite gaudere, quia demo- 
nia vobis obediunt, sed gaudete, quia nomina 
vestra scripta sunt in ccelis. Et hoc rursus 
conversationis est recte factum. Vis etiam quar- 
tam bujus rei demonstrationem cognoscere? 
Luceat, inquit, lux vestra coram hominibus, 
ut videant opera vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrum qui in celis est. Ecce hic 
quoque opera occurrunt. Et cum rursus ait: 
Quisquis reliquerit domum, vel fratres, vel 
sorores propter me, centuplum accipiet, et 
vitam «eternam possidebit, conversationem 
laudat, et vitam éxactam. Vides discipulos ex 
eo fuisse designatos, quod mutuo se diligerent, 
eum vero qui Christum supra apostolos diligebat 
ex eo innotuisse, quod fratres pasceret: eos porro 
qui gaudere debuerunt, non ex eo quod ejicerent 
damones, sed ex eo quod eorum nomina scripta 
in czlis essent, gaudere jussos esse, atque illos 
qui Deum glorificarent, ab operum splendore 
fuisse designatos; eos vero qui vitam asseque- 
rentur, et centuplum acciperent, idcirco ejusmodi 
munere donari, quod praesentia cuncta contemse- 
rint. Hos omncs imitare, et discipulus esse pote- 
ris, atque inter amicos Dei numerari, Deum 
glorificare, ac vita zterna potiri : nec impedi- 
mento ulli tibi esse poterit, quominus bona 
asséquaris omnia, quod signa non facias, si con- 
versationem mundam et exactam prz te feras. 
Nam et ipse Petrus hoc nomen non propter mi- 
racula vel signa recepit, sed propter zelum, 
amoremque sincerum. Neque enim quia mortuos 
suscitarat, aut quia claudum erexerat, sic ap- 
pellatus est; sed quia fidem cum confessione 
sinceram exhibuerat, hoc nomen obtinuit. ΤῊ es 
Petrus, et super hanc petram cedificabo Ec- 
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"Ev τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, 
ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ἰδοὺ ἀπὸ πολιτείας, οὐχ ἀπὸ 
θαυμάτων τὸ γνώρισμα τοῦ μαθητὰς εἶναι ἀπο- 
δέδεικται. Πέτρε, φιλεῖς με πλέον τούτων; ποίμαινε 
τὰ πρόβατά μου. Ἰδοὺ καὶ ἕτερον γνώρισμα, xoi 
αὐτὸ πάλιν ἀπὸ πολιτείας. Τρίτον πάλιν γνώ- 
ρίσμα * Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπα- 
χούει, ἀλλὰ χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα Ov γέ- 
γρᾶπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τοῦτο πολιτείας πάλιν 
χατόρθωμα. Βούλει χαὶ τετάρτην ἀπόδειξιν τούτου 
μαθεῖν ; Λαμψάτω, φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἵνα ἴδωσι τὰ χαλὰ ὁμῶν ἔργα, καὶ δοξά- 
σωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἰδοὺ xoi 
ἐνταῦθα ἔργα φαίνεται. Καὶ ὅταν λέγη πάλιν " “Ὅστις 
ἀφῆκεν οἰχίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς ἕνεχεν ἐμοῦ, 
ἑχατονταπλασίονα λήψεται, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρο- 
νομήσει, τὴν πολιτείαν ἐπαινεῖ, xal τὸν διηχριδωμέ- 
vov βίον. Εἶδες τοὺς μαθητὰς ἀπὸ τοῦ φιλεῖν ἀλλήλους 
γνωριζομένους, τὸν δὲ ὑπὲρ τοὺς ἀποστόλους φιλοῦντα 
τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ ποιμαίνειν τοὺς ἀδελφοὺς φαι- 
γόμενον, τοὺς δὲ ὀφείλοντας χαίρειν, οὐκ ἀπὸ τοῦ 
δαίμονας ἐχδάλλειν, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ ἐγγεγράφθαι ἐν 
τῷ οὐρανῷ χελευομένους εὐφραίνεσθαι, χαὶ τοὺς μὲν 
τὸν Θεὸν δοξάζοντας ἀπὸ τῆς τῶν ἔργων λαμπρότητος 
δειχνυμένους, τοὺς δὲ ζωΐῇς ἐπιτυχόντας xal ἕχατον- 
ταπλασίονα λαμόάνοντας, ἀπὸ τῆς τῶν παρόντων 
ἁπάντων ὑπεροψίας ἐπιτυχόντας ταύτης τῆς δωρεᾶς. 
Τούτους μίμησαι πάντας, xal δυνήση xal μαθητὴς 
εἶναι, καὶ ἐν τοῖς φίλοις τοῦ Θεοῦ ἀριθμεῖσθαι, καὶ 
δοξάζειν τὸν Θεὸν, xal τῆς αἰωνίου ζονῆς ἀπολαῦσαι" 
xai οὐδὲν ἔσται cot χώλυμα πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
ἀγαθῶν ἁπάντων, τὸ μὴ ποιεῖν σημεῖα, ἐὰν πολι- 
τείαν ἔχης διηχριδωμένην. Καὶ γὰρ αὐτὸς τοῦτο τὸ 
ὄνομα, Πέτρος, οὐχ ἀπὸ θαυμάτων χαὶ σημείων 
ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ζήλου καὶ φίλτρου γνησίου. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπειδὴ νεχροὺς ἀνέστησεν, οὐδὲ ἐπειδὴ “χωλὸν 
ἀνώρθωσεν, οὕτως ἐκλήθη " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πίστιν μετὰ 
τῆς ὁμολογίας ἐπεδείξατο γνησίαν, τὸ ὄνομα τοῦτο 
ἐχληρονόμησε, Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέ- 
τρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ᾿Ἐκχλησίαν. Διὰ τί; Οὐχ ὅτι 
θαύματα ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι εἶπε, Σὺ εἶ ὃ Χριστὸς 6 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 'Op&c ὅτι xal αὐτὸ τὸ 


IN INSCRIPTIONEM ACTORUM. II. 


Πέτρον χληθῆναι, οὐχ ἀπὸ θαυμάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ζήλου πεπυρωμένου ἔλαθε τὴν ἀρχήν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
Πέτρου ἐμνήσθην, εἰσῆλθέ μοι χαὶ ἑτέρου Πέτρου 
μνήμη, τοῦ χοινοῦ πατρὸς, xal διδασχάλου, ὃς τὴν 


ρνόαησε τὴν ἐχείνου. Ἔν γὰρ καὶ τοῦτο πλεονέχτημα 
τῆς ἡμετέρας πόλεως, τὸ τῶν ἀποστόλων τὸν xopu- 
y1lov λαθεῖν ἐν ἀρχῇ διδάσχαλον. Ἔδει γὰρ τὴν πρὸ 
ἧς οἰκουμένης ἁπάσης τὸ τῶν Χριστιανῶν ἀναδησα- 
μένην ὄνομα, τὸν τῶν ἀποστόλων πρῶτον ποιμένα 
Ἰαδεῖν. ᾿Αλλὰ λαθόντες αὐτὸν διδάσχαλον, οὐχ εἰς 
"De χατέσχομεν, ἀλλὰ παρεχωρήσαμεν τῇ βασί- 
M£c Ρώμη * μᾶλλον δὲ εἰς τὸ τέλος αὐτὸν ἐσχήκαμεν" 
τὸ μὲν γὰρ σῶμα Πέτρου οὐ κατέχομεν, τὴν δὲ πίστιν 
Πέτρου χατέχομεν ὡς Πέτρον" τὴν δὲ πίστιν Πέτρου 
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clesiam meam. Quam ob causam ? Non quia 
fecit miracula, sed quia dixit, Tu es Christus 
Filius Dei vivi. Vides ipsam etiam Petri ap- 
pellationem non a miraculis, sed ab ardenti zelo 


ἀείνου διαδεξάμενος ἀρετὴν xal τὴν χαθέδραν ἐχλη- C initium duxisse? Verum quando Petri feci men- 


Episco- 


tionem, subiit animum meum alterius Petri P"? Ántio- 


chenum 


recordatio, communis patris et doctoris, qui cum Flavianum 
illi in virtute successisset, etiam illius cathedram ^'elligit. 


est adeptus. Hzec enim est una etiam nostra civi- 
tatis praogativa dignitatis, quod principem 
apostolorum ab initio doctorem acceperit. 
/Equum enim erat, ut ea, que nomine Christia- 
norum ante universum orbem terrarum ornata 
fuit, primum apostolorum pastorem acciperet. 
Sed cum euim doctorem accepissemus, non in 


κατέχοντες, αὐτὸν ἔχομεν Πέτρον. Οὕτω xal τὸν D perpetuum retinuimus, sed regia civitati Roma 


ἰχείνου ζηλωτὴν δρῶντες, αὐτὸν δοκοῦμεν ὁρᾶν" xai 
, Tip τὸν Ἰωάννην Ἠλίαν ἐχάλεσεν ὁ Χριστὸς, οὐχ 
ἐπειδὴ Ἠλίας ἦν δ ᾿Ιωάννης, ἀλλ’ ἐπειδὴ ἐν πνεύ- 
ματι xai δυνάμει ἦλθεν Ἠλίου. Καθάπερ οὖν ὁ Ἰωάν- 
γῆς, ἐπειδὴ ἐν πνεύματι xal δυνάμει ἦλθεν Ἠλίου, 
"Hia; ἐλέγετο, οὕτω χαὶ οὗτος, ἐπειδὴ ἐν ὁμολογίᾳ 
καὶ πίστει Πέτρου παραγέγονεν, εἰκότως ἂν xai τῆς 
τροσηγοσίας ἐχείνης ἀξιωθείη. Ἢ γὰρ τῆς πολιτείας 
συγγένεια χαὶ τὴν χοινωνίαν τῶν ὀνομάτων ποιεῖ. 
Εὐξώμεθα δὲ πάντες καὶ εἷς τὸ Πέτρου γῆρας αὐτὸν 
ἐλθεῖν - xal γὰρ δ ἀπόστολος ἐν γήρᾳ τὸν βίον κατέ- 
loctv. Ὅταν γὰρ, φησὶ, γηράσης, τότε ζώσουσί σε, 


illum concessimus : imo vero in perpetuum ipsum 
retinuimus : nam corpus quidem Petri non reti- 
nemus, sed Petri fidem tamquam Petrum reti- 
nemus: porro dum Petri fidem retinemus, ipsum 
Petrum habemus. [ta cum imitatorem illius 
cernamus, ipsum cernere videmur: siquidem 
Joannem Christus Heliam appellavit, non quod 
Helias esset Joannes, sed quod in spiritu Heli 
ac virldte venisset. Sicut igitur Joannes, quo- 
niam in spiritu Heliz ac virtute venerat, Helias 
dicebatur: ita hic quoque, quoniam in confes- 
sione ac fide Petri advenit , merito illius etiam 


xz ἄξουσιν ὅπου οὐ θέλεις. Αἰτήσωμεν δὴ xal τούτω p appellatione donabitur. Nam conversationis co- 


βαχρὰν πολιτείαν" ἐχτεινόμενον γὰρ αὐτοῦ τὸ γῆρας 
τὴν ἡμετέραν νεότητα τὴν πνευματιχὴν μᾶλλον ἀχμά- 
ζειν ποιεῖ - ἣν γένοιτο διαπαντὸς ἐν ἀχμῇ τηρηθῆ- 
ναι, εὐχαῖς μὲν ἐχείνου xal τούτου τοῦ Πότρου, γά- 
Qt δὲ xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, vuv xal del, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


gnatio nominum etiam communionem parit. Ore- 
mus autem omnes, ut ad senectutem etiam Petri 
perveniat : siquidem apostolus jam senex vitam 


finivit. Cum enim senueris, inquit, tunc cin- Joan. s1. 


gent te, et ducent quo tu non vis. Precemur is. 
autem et huic longam vita conversationem : si 
enim producatur ejus senectus, efficiet, ut magis 
vegeta sit et vivida spiritualis juventus nostra : 
quam utinam ztate florentem ac vividam nos 
perpetuo conservare contingat cum illius preci- 
bus, et bujus Petri, tum gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et impe- 
rium una cum Spiritu sancto nunc et semper, et 

in secula seculorum. Àmen. 
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QUOD UTILIS SIT LECTIO?"*OTI XPHXIMOX H TON ΓΡΆΦΩΝ 


sacrarum Scripturarum, et quod servitute 
et incommodis omnibus inexpugnabilem 
reddat eum, qui fuerit eis intentus : et quod 
apostolorum nomen multarum dignitatum 
sit nomen, et quod externis magistratibus, 
ipsisque adeo regibus multo majorem ha- 
beant potestatem et auctoritatem apostoli: 
et iri fine, ad nuper baptizatos. 


1. Cum egestatem mentis mez considero, tor- 
peo et refugio, ad habendum coram tanto populo 
sermonem invitatus: cum autem animi vestri 
alacritatem respicio, sic ut nullum vos capiat 
umquam audiendi fastidium, fiduciam resumo et 
excitor, ac promto animo ad doctrine stadium 
me accingo. Possetis enim vos, si vel in animam 
incurrissetis lapideam, hac vestra audiendi cupi- 
ditate ac studio penna quavis leviorem illam 
reddere. Et quemadmodum que in latibulis ani- 
malia delitescunt ac media hyeme se intra rupes 
abscondunt, ubi e&statem viderint apparere, la- 
tibula deserunt, et cum reliquis animantibus 
congregantur, ac simul nobiscum exsultant : sic 
et animus noster, qui tamquam in latibulum 
quoddam imbecillitatis conscientie se abdebat , 
cum vestre caritatis desiderium intuetur, lati- 
bulum deserit, et vobiscum congregatur, et in 
hoc spirituali divinoque prato, in paradiso Scri- 
ptura praclaris Scripturarum saltibus simul vo- 
biscum exsultat. Est enim spirituale pratum, ac 


eripture deliciarum paradisus sacrarum lectio Scriptura- 


rum, et paradisus deliciarum multo illo melior 
paradiso. Hunc paradisum non in terra, sed in fi- 
deliumanimabus plantavitDeus : hunc paradisum 
non inEdem, necadorientem uno circumscriptum 
loco posuit, sed ubique terrarum expandit, et in 
fines orbis terrarum extendit. Atque ut intelligas 
jn universum orbem terrarum expansas esse Scri- 
pturas, audi prophetam dicentem : Zn omnem 
. terram exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum. Sive ad Indos te conferas, 
quos oriens primos sol respicit, sive ad oceanum 
te conferas, sive ad Britannicas illas insulas, 
sive in Euxinum pontum naviges, sive ad 
australes partes abeas, omnes ubique audies de 
iis que in Scriptura sunt philosophantes , alia 


ἀνάγνωσις, καὶ ὅτι δουλείᾳ xol περιστάσει πρα- 
Ὑμάτων ἀχείρωτον ποιεῖ τὸν προσέχοντα, xai ὅτι 
τὸ ὄνομα τῶν ἀποστόλων πολλῶν ἐστιν ἀξιωμάτων 
ὄνομα, καὶ ὅτι τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων χαὶ αὐτῶν 
τῶν βασιλενόντων πολλῷ μείζονα χέχτηνται: δύ- 
ναμιν οἱ ἀπόστολοι xai ἐξουσίαν * xal πρὸς τῷ τέ- 


λει πρὸς νεοφωτίστους. 


Ὅταν μὲν εἰς τὴν πτωχείαν τῆς διανοίας ἴδω τῆς 
ἐμαυτοῦ, ναρχῶ xai ἀναδύομαι, πρὸς διάλεξιν το- 
σούτου δήμου χαλούμενος᾽ ὅταν δὲ εἰς τὴν προθυμίαν 
ἀναδλέψω τὴν ὁμετέραν, xal τὸ τῆς ἀχροάσεως ἀχό- 
ρεστον, θαῤῥῶ xai διανίσταμαι, xal μετὰ προθυμίας 
πρὸς τὸ τῆς διδασχαλίας ἀποδύουαι στάδιον. *[xavol 
γὰρ ὑμεῖς xol λιθίνην λαθόντες διάνοιαν, πτεροῦ 
παντὸς χουφοτέραν ἐργάσασθαι τῇ περὶ τὴν ἀχρόασιν 
ἐπιθυμίᾳ τε καὶ σπουδῇ. Καὶ χαθάπερ τὰ φωλεύοντα 
τῶν ζώων ἐν μέσῳ τῷ χειμῶνι πρὸς τὰς πέτρας 
χαταδυόμενα, ἐπειδὰν ἴδη τὸ θέρος φανὲν, ἀφίησι 
τὴν χατάδυσιν, χαὶ μετὰ τῶν λοιπῶν ζώων ἀγελά- 
ζεται, καὶ χοινῇ μεθ᾽ ἡμῶν σχιρτᾷ" οὕτω xal 3j ψυχὴ 
ἡ ἡμετέρα ὥσπερ εἴς τινα φωλεὸν τῆς ἀσθενείας τοῦ 
συνειδότος χαταδυομένη, ὅταν ἴδῃ τὸν πόθον τῆς ὕμε- 
τέρας ἀγάπης, ἀφίησι τὸν φωλεὸν, xol μεθ᾽ ὑμῶν 


C ἀγελάζεται, χοινῇ μεθ᾽ ὑμῶν σχιρτᾷ τὰ καλὰ τῶν 


Γραφῶν σχιρτήματα, ἐν τῷ πνευματιχῷ χαὶ θείῳ 
λειμῶνι, ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς Γραφῆς. Καὶ γὰρ 
πνευματιχὸς λειμὼν, xal παράδεισος τρυφῆς 7| τῶν 
θείων Γραφῶν ἐστιν ἀνάγνωσις, παράδεισος δὲ τρυ- 
φῆς ἐχείνου τοῦ παραδείσου βελτίων. Τοῦτον τὸν παρά- 
δεισον οὐχ ἐν τῇ ὙΥῇ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πιστευόντων 
ψυχαῖς ἐφύτευσεν ὃ Θεός " τοῦτον τὸν παράδεισον οὐχ 
ἐν Ἐδὲμ, οὐδὲ χατὰ ἀνατολὰς ἔθετο ἐν ἑνὶ περιγρά-- 
ψας γωρίῳ, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς γῆς ἐξήπλωσε, χαὶ 
εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἐξέτεινε. Καὶ ὅτι παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὰς Γραφὰς ἥπλωσεν, ἄχουσον 
τοῦ προφήτου λέγοντος" Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 
ὃ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. Κἂν πρὸς Ἰνδοὺς ἀπέλθῃς, οὃς πρώτους 
ἀνίσχων ὃ ἥλιος δρᾷ, χἂν εἰς τὸν ὠχεανὸν ἀπέλθῃς, 
x&v πρὸς τὰς Βρεταννιχὰς νήσους ἐχείνας, χἂν εἷς τὸν 
Εὔξεινον πλεύσης πόντον, κἂν πρὸς τὰ νότια ἀπέλθης 
μέρη, πάντων ἀχούσῃ πανταχοῦ τὰ ἀπὸ τῆς Γραφῆς 
φιλοσοφούντων, φωνῇ μὲν ἑτέρᾳ, πίστει δὲ οὐχ ἑτέρᾳ, 
xai γλώσσῃ μὲν διαφόρῳ, διανοίᾳ δὲ συμφώνῳ. Ὃ 


3» Collata cum Ms. Colbert. 3058, ubi magna pars homiliz in principio desideratur. 
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ACTORUM. Iii. 


ut γὰρ φθόγγος τῆς γλώσσης ἐνήλλαχται, ὃ δὲ τρό-- E quidem voce, sed non alia fide, ac lingua quidem 


πὸς τῆς εὐσεῤείας οὐχ ἐνήλλαχται" xal βαρθαρί- 
(3t μὲν τῇ γλώττη,, φιλοσοφοῦσι δὲ τῇ γνώμη xal 
συλοιχίζουσι μὲν τῷ φθόγγῳ,, εὐσεδοῦσι δὲ τῷ τρόπῳ. 
Εἶδες παραδείσου μῆχος πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχου- 
μένης ἐχτεταμένου; Ἐνταῦθα οὐχ ἔστιν ὄφις, χαθα- 
pov τῶν θηρίων ἐστὶ τὸ χωρίον, χαὶ τῇ τοῦ Πνεύματος 
πχίζεται χάριτι. ἔχει xol πηγὴν 6 παράδεισος 


diversa, sed mente consona. Nam linguz qui- 
dem sono differunt, , religionis autem. modo 
non differunt : et lingua quidem barbare lo- 
quuntur, sed animi sensu philosophantur : so- 
locismos faciunt sono, sed pietatem moribus co- 
lunt. Vides amplitudinem paradisi ad fines 
orbis terrarum extensi? Hic serpens non est, 


ὧτος, χαθάπερ ἐχεῖνος, πηγὴν μυρίων ποταμῶν Α locus est a feris i immunis, ac Spiritus sancti gra- 


μητέρα, οὐχὶ τεσσάρων. Οὐ γὰρ τὸν Τίγρητα, οὐδὲ 
τὸν Εὐφράτην, οὐδὲ τὸν Αἰγύπτιον Νεῖλον, οὐδὲ τὸν 
Ἰνδὸν Γάγγην, ἀλλὰ μυρίους ἀφίησι ποταμοὺς αὕτη 
ἡ παγή. Τίς ταῦτά φησιν; Αὐτὸς ὃ τοὺς ποταμοὺς 
ξμῖν χαρισάμενος Θεός" Ὃ πιστεύων γὰρ εἰς ἐμὲ, 
φησὶ, καθὼς εἶπεν ἢ Γραφὴ, ποταμοὶ ix. τῆς χοιλίας 
αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Εἶδες πῶς οὐχὶ τέσσα- 
pec ποταμοὶ, ἀλλὰ ἀδιόριστοι ἀπὸ τῆς πηγῆς ἐχείνης 
ἐχγέοντες; Οὐ τῷ πλήθει δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ φύσει 
mh ἢ πηγή᾽ οὗ γὰρ ὕδατός ἐστι τὰ νάματα , 
ἀλλὰ Πνεύματος τὰ χαρίσματα. Αὕτη f$ πηγὴ καθ᾽ 
ἰχάστην ψυχήν ἐστι τῶν πιστῶν μεριζομένη, xal οὐ 
μειουμένη " μεριζομένη, xal οὐ δαπανωμένη " χατα- 
χερματιζομένη, xal οὐχ ἔλαττουμένη " παρὰ πᾶσιν 
ὁλόχληρος, καὶ ἐν ἑχάστῳ ὁλόκληρος. ᾿Γοσαῦτα γὰρ 
τοῦ Πνεύμλατος τὰ χαρίσματα. Βούλει μαθεῖν τὴν δα- 
ζγειαν τῶν ναμάτων τούτων ; βούλει μαθεῖν τῶν 
ὑδάτων τὴν φύσιν; πῶς οὐχ ἔοιχε τούτοις, ἀλλὰ 
βελτίω τούτων χαὶ θαυμασιώτερά ἐστιν; Ἄχουσον 
πάλιν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τῇ Σαμαρείτιδι, 
e μάθης τὴν δαψίλειαν. τῆς πηγῆς. Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ 
δώσω, φησὶ, τῷ πιστῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ 
ὕξχτος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Οὐχ εἶπεν, ἐξιόν- 
TX, οὐχ εἶπε, προχεομένου, ἀλλὰ, ᾿Αλλομένου, διὰ 
τῶν ἁλμάτων τὴν ἀφθονίαν ἡμῖν ἐμφαίνων. ᾿Εχεῖνα 
τῶν χρηναίων ὑδάτων ἐξάλλεσθαι xal πηδᾶν παντα- 
χόϑεν εἴωθεν, ἅπερ ἂν αἱ πηγαὶ ἐν τοῖς χόλποις μὴ 
ἄνανται χατέχειν, ἀλλὰ νικώμεναι τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἐπιῤῥοῖς πανταχόθεν αὐτὰ ἀναδλύζουσι. Βουλόμενος 
ὧν τὴν δαψίλειαν τῶν ναμάτων δεῖξαι, εἶπεν, Ἅλλο- 
μένου, οὐχ, ἐξιόντος. Βούλει xol τὴν φύσιν αὐτῆς 
χατημ θεῖν; Μανθανε ἀπὸ τῆς χρείας. Οὐ γὰρ εἰς 
ζωὴν τὴν παροῦσαν, ἀλλ᾽ εἰς ζωὴν αἰώνιόν ἐστι x n- 
εἰμη. Διατοίψωμεν τοίνυν ἐν τῷ παραδείσῳ τούτῳ, 
τυρακαθεζώμεθα τῇ πηγῇ» μὴ πάθωμεν ὅπερ ἔπαθεν 
ὁ Ἀδὰμ, xai ἐχπέσωμεν τοῦ παραδείσου * μὴ δεξώ-- 
μεθα συμέουλὴν ὀλεθρίαν, μὴ παραδεξώμεθα τὴν 
dzz-ww τοῦ διαδόλου“ μένωμεν ἔνδον πολλὴ γὰρ 5 
ἐντεῦθεν ἀσφάλεια " μένωμεν ἐν τῇ ἀναγνώσει τῶν 
Γραφῶν τούτων. Καθάπερ γὰρ οἱ πηγῇ παραχαθή- 
ut , xal τῆς αὔρας ἐχείνης ἀπολαύοντες, xal χαύ- 
σωνος ἐπιχειμένου τὴν ὄψιν συνεχῶς ἐπιχλύζοντες, 
ἀχοχρούονται τὸ πνῖγος τοῖς νάμασι, xol δίψους διεν- 


Β 


C 


tia munitur. Habet et fontem hic paradisus , 
quemadmodum ille, fontem ex quo innumera 
nascuntur flumina, non quatuor tantum. Non 


Paradisi 


. 2 . . fl . 
enim Tigrim, nec Euphratem, nec JEgyptium amiua 


Nilum, nec Indum Gangem, sed innumeros fons 
iste fluvios effundit. Quis hoc dicit? Deus ipse, 


qui fluvios nobis istos largitus est : Qui enim Joan. 7.38. 


credit in me, inquit, sicut dixit Scriptura, flu- 
mina de ventre ejus fluent aque vive. Vides 
ut non quatuor flumina, sed infinita ab illo fonte 
profluant? Neque vero multitudine tantum, sed 
eliam natura fons est mirabilis : neque. enim 
aqua fluenta sunt, sed Spiritus dona. Fons iste 
in singulas fidelium mentes dividitur, et non 
ininuitur : dividitur, et non consumitur : dis- 
pertitur, et minor non fit : apud omnes integer, 
et in singulis integer. Talia namque sunt Spiri- 
tus dona. Vis tu fluentorum istorum ubertatem 
cognoscere? vis aquarum naturam cognoscere ? 
quo pacto his non similes, sed his meliores sunt 
et mirabiliores ? Audi rursus Christum ipsum 
Samaritanz dicentem, ut ubertatem fontis agno- 
scas. ἴφια, quam ego dabo, inquit, fideli, 
fiet in eo fons aque salientis in vitam cter- 
nam. Non dixit, Exeunts, non dixit, Effusz, sed, 
Salientis, per saltus abundantiam nobis expri- 
mens. Illa fontana solent aque prasilire, atque 
undique erumpere, quas continere sinu fontes 
nequeunt, sed fluctus frequentia victi undique 
illas scaturientes effundunt. Cum igitur laticum 
copiam vellet indicare, Salientis dixit, non ex- 


: euntis. Vis etiam naturam ejus cognoscere? Ex 


p 


usu cognosce. Non enim ad vitam praesentem, 
sed ad vitam iternam est utilis. In hoc igitur 
paradiso versemur : assideamus fonti, ne no- 
bis accidat id quod Adamo accidit, et para- 
so excidamus : ne perniciosum consilium admit- 
tamus, ne diaboli fraudem suscipiamus : manea- 
mus intus : quippe multa inde securitas : 


Joan. 4.11. 


in Cum fonte 


lectione Scriptura i Istius permaneamus. Ut enim €onparatur 


ii, qui fonti assident, et aura illa fruuntur, et 
astu ingruente faciem frequenter immergunt, la- 
ticibus aestivum calorem depellunt, et sitis, qua 


criptura. 
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vexantar, malo medentur, dum illis de propin- 
quo fonte remedium suppetit : sic qui sacrarum 
fonti Scripturarum assidet, licet nefaria libidinis 
flamma cruciari se sentiat, cum animam laticibus 
illis perfuderit, facile flammam repellit : sive 
fervida infestet iracundia, qua tanquam succen- 
sum lebetem cor inflammat, si modicum aqux 
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instillet, confestim ire importunitatem compescet: E 


et ex omnibuspravis cogitationibus animam tan- 
quam ex media flamma eripiet sacrarum lectio 


. Scripturarum. 


Psal. t. T. 


—J. 


2. Quam ob causam etiam magnus ille pro- 
pheta David, cum probe sciret, quanta ex le- 
ctione Scripture manet utilitas, eum qui Scriptu- 
ris perpetuo sit intentus, et earum colloquio 
fruatur, cum planta comparat qua semper flo- 
reat, juxta rivos aquarum sita, dum ita loquitur: 
Beatus vir, qui non abiüt in consilio impio- 


rum, et in via peccatorum non stetit, et in A 


cathedra pestilentie non sedit : sed in lege 
Domini voluntas ejus, et in lege ejus medita- 
bitur die ac nocte : et erit tamquam lignum, 
quod plantatum est secus decursus aquarum. 
Ut enim lignum illud secus aquarum decursus 
plantatum, et juxta rivos situm, dum perenni 
aquarum copia irrigatur, nulla intemperie aeris 
lzedi potest, et neque solis radios acrius incale- 
scentes reformidat, nequegraviori estu szvientem 
aerem pertimescit; cum enim inclusum in se 
sufficientem humorem habeat, omnem radii so- 
larisexterius ingruentem ardorem statim depellit 
ac discutit : sic etiam anima qua juxta sacrarum 
rivos Scripturarum sedet, ac perpetuo rigatur , 
dum latices illos, roremque Spiritus in semetipsa 
colligit, omnibus rerum humanarum incommodis 
resistet invicta; sive morbus, sive contumelia , 
sive calumnia, sive vituperia, sive scommata, 
sive pigritia quzvis, sive cuncta mundi mala in 


- ejusmodi animam impetum faciant, facile pertur- 


bationum incendium propulsabit, cum sufficienti 
lectionis Scriptura solatio roboretur. Nam neque 
glorie magnitudo, neque potentie majestas, nec 
amicorum presentia, nec aliud quidquam ex re- 
bus humanis animum adeo tristitia confectum 
solari poterit, ac sacrarum lectio Scripturarum, 
Quid ita? Quod illa quidem caduca sint, et in- 
teritui obnoxia, quam ob causam et obnoxium 
interitui est ipsorum solatium : ac lectio Scri- 
pture colloquium est cum Deo. Quando igitur 
eum qui tristitia sit affectus consolatur Deus, 
quid ex rebus creatis ipsum in mororem potest 
conjicere? Lectioni ergo simus intenti, non duas 


C 
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οχλοῦντος ῥαδίως ἰῶνται τὸ πάθος, ἐγγύθεν τὸ φάρ- 
μᾶχον ἀπὸ τῆς πηγῆς ἔχοντες" οὕτως 6 παρὰ τὴν 
πηγὴν τῶν θείων Γραφῶν παραχαθήμενος, x&v ἐπι- 
θυμίας ἀτόπου φλόγα διενοχλοῦσαν ἴδῃ, ῥαδίως ἀπὸ 
τῶν ναμάτων ἐχείνων τὴν ψυχὴν ἀποχλύσας ἀπε- 
χρούσατο τὴν φλόγα x&v ὀργὴ διαχαὴς ἐνοχλῇ» τὴν 
χαρδίαν χαθάπερ λέδητα ὁποχαιόμενον ἀναδράσσουσα, 
μικρὸν τοῦ νάματος ἐπιστάξας, εὐθέως χατέστειλε 
τοῦ πάθους τὴν ἀναισχυντίαν" xal ἐχ πάντονν τῶν 
πονηρῶν λογισμῶν, ὥσπερ ἐχ μέσης φλογὸς, ἐξαρπά- 
ζει τὴν ψυχὴν ἣ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις. 

Διὸ xal ὃ προφήτης ὃ μέγας Δαυὶδ ἐχεῖνος, εἰδὼς 
τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν, 
τὸν διηνεχῶς προσέχοντα ταῖς Γραφαῖς χαὶ τῆς ὄμι- 
λίας ταύτης ἀπολαύοντα παρειχάζει φυτῷ ἀεὶ τεθη- 
λότι, παρὰ τοὺς ῥύακας ἑστηκότι τῶν ὑδάτων, οὑτωσὶ - 
λέγων: Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὖκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 


; ἀσεθῶν, xal ἐν 656 ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, καὶ ἐπὶ xa- 


θέδραν λοιμῶν οὐχ ἐχάθισεν - ἀλλ᾽ ἐν τῷ νόμω Κυρίου 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, xal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 
fiufpac xal νυχτὸς, xal ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πε- 
φυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὁδάτων. Καθά- 
περ γὰρ τὸ ξύλον ἐχεῖνο τὸ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν , 
ὑδάτων πεφυτευμένον, παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς ῥύαχας ἕστη- 
χὸς, διηνεχῇ τῆς ἀρδείας ἔχον τὴν χορηγίαν, πάσῃ 
ἀέρων ἀνωμαλίᾳ ἀχείρωτον γίνεται, χαὶ οὔτε ἀχτῖνα 
θερμοτέραν γενομένην δέδοικεν, οὔτε τὸν ἀέρα μετα- 
πεσόντα εἰς αὐγμὸν εὐλαθεῖται' ἱκανὴν γὰρ ἔχον 
ἐναποχεχλεισμένην ἐν ἑαυτῷ τὴν νοτίδα, πάσης ἡλια- 
X"; θέρμης πλεονεξίαν ἔξωθεν προδαλοῦσαν εὐθέως 
ἀποχρούεται xal διωθεῖται- οὕτω xol ψυχὴ παρὰ 
τοὺς ῥύακας ἑστηχυῖα τῶν θείων Γραφῶν, xai ποτι- 
ζομένη διηνεχῶς, ἐκεῖνα τὰ νάματα χαὶ τὴν δρόσον 
τοῦ Πνεύματος ἐν ἑαυτῇ συνάγουσα, πρὸς πᾶσαν 
πραγμάτων περίστασιν ἀχείρωτος ἔσται, x&v νόσος, 
x&v ἐπήρεια, x&v συχοφαντία, x&v λοιδορίαι, χἂν 
σχώμματα, χἂν πᾶσα ῥαθυμία, χἂν πάντα τὰ τῆς 
οἰχουμένης καχὰ εἰς τὴν τοιαύτην χατασχήψη ψυχὴν, 
εὐχόλως ἀποχρούεται τὴν πύρωσιν τῶν παθῶν, ἀπὸ 
τῆς τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεως ἱκανὴν παράχλησιν 
ἔχουσα. Οὔτε γὰρ δόξης μέγεθος, οὐ δυναστείας ὅὄγ- 
χος, οὗ φίλων παρουσία, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν ἀνθρω- 
πίνων οὕτω τὸν ἐν ὀδύνη παραμυθήσασθαι δυνήσε- 
ται, ὡς ἣ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις. Τί δήποτε; 
Ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἐπίχηρα καὶ φθαρτὰ, διὸ καὶ φθαρτὴ 
αὐτῶν ἢ παράχλησις" fj δὲ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, 
Θεοῦ ὁμιλία ἐστίν. Ὅταν οὖν ὁ Θεὸς τὸν ἐν ἀθυμίᾳ 
παραχαλῇ, τί τῶν ὄντων αὐτὸν εἰς ἀθυμίαν ἐμδαλεῖν 
δύναται ; Προσέχωμεν τοίνυν τῇ ἀναγνώσει, μὴ τὰς 
δύο μόνον ταύτας ὥρας (οὐ γὰρ ἀρχεῖ ἡμῖν εἰς ἀσφά- 
λειαν 5j ψιλὴ αὕτη ἀχρόασις), ἀλλὰ διηνεχῶς" καὶ 
ἕχαστος οἴχαδε ἀναγωρήσας τὰ Βιδλία μετὰ χεῖρας 
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λαμδανέτω, xal τῶν εἰρημένων ἐπερχέσθω τὰ νοή - 
ματα, εἴ γε μέλλῃ διηνεχῇ xal ἀρχοῦσαν ἔχειν τὴν 
ἐπὸ τῆς Γραφῆς ὠφέλειαν. Καὶ γὰρ τὸ ξύλον ἐχεῖνο, 
t παρὰ τοὺς δύαχας ἑστηκὸς, οὐ δύο xal τρεῖς ὥρας 
ὁμιλεῖ τοῖς ὕδασιν, ἀλλὰ πᾶσαν μὲν ἡμέραν, πᾶσαν δὲ 
νίχτα. Διὰ τοῦτο χομᾷ τοῖς φύλλοις, διὰ τοῦτο βρίθει 
τῷ χαρπῷ ἐχεῖνο τὸ ξύλον, χἂν μηδεὶς αὐτὸ ἀνθρώ- 
τῶν ποτίζη - ἐπειδὴ παρὰ τοὺς ῥύακας ἔστηχεν αὐτὸ, 
δὰ τῶν ῥιζῶν ἐπισπᾶται τὴν νοτίδα, χαὶ ὥσπερ 
διά τινων πόρων παραπέμπει τὴν ὠφέλειαν παντὶ 
τῷ σώματι- οὕτω xal ὃ συνεχῶς ἀναγινώσχων τὰς 
θείας Γραφὰς, xal παρὰ τοὺς ῥύαχας αὐτῶν ἑστηχὼς, 
τᾶν μηδένα ἔχη τὸν ἑρμηνεύοντα, διὰ τῆς συνεχοῦς 
ἀναγνώσεως, ὥσπερ διά τινων ῥιζῶν, πολλὴν ἐπισπᾶ- 
ται τὴν ὠφέλειαν. Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς τὰς φροντίδας 
ὑμῶν εἰδότες, τοὺς περισπασμοὺς, τὰς ἀσχολίας τὰς 
πολλὰς, ἠρέμα xal χαταμιχρὸν μᾶς προσάγομεν τοῖς 
νοήμασι τῶν Γραφῶν, τῷ σχολαίῳ τῆς ἐξηγήσεως 
μόνιμον ποιοῦντες τῶν λεγομένων τὴν μνήμην. Καὶ 
γὰρ ὅὄμόρος ῥαγδαῖος μὲν χαταῤῥηγνύμενος , χατα- 
χλύζει τὴν ἐπιφάνειαν, xal τὸ βάθος οὐδὲν ὠφελεῖ " 
ἠρέμα δὲ καὶ χαταμιχρὸν ἐλαίου δίκην ἐνιζάνων τῷ 
προσώπῳ τῆς γῆς, ὥσπερ διά τινων φλεθῶν τῶν 
πόρων αὐτῆς πρὸς τὸ βάθος διολισθαίνων, τὰς λαγόνας 
αὐτῆς ἐμπλήσας νοτίδος, εὐπορωτάτην ποιεῖ πρὸς 
τὴν τῶν χαρπῶν φοράν. Διὸ xai ἡμεῖς τὸν πνευμα-- 
ταῦν τοῦτον ὅμόρον ἠρέμα ταῖς ὑμετέραις ἐνίεμεν 
ἐμκχαῖς αἵ μὲν γὰρ Γραφαὶ νεφέλαις ἐοίχασι πνευ-- 
ματιχαῖς, τὰ δὲ ῥήματα xol νοήματα ὅμδρῳ προσ- 
ἔσχε πολλῷ τούτου βελτίονι. xal διὰ τοῦτο τὸν 
τιυματικὸν τοῦτον ὅμόρον χαταμιχρὸν ὑμῖν ἐνίεμεν, 
fv πρὸς αὐτὸ τὸ βάθος χωρήσῃ τὰ ῥήματα. Διὰ τοῦτο 
τετάρτην σήμερον ἡμέραν ἔχοντες ἐξηγήσεως, οὐ-- 
δτω μίαν ἐπιγραφὴν παρελθεῖν ἠδυνήθημεν, ἀλλ᾽ 
. ἔτι περὶ αὐτὴν στρεφόμεθα. Βέλτιον γὰρ μιχρὸν δια-- 
σχάπτοντας χωρίον, καὶ πρὸς τὸ βάθος χαταδαίνοντας 
τολὺν τῶν ἀναγχαίων εὑρίσχειν τὸν θησαυρὸν, ἣ πολ-- 
λὰς ἀρούρας ἐπιόντας ἄνωθεν, ἁπλῶς καὶ εἰχῇ τα- 
 λαιπιορεῖσθαι xal μάτην. Καίτοι οἶδα πολλοὺς πρὸς 
τὴν βραδύτητα ταύτην δυσχεραίνοντας " ἀλλ᾽ οὐ μέ-- 
λει μοι τῆς ἐχείνων χατηγορίας, ἀλλὰ μέλει μοι τῆς 
ὑμετέρας ὠφελείας. Οἱ ὀξύτερον βαδίζειν δυνάμενοι 
"ὡς βραδυτέρους τῶν ἀδελφῶν ἀναμενέτωσαν " οὗτοι 
μὲν γὰρ ἐκείνους ἀναμεῖναι δύνανται, οἱ δὲ ἀσθενέ- 
στεροι πρὸς ἐχείνους ἑαυτοὺς παρεχτεῖναι οὐχ ἰσχύ-- 
σι. Διὰ τοῦτο καὶ 6 Παῦλός φησιν, ὅτι οὐχ ὀφείλο- 


μεν τοὺς ἀσθενεῖς ἀναγχάζειν πρὸ χαιροῦ, πρὸς τὴν 
TOM. 111. 


tantum bas horas(non enim ad securitatem 
sufficit htc auditio nuda), sed perpetuo:quis- Ad lectio- 
Ὁ quedomum reversus Libros sacros in manus su- ute M 
mat, et eorum quz dicta sunt sensus percurrat, hortatur. 
si quidem perpetuam et sufficientem utilitatem 
percipere cupiat ex Scriptura. Nam et lignum 
illud juxta rivos situm non ad duas et tres horas 
cum aquis versatur, sed omni die omnique nocte. 
Propterea foliis vernat, propterea fructu grava- 
tur lignum illud, licet nullus ex hominibus illud 
irriget : quoniam juxta rivos est consitum, radi- 
cibus humorem attrahit, et quasi per meatus 
quosdam in totum corpus utilitatem transfundit: 
sic et is qui Scripturas sacras assidue legit, et 
juxta rivos illarum residet, licet neminem habeat, 
p qui interpretetur, frequenti lectione quasi radici- 
bus quibusdam utilitatem haurit. Idcirco nos 
quibus sollicitudines vestra sunt nota, occupa- 
tiones, ac negotia multa, sensim ac paulatim vos 
ad Scriptura sensa deducimus, ac lentitudine ex- 
positionis efficimus, ut eorum, qua dicta sunt, 
memoria tenacius adherescat. Nam et imber si 
vehemens irrumpat, superficiem terra inundat, 
et profundo nihil prodest : sin autem sensim et 
pedetentim in morem olei in térra faciem se in- 
sinuet, quasi per venas quasdam per meatus 
ὁ ejusad profundum delabitur, ejusque viscera hu- 
more complens ad fruges ubertim pariendas fe- 
cundissimam illam reddit. Propterea nos quoque 
spiritualem hunc imbrem animabus vestris 
paulaüm  immittimus : siquidem Scripture — scriprura 
spiritualibus sunt nubibus similes, at voces rum παὶς 
et sensus imbri similes sunt longe isto pre- 
stantiori : atque idcirco spiritualem hunc imbrem 
sensim vobis infundimus, ut ad fundum ipsum 
verba permeent. Eo fit, ut cum ad quartum jam 
diem expositionem produxerimus, necdum ta- 
men unam inscriptionem potuerimus przterire, 
sed adhuc circa illam verseinur. Satius enim est, 
: utexiguo perfosso agro, cum ad fundum descen- 
B derimus, multum illic rerum necessariarum the- 
saurum offendamus, quam si cum arva multa 
superficie tenus percurrerimus, frustra, temere, " 
et incassum nos affligamus. Αἱ scio equidem 
multos hanc tarditatem. egre ferre; sed illorum 
ego reprehensionem nihil curo, sola mihi vestra 
cura est utilitas, Qui celerius possunt incedere, 
tardiores fratres exspectent: nam isti quidem 
exspectare illos possunt, at infirmiores illos as- 
sequi minime possunt. Idcirco etiam Paulus non tr. Cor.8. 
debere nos ait imbecilliores ante tempus urgere, 9: 
cum ad robustorum perfectionem se i τὰ minime 
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possint extendere : sed debere nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere. Nos de vestra 
sumus utilitate solliciti, non ul nos temcre osten- 
temus : atque idcirco sensibus immoramur. 


$. Itaque primo die non esse temere prater- 
eundas inscriptiones dicebam, quo tempore ti- 
tulum vobis altaris legi, ac Pauli sapientiam 
ostendi, qui militem alienum, quique 1n adver- 
sariorum acie stabat, ad cohorics suas transtulit. 
In hoc desiit priori die toia docirina: post illam 
secundo die, qui libri csset illius auctor, quzsi- 
vimus, ct invenimus Dei gratia Lucam evange- 
listam, multisque vobis demonstrationibus rem 
in quastione positam probavimus, quarum alie 
clariores, abstrusiorcs aliz fucrunt. Scio nam- 
que multos cx auditoribus ca, qua postremo 
loco dicta sunt, asscquutos non essc : nec tamcn 
idcirco subtiliores sensus confidenter persequi 
desistemus. Itaquc ca quz clariora sunt, simpli- 
cioribus, profundiora vero proderuni his, qui 
acutius intuentur. Variam quippe mensam esse 
oportet ac differentem, quandoquidem οἱ diffc- 


[omilia- CBS est eorum «qui invitati sunl appetitus. Primo 


| 
icipium 
orum 
0. 


in igitur die de inscriptione , secunda vcro die de 
co qui librum scripsit, tertia die hcri disscrui- 
mus apud eos qui advenerant de initio scripturze, 
et ostendimus, sicut illi norunt qui audicruut, 
quid sit actum, quid sit miraculum, et quid sit 
conversatio, quid signum et prodigium ac vir- 
tus, et quantum | inter utraque sit discrimen : 
qua ratione alterum majus sit, utilius altcrum : 
et qua rationc alterum solum per se regnum ac- 
quirit, alterum nisi operum subsidium assumat, 
extra vestibulum illud cjicitur. Hodie reliquum 
inscriptionis opere pretium est dicamus, et quid 


juid si- significet Apostoli nomen ostcndamus. Neque 


icet 09- enim nudum est nomen hoc, scd magistratus est 


appellatio, maximi magistratus, magistratus 
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C 


D 


qs μαχίαν, ἔξω τῶν προθύρων ἐχείνων ἐχδάλλεται. 


CONSTANTINOP. 


τελειότητα τῶν δυνατῶν ἐχτείνεσθαι μὴ δυναμένους " 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡμεῖς ὀφείλομεν ol δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. Ὠφελείας ἡμῖν μέλει τῆς 
ὑμετέρας, οὐχ ἐπιδείξεως ἁπλῶς" διὰ τοῦτο ἐνδια- 
ira τοῖς νοήμασι. 

Τῇ μὲν οὖν πρώτη ἡμέρᾳ ὅτι οὐχ ἁπλῶς παρατρέχειν 
χρὴ τὰς ἐπιγραφὰς ἔλεγον, ὅτε xo τὸ ἐπίγραμμα 
δμῖν ἀνέγνων τοῦ βωμοῦ, xol τὴν σοφίαν᾽ ἐπέδειξα 
Παύλου, τὸν ἀλλότριον στρατιώτην καὶ ἐν τῇ παρα- 
τάζει τῶν ἐχθρῶν ἑστηκότα πρὸς τὴν οἰχείαν " φά- 
λαγγα μεταστήσαντος. Εἷς τοῦτο ἐν τῇ πρώτῃ fiufpa 
χατέληξεν ἢ διδασχαλία πᾶσα" μετ᾽ ἐχείνην ἐν τῇ 
δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐζητήσαμεν τίς ἦν 6 τὸ βιόλίον γρά- 
Vac: xal εὕρομεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι Λουχᾶν τὸν εὐαγ- 
γελιστὴν, xal διὰ πλειόνων ἀποδείξεων ὑμῖν παρεστή- 
σαμεν τὸ ζητούμενον, τῶν piv σαφεστέρων, τῶν δὲ 
βαθυτέρων. Oi2a γὰρ ὅτι τοῖς ἐσχάτοις τῶν εἰρημένων 
πολλοὶ τῶν ἀχουσάντων οὐ παρηχολούθησαν" ἀλλ' 
ὅμως οὐ διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα τοῦ χατατολμᾷν 
λεπτοτέρων νοημάτων. Τὰ μὲν οὖν σαφέστερα τοῖς 
ἀφελεστέροις , τὰ δὲ βαθύτερα τοῖς ὀξύτερον ἐνορῶσιν 
ἔσται γρήσιμα. Ποικίλην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν τράπεζαν 
xoi διάφορον, ἐπειδ) χαὶ διάφορος. $j τῶν χεχλημένων 
ἐπιθυμία. Τῇ μὲν οὖν πρώτῃ ἧμέρᾳ περὶ ἐπιγραφῆς; 
τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρα περὶ τοῦ γράψαντος τὸ βιδλίον, 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ χθὲς πρὸς τοὺς παραγενομένους περὶ 
τῆς égy τῆς γραφῆς διελέχθημεν, καὶ ἐδείξαμεν, 
χαθάπερ ἴσασιν οἱ ἀχηχοότες, τί μέν ἐστι πρᾶξις, τί 
δέ ἐστι θαῦμα, καὶ τί μέν ἐστι πολιτεία, τί δέ ἐστι 
σημεῖον, xoi τέρας, xal δύναμις, xal πόσον τὸ μέσον 
ἑχατέρων * xal πῶς τὸ μὲν μεῖζον, τὸ δὲ χρησιμώτε- 
ρον" χαὶ πῶς τὸ μὲν ἢ καθ᾽ ἑαυτὸν ὃν βασιλείαν προ- 
ξενεῖ, τὸ δὲ ἐὰν μὴ λάδη τὴν ἀπὸ τῆς πράξεως συμ- 


τ 
4n 


À μερὸν ἀναγκαῖον εἰπεῖν τὸ ἐπίλοιπον τῆς ἐπιγραφῆς ; 


maxime spiritualis , magistratus colestis. Sed ' 


attendite diligenter. Nam quemadmodum in re- 
bus secularibus magistratus sunt multi, non 
tamen ejusdem omnes dignitatis, sed alii majo- 
res, alii minores : exempli causa, ut ab inferiori 
enumcerationem ordiamur, est Defensor civitatis; 
est illo sublimior gentis Prases; est alius post 
illum magistratus major:cst rursus Magister 
militum : est Praefectus; est sublimior istis ma- 
gistratus dignitas Consulum : et omnes quidem 
hi sunt magistratus, sed non ejusdem omnes di- 


8 φάλαγγα μεταστήσαντος. Hic incipit Ms, Colb. 
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x«l δεῖξαι τί ποτέ ἐστι τὸ ὄνομα τῶν ἀποστόλων. 
Οὐδὲ γὰρ ψιλόν ἐστι τὸ ὄνομα τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀρχῆς ἐστι 
προσηγορία, ἀρχῆς μεγίστης, ἀρχῆς τῆς πνευματι- 
χωτάτης, ἀρχῆς τῆς ἄνω. Ἀλλὰ διανάστητε. Καθάπερ 
γὰρ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πραγμασίν slow ἀρχαὶ πολλαὶ, 
o0 πᾶσαι δὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας, ἀλλ᾽ at μὲν μείζους, αἱ 
δὲ ἐλάττους " οἷον, ἵνα ἀπὸ τῆς κατωτέρας τὸν ἀρι- 
θμὸν ποιησώμεθα, ἔστιν ὃ τῆς πόλεως ἔχδιχος " ἔστιν 
ἀνώτερος ἐχείνου ὃ τοῦ ἔθνους ἡγεμών ἔστι μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἕτερος ἄρχων μείζων " ἔστι πάλιν ὁ στρα- 
τηλάτης" ἔστιν ὃ ὕπαρχος . ἔστιν ἀνωτέρα τού- 
των ἀρχὴ, f, τῶν ὑπάτων ἀρχή" xol πᾶσαι μὲν 
αὗται ἀρχαὶ, οὐ πᾶσαι δὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας " οὕτω 
καὶ τῶν πνευματιχῶν πολλαὶ μὲν ἀρχαὶ, οὗ πᾶ- 
σαι δὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας" πασῶν δὲ μείζων ἣἧ τῆς 


b Ms, Colb. καθ᾽ ἐχυτό, 
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ἀποστολῆς ἀξία. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ὑμᾶς 
ixi τὰ νοητὰ χειραγωγεῖν δεῖ. Οὕτω xal 6 Χριστὸς 
ἐποίησε, περὶ Πνεύματος διαλεγόμενος ὕδατος ἐμνη-- 
μόνευσεν. "O γὰρ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, διψή-- 
ctt πάλιν, φησίν" ὃ δὲ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψνήσει εἷς τὸν αἰῶνα. ὋΟρᾷς 
εὐτὸν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ χειραγωγοῦντα 
τὸ γύναιον ; Οὕτω xal ἡμεῖς ποιοῦμεν, χαὶ κάτωθεν 
ἀναβαίνομεν ἄνω, ὥστε εὐση"λότερον γενέσθαι τὸν 
λόγον. Διὰ τοῦτο περὶ ἀρχῆς διαλεγόμενοι, οὗ πνεὺυ - 
ματιχῆς ἐμνήσθηκεν ἀρῆς, ἀλλ᾽ αἰσθητῆς, ἵνα ἀπὸ 
ταύτης πρὸς ἐχείνην ἡμᾶς χειραχγωγήσωμεν. Ἠχού- 
σετε πόσας ἠριθμήσαμεν ἀρχὰς βιωτιχὰς, καὶ πῶς 
αἵ αὲν μείζους, ai δὲ ἔλάττους, χαὶ πῶς fj τῶν 
ὑπάτων coy χαθάπερ χορυφὴ καἱ χεφαλὴ πᾶσιν ἐπί- 
κεῖται" ἴδωνχεεν xal τὰς ἀρχὰς τὰς πνευματιχάς. "στιν 
ἐρχὴ πνευματιχὴ, προφητείας ἀργή᾽ ἔστιν ἑτέρα ἀρχὴ 
ὀεγγελισμοῦ, ἔστι ποιμένος, ἔστι διδασχάλου, dox 
; ἔστιν ἰαμάτων, ἔστιν ἑρμηνείας por 

o. Τοῦτα πάντα ὀνόματα μέν ἐστι χαρισμάτων, 
πράγματα δὲ ἀρχῶν χαὶ ἐξουσιῶν. Ὁ προφήτης ἄρχων 
ἐστί παρ᾽ ἡμῖν ὃ δαίμονας ἐξελαύνων ἄρχων ἐστί " παρ᾽ 
ἡμῖν 6 ποιμὴν xal διδάσκαλος ἄρχων ἐστὶ πνευματι- 
χός- d))À τούτων ἁπάντων μείζων ἐστὶν ἀρχὴ ἢ 
ἐκοστολιχή. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; Ὅτι πρὸ πάν- 
τῶν 6 ἀπόστολος τούτων ἐστί. Καὶ χαθάπερ ὁ ὕπατος 
ἐν τεῖς αἰσθηταῖς ἀρχαῖς, οὕτως ὁ ἀπόστολος ἐν τοῖς 
πιευματιχοῖς τὴν προεδρείαν ἔχει. Αὐτοῦ τοῦ Παύλου 
ἐχούσωμεν ἀριθμοῦντος τὰς ἀρχὰς, καὶ ἐν τῷ ὑψηλο- 
tipp χωρίῳ τὴν ἀποστολιχὴν χαθίζοντος. Τί οὖν 

Ὡς φησιν; Οὖς uiv ἔθετο 6 Θεὸς ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον δι- 
δεσχάλους, καὶ ποιμένας " εἶτα χαρίσματα ἰαμάτων. 
Ἑΐὰς κορυφὴν ἀρχῶν; εἶδες ὑψηλὸν καθήμενον τὸν 
ἐκόστολον, xal οὐδένα πρὸ ἐχείνου ὄντα, οὔτε ἀνώ- 
τερον ; Πρῶτον γὰρ ἀποστόλους φησὶ, δεύτερον προ- 
ψήτας, τρίτον διδασχάλους, xal ποιμένας" εἶτα ya- 
ρίθματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, χυδερνήσεις, γένη 
γλωσσῶν. Οὐχ ἀρχὴ δὲ μόνον ἐστὶν ἢ ἀποστολὴ τῶν 


ὅλων ἀρχῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπόθεσις χαὶ ῥίζα. Καὶ xa- ,. 


ἐέπερ ἢ χεφαλὴ ἐν τῷ ὀψηλοτέρῳ τοῦ παντὸς χαθη- 
μένη, οὗ μόνον ἀρχὴ τοῦ σώματός ἐστι xal ἐξουσία, 
δλὰ xal ῥίζα ( τὰ γὰρ νεῦρα τὰ διοιχοῦντα τὸ σῶμα 
ἕξ ἐχεΐνης τικτόμενα, xal ἐξ αὐτοῦ βλαστάνοντα τοῦ 
ἐγκεφάλου, χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος δεχόμενα χορη- 
ταν, οὕτως ἅπαν οἰχονομεῖ τὸ ζῶον), οὕτω xai fj ἀπο- 
στολὴ οὗ μόνον ὡς ἀρχὴ xol ἐξουσία τοῖς λοιποῖς 
ἐχίχειται χαρίσμασιν, ἀλλὰ xol τὰς ἁπάντων ῥίζας 
iv ἑαυτῇ συλλαδοῦσα χατέγει. Καὶ ὁ μὲν προφήτης 
οὗ δύναται εἶναι χαὶ ἀπόστολος καὶ προφήτης 6 δὲ 
ἀπόστολος xal προφήτης ἐστὶ πάντως, xal χαρίσματα 
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οἱ 
gnitatis : ita multi sunt spirituales magistratus 
non zequales dignitate : porro major omnibus est 
dignitas Apostolatus. À sensibilibus enim rebus 
ad spiritualia quasi manu ducendi estis. Ita fecit 
ei Christus, de Spiritu disserens aquze mcminit. 
Qui enim bibit ex aqua hac, sitiet iterum, 
inquit ; qui autem biberit ex aqua, quam ego 
dabo ci, non sitiet in eternum. Vides eum a 
sensilibus ad spiriuialia mulierculam illam de- 
ducere? Sic nos ciiam agimus, 
ad superiora consccndimus, ut magis perspicua 
fiat oratio, Propterea cum de magistratu loque- 
remur, non spiritualis tantum mentionem feci- 
mus, sed sensibilis magistratus, ut ab hoc vos 
ad illum manu duceremus. Audistis quot secu- 
lares magistratus enumeraverimus, et quo pacto 
alii quidem majores, alii vero sint minorcs, et 
quo pacio Consulum magistratus quasi cultnen 
et caput pra rcliquis cunctis emineat : videamus 
spirituales etam magistratus. Spiritualis est 
D magistratus, Prophet magistratus : est. alter 
Evangeliste, est Pastoris, est Doctoris, est do- 
norum, est curationum, est interpretationis lin- 
guarum. Hac omnia nomina quidem sunt dono- 
rum,res aulem magistraluum ac potestalum. 
Propheta magistrotus est : apud nos is qui dz- 
mones ejicit, magistratus est : apud. nos Pastor 
et Docior spiritualis est magistratus : verum bis 
omnibus major est Apostolicus magistratus. 
Unde vero id constat ? Quod omncs istos prece- 
dat Apostolus. Et quemadmoduin inter sensibi- 
E les magistratus Consul, sic inter spirituales 
Apostolus honoris gaudet praerogativa. Audia- 
mus ipsum Paulum enumerantem dignitates, et 
in sublimiori loco Apostolicam collocantcm. 
Quid igitur ait ille? Quosdam quidem posuit 
Deus iun Ecclesia, primum apostolos, se- 
cundo prophetas, tertio doctores, et pasto- 
res, exinde gratias curationum. Vides fasti- 
gium dignitatum ? vides Apostolum sublimem 
A sedere, nec ullum ipsum praecedere, aut subli- 
miorem illo essc? Primum enim Apostolos dicit, 
secundo Prophetas, tertio Doctores et Pastores : 
deinde gratias curationum, opitulaüiones, gu- 
bernationes, genera linguarum. Neque vero tan- 
tum principatus est ceterarum dignitatum Ápo- 
stolatus, sed etiam: radix ac fundamentum. Et 
quemadmodum caput in sublimiori loco situm 
non modo principatus est corporis atque domi- 
natus, sed etiam radix ( siquidem nervi, qui 
corpus regunt, oriuntur ex illo, ct ex ejus cere- 
bro nati, ac spiritus largitione ditati, deinde to- 
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tum animal moderantur ), sicet Apostolatus non B ἔχει ἰαμάτων, xol γένη γλωσσῶν, xoi ἑρμηνείας 
Apostola- nodo tamquam principatus ac. dominatus prz 


cztteris donis eminet, sed omnium quoque radices 
comprehensas apud se retinet. Àc Prophetaqui- 
dem Apostolus esse non potest et Propheta : sed 
Apostolus est etiam omnino Propheta, et gratias 
habet curationum, et genera linguarum, et in- 
terpretationes linguarum : propterea principatus 
et radix est gratiarum. . 

4. Porro ut hzc ita se habere constet, testem 
vobis adduco Paulum. Prius tamen dicere con- 
venit, quid illud tandem sit, genera linguarum. 
Quid igitur est genera linguarum? Olim is qui 


Quid per baptizatus fuerat, et. crediderat, statim ad Spi- 
genera lin- ritus manifestationem diversis linguis loqueba- 


güarum in- 


tell:gat. 


tur. Nam quoniam adhuc imbecilliores erant 
homines illius xvi, et spiritualia dona non pote- 
rant oculis carneis contucri, sensibile donum 


- dabatur, ut. innotesceret spirituale, quique ba- 


ptizatus fuerat, statim lingua nostra et Persica, 
et Indica, et Scythica loquebatur; sic ut eum 
Spiritu sancto donatum csse intelligerent infi- 
deles. Àc signum quidem sensibus subjectum 
erat, talis inquam vox : siquidem corporis sensu 
illam audiebant: spiritualem autem, et que 
minime cernebatur, Spiritus gratiam subjectum 
sensibus signum istud omnibus manifestam red- 
debat. Et hoc signum genera linguarum appel- 


. labatur. Qui enim unicam a natura linguam 
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habebat, beneficio gratie variis ac differentibus 
linguis loquebatur : ac videre erat hominem 
numero quidem unum, varium autem donis, ac 
diversa possidentem ora, linguasque diversas. 
Videamus itaque quo pacto Apostolus hoc quo- 
que donum haberet, et alia omnia. De hoc qui- 
dem ita loquitur : Magis quam νος omnes 
Jinguis loquor. Vides ut genera linguarum ha- 
beat, nec solum habeat,sed majori cum ubertate 
quam cateri omnes fideles? Non enim dixit 
modo, Linguis loqui possum, sed Magis quam 
omnes vos linguis loquor. Prophetiam autem 
qua preditus erat, illis verbis indicabat, cum 
diceret, Spiritus autem manifeste dicit, quod 
in novissimis temporibus instabunt tempora 
periculosa : porro qua novissimis temporibus 
evenient dicere, prophetiam esse nemo ignorat. 
Et rursus, Hoc scitote , quod in novissimis 
temporibus instabunt tempora periculosa; 
et rursus, Dico enim vobis in verbo Domini, 
quoniam ἐπ adventu ejus nos qui vivimus, 
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γλωσσῶν. διὸ ἀρχὴ xal ῥίζα ἐστὶ τῶν χαρισμάτων. 


Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, Παῦλον ὁμῖν παραγάγω 
μάρτυρα. Πρῶτον δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, τί ποτέ ἐστι 
γένη γλωσσῶν. Τί οὖν ἐστι γένη γλωσσῶν; Τὸ πα- 
λαιὸν ὁ βαπτισθεὶς xol πιστεύσας εὐθέως πρὸς τὴν φανέ- 
ρωσιν τοῦ Πνεύματος διαφόροις ἐλάλει γλώσσαις. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἔτι ἀσθενέστερον διέχειντο οἱ τότε, xai 
τὰ νοητὰ χαρίσματα ὁρᾶν οὐχ ἠδύναντο τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς τῆς σαρχὸς, ἐδίδοτο αἰσθητὸν χάρισμα, * τὸ νοη- 
τὸν γενέσθαι καταφανές" xal ὁ βαπτισθεὶς εὐθέως xal 
τῇ ἡμετέρᾳ γλώσσῃ, καὶ τῇ τῶν Περσῶν, xal τῇ τῶν 
Ἰνδῶν, xal τῇ τῶν Σχυθῶν ἐφθέγγετο, ὥστε μαθεῖν 
χαὶ τοὺς ἀπίστους, ὅτι Πνεύματος ἁγίου ἠξίωτο. Καὶ 
ἦν τὸ μὲν σημεῖον αἰσθητὸν, f$ τοιαύτη φωνὴ λέγω" 
τῇ γὰρ αἰσθήσει τοῦ σώματος αὐτῆς ἤχουον᾽ τὴν δὲ 
νοητὴν χαὶ οὐχ ὁρωμένην τοῦ Πνεύματος χάριν πᾶσι 
τὸ αἰσθητὸν τοῦτο σημεῖον χατάδηλον ἐποίει. Καὶ 
τοῦτο τὸ σημεῖον ἐχαλεῖτο γένη γλωσσῶν. 'O γὰρ 
μίαν γλῶσσαν ἔχων ἀπὸ τῆς φύσεως, ποιχίλαις ἐλά- 
λει γλώσσαις χαὶ διαφόροις ἀπὸ τῆς χάριτος“ χαὶ ἦν 
ἰδεῖν ἄνθρωπον ἕνα μὲν τῷ ἀριθμῷ, ποικίλον δὲ τοῖς 
χαρίσμασι, καὶ διάφορα στόματα ἔχοντα, xal διαφό- 
ρους γλώσσας. Ἴδωμεν οὖν πῶς ὁ ἀπόστολος καὶ τοῦτο 
εἶχε τὸ χάρισμα, καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Περὶ μὲν τού- 
του οὕτω λέγει" Πάντων ὑμῶν μῦλλον γλώσσαις 
λαλῶ. Εἶδες πῶς ἔχει τὰ γένη τῶν γλωσσῶν, χαὶ οὐχ 
ἔχει μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ πλείονος ὑπερθολῇς ἣ ol 
λοιποὶ πάντες πιστοί; Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι γλώσσαις 
ἔχω λαλεῖν μόνον, ἀλλὰ xol, Πάντων ὁμῶν μᾶλλον 
γλώσσαις λαλῶ. Τὴν δὲ προφητείαν, ἣν εἶχε, δι᾽ ἐκεί- 
νων δείκνυσι τῶν ῥημάτων, οὕτω λέγων- Τὸ δὲ 
Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἐνστή- 
σονται xatpot χαλεποί - ὅτι δὲ τὰ ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
λέγειν, προφητεία ἐστὶ, παντί που δῆλον. Καὶ πάλιν, 
Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς ἐνστή- 
σονται καιροὶ χαλεποί" xal πάλιν, Λέγω δὲ ὃμῖν ἐν 
λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἐν παρουσίᾳ αὐτοῦ ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
οἵ περιλειπόμενοι, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας. 
Καὶ τοῦτο δὲ προφητεία ἐστίν. Εἶδες πῶς γένη γλωσ- 
σῶν καὶ προφητείας ἔχει; Βούλει μαθεῖν πῶς ἔχει καὶ 
χαρίσματα ἰαμάτων ; ᾿Αλλὰ τάχα τοῦτο οὐδὲ τῆς ἀπὸ 
τῶν λόγων ἀποδείξεως δεῖται, ὅταν ἴδωμεν οὐ μόνον 


* [Cum Savil. in marg. et Venet. in Emend. legendum vidctur ὥστε τὸ ν.] 
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τὸς ἀποστόλους, ἀλλὰ xal τὰ ἱμάτια αὐτῶν χαρί- 77 quiresidui sumus, non praveniemus eos, qui 


ματα ἰαμάτων ἔχοντα. Ὅτι δὲ xal διδάσκαλος ἦν 
τῶν ἐθνῶν, πολλαχοῦ τοῦτο λέγει, xal ὅτι τῆς olxou- 
uvm; ἀντελαμβάνετο πάσης, καὶ - διεχυθέρνα τὰς 
ἔχχλησίας. “Ὅταν οὖν ἀχούσης, πρῶτον ἀποστόλους, 
&vtepov προφήτας, τρίτον ποιμένας xal διδασχάλους, 
fipisuara ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, χυδερνήσεις, γένη 
Ἰλωσσῶν, μάθε ὅτι πᾶσα fj χορηγία τῶν λοιπῶν ya- 
βισμάτων, ὥσπερ ἐν κεφαλῇ, τῇ ἀποστολῇ ἐναπόχει- 
ται. Ἄρ᾽ οὐ ψιλὸν ἐνομίζετε τοὔνομα τῶν ἀποστόλων 
πρὸ τούτου ; Ἰδοὺ νῦν ἔγνωτε πόσον βαθος ἔχει νοή- 
ματος τὸ ὄνομα. Ταῦτα δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ οἰχείας 
δυνάμεως ἐπίδειξιν ποιούμενοι " οὐ γὰρ ἡμέτερα τὰ 
λεγόμενα, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος τῶν ῥα- 
θυμοτέρων τὴν νωθρίαν διεγειρούσης, ὥστε μηδὲν 
παρατρέχειν ἁπλῶς. Εἰχότως ἄρα δὁπατίαν πνευματι- 
χὴν ἐκαλέσαμεν τὴν ἀποστολήν. Ἄρχοντες γάρ εἶσιν 
ὑπὸ Θεοῦ χειροτονηθέντες οἱ ἀπόστολοι - ἄρχοντες, 
οὐχ ἔϑνη καὶ πόλεις διαφόρους λαμδάνοντες, ἀλλὰ 
πάντες χοινῇ τὴν οἰχουμένην ἐμπιστευθέντες. Καὶ 
ὅτι ἄρχοντές εἶσι πνευματιχοὶ, xal τοῦτο ἀποδεῖξαι 
πειράσομαι, ἵνα μετὰ τὴν ἀπόδειξιν μάθητε, ὅτι 
τοσούτῳ βελτίους εἰσὶν οἱ ἀπόστολοι τῶν ἀρχόντων 
τῶν βιωτιχῶν, ὅσῳ αὐτοὶ οἱ βιωτιχοὶ ἄρχοντες τῶν 
παίδων τῶν παιζόντων ἀμείνους εἰσί. Πολὺ γὰρ μεί- 
ζων αὕτη ἐχείνης ἡ ἀρχὴ, καὶ μᾶλλον τὴν ἡμετέραν 
ευνέχει ζωὴν, xai ταύτης ἀρθείσης πάντα οἴχεται 
χαὶ διαλέλυται. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ἀρχῆς σύμθολον, 
χαὶ τίνα ἔχειν τὸν ἄρχοντα χρή; Δεσμωτηρίου ἐξου-- 
σίαν, ὥστε τοὺς μὲν δῆσαι, τοὺς δὲ λῦσαι, τοὺς μὲν 
ἰχδάλλειν, τοὺς δὲ ἐμόαλλειν χύριός ἐστιν " ἀφεῖναι 
πάλιν γρημάτων ὀφλήματα, χαὶ τοὺς μὲν ἀπολῦσαι 
ὄντας ὑπευθύνους, τοὺς δὲ χελεῦσαι ἀποδοῦναι χύριός 
ἔπιν εἰς θάνατον πάλιν ἀπαγαγεῖν, xal ἀπὸ τοῦ θα- 
νάτου χαλέσαι" μᾶλλον δὲ τοῦτο ἄρχοντος μὲν οὐχ 
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dormierunt. Hoc quoque prophetia est. Vides 
illum et genera linguarum et prophetias ha- 
buisse? Vis etam discere, quo pacto gratias cu- 
rationum habuerit ? Sed hoc fortasse verborum 
demonstratione non indiget, cum non Apostolos 
tantum, sed ipsorum etiam vestes gratiis cura- 
tionum przditas fuisse videamus. Doctorem au- 
tem gentium se fuisse mulus in locis testatur, ac 
se toti terrarum orbi subvenisse, et Ecclesias 
gubernasse. Cum igitur audieris, primum Apo- 
stolos, deinde Prophetas, tertio Pastores ac Do- 
ctores, gratias. curationum, opitulationes , gu- 
bernationes, genera linguarum, disce reliqua- 
rum gratiarum copiam omnem tamquam in 
capite in Apostolatu residere. Numquid nudum 
esse nomen Apostolorum antea censebatis ἢ Ecce, 
quanta profunditas sensuum hoc ex nomine com- 
prehensa novistis. Hac autem a nobis dicta 
sunt, non ut nostram virtutem ostentaremus : 
neque enim nostra sunt quz dicuntur, sed gra- 
tiz Spiritus que negligentiorum segnitiem exci- 
tat, ut nihil temere pratermittat. Merito igitur 
spiritualem. Consulatum. appellavimus Aposto- 
latum, Sunt enim a Deo designati. magistratus 
Apostoli ; magistratus, quibus non gentes urbes- 
quevarie tribuuntur, sed quorum omnium fidei 


simul totus orbis terrarum committitur. Porro 


magistratus illos esse spirituales demonstrare 
conabor, ut ex demonstratione intelligatis tanto 
meliores secularibus magistratibus esse Aposto- 
los, quanto ipsi magistratus seculares ludentibus 
pueris antecellunt. Multo quippe magistratus 
iste prestantior est illo magisque vitam nostram 
continet, eoque sublato omnia pessumdantur et 


ἔστι, βασιλέως δὲ μόνον- μᾶλλον δὲ οὐδὲ βασιλέως p pereunt. Quodnam igitur est magistratus insi- 


ὁλόχληρόν ἔστι τὸ δῶρον. Οὐ γὰρ ἀπὸ θανάτου χαλεῖ 
τὸν ἀπιόντα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπαγωγῆς μόνον, χαὶ ἀπόφασιν 
μὲν "λῦσαι δύναται, ἀπὸ θανάτου δὲ ἀνακαλέσασθαι 
v) δύναται " xal τὸ μὲν χεῖρον ἔχει, τοῦ βελτίονος δὲ 
ἐπεστέρηται. "Amo τῆς ζώνης δὲ πάλιν δοχιμάζομεν 
τὸν ἄρχοντα, ἀπὸ τῆς τοῦ χήρυχος φωνῆς, ἀπὸ τῶν 
ῥαβδούχων, "ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, ἀπὸ τοῦ ξίφους" 
ταῦτα γὰρ ἀρχῆς σύμβολα. Ἴδωμεν τοίνυν καὶ 
τὴν τῶν ἀποστόλων ἀρχὴν, εἰ ταῦτα ἔχει τὰ σύμ- 
Go)a- ἔχει μὲν, οὗ τοιαῦτα δὲ, ἀλλὰ πολλῷ βελτίονα. 
Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ταῦτα μὲν ὀνόματα πραγμάτων, 
ἐχεῖνα δὲ ἀλήθεια πραγμάτων - ἵνα μάθης τὸ μέσον 


* Colb. λύσαι δύναται" ἀλλ᾽ ἐμβάλλειν μὲν εἰς θάνατον 


E 


gne, et quaenam sunt, qua habere debet hic ma- 
gistratus? Potestatem in carcerem, sic ut alios 
vincire compedibus, alios solvere, alios educere, 
alios possit conjicere : rursus pecuniarum debita 
dimittere, atque alios qui obnoxii erant absol- 
vere, alis ut restituant imperare ex ipsius pen- 
det arbitrio : ad mortem rursus abducere, atque 
a morte revocare : vel potius hoc magistratus 
non est, sed Imperatoris solius : vel potius ne 
Imperatoris quidem est integrum donum. Neque 
enim revocat a morte defunctum, sed eum tan- 
tum, qui abducitur, ac sententiam quidem po- 


b Colb. ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, a curru, qua leciio ger- 


ὥναται, ἀπὸ θανάτου δὲ ἀνακαλέσασθαι οὐ δύναται᾽ val τὸ mana, ut ex sequentibus arguitur. Editi σχνίματος. 


ut» χεῖρον. 


Αροεῖο- 


latus Con- 
sulatus spi- 
ritualis. 


'h. 18. 
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test rescindere, sed non potest a morte revocare; 
atque illud quidem habet quod deterius est, eo 
vero destitutus est, quod est praestantius. Rursus 
magistratum ex cingulo estimamus, ex voce 
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τῶν παιδίων τῶν παιζόντων ἀρχὰς, xal τῶν ἀρχῶν 
τῶν ἐχόντων τὰς ἀρχάς " καὶ, εἰ βούλεσθε, ἀπὸ τοῦ 
δεσμωτηρίου πρῶτον ἀριθμήσομεν. Καὶ γὰρ εἰρήκα- 
μεν, ὅτι χύριος τοῦ δῆσαι χαὶ λῦσαί ἐστιν ὁ ἄρχων. 


praeconis, ex satellitibus, ex curru, ex gladio; 4, Ὅρα δὴ ταύτην τὴν ἀρχὴν τοὺς ἀποστόλους ἔχοντας. 
hzc enim omnia magistratus sunt insignia. Vi- Α “Ὅσους γὰρ ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶν, ἔσονται 


deamus igitur num Apostolorum etiam magi- 
stratus hac habeat insignia : habet ille quidem, 
sed non talia, verum multo prastantiora, Átque 
ut intelligas hzc quidem rerum esse nomina , 
illa vero rerum veritatem : ut quod sit. dis- 
crimen intelligas inter pueros qui magistra- 
tus ludunt et eos qui magistratus gerunt ; 
ac, si placet, a carcere initium  enumeratio- 
nis ducemus. Diximus enim in potestate situm 
esse magistraius, ut vinciat et solvat. Vide rur- 
sus hoc impcrium esse penes Apostolos. Quos- 
cumque enim ligaveritis super terram, in- 
quit, erunt ligati in celis: et quoscumque 
solveritis super terram, erunt soluti in celis. 
Vides carceris, et carceris potestatem : et nomen 
quidem idem, rem autem minime eamdem. 
Vincula et vincula; sed alia in terra, in celo 
alia. Celum quippe carcer. illis est. Cognosce 
igitur amplitudinem magistratus. In terris se- 
dentes sententiam ferunt, et ad. czlos usque pe- 
netrat virtus sententie. Et quemadmodum Im- 
peratores in una quidem civitate residentes 
sententiam ferunt, ac leges sanciunt, ac senten- 
tiarum legumque vis universum orbem terrarum 
permeat : sic etiam tum temporis Apostoli qui- 
dem uno in loco residentes hac sanciebant : 
porro legum virtus et vinculorum istorum non 
solum orbem terrarum pervadebat, sed ad ipsum 
celorum fastigium ascendebat. Vides carcerem 
et carcerem, alterum in terris, alterum in celis ; 
alterum corporum, alterum animarum : imo 
vero et animarum et corporum : neque enim 
corpora tantum, sed etiam animas vinciebant. 
5. Vis intelligere, quo pacto in potestate il- 


peni, lorum esset et debita dimittere? Siquidem hic 
ittebanl quoque multum discriminis offendes : neque 


stoli. 


20. 


enim pecuniarum debita, sed peccatorum debita c, τημάτων ἀφίεσαν " 


remittebant. Quorum enim, inquit, remiseritis 
peccata, remittuntur eis, et quorum retinue- 


᾿ ritis, retenta sunt. Quid post hec opus est 


ostendere eos ad mortem transmisisse, ac rursus 
a morte revocasse, non post sententiam tantum 
latam, et jam abductos ad supplicium liberan- 
tes, sed reipsa defunctos et jam exstinctos a mor- 
tuis excitantes ? Ubi ergo condemnarunt ? ubi a 
morte yindicarunt? Ananias et Sapphira sacri- 


δεδεμένοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xal ὅσους ἂν λύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς ἔσονται λελυμένοι ἐν οὐρανοῖς. Εἶδες δεσμω- 
τηρίου, καὶ δεσμωτηρίου ἐξουσίαν" xal τὸ μὲν ὄνομα 
τὸ αὐτὸ, τὸ δὲ πρᾶγμα οὗ τὸ αὐτό. Δεσμὰ, χαὶ δεσμά" 
ἀλλὰ τὰ plv ἐπὶ τῆς γῆς. τὰ δὲ dv οὐρανῷ. Οὐρανὸς 
γάρ ἐστιν αὐτοῖς τὸ δεσμωτήριον. Μάθε τοίνυν τὸ 
μέγεθος τῆς ἀρχῆς. ᾿Επὶ τῆς γῆς καθήμενοι φέρουσι 
τὴν ψῆφον, καὶ τῆς ψήφου fj δύναμις διαξαίνει τοὺς 
οὐρανούς. Kal χαθάπερ oí μὲν βασιλεῖς χαθήμενοι ἐν 
pu πόλει Ψηφίζονται xol νομοθετοῦσιν, f δὲ τῶν ψη- 
φισμάτων χαὶ τῶν νόμων δύναμις πᾶσαν διατρέχει 


B τὴν οἰχουμένην * οὕτω xal τότε, οἵ μὲν ἀπόστολοι ἐν 


ἑνὶ τόπῳ χαθήμενοι ταῦτα ἐνομοθέτουν  ἣ δὲ τῶν νό- 
μὼν δύναμις, xol τῶν δεσμῶν τούτων, οὐχὶ. τὴν 
οἰχουμένην μόνον διέτρεχεν, ἀλλὰ xal εἷς αὐτὸ τὸ 
ὕψος τῶν οὐρανῶν ἀνέθαινεν. Εἶδες δεσυωτήριον, καὶ 
δεσμωτήριον" τὸ μὲν ἐπὶ γῆς, τὸ δὲ ἐν οὐρανῷ » τὸ 
μὲν σωμάτων, τὸ δὲ ψυχῶν. μᾶλλον δὲ xoi ψυχῶν 
xal σωμάτων " o0 γὰρ σώματα ἐδέσμουν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ψυχάς. 


Βούλει μαθεῖν πῶς χύριοι ἦσαν χαὶ ὀφλήματα 
ἀφεῖναι ; Καὶ γὰρ xal ἐνταῦθα πολὺ τὸ διάφορον ὄψει" 
οὐ γὰρ ὀφλήματα χρημάτων, dX ὀφλήματα ὧ!καρ-- 
v γὰρ, φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἅμαρ- 
τίας, ἀφέωνται αὐτοῖς χαὶ ὧν ἂν χρατῆτε, χεχρά- 
τηνται. Τί μετὰ τοῦτο ἀποδεῖξαι χρὴ, ὅτι καὶ εἷς 
θάνατον ἔπεμπον, xol ἀπὸ θανάτου πάλιν ἐχάλουν, 
οὖχ ἐξ ἀποφάσεως μόνης, καὶ ἀπαγωγῆς, ἀλλὰ χαὶ ἐκ 
θανάτου τοὺς χειμένους ἤδη χαὶ διαφθαρέντας ἀνιστῶν- 
τες; Ποῦ τοίνυν χατεδίχασαν ; ποῦ δὲ ἀπήλλαξαν θα- 
γάτου; Ὃ ᾿Ανανίας xal 5 Σάπφειρα ἱεροσυλίας ἑάλω - 
σαν" κ γὰρ χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἔχλεψαν χρήματα, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἱεροσυλίας τὸ τόλμημα Jv: μετὰ γὰρ τὴν 
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ὑπόσχεσιν οὖκ ἔτι ἦν αὐτῶν τὰ χρήματα. 'T( οὖν ὃ 
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legii convicti jam fuerant : tametsi enim suas 


ἐπόστολος; Ἄχουσον πῶς, χαθάπερ iv διχαστηρίῳ D pecunias furati erant, fuit tamen crimen sacri- 


ταθήμενος, τὸν ἱερόσυλον εἰσάγει, xol, πεῦσιν προσ- 
te χαθάπερ δικαστὴς, xal τότε τὴν ἀπόφασιν ἐπά- 
t. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς ἐρωτήσεως f, ἀπόφασις" δήλη 
μὲν γὰρ ἦν ἢ ἁμαρτία - ἀλλ᾽ να ἡμᾶς τοὺς ἔξωθεν 
τερεστῶτας πείσῃ, ὅτι διχαίως ἐπάγει τὴν ψῆφον, 
διὰ τοῦτο ποιεῖται τὴν ἐρώτησιν, οὕτω λέγων - Διὰ τί 
ἰσχήρωσεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδία) σου, ψεύσασθαί σε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς 
τῶ χωρίου; Οὐχὶ μένον σοι ἔμενε, χαὶ πραθὲν ἐπὶ τῇ 


c5 ἐξουσίᾳ δπῆρχεν; Οὐχ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ E 


τῷ Θεῷ. Τί οὖν ἀχούων ἐχεῖνος τοὺς λόγους τούτους ; 
Πεσὼν ἐξέψυξεν. Εἶδες πῶς xal ξίφος ἔχουσιν οἵ 
ἀκόστολοι; “Ὅταν ἀχούσῃςΣ Παύλου λέγοντος, ὅτι Ἐπὶ 
πᾶσι τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, δ ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ, ἀναμνήσθητι τῆς ἀποφάσεως ταύτης, ὅτι οὐ- 
δαμοῦ ξίφος, καὶ τῷ ῥήματι πληγεὶς 6 ἱερόσυλος 
ἔπεσεν. Εΐδες μάχαιραν ἠχονημένην «al γεγυμνωμέ- 
νην; Οὐδαμοῦ σίδηρος, οὐδαμοῦ λαθδὴ, οὐδαμοῦ χεῖρες" 

᾿ ἀντὶ τῆς χειρὸς 7 γλῶττα, τὰ ῥήματα ἀντὶ τῆς 
uj alza ἐξενεγχοῦσα, εὐθέως ἐχεῖνον ἀπέσφαξε. Μετὰ 
τοῦτον εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ, zai ἐδούλετο αὐτῇ δοῦναι 
z v ἀπολογίας, ἀφορμὴν συγγνώμης" διὰ τοῦτο 
πάλιν ἐρωτῷ - Εἰπέ μοί, sl τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέ- 
docs. Καίτοι γε ἤδει, ὅτι οὐ τοσούτου" ἀλλ’ ἵνα 
αὐτὴν διὰ τῆς ἐρωτήσεως εἷς μετάνοιαν ἀγάγη, xol 
χαταγνῷ τῶν ἡμαρτημένων, χαὶ μεταδῷ συγγνώμης 
a, διὰ τοῦτο αὐτὴν ἐρωτᾷ dXX" ὅμως ἐχείνη μετὰ 
ταῦτα ἀναισχύντως διέχειτο * διὰ τοῦτο ἐχοινώνησε 
τῆς τιμωρίας τοῦ ἀνδρός. Εἶδες δεσμωτηρίου δύνα- 
μιν; εἶδες πῶς εἶσι χύριοι εἰς θάνατον πέμπειν; Ἴδω- 
μεν χαὶ τὸ βέλτιον, πῶς ἀπὸ θανάτου ἀποχαλοῦνται 
κάλιν. Ἧ Ταδιθὰ, ἢ μαθήτρια, ἔλεημοούναις πολλαῖς 
χομῶσα ἀπέθανε" xal δρόμος εὐθέως ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
λους. ἬἭδεισαν γὰρ ὅτι καὶ θανάτου καὶ ζωῆς ἐξουσίαν 


εἶχον - ἥδεισαν τὴν ἄνω ἀρχὴν κάτω χατενεχθεῖσαν. 


Τί οὖν ἔλθὼν ὁ Πέτρος; Ταδιθὰ, ἀνάστηθι, φησίν. 


Οὐδεμιᾶς πραγυατείας ἐδέησεν αὐτῷ, οὐχ ὁπηρετῶν, 
οὗ διαχόνων - ἄλλ᾽ ἤρχεσε τὰ ῥήματα πρὸς τὴν ἀνά- 
στασιν" ἤχουσε γοῦν τῆς φωνῆς ὃ θάνατος, xal οὐχ 
ἴσχυσε χατασχεῖν τὴν νεχράν. Ἐἶδες οἷαι τῶν διχα- 
στῶν τούτων "αἵ φωναί; Αἴ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 


legii : quandoquidem post promissionem jam 
non erant illorum pecunie. Quid igitur Apo- 
solus? Audi qua ratione, tanquam in judicio 
considens , sacrilegum ad judicium sistat, ct in- 
tcrrogationem tamquam judex adhibeat, ac sen- 
icntjom deinde pronuntiet. Neque enim ante 
quam sciscitetur, fert sententiain : quamquam 
cuui manifestum erat dclictum, tamica ut nobis 
qui foris adsiamus persuaderet justam a se ferri 
sententiam, propterea interrogationem. adhibet 


his verbis utens : Cur implevit satanas cor 4ct.5. 3.4. 


tuum, ut mentireris Spiritui sancto, ct frau- 
dares de prctio agri? Nonne. mancns {ἰδὲ 
mancbat, et vcnumdatum in iua crat pote- 
statc ? INon cs menüius hominibus, scd Deo. 
Quid igitur audicns ille sermones istos ? Cecidit, 
ct exspiravit. Vides ut gladium ciiam habeant 


Apostoli ? Cum dicenteia Paulum audivcris, Zn Ephes. 6. 


omnibus gladium Spiritus, quod est verbum '? 
Dei, recordare sentenze istius, quod nusquam 
gladius sit, et solo verbo satcilegus. percussus 


A ceciderit, Vidisti cladium exacutum ac nuda- 


tum? Nusquam ferrum, nusqvam capulus, nus- 
quam manus : scd loco manus lingua, vcrba 
proferens loco cladii, confestim illum occidit. 
Post lunc introivit uxor, ct occasionem illt ex- 
cusationis, ansam venie prabcre voluit : pro- 


pterea. rursus interrogat ,. Dic mihi, si tanti 4ct. 5. 8. 


agrum vcndidistis. 'Tametsi non lanti venditum 
sciebat : sed ut ipsam per inierrozationcm δὰ 
poenitentiam invitarcL, ac peccati se condcrona- 
rct, et illi veniam imperticct, idcirco ezm inter- 
rogat : illa tameu tu ?impudentia. persevcrabat ; 
propterca in consortium supplicii mariti venit. 
Vides carceris poicsiatcm? "vides ui possint ad 
mortcm mitterc? Videamus id quod nielius est , 
quo pacto rursus a morte revocent. Tabitha di- 
scipula mortua est, quee multis eleemosynis cc- 
lebris crat, et ad Apostolos statim. curritur. 
Sciebant cnim illos mortis ac vite potcstatem 
habere : sciebant celestem. principatum dcla- 


psum in tierras. Quid ergo Petrus? Tabitha , 4ct.9. 4o. 


surge, inquit. Nullo alio illi opus fuit, non 
ministris, non famulis; sed ad resurrectionem 
verba suffecerunt : vocem igitur audivit mors , 
et retigerc mortuam non potuit. Vides quales 


δικαστῶν ἀσθενεῖς. Κἂν γὰρ ἐπιτάξῃ τις ἐχείνων, 6 C. sint judicum istorum voces? Siquidem exter- 


δὲ διαχονῶν μὴ ὁπηρετήση, διεχόπη τὸ προσταχθέν᾽ 
* Colb. αἱ φωναί, Editi male ζῶνχι. 


norum judicum voces imbecille sunt. Licet 


96 -e 
enim imperet ex illis quispiam, si famulus non 
obtemperet , res imperata interrumpitur : hic 
autem non est opus famulis; tantum dixit, et 
continuo factum est, Vides eorum carcerem , 
quod magist/atus est insigne : vides, quo pacto 
peccata dimittant, quo pacto rmortem discutiant, 
quo pacto in vitam revocent. Vis cingulum etiam 
illorum cognoscere? Siquidem cinctos illos misit 
Christus non corio, sed veritate ; hoc cingulum 
hes. 6. sanctum et spirituale; propterea dicit : Succin- 
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ἐνταῦθα δὲ οὐ δεῖται διαχόνων * ἀλλ᾽ εἶπε, xal εὐθέως 
ἐγένετο. Εἶδες αὐτῶν τὸ δεσμωτήριον, ὅπερ ἀρχῆς 
ἐστι σύμθολον * εἶδες πῶς ἀφιᾶσιν ἁμαρτήματα, πῶς 
λύουσι θάνατον, πῶς εἰς ζωὴν ἐπανάγουσι. Βούλει 
μαθεῖν xol τὴν ζώνην αὐτῶν; Καὶ γὰρ ἐζωσμένους 
αὐτοὺς 6 Χριστὸς ἔπεμψεν, οὐχὶ ἐν δέρματι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀληθείᾳ * αὕτη ἢ ζώνη ἁγία καὶ πνευματική * καὶ διὰ 
τοῦτό φησι Περιεζωσμένοι τὴν ὀσφὺν ὁμῶν ἐν ἀλη- 
θείᾳ. Καὶ γὰρ 4 ἀρχὴ πνευματικὴ, διὸ μηδὲν αἴσθη- 


cti lumbos vestros in veritate. Spiritualis D τὸν ζήτει " Πᾶσα γὰρ ἣ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασι- 


enim est magistratus, quocirca nihil sensibile 
al. 44. quxrendum ; Omnis quippe gloria filie regis 
ab intus. Sed quid? num vis etiam carnifices 
videre? Carnifices sunt, qui reos virgis cedunt, 
qui in ligno suspendunt, et latera deradunt, qui 
castigant, qui puniunt. Visneigitur istos videre? 
Non homines habent, sed ipsum diabolum, et 
dz:mones : qui corpore sunt et carne circumdati, 
ministras habebant incorporeas virtutes. Audi 
sane quo pacto cum auctoritate Paulus illis im- 
peraret: siquidem de eo qui fornicatus erat, 
Cor. 5.5. scribens dicebat : Tradite hujusmodi satance 
in interitum carnis. Rursus cum alii blasphe- 
Tim. 1, arent, hoc ipsum fecit : Tradidi enim illos, 
inquit, satanc, ut discant non blasphemare. 
Quid restat ostendendum? num cürrus etiam 
illos habere? Sed ne hec quidem nobis demon- 
t. 8. 39. Stratio deerit : siquidem Philippum, postquam 
| eunuchum baptizavit, et sacris mysteriis ini- 
tiavit, cum revertendum illi esset, rapuit ipsum 
Spiritus, et a deserto translatus Azoti repertus 
est. Vides currum alatum? vides celerius vento 
vehiculum ? Rursus in paradisum pergere Apo- 
stolum oportuit, tanta itineris longinquitate , 
tam immenso dissitum intervallo : tum ille su- 
Cor. *? bito raptus illuc nullo negotio et in brevi mo- 
mento temporis transferebatur. Tales igitur 
currus sunt: vox autem praeconis est, et ipsa 
rursus magistratu digna. Non enim antecedebat 
illos homo vocem mittens, verum Spiritus gra- 
tia, et per miracula demonstratio quavis tuba 
elariorem vocem mittebat, atque ita viam illis 
ubique faciebat. Et quemadmodum in multa 
dignitate ac magnificentia constituti sunt magi- 
stratus, nec audent privati passim cum illis mi- 
t. 5, 13, Sceri : sic in. Apostolis accidebat : Caeterorum 
enim, inquit, nemo audebat se conjungere 
illis ; sed magnificabat eos populus. Vides 
carceris potestatrem, et remittendi debita facul- 
tatem, et gladios illos habuisse, cinguloque 
fuisse przecinctos, curru vectos, vocem praece- 


carnifices 
bent 
'ostoli 
monas. 


λέως ἔσωθεν. ᾿Αλλὰ τί; βούλει καὶ τοὺς δημίους ἰδεῖν ; 
Δήμιοί εἶσιν ol τοὺς δπευθύνους μαστίζοντες, προσ- 
αρτῶντες τῷ ξύλῳ, διαξαίνοντες τὰς πλευρὰς, παι- 
δεύοντες, χολάζοντες. Βούλει οὖν τούτους ἰδεῖν; Οὐχ 
ἀνθρώπους ἔχουσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν διάδολον, xal τοὺς 
δαίμονας * οἴ σῶμα καὶ σάρχα περιχείμενοι', τὰς daw- 
μάτους εἶχον ὁπηρετούσας δυνάμεις. Ἄχουσον γοῦν 
πῶς μετὰ αὐθεντίας ἐχείνοις ἐπέταττεν 6, Παῦλος" 
περὶ γὰρ τοῦ πεπορνευχότος γράφων ἔλεγε᾽ Παράδοτε 
τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾶ εἷς ὄλεθρον τῆς σαρχός. Πά- 
λιν ἐφ᾽ ἑτέρων βλασφημούντων τὸ αὐτὸ τοῦτο πεποίηκε." 


E Παρέδωχα γὰρ ἀὐτοὺς, φησὶ, τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευ- 


θῶσι μὴ βλασφημεῖν. Τί λοιπὸν ὑπολέλειπται δεῖξαι; 
ὅτι καὶ ὀχήματα ἔχουσιν; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτης ἀπορή- 
σομεν τῆς ἀποδείξεως " τὸν γὰρ Φίλιππον, ἐπειδὴ τὸν 
εὐνοῦχον ἐθάπτισε, xal πρὸς τὴν ἱερὰν μυσταγωγίαν 
ἐχειραγώγησεν, ἔδει δὲ αὐτὸν ἐπανελθεῖν, ἥρπασεν 
αὐτὸν τὸ Πνεῦμα, καὶ εὑρέθη εἷς Ἄζωτον ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου. Εἶδες ὄχημα δπόπτερον; εἶδες ζεῦγος ἀνέμου 
σφοδρότερον; Πάλιν ἔδει τὸν ἀπόστολον εἰς τὸν παρά- 
δεισον ὁδεῦσαι, μῆχος οὕτω πολὺ, καὶ διάστημα ἄπει- 
pov * χἀχεῖνος πάλιν ἀθρόον ἁρπαγεὶς ἐχεῖ μετεφέρετο 
ἀπονητὶ, καὶ ἐν βραχεία καιροῦ ῥοπῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ὀχήματα τοιαῦτα᾽ ἣ δὲ τοῦ χήρυχος φωνὴ, καὶ αὕτη 
κάλιν ἀξία τῆς ἀρχῆς. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος αὐτῶν 
προηγεῖτο, φωνὴν ἀφιεὶς, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Πνεύματος χά- 
pic , χαὶ ἢ διὰ τῶν θαυμάτων ἀπόδειξις πάσης σάλ- 
πιγγὸς λαμπροτέραν ἠφίει φωνήν * οὕτως αὐτοῖς παν- 
ταχοῦ προοδοποιεῖ. Καὶ χαθάπερ οἱ ἄρχοντες ἐν πολλῇ 
περιφανείᾳ χαθεστήχασι, τῶν ἰδιωτῶν o0 τολμώντων 
αὐτοῖς ἁπλῶς ἀναμίγνυσθαι" οὕτω x«l ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων ἐγίνετο" Τῶν γὰρ λοιπῶν, φησὶν, οὐδεὶς 
ἐτόλμα χολλᾶσθαι αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὃ 
λαός. Εἶδες δεσμωτηρίου δύναμιν, χαὶ ἀφέσεως ὀφλη- 


B μάτων ἰσχὺν, καὶ ξίφος ἔχοντας, χαὶ ζώνην ἐζωσωέ- 


νους, καὶ ὀχήματι δδεύοντας, xal φωνὴν πάσης σαλ- 


DE UTILIT. LECTIONIS SCRIPTURARUM. IN PRINCIP. ACTORUM. II. 


"(yx λαμπροτέραν προηγουμένην αὐτῶν, καὶ ἐν 
τυλλῇ περιφανείᾳ ὄντας; 

Ἀναγκαῖον δὴ καὶ τὰ χατορθώματα αὐτῶν δεῖξαι 
τᾶντα, xal ὅσα τὴν οἰχουμένην ὥνησαν. Καὶ γὰρ xoi 
πο ἀρχόντων, τὸ μὴ τιμῆς ἀπολαύειν μόνον, ἀλλὰ 
αἱ πολλὴν ἐνδείχνυσθαι πρὸς τοὺς ἀρχομένους τὴν 
τρόνοιαν xo τὴν προστασίαν. Ἀλλὰ πλείονα τοῦ δέον- 
«X χαὶ τὰ εἰρήμενα. Διὰ τοῦτο εἰς ἑτέραν ἀναθδαλλό- 
μενος ταῦτα διάλεξιν, πρὸς τὴν τῶν νεοφωτίστων 
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dere quavis tuba clariorem, et in multa pompa 
illos fuisse ac splendore decoratos ? 

6. Jam opere pretium fuerit et omnes illo- 
rum res przclare gestas indicare, et quae illorum 
in orbem terrarum exstent beneficia. Nam et hoc 
magistratuum est, ut non honore tantum fruan- 
tur, sed et multam sollicitudinem et curam erga 
subditos prz se ferant. Sed jam plura dicta sunt, 
quam oportebat. Quocirca ad alium differens 


παραίνεσιν παραγαγεῖν πειράσομαι λόγον. Μηδεὶς δὲ C ista tractatum, et ad eorum cohortationem , qui 


ἔκαιρον νομιζέτω τὴν συμόουλήν. Kat γὰρ ἔφθην εἰ- 
τὼν, ὅτι οὗ μετὰ δέχα xal εἴχοσι ἡμέρας μόνον, 
ἐλλὰ xai μετὰ δέχα xol εἴχοσι ἔτη δυνατὸν νεοφω- 
τίστους καλεῖν τοὺς μεμνημένους, ἐὰν νήφωσι. Τίς 
οὖν ἂν γένοιτο πρὸς τούτους ἀρίστη παραίνεσις: Εἰ 
τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως αὐτοὺς ἀναμνήσαιμεν, xal 
τοῦ προτέρου, χαὶ τοῦ δευτέρου, τοῦ φυσιχοῦ, χαὶ τοῦ 
Ξνευματιχοῦ, xai τί τὸ μέσον ἑκατέρας τῆς γεννή-- 
σεως δείξαιμεν. Μᾶλλον δὲ οὐ δεῖ παρ᾽ ἡμῶν αὐτοὺς 
τῶῦτα μανθάνειν" αὐτὸς ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς περὶ τού-- 
των αὐτοῖς διαλέξεται, ὃ ἀγαπητὸς τοῦ Χριστοῦ 


nuper illuminati sunt, traducere sermonem cona- 
bor. Nemo antem consilium existimet intempe- 
stivum: jam enim dixi non modo post decem et 
viginti dies, sed et post decem et viginti annos 
posse nuper illuminatos vocari eos, qui mysteriis 
initiati sunt, si vigiles et sobrii fuerint. Qua 
igitur optima ad illos cohortatione utemur? Si 
nimirum iis modum nativitatis in memoriam re- 
vocemus, et priorem et posteriorem, naturalem 
ac spiritualem , et quodnam sit inter utramque 
nativitatem discrimen, ostendamus. Imo vero 


Ἰωάννης. Τί οὖν ἐχεῖνός φησιν; Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὖ- D necesse non est, ut ex nobis illi ista discant : 


τὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι: 
εἶτα ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς τῆς προτέρας γεννήσεως, 
xal ἐκ συγκρίσεως τὸ σεμνὸν τῆς παρούσης χάριτος 
ἐνδεικνύμενος, οὕτω φησί" Ot οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ 
lx θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. Evi 
δέματι αὐτῶν ἔδειξε τὴν εὐγένειαν. Ὦ καθαρῶν ὠδί- 
νων" ὦ πνευματιχῶν τόχων᾽ ὦ χαινῶν λοχευμάτων " 
χωρὶς μήτρας σύλληψις, χωρὶς γαστρὸς γέννησις, 
γωρὶς σαρχὸς τόχος, τόχος πνευματιχὸς, τόχος ἐχ 
γάριτος xai φιλανθρωπίας Θεοῦ, τόχος εὐφροσύνης 
Ἰέμων xai χαρᾶς. ᾿Αλλ’ οὐ τοιοῦτος 6 πρότερος, ἀλλ᾽ 
ἀτὸ θρήνων ἔχει τὴν ἀρχήν. Τὸ γὰρ παιδίον ἐχ τῆς 
μήτρας ὀλισθαῖνον χαὶ ἐχ τῆς νηδύος χαταφερόμενον, 
πρώτην φωνὴν μετὰ δαχρύων ἐχδάλλει, χαθάπερ 
το eno Πρώτην φωνὴν τὴν ὁμοίαν ἅπασιν ἴσα 
xiv. Διὰ θρήνων γὰρ f, εἴσοδος εἷς τὸν βίον, διὰ 
ἀχχρύων προοίμια, τῆς φύσεως τὸ μέλλον ὀδυντ ρὸν 
Ξροαναφωνούσης. Τί χλαίει τὸ παιδίον slc φῶς ἔλθόν ; 
Διὰ τοῦτο πρὸ μὲν τῆς ἁμαρτίας ἔλεγεν 6 Θεὸς, Αὐ- 
ξάνεσϑε, xa πληθύνεσθε, ὅπερ εὐλογίας ἦν " τὸ δὲ, 
Ἐν λύκαις τέξη τέχνα, μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, ὅπερ 
τιχωρίας ἦν. Οὐ δάχρυα δὲ ἐν τῇ γεννήσει μόνον, ἀλλὰ 
ii σπάργανα xal δεσμά δάχρυα ἐν τῇ γεννήσει, 
ὀάχρυα ἐν θανάτῳ * σπάργανα ἐν γεννήσει, σπάργανα 
b θανάτῳ * ἵνα μάθης ὅτι πρὸς θάνατον ἢ ζωὴ αὕτη 
τλευτᾶ, xal πρὸς ἐχεῖνο χαταστρέφει τὸ τέλος. Ἀλλ᾽ 
ἦγ ἢ γέννησις αὔτη. Οὐδαμοῦ δάχρυα xal σπάργανα, 
ἀλλὰ λελυμένος 6 γεννηθεὶς, xal πρὸς ἀγῶνας παρε- 
σκευασμένος᾽" διὰ τοῦτο ἄφετοι οἷ πόδες xat αἱ χεῖρες, 
rz τρέχη καὶ πυχτεύη " οὐδαμοῦ θρῆνος, οὐδαμοῦ δά- 


ipse tonitrui filius de his ipsos admonebit, di- 
lectus Christi Joannes. Quid. igitur ille dicit? 
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri : deinde priorem illis 
nativitatem in memoriam revocans , et ex com- 
paratione sanctitatem ac dignitatem presentis 


Ád nuper 
slluminates 


cobhortatio. 


Joan.1. 13. 


gratie declarans, sic ait: Qui. non ex. sangui- Joan. 1.13. 


nibus, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. Uno verbo nobilitatem illorum ex- 
pressit. O munda natalia! o spirituales partus ! 


p Ὁ nova puerperia! sine utero conceptio, sine 


A 


ventre nativitas, sinc carne partus, partus spiri- 
tuales, partus ex gratia et benignitate Dei, par- 
tus letitie plenus et gaudii. At ille prior talis 
minime fuit, sed a lamentis initium duxit. Si- 
quidem ubi prodiit infans ex utero et ex alvo 
dejectus est, primam cum lacrymis vocem mit- 


tit, prout dixit quispiam : Primam «vocem si- Sap. 7. 3. 


milem omnibus eque plorans. Per lamenta 
siquidem ingressus in vitam, per lacrymas 
exordia, dum futuras molestias natura pranun- 
tiat. Cur plorat infans cum exit in lucem ? Hac 
de causa:ante peccatum quidem dicebat Deus, 


Crescite, et multiplicamini, quod crat benedi- Ge». τ. 28. 
ctionis : illud autem, 7n dolore paries filios, Gen. 3. 16. 


post peccatum dictum est, quod erat poena. Ne- 
que vero lacrymz in nativitate tantum, sed et 
fascie et vincula : lacrymas: in nativitate, la- 
cryma in morte :fasciae in Dativitate, fascie in 
morte : ut intelligas vitam hancin mortem desi- 


αἰ. 25. 


οϑ 
nere, etillo fine terminari. Sed talis non est 
hac nativitas. Nusquam lacrymz et fasciz, sed 
solutus est qui nascitur, et ad certamen paratus: 
propterea sunt etiam liberi pedes, et manus, ut 
el currat et pugnet : nusquam lamenta, nus- 
quam lacryinee hic, sed salutationcs et oscula, et 
amplexus fratrum qui suum membrum agno- 
scunt, et tamquam cx longinqua reversum pere- 
grinatione recipiunt. Nam quoniam ante bapti- 
smum inimicus erat, post baptismum autem 
amicus est factus communis omnium nostrum 
Domini, propterea gratulamur omnes; idcirco 
etiam osculum pax vocatur, ut discamus a Deo 
finitum esse bellum, et nos in amicitiam ejus 
receptos esse. Hanc igitur perpetuo conserve- 
mus, hanc pacem foveamus, hanc amicitiam au- 
geamus, ut eterna quoque tabernacula conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, per quem et cum quo Patri gloria, 
honor, imperium, una cum sancto ac vivifico 
Spiritu, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Àmen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xpua ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἀσπασμοὶ, xal φιλίαι, xol περι- 
πλοχαὶ τῶν ἀδελφῶν τὸ οἰχεῖον μέλος ἐπιγινωσχόντων, 
xa ὥσπερ ix μαχρᾶς ἀπολαδόντων ἀποδημίας. Ἔπει- 
δὴ γὰρ πρὸ τοῦ φωτίσματος ἐχθρὸς ἦν, μετὰ δὲ τὸ φώ- 


B τισμὰ γέγονε φίλος τοῦ χοινοῦ πάντων ἡμῶν Δεσπό- 


του, διὰ τοῦτο πάντες συνηδόμεθα᾽ διὰ τοῦτο xal τὸ 
φίλημα εἰρήνη χαλεῖται, ἵνα μάθωμεν ὅτι πόλεμον xa- 
τέλυσεν ὃ Θεὸς, χαὶ πρὸς τὴν οἰχείωσιν ἐπανήγαγε 
τὴν ἑαυτοῦ. Ταύτην οὖν τηρῶμεν διηνεχῶς, ταύτην 
φυλάττωμεν τὴν εἰρήνην, ταύτην ἐχτείνωμεν τὴν φι- 
λίαν, ἵνα χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν σχηνῶν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾽ οὗ χαὶ μεθ᾽’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


———————————M——————————————————————————————————————S 


PERICULO NON C4RERE, SI C*OTI ΟΥ̓Κ AKINAYNON ΤΟΙ͂Σ AKPOATAIZ 


auditores ea taceant, que in ecclesia di- 
cuntur, et cujus rei gratia legantur. cta 
"fpostolorum in Pentecoste ; ct cur seipsum 
non omnibus Christus ostenderit, cum sur- 
rexisset a mortuis; eumque multo clario- 
rem. ipso conspectu demonstrationem ex- 
hibuisse resurrcciionis per miracula, qu& 
sunt ab J4postolis edita. 


1. Majorem debiti partem, quod ex occa- 
sione inscriptionis. Áctorum Apostolorum con- 
traximus, superioribus vobis dicbus exsolvi- 
mus: sed quoniam modicum adhuc reliquiarum 
quippiam restat, hoc quoque vobis hodierno 
die numeraturus exsurgo. Àn vero diligenter 
ea, quz dicla sunt, conservetis, et studiose ine- 
moria teneatis, vos scitis qui pecunias accepi- 
stis, et a quibus istarum pecuniarum rationem 
in illo die exiget Dominus, cum illi, quorum 
fidei talenta commissa sunt, vocabuntur, et ra- 
tionem reddent: cum Christus advcniet, ct a 
numulariis hanc pecuniam cxiget cum usuris. 
Oportuit enim, inquit, te committere pecu- 
niam meam numulariis, et veniens ego cum 


τὸ σιγᾶν τὰ λεγόμενα ἐν ἐκχλησίᾳ, καὶ τίνος Éve- 
χεν αἱ Πράξεις ἐν τῇ Πεντηχοστῇ ἀναγινώσχονται, 
καὶ διὰ τί οὐχ ἔδειξε πᾶσιν ἑαυτὸν ἀναστὰς ὃ Χρι- 
στὸς, χαὶ ὅτι τῆς ὄψεως σαφεστέραν παρέσχε τὴν 
τῆς ἀναστάσεως ἀπόδειξιν τὴν διὰ τῶν σημείων 
τῶν ἀποστόλων. 


Τὸ μὲν πλέον τοῦ χρέους τοῦ συντεθέντος ἡμῖν 
ὁπὸ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν Πράξεων τῶν ἀποστολιχῶὶν 


p ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ὑμῖν χατεδάλομεν ἡμέραις * ἐπειδὴ 


δὲ ἔτι μιχρὸν ἐναπέμεινε λείψανον, ἀνέστην xoi τοῦτο 
χαταθήσων ὑμῖν σήμερον. Εἰ δὲ μετ᾽ ἀχριδείας φυ- 
λάττετε τὰ εἰρημένα, xal μετὰ" πολλῆς χατέχετε 
σπουδῆς, δμεῖς ἂν εἰδείητε οἱ τὸ ἀργύριον ὅποδεξά- 
μενοι, «al τῶν ἀργυρίων τούτων μέλλοντες τὸν λόγον 
διδόναι τῷ Δεσπότη χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν 
ol τὰ τάλαντα πιστευθέντες χαλῶνται, xai τὰς εὐθύνας 
ὑπέχωσιν᾽ ὅταν Dv ὃ Χριστὸς ἀπαιτῇ τοὺς τρα- 
πεζίτας τὸ ἀργύριον τοῦτο μετὰ τῶν τόχων. "Ἔδει γάρ 


E σε, φησὶ, χαταδαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τρα- 


πεζίτας, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἂν ἀπήτησα αὐτό. 
Ὦ τῆς πολλῆς καὶ ἀφάτου φιλανθρωπίας τοῦ Δεσπό- 


^ Collata cum Μὲ. Colbert. 8058, in quo innumera menda. Hac Homilia deest in Editione Savilii, 


CUR IN PENTEC. ACTA, ETC. IN PRINCIP. ACTORUM. IV. 99. 


τὰ. Ανθρώπους χωλύων ἀπαιτεῖν τόχους, αὐτὸς ἀπαι- 
ai τάχους. Διὰ τί; Ἔπειδὴ ἐχεῖνος 6 τόχος διαδε-- 
δλημένος ἐστὶ xal χατηγορίας ἄξιος" οὗτος δὲ ἔπαι- 
νοὸς xal πολλῆς ἀποδοχῆς ἐστιν ἄξιος. ᾿Κχεῖνος 
τοίνυν ὁ τόχος, ὁ τῶν χρημάτων λέγω, καὶ τὸν Aau 6a - 


usura exegissem illam. O magnam et inefía- 

bilem Domini benignitatem ! ! Qui hominibus — Usuram 
prohibet usuras ne cxigant, jpse exigit usuras. eecepim ei 
Quid ita? Quoniam damnanda cst usura illa et git Deus. 
accusation! obnoxia; hec autem laudabilis et 


wt, xai τὸν διδόντα ζημιοῖ, xol τοῦ μὲν λαμιά-- ,, commendatione digna. liaque usura illa, pecu- 
wwroc ἀπόλλυσι τὴν ψυχὴν, τοῦ δὲ διδόντος ἐπιτρί-- A niarum inquam, οἱ cum qui accipit, ct eum qui 


ἔει τὴν πενίαν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπώτερον, ἀλλ᾽ 
ἢ ὅταν τις τὰν πενίαν τοῦ πλησίον ἐμπορεύηται, xol 
τὰς τῶν ἀδελφῶν πραχ,ματεύητα! συμτοράς ; ὅταν 
τις προσωπεῖον φιλανθρωπίας ἔχων πᾶσαν ἀπανθρω»- 
τίαν ἐπιδείχνυται, "καὶ δ χεῖρα μέλλιυν ὀρέγειν πρὸς 
* βάραθρον ὠθῇ τὸν βοηθείας δεόικενον ; Τί ποιεῖς, 
ἔνθρωτε: Οὐ ew τοῦτο πρὸς σὰς ἦλθε θύρας ὁ πένης, 
ἵνα αὐξήσης αὐτοῦ τὴν κενίαν, ἀλλ᾽ a λύσῃς αὐτοῦ 
τὴν πενίαν - Go oi ταὐτὸν ποιεῖς, οἷον οἵ τὰ δηλητέρια 


χεραννύντες φέρμαχα" zu γὰρ ἐχεῖνοι τὴν συνήθη 
τροφὴν αὐτοῖς ἀναιίξαντες ἀνεπαίσθητον ποιοῦσι τὴν 


ἐκιδουλὴν, χαὶ οὗτοι φιλανθρωπίας προσχήματι τῶν 


solvi, damno afficit : siquidem ct ejus qui 
accipit, aummam perdit, οἱ cjus qui solvit, 
cgesiatem affligit. Quid enim crudelius fieri po- 
tesi, quam cum cx proximi egestate quispiam 
quistum facit, ct in fratrum calamitatibus lucra 
secialur? cum quis benigniiaus larvam gestans, 
inhumanitalcm cinnein exercet, et qui porrigere 
manum debuerat , cum in baradhrum propellit, 
qui subsidio iud; olat? Quid ficis, mi homo ὃ 
Non idcirco ad tuas appulit fores pauper , ut 
ipsius augcas paupcerlatem , sed ut 3psum liberes 
paupertate : at tu. perinde. agis, atque. illi qui 


τύχω» τὸν ὄλεθρον χρύψαντες, οὐχ ἐδσιν αἰσθέσθαι B vencna musccni : quandoquidem ipsi dum illa 


τῆς βλάδης τοὺς μέλλοντας πίνειν τὸ θανάσιμον τοῦτο 
φύριαχον. Διόπερ εὔχαιρον, ὃ περὶ τῆς ἁμαρτίας st- 
ρηται, αἱ πεοὶ τῶν τοχιζόντων ::αἱ δανειζομένων εἰ- 
ziv. Τὶ ὃξ περὶ τῆς ἀιραρτίας εἴρηται; Πρὸς χαιρὸν, 
φησὶ, γλυχαίνει τὸν λάρυγγα, ὕστερον δὲ πιχρότερον 
γολῆς εὑρήσεις, xal ἡχονημένον μδλλον μαχαίρας 
διστόιου. Ἴ οὔτο τοίνυν xol ἐπὶ τῶν δανειζοιλένων γί- 
νεται * ὅταν μὲν τἀ λαμμιδάνη τὰ χρήματα ὃ δεόμενος, 
παραυϑίαν λαιλδάνει vaxod) τινα χαὶ πρόσχαιρον * 
ὕστερον δὲ τῶν τόχων αὐξομένων, καὶ τοῦ φορτίου 
μείζονος τῆς δυνάμεως γενομένου, ἐχεῖνο τὸ γλυχὺ 


consueus cibis aduniscent, occultas ita parant in- 
sidias : isu quoque dum beuignitalis specie per- 
niciosam usuran occultant, damni sui sensum 
capere non sinunt eos, qui leüferum illud sunt 
vencnum hausturi. Quamol;rem id quod de pec- 
cato dictum cst, opportunc poterit ct dc illisqui 
feenori dant, ct mutuum accipiunt, cfferri. Quid 
porro dicium est de peccato ἢ 4£d tempus, in- Prov. 5. 3. 
quit, mulcet fauces tuas : postea vero ama- ἢ 
rius illud. felle invenies, e& magis acutum, 
quam gladium ancipitem. Hoc igitur et in iis 


xi λιπάναν τὸν λάρυγγα τιχρότερον χολῆς ὄψεται C accidit, qui fenore accipiunt: siquidem cum ^, Usaras 


γινόμενον, χαὶ ἠκονημένον μᾶλλον μαχαίρας διστό- 
μου, τῶν πατρώων πάντων ἀποστῆναι ἀθρόον ἀναγ- 


Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ τὸν 
λόγον μετάγωυεν. Ἔδει σε, φησὶ, χαταξαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας, ἐχείνου τοῦ ἀργυ- 
ρίου τραπεζίτας Ope χαλῶν τοὺς τῶν δημάτων τού- 
των ἀχροατάς. Kal τίνος £vsxsv τραπεζίτας ὑμᾶς ἐχά- 


λεσεν 6 Θεός; Παιδεύων ἅπαντας τὴν αὐτὴν σπουδὴν p 


ἐκιδείχνυσθαι περὶ τὴν δοκιμασίαν τῶν λεγομένων, 
ὅστν ἐχεῖνοι σπουδὴν ἔχουσι περὶ τὴν ἐξέτασιν xol 
εἴσοδον τῶν νομισμάτων. Καθάπερ γὰρ ol τραπεζῖται 
τὸ μὲν χίόδηλον χαὶ παράσημον ἐχβάλλουσι νόμισμα, 
τὸ δὲ δόχιμον χαὶ ὁγιὲς δέχονται, καὶ διαχρίνουσι τὸ 


* Colb. xai ὡ; χῆρα. 


pecunias accipit qui eis indiget, exiguo quo- s grigont 


piam solauo ad tempus fruitur : postea vcro ubi qui sint. 
fenus accrevit, et majus viribus factum est 

onus , dulce illud quod fauces impinguaverat , 

felle amarius sentiet factum esse, atque acutius 

gladio ancipiti, statimque bonis omnibus pater- 

nis cederc cogetur. 

2. Vcrum enimveroa sensilibus ad ca que 
spiritualia sunt orationem traducamus. Opor- Mau. 35. 
tuit, inquit, te committere pecuniam meam ?7: 
numulariis, iius pecunie numularios vos ap- 
pellans verborum istorum auditorcs. Quam vere 
ob causam numularios vos Deus appellavit? Ut 
omnes doceat ad examinanda ca, quz dicuntur, 
idem studium conferre, quod illi adhibent, cum 
exploranda vel inferenda sunt numismata. Nam 
ut numularii adulterinum et perperam signatum 
numisma repudiant, probum et integrum ad. 
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mittunt, et adulteratum a genuino distinguunt : . 


ita fac tu quoque, neque sermonem quemvis ad- 
mitte, sed adulterinum quidem , corruptumque 
abs te rejice, integrum autem et salutarem in 
tuam mentem admitte. Sunt enim, sunt etiam 
tibi staterz ac trutinz, non ex are ferroque con- 
flate, sed ex morum castimonia et fide compo- 
sit», atque his omnem sermonem examina. Pro- 
pterea namque dixit, Estote probi trapezita , 
non ut in foro stantes pecunias numeretis, sed 
ut omni adhibito studio sermones examinetis : 
propterea Paulus quoque dixit apostolus, 
Omnia probate, quod autem bonum est, te- 
nete solum. Neque vero propter explorationem 
tantum trapezitas appellavit, sed et propter eo- 
rum, quz commissa sunt , distributionem. Nam 
et trapezit si. pecunias acceptas tantum domi 
recludant, neque in alios illas distribuant, totus 
illis questus peribit; atque idem accidit audito- 
ribus. Si enim acceptam doctrinam apud te con- 
cludas, nec in alios diffundas, tota tihi in ni- 
hilum recidet negotiatio. Propterea in illis 
quotidie videmus officinis homines ultro citro- 
que commeare. Hoc igitur et in doctrina serve- 
tur. Siquidem apud  numularios illos alios 
videmus pecunias committere, alios acci 

statim et abire, idque toto die fieri quivis po- 
test. cernere. Hinc fit, ut quamvis proprie mi- 
nime sint illis pecuniz , quia tamen ad ea, quz 
necessaria sunt, illis utuntur, multum ex alienis 
lucrum colligatur. Ita fac tu quoque. Non sunt 
tua hac eloquia, sed Spiritus sancti: si tamen 
illis probe uti noveris, multum tibi spirituale 
lucrum congeres : idcirco et Deus vos numula- 
rios appellavit. Cur autem sermonem pecuniam 
appellavit? Quod nimirum quemadmodum pe- 
cunia perfecta regis effigie insignita est ( nisi 
enim eam expressam habeat, proba pecunia non 
est, sed dicitur adulterina ), sic et doctrinam fidei 
figuram ac notam sermonis oportet perfectam 
habere. Rursus pecuniarum usus vitam omnem 
nostram continet, et contractuum omnium occa- 
sionem przbet, et seu sit emendum quidpiam , 
eeu vendendum, per has cuncta peragimus. Hoc 
idem fit in doctrina , siquidem spiritualium oc- 
casio contractuum et radix est spiritualis hzc 
pecunia : quo fit, ut si quid a Deo coemere vo- 
luerimus, numerato prius precum sermone, tum 
demum illud accipiamus, quod postulamus. 
Quod si negligentem fratrem videamus, atquc 
pereuntem , si tamquam pecuniam doctrinz ser- 
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νόθον ἀπὸ τοῦ γνησίου" οὕτω χαὶ σὺ ποέησον, xal 
μὴ πάντα παραδέχου λόγον, ἀλλὰ τὸν μὲν χίδδηλον 
xal διεφθαρμένον ἔχθαλλε ἀπὸ σοῦ, τὸν δὲ ὑγιῇ xal 
σωτηρίαν ἔχοντα παράπεμπε τῇ διανοία. " Eovt γὰρ, 
ἔστι xal σοὶ ζυγὰ xal στάθμια οὐκ ἀπὸ χαλχοῦ xol. 
σιδήρου χατεσχευασμένα, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἁγνείας καὶ πί- 
στεως συγχείμενα, xai διὰ τούτων δοχίμαζε λόγον 
ἅπαντα. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτό φησι, γίνεσθε τραπεζῖται 
δόχιμοι, οὐχ ἵνα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἑστῶτες τὰ ἀργύρια 
ἀριθμῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς λόγους βασανίζητε μετὰ 
ἀχριδείας ἁπάσης " διὰ τοῦτο xal 6 ἀπόστολος Παῦλός 
φησι" Πάντα δοχιμάζετε, τὸ χαλὸν δὲ χατέχετε μόνον. 
Οὐ διὰ τὴν δοχιμασίαν δὲ μόνον ὑμᾶς τραπεζίτας ἐχά- 
λεσεν, ἀλλὰ xal διὰ τὴν τῶν χαταδαλλομένων νομήν. 
Καὶ γὰρ τοῖς τραπεζίταις, ἐὰν μόνον ὁποδεχόμενοι τὰ 
χρήματα καταχλείωσιν οἴχοι, μηκέτι δὲ εἰς ἑτέρους 
διανέμωσιν, ἅπαν τὸ τῆς ἐμπορίας οἰχήσεται * οὕτω 
xal ἐπὶ τῶν ἀχροατῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο γίνεται. 
Ἂν γὰρ δεξάμενος τὴν διδασχαλίαν παρὰ σαυτῷ χα- 
τασχῆς, μηκέτι δὲ εἰς ἑτέρους ἐχδάλῃς, πᾶσά σου f 
πραγματεία διαῤῥυήσεται. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐργα- 
στηρίων ἐχείνων διὰ πάσης ἡμέρας εἴσοδόν τε xai ἔξο- 
δον γινομένην δρῶμεν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῆς διδασχα- 
λίας γινέσθω. Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν τραπεζιτῶν ἐχείνων 
δρῶμεν τοὺς μὲν χαταδάλλοντας χρήματα, τοὺς δὲ 
λαμόανοντας εὐθέως, xal ἀπιόντας, xal τοῦτο διὰ πά- 
σης ἡμέρας γινόμενον ἴδοι τις ἄν. Διὰ τοῦτο, καίτοι τῶν 
χρημάτων οὐχ ὄντων αὐτοῖς οἰχείων, ἐπειδὴ τῇ χρή- 
σει πρὸς τὸ δέον χέχρηνται, διὰ τῶν ἀλλοτρίων πολ- 
λὴν ἑαυτοῖς συλλέγουσι τὴν εὐπορίαν. Οὕτω xal σὺ 
ποίησον. Οὐκ ἔστι ταῦτα τὰ λόγια σὰ, ἀλλὰ τοῦ 
Πνεύματος - ἀλλ᾽ Guo; ἐὰν ἀρίστην ἐπιδείξη τὴν 
χρῆσιν, πολλὴν ἑαυτῷ συνάξεις τὴν εὐπορίαν τὴν 
πνευματιχήν " διὰ τοῦτο xal τραπεζίτας ὑμᾶς ἐχάλε- 
σεν ὃ Θεός. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἀργύριον τὸν λόγον ἐχά- 
λεσεν; Ἐπειδὴ χαθάπερ τὸ ἀργύριον τὸν χαραχτῆρα 
ἔχει ἀπηρτισμένον τὸν βασιλιχόν (χἂν γὰρ μὴ τοῦτον 
ἔχη, οὐχ ἔστιν ἀργύριον δόχιμον, ἀλλὰ χίδδηλον κα- 
λεῖται ), οὕτω χαὶ τὴν διδασχαλίαν τῆς πίστεως τὸν 
χαραχτῆρα τοῦ λόγου ἀπηρτισμένον ἔχειν δεῖ. Πάλιν 
τῶν ἀργυρίων ἣ χρῆσις πᾶσαν ἡμῶν συγχροτεῖ τὴν 
ζωὴν, καὶ συμδολαίων ἁπάντων ὑπόθεσις γίνεται, x&v 
ἀγοράσαι τι, χἂν πωλῆσαι δέη, διὰ τούτων ἅπαντα 
πράττομεν. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς διδασχαλίας γίνεται" 
τῶν γὰρ συμδολαίων πνευματιχῶν δπόθεσίς ἐστι xoi 
δίζα τὸ ἀργύριον τοῦτο τὸ πνευματικόν * ὅθεν x&v παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τι βουληθῶμεν ἀγοράσαι, τὸν λόγον τῆς εὖ- 
χῆς καταδαλόντες πρῶτον, οὕτω λαμόάνομεν ἅπερ 
αἰτοῦμεν. Κἂν ἀδελφὸν ἴδωμεν ἠμελημένον χαὶ ἀπολ- 
λύμενον, τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ χερδήσομεν, καὶ τὴν 
ζωὴν ἀγοράσομεν τὸν λόγον τῆς διδασχαλίας χατα- 


monem numeraverimus , salutem ipsius lucra- D θάλλοντες. Διὸ χρὴ μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης φυλάτ- 
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"tv χαὶ χατέχειν ἅπαντα, ἵνα xai el; ἑτέρους αὐτὰ 
διανείμωμεν ^ xal γὰρ xai τόχους τῶν ἀργυρίων τού-- 
ων ἀπαιτούμεθα. Προσέχωμεν τοίνυν τῇ ὑποδοχῆ, 
να χαὶ εἰς ἑτέρους διανεῖμαι δυνηθῶμεν τὰ ἀργύρια " 
xit γὰρ ἔχαστος, ἐὰν θέλῃ, δύναμιν ἔχει διδασχα- 
λίας, Οὐ δύνασαι Ἐχχλησίαν ὀρθῶσαι τοσαύτην : 
ἀλλὰ δύνασαι τὴν γυναῖχα τὴν σὴν νουθετῆσαι. Οὐ 
δύνασαι πρὸς πλῆθος τοσοῦτον διαλεχθῆναι - ἀλλὰ 
τὸν υἱόν σου σωφρονίσαι δύνασαι. Οὐ δύνασαι πρὸς 
δῆμον τηλικοῦτον τὸν λόγον ἀποτεῖναι διδασχαλίας " 
ἀλλὰ τὸν οἰχέτην σου βελτίονα. ἐργάσασθαι δύνασαι. 

Οὐχ ἔστι σου μείζων τῆς δυνάμεως ἐχεῖνος τῶν μα- 
ϑητῶν 6 σύλλογος " οὐχ ἔστι σου πλέον τῆς συνέσεως 
ἐχεῖνο τῆς διδασχαλίας τὸ μέτρον, ἀλλὰ xal ἡμῶν 
εὐχολώτερον ὑμεῖς ἐχείνους πάντας ῥυθμίζειν δύνα- 
αθε. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὃμῖν ἅπαξ τῆς ἑόδομάδος συγγίνο- 
μαι, 3 xal δεύτερον πολλάχις" σὺ δὲ διαπαντὸς ἕν-- 
ὃον ἔχεις τῆς οἰχίας τοὺς μαθητὰς, xal τὴν γυναῖχα, 
xai τὰ παιδία, καὶ τοὺς οἰκέτας, xal ἐν ἑσπέρᾳ, xal 
ἐν τραπέζη, καὶ διὰ πάσης ἡμέρας δύνασαι διορθοῦν 
αὐτούς. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ἡ ἰατρεία αὕτη εὐχολω-- 
τέρα γίνεται " ἐγὼ μὲν γὰρ ἐν πλήθει τοσούτῳ δια- 
λεγόμενος οὐχ οἶδα τὸ ἐνοχλοῦν ὁμῖν πάθος τῆς ψυ- 

γῆς, διὸ xal ἀναγχάζομαι χαθ᾽ ἑχάστην διδασχαλίαν 
ἅπαντα προτιθέναι τὰ φάρμαχα " ὑμᾶς δὲ οὐχ οὕτω 
τοιεῖν ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ἔξεστιν ὑμῖν μετὰ ἐλάττονος πό- 
νοῦ πλείονα καρποῦσθαι τὴν διόρθωσιν " ἴστε γὰρ σα- 
φῶς τὰ ἁμαρτήματα τῶν ὑμῖν συνοιχούντων, διὸ xal 
ταχυτέραν δύνασθε ποιῆσαι τὴν θεραπείαν. 


M3, τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ἀμελῶμεν τῶν συνοιχούν- 
των μῖν: xal γὰρ μεγίστη χόλασις χεῖται xol 
éyzto, τιπωρία τοῖς ἀμελοῦσι τῶν οἰχείων. Εἰ γάρ 
τις, φησὶν ὃ Παῦλος, τῶν ἰδίων οὐ προνοεῖται, xal 
μάλιστα τῶν οἰχείων, τὴν πίστιν ἤρνηται, χαὶ ἔστιν 
ἀπίστου χείρων. Ὃ ρᾶς ποῦ τῶν ἀμελούντων τῶν οἷ- 
κίων ὃ Παῦλος ἠχόντισε; Καὶ μάλα εἰχότως " 6 γὰρ 
τῶν οἰχείων ἀμελῶν, φησὶ, πῶς τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
μελήσεται; Οἶδα πολλάχις ταῦτα παραινέσας ὑμῖν " 
ἀλλὰ xai παραινῶν οὐδέποτε παύσομαι, χαίτοι γε 
ἰγὼ ἀνεύθυνος λοιπὸν τῆς τῶν ἑτέρων ῥᾳθυμίας εἰαί - 
Ἔδει γάρ σε, φησὶ, καταθδαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 
-οὺς τραπεζίτας, χ χαὶ πλέον οὐδὲν ἀπήτησεν. ᾿Εγὼ δὲ 
ταὶ τὸ ἀργύριον χατέθαλον, xal λόγον οὐδένα ἔ; χω" 


IN PRINCIP. ACTORUM. IV. ΙΟΙ 


bimur, et vitam 'ememus. Quam ob causam 
omni ope conatuque curandum est, ut omnia 
conservemus, ac memoria teneamus, ut in alios 
illa distribuamus, siquidem a nobis quoque 
usura pecuniarum istarum exiguntur. Áttenda- 
mus igitur, dum eas recepimus, ut et in alios 
distribuere pecunias possimus : quandoquidem 
si velit, unusquisque nostrum docendi est pra- 
ditus facultate. Non potes tantam Ecclesiam cor- 
rigere ; at potes uxorem tuam monere. Non potes 


tantam alloqui multitudinem ; at filium tuum fugi 


Doctoris 

munere 
quisque 
po- 


E potes ad saniorem mentem reducere. Non potes ets, 07 
m 


ad tantum populum doctrinesermonem dirigere; 
at potes servum tuum ad meliorem frugem re- 
vocare. Non excedit vires tuas discipulorum 
ceetus ille : non excedit sapientiam tuam modus 
ille doctrinz : sed et facilius quam nos ipsi, vos 
illos omnes potestis emendare. Ego enim semel 
aut plerumque in hebdomada vobiscum iterum 
versor, at tu perpetuo discipulos intra privatos 


84 parietes habes, et uxorem, et liberos, et servos, 


A 
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ἀλλ᾽ ὅμως καίτοι γε ἀνεύθυνος Qv, xal τῆς τιμωρίας C 


ἐχηλλαγμένος τῆς ἐπὶ τούτοις, χαθάπερ δπεύθυνος 
ὧν χολάσει χαὶ τιμωρίᾳ, οὕτω δέδοιχα χαὶ τρέμω 
περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. Μηδεὶς τοίνυν ἁπλῶς 
μηδὲ ἠμελημένως ἀχουέτω τῶν λόγων τῶν πνευμα- 
τιχῶν" οὐδὲ γὰρ εἰκῇ xal μάτην μαχρὰ ποιοῦμαι τὰ 


et vesperi,et in mensa, et toto die potes illos 
corrigere. Aliunde quoque facilior fit ista cura- 
tio, siquidem ego, dum tantam alloquor multi- 
tudinem, quinam morbus animam vestram di- 
vexet , ignoro ; quapropter singulis in collectis 
omnia cogor medicamenta proponere: vos vero 
non ila facere necesse est, sed minori vobis cum 
labore licet amplioris fructum correctionis de- 
cerpere; vobis quippe probe nota sunt eorum 
peccata, qui sub eodem tecto vobiscum degunt: 
quocirca et celerius potestis medicinam adhibere. 

9. Ne igitur, dilectissimi , contubernalium 
nostrorum curam omittamus, siquidem maxima 
pena suppliciumque paratum est immensum 
illis, qui domesticos suos neglexerint. Si. quis 
enim, inquit Paulus, suorum, et maxime do- g. 
mesticorum curam non habet, fidem negavit, 
et est infideli deterior. Vides, quo pacto Pau- 
lus eos feriat, qui domesticorum curam negli- 
gunt? Et quidem merito : qui enim domesticos 
suos negligit, inquit, quomodo alienos curabit? 
Scio me hac apud Yos cohortatione frequenter 
usum esse, nec umquam uti desinam, tametsi 
deinceps innocens ego sum ab aliorum negligen- 


1. Tím. 5. 


tia : Oportuit enim, inquit, te pecuniam meam Matth. 25. 
committere numulariis, nec amplius quidquam ?? 


requirit. Ego vero et pecuniam commisi , neque 
rationi ulli reddenda sum obnoxius : verumta- 
men quantumvis innoxius sim, et a supplicio 
huic crimini proposito liberatus, tamquam pena 
supplicioque obnoxius, ita salutis vestrae causa 


Cur longio- 


ribus ezor- 
diis ulatur 
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metuo et contremisco. Nemo igitur temere ac 
perfunctorie spirituales serrnoncs auscultet : nc- 
que cnim frustra οἱ sine causa prolixa premit- 
tuntur a me exordia, sed ut exaclior corum, 
quic committuntur, fiat custodia : ne ubi temere 
aut incassum applausceritis, ac tumultuati fueritis, 


Chrysosto- domum rccedatis, Nihil enim ego vestras laudes 


Ephes.6.4. 


curo, sed de vestra saluie sum sollicitus. Nam 
illi quidem, qui in theatro. certaut, bujus rci 
mercedem a populo laudem aceipiuut : nos vero 
hac de causa in hanc arenam non desccudimus, 
sed ut propositam huic rei mercedein a Domino 
recipiamus. Propterea vos ad. hoc frequenter ad- 
hortamur, ut ea, qua dicuntur, in vestris men- 
tibus alte defigantur. Ut enim plante, qui pro- 
fundas radices cgeriut, nullis ventorum incursi- 
bus concuti possunl: ita Ser;pture senteutic 
quo altius fucrint in meute defixc», miuus facile 
ncgotiorum incursibus evelluntur. Dic. enim, 
quaeso, carissime, si filium fame confectum vide- 
res, an cum posses conieuimere, neque omnia po- 
tius ferenda. censcres, ut ejus posses famem 
miügare? Ergone panis (ame divexatum 
non despiceres, divine autein doctrinz fame 
pereuntem potes coniemnere? Quo pacto igi- 
tur dignus fucris, ut pater. voceris? Siquidem 
multo gravior illa est hzc fames, quanto fune- 
stiorem in moriem desinit, uude majus in hoc stu- 
dium conferendum est. Educate enim, inquit, 
filios vestros in disciplina et correptione Do- 
mini.Hac est patrum cura pulcherrima, hac ger- 
mana parentum sollicitudo : hinc cgo nature co- 
gnationcm agnosco,si plusin spiritualia studii con- 
ferant, Sed satis indultum sit pveemiis ; jam ne- 
cesse est ad exsolutiouem debiti veniamus : hac 
enim de causa prolixum hunc et copiosum texui- 
mus vobis sermonem, ut ea quz numerantur 
cum summa cautioue suscipiatis. Quodnam ergo 
debitum fiit, quo contracto nuper discessimus ? 
an vero illius forsan obliti estis ὃ Itaque vobis in 
memoriam a nobis necesse est revocari, priusque 
syngrapham legi, cujus opera prior solutio est 
peracta, et quanam fucrint ἃ nobis numerata, 
dicendum est, ut ex iis quae numerata sunt, quz 
sint reliqua videamus. Quanam igitur prius a 
nobis numerata sunt ? Dixi tum temporis a quo 
scriptus fuerit liber ctorum, et quis operis 
istius auctor fuerit: imo vcro non quis auctor 
operis, sed quis minister : non enim ille qua 
dicta sunt produxit, $ed iis qua dicta 


* ( Lege ὑμᾶς cum Venetis in Emend.] 


ARCBHIEP. 


D 


E 


Α 


Β 


CONSTANTINOP. 


προοίμια, ἀλλ᾽ ὥστε ἀσφαλεστέραν γίνεσθαι τῶν 
χαταθαλλοιμένονν τὴν φυλαχλν, ὥστε μὴ μάτην μηδὲ 
ἁπλῶς χροτήσαντας “αἱ θορυδήσαντας οἴκαδε ἀπελ- 
θεῖν. Οὐ γὰρ μέλει μοι τῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐπαίνων, 
ἀλλὰ φροντίζω τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. Ot μὲν Tio 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀγωνιζό"λενοι τὸν ὑπὲρ τούτου μισθὸν 
τὸν ἔπαινον παρὰ τοῦ δήμου λαμβάνουσιν" ἡμεῖς δὲ 
03: ἐπὶ τούτοις ἀπεδυσάμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ψισθὸν τὸν ἐπὶ τούτοις χείμενον λαθεῖν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ συνεχῶς ὑμῖν ταῦτα παραχελευόμεθα, 
ὥστε πρὸς τὸ βάθος τῆς διανοίας διλῶν χαταθῆναι 
τὰ λεγόμενα. Καθάπερ γὰρ τῶν φυτῶν ὅσαπερ ἂν 
πρὸς τὸ βάθος παραπέυψη τὰς ῥίζας, ἄσειστα γί- 
νεται ταῖς τῶν ἀνέμων προσθδολαῖς " οὕτω xol τῶν 
νοημάτων ὅσωπερ ἂν ἐν τῷ βάθει μένη τἧς δια- 
volac, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνασπᾶ- 
ται ἐπιθουλῆς. Εἰπὶ γάρ μοι, ἀγαπητὲ, εἶ λιμῷ τὸν 
παῖδα τηχόμενον εἶδες, ἄρα ἂν ἠνέσχου περιιδεῖν, 
ἀλλ’ οὐχὶ πάντα ὃν ὑπέμεινας, ὥστε λῦσαι αὐτοῦ 
τὸν λιμόν ; Εἶτα λιμῷ μὲν ἄρτου διαφθειρόμενον oix 
ἂν περιεῖδες, λιμῷ 03 θείας διδασχαλίας ἀπολλύ- 
μενον ἀνέχη περιορᾶν; Καὶ πῶς ἄτιος ἂν ἃς χαλεῖ- 
σθαι πατήο; Καὶ γὰρ οὗτος 6 λιμὸς ἐχείνου χαλε- 
πώτερος, ὅσῳ χαὶ πρὸς μείζονα τελευτᾷ θάνατον, 
ὅθεν χαὶ πλείονα ἐνταῦθα ποιεῖσθαι γρὴ τὴν σπου- 
δήν. ᾿Ἐχτρέφετε γὰρ, φησὶ, τὰ τέχνα ὁμῶν ἐν παι- 
δείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Αὕτη χαλλίστη πατέρων 
ἐπιμέλεια, αὕτη γνησία χηδεμονία Ὑεγενννχότων " 
οὕτω γὰρ ἐγὼ ἐπιγινώσχω τῆς φύσεως τὴν συγγέ 
νειαν, ἐὰν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς πλείονα ἐπιδείξωνται 
τὴν σπουδήν. Ἀλλὰ τῶν μὲν προοιμίων ἀρχετὸς ὃ 
λόγος: ἀνάγκη δὲ λοιπὸν καταδαλεῖν xal τὸ χρέος " 
διὰ γὰρ τοῦτο τὸν μαχρὸν zal πολὺν τοῦτον ὑμῖν 
ἀπειλήχυνα λόγον, ἵνα μετὰ πάσης ὑποδέξησθε τὸ 
χαταδαλλόμενον φυλαχῆς. Τί οὖν τὸ ὄφληυα, ὅπερ 
ἀνεχωρήσαμεν ὀφείλοντες πρῴην; 3) xal τοῦτο τάχα 
ἐπιλέλησθε; Οὐχοῦν ἀνάγκη παρ᾽ ἡμῶν " ἡμᾶς ὅπο- 
μνησθῆναι, xal πρότερον ἀναγνῶναι τὸ γραμιατεῖον, 
δι᾿ οὗ xal τὴν προτέραν χαταδολὴν ἐποιησάψκεθα, xal 
τίνα ἦν τὰ χαταδληθέντα εἰπεῖν, ἵνα ἴδωμεν ἐχ τῶν 
χαταθληθέντων τὰ λειπόμενα. Τίνα οὖν ἐστι τὰ χατα- 
ὄληθέντα πρότερον ; {πον ἐχεῖ τίς ἦν ὁ τὸ βιδλίον 
γράψας τῶν Πράξεων, καὶ τίς ὃ πατὴρ τοῦ λόγου 
τούτου " μᾶλλον δὲ οὐχ ὃ πατὴρ τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ 6 
διάχονος " οὐ γὰρ αὐτὸς ἕτεχε τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸς διηχόνησε τοῖς εἰρηλένοις, Εἶπον περὶ τῶν Πρά- 
ἕξεων αὐτῶν, xal τί ποτ᾽ οὖν βούλεται ἐνδείξασθαι τὸ 
τῶν Πράξεων ὄνομα" εἶπον χαὶ περὶ τῆς τῶν ἀπο- 
στόλων προσηγορίας. Ἀνάγχη λοιπὸν εἰπεῖν, τίνος 
ἕνεκεν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῇ πεντηχοστῇ τὸ βι- 
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- ἴάγα γὰρ μέμνησθε ὅτι xal τοῦτο τότε ὑπεσχόμεθα 
ἐρεῖν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοὺς χαιροὺς ἡμῖν 
τούτους παρετήρησαν ob πατέρες, ἀλλὰ μετά τινος 
λόγου σοφοῦ πεποιήχασι τοῦτο * οὐχ ἵνα ὑπὸ ἀνάγχην 
ταιρῶν τὴν ἐλευθερίαν ἣμῖν δποδάλωςιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὦ τῶν ἀσθενεστέρων πτωχείᾳ συγχαταθάντες, ἐπὶ 
ὧν πλοῦτον τῆς γνώσεως αὐτοὺς ἀναγάγωσι. Καὶ 
ὅτι διὰ τοῦτο παρατηροῦσι χαιροὺς, οὐ, ἑαυτοὺς τῇ 
ἐνέγκη τῆς παρατηρήσεως δποδάλλοντες, ἀλλὰ τοῖς 
ἐσθμινεστέροις συγχατιέναι σπουδάζοντες, ἄχουσον τί 
que ὃ Παῦλος * Ἡμέρας παρατηρεῖτε χαὶ υἶνας 
ταὶ χαιροὺς xal ἐνιαυτούς: Φοδοῦμαι μή πως εἰχῇ 
χεχοκίαχα εἷς ὅμδς. Σὺ δὲ οὗ παρατηρεῖς ἡμέρας 
x χαιροὺς καὶ ἐνιαυτούς; Τί οὖν; εἰ ἴδωμεν τὸν 
τωλύοντα παρατηρεῖν ἡμέρας xal μῆνας xal χαιροὺς 
zal ἐνιαυτοὺς παρατηροῦντα ταῦτα, τί ἐροῦμεν, εἶπέ 
μοι; ὅτι μάχεται ἑαυτῷ, χαὶ φιλονειχεῖ; Μὴ γένοιτο" 
ἐλλ' ὅτι τῶν παρατηρούντων τοὺς :atpobc τὴν ἀσθέ- 
wu ἐνελεῖν βουλόμενος συγχαταδαίνει διὰ τῆς πα- 
ρετηρήσεως πρὸς ἐχείνους. Οὕτω xal ἰατροὶ ποιοῦσι, 
τῶν σιτίων τῶν ὀιδοιένων τοῖς νοσοῦσιν ἀπογεύονται 
πρότερον, οὖκ αὐτοὶ δεόμενοι τῶν σιτίων, ἀλλὰ τὴν 
iut ἀσθένειαν διορθῶσαι σπουδάζοντες. Οὕτω καὶ 
ὁ Πεῦλος ἐποίησεν, οὐδὲν δεόμενος τῆς παρατηρή- 
Cw; τῶν χαιρῶν; τοὺς χαιροὺς ἐτήρησεν, ἵνα τοὺς 
τερετηροῦντας ἀπαλλάξῃ τῆς ἀσθενείας τῆς χατὰ τὴν 
περετήρησιν. Καὶ ποῦ παρετήρησε χαιροὺς 6 Παῦ- 
|; Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας, παρακαλῶ. Τῇ δὲ 
ἐξούση, φησὶ, χατεπλεύσαμεν sl; Μίλητον. Kexpt- 
z γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως 
μὴ γένηται αὐτῷ “ρονοτριδῆ σαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ. [Ἔσπευδε 
"p εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πέντηχο- 
στῆς γενέσθαι εἷς Ἱεροσόλυμα. Εἴδες πῶς 6 λέγων, 
Ἡμέρας μὴ παρατηρεῖσθε χαὶ μῆνας χαὶ χαιροὺς, 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς παρετήρει ; 


Καὶ οὐ μόνον ἡμέραν παρετήρει, ἀλλὰ xal τόπον " 
οὗ γὰρ μόνον τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς ἔσπευδε 
ποιῆσαι, ἀλλὰ xai ἐν Ἱεροσολύμοις αὐτὴν ἐπιτελέ- 
σαι. Τί τοῦτο ποιεῖς, ὦ μαχάριε Παῦλε; Τὰ *Ispo- 
φόλυμα κατελύθη, ἠρημώθη τὰ ἅγια τῶν ἁγίων τῇ 
τοῦ Θεοῦ ψήφῳ, fj πολιτεία fj προτέρα ἐλύθη. Σὺ 
πρὸς Γαλάτας βοᾷς λέγων " Οἱ ἐν νόμῳ διχαιοῦσθαι 
Ms τῶν dd τῆς χάριτος ἐξεπέσατε᾽ xol τί πάλιν 

ἡμᾶς πρὸς τὴν δουλείαν ἄγεις τοῦ νόμου; Οὐχ ἔστι 
μιαρὸν τὸ χινούμενον, μαθεῖν εἰ μάχεται ἑαυτῷ 6 
Παῦλος. Οὐδὲ γὰρ ἡμέρας μόνον καρατηρεῖ ὃ Παῦ- 
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tandem sibi velit nomen illud Actorum, dixi 
etiam de Apostolorum appellatione. Jam necesse 
est dicamus, qua de causa statucrint patres no- 
stri, ut liber Actorum in. Pentecoste legeretur. 
Fortasse namque mceministis hoc quoque tum 
pollicitos nos esse dicturos. Neque cnim temere 
et sine causa nobis liec tempora patres observa- 
runt, sed prudenti aliqua ratione ducti id ege- 
runt : non ut liberlatem nostram temporum ne- 
cessitaü subjiccrent, sed ut dum se imbecilliorum 
attemperant cgestati, ad cognitionis opes illos 


D provebercnt. Átque ut intelligas eos idcirco tem- 


pora observare, non ut. se observationis subji- 
ciani nccessitati, sed. quod imbecillioribus sese 
accommodare conentur, audi quid dicat Paulus : 
Dies obscreatis et menses et tempora et an- 
nos? Timeo, ne forte sine causa laboraverim 
in volis. Tu autem nonne observas dies et tem- 
pora ct annos? Jam vcro si. videamus eum, qui 
dies et menses et tempora et annos observari ve- 
tat, hec observare, quid, queso, dicemus? num 
eum sibi repugnare secumque contendere? Absit; 
sed cum, quod vellet eorum tollere imbecillita- 


E tem, a quibus tempora observabantur, illis sese 


per observationem istam attemperare. lta quoque 
faciunt medici, porrectos zgris cibos prius de- 
guslant, quamvis ipsi minime cibis indigeant, 
sed illorum studeant infirmitati mederi. Ita quo- 
que Paulus egit, cum observatione temporum 
nihil indigeret, tempora observavit, ut cos, qui 
observabant, illa observandi imbecillitate libe- 
raret. Ubi vero tandem tempora Paulus observa- 
vit? Attendite, queso, diligenter. Sequenti au- 
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et quid Pentecoste 


legantur 
cta ÀÁpo- 
stolorum. 
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tem die, inquit, appulimus Miletum. Propo- '6 


sueratenim Pauluspreternavigare Ephesum, 
ne qua mora illi fieret in. “4154. Festinabat 
enim si possibile sibi esset, ut diem Penteco- 
stes ageret Jerosolymis. Vides, ut ille qui di- 
cebat, JVe observetis dies et menses et tempora, 
ες diem Pentecostes obscrvaret? 


A 4. Neque vero diem tantum observabat, sed 


etiam locum : non enim solum Pentecostes diem 
ut ageret festinabat, sed etiam ut eim Jerosoly- 
mis celebraret. Quid facis, beate Paule? Destru- 
cta sunt Jerosolyma, desolata sunt sancta san- 
ctorum sententia divina, prior religio sublata est. 
Nonne ad Galatas clamas et dicis : Qui in lege 
justificari exspectatis, a. gratia excidistis ὃ 
et cur nos iterum sub legis servitutem redigis? 
Non est exigui momenti res, de qua agitur, ut 
discamus, num secum ipse Paulus pugnet. Ne- 
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que enim dies observat tantummodo Paulus, sed 
et alia legis przcepta custodit, et clamat ad Gala- 
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Gal.5.23 tas dicens : Ecce, ego Paulus dico vobis, 


4ct. 16. 1. 


quoniam. si circumcidamini, Christus vobis 
nihil proderit. Hic igitur Paulus qui dicit, 
Quoniam si circumcidamini, Christus vobis 
nihil proderit, ipse Timotheum circumcidisse 
comperitur. Cum enim invenisset, inquit Scri- 
ptura, Paulus Lystris adolescentem quemdam 
filium mulieris Judex fidelis, patris autem 
gentilis, eum circumcidit: nolebat enim. pr- 
putium habentem doctorem mittere. Quid facis, 
beate Paule? verbis circumcisionem tollis, et 
rursus factis illam confirmas? Non confirmo, 
inquit, sed tollo factis. Siquidem mulieris Jude 
fidelis filius erat Timotheus, patris autem gen- 
tiliset ex genere preputium habente. Quando 
igitur eum przmissurus erat Judzis doctorem 
Paulus, nolebat sane preputium habentem mit- 
tere, ne statim ἃ principio verbo fores occlude- 
ret. Ut igitur ad tollendam circumcisionem 
viamsterneret, etdoctrine Timothei aditum re- 


Qureireum- Seraret, circumcisionem illi apposuit, ut tolle- 


eiderit. Ti- ret. circumcisionem. Propterea dixit, Fa- 
motlicum 


Paulus. 


ctus sum Judeis tamquam Judeus : non ut D 


1. Cor. g. Judzus fieret, hoc dixit Paulus, sed ut iis 
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qui Judaei manebant, persuaderet, ut non 
amplius essent. Judzei : propterea hunc etiam 
circumcidit, ut circumcisionem tolleret. Ita- 
que circumcisione adversus circumcisionem est 
usus. Áccepit enim et Timotheus circumci- 
sionem , ut a Judais posset admitti, et in- 
gressus illos sensim ab hac observatione abdu- 
ceret. Vides qua de causa et Pentecosten et 
circumcisionem Paulus observaret? Vultis et 
alia legitima vobis ostendam ab eo fuisse ser- 
vata? Diligenter attendite, Ascendit aliquan- 
do Jerosoymam, et cum eum vidissent apo- 
ao. Stoli, dicebant ei : ides, frater Paule, 
quot millia sunt in Judeis, qui convenerunt, 
et omnes audierunt de te, quia discessionem 
doceas a lege. Quid ergo? Fac quod tibi di- 
cimus : sunt apud nos viri votum habentes 
super se : his assumtis sanctifica te cum illis, 
et caput rade cum illis, ut re ipsa fides illis 
'^— fiat, quia que audierunt de te falsa sunt, 
sed et ipse Moysis legem servas. Videtis con- 
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λος, ἀλλὰ xol ἄλλα φυλάττει voutxà παραγγέλ- 
ματα, x«l βοᾷ λέγων τοῖς Γαλάταις : Ἰδοὺ ἐγὼ 
Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς 
δμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Οὗτος τοίνυν 6 Παῦλος, 6 
λέγων ὅτι "E&v περιτέμνησθε, Χριστὸς ὁμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, φαίνεται αὐτὸς περιτέμνων τὸν Τιμό- 
θεον. Eópóv γὰρ, φησὶν, 6 Παῦλος ἐν Αύστροις 
τινὰ νεανίαν, υἱὸν Ἰουδαίας γυναιχὸς πιστῆς, πα- 
τρὸς δὲ “Ἕλληνος, περιέτεμεν αὐτόν " οὐχ ἐδούλετο 
γὰρ ἀχρόδυστον πέμπειν διδάσχαλον. Τί τοῦτο ποιεῖς, 
ὦ μαχάριε Παῦλε; ἀναιρεῖς τῷ λόγῳ τὴν περιτομὴν, 
καὶ βεθαιοῖς τῷ ἔργῳ πάλιν; Οὐ βεθδαιῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἀναιρῶ διὰ τῶν ἔργων. Καὶ γὰρ υἱὸς γυναικὸς ἦν Ἶου- 
δαίας πιστῆς ὁ Τιμόθεος, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, dxpo- 
θύστου δὲ γένους. Ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν αὐτὸν 6 Παῦλος 
προπέμπειν τοῖς Ἰουδαίοις διδάσκαλον, οὐχ ἐξδούλετο 
δὲ ἀχρόδυστον πέμψαι, ἵνα μὴ εὐθέως ἀπὸ τῶν προ- 
οιμίων ἀποχλείση τὰς θύρας τῷ λόγῳ. Προοδοποιῶν 
τοίνυν τῇ ἀναιρέσει τῆς περιτομῆς, xal ἀνοίγων δδὸν 
τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ Τιμοθέου, περιέθηκεν αὐτῷ πε- 
ριτομὴν, ἵνα ἀνέλῃ, περιτομήν. Διὰ τοῦτό φησιν, Ἔγε- 
νόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος * οὐχ ἵνα Ἰουδαῖος 
γένηται, τοῦτο εἴρηκεν 6 Παῦλος, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς μέ- 
γοντας Ἰουδαίους πείση μηχέτι εἶναι Ἰοουδαίους " διὰ 
τοῦτο χαὶ τοῦτον περιέτεμεν, ἵνα ἀνέλῃ τὴν περι- 
τομήν. Τῇ περιτομῇ τοίνυν κατὰ τῆς περιτομῆς ἐχρή- 
σατο. ΓἜλαδε γὰρ περιτομὴν χαὶ ὃ Τιμόθεος, ἵνα 
δυνηθῇ παραδεχθῆναι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, xat sic- 
ελθὼν χατὰ μιχρὸν ἐξελχύσῃ ταύτης αὐτοὺς τῆς 
παρατηρήσεως. Εἶδες τίνος ἕνεχεν χαὶ πεντηχοστὴν 
χαὶ περιτομὴν ἐτήρησεν ὁ Παῦλος; Βούλεσθε χαὶ 
ἄλλα ὑμῖν ἀποδείξω νόμιμα τηροῦντα αὐτόν; Προσ- 
ἐχετε ἀχριθῶς. Ἀνῆλθέ ποτε εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ 
ἰδόντες αὐτὸν οἱ ἀπόστολοι ἔλεγον αὐτῷ * Θεωρεῖς, 
ἀδελφὲ Παῦλε, πόσαι μυριάδες εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν 
συνεληλυθότων, xol οὗτοι πάντες χατήχηνται περὶ 
σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου διδάσχεις. Τί 
οὖν; Ποίησον ὅ σοι λέγομεν. Εἰσὶ παρ᾽ ἡμῖν ἄνδρες 
εὐχὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς " τούτους λαδὼν ἁγνίσθητι 
σὺν αὐτοῖς, xal ξύρησαι τὴν χεφαλὴν μετ᾽ αὐτῶν, 
ἵνα ἔργῳ πιστωθῶσιν, ὅτι ὧν χατήχηνται περὶ σοῦ 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τηρεῖς χαὶ αὐτὸς τὸν νόμον τοῦ 
Μωύϊὐσέως. Εἴδετε συγκατάθασιν θαυμασίαν ; Καιροὺς 
παρατηρεῖ, ἵνα ἀνέλῃ χαιρῶν παρατήρησιν " περι- 
τομὴν περιτίθησιν, ἵνα παύσῃ περιτομήν - θυσίαν 
προσάγει, (va χαθέλη τὴν παρατήρησιν τῶν θυσιῶν. 
Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα ἐποίει, ἄχουσον αὐτοῦ λέ- 
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descensionem admirabilem? Observat tempora, *' γοντος * Ἐγενόμην τοῖς ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον, 


ut observationem temporum tollat : circumci- 
sionem adhibet, ut circumcisioni finem imponat: 
sacrificium offert, ut observationem auferat sa- 
crificiorum. Hoc autem illum idcirco fecisse, ut 


ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον χερδήσω, xal ἔλεύθερος ὧν ix 
πάντων, πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα. ᾿Εποίει δὲ ταῦτα 
6 Παῦλος μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. Καθάπερ 
γὰρ αὐτὸς Ἔν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν 
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ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε 
μορφὴν δούλου λαδὼν, xal ἐλεύθερος ὧν δοῦλος γέ- 
yovev " οὕτω καὶ οὗτος ἐλεύθερος ὧν ἐκ πάντων πᾶσιν 
ἑαυτὸν ἐδούλωσεν, ὥστε πάντας χερδᾶναι. Δοῦλος 
ἐγένετο τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν 6 Δεσπό- 
τῆς, ἵνα τοὺς δούλους ἐλευθέρους ποιήσῃ * Γἔχλινεν 
οὐρανοὺς, xal χατέῤδη, ἵνα τοὺς χάτω μένοντας ἀνα- 
γάγη εἰς οὐρανόν. " ExJuvev οὐρανούς " οὐχ εἶπε " χατέ- 
λιπεν οὐρανοὺς, xal χατέδη, ἀλλ᾽ "ἔχλινεν, εὐχολω- 
τέραν σοι τὴν ἄνοδον ποιῶν τὴν εἰς τοὺς οὐρανούς. 
Τῶτον καὶ ὃ Παῦλος ἐμιμήσατο χατὰ δύναμιν, διὸ 
κεὶ ἔλεγε “ Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ Χρι- 
«τοῦ. Καὶ " πῶς σὺ, ὦ μαχάριε Παῦλε, τοῦ Χριστοῦ 
ἐγένου μιμντής; Πῶς; ᾿Επειδὴ οὐδαμοῦ ζητῶ τὸ 
ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ὅπως σω- 
δῶσι, xal ἐλεύθερος ὧν ἐκ πάντων, πᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἐδούλωσα. Οὐδὲν τοίνυν ταύτης τῆς δουλείας βέλτιον, 
δευϑερίας γὰρ ἑτέροις αἰτία γίνεται. Ἁλιεὺς ἦν 
πνωυυματιχὸς 6 Παῦλος ᾿ Hovjow γὰρ ὁμᾶς, φησὶν, 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων - διὰ τοῦτο xal ταῦτα ἐποίει. Καὶ 
yip xal ob ἁλιεῖς, ἐπειδὰν ἴδωσι τὸν ἰχθὺν χατα - 
πιόντα τὸ ἄγχιστρον, οὐχ εὐθέως ἀνθέλχουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐνδιδόντες μέχρι πολλοῦ διαστήματος ἀχολουθοῦσιν 
ἐνεμένοντες ἐμπαγῆναι τὸ ἄγχιστρον χαλῶς, ἵνα 
«ἴτω μετὰ ἀσφαλείας τὴν θήραν ἑλχύσωσιν " οὕτω xal 
αἱ ἐπόστολοι τότε ἐποίουν " ἐνέδαλλον τὸ ἄγχιστρον 
τῆς διδασχαλίας τοῦ λόγου ψυχῇ τῇ Ἰουδαϊχῇ, οἵ 
ἃ ἐνθεῖλχον εἰχῇ, καὶ χατέσχον εἰς περιτομὴν Éav- 
«ὡς ἄγοντες, εἷς ἑορτὰς, εἷς χαιρῶν παρατήρησιν, 
εἰς θυσίας, εἷς τὸ ξυρᾶσθαι xal ἕτερα τοιαῦτα ποιεῖν - 
d δὲ ἀκόστολοι πανταχοῦ ἠχολούθουν αὐτοῖς, xal οὐχ 
ἐνεῖλχον - ὥστε χἂν περιτομὴν ζητῇς, φησὶν, οὐχ 
ἐντιτείνω, ἀλλ’ ἕπομαι " χἂν θυσίαν αἰτῆς, θύω, xdv 
Ὦυρᾶσϑαι βουληθῇς ἐμὲ τὸν ἀποστάντα τῆς σῆς πο- 
Aag, πάρειμι, xal ποιῶ τὸ χελευόμενον - xàv 
πιντηκοστὴν χελεύης καρατηρῆσαί με, οὐδὲ ἐν- 
τῦθα φιλονειχῶ - ἀλλ᾽ ὅπουπερ ἂν περιάγης, dxo- 
leis xai ἐνδίδωμι ἐμπαγῆναί σοι ἀναμένων τοῦ 
λόγου τὸ ἄγκιστρον, ὥστε δυνηθῆναι μετὰ ἀσφαλείας 
xu ὅὁμῶν ἐξελχύσαι τὸ ἔθνος τῆς παλαιᾶς λατρείας 
ταὶ πολιτείας. Διὰ τοῦτο γὰρ xol ἀπὸ ᾿Εφέσου εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἦλθον. Ὁρᾷς πόσον ᾿παρηχολούθησεν 6 
Παῦλος τῇ ἁλείᾳ τῶν ἰχθύων ἐνδιδοὺς τῷ λόγῳ ; ὁρᾷς 
ὅτι ἢ παρατήρησις τῶν χαιρῶν, xal ἣ συγχκατάθασις 
τῆς περιτομῆς, χαὶ f χοινωνία τῶν θυσιῶν διὰ τοῦτο 
ἐγίνετο, οὐχ ἕνα αὐτοὶ πρὸς τὴν παλαιὰν ἐπανέλθωσι 
πολιτείαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους τοῖς τύποις παραχαθη- 
μένους πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγάγωσιν. Ὁ γὰρ ἐν 
os καθήμενος, ἐὰν διαπαντὸς ἐπὶ τοῦ ὕψους μένη, 
οὐδέχοτε δυνήσεται τὸν χάτω χείμενον ἀναγαγεῖν, 
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intelligas, audi ipsum hoc dicentem : Factus τ. Co. 9. 
sum iis qui sub lege sunt, quasi sub lege es- 31" 19. 


sem, ut eos qui sub lege erant, lucrifacerem: 
et cum liber essem ab omnibus, omnium me 
sereum. feci. Hac autem Paulus agebat, ut 


suum dominum imitaretur. Nam ut ille Cum PAilip.a.6. 


in forma Dei esset, non rapinam arbitratus 7- 
B est esse se equalem Deo, sed semetipsum 
exinaniyit formam servi accipiens, et cum 
liber esset, factus est servus: sic et iste cum 
liber esset ex omnibus, omnium se servum fecit, 
ut omnes lucrifaceret. Naturam nostram assu- 
mens dominus factus est servus, ut liberos red- 


deret servos : Inclinavit celos, et descendit, p,s1 ,. 


ut eos qui inferius manebant in czelum eveheret. 10. 
Inclinavit celos : non dixit, Dereliquit czlos et 
descendit, sed Inclinavit, ut faciliorem tibi effi- 
ceret ascensum in czlos. Hunc quoque pro viri- 
bus imitatus est Paulus, quocirca - dicebat : 
C Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. Et 
quomodo tu, beate Paule, Ghristi imitator es 
factus? Quomodo? Quia nullibi quod mihi est 
utile quero, sed quod multis, ut salvi fiant, 
et cum liber essem ex omnibus, omnium servum 
me feci. Nihil ergo melius est hac servitute , 
quippe qua libertatem cateris pariat. Spiritua- 


t. 
16 


lis erat piscator Paulus; Faciam enim, inquit, Mate, 4. 


vos piscatores hominum ; quam ob causam et !9- 
ista praestabat. Nam et piscatores cum piscem 
viderint hamum deglutire, non statim retrahunt, 
sed cedentes ad multum spatium sequuntur, et 
exspectant ut hamus recte defigatur, atque ita 
predam tutius extrahant : sic et apostoli tum age- 
bant: hamum doctrine verbi Judaice anima inji- 
ciebant : at illi retrahebant temere, atque retine- 
bant, et seipsos ad circumcisionem traducebant, 
ad festa et temporum observationes, ad sacrificia, 
ad capita radenda, et cztera talia peragenda: 
verum apostoli sequebantur illos ubique, nec 
retrahebant. Itaque sive circumcisionem qua- 
ras, inquit, non resisto, sed scquor : sive sacri- 
ficium requiras, sacrifico : sive radi velis me, 
qui a tua religione defeceram, adsum, et quod 
y, Jusseris facio : sive Pentecosten observare praci- 

pias, ne hic quidem reluctor, sed quocumque 

circumduxeris sequor, et cedo exspectans, ut 

hamus verbi defigatur, sic ut tuto possim totam 

nationem vestram a veteri cultu ac religione re- 


vocare. Propterea namque Epheso Jerosolymam 
veni. Vides qvantum obsequeretur Paulus pisca- 


D 
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ture piscium verbo cedens? vides rursus tem- 
porum observationem, et circumcisionis indul- 
gentiam ac sacrificiorum communionem initam 
idcirco esse, non ut ipsi ad veterem religionem 
redirent, sed ut illos qui figuris adhaerebant, ad 
veritatem proveherent? Qui enim in sublimi 
loco sedet, si perpetuo maneat in sublimi, num- 
quam poterit eum, qui deorsum jacet, evehere , 
sed illum prius se demittere oportet, ac deinde 
istum exaltari. Propterea ex sublimitate religio- 
nis evangelice descenderunt apostoli, ut a reli- 
gionis Judaicz humilitate ad sublimitatem illam 
Judaos proveherent. 

5. Sed temporum quidem observationem ac 
reliqua omnia utiliter et commode facta esse 
conslat ex istis : reliquum est autem ut videa- 
mus qua de causa in Pentecoste liber Áctorum 

Cor le- legatur. Hac enim de causa haec omnia proposui- 
m d in mus, ut, cum temporum observationem instare 
Acta Apost, VIderitis, ne existimetis apostolos Judaicis ritibus 

velle se obstringere. Verum attendite diligenter, 
quaso : neque enim mediocrem quaestionem 
complectitur id. quod dicturi sumus. In die cru- 
cis omnia legiinus quae ad. crucem perünent : in 
magno sabbato rursus , traditum esse Dominum 
nostrum, crucifixum esse, mortuum esse secun- 
dum carnem et sepulcro conditum : cur igitur 
non etiam Apostolorum Acta legimus post Pen- 
, tecosten, quando et evenerunt, et initium duxe- 
runt? Ac scio equidem hoc ignotum esse multis, 
quam ob causam ex ipso Áctorum libro demon- 
stremus istud necesse est, ut non a Pentecoste , 
sed a tempore, quod Pentecosten sequutum est, 
apostolorum acta initium duxisse intelligatis. 
: Quocirca merito quzret aliquis, quam tandem ob 
causam statutum sit, ut historiam crucis in die 
crucis et passionis legamus; Apostolorum autem 
Acta non ipsis illis diebus aut illo tempore, quo 
patrata sunt, legamus, sed tempus preveniamus? 
Neque enim confestim, ubi Christus resurrexit, 
edita sunt miracula ab apostolis, sed quadra- 
ginta diebus cum ipsis vescebatur in terris. Cur 
autem diebus quadraginta fuerit cum illis versa- 
tus in terris, alio tempore declarabimus ; nunc 
ad propositum revertamur, et ostendamus Chri- 
stum non statim post resurrectionem in cielos 
ascendisse, verum in terris commoratum esse 
diebus quadraginta cum discipulis, neque sim- 
pliciter commoratum, sed et vescentem cum 


ἀλλὰ δεῖ πρότερον ἐχεῖνον ταπεινωθῆναι, xol τότε 
τοῦτον ὑψωθῆναι. Διὰ τοῦτο χατέδησαν oi ἀπόστο- 
λοι ἀπὸ τοῦ ὕψους τὰς πολιτείας P τῆς εὐαγγελιχῆς, 


as ἵνα ἀπὸ τῆς ταπεινότητος τῆς πολιτείας τῆς Ἰουδαῖ-- 
Α χῆς ἀναγάγωσιν εἰς τὸ ὕψος ἐχεῖνο τοὺς Ἰουδαίους. 


Β 


C 


Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἢ τῶν χαιρῶν παρατήρησις xal τὰ 
λοιπὰ πάντα χρησίμως χαὶ συμφερόντως ἐγίνοντο, 
ἀπὸ τούτων δῆλον * ἴδωμεν δὲ λοιπὸν τίνος ἕνεχεν τὸ 
βιόλίον τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐν τῷ χαιρῷ 
τῆς πεντηχοστῆς ἀναγινώσχεται. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ταῦτα πάντα ἐχινήσαμεν, ἵν᾽, ὅταν ἴδητε χαιρῶν 
παρατήρησιν ἐγχειμένην, μὴ νομίσητε πολιτείαν 
νοσεῖν Ἰουδαϊχὴν τοὺς ἀποστόλους. ᾿Αλλὰ προσέχετε 
μετὰ ἀχριδείας, παραχαλῶ * οὐ γὰρ μικρόν ἐστι 
ζήτημα τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σταυροῦ τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ πάντα ἀναγινώσχομεν * 
ἐν τῷ σαῤδάτῳ τῷ μεγάλῳ πάλιν, ὅτι - παρεδόθη 
ἡμῶν ὃ Κύριος, ὅτι ἐσταυρώθη, ὅτι ἀπέθανε τὸ κατὰ 
σάρχα, ὅτι ἐτάφη " τίνος οὖν ἕνεχεν χαὶ τὰς Πράξεις 
τῶν ἀποστόλων οὐ μετὰ τὴν πεντηχοστὴν ἀναγινώ- 
σχομεν, ὅτε xal ἐγένοντο, xai ἀρχὴν ἔλαθον ; Καὶ 
οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τοῦτο ἀγνοοῦσι " διόπερ ἀπὸ τοῦ 
βιόλίου τῶν Πράξεων αὐτὸ πιστώσασθαι ἀναγχαῖον, 
ἵνα μάθητε, ὅτι τὴν ἀρχὴν τῶν πράξεων τῶν ἀπο- 
στολικῶν οὐχ dj πεντηχοστὴ ἔχει, ἀλλ᾽ 6 καιρὸς ὃ 
μετὰ τὴν πεντηχοστήν. Διὸ χαὶ διχαίως ἄν τις ζη- 
τήσειε, τί δήποτε τὸν μὲν σταυρὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σταυροῦ xai τοῦ πάθους ἀναγινώσχειν νενομοθέτη- 
ται" τὰς δὲ Πράξεις τὰς ἀποστολιχὰς οὐχ αὐταῖς 
ταῖς ἡμέραις ἀναγινώσχομεν, οὐδὲ τῷ καιρῷ χαῦ᾽ 
ὃν ἐπράχθησαν, ἀλλὰ προφθάνομεν τὸν καιρόν: 
Οὐδὲ γὰρ εὐθέως ὅτε ἀνέστη Χριστὸς, θαύματα 
ἐποίουν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
αὐτοῖς "συνηλίζετο ἐπὶ τῆς γῆς. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας αὐτοῖς συνεγένετο ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἐν ἑτέρῳ καιρῷ δηλώσομεν * τέως δὲ 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἴωμεν τοῦ λόγου, δεικνύντες, 
ὅτι οὐχ εὐθέως εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέδη μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐπὶ τῆς γῆς διέτριψε μετὰ τῶν μαθητῶν, xal οὖχ 
ἁπλῶς διέτριψεν, ἀλλὰ χαὶ συναλιζόμενος, χαὶ τρα- 


)psis, etin mensa cum illis recumbentem familia- D πέζης χοινωνῶν, xal ὁμιλίας μεταδιδοὺς, xol μετὰ 


b Colb. «7; ἀγγελικῆς. 


4 Colb. συνεγίνετο. 
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τὸς τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνῆλθε πρὸς τὸν Πατέρα 
ἦν τοῖς οὐρανοῖς, xal οὐδὲ τότε ἐθαυματούργουν, 
QX' ἕτεραι δέχα ἐγίνοντο ἡμέραι, xal πληρουμένης 
τῆς πεντυριοστῆς ἐπέμφθη αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἔγιον, χαὶ τότε λαῤόντες τὰς πυρίνας γλώσσας ἤρ- 
ἴαντο ποιεῖν θαύματα. Ταῦτα δὲ πάντα, ἀγαπητοὶ, 
éro τῶν Γραφῶν πιστωσόμεθα - οἷον ὅτι τεσσαρά- 
χοντὰ ἡμέρας αὐτοῖς συνεγένετο, ὅτι μετὰ τὴν πεν- 
τηχοστὴν χατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι τότε 
τὰς γλώσσας ἔλαφον τὰς πυρίνας, ὅτι τῶν σημείων 
hoi ἤρξαντο. Τίς οὖν ταῦτα πάντα φησίν; Ὁ 
τοῦ Παύλου μαθητὴς, ὁ τίμιος χαὶ μέγας Λουχᾶς, 
erue ποιούμενος τὴν ἀρχὴν xal λέγων " Τὸν μὲν 
πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεό- 
qus, ὧν ἤρξατο 6 Ἰησοῦς ποιεῖν τε χαὶ διδάσχειν, 
ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
Πνεύματος ἁγίου, obc ἐξελέξατο, ἀνελήφθη * οἷς xol 
παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν, dv 


τολλοῖς τεχμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὁπτα-- 4, 
Α Quibus et prebuit seipsum vivum post pas- 


Wiutvoc αὐτοῖς, xai λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι. Ὁρᾶς ὅτι μετὰ τὴν 
ἐνέστασιν τεσσαράχοντα ἡμέρας ἐπὶ τῆς γῆς ἦν ὃ 
Kupoc, λέγων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ 
συαλιζόμενος τοῖς ἀποστόλοις: δρᾷς ὅτι xal τραπέ- 
Ux ἐχοινώνει ; Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, φησὶν, ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν 
tav τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠχούσατέ μου, φησίν" 
Io Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτι- 
σήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
ἑμέρας. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν δ Σωτὴρ ἐν τοῖς τεσσαρά- 
xv ἡμέραις. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων 
αὐτὸν λέγοντες - Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀπο- 
χαδιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ: Εἶπε δὲ πρὸς 
αὐτούς - Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἣ χαιροὺς, 
dx 6 Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσίᾳ * ἀλλὰ λήψεσθε 
&vaure ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
χαὶ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἐν τῇ Ἱερουσαλὴα,, xol dv 
πέση τῇ Ἰουδαία xal Σαμαρείᾳ, xal ἕως ἐσχάτου 
ἧς YT. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων αὐτῶν, ἐπήρθη, 
χαὶ νεφέλη ὁπέλαδεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐὖ- 
τῶν. Εδὲες πῶς xal τεσσαράχοντα ἡμέρας αὐτοῖς 
συνεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς Ó Χριστὸς, xol μετὰ τὰς 
τεσσχράχοντα ἡμέρας τότε ἀνελήφθη ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς " ἄλλ᾽ ἴδωμεν εἰ ἐν τῇ πεντηχοστῇ τὸ Πνεῦμα 
ἐξέμφθη τὸ ἅγιον. Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι, φησὶ, 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς ἐγένετο ἄφνω ἦχος ix 
τοῦ οὐρανοῦ ὡσεὶ φερομένης πνοῆς βιαίας, xat ὥφθη- 
σαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, χαὶ 
ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Εἴδετε ἀκριθῆ τὴν 
ἀπόδειξιν γεγενημένην, οἷον ὅτι τεσσαράχοντα ἡμέ- 
ρας ἦν ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς, καὶ οὐδὲ ἐθαυματούργουν 
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riter cum illis versatum esse, ac post dies tan- 
dem quadraginta in czlos ad Patrem ascendisse; 
ac ne tum quidem miracula illos edidisse, sed 
alios decem dies elapsos esse, cumque complere- 
tur Pentecoste, missum ad eos Spiritum sanctum 
fuisse, tumque linguis demum igneis acceptis 
edere cospisse miracula. Haec autem omnia, di- 
lectissimi, ex Scripturis demonstrabimus :exem- 
pli causa, quadraginta diebus cum ipsis versatum 
eum esse, Spiritum sanctum post Pentecosten 
descendisse, tumque linguas illos igneas aece- 


E pisse, atque ab eo tempore miracula edi ab illis 


ceepisse. Qnis igitur omnia ista commemorat? 
Discipulus Pauli, venerandus et magnus Lucas, 


dum ita incipit, et his verbis utitur : Primum ,,, τος, 


quidem sermonem feci de omnibus, o. Theo- — 4. 
phile, que coepit Jesus facere, et docere 
usque in diem, qua precipiens apostolis per 
Spiritum sanctum, quos elegit, assumtus est. 


sionem suam in multis argumentis, per dies 
quadraginta apparens eis, et loquens dere- 
gno Dei. Et conevescens precepit eis, ab Je- 
rosolymig ne discederent. Vides. quadraginta 
diebus in terris Dominum versatum esse post 
resurrectionem, de regno Dei loquentem et cum 
apostolis vescentem? vides etiam cibum cum 


illis sumsisse? Et precepit eis, inquit, ab Je- 15, v, 4.5 


rosolymis ne discederent, sed exspectarent 
promissionem Patris quam audistis, inquit, 
ex me :quia Joannes baptizavit aqua, vos 


B autem baptizabimini Spiritu sancto non post 


multos hos dies. Hac autem in diebus illis 


quadraginta a Salvatore sunt dicta. Jgitur qui I5. v. 6.— 


convenerant, interrogabant eum dicentes : 9 
Domine, si in tempore hoc restitues regnum 
Israel? Dixit autem eis, Won est. vestrum 
nosse tempora vel momenta, que Pater po- 
suit in sua potestate ; sed accipietis virtutem 
supervenientis Spiritus sancti in vos, et eritis 
mihi testes in Jerusalem, et in omni Judea 
et Samaria, et usque ad ultimum terre. Et 
cum hec dixisset, videntibus illis, elevatus 
est, eL nubes suscepit eum ab oculis eorum. 


c Vides, quo pacto et cum ipsis quadraginta die- 


bus versatus fuerit Christus in terris, et post 
quadraginta demum dies assumtus in czlos fue- 
rit; sed videamus an in Pentecoste missus fuerit 


Spiritus sanctus. Et cum compleretur, inquit, 4c. 3. 1. 


dies Pentecostes, factus est repente de celo -- 3" 

sonus tamquam advenientis spiritus ehe- 

mentis, et apparuerunt illis dispertite lingue 
Q 
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tamquam ignis, seditque supra singulos eo- 
rum. Videtisexactam demonstrationem allatam, 
utconstet quadraginta diebus in terris Christum 
' esse versatum, nec ullum ab apostolis miracu- 
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οἱ ἀπόστολοι; Πῶς γὰρ ἔμελλον θαυματουργεῖν τὴν 
τοῦ ἁγίου χαὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος χάριν οὐδέπω 
ἔχοντες; Εἴδετε, ὅτι μετὰ τὰς " τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν ὃ Ἰησοῦς ; εἴδετε πάλιν, 


lum esse patratum ? Quomodo enim miracula Ὁ ὅτι μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας ἐθαυματούργουν oi ἀπό- 


patrare potuissent, cum necdum sancti ac vivi- 
fici Spiritus gratiam accepissent ? Videtis post 
quadraginta dies Jesum assumtum in czlos fuis- 
se? videtis rursus post decem dies ab apostolis 
edita esse. miracula? Cum enim compleretur 
dies Pentecostes, demissus est Spiritus. sanctus. 
Moc igitur quaerendum restat , qua de causa in 
Pentecoste Acta legantur Apostolorum. Si enim 
tum signa facere cceperunt apostoli, hoc est post 
ectio Scri- D)omini resurrectionem, tum etiam hunc legi li- 
turw in fe- 
i diti. Drum oportebat. Nam quemadmodum ea que 
ata. ad crucem pertinent, in die legimus crucis, et in 
resurrectione item , et in singulis festis, quee in 
singulis acciderunt, iterum legimus :sic et mira- 
cula oportuit apostolica in apostolicorum mi- 
raculorum diebus legi. 


στολοι; Ἔν γὰρ τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 
πεντηχοστῆς χατεπέμφθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τοῦτο 
οὖν ἐστι λοιπὸν τὸ ζητούμενον, τίνος ἕνεχεν αἱ Πρά- 
ξεις τῶν ἀποστόλων ἐν τῇ πεντηχοστῇ ἀναγινώσχον- 
ται. Εἰ γὰρ τότε ἤρξαντο ποιεῖν τὰ σημεῖα ol ἀκό- 
στολοι, ἤγουν μετὰ τὴν Κυρίου ἀνάστασιν τότε 
ἔδει xal τὸ βιδλίον ἀναγινώσχεσθαι τοῦτο. “Ὥσπερ 
γὰρ τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ σταυροῦ dva- 
γινώσχομεν, xal τὰ ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοίως, xal τὰ 
ἐν ἑχάστη ἑορτῇ γεγονότα τῇ αὐτῇ πάλιν ἀναγινώ- 
σχομεν, οὕτως ἔδει χαὶ τὰ θαύματα τὰ ἀποστολιχὰ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν ἀποστολιχῶν σημείων. ἀναγι- 
νώσχεσθαι. 


6. Cur igitur non illa tum legamus, sed sta- E — "Tivoc οὖν ἕνεχεν οὐ τότε αὐτὰ ἀναγινώσχομεν, 


tim poet crucem, et resurrectionem, causam 
omnem diligenter attendite. Statim posi crucem, 
resurrectionem Christi annuntiamus: porro de- 
monstratio resurrectionis miracula sunt aposto- 
lica: : atqui nihil aliud est liber iste, quam aposto- 
licorum schola miraculorum. Quod i igitur Domi- 
nica resurrectionis maximefidem facit, hoc statim 
post crucem et vite largitricem resurrectionem 


patres legi statuerunt. Hanc igitur ob causam, ,, 


ἀλλ᾽ εὐθέως μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὴν ἀνάστασιν, 
ἀχούσατε μετὰ ἀχριδείας τὴν αἰτίαν ἅπασαν. Μετὰ 
τὸν σταυρὸν εὐθέως ἀνάστασιν χαταγγέλλομεν τοῦ 


Χριστοῦ, τῆς δὲ ἀναστάσεως ἀπόδειξίς ἐστι τὰ ση- 


μεῖα τὰ ἀποστολιχὰ, τῶν δὲ σημείων ἀποστολικῶν 
διδασχαλεῖόν ἐστι τοῦτο τὸ βιόλίον. Ὃ τοίνυν μά- 
λιστα πιστοῦται τὴν ἀνάστασιν τὴν δεσποτιχὴν, 
τοῦτο μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ζωηφόρον ἀνάστασιν 
εὐθέως οἷ πατέρες ἐνομοθέτησαν ἀναγινώσχεσθαι. Διὰ 


dilectissimi, statim post crucem ac resurrectio- A τοῦτο τοίνυν, ἀγαπητοὶ, μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὴν 


nem miracula legimus apostolorum, ut mani- 
festam etindubitatam resurrectionis probationem 
habeamus. Excitatum illum a mortuis corporeis 
oculis non vidisti, sed oculis fidei cernis illum 
a mortuis excitatum : non vidisti illum his oculis 
a mortuis excitatum, at per illa miracula excita- 
tum illum a mortuis intuebere. Ad illum enim 
fidei conspectum signorum exbibitio te deducit. 
Itaque multo major et evidentior illa fuit de- 
monstratio, quod in ejus nomine signa fierent, 


ἀνάστασιν εὐθέως ἀναγινώσχομεν τὰ σημεῖα τῶν ἀπο- 
στόλων, ἵνα ἔχωμεν σαφῆ χαὶ ἀναμφισδήτητον τῆς 
ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν. Οὐχ εἶδες αὐτὸν dva- 
στάντα τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ σώματος, ἀλλὰ βλέπεις 
αὐτὸν ἀναστάντα τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς πίστεως " οὐχ 
εἶδες αὐτὸν διὰ τῶν ὀμμάτων τούτων ἀναστάντα, 
ἀλλ᾽ ὄψει αὐτὸν ἀναστάντα διὰ τῶν θαυμάτων ἐχεί- 
vov. Ἧ γὰρ τῶν σημείων ἐπίδειξις χειραγωγεῖ σε 
πρὸς τὴν τῆς πίστεως θεωρίαν. “Ὅθεν τοῦ φανῆναι 
αὐτὸν ἀναστάντα πολλῷ μείζων ἦν ἀπόδειξις xal σα- 


quam quod excitatus 1116 ἃ mortuis appareret. p φεστέρα τὰ σημεῖα γίνεσθαι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


Visne intelligere, quo pacto majorem resurre- 
ctionis istud fidem faciat, quam si omnium homi- 
num ocvlis sese intuendum obtulisset ὃ Pruden- 
ter attendite: si quidem multi quarunt, et di- 
Cue post cunt : Quam ob causam, cum resurrexisset, non 
oec Ja. 5latim Judzis apparuit? verum supervacaneus et 


onem Ju- 
is moa VaDusest iste sermo. Si enim ad fidem illos pel- 


paruerit 
wistqs. a Sic Colb. Morel. vero male τὰς δέχα ἡμέρας. 


Βούλει μαθεῖν, πῶς τοῦτο μᾶλλον πιστοῦται τὴν 
ἀνάστασιν, ἣ εἰ ἐφάνη πᾶσιν ἀνθρώποις χατ᾽ ὀφθαλ- 
μούς; ᾿Αχούσατε νουνεχῶς " xal γὰρ πολλοὶ τοῦτο 
ἐρωτῶσι, xot λέγουσι " τίνος ἕνεχεν ἀναστὰς οὖχ εὖ- 
θέως ἐφάνη τοῖς Ἰουδαίοις; ἀλλὰ περιττὸς 6 λόγος 
οὗτος xol μάταιος. Εἰ γὰρ ἔμελλε πρὸς τὴν πίστιν 
ὑτοὺς ἐπισπάσασθαι, οὐχ ἂν παρητήσατο μετὰ τὴν 
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ἐνάστασιν φανῆναι πᾶσιν" ὅτι δὲ oix ἔμελλεν αὖ- 


τὸς ἐπισπάσασθαι φανεὶς αὐτοῖς μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν, δείκνυσι διὰ τοῦ Λαζάρου. Τοῦτον γὰρ τετραή- 
μερον νεκρὸν ἀναστήσας, ὀδωδότα, διεφθορότα, xal 
μετὰ τῶν χειριῶν δεδεμένον ποιήσας αὐτὸν ἐξελθεῖν 
ὑπὸ τὰς ἁπάντων ὄψεις, οὐ μόνον οὖχ ἐπεσπάσατο 
ok τὴν πίστιν αὐτοὺς, ἀλλὰ xol παρώξυνεν " ὦ) - 
δόντες γὰρ ἠδουλήθησαν καὶ αὐτὸν ἀνελεῖν διὰ τοῦτο. 
Εἰ οὖν ἕτερον ἀνέστησε καὶ οὖχ ἐπίστευσαν, ἑαυτὸν 
ἐκπστήσας εἶ ἔδειξεν ἑαυτὸν, οὐχ ἂν πάλιν ἐμάνησαν 
xr αὐτοῦ ; Ei καὶ αηδὲν ἔμελλον ἀνύειν, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀὰ τῆς ἐπιχειρήσεως ἔμελλον ἀσεθεῖν. “Ὥστε βου- 
λόμενος αὐτοὺς ἀπαλλάξαι μανίας περιττῆς, ἔχρυψεν 
ἑαυτόν - μδέλλον γὰρ ἂν ἐποίησεν ὑπευθύνους χολάσει, 
d μετὰ τὸν σταυρὸν ἐφάνη. Διὰ τοῦτο φειδόμενος 
αὐτῶν ἔχρυψε μὲν ἑαυτὸν ἐχ τῆς ἐχείνων ὄψεως" 
ἔδειξε δὲ διὰ τῆς τῶν σημείων ἀποδείξεως. Τοῦ γὰρ 
ἰδεῖν αὐτὸν ἀναστάντα οὐχ ἔλαττον ἦν ἀχοῦσαι Πέ- 
τρῶῦ λέγοντος" "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγει- 
ραι xai περιπάτει. Καὶ ὅτι τοῦτο ἀναστάσεως με- 
Torn ἀπόδειξις, xol εὐχολώτερον πρὸς πίστιν ἢ 
ἐχεῖνο τὸ πρότερον, xul μᾶλλον ἠδύνατο πεῖσαι τὰς 
διανοίας τῶν ἀνθρώπων τὸ σημεῖα φαίνεσθαι ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ γινόμενα, ἢ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν ἀναστάντα, 
δῆλον ἐχεῖθεν. ᾿Ανέστη χαὶ ἔδειξεν ἑαυτὸν τοῖς μαθη- 
ταῖς ὃ Χριστός - ἀλλ᾽ Guex; εὑρέθη τις ἀπιστῶν xal 
ἐν ἐχείνοις Θωμᾶς 6 λεγόμενος Δίδυμος, xal ἐδεήθη 
τοῦ τὰς χεῖρας εἰσενεγχεῖν εἰς τοὺς τύπους τῶν ἥλων’ 
ἐδεήθη, δὲ χαὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ χαταμαθεῖν. El 
δὲ ὃ μαθητὴς ἐχεῖνος 6 τρεῖς χρόνους διατρίψας μετ᾽ 
αὐτοῦ, ὃ τραπέζης δεσποτιχῇῆς χοινωνήσας, ὃ ση- 
μεῖα χαὶ τέρατα θεασάμενος μέγιστα, ὃ ῥημάτων 
δεσπκοτικῶν μετασχὼν, xai ἰδὼν αὐτὸν ἀναστάντα, 
οὐ πρότερον ἐπίστευσεν, ἕως ὅτε τοὺς τύπους τῶν 
ἥλων xal τῆς λόγχης τὰ τραύματα εἶδε" πῶς ἢ οἷ- 
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lecturus fuisset, post resurrectionem omnibusap- 
parere non recusasset : ceterum nequaquam eos 
se pellecturum fuisse, si post resurrectionem illis 
apparuisset, per Lazárum indicavit. Cum enim 
€ hunc quatriduanum mortuum, fetentem et cor- 
ruptum suscitasset, et effecisset ut ligatus institis 
in conspectum omnium prodiret, non solum illos 


ad fidem non attraxit, sed etiam  irritavit: ve- Joan. 12. 
nientes enim ipsum etiam interficere hac de '?' 


causa voluerunt. Si ergo cum alterum a mortuis 
excilasset, non tamen crediderunt : si seipsum 
ostendisset a semetipso suscitatum, nonnein ipsum 
furore exarsissent? Tametsi nihil ad effectum 
perducturi fuissent , tamen irrito conatu suam 
impietatem exercuissent. Ut igitur eos superfluo 
D furore liberaret, seipsum  occultavit: majori 
enim illos supplicio obnoxios reddidisset , si 
post crucenr apparuisset. Quocirca ut illis par- 
ceret, seipsum quidem ab oculis eorum sub- 
traxit, sed editis tamen miraculis seipsum osten- 
dit. Non enim minus erat, quam si excitatum a 
mortuis eum cernerent, quod Petrum dicentem 


audirent : Zn. nomine Jesu Christi surge et “ει. 3. 6. 


ambula. Atque hoc quidem plurimum valuisse 
ad resurrectionem adstruendam, atque ad fidem 
faciendam proclivius quam illud prius, facilius- 
E que mentibus hominum persuadere potuisse mi- 
racula, quz in ejus nomine facta cernebantur, 
quam 81 ἃ mortuis excitatum illum vidissent, 
inde constabit. Resurrexit, et seipsum discipulis 


Christus ostendit : sed inventus est tamen ali- Joan. 2o. 


quis et interillos incredulus Thomas, qui dicitur 
Didymus, et opus illi fuit, ut in figuram clavo- 
rum manus inferret : opus fuit, ut et latus ejus 


μι Palparet. Quod si discipulus ille, qui tres cum 


χουμένη πιστεύειν ἔμελλεν, εἶπέ μοι, εἰ εἶδεν αὐτὸν A illo annos exegerat, qui dominicz particeps 


ἐναστάντα ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Οὐχ ἐντεῦθεν 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν δείξομεν, ὅτι μᾶλλον 
ἔπειθε τὰ σημεῖα τοῦ θεάσασθαι xaz' ὄψιν ἀναστάντα. 
Αχούσαντες γὰρ οἱ ὄχλοι τοῦ Πέτρου τῷ χωλῷ λέ- 
γοντος Ἔν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι xol περι- 
κάτει, τρισχίλιοι ἐπίστευσαν xol πενταχισχίλιοι τῷ 
Χριστῷ ἄνδρες ὃ δὲ μαθητὴς ἰδὼν ἀναστάντα ἠπί- 
στησεν. "Opüc πῶς τοῦτο εὐχολώτερον μᾶλλον πρὸς 
τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν ; "Exsivo μὲν γὰρ xal ὃ 
οἰχεῖος μαθητὴς ἰδὼν ἠπίστησε" ταῦτα δὲ xal οἱ 
ἐχϑροὶ θεασάμενοι ἐπίστευσαν. Οὕτω μεῖζον τοῦτο 
ἐχείνου xal σαφέστερον, xai μδλλον αὐτοὺς ἐπεσπᾶτο 


καὶ ἔπειθε πρὸς τὴν ἀνάστασιν. Καὶ τί λέγω τὸν Β 


Θωμᾶν; Ὅτι γὰρ οὐδὲ οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἐκ πρώτης 
ὄγεως ἐπίστευον, ἄχουσον νουνεχῶς. ᾿Αλλὰ μὴ χατα- 
vw αὐτῶν, ἀγαπητέ εἰ γὰρ 6 Χριστὸς οὐ χατέγνω 


mensz fuerat, qui signa conspexerat et prodigia 
maxima, qui loquentem illum audiverat, etiam 
cum ilum ἃ mortuis excitatum videret," non 
prius credidit, quam figuram clavorum et lan- 
cez vulnera conspexit : quomodo, quzso, totus 
orbis terrarum crediturus erat, δὶ excitatum 
illum a mortuis conspexisset ? Quis hoc umquam 


24. “44. 


dicere audeat ? Neque vero inde tantum, sed  Miracuto- 


etiam aliunde constabit plus ad persuadendum 


rum vis δι 
probandam 


signa valuisse, quam si resurgentem oculis se Resurectio- 
spectandum prebuisset, Cum enim Petrum au- "*^* 
diisent turba claudo dicere, Zn nomine Jesu 4«. 3. 6. 


Christi surge et ambula, tria. millia et quin- 
que millia virorum Christo crediderunt : at di- 
scipulus cum suscitatum vidisset, incredulus fuit. 
Vides aptius ad fidem faciendam resurrectionis 


14.36. 


«4 
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hoc fuisse? Nam illud quidem cum proprius 


discipulus ejus vidisset, incredulus fuit : at hec 


cum etiam inimici spectassent, crediderunt. lia 
majus hoc illo fuit et evidentius, plusque ad 
illos alliciendos valuit atque flectendos, ut resur- 
rectioni fidem haberent. Quid dico Thomam ? 
Siquidem ut scias ne ceteros quidem discipulos 
primo intuitu credidisse, prudenter attende. Noli 
tamen illos condemnare, dilectissime; si enim 
illos Christus non damnavit, neque tu illos da- 
mnes : videbant enim rem miram et inusitatam di- 
scipuli, primogenitum ipsum a mortuis excitatum: 
caeterum maxiina ejusmodi miracula primo con- 
spectu terrere consueverunt quousquein fidelium 
mentibus progressu temporis stabilitatem ali- 
quam acquisiverint : quod etiam tunc discipulis 
evenit. Postquam enim Christus, quia mortuis re- 
surrexerat, dixit illis, Pax vobis, 'Conturbati, 
inquit, et conterriti existimabant se spiritum 
videre, et dixit illis Jesus: Quidturbati estis? 
Post hzec cum ostendisset eis mauus et pedes , 


. JVon credentibus illis pr& gaudio et miranti- 


bus dixit : Habetis hic aliquid , quod man- 
ducetur ? quod hac ratione vellet illis fidem fa- 
cere resurrectionis, Non persuadet tibi, latus, 
inquit, neque vulnera ? saltem mensa persua- 
deat. 

T. Ut autem accurate cognoscas idcirco illum 
dixisse, Zabetis hic aliquid, quod manduce- 


- tur ? ne forte simulacrum esse vel spiritum, aut 


9. 40. 


τή. 


phantasma putarent, sed veram ac subsistentem 
resurrectionem, audi quo pacto Petrus his com- 
probet resurrectionem. . Cum enim dixisset , 
Deus illum suscitavit, ac dedit manifestum 
eum ficri nobis testibus preordinatis, déinde 
resurrectionis demonstrationem afferens adjecit: 
Qui manducavimus et bLibimus cum eo. 
Propterea quoque alibi Cbristus cum mortuam 
suscitasset, ut fidem faccret resurrcctionis, ait : 
Date illi quod manducet. Cum igitur audis 
eum przbuisse séipsum vivum per dies quadra- 
ginta illis apparentem, et cum illis vescentem, 
causam manducationis cognosce, non quod cibo 
nimirum indigeret, illum mauducasse, sed quod 
discipulorum mederi vellet imbecillitati, unde 
prodigia οἱ signa apostolorum liquet maximam 
resurrectionis demonstrationem exstitisse, Qua- 
propter ait ipse quoque, 4«£men, amen, dico 
vobis, Qui credit in me, opera, que ego fa- 
cio, et ipse faciet, et majora horum faciet. 
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αὐτῶν, μηδὲ σὺ χαταγνῷς αὐτῶν xol γὰρ πρᾶγμα 
ξένον εἶδον οἱ μαθηταὶ χαὶ παράδοξον, πρωτότοχον 
αὐτὸν Ex τῶν νεχρῶν ἀναστάντα" τὰ δὲ τοιαῦτα μέ- 
γιστα θαύματα ix πρώτης ἐχπλήττειν εἴωθεν, ἕως 
ἂν τῷ 4póv μόνιμα γένηται ἐν ταῖς τῶν πιστευόν- 
cov ψυχαῖς" ὅπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἐγένετο 
τότε. ᾽᾿Επειδὴ γὰρ ἀναστὰς ὁ Χριστὸς ἐκ νεχρῶν εἶπεν 
αὐτοῖς" Εἰρήνη Opiv, Πτοηθέντες, φησὶν, ἐκεῖνοι xal 
ἔμφοδοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν, xal εἷ- 
πεν αὐτοῖς δ᾽ Ἰησοῦς" τί τεταραγμένοι ἐστέ; Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπιδείξας αὐτοῖς τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας, 
xal ᾿Απιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, xal θαυμα- 
ζόντων, εἶπεν αὐτοῖς * ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε ; διὰ 
κούτων βουλόμενος αὐτοῖς τὴν ἀνάστασιν πιστώσα- 
σθαι. Οὐ πείθει σε, φησὶν, fj πλευρὰ, οὐδὲ τὰ τραύ- 


ματα ; πειθέτω χἂν ἡ τράπεζα. 


"Iva δὲ μάθης ἀχριδῶς, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, 
"Ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε φαγεῖν ; ἵνα μὴ νομίσωσιν 
εἴδωλον εἶναι, μηδὲ πνεῦμα, μηδὲ φαντασίαν, ἀλλ᾽ 
ἀλχηθῇ xal ἐνυπόστατον ἀνάστασιν, ἄχουσον, πῶς 6 
Πέτρος ἀπὸ τούτων πιστοῦται τὴν ἀνάστασιν. Εἰπὼν 
Ἱὰρ ὅτι ᾿Ανέστησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, xal ἔδωχεν αὐτὸν 
ἐμφανῆ γενέσθαι μάρτυσι τοῖς προχεχειροτονημένοις 
ἡμῖν, εἶτα καὶ ἀπόδειξιν τῆς ἀναστάσεως τιθεὶς, ἐπή- 
γαγεν᾽ Otzwec συνεφάγομεν xol συνεπίομεν αὐτῷ. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ ἀναστήσας νεχρὰν ὃ Χριστὸς, 
ἵνα πιστώσηται τὴν ἀνάστασιν ἔφη " Δότε αὐτῇ φα- 
γεῖν. Ὅταν οὖν ἀχούσης, ὅτι παρέστησεν ἑαυτὸν 
ζῶντα δι᾿ ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς 
χαὶ συναλιζόμενος, μάνθανε τῆς τραπέζης τὴν αἰτίαν, 
ὅτι οὐχὶ δεόμενος αὐτὸς τραπέζης ἔτρωγεν, ἀλλὰ βου- 
λόμενος τὴν ἀσθένειαν διορθῶσαι τῶν μαθητῶν, ὅθεν 
δῆλον ὅτι τὰ τέρατα χαὶ σημεῖα τῶν ἀποστόλων ἀπό- 
δειξις ἦν μεγίστη τῆς ἀναστάσεως. Διὸ χαὶ αὐτός 
qnot * Ἀμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων slc ἐμὲ, 
τὰ ἔργα ἃ ποιῶ ἐγὼ, χἀχεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει. Ἐπειδὴ γὰρ ὃ σταυρὸς μεταξὺ πα- 
ρεμπεσὼν ἐσχανδάλισε πλείστους, διὰ τοῦτο xol μει- 
ζόνων ἐδέησε μετὰ ταῦτα σημείων. Καίτοι γε εἰ τε- 


Nam quoniam crux cum intervenisset, plurimos ,, λευτήσας ὁ Χριστὸς ἐναπέμεινε τῷ θανάτῳ καὶ τῷ 
scandalizaverat, idcirco pluribus illi miraculis A τάφῳ, xal οὐχ ἀνέστη, xa0dmtoTol /'Iov0atot] φασιν, 
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οὐδὲ ἀνέδη εἷς τοὺς οὐρανοὺς, οὐ μόνον οὐχ ἔδει μεί-- 
ζονα γίνεσθαι τὰ μετὰ ταῦτα σημεῖα τὰ μετὰ τὸν 
σταυρὸν, ἀλλὰ xal τὰ πρότερα γινόμενα ἀποσδεσθῆ- 
ναι ἐχρῆν. Προσέχετέ μοι μετὰ ἀχριθδείας ἐνταῦθα " 

ἀναστάσεως γάρ εἰσιν ἀναμφισθητήτου ἀποδείξεις τὰ 
λεγόμενα, διὸ xal πάλιν τὰ αὐτὰ ἐρῶ. ᾿Εποίησε ση- 
püx πρὸ τούτου ὃ Χριστὸς, νεχροὺς ἤγειρε , λεπροὺς 
ἐχάθηρε, δαίμονας ἀπήλασεν: ἐσταυρώθη μετὰ 
τοῦτα, 
ἐνέστη ix νεχρῶν. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς αὐτούς ; 
Ὅτι εἰ μὴ ἀνέστη, πῶς μετὰ ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ μείζονα ἐγένετο σημεῖα ; Οὐδεὶς γὰρ τῶν ζών- 
τῶν τελευτήσας μείζονα σημεῖα ἐποίησε μετὰ τὴν 
τελευτὴν, ἐνταῦθα δὲ μείζονα xal τῷ τρόπῳ xal τῇ 
φύσει τὰ θαύματα μετὰ ταῦτα ἦν. Φύσει γὲρ μείζονα 
ἦν, ὅτι μὲν τοῦ Χριστοῦ οὐδέποτε σκιαὶ νεχροὺς ἀνέ- 
στησαν" ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων al axial αὐτῶν πολλὰ 
τοιαῦτα ἐποίουν. Τρόπῳ δὲ μείζονα ἐγένετο σημεῖα, 
ὅτι τότε μὲν αὐτὸς. ἐπιτάττων ἐθαυματούργει" μετὰ 


* xal ὡς οἱ παράνομοι ᾿Ιουδαῖοι λέγουσιν, οὖχ͵ 


ΙΝ 


Β 


& τὸν σταυρὸν oi δοῦλοι αὐτοῦ τῷ σεδασμίῳ xol ἁγίῳ : 


αὐτοῦ ὀνόματι χρώμενοι μείζονα χαὶ ὑψηλότερα 
ἐποίουν, ὥστε μειζόνως αὐτοῦ xal ἐνδοξοτέρως δια-- 
uat τὴν ἰσχύν. Τοῦ γὰρ αὐτὸν ἐπιτάττειν πολλῷ 
μεῖζον ἦν τὸ ἕτερον τῷ ἐχείνου χεχρημένον ὀνόματι 


τοιαῦτα θαυματουργεῖν.- Εἶδες, ἀγαπητὲ, xal τῇ φύ- C 


cu xai τῷ τρόπῳ μείζονα ὄντα τὰ σημεῖα τῶν ἀπὸ - 
σόλων μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ; Οὐχοῦν 
ὀαμφισδλτητος ἢ ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως. “Ὅπερ 
Ἱὰρ ἔλεγον, καὶ πάλιν ἐρῶ, εἰ ἐτετελευτήκει 6 Χρι- 
σὸς, xal οὐχ ἀνέστη, ἔδει xal τὰ σημεῖα τελευτῆ- 
ext χαὶ ἀποσθεσθῆναι νυνὶ δὲ οὗ μόνον oüx ἀπε- 
σδέσθη, ἀλλὰ χαὶ λαμπρότερα xoi ἐνδοξότερα γέγονε 
μετὰ ταῦτα. Εἰ γὰρ μὴ ἀνέστη 6 Χριστὸς, οὐχ ἂν 
ἕτεροι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τοιαῦτα σημεῖα ἐποίησαν. 
'H αὐτὴ μὲν γὰρ δύναμις xal πρὸ τοῦ σταυροῦ xat 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἐθαυματούρ ει " xal πρῶτον μὲν δι᾽ 
ἑαυτοῦ, ὕστερον δὲ διὰ τῶν μαθητῶν " ἵνα δὲ σα- 
φεστέρα xal ἐνδοοτέρα γένηται τῆς ἀναστάσεως ἣ 
ἀπόδειξις, μείζονα χαὶ ὑψηλότερα μετὰ τὸν σταυρὸν 
ἐγένετο τὰ σημεῖα. Καὶ πόθεν δῆλον-δτι σημεῖα γέ- 
qwe τότε ; ὃ ἄπιστος ἐρεῖ. Πόθεν δὲ xat δῆλον ὅτι 
ἐσταυρώθη 6 Χριστός; ᾿Απὸ τῶν θείων Γραφῶν, φησί. 
Καὶ γὰρ ὅτι σημεῖα γέγονε τότε χαὶ ὅτι ἐσταυρώθη 
6 Χριστὸς, ἀπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν δῆλον. ᾿Εχεῖναι 
μὲν γὰρ xai ταῦτα χἀχεῖνα λέγουσιν. Εἰ δὲ λέγει 6 

, ὅτι οὐχ ἐποίησαν σημεῖα οἱ ἀπόστολοι, 
μειζόνως αὐτῶν δειχνύεις τὴν δύναμιν χαὶ τὴν θείαν 
χέριν, ὅτι χωρὶς σημείων τοσαύτην οἰχουμένην ἐπε- 
σπάσαντο πρὸς θεοσέδειαν. Τοῦτο γὰρ μέγιστον ση- 
μεῖον xal παράδοξον θαῦμα, ὅταν ol πτωχοὶ, xal 


* Colb. καὶ ὡς ἔλληνις λέγουσι, 


D 


E 
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opus fuit. Alioqui enim si, cum obusset Christus, 
morte przpeditus mansisset, et sepultus, nequà 
resurrexisset, ut aiunt Judzi, neque in celum 
ascendisset, non solum majora postea fieri mira- 
cula post crucem non oportuisset, verum etiam 
ea quie prius facta fuerant, opus fuisset exstin- 
gui. Hic mihi diligenter attendite : indubitata 
quippe resurrectionis demonstrationem continent 
hzc qua dicimus : quamobrem eadem rursus 
eloquar. Signa fecit antea Christus, mortuos 
suscitavit, leprosos mundavit, demones ejecit, 
crucifixus est deinde, atque, ut dicunt scelesti 
Judai, non resurrexit ἃ mortuis. Quid. igitür 
illis dicemus ? Hoc nimirum, Si non resurrexit, 
quomodo postea in nomine ipsius majora facta 
sunt signa? Nullus enim ex vivis cum obiisset, 
majora post obitum signa fecit : at hic majora 
et modo et natura fuerunt qua consequuta sunt 
miracula. Siquidem natura fuere majora, cum 
Christi umbra numquam mortuos suseitarit : at 
apostolorum umbra talia multa perfecit. Modo 
vero majora fuere signa, quod tum quidem ipse 
imperans miracula ederet : post passionem au- 
tem servi ejus augusto et sancto ejus nomine 
adhibito majora et sublimiora peragcrent, ut am - 
plius et gloriosius virtus ipsius effulgeret. Multo 
quippe majus fuit alterum nomen ipsius usur- 
pantem talia miracula patrare, quam ipsum im- 
perantem. Vides et natura et modo majora fuisse 
apostolorum signa, dilectissime, qua Christi 
resurrectionem sequuta sunt? [taque resurre- 
ctionis indubitata est demonstratio. Nam ut ante 
dixi, et iterum dicam, si mortem obiisset Chri- 
stus, et non resurrexissct , signa etiam interire 
oportuisset ac deleri: jam. vero non modo deleta 
non sunt, sed et illustriora deinde atque ccle- 
briora sunt facta. Si enim Christus non resurre- 
xissel, numquam alii ejus in nomine talia signa 
fecissent. Eadem quippe virtus et ante passionem 


Cur po*t 


et post passionem edebat miracula : ac primum Pastionem 


quidem per se, deinde vero per discipulos: ut 
autem evidentior et gloriosior fieret resurrectio- 
nis probatio, majora post crucem fiebant, et sub- 
limiora prodigia. Unde vero constat , dicet in- 
fidelis, edita tum fuisse signa? Unde, queso, cru- 
cifixum Christum fuisse constat? Ex sacris 
Litens, inquam. Nam et signa tum fuisse 
facia et crutifixum fuisse Christum ex  sa- 
cris Literis constat. Ill» enim et hzc et illa 


narrant. Quod si tu noster adversarius dicas. 


miracula 
ma Jora. 
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apostolos signa non fecisse, màjorem ipsorum 
ostendis virtutem, et gratiam divinam, quod abs- 
que signis tantum orbem terrarum potuerint ad 
pietatem traducere. Hoc enim maximum est et 
inusitatum miraculum, cum pauperes atque men- 
dici, abjecti, illiterati, imperiti, viles, et numero 
duodecim tot urbes, gentes, populos, reges, ty- 
rannos, philosophos, oratores, et totam prope- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πένητες, χαὶ εὐχαταφρόνητοι, xat ἀγράμματοι, xat 
ἰδιῶται, xal εὐτελεῖς, xal δώδεχα τὸν ἀριθμὸν, πό- 
λεις τοσαύτας, xal ἔθνη, xal δήμους, xai βασιλεῖς, 
xat τυράννους, xal φιλοσόφους, xci ῥήτορας, xat 
πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν γῆν χωρὶς σημείων φαίνωνται 
πρὸς ἑαυτοὺς ἑλκύσαντες. Βούλει δὲ χαὶ νῦν σημεῖα 
γινόμενα ἰδεῖν ; ᾿Εγώ σοι δείξω καὶ μείζονα τῶν προ- 


τέρων, οὐχ ἕνα νεχρὸν ἐγειρόμενον, οὐχ ἕνα τυφλὸν 


modum terram absque signis potuerint ad se ,, ἀναθλέποντα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν γὴν τὸ σχότος τῆς 
pertrahere. Àn vero cupis etiam nunc fieri signa A πλάνης ἀποθεμένην' οὖχ ἕνα λεπρὸν καθαιρόμενον, 


cernere ? Tibi ego illa et majora prioribus osten- 
dam, non unum mortuum suscitatum, non visum 
uni czco restitutum , sed discussas erroris tene- 
bras , quz totam terram occupaverant : non le- 
prosum unum inundatum, sed tot gentes, qua 
peccati lepram absterserunt, ac per lavacrum 
regenerationis mundatz sunt. Quod signum ma- 
jus his queris, mi homo, cum tantam ct tam 
repente factam mutationem conspicias ? 

8. Vin' tu intelligere, quo tandem pacto visum 
universo terrarum orbi restituerit. Christus? 
Antea lignum et lapidem nonexistimabant homi- 
nes lignum et lapidem esse, verum res sensus 
expertes deos vocabant, adeo exczcati erant: 
jam vero quid lignum sit, quidve lapis nove- 


de sols runt ; quid sit Deus crediderunt, Sola quippe fide 
immortalis ac beata illa natura spectatur. Visne B ἀναστάσεως ἰδεῖν σημεῖον ; ᾿Απὸ τῆς τῶν μαθητῶν 


tur 


le 


aliud quoque resurrectionis signum  intueri;? 
Ex ipsa discipulorum mente sumtum illud quo- 
que majus videbis post resurrectionem affulsisse. 
Siquidem in confesso est apud omnes eum, qui 
erga viventem hominem benevole sit affectus, ipso 
mortuo fortasse ne quidem ejus meminisse : qui 
vero male affectus sit erga illum , dum viveret, 
et superstitem deseruerit, multo magis immemo- 
rem defuncti futurum. Quo fit, ut nemo qui 
amicum magistrumve superstitem reliquerit ac 
deseruerit, vita functum plurimi faciat, ac tum 
precipue, cum propter exhibitam in eum bene- 
volentiam mille pericula sibi viderit imminere. 
Ecce tamen illud quod. nulli accidit, in Christo 
et discipulis evenit, et qui viventem illum nega- 
verant ac deseruerant, et comprehensum reli- 
querant, et aufugerant, post innumera illa oppro- 
bria, et crucem, tanti eum fecerunt, ut pro ipsius 
confessione ac fide animas etiam suas exponerent. 
Enimvero δὶ mortuus fuisset Chyistus, neque 
resurrexisset, qui fieri potuisset, ut qui, dum 
superstes esset, ob periculum imminens fugerant, 


* Colb. ἀποομνξάμενα. 


* ( Delendum videtur οὐ, quod Interpres non agno- 


ἀλλ᾽ ἔθνη τοσαῦτα τὴν λέπραν τῆς ἁμαρτίας "ἀπο- 
σμήξαντα xal διὰ τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας χαθαρ- 
θέντα. Τί τούτων τῶν σημείων μεῖζον ἐπιζητεῖς, ἄν- 
θρωπε, ἀθρόον τοσαύτην τῆς οἰκουμένης μεταθολὴν 
δρῶν γεγενημένην; 


Βούλει μαθεῖν πῶς ἀναδλέψαι τὴν οἰκουμένην 
ἐποίησεν ὃ Χριστός; Τὸ πρότερον τὸ ξύλον χαὶ τὸν 
λίθον οὐχ ἐνόμιζον εἶναι ξύλον καὶ λίθον οἱ ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ θεοὺς ἐχάλουν τὰ ἀναίσθητα, οὕτως ἦσαν ἀπο- 
τετυφλωμένοι " νυνὶ δὲ εἶδον τί ξύλον, τί λίθος“ ἐπί- 
στευσαν τί Θεός. Ἐξστει γὰρ υόνη θεωρεῖται ἣ ἀνώ- 
λεθρος χαὶ μαχαρία φύσις ἐχείνη. Βούλει δὲ χαὶ ἕτερον 


ἡνώμης ὄψει xoi τοῦτο μεῖζον γινόμενον μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν. Καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, ὅτι ὃ 
μὲν περὶ ζῶντα ἄνθρωπον εὐνοϊκῶς διαχείμενος xal 
ἀποθανόντος ἴσως οὐδὲ μέμνηται 6 δὲ περὶ ζῶντα 
ἀγνωμόνως διατεθεὶς χαὶ ἐγχαταλιπὼν περιόντα, 
πολλῷ μᾶλλον ἀποθανόντος ἐπιλήσεται. “Ὅθεν οὐδεὶς 
τῶν ἀνθρώπων τὸν φίλον καὶ τὸν διδάσκαλον. ἀφεὶς 
ζῶντα χαὶ ἐγχαταλιπὼν, τελευτήσαντα περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται, χαὶ μάλιστα ὅταν χινδύνους μυρίους αὐτῷ 
προχειμένους ἀπὸ τῆς περὶ ἐχεῖνον σπουδῆς βλέπῃ. 
Ἀλλ᾽ ἰδοὺ τοῦτο τὸ ἐπὶ μηδενὸς συμόαῖνον, ἐπὶ τοῦ 


C Χριστοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων ἐγένετο, xal οἱ ζῶντα 


αὐτὸν ἀρνησάμενοι καὶ ἐγκαταλιπόντες, xal συλλη- 
φθέντα ἀφέντες, xal ἀποπηδήσαντες, μετὰ μυρία 
ἐχεῖνα ὀνείδη χαὶ τὸν σταυρὸν, οὕτω περὶ πολλοῦ 
πεποίηνται, ὡς καὶ τὰς ψυχὰς ἐπιδοῦναι τὰς ἑαυτῶν 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας xo πίστεως. Καΐτοι 
γε εἰ xal * οὐ τετελεύτήχει Χριστὸς καὶ οὐχ ἀνέστη, 
πῶς εἶχε λόγον τοὺς ἡνίχα ἔζη φυγόντας διὰ τὸν ἐπι- 
χείμενον χίνδυνον, ἡνίχα ἐτελεύτησε μυρίοις ἑαυτοὺς 
δι’ ἐκεῖνον περιβάλλειν χινδύνοις ; Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
πάντες ἔφυγον, Πέτρος δὲ xal ἠρνήσατο μεθ᾽ Ópxov 


scit. Emend. Vcn.) 
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τρίτον; καὶ ὃ μεθ᾽ ὄρχου τρίτον αὐτὸν ἀρνησάμενος D. eo jam vita functo, propter illum mille periculis 


xai θερακαινιδίου φόδον εὐτελοῦς δείσας, ἐπειδὴ ἐτε- 
λώτησε, βουλόμενος ἡμᾶς πεῖσαι διὰ τῶν πραγμά- 
των αὐτῶν, ὅτι εἶδεν αὐτὸν ἀναστάντα, οὕτως ἀθρόον 
μετεδάλλετο ὡς ὁλοχλήρου χαταγελάσαι δήμου, xol 
dc μέσον τῶν ᾿Ἰουδαίων τὸ θέατρον εἰσπηδῆσαι xal 
εἰκεῖν, ὅτι 6 σταυρωθεὶς xal ταφεὶς ἀνέστη ἐχ νεχρῶν 
τ τρίτη ἡμέρᾳ, xal εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνέξη, xal 
μηδὲν αὐτὸν ὑποδεῖσθαι δεινόν. Πόθεν οὖν τὸ θαῤῥεῖν 
εὐτῷ ἐγένετο; Πόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ’ 3 ἀπὸ τῆς πλη- 
ρυφορίας τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν ; Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν 
εὐτὸν, χαὶ διελέχθη, χαὶ περὶ τῷν μελλόντων ἤχουσε, 
διὰ τοῦτο ὡς ὑπὲρ ζῶντος χινδυνεύων λοιπὸν, οὕτως 
ἁπάντων χατετόλμησε τῶν δεινῶν, ἅτε δὴ χαὶ πλείονα 
λαβὼν δύναμιν καὶ μεῖζον "τὸ θάρσος ὡς Orio αὐτοῦ 
ἀποθανεῖν, χαὶ τῷ σταυρῷ χατὰ χεφαλῆς προσομι- 
Mia. Ὅταν τοΐνυν ἴδης xol σημεῖα μείζονα γινό- 
μενα, xal τοὺς μαθητὰς πλείονα χεχτημένους εὔνοιαν 


Ε 


seipsos objicerent? Ac cateri quidem omnes fu- 
gerunt, Petrus vero etiam cum juramento ter 
illum negavit, et qui ter illum cum juramento 
negaverat, et vilis ancillulze fuerat timore per- 
culsus, posteaquam obierat, nobis rebus ipsis 
volens fidem facere se suscitatum illum a mortuis 
vidisse, sic repente mutatus est, ut integrum po- 
pulum aspernaretur, et in medium Judaeorum 
theatrum prosiliret, diceretque illum qui cruci- 
fixus fuerat ac sepultus, a mortuis die tertia 
surrexisse atque in celos ascendisse, neque se 
mali quidquam reformidare. Unde igitur factum 
erat, ut adeo confidens esset? Non aliundesane, 
quam ex eo quod de resurrectione certior factus 
esset. Cum enimillum vidisset, atque àlloquutus 
esset, deque rebus futuris verba facientem audi- 
isset, hac de causa tanquam in gratiam hominis 


περὶ αὐτὸν τοὺς πρότερον ἐγχαταλιπόντας αὐτὸν, xal A jam viventis periculum adiret, ita se malis 


καῤῥησίαν μείζονα ἐπιδειχνυμένους, xal παντα- 
χύθεν λαμπροτέραν γινομένην τῶν πραγμάτων τὴν 
μεταδολὴν, xal ἐπὶ τὸ πεπαῤῥησιασμένον xal φαι- 
δρὸν προελθόντα ἅπαντα, μάνθανε δι αὐτῆς τῶν 
πραγμάτων τῆς πείρας, ὅτι οὐ μέχρι θανάτου τὰ 
χατὰ τὸν Χριστὸν ἔμεινεν, ἀλλὰ ἀνάστασις αὐτὸν διε- 
δέξατο, xal ζῇ xal μένει διηνεχῶς ὃ σταυρωθεὶς Θεὸς 
ἐναλλοίωτος. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ ἀνέστη χαὶ ἔζη, μεί-- 
ζονα μετὰ ταῦτα σημεῖα εἰργάσαντο οἱ μαθηταὶ τῶν 
πρὸ τοῦ σταυροῦ γινομένων. Τότε μὲν γὰρ αὐτὸν xoà 
€ μαθηταὶ ἐγχατέλιπον᾽" νυνὶ δὲ αὐτῷ xal ἡ οἴχου-- 
μένη προστρέχει ἅπασα, χαὶ οὐχὶ Πέτρος μόνον, 
ἀλὰ xai ἕτεροι μυρίοι, xal πολλῷ πλέον μετὰ Πέ- 
*pov τῶν οὐχ ἑωραχότων αὐτὸν τὰς ψυχὰς ἐπέδωχαν 
τὰς ἑαυτῶν ὑπὲρ ἐχείνου, χαὶ τὰς  χεφαλὰς ἀπετμή- 
ἔησαν, xal μυρία ἔπαθον δεινὰ, ὥστε τὴν εἰς αὐτὸν 
ὑμολογίαν ὑγιῆ καὶ ἀχέραιον ἔχοντας ἀπελθεῖν. Πῶς 
ὧν ὃ νεχρὸς xal ἐν. τῷ τάφῳ μένων, ὁ ὡς σὺ λέγεις, ὦ 

Ἰωδαῖε, τοσαύτην xol ἐν τοῖς μετ᾽ ἐχείνους ἅπασιν 
ἐπεδείξατο τὴν ἰσγὺν χαὶ τὴν δύναμιν, πείθων αὐτοὺς 
αὐτὸν μόνον προσχυνεῖν, xai πάντα αἱρεῖσθαι ὑπομεῖ- 
ναι xal πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν πίστιν ἀπολέσαι 
τὴν εἷς αὐτόν ; Ὁρᾶς διὰ πάντων σαφῆ τῆς ἀναστά- 


Β 


omnibus objiciebat, utpote qui majori virtute 


corroboratus esset confidentiaque majori: sic ut Petrus quo- 
modo cru- 
cióxus fue- 


pro ipso mortem oppeteret, et cruci capite 1 in 
terram verso affigeretur. Cum ergo majora fieri vit. 
signa videris, et discipulos majori eum bene- 
volentia esse complexos, qui prius eum deserue- 
rant, et majorem fiduciam pra se ferre, omni ex 
parteillustriorem rerum factam esse mutationem, 
omniaque tutiori acjucundiori esse in statu collo- 
cata, tum ipso rerum experimento cognosce, res 
Christi non esse mortis finibus circumclusas, sed 
resurrectionem illi successisse, ac vivere, super- 
stitemque perpetuo crucifixum manere Deum 
immutabilem, immortalem. Neque enim disci- 
puli, nisi resurrexisse ac viveret, majora 
postea miracula patrassent, quam qua cru- 
cem pracesserant Nam tum temporis etiam 
discipuli reliquerunt eum : jam vero totus 
ad illum orbis terrarum accurrit, neque Petrus 
solum, sed et millealii, ac multo plures post 
Petrum, ex illis qui illum minime viderunt, 
animas pro illosuas exposuerunt, capite truncati 
sunt, et innumera sunt mala perpessi, ut integra 


σεως τὴν ὑπόδειξιν, διὰ τῶν σημείων τῶν τότε, τῶν C et illasa ipsius confessione possent ex hac vita 


γῦν, διὰ τῆς εὐνοίας τῶν μαθητῶν τῶν τότε, τῶν 
VUv, διὰ τῶν χινδύνων ἐν οἷς διετέλεσαν οἱ πιστεύ- 
σαντες; Βούλει xal τοὺς ἐχθροὺς ἰδεῖν πεφοθημένους 
αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν xal τὴν δύναμιν, καὶ πολλῷ μᾶλλον 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἀγωνιῶντας ; Ἄχουε xol περὶ τού- 
τῶν συνετῶς. Θεωροῦντες γὰρ, φησὶν, oi Ἰουδαῖοι 
τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν xat Ἰωάννου, καὶ χατα- 


discedere. Quomodo ergo is qui mortuus erat et 
sepulcro conclusus, ut tu dicis, o Judae, in 
omnibus qui sequuti sunt illos tantam vim exhi- 
buit tantamque virtutem, ut eis persuaderet, 
solum illum ut adorarent, omniaque sustinere ac 
perpeti mallent, quam suam in illum fidem amit- 
tere? Vides in omnibus certam resurrectionis 


* Colb. τὸ ϑάρνον᾽ οὐκ d» δὲ πλείονα δύναμιν ἔλαδεν παρὰ τοῦ νεχροῦ καὶ μένηντος ἐν τῷ θχνάτω ᾿ ὅταν οὖν ἴδης. 
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comprobationem elucere, cum ex signis que tum - 


facta sunt, quzque nunc fiunt, tum ex discipu- 
lorum benevolentia, qui tum vivebant, et qui 
nunc vivunt, tum ex periculis in quibus semper 
fideles versabantur? Visne etiamnum hostes 
cernere potentiam ac virtutem ejus pertimescere, 
ac multo amplius post crucem zstuare? Audi 
4. 13. sane prudenter, quid de his scriptum sit. Cum 
enim viderent, inquit Scriptura, Judei Petri 
in loquendo libertatem, et Joannis, atque 
animadverterent homines illos literarum ru- 
des et imperitos esse, mirabantur, et metue- 
bant non quod literas nescirent, sed quod cum 
| v. 14. Illiterati essent omnes sapientes vincerent, Cum- 
que hominem cernerent, qui sanatus erat, 
nihil poterant contradicere, tametsi antea con- 
tradicebant cum signa fieri viderent. Cur igitur 
tum minime contradicebant? Cohibebat illorum 
linguam virtus invisibilis crucifixi: illeos eorum 
obturabat, ille libertatem in dicendo compesce- 
bat : propterea stabant, neque poterant contra- 
dicere. Cum autem verba etiam protulerunt, vide 
.5. 38. quo pacto metum suum fateantur. Pultis, in- 
quiunt, inducere super nos sanguinem homi- 
nis istius ? Àt enim si nudus homo est, cur ejus 
sanguinem pertimescis? quam multos prophetas 


nec ullius illorum. sanguinem reformidasti ? cur 
igitur hic reformidas? Vere conscientiam ter- 
rebat illorum crucifixus, suamque formidinem 
cum occultare non possent, vel etiam inviti suam 
coram inimicis imbecillitatem fatentur. Ac dum 
illum quidem crucifigerent, clamabant dicentes, 
tk. a5. Sanguis ejus super nos, et super filios no- 
stros; adeo sanguinem ejus spernebant. Post 
passionem autem cum effulgentemillius virtutem 
intuentur, pertimescunt et estuant, dicuntque : 
Fultis inducere sanguinem hominis istius 
super nos ὃ Αἴ enim si seductor erat, et adversa- 
rius Dei, prout dicitis, scelesti Judei, quam ob 
causam sanguinem ipsius timetis? Etenim sitalis 
erat, illius etiam fuerat. cede gloriandum. Sed 
quoniam talis non erat, idcirco tremunt. 

9. Vides undique et inimicos zstuare ac ti- 
mere? vides illorum anxietatem? Crucifixi 
quoque benignitatem cognosce. Siquidem illi 

th. 32. quidem dicebant : Sanguis ejus super nos, et 
super filios nostros : Christus autem non ita 
a3 3]. fecit; verum supplicans Patri ait, Pater,dimitte 
illis : non enim sciunt, quid faciunt. Si enim 
superillos sanguis fuisset, et super filios illorum, 
nequaquam ex illorum filiis delecti essent apo- 


D 


E 


λαδόμενοι, ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἶσι xal ἰδιῶ- 
ται, ἐθαύμαζον, xal ἠγωνίων, οὐχ ἐπειδὴ ἀγράμματοι 
ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀγράμματοι ὄντες πάντων τῶν σο- 
qv περιδγένοντο, xai Τὸν ἄνθρωπον σὺν αὐτοῖς 
δρῶντες τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν᾽ 
καίτοι γε πρὸ τούτου ἀντέλεγον σημεῖα δρῶντες γι- 
γόμενα. Πῶς οὖν τότε οὐχ ἀντεῖπον; Ἀπέστησεν 
αὐτῶν τὴν γλῶτταν f, ἀόρατος τοῦ σταυρωθέντος 
δύναμις" ἐχεῖνος τὸ στόμα αὐτῶν ἐνέφραξεν" ἐχεῖνος 
τὴν παῤῥησίαν κατέστειλε" διὰ τοῦτο καὶ εἰστήχει- 
σαν μηδὲν ἔχοντες ἀντειπεῖν. “Ὅταν δὲ xal ἐφθέγ- 
ξαντο, ὅρα πῶς τὴν δειλίαν ὁμολογοῦσι τὴν ἑαυτῶν. 
Βούλεσθε, φησὶν, ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου; Καὶ μὴν, εἰ ἄνθρωπός ἐστι ψιλὸς, 
τί δέδοικας αὐτοῦ τὸ αἷμα ; πόσους ἀνεῖλες προφήτας, 
πόσους ἔσφαξας δικαίους, ὦ Ἰουδαῖε, καὶ οὐδενὸς 
αὐτῶν τὸ αἷμα ἐφοθήθης; τίνος ἕνεκεν ἐνταῦθα φοθῇ ; 
Κατέσεισεν αὐτῶν ὄντως τὸ συνειδὸς ὃ σταυρωθεὶς, 
xal τὴν ἀγωνίαν ἣν εἶχον χρύψαι μὴ δυνάμενοι, καὶ 
ἄχοντες ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν ὁμολογοῦσι τὴν οἰκείαν 
ἀσθένειαν. Καὶ ὅτε μὲν ἐσταύρουν αὐτὸν ἐδόων λέ-- 
γοντες, Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν" οὕτω χατεφρόνουν τοῦ αἵματος αὐτοῦ. Μετὰ 
δὲ τὸν σταυρὸν ἰδόντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν διαλάμ- 


gs τουσαν, φοδοῦνται xat ἀγωνιῶσι, καὶ λέγουσι Βού- 
A λεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
occidisti, quam multos justos jugulasti, Judae, - 


τούτου; Καίτοι γε εἰ πλάνος ἦν xal ἀντίθεος, καθώς 
φατε, Ἰουδαῖοι παράνομοι, τίνος ἕνεχεν αὐτοῦ δε- 
δοίχατε τὸ αἷμα; Καὶ γὰρ καὶ ἐγκαλλωπίζεσθαι ἔδει 


τῷ φόνῳ, εἶ τοιοῦτος ἦν. AXX ἐπειδὴ τοιοῦτος οὐχ 


Β 


ἦν, διὰ τοῦτο τρέμουσιν. 


*Opüc πανταχόθεν xal τοὺς ἐχθροὺς ἀγωνιῶντας 
xal δεδοικότας : εἶδες αὐτῶν τὴν ἀγωνίαν; Mate xal 
τοῦ σταυρωθέντος τὴν φιλανθρωπίαν. "Exsivot μὲν 
γὰρ ἔλεγον: Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν " ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐποίησεν οὕτως" ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Πατέρα χαθιχετεύων λέγει, Πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς: οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν. El γὰρ ἐγένετο 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, 
οὐκ ἂν ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῶν ἐγένοντο ἀπόστολοι" 


CUR IN PENTEC. ACTA, ETC. IN PBINCIP. ACTORUM. IV. 


οὖχ ἂν ὁμοῦ τρισχίλιοι ἐπίστευσαν, οὐχ ἂν πενταχισ- 
χϑλιοι. Ὁρᾷς πῶς ἐχεῖνοι μὲν ὠμοὶ xal ἀπηνεῖς περὶ 
τὸ ἔχγονα αὐτῶν ὄντες xal τὴν φύσιν αὐτὴν ἠγνό- 
ταν, 6 δὲ Θεὸς πατέρων ἁπάντων φιλανθρωπότερος, 
χαὶ μητέρων φιλοστοργότερος γέγονεν; γένετο μὲν 


τὰρ τὸ alux αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς xal ἐπὶ τὰ τέχνα αὐ-. 


twv: ἐπὶ τὰ τέχνα δὲ οὐχὶ πάντα, ἀλλ’ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
μόνον τὰ μιμησάμενα τὴν πατριχὴν ἀσέδειαν καὶ 
παρανομίαν, χαὶ ὅσοι ἦσαν αὐτοῖς υἱοὶ οὐ χατὰ 
τὴν τῆς φύσεως διαδοχὴν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῆς προ- 
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stoli :"nequaquam ter mille simul credidissent, 
neque quinquies mille, Vides ut illi quidem cru- 
deles ac svi cum in suos liberos essent, ipsam 
etiam naturam abnegarint, Deus autem patres 
omnes superaverit benignitate, ac filios majori 
quam matres fuerit amore complexus? Sanguis 
enim ejus super illos et super illorum filios fuit; 
super filios vero non omnes, sed super illos tan- 
tum, qui paternam iimpietatem οἵ iniquitatem 
imitati sunt, et quotquot illis filii fuervut non 


ειρέσεοος μανίαν, οὗτοι μόνοι γεγόνασιν δπεύθυνοι C secundum nature successionem, sed secundum 


τῶν χαχῶν. Σχόπει δέ μοι xai ἑτέρωθεν τὴν ἀγαθό-- 
τητα χαὶ φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ εὐθέως 
ἐκήγαγεν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν χόλασιν χαὶ τὴν τιμωρίαν, 
ἀλλὰ τεσσαράχοντα χαὶ πλείονα ἔτη διέλιπε μετὰ τὸν 
εταυρόν. Αὐτὸς μὲν γὰρ 6 Σωτὴρ ἐπὶ Τιδερίου ἐσταυ- 
ρόδη ἢ δὲ πόλις αὐτῶν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ χαὶ 
Τίτου ἑάλω. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸν μετὰ ταῦτα τοῦτον 
χρόνον διέλιπεν; Βουλόμενος αὐτοῖς δοῦναι χαιρὸν 
μμιτανοίας, ὥστε ἀποδύσασθαι τὰ πεπλημμελημένα, 
ὅστε ἀποχρούσασθαι τὰ ἐγχλήματα. Ἐπειδὴ δὲ xal 
τροθεσμίαν «μετανοίας λαθόντες ἔμενον ἀνιάτως ἔχον- 


voluntatis insaniam, hi soli malis facti sunt ob- 
noxii. Tu vero mihi bonitatem ac benignitatem 
Dei aliunde quoque considera. Non enim statim 
illis supplicium ac poenam intulit, sed quadra- 
ginta et plures elabi post passionem annos sivit. 


Siquidem Salvator ipse Tiberio imperante cruci. Jerusilem 
aflixus est:at illorum civitas imperantibus Ve- 492e4o ex- 


spasiano ac Tito capta est. Cur igitur consequens ον, 


tempus omisit? Voluit illis spatium ad peeniten- 
tiam agendam prebere, ut peccata deponerent, 
ut crimina a se depellerent. Postquam autem 


tk, ἐπήγαγε λοιπὸν αὐτοῖς τὴν χόλασιν xal τὴν τι- D temporis spatium ad. penitentiam praestitutum 


μυρίαν, καὶ τὴν πόλιν χαθελὼν ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
δεσκείρας πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, xal τοῦτο διὰ 
φλανθρωπίαν ποιῶν. Διέσπειρε γὰρ αὐτοὺς, ἵνα 
πινταχοῦ τῆς οἰκουμένης προσχυνούμενον ἴδωσι τὸν 
ἐπ᾿ αὐτῶν σταυρωθέντα Χριστὸν, ἵνα δρῶντες αἱ τὸν 
τροσχυνούμενον ὑπὸ πάντων, xal μαθόντες αὐτοῦ τὴν 
ἄναμιν, ἐπιγνῶσι τῆς οἰχείας ἀσεδείας τὴν ὑπερόο- 
δὴν, καὶ ἐπιγνόντες ἐπανέλθωσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 
Καὶ λοιπὸν 7, αἰχμαλωσία αὐτοῖς διδασχαλία ἐγίνετο, 
xi ἣ τιλωρία νουθεσία * εἰ γὰρ ἔμενον ἐπὶ τῆς Ἰου- 
i; γῆς, οὐχ ἂν ἔγνωσαν τῶν προφητῶν τὴν ἀλή- 


δειαν. Τί γὰρ καὶ ἔλεγον οἵ προφῆται; Αἴτησαι παρ᾽ E 


ἰμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xal 
τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. Ἔδει τοίνυν 
αὐτοὺς ἐξελθεῖν εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς, ἵνα ἴδωσιν 
ἰχείοις ὀφθαλμοῖς, ὅτι xal τὰ πέρατα τῆς γῆς xa- 
τέχει ὃ Χριστός. Πάλιν οὖν ἕτερος προφήτης λέγει" 
Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕχαστος ἐχ τοῦ τόπου αὖ- 
two. Ἔδει τοίνυν αὐτοὺς εἰς ἅπαντα διασπαρῆναι τό- 
xov τῆς γῆς, ἵνα ἴδωσιν οἰχείοις ὄμμασιν ἕκαστον 
ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ προσχυνοῦντα αὐτόν. Πάλιν ἄλ- 


habentes immedicabili se laborare morbo pr: se 
tulerunt, tum demum supplicium illis ac penam 
intulit, et eversa illorum urbe per universum 
orbem terrarum eductos illos dispersit. Atque 
hoc benignitatis ejus opus fuit. Siquidem illos 
dispersit, ut Christum, quem cruci affixerant , 
ubique terrarum cernerent adorari, ut cum ab 
omnibus adoratum illum cernerent, ejusque 
virtutem percipcrent, summam suam impietatem 
agnoscerent, eaque cognita ad veritatem redirent. 
Atque ipsa captivitas illis deinde doctrinz, ac 
supplicium admonitionis occasionem afferebat : 
si enim in rcgione Juda remansissent, veraces 
fuisse prophetas non agnovissent. Quid enim 


propheta dicebant? Postula a me, et dabo tibi Psal. 


gentes hereditatem tuam , εἰ possessionem 
tuam terminos terre. laque illos egredi opor- 
tuit ad terre terminos, ut propriis oculis cernerent 
a Christo terrz terminos possideri. Rursus alius 


2. 8. 


propheta dicit: Et adorabunt eum singulie s, , ὦ, 


loco suo. Ergofillos per omnia terre loca di- τι. 


Joc εἶπε" Πλησθύήσεται ἡ 17, τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ος spergi oportuit, ut unumquemque adorare illum 
ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύψαι θαλάσσας. "Ἔδει τοίνυν ^ propriis oculis cernerent. Rursus alius dixit: 


αὐτοὺς εἷς ὅπασαν τὴν γῆν ἀπελθεῖν, ὥστε ἰδεῖν αὖ- 
τὴν πεπληρωμένην τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, xal τὰς 
θϑελάσσας, τουτέστι τὰς πνευματιχὰς ταύτας "Ex- 
χλησίας, τῆς θεοσεδείας μεμεστωμένας. Διὰ ταῦτα 
διέσπειρεν αὐτοὺς 6 Θεὸς πανταχοῦ τῆς γῆς εἶ γὰρ 
ἐν Ἰοδαίᾳ ἐχάθηντο, ταῦτα ἂν ἠγνόησαν. Λειπὸν 


Replebitur ;terra, ut. cognoscat Dominum, 
sicut aqua] multa ad operiendum maria. In 
omnem igitur terram abire illos oportuit, ut re- 
pletam illam cognitione Domini viderent, et 
maria, hoc est spirituales istas Ecclesias, pietate 
redundantia Propterea ubique terrarum dispersit 


Hab.2,14. 


n. 9. 37. 


I. t, tO. 
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illos Deus : si enim in Judza resedissent, haec 
ignorassent. Jam vero prophetas veraces esse, 
atque ipsum virtute" pollere suorum oculorum 
experimento vult ipsos cognoscere : ut, si quidem 
probi gratique fuerint, ad veritatem per ista de- 
ducantur : sin autem in impietate perseverent, 
nullam habeant in tremenda die judicii excusa- 
tionem. Propterea per universum orbem terrra- 
rum illos dispersit, ut et nos quidpiam inde 
lucri decerpamus, hoc est, dum prolatas illas de 
illorum dispersione predictiones, deque Jero- 
solymorum eversione cernimus, quas et Daniel, 
dum abominationis desolationis mentionem facit, 
et Malachias dum ait : Quia et in vobis clau- 
dentur janue, et David, et Isaias, et alii pro- 
phete multi de his predixerunt, ut videntes eos 
qui Dominum tot injuriis affecerant, ita fuisse 
punitos, patria libertate privatos et suis omni- 
bus legibus ac paternis traditionibus, virtutem 
ejus agnoscamus, quz illa praedixit atque per- 
fecit , atque inimici quidem ex nostris bonis po- 
tentiam illius intelligant, nos autem ex supplicio 
de illis sumto immensam ejus benignitatem ac 
potentiam agnoscamus, nec umquam illum glori- 
ficare desinamus, ut et sempiterna atque ineffa- 
bilia bona consequamur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri glo- 
ria,una cum sancto et vivifico Spiritu , bonor 
et imperium, nunc et semper, et in secula secu- 
lorum. Ámen. 
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βούλεται αὐτοὺς xol τῆς τῶν προφητῶν ἀληθείας xal 
τῆς αὐτοῦ δυνάμεως αὐταῖς ὄψεσι τὴν πεῖραν λαξεῖν" 
ἵνα ἐὰν μὲν εὐγνωμονῶσι, διὰ τούτων χειραγωγηθῶσι 
πρὸς τὴν ἀλήθεισν - ἂν δὲ ἐπιμένωσι τῇ ἀσεθείᾳ, 
μηδεμίαν ἔχωσιν ἀπολογίαν ἐν τῇ φοδερᾷ τῆς χρί- 
σεως ἡμέρᾳ. Διὰ τοῦτο διέσπειρεν αὐτοὺς πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης, ἵνα xat ἡμεῖς ἐκ τούτου χερδανωμέν 
τι, τουτέστιν ἐχείνας τὰς προῤῥήσεις δρῶντες τὰς 
περὶ τῆς διασπορᾶς αὐτῶν εἰρημένας, τὰς περὶ τῆς 
ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, ἃς καὶ 6 Δανεὴλ τοῦ 
βδελύγματος τῆς ἐρημώσεως μνησθεὶς, xal 6 Μίαλα- 
χίας εἰπὼν, Ὅτι χαὶ ἐν ópiv συγχλεισθήσονται πύ- 
λαι, xal 6 Δαυὶδ xal ὃ Ἡσαΐας xal ἕτεροι πολλοὶ 
προφῆται περὶ τούτων προανεφώνησαν, ἵνα δρῶντες 
τοὺς περὶ τὸν Δεσπότην ἀγνώμονας γεγενημένους 


C οὕτω χολαζομένους, ἐχπεπτωχότας τῆς ἐλευθερίας 


τῆς πατριχῇς xal τῶν οἰχείων ἁπάντων θεσμῶν τε 
xal πατριχῶν παραδόσεων, μάθωμεν αὐτοῦ τὴν δύ- 
γαμιν τὴν προειποῦσαν αὐτὰ xal ἐργασαμένην; χαὶ 
οἵ μὲν ἐχθροὶ διὰ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν ἴδωσιν αὖ- 
τοῦ τὴν ἰσχύν" ἡμεῖς δὲ διὰ τῶν εἷς ἐχείνους τιμο;- 
ριῶν μάθωμεν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν xal 
δύναμιν, καὶ διὰ παντὸς δοξάζοντες αὐτὸν διατελῶμεν, 
ὅπως xal τῶν αἰωνίων xal ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐπι- 
τύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ xal 
ζωοποιῷ Πνεύματι τιμὴ xal χράτος, νῦν xal del, xal 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 


SAULUS 4UTEM 4DHUC SPIRANS MINAS ET CEEDEM, 


ET IN RELIQUAS DE MUTATIONE NOMINUM. 


Hac concionatus est Chrysostomus post quartam habitam in inscriptionem Actorum homiliam. ld vero 
liquet ex iis quz num. ὅ dicuntur: ubi etiam hujus concionis argumentum declaratur his verbis : 
Totum igitur debitum inscriptionis vobis persolvimus, inscriptionis, inquam, J£ctorum aposto- 
licorum : ut igitur initium libri attingeremus, ordo exigebat, ac doceremus, quid hoc sibi velit : 
Primum quidem sermonem fecimus de omnibus, o Theophile, qua ccepit Jesus facere ac docere. Fe- 
rumtamen non sinit Paulus, ut hanc seriem ordinis sequar , sed ad se suaquerecte facta linguam 
nostram invitat. Cupio namque videre illum introductum Damascum, non ferrea catena, sed 
Dominica voce vinctum. Hic vides post Homilias in principium Áctorum institutam concionem : vides 
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item ejus argumentum. Habitam item hanc de qua nunc agimus, antequam tempus paschale dilabere- 
tur, aperte narrat num. 4 : JVam si, dum solam «vobis, ait, inscriptionem legimus et enarramus , 9 
dimidium solennitatis consumsimus, si ab exordio initio facto in ipsum libri pelagus orationem 
immittere cepissemus, quantum, queso, temporis impendissemus, ut ad illas de Paulo narra- 
tiones perveniremus? Et postea numero quinto non obscure significat illam homiliam, que nulla 
intermedia praecesserat, esse quartam in principium Actorum, in qua quzritur cur Acta Apostolorum 
ia Pentecoste legantur. Hic namque sanctus doctor talia fatur : /Vonne in priore vobis collecta di- 
ceham ea miracula, que crucem sequuta sunt, iis majora que ipsam pracesserant exstitisse? 
Nonne id ostendi vobis etex miraculis et ex discipulorum benevolentia ; et quopacto antea quidem 
Christus imperans mortuos suscitabat, postea vero servorum ejus umbra idipsum praestabat, etc, 
quz omnia diserte narrantur in illa quarta Homilia in principium Actorum num. 7. Hac igitur homilia 
qurtam illam in principium Áctorum procul dubio sequitur. Qui vero fuerint illi πρόεδροι qui tum in 
ha, tum in sequenti homilia memorantur, in Vita Chrysostomi ad calcem operum adornanda disqui- 
ntur, | 

Die insequente post habitam Homiliam in illud, Paulus autem adhuc spirans minarum, etc. illam 
endonem babuit, quz inscribitur De nominum mutatione. Quod argumentum ille in fine prace- 
dentis homilize ceperat, hac proposita quaestione, cur Paulo, cur Petro, cur aliis in Veteri Testamento 
mutatum nomen fuerit. Id enim ipse narrat num. 92. JVeque enim, ait, de rebus trivialibus questio- 
xm habemus hodie, sed de re, que cepit quidem hesterno die proponi, non potuit autem solutio 
questionis afferri, propter eorum multitudinem, que fuerant in medium prolata. Quid illud 
perro est? De nominum impositione questio erat, que Deus sanctis imposuit. Et quibusdam 
ilerposiis : Pauli preclara facinora narrare cupiebamus, jamque historie attigeramus exor- 
dium ; et his verbis conceptum initium narrationis invenimus : Saulus autem adhuc spirans minas 
αἰ cedem in discipulos Domini. Continuo turbavit nos immutatio nominis, et citera de nominum 
motatione, quz pluribus ille prosequitur; ita ut hzc homilia sit ceu complementum praecedentis. 

Hanc homiliam sequutus est sermo ille, qui post Homilias in Genesim nonus numeratur : ubi dus 
ille, de quibus jamjam egimus, homilia diserte memorantur, et de mutatione nominis Abrahae, deque 
alirum nominum propriorum, quz in Veteri Testamento sunt, significatione tractatur. In hoc sermone 
prinde atque in precedentibus homiliis, longo procemio usus est Chrysostomus. Hinc querele populi 
Antiocheni, hinc reprehensiones in Chrysostomum, ob nimiam nempe procmiorum prolixitatem. Cujus 
qwrimonia occasione paucis elapsis diebus illam de ferendis reprehensionibus homiliam habuit, quam 
ws in serie Homiliarum de nominum mutatione ponimus; quia ipsa, licet in prius editis distracta et 
procul ab aliis posita, sese prodit hoc ordine ponendam esse, num. 5, his yerbis : De Paulo autem 
srmo nobis nuper erat, quando de nominibus disserebamus, querebamusque cur aliquando 
Sulus, postea vero Paulus vocatus fuerit. Inde vero digressi sumus ad. veterem historiam, 
omnesque qui nomina habuerant examinavimus. Pergit etiam in hac concione, ac disquirit cur Paulo 
t!omen mutatum sit, et cur non statim ab cjus conversione, sed non modico post illam tempore sit mu- 
latum. 

Hanc aliquanto interposito tempore excepit Homilia in illud, Paulus vocatus,.in cujus medio idem 
ipsum tangit argumentum, et tres priores homilias commemorat, his verbis : /Vum, si recordamini, tres 
integros dies de solo hoc nomine disseruisse me scitis, dum causas afferrem, ob quas cum Saulus 
antea vocaretur, Paulus deinde vocatus est, et quam ob rem non statim ad fidem conversus 
hanc appellationem accepit, sed ad multum tempus nomen retinuit, quod illi parentes imposue- 
rant? Quibus tres hasce priores de nominum mutatione homilias ita diserte commemorat, ut nulla 
supersit adversum suspicandi causa. Hz porro quatuor homiliz in prius editis misere distractz , et ut 
ita dicam dissipatae erant, ut non nisi ingenti labore posset earum series internosci, quemad modum et 
precedentes ali» quatuor in Actorum inscriptionem ; quanto autem id lectorum dispendio acciderit , 
norunt ij, qui vel primoribus labris rem ecclesiasticam literariam attigerunt. 

Primz, secundz et quartz homilie interpretatio Latina est Frontonis Duczi, tertie véro homilia 
ΒΟΥΔΙΣ paravimus, quia vetus illa incerti versio non accurata erat. 
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CUM LECTUS ESSET ILLE TEXTUS, " ANATNOXGEIZHZ ΠΕΡΙΚΟΠΗ͂Σ, XAYAOZ 


Saulus autem adhuc spirans minas et cedem , 
cum exspectarent omnes homiliam in prin- 
cipium cap. 9. ctorum habendam , et 
quod resurrectionis demonstratio sit Pauli 
vocatio. 


1. Haccine sunt ferenda ? hzccine sunt tole- 
randa? Singulis diebus eorum numerus nobis 
imminuitur, qui collectis intersunt : et. plena 
quidem est hominum civitas, at ecclesia est ho- 
minibus vacua : plenum quidem est forum, et 
theatra, et porticus : domus autem Dei deserta D 
est : imo vero, si verum dicendum est, destituta 
est hominibus civitas, ct plena hominum est ec- 
clesia. Siquidem homines appellandi sunt, non 
qui in foro, sed vos qui in ecclesia versamini : 
non illi socordes, sed vos diligentes : non illi, 
qui res seculares ad stuporem usque mirantur, 
sed vos qui spiritualia prefers saecularibus. 
Non enim si quis hominis corpus ac vocem ha- 
beat, idcirco est homo : sed si quis hominis ani- € 
mam et affectionem anima habeat. Porro huma- 
ne anima tale nullum est judicium, quam si 
divinorum eloquiorum amore ducatur : quem- 
admodum belluinz ac rationis expertis anima 
Signum et argumentum tale nullum est, ac si 
eloquia divina contemnat. Vin' tu intelligere, 
quam vere qui divini verbi expositionem audire 
negligunt, per hunc contemtum bomines esse 
desinant, et ipsa sua nativa nobilitate se spolient? 


δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς xal φόνου, πάντων προσ- 
δοχώντων εἷς τὴν ἀρχὴν τοῦ θ΄. τῶν Πράξεων 

τὴν ὁμιλίαν λεχθήσεσθαι, ὅτι ἀναστάσεως ἀπόδει- 
ξις ἡ Παύλου χλῇσις. 


"Apz ταῦτα φορητά; ἄρα ταῦτα ἀνεχτά, Καθ᾿. 
ἑχάστην ἡμέραν fiv ἡ σύναξις πρὸς τὸ ἔλαττον 
συστέλλεται " xal μεστὴ μὲν ἣ πόλις ἀνθρώπων, χενὴ 
δὲ ἡ ἀιχλησία ἀνθρώπων" μεστὴ μὲν $j ἀγορὰ, xol 
θέατρα, xol περίπατος " ἔρημος δὲ ὃ τοῦ Θεοῦ οἶχος " 
μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἔρημος μὲν ἢ πόλις 
ἀνθρώπων, μεστὴ δὲ ἣ ἐχκχλησία ἀνθρώπων. Ἀνθρώ- 
ποὺς γὰρ οὐ τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς δεῖ χαλεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ὃμᾶς οὐχ ἐχείνους τοὺς ὑᾳ- 
θυμοῦντας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς σπουδάζοντας" οὐχ ἐχεί- 
νους τοὺς περὶ τὰ βιωτιχὰ χεχηνότας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
τὰ πνευματιχὰ τῶν βιωτιχῶν προτιμῶντας. Οὐ γὰρ, 
εἴ τις σῶμα ἀνθρώπου καὶ φωνὴν ἔχει, οὗτος ἄνθρω- 
πος * ἀλλ᾽ εἴ τις ψυχὴν ἀνθρώπου, xal διάθεσιν ἔχει 
ψυχῆς. ψυχῆς δὲ ἀνθρωπίνης οὐδὲν οὕτω τεχμήριον, 
ὡς τῶν θείων ἐρᾷν λογίων ὥσπερ οὐδὲν οὕτω χτη- 
νώδους χαὶ ἀλόγου ψυχῆς δεῖγμα χαὶ σημεῖον, ὡς τῶν 
θείων ὑπερορᾶν λογίων. Βούλει μαθεῖν, ὅτι οἱ θείας 
ἀκροάσεως ὑπερορῶντες, χαὶ τὸ εἶναι ἄνθρωποι διὰ 
τῆς ὑπεροψίας ταύτης ἀπώλεσαν, χαὶ τῆς εὐγενείας 
αὐτῆς ἐξέπεσαν; Οὐχ ἐμὸν ὁμῖν ἐρῶ λόγον, ἀλλὰ προ- 
φητιὴν ἐρῶ ῥῆσιν, τὴν ἐμὴν γνώμην χυροῦσαν, ἵν᾽ 
ἴδητε ὅτι λόγων οὐχ ἐρῶντες πνευματιχῶν, οὐδὲ ἄν- 
θρωποι εἶναι δύνανται" ἵνα ἴδητε ὅτι ἔρημος ἡμῖν 


Non meum vobis sermonem proferam, sed pro- D ἐστιν 4j πόλις ἀνθρώπων. Ὃ γὰρ μεγαλοφωνότατος 


pheticam vocem proferam, qua sententiam meam 
Homines Confirmet, ut videatis eos qui spiritualium ser- 
|! supt, monum amantes non sunt, ne homines quidem 
| Dei ver- . " 
m sper-6SS€ posse; ut civitatem hominibus desertam 
it. nobis esse videatis. Nam Isaias qui sublimitate 
vocis aliis antecellit, qui mirabilium illarum 
spectator visionum fuit, cui concessum est, ut 
cum adhuc esset carne circumdatus, Seraphinos 


videret, qui mysticum illum concentum audivit, 


Ἡσαΐας, 6 τῶν παραδόξων ὄψεων θεωρὸς, ὃ τὰ Σε- 
ραφεὶμ ἰδεῖν χαταξιωθεὶς ἔτι ὧν ἐν σαρχὶ, ὃ τοῦ μυ- 
στιχοῦ μέλους ἐχείνου", οὗτος εἰς τὴν πόλιν τῶν 
ἸΙουδαίων τὴν μητρόπολιν εἰσελθὼν τὴν πολυάνθρω- 
πον, τὰ “Ιεροσόλυμα λέγω, ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς 
ἑστὼς, τοῦ δήμου παντὸς αὐτὸν περιεστῶτος, Bou- 
λόμενος δεῖξαι, ὅτι ὁ μὴ ἀκούων τῶν λόγων τῶν προ- 
φητιχῶν, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος, ἐδόα λέγων - Ἦλθον, 
xal οὐχ ἦν ἄνθρωπος * ἐχάλεσα, xai οὐχ ἦν ὁπαχουσό- 


is cum in urbem δι ἀογαπι metropolim homi- E μενος. Καὶ ὅτι οὐ διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν παρόντων, ἀλλὰ 


nibus refertam ingressus esset, Jerosolyma nimi- 
rum, atque in medio foro constitisset, cum toto 
populo circumseptus esset, cum significare vellet 
non hominem esse, qui propheticos sermones non 
ij, 5o, audiret, clamans dicebat, Peni, et non erat ho- 


* Ilic deesse videtur ἀχροχτής. 


διὰ τὴν ῥαθυμίαν τῶν ἀχροωμένων τοῦτο εἶπεν, εἰπὼν, 
Ἦλθον, xal οὖχ ἦν ἄνθρωπος, ἐπήγαγε, Καὶ οὐχ ἦν 
ὃ ὑπαχουσόμενος. Ὥστε παρῆσαν μὲν, οὐχ ἐνομίζοντο 
δὲ παρεῖναι, ἐπειδὴ τοῦ προφήτου οὐχ ἤχουον διὰ 
τοῦτο ἐπειδὴ ἦλθε, χαὶ οὐχ ἦν ἄνθρωπος, ἐχάλεσε, 
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xai οὐχ ἦν 6 ὑπαχουσόμενος, πρὸς τὰ στοιχεῖα τρέπει 
τὸν λόγον, xui φησιν, Ἄχουε οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου 
Ὡς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς ἀνθρώπους ἀπεστάλην, 


px ἀνθρούπους νοῦν ἔχοντας " ἐπειδὰν δὲ οὔτε λόγον, " 
οὔτε αἴσθησιν ἔχοντες ὦσι, διὰ τοῦτο τοῖς οὐχ ἔχουσιν Α 


εἴσϑησιν στοιχείοις διαλέγομαι, elc χατηγορίαν τῶν 
εἰσθήσει τετιμημένων μὲν, οὐ χρωμένων δὲ τῇ τιμῇ. 
Οὕτω xai ἕτερος προφήτης φησὶν δ Ἱερεμίας. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐχεῖνος ἐν μέσῳ πλήθει τῶν Ἰουδαίων ἑστὼς, ἐν 
eji τῇ πόλει, ὥσπερ οὐδενὸς παρόντος, οὕτως ἐδόα" 
llpi; τίνα λαλήσω xal διαμαρτυροῦμαι; Τί λέγεις ; 
τοοοῦτον πλῆθος δρῶν, ἐρωτᾶς, πρὸς τίνα λαλήσεις ; 
Mi, φησί" τὸ πλῆθος γὰρ τῶν σωμάτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
οὐ πλῆθος ἀνθρώπων " σωμάτων ἐστὶ πλῆθος οὐχ 
ἐχόντων ἀχοτίν. Διά τοι τοῦτο xal ἐπήγαγεν " Ἀπερί- 
τμητα τὰ ὦτα αὐτῶν, xal οὐ δύνανται ἀχούειν. Ὁρᾶς 
ὅτι πάντες οὗτοι διὰ τὸ μὴ ἀχούειν οὖχ εἰσὶν ἄνθρω- 
τοι; Ἔχεϊῖνός φησιν, Ἦλθον, καὶ οὐχ ἦν ἄνθρωπος, 
ἀάλεσα, xaX οὖχ ἦν 6 ὑπαχουσόμενος " οὗτός φησι, 
Ilox τίνα λαλήσω xal διαμαρτυροῦμαι ; ἀπερίτμητα 
d ὦτα αὐτῶν, χαὶ οὐ δύνανται ἀχούειν. Εἰ δὲ τοὺς 
τιρόντας, ἐπειδὴ μὴ προσεῖχον μετὰ σπουδῆς τοῖς 
λεγομένοις, οὐδὲ ἀνθρώπους εἶναί φασιν ol προφῆται, 
τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς περὶ τῶν οὐ μόνον οὐχ ἀχουο- 
μένων, ἄλλ᾽ οὐδὲ ἐπιδῆναι τῶν ἱερῶν τούτων προ- 
βύρων ἀνεγχομένων, περὶ τῶν ἔξω τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἐγίλης πλανωμένων, πόῤῥωθεν ὄντων τῆς μητριχῆς 
ταύτης οἰχίας, ἐν ἀμγόδοις xal στενωποῖς, χαθάπερ 
τὰ ἄταχτα xai ῥάθυμα τῶν παιδίων ; Καὶ γὰρ ἐχεῖνα 
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mo : υοσαρὶ, et non erat qui obediret. Àtque 
ut hoc esse dictum intelligas non ob raritatem 
eorum, qui adessent, verum ob eorum socordiam 
qui audirent, postquam dixit, /eni, et non 
erat homo, subjunxit, Et non erat qui obediret. 
Itaque aderant illi quidem, sed adesse non cen- 
sebantur, quandoquidem prophetam non audie- 
bant : propterea, quandoquidem venit, et non 
erat homo ; vocavit, et non erat qui obediret, 


orationem ad elementa convertit, et ait : Audi, Isai. 3. a: 


celum et auribus percipe, terra. Nam equi- 
dem ad homines, inquit, missus fueram, ad ho- 
mines ratione ac mente przditos : quando autem 
neque ratione, neque sensu praditi supt isti, pro- 
pterea destituta sensu alloquor clementa, in re- 
prehensionem eorum, qui cum honorati sensu 
fuissent, tamen honore illo non utuntur. Sic 
eiiam alter propheta. dixit Jeremias. Siquidem 
ille quoque in medio Judaeorum coetu cum ste- 
tisset, in eadem illa urbe, quasi nullus adesset, 


ita clamabat : £d quem loquar, et conte- Jer. 6. το. 


stabor ? Quid ais? cum tantam videas multitu- 
dinem, quaris, quem alloquuturus sis? Quaro 
equidem, inquit:siquidem multitudo corporum 
est, non hominum multitudo : corporum est 
multitudo, qua auditu non pollent. Idcirco 
etiam adjecit: Incircumcise sunt aures eo- 
rum, et audire non possunt. Vides omnes 
istos eo quod non audiant, homines non esse? 
llle dixit: Peni, et non erat homo : vocavi, 
et non erat qui obediret : hic dicit, 4d quem 
loquar et contestabor ? incircumcise sunt 
aures eorum, et audire non possunt. Quod si 


τὸν πατρῷον olxov ἀφέντα, ἔξω ποὺ πλανᾶται, ἐν ( eos qui aderant, propterea quod diligenter ad ea 


ἐδύρμασι διημερεύοντα παιδιχοῖ. * διά τοι τοῦτο xal 
τῆς ἐλευθερίας xai τῆς ζωῆς πολλάχις ἐξέπεσε τὰ τοι- 
da παιδία. Περιτυγχάνοντα γὰρ ἀνδραποδιστῶν ἢ 
λωκοδυτῶν χερσὶ, θάνατον πολλάχις τὴν τιμωρίαν τῆς 
fabulae ἔδωχαν. Λαμβάνοντες γὰρ ἐκεῖνοι αὐτὰ, xal 
τὸν χρυσοῦν ἀφελόμενοι χόσμον, ἢ ῥεύμασι ποταμῶν 
ἐποπνίγουσιν, ἢ ὅταν φιλανθρωπότερόν τι περὶ αὐτῶν 
βουλεύσωνται, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαγαγόντες γῆν, 
τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀποδίδονται. Τοῦτο xal οὗτοι 
πάσχουσιν. Ἐπειδὰν γὰρ τοῦ πατρῴου οἴχου καὶ τῆς ἐν- 


ταῦθα διατριδῆς ἀποπλανηθῶσι, περιτυγχάνουσι στό- D 


μασιν αἱρετικῶν, χαὶ ταῖς γλώσσαις τῶν τῆς ἀληθείας 
ἐμϑρῶν" εἶτα, χαθάπερ ἀνδραποδισταὶ λαθόντες ao- 
τοὺς ἐχεῖνοι, xal τὸν χρυσοῦν τῆς πίστεως ἀφελόμε- 
v^ χόσιον, ἀποπνίγουσιν εὐθέως, οὐχ εἷς ποταμοὺς 


qua dicebantur non attendebant, ne homines 
quidem esse dicunt propheta: quid dicemus nos 
de illis qui non modo non audiunt, sed ne in- 
gredi quidem hac vestibula sacra dignantur, de 
illis qui extra sacrum hunc gregem vagantur, 
qui procul ab dibus istis maternis in triviis et 
angiportis tamquam insolentes ac socordes qui- 
dam pueruli versantur ? Nam et illi, cum pater- 
nam domum deseruerint, alicubi foris oberrant, 
et totos dies in ludis puerilibus transigunt: 
quam ob causam et libertate, ac sepenumero vita 
pueruli tales privantur. Nam cum in manus pla- 
giariorum aut przdonum inciderint, s &pe morte 
Degligentiz 5088 penas luunt. Siquidem arreptis 
ipsis cum aurea ornamenta sustulerint illi, aut 
fluminum undis suffocant, aut si quid mitius de 
illis statuerint, in longinquam illos regionem ab- 
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ductos ac servituti addictos divendunt. Idem istis 
etiam accidit. Cum enim longea paterna domo 
et hujus templi frequentatione aberrarint, in 
hereticorum ora incidunt, et in linguas hostium 
veritatis : tum illi cum tamquam plagiarii qui- 
dam ipsos invaserint, et aureo fidei ornatu spolia- 
rint, confestim eos non in flumen projectos, sed 
inturbida dogmata fctoris sui demersos enecant. 

92. Vestrarum hoc partium fuerit, saluti fra- 
trum consulere, atque ad nos illos reducere, licet 
resistant, licet reclament, licet lamententur. Pue- 
rilis est animi contentio ista et negligentia. Vos 
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ἐμδάλλοντες, ἀλλ᾽ εἷς τὰ θολερὰ τῆς δυσωδίας αὐτῶν 
καταποντίζοντες δόγματα. 


Ὑμέτερον ἂν εἴη τῆς τῶν ἀδελφῶν τούτων προ» 
νοῆσαι σωτηρίας, x«l ἐπαναγαγεῖν αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 
χἂν ἀνθέλχωσι, χἂν ἀντιτείνωσι, χἂν χαταθοῶσι, 
xàv ὀδύρωνται. Παιδικῇς ἢ φιλονειχία αὕτη xal ῥφ- 


vero imperfectam adhuc atque ita misere affe- E θυμία διανοίας ἐστίν. Ἀλλ’ ὑμεῖς διορθώσατε τὴν 


ctam ipsorum animam corrigite; vestri muneris 
est, ut illis persuadeatis, ut homincs fiant. Nam 
quemadmodum eum, qui humana aversetur ali- 
menta, et cum pecudibus spinis herbisque pa- 
scatur, hominem esse minime dicemus : sic ni- 
mirum eum, qui veram et anima convenientem 
humane escam oderit, qua ex divinis constat 
eloquiis, in secularibus autem ccetibus et omni 
feeditate redundantibus circulis resideat, et ini- 
quis alatur verbis, hominem appellare minime 


possumus. Siquidem apud nos homo est'non is so ἡμᾶς, οὐχ sl τις ἄρτον τρέφοιτο μόνον, ἀλλ 


ἀτελέστερον ἔτι διαχειμένην αὐτῶν ψυχήν * ὁμέτερόν 
ἔστι πεῖσαι γενέσθαι ἀνθρώπους αὐτούς. Ὥσπερ γὰῤ λ 
τὸν ἀνθρωπίνην ἀποστρεφόμενον τροφὴν, ἀχάνθας 
δὲ χαὶ βοτάνας μετὰ τῶν θρεμμάτων βοσχόμενον, 
οὐχ ἂν εἴποιμεν ἄνθρωπον ναι οὕτω δὴ τὸν τὴν 
ἀληθῇ xoci προσήχουσαν ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ μισοῦντα 


' τροφὴν, τὴν ἀπὸ τῶν θείων λογίων, ἐν δὲ βιωτιχοῖς 


συλλόγοις χαὶ συνεδρίοις ἀεὶ αἰσχρότητος γέμουσι 
χαθήμενον, χαὶ παράνομα βοσχόμενον ῥήματα, οὖκ 
ἂν εἴποιμεν ἄνθρωπον εἶναι. Ἄνθρωπος γὰρ χαθ' 
ἀλλ᾽ εἴ τις 


tantum qui pane vescatur, sed qui priusquam A πρὸ τῆς τροφῆς ἐχείνης θείων λογίων μετέχοι xol 


ullo cibo, divinis ac spiritualibus. eloquiis per- 
fruatur. Hoc autem bominem esse, disce ex his 


Matth 4.4. quae Christus. effatus est : /Von. in. solo pane 


av yet homo, sed in omni verbo, quod proce- 
dit de ore Dei. Itaque duplex vita nostrz est 
alimentum, unum deterius, alterum vero prz- 
. Stantius:et hoc praecipue capessendum est, ut 
et animam alere possimus, neque fame illam tor- 
queri sinamus. In vestra igitur potestate situm 
est, ut civitatem nobis hominum plenam efficiatis. 
: Quando ergo destituta est hominibus ampla et 
populosa hzc civitas, aequum est ut patrie ve- 
-Strz hanc gratiam et munificentiam conferatis, 
ut transmissis ad eos quz hic didiceritis, fratrum 
nobis animos reconcilietis. Tum enim mense 
participes non fuisse comprobamus, non cum 
mensam laudamus tantum, sed cum iis, qui ab- 
fuerint, cibariorum quidpiam largiri possumus. 
Hoc et vos nunc agite, sicque alterutrum ex his 


duobus omnino eveniet, ut vel illis persuadeatis , 


ad nos ut redeant, vel si in eadem contentione 


πνευματιχῶν. Kal ὅτι τοῦτο ἄνθρωπος, ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος " Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄν- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. Ὥστε διπλῇ τῆς ζωῆς ἡμῶν f$ τροφὴ , 
ἥἣ μὲν ἐλάττων, ἡ δὲ βελτίων χαὶ δεῖ μάλιστα ταύ- 
τῆς ἀντιποιεῖσθαι, ὥστε xal τὴν ψυχὴν διατρέφειν, 
xal μὴ περιορᾶν αὐτὴν λιμῷ τηχομένην. Ὑμέτερον 
οὖν ἂν εἴη. ποιῆσαι τὴν πόλιν ἡμῖν μεστὴν ἀνθρώπων. 
Ἐπειδὴ οὖν ἔρημός ἐστιν ἀνθρώπων ἣ μεγάλη αὕτη 
xal πολυάνθρωπος, δίκαιοι δ᾽ ἂν εἴητε τοῦτον τῇ 
πατρίδι τὸν ἔρανον εἰσενεγκεῖν, xal τοὺς ἀδελφοὺς 


Β ἐπισπάσασθαι δεῖ, ἂν τὰ ἐντεῦθεν πρὸς ἐχείνους δια- 


χομίσητε. Καὶ γὰρ τραπέζης τότε πείθομεν ἀπολαύειν, 
οὐχ ὅταν ἐπαινῶμεν τὴν τράπεζαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὅταν τῶν ἐξ αὐτῆς ἐδεσμάτων τοῖς ἀπολειφθεῖσιν 
ἔχωμέν τι παρασχεῖν. Τοῦτο xal ὑμεῖς ποιήσατε vuv, 
χαὶ δυοῖν θάτερον ἔσται πάντως, ἣ " πείσατε αὐτοὺς 
πρὸς ἡμᾶς ἐπανελθεῖν, ἢ μένοντες ἐπὶ τῆς αὐτῆς ψφι- 
λονειχίας, διὰ τῆς ὁμετέρας τραφήσονται γλώττης» 
μᾶλλον δὲ ἐπανήξουσι πάντως. Οὐ γὰρ αἱρήσονται 
ἐν χάριτος τρέφεσθαι μέρει, παρὸν μετ᾽ ἐξουσίας τῆς 


perseverent, vestre lingua opera nutriantur, C πατριχῆς ταύτης ἀπολαύειν τραπέζης. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 


imo vero plane revertantur. Non enim potius 
eligent gratuita beneficentia nutriri, cum pro 
suo jure possint ipsi hac paterna mensa po- 
tiri. Sed hoc vos facere, vel fecisse, vel esse 


: Savil. in notis emendat πιίσετε.] 


τοῦτο ποιεῖτε, ἢ πεποιήχατε, 7| ποιήσετε, πάνυ 
θαῤῥῶ καὶ πιστεύω " xal γὰρ αὐτὸς συνεχῶς ταῦτα 
παραινῶν οὗ διέλιπον " χαὶ ὑμεῖς δὲ πεπληρωμένοι 
ἐστὲ πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἄλλους νουθε- 
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τεῖν. Ὥρα δὴ λοιπὸν τὴν ἡμετέραν ὑμῖν παραθεῖναι - 


τράπεζαν τὴ» εὐτελῆ ταύτην χαὶ tuy? v, xxt πενίας 
uiv πολλῆς γέωτωσαν, ἔχουσαν 5ὲ ὕω.» ἄριστον, ὑμῶν 
τῶν ἀχροωμένων τὴν ἐπιθνλίαν. 1 Γράτεζαν γὰρ ἡδί- 
στὴν οὐχ ἐδεσμάτων πολυτέλεια ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἡ τῶν χεχλημένων ποιεῖ ὄρεξις obw λαικπρὰ 
τράπεζα εὐτελὴς φανεῖται, ὅταν μὴ μετὰ τοῦ πεινῆν 
τροσδάλωσιν ol παρόντες * οὕτω xal ἡ εὐτελὴς πο- 
λυτελὴς δείκνυται, ὅταν πεινῶντας dés τοὺς δαι- 
τυρόνας. Ὅπερ οὖν χαὶ ἕτερός τις συνιδὼν, ὅτι οὐ 
τῇ φύσει τῶν ἐδεσμάτων, ἀλλὰ τῇ διαθέσει ἑστιωυέ- 
νῶν ἡ πολυτέλεια χρίνεται τῶν τραπεζῶν, οὔτω πώς 
φησι" Wuy) ἐν πλησμονῇ οὖσα, χηρίοις ἐμπαίζει, 
ur δὲ ἐνδεεῖ xal τὰ πιχρὰ γλυχέα φαίνεται " οὐ τῆς 
φύσιως τῶν προχειμένων μεταδαλλομένης, ἀλλὰ τῆς 
δεέσεως τῶν ἑστιωμένων χλεπτούσης τὴν αἴσθησιν. 
E δὲ τὰ πιχρὰ γλυχέα φαίνεται διὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
τῶν χεχλημένων, πολλῷ μᾶλλον τὰ εὐτελῇ πολυτελῆ 
παύεται. Διὸ δὴ xal ἡμεῖς ἐσχάτῃ συζῶντες πενία, 
τὰς φιλοτίμους τῶν ἑστιατόρων μιωούμεθα, χαθ᾽ 
lista» σύναξιν πρὸς τὴν ἡμετέραν χαλοῦντες ὑμᾶς 
φέξιζαν. ΠΟοιοῦμεν δὲ τοῦτο, οὐ τῇ τῆς οἰχείας εὐ- 
twiac κεποιθότες, ἀλλὰ τῇ τῆς ὁμετέρας ἀχρηάσεως 
- * 
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facturos plane confido credoque ; quandoquidem 
frequenter ad hzc hortari vos non destiti, et vos 
quoque omni scientia repleti estis, qui et alios 
adinonere possitis. Jam vero tempus est, ut no- 


stram vobis hanc mensam apponamus, vilem qui- om. 15. 


dem ipsam ac tenuem, et quz multam penuriam ' 
pre se ferat, sed qua optimo tamen cibi condi- 
p mento, alacritate auditorum, instructa sit. Men- 
san enim eíficit jucundissimam non ciborum 
svintuositas solum, sed eorum etiam qui invitati 
fucrint appetitus: sic ct lauta et magnifica mensa 
vilis ac tenuis apparebit , nisi fame pressi, qui 
adsunt, ad illam accedant ; sic etiam vilis sum- 
tuosa ceusebitur, 51 famelicos suos convivas ac- : 
ceperit. Idque cum probe nosset alius quispiam, 
non ex natura ciboruin, sed ex affectu ac dispe- 
sitione convivarum de mensarum magnificentia 


judicium (erri, his verbis utitur : nima, que Prov. a7. 


in saiuritate est, favis illudit : anime autem ?: 
E egenti etia amara. dulcia videntur ; non 
quod eoruin, que apposita sunt, natura mutetur, 
scd quod eorum affectio, qui convivio sunt ex- 
cepti, sensum decipiat. Quod si propter convi- 


μῤῥοῦντες *. varum cupiditatem amara dulcia videntur, multo. gj, γμίω- 
magis ea quz vilia sunt, sumtuosa videbuntur. piam dees- 


. . . . . 1 t . 
Atque idcirco nos quoque, summa licet. inopia^,. idet" 


Τῆς μὲν οὖν ἐπιγραφῆς ὑμῖν τὸ χρέος ἅπαν xa- 
τεδεόλήχαμεν, τῆς ἐπιγραφῆς, φηυὶ, τῶν Πράξεων 
τῶν ἀποστολικῶν. ᾿Αχόλουθον δὲ λοιπὸν ἦν χαὶ τῆς 
ἐρχῆς ἅψασθαι τοῦ βιδλίου, xai εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι " 
Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιήσαμεν περὶ πάντων, ὦ 


θιόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε xal διδά- 101 


exse. ᾿Αλλὰ Παῦλος οὐχ ἀφίησί με χρήσασθαι τῇ 
"Egi ταύτῃ τῆς ἀχολουθίας, πρὸς ἑαυτὸν xal τὰ οἷ- 
χεῖα χχατορθώματα τὴν ἡμετέραν γλῶτταν χαλῶν. 
Ἐκπιϑυμῶ γὰρ αὐτὸν ἰδεῖν εἰς Δαμασχὸν εἰσαγόμε- 
vov, δεδεμένον, οὐχ ἐν ἁλύσει σιδηρᾷ, ἀλλὰ φωνῇ δε- 
σκοτυκῆ - ἐπιθυμῶ ἰδεῖν ἁλιευθέντα τὸν ἰγθὺν τοῦτον 
τὸν μέγαν, τὸν ἅπασαν ἀναδράσσοντα τὴν θάλασσαν, 
τὸν μυρία χύματα χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐπεγείραντα " 


pressi, magnificos convivatores imitamur, dum 
singulis collectis ad nostram vos mensam invi- 
tamus. ld vero facimus non nostris opibus freti, 
sed quod de vestra auditione confidamus. 

9. Totum igitur debitum inscriptionis vobis 
persolvimus, inscriptionis, inquam , Áctorum 
apostolicorum. Ut igitur initium libri attinge- 
remus, ordo exigerat, ac doceremus, quid hoc 


mus de ouibus, o. Theophile, qua caepit 
A Jesus facere ac docere. Veruntamen non sinit 
Paulus ut hanc seriem ordiuis sequar, sed ad se 
suaque recte facla linguam nostram invitat. Cu- 
pio namque videre illum introductum Dama- 
scum, non ferrea catena, sed Dominica voce 
vinctum : cupio videre piscatu captum piscem 
hunc magnum, qui totum exzestuans mare con- 
turbat, qui fluctus innumeros adversus Eccle- 


sibi vclit : Primum quidem. sermonem feci- 4ct. 1. t. 


ἐκιθυμῶ ἰδεῖν αὐτὸν ἁλιευθέντα, οὐχ ἀγκίστρῳ, 


siam excitat :cupio videre ipsum piscatu captum p. εοα. 
QUÀ λόγῳ δεσποτιχῷ. Καθάπερ γάρ τις ἁλιεὺς ἐπὶ 


non hamo, sed verbis Dornini. Nam quemadmo- versi cum 


πέτρας ὑψηλῆς χαθήμενος, τὸν χάλαμον μετεωρίζων, 
dy ὑψηλοῦ τὸ ἄγχιστρον ἀφίησιν εἷς τὸ πέλαγος " 
τω δὴ xal ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ὁ τὴν ἁλείαν 
δείξας τὴν πνευματιχὴν, χαθάπερ ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας 
τῶν οὐρανῶν χαθήμενος, ὥσπερ ἄγχιστρον τὴν φω- 
νὰν ταύτην ἀφεὶς ἄνωθεν, καὶ εἰκὼν, Σαῦλε, Σαῦλε, 


TOM. IiI. 


dum in sublimi rupe considens piscator, et arun- Pee. com" 


dinem attollens, hamum ab alto 1n mare demit- 
B tit : sic nunirum et Dominus noster spiritualem 
exhibens piscaturam tamquam in sublimi czlo- 
rum rupe considens, velut hamo quodam desu- 


per hac voce missa cum dixisset, Saule, Saule, «ct. 9. 4 
9 


tio. 
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quid me persequeris? piscem hunc ingentem τί με διώχεις; οὕτως ἡλίευσε τὸν ἰχθὺν τοῦτον τὸν 
piscatus est. Et quod in pisce contigit, quem μέγαν. Καὶ οἷον ἐπὶ τοῦ ἰχθύος γέγονεν, ὃν ἡλίευσε 
jussu Domini piscatus est Petrus, hoc et in isto Πέτρος χατὰ τὸ πρόσταγμα τὸ δεσποτιχὸν, τοιοῦτόν 
evenit, Siquidem hic quoque piscis in ore sta- τι xol ἐπὶ τούτου συνέδη. Kal γὰρ xal οὗτος 6 ἰχθὺς 
terea. habens inventus est; staterem quidem, εὑρέθη στατῇῆρα ἔχων ἐν τῷ στόματι, στατῇρα μὲν, 
sed adulterinum : quippe qui zelum haberet, θὰ χίόδηλον δέ" εἶχε μὲν γὰρ ζῆλον, οὐ xav' ἐπίγνω- 
non secundum scientiam. Propterea cum scien- σιν δέ. Διὰ τοῦτο τὴν ἐπίγνωσιν αὐτῷ χαρισάμενος 
tiam illi largitus esset Deus, probum ΠΠυπὶ num- ὃ Θεὸς, δόχιμον ἐποίησε τὸ νόμισμα xal ὅπερ ἐπὶ 
mum reddidit: et quod piscatu captis accidit τῶν ἁλιευομένων ἰχθύων γίνεται, τοῦτο καὶ ἐπὶ τού- 
piscibus, hoc et in isto accidit. Nam ut illi cum του γέγονε. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τοῦ πελάγους εὐθέως 
primum extracti e mari fuerint, confestim czci € ἀνελχυσθέντες ἀποτυφλοῦνται, οὕτω xal οὗτος δεξά- 
fiunt : sic et iste confestim hamum excepit, et μενος εὐθέως τὸ ἄγχιστρον, καὶ ἀνασπασθεὶς εὐθόως 
extractus confestim est excecatus: verum ex- ἐπετυφλώθη ἀλλ᾽ ἐχείνη fj τύφλωσις πᾶσαν olxou- 
czcatio hac effecit, ut totus orbisterrarum visum μένην ἀναδλέψαι ἐποίησε. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἰδεῖν 
reciperet. Hac igitur omnia cupio cernere, Nam ἐπιθυμῶ. Καὶ γὰρ el πόλεμος ἡμῖν περιειστήκει βαρ- 
si *forte bellum nos barbaricum circumsideret,et αριχὸς, xal ἐπὶ τῆς παρατάξεως οἱ πολέμιοι μυρία 
in aciem dispositi hostes innumera nobis nego- παρεῖχον fiv πράγματα, εἶτα ὃ στρατηγὸς τῶν 
tia facesserent, deinde barbarorum exercitus βαρθάρων, ὃ μυρία προσάγων μηχανήματα, xal 
ductor, qui machinis nos oppugnaret innumeris, πάντα συγχέων τὰ ἡμέτερα, xol πολλοῦ θορύθου xal 
resque nostras omnes conturbaret, et tumultu ac ταραχῆς πληρῶν, xal τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν xa- 
perturbatione compleret, urbem ipsam funditus τασχάψειν, xul παραδώσειν πυρὶ, xai δουλείαν ἡμῖν 
eversurum se minaretur, et igne succensurum, ἐπανατεινόμενος, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ 
qui servitutem intentaret, confestim ab [πιρεγὰ-ὀ ἡμετέρου δεθεὶς αἰχωμάλοντος εἰς τὴν πόλιν ἤγετο, 
tore nostro vinctus et captivus in. urbem intro- Ὁ πάντες ἂν μετὰ γυναιχῶν xal παιδίων πρὸς τὴν θεω- 
duceretur, nonne oinnes cum mulieribuset pue- ρίαν ἐχείνην ἐξεπηδήσαμεν. " Excel οὖν καὶ νῦν πόλεμος 
rulis ad spectaculum illud exsiliremus?Quando συνέστηχεν, Ἰουδαίων θορυδούντων ἅπαντα xal τα- 
igitur et nunc bellum est indictum, dum omnia ραττόντων, xol πολλὰ τῇ τῆς ᾿Εχχλησίας ἀσφαλείᾳ 
confundunt turbantque Judzi, et multis machi- προσαγόντων μηχανήματα, τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν πο- 
nis Ecclesi quietem ac securitatem oppugnant; λεμίων ἦν 6 Παῦλος, 6 πάντων μείζονα καὶ ποιῶν 
caput autem et princeps hostium cum esset Pau- καὶ λέγων, 6 πάντα θορυθῶν xal ταράττων, ἔδησε 
lus, qui majora quam czteri faciebat, ac dicebat, δὲ αὐτὸν ὃ Κύριος ἡμῶν ᾿[ησοῦς Χριστὸς, 6 βασιλεὺς 
qui cuncta miscebat et conturbabat, jam a Domi- — 6 ἡμέτερος, ἔδησε xol αἰχμάλωτον εἰσήγαγε τοῦτον 
no nostro Jesu Christo Imperatore nostro vin- τὸν πάντα ἀνατρέποντα, οὐχ ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ 
ctus est, et captivus abductus qui cuncta susque τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον 
deque vertebat, non ad spectaculumistudegredie- ἀγόμενον; Καὶ γὰρ οἵ ἄγγελοι τότε ix τῶν οὐρανῶν 
mur omnes, ut captivum ipsum duci videamus? g δρῶντες αὐτὸν δεδεμένον xal εἰσαγόμενον, ἐσχέρτων᾽ 
Nam et angeli cum e czlis ipsum duci captivum οὐχ ἐπειδὴ δεδεμένον εἶδον μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἕνε- 
cernerent, exsultabant: non quod vinctum cer- νόουν ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελ- 
nerent tantum, sed quia, quam multos homines a λεν" οὐχ ἐπειδὴ χειραγωγούμενον ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ 
vinculis expediturus esset, cogitabant: nonquod ἐπειδὴ ἐλογίζοντο, ὅσους ἀνθρώπους ἔμελλεν ἀπὸ 
manu duci spectarent, sed quod mente versarent, τῆς γῆς εἷς τὸν οὐρανὸν χειραγωγεῖν dxsivoc. Διὰ 
quam multos homines in czlum e terris injecta τοῦτο ἔχαιρον, οὐχ ἐπειδὴ πεπηρωμένον εἶδον, 
manu esset introducturus. Propterea gaudebant, ἀλλ’ ἐπειδὴ ἐνενόουν ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ σκότους 
non quod exczcatum viderent, sed quod intelli- ἐξαγαγεῖν. Πορεύθητι γὰρ, φησὶν, εἰς τὰ ἔθνη, 
gerent, quantos esset e tenebris educturus: Pro- — xal ἀπαλλάξας αὐτοὺς ἀπὸ σχότους, μεταστήσεις 
ficiscere namque, inquit, ad gentes, et a tenebris,,, αὐτοὺς εἷς τὴν βασιλείαν τῆς ἀγάπης Χριστοῦ. 
liberatos in regnum eos dilectionis Christi trans- A Διὰ ταῦτα τὸ προοίμιον ἀφεὶς, εἰς τὸ μέσον dA- 
feres. Propterea misso exordio, ad medium λεσθαι σπεύδω. Παῦλος γὰρ x«l 6 Παύλου πόθος 
propero transilire: nam Paulus et in Paulum ἠνάγχασεν ἡμᾶς πηδῆσαι τοῦτο τὸ πήδημα. Παῦλος 
amor hunc daresaltum nos coegit. Paulus etin xai 6 Παύλου πόθος. Σύγγνωτέ μοι, μᾶλλον δὲ μὴ 
Paulum amor. Ignoscite mihi : vel potius, nolite σύγγνωτε, ἀλλὰ καὶ ζηλώσατε τὸν ἔρωτα τοῦτον. 
ignoscere, sed et amorem istum aemulamini.Nam Ὁ μὲν γὰρ ἄτοπον ἐρῶν ἔρωτα, εἰχότως συγγνώμην 
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αἰτεῖ ὁ δὲ τοιοῦτον ἐρῶν, χαλλωπιζέσθω τῷ πόθῳ, 
xal πολλοὺς ποιείτω κοινωνοὺς τῆς ἐπιθυμίας, xal 
συνεραστὰς αὐτοῦ χατασχευαζέτω μυρίους. Ei μὲν 
τὲρ ἦν ὁδῷ βαδίζοντα xal τάξει προδαίνοντα, xal 
τὰ πρότερα εἰπεῖν, xol πρὸς τὰ μέσα φθάσαι, οὖχ ἂν 
τὴν ἀρχὴν ἀφέντες, εὐθέως ἐπὶ τὸ μέσον ἤλθομεν " 
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is qui turpi amore correptus est, merito veniam 
postulat : qui vero ejusmodi amore flagrat, 
hac cupidine glorietur, multosque faciat de- 
siderii istius participes et innumeros compa- 
ret sibi rivales. S1 enim fieri posset ut recta via 
pergentes, et. ordine progredientes priora dice- 


ἐκειδὴ δὲ τῶν πατέρων 6 νόμος χελεύει μετὰ τὴν πεν- p remus, et ad ea quz in medio sunt perveniremus, 


τηκοστὴν ἀποτίθεσθαι τὸ βιύλίον, xal τῷ τέλει τῆς 
ἱερτῆς ταύτης συγχαταλύεται xal ἣ τοῦ βιβλίου ἀνά- 
pecu, ἐφοδήθην μή ποτε περὶ τὰ προοίμια ἀσχο- 
λουμένων ἡμῶν χαὶ διατριδόντων, προσεχδράμῃ τὴν 
ἡρετέραν ἄφιξιν τῆς ἱστορίας ἣ ἀχολουθία. Διὰ τοῦτο 
ὥραμον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ διηγήματος, xol χαθάπερ 
χτιφαλῆς ὄπισθεν χατέχων τὸ προοίμιον τῆς ἱστορίας, 
πλεύσας μεῖναι xal στῆναι ὑμᾶς ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς 
ἰοῦ. Τῆς γὰρ τοῦ διηγήματος χεφαλῆς ἁψάμενος, 
Νυῤῥῶν λοιπὸν ἅπασιν ἐπέξειμι τοῖς λοιποῖς, xàv fj 


nequaquam omisso principio confestim ad me- 
dium venissemus : sed quoniam post Pentecosten 
deponi librum lex patrum jubet, et una cum fi- 
ne solennitatis hujus lectio libri terminatur, ve- 
ritus sum, ne dum in exponendis procmiis oc- 
cupamur et immoramur, historie series nos 
prius effugeret, quam illain possemus attingere. 
Idcirco a principio narrationis ad alia properans, 
etprocmium his!oriz tamquama posteriori capitis 
parie prehensum retinens, manere vos jussi, et 


lopr)) παρέλθη - οὐδεὶς γὰρ ἡμῖν ἀκαιρίαν ἐγχαλέσει, C in principio viz subsistere. Postquam enim nar- 


ec τῆς xarà τὴν ἀχολουθίαν ἀνάγχης τῶν τῆς 
ἑχαιρίας ἐγχλνιμάτων ἀπαλλαττούσης ἡμᾶς" διὰ τοῦτο 
ἐπὸ τῶν προοιμίων ἐπὶ τὸ μέσον ἔδραμον. Ὅτι γὰρ 
εχ ἦν ὁδῷ βαδίζοντα πρὸς Παῦλον ἐλθεῖν, ἀλλὰ 
τροιξέδραμεν ἂν τῆς ἡμετέρας γλώττης τὸ βιδλίον, 
καὶ τὰς θύρας fiuiv ἀπέχλεισεν ἂν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
προοιμίου ποιήσω φανερὸν, sl xal ἤδη γέγονε τοῦτο 
δῆλον. 


Εἰ γὰρ ἐπιγραφὴν μόνην 6piv ἀναγινώσχοντες καὶ 
, ἕξηγούμενοι, τὸ ἥμισυ τῆς ἑορτῆς ἀνηλώσαμεν, εἶ 


ralionis caput aitigero, confidentec deinceps que 
sequuntur, quamvis festum praterierit, cuncta 
percurram; neque vero nos accusare quisquam 
poterit, quod intempestivam narrationem affera- 
mus, cum ordinis ipsius necessitas omni nos in- 
tempestivi argumenti accusatione liberet : quam 
ob causam a procmio ad medium usque de- 
curri. Non enim fieri potuisse, si recta via pro- 
gressi essemus, ut ad Paulum perveniremus, 
sed linguam nostram prius evasurum fuisse li- 
brum, nobisque fores occlusurum, ex ipsius 
procmii expositione demonstrabo, tametsi jam 


illud re ipsa patefactum est. 


4. Nam si dum solam vobis inscriptionem 
legimus et enarramus, dimidium solennitatis 


xal πρὸς τὸ πέλαγος αὐτὸ τοῦ βιόλίου ἀπὸ τοῦ προοι- D consumsimus, si ab exordio initio facto in ipsum 


κἰου ἀρξάμενοι, τὸν λόγον ἀφεῖναι ἐπεχειρήσαμεν, 
πόσον ἂν ἀνηλώσαμεν χρόνον, ὥστε φθάσαι εἰς τὰ 
τὸν Παῦλον διηγήματα; Μᾶλλον δὲ ἐξ αὐτοῦ 
προοιμίου δῆλον ὑμῖν τοῦτο ποιῆσαι πειράσομαι. 
μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ 
Θιύφιλε. Πόσα νομίζετε ἐνταῦθα εἶναι ζητήματα; 
ὥτον, τίνος ἕνεκεν ἀναμιμνήσχει αὐτὸν τοῦ προ- 
τέρου βιόλίου. Δεύτερον, τίνος ἕνεχεν λόγον χαλεῖ, 
οὐχὶ εὐαγγέλιον *. χαίτοι γε Παῦλος εὐαγγέλιον 
καλεῖ, οὑτωσὶ λέγων, Ob 6 ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγ- 


διὰ πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν, περὶ τοῦ Λουχᾶ 


«hui 


LE 


ἐκοΐησεν 6 Ἰησοῦς. El γὰρ Ἰωάννης, 6 ἀγαπητὸς τοῦ 
Χριστοῦ, 6 τοσαύτης ἀπολαύσας παῤῥησίας, 6 ἐπὶ τὸ 
στῆθος ἐχεῖνο τὸ ἅγιον χαταχλιθῆναι χαταξιωθεὶς, 6 
τὰς πηγὰς ἐχεῖθεν ἀρυσάμενος τοῦ Πνεύματος, οὗτος 
ex ἐτόλμησε τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ τοσαύτῃ κέχρηται 
ἐσφαλείᾳ, ὡς εἰκεῖν, ὅτι Εἰ ἐγράφετο xa0' (v πάντα 


- Τρίτον, τίνος ἕνεχέν φησι, Περὶ πάντων ὧν E 


libri pelagus orationem immittere ccepissemus, 
quantum, quiso, temporis impendissemus, ut 
ad illas de Paulo narrationes perveniremus ἢ Imo 
vero ex ipso procemio vobis hoc ipsum conabor 


ostendere. Primum quidem sermonem feci act. 1. 1. 


de omnibus, o Theophile. Quot existmatis hic 
esse quastiones? Primum quidem, quam ob 
causam priorem librum in memoriam illi revo- 
cet. Secundo, quam ob causam Sermonem vocet, 
et non Evangelium : tametsi Paulus Evangelium 


illum vocat, dum sic ait: Cujus laus est in. Cor. 8. 


evangelio per omnes Ecclesias, de Luca verba ἦτ 
faciens. Tertio qua de causa. dicat, De omni- 
bus qua fecit Jesus. Si enim Joannes Christi 
dilectus, qui tanta fiducia gratiaque apud illum 
valebat, cui da tum fuerat, ut supra sacrum illud 
pectus recumberet, qui spiritus fontes inde hau- 
serat, hic illud dicere minime ausus est, sed 


"n. 
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. tantam cautionem adbibuit, ut diceret : δὲ scri- 


bantur per singula omnia, qua fecit Chri- 
stus, nec ipsum arbitror mundum capere 
posse eos, qui scribendi sunt, l/bros : quc- 
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ὅσα ἐποίησεν ὃ Χριστὸς, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν οἶμαι γωρῇ- 
σαι τὸν χόσμον τὰ γραφόμενα βιόλία: πῶς οὗτος 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι "l'óv. μὲν πρῶτον λόγον ἐποιη- 
σάμην περὶ πάντων, M Θεόφιλς. ὧν ἐποίησεν 5 "Iz. 


modo dicere hoc ausus est : Primum quidem, 4o; ποῦς; ἄρα μικρὸν ἡμῖν τὸ ζήτημα τοῦτο εἶναι δοχεῖ; 
sermonem feci de omnibus, o Theophile, cue & Κοχκεῖ μὲν, Κράτιστε Θεόφιλε, μετ᾽ ἐγχωμίου τὸ 


fecit Jesus? an. vero parva nobis hec quaestio 


.3.. videtui? Atqueillic quidem, Optime Thceophile, 


romen cum laude positum est : ueque enim hoc 
sine causa dictum est sanctis. Et forte illud ex 
parie demonstravimus, neque unum iota, neque 
ap'*cem unum temere positum esse in Scripturis. 
Siergo tot ac tanize sunt in procemio quaestiones, 
quantum nobis temporis impendendum fuisset, 
si omnia qu:e sequebantur, voluissemus percur- 
rere? Has ob causas, pretermissis qua interjecta 
erant, coactus sum ad Paulum venire. Cur igitur 


ὄνομα" οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τοῦτο τοῖς ἁγίοις εἴρηται. 
Καὶ τάχα xol τοῦτο ἀπὸ μέρους ἐδείξαμεν, ὅτι οὐδὲ 
ἰῶτα ἕν, οὐδὲ μίαν χεραίαν ἁπλῶς ἐστιν ἰδεῖν ἐν ταῖς 
Γραφαῖς χειμένην. Εἰ τοίνυν ἐν τῷ προοιμίῳ τοσαῦτα 
ζητήματα, πόσον ἐμέλλομεν ἀναλίσχειν χρόνον τὰ 
ἑξῆς ἅπαντα ἐπιόντες; Διὰ ταῦτα ἠναγχάσθην τὸ ἐν 
μέσῳ παραδραμὼν, πρὸς Παῦλον ἐλθεῖν. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν τὰ ζητήματα εἰπόντες, τὴν λύσιν αὐτῶν οἷχ 
ἐπηγάγομεν; ᾿Εθίζοντες μᾶς μὴ διὰ παντὸς μεμα- 
σημένην δέχεσθαι τὴν τροφὴν, ἀλλὰ πολλαχοῦ xai 


αὐτοὺς ἐπάγειν τὴν λύσιν τοῖς νοήμασιν, ὅπερ ποιοῦσιν 


propositis qu:estion'uus earum solutionem non B αἵ περιστεραί. Καὶ γὰρ ἐκεῖναι τοὺς νεοττοὺς, ἕως 


adjecimus? Ut scilicet vos assuefaceremus non 
semper mansum excipere cibum, sed sepe nu- 
mero solutionem sententiis per vos ipsos adjun- 
gere, quod facere solent columba. Siquidem ille 
pullos quamdiu quidem in nido marient, ore 
proprio nutriunt : postquam autem cjicere illos e 
nido possunt, eisque cernunt jam natas alas, 
non jam amplius id przsstant, sed granum «qui- 
dem ore gestant ct. ostentant : ubi vero pulli 
speranles propius accesserint, dimissam in pa- 
vimentum escam matres per seipsos jubent col- 


μὲν ἂν ἐν τῇ χαλιᾷ μένουσι, τῷ οἰκείῳ τρέφουσι στό- 
ματι" ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς δυνηθῶσιν ἐξαγαγεῖν τῆς 
νοσσιᾶς, χαὶ ἴδωσιν αὐτοῖς παγέντα τὰ πτερὰ, οὐχέτι 
τοῦτο λοιπὸν ποιοῦσιν, ἀλλὰ φέρουσι μὲν τὸν χόχχον 
ἐπὶ τοῦ στόματος xai δειχνύουσιν * ἐπειδὰν δὲ οἱ 
νεοττοὶ προσδοχήσαντες πλησίον ἔλθωσιν, αἱ μητέρες 
ἀφεῖσα: τὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, δι᾿ ἑαυτῶν χε- 
λεύουσιν ἀναλέγεσθαι - οὕτω xal ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, 
λαθόντες τὴν πνευματικὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ στόματος, 
ἐχαλέσαμεν δυᾶς, ὡς δηλώσοντες ὅμῖν συνήθως τὴν 
λύσιν: ἐπειδὴ δὲ προσήλθετε καὶ προσεδοχήσατε 


ligere : sic et nos fecimus, dum accepto in ore C δέξασθαι, ἐφήχαμεν, ὥστε ὑμᾶς δι’ ὁμῶν αὐτῶν ἀνα- 


spirituali cibo vos invitavimus tamquam  solu- 
tionem more consueto exposituri : postquam au- 
tem advenistis, et vosexcepturos sperastis, vos 
dimisimus, ut ipsi per vos sententias colligatis. 
Propterea procemio derelicto ad Paulum fcsti- 
namus. Dicturi porro sumus non ea solum 'qui- 
bus Ecclesiz profuit, sed etiam ea quibus ei no- 
cuit : nam et hecere nostra est oratio. Dicemus 
quo pacto verbum przdicationis oppugnaret, 
quo pacto Christo bellum inferret, quo pacto 
apostolos persequeretur, quo pacto hostili in eos 
animo esset, quo pacto "Ecclesi plus negotii, 
quam czeteri omnes faccsseret. Verumtamen ne- 
minem pudeat hzc audire de Paulo : non enim 
hac sunt ejus accusationes, sed laudum potius 
occasiones. Non enim crimen est illi, cum prius 
improbus fuisset, bonum deinceps evasisse; sed 
si, cum prius virtute praditus fuisset, postea mu- 
tatus ad improbitatem descivisset ; semper enim 
res ex fine judicantur. Nam et gubernatores, li- 
cet innumera sint passi naufragia, cum ad por- 


δέξασθαι τὰ νοήματα. Διὰ τοῦτο τὸ προοίμιον dofv- 
τες, πρὸς Παῦλον ἐπειγόμεθα. ᾿Εροῦμεν δὲ οὐχ ὅσα 
τὴν ᾽᾿Εχχλησίαν ὠφέλησε μόνον, ἀλλ᾽ ὅσα xol ἔδλαψε. 
xal γὰρ ἀναγκαῖος fiiv οὗτος 6 λόγος. ᾽᾿Εροῦμεν πῶς 
ἐμαχήσατο τῷ λόγῳ τοῦ χηρύγματος, πῶς ἐπολέ- 
μησε τῷ Χριστῷ, πῶς ἐδίωξε τοὺς ἀποστόλους, πῶς 
τὰ τῶν πολεμίων ἐφρόνει, πῶς πάντων πλείονα πα- 
ρεῖχε τῇ ᾿Εχχλησίᾳ πράγματα. Ἀλλὰ μηδεὶς αἰσχυ- 
γέσθω περὶ Παύλου ταῦτα ἀχούων * οὐ γάρ ἐστιν aó- 


τοῦ χατηγορήματα, ἀλλ’ ἐγκωμίων ὑπόθεσις. Οὐ γὰρ 


D χατηγορία αὐτῷ πρότερον ὄντα φαῦλον, ὕστερον 


γενέσθαι χρηστὸν, ἀλλὰ τὸ πρότερον ὄντα σπουδαῖον, 
ὅστερον μεταδάλλεσθαι πρὸς πονηρίαν * ἀπὸ γὰρ τοῦ 
τέλους ἀεὶ τὰ πράγματα χρίνεται. Καὶ γὰρ τοὺς χυ- 
ὀερνήτας, xdv μυρία νανάγια ὑπομείνωσιν, ὅταν 
μέλλωσιν εἷς τὸν λιμένα χαταίρειν, ἂν φορτίων πε- 
πληρωμένην δλχάδα χαταγάγωσιν, οὗ φαμὲν πεκρᾶ-᾿ 
χθαι χαχῶς, τοῦ τέλους τὰ παρελθόντα ἀποχρύψαντος" 
xal τοὺς ἀθλητὰς πάλιν, κἂν μυρία πρότερον ἥττη- 
θῶσι, τὴν δὲ περὶ τοῦ στεφάνου πάλην χρατήσωσιν, 
οὐχ ἀποστεροῦμεν τῶν ἐγχωμίων τῶν ἐπὶ τῇ νίχη 


tum navem appulsuri sunt, si refertam mercibus g. διὰ τὰ πρότερα. Οὕτω xol ἐπὶ Παύλου ποιήσωμεν. 


IN ILLUD, SAULUS ADHUC SPIRANS. DE MUTATIONE NOMINUM. [. 


Καὶ yàp xol οὗτος xal μυρία ναυάγια ὑπέμεινεν, 
ἀλλ᾽ ὅτε εἰς τὸν λιμένα χαταίρειν ἔμελλε, πεπληρω- 
μένην ἐπήγαγε τῶν φορτίων τὴν δλχάδα. Καὶ ὥσπερ 
ὁ Ἰούδας οὐδὲν ὠφέλησε πρὸ τούτου μαθητὴς ὧν, 
τα προδότης γενόμενος * οὕτω xal οὗτος οὐδὲν παρε- 
λάδη πρὸ τούτου διώκτης ὧν, μετὰ δὲ ταῦτα γενό- 
μενος εὐαγγελιστής. Ἐγχώμια Παύλου ταῦτά. ἐστιν, 
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onerariam deduxerint, nequaquam illus male 
functos esse munere suo dicimus, cum rei exitus 
omnia qua prwcesserant occultarit:et rursus 
athletas, licet multoties fuerint ante superati, 
modo in ea pugna vincant, in qua de corona 
agitur, nequaquani propter ea qua praecesserunt, 
victorie praconiis defraudamus. Sic et erga 


vx ἐπειδὴ χατέσχαψε τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 104 Paulum nos geramus, Nam et ipse naufragia 
αὐτὴν. πάλιν ὠχοδόμησεν * οὐχ ἐπειδὴ ἐπόρθησε τὸν A passus est innumera :sed cum ad portum ap- 


λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πορθήσας τὸν λόγον, αὐτὸς αὐτὸν 
πάλιν ηὔξησεν - οὐκ ἐπειδὴ ἐπολέμησε τοὺς ἀποστό- 
loue , οὐχ ἐπειδὴ διεσπάραξε τὴν ἀγέλην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐιασπκαράξας, ὕστερον αὐτὸς αὐτὴν συνεχρότησε. 


Τί τούτου παραδοξότερον γένοιτ᾽ dv; 'O λύχος 
ἐγένετο ποιμήν 6 τὸ αἶμα τῶν προξάτων ἐχπίνων, 
οὐ διέλιπε τὸ αἷμα ἑαυτοῦ ἐχχέων ὑπὲρ τῆς τῶν προ- 
βάτων σωτηρίας. Βούλει μαθεῖν πῶς τὸ αἷμα τῶν 
zo dress ἐξέπινε ; πῶς ἡμαγμένη ἦν αὐτοῦ ἢ 
Ἰλῶσσα; Σαῦλος ob ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς xol φόνου 
εἰς τὸς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. Ἀλλ᾽ οὗτος 6 ἀπειλῆς 
χαὶ φόνου ἐμπνέων, xal τὸ αἷμα τῶν ἁγίων ἐχχέων, 


ἄχουσον πῶς τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ ἐξέχεεν ὑπὲρ τῶν Β 


ἁγίων. Εἰ χατὰ ἄνθρωπον, φησὶν, ἐθηριομάχησα ἐν 
Ἐφέσῳ - καὶ πάλιν, Καθ’ ἡμέραν ἀποθνήσχω * xol 
πάλιν, ἘἜλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. Καὶ ταῦτα 
ἔλεγεν 6 παρὼν ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου, xol 
ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. "Oplc πῶς ὁ λύ- 
xx ποιμὴν ἐγένετο; Ap' οὐχ αἰσχύνεσθε πρὸ τούτου 
ἐχούοντες ὅτι διώχτης ἦν χαὶ βλάσφημος χαὶ δόρι- 
στής ; Εἴδετε πῶς μεῖζον αὐτοῦ ἐποίησε τὸ ἐγκώμιον 
ἡ προτέρα χατηγορία; Οὐχ ἔλεγον ὑμῖν ἐν τῇ προτέρᾳ 
συνάξει ὅτι τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ σημείων τὰ μετὰ 


τὸν σταυρὸν μείζονα ἐγένετο; οὐκ ἔδειξα ὑμῖν χαὶ q 


éxb τῶν σημείων, xal ἀπὸ τῆς εὐνοίας τῶν pae τῶν, 
χαὶ xh, πρὸ τούτου μὲν ὁ Χριστὸς ἐπιτάττων ἤγειρε 
τοὺς νεχροὺς, ὕστερον δὲ αἱ σχιαὶ τῶν δούλων αὐτοῦ 
τοῦτ. ἐποίουν; πῶς τότε μὲν αὐτὸς χελεύων ἐθαυ- 
ματούργει, ὕστερον δὲ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ χεχρημένοι μείζονα ἐποίησαν ; οὐχ doy ὑμῖν 
περὶ τῶν ἐχθρῶν, πῶς διέσεισεν αὐτῶν τὸ συνειδός ; 
πῶς ἐχράτησε τῆς οἰχουμένης ἁπάσης; πῶς μείζονα 
τὰ σημεῖα μετὰ τὸν σταυρὸν ἦν τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ; 
Alda ἐκείνου καὶ ὁ σήμερον εἰσελθὼν λόγος. Τί 


pulsurus navem fuit, refertam mercibus onera- 
riam deduxit. Et quemadmodum Judz nihil 
profuit, discipulum prius fuisse, cum deinde 
factus sit proditor: ita nec isti quidquam nocuit 
antea persequutorem fuisse, cum evangelista 
deinceps evaserit, H:ec Pauli sunt preconia, non 
quod Ecclesiam subverierit, sed quod ipsam 
rursus zdificarit : non quod verbum. Dei oppu- 
gnarit, sed quod, postquam verbum oppugnarat, 
ipse illud rursus amplificaverit: non quod. apo- 
stolis bellum intulerit , non quod gregem dissi- 
parit, sed quod, ubi dissipasset, illum ipse deinde 
congregarit. 

5. Quid hoc admirobilius fieri possit? Lupus 
pastor est factus:qui sanguinem ovium absor- 
bebat, sanguinem suum pro salute ovium fun- 
dere non cessavit. Vis tu intelligere quo pacto 
sanguinem ovium absorLeret? quo pacto sangui- 


nem ejus lingua stillaret? Saulus autem: adhuc 4c. 9. :. 


spirans minas et cedem in discipulos Do- 
mni. Aitamen iste qui minas et cedem spirabat, 
et sanctorum sanguinem fundebat, audi quo 


pacio sanguinem suum pro sanctis fanderet. Si t. Cor. 15. 


secundum hominem, inquit, ad bestias pu- 32. 


gnavi Eyhes! : et rursus, Quotidie mortor : et Ip. v. 3:. 
rursus, JEstimati sumus sicut oves occisionis, Rom.8. 36. 


Atque hoc dicebat is qui aderat, cum Stephani 
sanguis funderetur, et crat consentiens neci ejus. 
Vides ut lupus pastor evaserit? Numquid. non 
erubescitis, cum audiveritis antea persequutorem 
illum, et blasphemum et contumeliosum fuisse? 
Vidistis ut prior accusatio laudes ejus nova ac- 
cessione cumularit? Nonne in priori vobis collecta 
dicebam ea miracula, quz crucem sequuta sunt, 
lis majora qua ipsam pracesserant exstitisse? 
nonne id ostendi vobis et ex miraculis et ex di- 
scipulorum benevolentia; et quo pacto antea 
quidem Christus imperans mortuos suscitabat, 
postea yero servorum ejus umbra idipsum prz- 
stabat? quo pacto tum quidem ille suo jussu 
miracula patrabat : postea vero servi ejus nomen 
ipsius usurpantes majora faciebant? nonne de 
hostibus dicebam, quo pacto conscientiain illo- 
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rum perterrefaceret? quo pacto universo ter- D yàp τοῦ xarà Παῦλαν u£itov σημείου γένοιτ᾽ dv; 


rarum orbi imperaret? quo pacto majora fue- 
rint post crucem miracula quam qua crucem 
precesserant? lllius germana qua se nunc 
ingerit est oratio. Quod enim majus hoc cerni 
possit miraculum, quod in Paulo contigit? 
Nam viventem quidem illum Petrus negavit, at 
mortuum Paulus confessus est. Porro mentem 
i con- Pauli pellexisse atque expugnasse majus signum 
| P5. fuit, quam umbrarum opera mortuos suscitasse. 
"Nam illic quidem sequebatur natura, neque E 
imperanti coniradicebat:hic vero in potestate 
erum liberi arbitrii situm. erat, ut persuaderetur vel 
'^"- non persuaderetur; unde magna virtus ejus qui 
persuasit, ostenditur. Multo quippe majus fuit 
voluntatem convertisste, quam naturam corre- 
xisse: majus igitur czeteris omnibus signum fuit, 
Paulum post crucem et sepulturam ad Christum 
accessisse. Propterea namque permisit eum Chri- 
stus omne odium pre se ferre, ac tum illam vo- 
cavit, ut resurrectionis probationem ac doctrinze 


Ζῶντα μὲν γὰρ αὐτὸν xal 6 Πέτρος ἠρνήσατο, &ro- 
θανόντα δὲ 6 Παῦλος ὡμολόγησε. Τοῦ δὲ νεχροὺς 
ἐγεῖραι διὰ τῶν σχιῶν μεῖζον σημεῖον ἦν τὸ τὴν γνώ- 
μὴν Παύλου ἐπισπάσασθαι xai ἑλεῖν. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ 
$ φύσις εἵπετο, xal οὐχ ἀντέλεγε τῷ ἐπιτάττοντι" 
ἐνταῦθα δὲ προαίρεσις ἦν τοῦ πεισθῆναι, καὶ τοῦ μὴ 
πεισθῆναι χυρία * ὅθεν πολλὴ f δύναμις τοῦ πείσαν- 
τος δείκνυται. Τοῦ γὰρ φύσιν διορθῶσαι τὸ προαίρε- 
σιν μεταβαλεῖν πολλῷ μεῖζον ἦν " μεῖζον ἄρα τῶν 
E ἄλλων ἁπάντων σημεῖον ἐγένετο τὸ Παῦλον προσελ- 
θεῖν τῷ Χριστῷ μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὸν τάφον. 
Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἀφῆχεν αὐτὸν ὃ Χριστὸς πᾶσαν 
τὴν ἔχθραν ἐπ'δείξασθαι, καὶ τότε ἐχάλεσεν, ἵνα ἀνύ- 
ποόπτον ποιήση τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν, xol 
τὸν διδασχαλίας λόγον. Πέτρος μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ 
λέγων ἴσως ὁπωπτεύετο * εἶχε γάρ τις τῶν ἀναισχύν- 
τῶν εἰπεῖν τι. Εἶπον δὲ τῶν ἀναισχύντων, ὅτι χἀχεῖ 
φανερὰ ἣ ἀπόδειξις ἦν. Καὶ γὰρ xai ἐχεῖνος αὐτὸν 
ἠρνήσατο πρότερον, xa ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρχου, ἀλλ᾽ 
ὅμως τὸν αὐτὸν τοῦτον ὁμολογῶν ὕστερον xal 


sermonem omni suspicione liberaret. Nam Pe-,,. τὴν ψυχὴν ἐπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ. Εἰ δὲ μὴ ἀνέστη, 
trus quidem si de eo loquutus csset, suspectus A οὐχ ἂν ὃ ζῶντα ἀρνησάμενος, ὥστε μὴ ἀρνήσασθαι 


fuisset: potuisset enim impudens aliquis quid- 
piam dicere. Porro impudentem dixi, quoniam 
et illic manifesta fuit demonstratio. Siquidem 
ille quoque prius ipsum negavit, et cum jura- 
mento negavit : verumtamen hunc ipsum deinde 
dum confitetur, vel ipsam animam suam pro illo 
tradidit. Quod si non resurrexisset, numquam 
is, qui viventem negaverat, millics mortem to- 
lerasset, ne jam mortuum abnegaret : quo fit, ut 
etiam in Petro resurrectionis demonstraüo ma- 


τελευτήσαντα, μυρίους ἂν θανάτους δπέμεινε * διὸ 
xal ἐπὶ Πέτρου φανερὰ ἣ ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως 


ἦν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν εἶχον of ἀναίσχυντοι λέγειν, 
ὅτι ἐπειδὴ μαθητὴς αὐτοῦ ἦν, ἐπειδὴ τραπέζης ἔχοι- 


γώνησεν αὐτῷ, χαὶ τρία ἔτη αὐτῷ συνεγένετο, ἐπειδὴ 
διδασχαλίας ἀπήλαυσεν, ἐπειδὴ ἐχολαχεύθη ὅπ᾽ αὐ- 
τοῦ ἀπατηθεὶς, διὰ τοῦτο χηρύττει αὐτοῦ τὴν ἀνά- 
exact * ὅταν δὲ Παῦλον ἴδης τὸν οὐχ εἰδότα αὐτὸν, 
τὸν οὐχ ἀχούσαντα αὐτοῦ, τὸν οὐ μετασχόντα τῆς 
διδασχαλίας, τὸν xal μετὰ τὸν σταυρὸν αὐτῷ πολε- 


nifesta fuisse videatur. Verumtamen de illo qui- p μοῦντα, τὸν ἀποχτιννύντα τοὺς εἷς αὐτὸν πιστεύον- 


dem impudentes dicere potuissent, cum propterea 
quod discipulus erat illius, propterea quod 
particeps ejus mensz fuerat, ac tribus annis cum 
illo versatus fuerat ; propterea quod ejus doctrina 
potitus erat; propterea quod in fraudem illectus 
blanditiis ejus fuerat, idcirco resurrectionem il- 
lius predicare: cum. vero Paulum videas, qui 
ipsum non viderat, qui ipsum non audiverat, 
qui doctrinz particeps minime fuerat, qui etiam 
post crucem illi bellum indixerat, et eos qui in 
ipsum credebant, interficicbat, qui omnia misce- 


τὰς, τὸν πάντα συγχέοντα xol ταράττοντα, τοῦτον 
ἐξαίφνης μεταδεθλημένον, καὶ τοῖς Ónip τοῦ χηρύ- 
ματος χαμάτοις ἅπαντας παρελάσαντα τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ φίλους, ποίαν ἕξεις λοιπὸν , εἶπέ μοι, ἀναι- 
σχυντίας πρόφασιν, ἀπιστῶν τῷ τῆς ἀναστάσεως 
λόγῳ; Εἰ γὰρ μὴ ἀνέστη 6 Χριστὸς, τίς τὸν οὕτως 
ὠμὸν xal ἀπάνθρωπον, τίς τὸν ἐκπεπολεμωμένον xal 
ἠγριωμένον ἐπεσπάσατο ἂν, xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπν,γά- 
γετο; Εἰπὲ γάρ μοι, ὦ Ἰουδαῖε, τίς Παῦλον ἔπεισε 
προσελθεῖν τῷ Χριστῷ; Πέτρος; ἀλλ᾽ Ἰάχωθος; 
ἀλλ᾽ Ἰωάννης; Ἀλλ᾽ οὗτοι πάντες αὐτὸν Beber 


bat ac turbabat, hunc subito mutatum in ferendis c xal ἔφριττον, xol οὐχὶ πρὸ τούτου uóvoy , ἀλλὰ xai 


pro praedicatione verbi laboribus omnes Christi 
amicos superare, qua tibi deinceps, quaeso, im- 
pudentie occasio relinquetur, si resurrectionis 
verbo non credas? Si enim Christus non resur- 
rexisset, quis hominem adeo crudelem et inhu- 
manum, quis adeo infensum et efferatum sibi 


ὅτε τῶν φίλων ἐγένετο, ὅτε Βαρνάδας ἐπιλαθόμενος 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς ἐπανήγαγεν εἷς Ἱεροσόλυμα, ἔἕτι 
ἐφοδοῦντο κολλᾶσθαι αὐτῷ * xal 6 μὲν πόλεμος DE- 
λυτο, ὃ δὲ φόδος ἐπέμενε τοῖς ἀποστόλοις. Oi οὖν χα- 
ταλλαγέντα αὐτὸν ἔτι φοδούμενοι, ἐχθρὸν ὄντα καὶ 
πολέμιον ἐτόλμων πεῖσαι ; προσελθεῖν γὰρ ὅλως, ἃ 
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στῆναι, 3| διᾶραι στόμα, φανῆναι δὲ ὅλως δὁπέμενον) 
Ox ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστιν " οὐκ ἦν ἀνθρωπίνη σπουδὴ 
τὸ γινόμενον, ἀλλὰ θείας χάριτος. Εἰ τοίνυν νεχρὸς 


Ob 127 


conciliasset et ad se attraxisset? Dic enim, quzso, 
Judae, quis Paulo persuasit, ut Christo se δὰ - 
jungere? num Petrus? num Jacobus? num 


ἦν, ὥς φατε, δ Χριστὸς, καὶ ἐλθόντες ol μαθηταὶ Ὁ Joannes? Atqui omnes isti eum timebant et hor- 


αὐτοῦ ἔχλεψαν αὐτὸν, πῶς μείζονα τὰ σημεῖα μετὰ 
τὸν σταυρὸν ἐγένετο; πῶς πλείων fj ἀπόδειξις τῆς 
ἀνάμεως; Οὐ γὰρ μόνον μετέστησε τὸν πολέμιον, 
ταὶ ἀρχηγὸν τῆς μάχης ὑμῶν * καίτοι εἰ xal τοῦτο 
μόνον ἐποίησε, μεγίστης δυνάμεως ἦν τὸ τὸν ἐχθρὸν 
rà πολέμιον λαδεῖν αἰχμάλωτον * γῦν δὲ οὐχὶ τοῦτο 
μόνον εἰργάσατο, ἀλλὰ xat τούτου πολλῷ μεῖζον. Οὐ 
ἂρ μόνον μετέστησεν, ἀλλ᾽ οὕτως οἰχεῖον ἐποίησεν, 
nec ἐπεσπάσατο πρὸς τὴν εὔνοιαν τὴν ἑαυτοῦ, ὡς 
ni αὐτῷ πάντα τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ πράγματα ἐγχει- 
ἴσαι. Σκεῦος γὰρ, φησὶν, ἐχλογῆς μοί ἐστιν οὗτος, 
τὸ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν xol βασι- 
λων, xai πλείονα τῶν ἀποστόλων πεῖσαι χαμεῖν 
(lo τῆς ᾿Εχχλησίας τῆς πρότερον m" αὐτοῦ πολε- 
μυμένης. 


μαθεῖν πῶς αὐτὸν μετέστησε ; πῶς αὐτὸν 
ἀχειώσατο; πῶς αὐτὸν ἐπεσπάσατο; πῶς εἷς τοὺς 
πρώτους τῶν φίλων χατέλεξεν; Οὐδενὶ τῶν ἀνθρώ- 
τῶν τοσαῦτα ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν ἀπόῤῥητα, ὅσα τῷ 
Παύλῳ. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον; "Hxouca ἄῤῥητα 


ῥήματα, φησὶν, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Εἶδες, 49s Paulo est ausus, Unde vero id constat? /Jfudivi 2. Cer. 13. 


rebant, neque tantum ante hoc tempus, sed tum 
etiam cum in amicorum numerum relatus erat, 
quando manu prehensum illum Barnabas Jero- 
solymam introduxit, adhuc illi propius se ad- 
jungere timebant; ac sedatum quidem erat bel- 
lum, metus tamen adhuc in apostolis permanebat. 
Àn igitur illi qui reconciliatum adhuc timebant, 
cum inimicus et hostis esset, oratione flectere 
ausi essent? an vero ad illum accedere. omnino, 
vel coram illo subsistere, vel os aperire, aut 
E omnino apparere potuissent? Non ita se res ha- 
bet, non ita est; nec humanz diligentie facinus 
illud fuit, sed gratie divine. Si ergo mortuus 
erat Christus, ut dicitis, et cum yenissent disci- 
puli ejus, furati sunt eum, quomodo majora post 
crucem facta sunt miracula? quomodo amplior 
virtutis sequuta est demonstratio? Non enim 
tantum hostem sibi reconciliavit et principem 
ducemque pugna vestra ; tametsi, licet hoe so- 
lum fecisset, maxima fuit hoc potentie, inimi- 
cum et hostem abduxisse captivum; jam vero 
non hoc solum prestitit, sed et aliud multo 
majus. Non enim tantum sibi reconciliavit, sed 
ita sibi familiarem reddidit, sic eum ad amorem 
suum pellexit, ut. ejus fidei Ecclesie negotia 


cuncta commiserit : Pas enim, inquit, electio- 4 9. 15. 


nis est mihi iste, ut portet nomen meum co- 
ram gentibus, et regibus, eique persuaserit, 
ut plus quam apostoli pro Ecclesia laboraret, 
quam antea oppugnabat. 

6. Vis tu intelligere quo pacto illum sibi 
reconciliarit? quo pacto familiarem reddiderit? 
quo pacto sibi adsciverit? quo pacto in numerum 
pracipuorum amicorum retulerit? Nulli homi- 
num tam multa detegere arcana, quam multa 


ὁ ἐχθρὸς, 6 πολέμιος πόσην εὔνοιαν ἐπεδείξατο; Διὰ A arcana verba, inquit, que non licet homini 


τῶτο ἀναγκαῖον xal τὸν πρότερον βίον αὐτοῦ εἰπεῖν " 
καὶ γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δείχνυσιν ἣμῖν φιλανθρωπίαν 
χαὶ δύναμιν * φιλανθρωπίαν μὲν, ὅτι ἐδουλήθη τὸν 
τοσαῦτα χαχὰ ἐργασάμενον σῶσαι, xal πρὸς ἑαυτὸν 
ἐκισκάσασθαι - δύναμιν δὲ, ὅτι βουληθεὶς ἴσχυσε. 
Καὶ τὴν Παύλου δὲ τοῦτο δείχνυσι ψυχὴν, ὅτι οὐδὲν 
tp φιλονεικίαν ἐποίει, οὐδὲ ἀνθρωπίνῃ προχατει- 
λημμένος δόξῃ, χαθάπερ ot Ἰουδαῖοι - ἀλλὰ ζήλῳ 
πεκυρωμένος, οὖχ ὀρθῷ μὲν, ζήλῳ δὲ ὅμως * ὅπερ 
ταὶ αὐτὸς ἐδόα λέγων, ὅτι Διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ὅτι 
ἐγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ " xal τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 


' loqui. Vides quantam inimicus et hostis bene- 
volentiam exhibuerit? Quam ob causam opere 
pretium fuerit priorem ejus vitam proferre : si- 
quidem ita fiet, ut nobis Dci benignitas et poten- 
tia innotescat : benignitas quidem, quod eum, 
quitam multa mala perpetraverat, servare volue- 
rit, et sibi conciliare: potentiam vero, quod id, 
quod volebat, exsequi potuerit. Et vero animum 
Pauli hoc patefecit, quod nihil contentionis stu- 
dio faceret, neque glorie humane cupiditate 
preoccupatus, quemadmodum Judai : sed zelo 


v. 16. 


es. T. 


13. 
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succensus non recto illo quidem, sed zelo tamen, B θρωπίαν ἐχπληττόμενος ἔλεγεν " “ἵνα dv ἐμοὶ πρώτῳ 


. quod et ipse clamans dicebat : /deo misericor- 


diam consequutus sum, quia ignorans feci 
ἐπ incredulitate : εἰ benignitatem Dci obstu- 
pescens dicebat , Ut in. me primo ostenderet 
Christus omnem patientiam ad. informa- 
tionem eorum qui credituri sunt illi in vitam 
eternam. Et alibi rursus dicebat, Operationem 
virtutis sum maxime ostendit in nos qui cre- 
dimus. Vides ut et benignitatem Dei et virtutem 
prior vita Pauli ostenderit, et quam incorrupta 
sinceraque mente preditus ipse fuerit? Sane 


ἐνδείξηται Χριστὸς τὴν ἅπασαν μαχροθυμίαν, πρὸς 
ὑποτύπωσιν δὲ τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον * χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ἔλεγεν, ὅτι Τὴν 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ μάλιστα ἔδειξεν εἰς 
ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας. Εἶδες πῶς χαὶ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ἔδειξε τοῦ Θεοῦ, xal τὴν δύναμιν, καὶ τὸ 
τῆς ἑαυτοῦ γνώμης ἀδέχαστον 6 πρότερος Παύλου 
.Bloc; Τοῦτο γοῦν Γαλάταις γράφων εἰς ἀπόδειξιν 
παρήγαγε, τοῦ μὴ δι᾽ ἀνθρώπους μεταδαλέσθαι, ἀλλὰ 
θείᾳ μετενενῆχθαι δυνάμει. Εἰ γὰρ ἀνθρώποις, φησὶν, 
ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἤμην. Καὶ πόθεν 


quidem ad Galatas scribens hoc protulit, ut C δῆλον ὅτι οὖχ ἀνθρώποις ἀρέσχων, πρὸς τὸ χήρυ- 


se hominum causa minime fuisee mutatum, 
* lj . . DON 
sed divina virtute fuisse conversum  proba- 


rel. Si enim hominibus, inquit, placerem, 


Christi servus non essem. Unde vero id. con- 
stat te non, ut hominibus placeres, ad predica- 
tionem fuisse conve'sum? .«disiis, inquit, 
consersaiionem meam aliquando in Judai- 
smo, quoniam supra modum per:equobar 
Ecclesiam Dei,et expugnabam eam. Quod si 
hominibus placere voluisset, nequaquam ad 


γὙμα μετέστης; Ἠχούσατε, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἄναστρο- 
φήν ποτε ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ, ὅτι xa0' ὑπερθδολὴν 
ἐδίωχον τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, xol ἐπόρθουν αὖ- 
τήν. Οὐχ ἂν δὲ, εἰ ἀνθρώποις ἀρέσκειν ἤθελε, μετέ- 
θετο πρὸς τὴν πίστιν. Διὰ τί; ᾿Ετιμᾶτο παρὰ Ἶου- 
δαίοις, χαὶ ἀδείας ἀπήλαυε πολλῆς, καὶ προεδρίας 
ἠξιοῦτο " oóx ἂν οὖν πρὸς ἐπικίνδυνον μετέστη βίον 
τὸν τῶν ἀποστόλων, τὸν δυσφημίας γέμοντα, τὸν 
συμφορῶν ἐμπεπλησμένον * ὥστε αὐτὴν * (sic) ἀθρόα 
μεταῤολξ, xci μεταστάσει, xal τὸ χαταλιπεῖν μὲν τὴν 


fidem conversus fuisset. Quid ita? Colebatur a D παρὰ Ἰουδαίοις τιμὴν καὶ τὸν ἀπόλεμον βίον, ἀνταλ- 


Judzis, et multa sccunritate. fruebatur, ac prae 
cztezis honore afficiebatur : non igitur ad apo- 
stolorum vitam tot oljectam periculis se transtu- 
lisset, quze mulia laborabat infamia, que tot ca- 
lamitatious redundabat : itaque quod illum 
honorem, quo apvd Judzos fruebatur, renen- 
tina 1nutaüone ac conversione, et vitam quietam 
deseruerit, et. cum apostolorum vita commuta- 
verit, innumeris objecta mortis seneribus, ma- 
ximum illud argumentunn fuit non ob humanam 
quamd'un occasionem Paulum esse conversum. 


λάξασθαι δὲ τὴν τῶν ἀποστόλων ζωὴν, τὴν μυρίους 
ἔχουσαν θανάτους, μεγίστη γέγονεν ἀπόδειξις τοῦ 
μὴ δι’ ἀνθρωπίνην τινὰ πρόφασιν μετατεθῆναι τὸν 
Παῦλον. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἐδουλήθημεν τὸν πρό- 
τερον αὐτοῦ βίον εἰς μέσον ἀγαγεῖν, χαὶ δεῖξαι τὸν 
πεπυρωμένον ζῆλον τὸν χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας, iv, 
ὅταν ἴδης τὴν πολλὴν προθυμίαν τὴν ὑπὲρ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, θαυμάσης τὸν ποιοῦντα πάντα χαὶ μετα- 
σχευάζοντα Θεόν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαθητὴς ὃ Παύ- 
λου τὰ πρότερα fjpiv μετ᾽ ἀχριδείας διηγήσατο, 
xal πολλῆς ἐμφάσεως, οὕτως εἴπών * Σαῦλος δὲ ἔτι 


Propterea nos etiam priorem ejus vitam in me- E ἐμπνέων ἀπειλῆς xol φόνου εἷς τοὺς μαθητὰς τοῦ 


dium afferre voluimus, et ardentem zelum ejus 
ostendere, quo Ecclesiam oppugnabat, ut cum 
ejas pro Ecclesie defensione promtitudinem 
animi videcis, Deum lavdes, qui facit omnia et 
transformat. Propterea Pauli quoque discipulus 
diligenter nobis ac perspicue priora narravit, ita 


. dicens : Saulus autem adhuc spirans minas, 


et cedem in discipulos Domini. Ac vellem 
equidem ego quoque hodierno die proemium 
inchoare, vellem ad initium narrationis agzredi, 
sed video pelagus quoddam sententiarum ex so- 


Κυρίου. Ἐδουλόμην μὲν οὖν xal αὐτὸς ἄρξασθαι τοῦ 
προοιμίου σήμερον, ἐβουλόμην ἐμθαλεῖν slc τὴν ἀρ- 
χὴν τοῦ διηγήματος, ἀλλ᾽ δρῶ πέλαγος νοημάτων 
ἀπὸ τοῦ ὀνόματος μόνον. "Evvóncov γὰρ ὅσον εὐθέως 
ἡμῖν χινεῖ ζήτημα, τὸ, Σαῦλος, τοῦτο * ἐν γὰρ ταῖς 
ἐπιστολαῖς ἕτερον ὄνομα δρῶ χείμενον * Παῦλος δοῦλος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπόστολος * Παῦλος xal Σω- 
σθένης * Παῦλος χλητὸς ἀπόστολος - Ἰδὲ ἐγὼ Παῦλος 
λέγω ὑμῖν * vuvt δὲ ὡς Παῦλος, xal πανταχοῦ Παῦ- 
λος χαλεῖται, ἀλλ᾽ οὐχὶ Σαῦλος λέγεται. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν πρὸ τούτου μὲν Σαῦλος, μετὰ δὲ ταῦτα Παῦ- 


lo nomine se nobis obtrudere. Cogita namque ni λος ἐχλήθη;; Οὐχ ἔστι ψιλὸν τὸ ζήτημα * καὶ γὰρ Πέ- 


quantam e vestigionobis illud, .$'aulus, quastio - 
nem moveat : siquidem aliud in epistolis positum 


* [Vid. Savilii notam ad calcem hujus voluminis.] 


τρος εὐθέως ἐπιτρέχει " xal γὰρ χἀχεῖνος πρὸ τούτου 
μὲν Σίμων ἐλέγετο, μετὰ δὲ ταῦτα ὠνομάσθη Κη- 
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Ae Ζεδεδαίου, Ἰάχωδος xal Ἰωάννης, ΥἹοὶ 
ετονωμάσθησαν. Καὶ οὐκ ἐν τῇ Καινῇ δὲ 
λὰ χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ εὑρίσχομεν τὸν 
πρὸ τούτου μὲν ᾿Αὔρὰμ λεγόμενον, μετὰ 
Ἀδραάμ." xol τὸν Ἰαχὺν νῦν μὲν Ἰαχὼδ 
, μετὰ δὲ ταῦτα Ἰσραήλ χαὶ τὴν Σάῤῥαν 
u Σάραν λεγομένην, μετὰ δὲ ταῦτα Σάῤ- 


' nomen occurrit : Paulus servus Jesu Christi, Rom. 1.1. 


vocatus apostolus : Paulus et Sosthenes : 1.Cor.1.1. 
Paulus vocatus apostolus : Ecce ego Paulus Galat. 5.3. 
dico vobis : jam vero ut Paulus, et ubique Pau- 
lus appellatur, non autem Saulus dicitur. Cur 
igitur antea Saulus, postea vero Paulus vocatus 
est? Neque vero simplex est illa quastio: sta- 


κολλὴν ἡμῖν τῶν ὀνομάτων fj μετάθεσις B tim enim Petrus accurrit : nam et ipse antea Si- 


ἂν ζήτησιν c χαὶ δέδοικα μὴ, πολλὰ δεύ- 
quisy ἐξαίφνης ἀφεὶς, ἀποπνίξω τῆς διδα- 
b» λόγον. Καθάπερ γὰρ ἐν χωρίῳ νοτίδα 
οὐπερ ἂν διασχάψῃ τις, πηγαὶ πανταχόθεν 
* οὕτω xal ἐν τῷ χωρίῳ τῶν θείων Γρα- 
κερ ἂν διανοίξης, ποταμοὺς ἐξιόντας ὄψει 
Bev xal πάντας αὐτοὺς ἀθρόον ἀφεῖναι τή- 
; ἐστὶν οὐ μικρόν. Διόπερ τὸν ἡμέτερον 
|: δύαχα, παραπέμψω τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 


mon dicebatur , postea vero Cepha nomen acce- Marc.3.16. 
pit :et Zebedzi filii Jacobus et Joannes mutato '7: 
nomine Filii tonitrui sunt appellau. Nec in Novo 

solum Testamento, sed etiam in Veteri reperimus 

Abraham antea dictum Abram, postea Abraham ; 

et Jacob primum Jacob esse dictum, deinde 

Israel ; et Sarram primum Saram esse , deinde 

Sarram : et multas nobishzc mutatio nominum 

parit quastiones, ac vereor, ne multis fluminum 


πηγὴν τῶν προέδρων τούτων xal C effusis fluentis , doctrine sermonem velut ob- 


ν τὴν xaÜapkv ταύτην xol πότιμον xal 
ἱκα τὸ ἐξ αὐτῆς ἐξερχόμενον τῆς πέτρας 
€ ΠΠαρασχευάσωμεν τοίνυν τὴν διάνοιαν 
"χὴν τῆς διδασχαλίας, ἀρύσασθαι τὰ πνευ- 
κατα, ἕνα γένηται ἐν fiuiv πηγὴ ὕδατος 
εἷς ζωὴν αἰώνιον - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
στοῦ, δι᾽ οὗ xai μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
vc , ἅμα τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ Πνεύματι, 
si, xai sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ruam et suffocem, Nam quemadmodum in agro 
humido etirriguo ubicumque quis fodit, undique 
fontes scaturiunt : sic et in agro diving Scripture 
ubicumque reseraveris, plurimos fluvios videbis 
erumpere : quam ob causam ne omnes illos si- 
mul hodierno die effundam, non mediocriter per- 
timesco. Quapropter rivum hunc nostrum clau- 
dens, caritatem vestram ad sacrum fontem pre- 
sulum istorum, magistrorumque transmittam, 
limpidum illum, potabilem ac dulcem, quod ex 
spirituali petra fluentum manat. Mentem igitur 
ad excipiendam doctrinam, ad spirituales latices 
hauriendos paremus, ut fiat in nobis fons aquae 
salientis in vitam zternam: quam nos omnes 
obtinere contingat, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri 
gloria, honor, imperium , una cum sancto ac 
vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula sa- 
culorum. Ámen. 





JYZ ETKAAOYNTAZ YIIEP TOY D 4D EOS QUI REPREHENDEBANT 


οἷόν εἰρημένων, xal πρὸς τοὺς δυσχεραί- 
πὲρ τῆς βραχυλογίας, xal περὶ τῆς τοῦ 
προσηγορίας καὶ Παύλον, χαὶ τίνος ἕνεχεν 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐχλήθν, ὅτι χρησίμως 
pegóvzw« , xal εἰς τοὺς νεοφωτίστους. 


ἄρα yp) ἡμᾶς ποιῆσαι τήμερον; Τὸ μὲν 
᾿ ὑμῶν δρῶν, δέδοικα πρὸς μῆχος ἐχτεῖναι 
Καὶ γὰρ ὅταν fj διδασχαλία μαχροτέρω 
ἡῥρῶσυμπατουμένους ὑμᾶς, στενοχωρουμέ- 


eum ob prolixitatem eorum que dicta 
fuerant, et ad eos qui brevitatem orationis 
agre ferebant, deque Sauli et Pauli appel- 
latione , et cur primus homo «vocatus sit 
"4 dam,et quod utiliter ac fructuose ; atque 
in eos qui recens fuerant illuminati. 


1. Quid queso nobis. agendum est hodicrno 
die? Siquidem dum multitudinem vestram cerno, 
nelongiussermonem protraham, pertimesco.Cum 
enim provehitur longius doctrine sermo, video 
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vos in angustias redactos vos invicem conculcare, g vouc, xal τὴν ἀπὸ τῆς στενοχωρίας θλίψιν τῇ τῆς 


atque hanc ex angustiis afflictionem, quo minus 
diligenter audiatis, impedire : nisi enim quietus 
sit ac tranquillus auditor, nimime potest cum 
studio ad ea quz dicuntur attendere. Cum igitur 
multitudinem vestram, ut dixi, video, ne lon- 
gius sermonem protraham pertimesco, sed dum 
cupiditatem vostram considero, doctrinam con- 
trahere reformido. Nam qui sitit, nisi prius po- 
culumrepletum viderit,ne labris quidem lubenter 


ἀχροάσεως ἀχριδείᾳ Aupatvo|évav* ἀχροατὴς γὰρ 
ἀνέσεως οὖχ ἀπολαύων, οὐδὲ μετὰ σπουδῆς προσέχειν 
τοῖς λεγομένοις δύναιτ᾽ ἄν. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος ὑμῶν, 


- ὡς ἔφην, δρῶν, δέδοικα πρὸς μῆχος ἐχτεῖναι τὸν λό-. 


γον τὸν δὲ πόθον ὑμῶν λογιζόμενος φοδοῦμαι συστεῖ- 
λαι τὴν διδασκαλίαν. 'O γὰρ διψῶν, ἐὰν μὴ πρότερον 
πεπληρωμένην ἴδῃ τὴν φιάλην, οὐδὲ τοῖς χείλεσιν 
αὐτὴν ἡδέως ἂν προσαγάγοι" ἀλλὰ xv μὴ πᾶσαν 


os αὐτὴν ἐχπίνειν μέλλοι, πᾶσαν αὐτὴν γέμουσαν ἰδεῖν 


illud admovet , sed quamvis totum exhausturus n ἐπιθυμεῖ, Διὰ τοῦτο οὐχ ἔχω τί χρήσομαι τῇ δημη- 


non sit, totum repletum cernere concupiscit. 
Quamobrem, quo pacto me in hac concione ge- 
rere debeam, ignoro. Nam et brevitate sermonis 
laborem vestrum minuere volo, et orationis pro- 
lixitate vestram. cupiditatem explere. Atqui 
utrumque istorum sapenumero praestiti , ac ne 
10 gene- semel quidem crimen effugi. Scio me persepe, 
,4!^* dum. vobis parco, ante finem abrupisse sermo- 
nem, et in nos clamarunt ij, quorum animus sa- 
tiari minime potest, qui sacris laticibus assidue 
tth.5.6. fruuntur, sed numquam tamen explentur, Beati B 
illi, qui esuriunt, et sitiunt justitiam, et isto- 
rum adversos clamores pertimescens rursus do- 
ctrine sermonem protraxi longius, et idcirco in 
crimen incurri. Nam qui sermonis brevitate de- 
lectantur, occurrentes orabant, ut ipsorum infir- 
mitati parcerem , atque concionis prolixitatem 
contraherem. Dum igitur vos in angustias reda- 
ctos intueor, sermonem silentio coercere studeo : 
dum vero vos angustiis pressos idcirco non rece- 
dere, sed ad longiorem cursum paratos esse, 
1.13.  acuere linguam desidero. 4£ngustie mihi sunt 
undique. Quid faciam? Nam is quidem qui uni c 
domino servit, unique sententie cogitur famu- 
lari, facile domino potest placere, neque a pro- 
posito aberrare : at ego multos habeo dominos, 
qui tanto servire populo cogor, cujus diversa est 
sententia. Hzec autem non idcirco sunt a me dicta, 
quod servitutem egre feram, absit, neque quod 
vestrum defugiam dominatum. Nihil enim mihi 
est hac servitute honorificentius. Non ita diade- 
mate ac purpura gloriatur Imperator, ut ego ca- 
ritatis vestra servitutem mihi honorificam duco. 
Siquidem illi regno mors succedit : huic autem 
servituti, si recte peracta fuerit, regnum caeleste 


Yopía. Kol γὰρ τῇ βραχυλογίᾳ τὸν κάματον ὗπο- 
τέμνεσθαι τὸν ὁμέτερον βούλομαι, καὶ τῷ μήκει τοῦ 
λόγου τὴν ἐπιθυμίαν. ὁμῶν ἐμπλῆσαι. Ἀλλ᾽ ἑχάτερα 
πολλάχις ταῦτα ἐποίησα, καὶ οὐδὲ ἅπαξ τὴν αἰτίαν 
διέφυγον. Οἶδα ὅτι πολλάχις φειδόμενος ὑμῶν πρὸ τοῦ 
τέλους χατέλυσα τὸν λόγον, χαὶ χατεδόησαν ἡμῶν οἱ 
ψυχὴν ἀχόρεστον ἔχοντες, οἱ συνεχῶς μὲν τῶν θείων 
ἀπολαύοντες ναμάτων, οὐδέποτε δὲ ἐμπιπλάμενοι, ol 
Ναχάριοι ἐχεῖνοι, ol πεινῶντες xal. διψῶντες τὴν δι- 
χαιοσύνην, xal τὰς παρὰ τούτων χαταθοήσεις φοδη» 
θεὶς πάλιν προῆλθον μέχρι πολλοῦ τὴν διδασχαλίαν 
ἐχτείνων, χαὶ διὰ τοῦτο αἰτίαν ὑπέμενον. Οἱ γὰρ βρα- 
χυλογίας ἐρῶντες ἀπαντῶντες παρεχάλουν τῆς αὐτῶν 
ἀσθενείας φείδεσθαι, χαὶ συστέλλειν τὸ μῆχος τῶν λε- 
γομένων. Ὅταν μὲν οὖν στενοχωρουμένους ὑμᾶς ἴδω, 
πρὸς σιγὴν συνελαύνω τὸν λόγον * ὅταν δὲ στενοχωρου- 
μένους, xal οὐχ ἀφισταμένους, ἀλλ᾽ ἐχχρεμαμένους 
πρὸς πλείονα δρόμον, τὴν γλῶτταν διεγείρειν ἐπιθυμῶ. 
Στενά μοι πάντοθεν. 11 ἴ πάθω; Ὁ μὲν γὰρ ἑνὶ δου- 
λεύων χυρίῳ , χαὶ μιᾷ γνώμη ὑπηρετεῖν ἀναγκαζόμε- 
νος, μετ᾽ εὐχολίας ἀρέσκειν δύναται τῷ δεσπότῃ, xal 
μὴδ διαμαρτάνειν' ἐγὼ δὲ πολλοὺς ἔχω δεσπότας, δήμῳ 
τοσούτῳ δουλεύειν ἀναγχαζόμενος διάφορον ἔχοντι γνώ- 
μὴν. Ταῦτα δὲ εἶπον οὗ δυσχεραίνων τὴν δουλείαν, 
μὴ γένοιτο, οὐδὲ δραπετεύων τὴν δεσποτείαν ὁμῶν. 
Οὐδὲν γάρ μοι τῆς δουλείας ταύτης σεμνοτέρον. Οὐχ 
οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ τῷ διαδήματι χαὶ τῇ πορφυρίδι 
μέγα φρονεῖ, ὡς ἐγὼ νῦν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ τῆς δμετέρας 
ἀγάπης ἐγκαλλωπίζομαι. ᾿Εχείνην μὲν γὰρ τὴν βα- 
σιλείαν θάνατος διαδέχεται " ταύτην δὲ τὴν δουλείαν, 
ἂν ἀπαρτισθῇ καλῶς, βασιλεία οὐρανῶν ἀναμένει. Ma- 
χάριος γὰρ ὃ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν κατέστη- 
σεν 6 χύριος αὐτοῦ διδόναι τὸ σιτομέτριον τοῖς συν- 
δούλοις αὐτοῦ. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὅπάρ- 
χουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὖτόν. Εἶδες πόσον τὸ χέρ- 


ο.12.ή2. praeparatum est. Beatus enim est Fidelis servus Ὁ δος τῆς δουλείας ταύτης ; ὅταν σπουδαίως γένηται; 


εἰ prudens, quem constituit dominus ejus, ut 
conservis suis det tritici mensuram. men 
dico vobis, super omnia bona sua constituet 
eum. V ides quantus sit servitutis hujus questus, 
si diligenter obita fuerit? Super omnia domini 


"Eni πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι τοῦ δεσπότου χαθίσταται. 
Οὐ φεύγω τοίνυν τὴν δουλείαν μετὰ γὰρ Παύλου 
δουλεύω. Καὶ γὰρ ἐκεῖνός φησιν, ὅτι Οὐχ ἑξαυτοὺς 
χηρύττομεν, ἀλλὰ Χριστὸν 'Incoóv Κύριον, ἑαυτοὺς 
δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. Καὶ τί λέγω Παῦλον ; 
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μορφῇ Θεοῦ ὁπάρχων ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν 
ἰαδὼν διὰ τοὺς δούλους, τί μέγα εἰ 6 δοῦλος 
λος ἐγενόμην τοῖς συνδούλοις δι᾿ ἐμαυτόν ; 
ν δραπετεύων ὑμῶν τὴν δεσποτείαν ταῦτα 
Δ’ ἀξιῶν συγγνώμης τυχεῖν, ἐὰν μὴ ταῖς 
- γνώμαις χατάλληλον παραθῶμαι τὴν τρά- 
ἰδλλον δὲ τοῦτο ποιήσατε ὃ λέγω νῦν- Ὑμεῖς E 
νάμενοι ἐμπλησθῆναί ποτε, ἀλλὰ πεινῶντες 
wtsC τὴν ὀιχαιοσύνην, xai μαχρῶν ἐπιθυ- 
λόγων, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ὁμετέρων 
ἀνάσχεσθε τοῦ συνήθους περιχοπτομένου 
ὧν λόγων. Πάλιν ὑμεῖς οἱ βραχυλογίας ἐρῶν- 
ἰσϑενέστερον διαχείμενοι, διὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
τέρους τοὺς ἀχορέστους μιχρὸν χαρτερήσατε 
λλήλων τὰ βάρη βαστάζοντες, x«i οὕτως 


ὥσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ δῥᾶτε 


μπιαχοὺς ἀθλητὰς εἰς μέσον τοῦ θεάτρου A 
ἐν μεσημόρίς μέσῃ καθάπερ ἐν χαμίνῳ τῷ 
τ χαὶ γυμνῷ τῷ σώματι τὴν ἀχτῖνα δεχομέ- 
τερ τινὰς ἀνδριάντας χαλχοῦς χαὶ ἡλίῳ χαὶ 
(aug πνίγει μαχομένους, ἵνα τὴν τοσαῦτα 
ρήσασαν χεφαλὴν φύλλοις δάφνης ἀναδήσων- 
tiv δὲ οὐ στέφανος δάφνης, ἀλλὰ στέφανος 
νης πρόκειται τῆς ἀχροάσεως ὁ μισθὸς, καὶ 
p« μεσημδρίας μέσης ὑμᾶς κατέχομεν, ἀλλ᾽ 
ν τῶν προοιμίων τῆς ὀμετέρας ἕνεχα ὀλιγω- 
ἥεμεν, ἔτι τοῦ ἀέρος ὄντος ψυχροτέρου, xal 
πεατνομένου; ταῖς ἀπὸ τῶν ἀχτίνων βολαῖς, oó 
j| πεφαλῇ χελεύοντες ὁμᾶς τὴν ἀχτῖνα δέχε- B 
V 6x5 τὸν θαυμαστὸν τοῦτον ἄγομεν ὄροφον, 
kx τῆς στέγης παρέχομεν παραμυθίαν παντὶ 
πινοοῦντες Ópiv ἄνεσιν, ὥστε γενέσθαι τῶν 
wv μόνιμον τὴν ἀχρόασιν. Μὴ δὴ γενώμεθα 
τεροι τῶν παιδίων τῶν ἡμετέρων τῶν εἷς δι- 
ia βαδιζόντων * ἐχεῖνα πρὸ τῆς μεσημθρίας οὐ 
ναχωρῖισαι οἴχαδε, ἀλλ᾽ ἄρτι τοῦ γάλαχτος 
θέντα, ἄρτι τῆς θηλῆς ἀποστάντα, οὐδέπω 
πα ἐτῶν ἡλιχίαν ἄγοντα, ἐν νεαρῷ χαὶ ἁπαλῷ 
πᾶσαν καρτερίαν ἐπιδείχνυται * x&v πνῖγος, 
ye » x&v ἄλλο ὁτιοῦν παρενοχλῇ, πρὸς μεσημ- 
ἴσην διαχαρτερεῖ, χαὶ ταλαιπιυρεῖται ἐν τῷ C 
λείῳ καθήμενα. Εἰ xal μηδένα οὖν ἕτερον, 
πεησώμεθα τὰ παιδία ἡμεῖς οἱ ἄνδρες οἱ φθά- 
ἧς μέτρον ἡλιχίας. Εἰ γὰρ τοὺς λόγους τοὺς 
ετῆς μὴ ἀνεχόμεθα ἀχούειν, τίς ἡμῖν πιστεῦ- 
ἔσεται, ὅτι τοὺς πόνους τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς 
ὥμεν; εἰ πρὸς τὴν. ἀχρόασιν οὕτω βάναυσοι, 
iov, ὅτι πρὸς τὴν πρᾶξίν ἐσμεν διεγηγερμέ- 
τὸ εὐχολώτερον παραπεμψώμεθα, πῶς τὸ 
ὕπερον οἴσομεν; ᾿Αλλὰ πολλὴ ἣ στενοχωρία, 
ἢ βία. Ἀλλ᾽ ἄκουσον ὅτι βιασταὶ ἁρπάζουσι 
πλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅτι στενὴ χαὶ τεθλιμμένη 
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bona constituit. Non ego defugio servitutem, 
quippe qui cum Paulo serviam. Nam et ille di- 


cit : Von nosmetipsos predicamus, sed Chri- 2. Cor. 4.5. 


stum Jesum Dominum : πος autem servos 
vestros propter Jesum. Et quid dico Paulum? 


Si 1s qui ir forma Dei erat, semetipsum exina- pj, 5. 6. 


nivit format. servi accipiens propter servos, quid 7. 
magnum przsto, si egoservus fiam conservis ipse 
servus propter meipsum? Non ergo quod vestram 
servitutem detrectem, ista dixi, sed ut mihi ve- 
Dia detur, st forte minus convenientem omnium 
judicio mensam apponam. Vel potius id. agite, 
quod nunc dicam. Vos qui numquam expleri 
potestis, sed esuritis justitiam, ac sititis, proli- 
Xosque sermones expetitis, propter fratrum ve- 
strorum imbecillitatem aliquid sinite de consueta 
sermonis mensura resecari. Rursus vos qui bre- 
vitatem orationis adamatis, et imbecilliores estis, 
gratia fratrum vestrorum, qui exsaturari non 


possunt, laboreur exiguum tolerate, vestraque Gai. δ, 2. 


invicem onera portate, atque-ita Christi legem 
adimplete. Nonne videtis Olympicorum ludorum 
athletas in medio stantes theatro in ipso meridie 
tamquamin fornace in stadio ac nudocorpore solis 
radios excipientes quasi statuas quasdam zreas, 
et cum sole, pulvere, e&stuque pugnare, ut tot zru- 
mnis vexatum caput lauri foliis coronetur? Vobis 
autem non laurea corona, sed justitia corona in 
praemium auditionis est proposita, neque ad me- 
dium usque meridiem vos detinemus, sed ab ipsis 
lucis exordiis. vos dimittimus propter vestram 
ignaviam, dum adhuc aerest frigidus, neque dum 
radiorum crebris jactibus concalefactus ; non ca- 
pite nudo vos jubemus solis estum excipere, sed 
sub eximium laquear istud deducimus, vosque 
tecti solatio et quocumque genere jucunditatis a 
nobis excogitato recreamus, ut ea, quz dicta fue- 
rint, diutius et constantius audire possitis. Ne 
igitur puerulis nostris molliores fiamus, qui 
scholas frequentant : illi ante meridiem domum 
non audent redire, sed non ita pridem a lacte 
depulsi, paulo ante avulsi ab ubere, cum non- 
dum quinque annorum ztatemattigerint, in ju- 
venili ac tenero corpore tolerantiam omnem pra 
se ferunt : quamvis astus, quamvis sitis, quam- 
yis aliud quidvis molestiam afferat, ad medium 
usque meridiem in schola sedentes tolerando ac pa- 
tienter ferendo perseverant. Itaque si nullum 
alium, puerulosillos imitemurnos viri, qui ad ju- 
stamac perfeclam ztatem pervenimus. Si enim in- 
stitutosde virtute sermones audirenon sustinemus, 
quis nobis credere poterit nos labores toleraturos 


atth. V1. 


sth, 2. À. 


liominum 
itatio 
anti 

nda. 


fa- 


eripturee 
"m quo- 
do | 


de. 
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pro virtute subeundos ? si ad audiendumillibera- 
les adeo simus ac sordidi, unde nos ad ageudum 
promtiores fore constabit? s: quod facilius est 
omittamus, quomodo quod difficilius est perfe- 
remus? At enim multz suniloci angustiz, multa 
violent&a. Audi sane, quod regnum celorum 
rapiant violenti quod arcta sit et angusta via , 
qua ducit ad vitam. Quando igitur per arctam 
etangustam viam incedimus, nos etiam oportet 
nos ipsos coarctare et comprimere, ut arctam et 
angustam conficere viam possimus. Nam qui 
seipsum dilatat, non ita facile viam angustam 
percurret , sed qui seipsum cohibet, comprimit 
et constringit. 

2. Neque enim de rebus trivialibus questio- 
nem habemus hodie, sed de requa ccepit quidem 
hesterno die proponi, non potuit autem solutio 
quaestionis afferri, propter eorum multitudinem, 
qua fuerant in medium prolaza. Quid illud porro 
est? De nominum impositione quastio erat, quae 
Deus sanctis imposuit. Res autem ista tenuis 
videtur esse, si quis audiat: multum vero con- 
tinet thesaurum, si quis diligenter attendat. Nam 
et auream terram, quz n fodinis reperitur, im- 
periti, et qui negligenter aspiciunt, terram nu- 
dam solumesse putant, neque quidquam amplius 
habere, quam aliam quamvis : qui vero artis 
oculis illam considerant, istius terre nobilitatem 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
ἢ ὁδὸς f, ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν. Ἐπεὶ οὖν 


D. xai τεθλιμμένην ὁδὸν βαδίζομεν, δεῖ ἣμᾶς καὶ 


E 


στενογωρεῖν xal θλίδειν, ἵνα δυνηθῶμεν ὃ 
τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην ὁδόν. Ὁ γὰρ ἐμπὸ) 
ἑαυτὸν, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως τὴν ἐστενωμέν 
διαδράμοι, ἀλλ᾽ 6 συνέχων, χαὶ θλίῤων, καὶ 


Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν τυχόντων ἐστὶν ἡμῖν ἡ. 
τήμερον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ζητήματος τὴν ἀρχὴν μὲν 
τος χθὲς, τὴν δὲ λύσιν μὴ λαθόντος διὰ τὸ πο; 
νέσθαι τὰ προδληθέντα. Τί δὴ τοῦτό ἐστι; Il 
τῶν ὀνομάτων θέσεως ἐζητοῦμεν, ἅπερ ἐπέθ᾽ 
ἁγίοις ὃ Θεός. Τοῦτο δὲ τὸ πρᾶγμα δοχεῖ μὲ 
εἶναι, εἴ τις ἀχούσειε" πολὺν δὲ ἔχει θησαυρὸν 
μετὰ ἀχριδείας προσέχοι. Καὶ γὰρ τὴν χρυσῖ 
τὴν ἐν τοῖς μετάλλοις χειμένην οἱ μὲν ἄπει; 
ἁπλῶς δρῶντες γὴν νομίζουσιν εἶναι μόνον ψιλ 
οὐδὲν πλέον ἔχειν τῆς ἑτέρας" οἱ δὲ τοῖς ὀφί 
τῆς τέχνης χαταμανθάνοντες ἴσασι τῆς γῆς 
τὴν εὐγένειαν, xal τῷ πυρὶ παραδόντες αὐτῆς : 
σανον, ἅπασαν αὐτῆς ἐχχαλύπτουσι τὴν ὅπι 


noverunt, et dum illam in ignem injectam pro- ᾳ Οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν θείων Γραφῶν, οἱ μὲν 
bant, omnem illius praestantiam patefaciunt. Sic A ἀναγινώσχοντες τὰ γράμματα, γράμματα εἶνα 


nimirum in sacris Scripturis, qui oscitanter lite- 
ras legunt, nudas esse literas arbitrantur, nec 


t» . . H . 
amplius quidqvamin se continere quam caeteras: 


qui vero fidei oculis illas considerant, quemad- 
modum illi artis instrumentis, illarum probatio- 
nem igni Spiritus committentes, totum illarum 
aurum facile cernent. Unde igitur quzstionis 
initium est ductum ? Neque enim temere in hanc 
disceptationem incidimus, ne quis intempestive 
nos curiositatis condemnet : sed, cum aposto- 
lica vobis acta legerentur, Pauli praclara faci- 
nora narrare cupiebamus, jamque historim atti- 


ζουσι ψιλὰ xai τῶν ἄλλων πλέον ἔχειν οὐδέν 
τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς αὐτὰ χαταμανθά' 
καθάπερ ἐχεῖνοι τοῖς τῆς τέχνης ὀργάνοις, m 
Πνεύματος παραδιδόντες αὐτῶν τὴν ἐξέτασιν, i 
τὸν χρυσὸν αὐτῶν ὄψονται ῥᾳδίως. Πόθεν οὖν i 
τῆς ζητήσεως γέγονεν; Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐνεπ 
εἷς τὴν πραγματείαν ταύτην, ἵνα μή τις ἡμῶν 
ρίαν χαταγινώσχῃ * ἀλλ᾽ ἐπεθυμήσαμεν εἰπεῖν τ' 
λου χατορθώματα, τῶν πράξεων τῶν ἀποστ 
ὑμῖν ὑπαναγινωσχομένων, xat ἡψάμεθα τοῦ πρι 
τῆς ἱστορίας * ηὕραμεν δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ διηγι 
οὕτως ἔχουσαν * Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλ 


geramus exordium, et his verbis conceptum B φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. Εὐθέως 


. initium narrationis invenimus : Saulus autem 


adhuc spirans minas et cedem in discipulos 
Domini. Continuo turbavit nos immutatio no- 
minis : invenimus enim in omnibus epistolis, et 
in illarum exordiis non Saulumeum, sed Paulum 
appellari, et hoc non in hoc solo, sed et in mul. 
tia aliis accidisse. Nam et Petrus Simon diceba- 
tur, et filii Zebedai Jacobus et Joannes Filii 
tonitrui mutato deinde nomipe sunt vocati : et in 


διετάραξεν ἢ τοῦ ὀνόματος ἐναλλαγή᾽ εὀρίσχομ 
ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἁπάσαις, καὶ ἐν τοῖς mx 
ἐχείνοις οὐ Σαῦλον αὐτὸν, ἀλλὰ Παῦλον χαλοι 
xal τοῦτο οὐχ ἐπὶ τούτου μόνου, ἀλλὰ xal ἐπὶ : 
ἑτέρων γινόμενον. Καὶ γὰρ xal 6 Πέτρος Σίμε 
γέτο πρὸ τούτου, xol τὰ τέχνα Ζεδεδαίου Ἶι 
καὶ Ἰωάννης ΥἹοὶ βροντῆς μετωνομάσθησαν 
ρον, χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ τὸ ἔθος αὐτὸ τοῦτο 
ἂν ἐπ᾽ ἐνίων χρατῆσαν " xoi γὰρ 6 Αὐραὰμ v 
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λθρὰμ λεγόμενος μετὰ ταῦτα Ἀδραὰμ ἐχαλεῖτο, καὶ 
Σάῤῥα πρὸ τούτου Σάρα, μετὰ δὲ ταῦτα Σάῤῥα ὠνο- 


μέσϑη, καὶ ὃ Ἰαχὼδ δὲ μετὰ ταῦτα Ἰσραὴλ προση- 
γορεύετο " ἄτοπον οὖν ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι τοσοῦτον ὀνο- 
μάτων θησαυρὸν παραδραμεῖν ἁπλῶς. Τοῦτο δὲ xal 
ixi ἀρχόντων τῶν ἔξωθεν συμδαῖνον εὕροι τις ἄν" xal 
γὰρ xai ἐχείνοις διπλοῦς ὃ χρηματισμὸς τῶν ὀνομά- 
των. Ὅρα δέ: Διεδέξατο, φησὶ, τὸν Φήλιχα Πόρτιος 
Φῆστος - xal πάλιν, Συνῆν τις τῷ ἀνθυπάτῳ χαλου- 
μένῳ Σεργίῳ Παύλῳ: xai 6 τὸν Χριστὸν ἐχδοὺς τοῖς 
Ἰουδαίοις Πόντιος Πιλάτος ἐλέγετο. Οὐ τοῖς ἄρχουσι 
δὲ μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς στρατιώταις πολλάχις διπλᾶ 
τὰ ὀνόματα, xal τοῖς τὸν ἰδιωτιχὸν ἀνηρημένοις βίον 
ἐπὸ αἰτίας τινὸς xol ὑποθέσεως διπλῇ γέγονεν ἣ 
τροσηγορία. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐδὲν ἡμῖν ὄφε- 
le; ζητεῖν πόθεν οὕτως ἐχλήθησαν᾽ ὅταν δὲ 6 Θεὸς 
ὠνομάζη,, πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν χρὴ ὡς εὑρεῖν 
τὰν αἰτίαν. Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς οὔτε εἰχῇ οὔτε ποιεῖν 
οὔτε λέγειν 6 Θεὸς εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἕχαστον μετὰ τῆς 
αὐτῷ προσηκούσης σοφίας. Τί δήποτε οὖν Σαῦλος 
Δέγετο, ὅτε ἐδίωχεν, καὶ Παῦλος μετωνομάσθη, ὅτε 
ἐπίστευσε; Τινές φασιν ὅτι ἡνίχα μὲν ἐθορύδει xat 
ἐτάραττε xal συνέχεεν ἅπαντα, xal τὴν ᾿Εχχλησίαν 
ἐσάλευε, Σαῦλος ἐλέγετο, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ σαλεύειν 
τὴν Ἐχχλησίαν, ἀπὸ τοῦ πράγματος λαθὼν τὴν προσ- 
τγορίαν" ἐπειδὴ δὲ ἀπέστη τῆς μανίας ἐχείνης χαὶ 
τὴν ταραχὴν ἀπέθετο, xai τὸν πόλεμον χατέλυσε, xal 
τῷ διώχειν ἐπαύσατο, πάλιν Παῦλος ἀπὸ τοῦ παύ- 
φασθαι μετωνομάσθη * ἀλλ᾽ ἕωλος οὗτος ὁ λόγος xal 
οὐ ἀληθὴς, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν τέθειχα εἷς μέσον, 
δα υἱὐ καραχρούησθε ταῖς ψιλαῖς αἰτιολογίαις. Πρῶ- 
*w μὲν γὰρ οἵ γονεῖς αὐτῷ τοῦτο τεθείχασι τοὔνομα 
οὐχὶ προφῆταί τινες ὄντες, χαὶ τὸ μέλλον προορῶντες. 
Ἔσειτα εἰ διὰ τοῦτο Σαῦλος ἐλέγετο, ἐπειδὴ τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐσάλευε xoi ἐτάραττεν, ἔδει παυσάμενον 
αὐτὸν τοῦ σαλεύειν τὴν ᾿Ἐχχλησίαν εὐθέως xol τὸ 
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Veteri Testamento hanc eamdem consuetudinem 
in quibusdam obtinuisse comperimus. Nam et 
C Abraham prius Abram appellabatur , et Sarra 
prius Sara, deinde Sarra nominata est, et Jacob 
postea Israel est vocatus : absurdum gitur no- 
bis est visum, si tantus a nobis thesaurus nomi- 
num temere pretterirctur. Id vero in principibus 
etiam szcularibusevenire comperimus: siquidem 
illi duplex quoque nomen assumunt. V ide autem : 
Successit, inquit, Felici Porcius Festus : et 4ct.24.28. 
rursus, Erat quidam cum proconsule , qui 4ct, 13. 7. 
vocabatur Sergius Paulus, et qui Judzis 
Christum tradidit, Pontius Pilatus dicebatur. 
D Neque vero principibus tantum, sed et militibus 
sepe duplicia fuerunt nomina, et illi qui priva- 
tam vitam elegerant , ob causam et occasionem 
aliquam duplicem sortiti sunt appellationem. Sed 
de illis quidem nobis nihil proderit si queramus, 
unde ita fuerint appellati : cum vero Deus no- 
men imponit, omni studio incumbendum est, ut 
causam reperiamus. Neque enim temere aut sine 
causa quidquam vel facere Deus vel dicerecon- pu, nihil 
suevit, sed singula cum ea, qua ipsi convenit, sa- facit — fru- 
pientia. Cur ergo tandem Saulus dicebatur, C Paulus 
cum persequeretur , et Paulus mutato nomine nomen ma- 
dictus est, quando credidit ? Nonnulli dicunt , verit. 
E quando turbabat, tumultuabatur, et miscebat 
omnia, Ecclesiamque exagitabat, Saulum illum 
fuisse dictum, et ab hac ipsa Ecclesie vexatione 
nomen esse sortitum : postquam autem ab illa 
recessit insania, turbasque ciere ac bellum inferre 
desiit, rursus Paulum, cum pausam fecisset, 
mutato nomine dictum esse ; sed futilis et falsa 
est hac oratio, atque idcirco a me prolata in me- 
dium, ne forte nudis quibusdam causarum ex- 
positionibus decipi vos sinatis. Primuin enim pa- 


ὅνομα ἀποθέσθαι - νῦν δὲ δρῶμεν αὐτὸν τοῦ μὲν σάλου 444 rentes. hoc illi nomen imposuerunt, non quod 


τῶν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀποστάντα, τὸ ὄνομα δὲ 
eix ἀπκοθέμενον, ἀλλ᾽ ἔτι Σαῦλον λεγόμενον. Καὶ ἵνα 
μὴ νομίσητε ὅτι παραχρουόμενος ὁμᾶς ταῦτα λέγω, 
ἄνωθεν ὄμῖν τοῦτο ἀπαριθμήσομαι. Ἐξέῤδαλον τὸν 
Στέφανον, φησὶ, xai ἔλιθοδόλουν αὐτὸν, xal ol μάρτυ- 
gu ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεα- 
wes χαλουμένου Σαύλου“ xai πάλιν, Σαῦλος δὲ ἦν 
συνυδαχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ" xol ἀλλαχοῦ, Σαῦλος 
& δυμαίνετο τὴν ᾿Ἐχχλησίαν χατὰ τοὺς οἴχους 

, σύρων τε ἄνδρας xal γυναῖχας * καὶ 


πάλιν͵ Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς xal φόνου εἰς 


νὸς μαθητὰς τοῦ Κυρίου * xal πάλιν, Ἤχουσε φωνὴν 
λέγουσαν αὐτῷ, Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώχεις; Οὐκοῦν 
ἐντεῦθεν αὐτὸν ἔδει λοιπὸν ἀποθέσθαι τὸ ὄνομα, χαὶ 
Tio ἀκέστη τοῦ διώχειν. Τί οὖν; εὐθέως ἀπέθετο; 


À prophete quidam essent, εἰ quod futurum erat 
previderent. Deinde si propterea Saulus dice- 
batur, quoniam Ecclesiam exagitabat et vexabat, 
oportebat eum, cum exagitare desiisset Ecclesiam, 
continuo nomen quoque deponere : jam vero 
illum videmus, cuin turbas ciereadversus Eccle- 
siam cessaret, nomen idcirco non deposuisse, ve- 
rum adhuc Saulum esse appellatum. Ne vero 
putetis hec idcirco a me dici, ut vos circumve- 
niam, rem ipsain vobis a capite narrabo. Ejece- «ct. 7. 57. 
runt, inquit Scriptura, Stephanum , et lapida- 
bant eum, et testes deposuerunt vestimenta 
sua secus pedes adolescentis, qui vocabatur 
B Saulus ; et rursus, Saulus autem erat consen- ει. 7. 59. 
tiens neci ejus; et alibi, Saulus autem deva- “οι. 8. 3. 


4c. 9. t. 


Act. 9. 4. 


Ib. v. 8. 


Ib. v, TT. 


Ib. v. 17. 
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stabat Ecclesiam, per domos intrans, et tra- 
hens viros ac mulieres ; et rursus, Saulus 
autem adhuc spirans minas ac cedem in 
discipulos Domini ; et rursus, Judivit vocem 
dicentem sibi, Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? Itaque oportuit ex hoc tempore ut Sauli 
nomen abjiceret, siquidem a persequutione abs- 
tinebat. Num igitur confestim abjecit? Nequa- 
quam, idque ex iis qua scquuntur, liquet : ani- 
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Οὐδαμῶς, xal τοῦτο x τῶν ἑξῆς δήλον" axo 
Ἠγέρθη Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἀνεῳγμι 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔδλεπε " xal πάλιν 
Κύριος τῷ ᾿Ανανίαᾳ " πορεύθητι εἷς τὴν ῥύμη 
μένην Εὐθεῖαν, εὑρήσεις ἐν οἰχίᾳ Ἰούδα Σαΐ 
ματι " xol πάλιν, Εἰσελθὼν 6 Ἀνανίας εἶπε 
ἀδελφὲ, ἀπέσταλχέ με 6 Κύριος, 6 ὀφθείς c 
689 , ἵνα ἀναδλέψης. Εἶτα ἤρξατο χηρύσδειν 
ἔχεε τοὺς Ἰουδαίους, χαὶ οὐδὲ οὕτως τὸ A" 


madvertite, quaso. Surrexit Saulus de terra, c ἀλλ᾽ ἔτι Σαῦλος ἐλέγετο. Ἐ 


apertisque oculis nihil videbat; et rursus, 
Dixit autem J4nanie Dominus : Fade in 
vicum, qui «vocatur Rectus, et invenies 
in domo Jude Saulum nomine ; et rur- 
sus, Introivit 4 nanias , et dixit, Saule frater, 
Dominus misit me , qui apparuit tibi in oia, 
ut videas. Deinde ccpit predicare, et confun- 
debat Judzos, nec tamen ita nomen deposuit, scd 
adhuc Saulus dicebatur. Vote enim , inquit , 
facie sunt Saulo insidie Judeorum. Num 
igitur his tantum in locis? Nequaquam, sed , 


Act. 11.39. Facta est fames, inquit, et proposueruat disci- 


3o. 


puli mittere Jerosolymam sanctis in mini- 
sterium. Miseruntautemper manum Barnabe 
et Sauli. Ecce sanctis ministrat, et adhuc Saulus 


Act. 11. 22. dicitur : et postea ingressus est Barnabas Antio- 


ect. 13 .r. 


Ib. *. ἃ. 


Pauli no- 
men 
primum oc- 
currerit. 


"fct. 13. 9. 


chiam, et videns gratiam Dei, et magnam ibi esse 
multitudinem, profectus est Tarsum, ut quaereret 
Saulum. Ecce multos convertit, et Saulus dicitur; 
et rursus Erant , inquit, /ntiochie in Eccle- 
sia , que illic erat , prophete , et doctores , 
Symeon qui vocabatur Niger, et Lucius Cy- 
rencus, et Manahen, qui erat Herodis tetrar- 
che collactaneus, et Saulus. Ecce et doctor 
factus erat et propheta, et adhuc Saulus diceba- 
tur. Et rursus, Ministrantibus autem illis 
Domino, et jejunantibus , dixit Spiritus san- 
ctus : Segregate mihi Barnabam et Saulum. 

9. Ecce etiam a Spiritu sancto segregatur, 
necdum tamen nomen deponit, sed quando ve- 
nit Salamina , quando magum invenit, tunc ait 
Lucas de illo : Saulus autem , qui et Paulus, 


ubi repletus Spiritu sancto dixit. Hinc mutationis 


nominis initium est factum. Ne igitur defatige- 
mur, dum rationem hanc impositionis nominum 
quaerimus. Siquidem nominum inventio in sz- 
cularibus quoque negotiis vim non mediocrem 
obtinet. Nam et szpenumero efficit, ut postmul- 
tum tempus elapsum homines agnoscamus , et 
latentem cognationem patefacit inventio nomi- 
num, atque exortas in judicio dubitationes sol- 
vit, et pugnas tollit, et bellum exstinguit inventio 


D 


E 


γὰρ» 

Σαύλῳ ἣ ἐπιδουλὴ τῶν Ἰουδαίων. "Ap' ἂν 
μόνον; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽, "Evtvero λιμὸς, q 
ὥρισαν ot μαθηταὶ πέμψαι εἷς Ἱεροσόλυμα τ 
εἰς διαχονίαν. ἔπεμψαν δὲ διὰ χειρὸς Bap 
Σαύλου. Ἰδοὺ διακονεῖ τοῖς ἁγίοις, xat ἔτ 
λέγεται. Εἰσῆλθε καὶ μετὰ ταῦτα Βαρνάδας 
τιόχειαν, χαὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
θος ἦν ἐχεῖ πολὺ, ἐξῆλθεν εἰς Ταρσὸν dw 
Σαῦλον. Ἰδοὺ xal ἐπιστρέφει πολλοὺς, καὶ 
λέγεται * xal πάλιν: Ἦσαν, φησὶν, ἐν Ἀντιοχ 
τὴν οὖσαν ᾿Εχχλησίαν προφῆται καὶ διδάσχο 
μεὼν ὃ καλούμενος Νίγερ, xal Λούχιος 6 Κι 
Μαναήν τε Ἣ ρώδου τοῦ τετράρχου σύντρο: 
Σαῦλος. Ἰδοὺ xal διδάσχαλος ἐγένετο xal πὶ 
xal ἔτι Σαῦλος ἐλέγετο. Καὶ πάλιν, Λειτου 
δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ χαὶ νηστευόντων, εἶπε τὸ 
τὸ ἅγιον" ἀφορίσατέ μοι τὸν Bapvaóav 
Σαῦλον. 


ἸΙδοὺ καὶ ἀφορίζεται ὃπὸ τοῦ Πνεύματος, xo 
τὸ ὄνομα ἀποτίθεται, ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθεν εἰς Σο 
ὅτε τὸν μάγον bos , τότε φησὶν ὃ Λουχᾶς πε 
Σαῦλος δὲ, 6 xal Παῦλος, πλησθεὶς Πνεύματι 
εἶπεν. Ἐντεῦθεν ἢ ἀρχὴ τῆς μετονομασίας 
Νὴ τοίνυν ἀποχάμωμεν τὸν περὶ τῶν ὀνομά' 
τὸν ζητοῦντες λόγον. ᾿Ονομάτων γὰρ εὕρεσι 
τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασι πολλὴν ἔχει τὴν lo 
γὰρ ἀναγνωρισμὸν διὰ πολλοῦ χρόνου πολλ 
γάσατο, καὶ συγγένειαν λανθάνουσαν ἐφανέρε 
μάτων εὕρεσις, καὶ ἀαφισδητήσεις ἐν δι 
ἔλυσε, xai μάχας χαθεῖλε, καὶ πόλεμον ἔσδι 
μάτων εὕρεσις, χαὶ πολλάχις δὁπόθεσις εἰρήν 
νεν. El δὲ dv. τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασι τι 
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ὄύναμις τῆς τῶν ὀνομάτων εὑρέσεως, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Πρότερον δὲ ἀνάγκη αὐτὰ τὰ 
ripa διακρῖναι μετὰ dxpióelac. Ζηπεῖται τοίνυν 
πρῶτον μὲν, διὰ τί τῶν ἁγίων τοὺς μὲν ὠνόμασεν 6 
Θιὸς, τοὺς δὲ οὐχ ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ δὴ πάντας τοὺς 
ἁγίους αὐτὸς ὠνόμασεν, οὔτε ἐν τῇ Καινῇ, οὔτε ἐν τῇ 
IInÀai£ - xal ὅπερ γέγονεν ἐν τῇ Καινῇ, τοῦτο xai ἐν 
τὸ Παλαιῷ, ἵνα μάθης, ὅτι εἷς ἐστιν 6 Δεσπότης ἔχα- 
τέρων Tow διαθηχῶν. "Ev μὲν οὖν τῇ Καιγῇ τὸν Σί- 
umez ὃ Χριστὸς Πέτρον ὠνόμασε, xoi τὰ τέχνα 
Ζεδεδαίου Ἰἄκωθον xai ᾿Ιωάννην Υἱοὺς βροντῆς, τού- 
τοὺς μόνους “ τῶν ὁὲ λοιπῶν μαθητῶν οὐδένα, ἀλλ᾽ 
ἐγζῆκεν αὐτοὺς ἐν ταῖς προσηγορίαις, ἐν οἷς ἔθεντο 
αὐτοὺς οἱ γονεῖς ἐξ ἀρχῆς" ἐν δὲ τῇ Παλαιᾷ τὸν 
Ἁῤραὰμ 6 Θεὸς μετωνόμασε xal τὸν "Iaxo6 * οὔτε δὲ 
τὸν Ἰωσὴφ, οὔτε τὸν Σαμουὴλ, οὔτε τὸν Δαυὶδ, οὔτε 
τὖν Ἠλίαν, οὔτε τὸν ᾿Ελισσαῖον, οὔτε τοὺς λοιποὺς 
προφήτας, ἀλλ᾽ ἀγῆχεν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς προσηγορίας 
μένειν τῆς ἐν ἀρχῇ. Ἔν μὲν τοῦτο πρῶτον ζήτημά 


ἐστι, διὰ τί τῶν ἁγίων οἷ μὲν μετωνομάσθησαν, οἱ 


δὶ οὔ" δεύτερον δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, διὰ τί τούτων οἱ μὲν 
ἐν μέσῃ τῇ ἡλικίᾳ μετωνομάζοντο, οἱ δὲ ἐξ ἀρχῆς, 
χαὶ 09 αὐτῶν τῶν ὠδίνων. Τὸν μὲν γὰρ Πέτρον xal 
Ἰάχωδον xal Ἰωάννην ἐν μέση τῇ ἡλιχίᾳ μετωνόμα- 
e ὃ Χριοτός- Ἰωάννην δὲ τὸν βαπτιστὴν πρὸ 
v τῶν ὠδίνων. Ἦλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 
πε" μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία" ἰδοὺ 1] γυνή σου Ἐλισά- 
Get τέξεται υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωαν- 
γῆν. Εἶδες πῶς πρὸ τῶν ὠδίνων ἣ προσηγορία; Τοῦτο 
χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ γέγονεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ 
ὁ μὲν Πέτρος xat ᾿Ιαχωύος καὶ Ἰωάννης εἰς ἄνδρας 
τελοῦντες μετωνομάσθησαν, χαὶ διώνυμοι γεγόνασιν, 
Ἰωάννης ὁὲ ὁ βαπτιστὴς πρὸ αὐτῶν τῶν ὠδίνων xal 
τῶν τύόχων ἔλαθε τὴν προτηγορίαν" οὕτω xal ἐν τῇ 
Iii 6 μὲν Αθραὰμ καὶ Ἰαχὼδ ἐν μέσῃ τῇ ἡλιχίᾳ 
μετωνομάζοντο Ó μὲν γὰρ ἐχαλεῖτο Αδρὰμ, xal 
ἐχλύθη͵ ACpadg " ὃ δὲ ἐχαλεῖτο ᾿Ιαχὼῤ, ἐχλήθη δὲ 
Tom. Ὁ δὲ Ἰσαλχ οὐχ ἔτι οὕτως, ἀλλὰ πρὸ 
εἰτῶν τῶν ὠξίνων τὸ ὄνουα δέ χεται" xal χαθάπερ 
ixi ὃ ἄγγελος εἶπεν - Ἢ γυνή σου λήψεται ἐν γαστρὶ, 
χαὶ τέξεται viov, xai χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάαν- 
νην οὕτω xai ἐνταῦθα 6 Θεὸς εἶπε πρὸς τὸν Ἀδραάμ" 
'"H νή coo Zappa τέξεται υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάχ. Ev μὲν οὖν τοῦτο ζήτημα, τίνος 
ἕνεχεν οἱ μὲν μετωνομάσθησαν, οἱ δὲ οὐχέτι᾽" δεύτε- 
pn δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, τί δήποτε οἱ μὲν ἐν μέση τῇ ἢλι- 
xi, ol δὲ πρὸ αὐτῶν τῶν ὠδίνων, xal ταῦτα μὲν ἐν 
ἑτέραις Διαθήκαις. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ δεύτερον ἴωμεν 


πρότερον: οὕτω γὰρ xal ἐχεῖνο σαφέστερον ἔσται" E 


χαὶ ἰόωμεν τοὺς ἐξ ἀρχῆς ὀνομασθέντας, xal ἀναδαί- 
στὲς μετὰ (f. xavk) μιχρὸν ἐπὶ τὸν πρῶτον ὄνο- 
μαθέντα ἄγθρωπον παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔλθωμεν, ἵνα 
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nominum, ac sape pacis ineundg occasionem 
- suppeditat. Quod si secularibus in ncgotiis in- 
Α ventio nominum tantum valet, multo magis in 
spiritualibus. Sed prius necesse est, ut ipsas 
quaestiones accurate discernamus. Primum ergo 
quaritur, qua de causa quibusdam sanctis Deus 
nomen imposucerit , quibusdam non imposuerit. 
Neque enim. omnibus sanctis nomina imposuit 
ipse, neque in Novo, neque in Veteri Testamento; 
quodque in Novo factum est, id etiam in Veteri, 
ut unum utriusque Testamenti Dominum esse 
cognoscas. Jtaque in Novo quidem Simoni Chri- 
stus Petri nomen imposuit, et filiis Zebedzi Ja- 
cobo etJoanni Filiorum tonitrui, solis istis : 
B reliquorum autem discipulorum nemini, sed suas 
illis appellationes reliquit, quas a principio pa- 
rentes illis imposuerant; in Veteri autem Abra- 
hamo nomen immutavit Deus et Jacob : non item , 


Nomina 
immutata 
Veteri 


Joseph, neque Samueli, neque Davidi , neque Te«amen- 


Helia, neque Elisszeo, neque czteris prophetis, '? 
sed ut priores illi appellationes retinerent , per- 
misit. Hec quidem prima est quastio, quare 
quibusdam ex sanctis immutata. sint nomina, 
quibusdam non item : secunda vero postillam est, 
cur ex hisquibusdam in media etate mutata sint 
nomina, quibusdam ab initio, atque ante ortum. 
Nam Petro quidem et Jacobo οἱ Joanni in media 
C &tate nomina Christus immutavit : Joanni autem 
Baptiste, priusquam etiam ex utero matris pro- 


diret. enit enim angelus Domini , et dixit : pue, c. 15. 


IVe timeas, Zacharia : ecce uxor tua Elisabet 
pariet filium , et vocabis nomen ejus Joan- 
nem. Vides impositum illi fuisse nomen, ante- 
quam nasceretur ? Ioc et in Veteri accidit Te- 
stamento. Ut enim in Novo Petrus quidem et 
Jacobus et Joannes in virili etate nomen aliud 
acceperunt, et duplici nomine sunt appellati, 
p Joannes autem Baptista nomen accepit antequam 
nasceretur: sic et in. Veteri Abrahamo quidem 
et Jacob in media atate nomen est immutatum; 
nam ille quidem Abraimn vocabatur, et Abraham 
vocatus est : hic vero Jacob vocabatur, et Israel 
est vocatus. Isaac autem non ita, sed antequam 
partu ederetur, nomen accepit ; et quemadmo- 
dum illic angelus dixit : Uxor. tua. in. utero 
concipiet, et pariet filium, et vocabis nomen 
ejus Joannem : ita hic quoque Deus ad Abra- 


hamn dixit : Uxor tua Sarra pariet f ilium, et Gen.15.19. 


quastio est, quare nonnullis mutatum sit nomen, 


vocabis nomen ejus Isaac. Una igitur hzc Duc quee- 
siones de 
nominum 


nonnullis vero minime : altera vero ab illa, cur mutatione. 


tandem nonnullis medio in etatis decursu, non- 
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terra ista nullo excepto se- 
nobis germinavit : sic et. illa 


τ nullo viri semine suscepto Christum nobis ger- 


minayit. Quando igitur dicet tibi Judaeus, Quo- 
modo virgo peperit ? dic tu illi : Quomodo terra 
virgo stopendas illas arbores germinavit?Siqui- 
dem Hebraa lingua Edem dicitur terra virgo : 
quod si fidem habere quis renuat, Hebrzze lin- 
gua peritos interroget, et hanc veram esse no- 
minis Edem interpretationem. comperiet. Non 
enim quoniam eos alloquimur qui linguam illam 
non tenent, idcirco vos velim fallere : sed. in 
i i imus, ut inexpugnabiles vos 
reddamus, οἱ tamquam. przsentibus inimicis qui 
ista noverunt, ita οποία diligenter interpreta- 
mur. Quoniam igitur ex Edem terra virgine for- 
matus est homo,matri cognominis Adam vocatus 
est. Ita faciunt homines quoque, liberos qui na- 
scuntur sape nominibus matrum appellant: ita 
Deus etiam formatum ex terra hominem, de no- 
mine matris Adam dixit. Illa Edem, hic Adam. 

4. Sed que tandem inde dimanat utilitas? 
Homines enim nomine matrum vocant, ob hono- 
rem quem deferunt matribus, qua pepererunt : 
Deus autem. quam ob causam nomine matris 





C Ἐπειδὴ οὖν ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ τῆς παρθένου γῆς, 


τρῶν 
dxp "| 
σθη ἄνθρωπος, ἐχλήθη Ἀδὰμ συνώνυμος τῇ μητρί. 
Οὕτω καὶ ἄνθρωποι ποιοῦσι, τὰ τοιτόμενα παιδία alg 
ὄνομα τῶν μητέρων καλοῦσι πολλάκις. οὕτω xal δ᾽ 
Θειὸς τὸν πλασθέντα ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς γῆς le δόμα, 
τῆς jai iium Ἀδάμ; Ἐκεένη Ἔδὲμ, οὗτος 
iu. 









᾿Αλλὰ τί τὸ χρήσιμον; Ἴνθρωποι μὲν γὰρ καλοῦσιν 
εἰς ἄνομα τῶν μητέρων διὰ τὴν τιμὴν τῶνιτεταμωνῶν 
γυναικῶν" ὃ Θεὸς τίνος ἕνεχεν εἷς ὄνομα τῆς μητρὸς 
κάλεσε; τὶ μέγα ἢ μικρὸν οἰκονομῶν ἐνταῦθεων 


sppellasit? quid magni, vel exigülos agendo. Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ λόγου 
disposuit? Nihil enim temere aut sine causa [α-- D xal σοφίας πολλῆς " τῆς γὰρ συνέσεως αὐτοῦ οὐχ 
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ἔστιν ἀριθμός. "E2lp ἢ γῆ, Ἀδὰμ 6 γήϊνος, 6 χοϊχὸς, ὃ 
πηγενής. Διὰ τί οὖν οὕτως αὐτὸν ἐχάλεσεν; Ἀναμι- 
μνήσχων αὐτὸν διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς εὐτελείας τῆς 
χετὰ φύσιν, xal χαθάπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ τῇ προσ- 
τγορία κατατιθέμενος τὴν ταπεινότητα τῆς οὐσίας, ἵνα 
τὸ ὄνομα διδασχαλίαν ἔχη μετριοφροσύνης " ἵνα μὴ 
μείζονα τῆς οἰχείας ἀξίας ἔννοιαν λάδη. Ἡμεῖς μὲν 
yo ἔτι γῇ ἐσμεν, ἴσμεν σαφῶς, xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 
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cit, sed multa cum ratione ac sapientia : quippe 


Cujus sapientie non est numerus. Edem terra, Psal, 146. 


Adam terrenus , pulvereus, e terra genitus. Cur 5: 
igtur sic illum appellavit? Suam nimirum illi 
vilitatem naturalem hoc nomine in memoriam 
revocavit, et tamquam in ereo cippo substantia 
humilitatem exaravit, ut ex nominis sui magi- 
sterio inodestiam discat , neque majorem, quam 


πείρας τῶν πραγμάτων ἐχεῖνος δὲ οὐδένα εἶδε πρὸ E par sit, de sua dignitate opinionem concipiat. 


εὐτοῦ τετελευτηκότα, οὐδὲ διαλυθέντα εἰς χόνιν, ἀλλὰ 
κολὺ τὸ χάλλος ἦν αὐτῷ τοῦ σώματος, χαὶ χαθάπερ 
χρυσοῦ ἀνδριὰς ἀπὸ χωνευτηρίου ἄρτι προελθὼν, 
τως ἀπέλαμπεν. Ἵνα μὴ οὖν τὸ ὑπερέχον τῆς 
ὄψεως εἰς ἀπόνοιαν αὐτὸν ἐπάρῃ, ἀντέστησεν αὐτῷ 
ὄνομα ἱχανὴν ταπεινοφροσύνης διδασχαλίαν ἔχον " 
ἔμελλε γὰρ αὐτῷ xal 6 διάδολος προσελθὼν διαλέ-- 
γεσθαι περὶ ἀπονοίας" ἔμελλεν ἐρεῖν αὐτῷ, ὅτι 
Ἔσισθε ὡς θεοί. "Iva οὖν μεμνημένος τοῦ ὀνόματος 


τοῦ διδάσχοντος αὐτὸν, ὅτι γῆ ἐστι, μηδέποτε ἰσο- μὰ 


Nam nos quidem terram mos esse probe novi- 
mus, idque nobis ipsa rerum experientia com- 
pertum est : at ille neminem ante se viderat, qui 
mortem obiisset, neque in cinerem redactum, 
sed eximia corporis pulchritudine pollebat, et 
tamquam statua quadam aurea, qua recens e 
conflatoria fornace prodiisset, ita fulgebat. Ne 
igitur propter eximiam speciem superbia effer- 
retur, illi nomen opposuit, cujus magisterio 
sufficienter ad humilitatem informaretur : acce- 


θείαν φαντάζηται, διὰ τοῦτο προχαταλαμθάνει αὐτοῦ A dens enim diabolus ad superbiam verbis illum 


τὸ συνειδὸς τῷ ὀνόματι, ἱκανὴν αὐτῷ διὰ τῆς προσ- 
πγορίας προαποτιθέμενος ἀσφάλειαν τῆς μελλούσης 
ἐπάγεσθαι παρὰ τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐπιδουλῆς, καὶ 
«ἧς πρὸς τὴν γὴν αὐτὸν ἀναμιμνήσχων συγγενείας, 
xai ἐμφαίνων τῆς φύσεως τὴν εὐγένειαν ἅπασαν, xai 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι ἐὰν εἴποι σοι, ὅτι ἔσῃ ὡς 
Θεὸς, &vauvr aO rci τοῦ ὀνόματος, xal ἱκανὴν ἔλαδες 
παραίνεσιν, ὥστε μὴ δέξασθαι τὴν συμθουλήν. Ἄνα- 
μνήσθητι τῆς μητρὸς, ἀπὸ τῆς συγγενείας ἐπίγνωθι 
τὴν εὐτέλειαν, οὐχ ἵνα τὴν ταπεινότητα μαθὴς, ἀλλ᾽ 


ἵνχ μηδέποτε εἰς ἀπόνοιαν ἐπαρθῇς. Διὰ τοῦτο xal B 


ΠΙχῦλος ἔλεγεν, Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ ἐχ γῆς 
μχός. Τὸ γὰρ Αδὰμ ἐρμηνεύων ἡμῖν τί ποτέ ἐστιν, 
ὄεγε τὸ, Ἔχ γῆς γοῖχός" ὃ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύ- 
poc ἐξ οὐρανοῦ. Ἀλλ᾽ ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ 
λέγοντες " ἰδοὺ οὐχ ἀνέλαῤε σάρχα ὃ Χριστός" Ὁ δεύ- 
προς γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος ὃ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 
ἄἌχουεις ὅτι δεύτερος ἄνθρωπος, xal λέγεις, ὅτι οὐχ 
ἀνέλαθε σάρκα; Καὶ τί ταύτης ἀναισχυντίας γένοιτ᾽ 
ἂν ἴσον; τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος σάρχα οὐχ ἔχων ; 
Διὰ γὰρ τοῦτο xai ἄνθρωπον xal δεύτεοον αὐτὸν ἐχά- 
kstv ἄνθρωπον, ἵνα ἴδης αὐτοῦ τὴν συγγένειαν, xol 
ἀπὸ τοῦ ἀριθμοῦ χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως. Τίς οὖν ἐστι, 


φητῖν, 6 δεύτερος ἄνθρωπος; Ὃ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. (; 


Ἀλλ᾽ ὃ τόπος με σχανδαλίζει, οησὶ, xal τὸ λέγεσθαι 
'EX οὐρανοῦ. “Ὅταν ἀχούσης, ὅτι πρῶτος ἄνθρωπος 
A2ku. ἐχ v; χοϊχὸς, ἄρα γήϊνον αὐτὸν νομίζεις εἶναι; 
121 χοϊκὸν ὑποπτεύεις μόνον εἶναι, μὴ ἔχειν δὲ δύ- 
ναμῖν ἀσώματον, τὴν ψυχὴν λέγω xoa τὴν ἐχείνης 
vow; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Ὥσπερ οὖν περὶ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἀκούων, ὅτι χοϊχὸς ἦν, οὖχ ἔρημον τῆς ψυχῆς 
τὸ σῶμα ὑποπτεύεις" οὕτως ἀχούων, Ὃ Κύριος ἐξ 
TOM. II. 


suis incitaturus erat, eique dicturus, Eritis sic- Gen. 3 5. 


ut dii. Ut igitur nominis sui recordaretur, a 
quo terram se esse docebatur, nec umquam 
aequalem se Deo futurum opinionis errore sib 


' fingeret , propterea conscientiam ejus praoccu- 


pat, et nominis subsidio sufficienti eum adversus 
insidias a scelerato daemone struendss cautione 
premunit, dum ct sue cum terra cognationis 
illum admonet, ct omnem illi nature suz nobi- 
litatem declarat, hoc propemodum illi dicens : 
S1 forte dixerit tibi, Eris sicut Deus, nominis 
tui recordare, et sufficienti admonitione instrue- 
ris, ut ne consilium admittas. Recordare matris, 
et cognationis agnosce vilitatem, non ut humili- 
taten discas, sed ne umquam superbia intume- 


scas. Propterea Paulus quoque dicebat : Primus , 4... qu.À 


homo de terra terrenus. Quid enim sit Adam sonet 


nobis interpretans aiebat. illud : De terra ter- 1" Cor. 13. 


renus, secundus homo ipse Dominus de celo. 
Sed invadunt nos hareticl,ac dicunt : Ecce 
carnem Christus non assumsit : ait enim Paulus, 
Secundus homo, Dominus de celo. Audis 
secundus homo, et dicis eum carnem non as- 
sumsisse? Quis talem umquam impudentiam vi- 
dit ? quis enim homo esse potest, qui carnem non 
habeat? Idcirco enim et hominem et secundum 
hominem appellavit , ut cum ex numero, tum 
ex natura cognationem ejus agnoscas. Quis igi- 
tur, inquit, secundus est homo? Dominus de 
celo. At enim scandalizat me locus, inquit, et 
quod dicatur de celo. Cum audis primum bo- 


minem Ádamum esse de terra terrenum, num- 
10 
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quid esse terrestrem ipsum arbitraris? numquid 
terrenum esse tantum suspicaris, neque virtutem 
quamdam incorpoream habere, animam, in- 
ὁ ter- quani, ejusque naturam? Et quis hoc dicat? Ut 
ef^ jgitar cum de Adamo audis terrenum ipsum 
fuisse , non destitutum anima fuisse corpus su- 
spicaris : ita cum audis, Dominus de celo, 
noli incarnationem negare, quod adjiciatur, de 
c&lo. taque jam primum nomen sufficienti de- 
fensione communitum est : Adamus enim voca- 
tus est de nomine matris, ne ulira quam vires 
ejus ferant, de se magnifice sentiat, et diaboli 
fraudibus nullis possit. expugnari. Siquidem 
aiebat : Eritis sicut dii. Age nunc quod reli- 
quum est, ad altcrum gradum facientes, qui ante 
partum ipsum a Deo nomen accepit, finem di- 
cendi faciamus. Quis igitur post Adamum a Deo 
nomen priusquam nasceretur accepit? Isaac. 
179. Ecce enim, inquit, uror tua Sarra concipiet 
in utero, et pariet filium, et vocabis nomen 
11.3. ejus Isaac. Cum autem peperisset eum, vo- 
cavit nomen ejus Isaac, dicens : Risum fecit 
.7. mihi Deus. Quare vero? Quis enim , inquit, 
annuntiabit Jbraham , quod Sarra filium 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐρανοῦ, μὴ ἀθέτει τὴν οἰχονομίαν διὰ τὸ 
σθαι, 'EE οὐρανοῦ. Τέως μὲν οὖν τὸ πρῶτ 


Ὁ ἱκανὴν ἔλαδεν ἀπολογίαν Ἀδὰμ. γὰρ ἐκλήθν 


ὀνόματος τῆς μυητρὸς, ἵνα μὴ μεῖζον φρονῇ ti 
δυνάμεως" ἵνα ἀχείρωτος γένηται πρὸς τὴ 
τοῦ διαδόλου" xal γὰρ ἔλεγεν" ἔσεσθε 

Δεῦρο δὴ λοιπὸν, καὶ ἐφ᾽ ἕτερον τὸν πρὸ αἱ 
τόχων ὀνομασθέντα παρὰ τοῦ Θεοῦ μεταύάν 
παύσωμεν τὸν λόγον. Τίς οὖν μετὰ τὸν Ἀδὰμ 
Θεοῦ προσηγορίαν ἔλαδε πρὶν ἣ γενέσθαι; "€ 
Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, fj γυνή σου Σάῤῥα λήψετ 
στρὶ, χαὶ τέξεται υἱὸν, χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνο 
Ἰσαάχ. Ἐπειδὴ δὲ ἔτεχεν αὐτὸν, ἐχάλεσε : 
αὐτοῦ Ἰσαὰχ λέγουσα * γέλωτά μοι ἐποίησε 


Διὰ τί; Τίς γὰρ, φησὶν, ἀναγγελεῖ τῷ "A6p 


E Σάῤῥα θηλάζει υἱόν ; Προσέχετέ μοι ἀκριδῶς 


ἵνα ἴδητε τὸ θαῦμα. Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἔτεχε 
ἀλλ᾽ ὅτι θηλάζει παιδίον. "Iva γὰρ μή τις 
μαῖον εἶναι νομίση τὸ παιδίον, αἱ τοῦ γάλαχ' 
τὸν τοχετὸν ἐνεγυήσαντο, ὥστε ἀναμιμνν 
τοῦ ὀνόματος xal αὐτὸς ἱκανὴν εἶκε διδασχ! 
παραδόξου γεννήσεως. Διὰ τοῦτό φησι, Γέ 
ἐποίησεν 6 Θεὸς, ὅτι ἦν ἰδεῖν γυναῖχα γεγηρι 


βαθυτάτη πολιᾷ τιθηνουμένην, ὑπομάζιον 


lactet ? Hic mihi diligenter attendite, ut mira- ἣν παιδίον. Ἀλλ᾽ ὃ γέλως τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 


culum videatis. Non dixit, quod pepererit, sed 
quod /actet puerulum. Nam ne forie quis sup- 
posititium puerulum existimaret, genuini partus 
fidem faciebant lactis fontes : itaque ex recorda- 
tione nominis ipse quoque de mirabili genera- 
tione satis superque instruebatur. Propterea di- 
cit: Risum fecit mihi Deus, quoniam videre 
erat mulierem. senectute confectam , quz in ca- 
nitie longeva lactentem puerulum educabat. At 
ille risus gratiam divinam in memoriam revoca- 
bat, et lactentis nutricatio miraculi editi fidem 
faciebat : neque enim naturz opus illud erat, sed 
totum fuit gratie preclarum facinus tribuen- 
4. 28. dum. Propterea Paulus quoque dicit, Secundum 
Isaac promissionis filii sumus. Nam quemad- 
modum illic operabatur gratia :ita hic quoque 
prodiit ille ex utero jam frigido et effeto. Ascen- 
disti tu ex aquis gelidis : quod igitur illi fuit 
uterus, tibi lavacrum fuit aquarum. Vides par- 
tus cognationem? vides gratiz concordiam ? vi- 
des ubique naturam otiari, et totum Dei virtutem 


σις ἦν, xal 4j γαλαχτοτροφία τὴν θαυμ' 
ἐπιστοῦτο᾽ οὐδὲ γὰρ φύσεως ἔργον ἦν, ἀλλ 
τῆς χάριτος κατόρθωμα ἐγίνετο. Διὰ τοῦτό φ 
Παῦλος, Κατὰ Ἰσαὰχ ἐπαγγελίας τέχνα ἐσμέ 
γὰρ ἐκεῖ ἢ χάρις εἰργάσατο' οὕτω xal ἐνταῦθε 
θεν ἐχεῖνος ἀπὸ μήτρας χατεψυγμένης. 'Avió: 
ὑδάτων ψυχρῶν * ὅπερ οὖν ἐχείνῳ ἢ μήτρα, το 
χολυμθήθρα ἐγένετο τῶν ὑδάτων. Εἶδες τόχο 
νειαν ; εἶδες χάριτος συμφωνίαν; εἶδες παντι 
φύσιν σχολάζουσαν, xal τὴν δύναμιν τοῦ Θεὸ 


ἐργαζομένην; Διὰ τοῦτο Κατὰ "loxàx ἐπ 


Β τέχνα ἐσμέν. Ἀλλ᾽ ἕν ἐστιν ἔτι τὸ ζητούμεν 


ἡμῶν εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θ: 
σαρχός. Πῶς; Οὐδὲ "Icakx ἐξ αἱμάτων " "ERE 
Σάῤῥα τοῦ γίνεσθαι τὰ γυναιχεῖα αὐτῆς. Ἀπ 
σαν ai τοῦ αἵματος πηγαὶ, ἀνηρέθη τῆς γενὶ 
ὕλη, ἄχρηστον ἦν τῆς φύσεως τὸ ἐργαστήρι 
Θεὸς τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτοῦ. ' 
τῆς τοῦ Ἰσαὰχ προσηγορίας ἀπηρτισμένην τ 
σχαλίαν ἔχομεν. Λείπεται μὲν γὰρ ἐπὶ τὸν '/ 


xal τοὺς υἱοὺς Ζεδεδαίου xai τὸν Πέτρον 


operari? Idcirco Secundum Isaac promissio- C ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἐνοχλῆσαι τῷ μήκει, εἰς ἑτέρο 


nis sumus filii. Αἴ enim una restat adhuc qua- 
1. (3, Stio : dixit de nobis, quod Von ez sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis simus. Quo tandem 
pacto? Neque Isaac ex sanguinibus fuit : De- 
8.11, Sierant enim Sarre fieri muliebria ejus. Ob- 


διάλεξιν ὑπερθέμενοι χαταπαύσομεν τὸν λόγον 
καλέσαντες ὑμᾶς, τοὺς γεννηθέντας χατὰ τὸν 
μιμεῖσθαι τοῦ Ἰσαὰχ τὴν πραότητα) καὶ τὸ 
χειαν xal τὴν ἄλλην ἅπασαν φιλοσοφίαν, ἵνα 
ἐχείνου τοῦ δικαίου καὶ τῶν προέδρων τούτω 


* 
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twv εἰς χόλπους Ἀδραὰμ ἅπαντες χαταντῆσαι δυνη- 
δῶμεν, χάριτί xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xai μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
τιμὴ, χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ Πνεύματι, 
Y" xai ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


tarati erant lactis fontes, sublata erat generatio- 
nis materia, inutilis naturz erat officina, tumque 
virtutis suz Deus specimen edidit. Ecce appel- 
lationis Isaac doctrinam habemus absolutam. 
Restat enim, ut ad Abrabam, et ad filios Zebe- 
dzi Petrumque veniamus : sed ne vobis nostre 
orationis prolixitas tedium pariat, ad alterum 
sermonem ista differemus, et hic finem dicendi 
facientes vos cohortabimur, qut secundum Isaac 
nati estis, ut mansuetudinem ac modestiam Isaac 
imitemini, omnemque aliam ejus philosophiam; 
ut precibus justi illius εἰ horum praesulum 
omnium adjuti ad sinum Abrahz cuncti perve- 
nire possimus, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri 
gloria, honor, imperium, simulque sancto et 
vivifico Spiritui nunc et semper, οἱ in szcula 
seculorum. Àmen. 
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Ἐγκελέσαντας ὑπὲρ τοῦ μήχους τῶν προοιμίων, xal 
ὅτι χρήσιμον τὸ φέρειν ἐλέγχους, καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὐκ εὐθέως πιστεύσας μετωνομάσθη Παῦλος, xol 
ὅτι οὐκ ἐξ ἀνάγχης , ἀλλ’ dx προαιρέσεως γέγονεν 
αὐτῷ fj μεταδολὴ, χαὶ εἷς τὸ ῥητόν " Σαῦλε, Σαῦλε, 
τί με διώχεις ; 


Ἐνεχάλεσαν ἡμῖν τινες τῶν ἀγαπητῶν τῶν ἦμε- 
τέρων, ὅτι τοῦ λόγου τὰ προοίμια πρὸς μῆχος ἐχ- 
τείνομεν, xat εἰ μὲν διχαίως, 9) ἀδίκως ἐνεχάλεσαν, 
tort εἴσεσθε, ἐπειδὰν xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούσαντες, 


AD EOS 


Qui ipsum reprehenderant οὗ proemiorum 
prolixitatem, quod utile sit reprehensiones 
equo animo ferre : et cur Paulo non sta- 
tim atque credidit nomen mutatum est, 
itemque quod. non ex necessitate, sed ex 
libera voluntate facta sit hec mutatio, et 


in dictum illud : Saule, Saule, quid me 4t. 9. 4. 


persequeris ? 


1. Reprehenderunt nos amicorum quidam, 
quod prolixiora sermonum initia faceremus : an 
jure vel injuria reprehenderint,tunc intelligetis, 
cum audita defensione nostra, quasi in publico 


ὡς dv χοινῷ διχαστηρίῳ τὴν ψῆφον ἐνέγχητε. ᾿Εγὼ E tribunali sententiam feretis. Ego vero prius- 


δὲ xal πρὶν ἀποδεῖξαι τοῦτο, χάριν αὐτοῖς ἔχω τῶν 
ἐχλημάτων * χηδεμονίας γὰρ, οὐ πονηρίας ἐστὶ τὰ 
"pasa xal τὸν φιλοῦντά με, οὐχ ὅταν ἐπαινῇ 
με μόνον, ἀλλὰ xal ὅταν ἐγχαλῇ xal διορθῶται, 
οὔτε φαίην ἄν ἔγωγε φιλεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς 
πέντα ἐπαινεῖν, xal τὰ χαλῶς ἔχοντα, χαὶ τὰ μὴ 
«λῶς, οὐκ ἔστι φιλοῦντος, ἀλλ᾽ ἀπατεῶνος xal εἴς 
ρυνος τὸ δὲ ἐπαινεῖν μὲν ἄν τι τῶν δεόντων γί- 
vu, ἐγχαλεῖν δὲ ἄν τι διαμαρτάνηται, τοῦτο φί- 
lo xat χηδεμόνος. Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι τὸ ἁπλῶς 


Tiva ἐκαινεῖν xal μαχαρίζειν ἐπὶ πᾶσιν, οὐχ ἔστι, 


quam id ostendam, ob reprehensionem gratias 
ipsis refero : nam ex mei cura atque studio, non 
ex malo animo illa proficiscitur : amicum vero, 


Quinam 


non cum laudat modo, sed ctiam cum reprehen- vere amio. 


dit et corrigit, tunc me amare dixerim. Siquidem 
laudare omnia, tum qua bene, tum qua male se 
habent, id non amici, sed fallacis ac derisoris 
est : at laudare si quid boni, ac reprehendere si 
quid peccati admittatur, id vero amantis et curam 
habentis est. Atque ut discatis quod indiscrimi- 
natim omnia laudaret celebrare, non sit amici, 


ϑλου, ἀλλὰ mÀavivroc: Λαός μου γὰρ, φησὶν, ol A sed decipientis : Popule meus, inquit, qui vos Isai. 3. 


μακαρίζοντες ὑμᾶς, πλαγῶσιν ὑμᾶς, xal τὸν «pl6ov 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐχταράσσουσι. Τὸν μὲν οὖν ἐχθρὸν 


beatos dicunt, ipsi vos decipiunt, et semitam '?- 


pedum vestrorum. exturbant. Cerle inimicum 
10. 


.37.6. 
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ne laudantem quidem admitto; amicum vero 
etiam reprehendentem amplexor. Ille etsi me de- 
osculetur, insuavis est; hic etsi. vulneret, ama- 
bilis : illius osculum suspicione plenum est, 
hujus vulnus curandi vim babet. Propterea 
dicit quidam : Fideliora sunt vulnera amici, 
quam. spontanea oscula inimici. Quid di- 
cis? Vulnera osculis meliora, inquit : non 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


' enim ad naturam eorum quz fiunt, sed ad 


ἡ. 46. 


r.5.5. 


| 3. 9. 


9.12. T. 


affectionem eorum qui faciunt attende. Vis 
discere quomodo fideliora sint vulnera amici, 


quam spontanea oscula inimici? Dominum oscu-. 
latus est Judas; sed osculum erat proditione 


plenum; os veneno, lingna nequitia replebatur. 
Fornicarium apud Corinthios vulneravit Paulus; 
sed illi salutem conciliavit. Quomodo, inquies, 
vulneravit? Satana tradens ; Tradite, inquit, 
hujusmodi satane in interitum carnis. Ad 
quid? Ut spiritus salvus sit in die Domini 
Jesu. Vidistin' vulnera salutis? vidistin' oscu- 
lum proditione repletum? Sic Fideliora sunt 
vulnera amici, quam spontanea oscula ini- 
mici. Id non apud homines tantum, sed etiam 
apud Deum et apud diabolum expendamus. Ille 
amicus, hic inimicus est ; ille servator et curator, 
hic fraudulentus et inimicus. Hic aliquando 
osculatus est, ille vulneravit. Quomodo hic oscu- 
latus est,1ille vulneravit? Hic dixit, Eritis sicut 
dii ;ille vero, Terraes, et in terram reverteris. 
Uter magis profuit, an hic, qui dixit, Eritis 
sicut dii; an ille qui dixit, Terra es, et in 
terram reverteris? Hic mortem interminatus 
est, ille immortalitatem promisit; sed qui 
immortalitatem promisit,ex paradiso exturbavit: 
qui vero mortem interminatus est, in celum in- 
vexit. Viden' quomodo Fideliora sunt vulnera 
amici, quam spontanea oscula inimici ? Ideo 
antequam id. demonstrarem, gratiam retuli iis, 
qui me arguunt. Illi namque sive jure sive inju- 
ria arguant, non exprobrandi, sed corrigendi 
animo id agunt; inimici vero, etiamsi jure ar- 
guant, non corrigendi, sed infamandi animo 
arguunt. Hi-igitur dum laudant, id. student ut 
meliorem efficiant; illi vero, etiamsi laudent, 
nihilominus supplantare conantur. Caeterum quo- 
quo modo reprehensio accidat, magnum certe 
bonum est si quis reprehensiones criminationes- 
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οὐδὲ ἐπαινοῦντα δέχομαι, τὸν δὲ φίλον xal ἐγκαλοῦντα 
προσίεμαι. ᾿ΕἘχεῖνος, x&v φιλῇ με, ἀηδής ἐστιν" οὗτος, 
χἂν τραυματίζῃ με, ποθεινός ἐστιν " ἐκείνου τὸ φίλημα 
ὑποψίας γέμει, τούτου τὸ τραῦμα χηδεμονίαν ἔχει. 
Διὰ τοῦτό φησί τις" ᾿Ἀξιοπιστότερα τραύματα φίλου, 
ἢ ἑχούσια φιλήματα ἐχθροῦ. " Τί λέγεις; Τραύματα 
φιλημάτων βελτίονα, φησίν οὐ γὰρ τῇ φύσει τῶν 
γινομένων, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῶν ποιούντων προσ- 
έχω. Βούλει μαθεῖν, πῶς ἀξιοπιστότερα τραύματα 
φίλου, ἢ ἑχούσια φιλήματα ἐχθροῦ; ᾿Εφίλησε τὸν 

Κύριον ὁ Ἰούδας, ἀλλὰ προδοσίας αὐτοῦ τὸ φίλημα ) 
ἔγεμεν, ἰὸν αὐτοῦ τὸ στόμα εἶχε, πονηρίας ἣ γλῶσσα 
ἐπέπληστο. Tov παρὰ Κορινθίοις πεπορνευχότα ἐτραυ- 
μάτισεν ὃ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἔσωσε. Καὶ πῶς ἐτραυμά- 
τισε, φησί, Γῷ σατανᾷ παραδούς. Παράδοτε γὰρ, 
φησὶ, τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
χός. Διὰ τί; Ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. Εἶδες τραύματα σωτηρίαν ἔχοντα ; 
εἶδες φίλημα προδοσίας γέμον ; Οὕτως ᾿Ἀξιοπιστό- 
τερα τραύματα φίλου, ἣ ἑχούσια φιλήματα ἐχθροῦ. 
Τοῦτο μὴ ἐπ᾽ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ διαδόλου ἐξετάσωμεν. Ὁ piv φί- 
λος, ὃ δὲ ἐχθρός" ὃ μὲν σωτὴρ χαὶ χηδεμὼν, ὃ δὲ 
ἀπατεὼν xol πολέμιος. Ἀλλ᾽ 6 μὲν ἐφίλησέ ποτε, 
ὃ δὲ ἐτραυμάτισε. Πῶς ὃ μὲν ἐφίλησεν, ὁ δὲ ἐτραυ-- 
μάτισεν; Ὃ μὲν εἶπεν, ἜἜσεσθε ὡς θεοί - ὁ δὲ εἶπε, 
Γῇ et, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Τίς οὖν ὠφέλησε μδλ- 
λον, ἐχεῖνος ὃ εἰπὼν, ὅτι ᾿Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, ἣ οὗτος 
ὃ εἰπὼν, ὅτι Γῆ εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ; Οὗτος 
θάνατον ἠπείλησεν, ἐχεῖνος ἀθανασίαν ἐπηγγείλατο" 
ἀλλ’ 6 μὲν ἀθανασίαν ἐπαγγειλάμενος, xal τοῦ πα- 
ραδείσου ἐξέθαλεν: 6 δὲ θάνατον ἀπειλήσας, εἷς τὸν 
οὐρανὸν ᾿ἀνήγαγεν. Εἶδες πῶς ᾿Αξιοπιστότερα τραύ- 
ματα φίλου, ἣ ἑκούσια φιλήματα ἐχθροῦ ; Διὰ τοῦτο 
χαὶ πρὶν ἀποδεῖξαι, χάριν ἔχω τοῖς ἐγκαλοῦσιν. Οἱ 
μὲν γὰρ, x&v διχαίως, x&v ἀδίχως ἐγχαλῶσιν, οὐχ 
ὀνειδίσαι βουλόμενοι, ἀλλὰ διορθῶσαι, τοῦτο ποιοῦ- - 
σιν οἱ δὲ ἐχθροὶ, χἂν δικαίως ἐγχαλῶσιν, οὐχὶ 
διορθῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχπομπεῦσαι σπουδάζοντες ἔλέγ- 
χουσιν. Οὗτοι τοίνυν ἐπαινοῦντες, σπουδαιότερον ζη- " 
τοῦσι ποιῆσαι, ἐχεῖνοι δὲ, x&v ἐπαινῶσιν, ὅποσχε- 
λίσαι σπεύδουσι. Πλὴν ὅπως ἂν ὃ ἔλεγχος χινῆται, 
μέγα ἀγαθὸν τὸ δύνασθαι φέρειν ἐλέγχους καὶ ἐγχλή- 
ματα, καὶ αἡ ἐχθηριοῦσθαι. Ὃ γὰρ μισῶν ἐλέγχους, 
ἄφρων ἐστὶ, φησίν. Οὐχ εἶπε, τοιούσδε ἢ τοιούσδε 
ἐλέγχους, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἐλέγχους. Εἰ μὲν γὰρ δικαίως 
ἐνεχάλεσεν 6 φίλος, διόρθωσαι τὸ ἁμάρτημα" εἰ δὲ 


que ita ferre possit, ut non exasperetur. Qui p ἀλόγως ἐμέμψατο, τέως ἐπαίνεσον αὐτὸν τῆς γνώμης, 
. enim odit increpationes,aitScriptura, insipiens 


ἀπόδεξαι τὸν σχοπὸν, χάριν ὁμολόγησον τῆς φιλίας * 


* lac sic forte melius legautur : τέ λέγεις; τραύματα apud Chrysostomum | frequens est. 
φιλημάτων βιλτίονα; vzl, φησίν, οὐ γάρ, nam hic tropus 
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dx) γὰρ τοῦ αρόδρα φιλεῖν τὸ ἐγκαλεῖν γίνεται. Μὴ — est. Non dixit tales vel tales increpationes, sed 
δισχεραίνωμεν ἔλεγχόμενοι. Καὶ γὰρ μεγάλα ὀνίνησι — tantum increpationes. Nam si jurearguat amicus, 

τοῦτο τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, εἰ γίνοιτο παρὰ mav- — peccatum corrige; si absque ratione, lauda 

twv, εἰ xat ἐλέγχοιμεν τοὺς ἁμαρτάνοντας, καὶ ἅμαρ- — voluutatem, scopum ejus approba, amicitiz gra- 

τάνοντες φέροιμεν τοὺς ἐλέγχους εὐχόλως * ὅπερ γὰρ tiam confitere:ex magno quippe amore accusatio 

ἐπὶ τῶν τραυμάτων ἐστὶ τὰ φάρμακα, τοῦτο ἐπὶ τῶν " proficiscitur. Ne stomachemur, cum arguimur. 
ápaprnudrory oi ἔλεγχοι" ὥσπερ οὖν ὃ τὰ φάρμαχα Α Id admodum utile est vitnostrz, si ab omnibus Reprehen- Ὁ 
διαχρουόμενος, ἀνόητος, οὕτω xal ὁ τοὺς ἐλέγχους δι, si et peccantes arguamus, et dum labimur ab *ionum vti- 
μὴ χαταδεχόμενος, ἄφρων. ᾿Αλλ’ ἐχθηριοῦνται πολλοὶ aliis argui libenter feramus: in peccatis enim idem ind 
πολλάχις, πρὸς αὐτοὺς ἐννοοῦντες xal λέγοντες " co- — suntreprehensiones, quod in vulneribus remedia; 
gx , φησὶν, ἐγὼ xal συνετὸς τοῦ δεῖνος ἀνέξομαι; οὐχ — quemadmodum igitur stultus est qui pharmaca 
εἰδότες, ὅτι τοῦτο αὐτὸ ἐσχάτης ἀνοίας τεκμήριον. rejicit, ita et insanus is, qui reprehensiones non 

Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον δοχοῦντα σοφὸν εἶναι — admittit. Verum multi sepe exasperantur, hzc 

zap ἑαυτῷ, ἐλπίδα δὲ ἔχει μᾶλλον 6 ἄφρων αὐτοῦ. — apud se cogitantes et dicentes : Hunccine feram 

Διὰ τοῦτο xal Παῦλος λέγει, Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι — ego sapiens et prudens? ignorantes esse illud 

παρ᾽ ἑαυτοῖς. Κἂν γὰρ μυριάχις εἶ σοφὸς, xal τὰ — extrem: dementiz argumentum. P'idebam enim, p,o,, 26. 
δέοντα συνορῶν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος εἶ, καὶ χρείαν ἔχεις Inquit, hominem, qui sibi videbatur sapiens, "3: 
συμδούλου. 'O Θεὸς γὰρ μόνος ἐστὶν ἀνενδεὴς, καὶ Β et majorem illo spem habet insipiens. Ea- 

μόνος οὗ δεῖται συμθούλου. Δι᾽ ὃ xai περὶ ἐκείνου — propter et Paulus dicit : Δἴ sitis prudentes nom, 42. 
μόνου λέγεται " Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίςςξ — apud vosmetipsos. Licet enim mirum in modum 10- 
φύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; ἄνθρωποι δὲ, χἂν μυριάχις sis sapiens et perspicax, attamen homo es et con- 

ὦμεν σοφοὶ, μυριάχις ἐλεγχόμεθα, x xal τὸ τῆς φύ- Silio opus habes. Solius enim Dei est. nullius 

Co, ἡμῶν ἀσθενὲς διαφαίνεται. Οὐ γὰρ δύναται indigere, et nullo opus habere consiliario. Ideo 

πάντα εἶναι dy ἀνθρώποις, φησί. Διὰ τί; “Ὅτι οὐχ — deillo solo dicitur : Quis enim novit sensum 

ἐθάνατος υἱὸς ἀνθρώπου. Τί φωτεινότερον $Mou; — Domini, aut. quis consiliarius ejus fuit? At 

Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τοῦτο ἐκλείπει. Καθάπερ οὖν ἐχεῖνν — nos homines quantumcumque sapientes, multo- Rom, τι. 
τὸ φῶς τὸ λαμπρὸν, τὴν ἀπαστράπτουσαν ἀχτῖνα — ties tamen sumus reprehensione digni, atque hinc 57: 
σχύτος ἐπελθὸν ἀποχρύπτει " οὕτω πολλάχις xai τὴν — apparet nature nostre infirmitas. JVon enim Eccli. 17. 
σύνεσιν τὴν ἡμετέραν, χαθάπερ iv σταθηρᾶ μεσημ-ὀ ^ omnia esse possunt in hominibus, inquit. 39" 

ópla λάμπουσαν xol διαφαινομένην, ἐπελθοῦσα ἄνοια C, Quare? Quia filius hominis non est immortalis. 

ἀκέχρυψε πολλάχις- xai 6 μὲν σοφὸς τὸ δέον οὐ — Quid lucidius sole? Attamen et ille deficit. Sicut 

συνεῖδεν, 6 δὲ ἐλάττων ἐχείνου πολλῷ ὀξύτερον ἐκεί- — ergofulgidam illam lucem'et splendentem radium 

Wu τοῦτο ἐφώρασε. Καὶ τοῦτο γίνεται, ἵνα μήτε ὁ — supervenientes tenebrz obtegunt : ita et intelli- 

σοφὸς ἐπάέρηται, μήτε 6 εὐτελὴς ἑαυτὸν ταλανίζη. — gentiam nostram, quasi in meridie fulgentem et 

Μέγα ἀγαθὸν ἐλέγχους δύνασθαι φέρειν, μέγα ἀγαθὺν — perspicuam, inconsiderantia obrepens sape tene- 
ὀύνασθαι ἐλέγχειν * τοῦτο κηδεμονίας μεγίστης. Nuvi — brosam reddit; acciditque ut sapiens quandoque 
& ἂν μὲν ἴδωμεν ἄνθρωπον τὸν χιτωνίσχον ἔχοντα — non videat quod oportet, et is qui multo illi 
παραλελυμένον ἐκ πλαγίων, ἢ τὴν ἄλλην στολὴν — Inferior est acutius illud perspiciat, Atque ita res 
χαχῶς περιχειμένην, διορθοῦμεν xol ὑπομιμνήσχο- 88 habet, ut neque sapiens se extollat, neque infe- 
μεν" ἂν δὲ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν παραλελυμένην, — rior illo sese miserum praedicet. Magnum bonum 
οὐδὲ λόγον προϊέμεθα. Ἂν ἴδωμεν αὐτοῦ τὸν βίον — €St, reprchensiones ferre: magnum item bonum. 
ἀσχήμονα ὄντα, παρατρέχομεν " καίτοι τὰ μὲν τῶν p posse reprehendere; nam hoc ad curam proximi 
ἱματίων, μέχρι γέλωτος, τὰ δὲ τῆς ψυχῆς, μέχρι maxime pertinet. Nunc vero si videamus homi- 
zwÜvou xal τιμωρίας ἐστίν. Ὁρᾷς τὸν ἀδελφὸν, ^ nem tunicam solutam et ex transverso habentem; 

tí μοι, χατὰ χρημνοῦ φερόμενον, ἠμελημένον — aut aliud indumentum male positum, monemus 

ἔγοντα βίον, οὐ συνορῶντα τὸ δέον, χαὶ οὐχ ὀρέγεις εἰ emendamus 5 si vero videamus vitam ejus 

Ἰῆρα; οὐκ ἀνιστᾶς ἐχ τοῦ πτώματος ; οὐχ ἐγχαλεῖς dissolutam, ne verbum quidem proferimus. Si 

χαὶ ἐλέγχεις; ἀλλὰ τὸ μὴ προσχροῦσαι αὐτῷ καὶ φα- videamus vitam ejus indecoram, praterimus : 

vivat ἐπαχθὴς προτιμᾶς τῆς ἐχείνου σωτηρίας : Καὶ  tametsieaqua ad vestes pertinent, risum tantum, 

ποίαν ἕξεις συγγνώμην παρὰ τοῦ Θεοῦ; τίνα dmoho- — cà vero qua ad animum, periculum etsupplicium 

Ti ; Οὐχ ἤχουσας τί τοῖς Ἰουδαίοις ἐκέλευσεν 6 Θεός: — pariant. Cum vides fratrem per pracipitia ferri , 
Wohn τῶν ἐχθρῶν μὴ περιορᾶν πλανώμενα, de vita non curantem, nec eo, quo opus cest ». 


^ 
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spectantem , nonne manum porrigis? nonne a E 
lapsu erigis? nonne reprehendis et arguis? an 
pluris facis non importunum videri vel offendere, 
quam ejus salutem curare? Ecquam habiturus 
es apud Deum veniam? quam defensionem ? Non' 
Exod.audisti quid Judaeis Deus praceperit, ut ne 
j M οἱ errantia inimicorum jumenta despicerent, etlapsa 
ne praterirent? Itane Judai quidem jubentur 
bruta inimicorum suorum non despicere, nos 
vero fratrum animas quotidie supplantatas despi- 


ciemus? Quomodo id non extrema crudelitatis tis 


μηδὲ παρατρέχειν πεπτωχότα ; Εἶτα Ἰουδαῖοι μὲν τὰ 
ἄλογα χελεύονται μὴ περιορᾶν τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀδελφῶν καθ᾽ ἑἐχάστην ὑποσχελιζομέ- 
νας ἡμέραν περιοψόμεθα; Καὶ πῶς οὐχ ἐσχάτης τοῦτο 
ὠμότητος xal θηριωδίας, μηδὲ τοσαύτην ἀπονέμειν 
ἀνθρώποις πρόνοιαν, ὅσην τοῖς ἀλόγοις ἐχεῖνοι ; Τοῦτο 
πάντα ἀνέτρεψε, τοῦτο τὸν βίον ἡμῶν συνέχεεν, ὅτι 
οὔτε ἐλεγχόμενοι φέρομεν γενναίως, οὔτε ἑτέρους 
ἐλέγχειν βουλόμεθα - διὰ γὰρ τοῦτο xal ἐπαχθεῖς 
ἐσμεν ἔλέγχοντες, ἐπειδὴ ἐχθηριούμεθα ἐλεγχόμενοι. 
Εἰ γὰρ ἤδει 6 ἀδελφὸς, ὅτι ἔλέγξας σε ἐπηνεῖτο παρὰ 


etferini animi fuerit, non tantumcurz hominibus A σοῦ, καὶ αὐτὸς ἐλεγχόμενος τὴν αὐτὴν ἀμοιδὴν ἀπέ- 


impendere, quantum illi jumentis? Hoc omnia 
subvertit, hoc vitam nostram confundit, quod 
nec reprehensi genefose feramus , neque alios 
reprehendere velimus :ideo enim molesti sumus, 
cum arguimus, quia exasperamur, cum argui- 
mur. Enimvero si sciret frater tuus, se abs te 
laudatum iri, si te argueret, reprehensus et ipse 
parem rependeret vicem. 

9. Vis scire te, etiamsi admodum prudens 
esses, etiamsi perfectus, etiamsi ad summum vir- 
tutis apicem pervenisses, opus tamen habiturum 
esse consiliario, et eo qui te argueret ac repre- 
henderet? Audi veterem historiam. Nihil Moysi 

j.12,3. par. erat : siquidem, Mitissimus erat, inquit 
Scriptura, omnium hominum, Deo amicus , 
externa philosophia imbutus, spiritualique intel- 

.9. 23. ligenta plenus. Eruditus enim erat, inquit , 
Moyses omni sapientia /Egyptiorum. Vides B 
omnigenam eruditionem? Eratque potens ser- 
mone et virtute. Verum audi aliud. quoque 

t.34. testimonium. Cum multis, inquit, prophetis con- 
versatus est Deus ; sed cum nullo sic conversatus 
est : nam cum aliis per znigmatá et somnia, cum 
Moyse vero facie ad faciem. Quod illo majus vir- 
tutis ejus indicium requiras, quando omnium 
Dominus servum. quasi amicum alloquitur ? 

d. 33. Erat ilaque sapiens tam peregrina, quam dome- 
stica lnslitutione; erat potens sermone et opere; 
imperabat ipsi creature, quia amicus erat Do- 
mini creature ; eduxit tantum populum er 


δωχεν ἄν. 


Βούλει μαθεῖν ὅτι χἂν σφόδρα συνετὸς ἧς, xiv 
σφόδρα ἀπηρτισμένος, x&v πρὸς αὐτὴν τὴν ἄχραν 
χορυφὴν ἔλθης τῆς ἀρετῆς, χρείαν ἔχεις συμβῥούλου, 
xat διορθοῦντος xol ἐλέγχοντος ; Áxoucov ἱστορίαν 
παλαιάν. Οὐδὲν Μωυσέως ἦν ἴσον. Καὶ γὰρ πραότα- 
τος, φησὶν, ἦν πάντων ἀνθρώπων ἐχεῖνος, χαὶ τῷ 
Θεῷ φίλος, xal τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας ἐνεπέπλη- 
στο, xal τῆς πνευματιχῆς πλήρης ἦν συνέσεως. "Erat 
δεύθη γὰρ, φησὶ, Μωῦσῆς πᾶσαν σοφίαν Αἰγυπτίων. 
Εἶδες ἀπηρτισμένην αὐτοῦ τὴν παίδευσιν; Καὶ ἦν 
δυνατὸς ἐν λόγῳ, χαὶ ἄλλη ἀρετῇ. ᾿Αλλ’ ἄχουσον xol 
ἑτέραν μαρτυρίαν. Πολλοῖς, φησὶ, προφήταις tp 
σεν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐδενὶ οὕτως ὡμίλησεν * ἀλλὰ τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἐν αἰνίγμασι xal δι' ὀνειράτων, τῷ δὲ 
Μωῦσῇῃ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Τί μεῖζον τούτου 
ζητεῖς τεκμήριον τῆς ἀρετῆς ἐχείνου, ὅταν ὃ πάν- 
των Δεσπότης τῷ δούλῳ ὡς φίλῳ διαλέγηται; Ἦν 
τοίνυν σοφὸς xal τὴν ἔξω xal τὴν ἔσω παιδείαν " 
ἦν δυνατὸς ἐν λόγῳ χαὶ ἔργῳ " ἐπέτασσεν αὐτῇ τῇ. 
χτίσει, ἐπειδὴ φίλος ἦν τοῦ Δεσπότου τῆς χτίσεως * 
ἐξήγαγε λαὸν τοσοῦτον ἐξ Αἰγύπτου " τὴν θάλασσαν 
ἴσχισε , xol πάλιν συνήγαγε" καὶ ἦν ἰδεῖν θαῦμα πα- 


Ἐργρῖο ; mare divisit, atque iterum conjunxit: € ράδοξον. Τότε γὰρ πρῶτον ἐπεῖδεν ἥλιος θάλασσαν οὐ 


. videreque erat stupendum miraculum. Tunc 
enim primum sol vidit mare, non navali, sed 
pedestri itinere transiri : pelagusque non remis 
et navigiis, sed equorum pedibus transfretari. 
Attamen ille sapiens, ille potens sermone et opere, 
amicus Dei, qui creaturze imperabat, et tot mira- 
cula ediderat, non animadvertit rem, quam ple- 
rique mortalium facile perspiciunt; sed socer 
ejus barbarus et obscurus homo id animadvertit, 


πλεομένην, ἀλλὰ πεζευομένην, πέλαγος οὐχὶ κώπαις 
χαὶ πλοίοις, ἀλλὰ ποσὶν ἵππων περώμενον. Ἀλλ᾽ 
uoo 6 σοφὸς, ὃ δυνατὸς ἐν λόγῳ xal ἔργῳ 6 φίλος 
τοῦ Θεοῦ, ὃ τῇ χτίσει ἐπιτάξας, ὃ τοσαῦτα θαυμα- 
τουργήσας, οὐ συνεῖδε πρᾶγμα πολλοῖς τῶν ἀνθρώ- 
Ttov εὐσύνοπτον * ἀλλ᾽ 6 μὲν χηδεστὴς αὐτοῦ, βάρδαρος 
ἄνθρωπος καὶ εὐτελὴς, συνεῖδεν αὐτὸ, χαὶ εἰς μέσον 
ἤγαγεν" ἐχεῖνος δὲ αὐτὸ οὐχ εὗρε. Τί οὖν ἐστι τοῦτο; 
'Axoógats, ἵνα μάθητε, ὅτι- ἕχαστος συμδούλου δεῖ- 
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tn, xdv χατὰ Μωῦσέα γένηται, xal ὅτι τὰ τοὺς με- 
τύλους λανθάνοντα xai θαυμαστοὺς τοὺς ἀνθρώπους, 


τοὺς μιχροὺς χαὶ εὐτελεῖς πολλάχις οὐχ ἔλαθεν. ᾽Ἔπει- D 


δὴ γὰρ ἐξῆλθεν ὁ Μωυσῆς ἐξ Αἰγύπτου, xal ἦν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, εἰστήχει πλησίον αὐτοῦ ὁ λαὸς ἅπας, ἑξαχό- 
cut χιλιάδες, χαὶ πᾶσι διέλυσε τὰ ἐγχλήματα τοῖς 
fox ἀλλήλους ἀμφισδητοῦσιν. ᾿Ιδὼν τοίνυν αὐτὸν ὃ 
κηδεστὴς τοῦτο ποιοῦντα ὃ Ἰοθὼρ, ἄνθρωπος χαὶ 
ἐνόητος χαὶ ἐν ἐρήμῳ βεδιωχὼς, καὶ οὔτε νόμων οὔτε 
πολιτείας τινὶ χεινωνήσας ποτὲ, ἀλλ᾽ ἐν dosGela ζῶν, 
ὦ τί γένοιτ᾽ ἂν μεῖζον ἀνοίας τεχμμήριον ; Οὐδὲν γὰρ 
Ἑλλήνων ἀνοητότερον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνος ὁ βάρδόα-- 


px, ὃ ἀσεξζὴς, ὃ ἀνόητος, ἰδὼν οὐ δεόντως αὐτὸν 


ποιοῦντα, διώρθωσε τὸν Μωῦσέα,, τὸν σοφὸν xal συν- 


εὖν xal τοῦ Θεοῦ φίλον. Καὶ εἰπὼν πρὸς αὐτὸν, Τί E 


ὦτοι ἑστήχασιν ἐνώπιόν σου; xal μαθὼν τὴν αἰτίαν 
λέγει - Οὐχ ὀρθῶς σὺ τοῦτο ἐποίησας, φησί. Mec! ἐπι- 
τιαύσεως ἣ συμδουλή᾽ xal οὔτε οὕτως ἠγρίανεν ἐχεῖ- 
γος, ἀλλ᾽ ἠνείχετο ὁ σοφὸς, ὁ συνετὸς καὶ τοῦ Θεοῦ 
φίλος, τοσαύταις ἐφεστηχὼς μυριάσιν. Οὐδὲ γὰρ τοῦ- 
τὸ μιχρὸν, τὸ παρὰ τοῦ βαρδάρου xal ἰδιώτου παι- 
δεύεσθαι. Καὶ οὔτε τὰ θαύματα, ἅπερ εἰργάσατο, 
οὔτε τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐπῆρεν, οὔτε τὸ 


145 
et in medium protulitid, quod ille non excogi- 
taverat. Quid igitur illud est? Audite, ut di- 
scatis unumquemque consiliario indigere, etiamsi 
Moysi conferri possit : multaque plerumque 
esse, que magni et admiraliles viri ignorant, 


que nullius pretii hominibus nota sunt. Cum Ezoq. 18. 


enim Moyses egressus esset ex /Egypto, in deser- 
toque ageret, aderat universa plebs ad. sexcenta 
hominum millia, omniumque lites disceptatio- 
nesque ille solvebat. Quod ubi vidit socer ejus 
Jothor, homo imperitus, qui in deserto vitam 
egerat, nec legum politieque consuetudinem 
ullam habuerat, et ad hec in impietate vivebat, 
quo quid certius insipientie argumentum ? Nihil 
enim gentilibus est insipientius. Verumtamen 
ille barbarus, impius, insipiens, videns Moysem 
non ut par erat agere, ipsum reprehendit, sapi- 
entem inquam illum, prudentem, Dei amicum. 


Dixique illi : Quare illi stant coram te ἢ et gxoq, i8. 


cum causam didicisset, ait : /Von recte tu facis. τῇ. 
Consilium cum increpatione conjunctum ; neque. 
tamen ille indignatus est, sed patienter tulit vir 
ille sapiens, prudens et. Dei amicus, qui tot my- 


ταρόντων τῶν ὑπηχόων διορθοῦσθαι, ἐρυθριάσαι 249 riadibus praeerat. Neque enim parvum hoc est, 


ἐποίησεν - ἀλλ᾽ ἐννοήσας ὅτι εἰ χαὶ μεγάλα αὐτῷ εἴρ- ^ 


qaerat σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρωπίνης φύσεως μετέ- 
χει, ἣν πολλὰ λανθάνει πολλάχις, μετ᾽ ἐπιειχείας 
ἐδίξατο τὴν συμδουλήν. Πολλοὶ δὲ πολλάχις ὑπὲρ τοῦ 
jjj φανῆναι δεόμενοι συμθουλῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρων, εἴ- 
λοντο προδοῦναι τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς γνώμης, 
3 δεξάμενοι τὴν παραίνεσιν διορθῶσαι τὰ ἁμάρτημα 
μᾶλλον ἀγνοεῖν ἢ μαθεῖν χατεδέξαντο, οὐχ εἰδότες ὅτι 
οὐ τὸ μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν χατηγορία- 
ὦ τὸ διδάσχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἀμαθεία᾽ εἶναι - οὐ τὸ 
δέγχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἀδιόρθωτα. Ἔστι 
qo, ἔστι καὶ παρὰ ἀνθρώπῳ μιχρῷ xal εὐτελεῖ εὗρε- 


βῆναί τι τῶν δεόντων, ὃ παρὰ τῷ σοφῷ xal μεγάλῳ D 
τολλάχις οὐχ εὕρηται. “Ὅπερ οὖν συνιδὼν ὁ Μωυσῆς 


ἤἦχουε μετὰ πάσης ἐπιειχείας ἐχείνου συμδουλεύοντος, 
xai λέγοντος" Ποίησόν σοι χιλιάρχους, ἑχατοντάρ- 
yo, πεντηκοντάρχους, δεχάρχους xal τὸ ῥῆμα τὸ 
βαρὺ ἀνοίσουσιν ἐπὶ σὲ, τὸ δὲ χοῦφον αὐτοὶ διαλύσον- 
ται. Καὶ ἀχούσας οὐχ ἠσχύνθη, οὐχ ἠρυθρίασεν, 
οὐχ ἠδέσθη τοὺς ὑπηχόους, οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι 
χαταγνώσονταί σου οἱ ἀρχόμενοι, εἰ ἄρχων ὧν παρ᾽ 
ἑτέρου μανθάνω τὰ δέοντα: ἀλλὰ xol ἐπείσθη καὶ 
ἐποίησε τὸ πρόσταγμα, xoi οὐ μόνον ἐχείνους οὐχ 
ἠσχύνθη τοὺς τότε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς τοὺς μετὰ ταῦτα 
ἐσομένους - ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγκαλλωπιζόμενος τῇ διορθώ- 


€t τῇ καρὰ τοῦ χηδεστοῦ γενομένῃ, οὐ τοὺς τότε μό- C 


νον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου μέχρι σήμερον 
γινομένους, καὶ τοὺς αὖθις ἐσομένους μέχρι τῆς τοῦ 


a batbáro et ρεϊγαίο homineerudiri. Neque edita 
miracula, neque imperi magnitudo animum 
ejus extollebant; neque rubore suffundebatur, 
quod presentibus subditis corriperetur; sed co- 
gilans se, etsi signa magna edidisset, humana 
tamen parücipem esse nature, cui inulta sepe 
ignota sunt, cum modestia consilium accepit. 
Multi contra, ne alieno videantur consilio egere, 
Sepe malunt utlitate consilii carere, quam sus- 
cepta admonitione peccatum emendare : imo 
malunt ignorare, quam discere, nescientes non 
esse crimen discere, sed potius ignorare; non 
doceri, sed in inscitia degere; non argui, sed 
peccare sine emendatione. Accidit enim etiam 
apud vilissimum hominem aliquid boni depre- 
hendi, quod in sapiente magnoque viro plerum- 
que non reperitur. Quod cum perpenderet 


. Moyses, illum consulentem aquo audivit animo, 
et dicentem : Fac tibi millenarios, centena- Exod. 18. 
rios, quinquagenarios, et decuriones ; et res *** ?*- 


graviores ad te referant, leviores autem ipsi 
soleant. His auditis ille non erubuit, non pude- 
factus. est, non est reveritus subditos : non dixit 
intra se: Me contemnent subditi, si dux cum 
sim abalio quid faciendum sit didicero : sed 
obtemperavit, et consilium sequutus est, neque 
praesentes, neque post futuros erubuit ; imo tam- 
quam cohonestatus hac soceri correptione, non 


"v. 17. 


ϑ 
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modo homines illos qui tunc erant, sed etiam eos 
qui ad hodiernum usque diem fuerunt, et qui in 
toto orbe futuri sunt usque ad Christiadventum, 
literis docuit, et se non potuisse quid facto opus 
esset videre, et soceri admonitionem amplexum 
esse. Nos vero si vel unum videamus hominem 
dum emendamur et corripimur, conturbamur, 
obstupescimus, et de vita nos excidisse putamus. 
At ille non item; sed cum videret tot millia 
hominum presentium; imo tot millia hominum, 
qui tunc erant, et qui post fuerunt per totum 
orbem usque ad presentem diem, non erubuit : 
sed omnibus quotidie per literas denuntiat ea 
socerum vidisse, que ipse non animadverterat. 
Cur hoc fecit, et cur rem illam literis tradidit? 
Ut nobis auctor esset, ne altum sapiamus, quam- 
vis omnium sapientissimi simus, neque aliorum 
consilia contemnamus, etiamsi omnium vilissimi 
sint. $i quid aliquis probe consulat, etsi famu- 
lus sit, admonitionem accipe; si quid pernicio- 
sum quispiam vel in maxima dignitate positus 
consulat, sententiam repudies : non enim qualitas 
personarum consulentium, sed consilii natura 
spectanda semper est. Illud igitur Moyses fecit 


—. ut nos doceret non erubescendjim esse cum re- 


r Chry- 
omus 
a proo- 
ederet. 
, 


- 


darguimur, etiamsi nobis universus populus 
adesset. lllud enim vere laus est non vulgaris, 
supremzeque philosophi: praeconium, reprehen- 
sionem generose ferre. Non enim ita Jothor nunc 
laudamus et admiramur, quod Moysen corre- 
xerit, ut sanctum illum , quod tot presen- 
tibus redargui non erubuerit, el rem gestam 


memoriz tradiderit, his omnibus philosophiam 


suam ostendens, declaransque quantopereinanem 
hominum gloriam contemneret. ' 


Χριστοῦ παρουσίας χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν διὰ 
τῶν γραμμάτων ἐδίδαξε, χαὶ ὅτι αὐτὸς τὸ δέον συν- 
ἰδεῖν οὐχ ἠδυνήθη, xal ὅτι τὴν διόρθωσιν ἐδέξατο 
παρὰ τοῦ χηδεστοῦ. Ἡμεῖς δὲ, ἐὰν ἄνθρωπον ἴδωμεν 
παρόντα ἐλεγχομένων ἡμῶν καὶ διορθουμένων, ἴλιγ- 
γιῶμεν, ἐξιστάμεθα, νομίζομεν τῆς ζωῆς ἐχπεπτωχέ- 
ναι πάσης. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος" ἀλλ᾽ δρῶν τοσαύτας yt- 
λιάδας παρούσας oUx ἠρυθρίασε, μᾶλλον δὲ τοσαύτας 
μυριάδας τότε, τὰς ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν κατὰ τὴν 


Ὁ Υἦὴν ἅπασαν, ἀλλὰ χηρύττει πᾶσι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 


pav διὰ τῶν γραμμάτων, ὅτι ὅπερ αὐτὸς οὗ συνεῖδε, 
τοῦτο ὃ χυδεστὴς συνεῖδε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο 
ἐποίησε, xal μνήμη παρέδωχε τὸ γεγενημένον ; Ἵνα 
ἡμᾶς πείση μηδέποτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρονεῖν, xày 
ἁπάντων ὦμεν σοφώτεροι, μηδὲ ἀτιμάζειν τὰς παρ᾽ 
ἑτέρων συμθουλίας, κἂν ἁπάντων ὦσιν εὐτελέστεροι. 
"Av μὲν γάρ τι τῶν δεόντων συμῥουλεύσῃ τις, x&y 
οἰκέτης 3j, δέξαι τὴν παραίνεσιν ἂν δέ τι τῶν ὄλε- 
θρίων, χἂν ἐν ἀξιώματι τυγχάνη μεγίστῳ, παρά- 
πεμψαι τὴν γνώμην" οὐ γὰρ τῇ ποιότητι τῶν προσ- 
Gov τῶν συμθουλευόντων, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῆς συμόουλῆς 


pg τῇ φύσει προσέχειν δεῖ πανταχοῦ. Ὅπερ οὖν καὶ 


Μωῦσῆς ἐποίησε, παιδεύων ἡμᾶς μὴ ἐρυθριᾷν ἔλεγ- 
χομένους, χἂν δλόχληρος ἡμῖν δῆμος παρῇ. Ἔγχώ- 
μον γὰρ τοῦτο μέγιστον, xal ἔπαινος οὐχ 6 τυχὼν, 
καὶ φιλοσοφίας ἔπαινος τῆς ἀνωτάτω, τὸ φέρειν 
ἔλεγχον γενναίως. Οὐχ οὕτω γὰρ τὸν Ἰοθὼρ ἐπαινοῦ- 
μεν χαὶ θαυμάζομεν νῦν, ὅτι τὸν Μωῦσέα διώρθωσεν, 
ὡς ἐχπληττόμεθα τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, ὅτι οὔτε ἠσχύνθη 
διορθούμενος τοσούτων παρόντων, xal μνήμη τὸ γε- 
γενημένον παρέδωχε, διὰ πάντων τὴν αὐτοῦ φιλοσο- 
φίαν δείξας ,;) καὶ ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς 
τὴν παρὰ τῶν πολλῶν χατεπάτησε δόξαν. 


ὅ. Αἴ nos dum de procmiorum prolixitate" ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ προοιμίων ἀπολογούμενοι , πάλιν 


nos excusamus, rursus majus procmium feci- 
mus; verum non temere neque sine causa : nam 
de rebus maximis admodumque necessariis vos 
alloquimur, ut fortiter feramus cum arguimur; 
et ut alacriter arguamus corripiamusque eos qui 
peccant. Verum jam necesse est ut de prolixitate 
nos defendamus, ostendamusque cur longa fa- 
ciamus procemia. Cur ergo id facimus? Tantam 
multitudinem alloquimur, viros qui uxores ha- 
bent, qui domibus praesunt, diurno opere vitam 
parant, in secularibus negotiis agunt. Neque il- 
lud tantum molestum est, quod perpetuo occu- 
pentur, sed quod semel in hebdomada ipsos hic 
excipiamus, Ut igitur. intellectu facilia redda- 
mus ea qua dicimus, procmiis clariorem exhi- 
beredoctrinam studemus. Illeenim cuinihil aliud 


μεῖζον τὸ προοίμιον πεποιήχαμεν * ἀλλ᾽ οὖχ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλ᾽ ὁπὲρ τῶν μεγίστων ὑμῖν διαλεγόμε- 
vot χαὶ ἀναγκαιοτάτων, ἵνα γενναίως ἔλεγχόμενοι 
φέρωμεν, ἵνα προθύμως ἔλέγχωμεν τοὺς ἁμαρτάνοντας 
xal διορθῶμεν. Ἀνάγχη δὲ λοιπὸν ἀπολογήσασθαι 
ὁπὲρ τοῦ μήχους, καὶ εἰπεῖν τίνος ἕνεχεν μαχρὰ ποιοῦ- 
μεν προοίμια. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιοῦμεν; Πλή- 
θει τοσούτῳ διαλεγόμεθα, ἀνθρώποις γυναῖκας ἔχου- 
σιν, οἰχίας προεστηκόσιν, ἐν ἐργασίᾳ χαθημερινῇ 
ζῶσιν, ἐν βιωτικοῖς πράγμασι. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 


ἐστὶ τὸ δυσχερὲς, ὅτι διηνεχῶς εἶσιν ἠσχολημένοι, 


Β ἀλλ᾽ ὅτι xal ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος αὐτοὺς ἐνταῦθα λαμ- 


βάνομεν. βουλόμενοι τοίνυν εὐσύνοπτα χατασχευάζειν 
αὐτοῖς τὰ λεγόμενα, διὰ τῶν προοιμίων σαφεστέραν 
ποιῆσαι τὴν διδασχαλίαν σπουδάζομεν. Ὁ μὲν γὰρ 
μηδὲν ἔργον ἔχων, ἀλλ᾽ ἀεὶ ταῖς Γραφαῖς προσηλω- 
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μένος, οὐ δέεται προοιμίων, οὐ δεῖται χατασχευῆς, 

λλ᾿ ἀχούσας εὐθέως τοῦ λέγοντος, δέχεται τῶν λε- 
Tou£wov τὴν διάνοιαν: ἄνθρωπος δὲ τὸν μὲν πλείω 
γρῦνον πράγμασι βιωτιχοῖς προσδεδεμένος, ὀλίγον δὲ 
χαὶ βραχὺ ἐνταῦθα παραγενόμενος, ἂν μὴ προοι- 
μίων ἀχούσῃ xal χατασχευῆς πλείονος, xal πανταχό- 
θεν (9 προοδοποιηθέντα αὐτῷ τὸν λόγον, οὐδὲν χερ-- 
δάνας ἀπέρχεται. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἡμῖν ἐστιν αἴτιον 
τὸ μήχους τῶν προοιμίων, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον οὐχ ἔλατ- 
τον τούτου. Τῶν γὰρ πολλῶν τούτων οἱ μὲν παραγί- 
ννται, οἷ δὲ οὐ παραγίνονται πολλάχις. ᾿Ανάγχη 
τοίνυν τοὺς μὲν παραγενομένους ἐπαινέσαι, τοὺς δὲ 
μὴ παραγενομένους μέμψασθαι, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν τοῖς 
ἐπαίνοις σπουδαιότεροι γένωνται, οὗτοι δὲ διὰ τῶν 
ἔχλημάτων τὴν ῥαθυμίαν ἀποθῶνται. Ἔστι xol 
ἑτέρα χρεία προοιμίων Ópiv. Ὑπποθέσεως ἁπτόμεθα 
μαχροτέρας πολλάχις, ἣν οὐ δυνατὸν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ 
πρὸς τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ xai δευτέρας xal τρί- 
τῆς xal τετάρτης ἡμῖν ἔστιν ὅτε ἐξηγήσεως εἰς 
τὴν αὐτὴν ἐδέησε πραγματείαν. ᾿Ανάγχη τοίνυν xai 
ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρα τὰ τέλη τῆς προτέρας διδα-- 
«ιαλίας ἀναλαθεῖν, ἵν᾿ οὕτως ἁρμοσθὲν τῇ ἀρχῇ τὸ 
τῦος , σαφεστέραν ποιῇ τοῖς παροῦσι τὴν ἐξήγησιν, 
12 μὴ τῆς ἀχολουθίας ἀπηρτυημένος ὃ λόγος ἀφανέ- 
στερος 3j τοῖς ἀχροαταῖς. Kal ἵνα μάθης ὅτι χωρὶς 
προιμίων εἰσαγόμενος λόγος οὐδενὶ γνώριμος ἔσται, 
lo) χωρὶς προοιμίων αὐτὸν εἰσάγω νῦν πείρας ἕνε- 
xw. Ἐμόλέψας δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπε, σὺ εἶ Σί- 
pev υἱὸς "lovi, σὺ χληθήση Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται 
Πέρος. Ὁρᾶτε, μὴ συνίετε τὸ λεχθέν ; μὴ ἴστε τὴν 
ἐχολουθίαν, τίνος ἕνεχεν εἴρηται ; ἐπειδὴ χωρὶς προοι- 
μίου αὐτὸ εἰσήγαγον, ταὐτὸν ποιήσας, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ἄνθρωπον πάντοθεν περιδαλὼν εἰς τὸ θέατρον εἰσαγά- 
γι. Φέρε οὖν, αὐτὸν λοιπὸν ἐχκαλύψωμεν, τὸ προοί-- 
pov ἀποδόντες αὐτῷ. Περὶ Παύλου δὲ 6 λόγος ἦν 
πρῶγν ἡμῖν ἐνταῦθα, ὅτε περὶ τῶν ὀνομάτων διελεγό- 
μεθα, χαὶ ἐζητοῦμεν, διὰ τί ποτὲ μὲν Σαῦλος, μετὰ 
ἃ ταῦτα Παῦλος ἐχλήθη. Ἐντεῦθεν ἐξέδημεν εἷς πα- 
λαιὰν ἱστορίαν, χαὶ τοὺς ἔχοντας ἐπωνυμίας ἐξητάσα- 
μεν ἅπαντας. Εἶτα ἐχεῖθεν καὶ Σίμωνος ἐμνήσθημεν, 


χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ φωνῇς λεγούσης πρὸς αὐτὸν, Σὺ εἶ , 
A Jona, tu vocaberis Cephas, quod est inter- 


Σίμων υἱὸς Ἰωνᾶ, σὺ χληθήσῃ Κυφᾶς, ὃ ἑρμηνεύε- 
ται Πέτρος. Εἶδες πῶς τὸ πρὸ μικροῦ δόξαν ἀπορίας 
γέμειν, γνωριμώτερον ἐγένετο νῦν; Ὥσπερ γὰρ σῶμα 
χεγαλῆς, xai ῥίζης δένδρον, xal ποταμὸς δεῖται πη- 
γῆς, οὕτω xal προοιμίων λόγος. ᾿Επεὶ οὖν ἐστήσαμεν 
μᾶς ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν τῆς ὁδοῦ, xol τὴν ἀχολου- 
θίαν ἐδείξαμεν, ἁψώμεθα λοιπὸν αὐτοῦ τῆς ἱστορίας 
τοῦ προοιμίου. Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ 
φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. Καὶ μὲν ἐν ταῖς 


145 


est negotii, quam ut sempcr Scripturis vacet, 
non eget procmiis, non apparatu : statim enim 
audito doctore, dictorum sensum percipit : is 
vero qui maxima teniporis parte secularibus ne- 
gotiis addictus est,.et rarius brevique tempore 
hic comparet, nisi procmia majoremque appa- 
ratum audiat, qu: sermonem semper pracedant 


C et ipsi viam parent, absque lucro discedit. Neque 


bacuna nobis causaest prolixitatis proeemiorum, 
sed et alia non minor. Ex tanta quippe multitudi- * 
ne alii accedunt, alii sepe non accedunt. Necesse - 
itaque est eos qui accedunt laudibus orpare, eos 
vero qui absunt reprehendere : ut illi laudibus 
studiosiores evadant,.hi increpationibus segni- 
tiem ponant. Alia quoque adest procemiorum ne- 
cessitas. Argumentum szpe prolixius tractamus, 
quod non uno die possumus ad finem deducere, 
sed et secunda et tertia et quarta sepe opus est 
nobis expositione, ad unam eamdemque rem tra- 


D ctandam. Necessario igitur secunda die prioris 


doctrinz finis est repetendus, ut ita finis cum 
principio cohzerens clariorem auditeri parra- 
tionem reddat, ne sine ulla serie posita oratio 
obscurior evadat. Ut vero discas orationem pro- 
cmio carentem a nemine intellectum iri, ecce 
jam sine prooemiis experimenti causa orationem 


ordior. Hespiciens autem Jesus dixil: Tu es Joan. 4. 


Simon filius Jona, tu vocaberis Cephas, quod 
est interpretatum Petrus. Videte num dictum 
illud intelligatis? an sciatis consequentiam, et 
qua de causa hac dicta sint? quia nempe sme 
procemio hac protuli, perinde ac si quis ho- 


E minem undique obtectum in theatrum adducat, 


Age ergo ipsum detegamus, jam dato procemio. 
De Paulo autem sermo nobis nuper erat, quando 
de nominibus disserebamus, querebamusque cur 
aliquando Saulus, postea vero Paulus vocatusfue- 
rit.Inde vero digressi sumus ad veterem historiam 
omnesque qui cognomina habuerant examinavi- 
mus. Deinde Simonem commemoravimus, nec- 
non Christum ipsi dicentem, T'u es Simon filius 


pretatum Petrus. Viden' quo pacto id quod 


. difficultate plenum videbatur, nunc notius eva- 


serit? Quemadmodum enim corpus capite, arbor 
radice, et flumen fonte indiget, sic et oratio proce- 
mio. Itaque cum vos in viz initium constitueri- 
mus, etconsequentiam ostenderimus, jam historiae 


procmium tangamus. Saulus autem adhuc spi- 4c. 9. 1. 


rans minarum et cedis in discipulos Domini. 


In epistolisPaulus vocatur : cur ergo illi nomen Cur Pewlo 
nomen sil 


ἐπιστολαῖς Παῦλος χαλεῖται - τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτοῦ 
mutavit Spiritus sanctus? Quemadmodum herus suum. 


τὴν προσηγορίαν μετέδαλε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Ka- 
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emto servo, ut illi herilem potestatem indicet, 
ejus nomen mutat : ita et Spiritus sanctus tuno 
fecit. Ex captivitate namque Paulum acceperat, B 
et nuper ille erat tali dominio subjectus. Ideo 
ejus nomen mutavit, ut inde ille dominium edi- 
sceret Nominum quippe impositio dominii est 
argumentum : quod palam est ex iis qua quoti- 
die geruntur, manifestius autem erit ex iis, que 
in Adamo fecit Deus. Cum vellet enim illum 
docere, quod ipse esset omnium princeps et do- 
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Gen. 2. 19. minus, adduxit ad eum omnia animalia, Ut vi- 


Daniel. t. 
6. 7. 


deret quid vocaret ea, ostendens nominum im- 
positionem dominium confirmare. Quod si 
velitis ita quoque apud homines factum fuisse 
conspicere, discereque, in more olim plerumque 
fuisse , ut servis in captivitatem abductis nomina C 
mutarentur, audite quid fecerit rex Babylonio- 
rum. Nam cum accepisset ex captivitate Àna- 
niam, Ázariam et Misaelem, non reliquit eis 
priora nomina, sed vocavit eos , Sedrac, Misac 
et Abdenago. Verum quanam causa fuit cur non 
statim Sauli nomen mutaret, sed post multum 


Car non temporis ἢ Quia si statim post Pauli conversio- 
aum t5" nem ipsius nomen mutasset, conversio Pauli ad 
nem muta- fidem non fuisset manifesta. Verum quod in fa- 


tum οἱ 70- mulis usu venire solet, qui si statim post fugam 


men fuerit. 


nomina mutent, occulti manent , idipsum in 
Paulo contigisset ; si mox, ut relictis Judas ad p 
nos venit, nomen mulavisset, nemo scivisset eum 
qui persequutor erat, esse evangelistam, et 
apostolum factum esse. Hlud enim Judios co- 
hibebat, quod quem doctorem penes se habue- 
rant, tunc adversarium experirentur. Ne itaque 
subita nominis mutatio propositi mutationem 
obtegeret , multo illum tempore cum priori no- 
mine reliquit: ut postquam omnes didicissent 
eum ipsum esse, qui Ecclesiam antea perseque- 
batur, tunc re omnibus comperta, nomcn muta- 
retur. Et quod ipsa vera sit causa, audi ipsum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θάπερ δεσπότης οἰχέτην πριάμενος, εἶτα βουλόμενος 
αὐτὸν διδάξαι τὴν δεσποτείαν, μετατίθησιν αὐτοῦ τὸ 
ὄνομα" οὕτω xol τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐποίησε τότε. 
Καὶ γὰρ ἐξ αἰχμαλωσίας τὸν Παῦλον ἔλαθε, xal 
προσφάτως ἦν τῇ δεσποτείᾳ ταύτῃ προσελθών. Διὰ 
τοῦτο αὐτοῦ μετέθαλε τὴν προσηγορίαν, ἵνα μάθῃ 
κἀντεῦθεν τὴν δεσποτείαν ἐχεῖνος. Ὅτι γὰρ ὀνομάτων 
θέσις δεσποτείας ἐστὶ σύμθολον, μάλιστα μὲν xol ἐξ 
ὧν ποιοῦμεν δῆλον γνωριμώτερον δὲ ἔσται ἐξ ὧν 
ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ ἐποίησεν ὃ Θεός. Βουλόμενος γὰρ αὖ- 
τὸν διδάξαι, ὅτι πάντων ἐστὶν ἄρχων χαὶ δεσπότης, 
ἤγαγε πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ θηρία, ᾿Ιδεῖν τί καλέσει 
αὐτὰ, δειχνὺς ὅτι τῶν ὀνομάτων ἣ θέσις τὴν δεσπο- 
τείαν χυροῖ. Εἰ δὲ βούλοισθε xal ἐπ᾽ ἀνθρώπων ἰδεῖν 
τοῦτο γινόμενον, χαὶ μαθεῖν, ὅτι ἔθος πολλάχις τοῖς. 
ἀπὸ αἰχμαλωσίας λαμόάνουσι δούλους μετατιθεῖν αὖ- - 
τῶν τὰ ὀνόματα, ἀχούσατε τί ἐποίησεν 6 τῶν Babu- 
λωνίων βασιλεύς. Λαδὼν γὰρ οὗτος ἐχ τῆς αἰχμαλω- 
σίας τὸν ᾿Ανανίαν xoi Alapíav xal Μισαὴλ, οὐκ 
ἀφῆχεν ἐπὶ τῶν προτέρων ὀνομάτων, ἀλλὰ Σεδρὰκ, 


᾿Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ αὐτοὺς ἐχάλεσεν. Ἀλλὰ τίνος ἕνε- 


xtv οὐχ εὐθέως αὐτὸν μετωνόμασεν, ἀλλ᾽ ἀνέμεινε 
χρόνον γενέσθαι πολύν; “Ὅτι εὐθέως εἰ αὐτὸν μετω- 
νόμασε μεταστάντα, οὐχ ἂν ἐγένετο φανερὰ ἣ μετα- 
δολὴ τοῦ Παύλου, xa ἡ πρὸς τὴν πίστιν μετάστασις. 
Ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῶν οἰχετῶν cupbatvet, ὅταν φυγόν- 
τες εὐθέως ἀμείδωσιν αὐτῶν τὰ ὀνόματα, ἀφανεῖς 
γίνονται, τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Παύλου γέγονεν dv- εἰ 
εὐθέως ἀφεὶς τοὺς Ἰουδαίους xai πρὸς Apc ἐλθὼν 
μετωνομάσθη, οὐδεὶς ἂν ἔγνω ὅτι ὃ διώχτης αὐτός 
ἐστιν ὃ εὐαγγελιστής. Τὸ δὲ σπουδαζόμενον τοῦτο ἦν, 
μαθεῖν ὅτι ὁ διώχτης αὐτός ἐστι, χαὶ ἀπόστολος γέ’ 
γονε. Τοῦτο γὰρ ἦν ὃ συνεῖχε τοὺς Ιουδαίους, ὅτι τὸν 
διδάσχαλον τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἱστάμενον, ηὕρισχον xat 
αὐτῶν ὄντα. “ἵνα οὖν μὴ ἣ τοῦ ὀνόματος ἀθρόα με- 
ταδολὴ ἀποχρύψη τὴν μεταθολὴν τῆς προαιρέσεως, 
ἀφίησιν αὐτὸν μέχρι πολλοῦ τὴν προτέραν ἔχειν προσ- 
ἡγορίαν" ἵν᾽, ὅταν μάθοισι πάντες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
διώξας τὴν Ἐχχλησίαν ἔμπροσθεν, τότε λοιπὸν γνω- 


Gal. 1.21. dicentem : Κεπὶ in partes Syrie δἰ Cilicie : g ρίμου γενομένου πᾶσι, μεταθῇ xol τὴν προσηγορίαν. 


eramque ignotus facie Ecclesiis Judee, que 
in Palestina sunt.Quod si Ecclesiis Palestina, 
ubi degebat, ignotus erat, multo magis aliis. 
Eram , inquit, ignotus facie, at non nomine. 
Quare ignotus erat facie? Nemo enim ex fidcli- 
bus vel respicere ipsum audebat, cum nos oppu- 
gnaret : tanta cede, tanto furore plenus erat. 
Quamobrem omncs resiliebant, omnes fugiebant, 
. sicubi adventantem viderent, neque ipsum vel 
respicere audebant : ita nempe efferatus contra 
fideles erat ; id unum audiebant, eum qui olim 


ipsos persequebatur, nunc przdicare fidem, Ἢ 


Καὶ ὅτι τοῦτο αἴτιον, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος. Ἦλ- 
0ov εἰς τὰ χλίματα τῆς Συρίας χαὶ τῆς Κιλικίας" 
ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις 
τῆς Ιουδαίας ταῖς ἐν Παλαιστίνῃ, φησίν. El δὲ ταῖς 
ἐν Παλαιστίνη ἠγνοεῖτο ἔνθα διέτριδε, πολλῷ μᾶλλον 
ταῖς ἀλλαχοῦ χειμέναις. Ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 
προσώπῳ, φησὶν, οὐχὶ τῷ ὀνόματι. Διὰ τί ᾿Αγνοοῦ- 
μενος τῷ προσώπῳ; Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν 
ἐτόλμα τῶν πιστῶν, ἡνίχα ἡμῖν ἐπολέμει " τοσούτῳ 
φόνου, τοσαύτης ἔγεμε μανίας. Διὸ πάντες ἀπεκπή- 


«δῶν, πάντες ἔφευγον, εἴ που παραγενόμενον εἶδον, 


χαὶ οὐδὲ ἀντιδλέψαι ἐτόλμων" οὕτως ἦν ἐχτεθηρων 
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μένος xarà τῶν Try: μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, 
ὅτι ὃ διώχων fic ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πί- 
στιν ἥν ποτε ἐπόρθει. ᾿Επεὶ οὖν τῷ μὲν προσώπῳ 
αὐτὸν ἠγνόουν, μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, εἰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μετεόλγθη εὐθέως, οὐχ ἂν οὐδὲ οἱ ἀχούοντες 
ἔγνωσαν, ὅτι ὃ διώχων τὴν πίστιν, οὗτος εὐαγγελί- 
ζεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πρότερον αὐτοῦ ὄνομα ἤδεσαν, 
ὅτι Σαῦλος ἔλέγετο, εἰ μεταδληθεὶς εὐθέως Παῦλος 
bx, εἶτα ἀπήγγειλάν τινες αὐτοῖς, ὅτι Παῦλος 
εὐχγγελίζεται, ὃ διώύχων τὴν ᾿Εχχλησίαν, οὐχ ἂν 
ἔγνωσαν ὅτι οὗτος ἐχεῖνος ἦν, διὰ τὸ μὴ Παῦλον αὐ- 
τὸν χαλεῖσθαι, ἀλλὰ Σαῦλον. Διὰ τοῦτο ἀφῆχεν αὐτὸν 
μέχρι πολλοῦ τὴν προτέραν ἔχειν προσηγορίαν, ἵνα 
τῆσι γνώριμος γένηταν τοῖς πιστοῖς, χαὶ τοῖς πόῤ- 
ῥωϑεν οὖσι καὶ οὐχ ἑωραχόσιν αὐτόν. 

Τίνος μὲν οὖν ἕνεχεν οὐχ εὐθέως μετεδλήθη αὐτοῦ 
τούνομα. ἱχανῶς ἀποδέδειχται. Ἀνάγχη λοιπὸν Ac 
αὐτὴν ἐλθεῖν τοῦ λόγου τὴν ἀρχήν. Σαῦλος δὲ ἔτι 
ἐμπνέων ἀπειλῆς xol φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Κυρίου. Τί ἐστιν, "Ext; Τί γὰρ ἐποίησε πρὸ τούτου, 
δτιλέγει, Ἔτι; Τὸ γὰρ, Ἔτι, περὶ ἀνθρώπου πολλὰ 
χαχὰ κεποιηχότος ἔμπροσθεν λέγεται. Τί οὖν ἐποίη- 
σι; Τί γὰρ οὐχ ἐποίησεν, εἰπέ μοι, xaxóv; Αἰμάτων 
ἐνέπλησε τὰ Ἱεροσόλυμα τοὺς πιστοὺς ἀναιρῶν, τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐπόρθει, τοὺς ἀποστόλους ἐδίωχε, τὸν 
Στέφανον ἔσφαξεν, οὐχ ἀνδρῶν, οὗ γυναιχῶν ἐφεί- 
&ro. Ἄχουσον γοῦν τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ λέγοντος" 
lio; δὲ ἔλυμαίνετο τὴν ᾿Εχχλησίαν, χατὰ τοὺς 
elxouc εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας xal γυναῖχας. 
Οὐδὲ γὰρ ἤρχει αὐτῷ ἢ ἀγορὰ, ἀλλὰ xol εἰς τὰς 
υχίας ἐπεπήδα " Κατὰ τοὺς οἴχους γὰρ εἰσπορευόμε- 
νος, φησί. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἄγων, οὐδὲ, ἕλχων ἄνδρας 
χαὶ γυναῖχας, ἀλλὰ, Σύρων ἄνδρας xol γυναῖχας" 
χαθάπερ περὶ θηρίου διαλεγόμενος, Σύρων ἄνδρας 
χαὶ γυναῖχας" χαὶ οὐχ ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ xal γυ- 
νχῖχας. Οὐδὲ τὴν φύσιν ἠδεῖτο, οὐδὲ τὸ γένος ἠλέει, 
οὐδὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν ἀπεχλᾶτο. Ζήλῳ γὰρ, οὐχὶ 
θυμῷ ταῦτα ἐποίει. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ᾿Ιουδαῖοι τὰ 
αὐτὰ ποιοῦντες, ἄξιοι χατηγορίας" οὗτος δὲ τὰ αὐτὰ 
ποιῶν, ἄξιος συγγνώμης. Καὶ γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν ὧν 
ἐποίουν δῆλοι ἦσαν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν τιμῆς ἕνεχεν Lo 
δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν ταῦτα ἔπραττον" οὗτος 
& οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ζηλῶν, εἰ xol μὴ xaz' 
ἐπίγνωσιν διὰ τοῦτο ἐχεῖνοι τὰς μὲν γυναῖκας ἠφίε- 
σαν, τοῖς δὲ ἀνδράσιν ἐπολέμουν, ἐπειδὴ εἰς ἐχείνους 
ἑώρων τὴν ἑαυτῶν περιελθοῦσαν τιμήν * οὗτος δὲ, ἅτε 
ζηλοτυπῶν, πρὸς ἅπαντας ἵστατο. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 
ἐννοήσας ὃ Λουχᾶς, xat δρῶν αὐτὸν οὔπω χορεννύμε-- 
vov, Dye Σαῦλος δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς xal φόνου 

. εἷς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. Οὐχ ἐχόρεσεν αὐτὸν ὃ 
vx I , οὐχ ἐνέπλησεν αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν 
À δίωξις τῆς ᾿Ἐχχλησίας , ἀλλὰ περαιτέρω προήει, 
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quam olim devastabat. Quoniam igitur de facie 
ipsum non noverant, sed ex auditu tantum, si 
nomen statim mutasset, neii quidem, qui audie- 
raht, cognovissent eum, qui fidem persequebatur, 
nunc evangelium pradicare. Quoniam enim 
prius noverant ipsum vocari Saulum, si statim 
mutato nomine Paulus dictus fuisset, deinde ve- 
ro quidam ipsis renuntiasset , Paulum qui per- 
sequebatur Ecclesiam , jam evangelium predi- 
care, ignorassent an idem ipse csset, quia ille 
non Paulus, sed Saulus vocabatur. ldeo illum 
multo tempore cum priori nomine reliquit, ut 
omnibus esset fidelibus notus, etiam iis, qui pro- 
cul erant, et non ipsum viderant. 


4. Cur ergo non statim ejus nomen mutatum 
sit, jam satis demonstratum est. Opera pretium 
jam fuerit ut initium sermonis repetamus. Sau- 
lus autem adhuc spirans minarum et caedis 
in discipulos Domini. Quid sibi vult illud, ad- 
huc? Quid. antea. fecit, ut dicat, adhuc? Nam 
illud, adhuc, de homine dicitur, qui antea mul- 
ta mala fecerit. Quid ergo fecit? Imo quid, 
quaso, non mali fecit? Sanguine replevit Jero- 
solyma, fideles interfecit, Ecclesiam devastabat, 
apostolos persequebatur, Stephanum occidit; 
non viris, non mulieribus parcebat. Audi disci- 
pulum : Saulus autem devastabat Ecclesiam, 
in domos ingrediens, trahens viros et mulie- 
res. Non illi forum satis erat, sed 1n domos insi- 
licbat: Zn domos ingrediens , ait. Neque dixit, 
ducens, vel evellens viros ac mulieres ; 564, 
Trahens viros ac mulieres, ac si de fera lo- 
queretur : Zrahens *iros ac mulieres ; non vi- 
ros solum , sed etiam mulieres. Neque naturam 
reverebatur , neque sexus miserebatur, neque ob 
infirmitatem frangebatur. Zelo namque, non fu- 
rore motus, hoc agebat. ldeo Judai hoc ipsum 
facientes, criminatione digni; hic contra id agens, 
venia dignus est. Etenim illos palam erat hoao- 
ris et jnanis apud vulgus glorie causa illud 
agere ; hic vero secus, sed zelo erga Deum per- 
motus, etsi nonsecundum scientiam. Quamobrem 
illi, relictis mulieribus, viros impugnabant, quia 
in illes gloriam suam transisse videbant : hic 
autem, utpote zelo stimulante, universos adorie- 
batur. Haec secum omnia reputans Lucas, videns- 
que illum nondum esse satiatum, dicebat : Sau- 
lus autem adhuc spirans minarum et cedis 
in discipulos Domini. Non satiaviteum cedes 
Stephani, non ejus explevit animum persequutio 


Ecclesi; ; sed ulterius procedebat : neque fu- 
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rendi finem faciebat : zelus quippe erat. Sed nu- 
per reversus a czde Stephani , apostolos perse- 
quebatur ; idipsumque faciebat, ac si quis lupus 
szeviens in ovile ingressus, rapto 'agno, oreque 
discerpto, ex hoc rapto ferocior evaderet. Ita 
et Paulus apostolorum chorum invasit, indeque 
rapuit agnum Christi Stephanum, eoque discer- 
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xai οὐδαμοῦ ἵστατο τῆς μανίας ζῆλος γὰρ ἦν. "AX. 
ἐπανελθὼν ἄρτι ἀπὸ τῆς σφαγῆς Στεφάνου, ἐδίωχε 
τοὺς ἀποστόλους" xal ταὐτὸν ἐποίει, ὥσπερ ἂν εἶ 
λύχος ἄγριος ἐπιπηδήσας ποίμνη προδάτων, xal 
ἀρνίον ἁρπάσας ἐχεῖθεν, χαὶ τῷ οἰχείῳ σπαράξας 
στόματι, θρασύτερος ὑπὸ τῆς ἁρπαγῆς ἐγένετο. Οὕτω 
χαὶ Σαῦλος ἐπεπήδησε τῷ χορῷ τῶν ἀποστόλων, 


pto, hac cede ferocior evasit. Propterea dicit, A ἥρπασεν ἐκεῖθεν τὸ ἀρνίον τοῦ Χριστοῦ, τὸν Στέφα-- 


adhuc. Quamvis cujus animum non explevisset 
czedes hujusmodi ? quem non placasset mansue- 
tudo ejus, qui occidebatur; verbaque ejus, qui 
lapidibus obrutus pro lapidantibus sic preca- 


4ct. 7. 59. batur : Dómine, inquit, ne statuas illis hoc 


peccatum ? deo persequutor factus est evan- 
gelista. Nam statim post cedem hic conversus 
est, illius vocem audivit Deus. Etenim dignus 
erat Stephanus qui audiretur tum propter futu- 
ram Pauli virtutem, tum propter propriam con- 
fessionem : Domine, ne statuas illis hoc pec- 
catum. Audiantqui inimicos habent, qui injuria 
afficiuntur. Etsi enim sexcenta gravia patiaris, 


vov, διεσπάραξεν, ἐγένετο λοιπὸν ὑπὸ τῆς σφαγῆς 
ταύτης θρασύτερος. Διὰ τοῦτό φησιν, Ἔτι. Καίτοι 


τίνα οὐχ ἂν ἐνέπλησεν ὃ φόνος ἐχεῖνος; τίνα οὐχ ἂν. ᾿ 
χατήδεσεν ἣ ἐπιείχεια τοῦ σφαττομένου, τὰ ῥήματα: 


ἅπερ λιθαζόμενος ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων ηὔχετο, Κύ- 
ρίε, λέγων, μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην; 
Διὰ τοῦτο ὃ διώχτης εὐαγγελιστὴς γέγονεν. Εὐθέως. 
γὰρ μετὰ τὸν φόνον οὗτος μετεδάλλετο, ἐχείνου τῆς 
φωνῇς ἤχουσεν ὁ Θεός. Καὶ γὰρ ἄξιος ἦν ἀκούεσθαι. 
Στέφανος χαὶ διὰ τὴν ἀρετὴν Παύλου τὴν ἐσομένην, 
xal διὰ olxs(av ὁμολογίαν, Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. ᾿χουέτωσαν ὅσοι ἐχθροὺς 
ἔχουσιν, ὅσοι πλεονεχτοῦνται. Κἂν γὰρ μυρία πάθῃς 


nondum lapidatus es, quemadmodum Stephanus. B. δεινὰ, οὐδέπω ἐλιθάσθης, χαθάπερ ὃ Στέφανος. Καὶ. 


Et vide quid factum sit. Obstruebatur fons unicus 
Stephani, et aperiebatur alius, ex quo innumera 
manabant flumina. Postquam enim siluit os Ste- 
phani, mox sonuit tuba Pauli. Sic numquam 
Deus derelinquit usque in finem ad se currentes, 
sed dona prebet majora, quam ab inimicis aufe- 
rantur. Non enim illi talem. ab exercitu ejece-. 
runt militem, qualem in ejus locum induxit 
Christus. Saulus autem adhuc. Aliud quiddam 
significat illud, adhuc : videlicet, illum ad- 
huc. furentem, adhuc ferocientem, adhuc vi 


furoris commotum, adhuc cede ferventem ( 


attraxit Christus. Non enim exspectavit do- 


nec cessaret zgritudo, exstingueretur morbus , : 


mansuctiorq.e fieret ille sic efferatus, et sic illum 
attraheret : verum in ipsa furioris vi ipsum cepit, 
ut ostenderet potentiam suam, quod in medio 
furore, aestuante animo, persequutorem vicerit 
et subegerit. Etenim medicum tunc admiramur, 
quando febrim invalescentem et ferventem in 
summo fervore exstinguere et penitus sedare po- 
test : quod etin Paulo factum est. In ipsa quippe 
flammae vehementia vox Domini, ceu ros su- 


perne manans, ipsum morbo penitus liberavit. Ὁ 


Saulus autem adhuc spirans minarum et ce- 
. dis in discipulos Domini, dimisit. multitudi- 
nem, et deinde in principes impetum fecit. 
Quemadmodum enim 15, qui arborem vult ex- 
scindere, dimissis ramis, radicem secat : sic et ille 
discipulos adortus est , quod radicem pradica- 


ὅρα τί γίνεται. ᾽᾿Ἐνεφράττετο μία πηγὴ ἣ τοῦ Στεφά- 
νου, χαὶ ἠνοίγετο ἑτέρα μυρίους ἀφιεῖσα ποταμούς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐσίγησε τὸ στόμα Στεφάνου, ἤχησεν 
εὐθέως ἣ σάλπιγξ τοῦ Παύλου. Οὕτως οὐδέποτε ὅ. 
Θεὸς sl; τέλος ἐγχαταλιμπάνει τοὺς αὐτῷ προστρέ- 
χοντας, ἀλλὰ μείζονα ὧν ἀποστεροῦσιν oí ἐχθροὶ 
δίδωσιν αὐτὸς τὰ δῶρα. Οὐ γὰρ τοιοῦτον ἐξέθαλον. 


ἀπὸ τῆς φάλαγγος στρατιώτην ἐχεῖνοι, οἷον ἀντεισή- Ὁ 


γαγεν ὃ Χριστός. Σαῦλος δὲ ἔτι. Καὶ ἄλλο τι δηλοῖ 
τὸ, Ἔτι, τοῦτο - οἷον, ὅτι ἔτι μαινόμενον, ἔτι 
ἀγριαίνοντα, ἔτι ἐν ἀχμῇ τοῦ θυμοῦ ὄντα, ἔτι τῷ. 
φόνῳ ζέοντα ἐπεσπάσατο ὃ Χριστός. Οὐδὲ γὰρ ἀνέ- 
μεῖνε λῆξαι τὸ νόσημα, xal σδεσθῆναι τὸ πάθος, xai 
πραότερον γενέσθαι τὸν ἄγριον, xal οὕτως εἵλχυσεν" 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἀχμῇ τῆς μανίας αὐτὸν ἐχειρώσατο, 
ἵνα δείξη τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ὅτι ἐν μέση, τῇ βαχχείᾳ 
τότε ἐχείνη ζέοντος ἔτι τοῦ θυμοῦ χρατεῖ xal περιγί- 
νεται τοῦ διώχτου. Καὶ γὰρ ἰατρὸν τότε θαυμάζομεν 


. μάλιστα, ὅταν δυνηθῇ τὸν πυρετὸν αἰρόμενον xal τὴν 


φλόγα τοῦ νοσήματος οὖσαν ἐν ἄκρα σφοδρότητι χατα- 


᾿σθέσαι καὶ παντελῶς ἀφανίσαι " ὃ καὶ ἐπὶ τοῦ Παύλου. 


γέγονεν. "Ev ἀχμῇ γὰρ αὐτὸν ὄντα τῆς φλογὸς, ὥσπερ 
τις δρόσος ἄνωθεν κατενεχθεῖσα, ἣ φωνὴ τοῦ Κυρίου. 
τοῦ νοσήματος ἀπήλλαξε παντελῶς. Σαῦλος δὲ ἔτι 
ἐμπνέων ἀπειλῆς xai φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Κυρίου, ἀφῆχε τὸ πλῆθος, καὶ τοῖς ἄρχουσι λοιπὸν 
ἐπεπήδα, “Ὥσπερ γὰρ ὃ δένδρον βουλόμενος ἐκτεμεῖν, 
τοὺς χλάδους ἀφεὶς, χάτωθεν ἐχχόπτει τὴν ῥίζαν, 
οὕτω δὴ καὶ οὗτος ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἦλθε, τὴν ῥίζαν 


τοῦ χηρύγματος βουλόμενος ἀνελεῖν. Ἀλλ᾽ οὖκ ἦσαν 
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ρίζαι τοῦ χηρύγματος οἱ μαθηταὶ, ἀλλ᾽ 6 τῶν μαθη- 
τῶν Δεσπότης. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν - "Evo εἶμι fj 
ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα. 'Exs(vr, δὲ ἀχαταγώνι- 
στος f ῥίζα. Διὰ τοῦτο ὅσῳ πλείονα ἐξέτεμνον χλή- 
μστα, τοσούτῳ xal πλείονα xal μείζονα πάλιν ἐδλά-- 
στανεν. Ἔξετμήθη γοῦν Στέφανος, χαὶ ἀνεδλάστησε 
Παῦλος xal οἱ διὰ Παύλου πιστεύσαντες. ᾿Εγένετο 
δὲ͵ φησὶν, ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῇ Δαμασχῷ, ἐξαί- 
evn« περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ix τοῦ οὐρανοῦ, xal 
πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἤχουσε φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ, 
Σεῦλε, Σαῦλε, τί με διώχεις; Τίνος ἕνεχεν οὐχὶ 
πρῶτον ἣ φωνὴ ἠνέχθη, ἀλλὰ πρότερον φῶς αὐτὸν 
πιριήστραψεν.; “ἵνα μεθ’ ἡσυχίας ἀχούση τῆς φωνῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ 6 πρός τι πρᾶγμα τεταμένος xal θυμοῦ 
κλήρης ὦν, xdv μυρίοι χαλῶσιν, οὐχ ἐπιστρέφεται, 
ὅλος τῆς προχειμένης δποθέσεως ὧν " ἵνα μὴ χαὶ ἐπὶ 
᾿Ιαύλου τοῦτο γένηται, xol μεθύων τῇ μανίᾳ τῶν 
γεγενημένων παραπέμψηται τὴν φωνὴν, ἢ μηξὲ 
ἀκούσῃ τὴν ἀρχὴν, τὴν διάνοιαν ἅπασαν πρὸς τὴν 
λεηλασίαν ἐκείνην ἔχων, πρότερον διὰ τοῦ φωτὸς 
τηρώσας αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν θυμὸν χατα- 
στείλας, xat σθέσας ἅπαντα τῆς ψυχῆς τὸν θόρυδον, 
χαὶ πολλὴν ἐν τῇ διανοία γαλήνην ποιήσας, οὕτω τὴν 
φωνὴν ἀφῆχεν, ἵνα χατενεχθείσης τῆς ἀλαζονείας 
σώφρονι τῷ λογισμῷ προσέχη τοῖς λεγομένοις λοιπόν. 
Σωῦλε, Σαῦλε, τί με διώχεις ; Οὐ τοσοῦτον ἐγχα- 
λοῦντός ἐστιν, ὅσον ἀπολογουμένου. Τί με διώχεις; 


Τί μιχρὸν ἢ μέγα ἐγκαλεῖν ἔχων ἐμοί; τί παρ᾽ ἐμοῦ 


ἠδικημένος; ὅτι τοὺς νεχροὺς ὁμῶν ἀνέστησα ; ὅτι 
τὸς λεπροὺς ἐχάθηρα ; ὅτι τοὺς δαίμονας ἀπήλασα; 
Ἀλλὰ διὰ ταῦτα προσχυνεῖσθαί με, οὐχὶ διώχεσθαι 
ἴδει. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι τὸ, Τί με διώχεις; ἀπολο- 
γωμένου μᾶλλόν ἐστιν, ἄχουσον πῶς xai 6 Πατὴρ 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τούτῳ χέχρηται τῷ ῥή- 
κατι. Ὥσπερ γὰρ οὗτος λέγει, Σαῦλε, Σαῦλε, τί με 
᾿ διώχεις ; οὕτω χἀχεϊνος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους φησί Λαός 
oo, τί ἐποίησά σοι, 3) τί ἐλύπησά σε; Σαῦλε, Σαῦλε, 
τί με διώχεις; Ἰδοὺ χεῖσαι πρηνὴς, ἰδοὺ δέδεσαι χωρὶς 
ἁλύσεως. Ὥσπερ οὖν ὅταν δεσπότης οἰχέτην πολλὰ πε- 
ριφεύγοντα xal μυρία ἐργαζόμενον δεινὰ λαδὼν ὑπὸ 
χεῖρας, χαὶ δήσας λέγοι πρὸς αὐτὸν δεδεμένον, τί σοι 
βούλει ποιήσω νῦν ; ἰδοὺ γέγονας ὑποχείριος * οὕτω xol 
ὁ Χριστὸς τὸν Παῦλον λαδὼν, δίψας πρηνῆ", καὶ δρῶν 
τρέμοντα χαὶ δεδοιχότα χαὶ οὐδὲν ἐργάζεσθαι δυνά- 
μενον, φησί" Σαῦλε, Σαῦλε, τί με διώχεις; Ποῦ οὖν 6 
θυμὸς ἐχεῖνος οἴχεται; ποῦ δὲ ἣ μανία ; ποῦ δὲ ὁ ζῆλος ὃ 
ἄχαιρος; ποῦ τὰ δεσμὰ xai οἱ περιδρομαί; ποῦ δὲ f 
ἀγριότης ἐχείνη ; Ἀχίνητος μὲν ἔσῃ νῦν, καὶ οὐδὲ ἰδεῖν 
τὸν διωχόμενον δύνασαι" xad ὃ σπεύδων xal πανταχοῦ 
περιτρέχων, χειραγωγοῦ χρείαν ἔχεις νῦν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο xal νῖν φησιν αὐτῷ, Τί με διώχεις; ἵνα μάθη 
ὅτι xal ἐν τῷ πρὸ τούτου χρόνῳ ἐχὼν αὐτῷ συνεχώ- 
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tionis resecare cuperet. Verum non erant disci- 
puli radix praedicationis, sed discipulorum 


Dominus. Quamobrem dicebat ille: Ego sum Joan. 15.5. 


E vitis, vos palmites. lla vero radix inexpugna- 
bilis est. Idcirco qnanto plures resecabant pal- 


Martyres 


palmites 
ex Christo 


mites, tanto plures et majores iterum pullula- ceu radice 
bant. Exsectus itaque est Stephanus, et pullulavit pallulantce, 


Paulus, ac quotquot per Paulum crediderunt. 


Factum est autem, inquit, cum appropinqua- Act. 9.3.4. 


ret Damasco, subito circumfulsit eum lux de 
celo : et cadens in terram, audivit »ocem 


dicentem sibi : Saule, Saule, quid me perse- - 


queris? Quare non vox prius allata est, sed lux 
prius circumfulsit eum? Ut quiete vocem audi- 
ret. Quoniam enim is qui animo furoreque ple- 
(2, US aliquam rem perficere conatur, etiamsi in- 
A numeri vocent, non se convertit, totus operi in- 


tentus : ne idipsum in Paulo accideret, neve ille 


gestarum rerum furore ebrius vocem non ad- 
verteret, aut non audiret, animo ejus toto ad 
devastandum intento : exczcatis ante per lucem 
oculis, sedatoque animo, exstincta omnis mentis 
perturbatione, factaque ingenti animi tranquilli- 
tate, vocem emisit, ut dejecta omni arrogantia, 
sobria mente dictis attenderet. Saule, Saule, 
quid me persequeris ? Verba non tam arguen- 


e 


"etc. 9. 4. 


tis, quam sese purgantis sunt. Quid me perse- 


queris ? In quo aut. parvo aut magno accusare 
B me potes? in quo a me lesus fuisti? an quod 
mortuos vestros suscitaverim? an quod leprosos 
mundaverim? quod. damones fugaverim? Sed 
ideo adorare me, non persequi oportuit. Ut vero 
discas illud, Quid me persequeris? sese pur- 
gantis potius esse : audi quomodo Pater ejus iis- 
dem verbis Judzos alloquatur. Quemadmodum 
enim hic dicit, Saule, Saule, quid me perseque- 
ris? sicet ille Judais dicebat: Popule meus, 
quid feci tibi ; aut inquo constristavi te? Sau- 
le, Saule, quid me persequeris ? Ecce supinus 
jaces, ecce sine catena alligatus es. Quemadmo- 
C dum igitur si herus servum szpe transfugam, 
multaque operatum, mala, comprehensum et vin- 
ctum sic alloquatur, Quid vis tibi faciam ? ecce 
jam ad manus venisti : ita. et Christus Paulum 
correptum prostratumque, trementem videns ac 
formidantem, nihilque facere valentem, sic allo- 
quitur : Saule, Saule, quid me persequeris? 
Quorsum ille furor evadet? quorsum insania? 
quorsum zelus intempestivus? quorsum vincula 


Mich. 6. 3. 


et circuitiones? quorsum efferatus ille animus? 


Jam immobilis eris, eumque quei persequeris, 
ne videre quidem poteris : et qui festinus undi- 
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que circumcursabas, nunc ducente opus habes. D 
, Conver. Ideo namque nunc dicitei, Quid me perseque- 
Mor P auli pis ut disceret etiam praecedenti tempore ipso 
concedente omnia facta esse ; neque illa infirmi- 
tatis fuisse, neque hzc, quz jam fierent, crude- 
litatis esse ; sed. illa clementiz, hac providentia. 
4ct. 9. 5. Quid igitur Paulus? Quis es, Domine? Novit do- 
miniutn ex concessione illa, virtutem ex caecitate 
presenti : demum potentiamconfitetur. Quis es, 
Domine ἢ Vidisun' gratum. animum? vidistia' 
mentem libertate plenam? vidistin' conscientiam 
sinceram? Non reluctatus est, non contendit; sed g 
statim Dominum agnovit. Non quemadmodum 
Judzi, cum viderent mortuos suscitatos, caecos 
visum recipientes, leprosos mundatos, nedum ad 
tantarum rerum opificem accurrerent, seducto- 
rem etiam illum vocabant, omncque insidiarum 
genus apparabant: non sic utique Paulus, sed 
Isid. statim conversus est. Quid igitur Christus? Ego 
sum Jesus, quem iu persequeris. Cur non di- 
xit, Ego sum Jesus qui resurrexi, ego sum Je- 


125 


ρει" ὅτι οὔτε ἐχεῖνα ἀσθενείας ἦν, οὔτε ταῦτα ὠμό- 
τῆτος, ἀλλὰ xal ἐχεῖνα φιλανθρωπίας , xal ταῦτα 
χηδεμονίας. Τί οὖν ὁ Παῦλος; Τίς εἶ, Κύριε; Ἐπέ- 
Ὕνω τὴν δεσποτείαν ἀπὸ τῆς συγχωρήσεως, ἔμαθε 
τὴν δύναμιν ἀπὸ τῆς τότε πηρώσεως, ὁμολογεῖ λοιπὸν 
τὴν ἐξουσίαν. Τίς εἶ, Κύριε; Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα: 
εἶδες διάνοιαν ἐλευθερίας γέμουσαν; εἶδες συνειδὸς 
ἀδέχαστον; Οὐχ ἀντέτεινεν, ox. ἐφιλονείκησεν, ἀλλ᾽ 
ἔγνω τὸν Δεσπότην εὐθέως. Οὐ καθάπερ Ἰουδαῖοι ve- 
xpoUe: δρῶντες ἀνισταμένους, πηροὺς ἀναθλέποντας, 
λεπροὺς καθαιρομένους, οὗ μόνον οὗ προσέτρεχον τῷ 
ταῦτα ποιοῦντι, ἀλλὰ xal πλάνον αὐτὸν ἐχάλουν,, καὶ 
πάντα τρόπον ἐπιδουλῆς ἐχίνουν * ἀλλ᾽ οὐχ 6 Παῦλος 
οὕτως, ἀλλ᾽ εὐθέως μετετίθετο. Τί οὖν δ Χριστός; 
"Evo εἶμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις. Καὶ διὰ τί μὴ 
εἶπεν, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς 6 ἀναστὰς, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς 
ὃ ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος, ἀλλ᾽, ᾿Εγώ εἶμι "In- 
σοῦς, ὃν σὺ διώχεις; Ἵνα πλήξῃ αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
ἵνα χατανύξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Ἄχουσον γοῦν Παύ- 
λου μετὰ πολλοὺς τοὺς χρόνους χαὶ μυρία χατορθώ- 
ματα τοῦτο θρηνοῦντος * ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, δ Dd- 


sus qui in dextera Dei sedeo; sed, Ego sum κα χιστος πάντων τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς 


Jesus, quem tu persequeris? Ut cjus mentem 
percelleret, ut ejus animam compungeret. Audi 
itaque Paulum post multum temporis, post innu- 
1. Cor. 15. mera. praclare gesta, hoc lamentantem : Ego 
9. enim, inquit, sum minimus apostolorum, qui 
non sum dignus vocari apostolus, quia per- 
sequutus sum Ecclesiam.Si vero post sexcenta 
praeclare gesta, post. tantum elapsum tempus, 
hoc lugebat, quanta verisimile est ipsum esse 
passum illo tempore, cum nullum opus bonum 
penes se haberet, et illatas. persequutionis sibi 
conscius esset, dum vocem illam'audivet? 

5. Verum insurgunt contra nos quidam : 
vos autem ne defatigemini, appetente licet ve- 
spera :nam pro Paulo loquimur, pro Paulo, 
qui per triennium. nocte dieque discipulos do- 
cuit. Insurgunt itaque jam adversum nos ali- 
qui et dicunt : Ecquid mirum. si Paulus acces- B 
serit? cum Deus vocem illam quasi. funem ad 
collum ejus injecerit, et sic illum ad se traxerit. 
Animum diligenter. adhibete. Etenim. hac ar- 
gutatio nobis communis est cum gentilibus et 
cum Judzis, qui incredulitatis sue tegumentum 
id esse putant, si virum justum incusent, ignari 
se dupliciter peccare,et quod errorem suum non 
deponant, et quod sanctum Dei ejusmodi cri- 

Probatur IBinationibus impetant. Verum nos Dei gratia 
Laulum li- fulti, ejus defensionem suscipiemus. Quz igi- 
ere acces- . . l| . . e 
sisse, nog ΤΣ accusatio est? Vi, inquiunt, illum attraxit 
necessitate. Deus. Qua vi, mi homo? Superne vocavit eum. C 


χαλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν Ἐχχλησίαν. 
Εἰ δὲ μετὰ μυρία κατορθώματα xal τοσούτους χρό- 
vouc τοῦτο ἐπένθει, τί εἰχὸς ἦν αὐτὸν παθεῖν κατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον, χατόρρωμα μὲν οὐδέπω οὐδὲν ἔχοντα, 
τὴν δὲ δίωξιν ἑαυτῷ συνειδότα, καὶ τῆς φωνῆς ἐχεί- 
vr ἀχούοντα; 


Ἀλλ᾽ ἐπιφύονται ἡμῖν ἐνταῦθα * ὁμεῖς δὲ μὴ ἀπο- 
χάμητε, χἂν ἑσπέρα χαταλάθοι " ὅπὲρ γὰρ τοῦ Παύ- 
λου πᾶς ἡμῖν ὁ λόγος, Παύλου τοῦ τριετίαν νύχτα 
xal ἡμέραν τοὺς μαθητὰς διδάσχοντος. Ἐπιφύονται 
τοίνυν τινὲς ἐνταῦθα, xat λέγουσι " χαὶ τί μέγα, ὅτι 
Παῦλος προσῆλθε ; xai γὰρ μονονουχὶ ὥσπερ σχοῖνον 
περιδαλὼν αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ ὃ Θεὸς τὴν φωνὴν 
ἐχείνην, οὕτως αὐτὸν εἵλχυσε πρὸς ἑαυτόν. Προο- 
ἔχετε μετὰ ἀχριδείας. Καὶ γὰρ χαὶ πρὸς Ἕλληνας 


«χοινὸς ἡμῖν οὗτος 6 λόγος, xoi πρὸς ᾿Ιουδαίους, οἷ 


τῆς οἰχείας ἀπιστίας προχάλυμμα νομίζουσιν εἶναι 
τὸ τοῦ διχαίου χατηγορεῖν, οὐχ εἰδότες ὅτι διπλῆν 
ἁμαρτάνουσιν ἁμαρτίαν, τήν τε οἰχείαν οὐχ ἀποτι- 
θέμενοι πλάνην, xat τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ τοιαύταις 
αἰτίαις ὑποδάλλειν ἐπιχειροῦντες. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὴν ἀπολογίαν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ποιησό- 
μεθα. Τίς οὖν ἐστιν ἡ κατηγορία ; Avévxn, φησὶν, 


“αὐτὸν ἐπεσπάσατο ὃ Θεός. Ποία ἀνάγχη, ἄνθρωπε; 
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Ἐχάλεσεν αὐτὸν ἄνωθεν. Ὅλως πιστεύεις, ὅτι ἐχά- 
λεσεν αὐτὸν ἄνωθεν ; Οὐχοῦν xoi σὲ χαλεῖ τήμερον 
δι᾽ ἐκείνης τῆς φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ὁπαχούεις. "Opi; 
ὅτι οὐχὶ ἀνάγχης ἦν τὸ πρᾶγμα ; Εἰ γὰρ ἀνάγχη ἦν, 
χαὶ σὲ ἔδει ὁπαχούειν" εἰ δὲ σὺ οὐχ ὑπαχούεις, 
εὔξηλον ὅτι χἀχεῖνος ix προαιρέσεως ὑπήχουσε. Καὶ 
ἵνα μάθητε ὅτι πολὺ μὲν εἰς τὴν Παύλου σωτηρίαν 
ἦ χλῆσις, χαθάπερ xal εἰς τὴν τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἀνθρώπων, οὗ μὴν ἔρημον αὐτὸν ἀφῆχεν εἶναι τῶν 
οἰκείων χατορθωμάτων χαὶ τῶν διὰ τὴν βούλησιν 
ἐκαίνων, οὐδὲ ἔλυμήνατο αὐτοῦ τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλ᾽ 
ἰὼν προσῆλθεν οὗτος χαὶ ἐξ οἰχείας εὐγνωμοσύνης, 
& ἱτέρου παραδείγματος τοῦτο ποιήσω φανερόν. 
Ἤχουσαν oi Ἰουδαῖοι φωνῆς ἄνωθεν φερομένης, οὐχὶ 
«ὦ Υἱοῦ, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς, περὶ τοῦ Χριστοῦ λε- 
σης περὶ "τῶν Ἰορδανίων ῥείθρων, Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, καὶ λέγουσιν ἐχεῖνοι, Οὗτός 
ἐστιν δ πλάνος. Εἶδες φανερὸν πόλεμον ; εἶδες δήλην 
μάχην ; εἶδες ὅτι πανταχοῦ εὐγνωμοσύνης χρεία, χαὶ 
ψυχῆς ἀδεχάστου, xal μὴ προχατειλυη μμένης πάθει ; 
Ἰδοὺ xol ἐχεῖ φωνὴ. ἐνταῦθα φωνή - ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐπεί- 
ϑετο, οἱ δὲ ἀντέλεγον. Καὶ οὐλὶ φωνὴ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς. "Emtió) γὰρ 
ἐξάκτιζε μὲν Ἰωάννης, ἐδαπτίζετο δὲ 6 Χριστὸς, 
f μὴ τῷ ἀνθρωπίνῳ ᾿σχήματι προσέχοντες, τὸν 
βακτίζοντα μείζονα τοῦ βαπτιζομένου εἶναι νομίσω- 
ew, ἦλθεν fj φωνὴ τοῦτον ἀπ᾽ ἐχείνου διαιροῦσα. Καὶ 
ἐκειδὴ ἄδηλον ἦν περὶ τίνος ἔλεγεν ἢ φωνὴ ὅπερ 
ἔλεγεν, ἦλθε καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περι- 
στερᾶς, τὴν φωνὴν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἕλχον τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἀλλ᾽ ὅμως xai διὰ φωνῆς αὐτὸν Dx pube, xal 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἔδειξε, χαὶ μετὰ τοῦτο χαὶ 
Ἰωάννης ἐδόα, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς αὐτοῦ λῦσαι 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος - xal μυρία ἕτερα xal 


διὰ ῥημάτων, xai διὰ πραγμάτων μαρτύρια ἐγένετο, ,. 


ιδι 


Credis omnino quod eum superne vocaverit ? 
Atqui te quoque hodie vocat per illam vocem, 
et tu. non obsequeris. Viden' non fuisse illud 
necessitatis ? Nam si necessitatis fuisset, opus 
erat ut et tu obedires. Quod si tu non obedias, 
palam est eum ex voluntate obedivisse. Et ut 
discatis vocationem multum ad Pauli salutem 
contulisse, quemadmodum et ad aliorumomnium 
homisum, nec tamen illum bonis operibus , 
et laudibus, quz merito voluntatis acquirun- 
tur, vacuum reliquisse, neque liberum ejus ar- 
bitrium labefactasse, sed libentem eum proprio 
bonz voluntatis motu accessisse : alio exemplo 
id planum faciam. Audierunt Judai vocem su- 
perne loquentem, non Filii, sed Patrisde Chri- 
sto loquentis δά Jordanis fluenta, Hic est filius 
meus dilectus ; at ihi dicunt, Zic est seductor 
ille. Viden' manifestum. bellum ? viden' aper- 
tam pugnam? viden' ubique grato et. benevolo 
animo esse opus, animaque sincera, neque affe- 
ctu przoccupata ? E«ce et illic vox, et hic vox : 
sed ille obtemperabat, bi repugnabant. Neque 
tantum vox auditur, sed Spiritus in. columbe 
Eg Specie videtur. Cum enim Joannes baptizaret , 
Christus vero baptizaretur, ne humanam figuram 
spectantes , baptizantem baptizato prestantiorem 
existimarent, venit vox qua hunc ab illo distin- 
gueret. Et quia incertum esse videbatur de quo- 
nam vox illa loqueretur, venit Spiritus sanctus 
in specie columbz, qui vocem in caput Christi 
duceret. Attamen ct per vocem praedicavit, et per 
Spiritum ostendit, Joannesque postea clamabat, 
on sum dignus, qui corrigiam solvam cal- 
ceamenti ejus : multa quoque alia tam verbo- 
rum, quam operum testimonia accesserunt, et 


p 


Xl πρὸς ἅπαντα ἀπετυφλώθησαν - μᾶλλον δὲ πάντα A ad omnia in cecitate manserunt; imo vide- 


μὲν συνεώρων, οὐδενὶ δὲ τῶν λεγομένων, οὐδὲ τῶν 
πραττομένων ἐπείθοντο, «T, μανία τῆς παρὰ τῶν πολ- 


᾿ λῶν δόξης προχατειλημμένοι τὴν διάνοιαν. Ὅπερ οὖν 


χαὶ ὁ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι πολλοὶ τῶν Ἰου- 
δαίων ἐκίστευσαν εἰς αὐτὸν, διὰ δὲ τοὺς ἄργοντας 
οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται. Καὶ 
αὐτὸς δὲ ὃ Χριστὸς ἔλεγε, Πῶς δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμόάνοντες, xoi τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ 
Παῦλος οὕτως, ἀλλὰ μιᾶς μόνης ἀχούσας φωνῆς αὐ- 
τοῦ τοῦ διωχομένου, εὐθέως προσέδραμεν, εὐθέως 
ὑκήχουσε, χαὶ πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν μεταδολήν. Εἰ 
δὲ μὴ ἀπεχάμετε τῷ μήχει τῶν εἰρημένων, ἔτι εἰς 
ἐγγύτερον παράδειγμα ἄγω τὸν λόγον. Καὶ γὰρ xal 


« [Savil. ia marg. copj. περὶ τὰ ἰορδάνια ῥεῖθρα. 


runt omnia, sed neque dicts, neque factis 
credidere, prejudicate vulgi opinionis insa- 
nia ipsorum mentem occupante, Quod etiam 
evangelista dicit : multos nempe Judzorum in 
illum credidisse ; sed metu principum ipsum 
confiteri non ausos esse , ne a synagoga eji- 
cerentur. lpse vero Christus dicebat : Quo- 
modo potestis credere, qui gloriam ab invi- 
cem accipitis, et gloriam, que a solo Deo 
est, non quaritis ? Verum non ita Paulus ; sed 
una solum audita voce ejus, quem ille perseque- 
B batur, statim accurrit, statim obedivit, et ma- 
gnam pre se tulit conversionem. Quod si dicto- 


rum prolixitate non defatigemini, ad aliud pro- 


Matth. 3 
17. et 237. 


Lnc. 3. 16. 


Joan. τὰ. 


42. 


Joan. 5. 
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pinquius exemplum propero. Etenim et Filium 
audierunt, atque ita audierunt ut Paulus audie- 
rat, et simili audierunt tempore , atque Paulus, 
neque tamen sic crediderunt. Nam sicut Paulus 
cum fureret,cum ferocior esset, cum discipulos 
impugnaret, vocem audivit, ita et Judei. Ubi- 
nam, et quando ἢ Egressi sunt. noctu cum faci- 
bus et lampadibus ad comprehendendum illum; 
putabant enim se merum hominem adoriri. Cum 
igitur eos suam vellet docere virtutem, seque 
Deum essc, ipsosque contra stimulum calcitrare, 


Joan. 18. dicit illis, Quem queritis ἢ Coram eo et pro- 


Joan.18. 


xime stabant, neque illum videbant ; verum is 
ipse, qui quarebatur, ipsos manu ducebat, ut se 
invenirent, ut ediscerent ipsum non invitum ad 
patiendum venire, et, si ipse non concessisset, 


. numquam illos rem perfecturos fuisse. Quomodo 


enim, cum nec invenire illum possent, imo ne 
videre quidem presentem ? Non modo autem 
presentem videre non potuerunt ; sed cum sci- 
scitanti responderent, ne sic. quidem sciebant , 
quisnam tunc przsens esset : usque adeo oculos 
eorum exczcaverat. Imo ne id. quidem tantum, 
sed etiam voce illos supinos prostravit; nam ut 
dixit, Quem queritis ? abierunt omnes retror- 
sum ab hac voce pulsi. Quemadmodum enim 
vox Paulum dejecit et resupinavit, sic et vox il- 
los omnes prostravit supinos; et quemadmodum 
ille non videbat eum, quem persequebatur, ita 
et illi non videbant eum, quem quaerebant ; sic- 


' ut ille tempore furoris sui excacatus est, ita et 


illi tempore furoris sui sunt exczcati. Etenim ille 
cum iret vinctum discipulos, et hi cum exirent 
alligatum Christum, eadem passi sunt. Illic vin- 
cula, et hic quoque vincula; illic persequutio , 
hic etiam persequutio ; illic cecitas , hic item 
czcitas ; illic vox, hic quoque vox : similis utro- 
bique Christi potentie demonstratio, similia 
remedia : at non similis emendatio ; inter zegro- 
tantes enim magnum discrimen. Quid enim stu- 
pidius, quid ingratius illis ? Ceciderunt retror- 
sum, et rursus surrexerunt, rursus invaserunt. 
Annon ipsis lapidibus insensibiliores erant ? Ut 
vero discerent hunc ipsum esse, qui dixerat illis, 


Quem queritis? llosque retrorsum prostrave- 127 
8. rat: cum surrexissent, iterum dicit illis. Quem 


queritis ? Respondent illi, Jesum. Tum ille : 
Dixi vobis, quia ego sum ; ac si diceret: Di- 
scite me eum ipsum 6558, qui antea dixi vobis, 
Quem queritis ? vosque prostravi. Verum nihil 
hoc profuit, sed in cacitate manserunt. Hac 
omnia simul et accurate conlerens, disce Paulum 
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τοῦ Υἱοῦ ἤχουσαν, xol οὕτως ἤχουσαν ὡς Παῦλος 
ἤχουσε, xal ἐν χαιρῷ τοιούτῳ ἤχουσαν, οἵῳ Παῦλος 
ἤχουσε, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐπίστευσαν. Καθάπερ γὰρ 
Παῦλος ὅτε ἐμαίνετο, ὅτε ἠγριαίνετο, ὅτε ἐπολέμει 
τοῖς μαθηταῖς, ἤκουσε τῆς φωνῆς, οὕτω xal Ἶου- 
δαῖοι. Ποῦ, καὶ πότε; ᾿Ἐξῆλθον ἐν τῇ νυχτὶ μετὰ 
φανῶν xat λαμπάδων εἷς τὴν σύλληψιν αὐτοῦ " ἐνό- 
μιζον γὰρ ἀνθρώπῳ ψιλῷ ἐπιτίθεσθαι. Βουλόμενος 
τοίνυν αὐτοὺς διδάξαι τὴν δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ, xal 
ὅτι Θεός ἐστι, χαὶ πρὸς χέντρα λαχτίζουσι, λέγει 
αὐτοῖς, Τίνα ζητεῖτε; ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ πλη- 
σίον εἱστήχεισαν, xal οὐχ ἑώρων αὐτόν * ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὃ ζητούμενος αὐτοὺς ἐχειραγώγει πρὸς τὴν εὕρεσιν 
τὴν ἑαυτοῦ, ἵνα μάθωσιν, ὅτι οὐχ ἄχων ἐπὶ τὸ πάθος 
ἔρχεται, ὅτι, εἰ μὴ ἐδούλετο συγχωρῆσαι, οὐχ ἂν 
περιεγένοντο. Πῶς γὰρ', ot μηδὲ εὑρεῖν αὐτὸν δυνη- 
θέντες ; Τί λέγω, εὑρεῖν αὐτὸν μὴ δυνηθέντες; Ἀλλ᾽ 
οὔτε ἰδεῖν αὐτὸν παρόντα ἴσχυσαν * οὐ μόνον δὲ 
παρόντα οὐχ ἴσχυσαν ἰδεῖν, ἀλλὰ xol ἐρωτῶντι 
ἀποχρινόμενοι, οὐδὲ οὕτως ἤδεσαν ὅστις ποτὲ ἦν 
παρών " οὕτω μεθ’ ὑπερόολῆς ἁπάσης ἀπετύφλωσεν 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, 

xai ὑπτίους ἔῤῥιψεν αὐτοὺς τῇ φωνῇ * εἰπόντος γὰρ, 
Τίνα ζητεῖτε, ἀπῆλθον πάντες elc τὰ ὀπίσω ἀπὸ τῆς 
φωνῆς ταύτης. “Ὥσπερ γὰρ τὸν Παῦλον f) φωνὴ χατέ- 
6a)s, xal πρηνῆ χεῖσθαι ἐποίησεν, οὕτω xal τού- 
touc ἣ φωνὴ πάντας ἔῤῥιψεν ὑπτίους * xal ὥσπερ 
οὗτος οὐχ ἔδλεπε τὸν διωχόμενον δὃπ᾽ αὐτοῦ, οὕτως 
ἐχεῖνοι οὐχ ἔόλεπον τὸν ζητούμενον ὕπ᾽ αὐτῶν - ὥσπερ 
οὗτος ἐν τῷ χαιρῷ τῆς μανίας ἀπετυφλώθη, χάχεϊνοι 
ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ τῆς μανίας ἀπετυφλώθησαν. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνος, ὅτε ἐπορεύετο δῆσαι τοὺς μαθητὰς, xol 
οὗτοι, ὅτε ἐξῆλθον δῇσαι τὸν Χριστὸν, ταὐτὰ ἔπαθον. 
Καὶ ἐχεῖ δεσμὰ, xal ἐνταῦθα δεσμά * xal ἐχεῖ δίωξις, 
xal ἐνταῦθα δίωξις " xoi ἐχεῖ πήρωᾳα;ς, xal ἐνταῦθα 
πήρωσις " xat ἐχεῖ φωνὴ, xal ἐνταῦθα φωνή * xal 
δμοία τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως ἡ ἔνδειξις, ὅμοια 
τὰ φάρμαχα, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοία f, διόρθωσις * οἱ γὰρ 
χάμνοντες πολλὴν εἶχον διαφοράν. Τί γὰρ ἀναι- 
σθητότερον, τί δὲ ἀγνωμονέστερον ἐχείνων: "Επεσον 
ὀπίσω, χαὶ πάλιν ἀνέστησαν, χαὶ πάλιν ἐπέθεντο. 
Ἄρα τῶν λίθων οὐκ ἦσαν ἀναισθητότεροι; Καὶ ἵνα 
μάθωσιν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ εἰπὼν αὐτοῖς, Τίνα ζη- 
τεῖτε, χαὶ ῥίψας ὀπίσω αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς πάλιν, 
ὅτε ἀνέστησαν, Τίνα ζητεῖτε ; xal λέγουσιν » Incoov: 
λέγει αὐτοῖς, Εἶπον ὁμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμι - μονονουχὶ 
λέγων, μάθετε ὅτι xal 6 πρὸ τούτου εἰπὼν, Τίνα 
ζητεῖτε; xal ῥίψας ὑμᾶς, ἐγώ εἶμι. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
πλέον ix τούτου ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἐπὶ τῆς αὖ- 
τῶν πωρώσεως. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐχ παραλλήλου, 
συγχρίνων, μάνθανε ἀχριδῶς, ὅτι οὐκ ἐξ ἀνάγχης 
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τρυσῆλθε Παῦλος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ψυχῆς εὐγνώμονος xal 
ἀδεκάστου συνειδότος. 

Εἰ δὲ χαρτερεῖτε xal ὑπομένετε, ἕτερον ἐγγύτερον 
τούτου λέγω πάλιν, ἀναντίῤῥητον ἔχον ἀπόδειξιν τοῦ 
s) xzt' ἀνάγχην τὸν Παῦλον προσεληλυθέναι τῷ 


non ex necessitate accessisse, sed ex bono animo 
sinceraque conscientia. 

6. Quod si id feratis patienterque toleretis , 
aliud longe opportunius dicam, quo ineluctabili- 
ter demonstratur Paulum non ex necessitate ad 


Κυρίῳ. Ἦλθεν el; τὴν Σαλαμῖνα τῆς Κύπρου μετὰ B Dominum accessisse. Venit postea Paulus Sala- 


ταῦτα 6 Παῦλος, καὶ εὗρεν Gut μάγον τινὰ ἀνθιστά. 
μενον τῷ ὑπάτῳ Σεργίῳ. Ὁ δὲ Παῦλος πλησθεὶς 
Πνεύματος ἁγίου εἶπε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πλήρης παντὸς 
δόλου xat πάσης ῥαδιουργίας, υἱὲ διαδόλου, οὐ παύση 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; Ταῦτα ὁ 
διώκτης. Aoldcwusv τοίνυν τὸν μεταδαλόντα αὐτόν. 
Πρὸ τούτου ἠχούετε ὅτι ἔλυμαίνετο τὴν Ἔχχλησίαν, 
χατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας 
χαὶ γυναῖχας, παρεδίδου εἰς φυλακήν. "Optics πῶς 

ται νῦν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος. Οὐ παύση 
διαστρέφων, φησὶ, τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας ; Καὶ 
νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σὲ, καὶ ἔση τυφλὸς μὴ BX- 
πων ἕως χαιροῦ. Τὸ φάρμαχον τὸ ποιῆσαν αὐτὸν ἀνα- 
Gps, τοῦτο ἐπέθηχε xal τῷ μάγῳ, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
ἐεὶ τῆς πηρώσεως ἐχεῖνος᾽ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ ἣ 
χλῆσις μόνον προσήγαγε τὸν Παῦλον, ἀλλὰ xal ἢ 
αὐτοῦ ἐχείνου προαίρεσις. Εἰ γὰρ fj πήρωσις μόνη 
two ἐποίησεν, ἐχρῆν καὶ ἐπὶ τοῦ μάγου τὸ αὐτὸ 
γοέσθαι ἀλλ᾽ οὐχ ἐγένετο. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἐπη,- 
μῦτο, ὃ δὲ ἀνθύπατος ἰδὼν τὸ γεγενημένον ἐπίστευ-- 
en. Ἄλλος ἐδέξατο τὸ φάρμαχον, xal ἄλλος ἀνέδλε- 
ἀν. Εἴδετε πόσον ἐστὶν εὐγνωμοσύνη διανοίας, πόσον 


C 


minem Cypri, ibique invenit magum quemdam 

sibi obsistentem apud proconsulem Sergium. 

Paulus vero repletus Spiritu sancto dixit illi : 

O plene omni dolo, et omni versutia, fili dia- 44«t.3.10.. 

boli, non desines pervertere vias Domini re- 

ctas? Hac persequutoris verba sunt. Gloriam Alio exem- 

Domino referamus , qui ipsum convertit. Antea plo proba- 
ur Paulum 

audiebatis, quod devastaret Ecclesiam, in domos iibere δὰ 6- 

ingrediens, trahensque viros ac mulieres abri-dem acce 

peret in carcerem, Videte quanta cum fiducia nnt 

nunc pro praedicatione loquatur : /Von desines, 

inquit, pervertere vias Domini rectas ? Et 

nunc ecce manus Domini super te: et eris 

cecus, et non videns usque ad tempus. Idem 

remedium mago imposuit, quod sibi ipsi visum 

restituerat; sed ille mansit in czcitate : ut discas 

non vocationem modo Paulum adduxisse, sed 

etiam; ejus propositum voluntatis. Nam si cz- 

citas sola id. effecisset, in mago etiam idipsum 

evenire oportuisset : sed non ita factum est. Ve- 

rum ille quidem excacatus est, proconsul autem 

videns id quod factum erat, credidit. Alius 


ἐστὶν ἀπείθεια xai σχληροχαρδία. ᾿Εγένετο πηρὸς 6 D remedium accepit, et alius visum recuperavit. 


μέγος * κἀχεῖνος μὲν οὐδὲν ἀπώνατο, ἀπειθὴς γὰρ ἦν, 
ἕνω δὲ τὸν Χριστὸν ἀνθύπατος. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἐχὼν 
χεὶ ἐχ προαιρέσεως προσῆλθεν 6 Παῦλος, ἱχανῶς 
ἐκοδέδειχται. Βούλομαι δὲ τοῦτον ὑμᾶς ἀχριθῶς si- 
δέναι τὸν λόγον, ὅτι μὴ βουλομένους οὗ βιάζεται 6 
θιὸς, ἀλλὰ βουλομένους ἕλχει. Διὰ τοῦτο γάρ φησιν" 
Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς μὲ, ἂν μὴ ὁ Πατήρ μου ἑλκύσῃ 
εὐτόν. Ὃ δὲ ἕλκων, τὸν βουλόμενον ἕλχει, τὸν χάτω 
χεΐμενον xal χεῖρα ὀρέγοντα. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐ- 
δένα (βιάζεται, ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸς θέλη, ἡμεῖς δὲ μὴ 
βέλωμεν, διαπίπτει τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν, οὐχ 
ἐκειδὴ͵ ἀσθενὲς αὐτοῦ τὸ βούλημα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ dvay- E 
χάσαι οὐδένα θέλει, ἀναγχαῖον πρῦτον ἐξετάσαι τὸν 
λόγον, ἐπειδὴ πολλοὶ πολλάχις προφάσει ῥαθυμίας, 
τούτῳ χέχρηνται τῷ προσχήματι τῆς ἀπολογίας, χαὶ 
Ξαρακαλούμενοι πολλάχις ἐπὶ φώτισμα, ἐπὶ πολι- 
τείας ἀρίστης μεταβολὴν, ἐφ᾽ ἕτερα τοιαῦτα κατορθώ- 
ματα, εἶτα καὶ ὡς ὀχνοῦντες χαὶ ἀναδυόμενοι τοῦτο 
ἀποχρίνονται, ὅτι ἐὰν θέλῃ ὃ Θεὸς, πείσει με, xoi 
μεταθήσομαι. Καὶ οὐκ ἐγκαλῶ μὲν αὐτοῖς, ἀλλὰ xol, 


Videte quantum bonum sit probus animi affe- 

ctus; quantum vero malum inobsequentia et cor- 

dis durities, Excacatus est magus : et ille nihil 

lucratus est, quod inobsequens fuerit; proconsul 

vero Christum cognovit. Quod igitur sponte et 

ex proposito voluntatis accesserit Paulus, id sa- 

tis jam demonstratum est. Id vero jam volo, vos 

id probe nosse, Deum nempe non vim inferre 
nolentibus, sed volentes trahere. Ideo namque 

dicit: IVemo venit ad me nisi Pater meus j545.6. 41. 
traxerit eum. Qui vero trahit, volentem trahit, 

humique jacentem, ac manum porrigentem. Etut peus non 
discatis ipsum nemini vim ferre , et si ipso vo- "m ert 
lente nos nolimus, quz ad salutem nostram spe- sed volentes 
ctant pessum ire; non quod ejus voluntas infirma trsbit. 

sit, sed quod nemini velit necessitatem inferre : 

hanc rem disquirere necesse est, quoniam multi 

sepe in segnitiei suz obtentum bac futili utuntur 
defensione : sepeque moniti ut illuminationem 

seu baptisma suscipiant, vite institutum in me- 


σφόδρα ἀποδέχομαι, ὅτι καταφεύγουσιν ἐπὶ τὴν βου- rn lius commutent, aliaque similia bona opera ex- 


λὴν τοῦ Θεοῦ" βούλομαι δὲ χαὶ τὰ map! ἑαυτῶν 
εἰσφέρειν, καὶ οὕτω λέγειν, ἐὰν θέλῃ, 6 Θεός. Ἂν γὰρ 
TOM, 111. 


sequantur, tunc illi pigritantes et refugientes ita 
respondent : δὲ Deus voluerit, persuadehit mihi 
11 


lim. 3. 


. 13.34. 


[.ν. 35. 
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et convertar.Sane non criminor illos, sed admo- 
dum approbo, quod ad. voluntatem Dei confu- 
giant ; sed volo ut ea, qua penes ipsos sunt, affe- 
rant , et sic dicant, Si Deus voluerit. Nam si te 
somno ac segnitiei dedens, non concrisbona edere 
opera, sed Dei tantum voluntatem objeceris, ni- 
hil eorum, quibus opus habes, adipisceris um- 
quam. Nam, ut dicebam, necessitate ac vi nemi- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σαυτὸν ὕπνῳ xal ῥαθυμίχᾳ παῤαδοὺς, μὴ ἐγχειρῇς uiv 
ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ θέλημα προ- 
θάλλῃ μόνον, οὐδέποτέ σοι οὐδὲν ἔσται τῶν δεόντων. 
“Ὅπερ γὰρ ἔφην, ἀνάγχῃ καὶ βία οὐδένα προσάγεταί 
πότε 6 Θεός" ἀλλὰ θέλει μὲν ἅπαντας σωθῆναι, οὐχ 
ἀναγχάζει δὲ οὐδένα" χαθὼς xal Παῦλός φησιν, Ὁ 
θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xai εἰς ἐπίγνωσιν 


ἀληθείας ἔλθεῖν. Πῶς οὖν οὖχ ἅπαντες σώζονται, εἰ 


nem umquam adigit Deus: sed vult quidem B θέλει πάντας σωθῆναι; ᾿Επειδὴ οὐχ ἁπάντων τὸ θέ- 


omnes salvos fieri, nemini vero. necessitatem in- 
ducit, quemadmodum et Paulus dicit : Qui vult 
omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire. Quomodo igitur non omnes 
salvi fiunt, 51 vult omnes salvos fieri ? Quia non 
omnium voluntas ejus voluntatem sequitur ; illc 
vero nemini vim infert. Sic et ad Jerusalem di- 
cit: Jerusalem , Jerusalem , quoties volui 
congregare filios tuos, et noluistis ? Quid igi- 
tur? Ecce relinquetur domus vestra deserta. 
Viden' quod etsi, Deus velit nos salvos facerc, 
nos autem accedere nolimus, in interitu manea- 
mus ?Non enim invitum, non nolentem, ut szpe 
repeto, sed libentem et volentem hominem ut 
salvum faciat Deus paratus est. Homines qui- 
dem famulis volentbus nolentibus dominari 
et imperare volunt, non ad servorum utili- 
tatem, sed ad suam respicientes : Deusvero qui 
nemine indiget, cum tibi demonstrare velit se 
nulla rerum nostrarum indigentem, servitutem 


λημα τῷ θελήματι αὐτοῦ ἕπεται, αὐτὸς δὲ οὐδένα 
βιάζεται. Οὕτω καὶ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ. φησιν - ἽἼε- 
ρουσαλὴμ, Ἱἱερουσαλὴμ,, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγα- 
γεῖν τὰ τέχνα σου, xai οὖχ ἠθελήσατε; Τί οὖν ; Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. Ὁρᾶς ὅτι, χἂν θέλῃ ὁ 
Θεὸς σῶσαι, ἡυεῖς δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἐπιδῶμεν, μένομεν irl 
τῆς ἀπωλείας; Οὐ γὰρ ἄχοντα, οὐδὲ μὴ βουλόμενον, 
ὅπερ λέγω πολλάχις, ἀλλ᾽ ἑχόντα xal προαιρούμενον 
παρεσχεύασται σώζειν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Ἄνθρω- 
ποι μὲν γὰρ xa ἑχόντων xai ἀχόντων τῶν olx tiov βού- 


C λονται "εἶναι xal δεσπόζειν " οὐ πρὸς τὸ τοῖς οἰχέταις 


συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰκείαν χρείαν δρῶντες αὖ- 
τῶν δεσπόζουσιν" ὃ δὲ Θεὸς ἀνενδεὴς ὧν, xal βου- 
λόμενός σοι δεῖξαι, ὅτι οὐδενὸς τῶν ἡμετέρων δεό- 
μενος, τῆς δουλείας ἡμῶν ἐφίεται, ἀλλ᾽ εἷς ὃν μόνον 
σχοπῶν τὸ συμφέρον ἡμῖν, xai οὐ τῆς αὐτοῦ χρείας 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας ἅπαντα πράττει, 
ἂν μὲν ἑἐχόντες xal βουλόμενοι xai χάριν αὐτῷ τῆς 
δουλείας εἰδότες προσέλθωμεν ἄχοντας xal ἀπο- 
πηδῶντας οὐχ ἀναγχάζει, οὐδὲ βιάζεται, αὐτὸ τοῦτο 


nostram expetere, sed ad utilitatem solum no. Ὁ δειχνὺς, ὅτι οὐχ αὐτὸς ἡμῖν χάριν τῆς δουλείας, ἀλλ᾽ 


stram respicere; ac non Δ usum suum, sed ad 
emolumentum nostrum se omnia facere: nisi 
sponte ac volentes gratiamque servitutis ipsi red- 
dentesaccedamus, invitos ac resilientes numquam 
cogit nec vi adigit ; ut ostendat, non se nobis 
gratiam servitutis, sed nos ipsi gratiam babitu- 
ros esse dominii. Hac itaque cum sciamus, Do- 
mini clementiam considerantes, dignum ejus be- 
nignitate, quantum facultas erit, vite institutum 
exhibeamus, ut et regnum caelorum consequa- 
Iur : quo nos consortes fieri contingat, gratia et 
humanitate Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium , una cum Patre et sancto Spi- 
ritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Àmen. 


a Hic aliquid desiderari videtur. [F. χύριοι.] 


ἡμεῖς αὐτῷ χάριν τῆς δεσποτείας ἔχειν ὀφείλομεν. 
"Uc! οὖν εἰδότες, καὶ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλανθρω- 
πίαν ἐννοοῦντες, ἀξίαν αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητος χατὰ 
δύναμιν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα 
χαὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν" ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα χαὶ 
τὸ χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ xol τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
vüv xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῴνων. 
Ἀμήν. 
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ἘΠΙΤΙΝΜΗΣΙΣ 


Κατὰ τῶν ἀπολειφθέντων, παραίνεσις πρὸς τοὺς 
καρόντας, εἷς τὸ χήδεσθαι τῶν ἀδελφῶν, xal εἰς 
τὸ προοίμιον τῆς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς, Παῦ- 
λος χλητὸς , xa περὶ ταπεινοφροσύνης. 


Ὅταν εἰς τὴν ὀλιγότητα ἀπίδω τὴν ὑμετέραν, χαὶ 
τὸ ποίμνιον θεάσονμαι χαθ᾽ ἑχάστην σύναξιν ἐλατ- 
τούμενον, xal ἀθυμῶ, xol χαίρω" χαίρω μὲν δι’ 
μᾶς τοὺς παρόντας, ἀθυμῶ δὲ δι᾽ ἐχείνους τοὺς 
ἀκόντας. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἐπαίνων ἄξιοι, οὐδὲ ἀπὸ 


τῆς ὀλιγότητος ῥαθυμότεροι γενόμενοι" ἐχεῖνοι BÀ, 


REPREHENSIO 


Eorum, qui aberant ab ecclesia, εἰ co- 
hortatio ad presentes, ut curam gerant 
fratrum : et in proemium epistole ad Co- 
rinthios, Paulus vocatus, et de humilitate. 


1. Cumad vestram paucitatem oculos meos con- 
verto, et collectis in singulis gregem nostrum mi- 
norem fieri cerno, mcreo simul et gaudeo: gaudeo 
quidem propter vos, qui adestis : moereo vero 
propter illos, qui absunt. Nam vos quidem 
laudibus digni estis, quod nec ipsa paucitas ne- 


ὑπεύϑυνοι ἐγχλημάτων, οὐδὲ ἀπὸ τῆς Üuttípac A gligentiores vos reddiderit : illi vero criminibus 


σπουδῆς εἷς προθυμίαν διεγειρόμενοι. Διὰ τοῦτο 
ὑμᾶς μὲν μακαρίζω xal ζηλωτοὺς εἶναί φημι, ὅτι 
οὐδὲν Ope παρέδλαψεν ἡ ἐχείνων ὀλιγωρία" ἐχεί-- 
wc δὲ ταλανίζον xal δαχρύω, ὅτι οὐδὲν αὐτοὺς 
ἀφίλησεν jj ὑμετέρα σπουδή. Οὐχ ἤχουσαν γὰρ 
τῷ προφήτου λέγοντος: ᾿Εξελεξάμην παραῤῥι- 
πτεῖσϑαι ἐν τῷ obup τοῦ Θεοῦ, ἣ οἶχεῖν με ἐν 
σχηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. Οὐχ εἶπεν, ἐξελεξάμην xa- 
τοικεῖν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου, οὐδὲ, διατρίδειν, 
οὐδὲ, εἰσιέναι - ἀλλ᾽, ᾿Εξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι. 
᾿λγεκητόν μοι xal ἐν τοῖς ἐσχάτοις τετάχθαι" στέργω 


sunt obnoxii, quos neque studium vestrum ad 
majorem animi promptitudinem excitarit. Pro- 
pterea beatos vos praedico, et emulatione dignos 
censeo, quod nihil vobis illorum nocuerit negli- 
gentia : miseros autem illos predico, et lacrymis 
prosequor, quod nihil eos studium vestrum po- 
tuerit adjuvare. Non enim prophetam audierunt 


dicentem : Elegi abjectus esse in domo Dei Psat. 83. 


magis, quam habitare in tabernaculis pecca- '' 
torum. Non dixit, Elegi habitare in domo Dei 
mei, neque versari, neque ingredi : sed, Elegi 


[. Cor .1. t. 


ἐν τούτω, x&v τῶν προθύρων ἐπιδῆναι χαταξιωθῶ, p abjectus esse. Licet inter. ultimos numerer, bo- Ámor pro- 
σισί" μεγίστην ἡγοῦμαι δωρεὰν, xdv με τῶν τελευ-. niconsulo, hac re contentus sum, si vel intrare pria facit , 
twv ἀριθμήσειέ τις ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου. vestibulum mihi concedatur, inquit; magni be- 1 inia. 


To xowóv Δεσπότην ὃ πόθος ἴδιον ποιεῖται * τοιοῦ-- 
Ὧν γὰρ $ ἀγάπη. Ἔν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου. Ὁ 
φλῶν οὐχὶ τὸν φιλούμενον μόνον ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν, 
ὥλὰ χαὶ τὸν οἶχον ἐχείνου μόνον, ἀλλὰ xal τὸν 
τυλῶνα - οὐχὶ τὸν πυλῶνα τῆς οἰχίας μόνον, ἀλλὰ 
χεὶ αὐτὸν τὸν στενωπὸν xal τὸ ἄμφοδον᾽ xal xàv 
ἱμάτιον, x&v ὑπόδημα ἴδῃ τοῦ φιλουμένου, αὐτὸν vo- 
pet παρεῖναι τὸν φιλούμενον. Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ προ- 
οἶται" ἐπειδὴ τὸν Θεὸν οὐχ ἑώρων τὸν ἀσώματον, 


neficii loco duco, si. vel in numerum referar po- 
stremorumin domo Dei mei. Communem Domi- 
num amor ut proprium sibi vindicat : easiquidem 
visest caritatis. In domo Dei mei. Qui amat,non 
eum tantum videre desiderat, quem amat, sed vel 
solam ejus domum, sed et vestibulum; neque ve- 
stibulum tantum edium, sed vel angiportum vel 
vicum, et si vel vestem, vel calceamentum viderit 
ejus quem amat, ipsum se videre arbitratur quem 


ἑώρων τὸν οἶχον, καὶ διὰ τοῦ οἴχου τὴν ἐχείνου πα- C amat. Sic affecti fuerunt propheta: quoniam 


ῥυσίαν ἐφαντάζοντο. ᾿Εξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου μᾶλλον, ἣ οἰχεῖν με ἐν σχης- 
νώμασιν ἁμαρτωλῶν. Ἕχαστος τόπος, ἕχαστον χω- 
τον, πρὸς τὴν σύγχρισιν τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, σχή- 
νωμα ἁμαρτωλῶν ἐστι, xàv δικαστήριον εἴπης, xày 
ὁουλευτήριον, xàv τὴν Exdavou οἰκίαν. Κἂν γὰρ εὐ- 
γαὶ γίνωνται ἐχεῖ, χἂν ἱχετηρίαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη xol 
φιλονεικίας γίνεσθαι xal μάχας xal λοιδορίας, xol 
συλλόγους ὑπὲρ βιωτιχῶν φροντίδων " 6 δὲ doc οὗτος 
τούτων χαθχρεύει πάντων διὰ τοῦτο, ἐχεῖνα μὲν 


Deum incorporeum non videbant, domum vide- 
bant, et per domum przsentem illum cernere si- 
bi videbantur. Elegi abjectus esse in. domo 
Dei mei magis, quam habitare in tabernacu- 
lis peccatorum. Quivis locus, quodvis spatium 


cum domo Dei comparatum tabernaculum est 9013 pecca 
0 
peccatorum, sive forum dixeris, sive curiam, mu; priva- 


sive domum singulorum. Licet enim preces illic 15- 
fiant, licet supplicationes, tamen illic contentio- 
nes et pugnas et convicia, conventusque fieri de 


σκηνώματα ἁμαρτωλῶν, οὗτος δὲ οἶχος τοῦ Θεοῦ. Ὁ szcularibus curis necesse est : at hic locus ab his 
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omnibus est immunis; propterea peccatorum 
quidem illa sunt tabernacula, hzc vero domus 
est Dei : et. quemadmodum portus a ventis et 
fluctibus liber multam navibus ià eo stationem 
eligentibus przbet securitatem, sic nimirum ct 
Dei domus tamquam ab externorum negotiorum 
tempestate abreptos eos, qui intraverint, in mul- 
ta tranquillitate collocat et securitate, sacrorum- 
que eloquiorum auditionis participes efficit. Hic 
locus virtutis est occasio, philosophiz schola : 
non in collecta solum, dum Scripturz sacra re- 
citantur, et doctrina spiritualis porrigitur, ac 
venerandorum patrum senatus adstat : sed quo- 
vis etiam reliquo tempore, vestibula tantum 
ingredere, tum tu subito szculares omnes curas 
depones. Intra in vestibulum, et tamquam aura 
quadam spiritualis animam tuam afflabit. Hzc 
tranquillitas horrorem incutit, et philosophari 
docet : mentem erigit, nequesinit presentium re- 
cordari, a terra in celum te transfert. Quod si 


S. JOANNIS CIIRYSOST. ARCIHIEP. 


E 


CONSTANTINOP. 


xal χαθάπερ λιμὴν πνευμάτων xai χυμάτυ 
λαγμένος πολλὴν τοῖς δρμιζοιμένοις πλοίοις 
τὴν ἀσφάλειαν, οὕτω δὴ καὶ ὃ τοῦ Θεοῦ οἶχο 
ἀπό τινος χειμῶνος τῶν ἔξωθεν πραγμά 
εἰσιόντας ἐξαρπάζων, μετὰ πολλῆς παρέχει 
λήνης xal τὴς ἀσφαλείας ἕστάναι, xal τ 
ἀχροᾶσθαι λογίων. "loco τὸ χωρίον ὕπόθι 
ἀρετῆς, διδασχαλεῖον φιλοσοφίας " οὖχ ἐν συ 
νον, ὅτε ἀχρόασις Γραφῶν χαὶ δικασχαλία 
τιχὴ, xal συνέδριον πατέρων αἰδεσίμων ᾿ 
ἐν παντὶ τῷ λοιπῷ χαιρῷ, ἐπίδηθι τῶν : 
μόνον, xai εὐθέως ἀπέθου τὰς φροντίδας τὰς | 
Εἴσελθε τῶν προθύρων slow , καὶ καθάπερ 
πνευματιχὴ περιίτταταί σου τὴν ψυχήν. Αὕτη 
εἰς φρίχην ἄγει, χαὶ διδάσχει φιλοσοφεῖν " 
τὸ φρόνημα, xal οὐχ ἀφίησι μεμνῆσθαι τῶν 
των, μεθίστησί σε ἀπὸ γῆς εἰς τὸν οὐρανόν. 1 
pic συνάξεως τοσοῦτον τὸ χέρδος τῆς ἐνταῦθε 
σίας, ὅταν προφῆται πάντοθεν βοῶσιν, δῖ 
στολοι εὐαγγελίζωνται, ὅταν ὁ Χριστὸς : 


absque collecta tantum quaestum facis, quod hic η:0 εἰστήχη, ὅταν Πατὴρ ἀποδέχηται τὰ γινόμε 


verseris, quando undique prophete clamant, 
quando apostoli evangelium praedicant, quando 
stat Christus in medio, quando qua fiunt suscipit 
Pater, quando lztitiam suam Spiritus sanctus 
impertit, quanta qui adsunt utilitate cumulati 
recedunt, quanto damno afficiuntur qui absunt? 
Vellem scire ubinam versentur, qui collecte in- 
teresse neglexerunt, quid eos detinuerit, et ab 
hac sacra mensa revocarit, de quibus inter se 
colloquantur. Imo vero jam probe novi; aut 
enim de absurdis ac ridiculis rebus colloquuntur, 
aut szcularibus curis affixi sunt : utraque porro 
venia digna non est occupatio, et extremo suppli- 
cioest obnoxia. Ac de priori quidem neque verba 
facere opus est, vel demonstrationem afferre : 
eos vero qui res domesticas nobis objiciunt, et 
inde se intolerabili urgeri necessitate causantur, 
ne istos quidem veniam obtinere posse, cum se- 
mel in hebdomada huc vocentur, ac ne tumqui- 
demres spirituales terrenis anteferre dignentur, 
. exevangeliis constat. Nam etilli qui ad spiritua- 
les nuptias fucrant invitati, ejusmodi excusatio- 
nes obtendebant, quod hic quidem jugum emis- 
set, ille vero predium sibi comparasset, ille spon- 
sam duxisset; sed puniti sunt tamen. Necessariz 


i eultus quidem sunt ille cause; sed cum Deus invitat, 


ibus 
ΤῊ 


rre 


nulla excusatione sunt digna : Deo namque no- 


ndus. bis sunt omnia necessaria posthabenda. Ubi ejus 


honori fuerit. satisfactum, tum in alia studium 
impendatur. Quis enim, quaeso, famulus, ante- 
quam Domino debitum expleverit ministerium, 


A 


B 


C 


Πνεῦμα ἅγιον παρέχῃ τὴν olxelav ἀγαλλίασ 
μὲν ὠφελείας ἐμπλησθέντες ol παρόντες ἀπί 
ol ἀπόντες δὲ πόσην ζημίαν ὁπομένουσιν; "E! 
εἰδέναι ποῦ διατρίδουσιν οἵ τῆς συνάξεως χαταφ 
τες, τί χατέσχεν αὐτοὺς, xol τῆς ἱερᾶς ταύ 
πέζης ἀπήγαγε; περὶ τίνων f διάλεξις. MEU« 
σαφῶς" 7) γὰρ περὶ ἀτόπων xal χαταγελάστ 
Ὑμάτων διαλέγονται, ἢ βιωτιχαῖς εἶσι zoom: 
φροντίσιν * ἀμφοτέρων δὲ ἣ διατριδὴ συγγνώ; 
στέρηται, χαὶ χόλασιν ἔχει τὴν ἐσχάτην. ] 
μὲν τῆς προτέρας οὐδὲ λόγου δεῖ, οὔτε ἄπο 
ὅτι δὲ xal οἱ τὰ τῆς οἰχίας ἡμῖν προδαλόμε' 
γματα, xai τὴν ἀφόρητον ἐχεῖθεν ἀνάγχην ) 
οὐδὲ οὗτοι δύνανται συγγνώμης τυχεῖν, ἃ 
ἑόδομάδος ἐνταῦθα χαλούμενοι, xaX οὐδὲ τι 
χόμενοι τὰ πνευματιχὰ τῶν γηΐνων mp 
πραγμάτων, ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων δῆλον. | 
οἱ χληθέντες ἐπὶ τὸν γάμον τὸν τνεὺυ; 
ταύτας προεδάλλοντο τὰς προφάσεις, ὃ 
ζεῦγος ὠνήσατο, ὃ δὲ ὅτι ἀγρὸν ἐπριά 
δὲ ὅτι νύμφην ἠγάγετο, ἀλλ᾽ ἐχολάσθησο 
Ἀναγχαῖαι μὲν αἵ αἰτίαι - ἀλλ᾽ ὅταν 6 Θε 
ἀπολογίαν οὐχ ἔχουσι: μετὰ γὰρ τὸν € 
πάντα ἀναγχαῖα. Μετὰ τὴν ἐχείνου τιμὴν, 
ἄλλα ἀπολαυέτω σπουδῆς. Τίς γὰρ οἰχέτ 
μοι, πρὶν ἢ τὴν δεσποτικὴν πληρώσῃ διακχοι 
χατὰ τὴν ἰδίαν οἰχίαν ἐπιμελήσεταί ποτε; 
οὐχ ἄτοπον ἐπ᾽’ ἀνθρώπῳ μὲν, ἔνθα ψιλὸν 
δεσποτεία, τοσαύτην τοῖς χυρίοις παρέχ 
αἰδῶ καὶ τὴν ὁπαχοὴν, τὸν δὲ ἀληθῶς Δεσπι 
ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων, | 
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αὐτῆς τοῖς ἡμετέροις συνδούλοις ἀξιοῦν θεραπείας ; 
Ἐδε ἦν δυνατὸν Óuiv εἰς τὸ συνειδὸς αὐτῶν εἰσελη- 
λυθέναι, xal τότε εἴδετε ἂν καλῶς, πόσων τραυμά- 
τῶν Éysuov, ὅσας ἀχάνθας εἶχον. Καθάπερ γὰρ γῆ, 
γεωργικῶν οὐχ ἀπολαύουσα χειρῶν, χερσοῦται xol 
ὑλομανεῖ- οὕτω xai ψυχὴ, πνευματιχῇῆς οὐχ dmo- 
λαύουσα διδασχαλίας, ἀχάνθας xal τριδόλους ἐχπέμ.- 
zt. ΕἸ γὰρ ἡμεῖς οἱ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τῆς τῶν 
προφητῶν χαὶ ἀποστόλων μετέχοντες ἀχροάσεως, 
μόλις χατέχομεν θυμὸν, μόλις χαλινοῦμεν ὀργὴν, 
μόλις χαταστέλλομεν ἐπιθυμίαν, μόλις ἐχθάλλομεν 
τηχεδόνα φθόνου, συνεχεῖς ἐπῳδὰς τὰς ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν ἐπάδοντες τοῖς ἡμετέροις πάθεσι, μόλις χα- 
ταστέλλομεν τὰ ἀναίσχυντα θηρία " ἐχεῖνοι οἱ μηδέ- 
ποτε ταύτης ἀπολαύοντες τῆς ἰατρείας, μηδὲ τῆς 
ϑείας ὑπαχούοντες φιλοσοφίας, ποίαν σωτηρίας ἐλ- 
xia ἕξουσιν, εἶπέ μοι; Ἔ ουλόμην δύνασθαι δεῖξαι 
vA; ὑμετέροις ὀφθαλμοῖς τὴν ἐχείνων ψυχὴν, xal 
εἴδετε ἂν ῥυπῶσαν, αὐχμῶσαν, χκαταχεχυμένην, xai 
τεταπεινωμένην, xal ἀπαῤῥησίαστον. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
βαλανείων οὖκ ἀπολαύοντα σώματα αὐχμοῦ xat po- 
τοῦ γέμει πολλοῦ - οὕτω xai fj ψυχὴ, διδασχαλίας 
ex ἀπολαύουσα πνευματιχῆῇῆς, πολλὴν τῶν ἁμαρτη- 
μήότων ἔχει περιχειμένην αὐτῇ τὴν χηλῖδα. Καὶ γὰρ 
μιλανεῖόν ἔστι τὰ ἐνταῦθα πνευματιχὸν, τῇ θέρμη 
τῷ Πνεύματος πάντα ἀποσυΐῆχον ῥύπον - μᾶλλον δὲ 


K 
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domui sue umquam providebit? Án non igitur 
absurdum est inter homines, ubi nudum nomen 
est dominatus, tantam heris reverentiam exhibe- 
re atque obedientiam : verum autem Dominum , 


non nostrum solum, sed supernarum etiam ΥἹΓ- ' 


D tutum, ne eodem quidem, quo conservos nostros, 
cultu et honore dignari? Atque utinam fieri pos- 
set, ut in illorum conscientiam penetraretis, tum 
vero probe intelligeretis, quot vulneribus scate- 
rent, quot spinas haberent. Ut enim terra, qux 
manibus agricolarum exculta non est, deserta 
fit et sylvescit : haud secus anima, que spiri- 
tuali doctrina non imbuitur, spinas et tribulos 
producit.'Si enim nos qui quotidie lectione pro- 
phetarum fruimur et apostolorum, vix impetum 
animi cohibemus, vix iram frenamus, vix cupi- 
E ditatem reprimimus, vix invidie tabem repelli- 
mus, licet assidua carmina ex Scripturis sacris 
depromta nostris perturbationibus occinamus, 
vix impudentes istas belluas cohibemus : illis 
quibus numquam ejusmodi est adhibita medici- 
na, neque divinam philosophiam audiverunt , 
qui salutis, quaeso, spes est reliqua? Vellem 
mibi liceret animam illorum oculis vestris sub- 
jicere, tum illam et sordidam et squalentem , 
confusam et abjectam ac pudore suffusam cerne- 


ὠγὶ ῥύπον ἀποσμῆίχον μόνον τὸ τοῦ Πνεύματος πῦρ, ,,, retis. Nam quemadmodum quz balneis non utun- 
δλὰ xal βαφήν. Ἐὰν γὰρ ὦσι, φησὶν, αἱ ἁμαρτίαι A. tur corpora squalore ac sordibus multis scatent: 


ἱμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ " xày μετὰ τῆς 
wie, φησὶν, ἀχριδείας τῶν ἁμαρτημάτων 6. ῥύπος 
ὀἀέχῃ τῆς ψυχῆς τὴν οὐσίαν, ὡς εἷς ἕξιν βαφῆς ἀχίνη- 
Ὧν χαταστῆναι, xal οὕτως ἐγὼ δύναμαι εἷς τὴν ἐναν- 
αν αὐτὴν καταστῆσαι ποιότητα " ἀρχεῖ γὰρ νεῦσαι, 
nl πάντα ἀφανίζεται τὰ ἁμαρτήματα. 


Ταῦτα Aéyo , οὐχ ἵνα ὑμεῖς ἀχούσητε " οὐδὲ γὰρ 
ὑμεῖς δεῖσθε τῶν φαρμάχων, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνοι δι’ ὁμῶν μάθωσιν. Εἰ δὲ ἐδυνάμην 
εἰδέναι τοὺς τόπους ἐν οἷς συλλέγονται, οὖχ ἂν ἠνώ- 
γλησα τὴν ὑμετέραν ἀγάπην " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ. ἀδύνατόν 
μοι ἑνὶ ὄντι τοσοῦτον εἰδέναι δῆμον, ὑμῖν ἐγχειρίζω 
τῶν ἀδελρῶν τῶν ὑμετέρων τὴν θεραπείαν" ἐπιμε- 
λήσασθε τῶν ἀδελφῶν τῶν οἰχείων, ἐπισπάσασθε, 
χελέσατε. Οἶδα ὅτι πολλάχις τοῦτο ἐποιήσατε " ἀλλ᾽ 
οὐδὲν τὸ πολλάχις τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἕως τότε 
Tm, ἕως ἂν πείσητε χαὶ ἑλχύσητε. Οἶδα ὅτι 


ita qua spirituali doctrina exculta non est anima 
multis sordibus peccatorum est obsita. Sunt enim 
balneum quoddam spirituale qua hic fiunt, quod 
calore Spiritus sordes omnes abstergit : imo ve- 
ro non sordes tantum Spiritus ignis abstergit , 


sed etiam colorem. Si enim fuerint, inquit, /sai.. 1. 


peccata vestra sicut pheeniceum, sicut nivem "^ 
dealbabo ; quamvis non minus tenaciter peccato- 
rum sordes anima naturz adheserint, ac si co- 
lorem ex tinctura immobilem contraxisset : ita 
possum ego contrariam in eam qualitatem indu- 
cere : sufficit enim solus nutus meus, ut omnia 
peccata deleantur. 

9. Haec a me non eo fine dicuntur, ut vos 
audiatis : nequcenim vel medicamentis indigetis, 
ob Dei benignitatem et gratiam ; sed ut illi per 
vos intelligant. Quod si loca scire potuissem, in 

B quibus congregantur, nequaquam molestiam ca- 
ritati vestre exhibuissem : sed quoniam fieri ne- 
quit, ut ego qui unus sum, tam numerosum po- 
pulum noverim, vestre fidei fratrum vestrorum 
curationem committo : estote de fratribus vestris 
solliciti , conciliate vobis illos, invitate. Scio vos 


istud perszpe fecisse, sed nihil est hoc persaepe 
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com Qullectae jersuaseris interesse : quamvis 


AN 


S ai6wnas, sed dicens ac docens fore, ut tum 
poor magis facilia et expedita reddantur, 
oar νυ λοι wllecta, postquam particeps pre- 
wr Savctt, parumque. benedictiones acceperit, 
vene ad illa jroperarit ; atque his ac pluri- 
νιν vecbiseum ipsum devinxeris, ad sacram 
am mensam deducito, ut duplicem mercedem 
ones, eum ob tuum, tum ob illius ad ventum. 
(Wmnipo si tantum studii tantumque diligentiz 
ad illos venandos et alliciendos, qui negligentio- 
s^ unt, adhibuerimus, salutem assequemur. 


Qouitunvisenim uegligentes sint, et impudentes, 


tendat, quamvis contradicat , quamvis in- " 
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ἡνωγλήσατε, ὅτι φορτιχοὶ πολλάχις ἐνομίσύτητε, ὅτι 
οὐχ ἐπείσατε " xal τοῦτο ὑμᾶς ὀχνν,ροτέρους ἐποίη- 
σεν ἀλλὰ παραμυθείσθω oue 6 Παῦλος λέγων * 
TH ἀγάπη πάντα ἐλπίζει, πάντα πιστεύει, ἀγάπη 
οὐδέποτε ἐχπίπτει. Σὺ τὸ σαυτοῦ ποίησον" XXV ἐχεῖ- 
νος μὴ δέξηται τὴν θεραπείαν, σὺ τὸν μισθὸν ἔχεις 
παρὰ τῷ Θεῷ. "Eri μὲν γὰρ τῆς γῆς ἂν καταδαάλγς 
τὰ σπέρματα, χαὶ μὴ ἐξενέγχη τοὺς ἀστάχυας, xt- 
ναῖς ἀνάγχη χερσὶν ἀπελθεῖν " ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς 007, 
οὕτως" ἀλλὰ σὺ μὲν χατάδαλε τὴν διδασχαλίαν, 
ἐχείνη δὲ χἂν μὴ πεισθῇ τοῖς λεγομένοις, ἀπηρτι- 
σμένον ἔχεις τὸν μισθὸν, χαὶ τοσοῦτον, ὅσον ἂν εἰ ἐπεί- 
σθη " οὐ γὰρ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τῇ γνώμη τῶν πονούντων προσέχων ὃ Θεὸς, οὕτω 
τὰς ἀμοιδὰς δρίζειν εἴωθε. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ὅπερ 
ποιοῦσιν οἱ περὶ τὰ θέατρα μεμηνότες πρὸς τὰς τῶν 


iaa iata rns. alunt Deus, dum praemia D ἵππων ἁμίλλας, τοῦτο xol ὑμεῖς ποιήύσατε. Τί δὲ 


ἐχεῖνοι ποιοῦσιν ; Ἀπὸ ἑσπέρας * ἀλλήλους συντάσσον- 
ται, χαὶ εἰς τὰς οἰχίας ἀλλήλων ἀπαντῶσιν ὑπὸ τὴν 
ἕω, xal τόπους ἑτέρους ἑαυτοῖς ἀφορίζουσιν, ἵν᾽ 600 
συγχροτηθέντες, μετὰ πλείονος ἧδονῆῇς ἐπὶ τὴν σατα- 
vuv ἐχείνην ἀνέλθωσι θέαν. “Ὥσπερ ἐχεῖνοι χατὰ 
τῆς ἑαυτῶν σπουδάζουσι ψυχῆς , καὶ ἀλλήλους συγχα- 
τασπῶσιν " οὕτως ὑμεῖς προνοήσατε τῆς ἑαυτῶν ψυ- 
γῆς» καὶ ἀλλήλους συνδιασώσατε, xal συνάξεως μεὰλ- 
λούσης γίνεσθαι, ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἀπάντησον τοῦ 
ἀδελφοῦ, xai ἀνάμεινον ἔξω τῶν προθύρων, xal ἐξελ- 
θόντα χάτασχε" χἂν μυρίαι χαλῶσιν ἀνάγχαι, μὴ 
συγγωρήσης, μηδὲ ἐπιτρέψης ἅψασθαί τινος τῶν βιω- 
τιχῶν, πρὶν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀγαγεῖν χαὶ πεῖσαι 
τῆς συνάξεως μετασχεῖν ἁπάσης" xàv φιλονειχῇ, χᾶν 
ἀντιλέγη, χἂν μυρίας προδάληται προφάσεις, μὴ 
πεισθῇῆς, μηδὲ ἀνάσχῃ, ἀλλ᾽ εἰπὼν xai διδάξας ὅτι 
χαὶ τὰ ἄλλα αὐτῷ τότε μᾶλλον ἐξευιλαρισθήσεται, 
ὅταν τὴν σύναξιν ἐπιτελέσας, xal χοινωνήσας εὐχῶν, 


«Χαὶ εὐλογιῶν πατέρων ἀπολαύσας, οὕτω πρὸς ἐκεῖνα 
wes ebtendat, ne illi cred 5 , 1 ἢ : 
(^x aS CXCUSADIQUCS t , 1 CTCdaS, A βαδίζει, xal τούτοις xal πλείοσι τούτων ἑτέροις 


λόγοις χαταδήσας αὐτὸν, οὕτως ἄγε πρὸς τὴν ἱερὰν 
ταύτην τράπεζαν, ἵνα διπλοῦν ἔχης τὸν μισθὸν, xat 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου παρουσίας. 
Πάντως, ἂν τοσαύτῃ xoi σπουδὴ xat προθυμία περὶ 
τὴν ἄγραν τῶν ῥαθυμοτέρων χρησώμεθα, ἐπιτευΐο- 
μεθα τῆς σωτηρίας, Κἂν γὰρ μυριάχις ὦσιν ὀλίγωροι 
χαὶ ἀναίσχυντοι χαὶ φονιχοὶ, τὸ συνεχὲς ὑμῶν τῆς 
προαιρέσεως ἐρυθρυάσαντες, ἀποστήσονταί ποτε τῆς 
ῥαθυμίας. Οὐ γάρ εἶσιν ἐχείνου τοῦ δικαστοῦ τοῦ τὸν 
Θεὸν οὖχ εἰδότος οὐδὲ ἀνθρώπους αἰσχυνομένου χαλε- 
πώτεροι, χἂν μυριάχις ὦσιν ἀναίσθητοι " ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐχεῖνον τὸν ὠμὸν, τὸν ἄγριον, τὸν σιδηροῦν, τὸν ἀδα-- 


αὶ maealenti, assiduitatem propositi vestri reve- D. uavta μιᾶς γυναιχὸς γήρας προσεδρεία συνεχὴς ἐδυσ- 


e Swdl du marg. conj. ἀλλήλοις.] 


IN ILLUD, PAULUS VOCATUS. ET DE MUTAT. NOMINUM. IV. 159 
ὕπησε. Ποίας οὖν ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, εἰ 


riti, tandem a negligentia desistent. Neque enim Loc. 18. a. 
γναιχὸς χήρας διχαστὴν ὠμὸν, xol μήτε τὸν Θεὸν φο- 


illo judice qui Deum non noverat, neque homi- z empluta 
nes reverebatur, asperiores sunt, quantumvis vidum oran- 


βῥχηκενον, μήτε ἀνθρώπους ἐντρεπόμενον, δυνηθείσης 
ἐπιχάμψαι καὶ πεῖσαι δοῦναι τὴν χάριν, ἡμεῖς τοὺς 
ἀδελφοὺς τοὺς ἀνεχτοτέρους ἐχεένου πολλῷ, xal με- 
τριωτέρους ἐχείνου, μὲ δυνηθείημεν ἐφελχύσασθαι, 
ὑπὲρ τῶν οἰκείων αὐτοὺς παρακαλοῦντες ἀγαθῶν ; 
Ταῦτα πολλάχις εἶπον, xal λέγων οὗ παύσομαι, ἕως 
ἂν ἴδω τοὺς νοσοῦντας ὑγιαίνοντας. Καθ’ ἑχάστην 
αὐτοὺς ἐπιζητῶ τὴν ἡμέραν, ἕως ἂν δυνηθῶ διὰ τῆς 
ὑμετέρας σπουδῆς αὐτοὺς εὑρεῖν. Δέομαι δὲ xal ὕμιν, 
μετὰ τῆς αὐτῆς ὀδύνης, μεθ᾽ ἧς ταῦτα λέγω νῦν, 
μετὰ τοῦ αὐτοῦ πόνου τὴν ἔρευναν ποιεῖσθαι τῶν 
ῥαθυμοτέρων. Καὶ γὰρ οὐχ ἐμοὶ μόνον, ἀλλὰ xol ὑωῖν 
Παῦλος ἐπέταξε τῶν οἰχείων φροντίζειν μελῶν. Πα- 
music γὰρ, φησὶν, εἷς τὸν ἕνα ἐν τοῖς λόγοις 
τοις, χαθὼς xal ποιεῖτε " xal πάλιν“ Οἰχοδομεῖτε 
ἀλλήλους. Καὶ γὰρ 6 μισθὸς μέγας τοῖς τῶν ἀδελφῶν 
χηδομένοις, χαὶ τιμωρία μεγίστη τοῖς ἀμελοῦσι χαὶ 
χαταυρονοῦσι τῆς σωτηρίας αὐτῶν. 


Ὅθεν σφόδρα θαῤῥῶ xal πεπίστευχα, ὅτι μετὰ 
τὰλλῆς τῆς προθυμίας ποιήσετε τὰ εἰρημένα " χαὶ διὰ 
wo ἐνταῦθα ταύτην τὴν παραίνεσιν στήσας, ἐπὶ 
τὴν Παύλου τράπεζαν usc ἀγαγεῖν πειράσομαι. 
Παῦλος χλν,τὸς ἀπόστολος. Ταῦτα πολλάχις χαὶ ὑμεῖς 
Ἰούσατε, xat ἡμεῖς ἀνέγνωμεν ἀλλ᾽ οὐχ ἀναγινώ- 
Qutv μόνον, ἀλλὰ xai ἐπιγινώσχειν χρὴ τὰ λεγόμενα" 
ἐπεὶ χέρδος οὐδὲν fiv ἔσται τῆς ἀναγνώσεως. Καὶ 
Tip θησαυρὸς ἄνωθεν πατούμενος οὐχ ἐνδείχνυται 
ὧν πλοῦτον, ἀλλὰ χρὴ διορύξαι πρῶτον αὐτὸν, καὶ 
ἱπταθῆῖναι χάτω, xoi οὕτως ἅπασαν τὴν εὐπορίαν 
ἐὡρεῖν - οὕτω xal ἐπὶ τῶν Γραφῶν" οὐχ ἀρχεῖ μόνον 
$ ἀνάγνωσις δεῖξαι τὸν τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν 
θησαυρὸν, ἂν μὴ διερευνήσης τὸ βάθος. Εἰ ἤρκει ἀνά- 
γνῶσις, οὐχ ἂν εἶπεν ὁ Φίλιππος τῷ εὐνούχῳ, Apod 
Tt γινώσχεις ἅ ἀναγινώσχεις; εἰ ἤρχει ἡ ἀνάγνωσις, 
οὖχ ἂν εἶπεν ὁ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις, ᾿Ερευνᾶτε τὰς 
Γραγάς ὃ δὲ ἐρευνῶν οὐ μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἴστα- 
ται, ἀλλὰ πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ χαταδαίνει. Καὶ γὰρ 
πολὺ πέλαγος νοημάτων ἐν τοῖς προοιμίοις ὁρῶ. ' Ev 
μὲν γὰρ ταῖς βιωτιχαῖς ἐπιστολαῖς αἱ προσρήσεις 
ἁπλῶς γίνονται, θεραπείαν ἐμφαίνουσαι μόνον ἐν- 
ταῦθα δὲ οὖχλ οὕτως, ἀλλὰ πολλῆς σοφίας γέμει τὸ 
προσίαιον. Οὐ γὰρ Παῦλός ἐστιν ὁ φθεγγόμενος, ἀλλ᾽ 
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sint duri ac stupidi : attamen illum crudelem, "*: 
szevum, ferreum, adamantem illum unius mulie- 
ris vidua constans assiduitas exoravit. Quanam 
igitur venia digni erimus, si, cum mulier vidua 
crudelem judicem , qui neque Deum timebat, 
nec homines reverebatur, inflectere potuerit, et ad 
beneficium conferendum impellere, nos fratres 
nostros multo illotolerabiliores multoque mode- 
stiores allicere non potuerimus, dum ad propria 
illos commoda capessenda cobortamur? Hac 
sepe dixi, neque dicere cessabo, donec eos sanos 
videro, qui zgrotant. Singulis diebus illos quaro, 
donec opera vestra illos inveniam. À vobis etiam 
summopere contendo, ut eodem cum animi do- 
lore, cum quo hac a me nunc dicuntur, cum 
codem labore negligentiores disquiratis. Non 
enim mihi tantum, sed. et vobis Paulus przce- 
pit, ut membrorum vestrorum curam geratis. 
Consolamini enim, inquit, invicem in verbis 
istis, sicut et facitis : et rursus, /Edificate al- 
terutrum. Magna quippe merces eos manet, 
qui de fratribus sunt solliciti, maximumque 
supplicium illis imminet, qui salutem illorum 
minime curant et negligunt. 

9. Quamobrem valde confido credoque vos ea 
qua diximus magna cum animi alacritate pre- 


t1. 


D süituros : quam ob causam hic adhortandi finem 


faciens, ad Pauli mensam deducere vos conabor. 


Paulus vocatus apostolus. Haec scepenumero τ. Cor. :.:. 


et a vobis audita, et a nobis sunt lecta : sed non 
legere tantum, verum etiam intelligere quz di- 
cuntur oportet : alioqui nullum nobis lucrum 
ex lectione constabit. Siquidem thesaurus, si su- 
perne calcetur, divitias non ostendit ; sed effo- 
diendus est prius, et postquam infra descenderis, 
omnem deinde quastum invenies : ita quoque fit 
jn Scripturis; non sola sufficit lectio ad recondi- 


E tos bonorum thesauros indicandos, nisi profun- 


dum scruteris. Si lectio sufficeret , non dixisset 


eunucho Philippus : Putasne intelligis que le- 4c. 8. 3o. 


gis ? silectiosufficeret, Judaeis Christus non dixis- 


set : Scrutamini Scripturas : at 15 qui scrutatur, Joa. 5. 


non superficie tenus subsistit, sed ad profundum 39. 
ipsum usque descendit. Etenim in ipso exordio 
multum sensuum pelagus cerno. Atque in szecu- 
laribusquidem epistolissalutationes quoquo modo 
fiunt, solum honorem cultumque deferentes : hic 


vero non ita, sed multa exordium sapientia re- 


ὃ χινῶν τὴν ἐχείνου ψυχὴν Χριστός. Παῦλος χλητός. A dundat. Non enim Paulus est qui loquitur, sed 


ι. Thess.5. 


e- 
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qui animam ejus movet Christus. Paulus voca- 
tus. Hoc nomen , Paulus, unum quidem est nu- 
dumque nomen : sed tantum sensuum thesaurum 
babet reconditum, quantum experientia compe- 
ristis. Nam si recordamini, tres integros dies de 


$. JOARWNIS CHRYSOST. 


j; solo hoc nomine disseruisse me scitis, dum cau- 
as sas afferrem, ob quas cum Saulus antea vocare- 


tur, Paulus deinde vocatus est, et qua de eausa 
non statim ad fidem conversus hanc appellatio- 
nem accepit, sed ad multum tempus nomen reti- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τὸ Παῦλος τοῦτο, ὄνομα μέν ἐστιν ἕν, xai Ψιλὸν 
ὄνομα τοσοῦτον δὲ ἔχει νοημάτων θησαυρὸν ἀπο- 
κείμενον, ὅσον διὰ τῆς πείρας ἔγνωτε. Εἰ γὰρ δὴ μέ- 
μνησθε, ἴστε ὅτι τρεῖς ἡμέρας ὁλοκλήρους ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τούτου διελέχθην μόνον, τὰς αἰτίας λέγων, 
δι’ ἃς πρὸ τούτου Σαῦλος χαλούμενος, μετὰ ταῦτα 
ἐχλήθη Παῦλος, χαὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εὐθέιός μεταστὰς 
πρὸς τὴν πίστιν, ἐδέξατο τὴν προσηγορίαν, ἀλλὰ μέ- 
χρι πολλοῦ διέμεινεν ἔχων τὸ ὄνομα, ὅπερ ἐξαρχῆς 
ἔθεντο ol γονεῖς. xal πολλὴν ἀπὸ τούτου τοῦ Θεοῦ 


nuit, quod illi a principio parentes imposuerant: p σοφίαν καὶ κηδεμονίαν ἀνεδείχνυμεν, καὶ περὶ ἡμᾶς, 


multamque Dei sapientiam et providentiam ex 
eo demonstravimus cum erga nos, tum erga san- 
ctos illos exhibitam. Nam si liberis suis homines 
non temere nomen imponunt, sed vel a patre, vel 
ab avo, vel a majoribus ceteris nomina mutuan- 
tur : multo magis Deusservis suis non sine causa, 
nec sine ratione aliqua appellationes imposuit, 
sed majori cum judicio ac sapientia. Siquidem 
homines in honorem defunctorum, vel ad suam 
consolationem szpenumero nominibus mortuo- 
rum filios suos appellant, eoque pacto per ap- 
pellationem liberorum solatium sibi doloris ex - 
cogitant,quem ex obitu defunctorum copceperant: 
Deus autem memoriam virtutis ac doctrinam 
tamquam in zrea columna in appellatione san- 


o- ctorum recondit. Petrum quidem certe a virtute 
iid sic vocavit, et in ejus nomine firmitatis fidei ar- 


6. 


gumentum et indicium collocavit, ut appellatione 
sua, perpetua tamquam magistra quadam ejus- 
modi firmitatis, utatur. Joannem quoque ac Ja- 
cobum a magnitudine vocis in evangelio predi- 
cando nota vocavit. Sed ne eadem rursus memo- 
rando molestiam pariat oratio nostra, his omis- 


xal περὶ τοὺς ἁγίους ἐχείνους γεγενημένην. El γὰρ 
ἄνθρωποι τοῖς αὐτῶν παιδίοις οὐχ ἁπλῶς ἐπετιθέασι 
τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ πατρὸς, τὸ δὲ ἀπὸ 
τοῦ πάππου, τὸ δὲ ἀφ᾽ ἑτέρων προγόνων χαλοῦντες" 
πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις οὖχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς τὰς προσηγορίας ἐπέθνκεν, ἀλλὰ 
μετὰ πλείονος σοφίας. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ εἷς τε 
τιμὴν τῶν ἀπελθόντων, εἴς τε ἑαυτῶν πα 

πολλάχις τοῖς τῶν τετελευτηχότων ὀνόμασι τοὺς Éav- 
τῶν υἱοὺς χαλοῦσι, παραμυθίαν τινὰ τῆς τῶν χατοι- 


C χομένων τελευτῆς διὰ τῆς τῶν παίδων προσηγορίας 


ἐπινοοῦντες. 6 δὲ Θεὸς ἀρετῆς ὑπόμνησιν xol δι- 
δασχαλίαν, ὥσπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ,) τῇ προσηγορίᾳ 
τῶν ἁγίων ἐναποτίθεται. Τὸν γοῦν Πέτρον ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς οὕτως ixd)sce , τὴν ἀπόδειξιν τῆς περὶ τὴν 
πίστιν στεῤῥότητος ἐναποτιθέμενος αὐτοῦ τῷ; ὀνόματι, 
ἵνα ἔχη διδάσχαλον διηνεχῇ, τὴν προσηγορίαν, τῆς 
τοιαύτης στεῤῥότητος. '"Fouto xal τὸν Ἰωάννην χαὶ 
τὸν Ἰάχωδον ἐχάλεσεν, ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ χήρυγμα 
μεγαλοφωνίας. Ἄλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν τὰ αὐτὰ λέγων 
διενοχλῶ, ταῦτα ἀφεὶς, ἐχεῖνο ἐρῶ, ὅτι xal αὐτὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὰ λεγόμενα τὰ ὀνόματα τῶν ἁγίων, xai τοῖς 
φιλοθέοις εἰσὶν αἰδέσιμα, xal τοῖς ἁμαρτάνουσι φο- 


sis illud dicam, ipsa sanctorum nomina seorsim p 6soá. 'Fóv γοῦν Ὀνήσιμον δραπέτην xal χλέπτην 


semper religiosis et piis viris veneratione digna 
esse, ac peccatoribus formidanda. Onesimum 
quidem certe, qui fugitivus et fur exstiterat, et 
de pecunia herili quidpiam interverterat, cum 
suscepisset Paulus, eumque immutasset , atque 
ita sacris mysteriis initiasset ; cum deinceps 
eum domino suo redditurus esset, hzc ad ilkum 


, scripsit: Propter quod multam fiduciam ha- 


bens in Christo imperandi tibi quod ad rem 
pertinet propter caritatem, magis obsecro, 
cum sim talis, ut Paulus senex, nunc autem 


et vinctus in Christo Jesu. Vides illum addi- καὶ 


disse tria, vincula propter Christum, conver- 
sationem ob :etatem, et. nominis reverentiam ὃ 
Nam cum unus esset qui obsecrabat , triplicem 


γενόμενον, xal τῶν δεσποτιχῶν ὀφελόμενόν τι χρη- 
μάτων ὑποδεξάμενος 6 Παῦλος xal μεταδαλὼν, xot 
οὕτω πρὸς τὴν ἱερὰν χειραγωγήσας μυσταγωγίαν" 
εἶτα μέλλων ἀποδιδόναι τῷ δεσπότῃ πάλιν, τοῦτο 
πρὸς αὐτὸν ἔγραφε" Διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥη- 
clav ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆχον διὰ τὴν ἀγάπην, 
μᾶλλον παραχαλῶ,, τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος πρεσθύ- 
της, νυνὶ δὲ xol δέσμιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὁρᾷς ὅτι 
τρία ἐπέθηκε, τὰ δεσμὰ τὰ διὰ τὸν Χριστὸν, τὴν 
πολιτείαν τὴν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας, τὴν αἰδῶ τὴν ἀπὸ 
τῆς προσηγορίας; Ἐπειδὴ γὰρ εἷς ἦν 6 παραχαλῶν, 
τριπλοῦν ἐφιλονείχησε ποιῆσαι τὸν ὑπὲρ Ὀνησίμου 
δεόμενον, " τὸν πρεσδύτην. Ορᾷς ὅτι xoi αὐτὰ τὰ 
ὀνόματα αἰδέσιμα τοῖς πιστοῖς ἐστι xal φιλόθεα. Εἰ 
γὰρ παιδίου φιλουμένου προσηγορία ὀνομασθεῖσα 


» Hic legendum videtur τὸν δεσμώτην, τὸν πρεσβύτην, τὸν Παῦλον, ut sensus quadret. 


IN ILLUD, PAULUS VOCATUS. ET DE NXUTAT. 


καὶ μὴ βουλόμενον τὸν πατέρα ἔπεισε ξοῦ- 


ἔριν διὰ τὸ πρὸς τὸ ὄνομα φίλτρον, πολλῷ 
A τῶν ἁγίων συμθαίνειν τοῦτο εἰχὸς ἦν. 
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eum conabatur efficere, qui pro Onesimo sup- 


plicabat, vinctum, senem, Paulum. Vides ipsa 
seorsim nomina veneranda esse fidelibus ac re- 


εὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοδερὰ ἦν, χαθάπερ,ςς, ligiosa? Si enim dilecti filioli nomen usurpatum 
αθυμοῦσι τὰ τῶν διδασχάλων ὀνόματα, À sepe vel invitum parentem ad conferendum be- 


ὥς Γαλάταις ἐπιστέλλων αὐτὸ τοῦτο ἠνί- 
εδὴ γὰρ εἰς ἀσθένειαν ἀπέχλιναν Ἰουδαῖ-- 
περὶ τὴν πίστιν αὐτὴν ἐχινδύνευον, βουλό- 
ὃς ἀναστῆσαι χαὶ πεῖσαι μηδὲν ᾿Ιουδαϊχὸν 

τῇ τοῦ εὐαγγελίου διδασχαλία, οὕτως 
Ἰδὲ ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περι- 

Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. Εἶπες, 
oc ἕνεχεν προστιθεὶς τὸ ὄνομα ; τὸ γὰρ, 
t ἦν ἰκανὸν δηλῶσαι τὸν γράφοντα ; Ἀλλ᾽ 

ὅτι καὶ αὐτὴ f τοῦ ὀνόματος παρενθήχη 
ἀχουόντων χαθάψασθαι, διὰ τοῦτο προσ- 
' προσηγορίαν, εἷς ὑπόμνησιν αὐτοὺς ἄγων 
ὅλου. Καὶ ἡμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχο- 
γὰρ ἀναμνησθῶμεν τῶν ἁγίων, xày ἐν ῥα- 
», διανιστάμεθα, x&y ἐν χαταφρονήσει, φο- 
ἰαἴῶλον γοῦν τὸν ἀπόστολον ὅταν ἀχούσω ἐγὼ, 
ἐν θλίψεσι, τὸν ἐν στενοχωρίαις,, τὸν ἐν 
yv ἐν φυλαχαῖς, τὸν ἐν τῷ βυθῷ νυχθήμερον 
τὸν εἰς τρίτον ἁρπαγέντα οὐρανὸν, τὸν ἐν 
σῳ τὰ ἄῤῥητα ῥήματα ἀχούσαντα, τὸ σχεῦος 
;, τὸν νυμφαγωγὸν τοῦ Χριστοῦ, τὸν εὐξά- 
"μα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
θάπερ σειρά τις χρυσῇ, τῶν χατορθωμάτων 
μετὰ τῆς τοῦ ὀνόματος μνήμης τοῖς μετὰ 
προσέχουσιν ἐπεισέρχεται" xal οὐ μιχρὸν 
ούτου γίνεται χέρδος. 


zi πλείονα τούτων εἰς τὴν προσηγορίαν εἰ- 

ἕνα καὶ τῆς δευτέρας ἁψώμεθα λέξεως, 
fv περὶ τοῦ ὀνόματος στήσας θεωρίαν, ἐπ᾽ 
ἰδεοῦμεν λοιπόν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ Παῦλος 
λὴν παρέσχεν ἡμῖν εὐπορίαν, οὕτω χαὶ τὸ 
à βουληθείημεν αὐτὸ χαταμαθεῖν μετὰ τῆς 
ἧς σπουδῆς, τῆς ἴσης ἢ xal πλείονος ἐμ- 
μορίας ἡμᾶς. Καὶ χαθάπερ ἀπὸ χόσμου, ἢ 
ς βασιλικοῦ λίθον ἕνα τις ἐξελὼν, χαὶ οἷ- 
τρὰς xal πολυτελεῖς ἀγροὺς, xal οἰχετῶν 
πὶ ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων πρίασθαι 
w, τὸν μαργαρίτην ἀποδόμενος ἐχεῖνον * 
vil ἐπὶ τῶν θείων ῥημάτων, ἂν μιᾶς ῥήσεως 
απτύξαι θελήσης, πολλήν σοι παρέξει πνευ- 
εὑκορίας ὑπόθεσιν, οὐχ οἰχίχς, οὐδὲ ἀνδρά- 


neficium inflexit ob nominis amorem, multo ma- 
gis in sanctis id babere locum decebat. Porro 
formidabilia quoque peccatoribus esse, quemad- 
modum pigris puerulis nomina magistrorum, 
audi quo pacto Paulus scribens ad Galatas sub- 
indicarit. Nam quoniam ad Judaicam infirmita- 
tem declinarant, et de ipsa fide periclitabantur, 
cum illos vellet erigere ac illis persuadere, ut in 
evangelicam doctrinam nihil Judaicum introdu- 
cerent, ita scripsit: Ecce ego Paulus dico vo- 
bis, quoniam si circumcidamini, Christus vo- 
bis nihil proderit. Dixisti , Ego: cur addidisti 
nomen? pon igitur illud, Ego, sufficiebat ad 
eum indicandum qui scribebat? Ut nimirum 
discas ipsum nominis additamentum ad commo- 
vendos auditorum animos suffecisse, propterea 
nomen addit, ut eis memoriam refricet prece- 
ptoris. Idem quoque nobis accidit :cum enim 
nobis in memoriam sancti revocantur, ta- 
metsi desidia torpescimus, excitamur; licet 
contemnamus, terremur. Paulum quidem certe 
apostolum cum audio, animo intucor illum, qui 
in tribulationibus versabatur, in angustiis, in 


c plagis, in carceribus, qui unius diei noctisque 


spatio in profundo maris fuit, qui tertium ra- 
ptus in celum fuit, qui in paradiso verba audivit 
arcana, vas electionis, Christi paranymphum, 
qui a Christo anathema esse pro fratribus opta- 
vit. Itaque tamquam aurea quzdam catena recte 
factorum turba cum nominis memoria sese in- 
gerit iis, qui diligenter attenderint:ncque me- 
diocre inde lucrum decerpitur. 

4. Potuissemus his etiam plura de nomine 
dicere :sed ut. secundam quoque dictionem at. 
tingamus, hic finita de nomine contemplatione, 
deinceps gradum ad illam faciemus. Ut enim 
nomen, Paulus, multum nobis lucri compara- 
vit, ita et illud ocatus, si convenienti studio 
velimus illud indagare, non minori vel etiam 
majori nos contemplatione complebit. Et quem- 


D admodum si quis ex mundo aureo vel regio dia- 


demate lapillum unum eximat, et domos splen- 
didas et agros magni pretii, ac famulorum 
greges aliaque multo his majora coemere poterit, 
illa margarita divendita: ita quoque fiet in ver- 
bis sacris : si unius dictionis sensum velis evol- 
vere, multam spiritualis tibi quzstus materiam 


Precepto- 


rum nomi- 
na veneran- 


da. 


Gal. 5.3. 


De dictione 
Focatus 
nunc agM. 
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preebebit ; non quod domos aut mancipia vel 
terrze jugera tibi comparet, sed quod pietatis ac 
philosophia: occasiones afferat eorum animabus, 
qui attenti ac seduli fuerint. Ipsum igitur illud, 
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ποδα, οὐδὲ πλέθρα γῆς xouitouca , ἀλλὰ Ocoocóciac 
καὶ φιλοσοφίας ἀφορμὰς ἐνιεῖσα ταῖς τῶν προσεχόν- 
τῶν ψυχαῖς. Σχόπει οὖν αὐτὸ τοῦτο τὸ Κλητὸς, εἰς ' 
ὅσην ἡμᾶς χειραγωγεῖ πραγμάτων ἱστορίαν πνευμα- 


Pocatus, considera quantam ad spiritualium E τιχῶν. Δεῖ δὲ πρότερον μαθεῖν, τί ποτέ ἐστιν αὐτὸ τὸ 


rerum historiam nos deducat. Prius autem illud 
discendum est, quid sit illud ipsum, Pocatus, 
ac deinde scrutandum, quam tandem ob causam 
om. t. t. ad Corinthios solum et ad Romanos, non ad ul- 
lum alium literas mittens ita scripserit. Neque 
enim sine causa vel temere id facit. Nam si nos 
epistolis non temere inscriptiones przfigimus, 
sed si ad. inferiores literas mittamus, Talis tali, 
scribimus ; cum autem ad zquales, etiam domi- 


Κλητός - xal δεύτερον ἐξετάσαι, τίνος ἕνεχεν Kopo- 
θίοις ἐπιστέλλων μόνον xal Ρωμαίοις οὕτως ἔγρα- 
ψεν, ἄλλῳ δὲ οὐδενί. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο 
ποιεῖ. Εἰ γὰρ ἡμεῖς τῶν ἐπιστολῶν τὰς προῤῥήσεις 
οὐχ ἁπλῶς ποιούμεθα, ἀλλ᾽ ὑποδεεστέροις μὲν ἐπι- 
στέλλοντες, 6 δεῖνα τῷ δεῖνι, γράφομεν, ὅταν δὲ ὅμο- 
τίμοις, xal δεσπότην ἐν τῇ προῤῥήςει καλοῦμεν τὸν 
δεχόμενον τὴν ἐπιστολήν " ὅταν δὲ πολὺ τὴν ἀξίαν 


s, ὑπερέχωσι τὴν ἡ ἡμετέραν, καὶ ἕτερα πλείονα προστί- 


num in inscriptione vocamus eum, qui episto- A θεμεν ὀνόματα, μείζονα ἔχοντα τὴν θεραπείαν. εἰ οὖν 


lam recipit ; cum vero nostfam dignitatem longe 
excedunt, alia quoque plura adjicimus nomina, 
quie majorem cultum et honorem prz se ferant. 
Salutatio- Quod. si nos tantam curam adhibemus, neque 
«peni eodem modo ad omnes scribimus, sed pro varie- 
olis. tate personarum que literas recipiunt, conve- 
nientes appellationes premittimus: multo magis 
Paulus non temere, aut sine causa hoc modo ad 
hos, ad illos alio modo scribebat, sed cum aliqua 
spirituali sapientia, Ac nulli quidem alteri mit- 
tentem literas vocatum eum in exordio epistole 
seipsum | appellasse, decursis ipsis epistolarum 
initiis discere possumus. Cur autem id ageret, 
jam nostrum est dicere, si prius quid sit, vo- 
catus, demonstraverimus, quidque nos per hanc 
dictionem docere Paulus voluerit. Quid ergo 
docere nos vult Paulus, cum seipsum vocatum 
appellat? Se nimirum priorem ad Dominum 
non accessisse verum vocatum obedivisse : non 
ipsum qu:sivisse atque invenisse, sed cum 
aberrasset, inventum esse: non ipsum ad lucem 
respexisse primum, sed lucem radios suos in 
ejus palpebras vibrasse, et exterioribus oculis 
orbato, interiores deinde esse reseratos. Cum 


ἡμεῖς τοσαύτῃ προνοίᾳ χεχρήμεθα, xal οὐχ ἑνὶ τρόπῳ 
πᾶσι γράφομεν, ἀλλὰ τῇ διαφορᾷ τῶν δεχομένων 
προσώπων χαταλλήλους ποιούμεθα τὰς προσηγορίας " 
πολλῷ μᾶλλον ὃ Παῦλος, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ τού-- : 
τοις μὲν οὕτως, ἐχείνοις δὲ ἑτέρως ἐπέστελλεν, ἀλλὰ 
μετά τινος σοφίας πνευματιχῇς. Ὅτι μὲν οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων ἐπιστέλλων, χλητὸν ἑαυτὸν ἐν τῷ προοιμίῳ 
τῆς ἐπιστολῆς ἐχάλεσεν, ἔξεστιν ἡμῖν αὐτὰς τῶν 
ἐπιστολῶν τὰς ἀρχὰς ἐπελθοῦσι τοῦτο μαθεῖν. Τίνος 
δὲ ἕνεκεν τοῦτο ἐποίει, ἡμέτερον ἂν εἴη λοιπὸν si- 
πεῖν, ἐπειδὰν δείξωμεν πρότερον τί ἐστιν ὁ χλητὸς, 
καὶ τί διὰ τῆς ῥήσεως ἡμᾶς διδάξαι ὃ Παῦλος ἠθέ- 


Β λησε ταύτης. Τί ποτ᾽ οὖν ἡμᾶς βούλεται διδάξαι διὰ 


τοῦ χλητὸν ἑαυτὸν χαλέσαι; Ὅτι οὐχ αὐτὸς τῷ Δε- 
σπότῃ προσῆλθε πρῶτος, ἀλλὰ χληθεὶς ὅπήχουσεν᾽ 
οὖχ αὐτὸς ἐζήτησε χαὶ εὗρεν, ἀλλ᾽ εὑρέθη πλανώμε- 
νος" οὖχ αὐτὸς πρὸς τὸ φῶς ἀνέδλεψε πρῶτος, ἀλλὰ 
τὸ φῶς τὰς οἰχείας ἀχτῖνας πρὸς τὰς ὄψεις ἀφῆχε τὰς 
ἐχείνου, xai τοὺς ἔξω πηρώσας ὀφθαλμοὺς, οὕτω τοὺς 
ἔνδοθεν ἤνοιξε. Βουλόμενος οὖν ἡμᾶς παιδεῦσαι ὅτι 
τῶν χατορθωμάτων αὐτοῦ πάντων οὐδὲν ἑαυτῷ λογί- 
ζεται, ἀλλὰ τῷ χεχληχότι Θεῷ, χλητὸν ἑαυτὸν χα- 
λεῖ. Ὁ γὰρ τὰς πύλας μοι τοῦ σχάμματος ἀνοίξας, 
φησὶ, καὶ τὸ στάδιον, οὗτος χαὶ τῶν στεφάνων αἴτιος 


igitur docere nos vellet, se nullum ex suis recte C γίνεται ὃ τὴν ἀρχὴν παρασχὼν xal τὴν ῥίζαν χατα- 


factis omnibus sibiipsi tribuere, sed Deo qui 
vocavit, seipsum vocatum appellat. Nam qui 
stadii mihi fores aperuit, inquit, et scammatis, 
ille coronarum etiam est auctor: qui prebuit 
initium et radicem plantavit, hic mihi fructuum, 
qui deinde germinarunt, occasiones suppedita- 
vit. Quapropter alibi quoque rursus cum dixis- 
Cor. 15. 561, Plus omnibus laboravi, subjunxit, Von 
. ego autem, sed gratia, que mecum est. lta- 
que nomen illud, 7. ocatus, aliud nihil indicat, 


δαλλόμενος, οὗτος xal τῶν βλαστησάντων μοι μετὰ 
ταῦτα χαρπῶν παρέσχε μοι τὰς ἀφορμάς. Διὰ τοῦτο 
xal ἀλλαχοῦ πάλιν εἰπὼν, Πλείονα πάντων ἐχοπίασα, 
ἐπήγαγεν, Οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽’ ἢ χάρις $ σὺν ἐμοί. Τὸ 
οὖν Κλητὸς ὄνομα οὐδενός ἐστιν ἔνδειξις ἑτέρου, ἢ 
τὸ μηδὲν οἰχεῖον νομίζειν εἶναι Παῦλον τῶν οἰχείων 
χατορθωμάτων, ἀλλὰ πάντα ἀνατιθέναι τῷ Δεσπότη 
Θεῷ. Ὅπερ οὗ οὖν xal 6 Χριστὸς τοὺς μαθητὰς ἐδίδασχε 
λέγων, Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελε- 
ξάμην ὑμᾶς" χαὶ ὃ ἀπόστολος τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν 


nisi Paulum nihil ex suis recte factis sibi pro- p ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς αἰνίττεται λέγων " ᾿Γότε δὲ 


prium arbitrari, sed omnia Domino Deo tribuere. 


ἐπιγνώσομαι, καθὼς xal ἐπεγνώσθην" νῦν γὰρ, φη- 
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t ἐγὼ πρῶτος ἐπέγνων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπεγνώ- — Quod utique Christus discipulos suos docebat 
ὥτος. Διώχοντα γὰρ αὐτὸν xal πορθοῦντα τὴν — dicens, Von os me elegistis, sed ego elegi Joan. 15. 
ίαν 6 Χριστὸς ἐκάλεσε, λέγων Σαῦλε, Σαῦλε, ^ vos; atque apostolus istud ipsum rursus in ea- δ᾽ 
Mx£i,; Διὰ τοῦτο χλητὸν ἑαυτὸν χαλεῖ. νος — dem innuit epistola, cum ait : Tunc COgAO- 1. Cor. 13. 
Κορινθίοις οὕτως ἐπέστελλεν; Ἢ Κόρινθος — scam, sicutet cognitus sum :nuncenim, inquit, '?- — ' 
ς Ἀχαΐας μητρόπολίς ἐστι, xai πνευματικοῖς non ego prior cognovi, sed prior sum cognitus. 
ξρίσμασι " xal μάλα εἰχότως- τῆς γὰρ Παύ- — Dum enim persequeretur et popularetur Eccle- 
της πρώτη ἀπήλαυσε, χαὶ χαθάπερ ἄμπελος, siam, Christus eum vocavit dicens, Saule, 4c. 9. 4. 
τινὸς xal ἐπιμελοῦς ἀπολαύουσα γεωργοῦ, — Saule, quid me persequeris? Propterea voca- 
μὲν χομᾷ τοῖς φύλλοις, πολλῷ δὲ τῷ χαρπῷ — tum seipsum appellat. Quam ob causam ad Co- 
ἡνεχῶς * οὕτω δὴ xal f πόλις ἐχείνη, ὥσπερ Ε rinthios ita scribebat? Corinthus hzc metropolis 
στοῦ γεωργοῦ, τῆς Παύλου διδασκαλίας με- — est Achaiz, ac spiritualibus donis abundabat, et 
txQercn, xal ἐπὶ πολὺν ἐντρυφήσασα χρόνοντῇ  Inerito sane : siquidem prima Pauli potita est 
οφίᾳ, πᾶσιν ἐτεθήλει τοῖς ἀγαθοῖς " οὐ πνευ- — lingua; et quemadmodum vitis que ab optimo 
δὲ αὕτη "χαρισμάτων περιουσία μόνη ἦν, — ac diligenti agricola excolitur, multis luxuriat 
βιωτικῶν πλεονεχτημάτων πολλὴν εἶχε τὴν folus, multis fructibus semper oneratur : ita ni- 
, Καὶ γὰρ σοφίᾳ λόγων. τῶν ἔξωθεν, xoi — mirum et urbs illa cum tamquam optimum agri- 
καὶ δυναστείᾳ τῶν ἄλλων ἐχράτει πόλεων. — colam Pauli doctrinam prima esset experta, ejus- 
κ αὐτὴν ἐφύσησε xal πρὸς ἀπόνοιαν ἦρε, xal — que sapientia longo tempore se oblectasset, bonis 
ἐπκονοίας εἰς πολλὰ διέστησε μέρη. Τοιαύτη omnibus florebat; neque vero spiritualibustantum 
ὑπερηφανίας 3j φύσις * «by τῆς ἀγάπης διαῤ- ας donis abundabat, sed et commoda sxcularia illi 
νύνδεσμον, xal τὸν πλησίον ἀποσχίζει, xal A affatim suppetebant. Nam et profana eruditionis 
ὧν ἔχαστον εἶναι ποιεῖ τὸν χεχτημένον αὐ- — Sapientia, et divitiis, et potentia czteris urbibus 
καθάπερ τοῖχος φυσηθεὶς διαλύει τὴν olxo- antecellebat. Atque his illa inflabatur, εἰ insu- — Arrogan- 
τω δὴ xai ψυχὴ φυσηθεῖσα τῆς πρὸς ἕτερον — perbiam efferebatur, et per superbiam in varias tía mala. 
οὖκ ἀνέχεται, ὃ δὴ xal ἡ Κόρινθος ἔπαθε — partes divisa est. Ea quippe natura est arrogan- 
πρὸς ἀλλήλους διεστασίαζον, xai sic πολλὰ 188 : caritatis vincula disrumpit et proximum 
"ExxAv,c(av χατέτεμον, xat μυρίους ἕαυ- avellit, εἰ efficit ut seorsim apud se degatis, 
υς ἐπέστησαν διδασχάλους, xal χατὰ ppa- qui ab illa correptus fuerit. Et sicut. paries, qui 
, συμμορίας γενόμενοι ἐλυμήναντο τὸ τῆς intumuerit, edificium destruit : sicanima inflata 
t& ἀξίωμα. Ἔχχλησίας γὰρ ἀξίωμα, ὅταν — ferre non potest se cum altero copulari : quod et 
ἀχολουθίαν πρὸς ἑαυτοὺς ol συλλεγόμενοι — Corintho tum evenit : inter se dissidebant, et in 
multas partes Ecclesiam dividebant : atque in- 
numeros sibi alios doctores cum prafecissent, in 
curias et classes distributi dignitatem Ecclesi 
pessumdabant. Dignitas enim est Ecclesiz, cuin 
illi qui congregati sunt, optime inter se concor- 
diam pacemque conservant. 
ταῦτα ἀποδεῖξαι ὑμῖν πάντα, ὅτι πρῶτοι 5. Hxc autem omnia vobis demonstranda 
ἧς διδασχαλίας Κορίνθιοι τότε ἀπήλαυσαν, B. sunt, et Corinthios Pauli doctrina tum excultos 
σμάτων ἦσαν πνευματιχῶν πεπληρωμένοι, fuisse primos, eos donis spiritualibus divites 
βιωτιχοῖς πλεονεχτήμασιν ἐχράτουν, ὅτι διὰ — fuisse, et commodis szcularibus antecelluisse, 
πονοηθέντες ἀλλήλοις ἀπεῤῥάγησαν, xoi οἱ — atque idcirco in superbiam elatos a se invicem 
οις, οἷ ὁὲ ἐχείνοις προσένεμον ἑαυτούς, “Ὅτι — esse divulsos, et hos quidem his, illos autem 
πρῶτοι τῆς Παύλου διδασχαλίας ἀπήλαυσαν, illis sese addixisse. Ut igitur. intelligas primos 
πῶς αὐτὸ τοῦτο ὁ Παῦλος ἠνίξατο-" Ἐὰν γὰρ, — eos doctrina Pauli excultos fuisse, audi quo pacto 
λλοὺς παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, — idipsum indicet Paulus : JVam si multos, in- , c, {. 
πολλοὺς πατέρας. Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ — quit, peedagogos habeatis in Ολγίδίο, sed non ι5. 
ϑαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα " 6 δὲ γεννή- — multos patres. Xam. in. Christo Jesu per 
πος εἰς φῶς ἄγει τὸ τεχθέν. Kal πάλιν, ᾿Εγὼ — evangelium ego vos genui : atque is qui gi- 


μ 


vil. tà marg. conj. αὐτῇ. 
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gnit, primus in lucem producit quod genitum C ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισε * δειχνὺς ὅτι πρῶτ 


Cer. 3.6. est. Et rursus, Ego plantavi, Apollo rigavit : 

ostendens ἃ se primum sparsam esse doctrinam. 

Porro donis eos spiritualibus redundasse inde 
Cor. t. constat : Gratiasago Deo ob gratiam Dei,que 
data est vobis in Christo Jesu, quod in 
omnibus divites facti estis in illo, ita ut ni- 
hil vobis desit in ulla gratia. Et vero profane 
illos sapientis fuisse participes, satis nobis de- 
claravit multis illis longisque sermonibus, qui- 
bus in sapientiam illam invehitur. Cum enim 


alia in epistola non facile id praestitisse reperia- 


διδασχαλίαν χατεδάλλετο. Ὅτι δὲ χαρίσμασιν i 
πνευματιχοῖς, ἐχεῖθεν δῆλον * Εὐχαριστῶ τῷ Θ 
ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, τῇ δοθείση ὑμῖν ἐν Σ 
Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι. K 
ὅτι σοφίας μετεῖχον -τἧς ἔξωθεν, ἐξ ὧν πολλι 
μαχροὺς χατὰ τῆς σοφίας ἀποτείνει λόγους, 
ἡμῖν ἐποίησεν. Οὐδαμοῦ γὰρ αὐτὸ ταχέως ἐν 
ποιήσας ἐπιστολῇ, ἐνταῦθα χαὶ πολλῇ χέχρη 
χατηγορίᾳ᾽ xai μάλα εἰκότως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
$ φλεγμονὴ γέγονεν, ἐχεῖ xal τὴν τομὴν iml 


tur, hic prolixa. illos accusatione insectatur : ac p οὕτω λέγων" Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με Χριστὸς Ban 


merito sane. Nam quoniam hinc tumor et fastus 
exortus est, illic etiam sectionem admovit sic 

Cor. κι. dicens : /Von enim misit me Christus bapti- 
zare, sed. evangelizare : non in sapientia 

Profana verbi, ut non evacuetur crux Christi. Vide 
ieatis quam acriter profanam sapientiam accuset, quod 
pieta- non modo nihil ad. pietatem conferre videatur, 

. sed etiam impedimentum οἱ obstaculum fiat. Ut 
enim preclara corpora, et forinosi. pulchrique 
vultus, si quod ornatus exterius additamentum 
admittant, sue pulchritudinis gloriam minuunt, 


ἀλλ᾽ εὐαγγελίζεσθαι, οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, ! 
χενωθῇ 6 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Ὅρα πόση x 
ρία τῆς ἔξωθεν σοφίας, ὅτι μὴ μόνον μηδὲν qx 
συντελοῦσα πρὸς τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ καὶ ἐμπι 
xal χώλυμα γίνεται. Καθάπερ γὰρ τὰ Aaym 
σωμάτων, xal τῶν ὄψεων εὐειδεῖς xai χαλαὶ, i 
τινα χαλλωπισμοῦ προσθήχην ἔξωθεν λάξως 
τὴν τῆς οἰχείας εὐμορφίας βλάπτονται δόξαν, τᾶ 
γραμμάτων xal τῶν ὁπογραφῶν xai τῆς ἄλλν 
τεχνήσεως μεριζομένων πρὸς ἑαυτὰς τὸν τοῦ x 
ἔπαινον" ἂν δὲ μηδὲν ἐπαγάγης αὐταῖς, μᾶλλ 


quod fuci et pigmenta, et reliqua ejusmodi le- E τῶν ἐχφαίνεις τὴν εὐμορφίαν, γυμνῆς καθ᾽! 


nocinia et artificia forma laudem divisam ad se 
trabant : quod. si nihil eis addideris, pulchritu- 
dinem eorum magis detegis, dum sola forma 
decertat, et integra laude et commendatione 
perfruitur : ita fit in religione, et spirituali 
sponsa : si quid externum illi adjungas, sive di- 
vitia, sive potentiam, sive eruditionis vim, 
gheriam ejus perdis, nec sinis ut integra laus 
εἶδα appareat, sed in. multas partes ejus gloriam 
dividis : sin eam solam sinas simplicem nudam- 


τῆς ὥρας ἀγων:ζομένης, xai ὁλόχληρον xapxo 
τὸ θαῦμα" οὕτω xal ἐπὶ τῆς εὐσεδείας καὶ τῆς Ὁ 
τῆς πνευματιχῇς, ἂν μέν τι τῶν ἔξωθεν ἐπεισι 
αὐτῇ, 3) πλοῦτον, ἢ δυναστείαν, fj λόγων ἰσχὺν 
νωσας τὴν δόξαν αὐτῆς, οὐχ ἀφεὶς ὁλόκληρον 
φανῆναι τὸ θαῦμα, ἀλλ᾽ εἰς πολλὰ καταμερίσας 
τὴν δόξαν ἐὰν δὲ ἀφῇς γυμνὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν. 
ζεσθαι, πάντα ἀποστήσας τὰ ἀνθρώπινα, τότι 
θῶς αὐτῆς φανεῖται τὸ χάλλος ἅπαν, τότε ix. 
σαφῶς ἣ ἄμαχος ἰσχὺς, ὅταν μήτε πλούτου 


que certare, amotis omnibus rebus humanis, ,.γσοφίας, μήτε δυναστείας, μήτε εὐγενείας, 
tuue maxime pulchritudo ejus omnis apparebit, Α ἄλλου τινὸς τῶν ἀνθρωπίνων δεηθεῖσα, πάντω" 


tune invicta virtus ejus elucebit, cum neque di- 
vitis indigens, neque. sapientia, neque potentia, 
wque nobilitate, neque aliis ullis rebus huma- 
wi, vamuia superare potuerit et subigere, dum 
wx hosninen. viles, abjectos, egenos, pauperes, 
wiwta Uupiis oratoribus, philosophis, tyran- 
wi, Νὰ wuiverso terrarum orbe superior evadit. 
ἈΝᾺ Paulus quoque dicebat : /Von. veni 
γῳ" wbdmitutem sermonis annuntians vobis 
severe [Dei : et, Que stulta sunt mundi 
ewe Pss ud confundat sapientes. Non 


ται χρατεῖν xal περιγίνεσθαι, δι᾿ ἀνθρώπων εἰ 
xal ταπεινῶν χαὶ ἠπορημένων xal πενήτο 
ἰδιωτῶν, xal ἀσεδῶν ῥητόρων χαὶ φιλοσόφ' 
τυράννων, x«l τῆς οἰχουμένης χρατοῦσα ἃ 
Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν - Οὐχ ἦλθον καθ᾽ ὅπερο) 
γου, χηρύττων ὅμῖν το μαρτύριον τοῦ Θεοῦ - x 
μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο 6 Θεὸς, ἵνα xara 
τοὺς σοφούς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τὰ μωρὰ, ἀλ) 
τοῦ χόσμου μωρά." οὐ πάντως δὲ, ὅτι τὰ τοῦ 

μωρὰ, xol παρὰ τῷ Θεῷ μωρά" ἀλλὰ πολ: 
ἐνταῦθα δοχούντων εἶναι ἀνοήτων, παρὰ τι 


SNR diwt, Que stulta. sunt, sed, Qui B πάντων εἰσὶ τῶν ἄλλων σοφώτεροι * ὥσπερ 


wis west μοι ; neque omnino quod, Que 
vae xt medi, sint etiam stulta apud 
Www ^ watt ex illis qui videntur hic esse 


πολλοὶ τῶν dv πενία ζώντων ἐνταῦθα, πάντα 
3 , e eo 23 1 M , 

εὐπορώτεροι παρὰ τῷ Θεῷ. ᾿Επεὶ xat 6 Λάζαρ 

νος πάντων πτωχότερος ὧν ἐν τῷ χόσμῳ, Todo 
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&ooc ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μωρίαν τοίνυν τοῦ 
καλεῖ τοὺς οὐχ ἔχοντας γλῶτταν ἠχονημέ- 
:; τῆς ἔξωθεν οὐ μετεσχηκότας σοφίας, τοὺς 
ic ἀπεστερημένους. Καὶ τούτους ἐξελέξατο, 
Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ πῶς, 
i, δεὰ τούτων ἐχεῖνοι χαταισχύνονται; Διὰ 
πραγμάτων πείρας. Ὅταν γὰρ τὴν χήραν 
παθυ μένην xal προσαιτοῦσαν, πολλάχις δὲ 
Mx ἀνάπηρον οὖσαν ἐξετάσης περὶ ἀθανα- 


ι65 
insipientes, apud Deum sunt omnibus aliis sa- 
pientiores : quemadmodum nimirum multi qui 
egestate hic premuntur, omnibus apud Deum 


sunt opulentiores. Quandoquidem Lazarus etiam Lxc.16.20. 


ille cum omnium pauperrimus esset in mundo , 
ditissimus omnium erat in celis. Stultitiamigi- 
tur mundi appellat eos, quibus lingua non est 
diserta, qui profana sapientia non sunt imbuti, 
qui eloquentia minime pollent. Et hos Elegit, 


ie, περὶ σωμάτων ἀναστάσεως, περὶ προ- C inquit, Deus, ut sapientes confundat. Quo 


00, περὶ τῆς χατ᾽ ἀξίαν ἀντιδόσεως, περὶ 
υνῶν τῶν ἐχεῖ, περὶ τοῦ φοδεροῦ διχαστη- 

τῶν ἀποχειμένων τοῖς χατορθοῦσιν ἀγα- 
pi τῶν ἠπειλημένων τοῖς ἁμαρτάνουσι τι- 
, περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων: εἶτα μετὰ 
ἰς ἀποχρίνεται xal πληροφορίας πολλῆς " 6 
σοφος xai μέγα ἐπὶ χόμη xal βαχτηρίᾳ 
᾿μετὰ τοὺς πολλοὺς xol μαχροὺς τῶν λόγων 
:» μετὰ τὰς πολλὰς χαὶ ἀχαίρους ἀδολεσχίας, 
ive δύναται, μηδὲ διᾶραι στόμα περὶ τούτων 
τε γνώση χαλῶς, πῶς ᾿Εξελέξατο τὰ μωρὰ 


mou 6 Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. D 


ko ἐχεῖνοι δι᾿ ἀπόνοιαν xol δπερηφανίαν οὐχ 
σαν εὑρεῖν, τῆς μὲν τοῦ Πνεύματος ἑαυτοὺς 
ravtso διδασχαλίας, τοῖς δὲ οἰχείοις λογισμοῖς 
πιῤῥέψαντες, ταῦτα ol πτωχοὶ xal ἀπεῤῥιμ.- 
καὶ τῆς ἔξωθεν ἀπεστερημένοι παιδεύσεως, 
φιδείας ἔμαθον ἅπαντα, τῆς ix τῶν οὐρανῶν 
ἀντες ἑαυτοὺς διδααχαλίας. Οὐχ ἐνταῦθα δὲ 
σταται χατηγορῶν τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἀλλὰ 
α τούτων πλείονα προστίθησι λέγων" Ἡ co- 
κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ χαὶ 
'ν τοῖς ἀχούουσι πάλιν μετὰ πάσης αὐτοῖς 
καὶ σφοδρότητος ἔλεγεν" Εἰ γάρ τις δοχεῖ, 
v μῖν σοφὸς εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς 
» ἕνα γένηται σοφός * xal πάλιν - Γέγραπται, 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν 
ἀθετήσω xai πάλιν, Κύριος γινώσχει τοὺς 
μοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 


ὅτι μὲν σοφίας μετεῖχον οἱ Κορίνθιοι, δῆλον 
ay * ὅτι δὲ μέγα ἐφρόνουν xal ἐφυσῶντο, πάλιν 


vero pacto, quaso, per hos illi confunduntur? 


sqq. 


Humana 
sapientia 
confundi- 


Per ipsam rerum experientiam. Cum enim foris twr. 


sedentem ac mendicantem viduam, ac sepenu- 
mero corporis membris multilatam de immorta- 
litate anime interrogaveris, de resurrectione 
corporum , de providentia Dei , de retributione 
pro meritis, de ratione illic reddenda, de tre- 
mendo judicio, de repositis eis, qui recte se ges- 
serint, bonis, de suppliciis qua peccatoribus 
Deus comminatus est, de aliis omnibus : cum- 
que illa valde accurate magna cum fiducia et se- 
curitate responderit ; philosophus autem et qui 
plurimum coma et baculo gloriatur , post multa 
longaque spatia sermonum, post importunam 
multamque garrulitatem ne hiscere quidem po- 
tuerit, neque de istis verba facturus valuerit os 
diducere : tum probeintelliges, quo pacto Deus 
elegerit stulta mundi, ut sapientes confun- 
deret. Nam qua pr: nimia superbia fastuque 
reperire illi minime potuerunt, tum quod se- 
ipsos ἃ disciplina Spiritus sejunxissent, tum 
quod omnia propriis cogitationibus commisis- 


E sent, hzc mendici et abjecti ac profane erudi- 


tionis expertes omnia exacte didicerunt, cum a 
cazlesti disciplina penderent. Neque vero con- 
tentus est horum tenus profanam sapientiam in- 


cusare, sed et alia plura subjungit, dicens : Sa- τ. cor. 3. 
pientia hujus mundi stultitia est apud Deum; '9: 


etauditores rursus adhortans cum contemtu : ac 


vehementia dicebat : Si quis enim videtur, in- itia. v. 18. 


quit, inter vos sapiens esse in hoc seculo ; 


stultus fiat, μὲ sit sapiens; et rursus, Scri- 1. Cor. 1. 
ptum est, Perdam sapientiam sapientum, et '9: 


prudentiam prudentum reprobabo ; et rursus, 


Dominus novit cogitationes hominum, quo- 1. 
iu 


niam vane sunt. 
6. Ac sapientia quidem praeditos fuisse Co- 
rinthios ex his liquet ; eos autem superbos fuisse 


€ τῆς ἐπιστολῆς ἐστι φανερόν. Κατηγορήσας͵. atque animis inflatos ex eadem epistola manife- 
ν τοῦ πεπορνευχότος, ἐπήγαγε λέγων" Καὶ A stum est. Cum. enim uspiam eum qui fornicatus 
erat, reprehendisset, adjecit dicens: Et vos i.Cor.5.2. 


À πεφυσιωμένοι ἐστέ. Ὅτι δὲ ἐκ τῆς ἀπονοίας 
λήλους ἤριζον, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσε πάλιν 


inflati estis. Porro pre nimia arrogantia inter 


Cor. 3. 


I. Cor, 
4. 5. 


l. 
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cues meets efferri, neque pro- 
a IwCUete, Cun) sibi quosdam 
-— » ΡΣ zczfectssent, illorum meri- 
unm δὰ sixcam et insolentiam adver- 
uz. eC ex eorum, ἃ quibus edocti 

amena cxasionem arrogantiz ad- 
ELT EZ τρια : quod summi et in- 
aanz &mAolss fult. cum 10 qui proprius me- 


wu pssent, aliorum | excellentia 


"δας ex imperitis cum non 
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:zitur et in superbiam clati erant, 


ρος ac dosalebant, atque in varias partes sc- 
οἱ nuc 


«erant , et. propter. doctrinam | gloria- 


IM LI d . * . . . . 
Doer tamquam propria illam industria. sibi 
ameet. ! 


eM 


ventatis deg 


"assent, neque calitus ac divina ex gratia 
mata. revepissent, volens eoruin tu- 


erem ae fastum reprimere, statim a principio 


MAPS 
e; AVES 
vetu. 


am matum appellavit, hoc propemodum 


SNDemo magister nihil mca industria ad- 
neque. prior ipse ad Deum accessi, sed 


cum vexatus essem, tum demum dicto audiens 


(4j, quomodo ves discipuli, quique a me. do- E 


smata Acepistis, superbire potestis, perinde 
quasi adinventa hiec a vobis fuissent ? Quocirca 


peius etiam dicebat illis : Quis enim te discer- 


nit ? quid autem. habes, quod non accepisti ? 


si antem. accepisti, quid gloriaris, quasi non 
acceperis ? Nihil igitur aliud est istud. vocabu- 
lum / ocatus, nisi disciplina humilitatis et fastus 
depressio. et oimuis arroganliz repressio : nihil 
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.x4 Gi.cr»us alterum inufle- C 


xztemtumque fratrum abuteren- p 
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ἔων" Ὅπου γὰρ ἐν Quis ἔτι: χα! T 
, ^ A 

“ποτίλι, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε, xa: 

πεοιπατεῖτε; Καὶ τίς ὁ τῆς 


M , 
. 


ἔ 
LÀ Α * ^ 
οὺς ἄρχοντας χατέτεμον ἔχυτους, xri δὶ 


! 
φῆσι " Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἔχαστος ous m 
μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ, 
Ταῦτα ἔλεγεν, οὐχ ἐπειδὴ Παύλω χαὶ ἢ 
Ἀπολλῷ προσένευον ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τοῖς dus 
τοῖς ἀποχρύψαι βούλεται τοὺς τῆς στάτευ 
γεγενημένους, ὥστε μὴ φανεροὺς χαταστ' 
λονειχοτέρους ποιῆσαι, χαὶ εἰς μείζονα ἀν: 
ἀγαγεῖν. ^ 


- LI L] 
Et) € 


τι γὰρ οὐ Παύλω xat Πέτρω χὰ 
προσένεμον ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέροις τισὶ, χὰ 
τῶν ἑξῆς δῆλον. ᾿Εγγκαλέσας γὰρ αὐτοῖς iz 
στάσει ταύτῃ, πάλιν ἐπήγαγε λέ ων" 1 
ἀδελφοὶ, μετεσγημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xa 
9X ὑμᾶς, ἵνα ἐν ὑμῖν μάθητε τὸ αὐ ὑπὲρ ὃ 
- 7 ^» A ἢ 
φρονεῖν, ἵνα μὴ εἰς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς αὐ φυσι 
e £68 P * e $^ ^ - 
τοῦ ἑτέρου. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἰδιωτῶν οὐχ 
Η $8 A , ^f 
χοθεν ἐπαίρεσιν, οὐδὲ τοὺς πλησίον δάχνει 
σαμενοί τινας ἑχυτῶν ἄρχοντας, τοῖς exe 
ἐχτήμασιν εἰς τὴν xaÜ' ἑτέρων ὑπεονῇ 
χρῆντο " xai ἢ τῶν διθασχόντων αὐτοὺς 
χαῦθ᾽ ἑτέρων αὐτοῖς ἀπονοίας ἐγένετο πρός 
ἐσχάτης δοξομανίας ἦν, οἴχοθεν οὐχ ἔχοντ 
νεσθαι, ταῖς ἑτέρων ὑπεροχαῖς ἀπογ οἷσί 
“ ^^ * Y 
χατὰ τῶν ἀδελφῶν ὑπεροψίαν. ᾿Επεὶ οὖν x 
γοιαν ἤρθησαν καὶ διεστασίαζον, xai εἰς π' 
- - M] M / , “ ἢ 
τεμᾷνον μέρη ἑαυτοὺς, xal μέγα ἐφτρόνο 
^^ , e “ , ἢ , “- 
διδασχαλία, ὡς οἴχοθέν τε xai παρ᾽ ξχυτῶ' 
^ * , € » - »»^? L] ew 
ἀλλ᾽ οὖχν ὡς ἄνωθεν δεξάμενοι xal ἐχ τῇς 
γάριτος τὰ τῆς ἀλυθείας ὀόγιλατα, βουλό 
χάριτος τὰ τῆς ἀληθείας δόγματα, βουλόω 
χαταστεῖλαι τὸ φύση, εὐθέως ἀπὸ τῶν 
3 es / LI , 
χλητὸν αὑτὸν ἐχάλεσε, μονονουχὶ λέγων ' 
^w; 3 t f T uU J 
διόάσχαλος οὐδὲν οἴχοθεν εὗρον, οὔτε ποότ 
τῷ Θεῷ προσῆλθον, ἀλλὰ χληθεὶς τότε 
- .- A "me ' 
πῶς ὑμεῖς οἱ μαθηταὶ, xal παρ᾿ ἐμοῦ τ' 
δεξάμενοι, δύνασθε μέγα φρονεῖν, ὡς aj 
εὑρέται γενόμενοι; Διὰ τοῦτο χαὶ προϊὼν 
τοῖς" Τίς γάο σε διχχρίνει: τί δὲ ἔεις ὃ 
ς᾽ Τίς γάρ σε διαχρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ ὁ 
^Y iow e 4 NI Ll έ 
εἰ δὲ xat ἔλαθες, τὶ χαυχᾶσαι ὡς αὐ λα 
«Y * " e- "^a 
οὖν ἄλλο ἐστὶ τὸ Κλυτὸς τοῦτο, ἀλλ ἢ τ 
, , 
σύνης διδασχαλία, xai τύφου χαθχίρεσις, 
ἀλαζονείας χαταστολή " οὐδὲν γάρ ἐστιν, o 
ὃ συγχρατεῖν χαὶ συνέχειν ἑμᾶς δύναιτ᾽ c 
πεινοφροσύνη, xal μετριάζειν, xxl τὸ x 
χαὶ μηδὲν μηδέποτε περὶ ἑαυτῶν μέγα ct 
“Ὅπερ xat ὃ Χριστὸς συνειδὼς, καὶ τῆς T 
, 
ἐχείνης διδασχαλίας doyOusvoz , ἀπὸ ταπεῖ 
^t ΄“«ρ * A L] 
πρῶτον τῆς παραινέσεως ἤρξατο, xal τὸ c 
e “ ᾽ . [4 
ξας, τοῦτον πρῶτον εἰσήνεγχε τὸν νόμον, oU 
e οω , » 
Νίαχκάριοι οἵ πτωγοὶ τῷ πνεύμχτι. Kaf)dn 
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ἣν xai λαμπρὰν οἰκοδομεῖσθαι μέλλων, HU 129 enim est quod nos ita continere ac cohibere pos- 

ταδάλλεται τὸν θεμέλιον, ὦ ὥστε δυνη- ^ sit ut humilitas, et moderate agere, ac mode- 

ιὰ ταῦτα ἐπιτιθέμενον ἐνεγχεῖν βάρος’ — stum esse, nihilque de se magnum animo fingere; 

ὁ Χριστὸς, τὴν μεγάλην ἐχείνην οἶχο- Quod et Christus intelligens ac spiritualem illam 

οσοφίας ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐγείρων, ^ doctrinam tradere incipiens, a cobortatione ad Prima lex 
μέλιον καὶ τρόπιν ἀσφαλῆ xal χρηπῖδα — humilitatem illam inchoavit, atque os aperiens humilitatis. — . 
xiv zov, τὴν τῆς ταπεινουροσύνης προ- primum tulit hanc legem ita dicens : βεαξὶ γαιιλ.5.3. 


παραίνεσιν, εἰδὼς ὅτι ταύτης ἐῤῥιζω- 
javoiatg τῶν ἀχουόντων, ἅπαντα ἄλλα 
γη μετὰ ἀσφαλείας οἰχοδομεῖσθαι δύ-- 

v ταύτης ἀπούσης, XXV ἅπασαν τις 
trjv χατορθώση, εἰχῇ xai μάτην xai 
ἰστὶ πεπονηχὼς, χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ 
jv οἰκίαν οἰχοδοιλήσαντα, ὃς τὸν μὲν 
, τοῦ δὲ χέρδους οὐχ ἀπώνατο, ἐπειδὴ 
ττέθαλεν ἀσφαλῇ " οὕτως ὁ γωρὶς τα- 
ἡτιοῦν μετιὼν ἀγαθὸν, ἀπώλεσεν ἅπαν- 
pt. ᾿Γαπεινοφροσύνην δὲ, οὐ τὴν ἐν 
δὲ τὴν ἐπὶ τῆς γλώττης, ἀλλὰ τὴν ἐν 
v ἀπὸ τῆς ψυγῆς, τὴν ἐν συνειδότι, 
rat μόνος δρᾶν. Apxst τοῦτο τὸ πλεον- 
10' ἑαυτὸ πολλάχις φαινόμενον, ἵλεω 
ὄν. Καὶ τοῦτο ὁ τελώνης ἐδήλωσεν ’ 
ν ἀγαθὸν, οὐδὲ ἀπὸ χατορθωμάτων 
νος; εἰπὼν μόνον, ᾿Ιλάσθητί μοι τῷ 
τῆλθεν ὑπὲρ τὸν Φαρισαῖον διχαιω- 
οὐδὲ ταπεινοφροσύνης ἦσαν ἐχεῖνα 
U εὐγνωμοσύνης μόνον. Τ᾽ απεινοφρο- 
ἰστιν ὅταν μεγάλα τις ἑαυτῷ συνει- 
γα περὶ αὐτοῦ φαντάζηται" εὐγνωμο- 
ἁμαρτωλὸς Qv, αὐτὸ τοῦτο ὁμολογῇ. 
αὐτῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, ἐπειδὴ τοῦτο, 
γόησεν, οὕτω τὸν Θεὸν εἰς εὔνοιαν 
lane ἀπολαύσονται παῤῥησίας οἱ πολλὰ 
tutGv χατορθώματα εἰπεῖν, πάντων 
ἰανθανόμενοι, xal εἰς τοὺς ἐσχάτους 
ὥντες; Καθάπερ οὖν xai ὃ Παῦλος 
ος γὰρ ἁπάντων ὧν τῶν διχαίων, 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἔλεγεν εἶναι" οὐκ 
; ἀλλὰ xai ἐπέπειστο παρὰ τοῦ δι- 
v, ὅτι μετὰ τὸ πάντα ποιῆσαι ἀχρείους 
χρὴ καλεῖν. Τοῦτό ἐστι ταπεινοφρο- 
ζηλώσατε οἱ χατορθώματα ἔχοντες, 
μεῖς οἱ ἁμαρτημάτων γέμοντες, xal 
περ icuiv, xai τὸ στῆθος πλήττωμεν, 
e πείθωμεν μηξὲν, μέγα περὶ ἑαυτῶν 
ιν γὰρ οὕτως ὦμεν διαχείμενοι, ἀρ- 
εἷς προσφορὰν xal θυσίαν " χαθάπερ 
[ε" Θυσία τῷ Θεξ πνεῦμα συντετριμ- 
συντετριμμένην xal τεταπεινωμένην 
δενώσει. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε τεταπεινω- 
| συντετριμμένην * τὸ γὰρ συντετριμ- 


pauperes spiritu. Nam quemadmodum is qui 
marnas et magnificas edes fuerit edificaturus , 
conveniens jacit fundamentum, ut eam, quz 
postea imponetur, molem ferre possit : ita nimi- 
rum etiam Christus, cum ingens illud edificium 


B philosophiz in illorum animabus erigeret, tam- 


C 


D 


quam fundamentum, et carinam et basim firmam 
et immobilem, cohortationem bumilitatis ponit 
prius; cum probe noverit, postquam haec in 
auditorum mentibus radices egerit, reliqua 
omnia virtutum genera zdificari tuto posse. Ut 
igitur si hzc defuerit, licet reliquas omnes vir- 
tutes quis opere ipso exhibeat, frustra et incas- 
sum ac sine ullo fructu labores suscepit, illi 


persimilis, qui domum suam super arenam con- Ja. 7. 
struxit, qui laborem quidem exantlavit, quz- 36: 27. 


stum autem nullum fecit, propterea quod firmum 
fundamentum minime jecit : ita quisquis absque 
humilitate quidvis boni peragit, omnia perdit 
ac destruit. Humilitatem autem dico , non eam 
que in verbis, neque qua in lingua, sed quain 
mente,in anima, in conscientia sita est, quam 
solus cernere Deus potest. Sufficit unum istud 
bonum, si vel solum saepenumero appareat, ut 
propitium Deum reddat. Atque hoc publicanus 
ostendit : qui cum boni haberet nihil , neque 


recte factis insignis posset videri, cum solum- 


modo dixisset, Propitius esto mihi peccatori, Lac. 18. 
3. 


potius quam Phariszus justificatus descendit, 

tametsi non humilitatis erant illa verba, sed 
modestiz et zquitatis tantum. Siquidem humili- 
tatis est, cum quis magnarum a se gestarum re- 
rum conscius nihil de se magnificum animo fin- 
git: modestia vero et quitas, cum is, qui 
peccator est, istud ipsum fatetur. Quod si is, qui 
nihil a se boni gestum noverat, quoniam id quod 
erat confessus est, ita sibi Dei benevolentiam 
conciliavit : quantam apud eum fiduciam obti- 
nebunt ii, qui cum multa sua possent comme- 


. morare praxclara facinora, illorum omnium obliti 


sese in numerum rejecerint postremorum ? Quod 
utique Paulus quoque fecit : cum enim justorum 


omnium primus esset, primum se esse dicebat 1. Tim. t. 


E peccatorum ; neque dicebat solum, sed et crede- ' 


bat, cum a praeceptore didicisset, postquam 
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Luc.17.10. omnia fecerimus, debere nos servos inutiles nos μένον, xai διαχεχλασμένον * οὐδὲ γὰρ, ἐὰν βούληται, 
vocare. Istud est humilitas, istum imiteminiqui ἐπαρθῆναι δύναται. Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς μὴ ταπεινώ- 
recte factis insignes estis, publicanum vero vos — owgsv μόνον τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, ἀλλὰ καὶ 
qui peccatorum pleni estis : et confiteamurquod συντρίψωμεν xal χατανύξωμεν" συντρίδεται δὲ oi- 
sumus, percutiamus pectus, et menti nostre χείων ἁμαρτημάτων μεμνημένη συνεχῶς. Ἂν οὔ- 
persuadeamus, ut nihil magnum de se concipiat. τως αὐτὴν ταπεινώσωμεν, οὐδὲ βουλομένη πρὸς τῦ- 
Si enim ita fuerimus affecti, sufficit hoc nobis uo 9?" ἀναστῆναι δυνήσεται, ὥσπερ τινὸς χαλινοῦ τοῦ 
ad oblationem et sacrificium : sicut et David di- A συνειδότος ἐπιλαμδανομένου διεγειρομένης αὐτῆς, xal 

Psal. 50. cebat : Sacrificium. Deo spiritus contribula- καταστέλλοντος καὶ πείθοντος μετριάζειν ἐν ἅπασιν. 

5: tus ; cor contritum et humiliatum Deus non. Οὕτω δυνησόμεθα παρὰ τῷ Θεῷ xol χάριν εδρεῖν " 

despiciet. Non simpliciter dixit humiliatum , Ὅσῳ γὰρ μέγας εἶ, φησὶ, τοσούτῳ ταπείνου σεαυτὸν, 
sed et contritum; quod enim est contritum , χαὶ ἐναντίον Κυρίου εδρήσεις χάριν. Ὁ δὲ παρὰ τῷ 
confractum est : neque enim potest, quantumvis Θεῷ χάριν εὑρὼν, οὐδενὸς αἰσθήσεται χαλεποῦ, ἀλλὰ 
cupiat , efferri. Ita nos quoque non humiliemus καὶ ἐνταῦθα δυνήσεται μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 
tantum animam nostram , sed conteramus etiam ἐκεῖνα ἅπαντα μετ᾽ εὐχολίας διαδραμεῖν τὰ δεινὰ, 
et compungamus : conteritur autem, dum suo- xol τὰς ἐχεῖ χειμένας τοῖς ἁμαρτάνουσι διαφυγεῖν 
rum perpetuo peccatorum recordatur. Si ita τιμωρίας᾽, τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ πανταχοῦ προηγου- 
illam humiliaverimus, ne δὶ velit quidem in μένης, καὶ πάντα ἐξευμενιζούσης αὐτῷ" ἧς γένοιτο 
superbiam erigi poterit, dum ἃ conscientia tam- πάντας ἡμᾶς ἀπολαύειν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
quam freno quodam correpta, ne se erigat, re- ἡμῶν, δι’ ob xol μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ 
primetur,et ad modestiam servandam inomnibus ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
compelletur. Ita poterimus et apud Deum gra- αἰώνων. Ἀμήν. 

3:39: tiam invenire : Quanto enim major es, inquit, 

tanto magis teipsum humilia, et invenies 
gratiam apud Deum. Porro qui gratiam apud 
Deum invenerit, nihil sentiet molestie , sed et 
in hac vita poterit cum Dei gratia cuncta illa 
adversa facile pertransire , ac repositas in altera 
vita peccatoribus penas effugere, praecedente 
ubique gratia Dei, et omnia illi propitia et pla- 
cida reddente : quam utinam omnes obtinere , 
possimus in Christo Jesu Domino nostro, per 
quem et cum quo Patri gloria, una cum sancto 
Spiritu, nunc et semper, et in szcula szculorum. 
Àmen. 
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MONITUM 


IN HOMILIAM DE GLORIA IN TRIBULATIONIBUS. 


Nullam hac concio prz se fert temporis notam, qua vel annus deprehendi vel internosci valeat Antio- 
chizne, an Constantinopoli habita fuerit. Caterum omnes styli note hic Chrysostomum auctorem desi- 
gnant ; ut mirum sit virum doctum et accuratum Hermantium eam in νοθείας suspicionem vocare non 
dubitavisse, quem ideo jure refellit Tillemontius, et styli proprietate permotus et Catalogi Augustani 
perantiqui in notis supra editi testimonio ; in quo Catalogo sincera Cbrysostomi opera accurate recen- 
sentur, et haec ibidem quartadecima locatur. 


Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 


DE GLORIA IN 


TRIBULATIONIBUS. 


169 





'EIZ TO AIIOZTOAIKON PHTON TO AETON, B. ZY DICTUM ILLUD APOSTOLI, 
Non solum autem, sed et gloriamur in tribu- Row. 5. 3. 


Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα dv ταῖς θλί- 
ψεσιν, εἰδότες, ὅτι ἣ θλῖψις ὑπομονὴν χατερ- 
γάζεται, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Ἐπίπονον μὲν γηπόνῳ τὸ ζεῦξαι βόας, xal ἄρο- 
vov ἑλχύσαι, xal αὕλαχα ἀνατεμεῖν, xal σπέρματα 
χαταδαλεῖν, xal ἀνασχέσθαι χειμῶνος, xal χρυμὸν 
ἐκγκεῖν, xai περιελάσαι τάφρον, xol πλεονεξίαν 


ὅδάτων ἐπιοῦσαν τοῖς σπέρμασιν ἀποχρούσασθαι,. 


«αἱ ὄχθας ποταμῶν δψηλοτέρας ἐργάσασθαι, χαὶ διὰ 
μέσης τῆς ἀρούρας βαθυτέρας αὔλαχας ἀνατεμεῖν " 
QUÀ τὰ ἐπίπονα ταῦτα, χαὶ μόχθον ἔχοντα, χοῦφα 
Ἵνεται χαὶ ῥᾷστα, ὅταν ταῖς ἐλπίσιν 6 γεωργὸς 
Us χομῶντα τὰ λήϊα, xat τὴν δρεπάνην ἠχονημένην, 
ταὶ τὴν ἅλωνα τῶν δραγμάτων ἐμπεπλησμένην, xal 
τὸν χαρπὸν ὥριμον μετὰ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης ol- 
καδε εἰσχομιζόμενον. Οὕτω xal χυδερνήτης ἀγρίων 
. χυμάτων χατατολμᾶ, xal χειμῶνος, xal μαινομένης 
ῥαλάττης πολλάκις χαταφρονεῖ, χαὶ πνευμάτων ἀστά- 
των, xal διαποντίους χλύδωνας xal μαχρὰς οἶδε 
φέρεν ἀποδημίας, ὅταν τὰ φορτία ἀναλογίζηται, 
χαὶ τοὺς τῆς ἐππορίας λιμένας, xol τὸν ἐχ τούτων 
ἕπκειρον πλοῦτον τιχτόμενον ἴδη. Οὕτω xal στρα- 
τιώτης τραύματα φέρει, xai νέφη βελῶν ἀποδέ- 


lationibus, scientes, quod. tribulatio patien- 
tiam operatur, et reliqua. 


1. Laboriosum est quidem agricole boves 
jungere, vomerem trahere, sulcum ducere, se- 
mina spargere, hyemem ferre, frigus tolerare , 
fossam circumducere, ingruentem aquarum co- 
piam a satis arcere, fluminum ripas altiores red- 
dere, ac per medium agrum profundiores sulcos 
ducere : sed haec operosa, quzque multo labore 
illum fatigant, levia fiunt ac facilia, dum spe 

c concipit segetem vernantem agricola, falcem exa- 
cutam, ac repletam manipulis aream et fruges 
maturas, que multa cum lztitia domum defe- 
runtur. Sic et gubernator szvis audacter se flu- 
ctibus committit, tempestatem et furens pelagus 
siepe contemnit, ventos instabiles, marinas pro- 
cellas, et longas peregrinationes ferre novit, cum 
sarcinas mercium secum reputat et negotiationis 
portus, et immensas opes inde comparandas in- 
tuetur. Nec aliter miles fert. vulnera, jaculorum 
nubem excipit, famem tolerat, frigus, longas per- 
egrinationes, et in acie subeunda pericula, dum 


γεται, xal λιμὸν ὑποφέρει, xal xpupóv, xal tác, tropaea, victorias, et coronas secum reputat, quae 


uxxoXe ἀποδημίας, xal τοὺς ἐπὶ τῆς πσρατάξεως 
χινδύγους, ἐντεῦθεν τὰ τρόπαια xal τὰς νίχας xal 
τοὺς στεφάνους ἀναλογιζόμενος. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν 
τούτων ἐμνήσθην, ἢ τί μοι βούλεται ταῦτα τὰ 
πιραδείγματα; Παράχλησιν ὑμῖν ἐντεῦθεν πρὸς τὴν 
ἀχρόασιν εἰσαγαγεῖν βούλομαι, χαὶ παραμυθίαν πρὸς 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας. Εἰ γὰρ τῶν εἰρη- 
μένων ἔχαστος τὸ ἐπίπονον χοῦφον ἡγεῖται διὰ τὴν 
τῶν μελλόντων ἔλπίδα, xal ταῦτα, εἰ xal τις αὐὖ- 
τῶν ἐπιτυχεῖν δυνηθείη, τῷ παρόντι συγχαταλυό- 
μενα βίῳ, πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς τὴν ὑπὲρ τῆς 
πνευματιχῇς διδασχαλίας ἀχρόασιν ἀνέχεσθαι χρὴ, 
χαὶ τὴν ὑπὲρ τῆς αἰωνίου ζωῆς παράταξίν τε xal 
τοὺς ἱδρῶτας γενναίως φέρειν. [οἷς μὲν γὰρ ἄδηλα 
τὰ τῆς προσχαίρου ἐλπίδος ἐστὶ, χαὶ ἐν προσδοχίᾳ 
μόνη τῶν χρηστῶν πολλάχις γενόμενοι, τὸν βίον 
Wu χατέλυσαν, ἐντρυφήσαντες μὲν ταῖς ἐλπίσιν, 
ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων αὐτῶν οὐχ ἐγγίσαντες, χαὶ δὴ διὰ 
ταῦτα τὰ χαλεπώτερα ὑπομείναντες. Οἷόν τι λέγω 
μετὰ τοὺς πολλοὺς ἐχείνους πολλάχις πόνους τε χαὶ 


ἱδρῶτας ὁ γηπόνος ἐνίοτε ἐν αὐτῷ τῷ τὴν ὁρεπά- 


* Collata cum Mss, Regio 2343 et Colbertino 49, 
TOM III. 


A inde pariuntur. Ad quid autem hzc commemo- 
ravimus, aut quid hac exempla sibi volunt ? 
Hinc nimirum occasionem arripere placuit vos 
ad audiendum cohortandi, atque ad labores pro 
virtute subeundos incitandi. Nam si propter 
spem futurorum, idque ut eorum aliquis ea bona 
consequi possit, quze cum hac vita finiuntur, 
hzc illi sustinent, multo magis vos oportet in au- 
diendo perseverare, ut spirituali doctrina imbua- 
mini, ac pro vita ztterna pugnam generose sudo- 
resque tolerare. Nam illorum quidem incerta 
spes est ac temporaria, et sz pe dum sola.exspe- 
ctatione lactantur, vitam finiunt, spe quidem se 

B oblectantes, sed rebus ipsis necdum appropin- 
quantes, tametsi graves illas difficultates, exan- 
tlarint. Exempli causa, post multos illos labores 
ac sudores agricola nonnumquam, dum falcem 
exacuit, et ad messem se comparat, vel immissa 
erugine, vel locustarum multitudine, vel immo- 
dica pluvia incidente, vel alia quapiam impor- 
tata calamitate ex aeris intemperie, vacuis ma- 


12 


Labores 
pro virtute 
subeundi. 


n. 5,3. 
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nibus domum revertitur, postquam labores 
quidem sustinuit, sed speratis frugibus excidit. 
Pari ratione gubernator dum mercium copid la- 
tatur, expansis magna cum voluptate velis cum 
multa maria fuerit emensus, in ipso perszpe por- 
tus ingressu vel occurrente rupe vel ad saxum 
in mari latens aut ad scopulum aliquem allisa 
navi, ac inopinato ejusmodi casu perculsus, cun- 
ctis mercibus amissis, post infinita illa pericula 
vix salvo corpore nudus evadit. Sic et miles 
postquam innumeris spe pugnavit in praliis , 
adversarios repulit, hostesque devicit, dum in 
ipsa victoriz exspectationeversatur, nullis penitus 
commodis ex laboribus periculisque reportatis e 
vita discedit. At ejusmodi non sunt res nostre : 
spes enim zternas, immotas, et firmas habent, 
quaque cum hac vita minime terminantur, sed 
adimmortalem beatamque vitam illam ac perpe- 
tuo duraturam spectant, et non modo nullis ex 
aeris intemperie vel inopinato rerum eventu pa- 
tent incursibus, sed nec ab ipsa morte possunt 
deleri. Quin etiam dum sola spe foveinur, ejus 
in quovis etiam e vulgo fructus elucet, et quanta 
illi merces debeatur. Propterea beatus etiam 
Paulus clamabat dicens : ZVon solum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus. Ne, qua- 
so, leviter pretereamus, qua dicta sunt : sed 


quando, nescio quo casu, sermo nos rursus ad 


praeclari gubernatoris Pauli portum appulit, in 
hujus dicti consideratione libenter immoremur , 
brevis quidem illius, sed a quo multa philosophia 
erudimur.Quid tandem est ergo quod dicit, et quid 
his nobis indicat verbis, /Von solum autem, sed 
et gloriamur in tribulationibus? Paulo altius, 
si placet, doctrinae sermonem ordiamur, et mul- 
tam inde nobis perspicuitatem videbimus ac vim 
sententiarum emergere. Sed neminem corpus in 
mollitiem ac pigritiam resolvat : quin potins 
tamquam rore quodam spiritualis doctrina cupi- 
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γὴν dxovüv, xol πρὸς τὸν ἄμητον παρασχευάζεσθαι, 
ἐρυσίφης χατενεχθείσης, 7| πλήθους ἀχρίδων, ἣ 
πέρα τοῦ μέτρου τῆς ἐπομθρίας γενομένης, ἢ ἑτέρας 
τινὸς πληγῆς ἐπενεχθείσης ἐχ τῆς τῶν ἀέρων ἀνω- 
μαλίας, ἀπῆλθε χεναῖς οἴχαδε χερσὶ, τὸν μὲν πόνον 
ἅπαντα ὑπομείνας, τοῦ δὲ χαρποῦ τῆς ἐλπίδος ἐχ- 
πεσών. Καὶ 6 χυδερνήτης δὲ δαοίως χαίρων τῷ πλή- 
θει τῶν φορτίων, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς τὰ 
ἱστία πετάσας, καὶ περάσας πολὺ πέλαγος, ἐν αὐ- 
τῷ πολλάχις τῷ στόματι τοῦ λιμένος, ἢ σπιλάδος 
ἐμπεσούσης, ἢ ὑφάλῳ καὶ σχοπέλῳ τινὶ προσαράξας, 
ἢ ἄλλη τινὶ τοιαύτῃ ἀδοχήτῳ περιστάσει πληγεὶς, 
πάντα τὸν φόρτον ἀπώλεσε, xai μόλις τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα γυμνὸν διέσωσε μετὰ τοὺς μυρίους κινδύνους 
ἐχείνους. Οὕτω xai 6 στρατιώτης υυρίοις πολλάχις 
παραταξάμενος πολέμοις, χαὶ ἀποχρουσάμενος τοὺς 
ἐναντίους, xal τῶν ἐχθρῶν περιγενόμενος, καὶ ἐν 
αὐτῇ ὧν τῇ προσδοχίᾳ τῆς νίχης, τὴν ζωὴν μεταλ- 
λάξας ἀπῆλθεν, οὐδενὸς ὅλως ἐχ τῶν μόχθων xal 
τῶν χινδύνων ἀπολαύσας χρηστοῦ. Τὰ δὲ ἡμέτερα 
οὗ τοιαῦτα' τάς τε γὰρ ἐλπίδας αἰωνίους ἔχει ἀχινή- 
τοὺς τε xai βεθαίας, xal οὐ τῷ προσχαίρῳ τούτω 
συγχαταλυομένας βίῳ, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀχήρατον χαὶ 
μαχαρίαν ἐχείνην xol διαιωνίζουσαν ζωὴν, xal οὐ 
μόνον ἀνωμαλίᾳ ἀέρων χαὶ ἀδοχήτων πραγμάτων 
περιστάσει οὐχ ἐπιδουλευομένας, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ τῷ 
θανάτῳ διαλυομένας. Ἀπὸ τῶν ἐλπίδων δὲ αὐτῶν ἴδοι 
τις ἂν χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς τυχοῦσι λάμποντα αὐτῶν 
τὸν χαρπὸν, xai πολλὴν καὶ μεγάλην οὖσαν τὴν 
ἀμοιθήν. Διὰ τοῦτο ὃ μαχάριος Παῦλος £a, λέγων᾽ 
Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσι. 
ΠΙαραχαλῶ μὴ παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον ἁπλῶς" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, οὐχ οἶδα πῶς, πάλιν μᾶς δ᾽ λόγος εἰς 
τὸν τοῦ χαλοῦ χυδερνήτου Παύλου λιμένα εἰσήγαγεν, 
ἐντρυφήσωμεν τῇ λέξει, βραχείᾳ μὲν oda, πολλῇ à 
ἡμᾶς παιδευούσῃ φιλοσοφίᾳ. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ἄρα 
τὸ εἰρημένον, xal τί τοῦτο εἰπὼν ἠνίζατο ἡμῖν, 
λέγων, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς 
θλίψεσι; Μιχρὸν, εἰ δοχεῖ, ἀνωτέρω τὸν τῆς διδα- 


ditate recreetur. Etenim de tribulatione ver- qa? σχαλίας λόγον ἀγάγωμεν, xol πολλὴν ὀψόμεθα τὴν 
ba facimus, de cupiditate bonorum zternorum, A σαφήνειαν, xal τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν ἐχεῖθεν 


de patientia, deque mercede, quam illi obtinent, 
qui minime supini sunt ac desides, Quid igitur 
sibi vult illud, 7Von solum? Qui enim his 
verbis utitur, de multis aliis bonis se loquutum 
esse indicat, quz precesscerint, et cum illis istud 
adjicere, quod ex tribulatione nascitur : quam 
ob causam et ipse dicebat: /Von solum autem , 
sed et gloriamur in tribulationibus. Ut autem 
dilucidiora fiant hzc verba, nos ad brevem lhio- 


* Dao Mss. εὑρηκώς, Editi: εἰρηκώς. 


τιχτομένην ἡμῖν. Ἀλλὰ μηδένα τὸ σῶμα χαταμα- 
λαχιζέτω" ἀλλ᾽ ἀντὶ δρόσου γενέσθω ἣ τῆς πνευμα- 
vus ἀχροάσεως ἐπιθυμία. Καὶ γὰρ περὶ θλίψεως 
ἡμῖν 6 λόγος xal ἐπιθυμίας ἀγαθῶν αἰωνίων, xai 
ὑπομονῇς, xal τῆς ἐχ τούτων γινομένης ἀμοιθῆς τοῖς 
οὖχ ἀναπεπτωχόσι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ, Οὐ μόνον; 
Ὁ γὰρ τοῦτο "εἰρηχὼς, εἰπεῖν fitv πολλὰ xal ἕτερα 
δείκνυσι προύπηργμένα ἀγαθά" xol μετ᾽ ἐχείνων χαὶ 
τοῦτο προστίθησι, τὸ ἀπὸ τῆς θλίψεως " διὸ xal ἔλε- 
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vt» ὁ αὐτός - Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal καυχώμεθα ἐν 
ταῖς θλίψεσιν. "Ὥστε δὲ σαφέστερον γενέσθαι τὸ 
εἰργμένον, βραχεῖαν ὥραν ἀνάσχεσθε, μαχροτέραν 
ἡμῶν ποιουμένων τὴν διδασχαλίαν τῷ λόγῳ. ᾿Ἐπειδὴ 
ἂρ κατηγγέλθη ὑκὸ τῶν ἀποστόλων τὸ θεῖον χήρυ- 
Tux, xai περιήεταν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης σπεί- 
gore τῆς εὐσεδείας τὸν λόγον, xal πρόῤῥιζον ἀνα- 
σχῶντες τὴν πλάνην, xoi τοὺς πατρῴους τῶν ἀσε- 
Gv χαταλύοντες νόμους, xai παρανομίαν ἅπασαν 
δαύνοντες, xal τὴν γῆν ἐχχαθαίροντες, xai εἰδώλων 
uiv χαὶ ναῶν xai βωμῶν xal πανηγύρεων τῶν ἐχεῖ- 
ry xal τελετῶν χελεύοντες ἀποπηδᾶν, ἐπιγινώσχειν 
δὲ τὸν τῶν ὅλων ἕνα καὶ μόνον Θεὸν, χαὶ τὰς μελ- 
λούσας ἀναμένειν ἐλπίδας, καὶ περὶ Πατρὸς xal 
Ἰῶ καὶ ἁγίου Πνεύματος διελέγοντο, xal περὶ dva- 
στάσονος ἐφιλοσόφουν, xal περὶ βασιλείας οὐρανῶν 


διελέγοντο - διὰ ταῦτα πόλεμος ἀνήφθη χαλεπὸς, xol € 


τλέμων ἁπάντων 6 τυραννιχώτατος, xal πάντα θο- 
pou χαὶ ταραχῆς xai στάσεως ἔγεμε, xal πόλεις 
ἕσασαι, xal δῆμος ἅπας, xal οἰχία, xal οἰχουμένη 
χαὶ ἀοίκητος, ἅτε δὴ τῶν παλαιῶν ἐθῶν διασαλευο- 
μένων, χαὶ τῆς ἐπὶ τοσοῦτον χατασχούσης προλή- 
Juss διασειομέννς; χαινῶν δὲ εἰσαγομένων δογμάτων, 


Β 


χαὶ ὧν μηδεὶς μηδέποτε ἤχουσε᾽ πρὸς ταῦτα βασι- - 


λὲς ἠγρίαινον, καὶ ἄρχοντες ἐδυσχέραινον, καὶ 
ϑιίῶται ἐταράττοντο, xai ἀγοραὶ ἐθορυδοῦντο, xol 
διχαστήρια ἐχαλέπαινε, χαὶ ξίφη ἐγυμνοῦτο, xal 
ἔκλα παρεσχευάζετὸ, xa νόμοι ἠγανάχτουν. ᾿Εχεῖθεν 


ram sustinete, dum prolixiori sermone doctrinam 
exponimus. Cum enim promulgata fuisset ab 

apostolis przdicatio divina, et omnes orbis ter- 

rarum plagas religionis sermonem illi serentes 

obirent, errorem radicitus exstirparent, patrias 
impiorum leges rescinderent, iniquitatem omnem 
exterminarent, terram expurgarent, atque ab ido- 

lis quidem, a fanis, altaribus, feriisac ceremoniis 

inde nascentibus resilire juberent ; unum autem, 

et solum universorum Deum agnoscere, spes fu- 

turas exspectare; deque Patre, Filio, ac Spiritu 

sancto dissererent , de resurrectione philosopha- 

rentur, ac de regno celorum verba facerent : 

idcirco bellum exarsit grave, omniumque 888 - 
vissimum,omnia tumultu, perturbatione, ac se- 

ditione redundabant, urbes omnes, populi ac 

domus omnes, omnis regio, sive inculta esset, 

sive deserta : quod nimirum antiqua consuetu- 

dines labefactarentur, et que. tamdiu obtinuerat 
anticipata opinio convelleretur, cum nova do- 

gmata inveherentur, qua nemo umquam audive- . 
rat : adversus ista seviebant reges, indignaban- — Adversa- 
tur magistratus, privati tumultuabantur, fora "?, . 5d 
perturbabantur, tribunalia concitabantur, strin- quam. mul- 
gebantur enses , arma parabantur, et leges suc- ἢ 
censebant. Inde supplicia, pene, minzque, ac 
cunctacommovebantur,qua inter bomines gravia 
censentur. Quemad modum cum iratum est mare, 


τιμωρίαι xal χολάσεις καὶ ἀπειλαὶ καὶ πάντα συν- D atque infesta naufragia parturit, nihilo meliori 


αἰνεῖτο τὰ dv ἀνθρώποις εἶναι δοχοῦντα δεινά. Ὥς- 
Tto θαλάττης μαινομένης xal χαλεπὰ ναυάγια ὧδι- 
νούσης, οὐδὲν ἄμεινον τὰ τῆς οἰχουμένης διέχειτο, 
τατρὸς παῖδα διὰ τὴν εὐσέθειαν τότε ἀποχηρύττον- 
τος, χαὶ γύμφης πρὸς πενθερὰν σχιζομένης, χαὶ 
ἐδελρῶν διαιρουμένων, xal δεσποτῶν χατὰ τῶν ol- 
χετῶν ἀγαναχτούντων, xal τῆς φύσεως σχεδὸν πρὸς 
ἑαυτὴν στασιαζούσης, χαὶ οὖχ ἐμφυλίου μόνον, ἀλλὰ 
καὶ συγγενιχοῦ διὰ πάσης οἰχίας διιόντος πολέμου. 
Ὁ γὰρ λόγος μαχαίρας δίκην εἰσιὼν, xol τὸ vo- 
σοῦν ἀπὸ τοῦ ὑγιαίνοντος τέμνων, πολλὴν ἐποίει 


πανταχοῦ τὴν στάσιν εἶναι, xol τὴν φιλονειχίαν, E 


καὶ παντα όθεν μυρίας αἴρεσθαι χατὰ τῶν πιστευόν- 
των πχρεσχεύασεν ἐπαχθείας xai μάχας. ᾿Εντεῦθεν 
οἱ μὲν εἷς δεσμωτήρια ἀπήγοντο, οἷ δὲ εἰς δικαστή- 
ρία, οἱ δὲ τὴν ἐπὶ θάνατον φέρουσαν 600v καὶ τῶν 
μὲν al οὐσίαι ἐδημεύοντο, ol δὲ xal τῆς πατρίδος 
χαὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς πολλάχις ἐξέπιπτον, χαὶ παντα- 
19v νιφάδων πυχνότερα περιειστήχει τὰ xaxa -* ἔν- 
Ufes μάχαι, ἔξωθεν φόθοι, παρὰ τῶν φίλων, παρὰ 
τῶν ἀλλοτρίων, παρ᾽ αὐτῶν τῶν τῇ φύσει συνδεδε- A 
μένων ἀλλήλοις. 

Ταῦτ᾽ οὖν δρῶν ὁ μαχάριος Παῦλος, ὁ τῇ οἶχου - 
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erat in statu orbis terrarum, cum religionis causa 

tum filium pater abdicaret, a socru nurus dis- 

sideret, fratres dividerentur, domini in famulos 
indignarentur, natura quodammodo in seipsam 

seditione commota insurgeret, nec civile tantum, 

sed gentile quoddam bellum domos omnes per- 

vaderet. Verbum enim gladii in morem pene- 

trans, et quod morbidum erat a sano resecans, 

magnam ubique seditionem et contentionem ex- 

citabat, et efficiebat, ut innumerz undique ad- 

versus fideles inimicitie pugnaque insurgerent. 

Hinc fiebat, ut in carcerem alii detruderentur, Ροτεεηυα- 
alii ad judicia raperentur, et ad viam quae ten- tiones va- 
dit ad mortem : atque horum quidem bona pu- predicatio- 
blicabantur, illi vero et patria, et vita ipsa per- nis. 

sepe privabantur, et omni ex parte crebrius 

quam nix decidat, malis obsidebantur : intus 

pugna, foris timores, ab amicis, ab alienis, ab 

ipsis qui nature necessitudine conjuncti erant. 


2. Hac igitur cum cerneret. beatus Paulus, 
3 
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ille terrarum orbis preceptor, et celestium do- 
gmatum doctor, cum res quidem adversz in ma- 
nibus essent, οἱ ante oculos versarentur, res 
autem prosperz in spe tantum et promissione, 
regnum, inquam, czlorum, et resurrectio, ac bo- 
norum illorum adeptio, quz cogitationem omnem 
ac sermonem excedunt : forpaces autem , sarta- 
gines, gladii, supplicia, tormentorum ct mortium 
genera omnia non spe, sed experientia percipe- 
rentur : qui vero adversus hac omnia certaturi 
erant, non ita pridem ab altaribus, ab idolis, a 
deliciis, a luxuria et ebrietate ad. fidem traducti 
fuissent, neque dum ad sublime quidquam de 
vita :terna versandum animo assuefacti, sed re- 
bus prasentibus potius inhzrerent : et verisimile 
esset fore, ut multi eorum fatiscerent, concide- 
rent animis ac deficerent, cum singulis diebus 
obsiderentur : vide quid ille faciat, qui arcano- 
rum particeps czlestium fuerat, et. sapientiam 


e futu- Pauli considera. De futuris assidue disserit apud 


assidue 
erit 
lus, 


1.8. 18. 


or. ἡ. 
18 4 


illos, ponit ob oculos praiia, coronas ostendit, 
incitat eos, et spe bonorum zeternorum consola- 
tur. Quid autem dicit? Existimamus enim 
quod non sunt condigne passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam, que revelabi- 
tur in nobis. Quid enim mihi vulnera, inquit, 
objicis, altaria, carnifices, supplicia, famem, pro- 
scriptiones, paupertatem , vincula et compedes? 
quecumque volueris propone, quz ab bominibus 
gravia censentur ; nihil tamen praemiis illis, co- 
ronis ac retributionibus dignum commemoras. 
Nam ista quidem una cum hac vita finiuntur, illa 
vero in infinito illae vo finem non habent : hec 
temporaria cum sint, pretereunt ; illa cum sint 
immortalia, perpetuo permanent. Quod ipsum 


. et alio loco subindicans dicebat : Jd quod in 


presenti est momentaneum et leve tribula- 
lionis : sic quantitate qualitatem imminuit, et 
acerbitatem mitigat temporis brevitate. Quoniam 
enim gravia natura sua erant οἱ molesta, quz 
tuin illis accidebant, brevitate molestiam minuit 
dicens : 14 enim quod in presenti est momen- 
taneum. et leve tribulationis nostra , supra 
modum in sublimitate eternum glorie pondus 
operatur in nobis, non contemplantibus nobis 
que videntur, sed que non videntur. Que 
enim videntur, temporalia sunt: que autem 
non videntur, eterna sunt. Et rursus ut ad 
cognoscendam bonorum illius vite magnitudi- 
nem illos provchat, creaturam ipsam ob pra- 
sentia mala dolentem et congementem introducit, 
ac futura tamquam valde jucunda vebementer 


ARCHIEP., 


5 


CONSTANTINOP. 


μένης παιδοτρίδης, 6 τῶν οὐρανίων δογμάτων διὸδα- 
σχαλος, ἐπειδὴ τὰ μὲν δεινὰ ἐν χερσὶν ἦν xal πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν πραττόμενα, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν ἐλπίσι μόνον 
xal ἐπαγγελίαις, βασιλεία οὐρανῶν, λέγω, καὶ ἀνάστα- 
σις, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων λῆξις τῶν πάντα νοῦν 
xal λόγον ὑπερδαινόντων " χάμινοι δὲ καὶ τήγανα xai 
ξίφη καὶ τιμωρίαι καὶ παντοδαπαὶ χολάσεις xai θανα- 
τοι oüx ἐν ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ ἐν πείρᾳ" οἱ δὲ πρὸς ταῦτα 
ἀγωνίζεσθαι μέλλοντες, ἀρτίως ἀπὸ βωμῶν καὶ εἰδώ- 
λων χαὶ τρυφῆς χαὶ ἀχολασίας χαὶ μέθης εἰσποιηθέν- 
τες ἦσαν τῇ πίστει, οὐδὲν ὀψηλὸν περὶ τῆς ἀϊδίου 
ζωῆς τέως μεμελετηχότες ἐννοεῖν, ἀλλὰ τῶν παρόντων 
ἀντεχόμενοι μᾶλλον xal εἰχὸς τούτων πολλοὺς μιχρο- 
ψυ κεῖν xal ἐχλύεσθαι, xal. ἀναπίπτειν χαθ᾽ ἑχάστην 
πολιορχουμένους ἡμέραν ὅρα τί ποιεῖ ὃ τῶν ἀποῤῥή- 
τῶν χοινωνὸς, xat πρόσεχε τῇ Παύλου σοφίᾳ. Xuv- 
&£yG περὶ τῶν μελλόντων αὐτοῖς διαλέγεται, xol τὰ 
βραδεῖα ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει, xal δείχνυσι τοὺς στεφάνους, 
ἀλείφων αὐτοὺς χαὶ παραμυθούμενος ταῖς τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἐλπίσι. Καὶ τί φησι; Λογιζόμεθα γὰρ, ὅτι οὐχ 


C ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλου- 


σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Τί γάρ μοι λέγεις, 
φησὶ, τραύματα xal βωμοὺς xo δημίους καὶ τιμωρίας 
xal λιμοὺς xai δημεύσεις xal πενίαν xai δεσμὰ xoi 
ἁλύσεις; πάντα ὅσα βούλει τίθει τὰ δοχοῦντα ἐν dv- 
θρώποις δεινὰ, χαὶ οὐδὲν ἄξιον λέγεις τῶν ἐπάθλων 
ἐχείνων xal τῶν στεφάνων xal τῶν ἀμοιδῶν. Τὰ μὲν 
γὰρ τῷ παρόντι συγχαταλύεται βίῳ, τὰ δὲ ἐν τῷ 
ἀπείρῳ αἰῶνι τέλος οὐχ ἔχει" xal τὰ μὲν παροδεύει 
πρόσχαιρα ὄντα, τὰ δὲ παραμένει διηνεχῶς ἀγήρατα 
συνυπάρχοντα. Ὅπερ xal ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ αἰἶνιτ- 


D τόμενος ἔλεγε᾽ Τὸ γὰρ παραυτίκα ἔλαφρὸν τῆς θλί- 


Ε 


ψεως" τῇ ποσότητι τὴν ποιότητα ὑποτεμνόμενος, xoi 
τῷ χρόνῳ τὸ φορτιχὸν παραμυθούμενος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
τῇ φύσει βαρέα xal φορτικὰ ἦν τὰ τότε συμδαίνοντα, 
τῷ προσχαίρῳ τὸ φορτιχὸν αὐτῶν ὑποτέμνεται, λέ- 
vov Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν 
xa0' ὑπερθολὴν εἰς ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος δόξης 
χατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπό- 
μενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα, 
πρόσχαιρα᾽ τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνιχ. Καὶ πάλιν 
ἀνάγων αὐτοὺς εἰς τὴν ἔννοιαν τοῦ μεγέθους τῶν τότε 
ἀγαθῶν, αὐτὴν εἰσάγει τὴν χτίσιν ὀδυνωμένην χαὶ 
συστενάζουσαν ἐπὶ τοῖς παροῦσι μοχθηροῖς, xal σγό- 
δρα ἐπιθυμοῦσαν τὰ μέλλοντα, ὡς πάνυ ὄντα χρηστὰ, 
λέγων οὕτω * Καὶ γὰρ f, χτίσις συστενάζει xal συνω- 
δίνει ἄχρι τοῦ νῦν. Τίνος ἕνεχεν στενάζει; τίνος ἕνε - 
χεν ὠδίνει; Τὰ μέλλοντα ἐχεῖνα προσδοχῶσα ἀγαθὰ 
xal ἐπιθυμοῦσα τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολήν. Καὶ 
γὰρ xol αὐτὴ, φησὶν, ἢ χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ 
τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. “Ὅταν δὲ dxodenc , ὅτι στενάζει 
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|o taf 1 1 * , E , " itc ! - 
xr ὠδίνει, μὴ λογικὴν εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ μάνθανε͵͵, optantem, dum sic ait : Etenim creatura con- Rom.8.a2. 


τῆς Γραφῆς τὸ εἶδος. Ὅταν γὰρ βούληται ὃ Θεὸς A gemiscit, et simulparturit usque adhuc.Qua Cur inge- 
. E . miscalcrea- 
uiya xal χρηστὸν ἀναγγεῖλαι τοῖς ἀνθρώποις διὰ τῶν de causa gemit? qua de causa parturit? Dum illa ,,,, 


nimirum futura bona prestolatur, et in melius 


Ξρορητῶν, καὶ αὐτὰ τὰ ἄψυχα αἰσθάνεσθαι ποιεῖ τῶν : ] ui 
MM wx mutationem desiderat. JVam et ipsa, inquit, Ib. v. ar. 


vwoufvov θαυμάτων τὸ pveOo,*. οὐχ ἐπειδὴ αἰσθά- 


wit τὴν χτίσιν φαμὲν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν θαυμάτων τὸ 


μέγεθος παραστῆσαι δυνηθῇ ἐχ τῶν συμδαινόντων 
τοῖς ἀνθρώποις. Τοῦτο δὴ χαὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, ὅταν 
τι τῶν ἀδοκήτων συωδῇ, * ὅτι αὐτὴ fj πόλις ἐστύγνα- 
σῖν, αὐτὸ τὸ ἔδαφος σχυθρωπὸν ἐγένετο : xal ἐπὶ τῶν 
φϑερῶν δὲ ἀνθρώπων καὶ θηριώδη θυμὸν ἐχόντων 
τοῦτο αὐτὸ εἴποι τις ἄν" ὅτι αὐτὰ τὰ θεμέλια διέσει- 
τιν, αὐτοὶ οἱ λίθοι αὐτὸν ἐτρόμαξαν" οὐχ ἐπειδὴ ὄντως 
d λίθοι τοῦτον ἐτρόμαξαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς θηριώδους χαρδίας αὐτοῦ xal τὸν θυμὸν παραστῆ- 
ext δυνηθῶσι. Διὰ δὴ τοῦτο xat 6 θαυμάσιος προφήτης 
Δαυὶδ ἀπαγγέλλων τὰ ἀγαθὰ τὰ τοῖς Ιουδαίοις συμ.- 
ξάντα, xal τὴν ἡδονὴν τὴν ἐκ τῆς ἐλευθερίας Αἰγύ- 
zuo ἐγγινομένην αὐτοῖς, ἔλεγεν * Ἔν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ 
᾿ἔ Αἰγύπτου, οἴχου Ἰαχὼδ ἐκ λαοῦ βαρδάρου, ἐγε- 
νέϑη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ, Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ" 
f θύλασσα εἶδε, xai ἔφυγεν, 6 Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς 
τὰ ὀπίσω * τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, xal οἵ βου- 
νὰ ὡς ἀρνία προδάτων, ἀπὸ προσώπου Κυρίου. Καὶ 
τῶτο οὐδαμοῦ γενόμενον ἤχουσέ τις. Ἢ μὲν γὰρ θά- 
lage , καὶ ὃ Ιορδάνης ἀνεστράφη εἷς τὰ ὀπίσω προσ- 


ce 


wvuztt τοῦ Θεοῦ" τὰ δὲ ὄρη xal οἵ βουνοὶ οὐχ C 


ἐσκίρτησαν " ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς ἡδονῆς παραστῆσαι βουλώμενος, χαὶ τὴν ἀνεσιν 
τὴν ἐχ τῆς τῶν Αἰγυπτίων χαχώσεως ὑπηργμένην 
αὐτοῖς, χαὶ αὐτὰ τὰ ἄψυχα σχιρτᾷν ἔλεγε χαὶ πηδᾶν 
ἐπὶ τοῖς συμθεθδηκόσιν αὐτοῖς χρηστοῖς * ὡς ὅταν τι 
x1 λυπηρὸν ἀπαγγεῖλαι βούληται ἐξ ἡμετέρας áuao- 
τίας τικτόμενον, φησίν" Πενθήσει οἶνος, πενθήσει xal 
áuxiÀoc: καὶ ἀλλαχοῦ - “Οδοὶ Σιὼν πενθοῦσιν- ἀλλὰ 
χαὶ δαχρύειν τὰ ἀναίσθητα λέγει" Τεῖχος γὰρ θυγα- 
tx, Σιὼν χατάγαγε δάχρυα, φησί" xal αὐτὴν δὲ τὴν 
Yi», καὶ Ἰουξαίαν πενθεῖν λέγει καὶ μεθύειν τῇ λύπη, 


οὐ ὡς τῶν στοιχείων αἰσθανομένων τούτων, ἀλλ᾽ 


creatura liberabitur a servitute corruptionis, 
in libertatem glorie filiorum Dei. Cum vero 
audis eam gemere ac parturire, noli ratione pre- 
ditam illam arbitrari, sed idioma Scriptura intcl- 
lige. Cum enim vult Deus hominibus magnumali- 
quid ac jucundum per prophetas annuntiare, ipsas 
etiam res inanimatas fingit miraculorum , que 
fiunt, magnitudinem percipere, non quod sensu 
preditam esse creaturam dicamus, sed ut per ea 
quie hominibus quadrant, magnitudo miraculo- 
rum exprimi possit. Hoc nimirum ct nos dicere 
solemus, cum inopinatum quid acciderit, ipsam 
urbem esse contristatam, solum ipsum moestius 
esse redditum : et cum de saevis ac terribili- 
bus sermo fit hominibus ac ferina mente pra- 
ditis, ita quis plerunque loquitur : Ipsa funda- 
menta concussit, ipsi lapides eum timuerunt : 
non quod hunc lapides re vera timuerint, sed ut 
summam cordis ejus feritatem et furorem pos- 
sint exprimere. Hac etiam de causa mirabilis 
propheta David ea, qu: Judaeis evenerant, bona 
commemorans, eamque voluptatem, qua perfusi 


crant, cum /Egypto liberati sunt, dicebat : Zn par. ii5. 
exitu Israel de Egypto, domus Jacob de po- ' —- 


pulo barbaro, facta est Judea sanctificatio 
ejus, Israel potestas ejus. Mare vidit et 
fugit,Jordanis conversus est retrorsum.Mon- 
tes. exsultaverunt ut arietes, et colles sicut 
agni ovium, a facie Domini. Hec vero nullus 
evenisse umquam audivit. Nam mare quidem et 
Jordanis retrorsum Dei jussu conversa sunt: 
montes autem et colles non. exsultaverunt, sed, 
ut ante dixi, cum summam voluptatem vellet 
exprimere, ac relaxationem ex /Fgyptiaca vexa- 
tione quz illis contigerat, res etiam inanimatas 
exsultare dicebat, ac tripudiare propter ea bona, 
quz illis obvenerant : quemadmodum cum triste 


p q'idpiam nuntiare. voluerit, quod nostra nobis 


peccata pepererint, ait, Zugebit vinum, lugebit nai, — a4. 
et vitis : et alibi, Pie Sion lugent : sed εἰ la- 2. Thren.t. 
crymari res sensu destitutas ait, Muri filie {. Thren.2. 
Sion deducite lacrymas : imo et terram ipsam 18. 

ct Judam lugere dicit atque ebriam esse tristi- 


ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἕχαστος τῶν προφητῶν " τὴν ὅπερ- 
(dy τῶν ἐχ Θεοῦ χορηγουμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, xal 
τῶν τιμωριῶν τῶν ἐκ τῆς ἡμετέρας χαχίας ἐπαγομέ- 

ἃ Ort αὐτὴ ἡ πόλις dot..... σκυθρωπὸν ἐγένετο, haec dee- '& Colbertinus τὴν bmep6olz? τῆ; ἡδονῆς παραστῆσαι 


rant in Editis, sed habentur in Mss. et ἃ Frontone Du- βουλόμενος, xal τὴν ἄνεσιν τὴν dx τῆς τῶν Λἰγνπτίων,. . τὴν 
czo lecta sunt. ὑπερβολὴν τῶν ἐκ τοῦ θεοῦ χορτ. 
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tia, non quod hac elementa id sentiant, sed, ut 
ante dixi, propbetarum unusquisque, dum indi- 
care vultingentem bonorum magnitudinem, qua 
Deus largitur, et suppliciorum, quz propter sce- 
lera nostra nobis infliguntur, ita loquitur : quam 
ob causam beatus etiam Paulus creaturam inge- 
miscentem ac dolentem introducit, ut Dei dono- 
rum exprimere possit magnitudinem, qua nos 
post hanc vitam excipient. 

9. Verum hzc omnia sunt'in spe, dicet quis- 
piam : pusillanimis autem ac miser homo, non 
ita pridem ab idololatria liberatus, neque dum 
sciens de rebus futuris philosophari, non admo- 
dum his sermonibus corrigitur, sed in presenti 
tempore consolationem aliquam optat invenire. 
Idcirco nimirum et sapiens hic magister, cuique 
nota sunt omnia, non modo ex bonis futuris con- 
solatur, sed ex praesentibus etiam commodis co- 
hortatur. Ác primum quidem ea, qua jam orbi, 
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νων ἡμῖν παραστῆσαι θέλων διὸ ὁ} xat ὃ μαχάριος 
Παῦλος χαὶ αὐτὸς τὴν χτίσιν εἰσάγει στενάζουσαν χαὶ 
ὀδυνωμένην, t ἵνα τὸ μέγεθος τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ 
τῶν μετὰ ταῦτα διαδεξομένων ἡμᾶς παραστῆσαι δυ- 
γηθῇ. 


Ἀλλὰ ταῦτα πάντα, φησὶν, ἐν ἔλπίσιν 6 δὲ μι- 
χρόψυχος xal ταλαίπωρος ἄνθρωπος, καὶ νῦν τῆς 
εἰδωλολατρείας ἀπαλλαγεὶς, χαὶ οὐχ εἰδὼς περὶ τῶν 
μελλόντων φιλοσοφεῖν, οὐ σφόδρα τούτοις διορθοῦται 
τοῖς λόγοις, ἀλλὰ ζητεῖ χαὶ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ 
εὑρέσθαι τινὰ παραμυθίαν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὃ σοφὸς 
οὗτος διδάσχαλος, χαὶ πάντα εἰδὼς, οὐχ ἀπὸ τῶν 
μελλόντων μόνον “ παραμυθεῖται ἀγαθῶν, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῶν παρόντων ἀλείφει χρηστῶν. Καὶ πρῶτον μὲν 
as τὰ ὑπηργμένα προλέγει τῇ οἰχουμένῃ ἀγαθὰ, τὰ οὐχ 


terrarum obvenerant, bona commemorat, quia ἐκ ἂν ἐλπίσι καὶ προσδοχίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν πείρᾳ χαὶ ἀπολαύσει 


non in spe et exspectatione sita erant, sed quibus 
reipsa fruebantur : quz futurorum,et eorumquz 
sperantur maxima est et evidentissima demon- 
stratio : cumque bene longum de fide sermonem 
texuisset, atque patriarchae Abraham mentionem 
fecisset, qui licet reluctante natura speravit ta- 

men se patrem futurum, exspectavit et credidit, 
quapropter οἱ tandem fuit : inde ducta occasione 
coliortatur, ut numquam ad ratiocinationum in- 
firmitatem delabamur, sed animos nostros ma- 

- gülitudine fidei eriga:nus, attollamus, et alta sa- 
agnita- plamus : deinde rerum, quas adepti jam sumus, 
δα ^ explicat dignitatem. Quanam illa porro est? 
umus, . Quod nimirum Filium suum, inquit, unigeni- 
tum, genuinum, dilectissimum, hunc Deus pro 

nobis sceleratis servis dedit, et innumeris pecca- 

tis gravatos, tantisque delictorum oneribus op- 
pressos non a peccatis solum liberavit, sed et 
justos effecit, nihil grave imperans aut laborio- 

sum aut molestum, sed fidem a nobis tantum 

" requirens justos reddidit, sanctos effecit, in Dei 
filios adoptavit, beredes regni instituit, Unige- 

niti coheredes renuntiavit, resurrectionem pro- 

misit, corporum incorruptionem, conditionem 

et soriem eamdem cum angelis, quz rationem 
omnem ac mentem exsuperat, habitationem in 

celis, conversationem cum ipso, ac Spiritus san- 

cti gratiam jam inde nobis effudit, a diaboli nos 
possessione liberavit, nos a demonum servitute 


vindicavit, peccatum destruxit, maledictionem 


B 
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γενόμενα ( ἅπερ xol τῶν μελλόντων xal ἐλπιζομένων 
μεγίστη χαὶ σαφεστάτη ἀπόδειξίς ἐστι), χαὶ πολὺν 
περὶ πίστεως χατατείνας τὸν λόγον, χαὶ τοῦ πατριάρ- 
χου ᾿Αδραὰμ μνημονεύσας (xal τῆς φύσεως ἀπαγο- 
ρευούσης τοῦ πατέρα αὐτὸν ἔσεσθαι, ἤλπισε xal προσ- 
ἐδόχησε, xal ἐπείσθη ἔσεσθαι, διὸ xai ἐγένετο), xd- 
χεῖθεν ἀνάγων εἷς τὸ μὴ δεῖν ποτε εἰς τὴν τῶν λο- 
γισμῶν καταπίπτειν ἀσθένειαν, ἀλλὰ τῷ μεγέθει τῆς 
πίστεως ὀρθοῦσθαι xal διανίστασθαι xal ὑψηλὰ φρα- 
νεῖν" μετὰ ταῦτα λέγει xal τῶν ὑπηργμένων τὸ μέ- 
γεθος. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; Ὅτι τὸν Υἱὸν, φησὶ, τὸν μο- 
νογενῇ, τὸν γνήσιον, τὸν ἀγαπητὸν, τοῦτον 6 Θεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀγνωμόνων ἔδωχεν οἰκετῶν, xal τοὺς 
μυρίοις βεδαρημένους ἁμαρτήμασι, xol τοσούτοις 
φορτίοις πιεζομένους πλημμελημάτων, οὐχὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπήλλαξε μόνον, ἀλλὰ xal διχαίους 
εἰργάσατο, οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδὲ ἐπίπονον ἐπιτάξας, 
οὐδὲ ἐπαχθὲς, ἀλλὰ πίστιν ζητήσας παρ᾽ ἡμῶν μόνον, 
xal δικαίους ἐποίησε xal ἁγίους χατεσχεύασε, xoi 
υἱοὺς Θεοῦ ἀπέφηνε, καὶ βασιλείας χληρονόμους ἀπέ- 
δειξε, χαὶ τοῦ Μονογενοῦς συγχληρονόμους ἀπειργά- 
σατο, xal ἀνάστασιν ἐπηγγείλατο, καὶ ἀφθαρσίαν σω- 
μάτων, χαὶ λῆξιν μετὰ ἀγγέλων, πάντα λόγον χαὶ 
νοῦν ὑπερδαίνουσαν, xal τὴν ἐν οὐρανοῖς διατριβὴν, 
xal τὴν μετ᾽ αὐτοῦ ὁμιλίαν, xal ἁγίου Πνεύματος 
ἐντεῦθεν ἤδη χάριν ἐξέχεε, καὶ τῆς τοῦ διαθδόλου xa- 
τοχῆς ἡμᾶς ἀπήλλαξε, xal τῶν δαιμόνων ἡμᾶς ἐῤῥύ- 
σατο, xal τὴν ἁμαρτίαν κατέλυσε, καὶ τὴν χατάραν 
ἠφάνισε, καὶ ἄδου πύλας συνέχλασε, xal τὸν παράξδει- 


σον ἠνέῳξεν, οὖχ ἄγγελον, οὐχ ἀρχάγγελον, ἀλλ᾽ αὐτὸν 


« Morel. [Savil. ex conj. in marg.] et unus Cod. πυραμνυθεῖται. Savil in textu et alius προθυμεῖται. 


DE GLORIA IN TIUuBULATIOMB:z ὃ. 


ἀπίστειλε τὸν Νιονογενῇ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ἦμε- 
τέρας, ὥς φησι διὰ τοῦ προφήτου * Οὐ πρέσθυς, οὐδὲ 
ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Κύριος ἔσωσεν ἡυᾶς. Tauza οὐ 
αυρίων στεφάνων λαμπρότερα; ὅτι ἡγιάσθηυεν, ὅτι 
φῤιχαιώῦγαεν; ὅτι διὰ πίστεως ; ὅτι τοῦ μονογενοῦς 
[ἰοῦ τοῦ Θεοῦ ἐξ οὐρανῶν χατελθόντος ὑπὲρ ἡμῶν; 

Γι τοῦ Πατρὸς τὸν ἀγαπητὸν αὐτοῦ δεδωχότος δι’ 

ἡμᾶς; ὅτι Πνεῦμα ἅγιον ἐδεξάμεθα ; ὅτι μετ᾽ εὐχολίας 
ἁπάσης; ὅτι χάριτος ἀφάτου χαὶ δωρεᾶς ἀπελαύσαμεν; 

Τοῦτα τοίνυν εἰπὼν, xai διὰ μιχρῶν ῥημάτων ἅπαντα 

ῥηλώσας, πάλιν εἰς τὴν ἐλπίδα τὸν λόγον χατέλυσεν. 

Εἰκὼν γὰρ, Διχαιωθέντες οὖν ἐχ πίστεως, εἰρήνην 

ἔγομεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

λριστοῦ, δι’ ob xa τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ 

πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην, ἐν f É ἑστήκαμεν, ἐπύ- 
- Καὶ χαυχώμεθα ἐπὶ τῇ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 

δες, Ἐπεὶ οὖν εἶπε τὰ μὲν γεγενημένα, τὰ δὲ μέλ- 
lwca* τὸ μὲν γὰρ διχαιωθῆναι, καὶ τὸ τὸν ΥἹὺν nip 
ἡμῶν σφαγῆναι, xai τὸ δι᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ προσα- 
χθῆναι, xai τὸ χάριτος ἀπολαῦσαι, xai δωρεᾶς, xal 
τὸ ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῆναι, xai τὸ εἰρήνην ἔχειν 
τρὸς τὸν Θεὸν, xai τὸ ἁγίου Πνεύματος μετασχεῖν, 
ταῦτα γεγενημένων ἐστί" τὰ δὲ μέλλοντα ἦν, ἡ δόξα 
ἐκείνη, f, ἀπόῤῥητος" ὃ χαὶ αὐτὸ ἐπήγαγε, λέγων" Ἐν 
1 s ἐστήχαμεν, xat χαυχώμεθα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 
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sustulit, inferorum. porlas confregit, paradisum 
aperuit, non angelum, non archangelum, sed 
ipsum Unigenitum pro salute nostra misit, sicut 


per prophetam inquit, Von legatus, neque an- Isai. 63. 9. 


gelus, sed ipse Dominus salvos nos fecit. Haec 
nonne sexcentis splendidiora sunt coronis? quod 
sanctificati sumus? quod justificati? quod per 
fidem ? quod unigenito Dei Filio pro nobis de- 
scendente ? quod Patre Filiuin. suum  dilectis- 
simum propter nos tradente? quod Spiritum 
sanctum accepimus? quod cum omni facilitate? 
quod copiosa gratia dono|ue potiti sumus? His 
itaque dictis et cum paucis verbis omnia dccla- 
rasset, rursus commcemoralione spei sermonem, 


finivit. Cum enim dixisset , Justificati igitur ex Rom. 5. 1. 


fide pacem habemus ad Deum per Dominum ?' 
nostrum Jesum Christum, per quem ct ha- 
buimus accessum per fidem in gratiam, in qua 
stamus, adjecit, Et gloriamur in spe glorie 
Dei. Postquam igitur dixit partim qua jam eve- 
nerant, partim. qua. eventura erant:nam quod 
justificati quidem. sumus, quodque pro nobis et 
immolatus est Filius, οἱ quod per eum accessum 
ad Patrem obtinuimus, quod gratiam et donum 
adepti sumus, quod a peccatis liberati sumus, 


θεοῦ - ἡ δὲ ἐλπὶς, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ σφόδρα ἴχα- ,,, quod ad Deum pacem habemus, et Spiri- 
νὴ τὸν μικρόψυχον ὀρθῶσαι xxi ἀναστῆσαι ἀχροατήν" A tus sancti participes fuimus, hzc ex iis sunt quae 


fpa. τί ποιεῖ πάλιν, xat θέασαι τὴν εὐτονίαν Παύλου, 
xài τὴν φιλόσοφον γνώμην. Anb γὰρ αὐτῶν τῶν δο- 
χυύντων λυπεῖν xal θορυῤεῖν xal ταράττειν τὸν ἀχροα- 
“ἦν, ἀπ᾿ αὐτῶν τούτων ἀναπλέκει τῆς παρακλήσεως 
χαὶ τοῦ xauy f, ματος τοὺς στεφάνους. Ἐπειδὴ γὰρ 
ταῦτα πάντα χατέλεξε, λοιπὸν ἐπάγει λέγων " οὐ μό- 
γὴν ταῦτα λέγω, ἅπερ εἶπον, φησὶν, οἷον τὸ, ὅτι ἡγιά- 
σϑημεν, ὅτι ἐδικαιώθημεν, ὅτι διὰ τοῦ Νονογενοῦς, 
ὅτι χάριτος ἀπηλαύσαμεν, ὅτι εἰρήνης, ὅτι δωρεᾶς, 
ὅτιἀμαρτημάτων ἀφέσεως, ὅτι Πνεύματος ἁγίου χοι- 
γωνίας, ὅτι μετ᾽ εὐχολίας ἁπάσης, ὅτι xal χωρὶς 
μόφθων, xal χωρὶς ἱδρώτων, ὅτι πίστει μόνη, ὅτι τὸν 
YU ἔπεμψε τὸν μονογενῆ, ὅτι τὸ μὲν ἔδωχε, τὸ δὲ 
ἐπτηγγείλατο, δόξαν ἄῤῥητον, ἀφθαρσίαν, σωμάτων 
ἀνέστασιν, λῆξιν ἀγγελικὴν, τὴν μετὰ Χριστοῦ δια- 
γωγὴν, τὰν ἐν οὐρανοῖς διατριβήν " ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
πιρέστησεν ἐν τῷ εἰπεῖν, Καὶ χαυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλ- 
Ξῖδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. (Οὐ τοίνυν ταῦτα λέγει μό- 
vw τὰ γενόμενχ xai τὰ ἐσόμενα, ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ 
δοχοῦντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις λυπηρὰ, τὰ δικαστήρια 
iiiv, τὰς τὰς ἀπαγωγὰς, τοὺς θανάτους, τὰς ἀπειλὰς, 
τὼς λιμοὺς, τὰς βασάνους » τὰ τήγαγα, τὰς χαμίνους, 


Β 


τὴν λεηλασίαν, τοὺς πολέμους, τὰς πολιορχίας, τὰς C 


u/a6, τὰς στάσεις, τὰς φιλονειχίας, xal ταῦτα τίθη- 
οἷν ἐν τάξει δωρεᾶς καὶ χατορθωμάτων. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ 


jam evenerunt: qua vero sunt. eventura, gloria 
nimirum est illa ineffabilis, quod ipsum etiam 


adjecit dicens : /n qua stamus, et gloriamur in Rom, 5. 2. 


spe glorie Dei : porro spes, ut ante dixi, ad pu- 
sillanimem auditorem erigendum et excitandum 
non admodum est idonea : vide quid rursus fa- 
ciat, et constantiam Pauli considera ac pliiloso- 
phicam mentem. Ex illis cnim ipsis, qua tristi- 
tiam aut perturbationem afferre. videbantur, et 
auditorem turbare, ex his consolationis οἱ glo. 
riationis corenas contexit. His enim omnibus 
enumeratis deinceps adjicit dicens:Non solum 
liec aio, quz nunc dixi, qucd. nimir»wx sancti- 
ficati sumus, quod justificati, quod per Unigeni- 
tuu, quod gratia potiti sumus, quod pace, quod 
dono, quod. remissione peccatorum, quod coi- 
municatione Spiritus sancti, quod omni cum fa- 
cilitate, quod absque labore, absque sudore, 
quod sola fide, quod Filium misit unigenitum, 
quod unum quidem largitus est, alterum vcro 
promisit, ineffabilem gloriam, immortalitatem, 
resurrectionem corporum, conditionem et sortein 
angelicam, consuetudinem cur Christo, habita- 
lorem in czxlis:haec cnim omnia verbis illis 


complexus est, Gloriamur in spe gloriee Dei. Hom. 5. a. 
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Non hac igitur solum dicit, qux contigerunt, et 
pre af. quae sunt futura: sed ea quoque ipsa, qua inter 
t leiiuig, Omnes molesta censentur, tribunalia nimirum, 
asiones, Carceres, mortes, minas, famem, tormenta, sar- 

tagines, fornaces, depredationem, bella, oppu- 

gnationes, pugnas, seditiones, contentiones, hiec 
quoque refert in numerum donorum ac recte fa- 
ctorum. Non enim ob illa solum, quz dicta sunt, 

Iztandum est atque gaudendum, sed in his etiam 
. 1. 24. gloriandum, ut cum ait, JVunc gaudeo in pas- 

sionibus meis pro vobis, et adimpleo ea que 

desunt passionum Christi in carne mea. Vides 
animar fortem, mentem sublimem, spiritum in- 
victum, qui non ob coronas tantum gloriatur, sed 
et certaminibus ipsis oblectatur? non solum ob 
premia gaudet, sed in luctis etiam exsultat? non 
modo propter retributiones laetatur, sed et ipso 
pancratio gloriatur? Ne mihi enim regnum cz- 
lorum commemora, neque coronas illa$ immar- 
cescibiles, nec premia, sed res ipsas praesentes, 
in quibus multa inest afflictio, labor, et molestia 
plurima : hac profer in medium, et ostendere 
potero propter ista multo amplius esse glo- 
riandum. Nam in profanis quidem agonibus 
laborem habent certamina, corone autem vo- 
luptatem : hic. vero non ita; sed ante coronas 
ipsa certamina multam occasionem afferunt glo- 
riandi. Atque ut hzc ita se habere intelligatis, 
unumquemque sanctorum per singulas genera- 
. 5. 1o. tiones considerate, ut inquit ille, Exemplum ac- 
cipite, fratres, laboris et patientie, prophe- 
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ἐκείνοις μόνοις τοῖς εἰρημένοις χαίρειν δεῖ xat ver 

θέναι, ἀλλὰ xal ἐν τούτοις χαυχᾶσθαι χρὴ, ὡς ὅταν 
λέγη" Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί. μου ὑπὲρ ὅμῶν, 
xal ἀνταναπληρῶ τὰ ὁστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου. Εἶδες ψυχὴν εὕτονον, xai 
γνώμην ψηλὴν, xaX φρόνημα ἀπερίτρεπτον, οὐχ ἐπὶ 
τοῖς στεφάνοις χαλλωπιζόμενον μόνον, ἀλλὰ xat ἐπὶ 
τοῖς ἀγωνέσμασιν ἐνηδυνόμενον; οὐχ ἐπὶ ταῖς ἀμοιδαῖς 
γαίροντα, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς παλαίσμασιν ἐναθρυνόμε- 
νον; οὖχ ἐπὶ ταῖς ἀντιδόσεσι εὐφραινόμενον, ἀλλὰ 
xal ἐν αὐτῷ τῷ παγχρατίῳ χαυχώμενον; Μὴ γάρ μοι 
λέγε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, μηδὲ τοὺς στεφά- 
vouc ἐχείνους τοὺς ἀχηράτους, μηδὲ τὰ βραδεῖα, ἀλλ᾽ 
αὐτὰ τὰ παρόντα, τὰ θλίψιν ἔχοντα xal μόχθον καὶ 
ταλαιπωρίαν πολλήν " ταῦτα εἰς μέσον ἄγε, καὶ δυνή- 
σομαι δεῖξαι, ὅτι ἐπὶ τούτοις χαυχλᾶσθαι δεῖ μᾶλλον 
μειζόνως. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων τὰ μὲν 
παλαίσματα τὸν πόνον ἔχει, ὃ δὲ στέφανος τὴν ἦδο- 
γήν " ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν στεφά- 
νῶν αὐτὰ τὰ παλαίσματα πολὺ φέρει τὸ χαύχημα. Καὶ 
ἵνα μάθητε ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἄναλο- 
γίσασθε ἕχαστον τῶν ἁγίων τῶν ἐφ᾽ ἑκάστης γενεᾶς, 
ὥς φησιν᾽ ᾿Ὑπόδειγμα λάδετε, ἀδελφοὶ, τῆς "χαχο- 
παθείας χαὶ τῆς ὑπομονῆς, τοὺς προφήτας, οἱ ἔλάλη- 
σαν τὸν λόγον ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ἀλλὰ γὰρ καὶ 
οὗτος αὐτὸς ὁ νῦν fuiv τὸν ἀγῶνα τοῦτον προτείνας, 
xai τὸ παρὸν πνευματιχὸν θέατρον συγχροτήσας, 
Παῦλον λέγω, μετὰ τὸ τὰς μυρίας αὐτὸν ἐκείνας 
ἑχάστου τῶν ἁγίων χαταλέξαι ταλαιπωρίας, ἃς μηδὲ 
δάδιον νῦν χατὰ λόγον διεξιέναι, ἐπάγει λέγων * Περι- 
ἦλθον ἐν υηλωταῖς, ἐν αἰγείοις P δέρμασιν, ὁστερούμε- 


tas, qui loquuti sunt. verbum ἐπ nomine 4 vox, θλιθόμενοι, χακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος 6 χό- 
Domini. Quinetiam hic ipse qui nobis hoc cer- A σμος, καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσιν ἀγαλλόμενοι. Τοῦτο δὲ 


tamen proposuit, et hoc spirituale theatrum 
convocavit, Paulus, inquam, postquam innume- 
ras singulorum sanctorum afllictiones recensuit, 
quas neque nunc persequi numerando facile fue- 
.11.37. rit, adjungit dicens: Circuierunt in melotis, 
in pellibus caprinis, egentes, angustiati, affli- 
cti , quibus dignus non erat mundus, et ta- 
men propter hec omnia letabantur. Hoc vero 
cernere quivis potest, quando post carcerem, et 
probra casi verberibus ejiciebantur : quid ait ? 
. 5. 41. Et. illi quidem. ibant gaudentes a conspectu 
consilii, quoniam digni habiti sunt. pro no- 

mine Jesu contumeliam pati. 
4. Verum enim vero hac nostra etiam zetate 
contigerunt; ac si velit, cogitet quivis ea quz 
dico, qualia tempore persequutionum acciderint. 


» Colb. καχοπαθείας καὶ τῆς μακροθυμίας. 


αὐτὸ ἴδοι τις ἂν, ὅτε μετὰ τὴν φυλαχὴν χαὶ τὰς λοι- 
δορίας μαστιχθέντες ἀπηλαύνοντο, τί φησιν; Ol μὲν 
οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συν- 
εδρίου, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. 


᾿Αλλὰ γὰρ xal ἐπὶ ἡμῶν ταῦτα γέγονε * καὶ εἰ βού- 
λοιτό τις, ἐνθυμηθήτω ὃ λέγω, ἐν τῷ χαιρῷ τῶν 
διωγμῶν οἷα συνέδαινεν. Εἰσήει παρθένος ἁπαλὴ xoi 


σπηλαίοις, xxi ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς») διωχόμενοι, ὑστερούμενοι 


b Mss. δέρμασιν ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεπι » καὶ ὧν οὐκ ἦν. 
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ἐτειρόγαμος, xnpou μαλαχώτερον ἔχουσα σῶμα " εἶτα Ingrediebatur virgo tenera et innupta, cera qua-. Martyrum 
τῷ ξύλῳ προσηλωθεῖσα πάντοθεν, διωρύττετο τὰς ^ Vis mollius habens corpus, tum affixa equuleo egrefia cer- 
xisupke χαταξεομένη, καὶ χατεῤῥεῖτο τῷ αἵματι, xal — derasis. lateribus perfodiebatür, et sanguine tota 
χθάπερ νυμφευομένη μᾶλλον καὶ iv παστάδι χαθη- B perfusa erat; at perinde quasi sponsa esset potius, 


μένη, οὕτω P μετ᾽ εὐνοίας ἔφερε τὰ γινόμενα διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι στεφα- 
νυμένη. Ἐννόησον ἡλίχον ἦν ἰδεῖν τύραννον μετὰ 
στρατοπέδων xal ξιφῶν ἠχονημένων xal ὅπλων το- 
σπτων ἀπὸ μιᾶς χόρης νιχώμενον. Ὁρᾶς ὅτι x«i 
eic) ἢ θλίψις χαύχησιν ἔχει μεγίστην; Καὶ μαρτυ- 
ρεῖτε τοῖς λεγομένοις ὑμεῖς. Οὔπω γὰρ τῶν μαρτύ- 
μὸν ἀπολαδόντων τὰς ἀμοιξὰς, οὐδὲ τὰ βραδεῖα xol 
τοὺς στεφάνους, ἀλλ᾽ εἰς χόνιν διαλυθέντων χαὶ τέ- 
φραν, μετὰ πάσης προθυμίας συντρέχουεν εἰς τὰς 
ἐχείνων τιμὰς, xal θέατρον συγχροτοῦμεν πνευματι- 
xov, xal ἀναχηρύττομεν τούτους, xal στεφανοῦμεν 
αὑτοὺς διά τε τὰ τραύματα χαὶ τὸ αἷμα, διὰ τὰς βα- 
σάνους xal τὰς πληγὰς, διὰ τὰς θλίψεις ἐχείνας χαὶ 
τὰς στενοχωρίας * οὕτω xal αὐταὶ αἱ θλίψεις χαύχημα 
ἔγωσι καὶ πρὸ τῆς ἀμοιδῆς. ᾿Εννόησον ἡλίχος ἦν ὁ 
Παῦλος τότε τὰ δεσμωτήρια οἰχῶν, χαὶ εἷς διχαστή- 
ρια ἐπαγόμενος, πῶς περίόλεπτος, πῶς λαμπρὸς, xal 
τεριφανὴς παρὰ πᾶσιν ἐφαίνετο, μάλιστα δὲ παρ᾽ ὧν 
ἐπολεμεῖτο, xal ἐπεδουλεύετο. Καὶ τί λέγω, ἀνθρώ-- 
τοις περίδλεπτος, ὅπου γε xal τοῖς δαίμοσι τότε μᾶλ- 
λον ἦν φοδερὸς, ὅτε ἐμαστίζετο; Ὅτε δὲ ἐδεσμεῖτο, 


et in thalamo sederet, ita libenter ea qua fiebant 
ob regnum czlorum perferebat, in ipsis certami- 
nibus coronam percipiens. Cogita quale specta- 
culum esset tyrannum cernere cum suis exerci- 
tibus, cum acuminatis ensibus, cum tot armis, 
que ab una puella vincebantur. Vides ipsam 
etiam afflictionem cum maxima gloriatione esse 
conjunctam ? Vos vero nobis testes eorum estis 
qua diximus. Cum enim nondum mercedes ne- 
que premia receperint martyres, nec coronas, 
sed in pulverem ac cinerem abierint, summo stu- 


c dio ad eorum honores concurrimus, ac theatrum 


spirituale convocamus, victores eos renuntiamus, 
et coronamus propter vulnera, sanguinem, tor- 
menta, plagas, afflictiones illas et angustias : 
sic fit ut et ipse afflictiones gloriationem suam 


habeant vel ante retributionem. Cogita quantus Paulus. dse. 
monibus 


vir esset tum temporis Paulus, cum carceres ha- 


spicuus, quam celebris et illustris apud omnes bw. 
appareret, precipue vero apud eos, a quibus 
oppugnabatur et insidiis appetebatur. Sed quid 


ὅτε ἐναυάγει, τότε τὰ μέγιστα εἰργάζετο σημεῖα, τότε D €89 conspicuum hominibus eum fuisse dico, 


μειζόνως περιεγένετο τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων. 
Εἰδὼς οὖν χαλῶς τὸ ἀπὸ τῶν θλίψεων τούτων προσ - 
γινόμενον τῇ ψυχῇ χέρδος, ἔλεγεν " ὅταν ἀσθενῶν, τότε 
ὀυνατός εἶμι " rd ἐπάγει Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, 
ἐνύδρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν παθήμασιν, 
ba ἐπισχηνώση ἐπ᾽ ἐμὲ fj δύναμις τοῦ Χριστοῦ. Διὰ 
τοῦτο xal πρός τινας ἐν Κορίνθῳ διατρίδοντας, xal 
πρὸς τούτους ἀποτεινόμενος μεγαλοφρονοῦντας ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, τῶν δὲ λοιπῶν χαταψηφιζομένους, τὸν γα- 


ραχτῆρα τῆς " ἐπιστολῆς ἀπογράφων, ἀνάγχην ἔσγεν E 


ἐντεῦθεν τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν χατορθωμάτων συνθεῖναι 
ἡμῖν τὴν εἰχόνα, χαὶ τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῶν σημείων, 
οὐχ ἀπὸ τῶν θαυμάτων, οὐχ ἀπὸ τῆς τιμῇς, οὐχ ἀπὸ 
τῆς ἀνέσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δεσμωτηρίων, χαὶ τῶν 
διαστηρίων, xal τοῦ λιμοῦ, xal τοῦ ψύχους, xal τῶν 
Tokfutov χαὶ τῶν ἐπιδουλῶν, οὕτω λέγων αὐτοῖς" 
Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι * παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ " 
χαὶ δεικνὺς τὸ, Ὑπὲρ, xal τὴν ὁπεροχὴν, φησίν - "Ev 
χόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερδαλλόντως, ἐν 
φυλαχαῖς περισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολλάχις, xal 


τὰ Ec : Εἰ χαυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας 418 


quando vel ipsis daemonibus tum magis fuit for- 
midabilis, cum virgis czederetur? Cum vero 
esset in vinculis, cum naufragia pateretur, tum 
maxima edebat miracula, tum magis adversarias 
potestates superabat. Cum igitur probe nosset, 
quantum ex his afflictionibus anima lucrum ob. 


veniret, dicebat : Cum infirmor, tunc potens a. Cor. 1a. 


sum : deinde addit : Propter quod placeo mi- !?: 9- 
hi in infirmitatibus, in contumeliis, in neces- 
sitatibus,in persequutionibus, in angustiis,ut 
inhabitet in me virtus Christi. Idcirco etiam 
cum ad quosdam scriberet Corinthi degentes, ct 
in eos inveheretur, qui de se magnifice sentie- 
bant, alios vero damnabant, epistolae formam ex- 
primens nobis, coactus est suorum recte factorum 
imaginem depingere, idque non ex signis, non ex 
miraculis, non ex honore, non ex deliciis, sed ex 
carceribus, ex judiciis, ex fame, ex. frigore, ex 
bellis, ex insidiis, ejusmodi verbis eosalloquens : 


Ministri Christi sunt, ut minus sapiens dico, a. Cor. t1. 


plus ego, et indicans illud Pius, ct in quo emi- 33. 


w» χαυγήσομαι. "Oplc αὐτὸν dv τούτοις μᾶλλον A neret, inquit, 4n laboribus amplius, in carce- 


μειζόνως χαυχώμενον, ἢ ἐπὶ λαμπροῖς στεφάνοις 


? Mss. μετ᾽ εὐχολίας, Ediü μετ᾽ εὐνοίας. 


ribus abundantius, in plagis supra modum, 


* [ V. Montf. Pref. Tomi hujus $ V.] 


. . . terribilis in 
bitaret, et ad tribunalia traheretur, quam con-  gictiosi- 


T Cor. 1. 
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in. mortibus frequenter, ct qua sequuntur : 
$i. gloriari oportet, in iis que infirmitatis 
mec sunt gloriabor. Vides cum in his multo 
amplius gloriari, quam ob splendidas coronas 
sibi placere, atque idcirco dicere, /Von. solum 
autem, sed et gloriamur in tribulationibus ? 
Quid est autem illud, /Von solum ? Non solum, 
inquit, non animum despondemus afflicti, eru- 
mnis oppressi, sed tamquam majorem ad hono- 
rem gloriamque provecti, gloriamur potius ob 
ca, quie nobis contingunt, incommoda. Deinde 
quoniam maximam oriri gloriam, laudem et 
jactationem ex tribulationibus dixit, gloriam 


Gloria vo- vero certum est voluptatem afferre : ubi enim 


uptalem 
fleet. 


voluptas est, omnino est etiam gloria : ubi vero 
talis gloria, ibi omnino est etiam voluptas : 
postquam igitur affligi splendidum quid et illu- 
stre esse demonstravit, et gloriationis occasionem 
afferre, alium. ejus effectum maximum narrat 
fructumque summum ac stupendum. Quis ille 


tom. 5.3. porro sit videamus. Scientesigiturynquit, quod 


tribulatio patientiam operatur, patientia au- 
tem probationem, probatio vero spem, spes 
autem non confundit. Quid est, Scientes quod 
tribulatio patientiam operatur ὃ Hunc maxi- 
mum fructum habet, quod hominem afflictum 
robustiorem reddit, Nam quéinadmodum arbo- 
res, qua. in umbrosis ἃς ventorum expertibus 
locis aluntur, cum externa specie prospere ger- 
minent, molles fiunt atque fungosz, et facile 
quovis incursu lzduntur; qua vero in. excelsis 
montium verticibus sitze sunt, a multis magois- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐγχαλλωπιζόμενον, xal διὰ τοῦτυ λέγοντα * 
νον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψ 
δέ ἐστι τὸ, Οὐ μόνον; Οὐ μόνον, φησὶν, οἱ 
χοῦμεν θλιόμενοι χαὶ ταλαιπωροῦντες, 2 
μείζονι προχόπτοντες τιμῇ xal δόξῃ, 

μᾶλλον ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσι θλιθεροῖς. Εἶτα 
δόξαν ἔφησεν εἶναι μεγίστην χαὶ χαύχημα 
θλίψεων καὶ καλλωπισμόν " fj δὲ δόξα εὔδηλο 
ἡδονὴν ἔχει" ὅπου γὰρ ἡδονὴ, πάντως ὅτι x 


Β ὅπου δὲ δόξα τοιαύτη, πάντως χαὶ ἡδονή 


τοίνυν ἔδειξε λαμπρὸν xal περιφανὲς τὸ θλίόε 
ποιοῦν χαλλωπίζεσθαι, λέγει ἕτερον αὐτοῦ χα! 
μέγιστον, χαὶ χαρπὸν μέγιστόν τινα χαὶ πα 
Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ἴδωμεν. Εἰδότες οὖν, φησ 
θλίψις ὑπομονὴν " χατεργάζεται, ἣ δὲ ὕπομο' 
μὴν, ἢ δὲ δοχιμὴ ἔλπίδα, ἢ δὲ ἔλπὶς οὐ χατα 
Τί ἐστιν, Εἰδότες ὅτι ἢ θλίψις ὑπομονὴν xa 
ται; Τοῦτο μέγιστον ἔχει τὸν χαρπὸν, ἴσχι 
ποιεῖ τὸν θλιθόμενον τοῦτο. Καθάπερ γὰρ 1 
Spo τὰ μὲν σχιατροφούμενα xal ἐν ἀπηνέμο 

"v $^ μαλαχώτε 


χότα χωρίοις , εὐθαλοῦντα τῇ ἰδέα, 


C ται xai γαῦνα, πάσῃ ἀνέμων προσδολῇ ταχέ 


πτόμενα * τὰ ὃὲ ἐν χορυφαῖς ὀρέων ὕψη 
ἑστῶτα, χαὶ πολλοῖς καὶ μεγάλοις διπιζόμι 
ἀνέμοις, xal ἀνωμαλίαν ἀέρων συνεχῇ φέρον 
χαλεπκωτάτῃ ζάλη χλονούμενα, xal χιόνι πολ 
λόμενα, σιδήρου παντὸς ἰσχυρότερα μᾶλλο 
στηχε " χαὶ σώματα δὲ δμοίως τὰ πολλαῖς xa 
λαις ῥδοναῖς συστρεφόμενα, xai μαλαχοῖς 

χοσμούμενα, χαὶ συνεχέσι λουτροῖς χαὶ μύροις 
μένα, xai πολυειδέσι τροφαῖς ὑπὲρ τὴν ypti 
φῶντα, παντάπασιν ἄχρηστα πρὸς τοὺς (A 


que ventis agitantur, intempericm aeris assidue D εὐσεδείας ἱδρῶτας xat πόνους χαθίστανται, x 


ferunt, gravissima tempestate pulsantur, et mul- 
tà nive feriuntur, ferro quovis robustiores eva- 
dunt : pari ratione corpora, quz multis ac variis 
in deliciis educantur, quz? mollibus vestimentis 
oroaBtur, dix continuis balneis et unguentis 
wtuntur, ac diversi generis alimentis prater 
usum necessarium delicate fruuntur, prorsus ad 
sudores laboresque pro religione subeundos inu- 
tilia redduntur, maximeque supplicio sunt ob- 
Dexia : sic himirum ct abimz, que miseriarum 
expertem vitam ducupt, qua deliciis afiluunt, 

qua libenter. przsentibus rebas sant deditz, ac 
vitam dloris expertem prazferunt afilictienibas 
[wv rezoe cxlerum more sanctorum  omalwm 
subeundis, cera quavis mollieres et imbecillieres 
effectr, imi pabulum expoauntur atermeo ; quie 
vero penculis, laboribus et xrumnis afflicta: 


tO We tow ndlen Pau lec. 


ὄντα υεγίστης ὑπεύθυνα * οὕτω δὴ xai ψυχαὶ 
τὸν ἀταλαίκωρον βίον μετιοῦσαι, xai ἀνέσεω 
cat, xxi τὸ ἡδέως διαχεῖσθαι πρὸς τὰ παρόν 
τὸν ἀνάλγγτον τοῦ διὰ τὴν βασιλείαν θλίδεσῇ 
τοὺς ἁγίους ἅπαντας προτιμῶσαι βίον, χηροῖ 
μαλαχώτερσι αϑλλον χαὶ ἀσθενέστεραι χαθισ' 
αἰωνίν) πυρὸς χχταδοωμα πρύχεινται " αἱ δὲ a 
χαὶ πόνοις X20 τχλαιτι οίαις τῆς διὰ τὸν Θι 
dew ἐπιβεϑοκέναι, χαὶ ἕν αὐταῖς συστρες 
αὐτοῦ 74) 137,290 , ἡ τοῦ ἀϑάμαντος στεῤῥότ 
“τυνχιοτεῦσι αἴλλον tizt€ EX τοῦ συνεχῶς 
XXXA,, τοὺ: ἐπτοῦξιν ἀχείρωτοι χαθιστάμεν 
ἔξιν τινὰ Ξροαλαυδεῦςαι ὑπολοντς χαὶ ἀνδρεί 
ταλυχετον. Rat χαῦσχε; οἱ μὲν πρῶτον v 
ὄκπντε; ναυτιῶξι τε X31 ἴλιυυιῶσι, ταραττόμ 
δερυδαπαεναι ἄχξεῃ xxi εχοτοδινία κατεχόμ 
ὼς Ξολλὰ χαὶ παυχοὰ διπζαντες πελάγη, xol 
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χυμάτων χατατολμήσαντες, xal ναυαγίων συνεχῶν 
ἀνασχόμενοι, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ἅπτονται τῆς τοιαύτης 
ἐκοδημίας "οὕτω δὴ xol ἢ ψυχὴ πολλοὺς ὁπομείνασα 
πειρασμοὺς, xal μεγάλας θλίψεις ἀνασχομένη, ἐν 
μελέτη λοιπὸν πόνων χαὶ ἕξει χαρτερίας χαθίσταται, 
οὐχ ὑπάρχουσα ψοφοδεὴς, οὐδὲ εὐπτόητος, οὐδὲ τα- 
ραττομένη τοῖς προσπίπτουσι λυπηροῖς, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς 
συνεχοῦς γυμνασίας τῶν συμδαινόντων, xal τῆς πυ- 
χνῆς μελέτης τῶν γινομένων, μετὰ πολλῆς τῆς εὖχο- 
Mac ἄκαντα φέρουσα τὰ ἐπιόντα δεινά. Τοῦτο τοίνυν 
ὁ σοφὸς ἀρχιτέχτων τῆς οὐρανίου πολιτείας δηλῶν, 
Deyev "Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα ἐν ταῖς 
Ὀίψεσιν - ὅτι πρὸ τῆς βασιλείας xal τῶν οὐρανίων 
στεγάνων μέγιστον ἐντεῦθεν χαρπούμεθα τὸν μισθὸν, 
ἐκὸ τοῦ συνεχῶς θλίδεσθαι χαρτεριχωτέρας τῆς ψυ- 
Jk ἡμῶν γινομένης, xal τῶν λογισμῶν ἰσχυροτέρων 
τατασχευ γων. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἀγα- 
κητοὶ, φέρωμεν γενναίως τὰ προσπίπτοντα λυπηρὰ, 
διά τε τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, χαὶ ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ συμ- 
φέροντι, xal μὴ ἀλύωμεν, μήτε ἀναπίπτωμεν τῇ τῶν 
τκειρασμῶν ἐπαγωγῇ, ἀλλὰ xal μετὰ ἀνδρείας ἁπάσης 
ἱστάμενοι, εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ διηνεχῶς ὑπὲρ πα- 
δῶν τῶν εἷς ἡμᾶς τελουμένων εὐεργεσιῶν, ἵνα xal τῶν 
τκαρόντων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, xai τῶν μελλουσῶν 
ἰσιτύχωμεν δωρεῶν, χάριτι xat οἰχτιρμοῖς καὶ φιλαν- 
ἐρωκία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
[ Ἰατρὶ δόξα xal τὸ χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ xal ζωοποιῷ 
^— Ἡνεύματι, νῦν xol ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


ICA C πυρῳμαιν μαννα ιν μιν νιν τ FT por c 
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Dei causa tolerandz sunt exposita, atque in ipsis 
enutritz, ferro ipso vel adamante solidiores fiunt 
ac genercsiores, et ex co quod assidue vexentur, 

4, Inexpugnabiles adversariis redduntur, et invi- 

Α ctum quemdam patientia ac fortitudinis habitum 
acquirunt. Et quemadmodum ii, qui cum pri- 
mum navim conscendunt, nauseant et capitis ver- 
ügine laborant, turbati ac fastidio correpti : qui 
vero multa longaque mariasunt emensi, qui mil- 
lies se fluctibus audacter commiserunt, et crebra 
sunt passi naufragia , peregrinationem ejusmodi 
confidenter aggrediuntur : sic nimirum et anima, 
quae multas sustinuit tentationes, et magnas per- 
tulit afflictiones, laboribus deinceps assuefacta, 
et sibi comparato habitu patienti, non amplius 
est meticulosa, nec terroribus obnoxia, nec in- 

p gruentibus malis turbatur : sed assidua rerum 

quz accidunt exercitatione, ac frequenti casuum 
meditatione roborata , quecumque insurgunt in- 
commoda fert facillime. Hoc itaque peritus ille 
celestis conversationis architectus indicans di- 
cebat : /Von solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus : quoniam ante regni coro- 
narumque czlestium adeptionem maximum hinc 
premium reportamus, dum per assiduas aflli- 
ctiones tolerantior anima nostra redditur, et ra- 
tio fortior evadit. Hac igitur omnia cum nobis 
explorata sint, dilectissimi, generose quecumque 
accidunt adversa toleremus , quod, cum ita Deo 
visum fuerit, ad utilitatem nostram id fiat, ne- 
que spem abjiciamus, nec animis concidamus, 
afflictionum impressione prostrati, sed fortiter 
stantes pro collatis in nos beneficiis perpetuo 
gratias Deo agamus, ut et prasentibus fruamur 
bonis et futura dona consequamur, gratia, mise- 
ricordia, et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cum quo Patri gloria et imperium, simulque 
sancto ac vivifico Spiritui, nunc et semper, et in 
secula seculorum. ÀÁmen. 


Premium 
justorum 
in bac vita. 
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AD HOMILIAM IN ILLUD, 


SCIMUS 4UTEM QUONIAM DILIGENTIBUS DEUM OMNIA, ETC. 


: MONITUM. 


Hujus homiliz exordium prorsus simile est procemio Concionis in debitorem decem millium taler- 
torum : in utroque enim auditoribus gratulatur Chrysostomus, quod post diuturnum morbum, sui 
amantem ccetum, et abs se pari animi affectu redamatum, sibi quasi ex longinqua peregrinatione reduc 
iterum convenire et alloqui liceat. Inde vero arguunt viri quidam docti, cum illa prior Homilia de 
decem millium talentorum debitore Antiochiz proculdubio habita fuerit anno 587, hanc verisimiliter 
Constantinopoli dictam fuisse. Non enim, inquiunt, eodem exordio usus esset in una eademque urbe; 
sed cum Antiochiz egritudine levatus, hoc exorsus esset modo, postea quoque Constantinopoli, post 
restauratam iterum valetudinem, idem procmium apud auditores, quorum nullus sic umquam exorsum 
audierat, usurpaverit. Id non prorsus absimile vero videtur ; sed cum Chrysostomus Antiochiz frequen- 
ter adversa valetudine laboraverit, ut ex multis ejus homilüs arguitur, et alioquin eadem in urbe 
Antiochi non modo procmia, sed etiam conciones integras, retractatas, et parumper mutatas , inter- 
currente quodam annorum spatio, repetere solitus sit, ut jam sepe vidimus : nihil officit quo minus, 
quod anno 387 Antiochiz prooemium dixerat, aliquot postea elapsis annis, morbo aliquo( nam frequenter 
egrotabat) levatus, idem ipsum eademin urbe repeteret. Potuit igitur Antiochiz, potuit et Constantino- 
poli hanc homiliam habere:in utra autem urbe habuerit, non ita facile est augurari. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 





IN DICTUM ILLUD APOSTOLI, Ὁ  *EIZ ΤῊΝ AIIOZTOAIKHN ΡΗΣΙΝ 
Scimus autem quoniam diligentibus Deum Τὴν λέγουσαν, Οἴδαμεν ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 


omnia cooperantur in bonum, et de patientia, πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, xal περὶ ὁπομονῆς, καὶ 
et quantum lucrum ex tribulationibus oria- ὅσον τῶν θλίψεων τὸ χέρδος. 
tur. 


1. Quasi longo veniam ad vos intervallo, sic "Dc διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου πρὸς δμᾶς παραγενόμε- 
affectum hodierno die me sentio. Quamquam νος, οὕτω διάχειμαι σήμερον. Εἰ γὰρ καὶ οἴχοι xatiug- 
enim domo conclusus propter corporis infirmita- Ὑμένος ἐτύγχανον διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀῤῥωστίαν, 
tem manebam : tamen perinde quasi alicubi ἀλλ᾽ ὡς μαχράν που ἀπῳχισμένος τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
procul a vestra caritate translatus degerem, sic πῆς, οὕτω διεχείμην. Ὃ γὰρ φιλεῖν εἰδὼς ἀχριθῶς, 
animo afficiebar. Qui enim sincere diligere no- B ὅταν μὴ ἐξῇ τῷ φιλουμένῳ συγγίνεσθαι, xàv τὴν 
vit, cum in congressum venire non datur ejus αὐτὴν πόλιν οἰκῇ, τῶν ἐν ἀλλοτρίᾳ διατριδόντων 
quem diligit, quamvis eamdem urbem incolat, οὐδὲν ἔλαττον διαχείσεται. Καὶ τοῦτο ἴσασιν ὅσοι φι- 
non aliter afficitur acsi in aliena regione versa- λεῖν ἴσασι. Σύγγνωτε τοίνυν ἡμῖν, παρακαλῶ * οὐ γὰρ 
retur. Hoc norunt qui vere diligunt. Ignoscite ἀπὸ ῥαθυμίας ἡμῖν ὁ χωρισμὸς οὗτος γέγονεν, d 
igitur nobis, quaeso: non enim ex negligentia ἀσθενείας σώματος ἦν ἣ σιγή. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι χαί- 
nostra separatio ista ortum habuit, sed silentii ρετε νῦν πάντες ὑμεῖς ὅτι ἀπεθέμεθα τὴν ἀῤῥωστίαν. 
causam infirmitas corporisattulit. Ac vos quidem ἐγὼ δὲ χαίρω, οὐχ ὅτι τὴν ἀῤῥωστίαν μόνον ἀπεϑέ- 


Δ Collata cum Ms. Regio 1974. 
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' ct xal τὰ ποθούμενα ὑμῶν πρόσωπα πά- 
δύναμαι, καὶ ἐντρυφᾷν ὅμῶν τῇ χατὰ Θεὸν 
αὶ χαθάπερ οἷ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, μετὰ 
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gaudere nunc omnes scio, quod zgritudinem 
deposuerimus : ego vero gaudeo non modo quod 
egritudinem deposuerim, sed quod optatos vul- 


λαγὴν τῆς ἀῤῥωστίας, φιάλας xai ποτηρία C tus vestrosrursusintueri possim, et caritate vestra 


& νάματα ἐπιζητοῦσιν " οὕτως ἐμοὶ πάσης 
ῆς ἡδυτέρα καθέστηχεν ἣ συνουσία f, ὄμετέ- 
τοῦτό μοι xal ὑγιείας ὑπόθεσις, xal εὐφρο- 
opi. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
λους ἀπελάδομεν, ἀποδῶμεν ὑμῖν τὸ χρέος 
nc, εἴγε ἐστὶν ἀποδοθῆναι τοῦτό ποτε. Τοῦτο 
, τὸ ὄφλημα τέλος οὐχ ἐπίσταται " ἀλλ᾽ ὅσῳ 
tt, τοσούτῳ τὸ ὄφλημα ἐπιτείνεται " xal χα- 
ἡ τῶν χρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφείλοντας 
w, οὕτως ἐνταῦθα τοὺς πολλὰ ὀφείλοντας 
ιν. Διὰ τοῦτο xal ὃ τῆς οἰχουμένης διδά-- 
XUÀoc γράφων ἔλεγε. Μηδενὶ μηδὲν ὀφεί-- 
' 3 τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους, βουλόμενος ἡμᾶς 
χρέος xai ἀεὶ ἀποδιδόναι, xal ἀεὶ ὀφείλειν, 
Ὅτε τὴν ὀφειλὴν ταύτην χαταλύειν, μέχρις 
ιροῦσαν ζωὴν χαταλύσωμεν. Ὥσπερ οὖν τὰ 
ἰφείλειν, βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, οὕτω τὸ τὴν 
ὕὅτην μὴ ἀεὶ ὀφείλειν, χατηγορίας ἄξιον. Καὶ 
ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄχουε τῆς σοφίας τοῦ 
| τούτου διδασχάλου, ὅπως τὴν παραίνεσιν 
Πρότερον γὰρ εἰπὼν, Μηδενὶ μηδὲν ὀφεί- 
p ἐπήγαγεν, Εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους, 
€ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν ἐνταῦθα χενοῦ-- 

τοῦτο τὸ "pfo; θέλων ἀδιάλυτον μένειν 
Τοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα τὸ συγχροτοῦν xal 
τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν. ᾿Επεὶ οὖν ἔγνω- 
3i ὀτειλῆς ταύτης τὸ χέρδος, xol ὅτι ἐν τῷ 
mt μᾶλλον αὔξεται; φέρε, xal furig τὴν 
jw ὀφείλομεν ὑμῖν, οὐχ ἀπὸ ῥαθυμίας οὐδὲ 


secundum Deum oblectari. Et quemadmodum 
plurimi homines, cum e morbo fuerint recreati, 
phialas et pocula, gelidosque latices querunt : 
ita mihi letitia quavis jucundior exstitit con- 
gressus vester, et hoc mihi sanitatis materia fuit, 
et occasio gaudii. Age igitur, quandoquidem Dei 
beneficio nos invicem recuperavimus, caritatis 
vobis debitum persolvamus, siquidem ullo tem- 
pore possit illud persolvi. Hoc enim solum debi- 
tum (inem nescit ; sed quanto magis dissolvitur, 


p tanto magis debitum augetur: et quemadmodum 


in re pecuniaria laudamus eos qui nihil debent, 
ita hic eos, qui multadebent, beatos przdicamus. 
Idcirco magister orbis terrarum Paulus scribens 
dicebat : /Vemini quidquam debeatis, nisi ut 
invicem diligatis, quod nimirum velit nos hoc 
debitum et semper solvere, et semper debere, 
nec umquam hoc zs alienum solvere, donec 
vitam presentem absolverimus. Ut igitur pecu- 


p nias debere grave ac molestum est, ita debitum 


hoc non semper debere crimini est obnoxium. 
Atque ut hoc ita esse cognoscas, audi mirabilis 
istius doctoris sapientiam, quo pacto cohortatio- 
nem induxerit. Cum enim ante dixisset, /Vemini 
quidquam debeatis, tum adjunxit, JVisi ut in- 
vicem diligatis, quasi hoc velit, ut omne hic 
debitum dispungamus, et hoc zs alienum perpe- 
tuum ac numquam dissolubile perseveret. Hoc 
enim est praecipue quod vitam nostram continet, 


ιοσύνης τινὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συμδάσης ἀῤῥω- ,,, et constringit. Quando igitur, quanta ex hoc 
&pov, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, ἐχτῖσαι σπουδάζωμεν," A debito manet utilitas, scimus, et dum persolvitur, 


t διαλεχθέντες πρὸς τὴν δμετέραν ἀγάπην, 
"Xe διαλέξεως ποιησάμενοι αὐτὸν τοῦτον τὸν 
! τῆς οἰχουμένης διδάσχαλον - xal ἅπερ σή-- 
pev Ῥωμαίοις διελέγετο, ταῦτα εἰς μέσον 
ἀναπολήσωμεν, xal διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου 
my τὴν πνευματιχὴν παραθῶμεν ὑμῶν τῇ 
ἕνα δέ ἐστι τὰ ἀναγνωσθέντα ἀναγκαῖον 
δπομνησθέντες τῶν εἰρημένων, μετὰ πλείο-- 
ὑχολίας δέξησθε τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα. 
ψησὶν, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
ἰς ἀγαθόν. Τί βούλεται αὐτὸ τοῦτο τὸ προοί-- 
dw γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ φθέγγεται 5$ μα- 
ἢ uy), ἀλλὰ χατάλληλα- ἀεὶ τοῖς ὅποχει- 
gt προσάγει τὰ φάρμαχα τὰ πνευματιχά. 
rtv ὅ φησιν; ᾿Επειδὴ πολλοὶ πανταχόθεν οἱ 

περιεστοιχίζοντο τοὺς τότε τῇ πίστει 
5, xal ἐπάλληλα ἦν τὰ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 


magis illud augeri , age, nos quoque debitum, 
quod non ex inertia quapiam, vel improbitate ac 
fraude aliqua, sed ex eventu morbi contraximus, 
hodie, quantum in nobis situm erit, reddere 
studeamus, et paucis vestram caritatem allo- 
quentes argumentum sermonis ab hoc ipso orbis 
terrarum doctore ducamus : et que ad Romanos 
hodie scribens dicebat, hec 1n medium adducta 
expendamus, ac longo intervallo spiritualem cari- 
tati vestrze mensam instruamus. Qua vero lecta 


B sint, opera pretium fuerit indicare, ut de iis que 


dicta sunt admoniti, facilius qua a nobis dicen- 


Caritatis ^ 

debitum 

numquam 
solvitur. 


Rom. 13.8. 


tur, percipere valeatis. Scimus, inquit, quoniam nom.8.38, 


diligentibus Deum omnia cooperantur ἐπ 
bonum. Quid sibi vult hoc exordium? Nihil 
enim temereaut frustra loquitur beata hzec anima, 
568. convenientia semper objectis zgritudinibus 


Perscquu- 

iones Chri- 
lani pa- 
iuotur. 


tom. 8.258. 
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spiritualia medicamenta solet adhibere. Quid 
igitur est hoc quod ait? Quandoquidem multe 
undique tentationes eos circumsidebant, qui tum 
accedebant ad finem, et frequentes ab hoste ma- 
chine admovebantur, et continuz tendebantur 
insidiz, neque predicationis evangelii adversarii 
quiescebant, sed alios in carcerem conjiciebant, 
alios in exsilium mittebant, alios in alia preci- 
pitia trahebant : propterea quemadmodum opti- 
mus imperator, cum hostem videt acrem ira- 
cundiam spirantem, circumiens suos excitat 
undique, corroborat, instruit, audaciores reddit, 
alacriores efficit, ut manus contra adversarium 
attollant, nec illius incursiones reformident, sed 
animo forti se illi opponant, ipsum ejus vultum 
si possint, vulnerent, nec illi resistere pertime- 
scant: non aliter beatus iste, hec anima ad 
celum usque sublimis, fidelium. volens animos 
excitare, et humi jacentem, nt ita dicam, illorum 
cogitationem erigere studens ita dicere occopit : 
Scimus autem. quoniam diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum. Vides pruden- 
tiam apostolicam ? Non dixit, Scio, sed, Scimus, 
ut ipsos ad assensum prebendum orationi pelli- 
ceret, quod diligentibus Deum omnia cooperentur 
in bonum. Animadverte, quam accurate loqua- 
tur apostolus. Non dixit , Qui Deum diligunt, 
evitant mala, liberantur a tentationibus ; sed, 
Scimus, inquit, hoc est, persuasum nobis est, 
certiores facti sumus, ipsa rerum experientia 
edocti demonstrationes accepimus : Scimus quo- 
niam diligentibus Deum omnia cooperantur 
in bonum. 

9. Quantam huic brevi dictioni vim inesse 
arbitramini ? Omnia, inquit, cooperantur in 


bonum. Noli enim mihi hujus vitz commoda E 


commemorare , neque jucunditatem tantum aut 
securitatem animo volvas, sed etiam contraria, 
carceres , tribulationes, insidias, quotidianos 
incursus, ac tum dictionis vim accurate cogno- 
sces. Α΄ ne forte ad longe petenda exempla cari- 
tatem vestram abducam , paucula quadam, si 
lubet, ex iis qua beato isti acciderunt, in medium 
proferamus, et vim istius verbi cognoscetis. Nam 
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μηχανήματα, xol συνεχεῖς αἵ ἐπιδουλαὶ, : 
ἠρέμουν οἱ τῷ χηρύγματι πολεμοῦντες, τοὺς 
δεσμωτήρια ἐμθάλλοντες, τοὺς δὲ εἰς * ἀπὸ 
τοὺς δὲ εἰς μυρία ἕτερα βάραθρα κχαθέλχον" 
τοῦτο καθάπερ στρατηγὸς ἄριστος, δρῶν μετὰ 
θυμοῦ πνέοντα τὸν ἀντίπαλον, περιιὼν τοὺς. 
πανταχόθεν διεγείρει, νευροῖ, ἀλείφει, θαι 
τέρους χαθίστησι, προθυμοτέρους ποιεῖ π 
τὰς χεῖρας ἀντᾶραι χατὰ τοῦ πολεμίου, : 
δεδοιχέναι τὰς ἐχείνου χαταδρομὰς, ἀλλὰ 

τῷ φρονήματι ἐξ ἐναντίας ἱσταμένους χαὶ 
αὐτοῦ συγκόπτειν, εἰ οἷόν τε, τὴν ὄψιν, 

χαταπλήττεσθαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀντίστασι 
αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ 6 μαχάριος οὗτος, fj οὖρ 
χης ψυχὴ, διεγεῖραι βουλόμενος τῶν πιστῶν ’ 
νήματα, xol χάτω χείμενον, ὡς εἰπεῖν, αὖτ 


λογισμὸν ἀνορθῶσαι ἐπειγόμενος, οὕτως ἤρξατι 


D Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 


γεῖ εἰς ἀγαθόν. Ὁρᾷς τὴν σύνεσιν τὴν ἀποσι 
Οὐχ εἶπεν, οἶδα, ἀλλ᾽, Οἴδαμεν, καὶ αὐτοὺς εἷς 
τάθεσιν ἐφελχόμενος τῶν λεγομένων, ὅτι τοῖς d 
τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. Zxóm 
ὄειαν ῥημάτων ἀποστολικῶν. Οὐχ εἶπεν, oi d 
τες τὸν Θεὸν διαφεύγουσι τὰ δεινὰ, ἔλευθι 
τῶν πειρασμῶν ἀλλ᾽, Οἴδαμεν, φησὶ, τουτέα 
πείσμεθα, πεπληροφορήμεθα, δι’ αὐτῆς τῶν τ 
τῶν τῆς "πείρας τὰς ἀποδείξεις εἰλήφαμεν" ! 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς 


Πόσην οἴεσθε δύναμιν ἔχειν τὴν βραχεῖαν 
λέξιν; Πάντα, φησὶ, συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν" 
uot τὰ χρηστὰ ἐνταῦθα εἴπῃς, μηδὲ τὴν ἄν 
τὴν ἄδειαν μόνον λογίση, ἀλλὰ xci τὰ ἕναν 
δεσμωτήρια, τὰς θλίψεις, τὰς ἐπιδουλὰς, 
θημερινὰς ἐφόδους, xal τότε ὄψει μετὰ d 
τοῦ ῥήματος τὴν δύναμιν. Καὶ ἵνα μὴ 
που ἀγάγω τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, εἰ βούλε 
χρά τινα τῶν τῷ μαχαρίῳ τούτῳ cuubd 


μέσον ἀγάγωμεν, καὶ ὄψεσθε τοῦ ῥήματος ci 


.") Ἐπειδὴ γὰρ περιιὼν πανταχοῦ, σπείρων 


cum regiones omnescircumiens, pietatis verbum A εὐσεθείας λόγον, τὰς ἀχάνθας ἀνασπῶν, 


spargens, spinas evellens, veritatem in singulo- 
rum animis plantare contendens, ad urbem 
quamdam appulisset Macedoniz, quemadmodum 
beatus Lucas, is qui librum Actorum composuit, 
nobis enarravit, ancillam quamdam, qua mali- 


* ( V. Montf. Pref. tomi hujus $ V.] 


ἀλήθειαν ἐν τῇ ἑκάστου ψυχῇ καταφυτεύει 
μενος, γενόμενος xatd τινα πόλιν τῆς Ma 
χαθὼς ὁ μαχάριος Λουχᾶς, 6 τὸ τῶν Πράξεω 
συνθεὶς, ἡυϊν διηγήσατο, παιδίσχην τινὰ 
πονηρὸν ἔχουσαν, xol σιγᾶν οὖχ ἀνεχομέν. 


2 Reg. πείρας πολλάκις τὰ; ἀποδ. 
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xy xai πανταχοῦ χαταδήλους αὐτοὺς διὰ τοῦ 
ποιεῖν βουλομένην, μετὰ πολλῆς τῆς ἐξου- 
fw καὶ ἐπιτάγματι, χαθάπερ τινὰ μαστιγίαν 
€, ἠλευθέρωσεν ἐχείνην τοῦ πονηροῦ ὁχίιλο- 
' τοὺς τὴν πόλιν ἐχείνην οἰχοῦντας, ὡς εὐερ- 
ἱπὸν χαὶ σωτῆρας βλέπειν τοὺς ἀποστόλους, 
ὶ θεραπείας τρόπῳ περὶ αὐτοὺς χρησαμένους 
Jat τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας, οἱ δὲ τοῖς ἐναν- 
ἴδονται. Καὶ ἄχουε τίσιν αὐτοῖς ἀμείθδονται. 
φησὶν, of χύριοι αὐτῆς, ὅτι ἐξῆλθεν ἢ ἐλπὶς 
ισίας αὐτῶν, ἐπιλαξόμενοι τὸν Παῦλον xol 
᾿ εἴλχυσαν εἷς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχον- 
| προσήγαγον αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς, xai 
πιθέντες ἐχείνοις πληγὰς, ἔξαλον εἰς φυλα- 
εγγείλαντες τῷ δεσμοφύλαχι ἀσφαλῶς τη- 
οὖς. Εἴδετε πονηρίας ὑπερδολὴν τῶν τὴν 
κείνην οἰχούντων; εἴδετε τῶν ἀποστόλων 
| χαὶ χαρτερίαν; Μιχρὸν ἀναμείνατε, xal 
αὶ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Σοφτὸς γὰρ 
εὐμήχανος, οὐχ ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις 
εινὰ, ἀλλ᾽ ὅταν αὐξηθῇ πάντα τὰ παρὰ τῶν 
, Χαὶ δειχθῇ διὰ τῶν πραγμάτων τῶν αὐτοῦ 
$ ὑπομονὴ, τότε xol τὴν οἰκείαν ῥοπὴν ἐπ'- 
- ἵνα μηδεὶς ἔχη λέγειν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐπι- 
οἷς χινδύνοις, διὰ τὸ θαῤῥεῖν ὅτι οὐδὲν ἀηδὲς 
. Διά τοι τοῦτό τινας μὲν xal ἐναφίησι τοῖς 
ἐποῤῥήτῳ τινὶ σοφία χρώᾳενος, τινὰς δὲ xal 
t, ἵνα διὰ πάντων μάθης αὐτοῦ τὴν ὑπερ- 
y φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅτι μείζους αὐτοῖς τὰς 
ταμιευόμενος, συγχωρεῖ πολλάχις ἐπιτείνε-- 
δεινά, Οὕτως οὖν xai ἐνταῦθα ποιεῖ. Μετὰ 
σαύτην θαυματουργίαν xal τὴν εὐεργεσίαν, 
(Eavro ἀπελάσαντες τὸν ἀναίσχυντον ἐχεῖνον 
συνεχώρησε xal μαστιχθῆναι xal εἷς δὲε- 
v» ἐμδληθῆναι. ᾿Εντεῦθεν γὰρ μάλιστα διε- 
καὶ $, τοῦ Θεοῦ δύναμις. Διὸ xal 6 μαχάριος 
γεν᾿ “Ἤδιστα οὖν χαυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- 
w , ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἣ δύναμις τοῦ 
Καὶ πάλιν: Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός 
βένειαν τοὺς πειρασμοὺς λέγων τοὺς ἐπαλλή- 
À' ἴσως ἄν τις διαπορήσειεν ἐνταῦθα,, τίνος 
ἤλασαν τὸν δαίμονα οὐδὲν ἐναντίον αὐτοῖς 
ἀλλὰ υᾶλλον xa χαταδήλους αὐτοὺς ποιοῦν- 
τολλὰς γὰρ ἡμέρας ἐδόχ λέγων, ὅτι Οὗτοι οἱ 
| δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες 
λουσιν ἡμῖν δδὸν σωτηρίας. Μὴ ξενισθῆς, 
* χαὶ τοῦτο γὰρ τῆς συνέσεως ἦν τῆς ἀπο- 
, xai τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. El γὰρ 
ν αὐτοῖς ἐναντίον ἔλεγεν, ἀλλ’ ἵνα μὴ ἐν- 
Βιόπιστος γενόμενος ὃ δαίμων, xal ἐν τοῖς 
ποσύρειν δύνηται τοὺς ἀφελεστέρους, διὰ 
τιστομίσας αὐτὸν ἀπήλασεν, οὐ συγχωρήτας 
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gnum habebat spiritum, neque tacere poterat , 
sed circuibat , et ubique illos daemonis opera 
patefacere volebat, multa cum auctoritate, solo 
verbo ac jussu tamquam verberonem quemdam 
abigens, illam a pravo dzmone liberasset : cum 
illius urbis incolas oportuisset tamquam bene- 
factores suos ac salutis suz vindices deinceps 
apostolos intueri, atque omni cos officiorum ge- 
nere prosequentes, tantum beneficium remunera- 
ri, illi plane contraria rependunt. Atque audiquo 
pacto illos remunerentur. identes, inquit, do- 
mini ejus, quia exivit spes questus eorum, ap- 
prehendentes Paulum et Silam perduxerunt 
in forum ad principes, et offerentes eos ma- 
gistratibus, cum multas eis plagas imposuis- 
sent, miserunt eos in carcerem, precipientes 
custodi, ut diligenter eos custodiret. Videtis 
summam illius urbis incolarum improbitatem ? 
videtis apostolorum patientiam ac tolerantiam ὃ 
Exspectate paulisper, et Dei videbitis benigni- 
tatem. Cum enim sapiens sit ac solers, non in 
principio nec in exordiis mala tollit, sed cum 
incrementum. acceperint adversariorum moli- 
mina, et rebus ipsis athletarum probata patientia 
fuerit, et innotuerit, tum subsidium suum 
praebet : ne dicere possit ullus, illos idcirco 
sponte periculis se objicére, quod se nihil mole- 
stum passuros esse confidant. Hanc nimirum ob 
causam quosdam etiam ineffabili quadam sapien- 
tia in malis derelinquit, quosdam eripit, ut ex 
omnibus discas summam ejus benignitatem , 
ipsumque majora illis premia przparantem, 
mala frequenter augeri permittere. Ita hoc etiam 
loco fecit. Post tantum miraculum ac beneficium, 
quod impudente illo demone ejecto contulerant, 
virgis illos cedi permisit, et in carcerem mitti. 
Hinc enim maxime Dei virtus etiam elucebat. 
Quapropter et beatus hic dicebat : Libentissime 
gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabi- 
tet in me virtus Christi ; et rursus, Cum in- 


firmor, tunc potens sum, infirmitatem conti- 


E 


nuas tentationes appellans. Sed quaeret fortas- 
se quispiam hoc loco, cujus rei gratia daemo- 
nem expulerint nihil ipsis contradicentem, sed 
potius illos patefacientem : spatio quippe mul- 
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nes ingrati. 
ina aposto- 
los. 
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2. Cor. 12. 
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Cur eje- 
ctus do mon 
fueiit. 


torum dierum clamabat dicens : Jstí. homires 40:.16.:. 


servi Dei excelsi sunt, qui annuntiant nobis 
viam salutis. Ne mireris, carissime : nam et hoc 
prudentie fuit apostolice ac beneficii Spiritus 
sancti. Licet enim contrarium illis diceret nihil, 
ne tamen inde fidem sibi demon aliquam con- 
ciliaret, et in aliis simpliciores subdole posset 


. 4. 3ή. 
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attrahere, propterea cum illi os obturasset, αὐτῷ τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φθέγγεσθαι. Τοῦτο δὲ 
ejecit, neque sivit ea proloqui, quz dignitatem ,,, ἀχολουθῶν τῷ οἰχείῳ Δεσπότη ἐπεὶ xat ἐχείνι 
et captum ejus excedebant. Hoc autem prastitit, A τόντες ἔλεγον, Οἴδαμέν σε τίς εἶ, 6 ἅγιος τοῦ 


ut Domini sui vestigiis insisteret : nam ad illum 
etiam accedentes dicebant : Scimus te, quis 
sis, sanctus Dei, et tamen haec dicentes eos 
cjiciebat. Id vero fiebat in accusationem impu- 
dentium Judzorum, quod illi quidem miracula 
quotidie cernentes et innumera prodigia fieri , 
non crederent : daemones autem agnoscerent , 
eumque Dei Filium faterentur. 

9. Sed ad seriem instituti sermonis redeamus. 
Ut igitur discatis, quo pacto diligentibus Deum 
omnia cooperentur in bonum, totam vobis hi- 
storiam opere pretium fuerit recitari, ut inde 
cognoscatis quo pacto post verbera, post carce- 


xat ὅμως ταῦτα λέγοντας αὐτοὺς ἀπήλαυνεν 
νετὸ δὲ τοῦτο εἰς χατηγορίαν τῶν ἀναισχύντα 
δαίων, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν θι 
δρῶντες xal μυρία παράδοξα γινόμενα, Tyrio: 
δὲ δαίμονες ἐπεγίνωσχον, xal ΥἹὸν αὐτὸν το 


ὡμολόγουν. 


"AXX' ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν τοῦ 
"Iva τοίνυν μάθητε ὅπως τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, ἀναγκαῖον πᾶσαν ὃμῖν d 
vat ταύτην τὴν ἱστορίαν, ἵνα xal ἐντεῦθεν - 
ὅπως μετὰ τὰς πληγὰς, μετὰ τὸ δεσμωτήρι 


rem, omnia Dei gratia in bonum mutarit. Sed ἀγαθὸν ἅπαντα αὐτοῖς μετέδαλεν ἡ τοῦ Θεοῦ 
videamus, qua ratione beatus id Lucas indicet, B Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πῶς τοῦτο δείχνυσιν ὁ μακάριος, 
dicens : Cum autem tale preceptum accepis- λέγων" Παρᾳγγελίαν δὲ τοιαύτην εἰληφὼς 6 δὲ 
set carceris custos, misit eos in. interiorem λαξ ἔραλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλαχὴ 
carcerem, et pedes eorum strinxit ligno. Ani- τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. 
madverte quo pacto augeantur mala, ut aposto- πῶς ἐπιτείνεται τὰ δεινὰ, ἵνα xal ἡ ὕπομον 
lorum etiam patientia fiat illustrior, ct immensa ἀποστόλων λαμπροτέρα γένηται, xal fj ἄφατ 
Dei virtus omnibus manifesta reddatur. Audi Θεοῦ δύναμις χατάδηλος ἅπασι χαταστῇ. 'À: 


. vero quid sequatur : addit enim, Media autem καὶ τὸ ἑξῆς. ᾿Ε πάγει γὰρ, Κατὰ δὲ τὸ μεσὸ 


nocte Paulus et Silas orantes laudabant [1]αῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν 
Deum. Vide animum excitatum, vide vigilem “Ὅρα ψυχὴν ἐπτερωμένην, ὅρα διάνοιαν νήφ 
mentem : ne temere prztereamus quae dicta sunt, μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ elg 
dilectissimi. Non enim sine causa tempus ipsum Οὐ γὰρ εἰχῇ x«l τὸν χαιρὸν fjpiv ἐπεσημήνα 
designavit dicens, Media autem nocte, sed C πὼν, Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον, ἀλλὰ βου 


quod. vellet ostendere, id gestum esse eo tem- 
pore, quo caeteris omnibus dulcis advenit so- 
mnus, et palpebras consopit, et quo ii, precipue 
qui multis doloribus ac molestiis sunt obsessi , 
somno corripi solent : tum igitur, inquit, cum 
undique somni vis dominaretur et vigeret, tunc 
illi Orantes Deum laudabant, et hoc suz in 
ilum caritatis. maximum | indicium edebant. 
Nam quemadmodum nos quoties doloribus cor- 
poris divexamur, propinquorum congressum 
requirimus, ut intentionem doloris illorum allo- 


δεῖξαι, ὅτι, ὅτε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἡδὺς 6 
* ἐφίσταται καὶ χοιμίζει τὰ βλέφαρα, μάλιστα 
ἐν ὀδύναις πολλαῖς χαθεστῶτας εἰχὸς χατὰ τὸν 
ἐχεῖνον τοῦ ὕπνου χκαθέλχεσθαι, τότε τοίνυν, 
ὅτε πάντοθεν περιεγένετο ἣ τοῦ ὕπνου τυραννὶ 
ἐχεῖνοι Προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεὸν, τῇ 
αὐτὸν ἀγάπης μέγιστον δεῖγαα τοῦτο ποιο 
Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς ὑπὸ ἀλγημάτων σωματιχὶ 
χλούμενοι, τὴν τῶν γνησίων συνουσίαν ἐπιζη 
ἵνα ἐχ τῆς πρὸς ἐχείνους διαλέξεως τὴν ἐπίτα 
ὀδύνης παραμυθησώμεθα - οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι οἱ 


quio mitigemus : sic etiam hi sancti amore in Ὁ πόθῳ τῷ περὶ τὸν Δεσπότην πυρούμενοι, x 


Dominum inflammat, ac sacros hymnos offeren- 
tes, ne sensum quidem illarum molestiarum ca- 
piebant, sed toti in orationem incumbebant, et 
mirabilem illum hymnorum cantum offerebant, 
ac deinceps carcer ecclesia fiebat, et illorum 
sanctorum cantu totus ille locus sanctificabatur, 
Ac videre erat res miras et inusitatas, homines 
ligno alligatos, neque tamen quo minus hymnos 


* fVeg. ἐρίπταται. 


ἱεροὺς ὕμνους ἀναφέροντες, οὐδὲ αἴσθησιν Dd 
τῶν ὀδυνῶν ἐχείνων, ἀλλ᾽ ὅλοι τῆς ἱκετηρίας &à 
xol τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην ὑμνῳδίαν ἀνέφερ 
λοιπὸν ἐχχλησία ἐγίνετο τὸ δεσμωτήριον, xal i 
ἅπας ἡγιάζετο διὰ τῆς ὑμνῳδίας τῶν ἁγίων ἐ: 
Καὶ ἦν ἰδεῖν θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα πράγμα’ 
θρώπους τῷ ξύλῳ προσδεδεμένους, καὶ οὐδὲν ἐμ' 
μένους πρὸς τὴν ὑμνῳδίαν. Τὸν γὰρ νήφοντα, χι 
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. ζέοντα πόθον ἔχοντα περὶ τὸν Θεὸν οὐδὲν 
γήσεταί ποτε τῆς πρὸς τὸν Δεσπότην συνου- 
(ἂρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ slut, χαὶ οὐ Θεὸς 
xal πάλιν ἀλλαχοῦ, "Ἔτι λαλοῦντός σου 
άρειμι. Ἔνθα γὰρ ἂν 3 διάνοια νήφουσα, 
) λογισιλὸς xai ἀπαλλάττεται " ὡς εἰπεῖν, 
κου τοῦ σώματος, χαὶ πρὸς τὸν ποθούμενον 

καὶ τῆς γῆς ὑπερορᾷ, xai τῶν δρωμένων 
νόμενος, πρὸς ἐχεῖνον ἐπείγεται " ὃ δὴ xad 
γίων τούτων γεγένηται. Ὅρα γὰρ τὰν 
t τῶν ὕμνων ἐνέργειαν, χαὶ ὅπως xal ἐν 


canerent quidquam impediri. Vigilem enim et 
attentum, et ardenti in. Deum amore correptum 

nihil umquam poterit a colloquio cum Domino 
prohibere : Deus enim, inquit, appropinquans Jerem. 23. 
ego sum, et non Deus longe; ct alibi rursus, 2" 
"Adhuc loquente te dicam, Ecceadsum. Ubi /sai..— 58. 
siquidem vigilans animus fuerit, excitatur ratio, 9* 

et propemodum corporis vinculis liberatur, et 

evolat ad eum quem diligit, terram despicit, et — visuy- 
quz sunt oculis subjecta exsuperans adillum — mnerum 
festinat : quod utique sanctis etiam istiscontigit. "^ ^ 


Ε 


p γενόμενοι xal τῷ ξύλῳ προσδεδεμένοι , ,,, Vide namque celerem et efficacem hymnorum 


οἤτων xat * δεσμίων συναναμμιγέντες, οὐ 
v παρεδλάδησαν, ἀλλὰ χαὶ ταύτη μᾶλλον 
, χαὶ τῷ φωτὶ τῆς οἰχείας ἀρετῆς χατηύ- 
γτας τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντας. Ἢ γὰρ 
ἱερῶν ὕμνων ἐχείνων εἰς τὴν ἑχάστου τῶν 
εἰσιοῦσα ψυχὴν, μετέπλαττεν αὐτὴν, ὡς 
μετεῤῥύθωιζεν. Ἄφνω γὰρ, φησὶ, σεισμὸς 
γας, ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δε- 
, ἀνεῴχθησαάαν τε παραχρῆμα αἱ θύραι 
ιαὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. Εἶδες τῶν 
v εἰς τὸν Θεὸν τὴν δύναμιν ; Οὐ μόνον 
αχλίίσεως ἀπέλαυσαν oi τοὺς ὕμνους ἀνα- 
ἰλλὰ χαὶ πάντων τὰ δεσμὰ λυθῆναι παρε- 
ἵνα δειχθῇ διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, 
; ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς 
ἰοὺ γὰρ χαὶ πληγαὶ, χαὶ δεσμωτήριον, xal 
; μετὰ τῶν δημίων διαγωγὴ, καὶ ὅμως 
θῶν ὑπόθεσις γεγένηται xol εὐδοχιμήσεως 
jx αὐτοῖς μόνον, οὐδὲ τοῖς οἰχοῦσι τὸ Ós- 
δεσμίοις, ἀλλὰ χαϊ αὐτῷ τῷ δεσμορφύλαχι. 
hp, φησὶ, Ὑενόνλενος ὃ δεσμοούλαξ, xal 
ρας ἀνεωγιένας τῆς φυλακῆς, σπασάυε-- 
ραν, ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίσας 
«t τοὺς ὀεσικίους. “Ὅρα μοι ἐνταῦθα τοῦ 
λανθρωπίαν πάντα λόγον ὑπερδαίνουσαν. 
ἕνεχεν χατὰ τὸ μεσονύχτιον ἅπαντα ταῦτα 
ὑδενὸς ἑτέρου 4apw, ἀλλ’ ἵνα ἀθόρυθον 
pia τὸ πρᾶγμα οἰχονου ηθῇ , καὶ τὴν σωτη- 
εατεύσωνται τοῦ δεσμοφύλαχος. Τοῦ γὰρ 
ἐνομένου xai τῶν θυρῶν ἀνοιχθεισῶν, τὰ 
b πάντων τῶν αὐτόθι, xal οὐδεὶς αὐτῶν 
συνεχωρήθη. Σχόπει μοι καὶ ἄλλην ἐν- 
U σοφίαν. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα γέγονεν, 
λέγω, xai $j τῶν θυρῶν ἄνοιξις, ἵνα μά - 
ὧν ἔρτων ἅπαντες, τίνες ἦσαν οἱ τότε τὸ 
0v οἰχοῦντες, xal ὅτι οὐχ οἱ τυχόντες εἰςὶν 
οὐδενὶ δὲ ἐξελθεῖν ἐγένετο, ἵνα μὴ χινδύ- 
3 γένηται τοῦτο τῷ δεσμοφύλαχι. Καὶ ὅτι 


πραέων. 
TrOM. IIT. 


A vim, et quo pacto cum in carcere versarentur, 
et alligati ligno essent, atque impostoribus et 
captivis admixti, non modo nihil passi sint de- 
wimenti, sed et hac ratione splendidiores eva- 
serint, et omnes, qui carcerem incolebant, 
virtutis suz radiis collustrarint. Quippe illa sa- 
crorum vox hymnorum cum in animam unius- 
cujusque captivorum peneirasset, transmutavit 
illam propemodum, ac reformavit. Subito enim, 4:16.26. 
inquit, terre motus factus est magnus, ita ut 
moverentur fundamenta carceris, et statim 
aperta sunt. omnia ostia, et universorum 

p vincula soluta sunt. Vides hymnorum, qui 
Deo canuntur, virtutem? Non illi modo, qui 
obtulerunt hymnos, solatium perceperunt, sed 
etiam effecerunt, ut omnium vincula sol veren- 
tur : ut factis ipsis innotesceret, quo pacto Deum 
diligentibus omnia cooperentur in bonum. 
Ecce namque verbera, carcer, compedes, 'et cum 
carnificibus conversatio, et tamen hzc omnia 
bonorum materia fuerunt et occasio glori, non 
ipsis tantum, nec illis qui carcerem incolebant 
captivis, sed et ipsi custodi carceris. Experge- I^. v. 27. 
factus enim, inquit, custos carceris, et videns 

C januas apertas carceris, evaginato gladio 
volebat se interficere, estimans fugisse win- 
ctos. Tu mihi hoc loco Dei benignitatem con- 
sidera, quam nulla exprimere potest oratio. Cur Cur lucc 
enim media nocte fiunt hec omnia? Nullam 4, gerent. 
aliam ob causam, nisi ut provideatur, ut. sine 
turbis et tranquille res succedat, et saluti custo- 
dis carceris consulatur. Cum enim terr: motus 
accidisset, et reserata fores essent, omnium qui 
erant ibi soluta sunt vincula, nec ulli permis- 
sum est ut inde discederet. Aliam quoque Dei 
sapientiam hic contemplare. Nam alia quidem 
evenerunt, terre motus, inquam, et reseratio 

D januarum, ut rebus ipsis omnes intelligerent 


ὁ 58. aeunms eripuit. 
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quales ili esent. ταί ome carrerem sanitabant. 
neqne vilcezres hamnes exe: rn  cennmr 
eantimt ut eur. is qund ue jercuium —»- 
«wh carers crearetur o Mapie d£ hoc verqm 
eme nteibess. ani qao 3acn. cum πὲ aeculime 
putaret. "amr vitam suam cumtemwert Esami 
mens enim. umput. sao. valebat se uter - 
erat, hextzs Pariun.ex helle belhze fancilus sua vacr 
Clomaviut cm;m wecr πα 
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τοῦτα brc» ἑληδὲς, ἔκουσον πῶς, ὅτε μόνον ὑπώ- 
τεσε -ῶστα τετενπσήαι ὃ ἐεσμοφύλαξ, χαὶ ἐνόμισέ 
ΞΡας ξεξεξευτενα:. χαὶ τὰς ζωῆς αὐτῆς χατεφρόνησε. 
Zx-rmmir»x 12, 29371, μάγαιραν, ἔμελλεν ἑαυτὸν 
ασσεξε. AAA ἃ πανταχοῦ νήφων xai ἐγρηγορῶν, ὁ 
ἀσεσσιας ἴξτλος, τὰ οἰκεία φωνῇ ἐξήρπασε τῆς 
aic τοῦ δηρίσο τὸ ἀρνίον. ᾿Ἔφώνησε γὰρ φωνῇ 
zr"Lux. AX-m. Wxacte πράξης σεαυτῷ xaxov: ἅπαν- 
τις τὰς ἔσκε» ἐνδάδε. Ὦ ταχεινοφροσύνης ὑπερδολή' 
mum ἔβσανησε πέτα ixi τοῖς γεγενημένοις, οὐ χατεΐ- 
Ξ οὐδὲν ὑπέρογχον φθέγξα- 


dicens. ΔΙ tK mah feceris -umiversi πάπα EK vhm πατεδέξπτα- ᾿Αλλὰ μετὰ τῶν δεσμωτῶν, μετὰ 


kzc summms. O merebbulem humwhtaeem: Com 


means dietum ik excubt. τεῦ cong victis. cum 
diens : Unieersi δὰ: summ. Vuhes nd 
quam malefes ceters. qua πὸ erant. tribuere? πα 


ce imzram. πετὰ - χαχούργων ἑαυτὸν χατηρί- 


- ΄ [ - 


παλαΐῖ τὰ τατεενπσουεύνπ χρώμενον, xa οὐδὲν πλέον 
ἔστ Ἰέραντα Are πὐτόδι χαχούργων; "Opa χαὶ τὸν 


βετκασίλακα lorc, aig ὡς ἑνὶ τῶν ἄλλων προσόν 
τε. Ühnzlorcm; 9:2 χαὶ αἰτήτας τῶτα, εἰσεκήδησι, 
xx ἔντοπιιας ricum, Ξροσέκεσε τῷ Παύλῳ xal τῷ 
Xha.ax: τακστστων τὐτοὺς ἔξω, ἔφη χύριοι, τί 


Vale pam quo pacte carcere εἴτε cursos 009 Ἀ ms ξὲξ run, ba culis; Εἴδετε κῶς Toi ἀγαπῶσι 


tamquam ad enum ex alm ai diim acceda 
contdentusm eamm factus. Petiteque lgmsme in- 
troeressus est, et cremefactus procidit Paulo 

et δεῖ, et prodincens eos feras ant - Domin, 
quid me oportet facere. ut salus fam ? Vi- 


cumdz sumt, sed et cum afüipummr, lucrem 


acquirere, ac tum etiam magis, quam cum se- PE ede, δι κα á 


cre Gu» ταντα τοιεῦγεὶ εἰς ἀγαθόν; εἴδετε τῶ 
ξεπδαλσο τὰν πηγενὰν, ὅχως διελύθη; ὅπως ἄχυρε 
«τος víve« τὰ τεηγενάματε; Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήλασαν 
cm ἔσπετια, πταρεσχεατεν εἰς τὸ δεσιλουτήριον αὐτοὺς 
ἀκάχαδαται. νοκεῦτουν ἐεποξύς ετν τὸν δρόμον τοῦ χη- 
suvmz-u. iex τίωτοο. Ἄλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ τὸ δεσιμουτήριον 
ἔκπιοῖες πὐταῖς ὑπόδεσις γεγέντται πνευματιχῖς. 


Ἄρα xxi ἀ πεῖς, ἂν νήφωμεν, οὗ μόνον ἐν ἀνέσει 
ὄντες, ἀλλὰ xx ἐν Sarjem mm, μεβέναν iei 
ed im παν, d de cadum Ἢ rip ἄνεσις, ὡς 


4 
3ι Ἐξ 


das vEOct» καρασχεναζουσχ, ἀξωῦσθαι ποιεῖ 


. 
“Ἵ δ a “4 “ἃ - 


τήν ma “ἃ " v 


Meo que nos redd secundz res : afiliciones autem 
ears dum vigiles nos reddunt, anxilium nobis cz- 
ἡ εἰ 3t jeste conciliant, ac tum precipue, cum propter 


doles jore. κὼὰ μέλανα, ὅτων διὰ τὴν εἰς ὧν 
Θεὸν ἕλκίδα τὰν ὑπομονὰν ἐπκιδειχνύμεθα xal τὴν 
καραερία. ὦ πάσοις τοὺς δεετομέναις ὀλίψεσι Μὴ 


spem in Deum patientiam, et m omnibus, quz 
inferuntur, afflichonibus tolerantiam exhibe- 
mus. Ne igitur doleamus, si quando tribulemur, 
sed potius gaudeamus : id enim nobis in. occa- 
sionem glorie vert. Propterea Paulus etiam 
dicebat, Scimus autem quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. Sed ar- 


χαίρωμεν - τοῦτο γὰρ iuam ἡ τῆς εὐδοχιμήσεως 
ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο xai Παῦλος ἔλεγεν, Οἴδαμεν δ 
ὅτι τοῖς ἀγαχῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς 
ἀγαθόν. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὴν ζέουσαν ψυχὴν τῶν ἁγίων 

τούτων. Ἐπεὶ οὖν ἤχουσαν τοῦ δεσμοφύλαχος λέ- 
iin Τί με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; ἄρα ὑπερέθεντο; 


dentem sanctorum istorum animum videamus. c; ἄρα ἀνεθάλοντο ; ἄρα ἐμέλοησαν πρὸς τὴν κατήχη- 


Cum igitur custodem carceris dicentem audis- 


16.3o. Sent : Quid me oportet facere, ut salvus fiam? 


ew; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τί πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνοι; Πίστευ- 


cov ἐπὶ τὸν Κύριον ἾἸπησοῦν Χριστὸν, χαὶ σωθήση 


. "i ἀνέσεων * 
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qj, καὶ πᾶς ὁ οἶχός σου. Ὅρα χηδεμονίαν ἀποστο- 
λικήν. Οὐχ ἀρχοῦνται τῇ αὐτοῦ σωτηρίᾳ, ἀλλὰ δι᾽ 
ἀχείνου βούλονται xal τοὺς προσήχοντας αὐτῷ πάντας 
σαγηνεῦσαι εἷς τὸν τῆς εὐσεδείας λόγον, χαιρίαν 
διδόντες τῷ διαδόλῳ τὴν πληγήν. Καὶ ἐδαπτίσθη 
αὐτὸς xal οἵ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα, xal ἠγαλ- 
λιάσατο πανοιχὶ πεπιστευχὼς τῷ Θεῷ. ᾿Εντεῦθεν 
πκαιδευόμεθα μηδέποτε ἐν τοῖς πνευματικοῖς μηδὲ 


τὸ τυχὸν ἀναδάλλεσθαι, ἀλλὰ πάντοτε χαιρὸν ἐπι- D 


τήδειον ἡγεῖσθαι τὸν παραπίπτοντα. El γὰρ νυχτὸς 
οὔσης οἱ ἅγιοι οὗτοι ὑπερθέσθαι οὐχ ἠνέσχοντο, ποίαν 
ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς, ἐν ἑτέρῳ καιρῷ παρατρέ- 
χοντες πνευματιχὸν χέρδος; Εἶδες ἐχχλησίαν τὸ δε- 
«μωτήριον γινόμενον; εἶδες τὸ καταγώγιον τῶν δη- 
εἴων εὐχτήριον οἶχον ἐξαίφνης ἀποδειχθέντα, καὶ 
τὴν μυσταγωγίαν ἐχεῖ τελουμένην. Τοσοῦτόν ἐστι 
τὸ νήφειν, χαὶ μηδέποτε παρατρέχειν τὰ πνευματιχὰ 
χέρδη, ἀλλὰ πάντα χαιρὸν ἐπιτήδειον ποιεῖσθαι πρὸς 
τὴν τοιαύτην ἐμπορίαν. Καλῶς ἄρα ἔλεγεν ὃ μαχά- 
ρῖος γράφων, Ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 
κάγτα συνεργεῖ εἷς ἀγαθόν. Ταύτην: τὴν ῥῆσιν, πα- 
ραχαλῶ, xal ἡμεῖς ἐγχεχολαμμένην ἔχοντες τῇ 
διανοία τῇ ἡμετέρᾳ, μηδέποτε ἀσχάλλωμεν, ἐπειδὰν 
λυπηροῖς τισι χατὰ τὸν βίον τοῦτον περιπέσωμεν, 
3 πιριστάσεσιν, ἢ ἀῤῥωστίαις σωματιχαῖς, ἢ ἑτέροις 
τισὶ λυπηροῖς πράγμασιν" ἀλλὰ πολλῇ κεχρημένοι 
ἢ φιλοσοφίᾳ, ἀντέχωμεν πρὸς πάντα πειρασμὸν, 
εἰδότες ὅτι, ἂν νήφωμεν, πανταχόθεν χερδαίνειν δυ- 
νέμεθα, χαὶ μᾶλλον ἀπὸ τῶν πειρασμῶν, ἢ ἀπὸ 
xal μηδέποτε ἀλύωμεν, ἐννοοῦντες 
ὅσον τῆς ὑπομονῆς τὸ κέρδος, ἀλλὰ μηδὲ ἀπεχθῶς 
ἔχωμεν πρὸς τοὺς ἐπάγοντας ἡμῖν τοὺς πειρασμούς. 
Εἰ γὰρ κἀχεῖνοι τὸν οἰχεῖον σχοπὸν πληροῦντες 
τῶτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 6 χοινὸς Δεσπότης συγχωρεῖ, 
βωλόμενος ἡμᾶς xat διὰ τούτωνὲ μπορεύσασθαι τὴν 
πιυματιχὴν ἐμπορίαν , καὶ τῆς ὑπομονῆς λαθεῖν 
τὸν μισθόν. "EXv οὖν δυνηθῶμεν εὐχαρίστως ἐνεγχεῖν 
τὰ ἐπαγόμενα , οὗ μιχρὸν μέρος τῶν πεπλημμελη- 
μένων ἡμῖν διαλύσομεν. ΕἸ γὰρ τὸν θησαυρὸν τοῦ-- 
τον, xai τῆς οἰχουμένης διδάσχαλον xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν χινδύνοις περιπίπτοντα ὁρῶν ὁ Δεσπότης 
ἠνείχετο, οὗ περιορῶν τὸν οἰχεῖον ἀθλητὴν, ἀλλὰ τὰ 
σχάμματα αὐτῷ μαχρότερα χατασχευάζων, ἵνα τοὺς 
στεφάνους αὐτῷ λαμπροτέρους ἀπεργάσηται, τί ἂν 
εἴποιμεν ἡμεῖς, ot μυρίων γέμοντες ἁμαρτημάτων, 
xal διὰ ταῦτα πολλάχις τοῖς πειρασμοῖς περιπίπτον.-- 
τες, ἵνα τὴν ὑπὲρ τούτων δίχην ἐνταῦθα δόντες, μι- 
χρᾶς γοῦν φιλαγθρωπίας ἀξιωθῶμεν, ἐπὶ τῆς φοδερᾶς 
ἐχείνης ἡμέρας τῶν ἀποῤῥήτων ἐκείνων ἀγαθῶν ἀπο- 
λαύσαντες; '"Γοῦτο δὲ λογιζόμενοι παρ᾽ ἑαυτοῖς, πρὸς 
ἄπαντα γενναίως ἀντέχωμεν, ἵνα xol τῆς δπομονῆῇς 
τὸν μισθὸν δεξώμεθα ἀπὸ τοῦ φιλανθρώπου Δεσπό- 
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num distulerunt? num cunctati sunt ? num ca- 
techismo illum imbuere neglexerunt ? Nullo 


modo : sed quid ad eum ὃ Crede in Dominum 4.16.31. 


Jesum Christum, et salvus eris tu, et tota 
domus tua. Vide sollicitudinem apostolicam. 
Illius salute contenti non sunt, et omnes ejus 
domestitos in causa religionis acquirere Deo vo- 


lunt, et letalem diabolo plagam infligere. Ef 1». v. 33. 


et letatus est cum omni domo sua credens 


baptizatus est ipse, et domus ejus continuo, 34 


Deo. Hinc docemur, in spiritualibus ne tantil- Numquem 


lum quidem umquam differre, sed idoneum cen- 
sere quodvis tempus, quod occurrerit. Si enim 
multa nocte nolebant hi sancti differre, quz no- 
bis venia dari poterit, si alio tempore spirituale 
lucrum omittamus ? Vides carcerem in ecclesiam 
esse conversum? vides lictorum diversorium 
derepente domum orationis esse factum , et illic 
sacram initiationem celebratam ? Tanta res est 


vigilem esse, nec umquam spiritualia lucrane- ' 


gligere, sed idoneum quodvis tempus ad ejus- 
E modi questum arbitrari. Recte itaque beatus 
hicdixit scribens, Quoniam diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum. Hanc senten- 
tiam, quzso, nos omnes menti nostra inscul- 
ptam babentes numquam indignemur, siquando 
in casus aliquos adversos incurrerimus, dum in 
hac vita versamur, aut in calamitates, aut in 
corporis aegritudines, aut in res alias molestas, 
sed multam exhibentes moderationem animi ac 
qos Philosophiam , Cuivis tentationi resistamus , 
A cum nobis exploratum sit omni ex parte 
nos posse lucrum reportare, si vigiles et at- 
tenti fuerimus , atque ex tentationibus potius 
quam ex rebus secundis : nec umquam animo 
concidamus, cogitantes quantum sit patientia 


lucrum, sed nec illis simus infensi, qui tentatio- pe^, 


nibus nos divexant. Licet enim illi etiam, ut 
consilium suum expleant, id agant : communis 
tamen Dominus hoc permittit, quod nos velit 
hac ratione spiritualem hunc quaestum facere, ac 
B patientis. mercedem obtinere. Si ergo quz. in- 
feruntur mala cum gratiarum actione perferre 
possimus, non exiguam delictorum nostrorum 
partem delebimus. Si enim. thesaurum hunc, et 
orbis terrarum doctorem quotidie periculis ob- 
jici cum videret Dominus, permittebat, non quod. 
athletam suum  despiceret, sed quod longius 
illius virtuti stadium sterneret, ut spendidiores 
c illi coronas. redderet : quid nos dicemus qui 
peccatis scatemus innumeris, et idcirco frequen- 
ter tentationibus conflictamur, ut cum corum 
15. 


differen- 
dum in spi- 
ritualibus. 


Cur ten- 
tationes 
permittat 


Rom. 12. 
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causa pormas dederimus, saltem aliquam miseri- του, xal τὸ πλῆθος τῶν jfiuiv ἡμαρτημένων ὑπο- 
cordis partem exiguam impetremus, et in illo τεμέσθαι δυνηθῶμεν, xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπι- 
die tremendo bonisillis ineffabilibusperfruamur? τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Hac autem cum animis nostris reputantes, ad- — 'Insoó Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
versus omnia constanterpaticnterque resistamus, Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
ut ettolerantize mercedem a benigno Donmünoreci- τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aux. 

piamus, et peccatorum nostrorum multitudinem 

imminuere possimus, ct zerna bona consequi, 

gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 

cum quo Patri, simulque Spiritui sancto gloria, 

imperium, et honor, nunc et semper, etin se- 

cula szculorum. Amen. 





AD HOMILIAM IN ILLUD, 


$1 ESURIERIT INIMICUS TUUS, CIBA ILLUM, 


MONITUM. 


Licet de anno, quo hanc Chrysostomus pronuntiavit homiliam, nihil habeamus, ex iis, quz num.4 
hujusce concionis dicuntur de imperatoria Curia, deque militari satellitio Imperatoris, ea Constantime- 
poli habita fuisse deprehenditur ; et quidem, ut num. 9 narratur, &estate magnum jn frequentia populi 
asstum pariente ; quam obtendebant causam Constantinopolitani, cum quereretur. Chrysostomus ecce 
siam non frequentari, multosque ἃ concionibus abesse suis : quos egregie retundit Chrysostomus ; δ 
calor in causa cst, inquit, cur adeo frequentatis forum, ubi ostus, strepitus, turba populi tanta, nul 
re solares radios cohibente : cum contra ccclesia, ubi ille concionabatur, perampla, alta, tabulisstrata 


lapideis, &stura non modice temperaret. Hinc de inimicorum dilectione, deque beneficiis in illos cor- 
ferendis praeclare pro more loquitur. 


Interpretatio Latina est. Frontonis Duczi. 





ADFERSUS EOS, LU ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ 


Qui ad collectam non occurrerunt, et. in M3, ἀπαντήσαντας εἰς τὴν σύναξιν, xol εἷς τὴν 
dictum illud apostoli, Si esurierit inimicus ἀποστολικὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν, Ἐὰν πεινᾷ ὁ 
tuus, ciba illum, et de inimicitiarum memo- ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτὸν, καὶ περὶ τοῦ μνησι- 
ria. χαχεῖν, 


1. Nihil, ut videtur, nobis profuit, quod ser- Οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, ὠφελήσαμεν, μαχρὸν λόγον 
monem benelongum nuper habuerimus, ut. ve- πρῴην πρὸς ὁμᾶς ἀποτείναντες ὑπὲρ τῆς περὶ τὰς 
strum ad collectas veniendistudiumexcitaremus: συνάξεις σπουδῆς" πάλιν γὰρ ἡμῖν ἔρημος fj ἐχχλησία 
rursus enim nobis filiis suis ecclesia destituta est.— τῶν -τέχνων. Διὸ xol πάλιν ἀναγκάζομαι ἐπαχθὴς 
Quo fit ut rursusetiam gravisac molestus videri φανῆναι xol βαρὺς, ἐπιτιμῶν τοῖς παροῦσιν, ἐγκχα- 
cogar, sive dum prasentes castigo, sive dum ab- λῶν τοῖς ἀπολειφθεῖσιν " ἐχείνοις μὲν, ὅτι τὴν br 
sentes reprehendo : illos quidem, quod pigritiam B θυμίαν οὐκ ἀπέθεντο, ópiv δὲ, ὅτι τῆς τῶν ἀδελφῶν 
non excusserint, vos.vero quod salutem fratrum οὐχ ἀντελάδεσθε σωτηρίας. Ἀναγκάζομαι βαρὺς qa- 
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χ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ xol τῶν ἐμῶν 
μῶν χαὶ τῆς ὑμετέρας σω- 
προτιμότερον. Ὃ βουλόμενος 
κὸν xol ἀναίσχυντον χαλείτω : 
υνεγῶς ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἐνο- 
(υντίας ταύτης οὐδὲν ἄμεινον 
, εἰ xol μηδὲν ἕτερον, τοῦτο 
b μὴ συνεγῶς ὀμχλεῖσθαι περὶ 
σθέ ποτε τῆς χηδεμονίας τῶν 
sv. Τί γάρ μοι τῶν ἐπαίνων 
θεάσωμαι προχόπτοντας xot! 
ἔόος ix τῆς σιγῆς τῶν ἀχουόν- 
μῶν ἴδω τὴν εὐλάδειαν: Γπαι- 
οὖχ ὃ χρότος, ἀλλ᾽ ὃ περὶ τὴν 
ἰχουόντων * οὐχ ὃ θόρυθος κατὰ 
ἄσεως, ἀλλ᾽ ἣ σπουδὴ ἡ δια- 
Ὁ χρότος ἐξῆλθεν ὁμοῦ τε τοῦ 
ρα διαχυθεὶς ἀπώλετο" τὸ δὲ 
be ἀχούοντας, ἀγήρω χαὶ ἀθά- 
Xv xal τῷ λέγοντι, xol τοῖς 
o7, ὑμῶν ἔπαινος ἐνταῦθα τὸν 
ὃν, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ὑμῶν εὖ- 
βήματος τοῦ Χριστοῦ δίδωςσι 
vit, Ὥστε, εἴ τις τῶν λεγόν- 
ὅτων, ἀλλὰ τῆς ὠφελείας τῶν 
t ἔστι τὸ τυχὸν χαχὸν ἀδελφῶν 
χόλασις, χαὶ ἀπαραίτητος τι- 
τάλαντον χχταχώσας ἐδήλωσεν. 
οἰχείας ἐνεχαλεῖτο ζωῆς " οὐδὲ 


οἱ τὴν χαταθήχην " ὁλόκληρον 


ἀλλ᾽ Gun, ἐγένετο χαχὸς χαὶ E 


ς παραχαταθήχης. Οὐ γὰρ ἐδι- 
Ἰέν - διὸ xol ἐχολάζετο. “Ὅθεν 
σπουδαῖοι ὦμεν xal συγχεχρο- 
| ἐπιθυμίαν ἔχωμεν περὶ τὴν 
Ῥαφῶν, οὐχ ἀρχεῖ πρὸς σωτη- 
σαι γὰρ γοὴ τὴν παραχαταθή- 
t, ὅταν μετὰ τῆς ἑαυτῶν σω- 
ὧν ἀντιλα’θοσνώμεθα προνοίας. 
Ἴδε, ἔχεις τὸ σὸν σῶον ἀλλ᾽ 
τὸ πρὸς ἀπολογίαν. "Ede: γὰρ, 
| τοὺς τραπεζίτας τὸ χαταῤλη- 
, πῶς χοῦτα τοῦ Δεσπότου τὰ 
"0t μὲν γὰρ τοὺς δανείζοντας 
αἱ τῆς ἀπαιτήσεως ὑπευθύνους 
€, σὺ, φησὶν, ἀπαίτησον * ἐμοὶ 
δεξάμενον. Ὁ δὲ Θεὸς οὐχ οὔ- 
ν χελεύει μόνον, οὐχέτι δὲ χαὶ 
ς δπευθύνους ποιεῖ. Τοῦ συμ- 
Ὁ πεῖσαι χύριος ὃ λέγων ἐστί. 
εύθυνόν σε ποιῶ μόνον, φησὶ, 
ὐκέτι. Τί τούτου χουφότερον ; 
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non curetis. Gravis ac molestus videri cogor, 
non mea vel mearum possessionum, sed vestra 
salutisque vestri» causa, qua mihi nihil est an- 
tiquius, /Egre ferat qui volet, importunum et 
impudentem appellet; ego vero seinper hac de 
causa molestiam exhibere non desinam, nihil 
eniin hac inpudentia mihi fructuosius esse po- 
test. Fortasse namque, fortasse, si ininus alterius 
rel, salem hujus vos pudebit, ut ne semper 
eamdem ob causan. inolcstia vobis. exhibeatur, 
ei curam fratrcs vestros juvandi suscipietis. Quid 
enim mihi laudes prosunt , cum vos in virtute 
faccre progressus non videam? 
damnum oritur ex silentio auditorum, cum ve- 
stram augeri conspiciam pielatem ? Laus quippe 
dicentis est, non applausus, sed auditorum in 
pielate zelus ac studium ; non tumultus excita- 
tus, quo tempore sermo auditur, sed studium ac 
diligentia qua omni teinpore exhibetur. Ap- 
plausus ex ore sunu] egreditur, et in acrem dif- 


p fusus interit; quod autein meliores fiant audito- 


158 


res, incorruptam el. immortalem cum dicenti, 
tum obtemperantibus mercedem affert. Clamoris 
vestri cominendatio illustriorem oratorem hic 
reddit : at animz vestre pietas multam. apud 
wribunal Christi doctori fiduciam. acquirit. Ita. 
que, si quis cos qui sermonem habent, diligat, 
non applausus, sed utilitatem. diligat audi- 
torun. Non mediocre malum cst. fratrum cu- 
ram noh gerere, sed exiremum supplicium 
esi, ct inevitabilis poena : quod. ipsum is qui 
talentum defoderat indicavit. Sane nihil ei vitio 
vertebatur, quod. iu vila peccasscet, neque male 
quidquam in depositi custodia. commiserat : in- 
tegrum enim illud restituit : sed tamen in depo- 
siii negotiaiione male se cesserat. Non cnim id 
quod creditum fucrat duplicarat ; quam ob cau- 
sam eiiam poenas dabat. Unde maaifestum eva- 
dit, licet. studiosi simus et instructi, licet ad 
sacraui audiendam Scripturam inulta cupiditate 
exardescamus, id tamen ad nostram salutein non 


A suflicere. Duplicandum namque denositum est : 


porco duplum fit, quando cum salute nostra cu- 
ram aliorum quoque suscipimus. Nam . οἱ ipse 


Applausus 
auditorum 
respuit 


quod vero mihi Chrysost. 


dixit, Ecce, salvum habes quod tuum est ; scd Maus. 25. 
hoc ad excusationem illi satis non fuit. Oportuit ??: 


enim, inquit, te committere numulariis quod 
tibi commissum est. Αἴ tu mihi, quam levia 
sint Doinini mandata, considera. Homines enim 
eos, qui pecunias heriles dant fenori, etiam rc- 
petiüoni reddunt obnoxios. Tu commisisti , tu , 
inquit, repete : nullum mihi cum.eo qui recepit, 
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negotium est. Deus vero non ita, sed committere 
jubet tantum, at non item repetitioni nos reddit p 
obnoxios. Quippe in potestate oratoris est, ut 
consulat, non ut persuadeat. Quapropter ad 
committendum solum te obligo, non item ad re- 
petendum. Quid hoc levius est? Attamen durum 
appellabat tam mitem ac benignum dominum 
servus, Ea quippe improborum et inertium est 
consuetudo servorum : peccatorum suorum cul- 
pam semper in dominos suos rejiciunt. Idcirco 
cruciatus et compedibus vinctus ille in tenebras 
exteriores ejiciebatur. Quod ne nobis etiam acci- 
dat, doctrinam fratribus committamus, sive per- C 
suadeantur , sive non persuadeantur. Si enim 
persuasi fuerint, et de seipsis et de nobis bene 
merebuntur : si non fuerint persuasi , supplicium 
: sibi accersent inevitabile, nobis autem ne tan- 
tillum quidem nocere poterunt. Quod enim no- 
stri muneris fuit, przstitimus,cum consilium de- 
derimus : quod si persuasi non fuerint, nihil 
inde possumus capere detrimenti. Siquidem cri- 
men est, non si minime persuaseris, sed si 
minime consilium dederis: ubi vero cohor- 
tatione, consilioque continuo frequentique per- 
functi fuerimus, non jam a nobis, sed ab illis D 
rationem Deus exiget. Vellem equidem evi- 
denter nosse vos illos assidue cohortando per- 
seyerare, et num in eadem semper illi negligentia 
persistant, nec umquam vobis molestiam exhibe- 
rem : jam vero timeo ne inerti: incurizque ve- 
stre vitio maneant incorrecti. Neque enim fieri 
potest, ut qui cohortatione doctrinaque fre- 
quenter fruatur, melior studiosiorque non fiat. 
Prover- ÀC vulgare quidem est illud proverbium, quod 
m, ut dicturus sum; verumtamen hoc ipsum testa- 
em, — tur. Stillula enim, inquit, mollis aque saxum 
assiduo cavat ictu. Tametsi quid aqua mol- 
lius? quid saxo durius? attamen assiduitas na- 
turam vincit. Quod si naturam vincit assiduitas, 
multo'magis voluntatem poterit superare. Non 
ludus est Christianismus, dilecti, nec res super- 
vacanea. Continue ista dicimus, et nihil profici- 
mus. 


2. Quantum mibi censetis dolorem inuri, cum E 


recordor festis quidem diebus vasta maris eequora 
collectarum turbas imilari, jam vero ne quotam- 
vis quidem partem hic illius multitudinis congre- 
gari ? Ubi nunc sunt, qui nobis in solennitatibus 
molestiam exhibent? Illos requiro, et illorum 
causa lugeo, dum inihi venit in mentem, quanta 
pereat eorum. multitudo, qui salvi erant, quan- 
tam faciam fratrum jacturam , quam exiguum in 


Ἀλλ᾽ ὅμως σχληρὸν ἐχάλει τὸν οὕτως ἥμερον . 
λάνθρωπον δεσπότην ὃ δοῦλος. Τοιαῦται γὰ 
ἀγνωμόνων xal ῥᾳθύμων οἰκετῶν αἱ συνήθεια 
οἰκείων ἁμαρτημάτων εἷς τοὺς δεσπότας ἀεὶ μ 
θέασι τὰς αἰτίας. Διὰ τοῦτο στρεδλούμενος a 
σμούμενος ἐχεῖνος elc τὸ σχότος ἐξήγετο τὸ ἐξά 
Ὅπερ ἵνα μὴ ἡμεῖς πάθωμεν, χαταδάλλωμ 
διδασκαλίαν ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς, x&v πείθωντε 
μὴ πείθωνται. Πειθόμενοι μὲν γὰρ, xal ἕαυτι 


' $püc ὠφελήσουσι" μὴ πειθόμενοι δὲ, advo 


ἀπαραίτητον ἐπισπῶνται χόλασιν, ἡμᾶς δὲ ο 
τυχὸν παραθλάψαι δύναιντ᾽. ἄν. Τὸ γὰρ ἣμ 
ἐποιήσαμεν, συμδουλεύσαντες" εἰ δὲ μὴ πεί 
οὐδὲν fiv ἐκ τούτου γένοιτ᾽ ἂν βλάδος. "Eq 
γὰρ, οὐ τὸ μὴ πεῖσαι, ἀλλὰ τὸ μὴ συμέξουλ 
μετὰ δὲ τὴν παραίνεσιν xal τὴν συμβουλὴ 


διηνεχῇ xal τὴν συνεχῆ, οὐχέτι πρὸς ἡμᾶς 


πρὸς ἐχείνους ἔσται 6 λόγος τῷ Θεῷ. "EG 
γοῦν εἰδέναι σαφῶς, ὅτι παραινοῦντες αὐτοὺς 
λεῖτε, xal εἰ διαπαντὸς μένουσιν ἐπὶ τῆς ie 
ἐχεῖνοι, xal οὐχ ἂν ὑμῖν οὐδέποτε ἠνάχλῃς 
δέδοικα, μή mots ix τῆς ὑμετέρας δπεραψί 
ἀμελείας μένωσιν ἀδιόρθωτοι. Καὶ γὰρ ἀμ! 
ἄνθρωπον συνεχῶς ἀπολαύοντα παραινέσεως x 
δασχαλίας, μὴ γενέσθαι βελτίω xal σπουδαιέ 
Καὶ δημώδης μέν ἐστιν fj παροιμία; ἣν ἐρεῖν t 
πλὴν ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο συνίστησι. Πέτραν γὰρ: 
νει, φησὶ, ῥανὶς ὑδάτων ἐνδελεχοῦσα. Καίτοι’ 
λαχώτερον ὕδατος; τί δὲ πέτρας σχληρότερον 
ὅμως ἣ ἐνδελέχεια τὴν φύσιν ἐνίχησεν. Εἰ δὲ 
ἐνδελέχεια νικᾷ, πολλῷ μᾶλλον προαιρέσεως ὁ 
ἂν περιγενέσθαι. Οὐχ ἔστι παίγνια ὁ χριστιαν 
ἀγαπητοὶ, οὐδὲ πρᾶγμα πάρεργον. Συνεχῶς 
λέγομεν, καὶ οὐδὲν πλέον ποιοῦμεν. 


Πῶς οἴεσθέ με ὀδυνᾶσθαι, ἀναμιμνησχόμεν 
ἐν μὲν τοῖς πανηγύρεσι πελάγη. θαλάττης 
μιμεῖται τῶν συνάξεων τὰ πλήθη, νῦν δὲ οἱ 
πολλοστὸν τοῦ πλήθους ἐχείνου μέρος ἐνταῦθο 
λέγεται; Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ διενοχλοῦντες ἡμᾶς i 
ἑορταῖς; 'Exsivouc ἐπιζητῶ, καὶ δι᾿ ἐχείνους ὀδύ! 
ἐννοῶν ὅσον πλῆθος ἀπόλλυται τῶν coto, 
ὅσην ἀδελφῶν ὑπομένω ζημίαν, πῶς εἰς ὀλίγε 
τῆς σωτηρίας περιίσταται, xol τὸ πλέον το 


IN ILLUD, SI ESURIERIT INIMICUS TUUS, ETC. 


ματος τῆς Ἐχχλησίας μέρος νεχρῷ xal ἀχινήτῳ 


i] 
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numerum redigantur, qui salutem adipiscuntur, 


πχσέοιχε σώματι. Kal τί πρὸς ἡμᾶς, φησί; Πρὸς, 9 ut major pars corporis Ecclesie mortuo et immo- 
μᾶς μὲν οὖν μάλιστα τοὺς μὴ θεραπεύοντας, τοὺς μὴ ἃ bili corpori assimiletur. Quid illud ad nos atti- 


Ξεραινοῦντας xal συμδουλεύοντας, πρὸς ὑμᾶς οὐχ 
ἐπιτιθέντας ἀνάγχην, xal μετὰ βίας ἕλχοντας, xal 
ἧς πολλῆς ἀπάγοντας ῥαθυμίας. "Oct γὰρ οὐχ 
δυτῷ χρήσιμον εἶναι χρὴ μόνον, ἀλλὰ xal πολλοῖς, 


net, dicet aliquis? Ad vos quidem certe maxime 
attinet, qui non eos curatis, non adhortamini, 
non consilio juvatis, ad vos qui necessitatem non 
imponitis, neque vi pertrahitis, et ab illa summa 


negligentia revocatis. Non enim tantum nobis Non solis 
prodesse nos debere, sed et multis, ostendit nobis pali 


sumus. 
Christus, cum salem nos ac fermentum et lucem Mat^. 5. 


vocavit : hzc enim aliis utilia sunt et commoda, "^: '4 


ἐδέλοισεν 6 Χριστὸς, ἅλας ἡμᾶς xal ζύμην χαλέσας 
zi φῶς " ταῦτα δὲ ἑτέροις ἐστὶ χρήσιμα xal λυσι- 
τιλῆ. Καὶ γὰρ 6 λύχνος οὐχ ἑαυτῷ φαίνει, ἀλλὰ τοῖς 


ἐν σχότῳ καθημένοις" xal σὺ λύχνος e, οὐχ ἵνα τοῦ 
φωτὸς ἀπολαύσης μόνος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον τὸν πεπλα- 


γημένον ἐπαναγάγης. Τί γὰρ ὄφελος λύχνου, ὅταν μὴ B 


gaivi τῷ ἐν τῷ σχότει χαθημένῳ; τί δὲ ὄφελος Χρι- 
στιανοῦ, ὅταν μηδένα χερδάνῃ, μηδὲ πρὸς ἀρετὴν 
ἐἱκαναγάγη ; Πάλιν τὸ ἅλας οὐχ ἑαυτὸ ἐπισφίγγει μό- 
νον, ἀλλὰ xal τὰ σεσηπότα τῶν σωμάτων συστέλλει, 
καὶ οὐχ ἀφίησι διαῤῥυέντα ἀπολέσθαι. Οὕτω δὴ xal 
οὐ" ἐκειδὴ ἅλας σε χατεσχεύασεν ὃ Θεὸς πνευματι- 
xw, τὰ σεσηπότα μέλη, τουτέστι, τοὺς ῥᾳθύμους 
ἀδελφῶν xal βαναύσους ἐπίσφιγξον xal σύστειλον, 
καὶ τῆς ῥᾳθυμίας, ὥσπερ τινὸς σηπεδόνος, ἀπαλλά- 
ξες, ἕνωσον τῷ λοιπῷ σώματι τῆς Ἐχχλησίας. Διὰ 
τῶτό σε xal ζύμην dxd)tot: xal γὰρ xol ἡ ζύμη 
€ ἑαυτὴν ζυμοῖ, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν φύραμα τὸ 


τοὺ xal ἄφατον fj μιχρὰ xol βραχεῖα. Οὔτω δὴ € 


καὶ ὑμεῖς“ εἰ xal ὀλίγοι ἐστὲ χατὰ τὸν ἀριθμὸν, 
ἀλλὰ πολλοὶ xai δυνατοὶ τῇ πίστει χαὶ τῇ χατὰ 
Oc» γίνεσθε σπουδῇ. Ὥσπερ οὖν ἡ ζύμη οὐχ ἀσθε- 
wi διὰ τὴν βραχύτητα, ἀλλὰ περιγίνεται διὰ 
τὴν ἐγκειμένην αὐτῇ θερμότητα xol τὴν τῆς ποιότη- 
τὸς δύναμιν οὕτω δὴ χαὶ δυεῖς δυνήσεσθε πολλῷ 
πλείους πρὸς τὴν αὐτὴν δυῖν ἐπαναγαγεῖν σπουδὴν, 
ὧν θέλητε. Εἰ δὲ τὸ θέρος προδάλλοιντο᾽ xal γὰρ xal 
τῶτα ἀχούω λεγόντων, ὅτι σφοδρὸν τὸ πνῖγος νῦν, 
τὸ χαῦμα ἀφόρητον, οὐχ ἰσχύομεν στενοχωρεῖσθαι χαὶ 
βίρεσθαι ἐν τῷ πλύθει, ἱδρῶτι πάντοθεν περιῤῥεό- 
μενοι xai ἀχθόμενοι τῇ θέρμη xal τῇ στενοχωρία" 


Nam lucerna non sibi lucet, at illis qui sedent in 
tenebris : et tu lucerna es, non ut lumine solus 
fruaris, sed ut illum. errantem reducas. Quid 
namque prodest lucerna, quando in tenebris se- 
denti non lucet? qua porro utilitas Christiani, 
quando neminem lucratur, nec ad virtutem re- 
ducit? Rursus non seipsum adstringit sal tantum, 
sed et corpora qua corrumpuntur cohibet, neque 
diffluere ac perire permittit. Sic tu. quoque; 
quandoquidem spiritualem te salem Deus effecit, 
meinbra corrupta, hoc est desides fratres, et qui 
mechanicas exercent artes, adstringe et colliga, 
desidiaque tamquam ulcere quopiam putrido li- 
beratum cum reliquo Ecclesie corpore copulato. 


Propterea te fermentum appellavit:si quidem atu, 13. 


fermentum etiam non seipsum fermentat, sed re- 59" 
liquam massam ingentem licet ct immensam, 
ipsum parvum cum sit et breve. Sic nimirum 
vos quoque, quamquam numero pauci estis, 
multi tamen ac potentes estote fide ac studio 
erga cultum Dei. Ut igitur fermentum propter 
exiguitatem imbecille non est, sed propter insi- 
tum a natura calorem ac virtutem qualitatis ex- 
superat:sic vos nimirum multo plures poteritis 
ad eumdem fervorem ac studium reducere, si 
velitis, Quod si statem obtendant; siquidem hoc 
quoque illos audio dicentes, Vehemens nunc 


iryovouat μὲν ὑπὲρ αὐτῶν, πιστεύσατε * γυναιχώ- D stus est, atque intolerandi calores ; non possu- 


iu; γὰρ αἵ σχήψεις, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείναις πρὸς 
ογνώμην ἀρχοῦσαι αἱ προφάσεις, αἷς μαλαχώτερα 
t σώματα, χαὶ ἀσθενεστέρα ἡ φύσις. Πλὴν εἰ xai 
εἰσγρὸν τὸ ἀποχρίνασθαι πρὸς τὴν τοιαύτην ἀπολο- 
Tav, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ὅμως. Εἰ γὰρ ἐχεῖνοι τοιαῦτα 
- t, xat οὐχ ἐρυθριῶσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἑμᾶς οὐχ αἰσχύνεσθαι χρὴ πρὸς ταῦτα ἀντιλέγοντας. 
Τί οὖν εἴποιμι τοῖς ταῦτα προθαλλομένοις; Τῶν 
τριῶν παίδων ἀναμνῆσαι αὐτοὺς βούλομαι τῶν ἐν τῇ 
χαμίνῳ xal ἐν τῇ φλογὶ, οἵ πανταχόθεν αὐτοῖς περι- 
τρέγον τὸ πῦρ δρῶντες, xal τὸ στόματι xal τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, xai αὐτῇ περιχεχυμένον τῇ ἀναπνοῇ, οὐχ 


ἐπαύσαντο τὸν ἱερὸν xai μυστικὸν ἐκεῖνον ὕμνον E puerorum illis memoriam volo refnricare, qui Daa. 3. 


mus coarctari et in tanta turba comprimi, undi- 
que sudore diffluentes, estu gravati et in angu- 
stias redacti : pudet me illorum, mihi credite; 
sunt enim muliebres isti prtextus, vel potius 
ne illis quidem ad obtinendam veniam excusa- 
tiones ἰδία sufficerent, quibus molliora sunt cor- 
pora et imbecillior natura, Quamquam autem 
ejusmodi defensionem responsione diluere turpe 
videbitur, necessarium est tamen. Si enim illi 
has obtendere excusationes non erubescunt, 
multo magis nos pudere non debet hac refellere. 
Quid ergo hzcobtendentibusopponemus? Trium 
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cum in fornace ac mediis flammis versarentur, 
cum undique se cernerent ignibus obsideri, qui 
in os, in oculos,in anhelitum ipsum incurrerent, 
sacrum illum et mysticum hymnum cum crea- 
xemplo turis Deo canere non cessarunt, sed. alacrius, 
e nop Quam si in prato versati faissept, tuin in medio 
endi. rogo stautes communi Domino universorum lau- 
6. 24. des offerebant: οἱ cum tribus his pueris leonum 


in Babylone, Daniclis ct lacus; neque vero tan- 


». 38. tum hujus, sed et al:crius lacus, ac prophete, ἢ 


ἄδοντες τῷ Θεῷ μετὰ τῆς χτίσεως, ἀλλὰ τῶν ἐν λει- 
μῶνι διατριθόντων, ἐν μέση, τότε ἑστῶτες τῇ πυρᾷ, 
προθυμότερον τὴν εὐφημίαν τῷ χοινῷ τῶν ὅλων ἀνέ- 
πεμπὸν Δεσπότῃ " χαὶ μετὰ τῶν τριῶν παίδων τού- 
των, τῶν λεόντων αὐτοῖς τῶν ἐν Βαδυλῶνι, xol τοῦ 
Δανιὴλ καὶ τοῦ λάχχου - οὐχὶ δὲ τούτου μόνου, ἀλλὰ 
xal ἑτέρου λάχχου xai προφήτου, xal βορύόρου 
μέχρι τραχήλου τὸν Ἱερεμίαν ἀποπνίγοντος dva- 
μνησθῆναι πάλιν αὐτοὺς ἀξιῶ. Καὶ ἀπὸ τῶν Adx- 


lutique, quo ad collum usque suffocabatur δοτὸ- χων ἀναδὰς, εἰσαγαγεῖν εἷς τὸ δεσμωτήριον βούλομαι 


mias, ut recordeniur, illos obsecro. Et ex lacu- 
bus istis ascendens, in carcerem introduccre 
istos volo, qui calores obtendunt, Paulumque 
monstrare ac Silam coinpedibus illic prpeditos, 
vestigiis verberum plenos, quibus totum corpus 
vulneribus plagarumque fuerat mulutudine la- 
ceratum, media nocte Deum laudantes ct sacras 
illas vigilias celebrantes. Àn non enim absurdum 
estsanctos quidem illos, cum in fornace, ct igne, 
et lacu, et belluis, et luto, carcere, et compedi- 
bus, et plagis, et ergastulis, et intolerandis ver- 
sarentur malis, nihil umquam horum culpare, 
sed multa cum animi contentione et ardore per- 
petuo precibus et hymnis sacris opcram dare, 


τούτους τοὺς τὸ καῦμα προδαλλομένους, καὶ δεῖξαι 
τὸν Παῦλον ἐχεῖ χαὶ τὸν Σίλαν τῷ ξύλῳ προσδεδε- 
μένους, μωλώπων γέμοντας χαὶ τραυμάτων, τῷ 
πλήθει τῶν πληγῶν ἅπαν χαταξανθέντας τὸ σῶμα, 
ἐν μέση τῇ νυχτὶ τὸν Θεὸν ὑμνοῦντας, xoi τὴν ie- 
ρὰν ἐχείνην παννυχίδα ἐπιτελοῦντας. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἄτοπον τοὺς μὲν ἁγίους ἐχείνους, ἐν χαιίνῳ, xai 
πυρὶ, xal λάχχῳ, χαὶ θηρίοις, καὶ βορδόρῳ, xal 
δεσμωτηρίῳ, xal ξύλῳ, xal πληγαῖς, xai φυλαχαῖς, 
καὶ τοῖς ἀφορήτοις ὄντας δεινοῖς, μηδὲν τούτων αἷ- 
τιᾶσθαι πώποτε, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου χαὶ 
προθυμίᾳ ζεούση εὐχαῖς καὶ ὕμνοις ἱεροῖς ἐνδιατρί- 


nos qui non ullam exiguam, non magnam exjllis B ὄειν διηνεχῶς, ἡμᾶς δὲ οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα τῶν 


qua enumcrate sunt passionibus toleravimus, 
ob zstum et calorem imodicuin ac sudorem, no- 
stra? ipsorum salutis curam deponere, ac relictis 
collectis foris vagari, nosque coetibus depravan- 
dos inmiscerc, in quibus niliil non vitiosum est 
et corruptum? Tantus sacrorum eloquiorum est 
4.14. r08, et stum objicis? 4£qua, quam ego dabo 
ei, ait Christus, fiet in eó fons «que salientis 
.38. in vitam eternam : et rursus, Qui. credit in 
me, sicut dixit Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aque vive. Àn tu queso, cum intus 
fontes habeas et flumina spiritualia, sensilem ca- 
lorem times? at in foro, quzso, ubi tantus est 
strepitus, tot angustiz, ac mulius estus, qui fit 
ut calores et. solis ardorem non obtendas? Non 
enim, opinor, id dicere potes, illic frigidiore li- 
ccre aeris natura frui, hic vero totum nobis col- 
lectum calorem szvire:quin potius conirarium 
clesie penitus, hic. quidem ubi crustis lapideis solum. 
"^. constratum est, ct ob reliquam «edis sacre fa- 
bricam ( siquidem in immensam assurgit altitu- 
dinem ), levior et frigidior est aer :at illic multus 
undique sol irradiat, multe angustie, fumus, 
pulvis, et alia plura, quz majorem istis mole- 
stiam exhibent. Ex quo intelligitur inertie et 


ἀπηριθμημένων ὁπομείναντας παθῶν, διὰ xaüya, 
xai θέρμην βραχεῖαν χαὶ ἱδρῶτα, τῆς οἰχείας αὖ- 
τῶν ἀμελεῖν σωτηρίας, χαὶ τὰς συνάξεις ἀφέντας 
ἔξω πλανᾶσθαι, συλλόγοις προσφθειρομένους οὐδὲν 
ἔχουσιν ὑγιές; Τοσαύτη δρόσος τῶν θείων λογίων, 
xoi χαῦμα προδάλλῃ; Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
φησὶν 6 Χριστὸς, Ἱενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος 
ἁλλομένου εἷς ζογὴν αἰώνιον * xal πάλιν, Ὃ πιστεύων 
εἷς μὲ, χαθὼς εἶπεν f$ Γραφὴ, ποταμοὶ éx τῆς χοι- 
λίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Πηγὰς ἔχων, 


C εἰπέ μοι, xol ποταμοὺς πνευματιχοὺς, καῦμα δέ- 


δοιχας αἰσθητόν ; ἐπὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς, εἶπέ μοι, ἔνθα 
τοσοῦτος θόρυδος καὶ στενοχωρία xai πολὺς ὃ xav - 
σων, πῶς οὐ προδάλλῃ πνῖγος xoi θέρμην; Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦτο ἔχεις ὧν εἰπεῖν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ψυχροτέρας τῆς 
τοῦ ἀέρος φύσεώς ἐστιν ἀπολαύειν, ἐνταῦθα δὲ ἅπαν 
ἅμῖν συνῆκται τὸ πνῖγος" ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ἐνταῦ- 
θα μὲν xal ἀπὸ τῆς ὁποχειμένης πλαχὸς, «al ἀπὸ τῆς 
ἄλλης τοῦ οἴκου χατασχευῆς ( xot γὰρ εἷς ὕψος ἀνέστη- 
xtv ἄφατον) χουφότερος xa ψυχρότερος ὃ ἀήρ᾽ ἐχεῖ 


. δὲ πολὺς μὲν ἥλιος πανταχοῦ, πολλὴ δὲ ἢ στενοχωρία 


xai χαπνὸς xai ovt, xat ἕτερα πολλῷ πλείονα τού- 


mollitii animi , qui Spiritus sancti flamma sit D των ἐπιτείνοντα τὴν ἀηδίαν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι ῥᾳθυμίας 
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ἧς ἀναπεπτωχυίας xat τῆς τοῦ Πνεύματος qÀo- — destitutus, has ineptas excusationes c esse tribuen- 
στερημένης αὖται αἵ προφάσεις αἷ ἄλογοι. das. 

α οὐχὶ πρὸς ἐχείνους τοσοῦτον ἀποτεινόμενος ὅ. Haec non tam ad illo a me dicta dirigun- 
& ὅσον πρὸς ὑμᾶς τοὺς οὐχ ἐπισπωμένους, — tur, quam ad vos, qui non illos pertrahitis, qui 
ἀνιστῶντας αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ῥαθυμίας, xal — non ab inertia revocatis, et ad salutarem hanc 
' σωτηρίαν ταύτην ἕλχοντας τράπεζαν. Kal — mensam adducitis. Ac servi quidem cumcommu- 


μὲν χοινὴν μέλλοντες ἐχπληροῦν διαχονίαν, ^ neministerium obituri sunt, advocant suos con- - 


ὧν συνδούλους χαλοῦσιν * μεῖς δὲ ἐπὶ τὴν — servos: vos vero, a quibus boc spirituale obse- 
uv ταύτην μέλλοντες ὁπαυτᾶν ὑπηρεσίαν, — quium exhibendum cst, conservos sinitis vestros 
* τοὺς διμοδούλους τοῦ κέρδους ἀποστερου- — hoc quaestu privari. Quid, si nolint ipsi, dicet 
Τί οὖν, εἰ μὴ βούλοιντο, φησί; Ποίησον E aliquis " Effice assidee instando, ut velint; si 
ουληθῆναι τῇ συνεχεῖ προσεδρεία " ἂν γὰρ — enim urgenics nos viderint, omnino volent. Αἴ 
κιχειμένους ἡμᾶς, πάντως βουλήσονται. Ἀλλὰ — enun pretextis hac sunt et ficte excusationes. 
buc ταῦτα xal πρόφασις. Πόσοι γοῦν ἐνταῦθα Quam multi namque lic sunt patres, qui secum 
εἰσὶ, xat τοὺς υἱοὺς οὐχ ἔχουσι μεθ᾽ ἑαυτῶν — stantes non habent filios? num etiam liberos 
; μὴ xai τῶν τέχνων ἐπισπάςασθαί σοι huc pertrahere non poteras? Ex quo apparet 
(Xv 5 “Ὅθεν δῆλον ὅτι xci ol λοιποὶ ob παρὰ czteros quoque non ob inertiam tantum suam, 
(qw ῥαθυνίαν μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τὴν — sed et ob vestram incuriam foris manere. At 
᾿ὑπερονίαν ἔξω μένουσιν. Ἀλλ᾽ εἰ xol μὴ licet non prius, nvnc saltem excitamini, et cum 
 VUv γοῦν διανάστητε, xol μετὰ τοῦ μέλους — membro suo quisque in ecclesiam ingrediatur, 
εἰς τὴν ἐχελησίαν εἰσιέτω, xal πατὴρ viv, εἰ pater filium, et genitorem filius, ct viri uxores, 
τὸν γεγεννηχότα, xal γυναῖτας ἄνδρες, xol, . ct viros ἸΧΟΓῸδ, Εἰ servuin herus, et frater fratrem, 
γυναῖκες, xal δεσπότης δοῦλον, καὶ ἀδελφὸς A οἱ amicus amicum excitet, et ad hunc conven- 

χαὶ φίλος φίλον διεγειρόντων xal mepop-  tumífrequeniandum instiget : imo vcro non amicos 
πρὸς τὴν ἐνταῦθα σύνοζον * μᾶλλον δὲ μὴ tantum, scd inimicos etiam ad communem hunc 
Ὡς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχθροὺς καλῶωμεν — bonorum thesaurum invitemus. Si curam viderit 
totvóv τοῦτον τῶν ἀγαθῶν θησαυρόν. "Av ἴδῃ — tuam inimicus, odium plane deponet. Dic illi : 
κρόνοιαν ὃ ἐχθρὸς , χαταλύσει τὴν ἀπέχθειαν — Non verecundaris, nec erubescis Judaos, qui 
Εἰπὲ πρὸς αὐτόν - οὐχ αἰσχύνη ᾿Ιουδαίους, — tania cum diligentia sabbatum custodiunt, atque 
Ἰοιᾷς, ot μετὰ τοσαύτης ἀχριδείας τὸ σάδ- — ab ipsa jam vespera ab omni opere abstinent? 
λάττουσι, xal ἀπὸ τῆς ἑσπέρας αὐτῆς πά- — Quod si die Parasceves solem videant ad. occa- 
οἵας δφίστανται ; Κἄν ἴδωσι τὸν ἥλιον πρὸς — sum vergenicm, οἱ pacta rescindunt, οἱ emtiones 
ἐπειγόμενον ἐν τῇ τῆς παρασχευῆς ἡμέρᾳ, — inierrumpunt. Quod si quis cum anie vesperam 
ὅλαια διχκόπτουσι, xol πράσεις διατέμνουσι" Β emisse, vespere veniens prelium afferat, non 
ἱμενός τις παρ᾽ αὐτῶν πρὸ τῆς ἑσπέρας, ἐν — susüinenLa-cipere, necpecuniam admittunt. Quid 
ἂν τιμὴν ἔλθη χομίζων, oüx ἀνέχονται λα- — dico pretium reram venalium, et pacta? quam- 
à ὑποδέξασθαι τὸ ἀργύριον. Καὶ τί λέγω vis thesaurum accipere licerct, lucrum illud 
νων xci συμθόλαια ; x&v θησαυρὸν ἐξῆν λα- mallent amittere, quam legem violare. Ergo 
κντ᾿ ἂν ἀπολέσαι τὸ χέρϑος, 1) χαταπατῆσαι Judai tametsi legen. intempestive custodiant, 
».. Επτα Ἰουδαῖοι μὲν, xal ταῦτα dx 'αίρως ita sunt accurate diligentes, et ita studiosi obser- 
€ τὸν νόμον, οὕτως εἰσὶν ἀχριδεῖς, xoi qu- — vationis, quz nihil cis prodest, imo etiam nocet 
πέχονται οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελούσης, ἀλλὰ xal — tu vero qui jam umbra superior es, cui solem 
πτούςης" σὺ δὲ, ὃ τῆς σχιᾶς ἀνώτερος, δ jusütize videre concessum est, qui jam ad czlo- 
ν τῆς διχαιοσύνης ἰδεῖν χαταςιωθεὶς, ὃ πρὸς C rum municipatum perüines , ne eamdem quidem 
οὐρανῶν πολιτείαν τελῶν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν — cum 115, qui vitio intempestive adherent, sollici- 
ἐπιδείχνυσαι σπουδὴν τοῖς τῇ χαχίᾳ προσ-ὀ tudinem ac studium cxhibes, tu cui veritas ipsa 
ιν ἀχαίρως, 6 τὴν ἀλήθειαν ἐγχειρισθεὶς, est credita ; sed ad modicam diei partem.buc vo- 
tpi» μέρος ἡμέρας ἐνταῦθα χολούμενος, οὐδὲ — catus, necam quidem sacrorum eloquiorum audi- 
op.£vatc ἀναλῶσαι πρὸς τὴν τῶν θείων dxpóa- — tiuni dignaris impendere? quam tandem veniam, 
ww; καὶ ποίας ἂν τύχοις συγγνώμης, εἶπέ — quaeso, mereri queas? quam vero poteris legiti- 
α δὲ ἕξεις ἀπολογίαν εἰπεῖν εὔλογον xol àv- — inam οἱ justam excusationem afferre? Non 
θὺκ ἔστιν, oix ἔστι τὸν οὕτως ἀμελῇ xoi — potest ficri, planc non potest, utqui tam negligens 


Judsorum 

diligentia 
circa sabba- 
tum. 
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sit ac piger, umquam veniadignus habeatur, licet 
millies secularium negotiorum occupationes 
obtendat. Nescis, si huc veniens Deum adora- 
veris, et conventus istius particeps fueris, ea 
qua prz manibus sunt negotia facilia tibi et ex- 


Secularia pedita reddi? Secularibus curis premeris? 


bene succe- 
dunt , si 
Deus cola- 
tur. 


Earum igitur causa huc ventita, ut cum tibi Dei 
benevolentiam conciliaveris, quod hic versatus 
fueris, ita cum securitate discedas ; ut illum ha- 
beas adjutorem, ut celestis manus auxilio septus 
demonibus fias invictus. Si paternis precibus 
fruaris, si communis orationis particeps fias , si 
eloquia sacra audiveris, si Dei tibi auxilium 
corbparaveris, si his armis communitus egressus 
fueris, ne diabolus quidem ipse contra te dein- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


D 


ceps oculos audebit attollere, nedum homines im- . 


probi, quibus studio esse solet, ut contumeliis 
czteros et calumniis persequantur. Quod si ex 
zdibus in forum egressus ejusmodi nudatus ar- 
mis offendaris, omnium qui te contumeliis in- 
festabunt facile vincendus patebis incursibus. 
Idcirco et in privatis et in publicis nostris negotiis 
nequaquam ex animi sententia nobis multa suc- 
cedunt, quod spiritualia non prius studiose ac- 
curaverimus, ac deinde szcularia, sed ordinem 
inyerterimus. Idcirco negotiorum quoque series 


E 


ῥάθυμον συγγνώμης τυχεῖν ποτε, xiv μυριάκις ἀνάγ- 
xac προδάλληται πραγμάτων βιωτιχῶν. Οὐκ οἶδας, 
ὅτι ἐὰν ἐλθὼν προσχυνήσης τὸν Θεὸν, xal μετάσχης 
τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς, μᾶλλόν σοι τὰ ἐν χερσὶν 
εὐμαρίζεται πράγματα; Βιωτιχὰς ἔχεις φροντίδας; 
Διὰ ταύτας μὲν οὖν ἐνταῦθα ἀπάντησον, ἵνα τὲν 
εὔνοιαν ἐπισπασάμενος τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς ἐνταῦθα 
διατριθῆς, οὕτω μετ᾽ ἀσφαλείας ἐξέλθῃς" ἵνα ἔχης 
αὐτὸν σύμμαχον, ἵνα ἀχαταγώνιστος γένῃ τοῖς δαί- 
μοσιν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθούμενος χειρός. Ἂν ἀπο- 
λαύσης εὐχῶν πατριχῶν, ἂν μετάσχης χοινῆῇς εὐχῆς, 
ἂν ἀχούσης θείων λογίων, ἂν ἐπισπάση τοῦ Θιῦ 
τὴν βοήθειαν, ἂν τούτοις τοῖς ὅπλοις φραξάμενος ob- 
τως ἐξέλθης, οὐδὲ αὐτὸς 6 διάδολος ἀντιδλέψαι δυνή- 
σεταί σοι λοιπὸν, μήτι γε ἄνθρωποι πονηροὶ, σκου- 
δάζοντες ἐπηρεάζειν χαὶ συχοφαντεῖν. Ἂν δὲ ἀπὸ τῆς 
οἰκίας ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἔλθης, γυμνὸς τῶν ὅπλων τού- 
τῶν εὑρεθεὶς, εὐχείρωτος fo τοῖς ἐπηρεάζουσιν 
ἅπασι. Διὰ τοῦτο πολλὰ χαὶ ἐν τοῖς χοινοῖς χαὶ ἐν 
τοῖς ἰδίοις πράγμασι παρὰ γνώμην ἡμῖν ἀπαντᾷ, ὅτι 
οὐ περὶ τὰ πνευματιχὰ πρῶτον ἑσπουδάχαμεν, χαὶ 
τότε περὶ τὰ βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἀντεστρέψαμεν τὴν τά- 
ξιν. Διὰ τοῦτο xal ἡ τῶν πραγμάτων ἀχολουθία xal 
εὐθύτης ἀντέστραπται, xal πολλῆς ἡμῖν ἅπαντα γέ- 
μει ταραχῆς. Πῶς οἴεσθέ με ὀδυνᾶσθας: xal ἀλγεῖν, 
ὅταν ἐννοήσω, ὅτι πανηγύρεως μὲν xal ἑορτῆς ἐπι- 


ac rectus ordo invertitur, et omnia plane ἴωγ-,  στάσης, xàv μηδεὶς ὃ καλῶν 3, πᾶσα ἣ πόλις συν- 
bantur. Quantum mihi. dolorem ac molestiam A τρέχει " πανηγύρεως δὲ xol ἑορτῆς ἀπελθούσης, χᾶν 


inuri putatis, cum cogito veniente quidem festo 
ac solennitate , licet nullus sit qui vocet, totam 
concurrere civitatem : ubi vero festum solenni- 
tasque transierit, toto licet die perseveremus nos 
disrumpentes et vos advocantes, nullum tamen 
esse qui attendat? Hac enim sepenumero cum 
mente versarem, graviter ingemui, et haec apud 
me verba faciebam: Quid cobortatione vel 
consilio est opus, cum vos consuetudine tantum 
cuncta faciatis, nec ullius nostra doctrine ope- 
ra promtiores reddamini? Cum enim festis qui- 
dem dicbus nostra cobortatione nihil indigeatis, 
postquam autem illi praterierint, nullam ex do- 
ctrina utilitatem  percipiatis, nonne quantum 
quidem in vobis situm est, inutilem ac superva- 
caneam orationem nostram redditis? 

4. Forte multi, qui hec audiunt, dolent. 
Sed negligentes ita non sentiunt : alioquin incu- 
riam suam deponerent, ut nos qui quotidie de 
rebus vestris: solliciti sumus. Quod tantum ex 
negotiis secularibus lucrum colligis, quantum 


. tibi damnum accersis ? Fieri nequit, ut ex alio 


congressu conventuye tantum lucrum reportes, 


B 


ἅπασαν τὴν ἡμέραν διατελέσωμεν διαῤῥηγνύντες ἕαυ» 
τοὺς xal χαλοῦντες ὑμᾶς, οὐδεὶς ὁ προσέχων ἐστί; 
Ταῦτα γὰρ πολλάχις ἐν διανοίᾳ στρέφων, χαλεπῶς 
ἀνεστέναξα, xal πρὸς ἐμαυτὸν εἶπον * τί δεὶ παραι- 
νέσεως, 3) συμόουλῆς, συνηθείᾳ ἁπλῶς ἅπαντα 
ποιούντων ὑμῶν, καὶ οὐδὲν ἀπὸ τῆς διδασκαλίας προ’ 
θυμοτέρων γινομένων τῆς ἡμετέρας; Ὅταν γὰρ ἐν 
ἑορταῖς μὲν μηδὲν δεήσητε τῆς παρ᾽ ἡμῶν παρανν 
σεως, ἀπελθουσῶν δὲ ἐχείνων μηδὲν ὠφελῆσθε παρὰ 
τῆς ἡμετέρας διδασχαλίας, οὐχὶ περιττὸν ἡμῶν ἀπο: 
φαίνετε τὸν λόγον, τό γε εἰς ὑμᾶς ἦχον ; 


Τάχα ἀλγοῦσι πολλοὶ τῶν ταῦτα ἀχουόντων. * ᾿Αλλ 
οὐχ οὕτως οἱ ῥᾳθυμοῦντες ἴσασιν" εἰ γὰρ, ἂν ἀπέ 
θεντο τὴν ὀλιγωρίαν, ὡς ἡμεῖς οἱ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
ραν τὰ ὑμέτερα μεριμνῶντες. Τί τοσοῦτον χερδαίνεις 
ἐχ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων, ὅσον ζημιοῖς ἑαυτόν; Οὐκ 
ἔστιν ἐξ ἑτέρας συνάξεως ἢ συνόδου τοσοῦτον χέρδος 
λαθόντας ἀπελθεῖν, ὅσον ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς᾽ 


ὁ | Fort. leg. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως οἱ p. ἴσασὶν ( ἢ γὰρ ἂν ἀπέθεντο τὴν ὀλιγωρίαν), ὡς κ' τ΄ 2.] 
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τήριον λέγης, x&v βουλευτήριον, x&v αὐτὰ — quantum ex eo quod hic verseris : sive judiciale 
μα. Οὐ γὰρ οἰχονομίαν τῶν ἐθνῶν xal mó- — forum commemores, sive curiam, sive ipsam 
Mb στρατοπέδων ἐπιστασίαν τοῖς ἐνταῦθα — regiam. Non enim gentium urbiumque regimen, 
ἐγχειρίζομεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἀρχὴν καὶ aü- — neque ducatum exercituum his qui huc ingre- 

βασιλείας σεμνοτέραν * μᾶλλον δὲ οὐχ C diuntur committimus, sed alium principatum 


[ειρίζομεν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις. 
στιν ἢ ἀρχὴ fj τῆς βασιλείας σεμνοτέρα, 
πῶϑθα εἰσιόντες λαμδάνουσι; Παιδεύονται 


augustiorem ipso regno : vel potius non commit- 
timus nos, sed. Spiritus gratia. Quisnam igitur 
est regia potestate augustior principatus, quem 


av χρατεῖν, βασιλεύειν ἐπιθυμίας πονηρᾶς, 
τς. ἀποτάσσειν φθόνον, δουλοῦσθαι χενο- 
x ἔστιν οὕτω βασιλεὺς σεμνὸς, ὃ ἐπὶ τοῦ 
ϑήμενος τοῦ βασιλιχοῦ, καὶ διάδημα περι- 


adipiscuntur qui huc ingrediuntur? Docentur De quibus 
absurdis passionibus imperare, pravas libidines juu 
regere, iram moderari, invidiam subigere, qui concio- 


inanem gloriamin servitutem redigere. Non per- - inter- 


ὥς ἄνθρωπος τὸν ὀρθὸν iv ἑαυτῷ λογισμὸν 
ρόνον τῆς ἀρχῆς τῶν δουλοπρεπῶν παθῶν 
tq, xai τῇ xav ἐχείνων δεσποτείᾳ, χαθά- 


inde veneratione dignus est Imperator in regio 
considens solio et diademate redimitus, atque 
homo, qui rationem in solium dominatus servi- 


Ιαδήματι λαμπρῷ, τὴν χεφαλὴν ἀναδήσας. D lium passionum subvehit, et imperio, quod in 


kp&lo, ἁλουργίδος, εἰπέ μοι, καὶ χρυσῶν 
καὶ διαλίθου στεφάνου, ὅταν ἧ ψυχὴ τῶν 
"μάλωτος ἧ; τί κέρδος ix. τῆς ἔξωθεν ἔλευ-- 
εν χυριώτερον ἐν ἡμῖν δουλαγωγῆται αἷ- 
à ἐλεεινῶς; “Ὥσπερ γὰρ πυρετοῦ πρὸς τὸ 
αδυομένου, χαὶ τὰ ἔνδον ἅπαντα χατα- 
, οὐδὲν ὄφελος ix τῆς ἄνωθεν ἐπιφανείας 
rtoc, ἂν μηδὲν πάσχη τοιοῦτον οὕτως, 
ἡμῖν ὑπὸ τῶν ἔνδον παθῶν παρασυρομένης, 
oc τῆς ἔξωθεν ἀρχῆς, οὐδὲ τῆς καθέδρας 
X7, ὅταν ὁ νοῦς μετὰ πολλῆς τυραννίδος 
Ἰρόνου τῆς βασιλείας ὑπὸ τῶν παθῶν xata- 
, xa ὑποχύπτῃ xal τρέμη τὰς ἐπαναστά- 
ν. Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, προφῆται xal 

πάντοθεν συντρέχουσι, χαταστέλλοντες 
κάθη, xal τῆς ἐν ἡμῖν ἀλογίας τὴν θηριω- 
ἵν ἐχόάλλοντες, xai τὴν πολλῷ τῆς βασι- 
νοτέραν ἀρχὴν ἡμῖν ἐγχειρίζοντες. Διὰ 
pow, ὅτι οἱ ταύτης ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες 
λείας περὶ τὰ χαίρια λαμδάνουσι τὴν πλη- 
ἂν ὑπομένοντες, ὅσην οὐδαμόθεν ἄλλοθεν * 


b χέρδη χερδαίνουσιν ἐνταῦθα ἐρχόμενοι, i3 


illas exercettamquam splendido quodam revin- 
ctum caput babet diademate. Quid enim, quzso, 
prodest purpura, aurez vestes, et corona gem- 
mata, quando passionum captiva fuerit anima ? 
quod ex ista externa libertate lucrum obvenit, 
quando id quod in nobis potissimum est, turpi 
ac miserabili subjacet servituti? Nam quemad- 
modum cum febris ad interiora penetrat, et 
viscera omnia incendit, nihil nobis prodest, si 
superior corporis superficies nihil tale patiatur : 
ita dum nobis anima interioribus distrahitur 
passionibus, nihil externus principatus juvat, 
ne ipsum quidem regium solium, cum animus 
violento admoto impetu a passionibus de throno 
regio devolvatur et ultro se submittat, earumque 
rebelles insultus pertimescat? Quod ne fiat, un- 
dique propheta concurrunt et apostoli, passiones 
nostras reprimunt, omnem appetitus rationis ex - 
pertis feritatem ἃ nobis amandant, et multo 
augnstiorem regno principatum nobis commit- 
tunt. Hac de causa dicebam eos, qui hac sollici- 
tudine se privant, letale sibi vulnus inflgere, 


ὅθεν ἑτέρωθεν χερξᾶναι δύναιντ᾽ ἄν - ὥσπερ A ac tantum capere detrimentum, quantum ulla 


λόγος ἀπέδειξεν. Οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυ- 
, ὃ νόμος ἔλεγε " τουτέστι, χωρὶς θυσιῶν 
gc. ΕἸ δὲ χωρὶς θυσιῶν οὐ δεῖ εἰσιέναι εἰς 
ὅ, πολλῷ μᾶλλον εἰς συνάξεις μετὰ ἀδελ- 

βελτίων γὰρ ἐχείνης αὕτη fj θυσία χαὶ 
9k, ὅταν ψυχὴν μετὰ σαυτοῦ iab εἰσ- 
χόρᾶτε τὰς περιστερὰς τὰς μεμελετηχυίας, 
*&t θηρεύουσιν ἑτέρας; Τοῦτο xal ἡμεῖς 
Ποία γὰρ ἔσται σχῆψις, ὅταν τῶν ἀλόγων 
ov ζῶον δυναμένων θηρεύειν, ἡμεῖς οἱ λό- 
ἔντες xai σοφίᾳ τοσαύτη, τῆς τοιαύτης 
ιρορῶμεν; Παρήνεσα τῇ προτέρᾳ διαλέξει 
ἰᾶστος ὑμῶν εἰς τὰς οἰχίας ἀπαντήσατε 


alia ex parte capere nequeunt : quandoquidem 
et qui huc. ingressi fuerint, ejusmodi quaestum 
faciunt, qualem aliunde facere nullo modo 
possent : quod et ipsa sermonis series demon- 


stravit. /Von apparebis in. conspectu Domini go. a3. 
vacuus, aiebat lex : hoc est, absque sacrificiis 15. 


non introeas. Quod si absque sacrificiis in. do- 
mum Dei non est ingrediendum, multo magis ad 
collectas cum fratribus non est intrandum : 
quippe sacrificium istud illo melius est, et obla- 


B tio, cum animum tecum accipiens ingressus fue- 


ris. Non videtis columbas, quz instructe fuc- 
runt, quo pacto reliquas egresse pelliciant et 
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venentur? Hoc nos quoque faciamus. Quaenam 
enintandem excusatio reliqua erit, cum rationis 
expertes animantes alias ejusdem generis venari 
possint, nos autem ratione tantaque sapientia 
exornati talem capturam negligamus? Superiori 
concione vos in hzc verba cohortatus sum: Unus- 
quisque vestrum ad proximi domum pergite, 
exeuntes prastolamini, prehendite, atque ad 
communem matrem adducite : illosque qui in 
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τῶν πλησίον, ἀναμείνατε ἐξελθόντας, χατάσχετε, xal 
ἐπαναγάγετε πρὸς τὴν χοινὴν μητέρα - xal τοὺς 
θεατρομανοῦντας μιμήσασθε, ot μετὰ πάσης σπου- 
δῆς ἀλλήλοις συνταξάμενοι, οὕτως ὁπὸ τὴν ἕω πρὸς 
τὴν παράνομον ἀναμένουσι θέαν ἐχείνην. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
πλέον ἡμῖν γέγονεν ἀπὸ τῆς παραινέσεως ἐχεένης. 
Διὰ τοῦτο πάλιν λέγω, xo λέγων οὐ παύσομαι. , ἕως 
ἂν πείσω. Οὐδὲν ὠφελεῖ ἀχρόασις, ἐὰν μὴ πρᾶξις 
αὐτῇ παρῇ. Βαρυτέραν οὖν ἡμῖν ποιεῖ τὴν τιμῶ- 


spectacula theatrorum insaniunt imitamini, qui € ρίαν, ὅταν συνεχῶς τῶν αὐτῶν ἀχούοντες, μηδὲν τῶν 


summo studio quasi composito inter se agmine, 

cum prima luce ad nefarium illud spectaculum 
contuendum exspectant. At nihil illa nostra 
cohortatione promovimus. Idcirco rursus dico, 

neque dicere desinam, donec persuasero. Nihil 

prodest auscultatio, nisiillam actio comitetur. 

Imo vcro graviorem nobis poenam accersit, cum 

. cadem frequenter audientes, nihil eorum pra- 
stamus, qua dicuntur. Et vero majus supplicium 

Joan. 15. imminere, audi quo pacto Christus indicet : Si 
a2. non venissem, et loquutus fuissem eis, pecca- 


λεγομένων ποιῶμεν. Koi ὅτι βαρυτέρα fj χόλασίς 
ἐστιν, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Ei μὴ ἦλθον, 
xal ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὔκ εἶχον νῦν δὲ 
πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας - xal 6 
ἀπόστολος δὲ, Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι 
παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιω- 
θήσονται. Καὶ πρὸς τοὺς μὲν ἀχούοντάς φησι ταῦτα" 
βουλόμενος δὲ xol τὸν λέγοντα παιδεῦσαι, ὅτι οὐδὲ 
ἐχείνῳ χέρδος ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς διδασχαλίας, 
ὅταν μὴ πολιτείαν ἔχη τῷ διδασχαλία συνεζευγμένην, 
καὶ συμύαίνοντα τῷ λόγῳ τὸν βίον, ἄχουσον πῶς 


tum non haberent: nunc autem excusationem D xal ὃ ἀπόστολος πρὸς αὐτὸν ἀποτείνεται, xal ὃ προ- 


noR habent de peccato suo; et apostolus pa- 
Rm.2.13. riter : /Von. enim auditores legis justi sunt 


apud Deum, sed. factores legis justificabun-- 


tur. Atque ad auditores quidem ista dicuntur : 
volens autem concionalorem ipsum docere ne 
ipsi quidem ullam ex doctrina, quam commu- 
nicat, utilitatem esse obventuram, si conversa- 
tionem cum doctrina non habeat copulatam, οἱ 
vitam convenientem orationi, audi quo pacto 
apostolus et propheta in illum invehantur. Nam 


φήτης. Ὁ μὲν γάρ qc: "TQ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
ὃ Θεὸς, ἵνα τί σὺ ἐχδιη.ἢ τὰ διχαιώματά μου, καὶ 
ἀναλαμβάνεις τὴν διχθή;:ην μου διὰ στόματός σου, 
σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν; Ὃ δὲ ἀπόστολος πρὸς αὖ» 
τοὺς τούτους πάλιν ἀποτεινόμενος, τοὺς ἐπὶ τῇ δι- 
δασκαλίᾳ μέτα φρυνοῦντας, οὕτω πὼς φησί" Πέποι- 
θας σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσχαλον νηπίων" 6 οὖν διδά- 
σχων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; Ἐπεὶ οὖν οὔτε 
ἐμὲ τὸν λέγοντα τὸ λέγειν, οὔτε ὑμᾶς τοὺς ἀχούοντας 


Psal. 4g. hic. quidem sic. ait : Peccatori autem dixit E τὸ ἀχούειν ἄνευ τοῦ πείθεσθαι τοῖς λεγοιλένοις ὧφε- 


16.17. — Deus: Quare tu enarras justitias meas, et 


assumis testamentum meum per os tuum, tu 
vero odisti disciplinam ? Apostolus autem cum 
in eosdein istos rursus invehitur, qui ob doctri- 
nam magnifice de se sentiunt, ita loquitur: 
Rom. 2.19. Confidisteipsum esse ducem cecorum, lumen 
—2t. eorum, qui in tenebris sunt, eruditorem insi- 
pientium, magistrum infantium. Qui ergo 
alium doces, teipsum non doces? Quando 
igitur neque mihi qui dico, prodesse potest, quod 


λῇσαι δύναιτ᾽ dv, ἀλλὰ xol χαταξιχάζει πλέον, μὴ 
μέχρι τῆς ἀχροάσεως τὴν σπουδὴν ἐπ'δειξώμεθα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἔργων φυλάττωμεν τὰ λεγόμενα. Καλὸν 
μὲν γὰρ τὸ διηνεκῶς ἐνδιατοίόειν θείων ἀριροάαει λο- 
γίων" ἀλλὰ τὸ χαλὸν τοῦτο ἄχρηστον γίνεται, ὅταν 
τὴν ἐχ τῆς ὑπακοῆς ὠνέλεια, μὴ ἔχη συνεζευγμές 
viv. Ἷνα οὖν a αάτην ἐνταῦθα συλλέγησθε, μετὰ 
πάσης σπουδῆς, ὃ πολλάκις ὑμῶν ἐδεήθην, καὶ δεῦ- 
μενος οὐ παύσομαι, τοὺς ἀδελφοὺς $uiv ἐπισπέ" 
σασθε, τοὺς πλανωμένους παραινέσατε, συμδουλεύ- 


verba faciam, neque vobis audienüibus, quod au- " σατε, μὴ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ xol ἔργῳ. Μείζων αὕτη 


diatis, nisi. pareamus iis qui dicuntur, sed. et 

nos condemnat magis : ne sola «auditione tenus 

studium exhibeamus, sed operibus etiam ea quae 

Lectioni dicuntur observemus. Bonum quidem est assi- 
Se Pr duam sacrorum eloquiorum auditioni operam 
bona opera, lare; sed et hoc bonum inutile redditur, si con- 
junctam utilitatem non habeat, qua ex obedien- 


tia nascitur. Ne igitur hic frustra conveniatis, 


à διδασχαλία $ διὰ τῶν τρόπων, fj ouk τῆς πολι- 
τείας. Kv μηδὲν εἴπης, ἐτέλθης ὁὲ ἀπὸ συνάξεως; 
διὰ τοῦ σχήυατος, x«l τοῦ βλέμιλατος, χαὶ τῆς 
φωνῇς, xai τῆς βαδίσεως, καὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης 
χαταστολῆς ἐμφαίνων. τοῖς ἀπολειωθεῖσιν ἀνθρώποις 
τὸ χέρδος, ὅπερ ἐντεῦθεν ἐξῆλθες λαδὼν, ἀρχεῖ τοῦτο 
εἰς παραίνεσιν xal συμθουλήν. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς ἐν- 


τεῦθεν ἐξιέναι δεῖ, ὥσπερ ἐξ ἱερῶν ἀδύτων, ὥσπερ 


IN ILLUD, SI ESURIERIT INIMICUS TUUS, ETC. 


ἐξ αὐτῶν χαταδάντας τῶν οὐρανῶν, γενομένους χατε- 
σταλμένους, φιλοσοφοῦντας, ῥυθμῷ πάντα xal ποιοῦν- 


τας χαὶ λέγοντας" χαὶ γυνὴ τὸν ἄνδρα δρῶσα ἀπὸ συν- Β 


ἄξεως ἀναχωροῦντα , xal τὸν υἱὸν πατὴρ, καὶ τὸν πα- 
τέρα ὃ παῖς, χαὶ τὸν δεσπότην ὃ δοῦλος, καὶ τὸν φίλον 
ὃ φίλος, xai τὸν ἐχθρὸν ὃ ἐχθρὸς, λαμδανέτωσαν 
ἅπαντες αἴσθησιν τῆς ἐνταῦθα γενομένης ἡμῖν ὧφε- 
λείας- λήψονται Sb, ἂν πραοτέρων, ἂν φιλοσοφωτέ- 
ρων, ἂν εὐλαδεστέρων ὅμῶν γεγενημένων αἰσθάνων- 
ται. Ἐννόησον οἵας ἀπολαύεις μυσταγωγίας ὃ μεμυη- 
μένος σὺ, μετὰ τίνων ἀναπέμπεις τὸ μυστιχὸν μέλος 
baivo , μετὰ τίνων βοᾶς τὸ, τρισάγιος. Δίδαξον τοὺς 
ἕωθεν, ὅτι μετὰ τῶν Σεραφὶμ ἐχόρευσας, ὅτι εἰς 
τὸν δῆμον τὸν ἄνω τελεῖς, ὅτι εἷς τὸν χορὸν ἐνεγρά- 
Wu τὸν τῶν ἀγγέλων, ὅτι τῷ Δεσπότη διελέχθης, 


107 
omni studio, quod a vobis precibus szpe con- 
tendi, neque contendere desinam, fratres nobis 
adducite, cohortamini errantes, consilium date 
non verbo tantum, sed etiam opere. Major est 
ista doctrina que moribus, qua conversatione 
profertur. Etsi. nihil dicas, si tantum exeas e 
collecta, et externa specie, aspectu, voce, incessu, 
et tota reliqua modesta corporis compositione 
lucrum, quod hinc egressus tecum retulisti , 
ostendas hominibus, qui collecta non interfuc- 
runt, ad cohortationem et consilium id sufficit. 
Sic enim egredi nos hinc oportct, quasi ex sacris 
adytis, quasi de celo delapsos, modestiores 
redditos, philosophantes, moderate ac temperate 
cuncta facientes ac dicentes : et uxor maritum a 


ὅτι τῷ Χριστῷ συνεγένου. Ἂν οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμί- C collecta recedentem videns, et filium pater, et 


ζωμεν, οὐδὲν ἐξελθόντες δεησόμεθα λόγου πρὸς τοὺς 
ἐπολειφθέντας" ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας, 
τῆς οἰχείας αἰσθήσονται ζημίας, καὶ δραμοῦνται τα- 
χίως, ὥστε τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι. Τὸ γὰρ χάλλος 
ὑμῶν τῆς ψυχῆς διὰ τῶν αἰσθήσεων αὐτῶν dmc- 
λάμπον δρῶντες, χἂν ἁπάντων ὦσι νωθρότεροι,, εἰς 
ἔρωτα τῆς εὐπρεπείας ἐμπεσοῦνται τῆς ὑμετέρας. 
ΕἸ γὰρ σώματος χάλλος ἀναπτεροῖ τοὺς ὁρῶντας, 
τολλῷ μᾶλλον εὐμορφία ψυχῆς διεγεῖραι δύναιτ᾽ ἂν 
τὸν δεατὴν, xol πρὸς τὺν ἴσον παραχαλέσαι ζῆλον. 


patrem filius, et dominum servus, ct amicum 
amicus, et inimicum inimicus, omnes utilitatis 
sensum capiant, quam ex hoc conventu reporta- 
vimus : capientautem, si mitiores, si palientiores, 
si religiosiores vos factos animadvertant. Cogita 
quibus mysteriis interesse tibi datum sit, qui 
initiatus es, cum quibus mysticum illum cantum 
offeras, cum quibus ter sanctum hymnum pro- 
nunties. Doce profanos, tecum Seraphim choreas 
agilasse, te ad celestem populum pertinere, te 


Καλλωπίσωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χαὶ D in chorum angelorum adscriptum esse, te cum 


τῶν ἐνταῦθα λεγομένων ἔξω μνημονεύωμεν " ἐχεῖ γὰρ 
τῶν μάλιστα τῆς μνήμης 6 χαιρός" xal χαθάπερ 
ἐδλητὴς, ἅπερ ἂν ἐπὶ τῆς παλαίστρας μανθάνη, 
ταῦτα ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἐπιδείχνυται " οὕτω δὴ xal 
ἡμᾶς͵ ἅπερ ἂν ἐνταῦθα ἀχούωμεν, ταῦτα ἐπὶ τῶν 


ἤμθεν πραγμάτων ἐπιδείχνυσθαι χρή. 


Μινημόνευσον τοίνυν τῶν ἐνταῦθα λεγομένων, ἵν᾽, 
ὅτε Hnc, xal ἐπιλάδηταί σου ὃ διάθολος, ἣ δι’ 
ὀργῆς, ἢ διὰ χενοδοξίας, ἣ δι᾽ ἄλλου τινὸς πάθους, 
ἀναμνησθεὶς τῆς ἐνταῦθα διδασχαλίας, δυνηθῇς ῥα- 
δίως ἀποδύσασθαι τὰ ἅμματα τοῦ πονηροῦ. Οὐχ 
ὁρᾶτε ἐν τοῖς σχάμμασι τοὺς παιδοτρίδας, ot μετὰ 


. Domino colloquutum csse, te cum Christo esse 


congressum. Si nos ita composuerimus, nihil 
oratione opus erit erga illos, qui non interfue- 
runt, sed ex profectu nostro jacturam suam 
animadvertent, et confestim accurrent, ut iisdem 
commodis perfruantur. Cum enim anima vestra 
pulchritudinem ex ipsis sensibus viderint relu- 
centem, licet omnium sint stupidissimi, ad cupi- 
ditatem eximii vestri decoris exardescent. Si 
enim forma corporis excitat intuentes, multo 
magis anima pulchritudo spectatorem potest 
commovere, atque ad similem zelum hortari. 
Interiorem igitur hominem nostrum exornemus, 
et eorum qua hic dicta fuerint foris recordemur: 
illic enim ut maxime memores simus tempus 
exigit; et quemadmodum athleta, que in pa- 
lzstra didicerit, eorum in certaminibus specimen 
edit :sic nos etiam qua hic audimus, in externis 
negotiis oportet ostendere. 

5. Memor igitur eorum esto qux hic dicun- 
tur, ut cum egressus fueris, et te diabolus vel 
per iram, vel per inanem gloriam, vel per aliam 
aliquam passionem invaserit, ejus doctrine 
memor, qua hic imbutus es, facile possis mali 
laqueos et nexus evadere. Nonne videtis in stadiis 


Ἄοπε. 13. 
20. 
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mille certamina vacationem deinceps a luctis 
beneficio ztatis acceperint, extra stadium non 
longe ab ipso pulvere sedentes iis qui sunt intus 
ac decertant clamando suggerere, ut manum pre- 
hendant, ut crus attrahant, ut dorsum invadant, 
et alia multa ejusmodi monentes, si hoc vel illud 
feceris, adversarium facile in terram extendes : 
hac ratione discipulis maximopere prodesse? Tu 
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, paedotribas ac palestra magistros, qui cum post E μυρίους ἄθλους ἀτέλειαν λοιπὸν τῶν παλαισμάτων 


ἀπὸ τῆς ἡλικίας λαδόντες, ἔξω τῶν σχαμμάτων 
χαθήμενοι παρὰ τὴν xóvw αὐτὴν, τοῖς ἔνδον οὖσι 
καὶ παλαίουσιν ὁποφωνοῦσιν, ὥστε χεῖρα χατασχεῖν, 
ὥστε σχέλος ἑλχύσαι, ὥστε λαθεῖν μετὰ τὰ νῶτα, 
χαὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα λέγοντες, ὅτι ἂν τὸ καὶ 
τὸ ποιήσῃς, ἐχτενεῖς ῥαδίως τὸν ἀνταγωνιστὴν, τὰ 
μέγιστα συντελοῦσι τοῖς μαθηταῖς; Καὶ σὺ τὸν 
παιδοτρίδην τὸν σὸν ὅρα, τὸν μαχάριον Παῦλον, 


quoque pedotribam tuum beatum Paulum in- 465 ὃς μετὰ μυρίους στεφάνους ἔξω τοῦ σχάμματος 
tuere, qui post coronas innumeras, extra stadium À χαθήμενος νῦν, τῆς παρούσης λέγω ζωῆς, τοῖς παλαί- 


punc considens, hoc est, ex hac vita egressus 
certantibus nobis clamando suggerit, et per epi- 
stolas suas vociferatur, cum correptos ab ira 
viderit, ab injuriarum memoria, atque a passio- 
nibus oppressos, Si esurierit inimicus tuus, ciba 
illum. Et quemadmodum dicit palzstrze magi- 
ster, si hoc vel illud feceris, adversarium supe- 
rabis, ita subjicit hic quoque : Aoc enim 


faciens, carbones ignis congeres super caput 


ejus. Verum dum legem percurro, quzstio nobis 
occurrit, quz ex ipsa nasci videtur, et multis 
adversus Paulum reprehensionis ansam suppe- 
ditat, quam hodierno die statui vobis in medium 


. afferre. Quid ergo tandem est, quod mentes 


eorum terret, qui diligenter omnia nolunt excu- 
tere? Cum ab ira revocaret Paulus, inquit, et ut 
mansueti essent, ac modesti erga proximos , 
suaderet, illos amplius exasperavit et iracundia 
inflammavit. Quod enim dixit, Sí esurierit ini- 
micus tuus, ciba illum, si sitit, potum da illi, 
preclarum mandatum est, et philosophiz ple- 
num, ac tum agenti, tum patienti perutile : quod 
vero deinde sequitur, multam habet difficultatem, 
ininimeque videtur cum ejus, qui priora dixit, 
sententia convenire. Quidnam vero 1llud est? 
Quod dicat, Hoc autem faciens , carbones 
ignis congeres super caput ejus. His enim 
verbis et eum qui agit et eum qui patitur afficit 
injuria, cum istius caput exurat, et ignis car- 
bones imponat. Quod enim tantum bonum 
obveniat, ex eo quod cibetur et potetur, quantum 
malum ex accumulatione carbonum? Itaque illum 
qui beneficio afficitur, inquit, boc pacto afficit 
injuria, cum in majus supplicium illum conji- 


oucty ἡμῖν ὑποφωνεῖ, xal βοᾷ διὰ τῶν ἐπιστολῶν, 
ὅταν ἴδη κατασχεθέντας ὑπὸ ὀργῆς xol δπὸ μνησιχα- 
χίας, xoi ἀποπνιγομένους ὑπὸ τοῦ πάθους, 'E&v πεινᾷ 
6 ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν. Καὶ χαθάπερ ὃ παιδο- 
τρίδης λέγει, ὅτι ἂν τὸ καὶ τὸ ποιήσης, περιέση τοῦ 
ἀνταγωνιστοῦ, οὕτω xal οὗτος προστίθησι" Τοῦτο γὰρ 
ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Ἀλλὰ γὰρ μεταξὺ τούτου τοῦ ἀναγινώσχειν με 
τὸν νόμον, ἐπῆλθε τὸ δοχοῦν φύεσθαι ζήτημα ἐξ αὐτοῦ, 
xal πολλοῖς παρέχειν χατὰ τοῦ Παύλου λαδὴν, ὅπερ 


B. προθεῖναι "τήμερον εἰς μέσον ὁμῖν. Τί ποτ᾽ οὖν ἔστι 


τὸ ὀφορμοῦν ταῖς διανοίαις τῶν μὴ μετὰ ἀχριθείας 
ἅπαντα ἐξετάζειν βουλομένων ; Amd vov ὀργῆς ὃ Παὖῦ-- 
λος, φησὶ, καὶ πείθων ἐπιειχεῖς εἶναι χαὶ μετρίους τοῖς 
πέλας, μᾶλλον αὐτοὺς ἐξεθηρίωσε, xal πρὸς θυμὸν 
ἐπῆρε. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ᾿Εὰν πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, 
ψώμιζε αὐτὸν, ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτὸν, χαλὸν ἐπί- 
ταγμα καὶ φιλοσοφίας γέμον, xal τῷ ποιοῦντι xal τῷ 
πάσχοντι χρήσιμον" τὸ δὲ ἐντεῦθεν λοιπὸν πολλὴν 
ἔχει τὴν ἀπορίαν, καὶ δοχεῖ μὴ συμβαίνειν τῇ γνώμῃ 
τοῦ τὰ πρότερα εἰρηκότος. Ποῖον δὲ τοῦτο; Τὸ λέγειν, 
ὅτι ΠΠοιῶν τοῦτο, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 


C χεφαλὴν αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τούτων τῶν ῥημάτων xal τὸν 


ποιοῦντα xal τὸν πάσχοντα ἠδίχησε- τοῦ μὲν τὴν 
χεφαλὴν ἀνάψας, καὶ πυρὸς ἄνθραχας ἐπιθείς. Τί γὰρ 
τοσοῦτον ἀπὸ τοῦ ψωμίζεσθαι χαὶ ποτίζεσθαι γένοιτ᾽ 
ἂν ἀγαθὸν, ὅσον χαχὸν ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθράχων σω- 
ρείας ; Τὸν μὲν οὖν εὖ πάσχοντα, φησὶν, οὕτως ἠδί- 
χησεν, εἷς μείζονα ἐμδαλὼν τιμωρίαν, τὸν δὲ di 
ποιοῦντα πάλιν ἑτέρως κατέδλαψε. Τί γὰρ καὶ οὗτος 
τῆς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν εὐεργεσίας χερδᾶναι δύναται, 
ὅταν ἐλπίδι τῆς τιμωρίας αὐτὸ ποιῇ; 'O γὰρ διὰ 
τοῦτο τρέφων καὶ ποτίζων τὸν ἐχθρὸν, ἵνα ἄνθραχας. 
σωρεύσῃ πυρὸς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, οὐχὶ φιλάν- 


ciat, eum vero qui beneficium contulit, alio D θρωπος xal χρηστὸς, ἀλλ᾽ ὠμὸς καὶ ἀπηνὴς γένοιτ᾽ 


rursus modo lzdit. Quid enim referre lucri potest 
ex eo, quod de inimicis bene mereatur, cum 
illud spe supplicii faciat? Nam qui idcirco cibat 
vel potat inimicum, ut in caput ejus carbones 


» Forte προθεῖναι βούλομαι. 


ἂν, διὰ μικρᾶς εὐεργεσίας ἄφατον ἐμδαλὼν χόλασιν. 
Τί γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπώτερον τοῦ διὰ τοῦτο τρέ- 
φοντος, ἵνα σωρεύσῃη πυρὸς ἄνθρακας ἐπὶ τὴν τοῦ 
τρεφομένου χεφαλήν ; 'H μὲν οὖν ἀντίθεσις αὕτη δεῖ 
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τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν, ἵνα δι’ αὐτῶν τούτων 
ντῶν ἐπιλαμδάνεσθαι τῶν τοῦ νόμου γραμ- 
Ὡς ἀχριδῶς τοῦ νομοθέτου τὴν σοφίαν ἅπα- 
οὖν ἐστιν ἢ λύσις ; Συνεῖδε τοῦτο χαλῶς ὃ 
| γενναῖος ἀνὴρ ἐχεῖνος, ὅτι βαρὺ xai χαλε- 
μα, ἐχθρῷ χαταλλαγῆναι ταχέως" βαρὺ δὲ 
κὸν, o) παρὰ τὴν οἰχείαν ςύσιν, ἀλλὰ παρὰ 
av τὴν ἡμετέραν. Αὐτὸς δὲ οὐχὶ χαταλλα- 
ov ἐχέλευσεν; ἀλλὰ xal θρέψαι, ὃ πολὺ τοῦ 
βαρύτερον ἦν. Εἰ γὰρ βλέποντες μόνον τοὺς 
τας τινὲς ἐχθηριοῦνται, πῶς ἂν εἵλοντο θρέ- 
τας; Kal τί λέγω, βλέποντες; "Àv μνησθῇ 
^ xal τὴν προσηγορίαν εἰς uécov ἐνέγχη 
νανεοῖ τὴν πληγὴν τῆς διανοίας ἡμῖν, xal 
εἴ τὴν φλεγμονήν. [αὔτ᾽ οὖν ἅπαντα συνι- 


ἅλος, καὶ βουλόμενος τὸ δυσχατόρθωτον τοῦτο 


INIMICUS TUUS, ETC. 


T9) 
congerat, non benignus et clemens, sed cru- 
delis est et immitis qui per exiguum bencficium 
supplicium immensum inferat. Quid enim aspe- 
rius ficri potest eo, qui propterea nutriat, ut in 
caput ejus qui nutritur, congerat carbones ignis? 
Hac igitur est objectio : jam. vero solutio est 
addenda, ut ex iis ipsis, qua verba legis videntur 


E carpere, omnem legislatoris sapientiam accurate 


cognoscas. Quanam igitur est solutio? Noverat 
hoc probe magnus ac generosus ille vir, rem 
gravem ac molestam csse celeriter cum inimico 
reconciliari: gravem. ac molestam non ex sua 
natura, sed ob nostram ignaviam. Át ipse non 
reconciliari tantum jussit, sed etiam alere, quod. 
priori multo gravius fuit. Si enim conspectis 
tantum illis, qui se molestia affecerint, efferan- 


κὸν εὔχολον ποιῆσαι καὶ ῥάδιον, xal πεῖσαι ως tur nonnulli, quo pacto adducerentur, ut alerent 
ἰδεῖν ἀνεχόμενον τὸν ἐχθρὸν εἰς εὐεργεσίαν A esurientes? Quid dico, conspectis? Si quis men- 


u * γενέσθαι, τοὺς ἄνθραχας ἔθηχε τοῦ πυρὸς, 
τῆς  ttumplac προτραπεὶς, ἐπιδράμη τῇ τοῦ 
τος εὐεργεσία. Καὶ χαθάπερ ὃ ἁλιεὺς πάντο- 
ειστρον περιστέλλων τῷ δελέατι, προστίθησι 
σιν, ἵνα προσδραμὼν τῇ συνήθει τροφῇ, δι᾽ 
Du χαὶ χατασχεθῇ ῥαδίως οὕτω δὴ καὶ 
'» βουλόμενος εἷς τὴν εὐεργεσίαν ἐμόιδάσαι 
ἡκότος τὸν ἠδιχημένον, οὐ γυμνὸν προστίο 
εἧς φιλοσοφίας ἄγκιστρον, ἀλλ’ ὥσπερ τινὶ 
τοῖς ἄνθραξι τοῦ πυρὸς περιστείλας, καλεῖ 
πηρεχαθέντα τῇ τῆς χολάσεως ἐλπίδι πρὸς 
γεσίαν τοῦ λελυπηχότος" ἐλθόντα δὲ αὐτὸν 
͵οἱπὸν xal οὐχ ἀφίησιν ἀποπηδῆσαι, αὐτῆς 
[ματος τῆς φύσεως προσηλούσης αὐτὸν τῷ 
xmi μονονουχὶ λέγει πρὸς αὖτόν οὐ βούλει 
&turv τρέφειν τὸν ἠδικηχότα; διὰ γοῦν τὰν 
je κολάσεως θρέψον. Οἶδε γὰρ, ὅτι ἐὰν ἅψηται 
"τὸν εὐεργεσίας, ἀρχὴ λοιπὸν αὐτῷ xal ὁδὸς 
ἧς καταλλαγῆς. Οὐδεὶς γὰρ, οὐδεὶς τὸν ψω- 
| x αὐτοῦ xal ποτιζόιλενον διηνεχῶς ἀνά- 
(εἰν ἐχθρὸν, εἰ xal παρὰ τὰν ἀρχὴν ἐλπίδι 
τοῦτο ποιεῖ. Ὁ γὰρ y. βόνος προϊὼν γαλᾷ xal 


ς τὸν τόνον. “Ὥσπερ οὖν 6 ἁλιεὺς, εἰ γυμνὸν 


ρὸν προσέθηχεν, οὐχ ἂν ἐπεσπάσατο τὸν C 


νὶ δὲ περιστείλας αὐτὸ, λανθανόντως ἐνίησι 
ετὶ τοῦ προσιόντος ζώου τὸ ἄγχιστρον " οὕτω 
λος, εἰ μὴ προέτεινε τὴν προσδοχίαν τῆς 
i, οὐχ ἂν ἔπεισε τοὺς ἠδιχημένους ἅψασθαι 
λελυπηχότων εὐεργεσίας. Βουλόμενος οὖν 
ντας αὐτοὺς, χαὶ δυσχεραίνοντας, χαὶ ναρ- 
αὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν ἐχθρῶν ὄψιν, πεῖσαι 
τα αὐτοὺς εὐεργετεῖν, τοὺς ἄνθραχας ἔθηχε 


il. in marg. conj. γενέσθαι πρόθυμον ] 


tionem illorum fecerit, et solum eorum nomen in 
medium protulerit, mentis nobis vulnus renovat, 
et inflammationem auget. Hzc igitur omnia cum 
intelligeret Paulus, et hoc emendatu difficile ct 
arduum vellet facile reddere et expeditum, et 
illi persuadere, qui ne intueri quidem inimicum 
dignatur, ut ad bene de illo merendum se prom- 
tum ostenderet, carbones ignis posuit, ut suppli- 
cii spe commotus ad. beneficium in illum confe- 
rendum accurrat , a quo damno fuisset affectus. 


B Et sicut piscator hamum illecebra contegit 


undique, tumque piscibus objicit, ut ad consue- 
tum cibum occurrentes, illo facile capiantur 
ac detineantur: sic nimirum et Paulus, cum 
affectum injuria vellet ad beneficium conferen- 
dum incitare in illum qui injuriam intulerat, 
non nudum philosophie objicit hamum, sed 
tamquam illecebra quadam carbonibus ignis 
obtectum, et contumeliam passum spe supplicii 
ad beneficium in eum conferendum, qui lzsit, 
invitat : mox autem ut venerit, deinde retinet, 
neque resilire sinit, cum ab ipsa rei natura cum 
inimico jungatur, atque his propemodum verbis 
illum affatur : Non vis pietatis causa cibare illum 
qui te lzsit? saltem ob spem ultionis ciba, Scit 
enim fore, ut si beneficium in illum conferre 
aggrediatur, jam tum initium fiat, ac via ster- 
natur reconciliationis. Nemo enim, nemo umquam 
poterit a se nutritum hominem ac potatum infe- 
stum habere, licet initio spe ultionis id fecerit. 
Temporis enim progressu irz contentio remitti- 
tur. Ut igitur piscator, si nudum hamum objice- 


Cum ini- 
micisrecon. 
ciliasi gra- 
ve et diffi- 


cile. 
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vt. escemr. xequaquam alliccret, jam vero post- 
mam ilum obteut, elam in os animalis acce- 
mp aanum unmutüt: sic etiam Paulus, nisi 
peers exspectationem. objecisset, affectis injuria 
ποῦ oersuasissct, ut ad bene merendum de illis 
a quibus les luissent, animum  appellerent, 
Qued nuur los refugientes, »gre ferentes, et 
ve$ ouam inimicos intueri detrectantes flectere 
veslet, atque ad ilios maximis beneficiis cumu- 
laumits uxcaiarc, carbonum ignis fecit mentionem, 
man ut im supplicium inevitabile illopeonjiceret, 
sed ut cum illis qui fuerant injuria lzsi, persua- 
«wt exspectando supplicium bene mereri de 
wrumicis, tandem progressu temporis ctiam per- 
suaderet illis, ut iram omnem deponerent. 

€. Atque illum. quidem qui passus injuriam 
Éserat,si€ miügavit; vide autem quo pactoillum 
eam qui injuriam intulerat, cum lzso reconci- 
Bet. Primum quidem ipso genere bencficii: 
wullus enim tam miscr et stupidus est, qui pota- 
tus ac cibo refectus, nolit ejus fieri servus et 
amicus, a quo in illum ista collata sunt: deinde 
veto supplicii meti. Nam videtur quidem inse- 
cri eum qui cibat, dum ait: Zoc enim fa- 
ves, carbones ignis congeres super caput 
ejus : sed eum qui lesit perstringit maxime, ut 
hujus poene timore perculsus perpetuas inimici- 
tias minime foveat, scd intelligens fore, ut ma- 
Yu alliciatur detrimento, quod cibatus ac po- 
tatis fuerit, si seruper inimicitias exerceat, iram 
deenat. Sic namque poterit ignis carboncs ex- 
stguere, Itaque ponna et supplicium propositum 
twm vum. qui affectus est injuria ad beneficium 
elvevudum invitat in eum qui lzsit, tum eum 


ARCHIEP. 


[S 


CONSTANTINOP. 


τοῦ πυρὸς, οὐχ ἵνα ἐχείνους ἐμδάλλῃ εἰς ἄπαρι 
χόλασιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἠδιχημένους πείσας 
προσδοχίᾳ τῆς χολάσεως εὐεργετεῖν τοὺς ἐχθρι 
χρόνῳ λοιπὸν πείσῃ xai πᾶσαν αὐτοῖς doti 


ὀργήν. 


Καὶ τὸν μὲν ἠδικημένον οὕτω παρεμυθύήσατι 
δὲ xal τὸν ἠδικηχότα πῶς συνάπτει τῷ παι 
σμένῳ πάλιν. Πρῶτον μὲν τῷ τῆς εὐεργεσίας 1 
οὐδεὶς γάρ ἐστιν οὕτως ἄθλιος χαὶ ἀναίσθηϊ 
ποτιζόμενος, xal ψωμιζόμενος, μὴ γενέσθαι f 
δοῦλος xal φίλος τῷ ταῦτα αὐτῷ ἐργαζουένς 
τερον δὲ τῷ φόδῳ τῆς τιμωρίας. Δοχεῖ uiv và 
τὸν ψωμίζοντα ἀποτείνεσθαι, λέγων Τοῦ! 
ποιῶν, ἄνθραχας πυρὸς σωρεύεις ἐπὶ τὴν χ 
αὐτοῦ" μάλιστα δὲ τοῦ λελυπηχότος χαθα! 
ἵνα τῷ φόδῳ τῆς χολάσεως ταύτης ux, μένη δια 
ἐχθρὸς Qv, ἀλλ᾽ εἰδὼς, ὅτι τὰ μέγιστα αὐτὸν 
ὀλάψαι ὀύναιτ᾽ ἂν τὸ ψωυίζεσθαι xol ποτίζεσ 
μένοι διηνεκῶς ἐπὶ τῆς ἀπεχθείας, χαταλύι 
ὀργήν. Οὔτω «Xp τοὺς ἄνθρακας τοῦ πυρὸς 
δυνήσεται. Ὥστε χαὶ fj χόλασις xol ἣ τιμῶ; 
μένη τόν τε ἠδιχημένον ἐπισπᾶται εἰς εὐεργεο 
λελυπηχότος, τόν τε παροξύναντα φοθεῖ χα 
g 0705 χαὶ πρὸς καταλλαγὴν ὠθεῖ τοῦ τρέφον 


qm wntavit terret et excitat, alque ad reconcilia- N ποτίζοντος. Διπλῷ τοίνυν d ἀμφοτέρους συνέδησι 


NN (un eo qui cibo refecit ac potavit, im- 
pellit. Duplici ergo vinculo ambos inter se 
ewlavit, altero beneficii, altero supplicii. Dif- 
licile quippe est incipere, atque aditum invenire 
wxwielliationi : ubi vero aperta hac quoquo 
wodo fuerit, qua sequuntur facilia cuncia ernnt 
e esiedita. Quamvis enim initio spe supplicii 
qui lesus est. alat. inimicum, tamen dum alet, 
amicus evadet, et ponz cupiditatem poterit ex 
animo pellere. Cuin enim amicus redditus fuerit, 
non jam tali cum exspectatione poterit secum re- 
conciliatum nutrire. Rursus 15 qui offendit cum 
viderit eum qui affectus. fuerat injuria, ipsum 
alere ac potare dignari, saltem ob hoc ipsum, et 
ob metum parati supplicii odiuin omne deponet, 
quantumvis ferreus, inhumanus et adamas fue- 
rit, quod et humanitatem evereatur ejus a quo 


πρὸς ἀλλήλους, xal τῷ τῆς εὐεργεσίας, xal 
τιμωρίας. Τὸ γὰρ δυσχερὲς, ἄρχειν xa slm 
ρεῖν τῇ χαταλλαγῇ᾽ ταύτης δὲ ἀνοιγείσης ol 
τρόπῳ, τὰ μετὰ ταῦτα πάντα ῥαδια ἔσται xal 
Κἂν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐλπίδι χολάσεως τι 
ἐχθρὸν ὃ λελυπημένος, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ τρέφε 
μένος φίλος, ἐχῥαλεῖν τὴν ἐπιθυμίαν δυνήσι 
τιμωρίας. Φίλος γὰρ γενόμενος, οὐχέτι ἂν 
θρέψειε προσδοκίᾳ τὸν χαταλλαγέντα αὐτῷ. 
παροξύνας, ἰδὼν τὸν ἠδικημένον τρέφειν α 
ποτίζειν προαιρούμενον, διά γε τοῦτο αὐτὸ, 
φόρον τῆς ἀποκειμένης αὐτῷ χολάσεως, πὶ 


B 62): τὴν ἀπέχθειαν, χἂν μυριάχις σιδη 


καὶ ἀπηνὴς, xol ἀδάμας, τήν τε φιλοφροσι 
τρέφοντος δυσωπούμενος, xal τὴν ἀποχειμέ' 
χόλασιν δεδοιχὼς, εἰ μένοι μετὰ τὴν τροφὴ 


ὦν. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῆς 
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λ᾽ ὅτε ἐχένωσεν ἑχατέρου τὴν ὀργὴν, τότε 
Teens αὐτῶν διορθοῦται λέγων, Μὴ νιχῶ 
ἱακοῦ. Ἂν γὰρ μένης, φησὶ, μνησιχαχῶν 
ἄμενος, δοχεῖς μὲν τὸν ἐχθρὸν νιχᾶν, νιχᾶσαι 
ὦ χαχοῦ, τουτέστιν, ὑπὸ τῆς ὀργῆς ὥστε, 
νιχῆσαι, χαταλλάγηθι, xol μὴ ἐπεξέλθης. 
) ἔστιν ἢ λαμπρὰ νίχη, ὅταν ἐν τῷ ἀγαθῷ, 
, τῇ ἀνεξιχαχίᾳ, νιχήσης τὸ χαχὸν, τὴν óp- C 
τὴν μνησιχαχίαν ἐχδαλών. ᾿Αλλὰ τούτων ἐξ 
x ἂν ἠνέσχετο τῶν ῥημάτων 6 ἠδικημένος 
μαίνων. Διὰ τοῦτο, ὅτε αὐτοῦ τὸν θυυὸν 
τότε xai ixi τὴν ἀρίστην αὐτὸν ἤγαγε τῆς 
ἧς αἰτίαν, καὶ οὐκ ἀφῆχεν ἐναπομεῖναι τῇ 
ὥς τιμωρίας ἔλπίδι. Εἶδες νομοθέτου σο- 
ἃ ἵνα μαθης ὅτι διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν οὐχ 
ὧν ἄλλως ἑαυτοῖς συνάπτεσθαι, τοῦτον sic- 
y νόμον, ἄχουσον πῶς ὁ Χριστὸς τὸ αὐτὸ 
εοθετῶν, οὐ τὸ αὐτὸ τέθειχεν ἔπαθλον " ἀλλ᾽ 
t Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, χαλῶς ποι- 


nutritur, et quod sibi paratum supplicium refor- 

midet, si post alimenta percepta inimicus esse 

non desinat. Idcirco neque huc usque tantum 
coliortationem provexit, sed postquam utriusque 

iram mitigavit, deinceps animi sententiam corri- 

git dicens : JVoli vinci a malo.Si enim acceptie Rom. 13. 
injurie memoriam conservaveris, ct ulcisci vo- ?' 

lueris, vincere quidem inimicum videris, sed a dus incen 
malo vinceris, hoc est, ab ira. Itaque si vincere cu, quomo- 
cupis, reconciliare, nec ulciscere. Haec enim est do. 
preclara victoria, quando in bono, hoc est, pa- 

tientia malum vincis, abjecta prorsus iracundia 

et injuriarum memoria. Verum hac verba non 

tulisset a principio, qui lzsus fuerat, et ira tu- 

mebat. Propterea cum primum ejus furorem ex- 

saturavit, tum ad optimamillum reconciliationis 

causan traduxit, neque prava supplicii spe deti- 

neri permisit. Vides sapientiam legislatoris? At- 

que ut intelligas propter infirmitatem eorum, qui 


μισοῦσιν ὑμᾶς, ὅπερ ἐστὶ τρέφειν xal ποτί- D aliter inter se non poterant copulari, legem hanc 


ἐκήγαγεν, ὅτι τοῦτο γὰρ ποιοῦντες ἄνθραχας 
ρεύσετε ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, ἀλλὰ τί; 
ἔνησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς 
Εἰχότως Πέτρῳ γὰρ, "Iaxo€o xoi Ἰωάννη 
, χαὶ τῷ λοιπῷ τῶν ἀποστόλων χορῷ * διὰ 
$ τέθειχεν ἔπαθλον. Εἰ δὲ λέγεις, ὅτι xal 
"ov τὸ ἐπίταγμα, μειζόνως μὲν ὑπὲρ Παύ- 
! ἡμῖν ἀπολογῇ, σαυτὸν δὲ πάσης συγγνώ- 
περεῖς. Τί δήποτε; Ὅτι τοῦτο τὸ δοχοῦν 


τχὸν, ἐν τῇ Παλαιᾷ σοι δείχνυμι χατορθού- E 


ε οὕπω τοσαύτης φιλοσοφίας ἐπίδειξις ἦν. 
οὔτο χαὶ ὃ Παῦλος οὐχὶ οἰχείοις δήμασι τὸν 
ἤγαγεν, ἀλλ᾽ αὐταῖς χρησάμενος ταῖς ῥή- 
6 παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἔθηχεν, 
Vv συγγνώμην καταλείπῃ τοῖς μὴ τηροῦ- 
Τὸ γὰρ, ᾿Εὰν πεινᾷ 6 ἐχθρός σου, ψώμιζε 
» διψᾷ, πότιζε αὐτὸν, οὐχὶ Παύλου ἐστὶ 
(pm, ἀλλὰ τοῦ Σολομῶντος. Διὰ τοῦτο τὰ 
ἴθειχεν, ἵνα πείση τὸν ἀχροατὴν, ὅτι τῶν 


ἐστὶ, παλαιὸν νόμον, χαὶ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων 


ab illo fuisse invectam, audi quo pacto Cbristus 
hoc ipsum przcipiens, non hoc ipsum premium 
proposuerit; sed cum dixisset : Diligite ini- Mau. 5. 
micos vestros, benefacite his qui oderunt vos, δή 
hoc est, cibate ac potum date, non adjecerit : 
Hoc enim facientes carbones ignis congeretis su- 
per capita illorum; sed quid? Ut similes fiatis 
Patri vestro, qui in celis est. Merito: Petrum 
enim, Jacobum et Joannem ac reliquum aposto- 
lorum ceetum alloquebatur : propterea premium 
illud proposuit. Quod si dicas hac quoque ra- 
tione grave esse preceptum, majorem tu quidem 
nobis suppeditas defensionem pro Paülo, te vero 
prorsus omni veniaprivas. Quid ita ? Quod nimi- 
rum hoc quod esse grave videtur, in Veteri Te- 
stameüto tibi ostendam esse perfectum, quo tem- 
pore nondum tante philosophis specimen edi- 
tum fuerat. Propterca namque Paulus etiam non 
suis verbis legem. introduxit, sed iisdem ipsis 
verbis usus est, quibus ille, qui a principio ipsam 


ἵντα πολλάχις, νῦν εἰς τοσχύτην ἐπιδοθέντα A a se latam invexit, ut. nullus venia locus relin- 


y φορτιχὸν εἶναι νομίζειν xal ἐπαχθῆ. Καὶ 
τῶν ἀρχαίων κατώρθωσε, φησί; Πολλοὶ μὲν 
; μάλιστα δὲ ὃ Δαυὶδ μετὰ πλείονος τῆς 
€ Οὐ μὲν ἐψώμισε τὸν ἐχθρὸν, οὐδὲ ἐπό- 
ν, ἀλλὰ χαὶ χινδυνεύοντα πολλάχις ἐξήρ- 
θανάτου, χαὶ γενόμενος χύριος αὐτοῦ τῆς 
ἰφείσατο χαὶ ἅπαξ, χαὶ δὶς, χαὶ πολλάχις. 
Σαοὺλ οὕτως αὐτὸν ἐμίσει χαὶ ἀπεστρέφετο 

μυρίας εὐεργεσίας, μετὰ τὰ λαμπρὰ τρό- 
i τὴν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ σωτηρίαν, ὡς μηδὲ 


Ἰγορίας ἀνασχέσθαι τῆς ἐκείνου μνησθῆναι, 
TOM. 11. 


queretur iis, qui non illam observassent. Illud 

enim, Si esurierit inimicus tuus, ciba illum : Prov. a5. 
si sitit, potum da illi, non Pauli primum est 31" 33: 
dictum, sed Salomonis. Propterea verba posuit, 

ut auditori persuaderet, turpissimum esse vete- 

rem legem, et quam antiqui frequenter adimple- 

verunt, qui nunc ad tantam evecta est philoso- 

phiam, gravem et molestam putari. Et quis 

illamex antiquis adimplevit, dicet aliquis? Multi — Devid in 
sane alii, sed David prosertim majorem in mo- Yeteri. lege 


dum. Non enim cibavit inimicum, neque potum inimien. be- 
14 


'g. 20. 


l'on est 
'n non 

nobili 
jatum. 
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dedit ei tantum, sed etiam periclitantem szpius a Β ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτὸν καλεῖν. “Ἑορτῆς 4 


morte liberavit, et cum posset ipsum occidere, 
semel et bis et sa»pius pepercit. Ac Saul quidein 
sic eum oderat et aversabatur post innumera be- 
neficia, post tropa praeclara, et partam adversus 
Goliath populo salutem, ut ne nominis quidem : 
ipsius mentionem fieri sustineret, sed ipsum a 
patre designaret. Cum enim solennitas advenis- 
set, quoniam cum dolos texuisset aliquos et gra- 
ves insidias in eum struxisset, illum venisse non 
videbat, Ubi est, inquit, filius Jesse? Tllum 
quidem a patre designabat, simul quidem non 
sustinens ejus nominis prze odio nimio meminis-. 


se, simul vero existimans ignobilitate patris C 


posse justi claritatem obscurari, quz opinio mi- 
sera plane fuit et infelix; presertim cum nihil 
hoc deberet nocere Davidi, quamvis aliquod 
parenti crimen objici posset. Rerum enim a 
se gestarum rationem reddere debet unusquis- 
que, atque ex illis vel laudem, vel vituperium 
meretur. Jam vero cum nullum scelus posset 
objicere, generis ignobilitatem in medium pro- 
tulit : et hac ratione speravit se posse claritatem 
ejus obscurare, quod extremae fuit dementia. 


ἐπιστάσης, ἐπειδὴ δόλον αὐτῷ πλέξας τινὰ, 
λεπὴν ἐπιδουλὴν ῥάψας, οὐχ εἶδε παραγι 
Ποῦ ἐστι, φησὶν, 6 υἱὸς Ἰεσσαί; ᾿Εχάλει μὲ 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς, δμοῦ μὲν διὰ τὴν ἔχθραν o 
μένων ἀναμνησθῆναι τῆς προσηγορίας, ὅμο 
μίζων ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς δυσγενείας τῇ τοῦ 
λυμαίνεσθαι περιφανεία, ἀθλίως xal ταλαιπώ 
pl ov * μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ κατηγορεῖν : 
πατρὸς, οὐδὲν τοῦτο χατέδλαπτε τὸν Δαυίδ. 7] 
αὐτῷ πεπραγμένων ὑπεύθυνός ἐστιν ἕχαστος, 
τούτων ἐπαινεῖσθαι xal χατηγορεῖσθαι δύνατ: 
δὲ πονηρίαν οὐδεμίαν ἔχων εἰπεῖν, τὴν τοῦ 
δυσγένειαν εἰς μέσον ἔφερε, ταύτῃ προσδοχ 
σχοτίζειν αὐτοῦ τὴν λαμπρότητα, ὅπερ χι 
ἐσχάτης ἀνοίας ἦν. Ποῖον γὰρ ἔγχλημα τὸ ἐξ 
εἰναι xal ταπεινῶν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἤδει ταῦτα 
φιλοσοφεῖν. Ὁ μὲν οὖν Σαοὺλ υἱὸν Ἰεσσαὶ 

ὃ δὲ Δαυὶδ εὑρὼν αὐτὸν ἔνδον ἐν τῷ σπηλαίῳ 
δοντα, οὐχ ἐχάλεσεν αὐτὸν υἱὸν Κεῖς, ἀλλὰ 
τιμῆς ὀνόματι Οὐ γὰρ μὴ ἐπαγάγω τὴν xd 
φησὶν, ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Οὕτω καθαρὸς 3 
καὶ μνησιχαχίας ἁπάσης χριστὸν Κυρίου x 
τοσαῦτα ἠδικηκότα, τὸν τοῦ αἵματος αὐτοῦ à 


Quod enim crimen est ex vilibus et humilibus D τὸν μετὰ μυρίας εὐεργεσίας πολλάχις αὐτὸν 


ortum esse parentibus? At ille tantam philoso- 
phiam non callebat.Saül igitur eum Jesse filium 
vocabat ; David autem cum illum intus in spe- 
lunca dormientem offendisset, non eum filium 
Cis, .sed dignitatis nomine vocavit : Z/Von enim 
injictam manum meam, inquit, in christum 
Domini. Sic ab ira mundus | erat et ab injuria- 
rumomni memoria : christum Domini vocat eum, 
a quo tot affectus erat injuriis, qui sanguinem 
cjussitiebat, et post innumera beneficia multoties 
illum aggressus est interimere. Non enim spe- 


ρήσαντα ἀνελεῖν. Οὐ γὰρ ἐσχόπει τί παθεῖν 
ἄξιος ἦν, ἀλλ᾽ ἐσχόπει τί xo ποιῆσαι xol εἶπε 
πρέπον ἦν, ὅπερ μέγιστος ὅρος φιλοσοφίας. 
τοῦτο; ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ λαδὼν τὸν 
διπλῷ χατεχόμενον δεσμῷ, μᾶλλον δὲ τριπ 
τῇ τοῦ τόπου στενοχωρίᾳ, καὶ τῇ τῶν Bonh 
ἐρημίᾳ, xal τῇ τοῦ ὕπνου ἀνάγχη, οὐχ « 
δίκην οὐδὲ τιμωρίαν αὐτόν; Οὐχὶ, φησίν" οἱ 
παθεῖν δίκαιος οὗτός ἐστιν, ὁρῶ νῦν, ἀλλὰ τί 
ἐμοὶ προσῆκεν. Οὐχ εἶδε πρὸς τὴν εὐχολίαν τ 
γῆς, ἀλλ᾽ εἶδε πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τῆς αὖτ 


clabat, quid ille pati commeruisset, sed spectabat, E πούσης φιλοσοφίας. Καίτοι τί τῶν τότε οὐχ ἦ' 


quid ipsum facere vel dicere conveniret, qui su- 
premus limes est philosophie. Quodnam illud 
tandem? tamquain in carcere tenens inimicum 
duplici vinctum compede vel triplici potius, et 
angustiis loci, et auxiliatorum inopia, et somni 
necessitate, non exigis ab illo poenas necsuppli- 
cium? Nequaquam, inquit. Non enim quid ille 


διαναστῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν σφαγήν; To δε 
αὐτῷ παραδοθῆναι τὸν ἐχθρόν; "Ite γὰρ 
τοῦτο, ὡς μειζόνως ἐπιτρέχομεν τοῖς εὖχολ 
μουσι πράγμασι, καὶ ἣ τοῦ χατορθῶσαι ἐλπὶς 
τῆς πράξεως ἣμῖν ἐπιθυμίαν ἐντίθησιν, ὥσ’ 
ἐπ᾽ ἐχείνου τότε ἦν " ἀλλ᾽ 6 στρατηγὸς τότες 
λεύων xal διεγείρων ; ἀλλ᾽ f$ μνήμη τῶν πὸ 


pati mereatur nunc considero, sed quid fecisse ,., «uv; Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ἐχίνησε πρὸς τὸν qów 
me decuerat. Non respiciebat cadis facilitatem, A μὲν οὖν αὐτὸν τὸ τῆς σφαγῆς εὔχολον dméc 


sed convenientis sibi philosophia sanctitatem re- 
spiciebat. Tametsi quid eorum qua tunc aderant 
non idoneum erat ad illum ad. cedem impellen- 
dum? Quod vinctus ei traditus erat inimicus ? 
Scitis enim hoc nimirum, nos ad ea exsequenda 
promtius advolare, quz facilitatis plena sunt, et 


ἐνενόησε γὰρ, ὅτι διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτὸν 
ἵνα αὐτῷ πλείονα φιλοσοφίας ὑπόθεσιν παράι 
ἀφορμήν. Ὑμεῖς μὲν οὖν αὐτὸνοἴσως θαυμάζ 
οὐδενὸς ἐμνήσθη τῶν παρελθόντων χαχῶν " iv 
ἕτερον πολλῷ μεῖζον αὐτὸν ἐκπλήττομαι. ἢ 
τοῦτο; Ὅτι οὐδὲ ὃ φόδος αὐτὸν τῶν μελλόντων 


IN ILLUD, 51 ESURIERIT INIMICUS, ETC. 


τρὸς τὸ διαχειρίσασθαι τὸν ἐχθρόν. Ἤἤϊδει γὰρ σαφῶς, 
ὅτι διαφυγὼν αὐτοῦ τὰς χεῖρας, πάλιν χατ᾽ αὐτοῦ 
στήσεται “ ἀλλ᾽ εἵλετο μᾶλλον αὐτὸς χινδυνεύειν ἀπο- 
λύσας τὸν ἠδιχηχότα, ἢ τῆς xaO" ἑαυτὸν ἀσφαλείας 


Tu διαχειρίσασθαι τὸν πολόμιον. Τί γένοιτ᾽ ἂν B 
ἴδον 


τῆς μεγάλης χαὶ γενναίας ἐχείνης ψυχῆς, ὃς, 
τοῦ νόμου κελεύοντος ἐξορύττειν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὁςθαλ- 
μοῦ, xai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, xai τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι, 
οὗ μόνον τοῦτο οὖχ εἰργάσατο, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα 
φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο ; Καίτοι γε εἰ ἀνηρήχει τότε 
τὸν Σαοὺλ, καὶ οὕτως αὐτῷ φιλοσοφίας ἐγκώμιον ἀχέ- 
ραν ἔμενεν, οὐ μόνον ὅτι ἠμύνατο, οὐχ αὐτὸς ἄργων 
χειρῶν ἀδίχων, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ, ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλ- 
μῶ, μετὰ πολλῆς ἐνίχα τῆς ἐπιειχείας. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ μιᾶς σφαγῆς μίαν ἐπῆρεν, ἀλλ᾽ “ὅτι πολλῶν θα- 


νέτων, ὧν ἐχεῖνος ἐπήγαγεν, οὐχ ἅπαξ, οὐ δὶς, ἀλλὰ C 


πολλάχις αὐτὸν ἐπιχειρήσας ἀνελεῖν, ἕνα ἔμελλεν ἐπα- 
γαγεῖν θάνατον - μᾶλλον δὲ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
διδοικότα τὸ μέλλον οὕτως ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔρχε- 
cn, xai τοῦτο μετὰ τῶν εἰρημένων δλόχληρον αὐτῷ 
τὸν τῆς ἀνεξικαχίας διεγείρει στέφανον. Ὃ μὲν γὰρ 
ὑπὲρ τῶν γεγενημένων εἷς αὐτὸν ὀργιζόμενος xal τι- 
μωρίαν ἀπαιτῶν, οὐχ ἂν δύναιτο τῶν τῆς ἀνεξιχαχίας 
ἐκυχεῖν ἐγχωμίων " τὸν δὲ τὰ μὲν παρελθόντα πάντα 
τολὰ ὄντα xol χαλεπὰ ἀφέντα, Gio δὲ τοῦ μέλλον- 
τὸς δεδοιχότα χαὶ προχατασχευάζοντα ἀσφάλειαν 
ἑουτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαζόμενον ἐπὶ τὴν ἄμυναν 
ἐνρχεσϑαι, οὐδεὶς ἂν τῶν τῆς ἐπιειχείας ἀποστερή- 
e στεφάνων. 


Ἀλλ᾽ ὅμως 6 Δαυὶδ οὐδὲ τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰχαι- D 


νόν τινα xal παράδοξον εὗρε φιλοσοφίας τρόπον xal 
οὔτε ἡ μνήμη τῶν παρελθόντων, οὐχ ὁ φόδος τῶν μεὶ- 
λόντων, οὖχ ἢ προτροπὴ τοῦ στρατηγοῦ, οὐχ 4j ἐρημία 
τοῦ τόκου, οὗ τὸ τῆς σφαγῆς εὔχολον, οὐχ ἄλλο οὐδὲν 
δεΐγειρεν αὐτὸν πρὸς τὸν φόνον" ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐεργέ- 
τοῦ τινὸς, χαὶ μεγάλα αὐτὸν πεποιηχότος ἀγαθὰ, 


* (Sex. in marg. em. aia» ἐπῆγεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ πολλῶν. Ante id. conj. ἀκέρ. ἔμεινεν à.) 
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prosperi spes successus efficit, ut ad rem agen- 
dam majori cupiditate exardescamus, quod et in 
illo tum accidit. Numquid tum exercitus dux 
consulebat et incitabat? numquid preteritarum 


rerum memoria ? Sed nihil ad czdem illum im- Co; saulo 


pulit ; imo ipsa czdis facilitas avocavit : venie- ererit 


bat enim illi in mentem idcirco Deumillum tra- 
didisse, ut majorem illi philosophie materiam 
et occasionem praeberet. Ác vos quidem illum 
fortasse miramini, quod nullius ex praeteritis 
malis recordatus sit: ego vero propter aliud 
multo majus ipsum obstupesco. Quid illud rei 
est? Quod nec futurorum quidem metus eum ad 
inimicum necandum impulerit. Quippe qui pro- 
be noverateum semel ex ipsius manibus elapsum, 
rursus illi structurum insidias : sed maluit ad- 
versarium liberum dimittere ac periculum sub- 
ire, quam, ut salutis suz securitati consuleret, 
hostemnecare.Quid cum magnoillo generosoque 


animo conferri possit, qui, cum oculum effodi p, 19. 


lex pro oculo jubeat, et dentem pro dente, ac 21. 
par pari referri, non modo id non fecit, sed et 
omulto majorem philosophiam pre se tulit? 
Quamquam si tum Saülem necasset, sic quoque 


illi philosophia laus illesa mansisset, non modo quanta vir- 


quod ultus esset, cum nec ipse prior percussisset , ἡ 
verum etiam quod dictum illud, Oculum pro 
oculo, longe majori modestia vicisset. Non enim 
pro una cede unam rependisset, sed pro multis 
mortibus, quas ille intulerat, dum non semel, 
non bis, sed multoties ipsum occidere conatus 
erat, unam illaturus mortem fuisset : imo vero 
non idcirco tantum, sed etiam quod metu futuri 
adactus ad ultionem progrederetur, hoc quoque 
preter ea, qua dicta sunt, integram illi toleran- 
tie coronam acquirit. Qui enim propter ea que 
acciderant , in eum iratus esset ac poenas exegis- 
set, tolerantiz laudem consequi minime posset : 
eum vero qui preterita multa eaque gravia pre- 
termittens metu imminentium periculorum sa- 
luti sue prospicere, atque idcirco ad. ultionem 
progredi cogeretur, nemo posset modestiz co- 
rona privare. 

T. Verumtamen David ne hoc quidem fecit, 
sed novum quoddam et insolitum philosophie 
genus adinvenit, et neque memoria pretteritorum, 
neque futurorum metus , neque ducis exercitus 
cobortatio, nec solitudo loci, non facilitas caedis, 
non aliud quidquam ad homicidium illum im- 
pulit : sed tamquam alicui de se bene merito, 
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cuique magna beneficia tulisset accepta , sic ini- 
mico homini, a quo fuerat affectus injuriis , pe- 
percit. Quamnam igitur veniam merebimur nos, 
qui praeteritorum delictorum memores sumus, 
et eos ulciscimur, qui nos lzserint, cum innocens 
ille tot mala passus, quique plura et graviora 
sibi, si hostem servaret, exspectabat eventura, 
sic pepercisse videatur, ut periculum ipse sub- 
ire maluerit, atque in metu ac tremore vivcre, 
quam eum quem sibi innumeras moliturum insi- 


Davidis dias sciebat, jure occidere? Ejus itaque philoso- 


nliam 
gerat. 


phiam ex his cernerelicet, quod non modo tanta 
imminente necessitate non interemerit, sed neque 


ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP. 


οὕτω τοῦ ἐχθροῦ xal λελυπηχότος ἐφείσατο 
οὖν ἕξομεν ἡμεῖς συγγνώμην, ἁμαρτημάτων 
θόντων μνημονεύοντες, καὶ τοὺς λελυπηχότας 
μενοι, ὅταν ὃ ἀναίτιος ἐχεῖνος, τοσαῦτα μὲν 
θὼς, πλείονα δὲ xoi χαλεπώτερα προσδοχᾶ 
συμθήσεσθαι χαχὰ ἀπὸ τῆς τοῦ ἐχθροῦ σὰ 
φαίνηται φειδόμενος οὕτως, ὡς ἑλέσθαι χινὶ 
μᾶλλον αὐτὸς, καὶ μετὰ φόδου xal τρόμου ζῇ 
μέλλοντα μυρία πράγματα αὐτῷ παρέχειν ἀπ 
δικαίως; Τὴν μὲν οὖν φιλοσοφίαν ix τούτω 
ἰδεῖν, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἔσφαξε, τοσαύτης οὔση 
χης, ἀλλ᾽ οὐδὲ δῆμα βλάσφημον εἷς αὐτὸν ἐξ 
xai ταῦτα μὴ μέλλοντος αὐτοῦ ἀχούσασθαι τι 


maledicum in eum verbum ullum protulerit, li- 470 ζομένου. Καίτοι γε ἡμεῖς xol φίλους λέγομι 
cet is quem lzsurus fuisset, minime audiisset. À λάχις χαχῶς ἀπόντας, ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ τὸν ἐχθ 


Atqui nos etiam amicos sepenumcro absentes 
conviciis incessimus, at illene inimicumquidem, 
a quo tot fuerat affectus injuriis. Ac philoso- 
pliam quidem ex his licet cognoscere : benigni- 
latem autem ac reliquam sollicitudinem ex iis, 


". 21. quae postea prasstitit. Quod enim fimbriam vestis 


215, 13. 


i. 6. 


absciderit, quod aquse scyphum subtraxenit, 
quod longe secedens et stans clamarit, atque a se 
servato incolumi bac significarit, non ad ostenta- 
tionem et ambitionem id fecit, verum ut operi- 
bus ipsis ei persuaderet, se immerito ac sinecausa 
tamquam hostem illi fuisse suspectum, et bac 
ratione studuit illum ad amicitiam provocare. 
Verumtamen cum ne sic quidem illum flectere 
potuissset , atque e medio posset tollere , rursus 
patria carere maluit, peregre vivere, atque in 
malis quotidie versari, dum necessarium sibi vi- 
ctum compararet, quam domi manendo insidiato- 
rem suum ledere. Quid illius anima lenius repe- 


- riri possit? Merito sane dicebat, Memento, Domi- 


ne,David, et omnis marisuetudinis ejus. Hunc 
imitemur nos quoque, ac neque dicamus, neque 
faciamus inimicis quidquam mali, sed et pro vi- 
ribus deillis bene mereamur : siquidem de nobis 
ipsis potius, quam de illis bene merebimur. (δὲ 
enim, inquit, dimiseritis inimicis vestris, di- 
mittetur vobis : dimitte servilia peccata, ut ve- 
niam herilem obtineas peccatorum : quod si ma- 
gnam intulerit injuriam,quanto majora dimiseris, 
tanto majorem veniam obtinebis. Propterea 


- namque dicere edocti sumus, Dimitte nobis, 


sicut nos dimittimus, ut discamus remissionis 
modum initium a nobis accipere. Itaque, quanto 
graviora mala intulerit inimicus, tanto majoribus 


B 


C 


afficit beneficiis. Properemus igitur, et cum iis D 


qui nos leserint, reconciliari festinemus, sive 


τοσαῦτα ἠδιχηχότα. Τὴν μὲν οὖν φιλοσοφίαν 

των ἐστὶν ἰδεῖν * τὴν δὲ φιλανθρωπίαν, xal τὴ" 

χηδεμονίαν, ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα ἐποίησε. Τὸ và 
σπεδον χόψας τοῦ ἱματίου, xal τὸν φαχὸν τοῦ 
ὑφελόμενος, ἀπελθὼν πόῤῥωθεν, καὶ στὰς i 
χαὶ τῷ διασωθέντι ταῦτα ὑπέδειξεν, οὐχὶ πρ 
δειξιν xal φιλοτιμίαν τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ διὰ - 
γῶν αὐτὸν πεῖσαι βουλόμενος, ὅτι εἰχῇ xai 
αὐτὸν ὑπώπτευεν ὡς ἐχθρὸν, χαὶ διὰ τοῦτο αὖτ' 
φιλίαν ἐπισπάσασθαι σπεύδων. 'AXX ὅμως οὐδ 
αὐτὸν πείσας, χαὶ δυνάμενος διαχειρίσασθαι, 
εἵλετο μᾶλλον ἐχπεσεῖν τῆς πατρίδος xal ἐν di 
διατρίδειν, xal xa0' ἑκάστην ταλαιπωρούμεν. 
ρᾶν, τὴν ἀναγχαίαν αὐτῷ πορίζειν τροφὴν, ἣ 
o xot λυπεῖν τὸν ἐπίδουλον. 'Γί γένοιτ᾽ &v fjuse 
τῆς ἐχείνου ψυχῆς; Ὄντως διχαίως ἔλεγε, 
σθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ, xai πάσης τῆς πρὸ 
αὐτοῦ. Τοῦτον xal ἡμεῖς μιμησώμεθα, xo ta 
γωμεν, μήτε ποιῶμεν χαχῶς τοὺς ἐχθροὺς, d) 
εὐεργετῶμεν χατὰ δύναμιν ^ ἡμεῖς γὰρ ἕαυτ 
ποιήσομεν μᾶλλον, ἣ ἐχείνους. "Av γὰρ ἀφῆτε. 
τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, ἀφεθήσεται ὑμῖν. Ἄφες ( 
ἁμαρτήματα, ἵνα λάδης συγχώρησιν δεσπ 
ἁμαρτημάτων εἰ δὲ μεγάλα ἠδίκησεν, ὅσῳ! 
μείζονα ἀφῇς, τοσούτῳ μείζονα λήψη τὴν συ 
σιν. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐδιδάχθημεν λέγειν, "Age 
καθὼς ἀφίεμεν, ἵνα μάθωμεν, ὅτι τὸ μέτρον τῇ 
σεως παρ᾽ ἡμῶν πρῶτον λαμόάνει τὴν ἀρχήν. ᾿'ἩἉ 
ὅσωπερ ἂν χαλεπώτερα ὁ ἐχθρὸς ἐργάσηται 

τοσούτῳ μειζόνως εὐεργετεῖ. Σπεύδωμεν τοίν 
ἐπειγώμεθα καταλλάττεσθαι πρὸς τοὺς Acus, 
dv τε διχαίως, ἄν τε ἀδίκως ὀργίζωνται. "Av p 
ἐνταῦθα χαταλλαγῇς» ἀπηλλάγης τῆς ἐχεῖ xg 
ἐὰν δὲ, μεταξὺ μενούσης τῆς ἔχθρας, θάνατι 
στὰς ἀπαγάγη τὴν ἀπέχθειαν μεσολαδήσας, ix 
πὸν εἰσαχθῆναι τὴν δίχην ἀνάγκη. Καθάπερ οὗ 


jure, sive injuria sint irati. δὶ enim hic fuerisre- λοὶ τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἀλλήλους ἀμφισθητο 
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iv μὲν ἔξω φιλικώτερον διαλύσωνται πρὸς ἀλλήλους, 
iX ζημίας καὶ φόδου χαὶ χινδύνων πολλῶν ἑαυτοὺς 
ἐκαλλάττουσι, χατὰ γνώμην ἑχατέροις τοῦ τέλους 
τῆς δίκης ἐχθαίνοντος * ἂν δὲ τῷ διχαστῇ xa0' ἕαυ- 
τὸς ἐκιτρέψωσι, χαὶ χρημάτων ζημία χαὶ τιμωρία 
τολλάχις, xa τὸ τὴν ἔχθραν μένειν ἀχίνητον αὐτοῖς 
περιέσται - οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, ἂν μὲν χατὰ τὴν 
καροῦσαν ζωὴν διαλυσώμεθα, πάσης ἑαυτοὺς χολά- 
cux, ἀπαλλάξομεν * ἂν δὲ ἐχθροὶ μένοντες εἷς τὸ δι-- 
χαστήριον ἀπέλθωμεν ἐχεῖνο τὸ φοδερὸν, τὴν ἐσχάτην 
ὄώσομεν δίχην ἐπὶ τῇ ψήφῳ τοῦ διχαστοῦ πάντως 
ἐκείνου. χαὶ ἀμφότεροι τιμωρίαν ὑποστησόμεθα 
ἀταραίτητον, ὁ μὲν ἀδίκως ὀργιζόμενος, διὰ τοῦτο 
ὅτι ἀδίκως, ὃ δὲ δικαίως, διὰ τοῦτο ὅτι διχαίως 
ἰμνησιχάχησε. Κἄν γὰρ ἀδίκως ὦμέν τι πεπονθό- 
τις χαχῶς, συγχώρησιν δεῖ προσνέμειν τοῖς ἦδι- 
rmm. Καὶ σχόπει πῶς τοὺς ἀδίχως λυπήσαντας 
Uii χαὶ χατεπείγει πρὸς τὴν χαταλλαγὴν τῶν ἦδι- 
χημένων. ᾿Εὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου, φησὶν, ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, χἀχεῖ μνησθῇς ὅτι ὃ ἀδελ- 
φός δου ἔχει τι χατὰ σοῦ, ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἐδελφῷ σου. Οὐχ εἶπε, συνάγαγε, προσένεγχε τὴν 
ὡυσίαν, ἀλλὰ, Διαλλάγηθι, χαὶ τότε προσένεγχε. 
Ἄφες αὐτὴν χεῖσθαι, φησὶν, ἵνα fj ἀνάγχη τῆς προσ- 
φορᾶς xal ἄχοντα χαταναγχάση πρὸς τὰν χαταλλαγὴν 
Ühiv τὸν διχαίως ὀργιζόμενον. “Ὅρα πῶς προτρέπει 
πόλιν πρὸς τὸν παροξύναντα ἐλθεῖν, εἰπὼν, Ἄφετε 


τοὺς ὀφειλέταις ὑμῶν, ὅπως xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσῃ 


ὑμῶν τὰ παραπτώματα. Οὐ γὰρ μιχρὸν τέθειχε. μι- 
σὸν, ἀλλὰ xal σφόδρα ὑπερδαίνοντα τὸ τοῦ χατορ- 
ἔνματος μέγεθος. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, xal 
ἂν ἀμοιδὴν τὴν ἐπὶ τούτῳ γινομένην λογιζόμενοι, 
MÀ ὡς οὐ πολλοῦ χαμάτου xal σπουδῆς ἐστιν ἅμαρ- 


ματα ἐπαλεῖψαι, συγχωρῶμεν τοῖς ἡμᾶς ἠδιχηκό- p 


αν. Ὃ γὰρ διὰ νηστείας, xal ὀδυρμῶν, xoi εὐχῶν, 
καὶ σάχχου, xal σποδοῦ, χαὶ μυρίας ἐξομολογή- 
σῶς μόλις ἕτεροι χατορθοῦσι, τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
ξαλείφειν λέγω τὰ ἑαυτῶν, τοῦτο ἔξεστιν ἡμῖν δα- 
Wa ποιεῖν χωρὶς σάχχου xal σποδοῦ καὶ νηστείας, 
ἦν μόνον ἀπὸ τῆς διανοίας ἐξαλείψωμεν τὴν ὀργὴν, 
ταὶ μετὰ εἴλιχρινείας ἀφῶμεν τοῖς ἠδικηχόσιν ἡμᾶς. 
Ὁ δὲ τῆς εἰρήνης xal ἀγάπης Θεὸς πάντα θυμὸν xal 
τοιρίαν καὶ ὀργὴν τῆς ψυχῆς ἐξορίσας τῆς ἡμετέρας, 
αταξιώσαι xarà τὴν τῶν μελῶν ἀχολουθίαν μετὰ 
ἀχριδείας συνδεδεμένους ἀλλήλοις, διοθυμαδὸν, ἐν 
b στόματι καὶ μιᾷ ψυχῇ, διηνεχῶς ἀναπέμπειν τοὺς 
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conciliatus, illica judicio liberaberis : sin autem 
interim, dum inimicitiz perseverant, mors inter- 
veniens odium e znedio tollat, illic deinceps 
judicium constituatur necesse est. Ut igitur ho- 
mines multi qui inter se controversantur, si 
quidem extra forum amice litem inter se compe- 
nant, damno, metu, periculisque multis se libe- 
rant, dum ex animi sententia litis eis terminatio 
succedit : quod si judici negotium suum permit- 
tant , nihil aliud inde prater pecunie jacturam 
et peenam persape, atque immortalium inimicitia- 
rum continuationem reportabunt : ita hic quoque, 
si dum in hac vita versamur, lites componamus, 
omni nos supplicio liberabimus : sin autem in 
odio perseverantes, ad tremendum illud judi- 
cium abeamus, illius judicis calculo damnati, 
extremo plane supplicio plectemur , et utrique 
ponas inevitabiles sustinebimus , unus quidem 
injuste iratus, propterea quod injuste, alterautem 
juste iratus, quod juste memoriam injurie con- 
servarit, Licet enim injuste quidpiam mali passi 
fuerimus , veniam dari par est iis, a quibus in- 
171 juria lesi fuerimus. Ác vide quo pacto eos, qui 
À prater jus fasque molestiam intulerunt, impellat 

ct urgeat ad reconciliationem cum illis quos-lz- 


E 


serint. Si offeras munus tuum ad altare, et sua, 5. 
ibi recordatus fueris, quia frater tuus habet 23. τή. 


aliquid adversum te : vade, prius reconciliare 
fratri tuo. Non dixit, Collige, sacrificium offer, 
sed, Reconciliare, ac deinde offer. Sine ibi ja- 
ceat, inquit , ut oblationis necessitas etiam invi - 
tum reconciliari cogat cum, qui juste fuerit ira- 
tus, Vide quo pacto rursus hortetur ut ad eum 


qui nos offendit, veniamus, dicens : Dimittite Marc. τι. 
debitoribus vestis, ut et Pater vester dimit- 25. 


tat delicta vestra. Non enim exiguam merce- 
dem proposuit, sed eam etiam qua boni operis 
magnitudinem longe excederet. Hac igitur omnia 
nobis ob oculos ponentes, ac remunerationem bac 
de causa nobis propositam mente versantes , 
quamque non magni sit laboris aut studii pec- 
cata delere, his a quibus lassi fuimus, veniam 
demus. Quod enim alii jejunio, planctibus, pre- 
cibus , sacco, cinere, ac^millies repetita confes- 
sione vix perficiunt, ut nimirum sua peccata 
deleant, hoc nobis sine sacco et cinere ac jejunio 
facile licet prestare, si modo ex animo iram de- 
leamus, eisque qui nos injuria lzserint, sincere 
dimittamus. Deus autem pacis et caritatis omnem 
furorem, et acerbitatem, et iram ex anima nostra 
exterminans nobis largiatur, ut juxta membro- 


rum ordinem inter nos nexuque firmiter copu- 
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, unanimiter, uno óre unaque anima, perpe- ὀφειλομένους εὐχαριστηρίους ὕμνους αὐτῷ, ὅτι αὐτῷ 
gratiarum actionis hymnos ipsi debitos ἢἥ δόξα xol τὸ χράτος, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

ramus, quoniam ipsi gloria et imperium, in Ἀμήν. 

ula szeculorum. Ámen. 





MONITUM 


AD DUAS HOMILIAS IN ILLUD, 


SALUTATE PRISCILLAM ET AQUILAM. 


:x hisce duabus homiliis vix quidquam eruere possumus, unde quo habitze tempore fuerint expi- 
nur; hoc unum sat probabili conjectura fulti dicimus, nimirum verisimile esse illas Antiochiz ha- 
s fuisse. Etenim illum in sacerdotali adhuc ordine fuisse argui videtur ex iis que de sacerdotibus 
i5, in qua degebat, urbis aliquot in locis ait; maxime vero in secunda homilia, num. 5, ubi auditores 
ens, quod quidam eorumin sacerdotes probra et convicia jacerent; alii vero hec audientes maledicos 
; non compescerent, talia fatur : Quid illis fuerit beatius, quid autem nobis miserius ? Quando- 
dem illi sanguinem et animam pro preceptoribus profundebant, nos autem neque verbum 
communibus patribts, (rip τῶν xowüv πατέρων, emittere audemus, sed cum audiamus eis 
ledici et conviciis eos dehonestari et a suis et ab alienis, maledicos neque compescimus, neque 
rehendimus, neque prohibemus. Wc certe non. videntur esse dicta Chrysostomi jam episcopi 
istantinopolitani : neque enim ille jam episcopus sacerdotes illos, qui conviciis impetebantur, com- 
nes patres appellasset ; veri autem similius est. eum, cum seniores Ecclesi: Antiocheuz sacerdotes 
bris oneratos cerneret, eosdem patrum loco habuisse, sicque appellasse. In hisce porro duabus homi- 
id demonstrare nititur Chrysostomus, quod et alibi frequenter, nimirum inscriptiones, nomina pro- 
1, salutationes, aliasque quantumvis minimas Scripture sacre particulas, non supervacaneas, sed 
genter excutiendas esse : cum vero inscriptiones et nomina commemorat initio secnndz dicens, ἄρα ἐμά- 
: χαὶ ἐπιγραφὰς, xol ὀνόματα, xod ψιλὰς περιεργάζεσθαι προσρήσεις, JVum didicistis et inscriptiones, 
ποπιΐπα, et simplices salutationes diligenter in Scripturis excutienda ; cum, inquam, inscri- 
)nes, et nomina, id est, nomina propria commemorat, subindicare prorsus videtur quatuor Homi- 
,quas de inscriptione Actuum deque aliis Scripture sacre inscriptionibus, necnon quatuor alias quas 
hominibus, ac de nominum mutatione Ántiochie habuerat. Unde etiam eruitur hasce duas homi- 
| Antiochie habitas fuisse: nam , ut liquet, eumdem ille populum, qui memoratas audierat 
nilias, alloquitur. . 
Prioris homiliz interpretatio Latina est Frontonis Duczi, posterioris vero Sigismundi Gelenii, quam 
lüis in locis castigavimus. 


΄ 
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ΕΙΣ TO, A IN ILLUD, 


Ἀσπάσασθε Πρίσχιλλαν xoi Ἀχύλαν, xal τὰ ἑξῆς, — Salutate Priscillam et Aquilam, et qu& se- Rom. 16.3. 
λόγος α΄. quuntur, sermo I. 


Πολλοὺς ὑμῶν οἶμαι θαυμάζειν ἐπὶ τὴν περιχοπὴν 1. Multos arbitror ex vobis mirari lectionis 

τῆς ἀποστολικῆς ἀναγνώσεως ταύτης, μᾶλλον δὲ apostolice locum istum, vel potius minus neces- 
πάρεργον ἡγεῖσθαι xal περιττὸν τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς sariam ac supervacaneam ducere partem istam 

τὸ μέρος, διὰ τὸ προσρήσεις ἔχειν μόνον συνεχεῖς xxi . epistole, quod salutationes tantum frequentes 
ἐπαλλήλους. Διὸ δὴ καὶ αὐτὸς ἑτέρωσε τήμερον ὡρμη- — habeat ac sibi invicem succedentes. Quam ob 

μένος, ἀποστὰς ἐχείνης τῆς ὑποθέσεως, εἰς ταύτην xa- — causam et ipse hodierno die cursum orationis 

θεῖναι παρασχευάζομαι, ἵνα μάθητε, ὅτι τῶν θείων alio flectens, ab illo digressus argumento ad hoc 

Γραφῶν οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν πάρεργόν ἐστι, χἂν ἰῶτα — divertere sum paratus, ut in sacris Scripturis [0 ϑετὶ- 
b, xiv μία χεραία 3, ἀλλὰ xol ψιλὴ πρόσρησις πολὺ D nihil supervacaneum esse intelligatis et non ne- Pra οἷς 
sp ἡμῖν ἀνοίγει νοημάτων. Καὶ τί λέγω, ψιλὴ cessarium, sive unum iota sit, sive apex unus, fiuum. ἡ 
πρόσρησις; Πολλάχις xal ἑνὸς στοιχείου προσθήχη ^ imo etiamsimplex salutatio magnum nobis pela- 
ὁλόκληρον νοημάτων εἰσήγαγε δύναμιν. Kol τοῦτο ἐπὶ — gus aperit sententiarum. Ουϊά dico, simplex 
τῆς τοῦ ACpaXu προσηγορίας ἐστὶν ἰδεῖν. Πῶς γὰρ — salutatio? Szpe vel literz unius accessio inte- 
dx ἄτοπον παρὰ φίλου μὲν ἐπιστολὴν δεχόμενον, — grum agmen sententiarum invexit. Atque hoc in 
μὴ τὸ σῶμα τῆς ἐπιστολῆς ἀναγινώσχειν μόνον, ἀλλὰ — nomine Abrahz videre licet. An non enim absur- 
xil τὴν χάτω χειμένην πρόσρησιν, xdxeiüsv μάλιστα dum est eum quidem, qui epistolam acceperit 
στοχάζεσθαι τὴν τοῦ γεγραφότος διάθεσιν, Παύλονρ — ab amico, non corpus tantum epistola legere, sed 
ἃ γράφοντος, μᾶλλον δὲ οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς — eliam in fine positam salutationem, atque inde 
τῷ Πνεύματος χάριτος τὴν ἐπιστολὴν ὑπαγορευούσης: maxime scriptoris affectum conjicere; cum vero 
δοχλήρῳ πόλει xol δήμῳ τοσούτῳ, xal δι᾽ ἐχείνων C scribat Paulus, vel potius non Paulus, sed Spi- 
τῇ οἰκουμένη πάσῃ, νομίζειν περιττόν τι εἶναι τῶν — ritus gratia dictet epistolam ad integram civita- 
ἐγκειμένων, xal παρατρέχειν ἁπλῶς, χαὶ μὴ ἐννοεῖν, tem ac tantum populum, et per illos orbi terra- 
ὅτι ταῦτα πάντα τὰ ἄνω χάτω πεποίηχε; Τοῦτο γάρ rum universo, supervacaneum aliquid eorum, 

ἐστι, τοῦτο, ὃ πολλῆς ῥαθυμίας ἡμᾶς ἐνέπλησε, τὸ — qua in ea sunt, arbitrari eaque perfunctorie per- 

μὴ πάσας ἐπιέναι τὰς ΤΓραφὰς, ἀλλ᾽ ἃ νομίζομεν εἶναι currere, neque cogitare hanc ob causam omnia 
ταφέστερα, ταῦτα ἐχλεγομένους, τῶν ἄλλων μηδένα — susque deque verti? Hoc enim est, hoc plane, 

ποιεῖσθαι λόγον. Τοῦτο xal τὰς αἱρέσεις εἰσήγαγε, — quod magnam negligentiam nobis ac torporem 

τὸ μὴ βούλεσθαι ἅπαν ἐπιέναι τὸ σῶμα, τὸ νομίζειν ingenerat, quod non omnes Scripturas legamus, 

ἦναί τι περιττὸν xal πάρεργον. Διὰ τοῦτο τὰ μὲν sed ca qua censemus dilucidiora seligamus, cze-  , 

Q)a ἅπαντα fiv διεσπούδασται, οὐχὶ τὰ περιττὰ — terorum nullam rationem habeamus. Hoc etiam | Unde ha- 
μύνον, ἀλλὰ xal τὰ ἀνόνητα xal βλαδερά * τῶν l'oa- p hareses introduxit, quod totum corpus nolimus e" nate 
φῶν δὲ $ ἐμπειρία ἠμέληται xal παρῶπται " χαὶ οἱ — perlegerc, quodque superfluum aliquid esse mi- 

μὲν πρὸς τὴν θεωρίαν τῆς τῶν ἵππων ἁμίλλης ἐπτοη- — nusque necessarium arbitremur. Propterea nos 

ui xat ὀνόματα, καὶ ἀγέλην, καὶ γένος, καὶ πατρίδα, in alia quidem omnia studium omne conferimus, - 

xa ἐνατροφὴν τῶν ἵππων ἔχουσιν εἰπεῖν μετὰ ἀχρι- non in superflua tantum, sed et in ea qua inuti- 

css d ἁπάσης, καὶ ἔτη ζωῆς, καὶ ἐνεργείας ρόμων, χὶ — lia sunt et noxia:Scripturarum autem peritia 

τίς τίνι συνταττόμενος τὴν νίχην ἁρπάσεται, καὶ ποῖος — negligitur ac despicitur. Atque illi quidem qui 

ἵππος ἐχ ποίας ἀφεθεὶς βαλόϊδος , χαὶ τίνα ἔχων — certaminis equorum spectacula ad stuporem 

ἵνίογον, περιέσται τοῦ δρόμου, χαὶ τὸν ἀντίτεχνον usque mirantur, ct nomen ct gregem et genus et 
ταραδραμεῖται. Καὶ οἱ περὶ τὴν ὀρχήστραν δὲ ἐσχο- 455 patriam οἱ educationem equorum diligentissime 

λαχότες , οὐχ ἐλάττω τούτων, ἀλλὰ χαὶ πλείω μανίαν A possunt referre, atque annos vitz», cursusque ve- 

περὶ τοὺς ἐν τοῖς θεάτροις ἀσχημονοῦντας ἐπιδείχνυν. — hementiam, et quis cum quo si fuerit copulatus, 

"t, μίλους λέγω xal ὀρχηστρίας, xoi γένος αὐτῶν, — victoriam reportabit, et quis equus ex his vel illis 

Xi πατρίδα, xal ἀνατροφὴν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα xa- — emissus carceribuset a quo si agitatore regatur, 
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vincet in cursu, et adversarium antecedet. Illi . 


etiam qui saltationibus vacant, nihilo minorem 
quam isti, sed et majorem erga illos qui in thea- 
tris indecore se gerunt, insanram prz se ferunt, 
mimos dico et saltatriculas, dum et genus ipsa- 
rum et patriam et educationem et alia cuncta 
commemorant : nos autem si interrogemur, quot 
et que Pauli sint epistolz, ne numerum quidem 
scimus exprimere. Quod si sint nonnulli qui nu- 
merum noverint, quenam tamen urbes epistolas 
acceperint, si iBterrogentur, quid sit responden- 
8. 32. dum ignorant. Átque homo quidem eunuchus et 
barbarus innumeris curis negotiisque distra- 
ctus innumeris, ita libris affixus erat, ut ne itine- 
ris quidem tempore interquiesceret, sed in curru 
sedens diligentem lectioni Scriptura operam da- 
ret: nos autem qui ne minima quidem parte 
illius occupationum urgemur, vel ipsis nomini- 
büs epistolarum terremur, idque cum singulis 
diebus dominicis huc conveniamus, et sacris 
lectionibus audiendis vacemus. Verum enim vero 
ne in solam reprehensionem sermonem impen- 
damus, age salutationem ipsam, qua superva- 
canea videtur esse atque importuna, in medium 
adducamus. Si enim explicetur, et utilitas osten- 
datur, quam parit iis, qui diligenter attenderint, 
tum majus eorum crimen apparebit et culpa, 
qui tantos contemnunt thesauros et spirituales e 
manibus opes abjiciunt. Quaenam igitur est sa- 
16.3. lutatio? .Salutate, inquit, Priscillam et 44qui- 
lam adjutores meos in Domino. Nonne vide- 
tur nuda quedam esse salutatio, neque quid- 
quam magnum aut eximium nobis indicare? 
Age igitur in eam solam totam hanc sermocina- 
tionem impendamus imo vero ne hodie quidem 
poterimus vobis involutas exiguis istis vocibus 
explicare sententias, sed in alterum diem reser- 
yare vobis necesse est contemplationum copiam, 
qua ex hujus exigua salutationis consideratione 
nascentur. Neque enim totam illam enarrare sta- 
tui, sed partem ejus et initium atque exordium 
tantum : Salutate Priscillam et 4quilam. 

2. Primo quidem Pauli virtutem admiremur 
oportet, quod cum illi totius orbis terrarum es- 
set cura commissa, et terram, mare, cunctasque 

ure in Civitates quz sub celo sunt, et barbaros et Gra- 
aluta- cos, et tot populos secum circuinferret, adeo de 
leran. Viro uno deque una muliere sollicitus esset ; se- 
cundo hoc item mirandum, quam vigilanti ac 
sollicito esset animo praeditus, qui non omnium 


* [ Savil. in marg. conj. ἀναπτύξασθαι.] 
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ταλέγοντες * ἡμεῖς δὲ ἐρωτώμενοι, ὁπόσαι, xai τίνες 
εἰσὶν αἱ Παύλου ἐπιστολαὶ, οὐδὲ τὸν ἀριθμὸν ἴσμεν 
εἰπεῖν. Εἰ δέ τινες xa εἶεν τὸν ἀριθμὸν ἐπιστάμενοι, 
ἀλλὰ τὰς πόλεις, at τὰς ἐπιστολὰς ἐδέξαντο, ταύτας 
ἐρωτώμενοι διαποροῦσι πρὸς τὴν ἐρώτησιν. Καὶ ἄν- 
θρωπος μὲν εὐνοῦχος καὶ βάρθαρος, μυρίαις φροντίσιν. 
ὑπὸ μυρίων ἑλχόμενος πραγμάτων, οὕτω προσέχειτο 


B βιθλίοις, ὡς μηδὲ χατὰ τὸν καιρὸν τῆς ὁδοιπορίας 


ἡσυχάζειν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀχήματος χαθήμενος, ἐγχεῖσθαι ᾿ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθδείας τῇ τῶν θείων Γραφῶν 
ἀναγνώσει" ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸ πολλοστὺν μέρος τῆς 
ἀσχολίας ἔχοντες τῆς ἐχείνου, καὶ πρὸς τὰ ὀνό- 
ματα τῶν ἐπιστολῶν ξενιζόμεθα, xal ταῦτα χαθ' 
ἑχάστην χυριαχὴν ἐνταῦθα συλλεγόμενοι, καὶ θείας 
ἀπολαύοντες ἀκροάσεως. Ἀλλὰ γὰρ ἵνα μὴ μόνον εἷς 
ἐπιτίμησιν τὸν λόγον ἀναλώσωμεν, φέρε, τὴν πρόσ- 
ρήσιν αὐτὴν τὴν δοχοῦσαν εἶναι περιττὴν καὶ παρεν- 
οχλεῖν, εἷς μέσον ἀγάγωμεν. ᾿Ἀιναπτυσσομένης γὰρ 
αὐτῆς xal δειχνυμένου τοῦ χέρδους ὅσον παρέχει τοῖς 


C προσέχουσιν αὐτῇ μετὰ ἀκριβείας, τότε μείζων ἔσται᾽ 


χατηγορία τοῖς ἀμελοῦσι τοσούτων θησαυρῶν, καὶ τὸν 
πνευματιχὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥίπτουσι πλοῦτον. Τίς 
οὖν ἐστιν ἣ πρόσρησις; Ἀσπάζεσθε, φησὶ, Πρίσχιλ- 
λαν καὶ ᾿Αχύλαν τοὺς συνεργούς μου ἐν Κυρίῳ. Ἄρα 
οὗ δοχεῖ ψιλή τις εἶναι πρόσρησις, καὶ μηδὲν μέγα, 
μηδὲ γενναῖον ἡμῖν ἐνδείχνυσθαι; Φέρε οὖν, εἷς αὐτὴν 
μόνην ἅπασαν τὴν διάλεξιν ἀναλώσωμεν, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἀρχέσομεν σήμερον τὰ ἐγκείμενα ἅπαντα τοῖς 
ὀλίγοις τούτοις δήμασιν * ἀνιμήσασθαι σπουδάσαν- 
τες Üpiv νοήματα, ἀλλὰ ἀνάγχη xal εἷς ἑτέραν 
ὑυῖν ἡμέραν ταμιευθῆναι τὴν τῶν θεωρημάτων περι-᾿ 


D ουσίαν, τῶν τιχτομένων ἀπὸ τῆς ὀλίγης ταύτης προσ- 


ρήσεως. Οὐδὲ γὰρ ἅπασαν αὐτὴν ἐπελθεῖν παρα- 
σχευάζομαι, ἀλλὰ μέρος. αὐτῆς καὶ ἀρχὴν xal 
προοίμιον μόνον * ᾿Ασπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ Ἀχύ- 
λαν. 


Ἡρῶνπτόν ἐστιν ἐχπλαγῆναι τοῦ Παύλου τὴν ἀρε- 
τὴν, ὅτι τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐγχεχειρισμένος, 
xal γῆν xal θάλατταν, xal τὰς ὑφ᾽ ἡλίῳ πόλεις ἅπά- 
σας, xal βαρθάρους, καὶ Ἕλληνας, xai δήμους 
τοσούτους ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, ἑνὸς ἀνδρὸς χαὶ μιᾶς 
γυναικὸς τοσαύτην ἐποιεῖτο φροντίδα * xal δεύτερον 
τοῦτο θαυμάσαι, πῶς ἄγρυπνόν τε χαὶ μεμεριμνη- 
μένην εἶχε ψυχὴν, οὐχὶ χοινῇ πάντων μόνον, ἀλλὰ 
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μεμνημένος ἑχάστου τῶν δοχίμων xat vtv- 
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simul tantum, sed et privatim singulorum ex 


v μὲν γὰρ οὐδὲν θαυμαστὸν τοὺς τῶν 'Ex- E probis et eximiis recordaretur. Jam enim presu- 


τροεστῶτας τοῦτο ποιεῖν, τῷ xal τοὺς θορύ- 
στάλθαι ἐχείνους, xal μιᾶς πόλεως ἀναδε- 
γόνοιαν μόνον" τότε δὲ οὐ τὸ τῶν χινδύνων 
ιόνον, ἀλλὰ xai τὸ τῆς 6500 διάστημα, xal 
᾿οντίδων πλῆθος xal τὰ ἐπάλληλα χύματα, 
À συνεχῶς ἅπασιν ἐπιχωριάζειν ἀεὶ, xal 
toa πλείονα τούτων, ἰχανὰ τῆς μνήμης ἐχ- 


d τοὺς σφόδρα ἐπιτηδείους. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐξέ- 
τους. Πῶς οὖν οὐχ ἐξεόλήθησαν; Διὰ τὴν 


kou μεγαλοψυχίαν, xal τὴν θερμὴν αὐτοῦ 


les Ecclesiarum id agere nihi] 586 mirum, cum 
et tumultus illi sedati sint, et unius civitatis 
tantum curam susceperint : tum. vero non peri- 
culorum tantum magnitudo, sed et itineris inter- 
capedo, et multitudo curarum, et continui fluctus, 
quodque non semper apud omnes assiduemora- 
retur, atque alia plura poterant etiam valde caros 
e memoria excutere. Verumtamen hos non excus- 
serunt. Quo tandem pacto non excussi sunt? Ob 
Pauli magnanimitatem ac fervidam sinceramque 


zv ἀγάπην. Οὕτω γὰρ αὐτοὺς εἶχεν ἐν δια- 4... Ipsius caritatem. Sic enim menti ejus inharrebant, 
xai ἐν ἐπιστολαῖς αὐτῶν μεμνῆσθαι πολ- A ut et in literis crebram eorum fecerit mentionem. 


QU" ἴδωμεν τίνες xal ὁποῖοι ἦσαν οὗτοι, of 
ὃν οὕτω χειρωσάμενοι, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον 
μενοι πόθον. "Apa ὕπατοί τινες xal στρα- 
ν, xai ὕπαρχοι, ἢ ἄλλην τινὰ περιφανειαν 
κ,) 3) πλοῦτον πολὺν περιδεύλημένοι, xol 
κόλιν ἀγόντων; Οὐδὲν τούτων ἐστὶν εἰπεῖν, 
ναντίον ἅπαν, πτωχοὶ xol πένητες, xal ἐχ 
(ειρῶν ἐργασίας ζῶντες. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, 


Sed videamus quinam illi qualesque ἰδηἀΔοΐη es- 
sent, qui Paulum adeo sibi manciparant, et ad 
amorem suum pellexerant. Num fortasse consu- 
les aliqui vel magistri militum erant et praefecti, 
vel in aliqua illustri dignitate constituti, vel 
opibus circumfluentes, quique civitatem rege- 
rent? Nihil tale potest afferri, sed plane contra- 
rium, pauperes et egeni, quique opere manuum 


victum quaererent. Erant enim, inquit, scenofa- Ac. 18. 3. 


toriz artis : neque Paulum pudebat, neque δὰ- Opifces 


δος εἶναι ἐνόμιζε βασιλικωτάτῃ πόλει xal 
m φρονοῦντι, χελεύων τοὺς χειροτέχνας gustissimae civitati populoque magnifice de 56 Paar 
σπάζεσθαι, οὐδὲ καθυθρίζειν αὐτοὺς ἡγεῖτο B Sentienti probro esse ducebat, si opifices illos jus. 


| τῇ τέχνη" xal οὐχ ἠσχύνετο ὁ Παῦλος, 


t&Ívouc φιλίᾳ" οὕτως ἦν ἅπαντας πεπαιδευ- 
Μλοσοφεῖν. Καίτοι γε ἡμεῖς πολλάχις συγ- 
ντες πενεστέρους ὀλίγῳ, τῆς πρὸς αὐτοὺς 
ς ἀλλοτριούμεθα, χαὶ ὄνειδος εἶναι νομί- 
γωραθείημέν ποτε ἐχείνοις προτήχοντες - ὃ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xai ἐγχαλλωπίζεται τῷ 
, καὶ οὐ τοῖς τότε μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
& πᾶσι δῆλον ἐποίησεν, ὅτι εἰς τοὺς πρώ- 
τὴν φιλίαν ἐτέλουν ἐχεῖνοι οἵ σχηνοποιοί. 


οι λεγέτω τις, xal τί γὰρ μέγα xal θαυ- 
d αὐτὸν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὄντα τέχνης, μὴ 


salutari juberet, neque ignominiam illis conflari 
ex sua in illos amicitia putabat : sic omnes tum 
temporis erudierat, ut de se modeste moderate- 
que sentirent. Átqui nos szepe si propinquos pau- 
lo tenuioris fortunz habeamus, ab illorum fami- 
liaritate abhorremus, nobisque probro ducimus, 
si quando illorum propinqui deprehendamur ; 
Paulus vero non ita, sed ea re quoque gloria- 
tur, nec hominibus tantum illius xtatis, sed 
etiam omnibus posteris curavit ut innotesceret, 
inter ipsius amicos illos tabernaculorum opifices 


θαι τοῖς ὁμοτέχνοις; Τί λέγεις; Touro (, primos fuisse. Neque mihi quisquam dicat, Quid 


μέγιστόν ἐστι xal θαυμαστόν. Οὐ γὰρ οὔ- 
xr yovv. ἔχοντες εἰπεῖν περιφάνειαν ἐπαι- 
τοῖς χαταδεεστέροις, ὡς ol γενόμενοί ποτε 
τῆς εὐτελείας, εἶτα ἀθρόον εἰς λαυ πρότητά 
κεριφψένειαν ἀναθάντες. Ὅτι δὲ Παύλου 
ον οὐδὲν ἦν, οὐδὲ περιφανέστερον, ἀλλὰ xal 
ν βασιλέων ἐπισημότερος ἦν, παντί που 
v. Ὁ γὰρ δαίμοσιν ἐπιτάττων, xai νεχροὺς 
αἱ ἐξ ἐπιτάγματος xal πηρῶσαι, xol θερα- 
'ς πεπηρωμένους δυνάμενος, οὗ τὰ ἱμάτια 


vero magnum mirumve, si ipsum, qui eamdem 
artem factitaret, ejusdem opificii consortium non 
puderet? Quid ais? Hoc enim ipsum plurimi 
faciendum est et admiratione dignum. Non cnim 
eos qui claritatem possunt commemorare majo- 
rum zque pudet inferiorum, atque illos qui in 
eadem olim vulgi fzce jacuerint, et ad illustrem 
ac nobilem subito fuerint dignitatem evecti. 
Porro nihil fuisse. illustrius Paulo vel nobilius, 
sed ipsis eum regibus fuisse clariorem, cuivis, 


zi ἅπαν νοσημάτων εἶδος ἔλυον, εὔδηλον ὅτι D sat. scio, manifestum est. Nam qui daemonibus 


wKO; λοιπὸν εἶναι ἐνομίζετο, ἀλλ᾽ ἄγγελός 
νοῦ χαταθάς. 'AX ὅμως τοσαύτης ἀπο- 
ἧς, xal πανταχοῦ θαυμαζόμενος, xal ὅπου- 


imperabat, qui mortuos suscitabat, qui solo jus- 
su exczcare poterat et czecos sanare, cujus vestes 
mórborum genus omne dcepellebant, haud du- 


Nobilitas 
nde nasca- 
Br. 


Non est 
'ituperan- 
lum matri- 
monium, 
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bium, quin non jam homo, sed angelus de czlo 
delapsus censeretur. Verumtamen licet in exi- 
stimatione tanta esset, et ubique admirationi, et 
in quascumque se oras conferret, omnes ad se 
converteret, tabernaculorum opificem non erube- 
scebat, nec honorem eorum imminui censebat, qui 
in dignitatibus tantis erant ac magistratibus 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ftp ἂν φανείη πάντας ἐπιστρέφων, οὖχ ἐπησ 
τὸν σχηνοποιὸν, οὐδὲ ἔλαττοῦσθαι ἐνόμιζε τ 
τοσούτοις ἀξιώμασιν ὄντας. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἐν τ 
χλησίᾳ τῇ Ρωμαίων πολλοὺς εἶναι περίφανε 
ἠνάγχαζε τοὺς πτωχοὺς ἐχείνους ἀσπάσασθαι 
γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι εὐγένειαν οὐ πλούτου κ 
νεια, οὐδὲ χρημάτων περιουσία, ἀλλὰ τρόπων 


constituti. Verisimile namque est multos in p χεια ποιεῖν εἴωθεν" ὡς οἵ γε ταύτης μὲν ἀπεστ' 
νοι, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν γεγεννυριότων αὐτοὺς 


Ecclesia fuisse Romanorum illustres, quos co- 
gebat pauperes illos salutare, Noverat quippe, 
noverat probe non opum splendorem, neque 
pecuniarum  affluentiam, sed morum mode- 
stiam parere nobilitatem solere : itaque illi qui 
hac privati sunt, sed majorum claritate super- 
biunt, nomine potius nobilitatis nudo, non reipsa 
gloriantur : : imo jpsum nomen plerumque sub- 
trahitur, si quis ad antiquiores nobilium istorum 


μεγαλοφρονοῦντες, ὀνόματι μόνον εὐγενείας 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πράγματι χαλλωπίζονται * μᾶλλον ( 
τὸ ὄνομα φωρᾶται πολλάχις, εἴ τις ἐπὶ τοὺς di 
προγόνους τῶν εὐγενῶν ἀναθδαίη τούτων. Τὸν và 
φανῇ χαὶ λαμπρὸν, xal πατέρα ἔχοντα ἐπίση 
πεῖν χαὶ πάππον, ἂν μετὰ ἀχριθείας ἐξετάσῃς 
λάχις εὑρήσεις ἐπίπαππον εὐτελῇ τινα χαὶ ἀνι 


5 ἐσχηχότα᾽ χαθάπερ τῶν εὐτελῶν εἶναι δοχούν 


majores ascenderit. Nam eum qui clarus et illu- A τὸ γένος ἅπαν ἀναθαίνοντες xav μιχρὸν διερε 


stris est, ac nobilem commemorare patrem et 
avum potest, si accuratius examines, vilem quem- 
piam et obscurum proavum babuisse persepe 
comperies : quemadmodum et eorum qui tenues 
esse videntur, si totum genus paulatim sursum 
versus ascendendo pervestigemus, prafectos et 
magistros militum szpe habuisse majores inve- 
niemus, qui tandem in equisones et subulcos 
conversi fuerint. Qua cum explorata Paulo essent 
omnia, non. magnam horum rationem habebat, 
sed anima nobilitatem quaerebat, ac cateros, ut 
hanc plurimi facerent, instruebat.. Hinc igitur 
non mediocrem interim fructum percipimus, ut 
vilioris fortune hominum nos minime pudeat, 
ut anime virtutem disquiramus, ut externa 
omnia quibus ditamur. superflua et inutilia cen- 
seamus. 

9. Aliud quoque lucrum possumus hoc nibilo 
minus hinc decerpere, quod si rite peractum a 
nobis fuerit, vitam maxime nostram tuetur. 
Quodnam illud tandem est? Ut ne conjugium 
vituperemus, neque nobis obstaculum et impe- 
dimentum esse arbitremur in via, quz ad vir- 
tutem deducit, uxorem habere, filios educare, 
domui praesse, artem factitare. Ecce hic quo- 
que vir erat et mulier, et officinis praerant, et 
artem factitabant, et perfectiorem multo probi- 
tatem morum exhibebant, quam qui in mona- 
steriis degunt. Unde id constat? Ex iis verbis 
quibus eos Paulus alloquitur, vel potius non ex 
115 quibus eos est alloquutus, sed etiam ex iis, 
quibus eos postea testimoniis commendavit. 
Cum enim dixisset : Salutate  Priscillam et 
"Aquilam, ilerum etiam dignitatem adjecit. 


B 


C 


μεθα, Óxápyou; xal στρατηγοὺς εὑρήσομεν 
πολλάχις τοὺς ἀνωτέρω προγόνους, xal εἰς ix 
θοὺς xal σνοφορθοὺς εὕροι τις ἂν γεγενημένους. 
οὖν ἅπαντα Παῦλος εἰδὼς, τούτων μὲν οὐ 
ἐποιεῖτο λόγον, ψυχῷς δὲ εὐγένειαν ἐζήτει, xx 
ἄλλους ταύτην θαυμάζειν ἐπαίδευσεν. Οὐ uu 
τοῦτο τέως ἐντεῦθεν χαρπούμεθα, τὸ μηδενὶ τ 
τελεστέρων ἐπαισχύνεσθαι, τὸ ψυχῆς ἀρετὴν 
τεῖν, τὸ πάντα τὰ ἔξωθεν fiiv περιχείμενα 1 
εἶναι νομίζειν χαὶ ἀνόνητα. 


Ἔστι xai ἕτερον οὐχ ἔλαττον τούτου χαρπώ 
χέρδος ἐντεῦθεν, xal ὃ μάλιστα συνέχει Tiu 
ζωὴν χκατορθωθέν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Τὸ μὴ χ 
ρεῖν τοῦ γάμου, μηδὲ νομίζειν ἐμπόδισμα εἶ 
χώλυμα τῆς εἰς ἀρετὴν φερούσης ὁδοῦ, τὸ - 
ἔχειν, χαὶ παῖδας τρέφειν, καὶ οἰχίας mole 
xal τέχνην μεταχειρίζειν. Ἰδοὺ καὶ ἐνταῦθα c 
xal γυνὴ, xat ἐργαστηρίων προειστήχεσαν, χαὶ 
μετεχειρίζοντο, καὶ τῶν ἐν μοναστηρίοις ζώντο 
δεστέραν ἐπεδείξαντο πολλῷ τὴν φιλοσοφίαν. 
τοῦτο δῆλον; Ἀφ᾿ ὧν προσεῖπεν αὐτοὺς ὃ I 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἀφ᾽ ὧν προσεῖπεν, ἀλλὰ xoi 
μετὰ ταῦτα ἐμαρτύρησεν. Εἰπὼν γὰρ, Ἂστ 
Πρίσκιλλαν xat ᾿Αχύλαν, προσέθηκεν αὐτῶν 
ἀξίωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Οὐχ εἶπε τοὺς πλι 
τοὺς περιφανεῖς, τοὺς εὐπάτριδας" ἀλλὰ τ 
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ἧς μου ἐν Κυρίῳ. Τούτου δὲ οὐδὲν ἴσον εἷς 
γένοιτ᾽ ἂν λόγον" χαὶ οὖχ᾽ ἐντεῦθεν μόνον, 
d ἐξ ὧν παρ᾽ αὐτοῖς ἔμεινεν, οὐχὶ ἡμέραν 
e xai τρεῖς, ἀλλ᾽ ἐνιαυτοὺς ὁλοχλήρους δύο, 
wv ἐστιν ἀρετὴν ἰδεῖν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν 
ἔρχοντες οὖχ ἂν ἕλοιντο παρ᾽ εὐτελέσι xol 
c καταχθῆναί ποτε, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦσι λαμπρὰς 
κισήμων ἀνδρῶν τινων, ὥστε μὴ τὴν τῶν 
βένωον αὐτοὺς εὐτέλειαν τῷ μεγέθει τῆς ἀξίας 


Quam vero tandem? Non dixit divites et illu- 
stres et nobiles ; sed quid? 4djutores meos in 
Domino. Nihil autem cum hoc conferri petest, 
quod ad virtutis commendationem attinet : nec 
tantum ex boc, sed et ex eo quod apud ipsos 
manserit non unum et duos et tres dies, sed duos 
annos integros, virtutem illorum spectare pos- 
sumus. Nam quemadmodum szculares magi- 
stratus apud. viles et abjectos homines non di- 
gnantur divertere, sed magnificas illustrium 


Gat- οὕτω xal oí ἀπόστολοι ἐποίουν οὐ πρὸς D quorumdam virorum domos querunt, ne digni- 


; κατήγοντο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνοι olxlaq λαμ-- 
» οὕτω τῆς ψυχῆς ἀρετὴν ἐπεζήτουν οὗτοι, 
t ἀχριδείας διερευνώμενοι τοὺς ἐπιτηδείους 
κρὸς ἐχείνους κατήγοντο. Καὶ γὰρ xal νόμος 
U Χριστοῦ τοῦτο χελεύων ἔχειτο. Εἰς ἣν γὰρ 
ησὶν, ἣ οἰχίαν εἰσέλθητε, ἐρωτήσατε τίς ἐν 
sóc ἐστι, χἀχεῖ μείνατε. Ὥστε ἄξιοι Παύλου 
τοι * εἰ δὲ ἄξιοι Παύλου, τῶν ἀγγέλων ἦσαν 
ξγὼ τὸ δωμάτιον ἐχεῖνο, xoi οὐρανὸν xoi 


αν θαῤῥῶν ἂν προσείποιμι. Ὅπου γὰρ Παῦ- E 


ἐχεῖ xal ὁ Χριστὸς 3v: Εἰ δοχιαὴν ἐπιζη- 
mel, τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; “Ὅπου 
τὸς ἦν, ἐχεῖ χαὶ ἄγγελοι συνεχῶς ἐφοίτων. 
αἱ πρὸ τούτου παρασχόντες ἑαυτοὺς ἀξίους 
Παύλου θεραπείας, ἐννόησον τίνες ἐγένοντο, 
Ὁ συνοιχοῦντες αὐτῷ, καὶ σχῆμα, xal βά- 
καὶ βλέμμα, xat τρόπον στολῆς, xai εἰσόδους 
ους» xai τἄλλα πάντα παρατηροῦντες. "Eri 
ἁγίων οὐχὶ τὰ ῥήματα ταῦτα μόνον, οὐδὲ 
χαλίαι xal αἵ παραινέσεις, ἀλλὰ xal $j λοιπὴ 


tatis sue magnitudo eorum a quibus excipiuntur 

vilitate ledatur : ita quoque faciebant apostoli ; 

non apud obvios quosvis hospitabantur, sed ut 

illi magmficentiam dium, sic anima virtutem 

15} requirebant, et diligenter quaesitis sibi fa- 
miliaribus, apud eos divertebant. Nam et a 

Christo lata lex erat que hoc jubebat.Zn quam- Luc. 9. 4 
cumque enim , inquit, civitatem aut domum 
intraveritis , interrogate , quis in ea dignus 

sit, et ibi manete Igitur Paulo digni erant isti: 

quod si Paulo, angelis erant digni. Ego vero 
domunculam illam et celum et Ecclesiam au- 

dacter appellarim. Ubi enim Paulus erat, ibi 

etiam Christus erat: £n. experimentum , in- 3. Cor.13. 
quit, queritis ejus, qui in me loquitur, Chri- ^* 

sti ? Ubi autem Christus erat, illuc etiam fre- 
quenter angeli ventitabant. Porro qui seipsos 

antea Pauli cultu ac ministerio dignos prebue- 

rant, cogita,quales evaserant, dum annis duobus 

cum illo degerent, et habitum ejus, et incessum 

et aspectum, et vestium modum, et ingressus, et 
egressus, et alia cuncta observarent. Siquidem in. Sanctorum 


sanctis non verba tantum, neque doctrina et co- 595 oratio 
tantum, sed 


| πᾶσα ἀναστροφὴ dpxouca γένοιτ᾽ ἂν τοῖς A hortationes, sed et reliqua omnis vitae conversatio et vita. do- 


υσι διδασχαλία φιλοσοφίας. ᾿Εννόησον ἡλίχον 
^ Παῦλον, xol δειπνοποιούμενον, xol ἐπιτι- 
xal παραχαλοῦντα, xal εὐχόμενον, καὶ δα- 
, ἐξιόντα xal εἰσιόντα. Εἰ γὰρ δεχατέσσαρας 
b ἔχοντες μόνον, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
μεριφέρομεν, οἵ τὴν πηγὴν τῶν ἐπιστολῶν 
, οἷ τὴν γλῶτταν τῆς οἰχουμένης, d τὸ φῶς 
πλησιῶν, οἱ τὸν θεμέλιον τῆς πίστεως, οἵ τὸν 
wl τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, τίνες οὐχ ἂν 
! ἀγγέλῳ τοιούτῳ συζῶντες ; Εἰ γὰρ τὰ ἱμά- 
ὦ δαίμοσιν ἦν φοδερὰ, καὶ τοσαύτην εἶχον 
ἢ συνοίχησις αὐτοῦ πόσην οὖκ ἂν ἐπεσπάσατο 


πὸς χάριν ; Τὸ γὰρ τὴν χλίνην δρᾷν τὴν Παύ- B 


| Tho τὴν στρωμνὴν, τὸ γὰρ τὰ ὑποδήματα, 


ἤρκεσεν αὐτοῖς εἰς ὑπόθεσιν χατανύξεως διη: 


ad eos in philosophia sufficit erudiendos, qui fue. e*t. 
rint attentiores. Veniat tibi in mentem quale esset 
Paulum cernere, et. prandium sumentem, et re- 
prehendentem et cohortantem et orantem, et la- 
crymas fundentem, exeuntem et introeuntem. 

$i enim, cum qtiatuordecim tantum nobis restent 
epistole , quoquoversum per orbem terrarum 
illas circumferimus : qui fontem habebant epi- 
stolarum , qui linguam orbis terrarum, qui lu- 
men Ecclesiarum, qui fidei fundamentum, qui 
columnam et firmamentum veritatis, quales non 
evadere possent, dum cum hoc angelo viverent? 
Nam si vestes ejus daemonibus erant formidabi- 4ει.19.12. 
les, tantamque vim obtinebant, habitationem 
cum illo quantam non Spiritus gratiam conciliare 
potuisse credendum est? Cum enim Pauli cubile 
cernerent, cum stragulum, cum calceamenta, - 
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- nonne hoc illi sufficiens fuit ac perpetuum ad 


Act 18.24. 
25. 


gregem et reliquam omnem pompam ridiculam; 


Rom. 16. 
12. 


1.Tím. 2. 
13. 


t. Cor. 7. 
13. 16. 7 


compunctionem incitamentum? Si enim demo- 

nes ipsius vestimenta perhorrescebant, multo 

magis fideles, et qui cum ipso degebant, cum ea 

cernerent, compungebantur. Est etiam illud 

operi pretium scrutari, quam ab causam, cum 

eos salutaret, Priscillam marito anteposuerit. 

Non enim dixit, Salutate Aquilam et Priscillam, 

sed Priscillam et Aquilam. Nec sine causa id 

fecit, sed quod majori eam sciret, quam virum, 

preditam fuisse pietate. Atque hoc non esse C 
conjecturam, quod a me dictum est, ex Actis 
licet cognoscere. Siquidem Apollo, virum elo- 
quentem et in Scripturis potentem, quique 
Joannis tantum baptisma sciebat, hec cum as- 
sumsisset , exposuit illi viam Dei, et perfectum 
magistrum reddidit. Non enim illis, que apo- 
stolorum ztate vivebant, mulieribus erant curz 
qua nunc sunt istis, ut splendidis vestibus ami- 
ciantur, et pigmentis ac fucis faciem suam con- 
decorent, 4188 viros suos vexant ac premunt, 
coguntque vestem pretiosiorem vicine veste 
sibi coemere, mulos albos, et frena deaurata, 
obsequium eunuchorum, magnum ancillarum » 
sed his omnibus amandatis, et excusso mundano 
fastu unum illud solum quzrebant, ut consortes 
fierent apostolorum, et ejusdem cum illis prede 
participes. Quo fit ut non hac solum talis esset, 
verum etiam omnes relique. Nam et de Perside 
quadam dicit, Que multum laboravit erga 
nos, et Mariam ac Tryphanam ob ejusmodi la- 
bores laudat, quod cum apostolis laborarent, et 
ad eadem subeunda certamina se accingerent. 
Sed qui fit, ut ad Timotheum scribens dicat, 
Mulieri autem. docere non permitto, neque 
dominari in virum ? Quando pius est vir, et 
eamdem religionem profitetur, et ejusdem par- 
ticeps est sapientie : quando autem infidelis est 
et errat, ipsam docendi auctoritate non privat. 
Certe cum ad Corinthios scriberet, ait : Et si 
qua mulier habet virum infidelem, non di- 
mittat illum. Unde enim scis, mulier, si vi- 
rum salvum facies ? Quo vero pacto fieri po- 
test, ut mulier fidelis virum infidelem salvum 
faciat? Instruens nimirum illum et docens atque 177 
ad finem adducens, sicut et ista Priscilla Apollo. 
Alioquin, cum dicit, Mulieri docere non per- 


Thitto , de institutione que fit e suggestu loqui- 


tur, de sermone qui habetur ad populum, et ut 
sacerdotibus ex officio incumbit : privatim au- 


. tem cohortari et consilium dare non prohibuit. 


* 
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νεχοῦς ; El γὰρ ot δαίμονες ὁρῶντες αὐτοῦ τὰ ἱμάτια 
ἔφριττον, πολλῷ μᾶλλον ol πιστοὶ xol συζήσαντες 
αὐτῷ χατενύσσοντο βλέποντες αὐτά. Ἄξιον δὲ xdxetvo 
ἐξετάσαι, τίνος ἕνεκεν, προσαγορεύων, τὴν Πρίσχιλ- 
λαν προτέθειχε τοῦ ἀνδρός. Οὐ γὰρ εἶπεν, domé- 
σασθε Ἀχύλαν xal Πρίσχιλλαν, ἀλλὰ, Πρίσχειλλαν καὶ 
Ἀχύλαν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
δοχεῖ πλείονα αὐτῇ συνειδέναι τοῦ ἀνδρὸς εὐλάβειαν. 
Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἔξεστι χαὶ ἀπὸ 
τῶν Πράξεων τοῦτο μαθεῖν. 'Tóv γὰρ Ἀπολλὼ, ἄνδρα 
λόγιον ὄντα xal δυνατὸν ἐν ταῖς Γραφαῖς, xol τὸ 
βάπτισμα Ἰωάννου μόνον εἰδότα, αὕτη λαδοῦσα χα- 
τήχησε τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, xal διδάσκαλον ἀπηρ- 
τισμένον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ αἱ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 
γυναῖχες ταῦτα ἐμερίμνων, ἅπερ al νῦν, ὅπως λαμ- 
πρὰ ἱμάτια περιθάλοιντο, xal ἐπιτρίμμασι xal ὅκο- 
γραφαῖς τὴν ὄψιν τὴν ἑαυτῶν χαλλωπίσαιεν, καὶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν ἐνάγχουσαι, τῆς γείτονος καὶ 
τῆς ὁμοτίμου πολυτελεστέραν ἀναγκάζουσαι πρία- 
σθαι στολὴν, καὶ λευχοὺς ἡμιόνους, xal χρυσοκά- 
στους χαλινοὺς, xal θεραπείαν εὐνούχων, xal πολὺν 
θεραπαινίδων ἐσμὸν, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν τὴν χε- 


᾿ταγέλαστον φαντασίαν * ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀποσεισέ- 


μεναι, xal τὸν χοσμιχὸν ἀποδαλοῦσαι τῦφον, ἕν μό- 
νον ἐζήτουν, ὅπως χοινωνοὶ γένωνται τῶν ἀποστόλων, 
καὶ τῆς θήρας αὐτῶν μετάσχοιεν τῆς αὐτῆς. Διὰ 


τοῦτο οὐκ αὐτὴ μόνη τοιαύτη, ἀλλὰ xal αἵ λοιπαὶ ; 


πᾶσαι. Καὶ γὰρ περὶ Περσίδος τινός φησιν, Ἧτις 


πολλὰ ἐχοπίασεν εἷς ἡμᾶς, xaX Μαρίαν xal Τρύφαι- ᾿ 


vav ἀπὸ τούτων θαυμάζει τῶν πόνων; ὅτι ἐχοπίων 
μετὰ τῶν ἀποστόλων, καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀγῶνας 
ἀπεδύσαντο. Καὶ πῶς Τιμοθέῳ γράφων φησὶ, Tv- 
γαιχὶ δὲ διδάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν τοῦ 


ἀνδρός ; ὍὍταν xal ὁ ἀνὴρ εὐλαῤὴς ἦ, καὶ τὴν αὐτὴν 1 


πίστιν χεχτημένος, καὶ τῆς αὐτῆς σοφίας μετέχων" 
ὅταν δὲ ἄπιστος ἦ χαὶ πεπλανημένος, οὐχ ἀποστερεῖ 


i sacan i m 


τὴν αὐθεντίαν τῆς διδασχαλίας αὐτήν. Κορινθίοις γοῦν. 


ἐπιστέλλων λέγει - Καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 


μὴ ἀφιέτω αὐτόν. Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν Ν 


ἄνδρα σώσεις; Πῶς δὲ ἂν ἔσωσεν fj πιστὴ γυνὴ τὸν 
ἄνδρα τὸν ἄπιστον; Κατηχοῦσα δηλονότι καὶ διδά- 


A σχουσα xo ἐνάγουσα πρὸς τὴν πίστιν, ὥσπερ οὖν 


xai αὕτη Ἀπολλὼ fj Πρίσχιλλα. Ἄλλως δὲ, ὅταν. 


λέγη, Γυναικὶ διδάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω, περὶ τῆς ἐν 
τῷ βήματι διδασχαλίας λέγει, περὶ τῆς ἐν χοινᾷ 
διαλέξεως, xal τῆς xarà τὸν ἱερωσύνης λόγον - ἰδίᾳ 


δὲ παραινεῖν καὶ συμθουλεύειν οὐκ ἐκώλυσεν. Οὐ τὰρ 


IN ILLUD, SALUTATE PRISCILLAM ET AQUILAM. 1. 


χεχωλυμένον ἦν, ταύτην ἐπήνεσε τοῦτο 


ἰτωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν ταῦτα xal γυ- 
ixstivat μὲν, ἵνα τὴν ὁμόφυλον xal συγγενῆ 
vat* οὗτοι δὲ, ἵνα μὴ γυναιχὸς ἀσθενέστεροι 
t. Τίνα γὰρ ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα συγ- 
ὅταν γυναιχῶν τοσαύτην προθυμίαν ἐπι- 
νων χαὶ τοσαύτην φιλοσοφίαν, ἡμεῖς τοῖς 
οὐ πράγμασιν ὦμεν συνδεδεμένοι διηνεχῶς; 
ml ἄρχοντες μανθανέτωσαν, καὶ ἀρχόμενοι, 
c» xal οἱ τῶν λαϊχῶν τὴν τάξιν ἔχοντες, ἵν᾽ 
κὲν μὴ τοὺς πλουτοῦντας θαυμάζωσι, μηδὲ 
pawti, διώχωσιν οἶχίας, ἀλλ᾽ ἀρετὴν μετὰ 
ητῶσι, xal τοῖς πτωχοτέροις τῶν ἀδελφῶν 
πχύνωνται, μηδὲ τὸν σχηνοποιὸν, xal τὸν 
"mW, χαὶ τὸν πορφυροπώλην, xal τὸν χαλχο- 
φατρέχοντες, τοὺς ἐν δυναστείαις θεραπεύ-- 
| δὲ ἀρχόμενοι, ἵνα μὴ νομίζωσιν εἶναι χώ- 
ie τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ἐννοοῦντες 
tv, ἣ τὸν Ἡλίαν ὑπεδέξατο, δράχα ἀλεύρου 
σα, xai τούτους, ot τὸν Παῦλον διετίαν ἐξέ- 
ς οἰχίας διανοίγωσι τοῖς δεομένοις, χαὶ πάντα 
εὥσι χοινὰ χεχτημένοι. M3, γάρ μοι τοῦτο εἴ- 
οἰκέτας οὐχ ἔχεις διαχονουμένους. Κἂν γὰρ 
(o , 6 Θεός σε χελεύει διὰ σαυτοῦ τῆς φιλο- 
ν χαρπὸν τρυγᾶν. Διὰ τοῦτο Παῦλος χήρᾳ 
'πλεγόμενος, xal χελεύων αὐτὴν ξενοδοχ εῖν,οὐ 
ν ἀλλὰ Ov ἑαυτῆς τοῦτο ἐπέταττεν. Εἰπὼν 
ξενοδόχησεν, ἐπήγαγεν, El ἁγίων πόδας ἔνι- 
εἶπεν, εἰ χρήματα ἐδαπάνησεν, οὐδὲ, εἰ τοῖς 
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Neque enim,si hoc prohibitum fuisset, hanc 
qua id prastiterat collaudasset. 

4. Audiant viri, audiant et ista mulieres : 
ille quidem, ut eam imitentur, quz sexus ejus- 
dem est, et natura cognatione conjuncta : hi 
vero, ne muliere imbecilliores appareant. Quam 
enim excusationem habebimus, quam veniam 
impetrabimus, si cum tantum animi studium, 


D tantamque philosophiam mulieres exhibuerint , 


C 


nos semper mundi affixi negotiis hzreamus 9 
Hac discant et. magistratus et privati, et sacer- 
dotes, et qui in ordine laicorum versantur, ut 
illi quidem divites tanti non faciant, neque illu- 
stres domos persequantur, sed virtutem. cum 
paupertate disquirant, neque pauperiorum fra- 
trum illos pudeat, neque tabernaculorum opifi- 
cem, et coriarium, et purpurz institorem, et 
&rarium omittentes, eos qui. magistratus gerunt 
colant: qui vero privati sunt, ne se impediri 
putent, quo minus sanctos excipiant, sed memo- 


res vidua, quz Heliam suscopit, cum illi farinz 5, Reg. 17. 
pugillus solum suppeteret, et istorum qui Pau- 10. qq. 


lum ad duos annos hospitem aluerunt, domos 
egenisaperiant, et omnia hospitibus communia 
esse velint, qua possident, Noli enim hoc mihi 
dicere, famulos tibi nullos esse, qui inserviant. 
Licet enim haberes innumeros, precipit Deus, 
ut per te ipse hospitalitatis fructum decerpas. 


Propterea Paulus cum mulierem viduam allo- :. Tim. 5. 
queretur, eamque hospitalem esse juberet, non '?: 


€ τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽, el δι’ ἑαυτῆς D per alias, sed per seipsam ut id ageret imperavit. 


[ἔσατο. Διὰ τοῦτο xai ὃ ᾿Αὐραὰμ τριαχο-- 
b xal δέχα οἰχογενεῖς ἔχων, αὐτὸς ἐπὶ τὴν 
qeyt, καὶ τὸν μόσχον ἐῤάσταζε, xal τὰ 
ντα διηχόνει, xal τὴν γυναῖχα χοινωνὸν 
" τῆς φιλοξενίας χαρπῶν. Διὰ τοῦτο xal ó 
ὧν "Incoóc Χριστὸς xal ἐν φάτνη τίχτεται, 

τιχτόμενος τρέφεται, χαὶ αὐξηθεὶς οὐχ 
τὴν χεφαλὴν χλίνῃ, ἵνα σε παιδεύση διὰ 
M πρὸς τὰ λαμπρὰ τοῦ βίου τούτου χεχηνέ- 
arca, ἀλλ᾽ εὐτελείας εἶναι ἐραστὴν πανταχοῦ, 
εἰαν διώχειν, xal περιουσίαν φεύγειν, xai 
λλοοπίζεσθαι. Πᾶσα γὰρ ἣ δόξα τῆς θυγα- 
βασιλέως, φησὶν, ἔσωθεν. ᾿Εὰν ἔχης προαί- 
ἔξενον, ὅπασαν τῆς φιλοξενίας ἔχεις τὴν 
» δῥολὸν ἧς χεχτημένος μόνον᾽ ἂν δὲ μισάν- 
; καὶ μισόξενος, xáv τὰ πάντα ἧς περιδε- 
πράγματα, ἐστενοχώρηταί σοι τοῖς ξένοις 
ϑύχ εἶχεν αὕτη χλίνας ἀργυρενδέτους, ἀλλ᾽ 
ῥοσύνην πολλήν οὐχ εἶχε στρωμνὴν, ἀλλὰ 


E 


Cum enin dixisset, Si hospitio recepit , adjecit, 
$i sanctorum pedes lavit. Non dixit, Si pecu- 
nias expendit, neque, Si famulis, ut id agerent, 
imperavit, sed, Si per se ipsam hoc prestitit. 
Propterea et Abraham, cui trecenti et octodecim 
erant vernaculi, ad gregem ipse perrexit, et vi- 
tulum gestavit, et alia cuncta ministeria obiit, 
atque uxorem in consortium fructuum hospita- 
litatis adscivit. Propterea quoque Dominus noster 
Jesus Christus et in praesepio nascitur, et in 
domo natus educatur, neque adultus habuit ubi " 
caput suum reclinaret, ut his omnibuste doce- 
ret, ut res istius vitze splendidas ad stuporem 
ne mireris, sed vilioris conditionis amator ubi- 
quesis, ac paupertatis studiosus, opum abun- 


dantiam evites, et intus ornari cures. Omnis Psal. 44. 


quippe gloria filie rogis ab intus , inquit Scri- "τ" 
ptura. Si proposito animi tui hospitalitatis amans 
sis, omnem hospitalitatis thecam babes, licet 


ν ἐχέχτητο προσηνῆ xai φιλόξενον o)x,., obolum tantum possideas « sin autem inhumanus 
ας ἀκαστράπτοντας, ἀλλ᾽ εἶχε ψυχῆς xdA- A sis, et hospites oderis, licet innumeris rebus cir- 
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cumfluas, nimis angusta est pro peregrinis do- 
inus tua. Non habebat ista lectos argento orna- 
tos, sed summam habebat castitatem : non 
habebat stragulum , sed animi proposito erat 
mansueto et hospitali : non cojumnas habebat 
fulgentes, sed anima pulchritudinem habebat 
emicantem: non marmore convestitos habebat 
parietes, non gemmis distinctum pavimentum , 
sed ipsa Spiritus erat templum. Hac laudavit 
Paulus, hec adamavit; propter hec cum in 
zdibus ad duos annos commoratus esset, inde 
non recessit: propterea meminit semper ipso- 
rum, eorumque laudationem eximiam illis con- 
texit et mirificam, non ut clariores illos reddat, 
sed ut czxteros ad eumdem zelum accendat, eis- 
que persuadeat, ut beatos predicent, non eos 
qui divites sunt, neque qui perunt magistratus, 
sed qui hospitales et misericordes sunt, et beni- 
gni, quique multam erga sanctos exhibent co- 
mitatem. 


pilogus 5. Hac igitur cum nos quoque ex hac salu- 
(0215 eL tatione. didicerimus, operibus ipsis specimen 


rtatio 


Mis ad corum edamus, neque divites temere beatos pra- 


"nr. 9* 


hess 3. 


i. 33. 


dicemus, neque pauperes vilipendamus, neque 
nos pudeat artium , nec opificium probrum esse 
ducamus, sed otium, et nulli occupationi vacare. 
Si enim probrum esset operari, non exercuisset 
artem ejusmodi Paulus, neque ea de causa magis 
gloriatus esset, ita dicens : δὲ enim evangeli- 
zavero, non est mihi gloria. Que est ergo 
merces mea ? Ut evangelium predicans sine 
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Aoc ἀπολάμπον" οὐχ εἶχε τοίχους μαρμάρο 
δεθλημένους, οὐδὲ ἔδαφος ψηφῖσι διηνθισμένι 
ἦν αὐτὴ ναὸς τοῦ Πνεύματος. Ταῦτα ἐπ: 
ἸΠαῦλος, τούτων ἠράσθη" διὰ ταῦτα ἔτη δύ 
ἐπὶ τῆς οἰχίας οὐχ ἀπανίστατο᾽ διὰ ταῦτα αἱ 
μβνηται διηνεχῶς, xal ἐγχώμιον αὐτοῖς c 
μέγα xal θαυμαστὸν, οὐχ ἵνα αὐτοὺς λαμπὶ 
ἐργάσηται, ἀλλ’ ἵνα τοὺς λοιποὺς εἷς τὸ 


ἀγάγῃ ζῆλον, xal πείσῃ μαχαρίζειν, ob 


Β 


πλουτοῦντας, οὐδὲ τοὺς ἐν ἀρχαῖς ὄντας, dX 
φιλοξένους, τοὺς ἔλεήμονας, τοὺς φιλανθρώπο 
πολλὴν περὶ τοὺς ἁγίους φιλοφροσύνην ἐκ 


μένους. 


Ταῦτα δὴ xai ἡμεῖς ἀπὸ τῆς προσρήσεως 
μαθόντες, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιδειξώμεί 
μήτε τοὺς πλουτοῦντας ἁπλῶς μαχαρίζωμει 
τοὺς πτωχοὺς ἐξευτελίζωμεν, μηδὲ ἐπαισχυ 
τέχναις, μηδὲ ὄνειδος εἶναι νομίζωμεν dp 
ἀλλὰ ἀργίαν, xal τὸ μὴ ἔχειν τι ποιεῖν. Εἰ vi 
δος ἦν τὸ ἐργάζεσθαι, οὐχ ἂν αὐτὸ μετῆλθεν 
λος, οὖχ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ μεῖζον ἐφρόνησεν, οὕτω 
"E&v γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐχ ἔστι μοι χαύχη 
οὖν μοί ἐστιν ὁ μισθός : “ἵνα εὐαγγελιζόμενι 
πανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Εἰ ἑ 


sumtu ponam evangelium Christi. Quod si C ὄνειδος ἦν, οὐχ ἂν τοὺς μὴ ἐργαζομένους i 


probrum esset ars, nequaquam eos qui non ope- 
rarentur, etiam manducare vetuisset. Solum 
enim peccatum est probrum : at illud ex. otio 
nasci solet, nec unum aut duo vel tria tantum, 
sed omnis simul improbitas. Propterea sapiens 
etiam quidam ostendens omnem malitiam do- 
cuisse otium, et verba faciens de servis ait : 
Mitte illum in operationem, ne vacet, Quod 


, enim est frenum equo, id est opus nature no- 


stra. Si bonum quid esset otium, omnia sine se- 
mente et agricultura terra produceret : atqui 
nihil tale prestat. Olim igitur terram inaratam 
ferre cuncta precepit Deus: jam vero non ita 
fecit, sed et boves jungere, et vomerem trahere, 
et sulcum ducere, et semen jacere, atque aliis 
multis modis colere et vitem et arbores et semina 
hominibus imperavit, ut operationis occupatio 
mentem eorum, qui se operibus exercerent, ab 
omni improbitate revocaret. Principio quidem, 
ut potentiam suam ostenderet, effecit ut omnia 


D 


μηδὲ ἐσθίειν. Ἁμαρτία γὰρ μόνον ἐστὶν ὄνειδο 
τὴν δὲ ἀργία τίχτειν εἴωθε, χαὶ οὐ μίαν καὶ 

τρεῖς μόνον, ἀλλὰ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν πονηρί 
τοῦτο χαί τις σοφὸς δειχνὺς, ὅτι πᾶσαν τὴν 
ἐδίδαξεν ἢ ἀργία, καὶ περὶ οἰκετῶν διαλεγόμε 
σιν" ΓἜμθαλε αὐτὸν εἰς ἔργον, ἵνα μὴ ἀργῇ. Ὅ 
ἐστιν 6 χαλινὸς τῷ ἵππῳ, τοῦτο τὸ ἔργον τῇ 4 
ἡμετέρα. ΕἸ καλὸν ἦν ἡ ἀργία, πάντα ἂν das 
ἀνήροτα fj γῇ ἀνεδλάστανεν" ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιό 
γάζεται. Πρῴην μὲν οὖν ἐκέλευσεν ἀνήροτα πι 
βαλεῖν 6 Θεός " νυνὶ δὲ οὐχ ἐποίησεν οὕτως, d 
ζεῦξαι βόας, xai ἄροτρον ἑλχύσαι, καὶ αὔλαχε 
μεῖν, χαὶ σπέρματα χαταθάλλειν, χαὶ ἑτέροις 
τρόποις θεραπεῦσαι xal ἄμπελον xoi δένδρα χε 
ματα τοῖς ἀνθρώποις ἐνομοθέτησεν, ἵν᾽ f τῆς ὁ 
ἀσχολία πάσης ἀπάγῃ πονηρίας τὴν τῶν dp 
νων διάνοιαν. Ἐξ ἀρχῆς μὲν οὖν, ἵνα τὴν 

ἐπιδείξηται τὴν ἑαυτοῦ, χωρὶς τῶν πόνων ἐ 
τέρων ἅπαντα ἀναδοθῆναι παρεσχεύασε * Βλαφ 
γὰρ ἢ Yi βοτάνην χόρτου, φησί' καὶ πάντ 
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τὰ δὲ ταῦτα οὐχ οὕτως ἀλλὰ xol διὰ τῶν 
κὐτὰ πόνων ἐχφέρεσθχι ἐχέλευσεν ix. τῆς 
dfc ὅτι διὰ τὸ χρήσιμον ἡμῖν χαὶ λυσι- 
τόνον εἰσήγαγε. Καὶ δοχεῖ μὲν εἶναι χόλα- 
κὁρία τὸ ἀχοῦσαι, Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώ- 
y» τὸν ἄρτον cov τὸ δὲ ἀληθὲς, νουθεσία 
ἃ σωφρονισμὸς, χαὶ τῶν τραυμάτων τῶν 
μαρτίας γενομένων φάρμαχον. Διὰ ταῦτα 
; εἰργάζετο διηνεχῶς, οὐχ ἐν ἡμέρα μόνη, 
v αὐτῇ τῇ νυχτί᾽ xal τοῦτο βοᾷ λέγων " 
p καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ 
,πινα ὑμῶν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς τέρψεως 


ψυχαγωγίας τὸ ἔργον μετήει, χαθάπερ 1 
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sine nostris laboribus provenirent : Germinet Gen. 1. 11. 


enim terra herbam foni inquit, et statim cun- 
cta vernabant; postea vero non ita; sedet nostro- 


E rum laborum opera jussit illa e terra produci, 


ut discas ob utilitatem et commodum nostrum 
laborem esse invectum. Ac videtur quidem poena 


et supplicium esse cum audis: Jn sudore vul- Gen. 3. 19. 


tus tui vesceris pane tuo : re autem vera qu- 
dam est admonitio et castigatio, et vulnerum, 
qua peccátum inflixit, medela. Quam ob causam 
et Paulus operabatur perpetuo, non interdiu tan- 
tum, sed etiam ipsa nocte : quod et ipseclamans 


testatur: JVocte enim et die operantes, ne quem τ. Thess.o.— 


f» ἀδελφῶν, ἀλλὰ τοσοῦτον ἐπεδείχνυτο A Vestrumgravaremus. Neque vero temere delecta-9- 


κόνον,, ὡς χαὶ ἑτέροις δυνηθῆναι ἐπικουρῆ- 
[ὰρ χρείαις μου, φησὶ, καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 
ίτησαν αἵ χεῖρες αὗται. Ἄνθρωπος δαίμο-- 
ων; τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος ὧν, τοὺς 


ιοὔῦντας ἅπαντας ἐπιτραπεὶς, xai τὰς ὑφ᾽. 


νας Ἐχχλησίας ἁπάσας, xal δήμους καὶ 
figi μετὰ πολλῆς θεραπεύων ἐπιμελείας, 
ἡμέραν εἰργάζετο, xal οὐδὲ μιχρὸν ἀνέπνει 
ἐκείνων. Ἡμεῖς δὲ, οὐδὲ τὸ μυριοστὸν 
) φροντίδος μετιόντες, μᾶλλον δὲ οὐδὲ εἰς 
' δυνάμενοι, διατελοῦμεν ἐν ἀργία ζῶντες 
Καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, ἣ τίνα συγ- 
κέ μοι; ᾿Εντεῦθεν ἅπαντα εἰς τὸν βίον εἰσ- 
"k χαχὰ, ὅτι πολλοὶ μεγίστην ἀξίαν εἶναι 
τὸ μὴ τὰς ἑαυτῶν μεταχειρίζειν τέχνας, 
v χατηγορίαν, τὸ φανῆναί τι τοιοῦτον si- 
Παῦλος μὲν οὐχ ἠσχύνετο δμοῦ xo σμί- 
πρίζων, xai δέρματα ῥάπτων, xal τοῖς 
δι διαλεγόμενος, ἀλλὰ xal ἐνεχαλλωπί- 
ἄγματι, μυρίων πρὸς αὐτὸν λαμπρῶν xal 
ἀγφιχνουμένων ἀνθρώπων. Καὶ οὐ μόνον 
ὕνετο ταῦτα ποιῶν, ἀλλὰ xol χαθάπερ 
κλχῇ ταῖς ἐπιστολαῖς ἐξεπόμπευσεν ἕαυ- 
γἤδευμα. “Ὅπερ οὖν ἐξ ἀρχῆς ἔμαθε, xal 
E αὐτὸ μετεχείριζε, xal τότε μετὰ τὸ 
τρίτον ἁρπαγῆναι, μετὰ τὸ εἷς mapá- 
Ιεχϑῆναι, μετὰ τὸ χοινωνῆσαι ῥημάτων 
τῷ Θιῷ᾽ ἡμεῖς δὲ, οὐδὲ τῶν ὑποδημά- 
ἕξιοι τῶν ἐχείνου, αἰσχυνόμεθα τούτοις, 
Evo; ἐνηύρύνετο- xal xaÜ' ἑχάστην μὲν 
ἡμμελοῦντες, οὐδὲ ἐπιστρεφόμεθα, οὐδὲ 
νομίζομεν * τὸ δὲ ἐχ διχαίων πόνων ζῆν, 

χαὶ χαταγέλαστον φεύγομεν. Τίνα οὖν 
θα σωτηρίας, εἶπέ μοι; Τὸν γὰρ αἰσχυ- 
ἑαρτίαν αἰσχύνεσθαι δεῖ, xal τὸ τῷ Θεῷ 
t, xal τὸ ποιῆσαί τι τῶν οὐ δεόντων, 
ate καὶ ἐργασίαις xai ἐναδρύνεσθαι. Οὕτω 
ηρὰν ἔννοιαν τῇ τῆς ἐργασίας ἀσχολίᾳ τῆς 


Β 


C 


D 


tionis, aut recreandi animi causa opus tractabat, 
sicut multi fratres, sed tanto se labore exercebat, 


ut et czteris ' subsidio esse posset. £d ea enim Act. 20.34. 


quce mihi opus erant, et iis qui mecum sunt, 
ministraperunt manus iste. Homo qui demo- 
nibus imperabat, qui doctor erat orbis terrarum, 
cui omnium, qui terram incolunt, fuerat cura 
commissa, qui cunctas sub solepositas Ecclesias, 
et populos, et nationes, et urbes summa sollici- 
tudine curabat, nocte et die operabatur, ac ne 
tantillum quidem ab illis laboribus respirabat. 
Nos vero, quibus nemillesima quidem illius cu- 
rarum pars incumbit, vel potius qui πὲ mente 
quidem eas capere possumus, in otio perpetuo 
vitam ducimus. Qua vero digni excusatione, vel 
qua tandem venia censebimur? Inde cuncta in 
genus humanum mala dimanarunt, quod multi 
in eo maximum decus esse positum arbitrentur, 
ut suas artes minime tractent, et summo sibi cri- 
mini ducant, si. earum peritiam prz se ferant. 
Ac Paulum quidem non pudet simul et scalprum 
mauu tractare, pelles consuere, et viros alloqui 
in dignitate constitutos, sed et re illagloriabatur, 
cum ad eum viri clariet illustres ventitarent. 
Neque tantum hzcillum agere non pudebat, sed 
etiam. in epistolis suis tamquam in zreo cippo, 
quam profiteretur artem, divulgabat. Quod igi- 
tur ab initio didicerat, illud et postea tractabat, 
idque postquam fuerat tertium raptus in czlum, 
postquam translatus fuerat in paradisum, post- 
quam illi Deus arcana verba communicaverat : 
nos vero, qui ne calceamentorum quidem ejus 
pretio astimandi sumus, nobis ea probro duci- 
mus, quibus se ille jactabat, et singulis qui- 
dem diebus dum delinquimus, non convertimur, 
neque probrum esse censemus; exjustis au- 
tem laboribus vivere tanquam turpe ac ridi- 
culum evitamus. Qua tandem igitur, quaso, 


on debet 
s pudere 
boris et 
ificii. 


ct. 20.35. 
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nobis salutis spes reliqua erit? Quem enim 
pudet, oportet peccati pudere, ac Deum offen- 
disse, atque aliquid eorum qua agenda non 
sunt agere, sed artibus et opificiis gloriari. Sic 
enim fiet, ut et pravas cogitationes operum 
occupationibus ex mente facile depellamus, et 
egenis subsidio simus, et aliorum januis molesti 
non simus, et Christi legem adimpleamus, qui 
dixit : Beatius est dare, quam accipere. Pro- 
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διανοίας ἐκθαλοῦμεν ῥαδίως, καὶ τοῖς δεομέν 
χουρήσομεν, καὶ τὰς ἑτέρων οὐκ ἐνοχλήσομεν 
χαὶ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ πληρώσομεν τὸν € 
Μαχάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον ἢ λαμθάνειν. 4 
τοῦτο χεῖρας ἔχομεν, ἵνα ἑαυτοῖς βοηθῶμεν,: 
τὰ σώματα πεπηρωμένοις ἐχ τῶν ἡμετέρι 
φέρωμεν τὰ χατὰ δύναμιν ἅπαντα ὡς ἐάν 
γῶν διατελῇ, κἂν ὑγιαίνη, τῶν πυρεττόντω: 
ἀθλιώτερος" ol μὲν γὰρ παρὰ τῆς ἀσθενείας 


pterea namque nobis datz sunt manus, ut nos E συγγνώμην, καὶ τύχοιεν ἂν ἔλέου " οὗτοι δὲ 


ipsos juvemus, et iis, qui corpore mutilati sunt, 
ex rebus nostris, quz necessaria sunt, omnia pro 
nostra facultate suppeditemus: quod si quisin otio 
perseveret, sit licet sanus, iis qui febri laborant, 
est miserior : si quidem illi propter egritudinem 
corporis veniam merentur, et facile qui miserea- 
tur ipsorum invenient : hi vero qui bonam cor- 
poris habitudinem probro afficiunt, merito ab 


σχύνοντες τὴν τοῦ σώματος εὐεξίαν, εἰχότως à 
πάντων μισοῦνται, ὡς χαὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ 
θαίνοντες νόμους, xal τῇ τραπέζῃ τῶν do 
τῶν λυμαινόμενοι, καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτᾶ 
λοτέραν ποιοῦντες. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο póvov| 
δεινὸν, ὅτι δέον οἴκοθεν χαὶ παρ᾽ ἑαυτῶν τρέι 
τὰς ἑτέρων ἐνοχλοῦσιν οἰχίας,, ἀλλ᾽ ὅτι xal : 
αὐτοὶ γίνονται χείρους. Θὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔϊ 


omnibus odio habentur, ut qui et Dei leges vio- 44 πάντων οὐδὲν, ὃ μὴ διὰ τῆς ἀργίας ἀπόλλυτ 
lent, et. mensam infirmorum ledant, et suam Α γὰρ ὕδωρ, τὸ μὲν ἑστηκὸς σήπεται, τὸ δὲ 


animam deteriorem efficiant. Neque enim hoc 
solum est mali, quod cum suo sibi labore victum 
quarere deberent, aliorum zdibus sint impor- 
tuni, sed quod ipsi omnibus pejores evadant. 
Nihil enim est, nihil plane in rebus humanis, 
quod nonotio perdatur. Nam et aqua si stet, cor- 
rumpitur; si vero currat, cum ubique vagetur, 
suam virtutem conservat : οἱ ferrum quidem si 
in otio maneat, mollius ac deterius fit, et rubi- 
gine consumitur; quod autem ad opificia trans- 
fertur, multo utilius fit, et elegantius, nihiloque 
minus quam argentum quodvis effulget. Ac ter- 
ram quidem otiosam cernimus nibil fructuosum 
producere, sed mala gramina et. spinas, et tri- 
bulos, et infrugiferas arbores: eam vero qua 
multo labore colitur, sativis frugibus abundare. 
Singulz denique res, ut uno verbo dicam,ab otio 
corrumpuntur, a propria vero operatione utilio- 
res redduntur. Hac igitur omnia cum sciamus, 


et quantum ab otio incommodum afferatur, - 


quantum ab opere lucrum invehatur, illud fugia. 
mus, hoc sectemur, ut et vitam presentem hone. 
ste traducamus, et egenis de nostris facultatibus 
subsidio simus, ct animam nostram meliorem 
reddentes eternabona consequamur : que nos 
omnes utinam assequi contingat, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum. quo 
Patri, simulque Spiritui sancto gloria, et impe- 
rium, nunc et semper et in szcula seculorum. 
Àmen. 


xal πανταχοῦ πλανώμενον τὴν ἀρετὴν διασά 
ἑαυτοῦ " xal σίδηρος, 6 μὲν ἐν ἀργίᾳ χείμενο, 
λώτερός τε xal φαυλότερος, ἰῷ πολλῷ δαπ 
νος, γίνεται" ὃ δὲ ἐν ἐργασίαις ὧν, πολὺ y pn 
ρος xal εὐπρεπέστερος, ἀργύρου παντὸς οὐδὲν, 
ἀποστίλθων. Καὶ γῆν μὲν τὴν ἀργοῦσαν ! 
ἂν οὐδὲν ὑγιὲς ἐχφέρουσαν, ἀλλὰ πονηρὰς | 
xal ἀκάνθας xal τριδόλους xal ἄχαρπα δένδι 
δὲ ἐργασίας ἀπολαύουσαν, καρποῖς ἡμέροις χε 
Καὶ ἕχαστον δὲ τῶν ὄντων, ὡς εἰπεῖν ἁπλῶ 


μὲν τῆς ἀργίας φθείρεται, ὑπὸ δὲ τῆς οἶχε 


Β γασίας χρησιμώτερον γίνεται. Ταῦτα οὖν 


ἅπαντα, καὶ πόσον μὲν ἀπὸ τῆς ἀργίας τὸ | 
πόσον δὲ ἀπὸ τῆς ἐργασίας τὸ χέρδος, τὴν y 
γωμεν, τὴν δὲ διώχωμεν, ἵνα xal τὸν παρόι 
εὐσχημόνως ζήσωμεν, xal δεομένοις ἐκ τῶν 
ἐπιχουρήσωμεν, χαὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν 
χατασχευάσαντες τύχωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαϑ 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
xal τὸ χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ xol τῷ ἁγίῳ 
ματι, νῦν xal del, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Auf. 
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ΕΙΣ AKYAAN ΚΑΙ IIPIZKIAAAN 


; τὸ μὴ xaxüe λέγειν "τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ. 


Λόγος β΄. 


ι ἐπαιδεύθητε μηδὲν εἶναι νομίζειν πάρεργον 
τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένων; ἄρα ἐμάθετε xal 
pie xal ὀνόματα xol ψιλὰς περιεργάζεσθαι 
σεις, τὰς ἐν τοῖς θείοις Λογίοις ἢ γεγραμ- 
Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδένα οἶμαι λοιπὸν τῶν φι- 
ν τὸν ἀνεξόμενον παραδραμεῖν τι τῶν ἐν ταῖς 
€ χειμένων ῥημάτων, xdv ὀνομάτων ἦ χατά- 
xüv χρόνων ἀριθμὸς, x&y ψιλὴ πρός τινας 


C 


IN LOCUM PAULI, 


Salutate Priscillam et Aquilam, et de colendis Rom. 16.3. 
Dei sacerdotibus. Sermo 9. 

1. Nonne docti estis, nihil in sacris literis in- 
ter supervacanea habendum? nonne didicistis et 
inscriptiones, et nomina, merasque salutationes 
diligenter in Scripturis excutienda? Ego sane 
studiosos arbitror ne laturos quidem, ut ver- 
bulum aliquod in sacris Libris contemtum prz- 
tereatur, etiamsi tantum nomina recenseantur, 
vel tempus numeretur, vel nuda sit quorum- 


σις. Πλὴν ἵνα ἀσφαλεστέρα αὕτη ἣ διόρθωσις D dam salutatio. Attamen ut adhuc certior hac 


i, φέρε xol τήμερον τὰ λειπόμενα τῆς προσ- 
; τῆς πρὸς Πρίσχιλλαν χαὶ ᾿Αχύλαν ἐπέλθω- 
κίτοι γε οὐ μιχρὰ τὸ προοίμιον αὐτῆς ἡμᾶς 
π. Καὶ γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς, “ πόσον μὲν ἀγαθὸν, 
πόσον δὲ χαχὸν, ἀργία, xai τίς ἢ Παύλου 
πῶς ἄγρυπνος xal μεμεριμνημένη, οὐ χατὰ 
καὶ δήμους xal ἔθνη, ἀλλὰ χαὶ χαθ᾽ ἕνα ἕχα- 
ὧν πιστῶν πολλὴν ποιουμένη τὴν πρόνοιαν. 
πῶς οὐδὲν εἷς φιλοξενίαν ἣ πενία γίνεται χώ- 
καὶ ὅτι o) πλούτου xal χρημάτων, ἀλλὰ ἀρε- 


monitio fiat : age, hodie ad ea quz nuper in 
salutatione Priscille et Aquile relicta sunt, 
accedamus : tametsi non parum nobis profuerit 
illud proemium. Docuit enim nos, quantum 
bonum sit opus, et quantum malum, otium, et 
qualis anima Pauli, quam vigil, quam sollicita, 
qua non tantum civitatum et populorum, et 
gentium, sed et singulorum fidelium magnam 
curam gereret: ostenditque quomodo hospita- 
litas nec. inopia przpediatur, et quod virtute ac 


rte oU χρεία χαὶ προαιρέσεως εὐλάδειαν ἐχού- E pia voluntate ubique opus sit, non divitiis et 


«i ὅτι πάντων εἰσὶ λαμπρότεροι οἱ τὸν τοῦ 
Gov ἔχοντες, x&v. εἰς πενίαν ἐσχάτην κατε- 
t. Τὴν γοῦν Πρίσχιλλαν xal ᾿ἈΑχύλαν, σχηνο- 
reae xat χειροτέχνας, καὶ S ἐν πτωχείᾳ ζῶν-- 
ὧν βασιλέων πάντων μᾶλλον ἐμαχαρίζομεν 
d οὗ μὲν ἐν ἀξιώμασι xol δυναστείαις σεσί- 
ὃ δὲ σχηνοποιὸς μετὰ τῆς γυναιχὸς ἄδονται 
οὖ τῆς οἰχουμένης. Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοσαύτης 


facultatibus, et quod clarissimi omnium sunt 
qui Dei timorem habent, etiamsi in extremam 
sint paupertatem delapsi. Unde Priscilla εἰ ᾿ς. 
« . . riscilla 
Aquila tentoriorum opifices, pauperem agenteset — Aquila 
. 1 : : : : .pra omni- 
vitam, pr regibus omnibus beati praedicantur : Ps beati. 
et cum alii dignitatibus et potentia inflati, si- 
lentio pratereantur, tentoriorum ille opifex una 
cum uxore toto orbe decantantur. Quod si tanta 


sui δόξης, ἐννόησον ὅσον xark τὴν ἡμέραν͵, €0rum in presenti vita est gloria, cogita quantis 
ἀξιωθήσονται τῶν ἀντιδόσεων xal τῶν στε- A Mlodie dignabuntur retributionibus et coronis, 


καὶ πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἐχείνης, οὐ μικρὰν 
Wi» xal ὠφέλειαν xol δόξαν "ἐχαρπώσαντο 
κύλῳ τοσοῦτον συζήσαντες χρόνον. Καὶ γὰρ, 
μπροσθεν ἔλεγον, τοῦτο xal νῦν λέγω, xal 
οὗ παύσομαι, ὅτι οὐχ ἡ διδασχαλία μόνον, 
καραίνεσις xal συμόουλὴ, ἀλλὰ xol αὕτη͵ ἡ 
fv ἁγίων, πολλὴν εἶχεν ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν, 
ὃς δὲ τῶν ἱματίων 6 στολισμὸς, xal αὐτὸς 
xr μάτων 6 τρόπος. Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν πολλή 
τὸν ἡμέτερον εἰσενήνεχται βίον ὠφέλεια, τὸ 


llata cum Vaticano uno, et cum Coisliniano 243. 
tic. et Coislin. ἐγγεγραμμένας. Editi γεγραμμένας. 
'rque Codex ὁπόσον bis. 

TOM. 111. 


qui ante illum diem non parvam voluptatem , 
utilitatem, et gloriam acceperunt, quibus tanti |, 8. 
temporis consuetudo cum Paulo fuit. Enimvero , (,, 16. 
quod prius dicebam et nunc dico, nec dicere de- 

sinam , non solum doctrina, et admonitio, et con- 

silium, sed et ipse sanctorum aspectus, atque 

vestium amictus, et calceorum modus, multum 

habet utilitatis ac voluptatis. Etenim. inde non 

exigua vitz nostrz commoditas accedit, cum di- 

scimus, quatenus hi necessariis usi fuerint. Non 


4 Vatic. ἐν πενίᾳ ζῶντας. 


* Duo Mss, καρπώσονται. 
| 15 


1. Tim.6.8. 


Cor. ἡ. 
Lt. 
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enim solum utendi modum non sunt transgressi, 
sed aliquando ne quidem necessariis fruebantur : B 
quin et in fame, et in siti et nuditate versati sunt. 
Et Paulus quidem imperabat discipulis, dicens : 
Habentes autem alimenta et tegumenta , his 
contenti erimus ; et de seipso dicit : Usque 
in hanch oram eesurimus et sitimus, et nu- 
di sumus, et colaphis cedimur.Operz pretium 
hic fuerit in medium aliquid afferre, quod ante 
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dicebam, et in sermonem incidit, de quo frequens 


Matth. 10. 
9. 19. 


«ct. 13. 8. 


a. Tim. . 
13. 4 


t. Cor. 4. 


13. 
“ε..10.34. 


Luc. 9. 3. 


est quzstio. Et quidnam hoc? Dicebam modum 
apostolicarum vestium multum nobis conferre 
utilitatis : sed cum hoc dico, incidit mihi lex 
quam Christus posuit , dicens : Non possidete 
aurum, neque argentum, neque ὡς in zonis C 
vestris, neque calceos, neque virgam in via: 
manifestum autem est Petrum habuisse sandalia. 
Unde cum angelus eum dormientem excitaret, 
et e carcere educeret, ait : Calcea te sandaliis 
tuis, et circumda tibi vestimentum tuum, et 
sequere me. Et Paulus Timotheo scribit: Pe- 
nulam quam reliqui Troade apud Carpum , 
cum venies affer, et libros, presertim mem- 
branas. Quid dicis? Christus jubet non habere 
calceos, tu autem penulam habes, et alius san- 
dalia? Quod si hi tenues quidam essent, magistro p 
non per omnia obtemperantes, nulla erat hic fa- 
cienda quastio : sed. cum ipsi praecipui sint, ac 
primates apostolorum, et animas suas impende- 
rent, Christoque per omnia obedirent, et Pau- . 
lus non solum imperata fecerit, sed etsupra scam- 
mata saltaverit; cumque praciperet ex evange- 
lio vivendum, victum ipse manibus suis quzsi- 
verit, plus, quam imperatum erat, faciens, id- 
circo dignum est, ut quaramus, quare qui in 
omnibus Christo parebant , hic legem ejus vide- 
antur transgredi. At non reipsa transgrediuntur. 
Hic sermo non in hoc solum utilis erit, ut excu- 
sentur sancti illi,sed ut et gentilium obstruantur E 
ora. Quandoquidem multi viduarum domos sub- 
vertentes, orphanos nudantes, ipsique omnibus 
alienis abundantes, et lupis nihilo meliores , ex 
alienisque laboribus viventes, cum vident inter- 
dum fidelium aliquos pluribus ob egritudinem 
vestiri amiculis, continuo nobis legem Christi 
objiciunt, et dicunt : Nonne pracepit vobis,,, 
Christus, ne habeatis duas tunicas, vel calcea- A 


b Duo Mss. προθεῖναι. Paulo post idem xal ὁ τῶν 
ὑποδημάτων τρόπο; τῶν ἀποστολιχῶν παρέχει πολλὴν ἡμὶν 
τὴν ὠφέλειαν. 

c Post ὁδόν Morel. αἴρετε, quie vox deest in Vatic. et 
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μαθεῖν μέχρι ποῦ τοῖς ἀναγχαίοις ἐχρῶντο. Οὐδὲ 
γὰρ μόνον τὸ μέτρον οὖχ ὑπερέδαινον τῆς χρείας, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου οὔτε τῆς χρείας αὐτῆς ἀπέλαυον 
ἁπάσης " ἀλλὰ xol ἐν λιμῷ xai δίψει xal γυμνότητι 
διετέλεσαν. Καὶ τοῖς μὲν μαθηταῖς ἐπιτάττων 6 Παῦ- 


λος ἔλεγεν: "ἔχοντες τροφὰς καὶ σχεπάσματα, ToU- - 


τοις ἀρχεσθησόμεθα * περὶ δὲ ἑαυτοῦ φαίνεται λέγων, 
ὅτι Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας xai πεινῶμεν, xal δι- 
ψῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, χαὶ χολαφιζόμεθα. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἃ μεταξὺ ἔλεγον, xal μετὰ ταῦτα εἰσῆλθεν, 
ἀναγκαῖον εἰς μέσον P παραθεῖναι πολλὴν ἔχοντα τὴν 
ζήτησιν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "ἔλεγον, ὅτι xol ὁ τῶν 
ἀποστολικῶν ἱματίων στολισμὸς παρέχει πολλὴν 


fuiv τὴν ὠφέλειαν" μεταξὺ δέ με ταῦτα λέγοντα 


εἰσήλθενοὁ νόμος τοῦ Χριστοῦ, ὃν ἔθηχεν αὐτοῖς, 
οὕτω λέγων! Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, 
μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μηδὲ ὑποδήματα, 
μηδὲ ῥάδδον εἷς “ τὴν δδόν * φαίνεται δὲ Πέτρος σαν- 
δάλια ἔχων. Ὅτε γοῦν 6 ἄγγελος χαθεύδοντα αὐτὸν 
ἐξύπνισε, καὶ ἐξήγαγε τοῦ δεσμωτηρίου , φησίν - Ὑπό- 
δησαι τὰ σανδάλιά σου, xal περιδαλοῦ τὸ ἱμάτιδι 
σου, χαὶ ἀχολούθει μοι. Καὶ Παῦλος δὲ Τιμοθέῳ 
γράφων λέγει * Τὸν φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Toud 
παρὰ Kdpmo , φέρε ἐρχόμενος, καὶ τὰ βιδλία, μά- 


λιστα τὰς μεμόράνας. Τί λέγεις; 6 Χριστὸς οὐδὲ΄ 


δὁποδήματα ἐχέλευσεν ἔχειν, καὶ σὺ φελόνην ἔχεις, 
xal ἕτερος σανδάλια πάλιν ; Καὶ εἰ μὲν τῶν εὐτελῶν 
τινες ἦσαν, καὶ τῶν οὐ πάντοτε τῷ διδασχάλῳ πει- 
θομένων, οὐχ ἦν ζήτημα τὸ λεγόμενον" ἐπειδὴ δὲ 
ol xal τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν ἐπιδιδόντες, καὶ χορυφαῖοι 
χαὶ πρῶτοι τῶν μαθητῶν εἶσιν οὗτοι, καὶ πάντα 


ἐπείθοντο τῷ Χριστῷ, ὃ δὲ Παῦλος οὐ μόνον τὰ 


ἐπιταττόμενα ἐποίει, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τὰ σκάμματα | 


3 ἐπεπήδα, xáxt(vou χελεύοντος dx «0. εὐαγγελίου 
ζὴν, οὗτος ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔζη, πλέον τι τῶν 
ἐπιτεταγμένων ποιήσας, ἄξιον ὄντως ζητῆσαι, τίνος 
ἕνεχεν, πάντα αὐτῷ πειθόμενοι, ἐνταῦθα δοχοῦσι 
παραδαίνειν αὐτοῦ τὸν “νόμον. Ἀλλ᾽ οὐ παραθαί- 
νουσιν. Οὐδὲ γὰρ εἷς τοῦτο χρήσιμος ἡμῖν οὗτος ἔσται 
μόνον 6 λόγος, εἰς τὴν ὁπὲρ τῶν ἁγίων ἐκείνων ζή- 
τησιν, ἀλλὰ xal εἰς τὸ τὰ τῶν Ἑλλήνων ἐμφράξαι 
στόματα. Καὶ γὰρ πολλοὶ χηρῶν οἰκίας ἀνατρέποντες, 
ὀρφανοὺς γυμνοῦντες, τὰ πάντων περιδαλλόμενοι, λύ- 
χων οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενοι, ix. τῶν ἀλλοτρίων 
ζῶντες πόνων, δρῶντες πολλάχις τινὰς τῶν πιστῶν δ 
ἀῤῥωστίαν σώματος πλείονα περιδεδλημένους ἱμά- 
τια, τὸν νόμον εὐθέως ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ προθάλ- 


Coislin., et superflua erat. 
d Mss. ἐπεπήδησε- 
e Mss. νόμον᾽ οὐ γὰρ δὴ παραθαίνουσιν. 
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d ταῦτα λέγουσι τὰ ῥήματα. οὖχ ἐχέλευσεν 
ἱστὸς μὴ ἔχειν δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδή- 
; οὖν δμεῖς παραθαίνετε τὸν νόμον τὸν περὶ 
ἱμενον; Εἶτα δαψιλὲς γελάσαντες καὶ ἀνα- 
τες) καὶ καταισχύναντες τὸν ἀδελφὸν, ἀπο- 
Ἵν’ οὖν μὴ ταῦτα γένηται, φέρε xoi τὴν 
πεισχυντίαν ἐπιστομίσωμεν. Ἐξῆν μὲν οὖν 
; αὐτοὺς μόνον εἰπόντας ἀπαλλαγῆναι. Ποῖον 
Ὅτι εἰ μὲν ἀξιόπιστόν τινα νομίζεις εἶναι 
Mk εἰχότως ταῦτα προδάλλη, xal ζητεῖς 
;* εἰ δὲ ἀπιστεῖς αὐτῷ, τίνος ἕνεχεν προ- 
ς νομοθεσίας; Ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ἡμῶν χατη- 


Jac, ἀξιόπιστος νομοθέτης ὁ Χριστὸς εἶναί B 


' ὅταν δὲ αὐτὸν προσχυνεῖν δέη xo θαυμά- 
ὃς οὐκέτι σοι λόγος τοῦ χοινοῦ τῆς οἰχουμέ- 
ἰτου. | | 
DO" fva μὴ δι᾽ ἀπορίαν ἀπολογίας τοῦτο M- 

; νομίζωσιν, ἐπ᾽ αὐτὴν ἴωμεν λοιπὸν τῶν 
»» τὴν λύσιν. Τίς οὖν ἢ λύσις ἔσται; Ἐὰν 
ἰσι, καὶ πότε, xal διὰ τί ταῦτα ἐπέταττεν 6 
} γὰρ ἁπλῶς αὐτὰ χαθ᾽ ἑαυτὰ τὰ λεγόμενα 
yg), ἀλλὰ καὶ πρόσωπον, καὶ χαιρὸν, καὶ 
| πάντα ταῦτα μετὰ ἀχριδείας δεῖ ἐρευνᾶ-- 
ἤσομεν γὰρ ἀχριδῶς σχοποῦντες, ὅτι οὐ 


menta? quomodo ergo vos legem illam ργῶνα- 
ricamini ? Et post hec, cum abunde fratrem ri- 
serint, et subsannarint, et probris affecerint, dis- 
cedunt. Igitur ne talia fiant, age et illorum obtu- 
remus impudentiam. Et possemus quidem ab 
eis facile liberari, si hoc unum eis diceremus. 
Quale hoc? Si Christum ut fide dignum probas, 
merito hzc objicis, et a nobis quaris: sin ei 
non credis, quare legem ejus opponis? Αἴ quan- 
do accusare nos vis, dignus tibi videtur fide le- 
gislator Christus : quando autem eum admirari 
oportet et adorare , nullius est apud te momenti 
totius orbis Dominus. 


2. Verum ne hac inopia defensionis dicere — Solvitur 
nos putent, ad solutionem ejus, quod quare- quo cur 
batur, veniamus. Quisnam ergo erit solutio ? jusserit non 
Videndum est in hujusmodi, quibus, et quando, b»bereduae 
et quare ea Christus imperavit. Non enim obiter, 
et nude inquirenda sunt hec: sed opere pre- 
tium fuerit simul et personam, et tempus, et 
causam et omnia hac diligenter perscrutari. His 


E ἐπετέταχτο, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις μόνοις, c, enim diligenter consideratis, inveniemus, quod 


ις δὲ οὐ μέχρι παντὸς, ἀλλὰ μέχρι τινὸς 
ου χαιροῦ. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἐξ αὐτῶν 
ἔνων “ καλέσας γὰρ τοὺς δώδεχα μαθητὰς, 
ἔς" Elc δὲὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xai εἷς 
ἱαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε" πορεύεσθε δὲ μᾶλ- 
τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ" 
ες θεραπεύετε, λεπροὺς χαθαίρετε, δαιμόνια 
* δωρεὰν ἔλάδετε, δωρεὰν δότε" μὴ χτή- 
30v, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἷς τὰς 
ὧν. Ὅρα διδασχάλου σοφίαν, πῶς χοῦφον 
b ἐπίταγμα. Πρότερον γὰρ εἰπὼν, Ἀσθε- 
εραπεύετε, λεπροὺς χαθαίρετε , δαιμόνια 
9 χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χάριν δαψιλῇ δοὺς 
τε ταῦτα ἐπέταξε, τῇ τῶν σημείων περιου-- 
) καὶ χούφην ποιῶν τὴν πενίαν ἐχείνην. Οὐχ 
b μόνον δῆλον, ὅτι αὐτοῖς μόνοις ταῦτα ἐπε- 
Kk xal ἐξ ἑτέρων πολλῶν. Καὶ γὰρ τὰς 
ἐκείνας διὰ τοῦτο ἐχόλασεν, ἐπειδὴ ἔλαιον 
lv ταῖς λαμπάσιν αὐτῶν xai ἑτέροις ἐγχα- 
ξενζόντα αὐτὸν εἶδον, xal οὐχ ἔθρεψαν, δι- 
αἱ οὐχ ἐπότισαν. Τὸν τοίνυν οὐχ ἔχοντα 
δὲ ὑποδήματα, ἀλλ᾽ ἕν ἱμάτιον μόνον, πῶς 
» ἕτερον διαθρέψαι, πῶς γυμνὸν περιδαλεῖν, 
[ov εἷς τὴν οἰχίαν εἰσαγαγεῖν ; Χωρὶς δὲ τού- 
ἐτέρωθεν αὐτὸ τοῦτο δῆλον ἔσται xol χατα- 
ὀὁσελθόντος γάρ τινος xai εἰπόντος, Διδάσχα- 


D 


E 


ipsa non sint omnibus imperata, sed solis apo- 

stolis : et neque illis in omne, sed ad prescriptum 

et determinatum tempus. Et unde hoc mani- 
festum? Ex dictis ipsis : etenim, vocatis duode- 

cim discipulis, dixit eis: /n siam gentium ne Mau. 10. 
abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne 9.— 9- 
intraveritis. Ite potius ad oves domus Israel 

que perierunt : infirmos curate, leprosos mun- 

date, demonia ejicite: gratis accepistis, gratis 

date: ne possideatis aurum vel argentum, vel 

es in zonis vestris. Attende quanta magistri sa- 
pientia, quomodo leve hoc praceptum fecerit. 

Nam cum prius dixisset : /nfirmos curate, le Ib. v. 8. 
prosos mundate, demones ejicite, magnam- 

que eis gratiam liberaliter dedisset, tunc tandem 

hzc imperavit, nimirum paupertatem signorum 
potestate levem et facilem reddens. Neque ex his 

solum, sed ex multis aliis manifestum est, solis 
discipulis esse imperatum. Nam et virgines, quia Mat. 25. 
oleum in lampadibus suis non habebant, puni- ' — "5: 
vit :et alios quoque arguit et increpat, quia esu- 15. v. 41. 
rientem ipsum viderunt, et non paverunt, et si- "17 
tientem non potarunt. Porro is cui non est zs 

neque calceamentum, sed una tantum vestis, 
quomodo alium pascere, quomodo nudum vestire, 
quomodo hospitem in domum inducere poterit? 


ιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονοαήσω; ἐπειδὴ — Sed ad hac et aliunde clarum esse poterat. Nam 
15. ᾿ 
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Matth. 19. accedente, et dicente quodam: Magister, quid 
16. faciendo vitam eternam possidebo ? cum re- 
censita essent omnia, quz in lege precepta, et ille 
Ib. v.20.21. Cüriosius percontaretur, et diceret: Z/c&c omnia 
servavi ab adelescentia mea, quid adhuc mihi 
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τὰ τοῦ νόμου κατέλεξεν ἅπαντα, 6 δὲ περιεργαζόμενος, 
ἔλεγε" Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην x νεότητός μου" τί 
ἔτι μοι δστερεῖ; λέγει πρὸς αὐτόν " Εἰ θέλεις τέλειος. 
εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὁπάρχοντα καὶ δὸς 
πτωχοῖς, καὶ δεῦρο, ἀχολούθει μοι. Καίτοι εἶ νόμος χαὶ 


deest? dicit ad ipsum, Si vis perfectus esse, A πρόσταγμα ἦν, τοῦτο πρῶτον ἐξαρχῆς εἰπεῖν ἔδει, xad. 


vade, vende que habes, et da pauperibus, et 
veni, sequere me. Hic si praecipere voluisset, 
oportebat hoc principio dicere, et legem in ordine 
praeceptorum ponere, et non tanquam consilium 
et exhortationem narrare. Enimvero cum dicit, 
Matth. 10. IVolite possidere aurum, vel argentum, im- 
perando dicit; cutn vero dicit, Si vis perfectus 
esse, consulendo et admonendo dicit. Non est 
autem idem, consulere, et legem ponere. Nam 
qui legem statuit, modis omnibus fieri vult quod 
pracipit:qui vero consulit et adbortatur, sen - 
tentiz el arbitrio auditoris permittit, ut ex dictis 


9- 
Matth. 19. 
21. 


νομοθετῆσαι, xoi ἐν προστάγματος τάξει θεῖναι, ἀλλὰ. 
μὴ ἐν cup oU), καὶ παραινέσει αὐτὸ εἰσηγήσασθαι.. 
Ὅταν μὲν γὰρ λέγη, Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ. 
ἄργυρον, ἐπιτάττων λέγει " ὅταν δὲ λέγη, Εἰ ἐθέλεις. 
τέλειος εἶναι, συμθουλεύων xol παραινῶν λέγει. Οὖκ- ᾿ 
ἔστι δὲ ταὐτὸν συμθουλεύειν xol νομοθετεῖν. Ὁ μὲν: ᾿ 
γὰρ νομοθετῶν, ἐκ παντὸς τρόπου βούλεται * τὸ ἐπι. 
ταττόμενον γίνεσθαι " 6 δὲ συμδουλεύων xal παραινῶν. 
χαὶ τῇ γνώμη τοῦ ἀχούοντος ἐπιτρέπων τὴν αἵρεσιν: ᾿ 
τῶν λεγομένων, χύριον ποιεῖ τοῦ δέξασθαι χαὶ μὴ τὸν — 
ἀχροατήν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ὕπαγε, 
πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, ἵνα μὴ νόμον εἶναι νο- 


quod voluerit eligat, sicque faciendorum domi- B μίσης τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ πῶς; El ἐθέλεις τέλειος 


num auditorem relinquit. Propterea non simpli- 
M.tth. το. citer dixit, ade, vende que habes, ne id le- 
i gem esse putares: sed quomodo ? Si vis perfe- 
ctus esse, vade, vende que habes : ut discas 
in arbitrio audientium res esse. Apostolis solis 
ergo hac fuisse precepta palam est; verum 
questio nondum soluta est. Nam si precepta 
sunt hac solis apostolis, cur jussi. non habere 
calceos, vel geminas vestes, inventi sunt alius 


habere sandalia, alius vero penulam? Quid igitur 


εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα" ἵνα ade — 
ὅτι ἐν τῇ γνώμῃ τῶν ἀχουόντων τὸ πρᾶγμα κεῖται." . 
Ὅτι μὲν οὖν τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα ἐπετέτακτο μό-" 
νοις, δῆλον ἐντεῦθεν ἀλλ᾽ οὐδέπω τὴν λύσιν εὗρήχα- 

μεν. Εἰ γὰρ καὶ αὐτοῖς τοῦτο νενομοθέτηται μόνοις, 

τίνος ἕνεχεν ἐπιταγέντες μηδὲ ὑποδήματα ἔχειν, μηδὲ. 
διπλοῦν ἱμάτιον, εδρίσκονται, 6 μὲν σανδάλια χεχτη-- 
μένος, ὃ δὲ xoi φελόνην ἔχων; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν' 
πρὸς ταῦτα; Ὅτι οὔτε. αὐτοὺς μέχρι παντὸς ἀφῆρων: 
ὑπὸ ταύτην εἶναι τῶν νόμων τὴν ἀνάγχην, ἄλλ᾽ ἐπὶ. 


Non sem. 34 hzc dicemus? Christus neque apostolos sem- (; τὸν σωτήριον ἰέναι μέλλων θάνατον, ἀπέλυσεν αὐτοὺς 


per lege ob- per hujus legis necessitate obstringi voluit, sed 
luu "cua. eos absolvit ab hac lege, cum jam ad salutarem 
etus. duci- crucem iturusesset. Et unde hoc liquet? Ex Sal- 
Pilot ^ — vatoris sermonibus. Nam passionem aggressurus, 
Luc.22.35. vocatis illis dixit, Cum vos mitterem sine mar- 
36. supio et pera, aliquidne deerat ? 4t hi respon- 
dentes dixerunt : Nihil. Ipse autem dicebat 
eis: Sed nunc qui habet marsupium, tollat, 
et peram : et qui non habet, vendat vestem 
suam, et mercetur gladium. Jam forte dicet 


τῆς νομοθεσίας ταύτης. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ax. 
αὐτῶν τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελ- 
λεν ἐπὶ τὸ πάθος ὁδεύειν, χαλέσας αὐτούς φησιν - “Ὅτε 
ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλαντίου xal πήρας, μή τινος’ 
ὁστερήσατε; Οἱ δὲ ἀποχριθέντες εἶπον" οὐδενός. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" ἀλλὰ νῦν ὃ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω, χαὶ 
πήραν χαὶ ὁ μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ; 
xal ἀγοράσει μάχαιραν. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι 
τοὺς μὲν ἀποστόλους διὰ τῶν εἰρημένων ἀπήλλαξας 
τῶν ἐγχλημάτων᾽ τὸ δὲ ζητούμενόν ἐστιν εἰπεῖν, 


aliquis, apostolos quidem his dictis a crimine p τίνος ἕνεχεν ἐναντία ὁ Χριστὸς ἐνομοθέτησε, ποτὲ 


absolutos: sed ultra queritur, quare Christus: 
Matth. το. Contraria preceperit: nam interdum dicit, 7Ve 


12: 4. Possideatis peram : interdum autem, Qui habet 
36. marsupium, tollat, et peram. Quare hoc fecit? 


Sane hec admodum digne fecit sua sapientia, 
curaque, quam pro discipulis gerebat. Ab initio 
enim hoc imperavit, ut opere et experimento po- 
tenti sue documentum acciperent, ac deinde 
cum fiducia per totum orbem terrarum peragra- 


à Sic Mss. Morel. vero xat ἐπιταττόμενον δέχεσθαι. 


μὲν λέγων, Μὴ χτήσησθε πήραν, ποτὲ δὲ λέγων, 'O 
ἔχων βαλάντιον, ἀράτω, xal πήραν. 'Γίνος οὖν ἕνο- 
χεν τοῦτο πεποίηχεν ; ᾿Αξίως τῆς αὐτοῦ σοφίας χαὶ πρὸ 
νοίας τῆς ὑπὲρ τῶν μαθητῶν. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρ». 
χὴν ταῦτα ἐπέταξεν, ἵνα ἔργῳ καὶ πείρᾳ τὴν ἀπόδειξιν᾽ 
τῆς αὐτοῦ δυνάμεως λάδωσι, xal λαθόντες θαῤῥήσωσι 
λοιπὸν εἰς τὴν οἰκουμένην ἐξελθεῖν ἅπασαν. Ἐπειδὴ; 
δὲ λοιπὸν ἱκανῶς ἔγνωσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, ἐδού- 
Aero καὶ αὐτοὺς οἴχοθεν τὴν αὐτῶν ἀρετὴν ἐπιδείξα- 
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μὴ μέχρι τέλους αὐτοὺς διαδαστάζεσθαι, — rent. Verum ubi jam potentiam ipsius agno- 


ναι πολλαχοῦ xal συγχωρεῖν, xai πειρα- 
"ὺς δὁπομένειν, ἵνα μὴ διὰ τέλους ἀργοὶ 


verunt, optavit ut et ipsi ex se virtutis specimen 
preberent, neque ipsos ad fidem usque gestare 


ἢ χαθάπερ ol νήχεσθαι διδάσχοντες, παρὰ E. voluit ; sed ipsos sepe exposuit permisitque suas 


ρχὰς τὰς αὐτῶν ὑποτιθέντες χεῖρας μετὰ 
; ἀχριθείας τοὺς μαθητὰς τοὺς ἑαυτῶν δια- 
» μετὰ δὲ πρώτην xal δευτέραν xal τρίτην 
λλαχοῦ τὴν δεξιὰν αὐτῶν ὑποσύραντες 
ἱϑλεύουσιν ἑαυτοῖς βοηθεῖν, xal που xol 
πτίζεσθαι ἐπιτρέπουσι, χαὶ πολλὴν τῷ 
χεσθαι τὴν ἅλμην" οὕτω δὴ καὶ 6 Χριστὸς 
D τῶν μαθητῶν. "Ev ἀρχῇ xal ἐν προοιμίοις 


ferre tentationes, ne scilicet perpetuo otiosi resi- 
derent : et quemadmodum qui artem natandi 
docent, principio suppositis manibus multa dili- 
gentia discipulos gestant; post unum autem et 
alterum et tertium diem subtracta dextera illis 
precipiunt, ut seipsos juvent, et. nonnunquam 
illos parumper mergi sinunt, ita ut et multum 
salsuginis sorbeant : ita sane et cum discipulis 


οὗ μέγα αὐτοὺς ἀφῆχε παθεῖν, ἀλλὰ mav- ,,, suis Christus faciebat. Nam initio niliil eos pati 
Ww τειχίζων αὐτοὺς, περιφράττων, πάντα A sinebat, vel parvum. vel magnum, sed. ubique 


ας αὐτοῖς ἐπιῤῥεῖν παρασχευάζων * ἐπειδὴ 
εἰ τὴν ἀνδρείαν αὐτοὺς ἐπιδείξασθαι τὴν 
νίστειλεν ὄλίγῳ τὴν χάριν, ἐγχελευσάμε- 
πολλὰ xal 5t ἑαυτῶν ἀνύειν. Διά τοι τοῦτο, 
Ma εἶχον ὑποδήματα, οὐδὲ ζώνην, οὐδὲ 
ὑδὲ χαλχὸν, οὐδενὸς ὑστερήθησαν : Μή 
, φησὶν, ὑστερήσατε; Οἱ δὲ ἀποχριθέντες 
ενός. ᾿Επειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐχέλευσε xal βα- 
&tv, καὶ πήραν, xal ὑποδήματα, εὑρίσχον- 
μενόόντες xal διψῶντες xal γυμνητεύοντες. 
ge, ὅτι πολλαχοῦ συνεχώρει xal παραχινδυ- 
πὼς xal στενοχωρεῖσθαι, ἵνα τινὰ μισθὸν 
Fees που xal oí ὄρνιθες τοῖς γεοττοῖς ποιοῦσι 
ὧν xai γὰρ ἐχεῖνοι, ἕως μὲν τὰ πτερὰ 
ute, ἐπὶ τῆς χαλιᾶς χαθήμενοι θάλπουσιν" 
| ἴδωσι πτεροφυήσαντας, xal δυναμένους 
ἔμνειν, πρῶτον μὲν περὶ αὐτὴν τὴν χαλιὰν 
ταρασχευάζουσιν, ἔπειτα δὲ xal ποῤῥωτέρω 
ιφ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἑπόμεναι xol δια- 
Et , μετὰ δὲ ταῦτα αὐτοὺς ἑαυτοῖς ἀφιεῖσαι 
Ἰύτω xai ὁ Χριστὸς ἐποίησε, χαθάπερ ἐν 
Παλαιστίνη τρέφων τοὺς μαθητάς " ἐπειδὴ 
tt ἐδίδαξε παρὼν xal διαθαστάζων αὐτοὺς, 
tv εἷς τὴν οἰχουμένην πτῆναι, χελεύσας 


B 


aderat muniens, et circumvallans eos, faciensque 
ut omnia ubertim eis affluerent: cum vero tem- 
pus esset, ut virilitatem suam ipsi declararent , 
subtraxit modicum gratiz , praecipiens eis, ut 
etiam per seipsos multa perficerent. Atque hanc 
ob causam, cum non habebant calceos, vel zo- 
nam, vel baculum, vel zs, nihil eis deerat : dicit 


enim, Jum aliquid vobis defuit ? Et respon- Luc. 23. 


dentes dixerunt : Nihil. Quo tempore autem 35. 
permisit eis, ut marsupium haberent et peram 
et calceos, inveniebantur et esurientes, et sitien- 
tes, et nudi incedentes. Unde liquidum, quod 
passim eos periclitari et affligi sineret : nempe , 
ut mercedem aliquam haberent. Sic videlicet aves 
pullos suos foventes tamdiu in nido sedent, do- 
nec illorum pluma increscant ; quas dum incre- 
visse viderint, illosque aerem secare posse, eos 
primum circa nidum volitare docent, postea pau- 
lo longius : initio eos sequuntur et supportant , 
dein adminiculo suo totos destituunt. Ita faciebat 
et Christus. In. Palestina enim, quasi in nido 
nutricabat discipulos ; et postquam eos volare 
docuit presens, et gestans, tandem dimisit eos; 
ut volarentin totum orbem, dato eis mandato, ut 


ἰς πολλαχοῦ βοηθεῖν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν C. sese identidem juvarent. Et qued hoc verum sit, 


ἃ fva τὴν δύναμιν αὐτοῦ μάθωσι, πάντων 
ἥμνωσε, xal μονοχίτωνας ἀπέστειλε, xal 
injusto ἐχέλευσε βαδίζειν, αὐτῆς οὖν τῆς 
ἰούσαντες σαφῶς εἰσόμεθα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
οἷς. ἄρατε βαλάντιον xol πήραν, ἀλλ᾽ 
αὑτοὺς τῶν προτέρων, οὕτως εἰπών Ὅτε 
6p s ἄτερ βαλαντίου xal πήρας, μή τινος 
€; τουτέστιν, οὐ πάντα μετὰ ἀφθονίας 
jet, xai πολλῆς ἀπελαύσατε δαψιλείας; 
βούλομαι ὑμᾶς χαὶ δι᾽ ἑαυτῶν ἀγωνίζεσθαι, 
ὑμᾶς καὶ πενίας πεῖραν λαθεῖν" διὰ τοῦτο 
| τὴν ἀνάγχην οὐχ ἄγω τοῦ προτέρου νόμου, 


quodque ideo eos omnibus nudatos, et una tan- 
tum veste amictos miserit, et absque calceis am- 
bulare jusserit, ut suam virtutem et potentiam 
cognoscerent, clare sciemus, si illud dictum an- 
diamus. .Non enim simpliciter dixit eis, Tollite 
marsupium et peram; sed priorum memoriam 
refrioando sic dicebat, Cum mitterem vos sine 
marsupio et pera, aliquidne deerat ? hoc est, 
nonne omnia ubertim vobis affluebant, multa- 
que largitate fruebamini ? sed nunc volo vos per 
vos ipsos certare, et paupertatem experiri ; et 
eapropter lege priori obstrictos nolo, sed per- 


pÉm xai βαλάντιον ἔχειν xal πήραν, D mitto, ut et marsupium et peram habeatis, ut ne 
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ὃν συλλαμθάνειν. Καὶ τοῦτο φανερῶς μὲν 
εν εἰπεῖν, δι᾿ αἰνιγυάτων δὲ, ὥστε μὴ 
πάλιν αὐτούς. Ὥσπερ οὖν ὅταν ἀχούσης 
τος, ὅτι ^O ἠχούσατε εἰς τὸ οὖς, χηρύξα- 
δωμάτων, καὶ ὃ ἠχούσατε ἐν τῇ σχοτία, 
& φωτὶ, οὐ τοῦτο ὑποπτεύεις, ὅτι χελεύει 
κκοὺς χαὶ τὴν ἀγορὰν ἀφέντας ἐπὶ τῶν 
μηρύττειν᾽ οὐδὲ γὰρ φαίνονται τοῦτο ποιή- 
αθηταί: ἀλλὰ τὸ, 'Er τῶν δωμάτων, xol 
| φωτὶ, τὸ μετὰ παῤῥησίας αἰνίττεται" τὸ 
οὕς, xal τὸ, Ἐν τῇ σχοτία,, τοῦτο δηλοῖ, 
y μιχρῷ μέρει τῆς οἰχουμένης, xal ἐν Evi 
Παλαιστίνης ἠχούσατε, τοῦτο πανταχοῦ 
ἡχήσατε..Οὐ γὰρ δὴ ἐν σχοτίᾳ, οὐδὲ εἷς τὸ 
wo αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῶν τῶν ὀρέων, 
; συναγωγαῖς πολλάχις. Οὕτω xol ἐνταῦθα 
v. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ δώματα ἀχούοντες, Écé- 
ιμεν, οὕτω xal ἐνταῦθα μαχαίρας ἀχούον - 
Uo νομίσωμεν, ὅτι ἐπέταξε μαχαίρας χε- 
EX)! ὅτι διὰ τῶν μαχαιρῶν τὴν ἐνεστῶσαν 
ἐπιδουλὴν, καὶ ὅτι μέλλει πάσχειν παρὰ 


(aov, ἅπερ ἔπαθε. Καὶ τοῦτο ix τῶν ἑξῆς Ε 


τὼν γὰρ, ᾿Αγοράσει μάχαιραν, ἐπήγαγε" 
b γεγραμμένα περὶ ἐμοῦ τελεσθῆναι, ὅτι ἐν 
γες ἔλογίσθην. Εἰπόντων δὲ ἐχείνων, ὅτι 
δύο μάχαιραι, καὶ τὸ λεχθὲν μὴ συνιέντων, 
ανόν ἐστι. Καίτοι γε οὖκ ἦν ixavóv* εἰ μὲν 
γπίνη βοηθεία χεχρῆσθαι αὐτοὺς ἐδούλετο, 
ijo xai τρεῖς, ἄλλ᾽ οὐδὲ ἑχατὸν ἦσαν ἱκαναὶ 
: gl. δὲ οὐχ ἐδούλετο ἀνθρωπίνη βοηθείᾳ 
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lembis versati ? Quare ergo hoc dicit? Judzo- 
rum insidias indicare volebat, illosque ipsum 
comprehensuros esse : idque manifeste dicere 
nolebat, sed per znigmata, ne iterum conturba- 
rentur. Itaque sicut cum audis Christum dicen- 


tem : Quod. audistis in aurem, predicate su- Math. το. 
per tecta : et quod audistis in tenebris, dicite ??- " Luc. 


in luce; non intelligis, quasi praecipiat relictis 
foris et triviiseos super tecta debere predicare; 
neque enim id fecerunt discipuli : sed cum dicit, 


- Super tecta, et In luce, fiduciam et libertatem 


publice praedicandi insinuat ; cum vero dicit, In 
aurem, et In tenebris, significat, ut ubique 
terrarum narrent, quod in parva mundi parte, 
et in uno Palestine loco audierant. Neque enim 
in tenebris et inaurem eis loquebatur, sed szpe 
in altis montibus, et in. synagogis. Ita et hic in- 
tellige. Nam sicut abi audientes tecta, alio modo 
intelleximus, ita et hic cum gladios audimus, 
ne putemus eum jussisse haberi gladios, sed 
per gladios insinuasse imminere insidias, et pas- 
surum se a Judzis qua et passus est. Atque hoc 
ex sequentibus manifestum est. Nam ut dixit 


emendum gladium, mox adjecit : Quia oportet Luc.23.37. 
adimpleri ea que de me sunt scripta, Quod tsai. 53. 
cum iniquis reputatus sum. Discipulis autem '? 


dicentibus, Aic sunt. duo gladii, et non intel- 


ligentibus id, quod dictum fuerat, ait, Satis est. Luc.23.38. 


Tametsi non satis erat : neque enim suffecissent 
vel duo, vel tres, vel centum, si humano auxilio . 


χρῆσθαι, xol αἵ δύο περιτταί. ᾿Αλλ’ ὅμως A eos uti voluisset; quod si noluit eos humano 


ψε τὸ αἴνιγμα " χαὶ γὰρ πολλαχοῦ φαίνε- 

ποιῶν" ἐπειδὰν μὴ νοήσωσι τὸ λεχθὲν, 
it καὶ ἀφίησι, τῇ τῶν πραγμάτων ἐχθασει 
ταῦτα τὴν χατανόησιν τῶν εἰρημένων ἐπι- 
«πόν ὅπερ οὖν xal ἀλλαχοῦ ἐποίησε. Καὶ 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ διαλεγόμενος, οὕτω 
ι" Αύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν 
pego αὐτόν. Καὶ ὅμως οὐχ ἤδεισαν οἱ μα- 
λεγόμενον" καὶ ὅτι οὐχ ἤδεισαν, 6 εὐαγγε-- 
σημήνατο, λέγων" Ὅτε δὲ ἀνέστη 6 Ἰησοῦς, 
"rugay τῷ λόγῳ αὐτοῦ, xal τῇ Γραφῇ. Καὶ 
αχοῦ : Οὐδὲ γὰρ ἤδεισαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐχ 
αστῆναι. 


ὃ μὲν ζήτημα ἱκανὴν ἔχει τὴν λύσιν’ ἡμεῖς B 


| λειπόμενον τῆς "προσρήσεως μέρος τὸν 

. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον, xal 
ταῦτα ἐξέδημεν; ᾿Εμαχαρίζομεν τὴν Πρί- 
αὶ τὸν Ἀχύλαν, ὅτι συνῴχουν τῷ Παύλῳ, 


wv τρόπον τῆς στολῆς, xal τὸν τρόπον τῶν 


oislin. recte. In Morel. πρώην ῥήσεως ) perperam. 


praesidio uti, sunt utique et hi duo superflui. 
Proinde hic enigma non exposuit]; id quod sepe 
facere deprehenditur, ut quoties dicta minus in- 
telligunt discipuli, eventui rerum dictorum in- 
telligentiam explanandam relinquens, pratereat. 
Ita et alibi facit. De resurrectione enim disserens, 


sic dicebat : Solvite templum hoc , et in tri- Joan. 3.19. 


bus diebus excitabo illud : et non intelligebant 
discipuli quid diceret, sicut et evangelista testa- 


tur, dicens : Quando autem surrexit Jesus, cre- Ib. v. 23. 


diderunt verbo ejus, et Scripture. Et iterum 


alibi : Vondum enim sciebant, quod oporte- Joan. 10.9. 


bat ipsum e mortuis resurgere. 

4. Sed quastio satis soluta est. Nos nunc ad 
reliquam salutationis partem sermonem flecta- 
mus. Quidnam ergo est, quod dictum cst, et 
unde istuc digressi sumus? Priscillam et Aqui- 
lam beatos diximus, quod cum Paulo habitarent, 
diligenter addiscentes morem habitus et calcea- 


234 


mentorum atque omnia qua agebat. Hinc nobis 
enata est. quasstio : cujus gratia Christo prohi- 
bente aliquid przter unam vestem haberi, visi 
sint hi habere sandalia et penulam. Et sermone 
demonstratum est, apostolos his utendo legem 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὁποδημάτων, xal τὰ ἄλλα ἅπαντα μετὰ ἀχριθδείας 
αὐτοῦ χατεμάνθανον. Ἐντεῦθεν τὸ ζήτημα ἡμῖν 
ἐτέχθη τοῦτο. ᾿Εζητοῦμεν γὰρ, τίνος ἕνεχεν, τοῦ 
Χριστοῦ ἀπαγορεύοντος μηδὲν ὅλως ἔχειν, εἰ μὴ 
μόνον ἱμάτιον, ἐφαίνοντο xal ὁποδήματα xal φελόνην 


non transgressos esse, sed diligenter observasse. C ἔχοντες. Εἶτα ὁ λόγος ἀπέδειξεν, ὅτι οὐ παραθαίνοντες 


Hac autem dicebamus, non ut vos ad coacervan- 
das divitias exhortaremur, et provocaremus ut 
plus quam necessitas postulat, possideatis, sed 
ut in promtu sint que infidelibus nostra riden- 
tibus respondeatis. Etenim Christus superiorem 
legem solvens, non jussit nos habere domos, 
servos, lectos, vasa argentea, vel quidpiam ho- 
rum : sed nos a prius dictorum necessitate liberos 
esse voluit. Unde et Paulus sic admonebat, di- 
. cens : Habentes victum et tegumenta, his 
contenti sumus. 'Tribuendum enim egentibus, 
si quid usui nostro superest : id quod Priscilla 
et Aquila perquam studiose faciebant. Et idcirco 
eos laudat et admiratur apostolus, insigne illo- 
.5. rum praconium apponens. Nam ut dixit, Sa- 
lutate Priscillam et .4quilam cooperarios 
meos in Domino, etiam causam ponit lante cari- 
- tatis. Qualem? Qui pro mea, ait, anima cervi- 
cem. suam supposuere. lgitur, dicet fortasse 
aliquis, hac de causa eos diligis etamas? Maxi- 
me : quia et si id unum egissent, vel hinc laude 
digni erant. Qui enim ducem exercitus sal- 


τὸν νόμον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα τηροῦντες τούτοις ἐχρῶν- 
το. Ταῦτα δὲ ἐλέγομεν, οὐχ εἰς περιουσίαν χρημάτων 
ὑμᾶς ἀλείφοντες, οὐδὲ παραχαλοῦντες πλείω τῆς 
χρείας χεχτῆσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἀπίστους 
ἀντιλέγειν τοὺς διαχλευάζοντας τὰ ἡμέτερα. Καὶ γὰρ 
ὃ Χριστὸς λύσας τὸν πρότερον νόμον, οὐχὶ οἰχίας, 
οὐδὲ ἀνδράποδα, οὐδὲ χλίνας, οὐδὲ ἀργυρώματα, 
οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦτον οὐδὲν ἐχέλευσεν ἔχειν, ἀλλὰ 
τῆς ἀνάγχης ἀπηλλάχθαι τῶν πρότερον εἰρημένων. 
Καὶ ὃ Παῦλος δὲ οὕτω παρήνει λέγων" "Ἔχοντες 
τροφὰς xal σχεπάσματα,, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. Τὸ 


D γὰρ περιττὸν τῆς χρείας εἷς τοὺς δεομένους dvaMaxs- 


σθαι δεῖ" χαθάπερ οὖν xai οὗτοι ἐποίουν, Πρίσχιλλα 
χαὶ Ἀχύλας. Διόπερ αὐτοὺς ἐπαινεῖ χαὶ θαυμάζει, 
καὶ μέγιστον αὐτῶν συντίθησιν ἐγχώμιον. Εἰπὼν γὰρ, 
᾿Ασπάσασθε Πρίσχιλλαν xoi Ἀχύλαν τοὺς συνεργούς 
μου ἐν Κυρίῳ, χαὶ τὴν αἰτίαν τίθησι τῆς τοιαύτης 
ἀγάπης. Ποίαν δὴ ταύτην ; Οἵξινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
μου, φησὶ, τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν. Οὐχοῦν 
διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἀγαπᾷς καὶ φιλεῖς, ἴσως P εἴποι τις; 
Μάλιστα μὲν ow εἰ xal τοῦτο μόνον ἦν, ἀρχοῦν 
ἐγκώμιον ἦν. Ὁ γὰρ τὸν στρατηγὸν σώσας, τοὺς 


vum fecit, et milites fecit salvos : qui medi- g στρατιώτας διέσωσεν dv: 6 τὸν ἰατρὸν ἀπαλλάξας τῶν 


cum liberavit periculis, et laborantes morbis 
ad sanitatem reduxit : qui. gubernatorem flu- 
ctibus eripuit, navem totam ex undis libera- 
vit : sic utique qui magistrum orbis salvarunt, 
et pro illius salute sanguinem suum effuderunt, 
orbis quoque totius fuerunt benefactores, utpote 
qui sua erga praeceptorem providentia discipulos 
omnes servaverint. Ut autem discas, eos non 
solum erga magistrum tales fuisse, sed et fratri- 
bus eamdem curam impendisse, audi sequentia. 
Nam cum dixisset, Pro anima mea cervicem 
supposuerunt, adjecit: Quibus non ego solus 


χινδύνων, τοὺς χάμνοντας εἰς ὑγείαν ἐπανήγαγεν᾽ 6 
τὸν χυδερνήτην ἐξαρπάσας τοῦ χλύδωνος, τὸ πλοῖον 
ὅλον τῶν χυμάτων ἀπήλλαξεν * οὕτω καὶ οἷ τὸν διδά- 
σχαλον τῆς οἰχουμένης διασώσαντες, xat τὸ αἷμα τὸ 
ἑαυτῶν ἐχχέαντες ὑπὲρ τῆς ἐκείνου σωτηρίας, χοινοὶ 
τῆς οἰχουμένης ἦσαν εὐεργέται, ἐν τῇ περὶ τὸν διδά- 
GxaÀov προνοίᾳ τοὺς μαθητὰς ἅπαντας διασώσαντες. 
Ἵνα θὲ μάθης, ὅτι οὐ περὶ τὸν διδάσχαλον ἦσαν 
τοιοῦτοι μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἀδελφῶν τὴν αὐτὴν 
ἐπεδείχνυντο πρόνοιαν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν γὰρ, 
Οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον 
ὑπέθηκαν, ἐπήγαγε λέγων * Οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχά- 


gratias ago, sed et omnes Ecclesie gentium. |... ριστῶ, ἀλλὰ xol πᾶσαι αἱ ᾿Εχχλησίαι τῶν ἐθνῶν. 
Quid ais? tentoriorum opificibus, pauperibus, A Τί λέγεις; σχηνοποιοῖς, πτωχοῖς, χειροτέχναις, οὐδὲν 


artificibus, quibus nihil prater victum necessa- 
rium suppetebat, omnes Ecclesie gentium gra- 
tias agunt? et quid tantum duo illi prodesse 
potuerunt tot Ecclesiis? qua opum abundantia, 
qua potentie magnitudine, quo apud principes 
favore claruerunt? Opum quidem abundantia, 
et potentia, οἱ gratia apud imperantes nihil va- 


b [ Fort. ἴσως εἴποι τις ἄν ;] 


πλέον τῆς ἀναγχαίας ἔχουσι τροφῆς, πᾶσαι al "Ex- 
χλησίαι τῶν ἐθνῶν εὐχαριστοῦσι; χαὶ τί τοσοῦτον οἵ 
δύο οὗτοι ᾿Εχχλησίας τοσαύτας ὠφελῆσαι ἴσχυσαν ; 
ποίαν χρημάτων εἶχον περιουσίαν ; ποῖον δυναστείας 
μέγεθος ; τίνα παρὰ ἄρχουσί παῤῥησίαν ; Χρημάτων 
μὲν περιουσίαν xal δυναστείαν παρὰ τοῖς χρατοῦσιν 
οὐχ ἐχέχτηντο᾽ ὃ δὲ τούτων ἁπάντων μεῖζον ἦν, προ- 
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αν xal ψυχὴν πρὸς χινδύνους παρατετα- 
πολλῆς τῆς περιουσίας εἶχον. Διὰ τοῦτο 
γέται ἐγένοντο xal σωτῆρες. Οὐ γὰρ 
τοῦντες χαὶ ψοφοδεεῖς ὡς ol πενίᾳ συζῶνγ- 
ιόψυχοι τὰς ᾿Εχχλησίας ὠφελεῖν δύναιντ᾽ 
ὶς παράδοξον εἶναι νομιζέτω τὸ λεγόμε- 
γάρ ἐστι, xal ἀπ᾽ αὐτῶν δείχνυται τῶν 
'O μὲν Tie πλούσιος πολλὰς ἔχει τοῦ 
θαι τὰς λαξάς. Δέόδοιχεν ὑπὲρ οἰχίας, 
, ὑπὲρ ἀγρῶν, ὑπὲρ χρημάτων, μήτις 
τῶν ἀφέληται. Καὶ τὸ πολλῶν εἶναι 
ὅν εἶναι δοῦλον ποιεῖ. Ὁ μέντοι πένης, 
bv xal πάσας ταύτας ἀποθέμενος τὰς 
ἐστὶ πῦρ πνέων, χαὶ ψυχὴν ἔχει γεν- 
κάντων ἐζανιστάμενος ῥᾳδίως ἅπαντα 
υνάμενα τὰς ᾿Εχχλησίας ὠφελεῖν, xày 
x&v ἐπιτιμῆσαι, xiv μυρίας διὰ τὸν 
ξασθαι ἐπαχθείας - xol ἐπειδὴ ἅπαξ 


ρεῖδε τῆς παρούσης, πάντα ῥᾳδίως xal c 


οιεῖ τῆς εὐχολίας. Τί γὰρ καὶ δέδοιχεν, 
τις αὐτοῦ τὰ χρήματα ἀφέληται ; Ἀλλ᾽ 
εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ μὴ τῆς πατρίδος ἐχπέση; 
ἢ Gr" οὐρανὸν πόλις αὐτῷ ἐστιν. ᾿Αλλὰ 
ἧς αὖτόν τις περικόψη καὶ τῆς δορυφο- 
εἰ τούτοις ἅπασι χαίρειν εἰπὼν, ἐν οὐ- 
"tut , καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἐπείγεται 
ὑτὴν ἐπιδοῦναι δέη τὴν ψυχὴν, χαὶ τὸ 
κεῖν, οὐ παραιτήσεται, Ἐντεῦθεν 6 
τυράννων, χαὶ βασιλέων, χαὶ δήμων, 
ἐστὶ δυνατώτερός τε χαὶ εὐπορώτερος. 
ἧς ὅτι οὐ χολαχεία τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ 
ηδὲν χεχτημένοι, οὗτοι μάλιστα πάντων 
ἦν δύναιντ᾽ ἄν, πόσοι πλούσιοι xac 
iav Ἡρώδου ; πόσοι δυνάσται; τίς πα- 
ἔσον, τίς ἐπετίμησε τῷ τυράννῳ ; τίς 
υμένοις τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις; Τῶν μὲν 
* ὃ δὲ πένης xal πτωχὸς, ὃ μὴ χλίνην, 
zv, μήτε στέγην ἔχων, ὃ τῆς ἐρήμου 
νης» μόνος χαὶ πρῶτος μετὰ 
κάσης τὸν τύραννον ἤλεγχε, xol τοὺς 
ἐκάλυπτε γάμους, xal παρόντων ἅπάν- 
ντῶν; τὴν χαταδικάζουσαν αὐτὸν ἐξέφερε 
πρὸ τούτου δὲ πάλιν ὃ μέγας Ἠλίας, 
| μηδὲν χεχτημένος πλέον, τὸν dot67, 
» Ayak6 ἐχεῖνον μόνος ἤλεγξε μετὰ 
ίας. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐλευθεροστομεῖν 
, χαὶ θαῤῥεῖν ἐν ἅπασι πείθει τοῖς 
ναλώτους ἐργάζεται xat ἰσχυροὺς, ὡς τὸ 
θαι, μηδὲ περιδολήν τινα πραγμάτων 
εἴ τις βούλοιτο πολλὴν χεχτῆσθαι δύνα- 


marg. ἀλλὰ uizv εἶναι νομίξει τὴν ἄνω.) 


E 


225 


luerunt, sed erat eis, qui omnibus major est, 
animus ad pericula admodum promtus. Hinc est 
quod de multis bene meruerunt, multosque serva- 
runt. Neque enim Ecclesiis tam prodesse valent 
divites illi fastosi, ut pauperes magnanimi. Ne- 
mo dictum hoc miretur : verum enim est, quod 
dicimus , idque rebus ipsis comprobatur : nam 
multe sunt divitis molestie et pericula. Timet 
pro domo, pro famulis, pro agris, pro opibus, 
ne quis aliquid ex iis auferat. Et qui multo- 
rum est dominus, idem multorum servus 
esse cogitur. Pauper autem his expeditus, 
et curis omnibus carens, leo est, ignem spi- 
rat, generoso et forti est animo, de omnibus 
sese expedit, facile omnia agit, quz prodesse 
possunt Ecclesiis, sive opus sit ut arguantur 
aliqui, sive ut increpentur, sive sexcenta pro- 
pter Christum opera subeunda sint: ac quo- 
niam semel vitam despexit presentem, magna 
facilitate conficit omnia. Quid enim timeret, 
dic, obsecro? Num ne opes ejus auferantur? 
Hoc nemo dicere poterit. Num ne pellatur e 
patria ? Sed universus orbis terrarum ei civi- 
tas est. Num ne quis imminuat ei delicias et 
satellitium ? Sed his omnibus valere jussis 
in celo habitat, et ad futuram festinat vi- 
tam. Non deprecabitur itein , si anima ipsa tra- 
denda sit, et effundendus sanguis. Hinc est, quod 
talis etiam et tyrannis, et regibus, et populis, et 
omnibus potentior est ac ditior. Et ut discas, 


p quod vere hac, et non adulanter sint dicta, et 


quod qui nihil possident, hi omnium liberrimi 
sint ad loquendum : quot divites erant tempore 
Herodis, quot potentes? et quis in medium pro- 
rupit? quis tyrannum increpavit ? quis contem- 
tas leges Dei ultus est? Divitum quidem nullus, 
sed pauper ille et inops, qui nequelectum, neque 
mensam, neque tectum habebat : ille, inquam, 
solitudinis inquilinus Joannes, ille soluset primus 
omni libertate tyrannum arguit, οἱ adulterinas 
nuptias detexit, et praesentibus omnibus ac au- 
dientibus pronuntiata sententia eum condemna- 
vit. Et ante hunc magnus quoque Helias, qui 
nihil prater meloten possidebat, impium et 
prevaricatorem illum Achab solus viriliter 
corripuit. Nibil enim loquendi libertatem, et in 
rerum discrimine fiduciam ita praebet, nihil ho- 
mines adeo munitos et fortes efficit, ut nihil pos- 
sidere, et nullis secularibus circumvolvi nego- 
tiis. Atque adeo, si quis virtutem multam 
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possidere cupit, paupertatem amplexetur, prz- 
sentem vitam despiciat, nihil esse putet mortem, 
Hic non solum plus quam divites et principes, 
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μιν, ἀσπασάσθω πενίαν, xavagpovelco τῆς 
ζωῆς, μηδὲν εἶναι νομιζέτω θάνατον. Οὗτο 
εὐπόρων μόνον, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων, ἀλλὰ 


sed et plus quam reges ipsi Ecclesiis prodesse ,44 τῶν βασιλευόντων πλείονα τὰς ᾿Εχχλησίας 
poterit. Nam regnantes illi et abundantes quae- A δυνήσεται. Οἱ μὲν γὰρ βασιλεύοντες xal « 


cumque faciunt, id opibus faciunt : hic. autem 
magna plerumque operatur per pericula et mor- 
tem ipsam. Quanto autem auro omni pretiosior 
est sanguis, tanto paupertas quam abundantia 
melior. 

5. Tales quidam erant illi Pauli hospites Pri- 
scilla et Aquila, qui opum carebant abundantia, 
et omnibus divitiis locupletiorem animum possi- 
debant, mortem exspectantes quotidie, in czde et 
sanguine viventes, atque perpetuo martyrium pa- 
tientes. Ideo res nostr illis temporibus florebant, 
quia sic discipuli magistris, et magistri discipu- 
lis colligati erant. Nam Paulus hoc non solum de 
his, sed et de multisaliis testatur. Nam Hebrzis, 
et Thessalonicensibus, et Galatis scribens, asserit 
omnes multis tentationibus afflictos, et indicat in 
epistolis suis ipsos pelli, patria excidere, sub- 
stantias perdere,et ad sanguinem usque pericli- 
tari : tota eorum vita in gravibus certaminibus 
erat,et ipsis mutilari membris pro praeceptoribus 
non detrectabant. Unde Galatis scribens, dicit: 
Testor enim, quod, si possibile fuisset, oculos 
mestros effossos mihi dedissetis. Et Epaphram 
qui Colossis erat, eadem de re laudat his verbis: 
4grotavit usque ad mortem, et Deus ejus 
misertus est : non. solum autem ejus, sed et 
mei, ne tristitiam super tristitiam haberem. 
Ubi clare demonstrat se jure habiturum fuisse 
dolorem de morte discipuli. Cujus virtutem 
alicubi omnibus iterum detegit dicens, /£ccessit 
usque ad mortem, neglecta anima sua, ut 
impleret, quod in vobis erga me deerat mini- 
sterium. Quid illis fuerit beatius, quid autem 
nobis miserius? quandoquidem illi sanguinem 
et animam pro praceptoribus profundebant, nos 
autem neque verbum pro communibus patribus 
emittere audemus, sed cum audiamus eis male- 
dici, et conviciis eos dehonestari, et a suis,et ab 
alienis, maledicentes neque compescimus, neque 
reprehendimus, neque prohibemus. Utinam ne 
ipsi primi maledicorum simus. Sane non tanta 
ab infidelibus convicia et probra, quanta in 
principes ab iis, qui nobis juncti religione et fide- 
les videntur, proferri videmus. Ultra hic quzre- 
mus, unde tanta ignavia, et unde hic pietatis 


C 
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ὅσα ἂν ποιήσωσιν, ἀπὸ χρημάτων ποιό 
τοιοῦτος πολλάχις χαὶ ἀπὸ χινδύνων χαὶ ἀπ 
πολλὰ xol μεγάλα συνετέλεσεν. Ὅσῳ ! 
παντὸς τιμιώτερον αἷμα, τοσούτῳ βελτί 
αὕτη ἣ εἰσφορά. 

Τοιοῦτοί τινες ἦσαν χαὶ οὗτοι οἱ Παύλου 
ἡ Πρίσχιλλα χαὶ ὃ Ἀχύλας, ot χρημάτων μ 
σίαν οὐχ εἶχον, πλούτου δὲ παντὸς εὖ 
ἐχέχτηντο γνώμην, καθ᾽ ἑκάστην ἀποθανεῖ: 
δοχῶντες ἡμέραν, xal ἐν σφαγαῖς καὶ αἵμο 
xal διὰ παντὸς μαρτυροῦντες τοῦ χρόνου. 
ἤνθει τὰ ἡμέτερα χατὰ τοὺς χαιροὺς bu 
οὕτω μὲν οἱ μαθηταὶ τοῖς διδασχάλοις, 
διδάσχαλοι συνεδέδεντο τοῖς μαθηταῖς. ( 
περὶ τούτων μόνον φησὶν 6 Παῦλος, ἀλλ, 
ἑτέρων πολλῶν. Καὶ γὰρ "Eópatot; xal € 
χκεῦσι γράφων xol Γαλάταις, πολλὴν ὅπασ 
πειρασμῶν ἐπαγωγὴν, καὶ δείχνυσι δι᾽ ὧν d 
ὅτι xol ἠλαύνοντο, xal τῆς πατρίδος ἐξέπ 
τὰς οὐσίας ἀπώλλυον, χαὶ μέγρις αὐτοῦ τ' 
ἐχινδύνευον * xal ἅπας ἐναγώνιος αὐτοῖς 6 B 
αὐτὰ δὲ ἀχρωτηριασθῆναι τὰ μέλη οὖχ & 
διδασχάλων παρητήσαντο. 'Γοῖς γοῦν l'a) 
στέλλων ἔλεγε Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, m, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδι 
Καὶ τὸν ᾿Επαφρᾶν δὲ τὸν ἐν Κολοσσαῖ 
αὐτοῖς ἀποδέχεται πάλιν, εἰπὼν, ὅτι "Hot 
ραπλήσιον θανάτου, xai ἠλέησεν αὐτὸν | 
αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ xol ἐμὲ, ἵνα μὴ 
λύπη σχῶ. Οὕτω δὲ εἶπε δειχνὺς, ὅτι διχαί 
ἀλγεῖν ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ μαθητοῦ. Καὶ 
δὲ αὐτοῦ πάλιν ἐχχαλύπτει πᾶσιν, οὗτι 
ὅτι Ἤγγισε μέχρι θανάτου παραδουλευς 
ψυχῇ, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημ 
με λειτουργίας. Τί γένοιτ᾽ ἂν ἐκείνων μα» 
ἃ τί δὲ ἡμῶν ἀθλιώτερον ; εἴ γε ἐχεῖνοι μὲν x 
xal τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν διδασχάλων προΐ 
δὲ οὐδὲ ῥῆμα ψιλὸν πολλάχις προέσθαι 
ὑπὲρ τῶν χοινῶν πατέρων, ἀλλὰ dxoóc 
βλασφημουμένους, λοιδορουμένους χαχῶι 
τῶν οἰχείων xal παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, οὐ; 
ζομεν τοὺς λέγοντας, οὗ χωλύομεν, οὖκ 
Εἴθε μὲν οὖν μὴ αὐτοὶ τῆς xaxnyoplac ἥι 
τῆς. Νυνὶ δὲ οὐ τοσαῦτα παρὰ τῶν drm 
ματα xal ὀνείδη, ὅσα παρὰ τῶν δοχούντο 


à Hac, τί δὲ ἡμῶν ἀθλιώτερον, desunt in Morel, Sed habentur in Coislin. et a Gelenio lecta sunt, 
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στῶν xol μεῦ᾽ ἡμῶν τετάχθαι γινόμενα εἷς τοὺς do- — contemtus evenit, quod sic hostiliter erga patres 
γῦντας ἴδοι τις ἄν. "Ext οὖν ζητήσομεν πόθεν ῥᾳθυμία nostros simus affecti? Nihil profecto est quod 
τοσαύτη xal εὐλαδείας ὅπεροψία γέγονεν, ὅταν οὔτως — Ecclesiam Det ita destituere et dissolvere, nihil 
ὦμεν ἀπεχθῶς πρὸς τοὺς πατέρας διαχείμενοι τοὺς E. quod ita facile pessumdare possit, ut quando di- 
ἡμετέρους; Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν, ὃ χαταλῦ- — scipuli magistris, et patribus filii, et principibus 
σαι xal διαφθεῖραι ᾿Εχχλησίαν δύναιτ᾽ ἂν, μᾶλλον — subditi, non magno studio coharent. Si quis fra- 
δὲ οὐχ ἔστιν οὕτω γενέσθαι τοῦτο ἀλλαχόθεν ῥᾳδίως, —trum cuipiam maledicit, a sacrarum Scriptura- 


QX' ἢ ὅταν oi μαθηταὶ τοῖς διδασχάλοις, xoi τοῖς — rum lectione excluditur. Ut quid enim assumis, Psai. ἤρ. 


κατράσιν ol παῖδες, xal τοῖς ἄρχουσιν ol ἀρχόμενοι — ait Deus, testamentum meum per os tuum ὃ et 
μὴ μετὰ πολλῆς cct συνδεδεμένοι τῆς ἀχριθείας. — causa positadicit : Sedens contra fratrem tuum 
Εἶτα ἂν μὲν τὸν ἀδελφόν τις εἴπη χαχῶς, καὶ vc — loquebaris. Patrem vero spiritualem accu- 

: τῶν θείων ἀπείργεται Γραφῶν. "Iva τί sans, tedignum reputas, qui ad divina vestibula 
Ἱὰρ dvaAapóave, τὴν διαθήχην pou διὰ στόματός — accedas ? Quomodo hoc congruet? Nam si ma- 
σου ; φησὶν 6 Θεός" εἶτα τὴν αἰτίαν τιθεὶς, ἐπήγαγε' 460 ledicentes patri vel matri morte moriuntur se- 
Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις. 'Tóv À cundum legem, quali judicio dignus erit, qui 
πνευματιχὸν δὲ πατέρα χατηγορῶν, ἄξιον εἶναι νομί-. — maledicere audet ei, qui parentibus illis magis 
ζεις σαυτὸν ἐπιθῆναι τῶν ἱερῶν προθύρων ; Kal πῶς ἂν necessarius est, et melior? Annon timct, ne ape- 
ἔχοι λόγον; El γὰρ ol καχολογοῦντες πατέρα 3j μητέρᾳ — riat se terra, et ipsum absorbeat, vel fulmen su- 
θανάτῳ τελευτῶσι, ποίας ἄξιος ἔσται δίχης 6 τὸν πολλῷ Ρέγῃς decidens maledicam illam linguam com- 
τῶν γονέων ἐχείνων ἀναγχαιότερον ὄντα xoi βελτίω burat? Non audisti quid passa sit Mosis soror , 
τολμῶν λέγειν χαχῶς; Καὶ οὐ δέδοιχε, μήποτε δια-. principi maledicens? quomodo facta sit immunda, 
στᾶσα ἡ γῆ παντελῶς αὐτὸν ἀφανίση, ἢ σχηπτὸς inciderit in lepram, summam sustinuerit igno- 
ἄνω(εν κατενεχθεὶς χαταφλέξη τὴν χατήγορον γλῶτ- — miniam , fratre Deum orante, veniam non obti- 
ταν; Οὐχ ἤχουσας τί πέπονθεν ἡ Μωύσέως ἀδελφὴ —nuerit; tametsi illa ipsa esset, qua sanctum 
χατειποῦσα τοῦ ἄρχοντος; πῶς ἀχάθαρτος γέγονε, xal — illum exposuerat, et pro ejus educatione id cffe- 
εἷς λέπραν ἐνέπεσε, xal τὴν ἐσχάτην ὑπέμεινεν ἀτι-ὀ cerat, ut ejus mater in nutricem assumeretur, et 
μίαν, xai τοῦ ἀδελφοῦ παραχαλοῦντος xol τῷ Θεῷ — nepuellus in barbarico sinu enutriretur ; deinde 
προσπίπτοντος, οὐδεμιᾶς ἔτυχε συγγνώμης, ἀλλὰ xal B. vero feminarum exercitus dux fuit sicut Moses 
ἐχθεμένη τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, xal πρὸς τὴν dvatpoy!v — virorum ; omnesque cum illo tulit aerumnas, 
αὐτοῦ συντελέσασα, xal ὅπως ἣ μήτηρ γένοιτο τρο-. vere soror Mosis exsistens : verumtamen cum 
9X, xal μὴ ἐν βαρόαριχῇ χειρὶ τραφῇ τὸ παιδίον — maledixit, nihil ei profuerunt hzc omnia ad ef- 
ἐξαρχῆς συμπράξασα, καὶ μετὰ ταῦτα στρατηγήσασα — fugiendam iram Dei : sed nec Moses, qui tantum 
τοῦ γυναιχείου γένους, χαθάπερ Μωῦσῆς τοῦ τῶν populum, post ingentem illam impietatem, pre- 
ἀνδρῶν, xal πάντα συνδιενεγχοῦσα τὰ δεινὰ, χαὶ — cibus expiaverat, pro sorore supplicans et ve- 
ἀδελφὴ Μωυσέως οὖσα, οὐδὲν ὅμως ἀπὸ τούτων — niam petens, placare Deum potuit, sed ab co 
ἁπάντων ἐχέρδανεν εἰς τὸ διαφυγεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ — valde illa increpatur: quo discamus et nos, 
Θεοῦ ἐπὶ τῇ χαχηγορίᾳ; ἀλλ᾽ 6 Μωῦσῆς, ὃ τοσοῦτον — quantum malum sit principibus maledicere, et 
λαὸν ἐξαιτησάμενος μετὰ τὴν ἄφατον ἀσέθειαν éxs(- — de aliorum judicare vita. Etenim in die illo 
vay, οὗτος ὑπὲρ τῆς ἀδελφῆς προσπίπτων xat cuyyvo- — non solum de iis qua nos peccavimus, sed et de 
μὴν αἰτῶν, οὐχ ἴσχυσεν ἵλεω ποιῆσαι τὸν Θεὸν, ἀλλὰ C iis, ob qua in alios sententiam tulimus, omnino 
xai ἐπετιμᾶτο σφοὸρῶς ἵνα μάθωμεν ἡμεῖς ὅσον xa- — judicabit nos Deus. Et quod szpe natura leve 
χόν ἐστι, τὸ τοὺς ἄρχοντας λέγειν χαχῶς, καὶ τοὺς — peccatum est, hoc grave et non ignoscibile fit, 
ἑτέρων χρίνειν βίους. Καὶ yàp ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐκεί. ^ dum peccans de alio judicat, Forte non satis 
vic, οὐχ ἀφ᾽ ὧν ἁμαρτάνομεν μόνον, ἀλλὰ xmi ἀφ’ — claret quod diximus, igitur clarius dicemus. 
ὧν ἑτέροις ἐψηφισάμεθα, χρινεῖ πάντως ἡμῖν 6 Θεός: — Peccavit aliquis, et alium idem committentem 
καὶ πολλάχις ὃ τῇ φύσει χοῦφόν ἐστιν ἁμάρτημα, peccatum condemnavit : is in die illo valde 
τοῦτο χαλεπὸν xal ἀσύγγνωστον γίγνεται τῇ τοῦ — amaro non eam ponam uet, quam peccati na- 
ἁμαρτάνοντος περὶ ἑτέρου χρίσει. Τάχα ἀσαφὲς τὸ — tura exposcit, sed majorem quam duplicem, et 
εἰρημένον - οὐχοῦν αὐτὸ σαφὲς ποιῆσαι πειράσομαι. triplicem: non enim quod ipse peccaverit , sed 
ἭΜμαρτέ τις ἕτερον ἁμαρτάνοντα τὴν αὐτὴν ἅμαρ- — quod in alium similiter lapsum tam gravem cal- 
τίαν χατεδίχασε σφοδρῶς. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὐ — culum tulerit, supplicium illi destinabit Deus. 
τοταύτην ἐπισπᾶται χόλασιν, ὅσην fj φύσις τῆς ἅμαρ- D Ethoc verum csse, ex iis qua jam facta sunt et 


16. 


Ib. v. 30. 


Exod. at. 
(7. 


Quantum 
sit  pecca- 
tum Eccle- 
sie rectori - 
bus male- 


dicere. 


8.10. 


. Δ. 


h. 23. 
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contigerunt, clarius, ut promisi , demonstrabo. 
Nam Phariszus, quamvis ipse nihil peccaverat, 
sed et juste vixerat, et multa de se bona predi- 
care poterat :quia tamen publicanum raptorem, 
avarum, et iniquissimum condemnavit, tantas 
dedit pcenas, ut ad supplicium majus, quam pu- 
blicano debebatur, reservatus sit. Quod si is, 
qui nihil peccavit, et peccantem alium, qui ma- 
nifestus erat omnibus, levi verbo condemnavit, 
tantum sibi attraxit supplicium : qui multum E 
quotidie peccamus, aliorumque vitam conde- 
mnamus, etiam aliis ignotorum, cogita quantam 
sustinebimus penam, quomodo omni venia ex- 


- cidemus. In quo enim judicio judicatis, inquit, 


et vos judicabimini. 


6. Propter hac utique et supplico, precor, et 
exbortor, ut ab hac mala consuetudine desistatis. 
Nihil enim nocebimus sacerdotibus, quibus ma- A 
ledicimus, sive ementita, sive vera sint que de 
eis dicimus: quoniam et Phariseus publicano 
nihil nocuit, sed et ipsi profuit, licet vera de eo 
diceret. Ceterum nobisipsis mala extrema ipsiac- 
cersimus, sicut et Phariszus in seipsum gladium 
impulit, et letali accepta plaga abiit. Ut igitur 
ne et nos idem patiamur, imperemus indomitz 
linguz. Nam siis, qui publicano maledixit, po- 
nam non effugit; nos qui patribus nostris male- 
dicimus, qua nos apologia tuebimur? si Maria, 
quod fratri semel maledixerit, tantam dedit po- 
nam; cujus nobis salutis spes, cum nos quotidie p 
principes infinitis conviciis afficimus ? Ne mihi 
hoc quis dixerit, Ille Moses erat : potero enim et 
ego dicere, Illa Maria erat. Caeterum , ut et alia 
ratione hoc manifeste cognoscas, quod nec si cri- 
minum rei sint sacerdotes, de illorum tibi vita 
judicare fas sit, audi quid dicat de principibus 
Judzorum Christus : Super cathedram Moysis 
sederunt scribe et Pharisaei : omnia igitur 
quecumque dixerint vobis,ut faciatis, facite: 
juxta opera autem eorum ne faciatis. Jam, 
quid illis pejus fuerit, quorum zelus futuris di- 
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τίας ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ xol διπλασίονα πολλῷ καὶ τρι- 
πλασίονα: οὗ γὰρ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ὧν ἕτερον ἁμαρτάνοντα τὰ αὐτὰ χαλεπῶς ἐχόλασε, 
ψηφιεῖται αὐτῷ τὴν τιμωρίαν ὃ Θεός. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἔστιν ἀληθὲς, ᾿ἀπὸ τῶν γεγενημένων xal ἐχδάντων, 
μειζόνως, ὅπερ ὑπεσχόμην Opiv, αὐτὸ ποιήσω χατα- 
φανές. Ὁ Φαρισαῖος, καίτοι γε αὐτὸς οὐδὲν ἁμαρτὼν, 
ἀλλὰ xal ἐν δικαιοσύνῃ ζήσας, xal πολλὰ ἔχων χα- 
τορθώματα εἰπεῖν, ἐπειδὴ τὸν τελώνην, τὸν ἅρπαγα 
χαὶ πλεονέχτην χαὶ παρανομώτατον χατεδίχασε, το- 
σαύτην ἔδωχε δίκην, ὡς ἐχείνου μείζονι [τηρεῖσθαι 
χολάσει. Εἰ δὲ 6 μηδὲν μὲν ἁμαρτὼν αὐτὸς, ἁμαρτά- 
νοντα δὲ ἕτερον καὶ περιφανῆ πᾶσιν ἐπὶ παρανομίαις 
ὄντα, ῥήματι ψιλῷ καταδικάσας τοσαύτην ἐλκεσπά. 
σατο χόλασιν, ol πολλὰ μὲν χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν 
ἁμαρτάνοντες, ἑτέρων δὲ βίους καταδιχάζοντες, οὐδὲ 
ἐμφανεῖς ὄντας τινὶ, οὐδὲ δήλους, ἐννόησον ὅσην ὗπο- 
στησόμεθα χόλασιν, πῶς ἐχπεσούμεθα πάσης συγγνώ- 
μης. Ἐν à γὰρ χρίματι, φησὶ, χρίνετε, xoi μεῖς 
κριθήσεσθε. 

Διὰ δὴ ταῦτα ἀντιδολῶ, xal παραινῶ, καὶ δέομαι, 


9 ταὕτης ἀποστῆναι τῆς πονηρᾶς συνηθείας. Τοὺς μὲν 


γὰρ ἱερέας καχῶς ἀχούοντας οὐδὲν παρα 

οὗ μόνον ἂν ψευδῆ τὰ λεγόμενα 3, ἀλλὰ xiv ἄληϑδῆ. 

ἐπεὶ xal ὃ Φαρισαῖος τὸν τελώνην οὐδὲν χκατέδλαψεν, 
ἀλλὰ xal ὠφέλησε, χαίΐτοι γε ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ λέ- 
γων" ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς τοῖς ἐσχάτοις περιδαλοῦμεν 
xaxoig* ἐπεὶ xal ὁ Φαρισαῖος xa0' ἑαυτοῦ τὸ ξίφος 
ὥθησε,, καὶ χαιρίαν πληγὴν λαδὼν ἀπῆλθεν. "Iva οὖν 
μὴ καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ πάθωμεν, χρατῶμεν ἀχολάστο 
γλώττης. Εἰ γὰρ τὸν τελώνην εἰπὼν xaxéic, οὐ διέ- 
φυγεν ἐχεῖνος, οἱ τοὺς πατέρας ἡμῶν χαχῶς λέγοντες, 
ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν ; εἰ τὸν ἀδελφὸν βλασφημή- 
σασα Μαρία ἅπαξ, τοσαύτην ἔδωχε δίχην, ποίας σω- 
τηρίας fiv ἐλπὶς, ὅταν μυρίαις xa0' ἑκάστην ἡμέ- 
ρᾶν τοὺς ἄρχοντας πλύνωμεν λοιδορίαις ; Μὴ γάρ μοι 
τοῦτο λεγέτω τις, ὅτι ἐχεῖνος Μωῦσῆς ἦν- δυνήσομαι 
γὰρ εἰπεῖν χαὶ ἐγὼ, ὅτι χἀχείνη Μαρία ἦν. Ἄλλως 
δὲ, ἵνα χαὶ τοῦτο αὐτὸ μάθης σαφῶς, ὅτι εἰ χαὶ ἐγ- 
χλημάτων δπεύθυνοι ὦσιν οἱ ἱερεῖς, οὐδὲ οὕτω σοι 
θέμις τὸν ἐχείνων βίον κρίνειν, ἄχουσον τί φησι περὶ 
τῶν ἀρχόντων τῶν Ἰἰουδαϊχῶν ὁ Χριστός Ἐπὶ τῆς 
Μωῦσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἷ γραμματεῖς χαὶ οἱ 
Φαρισαῖοι: πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν ὁμῖν ποιεῖν, 
ποιεῖτε " χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. " Καὶ τί 
γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον ἐχείνων, ὧν ὁ ζῆλος ἔφθειρε τοὺς 


scipulis noxius erat? Attamen neque sic eos de- C μαθητευομένους ; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτω χατεδίδασεν 


posuit a dignitate, neque subditis despicabiles 
fecit : idque jure merito, Nam si semel hanc po- 
testatem arripuerint subditi, statim magistratu 


αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀξίας, οὐδὲ εὐχαταφρονήτους ἐποίησεν 
εἶναι τοῖς ἀρχομένοις" χαὶ μάλα εἰχότως. Εἰ γὰρ 
ταύτης ἐπιλάδοιντο τῆς ἐξουσίας οἱ ἀρχόμενοι, ὀφϑή- 


 ϑὶς Coislin. melius, quam Morel, τί δὲ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ βίου χεῖρον. 


IN ILLUD, SALUTATE PRISCILLAM ET AQUILAM. II. 


ἐς ἀποχειροτονοῦντες, xoi ix τοῦ βήμα- 
ἥζοντες. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος τὸν ἀρ- 
ἰουδαίων ὑδρίσας, καὶ εἰπὼν, Τύπτειν σε 
€ τοῖχε χεχονιαμένε * xal σὺ χάθη χρί- 
δή τινων ἤχουσεν ἐπιστομιζόντων αὐτὸν; 
ν, Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς ; 
18voc, ὅσην ἀπονέμειν δεῖ τοῖς ἄρχουσι 
ὶ τὴν τιμὴν, τί φησιν; Οὐχ ἤδειν ὅτι 
B Θεοῦ ἦν. Διὰ τοῦτο xal Δαυὶδ παρα- 
δὼν τὸν Σαοὺλ, xal φόνου πνέοντα, xoi 
κολάσεως ἄξιον, οὐ μόνον αὐτοῦ τῆς ζωῆς 
V οὔτε ῥῆμα φορτιχὸν εἷς αὐτὸν ἐχδαλεῖν 
d τὴν αἰτίαν τίθησι λέγων, ὅτι Χριστὸς 
. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέ- 
λλῆς τῆς περιουσίας ἐστὶν ἰδεῖν, πῶς 
οὔ τὰ τῶν ἱερέων διορθοῦν τὸν ἀρχόμενον 
nj. Τῆς γὰρ χιδωτοῦ ποτε ἀναγομένης; 
τῶν ἀρχομένων περιτρεπομένην χαὶ χα- 
ἔλλουσαν ἰδόντες ἀνώρθωσαν, ἐν αὐτῷ 
wv ἔδοσαν, ὑπὸ τοῦ Κυρίου πληγέντες 


D norem et reverentiam, quid dicit? JVesciebam rb. v. 5. 
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privatos principes de dignitate deturbari vide- 
bimus. Eapropter Paulus cum principem sacer- 
dotum Judaeorum contumelia affecisset, ac di- 


xisset : Percutiet te Deus, paries dealbate: et 4ct. 33.3. 


tu judicans me sedes? postquam autem quos- 


dam audivit se increpantes, et dicentes : Ponti- 1b. v. 4. 


ficem Dei conviciis incessis ὃ monstrare volens, 
quantum oportet sacerdotibus Dei exhibere ho- 


quod pontifex Dei esset. Propterea et David, 
cum Saülum apprehendisset przvaricatorem, et 
spirantem homicidium, multisque penis di- 
gnum: non solum ejus vite pepercit, sed neque 
ut verbum asperum in eum jaceretur, sustinuit, .- 


causamque ponens dicit, Christus Domini est. 1. Reg. a4. 


Neque hinc solum, sed et aliunde videre licet ?: 
copiose, quomodo subditum procula sacerdotum 


correptione abesse oportet. Nam cum aliquando t.Reg.6.7. 


arca reduceretur, et subditorum aliqui ad la- 
psum declinantem videntes erigerent, eo ipso in 


ἕναντες. Καίτοι γε οὐδὲν ἄτοπον ἐποίουν - E. loco penam dederunt, et a Domino percussi, 


fgexov τὴν χιδωτὸν, ἀλλ᾽ ἀνατρέπεσθαι 
αἱ χαταπίπτειν ἀνώρθουν. Ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ 
υσίας μάθης τῶν ἱερέων τὸ ἀξίωμα, xal 
; τὸν ὑποτεταγμένον xal ἐν τάξει λαϊχῶγ 

Gv , ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
xe ἄλλους πάντας ix πολλῆς φοδῶν τῆς 
᾿αὲ πείθων μηδέποτε τοῖς τῆς ἱερωσύνης 
ὕτοις. Εἰ γὰρ δὴ μέλλοιεν ἕχαστοι ἐπὶ 
τὰ χαχῶς γινόμενα διορθοῦν tiq τὸ 


mortui manserunt, tametsi nihil agerent absur- 


- dum. Non enim subvertebant, sed lapsuram eri- 


gebant. Et ut ex abundanti sacerdotum dignita- 
tem discas, et quomodo non sit fas subditum, et 
in ordine laicorum exsistentem talia corrigere : 
illos in media multitudine occidit, ceteros 
omnes hoc prodigio admodum terrens, et persua- 
dens eis, ne ad adyta sacerdotii accedant. Si enim 
,, 5inguli obtentu male acta corrigendi in sacerdo- 


x εἰσάγειν ἑαυτοὺς ἀξίωμα , οὔτε πρό- A A tii dignitatem se inferant, numquam deerit corri- 


" διορθώσεώς ποτε, οὔτε ἄρχοντα, 
ον διαγνωσόμεθα, ἀναμεμιγμένων πάν- 
€ Καὶ μή μέ τις νομίση τῶν ἱερέων 

ταῦτα λέγειν (διὰ γὰρ τὴν τοῦ 
, πολλὴν, ὡς χαὶ ὑμεῖς ἴστε, τὴν 
ν ἅπασιν ἐπιδείχνυνται, καὶ οὐδεμίαν 
καρεσχήκασι λαθήν), ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς 
εἰ χαὶ μοχθηροὺς εἴχετε πατέρας χαὶ 
ασχάλους, οὐδὲ οὕτως ἀκίνδυνον ὑμῖν ἦν, 

; βλασφημεῖν αὐτοὺς xal λοιδορεῖσθαι. 
τῶν σωματιχῶν γονέων σοφός τίς φησι, 
| σύνεσιν, συγγνώμην ἔχε " τί γὰρ αὐτοῖς 
ιαθὼς αὐτοί σοι; πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν 
τοῦτον φυλάττεσθαι χρὴ τὸν νόμον, καὶ 
βίον ἑαυτὸν Éxaccov περιεργάζεσθαι xol 
εἶν, ἵνα μὴ ἀκούσωμεν χατ᾽ ἐχείνην τὴν 
χκριτὰ, τί βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ 
δακόν; Καὶ γὰρ ὁποχριτῶν ἔργον, τὸ 
χαὶ πάντων δρώντων τὰς χεῖρας φιλεῖν 
καὶ γονάτων ἅπτεσθαι, χαὶ παραχαλεῖν 


Β 


gendi occasio, et confusis inter se omnibus, inter 
principem et subditum non discernemus. Nemo 
hac me dicere opinetur, quasi ad sacerdotes ac- 
cusandos ( per Dei namque gratiam in omnibus, 
ut et vos scitis, magnam exhibent probitatem, et 
nemini umquam criminandi ansam dederunt), sed 
ut discatis, etiamsi improbos haberetis patres, et 
molestos magistros, neque sic eis maledicere 
vobis securum et absque gravi periculo fore. Nam 
si de corporalibus parentibus sapiens quidam 


dicit: Si sensu deficiat, veniam da : quid enim rcu; 3.45. 


illis dabis, quale ipsi tibi? multo magis in spi- 
ritualibus hec lex observanda : ac uniuscujus- 
que officium est, ut suam ipsius vitam diligenter 
consideret, et excutiat, ne videlicet audiamus in 


die illo: Zypocrita, quid vides festucam in Maui.7.3. 


oculo fratris tui, in tuo autem oculo trabem 
non consideras? Etenim hypocritarum opus 
est, publice quidem et omnibus videntibus oscu- 
lari manus sacerdotum, genua tangere, supplicare 
ut pro se orent, et baptismo indigentes ad illorum 


^ar. tT. 
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januas currere : dori autem et in foro tantorum 
bonorum nobis auctores et ministros multis affi- 
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ὅπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι, xal δεομένους βαπτίσματος 
ἐπὶ τὰς ἐχείνων τρέχειν θύρας, οἴχοι δὲ καὶ ἐν ἀγο- 


cere probris, vel conviciatoribus consentire. € ραῖς τοὺς τοσούτων ἀγαθῶν αἰτίους ἡμῖν xal διαχόνους 


Quod si vere malus est pater, quomodo fide 
dignum putas tam terribilium sacramentorum 
ministrum? Si autem fide dignus tibi minister 
esse videtur, quare fers alios ei maledicentes, et 
non obturas eorum ora, neque stomacharis,neque 
zegre fers, ut et multam accipias a Deo mercedem, 
et laudem ab ipsis maledicis? Nam licet sexcenta 
convicia proferant, omnino tamen te laudabant 
et amplexabunturob egregiam in patres curam : 
contra vero si hoc non faciamus, omnes nos con- 
demnabunt, etiam illi ipsi qui maledicunt. Ad 


μυρίοις πλύνειν ὀνείδεσιν, ἢ ἑτέρων ὀνειδιζόντων 
ἀνέχεσθαι. Εἰ μὲν γὰρ ἀληθῶς χαχὸς 6 πατὴρ, πῶς 
αὐτὸν ἀξιόπιστον εἶναι νομίζεις διάχονον τῆς τῶν 
φρικτῶν ἐχείνων μυσταγωγίας; Εἰ δὲ ἀξιόπιστος 
ἐκείνων εἶναί σοι δοχεῖ διάχονος, τίνος ἕνεκεν ἀνέχη 
χαχῶς ἑτέρων λεγόντων αὐτὸν, xal οὖχ ἐπιστομίζεις, 
οὐδὲ ἀγαναχτεῖς, οὐδὲ δυσχεραίνεις, ἵνα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ πολὺν τὸν μισθὸν ἀπολάδῃς, xal παρ᾽ αὐτῶν 
ἐχείνων τῶν χατηγορούντων τὸν ἔπαινον; Κἂν γὰρ 
μυριάχις ὦσιν δόρισταὶ, πάντως ἐπαινέσονταί σε xal 
ἀποδέξονται τῆς περὶ τοὺς πατέρας κηδεμονίας" 


hzc accedit illud multo gravius, quod extremam p ὥσπερ, ἂν μὴ τοῦτο ποιῶμεν, ὅπαντες ἡμῶν χατα- 


illic dabimus pcenam. Quia nihil perinde sic Ec- 
clesias labefactat atque morbus ille:et sicut cor- 
pus nervorum debita habitudine carens multas 
gignit egritudines, et vitam facit molestam : ita 
Ecclesia non circumdata forti illa et infracta ca- 
ritatis catena, plurima parturit bella, iram Dei 
auget, et multarum tentationum est occasio. Ne 
igitur hzc contingant, neve Deum exacerbemus, 
neu nostra augeamus mala, et poenam certam in- 
declinabilenque comparemus, vitamque banc 
multis molestiis repleamus: nostram ab bene lo- 
quendum linguam transferentes, nostram ipsorum 


γνώσονται, xal αὐτοὶ οἱ χαχῶς λέγοντες. Kal οὐ 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐχεῖ τὴν 
ἐσχάτην δώσομεν δίχην. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὰς Ἔχχλη- 
σίας λυμαίνεται, ὡς τοῦτο τὸ νόσημα * xal χαθάπερ 
σῶμα μὴ μετὰ ἀχριθείας συνδεδεμένον τῇ τῶν νευ- 
ρῶν περιδολῇ, πολλὰς τίχτει τὰς ἀῤῥωστίας, χαὶ 
ἀδίωτον ποιεῖ τὸν βίον - οὕτω xal ᾿Εχχλησία, μὴ 


᾿ σφοδρᾷ xal ἀῤῥαγεῖ τῇ τῆς ἀγάπης ἁλύσει περιόε- 


ὀλημένη, μυρίους τίχτει πολέμους, καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ 
Θεοῦ αὔξει, xal πολλῶν πειρασμῶν γίνεται ὀ΄πόθεσις. 
Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα συμθαίνη, μηδὲ τὸν Θεὸν παροξό- 
νωμεν, xal τὰ ἡμέτερα ἐπαυξήσωμεν xaxà, xal τὴν 


vitam singulis diebus diligenter scrutemur; alio- E χόλασιν ἀπαραίτητον παρασχευάζωμεν, xa πολλῆς 


rum autem vitam ejus,qui etiam incognita accu- 
rate novit, judicio relinquentes, ipsi nostra pec- 
cata damnemus. Ita nobis gehennz ignem licebit 
effugere. Nam sicut ii, qui in alienis curiosius 
explorandis malis occupati sunt, suorum pecca- 
torum nullam habent rationem :ita qui ab aliena 
vita discutienda abhorrent, magnam suorum de- 
lictorum habebunt. sollicitudinem :et qui sua 


ἀηδίας πληρῶμεν τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, * πρὸς 
εὐφημίαν τὴν γλῶτταν μεταθέντες, τὸν ἑαυτῶν xaf' 
ἑχάστην ἡμέραν περιεργαζώμεθα βίον, καὶ τὴν ἕτέ- 
pov. ζωὴν τῷ τὰ ἀπόῤῥητα μετὰ ἀχριδείας εἰδότι χρί- 
νειν ἐπιτρέψαντες, αὐτοὶ τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα 
χρίνωμεν. Οὕτω γὰρ καὶ τὸ τῆς γεέννης δυνησόμεϑα 
διαφυγεῖν πῦρ. Ὥσπερ γὰρ οἷ τὰ ἀλλότρια πολυπρα- 


γμονοῦντες xaxk, τῶν οἰχείων οὐδένα ποιοῦνται λό- 


considerant mala, illaque quotidie discutiunt, à 499 10V * οὕτως ol δεδοιχότες εἰς τὸν ἑτέρων παραχύψαι 
seipsis exposcentes pcenas, mitem tunc habituri A βίον, πολλὴν ἑαυτοῖς τῶν πεπλημμελημένων ποιή- 


sunt judicem. Id quod Paulus declarans dicebat: 
Iam si nosipsos judicaremus, non utique ju- 
dicaremur a Domino. Ut autem illam senten- 
tiam effugiamus, relictis omnibus aliis, magno 
studio vitam nostram examinemus, corrigamus 
cogitationes ad peccandum inducentes, conscien- 
tiam ad compunctionem flectamus, actorum no- 
strorum rationem repetamus. Sic enim poteri- 
mus facile peccatorum exonerari sarcina, multa 


σονται τὴν φροντίδα * ol δὲ τὰ ἑαυτῶν ἀναλογιζόμενοι 
χαχὰ, xal ταῦτα xa0' ἑχάστην χρίνοντες τὴν ἡμέραν, 
καὶ δίκας ἑαυτοὺς ἀπαιτοῦντες, ἥμερον ἕξουσι τότε 
τὸν διχαστήν. Καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν - El 
γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα ὁπὸ Κυ- 
ρίου. Ἵν᾽ οὖν διαχφύγωμεν τὴν ψῆφον ἐχείνην, πάντα 
τὰ ἄλλα ἀφέντες, περιεργαζώμεθα τὴν ἑαυτῶν ζωὴν, 
καὶ χολάζωμεν τὸν λογισμὸν τὸν ἁμαρτάνειν ἀναπεί- 
θοντα, καὶ χατανύττωμεν τὸ συνειδὸς, xal λόγον ἕαυ- 


venia frui, presentemque simul vitam cum vo- p τοὺς ἀπαιτῶμεν τῶν πεπραγμένων ἡμῖν. Οὕτω γὰρ 


luptate transmittere, et assequi bona futura: 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Chri- 


δυνησόμεθα χοῦφον τῶν ἁμαρτημάτων ποιήσαντες τὸ 
φορτίον, συγγνώμης ἀπολαῦσαι πολλῆς, χαὶ τὸν πα- 


ἃ Iac, que in Morel. manca erant , in Coisl. sic restituuntur. 
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ρόντα βίον μεθ᾽ ἥδονῆς διάγειν, xol τῶν μελλόντων sti; per quem et cum quo Patri simul et Spi- 
ἐκιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- — ritui sancto sit gloria, in secula seculorum. 
pou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι ob xal μεθ᾽ ob c — Amen. 

Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





AD TRES HOMILIAS SEQUENTES 


MONITUM. 


Hasce tres homilias, quarum prior in illud, Propter fornicationes, etc., altera de Libello repu- 
dii, tertia, Quales ducenda sint uxores, eodem tempore consequenter habitas fuisse conspicuum est. 
Secundam enim paucis post primam diebus pronuntiatam fuisse clare dicitur initio : περὶ γάμου πρῴην, 
de nuptiis nuper, id est, paucis antediebus ; ubi locum ipsum Pauli, Propter fornicationes, etc., quem 
in priori explanandum susceperat, ad verbum repetit. Tertiam pari modo paucis post secundam diebus 
squutam esse indicat Chrysostomus, cum sub initium dicit, se nuper, πρώην, de libello repudii loquu- 
tem esse. In prima agitur precipue de nuptiis, quo pacto scilicet contrahende sint : deque vitandis 
saltationibus, tripudiis, obscenis cantibus solitis hymenzorum, qua omnia sponse castitatl noxia esse 
possunt. Invehitur postea. Chrysostomus in eos, qui etiam post initum matrimonium scorta adire non 
cessant : ac nonnullorum opinionem evellit qui putabant adulterum non esse conjugatum, qui cum 
Bbera scortaretur, In secunda de libello repudii tractatur, et contra hodiernorum Grecorum sententiam 
d usum statuitur, non licere mulierem ducere, etiam pro causa adulterii repudiatam. Tertize argumen- 
tm prodit ipse ütulus, Quales ducendee sint uxores : nam per totam concionem agitur de sponsz fu- 
tre moribus explorandis et addiscendis, antequam conjugium ineatur. 

In tertiz titulo Editionis Morellianz legitur Grace atque Latine, Laus Maximi, et quales ducen- 
de sint uxores. Sic verolegit etiam Sigismundus Gelenius interpres. In Editione vero Savilii, et in 
dtobus quibus usi sumus Mss. illud, ἐγχώμιον εἰς Μάξιμον, desideratur. Nec tamen existimo illud ad- 
Üitamentum esse spernendum : non enim divinando hic titulus appositus fuisse videtur; sed qui titulum 
apposuit, rei gnarus ita scripserit, vel fortasse Chrysostomus i ipse sicinitio titulum concinnaverit. Putat 
lermantius hunc esse Maximum illum episcopum Seleuciz in Isauria, qui in pracedenti conventu loco 
Ührysostomi concionem habuerat : id autem non absimile vero est. Ex eis porro qui sub initium dicit, 
ἐγὰρ μετ᾽ ἐμοῦ ζυγὸν ἕλχων, Meus enim in trahendo jugo compar, nuper proscisso sulco, ubere. 

, inspersit etiam semina, ex iis, inquam, argui videtur tunc Chrysostomum fuisse episcopum 
(onstantinopolitanum. Nam illo Constantinopoli sedente, alii diversarum civitatum episcopi in. hac 
"pa urbe identidem ipso annuente concionabantur, quod non semel fecit etiam Severianus Gabalorum 
episcopus, ut in Vita Chrysostomi pluribus narrabitur. 

Prime homiliz interpretatio Latina est Frontonis Duczi; secunda incerti cujusdam, tertie Sigis- 


undi Gelenii. Duas postremas multis inlocis emendavimus. 


. Cor.7.3. 


“αἱ 118. 
03. 


sal.11.7. 


rov. 25. 


sal. 44.2. 


252 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


--ς-ς-ς---ς--ἰ -ο-αἘ---Ἐ-ςς-ςς-ςςς-ς-ς-ς---------ε-ο--ς-ς--ς---ς-ἔα-.-.--ἑ--- - ------- ----- --᾿--- - ἠ ὠ ἀ-»-Ο----θ-ὀ--------αςς-ο--ςςςς--ς-ςςςς-ςς----ςςςς------- 


DE FERBIS ILLIS 4POSTOLI, 


195 
A 


* EIZ TO AIIOZTOAIKON PHTO? 


Propter fornicationes autem unusquisque suam Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ - 


uxorem habeat. 


1. Ad mellis fontes etiam hodie statui vos 
deducere, mellis quod fastidium numquam parit. 
Ejusmodi namque Pauli verborum est natura : 
et vero quicumque sua corda laticibus ex his 
fontibus haustis replent, per Spiritum sanctum 
loquuntur : imo vero mellis virtutem. etiam 
omnem exsuperat sacrorum eloquiorum volu- 
ptas. Atque hoc ut indicaret propheta dicebat : 
Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, super 


' mel ori meo. Nequevero melle dulcior tantum, 


sed et auro ac lapillo quovis pretiosior, et ar- 
gento purior est voluptas eloquiorum sacrorum. 
Eloquia quippe Domini, eloquia casta, ar- 
gentum igne examinatum, probatum terre, 
purgatum septuplum. Propterea quoque dice- 
bat et sapiens quidam : Comedere mel multum 
non bonum : honorare autem oportet sermo- 
nes gloriosos. Nam ex illo quidem morbus, 
quo caremus, sepe gignitur; horum autem ope- 
ra et corporis zgritudinem, qua tenemur, de- 
ponere possumus : et-mel quidem in concoctione 
corrumpitur, sacra vero eloquia cum fuerint 
concocta, tum jucundiora fiunt et utiliora cum 
illis, qui ea possident, tum aliis multis. Ac men- 
sa quidem sensibus subjecta dum affatim quis- 
piam fruitur, si deinde illinc saturatus ructet, 
injicundus fit ei qui illum convivio excepit : 
si vero spirituali doctrina expletus eructet, mul- 
tum suavem odorem diffundit in proximum. 
David quidem certe cum his dapibus se frequen- 


B 


C 


ἐχέτω. 


Πρὸς τὰς τοῦ μέλιτος πηγὰς καὶ τήμερο 
χειραγωγῆσαι βούλομαι, μέλιτος οὐδέποτε 
ἔχοντος. 'Γοιαύτη γὰρ τῶν Παύλου ῥημάτων f 
xal πάντες δὲ, ὅσοι πληροῦσι τὰς ἑαυτῶν χαρι 
τῶν πηγῶν τούτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖ 
φθέγγονται " μᾶλλον δὲ xal ἢ μέλιτος ἀρετὴ 
χρύπτει πᾶσαν ἡ τῶν θείων ἧδονὴ λογίων. Ko 
δηλῶν ὁ προφήτης ἔλεγεν, Ὥς γλυχέα τῷ ἢ 
μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι “ τῷ στόματί p 
μέλιτος δέ ἐστιν ἡδίων μόνον, ἀλλὰ xol Xe 
λίθου παντὸς τιμιωτέρα xal ἀργυρίου παντὸ 
ρωτέρα ἢ ἡδονὴ τῶν θείων λογίων. 7 ὰ λό, 
Κυρίον, φησὶ, λόγια ἁγνὰ, ἀργύριον πεπυρε 
δοχίμιον τῇ γῇ, χεχαϑαρισμένον ἑπταπλασύ 
τοῦτο 1xal τις σοφὸς ἔλεγεν - Εσθίειν μέλι. 
χαλὸν, τιμᾷν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους, "EE ἔχει 
γὰρ χαὶ νόσος οὐχ οὖσα τίχτεται πολλάχις, 
τούτων χαὶ τὴν οὖσαν ἀῤῥωστίαν ἀποθέσθα 
μεθα " xal τὸ μὲν μέλι κατὰ πέψιν διαφθείρι 
δὲ λόγια τὰ θεῖα, ὅταν πεφθῇ, τότε xal ἡδίω 
καὶ χρησιμώτερα, αὐτοῖς τε τοῖς ἔχουσι, xal 
πολλοῖς. Καὶ τραπέζης μέν τις αἰσθητῆς μετ 
λείας ἀπολαύων, εἶτα ἐχεῖθεν ἐρευγόμενος, & 
χοινωνοῦντι γίνεται * ἀπὸ διδασχαλίας δέ τις 
μένος πνευματιχῆς, πολλῆς τῆς εὐωδίας μετ 
τῷ πλησίον. Ὃ γοῦν Δαυὶδ τοιαύτης συνεχὶ 
λαύων ἑστιάσεως ἔλεγεν, ᾿Εξηρεύξατο 5$ xap 
λόγον ἀγαθόν. "Ἔστι γὰρ xal πονηρὸν λόγον ipti 
Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς τραπέζης x 
φύσιν τῶν ἐδεσμάτων xal ἡ τῆς ἐρυγῆς ποιότηι 


ter expleret dicebat : Eructavit cor meum ver- Ὁ xat " οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῆς τῶν ῥημάτων δυνάμ 


bum bonum. Nam et malum verbum possumus 
eructare. Et quemadmodum in hac sensili mensa 
pro conditione cibariorum qualitatem eorum, 
qua eructantur, cernimus apparere: sic nimi- 
rum et in virtute verborum, qualibus pascun- 
tur, talia plerique homines etiam eructant. 
Exempli causa, si in theatrum ascenderis, et 
meretricias cantilenas audiveris, talia plane ver- 
ba in proximum etiam eructabis : quod si ad 


* Collata cum Codicibus Colbertinis 970 [nunc Reg. 


748] et 1030. 
b Unus ufo; ἡδονήν. 


πὲρ ἂν σιτῶνται, τοιαῦτα xal ἐρεύγονται πο) 
ἀνθρώπων. Οἷον ἐὰν εἷς θέχτρον ἀναδῇς xal m 
ἀσμάτων ἀχούσῃς, τοιαῦτα xol ἐρεύξῃ πάν 
τὸν πλησίον ῥήματα " ἂν δὲ εἰς τὴν ἐχχλησίαι 
μετάσχης ἀχουσμάτων πνευματιχῶν, τοιαύτ' 
xal τὰς ἐρυγάς. Διὰ τοῦτο xal 6 προφήτης 
᾿Εξηρεύξατο fj καρδία μου λόγον ἀγαθὸν, τῆς 
Unc; ἧς ἀεὶ μετεῖχε, “τὴν βρῶσιν ἡμῖν ἐνδι 
νος. Τούτῳ καὶ ὁ Παῦλος πειθόμενος, val 


e [ Addit Cod. 748 xai χηρίον. 
4 Duo Mss. xai τις παραινῶν ἔλεγεν. 
* Duo Mss. τὴν φύσιν ἡμῖν. 
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; λόγος σαπρὸς dx τοῦ στόματος ὁμῶν μὴ 
Oo , ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθός. Καὶ τίς ἐστιν ὃ σα- 
τίν; Ἐὰν μάθης τὸν ἀγαθὸν, τότε εἴση xai 
v* πρὸς γὰρ τὴν ἀντιδιαστολὴν ἐχείνου τοῦ- 
ιε. Τίς οὖν ἐστιν 6 ἀγαθὸς, οὐδὲν δεήσῃ παρ᾽ 
εἶν αὐτὸς γὰρ ἥμῖν αὐτοῦ τὴν φύσιν ἡρμή- 
ἱπὼν γὰρ, Εἴ τις ἀγαθὸς, ἐπήγαγε, Πρὸς 
! τῆς Ἐχχλησίας, δειχνὺς ὅτι οὗτός ἐστιν 


ecclesiam veniens spiritualis particeps fueris le- 
ctionis, ejusmodi erunt etiam qua eructabis. 
Propterea quoque dicebat propheta, Ertctavit 
cor meum verbum bonum, ut mense dapes, 
qua fruebatur semper, nobis ostenderet. Hoc 
eliam incitatus, nos cohortabatur his verbis 
utens Paulus: Omnis sermo malus ex ore ve- Epi. 4. a. 
stro non procedat, sed si quis bonus. Et quis 


τὸν πλησίον οἰχοδομῶν. “Ὥσπερ οὖν 6 οἶχο- 49, 5t malus, dicet aliquis? Si bonum didiceris, 
γαθὸς, οὕτως ὃ χαθαιρῶν, σαπρὸς xal φαῦ- A tum etiam malum scies, nam ad distinctionem 


σὺ τοίνυν, ἀγαΐκητὲ, el μὲν ἔχεις τι τοιοῦ- 
"» ὃ δύναται βελτίω ποιῆσαι τὸν ἀχούοντα, 
Ὡς λόγον ἐν χαιρῷ σωτηρίας" εἰ δὲ μηδὲν 
ἔχεις, ἀλλὰ πονηρὰ xal διεφθαρμένα ῥή- 
γῆσον, μὴ χατηγορήσῃς τοῦ πλησίον. Οὗτος 
όγος σαπρός ἐστιν, οὐχ οἰχοδομῶν τὸν 
» ἀλλὰ xal χαταστρέφων. Ἄν τε γὰρ ἀρετῆς 
zt, πρὸς ἀπόνοιαν αἴρεται πολλάχις" ἄν τε 
ος ἦ, ῥαθυμότερος γίνεται. Ἂν αἰσχρὸν μέλλῃς 
tt ῥῆμα xal γέλωτος γέμον, σίγησον. Καὶ γὰρ 


; ὃ λύγος σαπρός ἐστι, τόν τε λέγοντα τόν τε B 


ἀσελγεστέρους ποιῶν, καὶ τὰς ἐν ἑχάστῳ 
ἐπιθυμίας ἀνάπτων. Ὥσπερ οὖν τῷ πυρὶ τὰ 
ἡ γίνεται καὶ ὕλη, οὕτω τοῖς πονηροῖς Bou- 
ἃ ῥήματα. Διὰ τοῦτο οὐ χρὴ πάντα, ἅπερ 
ν ἐν διανοίᾳ, φθέγγεσθαι πάντως: ἀλλὰ 
ν μὲν χαὶ τῆς διανοίας αὐτῆς ἐξορίζειν τὰς 
ἐπιθυμίας xol πᾶσαν αἰσχρὰν ἔννοιαν. Εἰ 
εθόντες παραδεξόμεθα ῥυπαροὺς λογισμοὺς, 
διὰ τῆς γλώττης αὐτοὺς ἐχφέρωμεν, ἀλλ᾽ 
μεν αὐτοὺς διὰ τῆς σιγῆς. Καὶ γὰρ καὶ θη- 
πετὰ εἷς λάχχον ἐμπίπτοντα, ἂν μὲν εὔρη 


δον ἄνωθεν, ἀναδάντα ἀγριώτερα γίνεται" C 


ἢ κάτω διηνεχῶς συγχεχλεισμένα, πάντοθεν 
t ῥᾳδίως xai ἀφανίζεται. οὕτω δὲ xal τὰ 
ϑυμήματα, ἂν μὲν εὔρη τινὰ διὰ τοῦ στό- 


ὧν xai τῶν ῥημάτων ἔξοδον, ἀνάπτει τὴν. 


qu' ἂν δὲ ἀποχλείσης αὐτὰ διὰ τῆς σιγῆς, 
ρα γίνεται, xal χαθάπερ λιμῷ τηχόμενα τῇ 
κχέως ἐναποθνήσχει τῇ διανοίᾳ. Ὥστε x&v 
gc τινὰ αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν, μὴ φθέγξη δὲ 
rpgov, χατέσθεσας xol τὴν ἐπιθυμίαν. Οὐχ 
rr» χαθαράν; Κἂν στόμα ἔχε χαθαρὸν, 
ινώσῃς ἔξω τὸν βόρδορον, ἵνα μὴ xal ἕτε- 


ποτὸν χαταδλαψης. Οὐ γὰρ τοῖς λέγουσι μό- D 


: χαὶ τοῖς ἀχούουσιν αἰσγρὰ φθεγγομένων 
λλλὴ προσγίνεται χηλίς. Διὰ τοῦτο παραινῶ 
Ἰυλεύω, μὴ μόνον τοῦ λέγειν τὰ τοιοῦτα, 
λεγόντων ἑτέρων τοῦ ἀχούειν ἀπέχεσθαι, 
εἴῳ προσηλῶσθαι νόμῳ διηνεχῶς. Τὸν γὰρ 
χαὶ ὁ προφήτης μαχαρίζει, λέγων * Μαχά- 
» ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, xal ἐν 
TOM. Iii. 


illius hunc posuit. Quis ergo bonus sit, non erit 
opus ut ex me discas: ipse quippe nobis ejus 
naturam declaravit. Cum enim dixisset, Si. quis itid. 
bonus, adjecit, 4d cedificationem Ecclesie, 
bonum eum esse ostendens, qui aedificat proxi- 
mum. Ut igitur is. qui zdificat, bonusest: ita 
qui destruit, malus et pravus est. Et tu igitur, — Lm 
dilectissime, si quidem tale quid proferre possis, coercenda. 
quod meliorem reddere possit auditorem, ne re- 
tineas verbum in tempore salutis: quod si nihil 
lale suppetat, sed prava tantum et corrupta verba, 
tace, ne proximum accuses. Hic enim malus est 
sermo; nec adificat audientem, sed subvertit. 
Sive enim illi curz sit virtus, in superbiam sze- 
pius effertur : sive sitignavus, negligentior eva- 
dit. Si turpe prolaturus sis verbum acridiculum, 
tace. Nam et hic malus est sermo, quo et is qui 
dicit, et is qui audit lasciviores redduntur, et in 
unoquoque pravz libidines ipnflammantur. Ut igi- 
tur ignis alimentum ligna sunt et sarmenta, ita 
prava cogitationes verbis aluntur. Idcirco non 
omnia quz mente versamus, omnino eloqui nos 
oportet : sed ex ipsa mente pravas cupiditates 
omnemque feedam cogitationem eliminare studen- 
dum est. Quod si quando nobis nec opinantibus 
turpes irrepserint ratiocinationes, numquam eas 
lingua efferamus, sed. silentio suffocemus. Nam 
et bellu ac serpentes si quando in fossam inci- 
derent, et exitum quemdam sursum invenerint, 
ascendentes, ferociores evadunt ; quod si deor- 
sum concluse perpetuo manserint, omni modo 
perduntur facile atque exterminantur : sic nimi- 
rum et prava cogitationes, si quidem aliquem 
per os nostrum exitum nanciscantnr, interiorem 
flammam accendunt : sin autem eas per silen- 
tium concluseris, imbecilliores fiunt, et tam- 
quam fame confectae per silentium, celeriter in 
mente moriuntur. Itaque si qua te cogitatio tur- 
pis invadat, neque turpe verbum eloquaris, etiam 
cupiditatem exstingues. Non est tibi mens mun- 
da ? Saltem mundum sit os, neque lutum foras 
ejicias, ne et alinm et te ipsum offendas. Non 
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enim illi tantum qui dicunt, sed etiam illi qui 
audiunt, multas contrahunt sordes, dum alii tur- 
pia loquuntur. Propterea cohortari et consulere 
non desino, ut non solum ab ejusmodi verbis 
efferendis, sed etiam, dum ab aliis efferuntur, 
audiendis abstineamus,et divinz legi semper ad- 
dicti simus. Qui enim ejusmodi fuerit, beatus a 


Psal. 1. 1. propheta. predicatur : Beatus vir, qui non 


abiit in consilio impiorum , et in via pecca- 
torum non stetit, et in cathedra pestilentiae 
non sedit : sed in lege Domini voluntas ejus, 
et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 
9. Atque in profanis quidem conventibus, et- E 

si aliquid fortasse boni aliquando dicitur, vix 
tameninter multa prava unum quidpiam probum 
plerique loquuntur : dum autem sacre leguntur 
Scripture, plane contrarium evenit : nullum 
sermonem pravum audies, omnes salutisac phi- 
losophie modestizque plenos, cujusmodi sunt 
qua hodierno die sunt lecta. Quznamilla porro? 


i. Cor. 2. De quibus autem scripsistis mihi, iuit, bo- 


num est homini mulierem non (tangere pro- 
pter fornicationes autem unusquisque suam 
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ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, καὶ ἐπὶ χαθέδραν λοιμῶν 
οὐχ ἐχάθισεν" ἀλλ᾽ ἣ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, xal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας χαὶ 


νυχτός. 


Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἔξωθεν συλλόγοις, εἰ xat τι λο- 
χθείη ποτὲ χρηστὸν, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς τοῖς φαύλοις μό- 
λις ἕν ὑγιὲς οἵ πολλοὶ φθέγγονται" ἐπὶ δὲ τῶν θείων 
Γραφῶν τοὐναντίον ἅπαν πονηρὸν μὲν οὐδένα o)bi- 
ποτε ἀχούσῃ λόγον, πάντας δὲ σωτηρίας xai πολλῆς 
γέμοντας φιλοσοφίας" οἷα δὴ καὶ τὰ σήμερον ἡμῖν 
ἀναγνωσθέντα. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι; Περὶ δὲ ὧν ἐγρέ: 
ψατέ μοι, φησὶ, χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπκτε 
σθαι" διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ qwe 
vaixx ἐχέτω, χαὶ Éxdovn τὸν ἴδιον ἄνδρα. Περὶ 
γάμων ὁ Παῦλος νομοθετεῖ, xal οὐχ αἰσχύνεται, 


uxorem habcat, et unaqueque suum virum. 495 οὐδὲ ἐρυθριᾷ" xal μάλα εἰχύότως. El γὰρ 6 Δεσπότης 
De nuptiis leges sancit Paulus, neque eum pu- ^ αὐτοῦ γάμον ἐτίμησε, καὶ οὖχ ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ χαὶ 


det, nec erubescit; ac merito sane. Si enim nu- 
ptiis honorem detulit Dominus ejus, nec illarum 
eum puduit, sed et presentia sua rem exornavit, 
et munere : siquidem munera contulit omnium 
maxima, cum aqua naturam mutavit in vinum: 
qui potuisset pudere servum leges de nuptiis fer- 
re? Non enim res mala sunt nuptiz, sed mala 
res adulterium, mala res fornicatio : nuptie 
vero presens sunt adversus fornicationem rcme- 
dium. Ne igitur diabolicis eas pompis dehone- 
stemus : sed. quod factum est a civibus Cana B 
Galilez, fiat et ab 115 qui nunc ducunt uxores, 
Christum habeant in medio sedentem. Quo vero 
pacto id fieri potest, inquit? Per ipsos sacerdotes. 


Matth. 10. Qui enim, inquit, recipit vos, me recipit. Si 
4ο. Noptia €rgo diabolum abegeris, si meretricias cantilepas, 
quomodo et molles cantus, immodestas choreas, verba tur- 


celebran- 


ἀκ. 


pia, diabolicam pompam, tumultum, risum ef- 
fusum, et reliquam turpitudinem. amandaris, 
sanctos autem Christi servos introduxeris, Chri- 
stus per ipsos plane aderit cum matre sua et fra- 


Matth, τα. tribus. Quicumque enim fecerit, inquit, volun- 
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tatem Patris mei, ipse meus frater, et soror 
et mater est. Scio equidem gravem quibusdam 


τῇ παρουσίᾳ xai τῷ δώρῳ τὸ πρᾶγμα ἐχόσμησε 
(xai γὰρ xai δῶρα τῷ γάμῳ μείζονα ἁπάντων εἶθ- 
ἥνεγχε, τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν εἰς οἶνον "μεταξαλών), 
πῶς 6 δοῦλος ἠρυθρίασεν ἂν περὶ γάμου νομοθετῶν; 
Οὐ γὰρ πονηρὸν ὃ γάμος πρᾶγμα, ἀλλὰ πονηρὸν ἡ 
μοιχεία, πονηρὸν fj πορνεία" γώμος δὲ πορνείας dye 
ρετιχὸν φάρμαχον. Μὴ τοίνυν αὐτὸν ἀτιμάζωμεν ταῖς 
διαδολικαῖς πομπαῖς - ἀλλ᾽, ὅπερ ἐποίησαν oi b 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ οἱ νῦν γυναῖχας λαμὄάνον- 
τες ποιείτωσαν, τὸν Χριστὸν ἐχέτωσαν μέσον. 

πῶς δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, φησί; Δι᾿ αὐτῶν τῶν ἷε- 
ρέων᾽ 'O δεχόμενος γὰρ, φησὶν, δμᾶς, ἐμὲ δέχεται. 
Ἂν τοίνυν τὸν διάδολον ἀπελάσης, ἂν τὰ πορνυιὰ 
ἄσματα, xal τὰ χεχλασμένα μέλη, καὶ τὰς ἀτάχτους 
γορείας, xal τὰ αἰσχρὰ ῥήματα, καὶ τὴν διαδολυτὴν 
πομπὴν, xai τὸν ϑόρυδον, xat τὸν χεχυμένον γέλωτε 
xat τὴν λοιπὴν ἐξελάσης ἀσχημοσύνην, εἰσαγάγῃέ 
δὲ τοὺς ἁγίους Χριστοῦ δούλους, xal 6 Χριστὸς δι 
αὐτῶν παρέσται πάντως μετὰ τῆς μητρὸς χαὶ τῶν 
ἀδελφῶν - Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ, φησὶ, τὸ [θέλημα τῶ ἡ 
Πατρός μου, οὗτός μου ἀδελφὸς xal ἀδελφὴ xal 
τήρ ἐστι. Καὶ οἶδα ὅτι βαρύς τισιν εἶναι δοκῶ καὶ 
φορτιχὸς, ταῦτα παραινῶν xai παλαιὸν ἔθος ἐχ- 


χόπτων. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέν μοι τούτου μέλει" οὐ yàg 


et molestum videri me, dum ad hac vos hortor, C τῆς χάριτος τῆς παρ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ τῆς ὠφελείας δέο- 


* Duo Mss. μετχθαλὼν, εἰλύτως. o2cà b δοῦλος ἐρυθιᾷ περὶ τούτων νομοθετῶν. 


IN ILLUD, PROPTER ΕΟΛΝΙΟΛΤΙΟΝΕΒ UXOREM. 


ετέρας " οὐ τῶν χρότων xal τῶν ἐπαίνων, 
ἔρδους καὶ τῆς φιλοσοφίας. Μή μοι λε- 
ὅτι ἔθος ἐστίν" ὅπου ἁμαρτία τολμᾶται, 
γησθῆς ἀλλ᾽, εἰ μὲν πονηρὰ τὰ γινόμενα, 
m ἔθος 3, χατάλυσον᾽ ἂν δὲ μὴ πονηρὰ; 
wx μὴ ἦ, εἰσάγαγε xol χαταφύτευσον. 
παλαιὸν ἔθος ἦν τὸ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν, 
Ὁμία τίς ἐστι τὰ γινόμενα, ἀναμνήσθητι 
v6 Ἰσαὰχ τὴν ῬΡεδέχχαν, πῶς 6 Ἰαχὼδ 
, Καὶ γὰρ τῶν γάμων αὐτῶν μέμνηται f 
ὶ πῶς εἷς τὰς οἰχίας τῶν νυμφίων ἤχθησαν 
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et antiquam reseco confuetudinem. Nihil tamen 
istud curo; neque enim tam gratia vestra, quam 
utilitate indigeo,non applausibus et laudibus,sed 
lucro et philosophia. Neque mihi quisquam di- 
cat, consuetudo est : ubi peccatum committitur, 
noli consuetudinis mentionem facere; sed si qui- 
dem mala sint qua geruntur, licet antiqua sit 
consuetudo, tolle illam : si mala non sint, licet 
consuetudo non sit, introduc illam et invehe. 
Caeterum antiquam non fuisse consuetudinem, 
ut tam turpes res fierent, sed invectam quamdam 


μφαι λέγει, xal οὐδενὸς τοιούτου μέμνη- D fuisse novitatem, cognosces, si recorderis, quo 


υμπόσιον μὲν xal δεῖπνον ἐποιήσαντο τοῦ 
ιἰδρότερον, xal τοὺς προσήχοντας ἐχάλε- 
| γάμους" αὐλοὶ δὲ, σύριγγες, xol χύμ-- 
τὰ “οἰνώδη σχιρτήματα, χαὶ fj λοιπὴ 4$ 
Uva πᾶσα ἐχποδὼν ἦν. Οἱ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν 
εἷς τὴν ᾿Αφροδίτην ἄδουσι χορεύοντες, καὶ 
Uic, xal γάμων διαφθορὰς, xat ἔρωτας 
, * xai μίξεις ἀθέσμους, καὶ πολλὰ ἕτερα 
ἡ αἰσχύνης γέμοντα ἄσματα xac! ἐχείνην 
Ἀμέραν, χαὶ μετὰ μέθην xai τοσαύτην 


v δι’ αἰσχρῶν ῥημάτων δημοσίᾳ τὴν E 


πεύουσι. Πῶς οὖν αὐτὴν ἀπαιτεῖς σω- 
ἐπέ μοι, εἰς τοσαύτην ἀναίδειαν ἐχ πρώ- 
αἰδοτριδῶν τῆς ἡμέρας, xal παρασχευά- 
μεσιν αὐτῆς χαὶ γίνεσθαι xai λέγεσθαι 
κηδὲ σπουδαίοις ἀνδραπόδοις ἀχοῦσαι θέ- 
τὸν χρόνον ἐπόνεσεν 6 πατὴρ μετὰ τῆς 
“ἔττων τὴν παρθένον, ὥστε μήτε εἰπεῖν, 


pacto duxerit uxorem Rebeccam Isaac, quopacto 
Jacob Rachelem. Nam et nuptiarum meminitil- 
larum Scriptura, et quo pacto fuerint in ades 
sponsorum ha sponse deducte narrat, neque 
tale quidquam commemorat; sed convivium 
quidem et prandium solito lautius instruxerunt, 
et propinquos ad nuptias invitárunt : tibiz vero 
ac fistula, cymbala, et temulente saltationes, ac 
reliqua omnis hujus temporis turpitudo procul 
aberat. Αἱ nostra etatis homines et. hymnos in 
Venerem saltando canunt et adulteria multa, et 
nuptiarum violationes, et illegitimos amores, il- 
licitosque coitus, et alia plurima plena impieta- 


tis et ignominiz cantica illo die canunt, et post Invebitur 
ebrietatem ac tantam turpitudinem cum verbis i^ lascivss 


obsceenis publice sponsam deducunt. Quo igitur p 


pacto castitatem ab illa exigis, quaeso , cum jam a 
primo die ad tantam impudentiam illam erudias, 


» ἀχοῦσαι λέγοντός τι τῶν τοιούτων ῥη- ος et in ejus conspectu ea fieri ac dici cures, quz 
ἢ θαλάμους, xa γυναιχωνίτιδας, xal φύ- A neque fas sit. a probis mancipiis audiri? Tam 


ϑύρας, x«l μοχλοὺς, καὶ τὰς ἐν ἑσπέρα 
si τὸ μηδενὶ φαίνεσθαι μηδὲ τῶν ἐπιτη- 
κολλὰ ἕτερα πλείονα τούτων πραγματευό- 
σὺ πάντα ἐχεῖνα ἐν μιᾷ ἐλθὼν ἐξέχεας 
ἔσχυντον αὐτὴν παρασχευάζων γενέσθαι 
poo πομπῆς ἐχείνης, χαὶ διεφθαρμένα δή- 
Iv ψυχὴν εἰσάγων τῆς νύμφης; Οὐχ ἐντεῦ- 
ὶ ταῦτα xaxd; οὐχ ἐντεῦθεν μοιχεῖαι xal 
; οὖχ ἐντεῦθεν ἀπαιδίαι xol χηρεῖαι xol 
wpot; Ὅταν γὰρ τοὺς δαίμονας καλῆς διὰ 
av, ὅταν τὴν ἐχείνων ἐπιθυμίαν πληροῖς 


σχρῶν ῥημάτων, ὅταν μίμους καὶ μαλα- 
y οἰχίαν εἰσάγης καὶ τὸ θέατρον ἅπαν, ὅταν 
Eos τὴν οἰχίαν, xal τῶν δαιμόνων ὁλό- 

donc ἐχεῖ χωμᾶσαι τὸν χορὸν, τί 


λοιπὸν ὑγιὲς, εἶπέ μοι; Τίνος δὲ ἕνεχεν 
εἰσάγεις, μέλλων τῇ ὑστεραία τοιαῦτα τε- 


darunt Veneti οἱνώδη, qua lectio cst Morelli. 


diuturno tempore laboravit pater, dum virginem 
cum matre servaret, ut neque diceret, neque di- 
centem alium quoddam tale verbum audiret, et 
conclavia, et gynzcea, et custodes, et januas, et 
vectes, et vespertinos progressus, et ut nemini, 
ne propinquorum quidem ulli se spectandam of- 
ferret, et alia multa, et his plura diligenter ac- 
curabat, et tu veniens cuncta illa uno die effudi- 
sti, ac per inhonestam illam pompam effecisti, 
ut impudens fieret, et verba depravata in sponse 


B animam infudisti? Nonne inde quz sequuntur 


mala proveniunt? non inde adulteria et zeloty- 
piz? nonne inde filiorum orbitates, viduitates et 
immaturi parentum obitus? Cum enim daemones 
cantibus illis invites, cum per obscona verba 
cupiditatem illorum expleas, cum mimos et ef- 
feminatos in edes introducas et totum theatrum, 


b Hiec, καὶ μίξεις ἀθέσμους, desunt in Editis, sed ba- 


vitiose οἱμώδη. Savil. εἰ Cod. 748 2/4.) bentur in duobus Mss. 


16. 


mpas "Ὁ 
üarum. 


Ἐτοα. 22. 
21. 


t. Cor. 1i. 


Act. 9- 36. 
Δηη. 


“56 


cum meretricibus domumecompleas, et efficias, 
uttotus illic demonum cotus lasciviat,quid sani, 
quzso, deinceps potes exspectare? Qua vero de 
causa οἱ sacerdotes introducis, cum postero die 
talia sis perpetraturus? Vis magnificentiam fru- 
ctuosam ostentare? Voca pauperum choros. Sed 
verecundaris ct erubescis? Et quid hac absurdi- 
tate pejus, cum in edes diabolum pelliciens, 
nihil turpe te agere censeas, cum vero Christum 
inducturus sis, crubescas ? Utenim introeuntibus 
pauperibus advenit Christus, ita cum molles ac 
mimi choreas illic ducunt, lascivitin medio illo- 
rum diabolus. Atque ex illis quidem. expensis 
nullum lucrum, sed οἱ multum oritur damnum : 
ex his autem sumtibus multam cito mercedem 
reportabis. Atqui nullus corum qui in urbe sunt, 
hoc praestitit? Tu vero incipere et praeclare 
istius consuetudinis auctor esse contende, ut eam 
tibi posteri acceptam ferant. Quod si. muletur 
aliquis, et imitetur hanc consuetudinem, ad eos 
qui interrogabunt, dicere poterunt nepotes, ac 
nepotum filii, illum talem hanc optimam legem |. 
primum invexissc. Si enim exterius in certami- 
nibus, dum convivia instruuntur, qui inutilia 
ista munera publica majoremad magnificentiam 
provexerint, a vulgo celebrantur : multo magisin 
hoc publico munere spirituali laudabunt omnes, 

et gratiam habebunt ei,qui principium istud prz- 
clarum introduxerit, eique laudem liberalitatis pg 
hoc et utilitatem acquiret. Nam si et hoc ab aliis 
peractum fuerit, tibi qui primus semina jecisti 
fructuum illorum, mercedem proferet : hoc et tc 
cito parentem efficiet, hoc et liberis auxilio erit 
efficietque ut sponsus cum sponsa consenescat. 
Ut enim peccantibus frequenter Deus commina- 
tur dicens : Erunt filii vestri pupilli, et uxo- 
res vestre vidue : sic ilis qui in omnibus 
ipsi obediunt et senectutem beatam et omnia 
cum ea se daturum bona pollicetur. 

9, Et vero Paulum possumus hoc dicentem 
audire, sepe immaturas mortes ἃ multitudine 
peccatorum allatas esse. 760 enim, inquit, in- 
ter vos multi infirmi, et imbecilles, et dor- 
miunt multi.Pauperes autem, si nutriantur, ni- 
hil invenirc tale permittere, sed quamvis inopi- 
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λεῖν ; Βούλει φιλοτιμίαν ἐπιδείξασθαι χέρδος ἔχουσαν ; 
Κάλεσον χοροὺς πενήτων. Ἀλλ᾽ αἰσχύνη πάντως, χαὶ 
ἐρυθριᾷς; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον, ὅταν 
τὸν μὲν διάδολον ἕλχων εἰς τὴν οἰχίαν, μηδὲν νομί- 
ζης αἰσχρὸν ποιεῖν, τὸν δὲ Χριστὸν μέλλων εἰσάγειν, 
ἐρυθριᾷς; “Ὥσπερ γὰρ πενήτων εἰσιόντων ὃ Χριστὸς 
παραγίνεται, οὕτω μαλαχῶν xal μίμων ἐχεῖ χορευόν- 
των ὃ διάθδολος ἐν τῷ μέσῳ χωμάζει. Καὶ ἀπὸ μὲν 
τῆς δαπάνης ἐχείνης χέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ xal πολλὴ 
γένοιτ᾽ ἂν ἡ βλάδη "ἀπὸ δὲ τούτων τῶν ἀναλωμάτων 
πολύν τινα λήψῃ τὸν μισθὸν ταχέως. Ἀλλὰ οὐδεὶς 
ἐπὶ τῆς πόλεως τοῦτο εἰργάσατο; ᾿Αλλὰ σὺ χατάρξαι 
* σπούδασον xol ἀρχηγὸς γενέσθαι τῆς καλῆς ταύτης 
συνηθείας, ἵνα χαὶ οἱ μετὰ ταῦτα εἰς σὲ ἀναφέρωσι. 
Κἂν ζηλώσῃ τις, χἂν μιμήσηται τοῦτο τὸ ἔθος, πρὸς 
τοὺς ἐξετάζοντας ἕξουσι λέγειν ol ἔγγονοι xal οἱ ἐξ ἐγ- 
γόνων, ὅτι ὃ δεῖνα τὸν χαλὸν τοῦτον νόμον πρῶτο; 
εἰσήγαγεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων, ἐν τοῖς 
συμποσίοις, οἱ πρὸς τὸ φιλοτιμότερον τὰς ἀνονήτοις 
ταύτας λειτουργίας ἐξάγοντες, παρὰ πολλῶν ᾧδονται᾽ 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς λειτουργίας τῆς πνευματιχῆς 
ἅπαντες ἐπαινέσονται, xal χάριν ὁμολογήσουσι τῷ 
πρώτῳ τὴν θαυμαστὴν ταύτην ἀρχὴν εἰσαγαγόντι, 
xal ἔσται τὸ αὐτὸ xal φιλοτιμία xal χέρδος. Καὶ γὰρ 
ὑφ᾽ ἑτέρων τοῦτο κατορθούμενον, σοὶ, τῷ πρώτῳ φῦ» 
τευσαμένῳ, τῶν χαρπῶν ἐχείνων οἴσει τὴν ἀμοιδήν"' 
τοῦτό ct xal πατέρα ποιήσει ταχέως, τοῦτο xal τῶν 
τιχτομένων προστήσεται, xal τὸν νυμφίον τῇ νύμφῃ 
συγχαταγηράσαι παρασχευάσει. Ὥσπερ γὰρ τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ἀπειλεῖ συνεχῶς 6 Θεὸς, λέγων, ὅτι 
ἜἜσονται οἱ υἱοὶ ὑμῶν ὀρφανοὶ, xal αἵ γυναῖχες ὑμῶν 
χῆραι" οὕτω καὶ τοῖς ἐν ἅπασιν αὐτῷ πειθομένοις καὶ 
γῆρας λιπαρὸν xal πάντα μετὰ τούτων δώσειν ὑπι- 


σχνεῖται τὰ ἀγαθά. 


Καὶ Παύλου δὲ ἔστιν ἀκοῦσαι τοῦτο λέγοντος, ὅτι 
θανάτους ἀώρους πολλάχις ἁμαρτημάτων ἐποίησε 
πλῆθος. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἐν ὃμῖν πολλοὶ ἀσθε- 
νεῖς xai ἄῤῥωστοι, xal χοιμῶνται ἱκανοί. Ὅτι ἃ 
πένητες τρεφόμενοι οὐδὲν τοιοῦτον ἀφιᾶσι συμπεσεῖν 
ἀλλὰ, x&v γένηταί τι τῶν ἀδοχήτων, ταχίστην ἐπά- 


natum quid incidat, remedium illos adhibere A γουσιν αὐτοῦ τὴν διόρθωσιν, ἀπὸ τῆς χόρης μάνθανε 


prassentissimum, ex ea puella cognosce qua in 
Joppe morabatur. Nam ct hanc mortuam jacen- 
tem circumstantes pauperes qui ab ea nutrie- 


a [ Editiones χατάρξαι, σπούδασον x. à. Vertit Fr. Du- 
cius : incipe , quod scribendum erat χάταρξαι. Distin- 


τῆς ἐν Ἰόππη. Kal γὰρ ταύτην ποτὲ νεχρὰν χειμένην 
περιστάντες οἵ τρεφόμενοι πένητες xal δαχρύσαντες 
ἀνέστησαν, xal πρὸς ζωὴν ἐπανήγαγον. Τοσοῦτοι 


ximus cum Cod. 748.] 


| 
| 


* M. nud cibo medial 
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' χαὶ πενήτων γέλωτος παντὸς xal χορείας 
εωὠτέρα. Ἐνταῦθα πρὸς μίαν ἡμέραν ἡ 
διηνεχὲς τὸ χέρδος. ’᾿Εννόησον ἡλίχον ἐστὶ 
πὶ τῆς κεφαλῆς εὐλογίας Aa6oücav τὴν 
τὴν olxíav εἰσιέναι τοῦ νυμφίου. Πόσων 
ταῦτα σεμνότερα; πόσου χρησιμώτερα 
; τάγε νῦν γινόμενα ἐσχάτης παραπληξίας 
σύνης ἐστίν. Εἰ γὰρ μηδὲ χόλασις, μηδὲ 
; ἔχειτο τοῖς τὰ τοιαῦτα ἀσχημονοῦσιν, 
Ὡς ἐστὶ τιμωρίας, ἀνέχεσθαι τοσαύταις 
; λοιδορίαις, δημοσία, πάντων ἀχουόντων, 
ιν μεθυόντων xal διεφθαρμένων τὸν νοῦν. 
| πένητες λαμθάνοντες εὐλογοῦσι, μυρία 
τὰ ἀγαθά: ἐχεῖνοι δὲ μετὰ τὴν μέθην, 
ἐδηφαγίαν, πάντα Bópbopov σχωμμάτων 
ὧν γαμούντων χαταγέουσι χεφαλῇς, ἅμιλ- 
ooh πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες " χαὶ χα- 
ὧν ὄντων τῶν συνιόντων, οὕτως οἷ προσ- 
Οἷς φιλοτιμοῦνται πρὸς ἀλλήλους, ἐν τῷ 
δητα λέγειν ὀνείδη περὶ τῶν γημάντων, 
ὃς ἀντιτεταγμένους" xai fj πρὸς ἀλλήλους 
ναιχία μεθ᾽ ὁπερδολῆς ἁπάσης τὸν νυμ- 
Wc νύμφης χαταισχύνεσθαι παρασχευάζει. 
pav ζητήσομεν ἀπόδειξιν, εἶπέ μοι, τῶν 
ινούντων τὰς ἐχείνων ψυχὰς ταῦτα xal 
| λέγεσθαι παρ᾽ αὐτῶν; Τίς οὖν ἀμφισδη- 
v, ὅτι δχιμόνων χινούντων τὰς ἐχείνων 
λέγεται ταῦτα πάντα χαὶ γίνεται παρ᾽ 
Máx ἔστιν οὐδείς xal γὰρ τοιαῦται τοῦ 
ἴ ἀντιδόσεις, λοιδορίαι, xal μέθαι, xal 
rn ψυχῆς. El δέ τις οἰωνίζοιτο τὸ πένητας 
s εἰσάγεσθαι, xal συμφορᾶς λέγοι εἶναι 
ὥτα, μαθέτω xat τοῦτο, ὅτι οὐ τὸ πένητας 
tal χήρας, ἀλλὰ τὸ μαλαχοὺς xal πόρνα:, 
Ὡς ἀηδίας xal μυρίων ἐστι σύμθολον xa- 
ἄχις γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἡμέρας ix τῶν 
νυμφίον αἰχμάλωτον λαδοῦσα ἀπῆλθεν f 
ὶ τὸν ἔρωτα τὸν πρὸς τὴν νύμφην ἔσδεσε, 
ὕνοιαν ὑπέσυρε, xal τὴν ἀγάπην, πρὶν 
χατέλυσε, xai μοιχείας ἐγχατέθαλε σπέρ- 
τα δεδοιχέναι τοὺς πατέρας ἐχρῆν, εἰ χαὶ 
ὃν, χαὶ χωλύειν τῶν μίμων xai τῶν ὀρχου- 
εἰς τοὺς γάμους παρουσίας. l'áuoc γὰρ, 
ελγῶμεν, εἰσενήνεχται, οὐδ᾽ ἵνα πορνεύω- 
ἵνα σωφρονῶμεν. Ἄχουσον γοῦν τοῦ Παύ-- 
* Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
ἔτω, xoi ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 
ὦτά ἐστι, δι’ ἅπερ εἰσενήνεχται γάμος, 
ῥρονῶμεν, καὶ ἵνα πατέρες γινώμεθα" τῶν 
Tav προηγουμένη 4j τῆς σωφροσύνης ἐστὶ 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰσῆλθεν ἐπιθυμία, εἰσῆλθε 
τὴν ἀμετρίαν ἐχκόπτων, xal πείθων μιᾶ 


D 


C 


E 


257 


bantur, et plorantes excitarunt, et ad vitam re. 
vocarunt. Tanto viduarum et pauperum oratio 
risu et chorea omni est utilior. Hic uno die du- 
rat delectatio, illic perennis est. quzstus. Cogita 
quantum illud sit tot benedictionibus onustam 
sponsam sponsi domum introire. Quibus coronis 
splendidiora non sunt ista? quibus non divitiis 
utiliora? cum contra hic mos hodiernus extremz 
sit dementiz. Quamvis enim nec pena, nec sup- 
plicium, iis qui tam inhoneste segerunt, immi- 
neret, cogita quantum supplicium sit, tantis 
maledictis proscindi, populo spectante, cunctis 
audientibus, ab hominibus ebriis et mcnte de- 
pravatis. Nam pauperes quidem, ubi quid acce- 
perint, benedicunt, infinita bona precantur: illi 
vero post ebrietatem, post voracitatem, omnes 
dicteriorum sordes in eorum capita effundunt, qui 
matrimonium contrahunt, et diabolicum certa- 
men inter se quoddam instituunt : et quasi essent 
inimici qui conveniunt, sic illorum propinqui 
certant inter se uter plura de illis qui confugio 
copulantur, fanda et nefanda probra effutiet; 
et adversarios imitantur : atque hzc illorum in- 
ter se contentio efficit, ut cum sponsa sponsus 
summo pudore suffundatur. Án igitur aliam, 
quaso, demonstrationem requiremus, ut hac 
omnia ab illis fieri dicique demonum impulsu 
constet ? Quis ergo deinceps ambiget, quin hac 
omnia fiant ab illis ac dicantur, daemonibus ani- 
mas eorum impellentibus? Nemo plane : siqui- 
dem ejusmodi sunt diaboli renumerationcs, ca- 
villationes, ebrietates, et anime delirium. Quod 
si quis eo, quod horum loco pauperes introdu- 
cuntur, omine deterreatur, et calamitatis hoc in- 
dicium esse dicat, is hoc etiam discat, non pau- 
peres ac viduas ali, sed molles ac meretrices, 
omnis molestie atque innumerorum essc malo- 
rum indicium et portentum. Sepe namque me- 
retrix jam ab illo ipso die ex amicis sponsum 
captivum abripiens discessit, amorem erga spon- 
sam exstinxit, benevolentiam subdole avertit, 
dilectionem, antequam accenderetur, dissolvit , 
et adulterii semen injecit. Hzc pertimescere pa- 
tres oportuit, etsi nihil aliud esset, ac mimos et 
saltatores nuptiarum ingressu prohibere. Sunt 
enim institute nuptiz non ut lasciviamus, nec 
ut scortemur, sed ut casti simus. Audi sane Pau- 
lum dicentem : Propter fornicationes autem 
unusquisque suam uxorem habeat, et una- 
queque suum virum habeat. Hzc enim duo 
sunt, quorum causa nuptiz sunt instituta, ut ca- 
ste vivamus ct ut patres fiamus, horum autem 
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duorum antecedens castitatis est occasio. Post- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
χρῆσθαι γυναιχί. Τὰς γὰρ παιδοποιίας οὐχ 


quam enim ingressa est libido, conjugium quoque ,,, ποιεῖ πάντως, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα τοῦ 
A λέγον, Αὐξάνεσθε, xol πληθύνεσθε, xal πὶ 


ingressum est, ut immoderatum usum resecaret, 
et persuaderet, ut una muliere contenü essemus. 
Non enim omnino conjugium efficit, ut liberos 
suscipiamus, sed illud Dei verbum, quod dicit: 
Crescite et multiplicamini et replete terram. 
Testes sunt quicumque conjugio sunt usi, sed li- 
beros minime genuerunt. Itaque antecedens est 
hac causa castilatis, atque hoc precipue tempo- 
re, cum genere humano totus orbis terrarum 
repletus est. Nam a principio quidem expetenda 
res erat habere liberos, ut monumentum ac reli- 
quias vite suz quisque relinqueret. Quoniam 
enim resurrectionis spes nondum erat, sed mors 
dominabatur, seque post hanc vitam perire cen- 
sebant, qui moriebantur, solatium istud ex susce- 
ptione liberorum largitus est Deus, ut animata 
defunctorum imagines remanerent, genusque 
nostrum conservaretur, et mortem obituris eo- 
rumque propinquis maximam consolationem id 
pareret, quod posteros baberent superstites. At- 
que ut intelligas idcirco liberos expetendos fuis- 
se, audi, quo pacto apud Jobum queratur ac 
lamentetur post multas plagas uxor : Ecce, in- 


E 


quit, memoriale tuum periit de terra, et filii C 


tui, et filie tue. Et rursus ad Davidem Saül : Ju- 
ra mihi in Domino, quia non exterminabis 
semen meum, et nomen meum post me. Post- 
quam autem in foribus est resurrectio, neque 
morüs jam ulla ratio habetur, sed ad aliam 
pergimus vitam hac multo meliorem, superva- 
caneum studium est ejusmodi, Si enim liberorum 
desiderio teneris, multo meliores atque utiliores 
acquirere poteris, nune cum spiritualis quedam 
pariendi ratio introducta est, meliorque partus, 
et utiliores senectutis altores. Itaque una quedam 


τὴν γῆν’ xal μαρτυροῦσιν ὅσοι γάμῳ μὲν y 
πατέρες δὲ οὐχ ἐγένοντο. “Ὥστε προηγουμέν 
αἰτία, ἢ τῆς σωφροσύνης, xal μάλιστα Yi 
οἰχουμένη πᾶσα τοῦ γένους ἡμῶν ἐμπέπληστι 
μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ποθεινὸν τὸ τῶν παίδω' 
τὸ μνημόσυνον xal λείψανα χαταλιμπάνειν 
τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀναστάσεως 
ἦσαν ἐλπίδες, ἀλλ᾽ 6 θάνατος ἐχράτει, xal | 
ἐντεῦθεν ζωὴν ἀπόλλυσθαι ἐνόμιζον οἱ τελς 
ἔδωχεν 6 Θεὸς τὴν Ex τῶν παίδων παραμνθί 
τῶν ἀπελθόντων εἰχόνας ἐμψύχους μένειν, καὶ 
ἡμῶν διατηρεῖσθαι, καὶ τοῖς μέλλουσι τελευτᾷ 
ἐπιτηδείοις τοῖς ἐχείνων μεγίστην εἶναι παρά; 
ἐχείνων ἔχγονα. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι διὰ τοῦτο 
ποθεινὰ τὰ τέχνα ἦν, ἄχουσον τί πρὸς τὸν "I 
δύρεται μετὰ τὰς " πολλὰς πληγὰς $ vuv 
φησὶν, ἀπώλετο τὸ μνημόσυνόν σου ἀπὸ " 
οἱ υἱοί σου xat al θυγατέρες σου. Καὶ πάλιν 
πρὸς τὸν Δαυίδ: "Opooóv μοι, ἵνα μὴ ἄφα 
σπέρμα μου, xal τὸ ὄνομά μου μετ᾽ ἐμέ. Ἐ 
λοιπὸν f, ἀνάστασις ἐπὶ θύραις, xol θανάτ 
οὐδεὶς, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν ζωὴν ὁδεύομεν βε 
οὔσης, περιττὴ fj περὶ ταῦτα σπουδή. Ei và 
ἐπιθυμεῖς, πολλῷ βελτίους χαὶ χρησιμωυτέ 
γήση χτήσασθαι νῦν, ὅτε πνευματιχαί τινε 
εἰσήχθησαν, xal βελτίων τόχος, xai γηροχό 
σιμώτεροι. Ὥστε μία τίς ἐστι γάμου πρός 
μὴ πορνεύειν, xal διὰ τοῦτο τὸ φάρμαχον : 
χται τοῦτο. Εἰ δὲ μέλλοις xal μετὰ γάμον x 
πορνείαις, περιττῶς ἦλθες ἐπὶ τὸν γάμον, 
xoi μάτην * μᾶλλον δὲ οὐχ slc xal μάτι 
ἀλλὰ xal ἐπὶ βλάδῃ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον οὐ 
γυναῖχα πορνεύειν, χαὶ μετὰ γάμον πάλιν 
τοῦτο ποιεῖν. Οὐδὲ γὰρ πορνεία τὸ τοιοῦτ 


est occasio conjugii, ut non scortemur, et idcirco p ἐστιν, ἀλλὰ μοιχεία. El γὰρ xol παράδοξό 


remedium hoc invectum est. Quod si post con- 
jugium scortationibus te inquinaturus sis, super- 
vacanee, frustra et incassum ad conjugium ve- 
nisti: imo vero non frustra et incassum tantum, 
sed etiam cum damno. Non enim par ratio est, 
si quis uxorem non habens scortetur et si quis 
matrimonio contracto rursus idipsum agat. Ne- 
que enim jam illud scortatio est, sed adulterium. 
Quamvis enim mirum et insolens sit quod dixi- 
inus, est tamen verum. 

4. Non ignoramus plurimos adulterium arbi- 
[τὶ tantum, cum quis marito junctam mulie- 


^ Duo Mss. πολλὰς xal ἀφάτους πληγάς. 


εἰρημένον, ἀλλ᾽ ἀληθές. 


Οὐχ ἀγνοοῦμεν γὰρ ὅτι πολλοὶ μοιχείαν ve 
ὅταν τις ὕπανδρον φθείρῃ γυναῖκα μόνον d 
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δημοσία πόρνη, χἂν θεραπαινίδι, χἂν ἄλλη τινὶ γυ- — rem corrumpit : ego vero sive cum vulgari scor- Adulterium 
vzuxl ἄνδρα οὖχ ἐγούση πρόσχῃ καχῶς xol ἀχολά- — to, sive cum ancilla, sive cum alia quapiam[j4 enm 
eux , ἔχων γωναῖχα, ὦ μοιχείαν τὸ τοιοῦτον εἶναί φημι. — muliere non maritata, illegitimo lascivoque con- mittitur. 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀπὸ τῶν ὑδριζομένων, ἀλλὰ xal — gressu jungatur, cum uxorem habeat, adulterium 
ἀπὸ τῶν δδριζόντων τὸ τῆς μοιχείας συνίσταται ἔγ. hoc esse contendo. Non enim ex eorum tantum 
xixua. Μὴ γάρ μοι τοὺς ἔξωθεν νόμους εἴπῃς νῦν, ot y, qui contumeliam patiuntur, sed ex eorum etiam, 
τὰς μὲν γυναῖχας μοιχευομένας εἰς δικαστήριον ἕλχου- — qui contumeliam inferunt, conditione hoc crimen 
σι xai εὐθύνας ἀπαιτοῦσιν, ἄνδρας καὶ γυναῖχας fyov- — adulterii metimur. Noli enim mihi leges exter- 
tuc xal θεραπαινίσι προφθειρομένους οὐχ ἀπαιτοῦσιν 188 objicere, qua mulieres quidem adulterium 
εὐθύνας: ἀλλ᾽ ἐγώ σοι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ἀναγνώσο- committentes in judicium pertrahunt, et poenas 
μαι, δμοίως xal ἐπὶ τῆς γυναιχὸς καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς — ab eis repetunt : a viris vero ancillas vitiantibus 
ἐγαναχτοῦντα, xal μοιχείαν εἶναι τὸ πρᾶγμα λέγοντα. — non item : at ego legem tibi Dei recitabo, qua 
Εἰπὼν γὰρ, Καὶ ἐχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐμέτω, — pari ratione in mulierem et in virum excande- 
ἐπήγαγε - Τῇ yovau ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιχν — SCit, et rem adulterium appellat. Cum enim di- 
ἀποδιδότω. Τί ποτε δηλοῦν βουλόμενος τοῦτο € εἶπεν; au, xisset, Et unaqueque suum virum habeat, τ. Cor. 7. 
ἔρα ἵνα τὰς προσόδους αὐτῇ τῶν χρημάτων διατηρήσῃ; A adjecit : Uxori vir debitam benevolentiam 3. 
ἵνα τὴν προῖχα σώαν; ἵνα ἱμάτια παράσγη πολυτελῆ; — reddat. Quid tandem innucre volens hoc dixit? 
ἵνα τράπεζαν δαψιλεστέραν, ἵνα ἐξόδους λαμπράς; num ut ci pecuniz. reditus conservaret? ut do- 
frs οἰχετῶν θεραπείαν πολλήν; Τί λέγεις; ποῖον iem illesam? ut vestes sumtuosas suppedita- 
εὐνοίας εἶδος ζητεῖς; xal γὰρ ταῦτα πάντα εὐνοίας — ret? ut lautiorem mensam? ut splendidos sum- 
ἐστίν. Οὐδέν τι τοιοῦτο λέγω, φησὶν, ἀλλὰ τὴν σω- [159 ut multum servorum obsequium ?Quid ais? 
φροσύνην xui τὴν σεμνότητα. Τὸ σῶμα τοῦ dvbpog — quodnam benevolentim genus exigis? nam et 
οὐχέτι τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς γυναιχός. Τηρείτω — hec omnia sunt benevolentiz. Nihil tale com- 
τοίνυν αὐτῇ τὸ χτῆμα σῶον, xal μὴ μειούτω, μηδὲ memoro , inquit , sed castitatem ac pudicitiam. 
ξυραφϑειρέτω * x«i γὰρ τῶν οἰχετῶν ἐχεῖνος εὔνους — Viri corpus non amplius est viri,seduxoris.Suam 
λέγεται, ὃς ἂν τὰ δεσποτιχὰ δεξάμενος χρήματα, igitur possessionem illesam illi servet, ncque 
μηδὲν ἐξ αὐτῶν διαφθείρῃ. Ἐπειδὴ τοίνυν τῆς γυναι- imminuat, nec corrumpat ;siquidem inter famu- 
χός ἐστι χτῆυα τὸ τοῦ ἀνδρὸς σῶωχ, εὔνους fg) [03 1}}6 benevolus dicitnr, qui herilibus acceptis 
περὶ τὴν παραχαταθήχην 6 ἀνήρ. Ὅτι γὰρ τοῦτό B pecuniis, nilil ex ipsis interverterit. Quando 
φησιν, εἰπὼν, Τὴν εὔνοιαν ἀποδιδότω, ἐπήγαγεν. — igitur uxoris possessio est viri corpus, benevo- 
'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ δ lum virerga depositum. suum se praebeat. Ut 
ἀνήρ" ὁμοίως xai ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- — enim scias hoc eum innuere , cum ait, Benevo- 
σιάζει, ἀλλ᾽ f γυνή. Ὅταν τοίνυν ἴδης πόρνην δὲ- lentiam reddat, adjecit : Mulier sui corporis ps. v. 4. 
λείζουσαν, ἐπιθουλεύοσυσαν, ἐρῶσαν τοῦ σώματος, potestatem non habet , sed vir : similiter et 
εἰπὲ πρὸς αὐτήν" οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα, τῆς γυ-. Vir sui corporis potestatem non habet,sed mu- 
vrxóc ἐστι τῆς ἐμῆς" οὐ τολαῶ χαταγρήσασθαι, οὔτε lier. Cum ergo meretricem allicientem videris, 
ἑτέρα τοῦτο ἐνδοῦναι γυναιχί. Τοῦτο καὶ γυνὴ ποιείτω. — insidiantem, corpus adamantem, dic illi : Non 
Πολλὴ γὰρ ἐνταῦθα fj ἰσοτιμία * χαίτοι γε ἐν τοῖς δὶ meum corpus, uxoris est mez : illo abuti 
füot; πολλὴν δίδωσιν ὑπεροχὴν ὃ Παῦλος, οὕτω — non audeo, neque alteri mulieri id. exponere. 
λέγων - Πλὴν xod ὑμεῖς ol xa0' ἕνα, ἵνα ἕχαστος τὶν — Hocet faciat mulier. Magna quippe hic est ho- 
ἰχυτιῦ γυναῖχα οὕτως ἀγαπᾷ ὡς ξαυτόν - $ δὲ γυνὴ , € noris zqualitas : tametsi multam in caeteris tri- 
CT. φοβῆται τὸν ἄνδρα" xa, Κεφαλὴ γυναικὸς δ  buitexcellentiamet juris prerogativamPaulus ita 
ido, xat," Οφείλει 5$ γυνὴ ὑποτάσσεσθαι τῷ ἀνδρί. dicens : Κζεγιιπιίαπιοτι et vos singuli , ut unus- Ephes, 5. 
Ksi πάλιν ἐν τῇ Παλαιᾷ, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀπο- quisque suam uxorem ita diligat, ut seipsum: 33. 
στρογ σου, xal αὐτός σου χυριεύσει. Πῶς οὖν dy-  Urorautem ut timeat virum suum : et, Caput Ephes. 5. 
t/a ἴσην ἀντίδοσιν δουλείας xal δεσποτείας εἰσή- — mulierisestvir :et, Debet mulier viro esse sub- 31. 32. 
Tr; Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ — Jecta. Et rursus in Veteri Testamento : /£d vi- Gea. 3. 16. 
Ἑοιιέζει, ἀλλ᾽ ὃ ἀνήρ’ δῥοίως καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίυ — rum conversio tua , et ipse tui dominabitur. 
φώμετος οὖχ ἐξουσιάζει, ἀλλ’ ἢ γυνὴ, ἰσότητά τιὰλ Quomodo igitur hoc loco z»qualem remuneratio- 
midi ἐστιν εἰσάγοντος. Καὶ χαθάπερ ἐχεῖνος δες — nemservitutis et dominatusinduxit? Cum enim 
σπότης ἐστὶ τοῦ σώματος αὐτῆς, οὕτω xal αὔτη 2£- — dixerit, Mulier sui corporispotestatem non ha- 1. Cor. 7. 
vrova τοῦ ἐχείνου σώματος. 7 νος οὖν ἕνεκεν τοσαύ- — Det,sed vir: similiter et vir sui corporis potesta- * 
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tem non habet, sed mulier, magnam cqualita- D τὴν ἰσοτιμίαν εἰσήγαγεν; Ὅτι ἐνταῦθα ἀναγχαία f$ 


tem constituit. Et quemadmodum ille corporis 
ejus est dominus, sic et ista corporis illius est do- 
mina. Cur igitur tantam zqualitatem honoris in- 
troduxit? Quod nimirum hic necessaria sit emi- 
nentia : ubi vero castitatis tempusest et pudicitiz, 
nibil amplius habet vir, quam mulier, sed pari 
ratione cum illa plectitur, si leges conjugii vio- 
laverit, ac merito sane. Non enim ad te mulier 
idcirco venit, et patrem et matrem totamque do- 
mum derelinquit, ut a te contumeliis afficeretur, 
et vilem ancillulam ipsi superinduceres, ut in- 
numeras pugnas excitares, comitem et sociam 
vitz, liberam et honore parem accepisti. Annon 
enim absurdum est, ut cum dotem acceperis, 
omnem exhibeas benevolentiam nihilque ex illa 
imminuas: quod autem quavis dote pretiosius 
est, castitatem οἱ pudicitiam, tuumque corpus, 
quod illius est possessio, corrumpas et polluas? 
Si dotem imminueris,socero rationem reddes : 
si castitatem imminueris,Deus a te ponas exiget, 


ὑπεροχή᾽ ἔνθα δὲ σωφροσύνης χαιρὸς xai σεμνότητος, 
οὐδὲν ἔχει πλέον τῆς γυναιχὸς ὃ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ δμοίως 
ἐχείνη χολάζεται, τοὺς τοῦ γάμου παραφθείρας νόμους" 
xal μάλα εἰκότως. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν f γυνὴ 
πρὸς σὲ, xai πατέρα χαὶ μητέρα ἐγκατέλιπε xal τὸν 
οἶκον ἅπαντα, ἵνα καθυθρίζηται, ἵνα θεραπαινίδιον 
εὐτελὲς ἐπεισάγης αὐτῇ, ἵνα μυρίους Toce πολέμους, 
συνέμπορον ἔλαθες, xaX χοινωνὸν τοῦ βίου, xal ἔλευ- 
θέραν, καὶ ὁμότιμον. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τὴν προῖχε 
αὐτῆς ὑποδεχόμενον, πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι εὕνοιεν, 
xal μηδὲν αὐτῆς ἔλαττοῦν " ὃ δὲ τῆς προιχός ἐστιν 


Ἑ ἁπάσης τιμιώτερον, τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν σεμνό- 


τητὰ χαὶ τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἐχείνης 
χτῆμα,, διαφθείρειν τε xal μιαίνειν; Ἂν τὴν προῖχα 
μειώσης, τῷ χηδεστῇ δίδως λόγον ἂν τὴν σωφρυσύ- 
νὴν μειώσης, τῷ Θεῷ τὰς εὐθύνας ὀφέξεις, τῷ τὸν 
γάμον εἰσαγαγόντι, xol τὴν γυναῖχα ἐγχειρίσαντι, 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τί φησιν 6 
Παῦλος περὶ τῶν μοιχευόντων - 'O γὰρ ἀθετῶν, οὐκ 
ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν δόντα τὸ Πνεῦμα 


qui nuptias introduxit, et uxorem tibi tradidit. & αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς. “Ορᾶς δι᾽ ὅσων ὃ λόγος ἀπέ- 


Atque hoc verum csse colliges cx iis, que de 


'ies. 4. adulteris ait Paulus: Qui enim spernit, non 


hominem spernit, sed Deum qui dedit Spiri- 
tum suum sanctum in vobis. Vides quam mul- 
tis verbis ostensum ex Scriptura sit adulterium 
esse, nun solum si marito junctam mulierem, 
sed etiam si quamvis meretricem corrumpat is 
qui sit junctus uxori? Nam quemadmodum 
adulterio pollui mulierem dicimus, sive cum 
servo, sive cum alio quocumque peccet: sic 
etiam virum adulterium committere dicimus, 
sive cum ancillula,sive cum quocumque vulgari 
scorto uxorem babens libidinem expleat. Ne igi- 
tur salutem nostram negligamus , neve nostram 
animam per hoc peccatum diabolo exponamus. 
Hinc enim innumerz familiarum oriuntur cver- 
siones, et bella innumera : hinc fit, ut caritas 
dilabatur , et benevolentia subtrahatur. Nam ut 
fieri nequit, ut homo castus uxorem negligat 
umquam ac despiciat : sic neque fieri potest, ut 
homo intemperans et lascivus uxorem suam di- 
ligat, sit licet omnium formosissima. Nam ex 
castitate caritas oritur, ex caritate bona innume- 
ra. Fac igitur lapideas mulieres reliquas arbi- 
treris,cum intelligas, si lascivis oculis alienam 
mulierem intuearis sive publicam sive junctam 
viro, te adulterorum crimini obnoxium essc fa- 
ctum. Hac tibi ipsi quotidie verba occine : quod 
si alterius uxoris in tc sentias cupiditatem exar- 
descere, ac deinde minus idcirco tibi tuam uxo- 


δειξεν ὅτι μοιχεία ἐστὶν, οὐ μόνον τὸ ὕπανδρον γυ- 
ναῖχα διαφθείρειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἡντιναοῦν πόρνην, 
ἔχοντα γυναῖχα; “Ὥσπερ γὰρ μοιχεύεσθαι γυναῖχα 
λέγομεν, x&v. εἷς οἰχέτην, x&v. εἰς ὁντιναοῦν ἁμάρτῃ, 
ἄνδρα ἔχουσαν " οὕτω χαὶ ἄνδρα μοιχεύειν ἂν εἶποι- 
μεν, x&v εἷς θεραπαινίδα, x&v εἰς ἡντιναοῦν δημώδη 
γυναῖχα dosiyalvr, γυναῖχα ἔχων αὐτός. M3, τοίνυν 
ἀμελῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, μηδὲ τῷ διαδόλῳ 
προτείνωμεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ταύτης. Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν αἱ μυρίαι τῶν οἴχων ἀνα- 
τροπαὶ, οἵ μυρίοι πόλεμοι" ἐντεῦθεν τὰ τῆς ἀγάπης 
ὑποῤῥεῖ, xoi τὰ τῆς εὐνοίας ὑποσύρεται. Ὥσπερ γὰρ 
ἀμήχανον σώφρονα ἄνθρωπον ὑπεριδεῖν γυναιχὸς χαὶ 
χκαταφρονῇσαί Tots * οὕτως ἀμήμανον ἄνθρωπον ἀσελ- 
4" καὶ ἀχόλαστον φιλεῖν τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ, 
x&v ἁπάντων εὐμορφοτέρα ἧ. ᾿Απὸ γὰρ σωφροσύνης 
ἀγάπη τίκτεται, ἀπὸ δὲ ἀγάπης τὰ μυρία ἀγαϑά. 
Διθίνας τοίνυν νόμιζε τὰς λοιπὰς γυναῖκας, εἰδὼς ὅτι 
μετὰ γάμον, χἂν ἀχολάστοις ἴδης ὀφθαλμοῖς ἑτέραν 
γυναῖχα, x&v δημοσίαν, χἂν ὕπανδρον, τοῖς τῶν 
μοιχῶν ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνος γέγονας. Ταῦτα σεαυτῷ 
καθ᾽ ἑχάστην ἔπᾳδε τὰ priuata χἂν ἴδῃς ἐπιθυμίαν 
ἄλλης γυναικὸς ἐγειρομένην ἐν σοὶ, εἶτα dx. τούτω 


C σοι τὴν γυναῖχα ἀηδῇ φαινομένην, εἴσελθε εἷς τὸν 


θάλαμον, xai τὸ βιδλίον ἀναπτύξας τοῦτο, καὶ λαδὼν 
Παῦλον μεσίτην, χαὶ συνεχῶς ἐπάδων ταῦτα τὰ ῥή- 
ματα, χατάσδεσον τὴν φλόγα. Καὶ οὕτω καὶ ἡ γυνὴ 
πάλιν ἔσται σοι ποθεινοτέρα, οὐδεμιᾶς ἐπιθυμίας τὴν 
πρὸς αὐτὴν εὔνοιαν ὑποσυρούσης" οὐχ ἣ γυνὴ δὲ ἔσται 
ποθεινοτέρα υόνον, ἀλλὰ xai σὺ σεμνότερος πολλῷ 
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ιριώτερος δόξεις εἶναι. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ 
ν αἰσχρότερον ἀνθρώπου μετὰ γάμον πορ- 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὸν χηδεμόνα χαὶ τοὺς 
| τοὺς ἀπαντῶντας, ἀλλὰ xai αὐτοὺς ἐρυ- 
οἰχέτας. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, 
ιαὶ τὰν οἰκίαν αὐτὴν δεσμωτηρίου παντὸς 
v ὄψεται, πρὸς τὴν ἐρωμένην βλέπων, χαὶ D 
ν διηνεχῶς φανταζόμενος. 


ιαθεῖν ἀχριδῶς ὅσον ἐστὶ τὸ δεινόν; ᾽Εν- 
» οἱ τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν ὑποπτεύοντες 
πῶς ἀηδὴ τὰ "σιτία, ἀηδῇ ποτά. Δηλη- 
κέπεζα δοχεῖ γέμειν φαρμάχων * xal ὥσπερ 
ωρίων γέμουσαν χαχῶν, οὕτω φεύγουσι 
Οὐχ ὕπνος αὐτοῖς ἐστιν, οὐ νὺξ προση- 
γννουσία φίλων, οὐχ αὐταὶ αἱ τοῦ ἡλίου 
ἰλὰ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ φωτὸς ἐνοχλεῖσθαι 
οὐχ ὅταν ἴδωσι μοιχευομένην τὴν γυναῖχα 
ἃ κἄν ἁπλῶς ὑποπτεύωσι. Ταῦτα νόμιζε 
ιαῖχα πάσχειν, ὅταν ἀχούση παρ᾽ ὁτουοῦν, 
τεύστ,, ὅτι πόρνη γυναιχὶ σαυτὸν ἐξέδωχας. 
πζόμενος, μὴ τὰς μοιχείας φεῦγε μόνον, 
ἃς ὑποψίας * x&v ἀδίχως ὑποπτεύσῃ , θερά- 
; πεῖσον. Οὐ γὰρ ἐξ ἔχθρας ἢ ἀπονοίας, 
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rem placere, ingressus conclave, librum hunc 
evolve, Paulumque adhibens interventorem, ac 
tibi hec verba frequenter occinens flammam 
exstingue. Sic fiet ut et gratior tibi rursum fu- 
tura sit uxor, cum nulla cupiditas tuam erga il- 
lam benevolentiam labefactet : neque tantum 
gratior erit uxor, sed tu quoque honestior ac 


venustior esse videberis. Nihil enim est , nihil Nibil tur- 
us vi 
plane turpius homine, qui contracto matrimonio P ante 


scortatur. Non enim coram socero tantum, et 
amicis, et obviis, sed etiam coram servis ipsis 
erubescit. Neque solum est hoc malum, sed 
etiam, quod ipsius domus aspectus injucundior 
erit, quam carceris cujusvis, cum amicum ante 
oculos positam habeat, ac meretricis semper 
imaginem mente verset? 

5. Vis tu probe intelligere, quantum sit hoc 
malum? Cogita qualem ducant vitam, qui suas 
uxores suspectas habent, quo pacto injucundee 
illis sint esce, injucundi potus. Venenis mensa 
videtur scatere, et tamquam exitium domum fu- 
giunt malis innumeris redundantem. Non illis 
somnus, non nox est placida, non amicorum 
congressus, non ipsi radii solares : sed ab ipso 
lumine se offendi putant, non tum solum cum 
adulterio pollui uxorem viderint, sed etiam cum 
in qualemcumque suspicionem illius culpe ve- 
nerint. Idem accidere et uxori puta, cum a quo- 
libet id audiverit, vel etiam fucrit suspicata, te 
mulieri meretrici teipsum addixisse. Hac apud 
te cogitans non adulteria tantum fuge, sed etiam 


τηδεμονίας τοῦτο ποιεῖ, xal τοῦ σφόδρα 4 suspiciones : quod si immerito suspicetur, placa 


περὶ τοῦ χτήματος toU ἰδίου. Κτῆμα γὰρ 
w, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, τὸ σῶμα τὸ σὸν, 
τῶν ὄντων ἁπάντων τιμιώτερον. Μὴ τοί- 
περὶ τὰ μέγιστα ἀδιχήσῃς, μηδὲ καιρίαν 
ιηγήν. Εἰ γὰρ ἐχείνης καταφρονήσεις, ἀλλὰ 
φοδήθητι, τὸν ἔχδιχον τῶν τοιούτων, τὸν 
κολάσεις τοῖς τοιούτοις ἀπειλήσαντα áuap- 
ὧν γὰρ τοιαῦτα τολμώντων, φησὶν, Ὁ σχώ- 
ευτήσει, xal τὸ πῦρ οὐ σδεσθήσεται. Εἰ δὲ 
σε δάχνει τὰ μέλλοντα, τὰ γοῦν παρόντα σε 
[ολλοὶ γοῦν τῶν πόρναις προσεχόντων χαὶ 
X9l χαχῶς ἀπώλοντο, περιεργίας ὁπομείναν- 
'ν πορνευομένων γυναιχῶν. Φιλονειχοῦσαι 
ι τῆς μὲν συνοιχούσης αὐτῷ xa χατεγγυη- 
στῆσαι γυναιχὸς, τῷ δὲ αὐτῶν ἔρωτι προσ- 
ov, μαγγανείας ἐχίνησαν, xal φίλτρα χατε- 
καὶ πολλὰς γοητείας ἔῤῥαψαν- εἴτα οὕτως εἰς 
αὐτὸν ἐμθαλοῦσαι χαλεπὴν, xai φθορᾷ πα - 


s. ἴῃ Edlitis vero πῶς ἀνοῆ τὰ ποτὰ, δηλητ. 


Β 


illam et verhis flecte. Non enim odio vel fastu 
impulsa, sed prz nimia tui cura id facit, quod- 
que de sua possessione valde timeat. Possessio 
quippe ipsius est, ut ante dixi, corpus tuum, et 
possessio rerum omnium pretiosissima. Noli 
ergo in re maxima illam ledere, neque letale 
illi vulnus infligas. Quamvis enim illam con- 
temnas, Deum tamen debes timere ejusmodi 
criminum vindicem, et qui talibus delictis into- 
lerabile supplicium comminatur. Eorum enim, 


qui talia perpetrare sint ausi, inquit, Permis Marc. 9. 


non morietur , et ignis non erstinguetur. 

Quod si non admodum pungunt te futura, ter- 
reant te saltem prasentia. Multi quidem certe 
illorum, qui meretricibus adherent, in hac etiam 
vita mali male perierunt, curiosis meretricum 
insidiis oppressi. Dum enim ille contendunt a 
legitima uxore ac matrimonio juncta illum alie- 
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nare, süoque amore penitus illum devinctum 
tenere, przstigiis et incantationibus utuntur, 
amatoria parant veneficia, et multas fascinatio- 
num fallacias texunt: sic deinde cum illum in 
gravem morbum conjecerint, dira lue correptum, 
longa tabe consumtum et innumeris obrutum 
malis, hujus lucis usura privant. Si forte ge- 
hennam non reformidas, mi homo, presügias 
illarum reformida. Cum enim per luxuriam 
istam divino prasidio te privaveris, et celesti 


' auxilio spoliaveris, tum audacter invadens te 


cli, τὰ. 


ecli. 33. 


ὦν. 28. 


Cor. 7. 
. 4. 


rov. 5.3. 


meretrix, suosque daemones advocans laminis et 
amuletis adhibitis, suisque structis insidiis facil- 
lime salutem tuam expugnant, teque probris 
obnoxium ac ridendum omnibus, qui civitatem 
incolunt, propinat, ut necilli calamitatis umquam 
tuz miseratione moveantur. Quis enim misere- 
bitur, inquit, incantatori a serpente percusso, 
et omnibus qui appropinquant bestiis? Pra- 
tereo jacturam pecuniarum, et quotidianas su- 
spiciones, fastum, arrogantiam , contumelias , 
quibus stultos vexant meretrices, qua multo 
sunt acerbiora, quam si millies fuerit mors oppe- 
tenda. Átque uxorem quidem szpenumero, ne si 
verbum quidem molestum dixerit, ferre potes , 
ac meretricem etiam alapis te cedentem adoras. 
Non te pudet, necerubescis, nec optas ut tibi 
dehiscat terra ? Qui poteris ad ecclesiam venire, 
atque in celum manus extendere? quo tandem 
ore Deum invocabis, quo meretricem osculatus 
es? Non tu, quaeso, times, nec perhorrescis, ne 
quando tuum caput impudens de celo delapsum 
fulmen exurat? Quamvis uxorem tuam, quam 
afficis injuria, celes, at insomnem illum oculum 
numquam celabis : quandoquidem adultero illi , 
qui dicebat, Tenebre circumdant me, etparie- 
tes, quid vereor? contradixit sapiens ille sic 
dicens : Oculi Domini millies lucidiores sunt 
sole, inspicientes opera hominum. Propter hzc 
omnia nimirum dicebat Paulus : Unusquisque 
suam. uxorem habeat, et unaqueque virum 
suum habeat : uxori vir debitam benevolen- 
tiam reddat ; similiter et uxor viro. Mel di- 
stillat a labiis mulieris meretricis, φμ ad 
tempus impinguat fauces tuas : postea vero 
eam. amariorem felle invenies, et acutum 
magis gladio ancipiti. Venenum habet osculum 
meretricis, venenum latens et absconditum. Cur 
igitur damnandam persequeris voluptatem, quz 
exitium parit, que plagam infert immedicabilem, 


* Unus Mss. [748] ἐχιόδηχτον. 
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ραᾳδοῦσαι, xal τηχεδόνι μαχρᾷ, xal μυρίοις περι 
σαι χαχοῖς, ἀπήνεγκαν τῆς παρούσης ζωῆς. 
φοδῇ τὴν γέενναν, ἄνθρωπε, τὰς γοητείας 
φοδήθητι. Ὅταν γὰρ σαυτὸν διὰ τῆς ἀσελγείι 
τῆς ἔρημον ποιήσης τῆς τοῦ Θεοῦ συμυαχί: 
γυμνώσης σαυτὸν τῆς ἄνωθεν βοηθείας, Aabx 
μετὰ ἀδείας ἢ πόρνη, καὶ τοὺς αὐτῆς χαλέσα 
μονας, xal τὰ πέταλα ῥάψασα, xai τὰς ἐπὶ 
ἐργασαμένη, μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας περι 
σου τῆς σωτηρίας, ὄνειδός σε καὶ γέλωτα τί 
πόλιν οἰχούντων ἁπάντων χαταστήσασα, Got 
ἐλεεῖσθαι καχῶν πάσχοντα. Τίς γὰρ ἐλεήσει, 
ἐπαοιδὸν "ὀφιόδηχτον, xal πάντας τοὺς προσό 
θηρίοις; Παρίημι τὴν τῶν χρημάτων ζημία 
χαθημερινὰς ὑποψίας, τὸν τῦφον, τὴν ἀπόνοις 
ὕδριν τὴν παρὰ τῶν πορνῶν γινομένην εἰ 
D ἀνοήτους, ἃ θανάτων μυρίων ἐστὶ πιχρότεί 
τὴν μὲν γυναῖχα πολλάχις οὐδὲ βαρὺ ῥῆμα εἶ 
οὖχ ἤνεγκας, τὴν δὲ πόρνην καὶ ῥαπίζουσαν 
χυνεῖς. Καὶ οὐχ αἰσχύνῃ, οὐδὲ ἐρυθριᾷς, οὐἱ 
διαστῆναί σοι τὴν γῆν; Πῶς δυνήσῃ εἰς x 
εἰσελθεῖν, χαὶ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνι 
ποίῳ στόματι χαλέσαι τὸν Θεὸν, ᾧ τὴν πόρνην 
σας; Καὶ οὐ δέδοικας, οὐδὲ φρίττεις, εἶπέ; 
ποτε σχηπτὸς ἄνωθεν ἐνεχθεὶς χαταφλέξη τὴ 
σχυντόν σου χεφαλήν; Κἂν γὰρ τὴν γυναῖχε 
τὴν ἠδικημένην, ἀλλὰ τὸν ἀκοίμηταν ὀφθα) 
E λήση ποτέ ἐπεὶ xal τῷ μοιχῷ ἐχείνῳ τῷ : 
Σχότος χύχλῳ uou χαὶ τοῖχοι, τί εὐλαδοῦμα 
φθέγξατο 6 σοφὸς ἐχεῖνος, οὕτω λέγων - “Ὅτι ὁ 
Κυρίου μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινότεροι, f) 
εἰς τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο δὴ ' 
Παῦλος ἔλεγεν * “ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
xaX ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω * τῇ γυναιχ' 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότο», διοίω 
γυνὴ τῷ ἀνδρί. Μέλι ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων " 
- πόρνης, ἣ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα, 
A μέντοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις, xal ἦχο 
μᾶλλον μαχαίρας διστόμου. "Ióv ἔχει τῆς πέ 
φίλημα, ἰὸν λανθάνοντα χαὶ ἐγχεχρυυμμέ 
τοίνυν διώχεις ἥδονὴν χατάγνωσιν ἔχουσαν, 
τίχτουσαν, πληγὴν ἐπάγουσαν ἀνίατον, ἐξὸν 
νεσθαι xol μηδὲν πάσχειν δεινόν; "El γὰρ τ 
θέρας γυναικὸς ὁμοῦ xal ἡδονὴ xai ἀσφά) 
ἄνεσις καὶ τιμὴ χαὶ χόσμος χαὶ συνειδὸς ἀγαθ 
δὲ πολλὴ μὲν ἢ πιχρία, πολλὴ δὲ ἢ BAd67, | 
δὲ ἡ κατηγορία. Κἂν γὰρ μηδεὶς ἀνθρώπων 
συνειδὸς οὐδέποτε παύσεταί σου χατηγοροῖ 
ὅπουπερ ἂν ἀπέλθης, ἕψεται χατηγορῶν xal 
B χαταδοῶν 6 χατήγορος οὗτος. Ὥστε εἴ τις 


C 


IN ILLUD, PROPTER FORNICATIONES UXOREM. 


διώχει, οὗτος μάλιστα φευγέτω τὴν πρὸς τὰς πόρνας 
δμιλίαν. Οὐδὲν γὰρ ἐκείνης τῆς συνηθείας πιχρότερον, 
οὐδὲν τῆς συνουσίας ἀηδέστερον, οὐδὲν τῶν τρόπων 
μιαρώτερον. Ἔλαφος φιλίας, xal πῶλος σῶν χαρίτων 
δμιλείτω σοι * ἣ πηγὴ τοῦ ὕδατός σου σοὶ ἔστω πηγή. 


Πηγὰν ὕδατος ἔχων καθαρὰν, τί τρέχεις ἐπὶ λάχχον -— 


βορδόρου γέμοντα, γεέννης ὄζοντα, χαὶ χολάσεως 
ἀφάτου; ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν; τίνα συγγνώμην; Εἰ 
The οἴ πρὸ τοῦ γάμου πορνείᾳ προσέχοντες χολάζον.- 
ται xal δίκην διδόασι, καθάπερ ἐκεῖνος 6 τὰ ῥυπαρὰ 


ἐνδεδυμένος ἱμάτια, πολλῷ μᾶλλον ol μετὰ τὸν γά- C 


μον. Διπλοῦν γὰρ ἐνταῦθα χαὶ τριπλοῦν τὸ ἔγχλημα 
ἵεται, ὅτι τε παραμυθίας ἀπολαύοντες, ἀπεσχίρτη- 
φαν εἰς τὴν ἀσέλγειαν ἐχείνην, xál ὅτι τὸ πρᾶγμα 
οὐχὶ πορνεία μόνον, ἀλλὰ xal μοιχεία λογίζεται, ὃ 
πέσης ἁμαρτίας ἐστὶ χαλεπώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ 
δευτοῖς xal ταῖς γυναιξὶν ἐπάδοντες οὕτω διατελῶμεν" 
δὼ δὴ καὶ αὐτὸς εἰς ταῦτα χαταλύσω τὰ ῥήματα * Διὰ 
δὲ τὰς πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, xal 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω " τῇ γυναιχὶ 6 ἀνὴρ τὴν 
ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω, ὁμοίως xal f, γυνὴ τῷ 
ἀνδρί. Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ 
ὁ ἀνήρ“ ὁμοίως χαὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. Μετὰ ἀχριδείας ταῦτα φυλάξαν- 
tw τὰ ῥήματα, xal ἐν ἀγορᾷ, καὶ ἐν οἰχία, καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ, xol ἐν ἑσπέρα, xal ἐπὶ τῆς τραπέζης, xal 
ἐκὶ τῆς εὐνῆς, xai πανταχοῦ xal αὐτοὶ μελετῶμεν, 
χαὶ τὰς γυναῖχας παιδεύωμεν, xai πρὸς ἡμᾶς λέγειν, 
καὶ παρ᾿ ἡμῶν ἀχούειν, ἵνα σωφρόνως τὸν παρόντα 
ζήσαντες βίον, xai τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι-- 
τύχωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"uso Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, dua 
τῷ ἁγίω Πνεύματι, fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 
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cum oblectari possis, et nullum malum incur- 
rere? Cum libera et honesta muliere simul 
voluptas est et securitas, et delectatio et honor, 
et ornatus et bona conscientia : illic autem acer- 
bitas multa, damnum multum, accusatio perpe- 
tua. Quamvis enim nullus hominum viderit , 
numquam tamen accusarete desinet conscientia : 
sed quocumque perrexeris, te sequetur accusans 
et magna voce te persequens accusator iste. 
Itaque siquis voluptatem sectetur, is congressum 
cum meretricibus fugiat maxime. Nihil enim 
illa consuetudine injucundius, nihil illo con- 
gressu molestius, nihil moribus illarum scele- 


stius. Cervus amicitie, et pullus gratiarum Pros. 5. 
19. et 15. 


tuarum confabuletur tecum : fons aque tue 
sit tibi fons. Cum sit tibi fons purus, cur ad 
lacum luto plenum curris, gehennam olentem et 
supplicium ineffabile? qua excusatione, qua 
venia dignus poteris videri? Si entm qui ante 
contractum matrimonium scortantur, poenas sus- 
tinent, et supplicio plectuntur, sicut ille qui 
sordidis erat vestimentis indutus, multo magis 
qui matrimonio contracto. Duplex enim inde ac 
triplex crimen oritur, tum quia cum 'delieiis 
fruerentur, ad lasciviam illam prosilierunt, tum 
quia non modo scortatio res illa,sed etiam adul- 
terium censetur,quod peccato quovis est gravius. 
Hzc igitur et nobis et mulieribus inculcare non 
desinamus : quam etiam obcausam bis verbis ora- 


tionem concludam : Propter fornicationem τ. Cor.2.a. 


unusquisque suam. uxorem habeat, et una- 7 
queque suum "irum habeat. Uxori wir 
debitam benevolentiam reddat ; uxor simi- 
liter viro. Mulier sui corporis potestatem 
non habet, sed vir. Similiter autem et vir 
sui corporis potestatem non habet,sed mulier. 
Hac verba studiose memoria tenentes, et in 
foro, et in edibus, et interdiu, et vesperi, et ad 
mensam, et in lecto, et ubique locorum, cum 
ipsi ea meditemur, tum mulieres nobis dicere 
atque a nobis audire doceamus, ut. cum hanc 
vitam caste traduxerimus, cxlorum etianr re- 
gnum consequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum quo Patri, 
una cum Spiritu sancto gloria in secula szculo- 
rum. Ámen. 
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IN ILLUM LOCUM, 


. Mulier alligata est legi quanto tempore vixerit 
vir ejus : si autem dormierit, libera est cui 
voluerit nubere, tantum in Domino. Beatior 
autem est si sic manserit. 


1. Nuper nobis beatus Paulus de conjugio, 
conjugiique juribus legem tulit, Corinthiis sic 
scribens ac dicens : De quibus autem scripsistis 
mihi, Bonum esse homini mulierem non tan- 
gere : propter fornicationem autem, suam 
quisque uxorem habeat, et suum quaque 
virum habeat. Eapropter et nos totum ser- 
monem in hoc insumsimus. ltaque necesse est 
hodie de eodem argumento iterum vobiscum 
disserere, quandoquidem de eodem etiam ipse 
Paulus hodie disserit. Audivistis enim illum 
clamantem , ac dicentem : Mulier alligata est 
legi quanto tempore vixerit vir illius : si 
autem obdormierit vir illius, libera est cui 
voluerit nubere, tantum in Domino : beatior 
autem est si sic manserit, secundum meum 
consilium : opinor autem quod et ego Spiri- 
tum Dei habeam. Sequamur igitur. illum et C 
hodie, et de hac colloquamur materia : sequen- 
tes enim Paulum, per eum et Christum ipsum 
sequemur, eo quod ille non semetipsum, sed 
Christum per omnia sequens scripsit. Enimvero 
non est vulgaris res, conjugium bene constitu- 
tum : sicut etiam iis qui illo, non ut oportet, 
utuntur, innumerorum malorum fit materia. 
Nam sicut mulier adjutrix est, ita sepe et insi- 
diatrix. Et sicut portus est conjugium, ita et 
sepe naufragium parit: non natura sua, sed 
animo eorum, qui illo nale utuntur. Etenim qui 
secundum congruas leges illud observat, domum 
et uxorem suam, ut inalorum omnium quae vcl 
in foro, vel alicubi obveniunt, consolatricem ac 
liberatricem reperit; qui autem temere et vul- 
gariter hanc rem aggreditur, etiamsi multa in 
foro et alibi tranquillitate fruatur, ingressus 
domum, scopulos et petras videbit. Itaque quo- E 
niam non de rebus vulgaribus nobis est pericu- 
lum, operz pretium fuerit cum diligentia dictis 
attendere, et uxorem ducturum, juxta Pauli, 
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a Collata cum Mss. Colbertinis 970 et 1030. 
b Duo Mss. ἐπώμεθα. 
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* EIZ TO, 


Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς’ 
ἐὰν δὲ χοιμηθῇ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι͵ 
μόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
μείνη. - 


Περὶ γάμου πρῴην ἡμῖν ὃ μαχάριος Παῦλος ἔνο- 
μοθέτει, xol τῶν τοῦ γάμου δικαιωμάτων, Κορινθίοις 
οὕτω γράφων xal λέγων * Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, 
xaÀóv ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι " διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, xd 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς 
τὴν διάλεξιν ἅπασαν εἰς ταῦτα τὰ ῥήματα ἀναλώσα- 
μεν. Οὐχοῦν ἀνάγκη xal σήμερον περὶ τῆς αὐτῆς 
ὑμῖν ὑποθέσεως διαλεχθῆναι πάλιν, ἐπειδὴ xal σή- 
μερον περὶ τῶν αὐτῶν Ó αὐτὸς διαλέγεται Παῦλος. 
Καὶ γὰρ ἠχούσατε αὐτοῦ βοῶντος xal λέγοντος * Γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς - ἐὰν 
δὲ χοιμηθῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γα- 
μηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, 
ἐὰν οὕτω μείνη χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην " δοχῶ δὲ 
χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. P ἉΕψώμεθα τοίνυν αὐτῷ 
καὶ σήμερον, xal περὶ ταύτης διαλεξώμεθα τῆς ὑκο- 
θέσεως * ἀκολουθοῦντες γὰρ Παύλῳ, δι᾿ αὐτοῦ πάντως 
τῷ Χριστῷ ἑψόμεθα, ἐπειδὴ xal οὗτος οὐχ ἑαυτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ἀχολουθῶν, πάντα ἔγραφε. Καὶ γὰρ οὗ 
τὸ τυχὸν πρᾶγμα γάμος εὖ διακείμενος, ὥσπερ οὖν 
μυρίων συμφορῶν ὑπόθεσις γίνεται τοῖς οὐχ εἷς δόον 
αὐτῷ χρωμένοις. Ἴδσπερ γὰρ βοηθός ἐστιν ἡ γυνὴ; 
οὕτω πολλάχις xal ἐπίδουλος γίνεται. Ὥσπερ 
λιμήν ἐστιν ἃ γάμος, οὕτω xal ναυάγιον, οὐ παρὰ 
τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν γνώμην τῶν χα- 
χῶς αὐτῷ χρησαμένων. Ὁ μὲν γὰρ χατὰ τοὺς προσή- 
χοντας αὐτὸν ἐπιτελῶν νόμους, “τῶν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
xai πάντων τῶν πανταχοῦ χαχῶν παραμυθίαν τινὰ 
xal ἀπαλλαγὴν εὑρίσκει τὴν οἰχίαν, χαὶ τὴν ἑαυτῶ 
γυναῖχα " ὃ δὲ ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε τὸ πρᾶγμα μετα- 
χειριζόμενος, χἂν πολλῆς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀπολαύσῃ 
γαλήνης, σχοπέλους χαὶ σπιλάδας εἰσελθὼν εἰς τὴν 
οἰκίαν ὄψεται. ᾿Επεὶ οὖν οὐ περὶ τῶν τυχόντων ἡμῖν 
ὃ χίνδυνος, ἀναγχαῖον μετὰ ἀχριδείας τοῖς λεγομένοις 
προσέχειν, χαὶ τὸν μέλλοντα γυναῖχα ἄγεσθαι, μετὰ 
τῶν τοῦ Παύλου νόμων, μᾶλλον δὲ μετὰ τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ νόμων τοῦτο ποιεῖν. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι πολλοῖς 
εἶναι δοχεῖ καινὸν xal παράδοξον τὸ λεγόμενον * πλὴν 


c Iidem Mss. τῶν ἐπὶ τῆς. 


DE LIBELLO REPUDII. 


ὅτο σιγήδσομαι, ἀλλὰ πρῶτον τὸν νόμον ὑμῖν 
; οὕτω τὴν δοχοῦσαν ἀντινομίαν λῦσαι πειρά- 
ἰς οὖν ἐστιν 6 νόμος, ὃν ὃ Παῦλος ἡμῖν ἔθηχε; 
ησὶ, δέδεται νόμῳ. Οὐχοῦν οὐ δεῖ ἀποσχί- 
ὥντος τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ ἕτερον ἐπεισάγειν 
οὐδὲ δευτέροις ὁμιλεῖν γάμοις. Καὶ ὅρα πῶς 
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imo juxta Christi leges agere. Sane scimus, quod 
multis novum et inexspectatum videbitur quod 
dicimus : at propterea non silebo, sed primum 
legem vobislegam, et dein.legem, qua contraria 
videtur , solvere tentabo. Igitur quamam est lex 
illa, quam nobis Paulus posuit? Mulier, inquit, 


x6slac xal αὐτῇ τῶν λέξεων τῇ φύσει x4- ., alligata est legi. Oportet igitur ut minime sc- 
Jà γὰρ εἶπε, συνοιχείτω τῷ ἀνδρὶ, ἐφ᾽ ὅσον A paretur, vivente viro, neque alium superinducat 


ἢ" ἀλλὰ τί; Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον 
; 6 ἀνὴρ αὐτῆς" ὥστε x&v βιόλίον ἀποστα- 
καὶ τὴν οἰχίαν ἀφῇ, χἂν πρὸς ἄλλον ἀπέλ- 
Map δέδεται, xal μοιχαλίς ἐστιν ἣ τοιαύτη. 
uv 6 ἀνὴρ ἐχθαλεῖν βούληται τὴν γυναῖχα, 
τὸν ἄνδρα ἀφεῖναι, ταύτης ἀναμιμνησχέσθω 
ὡς; xai τὸν Παῦλον νομιζέτω παρεῖναι xal 
εν αὐτὴν βοῶντα xal λέγοντα, luv) δέ- 
p. Καθάπερ γὰρ οἱ δραπετεύοντες οἰχέται, 
οἰχίαν ἀφῶσι τὴν δεσποτιχὴν, τὴν ἅλυσιν 
κισυρομένην᾽ οὕτω xal γυναῖχες, χἂν τοὺς 
past, τὸν νόμον ἔχουσι χαταδιχάζοντα ἀντὶ 
κατηγοροῦντα μοιχείαν, χατηγοροῦντα τῶν 
τῶν, xai λέγοντα " περίεστιν ὁ ἀνὴρ ἔτι, xol 
ὃ γινόμενόν ἐστι. Γυνὴ γὰρ δέδεται νόμῳ, 
ἰρόνον ζῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς. Καὶ πᾶς ὁ ἀπολε- 
[μῶν μοιχᾶται. Καὶ πότε, φησὶν, ἐξέσται 
τέροις ὁμιλῆσαι γάμοις; Πότε; Ὅταν τῆς 
ἀπαλλαγῇ, ὅταν ὃ ἀνὴρ τελευτήση. Τοῦτο 
ὧν, οὗ προσέθηχεν, ὅτι ἐὰν τελευτήση 6 
ἧς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, 
v χοιμηθῇ , μονονουχὶ παραμυθούμενος τὴν ἐν 
ιαὶ πείθων μένειν ἐπὶ τῷ προτέρῳ, χαὶ μὴ 
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maritum, neque secundas nuptias adeat. Et vide 
quanta cum diligentia verborum usus sit proprie- 
tate. Non enim dixit, Cohabitet viro quoad vi- 
xcrit; sed, Mulier alligata est legi quanto 
tempore vixerit vir illius : atque adeo etiamsi 
libellum repudii det, etiamsi domum relinquat, 
etiamsi ad alium abeat, legi adstricta adultera- 
que est. Quando igitur vir eJicere vult uxorem, 
et uxor relinquere virum, hujus memor sit di- 
cti ,et Paulum putet esse praesentem , et per- 
sequi se clamando et dicendo : Mulier adstricta 
est legi. Nam quemadmodum servi fugitivi 
etiamsi domum herilem relinquant , 
secum trahunt : ita et mulieres etiamsi viros ve- 
linquant, legem habent pro catena, se perse- 
quentem et adulterii accusantem , accusantem 
etiam eum, qui duxerit, ac dicentem: Adhuc 
superest maritus , et facinus hoc adulterium est. 
Mulier enim adstricta est legi , quoad vixerit 


Non licet 


? repudiatam 


catenam docere. 


maritus illius. Et omnis qui dimissam du- Matth, 5. 
2. 


xerit, mechatur. Quando igitur. licebit. illi 
secundas nuptias contrahere? Quando? Tunc ubi 
a catena liberata fuerit, quando vir morietur. 


εἰσαγαγεῖν νυμφίον. Οὐχ ἐτελεύτησέ σου 6 C Hoc igitur declarans non addidit, Quod si 


Mk χαθεύδει. Τίς χαθεύδοντα οὐχ ἀναμένει; 
$ φησιν, 'Eàv δὲ χοιμηθῇ, ἐλευθέρα ἐστὶν à 
ιηθῆναι" οὐχ εἶπε, γαμείσθω, ἵνα μὴ δόξη 
t xai ἀναγχάζειν - οὔτε ἐχώλυσε βουλομένην 
ευτέρῳ γάμῳ, οὔτε μὴ θέλουσαν προετρέ- 
Mk τὸν νόμον ἀνέγνω εἰπὼν, ᾿Ελευθέρα ἐστὶν 
πἀμηθῆναι. ᾿Ελευθέραν δὲ αὐτὴν μετὰ τὴν τοῦ 
ἔλευτὴν γεγενῆσθαι λέγων, ἔδειξεν ὅτι πρὸ 
Wir, ἦν, ζῶντος ἐχείνου - δούλη δὲ οὖσα καὶ 
va τῷ νόμῳ, x&v μυριᾶχις βιδλίον ἀποστα- 
gj» τῷ τῆς μοιχείας ἁλίσχεται νόμῳ. Οἰχέ- 
γὰρ ἔξεστι δεσπότας dusióew ζῶντας" γυ- 
ex ἕξεστιν ἄνδρας ἀμείξειν, ζῶντος τοῦ 
ἱπεὶ τὸ πρᾶγμα μοιχεία ἐστί. Μὴ γάρ μοι 
ἃ τοῖς ἔξωθεν χειμένους νόμους ἀναγνῷς, 
ὄοντας διδόναι βιόλίον ἀποστασίου, καὶ ἀφί- 
Οὐ γὰρ δὴ κατὰ τούτους σοι μέλλει χρίνειν 
ους 6 Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, ἀλλὰ xat 
ς ἔθηχε. Καὶ οἱ τῶν ἔξωθεν δὲ νόμοι οὐχ 
δὲ προηγουμένως τοῦτο τεθείκασιν, ἀλλὰ 
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mortuus fuerit vir illius, libera est cui voluerit 
nubere : sed, Si autem dormierit vir illius, 
quasi consolans viduam, et persuadens manere 
apud priorem, et non adjungere secundum mari- 
tum. Non mortuus est, inquit, vir tuus, sed 
obdormivit. Quis dormientem non przstolatur? 
Propterea dixit, $i autem dormierit, libera est 
qui voluerit nubere. Non dixit, Nubat, ut ne 
videatur vim facere et cogere : neque prohibuit 
volentem secundas nuptias contrahere : neque 
nolentem adhortatus est, sed legem legit, dicens : 
Libera est cui voluerit nubere. Liberam autem 
illam post viri mortem esse factam dicens, osten- 
dit, servam eam antea adhuc vivente marito 
fuisse; quae autem serva est, ac subdita legi, 
etiamsi millies libellum repudii accipiat, adul- 
terii ligabitur lege. Nam servis quidem licet 
mutare dominos viventes, uxori autem non ]li- 
cebit viros commutare, vivente suo : nam id 
adulterium esset. Ne mihi leges ab exteris con- 
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ditas legas, precipientes dari libellum repudii, 


Leges ex- et divelli. Neque enim juxta illas judicaturus est 


vine legi t€ Deus in die illa, sed secundum eas, quasipse 


cedunt. 


Matth. 5. 
20. 


Matth, 5. 
32. 


Mich.3.10 


Osee. 4. 2. 


Jsai. 1. 
15. 


Psal. 105. 
35. 


Matth. 19. 


statuit, Etiam externe leges non simpliciter, 
nec absolute hoc posuerunt : nam et ipse puniunt 
factum, et? hinc liquet, eas peccatum valde zegre 
tulisse. Unde eam, quz auctor fuerit repudii, 
nudam et spoliatam facultatibus ejiciunt, et eum 
a quo data fuerit dissolutionis occasio, etiam 
facultatum jactura puniunt, et sane hocfacientes, 
factum illud non commendabant. 

4. Quid igitur? Et Moses, ajunt , hoc feci! : 
et ille propter eamdem ipsam causam. Tu vero 
audi Christum dicentem : Nisi. abundaverit 
justitia vestra plus quam scribarum et Pha- 
riseorum, non intrabitis in regnum celorum. 
Audi illum rursus dicentem : Qui dimiserit 
uxorem suam, excepta causa adulterii , facit 


illam adulteram fieri : et. qui dimissam in 3205 γϑυθῆναι, xa ὃ ἀπολελυμέ 


uxorem duxerit, adulter fit. Propter hoc venit 4 
unigenitus Filius Dei, propter hoc servi formam 
assumsit, propter hoc sanguinem effudit pretio- 
sum, mortem destruxit, peccatum exstinxit , lar- 
giorem Spiritus gratiam: dedit, ut ad majus te 
sapientie studium induceret. Alias etiam Moses 
non ita simpliciter legem hanc tulit, sed cum 
cogeretur sese attemperare eorum quibus legem 
dabat, infirmitati. Nam quoniam ad cedes promti 
erant, et domos cognato replebant sanguine, et 
neque suis, neque alienis parcebant, ne intus oc- 
ciderent uxores, quz ingratz erant, przcepitfo- 
ras mittendas, quo gravius malum, nempe homi- B 
cidiorum facilitas tolleretur .Sanequod homicide 
fuerint, audi prophetas dicentes : /Edificantes 
Sion in sanguine, et Jerusalem in injustitiis ; 
et iterum : Sanguinem sanguini miscent; et 
iterum: Manus vestre sanguine plene. Et 
quod non solum contra alienos, sed etiam contra 
suos szevierint, ita manifestans propheta dicebat : 
Immolaverunt filios suos et filias suas demo- 
niis. Qui autem non parcebant liberis, utique 
nec uxoribus pepercissent. Ut ne itaque hoc acci- 
deret, illud permisit. Quapropter et Christus 
Judais rogantibus, et dicentibus : Quomodo € 
igitur Moses permisit dare libellum repudii ? 
ostendens quod non contrariam sue legem ferens 
ita scripserit, dixit: Moses jurta duritiam 
cordis vestri loquutus est, αὖ initio autem 
non erat sic; sed. qui fecit ab initio, ma- 
sculum et feminam fecit illos. Si hoc bonum 
fuisset, inquit, non unum virum et unam mulie- 
rem fecisset, sed uno Adam condito duas fecisset 
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καὶ αὐτοὶ χολάζουσι τὸ πρᾶγμα ὥστε καὶ αὐτόθεν 
δείκνυται, ὅτι ἀηδῶς πρὸς ταύτην ἔχουσι τὴν ἅμαρ- 
τίαν. Τὴν γοῦν αἰτίαν τοῦ ἀποστασίου γινομένην γυ- 


E μνὴν xal ἔρημον χρημάτων ἐκδάλλουσι, χαὶ ὅθεν ἂν 


γένηται τῆς διαλύσεως ἢ πρόφασις, xol τῇ ζημίᾳ τῆς 
οὐσίας τοῦτον χολάζουσιν οὐχ ἂν οὖν τοῦτο ποιήσαν- 
τες ἐπήνουν τὸ γινόμενον. 


Τί οὖν xai Μωῦσῇς: Τοῦτο ἔπραττε χάκχεϊης 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Σὺ δὲ ἄχουε τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος, ὅτι ᾿Εὰν μὴ περισσεύση ἣ δικαιοσύνη ὁμῶν 
πλέον τῶν γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἄχος 
αὐτοῦ πάλιν λέγοντος, Ὃ ἀπολύων τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
ἱνὴν γαμῶν μοιχᾶται. 
Διὰ τοῦτο ἦλθεν ὁ μονογενὴς Yl, τοῦ Θεοῦ, διὲ 
τοῦτο δούλου μορφὴν ἔλαδε, διὰ τοῦτο τὸ αἷμα ἐξί- 
qst τὸ τίμιον, τὸν θάνατον χατέλυσε, τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἔσθεσε, δαψιλεστέραν τὴν τοῦ Πνεύματος ἔδωκε 


χάριν, ἵνα πρὸς μείζονά σε ἀγάγη φιλοσοφίαν. Ἄλλως. 
δὲ, οὐδὲ 6 Μωῦσῆς προηγουμένως τοῦτο ἐνομοθέτη- - 
σεν, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενος συγχαταθῆναι τῇ τῶν we 


μοθετουμένων ἀσθενείᾳ. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ πρὸς φόνσις 
ἦσαν ἕτοιμοι, xol συγγενικῶν αἵμάτων τὰς οἰχίας 
ἐπλήρουν, καὶ οὔτε τῶν οἰχείων, οὔτε τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφείδοντο" ἵνα μὴ χατασφάττωσι τὰς γυναῖχας ἔνδον, 
ἃς ἂν ἀηδῶς ἔχωσιν, ἐχέλευσεν ἐχδαλεῖν, μεῖζον ἄναι- 
ρῶν χαχὸν τὴν περὶ τὰς σφαγὰς εὐκολίαν. Ὅτι γὰρ 
μιαιφόνοι τινὲς ἦσαν, ἄχουε αὐτῶν τῶν προψητῶν 
λεγόντων" Οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵματι, xol "le- 
ρουσαλὴμ ἐν ἀδιχίαις " xol πάλιν, Αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι 
μίσγουσι" xol πάλιν, Αἴ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλή- 
pete. Ὅτι δὲ οὐ κατὰ τῶν ἀλλοτρίων μόνον, ἀλλὰ 
xal xarà τῶν οἰχείων ἐμαίνοντο, xal τοῦτο δηλῶν 
ὃ προφήτης ἔλεγε" Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χεὶ 
τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Οἱ δὲ παίδων 
αὐτῶν μὴ φεισάμενοι, οὐχ ἂν ἐφείσαντο γυναικῶν. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, τοῦτο ἐπέτρεψε. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἐρωτῶσι κεὶ 
λέγουσι, Πῶς Μωῦσῆς ἐπέτρεψε δοῦναι βιδλίον ἀπο’ 
στασίου ; δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀντινομοθετῶν αὐτῷ ταῦτα 
ἔγραφεν, οὕτω πώς φησι Μωῦσῆς πρὸς τὴν σχλη" 
ροχαρδίαν ὑμῶν εἶπεν, ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὗ γέγονεν οἵ- 
τως" ἀλλ᾽ ὃ ποιήσας ἐξ ἀρχῆς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ ἐποίη- 
σεν αὐτούς. Εἰ χαλὸν τοῦτο ἦν, φησὶν, οὖχ ἂν ἕνε 
ἄνδρα ἐποίησε xal μίαν γυναῖχα, ἀλλὰ ἕνα ποιήσας 
τὸν Ἀδὰμ, δύο ἂν ἐποίησε τὰς γυναῖχας, εἴ γε ἐδού- 
λετο τὴν μὲν ἐχαλεῖν, τὴν δὲ εἰσαγαγεῖν " νῦν δὲ 


— 
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«τρόπου τῆς δημιουργίας τὸν νόμον εἰσή- 
ἐγὼ γράφω νῦν. Ποῖον δὴ τοῦτον; Τὸ τὴν 
σαν ἐξ ἀρχῆς γυναῖκα, ταύτην ἔχειν διαπαν- 
ς ἐχείνου παλαιότερος ὃ νόμος, χαὶ τοσοῦτον, 
ὰμ τοῦ Μωυσέως. Ὥστε οὐ χαινοτομῶ νῦν 
ξένα ἐπεισφέρω δόγματα, ἀλλὰ τοῦ Μωῦσέως 
γα xal ἀρχαιότερα. Ἄξιον δὲ xal αὐτὸν τὸν 
ὥσαι Μωυσέως, ὃν περὶ τούτου ἔθηχεν. ' Edv 
χα λαδη, φησὶ, xat συνοιχήση αὐτῇ, xal 
ιν μὴ εὔρη χάριν ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν 
σχηυοτύνης πρᾶγμα, γράψει αὐτῇ βιδλίον 
y) , xal δώσει αὐτῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς. Ὅρα" 
Ἰραψάτω, καὶ δότω" ἀλλὰ τί; ΠΓράψει αὐτῇ 
ποστασίω, xal δώσει αὐτῇ εἰς τὰς χεῖρας 
ολὺ δὲ τούτου χἀχείνου τὸ μέσον τὸ μὲν 
ν, Ὑραψάτω, xal δότω, χελεύοντος xal émi- 
* τὸ δὲ εἰπεῖν, Γράψει βιόλίον ἀποστασίου, 
| δὶς τὰς χεῖρας αὐτῆς, τὸ γεγενημένον 
ὄντος, οὐχ οἴχοθεν τὸν νόμον εἰσάγοντος. 
τις, φησὶν, ἐχθάλῃ τὴν γυναῖχα, xal ἀπο- 
τὴν ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, χαὶ ἀπελθοῦσα 
νδρὶ ἑτέρῳ, xal μισήσῃ αὐτὴν xal 6 ἀνὴρ 
, καὶ γράψη αὐτῇ βιδλίον ἀποστασίου, xal 
τὰς χεῖρας αὐτῆς, xal ἐξαποστείλῃ αὐτὴν 


mulieres, si. quidem voluisset unam quidem 
ejici, alteram vero induci; nunc vero ipso forma- 
D tionis modo legem induxit, quam ego nunc 
scribo. Et quanam est illa? Hzc utique: Eam — Tasepara- 
sibi quisque uxorem servet semper, quam initio Ple matri 
sorlitus est. Hzc lex antiquior, quam 1114 de iniiio. 
libello repudii, et tanto, quanto Adam ipso 
Mose. Et idcirco nunc nihil novum sector, neque 
peregrina affero decreta, sed Mose antiquiora et 
priora. Opere autem pretium fuerit et Mosis 
legem illam, quam de hac re posuit, audire: Si Deut.a4.1. 
quis, inquit, acceperit uxorem, et habitaverit 
cum illa; et erit, si non invenerit gratiam 
coram illo, quia invenit in illa. turpitudinis 
E rem, scribet illi libellum repudii, et dabit in 
manus ejus. Vide, non dixit, Scribito et dato, 
sed quid? Scribet illi libellum repudii, et dabit . 
in manus ejus. Magnum autem inter hoc et 
illud discrimen :nam dicere, Scribat libellum 
repudii, et det in manus cjus, jubentis ac impe- 
rantis est; dicere. autem, Seribet libellum 
repudii, et dabit in manus ejus, annuntiantis 
factum, et non propriam legem introducentis est. 
Igitur, Si quis, ait, ejiciat uxorem, et dimittat t5. v. 3.— 


timc αὐτοῦ, ἢ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὃς 40. illam ex domo sua: et cum abierit, si fuerit 5: 


riw ἑαυτῷ γυναῖχα, οὐ δυνήσεται ὃ ἀνὴρ 
»ν ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψαι xol 
τὴν ἑαυτῷ γυναῖχα. Εἶτα ἐνδειχνύμενος, 
ἐπαινεῖ τὸ γεγενημένον, οὐδὲ γάμον εἶναι 
DA διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν συγχαταθαί- 
ν, Οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ. ὃ πρότερος λα- 
ἣν ἑαυτῷ γυναῖχα, ἐπήγαγε, Μετὰ τὸ μιαν- 
ἦν, ἐμφαίνων διὰ τοῦ τρόπου τῆς λέξεως, 
γτερος γάμος, ζῶντος τοῦ προτέρου ἀνδρὸς 
γμίασμα μᾶλλόν ἐστιν, ἢ γάμος. Διὰ τοῦτο 
μετὰ τὸ γαμηθῆναι αὐτήν. Ορᾶς ὅτι συνῳδὰ 
τῷ φθέγγεται; Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν προσ- 
"Ow βδέλυγμά ἐστιν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 
ὕσῆς μὲν οὕτως" 6 δὲ προφήτης Μαλα,ίας 
ον πολλῷ τοῦ Μωῦσέως αὐτὸ τοῦτο ἐνδεί- 
μδλλον δὲ οὐ Μαλαχίας, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς διὰ 
ἱαχίου, λέγων οὕτως: Εἰ ἄξιον ἐπιόλέψαι 
ν "ὑμῶν; ἣ λαθεῖν δεχτὸν ἐχ τῶν γειρῶν 
τα εἰπόντος, Τίνος ἕνεχεν, φησὶ, γυναῖχα 
τός σου ἐγχατέλιπες ; xol δειχνὺς ἡλίχον 
y, χαὶ ἀποστερῶν πάσης συγγνώμης τὸν 
κήσαντα, διὰ τῶν ἑξῆς τὴν χατηγορίαν αὔ- 
μον οὕτω xai λέγων ᾿ Καὶ αὕτη χοινωνός σου, 
διαθήχης σου, καὶ ἐγχατάλειμμα πνεύμα-- 


Mss. ὑμῶν, εἰ λαθεῖν δεκτὸν dx τῶν χειρῶν ὑμῶν, 
9;, ἕνιχεν τίνο;.. ἐγχατυλίπης᾽ εἶτα δεικνύ;. [ Sa- 


A alteri viro, et odio illam habuerit etiam vir 
posterior, et scripserit illi libellum repudii, 
et dederit in manus ejus, et emittat illam ex 
domo sua: si mortuus fuerit. illius vir, qui 
accepit sibi illam uxorem, non poterit vir 
prior, qui dimiserat illam, reducere, et 
accipere eam sibi in uxorem. Deinde mon- 
strans, se non laudare factum; neque conju- 
gium esse putare, sed infirmitati eorum sese 
attemperare , postquam dixit: JVon poterit 
eir prior accipere illam sibi in. uxorem, 
addidit, Postquam polluta est : declarans ). v. 4. 

B per hujus verbi modum, quod secunde nu- 
ptie, vivente priore viro, pollutio magis sint 
quam conjugium : propter hoc non dixit, Post- 
quam illam in uxorem duxerit. Vides quam con- 
sona cum Christo loquatur? Deinde οἱ causam 
apposuit, Quod abominatio sit coram Deo. Et t^. 
Moses quidem sic: propheta autem. Malachias - 
multo manifestius, quam Moses, hoc demonstrat; 
imo potius non Malachias, sed Deus per Mala- 
chiam his verbis, I Vumquid dignum respicere Malach. 2. 
ad sacrificium vestrum? vel recipere acce- 3. 

c ptabile de manibus vestris? ct cum hec di- ὁ 


vil. in marg. conj. εἰπών.] 


Malach. 2. 
14. 


Ibid. 


Adultera 
nullius esl 
uxor. 
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xisset, Quare dereliquisti, ait, urorem ado- 
lescentie tuc? postea ut ostendat quantum sit 
malum, et quam indignus sit omni venia is qui 
hoc fecit, in sequentibus accusationem auget, sic 
dicens : Et ista socia tua, et uxor pacti tui, et 
reliquie spiritus tui, et non alius fecit. Vide 
quanta apponit jura ; primum statem, dicens : 
Uxor adolescentie tue; demde societatem 
vitze, dicens : Et ista socia tua ; postea modum 
formationis, dicens: Aeliquie spiritus tui. 
*( Non enim de terra formata est sicut Adam, sed 
deformati e terra latere, et hoc est quod dicit 
ἐγχατάλειμμα, Et reliquie spiritus tui.] 

9. Ad hac omnia, quod omnibus illis majus 
fuerit, accedit Conditoris dignitas. Hoc enim 
significat illud, Von alius fecit. Non potes, 
inquit, dicere, quod te quidem Deus fecit, illam 
vero non Deus, sed alius quidam illo inferior ; 
sed unus et idem utrosque ut essent produxit : 
et ita quamvis nihil aliud, hoc saltem reveritus, 
caritatem erga illam custodi. Nam si sepe hoc 
servis litigantibus mutuz dilectionis causa fuit, 
quia ambo uni et eidem domino serviunt: multo 
magis nobis hoc fieri convenit, quando eumdem 
et conditorem, et opificem utrique habemus. 
Vidisti quomodo etiam in Veteri initia et proc-. 
mia fere acceperint novae philosophie praecepta ὃ 
Nam ubi multo tempore in lege versati essent, et 


D 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


tóc σου, xal οὐχ ἄλλος ἐποίησεν. "Opa πόσα τίθησι 
δικαιώματα" πρῶτον τὸ τῆς ἡλικίας, Γυνὴ νεότητός 
σου εἶτα τὸ ἀναγχαῖον, Καὶ αὕτη κοινωνός aou εἶτα 
τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον, ᾿Εγχατάλειμμα πνεύ- 
ματός σου. | 


Πρὸς τούτοις ἅπασιν, ὃ πάντων τούτων μεῖζον 
ἦν, τὸ τοῦ ποιήσαντος ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
Οὐχ ἄλλος ἐποίησεν. Οὐχ ἔχεις, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι 
σὲ μὲν 6 Θεὸς ἐποίησεν, ἐκείνην δὲ οὐχ ὃ Gk, 
ἀλλ᾽ ἄλλος τις ἐχείνου καταδεέστερος" ἀλλ’ εἷς καὶ 
ὃ αὐτὸς ἀμφοτέρους εἷς τὸ εἶναι παραγαγών " ὅστε εἰ 
xai μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἰδεσθεὶς, φύλαττε τὴν 
πρὸς αὐτὴν ἀγάπην. Ei γὰρ ἢ" δούλοις πολλάκις τοῖς 
πρὸς ἀλλήλους στασιάζουσιν ὅπόθεσις τοῦτο γεγέ- 
νηται, τὸ δεῖν λέγω τοὺς ἀμφοτέρους ἑνὶ xol τῷ 


- —- --— 20 RP ἃ. ν« ar 


αὐτῷ δουλεῦσαι δεσπότῃ, πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν ᾿ 


τοῦτο γίνεσθαι χρὴ, ὅταν xal δημιουργὸν χαὶ δεσκό- 
τὴν τὸν αὐτὸν ἔχωμεν οἱ ἀμφότεροι. Εἶδες πῶς χαὶ 
ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀρχὰς χαὶ προοίμια λοιπὸν ἔλάμθανι 
τῆς χαινῆς φιλοσοφίας τὰ προστάγματα; Ἐπειδὴ γὰρ 


ad perfectiora mandata transire deberent,jamque E πολὺν ἐνετράφησαν τῷ νόμῳ χρόνον, xal πρὸς τὰ 
τελειότερα παραγγέλματα ὁδεύειν ὥφειλον, καὶ πρὸς ᾿ 


properaret ad finem ipsorum politia, opportuno 
tempore ad ejusmodi sapientiam illos propheta 
inducit. Pareamus igitur huic bone legi, et nos 
ab omni confusione liberemus, neque nostras 
ejiciamus, neque ab alis ejectas recipiamus. 
Nam qua facie virum uxoris aspicies ?- quibus 
oculis amicos illius et famulos? Nam si is qui 
mortui conjugis, cujus uxorem accepit, imaginem 


τὸ τέλος λοιπὸν ἀπήντα αὐτοῖς τὰ «7j; πολιτείας, 
μετὰ τοῦ προσήχοντος καιροῦ λοιπὸν ἐπὶ ταύτην ἄγα 
τὴν φιλοσοφίαν αὐτοὺς ὃ προφήτης. Πειθώμεθα τοῖ- 
γυν τῷ χαλῷ τούτῳ νόμῳ, xat πάσης αἰσχύνης 5ev- 
τοὺς ἀπαλλάξωμεν xal μήτε τὰς ἑαυτῶν ἐχθάλω- 
μεν, μήτε τὰς ὑπὸ ἑτέρων ἐχόληθείσας δεχώμεϑε. 
Ποίῳ γὰρ ὄψει προσώπῳ τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχός; 


propositam viderit, afficitur aliquo modo, οἷ 2. ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς φίλους τοὺς ἐκείνου, τοὺς οἶκέ- 
graviter fert, ac si viventem maritum videat ejus ἃ τας; El γὰρ τελευτήσαντος τοῦ συνοιχοῦντος, τὴν 


qua sibi cohabitat, qualem vitam aget? quo 
pacto ingredietur domum? quo animo, quibus 
oculis videbit illius uxorem. suam? imo neque 
illius, neque suam juste quis talem appellet : 
adultera enim nullius est uxor. Fefellit pacta 
quz cum illo habuit, et ad te cum honestis le- 
gibus non venit. Quante igitur dementia fuerit, 
rem tot malis plenam in domum inducere? Num 
est feminarum penuria? Quare, cum multe sint, 
quas licet pura conscientia et permittentibus 


γυναῖχά τις τὴν ἐχείνου λαθὼν, εἶτα τὴν εἰκόνα μό- 
vr» ἀναχειμένην ἰδὼν, ἔπαθέ τι xal ἐδυσχέρανεν, ὡς 
ζῶντα τὸν ἄνδρα ὁρῶν τῆς αὐτῷ συνοιχούσης, πον 
βιώσεται βίον; πῶς οἴχαδε εἰσελεύσεται; μετὰ ποίας 
γνώμης, μετὰ ποίων ὀφθαλμῶν ὄψεται τὴν ἐχείνον 
γυναῖχα τὴν αὑτοῦ; μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνου, οὔτε 
αὑτοῦ δικαίως ἄν τις τὴν τοιαύτην προσείποι" $ Te 
μοιχαλὶς οὐδενός ἐστι γυνή. Καὶ γὰρ τὰς πρὸς ἐχεῖ- 
γον συνθήχας ἐπάτησε, χαὶ πρὸς σὲ μετὰ τῶν προσ: 
ηχόντων νόμων οὐχ ἦλθε. Πόσης οὐχ ἂν εἴη παρα- 


* Hic qui uncinis clauduntur in Graco non exstant, legerat, 
nec in Mss., sed Interpres anonymus in exemplari suo "» Duo Mss. δούλους... στασιάζοντας. 
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ἄγμα τοσούτων γέμον καχῶν εἰς τὴν οἰχίαν B legibus ducere, ad prolibitas currentes, domos 


(5 MÀ γὰρ σπάνις ἐστὶ γυναιχῶν ; Τίνος 
ολλῶν οὐσῶν, ἃς μετὰ τῶν προσηχόντων 
i μετὰ χαθαροῦ συνειδότος λαμβάνειν ἔς- 
ἱ τὰς χεχωλυμένας τρέχλομεν, τὰς οἰχίας 
τες, χαὶ πολέμους ἐμφυλίους εἰσάγοντες, 
χὅὄθεν ἔχθραν ἑαυτοῖς παρασχευάζοντες, μυ- 
ηγόρων ἀνοίγοντες στόματα, xai τὴν ζωὴν 
'ν χαταισχύνοντες, χαὶ, τὸ πάντων χαλε- 
ἀπαραίτητον ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως 
ς ἑαυτοῖς χόλασιν; Τί γὰρ ἐροῦμεν τότε τῷ 


χρίνειν ἡμᾶς, ὅταν τὸν νόμον παρενεγχὼν 


xai ἀναγνοὺς εἴποι" ἐχέλευσα ἀπολελυμέ- C 


κα μὴ λαμβάνειν, εἰπὼν ὅτι μοιχεία τὸ 
στι; Πῶς οὖν ἐτόλμησας ἐπὶ χεχωλυμέ- 
^ λθεῖν; Τί ἐροῦμεν, xal τί ἀποχρινού- 
Ὑὰρ δεῖ τοὺς παρὰ τῶν ἔξωθεν χειμέ- 
(€ ἐχεῖ προδαλέσθαι, ἀλλ᾽ dva, σιγῶν- 
ἐδεμένους εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπάγεσθαι 
τῶν μοιχῶν χαὶ τῶν τοὺς ἀλλοτρίους ἀδι- 
γάμους" ὅ τε γὰρ ἀπολύσας χωρὶς αἰτίας, 
πορνείᾳ, Ó τε ἐχβεδλημένην γαμῶν, τοῦ 
ντος, ὁμοίως μετὰ τῆς ἐχδληθείσης χολά- 
ιὸ παραχαλῶ, xai δέομχι xal ἀντιβολῶ, 


zc ἐχθάλλειν vuvaixac, μήτε γυναῖχας ἄν- D 


ναι, ἀλλ᾽ ἀχούειν τοῦ Παύλου λέγοντος " 
ται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὃ ἀνὴρ αὖ- 
δὲ χοιμηθῇ 6 ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
i, μόνον ἐν Κυρίῳ. Ποίαν γὰρ ἔχοιεν ουγ- 
i, τοῦ Παύλου xai δεύτερον ἐπιτρέποντος 
ὰ τὴν τελευτὴν τοῦ συνοιχοῦντος, χαὶ το- 
χρέλοντος ἄδειαν, πρὸ τῆς τελευτῆς τολ- 
στο ποιεῖν; τίνος ἂν τύχοιεν ἀπολογίας, 
ζώντων τῶν ἀνδρῶν τὰς γυναῖχας λαιθά- 
ἐχεῖνοι οἱ πρὸς τὰς πανδήμους ἀπερχόμενοι 
αἱ γὰρ χαὶ ἐχεῖνο μοιχείας ἕτερον εἶδος, 
κα ἔχοντα ἔνδον, πόρναις γυναιξὶν ὁμι) εἶν. 


to f, τὸν ἄνδρα ἔχουσα γυνὴ, x&v οἰχέτη, E 


ἔρῳ τινὶ γυναῖχα μὴ ἔχοντι ἑαυτὴν ἐχδῷ, 
οιχείας ἁλίσχεται νόμοις " οὕτω καὶ ὁ ἀνὰ», 
ἄνδημον πόρνην, χἂν εἰς ἑτέραν γυναῖχα 
ἔχουσαν ἁμάρτοι, γυναῖχα ἔχων, μοιχείας 
κ νενόμισται. Φεύγωμεν τοίνυν xai τοῦτον 
Ν τῆς μοιχείας. Τί γὰρ ἕξομεν εἰπεῖν, τ 
ἰέσθαι τοιαῦτα τολμῶντες ; ποίαν εὐπρόοσ- 
ἰξόμεθα πρόφασιν; Τὰν τῆς φύσεως ἐπι- 
AX ἐφέστηκεν ἣ χληρωθεῖσα γυνὴ, τῆς 


ἡμᾶς ταύτης ἀποστεροῦσα. Διὰ τοῦτο, Ως 


subvertimus, bella civilia excitamus, ac undique 
inimicitias nobis conciliantes, innumeris accusa- 
toribus ora aperientes, nostram vitam dedeco- 
ramus, et quod omnium gravissimum est, ine- 
vitabile supplicium in die judicii nobis 
accumulamus? Quid enim dicemus ei qui de 
nobis judicaturus est, quando legem in medium 
illatam legerit dicens : Jussi repudiatam uxorem 
non ducere, dicens id adulterium esse? Quomodo 
igitur ausus es ad prohibitas nuptias accedere? 
Quid dicemus, quid respondebimus? Numquam 
enim illic fas externas leges pratexere, sed ne- 
cessarium est tacenteset ligatos in gehennae ignem 
immitti cum adulteris et alienum torum inju- 
ria afficientibus; nam et qui dimiserit absque 
causa stupri, et qui ejectam vivente viro du- 
xerit, cum ejecta illa punientur. Propter quod 
oro, obsecro et supplico, ne viri mulieres eji- 
ciant, neque mulieres viros relinquant, sed au- 
diant Paulum dicentem : Mulier. adstricta est 


Matth. 5. 
33. 


t. Cor. 7. 


legi, quanto tempore vixerit vir ejus. ϑὲ 39" 


autem dormierit ^ir, libera erit cui volet 
nubere, tantum in Domino. Qualem enim ba- 
bebunt veniam, qui Paulo etiam secundas per- 
mittente nuptias post mortem conjugis, et tantam 
concedente copiam, ante mortem audent talia 
facere? quam assequentur defensionem, vel illi 
qui viventibus viris uxores accipiunt, vel hi qui 
ad publica scorta accedunt? Etenim et illud est 
adulterii aliud. genus, habere domi uxorem, et 
foris scortis jungi. Nam quemadmodum mulier 
habens virum, etiamsi famulo vel libero cuipiam 
uxorem non habenti se exponat, adulterii legibus 
implicatur : sic et vir licet ad vulgare scortum, 
vel ad mulierem aliam, quamvis non habentem 
virum, ipse uxorem babens accesserit, adulterii 
reus censebitur. Fugiamus igitur et hunc adul- 
terii modum. Quid enim poteriraus dicere, quid 
item pratexere, qui talia audemus? quam honc- 
stan excusationem adhibebimus? Nature con- 
cupiscentiam? Sed adest quidem uxor, quz 
nobis obtigit, hac nos excusatione privans. Id- 
circo nuptiae invecta sunt, ut ne scorteris; imo 
non uxor sola, sed et multi alii, qui eamdem, 
quam nos, habent naturam, hacnos privant venia. 
Quando enim conservus tuus, idem habens cor- 
pus, eamdemque concupiscentiam, eadem neces- 


ἐνήνεχται, ἵνα μὴ πορνεύσῃς " μᾶλλον δὲ A sitate stimulatus, nnllam aliam videt mulierem, 


ἢ μόνον, ἀλλὰ xal ἕτεροι πολλοὶ τῆς αὐτῆς 

ἰισχόντες φύσεως ταύτης ἡμᾷς ἀποστεροῦσι 

rine. Ὅταν γὰρ ὁ σύνδουλός σου, τὸ αὐτὸ 
TOM. III. 


scd manet sua sola contentus, qualem tu habebis 

excusationem, concupiscentiam pretexens? Et 

quid dico habentes uxores? Cogita mihi eos, qui 
. 1T 


Genus est 
adulterii 
conjugatum 
cum scortis 
misceri. 


1. Cor, 7. 
39. 

In Domi- 
no nubere 
quid sit. 
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semper in virginitate vixerunt, et contemtis 
nuptiis magnam pre se tulerunt continentiam. 
Cum igitur alii absque nuptiis continentes sint, 
quam tu assequeris veniam post nuptias scortans ? 
Hzc et vin et mulieres audiant, et vidus et 
nuptie : omnibus enim Paulus loquitur, et lex 
illa dicens : Mulier adstricta est legi. quanto 
tempore vixerit vir illius : si autem dormie- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σῶμα ἔχων, τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν χεχτημένος, 6xb 
τῆς αὐτῆς ἀνάγκης ὠθούμενος, μηδεμίαν ἑτέραν 
ἴδη γυναῖχα, ἀλλὰ μένη τὴν αὐτοῦ στέργων μόνην, 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν σὺ τὴν ἐπιθυμίαν προξαλλός-. 
μενος; Καὶ τί λέγω τοὺς ἔχοντας γυναῖχας: Ἐννόη- 
σόν μοι τοὺς διαπαντὸς ἐν παρθενίᾳ ζῶντας, καὶ 
αηδ᾽ ὅλως δμιλήσαντας γάμῳ, xal πολλὴν ἐπιδε:- 
ξαμένους σωφροσύνην. ὍὍταν οὖν ἄλλοι “ωρὶς γέ: 


rit, libera est cui vult nubere, tantum in Do- B μου σωφρονῶσι, ποίας σὺ τεύξῃ συγγνώμης pui 


mino. Et habentibus viros, et ncn habentibus, 
et viduis, et secundo nubentibus marito, et 
omnibus simpliciter sermo ille utilis est. Nam 
qua habet virum, non volet vivente illo querere 
alium, audiens se vivente illo. adstrictam csse; 
qua vero est libera, siquidem voluerit secundo 
nubere, non simpliciter neque temere hoc facit, 
sed cum legibus, que sunt a Paulo positz. Dicit 
enim : Libera est cüi vult nubere, tantum in 
Domino : hoc est, cum continentia et honestate. 
Sin voluerit cum defuncto servare fcedera, audiet 
repositas sibi coronas, majoremque alacritatem 


γάμον πορνεύων; Ταῦτα xai ἄνδρες καὶ γυναῖχς 
ἀχουέτωσαν, xai χῆραι, xol ᾿γεγαμηκυῖαι" sin 
γὰρ ὁ Παῦλος διαλέγεται, καὶ 6 νόμος οὗτος ὁ λέγων' 
Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 6 ἀνὴρ αὖ» 
τῆς ἐὰν δὲ χοιμηθῇ,, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει qapa- 
θῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Καὶ ταῖς ἐχούσαις ἄνδρας, 
xa ταῖς οὐκ ἐχούσαις, xal ταῖς χηρευούσαις, xal ταῖς 
δεύτερον εἰσαγούσαις νυμφίον, xal πάσαις ἁπλῶς ὁ 
λόγος οὗτος χρήσιμος. Ἡ μὲν γὰρ ἔχουσα ἄνδρα οὐχ 
αἱρήσεται, ζῶντος ἐκείνου, ἔσεσθαι ἢ ἑτέρῳ, ἀχού- 
caca ὅτι ζῶντος αὐτοῦ δέδεται" ἡ δὲ ἀποδαλοῦσα 
πάλιν, ἂν μὲν βουληθῇ δευτέροις ὁμιλῆσαι γάμοις, 


Ib. v. 4o. Capiet. Beatior enim est, inquit, sí sic manse- C οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε, τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλὰ 


Ibid. v. 4o, 


rit. 


4. Vides quo pacto omnibus sermo ille utilis, 
et sead illarum infirmitatem demittit, et istas 
suis laudibus non defraudat? Etenim quod de 


μετὰ τῶν χειμένων παρὰ τοῦ Παύλου νόμων, sixóv- 
τος, Ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἕν 
Κυρίῳ, τουτέστι, μετὰ σωφροσύνης, μετὰ σεμνότη" 
τος. Ἂν δ᾽ ἄρα ἕληται πρὸς τὸν ἀπελθόντα τὰς συν» 
θήχας φυλάξαι, ἀχούσεται τοὺς ἀποχειμένους αὐτῇ 
στεφάνους, xal μείζονα λήψεται προθυμίαν. Maxs- 
ῥιωτέρα γάρ ἐστι, φησὶν, ἐὰν οὕτω μείνῃ. 

Ὁρᾶς πῶς ἅπασιν 6 λόγος χρήσιμος, τῇ τε ἐχεί 
νων ἀσθενείᾳ συγκαταδαίνων, καὶ ταύτας οὐχ ἀπο- 
στερῶν τῶν οἰχείων ἐπαίνων; Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶ 


nuptiis-et virginitate fecit, hoc et de prioribus Ὁ γάμου xal ἐπὶ τῆς παρθενίας ἐποίησε, τοῦτο καὶ 


et secundis nuptiis. Quemadmodum enim illic 
non exclusit nuptias, ut ne gravet infirmiores, 
neque necessitatem imposuit, ut. ne volentes in 
virginitate degere, propositis coronis spoliaret : 
sed demonstravit quidem bonas esse nuptias, de- 
claravit autem meliorem esse virginitatem ; ita 
et hic quoque alios gradus ponit nobis, majorem 
scilicetet sublimiorem altero alterum, nempe vi- 
duitatem : alterum vero inferiorem, nempe se- 


ἐπὶ τοῦ προτέρου γάμου xal τοῦ δευτέρου. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖ οὐχ ἀπέχλεισε τὸν γάμον, ἵνα μὴ βαρήσῃ 
τοὺς ἀσθενεστέρους, οὔτε ἀνάγχην ἐπέθηχεν, δε 
μὴ τοὺς βουλομένους παρθενεύειν ἀποστερήσῃ. cit 
χειμένων στεφάνων, ἀλλ’ ἔδειξε μὲν ὅτι χαλὸς d 
γάυος, ἐδήλωσε δὲ ὅτι χρείττων f| παρθενία οὔτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἡμῖν ἑτέρους τίθησι βαθμοὺς, 
δεικνὺς ὅτι μεῖζον μὲν χαὶ ὑψηλότερον τὸ τῆς χῆ" 
ρείας, δεύτερον δὲ χαὶ κατώτερον τὸ τῶν δευτέρων 


cundas nuptias; et fortiores quidem actransilire g γάμων, τούς τε ἰσχυροτέρους καὶ μὴ μεταπηδᾶν Bov- 


nolentes ad certamen preparat, et infirmiores ca- 
dere non permittit. Dicens enim : Zeatior enim 
est si sic manserit, ut. ne putes humanam csse 
legem, audiens, Juxta meum consilium, sub- 
dit : Opinor autem quod et ego Spiritum Dei 
habeam. Nonigitur humanum consilium est vel 


* Duo Mss. γεγαμημέναι. 


b [Savil. in marg. conj. ἑτέρου. Cod. 748 προσθέσθαι 


λομένους ἀλείφων, xal τοὺς ἀσθενεστέρους οὐχ doux 
πεσεῖν. Εἰπὼν γὰρ, Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
μείνη, ἵνα μὴ νομίσῃς ἀνθρώπινον εἶναι τὸν νόμοι, 
ἀχούων, Κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην, ἐπήγαγε " Δοχῶ δὲ 
χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. Οὐχ ἔχεις τοίνυν εἰπεῖν, 
ὅτι ἀνθπωπίνη ἐστὶν 5 γνώμη, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνε 


éste. ] 
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ipttoc fj ἀπόφασις, καὶ θεῖος ὁ νόμος. Μὴ 
ὅλου νομίζωμεν εἶναι ταῦτα λέγοντος, ἀλλὰ 
κχλήτου ταῦτα νομοθετοῦντος ἡμῖν. Εἰ δὲ 
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preceptum, sed gratia Spiritus sententia ac di- 
vina lex. Idcirco ne putemus esse Pauli qui bac 
dicit, sed Spiritus sancti, qui hanc nobis legem 


uo , οὐχ ὡς οὐκ ἔχων λέγει, ἀλλὰ μετριά- 3o, condit.Quod vero dicit, Opinor, non quasi ne- 
συστέλλων ἔαντόν. Ὅτι μὲν οὖν μαχαριω- Α sciens dicit, sed modeste agens et seipsum humi- 


v, εἶπε: πῶς δὲ μαχαριωτέρα, οὐχ ἔτι 
re, ἀρκοῦσαν ἀπόδειξιν δοὺς τὸ παρὰ τοῦ 
ς κομέζοιν τὴν ἀπόφασιν. Εἰ δὲ βούλει. xal 

ἐξετάσαι, πολλὴν ἀποδείξεων εὐπορίαν 
δρήσεις " xal ὄψει τὴν χήραν μαχαριωτέραν 
) κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα μόνον, ἀλλὰ 
«τὸν παρόντα βίον. Καὶ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα 
αὖλος, Ó xol περὶ τῶν παρθένων ἠνίξατο 
αραινῶν γὰρ xal συμθουλεύων παρθενίαν 
, οὕτω πὼς ἔλεγε" Νομίζω ὅτι καλὸν ἀν- 
b οὕτως εἶναι διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην " 


v», Καὶ ἐὰν γήμη fj παρθένος, οὐχ ἥμαρτε" B 


ἐνταῦθα λέγων, οὐ τὴν ἀποταξαμένην, ἀλλὰ 
ἰρόγαμον μόνον, xal μὴ γενομένην ὑπεύ- 
τὰς διηνεχοῦς παρθενίας ὑποσχέσει. Θλίψιν 
ραὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι - ἐγὼ δὲ ὑμῶν φεί- 
Ex γὰρ χαὶ ψιλῷ ῥήματι τούτῳ κατέλιπε 
δότι τῶν ἀχροατῶν ἅπαντα ἀναλέξασθαι, 
WC, τὰς παιδοτροφίας, τὴν φροντίξα, τὰς 
tc, τοὺς θανάτους τοὺς ἀώρους, τὰς ἀπε- 
τὰς φιλονειχίας, τὸ γνώμαις μυρίαις δου- 
b τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν δπεύθυνον εἶναι, τὸ 
ἐναδέχεσθαι λύπας μίαν ἔχουσαν ψυχήν. 


y δὲ τούτων ἀκαλλάττεται τῶν χαχῶν f, τὴν C 


m» ἑλομένη, xal μετὰ τῆς τῶν ἀνιαρῶν 
Ὡς χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν πολὺν ἔχει 

τὸν μισθόν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, 
{εν τοῖς προτέροις ἀρχεῖσθαι γάμοις. "Av 
εἰ δευτέρους παρασχευαζώμεθα εἰσέρχεσθαι, 
ἅ προσήχοντος τρόπου xal σχήματος, μετὰ 
Θεοῦ νόμων. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν, Ἐλευ- 
ἐν ᾧ θέλει γαμηθῆναι" xol ἐπήγαγε, Μόνον 
p, ὁμοῦ xal ἄδειαν διδοὺς, xal τειχίζων τὴν 
καὶ ἐξουσίαν παρέχων, xa τῇ, ἐξουσίᾳ πάλιν 
xc χαὶ νόμους τιθεὶς πανταχόθεν * οἷον, ἵνα 
οὺς xal διεφθαρμένους ἄνδρας εἰς τὴν οἰκίαν 


p ἢ γυνὴ, ἢ τοὺς ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ἢ τοὺς D 


; προσέχοντας" ἀλλὰ μετὰ σεμνότητος, μετὰ 
νης, μετὰ εὐλαδείας, ἵνα πάντα εἰς δόξαν 
ίνηται. Ἐπειδὴ γὰρ πολλαὶ πολλάχις γυναῖ- 
w πρώτων τελευτησάντων ἀνδρῶν, μοιχευ- 
κρότερον, οὕτω τοὺς ὑστέρους εἰσήγαγον, xal 
ἑτέρους μιαροὺς ἐπενόησαν, διὰ τοῦτο ἐπή- 
ἴόνον ἐν Κυρίω᾽ ἵνα μηδὲν τούτων ὁ δεύτερος 
wc* οὕτω γὰρ δυνήσεται ἐγχλημάτων ἀπηλ- 

Tiévrwv μὲν γὰρ βέλτιον ἀναμένειν τὸν 
τηκότα, καὶ τὰς πρὸς ἐχεῖνον συνθήχας δια- 


lians. Quod autem beatior sit, dixit quidem, sed 
non adjecit, quomodo beatior, sufficienti demon- 
stratione data ; nempe hanc se a Spiritu afferre 
sententiam. Quod si voles etiam rationibus ex- Vidua bea- 
quirere, magnam demonstrationum copiam inve- iu presenti 
nies : et videbis beatiorem esse viduam, non so- saculo. 
lum infuturo seculo, sed etiam in presente vita. 
Et istud ipsum maxime noverat Paulus, id quod 
de virginibus insinuavit. Admonens enim et 
consulens eligendam esse virginitatem, sic dice- 
bat: Opinor quod bonum sit homini sic esse Ij. v. 36. 
propter instantem necessitatem ; εἴ iterum : 
Etiamsi nupserit virgo, non peccavit : virgi- Ibid. v. 36. 
nem hic dicens non eam qua renuntiavit, sed 
eam dumtaxat quz nondum conjugium experta 
est, et non factam obnoxiam perpetue virginita- 
tispromissione. Tribulationem autem in carne Ibid. v. 38. 
habebunt qui tales sint: ego autem vobis 
parco. Unoenim et brevi hoc verbo reliquit cor- 
dato auditori, ut omnia colligat et expendat, do- 
lores partus, educationes puerorum, curam, in- 
firmitates, mortes intempestivas, inimicitias, 
contentiones, innumeris servire sententiis, alienis 
malis obnoxiam fieri, innumeras tristitias in una 
sua anima recipere. Ab omnibus illis malis libe- 
ratur, quz continentiam amplexatur, et cum li- 
beratione a tot injucundis, etiam in futura vita 
magnam repositam babet mercedem. Hac igitur 
omnia scientes, studeamusquidem primis nuptiis 
esse contenti. Si autem et ad secundas adspi- 
ramus, fiat hoc decenti modo et habitu etsecun- 
dum divinas leges. Propter hoc enim dixit : Li- !/. v. 39. 
bera est cui vult nubere: et subdidit, Tantum 
in Domino : simul et licentiam dans, et licen- 
tiam confirmans, et potestatem concedens, et 
potestati illi undique leges ac terminos ponens: 
videlicet nepollutos et corruptos viros in domum 
introducat mulier, et stuprum sectantes, sed cum 
honestate, et modestia, ac pietate, ut omnia in 
gloriam Dei cedant. Quoniam enim szpius multe 
mulieres prioribus viris defunctis, adulterio 
prius commisso alios introduxerunt, et alias pes- 
simas vias excogitarunt : propter hoc adjecit, 
Tantum in Domino, ut nihil horum secunde 
nuptie habeant: sic enim a criminibus libere 
esse poterunt. Optimum enim omnium foret ex- 
spectare defunctum, et servare leges cum illo 
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. nitas, continentiamque eligere, et manere cum 
relictis pueris, majorem Dei benevolentiam sic 
conciliando. Et si qua secundo nubere marito 
volet, cum modestia ac honestate, et decentissi- 
mis legibus hoc faciat ; nam et hoc permittitur: 
fornicatio autem sola et adulterium prohibentur. 
Hanc igitur fugiamus et conjuges et czlibes, ne 
dcdecoremus vitam nostram, nc vitam agamus 
ridiculam, neque polluamus corpus, neque ma- 
lam conscientiam in raentem inducamus. Quo- 
modo enim post consuetudinem cum scortis in 
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E 


τηρεῖν, xai ἐγχράτειαν αἱρεῖσθαι, xat τοῖς 
λειφϑεῖσιν ἐπιμένειν παιδίοις, xal παρὰ τι 
πλείονα τὴν εὔνοιαν ἐπισπάσασθαι. Ἂν δ᾽. 
βουληθῇ δεύτερον ἐπεισαγαγεῖν νυμφίον, με 
φροσύνης, μετὰ σεωνότητος, μετὰ τῶν προσ: 
νόμων" xai γὰρ xal τοῦτο ἐφεῖται, πορνείς 
χώλυται μόνον χαὶ μοιχεία. Ταύτην τοίνυν 
μεν, xal οἱ γυναῖχας ἔχοντες, χαὶ οἵ μὴ 1 
xal μὴ χαταισχύνωμεν ἡμῶν τὸν βίον, μηὸ 
γέλαστον ζῶμεν ζωὴν, μηδὲ μολύνωμεν τὸ 


μηδὲ πονηρὸν συνειδὸς εἰς τὴν διάνοιαν εἰσαγ: 


ecclesiam venire poteris ? quomodo manus, qui- gio Πῶς γὰρ εἰς ἐχχλησίαν ἐλθεῖν δυνήσῃ μετὰ τ 
bus scortum contrectasti, in celum extendere A τὰς πόρνας δμιλίαν; πῶς τὰς χεῖρας elc τὸν 


audebis ? quomodo linguam movere, et ore illo 
invocare, quo scortum osculatus es ? quibus 
oculis intueberis amicos honestiores? Et quid 
dico amicos? Etiamsi nullus conscius sit, tu te- 
ipsum cogeris maxime omnium rubore ac con- 
fusione perfundere, et maxime omnium corpus 
proprium abominari. Nam si hoc non esset, 
quare ad balneum post peccatum illud curris? 
nonne quia omni luto immundiorem teipsum 
6556 censes ? Quam igitur majorem immunditiz 
tiae probationem quzris, vel quain Deum exspe- 
clas sententiam daturum, quando tu ipse, qui 
deliquisti, talem de factis tuis sententiam tenes? 
lgitur quod impuros se esse censent, valde laudo 
et approbo : quod autem non rectum purifi- 
candi modum habeant, improbo, et propterca 
reprehendo. Nam si corporalis macula esset, jure 
balneorum purificationibus cerpus ipsum ab- 
lueres ; animam autem cum coinquinaris et im- 
puram feceris, talem quzre purificationem, quz 
illius maculam abluere poterit. Quod autem est 
Palneum ilius. macule balneum? Calidi lacrymarum 
ime qua- fontes, gemitus e profundo cordis ascendentes , 
| compunctio perpetua, preces continuz, eleemo- 
synz, et eleemosynz largz, non ultra hecopera 
attentare, condemnare quod factum est. Ita peccati 
natura abluitur, ita expurgatur animze macula; 
atque adeo si haec non fecerimus, etiamsi in omnes 
fluzminum fontes descenderimus, neque parvam 
illius peccati partem depellere poterimus, 1mo 
quod melius, ne attentemus hoc abominabile pec- 
catum. Si quis autem aliquando supplantatus 
fuerit, hec subjiciat remedia, prius promittens 
non ultra se in hec prolapsurum. Certe si pec- 


B 


ἀνατεῖναι, αἷς τὴν πόρνην περιελάμθανες;’ 
νῆσαι γλῶτταν, xal τῷ στόματι χαλέσαι 
ᾧ τὴν πόρνην ἐφίλησος ; ποίοις ὀφθαλμοῖς d 
φίλων τοὺς σεμνοτέρους; Καὶ τί λέγω τοὺς 
Κἂν γὰρ μηδεὶς 6 συνειδὼς 3, σὺ σαυτὸν : 
σθήση πρὸ πάντων ἐρυθριᾷν καὶ αἰσχύνεσβ 
πάντων μᾶλλον τὸ ἑαυτοῦ βδελύττεσθαι cü 
γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τίνος ἕνεχεν ἐπὶ βαλανεῖ 
τὴν ἁμαρτίαν τρέχεις ἐχείνην ; οὐχ ἐπειδὴ f 
παντὸς ἀχαθαρτότερον ἑαυτὸν εἶναι νομίζεις 
ἑτέραν ζητεῖς μείζονα ἀπόδειξιν τῆς τῶν γεγει 
ἀκαθαρσίας, ?) τίνα τὸν Θεὸν προσδοχᾷς UV 
σειν, ὅταν ὃ πεπλημυεληχὼς σὺ τοιαύτην 1 
γεγενημένων γνώμην ἔχης ; Ὅτι μὲν οὖν ἀχα 
ἑαυτοὺς εἶναι νουΐζουσι, σφόδρα ἐπαινῶ καὶ 
χομαι" ὅτι δὲ οὐχ ἐπὶ τὸν προσήχοντα τῶν 
σίων ἔρχονται τρόπον, ἐγχαλῶ διὰ τοῦτο x 
φομαι. Εἰ μὲν γὰρ σωματιχὸς ὃ ῥύπος ἦν, 
τοῖς τῶν βαλανείων καθαρμοῖς ἑαυτὸν dr 
τὴν δὲ ψυχὴν χαταῤῥυπάνας χαὶ ποιήσας 

τον, τοιοῦτον ζήτει χαθάρσιον, ὃ τὴν ἐχείνη, 
ἀποσμῆξαι δυνήσεται. Ποῖον δέ ἐστι τῆς ' 
ἁμαρτίας τὸ βαλανεῖον; Θερμαὶ δαχρύων͵ 


C στεναγμοὶ χάτωθεν ἀπὸ χαρδίας ἀνιόντες, x 


διηνεχὴς, εὐχαὶ ἐχτενεῖς, ἔλεημοσύναι, καὶ 
σύναι δαψιλεῖς, τὸ χαταγνῶναι vOv γεγενὴμ 
μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῆσαι πράγμασιν 
ἁμαρτίας ἀποσμήχεται φύσις, οὕτως ἐχχα 
τῆς ψυχῆς ὃ pomo: ὥστε ἐὰν μὴ τοιχῦτα 1 
χἂν ἁπάσας τῶν ποταμῶν διέλθωμεν τὰς 
οὐδὲ μιχρὸν τῆς ἁμαρτίας ταύτης δφελέσθαι 
μεθα μέρος. Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον, μηκέτι πι 
6riv τῆς μυσαρᾶς ταύτης ἁμαρτίας. Εἰ δ' 
δπεσχελίσθη ποτὲ, ταῦτα ἐπιτιθέτω τὰ φι 


cantes condemnaverimus quidem ea,que jam fe- D πρότερον ὑποσχόμενος μηχέτι τοῖς αὐτοῖς πει 


cimus, iterum autem eadem attentemus, nulla 
erit purificationis utilitas. Qui enim abluitur, et 
eodem luto iterum inquinatur, et qui demo- 
litur iterum quod zdificavit, et qui adificat ite- 


Ὥς ἐὰν ἁμαρτάνοντες χαταγινώσχωμεν τῶν 
γενημένων, πάλιν δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῶμ 
ἡυῖν ὄφελος ἔσται τῶν καθαρσίων. 'O γὰρ « 
ενος, xal τῷ αὐτῷ πάλιν ἐγχυλινδούμενος f 
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ztp&v πάλιν ὅπερ ῳχοδόμησε, καὶ oixo- 
wv, ἵνα χαθέληῃ, οὐδὲν χερδαίνει πλέον, 
τὰ ποιεῖαθαι χαὶ ταλαιπωρεῖν. Καὶ ἡμεῖς 
μὴ μάτην μηδὲ εἰχῇ τὴν ζωὴν ἀναλώ- 
πρότερα ἁμαρτήματα ἐχχαθάρωμεν, καὶ 
Ἣν ἅπαντα βίον ἐν σωφροσύνη xal xo- 
αἱ τῇ λοιπῇ διαγάγωμεν ἀρετῇ" ἵνα xol 
χοντες ἵλεων, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
v, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
οὗ Χριστοῦ, ᾧ $, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


uv. 


ECFKOMION ΕἸΣ MAZIMON, 
περὶ τοῦ ποίας δεῖ ἄγεσθαι γυναῖχας. 


ν ἀπελείφθην ὑμῶν τῇ παρελθούσῃ συνάξει, 
τι δὲ πλουσιωτέρας ἀπελαύσατε τραπέζης, 
γὰρ μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ζυγὸν ἕλχων, τὴν τε 
pav ἡμῖν ἀνέτεμε, χαὶ τὰ σπέρματα χα- 
γιλεῖ γλώττη, xal μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμε- 
ernas τὰς ὑμετέρας ψυχάς. Εἴδετε γλῶτταν 
μένην, ἠχούσατε λόγον ἀποτετορνευμένον, 
r$ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
hw ποταμοὺς ἀφιεῖσαν χρυσίου καθαροῦ. 
τἰς ποταμὸς χρυσίου ψήγματα φέρειν τοῖς 
mv αὐτὸν ἀνθρώποις, οὐ τῆς φύσεως τῶν 
χρυσίον τιχτούσης᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ ποτα- 
ηγὰς ἐν μεταλλιχοῖς ὄρεσι διέρχεσθαι συν- 
κείνων τῶν ὀρέων ὃ ποταμὸς ῥέων xal τὴν 
καρασύρων γῆν, θησαυρὸς τοῖς παροιχοῦσι 
γχεδιασμένον παρέχων τὸν πλοῦτον. Τοῦτον 
'σκαλος οὗτος ἐμιμήσατο πρῴην τὸν ποτα- 
ip διὰ μεταλλικῶν ὀρέων, τῶν T ραφῶν δέων, 
υσίου παντὸς τιμιώτερα νοήματα ταῖς ὑμε- 

εἴζων ψυχαῖς. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πτωχότερα 
€ ὑμῖν φαίνεται σήμερον. Ὃ γὰρ πενιχρᾶς 
«ραπέζης διηνεχῶς, ἂν εὐπορωτέρας μεταξύ 
; ἐπιτύχη, εἶτα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πάλιν 
μᾶλλον αὐτῆς χατόψεται τὴν πενίαν. Οὐ 
οὗτο ὀχνηρότερον ἀποδύσομαι. Ἴστε γὰρ, 
τϑητευθέντες, xol χορτάζεσθαι xol πεινᾶν, 
ξεύειν xal ὑστερεῖσθαι, xal τοὺς πλουσίους 
. xal τοὺς πένητας μὴ διχπτύειν, Καὶ χαθά- 
otvyot xal οἱ φιλοπόται ἀσπάζονται μὲν τὸν 
νον, οὗ μὴν δὲ τοῦ χαταδεεστέρου χαταφρο- 


s cum Mss, Colbert. 970 εἰ 1030, in qui- 
illud , ἐγκώμιον εἰς Μάξιμον, perinde atque in 
].: attamen genuinum existimo. Vide in Mo- 
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rum, ut destruat, nibil. aliud inde lucri facit, 
quam quod frustra laborat et a&rumnosus est. 
lgitur et nos in vanum et frustra vitam insu- 
mamus, priora peccata expurgemus, et quod re- 
liquum est vitz in continentia et honestate caete- 
risque virtutibus agamus, ut et Deum misericor- 
dem habentes regnum czlorum assequamur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui sit gloria in secula seculorum. Amen. 


Ht. 


LA4US M4 XIMI, 
Et quales ducende sint uxores. 
1. Quod quidem proximz collecte inter- 


esse mihi. non contigerit, dolui : quod vero ipsi 
tum magis opiparam mensam nacti sitis , gavi- 


sus sum. Meus enim in trahendo jugo compar,  Masimus 
Chrysosto- 
nuper proscisso sulco ubere lingua inspersit etiam mi collega. 


semina, omnique diligentia vestras excoluit ani- 
mas. Vidistis lingue puritatem , audistis bene 
tornatam orationem, datum est vobis aqua frui 

B saliente in vitam eternam : vidistis fontem sca- 
tentem fluviis aurum purum defercntibus.Ferunt 
quemdam fluvium auri ramenta inferre accolis, 
non quod ejus aqua naturam auriferam habeat, 
sed quia fontes ejus oriuntur in montibus mctal- 
licis: per eos labens fluvius arenasque trahens 
aureas, accolentibus thesauros affert, ultro obla- 
tis divitiis. Hujus fluminis in morem nuper hic 
magister labendo per Scripturas tamquam mon- 
tes metallicos, quovis auro pretiosiores senten- 

C tias intulit vestris animis. Quapropter scio fore 
ut apparatus noster hodie vobis videatur exilior. 
Qui enim paupere mensa continue fruitur, si 
quando forte fortuna in copiosiorem inciderit, 
mox ad propriam reversus tanto magis sentit 
ejus inopiam. Attamen nihilo segnius orationem 
aggrediar. Nostis enim a Paulo docti et saturari pui. 4.13. 
et esurire, et abundare, et egere, mirari divites, 
nec tamen pauperes contemnere. Et quemadmo- 
dum vini amanteset potatores delectantur quidem 
generoso, sed deterius non fastidiunt : sic vos 

D quoque qui deperitis divina eloquia, magistros 


nito, Admodum pauca lic occurrunt lectionum discri- 
mina, 
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doctiores suscipitis, ita tamen ut non vulgare 
studium impendatis etiam mediocribus. Qui 
enim luxu diffluunt, vel ad sumtuosam mensam 
nauseabundi discumbunt : contra sobrii qui esu- 
riunt ac sitiunt justitiam, vel ad pauperem men- 
sam magna alacritate accurrunt.Quod autem 
haec non loquar ad gratiam, proximo, quem nu- 
Supra Ho- per ad vos habui, sermone satis apparuit. Cum 
milia de li- ] ba fa d d 
bello repu. &him multa verba faceremus e conjugio, ocen- 
aii. tes merum esse adulterium dimittere uxores, 
aut dimissas vivo etiamnum priore marito du- 


cere, allegaremusque legem ab ipso Christo la- E 


Matth. 5. 


3x tam , ubi diserte legitur, Qui dimissam ducit, 


committit adulterium, et qui preter. stupri 
causam dimittit uxorem,facit eam adulteram, 
animadverti multos demisso capite cadere sibi 
faciem, ac ne vultum quidem posse attollere : ad 
quod spectaculum sublatis in celum oculis, Be- 
nedictus, dixi, Deus, quod non mortuis inclamc- 
mus auribus, sed nostra verba vehementer tan- 
gant auditorum animos. Satius quidem esset 
omnino a peccando abstinere, non parvum tamen 
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γοῦσιν * οὕτω δὴ καὶ ὁμεῖς περὶ τὴν τῶν θείων λογίων 
ἀκρόασιν μευιηνότες, ἀποδέχεσθε μὲν τοὺς 

τῶν διδασκάλων, καὶ τοῖς εὐτελεστέροις δὲ οὗ τὴν 
τυχοῦσαν παρέχετε σπουδὴν χαὶ προθυμίαν. Οἱ μὲν 
1ὰρ γαῦνοι xol διαλελυμένοι, xal πρὸς τὴν πολυτι 
λεστέραν ναυτιῶσι τράπεζαν᾽ οἷ δὲ διεγηγερμένοι χαὶ 

νήφοντες, xal πεινῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιοσύ- 

νην, xal πρὸς τὴν πενεστέραν μετὰ πολλῆς τρέχουοι 

προθυμίας. Καὶ ὅτι o0 χολαχεία τὰ ῥήματα, ἀπὸ τῆς 

πρῴην ὑμῖν διαλέξεως γενομένης τοῦτο ἐδείξατε μέ- 

λιστα. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺς περὶ γάμων λόγους 


ἐποιούμεθα πρὸς μᾶς, δειχνύντες ὅτι μοιχεία τις ᾿ 


ἀπηρτισμένη τὸ ἐχθάλλειν γυναῖχας, ἢ ἐχδεδλημέ- 
νας λαυθάνειν, ζώντων ἔτι τῶν προτέρων ἀνδρῶν, xal 
τὸν τοῦ Χριστοῦ νόμον ἀναγινώσχοντες τὸν λέγοντα, 
ὅτι Ὃ ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχᾶται, καὶ ὁ ἀπο- 
λύων γυναῖχα, παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν 
μοιχευθῆναι, πολλοὺς εἶδον κάτω χύπτοντας, τὸ πρόσ- 
ὠπὸν τύπτοντας, xal οὐδὲ ἀνανεῦσαι δυναμένους" 
τότε δὴ χαὶ εἷς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέψας εἶπον * εὐλο- 
γητὸς 6 Θεὸς, ὅτι οὐχ εἷς νεχρὰς ἀχοὰς ἐνηχοῦμεν 


: ἀλλ’ ἐπιλαμβάνεται τῆς διανοίας τῶν ἀχουόντων τὲ 


ad salutem momentum est, agnitum peccatum ^4 λεγόμενα μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Ἄμεινον μὲν 


damnare, et castigare diligenter conscientiam, 
utpote cum hoc ipsum justificationis pars sit, et 
Justi&ca- in posterum a peccando arceat. Hinc est. quod 
tionis pars 
peccatum δἰἰᾶπὶ Paulus eos, qui peccaverant, contristatos 
damnare. videns gaudebat, non ob eorum tristitiam, sed 
2. - Cor. 7.9. quod per hanc occasionem correcti essent. Gau- 
deo, inquit, non quod contristati fueritis, 
sed quod contristati sitis ad penitentiam : 
nam qui secundum Deum est dolor, is 
penitentiam ad. salutem non dubiam pa- 
rit.Érgo sive propriis, sive alienis peccatis 
tunc indoluistis, ingenti laude estis dignissimi. 


Nam et qui pro alienis dolet, apostolica pra se B 


fert viscera,et beatum illum imitatur, dicentem, 

2, Cor. 11. Quis infirmatur, et ego non infirmor ἢ quis 
359 scandalizatur, et ego non uror ἢ Et qui pro- 
priis mordetur, debitam sceleribus suis poenam 

exstinxit, et per hunc dolorem in futurum se 
cautiorem reddidit. Hac de causa ego quoque 

cum viderem vos demisso capite, gementesque et 

tundentes faciem, gavisus sum cogitans quantus 

sit fructus ejus tristitiae. Quo fit ut et hodie 

idem argumentum tractare libeat, ut quibus 

cordi sunt nuptiz, mature de hoc negotio deli- 

Mature de berent. Si enim domum emturi aut mancipia, 
pipi de- curiose consideramus tum venditores, tum prio- 
dum. res dominos, ipsorum quoque venalium tam cor- 
poris habitudinem, quam indolem animi : quan- 

to magis dispiciendum est de futura conjuge 9 


γὰρ μηδ᾽ ὅλως ἁμαρτεῖν * ob μιιρὸν δὲ εἰς σωτηρίας 
λόγον, κατοδυνηθῆναι, xal καταγνῶναι τὸν ἁμαρτά- 
νοντα τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, χαὶ μαστίξαι τὸ συνειδὸς 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας " fj γὰρ τοιαύτη xavávw- 
σις δικαιοσύνης ἐστὶ μέρος, καὶ ὅλως ἐπὶ τὸ μηκέτι 
ἁμαρτάνειν ἄγουσα. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Παῦλος λυπή- 
σας τοὺς ἡμαρτηκότας ἔχαιρεν, οὐχ ὅτι ἔλύπησεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῇ λύπῃ διώρθωσεν. ᾿Εχάρην γὰρ, φησὶν, 
οὖχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἔλυπήθητε εἷς μετάνοιαν' 

$ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν dpe- 
ταμέλητον χατεργάζεται. Elve γὰρ ὑπὲρ τῶν οἰχείων, 
εἴτε ὁπὲρ τῶν ἀλλοτρίων τότε ἁμαρτημάτων ἠλγί 
σατε, μυρίων εἴητε ἐπαίνων ἄξιοι. Ὅτε γὰρ Grip τῶν 
ἀλλοτρίων ἀλγήσει τις, ἀποστολιχὰ ἀποδείχννται 
σπλάγχνα, καὶ τὸν ἅγιον ἐχεῖνον μιμεῖται τὸν λέ- 
γοντα- Τίς ἀσθενεῖ, xaloüx ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζε- 
ται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Ὅτε δὲ ὑπὲρ τῶν οἰχείων 
δηχθῇ, τήν τε ἐπὶ τοῖς ἤδη τολμηθεῖσι χόλασιν ἔσδε- 
σε, χαὶ πρὸς τὰ μέλλοντα ἑαυτὸν ἀσφαλέστερον δὰ 
τῆς λύπης ταύτης ἐποίησε. Διὰ ταῦτα κἀγὼ χύπτοντες 
δρῶν, xal στενάζοντας, xal τὸ πρόσωπον ν τύπτοντας, 
ἔχαιρον τὸν ἀπὸ τῆς λύπης ταύτης ἐννοῶν χαρκόν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ σήμερον περὶ τῆς αὐτῆς Opiv δποϑέ- 
σεως διαλέξομαι " ὥστε τοὺς βουλομένους εἷς γάμον 


C ἐλθεῖν, πολλὴν ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖσθαι 


πρόνοιαν. Εἰ γὰρ οἰχίας ὠνεῖσθαι μέλλοντες καὶ οἰχέ- 
τας, περιεργαζόμεθα χαὶ πολυπραγμονοῦμεν τούς κι 
πωλοῦντας, τούς τε ἔμπροσθεν χτησαμένους, αὐτῶν 

τῶν πωλουμένων τῶν μὲν τὴν χατασχευὴν, τῶν δὲ 
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U σώματος ἕξιν, καὶ τὴν τῆς ψυχῆς προαί- 
λλῷ μᾶλλον γυναῖχας μέλλοντας ἄγεσθαι, 
πσαύτην καὶ πολλῷ πλείονα ἐπιδείχνυσθαι 
xv μὲν γὰρ φαύλην οὖσαν ἀποδόσθαι πάλιν 
| οἰκέτην σκαιὸν φανέντα ἀποδοῦναι τῷ πε- 
ἄλιν ἀφίεται " γυναῖχα δὲ λαμόάνοντα ἀπο- 
λιν τοῖς ἐχδεδωχόσιν οὐχ ἔνι, ἀλλὰ ἀνάγχη 
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Domum enim, si vitiosa sit, licet denuo ven- 
dere, sicut et servum nequam compertum vendi- 
tori restituere : uxorem vero semel acceptam 
non item fas est a quibus acceperis reddere: sed 
necesse est in perpetuum eam domi babere, nisi 
malis ea ut improba ejecta reus adulterii juxta 
legem divinam fieri. Quando igitur uxorem 


τέλους ἕνδον ἔχειν, ἢ πονηρὰν οὖσαν ἐχθάλ-- D ducturus es, non solum civile jus, verum etiam 


οιχείᾳ ἁλίσκεσθαι χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ 
}ταν οὖν μέλλῃς λαμθάνειν γυναῖκα, μὴ 
ιν ἀναγίνωσχε νόμους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ 
οὺς παρ᾽ ἡμῖν χειμένους" χατὰ γὰρ τούτους, 
εἔνους σοι μέλλει χρίνειν χατὰ τὴν ἡμέραν 
Θεός χἀχεῖνοι μὲν παροφθέντες, εἷς χρή-- 
ζημίαν πολλάχις ἤνεγχαν, οὗτοι δὲ τοῦτο 
τῇ ψυχῇ τὰς ἀπαραιτήτους ἐπάγουσι τιμω- 
ὃ πῦρ ἐκεῖνο τὸ ἄσδεστον. 

ταν μέλλῃς ἄγεσθαι γυναῖχα, πρὸς μὲν τοὺς 
oU μετὰ πολλῆς τρέχεις τῆς σπουδῆς, xal 


μενος αὐτοῖς, μετὰ πάσης ἀχριδείας ἐξετά- Ε 


lv ἔσται, ἐὰν ἄπαις τελευτήση ἡ γυνὴ, τί δὲ 
x παῖδα, τί δὲ ἐὰν δύο xol τρεῖς, καὶ πῶς 
x πατέρα, πῶς δὲ οὐχ ἔχουσα τοῖς ἑαυτῆς 
πράγμασι, xai τί μὲν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
λήρου, τί δὲ εἰς τὸν συνοιχοῦντα, χαὶ πότε 
αι τοῦ παντὸς, μηδένα μηδὲν ἀφεῖναι τῶν 
ιρασπάσασθαι μέρος, xal πότε τοῦ παντὸς 
ι" καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα πολυπραγμονεῖς 
ὧν xal ζητεῖς, πάντα περιιὼν xal ἤερισχο- 


ecclesiasticum legito : nam secundum hoc, non 
illud, extrema die judicandus a Deo es : et illo 
contemto szpenumero pecuniis tantum mulcta- 
beris, hoc autem calcato in animz supplicium 
incides et ignem inexstinguibilem. 


9. Tu vero uxorem ducturus externi juris 
peritos diligenter consulis, et illos frequentans 
sollicite disquiris, quid futurum sit, si ea decedat 
nullis relictis liberis, quid si filium relinquat , 
quid item si duo tresve fuerint superstites, tum 


quomodo vivo patre suo defunctove rcbus suis 


usura sit, quantum ex ejus patrimonio marito, 
quantum fratribus mulieris obvenire debeat ; 
quando item universa uxoris bona retinenda 
sint, ita ut nihilex eis alii. concedendum sit, 
quando contra cedendum omnibus : aliaque si- 
milia percontaris curiosius, modis omnibus cir- 


; ex μηδενὸς γένηται τρόπου τι τῶν Tuvat- a, cumspiciens ne quid ex uxoris bonis ad agnatos 
μάτων εἷς τινα τῶν ἐχείνῃ προσηχόντων A ipsius redeat, quamvis, ut jam dixi, siquid prz- 


ἔτοι, ὅπερ ἔγθην εἰπὼν, εἰ xal τι cup Gal» 
imer, ix χρήμασιν ἔσται τὰ τῆς ζημίας, 

οὔκ ἀνέχῃ τούτων οὐδὲν παριδεῖν. Πῶς 
Ὁπον, y ρημάτων μὲν ἡμῖν ἀπόλλυσθαι μελ-- 
οσαύτην σπουδὴν ἐπιδείκνυσθαι, ὑπὲρ δὲ 
ὃς ἣμῖν τοῦ χινδύνου xat τῶν εὐθυνῶν τῶν 
ἵνα ποιεῖσθαι λόγον, δέον πρὸ τῶν ἄλλων 
ὥτα ζητεῖν xal περιεργάζεσθαι xal πολυ- 
ν; Διὸ καραινῶ xal συμῥουλεύω τοὺς μέλ- 
εσθαι γυναῖχας, πρὸς τὸν μαχάριον Παῦλον 
καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῷ χειμένους περὶ γάμων 
stv νόμους, καὶ μαθόντας πρότερον, τί χε- 
ἕν, ὅταν πονηρὰ xal ὕπουλος, xol μέθης 
χαὶ λοίδορος, χαὶ ἀνοίας γέμουσα, χαὶ 
v τοιοῦτον ἐλάττωμα ἔχουσα τύχη γυνὴ, 
ἔγεσθαι περὶ γάμου. Ἂν μὲν ykp lnc ὅτι 
ν ἐξουσίαν ἕν τούτων εὑρόντα τῶν ἔλαττω- 
ἄλλειν μὲν ἐχείνην, εἰσάγειν δὲ ἑτέραν, ὡς 
ἡλλαγμένος χινδύνου θάῤῥει" ἂν δὲ τοῦτο 
ἱπιτρέπη, χελεύῃ δὲ πλὴν πορνείας πάντα 


αττώματα ἔγουσαν στέργειν xol ἔνδον xa- 


ter opinionem acciderit, damnum te sequatus 
tantum pecuniarum ; attamen nihil horum con- 
temnis. Àn non absurdum videtur, cum tantam 
rationem habeamus pecunie, anime periculum 
et reddendam in illa die rationem contemnere, 


cum hic potissimum cura adhibenda sit? Ideo p.utu, m4- 


uxoris ducturis suadeo ut beatum Paulum ad- trimosii 1c- 
p praseri- 


cant,et leges apud eum de conjugio scriptas per- y 
legant, cognitoque prius quod ille censeat facien- 
dum, si uxor contingat malitiosa aut vino dedita, 
si maledica aut fatua similive obnoxia vitio, tum 


p demum de nuptiis cogitent. Si enim videris eum 


tibi permittere in uno quovis tali vitio depre- 
hensam expellere domo, et aliam pro illa intro- 
ducere, ut extra periculum constitutus bono esto 
animo. Quod si hoc non sinat, sed jubeat quod- 
cumque praeter impudicitiam vitium habentem 
diligere, obfirma animum, quasi laturus quam- 
libet ejus nequitiam. Sin hoc grave videtur et 
intolerabile, omnem curam adhibe ut commo- 
dam, equis moribus prezditam, et obsequentem 


Matth. 5. 
32. 


Ephes. 5. 
25. 
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uxorem ducas, certus quod, si malam duxeris 
alterutrum necessario sequitur, ut aut feras per- 
petuam molestiam, aut si hoc nolis, ejecta illa c 
reus fias adulterii. Qui enim ejicit uxorem, in- 
quit, absque causa fornicationis, facit eam 
adulteram : et qui sic dimissam ducit, com- 
mittit adulterium. Hzc si ante nuptias recte 
dispexerimus, et leges has cognoverimus, dabi- 
mus operam ut ab initio aptam et moribus no- 
stris convenientem ducamus : quo facto non hoc 
tantum lucrabimur, quod eam nunquam ejicie- 
mus, sed magno etiam affectu eam diligemus , 
quemadmodum Paulus pracipit. Cum enim di- 
xisset : Piri uxores diligant : non hic con- 
stitit, sed modum etiam amoris prefinivit.* [At D 
quem tandem ? 7iri diligite uxores. Dic quo- 
modo? quem mihi diligendi modum prescribis?] 
Sicut et Christus dilexit Ecclesiam. Et quo- 
modo, quaeso, Christus dilexit? Jta ut semet- 
ipsum pro ea traderet. Itaque etiamsi mori pro 


Uxorcs uxore oporteat, nequaquam tergiversaberis. Nam 


quomodo 
diligendi. 


Eph 4 5. 
20. 


Ephes. 5. 
22. 


st Dominus servam ita dilexit, ut semet pro ea 
traderet, multo magis conservam oportet sic di- 


ligi. Sed videamus, ne forte pulchritudo sponsz 


aut preclara indoles sponsum attraxerit. Ne hoc 
quidem dicere possumus. Quod enim deformis 
ac impura fuerit, audi qua deinceps sequantur. 
Nam cum dixisset, Tradidit seipsum pro ea, 
mox subjunxit, Ut sanctificaret eam purifica- 


E 


. tam lavacro aque. Cum autem dicit purifica- 


tam, ostendit impuram ante fuisse et contamina- 
tam, idque non vulgari impuritate, sed longe 
maxima, ut quz nidore ac fumo cruoreque cum 
aliis id genus innumeris sordebat maculis. Atta- 
men non aversatus est ejus deformitatem, sed 
transformavit in meliorem faciem remissis pecca- 
tis pristinis. Hunc et tu imitare. Etsi plurimum ἃ 
in te uxor peccaverit, totum ei remitte et con- 
dona : si male moratam nactus fueris, refinge 
eam ad bonitatem ac mansuetudinem, sicut et 
Christus Ecclesiam. Non solum enim immundi- 
tiam ejus abstersit, sed senium quoque abrasit 
exuto veteri homine, qui totus constabat e vitiis. 
Quod etiam Paulus subindicat his verbis, Ut ex- 
hiberet eam sibüipsi gloriosam Ecclesiam , 
non habentem maculam aut rugam : non enim 
pulchram solum reddidit, sed et juvenem, non 
juxta naturam corporis, sed juxta voluntatis ha- 
bitudinem. Nec hoc solum admiratione dignum 


B 


* Hiec, qua uncinis clauduntur, in Graco non cx- 
stint , sed Interpres legit. 
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τέχειν͵ οὕτως ἀσφάλισαι ἑαυτὸν, ὡς μέλλων Éxatuy 
φέρειν τῆς γυναιχὸς τὴν πονηρίαν. ἘΠ δὲ βαρὺ τοῦτο 
Xol φορτιχὸν, πάντα ποίει xal πραγματεύου, ὥστε 
χρηστὴν xol ἐπιειχῇ xal πειθήνιον γυναῖκα λαθέν, 
εἰδὼς ὅτι δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, ἢ πονηρὰν λαθόντα 
γυναῖχα φέρειν αὐτῆς τὴνζἐπάχθειαν, 3) τοῦτο μὴ βο- 
λόμενον, ἐχθαλόντα μοιχείᾳ ἁλίσκεσθαι. Ὁ γὰρ à- 
δάλλων γυναῖχα, φησὶ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, 
ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι * καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμῶν 
μοιχᾶται. Ἂν ταῦτα πρὸ τοῦ γάμου καλῶς ὦμεν ὃκ:- 
σχευμένοι χαὶ τοὺς νόμους τούτους εἰδότες, πολλὴν 
ποιησόμεθα σπουδὴν, ὥστε ἐξ ἀρχῆς εὕρυθμόν τε 
χαὶ συμθαίνουσαν τοῖς ἡμετέροις τρόποις γυναῖχα 
λαθεῖν τοιαύτην δὲ λαξόντες οὗ τοῦτο χα 

μόνον, ὅτι οὐδέποτε αὐτὴν ἐχδαλσύμεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἀγαπήσομεν τῆς σφοδρότητος, xal 
μεθ᾽ ὅσης 6 Παῦλος ἐχέλευσεν. Εἰπὼν γὰρ, Ot ἄνδρες 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, οὖχ ἔστη μέχρι τούτου μόνον, 
ἀλλὰ καὶ μέτρον ἡμῖν ἔδωχεν ἀγάπης, Καθὼς xal 6 
Χριστὸς ἀγάπησε τὴν Ἐχκχλησίαν. Καὶ πῶς ἠγάκη- 
σεν ὃ Χριστός; εἶπέ μοι. Ὅτι παρέδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ αὐτῆς. “Ὥστε χἂν ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῶν γυναιχῶν 
δέη, μὴ παραιτήση. Εἰ γὰρ 6 Δεσπότης τὴν δούλην 
οὕτως ἠγάπησεν, ὡς χαὶ ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι ὑκὲρ 
αὐτῆς, πολλῷ μᾶλλον σὲ τὴν ὁμόδουλον οὕτως ἀγα- 
πᾶν χρή. Ἀλλ᾽ "ἴδωμεν μή ποτε τὸ κάλλος τῆς νύμ- 
qm ἐπεσπάσατο τὸν νυμφίον, καὶ ἣ ἀρετὴ τῆς 
Οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν. Ὅτι γὰρ δυσειδὴς 
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ἀχάθαρτος, dxoucov τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν γὰρ, Παρέδω- . 


χεν ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς, ἐπήγαγεν, Ἵνα ἁγιάσῃ αὐτὴν, 
χαθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος. Εἰπὼν δὲ, Καϑα- 
ρίσας αὐτὴν, ἔδειξεν ἀκάθαρτον οὖσαν ἔμπροσθεν xü 
ἐναγῆ, xal οὐχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ τὰν ἐσχάτην ἀχαϑαρ- 
σίαν * χνίσσγ, γὰρ καὶ χαπνῷ xol λύθρῳ xol αἵμασι, 
χαὶ μυρίαις ἑτέραις τοιαύταις χατεῤῥυποῦτο χηλῖσιν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐδδελύξατο τὴν ἀμορφίαν, ἀλλὰ με- 
τέδαλε τὴν ἀηδίαν, μετέπλασε, μετεῤῥύθμισεν, ἀφῆκε 
τὰ ἡμαρτημένα. Τοῦτον χαὶ σὺ μίμησαι. Κἂν μυρίε 
ἁμάρτῃ f, συνοιχοῦσα εἷς σὲ ἁμαρτήματα, πάντα 

xal συγχώρησον χἂν λάδης δύστροπον, μεαῤῥύθμε- 


cov ἐπιειχεία xal πραότητι, χαθὼς xal 6 Χριστὸς τὴν 


Ἐχχλησίαν. Οὐ γὰρ τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτῆς μόνν 


, ἀπέσμηξεν, ἀλλὰ xal τὸ γῆρας ἀπέξυσε, τὸν ajunt 


ἀποδύσας ἄνθρωπον, τὸν ἐχ τῶν ἁμαρτημάτων συγκχεν 
μενον. Καὶ τοῦτο αὐτὸς αἰνιττόμενος πάλιν 6 Παῦλος 


ἔλεγεν" Ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν 
᾿Εχχλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον 3| ῥυτίδα" οὗ γὰρ 
χαλὴν μόνον ἐποίησεν, ἀλλὰ xal νέαν, οὗ χατὰ τὴν 
τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῆς προαιρέσεως 


* [Dedim"'s ἴωμεν e Cod, 748. Editiones male εἰζῶ- 
μ:».} 
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X») τοῦτο μόνον ἐστὶ θαυμαστὸν, ὅτι λαδὼν 
url δυσειδῃ xal αἰσχρὰν xol γεγηραχυῖαν, 
ύξατο τὴν ἀμορφίαν, ἀλλὰ xal εἰς θάνατον 
ῥάδωχε, xai μετεῤῥύθμισεν αὐτὴν εἰς χαλ- 
rvov * ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετὰ τοῦτο πολλάχις 
v, χηλιδουμένην δρῶν, οὐχ ἐχθάλλει,, οὐδ᾽ 
σιν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xoi μένει θεραπεύων xal 
ὃς. Πόσοι γὰρ, εἶπέ μοι, μετὰ τὸ πιστεῦσαι 
DO" ὅμως αὐτοὺς οὐχ ἐδδελύξατο " οἷον, ὃ 
wow πεπορνευχὼς μέλος τῆς ᾿Εχχλησίας 
yx ἐξέκοψε τὸ μέλος, ἀλλὰ διώρθωσεν. 'H 
Ἐχχλησία ἅπασα ἀπεσχίρτησε, xal πρὸς 

χατέπεσεν" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐχείνην ἐξέ- 
ἃ διὰ τοῦ Παύλου θεραπεύσας αὐτὴν, ἐπὶ 
pav ἐπανήγαγε συγγένειαν. Ὥσπερ οὖν ἐν 
τὶ τοῖς ἡμετέροις, ἐπειδὰν γένηται νόσημα, 
Duc ἐχχόπτομεν, ἀλλὰ τὸ νόσημα ἀπε- 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς γυναικὸς ποιῶμεν. 
σαί τις ἐν αὐτῇ πονηρία, μὴ τὴν γυναῖκα 
ἄλλὰ τὴν χαχίαν ἀπέλασον. Καίτοι γυναῖχα 
ὥσασθαι δυνατὸν, μέλος δὲ πολλάχις πεπτ,- 
ἐραπεῦσαι οὐχ ἔνι" ἀλλ᾽ ὅμως εἰδότες αὐτοῦ 
rtv οὖσαν ἀνίατον, οὐδὲ οὕτως ἐχχκόπτομεν " 
τόδα διεστραμμένον ἔχοντες πολλοὶ πολλά- 
κέλος χωλὸν, xal γεῖρα ξηρὰν xal νενεχρω- 
| ὀφθαλμὸν ἐσδεσμένον, οὔτε τὸν ὀφθαλμὸν 
πν, οὔτε τὸ σχέλος ἐχχόπτουσιν, οὔτε τὴν 
τέμνουσιν, ἀλλ᾽ δρῶντες οὔτε χέρδος ἐγγι- 
αὐτῶν τι τῷ σώματι, χαὶ πολλὴν τοῖς λοι- 
1v αἰσχύνην, μένουσιν αὐτὰ ἔχοντες διὰ τὴν 
λοιπὰ συμπάθειαν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, 
ἀνίατος ἢ διόρθωσις, xat χέρδος οὐδὲν, το- 
εεἶσθαι πρόνοιαν * ἔνθα δὲ χρησταὶ ἐλπίδες, 
$ μεταδολὴ, ἀπαγορεύειν τὴν θεραπείαν ; 
ko τῇ φύσει πηρωθέντα ἀδύνατον ἀναχτή- 
λιν, τὴν δὲ προαίρεσιν διεστραμμένην δυνα- 
βυθμίσαι. 


καὶ αὐτὴν λέγοις ἀνίατα νοσεῖν, xal πολλῆς 
; τυχοῦσαν τῷ οἰχείῳ χεχρῆσθαι τρόπῳ, 
αὐτὴν ἐχδλητέον "οὔτε γὰρ τὸ μέλος ἀνίατα 
ἰὄπτεται. MéAoc δὲ xal αὕτη σόν - ΓἜσονται 
iw, oí δύο sl; σάρχα μίαν. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ 
ὑδὲν ἔσται χέρδος fiuiv τῆς θεραπείας, ἐπει- 


C 
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est, quod nactus deformem, mala facie preditam, 


turpem ac vetulam, non aversatus est talem : 
sed quod morti seipsum objiciens refinxit 
eam in pulcbritudinem incredibilem : sed quod 
etiam post hzec sepe sordidatam animadvertens 
et maculatam, nec ejicit eam e thalamo, nec 
abrumpit nexus conjugii; sed mavult eam 
curare, et. remediis corrigere. Quam multi 
enim , quzsso , post acceptam fidem in peccata 
relapsi sunt? nec tamen eos ob hoc fastidiit : 
qualis fuit ille qui apud Corinthios stuprum 
commiserat, cum esset membrum Ecclesie : ni- 
hilominus non excisum est id. membrum, sed 
sanitati redditum. Quin et Galatarum Ecclesia 
universa resiliit, et in Judaismum lapsa est, at- 
tamen ne illam quidem repulit, sed curatam 
Pauli opera ad pristinam reduxit consuetudinem. 
Quemadmodum et in nostris corporibus si mor- 
bus acciderit, non membrum abscindimus, sed 
morbum pellimus : sic et cum uxore agendum 
est. Si quod insit εἰ vitium, ne ipsam ejicias, 
sed vitium abigito. Atqui uxor quidem emendari 
potest, membrum autem mutilum curare sepe 
est impossibile; et tamen quamvis sciamus id in- 
curabile, ne sic quidem rescindimus:sed cum 
alius loripes, alius ex crure laborans claudicet, 
alius manum aridam et emortuam circumferat, 
alius oculum lumine orbum, nemo tamen eorum 
oculum aut manum, aut crus pedemqme vult 
amittere : et quamvis sint inutilia, ceterisque 
membris dedecus afferant, tamen innato quodam 
affectu ut partem ejusdem corporis ea prosequi- 
mur. Àn non igitur absurdum fuerit, ubi nulla 
speratur utilitas aut correctio, tantam adhibere 
sollicitudinem : ubi vero bona spes superest et fa- 
cilis mutatio, nullam medicinam facere? Nam 
innata vitia nullis cedunt remediis, voluntas au- 
tem depravata potest corrigi. 

9$. Quod si tuam uxorem post adhibita multa 
reinedia neges curabilem, ut quz obstinate mo- 
res suos retineat, ne tum quidem ableganda est : 
neque enim membrum incurabile recidimus. Est 
autem ethzcpars tui corporis dictum est enim : 


Erunt duo in carne una. Et membrum quidem Gen. 2. 24. 


ἧς ἀῤῥωστίας ἀδιόρθωτον φθάσῃ γενέσθαι - 445 Cu nasse nullum operz pretium fuerit, si ex in- 
γυναιχὸς, xàv ἀνίατα μένη νοσοῦτα, πολὺς A firmitate insanabile maneat : contra uxoris vitio 


Ιϑὸς ἀποχείσεται διδάσχουσι, παιδαγωγοῦσι. 
ν ἐχείνη παρὰ τῆς ἡμετέρας διδασχαλίας 
τῆς γοῦν ὑπομονῆς πολὺν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τὸν μισθὸν, ὅτι διὰ τὸν ἐχείνου φόβον το- 
rouov)v ἐπεδειξάμεθα, χαὶ τὴν χαχίαν 
onc ἠνέγχαμεν, xai τὸ μέλος ἡμῶν ἐχρατή- 


si medearis, licet insanabile maneat, magnum 
tibi propositum est premium, si eam docueris et 
institueris. Quantumvis enim frustra sit omnis 
disciplina et institutio, tolerantia tamen tua 
mercede divinitus promissa non frustrabitar, 
quod propter Dei timorem tantum molestiarum 


Ephes. 5. 
28. —3o. 
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sustinueris, et. morosam feminam zquo animo 
tuleris, et membrum tuum constanter pertuleris. 
Est enim uxor membrum nostrum necessarium; 
et hoc potissimum nomine debetur ei benevolen- 
tia. Quod et Paulus his verbis precipit : Sic de- 
bent viri suas uxores diligere, sicut propria 
corpora. Nemo enim umquam suam carnem 
odio habuit, sed nutrit et fovet illam, sicutet 
Christus Ecclesiam, quoniam membra sumus 
ejusdem corporis,ex carne ejus et ossibus ejus. 
* [ Magnum hicsubindicavit mysterium, dicens, 


Ecclesia Ex carnibus ejus et ossibus ejus. ] Sicut enim 


eum Eva 


collata. 
Gen. 23. 21. 


Joan. 19. 


Joan. 3. 5. 


Gen. 3. 34. 


Ephes. 5. 
25. 


Eva, inquit, ex latere Adami prodiit, ita et nos 
e Cbristi latere. Hoc enim est, Ex carne ejus et 
ossibus ejus. Sed Evam quidem e latere Adami 
prognatam scimus omnes, et diserte hoc in Scri- 
ptura legitur, quod immiserit in eum soporem, 
et exemta unae costis ejus edificaverit mulierem : 
quod autem Ecclesia e Christi latere ortasit,un- 
denam discere possumus? Hoc quoque Scriptura 
indicat. Postquam enim Christus in crucem sub- 
latus et affixus exspiravit, 4£ccedens unus 
militum pupugit latus illius, et exiit inde san- 
guis et aqua : et ex illa aqua et sanguine tota 
constat, Ecclesia. Testis est. ipse dicens : JVisi 
quis renatus fuerit ex aqua et. spiritu, non 
potest introire in regnum celorum : sangui- 
nem autem appellat spiritum. Et nascimur qui- 
dem per aquam baptismatis, alimur autem per 
sanguinem. Vides quomodo simus ex carne ejus, 
ct ex ossibus ejus, dum ex sanguine illo et aqua 
tum nascimur, tum alimur? Et quemadmodum 
Adamo dormiente mulier est condita, sic Chri- 
sto mortuo facta est Ecclesia ex ejus latere. Nec 
ob hac tantum amanda est uxor, quod membrum 
nostrum est, et ex. nobis originem habuit, sed 
quia legem etiam super hoc Deus statuit, sic di- 
cens, Propterea relinquet homo patrem suum 
et matrem, et adherebit uxori sue, et erunt 
duo in carne una. Nam ideo nobis hanc legem 
Paulus legit, ut modis omnibus nos ad hunc 
amorem compelleret. Hic mihi considera sapien. 
tiam apostolicam : non enim solis divinis aut 
solis humanis legibus nos inducit ad amandas 
conjuges, sed mixtim utrisque : ut sublimes 
quidem viri ac philosophici magis moveantur 
caelestibus, infirmos autem et humiles naturale 
amoris incitamentum magis moveat. Ideo primum 
a Christi beneficiis doctrinam hanc incipit sic 
dicens, Diligite uxores vestras, sicut et Chri- 


σαμεν. Μέλος γὰρ ἡμῶν ἀναγκαῖον fj γυνή * χαὶ 0d 
τοῦτο αὐτὴν μάλιστα δεῖ φιλεῖν. Ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸ 
τοῦτο διδάσχων πάλιν ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Οὕτως ὀφεί- 
λουσιν of ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ὡς si 
ἑαυτῶν σώματα. Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρεε 
ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφει xal θάλπει αὐτὴν, καθὼς xl 
B ὃ Χριστὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν᾽ ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ, ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal ἐχ τῶν ὀστίων 
αὐτοῦ. Καθάπερ γὰρ f, Εὔα, φησὶν, ἀπὸ τῆς πλευρᾶς 
τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονεν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐκ τῆς πλευρᾶς 
τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτῶ, 
xal ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἢ Εὖα ix τῆς 
πλευρᾶς αὐτοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονεν, ἅπαντες ἴσμει, 
x«l σαφῶς f, Γραφὴ τοῦτο εἴρηχεν, ὅτι ἐπέθδαλεν ἔν» 
στασιν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἔλαδε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, 
xal κοδόμησε τὴν γυναῖχα " ὅτι δὲ καὶ ἢ ᾿Εχχλησία 
ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ συνέστη, πόθεν ἔχοι τις 
C ἂν ἀποδεῖξαι ; Καὶ τοῦτο f, Γραφὴ δείχνυσιν. Ἐπειδὲ 
γὰρ ὁ Χριστὸς εἰς τὸν σταυρὸν ἀνηνέχθη, καὶ voe 
λώθη, καὶ ἀπέθανε, Προσελθὼν εἷς τῶν στρατιωτῶν 
ἕνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ’ 
xoi ἐξ ἐχείνου τοῦ αἵματος xol τοῦ ὕδατος ἢ ᾿Ἔχχλη- 
σία ἅπασα συνέστηκε. Καὶ μαρτυρεῖ αὐτὸς λέγων, 
ὅτι ᾽Εὰν μή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύμα- 
τος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν eüpte 
νῶν. Τὸ δὲ αἷμα, πνεῦμα λέγει. Καὶ γεννώμεθα μὲν 


διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ βαπτίσματος, τρεφόμεθα δὲ διὰ ᾿ 


τοῦ αἵματος. ορᾷς πῶς ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ieu 
xal éx τῶν ὀστέων αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ αἵματος ἐχείνα 
Ὁ xal τοῦ ὕδατος τιχτόμενοι xol τρεφόμενοι; Καὶ xefé 


p— P ..ν. 


περ, τοῦ ᾿Αδὰμ χαθεύδοντος, ἢ γυνὴ xacecxdiam, | 
οὕτω, τοῦ Χριστοῦ ἀποθανόντος, ἡ ᾿Εχχλησία διεπλέν ᾿ 


τετὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνοι 
χρὴ φιλεῖν τὴν γυναῖκα, ὅτι μέλος ἡμῶν ἐστι, χὼ 
ἐξ ἡμῶν ἔσχε τὴν τῆς δημιουργίας ἀρχήν" ἀλλ᾽ δι 
xal νόμον ὑπὲρ αὐτοῦ τούτου τέθεικεν ὃ Θεὸς, οὕτω 
λέγων" Ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήσεται πρὸς 


τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xai ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίεν. ᾿ 


Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοῦτον ἡμῖν ὁ Παῦλος ἀνέγνω τὸν 


E. νόμον, ἵνα πανταχόθεν ἡμᾶς πρὸς τὸν ἔρωτα συνελόεῃ. 
τοῦτον. Καὶ σχόπει σοφίαν ἀποστολιχήν᾽ οὔτε γὰρ id 


τῶν θείων νόμων, οὔτε ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων μόνον, ὧς ᾿ 


τὴν ἀγάπην ἡμᾶς ἐνάγει τῶν γυναικῶν, ἀλλὰ καὶ dsl 
τούτων καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ἐναλλάξας ἀμφότερα ταῦτα 
τίθησιν * ἵνα ὁ μὲν ὑψηλότερος xal φ ὑτορῦς. 
ἀπὸ τῶν ἄνωθεν, ὁ δὲ ἀσθενὴς ἀπὸ τῶν χάτωθεν xd 
τῶν τῆς φύσεως εἰς φίλτρον ἐνάγηται. Διὰ τοῦτο &p- 
χόμενος μὲν ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ χατορθωμάτωις 
τὴν παραίνεσιν εἰσάγει οὕτω λέγων" ᾿Αγακᾶτε τὰς 


* lec, quie uncinis clauduntur, non suiit in Graco, sed ita legit Interpres. 


QUALES DUCENDE 


:, xa00« xal 6 Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἔχχλη- 
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stus dilexit Ecclesiam ; deinde rursus idem 


w πάλιν ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων - Οὕτως ὀφεί- ᾿ς agit humanis rationibus : Sic debent viri suas Βρλε. 5. 
ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ A uxores diligere, ut sua ipsorum. corpora ; ?9- 


ματα" εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" Ὅτι 
lv ix τοῦ σώματος αὐτοῦ, x«l ix τῆς σαρχὸς 
ἡ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ" εἶτα πάλιν ἀπὸ τῶν 
wv * Ἀντὶ τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
'τοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προτκολληθήσεται 
[uvaixa αὐτοῦ " xal τὸν νόμον ἀναγνοὺς τοῦ- 
Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί. Πῶς μέγα 
x μοι. Ὅτι τὸν ἅπαντα θαλαμευομένη f 
sov, μηδέποτε τὸν νυμφίον ἑωραχυῖα, ἀπὸ 
Ἰς ἡμέρας olco) ποθεῖ καὶ στέργει ὡς σῶμα 
ἔλιν ὃ ἀνὴρ, ἣν οὐδέποτε εἶδεν, ἧς οὐδέποτε 
we ἐχοινώνησε συνουσίας, ταύτην χἀχεῖϊνος 
ρώτης ἡμέρας ἁπάντων προτίθησι, καὶ τῶν 
τῶν οἰχείων, xal τῶν γεννησαμένων αὐτῶν. 
πάλιν, ἂν μὲν ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἀφαιρε- 
'αταὰ.. δάχνονται, ἀλγοῦσιν, εἰς δικαστήριον 
ομένους ἕλχουσιν. ἀνθρώπῳ δὲ πολλάχις 
ὀφθέντι, μηδὲ γνωρισθέντι, χαὶ τὴν θυγα- 
ξαυτῶν xal προῖχα χρημάτων πολλῶν ἐγ-- 


. Καὶ χαίρουσι τοῦτο ποιοῦντες, καὶ οὐχ. 


μίαν εἶναι τὸ γινόμενον ἀλλ᾽ δρῶντες τὴν 
ἐἔπαγομένην, οὐ συνηθείας μέωανηνται, οὐχ 
οὗ δάχνονται, ἀλλὰ xal εὐχαριστοῦσι, xol 
ον εἶναι νομίζουσι τὸ χαὶ τὴν θυγατέρα 
"κίας ἐξαγομένην, χαὶ πολλὰ μετ᾽ ἐχείνης 
Ἑαῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοήσας 6 Παῦλος, ὅτι 
€ ἀφέντες ἀμφότεροι ἀλλήλοις συνδεσμοῦν- 
τοσούτου συνηθείας fj τότε συντυχία 

τέρα γίνεται, χαὶ συνιδὼν, ὅτι οὐχ ἔστι 
μώπινον, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τοὺς ἔρωτας τούτους 
ιρε , χαὶ τοὺς ἐχδιδόντας xal τοὺς ἐχδιδο- 
᾿ὰ χαρᾶς τοῦτο ποιεῖν παρεσχεύασε, φησίν" 
μὸν τοῦτο μέγα ἐστί. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
ὃ παιδίον τεχθὲν ἀπὸ τῆς ὄψεως εὐθέως 
τοὺς γονεῖς οὗ φθεγγόμενον: οὕτω δὴ xal 
ἡ νύμφη, οὐδενὸς συνάγοντος, οὐδενὸς πα- 
καὶ συμθουλεύοντος, ἀπὸ τῆς ὄψεως ἀλλή-- 
Mxovcat. Εἶτα ἰδὼν ὅτι xal ἐπὶ τοῦ Χρι- 
ἐγένετο, xal ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας μάλιστα, 
καὶ ἐθαύμασε. Πῶς οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
καληστίας τοῦτο ἐγένετο; Καθάπερ 6 vou- 
τατέρα ἀφεὶς πρὸς τὴν νύμφην ἔρχεται, 
ὃ γὴν τὸν πατριχὸν θρόνον ἀφεὶς πρὸς 
y ν᾿ οὖχ ἡυᾶς ἄνω ἐχάλεσεν, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς παρεγένετο. Ὅταν δὲ ἀχούσης ὅτι 
μετάστασιν νοήσης, ἀλλὰ συγκατάθασιν - 
| μεθ᾽ ἡμῶν ὧν, μετὰ τοῦ Πατρὸς ἦν. Διὰ 
* Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί. Μέγα 


deinde rursum ad Christum revertitur: Quoniam 15. v.3o. ; 
membra sumus ex corpore ejus, et ex carne 
ejus, et ex ejus ossibus ; ac rursum ad huma- 
nas rationes redit. Propterea relinquet homo Ib. v. 31. 
patrem suum et matrem, et adherebit uxori 
Suc; lectaque hac lege : Mysterium, inquit , 15. v. 3a. 
hoc magnum est. Quomodo magnum est, dic 
mihi? Quod virgo asservata omni tempore, 
sponsum numquam ante visum mox a prima die 
sic desiderat, et amat tamquam corpus proprium: 
rursum vir quam numquam vidit, numquam 
p alloquutus est, mox a prima die prefert cz- 
teris omnibus, et amicis et familiaribus, de- 
nique ipsis parentibus. Parentes item, si per Pareotibus 
aliam causam aufcratur eis pecunia, dolenter fe- preferenda 
runt, et in jus trahunt eum qui abstulit :homi- — ' 
ni autem szpe numquam amte viso et ignoto 
etiam dotem una cum filia luculentam in manus 
dant. Idque libenter faciunt, neque se damno 
affici existimant ; sed videntes abiuci filiam non 
meminerunt consuetudinis, non dolent, non an- 
guntur, sed gratias agunt insuper et rem opta- 
bilem putant filiam e domo cum multa abduci 
pecunia. Hac igitur omnia Paulus considerans, 
ς quod parentibus relictis ambo sibi mutuis jun- 
gantur nexibus, novumque consortium majorem 
antiqua consuetudine vim accipiat : animadver- 
tensque non esse hoc humanum negotium, sed 
divinitus amores tales inseri, ut nupt pari et 
tradentium et accipientium cum latitia elocentur 
atque assumantur, M» sterium, inquit, hoc ma- 
gnum est. Et sicnt recens natus infantulus ad- 
spectu statim parentes agnoscit, priusquam sciat 
voces edere:ita sane et sponsus ac sponsa, ne- 
mine sequestro, nemine bortatore, primo statim 
p adspectu conciliantur invicem. Id cum in Christo 
etiam animadvertisset, et presertim in Ecclesia, 
non sine stupore quodam admiratus est. Quomo- 
do igitur in Christo et. Ecclesia idem contigit? 
Sicut sponsus relicto patread sponsam properat, 
ita et Christus relicto paterno solio, venit ad 
sponsam : non nos evocavit ad supera, sed ipse 
ultro ad nos advenit. Cum autem adventum au- 
dis, non migrationem, sed attemperationem in- 
tellige: nam etiam cum nobiscum esset, cum Pa- 
tre erat. Quapropter inquit : Mysterium hoc 
est magnum. Magnum sane etiam apud bomi- 
nes; sed cum video in Cbristum quoque et Ec- 


εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων γινόμενον" ὅταν δὲ ἴδω Ε clesiam idem competere, tum certe miraculo rei 


» hes. 5. 
la 
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reddor attonitus. Quamobrem cum dixisset , 
Mysterium hoc magnum est, subjecit mox: 
Ego autem dico in Christo et in Ecclesia. 
Itaque cum scias quantum sit in conjugio myste- 
rium, et quanti figura negotii, non temere de hoc 
delibera, neque ducturus sponsam, pecuniarum 
accessionem respice.Non enim negotiatio, sed vi- 
tz societas conjugium existimandum est. 


εἰς τὸν Χριστὸν xal εἰς τὴν Ἐχχλησίαν αὐτὸ σ 
γον, τότε ἐχπλήττομαι, τότε θαυμάζω. Διὰ 
εἰπὼν, Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ἐπή 
"Eye δὲ λέγω, εἰς τὸν Χριστὸν, καὶ εἷς τὴν ἾἸ 


σίαν. Εἰδὼς τοίνυν ἡλίχον μυστήριόν ἐστιν δ΄ 


καὶ ἡλίχου πράγματος τύπος, μὴ ἁπλῶς, μ 
ἔτυχε, περὶ τούτου βουλεύου, μηδὲ χρημάτων 
ρίαν ζήτει μέλλων ἄγεσθαι νύμφην. Οὐ γὰρ 
λείαν, ἀλλὰ βίου χοινωνίαν εἶναι τὸν γάμον δε 


ζειν. 
4.Multos enim audivi dicentes, Ille opulentior ^ καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων, 6 δεῖνο 


post nuptias factus est, cum fuisset pauper antea; 
nunc ducta uxore divite ct ipse agit in deliciis. 
Quid ais, bone vir? ex uxore lucrari cupis, et 
non erubescis? non prz pudore sub terram te 
abdis talium lucrorum appetens ἢ haccine sunt 
verba viri? Mulieris unum est officium, ut par- 
ta custodiat, ut conservet reditus, et curet rem 
domesticam : nam idcirco eam Deus dedit, ut hac 
in re et in cateris nobis sit auxilio. Quoniam 
enim vita hzc nostra e duobus constat, e rebus 
privatis et publicis, suam utrique partem Deus 
attribuit, femineo quidem generi curam rei do- 
mesticae, viris autem negotia publica, forensia, 


ρώτερος γέγονεν ἀπὸ τοῦ γάμου, πένης &v: 
γυναῖχα εὔπορον ἔλαδε, πλουτεῖ xal τρυφξ' 
λέγεις, ἄνθρωπε ; ἀπὸ γυναιχὸς χερδαίνειν ἐπιί 
καὶ οὐκ αἰσχύνη, οὐδὲ ἐρυθριᾷς; οὐδὲ εἷς τ 
καταδύη τοιούτους χερδῶν ἐπιζητῶν τρόποι 
ποὺ ταῦτα ἀνδρὸς τὰ ῥήματα; Γυναιχὸς id 
μόνον, τὰ συλλεγόμενα διαφυλάττειν, τὰς πρ 
διατηρεῖν, τῆς οἰχίας ἐπιμελεῖσθαι - xal γὰρ δι 
αὐτὴν ἔδωχεν ὃ Θεὸς, ἵνα ἐν τούτοις ἡμῖν 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸν [ 
ἡμέτερον δύο ταῦτα συγχροτεῖν εἴωθε, τὰ x 
xoi ἰδιωτιχὰ πράγματα, διελὼν ἀμφότερα « 
Θεὸς, ταύτῃ μὲν τὴν τῆς οἰχίας προστασίαν d1 


judicia senatoria, militaria, caetera denique B τοῖς δὲ ἀνδράσι τὰ τῆς πόλεως ἅπαντα πρά 


omnia. Non potest mulier hastam torquere aut 
jaculari spiculum ; sed colum potest sumere, et 
telam texere, et caetera negotia domestica obire 
egregie. Non potest in senatu sententiam dicere ; 
sed potest de re familiari ferre sententiam, et sa- 
pe melius quam maritus prospexit rebus dome- 
sticis. Non potest administrare publica ; sed pul- 
chre potest educare liberos, que quidem praci- 
pua est possessio: potest ancillarum malefacta 
deprehendere, et in officio continere familiam, 
alias securitates exhibere marito illumque libe- 
rare sollicitudine, dum ipsa domi curat penum, 
lanificium , culinam, decorem vestium, cetera- 
que neque decora maribus, neque facilia, si sibi 
illa usurpare voluerint. Est enim et hoc divine 
providentie, quod is qui in majoribus negotiis 


est utilis, in minoribus reperitur deterior, ut ne- 
cessaria sit mulierum opera. Si enim in utrisque 


vir przcelleret, facile contemneretur genus femi- 
neum: contra si in prestantioribus inajor esset 
usus mulierum, plena essent insolentia. Quam- 


obrem non commisit uni utraque, ne alterius ge- p 


neris deterior fieret conditio ut supervacanei : 
nec tamen ex aquo distribuit officia, ne inter 
aquatos honore oriretur de principatu contentio, 
uxoribus non dignantibus viris praerogativa ce- 
dere:sed quo et concordie et decoro prospice- 


τά τε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, δικαστήρια, βουλει 
στρατηγίας, τὰ ἄλλα πάντα. Οὐ δύναται da 
δόρυ, οὐδὲ ἀφεῖναι βέλος ἣ γυνή" ἀλλ᾽ ἠλαχάτι 
ται λαθεῖν, xal ἱστὸν ὑφᾶναι, καὶ τὰ ἄλλα m 
χατὰ τὴν οἰχίαν διαθεῖναι χαλῶς. Οὐ δύναται 
εἰσηγήσασθαι ἐν βουλευτηρίῳ " ἀλλὰ δύναται. 
εἰσηγήσασθαι ἐν olxía , xal πολλάχις ἅπερ συ 
ἀνὴρ τῶν κατὰ τὴν οἰχίαν, βέλτιον αὕτη c 
Οὐ δύνᾳται τὰ δημόσια διαθεῖναι χαλῶς " ἄλλι 
ται παιδία διαθρέψαι χαλῶς, τὸ χεφάλαιον τί 


C μάτων * δύναται θεραπαινίδων χαχουργίας c 


x«l σωφροσύνης ἐπιμεληθῆναι τῶν διαχονο 
τὴν ἄλλην ἅπασαν τῷ συνοιχοῦντι παρέχειν 
χαὶ πάσης αὐτὸν τοιαύτης ἀπαλλάξαι φρον 
οἴχοις, ταμιείων, ἐριουργίας, ἀρίστου παρα 
ἱματίων εὐσχημοσύνης, τῶν ἄλλων ἁπάντω: 
λουμένη, ἅπερ ἀνδρὶ οὔτε εὐπρεπὲς, οὔτε 
μεταχειρίσασθαί ποτε, χἂν μυρία φιλονειυχῆ. ] 
χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίας xol σοφίο 
τὸν ἐν τοῖς μείζοσι χρήσιμον, ἐν τοῖς ἔλάττοι 
δεέστερον χαὶ ἄχρηστον εἶναι, ἵνα ἀναγκαία 
τῆς γυναιχὸς fj χρεία. Εἰ γὰρ ἐν ἀμφοτέροις 
τὸν ἄνδρα ἐπιτήδειον εἶναι, εὐχαταφρόνητι 
τῶν γυναιχῶν ἐγένετο γένος" πάλιν, εἰ τὸ με 
πρησιμώτερον ἐπέτρεψε τῇ γυναιχὶ, πολλῆς 
πλησε τὰς γυναῖχας τῆς ἀπονοίας. Διὰ τό 
ἀμφότερα ἑνὶ ἔδωχεν, ἵνα μὴ τὸ ἕτερον E 
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ri περιττὸν εἶναι δοχῇ " οὔτε ἐξίσης ἀμφότερα 
διένειμεν, ἵνα μὴ πάλιν dx. τῆς ἰσοτιμίας 
"γένηται καὶ φιλονειχία, τῆς αὐτῆς προεδρίας 
ín φιλονεικουσῶν ἀξιοῦσθαι τῶν γυναιχῶν" 
) xai τῆς εἰρήνης προνοῶν, χαὶ τὴν πρέπου- 
τῳ τάξιν διατηρῶν, εἷς δύο ταῦτα διελὼν 
" ζωὴν, τὸ μὲν ἀναγχαιότερον xal χρησιμώ- 

ἀνδρὶ, τὰ δὲ ἔλαττον καὶ χαταδεέστερον 


ἐρισπούδαστος ἡμῖν 3, ἢ δὲ διὰ τὸ χκατα- 
| ps διακονίας μὴ κατεξανιστᾶται τοῦ συν- 
. ' οὖν ἅπαντες εἰδότες, ἕν μόνον 

ψυχῆς ψυχῆς ἀρετὴν χαὶ εὐγένειαν τρόπων, ἵνα 
MM ἵνα ἐντρυφῶμεν ἐν ὁμονοίᾳ χαὶ 
wvsxst. Ὁ μὲν γὰρ εὔπορον λαδὼν γυναῖχα, 
, μᾶλλον ἔλαδεν ἣ γυναῖχα. Εἰ γὰρ, xat χω- 
», φρονήματός εἶσιν ai γυναῖχες ἐμπεπλη- 


ret, ita ordine suas cuique sexui functiones 
distribuit, ut utilior ac magis necessaria pars 
viro obtingeret, minor autem et inferior feminz ; 
et ille quidem propter przcipuum sui usum fie- 
ret honorabilis, hec vero propter viliora mini- 


steria contra conjugem non insurgeret. Hzc jgi- Sola virtus 


tur omnes cum sciamus, unum tantum quaeramus, 


et morum 
probitas in 


nempe virtutem animi, et morum egregiam in- uxore qua- 
ἢ γυναιχί - ἵν᾽ 6 μὲν διὰ τὸ dvoyxatov τῆς E dolem, ut pace fruamur, et oblectemur concordia "*"d2- 


perpetuaque benevolentia. Qui enim divitem du- 
xit uxorem, dominam magis sibi quzsivit, quam 
conjugem. Cum enim et absque hoc mulieres 
ingenio superbo sint honorisque cupido, si opes 
quoque accesserint, quomodo erunt maritis to- 
lerabiles? Qui autem qualem duxit, aut opibus 
sibi imparem, iis adjutricem duxit et sociam , 
et omnia bona suis induxit zdibus, Ipsa enim 


καὶ πρὸς δόξης ἔρωτα εὐέμπτωτοι, ἂν xolg paupertatis necessitas ej persuadet, ut maritum 
κροσλάδωσι τὴν προσθήχην, πῶς ἔσονται ^ colat modis omnibus, cedens 1}}} et obsequens 


τοῖς συνοιχοῦσιν αὐταῖς; OO δὲ ὁμότιμον ἢ 
αν λαδὼν γυναῖχα, βοηθὸν χαὶ σύμμαχον 
mk πάντα εἷς τὴν οἰχίαν εἰσήγαγε τὰ ἀγαθά, 
re πενίας ἀνάγκη θεραπεύειν αὐτὴν μετὰ 
S ἐπιμελείας ἀναπείθει τὸν ἄνδρα, καὶ 
ίκειν xoi πείθεσθαι, xal ἔριδος μὲν, xal 
αἱ ἀπονοίας, καὶ ὕδρεως πᾶσαν ἀναιρεῖ πρό- 
ἰρήνης δὲ, xal ὁμονοίας, καὶ ἀγάπης, xal 
τς γίνεται σύνδεσμος. Μὴ τοίνυν τοῦτο ζη- 
κως χρήματα ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως εἰρήνην, 
νῆς ἀπολαύωμεν " διὰ τοῦτο γάμος, οὐχ ἵνα 
xal μάχης τὰς οἰχίας ἐμπιπλῶμεν, οὐχ ἵνα 
φιλονειχίας ἔχωμεν, οὐχ ἵνα πρὸς ἀλλήλους 


εἰας ἀπολαύωμεν, καὶ λιμένα ἔχψωμεν xol 
Iv, καὶ παραμυθίαν τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν, 
ἧδονῆς τῇ γυναιχὶ διαλεγώμεθα. Πόσοι 
τες, γυναῖχας λαθόντες εὐπόρους, τὴν οὐσίαν 
τς, τὴν ἡδονὴν xal τὴν ὁμόνοιαν χατέλυσαν, 
νὰς μάχας ἐπὶ τῆς τραπέζης ποιούμενοι, 
ας ἔχοντες; πόσοι πένητες πενεστέρας λα- 
εἰρήνης ἀπολαύουσι, καὶ μετ’ εὐφροσύνης 
ὧν ἥλιον τοῦτον βλέπουσιν " οἱ δὲ εὔποροι, 
lw αὐτοῖς περιχειμένης τρυφῆς, διὰ τὰς 
ηὔξαντο πολλάχις ἀποθανεῖν, χαὶ τῆς πα- 
ἱπαλλαγῆναι ζωῆς; οὕτως οὐδὲν χρημάτων C 
[ταν ψυχῆς μὴ ἐπιτυγχάνωμεν ἀγαθῆς. Καὶ 
quiv περὶ εἰρήνης xal ὁμονοίας ; Καὶ γὰρ εἰς 
ν χρημάτων τὴν χτῆσιν πολλάχις τὸ πλου-- 
λαόδεῖν ἡμᾶς παρέδλαψεν. “Ὅταν γὰρ εἰς τὸν 
tbe λόγον ἅπασαν τὴν περιουσίαν ἐπιδοὺς, 
Ju συμθάντος θανάτου, καταδαλεῖν παρὰ τῶν 
' ἀναγχάζηται τὴν προῖκα ἄπασαν * χαθάπερ 


per omnia : sicque contentionis, rixa, insolentie, 
contumeliarum materia tollitur : pacis autem , 
concordie, dilectionis consensusque accedit vin- 
culum. Pax igitur et jucunda consuetudo quz - 
renda est, non pecunia. In hoc factum est 
conjugium, non ut rixis plena sit domus et bel- 
lo, non ut lites adsint et contentio, non ut mutuis 
laboremus dissidiis, et sic vivamus ut vitz tz- 


deat: sed ut fruamur adjutorio, et portum . 


habeamus, refugium atque solatium quo levius 
feramus incommoda, utque jucundis uxoris re- 
creemur colloquiis. Quot divites ductis opulentis 


Uzoris 


uxoribus, re aucta exciderunt a voluptate con- divitis. in- 
έζωμεν, xal ἀδίωτον τὸν βίον ποιῶμεν, ἀλλὰ B cordia, ne mensa quidem vacante a quotidianis 


pugnis et contentionibus ? quot pauperes ductis 
etiam pauperioribus vivunt in pace, et admodum 
leti solem hunc aspiciunt ; divites contra ompi- 
bus affluentes deliciis, propter uxores vitam 
exosam habent, et mortem votis expetunt ? adeo 
nulla est pecuniarum utilitas, nisi in bonam ani- 
mam inciderint. Et quid opus est de pace loqui 
et concordia, quando ditiorem duxisse nonnum- 
quam ad pecunias parandas fuit obstaculum ? 
Fit enim interdum ut qui totam substantiam in 
accessione dotis uxori contribuit , paulo post 
ob immaturum conjugis obitum totam dotem 
numerare cogatur affinibus : et quemadmodum 
naufragi enatant nudo corpore, ita et hic post 
tot contentiones, rixas, lites et injurias segre 
tueatur libertatem corporis. Et sicut insatiabiles 
negotiatores repleta navi innumeris sarcinis, et 
congestis pluribus quam perferri possint oneri- 
bus, merso navigio perdunt omnia : ita et qui 
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pregraves opibus sequuntur nuptias, dam ma- 
jorem per conjugium adipisci se putant substan- 
tiam, amittunt et eam, quz prius ipsis fuerat ; 
sicut enim illic unius fluctus impetu navis oppri- 
mitur : sic et hic immatura mors conjugis super- 
veniens cum uxore etiam rem omnem eripit. 


5. Hzc igitur omnia cogitantes non pecunias 
spectemus, sed. probitatem, honestatem, et pru- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οἱ ναυάγιον ὑπομένοντες ἐπὶ τῆς θαλάσσης τὸ σῶμα 
διασώζουσι μόνον, οὕτω δὴ καὶ οὗτος, μετὰ πολλὰς 
φιλονειχίας, xol μάχας, xal ὕδρεις, καὶ δικαστήρια, 
μόλις τὸ σῶμα ἐλεύθερον ἔχων ἐξέρχεται. Καὶ καθάπερ 
oí τῶν ἐμπόρων ἄπληστοι, μυρίων τὴν ναῦν πλήσαν» 


D τες φορτίων, καὶ πλέον τῆς δυνάμεως τὸν ὄγχον ἐπι- 


θέντες, κατέδυσαν τὸ σχάφος, xal πάντα ἀπώλεσαν’ 
οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τοὺς ὑπερόγχους ἀγόμενοι γάμους, 


μείζονα πολλάχις δόξαντες περιδαλέσθαι οὐσίαν διὰ 


τῆς γυναιχὸς, xal τῆς οὔσης ἐξέπεσον - xal ὥσπερ bui 
χύματος ἐμδολὴ βραχεῖα ἐμπεσοῦσα βαπτίζει τὸ 
σχάφος, οὕτω xai ἐνταῦθα θάνατος ἄωρος xper 
πεσὼν μετὰ τῆς γυναιχὸς xal πάντα τὰ ὄντα αὐτοῦ 
ἀφείλετο. 

. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, μὴ χρήματα περισεο 
πῶμεν, ἀλλὰ τρόπων ἐπιείχειαν, καὶ σεμνότητα χὰ 


dentiam. Mulier enim cordata, probata, modesta, g σωφροσύνην. Γυνὴ γὰρ σώφρων, καὶ ἐπιεικὴς καὶ με’ 


sit licet pauper, paupertatem commodius feret 
quam divitias : sicut contra morosa, contentiosa, 
et intemperans, eüamsi ingentes thesauros in 
edibus inveniat, quavis procella citius eos dis- 
sipat, maritumque et paupertate et innumeris in- 
volvit calamitatibus. Non igitur divitias quera» 
mus, sed qux presentes facultates dispenset 


commode. Ante omnia disce quanam fuerit, 


τρία, κἂν πένης ἢ, τὴν πενίαν πλούτου βέλτιον διαθεῖναι 


δυνήσεται - ὥσπερ fj διεφθαρμένη, καὶ ἀκόλαστος, καὶ 
φίλερις, χἂν μυρίους εὕρῃ θησαυροὺς ἔνδον χειμένους, 
ἀνέμου παντὸς τάχιον αὐτοὺς ἐχφυσήσασα,, xal συμ’ 
φοραῖς μυρίαις μετὰ τῆς πενίας περιδάλλει τὸν ἄνδρα, 
Μὰ τοίνυν πλοῦτον ζητῶμεν, ἀλλὰ τὴν χρησομένην 
καλῶς τοῖς οὖσι. Πρότερον μάθε, τίς jj τοῦ γάμο 


αἰτία, καὶ τίνος ἕνεκεν εἰς τὸν βίον εἰσενήνεκται τὸν 


causa conjugii, et quamobrem in communetn vi- A ἡμέτερον, καὶ μηδὲν πλέον ἀπαίτει. Τίς οὖν ἢ τᾶ - 
γάμου πράφασις, xol τίνος ἕνεχεν ἔδωχεν αὐτὸν ὅ ᾿ 


tam introductum sit, nec quidquam requiras 
su Car in- amplius. Que igitur fuit causa conjugii, et cur 
fuerit eon. lllud datum est divinitus? Audi Paulum dicen- 
jugi. tem, Ad vitandas autem scortationes quisque 
a, . * $uam uxorem habeat. Non dixit, Ut evitetur 
paupertas, et parentur divitiz : sed quid? Ut 
scertationem evitemus, ut moderemur concupi- 
scentiam, ut vivamus sobrie, ut Deo placeamus 
contenti uxore propria : hoc nobis affert conju- 
gium, hic ejus fructus, hoc inde lucrum est. Cave 
igitur omissis potioribus secteris qua» minoris 


Θεός; Ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος * Διὰ δὲ τὸς 


πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. Θὲε᾿ 


εἶπε, διὰ δὲ τὴν τῆς πενίας ἀπαλλαγὴν, ἢ διὰ τὴν 
τῆς εὐπορίας χτῆσιν * ἀλλὰ τί; Ἵνα πορνείας φύγω" 
μεν, ἵνα τὴν ἐπιθυμίαν καταστείλωμεν, ἵνα σωφρο». 
σύνῃ συζήσωμεν, ἵνα εὐαρεστήσωμεν Θεῷ, τῇ εἰ 
χείᾳ ἀρχούμενοι γαμετῇ. Τοῦτο τοῦ γάμου τὸ δῶρον, 


οὗτος ὁ καρπὸς, τοῦτο τὸ χέρδος. Μὴ τοίνυν τὰ μέ. 


ζονα ἀφεὶς, τὰ ἐλάττονα ζήτει * πολὺ γὰρ σωφροσύ» 
νης ἐλάττων ὁ πλοῦτος. Δι’ ἕν γὰρ τοῦτο μόνον χρὴ 


sunt pretii : mens enim sobria longe prastat di- B λαμθάνειν γυναῖχα, ἵνα τὴν ἁμαρτίαν φύγωμεν, fre 


vitiis, Hoc enim unum in conjugio spectandum 
est maxime, ut peccatum effugiamus, ut immu- 
nes simus a scortationibus : in hoc quaerende 
sunt nuptiz, ut ad vitam pudice degendam nos 
adjuvent : quod ita demum futurum est, si talis 
sponsa contigerit, que ad pietatem, ad tempe- 
rantiam et probitatem nos magnam redigat. Cor- 
poris enim pulchritudo nisi conjunctam habeat 
virtutem animi, poterit quidem maritum usque 
ad decem aut viginti, trigintave dies capere, sed 


πορνείας ἁπάσης ἀπαλλαγῶμεν * πρὸς τοῦτο χρὴ τὸν 
γάμον καθίστασθαι πάντα, ἵνα εἷς σωφροσύνην flr 
συμπράττῃ * ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν τοιαύτας ἀγώμεδε 
νύμφας, dí πολλὴν μὲν εὐλάδειαν, πολλὴν δὲ ew- 
φροσύνην, πολλὴν δὲ ἐπιείκειαν ἡμῖν εἰσαγαγεῖν δέ", 
νανται. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ σώματος εὐμορφία, ὅταν μὴ 
συνεζευγμένην ἔχῃ τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν, καὶ εἴχεσι 
xai τριάχοντα ἡμέρας δυνήσεται τὸν ἄνδρα ἐλεῖν; 
περαιτέρω δὲ οὐ προδήσεται, ἀλλὰ δείξασα τὴν χα- 
χίαν, ἅπαν χαταλύσει τὸ φίλτρον " al δὲ τῷ χάλλα᾿ 


eamdem vim non obtinebit ulterius, quod incen- C τῆς ψυχῆς χαταλάμπουσαι, ὅσῳπερ ἂν 6 χρόνς 


tivum illud amoris vanescat detecta' malitia ; at 
qua animi pollent pulchritudine, quo magis tem- 
poris processu generositatem suam approbant , 


mpoln , xal πεῖραν τῆς οἰχείας εὐγενείας παρέχωσι, 
τοσούτῳ μάλιστα θερμότερον τοῖς οἰχείοις ἀνδράσι 
ποιοῦσι τὸν ἔρωτα, χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐξάπτουσιν 
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Τούτου δὲ ὄντος, xal φιλίας μεταξὺ χειμέ- 
ἧς xal γνησίας, ἅπαν ἐλαύνεται πορνείας 
οὐδὲ ἔννοιά τις ἀχολασίας τῷ φιλοῦντι τὴν 
ναῖχά ποτε ἐμπεσεῖται, ἀλλὰ μένει διηνε- 
υτοῦ στέργων χαὶ διὰ τῆς σωφροσύνης τὸν 
πώμενος εἷς τὴν τῆς οἰχίας ἁπάσης εὔνοιάν 
ροστασίαν. Οὕτως ἐλάμδανον οἵ γενναῖοι 
δόν ἀνδρῶν γυναῖχας, ψυχῆς εὐγένειαν ἐπι- 
, καὶ οὐχ εὐπορίαν χρημάτων; Καὶ ὅτι 
v ἀληθὲς, παραδείγματος ἕνεχεν, ἑνὸς ἐπι- 
και γάμου. Καὶ Ἀδραὰμ πρεσδύτερος ἦν 
δυκὼς ἡμερῶν, φησὶ, xal εἶπε τῷ παιδὶ 
κρεσδυτέρῳ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι 
πάντων, θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν 
ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
Ae, ἵνα μὴ λάξῃς γυναῖχα τῷ υἱῷ μου 
ὁ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, μεῦ᾽ ὧν 
πετ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγεν- 
Ἰρεύση, xol εἷς τὴν φυλήν μου, χαὶ λήψῃ 
B υἱῷ pou ἐχεῖθεν. ΕἾδες τοῦ δικαίου τὴν 
ὅσην ὑπὲρ γάμου πρόνοιαν ἐποιήσατο; Οὐ 
αστρωποὺς καλέσας γυναῖχας, χαθάπερ ol 

προμνηστρίας, οὐδὲ γραΐδια μυθεύοντα, 
"ἔχέτην τὸν ἑαυτοῦ, τούτῳ τὸ πρᾶγμα ἕνε- 
ὃ καὶ αὐτὸ τῆς εὐλαδείας τοῦ πατριάρχου 
στι σημεῖον, ὅτι τοιοῦτον χατεσχεύασε τὸν 
ὃς xal τοιούτου πράγματος νομίσαι ἀξιόπι- 
διάχονον. Εἶτα γυναῖχα ζητεῖ, οὐχ εὔπορον, 
φρον, ἀλλ᾽ εὐγενῆ τοῖς τρόποις, xal διὰ 
αὐτην ὁδὸν ἀποδημίας προπέμπει. "Opa δὲ 


D 


tanto acriori flamma urunt maritorum pectora. 

Hoc pacto ubi fervida et germana innascitur be- 
nevolentia , omne stupri genus exsulat, et sic 

amanti uxorem ne in mentem quidem venit vo- 

luptas nisi legitima , immanenti amoribus pro- 

priis, et per pudicitiam captanti favorem czlestis 

numinis, cujus auspiciis et. benevolentia inter 

conjuges sit perpetua, et ejus ope administretur 

res domestica. Sic uxores sibi quaerebant prisci 

illi virtute nobiles, praeclaram animi indolem in 

eis spectantes, non pecuniarum copiam , quod 

ita esseut dixi uno exemplo indicabitur. 4bra- Ge. a4. 
hamus jam senior provecteque etatis dixit Md 1 
servo majori domus sue, qui preerat ejus Abrahami 
omnibus facultatibus, Pone manum tuam lio — suo 
subter femur meum, ut adjurem te per Domi- querenti. 
num Deum celi et terre , ut non accipias 

uxorem filio meo Isaac de filiabus Chanane- 

orum, inter quos habito,sed ad terram meam 

ubi natus sum, et ad cognationem meam 
proficiscaris, et inde uxorem filio meo capias. 


E Viden' justi hujus virtutem, quanta cura nuptiis 


prospexerit? Non enim adhibuit perductrices 
mulierculas, ut nunc fit, neque pronubas aut 
anus garrulas, sed famulo suo commisit hoc ne- 
gotium : quod ipsum magnum pietatis patriar- 
che argumentum est, quod tam bene instituit 
famulum , ut dignus fieret, cui crederetur tale 
ministerium. Deinde mulierem quarit non for- . 
mosam aut divitem, sed generosis moribus pra- 


ἐκέτου τὴν εὐγνωμοσύνην * οὐδὲ γὰρ εἶπε, o ditam : et hac de causa hominem jubet tam 
^ longinquam peregrinationem suscipere. Nunc 


τοῦτό ἐστιν; ἔθνη τοσαῦτα πλησίον ἡμῶν, 
ἰνδρῶν θυγατέρες τοσαῦται, ἐπισήμων xal 
t * σὺ δὲ elc μαχρὰν οὕτω πέμπεις γῆν, πρὸς 
; ἀγνῶτας - τίνι διαλέξομαι; τίς με εἴσεται; 
δόλον μοι ῥάψωσιν, ἂν ἀπάτην ἐργάσωνται; 
οὕτως εὐεπιχείρητον, ὡς ξένος. Οὐδὲν τού- 
9 ἀλλὰ ταῦτα ἅπαντα παριδὼν, ὃ μάλιστά 
᾿ίσθαι, τοῦτο ὑπείδετο, ἀπὸ μὲν τοῦ μηδὲ 

πεικεῖν τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειχνύμενος, ἀπὸ 
νον ἐχεῖνο ἐρέσθαι, ὃ μάλιστα πάντων ζη,- 
m, τὴν σύνεσιν τὴν αὐτοῦ xal πρόνοιαν 
| ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο; xal τί τὸν δεσπότην 
, ἑαυτοῦ; ᾿Εὰν δὲ μὴ βουληθῇ, φησὶν, f 
υϑῆναι μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου 
Ww, ὅθεν ἐξῆλθες; Εἶτα ὁ Ἀδραάυ- Μὴ 
Voc τὸν υἱόν μον ἐχεῖ. Κύριος 6 Θεὸς τοῦ 
sl τῆς γῆς, ὃς ἔλαθδέ με dx τοῦ οἴχου τοῦ 
v, xal ix. τῆς γῆς, ἧς ἐγεννήθην, ὃς ἐλά- 
χαὶ ὥμοσέ μοι λέγων, σοὶ δώσω τὴν γῆν 


[ss. ἀποττοέψεις. 


Β 


contemplare et famuli mentem egregiam : non 
enim dixit : Quid hoc rei est? tot sunt propin- 
qua gentes, tot in eis filie nobilium et illustrium, 
simulque predivitum; et tu me mittis in terram 
tam longe dissitam, ad ignotos homines : quem 
illic compellabo? quis me agnoscet? quid si insi- 
dias mihi struant? quid si conentur decipere? 
nihil enim hospite magis injuriis expositum. 
Nihil tale dixit : sed missis talibus cogitationi- 
bus, quod maxime suspectum esse poterat, su- 
spicatus est, sine contradictione obediens, neces- 
saria tamen interrogatione declarans suam pru- 
dentiam. Quid' igitur est quod interrogavit 
dominum ? Si noluerit, inquit, mulier venire Gen. 24.5. 
mecum, numquid reducere debeo filium tuum 
ad regionem ex qua egressus es? Respondit 
Abrahamus: Cave nequando reducas filium I^. v. 6.7. 
meum illuc. Dominus Deus cali et terre, 
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qui tulit me de domo patris mei, et de terra 
nativitatis mee, qui loquutus est mihiet ju- 
ravit, dicens, Tibi dabo terram hanc δὲ se- 
mini tuo, ipse mittet angelum suum coram te, 
qui iter tuum prosperum faciet. Viden' vin 


fidem? Non advocavit amicos, aut cognatos, non € 


alium quemquam,sed Deum adjunxit ei seque- 
strum et comitem : et quo magis animum adderet 
famulo, non simpliciter dixit, Dominus Deus 
celi et terre : sed subjunxit, Qui sumsit me e 
domo patris mei. Recordare, inquit, quomodo 
tantam peregrinationem suscepimus, quomodo 
* relicto solo patrio majorem apud exteros felici- 
tatem invenimus : quomodo qua impossibilia 
videbantur, facta sunt possibilia. Nec hoc so- 
lum in mentem ei revocans dixit, Qui sumsit 
me e domo patris mei, sed etiam quod debito- 
rem Deum habeat. Obligavit se nobis, inquit, 
ipse pollicitus est terram banc mihi se da- 
turum et meo semini. Quapropter etiamsi nos 
indigni simus, certe ne promissio fiat irrita, 
nobis aderit, et cuncta que destinavimus reddet 
facilia, εἰ ad effectum , qualem optamus, per- 
Famuli ducet. His dictis misit famulum. Ille ubi per- 
nd venit illuc, non adiit ullum ex civibus, non al- 
loquutus est homines, non compellàvit mulieres: 
sed vide quam bona fide, quem acceperat seque- 
strum, retinuit, preter eum appellavit neminem; 
Gen.24.12. €t Stans oravit, Et ait, Domine Deus domini 
mei Jbrahami, sis mihi hodie presens ac 
propitius : nec dixit, Domine Deus meus : sed 
quid? Domine Deus domini mei Abrahami. 
Etiamsi ego abjectus sim, inquit, et humilis, 
certeherum ineum pro meallego: non enim mihi, 
sed illi ministraturus huc veni : illius igitur vir- 
tutis respectu conatus meos adjuva. 
G. Deinde ne putes eum tamquam debitum 
Gen.24.12. repetere, audi quz sequuntur : Et fac miseri- 
cordiam cum domino meo 4 braham. Etiamsi 
plurima exstarent, inquit, nostra merita,rogamus 
tamen ut tua nos serves gratia,totum ut benefi- 
cium acceptum ferentes, non ut debitum. Et quid 
Cen. 24.13. Ubi postulas? Ecce ego sto, inquit, prope fon- 
M. tem aque, et filie habitatorum civitatis egre-- 
dientur ad hauriendam aquam. Igitur puella 
cui dixero: Prebe hydriam tuam ut bibam, 
et illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis 
dabo potum : ipsa est quam preparasti servo 
tuo Isaac, ei per hoc cognoscam, quod feceris 
misericordiam cum heromeo 4 braham. Vide 
sapientiam famuli, quale signum ponat. Non 
dixit, Si quam videro mulis carpentove invehi, 
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ταύτην xal τῷ σπέρματί σου, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν 
ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν aov , καὶ χατευοδώσει τὴν 
δδόν σου. Ὁρᾷς πίστιν ἀνδρός; Οὐ παρεχάλεσε φί- 
λους, ἣ συγγενεῖς, οὐχ ἄλλον οὐδένα, ἀλλὰ τὸν Θεὸν 
ἔδωχεν αὐτῷ μεσίτην xal συνοδοιπόρον. Elta βω- 
λόμενος παραθαροῦναι τὸν οἰχέτην, οὐχ ἁπλῶς εἶκε, 
Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ προῦ- 
τίθησιν, Ὃς ἔλαδέ με ix. τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. 
᾿Ἀναμνήσθητι, φησὶ, πῶς τοσαύτην ἤλθομεν ἀτο- 
δημίαν, πῶς τὴν οἰχείαν ἀφέντες ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας 
πλείονος ἀπελαύσαμεν εὐημερίας, πῶς τὰ ἀδύνετε 
γέγονε δυνατά. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον βουλόμενος δηλῶ- 
σαι ἔλεγεν, "Oc ἔλαθέ με ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός - 
μου, ἀλλ᾽ ὅτι xol ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεόν. Χριώ- - 
στης; φησὶν, ἡμῖν ἐστιν * αὐτὸς εἶπε, σοὶ δώσω τὴν 
Y7iv ταύτην xal τῷ σπέρματί σου. “Ὥστε εἶ xol ἡμεῖς. 
ἀνάξιοι, διὰ γοῦν τὴν ὑπόσχεσιν αὐτὸς τὴν ἑαυτῶ, . 
xai ἵνα αὐτὴν εἰς τέλος ἀγάγη, συμπαρέσται, xd . 
ἐξευμαριεῖ τὰ προχείμενα ἅπαντα, xal τέλος ἐπιϑέ- 
σει τούτου οὗπερ εὐχόμεθα. Ταῦτα εἰπὼν ἔπεμψε τὸν 
παῖδα. Εἶτα ἔλθὼν ἐχεῖνος tl; τὴν χώραν ἐχείνην, . 
οὐ προσῆλθέ τινι τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων, οὐ δι» 
λέχθη ἀνθρώποις, οὐχ ἐχάλεσε γυναῖχας " ἀλλ᾽ dpa 
πῶς xai ἐχεῖνος πιστὸς ὧν, τὸν μεσίτην, ὃν Dabo, 
αὐτὸν χατεῖχεν, αὐτῷ διελέγετο μόνῳ, xal στὲς ᾿ 
ηὔξατο, φησὶ, Kal εἶπε, Κύριε 6 Θεὸς τοῦ χυρίω 
μου 'A6pakp., εὐόδωσον ἐναντίον μου σήμερον xb — 
οὖχ εἶπε, Κύριε 6 Θεός μου, ἀλλὰ τί; Κύριε 6 Gk 
τοῦ χυρίου μου Ἀδραάμ. Ei xoi ἐγὼ εὐτελὴς xd 
ἀπεῤῥιμωένος, φησὶν, ἀλλὰ τὸν δεσπότην προθάλλο- 
μαι τὸν ἐμόν * οὐ γὰρ ἐμαυτῷ, ᾿ἀλλ᾽ ἐκείνῳ διαχονῶν 
ἥχω * ἐχείνου τοίνυν αἰδεσθεὶς τὴν ἀρετὴν, συγκατά- 


πραξόν μοι τὸ προχείμενον ἅπαν. 


Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ὡς χρέος ἀπαιτεῖ, ἄχον- 
cov xai τῶν ἑξῆς - Καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ τοῦ χυρίν 
μου Ἀδραάμ. Κἂν μυρία ὦμεν, φησὶ, κατωρθωκότες, 
ἀξιοῦμεν χάριτι σωθῆναι, καὶ ἀπὸ φιλανθρωχίες 
τοῦτο λαθεῖν; οὐχ ἐξ ὀφειλῇς τινος xal χρέους. Τί 
τοίνυν βούλει; ᾿Ιδοὺ ἕστηχα, φησὶν, ἐπὶ τῆς πηγῆς 


$54 τοῦ ὕδατος " αἵ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν xi 
A ἐχπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ * xal ἔσται fi 


$ ἂν ἐγὼ εἴπω, ἐπίχλινόν μοι τὴν ὑδρίαν σου, fra 
πίω, καὶ εἴπῃ, πίε xal σὺ, xal τὰς χαμήλους cm 
ποτιῶ, ἕως ἂν παύσωνται πᾶσαι πίνουσαι, ταύτην 
ἡτοίμασας τῷ παιδί σου ἸΙσαὰχ, καὶ ἐν τούτῳ γνώ- 
σομαι ὅτι ἐποίησας ἔλεος τῷ χυρίῳ μου ᾿Αδραάμ. 
Ὅρα σοφίαν οἰχέτου, οἷον τίθησι σημεῖον. Ota 
εἶπεν, ἐάν τινα ἴδω ἐπὶ ἡμιόνων φερομένην, imi 
ὀχήματος ὀχουμένην, εὐνούχων δὲ ἑσμὸν ἐπισυρο- 
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λλὴν ἔχουσαν θεραπείαν, εὔμορφον, xal 
IGxv χατὰ τὴν τοῦ σώματος ὥραν, τεύτην 
τῷ παιδί σου - ἀλλὰ τί; Ἧ ἂν ἐγὼ εἴπω», 


μοι τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω. 'T( ποιεῖς, B 


οὕτως εὐτελῆ γυναῖχα τῷ δεσπότη σου 
ὑφοροῦσαν, καί σοι διαλεχθῆναι δυναμένην ; 
'* οὗ γὰρ ἔπεμψέ με γρημάτων εὐπορίαν, 
; λαμπρότητα, ἀλλὰ ψυχῆς εὐγένειαν ἐπι- 

Πολλαὶ πολλάχις τῶν ὑδροφορουσῶν τού- 
ρον ἔχουσιν ἀρετὴν, ἄλλαι δὲ ἐν οἴχοις 
ιαθήμεναι, πάντων εἰσὶ χείρους χαὶ φαυ- 
ἴτα xal πόθεν τοῦτο, ὅτι ἐνάρετός ἐστιν 
πὸ τοῦ σημείου, φησὶν, οὗ εἶπε. Καὶ ποῖον 
μεῖον ἀρετῆς; Μέγιστον xal ἀναμφισόή- 
λοξενίας γὰρ τοῦτο μέγα σημεῖόν ἐστιν, 


ἵν παρασχεῖν ἀπόδειξιν. Ὃ τοίνυν λέγει C 


στιν, εἰ χαὶ μὴ ταῦτα φθέγγεται τὰ δή- 
[vav ζητῶ τὴν παρθένον, ἥτις οὕτω φιλό- 
|, ὡς πᾶσαν παρασχεῖν ἐν οἷς ἂν δύνηται 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ἐζήτει" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ixíac ἦν, ἐν ἢ μάλιστα τὰ τῆς φιλοξενίας 
ῥθώματα, τοῦτο πρὸ τῶν’ ἄλλων ἐζήτησεν, 
τοῖς ἑαυτοῦ δεσπόταις λαθεῖν. Εἰς οἰκίαν 
λομεν, φησὶν εἰσαγαγεῖν, ξένοις ἀνεῳγμέ- 
3j πόλεμος ἦ xat μάχη, τοῦ ἀνδρὸς προῖε- 
req, xai τὸν πατέρα μιμουμένου, * xal τοὺς 
δεχομένου" ταύτης δὲ σμιχρολογουμένης 
ἀνεχούσης, καὶ χωλυούσης, ὃ πολλάχις ἐν 


tate εἴωθε γίνεσθαι" ἐντεῦθεν ἤδη βούλο-- D 


| Sl φιλόξενός ἐστι’ χαὶ γὰρ ἐντεῦθεν ἡμῖν 
ονε τὰ ἀγαθά. Οὕτω τὸν νυμφίον ἐχτήσατο 
6 ἐμός οὕτω πατὴρ ἐγένετο, μόσχον 
παιδίον ἔλαθεν, ἄλευρα ἔφυρε, χαὶ χατὰ 
τῶν ἄστρων τοὺς ἐχγόνους αὐτῷ ὑπέσχετο 
ιός. ᾿Επεὶ οὖν ἐντεῦθεν ἡμῖν xal τῇ οἰχίᾳ 
Ὅνε τὰ ἀγαθὰ, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπι- 
γὰρ τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι ὕδωρ ἐπεζήτησεν, 
σκοπήσωμεν, ὅτι σφόδρα φιλοξένου ψυ; ἧς, 
δοῦναι τὸ αἰτηθὲν, ἀλλὰ xal πλέον ὧν 
κσχεῖν. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, πρὸ τοῦ συν- 
ὃν λαλοῦντα, ἰδοὺ "DeGéxxa ἐξεπορεύετο, 
pactxóv ἐχεῖνο ἐπληροῦτο " " Ext λαλοῦντός 
βοὺ πάρειμι. Τοιαῦται τῶν γενναίων ἀν- 
χαί" πρὸ τοῦ τέλους πείθουσι τὸν Θεὸν 
τοῖς λεγομένοις. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐπειδὰν 
αἴχα ἄγεσθαι, μὴ πρὸς ἀνθρώπους χατα- 
δὲ πρὸς γυναῖκας ἐμπορευομένας τὰς ἀλ- 


μφορὰς, χαὶ ζητούσας ἕν μόνον, ὅπως. 


265 


cunuchorumque agmen post se trahere, et nu- 
merosum famulitium, puellam atate ac forma 
florida, cam praparasti tuo famulo; sed quid? 
Cui dixero : Prebe hydriam tuam, ut bibam. 
Quid agis, bone vir? adeone vilem hero tuo quz- 
ris conjugem, aquatum missam, et quz te alloqui 
potest ? Etiam, inquit : missus enim sum non 
pecuniosam aut nobilem, sed. moribus ingenuis 
preditam quzrere. Multae sape ex istis, quz 
aquatum mittuntur, in solidum virtutem possi- 
dent : alie contra in magnificis desidentes adi- 
bus, ignavissime sunt et deterrima. Et qui scis 


hanc esse virtute preditam? E signo, inquit, 


quod dixi. Et quale hoc virtutis signum est? In- 
dubitatum et maximum. Est enim hospitalitatis 
signum certissimum. Sic igitur, etsi non eisdem 
verbis, loquitur :lIllam quaro virginem, que 


tam hospitalis est, ut nullum, quantum potest, 


recuset ministerium. Idque non temere quz- 
rit, sed quia in eis fuerat educatus edibus, 
in quibus maxime colebatur hospitalitas : ante 
omnia mores quarit herorum suorum moribus 
consimiles , ducturus sponsam in xedes patentes 
hospitibus. Sic ergo cogitabat : ne qua rixa oria- 
tur inter ipsam et conjugem, dum maritus sua 
benigne cominunicat, in hoc a patre non degener, 
et hospites ultto invitans; hac contra prz nimia 
parcimonia id vetat, et non sustinet, ut fit in 
plerisque domibus; jam nunc experiri volo quam 
hospitalis sit: quandoquidem hospitalitati omnem 
nostram felicitatem debemus. Per hanc sponsum 
ipsum herus conseqnutus est, per hanc pater 
factus est, vitulum mactavit, et accepit filio- 
lum, farinam fermentavit, et quanta stella- 
rum cst, tantam multitudinem nepotum ei Deus 
est pollicitus. Quando igitur hinc omnia bona 


Hospita- 


influxerunt in nostram familiam, hanc virtutem litas. bono- 


E requiro ante omnia. Non hoc enim consideremus, 


quod bomo aquam postulaverit, sed quod admo- 
dum hospitalis sit animi, non solum dare quod 


rum causa. 


petitur, sed ultro offerre amplius. Et accidit, Gen. 24.5. 


inquit,ut priusquam is finem loquendi faceret, 
prodiret Bebecca ex oppido. Prophetarum il- 


lud hic impletum est : dAhuc loquente te di- 1,. 58. 9. 


cam, Ecce adsum. Tales sunt bonorum preces : 
ante finem earum sentiunt annuisse Deum pro- 
pitium. Ergo tu quoque uxorem ducturus non 
confugias ad homines, aut ad mulieres questum 


y» λάξωσιν - ἀλλὰ χανάφυγε ἐπὶ τὸν Θεόν. A facientes ex alienis infortuniis, et nihil aliud 


zm ordinem in Montfauconi Editione valde tus hic lacunosus est.] 


stituimus ex Morelli Editione : Savilii tex- 
TOM. 11]. 
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querentes quam ut ipse opere mercedem ca- 
piant : sed ad Deum confugito. Non gravabitur 
(A. 6. esse tuus pronubus. Ipsius est promissio: Que- 
rite regnum celorum, et hec omnia adjicien- 
tur vobis. Ne dicas, quomodo Deum videre 
possum? qui possum habere cum eo colloquium, 
et interrogare cominus? Infidelis hzc verba sunt 
animz. Potest enim Deus et absque voce quid- 
quid vult e vestigio conficere: quod hic quoque 
factum est. Nam et iste nec vocem ullam audivit, 
nec visionem vidit, sed ad fontem stans ac pre- 
24.15. catus, confestim voti compos factusest. /fccidit, B 
inquit, ut priusquam finem loquendi faceret, 
Rebecca prodiret gestans aqualem in hume- 
ris, ilia Bathuelis e Melcha progeniti, virgo 
valde formosa, virgo et viro incognita. Quid 
mihi narras pulchritudinem corporis ? Ut discas 
insignem ejus pudicitiam, ut discas animi pul- 
chritudinem. Suspicienda namque res est ipsa 
pudicitia, sed magis etiam si conjuncta sit cum 
. 39.6. egregia specie. Hinc est quod de Joseph nobis 
narraturus ejusque temperantia, praefatus est de 
illius eximia pulchritudine corporis, dicens for- 
mosum fuisse, aspectuque gratum et in ipso flore C 
pulchritudinis, atque ita demum subjunxit de 
juvenis temperantia, docens quod form: decore 
non sit usus ad lasciviam. Haudquaquam enim 
pulchritudo scortationis causa semper est, sicut 
nec deformitas continentiz. Multz enim illustres 
insigni specie corporis illustriores facta sunt per 
pudicitiam :aliz facie turpes turpiorem animam 
stupris  sordidaverunt innumeris. Utrobique 
causa est propositum animi, non natura corpo- 
ris. 
Jur bis T. Nec temere eam bis appellat virginem. 
lecti Cum enim jam dixisset, Pirgo erat, subjunxit: 
am, — Pirgo erat, et viro incognita. Quoniam enim D 
multe virgines corpus incorruptum servantes, 
animam habent plenam intemperantia, fucisque 
turbam amatorum attrahunt, et inescantes oculos 
juvenum in insidias eos trahunt, atque ad bara- 
thra pelliciunt, ostendens Moses quod hzc non 
talis, sed tam animo quam corpore virgo fuerit, 
dixit, Pirgo erat, et viro incognita. Tametsi 
multas habebat occasiones, per quas a viris co- 
gnosceretur : primum corporis pulchritudinem, 
deinde modum ministerii, quo perfungi est soli- E 
ta. Si enim in thalamo desedisset perpetuo, sicut 
nostri temporis virgines, nec forum adiisset, nec 
exisset paternam domum, nulla esset laus, si di- 
ceretur viro incognita. Cum autem videas eam 
forum pelere, quotidieque cogi aquatum irc se- 
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Οὐχ ἐπαισχύνεταί aou γενέσθαι νυμφαγωγός. 
ὀπέσχετο xal εἶπε" Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν : 
ρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

λέγε, πῶς δύναμαι τὸν Θεὸν -ἰδεῖν; μὴ γὰρ 

μοι φωνὴν ἔχει, καὶ διαλεχθῆναι φανερῶς, ἵνι 
ελθὼν ἐρωτήσω; ᾿Απίστου ταῦτα ψυχῆς. Κὶ 
ὀξέως καὶ χωρὶς φωνῆς πάντα, ὅσα ἂν θέλη, 
ται χατασχευάζειν 6 Θεός: ὃ δὴ καὶ ἐκὶ τού 
qovev. Οὐδὲ γὰρ φωνὴν ἤχουσεν, οὐδὲ ὄψιν τιν, 
ἀλλ’ ἐπὶ πηγῇ ἑστὼς ηὔξατο, χαὶ ταχέως ἐπ 
"Evévero γὰρ πρὶν ἢ συντελέσαι λαλοῦντα 
ψησὶ, “Ρεδέκκα ἐξεπορεύετο fj τεχθεῖσα Βαθοι 
υἱῷ Μελχᾶς, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὧι 
δὲ παρθένος ἦν xad τῇ ὄψει σφόδρα, παρθέ 
ἀνὴρ οὖχ ἔγνω αὐτήν. Τί μοι λέγεις τὴν e, 
τοῦ σώματος; Ἵνα μάθης τὴν δπερόολὴν τῆς! 
σύνης, ἵνα μάθης τὸ κάλλος τὸ ἐν τῇ ψυχῇ. € 
στὸν μὲν γὰρ τὸ σωφρονεῖν" πολλῷ δὲ θαυμ 
pov, ὅταν μετ᾽ εὐμορφίας τοῦτο γίνηται. Àv 
καὶ περὶ τοῦ "Ioco μέλλων ἡμῖν διηγεῖσθαι: 
ἐχείνου σωφροσύνης, πρότερον τὴν εὔμορφι 
σώματος τέθειχεν, εἰπών" Καλὸς ἦν τῷ εἴδι 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα - xal τότε τὴν σωφι 
αὐτοῦ διηγήσατο δειχνὺς, ὅτι τὸ χάλλος αἱ 
ἀσέλγειαν οὗ προήγαγεν. Οὔτε γὰρ τὸ χάλλο 
νείας αἴτιον, οὔτε ἢ ἀμορφία σωφροσύνης 1 
Πολλαὶ γὰρ κατὰ τὴν ὥραν τοῦ σώματος λάμ 
μειζόνως χατὰ τὴν σωφροσύνην ἔλαμψαν " dI) 
λιν αἰσχραὶ καὶ δυσειδεῖς οὖσαι, αἰσχρότερο 
τὴν ψυχὴν ἐγένοντο, μυρίαις δυπωθεῖσαι xo 
Οὐ γὰρ 4 φύσις τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ f προ 
τῆς ψυχῆς χαὶ τούτου χἀχείνου αἰτία. 


Οὐχ ἁπλῶς δὲ δεύτερον αὐτὴν παρθένον 
Εἰπὼν γὰρ, Παρθένος ἦν, ἐπήγαγε" Παρθέ 
ἀνὴρ οὐχ ἔγνω αὐτήν. "Exi? γὰρ πολλαὶ πὸ 
τὸ σῶμα ἀδιάφθορον τηροῦσαι, τὴν ψυχὴν 
ἀχολασίας πληροῦσι, χαλλωπιζόμεναι,, μυρίσι 
ταχόθεν ἐπισπώμεναι ἐραστὰς, xal τοὺς τῶ 
ὀφθαλμοὺς ἀναπτεροῦσιν, ἐνέδρας τιθεῖσαι καὶ 
θρα, δειχνὺς 6 Μωῦσῶς ὅτι οὖχ αὐτὴ τοιαύτ: 
ἐχχτέρωθεν ἦν παρθένος, ἀπό τε σώματος, 
ψυχῆς, φησὶ, Παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὖκ ἔγνω 
Καίτοι γε πολλὰς εἶχεν ἀφορμὰς τοῦ γνωρι 
ἀνδράσι" πρῶτον μὲν, τὸ χάλλος τοῦ σώματοι 
τερον δὲ, ὃ τῆς διαχονίας τρόπος. Εἰ μὲν γὰς 
λάμῳ διηνεχῶς ἐχάθητο, καθάπερ ai νῦν πα 
xol μηδέποτε εἷς ἀγορὰν ἐνέδαλεν, μηδὲ dE 
οἰκίαν τὴν πατρῴαν, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν slc ἐγ 
λέγεσθαι περὶ αὐτῆς, ὅτι ἀνὴρ οὖχ ἔγνω αὐτήν. 
δὲ ἴδης αὐτὴν εἰς ἀγορὰν ἐξιοῦσαν, xa0' ἑκάστι 
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popttv ἀναγχαζομένην, καὶ ἅπαξ xat δὶς xoi 
;, tita. μηδενὶ γνώριμον οὖσαν ἀνδρὶ, τότε 
αὐτῆς δυνήση χατιδεῖν τὸ ἐγχώμιον. El γὰρ 
εἷς ἀγορὰν παραδάλλουσα παρθένος, xal 
οὖσα καὶ ἄμορφος, πολλῶν ἑπομένων θερα- 
, ἀπὸ τῶν ἐξόδων τούτων διεφθάρη τὸ ἦθος 
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mel, bis aut sepius, atque ita manere viro inco- 
gnitam, ea vero laus est non minima. Cum enim 
nonnumquam accidat, ut raro forum petens vir- 
go, nec formosa, et comitata ancillis aliquot, 
amittat morum puritatem in ejusmodi evagatio- 
nibus: hec quz quotidie sola prodit e paternis 


;* ἢ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ix τῆς πατρῴας ... edibus, idque non in forum tantum, sed aqua- 
κοῦσα μόνη, xal oOx sic ἀγορὰν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ A tum ad fontem, quo et alios multos convenire est 


erp)» ἀπαντῶσα xal δὲρευομένη, ἔνθα πολ-- 
. ἑτέρους συνιέναι ἀνάγχη, πῶς οὐχ ἂν εἴη 
ἀξία θαυμάτων, οὔτε ἀπὸ τῶν ἐξόδων τῶν 
, οὔτε ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ὄψιν εὐμορφίας, 
) τοῦ πλήθους τῶν παραγινομένων, οὔτε dÀ- 
δαμόθεν διαφθαρεῖσα τὸ ἦθος, ἀλλὰ τὸ σῶμα 
ψυχὴν ἀδιάφθορος μείνασα, χαὶ τὴν σωφρο- 
ἦν ἐν γυναιχωνίτιδι χαθημένων ἀχριδέστερον 
:ασα, xal τοιαύτη φανεῖσα, οἵαν ὃ Παῦλος 
. λέγων, Ἵνα ζ ἁγία σώματι xai πνεύματι; 
ya τοίνυν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησε τὴν ὑδρίαν 


necesse, an non magna admiratione digna est? 
quippe cujus probitati neque crebri e domo exi- 
tus, neque egregia vultus forma, neque frequen- 
tes juvenum occursus, neque aliud. quidquam, 
detrimentum ullum afferat, dum tam animo 
quam corpore servat pudicitiam diligentius, 
quam que numquam e gyneceo se proferunt, 


planetalis qualem Paulus requirit dicens, Ut τ. σον. 7. 
sit sancta corpore et. spiritu? Cum igitur ad 34. " 
fontem descendisset, jamque repleta hydria 16.36. 


reverteretur, occurrens ei servus ait : Prebe 


Ὅς, xai ἀνέδη xal ἔδραμεν 6 παῖς εἰς συν- B mihi pauxillum potus de tua hydria. Que 


αὐτῆς, καὶ εἶπε πότισόν με μιχρὸν ἐχ τῆς 
ου. Ἧ δὲ εἶπε πίε, χύριε " καὶ ἔσπευσε, καὶ 
τὴν ὁδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς, xai ἐπό- 
κὸν ἕως ἐπαύσατο πίνων * xol εἶπε " xol ταῖς 
€ σου ὑδρεύσουαι, ἕως ἂν πᾶσαι πίωσι. Kol 
καὶ ἐξεκένωσε τὴν ὑδρίαν εἷς τὸ ποτιστύριον, 
ἔμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ δδρεύσασθαι 
ταῖς χαμήλοις. Πολλὴ μὲν τῆς γυναιχὸς ἦ 
t, πολλὴ δὲ f| σωφροσύνη, xol ἀμφότερα 
à ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε, καὶ ἀφ᾽ ὧν εἶπε, μάλιστά 
μαθεῖν. Εἶδες πῶς οὔτε ἡ σωφροσύνη τὴν 


respondit, Bibe, domine ; celeriterque depo- 
suit hydriam super ulnam suam, et prebuit 
ei donec desineret bibere. Moxqueait, Etiam 
camelis tuis hauriam, donec omnes bibant. 
Festinansque effusa aqua ἐπ alveum. unde 
potum sumerent, accurrit ad puteum, ut hau- 
riret aquam camelis omnibus. Magna hospi- 
talitas femine, magna modestia, ut ex ipsius 
tam dictis quam factis est conspicuum. Viden' 


Hospitali- 


quomodo nec modestim hospitalitas | obfuit, 139 εἰ mode- 


ἕν ἔλυμήνατο, οὔτε fj φιλοξενία τὴν σωφροσύ- C prior occurrit, nec appellavit virum, hoc 


ϑειρε; Τὸ μὲν γὰρ μὴ προτέραν ἐπιδραμεῖν, 
οσειπεῖν τὸν ἄνδρα, σωφροσύνης ἦν᾽ τὸ δὲ αἷ- 
"μὴ ἀνανεῦσαι, μηδὲ ἀρνήσασθαι, φιλοξενίας 
νϑρωκπκίας πολλῆς. “Ὥσπερ γὰρ εἰ προτέρα 
ξμε, xal μηδὲν εἰπόντι διελέχθη, ἱταμότηγτος 
ἑναισχυντίας - οὕτως, εἰ παρακαλέσαντα διε- 
), ὥμότητος ἦν καὶ ἀπανθρωπίας. Νῦν δὲ οὐὖ- 
τούτων ἐποίησεν" οὔτε διὰ τὴν σωφροσύνην 
υξενίαν ἔλυμήνατο, οὐδ᾽ αὖ πάλιν διὰ τὴν 
ἐν τὸ τῆς σωφροσύνης ἐγχώμιον ὁπετέμετο, 
mXnpow» ἑχατέραν ἐπεδείξατο τὴν ἀρετὴν, τῷ 
μεῖναι τὴν αἴτησιν τὴν σωφροσύνην ἐπιδει-- 
, τῷ δὲ παρασχεῖν μετὰ τὴν αἴτησιν τὴν 
rw» τὴν ἄφατον. Καὶ γὰρ ἀφάτου φιλοξενίας 
)) μόνον ὅπερ ἤτησε δοῦναι, ἀλλὰ xol πλέον 


fuit πιοάοβιϊα : rursum quod ad postulata non 
renuit, neque negavit se facturam, hoc magnze 
hospitalitatis ac humanitatis fuit officium. Ut 
enim impudenter fecisset, si prior occurrisset, et 
ultro appellasset hominem : ita inhumanum erat 
et barbarum, si rogantis verba repulisset. Nunc 
vero neutrum fecit: nec modestiz studio hospitali- 
tati defuit, nec hospitalitatis cura laudem verecun- 
die sibi minuit, sed utramque virtutem integram 
obtinuit, declarando suam modestiam, dum ro- 


D gari exspectat; miram vero hospitalitatem, dum 


rogata sine mora obsequitur. Etenim. summa 
hospitalitatis fuit, non modo quz postulavit de- 
disse, sed etiam plus quam ille petiit exhibuisse. 
Nec refert quod aqua erat qua offerebatur : tum 


8!ia Rebec- 


nec hospitalitati modestia? Quod enim non ςς. 


Non ex 


ryeiv τῶν αἰτηθέντων. Εἰ δὲ ὕδωρ ἦν τὸ δι- 
τούτου χυρία ἦν τότε. Τοὺς δὲ φιλοξένους 
τῆς πολυτελείας τῶν διδομένων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ἱμεως, ἧς παρέχουσι, κρίνειν εἰώθασιν * ἐπεὶ 
ποτήριον δόντα ψυχροῦ 6 Θεὸς ἐπήνεσε, xai 


enim hanc solam habuit. Hospitales autem non sumta ei- 


ex sumtu censendi sunt, sed ex facultatibus; ma ho- 
P! 4188. 


quando Deus eum etiam laudat, qui dedit frigi- δίδει. το. 

dz poculum; et eam, qua& duos &reos minutos 42. 
. . . . . Luc. 31. 2. 

obtulit, ait contulisse plus omuibus, quia totum .—;. 
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quod habuit conjecerat. Sic οἱ ista his bonum 
illum virum excepit xeniis, que sola tum δα 


τὴν δύο λεπτὰ χαταθαλοῦσαν πάντων πλέον 
δεδληχέναι ἔφη, ἐπειδὴ πάντα, ἅπερ εἶχε, τι 


manum aderant. Nec temere additum est, quod E. τέδαλεν. Οὕτω χαὶ αὕτη τούτοις τὸν γενναῖον 


festinans cucurrit, et. similia, sed αἱ intelligas 
eam alacriter fecisse omnia, non egre ac grava- 
tim, nec invitam et coacte similem. Et ne id 
parvum putes, sepe aliquem practereuntem roga- 
vimus, ut paulisper gradum sisteret, summissa- 
que sua face nostram accenderet, aut a bajulante 
aquam petiimus ut modicum inde bibere liceret: 
nec id facere sustinuit, sed tulit graviter : hec 
autem non modo summisit ei hydriam, sed ca- 
melis etiam omnibus aquam hausit affatim, labo- 


ἐξένισεν, ὧν οὐδὲν εἶχε πλέον αὐτῷ παρασχεῖ 
ἁπλῶς δὲ πρόσχειται τὸ, "ἔσπευσε, καὶ ἔδραμ 
ὅσα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης τὴν προθυμίαν, 
ἐποίει τὸ πρᾶγμα, οὐκ ἄχουσα,, οὐδὲ ἀναγχαζ 
οὐδὲ δυσχεραίνουσα, οὐδὲ ἀγαναχτοῦσα. Καὶ 
μικρὸν τοῦτό ἐστι, πολλάχις παριόντα τινὰ 
μιχρὸν ἠτήσαμεν δᾷδα χατέχοντα, ἵνα ἅψα 
ὕδωρ βαστάζοντα, ὥστε ἀποπιεῖν, xal οὐχ ἦν 
ἀλλ᾽ ἐδυσχέρανεν: ἐχείνη δὲ οὐ μόνον dx 
αὐτῷ τὴν ὑδρίαν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς χαμήλο 


ri non parcens, et suo corpore hospitalitati co- 25, cat; δδρεύσατο, πόνον τοσοῦτον dvac/ouív 
miter subserviens : non enim factum hoc solum, Α τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος λειτουργίαν εἰς τὴν. 


verum etiam alacritas adjuncta virtutem puelle 
indicat, quz hominem ignotum ettum primum 
visum vocat dominum. Et sicut Abrahamus 
ipsius socer praetereuntes non interrogat, quinam 
sint et cujates, quove iter et unde faciant, scd 
simpliciter hospitalitati dat operam : ita et haec 
non sciscitatur, quis es et unde? qua de causa 
venis? scd hospitalitatis opes congregans, non 
est curiosa czaterorum, Etenim gemmarii et 
nummularii hoc unum curant, ut lucrum ca- 


piant ex iis cum quibus negotiantur, parum sol- 


liciti quales tandem illi sint: sic. hec solum id 
quaerit, ut hospitalitaus fructum capiat, utque B 
solidam ejus mercedem percipiat. Dene sciebat 
hospitem maxime verecundum csse, ideoque 
magnam ci comitatem exhibendaim esse et mo- 
destiam non curiosam : quod si de rebus ejus 
percontemur immodice, tergiversari eum et gra- 
vatm accedere. Quapropter neque hac se ita 
gerit erga illum, neque ejus socer Abraham erga 
hospites, ne sic venationem suam absterreat : 
sed curatis pratereuntium corporibus et obse- 
quutus suo animo, sic cos dimittit. 


: C 


8. Hoc pacto ctiam angelos aliquando exce- 
pit, circa quos si fuisset curiosior, non parum 
decessisset mercedi ejus debite. Admiramur 
enim eum non quod exceperit angelos, sed quod 
nesciens esse angelos, exceperit. Nec enim mi- 
randum si prudens ac sciens tractasset eos co- 
miter, quorum dignitas quantumvis immane 
pectus ac saxeum ad humanitatem benignitatem- 
que posset cogere: sed hoc meretur admiratio- 
uem quod viatores vulgares ratus, tantum ho- 


νίαν εἰσενεγχοῦσα μετὰ πολλῆς προσηνείας" 

τὸ ποιῆσαι μόνον, ἀλλὰ xal τὸ προθύμως, δὲ 
αὐτῆς τὴν ἀρετήν" χύριον καλεῖ ἄνθρωπον : 
xal τότε φανέντα πρῶτον. Καὶ χαθάπερ 6 x1 
αὐτῆς Αδραὰμ οὐκ ἠρώτα τοὺς παριόντας, 1 
ἐστε, χαὶ πόθεν; χαὶ ποῦ πορεύεσθε; χαὶ 
ἥχατε; ἀλλ᾽ ἁπλῶς τὴν φιλοξενίαν ἐχαρποῦτι 
xal αὕτη οὐχ εἶπε, τίς εἶ, καὶ πόθεν, xal τίνος 
παραγέγονας; ἀλλὰ καρπωσαμένη τὴν εὐπορ' 
φιλοξενίας, τὰ περιττὰ πάντα ἀφῆχε. Καὶ 
μαργαρίτας ὠνούμενοι, xal χρυσίον λαμόάνοι 
τοῦτο ζητοῦσι μόνον, ὅπως χερδαίνοιεν ἀπὸ τῷ 
των τὰ χρήματα, οὐχ ὅπως αὐτοὺς περιεργά 
xai αὕτη τοῦτο μόνον ζητεῖ, ὅπως δέξηται 1 
φιλοξενίας χαρπὸν, ὅπως λάθοι τὸν μισθὸν d 
cuívov. Ἔδει τοῦτο σαφῶς, ὅτι ὁ ξένος μ 
πάντων αἰσχύνεται" διὰ τοῦτο δεῖται πολλ 
φιλοφροσύνης, χαὶ ἀπεριεργάστου τῆς σωφρι 
ἂν τοίνυν μέλλωμεν αὐτὸν περιεργάζεσθαι χαὶ 
πραγμονεῖν, ὀχνεῖ xal ἀναδύεται, καὶ ἀηδῶς 1 
χεται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ αὕτη τοῦτο ἐποίησεν & 
του, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ξένων ὃ χηδεστὴς ὃ ταύτης, 
τὴν θήραν ἀποσοδήσῃ ἀλλ᾽ ἐθεράπευε τοὺς τ 
τας μόνον, καὶ καρπούμενος δι’ αὐτῶν ὅπερ ἐδ 
οὕτως αὐτοὺς ἐξέπεμπε. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέλους ποτὲ ὑπεδέξατο" i 
περιειργάζετο, ἠλαττώθη ἂν αὐτῷ 6 ἐπικείμι 
σθός. Καὶ γὰρ θαυμάζομεν αὐτὸν, οὐχ ὅτι ἀ 
δπεδέξατο, ἀλλ᾽ ὅτι ἀγνοῶν ὑπεδέξατο. Εἰ! 
εἰδὼς ἐθεράπευσεν, οὐδὲν θαυμαστὸν ἐποίει, τῇ 
τῶν ὑποδεχθέντων xal τὸν σφόδρα λίθινον χαὶ 
χαταναγχαζούσης φιλάνθρωπον γενέσθαι xal ἱ 
τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦτο ἦν, ὅτι ὁδίτας τινὰς 
εἶναι νομίζων, τοσαύτην ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπεδείξα 
θεραπείαν. ᾿Γοσαύτη xal αὕτη ἦν᾽ οὐχ, οἶδεν 


noris eis habuit. Talis erat hac quoque : nescie- Ὁ οὐδὲ ἐπὶ τί παρεγένετο, οὐδὲ ὅτι αὐτὴν μνηστ 


bat hominem quisnam esset, aut curnam venisset, 


νος ἦλθεν, ἀλλὰ ξένον τινὰ xal ὁδοιπόρον ἐνόμ' 
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ὧν αὐτῇ 6 αἱσθὸς τῆς φιλοξενίας ἐγίνετο, 
αμόθεν ὄντα γνώριμον μετὰ τοσαύτης ὑπε- 
οίας, ὁμοῦ xal τὴν σωφροσύνην διατηροῦσα. 
ἀναισχύντως, οὐδὲ ἰταμῶς, οὔτε ἀναγχά- 
* ὄργιζομένη, ἀλλὰ μετὰ τῆς προσηκούσης 
€ τοῦτο ἐποίει. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ ἠνίξατο ὃ 
ἔγων - Ὁ δὲ ἄνθρωπος χατευάνθανεν αὐτὴν, 
πώπα τοῦ γνῶναι, εἶ εὐώδωσε Κύριος τὴν 
i. Τί ἐστι, Κατευμάνθανεν αὐτήν ; Καὶ σγῇῆ- 
ἄδισμα, xat βλέμμα, xat ῥῆμα, xal πάντα 
ξήταζεν, ἀπὸ τῶν τοῦ σώματος χινημάτων 
7,6 ψυχῆς καταμανθάνων. Καὶ οὐδὲ τούτοις 
μόνον, ἀλλὰ δευτέραν προσάγει πεῖραν. 
o ἐπότισεν αὐτὸν, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, 
αὐτῇ, Τίνος θυγάτηρ εἶ, ἀνάγγειλόν μοι, 
παρὰ τῷ πατρί σου τόπος τοῦ χαταλῦσαι ; 
νη, ; Ἀνεξιχάχως xat πράως xat τὸν πατέρα 
οὐχ ἠγανάχτησε, λέγουσα, σὺ δέ τις εἶ ὃ 
τονῶν, xal ζητῶν, xat τὴν οἰχίαν περιερ- 


; ἀλλὰ τί, Θυγάτηρ Βαθουήλ εἶμι ἐγώ υἱοῦ, ,ς 


N ἔτεχεν τῷ Ναχώρ: xat ἄχυρα xal γορτά- 
λλὰ παρ᾽ ἡμῖν, xal τόπος τοῦ χαταλῦσαι. 
à τοῦ ὕδατος, πλέον ὧν ἤτησεν fxev: ὃ 
πιεῖν ἤτησε μόνον, f, δὲ xat τὰς χαμήλους 
κοτίζειν, χαὶ ἐπότισεν" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα" 
ὃν frenos μόνον, f, δὲ xai ἄχυρα xal γορτά- 
à ἄλλα πολλὰ, διὰ τούτων πάντων αὐτὸν 
vr, xal πρὸς τὴν οἰχίαν ἕλχουσα, ἵνα τὸν 
ενίας χαρπώσηται μισθόν. Ταῦτα δὲ μὴ 
μηδὲ ἁπλῶς ἀχούωμεν, ἀλλ᾽ fjuüc αὐτοὺς 
ὃς ἐννοοῦντες, xal τούτοις παραθάλλοντες, 
μεθα τὴν ἀρετὴν τῆς γυναιχός. Πολλάχις 
μους τινὰς xal ἐπιτηδείους ὑποδεχόμενοι 
μεν, χἂν μίαν ἢ δευτέραν ἡμέραν ἐνδια- 
βαρυνόμεθα - αὕτη δὲ τὸν ἀγνῶτα χαὶ ξένον 
ἧς εἷς τὴν οἰχίαν εἶλχε τῆς προθυμίας, xal 
αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ χαὶ χαμήλοις τοσαύταις 
παρέξειν τὴν θεραπείαν. ᾿Επειδὴ δὲ εἰσῆλθε, 
εὖθεν μᾶλλον αὐτοῦ τὴν σύνεσιν. Ὥς γὰρ 
φαγεῖν αὐτῷ ἄρτους, φησίν - Οὐ μὴ φάγω, 
αλύσω τὰ ῥήματά μου. Εἶδες πῶς ἦν ἐγρη- 
| νήφων; Εἶτα, ἐπειδὴ εἰπεῖν ἐπέτρεψαν, 
ie αὐτοῖς διαλέγεται. "Apa ταῦτα εἶπε πρὸς 
ῥήματα, ὅτι δεσπότην ἔχοι περιφανῆ xal 
καρὰ πάντων τιμώμενον, πολλῆς παρὰ 
»ρίων προεδρίας ἀπολαύοντα ; χαίτοι γε 
Aero ταῦτα εἰπεῖν, οὐχ ἂν ἠπόρησε xal γὰρ 
ασιλέως αὐτὸν οἱ ἐπιχώριοι ἐτίμων. Ἀλλ᾽ 
ν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα 
) τῆς ἄνωθεν αὐτὸν ῥοπῆς ἐχόσμησεν οὕτω 
ti; "A6oxÀy. ἐγώ εἰμι: Κύριος εὐλόγησε τὸν 
|! σφόδρα, χαὶ ὑψώθη, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
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neque quod conciliaturus esset ipsius nuptias, 
scd viatorem unumaliquem putabat οἱ hospitem. 
Idcirco uberior ei hospitalitatis merces contin- 
git, quod modis omnibus ignotum tanta prose- 
quuta sit benevolentia, servata interim et 
modestia. Neque enim effrena temeritate , ne- 
que vim afferens aut stomacbabunda hoc 
facicbat, sed cum decoro ita ut par crat. Hoc 


enim ipsum Moses subindicat his verbis : 1116 ce, 24... 


autem contemplabatur cam tacitus, scire vo- 
lens utrum prosperum iter suum fecisset Do- 
minus. Quid est, Contemplabatur eam? Et 
habitum, et incessum, ct aspectum, οἱ verba, 
omnia denique diligenter examinabat, ex corpo- 
ris gestibus habitudinem animi colligens. Nec 
his contentus, alterum experimentum adhibet. 
Accepto enim ab ca potu non destitit, scd rogare 


pergit : Cujus es filia, indica mihi : estne in c, 2j. 


domo patris tui locus quo possim divertere? 33. 


Quid illa ad hec? Patienter ac mansucte suum 
patrem indicat. Non dixit indignabunda : Tu 
vero quis es tam curiosus percontator etiam de 


nostris edibus ? sed quid? Filia sum Bathue- p. v. 24. 


lis filii Melche, quem Nachori peperit. Pa- 25. 


learum quoque et feni apud nos est. copia, 
et locus ad divertendum. Sicut ante aquam 
petenti plus quam posceret obtulit : nam cum ille 
potum sibi soli petiisset, etiam camelis se pra- 
bituram est pollicita, et utique praebuit: sic etiam 
Tic requirenti tantummodo diversorium, insuper 
de paleis ac feno prospicit, deque aliis multis, 
alliciens eum his omnibus, et domum pertra- 
hens, ut hospitalitatis fructum et mercedem ca- 
piat. Haec autem non obiter, neque negligenter 
audiamus, sed nosmetipsos considerantes , ad 
hoc exemplum conferamus : sic enim intellige- 
mus virtutem hujus feminz. Saepenumero notos 
aliquos et necessarios excipientes zgre ferimus, 
et gravamur, si unum aut alterum diem commo- 


rati fuerint ; hac autem ignotum et hospitem: 


magna alacritate domum pertraxit, praesertim 
cum non ipsi soli, sed tot camelis etiain offerret 
curam et ministerium. Postquam autem intro- 
gressus est hospitium, jam magis considera ser- 
vi prudentiam. Ápposita enim mensa, inquit, 


IYon prius cibum capiam quam loquar verba (εν. λ΄. 


mea. Vide quam vigilans fuerit οἱ sobrius ? 33. 


Deinde postquam permissum est ei dicere, videa- 
mus quomodo illos alloquitur. Num ista verba 
ad eos dixit : herum se habere illustrem et 
splendidum , honoratum ab omnibus, virum 


magna auctoritatis apud cives regionis, in qua 


S d 


Abraham tum degeret? tametsi poterat, si voluisset, haec 
famquam 
rex coleba- 


tur. 
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ejus nationis hominibus. Attamen nihil horum 
dixit, sed omissis istis, qua apud homines sunt 
in pretio, a divino eum favore commendat his 


Sen 24.34. verbis: Ego Mfbrahe servus: Dominus bene- 


Gen. 24. 
36. ^i 


Ib. v. 37. 
38. 


Gen. 24. 
5o. 51. 


dixit Domino meo valde, exaltatusque est, et 
dedit ei oves et boves, argentum δὲ aurum. 
Divitias ejus memorat, non ut opulentum, sed 
ut pium esse ostendat, hoc nomine laudans qucd 
a Deo hxc acceperit, non quod tantarum rerum 
sit dominus. Deinde loquitur de sponso : Et pe- 
perit Sarra, uxor domini mei, filium domino 
meo jam seni. Hic et partus modum subindicat 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 
πρόθατα, xal μόσχους, xal y puatov, xai ἀργύριον. Toy 


vere dicere : etenim tamquam rex colebatur ab D πλοῦτον εἶπεν, οὐχ ἵνα εὔπορον δείξῃ ὄντα, ἀλλ᾽ ἵνα 


φιλόθεον " οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χεχτῇσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῷ 
παρὰ Θεοῦ ταῦτα αὐτὸν εἴληφέναι ἐγχωμιάσαι βού- 
λεται" εἶτα περὶ τοῦ νυμφίου διαλεγόμενος " Καὶ 
ἔτεχε Σάῤῥα, fj γυνὴ τοῦ χυρίου μου, υἱὸν ἕνα τῷ 
χυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν. ᾿Ενταῦθά μοι xai 
τὸν τρόπον τῶν ὠδίνων ἠνίξατο, δειχνὺς ὅτι xai 
τόχος ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γέγονε προνοίας τῆς πρὸς 
ἐκεῖνον, οὐ xarà φύσεως ἀχολουθίαν. Καὶ σὺ τοίνυν 
ἄν τε νυμφίον, ἄν τε νύμφην ἐπιζητῆς, ταῦτα πρὸ 
τῶν ἄλλων ζήτει, εἰ θεοφιλής ἐστιν, εἰ πολλῆς ἄνωθεν 
ἀπολαύει τῆς εὐνοίας. Ἂν γὰρ ἐχεῖνα 3, καὶ τὰ ἄλλα 
ἕπεται’ τούτων δὲ οὐχ ὄντων, x&v μετὰ πολλῆς τῆς 


docens quod et partus εἰ divina providentia E ἀδείας αὐτοῖς ὑπάρχῃ τὰ βιωτιχὰ, κέρδος οὐδέν. Εἶτε 


concessus sit, non naturz ordine. Ergo tu quo- 
que sive sponsum, sive sponsam quzras, hoc 
inquire ante omnia, an Deo placens sit, an 
valde illi favor calestis adspiret. Si enim hac 
adsint, consequenter et alia : sin autem desint, 
etiamsi res familiaris abunde suppetat , nihil 
proderit. Deinde ne audiat ab cis, Cur igitur 
nullam indigenam in uxorem accipit? Adjura- 
vit me, inquit, dominus meus dicens : Non 
accipies uxorem filio meo ex filiabus Chana- 


ἵνα μὴ λέγωσι, τίνος οὖν Évexev οὐδεμίαν τῶν ἐπιχω- 
pie ἔλαδε γυναικῶν; “Ὥρχισέ με, φησὶ, λέγων᾽ o) 
λήψη τῷ υἱῷ pou γυναῖχα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν 
Χαναναίων, ἀλλ᾽ εἷς τὸν οἶχον τοῦ πατρός pou m 
ρεύση, καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, καὶ λήψη γυναῖκα τῷ 
υἱῷ μου. Ἀλλ' (va μὴ πᾶσαν τὴν ἱστορίαν dk 
μέσον φέροντες παρενοχλεῖν δόξωμεν, ἐπὶ τὸ τό 
λος ἴωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, πῶς ἐπὶ τῆς Tay 
ἔστη; πῶς ἤτησε τὴν χόρην, πῶς ἔδωνκεν ἐχείνη πλέον 
τῆς αἰτήσεως, πῶς ὁ Θεὸς μεσίτης ἐγένετο, χαὶ κέν- 


neorum, sed ad domum patris mei proficisce- ,)ς τα μετὰ ἀχριθείας ἀπαγγείλας, κατέλυσεν ἐν τούτοις 
ris, et de tribu mea accipies uxorem filio meo, A τὸν λόγον. Ταῦτα ἅπαντα ἀχούσαντες ἐκεῖνοι, οὐχέτι 


Sed ne totam historiam in medium afferentes 
molesti videamur, ad finem transeamus. Cum 
enim retulisset, quomodo ad fontem adstiterit , 
quid a puella petierit, quomodo illa plus, quam 
petitum esset dederit, quomodo Deus mediator 
fuerit, cumque omnia diligenter nuntiasset, scr- 
monis finem fecit. His omnibus auditis illi non 
amplius dubitaverunt, neque neglexerunt rem, 
sed quasi divinitus instincti sine mora ei pro- 


λοιπὸν ἀμφέθαλον, οὐδὲν ἠμέλησαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῶ 
Θεοῦ τὴν ψυχὴν αὐτῶν εἰς τοῦτο χινήσαντος, εὐθέως 
αὐτῷ καθωμολόγησαν τὴν θυγατέρα. Καὶ ἀπαχριθὲς 
Λάδαν xal Βαθουὴλ εἶπον’ Τὸ πρόσταγμα τοῦτο καρὰ 
Θεοῦ ἐξῆλθεν: οὐ δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν 
χαχόν' ἰδοὺ ἹΡεθέχχα, λαθὼν ἀπότρεχε, xai iem 
γυνὴ τῷ χυρίῳ σου, καθάπερ ἐλάλησε Κύριος. Τίς 
οὐκ ἂν ἐχπλαγείη; τίς οὐκ ἂν θαυμάσειεν, ὅσα xd 
ἡλίχα χωλύματα ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ ἀνῃρεῖτο; 


miserunt filiam. Respondentesque Laban et Ba- p. Καὶ γὰρ τὸ ξένον εἶναι, καὶ οἰκέτην, xal ἀγνῶτε, 


thuel dixerunt : Mandatum hoc egressum est 
a Deo : ideo non possumus tuc postulationi 
contradicere. En Rebecca, tolle eam et pro- 
pera, et sit uxor domini tui, sicut loquutus 
est Dominus. Quis non obstupesceret ? quis 
non admiraretur, quanta impedimenta brevi 
temporis momento sublata sint? Etenim vel 
quod hospes erat, vel quod servus, vel quod igno- 
tus, vel quod longum esset itineris interval- 
lum, vel quod nec socer, nec sponsus, neque 
alius ex eorum necessariis notus erat, horum 
unumquodque per se satis. erat impedimenti, 
quominus hoc connubium succederet : attamen 


ὁ [Saiil. in marg. conj. ἐκείνῳ.] 


xal πολὺ τῆς 6500 τὸ διάστημα, xai τὸ μηδὲ τὸν 
χηδεστὴν, μηδὲ τὸν νυμφίον, μήτε ἄλλον τινὰ τῶν 
5 ἐχείνῃ προσηχόντων γνωρίζεσθαι, καὶ χαθ᾽ ἕαυτὸ 
τούτων ἕχαστον ἱκανὸν ἦν χωλῦσαι τὸν γάμον" dU! 
ὅμως οὐδὲν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἐξηυμαρί- 
ζετο xal χαθάπερ γνωρίμῳ xal πλησίον οἰχοῦντι, καὶ 
ἐχ πρώτης ἡμέρας συναναστραφέντι, οὕτως αὐτῷ 
θαῤῥοῦντες ἐνεχείριζον τὴν νύμφην" τὸ δὲ altus ὃ 
Θεὸς ἦν ἐν μέσῳ. Ὥσπερ γὰρ ὅταν χωρὶς αὐτοῦ τι 
ποιῶμεν, x&v ἅπαντα ἦ λεῖα xal ῥάδια, βάραθρα xal 
χρημνοὺς xal μυρίας ἐν αὐτοῖς ἀποτυχίας εδρίσχομεν' 


C οὕτως ὅταν παρῇ xal συνεφάπτηται, x&v. ἀπαάντων 


ἀπορώτερα 7, τὰ προχείμενα , ἅπαντα λεῖα xai ῥάδια 
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Ιηδὲν οὖν μήτε ποιῶμεν, μήτε λέγωμεν, 
Bebv χαλέσαι xai παραχαλέσαι συνεφάψα- 
| χερσὶν ἡμῖν ἁπάντων, χαθάπερ ὧν χαὶ 
ev. 


hzc universa facilia sunt reddita, et haud secus 
quam si notus esset, habitaretque prope, εἰ to- 
tam ztatem cum eis versatus fuisset, commise- 
runt sponsam ejus fidei, hac de causa, quod 
auspice Deo res agebatur. Sicut enim sj quid eo Deo auspice 
parum favente aggrediamur, etiamsi omnia sint 455 — Bunt 


beoe snucce- 


plana et facilia, voragines et salebras et innume- aunt. 


"μεν, ἐπειδὴ αὐτὴν ἔλαδε, ποίῳ τρόπῳ τὸν 
τέλεσεν. Ἄρα χύμόαλα xol σύριγγας xal 
τύμπανα χαὶ αὐλοὺς χαὶ τὴν ἄλλην ἐπεσύ - 
τσίαν ; Οὐδὲν τούτων, ἀλλὰ μόνην λαῤὼν 
ει, τὸν ἄγγελον ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ παρα- 
αὐτὴν χαὶ συνοδοιποροῦντα, ὃν ὃ δεσπότης 


Θεὸν ἱκέτευσεν αὐτῷ συναποστεῖλαι ἐχ τῆς ἢ 


γχομένῳ. Καὶ ἥγετο λοιπὸν f; νύμφη αὐλῶν 
ϑάρας καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων οὐδενὸς 
» μυρίας δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
(ac ἔχουσα, στέφανον διαδήματος παντὸς 
ρον. Ἤγετο οὗ χρυσᾶ περιδεδλημένη ἱμάτια, 
ροσύνην καὶ εὐλάδειαν, xal φιλοξενίαν, xci 
! ἅπασαν ἀῤετήν. "Hero oüx ἐπὶ ὀχήματος 
au, οὐδὲ ἐπὶ ἄλλης τινὸς φαντασίας τοιαύ- 
ἐπὶ τῆς χαμήλου χαθημένη. Μετὰ γὰρ τῆς 
'ς ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ τὰ σώματα ταῖς παρθέ- 
ἐλαιὸν πολλῆς μετεῖχε τῆς εὐεξίας. Οὐ γὰρ 
τὰς ἔτρεφον αἱ μητέρες, καθάπερ τὰς νῦν, 
ς πυχνοῖς, μύρων ἀλοιφαῖς, ἐπιτρίμμασι 
ίας, μαλαχοῖς ἱματίοις, ἑτέροις μυρίοις δια- 
M τρόποις, xal τοῦ δέοντος μαλαχωτέρας 
, ἀλλ᾽ εἷς ἅπασαν αὐτὰς ἤγαγον ἐχεῖναι 
υγίαν. Διὰ τοῦτο αὐταῖς xoi τοῦ σώματος ἢ 
ipa ἦν εὐανθὴς xal γνησία, ἅτε φυσιχή τις 
λλ᾽ οὐ χειροποίητος, οὔτε ἐπιτετηδευμένη. 
o xal δγείας ἀπέλαυον χαθαρᾶς, xal κάλλος 
μάχανον ἦν, οὐδεμιᾶς ἀῤῥωστίας ἐνοχλούσης 
τι, ἀλλὰ πάσης βλαχείας ἐχδεόθλημένης. Οἱ 


& xal αἱ ταλαιπωρίαι xal τὸ ἐν ἅπασιν αὖ- 


ras frustrationes obiter offendimus : sic codem 
presente et adjuvante , licetomnia quz habemus 
[re manibus, sint impeditissima, plana fiunt et 
facilia. Nihil igitur vel faciamus, vel dicamus, 
nisi invocato Numine, ut res quas tractamus di- 
rigat, ut ille fecit. 

9. Nunc videamus, postquam eam accepit , 
quo pacto adornet nuptias. Num cymbala, fi- 
stulas, choreas, tympana, tibias secum traxit, 
reliquasque apparatus species? Nihil horum, 
sed illa sola assumta abiit, deducente οἱ comi- 
tante angclo, quein herus, dum famulum e domo 
dimiMeret, una mitti a Deo supplex impetrave- 
rat. Atque ita ducebatur sponsa nullis tibiis et 
citharis occinentibus, sed innumeris a Deo ca- 
put ornata benedictionibus, vice corona pretio- 
sioris quovis diademate. Ducebatur autem non 
auratis amicta vestibus, sed ornata modestia, pie- 
tate, hospitalitate, ceterisque virtutübusomnibus. 
Ducebatur non in carpento camerato, aut appa- 
ratu aliquo simili, sed camelo insidens. Nam 
prater virtutes animi , etiam corpora virginum 


E olim optima fuerunt babitudine. Non enim sic 


educabantura matribus , ut fit hodie, crebra inter 
unguenta et balnea, fucum et pigmenta, in mol- 
libus indumentis, aliisque corruptelarum modis 
innumeris, quibus fiant plusquam decet molli- 
cule : sed modis omnibus dura erat earum edu- 
catio. Quamobrem et corporis nativa florebant 
pulchritudine, nullis adjuta externis lenociniis, 
et valetudine eque felici ac forma fruebantur , 
nulla infestante egritudine, ablegataque omni 
mollitie. Labores enim et opera, quibus exerce- 
bantur, varia, languorem omnem pellebant, ro- 
bur autem et sanitatem tutam cis conciliabant, 


4; 'ddebantque tanto magis maritis gratas el ama- 


βλαχείαν μὲν ἀπήλαυνε πᾶσαν, εὐρωστίαν A biles : sic enim non solum corpora, sed et animi 


γείαν μετὰ πολλῆς παρεῖχε τῆς ἀσφαλείας. 
καὶ ποθεινότεραι τοῖς ἀνδράσιν ἦσαν, xal 
πέραστοι᾽ οὗ γὰρ δὴ τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ xal 
lv τούτοις βελτίω xal σωφρονεστέραν χατειρ- 
ἸΚαθημένη τοίνυν ἐπὶ τῆς χαμήλου xal φθά- 
τὴν χώραν, πρὶν αὐτὴν ἐλθεῖν ἐγγὺς, ἀνα- 


in melius proficiebant. Vecta igitur camelo post- 
quam ad destinatam regionem pervenit, sublatis 
procul oculis vidit Isaacum , moxque a camelo 
desiliit. Vides robur? vides bonam habitudi- 
nem? À camcelo desiliit. Tantum illi virium una 
cum modestia supererat. Et ait ad servum : 


εἶδε τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν Ἰσαὰχ, xai κατε- 


Quis est ille homo qui progressus est in Gr 34. 
ἀπὸ τῆς χαμήλου. Εἶδες ἰσχύν ; εἶδες εὐεξίαν ; 


campum ? Respondit servus : Ipse est domi- 


Gen 24.62. 


Quomodo 
erudiendae 
fiülip ἃ ma- 
tribus. 


272 


nus meus. Tum illa cstivo palliolo sumto 
se obnupsit. Observa omnia testari ejus mode- 
stiam, quam pudens erat ac verecunda. Et 
accepit eam uxorem Isaac, dilexitque in 
tantum ut leniret dolorem, qui illi ex morte B 
Sarre matris acciderat. Hzc non temere dicun- 
tur, quod dilexerit eam , quodque pro:solamine 
luctus habuerit, sed ut discas, quibus rebus illa 
maritum in amorem sui pellexerit, quas domo 
secum attulerat. Quis enim talem non adamaret, 
tam modestam, tam honestam, tam hospitalem, 
humanam et amabilem, fortem animo et validam 
corpore? Hac dixi, ut non audiatis tantum, aut 
auditis applaudatis, sed ut etiam a&mulemini. 
Et patres quidem providentiam patriarche imi- 
tamini, qua usus est in paranda uxore simplici, 
non pecunias querens, non splendorem generis, c 
non pulchritudinem corporis, non aliud quid- 
quam preter generositatem animi : vos autem 
matres date operam, ut ad hunc modum educe- 
tis vestras filias. Porro sponsi qui eas ducturi 
sunt, ducant cum honestate simili, exterminan- 
tes risum , choreas , turpiloquium , fistulas, ti- 
bias, diabolicum illum apparatum et reliqua 
hujusmodi, semperque invocantes Deum, ut 
mediator adsit actionum nostrarum omnium. Si 
enim res nostras hoc pac:odisposuerimus, nullum 
divortium erat, nulla adulterii suspicio: aut oc- 
casio zelotypiz, non rixa,non contentio, sed mul- p 
ta fruemur pace, multaque concordia, a quibus 
non aberunt virtutes cztera. Sicut enim uxore 
a marito dissidente nihil sani est in. zdibus, 
etiamsi alioquin. res eorum secundo ferantur 
flatu : ita dum pax constabit et concordia, nibil 
erit insuave, etiamsi quotidie tempestates acci- 
dant plurima. Si hoc modo conciliabuntur nu- 
ptia, perfacile poterimus ad. virtutem educare 
liberos. Ubi enim mater tam honesta fuerit, ac 
sobria, omnique virtute praedita, profecto mari- 
tum desiderio sui capiet ac devinciet; atque ita E 
habebit eum alacrem adjutorem in curandis at- 
que instituendis communibus liberis ; simulque 
Deum ad prospiciendum eis attrahet : quo aspi- 
rante tam honeste administratioui domesticz, et 
exercente puerorum animos, omnia posthac ju- 
cunda erunt et felicia, rebus tam bene composi- 
tis, et iis qui presunt sic affectis : poteritque 
unusquisque una cum sua domo, videlicet uxore, 
liberis ac. famulis, et praesentem. vitam secure 
peragere, et ad caelorum regnum pervenire: 
qui nobis omnibus per gratiam, benignitatem, ,,, 
οἱ misericordiam suam concedat Dominus noster A 
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Κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς χαμήλου. Οὕτως αὐταῖς ῥώμη 
πολλὴ μετὰ σωφροσύνης ἦν. Καὶ εἶπε τῷ παιδί" Τὶς 
ἐστιν 6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος 6 πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ; 
Εἶπε δὲ 6 παῖς, Ὁ χύριός μου. Εἶτα λαβοῦσα τὸ θέρι- 
στρον περιεθάλετο. “Ὅρα πανταχοῦ τὴν σωφροσύνην 
αὐτῆς μαρτυρουμένην, πῶς ἦν αἰσχυντηρὰ, πῶς ἦν 
αἰδέσιμος. Καὶ ἔλαδεν αὐτὴν ὃ Ἰσαὰχ,, xal ἐγένετο 
αὐτῷ εἰς γυναῖχα χαὶ ἠγάπησεν αὐτὴν, χαὶ παρε- 
χλήθη πὲρὶ Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ 
ταῦτα εἴρηται, ὅτι ἠγάπησεν αὐτὴν, xal παρεχλήθη 
περὶ τῆς Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης 
τοῦ φίλτρου xal τῆς ἀγάπης τὰς ὑποθέσεις, ἃς οἶχο- 
θεν ἔχουσα ἦλθεν ἣ γυνή. Τίς γὰρ τὴν τοιαύτην οὐχ 
ἂν ἠγάπησε, τὴν οὕτω σώφρονα, τὴν οὕτω χοσμίαν, 
τὴν οὕτω φιλόξενον καὶ φιλάνθρωπον xal ἥμερον, τὴν 
ἀνδρείαν μὲν χατὰ τὴν ψυχὴν, ῥωμαλέαν δὲ χατὰ τὸ 
σῶμα; Ταῦτα εἶπον, . οὐχ ἵνα ἀχούσητε, οὐδ᾽ ἵνα 
ἀχούσαντες ἐπαινέσητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ζηλώσιγε. 
Καὶ πατέρες μὲν τὴν πρόνοιαν τοῦ πατριάρχου μι- 
μεῖσθε, ἣν ἐποιεῖτο περὶ τοῦ λαθεῖν γυναῖχα ἄπλα- 
στον, οὗ χρήματα ἐπιζητήσας,, οὐ γένους λαμπρότη- 
τα, οὐ σώματος χάλλος, οὖχ ἄλλο οὐδὲν, ἀλλὰ ψυχῆς 
εὐγένειαν μόνον * μητέρες δὲ οὕτω τὰς ἑαυτῶν ἀνατρέ- 
φετε θυγατέρας. Οἱ δὲ ἄγεσθαι αὐτὰς μέλλοντες 
γυμφίοι, ᾿μετὰ τοσαύτης αὐτὰς ἄγετε χοσμιότητος, 
“ορείας μὲν χαὶ γέλωτας xai ῥήματα αἰσχρὰ, κα 
σύριγγας xoi αὐλοὺς, xal τὴν διαθολικὴν φαντασίαν, 
xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ τοιαῦτα ἐξορίζοντες, τὸν Θιὸν 
δὲ ἀεὶ παρακαλοῦντες μεσίτην γενέσθαι τῶν πραττϑ 
μένων ἁπάντων. Ἂν γὰρ οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἶχσ- 
νομήσωμεν, οὖχ ἀποστάσιον ἔσται ποτὲ, οὐ μοιχείας 
ὑποψία, οὐ ζηλοτυπίας πρόφασις, οὐ μάχη καὶ ἔρις, 
ἀλλὰ πολλῇς μὲν ἀπολαυσόμεθα τῆς εἰρήνης, πολλῆς 
δὲ τῆς ὁμονοίας : ταύτης δὲ οὔσης, xoi αἵ ἄλλαι 
πάντως ἕψονται ἀρεταί. “Ὥσπερ γὰρ, γυναιχὸς πρὸς 
ἄνδρα στασιαζούσης, οὐδὲν ὁγιὲς ἔσται ἐπὶ τῆς οἰχίας, 
x&v ἅπαντα τὰ ἄλλα κατὰ ῥοῦν φέρηται πράγματα᾽ 
οὕτως διονοούσης xal εἰρηνευούσης, οὐδὲν ἔσται 
ἀηδὲς, x&v μυρίοι χειμῶνες καθ᾽ ἑἐχάστην τίχτωνται 
τὴν ἡμέραν. Ἂν οὕτως οἱ γάμοι γένωνται, χαὶ τὲ 
παιδία μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας εἷς ἀρετὴν ἀγαγιῖν 
δυνησόμεθα. “Ὅταν γὰρ ἣ μήτηρ οὕτως ἦ κοσμία, καὶ 
σώφρων, καὶ πᾶσαν ἀρετὴν χεχτημένη, πάντως χαὶ 
τὸν ἄνδρα ἑλεῖν δυνήσεται καὶ χειρώσασθαι τῷ περ 
αὐτὴν πόθῳ * ἑλοῦσα δὲ αὐτὸν, μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς 
προθυμίας βοηθοῦντα πρὸς τὴν τῶν παίδων ἐκιμέ- 
λειαν, χαὶ τὸν Θεὸν οὕτως ἐπισπάσεται πρὸς τὴν 
αὐτὴν ταύτην πρόνοιαν * ἐχείνου δὲ συνεφαπτομένωυ 
τῆς χαλῆς ταύτης οἰχονομίας, xol τὰς ψυχὰς τῶν 
παίδων ἀσχοῦντος, οὐδὲν ἀηδὲς ἔσται λοιπὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ τῆς οἰχίας εὖ διαχείσεται, τῶν ἀρχόντων οὕτω 
διχχειμένων " xal μετὰ τῆς οἰχίας οὕτως ἕκαστος δυ- 
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νήσεται, τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς λέγω, xal παίδων xal 
οἰχετῶν, xal τὸν ἐνταῦθα μετὰ ἀδείας ἁπάσης διανύ- 
σαι βίον, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰσελθεῖν" 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
ϑρωπκίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 


. τῷ Πατρὶ δόξα, xai χράτος, σὺν τῷ ἁγίῳ xal ζωο- 


ποιῷ Πνεύματι. νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Ἀμήν. 


Jesus Christus, cum quo Patri, simulque Spiri- 
tui vivifico et sancto gloria, imperium, et 
honor, nunc et semper, etin szcula seculorum. 
Amen. 





MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 


NOLO POS IGNORARE, FRATRES, QUOD, ETC. 


De anno quo hzc habita est concio nihil habemus : aestate solum pronuntiatam, et die post Homi- 
liam in sanctum Barlaam insequente ex Chrysostomi dictis eruitur. Sub initium namque ait : 7ta et 
ego hanc anni tempestatem maxime diligo; non quia liberati sumus hieme, nec quod estate 
prfruamur ; sed quia adsunt spirituales portus, qui nos frequenter excipiunt, festi nempe san- 
ctorum martyrum dies. Et paucis interpositis : Horum omnium «vos testes estis, qui incertami- 
nibus beati Barlaam heri oblectati, et cum magna tranquillitate in ejus portum festinantes, 
secularium curarum. salsuginem abluistis. Antiochie vero habitain fuisse vel inde liquet, quod 
dicta sit post festum sancti Barlaami, Antiochiz celebrari solitum, ut videas in Monito ad Homiliam in 
so0ctum Barlaamum Tom. II. Chrysostomi scopus est demonstrare, res in Veteri Lege actas futu- 
rrum rerum pradictionibus fidem facere : esseque illas rerum. Novi Testamenti typum et umbram. 
Marcionem, Manichzum et Paulum Samosatenum obiter perstringit, et postulatis in fine sanctorum 


precibus homiliam claudit. 


Incerti interpretationem Latinam, utpote non accuratam, reiecimus, novamque paravimus. 


—— ..............ὕ...... «“ὕὕὕ.. a 





"ΕΙΣ TO AIIOZTOAIKON PHTON, 


Οὐ 0d» μᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xal πάντες διὰ τῆς 


βαλάσσης διῆλθον. 


Οἱ ναῦται τοῦτο μάλιστα φιλοῦσι τοῦ πελάγους τὸ 
μέρος, ὅπερ ἂν λιμέσι πυχνοῖς xal νήσοις διειλημμέ- 
Xv j. Τὸ μὲν γὰρ ἀλίμενον πέλαγος, χἂν γαλήνην 
ἔῃ, πολὺν παρέχει τοῖς πλέουσι τὸν τρόμον " ἔνθα 
ἃ ἂν ὦσιν ὅρμοι, καὶ ἀκταὶ, καὶ αἰγιαλοὶ πανταγό- 
lo ἐχτεταμένοι, μετὰ πολλῆς πλέουσι τῆς ἀσφαλείας. 


Α 


IN 4POSTOLICUM DICTUM, 


Nolo vos ignorare, fratres, quod patres nostri ,. c, το, 
omnes sub nube fuerunt, et omnes per mare t. 
transierunt. 


1. Naute eam maris partem libentius fre- 
quentant, quae multis portibus insulisque instru- 
cta est. Pelagus enim portubus destitutum, 
etiam tranquillo tempore, multum incutit na- 
vigantibus tremorem : ubi autem portus et li- 
tora undecumque patent, cum magna sccuritate 


Κἂν γὰρ βραχὺ διεγερθεῖσαν τὴν θάλασσαν ἴδωσι, δι’ Β navigant. Etiamsi enim mare aliquantum szvire 


ἃ Col'ata cm Mss. Colbertinis 970 et 3058. 
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videant, cum in proximo refugium habeant, —ÓAiyou τὴν χαταφυγὴν ἔχοντες, ταχίστην xal süxolov 
promte facileque possunt.ab instantibus peri- τῶν ἐπιχειμένων καχῶν ἀπαλλαγὴν εὔρασθαι δύναιντ᾽ 
.culis liberari. Eapropter non modo cum prope ἄν. Διὰ δὴ ταῦτα, oby ὅταν πλησίον λιμένος ἔλαῤ- 
portum sunt, sed etiamsi procul sint, ἃ solo νωσι μόνον, ἀλλὰ x&v πόῤῥωθεν ὥσι, πολλὴν καὶ 
portusaspectu magnam consolationem accipiunt. ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτης παράχλησιν δέχονται. Οὐ γὰρ 
Non enim parum illos recreare solent montium ὡς ἔτυχεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς ἀναχτᾶσθαι πέφυχε χαὶ 
cacumina procul visa, fumus exsiliens, etovium ὄρους χορυφὴ φαινομένη πόῤῥωθεν, xal χακπνὸς ἀνο- 
gregesad littus pascentes. Verum ubiad portus θρώσχων, xol προδάτων ποίμνια παρὰ τὴν ὑπώρειαν | 
ingressum devenerunt, plena fruuntur letitia. νεμόμενα. ᾿Ἐπειδὰν δὲ xal εἷς αὐτὸ τοῦ λιμένος τὸ 
Tunc enim et remum deponunt, et corpora salsu- 4, στόμα ἔλθωσιν, ὁλόκληρον καρποῦνται τὴν εὐφροσύ- 
gine confecta potabilibus oblectant aquis, et ad A νην. Τότε γὰρ xol χώπην ἀποτίθενται, xai τὰ σύ» 
litus egressi, in terraque nudis corporibus ali- ματα ὑπὸ τῆς ἅλμης τεταριχευμένα ποτίμοις tpe 
quantum versantes, nauticum omne tedium χλύζουσιν ὕδασι, xol εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἐξελθόντες, 
deponunt. Quemadmodum igitur illi eam maris — xol τῇ γῇ μικρὸν δμιλήσαντες γυμνοῖς τοῖς σώμασι, 
partem libentius amplexantur, ob frequentes πᾶσαν τὴν ἀπὸ τῆς ναυτιλίας ἀποτίθενται ταλαιπω» . 
illas οἱ assiduas recreationes : ita et ego hanc ρίαν. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνοι τοῦτο μάλιστα τῆς θαλών- 
anni tempestatem maxime diligo, non quialibe- σης ἀσπάζονται τὸ μέρος διὰ τὰς πυχνὰς ταύτας xl - 
rati sumus hieme, nec quod zstate fruamur, συνεχεῖς ἀναπαύσεις * οὕτω δὴ xal ἐγὼ ταύτην pl 
zephyro suaviter afflante, sed quia adsuntspiri- λίστα φιλῶ τὴν ὥραν, οὖχ ἐπειδὴ χειμῶνος ἀπηλλέ- : 
tuales portus, qui nos frequenter excipiunt, festi γμεθα, οὐδὲ ἐπειδὴ θέρους ἀπολαύομεν, ζεφύρου e 
nempé sanctorum martyrum dies. Non enim γυρὰ πνέοντος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς πνενματιχοὺς λιμένες 
portus perinde nautas, atque dies festi sancto- ἔχομεν συνεχῶς διαδεχομένους ἡμᾶς, τῶν ἁγίν 
rum horum fideles recreare solent. Illos quippe Β μαρτύρων λέγω τὰς πανηγύρεις. Οὐ γὰρ οὕτως "E 
a fluctuum impetu et diuturna remigatione por- λιμένες πλωτῆρας, ὡς ai τῶν ἁγίων τούτων ἑορθὰ 
tus liberant; hos autem ad martyrum solennita- τοὺς πιστοὺς ἀναχτᾶσθαι πεφύχασιν. "Exe(vouc μὰ 
tem accedentes, a violenta per malignos impu- γὰρ θαλαττίων χυμάτων ἐμόολῇς xal ἐρεσίας pex 
rosque spiritus, perque absurdas cogitationesin ἀπαλλάττουσι λιμένες " τοὺς δ᾽ εἰς πανήγυριν pap 
animo excitata tempestate, sanctorum memoria τύρων ἀπαντῶντας πνευμάτων πονηρῶν xal 
eripit. Sive quis ex publicis, sive ex privatis των, λογισμῶν ἀτόπων, πολλῆς τῆς ἐν ψυχῇ vend 
negotiis merore contracto huc ingrediatur, illo νης ζάλης, ἣ τῶν ἁγίων μνήμη τούτων Éagxdüw 
prorsus deposito revertitur, atque expeditiorle- εἴωθε. Κἂν éx τῶν πολιτικῶν, x&v dx τῶν οἰκιαλῶν 
viorque abit, non posito remo, nec relictis gu- — πραγμάτων ἀθυμίαν τινὰ ἐπισυρόμενος εἰσέλθῃ, si 
bernaculis, sed excussa illa onerosa variaque σαν αὐτὴν ἀποθέμενος, οὕτως ἄπεισι, xol δφων e 
secularis tristitie sarcina, multaque repletus νεται xal χουφότερος, οὐχὶ χώπην ἀποτιθέμενος, 
Wabita die animi letitia. Horum omnium vos testes estis, οὐδὲ οἰάχων ἐξανιστάμενος, ἀλλὰ τὸ δυσδάσταχτῳ 
sequenti — qui in certaminibus beati Barlaam heri oblectati, c. xal ποικίλον τῆς βιωτικῇς λύπης φορτίον διαλύων, 
post  Con- Mn . . e - , , , 
Gonem i, δἰ cum magna tranquillitate in ejus portum — xol πολλὴν τῇ ψυχῇ δεχόμενος τὴν εὐφροσύνην. Kel 
sanctum — festinantes, secularium curarum salsuginem τούτων ἁπάντων μάρτυρες ὑμεῖς, οἵ τοῖς ἄθλοις vl 
Pehssm. — abluistis, atque auditis de illo sermonibus, leves μακαρίου Βαρλαὰμ χθὲς ἐντρυψέσαντες, xal μετὰ 
et expediti domum recessistis. At ecce alia mar- πολλῆς τῆς ἀδείας εἰς τὸν éxslvou σχιρτήσαντες "}». 
tyrum accedit festivitas. Donecigitur ad illo- μένα, καὶ τὴν ἅλμην τῶν βιωτικῶν φροντίδων dg 
rum portum appellamus, age nautas imitemur; λουσάμενοι, xal xoügot οἴκαδε ἀπὸ τῶν ἐχεένου διῆ" 
etsicut illi navigantes in pelago cantant, cantu γημάτων ἀναχωρήσαντες. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ xal ἑτέρων pap 1 
laborem sedantes : ita et nos donec ad illorum τύρων προσελαύνει πάλιν πανήγυρις. Ἕως ἂν o de f 
portum appellamus, spirituales quosdam inter τὸν ἐχείνων λιμένα φθάσωμεν, φέρε δὴ μιμησώμθεα͵ 
nos conferamus sermones, beato Paulo hujus τοὺς πλωτῆρας * χαὶ καθάπερ ἐχεῖνοι τὸ wmm 
pulchri colloquii duce constituto, ut eum, qua πλέοντες ἄδουσι, τῇ ᾧδῇ τὸν πόνον παραμυθούμενοι" 
jusserit ille via, sequamur. Quanam porro sequi D οὕτω δὴ xal ἡμεῖς, ἕως εἰς τὸν ἐκείνων φθάσωμδι 
via jubet? Per desertum et per miracula, que λιμένα, λόγους τινὰς πνευματιχοὺς πρὸς ἀλλήλους 
illic contigerunt. Etenim audistis illum hodie κχινήσωμεν, τὸν μαχάριον Παῦλον τῆς χαλῆς ταύτης 








* Duo Mss. λιμένα, Editi λειμῶνα. Priorem lectionem postulare series videtur. 
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γεμόνα ποιησάμενοι, "xal ἥνπερ ἂν αὐτὸς 
την ἑπόμενοι. Ποίαν οὖν ἕπεσθαι χελεύει; 
ἧς ἐρήμου, καὶ τῶν ἐχεῖ συμδάντων θαυμά- 
Καὶ γὰρ ἠχούσατε σήμερον αὐτοῦ βοῶντος, 
vx * Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
; ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xol 
ἃ τῆς θαλάσσης διῆλθον, χαὶ πάντες εἷς 
ἥν ἐδακτίσαντο, xal πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
ὧν ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευ-- 
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sic clamantem : /Volo vos ignorare, fratres, 1. € 
quod patres nostri omnes sub nube fuerunt, " 
et omnes per mare transierunt, el omnes in 
Moysem baptizati supt, et omnes eamdem 
escam spiritualem comederunt , et. omnes 
eumdem potum spiritualem biberunt. Bibe- 
bant enim de spirituali sequente petra ; pe- 
tra autem erat Christus. Sed non in pluribus 
eorum beneplacitum | fuit Deo : prostrati 


τον. " Extvov γὰρ ix πνευματιχῇς dxoÀov- E enim sunt in deserto. Hec autem figura no- 


τρας, ἢ δὲ πέτρα ἦν 6 Χριστός. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
Ἤεἴοσιν αὐτῶν εὐδόχησεν 6 Θεὸς * χατεστρώ- 
) ἂν τῇ ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγε- 
εἷς τὸ μὴ ya ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς xax&v, 
ἱεῖνοι ἐπεθύμησαν᾽ μηδὲ εἰδωλολάτρας γί- 
ιαθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται" 


stri fuere, ut non simus concupiscentes ma- 
lorum, sicut et illi concupiverunt ; neque 
idololatre simus, sicut quidam illorum, sic- 
ut scriptum est: 
et bibere et surrexerunt ludere. Neque for- ' 
nicemur, sicut quidam illorum fornicati 


ὃ λαὺς φαγεῖν xol πιεῖν, xol ἀνέστησαν 0 Sunt, et. ceciderunt uno die, viginti tria mil- 
ιν. Μηδὲ πορνεύωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν Α Jia. Neque tentemus Christum, sicut quidam 


w, xai ἔπεσον ἐν jid ἡμέρᾳ, εἰχοσιτρεῖς 
Μηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστὸν, χαθώς 
ἦν ἐπείρασαν, xal ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώ- 
ιδὲ γογγύζωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐγόγ- 
ib ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. Καὶ δοχεῖ 
σαφῆ τὰ λεγόμενα, παρέχει δέ τινα διαπό- 
ἣν τυχοῦσαν τοῖς προσέχουσι. Καὶ γὰρ ἄξιον 
τρῶτον, τίνος ἕνεχεν " τὰς παλαιὰς αὐτὸς 
zy ἱστορίας, ix ποίας ἀχολουθίας περὶ 
wy διαλεγόμενος εἷς ταύτην ἐνέπεσε τὴν 
τὰ ἐπὶ τῆς ἐρήμου φέρων εἷς μέσον. Οὐ 
ic, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, 6 ᾿βακάριος ἐχεῖνος 
, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχολουθίας xal 
κτηρῶν πανταχοῦ τ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομέ- 
υμφωνίαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν, xal πόθεν εἷς 
ἔπεσε τὴν ἱστορίαν ; Ἐπετίμα τοῖς ἁπλῶς 
ἕατως εἰς τὰ εἴδωλα εἰσιοῦσι, χαὶ μιαρᾶς 
wot τραπέζης, xal εἰδωλοθύτων ἁπτομέ- 
δείξας, ὅτι διπλῆν ἀπὸ τοῦ πράγματος 
t βλαόην, τούς τε ἀσθενεῖς πλήττοντες, 
tOcvesvol δαιμόνων γινόμενοι, καὶ χαταστεί- 
ἱκανῶς τὰ φρονήματα διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
, καὶ παιδεύσας, ὅτι δεῖ τὸν πιστὸν μὴ τὸ 
ἔπειν μόνον, ἀλλὰ xol τὸ τῶν πολλῶν, 
; αὐτοῖς ἐπιτεῖναι τὸν φόρον, παλαιῶν a0- C 
μμνήσχει διηγημάτων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι 
νουν, ὡς πιστοὶ, xal πλάνης ἀπαλλαγέν- 
γνώσεως καταξιωθέντες, xal τῶν ἀποῤῥή- 
νήσαντες μυστηρίων, χαὶ πρὸς βασιλείαν 
ληθέντες, δεῖξαι θέλων, ὅτι τούτων ὄφελος 


lss. καὶ ἧπερ $v.... ταύτη ἑπόμενοι. 


illorum tentaverunt, et a serpentibus perie- 
runt. feque murmuremus, sicut quidam il- 
lorum murmuraverunt, et perierunt αὖ ex- 
terminalore. Videntur quidem hzc manifesta 
esse; sed diligenter advertentibus dubitationem 
afferunt non vulgarem. Etenim primo queritur, 
cur veteres memoret historias: et qua conse- 
quentia, cum de iis disputasset, qua idolis sunt 
immolata, in hanc inciderit narrationem, ea af- 
ferens in medium, quz in deserto contigerunt. 
Neque enim temere vel fortuito casu sanctus ille 


B ]oquitur, sed cum magna consequentia, et accu- 


ratam semper servat dictorum consonantiam. 
Cur ergo et unde in hanc incidit historiam? In- 
crepabat eos, qui temere et sine examine ad 
idola ingrediebantur, deque polluta mensa de- 
gustabant, atque idolothyta contingebant : et 
cum ostendisset ipsos hinc duplici damno affici, 
cum et infirmis offcndiculo essent, et ipsi de- 
monum participes essent: et cum per predicta 
satis illorum animos coercuisset, docuissetque, 
oportere fidelem non sua tantum respicere, sed 
etiam ea, 4 aliorum multorum sunt, volens 
ipsis timorem addere, veteres historias comme- 
morat. Quia enim illi altim sapiebant, utpote 
fideles, et ab errore liberati, atque scientiam 
assequuti, et ineffabilium mysteriorum partici- 
pes effecti, ad. regnumque celorum vocati: de- 
clarare volens corum nullam esse utilitatem; 


* Duo Mss. τῆς παλαιᾶς αὐτοὺς ἀνέμνησεν. 
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nisi adesset vita tantze gratize consona, ex veteri 
historia ipsos erudit. 

9. At hoc ipsum multas complectitur que- 
stiones. Cur non ex verbis Christi in evangelio 
positis cum ipsis disputet? cur non gehennam 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐδὲν, ἂν μὴ πολιτεία προσῇ συμψωνοῦσα τῇ to- 
σαύτη χάριτι, ἐχ παλαιᾶς αὐτοὺς παιδεύει ἱστορίας. 

᾿Αλλὰ xal τοῦτο αὐτὸ πάλιν πολλῆς γέμει ζητή- 
σεως. Τίνος ἕνεχεν oüx. ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων 
αὐτοῖς διαλέγεται τῶν ἐν εὐαγγελίῳ χειμένων, οὐδὲ 


memoret, non tenebras exteriores, non venena- D γεέννης αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει, καὶ σχότους ἐξωτέρου, 


tum vermem, non vincula perpetua, non 3gnem 

paratum diabolo et angelis ejus, non stridorem 

dentium, et alia inenarrabilia supplicia? Si enim 

terrere voluit, a gravioribus id faciendum opor- 

tuit, non autem ab iis, qua in deserto contige- 

runt. Illi enim, etiamsi plexi sint, at mitiore et 

temporanea pcena, atque una tantum die; hi au- 

tem immortali ac graviori sunt supplicio ple- 

ctendi. Cur ergo illos non ex hisce terruit, ne- 

que Christi dicta commemoravit ? Poterat enim 

illis dicere, Nolo vos ignorare, fratres, quas le- 

ges Christus posuerit iis, qui cum fidem habeant, E 
vitam tamen optimam non exhibent. Etenim eos 
etiam, qui miracula patrabant et prophetiz dono 
fulgebant, exclusit a regno caelorum, dicens: 
Multi dicent mihi in die illa, Domine, Do- 
mine, nonne in nomine tuo demonia ejeci- 
mus, et in nomine tuo prophetavümus, et vir- 
tutes multas fecimus? Et tunc confitebor eis, 
Recedite a me, non novi vos, qui operamini 
iniquitatem. Et virgines quoque non de fide et 
dogmatibus arguens, sed de perversa vita, et 
inhumanitate et. crudelitate, exclusit e thalamo A 
nuptiali; illum vero qui sordidis indutus erat 
vestibus, ideo vinctum ejecit : non quod dogmata 
recta non teneret, sed quod vitam sordidam et 
impuram egisset ; illos item, quos abduci jussit 
in ignem paratum diabolo et angelis ejus, non 
propterea illo misit, quod a fide excidissent, sed 
quod nullius umquam  miserti essent. Hac 
omnia et similia commemorare poterat, ac di- 
cere, Nolo vos ignorare, fratres, hos omnes ba- 
ptismum esse consequutos et mysteriorum par- 
ticipes effectos, multam exhibuisse fidem, scien- 
tiam habuisse perfectam; sed quia vitam fidei 
consonam non instituerunt, a regno exclusos, et 
igni traditos fuisse. Cur ergo hac non dixit, sed 
his missis omnibus, sic loquutus est : /Volo au- 
tem vos ignorare, fratres, quod patres nostri 
omnes sub nube fuerunt, et ea commemorans, 
qua ad Moysem spectabant, qua ad gratiam 
pertinebant tacuit? Non temere nec sine causa 
sic agit; multa quippe sapientia plenus crat. 
Sed cur, et propter quid? Duabus hisce de cau- 
sis; ut videlicet illos tangeret, simulque osten- 
deret, magnam esse cognationem Vetus inter ct C 


B 


x«l σχώληχος ἰοθόλου, xal δεσμῶν ἀθανάτων, xel 

κυρὸς τοῦ ἡτοιμασμένου τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ: 

λοις αὐτοῦ, xal τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, xal τῶν ᾿ 
ἄλλων τῶν ἀποῤῥήτων κολάσεων; Εἰ γὰρ φοίῆσει ' 
ἐδούλετο, ἀπὸ τῶν μειζόνων τοῦτο ποιῆσαι ἔδει, οὐκ ^ 
ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. "Exeivot μὲν γὰρ, εἰ xal ἔχ’; 
λάσθησαν, ἀλλ’ ἡμερώτερον xal προσχαίρως, καὶ ὃ 
ἡμέρᾳ μιᾷ - οὗτοι δὲ ἀθάνατα μέλλουσι τιμωρεῖσθαι ^ 
xal χαλεπώτερα. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖθεν αὐτοὺς ᾿ 
ἐφόθησεν, οὐδὲ ἀνέμνησε τῶν τοῦ Χριστοῦ juud- — 
των; Καὶ γὰρ ἠδύνατο λέγειν πρὸς αὐτούς " o0 00a 

δὲ Opi ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, οἵους 6 Χριστὸς ἔθηκε v-.. 
μους περὶ τῶν πίστιν μὲν ἐχόντων, βίον δὲ ἄριστον ΄ 
οὐχ ἐπιδεικνυμένων. Καὶ γὰρ θαύματα ποιήσαντες ᾿ 
ἀνθρώπους, χαὶ προφητείαν ἐπιδειχνυμένους ἐξέδαλε ᾿ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, λέγων - Πολλοὶ ἐροῦσί pm 
ἐν éxsiv τῇ ἡμέρα, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι, 
δαιμόνια ἐξεδάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεῦ: ᾿ 
σαμεν, xal δυνάμεις πολλὰς ἐποιΐσαμεν ; Kal τότε ᾿ 
ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὑπάγετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, oUx οἶδα ὁμᾶς, 

οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Καὶ τὰς παρθένους δ᾽ 


.» οὐχ ὑπὲρ πίστεως ἐγκαλῶν xal δογμάτων, ἀλλ᾽ ὑπ 


βίου διεφθαρμένου καὶ ἀπανθρωπίας xal ὠμότητος, 
ἀπέχλεισε τοῦ νυμφῶνος " xai τὸν τὰ ῥυπαρὰ évisie- 
μένον ἱμάτια διὰ τοῦτο δεδεμένον ἐξέδαλεν, οὐχ ἐπειδὴ 
δόγματα οὐχ εἶχεν ὀρθὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βίον ῥυπαρὸν 
xal ἀχάθαρτον * xal οὖς ἐχέλευσεν εἰς τὸ πῦρ ἀπε’ 
νεχθῆναι τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαῤξόλῳ καὶ τοῖς dT- 
γέλοις αὐτοῦ, οὐ διὰ τοῦτο ἔπεμψεν ἐχεῖ, ἐπειδὴ τῆς 
πίστεως ἦσαν ἐχπεπτωχότες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδέκοια 
οὐδένα ἠλέησαν. Τούτων πάντων χαὶ τῶν τοιούτων 
αὐτοὺς ἀναμνῆσαι ἠδύνατο, xal εἰπεῖν " οὐ 00s δὲ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οὗτοι πάντες xal βαπη- 
σματὸος ἔτυχον, xoi μυστηρίων ἐχοινώνησαν, χεὶ- 
πίστιν πολλὴν ἐπεδείξαντο, χαὶ γνῶσιν εἶ ον dx 
τισμένην * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βίον οὐ παρέσχον τῇ πίστα 
συνάδοντα, τῆς βασιλείας ἐξεδλήθησαν, xol τῷ πυρὰ 
παρεδόθησαν. ᾿Γίνος οὖν ἕνεχεν οὐ ταῦτα εἶπεν, ἀλλὰ 
ταῦτα πάντα ἀφεὶς, οὕτω πώς φησιν, Οὐ θῶω 8 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες 
ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ τῶν Μωῦσέως αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχων, τὰ ἐπὶ τῆς χάριτος τέως σιγήσας;: 
Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς τοῦτο ποιεῖ * πολ" 
λῆς γὰρ σοφίας ἦν πεπληρωμένος. Ἀλλὰ τί δήποτε, 
χαὶ διὰ τί; Δυοῖν ἕνεκα τούτων * ὁμοῦ τε αὐτῶν βουλό- 
μενος καθάψασθαι μᾶλλον, xat δεῖξαι τῆς παλαιᾶς Aur 
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K τὴν χαινὴν πολλὴν οὖσαν τὴν συγγένειαν. 
ko πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ol μὲν τῇ γεέννη 
7t , καὶ οὐδὲ εἶναι χόλασιν νομίζουσιν, ἀλλὰ 
ὁ πλῶς ἕνεχεν φόδου xal σωφρονισμοῦ ταῦτ᾽ 
αι, σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ πῦρ τὸ 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τοῖς δὲ παρελθοῦ- 
ουσιν ἀπιστῆσαι. Τὰ γὰρ γεγενημένα- πῶς 
mco λέγειν μὴ γενέσθαι; loi; μὲν γὰρ 
ινεῖσιν, οὐδὲ εἰς ἔργον ἐξελθοῦσίν εἶσι πολ- 
κιστοῦντες, τοῖς δὲ γεγενγ, μένοις xal τέλος 
κἂν μυριάχις τις ἀνεύθυνος ἦ χαὶ ἀγνώμων, 
δουληθείη, δυνήσεταί ποτε ἀπιστεῖν. Ἀπὸ 
α ὡμολογημένων, καὶ τέλος ἐχόντων, xal D 
μένει τὰ λείψανα, βούλεται αὐτοὺς πιστώ- 
pi τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισίας, μονονουχὶ 
μὴ νομίζεις εἶναι γέενναν, μηδὲ τιμωρίαν 
tw, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τὸν Θεὸν ἠπειληκέναι, τὰ 
α ἀναλογισάμενος, xal τοῖς μέλλουσι πί- 
γὰρ 6 αὐτός ἐστι Θεὸς, ὃ xal τὰ πρότερα 
" οἰχονομῶν, xal τὰ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, xoi 
ς χάριτος, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστιν ὃ αὐτὸς, 
ἴοι λόγον, ἐχείνους μὲν ἁμαρτάνοντας χο- 
τιμωρήσασθαι, ἡμᾶς δὲ ταῦτα, χαὶ πολλῷ 
Xx ἐχείνων πταίοντας ἀτιμωρήτους ἀφεῖναι; 
vuv * ἐπόρνευσαν οἱ Ἰουδαῖοι, xal ἐχολά- 
ἰγόγγυσαν, καὶ ἐτιμωρήθησαν; "Avd[xm 
ογῆσαι. Πῶς οὖν ὃ τιμωρησάμενος ἐχείνους, 
t τολμῶντα παρόψεται; Οὐχ ἂν ἔχοι "λό- 
οὖκ ἔδωχας δίχην ἐνταῦθα; Διὰ τοῦτο μά- 
τευε Ὑέενναν εἶναι χαὶ χόλασιν, ἐπειδὴ 
ὥθα οὐχ ἔδωχας. Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλέ τις 
| μετὰ ταῦτα τιμωρία, " οὐχ ἂν " τὰ αὐτὰ 
ροις τολμήσας, ἀτιμώρητος ἔμεινας. Καὶ 
ὅταν λάδης τινὰ χαῦνον, xal διαλελυ- 
b πολλὴν ἀσέλγειαν ἐπιδεικνύμενον, xal 
σὲ, ὅτι μῦθος ταῦτά ἐστιν, οὐχ ἔστι... 
οὔτε γέεννα, GÀ) ἁπλῶς 6 Θεὸς ἠπεί- A 
ἰσαι βουλόμενος, λέγε πρὸς αὐτόν: ἄν- 
ic μέλλουσιν ἀπιστεῖς, ἐπειδὴ μὴ φαίνεται, 
ἔσον ἦλθε, μηδὲ ὑπὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς χεῖται 
pow: μὴ ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις xal τέλος 
υνατὸν ἀπιστῆσαί τινα ; "Evvoncóv μοι τὰ 
εὶ τὰ Γόμοδῥα. ᾿Εχείνη δὲ χώρα δι᾽ οὐδε- 
zv ἁμαρτίαν τοσαύτην ἔδωχε δίχην, ἣ ὅτι 
ς εἰσήγαγον μίξεις οἱ τὰς πόλεις οἰχήσαν - 
;, xal ἀθέσμους ἔρωτας, xal τοὺς τῆς φύ- 
uc ἐχ βάθρων ἀνέτρεψαν. Πῶς οὖν ἂν ἔχοι 
^ Θεὺν, τὸν αὐτὸν ὄντα xal τότε xoi νῦν, 
ν ἁμαρτάνοντας χολάσαι χωρὶς συγγνώμης 


Novum Testamentum. Quoniam enim multi 
sunt, qui nec gehennam nec supplicium esse 
putant, sed autumant Deum simpliciter, ut me- 
tum et temperantiam induceret, hzc commina- 
tum esse, vermem immortalem, ignem inexstin- 
guibilem , tenebras exteriores; sed non possunt 
preteritis fidem negare. Nam qua facta sunt, 
quo pacto quis dicere possit non facta csse? lis 
quippe qua non visa, nec in opus educta sunt, 
multi non credunt ; iis autem quz facta sunt, et 
ad finem deducta, quamtumvis perversus et im- 
probus quis fuerit, ne quidem si velit, poterit 
fidem negare. Ab iis ergo, quz in confesso apud — Preterita 
omnes sunt, utpote facta, quorum etianr reli- $*"* m prec 
quiz manent, vult eos de recto Dei judicio fieri àictionibus 
certiores ; ac si diceret : Si non putas esse ge- Siem: h- 
hennam, i neque poenam, neque supplicium, sed 
Deum frustra comminatum esse, preterita repe- 
tens, futuris etiam crede. Si enim is ipse est 
Deus, qui et preterita et praesentia dispensat ; 
itemque ea qux sub Veteri Lege, ct ea quae in 
statu gratiz , sicut revera idem et ipse est , qua 
ratione illos quidem peccantes castigavit et ρα- 
nis subjecit, nos vero qui paria, imo multo gra- 


É viora admisimus, inultos dimittet? Quaro igitur, 


annon Judzi fornicati sunt et plexi sunt? annon 
murmuraverunt, et supplicio sunt affecti? Id 

confiteri necesse est. Quomodo ergo qui illos 

affecit poena, te paria ausum preteribit ? Id sane 

non est rationi consonum. Át hic non dedisti 

poenas? Ideo maxime crede gehennam esse atque 
supplicium , quia hic non dedisti ponas. Nisi 

enim posthac aliquod supplicium futurum esset,  * mie ali- 
nequaquam eadem quz illi priores ausus, inul. quid . ἀρεῖς 
tus mansisses. Tu ergo si quempiam deprehen- t. και 
deris mollem, dissolutum, multamque lasciviam vitiosa erat 
A exhibentem, qui dicat tibi , Hzc sunt fabula; lectio) 
non est supplicium , neque gehenna , sed Deus 

hzc frustra terrendi causa comminatus est, re- 

sponde illi : Homo, non credis futuris, quia 

non apparent, neque in medio vel sub oculis 

sunt constituta: num potes fidem negare iis, 

qua facta finemque sortita sunt? Cogita Sodo- 

mam et Gomorrham. Regio illa nulla alia de 

causa tantas dedit ponas, quam quod incola 

ejus illicitos coitus induxerunt, illegitimosque 

amores, ac nature leges radicitus subverterunt. 

Qua igitur ratione fieri possit ut Deus idem ipse 


nunc qui tunc erat, illos peccantes sine venia 


. in marg. addit ἐκείνους μὲν ἁμαρτάνοντας κο- vous οὐ χολάσαι.] 


| δὲ ταῦτα, χαΐτοι πολλῷ χἰσχρότερα ἐργασχμέ- 


b [ Dedimus e Cod. 748 τὰ αὐτά. Editiones τοιαῦτα.) 
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punierit, te vero qui post illos peccasti et ma- B ἁπάσης, σὲ δὲ τὸν μετ᾽ ἐχείνους ἁμαρτόντα 


jore dignus es ultione, quia gratiam sortitus es, 
neque illorum supplicio emendatus, inultum 
sinat ? 

9. Ideoque Paulus, nihildum de gehenna lo- 
quutus, quia futura a multis non creduntur, ab 
iis qua jam contigerant, et quibus illi fidem ha- 
bebant, ipsos erudire vult. Etiamsi enim futura 
terribiliora sint, popularibus tamen preterita 
sunt credibiliora, et hec plus quam illa terrori 


Probatur 51πὶ ipsis. Idcirco ex iis argumentum mutuatur, 


mdem 
ie Novi 


Veteris pOsSunt : simu] autem et Marcioni et Manichzo 
estamenti et. ris qui pari. morbo laborabant, letalem in- 


fligit plagam. Si enim non est dem Veteris qui 
Novi Testamenti Deus, qui et illa mionuit, et 
hanc formam traditurus erat , frustra. mihi hoc 
dicis, o Paule, et nullum auditoribus timorem 
incutis. Nam potest is qui audit dicere : Si alius 
ille, alius hic Deus est : hic certe non secundum 


: illius sententiam judicabit, neque iisdem obtem- 


perabit legibus. Quid enim si Deo Veteris Legis 
visum est omnes punire, quas larvas profers, 
quid terres? Alium habeo Dominum, qui me 
judicaturus est, Itaque si alius fuisset Veteris, 
alius Novz Legis, Paulus contra, quam volebat, 
fecisset : non modo enim non terruisset audito- 
rem , sed etiam ab omni angustia et metu libe- 
rasset,quod nemo quantivis pretii,etiam insipiens 
fecerit, nedum Paulus tanta plenus sapientia. 
Unde palam est eundem esse Deum, qui et Ju- 
daos in eremo prostravit, et de nobis eos ulturus 
est, qui peccaverint. Neque enim, nisi unus 
esset ( id iterum dico), per ea quz olim a se ge- 
sta sunt, de fnturis etiam nos terreret ; quia au- 
tem idem ipse est, supplicii exspectationem, cui 
contradici nequit , ipsis induxit , ostendens me- 
tuendum formidandumque esse. Qui enim pa- 
tres nostros peccantes ultus est, non utique nobis 
parcet paria peccantibus. Jam opere pretium 
fuerit principium narrationis repetere, et dicta 
singula cum omni accuratione examinare. JVolo 
autem vos ignorare, fratres. Discipulos vocat 
fratres ; non dignitatis,sed caritatis nomine ipsos 
compellans. Sciebat enim, apprime utique scie- 


πολλῷ μείζονος ὄντα τιμωρίας ἄξιον xai xoM 
ὅσῳ καὶ χάριτος ἀπήλαυσας, xal οὐδὲ ταῖς b 
" ἐσωφρονίσθης τιμωρίαις, ἀτιμώρητον ἀφεῖναι 

Διὰ δὴ ταῦτα καὶ Παῦλος οὐδὲν περὶ γεέννη 
εἰπὼν, ἐπειδὴ πολλοῖς τὰ μέλλοντά ἐστιν di 
ἀπὸ τῶν ἤδη συμδάντων, καὶ ὧν ἱκανὴν εἶχον! 
αὐτοὺς σωφρονίσαι βούλεται. ΕἸ γὰρ καὶ φοῦε; 
τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ τοῖς ἀτελεστέροις τῶν ἀνθ 
τὰ παρελθόντα πιστότερα, καὶ ταῦτα μᾶλλον 
ἐχείνων φοθεῖν εἴωθε. Διὰ ταῦτα ἐντεῦθεν αὖτι 


quibus ne impudentiores quidem fidem negare C λέγεται, οἷς οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀναισχυντοῦντα d 


σαι δυνατὸν ἦν - ὁμοῦ δὲ καὶ Μαρχίωνι xal M 
χαὶ πᾶσι τοῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνοις νοσοῦσι χαιρ 
δωσι τὴν πληγήν. Εἰ γὰρ μή ἐστιν ὃ αὐτὸς Θ 
Παλαιᾶς xal τῆς Καινῆς, 6 xal ἐχεῖνα vout 
x«l ταῦτα μέλλων διατυποῦν, περιττῶς μοι 
λέγεις, ὦ Παῦλε, xai φόθον οὐδένα τοῖς ἀκ 
ἐντίθης. Δύναται γὰρ 6 ἀχούων λέγειν, ὅτι εἶ 
ἐχεῖνός ἐστι Θεὸς, χαὶ ἕτερος οὗτος, οὗ πάντα 
κατὰ τὴν ἐχείνου χρινεῖ γνώμην, οὐδὲ τοῖς αὖτ 
θεται νόμοις. Τί γὰρ, εἰ τῷ τῆς Παλαιᾶς Θεῷ 
ἔδοξε χολάσαι xal τιμωρήσασθαι, τί μορμολύτ 
D ἐχφοθεῖς ; “ἕτερον ἔχω Δεσπότην τὸν μέλλο 
χρίνειν. Ὥστε εἰ ἕτερος ἦν ὁ τῆς Παλαιᾶς, χα 
6 τῆς Καινῆς, τοὐναντίον, ὅπερ ἐδούλετο, 6 
ἐποίησεν * οὐ γὰρ μόνον οὐκ ἐφόδησε τὸν dx 
ἀλλὰ xal πάσης ἀγωνίας xol δέους ἀπήλλαξε 
οὐδὲ τῶν τυχόντων ἀνθρώπων xal σφόδρα 4 
τις ἔπαθεν ἂν, μήτι γε Παῦλος ὃ τοσαύτης 
σοφίας. Ὅθεν δῆλον, ὅτι εἷς xai 6 αὖτός dm 
6 καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἐπὶ τῆς ἐρήμου xavaot 
xal ἡμῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάζειν μέλλ 
γὰρ εἰ μὴ εἷς ἦν (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ἐρῶ), ὁ 
ἤδη γεγενημένων ὑπ᾽ ἐχείνου, καὶ περὶ τῶν 
E των ἡμᾶς ἐφόθει" ἐπειδὴ δὲ ὃ αὐτός ἐστιν, ἄνα 
τὸν εἰσήγαγεν αὐτοῖς τὴν περὶ τῆς τιμωρίας : 
χίαν, δεικνὺς ὅτι δεδοιχέναι χρὴ xol φοδεῖσ 
γὰρ ἂν ὃ τοὺς πατέρας fiiov χολάσας ἅμαρτέ 
ἡμῶν φείσεται τὰ αὐτὰ πλημμελούντων. "À 
ἐπ’ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν ἔλθεῖν τοῦ διηγήματ 
ἑχάστην διερευνήσασθαι ῥῆσιν μετ᾽ ἀχριδείας 
Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, Τοὺς | 
ἀδελφοὺς ἐκάλεσεν, οὐχ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀξίας: « 
τοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοὺς προσαγορεύων ὄνόματε 


bat, buic appellationi zquale nihil esse, et 44, γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι ταύτης ἴσον οὐδὲν, xal τὸ 
maximam dignitatis speciem, speciem esse cari- A τῆς ἀξίας εἶδος, τὸ τῆς ἀγάπης εἶδός ἐστι. 7 


tatis. Hoc autem prius et nos imitemur. Etiamsi 
quidam nostrum valde inferiores sint, ipsos mi- 


* [ Dedimus e Cod. 748. Editiones σωφρονισθείς. 


πρῶτον xal ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Κἂν σφόδρα 
ἐστεροί τινες ἡμῶν * ὥσι, τοῖς τῆς θεραπεία 


Cod. 748. Editiones ὄντες.) 


1 [ Quod in marg. conjecerat Savil. ὦσι dedimus e 
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" ὀνόμασι, μὴ μόνον ἐλευθέρους, ἀλλὰ xal δού- 
Ἰμόνον πλουσίους, ἀλλὰ xal πένητας, ἐπεὶ καὶ 


οὐχὶ τοὺς πλουσίους τοὺς παρὰ Κορινθίοις, 
c ἔλευθέρους xal περιφανεῖς, οὐδὲ τοὺς ἐπισή- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἰδιώτας, χαὶ οἰχέτας, χαὶ 
ἑπλῶς ταύτῃ τετίμηχε τῇ προσηγορίᾳ. Ἔν 
στῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος, οὐ 
ς; οὗ Σχύθης, οὗ σοφὸς, οὐχ ἄσοφος, ἀλλὰ 
ae ἀνωμαλία βιωτιχῇς ἀνήρηται. Καὶ τίιθαυ- 
εἰ Ἰπαῦλος τοὺς δμοδούλους οὕτως ἐχάλεσεν, 
καὶ 6 Δεσπότης αὐτοῦ τὴν ἡμετέραν οὕτω 
ψύαιν, οὕτω λέγων - Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου 
ἱφοῖς μου, ἐν μέσῳ ᾿Ἐχχλησίας ὀμνήσω σε; 
v δὲ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ xal γε- 
δελφὸς ἡμῶν ἠθέλησε, καὶ ἐγένετο τὴν σάρχα 
ἣν ἡμετέραν, xal τῆς φύσεως ἡμῶν χοινω- 
ἧς αὐτῆς. “Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ θχυμάζων 6 
ἔλεγεν. Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται 6 
QM σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμόάνεται, ὅθεν 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι. Καὶ 
Exi οὖν xat τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαρχὸς 
mtoc, παραπλησίως xai αὐτὸς μετέσχε τῶν 
Πάντα δὲ ταῦτα ἀχούοντες, ἀλαζονείαν, χαὶ 
ιαὲ ἀπόνοιαν ἅπασαν τῆς ψυχῆς ἐξορίσωμεν 
rfpac, καὶ μετὰ πολλῆς τοῦτο χατορθώσωμεν 
υϑδῆς, τὸ θεραπευτιχοῖς ὀνόμασι xal τιμὴν 
:sbc πλησίον χαλεῖν. Εἰ γὰρ xol μιχρὸν xal 
ναι δοαχεῖ τὸ χατόρθωμα, ἀλλ᾽ ὅμως μεγάλων 
let αἴτιον : ὥσπερ οὖν τὸ ἐναντίον πολλὰς 
P ἔχθρας xal ἔρεις χαι φιλονειχίας ἐποίησεν. 
ἣν δὲ μόνον τὴν ῥῆσιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑξῆς 
λῆς ἐξεταστέον τῆς ἀχριδείας. οὐδὲ γὰρ 
bxc τέθειχεν. Εἰπὼν γὰρ, Οὐ θέλω ὁμᾶς 
ἀδελφοί, ἐπήγαγεν, “ὑτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
ox εἶπεν, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι, οὐδὲ οἱ ἐξ Ai- 


C 


I oóvrsc: ἀλλὰ τί; Οἱ πατέρες ἡμῶν rdv- D 


DU xai τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδειχνύμενος 
τοῦ, ὅτι οὐχ ἀπηξίωσε τὴν πρὸς ἐχείνους 
αν, τοσοῦτον αὐτοὺς ἀναδεδηχὼς xat τὸν τῆς 
ὄγον, xal τῶν τὴν Παλαιὰν διαδαλλόντων ἐπι- 
ν τὴν ἀναίσχυντον γλῶτταν. Οὐ γὰρ ἅν, εἰ 
ἵνην ἀπεχθῶς διέκειτο, ἀπὸ τῶν εὐφημοτέ- 
άτων ἂν ἐμνήσθη, τῶν τότε γενομένων ἀπάν- 
βολὴν ἐχόντων. Πάντες. Οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς 
b, Πάντες, οὐδὲ παρέργως, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
κφίας. Οὐδὲ γὰρ ἅπαξ εἰπὼν ἐσίγησεν, ἀλλὰ 
καὶ τρὶς xal πολλάχις, ἵνα μάθης, ὅτι οὐ 
ς. αὐτὰ προσέῤῥιψεν. Εἰπὼν γὰρ, Ὅτι ol 
μῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν, ἐπή 

αἱ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, τί 
ς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσαντο, xal πάντες τὸ 
ὅμα πνευματιχὸν ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ 
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nisterii nomine compellemus, non solum liberos, 
sed etiam servos; non solum divites, sed etiam 
pauperes : quandoquidem et Paulus non solum 
Corinthiorum divites, liberos et. conspicuos et 
nobiles, sed etiam privatos et domesticos, et 
omnes indiscriminatim hac appellatione hono- 


ravit. Nam in Christo Jesu neque servus neque G«/.3. 38. 


liber, non. barbarus, non Scytha, non sapiens, 
neque insipiens, sed omnis szcularis dignitatis 
inequalitas sublata est. Ecquid mirum si Pau- 
lus conservos sic appellaverit, quando et Domi- 
nus ejus naturam nostram sic vocavit, his 


verbis : Jarrabo nomen tuum fratribus meis, Psal. 21. 


in medio Ecclesie laudabo te ? Neque tantum 
nos fratres vocavit, sed et ipse frater esse noster 
voluit, et vere fuit cum carnem nostram induit, 
et naturz nostre consors factus est. Quod ipsum 


admirans Paulus dicebat : /Von enim. angelos Hebr.2.16. 
apprehendit Deus, sed semen brahe ap-'? 


prehendit ; unde debuit per omnia fratribus 


assimilari. Et rursum : Quoniam vero pueri Ibid. v. 14. 


participaverunt carni et sanguini, similiter 
et ipse participavit üsdem ipsis. Hec porro 
omnia audientes, arrogantiam, fastur et super- 
biam quamlibet ex animis nostris eliminemus : 
id summo studio curemus, ut obsequii et honoris 
nominibus proximos nostros compellemus. Licet 


enim hoc officium parvi momenti essc videatur, qi, 


magna tamen parit bona : quemadmodum et 
oppositum multas inimicitias, lites et conten- 
tiones plerumque peperit. Neque hoc solum- 
modo dictum, sed etiam illud quod sequitur , 
magna accuratione excutiamus : neque enim il- 
lud sine causa posuit. Cum enim dixisset, JVolo 
vos ignorare, fratres ; adjecit, Quod patres 
nostri omnes : non dixit, quod Judai, neque 
il, qui ex /Egypto egressi fuerant; sed quid ἢ 
Patres nostri omnes; simul suam exhibens 
humilitatem, cum eorum cognationem non de- 
dignatus est, etsi tantum superior virtute ; et 
impudentem eorum linguam coercens, qui Vete- 
rem Legem criminantur. Neque enim si odisset 
illam, honorabilioribus illam nominibus com- 
memorasset, cum illi omnes qui tunc vixerant 
criminationi essent obnoxii. Omnes. Neque il- 
lud temere posuit, Omnes, neque supervacanee, 


E sed magna cum sapientia. Neque cum semel 


dixisset, id postea tacuit; sed et bis etter et 
siepe pronuntiavit, ut ediscas illum non perfun- 
ctorie hoc protulisse. Cum dixisset enim, Quod 
patres nostri omnes sub nube fuerunt, adje- 
cit, Et omnes per mare Rubrum transierunt 


Prozimi 
boneste 
compellan - 


ranaltus 


4 WA 


AMAA u- 
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et omnes in Moysem baptizati sunt, et omnes 
eamdem escam spiritualem comederunt, et 
omnes eumdem potum spiritualem biberunt. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπινον. Ἤχουσας xi 
κις τὸ, Πάντες, τέθειχεν ; Οὐχ ἂν δὲ τοῦτο. 
εἰ μὴ μέγα τι χαὶ θαυμαστὸν μυστήριον α 


Audisti quomodo szpe illud, Omnes, posuerit? 3, ἤθελεν. Εἰ γὰρ ἁπλῶς ἐτίθει, ἤρχει dal 
Quod nequaquam fecisset, nisi magnum quid et ^ σιγῆσαι, xal εἰπεῖν οὕτως - ὅτι oi πατέ 


mirabile mysterium subindicare voluisset. Si 
enim simpliciter posuisset, satis erat id semcl 
dictum postea tacere, et sic "dicere: Quod. pa- 
tres nestri omnes sub nube fuerunt, et per. mare 
transierunt, et in. Moysem baptizati sunt, et 
eamdem escam spiritualem comederunt, eteum- 
dem potum spiritualem biberunt. Nunc autem 
non ita dixit, sed ad singula gestaillud , Omnes, 
adjiciens, non parvam nobis sententiz sue ja- 
Duam aperuit, ut ejus sapientiam consideremus. 
Cur ergo hanc vocem frequenter repetit ? Ut 
ostendat magnam esse Legis Veteris cum Nova 


'πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, xal διὰ τῆς 
διῆλθον, χαὶ εἰς τὸν Μωῦσ᾽ν ἐδαπτίσαντο 
αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, καὶ τὸ a 
πνευματιχὸν ἔπιον. Νῦν δὲ οὐχ οὕτως εἶ! 
καθ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων τὸ, Πάντες, c 
ραν ἡμῖν τῆς ἑαυτοῦ γνώμης παρήνοιξεν o 
ὥστε κχατιδεῖν αὐτοῦ τὴν σοφίαν. Τίνος o 
συνεχῶς τῆς λέξεως ταύτης μέμνηται; 

δεῖξαι πολλὴν οὖσαν τῆς Παλαιᾶς πρὸς τὶ 
τὴν συγγένειαν; xal ὅτι ταῦτα τύπος ἐχείνο 
σχιὰ τῶν μελλόντων. Καὶ πρῶτον ἀπὸ τι 
συμφωνίαν δείχνυσι. Βουλόμενος γὰρ δι 


cognationem, et illa fuisse horum figuram, et B ὥσπερ ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ οὐχ ἔστι δούλου xal 


futurorum umbram. Átque primum hinc conso- 
nantiam ostendit. Volebat enim demonstrare 
quod, quemadmodum in Ecclesia non est discri- 
men inter servum et liberum, neque inter pere- 
grinum et civem, senem et juvenem, sapientem 
et insipientem, privatum et principem, mulierem 
et virum, sed omnis atas et dignitas, atque uter- 
que sexus similiter in eamdem illam aquarum 
piscinam descendunt, ac sive rex sive mendicus 
cadem expiatione fruuntur : id quod est. maxi- 
mum nostrz nobilitatis argumentum, quod si- 


διάχρισις, οὐδὲ ξένου xal πολίτου, οὐδὲ vé, 
véou, οὐδὲ σοφοῦ xal ἀσόφου, οὐδ᾽ ἰδιώτοι 
χοντος, οὐδὲ γυναιχὸς xal ἀνδρὸς, ἀλλὰ πᾶσι 
xai πᾶσα ἀξία, xal ἑχατέρα ἣ φύσις ὁμοίι 
χολυμθήθραν ἐχείνην ἐμδαίνουσι τῶν ὁδάτω: 
σιλεὺς ἦ τις, xày πτωχὸς, τῶν αὐτῶν ἀπολο 
θαρσίων᾽ xal τοῦτό ἐστι μάλιστα τὸ μέγιστοι 
ἡμῖν εὐγενείας τεχμήριον, ὅτι ὁμοίως καὶ " 
αίτην, xal τὸν τὴν ἁλουργίδα ἔχοντα μυο 
μεν, χαὶ οὐδὲν πλέον οὗτος ἐχείνου χατὰ τὸν 


᾿στηρίων ἔχει λόγον οὕτω χαὶ ἐν τῇ Παλαύ 


mili modo mendicum ac purpura vestitum ad € τὸ, Πάντες, τέθειχεν. Οὐδὲ γὰρ ἔχεις εἰ 


mysteria admittamus, atque in mysteriorum ra- 
tione nihil hic plus illo habeat : sic et in Veteri 
Lege illud, Omnes, frequenter posuit, Neque 
enim dicere potes, Moysem per aridam, Judzos 
vero per mare transivisse ; neque opulentos per 
hanc viam, pauperes per aliam, neque mulieres 
sub aere, viros sub nube; sed omnes per mare, 


ware aub nube omnes, etin Moysem omnes. Quo- 


oam enim transitus ille futuri baptismatis typus 
ent, hoe primum per figuram exprimi opor- 
wt, nempe omnes eorundem consortes fuisse, 
quemadinodum et hic omnes eadem. zqualiter 


Μωυύυσῆς μὲν διὰ ξηρᾶς, Ἰουδαῖοι δὲ διὰ € 
σης διῆλθον, οὐδ᾽ ὅτι οἵ μὲν εὔποροι δι᾽ ἕτέ 
ol δὲ πενέστεροι δι’ ἑτέρας, οὐδὲ ὅτι al quy 
δπὸ τὸν ἀέρα, ἄνδρες δὲ Orb τὴν νεφέλην, dX 
τῆς θαλάσσης πάντες, xal ὑπὸ τὴν νεφέλη! 
xai εἰς τὸν Μωυσῆν πάντες. ᾿Επειδὴ γὰρ 1 
ἐχείνη τοῦ μέλλοντος βαπτίσματος ἦν τύ 
τοῦτο πρῶτον τῶν ὅλων διατυπωθῆναι, : 
τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι, ὥσπερ οὖν καὶ ἐνταῦ 
τῶν αὐτῶν ἐξίσης μετέχουσι. Καὶ πῶς δύν 
σὶν, ἐχεῖνο τύπος εἶναι τῶν παρόντων; ᾿ 


πρότερον, τί μέν ἐστι τύπος, τί δὲ dE 


panticipant, Et quomodo potest, inquies, illud D σοι xol τούτου παρέξομαι τὰς εὐθύνας. 


peesentium. exse typus ? Si prius didiceris quid 
sit typus, quid veritas, tunc tibi hujusce rei ra- 
tenen. veddam, 

ἐς Quid igitur. est umbra, et quid veritas ὃ 
AN vweemonem ad. imagines transferamus, quas 
pweve delineant. Vidisti sepe imperatoriam 
WAAEUWNM, turuleo tinctam colore ; deinde vero 


* Vus we προραιτῆ. 


Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι σχιὰ, τί δὲ ἀλήθεια; 
λόγον ἐπὶ τὰς εἰκόνας ἀγάγωμεν, ἃς οἱ 
γράφουσι. Εἶδες πολλάχις εἰχόνα βασιλυ 
καταχεχρωσμένην χρώματι; εἶτα τὸν Gyr 


IN DICTUM PAULI, NOLO VOS IGNORARE, ETC. 


πέγοντα γραμμὰς, xal ποιοῦντα βασιλέα, καὶ 
βασιλιχὸν, καὶ ἵππους παρεστῶτας, καὶ δορυ- 

xal πολεμίους δεδεμένους καὶ ὑποχειμένους. 
ab δρῶν ταῦτα σκιαγραφούμενα, οὔτε οἶδας τὸ 
£ ἀγνοεῖς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἄνθρωπος γράφε-- 
ἵππος, ἀμυδρῶς ἐπίστασαι * ποῖος δέ ἐστιν 6 
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pictorem albas lineas ducentem, et Imperatorem 
depingentem, et solium imperatorium, et equos 
adstantes, et satellites et. vinctos hostes atque 
subactos. Attamen cum vides hzc delineata et 
adumbrata, neque totum scis, neque totum igno- 
ras : sed hominem pingi et equum obscure co- 


c» xal ποῖος 6 πολέμιος, οὐ σφόδρα ἀχριθῶς ol- B gnoscis ; qualis vero sit imperator et qualis ho- 

ς ἂν ἐλθοῦσα τῶν χρωμάτων ἡ ἀλήθεια τρα- 5115, non ita perspicue cognoscis , donec accedens 

ἣν ὄψιν χαὶ σαφεστέραν ποιήση. Ὥσπερ οὖν — colorum veritas visum certiorem faciat, Sicut ,Diserimen 
elxóvoc ἐκείνης οὖχ ἀτιαιτεῖς τὸ πᾶν πρὸ τῆς 


igitur in illa imagine non exigis totum ante co- jc οἱ νω- 
μάτων ἀληθείας, ἀλλὰ xdv ἀμυδράν τινα — lorum veritatem ; sed si obscuram quamdam rei ritatem. 
νῶσιν τῶν γινομένων, ἰχανῶς τὴν σχιαγρα- — Cognitionem percipias, satis absolutam delineatio- 
nem esse arbitraris : sic et de Veteri et de Novo 
Testamento sentias : neque omnimodam in typo 
veritatis accurationem a me requiras; tumque 


potero te docere, quo pacto quamdam affinitatem 


agria. νομίζεις * οὕτω μοι xal ἐπὶ τῆς Πα- 
d ἐπὶ τῆς Καινῆς λογίζου, καὶ μή με πᾶσαν 
"3€ τῆς ἀληθείας τὴν ἀχρίδειαν ἐπὶ τοῦ τύπου " 


ἰσόμεθά σε διδάξαι, πῶς ely£ τινα συγγένειαν - ' 
A habuerit Vetus cum Novo, et ille transitus cum 


tk πρὸς τὴν Καινὴν, xal fj διάθασις ἐχείνη 
ἡμέτερον βάπτισμα. Κἀκεῖ ὕδωρ, χἀνταῦθα 
ολυμδήθρα ἐνταῦθα, xol ἐχεῖ πέλαγος " πάν- 
ὥθα εἰς τὰ ὕδατα ἐμδαίνουσι, xdxsi πάντες" 
Uto 4 συγγένεια. Λοιπὸν βούλει μαθεῖν τῶν 
aw τὴν ἀλήθειαν; Ἐχεῖ μὲν Αἰγύπτου διὰ 
έσστης ἀπηλλάττοντο, ἐνταῦθα δὲ εἰδωλολα- 
xüxsi μὲν 6 Φαραὼ χατεποντίζετο, ἐνταῦθα 
Dolo: ἐχεῖ Αἰγύπτιοι ἀπεπνίγοντο, ἐνταῦθα 
λαιὸς ἄνθρωπος τῶν ἁμαρτημάτων κατορύτ- 
[αὶ ἴδε συγγένειαν τύπου πρὸς ἀλήθειαν, καὶ 
ς ὕπεροχὴν πρὸς τύπον. Οὔτε γὰρ ἀπηλ- 
θαι πάντη χρὴ τὸν τύπον τῆς ἀληθείας, 
κ ἂν εἴη τύπος οὔτε πάλιν ἐξισάζειν πρὸς 
ϑειαν, ἐπεὶ πάλιν xal αὐτὸς ἀλήθεια ἔσται " 
μένειν ἐπὶ τῆς οἰχείας συμμετρίας, χαὶ 
) πᾶν ἔγειν τῆς ἀληθείας, ut τοῦ παν-- 
ἐἡπτωχέναι. Ἂν μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἔχη, ἀλήθεια 
ri xal αὐτός ἂν δὲ τοῦ παντὸς ἐχπέση, τύ- 
« λοιπὸν οὐ δύναται" ἀλλὰ δεῖ τὸ μὲν ἔχειν, 
ἀληθείᾳ τηρεῖν. Μὴ τοίνυν τὸ πᾶν με ἀπαι- 
mi τῆς Παλαιᾶς, ἀλλ᾽ el x&v μιχρά τινὰ xal 
λάδης αἰνίγαατα, ἀγαπητὸν ἦναι γόμιζε 
[οῦ οὖν ἐστιν fj συγγένεια τοῦ τύπου πρὸς τὴν 


t5 Ὅτι πάντες ἐχεῖ, καὶ ἐνταῦθα πάντες ὅτι (c 


ὃς ἐχεῖ, χαὶ ἐνταῦθα δι᾿ ὕδατος" ὅτι δουλείας 
[σαν ἐχεῖνοι, χαὶ ἡμεῖς δουλείας, ἀλλ᾽ οὐ 
ἧς " ἀλλ᾽ οἱ μὲν τῆς Αἰγυπτίων, ἡμεῖς δὲ τῆς 
ὄνων * ἐχεῖνοι τῆς τῶν βαρῥάρων, ἡμεῖς τῆς 
y ἀμαρτίαν. Πρὸς ἐλευθερίαν ἀνήχθησαν ἐκχεῖ- 

ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὴν αὐτὴν, ἀλλὰ πρὸς 
αμπροτέραν ἡμεῖς. Εἰ δὲ μείζω τὰ ἡμέτερα 
ρέχοντα ἐχείνων, μὴ θορυδοῦ. Τοῦτο γὰρ 

ἐστιν ἀληθείας, τὸ πολλὴν ἔχειν πρὸς τὸν 
ἣν ὑπεροχὴν, οὐχ ἐναντίωσιν, οὐδὲ μάχην. 
ett, Πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐῤχπτίσχντο:; 

TOM. iH. 


baptismo nostro. Illic aqua et hic aqua : hic pi- 
scina, illic pelagus : hic omnes in aquam ingre- 
diuntur, illic item omnes : secundum hoc affi- 
nitas. Vis demum discere colorum veritatem ? 
Illic ab J&gypto per mare liberabantur, hic ab 
idololatria : illic Pharao demergebatur, hic dia- 
bolus : illic Egypti. prefocabantur, hic vetus 
homo peccatis onustus defoditur. Et vide cogna- 
tionem figurz; cum veritate, ac veritatis prae 
typo excellentiam. Neque enim omnino alienum 
oportet esse typum a veritate, alioquin enim ty- 


B pus non esset : neque rursum par est exaquari 


typum veritati; alioquin typus ipsa veritasesset: . 
sed in suo modo maneat oportet, neque omnia 
habeat, quz veritas habet, neque a toto excidat. 
Si enim totum haberet, ipsa veritas esset; si a 
toto excideret, non posset esse typus ; sed opor- 
tet ut partem habeat, partem veritati reservet. 
Ne igitur in Veteri totum a me requiras : sed si 
qua parva et obscura acceperis aenigmata, tecum 
bene actum esse puta. Ubi itaque est cognatio 
typi cum veritate? In eo quod illic omnes, hic 
item omnes : illic per aquam, hic etiam per 
aquam :illi a servitute liberati sunt, et nos 
item a servitute liberati, sed non ab eadem: 
nam illi a servitute /Egyptiorum, nos a servitute 
daemonum : illi a servitute barbarorum, nos a 
servitute peccati. Ad libertatem reducti sunt il- 
li, et nos etiam, sed non ad eamdem, sed ad 
multo splendidiorem nos. Quod si majora suis 
nostra et exccellentiora, ne stupeas. Hoc enim 
maxime veritatis est, quod sit typo longe excel- 
lentior, neque tamen illi adversaria sit, et cum 
jllo pugnet. Quid autem est, Omnes in Moysem 
baptizati sunt ? Forteobscurum est qud dicitur; 


M ysteris sa- 
cra in Veteri 


brata. 
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sed clarius efficere conabor. Mare tunc erat diffu- D Kol τάχα ἀσαφὲς * τὸ λεγόμενον" οὐχοῦν σαφέστερον 


sum ante oculoseorum εἰ jubebantur transire per 
extraneam quamdamet admirabilem viam. Nemo 
umquam sic transierat. Cunctabantur et recusa- 
bant, atque zgre ferebant. Transivit Moyses 
primus, et ut omnes facile sequerentur effecit. 
Hoc sibi vult illud, In Moy sem baptizati sunt; 
cum illi credidissent, tunc in aquas illo duce, 
ipsique fidentes ingredi ausi sunt. Hoc et in 
Christo accidit : cum enim nos reduxisset ab 
errore, et ab idolorum cultu liberasset, et in re- 
gnum nos manu duceret, ipse primus viam ape- 


αὐτὸ ποιῆσαι πειράσομαι. Θάλασσα ἦν πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν χεχυμένη τῶν ἐκχείνων τότε, xal ἐχε- 
λεύοντο διαδαίνειν ξένην τινὰ xal παράδοξον ὁδὸν, 
ἣν οὐδεὶς οὐδέποτε ἀνθρώπων διέδη. Ὥχνουν xai 
ἀνεδύοντο, καὶ ἐδυσχέραινον. Διέδη πρῶτος Μωῦ- 
σῆς, καὶ πᾶσι μετ᾽ εὐχολίας ἔδιυοχεν ἀχολουθῆσαι 
λοιπόν. 'Γοῦτό ἐστιν, Εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσαντο᾽ 
ἐχείνῳ πιστεύσαντες, οὕτως ἐθάῤῥησαν ἐπιδῆναι τῶν 
ὑδάτων, ἡγεμόνα τῆς ὁδοιπορίας λαθόντες. Τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν" ἐξαγαγὼν γὰρ fuic τῆς 
πλάνης, καὶ τῆς εἰδωλολατρείας ἀπαλλάξας, , xal πρὸς 


ruit, primus in czlos ascendit. Quemadmodum E τὴν βασιλείαν χειραγωγῶν, αὐτὸς πρῶτος ταύτης ἡμῖν 


igitur illi Moysi fidentes, iter suscipere sunt 
ausi, ita et nos Christo fidentes, hanc peregri- 
nationem fidenter suscipimus. Quod autem id 
sibi velit illud, I£n Moy'sem baptizati sunt, ex^ 
historia palam est. Non enim in nomen Moysis 
baptizati sunt. Si porro nos non modo Jesum 
ducem ac principem habemus, sed etiam in no- 
men ejus baptizamur, licet illi non baptizentur 
in nomen Moysis, ne ideo turberis : dixi nam- 


ἦρξε τῆς ὁδοῦ, πρῶτος εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναδές. 
“Ὥσπερ οὖν ἐκεῖνοι Μωῦσῃῇ θαῤῥήσαντες χκατετόλμη- 
σαν τῆς ὁδοιπορίας, οὕτως ἡμεῖς Χριστῷ θαῤῥήσαντες 
χατατολμῶμεν τῆς ἀποδημίας ταύτης. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἐστι τὸ, Εἰς Μωυσῆν ἐδαπτίσαντο, δῆλον ix τῆς 
ἱστορίας. Οὐ γὰρ εἰς τὸ ὄνομα Μωύϊσέως ἐδαπτίσαντο. 
Εἰ δὲ ἡμεῖς οὐ μόνον ἀρχηγὸν τὸν ᾿[ησοῦν ἔχομεν, 


“ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ βαπτιζόμεθα, ἐχείνων 


μὴ βαπτισθέντων εἰς τὸ ὄομα Μωῦσέως, μηδὲ ἐν 


que oportere ut veritas aliquam ingentem εἴ ,., ταῦθα ταράττου εἶπον γὰρ, ὅτι δεῖ τὴν ἀλήθειαν ἔχειν 
ineffabilem excellentiam habeat supra figuram. A τινὰ ὁπεροχὴν πολλὴν καὶ ἄφατον. Εἶδες ἐπὶ τῶ 
Menas et Vidistin' in baptismo qui sittypus, qua veritas ? 


βαπτίσματος τίς μὲν 6 τύπος, τίς δὲ ἢ ἀλήθειε; 


Age, ostendam tibi et mensam et mysteriorum “Φέρε, σοὶ δείξω xal τὴν τράπεζαν xal τὴν τῶν 
Lege adum- participationem illic adumbratam fuisse, si non 


totum rursus a me petas, sed sic ea qua gesta 
sunt examines, ut par est umbras et figuras. Nam 
cum dixisset de mari, de nube deque Moyse, sub- 
junxit : Et omnes eamdem escam spiritualem 
comederunt. Quemadmodum tu, inquit, ex pi- 
scina aquarum ascendens, ad mensam curris: sic 
et illi ex mari ascendentes, ad mensam novam et 
mirabilem venerunt, de manna loquor. Àc rur- 
sum sicut tu mirabilem potum habes, sanguinem 
Servatoris : sic et illi mirabilem habuere potus 


μυστηρίων χοινωνίαν ἐχεῖ σχιαγραφουμένην, ἂν μὴ 
τὸ πᾶν ἀπαιτῇῆς με πάλιν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐξετάσης τὲ 
γενόμενα, ὡς εἰχὸς ἐν σχιαγραφίᾳ καὶ τύποις ἰδεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τῆς θαλάσσης καὶ τῆς νεφέλης 
xal τοῦ Μωϊσέως, ἐπήγαγε πάλιν, Καὶ πάντες τὸ 
αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον. “Ὥσπερ σὺ,, φησὶν, 
ἀπὸ τῆς χολυμδήθρας τῶν ὑδάτων ἀναδαίνων, ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν τρέχεις , οὕτω χἀχεῖνοι ἀπὸ τῆς θαλάτ- 
τῆς ἀναδάντες, ἐπὶ τράπεζαν ἦλθον καινὴν xal κα- 
ράδοξον, τὸ μάννα λέγω. Καὶ πάλιν ὥσπερ σὺ παρά" 


naturam; non invenerunt fontes, non fluvios, sed B ὅοξον ἔχεις πότον, τὸ αἷμα τὸ σωτήριον, οὕτω xi- 


ex petra dura et inaquosa magnam fluentorum 
copiam acceperunt. Ideo potum illum, spiritua- 
lem vocavit; non quod natura talis esset, sed 
quod ex modo, quo suppeditabatur, talis fieret. 
Neque enim secundum nature rationem ipsis 
dabatur, sed secundum Dei, ipsos ducentis, ope- 
rationem. Quod ille ad rectum sensum deducens 
dicebat. Cum enim dixisset, Et omnes eumdem 
potum spiritualem biberunt, aqua autem erat 
qua bibebatur, ut ostenderet se ideo Spiritualem 
dixisse, non ob naturam aque , sed ob modum, 
quo suppeditabatur, adjecit: Bibebant enim 


χεῖνοι παράδοξον ἔσχον τοῦ πόματος τὴν φύσιν, d 
πηγὰς εὑρόντες, οὐδὲ ποταμοὺς ῥέοντας, ἄλλ' ἀπὸ 
πέτρας σχληρᾶς καὶ ἀνύδρου πολλὴν δεξάμενοι ναμέ- 
τῶν δαψίλειαν. Διὰ τοῦτο αὐτὸ xal πνευματιχὸν bdl- 
λεσεν, οὐχ ἐπειδὴ τῇ φύσει τοιοῦτον ἦν, ἀλλὰ ἐπειδὴ 
τῷ τρόπῳ τῆς χορηγίας τοιοῦτον ἐγένετο. Οὐ vie 
χατὰ φύσεως ἀχολουθίαν αὐτοῖς ἐδίδοτο, ἀλλὰ χατὰ 


᾿πὴν ἐνέργειαν τοῦ στρατηγοῦντος αὐτῶν Θεοῦ. "Oxsp 


οὖν xa αὐτὸ διορθούμενος ἔλεγεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε; 
Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον, ὕδωρ 
δὲ ἦν τὸ πινόμενον, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι διὰ corte 


* [ἀσαρές;, quod in marg. conjecerat Savil., dedimus e Cod. 748. Editiones σαρέ;.] 
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πχὸν εἶπεν, οὐ διὰ τὴν φύσιν τοῦ ὕδατος, C de spirituali consequente eos petra : petra 


ι τὸν τῆς χορηγίας τρόπον, ἐπήγαγεν * " Emc- 
Ix. τῆς πνευματιχῆς ἀχολουθούσης πέτρας - ἣ 
κ ἦν 6 Χριστός. Οὐχὶ fj φύσις τοῦ λίθου, 
λλ᾽ ἡ δύναμις τοῦ ἐνεργοῦντος Θεοῦ τὰς πη- 
nts ἠφίει. 
ὥϑα xal τὴν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως αἵρεσιν 
s πρόῤῥιζον. Εἰ γὰρ 6 Χριστὸς ἦν ὁ πάντα 
ἐχεῖνα, πῶς αὐτὸν ἐχ τότε εἶναι λέγουσιν, 
«ρία αὐτὸν ἔτεχεν ; “Ὅταν γὰρ πρὸ μὲν τῆς 
τὰ χατὰ τὴν ἔρημον φαίνηται συμόάντα, 
b πάντα 6 Χριστὸς ἦν πεποιηχὼς χατὰ τὴν 
λου φωνὴν, ἀνάγχη χαὶ πρὸ τοῦ τόχου τού- 
πρὸ τῶν ὠδίνων αὐτὸν εἶναι τούτων - οὐ γὰρ 
| μὴ ὧν ἐνεργεῖν ἔμελλεν οὕτω θαυμαστὰ 
ἄδοξα πράγματα. “Ὥσπερ δὲ εἰπὼν, ὅτι Πάν- 
τῆς θαλάσσης διῆλθον, τὴν εὐγένειαν τῆς 
ἕας ἐδήλωσεν ἄνωθεν προδιατυπουμένην " 
xv, Τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν ἔφαγον, 
τοῦτο πάλιν ἠνίξατο. Καθάπερ γὰρ ἐν τῇ 
ἕᾳ οὐχ ἑτέρου μὲν σώματος Ó «πλούσιος, 
αὶ 6 πένης, οὐδὲ ἑτέρου μὲν οὗτος αἵματος, 
Mb ἐκεῖνος" οὕτω xal τότε, οὐχ ἕτερον μὲν 6 
ς ἐλάμδανε μάννα, ἕτερον δὲ 6 πένης" οὐδὲ 


autem erat Christus. Non, inquM, natura la- 
pidis, sed operantis Dei virtus fontes illos emit- 
tebat. 


5. Et hic Pauli Samosateni heresim radici- 
tus evellit. Si enim. Christus illa omnia opera- 
batur, quomodo ipsum hinc cepisse dicunt , 
cum Maria ipsum genuit? Cum enim ea quz in 
deserto gesta sunt, ante Mariam facta sint, et 


D Christus secundum Pauli vocem illa omnia fe- 


cerit, necesse est illum et ante partum et ante 
parturitionem fuisse: neque enim qui non exsti- 
tisset, tam mirabilia atque incredibilia opera 
patrasset. Sicut autem cum dixit, omnes per 
mare transivisse, Ecclesi» nobilitatem diu ante 
typis expressam declaravit :sic cum dixit, omnes 
eamdem escam spiritualem comedisse, idipsum 
iterum subindicavit. Quemadmodum enim in 
Ecclesia non aliud corpus dives, aliud pauper, 
nec alium sanguinem hic, alium ille accipit: sic 
et illo tempore non aliud dives manna accepit, 
aliud pauper; nec alterius ille fontis, alterius 


μὲν ἐχεῖνος μετέσχε πηγῆς, ἑτέρας δὲ οὗτος E. hic et indigentioris particeps fuit : sed sicut nunc 


στέρας" ἀλλὰ ὥσπερ νῦν fj αὐτὴ τράπεζα, 
| ποτήριον, 7j αὐτὴ τροφὴ ἅπασι πρόχειται 
κὔϑα εἰσιοῦσιν " οὕτω xal τότε τὸ αὐτὸ μάννα͵ 
πηγὴ ἅπασι προύχειτο. Καὶ τὸ δὴ θαυμα- 
ἃ παράδοξον, ἐπεχείρησάν ποτέ τινες κατὰ 
ὧν ixsivov πλέον συλλέξαι τοῦ δέοντος, xal 
κώναντο τῆς πλεονεξίας. Ἀλλ᾽ ἕως μὲν τὴν 
ἐτίμων, ἔμενε τὸ μάννα μάννα ὄν’ ἐπειδὴ δὲ 


τεῖν ἐπεθύμησαν, fj πλεονεξία τὸ μάννα σχώ- 


eadem ipsa mensa idipsum poculum, idem ci- 
bus omnibus huc ingredientibus offertur : ita et 
tunc idipsum manna, idem fons omnibus pro- 
ponebatur. Quodque stupendum admirandum- 
que est, tentavere quidam illo tempore plus, 
quam opus erat, colligere, nihilque profuit illis 
avaritia. Verum donec zqualitatem servabant, 
manna manebat manna; ubi vero plus accipere 
studebant, avaritia manna in vermes mutabat: 


κοίησε᾽ καίτοι γε οὐ μετὰ τῆς τῶν ἄλλων͵) quamvis hoc non cum detrimento aliorum facie- 
τοῦτο ἐποίουν" οὐ γὰρ δὴ ἐχ τῆς τοῦ πλη- A bant : non enim proximi escam rapiendo plus 


πκάζοντες τροφῆς, οὕτως αὐτοὶ πλέον συνέλε- 
X ὅμως ἐπειδὴ τοῦ πλείονος ἐπεθύμησαν, 
'σθησαν. Εἰ γὰρ xol μηδὲν τὸν πλησίον ἠδί- 
λλ᾽ ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα χατέῤλαπτον, πρὸς 
[ew τῷ τρόπῳ τῆς συλλογῆς ταύτης συνεθι- 
. Ὥστε ὁμοῦ τὸ αὐτὸ καὶ τροφὴ ἦν χαὶ θεο- 
; διδασχαλία" ὁμοῦ xal τὰ σώματα ἔτρεφε, 
, Ψυχὴν ἐπαίδευεν" οὖχ ἔτρεφε δὲ μόνον, 
εἰ πόνων ἀπήλλαττεν. Οὐ γὰρ ἔδει ζεῦξαι 
dcs ἄροτρον ἑλχύσαι͵ οὐδὲ ἀνατεμεῖν αὔλα- 


colligebant, attamen quia plus concupiscebant, 
damnati sunt. Licet enim proximum non lade- 
rent, sibi tamen maximum damnum affercbant, 
cum hoc colligendi modo avaritize assuescerent. 
Itaque idipsum simul et esca erat et Dei cogni- 
tionis doctrina : simul corpora nutriebat, et 
erudiebat animum; neque nutriebat tantum, sed 
etiam a labore eximebat. Neque enim opus erat 
jungere boves, aratrum trahere, vel terram sul- 
care, vel per annum exspectare; sed subito ap- 


Mk ἐνιαυτὸν ἀναμεῖναι, ἀλλ᾽ ἐσχεδιασμένην B. positam habebant mensam, recentem, novam et 


jv τράπεζαν, πρόσφατον xal νεαρὰν xal ἐφή - 


quotidianam : rebusque ipsis discebant evange- 


καὶ τὸ εὐαγγελιχὸν ἐχεῖνο παράγγελμα διὰ τῶν 
ὑτοὺς ἐπαίδευε, τὸ μὴ μεριμνᾶν εἰς τὴν αὔριον" 


d. 748 od.) 


licum illud preceptum , non debere quempiam AMfattA. 6. 
sollicitum esse in crastinum : nulla quippe uti- 34 
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litas ex hac sollicitudine consequebatur. Quod 
enim plus quispiam colligebat, corrumpebatur 
et peribat, atque argumentum avaritiz solum 
manebat. Deinde ne putarent imbrem illum ex 
nature consuetudine manare, in die sabbati ni- 


hil hujusmodi fiebat, Deo hac utraque ipsos do- 


cente ; quod scilicet ipse przteritis diebus hanc |. 


mirabilem pluviam operatus esset, et quod illo 
die pluviam ideo cohiberet, ut vel inviti di- 
scerent illo die feriari. Neque ex cibo tantum, 
sed ctiam ex vestimentis et calceamentis et 
ex aliis omnibus videre erat, tradita apostolis 
mandata reipsa completa. Neque enim domum 
habebant, non mensam, non lectum, non vestem 
mutatoriam, neque calceos, Dco sic dispensante. 
Vide quanta sit Veteris Testamenti cum Novo 
affinitas. Quemadmodum enim Christus aposto- 
los demum ad eaquz necessaria erant informavit, 
sic et illis vite modus adaptatus est, et omnis 
creatura ad. ministerium eorum preparata erat. 
Et cur, inquies, hac facta sunt ? Ipsos in unum 
orbis locum conclusurus erat, et mandaturus eis 
ut sibi perpetuo illic ministrarent, ac neque 
templum vel altare alibi per orbem construerent; 
sed oblationes et sacrificia sua illuc afferrent, fe- 
sta celebrarent, legerent legem, et omnes alios 
sanctificationis illius ritus perficerent. Ne igitur 
ex definito ministeri) ritu providentiam suam 
illic concludi putarent, seque Deum particula- 
rem illius loci crederent, prius virtutem suam in 
aliena terra exhibuit, in. /Egypto, in deserto, 
ubi nemo erat qui se coleret, nemo qui se ado- 
raret : et contrariis rebus creatura serviebat, 
operibus suis vel incredulis suadens, ut creatio- 
nem ab initio ab illo factam agnoscerent. Etenim 
mare alios suffocavit, alios servavit; aer nunc 
grandinem, quo barbaros perderet, nunc manna, 
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οὐδὲ γὰρ ὄφελος ἀπὸ τῆς μερίμνης ταύτης £y 
Ὑάρ᾽ τις πλέον συνέλεξε, διεφθείρετο xal d: 
χαὶ πλεονεξίας ἔλεγχος τὸ γινόμενον μόνον ᾿ 
(va μὴ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν εἶναι v 
ἐχεῖνοι τὸν ὅμόρον, ἐν ἡμέρᾳ σαδδάτου οὐδ 
τον ἐγίνετο, τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἀμφότερα αὖτ 
σχοντος, ὅτι ἐν ταῖς προτέραις ἡμέραις αὖτ 
γει τὸν θαυμαστὸν τοῦτον xal παράδοξον ὗε 
ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην διὰ τοῦτο ἐπε 
χαὶ ἄχοντες παιδεύωνται τοῦ σαδδάτου τὴν 
ἀργεῖν. Οὐχ ἐπὶ τῆς τροφῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ 
τῶν ἐνδυμάτων, xal ἐπὶ τῶν ὁποδημάτων͵ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων 
τὰ τῶν ἀποστόλων παραγγέλματα ἐχτελούμε 
γὰρ οἰχίαν εἶχον, οὗ τράπεζαν, οὐ χλίνην, . 
τιον δεύτερον, οὐχ ὑποδήματα, τοῦ Θεοῦ c 
χονομήσαντος. Ὅρα πόση τῆς Παλαιᾶς s 
Καινὴν συγγένεια. “Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἀποστόλι 
μάτιζεν 6 Χριστὸς ὕστερον τῶν ἀναγχαίων 


D οὕτω πως "χἀχείνοις ὃ τῆς πολιτείας ἐῤῥ 


τρόπος, xal fj χτίσις ἅπασα πρὸς τὴν 6: 
ἐχείνων παρεσχευάζετο. Καὶ τίνος Évexev τα 
vtto, φησί; ἼἝμελλεν αὐτοὺς εἰς ἕνα συγχὰ 
οἰχουμένης τόπον, χαὶ χελεύειν ἐχεῖ διηνεχᾷ 
θεραπεύειν, χαὶ μήτε ναὸν, μήτε βωμὸν 

ποὺ τῆς οἰχουμένης ἱδρῦσθαι, ἀλλὰ χαὶ dw 
xal θυσίας ἐχεῖ φέρειν, xal ἑορτὰς ἐπιτε) 
τὸν νόμον ἀναγινώσχειν, χαὶ πάντα τὰ ἄλλο 
ἁγιαστίας ἐχπληροῦν ἐχείνης. "Iv' οὖν μὴ. 
ρισμένῳ τῆς θεραπείας τρόπῳ χαὶ τὴν πρόν 


E τοῦ συγχεχλεῖσθαι ἐχεῖ νομίζωσι, xal μεριχ 


εἶναι Θεὸν, προλαδὼν τὴν αὐτοῦ δύναμιν 
ἀλλοτρίας ἐπέδειξεν, ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου, ἐπὶ. 
μου, ἔνθα οὐδεὶς ἦν ὃ θεραπεύων, ἔνθα c 
ὃ προσχυνῶν᾽ xal πρὸς τὰ ἐναντία fj χτίσις 
τεῖτο, δι’ ὧν ἐποίει, τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῦ d 
γΐίαν xal τοὺς ἀγνωμονοῦντας αὐτῷ λογίζεσί 
θουσα. Καὶ γὰρ fj θάλασσα τοὺς μὲν ἀπέπνι 
δὲ διέσωζε" xal ὃ ἀὴρ νῦν μὲν χατέφερε j 
χαὶ τοὺς βαρθάρους “ ἀπώλλυ, νῦν δὲ χατέφερ, 
χαὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους διέτρεφε. Πάλιν ἡ γῆ 


qs σχνῖπας ἐπὶ χολάσει τῶν πολεμίων, νῦν δὲ 


ut Judaeos aleret, emittebat. Rursum terra, 4 μήτραν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν οἰκείων ἐξέφερε. K 


nunc sciniphes ad ulciscendos hostes, nunc co- 
turnicem ad salutem suorum efferebat. Illis in- 
terdiu tenebre, his noctu lux aderat, JEgyptii 
interfluentem habentes Nilum, siti. et siccitate 
peribant: hi autem in deserto arido et sicco ca- 


b Alii xdxtivotg.... ἐῤῥυἨημίξετο. Alii xdxtiveug.... ἐῤ- 
ἐύθκιξε. Priorem lectionem sequutus est [Interpres vetus. 


μὲν ἐν ἡμέρᾳ σχότος, τούτοις δὲ ἐν vuxti: 
νετο. Καὶ Αἰγύπτιοι μὲν τὸν Νεῖλον ἔχοντες 
δέοντα, δίψει καὶ αὐχμῷ διεφθείροντο - ob 
ἐρήμῳ ξηρᾷ xal αὐχμώδει στρατοπεδεύοντες, 
ἀπέλαυον ὑδάτων δαψιλείας" xal τοὺς μὲν [ 


« Duo Mss, ἀπώλλυεν, Editi ἀπώλλυ. 
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ζοντο, τούτους δὲ οὐδὲ οἱ γίγαντες ἐχεῖ 
ϑαι ἴσχνον. 


τένος ἕνεχεν τούτων ἡμᾶς ἀνέωμνησεν ὁ μα- 
αὖλος ; Διὰ τὴν αἰτίαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶπον 
μάθης ὅτι οὔτε βάπτισμα, οὔτε ἁμαρτημά- 
'ς; οὗ γνῶσις, οὐ μυστηρίων χοινωνία,, οὐ 
ἱερὰ, οὖὔχ fj ἀπόλαυσις τοῦ σώματος, οὐχ 
x τοῦ αἴματος, οὐχ ἄλλο τούτων οὐδὲν ἡμᾶς 
δυνήσεται, ἐὰν μὴ βίον ὀρθὸν, xal θαυμα- 
πάσης ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένον ἔχωμεν. 
διὰ τοῦτο τούτων ἀνέμνησε, χαταλέξας τὸν 
βαπτίσματος, τὸν διὰ τῆς θαλάσσης καὶ 
jg, τὸν τύπον τῶν μυστηρίων, τὸν διὰ 
"E καὶ τῆς πέτρας προδιέγραψεν ἐν τῇ 
χαὶ εἰπὼν, ὅτι Πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
Ww ἔφαγον, καὶ τὸ αὐτὸ πόμα πνευμα- 
Gv, ἐπήγαγε λέγων: Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς 
τών εὐδόχησεν ὃ Θεός. Μετὰ τοσαῦτα xal 
t θαύματα, φησὶν, οὐχ ἠγάπησεν αὐτοὺς 
Ἀλλὰ τί; Κατεστρώθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
€ ἕνεκα ταῦτα λέγεις ἡμῖν, ὦ Παῦλε; 
εύκος ἡμῖν ἐγενήθησαν εἰς τὸ μὴ γενέ. 
p ἐπκιθυμητὰς χαχῶν, χαθὼς χἀχεῖνοι ἐπε- 
μηδὲ εἰδωλολάτρας γίνεσθαι, χαθώς τινες 
ὑπερ γέγραπται: ᾿χάθισεν ὃ λαὸς φαγεῖν 
καὶ ἀνέστησαν παίζειν. “Ὅρα τοῦ Παύλου 
w. Εἶπε τὴν ἁμαρτίαν, εἶπε τὴν αἰτίαν 
fac , εἶπε τὴν χόλασιν τὴν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 
yv ἡμᾶς παιδεύων φεύγειν τὴν ἐχείνων μί-- 
ἑεία τῆς ἁμαρτίας ἢ ἀδηφαγία- Ἐχάθισε 
ὃς φαγεῖν χαὶ πιεῖν. 
Vica ἢ τιμωρία, ὅτι Κατεστρώθησαν ἐν τῇ 
ἰάλεν, Μηδὲ πορνεύωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν 
ν. ἜΝνταῦθα τὴν αἰτίαν τῆς πορνείας οὐχ 
Ak τὴν τιμωρίαν. Ποίαν δὲ ταύτην; Ἔπε- 
| ἡμέρα εἰχοσιτρεῖς χιλιάδες. Τίνος δὲ ἕνεχα 
wv οὐχ εἶπεν, ἀφ᾽ ἧς ἢ πορνεία γέγονε; 
πόνοις διδοὺς ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἐλθεῖν, xal 
j| καχοῦ τὴν ῥίζαν. Οὗτος "γὰρ ἰατρείας 
b λέγειν ἐξ ὧν τίχτεται τὰ νοσήματα, χαὶ 
ἐκιτιθέναι τοῖς τραύμασι. Διὰ τοῦτό φησι" 
», πάντα τύποι συνέδαινον ἐχείνοις, ἐγράφη 
ουϑεσίαν ἡμῶν. “Ὥστε 6 ποιήσας ἐχεῖνα, 
ας τοὺς ἀγνωμονήσαντας, οὗτος ἡμᾶς νου- 
οὗ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ αὐτῶν 
μάτων, ὅπερ μέγιστός ἐστι νουθεσίας τρό- 
ς πῶς τοῖς ἐν τῇ χάριτι τὸν ἐν τῇ Παλαιᾷ 
ἤσαντα διδάσχαλον ἐπέστησε, δεικνὺς ὅτι 


«οὕτω yàp i. τ. Cod. 748 οὗτος ἄριστος ἰατρ. τρ.} 


C 


Ἡ ἁμαρτία, αὐτὸ τὸ D 
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strametantes, multa fruebantur aquarum copia : 
et illos quidem ranz oppugnabant, hos autem - 
ne gigantes quidem capere poterant. 

6. Sed cur hec nobis commemorat beatus 
Paulus? Ob eam causam, quam initio vobis dixi: 
ut discas neque baptismum, neque peccatorum 
remissionem, non scientiam, non mysteriorum 
participationem, non mensam sacram, non cor- 
poris fruitionem, non sanguinis participationem 
nec aliud quidpiam prodesse nobis, nisi vitam 
rectam, mirabilem, et omni peccato liberam du- 
camus. Quod enim haec ideo commemoraverit 
ostendit, cum postquam recensuerat formam 
baptismi per mare et per nubem, mysteriorum- 
que typum per manna et per petram in Veteri 
Lege praefiguratum descripserat, ac dixerat, 
Omnes eamdem escam spiritualem comede- 
runt, et eumdem potum spiritualem biberunt ; 
adjecit dicens: Sed non in pluribus eorum 
beneplacitum est Deo. Post tot tantaque mira- 
cula, inquit, non dilexit eos Deus. Sed quid? 
Prostrati sunt in deserto. Cur itaque haec nobis, 
Paule, narras? ec autem in figura facta sunt 
nobis, ut non simus concupiscentes malorum, 
sicut et illi concupierunt : neque idololatre 
efficiamur, sicut quidam ex ipsis ; quemad- 


modum scriptum est : Sedit populus mandu- Exod. 34. 


care et bibere, et surrexerunt ludere. Vide 9. 
Pauli prudentiam. Dixit peccatum, dixit causam 
peccati, dixit penam propter peccatum inflictam : 
his nos erudiens, ut ne illos imitemur. Causa 
peccati fuit gula : Sedit populus manducare et 
bibere. Peccatum ipse lusus. Deinde pona, 
Prostrati sunt in deserto. lterum vero, JVe for- 
nicemur, sicut quidam eorum fornicati sunt. 
Hic causam fornicationis non posuit, sed penam. 
Quam vero illam? Ceciderunt una die viginti 
tria millia. Cur autem occasionem non dixit, 
ex qua fornicatio orta est ? Studiosis relinquit, ut 
historiam adirent, et radicem mali discerent, 
Hic est. medicine modus, dicere nempe unde 
nascantur morbi,et remedia adhibere vulneribus. 


y Propterea dicit : /Z/ec autem. omnia in figura 


contingebant illis, scripta sunt autem ad 
correptionem nostram. Yiaque qui fecit illa, et 
improbos ultus est, is ipse nunc nos adinonet, 
non verbis tantum, sed rebus ipsis; qui maximus 
est admonitionis modus. V idistin' quomodo iis qui 
in gratia sunt, eum, qui in Veteri hoc fecerat, 


b Alii πάντα tuno συνέξαινον. In aliis τύποι deest. 
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magistrum instituerit, ostendens eumdem ipsum εἷς ἐστι xol 6 αὐτὸς, 6 xol ἐκεῖνα ποιήσας, xai 
esse qui et illa fecerat, et hzc per ipsum loque- δι’ αὐτοῦ φθεγγόμενος; El γὰρ ἀλλότριος ἦ 
batur? Nam si alienus fuisset, nequaquam illa ἐχεῖνα τούτων τύπους ἐχάλεσεν, οὐχ ἂν εἰς vov 
horum figuram, nec ad correptionem nostram ea ἡμῶν αὐτὰ γεγράφθαι εἶπεν, οὐχ ἂν διδάσχαλι 
scripta fuisse dixisset, neque magistrum nobis ἐπέστησεν, ὃν οὐχ ἐνόμιζεν εἶναι Θεὸν, οὐχ ὁ 
instituisset, quem non putasset esse Deum:neque .:0 τῶν ὕπ᾽ ἐχείνου γενομένων τότε ἡμᾶς ἐφόδησ 
ab iis, que tunc facta fuerant, nos terruisset, A εἰς τὰς ἐχείνου πάλιν μέλλοντας ἐμπίπτειν ; 
quasi in ilbus manus deventuros. Nunc autem Νῦν δὲ δειχνὺς, ὅτι εἷς τὰς ἐχείνου μέλλομεν 
ostendens nos in illius manus iterum delapsuros πτειν πάλιν χεῖρας, χαὶ ἑχάτερος ὃ λαὸς, x: 
esse, atque utrumque populum, illum nempe καὶ οὗτος, τοῖς ἐχείνου διοιχοῦνται νόμοις, dv 
et hodiernum illius gubernari legibus, omnia πάντων ἐχείνων, xal εἶπεν, ὅτι Πρὸς νουθεσία; 
illa commemoravit, ac dixit, “ἃ nostram ἐγράφη. Ταῦτα οὖν εἰδότες, τοῖς τε παρελθοῦι 
correptionem. scripta sunt. Hec igitur cum τε μέλλουσι πιστεύωμεν. Ἂν δέ τινες ὦσιν. 
sciamus, et prateritis et futuris credamus. Si μέλλουσιν οὗ πιστεύοντες, ἀπὸ τῶν παρελ 
' vero quipiam sint, qui futuris non credant, a αὐτοὺς ἐνάγωμεν εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλι 
praeteritis eos ad virtutis studium deducamus, ^ xarà τοὺς Σοδομίτας διηγούμενοι, τὰ χα! 
illa narrantes quz» Sodomitis acciderunt, que in χαταχλυσμὸν λέγοντες, "τὰ χατὰ τὴν Αἴ 
diluvio item, qua in /Egypto commemorantes ; B ἀναμιμνήσχοντες, ἕνα ταῖς ἑτέρων σωφρονιι 
ut aliorum penis ad meliorem frugem reducti, χολάσεσι, xoi βίον ἄριστον ἐπιδειξάμενοι, : 
vitamque agentes optimam, doctrinam demum περὶ τῆς γεέννης xal τῆς ἀναστάσεως δέξων! 
de gehenna et de resurrectione admittant. Quan- — yov. Ἐπεὶ xol νῦν ὅσοι τῇ χρίσει διαπισ 
doquidem et nunc qui judicium non credunt, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ βίου διεφθαρμέι 
nonnisi a corrupta vita ét prava conscientia sic πονηροῦ συνειδότος τοῦτο πάσχουσιν. στε i 
affecti sunt. Itaque si peccata eluamus, et metu χαθάρωμεν ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας, xal τῷ φόί 
praeteritorum nos erudiamus, etiam doctrinam παρελθόντων παιδεύσωμεν, xol περὶ τῶν μελ 
de futuris admittere suadebimus. Quemadmo- πείσομεν δέξασθαι λόγον. “Ὥσπερ γὰρ δόγμα 
dum enim prava dogmata vitam impuram indu- νηρὰ βίον ἀκάθαρτον εἰσάγειν εἴωθεν, οὕτω x 
cere solent, sic et corrupta vita prava dogmata — φθαρμένος βίος πονηρίαν δογμάτων πολλάκις 
plerumque peperit. Quod ne contingat et nobis “Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, xol ἧἡμῖν αὐτοῖς, x 
ipsis, et aliis, haec. vociferantes verba et rectam (; ἄλλοις ταῦτα χατεπάδοντες τὰ ῥήματα, τήν τι 
fidem servemus, et vite institutum optimum πίστιν διαμένωμεν ἔχοντες, xal πολιτείαν d 
exhibeamus, quandoquidem a nobis ex omni ἐπιδειξώμεθα, ἐπειδὴ παντοχόθεν ἡμῖν 6 λόγι 
parte demonstratum est, sine proba vita nullam δειξεν, ὅτι ταύτης χωρὶς οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν 
fere rectorum dogmatum utilitatem. Fiatautem δογμάτων. Γένοιτο δὲ εὐχαῖς τῶν ἁγίων, x 
precibus sanctorum, et presulum omnium, ut προέδρων ἁπάντων, τήν τε ὀρθότητα τῶν Doy, 
et recta dogmata, quz a majoribus olim accepi- — fjv ἄνωθεν xai éx προγόνων παρελάθομεν, di 
mus, pura servemus;et vitam ipsis congruentem διατηρῆσαι, xoi βίον αὐτῇ συμδαίνοντα προς 
adjiciamus , ut promissa bona consequamur, ἵνα «τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, — xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ X 
quicum Patri simulque sapcto Spiritui, gloria, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
imperium, honor, nunc et semper, εἴ in secula χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶν 
seculorum. Àmen. αἰώνων. Ἀμήν. 


a Alii τῶν κατά. 
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MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 
OPORTET H.ERESES ESSE IN VOBIS, ETC. 


Id unum circa prasentem concionem expiscari possumus, dictam nempe fuisse postquam in pracedenti 
kmilia Jerosolymam calamitates suas ita παθητιχῶς deplorantem induxerat Chrysostomus, uthujus- 
mdi acroamate commoti omnes qui aderant, mox in fletus et gemitus erupturi essent, nisi sedandi lu- 
dus causa sermonem alio trapstulisset orator. De anno autem vel tempestate, itemque Antiochizne an 
Constantinopoli hanc habuerit homiliam, ne conjectando quidem dici potest. Hzc vero precipue hic 
&monstranda suscipit : vocem δεῖ seu Oportet hic non pracipientis aut consulentis esse, sed futura 
genuntiantis, quemadmodum cet in aliis non paucis Scripture locis observatur; itemque hzreses, quas 
loc loco Paulus commemorat, non dissidia circa fidem et dogmata indicare ; sed Scissunas illas, queis 
Ὦ communi ac dominica mensa divites sese a pauperibus sequestrabant, ut seorsim cibum sumerent, in 
quos ideo invehitur apostolus. Demum postquam Chrysostomus prisce Ecclesie mirabilem in mensa 
cmmuni ritum graphice descripsit, et ad pauperum suscipiendam curam hortatus est, orationem clau- 
dit. | 

Ircerti interpretationem Latinam, utpote non accuratam, rejecimus, novamque adornavimus. 





ΕΙΣ TO AlIOZTOAIKON ῬΗΤῸΝ ^9 IN DICTUM ILLUD APOSTOLI,. 


Τὸ λέγον" Δεῖ δὲ xal αἱρέσεις εἶναι ἐν ὑμῖν, ἵνα οἱ Oportet et haereses esse in. vobis, ut qui probati 1. Cer. «1. 
δόχιμοι φανεροὶ γένωνται. sunt, manifesti fiant. !9- 


Ἱχανῶς πρῴην ἡμῖν διεθερμάνθη τὸ πνευματιχὸν 1.Satis nuper hoc spirituale theatrum incaluit, 
τῶτο θέατρον, ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσήγαγον ὑμῖν — cum Jerosolymam oratione vobis inducerem et 
τῷ λόγῳ θρηνοῦσαν, xai τὰς οἰχείας ἐξαγγέλλουσαν — plorantem et proprias calamitates annuntiantem. 
τυμφοράς. Καὶ γὰρ εἶδον ὑμῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τότε — Vidi enim oculos vestros lacrymarum flumina 
ὑδίνοντας πηγὰς ἀφιέναι δακρύων ᾿ εἶδον, ἐξ ὧν ἔπα- — parturire : vidi ex affectu vestro singulorum 
ὄχον, τὴν ἑχάστου διάνοιαν ὀλοφυρμῶν γέμουσαν xal — animos gemitibus oppletos atque turbatos. Ideo 
φυγκεχυμένην. Διὸ καὶ ταχέως αἰσθόμενος συνέστειλα statim atque id animadverti, tragediam illam 
τὴν τραγῳδίαν, ἥρπασα ex τοῦ μέσου τὸν λόγον, ὥστε B. sedavi, sermonem de medio transtuli, fletumque 
τὸν θρῆνον ἐχεῖνον τῆς ἑκάστου καρδίας ἐκρήγνυσθαι illum ex singulorum cordibus erupturum coer- 
μὔλοντα προχατασχεῖν. Wuyh γὰρ πένθει χατα- — cui. Anima quippe luctu occupata, nihil sanum 
σγεθεῖσα, οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαί τι δύναιτ᾽ ἂν vel dicere vel audire valet. At cur hoc nunc 
ὑγιές. Τίνος οὖν Évexev ἐχείνων ὁμᾶς ἀνέμνησα νῦν; — vobis in memoriam revocavi? Quia ea, qua sum 
'Ün xal τὰ σήμερον δηθήσεσθαι μέλλοντα συγγενῆ — hodie dicturus, illis quz tunc loquutus sum ad- 
τῶν τότε εἰρημένων ἐστίν. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνα τὴν — modum sunt affinia. Quemadmodum enim illa 
ἐν τῷ βίῳ ῥαθυμίαν ἡμῶν ἀνέστελλε, xol τὴν ὁλι- — vite desidiamin nobisreprimebant, segnitiemque 
Ἰωρίαν cÀy περὶ τὰ πραχτέα διώρθου, οὕτω δὴ τὰ — in agendo nostram corrigebant : sic ea qua nunc 
ῥηθησόμενα νῦν περὶ τὴν τῶν δογμάτων ἀχριδῇ πα- — dicturi sumus circa diligentem dogmatum obser- 
μιτήρησιν ἀσφαλεστέρους ἡμᾶς ἐργάσασθαι δύναιτ᾽ — vationem, securiores nos reddere poterunt; ita 

iv ὥστε ἐξ ἁπάντων ἀπηρτισμένους εἶναι Εἰς dvàpa — ut undequaque perfecti futuri simus, In virum Ep/cs. ἢ. 
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perfectum, in mensuram etatis pervenientes C τέλειον, εἷς μέτρον ἡλιχίας φθάνοντας χατὰ τὸν θεῖον 


secundum divinum apostolum. Tunc corpus 
vestrum curavimus, nunc capiti medicinam affe- 
rimus; tunc Jeremiz verbis, nunc Pauli sermo- 
nibus. Quznam sunt illa Pauli verba, quz nunc 


: nobis explananda proponuntur? Oportet, inquit, - 


et haereses esse in vobis, ut et qui probati 
sunt, manifesti fiant in vobis. Non minimum 
est quod quaeritur. Nam si consulentis more 
Paulus loquitur, et vere oportet bzreses esse, 
inculpati sunt heresiarcha. Atqui non ita est, 
non ita res se habet : non enim consulentis, sed 
futura predieentis hoc dictum est. Quemadmo- 
dum enim medicus cum videt egrum crapulz et 
vino alüsque prohibitis deditum, tali intempe- 
rantia, inquit, febrim gigni oportet, non legem 
ponens, non consulens, sed ex praesentibus futura 
conjectans ac przdicens, ita loquitur ; similiter- 
que agricola, aut gubernator videns concursum 


ἀπόστολον. Τότε τὸ σῶμα ὑμῖν ἐθεραπεύσαμεν, viv 

τὴν χεφαλὴν ἰατρεύομεν- τότε διὰ τῶν ᾿ἱερεμίου 
λόγων, νῦν διὰ τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων. Τίνα οὖν 
ἐστι τὰ Παύλου ῥήματα, ἃ σήμερον ἡμῖν ἐξεργάσα- 
σθαι πρόχειται; Δεῖ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι, φησὶν, 
ἐν ὁμῖν, ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. Οὗ 
μικρὸν τὸ ζητούμενον. Εἰ γὰρ συμδουλεύων τοῦτό 
φησιν ὃ Παῦλας, χαὶ δεῖ αἱρέσεις εἶναι, ἀναίτιοι οἱ 
τὰς αἱρέσεις εἰσάγοντες. Ἄλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, oix 


D ἔστιν: οὐ γὰρ συμθουλεύοντος τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἀλλὰ 


τὸ μέλλον προλέγοντος. “Ὥσπερ γὰρ ἰατρὸς, δρῶν 
τὸν χάμνοντα ἀδηφαγίᾳ xoi μέθῃ προσέχοντα xe 
ἑτέροις χεχωλυμένοις, φησὶν ὅτι τὴν ἀταξίαν ταύτην 
δεῖ πυρετὸν τεχεῖν, οὐχὶ νομοθετῶν, οὐδὲ cuum" 
λεύων, ἀλλ᾽ dx τῶν παρόντων τὸ μέλλον μετὰ σχό- 
ψεως προλέγων᾽ χαὶ γεωργὸς πάλιν, 3) χυδερνήτης 
ὁρῶν νεφῶν συνδρομὰς καὶ βροντὰς καταῤῥηγνυμένες 


μετὰ ἀστραπῶν, φηαὶν ὅτι δεῖ τὰ νέφη ταῦτα τεχεῖν. 


nubium et tonitrua cum fulguribus erumpentia, E ὑετὸν xal ὅμδρον σφοδρὸν, οὐδὲ οὗτος παραινῶν, 


dicit, Oportet hasce nubes pluviam "parere, et 
imbrem vehementissimum ; non cohortando hac 


ox δεῖ, dicit, sed quod futurum est pranuntiat : sic et 
tet , Paulus illa voce, Oportet, usus est. Et nos szepe- 


ictio- 


numero cum videmus homines acriter disceptan- 


habet. tes, ac sese mutno gravibus contumeliis af(icien- 


. 9. 


tes, dicimus, Oportet hosce homines in aliquam 
pugnam erumpere, et custodiendi sunt ; non 
cohortantes, neque consulentes ita loquimur, 
(qui enim id fieri possit?) sed ex presenti futu- 
rum conjectantes. Ita et Paulus non consulens 
ita loquitur, Oportet hereses in vobis esse, sed 


λλὰ τὸ ἐσόμενον προαναφωνῶν " οὕτω xoi Παῖδες. - 
2 Asi, τέθειχε. ἸΠολλάχις γοῦν xol ἡμεῖς δρῶν. ᾿ 


τες ἀνθρώπους ἀλλήλοις συῤῥηγνυμένους χαὶ χαλε- 
παῖς ἑαυτοὺς πλύνοντας λοιδορίαις, λέγομεν, δεῖ συμ- 
πληγάδας γενέσθαι τούτους χαὶ φυλαχίζεσθαι, οὗ 
συμβουλεύοντες οὐδὲ ἡμεῖς, οὐδὲ παραινοῦντες ἐχεῖ- 
νοις, (πῶς γάρ ;) dXX ἀπὸ τοῦ παρόντος τὸ μέλλον 
στοχαζόμενοι. Οὕτω δὴ xal ὃ Παῦλος οὐχὶ συμόου- 
λεύων ταῦτά φησιν, ὅτι Δεῖ καὶ αἱρέσεις ἐν δμῖν εἶναι, 
ἀλλὰ προαναφωνῶν xol προφητεύων τὸ μέλλον ἔσε- 
σθαι. Ὅτι γὰρ o0 συμθδουλεύει αἱρέσεις εἶναι, αὐτάς 


. ἔστιν ὁ λέγων, ὅτι Κἂν ἄγγελος " ὑμᾶς εὐαγγελίζηται 


predicens et prophetice pranuntians id quod 4 παρ᾽ ὃ mapsAd6ere, ἀνάθεμα ἔστω. Αὐτός ἐστιν $ 


futurumest. Quod enim non consulat haereses esse, 


. ipse declarat dicens : Etiamsi. angelus vobis 


evangelizat preter id, quod. accepistis, ana- 
thema sit.lpse est qui circumcisionem, quia 
intempestive observabatur, et praedicationis pu- 


. ritatem labefactabat, rejecit ac. dixit : Si. cir- 


cumcidamini, Christus vobis nihil proderit. 
Quomodo igitur, inquies, causam adjecit, dicens: 
Ut qui probati sunt, manifesti fiant ?llla vox, 
Ut, in Scripturis plerumque non causam signi- 
ficat, sed rerum eventum. Exempli causa, venit 


τὴν περιτομὴν, ἐπειδὴ παρὰ καιρὸν παρελαμθάνετο, 
καὶ ἐθόλου τὸ καθαρὸν τοῦ χηρύγματος, ἐχδάλλων 
χαὶ λέγων, ᾿Εὰν περιτέμνησθε , Χριστὸς Ou Kc οὐδὲν 
ὠφελήσει. Πῶς οὖν, φησὶ, xoi αἰτίαν προσέθη- 


xtv εἰπὼν, “ἵνα oi δόχιμοι φανεροὶ γένωνται; - 


Τὸ, Ἵνα, πολλαχοῦ ἐν ταῖς Γραφαῖς οὐχ ἔστιν αὖ» 
τιολογίας, ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχάσεως. 
Οἷον, ἦλθεν 6 Χριστὸς, καὶ τὸν τυφλὸν ἀναδλέψαι 
ἐποίησε" χἀκχεῖνος μὲν αὐτὸν προσεχύνησεν - οἱ δὶ 
Ἰουδαῖοι, τούτου θεραπευθέντος , πᾶντα ἐποίουν, ὥστι 
συσχιάσαι τὸ θαῦμα, xol τὸν Χριστὸν ἤλαυνον. Τότι 


Christus, et czeco visum reddidit : ille vero ipsum Β τοίνυν φησίν " Εἰς χρίμα ἐγὼ ἦλθον εἰς τὸν χόσμον 


adoravit : Judaei contra, hoc in sanitatem resti- 
tuto, nihil. non agebant ut miraculum obscura- 
rent ; atque Christum expellebant. Tunc igitur 


1.9.39. alt. ille : Zn judicium ego veni in mundum 


^ L Bibl. ὑμῖν.] 


τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, καὶ ot βλέκον- 
τες τυγλοὶ γένωνται. Ἄρα διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα 
ἐχεῖνοι τυφλοὶ γένωνται ; Οὐ διὰ τοῦτο ἦλθε, τοῦτο 
δὲ ἐξέθη, χαὶ τὴν ἔχθασιν ἐν σχήματι αἰτιολογίας 


“ὦν “5 τ od» — 
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idw, νόμος ἐδόθη, ἵνα χωλύση τὴν τῶν 
τῶν φορὰν, ἵνα ἐπιειχεστέρους ποιήσῃ τοὺς 
* Ἀλλὰ τοὐναντίον ἐξέδη παρὰ τὴν ῥαθυ- 
νῦν" ηὔξησαν γὰρ τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
αἴλος, Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάση 
ép xai μὴν οὐ διὰ τοῦτο ἐπεισῆλθεν, 
λαττώσῃ τὸ παράπτωμα. Τοῦτο δὲ ἐξέδη 
ἀγνωμοσύνην τῶν δεξαμένων αὐτόν. Οὕτω 
ταῦθα, τὸ, Ἵνα, οὐχὶ αἰτιολογίας ἐστὶν, 
σεως. Ὅτι γὰρ ἄλλη τίς ἐστιν αἰτία τῶν 
χαὶ οὗ διὰ τοῦτο ἐγένοντο αἱρέσεις, ἵνα οἱ 
ἀνεροὶ γένωνται, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἔλαδον τὰς 
, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ δῆλον τοῦτο ποιοῦν- 
Ὡμοιώθη, φησὶν, fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σκείροντι χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ 
καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, ἦλθεν ἐχθρὸς 
, καὶ ἔσπειρε τὰ ζιζάνια. “Ορᾶς, ὅτι διὰ 
ἔσεις, ἐπειδὴ ἐχαθεύδησαν οἱ ἄνθρωποι, 


; λεγομένοις; Ἵν᾽ οὖν μὴ λέγη τις, τίνος 
ἐχώρησεν 6 Χριστός; φησὶν ὁ Παῦλος, ὅτι 
λάπτει ἢ συγχώρησις αὕτη ἐὰν ἧς δόχι- 
ἰρώτερος lox μᾶλλον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, 
ποσχελίζοντος, μηδὲ ἀπατῶντος, ἐπὶ τῆς 
ναι πίστεως, χαὶ μυρίων προσρηγνυμένων 
ἄσειστον χαὶ ἀπερίτρεπτον μεῖναι. Καθάπερ 
ipa al τῶν ἀνέμων προσδολαὶ πάντοθεν 
| ἰσχυρότερα ποιοῦσιν, ἂν ἦ χαλῶς ἐῤῥιζω- 
μετὰ ἀχριδείας - οὕτω δὴ καὶ τὰς ψυχὰς τὰς 
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hunc, ut qui non. vident videant, et. qui υἱ- 
dent, ceci fiant. Ergone ea de causa venit, ut 
illi caeci fierent? Non certe ideo venit : sed illud 
accidit, et eventum rei ille ceu causam extulit. 
Rursum, lex data est ut peccatorum. cursum 
coerceret, ut moderatiores efficeret eos, qui ipsam 


C acciperent. Sed ob illorunr ignaviam contrarium 


accidit : peccata enimauxerunt; dicitque Paulus: 


Lex autem subintrayit, ut abundaret deli- Rom.5.20. 


ctum ; cum tamen non ideo subintraverit , sed ut 
minueret delictum. Illud autem evenit propter 
improbitatem eorum, qui illam acceperunt. Sic 
et hoc loco, Ut, non causam indicat, sed even- 
tum. Quod enim alia sit heresium causa, quod- 
que non ideo hzreses fuerint, ut qui probati 
essent, manifesti fierent, sed aliunde occasiones 
acceperint, audi Christum nobis declarantem. 


Simile factum est, inquit, regnum celorum yu). i3. 
᾿φθύμησαν; ἐπειδὴ o) προσέσχον μετὰ ἀχρι- D homini seminanti bonum semen in agro suo; 24. a5. 


et dum dormirent homines, venit inimicus 
homo, et seminavit zizania. Viden' ideo ha- 
reses fuisse, quod dormirent homines, quoniam 
segnes erant? quoniam dictis non diligenter 
attendebant? Ne itaque quispiam dixerit, Cur 
hoc permisit Cbristus? dicit Paulus: Hzc per- 
missio nihil te ledit : si probatus fueris, clarior 
apparebis. Non enimpar res est, nemine supplan- 
tare, nemine decipere conante, in recta stare fide, 
atque innumeris erumpentibus procellis, incon- 


; ἕν τῷ θεμελίῳ τῆς ὀρθῆς πίστεως, ὅσαι E cussum et immobilem manere. Quemadmodum 


ἰλωσιν αἱρέσεις, οὐ περιτρέπουσιν, ἀλλὰ 
πέρας ποιοῦσι. Τί οὖν πρὸς τοὺς ἀσθενοῦν- 
b, xal περιτρεπομένους xal ὑποσχελιζομέ- 
ως; Οὐδὲ ἐχεῖνοι παρὰ τὴν τῆς αἱρέσεως 
(5 ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν τοῦτο 
^ Ἀσθένειαν δὲ οὐ φυσιχὴν λέγω, ἀλλὰ τὴν 
ἔσεως, τὴν χαὶ ἐχγλημάτων ἀξίαν xol ὁπὸ 
αἱ τιμωρίαν κειμένην, ἣν xal ἡμεῖς χύριοι 
« Διὸ χατορθοῦντές τε ἐπαινούμεθα, xal μὴ 
πες κολαζόμεθα. 


t μάθης, ὅτι τοὺς νήφοντας οὐδὲν δύναται 


αι, xal ἑτέρωθεν τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσο- 


enim arbores ventorum undique irruentium 
impetu firmiores redduntur, si quidem recte et 
accurate radicem posuerint: sic et animas in 
fundamento recta fidei defixas qualibet irrum- 
pentes haereses non subvertunt, sed fortiores 
reddunt. Quid igitur dicamus de infirmis, qui 
facile corruunt et supplantantur ? Ne illi quidem 
per hareseosimpetum, sed per propriam infirmi- 
tatem hoc patiuntur. Infirmitatem vero non 
naturalem dico, sed eam, qua est ex. proposito 
voluntatis, que digna reprehensione, pena atque 
supplicio, quam emendare penes nos est. Qua- 
propter cum emendamus, laudamur; cum non 
emendamus, castigamur. 

9. Atque ut discas eis, qui vigilant, nihil no- 


, cere posse, aliunde eliam id demonstrare sata- 


WO διαδόλου γένοιτ᾽ ἂν πονηρότερον, τί δὲ A. gam. Quid diabolo malignius, quid sceleratius ? 


ve5 Ἄλλ᾽ ὅμως οὗτος ὁ πονηρὸς xal χαχοῦρ- 
λλὴν ἔχων ἰσχὺν, μετὰ πάντων αὐτοῦ τῶν 
ἴτων προσδαλὼν τῷ Ἰὼδ, xat πᾶσαν αὐτοῦ 
ἤκην εἷς τὴν οἰχίχν xal τὸ σῶμα τοῦ ὃι- 
σας, οὗ μόνον αὐτὸν οὐ περιέτρεψεν, ἀλλὰ 


Attamen hic malignus sceleratusque, qui multa 
vi pollet, cum omnibus machinis suis Job ador- 
tus, totaque pharetra sua in domum ct in corpus 
justi viri evacuata, non modo ipsum non sub- 
vertit, sed et. clariorem fecit. Et ille quidem a 
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diabolo nocumenti nihil accepit ; Judas vero, 
quoniam negligens segnisque erat, nihil ex Chri- 
sti consortio lucratus est, sed post totillas ad- 
hortationes atque consilia proditor mansit. Causa 
autem est, quia neminem invitum cogit vel vi 
Vigilant; adducit Deus, ut nec illum coegit. Eodem modo 
ji] dams si nos vigilemus, nihil nocumenti nobis afferre 
lus. poterit diabolus ; sin non vigilemus, sed segniter 
agamus, ne quidem ab iis, quz prodesse possent , 
lucri quidpiam accipiemus ; sed detrimentum 
nobis erit extremum : tantum malum est segni- 
ties. Judzis ergo non modo nihil profuit Chri- 
sti adventus, sed etiamnocuit : non Christus illis 
in causa fuit, sed sua ipsorum segnities et im- 
probitas. Id vero Christum ipsum audi dicen- 
an, 15. tem : δὶ venissem, inquit, et loquutus fuis- 
᾿ sem eis, peccatum non haberent : nunc au- 
tem excusationem non habent de peccato suo. 
Viden' adventum ejus et venia ipsos privasse, et 
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xai λαμπρότερον ἐποίησε. Kal οὗτος μὲν οὐδ 
τοῦ διαβόλου τότε ἐδλάπτετο" 6 δὲ Ἰούδας, 
ἠμελημένος χαὶ ῥάθυμος ἦν, οὐδὲν παρὰ : 
Χριστοῦ συνουσίας ἐκέρδανεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν i 
δότης μετὰ τὰς πολλὰς παραινέσεις ἐχείνας x 
δουλάς- τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ βουλόμενόν c 
ἀναγχάζει, οὐδὲ βιάζεται ὅ Θεός - ὥσπερ o 


B ἐκεῖνον. Οὕτως ἐὰν νήφωμεν xd ἡμεῖς, 


διάδολος ἡμᾶς βλάψαι δύναται" ἂν δὲ μὴ vi 
ἀλλὰ ῥαᾳθυμῶμεν, οὐδὲ παρὰ τῶν ὠφελούντι 
δανοῦμέν ποτε, ἀλλὰ καὶ ζημίαν ὑποστησόμ 
ἐσχάτην " τοσοῦτόν ἐστι ῥαθυμία xaxóv. ( 
Ἰουδαῖοι οὐ μόνον οὖχ ὠφελήθησαν, τοῦ Xu 
ραγενομένου, ἀλλὰ xol ἐδλάδησαν - ἀλλ᾽ οὗ x 
Χριστὸν, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰκείαν αὐτῶν PaOw, 
ἀγνωμοσύνην. Καὶ τοῦτο ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
λέγοντος" Εἰ μὴ ἦλθον, φησὶ, xal ἐλάλησα 
ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχο 
τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ὁρᾶς, ὅτι ἢ παρουσί 


omnem defensionis modum abstulisse ὃ Tantum € xol συγγνώμης αὐτοὺς ἀπεστέρησε, xal τὴν 


est malum non attendere sibi, neque sua, ut par 
est, curare. Hoc et in. corporibus videre est ; 
eum enim qui oculis. laborat, ipse sol cali- 
gine offundere solet, sanum vero ne tenebre 
quidem ledere possunt. Non sine causa diutius 
hunc sermonem produco: sed quia multi, cum 
segnitiem suam culpare, acimprobitatem stupo- 
remque suum corrigere deberent, hac missa cu- 
ra circumeunt frigidas excusationes querentes 
atque dicentes : Nisi diabolus esset, non perire- 
mus; nisi lex esset, non peccaremus; nisi he- 


reses essent, non supplantaremur. Hac sunt ob- p 


tentus et pretextus, mi homo: vigilanti enim 
nihil nocet umquam, sicut dormienti, pigrilanti 
etsalutem suam prodenti, nihil prodest. Idipsum 
Cor. 1t. enim. et Paulus subindicans dicebat: Ut qui 
^ probati sunt, manifesti fiant. in vobis : hoc 
est, ne turbemini, neque anxii estote ; nihil vobis 
nocere possunt hareses. Quod itaque etiamsi de 
haeresibus sermo sit, predicta quastio non sic 
babeat, hinc palam est. Prophetia namque est, 
non consilium; pradictio, non admonitio : et 


Vox [ya lla vox, Ut, eventum, non causam, significat. καὶ 


^aliquan: Quod. autem non de dogmatibus jam illi sermo 

9 cven- 

m, non Sit, sed de pauperibus ct divitibus, de cibo, et 

uiam. si- de abstinentia a cibo, de opulentorum lascivia 
et crapula, et de pauperum contemtu, qui penes 
ipsos erat, ferte paulisper id superius narrantem: 
neque enim alio modo id vobis palam esse po- 
test. Quoniam enim apostoli ceperant verbum 
pietatis seminare, accesserunt statim tria millia, 
ct rursum quinque millia, et illorum omnium 


γίαν αὐτῶν ἐξέχοψε ; Τοσοῦτόν ἐστι χαχὸν | 
κροτεῖν ἑαυτὸν, μηδὲ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν οἶχονι 
χρή. Τοῦτο καὶ ἐπὶ σωμάτων συμόαῖνον ἴδοι 
τὸν μὲν γὰρ νοσοῦντα τὰς ὄψεις καὶ αὐτὸς 
σχοτίζειν εἴωθε,, τὸν δὲ δγιῆ. οὐδὲ τὸ σχότος πι 
ψαι δύναται, Καὶ τοῦτον οὐχ ἁπλῶς μηκύνω 
γον" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ τὰς ἑαυτῶν ἀφέντες ( 
αἰτιᾶσθαι, καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν xai € 
σθησίαν διορθοῦν, τοῦτο μὲν οὐ ποιοῦσι, περι 
δὲ ζητοῦντες ἑαυτοῖς ψυχρὰς ἀπολογίας, xai 
τες εἰ μὴ ὃ διάδολος ἦν, οὐχ ἂν ἀπωλόμεθ, 
νόμος ἦν, οὐχ ἂν ἡμάρτομεν * εἰ μὴ αἱρέσει. 
οὖχ ἂν ὑπεσχελίσθημεν. Σχήψεις ταῦτα χαὶ 
σεις, ἄνθρωπε᾽ τὸν γὰρ νήφοντα οὐδὲν βλάπι 
ὥσπερ οὖν τὸν καθεύδοντα xal ῥαθυμοῦντα 

ἑαυτοῦ προδιδόντα σωτηρίαν οὐδὲν ὠφελεῖ 
γοῦν αὐτὸ χαὶ ὃ Παῦλος αἰνιττόμενος ἔλεγεν 
δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν " τουτέστι 
ρυθεῖσθε, μηδὲ ἀλύετε᾽ οὐδὲν ὑμᾶς al aípé 
ραδλάψαι δύνανται. Ὅτι μὲν οὖν, εἰ xal π 
σεὼν ἦν ὃ λόγος, οὐδὲ οὕτως ἔχει ζήτημα 

μένον, ἐχ τούτων δῆλον. Προφητεία γάρ | 
συμθουλή᾽ πρόῤῥησις, οὐ παραίνεσις * xal 4 
ixÓdctox , οὐχ αἰτιολογίας. Ὅτι δὲ οὐδὲ περ 
τῶν ἐστὶν 6 λόγος αὐτῷ νῦν, ἀλλὰ περὶ πενή 
πλουσίων, περὶ τοῦ φαγεῖν χαὶ μὴ φαγεῖν, 

τῶν εὐπόρων ἀσωτίας xai λαιμαργίας, περὶ 
πενήτων ἐγχαταλείψεως τῆς παρ᾽ αὐτῶν γε 
ἀνάσγεσθε μιχρὸν ἄνωθεν διηγουμένου " οὐδ 
ἄλλως ὁμῖν γένοιτο σαφὲς τὸ λεγόμενον. Ἐπ 
ἤρξαντο σπείρειν τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας οἱ 
λοι, προσῆλθον εὐθέως τρισχίλιοι, xoi vu 
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uot, xal πάντων αὐτῶν ἦν fj χαρδία xol f, 


erat cor unum, et anima una. Concordiz autem 


a. Τὸ δὲ τῆς ὁμονοίας αἴτιον, xol συνδῆσαν ,,, Causa, et caritatis eorum. vinculum, quod tot 
τὴν ἀγάπην, καὶ τοσαύτας ψυχὰς εἰς ἕν συν- Α animas in unum congregabat, pecuniarum con- 
L] * 


ἣ τῶν χρημάτων ὑπεροψία ἦν. Οὐδεὶς γάρ 
ἡπαρχόντων, φησὶν, ἴδιον ἔλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ 
y ἅπαντα χοινά. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνηρέθη f ῥίζα 
ὧν, τὴν φιλαργυρίαν λέγω, πάντα ἐπεισῆλθε 
k, xal λοιπὸν συνεσφίγγοντο πρὸς ἀλλήλους, 
ἵντος τοῦ διαιροῦντος αὐτούς. Τὸ γὰρ ἐμὸν, καὶ 
τοῦτο τὸ ψυχρὸν ῥῆμα χαὶ μυρίους πολέμους 
ἔχουμένην εἰσαγαγὸν, ix τῆς ἁγίας ἐχείνης 
ας ἐξώριστο, xal τὴν γῆν ὥχουν, καθάπερ 
et τὸν οὐρανὸν, xal οὔτε ἐφθόνουν οἵ πένητες 
υτοῦσιν " οὐδὲ γὰρ ἦσαν πλούσιοι" οὔτε ὗπερ- 
ἱ πλούσιοι τῶν πενήτων * οὐδὲ γὰρ ἦσαν πέ- 
DAk πάντα ἦν χοινά. Καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν 
τῶν ἴδιον ἔλεγεν εἶναι" οὗ γὰρ, χαθάπερ νῦν 
οὕτω χαὶ τότε συνέδαινε. Νῦν μὲν γὰρ ἔχον- 
᾿υτῶν, διδόασι τοῖς δεομένοις" τότε δὲ οὐδὲ 
ν ἄλλ᾽ ἀποστάντες τῆς δεσποτείας τῶν οἰχείων 
ον, xat εἷς μέσον αὐτὰ χαταθέντες xal dva- 
:, οὐδὲ δῆλοι λοιπὸν ἦσαν οἱ πρῴην ὄντες 
᾿ ὥστε xal εἴ τις ἐχ τῆς ὁπεροψίας τῶν χρη- 
γένετο τῦφος, καὶ οὗτος ἀνήρητο παντάπασι, 
ὄντων ἐν ἰσότητι μιᾷ, καὶ τῶν χρημάτων 
ἔντων ἁπάντων. Οὐχ ix τούτου δὲ μόνον, 
t dE αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς χαταδολῇς ἐστιν 
ἰεῖν τὴν εὐλάδειαν. Ὅσοι γὰρ χτήτορες χω- 
᾿χιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς, 
ὃυν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. Οὐχ 
m εἷς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐνέδαλλον, ἀλλὰ, 
ὃς πόδας αὐτῶν ἐτίθεσαν, τὴν αἰδῶ χαὶ τὴν 
» χαὶ τὸν φόδον, ὃν περὶ τοὺς ἀποστόλους 
ἃ τούτου δειχνύντες : οὐ γὰρ διδόναι μᾶλλον, 
vety ἐνόμιζον. Καὶ τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν 
! χρημάτων. τοῦτο θρέψαι γνησίως ἐστὶ 
ὅταν μὴ μετὰ ἀπονοίας καὶ τύφου τοῦτο 
my ὡς σαυτὸν μᾶλλον, ἢ τὸν λαμβάνοντα 
ν, οὕτω παρέχης. El γὰρ μὴ οὕτω διάχεισαι, 
;* εἶ μὴ νομίζεις λαμθάνειν μᾶλλον ἣ διδό- 
ταράσχγς. Τοῦτο xal ἑτέροις λοιπὸν ὁ ΠΙαῦ- 
πύρησεν, οὕτω λέγων Γνωρίζω δὲ ὁμῖν, 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, τὴν δεδομένην ἐν ταῖς 
at τῆς Μαχεδονίας, ὅτι ἢ χατὰ βάθος πτω:- 
ἄν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλό- 
τῶν, ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, xoi ὑπὲρ 


Β 


temtus erat. /Vullus enim, inquit, quidpiam 
sibi proprium esse dicebat, sed. erant illis 
omnia communia. Quia enim radix malorum 
sublata fuerat, avaritia nempe, omnia advenerant 
bona : ac deinde mutuo cohzrebant, a nulla re 
divulsi. lllud enim meum et. tuum, frigidum 
illud verbum, innumera bella in orbem indu- 
cens, ex sancta illa Ecclesia climinatum erat, et 
in terra perinde habitabant, atque angeli in cz- 
lo. Non divitibus pauperes invidebant, cum 
nulli essent divites ; nec pauperes a divitibus 
contemnebantur, cum pauperes non essent, sed 
omnia essent communia. Àc nemo quidpiam ex iis 
qua habebat, suum esse dicebat; neque enim ut 
hodie, sic tunc se res habebant. Nunc enim sua 
habentes, erogant pauperibus : tunc vero non 
sic ; sed a propriarum pecuniarum dominio ab- 
sistentes, et in medio eas deponentes atque com- 
miscentes, ne quidem' internosci poterant qui 
nuper divites fuerant; ita ut si quis ex pecunia- 
rum despectu fastus oriri posset, ille etiam fun- 
ditus tolleretur, quandoquidem omnia zqualia 
erant, omnesque pecuniz commixta fuerant. Ne- 
que inde solum, sed etiam ex modo deponendi 
pecunias, illorum pietatem videre erat. Quot- 
quot enim agros aut domos possidebant, il - 
las vendentes pretium afferebant, et pone- 
bant ad pedes apostolorum. Non dixit, In 
manus injiciebant, sed 44d pedes eorum pone- 
bant, pudorem, reverentiam, timorem, quo er- 
ga apostolos afficiebantur, his declarantes: non 
enim dare magis, quam accipere se putabant. Et 
hoc maxime est pecunias despicere, hoc vere 
Christum nutrire, si non cum arrogantia et 
fastu hoc facias; si ita largiaris, si ita. preebeas, 
ac si magis in te, quam in accipientem, bencfi- 
cium conferas. Si enim non sic affectus sis, ne 
dederis; nisi te putes magis accipere, quam 
dare, ne praebueris. Idipsum et aliis rursum 
testificatus est Paulus his verbis : /Votam au- 
tem facio vobis, fratres, gratiam Dei, que 
data est in. Ecclesiis Macedonie, quoniam 
altissima paupertas eorum abundavit in di- 
vitias simplicitatis eorum: quia secundum 
virtutem testimonium illis reddo, et supra 
virtutem voluntarii fuerunt, cum multa ex- 
hortatione obsecrantes nos gratiam et com- 
municationem ministerii, quod in sanctos 
impleverunt. Vidcn' , quod ideo plus illos admi- 
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Pecunice 
quomodo in 
usum pau- 
perum ero- 
gande. 


2. Cor. 8. 
t—4. 
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retur, quod gratiam scientes et obsecrantes et hor- δύναμιν, αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παραχλήσεως óo- 

tantes, sic pecuniarum copiam, exhibuerunt? μενοι ἡμῶν, τὴν χάριν χαὶ τὴν χοινωνίαν τῆς διαχο- 
γίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ἐπλήρωσαν. Ὁ ρζς πῶς αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον θαυμάζει, ὅτι χάριν εἰδότες, 
xai δεόμενοι, xal παραχαλοῦντες, οὕτω τὴν ἐπὶ τῶν 
χρημάτων δαψίλειαν ἐπεδείχνυντο; 

9. Ideo Abrahamum miramur, non tantum E Διὰ τοῦτο xal τὸν Ἀδραὰμ. θαυμάζομεν, οὐχ ὅτι 
quod vitulum mactaverit, non quod farinam μόσχον ἔθυσε μόνον, οὐδὲ ὅτι ἄλευρα ἐφύρασεν, ἀλλ' 
miscuerit, sed quod cum multa voluptate et ὅτι μετὰ πολλῆς ἡδονῆς xal ταπεινοφροσύνης τοὺς 
humilitate hospites exceperit, accurrens, mini- ξένους ὑπεδέχετο, προστρέχων, θεραπεύων, χυρίονς. 
stans, dominos vocans, thesaurum innumerorum χαλῶν, θησαυρὸν μυρίων ἀγαθῶν εὑρηχέναι νομίζων, ^ 
bonorum se reperisse putans, si quando trans- εἶ ποτε ἴδοι παριόντα ξένον. Οὕτω γὰρ διπλῇ ἔλεημο- 
euntem hospitem videret. Sic enim duplex est σύνη γίνεται, ὅταν καὶ διδῶμεν, xal διδόντες μετὰ 
eleemosyna, cum damus, et cum alacritate da-,,, προθυμίας παρέχωμεν. Ἱλαρὸν γὰρ δότην, φησὶν, 

2. Cor. 9. mus. Hilarem enim , inquit, datorem diligit A ἀγαπᾷ 6 Θεός. ᾿Επεὶ xàv μυρία χαταδάλῃς τάλαντε. 
Deus. Quandoquidem sj cum arrogantia, fastu μετὰ ἀπονοίας xal τύφου xal χενοδοξίας, τὰ πάντα 
et vana gloria innumera effuderis talenta, omnia ἀπώλεσας" χαθάπερ ἐχεῖνος 6 Φαρισαῖος, ὃς ἀποδεχα- 
Luc.18. perdidisti; quemadmodum ille Phariseus, qui τῶν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἐπειδὴ xal μέγα ἐφρόνει, 
1.—!4. bonorum suorum decimam dabat, quia altum — x«l ἐφυσᾶτο, πάντα ἀπολέσας, οὕτω; χατῆλθεν ἐπὸ 
sapiebat et superbia tumebat, omnibus amissis, τοῦ ἱεροῦ. Οὐχ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων δὲ οὕτως" d) 
discessit e templo. Apostolorum vero tempore χαίροντες, ἀγαλλόμενοι, χερδαίνειν τὰ μέγιστα νομί 
non sic se res habebat, sed gaudentes, exsultan- ζοντες, οὕτως ἔφερον τὰ χρήματα, καὶ ἀγακητὸν 
tes, magno sibi esse, lucro putantes, sic pecunias εἶναι ἐνόμιζον, εἰ χαταξιώσειαν οἱ ἀπόστολοι δέξασθαι. 
afferebant; et bene secum actum esse existima- Καὶ χαθάπερ πρὸς τὰς μεγάλας τινὲς ἀρχὰς xeu 
bant, si eas apostoli dignarentur accipere. At μενοι, xal τὰς βασιλικωτέρας τῶν πόλεων μέλλοντες 
quemadmodum quidam ad supremos magistratus p oixsiv, διαπαντὸς τὴν οὐσίαν αὐτῶν πᾶσαν ἐξαργυ-. 
vocati, ct in praecipuis imperii urbibus semper ρίσαντες, οὕτω μεθίστανται " οὕτω δὴ xal οἱ ἄνθρω-͵ 
habitaturi, substantia tota in pecuniam conversa, ποι τότε ἐποίουν ἐχεῖνοι, πρὸς τὸν οὐρανὸν χληθέντες, 
sic solent eo se transferre : δὶς tunc faciebant ho- εἰς τὴν ἄνω μητρόπολιν καὶ τὴν ἐχεῖ βασιλείεν. 
mines illi, ad celum vocati, ad supernam me- Ἐπειδὴ γὰρ ἤδεσαν, ὅτι ἐχείνη ὄντως αὐτῶν ἐστιν ἢ 
tropolim et caeleste regnum. Quia enim sciebant πατρὶς, ἐξαργυρίσαντες τὴν ἑαυτῶν οὐσίαν, διὰ τῶν 
illam esse vere patriam suam, substantiam suam ἀποστολικῶν αὐτὴν χειρῶν ἐχεῖ προέπεμπον. Καὶ vl 
in pecunias convertentes, eas per apostolicas ἐσχάτης ἀνοίας ἐστὶν ἀφεῖναί τι τῶν ἡμετέρων ἕνε- 
manus eo pramittebant. Etenim extremz est πομεῖναι ἐνταῦθα, ἡμῶν μικρὸν ὕστερον μελλόντων. 
insipientiz quidpiam ex rebus nostris hic relin- ἐντεῦθεν ἀποδημεῖν * καὶ γὰρ ὅπερ ἀπολειφθῇ, ζημία 
quere, cum nos post tantillum temporis hinc γίνεται. Πάντα τοίνυν ἐκεῖ προπεμπέσθω,, ἔνθα᾽ χαὶ. 
emigraturi simus: quod enim relinquitur, in ἡμεῖς διαπαντὸς διατρίδειν μέλλομεν λοιπόν. Ταῦτα 
damnum cedit. Omnia igiturillo premittantur, γὰρ xal αὐτοὶ λογισάμενοι, πᾶσαν ἀπεδύσαντο E 
ubi et nos deinceps semper versaturi sumus, Haec € οὐσίαν, xal διπλοῦν ἐγίνετο τὸ κατόρθωμα xml γὰρ 
secum reputantes ipsi, omnem substantiam de- τοῖς δεομένοις τὴν πενίαν διώρθουν, καὶ πλείω xm | 
ponebant; duplexque officium prastabatur: ἀσφαλεστέραν τὴν αὐτῶν οὐσίαν ἐποίουν, εἷς τὼ. 
nam etegenorum paupertatem sublevabant, et οὐρανὸν τοὺς ἑαυτῶν μετατιθέντες θησαυρούς. "Ex- 
ampliorem securioremque sibi substantiam τούτου τοίνυν τοῦ νόμου xal τοῦ ἔθους ἐγένετό τῇ; 
parabant; in czlo thesauros suos deponentes. συνήθεια θαυμαστὴ τότε ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις" eve. 
. Ab haclege et consuetudine mos quidam mira- τες γὰρ οἱ πιστοὶ πάντες μετὰ τὴν τῆς διδασχαλίες 
Prisem πος bilis in. Ecclesiam tunc inductus est: coacti ἀχρόασιν, μετὰ τὰς εὐχὰς, μετὰ τὴν τῶν μυστηρῖ 
Ecdese  Damque simul fideles omnes post auditam κοινωνίαν, τῆς συνάξεως λυθείσης, οὔκ ἀνεχώρει. 
sm  com-doctrinam, post orationes, post. mysterio- εὐθέως οἴχαδε, ἀλλ᾽ ol πλούσιοι xal εὐπορώτερνι gie. 
mune. pum participationem, soluta synaxi, non sta- ρόντες οἴχοθεν τροφὰς xal ἐδέσματα, τοὺς πένηται, 
tim domum concedebant: sed divites et opulen- p éxd)ouv, xol χοινὰς ἐποιοῦντο τραπέζας, χοινὰς ien. 
. tiores, alimenta et fercula e domibus suisafferen- σεις, xowk συμπόσια ἐν αὐτῇ τῇ ἐχκλησίᾳ᾽ lett 
tes, pauperes advocabant, communique simul καὶ ἀπὸ τῆς χοινωνίας τῆς χατὰ τὴν τράκπεζεν 
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τῆς εὐλαδείας τῆς ἀπὸ τοῦ τόπου, xal 
vw τὴν ἀγάπην αὐτοῖς ἐπισφίγγεσθαι, 
ἂν μὲν τὴν ἡδονὴν, πολλὴν δὲ αὐτοῖς 
τὴν ὠφέλειαν. Οἵ τε γὰρ πένητες πα- 
ἀπέλανον οὐ τῆς τυχούσης , xai οἱ πλου-- 
ολλὴν εὔνοιαν xal παρὰ τῶν τρεφομένων, 
τοῦ Θεοῦ, δι᾽ ὃν ταῦτα ἐποίουν, χαρπωσά- 
λὴν τὴν χάριν, οὕτως ἀπήεσαν οἴχαδε. Καὶ 
τοῦ πράγματος τούτου ἐγίνετο τὰ ἀγαθὰ, 
ἄντων χεφάλαιον, jj φιλία θερμοτέρα ἦν 
τὴν σύναξιν, μετὰ τοσαύτης φιλοφροσύνης 
συνηνωμένων αὐτῶν εὐεργετούντων τε 
1 εὐεργετουμένων. Τοῦτο τοίνυν τὸ ἔθος 
, τοῦ χρόνου προϊόντος. , διέφθειρον, χαὶ xa" 
ἰστιώμενοι οἱ εὐπορώτεροι τοὺς πένητας 
, xai οὐχ ἀνέμενον ὑστερίζοντας πολλάχις, 
ωτιχῶν χρειῶν, οἷα τὰ τῶν πενήτων, χα- 
ς καὶ βραδύνοντας. "Ex δὲ τούτου συνέδαινε 
ἱένους αὐτοὺς ὕστερον μετὰ αἰσχύνης dva- 
ἧς τραπέζης ἀναιρεθείσης, φθανόντων τού- 
ἰνων ὑστεριζόντων. ρρῶν τοίνυν ὁ Παῦλος 
ἔγματος τούτου πολλὰ χαχὰ, τὰ μὲν γινόμε- 
μέλλοντα ( xat γὰρ καταφρόνησις τῶν πε- 
ς πλουσίοις ἐγίνετο χαὶ ὑπεροψία πλείων, 
τένησιν ἀθυμία xal ἀπέχθεια πρὸς τοὺς 
ας, χαὶ ὅσα ἄλλα εἰχὸς ἦν ἀπὸ τούτων 
δῶν χαχῶν), διορθοῦται τὴν πονηρὰν ταύτην 
v συνήθειαν. Καὶ ὅρα μεβ᾽ ὅσης συνέσεως 
sla elc τὴν διόρθωσιν ἐνέδαλεν. ᾿Αρχόμενος 
φησί Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐχ ἐπαινῶ, 
τὸ χρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 
v, Οὐχ εἷς τὸ κρεῖττον ; Οἱ πρόγονοι, φησὶν, 
Ἀ καὶ oí πατέρες xal τὰς ἑαυτῶν οὐσίας 
zl τὰ χτήματα xal. τὰς ὑπάρξεις καὶ χοινὰ 
ν, xa πολλὴν πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην’ 
φείλοντες ἐκείνους ζηλοῦν, οὐ μόνον οὐδὲν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ὅπερ εἴχετε μόνον, καὶ 
λέσατε, τὰ συμπόσια τὰ κατὰ σύναξιν γινό- 
τοῦτό φησιν, Ὅτι οὐχ εἰς τὸ χρεῖττον, ἀλλ᾽ 
ον συνέρχεσθε. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν xal τῶν 
ἀκάντων τοῖς πένησι παρεχώρησαν " ὑμεῖς 
y αὐτοῖς μεταδιδόντες, καὶ ταύτης ἀπεστε- 
ρῶτον μὲν γὰρ, συνερχομένων ὑμῶν ἐν ix- 
᾿ούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, xal μέρος 
τεύω. 

ὥς πάλιν συνετῶς ποιεῖται τὴν διόρθωσιν. 
, οὔτε ἀπιστῶ, οὔτε πιστεύω " ἀλλὰ μέσον 
δῆμα, ὅτι Μέρος τι xoi πιστεύω οὐ πι- 
sov, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπιστῶ τέλεον" τοῦ δὲ ἢ 
κεῖνο συμδῆναι παντελῶς ὑμεῖς χύριοι. Ἂν 
μορθώσησθε, οὗ πιστεύω * ἂν δὲ ἐπὶ τῶν 
γήτε, πιστεύω. Οὔτε οὖν χατηγόρησε,, καὶ 


mensa fruebantur, communibus epulis atque 
conviviis in ipsa ecclesia ; ita ut et a consortio 
mensa, et a loci reverentia, undequaque caritas 
constringeretur, cum multa voluptate simul at- 
que utilitate. Pauperes enim consolatione non 
parva, divites vero benevolentia fruebantur, 
tum eorum quos pascebant, tum Dei, cujus cau- 
sa hoc faciebant : sicque magnam assequuti gra - 
tiam, domum secedebant. Innumera hinc seque- 
bantur bona : quodque caput bonorum est, per 

E singulas synaxes amor magis magisque accende- 
batur, cum et ii qui beneficia conferebant, et ii 
qui accipiebant, tanta cum benevolentia contu- 
bernales essent. Hunc morem Corinthii processu 
temporis labefactarunt , cum opulentiores seor- 
sim cibum sumentes, egenos despicerent, nec 
exspeclarent tardius accedentes, et necessitatibus 
vite detentos, ut pauperes solent, atque moras 
trahentes. Unde contingebat eos, demum adve- 
nientes, cum pudore jam sublata mensa recede- 
re, illis przoccupantibus, his vero tardantibus. 

44s Videns itaque Paulus inde multa suboriri mala, 

A tum qua jam acciderant, tum quz futura erant 
(nam a divitibus pauperes contemnebantur, ac 
superbe tractabantur, hincque pauperibus mo- 
ror odiumque in divites, aliaque succedebant 
mala ex hujusmodi rebus oriri solita ), hanc pra- 
vam acerbamque consuetudinem corrigit. Et vide 
cum quanta prudentia et moderatione correctio- 
nem aggrediatur . Incipiens enim sic ait: Z/oc " Cor. 11. 
autem praecipiens , non laudo , quod non in ^ 
melius, sed in. deterius convenitis. Quid sibi 
vult illud, Ion in melius? Majores, inquit , et 
patres vestri substantias suas vendebant et prz- 

p dia ct possessiones, atque omnia habebant com- 
munia , multamque mutuo caritatem : vos au- 
tem, quos par esset illos imitari, non inodo nibil 
simile fecistis, sed etiam id , quod solum habe- 
batis amisistis; nempe convivia in collectis fieri 
solita, Ideoque ait: /Von in melius, sed in de- 
terius convenitis. Et illi quidem possessiones 
omnes in usum pauperum concedebant : vos ve- 
ro mensa etiam illis concessa privatis. Primum i. Cor. 11. 
enim convenientibus vobis in ecclesiam, au- 18: 
dio scissuras esse inter vos, et ex parte credo. 


4. Vide quomodo rursum prudenter corre- 

C ctionem adhibeat. Non dixit, Credo, vel, Non 
credo, sed medio verbo usus est, Ex parte 
credo ;non omnino credo, nec omnino fidem 
nego; ut vero hoc vel illud, in vestra penitus po- 
testate est. Si resipiscatis, non credo : sin ita per- 
severetis, credo. Itaque non accusavit , et accu- 


t. Cor. 1I. 
19. 


lbid. v. 20. 


Ib. v. 21. 


ILid. v. 22. 
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savit. Non accusavit penitus, ut. emendationis 
spem et inducias ad penitentiam daret : non cri- 
mine liberos dimisit, ne in eadem segnitie mane- 
rent. Nondum omnino credidi, inquit; idipsum 
enim est dicere, Ex parte credo. Id vero dice- 
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χατηγόρησεν. Οὐ xacvwyópnatv ἀπηρτισμένως, fva 
αὐτοῖς ἐλπίδα δῷ διορθώσεως καὶ προθεσμέαν μετα- 
νοίας * οὐχ ἀφῆκεν ἀνεγχλήτους, ἵνα μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
μείνωσι ῥαθυμίας. Οὕπω τέλεον ἐπίστευσα, φησί" 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἰπεῖν, Μέρος τι πιστεύω. Τοῦτ 


bat cohortans ut 5656 emendarent ac corrigerent, D δὲ ἔλεγε προτρέπων μεταδαλέσθαι καὶ διορθώσασθαι 


ipsumque abducerent, ne rem hujusmodi vel ex 
parte crederet. Oportet enim hereses esse , ut 
qui probati sunt, manifesti fiant in vobis. 
Dic igitur quenam hareses ? Hic animum adhi- 
bete : quoniam non de dogmatibus dicitur illud, 
Oportet hereses in vobis esse , sed de dissen- 
sione .circa mensam. Cum enim dixisset, Opor- 
tet autem et hereses esse ,modum hzreseon ad- 
junxit : Convenientibus enim vobis in unum, 
non est Dominicam cenam manducare. Quid 


xal ἀπαγαγεῖν αὐτὸν τοῦ xàv ἐχ μέρους πιστεῦσαί τι 
χατ᾽ αὐτῶν τοιοῦτον. Δεῖ γὰρ xal αἱρέσεις εἶναι, ἕνα 
οἵ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. Εἰπὲ οὖν τὰς 
αἱρέσεις. ᾿Ενταῦθα προσέχετε, ὅτι οὐ περὶ δογμάτων 
ἐστὶ τὸ, Δεῖ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι" ἀλλὰ περὶ τῆς 
διχονοίας τῆς χατὰ τὰς τραπέζας, Εἰπὼν γὰρ, Δεῖ ἃ 
xai αἱρέσεις εἶναι, ἐπήγαγε xal τὸν τρόπον τῶν αἱρέ- 
σεων Συνερχομένων γὰρ ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, olx ἔξει 
κυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. Τί ἐστι, Κυριακὸν δεῖπνν 
φαγεῖν; Δεσποτιχὸν δεῖπνον, φησὶν, οὐκ ἔστι φαγέϊν' 


est, Dominicam cenam manducare ? Domini- E ἐχεῖνο λέγων τὸ δεῖπνον, ὃ τῇ ἐσχάτη νυχτὶ παρέδω- 


cam cenam, inquit , non est manducare : illam 
vocans coeenam,quam ultima nocte tradidit Chri- 
stus, quando discipuli cum illo omnes erant. In 
illa quippe cena et Dominus et servi omnes si- 
mu] recumbebant : vos vero, qui conservi estis, 
proditorem expulit : nam et Judas cum illis tunc 
erat : tu vero fratrem depellis. Ideo dicit : /Von 
est Dominicam cenam manducare, Domini- 
cam canam vocans eam, quz concordissime 


xtv ὃ Χριστὸς, ὅτε ol μαθηταὶ μετ᾽ αὐτοῦ «πάντες 
ἦσαν. Ἔν ἐχείνῳ γὰρ τῷ δείπνῳ χαὶ Δεσπότης χαὶ 
δοῦλοι πάντες διιοῦ χατέχειντο" μεῖς δὲ σύνδουλει 
ὄντες ἀλλήλους διεστήσατε xal ἀπεσχίσατε. Κἀκεῖνος 
μὲν οὐδὲ τὸν προδότην ἀπήλασε" xal γὰρ 6 Ἰούδες 
μετ᾽ αὐτῶν ἦν τότε’ σὺ δὲ τὸν ἀδελφὸν διαχρούῃ. 
Διὰ τοῦτό φησιν, Οὐκ ἔστι χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν, 
χυριαχὸν δεῖπνον χαλῶν, τὸ μεθ᾽ ὁμονοίας, τὸ xoà 
πάντων συγχεχλημένων “ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον 


ys προλαμθάνει φαγεῖν" xal ὃς μὲν πεινδί, ὃς δὲ μεθϑύει. 


omnibus convocatis sumitur. Unusquisque enim A Καὶ οὐκ εἶπεν, ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ ἐσθίει, ἀλλὰ τῷ τῆς 


suam cenam sumit ad manducandum, et 
alius quidem esurit, alius autem ebrius est. 
Non dixit, Alius esurit, alius comedit; sed 
ebrietatis nomine magis illos tangit. Et hic et 
illic, ait, nullus est modus. Tu te crapula dis- 
rumpis, dum ille fame contabescit ; tu. plura, 
quam opus sit, sumis, ille" vero ne quidem 
necessariis fruitur. Duplex hoc corrupte zqua- 
litatis malum hzreses vocat, quia contentiose 
invicem agebant et diss:debant, et alio esuriente, 
alius inebriabatur. Ac bene dixit, Convenienti - 
bus vobis in unum. Cur convenitis? inquit; 
quid sibi vult ille conventus? ad quid ille com- 
munis ccetus, quando mensa non est communis? 
Dominicz sunt facultates , quas accepimus, pro- 
indeque communes conservis nostris proponan- 
tur. Vumquid domos non habetis ad mandu- 
candum et bibendum? aut ecclesiam Dei 
contemnilis,inquit, et confunditis eos qui non 
habent? Tu quidem putas, inquit, fratrem tan- 
tum te contumelia afficere, redundat autem con- 
tumclia etiam in locum. Ecclesiam quippe totam 
contemnis. Ecclesia enim ideo dicitur, quia com- 


B 


μέθης ὀνόματι μᾶλλον αὐτῶν χαθήψατο. Κἀκεῖ xal ἐν- 
ταῦθα ἀμετρία, φησί. Σὺ μὲν ὑπὸ τῆς ἀδηφαγίας διαῤ- 
ῥήγνυσαι, ἐκεῖνος δὲ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ τήχεται" σὺ xal 
τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν μετέχεις, ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ τῶν 
ἀναγκαίων ἀπέλαυσε. Διπλοῦν τὸ δεινὸν, τῆς ἰσότη» 
τος διαφθαρείσης,, τοῦτο αἱρέσεις καλεῖ" ἐπειδὴ qe 
νείχκως πρὸς ἀλλήλους διέκειντο xal διεστασίαζον, 
xo ὃς μὲν ἐπείνα, ὃς δὲ ἐμέθυςε. Καὶ καλῶς εἶπε, 
Συνερχομένων μῶν ἐπὶ τὸ αὐτό. Τίνος γὰρ ἕνεκεν 
συνέρχεσθε; φησί: τί βούλεται ἣ σύνοδος ; τίνος bee 
xev dj συλλογὴ χοινὴ, ὅταν ἣ τράπεζα μὴ γίνεται 
χοινή; Δεσποτιχά ἐστι τὰ χρήματα, ἅπερ ἐλάθομεν᾽ 
χοινὰ προχείσθω τοίνυν τοῖς συνδούλοις τοῖς ἡμετέ 
ροις. Νὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε elc τὸ ἐσθίειν, καὶ πί- 
νειν; 7| τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χαταφρονεῖτε, φησὶ; 
χαὶ χαταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; Σὺ μὲν νομίζεις, 
φησὶ, τὸν ἀδελφὸν ὑδρίζειν μόνον, κοινωνεῖ δὲ xal 


τόπος τῆς ὕόρεως. Ἐχχλησίας γὰρ δλοχλήρον xz 


φρονεῖς. ᾿Εχχλησία γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι xod 
πάντας ὑποδέχεται. Τί τοίνυν τῆς οἰχίας cou τὴ 
εὐτέλειαν εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσάγεις; El γὰρ xat 
φρονεῖς τοῦ ἀδελφοῦ, αἰδέσθητι τὸν τόπον " xal γὰρ ἡ 
ἐχχλησία ὑδρίζεται. Καὶ oüx εἶπεν, ἀποστερεῖτε τοὺς 


muniter omnes accipit, Cur ergo domus τα vili- €. μὴ ἔλοντας, ἢ, οὐχ ἐλεεῖτε τοὺς μὴ ἔχοντας, ἀλλὰ τί; 
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τοὺς μὴ ἔχοντας. Ἐντρεπτιχώτατα τὴν 
' ἐτραγῴδησεν. Οὐ γὰρ οὕτω μέλει τῷ 
ὑπὲρ τῆς τροφῆς, ὡς ὑπὲρ τῆς ὕδρεως. 
, ὅπὲρ τούτου σεμνῶς ἀπελογήσατο, 
ρότερον χαθήψατο. Τί ὁμῖν εἴπω; 
;; Ἔν τούτῳ οὐὖχ ἐπαινῶ. 'Γί τοῦτο; 
MiEtv τῆς ἀτοπίας ὑφειμένη fj κατηγο- 
εἰχότως, ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι γέ- 
| μὲν γὰρ ἀποδεῖξαι τὸ πρᾶγμα ἄτοπον, 
ἐξήνεγχε τὴν ἀπόφασιν, εἰπών - Τοῦτο 
v οὐχ ἐπαινῶ ὅτε δὲ ἀπέδειξεν ἀκρι- 
τας ἐγχλημάτων ἀξίους, ὑφειμένη x£- 
ολῇ, τῇ τῶν εἰρημένων χατασχευῇ καὶ 
γοδρότερον τῆς χατηγορίας ἀφεὶς ἐνα- 
α ἐπὶ τὴν μυστικὴν τράπεζαν ἐξάγει 

ς αὐτοὺς φοθῆσαι βουλόμενος. ᾿Εγὼ 
ρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέ-- 
ία ἀχολουθία αὕτη ; Περὶ ἀρίστου δια- 
αἱ μυστηρίων φριχτῶν μέμνησαι; Ναὶ, 
τὰ πνευματιχὰ ἐχεῖνα , εἰ γὰρ fj τρά- 
ἧς χοινὴ πᾶσι πρόχειται, xal πλουσίῳ 


| οὐχὶ δαψιλέστερον ἀπολαύει ταύτης 6 E plustimorisincuteret. Ego enim, inquit, accepi jb. v. 23. 


ἕλαττον 6 πένης, ἀλλὰ μία τιμὴ, xal 
καὶ ἕως ἂν πάντες μετασχῶσι xal xot-, 
πνευματιχῆς xal ἱερᾶς ταύτης τραπέ- 
λεται τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ ἑστήχασιν 
τες, xal τὸν πάντων πενέστερον xol 
ἰναμένοντες᾽ πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
) χρὴ ποιεῖν. Διὰ τοῦτο ἐμνήσθην ἐχεί- 
toU δείπνου. ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαθον ἀπὸ 
| καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος 
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. tatem in ecclesiam inducis? Si enim contemnis 


D 


fratrem , reverere locum : etenim ecclesia contu- 
melia afficitur. Neque dixit, Eos privatis , qui 
non habent; aut, Non miseremini eorum, qui non 
habent; sed quid ? Confunditis eos qui non 
habent. Vehementissimo tangendi modo corum 
luxum reprasentat. Non tam curat pauper, in- 
quit, cibum, quam contumeliam. Vide quam 
honeste hoc excuset , et quam vehementer illos 


tangat. Quid dicam vobis ? laudo vos ? In hoc 3. Cor, AE 
22. 


non laudo. Quid hoc est? Post demonstratam 
absurditatem lenior sequitur increpatio, et jure 
quidem merito, ne impudentiores evaderent. 
Priusquam enim rem absurdam esse demonstra- 
ret, perfectam sententiam extulit dicens, Aoc 
autem praecipiens non laudo? Postquam autem 
accurate demonstravit illos esse complurium cri- 
minum reos, leniore utitur criminatione , in jam 
dictorum apparatu et demonstratione accusationis 
vehementiam positam relinquens. Deinde in 
mysticam mensam sermonem transfert , ut cis 


& Domino , quod et tradidi vobis. Qualis hec 
consequentia? De communi prandio loqueris, et 
horrenda mysteria commemoras? Etiam, inquit. 
Si enim tremenda illa mensa omnibus communis 
proponitur, et diviti et pauperi, neque illa frui- 
tur uberius dives, et parcius pauper , sed unus 
honor , et unus accessus; ac donec omnes com- 
municaverint , et participes fuerint bujus spiri- 
tualis et sacre mensz, qui proposita sunt non 


υκτὶ, ἦ παρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρτον, xal 34; retrahuntur, sed stant sacerdotes omnes, vel 
ἴχλασε, xai sime: τοῦτό μού ἐστι τὸ ^ omnium pauperrimum et vilissimum exspectan- 


πολλῶν χλώμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. (Ὡσαύτως xal 

πὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων * τοῦτο τὸ πο- 
διαθήχη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι. 


διαλεχθεὶς περὶ τῶν ἀναξίως xotwo- 
υστηρίοις, xat σφόδρα αὐτῶν χαθαψά- 
ἔγξας, διδάξας τε ὅτι τοῖς τὸν Χριστὸν 
w αὐτὴν ὑποστήσονται τιμωρίαν of τὸ 
| τὸ σώμα ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε λαμθά- 
εἷς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν τὸν λόγον 
ve * Ὥστε, ἀδελφοὶ, συνερχόμενοι εἰς 
ἥλους ἐχδέχεσθε. El δέ τις πεινᾶ, ἐν 


tes : multo magis in hac sensili mensa id agen- 
dum. Ideo illam Dominicam cenam meinoravi. 
Ego enim accepi a Domino , quod et tradidi 
vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua nocte 
tradebatur , accepit panem , et gratias agens 
fregit , et dixit : Hoc est corpus meum , quod 
pro multis frangitur , in remissionem pecca- 
torum. Hoc facite in meam commemoratio- 
nem. Similiter et calicem postquam cenavit, 
dicens : Hic calix novum testamentum est in 
meo sanguine. 


Ib. v. 17. 


Ib. v. 43. 


—25. 


5. Deinde multa loquutus circa eos , qui in- 


digne mysteria participant, ubi illos vehementer 
tetigit et coarguit , docuitque eos, qui sanguinem 
et corpus Christi temere ac perfunctorie acci- 
piunt , eamdem subituros esse poenam , quar ii 
qui Christum occiderunt ; rursus ad propositum 
argumentum sermonem refert , dicens : taque, 


t. Cor. 1T. 


fratres, cum convenitis ad manducandum, in- 33. 3 


Cor. Tt. 


dhortatio 


paupe- 
m curam. 
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uu exspectate. Si quis aulem esurit , domi 

"aluet , ut non in judicium conveniatis. 
Vide quomodo latenter etiam voracitatem eorum 
damnet. Non dixit, Si esuritis, sed, Si quis esu- 
rit , ut quisque metu et pudore ductus , ne reus 
hoc in negotio videatur, sese emendare przoccu- 
pet. Atque a metu supplicii sermonem concludit 
dicens : Ut non in judicium conveniatis , id 
est , in condemnationem et in opprobrium. Non 
est enim cibus , inquit, neque mensa, que cum 
pudore fratris, cum despectu ecclesiz, et cum 
tanta voracitate vel intemperantia conjuncta est. 
Hzc non sunt letitia, sed supplicium et poena. 
Magnam enim vobis attrahitis ultionem dum fra- 
tres contumelia afficitis , ecclesiam contemnitis , 
sanctumque illum locum propriam domum faci- 
tis , quando cibum seorsum sumitis. His ct. vos 
auditis, fratres, obturate ora eorum, qui aposto- 
lico dicto doctrinaque temere utuntur ; corripite 
eos , qui in suum aliorumque damnum Scriptu- 
ris utuntur. Nostis enim de quanam re hoc di- 
cat : Oportet autem et hereses esse in vobis, 
nempe de dissidio circa mensam oboriri solito , 
quandoquidem .flius quidem esurit , alius 
vero ebrius est. Ac cum recta fide vite rationem 
cum dogmatibus congruentem exhibeamus, mul- 
tam erga pauperes benevolentiam , multam ege- 
norum curam suscipiamus; negotiationem spiri- 
tualem exerceamus, nihil plus inquiramus, quam 
necessitas postulet. Ha sunt divitis , hzc nego- 
tiatio , hic thesaurus indeficiens, si omnia nostra 
in celum transferamus, et circa depositi custo- 
diam metu soluti fidamus. Duplex namque ex 
eleemosyna nobis lucrum accedet : quod scilicet 
non altra timeamus circa depositas pecunias, ne 
fures aut murorum effossores, aut nequissimi 
servi ipsas pessumdent : et quod sic deposita non 
temere defossa sine fructu jaceant ; sed quemad- 
modum radix in pingui solo plantata annuos 
tempesti vosque fructus profert , sic et argentum 
in pauperum manibus insitum , non annuos so- 
lum, sed etiam quotidianos spirituales nobis re- 
ferat fructus, fiduciam erga Deum, peccatorum 
veniam , cum angelis propinquitatem, conscien- 
tiam bonam, laetitiam spiritualis exsultationis , 
spem pudore vacuam, mirabilia bona, quz prze- 
paravit Deus timentibus se , iisque qui ferventi 
ardentique animo requirunt misericordiam ad- 


ventus ejus. Quam nos omnes, bac vita secun- 245 
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οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χρίμα συνέρχησ 


᾿ πῶς λανθανόντως xal λαιμαργίαν αὐτῶν ) 


C 


D 


xat οὐχ εἶπεν, εἰ δὲ πεινᾶτε, ἀλλ᾽, El δέ τι 
ἵνα ἕχαστος αἰσχυνόμενος αὐτὸς δπεύθυνος 

τοῖς ἐγχλήμασι, προλαδὼν διορθώσηται. Κα 
λάσεως δὲ φόδον τὸν λόγον χατέχλεισεν, εἶπι 
μὴ εἰς χρίμα συνέρχησθε, τουτέστιν, εἷς xa 
xal εἰς ὀνειδισμόν. Οὐ γάρ ἐστι τροφὴ, cr, 
τράπεζα fj μετὰ αἰσχύνης τοῦ ἀδελφοῦ, $ uc 
φρονήσεως τῆς ἐχχλησίας, fj μετὰ λαιμὸ 
ἀσωτίας γινομένη. Οὐκ ἔστιν εὐφροσύνη ταῦτ 
χόλασις χαὶ τιμωρία, Μεγάλην γὰρ ἐπισπᾶ 
ἑαυτῶν δίκην τοὺς ἀδελφοὺς ὁόρίζοντες, τῆς 
σίας καταφρονοῦντες, οἰχίαν ἰδιωτιχὴν τὸν 6 
Tov ποιοῦντες διὰ τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐσθίειν. Ti 
μεῖς ἀχούσαντες, ἀγαπητοὶ, ἐπιστομίζε 
ἁπλῶς τῇ ἀποστολιχῇ χεχρημένους ῥήσει x 
σχαλίᾳ * διορθοῦτε τοὺς ἐπὶ βλάδη τῇ ἑαυτῶ" 
ἑτέρων ταῖς Γραφαῖς χεχρημένους. Γἔγνωτε΄ 
τίνος φησὶ τὸ, Δεῖ δὲ xal αἱρέσεις εἶναι ἐν δι 
τῆς διχοστασίας τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις γι 
ἐπειδὴ Ὁ μὲν πεινᾷ, ὃ δὲ μεθύει. Καὶ μετὰ « 
πίστεως xal πολιτείαν συμόαίνουσαν τοῖς | 
ἐπιδειξώμεθα, πολλὴν περὶ τοὺς πένητας φὶ 
viv, πολλὴν ὑπὲρ τῶν δεομένων ποιούμενοι 1 
ἐμπορίαν πνευματιχὴν ἐμπορευσώμεθα, uni 
τῆς χρείας ἐπιζητῶμεν. ᾿Γοῦτο πλοῦτος, τοῦ 
ρία, τοῦτο θησαυρὸς ἀνελλιπὴς,, τὸ πάντα 

εἰς τὸν οὐρανὸν μετατιθέναι, xal θαῤῥεῖν λοι 
τῆς φυλαχῆς τῶν ἀποχειμένων. Διπλοῦν 1 
ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης ἔσται τὸ χέρδος, ὅτι - 
δεδοίκαμεν ὑπὲρ τῶν χαταδληθέντων yp 
μήποτε λησταὶ χαὶ τοιχωρύχοι χαὶ οἰχετῶν χ 
αὐτὰ λυμήνηται, xal ὅτι χείμενα οὐχ ἅπλό 
ρώρυχται dxapra: ἀλλ᾽ ὥσπερ ῥίζα ἐν λιπ 
τευθεῖσα χωρίῳ, xa" ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὡρίμ 
τοὺς χαρποὺς, οὕτω xai ἀργύριον ἐν ταῖς τῶν 
χερσὶ φυτευθὲν, οὐ xa0' Éxagtov ἐνιαυτὸν 
ἀλλὰ xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν πνευματυ 
φέρει τοὺς χαρποὺς, παῤῥησίαν πρὸς «i 
ἁμαρτημάτων συγχώρησιν, ἀγγέλων ἐγγύτη 
ειἰδὸς ἀγαθὸν, εὐφροσύνην πνευματιχῇς ἀγαλ 
ἐλπίδα ἀχαταίσχυντον, τὰ θαυμαζόμενα ἀγα 


dum placitum ejus transacta , assequi contingat, Α ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xa 


nec non zternum eorum qui salutem consequun- 
tur, gaudium, gratia οἱ miserationibus veri Dei 


θερμῇ xol ζεούσῃ ψυχῇ ἐχζητοῦσι τὸ ἔλεος 
φανείας αὐτοῦ * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς τὸν 
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Ne εὐαρέστως διανύσαντας ἐπιτυχεῖν, τῆς alew(ou — etSalvatoris nostri Jesu Christ, cui gloria et im- 
wv σωζομένων χαρᾶς, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς τοῦ — perium cum Patre ejusque sanctissimo Spiritu 
ἔληθινοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; insecula seculorum. Amen. 

ᾧἡ δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ παναγίῳ 

αὐτοῦ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





MONITUM 


IN HOMILIAM DE ELEEMOSYNA. 


Joannes Chrysostomus, qui non semel ex tempore concionatus est, hanc habuit homiliam occasione 
mendicorum et egenorum , quos hyemis tempore jacentes, cum per forum et angiportus ad ecclesiam 
egeret, repererat. Hunc ad concionandum apparatum , dum iter faceret , adornavit : et hanc elegan- 
j^, fem concionem de eleemosyna αὐτοσχεδιαστὴς orator pronuntiavit. Eam porro Antiochiz habitam fuisse 
"indicat, non modo cum ait, se per forum et angiportus, διὰ τῆς ἀγορᾶς xol τῶν στενωπῶν, ecclesiam 
[4 petiisse : neque enim cum episcopus Constantinopolitanus erat, tam procul ecclesia degebat; sedetiam 
* e longe clarius , num. 6, ubi dicit : Olim namque cum fames totum orbem invasura esset, hujus 
tivitatis (id est Antiochi , ut videas Act. 11, 50) incole Jerosolymitanis, iisdem ipsis de qui- 
- bus jam sermo habetur, per Barnabam et Saulum pecunias miserunt. De anno autem habita con- 
conis nibil dicendum suppetit. | 
. mterpretationem Latinam incerti cujusdam utpote non accuratam rejecimus, novamque paravi- 
EAS. 








ΠΕΡῚ EAEHMOZYNHZ A DE ELEEMOSYNA SERMO 
Ἐχφωνηθεὶς dv τῷ παριέναι αὐτὸν χειμῶνος ὥρα, — Habitus cum hyemis tempore pertransiisset , 
xal ἰδεῖν τοὺς πένητας xal πτωχοὺς ἀνεπιμελήτους et pauperes mendicosque neglectos vidisset 
ἐῤῥιμμένους χατὰ τὴν ἀγοράν. in foro jacentes. 
ΤΙρεσδείαν τινὰ δικαίαν xai λυσιτελῇ xal πρέπου- 1. Legationem quamdam justam, utilem vo- 


δεν ὑμῖν ἀνέστην ποιησόμενος τήμερον πρὸς ὑμᾶς: — bisque congruentem apud vos obiturus accessi 
ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, τῶν δὲ τὴν πόλιν οἰκούντων fpiv — hodie; non ab alio quopiam orator constitutus, 
 ἀτωχῶν ixi ταύτην με χειροτονησάντων, οὗ ῥήμασι — quam a pauperibus, qui vestram hanc civitatem 
καὶ ψηφίσμασι xai xoti γνώμη βουλῆς, ἀλλὰ διὰ B incolunt; non verbis, non calculis, non senatus- 
τῶν ϑεαμάτων τῶν ἔλεεινῶν xol πιχροτάτων. Παριὼν — consulto missus , sed miserabilibus acerbissimis- 
γὲρ διὰ τῆς ἀγορᾶς xoi τῶν στενωπῶν, xal πρὸς τὴν — que spectaculis. Nam 'cum ad cotum vestrum . Homilis 
δμετέραν σύνοδον σπεύδων, εἶτα ὁρῶν ἐν μέσοις — properans per forum et angiportus transirem, μεν. oc 
ἀμοόδοις ἐῤῥιμμένους πολλοὺς, xxl τοὺς piv τὰς — videremque multos mediis in biviis jacentes , casio. 
᾿ χεῖρας ἐχχεχομμένους, τοὺς δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, τοὺς — alios exsectis manibus, alios effossis oculis, alios 
δὲ Dxisv xal τραυμάτων ἀνιάτων γέμοντας, χαὶ τοῦτα — ulceribus vulneribusque insanabilibus plenos, 
προθάλλοντας τῶν μερῶν, ἃ συγχαλύπτειν illasque potissimum partes exhibentes, quas pro- 
ἀναγκαῖον ἦν διὰ τὴν ἐναποχειμένην αὐτοῖς σηπεδόνα, — pter saniem contegere opus erat : extrema inhu- 
doyérnc ἐνόμισα ἀπανθρωπίας εἶναι, τὸ μὴ περὶ — manitatis esse duxi, si apud caritatem vestram 
τούτων διαλεχθῆναι πρὸς τὴν ὁμετέραν ἀγάπην, καὶ C de his non verba facerem, cum maxime preter 
TOM. Ml. | 


Gal. 2.9. 


lbid. v.10. 
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ea, qua dicta sunt, me tempus etiam ad eam 
rem compclleret. Nam semper quidem convenit 
de eleemosyna sermonem habere, quandoquidem 
et nos multa Domini qui nos condidit misericor- 
dia egemus ; sed hac tempestate maxime, tanto 
urgente frigore. /Éstate namque temporis com- 
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μάλιστα μετὰ τῶν εἰρημένων xal τοῦ χαιροῦ πρὸς 
τοῦτο συνωθοῦντος ἡμᾶς. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ ἀναγκαῖον τοὺς 
περὶ τῆς ἐλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγους, ἐπειδὴ χαὶ 
ἡμεῖς πολλῆς ταύτης παρὰ τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς 
δεόμεθα Δεσπότου * μάλιστα δὲ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ, 
ὅτε πολὺς 6 χρυμός. Ἔν μὲν γὰρ τῷ θέρει πολλὴν 


moditas magnum affert pauperibus solatium : ,,0 παρὰ τῆς ὥρας ἔχουσι παραμυθίαν ol πένητες" xd 
nam vel nudi sine periculo ambulare possunt , ^ γὰρ xal γυμνοὺς βαδίζειν ἀκίνδυνον, ἀντὶ περιδολῆς 


cum solares radii vestimenti loco sint, cum tuto 
possint in nudo pavimento cubare , et sub dio 
noctes transigere; neque adeo calccamentis indi- 
gent, non vini potu, non lautiore cibo : nam satis 
sunt ipsis fontes aquarum ; his viliora olera , illis 
pauca aridaque legumina sufficiunt, anni tem- 
pestate apparatu facilem ipsis instruente men- 
sam. Aliudque nec minus commodum tunc ipsis 
adest, operandi nempe facultas : nam qui domos 
exstruunt, qui terram fodiunt, qui in mari navi- 
gant, borum maxime ministerio opus habent. 


τῆς ἀχτῖνος ἀρχούσης αὐτοῖς, xal ἐπ’ ἐδάφους ἁπλῶς 
χαθεύδειν xal αἰθρίους διανυχτερεύειν ἀσφαλές" xal 
οὔτε ὑποδημάτων αὐτοῖς χρεία τοσαύτη, οὔτε οἶνοπο- 
σίας, οὔτε δαψιλεστέρας τροφῆς, ἀλλ᾽ ἀρχοῦνται μὲν 
ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς, ἀρχοῦνται δὲ οἱ μὲν τῶν 
λαχάνων τοῖς φαυλοτέροις, οἷ δὲ σπερμάτων ξηρῶν 
ὀλιγότητι, τῆς ὥρας τοῦ ἕτους ἐσχεδιασμένην αὐτοῖς 
παρεχούσης τὴν τράπεζαν. Καὶ ταύτης δὲ οὐχ ἔλάτ- 
τονα ἔχουσιν ἑτέραν παραμυθίαν, τὴν τῆς ἐργασίας 
εὐχολίαν * οἱ γὰρ τὰς οἰκίας οἰκοδομούμενοι, , xal di 
τὴν γῆν σχάπτοντες, xai ot τὴν θάλασσαν πλέοντες, 


Quod enim divitibus sunt agri, domus czterique B τῆς τούτων μάλιστα δέονται συνεργίας. Καὶ ὅπερ τοῖς 


proventus, idipsum est illis corpus, et qui mani- 
bus parari potest reditus : aliunde nihil adest. 
Quapropter estate quidem quidpiam'offertur so- 
litij, hiberno autem tempore magnum illis undi- 
que bellum, duplex obsidio, fame intus viscera 
rodente, frigoreque exstrinsecus carnem conge- 
lante, et quasi mortuam reddente. Idcirco lar- 
giore cibo, densiore vestitu opus habent, insu- 
perque tecto, strato, calceamentis multisque aliis, 
Quodque illis acerbius est, ne operandi quidem 
facultatem habent : neque enim id anni tempestas 
patitur. Quandoquidem igitur pluribus indigent 
iisque necessariis rebus, neque operandi facultas 
adest, nemine miseros conducente, nemine ad 
opus vocante, age, conducentium vice, miseri- 
cordium hominum manus porrigamus : atque ad 
hanc legationem Paulum cgenorum vere patro- 
num et curatorem in collegam assumamus. Et- 
enim magnam ille hujusce rei, et quantam nemo 
alius, sollicitudinem habet. Unde divisis cum 
Petro discipulis, pauperum curam non divisit : D 
sed cum dixisset, Dextras dederunt mihi et 
Barnabe societatis, ut nos in Gentes, ipsi in 
circumcisionem, adjecit, Tantum ut paupe- 
rum memores essemus : quod etiam sollicitus 
fui hoc ipsum facere. Etenim ubique per epi- 
stolas suas his de rebus sermonem inducit, ne- 
que ullam ejus reperias epistolam hujusmodi ad. 
monitione vacuam. Sciebat enim, sciebat utique 
quanti momeRti res sit : quamobrem ac si zdifi- 
cio mirabile fastigium imponat, reliquis monitis 
et consiliis doctrinain bac de re adjicit. Quod 
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πλουτοῦσιν ἀγροὶ xal οἰχίαι x«l λοιπαὶ πρόσοδοι, 
τοῦτο τούτοις τὸ σῶμά ἐστι xal πᾶσα ἀπὸ τῶν χειρῶν 
fj πρόσοδος, ἑτέρωθεν δὲ οὐδαμόθεν. Διὰ τοῦτο θέρους 
μὲν ἀπολαύουσί τινος παραυυθίας * ἐν δὲ τῇ τοῦ χει- 
μῶνος ὥρα πολὺς αὐτοῖς πάντοθεν Ó πόλεμος, xol ' 
διπλῇ 4, πολιορχία, τοῦ λιμοῦ χατεσθίοντος ἔνδον τὰ 
σπλάγχνα, τοῦ χρυμοῦ πηγνύντος τὴν σάρκα ἔξωθεν, 
xol νεχρὰν ἐργαζομένου. Διὸ xai πλείονος μὲν αὐτοῖς 
τροφῆς δεῖ, ἰσχυροτέρας δὲ τῆς περιδολῆς, χαὶ στέ- 
Ὡς» καὶ στιθάδος, xai ὑποδημάτων, καὶ πολλῶν ἑτέ- 
ρων. Καὶ τὸ δὴ πάντων χαλεπώτερον, οὐδὲ ἐργασίας 
τίς ἐστιν αὐτοῖς εὐπορία * οὐ γὰρ ἐπιτρέπει τοῦ ἕτους 
ἢ ὥρα. ᾿Επεὶ οὖν καὶ πλείων αὐτοῖς fj τῶν ἀναγχαίων 
χρεία, καὶ τὸ ἐργάζεσθαι μετὰ τούτου παρήρηνται, 
οὐδενὸς τοὺς ἀθλίους μισθουμένου, οὐδὲ χαλοῦντος εἰς 
διαχονίαν, φέρε, τὰς τῶν ἐλεημόνων ἀντεισάγωμεν 
χεῖρας ἀντὶ τῶν μισθουμένων, τὸν ἀληθῶς προστάτην 
xai χηδεμόνα τῶν ἐν πενίᾳ ζώντων Παῦλον συνεργὸν 
πρὸς τὴν πρεσδείαν ταύτην λαθόντες. Καὶ γὰρ πολλὴν 
τοῦ πράγματος ποιεῖται τὴν πρόνοιαν οὗτος, καὶ ὅσην᾽ 
οὐδεὶς ἕτερος. Διά τοι τοῦτο τοὺς μαθητὰς πρὸς τὸν 
Πέτρον διελόμενος, τὴν τῶν πενήτων οὐ διείλετο 
προστασίαν - ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅτι Δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ χαὶ 
Bagvá6q χοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἷς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ ἃ 
elc τὴν περιτομὴν, ἐπήγαγε, Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα 
μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 
Καὶ γὰρ πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν τὸν περὶ τούτων 
εἰσφέρει λόγον, καὶ οὖχ ἔστιν εὑρεῖν οὐδεμίαν ἐπιστο- 
λὴν ταύτης ἐχτὸς οὖσαν τῆς παραινέσεως. Οἶδε γὰρ, 
οἶδεν ὅση τοῦ πράγματος fj ἰσχύς * διὰ τοῦτο χαϑάπερ 
οἰχοδομῇ θαυμαστὴν ὀροφὴν ἐπιτιθεὶς ταῖς λοιπαῖς 
παραινέσεσι xal συμθουλαῖς, τὴν περὶ τούτων εἶσ- 
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αν. “Ὅπερ οὖν xai ἐνταῦθα πεποίηκε E. etiam hoc loco fecit, eum de resurrectione lo- 
à ἀναστάσεως, xoi τὰ ἄλλα διορρώσας — quutus, postquam cetera omnia disposuerat, in 
w περὶ τῆς ἐλεημοσύνης χατέλυσε Àó- — huncde eleemosyna sermonem desinit his verbis: 
μόν" Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τὸς 226 collectis autem, qua fiunt in sanctos, sic- 
:δϑιέταξα ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Γαλα- — ut ordinavi Ecclesiis Galatia, sic et νος fa- 
ὑμεῖς ποιήσατε’ xarà μίαν ca66dvov — cite: in una sabbatorum unusquisque ve- 
Σκόπει σύνεσιν ἀποστολιχὴν, πῶς εὖ- — strum. Animadverte prudentiam apostolicam, 
ιἤγατο τῆς παραινέσεως. "Ext yàp — quam opportune hanc tractet admonitionem. 
δικαστηρίου, καὶ τοῦ βήμα- — Postquam enim futurum judiciumet tribunalil- 

8 φοβεροῦ, xal τῆς δόξης, ἧς ἀμφιέν- — lud tremendum commemoraverat, nec non glo- 
ν οἱ χατωρθωχότες, xal τῆς ἀθανάτου — riam illam, qua aniiciendi sunt ii, qui probe vi- 
X λοιπὸν εἷς τὸν περὶ τούτων ἐμδάλλει — xerint, atque vitam immortalem : tunc demum 
ἧς χρησταῖς ἐλπίσιν ἀναπνεύσας χαὶ — his de rebus sermonem infert, ut bona spe fultus 
( 6 ἀκροατὴς, μετὰ πλείονος αὐτὸν ..0 atque expeditior factus auditor, majore ipsum 
Sic προθυμίας, ἐναχμάζοντα τὸν Qo60v A alacritate susciperet, tum instante judicii timore 
πεως , xci γαυριωμένην τὴν ψυχὴν ταῖς — motus, tum repositorum exspectatione bonorum 
wav ἀγαθῶν προσδοχίαις. 'O γὰρ περὶ — gestiens. (Etenim qui de resurrectione philoso- 
ὑνάμενος φιλοσοφεῖν, xal μεταστήσας — phari potest, et ad futuram illam vitam scetotum 
φὸς τὴν ἐχεῖ ζωὴν, οὐδὲν ἡγήσεται τὰ transfert, presentia nihili faciet, divitias, faculta- 
$90 πλοῦτον, οὖχ εὐπορίαν, οὐ xouclov, — tes, aurum, argentum , sumtuosas vestes, delici- 
ex ἱματίων περιδολὴν, οὐ τρυφὴν, as, lautam mensam, aut quidvis aliud simile : qui 
πολυτελεῖς, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων — autem hec nihil esse reputat, pauperum patroci- 
Bra. μηδὲν εἶναι νομίζων, εὐχολώτερον — nium facilius suscipiet. Ideoque Paulus, post- 
ων ἀνθέξεται προστασίας. Διὰ δὲ τοῦτο — quam eorum mentem per philosophiam illam de 
Mec προπαρασχευάσας αὐτῶν τὴν διά- — resurrectione pulchre preeparaverat, tunc adhor- 
b τῆς ἀναστάσεως φιλοσοφίᾳ, τότε εἰσ- B tionem illam intulit. Non dixit, de collecta vero 
κραένεσιν. Kal οὐχ εἶπε, περὶ δὲ τῆς — in mendicos, vel, in pauperes; sed, In sanctos : 
le τοὺς πτωχοὺς, οὐδὲ, τῆς εἷς τοὺς auditores instituens ut egenos admirationi habe- 


t. Cor. 16. 
I. 2. 


Pauper pius 


divite im- 


k, Τῆς sl; τοὺς ἁγίους" παιδεύων τοὺς — rent, si quidem illi pii essent; divitesque re- probo pre- 


| τοὺς dv πενία θαυμάζειν, ὅταν εὖσε-ὀ — spuerent, si virtutem illi despicerent, Solet enim 


«τοὺς ἐν πλούτῳ διαπτύειν, ὅταν ἀρετῆς — etiam Imperatorem profanum et iniquum vocare, 


. Οἷδε γοῦν xoi βασιλέα βέδηλον χαλεῖν — quando inimicus est. Dei ; et pauperes sanctos, 
9, ὅταν ἐχθρὸς ἦ τῷ Θεῷ, xal πτωχοὺς — cum probi modestique sunt, Neronem quippe 
ἐπκιειχεῖς ὦσι χαὶ μέτριοι. Τὸν γοῦν mysterium iniquitatis vocat, dicens : Mysterium ;" 
ἤἦριον τῆς ἀνομίας χαλεῖ, λέγων. Τὸ — enim nunc operatur iniquitatis; hos autem 
Ν ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας“ τούτους — qui alimentis egebant, et emendicato pane ale- 
k ἀναγχαίας εὐποροῦντας τροφῆς, ἀλλ- — bantur, sanctos appellat. Interim vero subob- 
4 τρεφομένους, ἁγίους ὠνόμασεν. Ἅμα C scure docet illos, ne efferantur. animo, neve de 
λανθανόντως ἐδίδασχε μὴ μέγα φρονεῖν, — hujusmodi mandato extollantur, ac si vilioribus 
θαι τῇ τῆς ἐντολῆς δόσει, ὡς εὐτελέσι — et despectioribus largiantur, sed certe sciant si- 
εταφρονήτοις παρέχοντας, ἀλλ᾽ εἰδέναι — bique persuadeant, id sibi maximo esse honori, 
ἴθειν ἑαυτοὺς, ὅτι τιμῆς ἀπολαύουσι — quod eorum srumnas participent. 
ἐικξιούμενοι χοινωνεῖν ταῖς ἐχείνων θλί- 


κἄχεῖνο ἐξετάζειν, τίνες εἰσὶν οὗτοι οἱ 9. Jam vero opere pretium erit disquirere, 
tp ἐνταῦθα αὐτῶν μέμνηται μόνον, ἀλλὰ — quinam sunt illi sancti : non enim hic tantum 
λιν οὕτω λέγων “ Νυνὶ δὲ πορεύομαι illorum. meminit, sed. etiam alibi. cum dicit : 
e διαχονήσων τοῖς ἁγίοις. Καὶ Λουχᾶς — IYunc autem proficiscor in. Jerusalem mini- 
ἄξεσι, λιμοῦ προσδοχωμένου μεγάλου, —strare sanctis. Et Lucas in Áctis, cum magna 
μεμνημένος τῶν ἁγίων φησί: Τῶν δὲ — fames immineret, hos ipsos sanctos ita comme- 


slaolior. 


2. Thess. 3. 


j- Rom. 15. 


Od, εὐπορεῖτό τις, ὥρισεν Éxacvo; — morat : Discipuli autem, prout quis habebat, Act. 11,29. 


τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν "Iepou- D proposuerunt singuli mitteread pesperes san- 
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ctorum, qui sunt. in Jerusalem. Et iterum, 

Gal.2 to. quod ante dicebam, ait, Tantum ut pauperum 
memores essemus, quod etiam sollicitus fui 

hoc ipsum facere. Posiquam vero sic inter nos 
divisimus, ut mihi Gentes, Petro Judi contin- 

gerent, communi sententia constituimus, inquit, 

Paulus pau- ut divisio haecad pauperes non pertingeret. Nam 
opere eu. cum praedicabant, ille Judzis, hic Gentibus prz- 
at, dicabat : cum vero pauperibus patrocinabantur, 
non ita res constituta erat, ut ille pauperibus 
Judzorum, hic vero pauperibus Gentium tan- 

tom curam impenderet : sed uterque erga pau- 

peres Judzorum magnam gerebat curam. Quam- 

obrem dicebat : Tantum ut pauperum me- 

mores essemus, quod etiam sollicitus fui hoc 

ipsum facere. Quinam ergo sunt illi, de quibus 

hic loquitur, necnon in epistola ad Romanos, 

et in epistola ad Galatas, pro quibus etiam Ma- 

cedonas hortatur ? Judzorum pauperes, qui 
Jerosolymis degebant. Et cur tantam eorum 

euram habet? annon in singulis civitatibus 
pauperes et mendici erant? cur ad illos mittit, 

et pro eis omnes rogat? Non sine causa sane, nec 

temere, neque ex personarum acceptione ; sed 

utiliter et. commode. Rem autem paulo altius 

repetere necesse est. Quoniam Judeorum res 
eonciderant, et cum Jesum crucifigerent, vocem 

'oan. το. illam, Von habemus regem nisi Cesarem, 
5 contra se ratam fecerant, ac demum Romano- 
yum imperio subditi erant, neque sui juris, ut 

antea, erant; neque prorsus servi, ut jam sunt, 

sed in commilitonum ordine constituti, tributa 
Imperatoribus pendebant, et pratores ab eis ac- 
cipiebant : plerumque etiam suis utebantur legi- 

. bus, et eosqui apud se delinquerent, secundum 

patria placita plectebant. Quod. autem tributa 
Romanis penderent palam binc est, quod Jesum 

Jatth. 22. tentantes interrogarent, Magister, licetne dare 
7: censum Cesari , annon? quando ipse jussis 
hid. «. 21, ostendere numisma dixit: Reddite que sunt 
.nc.30.25. Ceesaris Cesari,et que sunt Dei Deo ; Lucas 
vero dicit, et milites et tribunos babuisse tem- 

plum. Que argumenta non levia sunt fuisse 

Judzos Romanis subditos : quod autem propriis 
uterentur legibus hinc palam est, quod Stepha- 

num lapidarint necad tribunal ductum, Jacobum 

fratrem Domini interfecerint, Christum ipsum 
crucifixerint, etiamsi judex concederet, ut omni 

crimine liber abiret. Quapropter manus lavit 

latth. 27. dicens : Innocens sum. ἃ sanguine hoc. Et 
" quia admodum instantes videbat, ipse quidem 
calculum non tulit, sed abscessit : illi. vero pro- 
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σαλήμ. Kal πάλιν, ὃ xal ἔμπροσθεν ἔφθην 
Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ χαὶ 
δασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. "Ertión δὲ διειλόμει 
μὲν τοὺς “Ἕλληνας, ὃ δὲ Πέτρος τοὺς 'lo. 
χοινῇ γνώμη συνεθέμεθα, φησὶν, ὥστε ἐν τὸ 
oic μὴ εἶναι τὴν διαίρεσιν ταύτην. Ὅτε p 
ἐχήρυττον, ὃ μὲν τοῖς Ιουδαίοις, ὃ δὲ τοῖς "| 
ἐχήρυττον᾽ ὅτε δὲ πενήτων προΐσταντο, οὐχέτ' 
ὃ μὲν τῶν πενήτων τῶν Ιουδαίων, 6 δὲ τῶν : 
τῶν ᾿Ελλήνων μόνον " ἀλλὰ xal τῶν παρὰ 'I 
πτωχευόντων ἕχαστος πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνο 
xa ἔλεγε, Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεί 
E χαὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. Τίνες o 
οὗτοι, περὶ ὧν ἐνταῦθα διαλέγεται, καὶ dv: 
Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, καὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτα 
ὧν xal Μαχεδόνας παρεχάλεσεν; Οἱ τῶν Ἶ 
πένητες, οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις χαθήμενοι. Καὶ 1 
ἕνεχεν τοσαύτην αὐτῶν ποιεῖται πρόνοιαν ; 
οὐχὶ xai xa0' ἑχάστην πόλιν ἦσαν πτωχοὶ : 
νητες; τί δήποτε οὖν πρὸς ἐχείνους πέμπ 
πάντας ὑπὲρ αὐτῶν παραχαλεῖ; Οὐχ ἁπλῶς, 
281 ἔτυχεν, οὐδὲ προσωποληψία χρώμενός τινι 
Α χρησίμως xal συμφερόντως. Μιχρὸν δὲ dvor 
λόγον ἀγαγεῖν ἀναγχαῖον. Ἐπειδὴ τὰ τῶν ' 
μετέπεσε πράγματα, xal τὸν Ἰησοῦν σταυρώ 
τὴν φωνὴν ἐχείνην χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐκύρωσαν, X 
Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα, καὶ λοι 
τὴν Ῥωμαίων ἐτέθησαν ἀρχὴν, οὔτε αὐτόνομ 
χαθάπερ xa πρότερον, οὔτε χαθόλου δοῦλοι, 1 
xai vüv* ἀλλ᾽ ἐν τάξει συμμάχων ὄντες δι 
φόρους μὲν τελοῦντες τοῖς βασιλεῦσιν ἕαυτ 
τοὺς παρ᾽ ἐχείνων ἄρχοντας δεχόμενοι " πολλ 
τοῖς ἰδίοις χεχρημένοι νόμοις, καὶ τοὺς παρ 
ἁμαρτάνοντας χατὰ τὰ πάτρια χολάζοντες ᾿' 
Β Καὶ ὅτι μὲν φόρους ἐτέλουν Ρωμαίοις, δῆλοι 
πειράζοντες τὸν Ἰησοῦν, φησὶν, ἠρώτων, Διδι 
ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καίσαρι, ἢ οὔ; ὅτε χα 
δεῖξαι χελεύσας αὐτοῖς νόμισμα, εἶπεν, Ἀπόδ 
γων, τὰ Καίσαρος Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦτ 
*O Aoux8&c δὲ xal ὅτι στρατηγοὺς xol χιλιάρχ 
τὸ ἱερὸν, λέγει. 'T6 μὲν οὖν ὁποχεῖσθαι τοὺς "I 
Ῥωμαίοις, οὗ μιχρὰ ταῦτα δείγματα " ὅτι 
οἰχείοις ἐχέχρηντο νόμοις, δῆλον ἐχεῖθεν. Τὸν 
νον ἐλίθασαν, οὐχ εἰς δικαστήριον ἀγαγόντι 
"Idxw6ov ἀπέχτειναν τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρί 
Χριστὸν αὐτὸν ἐσταύρωσαν, χαίτοι τοῦ ὃ 
συγχωρήσαντος xal ἀφέντος πάσης αὐτὸν xavi 
Ὁ Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὰς χεῖρας ἐνίψατο, λέγων. 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου. Καὶ ἐπειδὴ 
ἐπικειμένους εἶδεν, αὐτὸς μὲν τὴν ψῆφον. 
ἤνεγχεν, ἀλλ᾽ ἀπέστη" ἐχεῖνοι δὲ οἰκείᾳ χρη; 


τυραννίδι τὸ πᾶν μετὰ ταῦτα εἰργάσαντο * xal 
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ἄκις ἐπέθεντο. Ἐπεὶ οὖν τοῖς ἑαυτῶν ἐχέ- 
δικαστηρίοις, ἐχ τούτων συνέῤαινε τοὺς ἐξ 
τστεύοντας χαλεπώτερα τῶν ἄλλων ἁπάντων 
καχά. Ἔν μὲν οὖν ταῖς ἄλλαις πόλεσι χαὶ 
κα χαὶ νόμοι καὶ ἄρχοντες ἦσαν, χαὶ οὐχ 
; ἕλλησι τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀποπηδῶντας οἰχείᾳ 
t ἢ σφάττειν ἢ λιθάζειν, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον 
zt αὐτοὺς χαχόν " ἀλλ᾽ εἴ τις ἑάλω τοιοῦτόν τι 
καρὰ τὴν τῶν διχαζόντων ψῆφον, χαὶ αὐτὸς 
9* παρὰ δὲ τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ πολλῆς 
υγκεχώρητο τῆς ἐξουσίας. Διὰ δὴ τοῦτο 
δεινότερον ἔπασχον oi ἐξ ἐχείνων πιστεύοντες, 
! μέσοις ἀπειλημιυμένοι λύχοις, xal οὐδένα τὸν 
£vov ἔχοντες. Οὕτω γοῦν xal τὸν Παῦλον 
ἈΝ πολλάχις " xal ἄχουε αὐτοῦ τοῦτο δη- 
καὶ λέγοντος: Πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
» Ἰουδαίων ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ 
v. Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, γρά- 
ς ἙἭδραίους ὃ Παῦλός φησιν ᾿Αναμιμνήσχε- 
πρότερον ἡυέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν 
δπεμείνατε παθημάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδι- 
εὶ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ 
ὃ πασχόντων γενηθέντες. Καὶ γὰρ τὴν ápra- 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, 
πες κρείττονα ὕπαρξιν ἔχειν ἐν οὐρανοῖς χαὶ 
». Καὶ Θεσσαλονιχέας δὲ παρακαλῶν, τούτους 


5ΟῚ 


pria tyrannide usi, totum postea perfecerunt. 
Paulum etiam sepe aggrediebantur. Quia igitur 
suo tribunali utebantur, hinc contigit ut contri- 
bules, qui credebant, caeteris asperiora pateren- 
tur. In aliis certe civitatibus et tribunalia et 


D leges et magistratus erant; sed non licebat gen- 


E 


tilibus eos ex suis, qui deficerent, propria sen- 

tentia vel interficere vel lapidibus obruere, aut 

aliquid ipsis mali inferre:aut si quis deprehen- 

debatur tale quiddam prater judicum sententiam 

patrasse, is puniebatur; Judaeis autem zagna Judeorum 
circa rem hanc potestas concedebatur. Quapro- !^ Christia- 
e. . a- 
pter graviora, quam ceteri omnes, patiebantursius. 

ii ex illis, qui credebant, ac si inter medios lu- 

pos intercepti essent, adstante, qui eriperet, ne- 

mine. Ita nempe Paulum sepe flagellabant : audi 

quomodo id ipse declaret: Quinquies quadrage- a. Cor. v1. 
nas a Judeis una minus accepi : ter virgis M. a5. 
cesus sum, semel lapidatus sum. Quod autem 

hzc non conjectura dicta sint, ipse Paulus ad He- 

bros scribens declarat : Rememoramini autem Heb.10.33. 
pristinos dies, in quibus illuminati magnum —À- 
certamen sustinuistis passionum: et in altero 

quidem opprobriis et tribulationibus specta- 

culum facti, in altero autem socii taliter pa- 

tientium. effecti. Etenim rapinam bonorum 


ν ἤγαγεν- Ὑμεῖς γὸρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, , 4. vestrorumcum gaudio suscepistis, cognoscen- 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Α tes vos habere meliorem substantiam in ce- 


, ὅτι xai ὑμεῖς τοιαῦτα ἐπάθετε ὑπὸ τῶν 

ὧν, καθάπερ χἀχεῖνοι ὑπὸ τῶν ἴου- 
ἐπεὶ οὖν πάντων χαλεπώτερα ἔπασχον, xal 
οὐκ ἠλεοῦντο, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὄντα ἀφηροῦντο 
καὶ ἤγοντο xal ἐφέροντο, xai πάντοθεν ἠλαύ- 
ἱκότωυς τοὺς πανταχόθεν ἐπὶ τὴν ἐχείνων ἀντί- 
haysíost. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν ὑπὲρ τούτων 
πραχαλεῖ Κορινθίους, λέγων" Περὶ δὲ τῆς 
ἃς τοὺς ἁγίους, χαθὼς διέταξα ταῖς Ἔχχλη- 
c Γαλατίας, οὕτω xal ὑμεῖς ποιήσατε. 


"μὲν οὖν εἶσιν οἱ ἅγιοι οὗτοι, xal τί δήποτε 
ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται πρόνοιαν, ἱκανῶς ἀπο- 
t * δεῖ δὲ λοιπὸν ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν Γαλα- 
maro. Διὰ τί γὰρ μὴ εἶπε" περὶ δὲ τῆς λο- 
| εἷς τοὺς ἁγίους τοῦτο ποιήσατε’ χατὰ μίαν 
w ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θη- 
ν" ἀλλ᾽ εἰπὼν, Περὶ τῆς λογίας τῆς εἷς τοὺς 
αϑὼς διέταξα ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας 
d ὑμεῖς ποιήσατε; Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο 
αἱ οὐδὲ μιᾶς, οὐδὲ δύο οὐδὲ τριῶν ἀνχωι- 


Β 


lis, et manentem. Et cum 'Thessalonicenses 
adhortaretur, illos in medium adduxit : Pos 1. Thess. 2. 
enim imitatores facti estis, fratres, Eccle- ' 

siarum Dei, que sunt in Judea : quia eadem 

passi estis vos a contribulibus vestris, sicut 

et ipsi a Judeis. Quia igitur graviora quam 

omnes alii, patiebantur, et non modo sine miseri- 

cordia cum illis agebatur, sed etiam omnia iis 
rapiebantur et auferebantur, et undique ipsi 
pellebantur, jure omnes ad eorum suscipiendum 
patrocinium excitat. Iterumque Corinthios illo- 

rum gratia hortatur his verbis: De collecta τ. Cor. κι. 
autem in sanctos, sicut ordinavi Ecclesiis " 
Galatic, sic et vos facite. 

9. Itaque. quinam illi sancti sint, et cur eo- 
rum majorem curam gerat, jam satis demonstra- 
tum est:reliquum est ut quaeramus etiam, cur 
Galatarum meminerit. Cur autem non dixit : De 
collecta autem in sanctos hoc facite: una sabba- 
trum unusquisque vestrum apud se seponat 
thesaurizans ; sed postquam dixisset, De colle- 
cta autem in sanctos, sicut ordinayi Ecclesiis 
Galatie, sic et vos facite? Cur hoc agit, nec 
unius duaruive, aut trium civitatum meminit, 
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sed gentis integre ὃ Ut majus studium suscipe- μνήσχει πόλεων, ἀλλὰ ἔθνους δλοχλήρου ;"Iva 
rent, aliorumque laudes majoris sibi aemulatio- δέξωνται προθυμίαν, xai τὰ ἑτέρων ἐγχώμι 
nis occasio essent. Deinde modum, quo precepit, ὑπόθεσις γένηται ζήλου. Εἶτα λέγει χαὶ τὸν 
declarat : Per unam sabbati, inquit, unusquis- C χαθ᾽ ὃν διέταξε" Κατὰ μίαν σαδθάτων, qu 


que vestrum apud se seponat, recondens quod 
sibi placuerit, ut non cum venero, tunc colle- 
ct& fiant. Unam sabbatorum Dominicam vo- 
cavit. Et cur talem diem oblationi deputat ? cur 
non dixit, Secunda sabbatorum aut tertia sabba- 
torum, aut in ipsis sabbatis? Non temere profe- 
cto, nec sine causa; sed quod. vellet a temporis 
opportunitate juvari, ut majus offerentibus stu- 
dium accederet, Neque enim parva res omni- 
bus in negotiis temporis opportunitas. Et quid, 


στος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων 
εὐοδῶται, ἵνα μὴ, ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι 1 
Μίαν σαδδάτων τὴν xupwochv ἐχάλεσε. Καὶ 
ἕνεχεν ταύτην ἐπέταξε τῇ εἰσφορᾷ τὴν ἡμέ 
τί μὴ εἶπε, τῇ δευτέρα τῶν σαδδάτων, τ 
τῶν σαύδάτων, 3) αὐτοῖς τοῖς σάδθδασιν; Οὐχ 
οὐδὲ εἰχῇ " ἀλλὰ βουλόμενός τινα καὶ ἀπὸ τὸ 
λαθεῖν συμμαχίαν εἷς τὸ προθυμοτέρους Tort 
εἰσφέροντας. Οὐ μιχρὸν δὲ ἐπιτηδειότης x 
ἅπασι πράγμασι. Καὶ τί, φησὶν, 6 καιρὸς & 


dices, opportunitatis babet tempus, ut quis Ὁ ἔχει πρὸς τὸ πεῖσαι διδόναι ἐλεημοσύνην; K 
e do. persuadeatur eleemosynam dare? Quod hac 


me die ab omni opere cessetur, quod hilarior ani- 


ia ero- 


mus ex hac quiete reddatur, quodque omnium 
maximum est, quod illo die innumeris fruamur 
bonis. Hac quippe die soluta mors est, exstincta 
maledictio, deletum peccatum, porta inferi con- 
fracte, vinctus diabolus, diuturnum bellum di- 
remtum, reconciliati Deo homines, nostrumque 
genus ad pristinam, imo potius ad longe majorem 
nobilitatem rediit : viditque sol admirandum il- 


ἡμέραν ταύτην τὸ πάσης ἐργασίας ἀφίστα 
φαιδροτέραν γίνεσθαι τὴν ψυχὴν ἐκ τῆς ἀνέ 
δὲ πάντων μεῖζον, τὸ μυρίων μᾶς χατ᾽ αὖτ 
λελαυχέναι καλῶν. Ev ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ. 
ὃ θάνατος, ἐσδέσθη ἣ χατάρα, ἁμαρτία ἡ; 
ἄδου πύλαι συνεχλάσθησαν, καὶ δέσμιος ὃ 

γέγονε, χαὶ 6 χρόνιος ἀνῃρέθη πόλεμος, xa 
λαγαὶ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐγένοντο * καὶ 1 
προτέραν, μᾶλλον δὲ πρὸς πολλῷ μείζονα d 
εὐγένειαν ἡμῶν τὸ γένος, καὶ τὸ θαυμαστὲ 


lud spectaculum, hominem factum immorta- E καὶ παράδοξον ἐπεῖδε θέαμα ἥλιος, ἄνθρωπο 


lem. Hzc omnia et talia volens ipse nobis in me- 
moriam revocare, diem illum in medium at- 
tulit, ceu in advocatum illum assumens, ut 
singulis dicat : Cogita, homo, quot  qualibus- 
que bonis donatus sis hodie, quot quantisque 
malis ereptus: qualis cum prius esses, qualis 
postea factus sis. Quod. si dies natales nostros 
recolimus, multi autem servi etiam eos, quibus 
libertate donati sunt, magno cum honore cele- 
brant,ita ut alii convivia faciant, ali autem 


τον γεγενημένον. Τούτων δὲ πάντων ἡμᾶς ἀν 
βουλόμενος, xal τῶν τοιούτων, τὴν ἡμέραν ε 
ἤγαγε, μονονουχὶ συνήγορον αὐτὴν λαμδά 
πρὸς ἕκαστον λέγων " ἐννόησον πόσων xz 
ἀπέλαυσας ἀγαθῶν χατὰ τὴν ἡμέραν ταύ 
θρωπε΄ πόσων ἀπηλλάγης χαχῶν * τίς ὧν τὶ 
ρον, τίς ἐγένου μετὰ ταῦτα. Εἰ δὲ τὰς Y 
ἡμῶν ἡμέρας, πολλοὶ δὲ τῶν οἰχετῶν xdx 
αἷς ἠλευθερώθησαν, μετὰ πολλῆς ἄγουσι τῇ 
xai οἱ μὲν συμπόσια ποιοῦνται, ol δὲ ἔλενί 


liberiores dona largiantur: multo magis nos ,,. δῶρα δωροῦνται, πολλὰ τὸν χαιρὸν τιμῶντει 
hunc diem venerari par est, quem non erraverit, A μᾶλλον ἡμᾶς χρὴ τιμᾶν τὴν ἡμέραν ταύτη 


siquis totius humanz nature diem natalem vo- 
caverit. Perditi enim eramus, et inventi sumus ; 
mortui, et reviximus ; inimici, et reconciliati 
sumus. Quapropter eum honore spirituali colere 
par est, non conviviis, non vini potu, non ebri- 
etate, non tripudiis, sed fratribus nostris paupe- 
rioribus ad rerum copiam adductis. Haec dico 
non ut laudetis tantum, sed ut etiam imitemini. 
Ne putetis enim hzc ad Corinthios solum dicta 
fuisse, sed etiam ad nostrum singulos et ad uni- 
versos, qui post futuri sunt. Idipsum vero facia- 


ἄν τις ἁμάρτοι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀπ 
νέθλιον προσειπών. Ἀπολωλότες γὰρ ἦμεν," 
θημεν" νεχροὶ, xai ἀνεζήσαμεν " ἐχθροὶ, xa 
λάγημεν. Διὰ τοῦτο χαὶ προσήχει αὐτὴν τιμ 
πνευματιχὴν, οὐχὶ συμπόσια ποιοῦντας, οἱ 
ἐχχέοντας, οὐδὲ μεθύοντας χαὶ χορεύοντας, t 
πτωχοτέρους τῶν ἀδελφῶν ἐν πολλῇ xaf 
ἀφθονίᾳ. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε, 

χαὶ μιμῇσθε. Μὴ γὰρ δὴ μόνον πρὸς Κορινθίο 
εἰρῆσθαι νομίζετε, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἡμῶν 


xai τῶν μετὰ ταῦτα ἐσομένων ἁπάντων * xal 


mus quod Paulus pracepit:et die dominico p αὐτὸ δὲ τοῦτο, ὅπερ Παῦλος ἐπέταξε " xal 


unusquisque nostrum domi opes dominicas repo- 
nat: sitque hoc lex et consuetudo immutabilis, 


ριαχὴν ἕκαστος ἀποτιθέσθω olxot χρήματα δὲ 
xal νόμος ἔστω τὸ πρᾶγμα xai συνήθεια | 
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ἡσόμεθα παραινέσεως λοιπὸν, οὐδὲ συμόου- 
[ko οὕτω λόγος xai παραίνεσις ἰσχύει τὰ 
᾿ατορδοῦν, ὡς συνήθεια χρόνῳ βεδαιωθεῖσα. 

χυρώσωμεν χατὰ χυριαχὴν ἀποτίθεσθαί τι 
τῶν πενήτων ἀντίληψιν, οὐδ᾽ ἂν μυρίαι γέ- 
ἔγκαι, τὸν νόμον παραδησόμεθα τοῦτον. Ei- 
(avrà μίαν σαδδάτων, ἐπήγαγεν, “Ἕχαστος 
χὶ πλουσίοις λέγω, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ καὶ 
od. ἐλευθέροις, ἀλλὰ xal 8o ὕλοις " οὐχ ἀνδρά- 


xal γυναιξί" μηδεὶς ἔστω ταύτης ἀτελὴς τῆς C peres ; non liberos tantum, sed etiam servos ; non viribus dare 


z6 μηδὲ ἄμοιρος τοῦ χέρδους, ἀλλ᾽ ἕχαστος 
Y. Οὐδὲ γὰρ 4 πενία χώλυμα γένοιτ᾽ ἂν τῆς 
εἰσφορᾶς. Κἂν γὰρ μυριάχις ἧς πένης, οὐκ 
spo« τῆς χήρας ἐχείνης, ἢ τὴν οὐσίαν πᾶσαν 
Κἂν μυριάχις ἧς πτωχὸς ,"οὐχ εἶ πτωχότερος 
υνίας γυναιχὸς, ἣ δράχα ἀλεύρου μόνον 
οὐδὲ οὕτως ἐστενοχωρεῖτο πρὸς τὴν τοῦ 
δεξίωσιν᾽ ἀλλ᾽ δρῶσα xal χορὸν περιεστῶτα 
ιαὶ λιμὸν ἐπικείμενον, χαὶ οὐδὲν ἀποχείμε-- 
^, μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας τὸν προφήτην 


neque admonitione deinceps vel consilio opus crit 

nobis : non enim tantum valet sermo et admoni- 

tio, quantum inveterata consuetudo. Si hoc 
statuamus , ut singulis Dominicis aliquid in 
subsidium pauperum deponamus, ne quidem si 

sexcente urgeant necessitates, hanc legem trans- 
grediemur. Postquam vero dixit, Per unam 
sabbati, subdidit, Unusquisque vestrum.Noh  Omnues 
divites tantum alloquor , inquit , sed etiam pau- Boe 
viros modo, sed et mulieres : nullus sit ab hoc oportet. 
ministerio immunis, neque hoc lucro vacuus, 

sed unusquisque offerat : neque collationi huic 

obstet inopia. Quantumcumque enim pauper sis, 

non es pauperior vidua illa, que omnem sub- L«c. ar. 
stantiam suam exhausit. Quantumcumque pau- *- τῇ 

per sis, non es pauperior muliere Sidonia, qU£ 5, Reg. 17. 
licet pugillum farine tantum haberet, ne sic 10. *q4- 
quidem ab excipiendo propheta cohibita est ; 

sed licet circumstantes liberos videret, urgen- 


Τίνος δὲ ἕνεχεν εἶπεν, ὅτι Παρ᾽ ἑαυτῷ τι- D. temque famem, neque aliud quidquam. haberet 


αυρίζων; Ἐπειδὴ 6 τιθεὶς ἴσως ἠσχύνετο 
ola. ὄλίγον ὃν ἐπιδεῖξαι. Διὰ τοῦτό φησι, σὺ 
φύλαττε, χαὶ ὅταν ταῖς χατὰ μέρος εἶσφο-- 
ἐἔγον πολὺ γένηται, τότε ἄγε εἷς μέσον. Καὶ 
, συλλέγων, ἀλλὰ, Θησαυρίζων, ἵνα μάθῃς 
ἄνη αὕτη θησαυρός ἐστιν, ὅτι τὸ ἀνάλωμα 
ὅσοδος γίνεται - θησαυρὸς θησαυροῦ παντὸς 
Οὗτος μὲν γὰρ ὁ αἰσθητὸς xol ἐπιδουλεύε- 


ειοῦται, xal τοὺς εὁρόντας πολλάχις ἀπώλε- 


depositum , magna cum alacritate prophetam 

excepit. Qua vero de causa dixit, 4fpud se se- |. c, τᾶ. 
ponat thesaurizans? Quia fortasse cum modi- 3, 

cum esset, id ostendere verebatur et erubescebat. 
Quapropter dixit, Tu serva et custodi, et cum 
oblationum frequentia quod parvum erat, mul- 

tum effectum fuerit, tunc in medium producito. 

Neque dixit, Colligens, sed Thesaurizans; ut 

discas, expensam illam esse thesaurum, quia 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τοὐναντίον ἅπαν " ἀνάλω- E sumtus ille thesaurus efficitur: thesaurus, in- 


καὶ ἀνεπιδούλευτος, σωτηρία toic χεχτημέ- 
τοῖς μεταλαμόανουσιν. OO γὰρ δαπανᾶται 
(y ἁλίσχεται φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀχείρωτος 
αἷς τοιαύταις ἐπιδουλαῖς, xal μυρία χομίζει 
υσιν αὐτὸν ἀγαθά. 


μεθα τοίνυν, xal ποιῶμεν οὕτω xol ἡμεῖς" 
(xal ἱερὰ χρήματα μετὰ τῶν ἰδιωτιχῶν ἐν 
εἰς ἀποχείμενα ταῖς ἡμετέραις, ἵνα xol τὰ 
διὰ τούτων φυλάττηται. Καθάπερ γὰρ ἐν 
; βασιλικοῖς ἂν φανῇ τινος τῶν ἀρχομένων 
να χρήυατα, χἀχεῖνα διὰ ταῦτα πολλῆς, 


quam, omni thesauro melior. Nam hic, qui sub 
sensum cadit, thesaurus insidiis impetitur et im- 
minuitur, sepeque eos, qui ipsum invenerant, 
perdidit : thesaurus vero celestis secus ; immi- 
nui namque et insidiis impeti nequit, salus pos- 
sidentibus et accipientibus. Non tempore consu- 
mitur, non perit invidia, sed talibus prorsus 
insidiis inaccessus, sexcenta colligentibus confert 
bona. 

4. Obtemperemus igitur, et sic nos ipsi facia- 
mus : sintque sacra pecuniz in domibus nostris 
cuim privatis opibus repositze, ut per eas privatae 
ille conserventur.Quemadmodum enim in regiis 
zrariis, si subditi cujusdam pecunie intersint, 
, privatae regiarum causa in tuto collocantur : sic 


ι τῆς ἀσφαλείας" οὕτω δὴ xa ἐν τῇ οἰχία τῇ A et si domi repositas habeas pauperum pecunias, 


τοϑῇ γρήωχτα πενήτων xal xarà χυριαχὴν 
;, ταῦτα ἐχείνων ἔσται ἀσφάλεια. Οὕτω xal 
c γενήση τῶν σαυτοῦ χρημάτων ὑπὸ Παύ- 
στονηθείς. Τί λέγω; Καὶ τὰ ἤδη συλλεγέντα 
κλείονα συλλέξαι πάλιν ὑπόθεσίς σοι γενήσε- 


quas die dominico colligas, illa tuis securitatem 
parient. Ita dispensator eris pecuniarum tuarum 
a Paulo constitutus, Quid dico? Ex» quie jam 
collecte ad plures colligendas occasionem tibi 
ansamque prebebunt. Si enim bona huie con- 


Cor. 16. 


Eleemo- 
a cum 
dio ero- 


da. 


Cor.9.7. 


m. :2.8. 


leemosy- 
ritus. 
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suetudini initium dederis, ipse teipsum excitare 
poteris sine ullo symbolo. Sit igitur hoc modo 
cujusque domus ecclesia, sacris pecuniis intus 
repositis. Enimvero gazophylacia, qua hic ha- 
bentur, illarum symbolum sunt. Ubi pauperum 
pecunia jacent, inaccessus daemonibus est locus : 
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ται xat ἀφορμὴ πλείων. Ἂν γὰρ ἀρχὴν ποιήσυ 
τῆς καλῆς ταύτης συνηθείας, αὐτὸς ὑπὸ cavi 
νήση διανίστασθαι πάλιν, οὐδενὸς γενομένου συμ 
Γενέσθω τοίνυν ἐκχλησία τῷ τρόπῳ τούτῳ ἢ ἑ 
οἰχία, χρημάτων ἱερῶν ἔνδον ἀποχειμένων. K 
τὰ γαζοφυλάχια τὰ ἐνταῦθα χείμενα τούτο 


collecta namque ad eleemosynam pecunie plus, B σύμδολον. Ὅπου πενήτων χεῖται χρήματα, 


quam scutum, hasta, et arma, omneque cor- 
poris robur, aut militum manus domos muniunt. 
Cum dixisset ergo, quando, a quibus et quomodo 
hujusmodi pecuniz colligendz sint, quantas illas 
esse oporteat offerentium arbitrio relinquit. Non 
enim dixit, Tantum et tantum offer, ne onerosum 
sit preceptum, multis paupertatem objicientibus; 
ne pauperes dicerent, Quid igitur si. non possi- 
mus? sed facultati offerentium oblationis modum 
permisit: Unusquisque, inquit, vestrum apud 
46 seponat thesaurizans quod. sibi placuerit. 
Non dixit, Quod potuerit, aut quod repertum 
fuerit; sed, Quod sibi placuerit , sive quod 
commodum fuerit, ostendens supernum nutum 
et benevolentiam ipsi adfuturam esse. Non enim 
id solum spectabat Paulus, ut pecunis paupe- 
ribus subministrarentur, sed ut id magna cum 
alacritate ficret.Etenim Deus non ob id tantum 
eleemosynam pracepit, ut alanturegeni,sed etiam 
ut dantibus beneficia accederent; propterque hos 
magis, quam propter illos. Nam si pauperum 
dumtaxat habuisset rationem, praecepisset tantum 
ut pecuniz erogarentur , neque erogantium ala- 
critatem requisivisset : at nunc vides apostolum 
omni sollicitudine precipientem , ut lati hilares- 
que sint largitores, Et aliquando dicit, JVon ex 
tristitia,aut ex necessitate : hilarem enim da- 
torem diligit Deus ; non simpliciter datorem, sed 
eumqui libenter id agit. Et iterum alibi : Qui tri- 
buit in. simplicitate, qui praeest in sollicitu. 
dine, qui miseretur in hilaritate. Hac est enim 
eleemosyna, si ita dederis, ut gaudeas, gt putes 
te magis accipere, quam dare. Ideoque modis 
omnibus conatur ut leve faciat preceptum, ac 


C 


D 


τοῖς δαίμοσιν ὃ τόπος ἐστί" xol ὑπὲρ domi 
δόρυ, καὶ ὅπλα, χαὶ σώματος ἰσχὺν, καὶ σι 
τῶν πλῆθος, τὰ πρὸς ἐλεημοσύνην συλλεγόμεν 
ματα τειχίζει τὰς οἰχίας. Εἰπὼν τοίνυν πό 
παρὰ τίνων, xol πῶς τὰ τοιαῦτα συλλέγεα 
ρήματα, τὴν ποσότυνγτα λοιπὸν αὐτοῖς τοῖς 
ρουσιν ἐπέτρεψεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι τόσον xo 
εἰσένεγχε, ἵνα μὴ βαρὺ τὸ ἐπίταγμα γένητα 
λῶν πενίαν προδαλλομένων * ὥστε μὴ λέγε 
πένητας, τί οὖν, ἂν μὴ δυνώμεθα; ἀλλὰ τῇ ! 
τῶν εἰσφερόντων τὸ μέτρον τῆς εἰσφορᾶς ὦ 
Ἕχαστος, φησὶν, ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω 0 
ζων, ὅ τι ἂν εὐοδῶται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅπερ 
νηθῇ, ἢ ὅπερ ἂν εὑρεθῇ, ἀλλ᾽, “Ὅπερ ἂν εὖ 
δεικνὺς ὅτι xol τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν xal εὔνο 
συναντιλαμδανομένην αὐτῷ. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτι 
6 Παῦλος ἐσχόπει, ὅπως εἰσενεχθεέη τοῖς πένν 
ματα, ἀλλὰ καὶ ὅπως μετὰ προθυμίας πολλῆι 
χαὶ ὃ Θεὸς τὴν ἐλεημοσύνην διὰ τοῦτο ὥρισ 
ἵνα τρέφωνται μόνον οἱ δεόμενοι, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ 
ρέχοντες εὐεργετῶνται, xat διὰ τούτους μᾶλλι 
ἐχείνους. El γὰρ τὸ ἐχείνων ἐσχόπει μόνον, 8 
θείη τὰ χρήματα μόνον ἐπέταττεν ἄν, οὐχ ἂν 
προθυμίαν τῶν διδόντων ἐζήτει νυνὶ δὲ δρᾶς ς 
χάτω ὑπὲρ τούτου μάλιστα τὸν ἀπόστολον δι 
μενον, ὅπως χαίροντες, ὅπως ἱλαροὶ παρέχοιε: 
ρέχοντες. Καί ποτε μέν φησι, Μὴ ix )óm 
ἀνάγχης᾽ ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ 6 Θεός - οὖ 
δότην, ἀλλὰ τὸν μεθ᾽ ἡδονῆς τοῦτο ποιοῦντα. ] 
λιν ἀλλαχοῦ, 'O μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ x 
μενος ἐν σπουδῇ, ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. ᾿Ἐπεὶ χι 
ἔστιν ἐλεημοσύνη, τὸ χαίροντα χαὶ νομίζοντα 
νειν μᾶλλον 3) διδόναι, οὕτω παρέχειν. Διὶ 
παντὶ τρόπῳ πειρᾶται εὔχολον ποιῆσαι τὸ ἐπὶ 


cum alacritate fiat oblatio. Et. considera quot E ἵνα μετὰ προθυμίας fj εἰσφορὰ γένηται. Καὶ 


capitibus praecepti pondus auferre satagat. Primo 
jubet non unum, aut duos tresve offerre, sed 
universam civitatem. Collecta enim nihil aliud 
est, quam collatio et symbolum ab omnibus 
oblatum. Secundo accipientium dignitati prospi- 
cit ; non enim dixit, Pauperes, sed Sanctos. 
'l'ertio cxemplum affert aliorum, qui simile quid- 
dam fecerant: Sicut ordinavi, inquit, Ecclesiis 
(alatice, Ad hzc diei opportunitatem adjicit : 
Per unam sabbatorum , ait, unusquisque ve- 


πόσοις ἐπεχείρησε χεφαλαίοις τὸ βαρὺ τοῦ xpi 
ἐπιτεμνόμενος. Evi μὲν xal πρώτῳ, τῷ μὴ π 
xal δύο ἢ τριῶν, ἀλλὰ παρὰ πάσης αὐτὸ » 
εἰσενεχθῆναι τῆς πόλεως. Λογία γὰρ οὐδὲν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ dj συλλογὴ καὶ ἔρανος παρὰ πάν! 
διδόμενος. Δευτέρῳ, τῷ τῶν λαμδανόντων ἀξ 
οὗ γὰρ εἶπε, πτωχοὺς, ἀλλ᾽, Ἁγίους. Τρίτῳ, 
ραδείγματι τῶν ἤδη πεποιηχότων- Καθὼς 
γὰρ, φησὶ, ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς ΓΓαλατίαι 
τούτοις, τῇ τῆς ἡμέρας εὐχαιρίᾳ " Κατὰ μές 
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δάτων ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω 


505 
strum apud se seponat thesaurizans. Quinto, 


vv. Πέμπτῳ, τῷ μὴ πᾶσαν ὑφ᾽ ἕν χελεῦσαι .5ς non jubetomnem confertim inferri eleemosynam, 
ναι τὴν ἐλεημοσύνην " ἀλλ᾽ ἡρέμα xal χατὰ A sed sensim et paulatim. Non enim par est ratió 


V γάρ ἔστιν ἴσον ἐν ἡμέρα μιᾷ χελεύειν τὸ 
, xml ἐν τοσούτῳ χαταχερματίζειν αὐτὸ 
| γὰρ τοιοῦτον οὐδὲ αἴσθησιν παρέχει δαπά- 
y, τῷ μὴ μέτρον δρίσαι, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαι 
p τῶν ε , xai δεῖξαι παρὰ Θεοῦ 
hutvov* τῷ γὰρ εἰπεῖν, "O τι ἂν εὐοδῶται, 

ταῦτα ἐδήλωσε. Προσέθηχε καὶ ἕῤδομον 
mov εἰπὼν, "Iva μὴ, ὅταν ἔλθω», τότε λο- 
ται. Ὅμοῦ τε γὰρ αὐτοὺς χαὶ χατεπείγει 
reae αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, xal παραμυ- 
οθεσμίαν αὐτοῖς πολλὴν παρέχων. Καὶ οὐδὲ 


κόσϑη μόνον, ἀλλὰ xal ὄγδοον προσέθηχεν B 


ἴον δὲ τοῦτο; ᾿Επειδὰν δὲ, φησὶ, παραγέ- 
je ἂν δοχιμάσητε δι᾽ ἐπιστολῶν, τούτους 
τενεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν" xol ἐὰν ἦ ἄξιον 
πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ὅρα 
καὶ ἐπιειχὲς τῆς μαχαρίας χαὶ γενναίας 
QU , καὶ τὸ χηδεμονιχὸν xol φιλόστοργον. 
θέλησεν αὐτὸς, οὐδὲ ἠνέσχετο τοὺς διαχο- 
ς τοῖς χρήμασι τούτους χειροτονῆσαι ἐξ 
eue: ἀλλ᾽ ἐχείνοις τὴν αἵρεσιν τούτων 
καὶ οὖχ ἐνόμιζεν ὕδριν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 


omnia uno die inferri praecipere, aut indiutur- 
num tempus illa minutatim dividere: nam hoc 
modo impensa ne sentitur quidem. Sexto, non 
prascribit mensuram, sed offerentium arbitrio 
relinquit, et illud a Deo datum declarat : nam 
cum dicit, Quod commodum fuerit, hac ambo 
indicat. Septimum quoque alium modum adjicit, 
dicens, Ut non, cum venero, tunc collecte 
fiant. Simul enim eos excitat exspectantes ad- 
ventum suum, et consolatur, certum adventus 
sui diem significans. Neque his contentus, octa- 


vum aliud adjicit. Quodnam illud ? Cum autem τ. cor. 16. 
prasens fuero, inquit, quos probaveritis per 3" ^ 


epistolas, hos mittam perferre gratiam ve- 
stram. Quod si dignum fuerit ut et ego eam, 
mecum ibunt. Vide quam aliena a fastu et quam 
modesta sit beata et generosa illa anima, vide 
quam sollicita, quam amoris plena. Noluit enim, 
neque passus est ut ii, qui pecunias administra- 
turi erant, arbitratu sui ipsius constituerentur, 
sed eorum electionem ipsis permisit, neque con- 
tumelie loco habuit, si Corinthiorum calculo 


νθίων ψήφῳ xal γνώμῃ, ἀλλὰ μὴ τῇ Παύ- c atque sententia, non autem Pauli, constitue- 


κεν οὕτω χαθίστασθαι" τοὐναντίον μὲν οὖν 
toy εἶναι ἐφαίνετο, τὴν μὲν εἰσφορὰν ἐκεί- 
9, τὴν δὲ αἵρεσιν τῶν ὑπηρετησομένων αὖ- 
τοῦτο αὐτοῖς τοῦτο ἐπέτρεψεν, ὁμοῦ τε τὴν 
ἐπιδειχνύμενος, ὁμοῦ τε πᾶσαν λαδὴν 
αἱ σχιὰν ὑποψίας ἀτόπου. Εἰ γὰρ xoi 
λαμπρότερος ἦν, xal πάσης πονηρᾶς ὑπο- 
λαγμένος, ἀλλ᾽ Guuoq καὶ οὕτως ἐχ περιου- 
ήδαζε xal τῶν ἀσθενεστέρων φείδεσθαι, xal 
ἧς ὑπονοίας διαφεύγειν. Διὰ τοῦτό φησιν " 
καραγένωμαι, οὃς ἐὰν δοχιμάσητε, τούτους 
κενεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν. Τί λέγεις; σὺ δὲ 
οὐδὲ δέχη τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἑτέροις τὸ 
κιτρέπεις; Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα ἐννοοῦντες ῥα- 
γένωνται, ὅρα πῶς xal τοῦτο πάλιν διώρθω- 
ip εἶπεν ἁπλῶς, οὖς ἐὰν δοχιμάσητε πέμψω, 
Δι᾿ ἐπιστολῶν. Κἂν u3 τῷ σώματι παρῶ, 
γράμμασι παρέσομαι τοῖς ἐμοῖς, xal συναν- 
«ἧς διαχονίας ἐχείνοις. 
οι τῆς σχιᾶς ἐσμὲν τῆς τοῦ Παύλου, ἣ 
Ἱμάτων ἐχείνου, ὅταν ἐχεῖνος μὲν τοσαύτην 
t δόξαν ἔχων διαχρούηται τὰς παρὰ πάντων 


εἷς δὲ xal ἀγαναχτῶμεν, xal δυσχεραίνω- E 


ἢ τῇ ἡμετέρᾳ γνώμη μηδὲ τῇ χρίσει χαὶ 
X τὰ τοιαῦτα διαχονούμενοι “ρήματα χει- 
t5 ὅταν ὕδριν εἶναι νομίζωμεν τὸ μὴ μεθ᾿ 


rentur; contra vero absurdum fore censuit, si 
oblatio eorum esset, ministrorunt autem electio 
sua. Ideoque id illis commisit, modestiam simul 
suam ostendens, atque omnem ansam umbram- 
que adversz suspicionis resecans. Nam licet sole 
splendidior et ab omni mala suspicione alienus 
esset : ex abundanti tamen curabat infirmioribus 
se attemperare, et falsas suspiciones effugerc. 
Propterea dicit : Cum autem presens fuero, 
quos probaveritis, hos mittam perferre gra- 
tiam vestram. Quid dicis? tu non navigas, 
neque pecunias accipis, sed aliis rem committis? 
Ne igitur talia cogitantes segniores evaderent, 
vide quomodo et hoc iterum caveat. Non enim 
simpliciter dixit, Quos probaveritis, mittam, sed 
quid? Per epistolas. Etiamsi corpore non 
adfuturus sim, at literis meis presens cro, eorum- 
que ministerii particeps. | 


5. Num vel umbra Pauli, vel calceamentis 
ejus digni sumus, quando ille tanta apud omnes 
gloria fulgens omnium rejicit honores, nos autem 
stomachamur et egre ferimus, si. non sententia 
et calculo nostro talium pecuniarum promi cre- 
entur, contumeliamque nobis inferri putamus 
cum nobis inconsultis quipiam pecunias impen- 


id. 
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dunt suas? Vide etiam qua ratione sui ubique 
mentionem faciat, neque uspiam obliviscatur : 
neque enim hic mandatum vocat illud, neque 
eleemosynam, sed Gratiam ; ostendens sicut 
mortuos suscitare, daemones pellere et leprosos 
mundare, sic et pauperes juvare gratie opus 
esse; imo potius hoc quam illud : atque etiamsi 
gratia sit, studio tamen et alacritate opus nobis 
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ἡμῶν xal τῆς ἡμετέρας γνώμης τοὺς τὰ αὐτῶ" 
γῶντας τοῦτο ποιεῖν; Καὶ ὅρα πῶς ἑαυτοῦ πὸ 
μέμνηται, καὶ οὐδαμοῦ ἐπιλανθάνεται " οὐδὲ - 
ταῦθα ἐντολὴν ἐχάλεσεν, οὐδὲ ἐλεημοσύνην, 
Χάριν - ἰδεικνὺς, ὅτι χαθάπερ νεχροὺς ἐγείρ 
δαίμονας ἐλαύνειν, xal λεπροὺς χαθαίρειν, ᾿ 
ἔργον ἐστίν " οὕτω xol πενίαν διορθοῦν, καὶ « 


μένοις χεῖρα ὀρέγειν, xal πολλῷ μᾶλλον 1 


est ut eligamus et velimus, et nos gratia dignos 6 ἐχεῖνο * ἀλλ᾽ sl xai χάρις ἐστὶ, xol τῆς ἡμετέ; 
reddamus. Hoc itaque ad consolationem attulit, Α ται σπουδῆς xal προθυμίας, ἵνα ἑλώμεθα xal 


quod literas suas cum illis mitteret; aliud vero 
majus adjecit, quod se polliceretur itineris so- 
cium fore : Quod si dignum fuerit, inquit, ut 
et ego eam, mecum. ibunt. Hic animadvertas 
velim.ejus prudentiam. Neque enim negavit se 
simul iturum, neque omnino pollicitus est; sed 
illud etiam dantium arbitrio permisit, eosque 
profectionis suz dominos fecit; indicans, si do- 
num tantum foret, ut se incitare posset, iter se 
suscepturum esse, Nam cum dicit, Si dignum 
fuerit, id subindicantis est. Quod δὶ profectio- 
nem illam omnino negasset, ipsos ignaviores 
segnioresque reddidisset; sin dubie promisisset, 
negligentiores fecisset. Ideo nec omnino negat, 
neque pollicetur; sed illud arbitrio Corinthio- 
rum relinquit dicens, Quod si dignum fuerit. 
Audientes enim Paulum ipsum delaturum obla- 
tionem suam, majori studio εἰ alacritate ad id 
rei ferebantur, quod- sancte ille manus dona 
tractatura essent, et buic sacrificio preces illius 
accederent. Porro si Paulo tradituri dona Corin- 
thii, id cum majore alacritate faciebant, tu Pauli 
Domino daturus(nam per pauperes ille suscipit), 
quam excusationem habiturus es? Neque enim, 
nisi magna fuisset oblatio multaque cura digna, 
ille cui totus orbis creditus, et cui cure erant 
omnes sub sole Ecclesi, pollicitus esset se 
pecunias administraturum csse. Hec igitur 
animo. reputantes, sive largiendum sit, sive aliis 
largientibus ministrandum, ne. segnes simus, 


: neque maesti, quod facultates nobis minuantur. 


Quomodo enim absurdum non fuerit, dum agri- 
cola semen jaciens, et bona effundens, non tri- 
statur, nec dolet, neque id. suintus loco habet, 
sed lucrum potius et proventum esse putat, 
tametsi spes sit incerta : te, qui non pro paribus, 
sed pro multo majoribus seminas, et qui in ipsas 
Christi manus argentum jacturus es, refugere, 
torpere, et inopiam pratendere? Ánnon poterat 
Deus prazcipere telluri, ut proferret aurum pu- 


en. 1, 11, rum? Qui enim dixit, Germinet terra herbam 


foeni, moxque comantem cxhibuit, poterat haud 


B 


C 


D 


θῶμεν, xal τῆς χάριτας ἀξίους ἑαυτοὺς παρι 
σωμεν. "Evi μὲν οὖν τούτῳ παρεμυθήσατο, 
γράμματα αὐτοῦ πέμπειν μετ᾽ ἐχείνων" ἔτ 
μείζονι τοῦ προτέρου πάλιν, τῷ xal αὐτὸν 6 
σθαι τῆς ἀποδημίας ταύτης χοινωνήσειν αὐτοῖ 
γὰρ ἦ ἄξιον, φησὶ, τοῦ χἀμὲ πορεύεσθαι, c 
πορεύσονται. Καὶ σχόπει χἀνταῦθα αὐτοῦ cr 
σιν. Οὔτε γὰρ ἠρνήσατο συναπιέναι, οὔτε ὃ 
χαθάπαξ, ἀλλὰ πάλιν τῇ τῶν διδόντων γνώμ 
ἐπέτρεψε, καὶ χυρίους αὐτοὺς ἐποίησε τῆς ἀπ 
τῆς ἑαυτοῦ, ἐνδειξάμενος ὅτι εἶ δαψιλὲς εἴη - 
μένον xal τοσοῦτον ὡς xal αὐτὸν διαναστῇσα 
τως ἅψεται τῆς ὁδοῦ. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Ἐὰν 
τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου. Εἰ μὲν οὖν χαϑό 
ἀποδημίαν ταύτην ἠρνήσατο, ἀθυμοτέρους ἂν 
xal ὀχνηροτέρους αὐτούς " πάλιν εἰ ἀμφιδόλο 
λόγησε χαὶ ὑπέσχετο, ῥᾳθυμοτέ ρους ἂν » 
Διὰ δὴ τοῦτο οὔτε ἀπαγορεύει χαθόλου, οἱ 
σχνεῖται᾽" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ γνώμῃ τῶν Κορινθίῳ 
ποιεῖ, εἰπὼν, Ἐὰν δὲ ἦ ἄξιον. ᾿Αχούοντες 
Παῦλος μέλλει τὴν προσφορὰν αὐτῶν ἀπι 
πλείονι προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ πρὸς τὸ mpi 
χρηντο' ὥστε τὰς ἁγίας χεῖρας ἐχείνας δια 
σθαι τοῖς διδομένοις, χαὶ τὰς εὐχὰς τὰς 
προστεθῆναι τῇ θυσίᾳ ταύτῃ. Εἰ δὲ Πα 
γαι μέλλοντες οἵ Κορίνθιοι ὥστε διαχομίσε 
πλείονος τοῦτο ἐποίουν τῆς προθυμίας " σὺ τῷ 
μέλλων διδόναι Δεσπότῃ (διὰ γὰρ τῶν πενήτ 
νος λαμθάνει), ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν ἀναξαλ) 
Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ μέγα ἦν τὸ πρᾶγμα xal 
ἄξιον σπουδῆς, ὃ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν ἐγχει 
xal τὰς ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένας μεριμνῶν Ἔν» 
ὑπέσχετο τῇ τῶν ν χρημάτων οἰχονομία διαχον 
τούτων. Ταῦτ᾽ οὖν xal ἡμεῖς λογιζόμενοι, ἄν 
ναι δέῃ, ἂν τε παρέχουσιν ἑτέροις ὑπηρετεῖν, 
τοχνῶμεν, μηδὲ ἀθυμῶμεν, ὡς τῆς οὐσί 
ἐλαττουμένης. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τὸν μὲν 
τὰ σπέρματα χαταθάλλοντα, xal τὰ ὄντα χι 
μὴ δάκνεσθαι, μηδὲ ἀλγεῖν, μηδὲ ἀνάλωμα 
εἶναι τὸ γινόμενον, ἀλλὰ χέρδος xal πρόσοδον 
ἀδήλου τῆς ἐλπίδος οὔσης " σὲ δὲ οὐχ ἐπὶ c 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ μείζοσι τπείροντα, xai αὖ 
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ὃ ἀργύριον ἐγχειρίζειν τῷ Χριστῷ, dva- 
, καὶ ναρχᾶν, xal πενίαν προδάλλεσθαι; Μὴ 
. ᾿δδύνατο 6 Θεὸς χελεῦσαι τῇ γῇ χρυσίον 
μένον ἐχθαλεῖν; 'O γὰρ εἰπὼν, Βλαστησάτω 
ὁτάνην χόρτου, xal δείξας αὐτὴν ἐξαίφνης 
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dubie pracipere ut fonteset fluvii aurum jugiter 
funderent. Verum id noluit, sed multos in pau- 
pertate dimisit tum ob ipsorum, tum ob tuam 
utilitatem. Nam ad virtutem opportunior est 
paupertas divitiis, et iis, qui in peccatis sunt , 


'; δύνατο χελεῦσαι xal πηγὰς καὶ ποταμοὺς E non parva consolatio oritur ab auxilio egenis 


ὥσαι πάντοθεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ 
t πολλοὺς ἐν πτωχείᾳ, διά τε τὸ ἐχείνοις, 
| σοὶ συμφέρον. Καὶ γὰρ πρὸς ἀρετὴν ἐπιτη- 
| πενία πλούτου" xol τοῖς ἐν ἁμαρτήμασι 
iat οὐ μικρὰ παραμυθία γίνεται ἀπὸ τῆς 
δεομένους βοηθείας, καὶ τοσαύτη τοῦ πρά- 
κουδὴ τῷ Θεῷ, ὅτι xol παραγενόμενος; xal 
εριδαλόμενος, xal τοῖς ἀνθρώποις cuvava- 
» οὗ παρητήσατο, οὐδὲ αἰσχύνης ἄξιον εἶναι 
οἰχονομεῖν αὐτὸς τὰ τῶν πενήτων. Καίτοι 
ους ἐργασάμενος ἄρτους, xal πάντα ἐξ ἐπι - 
; ποιῶν ἅπερ ἤθελε, χαὶ δυνάμενος δεῖξαι 
ἰθρόον θησαυροὺς, οὐχ ἐποίησε τοῦτο" ἀλλὰ 
μον ἔχειν ἐχέλευσε τοῖς μαθηταῖς, xal τὰ 
α βαστάζειν, χαὶ τοῖς δεομένοις ἐχεῖθεν ἐπι- 
Ὅτε γοῦν τῷ Ἰούδᾳ περὶ τῆς προδοσίας 
»δῶς διελέγετο, μὴ συνιέντες οἵ μαθηταὶ τὸ 
ἱνόμισαν, φησὶν, ὅτι εἶπεν αὐτῷ ἵνα τοῖς 
τι δῷ "Καὶ γὰρ τὸ γλωσσόχομον αὐτὸς, 
"&, καὶ τὰ βαλλόμενα ἐδάσταζε. Πολὺς γὰρτῷ 
€ ἕλέους, οὗ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ μόνον εἰς ἡμᾶς, 
τοῦ παρ᾽ ἡμῶν εἰς τοὺς συνδούλους ὀφείλον- 
)πι" xal ἐν τῇ Παλαιᾷ, xol ἐν τῇ Καινῇ μυ- 
ip τούτου τίθησι νόμους, χελεύων διὰ πάντων 
ἄνθρωπον, xat διὰ ῥημάτων, xal χρημάτων, 
μάτων. Καὶ Μωῦσῆς dvo xal χάτω τοὺς 
wy διασπείρει λόγους ταῖς νομοθεσίαις ἁπά- 
οἷ προφῆται ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
τι "EJsov θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν" xai oi ἀπό- 
ἄντες συνῳδὰ τούτοις xal ποιοῦσι xol λέ- 
ἡ τοίνυν χαταμελῶμεν τοῦ πράγματος " οὐ 
κένητας, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς τὰ μέγιστα ὧτε- 
αἱ μείζονα λαμβάνομεν ὧν παρέχομεν. 
"δὲ οὐχ ἁπλῶς λέγω νῦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ 
πρὸς τοὺς δεομένους ἀχριδολογοῦνται, καὶ 
ξετάζοντες, xal βίον, xai τρόπους, xai ἐπι- 
χαὶ τὴν τοῦ σώματος εὐεξίαν, ἐγχλήματα 
"7 xai μυρίας ὑπὲρ ὑγιείας ἀπαιτοῦντες 
Διά τοι τοῦτο, χαὶ πολλοὶ πηρώσεις ὑπεχρί- 
ματος, ἵνα τὴν ὠμότητα τὴν ἡμετέραν χαὶ 
ϑρωπίαν τῷ τῆς συμφορᾶς ταύτης ἐπιχάμ- 
ματι. Καὶ τὸ μὲν, θέρους ὄντος, ταῦτα ἐγχα- 
ὧν ὃν, οὐχ οὕτω δεινόν ἐστι * τὸ δὲ ἐν χρυμῷ 
ι οὕτως ὠμὸν χαὶ ἀπάνθρωπον γίνεσθαι δι- 


prestito. Tantaque hujusce rei cura est Deo, ut 
cum advenisset carneque indutus cum hominibus 
conversaretur, non detrectaret, neque ignominize 
loco haberet, quod ipse quie ad pauperes specta- 
bant dispensaret. Etsi vero tot panes fecerat , 
et quecumque vellet jussu perficiebat , licet 
posset sexcentos thesauros confertim ostendere , 
noluit tamen ; sed marsupium habere discipulos 


35; Jussit, et que immittebantur portare, atque inde 
À egenis subministrare. Nam cum Judam znigma- 


tice de proditione alloqueretur, non intelligentes 
discipuli quod dicebatur , putabant, inquit, 
ipsum dixisse illi ut pauperibus aliquid daret : 


nam Marsupium, inquit, ipse habebat, et que Joan. 12. 


immittebantur portabat. Magnam quippe Deus 
rationem habet de misericordia, non de sua tan- 
tum erga nos, sed de nostra etiam in conservos : 
qua de re multas et in Veteri et in Novo Testa- 
mento leges constituit, hominem jubens οἱ verbis 
et pecuniis et operibus benignum esse. Hac de 
re passim Moyses in legibus sermonem inserit : 


hoc ex persona Dei propheta clamant, Miseri- o;e.. 6. 6. 


B cordiam volo, et non sacrificium : apostoli Mau. 9. 


quoque iis consona ct faciunt et dicunt; Ne itaque 13" 


rem illam negligamus : non enim pauperibus 
tantum, sed nobis ipsis maxime prosümus, majo- 
raque accipimus, quam pra bemus. 


6. Hac non sine causa nunc dico, sed quia 
plerique egenos curiose interrogant, inquirunt 
patriam, vitam, mores, artem, corporis valetu- 


Non per« 
quirenda 
egenorum 


vita ut elee- 


dinem : accusationes intentant, et sexcentas de mosyna ero 
sanitate rationes repetunt. Ideoque multi corpo- 8*'?" 


ris mutilationes simulant, ut ficte calamitatis 
artificio crudelitatem immanitatemque nostram 
flectere valeant. Et estate quidem taliter crimi- 
nari, grave licet sit, non usque adeo tamen 
grave est : hyeme vero urgente frigore ita se 
inhumanum et ferum prastare judicem, veniam- 


wi μηδεμίαν ἀπονέμειν τοῖς ἀργοῦσι συγ- p que nullam otiosis concedere, annon summe 


οὖκ ἂν ἔχοι τινὰ ὠμότητος ὑπερύολήν; Τί 


crudelitatis fuerit? Cur itaque Paulus, dicet 


508 S. JOANNIS CHRYSOST. 


. aliquis, Thessalonicensibus hanc legem ferebat : 

3. Thess. 3. Si. quis non. vult laborare, nec manducet? 
to Ut et tu hzc audias, et non ipsum tantum, sed 
te quoque hisce Pauli verbis compelles. Pauli 

quippe leges non pauperibus tantum, sed etiam 
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οὖν ὃ Παῦλος, φησὶν, ἐνομοθέτει Θεσσαλονιχεῦσι 
λέγων᾽ Εἴ τις οὗ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτανω, 
"Iva xa σὺ ταῦτα ἀχούσης, xal μὴ πρὸς ἐχεῖνον uc 
γον, ἀλλὰ xal πρὸς σαυτὸν διαλέγῃ τὰ τοῦ Παύλεωνς 
δήματα. Ot γὰρ τοῦ Παύλου νόμοι οὐχὶ τοῖς πένη, ex, 


9. Thess. 3. 
13. 


dct. 11.30. 


nobis posite sunt. Dicam aliquid onerosum et 
molestum : scio fore ut vos succenseatis; atta- 
men dicam : non enim ut offendam, sed ut 
emendem dico. Illis otium objicimus, rem szpe 
venia dignam : nos autem ea perpetramus, quie 
otio longe graviora sint. Αἴ ego, inquies, pater- 
nam hereditatem habeo. An ergo, dic mihi, quia E 
ille pauper est et ex pauperibus ortus, nec opu- 
lentos majores habuit, dignus est qui pereat ? 
Profecto ea ipsa de causa commiseratione et mi- 
sericordia apud divites dignus fuerit. Tu quí- 
dem sspe diem in theatris transigens, vel in 
concessibus, colloquiisque, ex quibus nihil ac- 
cedit lucri, multis obloqueris, nihilque mali te 
facere nec otiosum esse putas : hunc vero mise- 
rum et zerumnosum, qui in precibus, lacrymis 
milleque zrumnis toto die versatur, damnas, ad 
tribunal trahis , de eoque rationes exposcis? A 
Haccine, quaeso, humani sunt animi? [gitur 
quando dicis, Quid dicemus Paulo? tu ea ipsa 
tibi, non pauperibus dicito. Alioquin vero, ne 
minas ejus tantum legas , sed et veniam quoque: 
nam qui dicit, Si quis non laborat , nec man- 
ducet, adjecit : Pos autem, fratres, nolite 
deficere bene facientes. At quonam illi spe- 
cioso obtenta utuntur? Fugitivi sunt, inquiunt, 
peregrini, wetberones, qui sua relicta patria in 
civitatem nostram confluunt. Ideone , quaso, 
stomacharis, et civitatis coronam vellicas, quia 
omnes eam communem cesse portum cxistimant, 
et proprie alienam praeferunt? Imo vero hac de 
causa exsultare oportuit ac ltari, quia ad ma- 
nus vestras, quasi ad commune quoddam empo- 
rium, omnes accurrunt, et communem matrem 
hanc civitatem esse arbitrantur. Ne, quzso, 
tantum encomium labefactetis, neque antiquam 
hanc paternamque laudem decidatis. Olim nam- 
que cum fames totum orbem invasura esset, 
hujus civitatis incole Jerosolymitanis, iisdem 
ipsis, de quibus jam sermo habetur, per Barna- 
ham et Paulum pecunias non paucas miserunt. 
Qua igitur fucrimus venia, qua defensione c 
digni, quando majores quidein nostri etiam 
procul positos suis pecuniis, étiam ad ipsos 
accurrentes, aluerunt : nos vero eos, qui aliunde 
ad' nos confugiunt, pellimus, deque illis ra- 
tiones expetimus, cum sciamus nos plurimo- 


B 


μόνον, ἀλλὰ καὶ fiiv χεῖνται. Εἴπω τι φορτιχὸν x «εἰ 
ἐπαχθές - οἶδα μὲν ὅτι ὀργιεῖσθε - πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐρῶ " οὐδὲ γὰρ ὥστε πλῆξαι, ἀλλ᾽ ὥστε διορθῶσαι 
τοῦτο λέγω. Τούτοις μὲν ἀργίαν ἐγκαλοῦμεν, πρᾶγμα 
χαὶ συγγνώμης πολλάχις ἄξιον" αὐτοὶ δὲ ἐργαζόμεθε 
τοιαῦτα πολλάχις, ἃ πάσης ἀργίας ἐστὶ χαλεπώτερε. 
Ἀλλ᾽ ἐγὼ πατρῷον ἔχω χλῇῆρον, φησίν. ᾿Επεὶ οὖν 
οὗτος πένης ἐστὶ, xal ἐκ πενήτων, xal οὖχ ἔσχε προ 
γόνους εὐπόρους, ἀπόλλυσθαι δίχαιος, εἶπέ μοι; Δι᾽ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐλεεῖσθαι καὶ κατοστεί- 
ρεσθαι ἄξιος ἂν εἴη παρὰ τῶν ἐχόντων. Σὺ μὲν γὲρ 
πολλάχις διημερεύων τὴν ἡμέραν ἐν θεάτροις, ἣ ἐν 
συνεδρίοις χαὶ συλλόγοις οὐδὲν ἔχουσι χέρδος, χαὶ 
μυρίοις λέγων xaxüc, οὐδὲν ἡγῇ ποιεῖν δεινὸν, 
οὐδὲ ἀργεῖν" τὸν δὲ ἄθλιον τοῦτον καὶ ταλαίπωρον 
πᾶσαν ἀναλίσχοντα τὴν ἡμέραν ἐν ἱχετηρίαις, ἐν 
δάχρυσιν, ἐν μυρίᾳ ταλαιπωρίᾳ, χρίνεις, χαὶ εἰς 
δικαστήριον ἕλχεις, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖς ; Καὶ πῶ 
ταῦτα γνώμης ἀνθρωπίνης, εἶπέ μοι; Ὥστε ὅταν 
λέγης, τί οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ; μὴ τοῖς πένησιν, 
ἀλλὰ καὶ σαυτῷ διαλεγόμενος ταῦτα λέγε. Ἄλλως δὲ; 
μὴ τὴν ἀπειλὴν ἀναγίνωσχε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
συγγνώμην “ ὁ γὰρ εἰπὼν, EU τις μὴ ἐργάζεται, 
μηδὲ ἐσθιέτω, προσέθηχεν - Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ 
ἐχχαχήσητε τὸ χαλὸν ποιοῦντες. Ἀλλὰ τίς αὐτῶν ἡ 
εὐπρόσωπος πρόφασις; Δραπέται τινές εἶσι, φησὶ; 
καὶ ξένοι, χαὶ μαστιγίαι, χαὶ τὰς αὐτῶν ἀφέντες κα- 
τρίδας, εἰς τὴν ἡμετέραν πόλιν συῤῥέουσι. Διὰ τοῦτϑ 
οὖν ἀγαναχτεῖς,.. εἶπέ μοι, xal τὸν στέφανον τῆς πό- 
λεως διατίλλεις, ὅτι χοινὸν λιμένα πάντες αὐτὴν εἶναι 
νομίζουσι, χαὶ τῆς ἐνεγχούσης τὴν ἀλλοτρίαν προ- 
τιθέασι; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀγάλλεσθαι ἔδει xol χεί- 
ρειν, ὅτι χαθάπερ εἷς χοινὸν ἐμπόριον τὰς ὑμετέρας 
χεῖρας τρέχουσιν ἅπαντες, χαὶ μητέρα χοινὴν 
ταύτην τὴν πόλιν νομίζουσι. Μὴ δὴ διαφθείρητε τὸ ᾿ 
ἐγχώμιον, μηδὲ ἀχρωτηριάσητε τὸν ἔπαινον πάτριον 
ὄντα αὐτῇ καὶ ἀρχαῖον. Καὶ γάρ ποτε λιμοῦ uev 
τος εἰς τὴν γὴν ἐμδαλεῖν ὅπασαν, οἵ τὴν πόλιν ταύ- 
τον" οἰχοῦντες τοῖς ἐν “Ἱεροσολύμοις χαθημένοις, 
αὐτοῖς δὲ (f. 52) τούτοις, περὶ ὧν ἡμῖν οὗτος 6 λόγος 
ἅπας χεχίνηται, διὰ χειρὸς Βαρνάδα xal Σαύλου χρή: 
ματα ἔπεμψαν οὐχ ὀλίγα. Τίνος οὖν ἂν εἴημεν ἡμεῖς 
συγγνώμης ἄξιοι, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν οἱ μὲν 
πρόγονοι οἱ ἡμέτεροι xal τοὺς πόῤῥωθεν καθημένοις 
φαίνωνται διὰ τῶν οἰχείων τρέφοντες χρημάτων, χαὶ 
αὐτοὶ πρὸς ἐχείνους τρέχοντες" ἡμεῖς δὲ χαὶ τοὺς ἀλ- 
λαχόθεν πρὸς ἡμᾶς χαταφεύγοντας ἀπελαύνωμεν, καὶ 
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v εὐθύνας ἀχριθεῖς, xal ταῦτα εἰδότες, ὅτι 
κεύθυνοί ἐσμεν χαχῶν ; Κἂν ὁ Θεὸς οὕτως 
ἃ xa0' ἡμᾶς ἐξετάση, ὥσπερ ἡμεῖς τὰ τῶν 
οὐδεμιᾶς τευξόμεθα συγγνώμης, οὐδὲ ἐλέου 

ᾧ γὰρ χρίματι κρίνετε, φησὶ, xal ὁμεῖς 
t. Γενοῦ τοίνυν φιλάνθρωπος χαὶ ἥμερος 


Mp, xat πολλὰ ἄφες τῶν ἡμαρτημένων, xal D 


να χαὶ αὐτὸς τοιαύτης τύχης τῆς ψήφου. 
rca σαυτῷ πλέχεις; τί περιεργάζῃ ; Apa εἶ 
? 6 Θεὸς βίους ἐρευνᾶν, xal εὐθύνας ἀπαι- 
πολυπραγμονεῖν τρόπους, οὐχ ἂν ἐδυσχέ- 
ἰλοί ; οὐχ ἂν εἶπον πρὸς ἑαυτούς" τί ποτε 
; δύσχολον fjuiv τὸ πρᾶγμα χατέστησεν 6 
γὰρ δυνάμεθα τὴν ἑτέρων ζωὴν ἐξετάζειν ; 
μεν τὰ ἡμαρτημένα τῷ δεῖνι; Οὐχ ἂν πολ- 
τοιαῦτα εἶπον; Νῦν δὲ, ὅτε πάσης ἡμᾶς 
ολυπραγμοσύνης ἀπήλλαξε, καὶ ὑπέσχετο 
ηρτισμένον τὸν μισθὸν, χἂν πονηροὶ, xàv 
λαμβάνοντες ὥσιν, ἑαυτοῖς πράγματα ἐπι- 
Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, φησὶν, ὅτι χρη- 

τοῖς μὴ τοιούτοις δόντες ληψόμεθα τὸν 
λφ᾽ ὧν αὐτὸς εἶπεν: Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ev χαὶ διωχόντων ὁμᾶς, ὅπως γένησθε 
ἢ Πατρὸς ὁμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal 
αἱ βρέχει ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους. “Ὥσπερ 
τότης σου, μυρίων αὐτὸν βλασφημούντων, 


ρνευόντων, χλεπτόντων, λῃστευόντων, τά- 
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rum malorum esse reos? Quod si Deus ita dili- 
genter nos scrutaretur, ut nos causam pauperum, 
nullam veniam vel misericordiam consequere- 


mur: Jn quo enim judicio , inquit, judicabi- Matth. 7.2. 


tis, jJudicabimini. Esto igitur benignus huma- 
nusque conservo : multaque peccata dimitte, ac 
misericordiam exerce, ut οἱ ipse talem impetres 
sententiam. Quid tibi ipsi negotia facessis? quid 
curiose scrutaris? Si Deus pracepisset ut alio-. 
rum vitam scrutaremur, rationes exposceremus, 
moresque curiose disquireremus , annon. multi 
id moleste ferrent? annon intra se dicerent, 
Quid igitur hoc est? difficilem nobis rem Deus 
praescripsit: an possumus aliorum vitam exa- 
minare? num scimus quanam ille talis peccata 
admiserit ? Annon multi similia plurima dice- 
rent? Nunc vero, cum nos ab hujusmodi perqui- 


E sitione liberavit, ac mercedem nobis perfectam 


se daturum pollicitus est, sive mali sive boni 
sint ii , qui accipiunt, nobis ipsis negotium fa- 
cessimus. Et unde hoc liquet, inquies, quod 
sive bonis, sive malis dederimus, mercedem ac- 


cepturi simus? Eo quod ipse dixerit : Orate Maus. δ. 
pro insectantibus, et calumniantibus vos, ut 4i. 5. 


sitis similes Patris «estri, qui in celis est, 
qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos, et pluit super justos et imjustos. 
Quemadmodum ergo Dominus tuus, cum in- 


υττόντων, μυρία ἐργαζομένων xaxk, οὐχ A numeri ipsum blasphement, innumeri forni- 


τῆς εἰς ἅπαντας εὐεργεσίας, ἀλλὰ χοινὴν 
φ Χοινοὺς τοὺς ὄιμμόρους, xai τοὺς χαρποὺς 
ἧς γῆς προτίθησι, τὴν φιλανθρωπίαν ἐπι- 
ς τὴν ἑαυτοῦ" οὕτω xai σὺ ποίησον, xal 
M καιρὸς 7 xal φιλανθρωπίας, διόρθου 
e, λύε τὸν λιμὸν, ἀπάλλαττε τῆς ὑλίψεως, 
ξετέρω περιεργάζου. El γὰρ δὴ μέλλοιμεν 
νᾶσθαι, οὐδέποτε οὐδένα ἄνθρωπον ἐλεή- 
X ὁπὸ τῆς ἀκαίρου ταύτης πολυπραγμο- 
κοδισθέντες, ἄχαρποι χαὶ πάσης ἔρημοι 
ιαμενοῦμεν, xai πολὺν ὑποστησόμεθα πό- 
wi μάτην. Διὸ δὴ παραχαλῶ τὴν ἄχαιρον 
χεργίαν ἐχθαλόντας, τοῖς δεομένοις διδόναι 
μετὰ πολλῆς τοῦτο ποιεῖν τῆς δαψιλείας, 
moi χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην πολλοῦ τοῦ 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τύχω-- 
ἔνοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat 
im τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεύ᾽ 
τὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


centur, furentur , latrocinentur, sepulcra effo- 
diant, infinita mala perpetrent, a suis erga 
omnes beneficiis non absistit; sed communes 
radios, communes imbres et fructus terra pro- 
fert, suam exhibens erga homines beneficen- 
tiam : sic εἴ tu facito, et cum tempus miseri- 
cordie humanitatisque exhibenda adfuerit, 
pauperes fove, famem seda, ab zrumnis libera, 
nibil ulterius scrutare, Nam si vitam hominum 
curiose disquiramus, nullius umquam misere- 


B bimur: sed hac intempestiva curiositate praepe- 


diti, absque fructu, et omni adjumento destituti 
manebimus multumque laboris frustra ct incas- 
sum suscipiemus, Quapropter rogo, inopportu- 
nam hanc curiositatem abjicientes, egenis omni- 
bus largiamur, idque abundanter faciamus, ut 
et ipsi illo die magnam a Deo misericordiam et 
benignitatem consequamur; quam nos omnes 
obtinere contingat, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri, simulque 
sancto Spiritui gloria , imperium , honor, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Ámen. 
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MONITUM 


AD TRES SEQUENTES HOMILIAS IN ILLUD APOSTOLI, 


HABENTES 4UTEM EUMDEM SPIRITUM, ETC. 


Àn Chrysostomi sint necne tres sequentes homiliae ausus est quispiam dubitare, cum tamen ita sese 
prodat Chrysostomi stylus, dictio, tropus, ut si quis vel primoribus labris ejus conciones attigerit, 
eumdem ipsum 3. doctorem loquentem statim agnoscat. Dubitandi cause viro alioquin docto et fa- 
cundo hujusmodi fuere : quod nempe hic concionator hom. I, num. 5, Semipelagianis favere videatur, 
cum dicit, de initio fidei loquens : JVeque enim Deus, neque Spiritus gratia nostrum praevenit pro- 
positum : sed tametsi vocet, exspectat tamen ut sponte et propria voluntate accedamus, ac tum 
demum, cum. accesserimus, nobis suum totum exhibet auxilium. Verum tum ex. precedentibus 
subsequentibusque hac in homilia Chrysostomi verbis, tum etiam ex aliis huic similibus per divers 
| ejus opera dispersis locis demonstrari potest, licet non pauca quz supra dictis consonant, subinde aped 
Chrysostomum occurrant, eum tamen vere ad initium fidei gratiz auxilium necessarium esse censuisse. 
Quia vero quo δὰ gratiam spectant , nondum in controversiam vocata, necdum erant certis vocum ἵν 
"mitibus circumscripta, ideo aliqua similia apud Chrysostomum, hzc obiter loquentem, occurrunt; 
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unde si quis bine νοθείας sententiam ferat, is plane in S. doctoris scriptis sese peregrinum esse com- - 


probet. Verum alius ad Bas fusius pertractanda nobis est constitutus locus. Aliam dubitandi causam 
effert ia ipse qui priorem protulit : Sub initium terti» homiliz, inquit ille, hic scriptor dicit, a Pauli 
tempáre qüingentos elapsos annos esse, quae longe recentiorem Chrysostomo auctorem arguant. Hase 
vero nullam esse dubitandi rationem statim advertet, quisquis lectioni Chrysostomi assuetus, perpe- 
tuam ejus in annorum calculis negligentiam observaverit. Sic non semel ille annos quingentos enumerat 
a postrema templi Jerosolymitani destructione, qua aliquot annis Pauli mortem subsequuta est. 


-ε'.α.».»...... 


Sic et alibi passim ἀναχρονισμοὶ, in scriptore nempe temporum rationem parum curante, depre» , 


henduntur. 
Antiochia habitas fuisse tres hasce conciones, arguunt ea, quz de monachis habet, verticem mon- 
260 tium occupantibus, asperamque vita rationem agentibus. Quos sane monachos in vicinis montibus de- 


gentes, in Antiochenis homiliis sepe commemorat , secus vero in Constantinopolitanis. De anno aute ' 


ne conjectura quidem loqui possumus. [In hisce porro homiliiss de eroganda eleemosyna precipes 


agitur : quod argumentum summe est a Chrysostomo frequentatum. In secunde homiliz priore partt .- 


multa contra Manichzos effert, pluribusque demonstrat, Vetus Testamentum cum Novo consonare, 
Atque unum et eumdem esse utriusque legislatorem. 
Interpretatio Latina est Sigismundi Gelenii, quam aliquot in locis castigavimus. 
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ΤΗΝ ἈΠΟΣΤΟΛΙΚῊΝ ΡΗΣΙΝ, 


ιαν, Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς 
xarà τὸ γεγραμμένον * xal εἰς τὸ, ᾿Επί- 
hb ἐλάλησα, xal περὶ ἐλεημοσύνης. 


τᾶτοι τῶν ἰατρῶν ἐπειδὰν ἴδωσιν ἕλχος 
uyov, ἐπάγουσι μὲν τὴν τομὴν, ἐπάγουσι 
γήτως, οὐδὲ ἀσυμπαθῶς, ἀλλὰ xal ἀλ- 
ἔρουσιν αὐτῶν οὐχ ἧττον τῶν τεμνομένων" 
μὲν διὰ τὴν dx τῆς πληγῆς γινομένην 
οὐσι δὲ διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς τιχτομένην ὑγί- 
καὶ ὁ Παῦλος ἐποίησεν ὁ σοφὸς τῶν ψυχῶν 
νθίοις γάρ ποτε δεομένοις ἐπιτιμήσεως 
ἐπιτιμήσας, xai ἥσθη xod ἐλυπήθη - ἐλυ- 
rs ὠδύνησεν, ἥσθη δὲ, ὅτι ὠφέλησε. Καὶ 
ὅτα δηλῶν, ἔλεγεν * “Ὥστε el xal ἐλύπησα 
τροτέρᾳ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέλομαι, εἰ xal 
. Διὰ τί μετεμέλου; διὰ τί δὲ πάλιν οὐ με- 
-ἀμελόμην, ἐπειδὴ σφοδρότερον ἔπληξα" 
μαι, ἐπειδὴ διώρθωσα. Καὶ ἵνα μάθης 
o, ἄχουσον τῶν ἑξῆς" Βλέπω γὰρ, ὅτι 
ἐχείνη, εἰ xol πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν 
χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι 
lc μετάνοιαν. Εἰ xol πρὸς ὥραν ἐλύ- 
, "τὸ λυπητήριον πρόσχαιρον, φησὶ, 
μον διηνεχές. Δότε δὴ χἀμοὶ ταῦτα τὰ 
αχαλῶ, πρὸς τὴν ἀγάπην τὴν ὑμετέραν 
; εἰ xai ἐλύπησα ὁμᾶς ἐπὶ τῇ προτέρᾳ 
οὗ μεταμέλομαι, εἰ xol μετεμελόμην " 
ἔτι ἢ παραίνεσις ἐχείνν͵ xai fj συμξουλὴ, 
pav ὑμᾶς ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς μειζόνως 
by ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἔλυπήθητε 
, Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ χατὰ Θεὸν 
Bc πόσην χατειργάσατο ἐν ὁμῖν σπουδήν; 


ἡμῖν σήμερον ὃ σύλλογος, φαιδρότερον. 


κλείων τῶν ἀδελφῶν ὃ χορός. Αὕτη ἡ 
λύπης ἐχείνης χαρπός. Διὰ τοῦτο, ὅσον 
t, τοσοῦτον νῦν χαίρω, δρῶν τὴν ἄμ- 
jv πνευματιχὴν τῷ χαρπῷ βριθομένην. 
ἦν ἐδεσμάτων τῶν αἰσθητῶν φέρει τινὰ 
1 εὐφροσύνην τῷ χαλοῦντι τῶν δαιτὺ - 
Soc , πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἐδεσμάτων 
εὧὥν τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν " χαίτοι s ἐχεῖ τὸ 
ἐχλημένων μᾶλλον ἀναλίσχει τὰ παρα- 
δαπάνην ἐργάζεται πλείω * ἐνταῦθα δὲ 


m Codicibus Mss. Coib. 970 οἱ 1030. 





λ DE PFERBIS 4POSTOLI, 


Habentes autem eumdem spiritum fidei , sicut a. Cor. 4. 
scriptum est. Jtem de his verbis, Credidi, P "5. 
propter quod locutus sum, et de eleemo- το. 
$yna. ' 


1. Sapientissimi medici ubi vident uleus 
cgere ferro, admoyent quidem sectionem, sed 
hoc faciunt non sine affectu, et commiseratione, 
verum et maorent ct. gaudent non minus quam 
ipsi qui secantur : merent quidem propter do- 
lorem quem secando inferunt, gaudent autem 
propter sanitatem, qua hoc modo comparatur. 
Idem et Paulus fecit, sapiens ille animarum me- 

B dicus. Corinthios enim cum acriori objurgatione 
opus haberent increpans, letatus est simul et 
tristatus : tristabatur quod dolorem inferret, 
letabatur quod. prodesset. Et utrumque hoc si- 
gnificans diecbat: Quare etiamsi contristavi a. Cor. 7. 
vos per priorem epistolam, non me pemnitet, ?- 
tametsi poenituerat. Cur posituerat? et. cur 
non poenitet ? Peenituerat, quia acrius objurgavi; 
non penitet, quia erratum correxi. Et ut scias 
hanc esse causam, audi quid sequatur: ideo Ibid. v. 9. 
namque quod epistola illa, tametsi ad tem- 

C pus, contristapit os : nunc gaudeo, non 
quod contristati fueritis, sed quod contri- 
stali sitis ad penitentiam. Etiamsi ad tempus 
vos contristavi, molestia illa momentanea fuit, 
inquit: utilitas autem ejus perpetua. Permittite 
nuric mihi quoque his verbis apud dilectionem 
vestram uti:quare etiamsi coniristavi vos per 
priorem admonitionem, non me penitet, tametsi 
ponituerat : video enim admonitionem illam et 
consilium, tametsi ad tempus vos contristavit, 
mihi tamen magnam letitiam attulisse, JVon 

D quod contristati fueritis, sed quod contristati tLia. 
sitis ad penitentiam. Ecce enim hoc ipsum 
quod. contristati estis secundum Deum, quan- 
tum in vobis excitavit alacritatis? Luculentior 
est hodie noster conventus, festivius nostrum 
theatrum, numerosior fratrum chorus. Hac ipsa 
alacritas tristitiae illius est fructus. Ideo quan- 
tum tunc indolui, tantum nunc gaudeo, videns 
spiritualem hanc nostram vineam fructibus re- 
fertam. Si enim in vulgaribus istis conviviis 


b Unus Mss, habet τὸ λυπηρόν. 
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honorem quemdam et hilaritatem convivatori?st 
affert convivarum frequentia, quanto magis in 
spiritualibus his conviviis idem fieri convenit : 
quamvis illic invitatorum. multitudo magis ab- 
sumat ea, qua apponuntur, majorique sit sum- 
tui:hic autem contra, nedum absumat mensas 
vocatorum multitudo, abundantiam quoque pa- 
rit; quod si illic sumtus voluptatem affert, 
quanto magis hic idem faciet accessio et reditus? 
Dons spi- Haec est enim spiritualium rerum natura, quo 
ross lar" pluribus distribuuntur, hoc amplius crescunt. 
Tat Quoniam igitur video refertam convivis men- 
sam, exspecto etiam Spiritus gratiam menti no- B. 
stre insonaturam. Quando enim multos adesse 
videt, tunc. copiosiores epulas apponere solet; 
non quod paucos fastidiat, sed quod multorum 
salutem desideret. Hac de causa Paulum quoque 
pretercurrentem caeteras urbes, apud Corinthum. 
commorari Christus per visionem jussit, dicens : 
Act. 18. 9. Noli timere, sed loquere , et ne taceas, quo- 
IP corisni niam populus est mihi. multus in hac civi- 
commorari. tate. Si enim propter unam oviculam montes et 
Panlo, ^^ nemora et inaccessa loca pervagatus est pastor, 
qui fieri potest ut non longe majorem curam 
adhibeat, quoties multe oves a socordia et er- 
rore sunt revocande? Quod enim ne paucas 
Mauh. 18. quidem contemnat, audi ipsum dicentem : Von 
du est voluntas Patris mei, ut pereat vel unus 
er istis parvulis. Neque paucitas, inquit, 
neque -vilitas inducit eum, ut negligat salutem 
nostram. 

2. Quando igitur tantam habet parvulorum C 
ac paucorum curam, tantam etiam multorum, 
toti .ab ejus favore pendentes, ad Pauli verba 

2.Cor.5.1. quz hodie lecta sunt, sermonem flectamus. Sci- 
mus, inquit, quod si terrenum nostrum domi- 
cilium hujus tabernaculi destructum fuerit. 
Imo vero altius et ad. ipsum exordium hujus 
sententie. redeamus. Quemadmodum enim qui 
fontem pervestigant, invento riguo loco non illic 
solum fodiunt, sed humorem eum, et venam se- 
quentes interius scrutantur, donec ad caput D 
ipsum et initium fluentorum perveniant, sic et 
nos faciamus. Posteaquam invenimus spiritualem 
fontem e Paulina sapientia manantem, verba hec 
tamquam venam quampiam sequendo ad caput 
ipsum sententie ascendamus. Quod est igitur 

a. Cor. &.. illud fontis caput? Habentes igitur eumdem 

Bu, us, Piritum. fidei, sicut. scriptum. est, Credidi 


1. 
5. Alii πρόσοδον. . 
Ὁ [Verba τίς δὲ à ῥῆσις omittit Cod. 748. nec legissc. 
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τοὐναντίον, οὗ μόνον οὐκ ἀναλίσχει τὸ πλῆθος τῶν 
χεχλημένων, ἀλλὰ καὶ πλεονάζει τὴν τράπεζαν" εἰ 
δὲ ἐκεῖ ἡ δαπάνη ἡδονὴν ἐργάζεται, πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα " πρόσοδος τοῦτο ἐργάσεται * xal γὰρ τοικύτη 
τῶν πνευματικῶν ἡ φύσις, εἷς πολλοὺς διανεμομένη, 
μᾶλλον αὔξεται. Ἐπεὶ οὖν πλήρης ἡμῖν ἢ τρέκ, 
προσδοκῶ καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἐνηχῆσει 
ἡμῶν τῇ διανοίᾳ. Ὅταν γὰρ ἴδῃ πολλοὺς παρόντα, 
τότε δαψιλεστέραν παρατίθεται τὴν ἑστίασιν ein 
ἐπειδὴ τῶν ὀλίγων καταφρονεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς τῶν 
πολλῶν ἐφίεται σωτηρίας. Διὰ τοῦτο καὶ τὸν Ile 
παρατρέχοντα τὰς ἄλλας πόλεις, ἐν Κορίνθῳ ben 
ἐκέλευσε φανεὶς ὁ Χριστὸς, καὶ εἰπών " Μὴ qoid 
ἀλλὰ λάλει, xal μὴ σιωπήσῃς, διότι λαὸς πολύς ἐπί 
μοι ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Εἰ γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς προδέτιν 
ὄρη καὶ νάπας καὶ τὴν ἄδατον ἔπεισι χώραν be 
μὴν, ὅταν πολλὰ πρόδατα μέλλῃ ῥᾳθυμίας καὶ zié- 1 
vac ἀπάγειν, πῶς οὗ πολλὴν ἐπιδείξεται σπουὰβ; ; 
“Ὅτι γὰρ οὐδὲ τῶν ὀλίγων καταφρονεῖ, ἄκουσον ait : 
λέγοντος. Οὐκ ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός poo, α΄ 
ἀπόληται ἕν τῶν μιχρῶν τούτων. Οὔτε οὖν ἡ Or 
τῆς, φησὶν, οὔτε 4 εὐτέλεια ὑπεριδεῖν αὐτὸν sain 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν. 


Ἐπεὶ ὧν τοσαύτη μὲν αὐτῷ τῶν μικρῶν καὶ Qa 
χίστων ἡ πρόνοια, τοσαύτη δὲ τῶν πολλῶν, τὸ τῆν, 
ἐπὶ τὴν ἐκεῖθεν ῥοπὴν ῥίψαντες, ἐπὶ τὴν Παύλου ἐᾷ 
σιν τὴν σήμερον ἀναγνωσθεῖσαν τὸν λόγον ἀγάγωμαν | 
^ Τίς δὲ ἡ ῥῆσις; Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπέας ᾿ 
ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους, φησὶ, καταλυθῇ. Μδλλον ἃ 
ἀνωτέρω καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν κεφαλὴν τοῦ νοήμετες, 
ἴωμεν. Καθάπερ γάρ τινες πηγὴν ἀνιχνεύοντες, dh 
διάδροχον ἰδόντες χωρίον, οὖχ ἐχεῖ διασκάπτουσι μόν 
νον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς νοτίδος αὐτῆς καὶ τῆς φλεδὸς qui 
ραγωγούμενοι ἐνδοτέρω χωροῦσιν, ἕως ἂν ixi ep. 
ῥίζαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν ναμάτων ἔλθωσιν" eimi 
δὴ καὶ ἡμεῖς ποιήσωμεν. Πηγὴν εὑρόντες πνευμκανεὶ 
κὴν ἐκ τῆς Παύλου σοφίας ἐξιοῦσαν, ὥσπερ nó vul 
φλεδὸς τῆς ῥήσειος χειραγωγούμενοι, πρὸς τὴν ῥίξδομ 
αὐτὴν ἀναδῶμεν τοῦ νοήματος. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ziv 
φαλὴ καὶ ἡ ῥίζα; Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆν 
πίστεως, χατὰ τὸ γεγραμμένον " Ἐπίστευσα, δὲν 


videtur Gelenius.] 


DE VERBIS APOSTOL], HABENTES EUMDEM SPIRITUM. I. 


«αἱ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ xat λαλοῦμεν. Tt 
μὴ πιστεύσης. οὐ λαλεῖς, ἀλλὰ ἄφωνος 
Ναὶ, φησίν" οὐδὲ διᾶραι στόμα δύναμαι 


propter quod loquutus sum : et nos credimus, 
quapropter et loquimur. Quid ais? nisi credi- 
deris , non loqueris , sed mutus perstas ? Etiam, 


ως, οὐδὲ χινῇσαι γλῶτταν, οὐδὲ ἀνοῖξαι E. Inquit ; neque diducere os possum sine fide , ne- 


ervoc 6 λογιχὸς ἕστηχα χωρὶς τῆς ἐχεῖθεν 
€. Καθάπερ γὰρ, ῥίζης μὴ πεφυτευμένης, 
ἀστήσειε χαρπός οὕτω, πίστεως μὴ προ- 
μένης, οὐχ ἂν προέλθοι διδασκαλίας λόγος. 
καὶ ἀλλαχοῦ qnoi Καρόδίᾳ πιστεύεται εἰς 
v, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 
"ρου τούτου βέλτιον, ἢ ἴσον γένοιτ᾽ ἄν, 
& χλάδοι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἣ ῥίζα φέρη 
μὲν δικαιοσύνην, οἱ δὲ σωτηρίαν ; Διὰ τοῦτό 
τεύομεν, διὸ χαὶ λαλοῦμεν. Καθάπερ γὰρ τὰ 
μέλη καὶ τῷ γέρα παρειμένα βαχτηρία 
λείας χειραγωγοῦσα οὐχ ἀφίησιν ὀλισθῆσαι 


que movere linguain , neque aperire labia , ratio- 
ne praeditus cum sim , mutus persto nisi fides 
loqui me doceat. Sicut enim planta absque radice 
fructum non profert, ita absque fidei fundamen- 
to non provenit sermo doctrina : quapropter et 


15 


alibi inquit : Corde creditur ad justitiam, ore Rom. 1o. 


autem confessio fit ad salutem. Quid huic ar- 
bori vel praferri vel conferri potest , cujus qui- 
dem non rami solum, sed radix quoque ipsa fert 
fructum, hac justitiam, illi salutem? Ideo dicit : 


1o. 


Credimus,quapropter et loquimur. Sicut enim | Fides cum 


membra tremula, et senectute languida , baculo 


sgatv, οὕτω δὴ xal τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν A tuto deducente, labi et cadere non permittuntur : 


wr» xal περιφερομένην ὑπὸ τῆς τῶν Ào- 
Üevsiac, βαχτηρίας ἀσφαλέστερον f, πίστις 
καὶ τῇ τῆς οἰχείας ἰσχύος ἐπαναπαύουσα 
στηρίζει μετὰ ἀχριβείας, καὶ οὐχ ἀφίησιν 
θῆναί ποτε, τὸ τῶν λογισμῶν ἀσθενὲς τῇ 
ις ἰσχύος περιουσία διορθουμένη , xai τὸν ἐξ 
λαύνουσα ζόφον, χαὶ τὴν ψυχὴν, ὥσπερ ἐν 
τεινῷ, τῷ θορύδῳ τῶν λογισωῶν χαθηυένην 
φωτὶ χαταυγάζουσα. Διὰ τοῦτο οἱ ταύτης 
4ívot, τῶν ἐν σχότει διατριδόντων οὐδὲν 
Ἰάχεινται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνοι xai τοίχοις 
ουσι, χαὶ τοῖς ἀπαντῶσι προσρήγνυνται, καὶ 
lpg χαὶ χρημνοὺς χαταφέρονται, xal τῶν 
ν αὐτοῖς ὄφελος οὐδὲν, οὐχ ὄντος τοῦ χειρα- 
€ φωτός οὕτω xal οἱ τῆς πίστεως ἀπεστε- 
χαὶ ἀλλήλοις προσεῤῥάγησαν, xal τοίχοις 
εισαν, xai τέλος εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας βάρα- 
ντες ἑαυτοὺς χατεχρήμνισαν. 
ἱάρτυρες τῶν λόγων τούτων ol τὴν ἔξωθεν 
& σοφίαν, οἱ μέγα ἐπὶ τῷ πώγωνι, xal τῷ 
» It τῇ βαχτυρία φρονοῦντες. Μετὰ γὰρ μα- 
αἱ πολλοὺς διαύλους λόγων, τοὺς πρὸ τῶν 
ἂν χειμένους λίθους οὐχ εἶδον * εἰ γὰρ ὡς λί- 
indk ἑώρων, oóx ἂν αὐτοὺς ἐνόμισαν εἶναι 
Kal ἐλλήλοις δὲ προσεῤῥάγησαν, xal εἰς αὐτὸν 
ἧς τὸν βαθύτατον χρημνὸν χατηνέχθησαν, 
ὅπεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ λογισμοῖς ἐπιτρέ- 
ἃ zx ἑαυτοὺς ἅπαντα, Καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος 
Day - ᾿Ευαταιώθησαν iv τοῖς διαλογισμοῖς 
ἡ wb ἰσχοτίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν xapóta: 
πὶ ναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν. Εἶτα λέγων τοῦ 
Κ χαὶ τῆς μωρίας τὴν ἀπόδειξιν, ἐπήγαγεν " 
ἐν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
«φϑηρτοῦ ἀνθρώπου, xai πετεινῶν, καὶ τετρα- 
"καὶ ἑρπετῶν. ᾿Δλλὰ τοῦτο ἅπαν τὸ σχότος 
TOM. 111. 


sic etiam animam nostram infirmis ratiocinatio- 
nibus circumactam ac jactatam fides quovis ba- 
culo tutius sustentans , suaque vi reficiens , sum- 
mopere firmat, nec sinit subverti, infirmas 
cogitationes corrigens praestantia suz virtutis, 
et caliginem illam dispellens , animamque velut 
in domicilio tenebroso inter tumultuantes cogita- 
tiones sedentem suo lumine illustrans. Hinc fit , 
ut qui illa carent, nihilo potiore sint conditione, 
quam qui in tenebris vitam degunt : sed sicut illi 
et ad parietes et in obvia quaque impingunt, et 


D in foveas ac przcipitia prolabuntur, nec ullum 


usum oculorum habent , ut quibus nihil przlu- 
ceat : sic etiam quotquot fide carent , et inter se 
alii in alios incursant, et in ipsos parietes, et 
postremo in barathrum aliquod exitiale ultro 
se ipsi pracipitant. 


9. Testes mihi sunt illi qui profanam sapien- 
tiam jactant , qui multum sibi promissa barba, 
tritoque pallio ac baculo placent. Post longas 
enim ac sepe repetitas dissertationes, lapides 
pra oculis sitos non vident : si enim ut lapides 


C cos cernerent, nequaquam eos deos esse putarent. 


Quin ipsi quoque in alios alii feruntur, atque in- 
ter se colliduntur, ut in ipsum impietatis profun- 
dissimum pracipitium devolvantur, non aliam ob 
rem, quam quod ratiocinationibus suis omnia sua 
permittunt. ld vero Paulus significans dicit: Eva- 


baculo com- 


parata. 


Philoso- 
phos ridet 


profanos. 


Rom.1.at. 


nuerunt in cogitationibus suis , etobtenebra- ?2- 


tum est insipiens cor eorum : cum se crederent 

esse sapientes, stulti facti sunt. Declarans dein- 

de quam occaecati et stulti essent, addit hzc ver- 

ba : Mutaveruntque gloriam incorruptibilis 

Dei in similitudinem imaginis corruptibilis 
21 
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hominis , et volatilium , et quadrupedum , et 


S. 


ds 
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ἐπεισελθοῦσα ἡ πίστις διεσχέδασεν ix. τῆς ψυχῆς τῷ 


Fides cum reptilium. Sed has tenebras fides adventu suo D ὑποδεξαμένου αὐτήν ^ xol χαθάπερ πλοῖον "ὑπὸ τῆς 
Ancora col-in universum discutit in anima , qua se ho- 


Ephes.1. 
11.—14. 


J'ebr. 6. 
)| 9. 


spitio dignata fuerit : et quemadmodum navem 
ventorum impetu jactatam , et fluctuum assul- 
tu inundatam, demissa ancora omnino stabi- 
lit, et vel in medio pelago radicat : ita etam 
mentem nostram extraneis cogitationibus jacta- 
tam adventu suo fides tutius quam ancora ex 
imminenti naufragio liberat, tamquam in tran- 
quillun portum, in conscientia certitudinem 
deducens. Quod et ipsum Paulus significans 
dicit : Propterea dedit Deus apostolos ad 
consummationem sanctorum, donec occurra- E 
mus omnes in unitatem fidei et agnitionis 
Filii Dei , ut ne amplius simus parvuli flu- 
ctuantes, et quovis vento huc atque illuc ja- 
ctati. Vides fidei facinus praeclarum , quod ceu 
ancora quapiam tutissima , a fluctuatione libe- 
rat : sicut idem rursus ad Hebraeos scribit, hoc 
modo de fide loquens : Quam velut ancora'n 
tenemus anime, tutam firmamque, et intro- 4s, 
euntem usque ad ea que sunt intra velum. ^ 
Ne enim audita ancora putes deorsum te trahen- 
dum , ostendit novum esse quoddam ancorz ge- 
nus, que non deprimat, sed sursum mentem 
elevet, ad celum usque sublatam , et intra velum 
ceu manu deductam : velum enim hoc loco cz- 
lum vocavit. Cur, aut quam ob causam ? Quia 
sicut velum ab exteriore parte tabernaculi diri- 
mebat sancta sanctorum, ita celum istud tanquam 
velum medium inter creaturam. objectum , ab 
exteriore tabernaculo, hoc est mundo hoc quem 
videmus, dirimit sancta sanctorum, videlicet ca 
qua supra se sunt, quo precursor pro nobis in- 
trogressus est Christus. 

4. Quod autem dicit , sic intelligendum est : B 
Illuc, inquit, animam nostram sublimem attollit 
fides, non sinens ullis presentibus malis deprimi, 
sed spe futurorum labores allevans. Qui enim 
futura spectat, celestia sperans , et mentis oculos 
illo dirigens, ne sentit quidem presentium ma- 
lorum molestiam , quemadmodum neque Paulus 
sentiebat , et hujus philosophi causam docebat 


2- Cor. 4. dicens : Z/Vam momentanea levitas afflictio- 


nis nostre mire supra modum c«eternum 


pondus glorie parit nobis. Quomodo et qua C 


Ib. v. 18. ratione? Dum non spectamus ea que viden- 


tur, sed ea qua non videntur , nimirum oculis 
fidei. Sicut enim corporis oculi nihil vident in- 


ὁ Mis. ὑπὲρ τῆς, Editi ὑπὸ τῆς. 


τῶν πνευμάτων ἐμδολῇς χλυδωνιζόμενον xal ταῖς τῶν 
χυμάτων ἐπαναστάσεσι περιαντλούμενον ἐξαρτηθεῖσα 
ἄγχυρα πάντοθεν ἵστησι, xal ἐν μέσῳ διζοῖ τῷ πελέ- 
Ὑει" οὕτω δὴ xal τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον ὅταν οἱ 
προσπίπτοντες ἔξωθεν λογισμοὶ χλυδωνίζωσιν, dyxi- 
pac ἀσφαλέστερον ἐπεισελθοῦσα f πίστις ἀπαλλάττει 
τοῦ ναναγίου, ὥσπερ ἐν γαληνῷ λιμένι, τῇ τοῦ συνεν- 
δότος πληροφορίᾳ τὸ σκάφος δρμίζουσα. Καὶ αὐτὸ τῶ- 
1o πάλιν ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἔδωχεν 
ἀποστόλους ὁ Θεὸς πρὸς χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, 
μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἷς τὴν ἑνότητα τῆς 
πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Gd: 
ἵνα μηχέτι ὦμεν νήπιοι χλυδωνιζόμενοι καὶ περιφε- 
ρόμενοι παντὶ ἀνέμῳ. “Ορᾶς τῆς πίστεως τὸ χατόρ- 
θωμα, ὅτι ὡς ἄγκυρά τις ἀσφαλῆς, οὕτως ἐχθάλλει 
τὸν σάλον " ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς πάλιν "E6palo« ἐπι- 
στέλλει, οὁτωσὶ λέγων περὶ τῆς πίστεως: Ἣν & 
ἄγχυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῇ, x«l βεθαίαν, xri 
εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χατ 

Ἵνα γὰρ ἀχούσας ἄγκυραν, μὴ νομίσῃς κάτω χαϑῶ- 
χεσθαι, δείκνυσιν, ὅτι χαινή τις αὕτη τῆς ἀγκύρας ἡ 
φύσις, οὐ χάτω πιέζουσα, ἀλλ᾽ ἄνω χουφίζουσα τὴν 
διάνοιαν, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθιστῶσα, καὶ εἰς τὸ 
ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος χειραγωγοῦσα᾽ * xatt- 
πέτασμα γὰρ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν ἐχάλεσε. Τίνκ 
ἕνεχα, χαὶ διὰ τί; Ὅτι χαθάπερ τὸ χαταπέτασμε 
ἀπὸ τῆς ἔξω σχηνῆς διεῖργε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, οὔτω 
δὴ xal 6 οὐρανὸς οὗτος, ὥσπερ καταπέτασμα, μέσις 
τῆς χτίσεως παρεμδεδλημένος ἀπὸ τῆς ἔξω σκηνῆς, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ χόσμου τούτου τοῦ βλεπομένου, διείρ- 
γει τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, τὰ ἄνω λέγων καὶ τὰ ὑπὲρ 
αὐτῶν, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. 


Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" ἐχεῖ μετεωρίζει τὴν 
ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, φησὶν, ἢ πίστις, οὐχ ἀφιεῖσα 
οὐδενὶ τῶν παρόντων δεινῶν ταπεινωθῆναι, ἀναχου- 
φίζουσα τοὺς πόνους τῇ τῶν μελλόντων ἔλπίδι. Ὁ vie 
πρὸς τὰ μέλλοντα ἀφορῶν, xat τὴν ἐχ τῶν οὐρανὴν 
ἀναμένων ἔλπίδα, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας 
ἐχεῖ μετάγων, οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς ὀδύνης τῶν ἐν τῷ 
παρόντι δεινῶν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ Παῦλος ἠσθάνετο, 
xai τὴν αἰτίαν τῆς φιλοσοφίας ἐδίδασχε, λέγων Τὸ 
γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως xa0' ὑπερθολὴν 
εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης ἡμῖν κατεργέζι- 
ται. Πῶς, xal τίνι τρόπῳ; Νὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα διὰ τῶν τῆς πί- 
στεως ὀφθαλυῶν. Ὥσπερ γὰρ οἱ τοῦ σώματος οὐδὲν 
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σι νοητὸν, οὕτως οἱ τῆς πίστεως οὐδὲν βλέ- 
αἰσθητόν. ᾿Αλλὰ ποίαν πίστιν ἐνταῦθα λέγει 6 
ς; τὸ γὰρ τῆς πίστεως ὄνομα διπλῆν ἔχει τὴν 
αν. Καὶ γὰρ πίστις λέγεται, χαθ᾽ ἣν τὰ σημεῖα 
" τότε οἱ ἀπόστολοι, περὶ ἧς ὃ Χριστὸς ἔλεγεν " 
ἔχητε πίστιν, ὡς xóxxov σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
ὕτῳ; μετάδηθι, καὶ μεταδήσεται. Καὶ πάλιν, 
ν σεληνιαζόμενον οὐχ ἴσχυσαν ἀπαλλάξαι τοῦ 
ες οἷ μαθηταὶ, xal τὴν αἰτίαν ἐδούλοντο μα- D 
εὐτεν αὐτοῖς ἐνίξατο τὴν ἔλλειψιν τῆς πίστεως, 
"Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν. Καὶ 6 Παῦλος δὲ 
bec ἔλεγεν. Ἐλν ἔχω πίστιν, ὥστε ὄρη με- 
ειν. Καὶ ὅτε δὲ χαταποντίζεσθαι ἔμελλε πεζῇ 
ν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 6 Πέτρος, αὐτὸ τοῦτο πά- 
ἐκάλεσεν 6 Χριστὸς, εἰπών. Εἰς τί ἐδίστασας, 
τστε; Λέγεται τοίνυν πίστις ἡ τῶν σημείων xal 
"ηκάτων ποιητική᾽ λέγεται δὲ πίστις xal ἡ τῆς 
Ν Θεὸν γνώσεως παρασχευαστιχὴ, χαῦ᾽ ἣν 
€ ἡμῶν ἐστι πιστός" ὡς ὅταν λέγη γράφων 
ίοις- Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
Je ἢ πίστις ὑμῶν ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ χαταγγῶ- 
καὶ Θεσσαλονιχεῦσι πάλιν Ἀφ᾿ ὑμῶν γὰρ E 
πὸ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ, οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδο- 
Mk χαὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ, xal ἐν παντὶ τόπῳ ἡ 
ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθε. Ποίαν οὖν 
ἔται ἐνταῦθα πίστιν; Εὔδηλον, ὅτι τὴν τῆς 
|^ xat δηλοῖ τὰ ἑξῆς. Πιστεύομεν γὰρ, φησὶ, 
αὶ λαλοῦμεν. Τί πιστεύομεν; Ὅτι ὁ ἐγείρας 
», καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως. Ἀλλὰ 
Πνεῦμα πίστεως αὐτὴν χαλεῖ, χαὶ εἰς τὴν τῶν 
μέτων καταλέγει τάξιν; Εἰ γὰρ χάρισμά ἐστιν 
"€, καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς μόνον, ἀλλ᾽ 


κέτερον χατόρθωμα, οὔτε οἱ ἀπιστοῦντες χολα- 2 fidei, et in donationum ordinem annumerat? 
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telligibile, ita oculi fidei nibil vident sensibile. 

Sed de qua fide hic loquitur Paulus? nam fidei 
vocabulum duplicem habet significationem. 

Etenim fides dicitur, per quam prodigia tunc 

faciebant apostoli, de qua Christus dicebat ; Sj Math. 17. 
habueritis fidem sicut granum sinapi, dicetis 9: 
monti huic, Migra , et migrabit. Et rursum 

cum discipuli non possent lunaticum liberare a 

dzmone, causamque sciscitarentur, banc eis sub- 
indicavit, quod fides eos deficeret, dicens, 

Propter incredulitatem vestram. Et Paulus 2. 

de eadem dicebat : Si habuero fidem ita 1. Cor. 13. 
ut montes transferam. Et Petrus cum pe- " 
riclitaretur ne mergeretur pedibus per ma- 

re incedens, eamdem increpationem audivit 

a Christo : Modice fidei, quare dubitasti ? Matth. 14. 
Itaque fides dicitur, qua miracula et prodigia ?** 
patrantur : dicitur item fides qua nos ad agni- 

tionem Dei perducit, ob quam quisque nostrum 

fidelis est : sicut ad Romanos scribens dicit : 

Gratias ago Deo meo per Jesum Christum , Rom. 1.8. 
quod fides westra annuntiatur in toto mun- 

do ; ἃς rursum ad Thessalonicenses : κ΄ vobis 1. Thess.1. 
enim personuit sermo Domini, non solum in 8. 
Macedonia et Achaia, verum etiam in omni 

loco fides vestra, que est in Deum, dimana- 

vit. Qualem igitur subindicat in hoc loco fidem ὃ 

Dubio procul fidem cognitionis : id quod ex se- 
quentibus patet. Credimus, inquit, quapropter 

et loquimur. Quid credimus? Quod qui resus- " Cor. 4. 
citavit Christum, etiam nos resuscitabit per. " 
virtutem suam. Sed quare eam vocat Spiritum pecie 
car Spiri- 


reat, οὔτε οἱ πιστεύοντες ἐπαινεθήτονται. Towró- A Nam si donum est. fides, ct solius Spiritus do- twm — &dei 


Ὁ τῶν χαρισμάτων ἣ φύσις, οὐχ ἔχει στεφά- 
ὅτε ἐμοιόάς. Οὐ γὰρ τῶν δεξαμένων τὸ δῶρόν 
κτόρθωμα, ἀλλὰ τῆς τοῦ παρεσχηκότος φιλο- 
"he χάρισμα. Διὰ τοῦτο xal τοῖς μαθηταῖς ἐγέ- 
μὴ χαίρειν ἐπὶ τῷ δαίμονας ἐκδάλλειν, καὶ τοὺς 
ῥ ὀνόματι αὐτοῦ προφητεύσαντας xal δυνάμεις 
t ποεήσαντας ἐξέδαλε τῆς βασιλείας τῶν οὐρα-- 
κειδὴ ἀπὸ χατορθωμάτων μὲν οἰχείων οὐδεμίαν 
poi ἀπὸ δὲ χαρισμάτων ἐβούλοντο σώ- 


τοίνυν χαὶ ἡ πίστις τοιοῦτόν ἐστι, χαὶ οὐδὲν Β 
εἰσηνέγχαμεν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Πνεύματός 
ἔριτος, χαὶ ἐχείνη ταῖς ἡμετέραις αὑτὴν ἐγχα-- 
| Φυχαῖς, καὶ οὐδένα ἀντὶ τούτων ληψόμεθα 
^, πῶς οὖν ἔλεγε, Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς 
σύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν ; 
ιαὶ τῆς τοῦ πεπιστευχότος ἀρετῆς ἐστι χατόρ- 


num, non nostrum meritum, neque increduli "^" 


punientur, neque credentes laudem promere- 
buntur. Talis enim est donationum natura, non 
sunt corona, neque premia. Donum enim non est 
accipientis meritum, sed largitoris liberalitatis 
gratificatio. Hanc ob rem etiam discipulos jussit 
non gaudere eo quod dzmonas ejicerent, et eos 
qui in nomine suo prophetaverant, et virtutes 
multas fecerant, expulit e regno celorum : quo- 
niam ex suis meritis nullam babebant fiduciam, 
sed ob solas donationes salvi fieri volebant. 

5. Si igitur etiam fides tale quiddam est, et 
nihil ex nostro contulimus, sed totum est gratize 
Spiritus , et ipsa ultro se in animas nostras in- 
gessit, et nullam pro ea recepturi sumus merce- 
dem, quomodo igitur dicit : Corde enim credi- Rom. το. 
tur ad justitiam, ore autem confessio fit. ad '9. 
salutem ? Quoniam et ejus qui celid, virtu- 
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tis meritum est fides. Quo autem modo alibi id 
liom. 4. 5, rursum. subindicat dicens, Ei vero qui non 
operatur, sed credit in eum qui justificat 
impium, imputatur fides sua ad justitiam, 
si totum est gratie Spiritus? qui enim etiam 
patriarcham Abraham plurimis redimivit lau- 
dum coronis, eo quod contemtis rebus presenti- 
bus, prater spem in spem credidit? Quam ob 
rem igitur Spiritum fidei vocat eam ? Illud nimi- 
rum ostendere volens, quod initio credere, et 
Fides quare parere vocanti, nostra est bonze mentis: at post- 
ἐπα ο Spi- quam jacta fuerint fidei fundamenta , jam opus 
geat. est auxilio Spiritus,ut in nobis perpetuo maneat 
inconcussa et inexpugnabilis. Neque enim Deus, 
neque Spiritus gratia nostrum przvenit proposi- 
tum: sed tametsi vocet, exspectat tamen, ut 
sponte et propria voluntate accedamus, ac tum 
demum cum accesserimus nobis suum totum ex- 
hibet auxilium. Quoniam enim diabolus, post- 
eaquam ad finem accessimus, continuo subrepit 
volens egregiam hanc radicem evellere,et zizania 
properans interserere , germanumque ac purum 
semen lxdere, opus tum habemus auxilio Spiri. 
tus, ut quemadmodum strenuus agricola aniinz 
nostra insidens , multa cura et providentia no- 
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vellani fidei plantam undequaque muniat. Ideo E 


1. Thess. 5. 'T hessalonicensibusquoque scribebat dicens : Spi- 

9: ritum ne exstinguatis : ut ostendat , accedente 
Spiritus gratia, inexpugnabiles nos malo demoni 
atque omnibus ejus insidiis futuros esse. Nam si 
nemo potest dicere Dominum Jesum nisi inSpi- 
ritu sancto,multo magis fidem tutam et radicatam 
non poterit habere nisi in Spiritu sancto. 


Quomodo 0. Αἴ quomodo poterimus allicere auxilium 
Spiritus . Spiritus, eique persuadere ut apud nos manere 
n 1n . . . . . 
nobis rei. Velit? Per opera bona et optimam vivendi ratio- 


nealur. 
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θωμα fj πίστις. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ πάλιν 
αἰνίττεται λέγων, Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι 
δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεθῇ,, λογίζεται fj πίστις 
εἰς δικαιοσύνην, εἰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος τὸ 
πᾶν ἐστι; πῶς δὲ xal τὸν πατριάρχην ᾿Αὐραὰμ "δ᾽ 
αὐτῆς μυρίοις ἀνέδησεν ἐγχωμίων στεφάνοις, ὅτι τὰ 
παρόντα πάντα παραδραμὼν, παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἔλκίδι 
ἐπίστευσε; Τίνος οὖνἕνεχα Πνεῦμα πίστεως αὐτὴν χα- 
λεῖ; ᾿Εχεῖνο δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι τὸ μὲν παρὰ τὴν ἐρ- 
χὴν πιστεῦσαι, τῆς ἡμετέρας εὐγνωμοσύνης ἐστὶ, xai 
τὸ ὑπαχοῦσαι χληθέντας: μετὰ δὲ τὸ χαταῤληθῆναι 
τὴν πίστιν, τῆς τοῦ Πνεύματος ἰδεόμεθα βοηθείας, 
ὥστε μένειν αὐτὴν διηνεχῶς ἄσειστον xal ἀπερίτρε- 
πτον. Οὔτε γὰρ 6 Θεὸς, οὔτε f) τοῦ Πνεύματος χάρις 
τὴν ἡμετέραν προφθάνει προαίρεσιν * ἀλλὰ χαλεῖ μὲν, 
ἀναμένει δὲ ὥστε ἑχόντας χαὶ βουληθέντας οἴκοθεν 
προσελθεῖν" εἶτα, ἐπειδὰν προσέλθωμεν, τότε τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχει συμμαχίαν ἅπασαν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ xai 6 διάδολος μετὰ τὸ τῇ πίστει προσελθεῖν 
ἡμᾶς, εὐθέως ἐπεισέρχεται, τὴν χαλὴν ταύτην ῥίζαν 
ἀνασπάσαι βουλόμενος, xal τὰ ζιζάνια σπεῖραι ἔκπει- 
γόμενος, xol τοῖς γνησίοις xal χαθαροῖς λυμήνασθαι 
σπέρμασι, δεόμεθα τῆς τοῦ Πνεύματος βοηθείας τότε 
ἵνα, καθάπερ γεωργὸς ἢ φιλόπονος, ἐγκαθεζόμενος 
ἡμῶν τῇ ψυχῇ, πολλῇ τῇ φειδοῖ xal προνοίᾳ τειχίζη 
πάντοθεν τὸ νεοπαγὲς τῆς πίστεως φυτόν. Διὰ τοῦτο 
Θεσσαλονιχεῦσιν ἐπέστελλε λέγων, Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σδέννυτε, δηλῶν ὅτι τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἐπειδ- 
ελθούσης, ἀχαταγώνιστοι τῷ πονηρῷ δαίμονι λοιπὸν 
xal ταῖς μεθοδείχις αὐτοῦ πάσαις ἐσόμεθα. Εἰ γὰρ 
οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿[ησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνε- 
ματι ἁγίῳ, πολλῷ μᾶλλον τὴν πίστιν ἀσφαλῇ χαὶ 
ἐῤῥιζωμένην οὐ δυνήσεται χατασχεῖν, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. 

Πῶς δὲ δυνησόμεθα τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπισπέ- 
σασθαι βοήθειαν, xal πεῖσαι μεῖναι παρ᾽ ἑαυτοῖς; Δι 
ἔργων ἀγαθῶν χαὶ πολιτείας ἀρίστης. Καθάπερ vip 


nem. Sicut enim luceroz lumen oleo retinetur, ,,, τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐλαίῳ χατέχεται, καὶ ἀναλωθέντος 


et consumto eo ipsum quoque una consumtum Α τούτου χἀχεῖνο συναναλωθὲν ἄπεισιν " οὕτω δὴ χαὶ ἡ 


evanescit : ita etiam Spiritus gratia, dum habe- 
mus opera bona, et crebris eleemosynis animam 
ripamus, manet non aliter quam flamma oleo 
retenta: quz si non adsint, recedit a nobis et 
abit; quod etiam quinque illis virginibus acci- 
dit. Etenim ille post multos labores ac sudores, 
cum nullum haberent ex sua benignitate przesi- 
dium, non potuerunt apud se retinere Spiritus 
gratiam : atque ideo sunt a thalamo repulsa, 


Matth. 25. vocemque illam terribilem audierunt : Disce- 
12. 


» Duo Mss. δι᾽ αὐτήν. [Cod, 748 δι᾽ αὐτῆς omittit.) 


τοῦ Πνεύματος χάρις, παρόντων μὲν ἡμῖν ἔργων 
ἀγαθῶν, χαὶ ἐλεημοσύνης πολλῆς ἐπιχεομένης τῇ 
ψυχῇ, μένει χαθάπερ ἐλαίῳ χατεχομένη ἣ φλόξ᾽ 
ταύτης δὲ οὐχ οὔσης, ἄπεισι xot ἀναχωρεῖ" ὅπερ xal 
ἐπὶ τῶν πέντε παρθένων ἐγένετο. Καὶ γὰρ ἐκχεῖναι 
μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους χαὶ τοὺς ἱδρῶτας, ἐπειδὴ 
τὴν ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας οὐχ εἶχον βοήθειαν, cix 
ἴσχυσαν παρ᾽ ἑαυταῖς χατασχεῖν τὸ τοῦ Πνεύματος 
χάρισμα. διὸ xai τοῦ νυμφῶνος ἐξεδλήθησαν, xal 
τῆς φοδεῤᾶς ἐχείνης ἤχουσαν φωνῇς, Ὑπάγετε, οὐχ 


dite, non novi vos : quz vel gehenna fuit gra- B οἶδα p.e * ἣ xol τῆς γεέννης ἦν χαλεπωτέρα διὰ 


b Duo Mss. ριλοπόνως. 
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μωρὰς αὐτὰς ὠνόμασεν" εἰχότως᾽ ὅτι τυ- 
ρας ἐπιθυμίας περιγενόμεναι, ὑπὸ τῆς ἀσθε- 
ἰάλωσαν. Ὅρα γάρ’ φύσεως βίαν ἐνίκησαν, 
μανίαν ἐχαλίνωσαν, τὰ τῆς ἐπιθυμίας 

χύματα, ἐν γῇ διατρίδουσαι ἀγγελιχὸν 
ro βίον, σῶμα περιχείμεναι πρὸς τὰς ἀσω- 
μιλλήθησαν δυνάμεις" χαὶ μετὰ τοσοῦτον 
ἡμάτων ἐπιθυμίας οὐχ ἐχράτησαν, ὄντως 
ἃ ἀνόητοι" διὰ τοῦτο χαὶ οὐδὲ συγγνώμης 
ν. ῬΡαθυμίας γὰρ τὸ πτῶμα γέγονε μόνον" 
τοσαύτη φλογὶ χάμινον ἐπιθυμίας δυνηθεῖ- 


tt, xal ὑπὲρ τὰ σχάμματα πηδήσασαι νχαὶα 


, προσταχθέντων ἐπιδειξάμεναι (o0 γάρ ἐστι 
πρθενία, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῶν ἀχουόντων 
reat) , εἶτα ὑπὸ χρημάτων ἡττηθεῖσαι, τίνος 
ἴεν ἔλεεινότεραι, δι’ ὀλίγων ἀργυρίων τὸν 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ῥίψασαι; ToUta λέγω, 
χεῖρας τῶν παρθένων ἐχλύων, οὐδὲ τὴν παρ- 
έσαι βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀνόνητα δρά- 
να μὴ μετὰ μυρίους ἱδρῶτας ἀστεφάνωτοι 
ὕνης γέμουσαι ix τῶν σχαμμάτων ἀναχω- 
Καλὸν ἡ παρθενία xal ὑπὲρ τὴν φύσιν τὸ 
uz * ἀλλὰ τὸ χαλὸν τοῦτο xal μέγα καὶ ὑπὲρ 
f, ἂν μὴ | φιλανθρωπίαν ἔχῃ συνεζευγμένην, 
αίνειν τῶν τοῦ νυμφῶνος προθύρων δυνήσε- 
σχόπει μοι τῆς φιλανθρωπίας τὴν ἰσχὺν, χαὶ 
μοσύνης τὴν δύναμιν. Παρθενία μὲν χωρὶς 
vae οὐχ ἴσχυσεν οὐδὲ μέχρι τῶν προθύρων 
ὥνος ἀγαγεῖν - ἐλεημοσύνη δὲ χωρὶς παρθε- 
ς ἑαυτῆς τροφίμους μετὰ πολλῶν ἐγχωμίων 
ρὸ καταδολῆς χόσμου βασιλείαν ἡτοιμασμέ- 
αγώγησεν. Αὗται μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἔλεηυο- 
κ ἐπεδείξαντο δαψιλῆ, ἤχουσαν, Ὑπάγετε, 
ὑμᾶς" ἐχεῖνοι δὲ οἱ διψῶντα ποτίσαντες, xai 

θρέψαντες τὸν Χριστὸν, χαίτοι παρθενίαν 
κλλόμενοι, ἤχουσαν, Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι 
ῥός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
πλείαν ἀπὸ χαταδολῇς χόσμου. Καὶ μάλα 
ὃ μὲν γὰρ παρθενεύων καὶ νηστεύων, ἑαυτῷ 
* ὁ δὲ ἐλεῶν, χοινός ἐστι τῶν ναυαγούντων 
ic τῶν πλησίον διορθούμενος πενίας, xal τὰς 
Sess ἀνάγχας. Τῶν δὲ κατορθωμάτων ἐχεῖνα 
ιὀδοχιμεῖν εἴωθεν, ἅπερ ἂν πρὸς τὸ συμφέρον 
γένεται. 
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vior; propter hoc etiam stulta sunt appellata ; 
et merito : quoniam cum impotentiores cupidi- 
tates vicissent, a minus valida sunt victa. Vide 
queso : nature violentiam superaverunt , rabi- 
dam insaniam frenaverunt, cupidinum fluctusse- 
daverunt, in terra degentes angelicam vitam vi- 
xerunt, corpore vestita incorporeas virtutes 
emulate sunt, et post tantos labores pecunia- 
rum cupiditatem non superaverunt, stulta reve- 
ra et insensatze : quapropter ne venia quidem di- 
gna sunt habite. Lapsus enim earum socordiz 
fuit solius : qua enim in tanta flamma fornacem 
potuerant cupidinum exstinguere, et ultra septa 
transilierant, et plura quam jussa erant prasti- 
terant (nulla enim lex virginitatem przcipit : 

libere hoc voluntati auditorum relinquitur) , 
post haec omnia victa sunta pecunia : qvo quid 
esse miserabilius potest, si propter paululum 
argenti coronam e capite projiciant ? Hzec dico, 
non quod manus virginum dissolvam, neque 
quod virginitatem exstinguere velim, sed ne 
inutiliter currant, ne post plurimos sudores co- 
rona privatz et pudore plena ex arena discedant. 
Bona res est virginitas, et majus quam pro nae 
ture viribus meritum : sed bona hzc res et ma- 
gna et naturam superans, nisi benignitatem ha- 
beat adjunctam, ne in vestibulum quidem thalami 
ingredi poterit. Atque hic mihi considera beni- 
gnitatis vim et eleemosyna potentiam. Virgini- 
tas sine eleemosyna ne in vestibulum quidem 
thalami perducere potuit; eleemosyna vero vel 
sine virginitate alumnos suos cum magna laude 
in regnum ante conditum orbem praeparatum 


p manu deducit. Ha siquidem quoniam largam 


eleemosynam non exhibuerant, audierunt ; 4£bi- 
te, non novi vos : illi vero qui sitientem pota. 
verunt, etesurientemaluerunt Christum, tametsi 
virginitatem non proferrent in medium, audie- 
runt : Penite benedicti Patris mei, possidete 


Virginitós 
sit juncta 
beoiguitati. 


Matth. 25. 


regnum paratum vobis a constitutione mundi. 


Et merito : qui enim virginitatem servat, et je- 
junat, sibi ipsi utilis est: qui vero miseretur, 
communis est naufragorum portus, proximorum 
paupertatem sublevans, et alienis necessitatibus 
succurrens, Czterum ex benefactis quecumque 
ad aliorum utilitatem fiunt, ea potissimum lau- 


,4, dem promereri solent. 


« μάθης, ὅτι αὖται μᾶλλον τῷ Θεῷ περι- ^ 


ot τῶν ἄλλων αἱ ἐντολαὶ, περὶ μὲν νηστείας 
ενίας διαλεγόμενος, βασιλείας οὐρανῶν μέ- 


. 748 γίνηται. 


T. Et ut scias talia precepta pra ceteris Deo Qua pracc- 


cure esse, de jejunio et virginitate disserens 


pta Dco eu- 
τι siol prae 


regni celorum meminit : ubi vero de eleemosyna ceteris. 
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. et liberalitate agit, et ut nos misericordes exhi- 


Matth, 5. 
45. 


beamus precipit, longe amplius quam regnum 
czelorum premium proponit : Ut fiatis , inquit, 
similes Patris vestri, qui in celis est. lle 
enim potissimum leges hominem similem Deo 
reddunt, quatenus Dco simiiem fieri hominem 
licet, quz ad publicam utilitatem faciunt. Et hoc 
significans Christus dicit : Quia solem suum 
oriri facit super bonos ac malos, et pluit su- 
perjustos ac injustos. Ita vos quoque pro sua 
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μνηται" περὶ δὲ ἐλεημοσύνης xai φιλανθρωπίας xal 
τοῦ ποιεῖν ἑαυτοὺς οἰχτίρμονας νομοθετῶν, πολὺ μεῖ- 
ζον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν τέθειχεν ἔπαθλον, 
Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, λέγων. χεῖνοι γὰρ μάλιστα τῶν νόμων 
ὁμοίους ποιοῦσι τοὺς ἀνθρώπους τῷ Θεῷ, ὡς ἀνθρώ- 
ποὺς εἰχὸς γενέσθαι ὁμοίους τοῦ Θεοῦ, οἵ πρὸς τὸ 
χοινῇ συμφέρον ἐχθαίνοντες, Καὶ δηλῶν αὐτὸ τοῦτο 
ὃ Χριστὸς ἔλεγεν" Ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει 
ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ δικαίους 


quisque virili facultatibus vestris in communem B xai ἀδίχους. Οὕτω xal ὀμεῖς τοῖς οὖσι κατὰ δύναμιν 


fratrum utilitatem utendo , imitamini eum qui 
bona sua proponit ex zquo omnibus. Ingens est 
virginitatis dignitas, ideoque illam admodum 


Virginitatis coli et celebrari cupio. Est enim dignitas virgi- 


dignitas. 


nitatis, hon solum abstinere a nuptiis, verum 
etiam benignum esse, et fratrum amantem, et 
pronum ad commiserationem. Οὐδ enim est uti- 
litas virginitatis cum crudelitate? quid lucri ex 
temperantia cum inhumanitate conjuncta? Non 


εἰς τὸ χοινῇ συμφέρον τῶν ἀδελφῶν ἀποχεχρημένοι, 
μιμήσασθε τὸν τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ προτιθέντα xliew 
ὁμοίως. Μέγα τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα, καὶ διὰ 
τοῦτο μᾶλλον συγχροτηθῆναι αὐτὸ βούλομαι. Παρϑε- 
νίας γὰρ ἀξίονμα οὐκ ἀποσχέσθαι γάμων μόνον, ἀλλὰ 
τὸ φιλάνθρωπον εἶναι xal φιλάδελφον καὶ συμπα- 
θητιχόν. Τί γὰρ ὄφελος παρθενία μετὰ ὠμότητος; τί 
δὲ χέρδος σωφροσύνη μετὰ ἀπανθρωπίας ; Οὐχ ἑάλως 
σωμάτων ἐπιθυμία, ἀλλ᾽ ἑάλως χρημάτων ἐπιθυμίᾳ' 


es capta corporum concupiscentia, sed capta es c οὖχ ἐθαύμασας ἀνθρώπου πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐθαύμασας 


cupiditate pecuniarum : non cs admirata homi- 
nis faciem, sed admirata es auri pulchritudinem: 
majorem adversarium vicisti, sed minori et im- 
becilliori succubuisti. Atque ideo turpius victa 
es; ideo nc venia quidem digna es, videlicet quee 
tantam vim sustinuisti, et adversus jpsam natu- 
ram pugnasti, ab avaritia vero expugnata es, 
quam et mancipia szepenumero, et barbari homi- 
nes minimo negotio superare potuerunt. 

8. Hzc igitur omnia scientes, dilecti, sive in 
conjugio, sive in virginitate degentes, magna di- 
ligentia eleemosynam exerceamus , quandogui- 


χρυσίου χάλλος" τὸν μείζονα ἐνίχησας ἀνταγωνιστὴν, 
ἀλλ᾽ ὃ ἐλάττων καὶ ἀσθενέστερος ἐχράτησέ σοὺ κεὶ 
περιεγένετο. Διὰ τοῦτο αἰσχροτέραν ἐποέησέ σου τὴν 
ἧτταν" διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγνώμης ἔτυχες, τοσαύτης 
μὲν περιγενομένη βίας, χαὶ πρὸς τὴν φύσιν αὐτὴν 
ἀποδυσαμένη, ὑπὸ δὲ φιλαργυρίας ἁλοῦσα, ἣν χεὶ 
οἰχέται πολλάχις xai βάρόαχροι ἀπονητὶ νικῆσαι ἠδυ- 
νήθησαν. 


oU οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, xal οἱ γά- 
uote ὁμιλοῦντες, καὶ οἱ παρθενίαν ἀσχοῦντες, πολλὴν 
ἐπιδειξώμεθα περὶ τὴν ἐλεημοσύνην σπουδὴν, ἐπειδὴ 


dem nulla alia ratione licet ad regnum czlorum p μηδὲ ἑτέρως ἔστι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυ- 


pervenire. Nam si virginitas absque eleemosyna 
ad regnum non valuit perducere, quodnam aliud 
benefactum hoc efficere sine hac poterit? Profecto 
nullum. Toto igitur animo, totisque viribus 
oleum affundamus lampadibus idque largiter ac 
indesinenter, ut hilare ac largum lumen perma- 
neat. Nec pauperem respicias accipientem, sed 
Deum redditurum : non eum qui stipem accipit, 
sed eum qui se tibi debitorem obligat. Nam ideo 
alius accipit, alius reddit, ut accipientis pauper- 
tas et calamitas ad misericordiam te flectant ác 
commiserationem : divitiz vero Dei reddituri, fi- 
dejubentis etiam cum auctario solutionem futu- 
ram, majorem tibi de fructu et usura fiduciam 
indant, et ad largiorem eleemosynam provocent. 
Quis enim, rogo, centuplum recepturus, et de 
recipiendo securus, non omnia sua libens ero- 


Cobor:atur get? Ne igitur parcamus pecunie, imo vero pac 


χεῖν. El γὰρ παρθενία χωρὶς ἔλεημοσύνης ox ἴσχυ» 
σεν εἷς βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, ποῖον ἕτερον 

τοῦτο ἰσχύσει, ἢ δυνήσεται ταύτης χωρίς; Οὐχ ἔστω 
οὐδέν. Πάση τοίνυν ψυχῇ καὶ δυνάμει τὸ ἔλαιον ἐγ- 
γέωμεν ταῖς λαμπάσι, xoi δαψιλὲς ἔστω xal διη- 
νεχὲς τοῦτο, ἵνα φαιδρὸν xal πλούσιον μείνῃ τὸ 
φῶς. Μὴ γὰρ δὴ τὸν πένητα ἴδῃς τὸν λαμβάνοντα, 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν ἀποδιδόντα * μὴ τὸν δεχόμενον τὸ 
ἀργύριον, ἀλλὰ τὸν ὑπεύθυνον γινόμενον τῷ ὀφλή- 
ματι. Διὰ γὰρ τοῦτο ἕτερος λαμθάνει, xal ἕτερος 
ἀποδίδωσιν, ἵνα ἢ μὲν τοῦ δεχομένου πενία xai f 
συμφορὰ πρὸς ἔλεον ἐπικάμψη χαὶ συμπάθειαν ᾿ ὃ δὲ 
τοῦ μέλλοντος ἀποδιδόναι πλοῦτος τὴν χαταδολὴν ἐγ- 
Ἱνώμενος, xal τὴν μετὰ πολλῆς προσθήχης ἔκτισιν 
ἑπομένην, θαῤῥῆσαι παρασχευάσῃ περὶ τοῦ δανείου 
xal τοῦ τέλους, καὶ μετὰ πλείονος δαψιλείας ἐχκαλέ- 
σηται τὴν ἐλεημοσύνην. Τίς γὰρ, εἶπέ μοι, μέλλων 
ἑκατονταπλασίονα λαμύάνειν, xai θαῤῥδὺυν πάντως 
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ἀποδόσεως, οὐχὶ τὰ πάντα προήσεται; Μὴ — camus pecuniz : nam qui facultatibus suis par- a. εἰοδαιο- 
μδώμεθα χρημάτων, μᾶλλον δὲ φειδώμεθαλ — cit,in pauperum manus eas deponit, in thesau- *y»am im- 
κάτων - 6 γὰρ φειδόμενος τῶν ὄντων, εἰς — rum sacrosanctum, quo nec latrones, nec servi, ga" 
τενήτων χεῖρας αὐτὰ ἐναποτίθεται, εἰς τὸν nec sycophante malefici, nec ulle mortalium 

Ἰσαυρὸν, xal λήσταῖς xal οἰχέταις xal συχο- — insidie penetrare valeant. Quod si etiam his au- 
ππούργοις xal πάσαις ἐφόδοις ἀνάλωτον. Εἰ... ditis piget te e bonis tuis nonnihil erogare, et 

Ara ἀχούων ὀχνεῖς προέσθαι τι τῶν ὄντων, A neque centuplum recipiendum, neque pauperis 

tb ἑκατονταπλασίονα ἀπολαδεῖν, οὔτε fj τοῦ — calamitas, neque aliud quidquam flectere te po- 
Ιυμφορὰ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἐπιχάμψαι σε δυ- test, reputa quam multa peccaveris , ingredere 
ἀναλόγισαι τὰ πεπλημμελημένα cov: sío- — inconscientiam delictorum, excute omnem actam 

τὸ συνειδὸς τῶν ἁμαρτημάτων, πᾶσαν ἐξέ. —vitam, accurate errata tua cognosce, et sis licet 

| τὴν ζωήν * χατάμαθέ σου τὰ παραπτώματα — hominum omnium inhumanissimus, certe pa- 

MÉslac- κἂν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀπηνέστε- — vore peccatorum omni tempore compulsus, et 

πάντως ὑπὸ τοῦ φόδου τῶν ἡμαρτημένων — remissionem propter eleemosynam sperans, vel 

πάντα τὸν χρόνον ὠθούμενος, xal διὰ τῆς — corpus tuum insuper impendes, nedum pecu- 

νῆς ἄφεσίν σοι προσδοχδὴν γενέσθαι τούτων, — niam. Sienim saucii, et morbos corporales de- 

ua ἐπιδώσεις σαυτοῦ, μήτι γε χρήματα. Εἰ pellere cupientes, nullis facultatibus parcimus, 

ματα ἔχοντες, xol νοσήματα σωματιχὰ — etiamsi indumentum ipsum divendendum sit, ut 

«σθαι βουλόμενοι, οὐδενὸς τῶν ὄντων φειδό- p ab. infirmitate illa liberemur : multo magis 

v. αὐτὸ τὸ ἱμάτιον ἀποδόσθαι δέοι, ὥστε τῆἧς — anime infirmitatem et gravissima peccátorum 

€ ἀπαλλαγῆναι ἐχείνης - πολλῷ μᾶλλον τῆς — vulnera curaturi per eleemosynam, cum summa 

ἰδωστίαν ἀποτίθεσθαι μέλλοντες xol τὰ χα- — alacritateeam excercebimus. Atqui quoties 2gro- 

» ἁμαρτημάτων τραύματα διὰ τῆς ἐλεημο- [85), non statim numerata pecunia liberaris a 

τὰ πάσης προθυμίας αὐτὴν ἐργασώμεθα. inorbo, sed sepenumero et sectione opus est, et 

ε ἐπὶ μὲν τῶν νοσημάτων οὖχ ἔστιν εὐθέως — ustione, et amaris pharmacis, et fame, et frigore, 

ἴντα ἀργύριον ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου, ἀλλὰ οἱ aliis. gravioribus mandatis : hic autem non 

opi πολλάχις xal χαύσεως xal πικρῶν φαρ- sic, sed satis est dare nummos in manus paupe- 

καὶ λιμοῦ, καὶ ψύχους, καὶ ἑτέρων φορτι- — Tum, etstatim ablueris omnia peccata, sine ullo 
ἐπιταγμάτων " ἐνταῦθα δὲ οὖχ οὕτως, ἀλλ᾽ vel dolore vel labore. Medicus enim qui animam 
[ταδαλεῖν τὸ ἀργύριον εἰς τὰς τῶν πενήτων — Cura, non opus habet arte, non instrumentis ar- 
καὶ πάντα εὐθέως ἀπολούσασθαι τὰ πεπλημ- c ls, non ferro aut igne : sed solus nutus sufficit, 
s χωρὶς ὀδύνης xal πόνου, Ὃ γὰρ τὴν ψυχὴν 340 mox omnia peccata ab anima auferuntur et 
ev ἰατρὸς, οὗ δεῖται μεθόδων xai ὀργάνων, — CVanescunt. 
jou xal πυρός" ἀλλ᾽ ἀρχεῖ νεῦσαι μόνον, 
τα ἐχρεῖ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς τὰ πλημμε- 
καὶ εἷς τὸ μὴ ὃν ἀφανίζεται. 
δρᾷς τοὺς μοναχοὺς τοὺς τὸν μονήρη βίον 9. Non vides monachos istos qui solitariam | Mouacho- 
wrac xai εἷς τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων dva- vitam amplectuntur, et in vertices montium sece- Civen aura 
n6, ὅσην ὑπομένουσι σχληραγωγίαν ; Καὶ γὰρ — dunt, quam duram vivenjli rationem perferant? iio. 
ὑποστρωννύμενοι, xal cáxxov περιδαλλό- — Etenim cinerem sibi substernentes, et saccum 
εἰ χλοιὰ παντὶ τῷ σώματι περιτιθέντες, xol — induentes, et catenis ferreis totum corpus degra- 
χαθείρξαντες ἑαυτοὺς, λιμῷ παλαίουσι Ów,- — vantes, et in casa seipsos concludentes assidue 
ρήνοις συζῶσι xal ἀγρυπνίαις ἀφορήτοις, ἵνα p cum fame luctantur, in fletu vivunt et vigiliis 
t μικρὸν γοῦν μέρος τῶν ἡμαρτημένων ἀποῤ- — intolerabilibus, ut partem aliquam peccatorum 
* σοὶ δὲ ἔξεστι 400 τῆς σχληραγωγίας — abluant : tibi vero licet sineomni illo duro victu 
ἐχείνης τὴν εὔχολον ταύτην xoi ῥᾳδίαν εὖ- — expeditam hancet facilem pietatis viam ingredi. 
ἐκιδείξασθαι. ἸΠοῖος γὰρ πόνος, εἶπέ μοι, — Qualis enim, rogo, labor est, his qua adsunt 
ww ἀπολαύοντας, τὰ περιττὰ τῆς χρείας εἰς — frui, et quod superest in egenos insumere? Nam 
μόνους ἀναλῶσαι; El ykp μὴ μισθὸς ἔχειτο, etiamsi nulla merces esset proposita, etiamsi non 
4) ἀμοιδὴ τοσαύτη ὥριστο, αὐτὴ τοῦ πρά- tam ampla retributio prafinita esset, annon vel 
j φύσις οὐχ ἰχανὴ xal τοὺς σφόδρα ἀνημέ- — ipsa rel natura quantumvis inhumanis petsua- 
σαι, τοῖς περιττεύουσιν εἰς παραμυθίαν τῶν — dere poterat, ut eo quod ipsis superest ad cgeno- 


220 S, JORNNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


rum solamen uterentur? Nunc cum tantum co- δεομένων ἀποχρήσασθαι; Ὅταν δὲ xal τοσοῦτοι στέ- 

ronarum, tantum retributionum, tanta peccato- E gavot, xal τοσαῦται ἀμοιδαὶ, xal τοσαύτη ἁμαρτη- 

rum oblivio per eleemosynam paretur, quam, cov ἀμνηστία διὰ τῆς ἐλεημοσύνης γίνηται, ποίαν 

rogo, excusationem habebunt, qui pecunie par- — £&ouct ἀπολογίαν, εἶπέ μοι, οἱ χρημάτων φειδόμενοι 

cunt, etanimam suam in profundum peccatorum — xat τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν χαταποντίζοντες τοῖς 
demergunt? Nam etiamsi nihil aliud te moveat ἁμαρτήμασιν; Εἰ γὰρ xol μηδέν σε ἕτερον xmi 

et excitet ad condolendum et ad dandam eleemo- — xal διανίστησι πρὸς συμπάθειαν xol πρὸς ἔλεημο- 

synam, saltem reputa quam incertus sit vite fi- σύνην, τῆς τελευτῆς τὴν ἀδηλίαν ἀναλόγισαι᾽ xti 

nis, el cogita quod etiamsi pauperibus non des, " ἐνθυμηθεὶς, ὅτι χἂν μὴ πένησι Og , ἐπελθόντος τῶ 

morte tamen superveniente, velis nolis, tuas res θανάτου xal ἄχων ἐχστήσῃ ἑτέροις αὐτῶν, χἂν οὕτω 

aliis es cessurus. Ergo dispensato divitias tuas, γενοῦ φιλάνθρωπος νῦν. Καὶ γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας ἂν 

et dum licet,humanus esto. Extrema enim vesa- 44, εἴην ὧν xal ἄχοντες ἐξίστασθαι μέλλομεν, ἑτέροις 

nie fuerit, ea quibus vel invitus aliis cessurus ἃ τούτων μὴ μεταδοῦναι ἑχόντας τοῖς δεομένοις, xal 

es, nolle indigentibus communicare ultro, idque ταῦτα μέλλοντας τοσαῦτα ἀπὸ τῆς φιλοφροσύνης 

cum tanta bona ex liac benignitate tibi sint pro- ταύτης χαρποῦσθαι χαλά. Τὸ ὑμῶν περίσσευμα, φησὶ, 

2.Cor.8. ventura. Ut vestra, inquit, copia succurrat il- γενέσθω ele τὸ ἐκείνων δστέρημα. Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει; 
d lorum inopi. Quid est autem quod dicit ἢ Ma- Μείζονα λαμθάνεις, ἢ δίδως. Albo, αἰσθητὰ, xà 
jeraaccipis, quam das. Das sensibilia, accipis λαμόάνεις νοητὰ xal πνευματιχά- δίδως ἀργύριον, 
intelligibilia et spiritualia; das pecuniam, ἃς: xai Aap6dvei, ἁμαρτημάτων ἄφεσιν λύεις σὺ τῷ 

pis remissionem peccatorum; liberas pauperem πένητι λιμὸν, ἐχεῖνος δέ σοι λύει τοῦ Θεοῦ τὴν de- 

a fame, illete liberat ab ira divina. Retributio- γήν. Ἀντίδοσίς τίς ἐστι καὶ πραγματεία πολὺ tie 

nis hoc genus estet negotiationis, quod majorem δαπάνης μείζω xol χρησιμωτέραν τὴν πρόσοδον 

ac utiliorem reditum habet quam sumtum. Nam ἔχουσα. Ἧ μὲν γὰρ δαπάνη ἐν χρήμασι γίνεται' 

sumtus pecuniarum est: reditus vero non pe- ἣ πρόσοδος δὲ οὐχ ἔτι ἐν χρήμασι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 

cunias affert tantum, sed etiam remissionem pec- ἐν ἁμαρτημάτων ἀφέσει, xal παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν 

catorum, simulque fiduciam erga Deum, et re- B Θεὸν, xal βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xol τῇ τῶν ἀγα: 

*. ον. α΄ gnum czlorum, et bona illa que neque oculus — 0àv ἀπολαύσει, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε ok 
d vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ad- ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. Πῶς ὧν 
scenderunt. Annon igitur absurdum, quod nego- οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν ἐμπόρους μηδενὸς φείδεσθαι 

tiatores nulli rei parcant, idque cum non singu- — τῶν ὄντων, χαὶ ταῦτα οὖχ ἑτέρας τινὸς καινοτέρας; 

laria quadam, sed paria fere paribus permutare ἀλλ᾽ ὁμοίας τῇ ἐνθήκῃ τῆς ἐμπορίας αὐτῶν μελλώ- 

soleant : nos vero, cum non corruptibilia et mo- σης ἔσεσθαι: ἡμᾶς δὲ διὰ φθαρτῶν xal ἐπικήρων 
mentanea, sed incorruptibilia οἱ sempiterna li- οὐχὶ φθαρτὰ xai ἐπίχηρα,, ἀλλ᾽ ἄφθαρτα xot ἀθάνατα 

ceat pro nostris corruptibilibus ac momentaneis χαρποῦσθαι μέλλοντας ἀγαθὰ, μηδὲ τὰν αὐτὴν ἐχεί- 
commutare, non eamdem quam illi diligentiam — vot; φιλοτιμίαν περὶ τὰ ὄντα ἐπιδείκνυσθαι; Νὴ, 
adhibeamus? Non ita, fratres, non ita nostre ἀδελφοὶ, μὴ οὕτω χαχῶς περὶ τῆς ἑαυτῶν βουλενώ- 

saluti male consulamus, sed moti exemplo vir- μεθα σωτηρίας: ἀλλὰ τὸ παράδειγμα τῶν παρϑέ- 

ginum, οἱ eorum qui ducuntur in ignem para- C νων εἰδότες, xoi τοὺς εἷς τὸ πῦρ ἀπαγομένους τὸ 

tum diabolo etangelis cjus, eo quod non alue- — ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτῶ, 

rint, neque potaverint Christum, retineamus ἐπειδὴ μὴ ἔθρεψαν, μηδὲ ἐπότισαν τὸν X ριστὸν, χατέ- 

sancti Spiritus ignem perlargam benignitatem et χωμεν τοῦ Πνεύματος τὸ πῦρ διὰ φιλανθρωπίας δα- 

profusas eleemosynas, necirca fidem naufragium ψιλοῦς καὶ ἐπιτεταμένης ἐλεημοσύνης, ἵνα μὴ περὶ 
Fides in- faciamus. Fides enim opus habet auxilio Spiri- τὴν πίστιν ναυαγήσωμεν. Ἧ μὲν γὰρ πίδτις τῆς τῶ 
diget Spiri, IUS ac perseverantia, ut inconcussa permaneat: Πνεύματος δεῖται βοηθείας xoi τῆς παραμονῆς, ἵνα 
tus. auxilium autem Spiritus vitz puritate moribus- ἄσειστος μένη" ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος βοήθεια διὰ βίου 
que probatis retineri apud. nos solet. Quare si χαθαροῦ καὶ πολιτείας ἀρίστης ἡμῖν εἴωθε παραμέ- 

cupimus fidem radicatam habere, vivendiratione νειν. Ὥστε εἰ μέλλοιμεν ἐῤῥιζωμένην ἔχειν τὴν xi- 
pura nobis opusest, qua Spiritum retineat,a quo στιν, πολιτείας ἡμῖν δεῖ χαθαρᾶς τῆς τὸ Πνεῦμω 
totam fidei vim dependere constat. Impossibile πειθούσης μένειν καὶ συνέχειν ἐκείνης τὴν δύναμιν. 


* Duo Mss. ἐνθυμήθητι. 


DE VERBIS APOSTOLI, HABENTES EUMDEM SPIRITUM. I. 


32t 


uix ἔστι βίον ἀκάθαρτον ἔχοντα, μὴ D enim est, impossibile profecto si vitam impuram 


στιν σαλεύεσθαι. 

gi εἱμαρμένης ληροῦντες, xai τῷ σω- 
ἀναστάσεως διαπιστοῦντες λόγῳ, ἀπὸ 
mpoó χαὶ πράξεων διεοθαρμένων ἐπὶ 
τῆς ἀπιστίας ταύτης χατέπεσον. Καὶ 
υρόττοντες βουλόμενοι τὸ πνῖγος ἀπο- 
ατὰ ψυχρῶν ἑαυτοὺς πολλάχις ἔῤῥιψαν 
ὃς βραχὺ παραμυθησάμενοι τὴν νόσον, 
ὕστερον ἀνῆψαν τὴν φλόγα οὕτω δὴ 
συνεχόμενοι συνειδότι, εἶτα παραμυ- 


habeas in fide non vacillare. 

10. Certe qui de fato nugaatur, et salutari de 
resurrectione sermoni non' credunt, ob malam 
conscientiam et mores depravatosin hoc incredu- 
litatis barathrum seipsos precipitant. Et quem- 
admodum febre laborantes, dum volunt zstua- 
tionem depellere, szpe in frigidam aquam sese 
projiciunt, et paulisper mitigato malo, graviorem 
sibi ardorem accendunt : ita qui mala conscien- 
tia premuntur, et consolationem aliquam. qua- 


; εὑρεῖν, xal μὴ βουλόμενοι μετανοίᾳ E. runt, nec tamen volunt per penitentiam peccata 


τα ἀπονίψασθαι, τὴν τῆς εἱμαρμένης 
τυραννίδα, χαὶ τὴν τῆς ἀναστάσεως 
τοῦτο ἐνταῦθα ἑαυτοὺς διὰ τῶν ψυχρῶν 
᾿βραχὺ παραμυθησάμενοι, μείζονα τῆς 
"σιν ἑαυτοῖς τὴν φλόγα, ὅταν γενόμενοι 


εἶτα ἀπελθόντες ἐχεῖ θεάσωνται τῶν 


ἱμμελημένων ἕχαστον αὐτὸν διδόντα 
Mi μάθητε ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, καὶ 


abluere, ad fati tyrannidem, et resurrectionis 
confugiunt abnegationem: atque hoc pacto dum 
sein hac vita frigidis rationibus paulisper conso- 
lantur, majorem gehenne flammam sibi accen- 
dunt; quandoquidem segniores hic facti, post- 
quam illuc devenerint, videbunt pro suis quem- 
que peccatis debita supplicia persolvere. Et ut 
hoc verum esse sciatis, fidei nempe robur mala 


ai τῇ τῆς πίστεως λυμαίνονται στεῤ- ,,, opera vehementer impedire, audite quid Paulus 
ν τί φησιν 6 Παῦλος τῷ Τιμοθέῳ γρά- A dicat ad Timotheum scribens: Ut milites, in- 1. Tím. s. 


χτεύση, φησὶ, τὴν χαλὴν στρατείαν, 
ὶ ἀγαθὴν συνείδησιν (4 δὲ ἀγαθὴ συν- 
συ xal πράξεων ὀρθῶν γένοιτ᾽ dv): ἥν 
νοι, περὶ τὴν πίστιν, φησὶν, ἐναυάγη.- 
ν ἀλλαχοῦ - Ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν 
»ρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθη- 
iz. Εἶδες ὅτι χἀχεῖϊνοι ἐναυάγη αν διὰ 
v διὰ τοῦτο ἀπεπλανήθησαν, ἐπειδὴ οἵ 
! συνείδησιν ἀπώσαντο, οὗτοι δὲ τῆς φι- 
λάδοντο; Ἅπερ ἅπαντα " λογισάμενοι 
ἐπιμελώμεθα πολιτείας ἀρίστης, ὥστε 
ἦν ἡμῖν τὸν μισθὸν, ἕνα μὲν, τὸν ix 
ἐμοιόῃς ἡτοιμασμένον, ἕτερον δὲ, τὸν 


quit, egregiam militiam, habens fidem ac bo- 
nam conscientiam (bona autem conscientia 
ex vita et operibus bonis contingere solet) : 
quam quidam, inquit, repellentes, circa fidem 
naufragium fecerunt. Rursum alibi : Radix 
omnium malorum est avaritia, per cujus cu- 
piditatem quidam a fide aberraverunt. Vides 
tum illos propterea naufragium fecisse, tum 
istos ob hoc ipsum aberravisse:quoniam illi bo- 
nam conscientiam repulerunt, isti vero avaritiz 
adhzeserunt? Qua quidem ommia cogitantes, 
magnam curam habeamus viti quam optime in- 
stituendz, ut duplex nobis merces contingat, 


στιν στεῤῥότητος. Ὅπερ γάρ ἐστιν ἢ δ una ex operum retributione, altera ex fidei ro- 


ct, τοῦτο ἡ πολιτεία τῇ πίστει * xal 
σαρχὸς φύσις τῆς ἡμετέρας οὐχ ἂν 
(«pic τροφῆς, οὕτως οὐδὲ fj πίστις 
ἐγαθῶν Χωρὶς γὰρ ἔργων ἣ πίστις 
λέλειπται λοιπὸν εἰπεῖν, τί ποτέ ἐστι, 
ὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ἔχοντες τὸ Πνεῦμα 
i τί; Ἔχοντες τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
Καὶ ἐξουλόμην μὲν ἐπεξελθεῖν xal 
p* ἀλλ’ ἐπειδὴ πολλοὺς ποταμοὺς 
lx. τῆς ψιλῆς ταύτης ῥήσεως ἐξιόντας, 
πλήθει τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων τὰ 
iguc ἅπαντα, ἄχρηστον ὑμῖν ποιήσω 


bore. Sicut enim se habet esca ad corpus, ita 
recta vita ad fidem ; et sicut carnis nostre na- 
tura sine alimento durare non potest, ita neque 
fides sine bonis operibus : Fides enim síne ope- 
ribus mortua est. Unum superest dicendum: 
quid est, Eumdem ? Non enim simpliciter di- 
xit, Habentes Spiritum fidei :sed quid ? Maben- 
tes eumdem Spiritum fidei. Et volebam qui- 
dem enarrare hoc quoque :sed quoniam video 
multa sententiarum flumina ex nuda hac vocula 
prorumpentia, vereor ne multitudine eorum, 
qua dicenda essent, inundem omnia, atque ita 


» διὰ τῆς ἀμετρίας ὁμῖν λυμηνάμε- C hxc doctrina nimia prolixitate detrimenti ali- 


εῦθα στήσας τὸν λόγον, παρακαλῶ 


poa pivot, 


quid accipiat. Quapropter hic finem faciens 


ι8. 19. 
Bona con- 


scientia un- 


de, 


I. Tim. 6. 
IO. 


Jac. 2, 30. 
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loquendi, oro et obtestor, ut et qua audi- καὶ δέομαι τά τε εἰρημένα μετ᾽ ἀχριδείας φυλάτ- 
vistis, de honeste vivendo, de fide, de virgini- τειν, ὅσα περὶ πολιτείας, καὶ πίστεως, xol παρθε- 
tate, de benignitate, de eleemosyna, diligen- — v(ac, xal φιλανθρωπίας, xai Danpocóvrs ἠκούσατε, 
ter observetis:et hec bene in memoria reti- χαὶ ταῦτα χατέχοντας ἀσφαλῶς, πρὸς τὴν τῶν μελ- 

* nentes, ad ea qua supersunt audienda praesto λόντων ἀχρόασιν ἀπαντῆσαι. Οὕτω γὰρ ἡμῖν στεῤῥὰ 
sitis. Sic enim nobissolidum eritacinconcussum καὶ ἄσειστος ἔσται ἡ τῶν εἰρημένων οἰχοδομὴ, ὅταν, 
ἀοοιτίης nostrz zedificium, si prioribus in mente τῶν προτέρων χαλῶς πεπηγότων ἐν ταῖς ὑμετέρεις 
vestra bene fundatis, ea qua sequuntur super- διανοίαις, τὰ δεύτερα ἐπεμδάλωμεν. 'O δὲ Θεὸς ὃ 
struxerimus. Deus autem qui nobisdedit haec di- χαὶ fiv ταῦτα εἰπεῖν δοὺς, xai Óptv μετὰ mpole- 
cere, et vobis cum alacritate audire, dignos nos μίας ἀκοῦσαι, χαταξιώσειε xal τὸν διὰ τῶν ἔργων | 
faciat, ut et per opera fructum aliquem profera- ἐπιδείξασθαι xapmóv, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ md 
mus, gratia εἰ benignitate Domini nostri Jesu — Kupíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ ἢ δόξα εἰς ᾿ 
Christi, quoniam ipsi gloria in saecula seculo- τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
rum, Ámen. 
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4. Cor.4. — Habentes autem eumdem Spiritum fidei. sicut λέγουσαν, ἼἜχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς zb 

13. scriptum est: et adversus Manichaos, et στεως, xatk τὸ γεγραμμένον" xal πρὸς Μαν» 
omnes qui Petus Testamentum calumni- γαίους, xal πάντας τοὺς διαδάλλοντας τὴν Ile- 
antur, et a IVovo separare conantur, et de λαιὰν καὶ διαιροῦντας αὐτὴν ἀπὸ τῆς Καινῆς, ul 
eleemosyna. περὶ ἐλεημοσύνης. 

Verama. ἴ.: Apostolici vobis sermonis expositionem ᾿Ἀποστολιχῇς Ópiv ἐξηγήσεως χρέος ὀφείλω πο: 


tore. pro- debeo jam diu; sed hoc debitum vos fortassis λαιόν ἀλλὰ τοῦτο τὸ χρέος ὑμεῖς μὲν ἴσως ἐπιλόν 

mes ram estis obliti ob lemporis longitudinem, ego vero λησθε διὰ τὸν χρόνον, ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπιλέλησμαι διὰ 
non sum oblitus ob meum erga vos affectum. τὸν περὶ ὑμᾶς πόθον. Τοιοῦτον γὰρ f; ἀγάπη cipe 
Sic se habet caritas: vigilans est ac sollicita; nec πνόν τι χρῆμα, καὶ μεμεριμνημένον ἐστί xal οὐχὶ 
adamatos solum in animo circumferunt ji qui τοὺς φιλουμένους μόνον ἐπὶ τῆς διανοίας περιφέρον" 
amant, sed qua promiserunt magis meminerunt ,. ctv oí φιλοῦντες, ἀλλὰ χαὶ ὅσα ἂν αὐτοῖς ὁπόσχωντα | 
quam ipsi, qui promissa sunt recepturi. Eodem A δώσειν, τῶν μελλόντων ἀπολαμδάνειν ἀχριδέστερα ὦ 
modo mater amantissima postquam mense reli- τὴν μνήμην ἔχουσιν. Οὕτω xai μήτηρ φιλόστοργΨε 
quias pueris suis reposuit, etiamsi illi forte obli- τοῖς παισὶ τοῖς ἑαυτῆς λείψανα τραπέζης διατηρᾷν 
viscantur, ipsa tamen meminit, easque diligenter — caca, x&v ἐχεῖνοι τύχωσιν ἐπιλαθόμενοι, αὕτη v 
asservatas depromit, et famelicos eis pascit. Quod οὐχ ἐπιλήσεται, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς αὐτὰ διαφυλόι 
si matres erga liberos tam indulgentes sunt, —Eac« πάσης, εἰς μέσον φέρει xal διατρέφει πεινῶντα, 
tanto majori cura et studio vestra caritas nobis Εἰ δὲ μητέρες οὕτω περὶ τὰ ἔχγονα φιλόστοργϑιᾳ 
est prosequenda, quanto major vis est spiritualis πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς περὶ τὴν ὑμετέραν ἀγέκη 
partus, quam naturalis. Quaenam igitur fuit illa πλείονα σπουδὴν xai ἐπιμέλειαν ἐπιδείκνυσθαι χρὰρ 
mensa, cujus reliquias vobisservavimus? Verba ὅσῳ τῶν τῆς φύσεως ὠδίνων αἵ τοῦ πνεύματός εἶδε, 
erant apostoli, ex quibus tunc non parum nu- δυνατώτεραι. Τίς οὖν ἡ τράπεζα ἦν, ἧς τὰ λείψανα, 
trimenti spiritualis percepimus, cujus partem διετηρήσαμεν ὑμῖν; Ῥῆσις ἦν ἀποστολικὴ, xodp: 
vestris mentibus indidimus, partem in hodier- p ἡμῖν τότε παρασχοῦσα τροφὴν πνευματιχὴν, ἧς μέμς: 
num distulimus, ne multitudine sermonum me- μὲν ἐνεθήχαμεν ὑμῶν τῇ διανοία, μέρος δὲ εἰς τὴ 
moriam vestram obrueremus. Quanam igitur παροῦσαν ἡμέραν ἀνεθαλλόμεθα, ὥστε μὴ τῷ xin 

3. Cor. ἡ. Sunt illa verba? Habentes autem eumdem Spi- θει τῶν λεγομένων χαταχῶσαι τῆς μνήμης τῆς UM 

13. ritum fidei, sicut scriptum est : Credidi, pro- τέρας τὴν δύναμιν. "Tic οὖν ἐστιν d raw; "Eyorem 
pter quod loquutus sum : etiam nos credimus, δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, χατὰ τὸ vay 


b Duo Miss. τοῦ αὐτοῦ τῇ προτέρᾳ διαλεχθεὶς slg τὴν αὐτὴν] εἶπε. 
ἀπαττ.... γεραμμῶνον. πάλιν εἰς τὴν αὐτὴν ( Cod. 748 «i; 
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vea, διὸ ἔλάλησα᾽ xal ἡμεῖς πιστεύομον, 
ὕμεν. Περὶ ποίας μὲν οὖν πίστεως εἴρη- 
ν τῆς τῶν σημείων ποιητιχῆς, περὶ ἧς 
wet * ᾿Εὰν ἔχετε πίστιν, ὡς χόχχον σι- 
ἔτε τῷ ὄρει τούτω, μετάδηθι, xol μετα- 
τῆς τὴν γνῶσιν ἐμποιούσης ἡμῖν, xa 
ἱσμὲν πιστοί: xoi τίνος ἕνεκα Πνεῦμα 
qtu, xol τί ποτέ ἐστιν ἢ πίστις αὕτη, 
HÀ ταῦτα κατὰ δύναμιν τότε πρὸς τὴν 
ἐλέχθημεν ἀγάπην, ὅτε xoi τοὺς περὶ 
ἐχινήσαμεν λόγους. ᾿Επειδὴ δὲ ἔλείπετο 
νὸς ἕνεχεν εἴρηται, Πνεῦμα πίστεως τὸ 
b πλῆθος τῶν τότε λεχθέντων οὖχ ἐπέ- 
Xm μετ᾽ ἀχριδείας ἐπεξελθεῖν τῇ ῥήσει" 
v Si; τὴν παροῦσαν ἡμέραν αὐτὴν ἐτα- 
, χαὶ νῦν τοῦτο ἀνέστημεν ἀποδώσοντες 
foc. Τίνος οὖν ἕνεχεν εἴρηχε, Τὸ αὐτό; 
γένειαν τῆς Καινῆς Διαθήχης πρὸς τὴν 
δεῖξαι βούλεται’ διὰ τοῦτο xal προφητι- 
νέμνησε ῥήσεως, εἰπὼν, "ἔχοντες δὲ τὸ 


C 


t, xal ἐπαγαγὼν, Κατὰ τὸ γεγραμμένον" D 


; διὸ ἐλάλησα. Τοῦτο δὲ ἄνωθεν xai πρὸ 
νων ὃ Δαυὶδ ἦν εἰρηχὼς, ὅπερ ὁ Παῦλος 
ὄν, δηλῶν ὅτι τοῦ Πνεύματος ἢ χάρις f$ 
P ἐχείνῳ τότε, χαὶ νῦν ἐν ἡμῖν τὴν τῆς 
ῥίζωσε δύναμιν. ὡσεὶ ἔλεγε, τὸ αὐτὸ 
πίστεως, τὸ xal ἐν ἐχείνῳ λαλῆσαν, 
σε. 
Ι εἶσιν οἱ τὴν Παλαιὰν διαῤάλλοντες, οἵ 
k Γραφῆς διασπῶντες, ol: τῇ Καινῇ μὲν 
p» δὲ τῇ Παλαιᾷ Θεὸν ἀπονέμοντες; 
ἡ Παύλου τὰ στόματα τὰ "ἄθεα ἐμφράτ- 
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quapropter et loquimur. De qua igitur fide sit 
sermo, utrum de ea per quam patrantur prodigia, 


de qua Christus dicit, Si habueritis fidem sicut uaus. 17. 
granum sinapi, dicetis monti huic, Migra , et 19. 


migrabit : an de ea , qua cognitionem in nobis 
gignit , secundum quam omnes sumus fideles ; 
tum qua de causa Spiritus fidei sit dictus, et 
quanam sit hzc fides : heec omnia pro viribus 
apud vestram disseruimus caritatem, atque inte- 
rim etiam de eleemosyna verba fecimus. Cum 
vero superesset disquirendum, cur dictum sit , 
Eumdem Spiritum fidei, εἰ prz multitudine 
eoruin qua jam dixeram, non liceret etiam hec 
verba diligenter enarrare : ideo in presentem 
diem ea reposuimus, et nunc illud debitum vobis 
reddituri venimus. Cur igitur dixit, Eumdem ? 
Magnam cognationem Novi Testamenti et Vete- 
ris vult ostendere : ideo prophete etiam verba 
nobis commemorat dicens : Zabentes autem 
eumdem Spiritum ; etadjiciens : Sicut scriptum 
est : Credidi, propter quod loquutus sum. 
Hoc autem jamdudum et ante multas atates 


David dixerat, quod nunc Paulus adduxit, indi- p,,;, 1,5, 
cans eamdem Spiritus gratiam, et tunc in illo, 10. 


et nunc in nobis, fidei radices posuisse : ac si di- 
ceret, Idem est fidei Spiritus , qui in illoloquu- 
tus est, et in nobis operatus. 


2. Ubi nunc sunt qui Vetus Testamentum Costra M;- 


criminantur, qui corpus Scriptura dilacerant , 
qui alium Novo, alium Veteri Testamento Deum 
attribuunt? Audiant Paulum impia ora obtu- 


| ἐκιστομίζοντος τὴν θεομάχον γλῶτταν, E rantem , impugnatrices Dei linguas cohiben- 


᾿ῥήσεως ταύτης δειχνύσντος, ὅτι τὸ αὐτὸ 
ἡ ἐν τῇ Παλαιᾶ, xal ἐν τῇ Καινῇ. Καὶ 
& ὀνόματα πολλὴν ἡμῖν τῶν Διαθηχῶν 
νσυμφωνίαν. Ἢ γὰρ Kat) διὰ τὴν Πα- 
ει, xal $ Παλαιὰ διὰ τὴν Καινήν χαθά- 
ὃ Παῦλός φησιν, Ἔν τῷ λέγειν Καινὴν 
| τὴν προτέραν. Εἰ δὲ μὴ τοῦ αὐτοῦ 
Wu, οὔτε αὕτη Καινὴ, οὔτ᾽ ἐχείνη Πα- 


tem, et hoc dicto ostendentem eumdem esse 
Spiritum tam Novi quam Veteris Testamenti. 
Nam et ipsa nomina magnam nobis Testamento- 
rum consonantiam significant. Novum enim ad. . 
differentiam Vcteris dicitur , et Vetus ad diffe- 


rentiam Novi , sicut et Paulus inquit : Dicendo tei. 8. 13. 


IVovum, antiquavit illud prius. Nisi vero ejus- 
dem essent Domini , neque hoc Novum, neque 


"dy λέγεσθαι. “Ὥστε αὕτη ἡ ἐν τοῖς óvó- ,, illud Vetus appellari posset. Itaque hoc ipsum 
ἃ τὴν συγγένειαν ἑχατέρας " ἐχδείχνυται, A. nominum discrimen cognationem utriusque indi- 
Ρὰ δὲ αὔτη οὐ κατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ —cat:et differentia hac non est in eorum essentia, 


ὧν χρόνων ἐναλλαγήν ἐστι" xol γὰρ τὸ 
Dau χατὰ τοῦτο ἀντιδιαστέλλεται μόνον" 
be ἐναλλαγὴ οὐδὲ διαφορὰν δεσποτείας 


sed in mutatione temporum : solo enim tempore 
novum a veteri distat. Ceterum temporum dif- 
ferentia nullam dominii mutationem affert, neque 


» εἰσάγει. Kal τοῦτο πάλιν ὃ Xowcb; diminutionem : id quod et Christus indicavit di- 


ἱπών- Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶς γραυ- 
ἡτευθεὶς ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


ἐνμμαθάλλουτο;, ἐμρράττοντος, ἐπιστομίξοντο:. 


cens : Propterea dico vobis : 
. . [I RJ . e. [74 
doctus in regno celorum similis est homini "32" 


b [ Cod. 748 ἐνδείκνυται. 


omnis scriba Matth. 13. 
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patrifamilias , qui profert de thesauro suo 
nova et vetera. Vides diversas quidein posses- 
siones, idem vero dominium ? Quemadmodum 
igitur ille potest depromere nova et vetera , cum 
sit unus et idem paterfamilias : ita hic quoque 
nihil vetat ejusdem esse Dei tum Novum , tum 
Vetus Testamentum : hoc ipsum. enim maxime 
indicat ejus divitias et abundantiam , quod non 
solum nova possideat, verum etiam in veteribus 
abundantiam pre se ferat. Itaque nomine tan- 
tum inter se differunt Testamenta, at non pu 
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ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ olxoBsanórr,, ὅστις ix 
ἐχ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ xol παλαιά, 'Opk 
φορα μὲν τὰ χτήματα, μίαν δὲ τὴν δεσπο 
“Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος δύναται ἐχθάλλειν χαινὶ 
Β παλαιὰ εἷς ὧν οἰχοδεσπότης, οὕτω δὴ χαὶ ἐν 
δυνατὸν ἑνὸς εἶναι Θεοῦ τὴν Καινὴν χαὶ τὴ 
λαιάν αὐτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα δείχνυσιν αὖτι 
πλοῦτον χαὶ τὴν περιουσίαν, τὸ μὴ μόνον 
κεχτῆσθαι, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς παλαιοῖς τὴν π 
σίαν ἐνδείχνυσθαι. “Ὥστε διαφορὰ μόνον ἐστὶ! 
μάτων ἐν ταῖς Διαθήχαις, οὐ μάχη, οὐδὲ ἐναντ 


gnant, neque sunt contraria. Vetus enim ex novo 
Non con- 

raria sunt fit vetus; hoc autem non pugne est neque con- 
luo Lenta trarielatis, sed differentie nominis tantum- 


Τὸ γὰρ παλαιὸν éx τοῦ χαινοῦ γίνεται παὶ 
τοῦτο δὲ οὐ μάχης, οὐδὲ ἐναντιώσεως, ἀλλὰ διο 


s"* mode. Ego autem addo, quod etiamsi con- 
trariz essent leges Veteris legibus Novi , asse- 
verarem ne sic quidem alium Deum fuisse 
superinducendum. Si enim eodem tempore , 
eisdem hominibus, in eisdem rebus versantibus, 
eadem munia obeuntibus , contrarias leges sta- 
tuissct , rationem fortassis aliquam habere po- 
tuisset commentum ipsorum : quod si aliis ille , 
aliis μα script sunt , alio tempore illis, alio his, 
aliter se habentibus illis hominibus, aliter his, 
quid necesse est propter legum differentiam duos 
contrarios legislatores inducere? Equidem nul- 
lam necessitatem video : ipsi proferant, si habent 
quod dicant : sed. nihil habere possunt. Nam- 
que et medicus saepenumero multa contraria fa- 
cit, sed non contraria ratione , imo eadem et 
conveniente. Etenim urit et non urit , secat et 
non secat unum et idem corpus : nunc amara , 
nunc dulcia pharmaca ad bibendum offert : et 
facit quidem contraria, sed ratione simili atque 
eadem : unum enim finem spectat, nimirum 
gri sanitatem. Annon igitur absurdum est me- 
dicum quidem non incusare , quod multa con- 
traria faciat circa unius corporis naturam, Deum 
autem criminari quod diverso tempore , diversis 
hominibus , diversa mandata dederit ? 

9. Demonstratum est igitur non fuisse incu- 
sandum, etiamsi leges inter se fuissent contra- 
rie : ut autem sciamus non esse contrarias, sed 


ὀνόματος μόνης. ᾿Εγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερδολὴν : 

μαι, ὅτι εἰ καὶ ἐναντίοι ἦσαν οἱ νόμοι τῆς Tli 

τοῖς τῆς Καινῆς, σφόδρα ἂν διισχυρισάμην, ἃ 
C οὕτως ἕτερον ἐπεισάγειν Θεὸν ἐχρῆν. El yi 
κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, τοῖς αὐτοῖς ἀνθρώποι 
τὰ αὐτὰ διατρίθουσιν, ἐν τοῖς αὐτοῖς οὖσι πράγ 
ἐναντίους ἐπέταττε νόμους, εἶχεν ἄν τινα αὖτι 
γον ἴσως τὸ σόφισμα - εἰ δὲ ἑτέροις μὲν dx 
ἑτέροις δὲ ἐγράφησαν οὗτοι, xal ἐν ἑτέρῳ μὲν 
νοις χαιρῷ, ἐν ἑτέρῳ δὲ τούτοις, ἄλλως d 
διαχειμένοις, καὶ ἑτέρως τούτοις, " ποία ἀνάγ 
τὴν τῶν νόμων διαφορὰν ἐναντίους εἰσάγειν 
θέτας δύο; ᾿Εγὼ μὲν οὐδεμίαν δρῶ, εἰ δὲ 
λέγειν ἔχουσι, εἰπάτωσαν" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν Éyou 
γὰρ χαὶ ἰατρὸς ἐναντία πολλὰ ποιεῖ πολλάχις 
οὐχ ἀπὸ ἐναντίας τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ἀπὸ μι 
συμφώνου. Καὶ γὰρ καίει xat οὐ χαίει, τέμνει 
τέμνει τὸ αὐτὸ σῶμα πολλάχις- xal νῦν plv: 
νῦν δὲ γλυχέα δίδωσι πίνειν φάρμαχα * xal τὰ ; 
νόμενα ἐναντία, ἣ γνώμη δὲ, ἀφ᾽ ἧς ταῦτα vi 
σύμφωνος xal μία“ πρὸς γὰρ ἕν τέλος βλέπει, ' 
χάμνοντος ὑγίειαν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἴατι 
μὴ ἐγκαλεῖν ἐναντία ποιοῦντι πολλὰ xol περὶ 
τος ἑνὸς φύσιν, τῷ Θεῷ δὲ μέμψιν ἐπάγειν, ε 
διαφόρους χαιροὺς διαφόροις ἀνθρώποις διάφορα 
τὰ προστάγματα; 

Ὅτι μὲν οὖν, εἰ χαὶ ἐναντίοι ἦσαν οἱ νόμο 
οὕτως ἐγκαλεῖν ἔδει, δῆλον ix τούτων * ὅτι ( 
εἶσιν ἐναντίοι, ἀλλὰ διάφοροι μόνον, φέρε, τ 


D 


E 


Maus, 5, QiVersas tantum , age psas leges in medium pro- 
31,22.  Qucamus. Jfudistis , inquit, quod dictum sit 
Contraria Gtiguis, IVon occides. Hzc lex est vetus ; vi- 
non sunt . - 
deamus nunc novam : Ego autem dico vobis , 


μους εἰς μέσον προχειρισώμεθα. Ἠχούσατε, 
ὅτι ἐῤδέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις. Οὗτ 
λαιὸς 6 νόμος" ἴδωμεν τὸν τῆς Καινῆς - Ἐγὼ i 
ὑμῖν, 6 ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, 
ἐστιν εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Ταῦτα ἐναντί 
μοι, τὰ προστάγματα; Καὶ τίς ἀνθρώπων, xd 
οὖν διανοίας μετέχων, τοῦτο ἂν slmot; El, 


invicem 
duo πα quicumque irascitur fratri suo temere , reus 
mentia, . e . 
est gehennae ignis. Hzccine sunt, obsecro, con- 
traria mandata? Et quis hoc diceret mortalium 


b Mss. ποία dv&yxv,. Vox. moi« totum mutat sensum. Preestat autem Editorum lectioni, in quibus ποι 
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pou χελεύσαντος μὴ φονεύειν, οὗτος ἐχέ- 17) 
sex; ἄν τις ἀντινομίαν ἔφησεν εἶναι τὸ λεγό- ^ 
| δὲ ἐκείνου χελεύοντος μὴ φονεύειν, οὗτος 
μηδὲ ὀργίζεσθαι, ἐπίτασις, οὐχ ἐναντίωσις 
x; * τοῦ δευτέρου νόμος ἐστίν * ὃ μὲν γὰρ τὸν 
ἧς καχίας ἐξέτεμε, τὸν φόνον, οὗτος δὲ xal 
' ἀνέσπασε, τὴν ὀργήν" ἐχεῖνος τὸ ῥεῦμα τῆς 
ἐξέκοψεν, οὗτος χαὶ τὴν πηγὴν αὐτὴν ἐξή- 
v^ γὰρ xal ῥίζα τοῦ φόνου θυμὸς xal ὀργή. 
τοῦτο προπαρεσχεύασεν ὃ νόμος τὴν φύσιν 
ραν, οὗτος ἐλθὼν τὸ λεῖπον ἐπλήρωσε. Ποία 
€ , ὅταν ὃ μὲν τὸ τέλος τῶν χαχῶν, 6 δὲ xal 
jv ἐχχόπτη; Ἐχεῖνος τὴν χεῖρα χαθαρὰν 
αἵματος, οὗτος χαὶ τὴν διάνοιαν αὐτὴν 
τῶν πονηρῶν βουλευμάτων. Ταῦτα δὲ συυ- 
v ἀλλήλοις νόμων, οὐχὶ μαχομένων ἐστίν * 

καὶ χάτω σπουδάζουσι χατασχευάζειν οἵ 
ἕας ἐχθροὶ, μὴ συνορῶντες, ὅτι ἐχ τούτου 
εθυμίας xat ὁπεροψίας αἰτίᾳ τὸν τῆς Καινῆς 
λάλλουσιν * εὑρεθήσεται γὰρ ( ἣ δὲ βλασφη- 
ἂν τῶν ταῦτα ἀναγχαζόντων ἡμᾶς λέγειν 
ἔῃ χεφαλήν) ἀχαίρως τὰ xa0' ἡμᾶς oixo- 

τὸ δὲ πῶς, ἐγὼ λέγω. 1 αλαχτοτροφίᾳ 
ν 4 τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης παιδαγωτγία, 
τροφῇ τῆς Καινῆς Διαθήχης fj φιλοσοφία᾽ 
πρὶν 3) θρέψαι γάλαχτι, πρὸς τὴν στερεὰν 
ἥν. Ὅπερ ἔσται πεποιηχὼς ὃ τῆς Καινῆς 
tp. μὴ αὐτὸς ἦ ὁ τὴν Παλαιὰν δεδωχώς" πρὸ 
Ἰρέψαι γάλαχτι xat τῇ διὰ τοῦ νόμου παι- 
ἐπὶ τὴν στερεὰν ἡμᾶς ἤγαγε τροφήν. Οὐ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρῳ μείζονι τούτου πάλιν 
δάλλουσιν ἐγχλήματι, εἴ γε μετὰ πενταχισ- 
, πλείονα ἔτη τοῦ γένους ἦχε προνοήσων 
ρου. Εἰ γὰρ μὴ αὐτὸς ἦν, ὃ διὰ τῶν προ- 


À τῶν πατριαρχῶν xal τῶν διχαίων ἀνθρώ- 


Β 


C 


10" ἡμᾶς ἅπαντα οἰχονομῶν, ἀλλ᾽ ἕτερός τις D 


τὸν ὀψέ ποτε χαὶ βραδέως εὑρεθήσεται τῆς 
ἐπειλημμένος προνοίας, ὥσπερ ἔχ τινος 
ἀνενεγχών" ὅπερ οὐ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ xol 
τοῦ τυχόντος ἀνάξιον ἂν εἴη, τοσούτους 
πολέσθαι ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, ὀψέ ποτε ἐν 
ὧν χαιρῶν τῆς τῶν ὀλίγων ἐπιλαθέσθαι 
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4. modo rationis compos? Si enim priore lege vc- 
tante occidere, posterior juberet, fortasse aliquis 
in his verbis legum pugnam esse diceret : nunc 
cum illa jubente non occidere, hac jubet ne ira- 
sci quidein, augetur prius mandatum, non affer- 
tur contrarium : illa enim fructum malitie 
resecat, videlicet cedem : hzc vero etiam radi- 
cem ipsam evellit, nimirum iracundiam : illa 
nvum tollit vitii, hzc fontem ipsum exsiccat. 


Fons enim et radix cadis est furor et iracundia. Radis cedis 


Illa lex naturam nostram posteriori paratiorem!' 
reddidit, hec superveniens quod desiderabatur 
supplevit. Quaenam hzc est contrarietas, dum 
una finem malorum, altera vcro ctiam principium 

exstirpat ? Illa manum puram facit a sanguine, 

hec mentem etiam servat a mala cogilatione. 

Hzc autem consentientium sunt legum, non pu- 
gnantium, sicut veritatis inimici adstruere co- 

nantur, non animadvertentes, quod hinc ma- 
gno segnitim ac despectus crimini Novi Testa- 
ment Deum obnoxium reddunt: comperietur 
enim Deus ( que quidem blasphemia in caput 

illorum vertat, qui nobis hec loquendi ne- 

cessitatem imponunt) intempestive res nostras 

dispensavisse. Qua autem dico, sic vobis 
clariora faciam. Lactis alimento similis est 
Veteris Testamenti educatio, solido vero cibo 
Novi Testamenti philosophia : at nemo ante 
lactis alimoniam solidum cibum adhibet. Quod 

quidem Novi Testamenti Deus fecit, si non idem 
est qui etiam Vetus prodidit : prius enim quam 
lacte nutriret, hoc est legis disciplina, ad solidum 
nos cibum adduxit. Non hujus autem solum, sed 
majoris etiam criminis eum reum faciunt, quan- 
doquidem post quinquies mille demum annos aut 
plures providentiam nostri generis suscepit. Si 
enim nonidem erat, qui per prophetas et patriar- 
chas et justos homines res nostras dispensabat , 
sed alter quispiam prater hunc, sero admodum 
et tarde videbitur nostri providentiam aggressus, 

quasi per anteactorum poenitentiam ad se rever- 
sus : quod quidem tantum abest a Deo, ut nec in 

unum quervis e vulgo hominem competat, tanto 
tempore tam multis perire permissis, in extremis 
demum seculis ad paucorum quorumdam pro- 

videntiam ac curam accedere. 


4. Videsne quantis blasphemiis Deum faciant | Unus e«t 
obnoxium isti, qui alium Novi Testamenti legis- Toniuique 
nu 

latorem dicunt , alium Veteris ? Que sanelegislator, 


omnes evanescunt , si unum utriusque Test,- 


ὅσαις τὸν Θεὸν ὑπούάλλουστι βλασφημίαις 
tpov μὲν τῆς Καινῆς, ἕτερον δὲ τῆς Πα- 
οντες εἶναι νομοθέτην; Ἅπερ ἅπαντα λύε- 


ἕνα ἑχατέρας τῆς Διαθήχης δῶμεν εἶναι 


, CODj. ὁ δεύτερος τοῦ προτέρου]. b Fort. τούτῳ. 
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menti assentiamur esse Deum. Sic enim appare- E Θεόν. Εὐρεθήσεται γὰρ xarà λόγον 


bit, eum ordine et bona ratione res nostras dis- 
pensare, tunc quidem perlegem, nunc autem 
per gratiam : et non recens, neque nuper, sed 
jam inde ab initio et a prima usque die nostra 
omnia gubernare. Quo autem magis eorum ora 
obstruamus, age jam testimonia tum propheta- 
rum, tum apostolorum adducamus, clamantium, 
unum esse utriusque Testamenti legislatorem. 


οἰχονομῶν, τότε μὲν διὰ τοῦ νόμου, ^ 
χάριτος, xal οὗ προσφάτως, οὐδὲ vate 
θεν xat ἐκ πρώτης ἡμέρας τῆς ἥμετ 
μένος προνοίας. Ἵνα δὲ μειζόνως αὐτᾶ 
ἀποῤῥάψωμεν, φέρε, καὶ αὐτὰς τὰς b 
Tov, xal προφήτας, xai ἐποστόλουι 
Καινῆς xat Παλαιᾶς εἷς ἐστιν 6 vouo 
τοίνυν sl; μέσον ὃ dx χοιλίας ἁγιασί 


Procedat igitur in medium Jeremias in utero, xal αὐτὸ τοῦτο δειχνύτω σαφῶς ἕνα ᾿ 
sanctificatus, et probet hoc manifeste, unum essc Α ἐχχτέρας ὄντα τῆς Διαθήχης Θεόν. 


eumdemque Deum tum Novi Testamenti, tum 
Veteris. Quid igitur hic dicit ex. persona legis- 


erem. 31. latoris clamans? Testabor vobis testamentum 


novum, non sicut testamentum quod testa- 
tus sum patribus vestris. ltaque qui Novum 
Testamentum dedit, idem est Deus, qui olim 


Pauli Sa- Vetus etiam illud dederat. Hic sane Pauli quo- 
o5teni que Samosatensis sectatoribus ora sunt occlusa, 


"TOF. 


Probatex — 5. Quomodo igitur demonstrabimus Veteris Ὁ 


qui negant ante secula fuisse Unigenitum Dei. 
Si enim ante Marie partum, et antequam in 
carne se|videndum prabcret, non erat, quomodo 


φησιν, ἐκ προσώπου τοῦ νομοθέτου x 
θήσομαι piv διαθήχην χαινὴν, οὗ x 
χὴν, ἦν διεθέμην τοῖς πατράσιν δμῶ 
Καινὴν αὐτοῖς διαθέμενος, αὐτός ἐς 
Παλαιὰν δοὺς Θεός. Ἐνταῦθα xol τοὶ 
τοῦ Σαμοσατέως ἐπεστόμισεν ἱκανῶς, 
νιον ὕπαρξιν ἀναιροῦσι τοῦ M : 
τοῦ τόχου τῆς Μαρίας οὐχ ἦν, οὐδὲ 

φανῆναι ἐν σαρχὶ, πῶς ἐνομοθέτει 6 | 
ἔλεγε, Διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην x 
τὴν διαθήχην, ἣν διεθέμην τοῖς πατρι 


legem fercbat cum non esset ? quomodo autem B γὰρ διέθετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν μὴ i 


dicebat : Testabor vobis testamentum novum, 
non sicut testamentum, quod testatus sum 
patribus vestris? quomodo enim testamentum 
dabat patribus eorum, cum nondum esset, ut 
illi quidem aflirmant ? Sed contra Judzos qui- 
dem, eodemque morbo laborantes Paulianos, 
idoneum est quod opponatur prophete hujus 
testimonium : ut autem etiam Manichaorum ora 
cohibeamus, ex Novo Testamento adducamus 
testimonium, quandoquidem Vetus nihili pen- 


ὧν, χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον; ᾿Αλλὰ 

μὲν χαὶ τοὺς τὰ Ἰουδαίων νοσοῦν! 
ἱκανὴ στῆναι 4 τοῦ προφήτου μαρτὺυ 
Μανιχαίους ἐπιστομίσωμεν, ἀπὸ τῆς P 
τυρίαν παραγάγωμεν, ἐπειδὴ τῆς . 
αὐτοῖς ἐστι λόγος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τῇ 
xai ταύτην, ἣν δοκοῦσι τιμᾶν, οὐχ ἦτ 
θυθρίζουσιν᾽ ἑνὶ μὲν τρόπῳ, τῷ τῆς Π 
xal τὸ ἀξιόπιστον αὐτῆς λυμήνασθαι 
τῶν ἐν αὐτῇ χειμένων τῆς ἀληθείας 


dunt : imo vero etiam Novum, cui quamvis ho- C ἐν τῇ Παλαιᾷ προφητειῶν f; προαναι 


norem habere videre velint, non minorem tamen 
buic quam illi. alteri injuriam inferunt : uno 
quidem modo, quod dum illud a Veteri exscin- 
dunt, hujus quoque auctoritatem labefactant. 
Non parum enim veritatem ejus illustrant Vete- 
ris Testamenti prophetarum praconia, quos isti 
aversando non intelligunt majore apostolos quam 
prophetas contumelia se afficere. Unam, inquam, 
Novo Testamento injuriam faciunt istam ; alio 
vero modo iterum, quod bonam ex eo partem 
resecant. Áttamen tanta est eorum, quz in illo 
continentur, vis, ut vel ex ipsis reliquiis facile 
maleficium istorum deprehendatur : resecta enim 
membra clamant, et pristinum cum suis membris 
consensum indesinenter requirunt. 


? Τοσαύτη decst in Mss. [Cod. 748 οὖν. ἱκανὴ ὡς. 


ἀποστραφέντες οὗτοι οὐχ αἰσθάνονται 
μᾶλλον τοὺς ἀποστόλους ἀτιμάσαντε 
τρόπῳ τούτῳ τὴν Καινὴν καθυδρίζ 
πάλιν δευτέρῳ, τῷ τὰ πλείονα αὐτῆς 
ἀλλὰ xal αὐτὴ τῶν ἐν τῇ αὐτῇ χεῖωι 
διτοσαύτη, ὡς xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν . 
patov αὐτῶν γενέσθαι ποιεῖ τὴν xax 
ἀποχοπέντα μέλη χράζει xoi βοᾷ, τὴ" 
μέλη συμφωνίαν ἐπιζητοῦντα. 


Πῶς οὖν ἀποδείξομεν, ὅτι Καινῆς 
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We | 
"1 
;3 
rem esse testatur? Et alibi quidem non uno loco : 
nos tamen data opera cam textus partem adduce- 
& δύο υἱοὺς ἔσχεν, 7, mus, quae vel in Manicheorum codicibus hacte- 
turni pp ἦτε rmn emerat 23 


mihi, inquit, qui. sub lege vultis esse, legem *?* 
non audistis? quod ^ raham duos filios ha- 

buit: unum. ex. ancilla, alterum e libera? 
Audiverunt haeretici num habuisse ex ancilla, 

et confestim accurrerunt : rati enim his verbis 

legis accusationem contineri, resectis. 

tibus, illam accusationem. retinent sibi 

nantem. Age igitur ex hoc ipso loco ostendamus. 
eumdem esselegislatorem. ssi ie code v. aj. 
habuit, unum ex ancilla, alterum ex 


τῆς Καινῆς πρὸς — Quidest, Per allegoriam dicta ? Figura eorum, S 28 
.'O yàp qua subgratiagererentur,erantquecumquesub —— 7 
συγγενές. El — Lege fiebant. Sicut enim illic dua mulieres;ita — , 
ιᾶς τῷ Θεῷ τῆς Και- licduo Testaments. Primum in hiocappimeteo- Ὁ 6 ἢ e 
προδιατυποῦν τῆς — gnatio Novi cum Veteri, quodillahorum figure — e 
eer Εἰ δὲ καὶ ἐχεῖνος erant. Figuraenim veritati ποῦ contraria est, sed Figs wn» 27 
com cognata. Quod si Veterisillius Deus Novi hujusz cep; 
ponte iir ihi: asmu- — 
ἐχρῆν καὶ iin e lieres Novi pracellentiam prefigurasset. Quodsi 6 
εἰσάγειν, καὶ ἱστορίας ille prafiguravit, par erat Paulum nonabutihac ^ δ 
Ελλησι γεγενημένων πρα- ἤρατα. Sinautem dicant, quodad Judaicam infir- 
τοῦτο" καὶ μάλα εἰκότως. — mitatem. sedemittens hoc faciebat, oportebat eum "4 » 
κοινὸν εἶχε πρὸς τὴν ἀλή- c etiam Graecis predicantem figuras Grecorum Ὁ Du 
καὶ διὸ καὶ πολ- adhibere, οἱ rerum apud Gracos gestarum histo-- ^ re 





πρὸς τὴν Καινὴν Δια- — rias commemerare. Sed hoc fecit, 
merito. Illa enim. nihil cum vetilate éoihrimg- 
habebant, hzcautem Deileges erant, et oracula: 
quapropter magna cognatio veleribus illis cum — — 
Novo Testamento intercedit. xA 





ππαπαυνανππαασυασνε  . 
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6. Primum igitur argumentum hoc est, Vetus 
Testamentum modis omnibus cum Novo conso- 
nare : secundum autem illo non minus, ex ipsa 

Àrgumen - historia sumitur. Quemadmodum enim tuncdue 
m eon" mulieres erant unius viri: ita. nunc duo Testa- 
dem histo- menta unius legislatoris ; si enim alius esset No- 
ra. vi, alius Veteris, supervacaneum erat hanc histo- 

riam adducere. Neque enim alium habebat Sarra 


virum, alium Agar; sed utraque unum et eum- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι πολλὴ ἣ συμ- 
φωνία τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιάν * δεύτερον δὲ 
οὐκ ἔλαττον τούτου, χαὶ αὐτῇ τῇ ἱστορίᾳ. Ὥσπερ 
γὰρ τότε δύο γυναῖχες ἦσαν ἑνὸς ἀνδρὸς, οὕτω xal 
νῦν δύο Διαθῆχαι ἑνὸς νομοθέτου " ἐπεὶ, ἂν ἄλλος 1 
τῆς Καινῆς, xal ἄλλος τῆς Παλαιᾶς, περιττῶς τὴν 
ἱστορίαν εἰσήγαγεν. Οὐ γὰρ ἄλλος μὲν ἦν τῆς Σαῤῥας 
ἀνὴρ, ἄλλος δὲ τῆς Ἄγαρ, ἀλλ’ εἷς xal 6 αὐτά, 
Ὥστε, ὅταν λέγη, Αὗται γάρ εἶσι δύο διαθῆκαι, 


Gal. 4. 34. dem. Itaque dicendo, //e&c enim sunt duo te- D οὐδὲν ἕτερον λέγει, ἀλλ᾽ 3, ὅτι ἕνα ἔχουσι νομοθέτην, 


stamenta, nihil aliud dicit quam quod eumdem 
habeant legislatorem, sicut ille unum virum 
Abraham. Sed altera quidem erat serva, altera 
vero libera. Quid tum? hactenus enim quare- 
batur, an unus utriusque 511 legislator. Recipiant 
igitur prius hoc, ac tum demum ad illud alte- 
rum eis respondebimus. Si enim eos hoc ut ad- 
mittant ac nobis assentiantur, coegeris, univer- 
sum illorum dogma corruet. Comperto enim etiam 
Veteris Testamenti eumdem legislatorem esse, sic- 


ut revera est, finem habebit omnis illorum nobis- E 


cum controversia. Attamen nevcl hinc turbemini, 
advertamus diligenter hzec verba. Non enim dixit, 
Una quidem serva, una vero libera : sed, Una 
Ib. quidem inservitutem gignens : nec statim serva 
est, que in servitutem gignit:et hoc ipsum ad ser- 
vitutem natum esse non matris est crimen,sed par- 
vulorum qui nascuntur. Quoniam enim sua ma- 


χαθάπερ ἐχεῖναι ἕνα ἄνδρα τὸν "A6paap.. Ἀλλ᾽ f; piv 
δούλη, φησὶν, ἢ δὲ ἐλευθέρα ἦν. Καὶ τί τοῦτο; τέως 
γὰρ ζητούμενον ἦν, εἰ εἷς ἑχατέρων νομοθέτης. Κα- 
ταδεξάσθωσαν τοίνυν τοῦτο πρότερον, χαὶ τότε πρὸς 
ἐχεῖνο αὐτοῖς ἀποχρινούμεθα. Ἂν γὰρ τοῦτο χατε- 
ναγχάζης αὐτοὺς δέξασθαι, xal πεισθῶσιν, ἅπαν ai- 
τῶν τὸ δόγμα οἰχήσεται. “Ὅταν γὰρ εὑὕρεθῇ, τοῦ αὖ- 
τοῦ νομοθέτου xai ἡ Παλαιὰ οὖσα, χαθάπερ οὖν χαὶ 
ἔστι, πᾶσα λέλυται ἡμῖν ἡ πρὸς ἐχείνους ἀμφισθή- 
τῆσις. Ἵνα δὲ μηδὲ τοῦτο ὑμᾶς θορυδῇ, πρόσχωμιν 
ἀκριδῶς τῇ ῥήσει. Οὐ γὰρ εἶπε, μία μὲν δούλη, μία 
δὲ ἐλευθέρα: ἀλλὰ, Μία μὲν εἰς δουλείαν γεννῶσα" 
οὗ πάντως δὲ ἢ εἷς δουλείαν γεννήσασα, δούλη᾽ xt 
αὐτὸ δὲ τὸ εἷς δουλείαν τεχθῆναι, οὐ τῆς τεχούσης 
ἔγχλημα, ἀλλὰ τῶν τεχθέντων παιδίων. ᾿Ἐπειδὴ vie 
τῆς ἐλευθερίας διὰ τὴν xaxlav ἑαυτοὺς ἀπεστέρησαν, 
xal τῆς εὐγενείας ἐξέπεσον, ὡς δούλους αὐτοὺς dM 
μόνας ἐπαίδευσεν ὁ Θεὸς φόθῳ διηνεχεῖ, χολάζων 


litia seipsos libertate privaverunt, et a jure inge .)5 τιμωρίαις xat ἀπειλαῖς. Πολλοὶ γοῦν xoi νῦν πατέρες 
nuitatis exciderunt, non secus quam ingralos ser- A τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς, οὐχ ὡς υἱοὺς ἐνάγουσιν, ἀλλὰ μετὲ 


vos tractavit eos Deus, terrore ac minis castigans. 
Quin et hodie multi patres liberos suos non ut 
filios, sed ut servos metu coercent : que culpa 
non parentum est, sed filiorum, qui causa fue- 
runt parentibus, ut servilem in modum ab cis 
educarentur. Eumdem ad modum etiam Deus 
ejus temporis populum terroribus ac poenis eru- 
dicbat, non aliter quam nullius frugis servum; 
nec tamen hzc Dei culpa fuit aut legis ,sed Ju- 
dzorum respuentium frenum, et duriori freno 


Non pauci OpUS habentium. Siquidem in ipso Veteri Te- 


τοῦ πρέποντος οἰκέταις φόθδου xal τὸ ἔγκλημα οὐχὶ 
τῶν πατέρων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τοὺς πατέρας παρᾶ- 
σχευασάντων παίδων, ὡς δούλοις χεχρῆσθαι τοῖς ἔλευ-- 
θέροις. Οὕτω xal ὁ Θεὸς τὸν λαὸν τότε ἐχεῖνον μετὰ 
τοσούτου φόφου xal τιμωρίας τοσαύτης ἐνῆγε; ut 
ὅσης εἰχὸς ἦν οἰχέτην ἀγνώμονα - ἀλλ’ οὐ κατηγορία 
τοῦ Θεοῦ τὸ γινόμενον, οὐδὲ ἔγχλημα τοῦ νόμου, 
ἀλλὰ τῶν ἀφηνιαζόντων Ἰουδαίων, σφοδροτέρου δεη- 
θέντων χαλινοῦ. 'Ev αὐτῇ γοῦν τῇ Παλαιὰ sborbf- 
σονται πολλοὶ οὖχ οὕτως ἀχθέντες, olov ὃ "AGO, ὁ 
Νῶε, 6 ᾿Αύραὰμ, ὁ Ἰσαὰκ, 6 'Iaxo6, 6 Ἰωσὴφ, ὁ 


in — Veteri stamento multos reperire licet, qui non ad eam- αὶ Νωῦσῇς, ὁ Ἠλίας, ὁ Ἐλισσαῖος, οἱ ἄλλοι πάντες, 


Teram e dem sint tracti disciplinam, ut Abel, Noe, Abra- 


cti , non ti- ham, Isaac, Jacob, Joseph, Moses, Elias, Eli- 
A"? seus, et omnes qui Novi Testamenti instituta 
sunt zmulati : non enim terrore ac penis, nec 
minis ac mulctis, sed amore Dei et ferventi erga 
illum affectione tales erga. Dcum sunt reddit, 
quales fuerunt. Non enim opus habebant manda- 
tis neque przscriptis etlegibus,ut virtutem secta- 
rentur ac vitia fugerent : sed ut ingenui et libe- 
rali ingenio filii, agnoscentes suam conditionem, 


ὅσοι τὴν ἐν τῇ Καινῇ φιλοσοφίαν ἐζήλωσαν. Οὐ γὰρ 
φόδῳ xai χολάσει, οὐδὲ ἀπειλῇ xol τιμωρίᾳ, ἀλλ' 
ἀγάπη θείᾳ xol φίλτρῳ ζέοντι τῷ περὶ Θεὸν 
τοιοῦτοι, οἷοι δὴ καὶ ἐγένοντο. Οὐ γὰρ ἐδεήθησαν 
προσταγμάτων, οὐδὲ ἐντολῶν χαὶ νόμων, ὥστε 

τὴν ἑλέσθαι καὶ φεύγειν χαχίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐγενεῖς 
παῖδες χαὶ ἐλεύθεροι, τὴν οἰχείαν ἐπιγνόντες ἀξίαν, 
(opis φόθου τινὸς καὶ χολάσεως ηὐτομόλησαν πρὸς 
τὴν ἀρετήν οἱ δὲ λοιποὶ πάντες Ἰουδαῖοι, ἐπειδὴ 
πρὸς χαχίαν ἀπέχλιναν, τοῦ χατὰ τὸν νόμον ἐδεήθη, 
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Ὅτε γοῦν ἐποίησαν τὸν μόσχον, xai τὸ C absque metu ullo aut castigatione in virtutis ca- 


uva av, τότε ἤχουσαν * Κύριος ὁ Θεός 
εἷς ἐστιν " ὅτε ἐφόνευσαν, xal τὰς γυ- 
λησίον διέφθειραν, τότε ἤχουσαν, Οὐ 
| μοιχεύσεις, xai τὰ ἄλλα δὲ πάντα 


ἔγχλημα τοῦ νόμου τὸ χόλασιν ἐπάγειν 
, χαὶ χαθάπερ οἰχέτας ἀγνώμονας παι- 
φρονίζειν, ἀλλὰ χαὶ ἐγχώμιον μέγιστον, 
χὼν ἔπαινος, ὅτι τοὺς πρὸς τοσαύτην 


; χαχίχν ἠδυνήθη διὰ τῆς οἰχείας σφο- D 


λλάξαι τῆς πονηρίας, μαλάξαι τε χαὶ 
απειθεῖς τῇ χάριτι, xol πρὸς τὴν τῆς 
ἦσαι φιλοσοφίαν. Τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα 
j Παλαιᾶ, xai τὰ ἐν τῇ Καινῇ πάντα 
καὶ διαφόρως. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος 
ντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦνα τῆς πίστεως 

ἕνον * ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα. Οὐ 
advo ἔλεγε, T6 αὐτὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ 
| αἰτίαν οὐχ ἐλάττονα τῆς εἰρημένης, ἣν 
ν υὖν εἰπεῖν, δεδοικὼς δὲ μὴ τὰ εἴρη- 
qt£, εἰς ἑτέραν ὑμῖν διάλεξιν ταύτην 
, τέως ταύτης μεμνῆσθαι πάσης παρα- 
;, χαὶ μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν αὐτὴν, 
τῆς πολιτείας ἀρετὴν προστιθέναι, χαὶ 
τοῖν συνυφαίνειν αὐτὴν χαθαρότητι “ἵνα 


stra se contulerunt : reliquum vero vulgus Ju- 
dorum, quoniam ad malitiam defecerant, legis 
freno necessario coercendi fuerunt. Ideoque post- 
quam vitulum finxerunt , et sculptile adorave- 


runt, tum demum audierunt, Dominus Deus Deu. 6. ἡ. 


tuus Dominus unus est ; posteaquam cades pa- 
traverunt et uxores proximi stupraverunt, tunc 
audiverunt, /Von occides, non mechaberis : et 
simili modo reliqua omnia. 

T. Itaque non est vituperium legis quod pu- 
niat et mulctet, et servos velut improbos emen- 
det ac castiget, sed praeconium insigne, nec vul- 
garis laus, quod eos qui ad extremam malitiam 
prolapsi fuerant, potuerit severitate sua liberare 
a vitiis, mollireque et obsequentes gratia facere, 
atque διὰ novam hanc philosophiam ceu viam 
quamdam sternere. Idem enimSpiritus tum in 
Veteri Testamento, tam in Novo dispensabat 
omnia, licet diverso modo. Propterea Paulus di- 
cebat : Habentes autem eumdem Spiritum fi- 
dei, sicut scriptum est, Credidi, propter quod 
loquutus sum. Nec solum propter hoc dixit , 
Eumdem Spiritum, sed et ob aliam non leviorem 
causam, quam volebam quidem nunc afferre ; sed 
veritus ne pluribus gravati jam dictorum obli- 


É viscamini, in aliam diem vobis eum sermonem 


servabo, interim hortatus, ut presentem totum 
in memoriam recondatis, atque diligenter retine- 
alis, utque virtutes Christianas cum dogmatum 


ωὡπος ἢ τοῦ Θεοῦ, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
ἵνος * ἐπεὶ χέρδος οὐδὲν ἔσται ἥμῖν τῶν 
mav , ὅταν 6 βίος διεφθαρμένος ἦ ὥσπερ 


puritate conjupngatis : Ut sic fiat integer homo a. Tim. 3. 
Dei ad omne opus bonum praeparatus : quan- '?: 
doquidem nihil nobis profuerit recte sentire, si 


τείας ἀρίστης ὄφελος, πίστεως οὐχ οὔσης — vita interim fuerit malis moribus vitiata : quem- — N orum 
ὧν ἀπηρτισμένην ἔχωμεν τὴν ὠφέλειαν, — admodum contra nihil prodest vita incorrupta , εὖ robes 


ἰαυτοὺς ἀσφαλιζώμεϑα, ἔν τε τοῖς ἄλλοις 


nisi accedat fidei quoque sinceritas. Ut igitur in-. sinceri ate 


be ἐπιδειχνύμενοι γενναίους, χαὶ μετὰ 4;stegram utilitatem consequamur, utrinque nobis J*^£cnd«. 
ἧς xal πρῴην ^ provideamus , fructus etiam genero:os in aliis 


τὴν ἐλεημοσύνην, περὶ 
ἣν, μετὰ πολλῆς μὲν τῆς προθυμίας, 
ς δὲ αὐτὴν ἐπιτελοῦντες τῆς δαψιλείας. 
ρῶν φειδομένως, φησὶ, φειδομένως xal 
δσκείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις xai 
ἰστιν, Er! εὐλογίαις; Μετὰ πολλῆς τῆς 
πεῦθα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν βιωτικῶν πρα- 
ὁ ἐμητὸς xal 6 σπόρος τῶν αὐτῶν ἐστι 
xe γὰρ ὃ σπείρων, πυρὸν ἢ χριθὰς 
ἃ χαὶ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, xat ὃ θερί- 


μερίζει πάλιν " ἐπὶ δὲ τῆς ἐλεημοσύνης 


ἐλλὰ ἑτέρως. Σὺ μὲν γὰρ χαταδάλλεις B 


ἰλέγεις δὲ παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν Θεόν᾽ 


proferentes; et cum primis eleemosynam, de qua 
etiam nuper ad vos verba feci, magna cum lar- 


gitate atque alacritate illam exercentes, Qui eniz a. Cor.g 6. 


parce seminat, ait Scriptura, parce et metet ; 
et qui seminat in benedictionibus, de bene- 
dictionibus et metet. Quid est, In benedictio- 
nibus? Cum magna largitate. Hic quidem in 
rebus secularibus tam messis quam sementis eo- 
rumdem est seminum : nam qui serit, triticum 
aut hordeum seminat, aut aliquid simile, et qui 
metit, idipsum metit ; at in eleemosyna non idem 
usu venit : sed spargis argentum, ct colligis fi- 


«ἐπταπειθεῖς προκατασκιυάσαι τῇ yop. Mius [718] χαταπειθεῖς κατασκευάσαι τῇ χόρ. 


TOM. 111. 


t. Cor.3.9. 
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Eleemo- 
sgna etiam 
iudiguis d.:- 
lur. 
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duciam erga Deum : das pecuniam, et accipis re- 
missionem peccatorum :przbes panem ac vestem, 
et pro his regnum czlorum tibi paratur, bona- 
que illa infinita, quz nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt : et quod 
est omnium bonorum summa, similis efficeris 
Deo, quatenus id homini est possibile. Nam cum 
de eleemosyna et benignitate disseruisset Chri- 
stus, subjunxit : Ut efficiamini similes Patri 
vestro celesti, qui solem suum oriri jubet su- 
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δίδως χρήματα, xal λαμθάνεις ἁμαρτημάτων λύσιν * 
παρέχεις ἄρτον χαὶ ἱμάτιον, χαὶ ἀντὶ τούτων σοι ἡ 
τῶν οὐρανῶν εὐτρεπίζεται βασιλεία, χαὶ τὰ μυρία 
ἀγαθὰ, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὖς ἤχουσε, 
μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθδη - τὸ δὴ πάντων 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, ὅμοιος γίνῃ τῷ Θεῷ, χατὰ 
δύναμιν τὴν ἀνθρωπίνην. Περὶ γὰρ ἐλεημοσύνης χαὶ 
φιλανθρωπίας διαλεχθεὶς ὃ Χριστὸς ἐπήγαγεν - “Ὅπως 
γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγα- 


per malos ac bonos, et pluit super justos ac in- C θοὺς, xai βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Οὐ δύνασαι ᾿ 


justos. Tu non potes oriri jubere solem, neque 
imbres immittere, neque beneficus esse in orbem 
terrarum tam longe lateque patentem: utere fa- 
cultatibus tuis ad beneficentiam, et factus es simi- 
lis ei qui solem suum oriri jubet, in quantum 
hominem Deo similem fieri licet. 

8. Animadvertite diligenter qua dico. Super 
bonos ac malos, inquit. Ergo tu quoque quoties 
eleemosynam facis, ne vitam examines, neque 
morum rationem reposcas. Eleemosyna enim , 
hoc est miseratio, ideo dicitur, ut etiam indignis 
prabeamus : qui enim miseratur, non recte vi- 
ventem, sed peccantem miseratur : nam qui recte D 
vivit, laude est dignus et corona; qui vero pec- 
cat, venia et misericordia. Quapropter hac quo- 
que parte Deum imitabimur, si etiam malis be- 
nignitatem nostram non subducamus. Considera 
enim quam multi orbem terrarum babitent bla- 
sphemi, scelerati, przstigiatores, omnibus vitiis 
referti ; attamen hos quoque per singulos dies 
enutrit Deus, docens nos ut universos homines 
benelicentia coimplectamur. Nos vero omnia con- 
trario modo facimus : non solum enim malos et 
improbos homines aversamur, verumetiam cum 
sanus quispiam nos adit, aut propter probitatem, 
aut propter libertatem, forte etiam propter pi- 
gritiam (ut et hoc addam), in paupertate vivens, 
probra, contumelias, et innumera in eum jaculati 
dicteria, vacuis ipsum manibus remittimus, vale- 
tudinem exprobrantes, otium objicientes, poenas 
reposcentes, Hoccine jussus es, o homo, objur- 
gare tantum ac increpare egenos? Miserari ac 
sublevare paupertatem eorum jussit Deus, non 
rationem reposcere ac conviciari. Sed vis illius 
mores corrigere, et hominem inertem a segnitie 
sua revocatum ad opus aliquod applicare? Da 
prius, ac tum demum increpa, ut non crudelitatis 
suspectus fias, sed benignitatis laudem reportes. 
Eum enim qui nihil dans tantum opprobrat , 


Ε 


ἀνατεῖλαι ἥλιον, οὐδὲ ὄμόρους ἀφεῖναι σὺ, οὐδὲ οἶχου-. 
μένην εὐεργετῆσαι τοσαύτην " τοῖς οὖσι γρήμασω 
ἀπόχρησαι πρὸς τὴν φιλοφροσύνην, χαὶ γέγονας 
ὅμοιος τῷ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντι, ὡς ἄνθρωπον ὅμοιον 
Θεῷ γενέσθαι δυνατόν. | 


Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας τοῖς εἰρημένοις. Ἐπὶ 
πονηροὺς xol ἀγαθοὺς, φησί. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅτε 
ἐλεημοσύνην ποιεῖς, μὴ βίον ἐξετάσης, μηδὲ τρόπων 
εὐθύνας ἀπαίτει. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται, 
ἵνα xa τοῖς ἀναξίοις παρέχωμεν " 6 γὰρ ἐλεῶν, οὗ 
τὸν χατωρθωχότα, ἀλλὰ τὸν ἡμαρτηχότα ἐλεεῖ " ὁ ulv 
γὰρ κατορθῶν, ἐπαίνων ἄξιος xal στεφάνων ἐστίν - ὃ 
δὲ ἁμαρτάνων, ἐλέου χαὶ συγγνώμης. Ὥστε χαὶ χατὰ 
τοῦτο μιμησόμεθα τὸν Θεὸν, ἐὰν χαὶ πονηροῖς παρέ- 
γωμεν. "Evvónaov γὰρ ὅσοι τὴν οἰχουμένην οἰκοῦσι 
βλάσφηυο!, μιαροὶ, γόητες, πάσης ἐμπεπλησυένοι 
χαχίας " ἀλλὰ xai τούτους χαθ᾽ ἑχάστην τρέφει τὴν 
ἡμέραν ὃ Θεὸς, ἡμᾶς παιδεύων τὴν φιλοφροσύνην 
ἐπὶ πάντας ἐχτείνειν. Ἣ μεῖς δὲ ἅπαν τοὐναντίον 
ποιοῦμεν " οὐ γὰρ πονηροὺς, οὐδὲ φαύλους ἀνθρώπους 
ἀποστρεφόμεθα μόνον, ἀλλὰ x&v ὑγιαίνων τις ἡμῖν 
προσέλθη 3| δι’ ἐπιείκειαν, ἢ δι᾽ ἐλευθερίαν, ἢ χα 
δι’ ἀργίαν ἴσως (xal γὰρ καὶ τοῦτο τίθημι), πενίᾳ 4 
συζῶν, λοιδορίας, ὕέρεις, μυρία xav' αὐτοῦ συνεΐ» ᾿ 
ροντες σχώμμᾳτα, κεναῖς αὐτὸν ἀποπέμπομεν χερσὶ; , 
τὴν ὑγείαν ὀνειδίζοντες, τὴν ἀργίαν προσφέροντες, 
εὐθύνας ἀπαιτοῦντες. Μὴ γὰρ τοῦτο προσετάγης, ἄν- 
θρωπε, ἐγχαλεῖν xol ἐπιτιμᾶν ἁπλῶς τοῖς δεομένοιςς, 
᾿Ἐλεεῖν xal διορθοῦσθαι τὴν πενίαν αὐτῶν ὁ Θεὸς. 
ἐχέλευσεν, οὐχὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖν xal δόρίζειν. Ἀλλὰδῃ 


βούλει διορθῶσαι τὸν τρόπον, xal τῆς ἀργίας ἀπαγες 


— ue Ὁ... . nail fincas «ὅδ. «ὅν..ὦ.. 


: 
i: 






71 γεῖν, καὶ εἷς ἔργον ἐμθαλεῖν τὸν ἀργοῦντα ; Δὸς xpi» 
À τερον, xal τότε ἐπιτίμησον, ἵνα μὴ ὠμότητος ὅπο-- 


ψίαν, " ἐγχληθεὶς βαρύτητα, ἀλλὰ χηδεμονίας δόξαν: : 
λάδης. Τὸν μὲν γὰρ μὴ δόντα, ἀλλ᾽ ἐγκαλοῦντα μό-- : 
vov ἀποστρέφεται, xal ἀηδίζει, xal οὐδὲ ἰδεῖν dwi-:, 
σχοιτ᾽ ἂν ὃ πένης xoi μάλα εἰκότως. Οὐ γὰρ διὰ; 
χηδεμονίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι δοῦναι νομίζει 


e Mss. ἐ)»ληθῆς. (Cod. 748 fx μὴ ὠμότητος ὑποψίαν ἐγαληϑῆς καὶ βαρύτητα. Recte.] 


DE VERBIS ΑΡΟΘΤΟΙ͂Ι, HABENTES EUMDEM SPIRITUM. 


rta. γένεσθαι * ὅπερ οὖν xal ἔστιν ἀληθές. 
τὸ δοῦναι ἐγκαλῶν, εὐπαράδεχτον ποιεῖ 
νεσιν * o) γὰρ ἐξ ἀπανθρωπίας, ἀλλ᾽ dx 
ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν. Οὕτω xol Παῦ- 
y * εἰπὼν γὰρ, El τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
t€), ἐπάγει λέγων * Ὑμεῖς δὲ τὸ χαλὸν 
3j ἐχχαχήσητε. Καίτοι δοκεῖ ταῦτα ἐναντία 


᾿σταάγματα. Εἰ γὰρ οὐ δεῖ τοὺς ἀργοῦντας 


Β 
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aversatur pauper, et inique fert, ac ne aspicere 
quidem sustinet; et merito. Putat enim non quod 
bene sibi velit, sed quod dare nolit, objurgatorem 
eum esse; ita ut revera est. Qui vero posteaquam 
dedit objurgat, facit ut libenti animo objurgatio 
sua recipiatur:eo quod non propter inhumani- 
tatem, sed propter benevolentiam increpationem 
adhibere videatur. Sic etiam Paulus fecit; cum 


€ τούτοις χελεύεις τὸ χαλὸν ποιεῖν, Ἀλλ᾽ 
ναντίον " μὴ γένοιτο. Διὰ γὰρ τοῦτο, φησὶν, 
EX τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω, 
ς portas διδόναι ἀπαγάγω τῆς ἔλεημο- 


enim dixisset : Qui non vult operari, ne edat, 3 a. Thess. 3. 
adjungit exhortationem dicens : os autem bo- 1j ,. ia. 

num facientes ne deficiatis. Atqui hzc p'f-Segmes τος 
cepta contraria esse videntur. Si enim otiosos — "vocat sh 


U ἵνα τοὺς ἐν ἀργία ζῶντας ἀπαγάγω τῆς 

μὲν οὖν εἰπεῖν, Μηδὲ ἐσθιέτω, ἐχείνους 
πρὸς ἐργασίαν, τῷ φόῤθῳ τῆς ἀπειλῆς " τὸ 
Τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ "ἐχχαχεῖτε, τού- 
[pet πρὸς ἐλεημοσύνην τῷ χρησίμῳ τῆς 
(c. ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσαντες τῆς xaT 
[ενημένης ἀπειλῆς, συστείλωσι τὰς χεῖράς 
ἱλεῖται πρὸς φιλοφροσύνην αὐτοὺς, λέγων * 
ποιοῦντες μἡ ἐχχαχεῖτε. Ὥστε xoi ἀρ- 
δῷς, χαλὸν πεποίηχας. 


- 


καὶ iv τοῖς " ἑξῆς δῆλον ἐποίησεν. Εἰπὼν 
€ οὖχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπι- 
rov σημειοῦσθε, xal μὴ συναναμίγνυσθε 
, ἄχχόψας αὐτὸν τῆς ἱερᾶς αὐλῆς, πάλιν αὖ- 
| συνάπτει τρόπῳ, τὰς τῶν ἐχτεμόντων 
ἐχκειζν αὐτῷ xal συνάγων * ἐπήγαγε γοῦν 
Fà ὡς ἐχθρὸν , φησὶν, ἡγεῖσθε, ἀλλ᾽ ὡς 
Ὠσπερ οὖν εἰπὼν, Εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζε- 
δ ἐσθιέτω, τοῖς κυρίοις ἐχέλευσε πολλὴν 
εἴσθαι πρόνοιαν πάλιν * οὕτω xal ἐνταῦθα 
[ἢ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, οὐχ ἀπέστησεν 
ἐπιμελείας τοὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ χαὶ σφό- 
; ἀντιλαδέσθαι παρεχελεύσατο, προσθεὶς xoi 
gl μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφόν. 
ης αὑτοῦ τῆς συνουσίας, ἀλλὰ μὴ χωρισθῇς 
κονίας - ἀπέχογας αὐτὸν τῆς συνόδου, μὴ 
αὐτὸν τῆς ἀγάπης. Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο δι᾽’ 
ἰέλευσα γίνεσθαι, ἵνα τῷ χωρισμῷ γενόμε- 
wv, πρὸς τὸ λοιπὸν ἐπανέλθῃ σῶμα " ἐπεὶ 
tÉpec τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτῶν ἐχθάλλουσι τοὺς 
liy, ἵνα ἔξω μένωσι διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἕνα τῷ 
'ἐχκεσεῖν γενόμενοι σωφρονέστεροι, πρὸς τὴν 
l. e var. lect. in marg. et Cod. 748 ἐχκακεῖτε. 

κᾷτε. Ita et infra.] 


C 


D 


E 


non oportet cibum capere, quomodo jubes bene 
talibus facere? Sed. non sunt contraria : absit. 
Ideo enim hoc dixi, inquit, Qui non vult ope- 
rari, ne edat, non ut eos, qui alioqui largitur 
erant, averterem a danda eleemosyna, sed ut in 
otio viventes a segnitie sua revocarem. ltaque 
cum dicit, Ve edat, illos exstimulat ad labo- 
rem, cominimatione hac territos: cum vero di- 
cit, Bonum facientes ne deficiatis, hos excitat 
ad "beneficentiam , utili exhortatione impulsos. 
Ne enim quidam retraherent manus audito qua 
illi comminatione feriantur, ad beneficentiam his 
verbis illos provocat : Bonum faciendo ne 
deficiatis. Itaque etiamsi otioso des, bonum 
fecisti. 

9. Id et in sequenti contextu manifestum fe- 


cit. Cum enim dixisset : Si quis non audit ser- 4, λοι. 
mones nostros per epistolam, hunc indicate, τή: 


et ne commisceamini illi, atque hoc modo ho- 
minem ejecisset ex Ecclesia , rursum alio modo 
eum reconciliat, reducens in gratiam cum eis a 
quibus ejectus fuerat:quapropter hec verba 


subdit, /Von ut inimicum ezistimate, sed ut 10. v. 15. 


fratrem. Quemadmodum igitur cum dixisset, 


Si quis non vult laborare, ne edat, ilos certe, rj. v. το. 


qui possunt, curam eorum babere jussit : ita 
etiam hic posteaquam dixit, Ve commisceamini 
illi, non alienavit ab ejus cura auditores, sed 
jubet diligenter eum suscipere, dicens : Yon ut 
inimicum existimate, sed ut fratrem. Reli- 
quisti ejus consuetudinem, sed ne relinquas de 
eo sollicitudinem : exclusisti eum ἃ conventu, 
ne excludas a caritate. Etenim hoc ipsum affectu 
caritatis mandavi, ut hac separatione factus me- 
lior, ad reliquum corpus reverteretur; quando- 
quidem etiam patres domo sua filios expellunt, 
non ut perpetuo foris maneant, sed ut quod. domo 


e Alii ἐξζς χατεσχεύχσεν' εἰπών. 
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excidérint,modestiores facti, domum postliminio 
revertantur. Atque hac sufliciant ad illos,qui pi- 
gritiam aliis objicere solent. Verum quoniam mul- 
ti aliis utuntur. verbis quibus se excusent, quz 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οἰκίαν ἐπανέλθωσι πάλιν. Πρὸς μὲν c 
ἐγκαλοῦντας ἱχανὰ τὰ εἰρημένα. Ἔπε 
ρός ἐστι πολλοῖς μεμελετημένος λόγος 1 
ἀπανθρωπίας xat ὠμότητος γέμων, d: 


plena crudelitatis ac inhumanitatis sunt, necesse 25 τὸν διεξελέγξαι πάλιν, οὐχ ἵνα ἀπολογί 


est ut illa quoque redarguam, non ut excusatio- 
nem eis adimam, sed quo persuadeam ut omissa 
vana et inutili, ad veram et apud Christi tribunal 
profuturam defensionem operibus ipsis se exer- 
Escusatio- Ceant. Qua est igitur illa vulgarium hominum 
t oriiat frigida ac inutilis defensio? Alendi sunt, inquit, 
efeli, — liberi, rei familiaris gerenda est cura, uxorem 
alo, necessarios sumtus multos sustineo : quam- 
obrem non suppetit, unde obvios sublevare pos- 
sim, Quid ais? Filios als, et ideo non est unde 
venientes àd te subleves? Imo propter hoc ipsum 
sublevandi sunt egeni, ut ex;gua pecunia Domi- 
num qui eos tibi dedit, propities, ut etiam post 
mortem tuam patronum ijllis relinquas, ut eis 
magnum favorem caelitus concilies, dum illa pe- 
cunia sumtus Deo gratos facies. Ànnon vides, a 
multis homines prapotentes ac opulentos, nihil 
alioqui ad suum genus attinentes, in testamento 


suo insertos fuisse, et liberis suis coheredes fa- 


ctos, nihil ob aliud quam ut securitatem filiis 
modica pecunia pararent? idque cum incertum 
esset quonam affectu post obitum ipsorum filios 
illos coheredes essent prosequuturi? Tu vero 
cum scias humanitatem, bonitatem, et equitatem 
tui Domini, expertem eum tui testamenti facies ? 
Coheredes hon facies eum coheredem liberorum tuorum 9 
liram — hoccine est amantissimi patris officium? Nam si 
S. opuupe prolis tuae curam geris, relinque illis chartulam 
scriptam, in qua Deum debitorem habeas. Hzc 
maxima hereditas, hoc decus est, hac securitas. 
Induc eum in terrenam hanc hereditatem, ut te 
una cum tuis liberis in czlestem illam heredi- 
tatem inducat. Hic heres nobilis est, humanus, 
bonus, potens, dives; quare nihil est cur ejus 
ementem. SOCietatem suspectam habeas. ldeo etiam se- 
ded mentis vocatur eleemosyna, quia res hac non 
εἰ Scripa- tam sumtus est, quam reditus:tu autem quando 
: seminandum est, non magni facis quod evacues 
fructuum veterum promtuaria, sed ad messis 
future fructum spectas, idque cum eventum 
nescias. Nam et rubigo, et calamitas, et locusta, 
et aeris intemperies ac multa spes nostras fru- 
strantur:cum vero in celum est semen jacien- 
dum, ubi nvlla aeris intemperies, nullus dolor, 
nullae insidia, tergiversaris ac procrastinas ? Et 


1 Unus Ms. hic ct mox γενημάτων. 


À στερήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα πείσωμεν τὴν o 
ὠφελοῦσαν ἀπολογίαν ἀποθέσθαι, τὴν 
προστῆναι δυναμένην ἐπὶ τοῦ βήωατο 
ταύτην διὰ τῶν ἔργων μελετᾶν δίιην 
ἐστιν ἡ ψυχρὰ καὶ ἀνόνητος τῶν πολ 
Παιδοτροφίᾳ συζῶ, φησὶν, οἰχίας πὶ 
ναῖχα τρέφω, πολλὰς ἔχω δαπάνης 
οὐκ εὐπορῶ τοὺς προσιόντας μοι ἔλεε 
Παιδία τρέφεις, xal διὰ τοῦτο τοὺς : 
ἐλεεῖς; Av αὐτὰ μὲν οὖν ταῦτα τοὺς ἃ 
δεῖ, διὰ τὰ παιδία, xal τὴν αὐτῶν m 

B ἀπὸ ὀλίγων χρημάτων ἵλεω τὸν δόι 
ποιήσῃς, ἵνα χαταλίπης αὐτοῖς προι 
xai u£tà τὸν σὸν θάνατον, ἴα πολλὴν 
εὔνοιαν ἐπισπάσῃ ἀπὸ τῶν ἐχείνων 
Θεῷ δαπανῶν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πολλοὶ ἀν 
t0,7:2; χαὶ ἐν δυναστείαις ὄντας, οὖι 
προσήχοντας, εἰς τὰς ὁιαθήχας πολλ' 
τὰς ἑαυτῶν, χαὶ τοῖς ἑαυτῶν παισὶ σ 
ἐποίησαν, δι’ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ. 
ἑαυτῶν χτήσωνται παισὶν ἀπὸ ὀλίγο 
χαὶ ταῦτα, οὐχ εἰδότες πῶς διαχείσε 

C αὐτῶν τελευτὴν περὶ τοὺς αὐτῶν παῖδαι 
γενόμενοι χοινωνοί; Σὺ δὲ εἰδὼς τὸ φι 
χρηστὸν χαὶ ἐπιειχὲς τοῦ σοῦ Δεσπότο 
αὐτὸν χοινωνὸν τῆς διαθήχης τῆς σῇ 
αὐτὸν συγχληρονόμον τῶν παίδων τῶν 
ταῦτα πατρὸς, εἰπέ μοι, παῖδας φιλοΐ 
χήδη τῶν τεχθέντων παίδων, χαταάλειπ 
αὐτοῖς, ἐν ᾧ τὸν Θεὸν ἔχεις ὑπεύθυνι 
γίστη χληρονομία, τοῦτο χόσμος, τοὶ 
Εἰσάγαγε αὐτὸν εἰς τὴν χληρονομίαν 
ἵνα σε μετὰ τῶν παίδων εἷς τὴν χληρο 
αγάγη τὴν ἐχεῖ. Οὗτος 6 χληρονόμος 

D λάνθρωπος, χρηστὸς, δυνατὸς, πλούσι 
οὐδέν ἐστιν ὑπωπτεῦσαι τὴν χοινωνίο 
τοῦτο xal σπόρος ἣ ἐλεημοτύνη χα) 
οὐχ ἔστι δαπάνη τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ πρι 
ὅταν μὲν σπείρειν δέῃ, οὐ προσέχεις, 
ταμιεῖα τῶν παλαιῶν "γεννημάτων, d 
τῷ μηδέπω παρόντι τῶν γεννημάτων 
ταῦτα, οὐχ εἰδὼς, ὅτι πάντως ἐχθήσ 
καὶ ἐρυσίδη, xai χάλαζα, καὶ ἀχρὶς, xt 
μαλία, καὶ πολλὰ τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς 

E μελλούσης εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν μέλλων 
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"»μαλία ἀέρων ἐχδέδληται, πάσης δὲ λύ- 
ἡουλῆς ἀνήρηται πρόφασις, ὀχνεῖς xal 
| ποίαν εὑρήσεις συγγνώμην, ὅταν εἷς 
ἱαταδάλλων θαῤῥῇς, xai μετὰ προθυμίας 

εἰς δὲ τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ μέλλων 
ὀχνεῖς xal ἀμελεῖς; Εἰ γὰρ ἢ γῆ τὰ 
t ἀποδίδωσι, πολλῷ μᾶλλον f; τοῦ Θεοῦ 
v δέξηται, μετὰ πάσης ἀποδώσει σοι τῆς. 


εἰδότες, μὴ τῇ δαπάνῃ προσέχωμεν, Ὁ 
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quam speras veniam, qui in terram seminando 
confidenter et alacriter id facis; cum vero in 
nianum Dei seminandum est, cessas et negligis? 
Nam si terra. reddit quod sibi est. creditum , 
multo magis Dei manus, quacumque acceperit, 
magno cum fcenore est redditura. 


10. Hzc igitur scientes nonrespiciamus sum- 


αύνην ποιῶμεν, ἀλλὰ τῇ προσόδῳ xat A tum, quando eleemosynam facimus, sed eum 


m ἕἔλπίσι, xal τῷ παρόντι δὲ χέρδει" 
εἰαν οὐρανῶν ἐλεημοτύνη προξενεῖ μόνον, 
jw χατὰ τὸν παρόντα βίον ἀσφάλειάν τε 
. Τίς ταῦτά φησιν; Αὐτὸς 6 ταῦτα δοῦναι 
ko τὰ αὐτοῦ πένησι, φησὶ, δοὺς, ἔχα- 
m λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, xal ζωὴν 
Ἰνομήσει. Ορᾶς ἐν ἑχατέρα τῇ ζωῇ τὰς 
μένας μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας; Μὴ 
uv, μηδὲ ἀναδαλλώμεθα, ἀλλὰ xa0' ἐχά- 
" τὸν τῆς ἐλεημοσύνης χαρπὸν φέρωμεν, 
τρόντα ἡμῖν πράγματα xarà ῥοῦν φέρη- 
μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς * ἧς γένοιτο 
μετασχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ 
, Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
| Πνεύμωστι, δόξα, τιμὴ, χράτος εἰς τοὺς 


ἐώνων. ᾿Α μήν. 


qui inde speratur proventum, imo etiam prz- 
sens lucrum : non solum enim regnum celorum 
eleemosyna procurat, sed in praesenti etiam vita 
securitatem affert et abundantiam. Quis hac 
pollicetur? Ipse qui prastare potest Dominus. 


Dicit enim: Qui sua pauperibus largitur, cen- uuu. :9. 
tuplum accipiet in hoc seculo, et vite ater- ?9: 


nz hereditatem habebit. Vides retributionem in 
utraque vita cum magno fenore recipiendam? 
Ne igitur cessemus, neque procrastinemus , sed 
per singulos dies eleemosyna fructum percipia- 
mus, utet in presenti seculo rebus secnndis 
fruamur, et futuram vitam consequamur : quz 
nobis omnibus contingat, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una 
cum Spiritu sancto gloria, honor, imperium in 
secula seculorum. Amen. 





IN EIZ THN AYTHN PHZIN, 


bc αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, χατὰ τὸ c. Habentes autem eumdem Spiritum fidei, sicut 2. C». 4. 


bov* xal διὰ τί χοινῇ πάντες ἀπολαμθά- 
ἐγαθὰ, xai περὶ ἐλεημοσύνης. 


ἔρᾳ συνάξει xoi τῇ πρὸ ἐχείνης υἱαν τοῦ 
ῥῆσιν ἀπολαδόντες, εἰς τὴν ἐξήγησιν ταύ- 
t τὸν λόγον ἀνηλώσαμεν " καὶ τήμερον δὲ 
ταύτη πάλιν ἐνδιατρίψαι σπουδάζομεν " 
τοῦτο ἐπίτηδες πρὸς ὠφέλειαν τῆς ὕμε- 
ἢς, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν τὴν ἡμετέραν. Οὐ 
ὑνμόν τινα xal πολύνουν ἐμαυτὸν ἀπο- 
να xal τὴν Παύλου σοφίαν ὑμῖν ixxa- 
τὴν ὑμετέραν διεγείρω προθυμίαν, οὕτω 
9 τὸν λόγον. Τό τε γὰρ βάθος τῆς ἐχείνου 
εἰνεται μειζόνως, ὅταν ix μιᾶς ῥήσεως 
idv τίχτη ποταμοὺς νοημάτων ' ὑμεῖς τε 
f xal ἀπὸ μιᾶς λέξεως ἀποστολικῆς ἄφα- 


ἐς γχώριμω. 


D 


DE EISDEM VERBIS, 


scriptum est : et qua de causa rebus bonis '" 
omnes er cquo fruantur, et de eleemo- 
syna. ' 


1. Cum priore conventu, et qui illum pra- 
cesserat, unum apostoli dictum | susceperimus 
exponendum, in ejus enarratione totum sermo- 
nem consumsimus, et hodic quoque in eodem 
versari proposuimus : hoc autem data opera fa- 
cimus, ad vestram utilitatem, non ad nostram 
ostentationem. Non enim ut fecundum me et 
multiscium ostendam, sed ut tum Pauli sapien- 
tiam vobis aperiam, tum vestram alacritatem 
excitem, ita eumdem verso sermonem. Nam et 
illius intelligentie profunditas magis elucebit , 
si ex uno dicto tanta nobis sententiarum fluenta 
proferat ; et vos, cum didiceritis cx uno apostoli 
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ἐρεῖν τῆς ῥήσεως ταύτης. ᾿Αλλὰ διανά- 
γὰρ τὸ νόημα τοῦτό ἐστιν, ὃ μέλλω λέ- 
δμετέραν ἀγάπην, xai ὀιορατιχῆς δεό- 
£» xal ὀξυτάτης ψυχῆς" διὸ παραχαλῶ 
ας παραχολουθεῖν τοῖς ῥηθίσεσθαι μέλ- 
tp ἡμέτερος 6 πόνος, ἀλλ᾽ ὑμέτερον τὸ 
v δὲ οὐδὲ ἡμέτερος 6 πόνος, ἀλλὰ τῆς 
«€ χάριτος f δωρεά" ὅταν δὲ ἀποκαλύψῃ, 
GÜcxs οἱ ἀχούοντες χάμνουσι πολλὴ γὰρ D 
ΙΒ:ὡς fj εὐχολία. Προσχῶμεν τοίνυν μετὰ 
? qXg τοῖς πλείοσι παραχολουθήσητε, 
b μέρος ἀπονυστάξητε, τὸ πᾶν ἀγνοή- 
ἰαυς. διαχοπείσης τῆς ἀχολουθίας λοι- 
ἄπερ οἱ τὰς ὁδοὺς ἀγνοοῦντες χαὶ ἑτέρων 
δδηγούντων, x&v πολὺ προέλθωσιν ἀχο- 
ιὦτοῖς, μιχρὸν δὲ ἀποῤῥαθυμήσαντες 
'ν ἡγούμενον, οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος ἔσται 
s ἀχολουθήσεως, ἀλλ᾽ ἵστανται λοιπὸν, 
του προέλθωσιν οὕτω xal οἵ τῷ λέγοντι E 
ἵντες, ἐὰν παρὰ πᾶσαν τὴν διδασχαλίαν 
μιαρὸν ῥᾳθυμήσωσιν, ἅπασαν τὴν ἀχο- 
ντες, οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐπιστῆναι τῷ τέλει 
v» δυνήσονται. “ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο πά- 
ἰάντων τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι τὴν 
ἔχετε σπουδὴν, ἕως ἂν εἰς αὐτὸ τὸ τέλος 


ἵνεχεν εἴρηκεν, Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦ- 
«€, xat σπουδαζει δεῖξαι xai ἐν τῇ Παλαιᾷ 
vij πίστιν οὖσαν τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν, 
ἐν ἀναγχαῖον εἰπεῖν" οὕτω γὰρ ἔσται. 
μὲν ἢ αἰτία μᾶλλον. Τίς οὖν ἐστιν ἢ αἷ--Α 
βόλεμος περιειστήχει τοὺς πιστοὺς, fjvixa 
0, πόλεμος χαλεπὸς xal ἀχήρυχτος. Καὶ 
ἰς αὐτοῖς ὁλόχληροι xai δῆμοι πάντοθεν 
, καὶ τύραννοι πάντες ἐπεθούλευον, xal 
ρεσχευάζοντο, χαὶ ὅπλα ἐχινεῖτο, χαὶ 
), xat στρατόπεδα ηὐτρεπίζετο, xal πᾶν 
ὡς xat τιμωρίας ἐπενοεῖτο" ὅθεν ὑπαρ- 
ιγαὶ xai δημεύσεις, xai ἀπαγωγαὶ xal 
ἡμερινοὶ, καὶ στρεδλώσεις, καὶ δεσμω- 
πῦρ, χαὶ σίδηρος, χαὶ θηρία, καὶ ξύ- 
χὸς, χαὶ βάραθρα, xai χρηωνοὶ, xat 
ς ἐπίνοιαν πρὸς τὸν τῶν πιστῶν ὄλεθρον 
. οὐδὲ μέχρι τούτων 6 πόλεμος εἰστήχει. B 
ρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνεῤῥιπίζετο μόνον, ἀλλὰ 
l' ἑαυτῆς ἢ φύσις ἐσχίζετο. Kat γὰρ παι- 
»ν πατέρες, xai θυγατέρες ἐμίσουν τὰς 
αἱ φίλοι φίλους ἀπεστρέφοντο, χαὶ εἰς τὰς 
αἱ εἷς τὰς οἰχίας 0 πόλεμος οὗτος ἕρπων 
Ἰόρυθος ἦν τότε πολὺς χατὰ τὴν οἰχουμέ- 


ϑάπερ πλοῖον, χυμάτων διανισταμένων, 


age et alteram causam proferamus, ob quam 
dixit, Eumdem : jam tum enim alteram hujus 
dicti causam promiseramus. Sed opus est ut 
excitemini : profundus enim est sensus quem 
caritati vestrae sum dicturus, et perspicaci animo 
opus babet, ingenioque peracuto : quapropter 
obtestor ut summa attentione qua dicenda sunt 
auscultetis. Vestrum est lucrum, noster vero 
labor; imo gratia. Spiritus sancti donum, quo 
revelante secreta, neque qui dicit, neque qui 
audit defatigatur : revelationem enim maga fa- 
cilitas sequitur. Attendamus igitur cum dili- 
gentia : licet enim majorem partem auribus 
persequamini, si vcl minimum  dormitaveritis, 
interrupto semel contextu totum ignorabitis. Et 
quemadmodum iis, qui vjam ignorant, et du- 
ctore opus habent, diu licet illum sequuti, si 
per negligentiam vel paululum ex oculis eum 
amittant, nihi] prodest hactenus sequutos csse, 
sed consistunt ignari quanam sit progredien- 
dum: ita etiam qui dicentem prosequuntur 
animo, etiamsi attente doctrinam ejus hauserint, 
si paulisper tantum oscitanter audiant, tota 
serie amissa, non possunt amplius ad sententia- 
rum finem pervenire. Ne igitur idem vobis ac- 
cidat, omnibus quz dicturi sumus pari tenore 
intendite, donec ad finem perveniamus. 

9. Dicturi igitur qua. de. causa dicat, Z/ag- —Curdicat 
bentes autem eumdem Spiritum fidei, volens ,,.* "Sri 
ostendere eamdem esse utriusque Testamenti um. fci. 
fidem omnium bonorum matrem, paulo altius 
sermonem repetamus : sic enim nobis causa evi- 
dentius apparebit. Quznam igitur est bec causa? 
Magnum bellum circumsteterat fideles dum hac 
dicebantur; bellum, inquam, grave et absque 
ullis induciis. Nai et civitates integra: et populi Imago per- 
undique in eos insurrexerant, et tyranni omnes ted5te- 
insidiabantur, et reges contra eos bellum para- 
bant; arma movebantur, gladii acuebantur, exer- 
citus adornabantur, et. omnia genera ponarum 
ac suppliciorum excogitabantur : inde faculta- 
tum rapinz et confiscationes, et carceres ac 
mortes quotidiane, tormenta, vincula, ignis, 
ferrum, bestie , patibula , τοῖς, barathra , pre- 
cipitia, et quidquid in perniciem fidelium exco- 
gilari poterat : ac ne intra hos quidem fines 
bellum se continuit. Non solum enim ab inimicis 
excitabatur, sed ipsa etiam natura contra seipsam 
irritabatur. Etenim liberis insidiabantur patres, 
et ilie exosas matres habebant, et amici amicos 
aversabantur, et in cognationes ac familias bel- 
lum hoc latenter sese insinuabat, mag 
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tumultus erat per universum orbem habitabilem. νεφῶν συῤῥηγνυμένων, βροντῶν καταῤῥηγνυμένων, 
Et sicut navis undis insurgentibus, nubibus ζόφου πάντοθεν χυχλοῦντος τὸ σχάφος, τῆς θαλάσσης 
concurrentibus, elisis tonitribus, caligine undi- € μαινομένης, θηρίων ἐπανισταμένων, πειρατῶν προσ- 
que scapham cingente, mari furente, belluis se- ὄαλλόντων, αὐτῶν τῶν ἔνδον στασιαζόντων, οὐχ dy 
vientibus, piratis oppugnantibus, ipsis vectori- διαφύγοι τὸν χίνδυνον, εἰ μὴ fj ἄνω χεὶρ, ἢ χραταιὲ 
bus inter se dissidentibus, baudquaquam evadere χαὶ μεγάλη, ἀποχρούσαιτο τὸν πόλεμον, xal λύσαφε 
potest, nisi. czelestis dextera, magna illaac po- τὸν χειμῶνα χαταστήσειεν dv γαλήνῃ τοὺς πλέοντας" 
tens , discusso periculo et sedata tempestate, in οὕτω δὴ xa τότε ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος γέγονεν. 
tranquillitatem reducat navigantes : ita etiam Οὐ γὰρ ἔξωθεν προσέδαλλεν 6 χειμὼν μόνον, ἀλλὰ 
tunc inter initia pradicationis accidit. Non so- χαὶ oi ἔνδον πολλάχις πρὸς ἀλλήλους ἐστασίαζον. Τίς 
lum enim externa tempestate pulsabantur, sed τοῦτό φησιν; Αὐτὸς 6 Παῦλος γράφων, Ἔξωθεν μά 
intus etiam plerumque seditione laborabant.  7«t, ἔσωθεν φόδοι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἔστιν ἀληθῆ, χὰ 
2. (ον... Quis hoc dicit? Paulus ipse sic scribens : Foris διδασχάλους xal μαθητὰς μυρία περιεστοίχιστο χαχὰ, 
: pugne, intus timores. Etquod hoc verum sit, καὶ πάντας ὃ πόλεμος ἐπενέμετο, αὐτοῦ πάλιν τοῦ 
quodque doctores pariter ac discipuli innumeris Παύλου τὴν μαρτυρίαν παράγω. Ὑμεῖς δὲ μνημο: 
septi fuerint malis, et per omnes ex zquo bellum p νεύετε τῶν λεγομένων ἁ ἁπάντων, ἵν᾽ ὅταν μάθητε τοὺς 
hoc fuerit grassatum, eumdem Paulum iterum χινδύνους, τοὺς πειρασμοὺς, τὰ μυρία χαχὰ, ἅπερ οἷ ᾿ 
testem adduco. Vestre autem partes sunt memi- τότε πιστεύοντες ὅπέμενον, μειζόνως xal διὰ τοῦτο 
nisse omnium horum quz dico, ut cognitis pe- εὐχαριστῆτε τῷ Θεῷ, τῷ λύσαντι πάντα ἐκεῖνα τὰ 
riculis ac tentationibus, omnibusque adversita- δεινὰ, καὶ εἰρήνην εἰσαγαγόντι βαθεῖαν, xai τὸν πόλε- 
tibus, quas ejus temporis fideles perferebant, μον ἀπελάσαντι, xal πολλὴν χατασχευάσαντι τὴν ve- 
tanto majores gratias agatis Deo, qui omnibus — 2Xvzv: ἵνα μηδεὶς μήτε ῥαθυμῶν νομίζη διαφεύγειν 
illis calamitatibus finem imposuit, et averrun- τὴν χόλασιν, μήτε χατορθῶν ἐπαίρηται νῦν. 
rato bello, tranqnillisstmam pacem nobis con - 
fecit : ut nemo vel socordia penam effugiat, vel 
ob vitam recte actam extollatur. 

4. Neque enim perinde est, si undiquaque—— OÀ γάρ ἐστιν ἴσον πανταχόθεν πολεμούμενον xol 
impugnatus et innumeris adversitatibus obrutus μυρίοις περιαντλούμενον χαχοῖς δυνηθῆναι στῆναι 
cenerose subsistas, ac si in portu nunc sedens, γενναίως, xai χαθάπερ ἐν λιμένι καθήμενον νῦν χαὶ 
et in summa securitate eumdem animum prz te E πάσης ἀπολαύοντα ἀδείας τὴν αὐτὴν ἐπιδείξασθαι 
feras. Illorum enim conditio nihilo melior erat, προθυμίαν. '"Exsivot μὲν γὰρ τῶν ἐν πελάγει σα- 
sim non ab» quam eorum qui turbato mari jactantur : nos λευόντων τότε καὶ χλυδωνιζομένων οὐδὲν ἄμεινον διέ. 
utendum. ΘΟ sccurius agimus quam qui in portum de- — xitvro: ἡμεῖς ξὲ τῶν ἐν λιμένι καθημένων ἀδεέστερον 

vecti incolumes jam per otium se reficiunt. Qua- διζγομεν νῦν. Μὴ τοίνυν μήτε ἐπὶ τοῖς χατορθώμασι 
propter neque propter bonam vivendi rationem μέγα φρονῶμεν, μήτε ἐπὶ τοῖς συμπίπτουσι πειρα- 
extollamur, neque tentationibus cedamus, neque σμοῖς χαταπίπτωμεν, μήτε εἰς ῥαθυμίαν τῇ τῆς d- 
securitate Ecclesia nostram ad segnitiem abuta ρήνης ἀδείᾳ ἀποχρώμεθα " ἀλλὰ νήφωμεν ἀεὶ καὶ 
mur: quin potius sobrii simus ac vigilemus. γρηγορῶμεν. Ἔστι γὰρ xal fiiv πάλη πρὸς τὰς ἐπε 
Nam nobis quoque est lucta adversus innatas θυμίας τῆς φύσεως. Οὐχ ἐπανίστανται νῦν fyuiv ἄν- 
concupiscentias. Non insurgunt contra nos ho- ,., θρωποι, ἀλλ᾽ ἐπανίστανται αἱ τῆς σαρκὸς ἡ δοναί" οὐ 
mines, sed insurgunt carnales voluptates; non A πολεμοῦσι τύραννοι xal βασιλεῖς, ἀλλὰ πολεμεῖ θυμὸς, 
impugnant nos reges atque tyranni, sed impu- κενοδοξίας ἔρως, φθόνος, βασκανίαι, xai τὰ μυρία 
gnat ira, vanz glorim cupido, invidia, emu- τῆς ψυχῆς πάθη. ᾿Επεὶ οὖν ἐχείνων τῶν πειρασμῶν 
latio, atque id genus alii affectus innumeri. ἀπηλλάγμεθα, τούτων περιγενώμεθα. Διὰ γὰρ τοῦτο 
Quando igitur illas tentationes evasimus, neab ἀνέμνησα ὑμᾶς τῶν χαιρῶν ἐκείνων τὰ προσοχθί- 
his vincamur operam. demus. Ideo enim vobis σματα, ἵνα xai ὃ ἐν θλίψει νῦν ὧν, ἱκανὴν ἐχεῖθεν 
rV. Pa, 1D Inemoriam revocavi illius temporis calami- ἄλαμθάνῃ παράκλησιν, xai 6 πολλῇς ἀπολαύων ἀδείας, 
l'omi hajus tates, ut. nunc et qui affligitur, idoneam inde ἀντὶ τῆς ἀτεχνίας τῶν κινδύνων ἐχείνων πολλὴν 
$ V] consequatur consolationem, et qui in securitate εἰσάξῃ προθυαίαν εἷς τὴν τῶν ἀτόπων λογισμῶν μέ», 
agit, utpote non exercitatus, acre contra absur- — /»v. Εἷς γὰρ ἡμετέραν νουθεσίαν xai παράκλησιν 
das cogitationes certamen suscipiat. Propter no- καὶ ὑπομονὴν πάντα ἐχεῖνα ἐγράφετο᾽ ἅπερ ἀναγκαῖον 
siram cnim admonitionem ct consolationem ac νῦν πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, x«i διδάξαι τὸ μέγεθος τῶν 


l'acc Eccle- 
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κιστοὺς περιεστηχότων δεινῶν, οὐχὶ τοὺς 
ς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μαθητάς. Ἄχου- 
τί φησιν 6 Παῦλος γράφων 'E6paton: 
τπεσῦε τὰς προτέρας ἡμέρας, ἐν αἷς φω- 
κολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων. 
ἰραγὺς διεγένετο χρόνος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς εὐ- 
οοιμίοις τῆς χατηχήσεως xal τῆς διδασχα- 
στησαν αὐτοῖς πειρασμοὶ, xal βαπτισθέν- 
ἐχινξύνευον * τί πάσχοντες, ἄχουε " "Tovro 
σμοῖς xal θλίψεσι θεατριζόμενοι. Πάντες 
ον, ὕόδριζον, κατεγέλων, ἐχλεύαζον, μο»- 
zv, ἀνοήτους, ὅτι τῆς πατρῴας ἀποστάν- 
ἄς, καινὸν δόγμα κατεδέξαντο. Οὐ μιχρὸν 
"ὃς τὸ παρασαλεῦσαι ψυχὴν, ἐὰν μὴ ἐῤῥι- 
τὰ βάθους f, πίστις 7. Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω 
"jv, ὡς ὄνειδος" οὐδὲν οὕτω τήχει ψυχὴν 
tW, ὡς σχώμματα xai λοιδορίαι - πολλοὶ 
xt ἄνδρες ὑπεσχελίσθησαν ὀνειδιζόμενοι. 
μἔγω νῦν, ἵνα ἐν παῤῥησία τὴν πίστιν ἔχω- 
» τότε, ὅτε πᾶσα αὐτοῖς ὠνείδιζεν οἴχου-- 
ὑπεσχελίσθησαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν ἐν 
ὃ xipuyua τῆς ἀληθείας ἔχειν δεῖ, ὅτε 
ουμένη πρὸς ἡυᾶς μετετάξατο. “Ὅτι δὲ οὐ 
γορίας xal ὀνειδισμῶν xal λοιδορίας ἵσταντο 
λὰ xai ἔχαιρον ol ταῦτα πάσχοντες, ἄχου- 
ic. Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
b, μετὰ γαρᾶς προσεδέξασθε. Ὃ» ρᾷς ὅτι 
zt αὐτῶν ἐδημεύοντο τὸ παλαιὸν, καὶ πᾶ- 
αγὴν προέχειντο τοῖς βουλομένοις ἐπη- 
| ταῦτα μὲν “Ἑδραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε. 


πχεῦσι δὲ ἕτερα τοιαῦτα μαρτυρεῖ πάλιν 
εἷς γὰρ μιμηταὶ, φησὶν, ἐγενήθητε τοῦ 

ἡμῶν, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
w* xai τούτους θλιθομένους, xat 007 
* ἐν θλίψει πολλῇ. Met! ἐπιτάσεως "γὰρ 
μὸς. διηνεχὴς ὃ χίνδυνος, οὐδὲ μιχρὸν 
παρέψων τοῖς ἀγωνιζουένοις τότε. ᾿Αλλ᾽ 
αὖτα πάσχοντες οὐχ ἐδυσχέραινον, οὐδὲ 
w, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἔχαιρον. Πόθεν 
; Ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων" 
Ἐν θλίψει πολλῇ, προσέθηχε, Μετὰ χα- 
τος ἁγίου * δηλῶν ὅτι οἱ uiv πειρασμοὶ 
κοίουν, f, δὲ τῶν πειρασμῶν ὑπόθεσις τὴν 
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tolerantiam illa omnia sunt scripta : quae qui- 


D dem necesse habemus nunc apud vos eloqui, et 


docere quantis adversitatibus ejus temporis fi- 
deles obsessi. fuerint, non doctore: solum, ve- 
rumetam discipuli. Audi igitur quid dicat 
Paulus ad Hebraos scribens : Memores estote 
priorum dierum, in quibus illuminati mul- 
tum certamen afflictionum sustinuistis. Non 
enim per breve tempus, sed mox ab ipso exor- 
dio przdicationis et doctrine insurrexerunt ad- 
versus eos tentationes, et mox a suscepto ba- 
ptismo periculis erant obnoxii : at quomodo 
audi: Opprobriis et tribulationibus specta 


€ culum facti. Omnes enim despuebant cos, con- 


tumelis afficicbant , deridebant, vituperabant, 
fatuos vocabant ac insensatos, quod deserta pa- 
tria vivendi formula, nova placita suscepissent. 
Quz quidem non parum valent ad commoven- 
dam animam, ni fides profunde sit radicata. 
Nihil enim zque animam mordet, ac imprope- 
rinm ; nihil eque tabefacit mentem, ac dicteria 
et convicia: nam multi viri per convicia sunt 


Heb.10.32. 


Ib. v. 33. 


sepe subversi. Hac autem loquor nunc, ut cum ' 


fiducia fidem teneamus. Si enim illi totius orbis 


D convicio non sunt subversi, multo magis nostra 


etate fides magna confidentia retinenda est, 
quando totus orbis ad. nostras partes accessit. 
Quod autem illi non intra calumnias tantum et 
opprobria convic.aque patientiam retinuerint, 
sed illa cum gandio toleraverint, audi quz se- 
quuntur. /Yam et direptionem, inquit, facul- 
tatum vestrarum cum gaudio pertulistis. Vi- 
des quod et bona eorum confiscabantur olim, et 
omnibus in predam erant, qui eos ledere cupe- 
rent. Atque hec quidem ad Hebraeos scribit. 

5. De Thhessalonicensibus vero rursum aliud 
quiddam tale testatur : Pos enim , inquit, imi- 
tatores facti estis Domini ac. nostri, qui * 
suscepistis sermonem hunc in tribulatione 


E magna. Vide ctiam hos affligi, neque id sin.» 


pliciter, sed afflictione magna. Vehemens tenta- 
tio, continuum periculum nec minimam quidem 
respirandi facultatem concedebat eis, qui tunc 
teniporis in certamine erant, Attamen cum hac 
tolerarent, non inique ferebant, neque animum 
despondebant, imo gaudebant etiam. Unde hoc 


Ih. v. 34. 


" Thess.i. 


apparet? Ex verbis ipsius Paul. Ubi enim : 

dixit : Zn tribulatione magna, addidit, Cum i;. 
; ἔτιχτεν. ρχει γὰρ εἰς παραμυθίαν so ,,4 52udio Spiritus sancti; scilicet tentatio parie- 

ιυτοῖς, ὅτι ταῦτα διὰ τὸν Χοιστὸν ἔπα- A bat afflictionem, gaudebant tamen reputantes 
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quare tentarentur. Idonea enim erat consolatio, 
quod conscii essent propter Christum se hac 
pati. Quapropter non tam deriror quod illo 
tempore affligerentur, quara quod affligi se pro- 
pter Deum latarentur. Hoc enin. generose ac 
Deum amantis animz officium est, nimirum af- 
flictiones et adversitates ferre. Ceterum generose 
tolerare tentationem, atque insuper gratias agere 
ei, qui se tentari permittit, id demum summe 
fortitudinis est, animzque vigilantis, et quae 

| familiari- omnibus humanis affectibus sit superior. Nec 

aquis! ve- hic tantum, sed ct alibi ducens quanta mala pa- 
al Chri- terentur ejus temporis fidcles a familiaribus ac 

a». ^ propinquis( hoc enim erat gravissimum ), in 

. Thess.3. hunc modum loquitur : os imitatores fuistis 

d. Ecclesiarum Dei, que sunt in Judea. Qua 
in re imitatores ? Qr'oniam et vos eadem estis 
perpessi a propriis contribulibus, sicut et 
illi a Judeis. Ecce bellum, sed bellum civile, 

ρ,αἱ. 54. quod majorem facit indignationem. Si. enim 

3.4. inimicus exprobrasset mihi, inquit, sustinuis- 

sem utique : tu vero, homo unanimis , dux 
meus et notus meus ; id quod tum in figura 
contingebat. Quapropter multa opus babebant 
consolatione. Quod quidem Paulus cum videret, 
eosque qui ad suam curam pertinebant laborare 
ac sudare animadverteret, quod magnis calami- 
tatibus gravarentur, et alias super alias plagas 
egre sustinerent, vide quam variis modis ani- 
mos eorum excitet, nunc quidem his verbis : 

Thess.1. Si quidem justum est apud Deum retribuere 

7: tribulantibus vos tribulationem , δὲ vobis 

qui tribulamini , requiem nobiscum : nunc 

Philip. 4. vero his: Dominus prope est, nihil solliciti 

3 sitis. Ac rursum, JVolite amittere confiden- 

tiam vestram : nam patientia opus habetis, 

ut Dei voluntatem facientes, reportetis pro- 
missionem. Deinde ad patientiam eos confir- 
1b. v. 37. mans subinfert : JZdhuc enim modicum ali- 
quantulum qui venturus est veniet, et non 
tardabit. Sicut puerulum plorantem , moleste 
ferentem, matremque suam requirentem, assi- 
dens aliquis sic. consolatur: Paulisper adhuc 
exspecta, et omnino tua mater aderit : ita etiam 
Paulus, videns egre ferentes, conquerentes, ad- 
ventum Christi requirentes ejus temporis fideles 
propter intolerabilem malorum vim, consola- 
turus illos dicit : 4dhuc modicum aliquan- 


tulum qui venturus est veniet, et. non tar- 
dabit. 


2. 
6. 


Heb.10.35. 
35. 


4 Alii διόπερ οὐχ. 
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σχον. "Διότι οὐχ οὕτω θαυμάζω τοὺς τότε, ( 
ὄοντο, ὡς θαυμάζω, ὅτι θλιδόμενοι διὰ τὶ 
ἔχαιρον. Τοῦτο γὰρ γενναίας xai φιλοθέου dA 
θλίδξεσθαι καὶ χαχῶς πάσχειν τὸ δὲ γενναίω, 
τὸν πειρασμὸν, καὶ τῷ συγχωροῦντι τὰς θλίψι 
ριστεῖν, τοῦτο μεγίστης ἀνδρείας, τοῦτο διεγ 
Yn ψυχῆς xai τῶν ἀνθρωπίνων ἀπηλλαγμένι 
των. Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθ 
ὅσα ἔπασχον οἷ πιστεύοντες τότε χαχὰ παρὰ 
χείων xal συγγενῶν ( τοῦτο γὰρ ἦν τὸ χαλεπὸ 
οὗτωσί πώς φησιν᾽ Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγ 
ἀδελφοὶ, τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσὶ 
Ἰουδαίᾳ. Κατὰ τί μιμηταί; Ὅτι χαὶ ὑμεῖς 
ἐπάθετε ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς) 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. Ἰδοὺ xol πόλεμος, ἀλλὰ 
λεμος ἐμφύλιος, ὃ μείζω ποιεῖ τὴν ὀδύνην. 
ἐχϑρὸς ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἂν, φησί" σὺ 
θρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου xal γνωστέ μ 
τότε συνέθαινε συμδολιχῶς. Διὸ xai πολλῆι 
τῆς παραχλήσεως. Ὅπερ οὖν χαὶ Παῦλος 

xal τοὺς Ux αὐτῷ ταττομένους βλέπων χάμνι 
ἱδροῦντας, βαρυνομένους τῷ μεγέθει τῶν ς 
χαὶ ταῖς ἐπαλλήλοις ὀδυνωμένους πληγαῖς, 

πὼς αὐτῶν διανίστησι τὰ φρονήματα, νῦν 

4ov, Εἴπερ δίχαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποξς 
θλίδουσιν ὑμᾶς θλίψιν, καὶ ὑμῖν τοῖς θλ 

ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν νῦν δὲ λέγων, Ὁ Κύρι 

μηδὲν μεριμνᾶτε * καὶ πάλιν, Μὴ ἀποῦδά 

παῤῥησίαν Gub: ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε γρεία 

θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, χομίσησθε τ 


. γελίαν. Εἶτα πρὸς τὴν ὑπομονὴν ἀλείφων ai 


D 


γει "Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον, ὅσον, ὃ ἐρχόμε 
καὶ οὐ χρονιεῖ. Καὶ χαθάπερ παιδίον χλαι 
δυσγεραῖνον, xal τὴν μητέρα ἐπιζητοῦν m 
μενός τις παραμυθεῖται λέγων, ὅτι ἔτι μυ 
μεῖνον, xai ἀπαντήσεται πάντως ἣ μήτηρ᾽ 
Παῦλος ὁρῶν δυσανασχετοῦντας, ὀδυρομέ 
παρουσίαν ἐπιζητοῦντας τοῦ Χριστοῦ τοὺς 
στεύοντας διὰ τὴν ἀφόρητον τῶν χαχῶν ἐ 
παραμυθούμενος ἔλεγεν * "Ext μιχρὸν ὅσο 
ἐρχόμενος ἥξει, χαὶ οὐ χρονιεῖ. 
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μὲν οὖν oi μαθηταὶ ἐθλίδοντο, xal μυρία E 


δεινὰ, χαὶ χαθάπερ ἐν μέσοις ἐπειλημμένοι 
[gvtc , οὕτω πάντοθεν ἠλαύνοντο, δῆλον ἐχ 
ἵνα δὲ μάθης ὅτι χαὶ οἱ διδάσκαλοι οὐχ 
. τούτων, ἀλλὰ xal πολλῷ χαλεπώτερα τότε 
' (ὅσῳ γὰρ μειζόνως ἐλύπουν τοὺς ἐχθροὺς 
θείας, τοσούτῳ xal παρὰ πλειόνων ἐδαλ- 
καὶ ταῦτα παρὰ τοῦ τὰ πρότερα εἰρηκότος 
εν. Κορινθίοις γὰρ γράφων, οὕτως ἔλεγε" 
ν ἂν μηδενὶ διδόντες προςχοπὴν, ἵνα μὴ 
| $ διαχονία ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστῶν- 
Jc, ὡς Θεοῦ διάχονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, 
rtv, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πλη- 
φυλαχαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν 
τς, ἐν νηστείαις. Εἶδες πόσους ἄθλους ἠρί- 
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6. Itaque quod discipuli affligerentur , et plu- 
rima mala patcientur, et sicut agni in medio 
luporum undique persequutionem sustinerent , 
per hac satis apparet ; ut autem sciatis , ctiam 
doctores non. minora, imo vero multo graviora ^ Doctores 
sustinuisse (nam quo magis inimicos veritatis ^r 5" ΩΣ 
contristabant , eo magis et a pluribus infestaban- 
tur), hoc quoque ab codem , qui superiora nos 
docuit , audiemus. Corinthiis enim scribens , sic 
loquitur : JVemini dantes ullam occasionem ,ut a. Cor. 6. 
non vituperetur ministerium nostrum : sed )-—5- 
in omnibus exhibentes nosmetipsos, sicut Dei 
ministros, in multa patientia , in afflictioni- 
bus, in necessitatibus, in angustiis, in plagis, 
in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in 


τόσας πειρασμῶν νιφάδας; Πάλιν τοῖς αὐτοῖς A vigiliis, in jejuniis. Vidistin' quot certamina 


wy, Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι, φησὶ, mapa- 
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Εἶτα βουλόμενος ἡμᾶς 
ἔτι τοῦ σημεῖα ποιεῖν πολλῷ λαμπρότερον τὸ 
Κριστὸν θλίδεσθαι,, χαὶ ποιούμενος ἀπόδειξιν 
ἧς, xxi δειχνὺς ὅτι βελτίων αὐτῶν ἐστιν, 
' ἀποστόλων λέγω, ἀλλὰ τῶν ψευδαποστό- 
; ἀπὸ θαυμάτων xal σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ἐπαλλήλων ποιεῖται τὸν τῆς ὑπεροχῆς ἔλεγ- 
wegi λέγων. Ἔν χόποις περισσοτέρως, ἐν 
ὑπερδαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
MG πολλάχις" πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
) Ἰουδαίων ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥαῤδίσθην, ἅπαξ 
ν, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυ- 
ἔηκα * ὁδοιπορίαις πολλάχις, χινδύνοις πο- 
νδύνοις ληστῶν, χινδύνοις ἐχ γένους, χιν- 
ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, χινδύνοις ἐν ἐρη- 
ύνοις ἐν θαλάσσῃ, χινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις" 
καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, ἐν λιμῷ 
; ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν πα- 
ὅτοι τῆς ἀκριδοῦς ἀποστολῆς οἱ χαραχτῆρες. 
ιὲν γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὶ πολλάχις ἐποίησαν, 
ν ἀπώναντο τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ μετὰ 
εἶνα ἤχουσαν - Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα δμᾶς οἱ 
νοι τὴν ἀνομίαν " τῶν δὲ ταῦτα δυναμένων 
τερ ὁ Παῦλος ἀπηριθμήσατο νῦν, οὐδεὶς ἐχεί- 
σεται τῆς φωνῆς ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς 
΄ς τῶν οὐρανῶν ἐπιδήσεται xai τῶν ἐν τοῖς 
ἀγαθῶν ἀπολαύσεται πάντων. 


μαχρότερος ἡμῖν ὁ λόγος ἐγένετο" ἀλλὰ μὴ 
οὐχ ἐπιλελήσμεθα τῆς ὑποσχέσεως, ἀλλ᾽ 
| πρὸς αὐτὴν πάλιν ἐπανήξομεν. Καὶ ταῦτα 
ἔτην ἐμηχύναμεν, ἀλλὰ διὰ πλείονος χατα.- 


c6, A , ο λό n 
vaugiob7/tntov xai σαφέστερον βουλόμενοι 


B 


C 


enumeraverit, quam crebras tentationes? Rur- 
sum eisdem scribens, Ministri Christi sunt ,a. συν. τι. 
inquit, ut minus sapiens dico, plus ego. Dein- ??- 
de volens nobis persuadere, multo prastantius 
esse propter Christum affligi quam prodigia fa- 
cere, et probationem afferens apostolatus, osten- 
densque se praferendum esse aliis, non apostolis, 
sed pseudo-apostolis, non a miraculis per se 
editis argumentatur , sed a continuis periculis in 
quibus versabatur, in hunc modum scribens : 
In laboribus copiosius, in verberibus SUpra [b.v.23.— 
modum, in carceribus abundantius, in mor- ?3- 
tibus frequenter : a Judaeis quinquies qua- 
dragenas una minus accepi , ter virgis cesus 
sum , semel lapidatus sum , ter naufragium 
feci, nocte ac die in profundo egi : in itine- 
ribus sepe, in periculis fluminum , periculis 
latronum, periculis ex genere , periculis ex 
gentibus, periculis in civitate, periculis in de- 
serto, periculis in mari, periculis in falsis fra- 
tribus : in labore et molestia, in vigiliis sepe, 

in fame et siti, in frigore et nuditate, prater 
illa que extrinsecus sunt. Hi sunt veri apcsto- 
latus characteres. Prodigia siquidem et alii sepe 
fecerunt , nec eis fecisse profuit , sed post omnia 
illa audiverunt, Recedite, non novi vos qui uuu. T 
operamini iniquitatem : nemo vero eorum qui 29" 
eadem qua Paulus commemorare possunt, vo- 
cem illam umquam est auditurus : verum cum 
magna fiducia celum conscendet , bonisque ca 
lestibus perfruetur universis. 

T. Fortasse prolixior visus est vobis sermo 
noster : sed ne sitis sollici ; non sum oblitus 
promissionis , sed statim ad illam revertar. Hac 
autem non temere longiori oratione. prosequuti 
sumus, sed ut prolixiori verborum apparatu 
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certius ac clarius doctrinam nostram approbare- ποιήσασθαι τὴν ἀπόδειξιν, δωοῦ δὲ τὰς θλιξομένας 
mus, simulque afllicterum animas consolaremur, Ὁ παραχαλέσαι ψυχὰς, ἵν᾽ ἕχαστος τῶν ἐν πειρασμοῖς 
ut quotquot in periculis versantur et tentationi- ὄντων xal χινδύνοις ἱχανὴν λαθὼν παραμυθίαν ἀπέλθη, 
bus, idoneam nacti consolationem discedant, μαθὼν ὅτι Παύλου χοινωνὸς διὰ τῶν παθημάτων γί- 
scientes quod socii Pauli per hasafflictiones effi- νεται, μᾶλλον δὲ τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότου Χρι- 
ciantur , imo vero ipsius Christi angelorum Do- στοῦ" χοινωνῶν δὲ αὐτοῦ τῶν παθημάτων ἐνταῦθα, 
mini : qui autem afflictionum ejus particeps est χοινωνήσει τῆς δόξης ἐκεῖ" Εἴπερ γὰρ, φησὶ, συμ- 
in hoc saeculo, in illo particepseritetiam glorie ; πάσχομεν, (va xal euvóozac0Opusv: xal πάλιν" El 
Itom. 8.17. alt enim : Si quidem compatimur, ut et conglo- ὑπομένομεν, ἵνα xa συμδασιλεύσωμεν. "Avayxn γὰρ 
2. Tím. 2. l'ificemur; ac rursum : Si sustinemus, ut simul τὸν πιστὸν θλίδεσθαι πάντως " Πάντες γὰρ oi θέλον- 


12. etiam regnemus. Omnino enim necesseest, ut τες ζῇν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται᾽ xal πά- 
2. Tim. 3 fidelium genus afflictionibus prematur : Omnes E λιν: 'Féxvov, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν Κυρίῳ, ἑτοί- 
Us enim qui volunt pie in Christo vivere, perse- μασὸν τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον χεὶ 


Eccli. a. 1. quutionem. patientur ; ac rursum : Fili, dum χαρτέρησον. Καλαὶ αἱ ἐπαγγελίαι ἐκ προοιμίων εἰς 
accedis ad serviendum Domino, prepara πειρασμοὺς ἐμπεσεῖν" μεγάλη προτροπὴ xal παρά- 
animam tuam ad tentationem ; recte fac , οὶ χλησις ἐναργὴς τῆς δουλείας χινδύνων εὐθέως ἀπο- 
persevera. Bella promissiones, statimabexordio γεύσασθαι. Μεγίστη μὲν οὖν xal θαυμασία, xal χέρ- 
in tentationes incidere! egregia vero exhortatio δος ἔχουσα μέγιστον. Ποῖον δὲ τοῦτο; "Axoucov τῶν 
ct insignis consolatio ejus servitutis , pericula ἑξῆς" “Ὥσπερ γὰρ ἐν πυρὶ δοχιμάζεται χρυσὸς, οὕτως 
confestim degustare! Planeegregia simuletad- ἄνθρωποι δεχτοὶ ἐν καμίνῳ ταπεινώσεως. Ὃ δὲ λέ- 
miranda , et maximum lucrum afferens. Quod- γει τοιοῦτόν ἐστιν - ὥσπερ τὸ χρυσίον τῷ πυρὶ βασα- 

Eccli. 4.5. nam illud? Audi quz sequuntur : Sicut enim — γιζόμενον χαθαρώτερον γίνεται, οὕτω xal $ ψυχὴ, 
in igne probatur aurum , sic homines accepti - θλίψεσιν ἐμιλοῦσα χαὶ χινδύνοις, φαιδροτέρα xo 
in fornace tentationis. Quod autem dicit sic 4 λαμπροτέρα ἄνεισι, xal πᾶσαν ἁμαρτημάτων ἀποῤ- 
accipe : sicut aurum igne examinatum purius δίψεται κηλῖδα. Ὅθεν καὶ πρὸς τὸν πλούσιον Dey 
redditur, pari modo etiam anima, quz inter af- ὁ Ἀδραὰμ,, ὅτι Λάζαρος ἀπέλαδε τὰ καχὰ, , xai ἐν- 
flictiones versatur ac pericula, hilarior ac splen- ταῦθα παραχαλεῖται. Καὶ Παῦλος Κορινθίοις ἐπιστέλ- 
didior per illa evadit , omnemque peccatorum λων ἔγραφε" Διὰ τοῦτο ἐν ὑωῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς χαὶ 
maculam abstergit. Hinc est quod ad divitem il- ἄῤῥωστοι. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινό- 

Luc.16.25. lum dicebat Abraham : Lazarus recepit mala μεθα * χρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, tee 
sua : hic autem consolationem recipit. Ac μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶμεν. Καὶ τὸν πεπορ- 

ι. Cor, 11, Paulus Corinthiis scribens dicit : Propter hoc γευχότα δὲ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο παρέδωχεν εἰς ὄλεθρον τῆς 

3o.—32. inter vos multi imbecilles et invalidi , et dor- σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ᾽ δεικνὺς ὅτι σωτηρίαν. 

miunt multi, Etenim si nos ipsos dijudica- ὃ παρὼν ἐργάζεται πειρασμὸς, xal οἱ χίνδυνοι τοῖς 

remus, non utique judicaremur : at cum ju- Β μετ᾽ εὐχαριστίας αὐτοὺς φέρουσι, καθάρσιον ψνχῆς. 
dicamur,a Domino corripimur, ne cum mun- εἶσι μέγιστον. Ὅτι μὲν οὖν ἐθλίθοντο οἱ πιστοὶ, καὶ 
do damnemur. Quin οἱ fornicatorem illum μυρία ἔπασγον δεινὰ χαὶ μαθηταὶ χαὶ διδάσχαλοι 

.Cor.5.5. lac. de causa tradidit in interitum carnis, ut χαὶ οὐδὲ μιχρὸν ἀνέπνεον, ποικίλοις τισὶ xal xavto- 

spiritus salvus fieret , ostendens praesenti tenta- — δαποῖς πάντοθεν περιεστοιχισμένοι πολέμοις, ἰχανᾶς 
tione salutem perfici, et pericula iis, qui cum — ὃ λόγος ἀπέδειξε, xol πλείω δὲ τῶν εἰρημένων τοῖς 
gratiarum actione subeunt ilia, animz purgatio- φιλοπόνοις ἔξεστιν ἀναλέξασθαι ix τῶν θείων Γραφῶν. 
nem esse maximam. ltaque quod afflictiones 

pertulerint fideles , et innumeras calamitates tam 

discipuli quam doctores, ac ne minimum quidem 

respiraverint, varüs omnium generum bellis , 
undique circumdati,, satis hic noster sermo de- | 
claravit , et plura etiam de hoc e sacris Literis 

studiosi colligere possunt. - 

8. Superest ut hzc ad propositum nostrum Λοιπὸν δὲ ἐπὶ τὸ mpoxs(usvov τὸν λόγον ἀγάγω; 
adducamus. Quid autem proposueramus dicere? μεν. Τί δὲ τὸ προχείμενον ἦν εἰπεῖν ; Ὑ ίνος ἕνελο 
Qua de causa Paulus dixerit, //abenteseumdem εἶπεν ὃ Παῦλος, Ἔχοντες Πνεῦμα πίστεως τὸ αὐτό. 
Spiritum fidei. Cur igitur dixit? Turbabat hoc €. ᾿Γίνος οὖν Évexsv εἶπεν; ᾿Ἐθορύθει τοῦτο “οὺς uaa: 
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, τὰ μὲν δεινὰ ἐν πείρα, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν 
καὶ τὰ μὲν παρῆν, τὰ δὲ ἀφειστήχει" xal 
ἐγίνετο, τὰ δὲ ἠλπίζετο. Καὶ τί θαυμαστὸν, 
v dg, τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἔπασχον τινες, 
xal νῦν μετὰ τοσοῦτον χρόνον, μετὰ τὸ παν- 
ἧς οἰχουμένης ἐχταθῆναι τὸ χήρυγμα, μετὰ 
tv ἀποδείξεις τοσαύτας τῶν ὑποσχέσεων, πολ- 
οὔτο πάσχοντές εἶσιν; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον 
διετάραττεν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον οὐχ ἔλαττον 
Ποῖον δὴ τοῦτο; ᾿Ενενόουν πρὸς ἑαυτοὺς, 
ἢ Παλαιᾷ Διαθήχη οὐχ οὕτω τὰ πράγματα 
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discipulos, quod gravia quidem in re przscnti 
experiebantur , bona vero spe solum concipic- 
bant, et illa quidem jam adcrant, hac longe 
distabant; illa jam contingebant, hzc adhuc 
sperabantur. Quid mirum si initio ['rzedica- 
cationis quibusdam hoc usu veniebat, quando- 
quidem nunc post tantum temporis spatium, 
post praedicationem toto orbe propagatam , post 
tot certa promissionum argumenta, idem multis 
adhuc usu venire solet? Nec hoc solum illos per - 
terrcbat, sed et aliud quiddam, idque non minus. 


(θη, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς τοὺς ἄθλους xai τοὺς D Quodnam hoc? Cogitabant apud se, in Veteri. In Veteri 


εὐθέως ἀπελάμδανον οἱ μετ᾽ ἐπιειχείας xol 
ren προηρημένοι ζῆν. Οὐ γὰρ μετὰ τὴν τῶν 
ν ἀνάστασιν, οὐδὲ ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ, ἀλλ᾽ 
, xui χατὰ τὸν παρόντα βίον πᾶσαι αὐτοῖς 
vxo αἱ ὑποσχέσεις. ᾽Εὰν γὰρ ἀγχπήσης, φησὶ, 
τὸν Θεόν σου, εὖ σοι ἔσται, χαὶ πληθυνεῖ 6 
,βουχόλια τῶν βοῶν σου, xal τὰ ποίμνια τῶν 
ἂν σου οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ἄγονον, οὐδὲ στεῖ- 
t ἔσται ἐν σοὶ μαλαχία, φησὶν, οὐδὲ νόσος. 


Testamento non ad eum modum res hominum 


accepisse quicumque justam ac temperatam vi- 

vendi rationem pretulissent. Non enim post cor- 
porum resurrectionem, neque in futura vita, scd 
hic in praesenti vita omnes eis promissiones 


Test 4menes 


to prenia 


dispensatas fuisse, sed virtutis premia confesüm hic 
picbantur, 


acci- 


implebantur. Ait enim: Si dilexeris Dominum Beu. v.13. 
Dcum tuum, bene tibi erit, et multiplicabit ^'5 


Deus armenta boum tuorum , et greges peco- 


πελεῖ ὁ Θεὸς τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εἰς τὰ τα- F. rum tuorum : non erit apud te infecundum, 


ἂν ἀποθηχῶν cou: ἀνοίξει τὸν οὐρανὶν, χαὶ 
αὶ ὑετὸν πρώϊμον χαὶ ὄψιμον. Καταλήψεται 
ὃς τὸν τρυγητὸν xal Ó τρυγητὸς τὸν σπόρον. 
ἰλὰ ἕτερα τοιαῦτα αὐτοῖς ἐπηγγείλατο, ἅπερ 
χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν αὐτοῖς ἀπεδίδοτο. 
ξύτερος, ἤδη προδλέπει τὴν λύσιν. "Exe οὖν 
; δγέεια, xal γῆς εὐχληρία, xol πολυπαιδία 
πδία, xai λιπαρὸν γῆρας, xal ὡρῶν χρᾶσις 
καὶ εὐετηρία, xai ὄμόρων εὐχαιρία, xai 
ποίμνια χαὶ βουχόλια, xai πάντα ἁπλῶς τὰ, 


neque sterile : non erit apud te languor ne- 


que egritudo. Emittet Deus benedictionem Deut. 28 8. 
in promtuaria cellarum tuarum ; aperiet ca- "5: 
lum, et dabit tibi pluviam matutinam et se- Ib. v. 11. 


rotinam. Excipiet area vindemiam , et vin- 


1j. 
Levit, 26. 


demia sementem. Aliaque multa simili modo 4. 5 


eis promisit, quz quidem omnia in presenti vita 
eis reddidit. Si quis est acutior, jam pravidct 
solutionem. Quandoquidem igitur corporis sani- 
as (45 , agrorum felicitas , liberorum bonitas atque 


età τὴν παροῦσαν αὐτοῖς ἐπληροῦτο ζωὴν, ^ copia, fausta senectus, anni partium temperies 


» ἐν ἐλπίσιν ἦν, οὐδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο- 


ἀναλογιζόμενοι οὖν ταῦτα ol πιστοὶ, ὅτι τοῖς 
ς τοῖς ἑαυτῶν παρὰ πόδας ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ 


αὐτοῖς δὲ εἰς τὴν μέλλουσαν ζωὴν τὰ ἔπαθλα 

t πάντες εἰσὶ τεταωιευμένοι, xal ἐν 
k τῶν ἐπαγγελιῶν, ἔχαμνον, ἐξελύοντο, τὴν 
ν ζωὴν ἅπασαν διὰ πειρασμῶν ἕλχειν ἄναγ- 
X. Ταῦτα οὖν ἐννοῶν ὁ Παῦλος xal τὸ μέ- 
v ἐπηρτημένων αὐτοῖς δεινῶν, xal ὅτι τού- 
τὸν μισθὸν τῶν πόνων μετὰ τὸν ἐντεῦθεν 
ποδημίαν 6 Θεὸς ἐπηγγείλατο, τοὺς δὲ προ- 
ὑτῶν ἐντεῦθεν ἠμείψατο, χαὶ συνορῶν πολ- 


optima, annona bonitas, imbrium opportunitas, 
armentorum et gregum abundantia, omnia deni- 
que bona illis in hac vita reprasentabantur, ni- 
hilque post hanc vitam et in futurum seculum 
sperandum proponebatur : hzc reputantes fide- 
les, majoribus quidem suis omnia bona pra pc- 
dibus fuisse sita, sibi vero in futuram vitam 
premia et coronas reposita esse, et ex fide 
ipsorum promissiones pendere : delassabantur 
ac deficiebant, ut. quibus universa vita inter 
tentationes necessario esset exigenda, Hac igitur 
considerans Paulus, et malorum qua eis impen- 


"ww λογισμῶν τούτων ἀχηδίαν ἐγγινομένην p. debant magnitudinem, et quod his quidem post 


λουλόμενος αὐτοὺς ἀναστῆσαι χαὶ διδάξαι, 
πὶ τῶν πατέρων τῶν αὐτῶν οὕτω τὰ πρά- 
κονόμητο, χαὶ ἐν πίστει πολλοὶ τὸν μισθὸν 
ic ἐν τῇ πείρᾳ, ἀνέμνησεν αὐτοὺς τῆς προ- 


obituimn laborum mercedem Deus esset pollicitus, 
patribus autem. presentem retributionem pre- 
stilisset; perspiciensque magnam in illis segni- 
tiem e talibus cogitationibus suboriri, et volens 


€t Cod. 748] πολυποίμνια. [Savil. in mars. πολυποιμνία, καὶ £eu:oàla.] 
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eos excitare ac docere, patrum quoque tempori- 
bus eamdem fuisse rerum dispensatione n, mul- 
tosque fide mercedem percepisse, non re, pro- 
pheticum illis dictum in memoriam revocat 
dicens: /abentes eumdem | Spiritum fidei, 
sicut scriptum est, Credidi, propter quod lo- 
loquutus sum : tantum non dicens quod magnus ( 
etiam ille David, egregius et admirandus pro- 
pbeta, fide retributionem perceperit, non experi- 
mento : alioqui, nisi res ita se haberet, non dixis- 
Psal. 3:5 set: Credidi,propter quod loquutus sum.Fides 
Heb, 1, ,, £i. ad ea qua sperantur refertur, non ad ea 
quae videntur : quod enim videt quis, plane non 
sperat. Si igitur credidit, illis nimirum credidit 
qua sperabat. Quod si eis qua sperabat credidit, 
qua vero sperantur, non videntur, consequitur 
eum non recepisse ea qua crediderat; propterea 
dicit, //abentes eumdem Spiritum fidei : hoc 
est, eamdem fidem , qua fuit in Veteri Testa- ἢ 
mento, etiam nos habemus. Quapropter et alibi de 
cjus temporis sanctis ad hunc modum loquitur : 
"εν 11.37. Circuierunt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, afflicti, angustiati , quibus dignus 
non erat mundus : deinde docens eos calamita- 
tes quidem pertulisse, mercedem vero nondum 
Ih. v. 3. recepisse, subdit. verba hzc: In fide mortui 
" *: 1-15: sunt omnes hi, nec promissiones receperunt, 
sed a longe tantum aspectas salutaverunt. Et 
quomodo viderunt eas, queso, quae nondum 
erant presentes? Fidei nimirum oculis, qui ce- 
lum penetrant, et quae in eo sunt universa con- 
templantur. 
9. Tu vero considera mihi Dei sapientiam, 
quomodo illis premia e longinquo ostenderit, 
qua ideo suis non statim dedit, quo major esset E 
corum patientia: ostendit autem e longinquo 
ideo, ut hac spe refecti, ne sensum quidem prz- 
sentium laborum percipiant. Sed forsan aliquis 
ex his qui acrius attendunt, inter se pugnantia 
nos dicere putabit. Dicet enim : Si neque pri- 
scis illis statim oblata sunt bona et premia, quid 
ita longum habuisti sermonem, enumerando anni 
partium temperiem, corporis sanitatem, libero- 


rum bonitatem ac copiam, annona facilitatem, ,,., v(av, βουκόλια, ποίμνια, ἅπασαν τὴν βιωτιχὴν g- 
fructuum abundantiam, armenta, greges, et A πραγίαν; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοῦτο; Ὅτι Ed 


omnem vivendi felicitatem ? Quid igitur δά hoc 

Aliter cum est respondendum? Aliter cum vulgo et imbecil- 
vulgo et " liore populo, aliter cum generosis hominibus, et 
etis et san- cam, qua est Novi Testamenti , philosophiam 
eit Den P" " jam tum meditantibus, se gessisse Deum illo tem- 
pore. Multitudini enim qua humi. repebat , nec 


magnum aliquid videre poterat, neque spem 


φττικῆς δήσπεως, εἰπιόν - Ἔχοντες τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον ᾿Επίστευσα, δὼ 
ἔλάλησα- ὑονονουχὶ λέγων, ὅτι xai ὃ μέγας Δαυὶδ, 
6 θχυμαστὸς χαὶ γενναῖος προφήτης ἐχεῖνος, πίστει 
τὴν ἀμοιδὴν ixoulezx-o, οὐχὶ τῇ πείρα᾽ οὐ γὰρ ἂν, 
εἰ μὰ τοῦτο ἦν, εἶπεν, ᾿Επίστευσα, διὸ xoi ἐλάλησε. 

Ἡ γὰρ πίστις ἔλκιζομένων ἐστὶν ὑπόστασις πρε- 
γαάτων, οὗ βλεπομένων ὃ δὲ βλέπει τις, οὐ κάν- 
τως xai Date. Εἰ τοίνυν ἐπίστευσε, τοῖς ἔλπιζομέ- 
νοις ἐπίστευσεν. Εἰ δὲ τοῖς ἐλπιζομένοις ἐπίστευσε, 
τὰ δὲ ἔλπιζόμενα οὐδέπω βλέπεται, οὕπω ἦν ἐπε» 
ληφὼς ταῦτα, εἷς ἅπερ ἐπίστευσε“ διὰ τοῦτό φησι, — 
Ἔχοντες τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὴν αὐτὴν πίστιν, τὴν ἐν τῇ Παλαιᾷ, xe ἡμεῖς 

ἔχομεν. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ φησι, περὶ τῶν τότε 

ἁγίων λέγων: Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς,, ἐν alvei 

δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι, χακουχούμενοι, 
ὧν οὖχ ἦν ἄξιος 6 xócuoc: εἶτα ξιδάσχων, ὅτι τὰ ᾿ 
δεινὰ μὲν ὑπέμειναν, τοὺς δὲ μισθοὺς οὐδέπω xal ν᾽ 
ἀπέλαθον, ἐπήγαγε λέγων Κατὰ τὴν πίστιν ἀπέδα. 
voy οὗτοι πάντες, μὴ χομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, : 
ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες χαὶ ἀσπασάμενοι. Καὶ 
πῶς εἶδον, εἰπέ μοι, τὰς μηδέπω παρούσας; Tek 
τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς, τοῖς ὑπερδαίνουσι τὸν οὖρα. 
νὸν, xal τὰ ἐχεῖ χατασχοποῦσιν ἅπαντα. 
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Σὺ δέ μοι σχόπει Θεοῦ σοφίαν, πῶς xzi ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰ βραδεῖα πόῤῥωθεν, καὶ οὐχ ἔδωχε μὲν 
εὐθέως, ἵνα μείζονα αὐτῶν ἐργάσηται τὴν δπομονήν" 
ἔδειξε δὲ πόῤῥωθεν, ἵνα ταῖς ἐλπίσι ταύταις τρεφόμφ 
vot, μηδὲ αἴσθησιν τῶν παρόντων λάδωσι πόνων. ἢ 
Ἀλλὰ τάχα τις τῶν ὀξύτερον προσεχόντων ἑαντῷ vt» ' 
ριπεπτωχέναι τὸν λόγον ἡγήσεται. Εἰ γὰρ οὐδὲ d 
πρότεροι, φησὶν, ἀπελάμθανον παρὰ πόδας τὰ dyelil 
xal τὰς ἀυοιθὰς, πῶς ἣμῖν μαχρὸν ἀπέτεινας λόγον, 
ἀπαριθμούμενος ὡρῶν εὐχρασίαν, σώματος ὑγίειαν, 
εὐπαιδίαν, πολυπαιδίαν, εὐετηρίαν, χαρπῶν dyle 


poc μὲν τὸ πλῆθος xal τὸν ἀσθενέστερον δῆμει, 
ἑτέρως δὲ τοὺς γενναίους καὶ τὴν ἐν τῇ Καινῆ φιλι- 
σοφίαν ἤδη μετιόντας ἦγεν ὁ Θεὸς τότε. Τοῖς μὲν γὰ 
πολλοῖς καὶ χαμαὶ ἑρπομένοις καὶ οὐδὲν μέγα δυναμέν 
νοις ἰδεῖν, οὐδὲ ἐχτεῖναι τὴν τῆς ψυχῆς ἔλπίδα πρὸ 
τὴν τῶν μελλόντων ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν, ταῦτα τὰ πα- 
ρόντα παρεῖχεν ἀγαθὰ, τὴν ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς αὖ 
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ϑούμενος, xal διὰ τούτων αὐτοὺς ὁδηγῶν 
ἀρετῆς ἐργασίαν, xal εἰς τὴν τῶν χαλῶν 
ιθάλλων * τὸν δὲ λίαν xal τὸν 'E2:o- 
ἱερεμίαν, τὸν Ἡσαΐαν, xal πάντας δὴ 
προφήτας, χαὶ ὅσοι τοῦ γοροῦ γεγένηνται 
exi μεγάλων ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 
& ἐχεῖ παρεσχευασμένα τοῖς εὐδοχιμηχό- 
λιὸ xat 6 Παῦλος οὐχ ἁπλῶς πάντας ἀπη- 
ἀλλὰ τοὺς ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρ-- 
ἐν χαμίνῳ, τοὺς ἐν δεσμωτηρίῳ, τοὺς 
αϑέντας, τοὺς χαταλευσθέντας, τοὺς ἐν 
ἐν πενία, τοὺς ἐν ἐρημίαις, τοὺς ἐν σπη- 

ἐν ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς, τοὺς τὰ μυρία 
«νά. Καὶ τότε εἶπε χατὰ πίστιν πάντας 
ναι, χαὶ μηδέπω χεχομίσθαι τὰς ἐπαγγε- 
ὃ πλῆθος τὸ Ἰουδαϊχὸόν, ἀλλὰ τοὺς xac 
ἡμῖν αἰνιττόμενος. Εἰ δὲ λέγοι τις" αὐτοὶ 
Oc ἕνεχεν οὐδέπω xai νῦν ἀπέλαδον τοὺς 
ς αὐτοῖς στεφάνους; μανθανέτω χαὶ ταύ- 
Παύλου τὴν αἰτίαν. Εἰπὼν γὰρ, Κατὰ 
ἄνον οὗτοι πάντες, μὴ χομισάμενοι τὰς 
ν ἐπήγαγε, Tou Θεοῦ χρεῖττόν τι προὔλε- 
À ἡμῶν, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 
ἐστι, φησὶν, fj πανήγυρις, ἐπειδὴ xal 
νὴ, ὅταν χοινῇ στεφανώμεθα πάντες. 
ἐν τοῖς ᾿ὈΟλυμπιαχοῖς ἀγῶσι γίνεται" ὃ 
πυχτεύσας, ὃ παγχρατιάσας ἐν διαφόροις 
; τοὺς ἀγῶνας ὑπομένουσιν, ἐν μιᾷ δὲ 
j| πάντες ἀναχηρύττονται. Οὕτω xol ἐν 
ς γίνεται. Ὅταν γὰρ τῶν δαιτυμόνων ol 
τ προχπαντήσαντες, οἷ δὲ ἔτι μέλλωσι, 
ὡς ἀπολειφθέντας οἱ ἑστιάτορες, τοὺς 
ίδη xal παραγενομένους χελεύουσιν ἀνα- 
ὑστερήσαντας. 'Γοῦτο xat ὁ Θεὸς πεποί᾽,- 
γὰρ τοὺς ix τῆς οἰκουμένης ἁπάσης χατὰ 
κιροὺς εὐδοχιμηχότας ἐπὶ χοινήν τε χαὶ 
! εὐωχίαν ἐχάλεσε, τοὺς ἤδη φθάσαντας 
νθόντας χελεύει τοὺς μετὰ ταῦτα ἀπιέναι 
ναμένειν, ἵν᾿ οὕτω χοινῇ παραγενομένων 


εἰ ἢ τιμὴ χαὶ ἡ ἡδονὴ μία ἅπασι γέ- 


t γὰρ ἡλίκον ἐστὶν εἰς τιμῆς λόγον, Παῦ- 
; κατ᾽ ἐχεῖνον ἅπαντας, τὸν A6paXu., xal 
εἶνον, χαὶ τοὺς πρὸ ἐχείνου πάλιν πρὸ 
&v ἀθλήσαντας xal νιχήσαντας καθῆσθαι 
τέραν ἀναμένοντας εὐδοχίμησιν. Ὅτι γὰρ 
στέφανον Παῦλος ἀπείληφεν, οὐδὲ ἄλλος 
ἐξ ἀρχῆς εὐηρεστηχότων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπο- 
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suam ad futurorum bonorum fruitionem exten- 
dere, przsentia bona exhibuit, imbecillitatem 
anime eorum consolando, et per hoc ad virtutem 
exercendam ipsos deducendo, atque ad rerum 
bonestarum desiderium ; Eliam autem et Eli- 
seeum et Jeremiam et Isaiam et in summa uni- 
versos prophetas, et quotquot ad magnorum et 
sanctorum hominum chorum pertinebant, ad 
celos vocabat, ad caque bona quz electis sunt 
illic preparata. Quamobrem etiam. Paulus non 
omnes simul enumeravit, sed amictos ovillis ac 
caprinis pellibus, in fornacem conjectos, vinculis 
constrictos, distentos, saxis lapidatos, fame et 
inopia laborantes, in solitudinibus, speluncis et 
cavernis terre degentes, innumeraque mala susti- 
nentes. At tum demum dixit omnes hos in spe 
mortuos, ncc adhuc promissionem recepisse: sub- 
indicans nobis non vulgus Judaicum , sed ho- 
mines ad Elie similitudinem accedentes. Quod 
si quisdicat : Hi autem ipsi quamobrem ne nunc 
quidem debitas sibi coronas perceperunt ? causam 
hujus rei discata Paulo. Cum enim dixisset, Fide 


sunt mortui omnes hi non acceptis promis- Ilebr. τι. 


sionibus, subjunxit, Deo pro nobis melius ali- 
quid providente, ut non sine nobis consum- 
marentur. Communis enim est celebritas hzc , 
inquit, quandoquidem major ctiam est voluptas, 
dum omnes eadem opera coronamur. Idem fit et 
in Olympiacis certaminibus : luctator, pugil, 
pancratiasta, diversis quidem temporibus certa- 
men subeunt, sed uno temporis momento omnes 
a precone victores pronuntiantur. ldem fit et in 
conviviis. Quoties enim convivarum alii vene- 
runt maturius, alii adhuc cunctantur, conviva- 
tores in honorem absentium jubent presentes 
paulisper manere, donec illi quoque veniant. 
Idem etiam Deus fecit : quoniam enim ex toto 
orbe diversis temporibus electos ad commune et 
spirituale convivium invitavit, jubet eos qui 
priores iverunt, exspectare eos qui posteriores 
sunt venturi, ut hoc pacto omnibus una pra- 
sentibus, unus omnibus contingat honor et una 
voluptas. 

10. Cogita enim quanta sit honoris accessio, 
Paulum et sui temporis homines, Abrahamum 
item atque ejus etatis viros, ac rursum alios qui 
tot seculis ante illuur certaverunt et vicerunt, 
sedere nunc exspectantes donec nos quoque pro- 
bati simus. Quod enim Paulus nondum coronam 
receperit, neque eorum quisquam qui umquam 


esc ἂν ἅπαντες οἷ μέχρι τέλους στεφανοῦ- ,., ab initio Deo placuerunt, imo ne recepturi qui- 
"τες ἀφίχωνται, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Παύ- A dem sint donec omnes qui coronandi sunt conve- 
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Tim. ἡ. erint, audi ipsum Paulum dicentem: Bonum λου λέγοντος Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισ 
V. — certamen certavi, cursum consummavi, fidem δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκα᾽ λοι! 
servavi : in reliquo reposita est mihi corona χειταί μοι 6 τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν c 
justitie,quam reddet mihi justus judex.Quan- μοι ὃ δίχαιος χριτής. Πότε; "Ev. ἐχείνη τῇ f 
do? In illa die; non solum autem mihi,sed et — uóvoy δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ἠγαπη 
omnibus qui diligunt adventum ejus. Et rur- ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ Sen 
sum alibi indicans bona illa universis sunul ad — xow πᾶσιν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσις Gov 
fruendum concedenda esse, Thessalonicensibus σαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγεν: Εἴπερ δίχαι 
Thess 1. SIC SCribit : Siquidem justum est apud Deum Θεῷ ἀποδοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλίψιν, 
7: ut reddatur. affligentibus vos afflictio, vobis τοῖς θλιῤομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ qd 
autem. qui affligimini relaxatio una nobis- ἡμεῖς ol ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν x 
Thess ἡ. cum. Ac rursum : Quoniam nos qui vivimus, τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέ 
i qui relinquimur in adventum Domini, non ῃ πάντων τούτων δηλῶν, ὅτι χοινῇ πάντας : 
preveniemus eos qui dormierunt : per hec παραγενομένους τῶν οὐρανίων τιμῶν ἀπολαί 
omnia docens oportere nos simul omnes et in — 'l'oüco xai τοῖς φθάσασι πολλὴν φέρει τὴν 
commune czlestis honoris possessionem ἃς fru- ὅταν μετὰ τῶν οἰχείων μελῶν τῶν ἀποῤῥήτω" 
ctum accipere. Hoc ipsum etiam illis qui nos ἀπολαύσωσιν ἀγαθῶν. Kal γὰρ πατὴρ τρᾶκ 
pracesserunt magnam affert voluptatem, quod τέχων λαμπρᾶς xai πολυτελοῦς, τότε μετὰ 
una cum propriis membris sint ineffabilibusillis αὐτῆς ἀπολαύσεται τῆς εὐφροσύνης, ὅταν | 
bonis perfruituri. Etenim pater mensam habens αὐτοῦ παιδίων μετέχη τῆς εὐωχίας xal ax 
splendidam ac opiparam, tum demum majore οὕτω xoi Παῦλος xal οἱ xav' ἐχεῖνον ἅπαντ 
cum voluptate ea fruetur, quando liberi sunt νος αἰσθήσονται τῆς θυμηδίας, ὅταν μετὰ τῶ 
ejus voluptatis ac hilaritatis participes. Sic etiam μελῶν ὄντες ἀπολαύσωσιν αὐτῆς. Οὐ γὰρ 
Paulus ejusque similes ita demum ampliorem C πατέρες περὶ παῖδας émtsÜxvuvtat φιλο 
sentient animi voluptatem, quando una cam pro- ὅσην éxsivot πεοὶ τοὺς τὰ αὐτὰ χατωρθωχότ 
priis membris illa perfruentur. Neque enim ἔχουσι κηδεμονίαν. Ἵν᾽ οὖν xci ἡμεῖς τῶν τι 
patribus tantus esterga liberosaffectus, quantam μένων γενώμεθα, σπουδάζωμεν χαταλαί 
ili sollicitudinem gerunt de eis qui eamdem ἁγίους ἐχείνους. Kal πῶς δυνησόμεθα, φησ 
virtutis viam sunt ingressi. Ut igitur etiam nos χαταλαθεῖν; τίς ἡμῖν δείξει τὴν ἐχεῖ φέρουι 
in eorum qui tunc honorabuntur numero sunus, Αὐτὸς 6 τῶν ἁγίων ἐχείνων Δεσπότης, & « 
demus operam ut sanctos illos assequamur. Et αὐτοὺς χαταληψώμεθα μόνον διδάσχει, ἀλλὰ 
quomodo assequi poterimus, inquies? quis nobis ὁμωρόφιοι xal σύσχηνοι γενώμεθα πᾶσιν 
viam, qua ad illosducit, indicabit? Ipse san-— Ποιήσατε γὰρ óuiv φίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾷ 
ctorum illorum Dominus, qui non solum quo- χίας, φησὶν, ἵν᾽ ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται ὧμ' 
modo illos assequamur docet, verumetiam quo- p αἰωνίους αὐτῶν σχηνάς. Καλῶς εἶπεν, 
modo illorum omnium contubernales ac sodales "Ἐνταῦθα μὲν γὰρ x&v λαμπρὰν ἔχης οἰχίαν 
uc. 16. c. fieri possimus : ait enim : Facite vobis amicos ται πάντως φθειρομένη τῷ χρόνῳ" μᾶλλον ὃ 
de mammona iniquitatis, ut cum defeceritis, τῆς χατὰ τὸν χρόνον φθορᾶς, θάνατος ἐμπεσι 
recipiant vos in. &terna sua tabernacula. λει σε τῆς λαμπρᾶς ταύτης οἰκήσεως" πο 
Recte dixit, Eterna. Nam in hocseculo etiamsi χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου πραγμάτων τινῶν Ouca 
splendidam domum habeas, omnino vetustate est συχοφαντῶν ἔφοδοι xal ἐπιδουλαὶ ἐχπεσι 
peritura: imo prius quam illa pereat, mors παρεσχεύασαν. "Exei δὲ οὐδὲν τούτων ἐστὶν 
irruens ejiciet teex magnifico isto domicilio : g σαι, οὐ φθορὰν, οὐ θάνατον, o) κατάπτωσιν, 
non raro quidem vel ante obitum infausta nego- φαντῶν ἐπήρειαν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀχί 
tia, calumniatorum impetus ac insidiz faciunt, ἀθάνατός ἐστιν ἡ οἴχησις. Διὰ τοῦτο αἰωνύ 
ut inde ejiciaris. Illic autem non est quod tale ἐχάλεσε. Ποιήσατε ὑμῖν φίλους, φησὶν, ἐχ 1 
quidquam verearis: non corruptionem, non μωνᾶ τῆς ἀδιχίας. 
:nortem, non ruinam, non damnum a calumnia- 
toribus, non aliud quidquam ; sed immobile et 
immortale est domicilium. Quapropter eternum 
illud appellavit. Facite vobis amicos, inquit, 
de mammona iniquitatis. 
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DE VERBIS APOSTOLI, HABENTES EUMDEM SPIRITUM 


πόση φιλανθρωκία τοῦ Δεσπότου, πόση χρη- 
αἱ ἐπιείχεια “ οὐ γὰρ ἁπλῶς ταύτην τέθειχε 
Σθήχην * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοῖς πλουσίοις πλοῦ- 
ἰλεκται ἐξ ἁρπαγῆς xal πλεονεξίας, χαχῶς 
9i, xat οὐχ ἐχρῆν σε οὕτω συλλέξαι τὰ χρή- 
λὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συνέλεξας, στῆθι τῆς ápra- 
τῆς πλεονεξίας, xal χρῆσαι εἷς δέον τοῖς χρή- 


. ΠΙ. 
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11. Vide quanta sit Domini benignitas, quanta 
bonitas ac zquitas; neque enim temere hoc ad- 
junxit : sed quoniam plerique divites ex rapinis 
ac fraude divitias sibi comparaverunt , Male, 
inquit, factum, nec oportebat te ita pecunias 
colligere; verumtamen quandoquidem jam colle- 
gisti, desiste a rapina et fraude, et utere pecunia 


9à λέγω, ἵνα ἁρπάζων ἔλεῃ;ς, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς ,,, ad ea, quibus opus habes. Non jubeo te esse ex 
ας ἀποστὰς, πρὸς ἐλεημοσύνην xai φιλαν- À rapto misericordem, sed a fraude temperantem, 


ἀπκοχρήση τῷ πλούτῳ. El γάρ τις μὴ παύ- 
ἰς ἁρπαγῆς, οὐδὲ ἐλεημοσύνην ἐργάσεται " 
v μυρία καταδάλῃ χρήματα εἷς τὰς τῶν δεο-- 
εἴρας, τὰ ἑτέρων ἁρπάζων xal πλεονεχτῶν, 
ροφόνοις ἐξίσης λελόγισται τῷ Θεῷ. Διὸ χρὴ 
ἃς ἀποστάντα πρότερον, οὕτω τοὺς δεομένους 
[ολλὴ γὰρ τῆς ἐλεημοσύνης ἢ δύναμις, περὶ ἧς 
gala συνάξει πρὸς ὁμᾶς διελέχθημεν, 
διαλέξομαι. ᾿λλλὰ μηδεὶς τὴν συνέχειαν τῆς 
se χατηγορίαν ἡγείσθω τῶν ἀχουόντων. Καὶ 
οἷς ἀγῶσιν ἐχείνους τῶν δρομέων διεγείρου-- 
αταὶ, οὃς ἂν ἴδωσιν ἐγγὺς τοῦ βραδείου γενο- 
καὶ πολλὰς τῆς νίχης ἐλπίδας ἔχοντας. Καὶ 
υν, ἐπειδὴ μετὰ πολλῆς ἀεὶ προθυμίας δρῶ 
θὲ ἔλενμοσύνης δεχομένους λόγους ὑμᾶς, διὰ 
ἡ αὐτὸς συνεχέστερον τὴν ὑπὲρ τούτων χινῶ 
τιν. Ἰατροὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν εἶσιν οἷ πένητες, 
& xai προστάται" οὐ γὰρ τοσοῦτον δίδως, 
ιδάνεις- δίδως ἀργύριον, xat λαμθάνεις βασι- 
ρανῶν * λύεις πενίαν, καὶ χαταλλάττεις σεαυτῷ 
κότην. Ὃς ὅτι οὐχ ἴση f ἀντίδοσις; Ταῦτα 
, ἐχεῖνα ἐν οὐρανῷ " ταῦτα ἀπόλλυται, ἐχεῖνα 


B 


divitiis ad benignitatem et eleemosynam uti. 


Nisi enim a rapina desistas, ne eleemosyna qui- ^ Eleemo- 
dem erit : sed etiamsi innumeras pecunias des in "708 ** *- 
manus egenorum, a fraude et rapina interim non ^ son est 
abstinens , in homicidarum numero a Dco com-  *leemosy- 
putaberis. Quapropter oportet a fraude absistere, "^ 

ac tum demum in egenos misericordem esse. 

Magna enim est eleemosyna vis , de qua etiam 

in priore conventu apud vos disseruimus, ac 

nunc quoque disseremus. Sed nemo vestrum ita 

cogitet, hanc admonendi assiduitatem ad audi- — ricmo- 


torum tendere accusationem. Nam et in certami- "us lau- 


nibus illi potissimum a spectatoribus excitantur, 
qui ad metam propius accedunt, et certiorem 
victorie spem habere videntur. Ergo quia magna 
alacritate video vos de eleemosyna sermonem 
excipere, eo magis libet istam exhortationem 
continuare. Medici animarum nostrarum sunt 
pauperes , benefactores et protectores : neque 
enim tantum das, quantum accipis; das pecu- 
niam, et accipis regnum caelorum; sublevas 
egestatem , et reconcilias tibi Dominum. Vides 


* ταῦτα φθείρεται, ἐχεῖνα πάσης ἐστὶν dvo- C imparem esse retributionem? Hzc sunt terrena , 


wAs(ac. Διὰ τοῦτο xal πρὸ τῶν θυρῶν τῶν 
iv εὐχτηρίων ἔστησαν τοὺς πένητας οἱ πατέ- 
κέτεροι, ἵνα xal τὸν νωθρότατον xal ἀπανθρω- 
αὐτὴ τῶν πενήτων fj ὄψις πρὸς ὑπόμνησιν 
τῆς ἐλεημοσύνης. “Ὅταν γὰρ ἑστήχῃ χορὸς 
"9 συγχεχυφότων, ῥάχια περιθεδλημένων, 
mew, ῥυπώντων, βαχτηρίας ἐχόντων, μόλις 
θαι δυναμένων, πολλάχις δὲ xal τοὺς ὀφθαλ- 
κεχομμένων, χαὶ τὸ σῶμα ὅλον ἀναπήρων, 
, MÉtvoc, τίς οὕτως ἀδάμας, ὡς xal τῆς ἡλι- 
ἃ τῆς ἀσθενείας, xai τῆς πηρώσεως, xal τῆς 
καὶ τῆς εὐτελοῦς στολῆς, xal πάντων ἁπλῶς 
«πκάθειαν ἐπιχλώντων αὐτὸν, ἀντιστῆναι xal 
Ῥὸς ἅπαντα ταῦτα ἀνένδοτος: Διὰ ταῦτα πρὸ 
wv ἡμῶν ἑστήχασι παντὸς λόγου δυνατώτε- 
τῆς ὄψεως ἐπισπώμενοι, πρὸς φιλανθρωπίαν 
πόντας ἐχχαλούμενοι. Καθάπερ γὰρ χρήνας 
ταῖς αὐλαῖς τῶν εὐχτηρίων οἴχων νενόμισται, 
ἕλλοντες εὔχεσθαι τῷ Θεῷ, πρότερον ἀπονι- 
τὰς χεῖρας, οὕτοις αὐτὰς εἰς εὐχὴν ἀνατείνω- 

TOM iti. 


illa czlestia; hac peritura , illa permanentia; 

hac corrumpuntur, illa sunt extra corruptionis 
periculum. Hac de causa majores nostri pro fo- ας y, 
ribus ecclesiarum pauperes constituerunt, ut foribus m 
vel inhumanissimum et segnissimum quemque pauperes. 
aspectus ipse egenorum ad eleemosynam excitet. 

Ubi enim stat chorus senum incurvorum , panno- 

sorum, squalidorum , sordidatorum , baculos 
tenentium, atque his agre sc sustentantium, non- 
numquam oculis orbatorum, totoque corpore 

male mulctatorum, quis tam saxeus est, quis 

tam adamantinus, qui ad eorum grandevitatem , 


D imbecillitatem, czcitatem , egestatem, habitus 


vilitatem , totque alia ad condolendum moventia, 

obdurare se et inflexibilis queat permanere? 

Hac de causa pro foribus nostris stant, et ipso 

aspectu, magis quam ullis verbis possunt, ad 
beneficentiam provocant eos qui introgrediuntur . 
Quemadinodum enim solenue est ut fontes pra- Foates ante 
sto sint ante oratoria, ut adoraturi Deum manus *rstora. 
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wrms inax& ier xvrzndnm atmelam ἔν xaw- 
yum enum rce mue bres nilerzrernat ma- 
WES μνᾶτ: i TACHIHIBOMUEE OGRXUNEE  GDMR 
TH ama. ar wm& ὙΞ ecicumam iamrsa 
12. Tum Lemum rces 3aras seram. 
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geri nacalzs. gram aer-mesera μέ sieieculnn 
mrries annm. nemmandImedunm πστέκεν aum audies 
iluns mamie a4 Jrzmum JMICEe. DUNS 
"vns at 3ec crImel. La Jer εἴσσιν dermesena 
al seexanun usenams accmias. ipn cwm cam 
"iaNR CIIM 2nva6 Tiuüus Bohezmms. cu δεῖν 
us ai Leum 1m jrus atas : annum valet cun- 
senta küpeum irrur m ewemesvis ex &- 


—m Zhme xc —DhC τένιγεες ἀντὶ κητῶν χὰ. 
ZICKNP ἃ ἜΣΞεσας 1-4 awe ποῦν, ἵν, ὥστε 
Ξες QHcEC πτανεξξτμασι, Gb Ξελανδοωπία τ 
T» ETRDLSINOUr ταάτεσσο, «ὅτως εὐχώμεθα 


ΕΣ τῖς Gücaec ἴδατας όσις dryer 
Ἰακστας. wc Ξλευηεσκιμκης ϑάναξκες ἀτοσ, ἦγ, 
iar S Mer gue Ju -AndK ἐνέστοις gto 
inania iei a m 
τ τα eme τάχος puro cie Um 
TUBSDEONP Gucm. ixnuauwmnr» Grat, οὐχ dva 
EC ZEIT». τεσ τοῖο ex d suvifiea- Τοῖς 
XGI 4t CK. ἐλεπικασύνης IONMGIP- XI» ur2n 


“σιμά - αι ἔσει smilins magni ραεεει mis αν à mu» ποκειῶπτες πέτα ἐπεύξτημα, faex; d 


us caoHscu, amen cieenmmswia duta camsnen-— 
tam xcstram abeterzere ionret. uda m ἄν 
nbi enatraxuti mala : inuniucus irrizwit , pues 


pancas mocalas esutraxri . at selent hamumes 
qum m for» versantur, jodacrum consuma mürr- 
sweat , rez popnh admemmstragt : pe». has. eumma- 


-£» τὰ Tüowet0BEe τις τὰς ἑαξηπεοσύννς. laxi 
z-cüc ErwI-—Ime Ξεῖτα " ἐχδοὰς TURZe TUNE, | 


X*rOENIE τὶ IUCETUGR τῶν πὸ πουστχοντων' 


eren, i Fe rvao I-cESOO rw», ξιχαστη “(οι 
ἀρείεντα, τὰ τὰς rms πράττοντα πράγμα 


“αν τ ν ΩΝ IET YN τὸν Θεὸν zi-rcev 


bus 2εεεάνι ἔμαπαι excvaturas , et vemm μεῖς. — n» χα ὑπιλαστητήκενας πστθαλε τοίνυν. 


terns. Ergo da pernriam m mamms pasperem. 


En τὰς Che τενκτων rcl, χαὶ ἀπόστεν τον 


εἰ alsterge tls marcalas, at cum. ἔκδαστς nmrvo- B αἴξας ἔχειν". ἕως arch τοσσγτίας χαλέσης 


“ἐνῇ rogans iussa ταὶ potest harc tla ρετεδε re- 
mitiere. 51 te asaneferrris numypom sme eleemo- 
syna sacra hee vestbula mtrare, mec. spoate, 
Aer i59iins umwjwam ab boc bono opere absti- 
pelns : tantum valet c»asuetado. Et «καὶ quo- 
meolocomnue se res habeat , aumquam. sustises 
illotis manibus precari , posteaquam semel c:- 
^51. 9t6tndipem hanc usurpasti , ita etiam m eleemo- 
"i syna Μ hanc legem tibi przfixeris, volens nolens 
quetidie illam implebis, ipsa consuetudzme ad 
her pertroctus. Ignis est precatio, przcipue cum 


wic CR» Juerawgye τῶς ταῦτα X2rtwdt τὰ áuasg 
"A» ἐν caex/urz χετυττάτης T3475? urDÉxO 
οὐδέποτε, "ETE ἔχουν, οὔτε ἄχων, ὑστερήσεις 
Aq ταῦτας ἐξττξσεΣς: τοῦτον» rii ουνήθ 
nn φὧν ἀεὶ, ὅ τι οὖν γένοιτο, χερσὶν ἀνία 
ὑπυαένεις εὔξασθαι, ἐξειὸὶ χατέστης εἷς σ 
£xzl- οὕτω xxi ἐκὶ τῆς ἐλεγαοσύνης, ἃ 
σπυτῷ ἐπιδάσξες τὸν wouce, χαὶ ἑἐχὼν χαὶ ἄχ 
x19 ἐχάστεν ixxhrowstw διλέραν Ux) τῆς ὁ 
ἑλχόμενος. Tuo ἔστιν $ εὐχὴ, μάλιστα ὅταν 


a vigilante et sobria mente proficiscitur : sed € φύσις χαὶ ἃ δεεγηγερμένης ἀναπέμπηται Jy 


ignie iMe opns babet oleo , ut ad ipsa czli con- 
v*Xa perveniat : ceterum oleum ; quo ignis bic 
fovetur, non aliud. est quam eleemosyna. Af- 
funde igitur oleum. hoc largiter, ut exhilaratus 
Ju»: t0 bono opere, cum majore alacritate pre- 
cationem tuam absolvas, Sicut. enim qui nullius 
bote rei sibi sunt. conscii, nulla cum fiducia 
precisi possunt : ita qui bene aliquid. egerunt , 
et post isa opera. ad precandum se conferunt, 
eti recordatione. bene. gestorum, majore cum 
alecritate: supplicationem. suam — offerunt. Ut 


τὸ xuo τῶσο χαὶ ἐλαίου δεῖται, ἵνα αὐτῶ" 
τῶν οὐρανίων ἀνίδων- ἔλαιον δὲ τοῦ πυρὸ 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ἃ ἔλεν λοσύνη. "Exty 
τὸ ἔλαιον δαψιλὲς, ἕνα εὐφραινόμενος ἐπὶ τὶ 
θώματι, μετὰ παῤῥτοίας πλείονος xai oou, 
ζονος τὰς εὐχάς σου ἐπιτελῖς. Ὥσπερ γὰρ 
ἑαυτοῖς συνειδότες ἐγαδὸν, οὐδὲ οὐδὲ εὔξασθαι μι 
δυσίας δύνανται, οὕτως οὗ χατορθώσαντές 
μετὰ τὴν δικαιοσύνην ἐχεΐνην ἐπὶ τὴν εὐχὴν 
vot, τῇ μνήμη τοῦ χατορθώματος εὔφρα! 
μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας ποιοῦνται τὴ 


igitur hac quoque. parte efficaciores sint preces Ὁ ρίαν. Ἵν᾽ οὖν καὶ χατὰ τοῦτο δυνατωτέρα 


tuiirin, nimirum mente per beneficentie memo- 


εὐχὴ γένηται, γρηγορούσης fttv τῆς ξιανοΐ: 


DE VERBIS APOSTOLi, UTINAM SUSTINERETIS MODICUM, ETC. 


δεήσεσιν ἀπὸ τῆς τῶν χατορθρωμάτων μνήμης, μετὰ 
ὥς ἰλεημοσύνης ἐπὶ τὰς εὐχὰς ἐρχώμεθα, xal μνη- 
μονεύωμεν μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα τὰ εἰρημένα " xol 
τρό γε τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχείνην μοι τὴν εἰχόνα 
διατηρεῖτε διηνεχῶς, καθ᾽ ἣν εἶπον τοὺς πένητας πρὸ 
τῶν θυρῶν ἕσταναι τῶν εὐχτηρίων οἴχων, ταύτην ἐπὶ 
TK ψυχῆς ἀναπληροῦντες τὴν χρείαν, ἣν ἐπὶ τοῦ 
σώματος ^4 χρήνη. Ἂν γὰρ τοῦτο ὦμεν διηνεχῶς 
μεμνημένοι, συνεχῶς ἀπονιπτόμενοι τὸν λογισμὸν, 
καθαρὰς μὲν δυνησόμεθα τὰς εὐχὰς ἐπιτελεῖν, πολλὴν 
δὲ ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν παῤῥησίαν, xal 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 5 
δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
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riam excitata, cum eleemosyna ad precandum 
accedamus, et diligenter omnia qua dicta sunt 
in memoria retineamus, et ante omnia illam pau- 
perum imaginem, qua eos dixi pro foribus ora- 
torii consistere, idipsum in anima usum pra- 
stantes, quod in corporis usum fons exhibet. Si 
enim horum memores continue mentem ablueri- 
rimus, poterimus et puras preces ad Dominum 
allegare, multam apud Deum fiduciam obtinere 
et celeste regnum consequi, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 3mpe- 
rium in secula seculorum. Amen. 
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Ure πεσε ——RÓ——M— MM cm8087 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 


UTINAM SUSTINERETIS MODICUM QUID INSIPIENTIE MER. 


Nullam vel loci vel temporis notam prz se fert hac homilia. Sed à Pauli laudibus orsus Chrysosto- 
mus ejus exemplo quemque docet abstinendum semper esse a propriis laudibus, quantum facultas 
erat; et si quando, urgente casu, cogatur quispiam ea commemorare qua in suum vertant honorem, 
i summa cum moderatione praestandum esse. Idipsum vero confirmat exemplo Davidis et Samuelis : 
e nibil vel obiter tangit, quo internosci valeat Ántiochiene an Constantinopoli hanc concionem 
labucrit. 

Interpretationem incerti cujusdam, qua minus bene concinnata erat, expunximus, novamque 
adornavimus. 


——À—Ó——a. "má MD 





ΕΙΣ TO AIIOZTOAIKON PHTON, A 1N HOC 4POSTOLI DICTUM, 


"Oorioy ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνη. Utinam sustineretis modicum quid. insipientiz 2. cor. it. 
meg. à 


Ἅπαντας μὲν φιλῶ τοὺς ἁγίους, μάλιστα δὲ τὸν 
μαχάριον Παῦλον, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, τὴν σάλ- 
πιγγα τὴν οὐράνιον, τὸν νυμφαγωγὸν «τοῦ Χριστοῦ. 
Τοῦτο δὲ εἶπον, καὶ ὃν περὶ αὐτὸν ἔρωτα ἔχω, εἰς 
μέσον ἐξήνεγχα, ἵνα xoi ὑμᾶς χοινωνοὺς ποιήσω τοῦ 
φίλτρου. Ot μὲν γὰρ τὸν σωματιχὸν ἔρωτα ἐρῶντες — flagrant, id, εἴ jure quidem, erubescunt profiteri, 
εἰχότως αἰσχύνονται ὁμολογεῖν, ἅτε xal ἑαυτοὺς χαται- — utpote qui sic et sibi pudorem, et ceteris da- 
σχύνοντες, καὶ τοὺς ἀκούοντας βλάπτοντες" οἱ δὲ τὸν D. mnum inferant: qui vero spirituali ardent amore, 


25. 


1. Omnes equidem amo sanctos, maxime vero 
beatum Paulum, vas electionis, tubam celestem, 
Christi pronubum. Id vero dixi, meumque erga 
illum amorem in medium protuli, ut ejusdem vos 
participes efficerem. Nam qui corporum amore 
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id fateri numquam cessent : etenim et sibi et 
auditoribus suis bac pulchra confessione pro- 
derunt. Ille namque amor crimen est, hic vero 
laudis argumentum : ille ut morbus anime 
male audit, hic animi letitia est, exsultatio, 
et ornatus optimus : ille bellum in amantium 
mentem inducit, hic si quod sit bellum eliminat, 
in magnaque pace constituit amatores. [llinc 
nulla provenit utilitas, sed multa pecuniarum 
jactura, sumtus: insani, vitz subversio, domo- € 


ri amo- ram extrema pernicies; hinc ingentes bono- 


ratio. 


rum operum divitiz, virtutis magna copia. Ad 
hac vero formosorum corporum amatores, qui 
ad decoras facies inhiant, si turpes ipsi sint ac 
deformes, nibil ex earum cupidine ad defor- 
mitatem suam commutandam lucrantur ; sed 
ex comparatione turpiores deformioresque esse 
videntur: contra vero accidit in hoc amore. 
Nam qui sanctam, formosam, splendidam et de- 
coram diligit animam, etsi deformis ille sit, etsi 
omnium mortalium turpissimus , in sanctorum 
amore perseverans, cito talis erit, qualis is qui 
amatur. Id. enim est divine benignitatis opus, 
quod corpus deforme et mutilum nequeat emen- 
dari, anima vero turpis ac deformis splendida 
decoraque possit effici. Ex. pulchritudine enim 
illius nihil lucri provenit; ex pulchritudine au- 
tem anima tot possunt excerpi bona, quot par 
est obtinere eum, qui Deum amatorem habeat. De 
hac pulchritudine David in Psalmis canens ait : 354 τοῦ ταύτης τοσαῦτα ἔξεστι χαρπώσασθαι éyaf. 


i. 44. "fudi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 


et obliviscere populum tuum, et domum pa- 
tris tui : et concupiscet rex decorem tuum : 
decorem hic animz dicit, qui virtute pietateque 
constituitur, 


2. Cum ergo tantum sit lucrum iis, qui cum 


sanctis communione junguntur, amoris mei par- 
ticipes estote: huncsanctum summo cum affectu 
diligamus. Nam si hic amor in animum ingredia- 
tur nostrum, splendidamque flammam excitet: si 
quid spinosum, si quid saxosum vel asperum vel 
stupidum 1n cogitationibus nostris offendat, tum 
id absumens, tum illud emolliens, animam no- 
stram ceu pingue arvum divina sementi aptum 
efficiet. Nec mihi dicas, Paulus nec adest nunc, 
nec oculis conspicitur nostris; quomodo possit 
amari is, quem non videmus ? Nihil enim huic 
amori est impedimento : etenim et absentem 
amare, et non conspectum diligere possumus, 
cum maxime tot et talia quotidie virtutis illius 
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καὶ γὰρ xal ἑαυτοὺς xal τοὺς ἀχούοντας ὡ; 
διὰ τῆς xaX; ταύτης ὁμολογίας. ᾿Εχεῖνος μὲν 
ἔρως ἔγκλημα, οὗτος δὲ ἐγκώμιον ᾿ ἐχεῖνι 
πάθος ψυχῆς διαδεόλημένον ἐστὶν, οὗτος δὲ 

σύνη ψυχῆς, χαὶ ἀγαλλίαμα, xai χόσμος ἄς 
ἐχεῖνος εἰσάγει πόλεμον εἰς τὴν τῶν ἐρώντω 
γοιαν, οὗτος χαὶ τὸν ὄντα πόλεμον ἐχὄάλλει, 

εἰρήνη πολλῇ τοὺς ἐρῶντας καθίστησι. Kdxei 
οὐδὲν ὄφελος γίνεται, ἀλλὰ xal πολλὴ ζημία ) 
των χαὶ δαπάνη τις ἀνόητος, xal Co, dva 
καὶ οἰχιῶν ὁλόχληροι διαφθοραί ἐντεῦθεν δὲ 
ὃ πλοῦτος τῶν χατορθωμάτων, πολλὴ ἣ T 
τῆς ἀρετῆς. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, οἱ μὲν 

τῶν εὐμόρφων ἐρῶντες, χαὶ πρὸς τὰς λαμπρ 
ὄψεων κεχηνότες, ἂν ὦσιν αἰσχροὶ xol δὺυσ 
οὐδὲν ἐχ τῆς ἐχείνων ἐπιθυμίας εἰς ἀταλλαγ 
οἰκείας χερδαίνουσιν ἀμορφίας, ἀλλὰ xal alcy, 
χρίνονται xal εἰδεχθέστεροι " ἐπὶ δὲ τοῦ ἔρωτος 
τοὐναντίον ἅπαν. Ὃ γὰρ ψυχῆς ἁγίας ἐρῶν, 
μόρφου, χαὶ λαμπρᾶς, καὶ περιχαλλοῦς, χἂν 
αἰσχρὸς 3 χαὶ δυσειδὴς, κἂν ἁπάντων ἀνθ 
αἴσχιστος, ἐμμένων τῷ ἔρωτι τῶν ἁγίων, 1 
ἔσται τοιοῦτος, οἷος ὃ ἐρώμενος. Καὶ γὰρ χα 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔργον, τὸ σῶμ 
ἄμορφον xal πεπηρωμένον μὴ δύνασθαι Ou 
ψυχὴν 9$ αἰσχρὰν xai δυσειδῇ δύνασθαι λαυπι 
περιχαλλῇ ποιεῖν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς εὐμορφίας τῆς 
νου οὐδὲν ἂν γένοιτο κέρδος: ἀπὸ δὲ τοῦ x 


εἰχὸς χεχτῆσθαι τὸν ἐραστὴν ἔχοντα τὸν Θεόν 
ταύτης τῆς εὐμορφίας χαὶ ὁ Δαυὶδ ἐν ψαλμοῖς 
Ἄχουσον, φησὶ, θύγατερ, xai ἴδε, xal χλῖνον 
cou, xat ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου xal τοῦ οἶχι 
πατρός σου, xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ x 
σου * χάλλος ἐνταῦθα λέγων τὸ κατὰ ψυχὴν, δ᾽ 
ἀρετῆς χαὶ εὐλαθείας συνίσταται. 

Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτόν ἐστι τὸ κέρδος τοῖς χοινι 
τῶν ἁγίων, χοινωνήσατέ μοι τοῦ ἔρωτος, xal 
σωμεν τὸν ἅγιον τοῦτον μετὰ πολλῆς τῆς ὅπερ 
Ἂν γὰρ οὗτος εἰς τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν ἱ 
εἰσέλθη καὶ φλόγα ἀνάψη λαμπρὰν, x&v ἀκανί 
xày λιθῶδές τι xal σχληρὸν χαὶ ἀναίσθητον. 
λογισμοῖς εὕρῃ τοῖς ὑμετέροις, τὸ μὲν ἀναλώσι 
δὲ μαλάξας, βαθεῖάν τινα xal λιπαρὰν ἄρουρο 
ἡμετέραν ἐργάσεται ψυχὴν, χαὶ πρὸς τὴν τῶν 
σπερμάτων χαταῤολὴν ἐπιτηδείαν. Καὶ μή v 
γέτω τις, ὅτι νῦν οὐ πάρεστιν, οὐδὲ δρᾶται cot 
τέροις ὀφθαλμοῖς 6 Παῦλος" xal πῶς δυνατὸν 
τὸν μὴ βλεπόμενον; Οὐδὲν γὰρ τῷ ἔρωτι τούτ 
λυμα γίνεται" ἔξεστι γὰρ καὶ ἀπελθόντα oU 
μὴ δρώμενον ἀγαπᾶν, καὶ μάλιστα ὅταν τὸ 
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& τῆς ἀρετῆς ἐχείνου xaO ἑχάστην ἡμέραν 


x βλέπωμεν, τὰς πανταχοῦ τῆς γῆς Ex- € 


τῆς ἀσεθδείας τὴν ἀνατροπὴν, τοῦ πονηροῦ 
πὶ τὸ βέλτιον μεταθολὴν, τῆς πλάνης τὴν 
^5 τοὺς ἀνατραπέντας βωμοὺς, τοὺς ἀποχε- 
€ ναοὺς, τὴν τῶν δαιμόνων σιγήν. Πάντα 
: xml τὰ τοιαῦτα τῆς Παύλου γλώττης f$ 
τὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐμπνεομένη χατέ- 
λαμπρὰν πανταχοῦ τῆς εὐσεθδείας ἀνῆψε 
. Ἔχομεν μετὰ τῶν χατορθωμάτων τού- 
ἃς ἐπιστολὰς ἐχείνου τὰς ἁγίας, at τὸν 
| τῆς μαχαρίας ἐχείνης ψυχῆς ἀχριδῶς 
ράφουσιν. Ὥς οὖν αὐτῷ τῷ Παύλῳ δια- 


ταρόντι xat συγγινομένῳ, οὕτω μετὰ προ- D 


θώμεθα τοῖς γεγραμμένοις, ἀναπτύξωμεν 
ρημένα, μάθωμεν τί ποτέ ἐστιν ὅπερ σή- 
t. λέγων" Γθφελον ἀνείχεσθέ μου μιχρὸν 
νῃ ἀλλὰ xal ἀνέχεσθέ μου" ζηλῶ γὰρ 

ζήλῳ. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε; 6 χελεύων 
εἷς ἐν σοφίᾳ περιπατεῖν πρὸς τοὺς ἔξω, ὃ 
λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι 
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ ἀπο- 
δ πᾶσιν ἐπευχόμενος, ἵνα σοφίας πληρω- 
ατιχῆς, αὐτὸς λέγεις, ὅτι Εἴθε ἀνείχεσθέ 
τῆς ἀνοίας ; Οὐχ ἤρχει σοι τὸ φθέγξασθαί 
ἧς fria , ἀλλὰ xal εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦτο 
αὶ οὐχ εἰς τοὺς μαθητὰς ἐχφέρεις μόνον, 
οἷς μετὰ ταῦτα πᾶσι γινομένοις ἀνθρώ- 
ἰς ἐπιστολῆς τοῦτο δῆλον ποιεῖς; ὋΟρᾶτε 
λῶς δεῖ παρατρέχειν τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ 
γσχοπεῖν ἀχριδῶς; Τοῦτο μὲν γὰρ ἁπλῶς 
οσχόμενον " περιίσταται τοῖς ἀχροαταῖς, 
ἃ πολλὴν δείχνυσι τοῦ Παύλου τὴν co- 
mv τὴν σύνεσιν, ἄφατον τὴν χηδεμονίαν. 
οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; ἸΨευδαπόστολοι 
v παρὰ τοῖς Κορινθίοις, διαφθείροντες αὐ- 


᾿γοροῦντες τοῦ Παύλου, ὑπορύττοντες ai-,. 
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monumenta videamus, nempe Ecclesias ubique 
terrarum stabilitas, impietatis eversionem, im- 
probe vite in melius mutationem, erroris 
explusionem, dirutas aras, occlusa templa, 
demonum silentium. Hac quippe omnia Pau- 
li efficax lingua, divina inspirante gratia, 
destruxit, ac. splendidam ubique pietatis flam- 
mam accendit. Cum tot tantisque gestis ejus , 
adsunt quoque sacrz illius epistolas, quz beatae 
ejus anima formam accurate nobis depingant. 
Ac si ergo cum ipso Paulo jam przsente et nobis- 
cum versante dissereremus, sic ejus scriptis stu- 
diose obtemperemus, intima et profunda expli- 
cemus, discamus quid illud sit quod hodie 


vociferabatur dicens : l/tinam sustineretis mo- 3. Cor. εἰ. 


dicum quid insipientie mee ; sed et suppor- 
tate me : emulor enim vos Dei emulatione. 
Quid ais, Paule? qui jubes discipulos in sapien- 


tia ambulare erga extraneos , qui dicis, Sermo Coi. 4.5.6. 


vester semper in gratia sale sit conditus, ut 
sciatis quomodo oporteat vos unicuique re- 


spondere ; qui apprecaris omnibus, ut sapientia Coloss. t. 


repleantur spirituali, ipse dicis, Utinam susti- 
neretis modicum quid. insipientie mee ὃ Non 
satis erat tibi aliquod insipientis verbum emi- 
sisse , sed et discipulis illud effers ? nec modo 


E effers. discipulis, sed id omnibus post futuris 


hominibus per epistolam notum facis ? Animad- 
vertite quam non oporteat dicta temere prater- 
currere, sed unum quodque accurate scrutari ? 
lllud enim si simpliciter legatur, circum emitti- 
tur auditoribus : sin vero examinetur, magnam 
ostendit Pauli sapientiam, magnam prudentiam, 
ineffabilem curam. Ὁ 

$5. Quid tandem illud est quod dicitur? Pseu- 
doapostoli multi erant apud Corinthios qui ipsos 
corrumperent ac Paulum accusarent, ejus famam, 


ξαν, ἣν παρὰ τοῖς μαθηταῖς εἶχεν, εἰς A qua apud discipulos suos valebat, subdole la- 


ιὦτὸν σχώπτοντες, ὡς ἀλαζόνος χατηγο- 
ρὸς τούτους xal διατεινόμενος πολλαχοῦ 
λῆς φαίνεται. Καὶ γὰρ ὅταν λέγη, Οὐχ 
tp οἷ λοιποὶ, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ 
πάλιν εἰπὼν, Ἀδαρῇ ópiv ἐμαυτὸν ἐτή- 
ὑποσχόμενος διαπαντὸς τοῦτον ἀχίνγ,τον 
τὸν νόμον (ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀλήθεια 
ἐμοὶ, ὅτι ἣ χαύχησίς μου αὕτη οὐ φρα- 
τοῖς χλίμασι τῆς Aj atac), ἐν τῇ τῆς αἰτίας 
νίξατο τοὺς μιαροὺς ἐχείνους οὕτως εἰπών" 
t ox. ἀγαπῶ ὁμᾶς; Ὁ Θεὲς οἶδεν. Ἀλλ᾽ 


dentes, dicteriis illum subsannantes, ut arrogan- 
tem insimulantes. fos plerumque in epistola sua 
impetere deprehenditur: quemadmodum cum 


dicit, Von sumus sicut ceteri, adulterantes a. Cor. a. 


verbum Dei ; ac rursus cum dicit, Sine onere 
me vobis servavi : ac pollicitus se hanc legem 


17. 
Ib. 


9. 


semper immotam servaturum esse: Est enim, t. v. το. 


inquit, veritas Christi in me : quoniam hac 
gloriatio mea non infringetur in regionibus 
"Achaice ; cum deinde causam subjunxit, scele- 


ratos. illos subindicat dicens: Quare ? quia rp. v. τι. 


d πουΐσω, ἵνα ἐχχόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν B. non diligo vos ? Deus scit. Quod autem fa- "5. 


COD]. προείτταται.) 
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cio εἰ faciam: ut amputem occasionem eo- 
rum, qui volunt occasionem ; et ante hac 
discipulos cohortatur, ne ipsum inducant in ne- 
cessitatem suam ipsis potestatem exhibendi, ita 
ro. dicens : Rogo autem vos ne presensaudeam, 
per eam confidentiam qua existimor audere, 
in quosdam qui arbitrantur nos tamquam 
secundum carnem ambulemus. Hi enim ipsi, 
de quibus hac ait, per ironiam ipsum incusan- 
tes hzc dicebant : epistolas Pauli magnum pre 

se ferre tumorem et verborum arrogantiam , 
ipsum vero nihili esse, vilem et abjectum. 
Posteaquam autem huc advenerit, aiebant, nul - 
lius pretii dignus videbitur: quod ipsum decla- 
o. rans dicebat : Ut autem non existimer tam- 
quam terrere vos per epistolas : quoniam 
quidem epistole , inquiunt, graves sunt et 
fortes : presentia autem corporis infirma, et 
sermo contemtibilis. Deinde Corinthios ipsos, 
1. qui persuasi fuerant accusans ait, Numquid pec- 
catum feci, meipsum humilians, ut vos exal- 
temini? Et hoc crimen diluens ait iterum, 


o. Quia quales sumus verbo per epistolas ab- y 


sentes, tales et praesentes in facto. Quia igi- 
tur multi apud illos erant pseudoapostoli, quos 
ι. δἰ operarios dolosos nominat, sic dicit : am 
- ejusmodi  pseudoapostoli operarü subdoli 
sunt, transfigurantes se in apostolos Christi. 
Et non mirum : ipse enim satanas transfigu- 
rat se in angelum lucis. Von est ergo ma- 
gnum si ministri ejus transfigurentur velut 
ministri justitie. Cum igitur hi, innumeris 
excogitatis contra eum calumniis , discipulis 
nocerent, minus congruentem doctoris x istima- 
tionem inducentes, cogitur ille demum in pro- 


priarum. laudum commemorationem incidere : p 


neque enim ultra silere tutum. erat. Quia igitur 
“ἃ nobis certamina enarraturus est, necnon 
cas, quas vidit, revelationes, laboresque quos 
wubiit : ut ostendat omnibus se zgre et invitum 
αἱ agere, ac licet id necessarium esse videat, 
usipientiam tamen id vocat, sic loquens, Uti- 
eam xuxtineretis modicum quid. insipientie 
wee, Wen stultam, inquit, aggressurus sum, 
— ut wee laudem οἱ celebrem ; at non ego in 
* ew sum, sed ii potius, qui me in hanc ne- 
* avesitate impulerunt : quare rogo me sustinea- 
ἂν düwque (um causam imputetis. 
ἃ owe nihi Pauli prudentiam: cum di- 
vim, Utinam sustineretis modicum quid in- 


ghe nm il 


avit ws Dei emulatione, non statim ad lau- 
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θελόντων ἀφορμήν" xai ἀνωτέρω δὲ τούτα 
χαλεῖ τοὺς μαθητὰς μὴ καταστῆσαι αὐτὸν. 
χὴν τοῦ τὴν οἰχείαν ἐπιδεῖξαι δύναμιν αὖ! 
τωσὶ λέγων * Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤὶ 
πεποιθήσει, J| λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τ 
λογιζομένους ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρχα περιπι 
Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι, περὶ ὧν ταῦτά "ow, 
νείαν αὐτὸν διαδάλλοντες, οὕτως ἔλεγον, ὅτ 
ἐπιστολαὶ Παύλου πολὺν ἔχουσιν ὄγχον xa 


τῶν ἀπόνοιαν, αὐτὸς δὲ οὐδαμινὸς xal εὖτ 


C ἀπεῤῥιμμένος. ᾿Ἐππειδὰν γοῦν ἐνταῦθα παρα 


οὐδενὸς ἄξιος φαίνεται λόγου᾽ ὅπερ οὖν χαὶ α 
λιν ἐμφαίνων ἔλεγεν, "Iva δὲ μὴ δόξω ὡς ἂν 
ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν ὅτι αἱ μὲν ἐπ 
φησὶ, βαρεῖαι xal ἰσχυραὶ, fj δὲ παρουσία 
ματος ἀσθενὴς, καὶ 6 λόγος ἐξουθενημένος.. 
τοῖς ἐγχαλῶν τοῖς Κορινθίοις τοῖς dva 
φησίν: Ἦ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπι 
ὑμεῖς ὑψωθῆτε; Καὶ ἀποδυόμενος δὲ τὸ 

αὐτὸ ἐχεῖνο πάλιν λέγει: Ὅτι οἷοί ἐσμεν 
στολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι xal παρόντες ' 
Ἐπεὶ οὖν πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἦσαν ψευδαπ 
obe xal ἐργάτας δολίους χαλεῖ, οὕτω λέγων 
τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετ 
τιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. Kal οὐ θα: 
xal γὰρ αὐτὸς 6 σατανᾶς μετασχηματίζεται 
γελον φωτός. Οὐ μέγα οὖν, εἰ xoi οἵ διάχ 
τοῦ μετασχηματίζονται ὡς διάχονοι Oa 
Ἐπεὶ οὖν οὗτοι μυρίας εὑρόντες χατ᾽ αὐτοῦ ὃ 
τοὺς μαθητὰς ἔδλαπτον, οὐ τὴν προσύήχους 
αὐτοῦ πείθοντες αὐτοὺς ἔχειν δόξαν, ἀναγχαζ, 
πὸν εἷς διίγησιν τῶν οἰχείων ἐγχωμίων d 
οὐδὲ γὰρ ἦν τὸ σιγᾶν λοιπὸν ἀσφαλές. Ἐ 
μέλλει τοὺς οἰκείους ἄθλους ἡωῖν ἐξηγεῖσθαι, 
ἀποχαλύψεις, ἃς εἶδε, xol τοὺς μόχθους, : 
χθησε, βουλόμενος δεῖξαι πᾶσιν, ὅτι ἄχων : 
ζόμενος τοῦτο ποιεῖ, xal ἀνάγχην οὖσαν δρὲ 
ἀφροσύνης αὐτὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, οὕτως 
Ὄνφελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνη. 

φησὶ, πρᾶγμα ἀνόητον ποιεῖν, xal ἐμαυτὸ 
μιάζειν χαὶ ἐπαινεῖν" ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ τούτων 
ἀλλ᾽ οἱ εἰς τοιαύτην με ἀνάγχην ἐωθαλόν: 
τοῦτο παρακαλῶ ὑμᾶς ἀνασχέσθαι, χἀχεί 
αἰτίαν λογίσασθαι. 


Καὶ ὅρα τὴν Παύλου σύνεσιν * εἰπὼν, "O6 
χεσθέ μου μιχρὸν τῇ ἀφροσύνῃ" ἀλλὰ χαὶ ὁ 


move; sed et supportate me : emulor 9 μου" ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, οὐχ εὐθέο 


ἐπὶ τὴν διήγησιν τῶν ἐγχωμίων, ἀλλὰ μεταὶ 
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ιατα, οὕτω πώς qnow: Πάλιν λέγω, μή 
ἢ ἄφρονα slvai: εἴδὲ μή γε, x&v ὡς ἄφρονα 
t. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἥψατο τῆς διηγήσεως » 
ιν ἐπάγει χαὶ λέγει. Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ 
nov, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνη, ἐν ταύτῃ, τῇ᾽ 
τῆς χχυχήσεως. Καὶ οὐδὲ μετὰ ταῦτα τὰ 
τόλμησε χαθεῖναι, ἀλλὰ πάλιν δρμήσας 
αι χαί φησιν" ᾿Επειδὴ πολλοὶ χαυχῶνται 
σάρχα, χἀγὼ χαυχήσομαι - ἡδέως γὰρ ἀνέ- 
jw ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες. Εἶτα πάλιν 
, καὶ ὀχνεῖ, xal ἕτερά τινα εἰπὼν, πάλιν 
Ev ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη λέγω ; 
τώ. Καὶ τότε μόλις μετὰ τοσαύτας προ- 
€ χατετόλμησε τῆς διηγήσεως τῶν ἐγχω- 
τὶ χαθάπερ ἵππος χρηυνὸν ἀπότομον ὑπερ-- 
ἔλλων, δρμᾷ μὲν ὡς ὑπερδάλλεσθαι μέλλων, 
θος ἰδὼν vapxü xol συστέλλεται, εἶτα τὸν 
δρῶν σφοδρότερον ἀναγχάζοντα, πάλιν ἐπι- 
d τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχει, xal τὴν ἀνάγχην 
£yoc χαὶ τὴν βίαν, ἵσταται ἐπὶ πολὺ χρε- 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς φάραγγος, ὅπως παρα- 


ἑαυτὸν κατατολμήση᾽ οὕτω xal ὁ μαχάριος 


χαθάπερ ἐπὶ χρημνόν τινα μέλλων ἑαυτὸν C 


τῶν οἰχείων ἐγχωμίων τὴν διύγησιν, xol 
δὶς χαὶ τρὶς καὶ πολλάχις ἀναδύεται οὕτω 
θφελον ἀνείχεσθέ μου μιχρὸν τῇ ἀφροσύνη ' 
o, Μή τις με δόξῃ ἄφρονα εἶναι" εἰ δὲ μή γε; 
ἰφρονα δέξασθέ με᾿ xoi, Ὃ λαλῶ,, οὐ λαλῶ 
ὅριον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνη, ἐν ταύτῃ τῇ 
εἰ τῆς χαυγήσεως ᾿ xal πάλιν, ᾿Επεὶ πολλοὶ 
«t χατὰ σάρχα, χἀγὼ χαυχήσομαι " ἡδέως 
'εσθε τῶν ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες" xal παλιν, 
ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω᾽, τολμῶ 


ial μυριάχις ἑαυτὸν ἄφρονα χαλέσας xol ἀνό- D 


τε μόλις ἐτόλμησεν ἐλθεῖν εἰς τοὺς ἐπαίνους 
"πτοῦ- ᾽᾿Εὐραϊοί εἰσι; xàyo- Ἰραηλῖταί clot; 
πέρμα ᾿Αὐραάμ εἶσι; χἀγώ: διάχονοι Χρι- 
τ; χἀγώ. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἐπελάθετο ἕαυ- 
λὰ πάλιν τίθησε τὴν προδιόρθωσιν, οὕτως 
* ΠΙαραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
στη, ἀλλὰ μετὰ τὸ διηγήσασθαι πάντα αὐτοῦ 
xia, λέγει" Γέγονα ἄφρων χαυχώμενος : ὑμεῖς 
χάσατε. Ὥσεὶ ἔλεγεν, ἐκείνων μοι λόγος οὐδεὶς 
τὰ ὁμέτερα ἦν ἐῤῥωμένα, εἰ μὴ παρετρέπε- 
ἰδὲ ἐσαλεύεσθε. Καὶ γὰρ εἰ διαπαντὸς ἡμᾶς 


κεῖνοι χαχῶς, οὐδεμία μοι βλάδη διὰ τῇς 
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dum narrationem venit, sed interpositis verbis, 


sic infert : Iterum dico, ne quis me putet in- 3. Co. v1. 


sipientem, esse : alioquin velut insipientem '6. 
accipite me. Neque tamen sic ad enarrationem 


venit, sed iterum subjungit ac dicit : Quod 40. v. «7. 


loquor, non loquor secundum Dominum, sed 
quasi in insipientia, in hac substantia glo- 
rie. Nec etiam post hac audet ingredi, sed 


rem differt ac dicit: Quoniam multi gloriantur 15. v. 18. 


secundum carnem, et ego gloriabor ; liben- '9 
ter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi 
sapientes. Quin etiam postea refugit et cun- 


B catur, ac quibusdam interjectis rursum infert : 
In quo quis audet, in insipientia dico, audeo Id. v. a1. 


et ego. Àc tunc demum, post tot pramissas 
excusationes, laudum commemorationem vix 
audet aggredi. Ac quemadinodum equus przci- 
pitium et preruptum transilire parans, conatum 
intendit ut transeat, ut vero profunditatem intue- 
tur, obstupescit contrahiturque, hinc ubi videt 
equitem acrius instare, rursus tentat, idipsum- 
que quod antea, patitur, necessitatem vimque 
sibi illatam ostendens, stat diu hinniens ad oram 
prerupti, ut sibi animos faciens demum transi- 
lire audeat : sic et beatus Paulus, tamquam in 
precipitium quoddam sese mox demissurus, 
nempein propriarum laudum commemorationem, 
semel, iterum et tertio, imo pluries retrocedit , 
sic dicens : Utinam sustineretis modicum quid 
insipientie med : et iterum, Ve quis me putet 
insipientem esse : alioquin velut insipientem 
accipite me ; et, Quod loquor, non loquor se- 
cundum Dominum, sed quasi in insipientia, 
in hac substantia glorie ; ac rursum, Quoniam 
multi gloriantur secundum carnem, et ego 
gloriabor ; libenter enim suffertis insipientes, 
cum. sitis ipsi sapientes; iterumque, Zn quo 
quis audet, in insipientia dico, audeo et ego. 
Àc postquam sexcenties se stultum et insipientem 
appellavit, vix tandem audet in proprias laudes 


descendere : Hebrei sunt, et ego : Israelitae I5. v«2a. 


sunt, et ego : semen Abrahe sunt, et ego : mi- 33. 
nistri Christi sunt, et ego. Αἴ neque hic obli- 
tus est sul, sed rursum correctionem apponit , 


sic addens, Ut minus sapiens dico, plus ego. phia. 


Neque hic gradum sistit, sed postquam omnes 


laudes suas enarraverat, sic loquitur : Factus 2. Cor. 12. 


sum insipiens gloriando, vos me coegistis, Ac '' 
si diceret : Eos ego nihili ducebam, si res vestre 
bene se haberent, nisi eversi fuissetis, nisi vacil- 
lassetis. Nam etsi semper illi me maledictis im- 
petiissent, nibil ex eorum maledictis mihi detri- 
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menti accedebat. Quia vero gregem vidi pessum- E. ἐχείνων ἐγίνετο κακηγορίας. Ἐπειδὴ δὲ εἶδον τὸ 


dari, discipulos resilientes, rem gravem et 
onerosam despexi, et insipiens fieri coactus sum, 
dum laudes meas propter vos vestramque salutem 
decanto. 

5. Hic enim mos sanctorum est : si quid. mali 
fecerint, illud evulgant, quotidie deplorant, 
omnibusque palam faciunt ; si vero quid magni 
ac generosi, occultant et oblivioni tradunt. Hic 
itaque sanctus peccata, nemine cogente, frequen- 


ποίμνιον διαφθειρόμενον, τοὺς μαθητὰς ἀποπηδῶντας, 
χατεφρόνησα φορτιχοῦ πράγματος xal ἐπαχθοῦς, καὶ 
ἠναγκάσθην ἄφρων γενέσθαι, τὰ ἐμαυτοῦ λέγων ἐγ- 
χώμια δι᾽ ὑμᾶς xal τὰν ὑμετέραν σωτηρίαν. 
Τοιοῦτον γὰρ τῶν ἁγίων τὸ ἔθος “ sl μέν τι πρέ- 
ξαιεν φαῦλον, ἐχπομπεύουσιν αὐτὸ, xal καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν θρηνοῦσι xai πᾶσι ποιοῦσι χατάδηλον ᾽ εἰ δέ 
τι γενναῖον xoi μέγα, ἀποχρύπτουσι καὶ λήθή παρα- 
πέμπουσιν. Αὐτὸς γοῦν οὗτος 6 ἅγιος τὰ μὲν ἅμαρ- 


ter versabat εἰ evulgabat, modo dicens, Christus 4 τήματα xal μηδενὸς βιαζομένου, συνεχῶς ἔστρεθε 


Jesus venit in mundum, ut peccatores salva- 
ret, quorum primus sum ego : modo autem , 
Gratias ago ei, qui me confortavit, Christo, 
quia fidelem me existimavit, ponens in mi- 
nisterio, qui prius blasphemus fui, et perse- 
quutor et contumeliosus : sed misericordiam 
consequutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate ; ac rursum, Novissime autem omnium 
tamquam abortivo 9isus est et mihi : ego 
enim sum minimus apostolorum, qui non sum 


xal ἐξεπόμπευε, νῦν μὲν λέγων, Χριστὸς "Ines 
ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός 
εἶμι ἐγώ νῦν δὲ λέγων, Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώ- 
σαντί με Χριστῷ, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, θέμενος 
εἰς διαχονίαν τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον xal διώ- 
χτὴν xal δόριστήν " ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐκοίησα 
ἐν ἀπιστίᾳ" xol πάλιν, ἔσχατον δὲ πάντων ὡσκερὰ 
τῷ ἐχτρώματι ὥφθη χἀμοί ἐγὼ γάρ εἶμι ὃ ἔλάχι- 


. wed uA m mum c mel ame a τὔπαι linm m . , 


[o — 


gto, τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ' 


ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωξα τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ" καὶ 


dignus vocari apostolus, quoniam persequu- B πάλιν, "Euol τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη 


tus sum Ecclesiam Dei ; ac rursum, Mihi 
omnium sanctorum minimo data est hec gra- 
tía. Viden' quomodo non apostolorum modo, 
sed etiam simpliciter fidelium omnium se mini- 
mum vocet? Mihi minimo omnium sanctorum, 
inquit, data est gratia hec. lta neque salute, 
quam consequutus est, se dignum esse dicit : 
cum enim dixerit, Christus Jesus venit in 
mundum, ut peccatores salvaret , quorum 


$ χάρις αὕτη. 'Opüc πῶς οὐ τῶν ἀποστόλων μόνον, 


ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς τῶν πιστῶν ἁπάντων ἔσχατον ἕαν- ἡ 


τὸν χαλεῖ, Euot τῷ ἐλαχιστοτέρῳ, εἰπὼν, πάντων 
τῶν ἁγίων ἐδόθη ἢ χαρις αὕτη ; Οὕτως οὐδὲ τῆς σω- 
τηρίας, δι’ ἧς ἐσώθη, ἄξιος εἶναί φησιν" εἰπὼν γὰρ 
ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἷς τὸν κόσμον ἅμαρτω- 
λοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ - ἄχουσον xoi διὰ 
ποίαν αἰτίαν τοῦτο λέγει" ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, 
ἵνα ἐν ἐμοὶ πρῶτον ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν 


primus ego sum : audi qua de causa id dicat : πᾶσαν μαχροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων 


Sed ideo misericordiam consequutus sum, ut 
in me primo ostenderet Christus Jesus omnem 
patientiam ad. informationem eorum , qui 
credituri sunt illi, in vitam eternam. Horum 
autcm sensus est : Non ob condignam vitz muta- 
tionem misericordiam consequutus sum : cave id 
existimes ; sed ut nemo eorum, qui in nequitia 
vixerunt, etiamsi Chnsto bellum fecerit, despe- 
raret, dum extremum omnium, quo nullus um- 
quam infestior Christo fuit, salutem consequu- 
tum videret. Siquidem Christus dicit, Quoniam 
vas electionis est mihi,ut portet nomen meum 
coram gentibus et regibus ; hic vero tot laudi- 
bus non intumescens, post tantam fiduciam se 
miserum predicare pergit, se primum peccato- 
rum vocans, atque ideo misericordiam consequu- 
tum dicens, ut nemo vel eorum qui ad extre- 
mum nequitia devenerint, de propria salute 
desperaret, dum se sibique collatum beneficium 
respiceret. 


πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν’ οὐ διὰ τὴν ἀξίαν μετάθεσιν τοῦ βίου 
ἠλεήθην, μὴ τοῦτο νομίσῃς " ἀλλ᾽ ἵνα μηδεὶς ἀπογνῷ 
τῶν ἐν χαχίᾳ βεδιωχότων, μηδὲ τῶν τῷ Χριστῷ 
πολεμησάντων, τὸν πάντων ἔσχατον, xal μεθ᾽ b 
οὐδεὶς ἦν ἕτερος οὕτω πολέμιος τῷ Χριστῷ, σωθέντε 
δρῶν. Καὶ ὁ μὲν Χριστός φησιν, Ὅτι σχεῦος ἔχλο’ 
γῆς μοί ἐστι “τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον 
ἐθνῶν χαὶ βασιλέων᾽ οὗτος δὲ οὖδεν ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
μίων ἐχείνων φυσηθεὶς, μένει ταλανίζων ἑαυτὸν μετὰ 
τοσαύτην παῤῥησίαν, πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν ἕαυ- 


Ὁ τὸν καλῶν, xal διὰ τοῦτο ἠλεῦισθαι λέγων, ἵνα μηδεὶς 


τῶν πρὸς ἐσχάτην ἐληλαχότων χαχίαν ἀπογνῷ τῆς 
οἰχείας σωτηρίας, πρὸς αὐτὸν xal τὴν εἷς αὐτὸν γε" 
νομένην φιλανθρωπίαν βλέπων. 
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ιαρτήματα, xol μηδεμιᾶς οὔσης 
εἰ xa0' ἑἐχάστην ἡμέραν ἐν ταῖς 
έσαις, στηλιτεύων xat δῆλα ποιῶν 
v ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal τοῖς μετὰ 
σι" τὰ δὲ ἐγχώμια, xal ἀνάγχην 
ἰχνεῖ xal ἀναδύεται διηγήσασθαι. 
lv ἐξ ὧν μυριάχις ἀφροσύνην τὸ 
λον δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου παντὸς, 
υμαστὴν xal θείαν ἀποχάλυψιν 
τότε, οὐδὲ πρὸ δύο xal τριῶν xal 
λλῷ πλειόνων ἦν αὐτὴν ἑωραχώς. 
'ρόνον αὐτὸν τίθησιν οὕτω λέγων " 
) ἐτῶν δεχατεσσάρων ἁρπαγέντα 
* fva σὺ μάθης, ὅτι οὐχ ἂν οὐδὲ 
μὴ πολλὴν εἶδεν ἀνάγχην ἐπιχει- 
Àeto τοὺς οἰχείους ἐπαίνους διεξιέ- 
ἣν εἶπεν, ὅτε εἶδεν, ἢ τῷ πρώτῳ 
τῷ ἔτει * νυνὶ δὲ ἔτη, δεχκατέσσαρα 


ἔγησε χαὶ πρὸς οὐδένα ἐξεῖπεν, 


355 


6. Peccata itaque sua, nulla coactus necessi- 
tate quotidie evulgat in omnibus epistolis suis; 
illaque traducit et declarat non illius temporis 
hominibus tantum, sed etiam omnibus post futu- 
ris; laudes vero, etiam instante necessitate, nar- 
rare cunctatur et refugit. Id sane vel ex eo pa- 
lam est, quod id sexcenties insipientiam vocet, 


E palam item estex tanto tempore, quo mirabilem 


illam et divinam revelationem tacuit : non enim 
tunc, vel antc duos tresve aut decem annos, sed 
ante multo plures illam viderat. Quamobrem 


ipsum tempus assignat his verbis: Scio hominem a. Cor. τ. 


ante annos quatuordecim raptum ad tertium ἢ 
ccelum : ut tu disceres, ne tunc quidem ita lo- 
quuturum fuisse, nisi magna urgente necessitate. 
Si namque voluisset laudes suas recensere, statim 
atque vidisset eam, declarasset, vel saltem primo, 
vel secundo aut tertio anno : at ille quatuorde- 
cim annis in silentio perseveravit, οἱ nemini di- 


uc μόνον. Kal πότε; Ὅτε τοὺς 4,, xit, nisi Corinthiis tantum. Quandonam? Cum 


5 ^9 


ty ἐπιφυέντας, δεικνὺς ὅτι οὐδ᾽ ἂν A pseudoapostolos vidit insurgentes, declarans se 


δὴ τοσαύτην ἑώρα διαφθορὰν ἐν 
μένην. Ἀλλ᾽ οὐχ fusi; οὕτως, 
ty ποιοῦμεν * τῶν μὲν ἁμαρτημά- 
ἤμεθα ἡυέραν, ἀλλὰ xy ἑτέρων 
μεν; ἀγαναχτοῦμεν, δυσχεραίνο- 
fua λογιζόμεθα, μυρίαις αὐτοὺς 
i εἰ δέ τι μιχρὸν " ἐργασώμεθα 
χῶς στρέφομεν, xal τοῖς μεμνη.- 
4£v, xal φίλους τοὺς τοιούτους εἶναι 
εὖ Χριστὸς τὸ ἐναντίον ἐπέταξε, 
ἐπιλελῆσθαι, ἁμαρτημάτων δὲ 
ro δῆλον μὲν ἡμῖν ἐποίησε xal δι᾽ 
πκαρήνει λέγων -“ Ὅταν πάντα 
* ἀχρεῖοι δοῦλοί ἔσμεν * xal διὰ 
καραθολῆς, τὸν τελώνην αὐτοῦ 
e τοῦτον ἣ μνήμη τῶν ἅμαρτη- 
οὕτως ἐχεῖνον ἣ μνήμη τῶν χα- 
σε. Καὶ Ἰουδαίοις δὲ ὃ Θεὸς τὰ 
αινεῖ, λέγων οὕτως - Ἐγώ εἶμι 
τὰς ἁμαρτίας σου, xal οὐ μὴ 
ϑητι. 


στόλων τὸ ἦδος ἦν, τοιοῦτον τῶν 
hxalov ἁπάντων. Ὁ γοῦν Δαυὶδ 
ς ἑαυτοῦ συνεχῶς ἐμέμνητο, τῶν 


ὑδαμοῦ, πλὴν εἴ ποτε χατηναγ- C 


βαρθδαριχὸς ἐχεῖνος πόλεμος τὴν 
xal πάντα χινδύνων ἦν μεστὰ, 
Ὀλέμων ἄπειρος, χαταλιπὼν τὰ 


α. Leg. ἄν... ἐργασώμ.] 


ne tunc quidem dicturum fuisse, nisi tantam vi- 
disset corruptionem discipulos invadere. Αἱ nos 
non item : sed prorsus contrarium facimus. Pec- 
catorum ne uno quidem die recordamur; sed si 
quospiam ea commemorare audiamus, indigna- 
mur, egre ferimus, contumeliam id esse puta- 
mus, innumeris illos maledictis incessimus ; si 
quid autem boni prastemus, in ore frequenter 
versamus, id commemorantibus gratiam babe- 
mus, illosque nobis amicos existimamus : licet 


B Christus contrarium preceperit, ut recte facto- 


rum quidem obliviscamur, peccatorum vero re- 
cordemur. Quod nobis declaravit dum sic disci- 


pulos cohortaretur : Cum omnia feceritis, di- Luc.15.10. 


cite, quoniam servi inutiles sumus; et in para- 
bola Phariszi, cui publicanum preposuit.Quem- 
admodum enim hunc peccatorum commemoratio 
justificavit, sic et illum recte factorum memoria 
perdidit. Judaeis quoque Deus eadem monita tra- . 


dit, his verbis : Ego sum ipse, qui deleo pec- [εαἱ. 43. 
cata tua, et non recordaborj; tu vero recor- ?5: 


dare. 
T. Hic mos erat apostolorum, hic prophe- 


tarum et justorum omnium, David enim pec- t. Reg. 17. 


cati sui jugiter recordabatur, bonorum operum 
nusquam nisi forte cogente necessitate. Cum 
ergo barbaricum illud bellum Judzam vexa- 
bat, omniaque periculis plena erant; cum 
ille juvenis adhuc esset et belli imperitus, relicti 
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ovibus in aciem descendit, cumque omnes ex- 
territos, formidantes ac trementes cerneret, nihil 
humanum passus est, neque czteros abjectos vi- 
dens formidolosus fuit, sed fide omnia, qua con- 
spiciebantur, transcendens, ad Regem czlorum 
respiciens, multam animo alacritatem concepit, 
et ad milites fratresqne suos accessit, pollicens 
se ab instanti periculo ipsos liberaturum. Cum 
autem dictum irriderent fratres ejus (nequeenim 
videbant Deum intus illum concitantem, neque 
noverant animum illum generosum, ad celum 
usque pertingentem, magnaque fiducia plenum), 
illis relictis, alios adiit. Ubi autem. illum addu- 
xissent ad regem, quem timore emortuum repe- 
rit : primo is illius animum erigit, his verbis, 


. eg. 17. IVeconcidat cor. domini mei super ipso, quia 
2. 


servus tuus ibit et pugnabit cum hoc alieni- 
gena. Cum autem ille non fidem haberet ac di- 


»- *- 33. ceret, Von poteris ire; tu puer es, ille autem 


vir bellator a juventute sua, in ancipiti con- 
stitutus David cogitur proprias efferre laudes. 
Quod enim id nollet, ex prioribus arguitur, quan- 
doquidem nec fratribus suis de rebus a se fortiter 
gestis quidpiam dixerat, ut neque militibus, imo 
ne ipsiregi, donec vidit eum non credere, con- 
tendere et congressum suum contra adversarium 
impedire. Quid tunc faciendum restabat ? 
an tacende laudes erant? At non sivisset 
egredi, et ab imminenti periculo liberare. Ideo 
cum tacuisset, quando tacere oportebat, ubi 
vidit temporis rationem id postulare ut loquere- 
tur, non ultra tacuit, sed sic eum alloquutus est : 


. R σι . ] | 
με "1 Pascens eram servus tuus gregem patris mei, 


εἰ cum »eniret leo aut ursus, et acciperet 
ovem de grege, egrediebar post eum, et per- 
cutiebam eum, et extrahebam ab ore ejus, 
et apprehendebam guttur ejus, et occide- 
bam eum : ao leonem et ursum percussit ser- 
vus tuus : et erit alienigena hic et incircum- 
cisus sicut unus ex eis. Vides quomodo decla- 
ravit qua de causa ab se fortiter gesta commemo- 
raverit? Tum scilicet rex assumta fiducia, jussit 
abire. Abiit porro, pugnavit et vicit. At nisi 
laudes suas enarrasset, nequaquam rex illi mo- 
nomachiam ejusmodi concessisset ; si non credi- 
disset, non sivisset eum in aciem descendere; si 
non sivisset, victoriam impedivisset : impedita 
autem victoria, nequeDeus tunc glorificatus, ne- 
que civitas ab urgentibus malis liberata esset. 
Ne igitur tot absurda contingerent, neque tantae 
dispensationis opus prepediretur, coactus est 
David proprias recensere victorias. Ut enim 
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xpó6ata, xal εἰς τὴν παράταξιν ἐλθὼν, πάνται 
πτηχότας βλέπων καὶ δεδοικότας χαὶ τρέμ 
οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπινον, οὐδὲ ἐγένετο OU 
τοὺς οἰχείους τεταπεινωμένους δρῶν * ἀλλὰ τῇ 
πάντα τὰ βλεπόμενα ὑπερόὰς, xal πρὸς τὸν B 
τῶν οὐρανῶν ἰδὼν, xal πολλῆς ἑαυτὸν dy: 
προθυμίας, προσῆλθε τοῖς στρατιώταις xal coti 
D φοῖς, ἐπαγγελλόμενος ἀπαλλάσσειν αὐτοὺς τοί 
χοντος χινδύνου. Ὥς δὲ ἐγέλασαν τὸ εἰρημ 
ἀδελφοὶ (οὐ γὰρ ἑώρων τὸν ἔνδον αὐτὸν ἀλ 
Θεὸν, οὐδὲ τὴν ψυχὴν τὴν γενναίαν ἐχείνην, 
ρανομήχη, xat πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας), » 
πὼν ἐχείνους, πρὸς ἑτέρους ἀπῆλθεν. Ὥς ( 
τὸν βασιλέα αὐτὸν εἰσήγαγον, καὶ εὗρεν αὖτ 
τεθνηχότα τῷ δέει, πρῶτον αὐτοῦ διανίστησι 
νημα, οὕτω λέγων * Μὴ συμπεσέτω 5$ χαρ 
χυρίου μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι ὁ δοῦλός cou mv; 
καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. "E: 
ἐχεῖνος ἠπίστει λέγων, Οὐ δυνήσῃ πορευθῆ 
E παιδάριον εἶ, αὐτὸς δὲ ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐχ' 
αὐτοῦ, ἐν ἀπορίᾳ ὧν λοιπὸν 6 Δαυὶδ dvaryxdi 
οἰχεῖα διηγεῖσθαι ἐγχώμια. ὍὍτι γὰρ οὐχ d 
διὰ τῶν προτέρων ἔδειξεν, οὔτε πρὸς τοὺς « 
εἰπών τι τῶν αὐτοῦ χατορθωμάτων, οὔτε m, 
στρατιώτας, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς αὐτὸν τὸν βασι) 
εἶδεν αὐτὸν ἀπιστοῦντα χαὶ ἀγωνιῶντα χαὶ χ 
τὴν ἔφοδον τὴν χατ᾽ ἐχείνου, Τί γὰρ ἔδει 
λοιπόν ; σιγῆσαι τὰ ἐγχώμια ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν E 
.ο ἀπελθεῖν, οὐδὲ ἀπαλλάξαι τῶν κατεχόντων x 
A Διὰ τοῦτο σιγήσας ἡνίχα ἔδει, ἐπειδὴ τὸν κα 
χαταναγχάζοντα εἰπεῖν, οὐχ ἔτι σιγᾷ, ἀλλά φ 
αὐτόν - Ποιμαίνων ἤμην ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ 
τοῦ πατρός μου, καὶ ὅταν ἤρχετο λέων ἣ ἄρχ 
ἐλάμόανε πρόδατον ix τῆς ἀγέλης, ἐξ 
χατόπισθεν αὐτοῦ, χαὶ ἐπάτασσον αὐτὸν, 
σπῶν ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal ἐχράτουν 
ρυγγος αὐτοῦ, xal ἐθανάτουν αὐτόν * καὶ τὸ 
xai τὴν ἄρχτον ἔτυπτεν ὃ δοῦλός σου * xai 
ἀλλόφυλος οὗτος xal ἀπερίτμητος, ὡς ἕν 
Ὁρᾶς πῶς ἐδήλωσε τίνος ἕνεχεν εἶπε τὰ οἱ 
τορθώματα ; Ἴότε δὴ, τότε θαῤῥήσας ὃ 
λοιπὸν ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν. Καὶ ἀπῆλθε, χ' 
B τάξατο, xal ἐνίκησεν - Εἰ δὲ μὴ ἐγχώαις 
οὐκ ἂν αὐτῷ τὴν μονομαχίαν ἐχείνην ἐπίσ 
βασιλεύς * μὴ πιστεύσας δὲ, οὐκ ἂν ἀφῆχεν t 
τὴν παράταξιν ἀπελθεῖν * μὴ ἀφεὶς δὲ, διεχώ 
τὸ χατόρθωμα " τοῦ δὲ χατορθώματος xoà 
οὔτε 6 Θεὸς ἂν ἐδοξάσθη τότε, οὔτε ἣ T 
ἐπικειμένων ἀπηλλάγη κινδύνων. Ἵν᾽ οὖν μὶ 
τα γένηται ἄτοπα, μηδὲ οἰχονομίας μέγεθοι 
τοσοῦτον, ἠναγχάσθη τοὺς οἰχείους ἄθλους 
Δαυίδ. “Ὥσπερ γὰρ σιγᾷν ἴσασιν, οὐδεμιΐ 
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& οὕτω xal λέγειν ἐπίστανται, ἐπειδὰν πολλὴν 
ἰαν ἐπιχειμένην. 


ἐπὶ τούτου δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῦ Σα- C 
9 αὐτὸ τοῦτο γεγενημένον ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ 
ἔτη τοσαῦτα προστὰς τοῦ δήμου τῶν Ἰουδαίων 
ὡς ὁ Θεὸς ἤθελε, xal μηδὲν μηδέποτε μέγα 
υτοῦ φθεγξάμενος, καίτοι πολλὰ ἔχων, εἴπερ 
25 λέγειν, τὴν ἐχ πρώτης ἡλικίας ἀνατροφὴν, 
3p ναῷ διατριδὴν, τὴν ix σπαργάνων αὐτοῦ 
ιίαν, τοὺς μετὰ ταῦτα πολέμους, τὰς νίχας ἃς 
ey οὐχ ὅπλοις χρώμενος, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ παραταττόμενος, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
οὐδὲν τούτων εἶπεν. ᾽Επειδὴ δὲ ἔμελλεν ἀφί- D 
τῆς προστασίας, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίζειν 
τότε λοιπὸν ἠναγχάσθη τὰ ἐγχώμια αὐτοῦ 
ἵν» xal ταῦτα ὑφειμένως. Καὶ χαλέσας τὸν 
hemvra, παρόντος xal τοῦ Σαοὺλ, οὕτω -πώς 
Ἰδοὺ ἤχουσα τῆς φωνῆς ὑμῶν, xal ἐδασίλευσα 
; βασιλέα - χαὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἀνέστραμμαι ἐνώπιον 
; νεότητός μου, χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 
ἦραχα. ᾿Αποχρίθητε xav' ἐμοῦ ἐνώπιον τοῦ 
καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ * μόσχον τίνος 
ληφα; ἢ ὄνον τίνος εἴληφα; 3) τίνος ὑμῶν 
στευσα; ἢ τίνα ἐξεπίασα ὑμῶν ; ἢ ix χειρὸς E 
wv εἴληφα ἐξίλασμα ἢ ὑπόδημα, xal ἀπέ- 
"obe ὀφθαλμούς μου ἐν αὐτῷ; Εἴπατε χατ’ 
ἃ ἀποδώσω uiv. Καὶ ποία ἦν ἀνάγχη ταῦτα 
φησί; Πολλὴ xo μεγάλη. ᾿ἔπειδὴ γὰρ dp- 
ιἔλλεν εἰσάγειν αὐτοῖς τὸν Σαοὺλ, ἐν τῇ χατ᾽ 
ἀπκολογία διδάξαι βουλόμενος ἐχεῖνον, πῶς 
θαι δεῖ xat χήδεσθαι τῶν ἀρχομένων, αὐτοὺς 
jxóou« μάρτυρας αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας παρά- 
οὗ ποιεῖ τοῦτο ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀρχῆς, ἵνα 
πη, ὅτι δεδοιχότες αὐτὸν xal φοδούμενοι, τὰ 
ἐμαρτύρησαν " ἀλλ᾽ ὅτι παρελύθη τὰ τῆς. 
lac, καὶ εἰς ἕτερον μετέστη τὰ τῆς προστα- A 
κίνδυνος οὐδεὶς ἦν τῷ κατηγοροῦντι λοιπὸν, 
ίζεται πρὸς αὐτούς. Καίτοι γε εἰ ἕτερός τις 
ἡσικάχησεν ἂν τοῖς ᾿ἾΪουδαίοις, xol οὐχ ἂν 
τὸν ἄρχοντα τὸν μετ᾽ αὐτὸν ἐπιειχῇ γενέσθαι 
ιον, οὐ διὰ μνησιχαχίαν δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
; ἐπαινῆται μειζόνως. 


tg νόσημα τοῦτο δεινὸν τοῖς ἄρχουσιν ἔνεστι" 
' αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐρχομένους εὔχονται 
ἦναι καὶ πονηρούς. 'Av τε γὰρ γενναῖοι τύ- 
τες, λαμπροτέρους αὐτοὺς φανεῖσθαι vouí- p 
rv διαδεξαμένων τὴν ἀρχὴν οὐχ ὄντων τοιού- 
τε σχαιοὶ χαὶ διεφθαρμένοι, ἀπολογίαν τῆς 


tacere sciunt, ubi nulla cst loquendi ne- 
cessilas, ita et loqui norunt, vi instante atque 
imminente. 

8. Neque in hoc tantum, sed etiam in Sa- 
muele idipsum contigisse quis videat. Etenim 
ille cum tot annis Judaico populo prafuisset , 
idque ad Dei placitum, nec quidpiam magni 
de se. umquam loquutus fuisset , multa licet 
haberet dicenda, si voluisset, suam a primzva 
vtale educationem , in templo commoratio- 
nem, prophetie donum ab incunabulis, post 
hec bella, victorias, quas non armis, sed ex 
benevolentia Dei aciem instruens reportavit : 
horum tamen nihil superiori tempore dixe- 
rat. Αἴ ubi principatum abdicaturus, alterique 
imperium traditurus erat, tunc coactus est pro- 
prias laudes recensere, idque admodum parce. 
Evocatoque universo populo, praesente Saüle, 
ita loquutus est : Ecce audivi vocem vestram, 
et constitui vobis regem : et ego ecce conper- 
satus sum in conspectu vestro a juventute 
mea, et usque ad diem hanc, et senui. Re- 
spondete contra me in conspectu Domini, et 
in conspectu christi ejus ; cujus vestrum υὲ- 
tulum accepi ? aut cujus asinum accepi ? aut 
quem vestrum oppressi ? aut cui vestrum vim 
feci ? aut ex cujus vestrum manu accepi pla- 
cationem aut calceum, et abscondi oculos 
meos in illo? Dicite contra me, et restituam 
vobis. Ecqua necessitas hac dicendi, inquies ? 
Multa magnaque. Quoniam enim principem in- 
ducturus illis erat Saülem, ut in sui ipsius de- 
fensione doceret eum, quo pacto praeesse opor- 
teret, et curam gerere subditorum, ipsos subditos 
philosophiae suz testes adducit. Nec illud egit 
imperii sui tempore, ne quis diceret illos pre 
ipsius metu ac formidine qua non erant tesufi- 
catos esse; verum jam soluta sua administra- 
tione, cum in alium prafectura translata esset , 
nullumque accusanti periculum instaret, tunc 
cum illis disceptat. Quamquam si. alius fuisset, 
Judais infensus futurus erat, nec voluisset prin- 
cipem successorem suum aequum moderatumque 
esse, idque nou solum ex injuriz accepta me- 
moria, sed ut et ipse majorem consequeretur 
laudem. 

9, Illud enim morbi principum animis insi- 
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Principes 


det, ut. successores suos improbos sceleratosque ?P'sat im- 
probos ha4- 


esse peroptent. Nam si strenui generosique fue- bere — suc. 
rint, illustriores se existimandos esse putant, sj eessores. 


ii, qui imperium excipiunt, non sui similes sint: 
sj autem perversi corruptique sint, successorum 
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nequitiam apologiam sibi fore putant. Sed non 
talis erat beatus ille vir; optabatquippe votis- 
que omnibus cupiebat, ut longe meliori imperio 
fruerentur : tanto scilicet amore tenebatur, usque 
adeo livoris expers erat, et a vana gloria alienus. 
Siquidem unum tantuin expetebat, nempe ho- 
minum salutem. Ideo in defensione sua princi- 
pis officia depingebat. Quia enim, si regem com- 
pellasset ac dixisset, Esto aequus, mansuetus , 
muneribus impervius, nemini vim inferas, ne- 
minem lzedas, vel defraudes, grave illud mole- 
stumque fuisset audienti ; si tacuisset item, illud 
erat populum prodere : defensionis specie utri- 
que remedium adhibuit : illum quippe docuit 
quem oporteret esse regem, talisque doctrine 
molestiam effugit. Et quidem videtur ille pro 
suis tantum rebus disceptare, docetque in- 
terim illum quo modo quave ratione subdito- 
rum curam gerere oporteat. Tu vero mihi 
perpende quomodo se diligenter omni munere 
purum esse demonstret. Non enim dixit, Num 
agros cujuspiam vestrum abstuli ? num aurum? 
sed quod omnium vilissimum erat, Num cal- 
ceum? inquit. Deinde aliam eamque magnam 
virtutem suam patefecit. Quia enim multi prin- 
cipes, dum furantur, mansueti sunt et moderati , 
non suapte natura, sed cogente conscientia, quod 
scilicet illis admissum furtum fiduciam tollat : 
contra vero qui munera aversantur, molesti one- 
rosique sunt, nec ipsi suapte natura, sed ex qua- 
dam vana gloria, et quod muneribus vacui sint : 
utraque autem mala in uno concurrere non fa- 
cile videas : cum ostendere vellet vir ille sanctus, 
se et muneribus et ira superiorem fuisse, ubi 
dixisset, /Vum vitulum cujusdam vestrum ac. 
cepi ? non tacuit, sed subjunxit, 4£ut oppressi 
quempiam vestrum, aut depressi ? id est, con- 
trivi, Hujus porro dicti sensus est : Nemo illud 
dicere possit, quod non acceperim quidem, sed 
quia non acceperam, ideo gravis, molestus, cru- 
delis et immanis fuerim. Propterea dicebat : /Vum 
oppressi quempiam vestrum ? Quid igitur illi? 
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οἰκείας ἔσεσθαι πονηρίας τοῦ μετὲ 
τὴν χαχίαν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μακάριος οὗ 
ἠθούλετο καὶ ηὔχετο καὶ ἐπεθύμει 
αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῆς προστασίας - 
ἦν, οὕτω φθόνου καθαρὸς, οὕτω χε 
μένος. Καίτοι γε ἕν μόνον ἐζήτει 
τὴν σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο xal τὸν ( 
τῇ καθ᾽ ἑαυτὸν ἐῤῥύθμιζεν ἀπολο' 
τὸ μὲν χαλέσαι τὸν βασιλέα χαὶ εἶπ 
xal μέτριος xal ἀδωροδόκητος, xo 
μηδὲ ἀδίχει, μηδὲ πλεονέχτει, φορ 
χθὲς τῷ μέλλοντι ταῦτα ἀχούειν * τὸ 
προδοσία τοῦ δήμου ἐγίνετο" ἐν d 
ματι ἀμφότερα ταῦτα κατώρθωσε, 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν βασιλεύοντα, x 
δάσχειν ἐπάχθειαν ἔφυγε. Καὶ Sox, 
xa0' ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι " παιδεύει 
xal τίνι τρόπῳ τῶν ἀρχομένων ἐπιμ 
δέ μοι σχόπει πῶς μετὰ dxpi6siaq 
ἑαυτὸν ἔδειξε λημμάτων. Οὐδὲ γὰρ 


D τινος ὁμῶν ἔλαθον ; μὴ χρυσίον; ἀ 


τελέστερον ἦν, μὴ ὑπόδημα ; φησίν. 
ἑαυτοῦ πολλὴν ἡμῖν ἐδήλωσεν ἀρι 
πολλοὶ τῶν ἀρχόντων, ὅταν μὲν χλέ 
εἶσι καὶ μέτριοι xal. προσηνεῖς, οὐχ 
τὴν ἀνάγχην τοῦ συνειδότος, ἐκ τῶν 
ηρημένοι τὴν παῤῥησίαν " οἵ δὲ ἀδὸ 
χοὶ χαὶ ἐπαχθεῖς, οὐδὲ αὐτοὶ πάλιν 
τινὸς χενοδοξίας xal τοῦ χαθαροὶ 

ἀμφότερα δὲ οὐχ ἄν τις ἴδοι abl 
ἕνα - δεῖξαι βουλόμενος 6 ἅγιος οὗτι 


Ε περιεγένετο, καὶ λημμάτων ἐχράτει 


Μὴ μόσχον τινὸς ὑμῶν εἴληφα; οἱ 
ἐπήγαγεν, Ἦ κχατεδυνάστευσά τινα 
σα; τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξέθλιψα; Ὅ | 
ἐστιν * οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο εἰπεῖν, δ' 
ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔλαθον, φορτιχὸς ἐγεν 
καὶ ὠμὸς καὶ ἄγριος. Διὰ τοῦτο ἔλ 
νάστευσά τινα ὑμῶν ; Τί οὖν ἐχεῖνοι 
στευσας ἥμᾶς, οὔτε ἐξεπίεσας, οὐδὲ 
ἡμῶν οὐδέν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι 


αὐτὸν παιδεύων ταῦτα ἔλεγεν, d 


IVon oppressisti nos, neque vexasti, nec acce- ἃ Κύριος, καὶ μάρτυς ὃ χριστὸς αὖτ 


pisti ex manu nostra quidpiam. Et ut discas 
illum ut regem erudiret hzc dixisse, subjunxit : 
Testis Dominus , et testis christus ejus : hoc 
autem ostendens atque declarans , nempe testi. 
monium non fuisse ad gratiam datum, ipsum 
advocavit testem, qui mentis arcana novit, quod 
est signum pura conscientie. Nemo quippe, 
nemo , nisi mente captus ac furiosus sit, con- 
scientie suz testem advocaverit Deum, nisi ad- 


αὐτὸ παραδηλῶν xal δειχνὺς, ὡς c 
χεχαρισμένη, αὐτὸν ἐχάλεσε μάρτ' 
δητα τῆς διανοίας εἰδότα, ὅπερ ἐσ' 
δότος ἀπόδειξις. Οὐδεὶς γὰρ, οὐδε 
ἦν ἀεμηνὼς xoi ἐξεστηχὼς, τοῦ σι 
τοῦ χαλέσειεν ἄν ποτε μάρτυρα 

σφόδρα ἑαυτῷ θαῤῥοίη. Μαρτυρησι 
νων ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις αὐτῷ, x 
δείχνυσιν αὐτὸς ἀρετήν * καὶ τῶν mt 
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y τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον, xal τῆς τοῦ Θεοῦ 
lac, xxl τῶν μετ᾽ ἐχείνους πολέμων, ἀναμι- 
τῆς μάχης τῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ γενομένης xal τῆς 
κι παραδόξου * xat εἰπὼν πῶς πολλάχις διὰ τὰς 


ἱμαρτίας τοῖς πολεμίοις παραδοθέντων, ἐχά- Β 


πὸς τὸν Θεὸν, χαὶ ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν πο- 
συνάπτων τοῖς παλαιοῖς τὰ νέα, ἐπάγει χαὶ 
ξεκίστειλε Κύριος τὸν Ἰεροδάαλ, τὸν Ἰ εδεὼν, 
Βαρὰχ, xal τὸν Ἰεφθάε, xai τὸν Σαμουὴλ, 
uto ὑμᾶς χύχλωθεν ix χειρὸς τῶν ἐχθρῶν 


ἡ χατοικεῖτε πεποιθότες. 


τῶς ἔθος τοῖς ἁγίοις μὴ τὰ ἑαυτῶν χατορ- 
λέγειν, εἰ μή ποτε χαταναγχασθεῖεν ; Διὰ 
l6 Παῦλος πρὸς τούτους βλέπων, καὶ παι- 
ιἐχριδῶς, ὅτι τὸ αὐτόν τινα περὶ ἑαυτοῦ λέ- 
δὲς xal φορτιχὸν, ἔλεγεν" ΓὌφελον ἀνεί- 
υ. μιχρὸν τῇ ἀφροσύνη" οὐ μέγα, ἀλλὰ 
, Οὐδὲ γὰρ ἀνάγχης οὔσης μετὰ δαψιλείας 
πὸν εἰς τὴν διήγησιν τῶν ἐγχωμίων παρε- 
, ἀλλὰ διὰ βραχέων αὐτὰ παρατρέχει * xal 
το δι᾿ ἐχείνους xal τὴν ἐχείνων σωτηρίαν. 
p, οὐχ οὔσης ἀνάγχης λέγειν τὰ olxeia xa- 
t, ἀνοίας ἐστὶν ἐσχάτης, οὕτως ἀνάγχης 
Kk χαὶ βίας ὠθούτης, πάλιν προδοσία ἐστὶ 
ἐ αὐτῶν πεπραγμένα. Ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Παῦλος 
ἣν οὖσαν δρῶν, ἀπώχνει, xal τὸ πρᾶγμα 
ἐχάλει͵, ἵνα μάθης αὐτοῦ τὴν σύνεσιν καὶ τὴν 
| τὴν πολλὴν ἀσφάλειαν. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Ὃ 
λελῶ χατὰ Κύριον, προσέθηκεν, ᾽Εν ταύτη 
su τῆς χαυχήσεως. Μὴ νομίσης, φησὶ, χαθό- 
πὸ λέγειν. “Ὥστε διὰ τοῦτο αὐτὸν μάλιστα 
ἰϑαυμάζω xat σοφώτατον χαλῶ, ὅτι πρᾶγμα 

εἶναι ἐνόμισε τὸ ἑαυτὸν ἐγκωμιάζειν xal 
Jl δὲ οὗτος ἀνάγχην οὖσαν ὁρῶν, ἀφροσύνην 
kt, τίνος ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι, ποίας 
οἱ μηδὲ ἀνάγχης οὔσης περὶ ἑαυτῶν λέ- 
ὅλα, 3| xal ἑτέρους λέγειν χαταναγχάζον-- 

οὖν εἰδότες, μὴ ἐπαινῶμεν τὰ λεγόμενα 
k xal μιμησώμεθα xoi ζηλώσωμεν, καὶ 
τῶν ἐπιλανθανόμενοι, τῶν ἁμαρτημάτων 
εύωμεν, ἵνα xal μετριάζειν δυνώμεθα, 
, ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενοι, τὸ Bpabsiov 
i ἄνω χλήσεως, χάριτι xal φιλανθρωπία 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
p Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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modum sibi ipsi fidat. Cum itaque illi dicta 
ipsius suo testimonio confirmarent, aliam ipse 
virtutem suam pradicat : ac commemoratis an- 
tiquis illis omnibus, qui in Egypto fuerunt, 
necnon Dei patrocinio, bellisque qua postea con- 
tigerunt , refert pugnam se duce commissam et 
victoriam inopinatam : ac cum dixisset quo- 
modo sape ob peccata sua inimicis traditos, ipso 
precante, Deus ab hostibus liberaverit, veteribus 
recentia adjungens, sic infert : Misit Deus Je- 
robaal , Gedeon , Barac, Jephte, et Samue- 
lem, et eripuit vos in circuitu de manu inimi- 
corum vestrorum, et habitatis confidenter. 

10. Viden' quomodo in more sit sanctis non 
preclara sua gesta narrare nisi urgente necessi- 
tate? Ideo Paulus ad hos respiciens , et accurate 
institutus , molestum onerosumque esse, si quis 
de seipso aliquid proferret, dicebat, Utinam 
sustineretis modicum quid insipientie mee ; 
non magnum, sed modicum quid. Neque enim 
cogente necessitate copiosam laudum suarum 
narrationem effundere paratus erat , sed. paucis 
illas percurrit:et hoc ipsum propter eos eo- 
rumque salutem. Quemadmodum enim sine ali- 
qua necessitate sua recensere preclara gesta ex- 
trem: dementie est : sic instante necessitate et 
vi compellente, proditio esset illa tacere que 
probe fecerit. Attamen Paulus etiam cum urge. 
ret necessitas, cunctabatur , remque illam insi- 
pientiam vocabat, ut discas ejus prudentiam et 
sapientiam, magnamque cautionem. Nam cum 
dixisset, Quod loquor, non loquor secundum 
Dominum , adjecit , In hac substantia gloria- 
tionis. Ne putes, inquit, me generatim hoc di- 
cere. Itaque ideo maxime virum laudo, admiror 
etsapientissimum voco, quod rem insipientem 
esse putaret seipsum laudare ct celebrare. Quod 
si ille, licet necessitatem instare videret, hoc 
stultitiam vocabat, qua venia, qua excusatione 
digni erunt ii, qui nulla necessitate de seipsis 
magna jactant, aut alios jactare cogunt? Haec 
cum comperta habeamus, ne illa, qua dicta sunt, 
laudemus tantum , sed ctiam imitemur et 2mu- 
lemur, et recte factorum obliti peccata semper 
commemoremus, ut et moderate agere possimus, 
et ad ea qua ante nos sunt. contendentes , bra- 
vium superna vocationis accipiamus , gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri, una cum sancto Spiritu, gloria , impe- 
rium , honor, nunc et semper, et in szcula sz- 
culorum. Ámen. 
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MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD APOSTOLI, 


SIFE PER OCCASIONEM, SIVE PER FVERITATEM CHRISTUS, ETC. 


Hanc homiliam habuisse Chrysostomum quo tempore cum Anomceis Antiochiz concertabat, si 
omnino certum , admodum saltem verisimile est. Id enim exordii verba suadent. Cum nuper,inq 
Pharisei et publicani mentionem faceremus et duos currus ex virtute et ex vitio jungere 
utrumque ostendimus , quantum sit in humilitate lucri, et quantum in arrogantia damni, 
Hac porro confer cum his verbis Homilie quinte contra Anomcos num. 6 et T : Ut autem dise 
quantum bonum sit non altum sapere , duos finge currus , junge justitiam cum arrogantia 
peccatum cum humilitate : videbisque peccati currum justitie currum pracedere.... Ut μι 
videas hanc bigam illa velociorem esse, recordare Pharisei et publicani ; junxit Pharisewm 
stitiam et arrogantiam , etc. His conspectis vix est quod dubitemus hanc homiliam paucis post 
cionem quintam contra Ánomoeos diebus pronuntiatam fuisse. Quinta vero homilia contra Anom 
eam przcessit, quz in S. Philogonium dicta est quinque apte Natalem Domini diebus. Quamobra 
inter Homilias in Philogonium et in Natalem Domini nulla intercesserit, ut optime conjicit Tilleg 
tius, hec in dies Natalem Domini subsequentes , atque adeo in postremos anni 586 apposite conjidl 
Qua de re pluribus agetur in Vita Chrysostomi. Occasio autem hujus habenda concionis ista 
ipse non semel , maxime autem num. 5 et 6 aperte significat. Cum quidam hac apostoli verba, 4 
per occasionem, sive per veritatem Christus annuntietur, et in hoc gaudeo, quz in ceetu 
lecta fuerant, ita prave interpretarentur ut dicerent, dum Christus annuntiaretur, nihil interesse 


haretica an vera dogmata essent : hoc erroris portentum depellit ille, pluribusque T 


esse Pauli mentem ; sed ex vera rerum gestarum historia Pauli sententiam hanc esse confirmat: 
ipsique perniciem molirentur, veram sanamque fidem ideo pradicabant , ut aucto discipulorum 
mero tyrannus ille in doctorem catenis onustum magis magisque szviret , utpote ejus doctrinz s 
conem eximium : hac vero de causa, ait Chrysostomus, Paulus dicit , Sive per occasionem, sise 
veritatem Christus annuntietur, et in hoc gaudeo. Multa praefert hec homilia in principio del 
militate, et in fine de utilitate necessitateque precalonis. : 

Incerti interpretationem rejecimus , novamque paravimus. 
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Qui male utuntur hoc apostoli dicto , Sive Οὐχ εἰς δέον χρωμένους τῷ ἀποστολιχῷ ῥηΐᾷ 
per occasionem , sive per veritatem Christus λέγοντι, Εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Xgi 


annuntiatur ; et de humilitate. καταγγέλλεται᾽ xal περὶ ταπεινοφροσύνης, C 
4. Cum nuper Phariszi et publicani mentio- Τοῦ Φαρισαίου xal τοῦ τελώνου μνημονεύ 


nem faceremus, ac duos currus ex virtute etex πρῴην, καὶ ἅρματα δύο τῷ λόγῳ ζεύξαντες ἐξ di 


« Collata c.m Mss. Colbertinis 970 et 3058, qui δὶς exte», νῦν πρὸς τοὺ; οὐκ εἰς δέον, x. τ. Δ. 
titulum efferunt τοῦ αὐτοῦ πρὸ ταύτης ὁμιλήπας εἰς Φαχρι- 


DE PROFECTU 


(ac, ἑκάτερον ἐδείξαμεν, ὅσον μὲν τῆς τα- 
σύνης τὸ χέρδος, ὅσον δὲ τῆς ἀπονοίας τὸ 


Αὕτη μὲν γὰρ καὶ δικαιοσύνη συμθεδλημένη D rogantia damni. Hzc quippe etiam cum justitia, et in 


tla: xai δεχάταις εὑστέρησεν᾽ ἐχείνη δὲ χαὶ 
ιαρτίας ζευχθεῖσα " προέλαδε τὸ τοῦ Φαρι- 
γος, χαίτοι xal τὸν ἡνίοχον ἔχουσα φαῦλον. 
Ἐλολνου χεῖρον; 'AJX' ὅμως ἐπειδὴ συνέτρι- 


n 
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vitio jungeremus, utrumque ostendimus, quan- 
tum sit in humilitate lucri, et quantum in ar- 


et cum jejuniis, atque decimarum solutione 
conjuncta , defecit tamen : illa vero etiam cum 
peccato copulata, Phariseum pravertit, etsi im- 
probum aurigam nacta. Quid enim pejus pu- 


jv ψυχὴν, καὶ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν ἐχάλε- ,« blicano? Attamen quia animam suam contrivit, 


) ἣν, ὑπερέδη τὸν Φαρισαῖον xal νηστείας Α et se peccatorem declaravit, ut revera erat, 


ἱπεῖν xai δεχάτας, xai χαχίας πάσης ἀπηλ- 

. Τίνος ἕνεχεν, xal διὰ τί; Ὅτι el xal πλεον- 
d ἁρπαγῆς ἀπήλλαχτο, τὴν μητέρα τῶν 
ἔντων χενοδοξίαν τε xal ἀπόνοιαν εἰ εἰχεν ἐῤ- 
jw ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος 
εἶ xai λέγει: Ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ ἔργον δο- 
i, xai τότε εἷς ἑαυτὸν τὸ χαύχημα ἕξει, xai 
τὸν ἕτερον. "Exsivoc δὲ τῆς οἰχουμένης ἀπά- 
λθεν sl; μέσον χατήγορος, καὶ πάντων τῶν 
ϑρώπων ἑαυτὸν ἔφησεν εἶναι βελτίω. Καίτοι 
κα μόνον, καὶ εἰ πέντε, xal εἶ δύο, xai εἰ 
bv προύθηκεν, οὐδὲ τοῦτο ἀνεχτὸν ἦν" νυνὶ 
τῬούθηκεν ἑαυτὸν μόνον τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ 
γόρησεν ἁπάντων. Διὰ τοῦτο ὑστέρησε κατὰ 
». Καὶ χαθάπερ ναῦς μυρία διαδραμοῦσα χύ- 
| πολλοὺς ἐχφυγοῦσα χειμῶνας, εἶτα ἐν αὐτῷ 
ptt τοῦ λιμένος σχοπέλῳ τινὶ προσαράξασα 
ν ἐναποχείμενον ἀπόλλυσι θησαυρόν' οὕτω δὴ 
φισαῖος οὗτος, τοὺς πόνους τῆς νηστείας ὗπο- 
d τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἁπάσης ᾿ ἐπειδὴ γλώττης 
τῆσεν, ἐν αὐτῷ τῷ λιμένι τὸ φορτιχὸν ναυά- 
ιξῖινε. Τὸ γὰρ ἐξ εὐχῆς, ὅθεν χερδαίνειν ἔδει, 
βλαδέντα μᾶλλον ἀπελθεῖν, οὐδὲν ἕτερόν 
ἦν λιμένι ναυάγιον ὑπομεῖναι. 

οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, χἂν εἷς αὐτὴν τῆς 
τὴν χορυφὴν ἀνέλθωμεν, πάντων ἑαυτοὺς 
νομίζωμεν, μαθόντες ὅτι χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν 
ἀπόνοια δύναται χατενεγχεῖν τὸν μὴ προσ- 
cai ἐξ αὐτῆς τῆς ἀδύσσου τῶν ἁμαρτημάτων 
ν εἰς ὕψος ταπεινοφροσύνη τὸν μετριάζειν 
λύτη γὰρ πρὸ τοῦ Φαρισαίου τὸν τελώνην 
ἐχείνη δὲ, fj ἀπόνοια λέγω, xol $ ὕπερ- 
ιαὶ ἀσωμάτου περιεγένετο δυνάμεως τοῦ δια- 
δὲ ταπεινοφροσύνη χαὶ τῶν οἰχείων ὅμαρ- 
ἢ ἐπίγνωσις εἰς παράδεισον τὸν ληστὴν 
πρὸ τῶν ἀποστόλων. Εἰ δὲ οἱ τὰ οἰχεῖα ὁμο- 
ἁμαρτήματα, τοσαύτην ἑαυτοῖς προξενοῦσι 
μησίαν, oi πολλὰ μὲν ἑαυτοῖς συνειδότες 
ἐπεινοῦντες δὲ ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν, πόσων 
ὕξονται στεφάνων ; Ὅταν γὰρ ἁμαρτία συμ- 
n ἦ τῇ ταπεινοφροσύνη, οὕτω τρέχει μετ᾽ 


Β 


ς 
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Phariseum superavit , qui jejunia et decimarum 
solutionem proferre poterat, eratque ab omni 
nequitia liber. Cur, et qua de causa? Quia etsi 
ab avaritia et a rapina esset alienus , omnium 
malorum matrem vanam gloriam et arrogan- 
tiam habuit in animo radicatam. Ideo Paulus 
hortatur et dicit: Opus suum probet unusquis- 
que : et sic in semetipso gloriam habebit , et 
non in altero. Ille autem totius orbis accusator 
in medium prorupit, seque omnibus hominibus 
meliorem dixit. Atqui si denis, 81 quinis, si 
binis, imo si uni seipsum prztulisset, ne id qui- 
dem ferendum erat : jam vero non se tantum toti 
orbi anteposuit, sed etiam omnes accusavit. 
Ideo in cursu defecit. Et ceu navis, que innu- 
meros fluctus pertransiit, et tempestates multas 
effugit, ac deinde in ipso portus ostio in aliquem 
scopulum impegit, omnem in se repositum tbe- 
saurum amittit : ita et hic Pharisrus, post je- 
junii cterarumque omnium virtutum labores, 
quia linguam non cobibuit, in ipso portu nau- 
fragium fecit. Ex precibus enim, unde lucrum 
erat sperandum, cum tanto abire damno , nihil 
aliud erat , quam in portu naufragium facere. 

$9. Hzc cum sciamus, dilecti, etiamsi in 
ipsum virtutis fastigium  pervenerimus , nos 
omnium postremos existimemus : cum didiceri- 
mus arrogantiam ex ipso celo posse eum, qui 
non sibi attendit , dejicere, et humilitatem eum, 
qui in peccatorum abyssum demersus sit, in al- 
tum reducere , si modeste agat. Hzc enim Pha- 
riszo publicanum praposuit ; illa vero, nimirum 
arrogantia et superbia , ipsius diaboli incorpo- 
rei vim superavit , humilitas autem et proprio- 
rum peccatorum agnitio latronem ante apostolos 
in paradisum induxit. Si autem ii, qui sua confi- 
tentur peccata, tantam sibi fiduciam conciliant : 
ii qui sibi bonorum multorum conscii animam 
tamen suam humiliant , quantas non coronas 
assequentur ? Quando enim peccatum cum hu- 
militate. jugatnr, tam expedite currit , ut justi- 


Mss. προέλαδε xot προΐδραμε τὸ τοῦ. Suxil. in marg. xzi πυρέδριμε. 
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Liam cum árrogantia junctam superet atque 
pravertat. Si ergo illam cum justitia junxeris , 
quo non perveniet? quot czlos non pertransibit ? 
Stabit plane fiducia magna inter angelos ante 
ipsum Dei thronum. Contra si arrogantia cum 
justitia copulata, nequitiz suz mole ac pondere 
ejus fiduciam detrahere potuit : si cum peccato 
jungatur, in quam gehennam non pracipitabit 
eum, qui illa detentus sit? Hzc dico non ut ju- 
stitiam negligamus , sed ut fugiamus arrogan- 
tiam ; non ut peccemus, sed ut modeste agamus, 
Humili- Philosophia quippe nostre fundamentum est 
philoro- hu militas. Etsi innumera sursum zdifices, etsi 
damen eleemosynam, preces , jejunium , omnesque vir- 
tutes'congeras , nisi eam pro fundamento posue- 
ris, omnia frustra et incassum zdificasti, citoque 
i) 5. Corruent, perinde atque zdificium illud super 
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εὐχολίας, ὡς διχαιοσύνην μετ᾽ ἀπονοίας o 
θῆναι xai προλαθδεῖν. "Av τοίνυν μετὰ 
αὐτὴν συνάψης, ποῦ οὐκ ἀφίξεται; πόσοι 
σεται οὐρανούς ; Παρ’ αὐτὸν πάντως στ 
Θεοῦ τὸν θρόνον ἀνὰ μέσον τῶν 
παῤῥησίας πολλῆς. Πάλιν εἰ μετὰ διχ 
ἀπόνοια ζευχθεῖσα, τῇ τῆς οἰχείας χαχίᾳ 
xal βαρύτητι χαθελχύσαι τὴν ἐχείνης 
ἴσχυσεν, ἂν μετὰ ἁμαρτίας ἦ συμδεδλ 
πόσην 0) χαταχρημνίσαι δυνήσεται τὸν D) 
Ὑέενναν; Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ἀμελῶμει 
νης, ἀλλ᾽ ἵνα φύγωμεν ἀπόνοιαν" οὐχ ἵν 
νωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μετριάζωμεν. Θεμέλιος γ 
καθ᾽ ἡμᾶς φιλοσοφίας f, ταπεινοφροσύνη. 
ἄνωθεν οἰχοδομήσῃης, x&v ἐλεημοσύνην, 
xàv νηστείαν, χἂν πᾶσαν ἀρετὴν, ταύτης 
ταδληθείσης, πάντα εἰχῇ xal μάτην ἐπὸ 


*7 — arenam exstructum.Nullum quippe opus bonum o; σεται, xal χαταπεσεῖται ῥαδίως χατὰ 1 
non illa eget, nullum sine illa stare potezit. Sed A μὴν ἐχείνην τὴν ἐπὶ τῆς ψάμμου τεθεῖ 


etiamsi continentiam dixeris, etiamsi virgini- 
tatem, etiamsi pecuniarum contemtum , etiamsi 
quidvis aliud, omnia immunda, exsecranda et 
abominanda absente humilitate sunt. Ubique 
igitur illam in. verbis, in operibus, in cogita- 
tionibus assumamus , et cum illa hec zdifi- 
cemus. 


9. Verum de humilitate hac satis sunto , non 
pro dignitate rei; nemo quippe illam condigne 
celebrare possit; sed ad intelligentiam vestrae 
caritati dandam. Novi quippe vos ex paucis 
illis, quz prefati sumus, illam multo studio 
suscepisse. Quia vero necesse est apostolicum 
dictum hodiernz lectionis , quod multis videtur 
segnitiei occasionem prebere, planum facere, ut 
ne quidam inde frigida sumta excusatione salu- 
tem suam negligant : age illo sermonem transfe- 

irp. τ. ramus. Quodnam est dictum illud ? Sive per oc- 
casionem, inquit, sive per veritatem Christus 
annuntiatur. Hoc multi simpliciter et temere 
circumferunt, qui nec priora nec sequentia lege- 
runt ; sed resecta reliquorum membrorum serie, 
in animarum suarum perniciem hac segnioribus 
proponunt. Nam dum tentant cos a sana fide 
abducere, deindeque vident eos formidolosos ac 
tremulos, quasi id non vacet periculo : ut ti- 
morem eorum solvant , hoc apostolicum profe- 
runt dicentes , Paulus hoc concessit , inquiens , 
Sive per occasionem , sive per veritatem , 
Christus annuntietur. Sed hac non ita se ba- 
hent, non ita utique. Nam primo non dixit, Àn- 
nuntielur , sed , £nnuntiatur, quod multum 


B 
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γάρ ἐστιν, οὐδὲν τῶν ἡμετέρων κατορθω; 
ταύτης δεῖται" οὐδέν ἐστιν, ὃ χωρὶς ταὖύ 
δυνήσεται. ᾿Αλλὰ x&v σωφροσύνην εἴπης.. 
νίχν, Xàv χρημάτων ὑπεροψίαν, xàv ὅτι 
ἀχάθαρτα xal ἐναγῆ xai βδελυρὰ ταπει 
ἀπούσης. Πανταχοῦ τοίνυν αὐτὴν παραλα 
ἐν ῥήμασιν, ἐν πράγυωασιν, ἐν ἐνθυμήωμασι 
ταύτης ταῦτα οἰχοδομῶμεν. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ ταπεινοφροσύνης ἴχ 
ται, οὗ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ χατορθώματος" 
αὐτὴν xav. ἀξίαν ὑμνῆσαι δυνήσεται " ἀλλι 
σύνεσιν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Εὖ γὰρ οἶδ᾽. 
ὀλίγων τῶν εἰρημένων μετὰ πολλῆς αὐτὶ 
σεσθε τῆς σπουδῆς. Ἐπειδὴ δὲ ἀνάγχη xa 
στολιχὴν ῥῆσιν τὴν σήμερον ἀναγνωσθεῖσε 
δοκοῦσαν παρέχειν δαθυμίας πρόφασιν, n 
νερὰν χαὶ δήλην, ὥστε μὴ ψυχράν τινα 
ἐντεῦθέν τινας ποριζομένους τῆς οἰχείας d, 
τηρίας, φέρε, ἐπὶ ταύτην τὸν λόγον ἀγά 
οὖν ἐστιν ἡ ῥῆσις; Εἶτε mposdost , φησὶν, 
θείᾳ Χριστὸς χαταγγέλλεται. Ἡ οὔτο πολλ 
ρουσιν ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, οὗ τὰ πρότι 
μετὰ ταῦτα ἀναγινώσχοντες" ἀλλὰ τῆς 
τῶν λοιπῶν ἀποχόψαντες μελῶν ἐπ᾽ ὁ 
ἑχυτῶν ψυχῆς τοῖς δαθυμοτέροις προδάλλο 
χειροῦντες γὰρ αὐτοὺς τῆς ὑγιοῦς ἀπάγειν 
εἶτα δρῶντες δεδοιχότας xal τρέμοντας 
ἀκίνδυνον ὃν τοῦτο ποιεῖν, xal βουλόμεν 
6ov αὐτῶν ἐχλῦσαι, τὴν ἀποστολιχὴν ταύ 
γουσι ῥῆσιν, λέγοντες" 6 Παῦλος συνεχώρ 
εἰπών᾽ Εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ Xpw 
γελλέσθω. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔσ' 
μὲν γὰρ οὐχ εἴρηχε, χαταγγελλέσθω, ἀλλ 
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ι" πολὺ δὲ τὸ μέσον τούτου xdxeivov. Τὸ μὲν D differt ab illo. Etenim dicere, Annuntietur, legem 


ἣν) χαταγγελλέσθω, νομοθετοῦντός ἐστι" 
κῖν, Καταγγέλλεται, τὸ συμόαῖνον ἀπαγ- 
» Ὅτι δὲ οὐ νομοθετεῖ Παῦλος αἱρέσεις 1 
k ἀπάγει πάντας τοὺς αὐτῷ προσέχοντας, 
ίφησιν" Εἴ τις ὁμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
m, ἀνάθεμα ἔστω, xàv ἐγὼ, xàv ἄγγελος 
ν. Οὐχ ἂν δὲ ἀνελεικάτισε xol ἑαυτὸν xai 
εἰ τὸ πρᾶγμα ἀχίνδυνον ἤδει. Καὶ πάλιν, 
) ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, φησίν ἡρμοσάμην γὰρ 
νδρὶ παρθένον ἁγνήν. Φοδοῦμαι δὲ μήποτε 
Εὔαν ἠπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, 
ἢ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 
Χριστόν. ἸΣοὺ χαὶ ἁπλότητα τέθειχε, χαὶ 
ν οὐχ ἔδωχεν. Εἰ γὰρ ἦν συγγνώμη, κίνδυ- 
'* εἰ δὲ χίνδυνος οὐχ ἦν, οὐχ ἂν ἐφοδήθη 
' aal οὖχ ὃ Χριστὸς δὲ τὰ ζιζάνια x&v ἐχέ- 
αχαῆναι, εἰ πρᾶγμα ἀδιάφορον ἦν xal 
ἐχείνω, καὶ ἑτέρῳ προσέχειν, xal πᾶσιν 


᾿ οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον; Μικρὸν ἄνωθεν 
ἱστορίαν ἅπασαν διηγήτασθαι βούλομαι" 
ἰδέναι ἐν τίσιν ὃ Παῦλος ἦν, ἡνίχα ταῦτα 


E 


dantis est; 4£nnuntiatur vero dicere, id quod 
contingit narrantis est. Quod vero Paulus non 
legem ferat ut sint hareses, sed abducat omnes 
qui ipsi attenderent, audi quid dixerit : δὲ quis 


Gal. 1.8. 


vobis evangelizat preter id quod accepistis, 9' 


anathema sit, etsi ego, etsi angelus de celis. 
Non autem et se et. angelum anathematizasset , 
sirem sine periculo 6550. scivisset. Ac rursum : 


AEmulor enim vos Dei «cemulatione : de- 2. Cor. 18. 


spondi enim vos uni viro virginem castam. 
Timeo autem ne sicut serpens Evam decepit 
astutia sua, sic corrumpantur sensus vestri 
a simplicitate que est in Christo. Ecce et 
simplicitatem posuit, et veniam non dedit. Nam 
si venia esset, certe periculum non erat; si pe- 
riculum non erat, non utique timuisset Paulus ; 
neque Christus zizania combuti jussisset, si res 
indifferens erat huic, illi vel alii attendere, 
omnibusque simpliciter. 

4. Quid sibi vult illud quod dictum est? 
Paulo altius vobis totam historiam repetam: 
sciendum quippe est quo in statu Paulus csset 


v. Ἐν τίσι τοίνυν ἦν τότε; Ev δεσμωτη- soy cum hac scriberet. Quo in statu igitur crat? In 
"ύσεσι xat χινδύνοις ἀφορήτοις. Πόθεν τοῦτο À carcere, et catenis, ingentibusque periculis. 


; αὐτῆς τῆς ἐπιστολῆς. Avtotépo γὰρ τούτου 
97x£t/ δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ 
μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἥ - 
τε τοὺ: δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ 
ly ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ, χαὶ τοῖς λοιποῖς 
ἱ τοὺς πλείονας δὲ τῶν ἀδελφῶν πεποιθότας 
οἷς μου περισσοτέρως τολιλᾷν ἀφοδως τὸν 
εἶν. Νέρων δὲ ἦν αὐτὸν ἐμδεθληχὼς τότε 
τηρίῳ. Καθάπερ γάρ τις λῃστὴς τῆς οἰκίας 
᾿αϑευδόντων ἁπάντων, τὰ πάντα ὑφαιρού- 
εἰδὰν ἴδῃ τινὰ λύχνον ἅψαντα, xai τὸ φῶς 
xal τὸν λυχνοῦχον ἀναιρεῖ, ἵνα uec ἀδείας 
τῶν ἄλλων ὑφαιρεῖσθαι xai ἁρπάζειν 255 - 
αἱ Νέρων 6 Καῖσαρ τότε, ὥσπερ τις ληστὶς 
᾽ρύχος, καθευδόντων ἁπάντων βαθύν τινα 
ϑητον ὕπνον, τὰ πάντων ἁρπάζων, γάμους 
, οἰχίας ἀνατρέπων, ἅπαν χαχίας εἶδος 
μενος; ἐπειδὴ τὸν Παῦλον εἶδε λύχνον 
ττὰ τὴν οἰχουμένην, τὸν τῆς διδασκαλίας λό- 
λέγμοντα αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, ἐσπούδαζε xat 
μα σβέσαι, xal τὸν διδάτχαλον ἀνελεῖν, ἵνα 
ας αὐτῷ πάντα ποιεῖν ἐξῇ, καὶ δήσας τὸν 
ἵνον ἐνέξαλεν εἰς δεσμωτήριον. 'Γότε τοίνυν 
ρᾶφεν ὃ μαχάριος Παῦλος. Τίς οὐχ ἂν ἐχ- 
τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε; μᾶλλον δὲ τίς χατ᾽ 


Undenam id liquet? Ex ea ipsa epistola : nam 
antca dixerat : Scire autem vos volo, fratres, 
quod ea, que circa me sunt, magis ad pro- 
fectum | venerunt. evangelii ; ita ut vincula 
mea manifesta fierent in. Christo in toto 
pretorio et ceteris omnibus; et plures e fra- 
tribus in Domino confidentes vinculis meis, 
abundantius auderent sine timore verbum 
Dei loqui. Nero erat, qui illum in carcerem 
conjecerat. Quemadmodum enim prado quidam 
cunctis dormientibus domum ingressus, dum 


B omnia abripit, si quem videat lucernam accen- 


dere, lumen exstinguit, et illum interimit , ut 
omnia libere possit auferre ct abripere: sic ct 
tunc Nero Czsar, ceu quidam predo et com- 
pilator , dormientibus omnibus, profundoque 
somno obrutis, omnium bona abripiebat, nu- 
ptias invadebat, domos subvertebat, omne gc- 
nus nequiti&. exhibebat : cumque Paulum vide- 
ret lucernam per totum orbem accendere, nempe 
doctrine verbum , ejusque nequitiam redar- 
guere, przdicationem exstinguere οἱ doctorem 


c, occidere conatus est, ut omnia cum potestate sibi 


facere liceret: vinctumque sanctum illum conjecit 
in carcerem. Tunc igitur hzec beatus Paulus scri- 


M«. [748] xai ὁ X275; δὲ τὰ ξιξάνια οὐκ ἂν ἐκέλευσε. 
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psit. Quis non stupeat? quis non admiretur? 
imo quis, ut par est, stupeat et admiretur gene- 
rosum illum et ad czlos pertingentem animum, 
qui Romz vinctus et incarceratus, ex tanto in- 
tervallo Philippensibus scriberet? Scitis quan- 
tum spatium sit Macedoniam inter et Romam. 
Sed neque itineris longitudo, neque diuturnitas 
temporis, neque rerum tumultus, neque peri- 
cula et frequentia mala, neque aliud. quidpiam 
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ἀξίαν ἐχπλαγείη χαὶ θαυμάσειεν ἂν τὴν γι 
ἐχείνην xal οὐρανομήχη ψυχὴν, ὅτι δεδεμ' 
Ῥώμη καὶ χαθειργμένος, ἀπὸ τοσούτου διαστ 
Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν; Ἴστε γὰρ ὅσον τὲ 
Νιαχεδονίας καὶ Ρώμης. ᾿Αλλ' οὔτε τῆς ὁδοῦ 
xoc, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε ὃ τῶν x 
τῶν ὄχλος, οὔτε 6 χίνδυνος xal τὰ ἐπάλληλα 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὴν ἀγάπην xoà τὴν μνήμην i 
τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ εἶχεν αὐτοὺς ἅπαντας ἐν δι 


caritatem memoriamque discipulorum dejicie- D xai oby οὕτως αὐτῷ ταῖς ἁλύσεσιν al χεῖρι 


bat; sed omnes ille in mente servabat : neque 
ita catenis manus ligabantur, ut anima ejus 
amore discipulorum devincta affixaque crat: 
12.quod ipsum initio epistole declarabat : Eo 
quod habeam vos in corde in vinculis meis, 
et in defensione et confirmatione evangelii. 
Et sicut rex mane in solium conscendens, in re- 
galibus aulis sedens, innumeras statim undique 
recipit epistolas: sic et ille quemadmodum in 
regiis aulis in carcere sedens, multo plures ac- 
cipiebat atque mittebat epistolas, gentibus un- 
dique negotia sua omnia ad ejus sapientiam 


referentibus : tantoque plura ille negotia, quam X 


ipse Imperator, gerebat, quanto majus sibi com- 
missum imperium habebat. Neque enim Ro- 
manam tantum ditionem, sed etiam barbaros 
omnes, terram et mare in manus ejus tradiderat 
:3. Deus. Idque Romanis declarans dicebat : Volo 
autem vos ignorare, fratres, quia sepe pro- 
posui venire ad vos, et prohibitus sum usque 
adhuc ; μὲ aliquem. fructum. habeam et in 
vobis, sicut et in ceteris gentibus : Grecis 


δεντο, ὡς τῷ πόθῳ τῶν μαθητῶν ἡ ψυχὴ avv 
xal προσήλωτο᾽ ὅπερ οὖν xai αὐτὸ δηλῶν 

προοιμίῳ τῆς ἐπιστολῆς ἔλεγε" Διὰ τὸ ἔχειν μι 
καρδία μου ὑμᾶς, ἕν τε τοῖς δεσμοῖς μου, χὰ 
ἀπολογίᾳ xal βεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ x: 
βασιλεὺς ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναδὰς ὑπὸ τὴν ἕω χα 
θίσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς, μυρίας εὐθόωι 
ται πανταχόθεν ἐπιστολάς - οὕτω δὴ κἀχεῖνος, 
περ ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς, τῷ δεσμωτηρίῳ χαθή 
πολλῷ πλείω xal ἐδέχετο xai "ἔπεμπε τὰ 

ματα, τῶν πανταχόθεν ἐθνῶν ἐπὶ τὴν ἐχείνου 

ὑπὲρ τῶν χαθ’ ἑαυτοὺς πραγμάτων dvags, 
ἅπαντα καὶ τοσούτῳ πλείονα πράγματα τοῦ 
λεύοντος ὠχονόμει, ὅσῳ xal μείζονα ἀρχὴν lj 
στευτο. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς τὴν Ρωμαίων οἰχοῦντ' 
pav μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς βαρδάρους ἅπαντας,» 
xal θάλατταν φέρων εἷς τὰς ἐχείνου χεῖρας ἐνέξ 
Θεός. Καὶ τοῦτο δηλῶν “Ρωμαίοις ἔλεγεν" Οὐ € 
Ope ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάχις ἔλθεῖϊν 1:ρο 
πρὸς ὃμᾶς, xal ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵν, 
χαρπὸν σχῶ xai ἐν ὑμῖν, χαθὼς xal ἐν τοῖς . 


ἔθνεσιν" “Ἑλλησί τε καὶ βαρδάροις, σοφοῖς 


et barbaris, sapientibus εἰ insipientibus de- Α ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί. Καθ’ ἐχάστην τοίνυν 


bitor sum. Quotidie ergo sollicitus erat, quid 
o Corinthii, quid Macedones agerent : quomodo 
"£* Philippenses, quomodo Cappadoces, quomodo 
Galate, quomodo Athenienses, quomodo Pon- 
tum incolentes, quomodo omnes homines se ha- 
berent. Attamen, cum universus orbis ipsi con- 
creditus esset, non tantum de gentibus omnibus 
erat sollicitus, sed etiam de uno quopiam ho- 
mine:et nunc propter Onesimum epistolam 
mittebat, nunc propter eum, qui apud Corin- 
thios fornicatus erat. Neque enim hoc conside- 
rabat, quod unus esset is qui peccaverat, et pa- 
trocinio egeret, sed quod homo esset:homo, 
inquam, pretiosissimum Deo animal, et propter 
quem Pater Filio suo non pepercit. 
5. Ne mihi dixeris quod ille fugitivus, quod Β 
latro, quod fur, et innumeris onustus vitiis; vel 


» Unus Ms. ἔπεμπε συνεχῶς τὰ jp. Mius [748] συχνῶς. 


τιζε τὴν ἡμέραν, τοῦτο δὴ Κορινθίοις, τοῦτο ὃ 
χεδόσι, πῶς Φιλιππήσιοι, πῶς Καππαδόχαι 
Γαλάται, πῶς ᾿Αθηναῖοι, πῶς οἱ τὸν Πόντον « 
τες, πῶς ἅπαντες ἄνθρωποι. Ἀλλ᾽ ὅμως τὶ 
ἅπασαν ἐγχεχειρισμένος οὐχ ὑπὲρ ἐθνῶν ὅλο; 
ἐμερίμνα υόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ ἑνὸς ἀνθρώπι 
νῦν "μὲν δι’ Ὀνήσιμον τὴν ἐπιστολὴν ἔπεμ: 
δὲ διὰ τὸν παρὰ Κορινθίοις πεπορνευχότα. Οὐ 
τοῦτο ἐσχόπει, ὅτι εἷς ἦν 6 ἁμαρτὼν, xal δι 
προστασίας - ἀλλ᾽ ὅτι ἄνθριυπος ἦν, ἄνθρωπος 
Θεῷ τιμιώτατον ζῶον, xal δι᾽ ὃν οὐδὲ τοῦ Ν 
νοῦς 6 Πατὴρ ἐφείσατο. 


Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι δραπέτης 6 
καὶ ληστὴς καὶ χλέπτης, xal μυρίων γέμων : 


6 Duo Mss. st; Ovcoiuos τήν. 


DE PROFECTU EVANGELII. 


χὸς καὶ ἀπεῤῥιμμένος, καὶ εὐτελὴς, καὶ 
ιος λόγου" ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι xal ὑπὲρ τού- 
bc ἀπέθανε, xal ἀρχεῖ σοι τοῦτο εἷς πάσης 
ἱπόθϑεσιν. ᾿Εννόησον ὁποῖόν τινα ἐχεῖνον 
, ὃν τοσούτου Χριστὸς ἐτιμήσατο, ὡς μηδὲ 
«X φείσασθαι τοῦ ἑαυτοῦ. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βα- 
p τινὸς εἵλετο χαταθῦσαι ἑαυτὸν, ἐζητήσα-- 
ραν ἀπόδειξιν τοῦ μέγαν τινὰ εἶναι χαὶ πε- 
τῶν ἐκεῖνον τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἔγωγε οἶμαι " 
ἢ τελευτὴ δεῖξαι τοῦ τετελευτηχότος τὴν 
' ἀγάκην. Νυνὶ δὲ οὐχ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγ- 
t ἀρχάγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 τῶν οὐρανῶν 
, αὐτὸς 5 μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ σάρχα 
svoc ἐπέδωχεν ἑαυτὸν ὁπὲρ ἡμῶν. Οὐ 
ν ποιήσομεν xai πραγματευσόμεθα, ὥστε 
| τιμηθέντας ἀνθρώπους πάσης ἀπολαῦσαι 
w προνοίας; Καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν ; 
νόμην ; Τοῦτο γοῦν αὐτὸ xal ὁ Παῦλος ἐν- 
ὃς ἔλεγε" Μὴ τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον ἀπόλ- 
! Χριστὸς ἀπέθανε. 'Γοὺς γὰρ χαταφρονοῦν- 
ἐδελφῶν, xal ὡς ἀσθενούντων ὑπερορῶντας 
€ ἐντρέψαι xai εἷς σπουδὴν ἀγαγεῖν xai 
ἄδαθαι τῶν πλησίον, ἀντὶ πάντων τὸν τοῦ 
Θένατον τέθειχε. Καθήμενος τοίνυν ἐν τῷ 
bip. τοῖς Φιλιππυησίοις ἐπέστελλεν ix τοσού- 
διαστήματος. Τοιαύτη γὰρ f, χατὰ Θεὸν 
δδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων διαχόπτεται, ἄνωθεν 
€ ῥίζας ix τῶν οὐρανῶν καὶ " τὰς ἀμοιθάς. 
σι; "ινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί. 
νοῖαν ὑπὲρ μαθητῶν; εἶδες διδασχάλου χης 
Ἄχουσον xai φιλοστοργίαν μαθητῶν περὶ 
ππαλον, ἵνα “εἰδῇς ὅτι τοῦτο ἦν τὸ ποιοῦν 
ἱκείνους καὶ ἀχαταγωνίστους, τὸ συνδεδέσθαι 
El γὰρ ᾿Αδελφὸς πὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, 
ἰχυρὰ, πολλῷ μᾶλλον τοσοῦτοι συνδεδεμένοι 
γάπης δεσμοῖς, πᾶσαν ἂν ἀπεχρούσαντο τὴν 
ροῦ δαίμονος ἐπιδουλήν. Ὅτι μὲν οὖν 6 
πνυννεδέδετο τοῖς μαθηταῖς, οὐδὲ ἀποδείξεο)ς 
ν ἡμῖν, οὐδὲ λόγου, ὅπου γε χαὶ δεδεμένος 
ἐρίμνα, xal xa6' ἑχάστην ἡμέραν xai ὑπὲρ 
ἔθνησχε τῷ πόθῳ πυρούμενος. 
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quod mendicus, abjectus, vilis et nullius pretii : 
sed cogita pro illo Christum mortuum esse, idque 
tibi satis est ad omnem suscipiendam curam. 
Cogita quem esse oporteat eum quem Christus sic 
honoraverit, ut neque sanguini suo pepcercerit. 
Neque enim, si rex pro aliquo sese immolare vel- 
let, aliud quaereremus argumentum, quod magnus 
Ille esset, regique carissimus , ut ego quidem ex- 
istimo : mors quippe satis esset δά declarandum 
ejus qui mortem susciperet erga illum affectum. 
Jam vero non homo, non angelus, non archange- 
lus, sed ipse celorum Dominus, ipse unigenitus 
Filius Dei carne indutus seipsum tradidit pro no- 
bis. Annon igitur omnia faciemus, omnia tentabi- 
mus, ut homines tanto affecti honore nostra fru- 
antur cura et sollicitudine? Ecquam habebimus 
excusationem ? quam veniam? Hoc ipsum Paulus 


indicans dicebat : JVe cibo tuo illum perdas, pro- Rom. i4. 
pter quem Christus mortuus est. Eos enim qui '* 


fratres spernunt et tamquam infirmos despiciunt 
ut pudefaciat, et ad proximi curam studiumque 
inducat, vice omnium mortem: Domini posuit. 
Ex tanto igitur intervallo in carcere sedens Phi- 
lippensibus scripsit. Talis quippe est caritaserga 
Deum;nullis rebus impeditur humanis, utpote 


qua in czlis radicem habeat et renumerationem. 


Etquid dicit? Scire vos volo, fratres. Vidistin' p, 
curam erga discipulos ? vidistin' magistri sollici- 12. 


tudinem ? Audi et affectum discipulorum erga 
magistrum, ut scias ideo illos fortes invictosque 
fuisse, quod mutuo amore devincti essent. Nam 


p Si Frater qui adjuvatur a fratre, quasi civitas pps, 
firma, multo magis tot homines caritatis vinculis !9- 


constricti, omnes depellant maligni daemonis in- 
sidias. Certe quod Paulus devinctus esset disci- 
pulis, non opus est demonstrare vel dicere, quan- 


do etiam vinculis constrictus illorum sollicitu-. 


dinem gerebat, et quotidie pro illis moriebatur, 
incensus amore. 


| χαὶ οἱ μαθηταὶ τῷ Παύλῳ συνδεξεμένοι Ὧ 6. Quod vero discipuli Paulo essent omni 


δείας ἦσαν ἁπάσης, καὶ οὐχ ἄνδρες μόνον. 
γυναῖχες, ἄχουσον τί φησι περὶ τῆς Goin: 
ι δὲ ὁμῖν Φοίδην τὴν ἀδελφὴν, διάχονον 
᾿ Ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεγχρέαις, ἵνα προσδέ- 
ἣν ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, xal παρα- 
d. ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν πράγματι χρήζῃ, ἥτις 
wo) ἐγενήθη, xal αὐτοῦ ἐμοῦ. Ἀλλ᾽ 
lv μέχρι προστασίας ἐμαρτύρησεν αὐτῇ τὴν 


'&; ἀμο:βᾶ:. Editi ex; ἀτολμάς. 


studio devincti, non viri solum, sed etiam mulie- 


res, audi quid dicat de Phebe : Commendo ns. 


vobis Phaben sororem, que in ministerio est *. ?- 


Ecclesie, que est in Cenchreis, ut eam susci- 
piatis in Domino digne sanctis, et assistatis 
ei in quocumque negotio vestri indiguerit, 
que adstitit multis, et mihi ipsi. Verum hic 
circa patrocinium tantum ipsius studio testimo- 


ὁ [Cum Cod. 748 scr'psimus εἰζᾷς. Editi ieg;.] 
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nium dedit : Priscilla vero et Aquila usque ad 
mortem Pauli gratia processerunt. De illis autem 
hoc modo scribit: Salutant vos 4fquila et 
Priscilla, qui pro anima mea cervicem suam 
supposuerunt,ad mortem videlicet. De alio quo- 
que sic ad illos scribit: Usque ad. mortem 
accessit, tradens animam suam, ut impleret 
id, quod ex vobis deerat erga me obsequium. 


ἃ, JOANNIS CIIRYSOST. 


Diseipulo- Viden' quomodo magistrum diligerent, quomodo 


erga 
nagistrum pn 


us, quam anima suz, ejus tranquillitati pro- 


mor, qui Spicerent? Quamobrem nemo tunc illos supera- 


486 debeat. 
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jiaritasinm- 


ualitatem 
bjicit. 


Philipp. l. 
3. 


bat. Haec porro dico, non ut audiamus tantum, 
sed etiam ut imitemur. : neque subditis tantum 
loquor, sed etiam magistratibus ; ut discipuli 
multam erga magistros curam exhibeant, ut- 


ARCHTEP. 


que magistri eumdem quem Paulus erga subdi- c 


tos affectum habeant, nec solum presentes, sed 
etiam procul positos. Siquidem Paulus ac si 
in toto orbe ceu una in domo habitaret , sic 
de omnium salute sollicitus erat, missisque 
vinculis suis, arumnis , plagis , angustiis, con- 
siderabat et sciscitabatur quotidie, quomodo se 
haberent ea, qua ad discipulos spectabant : 
saepeque illa solum de causa mittebat, nunc Ti- 
motheum, nunc T ychicum: nam de hoc quidem 
ait : Ut sciat que ad vos spectant, et conso- 


letur corda vestra : de Timotheo autem : Misi D 


eum ad vos non amplius sustinens, ne forte 
tentaverit vos is qui tentat, Alibi vero Titum, 
alibi alium. Quia enim ipse uno'detentus in loco 
illis adesse non poterat, qui viscera ejus erant, 
per discipulos suos ipsos conveniebat. 


7. Tuncergo in vinculis cum esset, Philippen- 
sibus scripsit : Scire autem vos volo, fratres ; 
discipulos vocat fratres. Talis quippe caritas 
cst: inzqualitatem omnem  abjicit, precmi- 


nentiam et dignitatem non novit ; sed etiamsi E 


quis sit omnibus sublimior, ad omnium humilli- 
mum descendit, quod et Paulus faciebat. Sed 
audiamus quid illos scire velit: Quia que circa 
me sunt, magis ad profectum venerunt evan- 
gelii. Dic milii, quomodo et qua ratione? Num 
a vinculis liberatus es? num catenam deposuisti, 
et cum libertate in urbe predicas? num in. ec- 
clesiam ingressus longos multosque texuisti ser- 
mones circa fidem, multosque adeptus discipulos 


CONSTANTINOP. 


σπουδήν * Πρίσχιλλα δὲ καὶ Ἀχύλας καὶ μέ 
του διὰ τὸν Παῦλον ἐχώρησαν, καὶ περὶ 
οὕτω γράφει λέγων " * Ἀσπάζονται μᾶς Ἂ 
Πρίσχιλλα, οἵτινες δπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὶ 
τράχηλον δπέθηκαν, εἰς θάνατον δηλονότι. 
ἑτέρου πάλιν αὐτοῖς τούτοις γράφων, qu 
ἤγγισεν ἕως θανάτου, παραῤουλευσάμενος τ 
ἵνα τὸ ὁμῶν ὑστέρημα ἀναπληρώση τῆς 
λειτουργίας. Εἶδες πῶς ἐφίλουν τὸν διδάσχα 
πρὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἑαυτῶν τὴν ἄνεσιν ἐσχό 
ἐχείνου; Διὰ τοῦτο οὐδεὶς αὐτῶν περιεγέν 
Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἀχούωμεν μόνον, ἡ 
xal μιμώμεθα χαὶ οὐ πρὸς τοὺς ἀρχομένο 
ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἡμῖν 6 λό 
τείνεται, ἵνα χαὶ οἱ μαθηταὶ πολλὴν περ 
δασχάλους χηδεμονίαν ἐπιδειχνύωνται, xai 
σχαλοι τὴν αὐτὴν τῷ Παύλῳ φιλοστοργίαν ᾿ 
ὁποταττομένους ἔχωσιν, οὐχὶ τοὺς παρόντι 
ἀλλὰ xal τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας. Καὶ γὰρ ( 
καθάπερ μίαν οἰχῶν olx(aw τὴν οἰχουμένην 
οὕτω τῆς πάντων ἐφρόντιζε σωτηρίας, xal. 
πάντα ἀφεὶς δεσμὰ χαὶ θλίψεις xol πληγὰς 
νοχωρίας, ἐπεσχόπει xal ἐπυνθάνετο xe 
ἡμέραν, πῶς τὰ τῶν μαθητῶν ἔχοι " xol πο 
αὐτὸ τοῦτο μόνον ἔπεμψε, νῦν μὲν Τιμόθεο' 
Τυχιχόν" xal περὶ μὲν ἐχείνου φησίν - "Iv 
περὶ ὑμῶν, xal παρακαλέση τὰς χαρδίας ὃμ 
δὲ Τιμοθέου * ΓἜπεμψα αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς μη; 
γων, μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων x 
πάλιν ἀλλαχοῦ, καὶ ἄλλον ἑτέρωσε. ᾿Επειδὴ ἡ 
τῇ τῶν δεσμῶν ἀνάγχη πολλάχις ἐν ἑνὶ xax 
τόπῳ συγγενέσθαι τοῖς αὐτοῦ σπλάγχνοις οὐχ 
διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῖς συνεγένετο. 

Καὶ τότε τοίνυν ἐν δεσμοῖς ὧν γράφει τοῖ 
πησίοις λέγων * Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομι 
qot, τοὺς μαθητὰς ἀδελφοὺς χαλῶν. Τοιοῦτι 
ἀγάπη" πᾶσαν ἀνωμαλίαν ἐχδάλλει, χαὶ | 
καὶ ἀξίαν οὐχ οἶδεν, ἀλλὰ x&v ἁπάντων ὕψη) 
τις, πρὸς τὸν πάντων χάτεισι ταπεινότερον" 
Παῦλος ἐποίει. Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν τί βούλετι 
σχειν αὐτούς" Ὅτι τὰ xaz' ἐμὲ, φησὶ, μὲ 
προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν. Εἰπέ! 
καὶ τίνι τρόπῳ ; Ἄρα τῶν δεσμῶν ἀφέθης; « 
θου τὴν ἅλυσιν, xat μετὰ ἀδείας χηρύττεις i 
λει; ἄρα εἰς ἐχχλησίαν εἰσελθὼν, μακροὺς 
λοὺς χατέτεινας λόγους περὶ τῆς πίστεως, xai 
λαθὼν μαθητὰς ἀπῆλθες; ἄρα νεχροὺς ἥγει 


abscessisti? num mortuos suscitasti,et admiratio- ..ς ἐθαυμαστώθης; ἄρα λεπροὺς ἐχάθηρας, xalà 
ni fuisti? num leprosos mundasti, et omnes stu- A σαν ἅπαντες; ἄρα δαίμονας ἀπήλασας, καὶ d 


* Haec non quadrant ad teitum Fpist. δὰ Romanos. 


* Duo Mss. ἵνα xzi ζεεγειρώμιθα. 
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πύτων, proi. Πῶς οὖν ἡ προχοπὴ γέγονε τοῦ 
ἔου; εἰπέ. “Ὥστε τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, 
ς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ, 
: λοιποῖς πᾶσι. Τί λέγεις; τοῦτο ἄρα, τοῦτο ἢ 
(; τοῦτο fj ἐπίδοσις: τοῦτο ἡ αὔξησις τοῦ 
κτος, ὅτι πάντες ἔμαθον ὅτι δέδεσαι; Ναὶ, φη- 
ουσὸν γοῦν τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθης ὅτι τὰ δεσμὰ 
» οὐχ ἐγίνετο χώλυμα, ἀλλὰ xal ὑπόθεσις 
; παῤῥυσίας - Ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ἀδελ- 
Κυρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσο- 
λμᾶξν ἀφόδως τὸν λόγον λαλεῖν. Τί λέγεις, ὦ 
οὐχ ἀγωνίαν ἐνέδαλεν ἀλλὰ θάρσος τὰ δεσμά; 
*, ἀλλὰ πόθον; Οὐχ ἔχει τὰ λεγόμενα ἀχολου- 
Da κἀγώ. Οὐδὲ γὰρ κατὰ ἀνθρωπίνων πρα- 
ἀχολουθίαν ταῦτα cuvíbawt , φησίν " ἀλλ᾽ 
σιν ἦν τὰ γινόμενα, xal θείας χάριτος τὰ χα- 
ετα. Διὰ τοῦτο ὃ τοῖς ἄλλοις ἀγωνίαν ἐποίει, 
ἐπ᾿ ἐχείνῳ θάρσος παρεῖχε. Καὶ γὰρ στρατη- 
λαδών τις χαὶ καθείρξας ποιήση φανερὸν 
ἐς φυγὴν ἐμβάλλει τὸ στρατόπεδον ἅπαν " xal 
δὲ ἐάν τις τῆς ποίμνης ἀπαγάγη,, μετὰ πολ- 
dósia; ἀπελαύνει τὰ πρόδατα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ 
αὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Ὃ στρατηγὸς 
ito, xai οἱ στρατιῶται προθυμότεροι ἐγίνοντο, 
k πλείονος τῆς παῤῥησίας τοῖς ἐναντίοις ἐπε- 
ὃ 303,» χαθεῖρχτο, καὶ τὰ πρόθατα οὐχ ἀνη- 


i95 ἐσχορπίζετο. 


ἦδε, τίς ἤχουσεν ἐν τοῖς τῶν διδασχάλων δει- 
ἴονα παράχλησιν λαμδάνοντας τοὺς μαθητάς ; 
x ἔδεισαν; πῶς οὐχ ἐφοδήθησαν ; πῶς οὐχ 
"ὃς τὸν Παῦλον, Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν ; 
Dow σεαυτὸν τῶν πολυπλόχων δεινῶν, xal τότε 
| μυρία προξενήσεις ἀγαθά. Πῶς ταῦτα οὐχ 
Πῶς; ὅτι πεπαιδευμένοι ἦσαν παρὰ τῆς τοῦ 
πος χάριτος, ὅτι ταῦτα οὐχ ἐξ ἀσθενείας ἐγί- 
X dx τῆς τοῦ Χριστοῦ συγμωρήσεως, ἵνα μει- 
ἀλήθειχ διαλάμπη, διὰ δεσμῶν xal φυλαχῶν 
jewv xal στενοχωριῶν αὐξανομένη xal πρὸς 
εἰρομένη μέγεθος. Οὕτως ἢ δύναμις τοῦ Xoi- 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Εἰ μὲν γὰρ ὑπεσχέλισε 
Mov τὰ δεσμὰ, xal δειλότερον ἐποίησεν, ἢ 
j τοὺς ἐχείνῳ προσήχοντας ἔδει διαπορεῖν᾽ εἰ 
ὃν θαῤῥεῖν παρεσχεύασε χαὶ εἰς πλείονα δόξαν 

ἐχπλήττεσθαι δεῖ xal θαυμάζειν, πῶς διὰ 
τος ἀτιμίαν Éjovxo« δόξα τῷ μαθητῇ προεξε- 
4k πράγματος δειλίαν ἐμβάλλοντος θάρσος xal 
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pefacti sunt? nuin daunones fugasti, et sublimis 
inde factus es? Nihil horum, inquit. Quomodo 


EVANGELII. 


igitur profectus evangelii fuit? dic quaso. Zta Philipp. 1. 


ut, inquit, vincula mea manifesta in Christo ' 
fierent in toto pretorio, et in ceteris omnibus. 
Quid dicis? hiccine profectus? hac accessio ? 
hoc augmentum praedicationis, quod omnes didi- 
cerint, te vinctum esse? Etiam, inquit. Audi 
igitur ea, qua» sequuntur, ut discas, vincula non 
modo impedimentum non fuisse, sed etiam ar- 


gumentum majoris fiducia : Jta ut plures e fra- TP t. 
p tribus in Domino, confidentes vinculis meis, 


abundantius auderent sine timore verbum lo- 
qui. Quid dicis, Paule? vincula nonanxietatem, 
sed fiduciam indidere? non timorem, sed amo- 
rem ? Non habent hac dicta consequentiam. Scio 
et ego. Non enim secundum humanarum rerum 
morem hzc contigerunt, inquit: sed supra natu- 
ram sunt illa,et divine gratie gesta. Ideo quod 
aliis anxictatem parit, id apud illum fiduciam 
praebebat. Etenim si quis capto constrictoque duce 
id devulget, totum exercitum in fugam conjicit: 


C et si quis pastorem ex ovili abduxerit, abigeudi 


gregis libertatem przbet. Verum non sic in Paulo, 
sed contrarium eveniebat. Nam dux alligabatur, 
et alacriores milites erant, majorique animo ad- 
versarios adoriebantur : pastor constrictus erat, 
et oves non consumebantur , nec dispergeban- 
tur. 

8. Quis vidit, quis audivit in magistrorum 
erumnis plus solatii capere discipulos? Quo- 
modo non timuerunt? qui fieri potuit, ut Paulo 


non dicerent : Medice, cura teipsum : erue te Luc. 4. 23. 


ipsum ab iis, quibus constringeris, malis, et tunc 
nobis innumera bona conciliabis. Cur hoc non 
dixerunt? Quam ob rem ? quoniam edocti erant 
a gratia Spiritus, hzc non ex infirmitate, sed ex 


D permissione Christi fieri, ut veritas magis efful- 


geret, per vincula, per carceres et &rumnas, an- 
gustiasque aucta, et majorem in modum evecta. 


Sic virtus Christ in infirmitate perficitur. Si ,, c, (a. 


enim vincula Paulum supplantassent, οἱ timi- 9- 
diorem reddidissent, sive illum , sive eus, qui 
ipsi hzrcbant, tunc formidandum erat ; sin ma- 
jorem fiduciam indiderunt, et ad ampliorem glo- 
riam evexerunt, obstupescere ac mirari oportet, 
quomodo per rem ignominia plenam gloria di- 
scipulo conciliaretur; perque rem que metum 


qeu, πᾶσιν ἐχείνοις ἐγένετο. "lí γὰρ αὐτὸν οὐχ F. incutere debebat, fiducia et consolatio illis omni- 


vtto. τότε, ὁρῶν ἅλυσιν περιχείμενον ; Τότε 


, ἀπ᾿ devo». 


bus pareretur. Quis enim non tum obstupescebat, 
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virum cernens catena constrictum? Tunc maxi- 
me damones fugiebant, cum viderent eum in 


Cateoe carcere degentem. Neque enim diadema regium 


nli ma- 
e CODSO- 


caput perinde conspicuum facit, atque catenz 


osi di- manus illius, non quidem suapte natura, sed 


pulis 
nt. 


ilipp. t. 


per gratiam in ipsis efflorescentem. Hinc magna 
consolatio discipulis. Videbant enim corpus vin- 
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διίμονες ἐδρχαπέτευον μᾶλλον, ὅτε ἑώρι 
δεσμωτηρίῳ διατρίδοντα. Οὐ γὰρ οὔτι 
χεφαλὴν λαμπρὰν τὸ διάδημα ποιεῖ, ὡς 
χεῖρας ἢ ἅλυσις, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν | 
vagi τὴν ἀπανθοῦσαν αὐταῖς χάριν. Διὰ. 
παράχλησις ἐγίνετο τοῖς μαθηταῖς. Kal «c 
μὲν σῶμα δεδεμένον, τὴν δὲ γλῶτταν οὗ 


ctum, linguam vero minime ligatam ; manus li-A τὰς μὲν χεῖρας ἐσφιγμένας, τὸν δὲ λόγοι 


gatas, sed verbum solutum, quod velocius quam 
solaris radius totum mundum percurrere. Erat- 
que id illis consolationi, cum per opera edisce- 
rent, nullam rerum presentium esse gravem. 
Anima quippe, cum amore desiderioque divino 
vere corripitur, ad nullam rerum presentium 
sese. convertit; sed quemadmodum furiosi et 
ignem et ferrum, et feras et mare et omnia adire 
nihil dubitant: sic et hi pulcherrimo quodam 
et spirituali furore correpti, furore, inquam, qui 
a temperantia proficiscitur, visibilia omnia de- 
ridebant. Quapropter cum magistrum cernerent 


xxi τῆς ἀχτῖνος τῆς ἡλιαχῇς ταχύτερον τ 
νὴν ἐκιτρέχλοντα πᾶσαν. Καὶ τοῦτο αὐτοῖ 
σις ἐγίνετο διὰ τῶν ἔργων μανθάνουσιν, & 
παρόντων δεινόν. Καὶ γὰρ ὅταν ὑπὸ θείου 
ἔρωτος ἢ ψυχὴ βαφεῖσα τύχῃ γνησίως, 

ἐκιστρέφεται τῶν παρόντων ἀλλ’ ὥσπερ 
νοι xal πυρὸς xai σιδήρου x&i θηρίων xt 
xa πάντων χατατολμῶσιν, οὕτω xai οὗ 
τινὰ χαλλίστην xol πνευματιχωτάτην un 
νίαν ἀπὸ σωφροσύνης γινομένην, πάντων 
τῶν δρωμένων. Διὰ τοῦτο δεδεμένον δρῶ" 
δάσχαλον, μᾶλλον ἐσχίρτων, μᾶλλον ἠγά 


vinctum , magis exsultabant et gaudebant, per p. τῶν ἔργων τοῖς ἐναντίοις δόντες ἀπόδειξιν, 


ipsa opera adversariis declarantes, se undique 
invictos insuperabilesque esse. — ' 

9. 'Tunc igitur, curi res ita se haberent, qui- 
movere, et tyrannum ad majorem adversus il- 
lum inimicitiam inflammare, se predicare simu- 
labant, et revera praedicabant rectam sanam- 
que fidem, ut doctrina augeretur : illud. vero 
faciebant, non ut fides disseminaretur, sed. ut 
hoc comperto Nero, quod nempe praedicatio 
cresceret, εἰ doctrina invalesceret, citius Pau- 
lum in barathrum conjiceret. Duo itaque ma- 
gisteria erant, Pauli nempe discipulornm, ejus- 
demque inimicorum, illis ex veritate, his 
ex contentione et odio Pauli predicantibus. 
Hac porro declarans dicebat ille: Quidam 
propter invidiam et contentionem Christum 
praedicant, proprios indicans adversarios ; Qui- 
dam propter bonam voluntatem, de suis lo- 


. quens discipulis. Deinde rutsum de illis : 44lii 


quidem er contentione, inimici nempe, non 
caste, non sincere, sed Existímantes se pressu- 
ram suscilare vinculis meis ; alii vero ex ca- 


- ritate; rursus hoc dicit de discipulis suis: Scien- 


θέν εἰσιν ἀνάλωτοι xo ἀχείρωτοι. 


Τότε τοίνυν, ὅτε ἐν τούτοις τὰ πράγμα- 
τῶν ἐχθρῶν τῶν Παύλου βονλόμενοι τ 
ἀναῤῥιπίσαι χαλεπώτερον, καὶ μείζονα τι 
ποιῆσαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν, προσελ 
αὐτοὶ χηούττειν, xai ἐχήρυττον τὴν ὀρθὴ 
πίστιν ὑπὲρ τοῦ τὸ δόγμα ἐπιδοῦναι μειζι 
δὲ ἐποίουν, οὐχὶ τὴν πίστιν σπεῖραι βουλόι 
ἵνα μαθὼν ὁ Νέρων, ὅτι τὸ κήρυγμα at 
δόγμα ἐπιδίδωσι, ταχύτερον τὸν Παῦλον 
ράθρον ἀπαγάγῃ. Δύο τοίνυν ἦν διδασχι 
Παύλου μαθητῶν, xal τῶν ἐχθρῶν τῶν τι 
τῶν μὲν ἐξ ἀληθείας χηρυττόντων, τῶν δὲ 
νειχίας χαὶ τῆς πρὸς τὸν Παῦλον ἀπε) 
ταῦτα δηλῶν ἔλεγε" Τινὲς μὲν διὰ φθόνι 
τὸν Χριστὸν χηρύττουσιν, ἐχείνους ἐμφ 
ἐχθρούς Τινὲς δὲ καὶ δι᾽ εὐδοχίαν, περὶ 
μαθητῶν τοῦτο λέγων. Εἶτα πάλιν περὶ. 
μὲν ἐξ ἐριθείας, οἱ ἐχθροί" οὐχ ἁγνῶς, 
ἀλλ᾽ Οἰόμενοι θλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς δὲσμ 
δὲ ἐξ ἀγάπης - πάλιν τοῦτο περὶ τῶν di 
ἑαυτοῦ Εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 
κεῖμαι. Τί γάρ; Πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἷς 


tes quoniam in defensionem evangelii positus n εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς χαταγγέλλεται. "i 


. sum. Quid enim? Dum omni modo, sive per 


occasionem, sive per veritatem, Christus an- 
nuntietur. Itaque frustra et incassum hoc di- 
ctum de haeresibus accipitur. Nam qui tunc 
praedicabant, non corruptam doctrinam annun- 
tiabant, sed fidem sanam et rectam. Etenim si 


καὶ εἰχῇ ἐπὶ τῶν αἱρέσεων τοῦτο τὸ ῥῆμι 
δάνεται. OC γὰρ τότε κηρύττοντες οὐχὶ 
φθαρυένον ἐχήρυττον, ἀλλὰ πίστιν Ovi 
Ei γὰρ δόγμα διεφθαρμένον ἐχήρνττον, 
παρὰ τὸν Παῦλον ἐδίδασχον, οὐχ ἔμελλεν 
γωρεῖν, ὅπερ ἐδούλοντο. Τί δὲ ἔδούλοντ 
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Ιθείσης xai πολλῶν γενομένων τῶν Παύλου 
ile μείζονα πόλεμον τὸν Νέρωνα διεγεῖραι. 
ρα δόγματα ἐχήρυττον, οὐχ ἂν πολλοὺς 
τοὺς Παύλου μαθητάς- μὴ ποιοῦντες δὲ, 
ιρώξυναν τὸν τύραννον. Οὐ τοίνυν τοῦτό 
διεφθαρμένα δόγματα εἰσῆγον, ἀλλ᾽ ὅτι ἢ 
ἧς ἐχήρυττον, αὕτη ἦν διεφθαρμένη. “τε- 
τι λαλεῖν τὴν πρόφασιν τοῦ χηρύγματος, 
αὐτὸ τὸ χήρυγμα μὴ εἶναι ὑγιές. "To μὲν 
μα οὐ γίνεται ὑγιὲς, ὅταν τὰ δόγματα ἦ 
λοντα" ἣ πρόφασις δὲ οὐ γίνεται ὑγιὴς, 
ν χήρυγμα ὑγιὲς 3, οἵ δὲ χηρύττοντες μὴ 
ὃν χηρύττωσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ἔχθραν, 3) πρὸς 
ων. 


ων τοῦτό φησιν, ὅτι αἱρέσεις εἰσῆγον, ἀλλ᾽ 
πὸ προφάσεως ὀρθῆς, οὐδὲ δι᾽ εὐλάδειαν 
» ὅπερ ἐχήρυττον. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ εὐαγγέ- 
νωσι, τοῦτο ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα " αὐτὸ πολε-- 
xal εἰς μείζονα αὐτὸν ἐμβάλωσι x(vOuvov: 
αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, Καὶ ὅρα πῶς μετὰ ἀχρι- 
) τέθειχεν' Οἰόμενοι θλίψιν, φησὶν, ἐπιφέρειν 
ἧς μου, Οὐχ εἶπεν, ἐπιφέροντες, ἀλλ᾽, Οἰό- 
Mpttv, τουτέστι, νομίζοντε; - δειχνὺς ὅτι εἰ 
Ἀ νομίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸς οὕτω διάχει- 
| καὶ χαίρει διὰ τὴν τοῦ χηρύγματος ἐπίδο- 
ἵεγεν οὖν λέγων" ᾿Αλλὰ xal ἐν τούτῳ χαίρω 
exco εἰ δὲ πλάνην τὰ δόγματα εἶχε, xol 
Wiyov ἐχεῖνοι, οὐχ ἠδύνατο χαίρειν 6 Παῦ- 
δὴ δὲ ὑγιὲς xol ἀνόθευτον τὰ δόγμα, διὰ 
1, Χαίρω xal χαρήσομαι. Τί γὰρ, εἰ £av- 
λύουσιν ἐχεῖνοι, ἐξ ἀπεχθείας τοῦτο ποιοῦν- 
ἱτὰ ἐμὰ xal ἄχοντες αὔξουσιν. Εἶδες πόση 
ν $4 δύναμις; πῶς οὐδενὶ τῶν τοῦ διαδόλου 
τῶν ἁλίσχεται; Καὶ οὐ μόνον οὐχ ἁλίσχε- 
καὶ αὐτοῖς τούτοις αὐτὸν γειροῦται. Πολλὴ 
ἵν xai ἡ τοῦ διαθόλου χαχουργία, καὶ τῶν 
κονούντων fj πονηρία“ ἐν προσχήματι γὰρ 
τὰ φρονεῖν, σδέσαι τὸ χήρυγμα ἐθούλοντο. 
ἰρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργία 
Fuveyeopet τοῦτο γενέσθαι τότε. Τοῦτο γοῦν 
νῶν 6 Παῦλος ἔλεγε" ᾿Γὺ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ 
(καιότερον δι’ ὑμᾶς, καὶ τοῦτο πεποιθὼς 
νῷ xal συυπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. "Exsivot 
€ παρούσης με ζωῆς ἐχθαλεῖν ἐπιθυμοῦσι, 

διὰ τοῦτο δπομένουσιν" 6 δὲ Θεὸς οὐχ 
ὑμᾶς. 


d:apésust, δὶς Mss. 


EVANGELII. 


507 


corruptam doctrinam pradicassent, et alia, quam 
Paulus docuissent, neutiquam illis accidisset id 
quod volebant. Quid autem volebant? Ut aucta 

E fide, multisque additis Paulo discipulis, ad ma- 

jus inferendum bellum Neronem excitarent. Si 

autem alia dogmata predicassent, non multos 
fecissent Pauli discipulos : si non fecissent, non 

. eXasperassent tyrannum. Non illud itaque dicit, 

quod corrupta dogmata inducerent : sed quod 

causa propter quam pradicabant, vitiosa esset. 

Aliud quippe est praedicationis causam dicere, et 

aliud dicere praedicationem non sanam esse. 

Tunc enim doctrina non est sana, cum dogniata 

errore plena sunt; occasio autem non est sana, 

cum doctrina quidem sana est, qui vero przdi- 
cant, non propter Deum praedicant, sed aut 
propter inimicitiam, vel ad aliorum gratiam. 

10. Non itaque dicit eos hzreses induxisse, 
sed non recta occasione, nec pietatis causa id 
.pradicasse, quod praedicabant. Id quippe non 
ideo agebant, ut evangelium augerent, sed 
ut illud impugnarent, et in gravius periculum 
conjicerent : ideo illos incusat. Et vide quam 
accurate illud proferat : Existimantes, inquit, ps4 ;. 17. 
se pressuram inferre vinculis meis. Non di- 
xit, Inferentes; sed, Existimantes se inferre; 
id est, arbitrantes : ostendens, etiamsi illi sic 
arbitrarentur, se tamen non ita affectum esse; 

p imo gaudere de praedicationis incremento. Ad- 
jecit ergo dicens: Sed et in hoc gaudeo, et t». v. i8. 
gaudebo. Si autem error fuisset in dogmatibus, 
et illi hereses induxissent, non potuisset gaudere 
Paulus. Quia vero sanum et non adulteratum 
dogma erat, ideo dicit, Gaudeo et gaudebo. 
Quid enim, si illi ex inimicitia id agentes, se in 
perniciem. conjiciunt? At mea vel inviti auge- 
bunt. Viden' quanta fuerit Pauli virtus? quo- 
modo nullis diaboli machinis captus sit? Nec so- 
lum non captus est, sed etiam iisdem ipsum ma- 
chinis cepit. Ingens profecto erat diaboli vafri- 
ties, et ministrorum ejus nequitia : nam se idem 

C ipsum sentire simulantes, predicationem exstin- 
guere volebant. Sed Qui comprehendit sapien- 1. cor. 3. 
tes in astutia eorum , id fieri non permittebat. '9- 
Idipsum porro declarans Paulus dicebat : Per- Philipp. t. 
manere autem in carne magis necessarium est 34. 35. 
propter νος; et hoc confidens scio quia ma- 
nebo, et permanebo cum omnibus vobis, Vlli 
siquidem ex praesenti vita ejicere me cupiunt, et 
ea de causa nihil non sustinent : Deus autem ve- 
stri causa id non permittet. 


A 


Ad preca- 
tionem hor- 
latur, 


Perscvc- 
rantia in 
precando 
quantum 
valeat. 


Deus per 
nos rogatus 
mavis exau- 
di, quam 
si jer alios 
rogemus. 
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11. Horum itaque omnium diligenter recor- 
damini ; ut eos qui temere et perfunctorie Scri- 
pturis utuntur in perniciem proximi, cum omni 
sapientia emendare valeatis. Poterimus autem et 
dictorum meminisse, et alios emendare, si. ad ἢ 
orationes semper confugiamus, et Deum obsecre- 
mus, qui dat verbum sapienti, ut det auditus 
intelligentiam, atque accuratam et invictam spi- 
ritualis hujus depositi custodiam. Nam qua non 
possumus szpe proprio studio perficere, ea pre- 
cum auxilio facile poterimus exsequi, de precibus 
loquor assiduis. Semper enim et sine intermis- 
sione precandum est, sive quis in zrumnis, 
sive in tranquillitate, sive in calamitatibus, sive 
in bonis versetur. Is qui in tranquillitate et bo- 
nis multis, ut hec immota firmaque maneant, et E 
nuinquam excidant : qui in erumnis et multisca- 
lamitatibus, ut benignam quamdam vicissitudi- 
nem videat, et in solatium tranquillitatis trans- 
feratur. In tranquillitate es? Roga igitur Deum, 
ut firna tibi maneat hzc tranquillitas. Tempe- 
statem vides ingruentem ? Deum obnixe precare, 
ut procellam avertat, ettranquillitatem ex tem- 


pestate faciat. Exauditus es? Gratias age quod ,,. 


exauditus sis. Non exauditus es? Persevera ut A 
exaudiaris. Licet enim Deus donum aliquando 
differat, non ideo id facit quod odio habeat aut 
aversetur, sed ut procrastinando te diutius apud 
se detineat, quemadmodum patres prolis aman- 
tes, qui dona differendo segniores filios solerter 
cogunt assidue penes se stare. Non tibi apud 
Deum patronis est opus, neque multa circum- 
cursatione, ut aduleris aliis; sed etiamsi descrtus 
patronoque destitutus sis, tute Deum precatus 
postulatum assequeris. Non ita solet annuere 
aliis pro nobis orantibus, ut nobis ipsis precan- 
tibus, etiamsi innumeris simus malis onusti. 
Nam si homines, quos innumeris lzsimus offen- p 
sis, cum matutino tempore, meridie, vespere 
adimus ipsos indignabundos, conspertus fre- 
quentia et assiduitate tandem facile placamus, 
multo magis id apud Deum contingat. 

19. Sed indignus es? Assiduitatedignus eva- 
das. Quod enim indignus possit assiduitate di- 
gnus evadere, et quod per nos magis, quam per 
alios rogatus Deus annuat; quodque donum szpe 
differat, non ut dubios animi reddat, et vacuis 
manibns remittat; sed ut majorum nobis bono- 
rum auctor sit : hec, inquam, tria per parabo- c 
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"Tavra τοίνυν μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα μνημονεύετε, 
ἵνα τοὺς ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε ταῖς Γραφαῖς κεχρημέ- 
νους xal ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν πλησίον, μετὰ πάσης σοφίας 
ξύνησθε διορθοῦν. Δυνησόμεθα δὲ χαὶ μεμνῆσθαι τῶν 
εἰρημένων, xol ἑτέρους διορθοῦν, ἂν εἷς εὐχὰς di 
χαταφεύγωμεν, χαὶ ἱπαραχαλῶμεν τὸν Θεὸν τὸν ὃν 
δόντα λόγον σοφίας, δοῦναι xol σύνεσιν ἀχροάσεως, 
xal φυλαχὴν τῆς πνευματιχῦῖς ταύτης παραχαταθή- 
χῆς dxp:67 xal ἀχείρωτον. Ἃ γὰρ οὐχ ἰσχύομεν πολ- 
λάχις ἐξ οἰχείας χατορθῶσαι σπουδῆς, ταῦτα iur. 
σόμεθα ἀνύσαι εὐμαρῶς ὃ δι᾽ εὐχῶν, εὐχῶν δὲ λέγω 
τῶν διηνεχῶν. Ἀεὶ γὰρ χαὶ ἀδιαλείπτως εὔχεσθαι χρὴ, 
xai τὸν ἐν θλίψει, xal τὸν ἐν ἀνέσει, χαὶ τὰν ἐν δε:- 
νοῖς, xai τὸν ἐν ἀγαθοῖς ὄντα " τὸν μὲν ἐν ἀνέσει χαὶ 
πολλοῖς “ ἀγαθοῖς, ἵνα ἀχίνητα xat ἀμετάδλητα ταῦτα 
μένη xai μηδέποτε μεταπέσῃ τὸν δὲ ἐν θλίψει xdi 
πολλοῖς τοῖς δεινοῖς, ἵνα τινὰ χρηστὴν αὐτῷ ἴδη γε- 
νομένην μεταδολὴν, xal εἰς γαλήνην παρηγορίας ut- 
ταδληθῇ: Ἔν γαλήνη εἶ; Οὐχοῦν παραχάλει τὸν Θεὸν 
βεβαίαν σοι μένειν τὰν γαλήνην ταύτην. Χειμῶνα εἶδες 
ἐπαναστάντα; Παραχάλει ἐχτενῶς τὸν Θεὸν παρενέγ- 
x2t τὸ χλυδώνιον, xal γαλήνην ἀπὸ χειμῶνος ποιῆσαι. 
ἸΙχούσθης; Ἐπὶ τούτῳ εὖχαρίστησον, ἐπειδὴ ixo- 
σθης. Οὐχ ἠχούσθης; Παράμεινον, ἵνα ἀκουσθῆς. Ki» 
γὰρ ἀναδάληταί ποτε τὴν δόσιν ὃ Θεὸς, οὐχὶ μισῶν 
οὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ τῇ μελλήσει τῆς Doce 
διηνεχῶς σε παρ᾽ Éauti) χατέχειν βουλόμενος, χαθέ- 
περ xa πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσι" xal γὰρ Grim 
τῶν ῥαθυμοτέρων παίδων τὴν διηνεχῇ προσεδρείαν 
τῇ, τῆς ὀόσεως ἀναδολῇ σοφίζονται. Οὐ χρεία σοι yt- 
σιτῶν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ πολλῆς τῆς περιδρομῆς, 
χαὶ τοῦ χολαχεῦσαι ἑτέρους" ἀλλὰ χἂν ἔρημος ἧς, 
χἂν ἀπροστάτευτος, αὐτὸς διὰ σαυτοῦ παραχαλέσας 
τὸν Θεὸν ἐπιτεύξη πάντως. Οὐχ οὕτω δι᾿ ἑτέρων 
ὑπὲρ ἡμῶν παραχαλούμενος ἐπινεύειν εἴωθεν, ὡς δι 
ἡμῶν αὐτῶν τῶν δεομένων, κἂν μυρίων ὦμεν γέμον 
τες χαχῶν. Εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπων χἂν μυρία προῦ- 
χεχρουχότες ὦμεν, ὅταν xal ὑπὸ τὴν ἕω, καὶ μέσης 
ἡμέρας, xal ἐν ἑσπέρα φαινώμεθα τοῖς πρὸς fik 
λελυπημένοις, τῇ συνεχεία καὶ τῇ διηνεχεῖ τῆς Dj 
συντυχίᾳ χαταλύομεν ῥαδίως αὐτῶν τὴν ἔχθραν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. 

Ἀλλ᾽ ἀνάξιος εἶ, Γενοῦ τῇ προσεδρείᾳ ἄξιος. Ὅπ 
γὰρ καὶ τὸν ἀνάξιον δυνατὸν ἄξιον ἐχ τῆς προσεδρείας 
γενέσθαι, xol δι᾽ δυῶν αὐτῶν 'μᾶλλον, ἣ δι᾽ ἑτέρων 
παραχαλούμενος ὃ Θεὸς ἐπινεύει, xal ὅτι τὴν δύσν 
ἀναδάλλεται πολλάχις, οὐχ, ἡμᾶς ἐξαπορῆσαι βουλό- 
μενος, οὐδὲ χεναῖς ἐκπέμψαι χερσὶν, ἀλλ᾽ ἵνα ut 
νων $juiy ἀγαθῶν αἴτιος γένηται" τὰ τρία ταῦτα διὰ 
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αὐδολξς τῆς σήμερον ἀναγνωσθείσης ὑμῖν πει’ lam hodie vobis lectam. demonstrare salagam. 
ποιΐσαι φανερά. ᾿ροσῆλθε τῷ Χριστῷ ἢ —Accessitad Christum. Chananza rogans pro filia 
ἰα δπὲρ θυγατρὸς δεομένη δαιμονιζομένης, xa — daemonium habente, vehementerque. clamans : 
μετὰ πολλῆς ἐχτενείας, φησίν -᾿Ελέησόν ue, — Miserere mei, Domine, filia mea male ade- M«uh. 15. 
ἣ θυγάτνρ μου χαχῶς δαιμονίζεται. ᾿Ιδοὺ dÀ- — monio vexatur. En alienigena mulieret barbara **: 
ἢ γυνὴ, xci Báp6apos, xal τῆς πολιτείας — et Judaeorum reipublice extranea. Et quid aliud 
δαϊχῆς ἐχτός. Καὶ τί γὰρ ἕτερον ἢ χύων, xal — erat, quam canis, et indigna qua optatum asse- 
τοῦ Aa6eiv τὴν αἴτησιν ; Οὐ γάρ ἐστι, φησὶ, — queretur? JVon e;t enim, inquit, bonum  acci- Ib. v. 36. 
v6stv τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal δοῦναι τοῖς pere panem filiorum, et dare catellis. Atta- 
i AXX ὅμως ἀπὸ τῆς προσεδρείας γέγονεν — men assiduitate digna evasit. Neque'enim tantum 
à ὁ γὰρ μόνον εἰς τὴν τῶν παίδων αὐτὴν εὐγέ- — illam in filiorum nobilitatem evexit, quz canis 
σήγαγε, xuva οὖσαν, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῶν D crat; sed etiam multis cum laudibus dimisit, di- 
μέων ἐξέπεμψεν, εἰπών - Ὦ γύναι, μεγάλη — cens: O. mulier! magna est fides tua: fiat rh. v. 28. 
τίστις * γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Ὅταν δὲ δ tibi sicut vis. Cum autem Christus dicat, Ma- 
; λέγη, Μεγάλη fj πίστις, μηδεμίαν ἑτέραν gna. est fides tua, nullum aliud quaeras circa 
ιν ζήτει τῆς μεγαλοψυχίας τῆς χατὰ τὴν γυ- — magnanimitatem hujusce mulieris argumentum. 
πῶς ix τῆς προσεδρείας γέγονεν ἀξία, — Vidistin' quomodo ex assiduitate digna facta sit 
ὥσα f γυνή; Βούλει μαθεῖν xal ὅτι δι’ ἡμῶν — mulier, qua indigna priuserat ? Vis discere nos 
aNAAov, 3| bv ἑτέρων παρακαλοῦντες αὐτὸ ἴῃ precando per nosmetipsos plus perficere, 
'$ Ἔχραξεν αὕτη, xai προσελθόντες οἱ μαθη- — quam p:r alios? Clamavit hzc, et accedentes di- 
9uGtv * 'Azólucoy αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν scipuli dixerunt : Dimitte illam, quia clamat rto. v. «3. 
καὶ πρὸς μὲν ἐχείνους φησὶν, Οὐχ ἀπεστά- — post πος: εἰ ad illos quidem respondit, JVon 16. v. 24. 
| μὴ εἷς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἑ sum missus nisi ad oves, que perierunt, do- 
.* ὅτε δὲ αὐτὴ δι’ ἑαυτῆς προσῆλθε xal ἐπέ- — mus Israel: cum autem illa per seipsam acce- 
Mica, καὶ λέγουσα * Ναὶ, Κύριε, καὶ γὰρ τὰ dit, et clamando perseveravit dicens, Etiam, 1b. v. 27. 
: ἐσθίει ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν’ — Domine, nam et catelli edunt de mensa do- 
v χάριν ἔδωχε, xai quoi: Γενηθήτω σοι ὡς — minorum suorum : tunc. gratiam contulit, et 
Εἶδες πῶς, ὅτε μὲν ἐχεῖνοι παρεχάλουν, bu- — dixit Fiat tibi sicut wis. Vidistin' quomodo , 15. v 58. 
Ὁ ὅτε δὲ αὐτὴ fj δεομένη τῆς δωρεᾶς ἐθόη- — cum illi precarentur, repulit, cum autem illa 
ἔνευσεν; Ἔχείνοις μὲν γάρ φησιν, Οὐκ dre-— munus clamando postulavit, annuit? Illis quippe 
9 εἶ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου — dixit, /Von sum missus nisi ad oves,que pe- 
- ταύτη δὲ εἶπε, Μεγάλη σου f, πίστις " γενη- rierunt, domus Israel; huic vcro, Magna est 
» ὡς θέλεις. Πάλιν παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν καὶ οἱ ides tua : fiat tibi sicut vis. Et quidem initio 
«μίῳ τῆς αἰτήσεως οὐδὲν ἀπεχρίνατο " ἐπειδὴ ᾽ν petitionis nihil respondit : ubi autem scmcel, ite- 
ἱπαξ xai δεύτερον xal τρὶς προσῆλθε, τότε τὴν — rum et tertio accessit, tunc gratiam contulit ; ex 
δωχε, διὰ τοῦ τέλους ἡμᾶς πείθων, ὅτι τὴν fine docens nos, se munus distulisse, non utillam 
νεδάλετο, οὐχ ἵνα αὐτὴν διαχρούσηται, ἀλλ᾽ repelleret, sed ut nobis omnibus patientiam mu- 
veo ἡμῖν δείξῃ τὴν ὑπομονὴν τῆς γυναικός. Εἰ lieris exhiberet. Nam si ut illam repelleret dis- 
αὑτὴν διαχρούσηται ἀνεδάλετο, οὐδ᾽ ἂν πρὸς — tulisset, neque in fine postulatum dedisset ; quia 
ει ἔδωχεν - ἐπειδὴ δὲ ἀνέμενε δεῖξαι πᾶσιν vero ut philosophiam ejus omnibus exhiberet 
ἣν φιλοσοφίαν, διὰ τοῦτο ἐσίγα. El γὰρ εὐθέως — exspectabat, ideo tacebat. Nam si statim a prin- 
- à καρὰ τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἂν ἔγνωμεν τὴν ἀν-ὀ cipio beneficium contulisset, mulieris virtutem 
τῆς γυναιχός. Ἀπόλυσον αὐτὴν, φησὶν, ὅτι fortitudinemque non nossemus. Dimitte illam, 
ὄπισθεν ἡμῶν. Τί δὲ ὁ Χριστός; Ὑμεῖς φωνὴν — inquiunt, quia clamat post nos.Quid vero Chri- 
i», ἐγὼ δὲ τὴν διάνοιαν δρῶ " οἶδα τί μέλλει stus? Vos auditis vocem, ego mentem video: 
Οὐ βούλομαι τὸν ἐγχεχρυμμένον αὐτῆς τῇ, scio quid dictura sit. Nolo thesaurum in mente 
ϑησευρὸν ἀφεῖναι λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀναμένω xal ejus reconditum latere: sed exspecto ct taceo, 
αὐτὸν ἐχχαλύψας εἰς τὸ μέσον χχαταθῶμαι, — ut ipsum detectum in medium proferam ct 
ποιήσω φανερόν. omnibus manifestum faciam. 
d οὖν ἅπαντα μαθόντες, x&v ἐν ἁμαρτήμασιν 13. Hec igitur omnia cum didicerimus, etiam- 
ιαὶ τοῦ λαθεῖν ἀνάξιοι, μὴ ἀπογινώσχωμεν, δὶ ἴῃ peccatis simus, et beneficiis indigni, ne 
ὅτι τῇ προσεδρεία τῆς ψυχῆς δυνησόμεθα γε: — desperemus, scientes nos ex animi assiduitate 
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posse dignos postulatis evadere. Licet sine patro- 
cinio ac deserti simus, ne animum despondea- 
inus, gnari magnum illud esse patrocinium, si 
quis magno cum studio per seipsum ad Deum ac- 
cedat. Si munus conferre differat et procrastinet, 
ne concidamus, scicutes illam procrastinationem 
cure atque benignitatis esse argumentum, Si id 
persuasum habeamus, et cum aniino dolente et 
fervido , atque excitata voluntate, tali scilicet, 
qualem habuit accedens Chananza, et nos ipsum 
adierimus , etiamsi canes simus, etiamsi quidvis 
grave perpetraverimus, et nostra mala amolie- 
mur, tantumque fiducie accipiemus, ut aliis 
quoque patrocinari valeamus : quemadmodum et 
Chananza non solum ipsa fiduciam et multas 
laudes consequuta est, sed etiam filiam intolera- 
bilibus molestiis eripere potuit. Nihil enim, ni- 
hil utique potentius est oratione ferventi atque 
sincera. Hac et presentia mala solvit, et a fu - 
turis illo tempore suppliciis eripit. Ut itaque et 
prasentem vitam facilius transigamus, et illuc 
cum fiducia abeamus, multo studio et alacritate 
precibus vacemus. Sic enim poterimus et pre- 
sentia consequi bona, et optima spe frui : qua 
nos omnes assequi contingat, gratia, benignitate 
et commiseratione Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri, unaque Spiritui sancto gloria, ho- 
nor, imperium in szcula seculorum. Amen. 
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γέσθαι τῆς αἰτήσεως ἄξιοι. Κἂν ἀπροστάτεντοι χαὶ | 


ἔρημοι ὦμεν, μὴ ἀπαγορεύωμεν, εἰδότες ὅτι μεγώη - 
προστασία, τὸ αὐτὸν δι᾽ ἑαυτοῦ προσελθεῖν τῷ θιῷ 


μετὰ προθυμίας πολλῆς. Κἂν μέλλῃ xal ἀναθάληται 
πρὸς τὴν δόσιν, μὴ ἀναπέσωμεν, μαθόντες ὅτι ἡ ue 
λησις xai ἀναδολὴ κηδεμονίας xai φιλανθρωπίας ἐστὶ 
τεχμήριον. Ἂν οὕτως ὦμεν πεπειχότες ἑαυτοὺς, χεὶ 
μετὰ ψυχῆς ὀδυνωμένης καὶ θερμῶς xat διεγηγερμένης 
προαιρέσεως, xai τοιαύτης οἷας ἡ Χαναναία pori): 
θεν, αὐτῷ προσίωμεν xal ἡμεῖς, x&v κύνες ὦμεν, xh 
δτιοῦν εἰργασμένοι δεινὸν, χαὶ τὰ οἰχεῖα ἀποχρουού» 
μεθα χαχὰ, καὶ τοσαύτην ληφόμεθα παῤῥησίαν, ἐς 
x«i ἑτέρων προστῆναι " ὃν τρόπον xal αὕτη ἡ Ye 
ναναία οὐ μόνον αὐτὴ παῤῥησίας ἀπέλαυσε χαὶ ur 
ρίων ἐγχωμίων, ἀλλὰ xal τὸ θυγάτριον τῶν ἀφορήτιῳ 
ἴσχυσεν ἐξαρπάσαι δεινῶν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν εὐχῆς 
δυνατώτερον πεπυρωμένης xal γνησίας. Αὕτη χαὶ d 
παρόντα διαλύει δεινὰ, xai τῶν κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν xev 
ρὸν συμθαινόντων ἐξαρπάζει χολάσεων. "Iv' οὖν xà 
τὸν παρόντα βίον μετ᾽ εὐχολίας διανύσωμεν, xàzii 
μετὰ παῤῥησίας ἀπέλθωμεν, πολλῇ σπουδῇ χαὶ tp 
θυμίᾳ ταύτην ἐπιτελέσωμεν διηνεχῶς. Οὕτω yàp b 
νησόμεθα χαὶ τῶν ἀποχειμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, xal 
τῶν χρηστῶν ἀπολαύειν ἐλπίδων " ὧν γένοιτο πάντες 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ xai οἶχτιρ- 
μοῖς τοῦ Κυρίου fuv Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεϑ' ὦ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, tud, 
χράτος elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


MONITUM 


IN HOMILIAM DE VIDUIS. 


. «ἢ 


Hanc homiliam eodem anno eodeinque ferme tempore habitam fuisse , quo Homilia in Kalendas, qua 
primo anni die, et Homiliz de Lazaro, que sequentibus ineuntis anni diebus pronuntiata sunt, in ipp.— 
significatur concionis exordio, ubi dicitur, nuper in illud, De dormientibus nolo vos ignorare, AB - 


resurrectionem oratum fuisse. Haec porro de dormientibus concio, quinta est in serie Horniliarum de 
Lazaro, ut videus Tom. I, p. 762, supra. Eodem igitur anno, et quidem ineunte, basce novem boss 
lias, nempe in Kalendas, septem de Lazaro, et hanc De viduis Antiochie habuit Chrysostomus. Quis 
autem ille fuerit annus, nobis prorsus incertum videtur. In annum 387 hzc contulit vir doctissimes 
Tillemontius : sed levissima de causa, ut videas in Monito ad Homiliam in Kalendas, T. I, p. 697. 
Hic vero novum contra illam sententiam scrupulum injiciemus. Certum est Chrysostomum anno ineuntt 
587 non paucas habuisse conciones de ὁμοουσίῳ et contra Anomoeos : nec minus certum solere Chrys- 
stomum przteritarum concionum meminisse : an vero contingere potuit, ut vigente illa disceptatone 
contra Anomceos, in nulla harumce novem homiliarum, que sine dubio inter Homilias contra Anomao 
intermixta fuerunt, si illo anno dictz fuerint, de illa controversia umquam meminerit? Hac mibi nova 
suborta dubitandi causa, animi pendeo donec quid certius emergat. 
Interpretatio Latina est Frontonis Ducai. 
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vi. 

.ixAtyÉ- 

. Enel οὖν 

λαλιστά ἐστι 

E τὸ πένθος, 

,, ἃ τοὺς πενθοῦν- 

καὶ ταῦτα μετὰ πάσης 

τ᾿ ἐκείνων εἷς τὰ ταμιεῖα 

Lo γὰρ τῆς χηρείας ὄνομα 

ον γᾶς ὄνομα, οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ 

xxi ὄσξα μεγίστη " οὐχ ὄνειδος, 

T t γὰρ xal ἄνδρα ox ἔχει συνοι- 

422, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν ἔχει συνοικοῦντα, 
ἀποχρουόμενον τὰ ἐπιόντα δεινά. Ἀρχεῖ 
ἐπιούσαις ἐπηρείαις τῆς χήρας, εἶσελ- 
γυ χλῖναι, χαὶ στενάξαι πιχρὸν, , xa δά- 
tv , xal πᾶσαν ἀποχρούσασθαι τῶν ἐπηρεα- 


IN ILLUD, 


'igatur non minus sexaginta annorum; i. Ti». 5. 
"orum educatione , ac de eleemo- 9: 


in. divini spiritus gratia dispo- 
|, ut is vobis apostolice locus epi- 
in hodierno die audivistis, legeretur: 


Am cum iis quz nuper diximus, cogna- - 


αι et connexionem haud mediocrem, si mi- 

. in. verbis , certe 1n. sententiis. Hoc enim 
illud est, quod nuper legebatur, De dormien- 
tibus autem nolo vos ignorare , fratres : et de 
resurrectione multa tum a nobis sunt dicta, equo 
animo ferenda esse mala ejusmodi, Deoque gra- 
tias agendas, qui propinquos nostros sibi assu- 


B meret. Hodie vero lectum est istud : Fidua eli- 


gatur non minus sexaginta annorum. Quan- 
do igitur ex occasione mortis viduitas oritur, et 
hoc est , quod maxime dolorem auget, ac lu- 
ctum excitat, memores eorum, quz nuper a 
nobis dicta sunt ad eos qui lugent consolan- 
dos, eaque summo studio suscipientes, in ve- 
stre mentis promtuariis illa recondite, Nam vi- 
duitas quidem calamitatis esse nomen videtur, 
sed tamen non est, verum dignitas, honor, et glo- 
ria maxima; non opprobrium, sed corona. Licet 
enim maritum non habeat, cum quo habitet, vi- 
dua : tamen Christum habet cum quo habitet, a 
quo universa, qua ingruant, mala propulsentur. 
Sufficit enim dum injuriis vexatur vidua, ut in- 


ἐπιδουλήν᾿ τὰ γὰρ ὅπλα τῆς χήρας τοι- A troeat, genu flectat, acerbe ingemiscat , lacry- 


να, xai στεναγμοὶ, xal εὐχαὶ διηνεχεῖς * 
! οὗχ ἀνθρωπίνην ἐπήρειαν μόνον, ἀλλὰ 
uic ἐφόδους ἀποχρούσασθαι δύναται. Ἡ 
μὲν βιωτικῶν ἀπήλλαχται πραγμάτων, 
» οὐρανὸν δδεύει λοιπόν * xal ἣν περὶ τὸν 
ἰεἴχνυτο σπουδὴν xal θεραπείαν, ταύτην 
“ματιχὰ πράγματα ἀναλῶσαι δυνήσεται. 
& ὅτι τὸ παλαιὸν συμφορὰ ἦν τὸ πρᾶγμα, 
xoi, ὅτι xal ὁ θάνατος χατάρα ἦν" 
P τιμὴ χαὶ ἀξίωμα τοῖς γενναίως αὐτὸν 
τιόντα. Οὕτω γοῦν ol μάρτυρες στετα- 
v αὑτὸν τρόπον xal ἡ χήρα πρὸς ἀξίωμα 
R. 
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mas fundat, et omnes insidias eorum, a quibus 
vexatur, repellat. Ejusmodi enim arma sunt vi- 
duz, lacrymae , gemitus, ac preces assidu : per 
hzc non humanas tantum injurias, sed d:mo- 
num etiam incursus poterit propulsare. Vidua a 
secularibus negotiis immunis est, ad celum au- 
tem deinceps tendit: et quod erga virum stu- 
dium et cultum exhibebat, eum in res spirituales 
potest impendere. Quod si dicas, olim rem istam 
calamitatem fuisse, tum illud subjiciam, mor- 
tem quoque maledictam fuisse : tamen in hono- 
rem ac dignitatem conversa est his qui patienter 
tulerint invadentem. Sic nimirum δὲ martyres 
coronantur, eademque ratione vidua summam 
ad dignitatem evehitur. 


b Omnes Mss. πρὸς τὰ πρώην εἰρημένα. Im Edita macie» 


deest. 


1 Thess. 4. 
13. 


t. 12im.5 9. 


Árma τὶ» 


duarum 
quie siut. 
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2. Vis tu intelligere, quanta res sit vidua? 
quam sit apud Deum honore digna et amore, 
utque sunimopere suo possit apud Deum patro- 
cinio juvare, et cum primum apparuerit , jam 
dainnatos, animum despondentes, hiscere non 
audentes, odiosos Deo, omni excusationis spe 
spoliatos liberare , ac reconciliare, neque veniam 
tantum impetrare et supplicio eximere, sed et 
multam fiduciam ac splendorem acquirere, et 
solis radiis puriores reddere, licet omnium sint 
mortalium sordidissimi? Audi Deum ipsum Ju- 

i... daos sic alloquentem : Cum eztenderitis ma- 
nus vestras , averlam oculos meos a vobis: 
si multiplicaveritis orationem , non exau- 
diam vos : manus enim vestre sanguine ple- 
na sunt. Attamen his sceleratis homicidis, pu- 
dore suffusis , ignominia notatis se reconciliatum 
iri pollicetur, si affectis injuria viduis auxilium 

| *. ferant. Postquam enim dixit, ;Zvertam oculos 

!5- meos, et non ezaudiam , inquit : Judicate pu- 
pillo, et justificate viduam , et venite , et dis- 
putemus; et si fuerint peccata vestra qua- 
si phoniceum , sicut nivem dealbabo. Vides 
quantam habeat vidua potestatem? ubi suum 
ostendat auxilium, non apud magistratum vel 
regem, qui dominantur in terris, sed apud ipsum 
czlorum Regem? quantam possit iram sedare, 
ac Dominum illis , qui incurabili morbo infecti 
sunt, placare, intolerabili supplicio eripere, ani- 
mam sordibus obrutam peccatorum ab ejusmodi 
labe purgare, atque ad summam puritatem per- 
ducere? Ne igitur mulierem viduam contemna- 
mus, sed omnem in illam sollicitudinem exhi- 
beamus. Patrona nostra est, qua vere vidua. Sed 
operz pretium fucrit ut attente consideremus, 
de qua tandem vidua hoc loco verba fiant. Nam 
et ille vidue dicuntur, quz cum in summam in- 
ciderint egestatem et in matriculam relatz fue- 
rint ex ecclesiasticis pecuniis aluntur, prout tem- 

6. τ. poribus apostolorum fiebat. Factum est enim, 
inquit , murmur inter Grecos, eo quod despi- 
cerentur in ministerio quotidiano vidue eo- 
rum.Neque vero solum ista viduz dicuntnr, sed 

et ille, qua nulla inopia pressz, sed facultatibus 
abundantes, cum domui prasint, maritum tantum , 
amiserunt. Videamus ergo, de quanam vidua hoc ' 

nera vi- loco verba faciat, dum ait, Pidua eligatur non 
ra^ τὰν minor annis sexaginta ; an de ea qua auxilio 
indigeat, et quam opus sit ex ecclesiasticis pecu- 

niis ali, an de ea que minime indiga sit, et opi- 

bus circumfluat? Haud dubium quin de ista. Nam 

de illa quidem cum loquitur, quz fame confici- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


C 


D 


Βούλει μαθεῖν ὅσον ἐστὶ χἦρα; πῶς ἐσ 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐπέραστος χαὶ συνήγορος μεγί 
τοὺς χαταδιχασθέντας, xat τοὺς ἀπεγνωσμέν 
τοὺς παῤῥησίαν οὐχ ἔχοντας, χαὶ τοὺς ἐχπε 
μένους τῷ Θεῷ xal πάσης ἐστερημένους ἀ 
φανεῖσα ἐξαρπάζει xal χαταλλάττει, xol οὐ 
γνώμην αὐτοῖς χομίζει μόνον, οὐδὲ ἀπαλλαγὴ 
ρίας, ἀλλὰ xal πολλὴν τὴν παῤῥησίαν xal τ 
πρότητα, xal τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων χαθας 
ἐργάζεται, x&v. ἁπάντων ὦσι κατεῤῥυπωμέν' 
λον ἀνθρώπων; Ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ; 
πρὸς Ἰουδαίους - “Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐχ’ 
ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν. 
θύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι δυῶν 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. Ἀλλ᾽ ὅμως τού: 
μιαροῖς, τοῖς ἀνδροφόνοις, τοῖς ἀπαῤῥυσιάστι 
ἠτιμωμένοις ἐπαγγέλλεται χαταλλάττεσθαι, 
θήσειαν ἀδιχκουμέναις χήραις. Μετὰ γὰρ τὸ 
Ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ οὐχ εἰσ 
μαι, φησί * Κρίνατε ὀρφανῷ, xal δικαιώσατε 
xat δεῦτε, xal διαλεχθῶμεν " xal ἐὰν cow i 
ἁμαρτίαι ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. E 
σὴν ἔχει δύναμιν ἣ χήρα; ποῦ τὴν προστασί 
δείχνυται τὴν ἑαυτῆς, οὐ παρὰ ἄρχοντι χαὶ 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῷ τῷ τῶν 
βασιλεῖ; πόσην δύναται χαταλῦσαι ὀργὴν, x 
Eat τὸν Δεσπότην τοῖς ἀνίατα νενοσηχόσιν, ἐξ, 
τιμωρίας ἀφορήτου, ψυχὴν βαφεῖσαν τῷ τῶ' 
τημάτων Dum τῆς χηλῖδος ἐχπλῦναι ἐχεῖν 
πρὸς τὴν ἄχραν ἀγαγεῖν χαθαρότητα; M: 
χαταφρονῶμεν χήρας γυναιχὸς, ἀλλὰ πᾶσ 
αὐτὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδείξωμεν. Προστάτι 
ἐστιν ἡ ὄντως χήρα. Ἄξιον δὲ ἐπιστάντας ἴδε 
ποίας ἐνταῦθα χήρας φησί. Καὶ γὰρ xol ἐχε 


E pat λέγονται, αἵ εἰς εὐτέλειαν ἐσχάτην xa 


σαι, xal ἐγγεγραμμέναι, χαὶ ἐχ τῶν iod 
χῶν τρεφόμεναι χρημάτων, χαθάπερ οὖν 

ἀποστόλων. ᾿Εγένετο γὰρ, φησὶ, γογγυσμὸς 
τῶν ᾿Ελληνιστῶν, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ 
τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. Οὐχ αὗται 
χῆραι λέγονται, ἀλλὰ χἀχεῖναι, αἱ μηδενὸς 
μεναι, ἀλλ᾽ εὐπορίας ἀπολαύουσαι, χαὶ οἶχ' 
ἐστῶσαι, τὸν δὲ ἄνδρα ἀποδαλοῦσαι μόνον. 
οὖν περὶ ͵ποίας χήρας ἐνταῦθά φησι λέγων "Σ 
i, ταλεγέσθω μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήκοντα γεῦονι 


ἢ : περὶ τῆς δεομένης βοηθείας xai χρείαν à 


ἐχχλησιαστιχῶν τρέφεσθαι γρημάτων, ἣ 

ἀνενδεοῦς καὶ ἐν εὐπορία ζώσης ; Εὔδτ,λον 
ταύτης. Περὶ μὲν γὰρ ἐκείνης ὅταν λέγη, τ 
διαφθειρομένης, οὐ χρόνον τίθησιν, οὐχ ὁ 
ἀπαιτεῖ τρόπων " ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Εἴ τις πιστὸς 
φησὶ, χήρας ἔχει, ἐπαρχείτω αὐταῖς, χαὶ 
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Εχχλησία. Οὐχ εἶπεν, ὅταν ἑξήχοντα ἐτῶν 
οὖκ εἶπεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
, μάλα εἰχότως. "ἔνθα μὲν γὰρ ἂν πενίαν 
δέοι, o)x ἀναμένει γρόνον. Τί γὰρ εἰ πεν- 
τῶν οὖσα λιμῷ διαφθείροιτο; τί δὲ ἐὰν 
τὸ σῶμα ἀνάπηρος οὖσα τύχοι; PxaÜru- 
μένουσα τὸ ἑξηχοστὸν ἔτος ; Ἀλλ᾽ ἀπαν- 
Juro ἐσχάτης. Διὰ τοῦτο, ὅταν μὲν λιμὸν 
Ξασθαι δέοι, οὐδὲν περὶ χρόνων καὶ τῆς 
ἣν ἀρετῆς ἀχριθολογεῖται " ὅταν δὲ μὴ ἦ 
θαι πενίαν, ἀλλὰ τιμὴν χατ᾽ ἀξίαν γαρύ- 
ἱκότως τοσαύτην ποιεῖται τρόπων ἐξέτασιν. 


Q γάρ εἰσι παρθένων χοροὶ, οὕτω καὶ χη- 
αλαιὸν ἦσαν γοροὶ, xal οὖχ ἐξῆν αὐταῖς 
τὰς χήρας ἐγγράψεσθαι. Οὐ περὶ ἐχείνης 
je ἐν πενίᾳ ζώσης xai δεομένης βοηθείας, 
, ταύτης τῆς ἑλομένης χηρείαν.  ἵνος δὲ 
Y ἐπὶ ταύτης ἀπαιτεῖ χρόνον; Οἶδεν ὅτι 
ἰστιν ἢ νεότης, xal πέλαγος χυμάτων γέμον 
: ἔγον ἐπαναστάσεις. ᾿Ἐπειδὰν οὖν μέλλωσιν 
λικίας ἀτέλειαν ἔχειν, καὶ ὥσπερ ἐν λιμένι 
ι τῷ γήρᾳ, τῶν ἐπιθυμιῶν αὐταῖς σὄεσθει-- 
t ἀδείας αὐτὰς εἰς τὸν 40p0v εἰσάγει τοῦ- 
ἦν; οὐχὶ πολλαὶ, φησὶ, xol μετὰ εἰχοστὸν 
ἱμεναι μέχρι τέλους διέλαμψαν, xal τὸν 
ἥκαν, xai ἀποστολιχὸν ἐπεδείξαντο fiov; 
, οὖν ἐχείνας, εἰπέ μοι, xal βουλομένας 
ζῆν ἀναγχάσομεν δευτέροις ὁμιλῆσαι γά- 
ποῦ τοῦτο ἄξιον ἀποστολιχῇς γνώμης; τί 
ὃ λεγόμενον; Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας, 
αὐτῇ τῇ σημασίᾳ τῆς λέξεως. Οὐ γὰρ 
& γινέσθω μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήχοντα γεγο- 
ν Χήρα χαταλεγέσθω " xal πάλιν οὐχ εἶπε, 
τεραι μὴ χαταλεγέσθωσαν, ἀλλὰ, Τὰς νεω- 
págac παραιτοῦ ^ πρὸς γὰρ τὸν "liaó0sov 
έγεται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
ι περὶ χαχηγορίας εἰσὶ, χαὶ τὰς γλώττας 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας προεστώτων * ἠχονήχασι, 
€ ἐξαρπάσαι τὸν ἄρχοντα τῶν ἐγχληυάτων, 
ἴθησι τοὺς νόμους, καί φησι σὺ παραιτοῦ, 
| χατάλεγε. "Av αὐτὴ βούληται οἴχοθεν xol 
ἧς αἱρεῖσθαι ταῦτα, ποιείτω * σὺ μέντοι μὴ 
μηδέπω, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι νεωτέραν 
ἔμασθαι βουλομένην, οἰχίας προστῆναι, 6 


κε», εἰ ἐτεχνοτρόρησεν, εἰ ἐξινοδόχ. Sic trcs Mss. 
[748 recte] χαϑεὶ cac. 
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tur, non tempus assignat, non probitatem morum 


requirit : sed. absolute, Sí quis fidelis, aut si ,. Tim. 5. 


qua fidelis, inquit, viduas habet, subministret 
illis,et non gravetur Ecclesia : non dixit,Cum 
sexapinta annorum fuerit; non dixit, Si hospitio 
recepit, si sanctorum pedes lavit : ac merito sane. 
Ubi enim remedium fuerit adhibendum inopia, 
tempus non exspectat. Quid enim, si cumanno- 
rum sit quinquaginta, fame conficiatur? quid si 
in juvenili atate corpore sit mutilato? num dor- 
miet exspectans doncc sexagesimus annus appe- 
tat? At hocextrema foret immanitatis. Quam ob 
causam cum sedanda fames fuerit, non anxie in 
tempora et anime virtutes inquirit : cum vero 
non inopie succurrendum est, sed honor est pro 
dignitate deferendus, merito hanc de moribus 
inquisitionem instituit. 


9. Nam quemadmodum chori sunt virginum, Otim cori 


sic et olim erant viduarum chori, neque passim *'*"! «ua 
TUM. 


licebat illis in numerum viduarum referri. Non 
igitur de illa sermo est, que premitur egestate, 
atque auxilio indiget, sed de ista, qua viduitatem 


C elegit. Cur autem in hac etiam tempus requirit? 


Sciebat pyram quamdam esse juventutem, et pe- 
lagus plenum fluctuum, ac multis tempestatibus 
infestum. Postquam igitur zetatis beneficio fuerint 
immunitatem consequuta, ct tamquam ad por- 
tum ad senectutem appulerint, jamque fuerint 
illis exstinctz libidines, confidenter eas in ceetum 
istum. adlegit. Quid igitur? nonne plurimae, 
dicet aliquis, cum vel post annum vicesimum 
incepissent, ad finem usque cum laude vixerunt, 
jugum tulerunt, et apostolice vita specimen edi- 


p derunt? an igitur, quaso, illas prohibebimus, et 


cum viduitatem servare velint, secundis nuptiis 
jungi cogemus? hoccine dignum est apostoli con- 
silio? quid igitur hxc sibi volunt? Attendite 
diligenter, dilectissimi, significationem dictionis. 
Non enim dixit, Vidua fiat non minor sexaginta 


annis, sed, Pidua eligatur : et rursus non dixit, 1, T.m. 5. 


v6. 


I. Tim. 5. 
10. 


Viduae juniores ne eligantur, sed, Juniores vi- !'- 


duas devita : sic enim ait ad Timotheum scri- 
bens. Nam quoniam detractionibus et maledictis 
multi facile sunt obnoxii, et linguas adversus 


pg Ecclesie praesules exacutas habent, volens re- 


ctorem a criminationum periculis vindicare, has 
leges prasscribit, et ait : Tu devita, tu ne eligas. 
Si velit ipsa ultro ac sua. sponte hac amplecti, 
faciat : tu quidem ne adhuc admittas, ne forte 


ς Unus [748] ἠχέννσαν. 
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dicant, llle talis juniorem coegit, qui nubere 
volebat, et domui preesse : propterea lapsa est, 
et supplantata.Tu illam ne eligas,ut si fortelapsa 
fuerit, tu a criminationibus sis immunis : si non 
fuerit lapsa, majori cum securitate convenienti 

l'im. 5. tempore illam eligas. Quod si dicat, Polo junio- 
res viduas nubere, filios procreare, audi quas 
juniores appellet, eas quae cum luxuriate fuerint 
adversus Christum, nubere volunt, verbosas, cu- 
riosas, circumeuntes domos, loquentes qua non 
oportet, quae conversae sunt post satanam. Neque 
enim cum simpliciter dixisset, Polo juniores 
nubere, tacuit, sed et quales juniores dicit, et ea- 
rum lapsus enuntiat. Quos tandem lapsus? Cum 

Tim. 5. luxuriate fuerint, inquit, adversus Christum, 

C15 nubere volunt, et otiose discunt, et curio- 
$e, circumeuntes domos, loquentes que non 
oportet, et converse sunt, Post quem autem? 
Post satanam. Quando igitur, postquam vidui- 
tatem sunt amplexze, et omnem hanc ignominiam 
sustinere voluerunt, rursus nubere volunt, satius 
est priusquam peccato detineantur, et inita cum 
Christo pacta violent, ad hoc venire : quod. si 
qua talis non fuerit, necessitatem secundarum 
nuptiarum non imponit. 

4. Porro id verum esse, inde constat. Si enim 
hoc quasi lege sanxisset omnibus mulieribus, ut 
nuberent, et domui praeessent, superflue illa re- 

v. 10.. quisivisset, Si filios educavit, si sanctorum 
pedes lavit, si tribulationem patientibus sub- 
venit, si omneopus bonum sectata est : super- 

v. g. flue quoque illud dicit. Que fuerit |unius viri 
uxor. Si enim viduas omnes juniores nubere 
jubes, quomodo poterit aliqua unius viri uxor 
esse? Itaque illas ejus spectat oratio. Tta facit et 
dum loquitur de congressu conjugali. Cum enim 

Cor.? 5. dixisset, JVolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacelis jejunio 
et orationi,et iterum revertamini in idipsum: 
ne legem esse ac praeceptum existimes, causam 

. v. 6 5. adjicit, deinde dicens : Ve tentet vos satanas. 
Hoc autem dico secundum indulgentiam, non 
secundum imperium, propter incontinentiam 
vestram. Quemadmodum igitur non omnibus 
illic ista loquitur, sed iis qui inter homines in- 
continentiores sunt, et facile capi possunt : sic 
eliam hoc loco mulieres expugnatu faciles, et 
quae non ita facile perferre possunt exactam in 
viduitate vivendi rationem, hortatur, et consulit, 
ut alterum virum introducant. Est enim res 
quadam duplex viduitas. Quid hoc est tandem 
duples? Donorum operum specimen, et honoris 
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δεῖνα χατηνάγχασε᾽ διὰ τοῦτο ἔπεσε, xai 6 
σθη. Σὺ μὴ χαταλέξης αὐτὴν, ἵνα, κἂν πέ 
ἐγκλημάτων ἧς ἀπηλλαγμένος ^ κἂν μὴ πέι 
πλείονος ἀσφαλείας τῷ προσήκοντι χαιρῷ xc 
Εἰ δὲ λέγει, Βούλομαι νεωτέρας χήρας γα 


sia χνογονεῖν, ἄχουσον ποίας φησὶ νεωτέρας, τὰς 


A 


χκαταστρηνιᾶσαι τοῦ Χριστοῦ βουλομένας γαι 
φλυάρους, τὰς περιέργους, τὰς περίερχομ: 
οἰκίας, τὰς λαλούσας τὰ μὴ δέοντα, τὰς ἐκτ 
ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. Οὐ γὰρ εἰπὼν ἁπλῶς, ] 
νεωτέρας γαμεῖν, ἐσίγησεν, ἀλλὰ λέγει x 
νεωτέρας, xal τὰ πτώματα αὐτῶν ἔπεισι. Tl 
ματα; Ὅταν χαταστρηνιάσωσι, φησὶ, τοῦ 

γαμεῖσθαι θέλουσι, xal ἀργαὶ μανθάνουσι, . 
epyot, περιερχόμεναι τὰς οἰχίας, λαλοῦσα 
δέοντα, xal ἐξετράπησαν. Τίνος ὀπίσω; Τοῖ 
Ἐπεὶ οὖν μετὰ τὸ χηρείαν ἑλέσθαι, xa 


Β πᾶσαν ὑπομεῖναι τὴν ἀσχημοσύνην, βούλο 


C 


μῆσαι πάλιν, βέλτιον πρὶν ἔχεσθαι, xal: 
τὸν Χριστὸν χαταπατῆσαι συνθήκας, ἐπὶ 
θεῖν. ὡς εἰ μή τις εἴη τοιαύτη, οὖχ ἐ 
ἀνάγχην γάμου δευτέρου. 


Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δῆλον ἐχεῖθεν 
ὡς νόμον τοῦτο τέθειχε πάσαις ταῖς γυναι 
μεῖν xai οἰχοδεσποτεῖν, περιττῶς ἐχεῖνα ἀπ 
ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ 
νοις ἐπήρχεσεν, εἶ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκι 
περιττῶς χἀχεῖνό φησι τὸ, Ἑνὸς ἀνδρὸς 
Εἰ γὰρ πάσας τὰς νεωτέρας χελεύεις v 
πῶς δυνήσεταί τις ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι Tv 
πρὸς ἐχείνας 6 λόγος. αὐτῷ. Οὕτω xal ἐπὶ 
ουσίας τῆς χατὰ τὸν γάμον ποιεῖ, Εἰπὼν 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, sl μή τι ἂν ἐκ. 
πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ χαὶ 
εὐχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέργησθι 
νομίζης τὸ πρᾶγμα νόμον εἶναι, προστίθης 
τίαν ὕστερον λέγων᾽ "Iva. μὴ πειράζῃ Op 
vlc. Τοῦτο δὲ λέγω χατὰ συγγνώμην, οὐχ. 
διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. Ὥσπερ οὖν οὗ π 


D ταῦτα διαλέγεται, ἀλλὰ τοῖς ἀχρατεστέροι 


θρώπων xal εὐαλώτοις" οὕτω καὶ ἐνταῦθι 
χειρώτοις τῶν γυναιχῶν, xal μὴ δυναμέναι 
τὸν μετὰ ἀχριδείας βίον τῆς χηρείας, τα 
ραινεῖ xol συμθουλεύει δεύτερον ἐπεισάγειν 
Ἡ γὰρ χηρεία διπλοῦν τι πρᾶγμά ἐστι. Τί 
διπλοῦν; Ἔργων ἐπίδειξις ἀγαθῶν, xal τι 
of) μεγίστης. Καθάπερ οὖν xal fj ἀρχὴ ( 
πρᾶγμά ἐστιν " ἔχει γὰρ xal ἔργα xal ἀξίωμ. 


μὲν ἀρχῆς ἢ ἐξουσία, καὶ ἢ παρὰ τῶν πολ 
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αδτὸ τὸ εἶναι ἄρχοντα" ἔργα δὲ ἀρχῆς, 
' τοῖς ἀδιχουμένοις, χωλύειν τοὺς ἀδιχοῦν- 
στάναι τῶν πόλεων, διανυχτερεύειν ἐν ταῖς 
ν πραγμάτων φροντίσι, xal μυρία ἕτερα " 
ἡ χηρεία xat ἀξίωμά ἐστι xoi ἔργον" ἀξίω- 
αὐτὸ τὸ "χήρα εἶναι, μέγιστον ὃν, ὡς ἀπε- 
ἔμπροσθεν" ἔργον ἐστὶ, τὸ μὴ δεύτερον 
ἄνδρα, ἦλλ᾽ ἀρχεσθῆναι τῷ προτέρῳ, τὸ 
ἦσαι, τὸ ξενοδοχῆσαι, τὸ ἁγίων πόδας νί- 
εθομένοις ἐπαρχέσαι, τὸ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
ἦσαι. Ὃ τοίνυν Παῦλος περὶ αὐτῶν διαλε- 
& μὲν ἔργα τῆς y pas ἀφίησιν αὐτὴν πάντα 
εἷς δὲ τὸ ἀξίωμα τῆς ς χήρας, χαὶ τὸν γο- 


summi fastigium. Ut igiturest etiam res quedam 
duplex magistratus : habet enim et opera et di- 


E gnitatem ; dignitas quidem inagistratus est po- 


testas , et cultus qui a vulgo exhibetur, et ipsum 
esse magistratum; opera vero magistratus sunt 
injuria affectis. succurrere, inferentes injuriam 
compescere , urbibus praesse, in communibus 
rcipublicze curis excubando pernoctare , et reli- 
qua innumera : sic et viduitas et dignitas est et 
opus : maxima dignitas est viduam esse, ut ante 
demonstravimus ; opus est secundum maritum 
sibi non adsciscere, sed priori esse contentam, 
filios educare, hospitio recipere, pedes sanctorum 


ἣν τάξιν οὖχ ἀφίησιν αὐτὴν εἰσελθεῖν, ἕως 51: lavare, tribulationem patientibus subministrare, 
ὧν ἔτος παρώθη, μονονουχὶ λέγων" ποι- 4 omne opus bonum sectari. Itaque Paulus de illis 


ἃ τῆς χήρας ἔργα, τῆς δὲ cy ἀξιού- 
ὅταν πάντα ἐπιδειξαμένη xel τὴν ἀπὸ τοῦ 
ἐπὸν ἀσφάλειαν ἔχη, xoi τὴν ἀπὸ τῶν ἕρ- 
εἰξιν, xol τὴν ἔξωθεν μαρτυρίαν. Μηδεὶς 
aov τὸν λόγον τοῦτον ἐπιτήδειον εἶναι νο- 
aX γὰρ xal ἀνδράσιν ἐστὶ χρήσιμος, ἵνα 
στέργωσι τὰς ἑαυτῶν χαὶ ἀπελθούσας, καὶ 
€ συγχατοιχίζωσι τοῖς παιδίοις, μητρυιὰς 
τες, xal τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἑαυτῶν ἅπασαν 
τες. 


δὲ λέγομεν οὐχὶ νομοθετοῦντες δεύτερον 
σθαι γάμον, ἀλλὰ παραινοῦντες xol συμ- 
'ς μετὰ σωφροσύνης ἀρκεῖσθαι τῷ προτέρῳ. 
στιν παραινεῖν x«l συμῥουλεύειν, ἕτερον 
. Ὁ μὲν γὰρ παραινῶν xal συμθουλεύων, 
ἔησι τὸν ἀχούοντα τῆς τῶν συμδουλευομένων 
ἧἵναι" ὁ δὲ νομοθετῶν, ταύτην " παραιτεῖται 
ίαν αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ἡ ᾿Εχχλησία οὐ νομοθετεῖ 
λὰ παραινεῖ μόνον χαὶ γὰρ χαὶ δεύτερον 
γέμον ὁ Παῦλος, οὕτως εἰπών Γυνὴ δέ- 
y, ἔφ᾽ ὅσον χρύνον ζῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς ἐὰν δὲ 
ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, 
Κυρίῳ" μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
σπερ οὖν χαλὸν μὲν 6 γάμος, χρείσσων δὲ 
κ΄ οὕτω χαλὸν μὲν χαὶ 6 δεύτερος γάμος, 
δὲ αὐτοῦ 6 πρῶτος x«l μόνος. Οὐ τοίνυν 
rv δεύτερον γάμον, οὐδὲ νομοθετοῦμεν ταῦτα, 
κενοῦμεν, εἴ τις δύναιτο σωφρονεῖν, ἐπὶ τῷ 
βένειν. Παραινοῦμεν δὲ xal συωμδουλεύουμεν 
τὰν τῆς οἰκίας τὴν ἀσφάλειαν " μάχης γὰρ 
καὶ πολέμων καθημερινῶν ὃ δεύτερος γάμος 
πρόφασις γέγονε. Πολλάχις γοῦν ἀνὴρ ἐπὶ 


le». 


D 


loquens opera quidem omnia viduz sinit illam 
perficere : ad dignitatem autem viduz, ac ctum, 
et ordinem illam provehi non sinit, donec sexa- 
gesimus annus praterierit, quasi dicat : Opera 
quidem viduz faciat , dignitatem vero tuin obti- 
neat, cum liis omnibus perfectis securitatem be- 
neficio temporis assequuta fuerit, et ex operibus 
demonstrationem ac testimonium externum. Ne- 
mo solis mulieribus arbitretur orationem conve- 
nire. Nam et viris prodest , ut et ipsi defunctis 
uxoribu$ suis contenti sint, neque velint cum 
liberis suis leznas habitare, dum novercas in- 
troducunt, et suam omnem securitatem evertunt., 

5. Hzc autem a nobis dicuntur, non ut S€-  Coborta- 
cundas aversari nuptias precipiamus; sed ut hor- tor a4. mo- 
temur et consulamus , prioribus esse contentos. Dogma 
Aliud est adhortari,aliud praecipere.Nam qui ad. — s«cuvdas 
hortatur et consulit , in arbitrio ac potestate re- ""P'?* 
linquit auditoris, ut quod consulatur eligat : 
qui vero pracipit, hanc facultatem ejusmodi 
non permittit. At Ecclesia ista non precipit, 
sed hortatur solum : siquidem secundas etiam 


nuptias permisit Paulus cum ita dixit : Mulier x, cc». 7. 


C 


alligata est legi , quanto tempore vir ejus υἱ- 39- 4e- 
vit : quod si dormierit vir ejus, libera est, cui 
vult nubat , tantum in Domino. Beatior est 
autem si sic permanserit. Ut igitur bonum est 
conjugium, sed melior est virginitas : ita bonum 
quidem est secundum conjugium, sed inclius est 
primum et solum. Non igitur conjugium secun- 
dum rejicimus , neque bzc praecipimus , sed co- 
hortamur, ut si quis castitatem servare possit, 
sit priori contentus. Cohortamur autem et con- 
sulimus ad stabiliendam domus securitatem : 
sepe namque secunde nuptie quotidianarum 


b Unus Ms. (748] παραιρεῖται, alus ποοκινεῖτο 


. (th... 25. 
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et pugnarum et contentionum initium et occa- τραπέζης χαθήμενος, τῆς προτέρας γυναῦ 
sionem attulerunt. Sane multoties evenit, ut σθεὶς ixi τῆς δευτέρας, ἐδάχρυσεν ἠρέω 
assidens mensz maritus prioris uxoris recorda- θέως ἠγρίανε, xai χαθάπκερ θηρίον ἐπε: 
tus, leniter fleat : at illa confestim excandescit, p φιλοστοργίας αὐτὸν τῆς πρὸς ἐχείνην ἀπ 
et tamquam fera insilit,et sui in illam amoris ab — xxv- xàv ἐπαινέσαι τὴν ἀπελθοῦσαν 0s): 
eo penas exigit. Quod si voluerit laudare defun- πολέμου xai μάχης πρόφασις f, τῶν ip 
ctam , tum contentionis εἰ pugna occasio ex θεσις. Kat πρὸς μὲν τοὺς ἐχθροὺς ἀπελθι 
laudibus illius offertur. Ac defunctis quidem ini-— 5óuz0a, xai μετὰ τῆς ζωῆς αὐτῶν xal: 
inicis reconciliamur, eodemque fine vita illorum τοὺς χαταλύομεν ἔχθραν ἐπὶ δὲ τῶν γυν 
et nostrum in illos odium terminatur: in uxo- αντίον ἅκαν. Ἣν γὰρ οὐχ εἶδεν, ἧς. 
ribus autem contrarium penitus evenit. Quam παρ᾽ ἧς οὐδὲν ἔπαθε δεινὸν, ταύτην μια 
cnim non vidit, quam non audivit, a qua nihil στρέφεται, xai οὐδὲ 6 θάνατος τὸ μῖσος σι 
est mali passa, hanc odio prosequitur et aver- εἰδεὶ, τίς ἤχουσε ζηλοτυπουμένην xóvte, x 
satur, ac ne mors quidem odium exstingui. μένην τέφραν; 
Quis umquam vidit, quis audivit zelotypiam in 

ulverem , pugnam cum cinere susceptam? 
T 6. Sed on eousque tantum progreditur ma- g Αλλ᾽ οὐ μέχρι τούτου τὸ δεινόν " ἀλλὰ 
lum : quin etiam sive ex secunda nati sint liberi, ται παῖδες ix. τῆς δευτέρας, χᾶν μὴ γέ 
sive non sint nati, pugna rursus et contentio λεμος πάλιν xat μάχη. Μὴ γενομένων y. 
exoritur. Nam si nati non sint, majori τησγογε νᾶται μειζόνως, xai διὰ τοῦτο, χαθάπε 
conficitur , et hac de causa natos ex priori tam- — xal τὰ μέγιστα ἠδικηκότας τοὺς τῆς mp 
quam hostes , et a quibus maximis sit affecta in- διὰ τῆς ἐχείνων ζωῆς τῆς οἰχείας ἀπαιδί 
juriis, intuetur, dum ex illorum vita sterilitatis ραν Aag6dvoucsa αἴσθησιν. Ἂν δὲ γένω 
suz sensum capit majorem. Si vero nati sint , οὐχ ἔλαττον τὸ δεινόν. 'O μὲν γὰρ à 
rursus nihilo minus malum est. Siquidem mari- χιῖς φιλοστόργως πρὸς τὴν ἀπελθοῦσαν 
tus szpenumero bene affectus erga defunctam ,,, ἐντέλεται τούτων, φιλῶν τε ὁμοῦ xai E 
hos amplectitur, et amore simul ac misericordia A ψενίας αὐτούς" ἐχείνη δὲ πανταχοῦ τοὺς 
in illos propter orbitatem commovetur:at illa τιμᾶσθαι βούλεται, xat οὐδὲ ἐν ἀξελφῶν 
suos ubique praeferri vult, ac nec fratrum illos ἐν οἰκετῶν ἀπεῤῥιμμένων εἶναι βούλει 
haberi loco, sed abjectorum famulorum : qua ἅπερ ἅπαντα οἰχίαν ἀνατρέψαι δύναιτ᾽ 
omnia domum possunt subvertere,ac vitam ma- — ye[zuxxótt ποιῆσαι τὸν βίον ἀδίωτον. 
rito acerbam et infestam reddere. Propterea ad παραινοῦμεν, εἶ δυνατὸν, σωφρονεῖν, στέᾳ 
servandam castitatem adhortamur, si fieri possit, τέρῳ γάμῳ, xot μήτε νυμφίους τὰς Yu 
et ut priori conjugio contenti sitis, et neque ma- γυναῖχας τοὺς ἄνδρας ἐπεισάγειν, ὥστε 
riti uxores, neque uxores maritos adsciscant,ne χίαν ἀνατρέπεσθαι πᾶσαν. Τίνος δὲ Evo 
domum suam omnem susque deque vertant. Cur ρείας διαλεγόμενος, οὖχ ἠρχέσθη τῷ πρι 
autem cum de viduitate dissereret, priori solo τῷ εἰπεῖν, “Ενὸς ἀνδρὸς γυνή ; Ἵνα μάθῃ 
contentus non fuit, cum dixit, Unius viri uxor? p ποιεῖ οὐ τὸ μὴ γαμῆσαι δεύτερον μόνον ( 
Ut intelligas id viduam non facere, si secundo τὸ χομᾶν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, ἐν ἔλεημο 
marito solum utcumque non nubat, sed si bonis λανθρωπία, xal ταῖς τῶν ξένων Ütpazi 
operibus , eleemosyna, benignitate, atque officiis τὰς παρθένους οὐδὲν ὠφέλησεν ἣ παρθι 
erga peregrinos abundet, Nam si virginibus nihil πολλῷ μείζων χηρείας ἣ παρθενία), di 
profuit virginitas (tametsi multo major est vi- σδεσθέντος αὐταῖς τοῦ πυρὸς τῶν λαμπὸ 
duitate virginitas), sed cum in lampadibus illa- — u£vat, ἐπειδὴ τὸν ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας 
ram ignis esset exstinctus, ignominia affects re- ὀ σύνης οὐχ ἔσχον ἐπιδεῖξαι χαρπὸν, πολλ 
cesserunt , quoniam benignitatis et eleemosyne γῆραι. Ἐχείνης γοῦν ἀχούσας τῆς παραῦ 
fructum exhibere minime valuerunt, multo ma- λος, xai φοδούμενος ὑπὲρ τούτων, * xo) 
gis vidua. Certe cum illam parabolam audisset ποάγματος ποιεῖται τὴν ἀχριδολογίαν 
Paulus , et istarum causa timeret, exquisite ad- μονογαμίᾳ θαῤῥοῦσαι τῆς λοιπῆς ἀρετὶ 
modum rem examinat, ne forte prop:er unicum C σωσι" διὰ τοῦτό φησιν, "Ev. ἔργοις xa)o 


ἃ Alii πολλὴν ἐπὶ τοῦ. 


d 
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Gto γὰρ καλὸν ἣ παρθενία, χωρὶς δὲ τῶν 
ἄχαρπος γέγονε, χαὶ τοῦ νυμφῶνος ἀπέχλει- 
τ χαλὸν fj χηρεία, χωρὶς δὲ τῆς λοιπῆς ἀρε- 
«tóv ἐστι xol περιττόν. Διὰ τοῦτο οὐ μέχρι 
δεύτερον ἐπεισάγειν ἄνδρα τὴν παραίνεσιν 
ὃ Παῦλος, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πολλῷ πλείονα 
να ἀπαιτεῖ παρὰ τῆς χήρας. Καὶ χαθάπερ 
στρατιώτας χαταλέγοντες σώματος ζητοῦσιν 
οὕτω xal οὗτος εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατό- 
τὴν χαταλέγων, ψυχῆς εὐεξίαν ἐζήτησε xol 


καὶ τὴν ἐν ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις σπου- D 


ὦ λέγων" Εἰ ἐτεχνοτοόψησεν, εἰ ἐξενοδόχτ,- 
ἑγίων πόδας ἕνιψεν, εἰ θλιδομένοις ἐπήρχε- 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησε. Τ οὐτων γὰρ 
ξοχεῖ μὲν εἶναι ῥῆαα ψιλὸν, πολλὴν δὲ ἐν 
υνέχει τὴν ζωήν. 


l δοχεῖ, πρῶτον, ἐξετάσωμεν ὃ πρῶτον αὐτὸς 
* Εἰ ἐτεχνοτρόφησε. ΤΤροφὴν γὰρ ἐνταῦθα λέ- 
εὔτην τὴν ψιλὴν xol παρὰ τοῖς πολλοῖς νομι- 
, τὸ μὴ λιμῷ φθειρομένους περιιδεῖν τοὺς 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ αὐτὴ τῆς φύσεως fj ἀνάγχη 
καραμεληθῆναί ovt: ὅθεν οὐδὲ προσταγμά- 
Q τούτου χρεία xal νόμων, ἵνα τὰ ἔχγονα 


v αἷ χῆραι’ ἀλλὰ τὴν τῆς διχαιοσύνης ἐπιμέ- E 


lv ἀνατροφὴν τὴν μετ᾽ εὐλαδείας ἐνταῦθά φη- 
εἶγε μὴ οὕτω τρέφουσαι, παιδοχτόνοι μᾶλλόν 
κητέρες. Τοῦτο οὐ πρὸς γυναῖχας μόνον λέγω, 
| πρὸς ἄνδρας. Καὶ γὰρ πολλοὶ πολλάχις τῶν 
ἡ ὅκως μὲν ἵππος γένοιτο χαλὸς τῷ παιδὶ, 
; οἰκία λαμπρὰ, καὶ ὅπως πολυτελὴς ἀγρὸς, 
οιοῦσι καὶ πραγματεύονται" ὅπως δὲ αὐτῷ 
γοῖτο χαλὴ xai προαίρεσις εὐσεθὴς, οὐδένα ,, 


ἰόγον. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ τὴν οἰχουμένην A 


it πᾶσαν, ὅτι τῶν οἰχείων ἀμελοῦμεν παίδων, 
μὲν χτυημάτων αὐτῶν ἐπιμελούμεθα, τῆς δὲ 
τῶν χαταφρονοῦμεν, ἐσχάτης ἀνοίας πρᾶγμα 
τες, Τὰ μὲν γὰρ χτήματα xiv πολλὰ ἢ xol 
γ) τοῦ δυναμένου μετ᾽ ἀρετῆς αὐτὰ olxovo- 
ὄντος σπουδαίου, πάντα ἀπολεῖται χαὶ οἷ- 
ἐμετ᾽ αὐτοῦ, xal βλάβην ἐσχάτην ἐνέγχοι 
μένῳ ἂν δὲ ἢ ψυχὴ γενναία γένηται xal 
;, χἂν μηδὲν ἔνδον ἀποχείμενον ἦ, τὰ πάν- 
ται μετὰ ἀδείας συσχεῖν. Δεῖ τοίνυν σχο- 


matrimonium sibi confidentes reliquas virtutes 
ncgligerent. Propterca dicit, Zn operibus bonis 
Lestimonium habens. Ut enim bonum est vir- 
ginitas, absque cateris autem infructuosa fit, et 
a conclavi sponsi excludit: sic et viduitas bonum 
est, sed sine virtutibus caeteris vana res est οἱ su- 
perflua. Propterea Paulus dum exhortatur, non 
cousque solum progreditur, ut non esse superin- 
ducendum secundum maritum suadeat, sed et 
alia plura et majora requirita vidua. Et quem- 
admodum ii, qui militum delectum habent, 
corporis bonam habitudinem requirunt : ita hic, 
qui ad exercitum Christi hanc deligit, bonam 
anima habitudinem requisivit, et fortitudinem, 
et in omnibus bonis operibus studium, ita dicens : 
δὲ filios educavit , si hospitio recepit , si san- 
ctorum pedes lavit, si tribulationem patienti- 
bus subministravit, si omne opus bonum se- 
ctata est. Etenim unumquodque istorum nudum 
quidem esse nomen videtur, sed multam in se- 
ipso vitam continet. 

T. Ac si videtur, primum excutiamus , quod 
ille primo loco posuit : δὲ filios educavit. Edu- 
cationem enim inquit non hanc simplicem, quam 
vulgus censet dum fame confectos liberos non ne- 
gligimus: hoc enim ne ipsa quidem naturz neces- 
sitas umquam omitti permittet : quo fit ut neque 
mandatis hac de causa sit opus et legibus, nt 
suam prolem educent vidua ; sed justitiae curam, 
educationem cum pietate hoc loco intelligit : 
quod alioquin ez, qui hoc pacto non educant, 
parricida potius sint , quam matres. IToc non ad 
mulieres tantum a me dictum est, sed etiam ad 
viros. Siquidem multi patres, ut bonus equus, 
filio obveniret, ut edes magnifice, ut predium 
magni pretii , cuncta faciunt atque moliuntur: 
ut autem anima ejus bona fiat, et pium pro- 
? positum , nullius pensi habent. Et hoc est quod 
totum mundum subvertit , quod nostros liberos 
non curemus, et possessionum opumque ipso-- 
rum curam geramus, sed ipsorum animam 
negligamus, et extrema dementize. facinus ad- 
mittamus. Nam possessiones quidem sint licct 
multe ac sumtuosz, si probus non sit ac stu- 
diosus, qui cum virtute possit eas administrare, 
omnes cum ipso peribunt et evanescent, ac sum- 
mum possessori damnum inferent:sin autem 
generosa fuerit et sapiens anima, licet nihil intus 
sit in promtuariis reconditum, omnium bona tuto 


' ὅπως αὐτοὺς πλουσίους ἐν ἀργυρίῳ xai B. poterit retinere. Illud igitur spectandum est, non 
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quo pacto argento et auro, ct rebus ejusmodi lo- 
cupletes eos reddamus, sed quo pacto pietate ac 
temperantia, virtutumque acquisitione ditissimi 
omnium fiant : quo pacto fiat, ut multis non in- 
digeant, ut res seculi hujus et novas cupiditates 
non tanti faciant. Et ingressus eorum et egressus 


. diligenter et curiose considerandus est , quibus- 


Cor. 1o. 


i.2.23. 


d. 21. 


cum versentur, qui familiares illis sint, cum in- 
telligamus, si haec a nobis neglecta fuerint , nul- 
lam nos a Deo veniam impetraturos. Nam si cum 
aliorum curam non gesserimus, poene a nobis 
exiguntur ( /Vemo enim quod suum est, que- 
rat, mquit apostolus , sed quod alterius), 
quanto magis si liberorum curam non gesseri- 
mus ? Nonne ipsum in tuis edibus ab initio col- 
locavi, inquit? nonne te praeceptorem, praefectum 
et curatorem et judicem 1lli te przfeci ? omnem 
in illum potestatem in manus tuas transtuli ? 
Tenerum adhuc conformandum ac fingendum 
commisi : qua venia dignus eris si reluctantem 
illum neglexeris? Quid enim dicere poteris? re- 
frenatu difficilem et asperum illum esse? Αἱ hiec 
ab initio previderi oportuit, et quando freno co- 
hiberi poterat, cum juvenis admodum esset, eum 
diligenter frenari, et officio suo fungi assuefieri, 
informari , morbis ejus anim: remedium adhi- 
beri. Quando facilior erat agricolatio , tum rese- 
cari spinas oportuit , quando, cum tenera esset 
eetas, facilius evellebantur, neque passiones ne- 
glecta, et auct», expugnatu difficiles evasissent. 
Idcirco dicit : Curva a pueritia cervicem ejus, 
quando facilius potest erudiri. Neque vero pra- 
cipit tantum, sed et ipse tecum ops aggreditur. 
Quo tandem pacto? Qui maledicit patri vel ma- 
tri, inquit, morte pereat. Vides quantum illis ti- 
morem incusserit? quantam formidinem objece- 
rit? quam potenti imperto pollere te voluerit? 
Quam nos igitur excusationem obtendere poteri- 
inus, cum ipse quidem, si nos afficiamur injuria, E 
ne vitz quidem parcat ipsorum : nos autem, si ab 

illis Deo inferatur injuria, ne succensere quidem 

illis veliinus? Ego nec occidere illum recuso, 

qui te affecit injuria : tu vero ne verbis quidem 

illum contristare dignaris , inquit , a quo leges 

mez violantur. Num hzc venia digna ? Vides 

affici contumelia Creajorem, nec indignaris, ne- 

que terres, nec reprehendis , presertim cum in- 

telligas hoc a Deo fuisse prohibitum, non quod 


C 


ille quidpiam detrimenti patiatur, qui contume- ,,, 


liam accepit( neque enim Numen interitui est ob- A 
noxium), sed propter salutem ipsius ? Qui enim 
inique se gerit in Deum ct stolide, multo magis 
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χρυσίῳ xai τοῖς τοιούτοις ποιήσωμεν, ἀλλ 
εὐλαδείᾳ xal φιλοσοφίᾳ καὶ χτήσει τῆς do 
τῶν γένοιντ᾽ ἂν εὐπορώτεροι᾽ ὅπως μὴ m 
οιντο, ὅπως μὴ περὶ τὰ βιωτιχὰ xal τὰς v 
ἐπιθυμίας ὦσιν ἐπτοημένοι. Καὶ τὰς εἰσόδε 
x«i τὰς ἐξόδους μετ᾽ ἀχριθείας περιεργάζει 
τὰς διατριδὰς, τὰς συνουσίας, εἰδότας δὅ' 
ἀμελουμένων, οὐδεμίαν ἕξομεν παρὰ τῷ 

Ἡνώμην. Εἰ γὰρ τῆς τῶν ἄλλων προνοίας 
μεθα τὰς εὐθύνας (“ἕχαστος γὰρ μὴ τὸ ἕο 
τείτω, φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον), πόσ 
τῆς τῶν παίδων; Οὐ χατῴώχισά σοι, qnc 
ἐξ ἀργῆς; ἐπέστησα δέ σε αὐτῷ διδάσ 
προστάτην xal χηδεμόνα xal ἄρχοντα ; τὴν 
αὐτοῦ πᾶσαν φέρων εἷς τὰς σὰς ἐνέθηκα χεῖρ 
λὸν ὄντα διαπλάττειν ἐχέλευσα, καὶ ῥυθιίζι 
ἂν ἔχοις συγγνώμην, εἰ περιίδοις αὐτὸν d 
σαντα; Τί γὰρ ἂν εἴποις; ὅτι δυσήνιός 
τραχύς; Ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἔδει ταῦτα προορί 
εὐήνιος ἦν, xal χομιδῇ νέος, χαλινοῦν μετ᾽ € 
ἐθίζειν πρὸς τὰ δέοντα, ῥυθμίζειν, χολαζειν 
νοσήματα τῆς ψυγῆς. Ὅτε εὐχολωτέρα f, 


D τότε τὰς ἀχάνθας ἐχτέμνειν ἔδει, ὅτε ám 


οὔσης τῆς ἡλικίας εὐχολώτερον ἀνεσπῶντε 
ἂν ἀμελούμενα τὰ πάθη, xal αὐξανόμενα 
τέργαστα γέγονε. Διὰ τοῦτό φησι, Κάμψον 
τὸς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, ὅτε εὐχολωτέρα' 
ἡ παιδαγωγία. Οὐκ ἐπιτάττει δὲ μόνον, 

αὐτὸς συνεφάπτεταί σοι τοῦ ἔργου. Καὶ πῶς 
τρόπῳ; Ὃ καχολογῶν πατέρα 3| μητέρα, « 
νάτῳ τελευτάτω. Ὃρᾶς πόσον αὐτοῖς ἐπέστη 
πόσην ἐπετείχισεν ἀγωνίαν; πῶς δυνατήν 
ἀρχὴν ἐποίησε; Τίνα οὖν ἀπολογίαν ἔχοι; 
πεῖν, ὅταν αὐτὸς μὲν, ἐπειδὰν ἡμεῖς ὑός 
μηδὲ τῆς ζωῆς αὐτῶν φείδηται" ἡμεῖς δὲ 
μένου τοῦ Θεοῦ παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ ἀγαναχτ 
ὑπομένωμεν ; ᾿Εγὼ, φησὶν, οὐδὲ ἀποκτεῖνι 
τοῦμαι τὸν ὑδρίζοντά ce* σὺ δὲ οὐδὲ ῥήμα 
ἀνέχῃ,, φησὶ, τὸν τοὺς ἐμοὺς χαταπατοῦντ 
Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια; Ορᾷς av 
ζοντα εἷς τὸν πεποιηκότα, xai οὐ δυσχεραί 
μοι, οὐδὲ φοδεῖς xat ἐπιτιμᾶς, xal ταῦται 
καὶ τοῦτο αὐτὸς 6 Θεὸς ἐχώλυσεν, οὐχ ἐπει 
τις εἰς ὑδριζόμενον γίνεται ( ἀνώλεθρον 15e 
ἀλλ᾽ δπὲρ τῆς ἐκείνου σωτηρίας; Ὁ γὰρ 
Θεὸν ἀγνώμων γενόμενος xol ἀναίσθητο. 


IN ILLUD, VIDUA ELIGATUR. 


γεγεννηχότα, xal εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
δυνήσεται. 
ἀμελῶμεν, εἰδότες ὅτι τῶν χατὰ Θεὸν 
αἰμένων, χαὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον 
μοι χαὶ λαμπροί. Τὸν γὰρ ἀρετῇ συ- 
ιειχεία πάντες αἰδοῦνται xal τιμῶσι, 
πενέστερος ἦ, ὥσπερ οὖν τὸν πονηρὸν 
ἱένον ἀποστρέφουσι xal μισοῦσιν ἅπαν- 
γρίαν ἦ χεχτημένος πολλήν. Οὐ τοῖς 
ν ἀνθρώποις ἔσται αἰδέσιμος, ἀλλὰ xot 
wxótt ποθεινότερος, πλὴν τῆς φύσεως 
ἑτέραν ὑπόθεσιν ἔχων πρὸς τὸ φιλεῖ- 
τήν οὐ ποθεινότερος δὲ μόνον, ἀλλὰ 
Ἔρος ἔσται σοι θεραπεύων, δουλεύων, 
)σπερ γὰρ oi περὶ τὸν Θεὸν ἀγνώμονες 
νηκότων χαταφρονοῦσιν' οὕτως οἵ τὸν 
ιραπεύοντες, ἐν πολλῇ xal τοὺς γεγεν- 
ττῇ τιμῇ. “ἵνα οὖν xai παρὰ Θεῷ, xal 
ot; εὐδοχιμῇ, xal σοι τὴν ζωὴν ἡδεῖαν 
μελλούσης ἀπαλλάττῃ χολάσεως, πᾶ- 
)σο περὶ αὐτὸν τὴν σπουδήν. “Ὅτι γὰρ 
! ἀμελοῦντες, xàv τἄλλα ὦσιν ἐπιεικεῖς 
hk ταύτην τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἐσχάτην 
δίκην, ἱστορίαν σοί τινα διηγήσομαι 
ὗς τις ἦν παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐπιεικὴς 
μέτριος, Ἠλεϊ τῷ ὀνόματι. Ἦν οὖν 
$0 παῖδας ἔχων εἰς ἔσχατον πονηρίας 
X) χατεῖχε δὲ, οὐδὲ ἐχώλυς " μᾶλλον 
ν xoi ἐχώλνεν, οὐ μετὰ τῆς προσηχού- 
ίας χαὶ σφοδρότητος. Δέον γὰρ μαστι- 
ατρῴας ἐχύαλεῖν olxiac , πάντα ἐπιδεί- 
σεως τρύπον, παρήνει xal συνεθούλευε 
ὄγων- Μὴ, τέχνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως" 
| ἦ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. Τί 
δεσπότην ὕόρισαν, xol τέχνα χαλεῖς: 
πεκοιηχότα, xal σὺ ἐπιγινώσχεις αὐ- 
[ένειαν; Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐχ ἐνου- 
' νουθεσία γάρ ἐστιν, οὐχ ἐὰν ἁπλῶς 
λεν, ἀλλ᾽ ἐὰν σφοδρότερον xol τομώ- 
ΝΜ $ τοῦ τραύματος ἀπαιτεῖ σνπεδὼν, 
γάγωμεν τὴν πληγήν. Οὐ τοίνυν ἀρχεῖ 
à τὸ παραινέσαι μόνον, ἀλλὰ καὶ πολὺν 
&i τὸν φόῤον, ὥστε τὴν τῆς νεότητος 
Ἰυμίαν. ᾿Επεὶ οὖν παρήνει μὲν, οὐ παρή- 
Mt, τοῖς πολεμίοις αὐτοὺς ἐξέδωχε,, xal 
νῆς ἔπεσον ἐπὶ τῆς παρατάξεως, xol 
οὖκ ἐνεγχὼν, πεσὼν συνετρίδη xai αὐὖ- 
&vtv. Ὁρᾶς ὅτι δικαίως εἶπον, ὅτι xal 
δὲ πατέρες εἰσὶν, οἱ μὴ σφοδρῶς τοῖς 
aívot παισὶ ῥαθυμοῦσι, μηδὲ τὴν χατὰ 
ὕντες αὐτοὺς εὐλάδειαν; Οὕτω γοῦν 6 
τόνος ἐγένετο. El γὰρ οἱ πολέαιοι χατέ- 
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in patrem suum et in suam ipsius animam contu- 
meliosus et insolens esse poterit. 

8. Ne igitur contemnanrus, cum sciamus fore, 
ut si erga Deum recte se gesserint, etiam in iis 
quae ad hanc vitam pertinent celebres sint et 
illustres. Qui enim vitam cum virtute modestia - 
que traducit, eum omncs reverentur et colunt, 
sit licet omnium pauperrimus , sicut improbum 
ac depravatum aversantur et odio prosequuntur 
omnes, licet opibus multis circumfluat. Neque 
solum czteris hominibus venerandus erit, sed 
tibi ejus parenti erit carior, cum przter naturam 
nihilo minorem habeat occasionem amoris, 
ipsam virtutem : neque vcro solum carior, sed et 
utilior erit tibi dum colet, dum inserviet, dum in 
senectute sustentabit. Ut enim qui sunt in Deum 
injurii et ingrati, etiam parentes aspernantur : 
ita qui suum Conditorem colunt, ingentem geni- 
toribus suis honorem deferunt. Ut igitur et 
apud Deum et apud bomines bene audias, tibi- 
que vitam jucundam facias, ac futuris ponis 
libereris, omni ipsum studio cole. Nam ecs qui- 
dem qui liberorum curam non gesserint, tametsi 
cateroquin. modesti fuerint atque moderati, ob 
istud peccatum ponas gravissimas luituros, ex 
veteri constabit historia, quam narrabo. Sacerdos 
fuit quidam apud Judaeos ceteroquin mode- 
stus, ac lenis, Heli nomine. Huic igitur Heli 
duo fuerunt liberi, qui ad summum impro- 
bitatis fastigium pervenerant : illos autem non 
reprimebat ille, nec prohibebat : imo vero re- 
primebat ille quidem, atque prohibebat, sed 
non tanta cum diligentia et vehementia, quanta 
opus fuit. Cum enim flagris cedere debuisset, 
domo paterna ejicere, omnem correctionis mo- 
dum adhibere, cohortabatur solum οἱ consulebat 
ita dicens : IVe filii, ne ita faciatis : quoniam 
non bona auditio, quam audio de vobis. Quid 
ais? Deum injuria affecerunt, ct filios appellas? 
Conditorem ignorarunt, ct tu propinquitatem il- 
lorum agnoscis? Propterea dicit, eum non admo- 
nuisse illos : adinonitio enim est si non utcum- 
que consilium demus, sed vehementius et acrius, 
εἴ si quantam vulneris requirit ulcus, tantam 
plagam infligamus. Non ergo sufficit si solum 
dicamus, sed et multum incutere timorem opor- 
tet, ut juventutis desidiam excutias. Quoniam 
igitur hortabatur ille quidem, sed non ut opor- 
tuit hortabatur, hostibus illos exposuit, et exorto 
przlio ceciderunt in acie, cumque nuntium ferre 
non posset, cadens et ipse confractus est et inter- 
iit. Vides merito dictum a me fuisse, libero- 
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rum esse parricidas, qui negligentes liberos 
acriter non castigant, neque ab illis debitum Deo 
cultum exigunt? Sic nimirum Heli factus est par- 
ricida. Licet enim filios ejus hostes occiderint, 
ille tamen auctor czdis fuit, quod;sua circa illos 
negligentia Dei auxilium ab illis averterit, et 
nudos ac desertos iis, qui necare vellent, objece- 
rit. Neque vero solum illos, sed et seipsum cum 
illis interemit. 

9. Idipsum nunc quoque plurimis patribus 
evenit : quia verberare noluerunt, nec verbis ca- 
stügare, neque contristare liberos inordinate et 
inique viventes, saepenumero in gravissimis illos 
criminibus deprehensos, in judicium abreptos, 
a carnificibus capite truncari viderunt. Cum enim 
tu 605 non castiges, cum tu non corrigas, etsce- 
leratis ac perditis hominibusteipsum admisceas, 
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σφαξαν αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς, ἀλλὰ τῆς σφαγ 
αἴτιος ἐγένετο, διὰ τῆς περὶ αὐτοὺς ῥαθυμ' 


Α στήσας τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, χαὶ γυμνοὺς 


et in consortium nequitie cum illis venias, ex D 


communibus legibus in eos agitur, et in omnium 
conspectu puniuntur : ac major cum calamitate fit 
ignominia , duin patrem illum digito monstrant 

omnes post illius obitum, et illi fori aditum in- 
tercludunt. Quibus enim oculis poterit occurren- 

tes sibi post tantam infamiam et calamitatem 

filii contueri? Quocirca precor et obsecro mul- 

tam liberorum curam geramus, et ubique salutem 
illerum anima quaramus. Magister et doctor es 
universe domus tue, tibique uxorem et filios 
,perpetuo docendos committit Deus. Et nunc qui- 

Cor. 1j. dem ait Paulus de uxoribus : Si quid autem vo- 
lunt discere, domi wiros suos interrogent ; 

hes. 6.4. nunc vero de liberis, Educate illos in disci- 
plina et correptione Domini, Statuas aureas in 
edibus habere te existima liberos; singulis die- 
bus eos informa, et diligenter considera, omni- 
que ratione illorum animam exerna et institue : 
imitare beatum Job, qui timens ob ea qua ipsi 
mente peccassent, sacrificia pro ipsis offerebat, ac 
multum de illis erat sollicitus. Imitare Abraham: 
nam et ille pecuniarum et possessionum haud 
studiosus erat, sed divinarum legum, ut illarum 
observationem posteris suis exacte commendaret. 
Quam ejus virtutem testimonio suo declarat Deus 
7.18.19 in hac verba : Scio enim, quia constituet 
Abraham filiis suis judicia et justificationes. 

David quoque , dum moreretur, magna bheredi- 

tatis loco vocato filio suo mandabat, ac frequen- 

ter dicebat : Si volueris, fili, ex legum Dei pre- 

scripto vivere, nullum inopinatum malum te 
opprimet, sed omnia prospere tibi succedent, ac 

multa securitate potieris : sin autem ab illoauxi- 

lio excidas, nihil tibi regnum et multa hac po- 
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μους δείξας τοῖς βουλομένοις αὐτοὺς ἀνελ 
ἐχείνους δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν προσαπιί 


Τοῦτο δὴ πολλοὶ xai τῶν νῦν πατέρων T: 
οὐ βουλόμενοι μαστῖξαι, οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι 
οὐδὲ λυπῆσαι τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς ἀτάχτως ζί 
παρανόμως, πολλάχις εἶδον ἐπὶ τοῖς ἐσ άτοιι 
εἰς δικαστήριον ἁρπαγέντας, ὁπὸ δημίων di 
τας. “Ὅταν γὰρ σὺ μὴ παιδεύσῃς, ὅταν σὺ v 
viene, μιαροῖς ἀνθρώποις χαὶ διεφθαρμένο 
ἀναμίξας, χαὶ χοινωνήσας τῆς πονηρίας αὖ 
τοῖς χοινοῖς ἄγονται νόμοις χαὶ χολάζοντα 
δρώντων * xal μετὰ τῆς συμφορᾶς μείζων f 
γίνεται, δαχτυλοδειχτούντων ἁπάντων τὸν 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν, xal ἄδατον αὖτ 
τῶν τὴν ἀγοράν. Ποίοις γὰρ ὀφθαλωοῖς d 
δυνήσεται τοῖς ἀπαντῶσιν αὐτῷ μετὰ τὴν 
τοῦ παιδὸς ἀσχημοσύνην xal συμφοράν; À 
xai ἀντιδολῶ πολλὴν τῶν οἰχείων παίδων 
τὴν πρόνοιαν, xol πανταχοῦ τὴν σωτηρίαν | 
τῶν τῆς ψυχῆς. Διδάσκαλος εἶ τῆς οἰχίας 
xai τὴν γυναῖκα xal τοὺς υἱούς σοι παραπέ, 
ἐχῶς 6 Θεός. Καὶ νῦν μέν φησιν 6 Παῦλος 
γυναιχῶν * Εἰ δέ τι μανθάνειν θέλουσιν, ἐν 
ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν " νῦν δὲ περὶ 
δων, ᾿Εχτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ xat νουθεσί 
Νόμισον ἀγάλματα χρυσᾶ ἔχειν ἐπὶ τῆς « 
παιδία - xa0' ἑχάστην ἡμέραν αὐτὰ ῥύθμιζε 
σχόπει μετὰ ἀχριδείας, xat παντὶ τρόπῳ 1 
αὑτῶν καταχόσμει χαὶ διάπλαττε * μίμησα! 
χάριον Ἰὼδ, ὃς xai ὑπὲρ τῶν xarà διάνο 
πλημμελουμένων δεδοικὼς, προσέφερεν i2 
θυσίας, xal πολλὴν αὐτῶν ἐποιεῖτο τὴν 
Μίμησαι τὸν Ἀδραάμ" καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
ρημάτων xal χτημάτων ἐσπούδαζεν, ἀλλ᾽ 
θείων νόμων, ὅπως αὐτῶν τὴν φυλαχὴν τοῖ 
μετὰ ἀχριδείας παραχκαταθοῖτο. Καὶ μαρτυ; 
αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν ὁ Θεὸς οὕτω λέγων " ΓΚ δε: 
συντάξει ᾿Αδραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τὰ xpi 
τὰ δικαιώματα. Καὶ ὁ Δανὶδ δὲ, ἡνίκα. 
ἀντὶ μεγάλης χληρονομίας χαλέσας τὸν υἱὸν 
τοῦ, ταῦτα παρηγγύα xai συνεχῶς Duy 
βουληθείης, παιδίον, κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νό 
οὐδὲν ἐμπεσεῖται τῶν ἀδοκήτων, ἀλλὰ τ 
xatk ῥοῦν ἥξει τὰ πράγματα, xal πολλῆς 
τῆς ἀσφαλείας - ἂν δὲ ἐχείνης ἐχπέσης τῆς 
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ἱλός σοι τῆς βασιλείας xai τῆς πολλῆς ταύ- E tentia proderit. Hac et talia dicebat, etsi non istis 
ux. 'Γαῦτα xat τοιαῦτα ἔλεγεν, εἰ xal μὴ — plane verbis. | 
IGt τούτοις. 

καὶ ἡμεῖς, χαὶ ζῶντες, xal μέλλοντες τε- 10. Hzc etiam nos et dum vivimus, et cum 
Ῥὸς τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν ὀιαλεγώμεθα, — morituri sumus, liberis nostris dicamus, eisque 
γᾶν αὐτοὺς, ὅτι μέγας πλοῦτος, xai χληρο- — persuadeamus magnas esse divitias et stabilem 
ἅπτωτος, xai θησαυρὸς ἀνεπηρέαστος ὃ τοῦ hereditatem , thesaurumque nullis obnoxium 
'o« lavi: xai σπουδάζωμεν μὴ χρήματα αὐ — damnis timorem Dei; ac studeamus illis non 
λιμπάνειν τὰ ἀπολλύμενα, ἀλλὰ εὐσέδειαχν pecunias quae. pereunt relinquere, sed pietatem 
σαν xel μὴ δαπανωμένην. Εὐσεδείας μὲν — qua permanet, nec umquam absumitur. Si enim 
ὕσης xal tà ὄντα ἀπόλλυται χρήματα μετὰ — pietas non adsit , pereunt pecunie quc suppe- 
xal τῆς ἐσχάτης alagóvrc* ταύτης δὲ πα- ,,, tunt, cum periculo et ignominia summa : ea ve- 
tt τὰ οὐχ ὄντα προσγίνεται. " Ekv ἀναθρέψης Α ro si adsit, etiam ea qua non suppetunt, acqui- 
τὸ καιδίον, οὕτω χἀχεῖνος τὸν υἱὸν τὸν ἑαυ — runtur, Si tu filium tuum recte educaveris , ita 
ὥτος τὸν υἱόν - xol χαθάπερ σειρά τις xai — suum filium ille, et alter suum ; ac veluti ca- 
, πολιτείας ἀρίστης μέχρι παντὸς βαδιεῖται, — lena quadam et series optima conversationis 

λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν x2 τὴν ῥίζαν, xal τῆς δά omnes usque perveniet, a te ducto initio ct 
νων ἐπιμελείας σοι φέρουσα τοὺς χαρπούς. radice, unde tibi ob susceptam filiorum curam 
ἰχριβείας ol πατέρες τοὺς ἑαυτῶν ἐπαίδευον fructus nascentur. Si parentes lil.eros suos dili- 
ὦ νόμων, οὐ δικαστηρίων ἔδει, οὐ τιλωριῶν — genter erudirent , non legibus, non judiciis opus 
ἕξων xai τῶν δημοσίων * gowov: Δικαίῳ yàp, — foret, non penis ac suppliciis, et ceedibus pu- 
λος οὐ χεῖται. ᾿Επειδὴ δὲ χαταμελοῦμεν — blicis: siquidem Justo, inquit ille , lex »on est 1. Tw. 1. 
Vk τοῦτο μείζοσιν αὐτοὺς περιδάλλομεν xa- — posita. Quoniam autem illorum curam non ge- 9: 
ταῖς τῶν δημίων ἐχδίδομεν χερσὶ, χαὶ εἰς rimus, idcirco majoribus illos malis involvimus, 
p& συνεχῶς ὠθοῦμεν- Ὃ γὰρ περιψύχων B ct carnificum illos manibus dedimus, atque in 
τὸν ἑαυτοῦ, χαταδεσμεύσει τὰ τραύματα — barathra frequenter impellimus. Qui. enim re- E«clí.3o.7. 
γσέ. Τί ἐστιν Ὁ περιψύχων; Ὁ ἐλεῶν, ὁ frigerat filium, inquit, colligabit vulnera ejus. 
w» 6 θεραπεύων ὑπὲρ τὸ μέτρον. Σφοδρότη- Ουἱά est Qui refrigerat ? Qui miseretur, qui 
ὅτος xal ἐπιμελείας δεῖται xoi φόδων. Ταῦτα — adulatur, qui blanditur ultra modum. 15 enim 
* ἵνα " λίαν τραχεῖς ὦμεν τοῖς παισὶν, ἀλλ᾽ — severitate curaque indiget ac metu. [Hzc autem 
ἱκαταφρόνητοι πρὸς αὐτοὺς φαινώμεθα. Ei — non eo dico, ut nimis asperi liberis simus, sed 
τὸν ἄνδρα φοδεῖσθαι ὀφείλει, πολλῷ μᾶλλον πὸ despicatui ab illis habeainur. Si enim uxor 
"ν τὸν πατέρα. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι ἀδύνα- — virum suum metucre debet, multo magis filius 
ενέσθαι τῆς νεότητος. Ei γὰρ χάραν γυναῖκα — patrem. Neque mili dicas domari non posse jn- 
τὴν πρόνοιαν ταύτην ὁ Παῦλος, πολλῷ,  γνοηῖαϊεπι. Nam si a muliere vidua curam ejus- 
Οὺς ἄνδρας si ἀδύνατον ἦν, οὐχ ἂν ἐπέτα- C modi requirit Paulus, multo magis a viris : si 
d κᾶσα πονηρία παρὰ τὴν ἡμετέραν γίνε- fieri id non posset, non imperasset. Vcrum omnis 
μίαν, xal τὸ μὴ ἐξ ἀρχῆς, μηδὲ ix πρώτης improbitas ex negligentia nostra oritur, et quod 
le εὐλάθειαν ἐνάγειν αὐτούς. Ἀλλ᾽ ὅπως uiv — nona principio, neque a primzva tate ad pie- 
iv μετάσχοιεν παιδεύσεως, xal εἰς στρατείχν — tatem ipsos informaverimus. Sed ut profanis qui- 
" σπτυδάζομεν, xxl χρήματα χαταθδάλλομεν, — dem imbuantur disciplinis, et in castrorum nu- 
υς ἀξιοῦμεν, xal πολλαῖς χεχρήμεθα ταῖς meros allegantur , operam damus, et pecunias 
αἷς * ὅκως δὲ εὐδοχιμήσαιεν παρὰ τῷ βασιλεῖ — numeramus , et amicos obsecramus, huc illuc 
λων, οὐδένα ποιούμεθα λόγον. Καὶ εἰς θεά- — frequenter discurrimus : ut autem apud angelo- 
! συνεχῶς συγχωροῦμεν ἀναβαίνειν, εἰς ἐκ-ὀ rum Regem in existimatione sint, non admodum 
δὲ οὐχ ἀναγχάζομεν οὐδέποτε- ἀλλὰ xàv D laboramus. Atque ad spectacula quidem frequen- 
δεύτερον παραγένηται τὸ παιδίον, ἁπλῶς xat — ter ascendere sinimus, ad ecclesiam autem num- 
μάτην xal ψυχαγωγίας Évexzv ἐνταῦθα παρα- quam venire compellimus : sed si semel aut ite- 
Οὐκ ἐχρῆν δὲ οὕτως - ἀλλ᾽ ὥσπερ cl; διξα-ὀ — rum puerulus buc adveniat, temere, frustra et 
πέμποντες τῶν μαθημάτων ἀπαιτοῦμεν τὰς incassum atque animi causa buc advenit. Αἴ non 
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ita fieri oportuit : sed quemadmodum cum ad 
scholas mittimus, disciplinarum ab illis ratio- 
nem exigimus, ita cum ad ecclesiam mittimus, 
vel potius ducimus. Non enim aliis eos commit- 
tere, a vobis ductos huc oportet intrare, et eorum 
qua hic audiverint, et quz didicerint, memoria 


εὐθύνας, οὕτω xal εἷς ἐχχλησίαν πέμποντες, 
δὲ ἄγοντες. Οὐ γὰρ ἑτέροις αὐτοὺς ἐπιτρέπε 
αὐτοὺς κατέχοντας ἐνταῦθα εἰσιέναι ἐγρῆν,. 
ἐνταῦθα ἀχροάσεως χαὶ διδασχαλίας τὴν 

ἀπαιτεῖν ἔδει. Οὕτω γὰρ, οὕτω ῥάων ἐγίν 
εὔχολος ἡμῖν ἡ τῶν παίδων διόρθωσις - εἰ γὰ 


reposcenda est, Sic enim fieret ut a nobis facile E τῇ olxía διαπαντὸς ἤχουον ὁμῶν διαλεγομέν 


ac nullo negotio ad meliorem frugem liberi re- 
vocarentur. Nam si et domi perpetuo nos de phi- 
losophia loquentes audirent, et quod opus facto 
esset consulentes, et cum illis adjungerentur que 
hoc loco dicuntur, et quamprimum istorum se- 


beri quo- IMinum uberem nobis fructum producerent. Αἱ 


eto dom! nos nihil horum prestamus, sed. ea quz nostra 


intersunt maxime , perfunctorie curamus : quod 
si de his cohortetur aliquis , statim irridetur ; 
atque hinc fit , ut omnia susque deque vertantur, 
quosque parentes non castigant, leges externe 
castigent. 

11. An non te pudet, quzso , nec erubescis , 
cum filium tuum judex punit, et temperantiorem 
reddit, quod ille correctione externa indigeat,, 


φιλοσοφίας, xal συμθουλευόντων αὐτοῖς tà 
xai τὰ ἐνταῦθα αὐτοῖς προσετίθετο μετ᾽ ἐχεί 
ταχέως ἂν τῶν χαλῶν τούτων σπερμάτων. 
ἡμῖν ἐπεδείξαντο χαρπόν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
μεν, ἀλλὰ πάρεργα ἡμῖν τὰ ἀναγχαῖα " x&v πὸ 
τις περὶ τούτων, γέλως εὐθέως" καὶ διὰ τοῦτο 
κάτω γεγένηται, χαὶ οὖς οὗ παιδεύουσιν οὗ ἡ 
ἔξωθεν παιδεύουσι νόμοι. 


Οὐχ αἰσχύνη καὶ ἐρυθριᾶς, εἶπέ μοι, ὅταν 
τὸν σὸν ὃ δικαστὴς χολάση xal σωφρονέστερι 


$5 9 xai τῆς ἔξωθεν ἐχεῖνος δέηται διορθώσι 


qui tanto tempore in contubernio tuo vixit? non 4 σοῦτον ἐξ ἀρχῆς σοι συνοικήσας χρόνον; οἱ 


te abscondis et occultas? An vero tu omnino, 
dic, quzso, pater illius audes vocari, qui filium 
ita prodideris , neque necessario illum presidio 
munieris, sed ab omni siveris improbitate vi- 
tiari? Ac si quempiam quidem fugitivum videas 
puerulo alapas impingentem , indignaris, ira- 
sceris , et fera crudelius in faciem involas ejus, a 
quo percutitur: cum vero diabolum quotidie 
videas alapas illi impingere , demones δὰ pec- 
cata pelliccre , dormis, neque indignaris, neque 
ex faucibus sevissime bellus filium eripis? 


λύπτη xai χαταδύῃ; Τολυᾶς δὲ ὅλως, εἰ 
πατὴρ ἔτι χαλεῖσθαι, olco προδοὺς τὸν υἱὸν, 
ἀναγκαίαν οὐχ εἰσενεγχὼν αὐτῷ φορὰν, ἀλλ 
δὼν ὑπὸ πάσης διαφθαρέντα χαχίας; K&v μὲ!" 
τὴν τινὰ "ἴδης ῥαπίζοντα τὸ παιδίον, ἀγανα» 
ὀργίζη χαὶ δυσχεραίνεις, θηρίου χαλεπώτερον 
δήσας τῇ τοῦ τυπτήσαντος ὄψει " τὸν δὲ διάδο 
ἑχάστην ἡμέραν δρῶν αὐτὸν ῥαπίζοντα. δαίμ 
ἁμαρτήματα ἐνάγοντας, χαθεύδεις χαὶ οὐχ 
χτεῖς, οὐδὲ ἐξαρπάζεις τοῦ χαλεπωτάτου θη 


υἱόν: Πάλιν ἂν μὲν ὑπὸ δαίμονος ἐνεργῆτα 


Rursus a daemone si correptum videas, ad omnes Β πάντας τοὺς ἁγίους τρέχεις, χαὶ τοὺς ἐν ταῖς: 


sanctos curris, et eos qui cacumina montium 
incolunt interpellas , ut illum ejusmodi furore 
liberent : cum autem a peccato semper vexe- 
tur, quod demone quovis asperius est, nihil 
tamen te commovet? At a demone quidem ve- 
xari, nihil grave est : neque enim ullo modo po- 
test demonium in gehennam pracipitem agere ; 
sed si attenti simus ac vigiles, ubi cum gratiarum 
actione contumelias ejusmodi tulerimus, etiam 
coronas nobis insignes et illustres illa tentatio 


Peceator COmmparabit; eum vero qui peccatis vivat ad- 
moniaco dictus , impossibile est umquam salvum fieri, 


serior 


sed plane necesse est et hic ignominiosum esse, 
et defunctum rursus illic immortali supplicio 
puniri, Verumtamen licet hzc sciamus, multum 
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τῶν ὀρέων ἐνοχλεῖς, ὥστε αὐτὸν τῆς μανίας. 
Eat ἐχείνης᾽ ἁμαρτίας δὲ, ἣ παντὸς δαίμο 
χαλεπωτέρα, συνεχῶς ἐνοχλούσης,, οὐδὲν x) 
εἷς ; Καὶ τὸ μὲν παρὰ δαίμονος ἐνοχλεῖσθε 
Tbv οὐδέν" οὐ γὰρ εἰς γέενναν ἐμδαλεῖν τὸ ὃ 
δύναται πάντως, ἀλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, xal c 
ἡμῖν 6 πειρασυὸς οὗτος οἴσει λαμπροὺς xal 

γεῖς, ὅταν εὐχαρίστως φέρωμεν τὰς τοιαύτας d 
τὸν δὲ ἁμαρτίᾳ συζῶντα ἀμήχανον σωθῆν: 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη πάντως xal ἐνταῦθα ἐπονείδιστι 
χαὶ ἀπελθόντα ἐχεῖ ἀθάνατα πάλιν χολάζεσθ 


C ὅμως ταῦτα εἰδότες, ὑπὲρ μὲν τῶν ἐλαττόνων 


ποιούμεθα σπουδὴν, ὑπὲρ δὲ τῶν μειζόνων ο 
ναστῆναι βουλόμεθα " xai δαιμονῶντα μὲν 
θρηνοῦυεν, ἁμαρτάνοντα δὲ δρῶντες οὐδὲ. 
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' τότε χαταχόπτεσθαι xai ὀδύρεσθαι, μᾶλ- 
ε ὀδύρεσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ χατέχειν χαὶ 
συμβουλεύειν, παραινεῖν, φοδεῖν, ἐπιτι - 
| τρόπῳ θεραπείας τὴν ἀῤῥωστίαν ἀπελαύ- 
ἢν, καὶ τὴν χήραν μιμεῖσθαι ταύτην, περὶ 
ὅς φησιν" Εἰ ἐτεχνοτρόφησεν. Οὐ γὰρ πρὸς 
νον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἅπαντας τοῦτον ἀπο- 
ὄγον, καὶ πᾶσι παραινεῖ λέγων, ᾿Ἐχτρέφετε 
lv νουθεσία Κυρίου. Πρῶτον γὰρ τοῦτο xai 


D 


585 
quidem studii in ca qua sunt minora conferi- 
mus : at cum de majoribus agitur, nolumus ex- 
citari : dumque correptum a demone cernimus, 
lugemus : dum autcm peccantem cernimus, ne 
percipimus quidem , cum plangere oporteret ac 
deflere: vel potius non deflere solum, sed et 
cohibere ac refrenare , consulere, cohortari, ti- 
morem incutere, reprehendere, omni medela ge- 
nere morbum illum abigere, ac viduam istam 


imitari, de qua Paulus ait, Si filios educavit. v. Tim. 5. 
Neque enim ad illam tantum, sed ad omnes quo- '^' 

que sermonem hunc dirigit, omnesque cohor- 

tatur, dicens, Educate filios in correptione Ephes. 6.4. 


στι τῶν ἀγαθῶν ὅπερ οὖν χαὶ παρὰ τῆς 
vov ἀπήτησεν" εἶτα μετὰ τοῦτό φησιν, Ei 
ε. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; χήραν γυναῖχα 
ἀπαιτεῖς ; οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ θρέψαι παιδία ; 


(v* ἀλλὰ δεῖ xol τοῦτο προσεῖναι, xal 
ὧν οἰχείων προστασίαν, χαὶ τῶν ἀλλοτρίων 
γιᾶν χρὴ, καὶ τὴν οἰχίαν ἀνοῖξαι τοῖς ξέ- 
λθεν 6 ἀνήρ' πᾶσαν τὴν περὶ ἐχεῖνον 
ipl τοὺς ξένους ἀνάλωσον. Τί οὖν, φησὶν, 
η; Οὐχ ἔστιν ἐχείνης τῆς χήρας πενεστέρα 
ὕρῳ μικρῷ καὶ ἐλαίου χυάθῳ τὸν μέγαν 
ποδεξαμένης τὸν Ἠλίαν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖ 
ἥν * ἀλλ’ οὔτε ἣ σπάνις τῶν ὄντων, οὔτε 5; 
τυραννὶς, οὔτε ὁ προσδοκώμενος θάνατος, 
ταιδίων φροντὶς, οὐχ 4 χηρεία, οὐχ ἄλλο 
to χώλυμα τῇ φιλοξένῳ γυναιχί. 


ανταχοῦ οὐ μέτρα οὐσίας, ἀλλὰ μέτρα ... 


Ε 


Domini. Nam primum hoc quidem cst, et masi- 
mum bonum, quod utique primum a vidua ex- 
egit ; deinde post istud ait: Si hospitio recepit. 
Quid, quzso, dicis? ἃ muliere vidua requiris, 
ut hospitio recipiat? non boc sufficit, ut liberos 
nutriat ? Nequaquam, inquit; sed hoc quoque 
adjiciatur necesse est, et duin domesticis praeest, 
etiam alienorum curam gerat , ac peregrinis do- 
muin aperiat. Viia funcius est maritus ; omnem 
operam quam olim in illum, in peregrinos im- 
pende. Quid ergo, si paupercula sit, dicet ali- 


quis? Non est ulla pauperior illa vidua, qux 3. teg. i7. 


modico illo farinze, atque olei lecytho magnum 
prophetam Heliam excepit. Nam illi erant li- 
beri : sed neque rei familiaris egestas, nec vio- 
lentia famis, neque mors imminens , neque libe- 
rorum cura, nec viduitas, nec aliud quidquam 
hospitali mulieri obstaculo fuit. 

12. Sic ubique non facultatum mensura , sed 


γτεῖται. Ὃ μεγαλόψυχος xal τῇ διανοία A animi affectusque. mensura quaritur. Qui ma- 


ἂν ἁπέντων ἀνθρώπων πενέστερος ἐν 7 pf.- 
ἄντας ὑπερόῆναι δυνήσεται xal φιλοξενία 
SUvr, χαὶ τῇ λοιπῇ πάσῃ φιλοφροσύνη " ὁ 
χαὶ πτωχὸς τὴν διάνοιαν, χαὶ γαμαὶ 
w ἁπάντων εὐπορώτερος 7j, πάντων ἐστὶ 
; καὶ ἀπορώτερος διὰ τοῦτο πρὸς τὰ τοι- 
τα ὀχνεῖ xal ἀναδύεται. Καὶ ὥσπερ οὐδὲν 
ἴνητος 7, πενία γένοιτ᾽ ἂν χώλυμα πρὸς 
wv διὰ τὸν τῆς διανοίας πλοῦτον: οὕτως 
οὔ πλουτοῦντος fj εὐπορία συμπρᾶξαι δὺ - 
ὃς τὴν φιλοφροσύνην διὰ τὴν τῆς διανοίας 
V τὰ παραδείγματα ἐγγύθεν: ἢ μὲν γὰρ 
Iv ἀλεύρῳ μιχρῷ τὸν προφήτην ἐδέξατο᾽ ὁ 
τοσοῦτον χεχτημένος πλοῦτον, χαὶ τῶν 
ἐπεθύμησεν. Οὕτως οὐχ ἔστι χρημάτων 
DO& πλοῦτος διανοίας ὃ παρέχων ἡμῖν 
πρὶ τὴν ἐλεημοσύνην: ἐπεὶ xol ἡ χήρα 


5 


gnanimus est et mente dives, licet pecunia 
sit omnium pauperrimus, et hospitalitate, et 
eleemosyna, et omni reliquo genere liberali- 
tatis omnes poterit supcrare: qui vero parcus 
est ac mente pauper, atque humi serpit, sit licet 
omnium locupletissimus , omnium pauperrimus 
est et egentissimus ; idcirco talia cuncta detrectat 
et refugit. Et quemadmodum in paupere nullum 
potest paupertas ad eleemosynam impedimentum 
afferre, propter inentis opulentiam: sic. nec di- 
vitem possunt opes juvare ad liberalitatem exer- 
cendam prz nimia mentis egestate. Nec longe 
erunt exempla petenda : siquidem vidua modico 


farinz prophetam excepit : Achaab autem, qui 3, neg. ο. 
tot divitias possidebat, etiam aliena concupivit. !7-*tc. 21. 


Ita non pecuniarum divitiz, sed mentis divitiz 
facilitatem nobis ad eleemosynam prabent: 


δύο μόνον ὀβδολῶν μυρίους πλουσίους Grsp- 


quandoquidem illa etiam vidua duobus obolis ac. 10$ ν 
καὶ οὐχ ἐγένετο χώλυμα ἣ πενίχ. Αὕτη μὲν | 


innumeros divites superavit, nec paupertas im- —4- 


2.Cor 8.23. 


Matth. 10. 
4a. 


Exemplum 


584 


pedimentum objecit. Imo hzc ipsa paupertas elee- 
mosynam majorem effecit : quod utique Paulus his 
verbis expressit: /£ltissima paupertas abunda- 
vit in divitias simplicitatis eorum. Non enim 
hoc consideraudum cst duos illam obolos erogas- 
se, sed quod cum hos solos haberet, illis mini- 
me pepercerit, sed totam substantiam suam con- 
tulerit , laudare illam oportet ac coronare. Non 
igitur opibus, sed animi alacritate nobis est opus, 
quando excipiendi sunt hospites. Nam quemad- 
modum si hzc adsit, nihil nocere potest pauper- 
tas: sic si hec absit, nihil proderit opulentia.Quid 
ais? Curam liberorum gerit vidua, et idcirco pe- 
regrinos fovere non potest? Imo vero hanc eam- 
dem ob causam facilius id prestare poterit, cum 
in consortium officiorum exhibendorum filios 
possit asciscere, qui simul juvent, et cum illa 
praeclarum illud opus exsequantur. Itaque non 
impedimentum, sed auxilium hospitalitatis erit 
multitudo liberorum, et multorum manus operi 
idmotze magnam afferent ministerio facilitatem. 
Noli enim mihi sumtuosam mensam commemo- 
tare : si peregrinum tecto exceperit, si quz sup- 
petebant apposuerit, si multam humanitatem et 
comitatem exhibuerit, inercedem omnem bhospi- 
talitatis promeruit. Nam si solus aqua frigida 
calix regnum caelorum conciliat, suo tecto exci- 
pere, mense participem asciscere, ac reficere, 
quantum quaso fructum pariet? Ac vide, quam 
accurate rem Paulus exponat. Non enim simpli- 
citer hoc loco hospitalitatem exigit, sed eam 
quz cum animi promtitudine, fervida mente, at- 
que ardenti affectu exhibetur. Cum enim dixisset, 
Si hospitio excepit, adjecit, Si sanctorum pedes 
lavit. Non illam cum fastu sedentem oportet obse- 
quium erga peregrinum ancillis demandare, sed 
ipsam operi manum admovere, fructumque sibi 
arripere , nec ulli przclarum illum thesaurum 
cedere. Sed qui fieri poterit istud, dicet aliquis ? 
si enim sit nobilis et illustris, ac celebris, et cla- 
ris orta majoribus, an ipsa peregrini pedes lava- 
bit? nonne hoc turpe fuerit? Turpe sane fuerit 
si non lavet, mi homo. Quantumvis enim nobi- 
litatem ipsius in clum efferas, et claritatem ge- 
neris atque splendorem ; ejusdem particeps est 
nature cum eo qui abluitur, et conserva illius 
est et honore par illi cui defertur obsequium. 
13. Cogita quis erat ille qui discipulorum pe- 


8. 


Christi. pe- des lavit, ac de nobilitate verba facere desine. 


des dlavan- 
fi14. 


Joan. 13.4. 
(4. 


Communis orbis terrarum Dominus, Rex ange- 
lorum et lavit, et linteo se precinxit, nec disci- 
pulorum tantum, sed et proditoris ipsius. Vides 


JOANNIS CHRYSOST. 


C 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὖν ἣ πενία μείζονα τὴν ἐλεημοσύνην εἰργάσατο. ὅπερ 
οὖν xai ὁ Παῦλός φησιν, Ἢ χατὰ βάθους πτωχεία 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. 
Οὐ γὰρ τοῦτο χρὴ σχοπεῖν, ὅτι δύο κατέθαλεν ὀθολοὺς, 
ἀλλ᾽ ὅτι μόνους ἔχουσα τούτους, οὐχ ἐφείσατο; ἀλλ᾽ 
ὁλόχληρον τὴν οὐσίαν εἰσήνεγχε, θαυμάζειν αὐτὴν 
4; xal στεφανοῦν. Οὐ τοίνυν περιουσίας, ἀλλὰ προ- 
θυμίας ἡμῖν δεῖ, ὅταν ὑποδεχώμεθα ξένους. “Ὥσπερ 
γὰρ ταύτης παρούσης οὐδὲν βλάθος γένοιτ᾽ ἂν ἀπὸ 
πενίας, οὕτως ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος γένοιτ᾽ ἂν ἐξ 
εὐπορίας. Τί λέγεις; Παιδίων ἐπιμελεῖται ἡ χήρα 
xai διὰ τοῦτο οὐχ ἂν δύναιτο θεραπεύειν ξένους; Δι' 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο εὐχολώτερον τοῦτο ἐργάσεται, 
χοινωνοὺς ἔχουσα τῆς θεραπείας τοὺς υἱοὺς, συναντι- 
λαμβανομένους xat συνεφαπτομένους αὐτῇ τῆς χαλῆς 
ταύτης πραγματείας. “Ὥστε οὐ χώλυμα,, ἀλλὰ βοή- 
θεια τῆς φιλοξενίας ἔσται τῶν παίδων τὸ πλῆθος, χαὶ 
$j πολυχειρία πολλὴν τῇ διαχονίᾳ παρέξει τὴν εὖχο- 
λίαν. Μὴ γάρ μοι πολυτελῇ τράπεζαν εἵπης ἂν εἰς 
τὴν οἰχίαν δέξηται τὸν ξένον, ἂν τὰ ὄντα παραθῇ, ἂν 
πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν φιλοφροσύνην, ἀπήρτισται 
τῆς ξενονοδοχίας ὃ καρπὸς ἅπας. Ei γὰρ ποτήρων 
ψυχροῦ μόνον βασιλείαν οὐρανῶν προξενεῖ, τὸ xai 


E ὁμωρόφιον ποιῆσαι, xal τραπέζης χοινωνὸν, xai dva- 
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παῦσαι, πόσον οἴσει τὸν χαρπὸν, εἶπέ μοι ; Zxoxn 
δή μοι Παύλου τὴν ἀχρίδειαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ξενο- 
δοχίαν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν μετὰ προθυμίας 
xat ζεούσης ψυχῆς καὶ διανοίας θερμῆς. Εἰπὼν γὰρ, 
Εἰ ἐξενοδόχησεν, ἐπήγαγεν ^ Εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν. 
Οὐ θεραπαινίσιν ἐπιτρέπειν χρὴ αὐτὴν μετὰ τύφω 
χαθημένην τοῦ ξένου τὴν θεραπείαν, ἀλλ᾽ αὐτουργὸν 
γενέσθαι, xol τὸν χαρπὸν ἁρπάζειν, καὶ μηδενὶ πα- 
ραχωρεῖν τοῦ καλοῦ τούτου θησαυροῦ. Καὶ πῶς τοῦτ 
γένοιτ᾽ ἂν, φησίν; εἰ γὰρ εὐγενὴς εἴη καὶ περιφανὴς 
xxl λαμπρὰ xal ἐπίσημος éx προγόνων, αὐτὴ τώ 


A. ξένου νίψει τοὺς πόδας; xot πῶς oUx αἰσχρόν; Αἰσχρὸν 


μὲν οὖν τὸ μὴ νίπτειν, ἄνθρωπε. Κἂν γὰρ μυριάχι 
αὐτῆς τὴν εὐγένειαν ἐπάρης xal τὴν περιφάνειαν, χαὶ 
τὴν λαμπρότητα, τῆς αὐτῆς μετέχει τῷ νιπτομένῳ 
φύσεως, xoi σύνδουλός ἐστι "τοῦ θεραπευομένου καὶ 
δμότιμος. 


᾿Ιἱννόησον τίς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας ἔνιψε, χαὶ 
παῦσαί μοι περὶ εὐγενείας διαλεγόμενος. Ὁ χοινὰ 
τῆς οἰχουμένης Δησπότης, ὃ τῶν ἀγγέλων βασιλεὶς 
xai ἔνιψε xal λέβεξιον περιεζώσατο, xol οὐχὶ τῶν 
μαθητῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ προδότου. Εἶδες 
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Ν τοῦ νίπτοντος Xol τῶν νιπτομένων ; 
| μέσον ἅπαν τοῦτο χατέδη,, xai 6 Δε- 
ὅλον Évvyev, ἵνα ἢ δούλη τὸν σύνδουλον 
ται. Διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ προδότου, ἵνα 
Ὑειν, ὅτι εὐτελὴς xai εὐχαταφρόνητος ὃ 
ὕειν τῆς θεραπείας. Εἰ γὰρ xoi εὐτελὴς 
ἴνητος, ἀλλ᾽ οὔπω χατὰ τὸν ᾿Ιούδαν 
εαὗτά σοι διέθηχεν, οἷα τὸν Δεσπότην 
τὰς μυρίας εὐεργεσίας ἐπὶ προδοσίαν 
ἥμως ἅπαντα ταῦτα προειδὼς "ἔνιψεν, 
θεὶς, ἵνα xàv ἁπάντων ὦμεν ὑψηλότε-- 
γεων λαμπρότεροι xai περιφανέστεροι, 
δἴρους oi μέλλοντες πρὸς ἡμᾶς καταγε- 
τοῦτο αὐτῶν φεύγωμεν τὴν θεραπείαν, 
διαν ἐπαισχυνώύμεθα. Σὺ δὲ, ὦ γύναι, 
ἴδης ἐν τοῖς βιωτιχοῖς σοι βοηθοῦντα 
dv διχαστηρίῳ συμπράττοντα, ἢ ἐν 
WE , xal ἀπαντᾶς, xal μετὰ πολλῆς 
ας, xal χεῖρας χατατιλεῖς, xxl ἀργύ-- 
EU, χαὶ τὰ τῶν θεραπαινίδων ποιεῖς * 
τὸν εἰσελθόντα P ἴδης, ὀχνεῖς xal κατα- 
ὑτοῦ θεραπείαν ; Εἰ μὴ ὡς τὸν Χριστὸν 
» μὴ δέξη" εἰ δὲ ὡς τὸν Χριστὸν δέχη, 
ie τοῦ Χριστοῦ νίψαι τοὺς πόδας. Οὐχ 
ν ἐπηρεαζομένων εἰς ἀνδριάντων χατέ- 
Καίτοι γε ἀναίσθητος ἡ ὕλη, xai ἄψυ- 
ἄλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βασιλέων εἰσὶν εἰχό-- 
Qd» τινα χαρπώσασθαι παρὰ τῶν 
ὠφέλειαν. Σὺ δὲ οὐχ ἀναισθήτους πό- 
ἴχον ὕλην, ἀλλ’ εἰχόνα ἔνδον ἔχουσαν 
πωροῦσα πρὸς σὲ εἰσιοῦσαν, οὐ προσ-- 
οι, xal τοὺς πόδας χατέχεις, xal 
ἢ τρόπῳ; Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης 
| οὐχ ἂν εἴη τοῦτο αἰσχύνης ; ᾿ἘΕννόησον 
φυσωμένη, xai πρὸς ἀλαζονείαν ἐπαι-- 
οὔ ξένου τὴν θεραπείαν αἰσχυνομένη. 
ϑηλονότι" ἐχείνου γὰρ ἢ ὑπερηφανία 
ιπροσδράμης, ἐννόησον τίνα μιμῇ. Τὸν 
σὸν, χαὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ ποιεῖς ἔργον. 
ἰσχύνη, ἢ ποῖον ὄνειδος τῷ Δεσπότῃ 
ἔ pót; Αἰσχύνη μὲν οὖν τὸ ταῦτα 
, xal νομίζειν ὄνειδος εἶναι, ὅπερ 
γεστός -“ μεγάλα δύνανται πόδες ἁγίων 
ὄντες " αὐτὸ τὸ ἔδαφος ἁγιάζουσι, θη- 
εἰσάγουσιν ἀγαθῶν, φύσιν πεπηρω- 
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quantum inter eum qui lavabat, et eos qui la- 
vabantur esset intervallum ὃ Attamen toto hoc 
intervallo se demisit, et Dominus servum la- 
vit, ut serva conservum non erubescat. Idcirco 
etiam proditoris, ne forte dicere posses vilem 
et abjectum esse illum, cui cultus esset ille 
atque obsequium deferendum. Licet enim et vi- 
lis sit et abjectus, nondum tamen Juda similis 
est , nec in te talia perpetravit, qualia in Do- 
minum ille, qui acceptis innumeris beneficiis 
ad proditionem venit. Attamen his omnibus prz- 
visis lavit, ac nobis legem constituit, ut licet 
sublimiores omnibus simus, licet omnibus cla- 
riores et illustriores simus, licet omnibus in- 
feriores sint qui apud nos diversaturi sunt , ne 
idcirco illis inservire recusemus , neque vilitatis 
nos pudeat. Αἱ tu, mulier, si quempiam videris in 
szcularibus tibi negotiis opem ferre, vel in judi- 
cio succurrere, vel in aliaquapiam re simili, et oc- 
curris, et multa cum benevolentia suscipis, manus 
deoscularis, pecunias erogas, et ancillarum mu- 
nera obis : Christum autem introeuntem si videas, 
pigritaris, et cultum ac ministerium illi exhibere 
detrectas ? Si non ut Christum suscipis peregri- 
num, ne suscipias : sin autem ut Christum susci- 


pis, lavare Christi pedes non erubescas. Nonne 


E 


vides, quam multi eorum, qui injuriis afficiuntur, 
ad statuarum pedes confugiant? Tametsi materia 
est sensu destituta, et 855 anima expers : sed quo- 
niam Imperatorum sunt ille imagines, aliquam 
se a pedibus illis opemimpetraturos confidunt. At 
tu qua non sensu carentes pedes, neque materiam 
expertem animz, sed imaginem intus apud se 
Regem gestantem domum tuam ingredi videas, 
non accurris, quzsso, nec pedes amplecteris, atque 
omni ratione colis? Quis hoc facinus venia di- 
gnum judicet? quis non potius omni plectendum 
ignominia nota censeat? Cogita cui communices, 
dum inflaris et arroganter efferris, atque inser- 
vire peregrino erubescis. Haud dubium quin 
diabolo: illius enim morbus est superbia. Sin 
autem accurras, cogita quem imiteris. Dominum 
tuum, et opus Christi perficis. Quis ergo pudor, 
qua ignominia, queso, fieri Christi consortem ἢ 
[mo vero pudor est, si istorum nos pudeat , et 


ται, λιμὸν λύουσι, πολλὴν εἰσάγουσι 4 ignominiam id quod Christus fecerit, arbitremur. 


Ute xai οἱ πόδες τοῦ Ἠλίου εἰς τὴν 
ας εἰσελθόντες χαινόν τινα xal παρά- 
ς ἐπεδείξαντο τρόπον. Ἄρουραν τὴν 


Ωἥξεεν . 


Multa possunt domum introeuntes sanctorum 
pedes : pavimentum ipsum sanctificant, innume- 
rorum thesaurum bonorum invehunt : mutilatam 


batur hic ἕζοις, Savil. in marg. εἴδης, quod et supra lege- 


Ya ióz; scripsimus cum Cud. 718. Ede- batur.) 
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dw, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων xoi l'o- 
lv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, 3) τῇ πόλει ἐχείνη. “Ορᾷς 
ναζόμενοι πόδες ἁγίων πόσον ἐπάγουσι πῦρ; 
Ὁ χελεύει νίπτειν αὐτοὺς, ἵνα θεραπευόμενοι 
ἡμῖν προξενήσωσι παρὰ τῷ Θεῷ τὴν παῤ- 


animo nostro exsulat : itaque majora recipis, 


quam largiaris. Et sí quidem vos, inquit, rece- Math. 10. 
perint , veniat pax super illos : si vero non !3.—15. 


receperint, excutite pulverem pedum vestro- 
rum. men dico vobis, tolerabilius erit terre 


ὁμοῦ δὲ χαὶ ἐχεῖνο διὰ ταύτης ἡμᾶς παι- 525 Sodomorum et Gomorrhe in die illa, quam 
; παραινέσεως, τὰ τῆς φιλοξενίας ἔργα àv. ^ illi civitati.Videsquantum ignem despecti pedes 


ἅπαντα ἐπιτελεῖν. Μίμησαι τὸν Αδραὰμ, 
γάτηρ ἐχείνου, ὃς τριαχοσίους δέχα xal ὀχτὼ 
γενεῖς, αὐτὸς μετὰ τῆς γυναιχὸς διενείματο 
ξενίας τὸν xapróv* καὶ 6 μὲν δάμαλιν ἔφερεν, 
φϑύρασεν ἄλευρον. Τούτους xal σὺ ζήλωσον " 
ἴδ δοῦναι χρήματα μόνον, ἀλλὰ xai τὸ δια- 
τοῖς δεομένοις πολὺν ἔχει τὸν μισθόν. Διὰ 
t οἱ ἀπόστολοι τοὺς ἑπτὰ ἐχείνους τοὺς περὶ 
v ἐπέστησαν τῇ τοιαύτη διαχονία. Καίτοι γε 
χοθεν ἐχεῖνοι παρεῖχον τοῖς πένησιν, ἀλλὰ 

ἑτέρων διδόμενα φχονόμουν χαλῶς ἀλλ᾽ 
Prev ἀπηνέγχαντο τὸν μισθὸν, ὅτι τὰ παρ᾽ 
διδόμενα χαλῶς xal μετὰ ἀχριδείας cxovó- 
ἔσης. 


τοίνυν χαὶ σὺ τῶν σαυτοῦ χαλὸς οἰχονόμος, 
οὖν λάθης τὸν χαρπὸν, xal τοῦ δοῦναι, χαὶ 
ἐς οἰκονομῦῖσαι, Μὴ ἐπαισχυνθῆς διὰ τῆς σαυ- 
ix θεραπεῦσαι τὸν πένητα. 'O Χριστὸς οὐχ 
εται χεῖρα ἐχτεῖναι xal λαθεῖν διὰ τοῦ πένη- 
GU χεῖρα ἐχτεῖναι xal δοῦναι ἀργύριον ἐπαι- 
bal πῶς τοῦτο οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας; ^ Ev μόνον 
χύνη, πονηρία xai ὠμότης xat ἀπανθρωπία' 
ὕνη δὲ xai ἐλεημοσύνη χαὶ φιλανθρωπία 
ακχονεῖσθαι τοῖς δεομένοις λαμπροτέρους ἡμᾶς 
τ, Ὅσον γὰρ ἂν ἧς πλουσία xal εὔπορος, 
ἐπαινέσονταί σε πάντες, ὅταν πρὸς τοὺς 
xmi εὐτελεῖς χαταδαίνης, οὐχ ἄνθρωποι δὲ 
λλὰ χαὶ ἄγγελοι, χαὶ ὁ τῶν ἀγγέλων Δεσπό- 
; ἐπαινέσεται δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἀμείψεται 
δωρεαῖς. Οὐ γὰρ τῆς ἐλεημοσύνης μόνον, 
À τῆς ταπεινοφροσύνης πολλούς σοι παρα- 
, ποὺς μισθούς. Μὴ τοίνυν ἐπαισγυνώμεθα 
, πενήτων θεραπείαις, μηδὲ παραιτώμεθα 
ἥν ξένων τοὺς πόδας" ἁγιάζονται γὰρ ἡμῶν 
; διὰ τῆς τοιαύτης διαχονίας - χἂν εἰς εὐγὴν 
νατείνῃς ἀπὸ τῆς θεραπείας ἐχείνης, δρῶν 
Θεὸς δυσωπεῖται μᾶλλον, xat τὴν αἴτησιν 
Τὸ μὲν γὰρ χρήματα δοῦναι, πολλῶν ἂν ety 
ἑαυτῶν θεραπεῦσαι τοὺς δεομένους χαὶ μετὰ 


Mss. ἔρυρεν. 
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sanctorum accumulent et attrahant? Propterea 
jubet, ut eoslavemus, ut cum eos nostro ministe- 
rio curaverimus, multam nobis apud Deum con- 
cilient gratiam : simulque nos illud hac admo- 
nitione docet, ut hospitalitatis opera per nos ipsi 
omnia exerceamus. Imitare Abrahamum, filia il- 
lius fias, qui trecentos decem et octo vernaculos 
cum baberet, ipse cum uxore fructum hospitali- 
tatis partitus est, et ipse quidem vitulam adfere- 
bat, illa vero farinam pinsebat. Hos tu quoque 
e mulare: non enim solum pecunias erogare, sed 
etiam pauperibus ministrare multam mercedem 


obtinet. Propterea etiam apostoli septem illos in Acr. 6. 


quibus Stephanus , ejusmodi ministerio prafece- 
runt. Tametsi nihil illi de suo pauperibus ero- 
gabant, sed ab aliis data recte dispensabant : 
magnam tamen retulere mercedem, quod a cate- 
ris collata recte diligenterque dispensarent. 

15. Esto tu quoque rerum tuarum bonus dis- 
pensator, ut duplicem fructum accipias, et quod 
eroges,et quod recte dispenses. Nec te pudeat 


Pauperi- 


manu tua pauperi inservire. Non erubescit Chri. bus. inser- 


stus per pauperem manum extendere , atque ac- 
cipere, tu vero manum extendere ac largiri pecu- 
niam erubescis? Quis hoc extreme dementie 
facinus esse non dicat? Unum solum est pudor 
et ignominia, nequitia ncmpe et crudelitas atque 
inhumanitas : comitas autem, eleemosyna, et hu- 
manitas, ac pauperibus ministrare clariores nos 
efficit. Quanto enim. ditior es ac locupletior, 
tanto te magis omnes laudabunt, cum ad mendi- 
cos et viles te demiseris: neque solum homines, 
sed etiam angeli, et Dominus angelorum : nec 
laudabit solum, sed et duplici premio remunc- 
rabitur. Non enim eleemosyna tantum , sed hu- 
militatis etiam multam tibi mercedem prapara- 
bit. Ne igitur in pauperes ministerii nos pudeat, 
neque peregrinorum lavare pedes recusemus: 
sanctificantur enim tali famulatu manus nostra; 
quod si post ministerium illud ad orationem 
illas extenderis, illis aspectis facilius exoratur 
Deus, ct postulata concedit. Nam pecunias qui- 
dem erogare possunt plurimi : per se vcro pau- 


viendum 
est, 
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peribus inservire, et cum animi alacritate , et 
caritate, ac fraterno amore id agere, magno in- 
diget animo, et philosophia pradito. Atque hoc 
illud est, quod omnium maxime Paulus requi- 
rit , cum eis, qui tribulatione, paupertate et in- 
commodis premuntur, compati jubet, quasi in 
i3. 3. malis eisdem versemur ; Pinctis , inquit, tam- 


quam simul vincti. Quam ob causam non hic 
solum orationem terminavit, sed ct aliud adjecit: E 


im. 5. Si tribulationem patientibus subministravit , 
si omne opus bonum sectata est, Quid est? 
$i omne opus bonum sectata est? Ita ut etiam 
in carcerem introiret, ac vinctos inviseret , et 
zgrotos visitaret , et recrearet afflictos , et me- 
rentes consolaretur, et quocumque modo posset , 
cuncta suppeditaret, ac nihil omnino detrectaret 
eorum, qua ad salutem ac solatium nostrorum 
fratrum pertinerent. Quod si a muliere vidua 4 λογίας ἄξιοι ot ἄνδρες ἡμεῖς ταῦτα μὴ ποιοῦντε 
tam multa requirat bona opera, qua nos excu- 
satione censeri dignos zquum erit, qui cum viri 
simus, ea non agamus , quz mulieribus Paulus 
agenda praescripsit? Sed fortasse dicet aliquis : 
Quo tandem pacto a muliere vidua tantam dili- 
gentiam requirit, cum vero de virginitate scribe- 
ret, nihil tale loquutus est? Ac majorem quidem 
his philosophiam ab ipsis exegit. Nam cum di- 


)5. 


r.7. Cit: Divisa es uxor et virgo; et, Que innupta 
est, sollicita est de iis, que sunt Domini, quo- 


modo placeat Domino; et rursus, Hoc au- 
tem dico propter id quod honestum est, et 
quod facultatem praebeat sine impedimento 
Dominum obsecrandi : nihil aliud. per. hzc 


significat, nisi virginem, qua szcularibus nego- 
tiis omnibus nuntium semel remiserit, totam 


animam consecrare Deo oportere , neque quid- 


quam habere commune cum terra, nec aliquando 
his, aliquando illis vacare, sed cum in universum 
illis abrenuntiarit, totum in res spirituales debere 


th. 25. Studium suum impendere. Sane quidem ipsa quo- 


elcemo- 
im. ad- 
latio, 


que decem virginum parabola nobis hoc ipsum 
declaravit. Hanc nimirum ob causam conclavi 
sponsi exclusz sunt, quod oleum non haberent : 
oleum vero nihil aliud est , quam misericordia 
et eleemosyna, benignitas , et sublevatio eorum 
qui patiuntur injuriam, et eorum qui dolore 
premuntur consolatio: quod cum illis deesset; 
abierunt ill atque a thalamo exciderunt. 


16. Hzc igitur omnia cum sciamus et uxores 


et viri, ct virgines et matrimonio juncta, et vi- 
duz, multum ad eleemosynam studium confera- 
mus, neque dicamus, Ille improbus est, et indi- 
gnus, qui beneficium accipiat ; ille vilis est, ille 
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προθυμίας τοῦτο ποιῆσαι xol ἀγάπης xai gi 
φίας, πολλῆς xol μεγάλης δεῖται ψυχῆς xal ς 
φου. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ μάλιστα πάντων δ] 
ἐπιζητεῖ, τοῖς ἐν θλίψει xal πενία xal περισί 
οὕτω χελεύων συναλγεῖν, ὡς ἐν τοῖς αὐτοῖς 
δεινοῖς. Τοῖς γὰρ δεσμίοις, φησὶν, ὡς συνδεὸ 
Διόπερ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον ἔστησε μόνον, ἀ 
ἕτερον ἐπήγαγεν " Εἰ θλιθομένοις ἐπήρχεσεν, t 
ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε. Τί ἐστὶν, Εἰ παν 
ἀγαθῷ ἐπηχολούθησεν ; “Ὥστε xal εἰς δεσμωτήρ 
tévat, xai τοὺς δεδεμένους ἐπισχέπτεσθαι, xai 
στοῦντας ἐπισχοπεῖν, xat θλιδομένους παραμυ! 
χαὶ ὀδυνωμένους παραχαλεῖν, xal πάντα τρι 
χατὰ δύναμιν εἰσφέρειν ἅπαντα,, καὶ μηδὲν δ) 
ραιτεῖσθαι τῶν εἰς σωτηρίαν χαὶ ἀνάπαυσιν τῶ 
φῶν γινομένων τῶν ἡμετέρων. Εἰ δὲ χήραν " 
τοσαῦτα ἀπαιτεῖ χατορθώματα, τίνος ἂν εἴημ 


ναῖχας χήρας ποιεῖν ἐνομοθέτησεν ὁ IlaUlo 
ἴσως ἂν εἶποι τις χαὶ πῶς χήραν γυναῖχα τ 
ἀπαιτεῖ ἀχρίθειαν, ὅτε δὲ περὶ παρθενίας ἐπέι 
οὐδὲν διελέχθη τοιοῦτον; Πλείονα μὲν τούτων 
iav αὐτὰς ἀπήτησεν. Ὅταν γὰρ εἴπῃ, Maj 
$ γυνὴ καὶ $ παρθένος" xai, Ἢ ἄγαμος 

τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ" xa 
Τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὸ εὔσχημον xal εὐπρόσε 
Κυρίῳ ἀπερισπάστως * οὐδὲν ἄλλο διὰ τούτων 
ται τῶν ῥημάτων ἀλλ᾽ ἣ ὅτι τῶν βιωτιχῶν t 


B πραγμάτων χαθάπαξ ἑαυτὴν ἀποῤῥήξασαν τ 


θένον ὁλόκληρον ἀναθεῖναι δεῖ τῷ Θεῷ τὴ 
xa μηδὲν πρὸς τὴν γῆν ἔχειν χοινὸν, μηδὲ 1 
τούτοις, ποτὲ δὲ ἐχείνοις σγολάζειν, ἀλλὰ 
τούτοις ἀποταξαμένην, ὅλην εἰς τὰ πνευυατι 
ματα ἀναλίσχειν τὴν σχολήν. Καὶ $ παρ 
τῶν δέχα παρθένων αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν fj 
τοῦτο γοῦν ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος, δ' 
οὐκ εἶχον ἔλαιον δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, d 
λανθρωπία xal ἐλεημοσύνη xal φιλοφροσύνη 


στασία τῶν ἀδικουμένων xal παράχλησις τὰ 


C μένων - ὅπερ οὐχ ἔχουσαι ἀπῆλθον ἐχεῖναι 


νυμφῶνος ἐξέπεσον. 


'TaUc' οὖν εἰδότες ἅπαντα, xal γυναῖχες, x: 
xai παρθένοι, καὶ γεγαμημέναι, xal χῆραι, π 
ἐλεημοσύνης ποιώμεθα σπουδήν: xal μὴ 
ὅτι ὁ δεῖνα πονηρὸς xai οὐκ ἄξιος εὖ παθεῖ' 
εὐτελὴς, ὃ δεῖνα ἀπεῤῥιμμένος. Μὴ πρὸς 
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διομένου τῆς θεραπείας, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ὄνον. Κἂν γὰρ εὐτελὴς 9, καὶ ἀπεῤῥιμμένος, 
ιταφρόνητος, 6 Χριστὸς οὕτω σοι λογίζεται 
w, ὡς αὐτὸς εὖ παθὼν δι᾽ ἐχείνου. Ἵνα γὰρ 
τὴν ἀξίαν βλέπωμεν τῶν εὐεργετουμένων, 
{ φησι" Πεινῶντά με εἴδετε, καὶ ἐθρέψατε. 
νων λεγόντων, Πότε σε εἴδομεν πεινῶντα, 
«pev; ἐπήγαγε λέγων, Ἔφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
τκρῶν τούτων, ἐμοὶ ἐποιήσατε " ὥστε οὐδε-- 
καταλέλειπται πρόφασις. Ἵνα γὰρ μὴ λέγω- 
FOU νῦν xarà τὸν ᾿Ηλίαν εὑρεῖν ; ποῦ δὲ xarà 
σαῖον; καὶ, δός μοι τοιούτους ἄνδρας, xal 
Ὡς αὐτοὺς ὑποδέξομαι τῆς προθυμίας xal οὐ 
ομαι νίψαι τοὺς πόδας, καὶ παντὶ θεραπεῦ- 
P (va μὴ ταῦτα λέγωμεν, ὃ πολλῷ μεῖζόν 
ὡς ὁ τοῦ Ἠλίου xal τοῦ ᾽᾿Ελισσαίου καὶ τῶν 
^ Δεσπότης ἁπάντων διὰ τῶν πενήτων 
πρὸς ἡμᾶς εἰσιέναι, λέγων: "Eo' ὅσον 

t ἑνὶ τούτων τῶν μιχρῶν, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
| παραδράμῃης τὸ εἰρημένον. 'To γὰρ, Πει- 
t εἴδετε xol ἐθρέψατε, τέσσαρας ἀνάγχας 
ἔλενημοσύνης - τὸ ἀξιόπιστον τοῦ αἰτοῦντος, 
τῆς ἐστὶν ὁ αἰτῶν " τὸ ἀναγχαῖον τῆς s χρείας, 
* τὸ εὔχολον τῆς δόσεως, ὅτι τραφῆναι ζη- 
grov αἰτεῖ μόνον, οὐχὶ τρυφήν᾽ τὸ μέγεθος 
ἔς, ὅτι βασιλείαν ἀντὶ τούτων τῶν μιχρῶν 
reat. ᾿ἀπάνθρωπος εἶ xal ὠμὸς xal ἀνηλεής; 
» φησὶ, τὸ ἀξίωμα τοῦ αἰτοῦντος. ᾿ἈΑλλ᾽ οὐ 
σε τὸ ἀξίωμα; Πρὸς τὴν συμφορὰν ἐπι- 
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abjectus. Ne dignitatem spectes ejus, qui cultu 
et subsidio indiget, sed inopiam tantum. Quam- 
vis enim vilis et abjectus sit, et despectus, ita 
tibi Christus mercedem imputat, ac si per eum 
ipse beneficiuin accepisset. Ne enim eorum, qui 
D beneficiis afficiuntur, dignitatis rationem habere- 
mus, audi quid dicat : Esurientem me vidistis, Matth. 25. 
et aluistis. Deinde cum illi dicerent, Quando 5. v. 37. 
te vidimus esurientem , et. aluimus? adjecit 
dicens : Quamdiu fecistis uni ex his parvis, Ib. v. 4o. 
mihi fecistis. Itaque nullus relictus est pratex- 
tus. Siquidem ne dicere possemus, Ubi nunc He- 
lie similem inveniemus? ubi similem Eliszo ? 
item, Da mihi tales viros, et summa cum animi 
alacritate suscipiam illos, neque lavare pedes 
E recusabo, et omni officiorum genere colam : ne 
hec diceremus, quod multo majusest, ipse 
Helix et Eliszi et prophetarum omnium Domi- 
nus per pauperes ad nos se ingressurum promi- 
sit, cum dixit : Quamdiu fecistis uni de his 
minimis, mihi fecistis. Sed quod dictum est, 
ne pretereas. lllud enim, Esurientern me alui- 
stis , quatuor exhibet eleemosyna necessitates : 
quod fide dignus sit is qui petit, quod Dominus — Quatuor 
sit is qui petit : quod urgeat inopia, dum fames heise sas 
premit: quod facile sit largiri, cum alimenta mise  dan- 
postulet, et solum pamem, non delicias petat :.4vm. 
quod magna remuneratio exspectetur , cum pro 
exiguis istis promissum sit regnum. Inhumanus, 


AXX οὔτε τὰ τῆς συμφορᾶς εἷς ἔλεόν σε A crudelis, et immisericors es? Reverere, inquit, 


t5 Διὰ τὸ τῆς αἰτήσεως εὔχολον δός. Οὔτε 
ἐφ οὔτε τὸ ἀναγχαῖον τῆς “ρείας, οὔτε τὸ 
ἧς δόσεως δύναταί σε πεῖσαι; Οὐχοῦν διὰ 
; τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν παράσχψες τῷ 
Ὁρᾷς τέσσαρας αἰτίας δυναμένας xal τὸν 
V, χαὶ τὸν μιχρολόγον, xai τὸν τετυφωμέ- 
bv ἀνηλεῆ, xai τὸν νωθρότατον ἁπάντων 
διαναστῆσαι; Τίς οὖν ἔσται συγγνώμη τοῖς 
ὕτην παραίνεσιν xal συμδουλὴν τῶν δεο- 
ρορῶσιν; Εἴπω δὴ χαὶ ἕτερον πρὸς τούτοις" 
ν οἵ μεμυημένοι. Αὐτὸς, ὅταν ÓEv, σε θρέ- 
τῆς σαρχὸς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ - ὅταν δέη 
. οὐδὲ τοῦ αἴματος φείδεται, οὐδὲ φθονεῖ 
ἃ ἄρτου μεταδίδως, οὐδὲ ποτηρίου; Καὶ 
; συγγνώμην τοιαῦτα λαμβάνων, xai οὕτω 
τῶν εὐτελῶν φειδόμενος; “Ὅρα μὴ πολλά- 
νὸς τῷ Χριστῷ δοῦναι ἐπὶ χέρδει, δῷς ἐπὶ 

διαδόλῳ. “Ὅταν γὰρ πένησι μὴ δῶμεν, 
t€ διδόαμεν - χλέπται πολλάχις, ἢ xal οἷ- 
ὥργοι λαμβάνοντες ἀπῆλθον, 3) xol ἕτεραι 


dignitatem ejus qui postulat. At respectu digni- 

tatisnon exoraris? Calamitatesaltem flectere. Sed 

neque calamitatis ratio te ad misericordiam infle- 

ctit? Ob petitionis facilitatem concede. Neque 

dignitas, neque inopiz necessitas, neque largitio- 

nis facilitas commovere te potest? Saltem igitur 

ob eorum bonorum, quz promissa sunt, magni- 

tudinem egeno praebe. Vides quatuor causas, 

quae possent vel lapidem ipsum, et avarum, et 

excecatum, et immisericordem hominem, et 

omnium stupidissimum excitare? Quam igitur 

veniam sperare poterunt, qui post tantam cohor- 
I tationem et consilium egenos despicient? Dicam 

et aliud preterea quiddam : audiant qui my- 

steriis sunt initiati. Cum ali te opus fuerit, Πα De my- 

carni quidem sua parcit ipse : cum tübi potum Mer Ἐα- 
dari opus fuerit, ne sanguini qnidem suo parcit, agit. 
nec illum invidet : tu vero ne panem quidem 
impertis, nec calicem? Quam tandem veniam 
obtinebis, qui tot bonis tam pretiosis acceptis , 


| in marg. conjecerat Savil. dedimus e Cod. 718, Edebatur δυσυπεῖσαι.] 
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ΕΙΣ TON IlAIAN A IN HELIAM, 
εἷς τὴν χήραν, xal πεοὶ ἐλεημοσύνης. Et in Fiduam, et de eleemosyna. 


€ ἡμέραις αἷς ἐνηστεύομεν ἅπαντες, τοὺς 1. Diebus illis, quibus jejunabamusomnes, cum 
λεημοσύνης πολλάχις ἑλόμενος χινῆσαι Àó- — sapenumero sermonem instituere de eleemosyna 
ἐρουόμτιν, τῆς ἑσπέρας χαταλαμόανούσης —statuissem, superveniente vespera sum impedi- 
foo διαχοπτούσης ἡμῖν τὸν Bpópov. "l'oUvo δὲ — tus, qua nobis cursum orationis interrupit. Hoc 
οὔ Θεοῦ τάχα συμφερόντως οἰχονομοῦντος, — vero fiebat Deo fortasse in nostram utilitatem ita 
ἦν παροῦσαν ἡμέραν τὴν περὶ τούτων ὅπερ. — disponente, atque in hunc diem cohortationem 
"mpaívegtv: ἵνα μὴ xatk τὴν ἐκχλησίαν — de his rebus differente: ne dum vos in ecclesia 
v ὑμῶν, οὕτως ἥ τῆς ἐλεημοσύνης mapa- — divisi eratis, eleemosyna mensa vobis apponere- 
ιζα " σήμερον οὖχ ἐπειδὴ μέγα τι xal γεν- B tur: non quod hodie magnum aliquid et insigne 
€ ἔχομεν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλη xai — dicendum habeamus, sed quod magna sit et exi- 
€ ἐλεημοσύνης $ δύναμις. Πολλὴ γὰρ τοῦ mia virtus eleemosynae. Multam quippe fidu- — Eleemo- 
ἡ παῤῥησία πρὸς τὸν Θεόν" χαὶ xaüdmep — ciam apud Deum res ista conciliat, et tamquam 7^9 4igei- 
σα τῆς Xa0' ἡμᾶς πολιτείας, οὕτω μετὰ regina quaedam religionem nostram regens multa — ' 
λῆς τῶν οὐρανίων ἁψίδων ἐπιδαίνειν εἴωθε. cum securitate celestes ingredi sedes consuevit, 

πύλας τῶν οὐρανῶν ἐγκελειρισμέναι δυνά- εἰ ille, quibus celorum januz commissz sunt, 
dv ἴδωσ' τὴν ἐλεημοσύνην ἐπιδαίνουσαν, — potestates, si quidem intrantem viderint eleemo- 
ἧς τῆς τιμῆς xai ταῖς ἄλλαις δι᾽ αὐτὴν τὰξς — synam, multo cum honore reliquis etiam virtuti- 

νας ἀνοίγουσιν ἀρεταῖς " ἂν δὲ χωρὶς τῆς — bus propter ipsam fores illas aperiunt: sin au- 

ὶς ἴδωσι παραγενομένας, ἀποχλείουσι τὰς C tem absque eleemosyna venire viderint, fores il- 

xig. Καὶ τοῦτο ἐχ τῶν παρθένων δῆλον — lis occludunt. Atque hoc ex virginibus illis pa- raus, 25. 
᾿ διὰ τοῦτο τῆς ἱερᾶς παστάδος ἀπεχλεί- — tet, quae propterea sacro illo thalamo fuerunt 

2153, διηνεχὲς ἔλαιον ἐν ταῖς λαμπάσιν οὐχ — exclusz, quod oleum in lampadibus suis per- 

σχόπει uot τὴν διαφοράν. ᾿Ἐλεημοσύνη — petuo non haberent. Ac mihi discrimen conside- 
καρθενίας τοὺς αὐτῆς τροφίωους εἰς τὸν οὖς τὰ. Eleemosyna quidem absque virginitate suos 

yat: παρθενία δὲ χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐχ — alumnos introduxit in celum : at virginitas abs- 

-mEl οὖν τοσαύτη τοῦ πράγματος ἡ δύνα- que eleemosyna minime potuit. Quando igitur 

κάσης σπουδῆς xai τοὺς περὶ αὐτῆς δεχώ- — tanta rei hujus est virtus, omni studio insti- 

€ Γένοιτο δ᾽ ἂν ἀρίστη xai σύντομος τοῦ — tutos de ea sermones excipiamus. Enimvero 

$ παραίνεσις, εἰ πρὸς τὴν χήραν Oud; D compendiosa fuerit admodum ad hanc rem co- 

ιν τὴν ἐν Σαρεφθοῖς τῆς Σιδῶνος. Τῶν γὰρ — hortatio, si vos ad viduam Sareptis Sidonis ha- 
δουλευόντων ol διὰ τῶν ἔργων παιδεύοντες — bitantem abducamus. Nam qui operibus ipsis 

got διδάσχαλοι γίνονται" διὸ xal fj χήρα — instruunt, multo digniores fide magistri fiunt, 
πράγματος τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν διδά- — quam qui verbis solis consilium dant : quocirca 

Lii; μὲν γὰρ λόγῳ παραινοῦμεν ἐχείνη δὲ vidua quoque nobis rei hujus optima erit ma- 

τὸν ὑμᾶς παιδεῦσαι δυνήσεται, τὴν ὅμό- — gistra. Siquidem nos verbis quidem adbortamnr: 

υσα μεθ᾽ αὑτῆς συνεζευγμένην. Δύο γάρ — at illa vos operibus docere poterit, cum eisdem 

ai χῆραι" μία μὲν ἐν τῇ Καινῇ, ἢ τὰ 000 — praditam moribus, sociam babeat sibi copula- 
βαλοῦσα, μία δὲ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἣ τὸν tam. Due quippe sunt ha viduz, una in Novo po, iau, 
πολέξχαθαι χαταξιωθεῖσα᾽ xai ἀμφότεραι ,,, Testamento, quz duo iminuta misit, altera in duo testa- 
ὑτὴν ἔφθασαν τῆς φιλοσοφίας ἀρετὴν, xai A Veteri, qua prophetam suscipere meruit : atque Primunt 
ἐπεδείξαντο φιλοφροσύνην, τῇ τῶν xarop- — amba ad eamdem philosophiz virtutem perve- uc. a:. 
κοιότητι τὴν συγγένειαν ἡμῖν τῶν Διαθη-ὀ — nerunt, eamdemque comitatem exhibuerunt, et 3, Reg. 17. 
s»pavat. Καθάπερ γὰρ σχόπελοί τινες ὅψη- — suorum recte factorum similitudine Testamen- 


etur mendum subesse. 


m. 13. 


Reg. 17. 


escriptio 
ilitatis 
siccitatis 
IS. 


leg. 17. 


S. 


3ga 
torum nobis affinitatem expresserunt. Nam quem- 
admodum sublimes quidam scopuli, circum- 
dati portubus, quos appellari Pharos 1nos est, in 
quibus tota nocte inexstinctus ignis lucet, erran- 
tes in mari splendore luminisad portus secu- 
ritatis deducunt: sic iste tamquam portubus 
comitate circumdatze, magnanimitatis su lu- 
mine profundissima in nocte: non enim potior 
est conditio vite nostre quam noctis, sicut et 
Paulus dicit: Vox precessit, dies autem ap- 
propinquavit ; eos igitur qui profundissima in 
nocte in avaritie mari oberrant, et jamjam sub- 
mergendi sunt, ad suam invitant securitatem, et 
humanitatis semper ardentem habentes ignem, 
inexstinctum eleemosyna lumen conservant. 

2. Sed de illa quidem alio loco; hodierno die 
apud vos de ista Veteris "Testamenti agemus. 
Omnino enim dum hzc laudabitur, illius quo- 
que praconiorum corona nectetur : nam quarum 
paria sunt recte facta, earum quoque laudatrix 
oratio communis est. Orta est igitur hujus tem- 
pore faines gravissima, non quod defessa tellus 
fruges negaret, sed quod hominum peccata Dei 
donum averterent. Orta est igitur fames gravis- 
sima, et omnium acerbissima ; atque illam fa- 
mein Helias magnus invexit, et tamquam terri- 
bilem famulum quemdam vocavit, ut conservos 
injuria Dominum afficientes castigaret: imo vero 
Judaorum illam advocavere peccata ; prophetae 
autem illam os intulit : Pivit enim, inquit, Do- 
minus Deus, si erit pluvia nisi per os meum. 
Intolerandum igitur erat malum : neque enim 
tantum sterilem reddidit terre uterum terribilis 
illa vox prophetz , sed et ipsa fluminum fluenta 
cohibuit, omnesque tum exarescebant torrentes. 
Et quemadmodum cum vehemens et ardens fe- 
bris corporis naturam invasit, non superficiem 
tantum arefacit, sed et interiora permeans ipsam 
ossium naturam exurit : ita qua tuin vigebat sic- 
citas aeris, non solam terra faciem incendebat, 
sed ad ipsa ejus viscera penetrans omnem infe- 
riorem humorem exhauriebat. Quid ergo Deus 
ad prophetam? Surge, inquit, et vade ín Sa- 
rephtha Sidonie : ibi mandabo mulieri υἱ-- 
due, ut nutriat te. Quid hoc sibi vult? in sua 
patria nullam comitatem expertus est, at ad 
alienam regionem illum mittis, atque ad. mulie- 
rem viduam ? Nam si opulenta esset, si ditissima, 
si regis uxor ipsius, si multis terre frugibus re- 
pleta haberet promtuaria, nonne voluntatem ejus 
vehementius quam terram ipsam metus famis 
sterilem redderet? Nc igitur hac proplieta dice- 
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λοὶ περιθεδλημένοι λιμένας, οὖς δὴ φάροι 
εἰώθασι, διὰ πάσης τῆς νυχτὸς ἄσδεστον ἔχς 
τοὺς πεπλανημένους χατὰ τὸ πέλαγος τῇ λ 
τοῦ φωτὸς πρὸς τὴν τοῦ λιμένος χειραγωγοῦι 
λειαν - οὕτω καὶ αὖται χαθάπερ τινὰς λιμ 
φιλοφροσύνην περιῤεδλημέναι, τῷ φωτὶ τῇ 
μεγαλοψυχίας τοὺς ἐν τῇ βαθυτάτη νυχτί" v 
οὐδὲν ἄμεινον ἡμῶν ἡ ζωὴ διάχειται, xad: 
Παῦλός φησιν, ὅτι Ἢ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ f$ 
γικε" τοὺς οὖν ἐν τῇ βαθυτάτη νυχτὶ κατὰ τὶ 
τῆς φιλαργυρίας πλανωμένους, χαὶ γίνεσθα 
τας ὑπούρυχίους, πρὸς τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἀσφάλειαν, τὸ τῆς φιλανθρωπίας διαπαντὸς 
νον ἔχουσαι πῦρ, καὶ διασώζουσαι τὸ τῆς ἐ 
νης ἄσδεστον φῶς. 

᾿Αλλὰ περὶ ἐχείνης μὲν ἐν ἑτέρῳ xoig: 
δὲ περὶ τῆς ἐν τῇ Παλαιᾷ πρὸς ὑμᾶς ἐροῦμ 
τως γὰρ xal ταύτης ἐπαινουμένης, ἐχείνης v 
μίων οἱ στέφανοι πλέχονται " ὧν γὰρ τὰ xav 
ἴσα, xal οἱ λόγοι τῶν ἐγχωμίων χοινοί. "Eri 


C νυν χατὰ τοὺς ταύτης χρόνους λιμὸς yos: 


$ γῆ δὲ χαμοῦσα παρητήσατο τὴν φορὰν, 
ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀπεχρούσαντο. ᾿Εγένετο τοίνυν Jue χαλε 
λιμῶν ἁπάντων πιχρότατος" xal τοῦτον j| 
λιμὸν ὃ μέγας Ἠλίας, καθάπερ τινὰ φοδερὸ 
χαλέσας, ὥστε τοὺς συνδούλους τὸν δεσπότην) 
τας σωφρονίσαι" μᾶλλον δὲ ἐχάλεσεν αἱ 
Ἰουδαίων τὰ ἁμαρτήματα ἐχόμισε δὲ a 
προφήτου τὸ στόμα, Ζῇ γὰρ, φησὶ, Κύριοι, 


Ὁ εἰ ἔσται δετὸς, εἰ μὴ διὰ στόματός μου. 


E 


ἀφόρητον xaxov * οὐδὲ γὰρ τὴν γαστέρα τῆς 
vov ἐποίησε μόνον ἣ φοδερὰ τοῦ προφήτι 
ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τῶν ποταμῶν τὰ ῥεῖθρα ἀνέσ' 
οἱ χείμαῤῥοι τότε ἐξηραίνοντο πάντες. Καὶ 
πυρετὸς λάδρος xal διαχαὴς εἰς σώματος : 
πεσὼν, οὐχὶ τὴν ἐπιφάνειαν ξηραίνει μόνον, 
πρὸς αὐτὸ χωρήσας τὸ βάθος, αὐτὴν τῶν στ 
φρύγει τὴν φύσιν" οὕτω xal ὃ τότε γενόμενο. 
οὐχὶ τὴν ὄψιν τῆς γῆς χατέχαυσε μόνον, ι 
πρὸς αὐτὰς τὰς λαγόνας ἐλθὼν, πᾶσαν χάτο 
σπασε τὴν νοτίδα. Τί οὖν ὁ Θεὸς πρὸς τὸν π 
Ἀνάστηθι, φησὶ, χαὶ πορεύθητι εἷς Σαρι 
Σιδῶνος " ἐκεῖ ἐντελοῦμαι γυναιχὶ χήρᾳ τοῦ ὁ 
σε. Τί τοῦτο; ἐπὶ τῆς οἰχείας οὐδεμιᾶς : 
φιλοφροσύνης, xat εἰς τὴν ἀλλοτρίαν αὐτὸν : 
xai πρὸς γυναῖχα χήραν; Εἰ γὰρ εὔπορος ἦ 
πλουσιωτάτη, εἰ γὰρ αὐτοῦ τοῦ βασιλεύοντ 
εἰ γὰρ ταμιεῖα πολλῶν εἶχεν ἐμπεπλησμένα 4 
των, οὐχ ἂν αὐτῆς μᾶλλον τῆς γῆς τὴν πὶ 
ἀπεστείρωσεν ὃ τοῦ λιμοῦ φόδος; Ἵνα οὖν , 
6 προφήτης λέγη, μηδὲ διαλογίζηται, διὰ τοῖ 


IN 


ov διὰ τῶν κοράχων ἔθρεψε, μονονουχὶ πρὸς 520 τεῖ, aut animo versaret, idcirco prius eum per? Reg. 13 
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λέγων διὰ τῶν γενομένων, ὅτι εἰ τὴν ἄλογον ^ corvos aluit,ut per ea qua gerebantur, ista pro- ?' 


ξενοδοχῆσαί σε παρεσχεύασα, πολλῷ μᾶλλον f 
κεισθήσεται τοῦτο ποιῆσαι. 


τοῦτο μετὰ τοὺς χόραχας ἢ χήρα. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
ὑφήτην ὑπόδιχον γενόμενον γυναιχὸς, τὴν οὖρα- 
| xal θείαν ψυχὴν ἐχείνην, τὸν γενναῖον xat ὑψη- 
λίαν, ὥσπερ ἀλήτην τινὰ xal προσαίτην πρὸς 
γας τῆς χήρας ἐρχόμενον, καὶ τὸ στόμα, ὃ τὸν 
» ἔχλεισε, τὰς τῶν προσαιτούντων φθεγγόμενον 
* δός μοι ἄρτον, δός μοι ὕδωρ᾽ ἵνα σὺ μάθῃς 
ἐν οὕτως ἐπιτήδειον, ὡς γυναιχὸς οἰκία χήρας, 
qvi) πενίας γέμουσα, xai πλούτου xai τῶν ἀπὸ 
οὕτου χαχῶν ἀπηλλαγμένη. Καθαρὸν γὰρ θο- 
ἦν τὸ χωρίον, καὶ πάσης φιλοσοφίας μεστὸν, 
μένος παντὸς εὐδιώτερον. Τοιαῦτα δὴ μάλιστα 
ἥματα τῶν ἁγίων ἐπιζητοῦσιν αἱ ψυχαί, ᾿Ἀπήει 
πρὸς τὴν χήραν 6 προφήτης, τῆς ᾿Ιουδαϊχῇς 
ας ἔλεγχον ἐσομένην " ἀπήει πρὸς τὴν χήραν, 
wp ὅπαντας ὅτι διχαίως ἐχείνην τὴν xólaety 
͵᾿ουσιῖν Ἰουδαῖοι. Καὶ γὰρ ὅταν μέλλῃ τινὰς 
w 6 Θεὸς, οὐχ ἁπλῶς ἐπάγει τὴν τιμωρίαν, 
| τῆς οἰχείας χρίσεως ἀρχεῖται ψήφῳ, ἀλλὰ xai 
ν»νϑρώποις διὰ τῶν πραγμάτων ἀπολογεῖται, 
ἐν χοινῷ διχαστηρίῳ χρινόμενος ταῖς τῶν πολ- 
ποίαις, Καὶ χαθάπερ οἱ διχάζοντες, ὅταν μέλ- 
να τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγειν 600v, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ 
kc προχαθίσαντες, xai τὰ παραπετάσματα συν- 
ἦναι χελεύσαντες, xal τὴν πόλιν αὐτοῖς περι- 
τες ἅπασαν, οὕτω χαθάπερ ἐν θεάτρῳ χοινῷ 
πες πρὸς τὸν χατάδιχον, ὑπὸ ταῖς ἁπάντων 
αὶ ἀχοαῖς τὰς κεύσεις ποιούμενοι, xol τὰ ὕπο- 
τᾷ τῶν ἐχείνοις τετολμημένων ἀναγνωσθῆναι 
πες, xai αὐτὸν τὸν ὑπεύθυνον τῶν αὐτῷ τετολ- 
we γενέσθαι χατήγορον παρασχευάζοντες, τότε 
gov ἐπάγουσιν' οὕτω xai ὁ Θεὸς, καθάπερ ἐφ᾽ 
ἱ τοῦ βήματος, τοῦ τῶν Γραφῶν χηρύγματος 
ἴσας, xal τὴν οἰχουμένην ἅπασαν περιστήσας, 
ἃς ἁπάντων ὄψεσι xal ἀχοαῖς ποιεῖται τῶν 
ἡμάτων τὴν ἐξέτασιν, οὐχ ὑπομνήματα áva- 
ναι χελεύων, οὐδὲ γράμματα παράγων εἰς 
ἄλλ᾽ αὐτοῖς ἡμᾶς τοῖς τῶν χαταδίχων ἐφιστῶν 


& γοῦν τοὺς χαλεποὺς χεραυνοὺς κατὰ τῶν Σο- 
v ἀφεῖναι ἤμελλε, xal δήμους xoi πόλεις ἀναρ- 
ἐκ μέσου τῆς χώρας διὰ τῆς φοδερᾶς φλογὸς 
» ὅτε τὸν χαινὸν xal παράδοξον δετὸν ἐπὶ τὴν 


(at, τοῦ προτέρου φριχωδέστερον ὄντα, ἕν πρῶ- E, bat, multo priori terribiliorem, quem 


TOM. ITI. 


pemodum illi diceret : Si effeci , ut rationis ex- 
pers natura hospitio te reciperet, multo magis 
ratione przdite, ut hoc faciat, persuadebitur. 
9. Propterea vidua post corvos. Videre erat 
prophetam mulierculae factum. obnoxium, ani- 
mam illam ad celos usque sublimem ac divi- 
nam, generosum ct excelsum Heliam velut erro- 
nem quemdam ac mendicum ad viduz januam 
venire , atqiie illud os, quod calum clauserat, 
mendicorum voces effundere : Da mihi panem, 
da mihi aquam; ut tu discas, nihil eque bene- 


B volum et humanum esse ac viduz domum, et 


C 


tabernaculum egestatis plenum, ac divitiarum 
expers , et malorum qua ex divitiis oriuntur. 
Locus enim erat ἃ tumultibus liber, omnisque 
philosophie plenus, et portu quovis tranquil- 
lior. Talia maxime requirunt domicilia sancto- 
rum anima. Pergebat igitur ad viduam prophe- 
ta, que Judaos , quibus perosi erant peregrini, 
exemplo erat suo redargutura : pergebat ad vi- 
duam , omnesque docebat, merito Judzos pee- 


nam illam sustinere. Nam cum in aliquos pe- Deus quo- 
nam illaturus est Deus, non quoquo modo sup- modo pu- 


plicium immittit, neque sui judicii contentus est 
calculo, sed et apud homines excusat se rebus 
ipsis ac tuetur, perinde quasi communi quodam 
in judicio suspicionibus vulgi expositus disce- 
ptaret. Et quemadmodum qui judicium exer- 
cent, cum ad mortis supplicium quempiam sunt 
abductur), in sublimi presidentes tribunali, ac 
vela contrahi jubentes, totam civitatem circum 
sese stare curantes, ita velut in publico theatro 
judicant, et in oculis omnium atque auribus in- 
terrogationes adhibent reo, et acta, et commenta- 
rios scelerum ab illo perpetratorum legi praci- 
piunt, et efficiunt ut reus ipse suorum facinorum 
fiat accusatur, ac tum demum sententiam ferunt: 
ita quoque Deus tamquam in excelso quodam 
tribunali praedicationis Scripture praesidens, ' 
universum orbem terrarum prazcipiens circum- 
sistere, spectantibus oinnibus et audientibus, 
quasstionem instituit peccatorum , non commen- 
tarios et acta legi pracipiens, neque tabulas in 
medium adducens, sed ipsa reorum peccata no- 
bis ob oculos contemplanda proponens. 


4. Sane cum infesta fulmina in Sodomitas erat 6e. 19. 


immissurus, et populos urbesque terribilis illius 
flamma opera de medio regionis sublaturus, 
cum novum et insolitum illum imbrem dejicie- 
primum et 
26 


m na- 
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solum sol umquam aspexit : antequam ejusmodi 
penam inferret , eorum improbitatem, qui pu- 
niendi erant, nobis indicavit, non tabulis ut 
dixi lectis, sed adductis in medium ipsis eorum 
peccatis. Propterea nimirum angelos misit, non 
odomi- tantum ut Lot educerent , sed ut illorum ini- 
quitatem ostenderent; quod etiam evenit. Cum 
enim eos Lot excepisset, hospitis domum obse- 
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τὸν xal μόνον ἥλιος " ἐπεῖδεν * ἐπεὶ τοιοῦτον 
τὴν κόλασιν ταύτην ἐπαγαγεῖν, ἔδειξε τῶν με 
χολάζεσθαι τὴν πονηρίαν ἡμῖν, οὐχὶ γράμμα: 
γινώσχων, χαθάπερ ἔφην, ἀλλ᾽ αὐτὰ εἰς μέσο 
γαγὼν τὰ ἁμαρτήματα. Διὰ τοῦτο γοῦν ἔπεμ 
ἀγγέλους, οὐχ ἵνα τὸν Λὼτ ἐξαγάγωσι μόνο 
ἵνα σοι δείξωσι τὴν παρανομίαν ἐχείνων" ὃ 
γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ὃ Λὼτ ὑπεδέξαι 


derunt ommes, et in orbem circumsteterunt. y, οἰκίαν ἐπολιόρχουν τοῦ ξενοδόχου πάντες, περ 
Hujus autem obsidionis copiarum dux erat in- ἃ τες χύχλῳ. ᾿Εστρατήγει δὲ τῆς πολιορχίας 


fandus amor, et iniqui cupiditas coitus , qui et 
etatis et nature limites excedebat. Neque enim 
juvenes solum circumsteterunt, sed etiam senio- 
res : et neque canities rabiem sedavit, neque furo- 
rem senectus exstinxit, sed videre erat in portu 
naufragium, iniquam in senectute cupiditatem. 
At non huc usque tantum progressa est illorum 
improbitas, sed et cum filias suas traditurum se 
Lot polliceretur, ne sic quidem recesserunt, sed 
urgebant dicentes non se prius quam viros ac- 
cepissent recessuros; seque gravissima illaturos 
mala minabantur ei, qui ut hospitibus hono- 


rem deferret, filias suas se promiserat traditu- p 


rum. Vides ut omni ex parte Sodomitarum ne- 
quitiam demonstrarit , ac deinde ponam illis 
intulerit? Ne enim postea cum eos affectos sup- 
plicio videris, propter calamitatis magnitudi- 
nem animo frangaris, neque cum illis Deum 
accuses, sed illos cum Deo condemnes, antea 
demonstrata illorum improbitate omnem erga 
illos misericordie occasionem praripuit, et nos 
ab omni commiseratione in illos avocavit. Quod 
et nuncerga prophetam przstitit. Ne fame con- 
fectos intuens Judazos doleres , immanitatem il- 
lorum et crudelitatem ostendit, et quam raro 
comiter peregrinos exciperent, Non enim solum 
prophetam non susceperunt, sed et se interfectu- 
ros minabantur : id quod ex Dei verbis colligi- 
eg. 17. tur. Non enim ait tantum, Fecede , sed etiam, 
"M bscondere. Non sufficit ad salutem fuga, sed 
et oportet ut te diligenter occultes: populus quip- 
pe Judaicus est, populus sanguinem sitiens pro- 
phetarum, et in sanctis necandis exercitatus : 
semper manus suas prophetico sanguine cruenta- 
runt, Et cum illum quidem emittebat ex Judza, 
Fade, et abscondere,inquit : cum autem ad vi- 
duam mittebat: Ego, inquit, illi mandabo.Vi- 
des ut inde quidem fugientem jubeat illud cum 
multa cautione prestare; huc autem confugien- 
tem magna cum fiducia praecipiat et securitate 


discedere ? 


a [Savil. in marg. conj. ἐπεῖδε τοιοῦτον * mpiv.] 


C 


ἔρως, καὶ μίξεως ἐπιθυμία παρανόμου, xal 

xal φύσεως ὅρους ὁπερδαίνουσα. Οὐδὲ γὰρ νι 
περιέστησαν μόνον, ἀλλ’ ἤδη xai mpscÓUt 
οὐδὲ 7j πολιὰ τὴν λύτταν χατέπαυσεν, οὐδὲ τ 
τὴν μανίαν ἔσδεσεν, ἀλλ᾽ ἦν ἰδεῖν ἐν λιμένι vc 
ἐν γήρᾳ παράνομον ἐπιθυμίαν. Καὶ οὐδὲ. 
ἔστησαν τῆς παρανομίας, ἀλλὰ τοῦ Λὼτ ὅπι 
νου τὰς ἑαυτοῦ παραδώσειν θυγατέρας, o0 
ἀφίσταντο, ἀλλ᾽ ἐπέχειντο, λέγοντες μὴ π 
ἀποστήσεσθαι, ἕως ἂν τοὺς ἄνδρας λάδωσι: 
γάλα ἠπείλουν δώσειν χαχὰ τῷ τὰς ἑαυτοῦ θυ 
ὑποσχομένῳ δώσειν διὰ τὴν εἰς τοὺς ξένους 
Εἶδες πῶς πανταχόθεν ἔδειξε τῶν Σοδομιτῶν. 
χίαν, χαὶ τότε τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγεν; "Iva 
μετὰ ταῦτα δρῶν χολαζομένους αὐτοὺς κατα 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, μηδὲ μετ᾽ 

ἐγκαλῇς τῷ Θεῷ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Θεοῦ xe 
ἐχείνους, προλαδὼν τῇ τῆς πονηρίας ἀπ 
πάντα προανήρπασεν αὐτῶν τὸν ἔλεον, τῆς πρὸ 
συμπαθείας ἀπαγαγὼν ἡμᾶς. Ὃ δὴ xal νῦν 
προφήτου πεποίηχεν. "Iva μὴ θεωρῶν ὑπὸ τὸ 
διαφθειρομένους τοὺς Ἰουδαίους ἀλγῇς, δείχ' 
τὴν ἀπανθρωπίαν αὐτῶν xal τὴν ὠμότητα, 
φιλοξενίας τὴν σπάνιν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐχ 
ξαντο τὸν προφήτην, ἀλλὰ xal ἀποχτείνειν 7r 
xai τοῦτο δῆλον ἐκ τῶν Θεοῦ ῥημάτων. ! 
εἶπεν, ᾿Αναχώρησον, μόνον, ἀλλὰ xal, Κρύδη 
ἀρκεῖ γάρ σοι πρὸς σωτηρίαν ἣ φυγὴ, ἀλλὰ 

λαθεῖν μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας * δῆμος γό 
ἸΙουδαϊχὸς, δῆμος αἱμάτων διψῶν προφητιχί 
ταῖς τῶν ἁγίων ἐμμελετήσας σφαγαῖς" ἀπὸ τί 
φητιχῶν αἱμάτων ἀεὶ τὰς ἑαυτῶν ἅμαξαν δεξιι 
ὅτε μὲν ix τῆς Ἰουδαίας αὐτὸν ἐξέπεμψεν, ᾿ 


. xal χρύδηθι, φησίν " ὅτε δὲ πρὸς τὴν χήραν ἀ: 


D 


λεν, ᾿Εγὼ, φησὶν, ἐντελοῦμαι αὐτῇ. Ὁρᾷς mi 
θεν μὲν φεύγοντα μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας τοῦτ 
σαι προστάττει" ἐνταῦθα δὲ χαταφεύγοντα uei 


λῆς παῤῥησίας καὶ τοῦ θάῤῥους ἀπιέναι χελεύ: 
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) δὲ μόνον, ἀλλά τι καὶ ἕτερον φχονόμηται 
j προφήτου πρὸς τὴν χήραν παρουσίας. 
| μετὰ ταῦτα δρῶντές τινες τὸν Χριστὸν 
λλὰς χαὶ ἀφάτους εὐεργεσίας τὰς ἐπὶ τῆς 
utr& τοὺς μυρίους νεχροὺς, obc ἀνέστησε, 
Ῥφλοὺς,, οὃς ἀναδλέψαι ἐποίησε, μετὰ τοὺς 
: ἐκάθηρε, μετὰ τοὺς δαίμονας,, οὃς ἀπή- 


τὴν θαυμαστὴν xal σωτήριον διδασχαλίαν, E 


ὧν εὐεργετηθέντων ἐλαυνόμενον, παρὰ δὲ 
ἔθνεσι τιμώμενον οὐδὲν τοιοῦτον εἰδότων 
πων, θαυμάζωσι, διαπορῶσι, καὶ ἄπιστον 
εἶναι νομίζωσιν * ἄνωθεν καὶ πρὸ πολλοῦ 
hà τῶν δούλων τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν ἀγνωμοσύ- 
M, x«l τῶν ἐθνῶν φιλοφροσύνην ἡμᾶς 
ὕτω γοῦν τὸν Ἰωσὴφ, οὖς παρεγένετο 


5. Neque solum hoc, sed et aliud per hunc σαν ab aliis 
prophetz adventum ad viduam providit ac dis- jectus "us. 
posuit. Ne enim postea cum Christum nonnulli ceptus pro- 
cernerent post multa et immensa beneficia in Pbets- 
Judzam collata, post innumeros mortuos quos 
suscitaverat, post caecos, queis visum restituerat, 
post leprosos, quos mundaverat, post demones, 
quos ejecerat, post admirabilem salutaremque 
doctrinam, ab illis, quos devinxerat beneficiis, 
esse vexatum, et a gentilibus honore affectum, 
qui nihil viderant, nec audiverant, mirarentur, 
dubitarent, et rem esse incredibilem existima- 
rent: prius ac multo ante tempore per servos 
suos, et quam improbi fuerint Judzi nos docet, 
et quam comes et humani fuerint gentiles nos 


voc, xal ἀνελεῖν ἐπεχείρησαν, ἄνθρωπος 55} instruit, Sic nimirum et Joseph illi, quibus ipse 
ς εἰς μεγίστην ἤγαγε τιμήν. Οὕτω τὸν ^ cibaria ministraturus advenerat, etiam. necare 


ἴλασαν οἷ εὐεργετηθέντες Ἰουδαῖοι, ὗπε- 
ἔνθρωπος βάρδαρος Ἰωθὼρ, xal πολλῆς 
ροσύνης ἠξίωσεν. Οὕτω τὸν Δαυὶδ ἀπή- 
ZaoU) μετὰ τὴν τοῦ Γολιὰθ χεφαλὴν, μετὰ 
; χινδύνους, οὖς xal αὐτῷ χαὶ τῇ πόλει 
παγομένους ἔλυσεν " ὑπεδέξατο δὲ Ἀγχοὺς 
βασιλεὺς, χαὶ εἷς πολλὴν ἤγαγε τιμήν. 
ὧν τὸν Ἤλίαν ἀπήλασαν μὲν ᾿᾽Ἰουδαῖοι, 
b ἢ χήρα. Ὅταν οὖν ἴδης τὸν Χριστὸν 
Ἣν μὲν παρὰ αὐτῶν, ὑποδεχόμενον δὲ 
ϑνῶν, ἄνωθεν τοὺς τύπους χαταμαθὼν, 
i; ἐπὶ τῆς τοῦ πράγματος ἀληθείας. 
ὧν χαὶ σήμερον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
τὸ αἰνιττομένου. Πρὸς γὰρ τοὺς Ιουδαίους 
rac διαλεγόμενος ἔλεγεν, ὅτι Πολλαὶ χῇ-- 
ταῖς ἡυέραις Ἠλίου, xal πρὸς οὐδεμίαν 
[λίας, εἰ μὴ πρὸς τὴν χήραν τὴν ἐν Σα- 
Σιδῶνος. Ἀλλ᾽ ἴσως ἐχεῖνο ἄν τις διαπο-- 
ἔποτε τὸν οὕτω ζηλώσαντα ὑπὲρ τῆς τοῦ 
θλίδεσθαι καὶ στενοχωρεῖσθαι ἀφῆχεν 6 
dv εἷς τὸν χειμάῤῥουν πέμπων, νῦν δὲ 
ραν, νῦν δὲ εἰς ἄλλο χωρίον, καθάπερ 
στὴν τόπους ix τόπων ἀμείθειν παρα- 
Ὅτι γὰρ ἐθλίθετο xol ἐστενοχωρεῖτο, 


B 


τοῦ Παύλου λέγοντος, Περιῆλθον iv μη- € 


ἐϊγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιθόμε- 
ύμενοι. Τίνος οὖν ἕνεχεν θλίδεσθαι αὐτὸν 
5 Εἰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν 
y ταύτην ἀπήτει τοὺς ᾿Ιουδαίους τὴν 
wc ἄν τις ἔγησε τῇ στενοχωρίᾳ τῆς θλί- 
λαμδάνειν πεῖραν, ὥστε γενέσθαι πραό- 
ἐθυφεῖναι τῆς ὠμότητος. Εἰ δὲ οὐχ ὑπὲρ 
ὃν γινομένων αὐτοῖς μνησιχαχῶν, ἀλλ᾽ 
; τὸν Δεσπότην ἀσεδείας xal ὕόῤρεως τη- 
ὑτην ἐπήγαγεν αὐτοῖς τὴν συμφορὰν, τίνος 


conati sunt : homo autem barbarus in summum 

illum honorem evexit. Non aliter Moysem, 

quem beneficio affecti expulere Judei, homo 
barbarus Jothor excepit, et multam in eum co- 

mitatem et humanitatem exhibuit, Sic Davidem 

Saül post amputatum Goliath caput ejecit, post 

mille pericula quz ab ejus civitatisque cervici- 

bus szpe depulerat : Anchus autem rex. barba- 

rorum excepit, et in magnum honorem evexit, 

lta nunc etiam Heliam expulere Judai , sed vi- 

dua suscepit. Quando igitur Christum ab illis 
repulsum videris exceptum a gentibus, animad- 

versis antea figuris, ne prodentem se rei verita- 

tem mireris. Audisti ergo Christum hodie di- 

centem, et hoc ipsum subindicantem. Cum enim 

Judaeos indignantes alloquerctur, dicebat: Multe r,.. 4. 25. 
vidue erant in diebus Helic, et ad nullam 

missus est Helias, nisi ad viduam, que erat 

in Sarephthis Sidonis. Sed quaret fortasse quis- 

piam, quam ob causam eum qui tantum pro 

Dei gloria zelum prz se tulerat, vexari Deus 
permiserit et affligi, cum eum ad torrentem nunc 

mitteret, nunc ad viduam, nunc alium in locum, 

tamquam exsulem quemdam volens locum ex 

loco mutare. Vexatum enim et afflictum fuisse 

audi quo pacto Paulus etiam testetur : Circuie- popr 27. 
runt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, 
angustiati,afflicti.Cur igitur illum sivit affligi? 5. «im 
Nam si quidem ob ea peccata quz in ipsum ad- Deus aftii 
miserant, has ἃ Judais poenas exegisset, merito *! t" 
dixisset eum vexatione ista periculum afllictio- 

nis fecisse, ut mitior fleret, et nonnihil de cru- 

delitate remitteret:sin autem. non quod malo- 

rum mernor esset, quz ab illis passus fuerat, sed 

quod propter eorum adversus Dominum impro- 
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latem et insolentiam contabesceret, hanc illis ἕνεχεν xal αὐτὸς χοινωνεῖ τῶν δεινῶν, xal οἱ 
lamitatem invehebat: qua de causa in consor- D λαύει πολλῆς τῆς ἀνέσεως xal ἀδείας; Ὅτι 
im et ipse malorum vocatur, nec multis deli- ἄλλων χαχουχουμένων καὶ τῷ λιμῷ διαφθειρι 
s ac securitate perfruitur? Quia nimirum si αὐτὸς ἀνέσεως xal τραπέζης ἀπέλανε πλουσία 
im alii calamitate premerentur, et fame peri- ἄν τις ἐνόμισεν ὠμότητος εἶναι τὸ γεγενημένον 
nt, ipse deliciis et opipara mensa frueretur, μαστὸν γὰρ οὐδὲν ἐδόχει, εὐθηνίας ἀπολαύοντ 
ud fortasse factum quispiam crudelitati tri-— ἀλλοτρίοις ἐντρυφᾷν xaxoic. Διὰ τοῦτο 6 Gà. 
isset. Nihil enim. mirum fuisset visum, ho- ἀφῆχε χοινωνῆσαι τῆς συμφορᾶς, xai πεῖραν 
inem, cui affatim cuncta suppeterent, aliorum τῶν συμόάντων δεινῶν, καὶ μετασχεῖν τοῦ λιμ 
lis oblectari. ldcirco participem eum esseca- μάθης ὅτι o0 λιμὸς, ἀλλὰ θεῖος ἦν ζῆλος παρ 
nitatis permisit Deus, et experiri mala que Οὐ γὰρ ἂν εἵλετο στενοχωρούμενος οὕτω, xa 
cidebant, ac famem pati, ut discas non famem ρούμενος, καὶ θλιδόμενος, xai χαχουχούμεν. 
ud illum, sed zelum fuisse. Neque enim sic λῦσαι τὴν ἀπειλὴν, εἰ μὴ ἀπὸ πολλοῦ τοῦ ζή, 
angustias redactus, egestate pressus, vexatus, Ε μαχαρίαν ἐχείνην ἀφῆχε φωνήν. Διόπερ xai 1 
afflictus, nihilominus rescindere minas noluis- αὐτῷ στενοχωρεῖσθαι, xai σωφρονιζομένους 
P nisi pre nimio zelo beatam illam vocem ὁρᾶν, $ τῆς ἀνάγχης ἀπαλλαγέντας τῆς ἐπιχε 
iisisset. Quocirca jucundius illi fuisset affligi, πρὸς τὴν προτέραν ἀσέδειαν ἐπανελθόντας ἰδεὶ 
[ue castigatos illos cernere, quam urgenti ne- 

sitate liberatos ad priorem reversos impieta- 

n videre. 

6. Tales enim sunt ubique animz sanctorum: Τοιαῦται γὰρ πανταχοῦ τῶν ἁγίων al ψυχα 
caeteri resipiscant,securitatem suam periculo τῆς ἑτέρων διορθώσεως τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν 
ponunt. Ne quis diceret eum prz nimia cru- δόασιν. Ἵνα οὖν μή τις λέγῃ» ὅτι διὰ τὴν ὦ 
litate famem auxisse, participem eum fieri ἐπέτεινε τὸν λιμὸν, ἀφῆχεν αὐτὸν χοινωνῆσαι 
nis permisit, ut philosophiam prophetz co- 54 490 ἵνα μάθης τοῦ προφήτου τὴν φιλοσοφί 
oscas. Praterea vero cum soleat plerumque ἃ χωρὶς τούτου δὲ, ἐπειδὴ εἴωθέ πως ἢ τῶν θα 
iraculorum natura eos, qui miracula patrant, φύσις τούς τε θαυματουργοῦντας ἐπαίρειν, . 
ferre, atque eorum spectatores ineam mentem δρῶντας θαύματα μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης 
ipellere, ut aliquid ineis humana natura subli- περὶ αὐτῶν πείθει ἐπινοεῖν: xal ταῦτα d; 
ius esse arbitrentur:his etiam duobus reme- διωρθώσατο, τὴν τῆς φύσεως ἐναλλάξας da 
um adhibuit, et nature infirmitatem immu- Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, Ex τῆς τοῦ Παύλο 
vit. Hzc autem ita se habere, facile fuerit ex ῥάδιον μαθεῖν. Ὅτι μὲν γὰρ ἐπαίρει τὰ θι 
uli vocibus intelligere. Nam miracula quidem ἄχουσον τί φησι" Καὶ τῇ 006025; τῶν ἀποχι 
erre solere, audi quo pacto testetur: Et. ne ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλοψ τῇ σα 
agnitudo revelationum extollat me, datus γελος σατᾶν, ἵνα μὴ κολαφίζῃ. Ὅτι δὲ καὶ το 
t mihi stimulus carnis mee, angelus sata- τας τὰ θαύματα xol τοὺς ἀχούοντας ἱμείζον 
ε, μὲ me colaphizet. Efficere porro miracula, περὶ τῶν θαυματουργούντων ἐπινοεῖν, xal vài 
.qui ea cernunt, majorem concipiant opinionem B θεν δῆλον. Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν ἀποχαλύψι 
' ilis, a quibus eduntur, hoc etiam inde con- αὐτοῦ, φησίν :" Ἐὰν γὰρ xo θελήσω χαυχήσας 
&t. Cum enim suarum revelationum fecisset ἔσομαι ἄφρων᾽ ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ. Τίνος οὗ 
entionem , addit, /Vam si voluero gloriari, οὗ καυχᾶσαι; Φείδομαι δὲ μή τις εἷς ἐμὲ λι 
on ero insipiens : veritatem enim dicam.Cur ὃπὲρ ὃ βλέπει με, ἢ ἀχούσῃ τι ἐξ ἐμοῦ. Ἵνα 
ἢ igitur gloriaris? Parco autem, ne quis ἱπ χαὶ ἐπὶ τοῦ προφήτου τοιοῦτόν τι cup oT, (sl 
e existimet, supra id quod videt me,aut ali- Ἠλίας ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν), ἐγκατέμιξε θαί 
tid audit ex me. Ne igitur tale quidpiam pro- τῆς φύσεως ἔλάττωμα. Διὰ τοῦτο 6 τῶν οὖραν 
»etze accideret (licet enim Helias esset, homota- τήσας, τῆς πείνης οὐχ ἐχράτησεν" 6 τὰς e 
en erat), immiscuit miraculo naturz defectum. γῆς ἐπισχὼν, τῆς γαστρὸς τὴν ἀνάγκην éme, 
'opterea qui czelo imperavit, fami non impera- ἴσχυσεν, ἀλλὰ χήρας ἐδεῖτο γυναιχὸς, ἵνα ud 
t: qui terre. partum cohibuit, ventris repri- C τὴν θείαν χάριν, xol τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένει 
ere necessitatem non potuit, sed muliere vidua εἰς τοῦτο δὲ μόνον ὠφέλει τὸ συμὄὰν, ἀλλὲ 
liguit, ut divinam gratiam agnoscas, et hu- ἕτερον οὖχ ἔλαττον τούτου. Ποῖον δὴ τοῦτο; " 
anam simul infirmitatem. Non ad hoc tantum σε παρακαλῇ τις πρὸς τὸν τοῦ προφήτου ζῇ 
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χἀταπέσης, μηδὲ ἀπογνῷς νομίζων ἑτέρας εἶναι τὸν 

φύσεως, xal διὰ τοῦτο τοσαύτην πρὸς τὸν 
θεὸν ἐσχηχέναι τὴν παῤῥησίαν. “Ὅπερ οὖν καί τις 
ἀνίξατο εἰπών " ᾿λίας ὁμοιοπαθὴς ἣμῖν ἦν ἀνθρωπος᾿ 
μονονουχὶ λέγων, μὴ νομίσῃς ἀδύνατον εἶναι πρὸς τὴν 
ὠτὴν ἐκείνῳ φθάσαι τῆς φιλοσοφίας τὴν χορυφήν᾽" 
χαὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνος τῆς αὐτῆς ἐχοινώνησε φύσεως. 
Ἀλλ᾽ ὅμως ἣ θαυμαστὴ καὶ θεία προαίρεσις πολὺ τῶν 
ὅλων αὐτὸν ὀψηλότερον ἔδειξεν. 


Ἀλλὰ καιρὸς λοιπὸν πρὸς τὴν χήραν ἐπανελθεῖν. 
. De, φησὶν, εἰς Σαρεφθὰ τῆς Σιδῶνος, xol εὖρε 
γναῖχα χήραν συλλέγουσαν ξύλα, Ἄξια τῆς ἔνδον 
πινίας τέως τὰ προπύλαια. Τί οὖν; ἀπετράπη τοιαῦτα 
τῆς φιλοξενίας ἰδὼν τὰ προοίμια; Οὐδαμῶς" θείας 
Tip ἦν ἀχηκοὼς ἀποφάσεως" ἀλλ᾽ ἐδόησεν ὀπίσω 
εὐτῆς, xal εἶπε, Λάδε δή μοι ὕδωρ, καὶ ἐπορεύθη 
λαθεῖν). Γοντως γενναία χαὶ φιλόσοφος fj γυνὴ; καὶ εἰ 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, xat αὐτῆς τοῦ προφήτου μεγα-- 
lojuy(ac ἀξία - μᾶλλον δὲ οὐ τολμηρὸν εἰπεῖν " εἰ γὰρ 
μὴ ἦν ἀξία, οὐχ ἂν ὑποδέξασθαι χατηξιώθη τὸν ἅγιον 
ἐχάνον. Καθάπερ 6 Χριστός φησι πρὸς τοὺς μαθητάς’ 
δι Εἰς ἣν 63 ἂν πόλιν ἢ χώμην εἰσέλθητε, ἐρωτήσατε 
τίς ἄξιος ἐν αὐτῇ, χἀχεῖ μείνατε οὕτω xal ἐνταῦθα 6 
θυὸς, ἐπειδὴ μάλιστα πάντων ἀξίαν ἤδει τὴν γυναῖχα 
τοῦ δέξασθαι τὸν προφήτην, διὰ τοῦτο τὰς ἄλλας 
πέσας ἀφεὶς, ἐχεῖσε αὐτὸν ἔπεμψε. Πλὴν ἀλλὰ xol 
δ' αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἴδωμεν αὐτῆς τὴν εὐγέ- 
γειαν. Αάδε δέ μοι, φησὶν, ὕδωρ εἰς ἄγγος. Πολλὴ ἡ 
φιλοφροσύνη τῆς γυναιχός. “Ὅτι γὰρ ἀπεχρίνατο, ὅτι 
λόγω μετέδωχεν, ὅτι μὴ κατασχοῦσα αὐτὸν τὴν πόλιν 
ἕκασαν ἐχάλεσε πρὸς τὴν τιμωρίαν τῆς θείας ἐχείνης 
xta), οὐχ ἄξιον ἐχπλήττεσθαι xal θαυμάζειν ; Καὶ 
ἵὰρ ὅτι εἰχὸς ἦν τοῦ λιμοῦ τὴν ἀνάγχην πρὸς ταύτην 
ἰξαγαγεῖν τὴν ὀργὴν τὸ γύναιον, ἐξ ᾿Ιουδαϊχοῦ παρα- 
ἀγματος μάνθανε. Ὁ ᾿Ελισσαῖος, ὁ μαθητὴς τοῦ 
"Boo , ὁ διπλοῦς Ἠλίας (ἐν γὰρ τῷ μαθητῇ διπλοῦν 
τὸν διδάσχαλον ἦν ἰδεῖν), προεφήτευσε μετὰ ταῦτα 
λιμόν» οὐχὶ αὐτὸς ἐπήγαγε, καθάπερ Ἠλίας, ἀλλὰ 
μβίλοντα ἥξειν προεῖπε. Τί οὖν 6 βασιλεὺς, 6 κατ’ 
balvouc τοὺς γρόνους βασιλεύων ; Περιεδάλλετο σάκ- 
χον͵ φησί - xal γὰρ ἐταπείνωσεν αὐτὸν ἣ συμφορά" 
Q) ὅμως οὕτω ταπεινωθεὶς, ἀχούσας γυναιχὸς ὀδυ-- 
βυμένης τινὸς ἐπὶ συμθᾶσι διὰ τὸν λιμὸν, εἰς τοσαύ- 
tiv ἐξηνέχθη τότε ὀργὴν, ὡς ἀναῤβοῆσαι εὐθέως xal 
éxiv, Τάδε ποιήσαι μοι 6 Θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, 
d στήσεται ἢ χεφαλὴ Ἐλισσαίου υἱοῦ Σαφὰτ ἐπ’ 
αὐτὸν σήμερον. ἘΖδες τοῦ βασιλέως τὴν ὀργήν; Μάθε 
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factum illud profuit, sed ad aliud quidpiam 
nihilo minus isto. Quodnam illud tandem ? Ut 
cum te quispiam ad prophete zelum fuerit ad- 
hortatus, non animum despondeas, nec despe- 
res, quod hominem esse alterius nature arbi- 
treris, ideoque tantam apud Deum fiduciam 
habuisse. Quod quidem innuit quispiam cum 

D 
bilis : quasi diceret : Ne impossibile arbitreris 
esse , ad idem cum illo philosophie fastigium 
pervenire : nam et ejusdem ille particeps. fuit 
naturz. Verumtamen admirabile ac divinum 
illud ejus propositum multo czteris eum subli- 
miorem ostendit. 


T. Sed jam tempus est,ut ad viduam redeamus. 


Penit, inquit, in Sarephtha Sidonis, et inve- 3. Reg: 17. 


nit mulierem viduam colligentem ligna. Di- '* 
gna domestica paupertate hactenus sunt vestibu- 
la. Quid igitur? num retro conversus est, cum ta- 
lia vidisset hospitalitatis exordia ? Nequaquam; 
quippe qui sententiam divinam audierat : sed 


clamavit post eam , et dixit : Sume vero mihi [ὁ. v. vr. 


É aquam , et ivit, ut sumeret. Vere generosa et 
sapiens mulier , ac nisi paulo videatur audacius 
hoc dictum, ipsa etiam prophetze magnanimitate 
digna : imo nullo pacto debet audax illud di- 
ctum videri : nisi enim digna fuisset, nequaquam 
habita digna fuisset , qua sanctum illum exci- 
peret. Quemadmodum et ad discipulos dixit 


Christus, In quamcumque civitatem aut ca- Matth. o. 


stellum intraveritis, interrogate , quis in ea ' 
ys Pignus sit, et ibi manete : ita Deus hic quoque 
A quoniam pra omnibus dignam noverat hanc 
mulicrem, qua prophetam susciperet, propterea 
cxteris omnibus omissis illuc eum misit. At 
enim ex rebus ipsis nobilitatem ejus videamus. 
Sume mihi , inquit, aquam in vase. Magna 
sane mulieris humanitas. Quod enim responde- 
rit, quod in colloquium ejus venerit, quod illum 
corripiens totam civitatem ad puniendum sa- 
crum illud caput non vocaverit, nonne stupore 
et admiratione dignum videtur? Siquidem me- 
rito famis adactam necessitate mulierculam eo 
usque fuisse iracundia commotam, ex hoc Ju- 
B daico exemplo cognosce. Discipulus Helie Eli- 
seus, duplex Helias (duplicem enim magistrum tias. 
in discipulo licebat intueri), famem postea pro- . 
phetavit ; non ipse immisit sicut Helias, sed ven- 
turam praedixit. Quid ergo rex, qui temporibus 
illis regnabat? Indutus est sacco, inquit: siquidem 
humiliavit eum calamitas : sic tamen humiliatus. 
cum lamentantem mulierem audiisset propter ea 


dixit : Ποίας homo erat similis nobis passi- Jac. δ. 13. 


duplez He- 


g. 6. 
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quz famis causa acciderant,tanta tum exarsit ira- 
cundia, ut confestim exclamarit ac dixerit : Heec 
faciat mihi Deus et hec adjiciat, si stabit ca- 
put Elisei filii Saphat super ipsum hodie.Vi- 
distin' regis iracundiam? Vide mulieris sapien- 
tiam : hec enim invento eo qui non famem prz- 
dixerat, sed invexerat, cum prope civitatem esset, 
non indignata est, non excanduit, non czteros ad 
supplicium sumendum vocavit, sed modestissime 
paruit. 

8. Scitis autem quo pacto, si quando negotio 
quopiam simus occupati, ne familiares quidem 
szepenumero lubenter aspiciamus, sed et adver- 
sus eos indignemur : cum vero tanta etiam affli- 
ctio ingruerit, vel ipsum etiam lumen molestiam 
nobis videtur exhibere : id quod rursus ex Ju- 
daico patet exemplo. Sane quidem cum venisset 
Moyses, et innumera Judzis annuntiasset bona, 
liberationem a tyrannide, libertatem, et in anti- 


6. 9. quam patriam reditum : P'identes eum, inquit, 


[6- 
vA- 


non audierunt eum pre pusillanimitate, et 
operibus duris. llli tam faustum nuntium fe- 
rentem cum vidissent, aversati sunt : hec ve- 
nientem prophetam cum vidisset, non ut famem 
depelleret, sed ut illam gravaret, nihil ei tale 
accidit. Et illi quidem adeo difficiles ac morosi 
erant propter operum laborem : hac autem non 
labore, sed fame vehementer afflicta (magnum 
quippe est inter laborem famemque discrimen ), 
non modo virum non aversata est, sed etiam to- 
tam suam paupertatem exhausit , ut eum susci- 


, peret, qui famem illis induxerat. Et ivit ut su- 


meret aquam , inquit, et clamavit propheta , 
et dixit, Sume mihi Jam etiam panem, et 
comedam. Quid igitur mulier? Ne hoc quidem 


. egre fert, sed quid ait? Pivit Dominus Deus 


tuus, si est mihi panis subcineritius , nisi 
quantum pugillus farine. Quam ob causam 
jurat ? Panem petiit propheta ; ceterum illa pa- 
nem non habebat. Timuit ergo, ne forte dum 
illa coqueret , torreret , praepararet , deinde tar- 
daret, mora impatiens propheta, discederet, et 
prada hospitalitatis aufugeret. Propterea jura- 
mento illum przoccupavit dicens, non sibi fari- 
nam deesse, verum subcineritium panem sibi 
nou esse, farinam esse. Neque juramento solum 
fidem facit, sed et ipsa rerum qua fiunt demon- 
stratione, Ecce eniin, inquit, colligo duo ligna, 
οἱ ingrediar, et faciam illa filiis meis, et 
comedemus, et moriemur. Audiant qui magni- 
(icas ades construunt, et sumtuosa predia mer- 
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τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν" αὕτη γὰρ 
προειπόντα λιμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐπαγαγόντα 
xal τῆς πόλεως οὖσα ἐγγὺς, oUx ἠγανάχτ: 
ἠγρίανεν, οὐχ ἑτέρους πρὸς τιμωρίαν ἐχάλε 
xal μετὰ πολλῆς ὑπήχουσε τῆς ἐπιειχείας. 


C Ἴστε δὲ ὅτι ἐπειδὰν περὶ τινὰ χρείαν ὦ; 
λημένοι, οὐδὲ τοὺς ἐπιτηδείους πολλάχις 
ἡδέως, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτοὺς δυσχεραίνομεν 
θλῖψις τοσαύτη παρῇ; καὶ αὐτὸ τὸ φῶς ἐνοχ 
δοχεῖ " xal τοῦτο πάλιν ἐξ Ἰουδαϊχοῦ μαθεῖν 
ραδείγματος. Ὅτε γοῦν ἦλθεν ὁ Μωῦοῆς’ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἀπαγγέλλων ἀγαθὰ, τυραννίδ 
λαγὴν, ἐλευθερίαν, καὶ πρὸς τὴν παλαιὰν 
ἐπάνοδον “᾿Ιδόντες αὐτὸν, φησὶν, οὐχ ἤχουα 
ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας, καὶ τῶν ἔργων τῶν. 

Ὁ "Exsivot τὸν κομίζοντα εὐαγγέλια τοσαῦτο 
ἐπεστράφησαν" αὕτη δὲ ἰδοῦσα τὸν προφὶ 
θόντα, οὐχὶ ὥστε λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀλλ᾽ | 
αὐτῇ γενέσθαι βαρὺν, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε. 
μὲν οὕτως ἦσαν δυσχερεῖς διὰ τὸν τῶν ἔργα 
αὕτη δὲ οὐχὶ πόνου, ἀλλὰ λιμοῦ σφοδρῶς ἐπ 
(πολὺ δὲ πόνου χαὶ λιμοῦ τὸ μέσον), οὐ | 
ἀπεστράφη τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν a 
πενίαν ἐχένωσεν, ὥστε ὑποδέξασθαι τὸν ἐπ’ 
αὐτοῖς τὸν λιμόν. Καὶ ἐπορεύθη, φησὶ, λαύε 

E xal ἐθόησεν 6 προφήτης xal εἶπε, Ad6s δή 
ἄρτον, καὶ φάγομαι. Τί οὖν ἢ γυνή; Οὐδὲ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ τί φησι; Ζῇ Κύριος 6 Θει 
ἔστι μοι ἐγχρυφίας, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύ 
νος ἕνεχεν ὄμνυσιν; Ἄρτον ἤτησεν 6 προφήτ 
δὲ ἄρτον ox εἶχεν. ἜἜδεισεν οὖν μή ποτε x 
αὐτῆς, ὀπτώσης, xal παρασχευαζούσης, εἶτι 
γούσης, οὐχ ἀναμείνας τὴν ἀναδολὴν 6 1 
ἀποπηδήση, xol φύγη τῆς φιλοξενίας τὸ Oo 
τοῦτο αὐτὸν ὄρχῳ προχατέλαθδε λέγουσα, οὗ 


s55 ἔστι μοι ἄλευρον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγχρυφίας pivo 


A ἄλευρον δέ ἐστι. Καὶ οὐ διὰ τοῦ ὅρκου p 
πιστοῦται, ἀλλὰ xol δι’ αὐτῆς τῶν πραγμ' 
ἀποδείξεως. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, δύο συλλέγω 
xal εἰσελεύσομαι, καὶ ποιήσω αὐτὰ τοῖς τέχ 
“καὶ φαγόμεθα, xal ἀποθανούμεθα. ᾿Αχουέτωσ 
λαμπρὰς οἰκίας οἰχοδομούμενοι, καὶ τοὺς T 
ἀγροὺς ὠνούμενοι, καὶ οἰκετῶν ἀγέλας ἐπὶ τῇ 
περιφέροντες" μᾶλλον δὲ xal εὔποροι xal 
ἀχουέτωσαν πάντες οὐδενὶ γὰρ μετὰ τὴ 
ταύτην ἀπολογία ἔσται λοιπόν. Τοσαῦτα ἦν 
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τα, ἀλλ᾽ ὅμως πάντα ἐχεῖνα διέχοψε xol ὑπερ- 
ιουε δέ. Ἀλλόφυλος ἦν ἕν τοῦτο τὸ χώλυμα. 


cantur , ac famulorum greges per forum tradu- cusationem 
. : ; pt divitil 
cunt: vel potius et locupletes et pauperes audiant 5/4 "* 


* δεύτερον χώλυμα. Οὐδὲ γὰρ ἴσον ἀλλόφυλον B omnes : nulli enim post viduam istam excusatio 


Mic , xal Σιδώνιον τῆς πονηροτάτης πόλεως" 
σχατον χαχίας ὑπόδειγμα, τὴν πόλιν ἐχείνην 
ὐαγγελίοις παρήγαγεν ὁ Χριστός. ἮΝ τοίνυν 
φυλος, καὶ Σιδωνία, xal γυνὴ, τὸ ἀσθενὲς 
ἢ πάντοθεν δεόμενον τῆς ἀντιλήψεως. ΠΙροσῆν 
eia, τέταρτον χώλυμα " πέμπτον, ἐχείνων 
! μεῖζαν, παιδοτροφίας ἐπιμέλεια. ᾿Ἀχουέτω- 
ἤραι xal παῖδας τρέφουσαι,, ὡς οὐχ ἦν ἱχανὴ 
; αὕτη πρὸς τὸ μὴ ποιεῖν ἐλεημοσύνην, μηδὲ 
θαι ξένους * xal δρὰξ ἀλεύρου ὑπελέλειπτο 


. relinquetur. Tam multis illa impedimentis intri- 
cata erat, sed illa tamen interrupit et transcendit. 
Audi vero. Alienigena erat : unum est hoc impe- 
dimentum. Sidonia; secundum impedimentum. 
Non enim par est conditio, si alienigena sis 
quovis pacto, et si ex Sidone oriundus impro- 
bissima civitate : tamquam enim summa impro- Matt^. 11. 
bitatis exemplum in evangeliis illam urbem in *'* ** 
medium Christus adduxit. Erat igitur et alieni- 
gena, et Sidonia, et mulier, sexus infirmus , 


gi μετ᾽ ἐχείνην θάνατος πρησεδοχᾶτο. Xu μὲν C et omni ex parte subsidio indigens. Accedebat 


ἅπαντα χενώσης τὰ χρήματα, χἂν γυμνώσης 
ιουσίας σαυτὸν, δύνασαι πρὸς τὰς ἑτέρων θύ- 
λθεῖν χαὶ τυχεῖν παραμυθίας" τότε δὲ οὐδὲ 

δυνατὸν ἦν, οὕτως ἅπαντας τοὺς λιμένας 
ὃ λιμός. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐχώλυσεν. Εἴπω 
xov χώλυμα, αὐτὸν τὸν μέλλοντα ἐπιξενίζε-- 
γυναιχί. Οὐδὲ γὰρ οἰχεῖος, οὐδὲ γνώριμος ἦν, 
νος xal ἀλλότριος, χαὶ κατ᾽ αὐτὸν τῆς εὖσε- 
yov χεχωρισμένος αὐτῆς. Οὐ μόνον δὲ ξένος 
fptoc, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἦν ὁ τὸν λιμὸν ἐπα- 


viduitas, quartum impedimentum : quintum illis 
omnibus majus, alendorum cura liberorum. Au- 
diant viduz, ac liberorum nutrices , non fuisse 
idoneam et legitimam illam excusationem, quo 
minus impertiret eleemosynam, vel hospites ex- 
ciperet : et pugillus farina reliquus erat tantum, 
ac post illum mors exspectabatur. Nam tu qui- 
dem licet omnes pecunias profuderis, licet facul- 
tatibus teipsum spoliayeris, potes ad aliorum 
fores pergere, atque inde solatium obtinere : 
tum vero neque mendicare licebat, ita portus 
omnes fames obstruxerat. Nihil tamen horum 
prohibuit. Dicam et septimum impedimentum, 
ipsum nimirum , quem mulier hospitio fuit ex- 
ceptura. Nam neque familiaris, neque notus 
erat, sed peregrinus et alienus, et ipso religionis - 
ab illa septo separatus. Neque vero tantum pere- 
grinus, et exterus, sed ille ipse erat, qui famem 
induxerat. 


οὐδὲν τούτων ἀπέτρεψε τὴν γυναῖχα, ἀλλ᾿ D — 9. Nihil tamen horum feminam avertit, sed 


ροφὴν στόματι τῷ πᾶσαν αὐτῆς δαπανήσαντι 
Pw, καὶ τὸν αἴτιον τοῦ λιμοῦ τοῖς λειψάνοις 
τῷ λιμοῦ. Διὰ σὲ, φησὶν, ἢ ἅπασά μοι περι- 
; τὴν δράχα περιέστη ταύτην " ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς 
ταύτης φείδομαι διὰ σὲ, ἀλλὰ xol ἐμαυτὴν 
πιδία ἐπιδώσω θανάτῳ, ἵνα σὺ, φησὶν, ὃ τῆς 
ρίας αἴτιος, μηδὲ μιχρὰν τῆς στενοχωρίας at- 
ME. Ποίαν τις ὑπερόολὴν ἐπινοήσειε φιλοξε- 
ραν; Οὐχ ἔστιν οὐδεμίαν εὑρεῖν. Εἶδε ξένον, 
φύσεως εὐθέως ἐπελάθετο, χαὶ τὰς ὠδῖνας. 
, χαὶ πρὸς τὸν τῶν παίδων βλέπουσα χορὸν, 
κ"λάσθη. Καὶ οἶδα μὲν ἀχούσας πολλάχις λε- 
κολλῶν, ὅτι ὁ δεῖνα πτωχὸν ἰδὼν, τὸν χιτω- 
ἣν περιεδέδλητο μόνον, τοῦτον ἀποδυσάμενος, 
νὸν περιέῤδαλεν, αὐτὸς δὲ παρ᾽ ἑτέρου δανει- 
; ἱμάτιον, οὕτως ἀπῆλθε - καὶ μέγα ἔδοξε τοῦτο 
d θαυμαστόν. Καὶ γὰρ ὄντως ἐστὶ μέγα " τὸ 
χήρας ταύτης πολὺ τούτου μεῖζον. "Exeivo; 


ori cibum porrigebat, quod omnes illi cibos ab- 
sumserat, et famis auctorem famis reliquiis nu- 
triebat. Propter te, inquit, facultates omnes mez 
ad hunc pugillum redacta sunt : sed nec isti pu- 
gillo tua causa parcam, verum et mc et liberos 
meos objiciam morti,ut tu, inquit, hujus auctor 
necessitatis ne minimum quidem necessitatis sen- 
sum capias. Cui potuit umquam inajus hospita- 
E Jitatis studium in mentem venire ? Nullum plane 
licebit reperire. Vidit peregrinum, et. natura 
confestim oblita est, dolores partus ignoravit, et 
oculis ad filiorum turbam conversis animo fra- 
cta non est. Àc me quidem scio frequenter audi- 
isse multos qui dicerent:]llle cum pauperem 
conspexisset , tunicam , qua sola erat indutus, 
exuens nudum vestivit ; ipse vero,cum mutuam 
ab altero vestem sumsisset, deinde discessit : et 
hoc magnum quid et mirabile visum est. Siqui- 
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dem vere magnum est : istud vero vidue factum 
hujus multo illo majus. Nam ille quidem cum 
se nudasset, ac nudum operuisset, potuit ab al- 
tero vestem accipere : haec vero cum farine pu- 
gillum prodegisset , alterum pugillum accipere 
minime potuit ; neque nuditatis tantum illi peri- 
culum subeundum erat, sed postea mors ipsius 
ac liberorum erat exspectanda. Cum igitur neque 
paupertate, neque alendorum cura filiorum, ne- 
que gravi fame, neque tanta egestate, neque mor- 
tis exspectatione fuerit impedita, qua nobis 
reliqua erit excusatio locupletibus, qua paupe- 
ribus? ivit Dominus Deus tuus, si est mihi 
panis subcineritius, nisi quantum pugillus B 
farine in hydria, et parum olei in lecytho : 
et ecce colligo duo ligna, et ingrediar, et fa- 
ciam illa filiis meis, et comedemus, et morie- 
mur. Hanc unusquisque miserandam, vel potius 
unusquisque beatam illam vocem ac celo dignam 
domus suz parietibus inscribat, in cubiculo, in 
quo dormimus, in conclavi, in quo prandemus. 
Hanc in dibus, hanc in foro, hanc in amicorum 
coetibus, hanc dum ad judicum tribunal pergit, 
hanc dum ingreditur, hanc dum egreditur vocem 
quisque meditetur : et constanter affirmo, quan- C 
tumvis saxeus fuerit quis, si ferreus, et adamas, 
minime umquam adductum iri ut accedentem 
pauperem vacuis manibus a se dimittat, si vocem 
hanc inscripserit, si viduam ante oculos positam 


Non pro- habuerit. Sed dicet fortasse quispiam : Adducito 


plete 
lum 


$0- 
ezci- 


mihi prophetam, et eadem cum benevolentia il- 


piendi sunt, lum suscipiam. Hoc mihi promitte, tum ego tibi 


prophetam adducam. Quid dico prophetam? 
Ipsum tibi prophete Dominum adducam, com- 
munem Deum ac Dominum nostrum Christum. 


Math, 25. Ipse. enim dicit, Esurientem me vidistis, et 


33. 


aluistis. Quod si qui forte voci fidem derogant, 
et humanitatem non curant, cum supplicio pc- 
nisque castigati hoc discent. Tamquam enim 
Christum ipsum non curassent, sic ad intoleran- 
randum supplicium abducentur. Sic igitur et 
qui pauperes aluerint, quasi Christum ipsum 
curarint, in regnum celorum introducuntur. 
10. Fortasse plura dicta sunt, quam oportuit. 
Utinam autem dies omnes in sermones de elee- 
mosyna liceret impendere. Quod si vobis hzc 
sufficere videntur, age summatim omnia illa re- 
petamus. Dixi qua de causa propheta ad viduam 
mitteretur, né paupertatem despicias, ne divitias 
tanti facias, ne locupletem beatum arbitreris, ne. 


e 


* Y. ταλανίξης. 
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CONSTANTINOP. - 
μὲν γὰρ ἑαυτὸν γυμνώσας, καὶ τὸν γυμνὸν περιδα- 


33e λὼν, Faye παρ᾽ ἑτέρου λαθεῖν ἱμάτιον " αὕτη δὲ τὴν 
A δράχα τοῦ ἀλεύρου προϊεμένη, οὖκ ἴσχυσε δράχα 


ἑτέραν λαθεῖν * οὐδὲ μέχρι γυμνότητος ἦν ὃ κίνδυνος 
αὐτῇ, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχεῖνο θάνατος προσεδοχᾶτο χαὶ 
αὐτῆς χαὶ τῶν παίδων. Ὅταν οὖν μήτε πενίας, μήτε 
παιδοτροφίας ἐπιμέλεια χωλύση, μήτε λιμὸς χαλε: 
πὸς, μήτε πτωχεία τοσαύτη, μήτε θάνατος προῦ- 
δοχώμενος, ποίαν ἕξομεν ἀπὸόλογίαν οἷ εὔποροι ; 


ποίαν oi πένητες ; Ζῇ Κύριος 6 Θεός ow, d 


ἔστι μοι ἐγχρυφίας, ἀλλ᾽ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου br 
τῇ ὑδρία, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καμψάκῃ * sil 
ἰδοὺ συλλέγω δύο ξυλάρια, xol εἰσελεύσομαι, xfi 
ποιήσω αὐτὰ τοῖς τέχνοις μου, καὶ φαγόμεθα, χεὶ 
ἀποθανούμεθα, Ταύτην ἕκαστος τὴν ἔλεεινὴν, μᾶλλον 
δὲ ἕχαστος ταύτην τὴν μαχαρίαν φωνὴν καὶ τῶν οὖ- 
ρανῶν ἀξίαν ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας ἐγγραφέτω τῆς 
ἑαυτοῦ, ἐν τῷ θαλάμῳ, ἐν ᾧ ἂν χαθεύδωμεν, ἐν τῷ 
οἴχῳ , ἐν ᾧ ἀριστοποιούμεθα. Ταύτην ἐπὶ τῆς οἶχίας, 
ταύτην ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ταύτην ἐν τοῖς συλλόγοις τὸν 
φίλων, ταύτην elc δικαστήριον ἀπιὼν, ταύτην εἰσιὼν, 


ταύτην ἐξιὼν ἕχαστος μελετάτω τὴν φωνήν᾽ καὶ 


σφόδρα ἂν ἰσχυρισαίμην, ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἰ λίθινός τις εἴη; 
χαὶ σιδηροῦς, καὶ ἀδάμας, ἀνέξεται προσελθόντα 
πένητα χεναῖς ἀποπέμψαι χερσὶν, &v τὴν φωνὴν ἔγ- 
γράψῃ ταύτην, ἂν τὴν χήραν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχῃ. 
᾿Αλλ’ ἴσως ἐχεῖνο ἐρεῖ τις" ἄγε χἀμοὶ προφήτην, χαὶ 
μετὰ τῆς αὐτῆς εὐνοίας ὁποδέξομαι. Ὑ πόσχου τοῦτο, 
xal ἄγω σοι τὸν προφήτην. Καὶ τί λέγω τὸν προφής 
τὴν; Αὐτὸν ἄγω σοι τὸν τοῦ προφήτου Δεσπότην, 


—— — —- 


τὸν χοινὸν ἡμῶν Θεὸν καὶ Κύριον τὸν Χριστόν. Ait. 


γὰρ φησὶν, ὅτι Πεινῶντά με εἴδετε, καὶ ἐθρέψατε. Εἰ 
δὲ ἀπιστοῦσί τινες τῇ φωνῇ, xol τῆς φιλοφροσύνης 
ἀμελοῦσι, μαθήσονται τότε διὰ τῆς χολάσεως 
τῆς τιμωρίας τοῦτο. Ὥσπερ γὰρ αὐτοῦ τοῦ Χριστῶ 
παραμελήσαντες, οὕτω πρὸς ἀφόρητον ἀπελεύσονται 
χόλασιν. Οὕτως οὖν ol τοὺς πτωχοὺς τρέφοντες χα“ 
θάπερ αὐτὸν τὸν Χριστὸν θεραπεύσαντες, εἷς τὴν τῶν 
οὐρανῶν εἰσάγονται βασιλείαν. 


Τάχα πλείω τοῦ δέοντος τὰ εἰρημένα. Εἴθε μὲν 
οὖν πάσας τὰς ἡμέρας ἐνδιατρίδειν ἦν τοῖς περὶ τῆς 
ἔλεημοσύνης λόγοις. Εἰ δὲ ἀρχούντως ὑμῖν ἔχειν ταῦτ 
Boxei , φέρε αὐτὰ ἀναχεφαλαιωσώμεθα πάντα. Εἶποι 
τίνος ἕνεκεν ὃ προφήτης πρὸς τὴν χήραν ἀπεστέλ- 
λετο, ἵνα μὴ " μαχαρίζης πενίαν, ἵνα μὴ θαυμαζης 
πλοῦτον, ἵνα μὴ τὸν εὔπορον ζηλωτὸν εἶναι νομίζης» 


-- “« -.-.-..- 
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MONITUM 
AD HOMILIAM DE FUTURORUM DELICIIS, erc. 


- Hanc pulcherrimam concionem habuit Chrysostomus Antiochiz, ut arguitur ex iis qua sul 
dicuntur, nempe ad hunc martyrum locum populum ventitasse, Extra urbem nempe erat 
propter martyrum reliquias frequentata, quo pergebant populi pietatis gratia, et ubi conciones 
ter habebantur, ut jam non semel vidimus. JEstate vero dictam homiliam declarat initio. Οἱ 
anno ne conjectura quidem assequi possumus. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 





DE FUTURORUM DELICIIS, D * ΠΕΡῚ ΤΗΣ TON MEAAONTt( 
et praesentium vilitate. | ἀπολαύσεως, xai τῆς τῶν παρόντων εὖτε 


4. Vehemens zstus est, et molestus ardor ; Σφοδρὸν τὸ χαῦμα, xal βαρὺς ὃ αὐὖχμ 
attamen alacritatem vestram non debilitavit, nec τὴν προθυμίαν ὑμῶν οὐχ ἐξέλυσεν, οὐδὲ - 
audiendi cupiditatem repressit. Talis est auditor τῆς ἀχροάσεως ἐμάρανε. Τοιοῦτον γὰρ ἀχρο 
fervens et attentus; audiendi desiderio corrobo- μὸς xol Dwynyepuévoc: τῷ τῆς ἀκροάσεως ἕ 
ratus omnia patienter ferre potest, ut cupidita- ρούμενος, πάντα ῥᾳδίως ἂν ἐνέγχαι, ὥστε 
tem hanc preclaram et spiritualem expleat, et es θυμίαν ἐμπλῆσαι ταύτην τὴν χαλὴν xal πνευ 
nec a frigore, nec ab estu, non a negotiorum A xal οὔτε χρυμὸς, οὔτε αὐχμὸς , οὐ πραγμάτι 
turba, non ἃ multitudine curarum, non ab aliis οὐ φροντίδων πλῆθος , οὐκ ἄλλο τῶν τοιού 
rebus ullis ejusmodi potest supplantari:quemad- ὁποσχελίσαι δύναιτ᾽ dv ὥσπερ οὖν τὸν ὅπ 
modum et supinum ac desidem non aeris bona ἀναπεπτωχότα οὐχ ἀέρων εὐχρασίαι, οὐ σ 
temperies, non otium et securitas, non facilitas ἄδεια, οὐ ῥαστώνη xal ἄνεσις διεγείρειεν 
aut voluptas potest excitare, sed correptus somno μένει χαθεύδων ὕπνον τινὰ πολλῆς xacryop 
quodam residet crimine ac vituperatione dignis- Ἀλλ᾽ οὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, ἀλλὰ " παρὰ τῶν 
simo. Vos autem tales non estis : 564 iis qui λιν οἰχούντων fiv ἀμείνους. Καὶ γὰρ τὸ » 
nostram incolunt urbem multo meliores estis. τῆς πόλεως ὑμεῖς, οὕτω συντεταμένοι xal: 
Siquidem vos urbis caput ac vertex estis, adeo — xal τοῖς λεγομένοις μετὰ ἀχριδείας παραχολ 
erecti ac vigiles, et qui ea quz dicuntur, perpe- ἀεί. Τοῦτο ἐμοὶ τὸ θέατρον τῶν βασιλιχί 
tuo persequi studiose soletis. Hoc mihi theatrum — σεμνότερον. "Exei μὲν γὰρ τὰ διδόμενα, 
regum aulis est augustius. Nam illic quidem ea B τῷ παρόντι συγχαταλύεται βίῳ, xal θορύ 
qui tribuuntur, una cum hac vita finiuntur, et — xai ταραχῆς ἐμπέπλησται " ἐνταῦθα δὲ τοιοῦ 
tumultus plena sunt ac turbis redundant: hic ἀλλὰ xol ἀσφάλεια πᾶσα, xal τιμὴ ταραχ 
vero nihil tale; sed et securitas omnis, et honor λαγμένη, xal ἀρχαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαι, .. 
a turbis immunis est, et. magistratus qui num- τῷ θανάτῳ διαχοπτόμεναι, ἀλλὰ τότε dog 
quam finiuntur, nec ipsa morte interrumpuntur, γινόμεναι. Μὴ γάρ μοι τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος et 
sed. tum temporis tutiores fiunt. Nolo enim mihi μενον, xol τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντα, καὶ πολλι 
coa waediores eum qui sedeat in curru, supercilia δορυφόρους, μήτε τὴν ζώνην xal τὴν τοῖ 
atellat, multoque sit satellitio cinctus, neque φωνήν" μὴ ἐντεῦθέν μοι τὸν ἄρχοντα yaza 
quum. εἴ vocem preconis:nolo mihi magi- ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χαταστάσεως τῆς χατὰ 
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Ὁ παθῶν ἄρχει, εἰ τῶν νοσημάτων περιγί- 
vv, εἰ χρημάτων ἐπιθυμίας χρατεῖ, εἰ σω- 


ιόρεστον ἔρωτα ὑπέταξεν, εἰ μὴ τήχεται C 


ἱ μὴ σύρεται τῷ χαλεπῷ τῆς χενοδοξίας 
μὴ δέδοιχε xal τρέμει πενίαν, εἰ μὴ τὴν 
"θρωπότερον μεταβολὴν, εἰ μὴ ἀποτέθνηχε 
τούτῳ. Τοιοῦτόν μοι δεῖξον τὸν ἄρχοντα " 


. ἀρχή. Εἰ δὲ χρατεῖ μὲν ἀνθρώπων, δου- 


θεσι, πάντων ἀνθρώπων δουλιχώτερον τὸν 
ἕποιμι ἂν ἔγωγε. Καὶ χαθάπερ τὸν ἐν τῷ 
᾿ πυρετὸν ἔχοντα χαταχλειόμενον, xàv μη- 
ον ἢ ἐπιφάνεια τοῦ σώματος ἐνδείχνυται, 
ιάλιστα φαῖεν ἂν πυρέττειν ol τῶν ἰατρῶν 
ἂν οἵ ἰδιῶται ἀγνοῶσιν - οὕτω δὴ χἀγὼ τὸν 
οντα δούλην, χαὶ "τῶν παθῶν αἰχμάλωτον, 
τι τοιοῦτον j| ἔξωθεν ἐπιδείκνυται ὄψις, 
ναντίον, ἁπάντων δουλιχώτερον φαίην ἂν 
βάθει τὸν πυρετὸν τῶν χαχῶν ἔχοντα, καὶ 
νν7ίδα τῶν παθῶν ἐν αὐτῇ ἱδρυμένην τῇ 
(οντα δὲ xal ἐλεύθερον, xal βασιλέων βασι- 
, X&v ῥάχια περιδεόλημένος 9j, xàv δε- 
" οἰχῇ, x&v ἅλυσιν περιχέηται, τὸν ταύτην 
ἵνον τὴν τυραννίδα, xal οὔτε ταῖς πονηραῖς 
; χατεχόμενον, οὔτε ἄλογον δέος πενίας xal 
αὐτῶν τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν ἐν τῷ 


ῳ, δεδοιχότα xai τρέμοντα. 


εἴ ἀρχαὶ οὐχ εἰσὶ χρημάτων ὠνηταὶ, οὐδὲ 


ὕντας ἔχουσι" ταύτην οὐχ οἶδε χατηγόρου E 


Mrs βασχάνων ὀφθαλμὸς, οὐδὲ ἐπιδούλων 
τα, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἀσύλῳ χωρίῳ τινὶ τῷ 
φίας ἐνδιαιτωμένη, μένει διηνεχῶς ἀχεί- 
μόνον ταῖς ἄλλαις τῶν πραγμάτων πεέρι- 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῇ εἴχουσα τῇ τελευτῇ. Καὶ 
ταῦτα οἱ μάρτυρες, ὧν τὰ σώματα μὲν 
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stratum inde designes : sed ab animi statu, si 
affectibus imperet, si vitia subigat ; exempli gra- 
tia, si divitiarum cupiditatem coerceat , si cor- 
porum inexplebilem amorem subjecerit , si non 
invidia tabescat, si non inanis gloriz perturba- 
tione distrahatur,si egestatem non metuat et 
tremat, si non in deterius mutationem, si hoc 
timore non exanimetur. Talem mihi magistratum 
ostende : hoc enim est gerere magistratum. Quod 
si hominibus quidem imperet, sed affectibus ani- 
mi serviat, hunc ego dixerim plus quam omnes 
homines esse servituti obnoxium. Et quemad- 
modum qui febrim habeat visceribus ac venis 
intus inclusam , tametsi nihil tale species cor- 
poris externa prz se ferat, omnino febre maxime 
correptum asserent medici, licet ignorent impe- 
riti : sic et ego illum cui serva sit anima et animi 
affectibus mancipata , licet nihil tale facies ex- 
terna, sed contrarium prz se ferat, servituti 
obnoxium pre ceteris dixerim, utpote qui vi- 
tiorum febrim grassantem intus habeat, ac ty- 
rannidem passionum ipsi anime insidentem : 
magistratum autem gerere, et liberum esse ac 
regibus ipsis augustiorem , quamvis pannis in- 
dutus sit, quamvis in carcere habitet , quamvis 
catena sit circumdatus, eum qui hujus tyrannidis 
jugum excusserit, et neque pravis cupiditatibus 
teneatur, nec absurdo paupertatis et ignominiz, 
neque eorum qua in hac vita molesta videntur, 
timore correptus contremiscat. 

2. Ejusmodi magistratus non pecunia venales 
prostant, neque invidorum patent incursibus : 
hunc accusatoris lingua non novit, nec oculus 
invidorum , neque insidiatorum machinz, sed 
tamquam in inviolabili quodam philosophie 
domicilio residens permanet semper invictus, 
neque tantum czeteris rerum adversarum casibus, 
sed nec ipsi morti cedit. Ostendunt hoc martyres, 


ὶ χόνις γέγονε xal τέφρα, fj δὲ ἀρχὴ καθ᾽ ,., quorum corpora quidem dissoluta sunt, et in 
| τὴν ἡμέραν xal ἐνεργεῖ, δαίμονας ἀπε- A. pulverem cineremque redacta: magistratus autem 


xai νοσήματα δραπετεύειν παρασχευά- 
πόλεις ὁλοχλήρους ἀναπτεροῦσα, xal δή- 
δα ἄγουσα. Τοσαύτη τῆς ἀρχῆς ταύτης ἡ 
ἰχὶ ζώντων τῶν ἀρχόντων μόνον, «ἀλλὰ xal 
τῶν, ὡς ἀνάγχη μὲν μηδένα, γνώμη δὲ 
μέντας ἐνταῦθα ἔλθεῖν, xal μηδενὶ μαραί- 
wp. Ὃ ρᾶτε ὡς οὐ μάτην τουτὶ τὸ θέατρον 

Égrv εἶναι τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν; Τὰ 
€ φύλλοις ἔοιχε μαραινομένοις, xal σχιαῖς 
'σαις" τὰ δὲ ἐνταῦθα διδόμενα τὸν ἀδά- 


. τῶν παθῶν χαὶ τῶν νόσων αἰχμ. 


ac principatus quotidie vivit, et operatur, dum 
daemones abigit, et morbos in fugam convertit, 
dum integras urbes excitat, et populos in hunc 
locum deducit. Tanta magistratus et imperii 
istius est virtus, non vivorum tantum princi- 
pum, sed etiam vita functorum, ut necessitate 
compulsus nemo , sed sponte ac proprio inducti 
affectu huc omnes accurrant, nec ulla temporis 
longinquitate minuatur. Videtis quam non sine 
causa theatrum istud regum aulis augustius esse 


Quie vera 
sint  insi- 
gnia magi- 


Stratus. 


Mariyrom 


potestas 
quaata. 


404 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


dixerim? Nam quee illic sunt, foliis similia sunt 
exarescentibus , et umbris pratereuntibus : ea 
vero qua hic traduntur, adamantem imitantur , 
vel potius illo firmiora sunt, utpote quz im- 
mortalia sint, et immota , nec ulli cedant um- 
quam mutationi , et ad suos amatores intrepide 
accedant, pugna ac contentionis expertia, atque 
ab invidia, judiciis, et insidiis, ac calumniis 
sint immunia. Siquidem secularia multos pa- 
pirituales tiuntur invidos, spiritualia vero, quanto pluri- 
iie di^ bus communicata fuerint, eo majorem suam 
scant. ubertatem ostendunt. Atque id ex hac ipsa ora- 
tione intelligere potestis. Quam enim in omnes 
orationem effundo, si quidem domi apud me 
detineam , pauperior fiam : sin autem in omnes 
effundam, tamquam si in vacuum quoddam ar- 
vum semen jactem , facultates meas augeo , di- 
vitias meas amplifico, locupletiores reddo vos 
omnes ; nec idcirco tamen pauperior evado, sed 
opulentior multo : quod in pecuniis non licet, 
imo plane contrarium evenit. Nam si reconditum 
aurum habeam , et in omnes illud velim distri- 
buere, non amplius tantas possidere potero di- 
vitias, cum hac divisione fuerint imminuta. 

9. Cum igitur spiritualium rerum tanta sit 
praestantia, tanta facilitas, utpote quz cunctis 
volentibus gratis obveniant, has potissimum 
adamemus, et umbras omittamus, nec precipitia 
et scopulos persequamur. Ut enim hunc amorem 
Deus augeret, etiam ante obitum hominis, a quo 
possidentur, ista morti obnoxia esse precepit. 

ur cadu. Verbi gratia: non. cum interierit is, qui hac 
s jos possidet, et ista intereunt, sed et ipso adhuc vi- 
uerit Vente marcescunt et pereunt , ut eorum caduca 
us. conditio summo illorum amore flagrantes, et 
insana cupiditate ductos, ab illa szva rabie re- 

vocet : eorumque naturam admoneat, et expe- 

rientia magistra doceat, ea quavis umbra im- 
becilliora esse, atque hac ratione cupiditatem 

illam exstinguat. Exempli causa: diviti non 

solum cum interit dives, pereunt, sed illo potius 
vivente discedunt. Juventus possessorem suum 

non morientem solum, sed spirantem adhuc re- 
linquens evanescit; quz in ztatis adultz via fini- 

— tur, et senectuti locum cedit, Pulchritudo simul 

et forma, vivente adhuc muliere , desinit et in 
deformitatem transit : gloria, principatus rursus 

pari ratione : honores , magistratus , diurni sunt 

et ad breve tempus durant, et amplius quam 
homines ipsi, qui eos obtinent , mortales sunt : 

et quemadmodum quotidianos corporum videre 


μαντα μιμεῖται, μᾶλλον δὲ χἀχείνου στεῤῥ 
ἀθάνατα ὄντα καὶ ἀχίνητα καὶ οὐδεμιᾷ «b 


B μεταθολῇ, xai τοῖς ἐρῶσιν αὐτῶν ἀδεῶς 


μάχης ἀπηλλαγμένα xai φιλονειχίας, xal 
δικαστηρίων, καὶ ἐπιδούλων χαὶ συχοφα 
μὲν γὰρ βιωτιχὰ πολλοὺς ἔχει τοὺς φθονι 
δὲ πνευματικὰ, ὅσον ἂν εἰς πλείονας ἔλθη 
μᾶλλον τὴν εὐπορίαν ἐνδείκνυται τὴν ἕαι 
τοῦτο ἔξεστιν ὑμῖν dx τοῦ λόγου τούτου μο 
γὰρ λόγον, ὃν εἰς πάντας ἐχχέω, ἂν μὲν οἷ 
σχω παρ᾽ ἐμαυτῷ, ἀπορώτερος γίνομαι 
πάντας ἐχχέω, ὥσπερ εἷς ἄρουραν χαθαρὶ 
τὰ σπέρματα, ἐπιτείνω μου τὴν εὐπορία 


C ποιῶ τὸν πλοῦτον, ἅπαντας ὑμᾶς εὐπορωτέ, 


ζόμενος, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἐν ταύτῃ πενέστι 
μενος, ἀλλὰ xal πλουσιώτερος μειζόνως" 
χρημάτων οὐχ ἕνι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν 
ἔχων χρυσίον ἀποχείμενον, εἰς πάντας αὐτὶ 
ἑλοίμην, οὐκέτι ἂν δυναίμην ἔχειν τὴν xp 
πορίαν, τῇ διαιρέσει ταύτης ἔλαττουμένης. 


Ἐπεὶ οὖν τοσαῦτα τῶν πνευματικῶν τὰ 
χαὶ πολλὴν ἔχει τὴν εὐχολίαν, ἅτε πᾶσι τ 
μένοις δωρεὰν παραγινόμενα, τούτων μᾶλλε 
τὰς σχιὰς ἀφέντες, χαὶ μὴ τοὺς χρημνοὺ 


D σχοπέλους διώχοντες. Καὶ γὰρ ἕνα toutov 


ὃ Θεὸς ἐπιτείνη, xal πρὸ τῆς τελευτῆς τ 
μένου ταῦτα ἀνθρώπου θάνατον αὐτοῖς συνε: 
Οἷόν τι λέγω οὐχ ὅταν 6. χεχτημένος ταῦ 
τήση, τότε χαὶ αὐτὰ τελευτᾷ, ἀλλὰ χαὶ 
μαραίνεται ταῦτα χαὶ ἀποθνήσχει, ἵνα τὸ 
αὐτῶν χαὶ τοὺς σφόδρα αὐτῶν ἐρῶντας 
αὐτὰ μεμηνότας τῆς χαλεπῆς ταύτης ἀπαὴ 
τῆς, παιδεύοντα αὐτῶν τὴν φύσιν, χαὶ ὃ 
διὰ τῆς πείρας, ὅτι σχιᾶς ἐστιν ἀδρανέςσ 
ταύτη τὸν ἔρωτα χαταλύοντα. Οἷον ὡς i 
δείγματος * ὃ πλοῦτος οὐχὶ τοῦ πλουτοῦν 


E τελευτῶντος χαταλύεται, ἀλλὰ xol ζῶντι 


ἀπέστη. Ἢ νεότης τὸν ἔχοντα οὐχὶ τελευτή: 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἐμπνέοντα ἔτι ἀπολιποῦσα οἱ 
τῇ τῆς ἡλιχίας ὁδῷ καταλύουσα, καὶ τῷ γι 
χωροῦσα. Τὸ χάλλος ὁμοῦ xal ἢ εὐμορφία, 
τῆς γυναιχὸς, ἐτελεύτησε, χαὶ πρὸς ἀμορφίαν 
αἴ δόξαι, al δυναστεῖαι πάλιν ὁμοίως * αἱ 
ἀρχαὶ, ἐφήμεροι καὶ πρόσχαιροι, καὶ τῶν 
αὐτὰ ἀνθρώπων θνητότεραι" xol ὥσπερ 
θανάτους ἐστὶ χαθημερινοὺς δρᾷν, οὕτω καὶ 


gap τῶν. Τοῦτο δὲ γέγονεν, ἵνα τῶν παρόντων i 


licet interitus, ita quoque rerum. Porro id acci- A τες, τῶν μελλόντων ἐχώμεθα, καὶ τῆς ἐχείν 
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ἐπολαύσεως, καὶ dv τῇ γῇ βαδίζοντες, τῷ 
νὐρανοῖς διατρίδωμεν. Καὶ γὰρ δύο τούτους 
ϑέησεν 6 Θεὸς, τὸν μὲν παρόντα, τὸν δὲ μέλ- 
» μὲν δρατὸν, τὸν δὲ ἀόρατον τὸν μὲν αἰσθη- 
ὲ νοητόν᾽ τὸν μὲν σωματιχὴν ἔχοντα ἀνά- 
ὃν δὲ ἀσώματον᾽ τὸν μὲν ἐν πείρᾳ, τὸν δὲ 
τὸν μὲν ἐν χερσὶ, τὸν δὲ ἐν ἐλπίσι" καὶ τὸν 
στάδιον ἐχέλευσε, τὸν δὲ βραδεῖον' xai τούτῳ 
κατα xal πόνους xal ἰδρῶτας συνεχλήρωσεν, 
στεφάνους καὶ ἔκαθλα xai ἀμοιδάς᾽ τὸν μὲν 
τὸν δὲ λιμένα χατεσχεύασε χαὶ τὸν μὲν 
ww δὲ ἀγήρω καὶ ἀθάνατον. ᾿Επεὶ οὖν πολλοὶ 
FWEwV τῶν νοητῶν ἐχείνων τὰ αἰσθητὰ προ- 
ωνεχλήρωσε τούτοις τὸ ἐπίχηρον xal τὸ 
"" ἕνα ταύτῃ τῶν παρόντων ἀπαγαγὼν, τῷ 
μελλόντων μετὰ πολλῆς αὐτοὺς προσδήση 
είας. Εἶτα ἐπειδὴ ἀόρατα ἦν ἐχεῖνα xol 
b ἐν πίστει καὶ ἐν ἔλπίσιν, ὅρα τί ποιεῖ, 
uoc ἐνταῦθα, xal τὴν σάρχα λαδὼν τὴν 
καὶ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην οἰχονομίαν 
ος, 6x. ὄψιν ἄγει τὰ μέλλοντα, τὰς παχυ- 
ταύτῃ πληροφορῶν διανοίας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 


A» πολιτείαν ἀγγελικὴν, xai τὴν γῆν οὐ- € 


αζόμενος, xal ταῦτα ἐπιτάττων, ἃ τοῖς 
; ξωμοίουν δυνάμεσι τοὺς μετιόντας, xal 
exouc ἀγγέλους ἐποίησε, xal πρὸς τὰς ἔλ- 
ut τὰς ἄνω, xal μιχρὰ σχάμματα διέτεινε, 
τερα ἵπτασθαι ἐχέλευσε, xal πρὸς αὐτὰς 
! τῶν οὐρανῶν τὰς ἁψίδας, xal πρὸς δαί- 
δύεσθαι, καὶ πρὸς ἅπασαν τοῦ διαδόλου 
[γα παρατάττεσθαι, σῶμα ἔχοντας, σαρχὶ 
πμένους, xal τὰ σώματα νεχροῦν, xal τῶν 
ρίζειν τὸν θόρυδον, xal τὴν σάρχαᾳ ἁπλῶς 
B, τὴν ἅμύλλαν δὲ πρὸς τὰς ἀσωμάτους 
βίνασθαι. 


|j ταῦτα ἐπέταξεν, ὅρα τί ποιεῖ, πῶς εὕ- p 


ἀγῶνα ἐργάζεται. Μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, 
ἕπωμεν τῶν ἐπιταγμάτων τὸ μέγεθος, xal 
Ν τὸ πτερὸν χατεσχεύαζε, xal τῆς ἄνθρω- 
ὃν ἐξοιχίζων φύσεως, πρὸς οὐρανὸν μεθωρ- 
γτας ἐχέλευσε. 'Γοῦ γὰρ νόμου χελεύοντος 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, αὐτός φησιν" "Edv τίς σε 
ς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xal 
Οὐχ εἶπε, φέρε γενναίως μόνον καὶ πράως 
αν, ἄλλὰ xal πρόϊθι περαιτέρω τὴν φιλο- 
| μείζονα παρασχενάζου πάσχειν, ἢ ἐχεῖνος 
ειἰϑυμεῖ τῇ δαψιλεία τῆς φιλοσοφίας νί- 
ὦ τὸ προπετὲς τῆς παροινίας, ἵνα αἶδε- 


4o5 
dit, ut prsesentia contemnentes adhereamus fu- 
turis, et eorum simus exspectatione suspensi, ac 
dum in terris ambulamus, desiderio in cxlo 
versemur. Etenim duo szscula condidit Deus, 
presens, et futurum; unum visibile, alterum 
invisibile : unum quod sub sensus cadit, alterum 
quod est spirituale : unum quod corporali quiete 
perfruitur, alterum quod incorporea : unum in 
experientia, alterum in fide: unum in ma- 
nibus, alterum in spe; et unum esse sta- 


B dium jussit, alterum bravium: atque huic qui- 


dem certamina, labores ac sudores attribuit, illi 
vero coronas, pramia et retributiones : hoc pe- 
lagus, illud portum effecit, et hoc breve 
quidem, illud vero senectutis expers, et immor- 
tale. Quoniam igitur homines multi spiritualibus 
illis ea qua sensibilia sunt przferebant, his cadu- 
cam conditionem ac temporariam attribuit, ut loc 
pacto a prassentibus abductos, vehementer amori 
futurorum addicat. Deinde quoniam invisibilia 
erant illa et spiritualia, in fide atque in spe po- 
sita, vide quid agat. Cum huc advenisset, ac 


nostram carnem assumsisset, et mirabilem illam est 
evangeliea. 


dispensationem perfecisset, futura ponit ob ocu- 
los, et hac ratione crassiores mentes securas 
reddit. Nam quoniam conversationem ac vitz 
rationem angelicam afferens veniebat, ac terram 
in clum convertebat, eaque mandabat, quz si- 
miles redderent incorporeis virtutibus eos qui ea 
perficerent, homines reddebat angelos, ad spem 
celestium rerum vocabat, longiora certamina 
proponebat, altius evolare jubebat, et ad ipsa 
fastigia celorum ascendere, adversus damones 
pugnam inire, contra universas diaboli copias 
aciem eos instruere, qui corpus habebant, et cum 
carne copulati erant, mortificare corpora, ac 
perturbationum tumultum ablegare, et corpore 
utcumque esse circumdatos, ceterum cum in- 
corporeis virtutibus certatim contendere. 

4. Hzc ubi precepit, vide quid agat; quo 
pacto facile certamen reddat. Quinimo, si vide- 
tur, prius mandatorum sublimitatem expona- 
mus, et quo pacto in altum nos voluerit evolare, 
cum ex humana propemodum natura emigrare, 
atque in celum omnes transferri jusserit. Cum 


enim oculum pro oculo reddi lex praciperet, 


Angelica 
vita 


ipse dixit, Si quis te percusserit in dexteram Mau. 5. 


maxillam, obverte illi et alteram. Non dixit, 39. 


tantum fer patienter ac leniter contumeliam, sed 


g ulterius philosophia modestiaque progredere , 


atquc ad majora patienda paratus esto, quam ille 
facere cupiat : et patientia tua ubertate petulan- 


latth. 5. 


fatth. 19. 
2. 


Matth. 5. 
i4. 


Ibid. v. 45. 


Ib. Y". I le 
12. 


Matth. 19. 


A. 


Ib. v. 39. 
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tiam ejus et insolentiam vince, ut summam tuam 
reveritus modestiam recedat. Et rursus ait, Ora- 
te pro calumniantibus vos : orate pro inimi- 
cis vestris : benefacite iis, qui oderunt vos. 
Consilium de virginitate rursus introducens di- 
xit : Qui potest capere capiat. Nam quoniam e 
paradiso illa evolavit, et post transgressionem 
recessit, de celo descendens ipsam rursus redu- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


σθείς σου τὴν ὑπερδάλλουσαν. ἐπιείκειαν, ἀνα 
Καὶ πάλιν φησίν: Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἔπηρε 
ὑμᾶς εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὁμῶν * καλῶι 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Τὴν περὶ τῆς παρθενίι 
εἰσήγαγε συμόουλὴν λέγων - Ὃ δυνάμενος 
χωρείτω. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ix παραδείσου τὸ 
ἀπέπτη, καὶ μετὰ τὴν παραχοὴν ἀνεχώρησι 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν αὐτὴν ἐπανήγαγε, 


xit, et tamquam exsulem in antiquam patriam 3441 φυγάδα πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγαγὼν πατρ 
suam restituit, et a diuturna relegatione liberavit: A τῆς μαχρᾶς ἐξορίας ἀπαλλάττων - καὶ ἐλθὼν 


primum adveniens nimirum ex virgine natusest, 
et legés nature mutavit, cum ab ipso exordio 
vite sue illam honore affecerit, et. virginem 
matrem reddiderit.. Cum igitur veniens talia 
precepisset, et ad tantam sublimitatem conver- 
sationem hominum evexisset, premia quoque 
laboribus digna proposuit, imo vero majora 
multo et sublimiora. Verumtamen invisibilia 
erant hec quoque atque in spe, fide et exspecta- 
tione posita futurorum. Ttaque cum laboriosa 
mandata essent ac sublimia, premia vero et bra- 


via in fide, vide quid faciat, quo pacto levem ago- p 


nem, quo pacto facilia reddat certamina. Quo 
tandem pacto? Duabus scilicet viis : una, quod 
eadem ipse exsequatur; altera, quod premia 
ostendat et sub aspectum proferat. Nam que ab il- 
lo dicta sunt, quedam mandatum erant, quedam 
premia: mandatum quidem, Orate pro calu- 
mniantibus vos et persequentibus : premium 
autem , Ut sitis filii Patris vestri, qui in celis 
est. Rursus, Beati cum maledixerint vobis, et 
persequuti vos fuerint, et dixerint omne ma- 
lum verbum adversum vos mentientes. Gau- 
dete et exsultate, quoniam merces vestra co- 
piosa est in ccelis. Vides unum mandatum esse, 
alterum premium ? Rursus, Si vis perfectus 
esse, vende qu& habes, et da pauperibus : et 
veni, sequere me, el habebis thesaurum in 
celo. Vides aliud. mandatum, εἰ premium ὃ 
Alterum enim ipsis precepit, alterum ipsis pa- 
ravit, quod merces erat ac retributio. Et rursus, 
Quicumque reliquerit domos, et fratres et 
sorores : hoc mandatum est : Centuplum acci- 
piet, et vitam eternam possidebit : hoc prae- 
mium est, et corona. 

5. Quoniam igitur magna erant precepta, et 
premia non apparebant, vide quid agat : ipse 
operibus illa ostentat, et in aspectum coronas 
profert. Ut enim qui minime tritam viam jube- 
tur insistere, si quem viderit per eam prius ince- 


C 


ix παρθένου ἐτίχτετο, xal τοὺς τῆς Quota 
νόμους, ἐχ 'προοιμίων τιμῶν αὐτὴν, καὶ ur, 
παρθένον ἀποφαίνων. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν παρα 
τοιαῦτα ἐπέταττε, xal ὀψηλὴν τὴν πολιτείο 
ζετο, ἄξια xal τὰ ἔπαθλα τῶν πόνων ἐδίδου 
δὲ πολλῷ μείζονα καὶ ψηλότερα. Ἀλλ᾽ ἦν x 
ἀόρατα, xol ἐν ἐλπίσι χαὶ ἐν πίστει xol ἐν 
χίᾳ τῇ τῶν μελλόντων. Ἐπεὶ οὖν τὰ μὲν ἐπὶ 
ἐπίπονα χαὶ ὑψηλὰ, τὰ δὲ ἔπαθλα χαὶ τὰ 
ἐν πίστει, ὅρα τί ποιεῖ - πῶς εὔχολον τὸν d 
γάζεται" πῶς ῥάδια τὰ σχάμματα. Πῶς 

τρόπῳ ; Δύο δὴ ταύταις ὁδοῖς" μιᾷ ny, * 
αὐτὰ μετελθεῖν ἑτέρᾳ δὲ, τὸ αὐτὸν δεῖξαι 

θεῖα χαὶ ὑπ᾽ ὄψιν ἀγαγεῖν. Τῶν γὰρ d 
λεγομένων τὰ μὲν ἐντολὴ ἦν, τὰ δὲ ἔπαθλι 
μὲν, Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὁμᾶς 

χόντων᾽ ἔπαθλον δὲ, “Ὅπως γένησθε υἱοὶ τὸ 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πάλιν, Μαχάρ 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὁμᾶς xal διώξωσι,, xal sf: 
πονηρὸν ῥῆμα xa0' ὑμῶν ψευδόμενοι. Xa 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς μῶν πολὺς ἐν τι 
νοῖς. Εἶδες τὸ μὲν, ἐντολὴν, τὸ δὲ, ἔπαθλον 
Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὅπ 
xai δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι, 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. Εἶδες ἄλλην ἐντολὴν, 

θλον ; Τὸ μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐκέλευσε ποιεῖν, 

τὸς ἡτοίμασεν, ὅπερ ἦν μισθὸς xoi ἀντί 
πάλιν, Ὅστις ἀφῆχεν οἰκίας xai ἀδελφοὺς »: 
φάς τοῦτο ἐντολή ᾿“Εχατονταπλασίονα fj 
ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει" τοῦτο βραθεῖοι 
φανος. 


Ἐπεὶ οὖν καὶ τὰ ἐπιτάγματα μεγάλα 3 
ἔπαθλα αὐτῶν οὐ φαινόμενα, ὅρα τί mo 
αὐτὰ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείχνυται, χαὶ τοὺς 
ἐπ᾿ ὄψιν ἄγει. “Ὥσπερ γὰρ ὃ κελευόμεν 
βαδίζειν 620v, ἐὰν ἴδη πρότερόν τινα βαδίο 


dentem, facilius eam. aggreditur, et majorem p χολώτερον ἅπτεται, xol πλείονα λαμθάνει 


animo concipit alacritatem : ita quoque fit in 


θυμίαν- οὕτω xal ἐν ταῖς ἐντολαῖς, οἷ τοὺς 


DE FUTURE 


γτες, ῥᾳδίως ἕπονται. Ἵν᾽ οὖν εὐχολώτερον 
φύσις ἀχολουθήση, ταύτην λαῤὼν τὴν 
τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, οὕτως αὐτὴν 
Ὶὶ τὰς ἐντολὰς διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξατο. 
ἄν τίς σε ῥᾳπίση ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
ᾧ xal τὴν ἄλλην, αὐτὸς ἐποίησεν, ὅταν αὖ- 
εν ὃ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως.Οὐ γὰρ ἠμύνατο 
t τοσαύτην ἐπιείχειαν ἐπεδείξατο, ὡς εἰ- 
ν χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ 
| καλῶς, τί με δέρεις; Εἶδες πραότητα 
συσαν; εἶδες ταπεινοφροσύνην ἔχπληξιν 
τύπτετο, οὗ παρ᾽ ἔλευθέρου τινὸς, ἀλλὰ 
), μιαστιγίου, xal οἰχοτρίδου, xal μετὰ 
τοχρίνεται τῆς ἐπιειχείας ταῦτα. Οὕτω 
) αὐτοῦ τοῖς Ιουδαίοις ἔλεγε " Λαός μου, 
τοι; ἢ τί σε ἐλύπησα; ἢ τί παρηνόχλησά 
θητι. Ὥσπερ αὐτός φησι, Μαρτύρησον 
ἀχοῦ, οὕτω xai ó Πατὴρ αὐτοῦ, ᾿Απο- 
xal ὥσπερ αὐτός φησι, Τί με δέρεις, 
Πατὴρ, Τί ἐλύπησά σε, ἣ τί παρηνό- 
λιν ἀχτημοσύνην παιδεύων, ὅρα πῶς διὰ 
αὐτὴν ἐπιδείχνυται λέγων - Αἱ ἀλώπεχες 
σι, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
δ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ 
» χλῖναι. Εἶδες ἀχτημοσύνης ἐπίτασιν ; 
ἦν αὐτῷ, οὐ λυχνία, οὖκ οἶχος, οὐ δί- 
λλο τῶν τοιούτων οὐδέν. ἘΠίδασχε περὶ 
πούοντας φέρειν γενναίως, ὅπερ διὰ τῶν 
ξατο. “Ὅτε γὰρ δαιμονῶντα αὐτὸν ἐχά-- 
ἱμαρείτην, δυνάμενος αὐτοὺς πάλιν ἀπο- 
ἧς ὕόρεως αὐτῶν ἀποτῖσαι δίχην, οὐδὲν 
ον, ἀλλὰ χαὶ εὐηργέτει, χαὶ τοὺς δαί- 
v ἀπήλαυνε. Καὶ εἰπὼν, Εὔχεσθε δπὲρ 
ὄντων ὑμᾶς, εἰς τὸν σταυρὸν τοῦτο ἀνα- 
ν. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ἐσταύρωσαν χαὶ 
, Ἀρεμάμενος ἔλεγεν, Ἄφες αὐτοῖς" οὐ 
ποιοῦσι. Ταῦτα ἔλεγεν οὐχ ἀτονῶν αὐτὸς 
À' ἡυᾶς παιδεύων εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν 
ειδὴ γὰρ οὐ λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ xal ἔργῳ 
λέαν ἐπεδείχνυτο, διὰ τοῦτο χαὶ τὴν εὖ-- 
pu. Νηδεὶς τοίνυν τῶν αἱρετιχῶν, διὰ 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, ἀσθένειαν χατα- 
ὧν εἰρημένων αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λέγων, 
:8, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
[πὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ παι- 


VITE DELICIIS. 


407 
mandatis : qui vident eos, qui praccesserint , fa- 

cile sequuntur. Ut igitur natura nostra facilius 
sequatur, carnem et naturam nostram assumens, 

ita per illam incessit, et operibus mandata ex- 

pressit. Siquidem illud, Si quis te percusserit Mauh. 5. 
in dexteram maxillam , obverte illi et alte- 39" 
ram, ipse praestitit , quando alapam illi pontufi- 

cis servus impegit. Non enim ipsum ultus est , 

sed tantam modestiam pre se tulit, ut diceret : 

Si male loquutus sum , testimonium perhibe Joan, 18. 
de malo : si autem bene , quid me cedis 33. 
Vides tremendam lenitatem? vides humilitatem 
stupendam? Percutiebatur, non a libero quo- 

piam , sed a servo, a verberone et vernaculo, et 

tanta cum modestia respondet. Ita quoque Pater 

ejus dicebat Judaeis : Popule meus, quid feci ich, 6.3. 
tibi, aut quid contristayi te, aut quid mole- 
stus fui tibi ? responde mihi. Quemodmodum 
ipse dicit, Testimonium perhibe de malo, sic 
et Pater ejus, Responde mihi : et quemadmo- 
dum ait ipse, Quid me cedis ? sic etiam Pater, 
Quid contristavi te, aut in quo molestus fui 
tibi ? Paupertatem rursus docens, vide quo pa-- 


343 cto illam opere exhibeat dicens : Pulpes foveas Matth. 8. 
À habent, et volucres celi nidos, Filius autem ??" 


hominis non habet ubi caput suum reclinet. 

Vides extremam paupertatem? Non mensam 
habebat, non lucernam, non domum, non sel- 

lam, non aliud quidquam ejusmodi. Docebat ut 

male audientes patienter ferrent, id vero ille 

opere exhibuit. Quando enim dzemonium haben- 

tem, et Samaritanum ipsum appellabant, cum 

illos rursus necare posset, et contumeliz po- 

nam ab illis exigere, nihil tale faciebat, imo 

etiam bene de illis merebatur et ex illis demo- 

nes expellebat. Cumque dixisset, Orate pro ca- Mau. 5. 
lumniantibus vos, in crucem cum ascendisset, 4i. 

id fecit. Postquam enim eum crucifixerunt, et 

clavis affixerunt, pendens dicebat, Dimitte il- r.c, 23. 
lis : non enim. sciunt , quid faciunt. lac ab94 

eo dicebantur, non quod ipse dimittere minime 
posset, sed ut nos orare pro inimicis doceret. 

Nam quia non sermone tantum, sed opere quo- 

que doctrinam pra se ferebat, propterea preces 

etiam adjunxit. Nullus igitur ex hzreticis , ob 

nimiam ejus humanitatem, infirmitatem hac 

verba judicet indicare. Ipse enim est qui dicit : 

Ut autem sciatis, quia Filius hominis habet Matth.9.6. 
potestatem. in terra dimittendi peccata. Sed 
quoniam docere volebat ( is autem qui docet non 
verbis tantum suis , sed etiam factis doctrinam 


reo (5 δὲ παιδεύων οὐ δι’ ὧν λέγει μόνον, C. profert in medium ), hac de causa preces etiam 
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adjunxit : nem alioqui discipulorum etiam pe- 
des lavit , non quod inferior esset: verum cum 
Deus esset ac Dominus, ad tantam se humilita- 
tem demisit. 
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6. Hanc etiam ob causam dicebat: Discite 
a me, quia mitis sum, et humilis corde. Alio 
modo rursus ipsa bravia premiaque in medium 
afferri, ac subjici oculis audi; Pollicitus erat 
corporum resurrectionem, immortalitatem, oc- 
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ARCHIEP. CONSTANTiNOP. 
ἀλλὰ xol δι᾽ ὧν ποιεῖ τὴν διδασχαλίαν 


."toUtou χάριν xal τὴν εὐχὴν προσέθηχε 


τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας ἔνιπτεν, οὐχ. 
ὦν, ἀλλὰ Θεὸς ὧν xal Δεσπότης εἰς τοσο 
ταπεινοφροσύνης. 

Διὰ δὴ τοῦτο ἔλεγε" Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ 
εἶμι xol ταπεινὸς τῇ καρδία. “Ετέρως : 
βραθεῖα αὐτὰ xol τὰ ἔπαθλα εἷς μέσον d 
δπὸ ὀφθαλμοὺς δεικνύναι, ἄχουσον. ὙὝπές 
των ἀνάστασιν, ἀφθαρσίαν, τὴν εἰς ἀέρα 


cursum in aera, raptum in nubibus : hzc rebus D τὴν ἐν νεφέλαις ἁρπαγήν" ταῦτα διὰ τῶν 


ipsis ostendit. Quo tandem modo ? Mortuus cum 
esset , resurrexit : quapropter et quadraginta 
diebus cum ipsis versatus est , ut certiores illos 
redderet, et qualia corpora nostra post resurre- 
ctionem futura sint, ostenderet, Rursns qui per 
Thess. ἡ. Paulum dixit : In nubibus rapiemur obviam 
7: illi in aera, hoc etiam opere demonstravit. Si- 
quidem post resurrectionem, cum esset in cxlos 
fct. 1. 9. adscensurus , presentibus ipsis , Elevatus est, 
inquit, et nubes suscepit eum ab oculis eorum: 
et cum intentis oculis essent , dum abiret ille. 
Sic nimirum et corpus nostrum consubstantiale 
corpori erit illi, utpote quod ex eadem sit mas- 
88 : sicut enim caput, ita et corpus ; sicut pria- 
cipium, ita et finis. Atque hoc manifestius indi- 
Philipp. 3 cans Paulus dicebat: Qui reformabit corpus 
B humilitatis nostre, ut conforme fiat corpori 
claritatis sue. Si igitur conforme sit , eamdem 
etiam viam conficiet, et in nubibus pariter eleva- 
bitur. Hzc tu quoque in resurrectione exspecta. 
Nam quoniam ad illud usque tempus obscurum 


E 


ἔδειξε. Πῶς xa τίνι τρόπῳ; Ἀποθανὼν « 
καὶ τεσσαράχοντα flou αὐτοῖς συνῆν, 
πληροφορήσῃ xal δείξῃ ἡλίκα ἡμῶν εἶν: 
σώματα μετὰ τὴν ἀνάστασιν. λιν λέγ 
Παύλου, ὅτι Ἔν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα 
τησιν αὐτοῦ εἰς ἀέρα, καὶ τοῦτο ἔδειξεν E, 
γὰρ τὴν ἀνάστασιν, ἡνίκα ἔμελλεν ἀνιένι 
γοὺς, παρόντων αὐτῶν Ἐπήρθη, ono, 
δπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὖτ 
ἀτενίζοντες ἦσαν, πορενομένου αὐτοῦ. Οἱ 
τὸ ἡμέτερον σῶμα ὁμοούσιον ἔσται ἐκείνῳ 
ἅτε ix τοῦ φυράματος ὄν * ὥσπερ γὰρ ἣ x 
καὶ τὸ σῶμα * ὥσπερ ἣ ἀρχὴ, οὕτω καὶ τὶ 
τοῦτο σαφέστερον ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν 
σχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 1 
γενέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆι 
τοῦ. Εἰ τοίνυν σύμμορφον γίνεται, χαὶ τὴν 
βαδιεῖται, xal ὁμοίως ἐπὶ νεφελῶν ἀρθήσι 
προσδόκα xal αὐτὸς ἐν τῇ ἀναστάσει, ' 

ἄδηλον ἣν τοῖς ἀχούουσι τέως τὸ ῥῆμα τῆς 
διὰ τοῦτο ἀνελθὼν ἐν τῷ ὄρει μετεμορφώϑ' 


fuerat audientibus verbum regni celorum, pro- δι8 τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, παρανοίγων αὐτοῖι 
À λόγτων τὴν δόξαν, xal ὡς ἐν αἰνίγματι ) 


Matth, 17. pterea cum ascendisset in montem, coram disci- 
Traos&. pulis suis transfiguratus est, eisque futurorum 
ratus. gloriam praemonstravit, et obscure tamquam in 
ur. senigmate, quale corpus nostrum futurum esset, 
ostendit. Verum cum vestibus tum quidem appa- 
ruit : at non ita in resurrectione. Neque enim 
vestibus indiget corpus nostrum , neque tecto, 
neque concameratione, neque alia ulla re simili. 
Nam si ante transgressionem Ádam, cum essct 
nudus, non erubescebat , gloria circumdatus : 
multo magis corpora nostra,quz ad.przstan- 
tiorem melioremque conditionem transferentur, 
nullo horum indigebunt. Hac nimirum de causa 
cum et ipse resurgeret, vestes in sepulcro et 
loculo manere permisit, nudumque corpus sus- 
citavit, immense gloriz et beatitudinis plenum. 
Hzc igitur nobis cum explorata sint, dilectissi- 
mi, et verbis eruditi, et per oculos edocti, talem 
conversationem exhibeamus, ut in nubibus rapti, 


B 


ἐπιδεικνὺς olov ἔσται τὸ σῶμα τὸ fuí 
τότε μὲν μετὰ ἱματίων ἐφάνη, ἐν δὲ τῷ ἂν 
οὕτως. Οὐ γὰρ δεῖται τὸ σῶμα ἡμῶν ty 
στέγης, οὐδὲ ὀρόφου, οὐδὲ ἄλλου τῶν τοι 
νός. Εἰ γὰρ ὃ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραδάσεω 
οὗχ ἠσχύνετο,, δόξῃ ἠμφιεσμένος, πολλξ 
σώματα τὰ ἡμέτερα, ὅσα ἐπὶ μείζονα χαὶ à 
βαδιεῖται, οὐδενὸς τούτων δεηθήσεται. | 
xal αὐτὸς ἀνιστάμενος, τὰ ἱμάτια ἐπὶ τι 
τῆς σοροῦ κεῖσθαι εἴασε, γυμνὸν ἀναστήσ 
δόξης ἀφάτου χαὶ μαχαριότητος ἐμπ 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, xal διὰ λέ 
θέντες, xal δι᾽ ὀφθαλμῶν διδαχθέντες, τι 

δειξώμεθα πολιτείαν, ἵνα ἐν νεφέλαις ág 
μετ᾽ αὐτοῦ διατρίδοντες ὦ ὦμεν, σωζόμενοι 
τοῦ χάριτι, καὶ τῶν μελλόντων ἀπολαύον 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν dv X 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, d 
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PECCATA FRATRUM NON EVULGANDA, 409 


ἰόξα, χράτος, tuu), προσχύνησις, νῦν xxi — semper cum illo versemur, ejusque gratia salvi 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. facti, futuris bonis perfruamur: qua nobis omni- 
bus assequi contingat in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Patri una cum Spiritu sancto 
gloria, imperium , lionor, adoratio, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 





MONITUM 


HOMILIAM DE NON EVULGANDIS FRATRUM PECCATIS, 


ET IN SEQUENTEM DE NON DESPERANDO. 


alculum posuit Tillemontius cum dixit, Concionem de non evulgandis fratrum peccatis uno 
re illam, quz in Editione Morelli ipsi premittitur, titulumque habet, Non esse desperan- 
i enim de illa ut pridie habita diserte loquitur Chrysostomus n. 5 : Sed quam tandem ob 
iblicanum tam cito exaudivit Deus, Isaac autem viginti annos orare permisit, eique 
sua supplicare, ac tum demum justi precibus annuit ? Sunt enim vobis hesterna do- 
quic persolvende : ἀνάγχη γὰρ τῆς χθὲς διδασκαλίας ἀποδοῦναι ὃμῖν τὰ λείψανα. Hzc autem 
Juitur ille in Homilia de non evulgandis fratrum peccatis num. ὅ εἰ 4, ubi de Rebeccz vi- 
ram sterilitate in fecunditatem mutata multa disserit. Ceterum hac quz de Rebecca dicuntur, 
verbis jacent in Homilia 49 in Genesim, totamque pene homiliam illam quadragesimam 
πεῖς exceptis, constituunt. Cave tamen putes, in secunda de non desperando homilia, illam 
concionem memorari : non enim in illam quadrare possunt ea quz initio hujus secundz 
&untur ; nempe : Quod et a vobis hesterno die peractum est. Compunctionis sermonem 
b, et confessionis gemitus germinavit, gemitus multas bonorum. divitias secum ferens. 
Genesim homilia ne 199 quidem exstat quod compunctionem movere possit.In priore 
ἔξ οι fratrum peccatis admodum παθητικῶς loquitur adversus eos qui contra inimicos 
! ; humero scilicet 5 et 6, presertim ante finem, ubi ait, σύντριψον τὴν διάνοιαν, 
w τὴν ψυχὴν τῇ μνήμη τῶν σοι πεπλημμελημένων, Contere animum tuum, mentem humi- 
με recordatione delictorum. Unde etiam evellitur hic Tillemontii scrupulus. Cur, inquit, 
lime in priore homilia non expresse commemorat, cum tamen in posteriore dicat, se in priore 
Wacüone verba fecisse? Αἱ non dicit ille se in priore compunctionem nominatim commemo- 
li ulia fatur : Compunctionis sermonem sparseram, et confessionis gemitus germinavit. 
im aliud sunt bac, Contere animum tuum, mentem humilia tuorum recordatione delicto- 
ἣν οἱ multa hinc et inde sparsa, quam compunctionis sermo? /Eque facile est alium ejusdein 
palum, qui hujusmodi est: In posteriorc homilia , num. 8, ait Chrysostomus: Sed quam 
eeausam publicanum tam cito exaudivit Deus, Isaac autem viginti annos orare per- 
gun demum justi precibus annuit? Sunt enim vobis hesterne doctrine reliquie per- 
*. Hic innuere videtur Chrysostomus , inquit Tillemontius, se in priori concione de publicano 
le Isaaco sermonem habuisse, cum tamen nonnisi de Isaaco verba faciat , deque precibus ab 
ines viginti ad impetrandam a Deo prolem emissis. At nihil est in postremo allatis verbis, ni 
xd de publicano habitam in priori concione mentionem fuisse suadeat. Hac quippe verba, 
s vobis hesterne doctrine reliquie persolvende, ad ea qu ad Isaacum spectant, queque 
"ma przcedunt, non vero ad illa prius posita de publicano, sunt referenda. Hi ergo scrupuli 
, Deque etiam tanti essea Tillemnontio existimantur, ut illum a sententia dimoveant. Utraque 
milia de perseverantia in emittendis precibus agit, et in utraque pluribus docetur non esse 
Β contra inimicos. In neutra vero aliquam temporis notam expiscari possumus. 


Matio utriusque Latina est Frontonis Duczi. - 
TOM. 111. 2T 
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QUOD NON OPORTEAT PECCATA ΠΕΡΙ TOY MH AHMOZXIEY! 


Fratrum evulgare, neque inimicis imprecari. 


1. Laudo vos, dilectissimi, quod tanto studio 
ad paternam domum concurratis. Nam ex hoc 
studio de vestra secundum animam sanitate con- 
fidendi mihi prebetur occasio : siquidem mirabi- 
lis quzdam est officina medici Ecclesie schola : 
medici, non corporum, sed animorum. Spiritua- 
lis namque est, neque vulnera carnis, sed peccata 
mentis sanat: porro peccatorum istorum ac vul- 
nerum medicamentum est doctrina. Hoc medica- 


ἁμαρτήματα τῶν ἀδελφῶν, μηδὲ xat 
ἐχθρῶν. 


Μαχαρίζω τῆς σπουδῆς ὑμᾶς, dva: 
εἰς τὸν πατρῷον οἶχον συντρέχετε. ᾿ΑἹ 
σπουδῆς ταύτης xal περὶ τῆς ὑγιείας 01d) 
ψυχὴν ἔχω θαῤῥεῖν - χαὶ γὰρ ἰατρεῖον 
τῆς Ἐχχλησίας τὸ διδασχαλεῖόν ἐστιν 
οὐχὶ σωμέτων, ἀλλὰ ψυχῶν. Πνευματιχὶ 
xal οὐχὶ τραύματα σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἅμαρτ 
νοίας διορθοῦται * τῶν δὲ ἁμαρτημάτων 
τῶν τραυμάτων τὸ φάρμαχον ὃ λόγος : 


mentum non ex herbis terrestribus, sed ex verbis p τὸ φάρμαχον οὐχ ἐχ βοτανῶν τῶν ἐπὶ 


constat czelestibus: hoc non manibus medicorum, 
sed linguis prophetarum est compositum. Quam 
ob causam perpetuum est, et neque temporum 
longinquitate debilitatur, neque morborum vir- 
tute separatur. Nam medicorum quidem medi- 
camenta utroque defectu ac vitio laborant: dum 
recentia sunt, vim suam produnt: cum vero mul- 
tum temporis est elapsum, in modum corporum 
senectute confectorum imbecilliora redduntur : 
quin etiam persepe morborum difficultate vin- 
cuntur, quippe qua humana sint : at divinum 
medicamentum tale non est, sed multo tempore 


ἀπὸ τῶν ῥημάτων τῶν ἐξ οὐρανοῦ σύγκχε 
οὐκ ἰατρῶν χεῖρες, ἀλλὰ προφητῶν χα 
γλῶτται. Διὰ τοῦτο διαρχές ἐστι, καὶ 
θει χρόνων ἀμαυροῦται, οὔτε δυνάμει 
ἐλέγχεται. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἰατρῶν φάρμ 
τερα ταῦτα ἔχει τὰ ἐλαττώματα ^ vta, 
ὄντα τὴν ἰσχὺν ἐπιδείχνυται τὴν ἑαυτῶ 
χρόνος παρέλθη πολὺς, χαθάπερ τὰ verni 
σωμάτων, ἀσθενέστερα γίνεται * πολλάχ 
xai δυσχολία ἀῤῥωστημάτων διήλεγξεν " 
γάρ ἐστι" τὸ δὲ θεῖον φάρμαχον οὐ toto 
χρόνου διαγενομένουζπολλοῦ, τὴν οἰκείαν 


interjecto suam omnem vim retinet. Sane ex eo C πᾶσαν. Ἔξ ὅτου γοῦν ἐγένετο Μωῦσῆς 


tempore, quo vixit Moyses (ab illo enim initium 
est Scripturarum ),tam multos homines sanavit, 
et suam virtutem non amisit : sed neque ab ulla 
umquam :zgritudine superatum est. Hoc medi- 
camentum non numerata pecunia licet accipere, 
sed qui sinceram voluntatem et affectum exhibet, 
totum illud secum reportat. Idcirco divites simul 
et pauperes pariter hac medicina fruuntur. Nam 
ubi quidem pecunias impendi necesse est, qui 
locuples est, utilitatis fit particeps : pauper au- 
tem szpe lucri expers discedit: cum tanti redi- 


vou γὰρ ἣ ἀρχὴ τῶν Γραφῶν), τοσούτους 
σεν ἀνθρώπους, xal τὴν οἰχείαν δύναμι 
ὄαλεν * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰνόσημα αὐτοῖ᾽ περιεγένε 
Τοῦτο τὸ φάρμαχον oüx ἔστιν ἀργύριο 
λόντα λαδεῖν, ἀλλ᾽ δ᾽ προαίρεσιν xal δι 
σίαν ἐπιδειξάμενος, ἅπαν ἔχων ἀπῆλθε. 
χαὶ πλούσιοι χαὶ πένητες ὁμοίως τῆς ἴα 
λαύουσι ταύτης. "Evüa μὲν γὰρ ἀνάγχη 
χρήματα, ὃ μὲν εὔπορος μετέχει τῆς ὦφι 
πένης πολλάχις ἀπεστερημένος τοῦ χέρδο 
ται, οὐχ ἀρχούσης αὐτῷ τῆς προσόδου πὶ 


tus illi non suppetant, ut ad medicamentum con- , 45 φαρμάχου χατασχευήν. ᾿Ενταῦθα δὲ, ἐπειΐ 
ficiendum sufficiant. Hic vero quoniam pecuniam A οὐχ ἔστι χαταθαλεῖν, ἀλλὰ πίστιν ἐπιδὲ 


numerare non permittitur, sed fides et voluntas 
est exhibenda , qui numerare potest ista et cum 
alacritate persolvere, hic potissimum percipit 
utilitatem : quandoquidem hzc sunt qua pro 
mercede medicinz istius exiguntur. Et dives 
et pauper pariter hanc utilitatem participant : 
imo vero non pariter utilitatem participant, sed 


xal προαίρεσιν, 6 ταῦτα χαταδαλὼν μετὰ 
οὗτος χαρποῦται μάλιστα τὴν ὠφέλειαν " 
ταῦτα τῆς ἰατρείας ἐστὶν 6 μισθός. Καὶ 
χαὶ 6 πένης τῆς ὠφελείας χοινωνοῦσιν Óuol 
δὲ οὐχ ὁμοίως χοινωνοῦσι τῆς ὠφελείας, ἀ 
χις "πλείονος ἀπολαύσας 6 πένης ἀπέρχε 
ποτε; Ὅτι ὃ μὲν πλούσιος πολλαῖς προχ 


* [πλείονος, quod habet in. marg. Savil., dedimus e Cod. 748. Edebatur πλειόνως. 


PECCATA FRATRUM NON EVULGANDA. Á11 


; ἔχων τὴν ἀπόνοιαν xol τὸ φύσημα τὸ 
2, ὀλιγωρίᾳ συζῶν χαὶ ῥαθυμία, οὐ μετὰ 
ἰχριδείας, οὐδὲ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
τῆς ἀχροάσεως τῶν Γραφῶν δέχεται " ὃ 
φῇς xal ἀδηφαγίας xai ῥαθυμίας ἀπηλ- 
αντα τὸν χρόνον ἐν τῇ τῶν χειρῶν ἐργα- 
δικαίοις ἀναλίσχων πόνοις, χαὶ πολλὴν 
(Ὦ συλλέγων φιλοσοφίαν, προσεχτιχώ- 
εὐτονώτερος γίνεται, χαὶ μετὰ πλείονος 
γιδείας τοῖς λεγομένοις * ὅθεν xal πλείονα 
ὃν μισθὸν, πλείονα τὴν ὠφέλειαν χαρπω- 


σιν. 


λουτούντων ἁπλῶς χατηγορῶν ταῦτα si- 
be πένητας ἁπλῶς ἐπαινῶν " οὔτε γὰρ 6 
v, ἀλλὰ τὸ χαχῶς χεχρῆσθαι τῷ πλούτῳ" 
χαλὸν, ἀλλὰ τὸ χαλῶς χεχρῆσθαι τῇ πε- 
rto ὃ πλούσιος ἐχεῖνος ὃ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, 
λούσιος ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὠμὸς ἦν καὶ ἀπάν- 
Ἀνεῖτο ὃ πένης ἐχεῖνος ὃ ἐν τοῖς χόλποις 
ν οὐχ ἐπειδὴ πένης ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μετ᾽ 
τὴν πενίαν ἤνεγχε. Τῶν γὰρ πραγμάτων 
δὲ μετὰ ἀχριδείας τούτῳ τῷ λόγῳ * ἵχα- 
ἦν ἐνθεῖναι φιλοσοφίαν δυνήσεται, χαὶ 
αρμένον λογισμὸν ἐχδαλεῖν, χαὶ ποιῆσαι 
τῶν ὀρθὴν ἔχειν τὴν χρίσιν), τῶν τοίνυν 
τὰ μέν ἐστι φύσει χαλὰ, τὰ δὲ τὸ ἐναν- 
οὔτε χαλὰ, οὔτε χαχὰ, ἀλλὰ τὴν μέσην 
. Καλὸν ἢ εὐσέδφεια φύσει, χαχὸν f; ἀσέ- 
ἢ ἀρετὴ, καχὸν ἣ πονηρία " ὃ δὲ πλοῦτος 
καθ᾽ ἑαυτὰ μὲν οὔτε τοῦτό ἐστιν, οὔτε 
b&b τὴν προαίρεσιν τῶν χρωμένων ἣ 
ὁ γίνεται. "Av. μὲν γὰρ πρὸς φιλανθρω- 
τῷ πλούτῳ, γέγονέ σοι χαλοῦ τὸ πρᾶ- 
K* ἂν δὲ εἰς ἁρπαγὰς xal πλεονεξίας xal 
ἢ ἐναντίον ἔτρεψας αὐτοῦ τὴν χρῆσιν, 
ἄλοῦτος αἴτιος, ἀλλ᾽ 6 πρὸς ὕόριν τῷ 
νέμενος. Οὕὔτω xol περὶ τῆς πενίας ἐστὶν 
ἐν γὰρ γενναίως αὐτὴν ἐνέγχης εὐχαρι- 
πότῃ, γέγονέ σοι στεφάνων τὸ πρᾶγμα 
ὑπόθεσις : ἂν δὲ βλασφημῆς διὰ τοῦτο 
πα, xal χατηγορῇς αὐτοῦ τῆς προνοίας, 
λιν ἐχρήσω τῷ πράγματι - Ἀλλ᾽ ὥσπερ 
σνεξίας οὖχ 6 πλοῦτος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ χα- 
ὕτῳ χρησάμενος * οὕτω xal ἐνταῦθα τῆς 
οὗ τὴν πενίαν αἰτιασόμεθα, ἀλλὰ τὸν 


rx σωφρόνως τὸ πρᾶγμα ἐνεγχεῖν. Παν- 


n 


D 


E 


majori percepta pauper abscedit. Quid ita? — Pauperi- 
Quod nimirum dives variis preoccupatus sol- ves Seripln- 
licitudinibus, superbia tumens, et opibus infla- τα. — quam 
tus ac fastu, desidiz deditus ac negligentiz, non 2!Yitibus. 
admodum attente, neque magno cum studio me- 

dicinam auditionis Scripture recipiat : pauper 

autem a deliciis et ingluvie, ac negligentia Àmmu- 

nis, multamque inde animz suz concilians phi- 
losophiam, dum totum tempus in opere manuum 

ac legitimis laboribus consumit, attentior ac ro- 

bustior evadat, ac majori cum diligentia quz di- 

cuntur percipiat : quo fit , ut majori pretio per- 

soluto, majori decerpta utilitate discedat. — 

9. Hzc a me non co dicuntur consilio, ut divi- 
tes quoscumque vituperem, nec ut pauperes quos- 
cumque laudem: nam neque divitiae malum sunt, 
sed divitiis male uti : neque paupertas bonum, 
sed paupertate bene uti. Torquebatur dives ille 
qui ztate Lazari vixerat, non quia dives fuerat, 
sed quia crudelis fuerat et inhumanus. Lauda- 
batur pauper ille in sinu Abrahae, non quia pau- 
per fuerat, sed quia paupertatem cum gratiarum 
actione toleraverat. Res enim aliz (attendite di- 
ligenter ad ea que dicimus : poterunt enim- 
sufficientem philosophiam modestiamque vobis 
inserere, 80 vitiosam omnem cogitationem ex- 
pellere , atque efficere ut rectum de rebus judi- 
cium feratis) ; res igitur alie sunt natura bone, 
alie plane contrarie; alis que nec bona sunt 
nec male, sed medium quemdam locum tenent. 
Bonum est quiddam natura sua pietas, malum 
impietas : bonum virtus , malum improbitas : 
porro divitiz ac paupertas per se neque hoc sunt, 
neque illud : sed pro ratione propositi ac volun- 
tatis eorum qui utuntur illis, aut hoc aut illud 
fiunt. Nam si ad humanitatem quidem divitiis 
utare, tibi res ad occasionem boni traducetur : 
sin autem ad rapinas, avaritiam et injuriam, in 
contrarium ipsius usum convertes : verumtamen 
non sunt in causa divitia, sed is qui ad injuriam 
divitiis est usus, Ita quoque de paupertate dici 
potest : siquidem illam patienter tuleris Domino 
gratias agens, res tibi occasio fiet ac materia co- 
ronarum : sin autem idcirco blasphemus fueris 
in Creatorem, ejusque providentiam accusaveris, 
rem ad malum usum rursus traduxisti. Sed quem- 
admodum illic avaritiz fraudisve divitiz causa 
non sunt, sed is qui male divitiis utitur: sic 
etiam blasphemie culpam mon rejiciemus in 
paupertatem, sed in enm qui rem moderate ferre 


noluit. Ubique namque cum laus, tum vitupe- 


Nee divi- 


A12 


rium ex sententia et voluntate nostra pendet. ,,, ταχοῦ γὰρ xat 6 ἔπαινος xal ὁ ψόγος τῆς γνώμης τῆς 
Bonz sunt divitiz, sed non simpliciter , verum A ἡμετέρας xoi τῆς προαιρέσεώς ἐστιν. ᾿Αγαθὸς ὃ πλοῦ-. 


illi, cui peccatum non est : et rursus mala est 
paupertas, sed non simpliciter, verum in ore 
impii, quoniam egre fert, quoniam blasphe- 
mat , quoniam indignatur , quoniam Creatorem 
accusat. 

o. Ne igitur divitias accusemus, neque pau- 


ti* nec p2u- pertatem simpliciter vituperemus , sed eos qui 


pertas vitu- 


perandsa. 


his rebus recte uti nolunt : res enim ipss sunt in 
medio posite. Sed quod dicebam ( bonum enim 
est ut ad prius illud argumentum revertamur), 
et dives et pauper eadem cum fiducia et libertate 
his nostris medicamentis fruuntur : sepenumero 
etiam majori cum studio pauper. Non hzc me- 
dicamentorum jstorum przcipua laus est, quod 
animas sanent, quod temporis longinquitate non 
corrumpantur, quod a morbis non vincantur, 
quod eorum utilitas gratis proposita sit, quod ex 
equo divitibus et pauperibus pateat medicina : 
sed et aliud quidpiam nihilo minus his bonis ha- 
bent. Quodnam illud tandem est? Quod eos qui 
ad hanc rhedici officinam veniunt non divulga- 
mus. Nam illi quidem qui ad profanas medico- 
rum officinas abeunt, multos habent vulnerum 
-spectatores : ac nisi prius medicus ulcus dete- 
gat, medicamentum non adhibet : hic vero non 
jta fit, sed cum innumeros videamus egrotos, 
occulte illos curamus. Neque enim in medium 
adductis peccatoribus, eorum deinde peccata di- 
vulgamus: sed communi omnibus doctrina pro- 
posita, conscientiz relinquimus auditorum, ut 
convenientem suo vulneri ex iis quz dicta sunt 
eliciant medicinam. Prodit enim ab oratoris 
lingua doctrine sermo qui vituperationem vitii 
continet, laudem virtutis, reprebensionem luxu- 
riz , commendationem castitatis, accusationem 
superbiz, praeconium modestiz,tamquam varium D 
multiplexque pharmacum ex omnibus speciebus 
compositum, : porro conveniens sibi et utile ut 
accipiat, est uniuscujusque auditorum. Procedit 
igitur aperte sermo, et cujusque conscientiz in- 
sidens, latenter suam exhibet medicinam, et prius 
quam zgritudo publicetur,szpe restituit sanita- 
tem. 

4. Heri quidem certe audiistis quo pacto vir- 
tutem orationis laudarim, quo pacto eos qui ne- 
gligenter orabant, vituperarim, ncc ullum tamen 
eorum palam notavi. Quotquot igitur conscii 
fuerunt suz diligenti, laudem orationis exce- 
perunt, et laudibus diligentiores sunt facti : qui 
vero suze conscii ncgligentize fuerunt, rursus re- 
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τος, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ᾧ μή ἐστιν ἁμαρτία * xai 
πάλιν, πονηρὰ ἣ πενία, ἀλλ᾽ oby ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν 
στόματι ἀσεθδοῦς, ἐπειδὴ δυσχεραίνει, ἐπειδὴ βλα- 
σφημεῖ, ἐπειδὴ ἀγανακτεῖ, ἐπειδὴ κατηγορεῖ τῷ 
πεποιηχότος. 

Μὴ τοίνυν χατηγορῶμεν πλούτου, μηδὲ χαχίζω- 
μεν πενίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἐθέλοντας τούτοις 
χρῆσθαι χαλῶς * αὐτὰ γὰρ τὰ πράγματα ἐν μέσῳ 
χεῖται. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον (χαλὸν γὰρ ἐπανελθεῖν ixi 
τὴν προτέραν ὑπόθεσιν), ὅτι χαὶ πλούσιος xal πένης 


μετὰ τῆς αὐτῆς ἀδείας χαὶ παῤῥησίας τῶν ἐνταῦθα 


φαρμάχων ἀπολαύουσι " πολλάχις δὲ μετὰ πλείονος 
σπουδῆς 6 πένης. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἐξαί 

ρετον τῶν φαρμάχων, ὅτι ψυχὰς θεραπεύει, ὅτι μήκει 
χρόνου οὐ διαφθείρεται, ὅτι ὑπὸ νοσήματος οὐχ ἡττῦ- 
ται, ὅτι δωρεὰν πρόκειται f] ὠφέλεια, ὅτι ἐξ iow 
xal πλουσίοις xal πένησι τὸ τῆς θεραπείας " ἀλλ 
ἔχει τι xol ἕτερον οὖχ ἔλαττον τούτων τῶν ἀγαθῶν. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Τοὺς ἐρχομένους εἷς τὸ ἰατρεῖον 
τοῦτο οὗ δημοσιεύομεν ἡμεῖς. Οἱ μὲν γὰρ εἰς τὰ ἰα- 
τρεῖα τὰ ἔξωθεν ἀπιόντες, πολλοὺς ἔχουσι vox τὲ 
τραύματα θεωροῦντας * xày μὴ ἀποχαλύψῃ πρότερθι 
δ ἰατρὸς τὸ ἕλχος, τὸ φάρμαχον οὐχ ἐπιτίθησιν ἐν 
ταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μυρίους δρῶντες χέμνον- 
τας, λανθανόντως ποιούμεθα τὴν θεραπείαν e 
τῶν. Οὐ γὰρ εἰς μέσον ἄγοντες τοὺς ἣ μαρτηχότες, 
οὕτω δημοσιεύομεν αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα - ἀλλὲ 
χοιγὴν ἅπασι προθέντες τὴν διδασκαλίαν, τῷ τῶν 
ἀκροωμένων συνειδότι χαταλιμπάνομεν, ὥστε ἕχε- 
στον τὸ χατάλληλον φάρμαχον τῷ οἰκείῳ τραύματι ἃ 
τῶν λεγομένων ἐπισπάσασθαι. Πρόεισι μὲν pipi 
λόγος τῆς διδασχαλίας ἀπὸ τῆς γλώττης τοῦ λέγον 
τος, ἔχων κατηγορίαν χαχίας, ἔπαινον ἀρετῆς, μέμ- 
ψιν ἀσελγείας, ἐγχώμιον σωφροσύνης, ψόγον ἀπονοίας, 
ἐπιειχείας ἔπαινον, χαθάπερ ποιχίλον xal παντοδα- 
πὸν φάρμαχον ἐξ ἁπάντων εἰδῶν συγχείμενον " τὸ 
δὲ πρόσφορον ἑαυτῷ xal χρήσιμον λαβεῖν, Exsccn 
τῶν ἀχουόντών ἐστί. Πρόεισι μὲν οὖν φανερῶς ὁ δ’ 
γος, εἷς δὲ τὸ ἑκάστου συνειδὸς ἐγκαθεζόμενος, λαν 
θανόντως χαὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ θεραπείαν παρέχει, 
xal πρὶν ἢ δημοσιευθῆναι τὸ νόσημα, τὴν ὑγίεινν 
πολλάχις ἐπήγαγεν. 


Ἠχούσατε γοῦν χθὲς, πῶς ἐπήνεσα τῆς εὐχῆς τὶν 
δύναμιν, πῶς ἐχάχισα τοὺς μετὰ ῥαθυμίας εὖχομέ- 
vouc, οὐδένα αὐτῶν δημοσιεύσας. Oti μὲν οὖν συν" 
δότες ἑαυτοῖς σπουδὴν, ἐδέξαντο τὸ ἐγχώμιον τῆς 
εὐχῆς, χαὶ ἐγένοντο σπουδαιότεροι τοῖς ἐπαίνοις οἱ 
δὲ συνειδότες ἑαυτοῖς ῥᾳθυμίαν, ἐδέξαντο πάλιν τὴν 
ἐπιτίμησιν, καὶ τὴν ὀλιγωρίαν ἀπέθεντο. 'AXX qt 
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€ ἐχείνους ἴσμεν" ἢ δὲ ἄγνοια ἀμφοτέ. — prehensionem exceperunt, et desidiam excus- 

ς αὕτη. Πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὁ τῶν ἐγκωμίων serunt. Verumtamen neque hi nobis, neque 

᾿ εὐχῆς, χαὶ συνειδὼς ἑαυτῷ σπουδὴν, εἰ {11 sunt noti, atque hac ignorantia prodest 

! μάρτυρας τῶν ἐγχωμίων, πρὸς ἀπόνοιαν utrisque. Quo pacto id fiat, exponam. Qui 
σε" νυνὶ δὲ λανθανόντως δεξάμενος vóv — laudes orationis audivit, et sue diligentie con- 
τῆς ἀλαζονείας ἀπήλλαχται. Πάλιν ὁ συν- scius est, si multos haberet laudum testes, in 

| ῥᾳθυμίαν, τῆς χατηγορίας ἀχούσας, ἐγέ- 441 superbiam laberetur: jam vero laudem clam ex- 

v ἀπὸ τῆς κατηγορίας, οὐδένα σχὼν τῆς À cipiens ab omni ostentatione est immunis. Rur- 

ς "γνωστῶν ἀνθρώπων τοῦτο Ó& αὐτὸν — sus is qui sibi conscius est ncgligentiz, dum v - 

(ἐν ὥνησε. Διὰ γὰρ τὸ πρὸς τὴν τῶν πολ — tuperationem audit, hac vituperatione fit melior, 
θαι δόξαν, ἕως μὲν ἂν λανθάνειν νομίζω- — cum nerinem sua reprehensionis habeat specta- 
αχοὶ͵ σπουδάζομεν γίνεσθαι βελτίους" ἔπει- — torem : hoc. vero non inediocriter illi prodest. 

σι γενώμεθα χατάδηλοι, xai τὴν ix τοῦ — Nam cum vulgi existimationi simus addicti, 
ἐπολέσωμεν. παραμυθίαν, ἀναισχυντότε- — quamdiu quidem latere nos putamus , qui mali 
ϑυμότεροι μᾶλλον γινόμεθα. Kal χαθάπερ — sumus, fieri meliores studemus: postquam au- 
υμνούμενα, xxi ἀέρι ψυχρῷ συχνῶς ὅμι- — tem omnibus innotuimus, et solatium illud ex 
μκώτερα γίνονται οὕτω καὶ ἣ ψυχὴ ἥμαρ- — occultatione perdidimus, co magis impudentes ac 
arabo πολλῶν ἐλέγχηται ἐφ᾽ οἷς inÀng- — negligentes evadimus. Et quemadmodum que 
ἑναισχυντοτέρα γίνεται. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο B. deteguntur ulcera, semperque frigido aeri ex po- 
εὐὐανόντως ὁ λόγος ὑμᾶς ἐθεράπευσε. Kal — nuntur, acerbiora fiunt : ita quoque anima pec- 

t, ὅτι ἢ λανθάνουσα αὕτη ἰατρεία πολὺ — cali rea, si coram multis, ob ea qua deliquit, re- 
ἔμει, ἀχούσατε τί φησιν ὃ Χριστός: Ἐὰν prehendatur , impudentior evadit. Ne igitur hoc 

; σὲ 6 ἀδελφός σου, ἔλεγξον αὐτόν" xal οὐχ — accideret, clam vos sermo curavit. Atque ut in- 

ἢ σοῦ xal τῆς πόλεως, οὐδὲ μεταξὺ σοῦ xal — telligatis admodum utilem hanc occultam esse 
λλὰ, Μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνον. Ἀμάρ- — medendi rationem, audite quid Christus dicat: 

, 9nolv, fj χατηγορία, ἵνα εὔχολος γένητα: — Si peccaverit in te frater tuus, corripe eum : Math. i8. 
ὄρθωσιν μεταδολή. Μέγα doa ἀγαθὸν, xo εἰ non dixit, inter te et civitatem, neque inter te !5- 
τὴν παραίνεσιν μὴ δημοσιευομένην. Ἀρκεῖ εἰ populum, sed Inter te. et ipsum solum. Sit 

$, dgxsi ὁ χριτὴς ἐχεῖνος ὃ ἀδέχαστος. O0; — sine testibus accusatio, inquit, ut facilior sit mu- 
ἱπιτιμᾶς τῷ ἡμαρτηχότι, ὡς τὸ συνειδὸς (c, tatio in melius. Magnum ergo bonum est, si 
ἀρότερός ἐστιν ὃ χατήγορος ἐχεῖνος), οὔτε — non publice fiat cohortauo. Suf(icit conscien- 

ον εἰδὼς τὰ πεπληυμελημένα. Μὴ τοίνυν tia:suficit incorruptus ille judex. Non ita tu 
wüuz τραύμασι, δημοσιεύων τὸν ἥμαρτη- — peccatorem reprehendis, ut ipsius conscientia 
ἀμάρτυρον ποιοῦ τὴν παραίνεσιν. Τοῦτο — (quippe quod asperior ille sit accusator), neque 
ἡμεῖς ποιοῦμεν νῦν, ὅπερ x«l Παῦλος — delicta ejus accuratius. nosti. Noli ergo vulnus 
ἱμάρτυρον χατασχευάζων τοῦ παρὰ Kopw- — vulneribus addere, dum auctorem peccati divul- 
τηχότος τὴν χατηγορίαν. Koi dxous πῶς. ^ gas,sed semotis arbitris admonitionem adhibeto. 

, φησὶν, ἀδελφοὶ, μετεσχημάτισα ταῦτα — Hoc igitur nunc quoque nos agimus, quod Pau- 

ν xal ᾿Απολλώ. Kal μὴν οὐχὶ αὐτὸς, οὐδ lus egit, dum sine testibus apud Corinthios ejus 

Ww οἱ σχίσαντες τὸν δῆμον xai τὴν Ἐχ- p qui peccarat instituit accusationem. Audi vero 

ετεμόντες᾽ ἀλλ᾽ ὅμως συνεσχίασε τὴν xa- — quo pacto. Propterea, fratres, transfiguravi 1. Cor. 4.6. 

αὲ χαθάπερ προσωπείοις τισὶ, τοῖς αὐτοῦ — hec in me ipsum et ;fpollo. Atqui non ipse, 

b ὀνόμασι τὰς τῶν ὑπευθύνων ἀποχρύψας — neque Apollo crant, qui populum sciderant , et 

φίαν αὐτοῖς ἐδίδου μεταδαλέσθαι ἐκ τῆς — Ecclesiam diviserant: accusationem tamen oc- 

tive. Καὶ πάλιν, Μήπως ἐλθόντα us δ — cultavit, et tamquam larvis quibusdam suo et 

we)cy, xai πενθήσω πολλοὺς τῶν προη-ὀ  Apollonominibus reorum vultus obtegens, facul- 

v xai μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαθαρ- — tatem illis tribuit ex illa nequitia emergendi. Εἰ 

λγείᾳ 3j ἔπραξαν. "Opa πῶς xal ἐνταῦθα — rursus : Ve forte cum venero, humiliet me a. Cor. 13. 
λέγει τοὺς ἡμαρτηχότας, (va μὴ φανερὰν — Deus et lugeam multos ex iis, qui ante pecca- *'* 

y χατηγορίαν, ἀναισχυντοτέραν ἐργάσηται — runt, et. non egerunt pamnitentiam super im- 


γνωστήν. [Orn/sit hanc vocem Cod, 748.] 
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᾽ν τὴν μνήμην, ὥσπερ λύχνον χκαπνιζό- 
ἡσι τὸ στόμα ῥήματα προφέρειν χενά. 
ἐχεῖνοι τὸν δάχτυλον ἐπιτιθέασι τῇ ὀπῇ 
οὕτως ἡμεῖς ἐπιθῶμεν τὸν λογισμὸν τῇ 
vola - ἀποφράξωμεν τοῦ πονηροῦ πνεύμα- 
lov, ἵνα μὴ σθέση ἡμῶν τὸ φῶς τῆς εὐ- 
ϑε τούτων ἀμφοτέρων τῶν παραδειγμά- 
| τῶν στρατιωτῶν, xal τοῦ ἄρχοντος, καὶ 
! λύχνον; Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα λέγομεν 
ραδείγματα, ἐν οἷς στρεφόμεθα, ἐν οἷς 
αὶ ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες xal οἴχοι γε- 
ὃ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ὑπόμνησιν 
τῶν εἰρημένων. Μέγα ὅπλον εὐχὴ, καὶ 
Qsta. 


χθὲς, πῶς ol τρεῖς παῖδες πεπεδημένοι 
ἣν τοῦ πυρὸς δύναμιν, πῶς χατεπάτη- 
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intus admiserimus, tum non amplius, ne mini- 
mum quidem resistere possumus : sed memoria 
nostra undique exstincta ut lucerna fumigans, 
inania verba sinit os'nostrum effundere. Verum 
ut illi lucernz: foramini digitum imponunt, ita 
nos rationem menti preficiamus, maligno spiritui 
aditum intercludamus, ne orationis nostrz lumen 
exstinguat. Meministis hujus exempli utriusque, 
et militum ac magistratus, et lucerna ἢ Propterea 
namque vobis hac exempla recitamus, in quibus 
versamur, in quibus sumus, ut etiam cum hinc 
recesserimus, ac domi fuerimus, per eas res quas 
habemus pre manibus, eorum quz dicta sunt 
nobis memoria refricetur. Magna est armatura 
oratio, magnum presidium. 

6. Audistis heri quo pacto tres pueri vincti 
impetum ignis represserint, quo pacto flammam 


w, πῶς περιεγένοντο τῆς χαμίνου, xal E calcarint, quo pacto fornacem superaverint, quo 


& ἐχράτησαν τοῦ στοιχείου; ᾿Αχούσατε 
4», πῶς 6 qevvaioc xai μέγας Ἰσαὰχ aó- 
tto τῆς τῶν σωμάτων φύσεως δι’ εὐχῆς. 
ἔλυσαν τοῦ πυρὸς τὴν δύναμιν, οὗτος σή- 
σιὼς πεπηρωμένης ἔλυσε τὰ δεσμά. Καὶ 
Uro ἐποίει. ᾿Εδέετο, φησὶν, Ἰσαὰχ περὶ τῆς 
τῇ, ὅτι στεῖρα ἦν. 'Γαῦτα σήμερον ὑμῖν 
χϑὲς περὶ εὐχῆς 6 λόγος, χαὶ σήμερον 
Ute τῆς δυνάμεως τῆς εὐχῆς. Ὁρᾶτε πῶς 
ὅτος ᾧχονόμησε χάρις σύμφωνα τοῖς χθὲς 


pacto virtutem elementi devicerint? Audite 
rursus hodie , quo pacto generosus ac magnus 
Isaac ipsam corporis naturam oratione superarit. 
Illi virtutem ignis dissolverunt, hic hodierno die 
vincula solvit mutilata natura. Ac disce qua ra- 
tione id egerit.Rogabat, inquit, Isaac pro uxore 
sua, quoniam sterilis erat. Hac vobis hodie 
sunt lecta : heri de oratione sermo est habitus, 
et hodie rursus demonstratio virtutis orationis 
occurrit. Videtis ut ita Spiritus gratia disponente 


Ιναγνωσθῆναι τὰ τήμερον ; " Ἐδέετο, φη- Ἦν sit factum, ut iis consona, quz dicta sunt heri, 


κερὶ "Pe6éxxac τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι 
Viro πρῶτον ἄξιον ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν 
Mou ἦν θαυμαστοῦ καὶ πολλῇῆς γέμοντος 
καὶ αὐτὴ, xal ὁ ἀνήρ. Οὐχ ἔχομεν ἐπι- 
P ζωῆς τῶν διχαίων, x«l εἰπεῖν, ὅτι ἔρ- 
νἣ στείρωσις. Καὶ οὐχ αὐτὴ στεῖρα uó- 
14 μήτηρ αὐτοῦ ἡ Σάῤῥα, f τεχοῦσα 
ἱ μήτηρ δὲ αὐτοῦ μόνον στεῖρα ἦν, οὐδὲ 
E xal ἣ νύμφη, d τοῦ "Iaxo6 γυνὴ ἡ 
βούλεται τῶν στειρῶν τούτων ὃ yopóc; 
οι, πάντες ἐν ἀρετῇ ζῶντες, πάντες ὑπὸ 


hodierno die legerentur ? Rogabat, inquit, pro 
Rebecca uxore sua, quoniam sterilis erat. 
Hoc in primis opera pretium est quaerere , qua 
de causa sterilis esset. Admirabilis cujusdam 
vite magnaque castitatis plena cum ipsa erat, 
tum vir ejus. Non possumus carpere sanctorum 
vitam, ac dicere peccatorum effectum esse steri- 
litatem, Nec ista sterilis fuit sula, sed et mater 
ipsius Sarra, que illum peperit; neque vero ma- 
ter ejus tantum sterilis fuit, neque uxor, sed et 
nurus, Jacobi uxor Rachel. Quid sibi vult hec 


αρτυρήθησαν. Περὶ γὰρ αὐτῶν Deyev: B turba sterilium? Omnesjusti, omnes virtute prz- 


Θεὸς Ἀδραὰμ, xal 6 Θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ 
"6. Περὶ τῶν αὐτῶν xal Παῦλος οὕτω 
μ᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται 6 Θεὸς, 
τι αὐτῶν. Πολλὰ αὐτῶν τὰ ἐγχώμια ἐν 
Ὁλλοὶ αὐτῶν οἵ ἔπαινοι ἐν τῇ Παλαιᾷ. 
᾿αμπροὶ xal εὐδόχιμοι, xai πάντες στεί- 
ναῖχας, xal ἐν ἀπαιδίᾳ μέχρι πολλὴ 
ὄνου. Ὅταν οὖν ἴδης d ἄνδρα καὶ γυναῖχα 


ας; ὅταν ἴδης θεοφιλεῖς, εὐσεθείας ἐπι- 


diti, omnes Dei testimonio approbati erant. De 


Magnum 
telum. prc- 
catio. 


Gen. 25. 
41. 


illis enim dixerat : Ego sum Deus Abraham, Exod. 3.6. 


et Deus Isaac, et Deus Jacob. De iisdem etiam 


sic loquitur Paulus : Quam ob causam non terr, vi. 
confunditur Deus, vocari Deus eorum. Multa 16. 


eorum praeconia in Novo, multe illorum laudes 
in Veteri Testamento : omni ex parte clari et 
illustres, et omnes steriles habebant uxores, ac 
sine liberis multo tempore vixerunt. Cum igitur 


habentur Homilia 49 in Genesun, T. 4 Ed. postrz, p. 492. E —195, B. 
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virum et uxorem videris ex. virtutis prescripto 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
μελουμένους, xol ἀπαιδίαν νοσοῦντας, μὴ νόμισης 


vitam degentes, cum religiosos, pietatis studiosos ἁμαρτιῶν εἶναι πάντως τὴν ἀπαιδίαν ἀνταπόδοσιν. 
Orbitas li- et liberis destitutos, ne peccatorum retributionem C Πολλοὶ γὰρ τῆς οἰκονομίας οἱ τοῦ Θεοῦ λόγοι xal ἡμῖν 


berorum 


non est pa- omnino esse liberorum existimes orbitatem. 
na peccati, Multae quippe sunt rationes providentiz divina 
ac nobis occulte , et pro omnibus agendz sunt 
gratie, solique illi miseri censendi qui vitiis 
contaminati vivunt, non qui liberis carent. Szepe- 
numero Deus utiliter id agit: nos autem eorum 
quz fiunt causam ignoramus, Idcirco sapientiam 
ejus ubique laudari par est, et benignitati ejus 
ineffabili gloriam deferri. 
7T. Atque hic quidem sermo nostros instruere 
mores potest : sed et tangenda nobis est causa, 
ob quam steriles illz mulieres fuerunt. Quenam 
igitur fuit causa? Ut, cum Virginem parientem 


ἀπόῤῥητοι, xal ümip πάντων εὐχαριστεῖν δεῖ, xul 
μόνους ἐχείνους ταλανίζειν τοὺς ἐν καχία ζῶντας, 
οὐχὶ τοὺς παιδία μὴ χεχτημένους. Πολλάχις 6 Θεὸς 
ποιεῖ συμφερόντως" ἡμεῖς δὲ τὴν αἰτίαν τῶν γινομέ- 
γων οὐχ ἴσμεν. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ θαυμάζειν χρὴ 
αὐτοῦ τὴν σοφίαν, xe δοξάζειν τὴν φιλανθρωπίαν 
αὐτοῦ τὴν ἄφατον. 


Ἀλλὰ οὗτος μὲν εἰς ἦθος ὁ λόγος μᾶς παιδεῦσαι 
δύναται" δεῖ δὲ xol τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι᾽ ἣν ἦσαν αἱ 
γυναῖχες ἐχεῖναι στεῖραι. Τίς οὖν ἡ αἰτία. "Iv, ὅταν 
ἴδῃς τὴν παρθένον τίχτουσαν τὸν κοινὸν ἡμῶν Δεσεύ- 


communem nostrum Dominum videris, fidem ha- p τὴν, μὴ ἀπιστήσῃς. Οὐχοῦν γύμνασόν σου τὴν διέ- 


bere non renuas, Ergo mentem tuam in sterilium 
utero exerce : ut, cum infecundum ac vinctum 
uterum viderisdivina gratia ad liberos gignendos 
adapertum, ne mireris, dum peperisse Virginem 
audis. Imo vero et mirare et obstupesce, verum- 
tamen credere miraculum ne recusa. Cum dixerit 
tibi Judeus, Quo pacto peperit virgo? tu dic 
illi, Quo pacto peperit sterilis et senectute confe- 
cta? Duo impedimenta tunc erant, eetas extolea, 
et inepta natura : in Virgine autem unum fuit 


impedimentum, quod nuptias experta non esset. E 


Viam igitur sternit Virgini sterilis. Atque ut in- 
telligas idcirco steriles pracessisse, ut partus 
Virginis crederetur, audi quibus eam verbis 
Gabriel sit affatus. Cum enim venisset, eique 
Luc. 1. 31, dixisset , Concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum, obstupuit Vir- 
Ij.v.34. go et mirata est, dixitque : Quomodo fiet 
istud, quoniam virum non cognosco ὃ Quid 


vouxy dv τῇ μήτρᾳ τῶν στειρῶν * ἵν᾽, ὅταν ἴδης πεκη- 
ρωμένην xol δεδεμένην τὴν μήτραν πρὸς παιδοποιίαν 
ἀνοιγομένην ix. τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, μὴ θαυμάσις 
ἀχούων ὅτι παρθένος ἔτεχε. Μᾶλλον δὲ xal θαύμασοι, 
καὶ ἐχπλάγηθι, ἀλλὰ μὴ ἀπιστήσῃς τῷ θαύματι, 
Ὅταν λέγη πρὸς σὲ 6 Ἰουδαῖος, πῶς ἔτεχεν fj παρϑέ- 
νος; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, πῶς ἔτεχεν ἡ στεῖρα xal vepr 
ραχυῖα ; Δύο χωλύματα τότε ἦν, τό τε ἄωρον τῆς 
ἡλικίας, xal τὸ ἄχρηστον τῆς φύσεως " ἐπὶ δὲ τῆς 
παρθένου ἕν χώλυμα μόνον ἦν, τὸ μὴ μετασχεῖν γέ- 


μου. ἸΠροοδοποιεῖ τοίνυν τῇ παρθένῳ f, στεῖρα. Ke 


ἵνα μάθῃς ὅτι διὰ τοῦτο αἵ στεῖραι προέλαθον, ὗε 
πιστευθῇ τῆς παρθένου ὃ τόχος, ἄχουσον τῶν ῥημάτων 
τοῦ Γαδριὴλ τῶν πρὸς αὐτήν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἦλθε χαὶ 
εἶπεν αὐτῇ, Συλλήψη ἐν γαστρὶ, καὶ τέξη υἱὸν, χαὶ 
χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ἐξεπλάγη ἡ xapli- 
νος xal ἐθαύμασε, καὶ sime: Πῶς ἔσται μοι τοῦτο; 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω ; Τί οὖν ὃ ἄγγελος; Πνεῦμε 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Μὴ ζήτει φύσεως dxolou- 


“ν.ν.35. igitur angelus? Spiritus sanctus superveniet A θίαν, φησὶν, ὅταν ὁπὲρ φύσιν ἦ τὸ γινόμενον" μὲ 


in te. Noli ordinem querere nature , inquit , 

cum supra naturam est id quod geritur : ne nu- 

ptias et dolores partus circumspice, cum nuptiis 

superior generationis modus fuerit, Quomodo 

fiet istud, inquit, quoniam virum non cogno- 

In rebus 560 ἢ Atqui proptera fiet istud, quia virum non 
fdei n cocnoscis. Si enim virum cognovisses, habita 
quarendus. digna non esses,qua huic ministerio inservires. 
non est. Ttaque ob hoc ipsum crede, ob quod fidem re- 
nuis habere. Porro ejusmodi inservire ministerio 

digna non esses habita, non quod malum sit con- 


περιδλέπου γάμον xal ὠδῖνα, ὅταν μείζων γάμου τῆς 
“ενέσεως ὃ τρόπος ἧ. Καὶ πῶς ἔσται τοῦτο, φησὶν; 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Καὶ μὴν διὰ τοῦτο ἔστει 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχεις. El γὰρ ἐγίνωσκι 
ἄνδρα, οὐχ ἂν χατηξιώθης ὑπηρετήσασθαι τῇ Owxe 
via ταύτῃ. Ὥστε δι᾽ ὃ ἀπιστεῖς, διὰ τοῦτο morta. 
Οὐχ ἂν δὲ κατηξιώθης τοιαύτῃ διαχονίᾳ ἑπηρετήσε: 
σθαι, οὐχ ἐπειδὴ χαχὸν ὃ γάμος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χρείσσων 
ἣ παρθενία" τὴν δὲ τοῦ Δεσπότου εἴσοδον σεμνοτέρεν 
ἐχρῆν εἶναι τῆς ἡμετέρας " βασιλικὴ γὰρ ἦν" ὁ ἃ 
βασιλεὺς διὰ σεμνοτέρας εἰσέρχεται. ἜἜξει xai χοι- 


jugium, sed quia melior est virginitas : augusti- Ii γωνεῖν τὴν γέννησιν ἐχεῖνον, xal ἐξηλλάχθαι τῆς ἡμι- 


orem enim esse nostro ingressum Domini opor- 
tchat ; regius quippe erat : atqui rex per augustio- 
rem viam ingreditur.Oportuit illum et generatio- 


τέρας. Οὐχοῦν ἀμφότερα ταῦτα οἰχονομεῖται. Τὸ uir 
γὰρ ἀπὸ μήτρας γενέσθαι, χοινὸν πρὸς μᾶς - τὸ δὲ 
χωρὶς γάμων γενέσθαι, μεῖζον 3) καθ᾿ ἡμᾶς. Καὶ τὸ 


-.---.- 
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κυηθῆναι xai συλληφθῆναι, τῆς φύσεως 
w*»c* τὸ δὲ χωρὶς μίξεως γενέσθαι τὴν 
ὅτερον τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης. Διὰ 
ὄτερα ταῦτα γέγονεν, ἵνα καὶ τὴν ὕπερο- 
κοινωνίαν τὴν πρὸς σὲ μάθης τοῦ τικτο- 


t μοι τὴν σοφίαν τῶν γινομένων. Οὔτε ἣ C 


' πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν xal συγγένειαν 
τε ἧ πρὸς ἡμᾶς συγγένεια τὴν ὑπεροχὴν 
ἀλλ᾽ ἑχατέρα ἐδείχνυτο διὰ τῶν πρα- 
ἱντων * xal τὰ μὲν ὁλόχληρα εἶχεν ἧἥμέ- 
à ἐξηλλαγμένα πρὸς ἣμᾶς. "AX ὅπερ 
kk τοῦτο προέλαθον ai στεῖραι, ἵνα πι- 
κρθένου 6 τόχος, ἵνα αὐτὴ χειραγωγηθῇ 
wtv τῆς ἐπαγγελίας xal τῆς ὑποσχέσεως 
ἤἄχουσε παρὰ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος, 
ν ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις ὁψί- 
8t Got - οὕτω, φησὶν, ἔχεις τεχεῖν. M3) 
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ni communicare,et a nostra differre. Itaque hac 
ambo disponuntur. Nam ex utero nasci, com- 
mune nobiscum est : sed absque conjugio nasci, 
conditionem nostram excedit. Átque in utero 
quidem gestari et concipi, naturae est humanz ; 
quod autem sine coitu fiat conceptio natura hu- 
mana est augustius. Propterea hac anibo acci- 
derunt, ut et quanto te praestantior sit is qui 
paritur, discas, et quantum nature tus commu- 
nicet. 

8. Ac mihi sapientiam considera , qua in iis 
que geruntur, elucet. Neque praestantia illa 
similitudinem et. cognationem , qua nobiscum 
junctus est, lzesit ; neque cognatio nostra preestan- 
tiam ejus obscuravit, sed utraque rebus omnibus 
declarata est; et alia quidem nostra habebat 
integra, alia vero a nobis diversa. Sed quod di- 
cebam, propterea steriles praecesserunt, ut partus 
Virginis crederetur, ut ista quasi manu duceretur 
ad fidem promisso ac pollicitationi illi habendam 
quam angelo audivit dicente, Spiritus sanctus 
superveniet in te , et virtus Altissimi obum- 


τὴν γῆν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἣ ἐνέργεια Ὁ brabit tibi : sic, inquit, paritura es. Ne respicias 


ὕματός ἐστι χάρις τὸ γινόμενον, μὴ ζήτει 
gi νόμους γάμων. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζονα 
w ἦν τὰ ῥήματα, βούλεται xal ἑτέραν 
ππόδειξιν. Σὺ δέ μοι παρατήρει , πῶς ἢ 
" ὁδηγεῖ πρὸς τὴν πίστιν τούτου. Ἐπειδὴ 
i ἐκόδειξις μείζων ἦν τῆς διανοίας τῆς 
πεῦσον κῶς xai ἐπὶ τὰ ταπεινότερα χκατή- 
pv, διὰ τῶν αἰσθητῶν αὐτὴν χειραγωγῶν. 
φησὶν, ᾿Ελισάδετ ἢ συγγενής σου, xol 
ἢφυῖα υἱὸν ἐν γήρα αὐτῆς " xol οὗτος μὴν 
αὐτῇ τῇ χαλουμένη στείρᾳ. "Opi ὅτι f, 
ἣν παρθένον ; ἐπεὶ, τίνος ἕνεχεν παρήγα-- 
τίκον τῆς συγγενίδος ; τίνος ἕνεχεν ἔλεγεν, 
πῆς; τίνος ἕνεχεν ἐπήγαγε, Τῇ χαλουμένῃ 
| πάντων τούτων ἐνάγων αὐτὴν δηλονότι 
πᾶξαι τῷ εὐαγγελισμῷ. Διὰ τοῦτο xal τὴν 
ηικαὶ τὴν πήρωσιν τῆς φύσεως" διὰ τοῦτο 
ψν ἀνέμεινε τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως * οὐ 
ψίων αὐτῇ εὐθέως εὐηγγελίσατο, ἀλλ᾽ 
αμηνιαῖον χρόνον τῇ στείρᾳ γενέσθαι" 

στρὸς ὄγχος λοιπὸν τὴν χύησιν ἐγγυήση- 


terram ; de cxlo venit efficacitas. Spiritus est 
gratia quod geritur; ne mibi quaeras naturam et 
leges nuptiarum. Sed quoniam illis captum ex- 
cedebant hzc verba, vultetiam alteram demon- 


strationem prabere. Tu vero considera , quo Ps Partus ate- 


pacto sterilis ad fidem huic rei habendam dedu. ?! 


cat. Nanr quoniam illa demonstratio mentem dem faeit. 


Virginis excedebat, audi quo pacto ad humiliora 
sermonem demittens per res subjectas sensibus 


illam quasi manu ducat. Ecce enim, inquit, Luc. 1. 36. 


Elizabet cognata tua, et ipsa concepit filium 


Ε in senectute sua : et hic mensis sextus est illi, 


que vocatur sterilis. Vides sterilem esse pro- 
pter Virginem ? nam alioqui cur illi protulit in 
medium cognati? partum ? quam ob causam di- 
xit, In senectute sua? cur adjunxit, Ei que 
vocatur sterilis? Illam nimirum his omnibus 
ad fidem annuntiationi habendam incitabat. 
Propterea etztatem et nature imbecillitatem nar- 
ravit : propterea quoque a die conceptionis ela- 


s, psum tempus exspectavit, Non enim a principio 


μφισθήτητος ἀπόδειξις γένηται τῆς συλ- A statim illi annuntiavit, sed ut semestre tempus 


ϑέα μοι πάλιν τὴν σύνεσιν τοῦ Γ αδριήλ. 
ἰμνησεν αὐτῆς τῆς Σάῤῥας, οὐδὲ τῆς 
δδὲ τῆς "Pap. καίτοι καὶ αὗται στεῖραι 
ται γεγηραχυῖαι, χαὶ θαῦμα τὸ γινόμενον 
λαιὰ τὰ διηγάματα ἦν. Τῶν δὲ ἀρχαίων 
iip xxl χατὰ τὴν γενεὰν συυθαί- 


utápav μᾶλλον ἡμᾶς εἰς πίστιν τῶν θαυ- 


sterili elaberetur, exspectavit : ut ventris tumor 
conceptionem indicaret, et uterum illam gestare 
dubitare minime posset. Ac mihi rursus pruden- 
tiam Gabrielis considera. Neque enim illi revo- 
cavit in memoriam Sarram, nec Rebeocam, 
nec Rachelem, tametsi steriles etiam erant i 

ac senectute confectze, neque res carebail i 


Gen. 25. 
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lo : sed veteres erant illz historiz. Porroquz no- 
va sunt et recentia, quae nostra zetate acciderunt, 
multo magis quam antiqua nos solent ad fidem 
habendam miraculis incitare. Quam ob causam, 
illis preetermissis , exemplum ipsi cognate suz 
Elizabet proponebat, ut ex eo id, quod illi even- 
turum erat, intelligeret, ut illius partu ad suum 
illum maxime tremendum atque venerandum cer- 
to credendum induceretur. Medius quippe inter 
nostrum et Domini partum fuit ille sterilis mu- 
lieris, minor quidem virgineo, sed major nostro. 
Propterea tamquam per quemdam pontem per Eli- 
zabet, qua media erat, a naturali partu ad illum 
qui naturam excedit, subvehit mentem Virginis. 

9. Voluissem equidem plura dicere, vosque 
alias docere rationes, ob quas sterilis erat Rebec- 
ca, et Rachel : sed non sinit tempus, quod ora- 
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μάτων ἐνάγειν εἴωθε. Διὰ τοῦτο ἐχείνα 
αὐτῆς ἐννοῆσαι τῆς συγγενίδος τῆς ἜΛι 
αὐτῇ προεδάλλετο, ὥστε ἀπ᾽ ἐχείνης πρὸ 


B αὐτὴν τόχον ἐναγαγεῖν τὸν φριχωδέστατο 


σεμνότατον. Μέσος γὰρ τοῦ τε ἡμετέρο 
σποτιχοῦ ὃ τόχος ὃ τῆς στείρας ἦν, ἐλά 
τῆς παρθένου, μείζων δὲ τοῦ ἡμετέρου 
ὥσπερ διά τινος γεφύρας, μέσης τῆς E, 
τῶν χατὰ φύσιν ὠδίνων ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ 
τῆς παρθένου τὴν διάνοιαν. 


᾿Εδουλόμην πλείονα εἰπεῖν, xal ἕτιί 
ὑμᾶς διδάξαι, δι᾽ οὃς στεῖρα ἢ PeGéxxa 
χὴλ ἦν" ἀλλ᾽ ὃ χαιρὸς οὐχ ἀφίησι χατ 


tionem cogit ad ostendendam virtutem precum C λόγον πρὸς τὴν τῆς εὐχῆς δύναμιν. Διὰ vl 


festinare, Idcirco namque de his omnibus ser- 
monem instituimus, ut intelligeretis, qua ratione 
preces Isaac sterilitatem uxoris solverint, et 
preces temporis tam diuturni. Deprecabatur , 
inquit, saac pro Rebecca uxore sua, etexau- 
divit eum Deus. Noli enim putare Deum illum 
invocasse, ac statim exauditum fuisse: multum 
enim jemporis Deum orando consumsit. Α΄ si 
discere velitis quantum, ego vobis illud exacte 


Quotannos Darrabo. Viginti annorum numerum Deum 


precatus sit 
ac. 


vaa, 25. 


«ὃ. 2. 


orando consumsit. Unde id constat? Ex ipsa 
serie narrationis. Volens enim Scriptura fidem, 
patientiam et philosophiam justi indicare , ne 
tempus quidem siluit , sed et ipsum declaravit, 
licet subobscure,ut negligentiam nostram exci- 
taret : attamen ignotum esse non sivit. ÀAudi ergo 
quo pacto subobscure nobis tempus indicarit. 
Isaac autem erat quadraginta annorum, in- 
quit, quando accepit Rebeccam filiam Ba- 
thuel Syri. Didicisü quot annorum esset quan- 
do duxit uxorem ? Quadraginta annorum, 
inquit, erat, quando Rebeccam accepit. Sed 
quoniam quot annorum esset didicimus , cum 
sibi matrimonio junxit uxorem, discamus et 
quando tandem susceperit liberos, et quot anno- 
rum esset, cum Jacob genuit ; tum videre pote- 
rimus quanto tempore sterilis uxor manserit, 
ac toto illo tempore Isaacum Deum esse depre- 
catum. Quot igitur annorum erat quando Jaco- 
bum genui? Exüt, inquit, Jacob dextera 
tenons calcaneum fratris sui : propterea vo- 
cavit eum Jacob, illum autem Esau. Isaac 


ἃ Hactenus in Homilia 49 in Genesim. 


ταῦτα πάντα ἐχινήσαμεν, ἵνα μάθητε, vi 
ρωσιν τῆς γυναιχὸς ἔλυσε τοῦ Ἰσαὰκ ἣ εὖχ 
τοσούτου χρόνου. Ἐδέετο, φησὶν, Ἰσαὰχ tt, 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπήχουσεν αὐτοῦ 
γὰρ νομίσῃς ὅτι ἐχάλεσε τὸν Θεὸν, xal i 
χούσθη " πολὺν γὰρ ἀνάλωσε χρόνον ὃ 
Θεοῦ. Καὶ εἰ βούλεσθε μαθεῖν πόσον, é 
τοῦτο μετὰ ἀχριδείας ἐρῶ. Εἴχοσι ἐτῶν d 
λωσε δεόμενος τοῦ Θεοῦ. Πόθεν τοῦτο δῇ) 
ἀχολουθίας αὐτῆς. Βουλομένη γὰρ $ 

πίστιν xal τὴν ὑπομονὴν xal τὴν φιλοσ 


D τοῦ δικαίου, οὐδὲ τὸν χρόνον ἀπεσιώπησ. 


αὐτὸν δῆλον ἡμῖν ἐποίησε, λανθανόντως 
διεγεῖραι fiiv τὴν ῥᾳθυμίαν, πλὴν ἀλλ᾽ 
εἶναι ἀφανῆ. Ἄχουσον γοῦν πῶς λανθαι 
τὸν χρόνον ἐδήλωσεν. Ἰσαὰκ δὲ ἦν ἐτᾶ 
xovta , φησὶν, ὅτε ἔλαθε τὴν Ῥεδέχχαν 0 
θουὴλ τοῦ Σύρου. "ἔμαθες πόσων ἐτῶν 
γυναῖχα ἠγάγετο; Τεσσαράχοντα ἐτῶν, 
ἔλαθε τὴν Ῥεδέχχαν. "Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐμά 
ἐτῶν ὧν ἔγημε τὴν γυναῖχα, μάθωμεν) 
veto λοιπὸν πατὴρ, καὶ πόσων ἐτῶν ἦν τό 


E νησε τὸν Ἰαχώθ᾽" καὶ δυνησόμεθα ἰδεῖν 


χρόνον στεῖρα ἣ γυνὴ, xal ὅτι τοῦτον ἅ 
τοῦ Θεοῦ τὸν χρόνον. Πόσων οὖν ἐτῶν 1 
νησε τὸν Ἰαχώδ, Ἐξῆλθε, φησὶν, Ἰαχὲ 
μένος τῇ δεξιᾷ τῆς πτέρνης τοῦ ἀδελφε 
τοῦτο ἐχάλεσεν αὐτὸν Ἰαχὼδ, ἐχεῖνον 
Ἰσαὰχ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήχοντα, ὅτε ἐγέννης 
τοίνυν, ὅτε μὲν ἠγάγετο τὴν ᾿Ρεδέχχαν, : 
ἐτῶν ἦν, ὅτε δὲ ἐγέννησε τοὺς υἱοὺς, ἔξι 
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v ἔτη μεταξὺ στεῖρα ἔμεινεν ἢ ovd, xo 
t τὸν χρόνον ἐδέετο τοῦ Θεοῦ ὃ Ἰσαάχ. 


αἰσχυνόμεθα, οὐδὲ ἐγχαλυπτόμεθα,, τὸν ^ 


ρῶντες εἴχοσιν ἔτη παραμένοντα xat οὐχ 
ἡμεῖς δὲ ἐχ πρώτης αἰτήσεως 3) δευτέ- 
&& ἀπαγορεύοντες χαὶ δυσχεραίνοντες ; 
πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν εἶχε τὴν παῤῥη- 
ὡς οὐχ ἐδυσχέραινε πρὸς τὴν ἀναδολὴν 
ἀλλ᾽ ἔμενε χαρτερῶν ἡμεῖς δὲ μυρίων 
ν γέμοντες, πονηρῷ συνειδότι συζῶντες, 
wav περὶ τὸν Δεσπότην ἐπιδειχνύμενοι, 
» ἣ φθέγξασθαι, ἀχουσθῶμεν, ἀλύομεν, 
μεν, ἀφιστάμεθα τῆς αἰτήσεως" διὰ τοῦτο 
ἰεχωροῦμεν χερσί. Τίς εἴχοσιν ἔτη ὑπὲρ 
Wc παρεχάλεσε τὸν Θεὸν, χαθάπερ οὗτος 
ἴλλον δὲ τίς εἴχοσι μῆνας μόνους; Χθὲς 
γον, ὅτι πολλοί εἰσιν οἱ μετὰ ῥᾳθυμίας 
αἱ χασμώμενοι, xal διατεινόμενοι, xal 
νοι συνεχῶς, xal ὀλιγωρίᾳ πάσῃ περὶ 
χρημένοι " σήμερον δὲ xal ἑτέραν βλάθην 
χαῖς προσγινομένην ὀλεθριωτέραν ἐχείνης. 
πρηνεῖς ἑαυτοὺς ῥιπτοῦντες, χαὶ τῷ με- 
ἣν τύκτοντες, xal θερμὰ προχέοντες δά- 
πυιρὸν κάτωθεν στενάζοντες, xal τὰς 
νοντες, xal πολλὴν σπουδὴν ἐπιδειχνύμε- 
μότητι ταύτη xal τῇ προθυμίᾳ κατὰ τῆς 
πνται σωτηρίας. Οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
αν παραχαλοῦσι τὸν Θεὸν, οὐδὲ συγγνώ-- 
itv. πλημμεληθέντων αὐτοῖς, ἀλλὰ τὴν 
Pen xarà τῶν ἐχθρῶν χινοῦσιν ἅπασαν, 
ἔντις, ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸ ξίφος ἀχονήσας, 
ν πολεμίων χρῷτο τῷ ὅπλῳ, ἀλλὰ διὰ τῆς 
) δέρης ὠθοῖ. Οὕτω xal οὗτοι οὐχ ὑπὲρ τῆς 
ἦν οἰχείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ κατὰ τῆς 
We ἐχθρῶν ταῖς εὐχαῖς χέχρηνται " ὅπερ ἐστὶ 
9 «ὃ ξίφος ὠθεῖν. ᾿Ἐπενόησε δὲ xol τοῦτο 
n πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀπολλύωμεν, xal διὰ 
πὲ διὰ σπουδῆς. Οἱ μὲν γὰρ τῇ περὶ τὰς 
ape. παροξύνουσι τὸν Θεὸν, τὴν χαταφρό- 
ἧς ῥδαθυμίας ἐπιδειχνύμενοι" οἵ δὲ ἐπειδὴ 
δείχνυνται, τὴν σπουδὴν πάλιν χατὰ τῆς 
δείκνυνται σωτηρίας. Ὁ δεῖνα, φησὶ, ῥα- 
εἶ μοι πρὸς τὸ μηδενὸς αὐτὸν ἐπιτυχεῖν " 
laic ἐστι χαὶ διεγηγερμένος * τί οὖν ἵνα 
5 δύναμαι ἐχλῦσαι τὴν σπουδὴν, οὐδὲ εἰς 
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autem erat annorum sexaginta, quando ge- 
nuit δος. Si ergo cum duxit Rebeccam, quadra- 
ginta erat annorum, quando porro filios genuit, 
sexaginta, liquet viginti annos interim sterilem 
uxorem mansisse, totoque hoc tempore Isaacum 
, Deum orasse. 

10. Annon igitur erubescimus et confundimur, 
cum justum videmus annos viginti exspectasse, 
nec abstitisse : nos vero post unam vel alteram 
petitionem sape deficimus, et indignamur ἢ Ta- 
metsi hic multam apud Deum fiduciam habebat, 
et tamen dilationem doni non zgre ferebat, sed 
patienter exspectabat : at nos innumeris onerati 
peccatis, prava conscientia torti, nec ullam erga 
Dominum benevolentiam exhibentes, nisi prius 
quam eloquuti fuerimus, audiamur, aninío con- 
cidimus, egre ferimus, a precatione absistimus: 


B quo fit ut vacuis semper manibus recedamus. 


Quis spatio viginti annorum pro una re Deum 
precatus est sicut hic justus? vel potius, quis 
viginti solos menses? Heri quidem dicebam mul- 
tos esse qui negligenter orant , et oscitantes, se 
extendentes, ac perpetuo se huc illuc vertentes, 
omnem incuriam pre se ferunt : hodie vero vi- 
tium aliud quod precibus intervenit multo per- 
niciosius illo reperi. Multi enim pronos in terram 


C se projicientes, terram fronte ferientes, calidas 


fundentes lacrymas, acerbe interius ingemiscen- 
tes, extensis manibus, multumque studium prz 
se ferentes, hoc fervore ac promtitudine animi 


adversus propriam salutem utuntur. Nam Deo Cui similes 


preces offerunt non pro suis delictis, neque 


ut veniam peccatorum suorum petant, sed hoc micos orant. 


studium omne conferunt adversus inimicos : ac 
perinde faciunt, ac si quis ensem acuat, nec 
adversus hostes illo genere armorum utatur, sed 
eo jugulum suum trajiciat. Sic et isti non ad 
obtinendam suorum veniam delictorum, sed ad 


D accelerandum inimicorum supplicium precibus 


utuntur: quod est seipsos gladio suo transfigere. 
Hoc autem malignus ille excogitavit, ut nos 
omni ex parte perdamus, et dum negligentes 
sumus, et dum studium aliquod adhibemus. 
Hi enim hac sua in precibus incuria Deum irri- 
tant, dum per hanc negligentiam contemtum 
pre se ferunt : illi vero studium exhibent, sed 
in salutis suz perniciem exhibent. Ille, inquit, 
negligens est; hoc mibi sufficit ut nihil obtineat : 

hic diligens est et attentus; quid ergo faciam? 


ἰμόαλεῖν " ἑτέρως αὐτοῦ περιοδεύσω τὴν E. Non possum studium ejus infringere , neque in 


«$c; Εἰς παρανομίαν τῇ σπουδῇ χρήσα- 
κευάσω τὸ γὰρ χατὰ τῶν ἐχθρῶν εὔγε- 


cum torporem immittere ; alia ratione perniciem 
in eum machinabor. Quo tandem modo ? Effi- 
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τάλαντα. Ἐξελθὼν ἐχεῖνος xal εὑρὼν 
Ὃν ὀφείλοντα αὐτῷ δηνάρια ἑχατὸν, ἄγ- 
εατὰ πολλῆς τῆς ὠμότητος xal τῆς ἀπαν- 
οὖσας ταῦτα ὁ δεσπότης ἐνέδαλεν αὐτὸν 
υτήριον, xal ὃ πρότερον ἀφῆχεν ὄφλημα 

ταλάντων, ἐπέθηκεν αὐτῷ πάλιν, χαὶ 
σύνδουλον ὠμότητος ἔδωχε τὴν τιμωρίαν 


ἐκείνου θέα πόσον ἀγνωμονέστερος xal 
pec γέγονας, τῶν ἐχθρῶν χατευχόμενος. 
y τὸν δεσπότην ἠξίου ἀπαιτῆσαι, ἀλλ᾽ 
t τὰ ἑχατὸν δηνάρια᾽ σὺ δὲ χαὶ τὸν Δε- 
τὴν ἀπαίτησιν ταύτην τὴν ἀναίσχυντον 
έσην παραχαλεῖς. Κἀχεῖνος μὲν οὐχ ἐπ᾽ 
ἤρίου, ἀλλ᾽ ἔξω τὸν σύνδουλον ἦγχε᾽ σὺ 


τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς πρὸ τοῦ βασιλέως 
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redderet, orabat ut patienti animo erga se esset, 
ut vendita uxore, domo, ac filiis debitum do- 
mino suo persolveret. Cum autem illum domi- 
nus lamentantem videret, miseratione commotus 
est, et dena millia talentorum remisit. Egressus 
ille cum alterum servum invenisset, qui centum 
denarios ipsi debebat, suffocans eum multa cum 
crudelitate atque immanitate repetebat, His au- 
ditis dominus in carcerem eum conjecit, et quod 
prius remiserat, debitum denum millium talen- 
torum, illi rursus imposuit, et ille suz in con- 
servum crudelitatis penas dedit. 

12. At tu quanto iniquior illo ac stupidior 
evaseris, qui adversus inimicos precaris, vide. 
Ille dominum non rogabat, ut denarios centum 
repeteret , sed ipse repetebat centum denarios : 
tu vero Dominum ad impudentem ac prohibitam 
repetitionem cohortaris. Atque ille quidem non 
in oculis domini, sed foris conservum suffoca- 
bat : at tu in ipso tempore orationis stans coram 


ἐ ποιεῖς. Εἰ δὲ ἐχεῖνος οὔτε τὸν δεσπότην 994 Rege id facis. Quod si ille cum neque dominum 
ς ἐπὶ τὴν ἀπαίτησιν, xol μετὰ τὸ ἐξελ-- A 


xsióv, οὐδεμιᾶς ἔτυχε συγγνώμης, σὺ xol 
ἣν ἐπὶ τὴν χεχωλυμένην ταύτην ἔχτισιν 
ei ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ ταῦτα ποιῶν, ποίαν 
πιμωρίαν, εἶπέ μοι; Ἀλλὰ φλεγμαίνει 
3 τῆς ἔχθρας ἡ διάνοια xal οἰδεῖ, xal 
j καρδία, xal τοῦ λελυπηχότος ἀναμι- 
; οὗ δύνασαι χαταστεῖλαι τὸ οἴδη μα τῶν 
ἀλλ᾽ ἀντίστησον τῇ φλεγμονῇ ταύτη τὴν 
Ν ἁμαρτημάτων μνήμην, τὸν ἀπὸ τῆς 
κολάσεως φόθον. Ἀναμνήσθητι πόσων 
ἷ τῷ Δεσπότη, xal ὅτι πάντων ἐχείνων 
K αὐτῷ, xal χρατύήσει πάντως οὗτος 6 
ἱογῆς ἐχείνης, ἐπειδὴ καὶ πολὺ δυνατώ- 
lxslvou τοῦ πάθους. Ἀναμνήσθητι γεέν- 
issue xat τιμωρίας χατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
εὐδὲ εἰς νοῦν λαδεῖν δυνήσῃ τὸν ἐχθρόν. 
ἣν διάνοιαν, ταπείνωσον τὴν ψυχὴν τῇ 
9n πεπλημμελημένων, xal οὐδὲ bea 
εἶ σοι θυμός. ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ πάν- 
ὥν χαχῶν, ὅτι τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἅμαρ- 
k πολλῆς ἐξετάζομεν τῆς ἀχριδείας, τὰ 
μετὰ πολλῆς παραπεμπόμεθα τῆς ῥᾳθυ- 
ντίον δὲ ποιεῖν ἐχρῆν τὰ μὲν οἰχεῖα 
᾿ ἔχειν, τῶν δὲ ἀλλοτρίων μηδέποτε ἕν- 
warv. Ἂν τοῦτο ποιῶμεν, χαὶ τὸν Θεὸν 
ν χαὶ τοῖς πλησίον παυσόμεθα ἀθάνατα 
xai ἐχθρὸν οὐδένα οὐδέποτε ἕξομεν" εἰ 
ηεέν ποτε, ταχέως xal τὴν ἀπέχθειαν 
, καὶ τῶν οἰχείων δυαρτημάτων τα- 


ad repetendum esset hortatus, et postquam 
egressus fnisset, hoc faceret, nullam est veniam 
consequutus, tu qui Dominum ad hanc vetitam 
solutionem impellis , et in ejus conspectu haec 
agis, quo non supplicio, queso, mulctaberis? At 
inflammatur animus tuus ira ex recordatione 
inimicitiz, et intumescit, et cor commovetur, ac 
dum accepte injuriz meministi, animi tumorem 
non potes reprimere? Tu vero isti oppone excan- 
descentie peccatorum tuorum memoriam , ac 
futuri judicii timorem. Recordare quam multo- 
rum apud Dominum reus sis, teque istorum 
omnium poenis obnoxium esse, tum omnino me- 
tus iste iracundiam illam vincet, quandoqnidem 
hac quoque passio longe est illa potentior. Re- 


B cordare gehennae, penarum ac suppliciorum 


tempore orationis, ac ne in mentem quidem 
veniet inimicus. Contere animum tuum, men- 
tem humilia tuorum recordatione delictorum, 
ac ne molestiam quidem ullam iracundia exhi- 
bebit. Sed hoc illud est, unde cuncta mala na- 
scuntur, quod in aliorum quidem peccata dili- 
genter inquiramus , nostra vero negligenter 
admodum pratereamus. Αἱ contrarium agendum 
esset: propriorum quidem numquam obliviscen- 
dum esset, aliena numquam oporteret mente 
versare, Id si faciamus, et Deus propitius nobis 
erit, et immortali odio proximum prosequi de- 
sinemus, et nullum umquam habebimus inimi- 
cum. Quin οἱ si quando habeamus, odium cito 
deponemus, et celerem peccatorum veniam ob- 
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tinebimus. Nam quemadmodum is, qui accepta- C χεῖαν "λάδωμεν συγχώρησιν. “Ὥσπερ y 


rum a proximo injuriarum memor est, dimitti 
poenas minime sinit, quas suis peccatis meretur : 
ita qui ab ira immunis est, cito etiam immunis 
erit a peccatis, δὶ enim nos improbi, et ire 
servientes, ob Dei mandatum omnia in nos 
commissa peccata despicimus : multo magis 
benignus ac bonus Dominus, cum ab omni per- 
turbatione sit purus, delicta nostra dissimulabit, 
et nostrorum remissione peccatorum, exhibitam 
proximo comitatem et humanitatem remunera- 
bitur. Quam utinam nobis omnibus assequi 
contingat , gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , cui gloria et imperium in secula 
seculorum. Ámen. 


^ [ Cod. 748 ἕξομεν. 


clov μνησιχαχῶν oóx ἀφίησι τὴν ἐπὶ 
ἁμαρτήμασι χαταλυθῆναι χόλασιν, οὔτ 
ὧν ὀργῆς, χαθαρὸς καὶ ἁμαρτημάτων i 
Εἰ γὰρ ἡμεῖς οἱ πονηροὶ καὶ θυμῷ δου 
τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα πάντα τὰ εἷς $ 
μεν ἁμαρτήματα, πολλῷ μᾶλλον 6 oU 
ἀγαθὸς χαὶ παντὸς χαθαρὸς ὧν πάθους 
ἡμῶν τὰ πληυμελήματα, τῆς εἰς τὸν 1 
φροσύνης, ἐν τῇ τῶν οἰχείων ἅμαρτηυ 
ρήσει, τὴν ἀμοιθὴν ἡμῖν ἀποδιδούς - ἧς 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλι 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξ 
τος, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν 
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NON OPORTERE QUEMQUAM DE D HEPI TOY MH ΑΠΟΓΙΝΩΣΚΕ 


seipso desperare, aut preces contra inimi- 
cos fundere, aut animo deficere, quamvis 
petens non accipiat ; et ad maritos de pace 
erga uxores conservanda. 


Chryso- 1: Magnas vobis ago gratias, quod cum animi 
mus ser- alacritate habitos de precibus sermones excepe- 
ae». ritis, quod beatum me reddideritis, Beatus 


cibus 
werat. quippe, qui. narrat in. aures audientium. ld 


cli. 25. 


ἑαυτῶν, μηδὲ χατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῷ 
γορεύειν ἐν τῷ μὴ λαμθάνειν αἰτοῦν' 
ἄνδρας περὶ τῆς πρὸς τὰς γυναῖχας εἰ 


Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριτας, ὅτι με: 
τοὺς περὶ τῆς εὐχῆς ἐδέξασθε λόγους, : 
ριον ἐποιήσατε. Ναχάριος γὰρ 6 λέη 
ἀχουόντων. Οὐχ ἀπὸ τῶν χρότων xol 


mihi non ex plausibus laudibusve tantum, sed ss μόνον, ἀλλὰ xal ἀφ᾽ ὧν ποιοῦντας εἶδ 


et ex iis qua fleri a vobis cernebam, persuasum ἃ Ὅτε γὰρ Ópiv παρήνουν μὴ χατεύχεσθαι 


est. Cum enim, ut adversus inimicos preces 
minime funderetis, vos cohortarer, ac dicerem 
nos, dum id agimus, Deum irritare, ac legibus 
ejus alias contrarias ferre (dixit enim ipse, 
(th. 5. Orate pro inimicis, at nos dum adversus ini- 
| micos oramus, petimus ab eo ut suam legem 
ipse dissolvat) , cum igitur hzc et talia dicerem, 
multos inter vos cernebam faciem percutientes 
et pectus, graviter ingemiscentes, manus in 
celum tendentes, veniam a Deo propter ejus- 
modi preces fusas postulantes. Tum vero ego 


xal ἔλεγον ὅτι τὸν Θεὸν παροξύνομεν τοῦ 
xai ἀντινομοθετοῦμεν αὐτῷ (αὐτὸς v, 
χεσθε ὁπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ χατε! 

θρῶν, ἀξιοῦμεν αὐτὸν τὸν ἑαυτοῦ λῦσα 
οὖν ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἔλεγον, πολ 
εἶδον πρόσωπα τύπτοντας χαὶ στήθη, 
πικρῶς, εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας d 
συγγνώμην αἰτοῦντας περὶ τῶν τοιούτων 
δὲ xol ἐγὼ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν | 
τείνας, ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ, ὅτι οὔ 
λόγος τῆς διδασχαλίας τὸν χαρπὸν : 


sublatis in celum oculis Deo gratias egi, quod B Τοιοῦτον γὰρ 6 σπόρος ὃ πνευματικός 


tam cito nobis doctrine sermo fructum protu- 
lisset. Ea quippe spiritualis seminis est conditio: 
non annis indiget, nec temporibus, nec diebus, 
sed si animam generosam invaserit, confestim 
spicam virentem et perfectam ostendit : quod 
et a vobis hesterno die peractum est. Compun- 
ctionis sermonem sparseram, et confessionis 
gemitus germinavit, gemitus multas bonorum 


ἐνιαυτῶν, οὐδὲ χρόνων, οὐδὲ ἡμερῶν, ι 
λάδηται ψυχῆς γενναίας, εὐθέως τὸν a 
ζοντα x«i ἀπηρτισμένον δείχνυσιν " ὃ 
γέγονεν δφ᾽ ὑμῶν. Κατέθαλον λόγον xav 
ἐδλάστησε στεναγμὸς ἐξομολογήσεως, σ 
λὺν ἔχων τὸν πλοῦτον τῶν ἀγαθῶν. El v 
ἐχεῖνος, ἵνα τὸ στῆθος τύπτων εἴπῃ, 7] 
τῷ ἁμαρτωλῷ, ἀπῆλθε δεδικαιωμένος ὃ 
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εἰκὸς ἡμᾶς χτήσασθαι παῤῥησίαν, iv — divitias secum ferens. Nam si publicanus ille, 
τοσαύτην κατάνυξιν ἐπιδειξαμένους;: cum pectus percutiendo dixisset, Propitius Luc.18.13. 
υ χεῖρον οὐδέν - οὗτος γὰρ ἔσχατος C esto mihi peccatori, plus quam Phariszus 
τίν - ὅπερ οὖν καὶ ὁ Χριστὸς παραδη- — justificatus recessit, quantam nos apud Deum 
διγμα τῶν ἐσχάτων χαχῶν τὰς πόρνας — Dobis conciliasse gratiam verisimile est, cum 
νας ἄγει συνεχῶς. ΠΙΕεπαῤῥησιασμένη intra perbreve tempus tantam compunctionem 
, ἀνεπιτίμητος ἁρπαγὴ. ἀναίσχυντος ostenderimus ϑ ! Tametsi publicano nihil est Publica- 
πος; πραγματεία λόγον οὐχ ἔχουσα, pejus: cum is improbitatis limes sit ultimus: di mes 
im - ἀλλ᾽ ὅμως 6 τοσούτοις συζῶν χα- quod utique Christus indicans in extremorum liue. 
dx) pe ῥημάτων ἀποῤῥίψασθαι τὰ — malorum exemplum meretrices ac publicanos 
ἔον ὧν ἥτησε λαδεῖν. Αὐτὸς μὲν γὰρ — Semper in medium adducit. Est enim violentia 
[λάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ “ ὃ δὲ Θεὸς que libere confidenterque grassatur, rapina 
ον, ἀλλὰ καὶ ἐδικαίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ — Sine reprehensione, impudens avaritiz genus, 
. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος - Τῷ δὲ negotiatio a ratione aliena, insolens mercatura : 
"z ποιῆσαι ὑπὲρ ix περισσοῦ ὧν αἰτού- ἢ attamen i5 qui inter tot mala vixerat, nudis 
v. Καίτοι ὃ Φαρισαῖος ηὔξατο, xal ἐν verbis potuit tot probra delere, ac plura . 
,» xai τὸν αὐτὸν ἐχάλεσε Θεὸν, χαὶ — quam postularat accipere. Nam petierat quidem 
ἥματα, xal ἀπὸ εὐχαριστίας τὸ προοί- ille, Pr opitius esto mihi peccatori. Deus autem 
᾿ τῆς εὐχῆς. Πόθεν οὖν ἐχεῖνος μὲν χαὶ — Don propitius tantum fuit , sed etiam illum 
τε καλὰ, οὗτος δὲ καὶ ἣν οὐχ εἶχε προσ- — Supra Phariseum justificavit. Propterea inquit 
zv; Ὅτι οὐ τῆς εὐχῆς ὁ αὐτὸς τρόπος Paulus : Ei autem, qui potest omnia facere Ephes. 3. 
! ἀλαζονείας ἔγεμε καὶ τύφου καὶ dmo- — Superabundanter, quam petimus, aut intelli- ?o- 
2 εὐγνωμοσύνης πολλῆς * διὰ τοῦτο gimus. Atqui precatus est etiam Phariszus, et 
α ἁμαρτημάτων φορτία ἔχων, πάντα — in templo stetit , et eundem Deum invocavit, 
δικαιοσύνην ἔλαθεν - ἐκεῖνος δὲ πλήρη εἴ plura verba profudit , et ex gratiarum actione 
"θωμάτων ἀναγαγὼν, xal ἐλεημοσύνης, Orationis exordium texuit. Unde igitur factum 
καθάπερ τινὶ σχοπέλῳ προσαράξας τῷ E est, uL ille quidem ea.que habebat bona per- 
; καὶ ἀπονοίας φρονήματι ; ἐν αὐτῷ τῷ diderit ; hic autem eam gratiam ac fiduciam, 
ἤγιον ὑπέμεινε " τὸ γὰρ ἐν εὐχῇ ζημιω- — quam non babebat, sibi conciliaverit? Quod 
bm vaudyióv ἐστιν ὑπομεῖναι. Ἀλλ᾽ οὐ Bimirum orandi modus idem non esset. Nam 
ν τῆς εὐχῆς τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ παρὰ ille quidem arrogantie , fastus, superbizque 
"τὰν αὐτοῦ. totus plenus erat, hic vero multa probitatis et 
eequitatis: idcirco licet hic innumeris peccatorum 
sarcinis gravaretur , omnes abjecit , et justitiam 
assumsit ; ille autem qui plenam recte factorum, 
eleemosynarum, jejuniorum, navem reduxerat , 
tamquam scopulo cuipiam inanis glorie super- 
bisque tumori allidens in ipso portu naufra- 
gium fecit : siquidem in oratione damnum pati, 
id vero est in portu naufragium facere. Non ta- 
men id ex natura orationis, sed ex culpa volun- 
tatis ejus evenit. 
x ἀρκεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν fj εὐχὴ, 2. Vides ad salutem nobis orationem non suf- ΡῬχφελιίο- 
τὸ κατ᾽ ἐχείνους εὔξασθαι τοὺς νόμους, ficere, nisi simul ex legibus, quas tulit Christus, ^is modus 
) Χριστός; 'Γίνας δὲ τέθειχε νόμους: ,,, oremus? Quas porro leges ille tulit? Ut pro ini- qu 
ρῶν εὔχεσθαι, xol τῶν πολλὰ λυπούν- A micis oremus, tametsi multis molestiis nos affe- 
τοῦτο ποιῶμεν, ἀπολλύμεθα πάντως. — Cerint. Α΄ nisi hoc prestemus, plane perimus : 
vU παραδείγματος τοῦ χατὰ τὸν Φαρι- id quod ex Phariszi constat exemplo. Si enim 
οὗτος, οὐχὶ τῶν ἐχθρῶν κατευξάμενος, — iste cum non adversus inimicos orasset , verum 
suc μόνον, τοσαύτην ἔδωχε δίχην, τίς — inanis glorie cupiditati solum addictus fuisset, 
τοὺς μαχροὺς xal πολλοὺς xarà τῶν — tantam poenam sustinuit quod supplicium illos 
ίνοντας λόγους; Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ^ manet, qui longos multosque sermones producunt 
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adversus inimicos ? Quid facis, mi bomo? adstas, 
ut veniam peccatorum postules, et animam ira- 
cundia reples? Quando omnium mitissimos esse 
nos oportet, dum alloquimur Dominum, dum pro 
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ἔστηχας συγγνώμην αἰτῶν ἅμαρτημάτ 
πληροῖς τὴν διάνοιαν; Ὅτε πάντων 
εἶναι χρὴ, Δεσπότη διαλεγομένους, 
πλημμελημάτων παραχαλοῦντας, De 


delictis oramus, misericordiam, clementiam, ac B θρωπίαν xai συγγνώμην αἰτοῦντας, «1 


veniam implorantes, tum excandescimus, in feri- 
tatem devolvimur, et os nostrum felle comple- 
mus? Quo pacto, quaeso, poterimus salutem adi- 
pisci, cum supplicum speciem prese nobis feramus, 
verba superborum efferamus, et in nos Domi- 
num irritemus? [ngressus es, ut propria vulnera 
curares, non ut propinqui vulnera redderes acer- 
biora. Propitiationis tempus est, orationis tempus, 
ac gemitus, non iracundis : lacrymarum, non ex- 


candescentiz : compunctionis, non indignationis. 


xal πρὸς θηριωδίαν ἐκπίπτομεν, καὶ xu 
πληροῦμεν; Καὶ πῶς δυνησόμεθα, ε 
σωτηρίας ἐπιτυχεῖν, σχῆμα μὲν ἱχετῖα 
νοι, ῥήματα δὲ ἀπονοίας φέροντες, κα 
παροξύνοντες τὸν Δεσπότην; Εἰσῆλθες τ 
πεῦσαι τραύματα, οὐχὶ τὰ τοῦ πλησίο 
ἐργάσασθαι ἱλασμοῦ καιρός ἐστιν, εὖχ 
στεναγμοῦ, οὐχὶ ὀργῆς δακρύων, οὐχὶ 
νύξεως, οὐχὶ ἀγαναχτήσεως. Τί συγχέ 
τί σαυτῷ πολεμεῖς ; τί χαταλύεις σου τ 


Cur confundis ordinem? cur tibi ipsi repugnas? C Τὸν εὐχόμενον πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 


cur edificium tuum diruis ? Hominem qui orat, 
ante alia omnia miti animo esse oportet, mode- 
sta mente, corde contrito: qui vero clamat adver- 
sus inimicos , numquam illud poterit obtinere: 
quippe qui sit irz plenus, neque modestia possit 
mentem in officio continere. Ne igitur adversus 
inimicos preces fundamus , sed neque recte fa- 
ctorum memores nostrorum simus , ne nobis id 


Peceato- accidat , quod Phariseo. Nam quemadmodum 
' "*mi- peccatorum recordari bonum est, ita recte facto- 


je . recte 


orum 
vici 
rict. 


rum bonum est oblivisci. Quam tandem ob cau- 


χρὴ διάνοιαν, χατεσταλμένον νοῦν, σι 
χαρδίαν * 6 δὲ τῶν ἐχθρῶν χαταδοῶν οὗ 
τοῦτο χατορθῶσαί ποτε" θυμοῦ γάρ ἐστί 
voc, xal οὐχ "οἷός τέ ἐστιν ἔχειν x 
διάνοιαν. Μὴ τοίνυν χατευχώμεθα τῶν 
μηδὲ τῶν χατορθωμάτων τῶν ἡμετέρα 
μεν, ἵνα μὴ πάθωμεν ὅπερ 6 Φαρισαῖο 
ἁμαρτημάτων μεμνῆσθαι, χαλὸν, οὔτε 
τῶν ἐπιλελῇσθαι, χαλόν. Τίνος ἕνεχεν 
τῶν χατορθωμάτων μνήμη πρὸς ἀλα 
ἐπαίρει, ἡ δὲ τῶν ἁμαρτημάτων μνήμ: 


sam? Quoniam recte factorum quidem memoria ) τὴν διάνοιαν καὶ ταπεινοῖ * καὶ ἐχείνη | 


nos in superbiam erigit, peccatorum autem me- 
moria mentem deprimit atque humilem reddit : 
atque illa quidem negligentiores efficit, ista vero 
diligentiores nos reddit. Nam qui nihil sibi esse 
boni arbitrantur, alacriores ad acquirenda bona 
fiunt : qui vero multum sibi repositum quaestum 
existimant, his opibus confidentes non magnum 
studium pre se ferunt ad plura sihi deinceps 
comparanda. 

. 6. Noli ergo recte factorum meminisse, ut 


- meminerit illorum Deus. Dic enim peccata tua 
, primus, ut justificeris, et rursus : Iniquitatum 


tuarum non recordabor, inquit : at tu recor- 


ρους ποιεῖ, αὕτη δὲ σπουδαιοτέρους 6 
γὰρ ὅσοι μηδὲν νομίζουσιν ἔχειν xaX, 
γίνονται πρὸς τὸ χτήσασθαι τὰ χαλά * 
ἑαυτοῖς ἀποτεθεῖσθαι τὴν ἐμπορίαν ἦγ 
δοῦντες τῇ ταύτης περιουσίᾳ, οὐχ ἂν 
δείξαιντο σπουδὴν πρὸς τὸ πλείονα 


πάλιν. 


Μὴ τοίνυν μνησθῇς τῶν χατορθωμά: 
σθῇ αὐτῶν ὃ Θεός. Λέγε γὰρ, φησὶ, τὰς 
πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Καὶ πάλιν - Ο 
τῶν ἀνομιῶν σου, φησί * σὺ δὲ μνήσθητ 


dare.Sed quam tandem ob cansam publicanum Ε ἕνεχεν τοῦ τελώνου οὕτω ταχέως ἐπήλ 


tam cito exaudivit Deus, Isaac autem viginti an- 
nos orare permisit, eique pro uxore sua suppli- 
care, ac tum demum justi precibus annuit ? Sunt 
enim vobis hesternz doctrine reliquie persol- 
venda. Quam igitur ob causam id accidit ? Ut 
ex iis que publicano evenerunt, Domini beni- 
gnitatem cognoscas : ex iis autem , qua Isaac 
evenerunt, patientiam servi cognoscas, qui tarde 


4 [ Savil. et Cod. 748. οὐχ οἷον τέ ἐστιν. 


τὸν δὲ Ἰσαὰχ ἀφῆχεν εἴχοσιν ἔτη δέεσί 
χαλεῖν αὐτὸν περὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, 
νευσε ταῖς εὐχαῖς τοῦ δικαίου ; ᾿ἈΑνάγχη 
διδασκαλίας ἀποδοῦναι ὑμῖν τὰ λείψαι 
ἕνεχεν τοῦτο γέγονεν; Ἵνα ἀπὸ μὲν τῶν 
λώνην μάθης τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Ázc 
ἐπαχούσαντος, ἀπὸ δὲ τῶν χατὰ τὸν 


τὴν ὑπομονὴν τοῦ δούλου βραδέως Aa 


ΝΟΝ 
τῆς ἱκετηρίας. ἵνα, x&v ἁμαρτωλὸς ἧς, 
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accepit , et. precari non destitit; ut licet pecca- 


» x&v δίχαιος ἧς, μὴ ἐπαρθῇς. Οὐ χρείαν... tor sis , non desperes : licet justus sis non effe- 
7ySovcs ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. A. raris. /Von est opus valentibus medico, sed Matth. 9. 
male habentibus. Male habebat publicanus; '* 


v 6 τελώνης" διὰ τοῦτο ταχέως αὐτῷ 
* ὃ δὲ Ἰσαὰχ ἰσχυρότερος ἦν, xol διὰ 
εἴασεν, ἵνα αὐτοῦ τὴν ὑπομονὴν ἐπιτείνῃ. 
μὲν ἐχ περιουσίας fiiv 6 λόγος εἰρήσθω. 
κεν ἢ γυνὴ στεῖρα ἦν, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, 
nc παρθένον μητέρα γινομένην, μὴ ἀπι- 
, ὅταν εἴπη σοι ὁ Ἰουδαῖος, πῶς ἕἔτεχεν fj 
Ὡς αὐτῷ, πῶς ἔτεχεν dj Σάῤῥα, καὶ ἢ 
αἱ ἢ Ραχήλ; Ὅταν γὰρ μέλλη τι θαυμα- 
qu γίνεσθαι θαῦμα, πολλοὶ προτρέχουσι 
καθάπερ βασιλέως εἰσιόντος, προτρέχουσι 
, ὥστε μὴ ἀθρόον ἀπαρασχευάστως δέξα- 
ϑιλέα - οὕτω xol θαύματος μέλλοντος γί- 
ιδόξου, προτρέχουσι τύποι, ὥστε fie 
vrac μὴ χαταπλαγῆναι ἀθρόον, μηδὲ 
i παραδόξῳ τοῦ γινομένου. Τοῦτο xai ἐπὶ 
» ΠΠΙροέδραμεν Ἰωνᾶς, xoi ἐγύμνασεν 
ιάνοιαν. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνον μετὰ τρεῖς 
χῆτος ἤμεσεν, "οὐχ εὑρὸν ἐν αὐτῷ τὴν 
γὴν xci χατάλληλον " οἰχεία γὰρ τροφὴ 
qoc θανάτου τῆς ἁμαρτίας ἣ φύσις " ἐν- 
ϑη, ἐντεῦθεν ἐῤῥιζώθη, ἐντεῦθεν χαὶ τρέ- 
ἔπερ οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπειδὰν λίθον χατα- 


εἰδότες, τότε μὲν πρῶτον ἐπιχειρεῖ πέψαι C 


τῷ στομάχου δύναμις" ἐπειδὰν δὲ εὔρη 
Uri οὖσαν τροφὴν, διιλήσασα ἐπὶ πλέον 
πτιχῇ δυνάμει, ἐχεῖνον μὲν οὐ διαφθείρει, 
ἧς ἀπόλλυσιν ἰσχὺν, ὅθεν οὐδὲ τὴν προτέ- 
| κατέχειν τροφὴν, ἀλλὰ ἀτονήσασα xd- 
| συνεξεμεῖ μετὰ πολλῆς τῆς ὀδύνης" οὕτω 
θανάτου γέγονε. Κατέπιε τὸν λίθον τὸν 
m, xal οὖχ ἴσχυσεν αὐτὸν πέψαι- ἠσθέ-- 
| πᾶσα fj δύναμις" διὰ τοῦτο μετ᾽ αὐτοῦ 
πὴν, ἣν εἶχε, συνεξέδαλε τροφὴν, τῶν 
ννεξεμέσας τὴν φύσιν. Οὐδὲ γὰρ ταύτην 
λνήσεται λοιπὸν εἷς τέλος. Διὰ τοῦτο xat 
φοέδραμον, ἵνα ὁ τύχος πιστωθῇ " μᾶλλον 
τόχος πιστωθῇ μόνον, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀκριβῶς 
, καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου τὴν στείρωσιν 


! εὑρήσομεν. 


σέχετε" λεπτὸν γὰρ τὸ ῥηθησόμενον. μέλ- 
λεῖν, πῶς πρὸς τὴν πίστιν τῆς ἀναστάσεως 


ρα τῆς Σάῤῥας στειρωθεῖσα χειραγωγεῖ. 


propterea cito manum illi porrexit : Isaac autem 
roBustior erat ; propterea reliquit ipsum, ut pa- 
tientiam ejus augeret. Sed hzc quidem ex abun- 
danti a nobis sint dicta. Cur autem uxor sterilis 
esset, opere pretium fuerit enarrare : ut, cum 
virginem videris factam esse matrem, credere 
non recuses; ut, cum dixerit tibi Judzus, Quo 
pacto peperit Maria? dicas illi, Quo pacto peperit 
Sarra, et Rebecca, et Rachel? Cum enim mirabile 
quidpiam magnumque fuerit eventurum, multe 
precurrunt figurz. Et quemadmodum cum Im- 


B perator ingreditur, precurrunt milites, ne subito 


ab imparatis excipiatur : ita cum insolitum futu- 
rum esset miraculum, praecedunt figure, ut nos 
prius exercitati ac dispositi non subito attoniti 
hzreamus, nec rei preter exspectationem visse 
territi novitate obstupescamus. Hoc et in morte. 
Pracessit Jonas , et mentem nostram exercuit. 
Ut enim illum post tres dies cetus evomuit, cum 
in eo proprium et conveniens non reperisset ali- 
mentum : proprium quippe conveniensque mor- 
tis alimentum est peccati natura : inde nata est, 
inde corroborata est, inde etiam alitur.Ut igitur 
in nobis, si quando lapidem deglutivimus im- 
prudentes, tum quidem primum illum vis sto- 
machi concoquere aggreditur : cum vero cibum 
minime sibi proprium compererit, ubi diutius 
vim suam concoquendi illi applicuit, non illum 
corrumpit sed virtutem suam perdit : unde nec 
priorem cibum potest continere, sed defessa cum 
ipso illum quoque non sine gravi dolore evomit: 
ita quoque in morte accidit. Lapidem angularem 
deglutivit, neque concoquere ipsum potuit; 
omnis ejus virtus elanguit : propterea cum ipso 


p reliquim quem babebat, cibum ejecit, dum ho- 


minum naturam simul evomuit. Neque enim 
deinceps illam in finem poterit continere. Pro- 


Cur esset 


sterilis uxor 
1saac. 


Cur ste- 


pterea steriles quoque pracesserunt,ut etiam par- rilis — par- 


tus fides fieret; vel potius non modo ut fides 
partus fieret, sed si exacte examinare velimus, 
ipsius etiam mortis figuram sterilitatem fuisse 
reperiemus. 

4. Sed attendite : subtile namque est quod 
dicemus : quippe dicturi sumus quo pacto ad 
fidem resurrectionis nos uteri Sarra sterilitas 


in marg. ex conjectura supplet, οὕτω τὸ Εὑρόν scripsimus cum Savil.; Montf. et Cod. 748 εὑρών. 


στόν. Cod. 748 cum textu nostro consentit. 
OM. 111. 
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quasi manu ducat. Quonam igitur pacto manu 
ducit? Quemadmodum illa cum esset mortua 
beneficio Dei suscitata est, et Isaaci corpus vi- 
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Πῶς οὖν ἡμᾶς χειραγωγεῖ; Καθάπερ αὕτη νεχρὰ οὖσα 
ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀνέστη, xal σῶμα ἐϊλά- 
στησε ζῶν τὸ τοῦ Ἰσαάχ * οὕτω xal 6 Χριστὸς νεχρω- 


vum germinavit: sic cum esset mortuus Chri- E θεὶς ἠγέρθη τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. Καὶ ὅτι οὐ βεδίασται 


stus, propria virtute resurrexit. Neque violentam 
esse nostram expositionem , audi qua ratione 
Paulus testetur. Cum enim de Abrahamo dixis- 
set : JVon consideravit emortuam vulvam 
Sarre, sed confortatus est fide dans gloriam 
Deo, plenissime sciens quia quecumque pro- 
misit, potens est et facere : hoc est, efficere ut 
ex corporibus mortuis filius vivus enascatur : 
deinde ab illa fide, ut ad hanc nos deduceret, 
adjecit : δοπ est scriptum. tantum propter 


τὸ εἰρημένον, dxoucov αὐτοῦ τοῦ Παύλου λέγοντος, 


. Εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ Ἀδραὰμ, ὅτι Οὐχ ἐνενόησε τὴν 


νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ 
πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ,, καϊιπληροφορηθεὶς ὅτι ὃ 
ἐπήγγελται δυνατός ἐστι χαὶ ποιῆσαι, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν σωμάτων ζῶντα ποιῆσαι γεννηθῆναι 
υἱόν * εἶτα ἀπ᾽ ἐχείνης εἷς ταύτην fuae τὴν κίστα 
χειραγωγῶν ἐπήγαγεν" Οὐχ ἐγράφη δι᾽ ἐχεῖνον μέτ' 
νον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ἡμᾶς. Διὰ τί; 
Οἷς μέλλει, φησὶ, λογίζεσθαι τοῖς πιστεύουσιν ἐκὶ 


ipsum, quia reputatum est illi : sed δἰ propter 555 τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν dx νεχρῶν. 


nos. Ad quid? Quibus reputabitur, inquit, Α 


credentibus in eum, qui suscitavit Jesum 
Dominum nostrum a mortuis. Quod autem 
dicit, est ejusmodi, Isaacum ex mortuis corpo- 
ribus excitavit : sic etiam Filium suum qui 
mortuus erat suscitavit. Visne alterius etiam rei 
symbolum fuisse sterilitatem cognoscere ? Multi- 
tudinem fidelium paritura erat Ecclesia : ut 
igitur credere minime recusares quo pacto infe- 
cunda, infrugifera, sterilis peperisset, praxcessit 
ea, qua natura sterilis erat : que sterili volun- 
tati viam premuniret , ct Sarra facta est Eccle- 
sie figura. Nam ut illa cum sterilis esset pepe- B 
rit in senecta : sic et ista cum sterilis esset ne- 
vissimis temporibus peperit. Atque hoc verum 
esse, quo pacto Paulus testetur audi : δος au- 
tem sumus libere filii. Cum enim figura sit 
Ecclesiz Sarra, quz libera est, idcirco addidit, 
nos liberz filios esse. Et rursus : Itaque, fra- 
tres, secundum Isaac promissionis filii sumus. 
Quid est hoc, Promissionis ? Quemadmodum 
illum natura non peperit, sic neque nos natura 
peperit, sed. gratia Dei. Et rursus: Que au- 
tem sursum est Jerusalem libera est, que est 


Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι. Τὸν "Icaàx ἀπὸ ναρῶν 
σωμάτων ἤγειρεν" οὕτω xal τὸν ΥἹὸν ἀνέστησε, v 
χρὸν γενόμενον. Βούλει xal ἑτέρου πράγματος μαθεῖν 
σύμῥολον οὖσαν τὴν στείρωσιν ; Ἴϊμελλεν ἡ Exxda- 


σία πὸ πλῆθος ἀποχυῆσαι τῶν πιστῶν " ἵν᾿ οὖν μὴ. 


ἀπιστῆς, πῶς ἣ ἄγονος, ἣ ἄχαρπος, ἢ στεῖρα iau, 
προέλαδεν ἥ φύσει στεῖρα, προοδοποιοῦσα τῇ προῖι: 
ρέσει στείρᾳ, καὶ ἣ Σάῤῥα τῆς ᾿Εχχλησίας ive. 
τύπος. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη στεῖρα οὖσα ἔτεχεν dv γήρᾳ 


οὕτω καὶ αὕτη στεῖρα οὖσα ἔτεχεν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ' 


καιρῶν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον Παύλου 
λέγοντος. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἐλευθέρας τέχνα ἐσμέν" 
Ἐπειδὴ γὰρ ἣ Σάῤῥα τύπος ἐστὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἡ 
ἐλευθέρα, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτι Τἧς ἐλευθέρις 
τέχνα ἐσμέν. Καὶ πάλιν Ἄρα, ἀδελφοὶ, χατὰ "Icoks 
δπαγγελίας τέχνα ἐσμέν. Τί ἐστιν, ᾿Επαγγελίας 
Ὥσπερ ἐχεῖνον οὐχ ἔτεχε φύσις, οὐδὲ ἡμᾶς φύσι 
ἔτεχεν, ἀλλ᾽ ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν - Ἧ δὲ ἄν 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν' 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ ᾿Εχχλησία. Προσεληλύθατε γὰρ Σιὼν 
ὄρει, φησὶ, xal πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ 


ἐπουρανίῳ, xal ᾿Εχχλησίᾳ πρωτοτόχων. Ei tolww , 


ἄνω Ἱερουσαλὴμ fj ᾿Εχχλησία ἐστὶ, τῆς δὲ ἔνω 
Ἱερουσαλὴμ τύπος ἐστὶν ἣ Σάῤῥα, χαθὼς εἶπεν, ὅτι 


mater nostra, hac est autem Ecclesia. 4fcces- Ο Δύο εἰσὶ, μία μὲν εἷς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὰ 


sistis enim ad Sion montém, inquit , et civi- 
tatem. Dei viventis, Jerusalem celestem, et 
Ecclesiam primitivorum. Si ergo superna Je- 
rusalem est Ecclesia, porro Jerusalem super- 
nz figura est Sarra, prout dixit, Due sunt, 
una quidem in servitutem generans , que 
est /£gar : que autem sursum est Jerusalem 
libera est, que est mater nostra : manifestum 
est Jerusalem, que sursum est, figuram esse 
Sarram habita ratione partus ac sterilitatis. 

5. Scio subtiliora esse que diximus : sed si 


4 [Cod. 748 χάμωμεν. 


Ἄγαρ ἡ δὲ ἄνω “Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστιν, ἅτις 
ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν, εὔδηλον ὅτι τῆς ἄνω I 
τύπος ἐστὶν ἣ Σάῤῥα κατὰ τὸν τόχον xoi τὴν στεί- 


ρώσιν. 


Οἶδα ὅτι λεπτότερα τὰ εἰρημένα ἀλλ’ ἐὰν 1 λάῤω- 


ue. 
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cum viro concordare : hoc mundum continet 
universum. Nam quemadmodum concusso fun- 
damento totum corruit aedificium : sic etiam cum 
dissidia inter conjuges oriuntur, tota vita nostra 
subvertitur. Vide namque : mundus ex urbibus 
constat, urbes ex domibus, ex viris ac uxoribus 
domus. Si igitur inter viros et uxores pugna 
consurgat, dum ista turbantur, etiam urbes ever- 
tuntur : quod si urbes turbentur, universum 
etiam orbem omnino necesse est tumultibus, bel. 
ljs, pugnisque compleri. Propterea Deus istius 
rei maxime curam gerit; propterea uxorem ejici 
non sinit, preterquam ob solam fornicationem. 
Quid igitur si contumeliosa sit, dicet aliquis, si 
profusa sit et sumtuosa, et innumeris aliis vitiis 
scateat? Patienter fer omnia, neque propter vi- 
tia ejice, verumtamen vitia corrige. Propterea 
tu capitis locum tenes, ut corpori scias mederi. 
Nam neque si corpus nostrum innumeris sit con- 
fossum vulneribus, illud a capite separamus. Ne 
igitur uxorem quoque separes a teipso : nobis 
enim corporis loco.est uxor. Quam ob causam 
beatus etiam Paulus aiebat : iri diligere uxo- 
res sic debent, ut corpora sua. Et pro uxori- 
bus eadem lex datur: sicut tuum caput amas, 
et colis uxor, ita virum tuum cole : neque 
enim sine causa tantam istius rei rationem habe- 
mus. Scio quot bona conciliet istud, si nullum 
inter virum et uxorem dissidium oriatur: scio 
quot malorum occasiones pariat, si inter se con- 
tendant. Tunc enim non divitie, non felicitas 
quam boni afferunt liberi, non multitudo libero- 
rum, non magistratus ac principatus, non glo- 
ria, non honor, non deliciz, non sumtus, non 
alia quzvis felicitas uxorem exhilarare, vel vi- 
rum poterit, si inter se rixentur. 


T. Huic potissimum rei prz czteris omnibus 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ζωὴν, τὸ ὁμονοεῖν γυναῖχα πρὸς ἄνδρα 
χει τὸν κόσμον ἅπαντα. Καθάπερ γὰρ 
σαλευθέντος, πᾶσα ἡ οἰχοδομὴ κατας 
xai γάμων στασιαζόντων, ἅπας ὃ βίος i 
πεται. Ὅρα γάρ’ ὃ χόσμος Ex. τῶν πό) 
χεν, al πόλεις ἐχ τῶν οἰχιῶν, αἱ oixi 
xal γυναιχῶν. Ἂν τοίνυν ἐπεισέλθη πό. 
τῶν ἀνδρῶν χαὶ τῶν γυναιχῶν, εἰς τὰς 
θεν ὃ πόλεμος " τούτων δὲ ταραττομένων 
λεις ἀνάστατοι γίνονται * πόλεων δὲ o 
xai τὴν οἰχουμένην πᾶσαν ἀνάγχη ταρα; 
σθαι, xal πολέμου, καὶ μάχης. Διὰ 
πολλὴν ἐποίησε τοῦ πράγματος τούτου τ 
διὰ τοῦτο οὐχ ἀφίησιν ἐχδαλεῖν γυναῖχι 
πορνείᾳ μόνον. 'ΓΓ οὖν ἂν λοίδορος ἦ, ς 
πανηρὰ χαὶ πολυτελὴς, καὶ μυρία ἕτερα 
ἔχη; Φέρε πάντα γενναίως, xal μὴ ἐχί 
ἐλαττώματα, ἀλλὰ διόρθωσον τὰ ἔλατ' 
τοῦτο χεφαλῆς ἐπέχεις χώραν, ἵνα eibi 
τὸ σῶμα. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερ 
ἔχη τραύματα, οὐχ ἀποτέμνομεν τὰν ") 
τοίνυν μηδὲ τὴν γυναῖχα ἀποτέμνη,ς ἕαι 
γὰρ ἡμῖν ἐστι τοῦ σώματος ἣ γυνή. Δ 
6 μαχάριος Παῦλος ἔλεγεν " Οἱ ἄνδρει 
λουσιν ἀγαπᾶν τὰς γυναῖχας, ὡς τὰ ἕαυ 
Καὶ πρὸς τὰς γυναῖχας δὲ ὁ αὐτὸς νόμ 
τὴν ἑαυτῆς φίλει χεφαλὴν, ὦ γύναι". 
οὕτω τίμα τὸν ἄνδρα" οὐ γὰρ six; toco 
πράγματος ποιούμεθα λόγον. Οἵἷδα ὅσω 
τιόν ἐστι, τὸ γυναῖχα πρὸς ἄνδρα μὴ 
οἶδα ὅσων χαχῶν ἐστιν ὑπόθεσις, ὅτα 
ἑαυτοὺς διαστασιάζωσι. Ὑότε γὰρ ob: 
εὐπαιδία, οὐ πολυπαιδία, οὐχ ἀρχὴ xo 
οὗ δόξα xal τιμὴ, οὐ τρυφὴ xol πολι 
ἄλλη τις εὐπραγία δύναιτ᾽ ἂν εὐφρᾶναί' 
3| ἄνδρα, ὅταν πρὸς ἀλλήλους ζυγομαχῶ 
Τοῦτο δὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων o 


studeamus. Vitiosa est uxor, fac quod Isaac fe- 860 ᾿Ελαττώματα ἔχει ἣ γυνή; Ποίησον 8 
cit, Deum precare. Si enim ille precum assi- ^ ὃ "Icdax- δεήθητι τοῦ Θεοῦ. El γὰρ οὗ 


duitate debilitatem solvit nature, multo magis 
nos, si assidue Deum oremus, poterimus vitia 
voluntatis corrigere. Si te Deus viderit studio 
5128 legis observandz tolerare patienterque ferre 
delicta uxoris, ad illam docendam te juvabit, 
. ac patientie tibi mercedem rependet. Unde 
enim scis, vir, inquit, si uxorem salvam fa- 
cies ? aut unde scis, uxor, si virum salvum 
facies ? Noli auteni animum despondere, noli de- 
sperare. Fieri enim potest ut ipsa quoque salva 
fiat : quod si se non corrigat, tu tamen patien- 
ti» mercedem non amittes : sin autem ejeceris, 


τερία τῆς εὐχῆς φύσεως ἔλυσε πήρωσιν, 
λον ἡμεῖς προαιρέσεως ἐλαττώματα διοι 
σόμεθα, τὸν Θεὸν συνεχῶς παραχαλοῦν: 
σε ὃ Θεὸς διὰ τὸν αὐτοῦ νόμον χαρτεροῖ 
ροντα γενναίως τῆς γυναιχὸς τὰ ἁμαρτ' 
ἐφάψεταί σοι τῆς ὀιδασχαλίας, χαὶ pact 
τῆς ὑπομονῆς. Τί γὰρ οἶδας, φησὶν, dv: 
ναῖχα σώσεις; 7| τί οἶδας, γύναι, εἰ τὸ 
σεις; Μὴ ἀποχάμης δὲ, φησὶ, μηδ 
Συυδαίνει γὰρ αὐτὴν xal σωθῆναι" ἂν. 
μένῃ, σὺ τὸν μισθὸν οὐχ ἀπώλεσας τί 
ἐὰν δὲ ἐχθάλης, ἕν πρῶτον ἥμαρτες, τ 
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καὶ μοιχὸς χρίνεσθαι παρὰ τῷ Θεῷ" "Oc E illud unum primum peccasti quod legem trans- 


diy, τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, φησὶ, παρεχτὸς 
fac, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι. Πολλάχις 
αν χαλεπωτέραν ἐχείνης λαύὼν, τὴν μὲν 
ἰργάσω, ἀναπαύσεως δὲ οὐχ ἀπέλαυσας. 
ἐἰρείσσω λάθης, οὐχ ἀφίησί σοι τὴν ἡδονὴν 
ναὶ τὴν ἐκ τῆς δευτέρας, διὰ τὴν ἄφεσιν τῆς 
λογιζομένης σοι μοιχείας" μοιχεία γάρ ἐστι 
γτέραν ἀφεῖναι. Ὅταν οὖν ἴδης δυσχολίαν 
σοῦσαν, 3| ἐν τῷ γάμῳ, 7) ἐν ἑτέρα πραγμά- 
ἔσει, παραχάλει τὸν Θεόν" αὔτη γὰρ μόνη 
ἀρίστη τῶν συμδαινόντων ἡμῖν δεινῶν. 
ἔγα τῆς εὐχῆς τὸ ὅπλον ἐστί. Τοῦτο xal 
, χαὶ νῦν λέγω, xal λέγων οὐ παύσο- 


ἱμαρτωλὸς ὑπάρχης, βλέπε πρὸς τὸν τε-. 


μὴ ἀποτυχόντα, τὸν τοσαῦτα ἁμαρτή- 
ἐἡγάμενον. BouAst μαθεῖν ὅσον ἐστὶν εὐχή ; 
ἱτοσοῦτον φιλία πρὸς Θεὸν, ὅσον εὐχή. 
Mc 6 λόγος" οὐ γὰρ ἂν ἐτόλμησα τοσοῦ- 
ι΄ ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης ἀποφήνα- 
eov ix τῶν Γραφῶν πῶς, ὅσον οὐχ ἤνυσε 
σεν εὐχή. Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν, φησὶν, ὃς 
xai ἐλθὼν εἴπη αὐτῷ ἑταῖρε, χρῆσόν 
ἔρτους * χἀχεῖνος ἀποχριθεὶς ἐρεῖ αὐτῷ * ἢ 
ισται, τὰ παιδία ἐπὶ τῆς χλίνης ἐστί" μή 
; παρέχε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, εἰ χαὶ διὰ 
Üov αὐτοῦ μὴ δώσει αὐτῷ, διὰ δὲ τὴν 
αὐτοῦ δώσει αὐτῷ ὅσων ἂν χρήζη. ᾿Ορᾷς 
' οὖκ ἴσχυσεν fj φιλία, τοῦτο ἴσγυσεν ἣ 
: Ἐπειδὴ γὰρ φίλος ἦν αἰτῶν, ἵνα μὴ 
m διὰ τοῦτο ἤνυσεν, εἶπεν - Εἰ xal διὰ 
λον αὐτοῦ μὴ δώσει αὐτῷ, διὰ δὲ τὴν 
εὐτοῦ δώσει αὐτῷ. Ei xai $ φιλία μὴ 
φησὶ, τοῦτο, ἀλλὰ ἢ προσεδρεία ἐργά- 
v $ φιλία οὐχ ἴσχυσε. Καὶ ποῦ τοῦτο γέ- 
| τοῦ τελώνου. Οὐδὲ γὰρ ἦν τῷ Θεῷ φίλος 
ἀλλ᾽ ἐγένετο φίλος * ὥστε χἂν ἐχθρὸς ἧς, 
alg γενήση φίλος. Ὅρα καὶ τὴν Συροφοί- 
ἃ ἄχουσον τί φησι πρὸς αὐτήν Οὐχ ἔστι 
ἦν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι τοῖς 
Καὶ πῶς ἐποίησεν αὐτὸ, εἰ μή ἐστι χα- 
Ῥοσεδρεία αὐτὸ ἐποίησεν fj γυνὴ χαλόν" 
, ὅτι ὧν οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι, γινόμεθα ἄξιοι 


σεδρείας. 


gressus fueris, et adulter apud Deum judiceris: 
Quicumque enim. ejecerit uxorem suam, in- Mau. 5. 
quit , ezcepta fornicationis causa, facit eam ??- 
machari. Sepenumero autem accepta difficilio- — Nou licet 
ri, peccatum admisisti, nec tamen ullam relaxa- pudiare, "el 
tionem aut quietem nactus es. Sin meliorem as- atiam — du- 
sumseris,non permittitur tibi, ut sincera volupta- ***: 
te perfruaris ex secunda, ob dimissionem prioris, 
cum inde tibi adulterium imputetur : est enim 
sdulterium priorem dimittere. Cum igitur ali- 
quam videris oriri difficultatem vel in matrimo- 
C nio, vel in aliquo alio rerum statu, Deum preca- 
re: hic solus optimus e malis emergendi modus. 
Magna quippe est orationisarmatura. Hoc et seepe- 
numero dixi, et nunc dico, neque dicere cessabo : 
licet peccator sis, converte oculos tuos in publi- 
canum qui repulsam non tulit, quitam multis se 
peccatis expiavit. Visne intelligere quanta res 
sit oratio? Non tam valet amicitia apud Deum — Orationis 
quam oratio. Neque meus est hic sermo : neque "* 
enim auderem tanti momenti rem ex mea senten- 
tia definire; audi ex Scriptura, quod amicitia non 
D perfecit, id ab oratione esse perfectum. Quis ex Luc. 11.5. 
vobis est, qui habebit amicum, et veniens di- —$. 
cet ei, 4 mice, commoda mihi tres panes : et 
ille respondens dicet illi, Ostium clausum est, 
pueri sunt in cubili : noli mihi molestus esse. 
Dico enim «vobis, etsi quod amicus ejus sit, 
non dabit ei, propter importunitatem tamen 
ejus dabit ei quotquot habet necessarios. Vi- 
des quo pacto quod non potuit amicitia, hoc as- 
siduitas potuerit? Nam quoniam fuit amicus, 
qui petebat, ne propterea rem illum perfecisse 
censeres, dixit, Etsi quod amicus ejus sit non 
dabit ei, propter importunitatem ejus dabit ei. 
Ε Licet id amicitia non preestet , inquit, assiduitas 
tamen prestabit id quod amicitia minime potuit. 
Et ubi tandem id accidit? In. publicano. Ne- 
que enim erat amicus Deo publicanus, sed ami- 
cus est factus: itaque licet inimicus sis, assidui- 
tale fies amicus. Vide etiam Syrophonissam, et 
audi quid illi dicat: JVon est bonum sumere Math. 15. 
panem filiorum, et dare canibus. Cur igitur id a6. 
fecit, si bonum non est? Assiduitate mulier id 
bonum effecit : ut discas nos quibus digni mi- 
ni me sumus, iis per assiduitatem dignos eva- 


dere. 


ἧπον ἵνα μὴ λέγης ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι, A 8. Haec ego dixi, ne dicas, Peccator sum , fidu- 


στός εἶμι, οὐχ ἔχω εὐχήν. ᾿Εἰχεῖνος ἔχει 
6 μὴ νομίζων ἔχειν παῤῥησίαν " ὡς 6 vo- 
ἡῥδησίαν ἔχειν, ἀπώλεσε τὴν παῤῥησίαν, 


ciam non habeo, preces non habeo. Ille fiduciam 
habet, qui se non habere illam . putat: 
qui se fiduciam habere putat, fiduci 


Ephes. 3. 
106. 


Fphes. 3. 
20, 
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quemadmodum Phariseus : qui vero seipsum 
abjectum putat et fiducia destitutum, is maxime 
exaudietur, quemadmodum publicanus. Vide 
quam multa tibi exempla suppetant, Syropho- 
nissa, publicanus, latro in cruce, amicus in pa- 
rabola , qui tres panes petebat, quippe non tam 
propter amicitiam, quam propter assiduitatem 
obtinuit. Horum unusquisque si dixisset, Pecca- 
tor sum, et pudore suffusus, et idcirce accedere 
non debeo, nihil promovisset. Αἱ quoniam illo- D 
rum quisque non ad peccatorum suorum respexit 
magnitudinem, sed ad divitias benignitatis Dei, 
confidens et audax fuit, et quamvis peccator pre- 
ter dignitatem suam postulavit, et qua voluit 
quisque perfecit. Hzec igitur omnia mente verse- 
mus, et assidue preces fundamus, vigiles, confi- 
dentes, bons spei pleni, multo cum studio. 
Quanto cum studio cateri adversus inimicos pre- 
ces fundunt, tanto cum studio nos pro inimicis 
et pro fratribus preces fundamus, et emnino 
cuncta qua in rem nostram fuerint obtinebimus. C 
Benignus enim est qui largitur, nec adeo nos de- 
sideramus accipere, ut desiderat ille largiri. Hzec 
igitur omnia cum sciamus, licet in infimum ne- 
quitiz profundum simus devoluti,ne sic quidem 
de salute nostra desperemus, sed bona etiam cum 
spe accedamus, nobisque persuadeamus omnino 
fore, ut quod petimus assequamur , si ex pre- 
scriptolatarum ab ipso legum petamus. Eum quí 
potest omnia facere superabundanter, quam 
petünus, aut intelligimus, Christum, omnium 
Regem, Deum nostrum decet omnis gloria, ho- 
nor et adoratio, una cum Patre initii experte, ac 
sanctissimo vivificoque Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCIIIEP. 


CONSTANTINOP. 


καθάπερ ὃ Φαρισαῖος " 6 δὲ νομίζων ἑαυτὸν ἀπεῤῥιμ- 
μένον καὶ ἀπαῤῥησίαστον, οὗτος μάλιστα εἰσαχα;- 
σθήσεται, χαθάπερ 6 τελώνης. "Opa πόσα ἔχεις τα- 
ραδείγματα, τὴν Συροφοίνισσαν, τὸν τελώνην, τὸν 


᾿ληστὴν τὸν ἐπὶ σταυροῦ, τὸν ἐν τῇ παραδολῇ φίλον 


τὸν τοὺς τρεῖς ἄρτους αἰτοῦντα, xak οὐχ οὕτω διὰ 
τὴν φιλίαν, ὡς διὰ τὴν προσεδρείαν ἐπιτυχόντα. To? 
των ἕχαστος εἰ εἶπεν, ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι, ὅτι χατη- 
σχυμμένος εἰμὶ, xal διὰ τοῦτο οὖχ ὀφείλω προσελ» 
θεῖν, οὐχ ἂν ἤνυσέ τι πλέον. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἕκαστα 
τούτων οὐ πρὸς τὸ μέγεθος εἶδε τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀλλὰ πρὸς τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
ἐθάῤῥει, χαὶ χατετόλμησε, καὶ ἁμαρτωλὸς ὧν ἠτεῖτ 
ὁπὲρ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ, xal ἤνυσεν ἕκαστος ὅπερ 
ἠθέλησε. Ταῦτ᾽ οὖν μνημονεύωμεν ἅπαντα καὶ φυ- 
λάττωμεν, χαὶ εὐχώμεθα διηνεχῶς, μετὰ vitu, 
μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν, μετὰ χρηστῶν ἐλπίδων, urà 
σπουδῆς πολλῆς. Me0' ὅσης ἕτεροι σπουδῆς κατε: 
χονται τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τοσαύτης ἡμεῖς σπουδῆς 
xal ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, xal ὑπὲρ τῶν ἑαυτῶν ἀδελφῶν 
εὐξώμεθα, καὶ πάντως ἐπιτευξόμεθα τῶν συμφερόντῳ 
ἁπάντων. Φιλάνθρωπος γὰρ 6 διδοὺς, καὶ οὐχ obw 
ἡμεῖς ἐπιποθοῦμεν λαύεῖν, ὡς ἐχεῖνος ἐπιποθεῖ δεῖ". 
ναι. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, x&v. εἷς ἔσχατον χα» 
χίας πυθμένα χατενεχθῶμεν, μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμν 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ἀλλὰ μετὰ ἀγαθῆς ἕλκίδις 
προσίωμεν, πείσαντες ἑαυτοὺς ὅτι πάντως ληψόμε 
ἅπερ αἰτοῦμεν, ἂν χατὰ τοὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ χειμένακ 
νόμους αἰτῶμεν. Τῷ δυναμένῳ πάντα ποιῆσαι δεὺ 
ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν, Χριστῷ * 
παμθασιλεῖ Θεῷ ἡμῶν πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xd 
προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xol τῷ παναγίῳ 
καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τὸς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 


IN FACIEM EI RESTITI. 


Hanc concionem post peractam lectionem Epistole ad Galatas Antiochi» habuit Chrysostomus. Vt- 
ritus enim ne tantilla, quz hic apparet inter Petrum et Paulum Ecclesiz, ait ille, columnas, dissensio, 
piorum animos interturbaret, longa locum illum oratione explanare nititur. Multis statim explicat, quanta 
hinc incommoda sequantur, si vere et objurgandi animo, plurimis presentibus, apostolorum coryphaunt 
Paulus sit adortus. Hinc duas circa hunc locum sententias aperit, statimque refutat : quarum prior est, 


IN ILLUD, IN FACIEM PETRO BRESTITI. 
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! quo bic agitur, non apostolorum principem, sed alium esse cognominem : altera veram sta- 
mprehensionem, nec simulate factam. Deinde vero suam profert ille opinionem ; nempe apo- 
um et Paulum ad hanc piam simulationem paratos meditatosque venisse ; exque pacto et con- 
* ambos inito, cum se a gentibus segregasse Petrum, ne in Judaeorum offensionem incurreret ; 
um ei in faciem restitisse, illo non reluctante, quia amborum ea mens erat, ut legis jugum 
on imponeretur. Caeterum Chrysostomi opinio, que ab Origene manasse creditur, ab Hiero- 862 
um propugnata, ab Augustino refutata est, asserente veram nec simulatam fuisse Pauli repre- 
y ita ut ejus argumentis cederet vel ipse Hieronymus. Non desunt tamen, qui priorem senten- 
Petrum ab apostolo alium asserit, nec qui posteriorem a Chrysostomo propugnatam hodie- 


lant. 
etatio Latina est Frontonis Duczi. 





POTEPA ZYNAEZEI EN TIL A CUM IN PRECEDENTI COLLECTA. 


ἰᾳ τῇ καινῇ συναχθεὶς μετὰ τοῦ ἐπισχόπου, 

ἐν τῇ παλαιᾷ εἶπεν εἷς τὴν περιχοπὴν 
στόλου * Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς Ἀντιό- 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην " xai δεί- 
ὅτι οὐχ ἀντίστασις ἦν, ἀλλ᾽ οἰκονομία τὰ 
g. 


μῶν ἀπελείφθην ἡμέραν, xal ὡς ἐνιαυτὸν 
ὁμῶν χωρισθεὶς, οὕτως ἀσχάλλων xal 
τλουν. Καὶ ὅτι ἀληθῆ ταῦτα, ἴστε ἐξ ὧν 
ἐπάθετε. Καθάπερ γὰρ παῖς ὑπομάζιος τῆς 
by, ἀποσπασθεὶς, ὅπουπερ ἂν ἀπενεχθῇ; 
Ἠστρέφεται, περιδλεπόμενος τὴν ἑαυτοῦ 
ὕτω δὴ κἀγὼ τῶν χόλπων " τῶν μητριχῶν 
; ποῤῥωτέρω, πυχνὰ περιεσχόπουν, παν- 
ἁγίαν ὑμῶν ἐπιζητῶν σύνοδον. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἂν τούτων παραμυθίαν, τῷ πατρὶ φιλο- 
ιἰϑόμενος ταῦτα πάσχειν, καὶ ὃ τῆς ὑπαχοῖῆς 
s ἀχηδίαν τὴν ἐπὶ τῷ ξενισμῷ γινομένην 
Τοῦτο γὰρ ἐμοὶ xal διαδήματος παντὸς 
Vw, xal στεφάνου σεμνότερον, τὸ πανταχοῦ 
πγεννηκότος περιάγεσθαι " τοῦτο ἐμοὶ xal 


in nova ecclesia cum episcopo conventum 
celebrasset, hunc sermonem habuit in we- 


teri ecclesia in hunc locum apostoli : Cum Gal. a. 11. 


venisset Petrus Antiochiam, in faciem ei re- 
stiti : et ostendit ea que tum fiebant, non a 
contrarüis studiis profecta esse, verum ex 
pacto convento et per dispensationem. 


1. Unum a vobis abfui diem, et perinde quasi 
anno integro separatus a vobis fuissem, ita tristis 
mestusque permansi. Átque hac vera esse , ex 
iis que vobis acciderunt, ipsi cognoscitis. Ut 


p enim lactens puerulus a maternis avulsus ube- 


ribus, quocumque tandem abductus fuerit, cre- 
bro se huc illucque convertit, et matrem suam 
circumspicit: sic ego quoque procul a ma- 
terno sinu translatus , crebro circumspiciebam, 
et undequaque sacrum vestrum hunc cotum re- 
quirebam. Sed ea me res tamen satis consola- 
batur, quod dum amantissimo patri parerem, 
id mihi accideret, et conceptum ex separatione 
mororem obedientie premium abstergebat. 
Est enim hoc mihi vel quovis diademate illu- 


εἰ ἀσφάλεια" κόσμος μὲν, ὅτι οὕτως αὐτὸν € strius, et corona gloriosius, ubique cum genitore 


my, καὶ πρὸς τὸν ἔρωτα ἐπεσπασάμην τὸν 
μηδαμοῦ μηδέποτε ἀνέχεσθαι χωρὶς τοῦ 
νεσθαι᾿ ἀσφάλεια δὲ, ὅτι παρὼν xal ἀγω- 
βλέπων, πάντως καὶ τὴν παρὰ τῶν εὐχῶν 
ν ἡμῖν παρέξει. Καὶ χαθάπερ πλοῖον χυ- 
χεῖρες, χαὶ οἴαχες, χαὶ ζεφύρου πνοαὶ 
αλείας εἷς λιμένα παραπέμπουσιν " οὕτω 
οὔνοια τούτου, καὶ ἣ ἀγάπη, καὶ ἢ τῶν 


Beta, xal ζεφύρου xal “χυδερνήτου χρεῖτ- 
a com Mss. Regio 2343, εἰ Colbertinis 970 


Ms. [748] τῶν πατρικῶν ἀπενεχθεῖ;. 


peregrinari : hoc mihi ornatus est, et securitas : 
ornatus quidem , quod sic eum manciparim , et 
ad amorem meum pellexerim , ut nusquam sine 
filio velit apparere : securitas autem, quod dum 
prasentem intuetur atque certantem, omnino sua- 
rum etiam precum auxilium nobis suppeditet. 
Et quemadmodum navem gubernatoris manus , 
clavus, et zephyri flatus ad portum secure dedu- 
cunt :sic et hujus benevolentia, cum auxilio pre- 
cum melius quam zephyrus et gubernator ullus 


c Duo Mss. χυδερνήτου χειρῶν καὶ οἰάκων. [ταχύτερον ad- 


dit 748. 
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aut gubernaculum, orationem nostram dirigit. τὸν xal τῶν oldxww χατευθύνει τὸν λόγον ἡμῶν, 
Me vero praterea consolabatur etiam illud,quod p "Eu δὲ πρὸς τούτοις χἀχεῖνο παρεμυθεῖτο, τὸ λαμ’ 
vos opipara tum mensa frueremini, acliberalem πρᾶς ὑμᾶς ἀπολαῦσαι τότε τραπέζης, xal φιλότιμον 
εἴ sumtuosum convivatorem nacti essetis. Porro καὶ πολυτελῇ τὸν ἑστιάτορα σχεῖν. ΓἜγνωμεν δὲ 
id non fando tantum audivimus, sed ipso nobis τοῦτο οὐχ ἐξ dxoz; μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς 
experimento compertum est. Fuere quippe, qui πείρας. Καὶ γὰρ ἦσαν οἱ διαχομίζοντες ἡμῖν τὰ εἰρη: 
ea quz dicebantur, cuncta referebant, et ex re- μένα, xol ἀπὸ τῶν λειψάνων δλόχληρον τὴν εὐωχίεν 
liquiis detoto convivio conjecturam fecimus.Tta- ἐστοχασάμεθα. Ἔπήνεσα μὲν οὖν τὸν ἑστιάσαντα, 
que convivatorem quidem laudavi, ejusque ma- — xal ἐθαύμασα τῆς πολυτελείας χαὶ τοῦ πλούτου" 
gnificentiam ac divitias commendavi: sed et vos ἐμαχάρισα δὲ xal ὑμᾶς τῆς εὐνοίας, xal τῆς dxpe 
propter hanc benevolentiam beatos predicavi,et ὄείας, ὅτι μετὰ τοσαύτης φυλάχῆς τὰ εἰρημένα xa- 
propter diligentiam, quod tamaccuratequa dicta τέχετε, “ ὡς xol ἑτέρῳ διαχομίσαι. Διὰ τοῦτο xal 
sunt memoria teneatis, ut etiam ad alios trans- ,.. ἡμεῖς πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην προθύμως διαλεγό- 
, ferre possitis. Propterea nos quoque apud carita- A μεθα. 'O γὰρ καταδάλλων ἐνταῦθα τὰ σπέρμετα, οὐ 
tem vestram perlubenter disserimus. Nam qui ῥίπτει αὐτὰ παρὰ τὴν 65bw, οὐδὲ εἰς τὰς iubes 
.sua committit huic loco semina, non ea secus — éxysi, οὐδὲ ἐπὶ τὴν πέτραν σπείρει" οὕτω λιπαρὰ 
viam projicit, nec in spinas effundit,neque supra — xai βαθύγειος ὁμῶν ἐστιν ἣ ἄρουρα, xal πάντα ἐς 
petram seminat : ita pinguis et fertilis est ager τοὺς οἰχείους δεχομένη χόλπους, πολυπλασιάζει τὰ 
vester, et omnia qua suo sinu exceperit multipli- σπέρματα. Ἀλλ᾽ εἴπερ ποτὲ προθυμίαν μοι παρέσχετε 
cantur ab eo semina. Verumtamen si umquam — xot πολλὴν "σπουδὴν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν, ὥσπερ 
summam alacritatem animi, summumque stu- ἀεὶ παρεσχήχατε, ταύτην αἰτῶ xol τήμερον dd 
dium audiendo concionem exhibuistis, sicut sem- δοῦναι τὴν χάριν. Οὐδὲ μὲν ὑπὲρ τῶν τυχόντων fpi 
per exhibuistis, hanc et hodierno die mihi peto ἐστιν 6 λόγος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων πραγμάτων. Διό 
gratiam concedi. Neque enim de rebus vulgari- περ ὀφθαλμῶν δέομαι πανταχόθεν ὀξὺ βλεπόντων, 
bus nobis est agendum , sed de iis que magni διανοίας διεγηγερμένης,, διανεστηχότος φρονήματος, 
Exciti SUDt momenti. Quocirca mihi perspicacibus opus B συντεταμένων λογισμῶν, ψυχῆς ἀγρύπνου xal iypr 
tentio- — est oculis, excitata mente, ac sensibus erectis, γορυίας. Kal γὰρ ἠχούσατε τοῦ ἀναγνώσματος πέν- 
om αυάϊ- attenta cogitatione, animo insomni ac vigilanti. τες τοῦ ἀποστολιχοῦ * xal εἴ τις ὀξέως προσέσχε ek 
Audivistis enim omnes apostolicam lectionem : ἀναγνωσθεῖσιν, οἶδεν ὅτι μεγάλοι ἡμῖν ἀγῶνες zb; 
et si quis diligenter attenditad ea qua lecta sunt, ἱδρῶτες πρόχεινται τήμερον. Ὅτε γὰρ ἦλθε Πέτρα ἢ 
magna nobis certaminalaboresquenobishodierno φησὶν, εἰς Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ dvd- 
"al. 2. vt, die propositos esse cognovit. Cum enim venisset στην. 
inquit, Petrus /fntiochiam, in faciem ei restiti. 

9. Numquid unumquemque vestrum hoc con- "Apa οὖν οὐ θορυδεῖ Éxaccov τῶν ἀχουόντων toUfS 
turbat, dum audit Petro restitisse Paulum: co- ὅτι Παῦλος ἀντέστη τῷ Πέτρῳ, ὅτι ol. στῦλοι e 
lumnas scilicet Ecclesie inter se collidi, atque Ἐχχλησίας συγχρούονται xal ἀλλήλοις προσπίπτουσι; 
jn se invicem incurrere ? Siquidem. vere colu- Στῦλοι yàp ὄντως εἰσὶν οὗτοι, τὴν ὀροφὴν τῆς πίστεως 
mne sunt isti, qui fidei tectum sustinent et B€- ἀνέχοντες xol διαδαστάζοντες, xul στῦλοι, xal πρό- 
stant, et columna et propugnacula, et Ecclesiz ἔολοι, xal ὀφθαλμοὶ τοῦ σώματος τῆς Ἐχκλησίας, 
corporis oculi, et bonorum fontes ac thesauri, et (. xol V τῶν ἀγαθῶν. χαὶ ; 

πηγαὶ τῶν ἀγαθῶν, xat θησαυροὶ, xal λιμένες, 


portus, et quodcumque dixerit quispiam, nec- ; - "» 
dum tamen eorum dignitatem ἃ quabit. : sed xal πᾶν ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδέπω τῆς ἀξίας αὐτῶν 


quanto majores erunt laudes, tanto majora nobis ἐφίξεται" ἀλλ ὅσῳπερ ἂν f μεγάλᾳ αὐτῶν τὰ ἐγμών 

Objecta erunt certamina. Attendite igitur: pro Μ᾽» τοσούτῳ πλείων ἡμῖν 6 ἀγών. Διανάστητε τοίνυν 

patribus enim nobis dicendum est, ut conjecta ὑπὲρ πατέρων γὰρ ἡμῖν ἐστιν 6 λόγος, ὥστε ἀποχροῦ 

in eos a profanis et a fidei hostibus crimina re- σασθαι τὰ xax' ἐχείνων φερόμενα ἐγχλήματα παρὲ 
eL 2. 11. fellamus, Cum autem venisset Petrus 4ntio- τῶν ἔξωθεν, xol τῶν τῆς πίστεως ἀλλοτρίων. Ὅτε ἃ 
. chiam, in faciem ei restiti, quia reprehensibi- ἦλθε Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ 


aa. 





* 4 Omnes Mss. ὡς xod. ἑτέρωθι διαχομίσαι. Editi ὡς x21 ^ Alii σπουδὴν περὶ τήν. 
ἑτέρῳ διακομίσαι. 
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wzcpvwescudvo; ἦν. Εἶτα xal $ αἰτία 
ως Πρὸ τοῦ vo ἐλθεῖν τινὰς ἀπὸ 
: ttov ἐθνῶν συνήσθιεν᾽ ὅτε C$ ὅλθον, 
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lis erat. Deinde additur causa reprehensionis : 
Prius enim, quam «venirent quidam a Jaco- 
bo, cum gentibus edebat : cum autem venis- 


ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς Ex D sent, subtrahebat et segregabat sc , timens 


, * ^ A e Α 
συνανεχρίθησαν αὐτῷ xat οἱ λοιποὶ 
A ? , 4 ὦ ^ 
xxt Bacvatas συναπύήγθη αὐτῶν τῇ 
? S^, JUS. NL ᾿ 
ἢ ὅτε εἰϑον, ὅτι οὐχ ὀρθοποδοῦσι π πρὸς 
Ü εὐαγγελίου, εἶ εἶπον τῷ Πέτρῳ £uzpo- 
(at ἄνω λέγει, ὅτι Κατὰ πρόσωπον" 
- , - es 
ὑμπροσθεν πάντων. Παρατηρεῖτε τοῦ- 
Εμπροσθεν πάντων. Εἰ σὺ, ᾿ἸἸουδαῖος 
ιἰῶς ζῇς, xal οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς, τί xat 
ἔζεις ἰουδαΐζειν; Ἑ ἀχα ἐπηνέσατε τὸν 
ῥδησίας, ὅτι οὐχ ἀδέσθη τὸ ἀξίωμα 


eos, qui ex circumcisione erant. Et simula- 
tioni ejus consenserunt cetcri Judei, ita ut 
et Barnabas duceretur ab eis in illam simu- 
lationem. Sed cum vidissem. quod non recte 
ambularent ad veritatem evangelii, dixi Pe- 
tro coram omnibus. Et supra dicit, /n fa- 
ciem , οἱ hoc loco, Coram omnibus. Notate 
istud quod dixit : Coram omnibus. Si tu cum 
Judeus sis, gentiliter vivis, et non Judaice, 
quomodo gentes cogis Judaizare ? Fortasse 


διὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου οὐχ p, Paulum ob loquendi libertatem laudastis, quod 


παρόντας. Ἀλλ᾽ εἰ xol Παύλου ἐγ- 
ἡμετέρα δὲ αἰσχύνη γίνεται. Τί γὰρ, 
ὃς ἐποίησεν ; ᾿Αλλ᾽ ὁ Πέτρος χαχῶς, 
ιόδει. ᾿Γ( οὖν ἐμοὶ τὸ ὄφελος, ὅταν 
άτερος ἵππος χωλεύῃ ;; Οὐ γὰρ πρὸς 
6 λόγος, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἔξωθεν. Διὰ 
καλῶ προσέχειν. Καὶ γὰρ αὔξω τὴν 

μείζονα ποιῶ, ἵνα ἐπιτείνω διμῶν 
! γὰρ ἀγωνιῶν νήφει, χαὶ ὃ δεδοιχὼς 
ροσέχει "ὃ ἀχούων τῆς χατηγορίας, 
Xt τὴν ἀπολογίαν. Ἂν τοίνυν ἄρξω- A 
ατηγορίαν, μὴ ἀπὸ γνώμης τῆς ἐμῆς 
τὰ λεγόμενα. Βαθύνω γὰρ ὑμῶν τῷ 
xv, διασχάπτω τὸν νοῦν, ἵνα ἐν τῷ 
x καταθέμενος, ἄσυλον αὐτῶν ἐργά- 
κήν. ᾿Αλλὰ χαὶ τῆς πόλεως ὑμῶν ἐγ- 
ὄμενα. Αὔτη γὰρ τὸν ἀγῶνα ἐδέξατο, 

wu X).Àov δὲ οὐ τὴν Ug v, ἀλλὰ τὴν 
αι μάχην, πάσης δὲ εἰρήνης γενομέ- 
xv. Οὐ γὰρ οὕτως fubv τὰ μέλη 
ἔσφιγχται ταῖς τῶν γεύρων περιβο-- 
γολοι πρὸς ἀλλήλους ἦσαν συνδεδε-- 
"dns δεσιοῖς. 


»» Παῦλον; ᾿Ἀχούσατε 

Ia5Xo) τὰ εἰρημένα, ἂν μὲ τὸν 

v τοῖς ὅγμασι ἠγρεύσωμεν γοῦν. T 

ἐπετίμησας Πέτρῳ, 
ν 


:5 ὅτε εἶξες 


πρὸς τ zT ἀλή θειχν τοῦ εὐαγγελίου; 


ἕνεκεν Ἀατὰ πουύσωπον; τίνος ἕνε- 


d 
zob4-0)05 οὐχ P Mo 9259 «ἵνε- 


LI 
^Y ^ 
bonn [^1 *.003 IA 

^- , 
πῆς χατηνορίας αόρτυρας ποῖε 


τοι, ὅτι ἐξ ἀπεχθείας τοῦτο ποιξ 


οελονειχία:; οὐ σὺ 00a 6 λέγων, 
zzvi) ὡς X3 σθενύς; T: 26 


. 


, ζω) 
*0tv)v πῶς D 


persone dignitatem non reveritus, propter evan- 
gelii veritatem presentes non erubuerit. At licet 
ea sit laus Pauli, nostrum in dedecus illud cedit. 
Quid enim refert quod recte Paulus gesscrit? 
At male gessit Petrus, siquidem non recte ambu- 
labat. Quid ergo mihi prodest, quando alter ex 
biga equus claudicat? Neque enim. mihi cum 
Paulo res est, sed cum profanis. Idcirco ctiam 
obsecro, ut attendatis. Etenim accusationem au- 
geo, gravioremque reddo, ut studium vestrum 


^ excitem, Qui enim in certamine versatur, vigi- 


lat, et qui pro patre metuit, est attentus : qui 
accusationem audit, optat excipere defensionem. 
$i ergo incipiam accusationem augere, ne ex 
animi mei sententia verba illa proferri censcatis. 
Profunde quippe mentem excavo, οἱ altius in 
animo sulcos ago, ut profundius jacta sententia: 
tenacius hareant, et fideli memoria. teneantur. 


Sed et in laudem urbis vestre cedunt qua di- Aiecn 
centur. llla quippe certamen excepit, illa pu- hs — ew 


gnam : imo vero non pugnam, sed qua videha- 
tur esse pugna, caterum pace quavis utilior 
exstitit. Non enim ita membra nostra nervorum 
amplexibus inter se junguntur, ut apostoli cari- 
tatis erant inter se vinculis copulati, 

9. Laudastis Paulum? Audite ergo quo pacte 
ad accusationem tendant Pauli, qua dicta sust 
nisi unum aliquem in verbis absconditum «e- 
sum observemus. Quid ais, o Paule? παρε 
Petrum, cum illum videres ad veritatem exaare- 
lii non recte incedere? Dene habet. Car ipinr 
In faciem? cur Coram omnibus ? nume ve- 
motis arbitris fieri reprehensionem opertut? V: 
tu quomodo publice judicium instituis et πατῶν 
accusationis testes reddis? quis non dieet az 
impellente hoc a te fieri, vel ex invidia vel sax- 


ἐστι, €; dio contentionis? nonne tu es ille, qui &e?a«. 


ἐὺ DA, 


454 $. JOANNIS CHRYSOST. 


Cor.9. Factus sum infirmis ut infirmus ? Quid porro 


est, Infirmis ut infirmus ἢ Condescendens, et 
occultans illorum vulnera, inquit, neque per- 
mittens, ut in impudentiam prolaberentur. Er- 
gone qui erga discipulos adeo sollicitus fuisti et 
benignus, erga coapostolum crudelis evasisti? 


«tih, 18. Non audiisti Christum dicentem, Cum pecca- 


verit frater tuus, vade, corripe eum inter te 
et ipsum solum? At tu et publice corripis, et 
re perpetrata gloriaris. Cum enim venisset Pe- 
trus, inquit, 4 ntiochiam, ín faciem ei restiti. 
Neque publice tantum corripis, sed etiam ve- D 
lut in columpa quadam literis exaratis pugnam 
illam insculpis, ad memoriam facti sempiternam: 
ut non illi tantum qui aderant, sed et omnes qui 
orbem terrarum incolunt homines, ex epistola 
rem illam cognoscant. Siccine tecum egerunt 
apostoli Jerosolymis , cum post annos quatuor- 
decim ascendisti, ut evangelium cum illis con- 


al.2.1.3. ferres? Nonne tu dicis, Post annos quatuorde- 


cim ascendi , et contuli cum eis evangelium, 
seorsum vero cum iis qui videbantur aliquid 
esse ? Quid igitur? num seorsum conferre te 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενής ; Συγκατ 
περιστάλων αὐτῶν τὰ τραύματα, em 
ἀφιεὶς εἰς ἀναισχυντίαν ἐχπεσεῖν. Εἶτα 1 
θητὰς οὕτω κηδεμὼν xal φιλάνθρωπος 

συναπόστολον ἀπάνθρωπος ἐγένου ; Οὐχ 
Χριστοῦ λέγοντος, Ὅταν ἁμάρτῃ 5 4 
ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal c 
Σὺ δὲ καὶ δημοσίᾳ ἐλέγχεις, χαὶ μέγα 
τῷ πράγματι. Ὅτε γὰρ ἦλθε Πέτρος 
Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀν 
οὐχ ἐλέγχεις δημοσίᾳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ, 
στήλη, τοῖς γράμμασι τὴν μάχην ἐγχά 
νατον ποιεῖς τὴν μνήμην "ἵνα μὴ οἱ τ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ τὴν οἰχουμέ 
ἄνθρωποι μάθωσι διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ 
Οὕτω σοι ἐποίησαν οἱ ἀπόστολοι ἐν I 
ὅτε ἀνῆλθες διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν ἀνα 
τὸ εὐαγγέλιον ; Οὐ σὺ λέγεις, ὅτι Διὰ ὁ 
ἐτῶν ἀνέδην, xai ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ 
xav' ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσί τι εἶναι; Τί « 
vóv σε χατ᾽ ἰδίαν ἀναθέσθαι, ἐκώλυσαν 

ἤγαγον, χαὶ δῆλον ἅπασιν ἐποίησαν; O 
πεῖν. Εἶτα σὺ μὲν χατ᾽ ἰδίαν ἀνατίθη 


volentem prohibuerunt, et Àn medium adduxe- E ἀντιλέγει" τὸν δὲ ἀπόστολον ἐχπομπεύ 


runt, atque omnibus prodiderunt? Dici non po- 
test. Jam tu igitur seorsum confers, nec ullus 
contradicit : tu vero apostolum palam traducis? 
An vero tantum illic benevolentiam illorum 
expertus eS? ac non tum etiam, cum tot adessent 
millia Judzorum, nonne eadem erga te usi sunt 
sapientia? nonne te seorsim assumto tibi dixe- 


'ct.21. 20. runt, Fides frater, quot millia sunt Judeo- 


-14. 


rum, qui convenerunt, et hi omnes e&mulato- 


ἐχεῖ μόνον ταύτης ἀπήλαυσας τῆς s0vol 
xal ὅτε δὲ μυριάδες τοσαῦται Ἶουδα 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἐχρήσαντό σοι σοφίας: 
λαθόντες σε ἔλεγον, Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, π 
εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν συνεληλυθότων, χα 
ζηλωταὶ τοῦ νόμον εἰσὶ, καὶ χατήχηχ 
ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου διδά 
ἐστι; Ποίησαν ὅ σοι λέγομεν. Εἰσὶν ἄ 


ses ἔχοντες εὐχὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς" τούτους λι 


res sunt legis, et audierunt de te, quia Α σὺν αὐτοῖς, xal ἁγνίσθητι μετ᾽ αὐτῶν, 


discessionem doceas a lege. Quid ergo est? 
Fac quod tibi dicimus.Sunt inter nos viri vo- 
tum habentes super se : his assumtis radere 
cum illis,et sanctifica te cum illis, ut discant, 
quia qu& de te audierunt, falsa sunt. Vides 
ut existimationi tuz parcant? ut te dispensa- 
tionis illius sub larva occultent, et sacrificio ac 
sanctificationibus te obtegant? Cur non eamdem 
tu quoque sollicitudinem exhibes? 

4. Enimvero si vere pugna esset res ista et 
contentio, his accusationibus locus esset : jam 
vero certum est non esse pugnam, sed videri 
quidem, magnam vero Pauli et Petri sapientiam, 
et inter ipsos mutuam benevolentiam pra se 
ferre. Interim tamen hanc, qua talis videtur 
esse, accusationem audiamus. Cum autem ve- 


ὅτι ὧν χατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν im 
φείδονταί σου τῆς ὑπολήψεως ; πῶς xp 
προσωπείῳ τῆς οἰχονομίας ἐχείνης, τ 
ἁγνισμοῖς σε περιστέλλοντες; Διὰ τί 
χηδεμονίαν ἐπεδείξω xal σύ΄, 


Ἀλλ᾽ εἰ ἦν ἀληθῶς μάχη τὰ γενόμ 
νειχία, εἶχεν ἂν λόγον τὰ χατηγορήμς 
δὲ οὐχ ἔστι μάχη, ἀλλὰ δοχεῖ μὲν elwc 
καὶ τοῦ Παύλου χαὶ τοῦ Πέτρου σοφία 
πρὸς ἀλλήλους ἐπιδείχνυται. ΠΓλὴν τὶ 
δοχούσης εἶναι κατηγορίας ἀχούσωμεν. 
Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπ 


nisset Petrus Antiochiam , in faciem ei re- g στην. Διὰ τί; Ὅτι͵ κατεγνωσμένος 


stili. Quam ob causam? Quia reprehensibilis 


τρόπος τῆς χαταγνώσεως;; Πρὸ τοῦ vt 
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3, μετὰ «v ἐθνῶν συνήσθιεν ὅτε δὲ 
αλλε xol ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοδούμενος 
ρετομῆς. Τί λέγεις; δειλὸς ὃ Πέτρος xal 
3) διὰ τοῦτο Πέτρος ἐχλήθη, ἐπειδὴ 
κατὰ τὴν πίσειν; Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; 
ἣν προσηγορίαν τοῦ Δεσπότου, ἣν ἔθηχε 
Δειλὸς 6 Πέτρος xoi ἄνανδρος; καὶ τίς 
ἐνέξεται "λέγοντος; Οὐ ταῦτα σύνοιδεν 
ιροσόλυμα, καὶ τὸ πρῶτον ἐχεῖνο θέα- 
Ἐαχχλησία, εἷς ἣν πρῶτος ἐπεπήδησε, 
πρίαν ἐχείνην πρῶτος ἀφῆχε φωνὴν, καὶ 
ν τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὃ Θεὸς, λύσας 
οὖ θανάτου. Kol πάλιν- Οὐ γὰρ Δαυὶδ 
ν οὐρανόν. Αὐτὸς δὲ λέγει, φησὶν, Εἶπεν 
$ Κυρίῳ μου, κάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως 
ἰχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
ἱκέ μοι, δειλὸς xal ἄνανδρος, 6 τοσούτου 
"σούτων χινδύνων ἐπιχρεμαμένων, μετὰ 
εὐῥησίας πρὸς τοὺς αἱμοδόρους χύνας 
| τῷ θυμῷ; ζέοντας ἔτι, xal φόνου πνέον- 
) καὶ εἰπὼν, ὅτι ὁ σταυρωθεὶς ὅπ᾽ αὐτῶν, 
xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστι, xal ix δεξιῶν 
Πατρὸς, xol μυρίοις τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
κοῖς; Ὅτι γὰρ διᾶραι στόμα, ὅτι γὰρ 
1» ὅτι στῆναι, ὅτι φανῆναι μόνον μεταξὺ 
νέντων αὐτὸν ἴσχυσεν, οὐ θαυμάζεις ao- 
parvoic, εἶπέ μοι; Ποῖος γὰρ λόγος, τίς 
καῤῥησίαν αὐτοῦ τὴν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα 
ἱεροστομίαν παραστῆσαι δυνήσεται; Οὐχ 
. El γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ συνέθεντο ol 
ἵν τις αὐτὸν δμολογήση Χριστὸν, ἀπο- 
Uteiv, μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὴν ταφὴ» 
(A Χριστὸν ὁμολογοῦντος μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν οἰχονομίαν μετὰ πάσης φιλοσοφίας 
τος. πῶς οὐ διεσπάσαντο, xal μεληδὸν 
τὸ πάντες, πρῶτον πάντων τῆς μανίας 


Ὀλμήσαντα; 


ἢ μέγα τοῦτό ἐστιν, οὐχ ὅτι Χριστὸν 
, ἄλλ᾽ ὅτι πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
αὐτῶν xai οἰδούντων ἀπὸ τοῦ φόνου, 
ἱετὰ παῤῥησίας. Ὥσπεῤ οὖν ἐν πολέμῳ 
8t, φάλαγγος συμπεφραγμένης, ἐχεῖνον 


C 


D 


erat. Quodnam autem genus est reprehensionis? 
Prius enim, quam venirent quidam a Jacobo, 
cum gentibus edebat : cum autem venissent, 
subtrahebat et segregabat se, timens eos qui 
ex circumcisione erant. Quid ais? timidus 
Petrus, et parum strenuus? annon idcirco Pe- 
trus est appellatus, quod immobilem haberet 
fidem ? Quid agis, mi homo? Reverere nomen, 
quod discipulo imposuit Dominus. Timidus Pe- 
trus et parum strenuus? et quis hoc ab ullo si- 
nat affirmari ὃ Non hec de illo testari potest Je- 


 rosolyma, primumque illud theatrum, et Eccle- 


sia, in quam primus prosilit, et beatam illam 
vocem primus emisit ac dixit : Zunc Jesum 4«tor. 2 
Deus suscitavit, solutis doloribus inferni. Et A "3. 
rursus, JVon enim David ascendit in celum. ' 
Dicit autem ipse, inquit, Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextris meis, donec ponam peri con- 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Àn etant aie 
ergo timidus est iste ac parum strenuus, qui prediean- 
tanto metu, tantisque periculis impendentibus, 4o. 
tanta cum fiducia ad illos sanguine pastos canes, 
ardentes ira, cedem adhuc spirantes est ingres- 
sus, ac dixit eum, qui ab ipsis fuerat cru- 
cifixus, et resurrexisse a mortuis, et in czlo 
versari, ad Patris dexteram sedere, ac malis in- 
numeris inimicos suos obruere? Non tu illum 
potius, quzso, miraris, et in celum effers, quod 
os diducere, quod labra aperire, quod stare, 
quod comparere solus cum illis potuerit, qui 
eum crucifixerant? Quis enim sermo, quz mens 
fiduciam, quam illo die prz se tulit, ac loquen- 
di libertatem exprimere poterit? Nulla omnino.: 
Si enim. ante passionem conspiraverant Judzi, Jean.9 .22. 
ut si quis éum confiteretur esse Christum, extra 
synagogam fieret: post passionem et sepulturam 
audientes eum, non qui Christum confiteretur 
solum, sed et totam simul dispensationem sum- 
ma constantia przdicaret, quo pacto non dilace- 
rarunt, et membratim concisum diviserunt eum 
omnes, qui primus ipsorum furori ausus fuerat 
resistere ? 

5. Hoc enim demum est eximium, non quod 
fuerit Christum confessus, sed quod ante czteros 
omnes, cum illi furerent adhuc cede tumefacti, 
confidenter confessus fuerit. Ut igitur in bello 
atque acie, cohorte communita, illum precipue 


uu .- 0 866 "rae 
μάζομεν τὸν πρὸ τῶν ἄλλων πηδῶντα, A laudamus, qui ante czteros prosiluerit, ejusque 


gov αὐτῆς διαῤῥηγνύντα (οὐ γὰρ δὴ τού- 
QA xal τῶν μετὰ ταῦτα 0g" ἑτέρων γι- 


» λέγοντος, σὑνοιδεν. 


frontem perruperit ( non enim hujus tantum rei, 
sed et omnium, quz czteri patrarint, precla- 
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rorum facinorum causam przbuisse dicetur, qui 
initii et ingressus auctor fuerit ):sic nimjrum et 
de Petro reputare oportet, cum primus ingres- 
sus sit, et frontem Judaicz cohortis perruperit, 
ac prolixam illam concionem habuerit, pari ra- 
tione viam ceteris apostolis aperuisse dicendus 

'etrus aliis est. Quamvis Joannes, quamvis Jacobus, quam- 

postolis δ. vis Paulus , quamvis alius quivis deinde facinus 

ellit. aliquod egregium ediderit, hic omnibus ante- 
τς cellit, qui viam ceteris sua Gducia stravit, et in- 
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gressum aperuit, illisque concessit, ut tamquam p 


flumen, quod magno cum undarum impetu fer- 
retur, confidenter intrarent, et eos qui adver- 
sarentur secum traherent, eorum vero qui be- 
nevole audirent, animas perpetuo rigarent. Àn 
igitur ille post crucem talis fuit? nonne ante 
crucem cunctis fuit ardentior? nonne os fuit 
apostolorum? nonne silentibus cunctis ipse lo- 
Matth, 16, quebatur? Quem me dicunt homines esse Fi- 
3. lium hominis ? ait Christus ; et alii quidem He- 
liam dicebant, alii vero Jeremiam, alii vero unum 
I)id. v. 16, eX prophetis. Pos vero, quem me esse dicitis? in- 
quit. Tum respondens Petrus, dixit : Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi. Pos, dixit, et pro omnibus 
ipse loquutus est. Nam quemadmodum pro toto 
corpore os loquitur, sic apostolorum lingua erat 
Petrus, et pro omnibus ipse respondit. An igitur 
hic tantum fuit talis, alibi vero de hoc studio 
remittit? Nequaquam : sed per omnia, et in 
omnibus eumdem ardorem ostendit. Cum enim 
Marc. το. Christus dixisset, Tradent Filium hominis, et 
33. 34. e flagellabunt, et crucifigent, ait ipse, Propitius 
Matth. (6... - . a aL 
at. tibi esto, Domine : non erit tibi hoc. Non 
enim hoc nobis expendendum est, inconsidera- 
tam hanc fuisse responsionem, sed ab eximio et 
ferventi amore profectam. Rursus ascendit in 
montem, et transfiguratus est: apparuit interim 
illic Helias et Moyses colloquens. Rursus illic 
Matth, 17. quoque Petrus : δὲ vis, faciamus hic tria ta- 
á- bernacula. 

6. Vide quomodo magistrum amabat, ac dili- 
gentiam et prudentiam observa. Nam quia tum 
temporis, cum temere respondisset, os illi oc- 
clusum est, hic magistri potestati rem permittit, 
dicens, Si vis. Fieri posset, inquit, ut nunc quo- 
que inconsiderate loquerer amore impulsus. Ne 
igitur eadem reprehensione feriatur, Si vis, in- 
quit. Convivium illud rursus erat sanctum ac 

Matth. 26. tremendum : tumque dicente Jesu, Unus ve- E 
at strum me traditurus est : rursus Petrus ob il- 
lam quidem qua przcesserat increpationem, in- 
teirogare magistrum non ausus est:sed ob amo- 


C 
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νομένων κατορθωμάτων οὗτος ἂν εἴη πάν 
ὃ τὴν ἀρχὴν xai τὴν εἴσοδον παρασχὼ 
xal ἐπὶ τοῦ Πέτρου λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι 
ελθὼν, xal τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος τῇ 
διαῤῥήξας, xal τὰν μαχρὰν ἐχείνην δημ 
τατείνας, οὕτω xal τοῖς ἄλλοις ἀποστό 
εἴσοδον. Kàv Ἰωάννης, x&v 'Idxw6oc, ? 
x&v ἄλλος ὁστισοῦν μετὰ ταῦτα μέγα τι 
νηται, ἁπάντων οὗτος πλεονεχτεῖ, ὃ xp 
αὐτῶν τῇ παῤῥησία, xai διανοίξας τὴν! 
δοὺς αὐτοῖς, χαθάπερ ποταμῷ πολλῷ φε 
μᾶτι, μετὰ πολλῇς ἀδείας ἐπεισελθεῖν, 1 
ἐναντιουμένους παρασύρειν, τῶν δὲ μετ᾽ ε 
όντων τὰς ψυχὰς ἄρδειν διηνεχῶς. "Ap o 
σταυρὸν τοιοῦτος; πρὸ δὲ τοῦ σταυροῦ 
θερμότερος; οὐχὶ τὸ στόμα τῶν ἀποστόλ 
πάντων σιγώντων αὐτὸς ἐφθέγγετο; Τίνα 
οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώκ' 
Χριστός - xal οἱ μὲν Ἠλίαν ἔλεγον, οἱ δὲ 
οἱ δὲ ἕνα τῶν προφητῶν. “Ὑμεῖς δὲ τίνα 
φησὶν, εἶναι; Εἶτα ἀποχριθεὶς Πέτρος εἶ 
Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Ἵ 
χαὶ ἀντὶ πάντων τοῦ σώματος φθέγγετι 
γλῶττα τῶν ἀποστόλων Πέτρος ἦν, xai : 
αὐτὸς ἀπεχρίνατο. Ἄρ᾽ οὖν ἐνταῦθα μόν, 
ἀλλαχοῦ δὲ καθυφίησι τῆς & σπουδῆς: Οὐὸ 
διὰ πάντων χαὶ ἐν πᾶσι τὴν αὐτὴν ἐμφι 
τητα. Καὶ γὰρ εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ, L 
τὸν Y iov τοῦ ἀνθρώπου, xat μαστιγώσουσ' 
ρώσουσιν, αὐτός φησιν" "Dieoc σοι, Κι 
ἔσται σοι τοῦτο. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἐξεῖ 
ἀπερίσκεπτος $ ἀπόχρισις, ἀλλ᾽ ὅτι qv 
ἦν xai ζέοντος. Πάλιν ἀνέδη εἰς τὸ ὄροι 
μορφώθη: ὦφθη μεταξὺ Ἠλίας ἐχεῖ : 
διαλεγόμενος. Πάλιν χἀχεῖ ὃ Πέτρος" 
ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνάς. 


Ὅρα πῶς ἐφίλει τὸν διδάσκαλον, xa 
ἀχρίθειαν, xol τὴν σύνεσιν. ᾿Επειδὴ vài 
ἀποχριθεὶς ἐπεστοαίσθη,, ἐνταῦθα τῇ ἐξ, 
δασχάλου ἐπιτρέπει τὸ πρᾶγμα, Εἰ Oi 
Συμόθαίνει γὰρ, φησὶ, xai νῦν ἀπερισχέπ 
χινούμενον εἰπεῖν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τὴν αὐτὴ 
δέξηται, Εἰ θέλεις, φησί. Συμπόσιον ἦν 
τὸ ἅγιον xal φριχῶδες " xat τότε λέγοντι 

Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, πάλιν 6 II 
τὴν ἐπιτίμησιν τὴν ἤδη γενομένην ἐρω 
δάσχαλον οὐχ ἐτόλμησε' διὰ δὲ τὸν «dt 
σιγῆσαι οὐχ ἠνέσχετο" ἀλλ᾽ ἐσπούδασε 
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προκετής τις εἶναι xal ἀπερίσχεπτος. 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐπλήρωσε, χαὶ ἀσφάλειαν 
κονόμησεν; Ἵνα τῷ μὲν βουληθῆναι 
ἰκάθεχτον δείξη πόθον, τῷ δὲ μὴ δι᾿ 
ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἕτερον προδαλέσθαι, τὴν 
φαίνη χαὶ τὴν ἐπιείχειαν ἅπασαν. Καὶ 
x πάντοθεν, φησί περὶ προδοσίας ἐστὶ 
Ἑσπκότου * μέγας ὃ χίνδυνος, ὃ χρημνὸς 
"Av σιγήσω, ἡ μέριμνα χατεσθίει μου 
ἂν εἴπω, δέδοικα μή ποτε ἐπιτίμησιν 
v. Μέσην οὖν ἦλθεν ὁδὸν, xal 6 παντα- 
v, τότε τῆς Ἰωάννου παῤῥησίας ἐδεῖτο, 
ὃ λεγόμενον. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἀνέπνει, 
τῇ ψυχῇ διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἢ τὸν διδάσχα-- 
& τοῦτο xai δεσμωτηρίων xal μυρίων 
ατετόλμα θανάτων, χαὶ πάσης τῆς πα- 
ἔλα ζωῆς. Δι’ ἐχεῖνον xol μάστιγας 
οὺς μώλωπας ἔχων ἐπὶ τοῦ νώτου, πρὸς 
τας ἔλεγεν" Οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς ἃ εἴδο- 
σαμεν μὴ λαλεῖν. Εἶδες φρόνημα. ἀδού- 
παῤῥησίαν ἀχείρωτον; εἶδες ψυχὴν οὐὖ- 
καὶ ἔρωτος γέμουσαν; Πῶς οὖν τολμᾶς 
οὐδούμενος τοὺς ix περιτομῆς, ὑπέστελ- 
ἢ ἀφώρισε; Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἐνῆν 
ἔτρου, δεικνύντα αὐτοῦ τὴν θερμότητα, 
αν, xal τὸν πόθον, ὃν εἶχε περὶ τὸν 
* fva μὴ μηκύνωμεν ἀχαίρως τὸν λόγον, 
κένα. Οὐδὲ γὰρ ἐγκώμιον αὐτοῦ τήμερον 
"t, ἀλλὰ τὴν δοχοῦσαν εἶναι ζήτησιν 
; πέρας ἀγαγεῖν. 


τέρωθεν σχόπει, πῶς οὐχ ἔστι πιθανὴ f$ 
ὅτε μὲν γὰρ παρὰ τὴν ἀργὴν, ὅτε 
^ov. Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
εὸς, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου. 
ἐχθρῶν ἦν, ἔτι φονώντων, ἔτι τῷ θυμῷ 
ἰουλομένων διασπάσασθαι τοὺς μαθη.- 
Ὑὰρ αὐτοῖς ἔτι τὸ πάθος, xal ᾧδει ἡ 
ιῷ. Νυνὶ δὲ, ὅτε ταῦτα Παῦλος ἔγρα- 

δέχατον ἔτος εἶχε τὸ χήρυγμα. Εἰπὼν 
(a ἔτη ἀνέδην εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγει 
τὰ δεχατέσσαρα ἔτη ἀνέδην εἰς ἱἹερο- 
σένυν τότε ἐν προοιμίοις τοῦ χηρύγμα- 
ἧς, νῦν μετὰ χρόνον τοσοῦτον φοθεῖται; 
κοις μὴ δείσας, ἐν Ἀντιοχείᾳ δέδοιχεν , 5, 


rem, quo flagrabat, tacere non poterat : sed et 
discere nitebatur , et temerarius et inconsidera- 
tus non videri. Quo pacto igitur et cupiditatem 
explevit,et caute suz securitati providit? Ut 
hoc ipso quod discere vellet!, vehementissimum 
26η àmorem ostenderet : quod autem hoc ipse per se 
A non faceret, sed. alterum objiceret , pietatem et 
modestiam omnem prz se ferret. Undique enim 
mihi angustie, inquit : de proditione Domini 
agitur, ingens est periculum, pracipitium utrin- 
que. Si tacuero, exedit animam sollicitudo : si 
dixero, vereor ne forte rursus increpationem ex- 
cipiam. Mediam itaque viam tenuit, et qui ubi- 
que prosiliebat ante caeteros, tum fiducia Joan- 
nis indigebat , ut id, de quo agebatur , cogno- 
sceret. Nihil enim aliud spirabat, et in animo 
perpetuo babebat, quam magistrum tantum. 
p Propterea carceres et innumera deinde mortis 
genera subibat audacter, totamque vitam pra- 
sentem spernebat. Propter illum et cum verbe- 
ribus casus esset , et tergum haberet vibicibus 
exaratum, sic eos a quibus czsus verberibus fue- 
rat, alloquebatur, /Von possumus nos qua vi- 4. 4. 20; 
dimus et audivimus non loqui. Vides indo- 
mitum animum? vides fiduciam invictam ? vides 
animam czlesti desiderio et amore redundantem? 
Quomodo ergo dicere audes illum , quod me- 
tueret eos , qui ex circumcisione erant, se sub- 
ς Uraxisse, ac. segregasse? Multa quoque alia de 
Petro dici poterant, quie ipsius ardorem, forti- 
tudinem , amorem , quem habebat in Christum, 
ostenderent : sed ne longius sermonem et im- 
portune producamus, sufficient ea qua dicta 
sunt. Neque enim de laudibus ejus orationem 
habere nobis propositum est, sed quaestionem 
solvere, qua se videbatur offerre, atque ad. fi- 
nem perducere. 

T. Tu vero aliunde quoque perpende , quam 
parum probabilis sit accusatio. Nam tum qui- 
dem sub ipsum principium, quando dicebat , 
Hunc Jesum, quem vos crucifixistis , susci- 4ct. 2. 25. 
tavit Deus, solutis doloribus mortis , tuin 
inter inimicos erat, adhuc caedem anhelantes, 
adhuc ira ferventes , adhuc discipulos volentes 

p discerpere. Vigebat enim adhuc illorum pertur- 
batio, et mens ira tumebat. Nunc autem, cum 
Paulus ista scriberet, decimus septimus ageba- 
tur annus, ex quo coperat evangelium prz- 
dicari. Cum enim dixisset, Post annos tres Gal. 1. 18, 
ascendi Jerosolymam , ait rursus, Post an- Gal. a. 1. 
nos quatuordecim ascendiJerosolymam. Qui 
ergo in praedicationis exordiis non timuit, nunc 
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To μάλιστα πάντων ἀνθρώπων τοῦ- 
ἦν, οὕτω περὶ αὐτὸν διέχειτο. Καὶ 

λον. Ἡ οἰκουμένη πᾶσα πρὸς αὐτὸν 
M τῶν πανταχοῦ τῆς γῆς Ἐχ- 
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deberetur, eumque pr czteris omnibus colebat 
hominibus, et ut dignus erat, ita erga illum affe- 
ctus erat. Atque hoc inde constat. In illum totius 
orbis terrarum oculi erant conversi, Ecclesiarum 


vou ψυχῆς ἦσαν ἐξηρτημέναι, μυρία D universe terra cura ab illius anima pendebat, 


κάστην ἡμέραν πράγματα, πάντοθεν 
εηδεμονίαι, προστασίαι, διορθώσεις, 
εινέσεις, διδασχαλίαι, μυρίων οἶχο- 
"ν᾽ καὶ πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς, ἀπῆλθεν 
, Χαὶ πρόφασις τῆς ὁδοῦ οὐδεμία 
τὸ Πέτρον ἰδεῖν, χαθὼς αὐτός φη- 
Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτ T οὕ-- 
, xal πρὸ πάντων ἦγε. Τί οὖν; ἰδὼν 
χώρησεν; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἐπέμεινε 
xc δεχαπέντε. Εἴ τινα οὖν στρατηλά- 
μοι, γενναῖον χαὶ θαυμαστὸν, τοῦ 
ροτημένου, τῆς παρατάξεως συνε- 
nc ζεούσης, μυρίων αὐτὸν πάντοθεν 
κάτων, ἀφέντα τὴν παράταξιν, καὶ 
ξῖνος ἀπελθόντα φίλου, ἄρα ἑτέραν 
τεῖς ἀπόδειξιν, εἶπέ μοι, τῆς πρὸς 
tvov εὐνοίας; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Τοῦτο 
αύλου xai Πέτρου λογίζου. Καὶ γὰρ 
ἔμος συνειστήχει χαλεπὸς, xal πα- 
μάχη, οὐ πρὸς ἀνθρώπους μόνον, a) 


de rebus innumeris quotidie sollicitus erat, undi- 
que illum circumsidebant procurationes, pre- 
fecturz, correctiones, consilia, cohortationes, 
doctrinz, mille negotiorum expeditiones : et 
omnibus illis omissis Jerosolymam se contulit, 
nec illius suscepti itineris alia fuit occasio ulla, 


nisi ut Petrum videret, sicut ait ipse : scendi Gat. x. 18 


Jerosoly mam videre Petrum, sic ipsum hono- 
rabat, et omnibus praferebat. Quid ergo? cum 
ipsum vidisset, confestim retessit? Nequaquam: 


E sed apud ipsum diebus quindecim mansit, Si 


quem igitur magistrum militum videas, dic, 
sodes, generosum et eximium, indicto jam bello, 
militum acie jam disposita, jam pugna commissa, 
cum innumera illum vocarent negotia, relicta 
acie ad visitandum quempiam amicum se alio 
conferre, num quam aliam majorem , | quaeso, 
demonstr. ationem quzreres ipsius erga hominem 
illum benevolentie ? Non equidem arbitror. 

Hoc igitur et de Paulo Petroque existima. 


)χὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς ἃ A Siquidem hic quoque bellum grave conflatum 


ὍΣ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, xal 
ἕν ἀνθρώπων σωτηρίας" ἀλλ᾽ ὅμως 
Πέτρον, ὥστε xai τοσαύτης ἀνάγχης 
κατεπειγούσης, ἐχδραμεῖν δι᾿ ἐχεῖ- 
"μα, xal μεῖναι πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 
ὅτε ἐπανελθεῖν. ἔγνωτε τὴν ἀνδρείαν 
θετε τὴν φιλοφροσύνην Παύλου, τὴν 
ὅλους πάντας, τὴν περὶ αὐτὸν τὸν 
λοιπὸν ἐπὶ τὴν λύσιν ἐλθεῖν τοῦ ζη- 
καὶ οὗτος ἐφίλει τὸν Πέτρον, κἀχεῖ- 
» χαὶ ἄνανδρος, xal fj φιλονειχία χαὶ 


erat, et acies et pugna erat non adversus homi- 
nes tantum, sed et adversus principes, adversus 


potestates, adversus mundi rectores tenebrarum Ερλ. 6 12. 


siculi hujus, et de salute hominum pugna : sic 
tamen Petrum reverebatur, ut cum tanta immi- 
neret, urgeretque necessitas, ad illum excurreret 
Jerosolymam, et cum apud eum quindecim dies 
mansisset, tum demum rediret. Cognovistis 
fortitudinem Petri, didicistis comitatem. Pauli 
erga omnes apostolos, erga ipsum Petrum : jam 
necesse est ad ipsam questionis solutionem ve- 


ἀπὸ ψυχῆς ἐγένετο, τί ποτέ ἐστι τὸ Β niamus. Si enim et hic Petrum amabat, et ille 


[od 3 - 
(voc Évexev ταῦτα χονομεῖτο ; 


τέχετε; xai διχνάστητέ μοι, xal σὺν - 
ὥστε δέξασθαι σαφῇ τὴν ἀπολογίαν. 
ἐμὲ μὲν τὸν διασχάπτοντα τοσοῦτον 
, ὅμᾶς δὲ τοὺς ἐξ εὐχολίας μέλλον- 
ρᾶν, τῇ ῥαθυμίᾳ τὸ χέρδος τοῦτο πα- 
nen δὲ μιχρὸν ἀνωτέρω τὸν λόγον 
αφεστέραν Óuiv ποιῆσαι τὴν διδα- 
ἡ γὰρ ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ὃ 
lp ἡμῶν οἰχονομίαν πληρώσας, τὸν 
ιαλίας χατέλιπε τοῖς ἑαυτοῦ ἀποστό- 


timidus aut parum strenuus non erat, et conten- 
tio ac contradictio illa ex animo suscepta non 
erat, quid sibi vult ista narratio? aut qua de 
causa hac dispensatio fiebat? 

9. Hoc loco advertite, animosque vestros 
erigite, ac diligenter attendite, ut manifestam 
defensionem intelligatis. Quippe absurdum esset 
me qui terram effodio, tantum laborem exan- 
tlere, vos autem, qui nullo negotio visuri estis 
aurum, pre nimia socordia tantum lucrum 
pretermittere. Necesse est autem, ut orationis 
initium altius repetamus, ut clariorem vobis 
doctrinam reddamus. Postquam enim in celos : 
Jesus reversus cst, expleta quam nostra causa 
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susceperat dispensatione, verbum doctrine suis € λοις, χαθὼς Παῦλός φησι, Θέμενος ἐν ἢ; 


. reliquit apostolis, ut ait Paulus, Et posuit in 


nobis verbum reconciliationis ; et rursus, Pro 
Christo legatione fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos, hoc est : vice Christi. Tunc 
igitur cum per universum orbem terrarum isti 
praedicabant, nulla erat haresis; sed natura 
omnis humana duo habebat hec dogmata, 
unum rectum et sanum, alterum corruptum et 
pravum. Àut enim gentiles omnes erant orbis 
incole, aut Judzi : neque Manicheus, neque 


Marcion, neque Valentinus, nec alius ullus D 


omnino erat : quid enim attinet omnes hareses 
enumerare? siquidem post triticum tunc prose- 
minata sunt zizania, varia nimirum haresum 
corruptela. Ac Judaeos quidem Petro commisit, 
gentilibus autem Paulum prafecit Christus. Et 
hoc a me ipso non dico, sed ipsius Pauli verba 


. licet audire : Qui enim operatus est Petro in 


apostolatum circumcisionis, operatus est et 
mihi, inquit, inter gentes : circumcisionem hoc 
loco ipsam nationem appellans. Unde vero id 
constat? Ex eo quod additur. Cum enim dixerit, 


τῆς καταλλαγῆς" xai πάλιν, Ὑπὲρ X, 
σδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾿ 
τέστιν, ἀντὶ Χριστοῦ. Τότε τοίνυν, ἡνίχ 
οὗτοι χατὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, af 
ἦν" πᾶσα δὲ ἣ φύσις τῶν ἀνθρώπων X 
ματα εἶχε, τὸ μὲν ὑγιὲς, τὸ δὲ διεφθαρμ 
Ἕλληνες, ἢ Ἰουδαῖοι οἱ τὴν γῆν οἰκοῦν 
ἦσαν" οὔτε δὲ Μανιχαῖος, οὔτε Μαρχίων,. 
λεντῖνος, οὐχ ἄλλος οὐδεὶς ἁπλῶς " τί γὰ 
χαταλέγειν τὰς αἱρέσεις ; xal γὰρ μετὰ τὶ 
τὰ ζιζάνια ἐσπάρη, ἣ παντοδαπὴ τῶν αἱ 
φθορά. Τοὺς μὲν οὖν Ἰουδαίους ἐπέτρεψε 
τοῖς δὲ “Ἕλλησι τὸν Παῦλον ἐπέστησα 
Καὶ τοῦτο οὐκ "ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λέγω, ἀλλ᾽ αὖτ 
λου λέγοντός ἐστιν ἀκοῦσαι - Ὃ γὰρ ἐνεργι 
εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε 

clv, εἰς τὰ ἔθνη " περιτομὴν ἐνταῦθα αὐ 
χαλῶν. Καὶ πόθεν δῆλον; Ex τῆς ixaqu 
γὰρ, Ὁ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 

μῆς» ἐνήργησε χἀμοὶ; P φησὶν, εἰς τὰ B 
τος ἐστὶν, ὅτι πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 

τομὴν εἶπε. Πρὸς δὲ ἀντιδιαστολὴν τῶν 


Qui operatus est Petro in apostolatum cir- g περιτομὴ, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοί εἶσιν, obc διὰ τὶ 


cumcisionis, operatus est mihi, inquit, inter 
gentes, hoc nimirum indicavit, ad distinctionem 
gentium circumcisionem positam esse. Ad dis- 
tinctionem vero gentium non circumcisio, sed 
Judaji sunt, quos per circumcisionem subindica- 
vit: quasi diceret, Qui operatus est Petro in 
apostolatum Judzorum, operatus est et mibi 
inter gehtes. Ut enim rex sapiens, qui idoneos 


ἡνίξατο * ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὃ ἐνεργήσας Πέ: 
στολὴν τῶν Ἰουδαίων, ἐνήργησε χἀμοὶ i 
Καθάπερ γάρ τις βασιλεὺς σοφὸς, τὸ 
μετὰ ἀχριδείας εἰδὼς, ἑτέρῳ μὲν τοὺς 1 
δὲ τῶν πεζῶν ἐγχειρίζει τὴν προστασίαν 
6 Χριστὸς, τὸ στρατόπεδον τὸ ἑαυτοῦ ὁ 
ταῦτα μέρη, τοὺς μὲν Ἰουδαίους Πέτρῳ 


329 λῦνας ἐπέτρεψε Παύλῳ. Εἰ δὲ διάφορα τὸ 


quosque probe noverit, alteri quidem in equites, A ἀλλ᾽ εἷς 6 βασιλεύς. “Ὥπερ γὰρ ἐχεῖ ἡ 


alteri vero in pedites committit imperium : sic 
nimirum et Christus cum in has duas partes 
suum exercitum divisisset, Judaos quidem Pe- 
tro, gentiles autem Paulo commisit. Ac licet di- 
versi sint exercitus, Rex tamen est unus, Ut 
enim illic discrimen exercituum in armorum 
apparatu, non in hominum natura consistit : sic 
nimirum et hic differentia in exigua quadam 
carnis figura, non in substantia diversitate cer- 
nitur. 

10. Quemadmodum ergo dicebam, commissi 
erant utrique bi exercitus. Ácnisi forte prolixior 
videtur oratio, si defessi non estis, alteram etiam 
vobis causam proferam , ob quam isti Judei, 
illi vero gentiles sunt crediti. Siquidem que- 
stione non indigna res est, quam tandem ob cau- 
sam qui tam exacte patriam legem didicerat , 


* [ God. 748 ἀπ᾽ ipavrov.) 


στρατοπέδων ἐν τῇ χατασχευῇ τῶν ὅπλι 
φύσει τῶν ἀνθρώπων ἐστίν: οὕτω δὴ x 
διαφορὰ ἐν σχήματι μιχρῷ τινι τῆς σι 
τῇ τῆς οὐσίας ἐναλλαγῇ φαίνεται, 


“Ὥσπερ οὖν ἔλεγον, ἦσαν ἀμφότερ 
πεδα ταῦτα ἐγχεχειρισμένοι. Καὶ εἰ μ 
λόγον, εἰ μὴ ἀπεχάμετε, ἐρῶ xai τὴν a 
ἣν οὗτος μὲν τοὺς Ἰουδαίους, Éxsivoc δὶ 
ἐπιστεύθησαν. Καὶ γὰρ ἄξιον ζητήσει 
Παῦλος μὲν, ὃ μετὰ ἀχριδείας τὸν 1 
παιδευθεὶς, 6 παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλι 


b [Hoc φησίν omittit Cod. 748, qui mx 
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ogUvny τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος, 
ται τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ τοὺς “Ελλη- 
εὺς, καὶ ἀγράμματος, καὶ μηδὲν τοσοῦτον 
» τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐνεπιστεύθη προστα- 
λεῖ γάρ τι χαὶ πρὸς τὴν λύσιν ἡμῖν τὸ 
ν αὐτὸ δυνηθῶμεν φράσαι χαλῶς. Οὐ γὰρ 
τιν εἰπεῖν ὅτι ὀχνοῦντα xal ἀναδυόμενον 
ὕλον χαὶ φεύγοντα τῶν οἰχείων τὴν προ- 
um ἠθέλησε βιάσασθαι xol ἀναγχάσαι. 
εὲν οὖν ἅπαν ἐπεδείξατο. Οὐ γὰρ δὴ μό- 
γε τῶν Ἰουδαίων τὴν ἐπιστασίαν, ἀλλὰ 
ἐπεπήδησε, xal τοῦ Χριστοῦ χελεύοντος 
τὰ ἔθνη, αὐτὸς ἀξιοῖ τὴν τῶν Ἰουδαίων 

γχειρισθῆναι χαὶ μυρία πολλαχοῦ πά- 
τῶν δεινὰ, xol τῶν ἐθνῶν τὴν διδασχα- 
πυμένος, οὐ παύεται παραχαλῶν ὑπὲρ 
λέγων, νῦν μὲν, Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι 
ἰδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ 
ἰδ, Ἀδελφοί μου, fj μὲν εὐδοχία μου, καὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν, brio αὐτῶν ἐστιν εἰς σω- 
ς οὖν ἕνεχεν βουλόμενον αὐτὸν χαὶ ἐπιθυ- 
σχεῖν ἐχείνους, οὐχ εἴασεν αὐτοῖς χηρύσ- 
τ᾽ ἐχείνων διδάσχαλον αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 
ιούσωμεν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
«τὸ πᾶν διηγουμένου * ᾿Εγένετο δέ μοι 

i, φησὶ, γενέσθαι με ἐν ἐχτάσει, xol 
λέγοντά uot. σπεῦσον xal ἔξελθε 

m οὗ παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν 
Καὶ τὴν αἰτίαν εἶπε τῆς ἀποδημίας " μι- 
φησὶ, χαὶ ἀποστραφήσονται" διὰ τοῦτό 

τὸς οὐχ ἀνέξονται. Καὶ μὴν αὐτὸ τοῦτο 
βιόκιστον αὐτὸν ποιῆσαι διδάσχαλον, xat 
ως; ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη f; μετάθεσις ἐγέ-- 
Ὁ ἂν τὸν οὕτω μαινόμενον, xoi θυμῷ 
πνέοντα, xal θαυματουργοῦντι μὴ 

P Χριστῷ, μηδὲ τοῖς ἀποστόλοις τοῖς 
δὺς ἐγείρασιν, ἴσχυσεν ἄν ποτε ἄνθρωπος 
ἢ τῇ μανίᾳ μεταθεῖναι, xal τὴν ὑπερόο- 


C 


b 


qui ad pedes Gamalielis diu vixerat, qui secun- — Cur pre- 
dum justitiam, qua in lege est, sine querela fectus fue 
conversatus erat, non illi Judzorum cura de- geniilibus , 
mandatur, sed gentilium; piscatori autem et illi- ferus Ju- 
tlerato Petro, qui nihil tale noverat, Judaeorum 
est credita praefectura. Confert enim quidpiam 
nobis ad solutionem quod dicitur , si recte illud 
possimus effari. Neque enim hoc causari licet, 
eum cum cunctantem ac detrectantem vidisset 
Paulum cognatorum suorum prafecturam defu- 
gere, noluisse illi vim facere, eteum cogere. Imo 
vero contrarium pre se tulerat. Non enim tan- 
tum Judzorum praefecturam non defugit, sed et 
se primus obtulit, et cum Christus przciperet ut 
ad gentes abiret, ipse petit ut sibi Judaeorum 
cura committatur : et innumera cum ab eis illata 
mala pertulisset, eique gentes docendi provincia 
esset credita, pro illis deprecari non cessat, di- 
cens, nunc quidem, Optabam esse anathema Rom. 9. 3. 
pro fratribus meis, cognatis meis, secundum 
carnem :; nunc autem, Fratres, voluntas mea Rom. το. τ. 
et obsecratio ad Deum, pro illis est in salu- 
tem. Cur igitur cum. vellet ipse, ac percuperet 
illos docere, non permisit ut ipsis predicaret, sed 
loco illorum doctorem ipsum gentibus misit? 
Audiamus Christum ipsum dicentem, et Paulum 
rem omnem narrantem : Factum est mihi, in- 4ct.23.17. 
quit, oranti fieri me in stupore mentis, et υἱ- 
dere Christum dicentem mihi : Festina, etexi 
velociter, quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. Et causam dixit profectionis; 
Odie habebunt te, inquit, et aversabuntur: 
propterea te docentem non ferent. Atque hoc 
ipsum idoneum erat ad. fidem illi apud eos do- 
centi conciliandam, et ad persuadendum illis 
illam mutationem humanam non fuisse, Neque 
enim adeo furentem et ira suecensum, ac cedem 
spirantem, neque miracula facienti Christo cre- 


t τοῦ χηρύγματος ἐπεδείχνυτο, ταύτην E dentem, neque apostolis ejus, mortuos suscitan- 


rt πολλῷ πλείονα πεῖσαι πάλιν ὑπὲρ τῆς 
ὁμολογίας ἐπιδείξασθαι - ἀλλὰ θείας 
sec ἔργον ἦν ἢ μετάστασις αὕτη xai fj 


v καὶ 6 Παῦλος, ἐπιθυμῶν αὐτῶν τὴν 
λαδεῖν, πρὸς τὸν Ἰησοῦν προεδάλλετο 
ε, αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἤμην φυ- 
| δέρων τοὺς πιστεύοντας εἰς τὸ ὄνομά 


tibus, potuisset homo umquam in medio ipso 
furore mutare, atque illum ita flectere, ut vehe- 
mentem illum affectum , quem adversus przdi- 
cationem verbi pra se ferebat, totum atque adeo 
majorem pro confessione Christi pre se ferret : 
sed vere divine virtutis opus exstitit illa con- 
versio ac mutatio. 

11. Atque hoc ipsum etiam Paulus, cum cu- 
peret illorum praefecturam sibi deferri, Chri- 
stum alloquens objiciebat : Domine, ipsi sciunt, 4., .., s. 
quia ego eram concludens in carcerem, et 2o. 


ἐξεχύνετο τὸ αἷμα Στεφάνου, τοῦ μάρ- 35 € edens eos qui credebant in nomen tuum; et 
ὦ ἦμεν συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. A. cum funderetur sanguis Stephani , πιασγί7- 
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ris tui, ego consentiebam cedi ejus. Et ingens 
illa insania tam subito factam mutationem non 
esse ostendit humanam, sed divinam, et a celis 
1.22.21. originem. ducere. Quid. ergo Christus? Fade, 
quoniam ad gentes longe te mittam. Nonne 
igitur, inquit, hac sufficiunt ad quosvis etiam 
plane stupidos commovendos, ut humanam esse 
praedicationem istam non arbitrentur, sed huma- 
ne nature vires hzc omnia excedere, Deuni- 
que vere mutationis fuisse et conversionis aucto- 
rem ? Sufficiunt illa quidem, o beate Paule, si 
ipsam rerum naturam examines; sed Judzi B 
omnium sunt iniquissimi : neque rerum naturam 
examinant, non quod equum et rationi consen- 
taneum commodumve considerant, sed id unum 
spectant, ut contentionis desiderium suum ex- 
pleant. Actu quidem ad rerum ordinem respicis; 
Deus autem mentis eorum novit arcana. Idcirco 
dicit : ade, quoniam ad gentes longe te mit- 
Cur non (&m, ut etiam odium distantia mitigetur. Pro- 
^igat πο. Dterea cum ad alios quidem omnes scribit, nomen 
;slus epi- Suum epistolarum exordio prefigit : ad Hebraos 
i, d autem mittens literas, nihil tale fecit, sed sim- 
^ pliciter, non exprimens quis esset, vel ad quos € 
scriberet, ut mos illius erat, ita demum incepit : 
r. 1. 1. Multifariam multisque modis olim Deus lo- 
quens patribus nostris. Et vero Pauli sapien- 
tie hoc fuit. Ne enim in consortium odii litere 
venirent, tamquam larva quadam, nominis sup- 
pressione seipsum occultans, ita clam cohortatio- 
nis ipsi adhibet medicinam, Cum enim odio pro- 
sequimur quempiam, quamvis aliquid rectum 
dicat, non propenso animo neque cum voluptate 
quee ab eo dicuntur excipimus : quod ipsum ne 
tum quoque accideret, suum nomen ex epistola 
sustulit, ut nullum epistola objiceretur umpedi- D 
mentum, quo minus posset audiri. Neque enim 
Judzi tantum qui erant increduli, sed et illi qui 
crediderant, oderant eum, et aversabantur. Cum 
igitur ascendisset Jerosolymam, audi quid illi 
-11.20. Jacobus dicat, et alii omnes. ides, frater, 
quot millia sunt Judaeorum, qui convene- 
runt, et hi omnes emulatores sunt legis, et 
audierunt de te, quia discessionem doceas a 
lege. Idcirco illum oderant et aversabantur. 
192. Hzc igitur causa est propter quam non 
Judai fidei ejus crediti sunt, sed gentiles. Cum 
vero crediti fuissent ipsi, non jam pari ratione ac 
Petrus, neque eadem via deducebat illos ad p 
fidem, sed alia. Cum autem aliam audis, ne dis- 


* ( Addidimus ἀλλ᾽ e Morel. et Savil. et Cod. 748.] 
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Καὶ 4 πολλὴ βανία τὴν ἀθρόον γεγενημ, 
ται μεταδολὴν, ὡς οὐχ ἔστιν d 
ἄνωθεν, καὶ ix τῶν οὐρανῶν ἔλαδε τὴν 
οὖν ὁ Χριστός ; Πορεύου, ὅτι εἷς ἔθνη p 
στελῶ ce. Ταῦτ᾽ οὖν οὐχ ἱκανὰ, φησὶ, 
τοὺς σφόδρα ἀναισθητοῦντας, ὅτι οὖχ ἔ 
πινον τοῦτο τὸ κήρυγμα, ἄλλ᾽ ὑπὲρ φί 
πίνην ἅπαντα τὰ γεγενημένα, καὶ Θεὸς. 
ὃ μεταθεὶς xai μεταδαλών ; Ἱἵκανὰ μὲν 
χάριε Παῦλε, ἂν αὐτὴν τῶν πραγμάτῃ 
τὴν φύσιν . ἀλλ’ Ἰουδαῖοι πάντων εἰσὶν 
στεροι " οὐ φύσιν πραγμάτων ἐξετάζοντα 
χὸς xal τὸ εὔλογον καὶ τὸ ἀναγχαῖον ὁ 
^ dÀX εἰς ἕν μόνον βλέποντες, ὅπως τὴν 
τὴν ἑαυτῶν ἐμπλήσωσι. Καὶ σὺ μὲν πρ 
πραγμάτων ἀχολουθίαν βλέπεις" 6 δὲ θὰ 
δητα τῆς διανοίας αὐτῶν οἶδε. Διὰ τοῦτό 
ρεύου, ὅτι εἰς ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστελῶ σι 
τῷ διαστήματι παραμυθήσασθαι τὸ μῖσος 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι γράφων, τὸ ὄνομα e 
τίθησιν ἐν τῷ προοιμίῳ τῶν ἐπιστολῶν 
δὲ ἐπιστέλλων, οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν, ἃ 
οὐχ εἰπὼν, τίς ἦν, ἢ πρὸς τίνας, dax 
ποιεῖν, οὕτω πως ἤρξατο" Πολυμερῶς xal : 
πάλαι ὃ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν 
τοῦτο δὴ τῆς τοῦ Παύλου σοφίας. Ἵνα γὰ 
σχῇ τοῦ μίσους τὰ γράμματα, καθάπερ 
τινὶ, τῇ τοῦ ὀνόματος ἀφαιρέσει χρύψ 
οὕτως αὐτοῖς λανθανόντως τὸ τῆς παραι 
τίθησι φάρμακον. Ὅταν γὰρ πρός τινα 
μεν, χἂν ὑγιές τι λέγῃ, οὐ προθύμως, 
ἡδονῆς δεχόμεθα τὰ λεγόμενα" ὅπερ οὖν͵ 
τότε συμδῇ,, ἀφεῖλε τὴν ἰδίαν προσηγορί 
στολῆς, ὥστε μηδὲν τοῦτο γενέσθαι χώλ 
ἐπιστολῆς ἀχροάσει. Οὐδὲ γὰρ ol ἄπιστοι 
δαῖοι, ἀλλὰ καὶ οἱ πιστεύσαντες αὐτοὶ ἐμ 
xal ἀπεστρέφοντο. Ὅτε γοῦν ἀνῆλθεν. 
λυμα, ἄχουσον τί φησι πρὸς αὐτὸν 6 'k 
of λοιποὶ ἅπαντες. Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσ 
εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν συνεληλυθότων * xal o 
ζηλωταὶ τοῦ νόμον ὑπάρχουσι, xal 
περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμο 
Διὰ τοῦτο αὐτὸν μάλιστα ἐμίσουν χαὶ ἀπ 


Ἡ μὲν οὖν αἰτία, δι᾿ ἣν οὐχ ἐπιστεύθι: 
δαίους, ἀλλὰ τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐστὶν αὕτη. Π 
λοιπὸν ἐχείνους, οὐχ ὁμοίως τῷ Πέτρῳ, o 
αὐτῆς ὁδοῦ πρὸς τὴν πίστιν αὐτοὺς ἐνῆγι 
ἑτέρας. Ἑ τέρας δὲ ὅταν ἀκούσης, μὴ διας 
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νομίσης εἶναι. Τὰ γὰρ αὐτὰ ἀμψότεροι 
tc καὶ "Ἕλλησιν ἐχήρυττον " οἷον, ὅτι Θεὸς 
ὅτι ἐσταυρώθη, χαὶ ἐτάφη, χαὶ ἀνέστη, 
| δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ὅτι μέλλει χρίνειν 
νεκροὺς, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἦν, ὁμοίως καὶ 

ἹΠέτρος ἐχήρυττον. ᾿Εν τίσιν οὖν ἦν ἡ 
ὧν τῇ παρατηρήσει τῶν βρωμάτων, ἐν τῇ 
lv τοῖς ἄλλοις τοῖς ᾿Ιουδαϊχοῖς ἔθεσιν. Ὁ 


443 
crimen in predicatione esse arbitreris. Eadem 
quippe uterque Judzis et gentilibus predicabat ; 
exempli causa, Deum esse Christum, crucifixum 
fuisse ac sepultum, et resurrexisse, atque in dex- 
tera Patris sedere, tum judicaturum vivos et 
mortuos, et quecumque talia pariter Paulus et 
Petrus predicabant. In quo igitur discrimen fuit? 
In observatione ciborum, in circumcisione, in 


τρος οὐχ ἐτόλμα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς φα- 55 aliis Judaicis ritibus. Nam Petrus quidem disci- 
᾿χαὶ διαῤῥήδην, ὅτι δεῖ τούτων ἀποστῆναι ^ pulis suis palam et aperte dicere non audebat ab 


JdeBoGun γὰρ, μήποτε πρὸ καιροῦ τὴν avv- 
wv ἀνασκάσαι βουλόμενος, xal τὴν elc τὸν 
"tw συνανασκάσῃ μετ᾽ ἐκείνων, τῆς ψυχῆς 
we οὖχ ἀνεχομένης οὐδέπω, διὰ τὴν χρο- 
epi τὸν νόμον πρόληψιν, τῶν ῥημάτων 
των. Διὰ τοῦτο ἠνείχετο ὃ μαχάριος Πέ- 
ὄντων αὐτῶν. Καὶ χαθάπερ τις γεωργὸς 
ὃν ἀπαλὸν πλησίον δένδρου γεγηραχότος 
» 90 τολμᾷ, οὐδὲ ὁπομένει τὸ γεγηραχὸς 
ένδρον; δεδοιχὼς μὴ, τῶν ῥιζῶν ἐχείνων 
'φ χαὶ τὸ νεόφυτον συνανελχυσθῇ, ἀλλ᾽ 
Moo παγῆναι ἐχεῖνο καλῶς, xal ἐν 
ῥιζωθῆναι τοῖς χόλποις τῆς γῆς, xal τότε 


Β 


his penitus abstinendum esse. Mctuebat enim ne 
forte, si consuetudinem istam ante tempus vellet 
evellere, simul etiam cum illis Christi fidem 
evelleret, cum nondum mens Judzorum ob diu- 
turnam anticipatam opinionem circa legem hac 
verba posset audire. Propterea sinebat eos bea- 
tus Petrus judaizare. Et quemadmodum optimus 
agricola cum juxta veterem arborem teneram 
plantam conseverit, non audet veterem evellere 
arborem, metuens ne, radicibus illis avulsis, 
nova planta simul avellatur, sed exspectat prius 
illam recte defigi, et in terre visceribus radices 
agere, tum deinde veterem confidenter evellit, 


v μετὰ ἀδείας ἀνέλχει, οὐδὲν ἔτι δεδοικὼς — neque jam de planta novella quidquam timet : 
φύτου * οὕτω δὴ xal ὃ μαχάριος Πέτρος sic nimirum et beatus Petrus agebat : recens 
κίστιν νεόφυτον οὖσαν ἔμενε παγῆναι xa- — plantatam fidem recte defigi in audiiorum men- 


τῶν ἀχουόντων ψυχαῖς, ἵνα ῥιζωθείσης 
ἃ ἀδείας λοιπὸν τὴν ᾿ἸΙουδαϊχὴν ἀνέλῃ 
teguv. Ἀλλ᾽ ὃ Παῦλος οὕτω πάσης 
ἀπηλλαγμένος ἦν τῆς ἀνάγχης, “Ἕλλησι 
τοῖς οὐδέποτε μετεσχηχόσι νόμου, οὐδὲ 
καρατηρήσεων ἀχηχοόσιν. “Ὅτι γὰρ οὐχ 
ντιούμενοι ταῦτα ἐποίουν, ἀλλὰ τῇ τῶν 
Veveia συγχαταθαίνοντες, ἔστιν ἰδεῖν xod 
esc Πέτρῳ ταῦτα αὐτὰ συγχωροῦντα, xai 
ντα μόνον, ἀλλὰ xal αὐτὸν συνεργοῦντα, 
πάλιν τὴν αὐτὴν ἐλευθερίαν νομοθετοῦντα, 
ὃς τοῖς ἔθνεσι πᾶσιν ἐχήρυττε. Καὶ ποῦ 
ιν, ἀμφότερά ἐστιν ἰδεῖν; "Ev αὐτοῖς τοῖς 
€. Οὗτος μὲν γὰρ καὶ ἐξύρατο, xal ἔθυσε, 
; ἐπετέλεσεν, ὃ τῶν ἐθνῶν διὸάσχαλος. 
ud ὃ καιρὸς ἀπήτει, xal τὸ παρεῖναι 
δαίους. Θεωρεῖς γὰρ , φησὶν, ἀδελφὲ, πό- 
ς εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν συνεληλυθότων, 


tibus sinebat, ut cum altas radices egisset , confi- 
denter deinde Judaicam omnem anticipatam 
opinionem exstirparet. Sed non ita Paulus, qui 
omni ejusmodi necessitate liberatus erat, dum 
gentilibus predicaret, qui legis necdum partici- 
pes facti erant, neque Judaicas observationes 
audiverant. Non enim illos hac egisse, quod sibi 


C invicem essent contrarii, sed quod discipulorum 


imbecillitati se attemperarent, ex. eo colligere 
licet, quod Paulum ista non aliter ac Petrum 
permittere videamus, reque permittere tantum, 
sed etiam ipsum cooperari, ac Petrum rursus 
eamdem libertatem sancire, quam Paulus omni- 
bus gentibus prdicabat. Sed ubi tandem, inquit, 
istud utrumque licet videre? In ipsis Jeroso- 
lymis. Hic enim et caput rasit et sacrificayit, 
sanctificationem perfecit gentium doctor. Hoc 
nimirum tempus exigebat, ct quod multi adessent 


Judai. Fides enim, inquit, frater, quot millia χει, ι. ao. 
sunt Judeorum qui convenerunt, et audierunt ?! - 
de te, quia discessionem doces a lege? 

13. Ille itaque cum condescendere cogeretur, 


vat περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ 
αις. 


D 


τοίνυν συγκαταθῆναι ἀναγχαζόμενος lou- 
οὐχὶ τῆς γνώμης, ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας 
ἦν. Πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ τῶν Ἰουδαίων 
xai πανταχοῦ συγχωρῶν περιτομὴν xal 
αρατηρήσεις, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν μα- 


judaizabat : sed non jam ex anüni sui sententia, 

sed secundum dispensationem id agebat. Petrus 

rursus, Judzorum doctor, et qui circumcisionem 

ubique ac Judaicas observationes permittebat, 
29. 


. 15. 7* 


d. v.10. 


2. 12. 


re quid 


444 


propter discipulorum infirmitatem, quoniam 
tempus videbat se ab hac necessitate liberasse, 
neque tutum erat tamdiu illi condescensioni indul- 
gere, sed dogmatum tempus erat et legum : audi 
quid dixerit. Nam quoniam ascenderant ex Àn- 
tiochia Paulus et Barnabas, ut quid certum esset 
ediscerent : cum multa esset orta quaestio , sur- 


gens Petrus dixit : J/iri fratres, vos scitis, g, δρες ἀδελφοὶ, δμεῖς ἐπίστασθε 


quoniam ab antiquis diebus Deus in nobis 
elegit, per os meum audire gentes verbum 
evangelii, et credere. Deinde cum alia inter- 
jecta. dixisset , adjunxit : Quid ergo tentatis 
Deum imponere jugum super cervices gen- 
tium, quod neque patres nostri, neque nos 
portare potuimus ? sed per fidem Jesu Christi 
credimus | salvari , quemadmodum δὲ illi. 
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θητῶν, ἐπειδὴ χαιρὸν εἶδεν ἀπαλλάττοντ 
ἀνάγχης ταύτης, xal οὐχ ἦν ἀσφαλὲς μέ 
χεχρῆσθαι τῇ συγχαταδάσει, ἀλλὰ δογμά 
ρὸς xal νόμων, ἄχουσον τί φησιν. "Exi 
θησαν ἐξ Ἀντιοχείας of περὶ Παῦλον καὶ 
περὶ τούτων αὐτῶν μαθησόμενοι τὸ σας 
ζητήσεως γενομένης, ἀναστὰς ὃ Πέτρος d 
ἀφ᾽ ἡμερᾶ 
ὡς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο 6 Θεὸς ἀχοῦσαι τὰ i 
στόματός μου τὸν λόγον τοῦ εδαγγελίου, 

σαι. Εἶτα ἕτερά τινα εἰπὼν μεταξὺ, ἐπή 
Τί οὖν πειράζετε τὸν Θεὸν ἐπιθεῖναι ζω) 
τράχηλον τῶν ἐθνῶν, ὃν οὔτε of πατέρες! 
ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; ἀλλὰ διὰ πίσ' 
Χριστοῦ πιστεύομεν σωθῆναι, ὃν τρόπο 
Ὁρᾷς ὅτι ἡνίχα μὲν χαιρὸς συγχαταδάσα 


Vides tum quidem cum tempus esset ἱπἀυ]ρεη 5, Παῦλος ἰουδάϊζεν " ἡνίχα δὲ οὐχὶ συγχαταΐ 
. que 3 
et Paulum judaizasse, cum vero tempus conde- 4 ox, ἦν, ἀλλὰ δογματίζειν ἔδει xal νομοῖ 


scensionis non esset, verum dogmata spargenda 
essent, et sancienda mandata, Petrum ab illa 
condescensione liberatum sincera puraque do- 
gmata tradidisse. Atque haec cum dicerentur, Pau- 
lus intererat, et audiebat, et acceptam epistolam 
quovis gentium deferebat, neque dici potest eum 
apostoli mentem ignorasse. Cur igitur nunc eum 
reprehendit, dicens eum timuisse illos qui ex 
circumcisione erant ? 

14. Ut autem eorum qua dicuntur historiam 
cognoscatis, paulo altius illam exorsus narrabo; 
sed atttendite, quzso : jam enim ad penitissimas 
partes pervenimus quistionis. Jacobus frater 
Domini tum initio Ecclesi? Jerosolymitanz erat 
episcopus, et Judzis praerat omnibus qui credi- 
derant. Accidit autem, ut essent Antiochiz quo- 
que Judaei, qui cum Christo credidissent, co 
quod procul abessent ab Jerosolyma, viderentque 
multos qui crediderant ex gentibus confidenter et 
absque Judaicis observationibus vivere, sensim 
ac paulatim inducerentur, ut a Judaica consue- 
tudine abstinerent, et puram minimeque adulte- 
ratam fidei doctrinam retinerent. Cum ergo de- 
scendisset Petrus, et nullam esse condescensionis 


necessitatem viderot, gentiliter deinceps vivebat. C 
»otiliter Hoc autem appellat gentiliter vivere Paulus, abs- 


que Judaica vivere observatione, nihil ex illis 
legis ritibus custodire, exempli causa, circum- 
cisionem , sabbatum, vel quidpiam ejusmodi. 
Cum igitur Petrus ita viveret , descenderunt 
quidam a Jacobo Judei, hoc est ex Jerosolyma, 
qui, quod in metropoli semper versati essent, 


Πέτρος ἐχείνης τῆς συγχαταθάσεως ἀπαλλ 
χρινῇ xai χαθαρὰ τὰ δόγματα παραδίδωσι 
τῶν λεγομένων ὃ Παῦλος παρῆν, χαὶ ἦχοι 
ἐπιστολὴν αὐτὸς δεξάμενος, πανταχοῦ διε 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἠγνόει τὴν τοῦ dixo 
μὴν. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοιαῦτα ἐγκαλεῖ v 
ὅτι Φούούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς ; 


Ἵνα δὲ καὶ τὴν ἱστορίαν αὐτὴν " ἴδητ 
μένων, μιχρὸν ἄνωθεν óuiv διηγήσομαι" 
ἔχετε, παρακαλῶ " πρὸς γὰρ αὐτὸ τὸ fd 
σεως χατηντήσαμεν. ᾿Ιάχωδος 6 ἀδελφὸς 
τὴν Ἐχχλησίαν τότε ἐπεσχόπευεν ἐν dg, 
Ἱεροσολύμοις, xal τῶν ἐξ Ἰουδαίων π' 
προειστήχει πάντων. Συνέθαινε δὲ εἶναι 
τιοχείᾳ ᾿Ιουδαίους, οἵτινες πιστεύσαντες : 
διὰ τὸ τῶν Ἱεροσολύμων εἶναι πόῤῥω, a 
δρᾶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας ἀδεῶ 
᾿Ιουδαϊχῶν παρατηρήσεων βιοῦντας, Joly 
μικρὸν ἐνήγοντο xal αὐτοὶ τῆς Ἰουδαϊχῇς 
συνηθείας, xai καθαρὰν xal ἀνόθευτον ἔν 
πίστεως διδασχαλίαν. Κατελθὼν τοίνυν δ] 
ἰδὼν οὐχ οὖσαν ἀνάγχην οὐδεμίαν συγκι 
ἐθνικῶς ἔζη λοιπόν. Τὸ δὲ, ἐθνιχῶς ζῆν, 
ὃ Παῦλος, τὸ χωρὶς Ἰουδαϊκῆς παρατηρήσ 
δὲν τῶν νομίμων ἐχείνων παραφυλάττειν, 
τομὴν, ἢ σάδδατον, J| τι τῶν τοιούτων. ZÀ 
οὕτω τοῦ Πέτρου, χατῆλθόν τινες "bo 
Ἰαχώθου, τουτέστιν, ἐξ Ἱεροσολύμων, 
διαπαντὸς ἐπὶ τῆς μητροπόλεως διατρίθει 
δένα δρᾷν ἑτέρως πολιτευόμενον, ἔτι τὴ" 


» [ Fronto εἰδῆτε legisse videtur. Editiones et Cod, 748 ὥντε habent.] 


IN ILLUD, IN FACIEM PETRO RESTITI. 


γυδαϊχὴν, xal πολλὰς τῶν παρατηρήσεων 
σύροντο. Τούτους ἰδὼν ὁ Πέτρος, τοὺς 
υ xai ἐξ Ἱεροσολύμων χατελθόντας, ἀσθε- 
πεειμένους ἔτι, xal φοδηθεὶς μὴ σχανδα- 
Ὡς πίστεως ἀποπκηδήσωσι μετετάξατο 
τὸ ζῆν ἐθνιχῶς ἀφεὶς, ἐπὶ τὴν προτέραν 
tv. ἦλθε, βρωμάτων παρατηρήσεις φυλάτ- 
ς οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ ἐν Ἀντιοχείᾳ 
;» τοῦτο ποιοῦντα, χαὶ οὐχ εἰθότες αὐτοῦ 
» μεθ᾽ ἧς ταῦτα ἔπραττε, συναπήχθησαν 
(αὶ ἠναγχάζοντο ἰουδαΐζειν διὰ τὸν διδά-- 
| τοῦτό ἐστιν, ὅπερ 6 Παῦλος ἐγκαλεῖ " xol 
ἔρον γένηται τὸ λεγόμενον, αὐτὰ ὑμῖν 
νώσομαι τὰ ἀποστολιχὰ ῥήματα. Ὅτε δὲ 
X εἷς Ἀντιόχειαν, χατὰ πρόσωπον αὐτῷ 
£t χατεγνωσμένος ἦν. Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν 

5600 , τουτέστιν, ἐξ “Ἱεροσολύμων, 
Ἰνδὸν συνήσθιε, τουτέστι, τῶν ἐν Ἀντιο- 
M ἦλθόν τινες ἐξ Ἱεροσολύμων, νομομα- 
ἴλλε, χαὶ ἀφώρισεν ἑαυτὸν 6 Πέτρος, φο- 
ὃς ἐχ περιτομῆς. Ποίους; Τοὺς ἀπὸ Ἰα- 
᾿θόντας - Καὶ συναπήχθησαν αὐτῷ καὶ οἱ 
ἰαῖοι. Ποῖοι ᾿Ιουδαῖοι; Ot. πρὶν τοὺς ἐξ 
yv χαταδῆναι ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδοντες, 
ιν Ἰουδαϊχὴν παρατήρησιν φυλάττοντες * 
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neque quemquam vidissent ita viventem, adhuc 
anticipatam illam Judaicam opinionem retine- 
bant, multasque ex observationibus illis secum 
trahebant. Hos cum vidisset Petrus, quiaa Jacobo 


p ct Jerosolyma descenderant, qui adhuc infirmi 


erant, timeretque ne scandalum passi a fide resi- 
lirent, mutatus est rursus, et omissa gentili vite 
ratione, ad priorem rediit indulgentiam, et ci- 
borum observationes custodivit.]Hllum ergo Judzi 
cum vidissent, qui Antiochie versabantur, id 
agentem, neque mentem ejus perspectam habe- 
rent, qua id agebat, abducti sunt et ipsi, ac 
propter magistrum judaizare cogebantur. Atque 
hoc est, quod reprehendit Paulus : ut autem cla- 
rius fiat quod dicimus, ipsa vobis apostolica 


g verba recitabo : Cum autem «venisset Petrus 


"fnliochiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat. Prius enim quam venirent 
quidam a Jacobo, hoc est, Jerosolymis, cum 
gentibus edebat, hoc est, cum iis qui crant Án- 
tiochie. Cum autem venissent quidam Jero- 
soly mis, periti legis, subtrahebat et segrega- 
bat se Petrus, timens eos qui ex circumcisione 
erant. Quosnam? Eos qui a Jacobo descende- 
rant ; Et abducebantur cum eo ceteri Judaei. 


Vaovd6ac συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποχρίσει. ,,, Quinam Judzi? Qui, priusquam Jerosolymitani 


δοχοῦν ὄγχλημα εἶναι, τοῦτο. 


ούλεσθε, xai τὰς παρ᾽ ἑτέρων ἀπολογίας 
MA πρότερον θεὶς, τότε xal τὸν ἐμαυτοῦ 
wyeiv πειράσομαι, ἐφ᾽ ὑμῖν τῶν λεγομέ- 
XGtv ποιησάμενος. Πῶς οὖν τινες τὴν ζή- 
ἣν ἔλυσαν: Οὐχ ἦν οὗτος Πέτρος, φησὶν, 
ἕν ἀποστόλων πρῶτος, ὃ παρὰ τοῦ Κυρίου 
t πιστευθεὶς, ἀλλ᾽ ἕτερός τις εὐτελὴς xol 
ΙἮὸς, χαὶ τῶν πολλῶν εἷς. Πόθεν τοῦτο δῇ- 
» 6 Παῦλος, ὅτι συναπήχθησαν αὐτῷ xai 
ϑυδαῖοι, ἐπήγαγε, φησὶν, Ὥστε καὶ Βαρ- 
πήχθη αὐτῶν τῇ, ὑποχρίσει. Τὸ δὲ εἰπεῖν, 
βαρνάδας, δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι πολὺ τοῦτο 
ἔρον ἦν τοῦ Πέτρον ἀπαχθῆναι. Ὡς γὰρ 
τὸν τιθεὶς, οὕτως εἶπεν, ὅτι οὐ μόνον Πέ- 
: καὶ Βαρνάδας" Πέτρου δὲ ἐχείνου μείζων 
οὐχ ἦν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. 
πειδὴ μείζων ἦν 6 Βαρνάδας, διὰ τοῦτο ἐπὶ 
μάζει μᾶλλον, ἀλλὰ τίνος ἕνεχεν. Ὅτι 
' εἷς τὴν περιτομὴν ἀπεστάλη, Βαρνάδας 
εύλου τοῖς ἔθνεσιν ἐκήρυττε, xol πανταχοῦ 
συνέζευχται ' ὥσπερ οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, 


A descendissent, Απιϊοολις degebant, nec ullam 


observationem  Judaicam custodiebant : Jta 
ut et Barnabas duceretur ab eis in illam 
simulationem. Atque hac quidem est, qua 
apparet reprehensio. 

15. Porro si lubet, excogitatas etiam ab aliis 


defensiones ubi primo loco posuero, tum meam ,, 


Aliorum 
quorum- 


m solu- 


quoque sententiam conabor expromere, vobisque tionem 


faciam optionem, ut ex iis, quz dicta fuerint, 
quod potissimum placeat, eligatis. Quo igitur 
pacto nonnulli hanc quastionem solverunt? Non 
erat hic Petrus, inquiunt, ille primus apostolo- 
rum, cui fuerunt oves a Christo credite, sed 
alius quispiam vilis et abjectus, et unuse vulgo. 
Unde id constat? Cum cazteros Judaos abductos 


B fuisse cum illo dixisset, adjecit, inquiunt, 7ta 


ut et Barnabas duceretur cum eis in illam 
simulationem. Quod autem dixit , Jta ut et 
Barnabas, indicat multo fuisse mirabilius illud, 


quam Petrum abductum esse. Sic enun loquutus. 


est, ut majorem illum censere videatur, Non 
modo Petrus, inquiens, sed et Barnabas : atqui 
Barnabas Petro illo major non erat. Verumtamen 
non ita se res habet, plane ita se non habet. 
Neque enim eo quod Barnabas major esset, ideo 
miratur magis : sed quam ob causam? Quod ui- 


premittit. 
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mirum ille quidem in circumcisionem missus € 
esset, at Barnabas cum Paulo gentibus predi- 
caret, et ubique cum Paulo copulatetur : quemad- 
1. Cor. 9. modum igitur alibi dicit, Jfut ego solus et 
δ: Barnabas non habemus potestatem non ope- 
Gal. a. 1. randi ἢ et rursus, Ascendi Jerosolymam cum 
Barnaba : et ubique vides illum cum Paulo 
docere. Non ergo quod Petro major esset, id- 
circo eum quoque abductum esse miratur : sed 
quod is qui secum semper pradicabat, cuique ni- 
hil erat commune cum Judzeis, verum inter gen- 
tes docebat, ipse quoque esset abductus. Caeterum 


Ἦ uóvoc ἐγὼ xol Βαρνάθας οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ 
μὴ ἐργάζεσθαι; xot πάλιν, Ἀνέδην εἰς Ἱεροσόλυμα 
μετὰ Βαρνάδα, xol πανταχοῦ μετὰ τοῦ Παύλω ὃι- 
δάσχοντα αὐτὸν ὁρᾷς. Οὐχ ἐπειδὴ οὖν μείζιον ἦν ΠΕ 
τρου, διὰ τοῦτο θαυμάζει, ὅτι καὶ ἀὐτὸς συναπήχϑη᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μετ᾽ αὐτοῦ χηρύττων ἀεὶ, xe οὐδὲν χοι- 
νὸν πρὸς Ἰουδαίους ἔχων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἔθνεσι διδάσχων, 
x«l αὐτὸς συναπήχθη. Ὅτι δὲ Πέτρος ἐστὶ, περὶ ὦ 
ταῦτα πάντα φησὶ, δῆλον xal ἐκ τῶν ἀνωτέριο, καὶ i 
τῶν μετὰ ταῦτα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Κατὰ πρόσωπο. 
αὐτῷ ἀντέστην, καὶ ὡς μέγα θεῖναι τοῦτο, οὐδὲν ἔτι’ ὦ 
pov δηλδῦντος ἦν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι οὖχ ἠδέσθη τοῦ προνύ- . 


Petrum illum esse de quo hzc omnia dicit, cum D ποὺ τὸ ἀξίωμα" οὐκ ἂν δὲ περὲ ἑτέρου λέγων, & 


ex lis quz? prcesserunt,tumex 1is quz sequuntur, 
manifestum est. Quod enim se in faciem resti- 
tisse illi dicit, ac pro magno illud habet, nihil 
aliud indicat, nisi se dignitatem minime reveri- 
tum esse personae : porro de altero quopiam si 
dixisset, se in faciem illi restitisse, nequaquam 
hoc pro magno habuisset. Prieterea si quispiam 
alius Petrus fuisset, non tantum valuisset ejiís 
mutatio, ut ceteros etiam Judaos attraheret. 
Neque enim adhortatus est, neque consuluit : sed 
tantum subtrahebat et segregabat se : atque illa 
subtractio et segregatio czeteros omnes discipulos 
attrahere potuit propter personz dignitatem. 
16. Itaque Petrum fuisse satis ex his constat : 
czterum aliam solutionem, si velitis, dicemus. 


Κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὡς μέγα τι τοῦτο bb 
ἔθηκε. Πάλιν, εἰ ἄλλος ἦν Πέτρος, οὐχ ἂν fj μεθέστα- 
σις αὐτοῦ τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὥστε χαὶ τοὺς mk 
ἐφελκύσασθαι ᾿[ουδαίους " οὔτε γὰρ παρήνεσέ τι, ei 
συνεθούλευσεν, ἀλλὰ μόνον ὑπέστελλε, καὶ 
ἑαυτόν" xoi ἴσχυσεν ἡ ὑποστολὴ χαὶ 6 ἀφορισμὸς , 
πάντας ἐπισπάσασθαι τοὺς μαθητὰς διὰ τὸ τοῦ προ» 
cou ἀξίωμα. ' 


Ὅτι μὲν οὖν Πέτρος ἦν, ix. τούτων δῆλον᾽ εἰ ἃ | 
βούλεσθε, καὶ τὴν ἑτέραν λύσιν ἐροῦμεν. Τίς οὖν ἐστιν 


Altera so- Queenam igitur est altera? Recte Petrum repre- g $ ἑτέρα; Καλῶς ἐνεχάλεσε Παῦλος, φησὶ, τῷ Hé, 


eiiis lea hendebat Paulus, quod ultra modum indulgentia 
reprehen- uteretur. Nam qua ratione ipse, cum esset Jero- 
rus tit Pc" solymis, condescendebat Judzis, eadem quoque 
illum oportuit, cum Antiochiam venisset, non 
ad Judzeos respicere, sed ad eos qui crediderant 
ex gentibus. Ut enim, cum omnes erant Juda, 
etiam Paulus judaizare coactus est : ita cum plu- 


res erant ex gentibus, nec ullam civitas necessita- 


ὅτι πέρα τοῦ μέτρου τῇ συγχαταδάσει ἐχρήσατο. Καὶ. 
γὰρ ὃν τρόπον αὐτὸς ἐν Ἱεροσολύμοις γενόβενις 
συγχατέθη τοῖς Ἰουδαίοις, οὕτω xdxeivov ἐχρῆν, φη» ᾿ 
σὶν, εἰς Ἀντιόχειαν ἐλθόντα, μὴ πρὸς Ἰουδαίους ἰδεῖν, 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Ὥσπερ γὰρ ἡνίχα πέντες 
Ἰουδαῖοι ἦσαν, καὶ Παῦλος ἠναγχάσθη ἰουδαΐζειν" ^ 
οὕτως ἔνθα πλείους ἦσαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, xol ἡ πῶς 
οὐδεμίαν ἀνάγχην παρεῖχε συγχαταδάσεως, οὐχ ἐχρῆϑ ᾿ 


tem indulgentia afferebat, non oportebat propter ἐπ διὰ τοὺς ὀλίγους Ἰουδαίους σχανδαλίσαι τοὺς τοσοῦ- 
paucos Judzos scandalo esse tot gentibus. At A τους Ἕλληνας. Ἀλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστι λύσις, ἀλλ᾽ ἐπ΄ 


enim hoc non jam solutio est, sed amplificatio 
quasstionis. Quod enim in exordio dixi oratio- 
nis, non id nobis propositum est, ut ostendamus . 
recte reprehendisse Paulum ; sic enim adhuc 
restabit questio. Petrus enim obnoxius crimina- 
tioni videbitur; sed id potissimum quarimus, 
quo pacto et hunc, et illum reprehensione libe- 
remus. Quonam igitur pacto id fiet? Si qua 
mente unus increparit, ct alter fuerit increpatus, 
Quo con- discamus, et sententiam illam explicemus. Quz 
silio Paulus ΜΝ . . 
l'etrum ar. tàDdem igitur est illa sententia? Vehementer B 
peret. — optabat Petrus, eos qui descenderant Jerosolyma 
a Jacobo profecti, Judaica observatione liberare. 


τασις τοῦ ζητήματος. Ὃ γὰρ ἀρχόμενος εἶπον τῶ 
λόγου, οὐ τοῦτό ἐστι τὸ σπουδαζόμενον ἡμῖν, δεῖξαι. 
ὅτι χαλῶς ἐνεχάλεσε Παῦλος " ἐπεῖ οὕτω μενεῖ τὸ ζήν 
τημα. Φανήσεται γὰρ ὑπεύθυνος ὧν ταῖς μέμψεσιν ὁ 
Πέτρος * τὸ δὲ ζητούμενον, xal τοῦτον χἀχεῖνον ἀκαλ- 
λάξαι τῶν ἐγχλημάτων. Πῶς οὖν ἔσται τοῦτο; Ἂν 
τὴν γνώμην, μεθ’ ἧς ὃ μὲν ἐπετίμησεν, 6 δὲ ivre 
μήθη, μάθωμεν, καὶ τὴν διάνοιαν αὐτὴν ἀναπτύξω» 
μεν. Τίς οὖν ἐστιν ἢ διάνοια; Σφόδρα ὃ Πέτρος ἐπε- 
θύμει χαὶ τοὺς ἐξ Ἱεροσολύμων κατελθόντας, τοὺς 
ἀπὸ Ἰαχώδου, ἀπαλλάξαι τῆς παρατηρήσεως τῆς 

Ἰουδαϊχῇς. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτὸς ταύτην εἰσηγήσατο o 
γνώμην, xxi παρελθὼν εἶπε, παύσασθε τοῖς Ἶουδαῖ' 
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ὄμενοι, ὡς ἐναντία ἑαυτῷ δημηγορῶν, — Quod si hanc ipse sententiam introduxisset, et 
ὑνοῦ γεγενημένοις ἅπασι χατὰ τὸν ἔμ-ὀ in medium progressus dixisset, Judaicis retibus 
w ἐσκανδάλισεν ἂν τοὺς μαθητάς. Πά- — ati desinite, quasi contraria sibi ipsi, εἰ iis 
ὃς πρὸς αὐτοὺς τοῦτον ἀπέτεινε τὸν omnibus, quie ab ipso fuerant ante patrata, pro- 
ἵν προσέσχον, οὐδ᾽ ἂν ἠνέσχοντο τῆς — dicaret, discipulis suis scandalum attulisset. 
| γὰρ καὶ χωρὶς τούτου μισοῦντες αὐτὸν Rursus si hanc ad illos Paulus orationem dire- 
ἥμενοι διὰ τὴν τοιαύτην φήμην, πολλῷ: — xisset, nequaquam acquievissent, neque audire 
| συμθουλεύοντος ταῦτα ἤχουσαν, ἀπε- — potuissent. Nam qui alioquin oderant illum, et 
"Tt οὖν γίνεται; Ἰουδαίοις μὲν οὐδεὶς — aversabantur ob similem sparsum rumorem, 
x τοῖς ἐξ Ἰαχώδου, δέχεται δὲ τὴν ἐπι- C multo. magis, si. etiam ista consulentem audis- 
τρὸς παρὰ τοῦ Παύλου, ἵνα ἐγχαλούμε- — sent, plane abhorruissent. Quid ergo factum est ? 
υναποστόλου, διχαίαν ἔχοι λοιπὸν τὴν — Judaeos quidem, qui erant a Jacobo, nullus 
U καὶ τοῖς μαθηταῖς ἐπιπλῆξαι s χαὶ — illorum increpabat, sed. increpationem excepit 
v 6 Πέτρος, διορθοῦνται δὲ οἱ μαθηταί. — Petrus a Paulo reprehensus, ut cum a coapostolo 
ἐπὶ συναλλαγμάτων γίνεται βιωτιχῶν. — correctus fuerit, justa. cum fiducia deinde possit 
ic ὀφείλωσί τινα ἔλλείμματα πολιτιχῶν — discipulos objurgare : et reprehenditur quidem 
; οἵ μέλλοντες αὐτοὺς ἀπαιτεῖν, αἰσχύ- — Petrus, corriguntur autem discipuli. Hoc etiam 
ρυθριῶσι προσενεχθῆναι σφοδρότερον, in contractibus fit secularibus. Nam si quando 
είονα Aa6siv ἀφορμὴν xol ἐξουσίαν τῆς — nonnulli civilium tributorum reliqua debeant, 
τος, παρασχευάζουσιν ἑτέρους — ac deinde illi qui exacturi sunt illa, non audeant, 
vtov ἀποδῦσαι, λοιδορήσασθαι, μυρία sed erubescant vehementius illos urgere, ut. ma- 
ιαϑεῖναι δεινὰ δρώντων ἐχείνων, ἵνα τού- D jorem captent occasionem ac facultatem illis 
»» μηκέτι παρ᾽ ἑαυτῶν, μηδὲ olxoüsv , — vehementius instandi, a commilitonibus spoliari 
ἑτέρων ἀνάγχης δοχῶσιν ἐχείνοις σφο- 56 curant, et conviciis affici, atque aliis innu- 
ίθεσθαι" xal γίνεται fj ἑτέρων ὕδρις — meris vexari malis in conspectu illorum, ut dum 
[a πρὸς τοὺς ὑπευθύνους τοὺς ἑαυτῶν. ista fiunt, nequaquam ex se, aut sua sponte, sed 
imposita a ceteris necessitate videantur illos 
urgere : et illata a ceteris contumelia apud alios 
ipsis obnoxios excusationis ansam suppeditat. 
ἐκὶ Παύλου χαὶ ἐπὶ Πέτρου γέγονεν. 1T. Hoc et in Paulo ac Petro accidit. Debe- 
τινα ἔλλείμματα οἱ Ἰουδαῖοι. Ποῖα δὴ — bant enim reliqua nonnulla Judei. Quznam 
αντελῶς ἀποστῆναι τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. illa porro? Nimirum ut a Judaismo penitus 
ὥτα τὰ ἔλλείαματα σφοδρότερον 6 Πέ- — abstinerent. Hzc reliqua Petrus vehementer 
καὶ χαθαρὰν εἰσπράξασθαι παρ᾽ αὐτῶν repetere cupiebat, et puram ab illis fidem exi- 
ουλόμενος τοίνυν πλείονα λαδεῖν ἐξου- E gere. Cumigitur majorem facultatem et occasio- — Cur «e 
w3jv τῆς τοιαύτης εἰσπράξεως, παρα-ὀ — nem exactionis ejusmodi nancisci vellet, a Paulo Eee 
Ἰαῦλον ἐπιτιμῆσαι μεθ’ ὑπερδολῇς, xal — se vehementer increpari et objurgari curavit, ut 
£4 ἐπίπλαστος ἐπιτίμησις αὕτη δικαίαΣν — hac simulata increpatio justam ipsi adversus 
ας χατ᾽ ἐχείνων ἀφορμὴν παρέχῃ καὶ — illos ansam et occasionem praberet. Idcirco etiam 
ἃ τοῦτο xol ἀρχόμενός φησι, Κατὰ — in ipso initio, In faciem, inquit, ipsi restiti, 
rip ἀντέστην * xal ἐνταῦθα πάλιν, εἰ hic rursus, Dixi Petro coram omnibus. 
Ὅῳ ἔμπροσθεν πάντων. El μὲν γὰρ τὸν Nam si quidem Petrum corrigere voloisset, pri- 
ορθώσασθαι ἐδούλετο, xav' ἰδίαν ἂν — vatim id egisset, sed quoniam non id erat, 
ν" ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῦτο ἦν τὸ σπουδαζό- — quod studiose expetebat (noverat enim qua 
tp τὴν γνώμην, μεθ᾽ ἧς ἅπαντα ταῦτα — mente cuncta illa faceret), sed. cos, qui diu 
κείνους μέχρι πολλοῦ χωλεύοντας στη- ,,, claudicaverant, stabilire cupiebat, idcirco in 
Us , διὰ τοῦτο ἔμπροσθεν πάντων ποιεῖ- A conspectu. omnium adhibet increpationem. At 
tetv. Ὃ δὲ Πέτρος ἀνέχεται, καὶ σιγᾶ, — Petrus sustinet, et tacet, neque contradicit. 
ἔγχει. Ἤδει γὰρ τὴν γνώμην, μεθ᾽ ἧς 6 — Sciebat quippe quo animo Paulus increparet, 
[pm* xal τὸ πᾶν ὁ Πέτρος χατώρρωσε εἰ totum Petrus tacendo perficiebat. Ejus quippe 
o τούτου σιγὴ διδασχαλία τοῖς Ἰου-ὀ silentium Judaeos docebat non amplius legis 
τοῦ μηχέτι τοῖς νομίμοις ἐνέχεσθαι. ritibus adharendum esse. Neque enim magister 
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ipse tacuisset, inquiebant, nisi sibi conscius 
esset, merito se a Paulo fuisse reprehensum. 
Sed, si placet, ipsam reprehensionem audiamus. 
Dixi Petro coram omnibus , inquit, Si. tu , 
cum Judeus sis, gentiliter vivis. Animadverte 
prudentiam : non dixit illi : Male agis , dum 
judaice vivis : sed priorem ejus arguit convet- 
sationem, ut non jam ex. sententia Pauli admo- 
nitio et consilium, sed ex Petri judicio jam ex- 
presso videatur inferri. Nam si quidem dixisset, 
Male agis, dum legem observas, reprehendissent 
Petri discipuli : jam vero cum audiunt, non esse 
ex mente Pauli admonitionem illam, vel corre- 
ctionem, sed ipsum Petrum ita vivere solitum, 
et hec dogmata in animo habuisse, vellent nol- 
lent, quiescere debuerunt. Propterea neque Pe- 
trus illam sententiam introducit, verum ab 
alero se coargui, hoc est a Paulo, permittit, 
et silet, ut doctrina facilius possit admitti. 


18. Neque vero tantum inde Pauli prudentiam € 


spectare licet, sed ex iis etiam, qua deinde sunt 
dicta. Non. enim dixit, Si tu, cum Judzus sis 
gentiliter vivebas, et non judaice, sed 7iyis : 
itaque nunc etiam eamdem sententiam sequeris : 
quodque multam sapit prudentiam, mox adjiei- 
tur. Cum enim dixisset, Gentliter vivis, cum 
Judceus sis, non adjunxit, Cur Judieos cogis 
judaizare? sed quid? Cur gentes, inquit, cogis 
judaizare ? ut dum sibi discipulos suos videtur 
vindicare, et de gentibus sibi curz esso, Judzis 
suadeat , ut ab antiqua consuetudine recedant. 


»ula- Nam simulatam esse reprehensionem, ex iis 


fuisse. - 


1 
it. 


vt 


ipsis qua dicta sunt, liquet. Cum enim paulo 
ante dixisset, J£bducebantur cum eo . ceteri 
Judei, hoc loco ait, Cur gentes cogis judai- 
zare? Atqui dicendum erat, Cur Judzos cogis 
judaizare? Qui enim simul abducti fuerant, non 
ex gentübus erant, sed Judaei. Verumtamen 
si hoc dixisset, paulo asperior visa esset oratio, 
nec ullo modo ei conveniens, quippe qui gen- 
tium doctor esset : jam vero per speciem defen- 
sionis et cure suorum discipulorum, immunem 
ac liberam objurgationem suam reddit. Atque 
ut intelligatis orationem illam non jam repre- 
hensionem Petri fuisse; sed. adinonitionem, ac 
doctrinam Judzis per speciem reprehensionis 


. Petri. adhibitam , audi. qua sequuntur : /Vos 


natura Judaei, et non ex gentibus peccatores. 
Hec enim jam sunt verba docentis, neque ad 
Petrum cuncta referuntur, sed orationem reddit 


^ Alii (et 748] καλῶς ποιεῖς. 
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Οὐ γὰρ ἂν 6 διδάσκαλος ἐσίγησε, φησὶν, d 
δει δικαίως ἐπιτιμῶντι τῷ Παύλῳ. Ἀλλ᾽ εἰ 
αὐτῆς τῆς ἐπιτιμήσεως ἀκούσωμεν. Εἶπον. 
πάντων ἔμπροσθεν, φησὶν, εἰ σὺ Ἰουδαῖος 
ἐθνικῶς ζῇς. Σχόπει σύνεσιν" οὖχ εἶπεν 
χαχῶς ποιεῖς Ἰουδαϊχῶς ζῶν " ἀλλ᾽ ἐλέγχει 
προτέραν ἀναστροφὴν, ἵνα μὴ dx τῆς Πα 
tne ἣ παραίνεσις xal fj συμθουλὴ, ἀλλ᾽ ἐ 
τρου χρίσεως τῆς ἤδη γεγενημένης εἰσενηνέ 
Εἰ μὲν γὰρ εἶπε, " κακῶς ποιεῖς τὸν νόμ 
ἐπετίμησαν ἂν οἱ μαθηταὶ οἵ Πέτρου " νυνὶ 
σαντες, ὅτι οὐ τῆς Παύλου γνώμης f παι 
xat ἣ διόρθωσις αὕτη, ἀλλ’ αὐτὸς ὁ Πέτ 
ἔζη, καὶ ταῦτα εἶχεν ἐν τῇ. ψυχῇ τὰ δόῃ 
ἐχόντες xai ἄχοντες ἡσύχαζον. Διὰ τοῦτο οὗ 
εἰσηγεῖται τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἀνέχεται πε; 
τοῦ Παύλου λέγω, διελέγχεσθαι, καὶ σιγᾷ, ὁ 
ράδεχτον γενέσθαι τὴν διδασχαλίαν. 


Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον τὴν σύνεσίν lato 
Παύλου, ἀλλὰ xat ἐκ τῶν ἑξῆς εἰρημένω 
εἶπεν, εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνιχῶς 
οὐχ Ἰουδαϊχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι Z ic * ὥστε xai v 
τὴν γνώμην ἔχεις" xal τὸ πολλῆς γέμον σι 
ἐπαγόμενόν ἐστιν. Εἰπὼν γὰρ, ᾿Εθνιχῶς 
δαῖος ὦν, οὐχ ἐπήγαγε" τί τοὺς Ἰουδαίους 
ἰουδαίζειν, ἀλλὰ πῶς ; Τί τὰ ἔθνη, φησὶ 
ζεις ἰουδαΐζειν, ἵνα τῷ δοκεῖν τῶν ἰδίων ἀν 
μαθητῶν, xal προσχήματι τῆς ὑπὲρ τῶν d 
μονίας, πείσῃ τοὺς Ἰουδαίους ἀποστῆναι τ 
συνηθείας. Ὅτι γὰρ πέπλασται τὰ ἐγχλ 


D αὐτῶν τῶν εἰρημένων δῆλον. Ἀινωτέρω y 


Ε 


Συναπήχθησαν αὐτῷ xal οἵ λοιποὶ Ἰουδαῖς 
λέγει - Τί τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις ἰουδαΐζειν ; 
ἐχρῆν εἰπεῖν, τί τοὺς Ἰουδαίους ἀναγχάζ, 
ζειν; Ol γὰρ συναπαχθέντες, οὐχ οἱ ἐξ d 
ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι. Ἀλλ’ εἰ μὲν τοῦτο εἶπεν, i 
λόγος τραχὺς εἶναι, xal οὐδὲν αὐτῷ προσ: 
γὰρ ἐθνῶν διδάσκαλος ἦν, νῦν δὲ ἐν προσχ 
δεμονίας τῶν ἰδίων μαθητῶν ἀνεύθυνον χαὶ 
ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν - χαὶ ἵνα μάθητε 
ἐπιτίμησις ἦν κατὰ Πέτρου τὰ λεγόμενα, 
ραίνεσις xai διδασχαλία τοῖς ἸἰΙουδαίοις ἐν 
ἐπιτιμήσεως τῆς χατὰ Πέτρου, ἄχουσον 
Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xai οὐχ ἐξ ἐθνῶν ὁ 
Ταῦτα γὰρ λοιπὸν διδάσχοντός ἐστι, καὶ 
Πέτρον τὸ πᾶν περιίστησιν, ἀλλὰ χοινοῖ 
Εἰ μὲν γὰρ ὡς διδάσχων ἐξ ἀρχῆς εἰσέδαλ 
ἠνέσχοντο Ἰουδαῖοι - νῦν δὲ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἐπ 
λαδὼν, xat δόξας δικαίαν ποιεῖσθαι χατὰ τ 
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ἵν» ὡς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἕλχοντος πρὸς τὴν .., communem. Si enim tamquam docens ab initio 
' παρατήρησιν, ἐχδαίνει λοιπὸν ἀδεῶς A hac introdugisset, non tulissent. Judzi; jam 


v xal συμδουλὴν, ὡς τῆς ἀχολουθίας ἐπὶ 
qw αὐτόν. “ἵνα γὰρ μή τις ἀχούσας, ὅτι 
εγκάζεις ἰουδαΐζειν, νομίση ὅτι μόνοις 
ξεστιν ἰουδαΐζειν, τοῖς δὲ ᾿Ιουδαίοις ἐφεῖ- 
ὃς τοὺς διδασκάλους τὸν λόγον περιίστη- 
φησὶ, περὶ ἐθνῶν, ἢ τῶν λοιπῶν Ἰου- 

xai ἡμεῖς οἱ διδάσχαλοι, ἡμεῖς ol ἀπό- 
ὦ τοῦτο λέγει μόνον τὸ δικαίωμα, ὅτι οἱ 
εἰ οἱ ἀπόστολοι, ἀλλ᾽ ὅτι xal οἱ ix. προ- 
iot χαθάπαξ ἀπέστημεν τοῦ νόμου. Ποίαν 
ἐκολογίαν, ἑτέρους εἰς τοῦτο ἕλχοντες; 
κνυθανόντως τῶν Ἰουδαίων χαθάπτεται, 
τκαλίαν συντίθησιν ἀπηρτισμένην; Εἰ- 
[μεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι, xal οὐχ ἐξ ἐθνῶν 
καὶ αἰτίαν τίθησιν εὔλογον, δι᾿ ἣν ἀπέ- 
Ἰουδαϊσμοῦ Εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται 
ἔργων νόμου, εἰ μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
ἡμεῖς εἷς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, 
μεν ἐχ πίστεως Χριστοῦ, xol οὐχ ἐξ 

διότι οὗ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
hà πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


; συνεχῶς χαὶ τῆς ἀσθενείας τοῦ νόμου 
ιαὶ τῆς χατὰ τὴν πίστιν διχαιοσύνης:; 
γτρέφει τὰ ὀνόματα, ὅπερ οὐχ ἔστιν ἐπι- 
Uk διδάσχοντος, xol συμόουλεύοντος. 
my, εἰ μὲν πρὸς Ἰουδαίους ἀποτεινόμε-- 
γε.) τὸ πᾶν ἂν διεῤῥύη xal ἀπώλετο, 
ev ἐχείνων τῆς τούτου διδασχαλίας-" 
x Πέτρον τὸν λόγον ἐπέστρεψε, λανθα- 
| τὴν ὠφέλειαν ἐχαρποῦντο, ἐπιτιμωμέ- 
τος τοῦ Πέτρου, xal τῆς γνώμης αὐτοῦ 
νπτομένης, οὐχὶ map ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
ναποστόλου; xal τῆς ἀναστροφῆς τῆς 
μέσον ἀγομένης. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι 
τί οὖν εἰ καὶ Πέτρος χαὶ Παῦλος χαχῶς 
lac δικαίας χαὶ ἀναμφισθητήτους τίθησι, 
xov Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν ἔχεσθαι. Αὗται δέ 
ὄνασθαι τὸν νόμον διχαιοῦν, ἀλλὰ τὴν 
Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἡμερώτερον χέχρηται 
Xie * δὲ χαταφοριχώτερον ποιεῖ xal 
Εἰ δὲ ζητοῦντες διχαιωθῆναι ἐν Χριστῷ 
| αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, dox Χριστὸς ἅμαρ- 


φορτικώτερον λοιπὸν xxl τροῦρ. 


vero cum initio a reprehensione ducto, et quod 
videatur meritc Petrum reprehendere, ut qui 
conversos ex gentibus ad legis rituum observa- 
tionem allicere videretur, transit deinde confi- 
denter ad admonitionem et consilium, quasi ab 
ipsa serie tractuque sermonis eo delatus fuisset. 
Ne enim quispiam forte cum audisset, Gentes 
cogis judaizare, solis illis putaret judaizare 
non esse permissum, sed Judzis licere, oratio- 
nem redigit ad ipsos doctores. Quid ego de 
gentibus, inquit, aut reliquis Judeis loquor? 


B lmo etiam doctores nos et apostoli. Neque hoc 


C 


solum cause firmamentum affert, sed etiam 
quod nos ex posteris Judzi penitus a lege dis- 
cesserimus. Qua nobis igitur dari venia potcrit, 
si czeteros ad hoc pertrahamus 9 Vides ut Judaos 
occulte carpat, et doctrinam perfectam consti- 
tuat? Cum enim dixisset, /Vos natura Judei, 
et non ex gentibus, peccatores : et causam 
affert rationi consentaneam ob quam a Judaismo 


desciverant : Scientes, quod non justificatur Gal. a. 16. 


homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu 
Christi : nos quoque in Christum Jesum cre- 
didimus, ut justificemur ex fide Christi, et 
non ex operibus legis; eo quod non justificetur 
homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu 
Christi. 


19. Vides ut frequenter infirmitatis legis fa- 


ciat mentionem, et justitiz qua est ex. fide? Et iste dai 
crebro inculcat ea nomina, quod non est repre- spostelus, 


hendentis, sed docentis et consulentis. Verum, 
ut dicebam, si quidem, ut in Judaos invehere- 
tur, hac diceret, actum esset, ac res esset plane 
deplorata, quod illi hujus doctrinam minime 
ferrent : quoniam autem ad Petrum orationem 
convertit, illi clam utilitatem percipiebant, dum 
reprehenderetur ac taceret Petrus, ejusque sen- 
tentia omnis detegeretur non ab ipso, sed a coa- 
postolo, et prior ejus conversatio in medium 
proferretur. Deinde vero ne apud. se dicerent : 
Itaque licet Petrus et Paulus perperam egerint : 


p justas et indubitatas affert. causas, ob quas Ju- 


daicis ritibus adherendum non est. Ex vero 
sunt, quod justificare lex minime possit, sed fi- 
des tantum. Atque hic quidem leni ac moderata 
utitur oratione : progressus autem paululum 


vehementiorem adhibet et acriorem. Quod. si trad. v. 17. 


querentes justificari in. Christo inventi su- 


l. 3. 18. 
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mus et ipsi peccatores, num Christus peccati 
minister est.Quod autem dicit, talem sententiam 
habet : Fides justificat, et a ritibus Judai- 
cis jubet discedere, ut qui jam cessarint : quod 
si adhuc lex imperat atque dominatur, et qui 
eam deseruerit, prevaricationis est reus, Chri- 
stus, qui nobis, ut illam desereremus, imperavit, 
nobis prevaricationis auctor fuisse reperietur, 
neque solum nos peccato non liberasse, sed et in 
peccatum impulisse. Si enim ob fidem legem 
deseruimus, porro a lege discessisse peccatum 
est, fides ob quam legem deseruimus, ipsa nobis 
facta est causa peccati. Quando autem ad absur- 
dum jam sermonem redegit, neque ulla demon- 
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τίας διάκονος ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν 
δικαιοῖ, xol χελεύει ἀποστῆναι τῶν Ἰουδαῖ 
ὡς πεπαυμένων λούτόν" εἴ δὲ ἕτι χρατεῖ 
χύριός ἐστι, xol ὃ ἀφεὶς αὐτὸν παραδάσεω 


E εδρεθήσεται 6 Χριστὸς, 6 κελεύσας ἡμῖν à 


ναι, τῆς παραδάσεως fipiv αἴτιος γεγενημί 
μόνον οὖχ ἀπαλλάξας ἥμᾶς ἁμαρτίας, dX 
βθαλὼν εἷς ἁμαρτίαν. Εἰ γὰρ διὰ τὴν πίστι 
ἀφήχαμεν, τὸ δὲ ἀφιέναι τὸν νόμον ἅμαρτ 
πίστις, δι’ ἣν τὸν νόμον ἀφήχαμεν, αὕτη 
τίας ἡμῶν αἰτία ἐγένετο. Καὶ ἐπειδὴ 2om 
voy τὸν λόγον περιέστησεν, οὐδὲ ἐδεήθη : 
τῖνος πρὸς ἀνατροπὴν, ἀλλὰ τῷ Μὴ γένοιτ 


7, 9« αὐτόθεν τῆς ἀτοπίας ὡμολογημένης' 


stratione indiguit ad refutandum, sed contentus A φησὶν, ἃ χατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰχοδομῶ 


fuit dicere, Absit, quod absurditas in confesso 
esset : Si enim, inquit, quae destruxi, iterum 
hec edifico, prevaricatorem me constituo : 
in contrarium convertit orationem, et ostendit, 
non transgredi legem, sed legem non deserere, 
hoc pravaricatorem reddere; et per speciem 
proprie personze rursus Petrum designat. In quo 
enim Petrus ciborum observationem violavit , 
qui gentiliter statuerat vivere? Cum igitur ad 
Judaos iterum redierit, et cum illis vivat, re- 
perietur edificare que destruxerat. 

20. Vides quo pacto ubiquein condemnatione 
Petri hareat, et priorem ipsius conversationem 
manifestet : ut non a lingua Pauli, sed a mente 
Petri, quam rebus ipsis ostenderat, Judzi ad- 
monitionem accipere videantur? Propterea di- 
cit : Timens eos qui ex circumcisione erant, 
et Quia reprehensus erat ; et Quod non recte 
ambularet ad veritatem evangelii. Non quod 
ita se haberet : absit; hoc enim pluribus de- 
monstravimus : sed quemadmodum tum tempo- 
ris reprehendebat Paulus, et hec audiens Petrus 
tacebet, ne Pauli dispensationem everteret, et 
contentus erat, quasi non recte ageret, objurga- 
tionem admittere, ut illud sibi apud. discipulos 
excusationi esset : ita nimirum nunc iste eodem 
consilio quo Petrum arguebat, hac scribit que 
tum scribebat ad Galatas. Nam si tum objurgari 
Petrum, et tacere, utile Judzis erat, multo ma- 
gis nunc etiam ista. de ipso pradicari, utile iis 
erat ex Galatis, qui fuerant depravati. Ut enim 
qui tum Antiochiae degebant, cum acriter repre- 
hensum cernerent Petrum, et tacentem, magistri 
accusatione corrigebantur, ac silentio : sic et 
nunc Galatze, qui eodem morbo Judaica obser- 
vationis laborant, et dum Paulum audiunt haec 
de ipso dicentem, utpote quia reprehensus crat, 


τὴν ἐμαυτὸν συνίστημι" εἷς τὸ ἐναντίον περι 
λόγον, xai ἔδειξεν, ὅτι οὐ τὸ παραδῆναι wi 
τὸ μὴ ἀφεῖναι νόμον, τοῦτο ποιεῖ παραθέϊ 
τάξει τοῦ οἰχείου προσώπου πάλιν τὸν Ill 
τεται. Τί γὰρ κατέλυσεν ὃ Πέτρος τὴν τῶν 
παρατήρησιν, ἐθνικῶς ζῆν προηρημένος; 
πρὸς Ιουδαίους ἐπανελθὼν, χἀχείνοις συζὶ 
σεται ἃ χατέλυσεν οἰχοδομῶν. 


Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τῆς κρίσεως ἔχε: 
τρου, καὶ τὴν προτέραν αὐτοῦ ἐχχαλύπτι 
φήν᾽ ἵνα μὴ παρὰ τῆς τοῦ Παύλου γλώ 


Β παρὰ τῆς τοῦ Πέτρου γνώμης, ἣν διὰ τὰ 


τῶν ἐπεδείξατο, δοχῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν 
δέχεσθαι; Διὰ ταῦτά φησι, Φοδούμενος τι 
τομῆς, καὶ Ὅτι χατεγνωσμένος ἦν, xa) 
ὀρθοποδεῖ πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγ 
οὕτως δὲ ἔχων μὴ γένοιτο" διὰ γὰρ xo. 
ἀπεδείξαμεν * ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ἐπετίμα T 
ταῦτα ἀχούων ὃ Πέτρος ἐσίγα, ὥστε μὴ 
τὴν οἰχονομίαν Παύλου, καὶ χατεδέχετο, ὦ 
πεποιηχὼς, δέχεσθαι τὴν ἐπίπληξιν, ἵνι 
αὐτῷ γένηται τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητάς" o 
οὗτος νῦν μετὰ τῆς αὐτῆς γνώμης, μεθ᾽ ἧς 


€ Πέτρῳ, γράφει ταῦτα, ἅπερ ἔγραψε Γα 


γὰρ τότε τὸ ἐπιτιμηθῆναι Πέτρον, xal ety 
σιμὸν ἦν τοῖς Ἰουδαίοις, πολλῷ μᾶλλον ἂν 
ταῦτα περὶ αὐτοῦ λεχθῆναι χρήσιμον 3v 
τῶν τοῖς διεφθαρμένοις. Ὥσπερ γὰρ οἵ 1 
τιοχείᾳ διατρίδοντες, ὁρῶντες Πέτρον ἐπ 
μεθ᾽ ὑπερόολῆς, xal σιγῶντα, διωρθοῦν: 
τοῦ διδασχάλου x z, xal τῇ σιγῇ 
νῦν Γαλάται περὶ τὰ Ἰουδαϊκὰ νοσοῦντι 
Παύλου ταῦτα περὶ αὐτοῦ λέγοντος dxox 


ὅτι χατεγνωσμένος ἦν, xal οὖχ ὠρθοπόδης 
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εὐαγγελίου, χαὶ ὅτι ἐπιτιμηθεὶς ἐπὶ 
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et non recte ambulabat ad veritatem evangelii, 


Lo μεγίστην ἀπὸ τῆς χατηγορίας ταύτης D cumque propter. haec objurgatus siluisset : maxi- 


iip evos , εἷς τὸ μηχέτι προσέχειν τοῖς 
σι. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος χαὶ τότε ἐπε- 
» μέμνηται τῆς τότε γενομένης ἐπιπλή- 
rou οὐχ ἔλαττον τὸν Πέτρον διὰ τοῦτο 
» καταδεξάμενον ἅπαντα τὰ εἰρημένα. 
εατωρθωχὼς οὗτός ἐστιν, ὃ ἀνασχόμενος 
L xal σιγήσας. Τοῦτο τῆς οἰχονομίας 
τοὺς fiiv ἑχάτερος τῶν ἀποστόλων ἐγ- 
y ἀπήλλαχται, μυρίων δέ ἐστιν ἐγχω- 
ερὸς τὴν τῶν λοικῶν σωτηρίαν ἅπαντα 
ἃ λέγειν σπουδάζων. Ἣμεϊς δὲ λοιπὸν 


mam inde pereipiebent doctrinam, ut non am- 
plius Judaicis ritibus adhzrerent. Idcirco etiam 
Paulus et tunc increpavit, et nunc illius tempo- 
ris objurgationis mentionem facit: neque minus 
idcirco Petrum laudari convenit , quod omnibus 
lis, que dicta sunt, assensum prabuerit. Ille 
enim fuit, qui omnia prestitit, qui accusari se 
passus est, et conticuit. Hic dispensationis est 
fructus. Ita nos utrumque apostolorum crimine 
liberavimus, utrique vero laudes debentur innu- 
merz, quod ad aliorum salutem omnia audire 


el Πέτρου Θεὸν παραχαλέσωμεν, τὸν E studuerint simul, ac dicere. Nos autem deinceps 


λοις συνδήσαντα τοῖς τῆς ὁμονοίας δε- 
Mic εἷς τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην ἐπι- 
Ιότερον᾽ ἵνα τὴν χατὰ Θεὸν διόνοιαν 
: ἔχοντες, δυνηθῶμεν χαταξιωθῆναι τοὺς 

; ἰδεῖν, xal παρὰ τὰς αἰωνίους αὐτῶν 
νὸς, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
Κριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ pat" ob τῷ Πατρὶ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, xal 
νῦν xal del, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
,- 


Peti et Pauli Deum rogemus, ut qui mutuis 
illos concordiz vinculis inter se devinxit , nos 
quoque mutuo vehementior caritate constrin- 
gat : quo tandem mutuam inter nos secundum 
Deum concordiam foventes, sanctorum illorum 
conspectu dignemur, et in zternis eorum possi- 
mus tabernaculis inveniri, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum 
quo Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, et adoratio, nunc et semper, et in saecula 
seculorum. Amen. 
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ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPUSCULA 
DE MOTIBUS CONSTANTINOPOLITANIS, 


DEQUE IIS ΟΞ AD UTRUMQUE EJUS EXSILIUM SPECTANT. 





Visum est ea omnia Opuscula. que ad historiam motuum Constanunopolitanorum, et ad utrumque. 
Chrysostomi exsilium spectant, in prius Editis hinc et inde sparsa, secundum temporis ordinem lis: 
simul collocare, et Epistolarum collectioni praemittere. Sunt autem haec Opuscula hujusmedi : 


4€. QUAM «ἡ 


o Q 


T. 
8. 
9. 
10. 
11. 
13. 
15. 


. Homilia in Eutropium eunuchum et Patricium, qui ad ecclesie asylum confugerat. 

. Homilia in eumdem Eutropium, qui ecclesiz asylo relicto captus est. 

. Homilia cum Saturninus et Aurelianus acti essent in exsilium, et Gainas egressus esset ex civitate. 
. Homilia Chrysostomi post reditum ex Asia, ex quo itinere Ásiatico occasiones incusandi Chryse- 


. Homilia seu Oratiuncula de recipiendo Severiano, qui tumultante populo pulsus fuerat. 
. Homilia seu Oratiuncula Severiani, cum susceptus esset a beato Joanne episcopo Constantino 


PROOEMIUM. 





| 
! 


stomi captatz fuere. 


litano. 
Homilia antequam iret in exsilium, et vetus versio Latina ejusdem. 
Altera antequam iret in exsilium, ἀνέχδοτος. 
Homilia post reditum a priore exsilio, et vetus versio Latina ejusdem. 
Altera post reditum a priore exsilio. 
Homilia de Chananza post reditum habita. 
Liber, Quod nemo laditur nisi a seipso, ab exsilio scriptus. 
Liber adversus eos qui scandalizati sunt, item ab exsilio scriptus. 


Hac omnia Opuscula cum praeviis Monitis subjiciuntur. 
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CIRCA DUAS 


SEQUENTES IN EUTROPIUM HOMILIAS 


MONITUM. 


is eunuchus gratia apud Imperatorem Arcadium plurimum valebat, ejusque consilio et au- 
zque maxima Imperii negotia gerebantur. Is cum Joannis Chrysostomi in sedem Constanti- 
8 promovendi auctor fuisset, initio ejus monitis placitisque haud egre morem gerebat. Sed 
. doctor ob avaritiam ambitionemque, ámico licet animo, frequenter objurgaret, in ejus tan- 
senem incurrit. Inter alia vero, qui preter Chrysostomi consilium et. voluntatem designa- 
ms, legem ferri curavit, ut asyli et immunitatis jus ecclesiis tolleretur. Verum id ille in ca- 380 
erniciem molitus est : cum enim Consulatum anni undequadragentesimi, Arcadii nutu, 
ss esset, universorum in se odium concitavit. Tum Tribigildus Tribunus, clam favente 
dta militum manu, a formidoloso principe impetravit, ut gradu dejiceretur Eutropius : qui, 
t ipsi perfugium residuum erat, in ecclesiam se recepit, et asylum, quod ille abrogandum 
supplex adire coactus est. Unus tum et asyli et Eutropii defensor adfuit Chrysostomus, qui 
militum impetui οἱ Imperatoris decreto obstitit, et ne jus ecclesie violaretur effecit. Verum 
us in Vita Chrysostomi. Insequente post Eutropii in ecclesiam receptum die, hanc elegan- 
xncionem habuit Chrysostomus : ubi de fluxa rerum humanarum conditione mirifice 
gtropium compellat, exponit quam inconsulto immunitatem ecclesie violare tentaverit, 
prior adire et expetere compulsus sit : ad ejus tamen misericordiam populi ceetum ita παθη- 
ulit, ut omnium lacrymas excuteret . 

post illam habitam homiliam aliquot diebus, Eutropius ut inimicorum excubias falleret, 
oriperet, ab ecclesia aufugit. Verum captus, moxque in Cyprum relegatus, deindeque haud 
lapso tempore Chalcedonem adductus, damnatus capiteque plexus est. Hanc porro trage- 
'ita Chrysostomi ad annum 399 pluribus recensebimus : ac multa quz ad hanc historiam 
el bactenus intacta, vel intricata admodum, ad veram germanamque rerum seriem nos 
speramus. - 

sis duobus post Eutropii fuganr diebus concionem sequentem habuit Chrysostomus : ubi 
| premissis de utilitate lectionis divinarum Scripturarum, obsessam paucis ante diebus 
uisse narrat, neque tamen traditum inimicis Eutropium, qui si ecclesiam non deseruisset, 
squam fuisset. Fluxam iterum humanarum facultatum divitiarumque conditionem ob oculos 
stumque dicit ab amicis, a domesticis, a fortunis omnibus Eutropium. Multisque additis de 
moque divitiarum usu, deque vita praesenti, quam peregrinationem esse commonstrat, ad 
rudes transit, ejusque nuptias cum Christo pluribus prosequitur, hoc frequenter usus Psalmi 
mi quarti versiculo, /f£dstitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, etc. Hujus autem 
ccasione Saviliuset Fronto Duczus hanc concionem inter Homilias varias in Psalmos locave- 
nante licetet titulo et priori homiliz partc, ubi de capto a militibus Entropio pluribus agitur. 
bzec homilia ubinam commodius locetur, quam post illam ipso presente Eutropio habitam? 
ippede Eutropio ecclesie asylum etpresidiuin implorante agitur ; in hac vero de eodem eunu- 
missum ecclesie asylum capto sermo babetur. Hujusmodi autem homilias separandas non esse 
atio, tum eruditorum, quos consulimus, judicium suadebat. | 

1in hac posteriori homilia Chrysostomus a solito dicendi genere non parum deflectit. Hic 
, ceu sponte fluentem sancto doctori familiarem elegantiam non deprehendimus. Orationis 


HOMILI A y d * OMIAIA 
Scripta an- In. Eutropium | eunuchum Patricium Εἰς Εὐτρόπιον εὐνοῦχον πατρίχιον xal ὕπατον. 
no Christi ac consulem. 
99. 
1. Semper quidem, nunc vero maxime oppor- Aet μὲν, μάλιστα δὲ νῦν εὔχαιρον εἰπεῖν" Men 
Eccles. 1. tunumestdicere : Panitas vanitatum,et omnia τῆς ματαιοτήτων, καὶ πάντα ματαιότης. Ποῦ νῶν ἡ 


Quam Πα- dor? ubi illustres ille faces? ubiapplaususilli, λαμπάδες; ποῦ δὲ οἱ χρότοι, xa οἷ χοροὶ, xal d: 


ze re8 lu- 
jus vite. 
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genus non expolitum est, sed strigosum et intricatum : ordo sententiarum interceptus plerumque: 
interturbata series, ut vix capias qua de causa ab hoc argumento in illud transeat. Denique per totm 
homiliam multa videtur infusa peregrinitas. His haud dubie permotus Tillemontius putavit secundam 
partem ubi de Ecclesie nuptiis agitur, alicunde excerptam priori de Eutropio assutam fuisse; we 
obscure innuit dubitare se an illa pars posterior sit Chrysostomi, tantum scilicet abhorrere videtur 
ab illius dicendi genere. Verum si quis priorem cum posteriore parte sedulo conferat, utriusqe stylum 
a consueto Chrysostomi dicendi genere longe diversum haud dubie deprehendet: sed primam partim 
secunda hac in re omnino similem, ni mea me fallit opinio, judicabit. Quod non eo a me dictum anim 
existimes, ut totam homiliam Chrysotomo abjudicari velim. Non enim ubique sui similis ille es, 
quod in aliis summis viris, oratoribus maxime, passim observatur. Certe nonnullas jam vidimus hom 
lias, quas Chrysostomi esse vix dubitare licet, ubi mirum quantum a consueto styli genere deflectat S, 
doctor. In hac autem concione multo minus liceat νοθείας suspicionem admittere. Nam illa quz de Ee- 
tropio eunucho frequenter dicuntur, non alium, quam Chrysostomum auctorem habere posse videntur: 
Et alioquin in homilia secunda, modico post priorem tempore habita, aperte declarat se nuper mal 
contra divites divitiasque dixisse, ita ut hae de causa in multorum offensionem incurreret, quad cam 
illa priori homilia ita convenit, ut dubitare non liceat, quin bzc ipsa ibi prior commemoretur. Ville ia 
homilia priore numerum 9. 

Prioris homiliz interpretationem Latinam a Sigismundo Gelenio editam, sed aliquot i in locis emee-- 
datam e regione Graci textus edidimus. Posterioris autem novam paravimus, quia illa, quam Geb» 
fridus Tilmannus ediderat, paraphrasin omnino sápiebat. 

















vanitas. Ubi nunc inclytus ille consulatussplen-: λαμπρὰ τῆς ὁπατείας περιδολή; ποῦ δὲ αἱ qadpd' 


ac chorez epuleque et festi conventus? ubi ο0- θαλίαι, καὶ αἱ πανηγύρεις; ποῦ ol στέφανοι χαὶ Ν᾿ 
ronz et aulza? ubi strepitus urbis, et ille cir- παραπετάσματα; ποῦ ὁ τῆς πόλεως θόρυδος, καὶ qj: 
censium fauste acclamationes, spectatorumque ἐν ἱπποδρομίαις εὐφημίαι, xal τῶν θεατῶν αἱ xul 
adulationes? Omnia illa perierunt: procella ve- χεῖαι; Πάντα ἐχεῖνα οἴχεται" xal ἄνεμος πνρύσες 
hemens folia dejecit, arborem spoliatam reddi- ἀθρόον τὰ μὲν φύλλα χατέθδαλε, γυμνὸν δὲ ἡμῖν S 
dit, jam radicitus vacillantem: tantaque vis venti δένδρον ἔδειξε, χαὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης αὐτῆς gavit 
impacta est, ut cum nervos ejus universos con- Β λοιπόν * τοιαύτη γὰρ ^ τοῦ πνεύματος γέγονε, szQM- 
cusserit, tum ipsam funditus prosternere mine- ^ 6023, ὡς xal πρόῤῥιζον ἀπειλεῖν ἀνασπᾷν,. xa εὐτὲ 
tur. Ubi nunc fucatiilli amici? ubi compotatio- διασαλεῦσαι τοῦ δένδρου τὰ νεῦρα. Ποῦ νῦν οἱ τ΄ 
nes et ccenz? ubi parasitorum examen, εἰ merum πλασμένοι φίλοι; ποῦ τὰ συμπόσια xal τὰ δεῖπνα 
per totam diem exhaustiun, varieque coquorum ποῦ ὁ τῶν παρασίτων ἐσμὸς͵ xal ὁ δι᾽ ὅλης ἡμέρα 
artes, et. potentatus cultores illi, ad gratiam ἐγχεόμενος ἅ ἄκρατος, xal αἱ ποιχίλαι τῶν pape 
omnia dicere ac facere assueti ? Omnia illa nibil τέ χναι; xal οἱ τῆς δυναστείας θεραπευταὶ, ol ποῖ 
nisi nox et somnium fuerunt, et appetente die πρὸς χάριν ποιοῦντες xol λέγοντες; Νὺξ ἦν sm 
evanuerunt : flores fuerunt verni, et vere exacto ἐχεῖνα xal ὄναρ, xo ἡμέρας γενομένης ἦ 

emarcuerunt omnia : umbra erant, et praterie- ἄνθη ἦν ἐαρινὰ, καὶ παρελθόντος τοῦ ἕαρος ἅπαν 


* Collata cum Ms. Regio 1974. Post, Patricium ac  tesceret sub. altari ecclesie, cui ipse antca jus «η 
Consulem , Sigismundus Gelenius addit, Prafectun- | abrogare conatus fuerat. Οὐδ in nullo Exemplari Gre- 
que cubiculi Arcudii Aug. cum offenso principe deli- co, hactenus a nobis conspecto, exstant. 


ΙΝ 


1" σκιὰ ἦν, xal παρέδραμε " χαπνὸς ἦν, 

πομφόλυγες ἦσαν, καὶ διεῤῥάγησαν " 
καὶ διεσπάσθη. Διὸ ταύτην τὴν πνεύμα- 
ππάδομεν συνεχῶς ἐπιλέγοντες" Ματαιότης 
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runt : fumus erant, et soluta sunt : bulle erant, et 
dirupta sunt : aranez erant, et lacerata sunt. Qua- 
propter spirituale hoc dictam occinimus, frequen- 
ter dicentes : Panitas vanitatum, et omnia va- 


! s καὶ πάντα ματαιότης. Ταύτην γὰρ τὴν C nitas. Hoc enim dictum in parietibus, in vestibus, 


τοίχοις, xal dv ἱματίοις, xal ἐν ἀγορᾷ » 
f, xai ἐν ὁδοῖς, xol ἐν θύραις, xal ἐν 
i πρὸ πάντων ἐν τῷ ἑἐχάστου συνειδότι 
[(εγράφθαι δεῖ, xal διαπαντὸς αὐτὴν με- 
τιδὴ f τῶν πραγμάτων ἀπάτη, καὶ τὰ 
καὶ ἢ δπόκρισις, ἀλήθεια παρὰ τοῖς πολ- 
κεῖ * ταύτην χαθ’ ἑχάστην ἡμέραν, xal ἐν 
| ἐν ἀρίστῳ, χαὶ ἐν συλλόγοις ἐπιλέγειν 
πλησίον ἐχρῆν, xal παρὰ τοῦ πλησίον 
* Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα 
Οὐχ ἔλεγόν σοι συνεχῶς; ὅτι δραπέτης 6 
ει; ἢ Σὺ δὲ ἡμῶν οὐχ ἠνείχου. Οὐχ ἔλεγον 
s ἐστὶν οἰχέτης; Σὺ δὲ οὐχ ἐδούλου πεί- 
b dx τῶν πραγμάτων ἔδειξεν ἢ πεῖρα, ὅτι 
μόνον, οὐδὲ ἀγνώμων, ἀλλὰ χαὶ ἀνδρο- 
& γάρ σε τρέμειν vOv xal δεδοικέναι παρε- 
ὧχ ἔλεγόν σοι, ἡνίχα συνεχῶς ἐπετίμας 

τἀληθῆ, ὅτι ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον τῶν 
m; ἐγὼ 6 ἐλέγχων πλέον χήδομαι τῶν 
; Οὐ προσετίθην τοῖς ῥήμασι τούτοις, ὅτι 
x& τραύματα φίλων ὑπὲρ ἐχούσια φιλή- 
ν; Εἰ τῶν ἐμῶν ἠνέσχου τραυμάτων, οὐχ 
φιλήματα ἐκείνων τὸν θάνατον τοῦτον 
[kp ἐμὰ τραύματα ὑγείαν ἐργάζεται, τὰ 
ἱλήματα νόσον ἀνίατον χατεσχεύασε. Ποῦ 


in foro, in edibus, in viis , in januis, in atriis : 
sed potissimum in ipsa cujusque conscientia conti- 
Denter inscriptum esse oportet, omnique tempore 
cogitationi obversari. Quandoquidem negotia 
fraudulenta et personata ac mimica veritatis opi- 
nionem apud plerosque sibi paraverunt : hoc 
dicto in prandio, in ccena, in cetu hominum, 
quemque proximum suum cormpellare oportebat, 
idemque ab illo vicissim audire, nempe P'anitas 
vanitatum, omnia vanitas. Ànnon assidue tibi 
dicebam fugitivas esse divitias? Tu vero nos non 
ferebas. Annon dicebam eas ingratum domesti- 


D cum esse? Tu vero credere nolebas. Ecce expe- 


rientia docuit non solum fugitivas et ingratas, 
sed homicidas etiam esse, ut quz in tremorem ac 
metum nunc te conjecerint. Nonne dicebam tibi, 
cum me indesinenter objurgares vera monen- 
tem, me tibi potius amicum esse, quam adulato- 
res? me qui arguerem, majorem tui curam ge- 
rere, quam eos, qui tibi per omnia obsequerentur? 
Nonne et hocaddebam, fide digniora esse vulnera 


ab amicis, quam voluntaria oscula inimicorum? Pro» 27.6. 


Si mea vulnera tulisses, haudquaquam tibi illo- 
rum oscula hoc exitium attulissent : mea enim 
vulnera sanitatem afferunt, illorum oscula mor- 


ἰοι; ποῦ δὲ οἱ σοδοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ,,bum  immedicabilem tibi conciliaverunt. Ubi 
παρὰ πᾶσιν ἐγχώμια λέγοντες; Ἐδραπέ- ^ nunc pocillatores tui? ubi qui in foro popu- 


σαντο τὴν φιλίαν, ἀσφάλειαν ἑαυτοῖς 
'ς ἀγωνίας πορίζουσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς 
t καὶ τοῦ δυσχεραίνοντός σου οὐχ ἀποπη- 
νῦν πεσόντα περιστέλλομεν xal θεραπεύο- 
μὲν πολεμηθεῖσα ᾿Εχχλησία παρὰ σοῦ 
; ἥπλωσε xol ἐπεδέξατο τὰ δὲ θεραπευ-- 
&, ὑπὲρ ὧν πολλάχις πρὸς ἡμᾶς ἠγανά- 
ἀκκε xal ἀπώλεσεν. ᾿Αλλ’ ὅμως οὐχ ἐπαυ- 
λέγοντες τί ταῦτα ποιεῖς; ἐχόαχχ εύεις 
ἥαν, χαὶ χατὰ χρημνῶν σαυτὸν φέρεις" 
χες ἅπαντα. Καὶ αἱ μὲν ἱπποδρομίαι, 
τὸν σὸν ἀναλώσασαι, τὸ ξίφος ἠχόνησαν" 
σία ἢ τῆς ὀργῆς τῆς σῆς ἀπολαύσασα τῆς 
πνταχοῦ παρατρέχει, τῶν διχτύων σε 


Β 


lum de via decedere cogebant, tuasque laudes 
passim apud omnes praedicabant? Transfugerunt, 
abnegarunt tuam amicitiam, suam securitatem 
tuis periculis quaerunt. At non tales nos, sed et 
tunc quamvis zgre ferentem non destituimus, et 
nunc collapsum protegimus ac curamus. Eccle- 
sia a te hostiliter habita, expanso sinu te susce- 
pit : theatra autem magnis obsequiis a te culta, 
quorum causa sepius nobis infensus fuisti, et 
prodiderunt te et perdiderunt. Attamen numquam 
destitimus his te verbis alloqui : Cur ista facis? 
in Ecclesiam debaccharis, et teipsum in exitium 
praecipitem agis : et tu hec omnia monita negli- 
genter pratercurrebas. Et circensis quidem mul- 
titudo exhaustis in se tuis facultatibus gladium 
in te acuit : Ecclesia vero importuno tuo furore 
exagitata, ultro citroque cursitat, si quo pacto te 
ex his cassibus implicitum extricare queat. 


il. et Reg. qui postremus habet , ὅτι δραπέτης ἐστὶν οἰκέτης. In Morel. hzc mutila sunt. 
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4 Et hzc nunc dico, non quo prostrato insul- 
tem, sed quod eos qui adhuc stant, tutiores red- 
dere cupiam : nec ut plagas vulnerati refricem, 
sed ut nondum vulneratos in sanitate conservem : 
non ut jactatum fluctibus demergam, sed ut eos, 
qui secundis auris navigant, erudiam, ne forte 
in profundum deferantur. Quo autem modo ca- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Καὶ ταῦτα λέγω νῦν, οὐχ Extubalvey 
ἀλλὰ τοὺς ἑστῶτας ἀσφαλεστέρους od; 
voc " οὐχ ἀναξαίνων τὰ ἕλχη τοῦ τετρω 
τοὺς μηδέπω τετρωμένους ἐν δγείᾳ διατη 

ἴ. οὗ χαταποντίζων τὸν χλυδωνιζόμενο 
ἐξ οὐρίας πλέοντας παιδεύων, ὥστε 
ὑποδρυχίους. Πῶς δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο; ] 


veri possit? Nimirum si rerum humanarum mu-  δολὰς τῶν ἀνθρωπίνων ἐννοώμεθα mom 


tationes consideremus. Si enim iste mutationem 
timuisset, nunc eam non pateretur; sed quo- 
niam iste nec domesticis nec alienis consiliis cor- 
rigi potuit, vos saltem qui divitiis extollimini, 
hujus calamitatem in vestrum profectum conver- 
tite : nihil enim est humanis rebus infirmius.Qua- 
propter quocumque nomine earum vilitatem: si- 
gnificaveris, minus quam pro rei veritate dixeris: 
vel si fumum eas, vel foenum, vel somnum, vel 
flores vernos, vel quidlibet aliud nominaveris : 
usque adeo sunt fragiles, et magis nihili quam 
nihil ipsum; quod autem non solum nihili 
sint, sed et in praecipiti stent, vel hinc apparet. 
Quis hoc homine fuit excelsior ? nonne in toto 
orbe divitiis precellebat? nonne ad ipsa fa- 
stigia honorum conscendit? nonne omnes cum 
formidabant ac verebantur ? Sed ecce factus est 
et vinctis miserior, et servis miserabilior, et 
mendicis fame tabescentibus indigentior, per 
singulos dies gladios pra oculis habens in se 
exacutos, et barathra et carnifices, et viam qua 


ad supplicium ducit : ac neque reemoria prater- E 


itarum voluptatum fruitur, imo ne luce quidem 
communi, sed meridie quoque tamquam in den- 
sissima nocte angustiis parietum inclusus, oculo- 
rum usu privatur. Et quorsum hzc commemo- 
rare attinet, cum quantumvis adnitar , nullis 
verbis exprimere valeam, quis illi animus sit, per 
singulas horas capitis supplicium exspectanti? 


γὰρ οὗτος εἰ ἔδεισε μεταδολὴν, ox àv! 
ταδολήν " ἀλλ᾽ ἐπείπερ οὗτος οὔτε οἴχοθι 
ἑτέρων ἐγίνετο βελτίων, δμεῖς γοῦν οἷ) 
πλούτῳ, ἀπὸ τῆς τούτου χερδάνατε συμ 
p τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀσθενέσι 
οἷον ἂν εἴποι τις ὄνομα τῆς εὐτελείας ain 
τῆς ἀληθείας ἐρεῖ χἂν χαπνὸν αὐτὰ, 

κἂν ὄναρ, x&v ἄνθη ἐαρινὰ, χἂν ὁτωῖ 
οὕτως ἐστὶν ἐπίχηρα, xal τῶν οὐδὲν ὄντα 
τερα᾽ ὅτι δὲ μετὰ τῆς οὐθενείας xal τ 


Ὁ ἀπόχρημνον, δῆλον ἐντεῦθεν. Τίς γὰρ τὸ 


ὀψηλότερος ; οὗ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 

πλούτῳ; οὐ πρὸς αὐτὰς τῶν ἀξιωμάτωι 
χορυφάς; οὐχὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον, x 
σαν; ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ γέγονε καὶ δεσμωτῶν ἀθ 
οἰχετῶν ἔλεεινότερος, καὶ τῶν λιμῷ τηχ 
χῶν ἐνδεέστερος, xa0' ἑκάστην ἡμέραν 
ἠχονημένα, χαὶ βάραθρον, καὶ δημίους. 
θάνατον ἀπαγωγήν" xal οὐδὲ εἴποτε γέ 
ἡδονῆς οἷδεν ἐχείνης, οὐδὲ αὐτῆς ah 
ἀχτῖνος" ἀλλ᾽ ἐν μεσημδρίᾳ μέση, καθάπκ 
τάτῃ νυχτὶ, περιεστοιχισμένος οὗτος τὰς 
ρωται. Μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν φιλονειχ 
δυνησόμεθα τῷ λόγῳ παραστῆσαι τὸ 

δπομένειν αὐτὸν εἰχὸς, χαθ᾽ ἑχάστην & 
νεσθαι προσδοχῶντα. ᾿Αλλὰ γὰρ τί δεῖ τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν, αὐτοῦ ταῦτα χαθάπερ ἐν 
ὑπογράψαντος ἡμῖν; Τῇ γὰρ προτεραίᾳ, 
ἦλθον ἐχ τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν πρὸς BU 


utropium Áut quid nostris verbis opus est, cum ipse hzc y, βουλόμενοι ,* καὶ τοῖς σχεύεσι προσέδραμ 
nobis tamquam in imagine depingat? Heri nam- A ἦν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, xal τανῦν, vexo 


rcadius 
Dpperator 
duci a 
mplo ju- 
t. 


que missis ad eum ab Imperatore qui vel per vim 
hominem pertraherent, eum ad sacrarium confu- 
gisset, nihilo meliorem, ut nunc quoque, quam 
mortui colorem obtinebat : tunc dentium stridor, 
tremor totius corporis, vox singultiens et lingua 
titubans, in summa talis habitus, qualem opor- 
tebat habere animam qua lapidea esset. 

9: Hacdico non exprobrandi causa, neque in- 
sultans ejus infortunio, sed ut vestrum animum 
molliam, et ad commiserationem pertraham, eo- 


οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενον" χτύπος δὲ ’ 
xol πάταγος xol τρόμος παντὸς τοῦ σ 
φωνὴ διαχοπτομένη, xal γλῶττα διαλ 
σχῆμα τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς τὴν λιθίνην 


Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ὀνειδίζων, οὐδὲ 
αὐτοῦ τῇ συμφορᾷ, ἀλλὰ τὴν ὅμετέραν 
λάξαι βουλόμενος, χαὶ εἷς ἔλεον Extra 


^ Ad literam vertendum esset, cum ad sacra vasa βῆμα sive ara appellabuntur. Verum de 
confugisset. Sed qux hic sacra vasa dicuntur, mox Tomo sgetur, ubi de disciplina Ecclesias 


IN EUTROPIUM, 


παθῆναι τῇ τιμωρίᾳ τῇ γεγενημένγ,. 
) alot πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν ἀπάνθρωποι, ὥστε 
μιν ἐγχαλεῖν, ὅτι αὐτὸν ἐδεξάμεθα τῷ 
ἄστοργον αὐτῶν τοῖς διηγήμασι μαλάξαι 
, ἐχπομπεύω τὰ τούτου πάθη. Τίνος γὰρ 
αχτεῖς, εἶπέ μοι, ἀγαπητέ; Ὅτι, φησὶν, 
ἂν χατέφυγεν ὃ πολεμήσας αὐτὴν διηνε- 
το μὲν οὖν μάλιστα δοξάζειν ἐχρῆν τὸν 
ἀφῆχεν αὐτὸν ἐν τοσαύτῃ χαταστῆναι 
ατε xal τὴν δύναμιν τῆς ᾿Εχχλησίας xal 
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que inducam ut presenti hominis pcena sit con- 
tentus. Quoniam enim multi sunt e nostris adeo 
inhumani, ut nos etiam incusent, qui eum sacrario 
exceperimus, illorum duritiem nostris sermoni- 
bus mollire volens, miserias istius traduco. Qoid 
enim est, queso, dilecte, quod indigne fers? 
Dices, Quia in ecclesiam confugit, qui eam inde- 
sinenter impugnabat. Atqui hoc potissimum no- 
mine glorificandus erat Deus, quod permisit eum 
in tanta constitui necessitate, ut et potentiam 


ρωπίαν μαθεῖν τὴν δύναμιν μὲν, ἀφ᾽ ὧν 
πκέμεινε μεταδολὴν dx τῶν πρὸς ἐχείνην 
τὴν φιλανθρωπίαν δὲ, ἐξ ὧν πολεμηθεῖσα 
κίδα προδάλλεται, xal ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
; αὐτῆς, xal ἐν ἀσφαλείᾳ πάση χατέστη- 
σικαχήσασα ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν οὐδενὸς, 


Ecclesiz et clementiam disceret : potentiam, eo. Eutropius 
quod in tantam inciderit mutationem ob bella iam eccle 
qua ipsi intulerat: clementiam vero, quod ipsum 'immuniia- 
objecto nunc scuto protegat, et alarum obtentu em viola- 
. e.t] . . verat, εοη- 
tueatur, pratteritarumque injuriarum oblita, si- ugere. coa. 
Dus ei amantissime pandat. Hoc enim quovis ctus est. 


C 


ὅλπους αὐτῷ μετὰ πολλῆς ἁπλώσασα τῆς 
ς. Τοῦτο γὰρ τροπαίου παντὸς λαμπρό- 
0 νίχη περιφανὴς, τοῦτο “Ἕλληνας ἐντρέ- 
καὶ ᾿Ιουδαίους χαταισχύνει, τοῦτο φαιδρὸν 
φόσωπον δείχνυσιν᾽ ὅτι τὸν πολέμιον αἱἷ - 
λαδοῦσα, φείδεται, xal πάντων αὐτὸν ἐν 
ἰδόντων, μόνη χαθάπερ μήτηρ φιλόστορ- 
παραπετάσματα αὐτῆς ἔχρυψε, xal πρὸς 
ργὴν ἔστη, πρὸς δήμου θυμὸν, xal πρὸς 
ἥτον " τοῦτο τῷ θυσιαστηρίῳ χόσμος. 
9€» φησὶ, τὸ τὸν ἐναγῆ xal πλεονέχτην xol 
ἔδαθαι τοῦ θυσιαστηρίου; Μὴ λέγε ταῦτα" 
ἢ πόρνη ἥψατο τῶν ποδῶν τοῦ Χριστοῦ, 
κγὴς χαὶ dxdÜaproc χαὶ οὐχ ἦν ἔγχλημα 
ὃ γενόμενον, ἀλλὰ θαῦμα χαὶ ὕμνος μέ- 
p τὸν χαθαρὸν ἔδλαπτεν 5j ἀχάθαρτος, 
ναῷ πόρνην ὁ χαθαρὸς xoi ἄμωμος διὰ 
χαθαρὰν εἰργάσατο. Μὴ δὴ μνησιχα- 
ptos. ᾿Ἐχείνου οἰχέται ἐσμὲν τοῦ σταυ- 
κὶ λέγοντος: Ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι 

AJA' ἀπετείχισε, φησὶ, τὴν ἐνταῦθα 
Ἰράμμασι xal νόμοις διαφόροις. ᾿Αλλ᾽ 
m ἔργων ἔμαθεν, ὅπερ ἐποίησε, xal τὸν 
ε πρίότος αὐτὸς, Ov ὧν ἐποίησε, xal γέ- 
ἱκουμένης θέατρον, xai σιγῶν ἐντεῦθεν 
ἣν ἅπασι παραινῶν, μὴ ποιεῖτε τοιαῦτα, 
gts τοιαῦτα. Διδάσχαλος ἀνεφάνη διὰ τῆς 
καὶ λαμπηδόνα μεγάλην ἀφίησι τὸ θυσια- 
tw» qobspóv μάλιστα xat £x τούτου φαινό- 
ὃν λέοντα δεδεμένον ἔχει" ἐπεὶ xal fa- 
π μέγας γένοιτο χόσμος, οὐχ ὅταν ἐπὶ τοῦ 
[ται πορφυρίδα περιδεύλημένος, xoi διά- 
εέμενος ὃ βασιλεὺς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅταν 


D 


E 


tropzo splendidius, quavis victoria illustrius, 
hoc ethnicos, hoc Judaos pudefacit, hoc pla- 
ciditatem vultus ejus ostentat : quod hosti ca- 
ptivo parcat, et ab omnibus desertum ac contem- 
tum sola ut amantissima mater suis vclamentis 
occultet , Imperatoris simul ire et intolera- 
bili populi furori ac odio se opponens : hoc 
ipsum est eximium altaris ornamentum. Dices, 
Hoccine ornamentum, hominem scelestum, ava- 
rum, rapacem, altare contingere? Cave talia 
dixeris : quandoquidem ct meretrix pedes ipsius 
Christi contigit, incesta illa et impura : nec 
tamen hoc in crimen Domino Jesu cessit, sed 
in laudem magnam et admirationem : neque 
enim purum impura offendit, sed scelestam me- 
retricem purus et inculpabilis suo contactu 
purificavit. Cave injuriarum meniineris, o homo. 


Crucifixi illius servi sumus dicentis : Fenitte Luc.23.34. 


illis, non enim sciunt quid faciunt. Dices : 
At przclusit hujus loci refugium legibus scriptis, 
quibus hoc irritum facere conatus est. At nunc 
reipsa didicit, quale sit quod fecit : et suomet 
facto legem suam primus abrogavit, factus orbis 
totius spectaculum : et silcat licet, omnes tamen 
admonet, Nolite hzc facere, ne qualia ego patia- 
inini. Sua calamitate. alios. docet, ct altare hoc 
ipso illustrem cx se splendorem emittit, ac vcl 
hinc tremendum vidctur, quod leoncm vinctum 
contineat : quandoquidem et rcgiz cffigiel non 
tantum ornatus ex eo contingat, si solio rex 
sublimi sedeat purpuratus et diademate redimi- 
tus, quantum si sub pedibus quoque regiis bar- 
bari manibus post terga revinctis proni jaceant. 


δὶ τῷ βασιλικῷ βάρέξαροι τῶν χειρῶν gs, Et quod verbis non sit usus ad persuadendum 
μένοι, χάτω τὰς χεφαλὰς νεύωσι χείμε-- A paratis, vosmet festinatione vestra ac concursu 


'" οὗ πιθανότητι χέγρηται λόγων, ὑμεῖς 
'OM. 111. 


attestamini. Etenim praeclarum hodie nobis spe- 
90 
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ctaculum et hilaris conventus contingit : nec mi- 
norem nunc video populi frequentiam, quam in 
sacra Pascha celebritate : adeo exciti estis istius 
silentio, quod impresentiarum quavis tuba 
clariorem sonum emittit. Et virgines thalamis, 
et mulieres gynzceis desertis, et viri foro vacuo 
relicto, universi huc concurristis, ut humanam 
naturam traduci videretis, et secularium nego- 
tiorum momentaneam mutabilitatem detegi, il- 
lamque meretriciam faciem heri ac nudius tertius 
preclarissime splendentem( talis enim est ex alie- 
nis injuriis felicitas, que rugosa quavis anicula 
deformior apparet ), rerum mutatione tamquam 
spongia quadam tectoria fucosque abstersisse. 


ἃ. Tanta nempe est hujus infortunii vis, quz 
virum felicem ac conspicuum, nunc omnium ab- 
jectissimum reddidit. Introeat dives aliquis, et 
magnam utilitatem percipiet : videns enim tam 
celso fastigio delapsum eum qui totum orbem 
nutu concutiebat, ac formidine contractum, qua- 
visque rana aut lepore timidiorem, et absque 
vinculis columnz huic haerentem, et vice catenz 
timore affixum trementemque, reprimet arro- 
gantiam, fastum exuet, et consideratis qua in 
humanis casibus consideranda sunt , discedet re 
ipsa doctus, quz Scriptura nos docent : quale est 
illud : Omnis caro fenum, et omnis gloria 
hominis ut flos fani : aruit fanum, et flos 
ejus decidit : item illud : Sicut fenum velo- 
citer arescent, et sicut olera herbarum cito de- 
cident : et Quoniamsicut fumus dies ejus sunt, 
et reliqua similia. Contra pauper introgressus, et 
lioc spectaculum animadvertens, non displicet si- 
bi ipse, neque sortem suam deplorat ; sed gratias 
insuper paupertati habet, quae sibi et asyli vice 
sit tutissimi, et portus tranquillissimi, et arcis 
munitissimz : et his visis, si detur optio, mallet 
presenti conditione contentus esse, quam omnium 
facultatibus paulisper occupatis, mox in proprii 
sanguinis periculum venire. Vides non parvam 
utilitatem divitibus et pauperibus, et celsis et hu- 
milibus, servis et ingenuis, ex hoc istius refugio 
enatam csse? vides ut cum remedio quisque 
hinc abeat, hujus rei spectaculo affectus curans 
suos ? Num igitur mollivi vestros animos, aut 
indignationem expuli ? num inhumanitatem ex- 
stinxi ? num ad commiserationem adduxi ἢ Equi- 
dem adduxisse me opinor : idque ex vultibus 


à Reg. ἐκμαχθεῖσαν. 
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μάρτυρες τῆς σπουδῆς xal τῆς συνδρομῇ, 
λαμπρὸν ἡμῖν τὸ θέατρον σήμερον, χα 

σύλλογος , xat ὅσον ἐν τῷ Πάσχα τῷ 
εἶδον ξυναγόμενον, τοσοῦτον δρῶ xal ἐν 
xal οὕτω σιγῶν πάντας ἐχάλεσε, σάλπιγ) 
τέραν φωνὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀφείς. 
θένοι θαλάμους, xal γυναῖχες γυναικῶνας, 
τὴν ἀγορὰν χενώσαντες, πάντες ἐνταῦ 
μετε, ἵνα τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἴδητε Ü 
xal τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων τὸ ἐπίχι 


B μνούμενον, καὶ τὴν πορνιχὴν ὄψιν τὴν χϑὶ 


φαιδρὸν ἀπολάμπουσαν ( xal γὰρ τοιοῦτον 
$j ἀπὸ τῶν πλεονεξιῶν, παντὸς γραϊδίου $ 
τος αἰσχροτέρα φαινομένη), χαθάπερ cxo 
μεταδολῇ τὰ ἐπιτρίμματα xol τὰς ἐπι 
μάξασαν. 

Τοιαύτη γὰρ τῆς δυσημερίας ταύτης i 
φαιδρὸν xal περιφανῆ πάντων ἐποίησεν i 
φαίνεσθαι νῦν. K&v πλούσιος εἰσέλθῃ. p 
δαίνει * δρῶν γὰρ ix. τοσαύτης χορυφῆς x 


τὸν σείοντα τὴν οἰχουμένην ὅπασαν, κα 


C μένον, xai λαγωοῦ xal βατράχου δειλότι 


μένον, xol χωρὶς δεσμῶν ii κίονι τούτ 
μένον, καὶ ἀντὶ ἁλύσεως τῷ φόδῳ περις 
xal δεδοιχότα,, xol τρέμοντα, χαταστέλ; 
μονὴν, χαθαιρεῖ τὸ φύσημα, xai φιλοσο 
περὶ τῶν ἀνθρωπίνων φιλοσοφεῖν,, οὕτως 
διὰ ῥημάτων λέγουσιν αἱ Γραφαὶ, ταῦ 
πραγμάτων μανθάνων" ὅτι Πᾶσα σὰρξ 

πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου - 1 
ἐξηράνθη, xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν - olov, - 
ταχὺ ἀποξηρανθήσονται, χαὶ ὡσεὶ λά 


p ταχὺ ἀποπεσοῦνται ὅτι .ΩὩσεὶ χαπνὸς a 


τοῦ, xat ὅσα τοιαῦτα. Ἰ]άλιν ὃ πένης εἰ 
πρὸς τὴν ὄψιν ταύτην ἰδὼν, οὐχ ἐξευτελ 
οὐδὲ ὀδυνᾶται διὰ τὴν πτωχείαν ἀλλὸ 
οἷδε τῇ πενίᾳ, ὅτι χωρίον αὐτῷ γέγονε 
λιμὴν ἀχύμαντος, xal τεῖχος ἀσφαλές » 
ἂν ἕλοιτο ταῦτα δρῶν μένειν, ἔνθα ἐσι 
βραχὺ τὰ πάντων λαδὼν, ὕστερον xal ὃ 
χινδυνεύειν ἑαυτοῦ. “Ορᾶς ὡς οὐ μιχρὸν x 
xal πλουσίοις, καὶ πένησι, xal ταπεινοῖς, 1 


E χαὶ δούλοις, xai ἐλευθέροις ἀπὸ τῆς ivt 


χαταφυγῆς ; δρᾷς πῶς ἕκαστος φάρμ 
ἐντεῦθεν ἄπεισιν " ἀπὸ τῆς ὄψεως ταύτη. 
ρβαπευόμενος ; "Apa ἐμάλαξα ὑμῶν τὸ 

ἐξέθαλον ὀργήν ; ἄρα ἔσόεσα τὴν ἀπανθρ 
εἰς συμπάθειαν ἤγαγον; Σφόδρα ἔγωγε ol, 
λοῖ τὰ πρόσωπα, καὶ ai τῶν δακρύων 1 
οὖν ὑμῖν fj πέτρα γέγονε βαθύγειος, 


IN EUTROPIUM. 


ἡ καὶ χαρπὸν ἐλεημοσύνης βλαστήσαν-- 
στάχυν χομῶντα τῆς συμπαθείας ἐπι- 
Ῥοσπέσωμεν τῷ βασιλεῖ, μᾶλλον δὲ 
tv τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν, μαλάξαι τὸν 


πλέως, xol ἁπαλὴν αὐτοῦ ποιῆσαι T)... 
ὅλόχληρον ἡμῖν δοῦναι τὴν χάριν. Καὶ A genua 


ἰπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ἧς οὗτος χα- 
Me, o) μιχρὰ γέγονεν fj μεταδολή " 
βασιλεὺς ἔγνω, ὅτι εἰς τὸ ἄσυλον τοῦτο 
MEAS , τοῦ στρατοπέδου παρόντος, xal 
| ὑπὲρ τῶν αὐτῷ πεπληυμελημένων, 
ἣν αὐτὸν αἰτούντων, μαχρὸν ἀπέτεινε 
ατιωτιχὸν χαταστέλλων θυμὸν, ἀξιῶν 
ματα μόνον, ἀλλὰ xal εἴ τι αὐτῷ γέ- 
ux, xal τοῦτο λογίζεσθαι, xal τοῖς μὲν 
ἡμολογῶν, ὑπὲρ δὲ τῶν ἑτέρως ἐχόντων 


συγγινώσχων. Ὥς δὲ ἐπέχειντο πάλιν B factorum rationem haberent : 


& δόρισμένου βασιλέως, βοῶντες, T- 
y) μεμνημένοι, xal τὰ δόρατα σείοντες, 
ἀφεὶς δαχρύων ἀπὸ τῶν ἡμερωτάτων 
| ἀναμνήσας τῆς ἱερᾶς τραπέζης, εἷς 
οὕτω τὴν ὀργὴν χατέπαυσε. 


καὶ ἡμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προσθῶμεν. 
ἦτε συγγνώμης ἄξιοι, εἰ τοῦ βασιλέως 
υ μὴ μνησιχαχοῦντος, δμεῖς οἵ μηδὲν 
τες τοσαύτην ὀργὴν * ἐπεδείξασθε ; πῶς 
υ τούτου λυθέντος, ὑμεῖς μυστηρίων 
τὴν εὐχὴν ἐρεῖτε ἐχείνην, δι’ ἧς χε- 
v* Ἄφες ἡμῖν χαθὼς xal ἡμεῖς ἀφίε- 
ταις ἡμῶν, τὸν ὁμῶν ὀφειλέτην ἀπαι- 
Ἠδίχησε μεγάλα καὶ ὕδρισεν ; Οὐδὲ 
uv. Ἀλλ᾽ οὐ διχαστηρίου χαιρὸς νῦν, 
Ux εὐθύνης, ἀλλὰ φιλανθρωπίας oóx 
ἰὰ συγχωρήσεως" οὐ ψήφου xal δίχης, 
tal χάριτος. Μὴ τοίνυν φλεγμαινέτω 
Τχεραινέτω, ἀλλὰ μᾶλλον δεηθῶμεν 
υ Θεοῦ, δοῦναι αὐτῷ προθεσμίαν 
ἰς ἀπειλουμένης ἐξαρπάσαι σφαγῆς, 
οδύσασθαι τὰ πεπληυμελημένα, xol 
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vestris ac lacrymis colligo. Quandoquidem igitur 
petra cordis vestri in pinguem et fertilem agrum 
versa est, age jam fructum quoque misericordie 
proferentes, uberesque commiserationis spicas 
pre nobis ferentes, procumbamus Imperatori ad 
: vel potius deprecemur benignissimum 
Deum, ut molliat iram Imperatoris, et cor illi te- 
nerum dare dignetur, quo hanc gratiam integram 
ab ipso auferre possimus. Jam enim ex illo die 
quo huc confugit iste, non parva est facta muta- 
tio : postquam enim cognovit Imperator eum ad 
asylum hoc se recepisse , affluente exercitu et 
concitato ob ejus crimina, deposcenteque homi- 
nem ad supplicium, longam habuit orationem, 
qua militarem indignationem compesceret, postu- 
lans ut non culparum modo, sed etiam recte 
ut qui pro illis 
gratiam haberet, et si quid secus accidisset, tam- 
quam homini ignoscendum duceret. Cum autem 
illi de integro urgerent ad. vindictam laesi Impe- 
ratoris, clamantes, exsilientes, ad mortem depo- 
scentes, hastas vibrantes : tum vero fontes lacry- 
marum clementissimis suis oculis effundens, et 
sacrosancte mense, ad quam perfugerat, reli- 
gionem illis incutiens, egre tandem iram eorum 
sedavit. 

5. Admoveamus igitur nos quoque qua ἃ 
nobis adhiberi par est. Qua enim ipsi venia digni 
essetis, si, Imperatore propriam injuriam con- 
donante et oblito, vos nihil tale passi in ira obsti- 
nate pergeretis ? aut quomodo hoc spectaculo 


C soluto sacramenta contrectabitis: et precationem 
Dimitte yai, 6. 
nobis sicut et nos dimittimus debitoribus 13: 


illam dicetis, qua rogare jubemur : 


nostris, si a debitore vestro ponas exigatis? 
Injuriis vos forte magnis affecit ac contumeliis ? 
Ne nos quidem istud inficias ibimus. Sed non 
tribunalis est presens tempus, sed misericordiz 
potius : non repetundarum, sed clementiz : non 
examinis, sed condonationis : non suffragiorum 
ac calculorum, sed miserationis ac gratiz. Ne 
igitur quis vestrum accendatur, neve agre ferat, 
sed potius mitissimum Deum deprecemur, ut reo 


"μὲν τῷ φιλανθρώπῳ βασιλεῖ, ὑπὲρ D vitam proroget, eumque ex impendente czede eri- 


, ὑπὲρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἕνα ἄνδρα 
; "it χαρισθῆναι παραχαλοῦντες. Ἂν 
εν, xal αὐτὸς 6 βασιλεὺς ἀποδέξεται, 
) τοῦ βασιλέως ἐπαινέσεται, xol με- 


φιλανθρωπίας ἀποδώσει τὴν ἀμοιδήν. 


» ὠμὸν χαὶ ἀπάνθρωπον ἀποστρέφεται 


δείξασθε. Morcl, et Montf. ἐπιδείξησθε.] 


piat, ut ipse errata sua corrigat : et communi 
opera interpellemus clementissimum Imperato - 
rem pro Ecclesia et altari, unum hominem sacro- 
sancte mense donari obsecrantes. Quod si 
fecerimus, et Imperatori gratum faciemus, et 
Deus prius quam Imperator factum nostrum 


3o. 


i 
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approbabit, magnamque nobis hujus humanitatis 
mercedem retribuet. Sicut enim crudelem et 
inhumanum aversatur et odit: ita misericordem 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xa μισεῖ, οὕτω τὸν ἐλεήμονα xal φιλάνθρι 
ίεται xal φιλεῖ * x&v μὲν δίκαιος 6 τοιοῦτ' 
προτέρους αὐτῷ πλέκει τοὺς στεφάνους & 


et humanum amplectitur et amat : eique, sive E τωλὸς, παρατρέχει τὰ ἁμαρτήματα, τῆι 


justus sit, splendidiores plectit coronas : sive 
peccator, peccata ejus dissimulat, commmiseratio- 
nis erga conservum talionem illi retribuens : 


te. 6. 6. Misericordiam volo, inquit, et non sacrifi- 


id. 44. 


cium; et per universam Scripturam vides eum 
semper hoc requirere, atque hanc esse dicere pec- 
catorum medelam. Proinde nos quoque ad hunc 
inodum illum propitium reddemus, sic peccata 
nostra redimemus, sic Ecclesiam ornabimus, sic 
et Imperator clementissimus , ut dixi, nos lau- 
dabit : ita fiet ut universus populus nobis ap- 


ὁμόδουλον συμπαθείας ἀμοιδὴν αὐτῷ ταύ 
δούς" "ἔλεον γὰρ, φησὶ, θέλω, xai οὐ 0 
πανταχοῦ τῶν Γραφῶν δρᾷς αὐτὸν τοῦτο 
τοῦντα, καὶ ταύτην λύσιν τῶν ἁμαρτημ 
λέγοντα. Οὕτω τοίνυν αὐτὸν xal ἡμεῖς Ὧι 
σόμεθα, οὕτω τὰ ἡμέτερα διαλύσομεν : 
ματα, οὕτω τὴν ᾿Εχχλησίαν κοσμήσομεν 
βασιλεὺς ἡμᾶς 6 φιλάνθρωπος ἐπαινέσεται 
ἔφθην εἰπὼν, χαὶ ἅπας ὃ δῆμος χροτήσει, 
ρατα τῆς οἰχουμένης τὸ φιλάνθρωπον χαὶ 
πόλεως θαυμάσεται, xal μαθόντες οἷ πα 


plaudat, et usque ad fines orbis terre humanitatis ^ γῆς τὰ γενόμενα κηρύξουσιν ἡμᾶς. “ἵνα οἱ 


et clementie nostre fama celebretur, et hoc 
comperto ubique terrarum laude afficiamur. Ut 
igitur talibus bonis frui contingat, procidamus 
ad genua, obtestemur, deprecemur : eripiamus 
e periculis captivum, profugum, supplicem, ut 
et ipsi futura bona consequamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. | 


σωμεν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν, προσπέσωι 
καλέσωμεν, δεηθῶμεν, ἐξαρπάσωμεν τοῦ χ 
αἰχμάλωτον, τὸν φυγάδα, τὸν ἱχέτην, ἵνα 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάς 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Xp 
δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἷς ! 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Ms. Reg. ἐργασώμεθα... διαλύσωμεν... χοσμήσωμεν. Morel. et Savil. ἐργασόμεθα... διαλύσομεν.... 








HOMILI.A 


Cum extra ecclesiam deprehensus Eutropius 


abreptus fuit. De paradiso seu horto, et de B 


Scripturis; atque in illud, Adstitit regina a 
dextris tuis. 


4. Suave pratum, suavis est hortus, at longe 
suavior divinarum Scripturarum lectio. Illic 
quippe marcescentes flores, hic sententiae vivida : 
illic zephyrus spirat, hic aura Spiritus : illic 
spina sepiunt, hic providentia Dei tutatur : illic 
cicade cantitant, hic prophete modulantur : 
illic ex aspectu voluptas, hic ex lectione utilitas, 
Hortus uno.in loco, Scripturz ubique terrarum; 


hortus tempestatum necessitati subditus est, Scri- C 


pture et hyeme et estate comantes foliis, fru- 


ectionis ctibus onusta sunt. Attendamus igitur Scriptu- 


^tura- 


rarum lectioni : nam si Scripture atendas, abigit 


ntilitas. 


a Collata cum Mss. Reg. 1933, 1963, 1965, 2313. 


Titulum damus ut in Mss. et Savil. habetur. 


*OMIAIA 


Ὅτε τῆς ἐχχλησίας ἔξω εὑρεθεὶς Εὐτρ 
σπάσθη, χαὶ περὶ παραδείσου χαὶ Γ 
εἰς τὸ, Παρέστη ἣ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν 


» Ἡδὺς μὲν λειμὼν χαὶ παράδεισος, v 
τερὸν τῶν θείων Γραφῶν ἣ ἀνάγνωσις. "E: 
ἐστιν ἄνθη μαραινόμενα,, ἐνταῦθα δὲ νοήμ 
Covra* ἐχεῖ ζέφυρος πνέων, ἐνταῦθα δὲ 
αὔρα. ἐχεῖ ἄκανθαι αἱ τειχίζουσαι, ἐνταῖῦ 
vota Θεοῦ f$ ἀσφαλιζομένη ᾿ ἐχεῖ τέττιγ 
ἐνταῦθα δὲ προφῆται χελαδοῦντες - Exe. 
τῆς ὄψεως, ἐνταῦθα δὲ ὠφέλεια ἀπὸ τῆς ἀ 
Ὃ παράδεισος ἐν ἑνὶ χωρίῳ, αἱ δὲ Γραφα 
τῆς οἰχουμένης " ὃ παράδεισος δουλεύει χα 
χαις, αἱ δὲ Γραφαὶ καὶ ἐν χειμῶνι xal i 
μῶσι τοῖς φύλλοις, βρίθουσι τοῖς καρποῖς. 


b Savil. ct unus Cod. 4350. V. Praef, Tom 


BOMILIA 


τῇ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει " ἐὰν γὰρ τῇ 
ἔχης, ἐχδάλλει σου τὴν ἀθυμίαν, φυτεύει 
ovi», ἀναιρεῖ τὴν χαχίαν, διζοῖ τὴν ἀρε- 
ἔησιν ἐν θορύδῳ πραγμάτων τὰ τῶν χλυ- 
y πάσχειν. Ἢ θάλασσα μαίνεται, σὺ δὲ 
"c πλέεις" ἔχεις γὰρ χυδερνήτην τῶν 

ν ἀνάγνωσιν" τοῦτο γὰρ τὸ σχοινίον οὐ 
| τῶν πραγμάτων ὃ πειρασμός. Καὶ ὅτι οὐ 
μαρτυρεῖ τὰ πράγματα αὐτά. ᾿Επολιορ- 
κλησία πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν" ἦλθε στρα- 
ὶ κῦρ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἠφίει, xol τὴν 
ἐμάρανε - ξίφη γεγύμνωντο, χαὶ τραύ- 
ἐδέξατο ai βασιλικαὶ πύλαι ἐν ἀγωνία, 
σία ἐν ἀσφαλείᾳ’ χαίτοι γε ὃ πόλεμος 
sucty. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἐζητεῖτο 6 χαταφυ- 
ιαριστάμεθα μὴ δεδοιχότες τὸν ἐχείνων 
δήποτε; Εἴχομεν ἐνέχυρον ἀσφαλὲς τὸ, 
Kc, xal ἐπὶ ταύτη τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω 
κλησίαν" καὶ πύλαι δου οὐ κατισχύσουσιν 
λησίαν δὲ λέγω, οὐ τόπον μόνον, ἀλλὰ xoi 
τοίχους ἐχχλησίας, ἀλλὰ νόμους ᾿Εχχλη- 
χαταφεύγης ἐν ἐχχλησίᾳ, μὴ τόπῳ χα- 
QM γνώμη. ᾿Εχχλησία γὰρ οὐ τοῖχος xai 
k πίστις καὶ βίος. Μὴ λέγε, ὅτι προεδόθη 
σίας ὃ προδοθείς * εἰ μὴ ἀφῆχε τὴν ἐχ- 
ε ἂν προεδίδοτο. Μὴ λέγε, ὅτι καὶ χα- 
προεδόθη * οὐχ ἢ ᾿Εχχλησία αὐτὸν do7- 
τὸς τὴν ἐχχλησίαν ἀφῆχεν. Οὐχ ἔνδοθεν 
DO' ἔξωθεν. “Διὰ τί χατέλιπε τὴν ἐχ- 


DE CAPTO EUTROPIO ET DE DIVITIARUM VANITATE. 
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illa merorem, voluptatem inserit tibi, malitiam 
tollit, virtutis radices roborat, nec sinit in nego- 
tiorum tumultu fluctantium more turbari. Furit 
pelagus, tu vero cum tranquillitate navigas ; vice 
namque gubernatoris habes Scripturarum lectio- 
nem : hunc enim funiculum non abrumpit nego- 
tiorum tentatio. Quod autem non mentiar, res 


D jpse testificantur. Ante dies aliquot obsessa fuit 


E 


Ecclesia : venit exercitus, qui ignem oculis 
emittebat, neque tamen olivam marcidam reddi- 
dit: nudabantur enses, nemoque vulnus accepit : 
imperatoria ostia in anxietate versabantur, et 
Eeclesia in tuto posita erat, etiamsi huc bellum 
eruperit. Hic querebatur is, qui huc confugerat : 
illorumque furorem non formidantes adstitimus. 
Quare? Aderat nobis tutissimum pignus, nempe 


illud : Tu es Petrus, et super hanc petram Mau. 16. 


edificabo Ecclesiam meam, et porte inferi ι8 


non prevalebunt adversus eam. Ecclesiam 
dico, non locum tantum, sed mores; non muros 
ecclesie, sed leges Ecclesie. Cum confugeris in 
ecclesiam, non locum pete, sed animo transfuge. 
Ecclesia enim nen murus et tectum, sed fides et 
vit» retio est. Ne dicas eum, qui proditus est, 
ab Ecclesia proditum esse: nisi deseruisset eccle- 
siam, captus non fuisset. Ne dicas ipsum confu- 
gisse et proditum fuisse : non Ecclesia i ipsum 
dimisit, sed ipse ecclesiam dimisit. Non intus 
35; Proditus est, sed. foris. Cur reliquit ecclesiam? 


"δούλου σώζεσθαι; Ὥφειλες χατέχειν τὸ A Te servatum. volebas? Altare complecti opor- 


»ν. Οὐχ ἦσαν ἐνταῦθα τοῖχοι, ἀλλὰ Θεοῦ 
σφαλιζομένη. ἉΑμαρτωλὸς ἧς; Οὐκ ἀπο- 
6 Θεός οὐχ ἦλθε γὰρ καλέσαι δικαίους, 
τωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Πόρνη ἐσώθη, 
c χατέσχεν. Ἤχούσατε τοῦ σήμερον ἄνε- 
Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μηδέποτε εἷς "Ex- 
ἀφεύγων ἀμφιδάλης. Μένε elc Ἐχχλη- 
| προδίδοσαι ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας. ᾿Εὰν 
κὸ Ἐχχλησίας, οὐχ αἰτία ἡ ᾿Εχχλησία. 
? ἧς ἔσω, 6 λύχος οὐχ εἰσέρχεται" ἐὰν 
e, θηριάλωτος γίνη" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν 
τὸ, ἀλλὰ παρὰ τὴν σὴν μιχροψυχίαν. 
x&v ἴσον. Μή μοι λέγε τείχη καὶ ὅπλα -" 
ip τῷ χρόνῳ παλαιοῦνται, ἡ ᾿Ἐχχλησία 
met. Τείχη βάρόαροι καταλύουσιν, 'Ex- 
οὐδὲ δαίμονες περιγίνονται. Καὶ ὅτι οὐ 
δήματα, μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. Πόσοι 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ οἱ πολεμήσαντες 
ὄτη δὲ δπὲρ τῶν οὐρανῶν ἀναδέθδηχε. 
m μέγεθος ἡ ᾿Ἐχχλησία᾽ πολεμουμένη 


tebat. Non hi muri, sed Dei providentia te tutum 
prestare poterat. Peccator eras? Non te Deus 


ideo respuit : non enim venit vocare justos, sed Matth. 9: 


peccatores ad penitentiam. Meretrix salutem ' 
consequuta est, quia pedes apprehendit. Audi- 
stisne hodiernam lectionem? Hac porro dico, ut 
numquam dubites in Ecclesiam confugere. Mane 
in Ecclesia, et non proderis ab Ecclesia. Quod 
si fugeris ab Ecclesia, tune Ecclesia in causa non 
erit. Nam si intus fueris, lupus non ingreditur; 
sin exieris, a bellua capieris ; verum non caula, 
sed pusillanimitas tua in causa erit. Nihil. Eccle- 


B siz par est. Ne mihi commemores muros et arma : 


muri enim tempore deteruntur, Ecclesia vero 
numquam senescit. Muros barbari demoliuntur, 
Ecclesiam ne daemones quidem vincunt. Quod 
hzc non sint jactantiz verba, res ipsz testantur. 
Quot Ecclesiam oppugnarunt, ipsique perierunt? 
Ecclesia vero czlos transcendit. Talis est Eccle- 
sie magnitudo : vincit impugnata; insidiis ap- 


Savil. διότι χατέλιπε : alii cum Morel. διὰ τὶ κατέλιπε. 


Eutropius 
quomodo 


Captus. 


Osee. 6. 6. 


Psal. ik. 
1o. 
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approbabit, magnamque nobis hujus humanitatis 
mercedem retribuet. Sicut enim crudelem et 
inhumanum aversatur et odit : ita misericordem 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xal μισεῖ, οὕτω τὸν ἐλεήμονα καὶ φιλάνθρωπον πρὸσ- 
ίεται καὶ φιλεῖ " χἂν μὲν δίχαιος 6 τοιοῦτος ἦ, λαμ- 
προτέρους αὐτῷ πλέχει τοὺς στεφάνους " ἂν δὲ ἁμαρ- 


et humanuin. amplectitur et amat : eique, sive E τωλὸς, παρατρέχει τὰ ἁμαρτήματα, τῆς πρὸς τὸν 


justus sit, splendidiores plectit coronas : sive 
peccator, peccata ejus dissimulat, commmiseratio- 
nis erga conservum talionem illi retribuens : 
Misericordiam volo, inquit, et non sacrifi- 
cium; et per universam Scripturam vides eum 
semper hoc requirere, atque hanc esse dicere pec- 
catorum medelam. Proinde nos quoque ad hunc 
modum illum propitium reddemus, sic peccata 
nostra redimemus, sic Ecclesiam ornabimus, sic 
et Imperator clementissimus , ut dixi , nos lau- 


ὁμόδουλον συμπαθείας ἀμοιόὴν αὐτῷ ταύτην ἀποὸι- 
δούς" ΓἜλεον γὰρ, φησὶ, θέλω, xa οὐ θυσίαν * xal 
πανταχοῦ τῶν Γραφῶν óp&c αὐτὸν τοῦτο ἀεὶ ἐπιζη,- 
τοῦντα, χαὶ ταύτην λύσιν τῶν ἁμαρτηυάτων εἶναι 
λέγοντα. Οὕτω τοίνυν αὐτὸν xal ἡμεῖς ἵλεων ἢ ἐργα- 
σόμεθα, οὕτω τὰ ἡμέτερα διαλύσομεν πλημμελή- 
paca, , οὕτω τὴν ᾿Εχχλησίαν χοσμήσομεν, οὕτω xal 
βασιλεὺς ἡμᾶς ὃ φιλάνθρωπος ἐπαινέσεται, καθάπερ 
ἔφθην εἰπὼν, καὶ ἅπας 6 δῆμος χροτήσει, καὶ τὰ mé- 
ρατα τῆς οἰχουμένης τὸ φιλάνθρωπον xal ἥμερον τῆς 


dabit : ita fiet ut. universus populus nobis. ap- ες πόλεως θαυμάσεται, καὶ μαθόντες οἱ πανταχοῦ τῆς 
»plaudat, et usque ad fines orbis ἴογγα humanitatis Α γῆς τὰ γενόμενα κηρύξουσιν ἡμᾶς. "Iva οὖν ἀπολαύ- 


et clementie nostre fama celebretur, et hoc 
comperto ubique terrarum laude afficiamur. Ut 
igitur talibus bonis frui contingat, procidamus 
ad genua, obtestemur, deprecemur : eripiamus 
e periculis captivum, profugum, supplicem, ut 

et ipsi futura bona consequamur, gratia et beni- 

gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 

imperium nunc et semper etin secula seculorum. 

Amen. 


σωμεν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν, προσπέσωμεν, παρα- 
καλέσωμεν, δεηθῶμεν, ἐξαρπάσωμεν τοῦ κινδύνου τὸν 
αἰχμάλωτον, τὸν φυγάδα, τὸν ἱκέτην, ἵνα χαὶ αὐτοὶ 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ $ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Av. 


b Ms. Reg. ἐργασώμεθα... διαλύσωμεν... χοσμήσωμεν. Morel. εἰ Savil. ἐργοσόμεθα... διαλύσομεν.... χοσμήδομεν. 
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HOMILIAÁA 


Cum extra ecclesiam deprehensus Eutropius 
abreptus fuit. De paradiso seu horto, et de 
Scripturis; atque in illud, Adstitit regina a 
dextris tuis. 


1. Suave pratum, suavis est hortus, at longe 
suavior divinarum Scripturarum lectio. Illic 
quippe marcescentes flores, hic sententia vividz : 
ilic zephyrus spirat, hic aura Spiritus : illic 
spinie sepiunt, hic providentia Dei tutatur : illic 
cicade cantitant, hic prophete modulantur : 
illic ex aspectu voluptas, hic ex lectione utilitas, 
Hortus uno in loco, Scripture ubique terrarum; 
hortus tempestatum necessitati subditus est, Scri- 
ptura et hyeme et estate comantes foliis, fru- 


B 


C 


*OMIAIA 


Ὅτε τῆς ἐχχλησίας ἔξω εδρεθεὶς Εὐτρόπιος ἀπε- 
σπάσθη, xal περὶ παραδείσου xol Γραφῶν, xal 
εἰς τὸ, Παρέστη 5$, βασίλισσα ix δεξιῶν σου. 


» Ἡδὺς μὲν λειμὼν xol παράδεισος, πολὺ δὲ ἡδύ- 
τερον τῶν θείων Γραφῶν fj ἀνάγνωσις. ᾿Εχεῖ μὲν γάρ 
ἐστιν ἄνθη μαραινόμενα,, ἐνταῦθα δὲ νοήματα ἀχμά- 
ζοντα  ἐχεῖ ζέφυρος πνέων, ἐνταῦθα δὲ Πνεύματος 
αὔρα" ἐχεῖ ἄκανθαι αἵ τειχίζουσαι, ἐνταῦθα δὲ πρό- 
vota Θεοῦ ἢ ἀσφαλιζομένη ^ ἐχεῖ τέττιγες ἄδοντες, 
ἐνταῦθα δὲ προφῆται χελαδοῦντες " ἐχεῖ τέρψις ἀπὸ 
τῆς ὄψεως, ἐνταῦθα δὲ ὠφέλεια ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως. 
"O παράδεισος ἐν ἑνὶ χωρίῳ, αἱ δὲ Γραφαὶ πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης " 6 παράδεισος δουλεύει χαιρῶν ἀνάγ- 


xat , αἱ δὲ Γραφαὶ καὶ ἐν χειμῶνι xal ἐν θέρει xo- 
μῶσι τοῖς φύλλοις, βρίθουσι τοῖς χαρποῖς. Προσέχω- 


s Lectionis ctibus onusta sunt. Áttendamus igitur Scriptu- 
re ilitgs, rarum lectioni : nam si Scriptureattendas, abigit 


* Collata cum Mss. Reg. 1933, 1963, 1965, 2313. 
Titulum damus ut in Mss. et Savil. habetur. 


b Savil. ct unus Cod. ἡδύ. V. Pref. Tomi hujus $ V. 
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μεν τοίνυν τῇ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει " ἐὰν γὰρ τῇ 
Γραφῇ προσέχης, ἐχδάλλει σου τὴν ἀθυμίαν, φυτεύει 
σου τὴν ἡδονὴν, ἀναιρεῖ τὴν καχίαν, διζοῖ τὴν ἀρε- 
τὴν, οὐχ ἀφίησιν ἐν θορύδῳ πραγμάτων τὰ τῶν χλυ- 
δωνιζομένων πάσχειν. Ἣ θάλασσα μαίνεται, σὺ δὲ 
μετὰ γαλήνης πλέεις- ἔχεις γὰρ χυδερνήτην τῶν 
Γραφῶν τὴν ἀνάγνωσιν - τοῦτο γὰρ τὸ σχοινίον οὐ 
διαῤῥήγνυσι τῶν πραγμάτων ὃ πειρασμός. Καὶ ὅτι οὐ 
ψεύδομαι, μαρτυρεῖ τὰ πράγματα αὐτά, ᾽Επολιορ- 
χήθη ἡ Ἐχχλησία πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν" ἦλθε στρα- 
τόπεδον, καὶ πῦρ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἠφίει, xol τὴν 
ἔλαίαν οὐχ ἐμάρανε - ξίφη γεγύμνωντο, xal τραύ- 
ματα οὐδεὶς ἐδέξατο at βασιλικαὶ πύλαι ἐν ἀγωνία, 
xal ἣ Ἐχχλησία ἐν ἀσφαλείᾳ’ χαίτοι γε 6 πόλεμος 
ἐνταῦθα ἔῤῥευσεν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἐζητεῖτο ὃ καταφυ- 
γὼν, καὶ παριστάμεθα μὴ δεδοιχότες τὸν ἐχείνων 
θυμόν. Τί δήποτε; Εἴχομεν ἐνέχυρον ἀσφαλὲς τὸ, 
Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτη τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω 
μου τὴν Ἐχχλησίαν' καὶ πύλαι Bou οὗ χατισχύσουσιν 
αὐτῆς. ᾿Εχχλησίαν δὲ λέγω, οὐ τόπον μόνον, ἀλλὰ xoi 
τρόπον" οὗ τοίχους ἐχχλησίας, ἀλλὰ νόμους "Exxn- 
σίας. Ὅταν χαταφεύγης ἐν ἐχχλησίᾳ, μὴ τόπῳ χα- 
ταφύγης, ἀλλὰ γνώμῃ. ᾿Εχχλησία γὰρ o0 τοῖχος xat 
ὄροφος, ἀλλὰ πίστις καὶ βίος. Μὴ λέγε, ὅτι προεδόθη 
ἀπὸ ᾿Ἐχχλησίας 6 προδοθείς * εἰ μὴ ἀφῆχε τὴν ἐχ- 
χλησίαν, oüx ἂν προεδίδοτο. Μὴ λέγε, ὅτι xal χα- 
τέφυγε xal προεδόθη - οὐχ ἣ ᾿Εχχλησία αὐτὸν ἀφῇ- 
χεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς τὴν ἐχχλησίαν ἀφῆχεν. Οὐχ ἔνδοθεν 


D 
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illa merorem, voluptatem inserit tibi, malitiam 
tollit, virtutis radices roborat, nec sinit in nego- 
tiorum tumultu fluctantium more turbari. Furit 
pelagus, tu vero cum tranquillitate navigas ; vice 
namque gubernatoris habes Scripturarum lectio- 
nem : hunc enim funiculum non abruinpit nego- 
tiorum tentatio. Quod autem non mentiar, res 
ipse testificantur. Ánte dies aliquot obsessa fuit 
Ecclesia : venit exercitus, qui jgnem oculis 
emittebat, neque tamen olivam marcidam reddi- 
dit: nudabantur enses, nemoque vulnus accepit : 
imperatoria ostia in anxietate versabantur, et 
Eeclesia in tuto posita erat, etiamsi huc bellum 
eruperit. Hic quzrebatur is, qui huc confugerat : 
illorumque furorem non formidantes adstitimus. 
Quare? Aderat nobis tutissimum pignus, nempe 


illud : Tu es Petrus, et super hanc petram Mauh. 16. 


edificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 18. 
non prevalebunt adversus eam. Ecclesiam 
dico, non locum tantum, sed mores; non muros 
ecclesie, sed leges Ecclesie. Cum confugeris in 
ecclesiam, non locum pete, sed animo transfuge. 
Ecclesia enim nen murus et tectum, sed fides et 
vit» ratio est. Ne dicas eum, qui proditus est, 
ab Ecclesia proditum esse: nisi deseruisset eccle- 


siam, captus non fuisset. Ne dicas ipsum confu-  Eutropiu: 


gisse εἰ proditum fuisse: non Ecclesia ipsum — 4»omodo 
captus. 


dimisit, sed ipse ecclesiam dimisit. Non intus 


παρεδόθη, ἀλλ᾽ ἔξωθεν. “Διὰ τί κατέλιπε τὴν ἐχ- 3 proditus est, sed foris. Cur reliquit ecclesiam? 
xXnoíav; ᾿Εδούλου σώζεσθαι; Ὥφειλες χατέχειν τὸ A Te servatum. volebas? Altare complecti opor- 


θυσιαστήριον. Οὐχ ἦσαν ἐνταῦθα τοῖχοι, ἀλλὰ Θεοῦ 
πρόνοια fj ἀσφαλιζομένη. Ἁμαρτωλὸς ἧς; Οὐχ ἀπο- 
πέμπεταί σε 6 Θεός " oüx ἦλθε γὰρ καλέσαι δικαίους, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Πόρνη ἐσώθη, 
ἐπειδὴ πόδας χατέσχεν. ᾿Ηχούσατε τοῦ σήμερον ἀνε- 
γνωσμένου; Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μηδέποτε εἷς 'Ex- 
χλησίαν χαταφεύγων ἀμφιβάλης. Μένε εἰς ᾽Εχχλη- 
σίαν, καὶ οὐ προδίδοσαι ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας. ᾿Εὰν 
δὲ φύγης ἀπὸ ᾿Εχχλησίας, οὐχ αἰτία $j ᾿Εχχλησία. 
Ἐὰν μὲν γὰρ ἧς ἔσω, 6 λύχος οὐχ εἰσέρχεται" ἐὰν 
δὲ ἐξέλθης ἔξω, θηριάλωτος γίνη" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν 
μάνδραν τοῦτο, ἀλλὰ παρὰ τὴν σὴν μιχροψυχίαν. 
Ἐχχλησίας οὐδὲν ἴσον. Μή μοι λέγε τείχη καὶ ὅπλα - 
τείχη μὲν γὰρ τῷ χρόνῳ παλαιοῦνται, ἡ ᾿Εχχλησία 
δὲ οὐδέποτε γηρᾷ. 'Γείχη βάρδαροι χαταλύουαιν, 'Ex- 
χλησίας δὲ οὐδὲ δαίμονες περιγίνονται. Καὶ ὅτι οὐ 
χόμπος τὰ ῥήματα, μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. Πόσοι 
ἐπολέμησαν τὴν ᾿Εχχλησίαν, xai οἱ πολεμήσαντες 
ἀπώλοντο; αὕτη δὲ ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν ἀναδέθηχε. 
'Γοιοῦτον ἔχει μέγεθος ἡ ᾿χχλησία- πολεμουμένη 


Β 


tebat. Non hi muri, sed Dei providentia te tutum 
prestare poterat. Peccator eras? Non te Deus 


ideo respuit : non enim venit vocare justos, sed Matt^. 9. 


peccatores ad poenitentiam. Meretrix salutem "" 
consequuta est, quia pedes apprehendit. Audi- 
stisne hodiernam lectionem? Hac porro dico, ut 
numquam dubites in Ecclesiam confugere. Mane 
in Ecclesia, et non proderis ab Ecclesia. Quod 
si fugeris ab Ecclesia, tune Ecclesia in causa non 
erit. Nam si intus fueris, lupus non ingreditur; 
sin exieris, a bellua capieris; verum non caula, 
sed pusillanimitas tua in causa erit. Nihil.Eccle- 
size par est. Ne mihi commemores muros et arma : 
muri enim tempore deteruntur, Ecclesia vero 


numquam senescit. Muros barbari demoliuntur, 


Ecclesiam ne daemones quidem vincunt. Quod 
hzc non sint jactantiz verba, res ipse testantur. 
Quot Ecclesiam oppugnarunt, ipsique perierunt? 
Ecclesia vero czlos transcendit. Talis est Eccle- 
sim magnitudo : vincit impugnata; insidiis ap- 


» Alii cum Savil. διότι χχατέλιπε : alii cum Morel. διὰ τί κχτέλιπε. 


Vero Chri- 
stiano nihil 
timendum. 


Job. 1. a1. 


Psal 23.2. 
Matth. 5. 
12, 


Isai. Q. 
8. 4 
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petita superat; contumeliis affecta splendidior νιχᾷ - ἐπιδουλευομένη περιγίνεται" ὑδριζομένη, λαμ- 
evadit; vulnera excipit, nec ulceribus cadit; προτέρα χαθίσταται" δέχεται τραύματα, xal οὐ xa- 
agitata fluctibus non demergitur; procellis impe- ταπίπτει ὑπὸ τῶν É)xiov* χλυδωνίζεται, ἀλλ᾽ οὐ xa- 
tita naufragium non patitur ; luctatur, nec pro- C ταποντίζεται" χειμάζεται, ἀλλὰ ναυάγιον οὐχ ὑπο- 
sternitur; pugilatu certat, nec vincitur. Cur ergo μένει" παλαίει, ἀλλ᾽ οὐχ ἧττᾶται " πυχτεύει, ἀλλ᾽ 
bellum permisit? Ut illa splendidius tropeum οὐ νιχᾶται. Διὰ τί οὖν συνεχώρησε τὸν πόλεμον; "Iva 
erigeret. Aderatis illo die, ac vidistis quanta Ἃ" δείξη λαμπρότερον τὸ τρόπαιον. Παρῆτε χατὰ τὴν 
moverentur arma : militaris furor igne vehemen- ἡμέραν ἐχείνην, xol ἐδλέπετε ὅσα ἐχινεῖτο ὅπλα, xal 
tior erat : nosque ad aulam imperatoriam prope- θυμὸς στρατιωτιχὸς πυρὸς σφοδρότερος, xal ἡμεῖς 
rabamus. Sed quid ? Per Dei gratiam nibil eorum ἐπὶ τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς ἐπειγόμεθα. Ἀλλὰ τί; Τοῦ 
nos terruit. Θεοῦ χάριτι οὐδὲν ἡμᾶς ἐχείνων χατέπληξε. 

9. Hac porro dico, ut εἰ vos imitemini. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα καὶ ὑμεῖς μιμῆσθε. Διὰ τί 
Cur non perterriti sumus? Quod nullum przsen- δὲ οὐ χατεπλάγημεν; Ὅτι οὐδὲν τῶν παρόντων δει- 
tium malorum formidaremus.Quid enim grave νῶν ἐδεδοίχαμεν. Τί γάρ ἐστι δεινόν; Θάνατος ; 
est? An mors? Nequaquam gravis est 1114 : citius Οὐχ ἔστι τοῦτο δεινόν" ταχέως γὰρ ἐπὶ τὸν λι- 
enim ad tranquillum portum deveniemus. An bo- D μένα ἀπερχόμεθα τὸν ἀχύμαντον. ᾿Αλλὰ δημεύσεις: 
norum publicationes? /Vudus egressus sum de ἰυμνὸς ἐξῆλθον ix. χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς 
utero matris mee, et nudus revertar. Num. xoi ἀπελεύσομαι. Ἀλλ᾽ ἐξορίαι; Τοῦ Κυρίου ἣ γῆ 
exsilia? Domini est. terra, et plenitudo ejus. καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ᾿Αλλὰ συχοφαντίαι; Χαίρετε 
Num calumnie? Gaudete et exsultate, cum καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ’ 
dixerint omne malum verbum adversum os ὑμίῶν ψευδόμενοι, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
mentientes, quoniam merces vestra multa est οὐρανοῖς. Ἑώρων τὰ ξίφη, xai τὸν οὐρανὸν ἐλογιζό- 
in celis. Videbam gladios, οἱ celum cogitabam: μὴν᾿ προσεδόχων τὸν θάνατον, xal τὴν ἀνάστασιν 
exspectabam mortem,et in mentem veniebat ἐνενόουν" ἑώρων τὰ χάτω πάθη, xol ἠρίθμουν τὰ 
resurrectio : has infimas erumnas cernebam, et ἄνω βραδεῖα * ZG)smov τὰς ἐπιδουλὰς, xal ἐλογιζό-- 
superna premia numerabam : insidias observa- μὴν τὸν ἄνω στέφανον " ἣ γὰρ ὑπόθεσις τῶν ἀγώνων 
bam, et supernam coronam meditabar; certami- E ἀρχοῦσα ἦν εἰς παράχλησιν xal παραμυθίαν. Ἀπηγό- 
num arguinentum satis erat ad consolationem. μὴν δὲν ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ὕθρις ἐμοὶ τὸ γινόμενον - ὕδρις 
Abducebar utique ; sed id mihi contumelie non γὰρ ἕν μόνον ἐστὶν, f, ἁμαρτία. Κἂν γὰρ ἣ olxov- 
erat: una quippe contumelia est, peccatum. μένη πᾶσά σε ὑύρίζῃ, σὺ δὲ σαυτὸν μὴ 66planc, οὐχ 
Licet enim te totus orbis contumelia affecerit, ὑδρίσθης. Προδοτία μόνη ἣ τοῦ συνειδότος. M3, προ- 
si eam tu tibi ipse non inferas, nequaquam δῷς cou τὸ συνειδὸς, xat οὐδείς σε προδίδωσιν. Ἀπη,- 
contumelia affectus es. Proditio ea solum estque γόμην, xal ἑώρων τὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ τὰ ῥή- 
ex conscientia procedit. Ne tuam prodas conscien- μαᾶτά μου πράγματα γινόμενα, τὴν ὁμιλίαν μου, τὴν 
tiam, et nemo te prodet. Abducebar, et videbam ,,, διὰ τῶν ῥημάτων, ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διὰ τῶν πραγμά- 
negotia; imo potius verba mea in negotia con- Α τῶν χηρυττομένην. Ποίαν ὁμιλίαν; Ἣν ἔλεγον ἀεί. 
versa, nempe concionem meam, quam verbis ἄνεμος ἔπνευσε, καὶ τὰ φύλλα χατέδαλεν. ᾿Εξηράνθη 
habueram, in foro per res ipsas denuntiatam. ὃ χόρτος, xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. Ἀπῆλθεν ἡ νὺξ, 
Quam concionem? Eam quam semper dicebam. καὶ ἐφάνη ἡ ἡμέρα" ἠλέγχθη ἣ σχιὰ, χαὶ ἐφάνη f 
Insufflavit ventus, et folia dejecit. Exsiccatum ἀλήθεια. Ἀνέδησαν ἕως τῶν οὐρανῶν, xai κατέδησαν 
est fenum, et flos decidá. Abiitnox,etilluxit ἕως τῶν πεδίων. Τὰ χύματα γὰρ ἄνω χατεστάλη διὰ 
dies; rejecta est umbra, et apparuit veritas, τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Πῶς; Διδασκαλία ἦν 
Ascenderunt usque ad celos, et descendernnt τὰ γινόμενα. Καὶ ἔλεγον πρὸς ἐμαυτόν " ἄρα σωφρονί- 
usque ad planitiem. Fluctus enim, qui se in σονται ol μετὰ ταῦτα ; dpa οὐ παρέρχονται δύο ἡμέραι, 
altum extulerant, per humana negotia depressi — xal λήθη τὰ γινόμενα παραδίδοται ; " EvxuAa τὰ ὅπο- 
sunt. Quomodo? Doctrina erant ea, que gesta μνήματα ἦν. Πάλιν εἴπω, πάλιν λαλήσω. Τί ὄφε- 
sunt. Et dicebam intra meipsum : An posteri λος; Μᾶλλον δὲ ὄφελος. Κἂν γὰρ μὴ πάντες ἀχού-- 
hinc erudientur? an duobus non transactis diebus σωσι, oi ἡμίσεις ἀχούσονται : x&v μὴ οἱ ἡμίσεις 
hec, quae gesta sunt, oblivioni sunt tradita? p ἀχούσωσι, τὸ τρίτον μέρος. x&v μὴ τὸ τρίτον, τὸ 
Manentia erant illa monita. Rursus dicam, ite- τέταρτον x&v μὴ τὸ τέταρτον, xv δέχα - x&v μὴ 


4 Alii [et Savil.] 5», alii δείξν,. 
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δέκα, xáv πέντε" xàv μὴ πέντε, xàv εἷς" xàv μὴ 
εἷς, ἐγὼ τὸν μισθὸν ἀπηρτισμένον ἔχω. ᾿Εξηράνθη 6 
χόρτος, xal τὸ ἄνθος ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ 


μένει εἷς τὸν αἰῶνα. 


Εἴδετε τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν εὐτέλειαν ; 
εἴδετε τῆς δυναστείας τὸ ἐπίχηρον; εἴδετε τὸν πλοῦ- 
τον, ὃν ἀεὶ δραπέτην ἐχάλουν, οὐ δραπέτην δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀνδροφόνον; Οὐ γὰρ χαταλιμπάνει τοὺς 
ἔχοντας μόνον, ἀλλὰ xai σφάζει αὐτούς ὅταν γάρ 
τις αὐτὸν θεραπεύῃ, τότε μάλιστα αὐτὸν παραδί- 
δωσι. Τί θεραπεύεις τὸν πλοῦτον τὸν σήμερον πρὸς 
σὲ, xal αὔριον πρὸς ἄλλον; τί θεραπεύεις πλοῦτον, 
τὸν μηδέποτε χατασχεθῆναι δυνάμενον; Βούλει θερα- 
πεῦσαι αὐτόν; βούλει αὐτὸν χατασχεῖν; Μὴ χατο- 
ρύξης αὐτὸν, ἀλλὰ δὸς αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας τῶν πενή- 
των. Θηρίον ἐστὶν ὃ πλοῦτος - ἂν μὲν κατέχηται, φεύ- 
q^ ἂν δὲ σχορπίζηται, μένει. ᾿Εσχόρπισε γὰρ; φησὶν, 
ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. Σχόρπισον, ἵνα μείνη " μὴ χατορύξης, ἵνα μὴ 
φύγη. Ποῦ ὃ πλοῦτος; ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς ἀπελθόν- 
τας. Λέγω δὲ ταῦτα οὐχ ὀνειδίζων, μὴ γένοιτο, οὐδὲ 
ἀναξαίνων τὰ ἕλχη, ἀλλὰ τὰ ἑτέρων ναυάγια ὑμῖν λι- 
μένα χατασχευάζων. Ὅτε ol στρατιῶται, xal τὰ ξίφη, 
P ὅτε πόλις ἐκαίετο, ὅτε διάδημα οὐχ ἴσχνεν, ὅτε πορ- 
φύρα δόρίζετο, ὅτε μανίας πάντα ἔγεμε, ποῦ ὃ πλοῦτος; 
ποῦ τὰ ἀργυρώματα; ποῦ al χλῖναι αἱ ἀργυραῖ; ποῦ 
οἷ οἰχέται; Πάντες ἐν φυγῇ. Ποῦ oi εὐνοῦχοι; Πάντες 
ἐδραπέτευσαν. Ποῦ οἱ φίλοι; Τὰ προσωπεῖα ἤλλασ- 
σον. Ποῦ αἵ οἰχίαι; Ἀπεχλείοντο. Ποῦ τὰ χρήματα; 
Ἔφυγεν ὃ ἔχων αὐτά. Καὶ τὰ χρήματα ποῦ; Κατω- 
ρύγη. Ποῦ ἐχρύθη τοῦτο ὅλον; Μὴ φορτιχός εἶμι, 
μὴ ἐπαχθὴς, ἀεὶ λέγων, ὅτι δ πλοῦτος τοὺς χαχῶς 
χεχρημένους προδίδιοσιν; Ἦλθεν 6 καιρὸς δειχνὺς 
τῶν ῥημάτων τὴν ἀλήθειαν. "TC κατέχεις αὐτὸν, ἐν 
πειρασμῷ σε μηδὲν ὠφελοῦντα; Εἰ ἔχει ἰσχὺν, ὅταν 
ἐμπέσης εἷς ἀνάγχην, παρέστω σοι" el δὲ τότε φεύγει, 
τί χρείαν αὐτοῦ ἔχεις; Αὐτὰ τὰ πράγματα μαρτυρεῖ. 

' τὸ ὄφελος; Ξίφη ἠκονημένα, θάνατος ἀπειλού- 
μενος, στρατόπεδον μαινόμενον, προσδοχία ἀπειλῆς 
τοσαύτης " xai ὃ πλοῦτος οὐδαμοῦ. Ποῦ ἔφυγεν 6 δρα- 
πέτης; Αὐτός σοι χατεσχεύασε ταῦτα πάντα, χαὶ 
ἐν καιρῷ ἀνάγχης φεύγει. Καίτοι πολλοὶ ἐγχαλοῦσί 
μοι ἀεὶ λέγοντες, χεχόλλησαι τοῖς πλουσίοις " καὶ γὰρ 
xal ἐχεῖνοι ἀεὶ χεχόλληνται τοῖς πένησιν. ᾿Εγὼ δὲ 


ἃ κἀν μὴ el; deerat in Edito Morel., sed habetur in 
Mss. et in Savil. 
b Unus sic habet, ὅτε ἡ πόλις ἐκαίετο, ὅτε μανία ἀφό- 
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rum lequar. Qua hinc uulitas? Imo utilitas 
aderit. Licetenim non omnes audiant, pars saltem 
dimidia audiet; si nec dimidia pars, saltem 
teria; si neque tertia, quarta; si non quarta 
pars, saltem decem; si non decem, quinque; si 
non quinque, saltem unus; si neque unus, ego 


paratam mercedem habeo. Ezrsiccatum est Isai. 4o. 


fenum, et flos decidit : verbum autem Dei * 
manet in eternum. 

9. Vidistisne humanarum rerum vilitatem ? 
vidistisne potentie fragilitatem ὃ vidistisne di- 
vitias, quas semper fugitivas dixeram, non 
modo fugitivas, sed etiam homicidas? Non 

€ enim solum se possidentes deserunt, sed etiam 
jugulant : cum enim quis eas studiose colit, 
tnm maxime ille cultorem suum produnt. 
Cur divitias colis, que hodie penes te sunt, 
eras penes alium? cur divitias colis, qua 
numquam retineri possunt ? Vis eas eolere? vis 
retinere? Ne defodias eas, sed in pauperum 


Divitia- 


manus tradas. Ferz sunt divitiae : δὶ retineantur, 7 rum quis 
fugiunt; sin dispergantur, manent. Nam Di- Pai. τι. 


spersit, inquit, dedit pauperibus, justitia ejus 9- 
manet in seculum. Disperge, ut maneant : ne 
D defodias, ne fugiant. Ubinam sunt divitiz ? ut 
placide interrogem eos, qui tunc abscesserunt. 
Hzc autem non exprobrans dico, neque ulcera 
refricans, absit, sed ut aliorum naufragia in por- 
tum vobis conyertam. Cum milites, cum gladii 
aderant, cum urbs incendebatur, cum diadema 
nihil poterat, cum purpura contumeliis afficie- 
batur, cum omnia furore plena erant, ubinam 
divitie? ubi vasa argentea? ubi argentei lecti ? 
ubi domestici? In fuga omnes. Ubi eunuchi? 
E Omnes sese proripuerunt. Ubi amici ? Larvas 
ponebant. Ubi domus? Claudebantur. Ubi 
pecunie? Earum possessor aufugit. Et ubi 
tandem pecunie? Defosse sunt. Ubinam recon- 
dite ὃ Num molestus vobis sum, num onerosus, 
dum semper dico, divitias eos, qui ipsis male 
utuntur, prodere? Venit tempus, quo verborum 
veritas ostenderetur. Quid eas retines, qua in 
sg tentatione nihil te juvare possunt? Si quid babent 
A virium, adsint tibi cum in necessitatem incideris: 
si tunc diffugiunt, cuinam tibi usui sunt? Ipse 
res testificantur. Quanam ex iis utilitas? Gladii 
acuti, mors imminens, exercitus furens, tot mi- 
narum exspectatio : divitiz vero nusquam com- 
parent. Quo se subduxerunt illie fugitive? Ipse 


pntos, ὅτε νόμοι ἐπατοῦντο, ὅτε βασιλεῖς χατεφρρονοῦντο, ὅτε 
διάδημα. 
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tibi hzc omnia mala procurarunt, et in tempore 
necessitatis fugiunt. Quamquam me multi semper 
accusant, quod divites incessam : at illi pauperes 
semper incessunt. Ego vero semper incesso di- 
vites; non, inquam, divites, sed eos, qui male 
divitiis utuntur. Semper enim dico me non cri- 
mibari divitem, sed rapacem. Aliud dives, aliud B 
rapax; aliud opulentus, aliud avarus. Res di- 
stingue, ne confundas ea, quz commisceri non 
possunt. Dives es? Non prohibeo. Rapax es? 
Hoc do crimini. Tua possides? His fruare. 
Aliena rapis? Non sileo. Vis me lapidare? Pa- 
ratus sum sanguinem profundere, peccatum 
dumtaxat tuum prohibeo. Non curo odia, non 
bellum : una mihi cura est auditorum profectus. 
Filii mei sunt perinde divites atque pauperes : 
ambos enim eadem parturivit alvus; iisdem 
ambo doloribus nati. Si itaque pauperem inces- C 
$as, te arguo : non tantum est damnum pauperis, 
quantum divitis. Nam pauper non multum de- 
trimenti patitur; in pecuniis enim laeditur : tu 
vero in anima lzderis.Qui vult, cedat, lapidibus 
impetat, odio habeat : materia quippe coronarum 
insidie sunt, premiorum idem numerus, qui 
vulnerum. 

4. Insidias igitur non timeo : unum timeo, 
peccatum. Ne me quis peccati arguere possit, et 
totus orbis me bello impetat. Hoc quippe bellum 
me splendidiorem efficit. Ita et vos instituere 
volo. Ne timeatis insidias viri potentis, sed ti- 
mete vim peccati. Homo te non ledet , nisi. tu 
teipsum. Si peccatum non habeas, et innumeri 

Solum pec. adsint gladii, te Deus eripiet; si peccatum ha- D 

catum Iede- beas, et in paradiso fueris, inde excides. In pa- 

re po'**'- vadiso erat Adam, et cecidit; in fimo sedebat 
Job, et coronatus est. Quid illi profuit paradi- 
sus , quid huic obfuit fimus? Illi nemo insidia- 
batur, et supplantatus est ; huic diabolus insidia- 
batur, et coronatus est. Nonne facultates ejus 
abstulit? Sed pietatem non eripuit. Nonne filios 
ejus sustulit? Sed fidem non succussit. Nonne 
corpus ejus sauciavit? Sed thesaurum non inve- 
nit. Nonne uxorem ejus armis instruxit? Sed 
militem non prostravit. Nonne tela sagittasque 
emisit? Sed ille vulnera non accepit. Machinas E 
admovit, sed turrim non quassavit; fluctus in- 
duxit, sed navem non demersit. Hanc mihi legem 
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χεχόλλημαι τοῖς mÀouclot;: οὐ τοῖς πλουσίοις δὲ, 
ἀλλὰ τοῖς χαχῶς τῷ πλούτῳ χεχρημένοις. Ac γὰρ 
λέγω, ὅτι οὐ τὸν πλούσιον διαδάλλω», ἀλλὰ τὸν ἅἄρ- 
παγα. Ἄλλο δὲ πλούσιος, καὶ ἄλλο ἅρπαξ - ἄλλο εὕ- 
πορος, καὶ ἄλλο πλεονέχτης. Διαίρει τὰ πράγματα, 
καὶ μὴ σύγχεε τὰ ἄμικτα. Πλούσιος εἶ; Οὐ χωλύυ». 
"Aprat εἶ; Κατηγορῶ. " Eyeu τὰ σά; Ἀπόλαυε. Λαμ- 
βάνεις τὰ ἀλλότρια; Οὐ σιγῶ. Θέλεις με λιθάσαι; 
“Ἑτοιμός εἶμι τὸ αἷμά μου ἐχχέειν, μόνον τὴν ἁμαρ- 
τίαν σου χωλύω. Ἐμοὶ οὐ μέλει μῖσος, οὗ μέλει μοι 
πόλεμος " ἑνὸς δέ uot μόνον μέλει, τῆς προχοπῇς τῶν 
ἀχουόντων. Καὶ οἱ πλούσιοι ἐμὰ τέχνα, xal οἱ πένη- 
τες ἐμὰ τέχνα - bj αὐτὴ γαστὴρ ἀμφοτέρους ὄδινεν " 
al αὐταὶ ὠδῖνες ἀμφοτέρους ἔτεχον. "Av τοίνυν χεχόλ- 
λησαι τῷ πένητι, κατηγορῶ σου" * οὐ γὰρ τοῦ πέ- 
νητὸς τοσαύτη ζημία, ὅση τοῦ πλουσίου. Ὁ μὲν γὰρ 
πένης οὐδὲν μέγα ἀδιχεῖται" εἰς χρήματα γὰρ βλά- 
πτεται" σὺ δὲ εἷς ψυχὴν βλάπτη. 'O βουλόμενος ἀπο- 
τεμνέτω, ὃ βουλόμενος λιθαζέτω, ὃ βουλόμενος μι- 
σείτω “ ὅποθῆχαι γὰρ ἐμοὶ στεφάνων αἱ ἐπιδουλαὶ, 
xal ἀριθμὸς βραδείων τὰ τραύματα. 


Οὐ δέδοιχα τοίνυν ἐπιδουλήν ἕν δέδοιχα μόνον, 
ἁμαρτίαν. Μὴ μέ τις ἐλέγξη ἁμαρτάνοντα, καὶ f$ 
οἰχουμένη πᾶσα πολεμείτω μοι. Ὁ γὰρ πόλεμος οὗτος 
λαμπρότερόν με ἐργάζεται. Οὕτω καὶ ὑμᾶς παιδεῦσαι 
βούλομαι. ἢ [Μὴ φοδηθῆτε ἐπιδουλὴν δυνάστου, ἀλλὰ 
φοδήθητε ἁμαρτίας δύναμιν. ᾿Ανθρωπός σε οὐ βλάψει, 
ἐὰν μὴ σὺ σεαυτὸν πλήξης. ᾿Ἐὰν μὴ ἔχης ἁμαρ- 
τίαν, xa μυρία ξίφη [παρῇ }, ἁρπάζει σε ὃ Θεός" 
ἐὰν δὲ ἔχης ἁμαρτίαν καὶ ἐν παραδείσῳ ἧς, ἐχπί- 
πτεις. "Ev παραδείσῳ ἦν 6 ᾿Αδὰμ, xal ἔπεσεν " ἐν χο- 
πρίᾳ ἦν 6 "156, καὶ ἐστεφανώθη. Τί ὠφέλησεν ἐχεῖ- 
νον 6 παράδεισος; 3) τί ἔδλαψε τοῦτον jj xompia; 
᾿Εχείνῳ οὐδεὶς ἐπεδούλευσεν, καὶ ὁπεσχελίσθη " τούτῳ 
6 διάδολος, καὶ ἐστεφανώθη. Οὐ τὰ χρήματα αὐτοῦ 
ἔλαδεν; ᾿Αλλὰ τὴν εὐσέδειαν οὐχ ἐσύλησεν. Οὐ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ ἥρπασεν; Ἀλλὰ τὴν πίστιν οὐχ ἐσά- 
λευσεν. Οὐ τὸ σῶμα αὐτοῦ διέῤῥδηξεν; ᾿Αλλὰ τὸν θη- 
σαυρὸν οὖὔχ εὗρεν. Οὐ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ὥπλισεν: 
Ἀλλὰ τὸν στρατιώτην οὐχ ὑπεσχέλισεν. Οὐχ ἔδαλε 
τόξα xal βέλη; ᾿Αλλὰ τραύματα οὐχ ἐδέξατο. TIpoc- 
ἤγαγε μηχανήματα, ἀλλὰ τὸν πύργον οὐχ ἔσει-- 


σεν" ἐπήγαγε χύματα, ἀλλὰ τὸ πλοῖον οὐ χατεπόν- 


a Sic unus Regius optime. Editi et alii o τοῦ πένητος À, quie mediam circiter paginam absolvunt, in Editis 


δὲ τοσοῦτον ὅσον τοῦ πλουσίου τὸ ἀδίκημα. 


et in Mss. bene multis desiderantur : sed habentur in 


b Hec verba, μὴ φοδηθῆτε ἐπιδουλὴν δυνάστου, et se-. Regio Codice 1963, et optime quadrant ad sensum. 
quentia, usque ad ἐὰν τὸ συνειδός σου καθαρὸν 3, p. 390, 
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τισε. Τοῦτόν μοι τὸν νόμον τηρήσατε; παραχαλῶ, 
xai τῶν γονάτων ὑμῶν ἅπτομαι, εἰ xol μὴ χειρὶ; 
ἀλλὰ τῇ γνώμη, καὶ δάχρυα ἐχχέω. Τοῦτόν μοι τὴ 
ρήσατε τὸν νόμον, καὶ οὐδεὶς ὑμᾶς βλάπτει. Μηδέ- 
ποτε μαχαρίζετε πλούσιον * μηδέποτε ταλανίζετε [ εἰ 
μὴ τὸν 7 ἐν ἁμαρτίᾳ" μαχαρίζετε τὸν ἐν δικαιοσύνῃ. 
Οὐ γὰρ ἣ φύσις τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ $ γνώμη τῶν 


ἀνθρώπων xal τοῦτον xáxsivov ποιεῖ. Μηδέποτε φο-, 
δηθῆς ξίφη, ἐὰν μὴ τὸ συνειδός σου χατηγορήσῃ "Α scientia te accuset : numquam timeas in bello, si 


μηδέποτε φοδηθῇς ἐν πολέμῳ, ἐὰν τὸ συνειδός σου 
καθαρὸν 7.] Ποῦ οἱ ἀπελθόντες; εἰπέ μοι: Οὐχὶ 
πάντες ὑπέχυπτον; οὐχὶ οἱ ἐν ἀρχῇ ὄντες μεῖζον 
ἔτρεμον αὐτούς; οὐχ ἐθεράπευον ; ᾿Αλλ᾽ ἦλθεν ἣ ἅμαρ- 
τία, xal πάντα ἠλέγχθη * xal οἱ θεράποντες δικασταὶ 
ἐγένοντο, οἱ χολαχεύοντες δήμιοι" οἷ τὰς χεῖρας χατα- 
φιλοῦντες, αὐτοὶ αὐτὸν εἶλχον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας" 
xai 6 χθὲς τὴν χεῖρα χαταφιλῶν, σήμερον πολέμιος. 
Διὰ τί; "Oct οὔτε χθὲς μετὰ ἀληθείας ἐψίλει. Ἦλθε 
γὰρ ὃ καιρὸς, xal ἠλέγχθη τὰ προσωπεῖα. Οὐ χθὲς 
τὰς χεῖρας χατεφίλεις, xal σωτῆρα ὠνόμαζες, xai 
χηδεμόνα, καὶ εὐεργέτην ; οὐχ ἐγχώμια ὕφαινες μυ- 
ρία; Διὰ τί σήμερον κατηγορεῖς; Χθὲς ἐπαινέτης, καὶ 
σήμερον κατήγορος ; χθὲς ἐγχώμια, καὶ σήμερον ἐγχλή- 
. ματα μιγνύεις; Τίς ἣ μεταθδολή ; τίς ἣ μετάστασις; 


"AX οὐχ ἐγὼ τοιοῦτος * ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐπιδουλευόμενος, 
προστάτης ἐγενόμην. Μυρία ἔπαθον δεινὰ, χαὶ οὐχ 
ἠμειψάμην. Τὸν γὰρ Δεσπότην τὸν ἐμαυτοῦ μιμοῦ- 
μαι, ὃς ἐν τῷ σταυρῷ ἔλεγεν * Ἄφες αὐτοῖς " o0 γὰρ 
οἴδασι τί ποιοῦσιν. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μὴ τῇ ὑπο- 
voía τῶν πονηρῶν παραφθείρησθε. Πόσαι μεταδολαὶ 
γεγόνασιν, ἐξ οὗ τῆς πόλεως ἐπέστην, καὶ οὐδεὶς σω- 
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servate, quiso, vestraque tango genua, etsi non 
manu, saltem animo, lacrymasque fundo. Hanc 
mihi servate legem, et nemo vos ledet. Num- 
quam beatum pradicetis divitem ; neminem mi- 
serum dicatis nisi eum qui in peccato sit : bea- 
tum predicate eum qui in justitia. Non enim na- 
tura rerum, sed mens hominum et hunc et illum 
talem efficit. Numquam gladios timeas, nisi con- 


conscientia tua pura sit. Ubinam sunt ii , qui 
hinc abscesserunt? Nonne omnes demissi sta- 
bant? nonne qui in maxima dignitate constituti 
erant, tremebant illos? nonne venerabantur? 
Sed venit peccatum, et omnia prostrata sunt ; 
famuli judices, adulatores carnifices effecti sunt ; 
qui manus ejus osculabantur, ipsum ab ecclesia 
abripuerunt ; qui heri manui ejus osculabatur, 
hodie inimicus illius est. Quare? Quia heri non 
vere illum diligebat. Venit tempus, et larvas 
deprehensa sunt. Annon heri manus osculabaris, 
eumque servatorem , curatorem et beneficum 
vocabas ? nonne laudes texebas innumeras? Cur 
hodie accusas? Heri laudator , hodie accusator? 
heri laudes, hodie crimina offers? Qua muta- 
tio? quz translatio ? 

5. Αἴ non ego talis : qui insidiis appetebar, 
patronus effectus sum. ]nnumera gravia passus, 
non par pari retuli. Dominum meum imitor, 
qui in cruce dixit : 
sciunt quid faciunt. Hac autem dico, ne ma- 
lorum vos suspicio corrumpat. Quot mutationes 
exstiterunt, ex quo civitati huic prafui, et nemo 


φρονίζεται; Οὐδεὶς δὲ ὅταν εἴπω, οὐ πάντων χατα- (c, ad meliorem se frugem recipit? Cum autem dico, 


γινώσχω᾽ μὴ γένοιτο. Οὐ γάρ ἐστι τὴν ἄρουραν ταύ- 
τὴν τὴν λιπαρὰν, δεξαμένην σπέρματα, μὴ καὶ στάχυν 
éveyxsiv* ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀχόρεστός εἶμι, οὐ βούλομαι ὀλί- 
γους σωθῆναι, ἀλλὰ πάντας. Κἂν εἷς ἀπολειφθῇ ἀπολ- 
λύμενος, ἐγὼ ἀπόλλυμαι, καὶ οἶμαι τὸν ποιμένα ἐχεῖ- 
νον μιμεῖσθαι, ὃς ἐνενήχοντα ἐννέα εἶχε πρόθατα, 
xai ἐπὶ τὸ ἕν πεπλανημένον ἔδραμεν. Μέχρι πότε 
χρήματα; μέχρι πότε ἄργυρος; μέχρι πότε χρυσός: 
μέχρι πότε οἶνος ἐχχεόμενος; μέχρι πότε κολαχεῖαι 
οἰκετῶν ; μέχρι πότε χρατῇῆρες ἐστεμωένοι; μέχρι 
πότε συμπόσια σατανιχὰ, χαὶ διαδολιχῆῇς γέμοντα 
ἐνεργείας; Οὐχ οἶσθα, ὅτι ἀποδημία ὁ παρὼν βίος; 
Μὴ γὰρ πολίτης εἶ, “Οδίτης sl. Συνῆκας τί εἶπον ; 
Οὐχ εἶ πολίτης, ἀλλ᾽ ὁδίτης εἶ xai ὁδοιπόρος. Μὴ 
εἴπης" ἔχω τήνδε τὴν πόλιν, χαὶ ἔχω τήνδε. Οὐχ 
ἔχει οὐδεὶς πόλιν. Ἢ πόλις ἄνω ἐστί. Τὰ παρόντα 
δὲός ἐστιν. Οδεύομεν τοίνυν χαθ᾽ ἡμέραν, ἕως ἣ 
φύσις ἐπιτρέχει. Ἔστι τις ἐν 600 χρήματα ἀποτιθέ- 


u£voc* ἔστι τις ἐν 6565 χρυσίον χατορύττων. “Ὅταν 


nemo, non omnes condemno, absit. Non enim 
fieri potest , ut hoc pingue arvum , sementem 
recipiens, segetem non proferat : sed ego insatia- 
bilis sum, nolo paucos, sed omnes salutem con- 


Dimitte eis : non enim Luc.23.4. 


sequi. Si vel unus pereat, ego perii ; puto me Zuc.:5., 4. 


pastorem illum imitari, qui cum nonaginta no- 
vem haberet oves, ad unam quz erraverat accur- 
rit. Quousque pecunie? quousque argentum? 
quousque aurum? quousque vinum effusum 9 
quousque famulorum adulationes? quousque cra- 
teres coronati ? quousque satanica convivia, dia- 


D bolica operatione plena? Num nosti vitam pre- 
sentem esse peregrinationem? Numnam tu civis? peregrina- 


Viator es. Intellexisti quid dixerim? Non es ci- 
vis, sed viator et peregrinus. Ne dixeris : Hanc 
et illam civitatem habeo. Nemo civitatem habet. 
Civitas sursum est. Prasentia via sunt. Quotidie 
igitur iter facimus, donec natura cursum perficit. 
Est qui in via pecunias recondat : est qui in via 


Hec vita 


.18.20. 
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aurum defodiat. Ingressus diversorium, illudne 
exornas? Minime, sed comedis et bibis, atque 
hinc egredi festinas. Diversorium est vita pra- 
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οὖν εἰσέλθης εἰς πανδοχεῖον, εἶπέ μοι, τὸ πανδοχ elov 
καλλωπίζεις; Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐσθίεις καὶ πίνεις, xal ἐπεί- 
qn ἐξελθεῖν. Πανδοχεῖόν ἐστιν 6 παρὼν βίος. Εἰσήλ- 


sens. Ingressi sumus, presentein vitam finimus : E θομεν, χαταλύομεν τὸν παρόντα βίον " σπουδάζωμεν 


curemus cum bona spe egredi, nihil hic relin- 
quamus, ne illic nobis pereat. Ingressus in caupo- 
nam quid puero dicis? Vide quo loco res nostras 
deponis, ne quid hic relinquatur, ne quid quan- 
tumvis leve vel exiguum pereat, ut omnia do- 
mum reportemus. Sic et nos in presenti vita : 
eam quasi cauponam respiciamus, nihilque hic 
relinquamus, sed omnia in metropolim reporte- 
mus. Viator es ac peregrinus, imo viatore vilior. 
Quomodo? ego dicam. Viator scit quando in- 


ἐξελθεῖν μετὰ χαλῆῇς ἐλπίδος, μηδὲν ἀφῶμεν ὧδε, 
ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν ἐχεῖ. Ὅταν εἰσέλθῃς εἰς τὸ παν- 
δοχεῖον, τί λέγεις τῷ παιδί; Βλέπε ποῦ ἀποτίθης τὰ 
πράγματα, μήτι χαταλείπης ἐνταῦθα, ἵνα μή τι 
ἀπόληται, μήτε μιχρὸν, μήτε εὐτελὲς, ἵνα πάντα 
εἷς τὴν οἰχίαν ἀπενέγχωμεν. Οὕτω xol ἡμεῖς ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ" βλέπωμεν ὥσπερ πανδοχεῖον τὸν βίον, 
xal μηδὲν ὧδε χαταλείπωμεν ἐν τῷ πανδοχείῳ, ἀλλὰ 
πάντα εἷς τὴν μητρόπολιν ἀπενέγχωμεν. Ὁδίτης εἶ 
xa ὁδοιπόρος, μᾶλλον δὲ xal δδίτου εὔτελέστερος. 


greditar diversorum, et quando egreditur : in 91 Καὶ πῶς; ἐγὼ λέγω. Ὁ ὁδίτης οἶδε τὸ πότε εἰσέρ- 
ejus enim arbitrio est egressus, quemadmodum A χεται el; τὸ πανδοχεῖον, xal πότε ἐχδαίνει" χύριος 


et ingressus; ego autem ingressus in diverso- 
rium, hoc est, in przsentem vitam, quando egres- 
surus sim ignoro. Átque interdum pro longo 
tempore alimenta paro, et Dominus repente me 
vocat : Stulte, que parasti cujus erunt? Hac 
enim nocte accipient animam tuam. Incertus 
exitus, instabilis possessio, sexcenta precipitia, 
undique procellae. Cur insanis circa umbras? 
cur relicta veritate ad umbras confugis. 


6. Hzc dico, nec dicere desinam, dolorem in- 
ferens, et vulnera comprimens; idque non propter 
eos qui ceciderunt, sed proptereos qui supersunt. 


γάρ ἐστι τοῦ ἐξελθεῖν, ὥσπερ xol τοῦ εἰσελθεῖν - ἐγὼ 
δὲ εἰσερχόμενος εἰς τὸ πανδοχεῖον, τουτέστιν, εἷς τὸν 
παρόντα βίον, πότε ἐξέρχομαι οὖχ οἶδα. Καὶ ἐνίοτε 
παρασχευάζομαι πολλοῦ χρόνου διατροφὰς, καὶ ὁ 
Δεσπότης παραχρῆμα χαλεῖ με’ Ἄφρων, ἃ fitolua- 
σας, τίνι ἔσται; Τῇ νυχτὶ γὰρ ταύτη λαμὄάνουσι τὴν 
ψυχήν σου. Ἄδηλος f, ἔξοδος, ἄστατος f) χτῇσις, μυ- 
plot χρημνοὶ, πανταχόθεν χύματα. Τί μαίνη περὶ τὰς 
oxide; τί ἀφεὶς τὴν ἀλήθειαν χατατρέχεις ἐπὶ τὰς 
Oxide; 

Ταῦτα λέγω, xoc λέγων ob παύσομαι, συνεχῆ 
τὴν ὀδύνην ἐργαζόμενος, xal τὰ τραύματα χα- 
ταστέλλων, xal οὐ διὰ τοὺς πεσόντας, ἀλλὰ διὰ 


Illi namque abscesserunt, finemque acceperunt : B τοὺς ἑστῶτας. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἀπῆλθον, xai τέλος 


qui vero supersunt, eorum calamitatibus cautio- 
res evaserunt. Et quid, inquies, faciemus? 
Unum boc facito, pecunias odio habeas, et vitam 
tuam diligas. Abjice facultates, non dico omnes, 
sed superfluas reseca. Aliena ne concupiscas, vi- 
duam neexspolies, pupilli bona ne rapias, domum 
ne accipias : non personas dico, sed res. Si quem 
conscientia mordet, ipse in causa est, non meus 
sermo.Cur rapis, ubi invidia? Rape, ubi coróna. 
Ne rapias terram, sed celum. Piolentorum est 


regnum celorum, et violenti rapiunt illud. c 


Quid rapis pauperem accusantem ? Rape Chri- 
stum laudantem. Vidisti improbitatem et insa- 
niam? Rapis pauperem pauca possidentem ? 
Christus dicit, Me rapito, rapinz tibi gratiam 
habeo : regnum meum rapito, et vim facito. 
Terrenum regnum si rapere volueris , imo si 
id vel cogitaveris, supplicium lues : supernum 
vero si non rapueris, ponas lues. Ubi mundana, 
iib invidia: ubi vero spiritnalia, ibi caritas. 


ἔλαθον" οἱ δὲ ἑστῶτες ἐν ταῖς ἐχείνων συμφοραῖς 
ἀσφαλέστεροι γεγόνασι. Καὶ τί, φησὶ, ποιήσομεν; 
*Ev μόνον ποίησον, μίσησον χρήματα, καὶ φίλει σου 
τὴν ζωήν. "Püjov τὰ ὄντα, οὐ λέγω τὰ πάντα, ἀλλὰ 
τὰ περιττὰ περίχοψον, "Tv. ἀλλοτρίων μὴ ἐπιθύμει, 
τὴν χήραν μὴ γυμνώσῃς, τὸν ὀρφανὸν μὴ ἁρπάσῃς, 
τὴν οἰχίαν μὴ λάθης" οὐ λέγω πρόσωπα, ἀλλὰ πρά- 
Tura. EÜ τινος δὲ " ἐπιλαμδάνεται τὸ συνειδὸς, 
αὐτὸς αἴτιος, οὐχ ὃ ἐμὸς λόγος. Τί ἁρπάζεις, ὅπου 
φθόνος; Ἅρπασον, ὅπου στέφανος. Μὴ ἅρπαζε τὴν 
γῆν, ἀλλὰ τὸν οὐρανόν. Βιαστῶν ἐστιν f; βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, xat βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. Τί ἁρπάζεις 
τὸν πένητα τὸν ἐγχαλοῦντα; Ἅρπασον τὸν Χριστὸν 
τὸν ἐπαινοῦντα. Εἶδες ἀγνωμοσύνην xol μανίαν ; 
Ἁρπάζεις πένητα τὸν ἔχοντα ὀλίγον; Ὃ Χριστὸς λέ- 
ει ἐμὲ ἅρπασον, χάριν σοι ἔχω τῆς ἁρπαγῆς" τὴν 
ἐμὴν βασιλείαν ἅρπασαι καὶ βίασαι. Τὴν χάτω βασι- 
λείαν ἐὰν θελήσης ἁρπάσαι, μᾶλλον δὲ χἂν θελήσης 
ἐννοῆσαι, χολάζῃ * τὴν ἄνω δὲ ἐὰν μὴ ἁρπάσης, τότε 
χολάσῃ. Ὅπου τὰ βιωτιχὰ, φθόνος" ὅπου δὲ τὰ 


* [ Dedimus ἐπιλαμβάνεται cum Savil, Morel, et Montf. ἐκλαμβάνεται.} 
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πνευματιχὰ, ἀγάπη. Ταῦτα μελέτα xa0' ἕχάστην 
ἡμέραν, καὶ μὴ πάλιν ἰδὼν μετὰ δύο ἡμέρας ἄλλον 
ὀχήματι φερόμενον, σηριχὸν περιδεόλημένον ἱμάτιον, 
χορυφούμενον, θορυδηθῇῆς, ταραχθῇς. " Μὴ ἐπαίνει 
πλούσιον, ἀλλὰ τὸν ἐν δικαιοσύνῃ μόνον. Μὴ χάχιζε 
πένητα, ἀλλὰ μάθε τῶν πραγμάτων τὴν χρίσιν ἔχειν 
ὀρθὴν xal ἀδιάπτωτον. Μὴ ἀπέχου ἐχχλησίας " οὐδὲν 
γὰρ Ἐχχλησίας ἰσχυρότερον. Ἧ ἐλπίς σου ἣ Ἔχχλη- 
σία, ἣ σωτηρία σου ἡ ᾿Εχχλησία, fj χαταφυγή σου f, 
ἘΕχχλησία. Τοῦ οὐρανοῦ ὑψηλοτέρα ἐστὶ, τῆς γῆς 
πλατυτέρα ἐστίν. Οὐδέποτε γηρᾷ, ἀεὶ δὲ ἀχμάζει. 
Διὰ τοῦτο τὸ στεῤῥὸν αὐτῆς χαὶ ἀσάλευτον δηλοῦσα 
5j Γραφὴ ὅρος αὐτὴν καλεῖ "ἢ τὸ ἄφθορον, αὐτὴν χαλεῖ 
παρθένον * τὸ πολυτελὲς, βασίλισσαν αὐτὴν χαλεῖ - τὸ 
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Hac singulis diebus meditare, ne post biduum 
cernens alium curru vectum, serico indutum 


D vestimento, sese efferentem , conturberis aut 


stupeas. Ne laudes divitem, sed eum tantum qui 
in justia vivit. Pauperem ne vituperes, sed 
circa res omnes disce recto et incorrupto uti 
judicio. Ab ecclesia ne abstineas : nihil enim for- 


tius Ecclesia. Spes tua Ecclesia, refugium tuum —— Ecclesix 
Ecclesia. Calo excelsior et terrra latior est illa, [354 “5: 


Numquam senescit, sed semper viget. Quamob- 
rem ejus firmitatem stabilitatemque demon. 
strans Scriptura montem illam vocat; ejus 
ineorruptibilitatem, appellat virginem ; magni- 
ficentiam ejus reginz nomine declarat ; cognatio- 


συγγενὲς τὸ πρὸς τὸν Θεὸν, θυγατέρα αὐτὴν καλεῖ τὸ E nem, quam cum Deo habet, filie voce indicat ; 


πολύγονον, στεῖραν αὐτὴν χαλεῖ τίχτουσαν ἑπτά " μυ- 
pla ὀνόματα, ἵνα παραστήσῃ αὐτῆς τὴν εὐγένειαν. 
Ὥσπερ γὰρ ὃ Δεσπότης αὐτῆς πολλὰ ὀνόματα ἔχει " 
xal πατὴρ χαλεῖται, xoi δδὸς χαλεῖται, xal ζωὴ xa- 
λεῖται, xal φῶς καλεῖται, xal βραχίων χαλεῖται, xat 
ἵλασμὸς καλεῖται, xol θεμέλιος χαλεῖται, καὶ θύρα 
καλεῖται, xoi ἀναμάρτητος καλεῖται, xol θησαυρὸς 
καλεῖται, xal χύριος καλεῖται, καὶ Θεὸς καλεῖται, xod 


υἱὸς χαλεῖται, xol μονογενὴς χαλεῖται, xol μορφὴ gg 


propter numerosam prolem illam olim sterilem, 
nunc vocat eam, quae peperit septem : sexcenta 
nomina, ut cjus nobilitatem indicet. Quemad- 
modum cnim Dominusejus multa habet nomina : 
nam pater vocatur, via, vita, lux, brachium, 
propitiatio, fundamentum, ostium impeccabilis, 
thesaurus, dominus, Deus, filius, unigenitus, 
forma Dei, imago Dei : an sufficit nomen unum 
ad totum representandum ? Nullo modo : ideo- 


Θεοῦ, καὶ εἰχὼν Θεοῦ χαλεῖται * μὴ ἀρχεῖ ἕν ὄνομα A que innumera sunt nomina, ut de Deo vel tan- 


παραστῆσαι τὸ ὅλον; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ διὰ τοῦτο μυ- 
ρία ὀνόματα, ἵνα μάθωμέν τὶ περὶ Θεοῦ, κἂν μιχρόν. 
Οὕτω δὴ καὶ ἡ ᾿Εχχλησία πολλὰ καλεῖται. Παρθένος 
λέγεται, xal μὴν πόρνη ἦν πρὸ τούτου * τὸ γὰρ θαυ- 
μαστὸν τοῦ νυμφίου, ὅτι ἔλαθε πόρνην, καὶ ἐποίησε 
παρθένον. Ὦ χαινῶν xal παραδόξων πραγμάτων. 
Γάμος παρ᾽ ἡμῖν παρθενίαν λύει, γάμος παρὰ Θεῷ 
παρθενίαν ἀνέστησε. Παρ᾽ ἡμῖν ἣ οὖσα παρθένος, 
γαμουμένη» οὐχ ἔστι παρθένος * παρὰ Χριστῷ fj οὖσα 
πόρνη, γαμουμένη, παρθένος γέγονεν. 

“Ἑρμηνευέτω 6 αἱρετιχὸς τοῦτο μόνον, ὃ περιεργα- 
ζόμενος τὴν ἄνω γέννησιν, xol λέγων " πῶς ἐγέννησεν 
ὃ Πατήρ; Εἰπὲ αὐτῷ * πῶς ἡ ᾿Εχχλησία, πόρνη οὖσα, 
παρθένος ἐγένετο; πῶς δὲ ἢ γεννήσασα, παρθένος 
ἔμεινε; Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, 6 Παῦλός φησιν" 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρα- 
στῆσαι τῷ Χριστῷ. Ὦ σοφία xat σύνεσις. Ζηλῶ γὰρ 
ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Τί ἐστι τοῦτο ; Ζηλῶ, λέγει. Ζηλοῖς, 
6 πνευματιχός; Ζηλῶ γὰρ, λέγει, ὡς 6 Θεός. Καὶ 


tillum ediscamus. Sic et Ecclesia multis vocatur 
nominibus. Virgo appellatur, quz tamen prius 
meretrix erat: nam, quod in sponso mirabile est, 
accepit. meretricem, et effecit. virginem. O rem 
novam ct admirabilem! Nuptiz apud nos virgi- 
nitatem solvunt, nuptiz apud Deum virginitatem 
resuscitant. Apud nos qua virgoerat, nupta, non 
est virgo; apud Christum qua meretrix erat, 
nupta, virgo efficitur. 


B T. Hoc solum velim interpretetur haereticus, 


qui de superna generatione curiosius inquirit, 
ac dicit, Quomodo genuit Pater? Dic illi, Quo- 
modo Ecclesia, qua meretrix erat, virgo effecta 
est? quomodo illa, quz genuit, virgo permansit ? 


/Emulor enim vos Dei aemulatione, inquit 2. Cor. i1. 


Paulus ; despondi enim os uni «iro, υἱγρί- 3" 
nem castam exhibere Christo. O sapientiam 
et intelligentiam ! JEmulor enim vos Dei amu- 


Θεὸς ζηλοῖ, Ναὶ, ζηλοῖ, οὐ πάθει, ἀλλὰ ἀγάπη, καὶ C. latione. Quid hoc est? Φπεμίογ, inquit. JEmu- 


ζηλοτυπίᾳ. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Εἴπω σοι, 
πῶς ζηλοῖ; Εἶδεν ὑπὸ δαιμόνων διαφθειρομένην τὴν 
qv, καὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξέδωχε. Τὰ γὰρ ῥήματα 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει ἰσχύν : 


laris tu, qui spiritualis es? “Ἐπεμῖον enim, 
inquit, ut Deus. Ergone Deus amulatur? Etiam, 
emulatur, non animi morbo, sed caritate et 
zelotypia. E mulor enim vos Dei emulatione. 


* Sic μὴ ἐπαίνει omnes et Savil. Morel. vero xat ἐπαίνει. Benedd. : Morel. et Montf. xat 390. a. x., n.] 
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Dicam tibi quomodo zmulatur ? Vidit terram a 
dzmonibus corruptam, et Filium suum tradidit. 
c i» Verba quippe de Deo dicta non eadem sunt vi 
lo "" predita : exempli causa, zmulatur Deus, ira- 
scitur, pcenitentia movetur, odit. Verba sunt hu- 
mana, sed sensum habent Deo congruentem. 


Quomodo zmulatur Deus? /Emulor enim vos y νόησα, ὅτι ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. Μισεῖ 6 Θεός ; Τὰς 


d. 6, 1. Dei emulatione. Irascitur Deus? Domine, ne 
in furore tuo arguas me. Itaque etiam dormit 

4. 43. Deus? Exsurge, quare obdormis, Domine ? 

»,6. 7. Peenitentia movetur Deus? Penitet, inquit, me 

L Y. fecisse hominem. Odio habet Deus ἢ Solenni- 
tates vestras et neomenias odit anima mea. 
Verum ne verborum vilitatem spectes, sed sen- 
tentias, ut Deum decet, intellige. /Emulatur 
Deus, quippe qui diligat. Irascitur Deus, non 
animi motu, sed ultione et supplicio. Somnum 
eapit Deus, non dormiens, sed diutius tolerans. 
Dictiones cum delectu accipe. Sic cum audieris 
Deum gignere, ne sectiones cogites, sed consub- 
stantialitatem. Verba enim multa similia a nobis 
mutuatus est Deus, ut et nos ab illo mutuati 
sumus, ut id nobis sit honori. 

&. Intellexisti quid dixerim? Attende sedulo, 
dilecte. Divina sunt nomina, et humana sunt 
nomina. À me accepit, et mihi dedit ipse. Da 
mihi tua, inquit, etaccipe mea. Meorum opus ha- 
bes verborum : non opus habeo ego, sed tu : quia 
enim substantia mea incorrupta est, tu antem 
homo es, corpori connexus, corporeas querens 
dictiones, ut tu, corpori connexus, a notis tibi 
verbis sententias que te superant intelligas. 
Quienam accepit a me, quanam dedit mihi no- 
mina ? Ipse Deus est, et deum me vocavit : ibi 

41. 81.6. natura rei, hic honor nominis. Ego dixi: Dü 
estis, et filii Excelsi omnes. Hic verba sunt, 
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olov, ζηλεύει Θεὸς, ὀργίζεται Θεὸς, μετανοεῖ Qc; 
μισεῖ Θεός. Τὰ ῥήματα ταῦτα ἀνθρώπινα, ἄλλὰ 
νοήματα θεοπρεπῆ. Πῶς ζηλεύει Θεός ; Zim 
ὁμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. ᾿Οργίζεται Θεός; Κύριε, μὴ 
θυμῷ σου ἐλέγξης με. Ὥστε xal καθεύδει Θεός; Ἀνά- 
στηθι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε ; Μετανοεῖ Θεός ; Mecs- 






ἑορτὰς ὑμῶν xol τὰς νεομηνίας μισεῖ ἢ ψυχή μου. 
Ἀλλὰ μὴ πρόσεχε τῇ εὐτελεία τῶν λέξεων - ἀλλὰ 
λάδε θεοπρεπῇ τὰ νοήματα. Ζηλεύει ὃ Θεὸς, ἀγαπᾷ 
γάρ. Ὀργίζεται 6 Θεὸς, οὐ πάθει, ἀλλὰ τιμωρίᾳ xol 
χολάσει. Ὑπνοῖ Θεὸς, οὗ χαθεύδων, ᾿ἀλλὰ μαχροθυμῶν. 
ἜἜχλεγε τὰς λέξεις. Οὕτω xol ὅταν ἀχούσης, ὅτι 
γεννᾷ Θεὸς, μὴ τμῆσιν νόμιζε, ἀλλὰ «b ὁμοούσιον. 
Τὰ γὰρ ῥήματα ταῦτα πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐχρήσατο ἃ 
Θεὸς, καὶ ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα τιμηθῶμεν. 


E Συνῆχας τί εἶπον ; Πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας, ἀγα- 


πητέ. ᾿ρνόματά ἐστι θεῖα, xol ὀνόματα ἀνθρώπινα. 
Ἔλαθε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔδωχέ μοι αὐτός. Δός μοι τὰ 
σὰ, xal λάδε τὰ ἐμὰ, λέγει. Τῶν ἐμῶν χρείαν ἔχεις - 

οὖχ ἐγὼ χρείαν ἔχω, ἀλλὰ σύ " ἐπειδὴ γὰρ fj οὐσία 
μου ἀχήρατός ἐστι, σὺ δὲ ἄνθρωπος d, σώματι συμ-- 
πεπλεγμένος, σωματιχὰς ζητῶν χαὶ λέξεις, ἵνα σὺ, ὃ 
σώματι συμπεπλεγμένος, λαδὼν ἀπὸ τῶν παρὰ σοὶ 
Ῥκορίμων ῥημάτων, νοήσης τὰ ὑπερδαίνοντά σε νοή- 
ματα. Ποῖα ἔλαδε παρ᾽ ἐμοῦ, ποῖα δὲ ἔδωχέ μοι óvó- 
ματα; Αὐτὸς Θεός ἐστι, xol ἐμὲ θεὸν ἐχάλεσεν᾽ ἐχεῖ 
φύσις πράγματος, ἐνταῦθα τιμὴ ὀνόματος. Ἐγὼ 
"D Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. Ῥύήματα 


ria Chri- illic rerum natura. Vocavit me deum, hoc enim A "A ἐστιν ἐνταῦθα, ἐχεῖ δὲ πραγμάτων φύσις. Ἐχάλεσέ 


n9mi^3- ῃς honore dignatus est : ille vocatus est homo, 
vocatus est filius hominis, vocatus est via, ostium, 
petra. Haec ἃ me accepit, illa vero sibi propria 
nomina dedit mihi. Cur vocatus est via ? Ut di- 
8088 nos per eum ad Patrem ascendere. Cur voca- 
tus est petra? Ut ediscas sinceram simul et in- 
concussam fidem. Cur vocatus egt fundamentum? 
Ut scias enm omnia portare. Cur vocatus est 
radix ? Ut discas nos in ipso florere. Cur voca- 
tus est pastor? Quia nos pascit. Cur vocatus est 


με θεὸν, ἐτιμήθην γάρ. ᾿Εχλήθη αὐτὸς ἄνθρωπος, 

ἐχλήθη αὐτὸς υἱὸς ἀνθρώπου, ἐχλήθη αὐτὸς ὁδὸς, 
ἐχλήθη αὐτὸς θύρα, ἐχλήθη αὐτὸς πέτρα. Ταῦτα 
παρ᾽ ἐμοῦ ἔλαθεν, ἐχεῖνα παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ ῥήματά 
μοι ἔδωχε. Διὰ τί ἐχλήθη ὁδός; Ἵνα μάθης, ὅτι δι᾽ 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἀνερχόμεθα. Διὰ τί ἐκλήθη 
πέτρα; "Iva μάθης τὸ ἐπιτήδειον χαὶ ἀσάλευτον τῆς 
πίστεως. Διὰ τί ἐχλήθη θεμέλιος; Ἵνα μάθης, ὅτι 
πάντα βαστάζει. Διὰ τί ἐκλήθη ῥίζα; Ἵνα μάθης, ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἀνθοῦμεν. Διὰ τί ἐχλήθη ποιμήν ; Ὅτι ἡμᾶς 


ovis? Quia pro nobis immolatus, factus est pro- B νέμει. Διὰ τί ἐκλήθη πρόδατον ; Ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν 


pitiatio. Cur vita ? Quia nos mortuos suscitavit. 
Quare lux? Quia nos a tenebris liberavit. Cur 
brachium dicitur? Quia consubstantialis Patri. 
Quare verbum? Quia a Patre genitus. Quemad- 


ἐτύθη, xal ἴλασμὸς ἐγένετο. Διὰ τί ἐχλήθη ζωή ; 
Ὅτι νεχροὺς ὄντας ἡμᾶς ἀνέστησε. Διὰ τί ἐκλήθη 
φῶς ; Ὅτι σχότους ἡμᾶς ἀπήλλαξε. Διὰ τί ἐχλήθη 
βραχίων; Ὅτι ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρί. Διὰ τί 









Ὕ Ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐτέχθη. Ὥσπερ 
ος ὃ ἐμὸς ἀπὸ τῆς ψυχῆς μου γεννᾶται, 
Υἱὸς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐτέχθη. Διὰ τί 
μάτιον; Ὅτι ἐνδέδυμαι αὐτὸν βαπτισθείς. 
ἐχλήθη τράπεζα; Ὅτι ἐσθίω αὐτὸν ἀπολαύ- 
ιυστηρίων. Διὰ τί ἐκλήθη οἶκος; Ὅτι οἰχῶ 
5 Ὅτι ναὺς αὐτοῦ γινόμεθα. 
0 Ὅτι μέλος αὐτοῦ κατέστην. 
νυμφίος; Ὅτι νύμφην με ἡρμόσατο. C 
ἁγνός; Ὅτι παρθένον με ἔλαδε. Διὰ 
ve Ὅτι δούλη αὐτοῦ εἶμι. 
p τὴν Ἐχκλησίαν, ὅπερ ἔλεγον, ὅτι ποτὲ 
ποτὲ θυγάτηρ ἐστὶ, ποτὲ παρθένος ἐστὶ, 
στὶ, ποτὲ βασίλισσά ἐστι, ποτὲ στεῖρά 
ος ἐστὶ, ποτὲ παράδεισός ἐστι, ποτὲ πο- 
j ποτὲ χρίνον ἐστὶ, ποτὲ πηγή ἐστι, 
Διὰ τοῦτο ἀκούσας ταῦτα, μὴ νόμιζε 
ιν παρακαλῶ " ἀλλὰ σύντεινόν σου τὴν 
lo σωματικὰ τοιαῦτα εἶναι οὐ δύναν- 






















p οὐκ ἔστιν" ἢ βασίλισσα δούλη οὐχ 
σία πάντα ἐστί. Διὰ τί; Ὅτι οὐκ ἐν 
ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ. Ἐν μὲν γὰρ σώματι 
ρηται" ἐν δὲ ψυχῇ πολὺ ἔχει τὸ πέ- 
ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου. Βασί- 
ἱτημένη, ἢ πτωχὴ, πῶς βασίλισσα ἐγέ- 
5 Ἄνω παρέστη ἡ βασίλισσα 
Ἐπειδὴ ὁ βασιλεὺς ἐγένετο δοῦλος " οὐκ 
o; Μάθε οὖν τὰ τῆς θεότητος, καὶ σο- 
ἧς οἰχονομίας" μάθε τίς ἦν, καὶ τίς ἐγένετο αὶ 
ἡ μὴ σύγχεε τὰ πράγματα, μηδὲ τὴν ὑπό- 
φιλανθρωπίας ἀφορμὴν ποιοῦ βλασφημίας, 
ἵν, καὶ αὕτη ταπεινή: ὑψηλὸς οὐ τόπῳ, ἀλλὰ 

ρατος ἦν, ἀνώλεθρος ἡ οὐσία, ἄφθαρτος ἦν 
ρίνόητος, ἀόρατος, d 06, ἀεὶ ὧν, 
ὧν, ὑπερθαίνων ἀγγέλους, ἀνώτερος τῶν 

y, νικῶν λογισμὸν, ὑπερδαίνων διάνοιαν, 
ος, πιστευθῆναι δὲ μόνον. Ἄγγε- 

















α ἐν φόθῳ, ᾿Ἐπέδλεπεν ἐπὶ τὴν γῆν, A 
ἣν τρέμειν: ἠπείλει τῇ θαλάσσῃ, καὶ 

ν- ποταμοὺς ἐξ ἐρήμου " τὰ ὄρη ἔστησε 

Msi ζυγῷ. Πῶς εἴπω; πῶς ma- 

υσύνη αὐτοῦ πέρας οὐχ ἔχει, f 

ὃν οὐκ ἔχει, τὰ κρίματα αὐτοῦ ἀνεξ- 

οὔ ἀνεξερεύνητοι. ᾿Αλλ᾽ οὗτος 6 

τος, εἰ ἀσφαλὲς xal τοῦτο εἰπεῖν, 

ος, Ἀλλὰ τί πάθω; ἄνθρωπός 

Ὡς διαλέγομαι " πηλίνην κέκτημαι 

αἰτῶ παρὰ τοῦ Δεσπότου. Οὐ 

λέξεσι ταύταις κέχρημαι, ἀλλὰ 

"ας, καὶ τῆς φύσεως τῆς γλώτ- 









δ᾽ ἀπορίαν τ 
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ἔτρεμον, τὰ Χερουθὶμ τὰς πτέρυγας sy 
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modum enim. yerbum meum ab anima gi- 
gnitur, sic et Filius a Palre genitus est. Cur 
vocatus est vestimentum ? Quia ipso indutus sum 
in baptismo. Cur. mensa? Quia ipsum comedo, 
dum fruor mysteriis. Quare domus? Quia in 
ipso habito. Cur inhabitans dicitur? Quia tem- 
plum ejus effcimur. Cur caput? Quia mem- 
brum ejus sum constitutus. Quare sponsus vo- 
catus est? Quia in sponsam me concinnavit. 
Quare castus dicitur? Quia me virginem duxit. 
Cur dominus vocatur? Quia ancilla. ejus sum. 

9. Vide enim Ecclesiam, ut dicebam, quomodo 
Aliquando sponsa sit, aliquando filia, interdum 
virgo, nonnumquam ancilla, modo regina, modo 
sterilis, aliquando mons, deinde paradisus, inter- 
dum fecunda modo lilium aliquando fons : omnia 
est. Quamobrem his auditis, cave putes corporea 
illa esse : sed mentem tuam ad scopum diri 
corporea quippe talia esse non possunt. Vei 





γω τὸ ὄρος παρθένος οὐχ ἔστιν fj p gratia : mons non est virgo; virgo non est spon- 


5a; regina non est ancilla ; Ecclesia hec omnia 

est. Quare? Quia hac non in corpore, sed. in 

anima. Nam in corpore hac contineri nequeunt : 

in anima vero magnum est pelagus. 4 dstitit re- Psa1. 44. 
gina a. dextris tuis. Regina? Illa conculcata et "δ. 
inops, quomodo facta est regina? quo ascen- 

dit? Sursum adstitit hac regina. Quomodo? 

Quia rex factus est servus : non erat, sed factus 

est. Disce igitur qua sunt divinitatis, et sapien- 

ter intellige quz ad ceconomiam spectant. Disce 
quis erat, et quis propter te factus sit : ne res 
confundas, neque ejus erga nos benignitatis ar- 
gumentum blasphemiz occasionem efficias. Su- 
blimis erat,et hzec humilis;sublimis non loco,sed 
natura. Incorrupta et immortalis erat substantia, 
incorrupta, natura incogitabilis, invisibilis, in- 
comprehensibilis, semper exsistens, eodem modo 
exsistens, transcendens angelos, supernis virtuti- 
bus superior, ratiocinia superans, mentem tran- 
scendens : videri non potest, credi solum potest. 
Angeli videbant et tremebant, Cherubim alas ob- 
tendebant pra metu, Respiciebat terram, et facie- 
bat eam tremere : minabatur mari, et exsiccabat. 
illud. Fluvios ex deserto educebat; montes statuit. 
jn pondere, et saltus in statera. Quomodo nar- 
rabo? quomodo declarabo? Magnitudinis ejus 
non est terminus, sapientia ejus non est numerus, 
judicia ejus investigabilia viz: ejus inscrutabiles. 
At ille tantus et talis, si tamen sine periculo di- 
€i potest, tantus et talis. Verum quid faciam? 
homo sum, et humane loquor; luteam possideo 
linguam, veniam a Domino postulo. Non enim 
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proposito, sed natura, ne videns eum perturba- 
retur, ne resiliret, aut fageret. Venit ad meretri- 
cem, et efficitur homo. Et quomodo efficitur? 


ARCHIEP , CONSTANTINOP. 


μὴ φύγη. "ἔρχεται πρὸς τὴν πόρνην, καὶ γίνεται 
ἄνθρωπος. Καὶ πῶς γίνεται; Εἰς μήτραν χυοφορεῖται, 
αὔξεται χατὰ μιχρὸν, xal ἔρχεται τὴν ὁδὸν τῆς ἡλί- 


Gestatur in utero, paulatim crescit, venitque in ως χίας τῆς ἐμῆς. Τίς; Ἢ οἰκονομία, οὐχ ἣ θεότης * 4 
viam etatis mez. Quisnam? OEconomia, non Α τοῦ δούλου μορφὴ, οὐχ ἣ τοῦ Δεσπότου" fj σὰρξ 5$ 


divinitas : servi forma, non Domini : caro mea, 
non substantia ejus : crescit paulatim, et cum 
hominibus miscetur : etsi invenit eam ulceribus 
plenam, efferatam, a dzemonibus oneratam : ec- 
quid facit? Accedit ad eam. Vidit illa et fugit. 
Vocat ille magos. Quid timetis Non sum judex, 
sed medicus : /Von veni ut judicem mundum, 
sed ut salyum faciem. Statim magos vocat. Ὁ 
rem novam atque mirabilem! Magi mox primi- 
tie sunt. In przsepi jacet qui portat orbem, et 
pannis involvitur qui universa administrat. 


ἐμὴ, οὐχ ἣ οὐσία ἐχείνου - αὔξεται χατὰ μιχρὸν, xai 
μίγνυται ἀνθρώποις χαίτοι εὑρίσχει αὐτὴν ἑλχῶν 
γέμουσαν, ἐχτεθηριωμένην, ὑπὸ δαιμόνων πεφορτι- 
σμένην * xoi τί ποιεῖ; Προσέρχεται αὐτῇ. Εἶδεν 
ἐχείνη xal ἔφυγε. Καλεῖ μάγους. Τί φοθεῖσθε; Οὐχ 
εἰμὶ χριτὴς, ἀλλ᾽ ἰατρός - Οὐχ ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν 
χόσμον, ἀλλ' ἵνα σώσω τὸν χόσμον. Καλεῖ εὐθέως 
μάγους. Ὦ χαινῶν xal παραδόξων πραγμάτων. Αἴ 
ἀπαρχαὶ εὐθέως μάγοι. Κεῖται ἐν φάτνη ὁ τὴν olxov- 
μένην βαστάζων, χαὶ ἐσπαργάνωται ὁ πάντα περιέ- 
πων. Κεῖται ὃ ναὸς, xai ἐνοιχεῖ ὃ Θεός. Καὶ ἔρχονται 


Ponitur templum, et inhabitat Deus. Veniunt g μάγοι, xal προσχυνοῦσιν εὐθέως " ἔρχεται τελώνης, 


magi, εἰ statim adorant ; venit publicanus, et fit 
evangelista; venit meretrix, οἱ virgo efficitur; 
venit Chananza, εἰ benignitate fruitur. Id aman- 
tis erat peccatorum poenas non reposcere, sed 
delicta 'peccataque condonare. Ecquid facit? 
Accipit eam, despondet sibi. Quid illi dat? An- 
nulum. Qualem ? Spiritum sanctum. Dicit Pau- 
lus : Qui. autem. confirmat. nos vobiscum 
Deus, qui et obsignavit nos, deditque pignus 
Spiritus sancti. Spiritum ei dat. Deindo ait : 
Nonne in paradiso te plantavi? Respondet, 
Etiam. Ecquo modo istinc excidisti? Venit dia- 
holus, et ex paradiso me abripuit. Plantata eras 
in paradiso, et te inde ejecit; ecce in meipso 
planto te, ego te gesto. Quomodo? Non audet 
ille ad me accedere. Non te in celum inducam: 
sed melius hic eris, quam in czlo : in meipso te 
porto, qui sum Dominus celi. Pastor gestat et 
lupus non ultra accedet; imo potius ut accedat 
permitto. Ille portat naturam nostram; et acce- 
dit diabolus, et vincitur. Plantavi te in meipso. 
Ideoque dicit : Ego radir, vos palmites; et 
plantavit eam in seipso. Ecquid postea? Sed 


Similia peccator sum, inquit, et immundus. Ne sis solli- 


habentur 


supra ἐμ 
Catechesi 


citus, medicus sum. Novi vas meum, scio quo 
pacto depravatum sit. Luteum prius erat , et 


ad illumi- perversum est. Refingo illud per lavacrum re- 


nandos cir- 


ca medium. 


generationis, et trado illud igni. Vide namque : 
accepit pulverem de terra, et fecit hominem; 
formavit eum. Venit diabolus, et pervertit eum. 
Venit ipse et denuo acceptum refinxit eum, de- 
nuo conflavit eum in baptismate; neque sivit 
ejus corpus esse luteum, sed testaceum ipsum 


4 [ Savil. ἐμχυτῶ. πῶς; d. o. B. οὗ τολ.] 


x«l γίνεται εὐαγγελιστής - ἔρχεται πόρνη, xa vive- 
ται παρθένος" ἔρχετα! Χαναναία, xal ἀπολαύει φι- 
λανθρωπίας. Τοῦτο ἐρῶντος, τὸ μὴ ἀπαιτῆσαι εὐθύ- 
vae ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ συγχωρῆσαι παρανομήματα 
πλημμελημάτων. Καὶ τί ποιεῖ; Λαμόανει αὐτὴν, 
ἁρμόζεται αὐτήν. Καί τί αὐτῇ δίδωσι; Δαχτύλιον. 
Ποῖον; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Λέγει Παῦλος Ὁ δὲ 
βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν Θεὸς, 6 xal σφραγισάμενος 
ἡμᾶς, καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος. Πνεῦμα 
αὐτῇ δίδωσιν. Εἶτά φησιν" οὐκ elc παράδεισόν σε 
ἐφύτευσα ; Λέγει, val. Καὶ πῶς ἐξέπεσες ἐκεῖθεν ; Ἦλ- 


C θεν ὁ διάθολος, καὶ ἔλαδέ με ἀπὸ τοῦ παραδείσου. 


ἘἘφυτεύθης ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἔδαλέ σε ἔξω - ἰδοὺ 
φυτεύω σε ἐν "ἐμαυτῷ, ἐγώ σε βαστάζω. Πῶς; Οὐ 
τολμᾷ ἐμοὶ προσελθεῖν. Οὐδὲ εἰς τὸν οὐρανόν σε 
ἀνάγω" ἀλλὰ μεῖζον ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ " ἐν ἐμαυτῷ 
τῷ Δεσπότῃ τοῦ οὐρανοῦ βαστάζω σε. Ποιμὴν βαστά- 
ζει, xal δ λύχος οὐχέτι ἔρχεται" μᾶλλον δὲ ἀτῶ 
αὐτὸν xal προσελθεῖν. Καὶ βαστάζει τὴν ἡμετέραν 
φύσιν * xal προσέρχεται ὁ διάδολος, xai ἧἥττᾶται. 
᾿Εφύτευσά σε ἐν ἐμαυτῷ. Διὰ τοῦτο λέγει, ᾿Εγὼ f$ 
ῥίζα, ὑμεῖς τὰ χλήματα" χαὶ ἐφύτευσεν αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ. 
Καὶ τί λοιπόν; Ἀλλὰ ἁμαρτωλός εἶμι, φησὶ, xal 


Ὁ ἀχάθαρτος. Μή σοι μελέτω, ἰατρός εἰμι. Οἶδα τὸ 


σχεῦος τὸ ἐμὸν, οἶδα πῶς διεστράφη. Πήλινον ἦν 
πρὸ τούτου, καὶ διεστράφη. ᾿Ἀναπλάττω αὐτὸ διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας, x«l παραδίδωμι αὐτὸ τῷ 
πυρί. Ὅρα γάρ’ ἔλαδε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον " ἔπλασεν αὐτόν. Ἦλθεν ὃ διάθολος, διέ- 
στρεψεν αὐτόν. Ἦλθεν αὐτὸς, ἔλαθε πάλιν, ἀνεφύρα- 
σεν αὐτὸν, ἀνεχώνευσεν αὐτὸν ἐν τῷ βαπτίσματι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀφῆκεν αὐτῷ πήλινον εἶναι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
ἐποίησεν αὐτὸ ὀστράχινον. ΠΠαρέδωχε τὸν πηλὸν τῷ 
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πυρὶ τοῦ Πνεύματος" Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύ- 


475. 


effecit. Lutum tradidit igni Spiritus : Ipse vos yat. 3. 


ματι ἁγίῳ, x«l πυρί" ἐν ὕδατι, ἵνα ἀναπλασθῇ - iv E baptizabit in Spiritu sancto, et igni : in aqua, ''- 


πυρὶ, ἵνα στερεωθῇ. Διὰ τοῦτο 6 προφήτης ἄνωθεν 
προαγορεύων ἔλεγεν " Ὡς σχεύη͵ χεραμέως συντρίψεις 
αὐτούς. Οὐχ εἶπεν, ὡς σχεύη ὀστράκινα, ἃ ἕχαστος 
χέχτηται ἔστι γὰρ σχεύη χεραμέως ἐκεῖνα, ἃ ἐργά- 
ζεται ὁ χεραμεὺς ἐν τῷ τροχῷ ἀλλὰ τὰ σχεύη τοῦ 
χεραμέως πήλινα, τὰ δὲ ἡμέτερα ὀστράχινα. Προα- 
ναφωνῶν οὖν τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναχώνευσιν, 
Ὥς σχεύη, φησὶ, κεραμέως συντρίψεις αὐτούς. Ἄνα- 
πλάττει, λέγει, καὶ χωνεύει. Καταδαίνω εἰς τὸ βάπτι- 
σμα, xal ἀναπλάττεταί μου τὸ σχῆμα, xol ἀναγω- 


/, pl , e l4 / 
νεύει τοῦ Πνεύματος τὸ πῦρ, xal γίνεται ὀστράχινον. 891 


ut reformaretur; in igni, pt consolidaretur. 


Ideo propheta olim vaticinans dicebat : Tam- Ῥεα!. 2. 9. 


quam "vasa figuli conteres eos. Non dixit, 
Tamquam vasa testacea, quz singuli possident : 
sunt enim illa vasa figuli, qua figulus in rota . 
sua effingit:sed vasa figuli lutea, nostra vero 
testacea. Prnuntians itaque conflationem per - 
baptisma denuo repetendam, Tamquam «vasa, 
inquit, figuli conteres eos. Refingit , inquit , et 
conflat. Descendo in baptisma, et refingitur 
forma mea, denuo conflat ignis Spiritus, et effi- 


Ὅτι δὲ οὐ κόμπος τὰ ῥήματα, ἄχουσον τοῦ "L6 - A citur testacea. Quod autem hac non ex jactantia 


᾿Εποίησε δὲ ἡμᾶς πηλόν" 6 δὲ Παῦλος" Ἔχοντες δὲ 
τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσιν. Ἀλλὰ 
βλέπε ὀστράχου ἰσχύν. Οὐ γὰρ πυρὶ ὥπτηται, ἀλλὰ 
Πνεύματι. Πῶς ὀστράχινον; Πεντάχις τεσσαράχοντα 
παρὰ μίαν ἔλαῤον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, 
xal τὸ ὀστράχινον σχεῦος οὐ χατεχλάσθη. Νυχθήμε- 
ρὸν ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα. "Ev τῷ βυθῷ πεποίηχεν, 
xal τὸ ὀστράχινον οὐ διελύθη " ἐνανάγησε, καὶ ὁ θη- 
σαυρὸς οὐχ ἀπώλετο" τὸ πλοῖον ὑποόδρύχιον, καὶ ὃ 
φόρτος ἔπλευσεν. Γἔχοντες δὲ τὸν θησαυρόν. Ποῖον 
θησαυρόν ; Πνεύματος χορηγίαν, δικαιοσύνην, ἁγια-- 
σὸν, ἀπολύτρωσιν. Ποῖον; εἰπέ μοι. Ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔγειραι xal περιπάτει. Αἰνέα, ἰᾶταί 
σε Ἰησοῦς ὃ Χριστός. Σοὶ λέγω, τὸ πονηρὸν πνεῦμα, 
ἄπελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


prodeant, audi Jobum: Fecit autem nos lutum ; γον. νο. ο» 


Paulus autem : Zabentes autem thesaurum ,. (ον. 
hunc in vasis testaceis. Αἱ vide testae fortitudi- 
nem. Non enim in igne cocta est, sed in Spiritu. 
Quomodo testaceum est? Quinquies quadra- 


sum, semel lapidatus sum, et testaceum vas 
non confractum est. Nocte et die in profundo 
maris fui. In profundo fuit, et vas testaceum 
non solutum est : naufragium fecit, et thesaurus 
non periit: navis submersa est, et onus ejus na- 


B vigavit. JZ/abentes autem thesaurum. Quem . 


thesaurum? Spiritus. commeatum , justitiam, 
sanctificationem , redemtionem. Quem, quaso, 


Δ. Cor. 1t. 
genas una minus accepi : ter virgis cessus 34. 35. 


thesaurum? In nomine Jesu Christi, surge et 4c. 3. 6. 
ambula. Enea , sanat te Jesus Christus. Ti- 4c. 9. 34. 
bi dico, maligne spiritus : exi ab eo. aet. Gd 
12. Vidisti thesaurum regiis thesauris splen- Qui ve- 
didiorem ? Quid enim tale facere umquam poterit rus thesau- 


Εἶδες θησαυρὸν βασιλιχῶν θησαυρῶν λαμπρότερον; 


Τί γὰρ τοιοῦτον δύναται ποιήσειν μαργαρίτης βασι- 


λέως, οἷον ῥήματα ἀποστόλου ; ᾿Επίθες μυρία διαδή-- 
μᾶτα νεχρῶν, xal οὐχ ἐγείρεται" ἕν δὲ ῥῆμα ἐξῆλθεν 
ἀποστόλου, xal στασιάζουσαν τὴν φύσιν ἐπανήγαγε, 
καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατέστησεν. "ἔχοντες δὲ τὸν 
θησαυρὸν τοῦτον. Ὦ θησαυρὸς οὐ τηρούμενος μόνον, 
ἀλλὰ xal τηρῶν τὸν οἶχον, ἔνθα ἀπόχειται. Συνῆκας 
τί εἶπον ; Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες, ὅταν 
ἔχωσι θησαυροὺς, μεγάλους οἴχους χατασχευάζουσιν, C 
οἷον τοίχους, μοχλοὺς , θύρας, φύλακας, χλεῖθρα, ἵνα 
τη ρηθῇ 6 θησαυρός" 6 Χριστὸς δὲ τοὐναντίον ἐποίησεν" 
οὐχ ἐν λιθίνῳ, ἀλλ᾽ ἐν ὀστρακίνῳ σχεύει τὸν θησαυρὸν 
ἔθηχεν. Εἰ μέγας ὃ θησαυρὸς, διὰ τί τὸ σχεῦος 
ἀσθενές: Ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦτο ἀσθενὲς τὸ σχεῦος, 
ἐπειδὴ μέγας δ θησαυρός " οὐ γὰρ τηρεῖται ὑπὸ 
τοῦ σχεύους, ἀλλ’ αὐτὸς τηρεῖ τὸ σκεῦος. Τίθημι 
ἐγὼ τὸν θησαυρὸν, τίς δύναται λοιπὸν κλέψαι; Ἦλ- 
θεν ὃ διάδολος, ἦλθεν ἡ οἰχουμένη, ἦλθον μυρίοι, 
xal τὸν θησαυρὸν οὐχ ἔχλεψαν- ἐμαστίχθη, καὶ ὃ 
θησαυρὸς οὗ προεδόθη" χατεποντίσθη εἷς θάλασσαν, 


TOM. 111. 


regia margarita, quale verba apostoli ediderunt? "" 
Appone innumera diademata mortuis, et non ex- 
citabuntur : unum ex apostolo egressum verbum 
rebellem naturam reduxit, et in pristinum sta- 
tum restituit. Z/abentes autem thesaurum 
hunc. O thesaure qui non servatur solum, sed 
qui servat domum in qua reconditur ! Intellexisti 
quid dixerim? Reges terra et principes , cum 
thesauros habent, magnas construunt domos, 
muros nempe, vectes, fores, custodes, seras, ut 
custodiatur thesaurus : Christus autem contra- 
rium fecit; non in lapideo, sed in testaceo vase 
thesaurum posuit. Si magnus thesaurus, cur vas 
infirmum? Atqui ideo vas infirmum est, quia 
magnus est thesaurus : non enim servatura vase, 
sed ipse vas conservat. Ego thesaurum pono, 
quis eum: suffurari potest? Venit diabolus, 
venit orbis terra, venerunt sexcenti homines, et 


thesaurum non furati sunt: flagellatum est 
o1 


1. Cor 4.7. 
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σὺ πρὸς μέ; Ἦλθον οὐχ ἵνα μείνης, ἀλλ᾽ ἵνα λάδω σε 
xai ἀνέλθω. Μὴ ζήτει ὧδε τὴν προῖχα " πάντα ἐν ἐλ- 
πίδι, πάντα ἐν πίστει. Καὶ οὐδέν μοι δίδως ἐνταῦθα ; 
Λέγει: Ad6s ἀῤῥαξῶνα, ἵνα μοι πιστεύσῃς περὶ 
ποῦ μέλλοντος" Ad6s ὑπόθολα, λάθε xal μνῆστρα. Διὰ 
τοῦτο Παῦλος λέγει, Ηρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς. Ὥς μνῆ- 
στρα ἔδωκεν ἡμῖν τὰ παρόντα 6 Θεός μνῆστρά ἐστι 
τὰ παρόντα, ἀῤῥαθδών ἐστιν * ἡ προῖξ ὅλη ἐκεῖ μένει. 
Πῶς; ἐγὼ λέγω ὧδε γηρῶ, ἐκεῖ οὗ γηρῶ- ὧδε 
θνήσχω, ἐχεῖ οὐ θνήσχω: ὧδε λυποῦμαι, ἐχεῖ οὐ 
λυποῦμαι" ὧδε πενία, xat νόσος, καὶ ἐπιδουλαὶ, ἐχεῖ 
οὐδὲν τοιοῦτον: ὧδε σχότος, χαὶ φῶς, ἐχεῖ φῶς 
μόνον ὧδε ἐπιδουλὴ, ἐχεῖ ἐλευθερία " ὧδε νόσος , ἐχεῖ 
ὑγίεια" ὧδε ζωὴ ἔχουσα τέλος, ἐχεῖ ζωὴ οὐχ ἔχουσα 
τέλος * ὧδε ἁμαρτία, ἐχεῖ δικαιοσύνη, ἁμαρτία δὲ 
οὐδαμοῦ ὧδε φθόνος, ἐχεῖ οὐδὲν τοιοῦτον. Δός μοι, 
φησὶν, ταῦτα. Ἀνάμενε, ἵνα xai οἱ σύνδονλοί cou 
σωθῶσιν, ἀνάμενε. Ὃ βεδαιῶν ἡμᾶς, xot δοὺς uiv 
τὸν ἀῤῥαθῶνα. Ποῖον ἀῤῥαδῶνα; Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τοῦ Πνεύματος τὴν χορηγίαν. ᾿Αλλὰ λέγω 
περὶ τοῦ Πνεύματος. " EOwxz τοῖς ἀποστόλοις τὸν δα- 
χτύλιον, εἰπών * λάδετε καὶ δότε πᾶσιν. Ὁ δαχτύλιος 
μερίζεται; Μερίζεται χαὶ οὐ διαιρεῖται" μερίζεται 
xal οὐχ ἀναλίσχεται. Μάθε Πνεύματος χορηγίαν " 
ἔλαθε Πέτρος, ἔλαδε χαὶ Παῦλος Πνεῦμα ἅγιον. 
Περιῆλθε τὴν οἰχουμένην, ἁμαρτωλοὺς ἀπήλλαττεν 
ἁμαρτημάτων, χωλοὺς διώρθου, γυμνοὺς ἐνέδυε, 
γεχροὺς ἤγειρε, λεπροὺς ἐκαθάριζε, διάδολον ἐπε- 
στόμιζε, δαίμονας ἀπέπνιγε, τῷ Θεῷ διελέγετο, Ex- 
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cum veneris in regia atria. Ego ad te veni, ah tu 
ad me? Veni non ut hic maneas, sed ut te assu- 
mam, et ascendam. Nehic quzras dotem ; omnia 
in spe, omnia in fide. Nihilne hic das mibi? 
Respondet: Accipe arrhabonem, ut mihi de fu- 
turo credas : accipe pignora, accipe sponsalia. 


Ideo Paulus dicit, Despondi enim vos. Ceu. Cor. 11. 


sponsalia tradidit nobis Deus presentia bona ; ? 


D sponsalia et pignus sunt presentia : dos tota Quam pre- 
stet vita fu- 


illic manet. Quomodo? ego dicam. Hic senesco, 
illic non senesco; hic morior, illic non morior; senti. 
hic doleo, illic non item ; hic paupertas, morbus, 
insidiz, illic nihil ejusmodi ; hic tenebre etlux, 
illic lux tantum; hic insidie, illic libertas; hic 
morbus, illic sanitas ; hic vita, qua finem habet, 
illic vita, quz non habet terminum ; hic pecca- 
tum, illic justitia, peccatum vero numquam ; hic 
invidia, illic nihil simile. Hacc mihi dato, in- 


E quit. Exspecta, ut et conservi tui salvi fiant : 


exspecta. Qui nos confirmat, dedit nobis arrha- 
bonem. Quem arrhabonem? Spiritum sanctum, 
Spiritus sancti donum. Sed de Spiritu loquor. 
Annulum dedit apostolis dicens: Accipite, et 
date omnibus. Annulusne in partes scinditur ? 
In paites scinditur, nec dividitur; in partes scin- 
ditur, nec absumitur. Disce Spiritus donum. 
Accepit Petrus, accepit et Paulus Spiritum san- 
ctum. Circuibat orbem, peccatores a peccato libe-- 
rabat: claudos erigebat, nudos induebat, mor- 


χλησίαν ἐφύτευσε, ναοὺς χατέσχαψε, βωμοὺς dvé- A tuos suscitabat, leprosos mundabat, diabolo os 
? , , μ , ep , 


τρεψε, τὴν χαχίαν ἔλυσε, τὴν ἀρετὴν ἐφύτεύσε, τοὺς 
ἀνθρώπους ἀγγέλους ἐποίησε. 


Ταῦτα πάντα ἦμεν. ᾿Αῤῥαδὼν ἐπλήρωσε τὴν οἷ- 
χουμένην ἅπασαν. ἌἍπασαν δὲ ὅταν εἴπω, λέγω, ὅσην 
ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, θάλασσαν, νήσους, ὄρη, νάπας, xal 
βουνούς. Περιῆλθε χαθάπερ ὑπόπτερος ὁ Παῦλος ἑνὶ 
στόματι παλαίων, 6 σχηνοποιὸς, 6 σμίλην μεταχει- 
ριζόμενος, xal δέρματα ῥάπτων : xal αὕτη ἣ τέχνη 
χώλυμα τῇ ἀρετῇ οὐχ ἐγένετο, ἀλλ᾽ 6 σχηνοποιὸς 
δαιμόνων ἰσχυρότερος, ὃ ἄστομος φιλοσόφων φιλοσο- 
φώτερος. Πόθεν; ΓΕλαδε τὸν ἀῤῥαβῶνα, ἐβάσταζε 
τὸν δαχτύλιον xal περιέφερεν. "Ἔδλεπον πάντες, ὅτι 
βασιλεὺς ἡρμόσατο τὴν φύσιν ἡμῶν - εἶδεν ὁ δαίμων, 
καὶ ἀνεχώρει" εἶδε τὸν ἀῤῥαβῶνα, καὶ ἔτρεμε, καὶ 
ὑπεχώρει" ἱμάτια ἔδλεπε, χαὶ ἐδραπέτευεν. Ὦ δύ- 
ναμις Πνεύματος" οὐ ψυχῇ ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, οὐ 
σώματι, ἀλλὰ καὶ ἱματίῳ - οὐχ ἱματίῳ, ἀλλὰ καὶ 
cxi. Περιήει 6 Πέτρος, xol fj σχιὰ αὐτοῦ νόσους 
ἐφυγάδευς, xal δαίμονας ἀπήλαυνε, xol νεχροὺς 
ἤγειρεν. Περιήει Παῦλος τὴν οἰχουμένην, τὰς ἀχάν- 


obturabat, daemonas suffocabat, cum Deo loque- 
batur, Ecclesiam plantavit, templa diruit, alta- 
ria evertit, malitiam solvit, virtutem plantavit, 
homines angelos fecit. 

14. Hzc omnia eramus. Hzc arrha implevit 
totum orbem terrarum. Cum dico totum, terram 
dico, quantam so] respicit, mare, insulas, mon- 
tes, saltus, colles. Circuibat ceu volucris Paulus 
uno lantum ore decertans, tentoriorum opffex, 
qui cultrum concinnandis coriis tractabat, et pel- 
les consuebat : hoc artificium non fuit virtutis 
impedimentum : sed tentoriorum opifex dazmo- 


B nibus fortior erat, infacundus philosophis argu- 


tior. Undenam? Accepit arrbhabonem, gestavit 
annulum et circumtulit. Videbant omnes a Rege 
desponsatam naturam nostram, videbat daemon, 
et recedebat : videbat arrhabonem, et tremebat, 
seque subducebat : vestimenta videbat, et fugam 
faciebat. O virtutem Spiritus! Non anima dedit 
potestatem, non corpori tantum ; sed et vesti- 
mento, nec vestimento solum, sed umbra. Cir- 
cuibat Petrus, et umbra ejus merbos fugabat, 


tura pre- 
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dernonas abigebat, mortuos suscitabat. Circui- 


bat Paulus orbem, impietatis spinas resecans, se- 
mina pietatis jaciens ; sicut arator optimus, 


zc nob aratrum doctrinz tractans. Et ad quosnam venit? 
jtur 

sosto- : 
igoa. Gothos, ad feras agrestes, et omnia mutavit. 


Pr. 


"r. 3. 


Ad Thracas, Scythas, Indos, Mauros, Sardos, 


Undenam ? Ex arrhabone. Quomodo ad bac suf- 
ficere potuit? Per gratiam Spiritus. Idiota, nu- 
dus, discalceatus : qui dabat arrhabonem Spiri- 
tus. Ideo dicit: Et ad hec quis idoneue? Sed 
sufficientia nostra.ex Deo est, qui et idoneos 
nos fecit ministros lovi Testamenti, non li- 
tere, sed Spiritus. Vide quid fecerit Spiritus: 
invenit terram daemonibus plenam, et ipsam cz- 
lum fecit. Ne praesentia cogitetis : sed illa cogi- 
tatione repetite. Tunc luctus erat, tunc ubique 
altaria, ubique fumus, ubique nidores, ubique 
fornicationes, ubique initiationes, ubique sacrifi- 
cia, ubique demones debacchantes, ubique arx 
diaboli, ubique fornicatio coronabatur: unusque 
Paulus erat. Quomodo non submersus est? quo- 
modo non discerptus? quomodo os aperuit? 
Ingressus est in Thebaidem, et captivos fecit. 
Ingressus est in aulam regiam, et regem fecit di- 
scipulum. Ingressus est ad tribunal, et dicit ei 


6.238. Judex : Parum abest quin suadeas mihi ut 


|t. 


28. 


fiam Christianus : judexque factus est discipu- 
lus.. Jngressus est carcerem, et carceris custodem 
cepit. Ingressus in barbarorum insulam, viperam 
fecit doctorem. Abiit ad Romanum populum, et 
senatum ad se pertraxit. Abiit ad flumina, ad de- 


. serta loca quocumque per orbem. Non terra, non 


mare ejus praclarorum officiorum expers fuit: 
dedit enim arrhabonem annuli, datoque arrha- 
bone ait: Hac tibi jam do, caetera. polliceor. 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


C 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θας ἀνατέμνων τῆς ἀσεδείας, τὰ σπέρματα xata- 
δάλλων τῆς εὐσεδείας, χαθάπερ ἀροτὴρ ἄριστος τὸ 
ἄροτρον ἔχων τῆς διδασχαλίας. Καὶ πρὸς τίνας ἦλθε: 
Πρὸς Θρᾷχας, πρὸς Σχύθας, πρὸς Ἰνδοὺς, πρὸς 
Μαύρους, πρὸς Σαρδονίους, πρὸς Γοτθοὺς, πρὸς 
θηρία ἄγρια, xal μετέθαλε πάντα. Πόθεν ; Ἀπὸ τοῦ 
ἀῤῥαθῶνος. Πῶς διήρχεσεν ; Ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος. Ἰδιώτης, γυμνὸς, ἀνυπόδετος " ὃ xai δοὺς 
τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος. “Διὰ τοῦτο λέγει" Καὶ 
πρὸς ταῦτα τίς ἱχανύς; AXX ἡ ἱχανότης ἡμῶν Ex τοῦ 
Θεοῦ, ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους xat? Διαθή- 
χης, 00 γράμματος, ἀλλὰ Πνεύματος. Ἴδε τί τὸ 
Πνεῦμα ἐποίησεν" εὗρε τὴν γῆν δαιμόνων γέμουσαν, 
καὶ ἐποίησεν αὐτὴν οὐρανόν. Μὴ γὰρ τὰ παρόντα 
ἐννοῆτε * ἀλλὰ ἀναλάθετε τῷ λογισμῷ αὐτά. Τότε ἦν 
θρῆνος, τότε πανταχοῦ βωμοὶ, πανταχοῦ χαπνὸς, 
πανταχοῦ χνῖσαι, πανταχοῦ πορνεῖαι, πανταχοῦ 
τελεταὶ, πανταχοῦ θυσίαι, πανταχοῦ δαίμονες βαχ- 
χεύοντες, πανταχοῦ ἀχρόπολις τοῦ διαδόλου, παντα- 
χοῦ πορνεία στεφανουμένη xal εἷς ἦν 6 Παῦλος. Πῶς 
οὐ κατεποντίσθη ; πῶς οὐ διεσπάσθη ; πῶς ἤνοιξε τὸ 
στόμα ; Εἰσῆλθεν εἷς Θηδαΐδα, xal αἰχμαλώτους 
ἔλαδεν. Εἰσῆλθεν εἰς τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς, χαὶ τὸν 
βασιλέα μαθητὴν ἐποίησεν. Εἰσῆλθεν εἰς τὸ δικαστή- 
piov, xal λέγει αὐτῷ 6 διχαστής" Tap! ὀλίγον με 
πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι" xal ὁ δικαστὴς μαθητὴς 
ἐγένετο. Εἰσῆλθεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, xal τὸν óe- 
σμοφύλαχα ἔλαδεν. ᾿ἈἈιπῆλθεν εἰς βαρδάρων νῆσον, 
xal τὴν ἔχιν διδάσχαλον ἐποίησεν. ᾿Απῆλθεν εἰς τὸν 
δῆμον τῶν Ῥωμαίων, χαὶ τὴν σύγχλητον ἀπέσπασεν. 
Ἀπῆλθεν εἰς ποταμοὺς, ἀπῆλθεν εἰς ἐρήμους τόπους 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. Οὐ γῆ, οὐ θάλασσα ἄμοι- 
ρος αὐτοῦ ἐστι τῶν χατορθωμάτων * ἔδωχε γὰρ τὸν 
ἀῤῥαδῶνα τοῦ δαχτυλίου, xai δοὺς τὸν ἀῤῥαύξῶνα, 


λέγει" τὰ μὲν ἤδη δίδωμί σοι, τὰ δὲ ἐπαγγέλλομαι. 


, Quamobrem dicit ei propheta : 4£dstitit regina κοο Διὰ τοῦτο λέγει αὐτῇ 6 προφήτης ᾿ Παρέστη f; βασί- 


& dextris tuis in vestitu deaurato. Non vesti- 4 λισσα ἐχ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ. Οὐχ 


mentum dicit, sed virtutem. Ideo Scriptura alibi 


, alt: Quomodo huc intrasti non habens vestem 


nuptialem? ltaque non vestem dicit, sed forni- 
cationem, et obscenum impurumque facinus. 
Quemadmodum sordida vestimenta peccatum 
sunt : sic et aurea, virtus. Sed vestimentum hoc 
regis erat : ipse vestitum illi dedit : nuda quippe 
erat, nuda et turpiter deformata. 4fdstititregina 
a dextris tuis in vestitu deaurato. Non vesti- 
menta dicit, sed virtutem : non dixit, In auro. 
Attende : vox hec magnam habet sententiarum 
nobilitatem. Non dixit, In auro, sed, Deaurato. 
.Solerter audi. Aureum vestimentum,totum est au- 
reum; deauratum veroquasdam aureas, quasdam 
sericas partes habet. Cur ergo non dixit sponsam 


B 


ἱμάτιον λέγει, ἀλλ᾽ ἀρετήν. Διὰ τοῦτο ἢ Γραφὴ 
ἀλλαχοῦ λέγει " Πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα 
γάμου; Ὥστε οὐχ ἔνδυμα λέγει, ἀλλὰ τὴν πορνείαν, 
xal τὴν ῥυπαρὰν πρᾶξιν καὶ ἀκάθαρτον. Ὥσπερ οὖν 
τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, ἁμαρτία " οὕτω τὰ διάχρυσα, 
ἀρετή. Ἀλλὰ τὸ ἱμάτιον τοῦτο τοῦ βασιλέως ἦν * αὐτὸς 
αὐτῇ καὶ ἱμάτιον ἔδωχεν " γυμνὴ γὰρ ἦν, γυμνὴ xal 
ἀσχημονοῦσα. Παρέστη $ βασίλισσα éx δεξιῶν σου 
ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ. Οὐχ ἱμάτια λέγει, ἀλλ᾽ ἀρε- 
τήν᾽ οὖχ εἶπεν, ἐν χρυσῷ. Πρόσεχε - καὶ αὐτὴ $ λέξις 
πολλὴν ἔχει εὐγένειαν νοημάτων. Οὐχ εἶπε; ἐν χρυσῷ, 
ἀλλὰ, Διαχρύσῳ. Ἄχουε συνετῶς. Τὸ χρυσοῦν ἱμά- 
ttov ὅλον ἐστὶ χρυσοῦν " τὸ δὲ διάχρυσον μέρη μὲν 
ἔχει χρυσᾶ, μέρη δὲ σηριχά. Διὰ τί οὖν μὴ χρυσοῦν 
ἱμάτιον εἶπε φορεῖν τὴν νύμφην, ἀλλὰ διάχρυσον ; 
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Πρόσεχε dxpiGG. Τὴν πολιτείαν λέγει τῆς Ἔχχλη- — ferre aureum vestimentum, sed deauratum? At- 
ctas , τὴν ποιχίλην. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες βίου ἑνός — tende diligenter. Conversationem Ecclesise dicit, 
ἐσμεν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν παρθενίαν, ὃ δὲ χηρείαν, 6 δὲ εὖς — qua varia est. Quia non unam omnes ducimus 
σέθειαν ἀσχεῖ * ἱμάτιον τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἣ πολιτεία τῆς — vitam; sed alius virginitatem, alius viduitatem, 


Ἐχχλησίας. alius pietatem exercet : vestimentum Ecclesiz 
est conversatio Ecclesiz. 
Ἐπειδὴ οὖν ἤδει ὃ Δεσπότης ἡμῶν, ὅτι ἂν μίαν :45. Cum igitur sciret Dominus noster, si unam — Vi sunt 
680v τέμη, πολλοὶ ἔχουσιν ὀχνῆσαι, ποικίλας ἔτεμεν posuisset viam, multos in segnitie victuros fuisse, ἡδεῖα ad "2 


δδούς. Οὐ δύνασαι διὰ παρθενίας εἰσελθεῖν; Εἴσελθε C multas instituit vias. Non potes per virginitatem 
διὰ μονογαμίας. Οὐ δύνασαι διὰ μονογαμίας; Κἂν διὰ — ingredi? Intra per unicum matrimonium. Non 
δευτερογαμίας. Οὐ δύνασαι διὰ σωφροσύνης εἰσελθεῖν; — potes per unicum? Ingredere saltem per secun- 
Εἴσελθε δι᾽ ἐλεημοσύνης. Οὐ δύνασαι δι᾽ ἐλεημοσύ- — dum. Non potes per continentiam? Ingredere per 
νης; Εἴσελθε διὰ νηστείας. Οὐ δύνασαι ταύτην; Δεῦρρ — eleemosynam. Non potes per eleemosynam? Intra 
ἐχείνην. Οὐ δύνασαι ἐχείνην; Δεῦρο ταύτην. Διὰ τοῦ. — per jejunium. Non potes hoc modo? Illo saltem. 
xo οὐχ ἔδειξε τὸ ἱμάτιον χρυσοῦν, ἀλλὰ διάχρυσον. — Non potes illo? Alio ingredere. Ideo non ostendit 
^H σηριχή ἐστιν, 3 πορφυρᾶ ἐστιν, ἣ χρυσᾶ ἐστιν. — aureum vestimentum, sed deauratum, Aut serica 
Οὐ δύνασαι εἶναι χρυσοῦς ; Γενοῦ σηριχός. Δέχομαί — vestis est, vel purpurea, vel aurea. Non potes 
σε, μόνον ἐν τῷ ἱματίῳ. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος: Εἴ — esse aureus? Esto sericus. Suscipio te, tantum in 
τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, ἄρ- vestimento. Idco Paulus : δὲ quis edificat super t . Cor. 3. 
γυρον, λίθους τιμίους. Οὐ δύνασαι εἶναι δ λίθος τί- D fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides m. 
μος; Γενοῦ χρυσός. Οὐ δύνασαι εἶναι χρυσός; Γενοῦ — pretiosos. Non potes esse lapis pretiosus ? Esto 
ἄργυρος, μόνον ἐν θεμελίῳ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: Ἄλλη — aurum. Non potes esse aurum? Esto argentum, 
δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, xal ἄλλη δόξα — tantum in fundamento. Et alibi rursum : lia 1, cr. (5. 
ἀστέρων. Οὐ δύνασαι εἶναι ἥλιος; Γενοῦ σελήνη. Οὐ claritas solis, alia claritas lune, et alia cla- ἴ"" 
δύνασαι εἶναι σελήνη ; Γενοῦ ἀστήρ. Οὐ δύνασαι Γ itas stellarum. Non potes esse sol ? Esto luna. 
εἶναι μέγας ἀστήρ; Γενοῦ xàv μικρὸς, μόνον dv τῷ — Non potes esse luna? Esto stella. Non potes esse 
οὐρανῷ. Οὐ δύνασαι εἶναι παρθένος; Γάμησον μετὰ — magna quzdam stella? Esto saltem parva, tantum: 
σωφροσύνης, μόνον ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ. Οὐ δύνασαι 5151η czelo. Non potes esse virgo ? Nuptias con- 
εἶναι ἀχτήμων ; ᾿Ελέησον, μόνον ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ; trahe cum continentia, sed tantum in Ecclesia. 
μόνον ἐν τῷ ἱματίῳ, μόνον ὑπὸ τὴν βασίλισσαν. Διά- Non potes 6556 inops? Fac eleemosynam, tantum 
χρυσον τὸ ἱμάτιον, ποιχίλον τὸ ἱμάτιον. Οὐκ ἀπα- E in Ecclesia, tantum in vestimento , tantum sub 
χλείω σοι τὴν ὁδόν" ἣ ἀφθονία γὰρ τῶν ἀρετῶν sÜxo- regina. Deauratum vestimentum, varium vesti- 
λον ἐποίησε τὴν οἰχονομίαν τοῦ βασιλέως. Ἔν ἱμα- mentum. Non tibi occludo viam : virtutum enim 
τισμῷ διαχρύσῳ περιδεβλημένη, πεποικιλμένη. Copia Regis dispensationem facilem reddit. 7n 
Ποιχίλον ἐστὶν αὐτῆς τὸ ἱμάτιον " xal εἰ βούλει, ἀνά- vestitu. deaurato circumdata, varietate or- 
πτυξον τὸ βάθος τοῦ λόγου τοῦ εἰρημένον, καὶ βλέπε — nata. Varium est ejus vestimentum : ac si vis, 
τὸ ἱμάτιον τὸ διάχρυσον. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ οἱ μὲν — profundum hujus sermonis explica, ac vide ve- 
μονάζοντές εἰσιν, οἱ δὲ γάμον σεμνὸν ἀσχοῦσιν, οὐ δ5{{{|π| deauratum. Hic enim sunt monachi, aki 
πολὺ ἐχείνων ἀπολιμπανόμενοι" xal οἱ μὲν μονόγα- — honorabile connubium colunt, nec multum ab il- 
μοι, αἱ δὲ χῆραι ἀνθοῦσαι. Διὰ τί παράδεισος; διὰ τί lis distant; alii unas contraxere nuptias, alii vi- 
ποιχίλος; Ἔχων ἄνθη διάφορα, xal δένδρα, xai — duzsunt ἰαῖε florentes. Quare paradisus? quare 
πολλοὺς τοὺς μαργαρίτας. Πολλοὶ οἱ ἀστέρες, ἀλλὰ ,o, Varius? Habens scilicet varios flores, et arbores 
εἷς ὃ ἥλιος " πολλοὶ οἱ βίοι, ἀλλὰ εἷς ὃ παράδεισος - ἃ et multas margaritas. Multae stelle, sed unus 
πολλοὶ οἱ ναοὶ, ἀλλὰ εἷς 6 παράδεισος " πολλοὶ οἱ ναοὶ, 50]; multa vivendi genera, sed unus paradisus; 
ἀλλὰ μία ἣ μήτηρ. Τὸ μὲν, σῶμα, τὸ δὲ, ὀφθαλμοὶ, τὸ — multa templa, sed unus paradisus : multa tem- 
δὲ, δάχτυλος, ἀλλὰ πάντες εἷς. Τὸ αὐτὸ γὰρ τὸ μικρὸν, pla, sed una mater. Illud est corpus, illud oculi, 
xal τὸ μέγα, καὶ τὸ ἧττον. Ἡ παρθένος τῆς γεγαμημέ- illud digitus, sed omngs unus. Idipsum enim est 
vri χρείαν ἔχει" xal γὰρ ἢ παρθένος ἀπὸ γάμου, ἵνα μὴ — parvum, et magnum, et minus. Virgo opus ha- 
χαταφρονῇ γάμου. Ἡ παρθένος ῥίζα τοῦ γάμου. Πάντα — bet ea, qua nupta est: nam virgo ex nuptiis, ne 
συνδεδεμένα, τὰ μιχρὰ τοῖς μεγάλοις, xal τὰ μεγάλα Duptias asperuetur. Virgo est radix nuptiarum. 
τοῖς μικροῖς. Παρέστη ἡ βασίλισσα ix δεξιῶν σου, ἐν — Omnia copulantur, parva magnis, et magna par- 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεδλημένη, πεποιχιλμένη. — vis. "£dstitit regina a dexteris tuis in vestitu Psal. 44. 
10. 
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j. reliquum est, /£udi, filia. Pronubus ait, te egres- 


suram esse ad sponsum, qui et substantia et na- 
tura sit longe superior. Ego pronubus. 4fudi, 
filia. Statimne facta est uxor? Etiam : nihil 
enim hic corporeum. Etenim ut uxorem despon- 
savit, ut filiam diligit, ut ancillam curat, ut vir- 
ginem servat, ut hortum muro cingit, ut mem- 
brum fovet , ut caput providet, ut radix pullu- 
lat, ut pastor pascit, ut sponsus desponsat, ut 
propitiatorium condonat, ut ovis immolatur, ut 
sponsus in decore sponsam conservat, et ut 
vir ipsi providet. Multi sunt variique sensus, 
ut vel minima dispensationis parte fruamur. 
"Audi , filia, et vide, et nuptialia spiritualiaque 
negotia respice. /fudi, filia. Hec prius demo- 
num filia erat , filia terrz, ipsa tellure indigna; 
et nunc facta est filia regis. Id autem voluit ejus 
amator. Qui amat enim, formam non requirit ; 
amor non respicit deformitatem ; ideo autem vo- 
catur ἔρως; quia plerumque deformem amat. Sic 
et Christus fecit : deformem vidit ( non enim il- 
Jam formosám dixerim ), et adamavit : illamque 
innovat, ut non habeat maculam, aut rugam. O 
sponsum ornantem deformitatem sponse ! Audi, 
filia, audi, et vide. Duo dicit, Mudi, et, Fide. 
Duo hac ex te sunt, illud ab oculis, hoc ab au- 
ribus. Quoniam igitur dos ejus in auditu erat 
(si qui ex vobis acutius pravident, exspectent ta- 
men infirmiores: et vos laudo praoccupantes, et 
illis ignosco sequentibus ), quoniam dos ejus in 


, auditu erat ( quid est, in auditu? In fide: /Vam 


fides ex auditu. In fide, non in fruitione, nec 
in experientia omni ), prius dixi, ipsum in duas 
partes divisisse dotem ejus, et alia ipsi dedisse 
pro arrbabone, alia vero in futurum tempus pol. 
licitum. esse. Quid ipsi dedit? Peccatorum ve- 
niam, supplicii remissionem, justitiam, sanctifi- 
cationem, redemtionem, corpus dominicum, 
mensam divinam ac spiritualem, mortuorum 
resurrectionem. Hac quippe omnia habuerunt 
apostoli. Itaque alia dedit , alia promisit : alia in 
experientia erant et fruitione, alia in spe et fide. 
Audi iterum. Quid dedit? Baptisma, sacrifi- 
cium. Hzc in experientia. Vide autem. Quid 
promisit? Resurrectionem, corporum incorru- 
ptionem, unionem cum angelis, choreas cum ar- 
changelis , vitam in ipsius consortio, vitam im- 


. mortalem, bona Que oculus non vidit, et 
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Τὸ λοιπὸν, "Axoucov, θύγατερ. Ὁ νυμφαγωγός φησιν 


B ὡς μέλλεις ἐξέρχεσθαι πρὸς τὸν νυμφίων, ὑπερθαί- 


D 
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vovrá cou τὴν οὐσίαν, ὑπερόαίνοντά cou τὴν φύσιν. 
᾿Εγὼ νυμφαγωγός. Ἄχουσον, θύγατερ. Ἐῤθέως ἐγί- 
νετο ἣ γυνή; Ναί: οὐδὲν γὰρ awuatuxóv. Καὶ γὰρ ὡς 
γυναῖχα ἡρμόσατο, χαὶ ὡς θυγατέρα φιλεῖ, χαὶ ὡς 
δούλης προνοεῖ, xa ὡς παρθένον τηρεῖ, xal ὡς παρά- 
δεισον τειχίζει, xol ὡς μέλος περιέπει, xal ὡς χε- 
φαλὴ προνοεῖ, χαὶ ὡς ῥίζα φιτεύει, χαὶ ὡς ποιμὴν 
βόσχει; καὶ ὡς νυμφίος ἁρμόζεται, xal ὡς ἱλαστήριον 
συγχωρεῖ, xal ὥς πρόδατον θύεται, xol ὡς νυμφίος 
διατηρεῖ ἐν χάλλει, καὶ ὡς ἀνὴρ προνοεῖ τῆς χηδεμο- 
γίας. Πολλὰ τὰ νοήματα, ἵνα χἂν μιχροῦ μέρους τῆς 
οἰκονομίας ἀπολαύσωμεν. Ἄχουσον, θύγατερ, xai ἴδε, 
χαὶ βλέπε τὰ γαμιχὰ πράγματα, χαὶ πνευματιχά. 
Ἄχουσον, θύγατερ. Θυγάτηρ ἦν τῶν δαιμόνων αὐτὴ 
πρῶτον, θυγάτηρ τῆς γῆς, ἀναξία τῆς γῆς, καὶ νῦν 
γέγονε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως. Τοῦτο δὲ ἠθέλησεν ὃ 
ἐρῶν αὐτῆς. Ὃ γὰρ ἐρῶν οὐχ ἐξετάζει τρόπον 6 ἔρως 
οὗ βλέπει ἀμορφίαν" διὰ τοῦτο δὲ χαλεῖται " ἔρως, ὅτι 
πολλάχις xal ἄμορφον φιλεῖ. Οὕτω xal 6 Χριστὸς 
ἐποίησεν ἄμορφον εἶδεν (οὐ γὰρ ἂν αὐτὴν εἴποιμι 
εὔμορφον), xai ἠράσθη, xai ποιεῖ αὐτὴν νέαν, μὴ 
ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα. Ὦ νυμφίου καλλωπίζοντος 
ἀμορφίαν νύμφης. Ἄχουσον, θύγατερ, dxoucov, xal 
ἴδε. Δύο λέγει, Ἄχουσον, xal, Βλέπε, τὰ δύο ἀπὸ σοῦ, 
τὰ μὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὰ δὲ τῇ ἀχοῇ. Ἐπεὶ οὖν f, 
προῖξ αὐτῆς ἐν ἀχοῇ ἦν" εἰ xal τινες ὀξύτερον προεῖ- 
δον, ἀναμενέτωσαν τοὺς ἀσθενεστέρους - xol ὑμᾶς 
ἐπαινῶ προλαῤόντας, xal ἐχείνοις συγγινώσχω ἀχο- 
λουθοῦσιν * ἐπειδὴ ἧ προῖξ αὐτῆς ἐν ἀχοῇ ἦν (τί 
ἐστιν ἐν dxof ; "Ev πίστει, Ἢ γὰρ πίστις ἐξ ἀχοῆς " 
ἐν πίστει, οὐχ ἐν ἀπολαύσει, οὐκ ἐν πείρᾳ πάσῃ), 
προεῖπον, ὅτι εἷς δύο μέρη διεῖλε τὴν προῖχα αὐτῆς, 
xal τὰ μὲν ἔδωχεν αὐτῇ ἀντὶ ἀῤῥαδῶνος, τὰ δὲ ἐπηγ- 
χείλατο αὐτῇ εἰς τὸ μέλλον. Τί αὐτῇ ἔδωχεν ; ἼἜἜδω- 
xsv αὐτῇ ἁμαρτημάτων συγχώρησιν, κολάσεως ἄφε- 
σιν, δικαιοσύνην, ἁγιασμὸν, ἀπολύτρωσιν, σῶμα 
δεσποτιχὸν, τράπεζαν θείαν, πνευματιχὴν, νεχρῶν 
ἀνάστασιν. Ταῦτα γὰρ πάντα εἶχον οἱ ἀπόστολοι. 
Οὐχοῦν τὰ μὲν ἔδωχεν, τὰ δὲ ἐπηγγείλατο" xal τὰ 
μὲν ἐν πείρᾳ ἦν χαὶ ἀπολαύσει, τὰ δὲ ἐν ἐλπίδι χαὶ 
ἐν πίστει. Καὶ ἄχουε. Τί ἔδωχε; Τὸ βάπτισμα, τὸν 


᾿- Epos, ὅτι πολλάκις καὶ ἄμορφον φιλεῖ. Etymologicon : ὅ ἐστιν ἕπεσθαι * τυφλὸς γὰρ ὁ ἐρῶν περὶ τοῦ ἐρωμένου. Scd 
Ερως) παρὰ τὸ ἐρεῖν τὰς ψυχὰς τῶν ἐρώντων τοῖς ἐρωμένοις, hoc ultimum de Christo dici nequit, 
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θυσίαν. Ταῦτα ἐν πείρᾳ * βλέπε δέ. Τί ἐπηγγείλατο; 
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auris non audivit, et in cor hominis non 


᾿Ανάστασιν, σωμάτων ἀφθαρσίαν, τὴν μετὰ ἀγγέλων... ascenderunt, que preparavit Deus diligep- 
ἕνωσιν, τὴν μετὰ ἀρχαγγέλων χορείαν, τὴν μετ᾽ A tibus se. 


αὐτοῦ πολιτείαν, τὴν ζωὴν τὴν ἀχήρατον, τὰ ἀγαθὰ, 
"A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Σύνετε τὸ λεγόμενον, μὴ ἀπολέσητε αὖτό " διὰ 
τοῦτο χάμνω, ἵνα νοήσητε. Εἰς δύο οὖν ἦν αὐτῆς ἢ 
προῖξ διῃρημένη, εἰς τὰ παρόντα, καὶ εἷς τὰ μέλ- 
λοντα΄ εἰς τὰ δρώμενα, xal εἰς τὰ ἀχουόμενα * εἰς τὰ 
δεδομένα, χαὶ εἰς τὰ πιστευόμενα - εἰς τὰ ἐν πείρᾳ, 
xai εἰς τὰ ἐν ἀπολαύσει" εἰς τὰ ἐν τῇ παρούσῃ Gor, 
χαὶ εἰς τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ταῦτα βλέπεις, 
ἐχεῖνα ἀχούεις. Βλέπε οὖν, τί λέγει αὐτῇ, ἵνα μὴ 
νομίσῃ, ὅτι ταῦτα μόνον ἔλαδε" καίτοι μεγάλα ἦν καὶ 
ἀπόῤῥητα καὶ πᾶσαν διάνοιαν ὑπερδαίνοντα. Ἄχουσον, 
θύγατερ, καὶ ἴδε: ἄχουσον ἐχεῖνα, xal βλέπε ταῦτα" 
ἵνα μὴ λέγης, πάλιν ἐπ᾽ ἐλπίδι; πάλιν ἐν πίστει; πά- 
λιν ἐν τῷ μέλλοντι; Καὶ βλέπε" τὰ μὲν δίδωμι, τὰ 
δὲ ἐπαγγέλλομαι ἐκεῖνα μὲν οὖν ἐν ἐλπίδι, ταῦτα δὲ 
Ad6e ἐνέχυρα, ταῦτα Aa6s ἀῤῥαδῶνα, ταῦτα λάδε εἰς 
ἀπόδειξιν. ᾿Επαγγέλλομαί σοι βασιλείαν" πίστευε 
ἀπὸ τῶν παρόντων, πίστευέ μοι. Βασιλείαν μοι ἐπαγ- 
γέλλῃ; Ναί. Τὸ μεῖζόν σοι ἔδωχα, τὸν Δεσπότην τῆς 
βασιλείας, ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ 
ὁπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν πῶς οὐχὶ xal 
σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται ; Ἀνάστασιν δί- 
δως σωμάτων ; Ναί. To μεῖζόν σοι ἔδωχα. Ποῖον : 
᾿Ἀπαλλαγῆναι ἁμαρτίας. Πῶς τὸ μεῖζον; Ὅτι τὸν 
θάνατον ἣ ἁμαρτία ἔτεχεν. Τὴν μητέρα ἔσφαξα, xai 
τὸν υἱὸν οὐ σφάξω; τὴν ῥίζαν ἐξήρανα, xal τὸν xap- 
πὸν οὐχ ἀναιρῶ ; Ἄχουσον, θύγατερ, xal ἴδε. Τί ἴδω; 
Νεχροὺς ἐγειρομένους, λεπροὺς χαθαιρομένους, χαλι- 
νουμένην θάλασσαν, παραλυτιχὸν σφιγγόμενον, πα- 
ράδεισον ἀνοιγόμενον, ἄρτους πηγάζοντας, ἁμαρτήμα- 
ταλυόμενα, χωλὸν πηδῶντα, ληστὴν παραδείσου πο- 
λίτην γενόμενον, τελώνην εὐαγγελιστὴν γενόμενον, 


παρθένου σεμνοτέραν τὴν πόρνην. "Axoucov, καὶ ἴδε" D 


ἄχουσον ἐχεῖνα, καὶ βλέπε ταῦτα. "Amo τῶν παρόντων 
λαδε ἀπόδειξιν * xal περὶ ἐχείνων ἔδωχά σοι ἐνέχυρα - 
ταῦτα ἐχείνων ἀμείνω. "Καὶ τί θέλεις λέγειν; Ταῦτα 
ἐμά. Ἄχουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε. Ἰαῦτα fj προῖξ, Τί 
εἰσφέρει $; νύμφη; Ἴδωμεν. Καὶ σὺ εἰσένεγχε. Τί 
ποτε, ἵνα μὴ ἧς ἄπροιχος ; Ἐγὼ τί ἔχω, φησὶν, εἰσ- 
ενεγχεῖν ἀπὸ βωμῶν, ἀπὸ χνίσης, ἀπὸ δαιμόνων ; τί 
ἔχω εἰσενεγχεῖν; Τί; Γνώμην xal πίστιν. Ἄχουσον 
θύγατερ, καὶ ἴδε. Καὶ τί θέλεις ποιήσω ; ᾿Επιλάθου 
τοῦ λαοῦ σου. Ποίου λαοῦ; Τῶν δαιμόνων, τῶν εἰδώ- 
λων, τοῦ χαπνοῦ, τῆς χνίσης, τοῦ αἵματος. Καὶ ἴδε, 


ἃ [Savil. xai τί βέλεις, λέει 5] 
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16. Intelligite id, quod dicitur : ne perdatis 
illud : ideo laboro, ut intelligatis. In duas igitur 
partes erat dos ejus divisa; in presentia, et in 
futura; in ea qua visu, et in ea qua auditu 
percipiuntur; in ea qua dantur, et in ea quie 
creduntur; in ea qua in experientia, et in ea 
qua in fruitione; in ea quz in presenti vita, et 
in ea qua post resurrectionem. IHzc vides, illa 
audis. Vide igitur quid dicat illi, ut ne putaret 
quod hac solum accepisset : etsi magna erant et 
ineffabilia, et mentem omnem superantia. Judi, 
filia, et vide : audi illa, et hec vide; ut ne dicas : 
Rursum in spe? rursum in fide? rursum in futu- 
ro? Et vide: alia do, alia promitto: illa itaque in 
spe, hzc vero accipe pignora, hzc accipe in arrha- 
bonem, hzc in specimen accipe. Promitto tibi re- 
gnum: crede ex presentibus, crede mibi. Regnum 
mihi promittis? Etiam.Quod majuserat tibidedi, 
nempe Dominum regni, Qui proprio Filio non 
perpercit, sed pro nobis omnibus tradidit eum; 
quomodo non etiam cum illo omnia nobis 
donabit? Resurrectionemne das corporum? 
Etiam. Quod majus erat tibi dedi. Quodnam il- 
lud ? Quod libereris a peccato. Quo pacto majus 
est illud? Quia peccatum mortem peperit. Ma- 
trem interfeci et filium non interficiam? radicem 
arefeci , et fructum non tollam? /fudi, filia, et 
vide. Quid videam? Mortuos suscitatos, leprosos 
mundatos, mare frenatum, paralyticum in vigo- 
rem restitutum, paradisum apertum, panes uber- 
tim erogatos, peccata soluta, claudum subsilien- 
tem, latronem paradisi civem factum, publica- 
num in evangelistam mutatum, meretricem vir- 
gine continentiorem. Audi, et vide : audi illa, 
hac vide. A presentibus argumentum accipe : 
de illis etiam pignora dedi tibi : hzc illis me- 
liora sunt. Ecquid tandem dictura es? Mea hzc 
sunt. "£udi, filia, et vide. Hzc dos sunt. Quid 
infert sponsa? Videamus. Et tu inferas quoque. 
Ecquid tu tandem, ut ne maneas indotata? Ego 
quid possim inferre ab altaribus, a nidore, a de- 
monibus? quid inferendum habeo? Quid? Volun- 
tatem et fidem. Audi, filia, et vide. Ecquid vis 


Rom.8.33. 


480 ^ — $. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


4. 44. faciam? Obliviscere populum tuum. Quem po- 


pulum? Damonas, idola, fumum , nidorem, 
sanguinem. Et vide , et obliviscere populum 
tuum , et domum patris tui. Dimitte patrem, 
et ad me veni. Ego Patrem dimisi, et ad te ve- 
ni , et tu non dimittes patrem tuuin ? Ceterum 
illud, dimisi, de Filio dictum, ne ita intelligas, 
quasi dimiserit. Me tibi attemperavi, dispensa- 


xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ olxou πατρός δου. 
Ἄφες τὸν πατέρα, καὶ δεῦρο πρὸς μέ. ᾿Εγὼ τὸν Πα- 
τέρα ἀφῆκα, καὶ ἦλθον πρὸς σὲ, καὶ σὺ οὐχ ἀφίης 
τὸν σὸν πατέρα; ᾿Αλλὰ τὸ ἀφῆχα ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, μὴ 
ἐγχατάλειψιν νόμιζε. Συγκατέθην, ζχονόμηχα, σάρχα 
ἀνέλαθον. Τοῦτο νυμφίου, τοῦτο νύμφης, ἵνα χατα- 
λείψη τοὺς γονέας, xai ἀλλήλοις ἁρμοσώμεθα. Ἄχου- 
σον, θύγατερ, χαὶ ἴδε, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, 


tione usus sum, carnem assumsi. Hoc sponsi, 49s καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. Καὶ τί μοι δίδως, ἐὰν 
hoc sponse est, ut relinquainus parentes, et nos A ἐπιλάθωμαι; Καὶ ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ χάλλους 


inutuo copulemur. ἡ“ μάϊ, filia, et vide, et obli- 
viscere populum tuum , et domum patris tui. 


, Ecquid mihi das, si obliviscar? Et concupiscet 


rex decorem tuum. Habes amatorem Dominum. 
Si illum amatorem habeas, quz illius sunt uti- 
que habes : si tamen quod dictum est possitis 
intelligere : subtilis quippe est sententia; volo- 
que Judaorum linguam consuere. Sed hic men- 
tem adhibete : sive enim quis audiat, sive non, 


al hei. 650 fodio, ego terram aratro scindo. /fudi, filia, 
corpo- et vide , et obliviscere populum tuum , et do- 


ex πᾶ- 
; ani. 


mum patris tui , et concupiscet rex decorem 


ex vir- tuum. Hic decorem, qui sensum movet, intelli- 


pro&- 


ur. 


git Judieus; non spiritualem , sed corporeum. 
1T. Attende, discamus que sit corporea pul- 

chritudo, et qua spiritualis. Est anima, est. cor- 

pus, due substantie sunt; est pulchritudo corpo- 


ris, et est pulchritudo animae.Qua est pulchritudo. 


corporis ? Supercilium extensum, subridens gra- 
tia oculorum, gena rubens, labia puniceo colore, 
collum erectum , coma leniter fluctuans, digiti 
pralongi, statura arrecta, candor efflorescens. Hzc 
pulchritudo corporis vel a natura, vel a voluntate 
efficitur? In confesso autem est a natura profici- 
Sci. Attende ut philosophorum sententiam ediscas. 
Hac pulchritudo, sive vultus, sive oculorum, seu 
coma, seu frontis, vcl a natura, vel a volurtate 
efficitur. Palam est a natura effici. Nam defor- 
mis etiamsi innumeris utatur artificiis , quod 
ad corpus attinet, formosa effici nequit : etenim 
qua sunt a natura, immota manent, definita 
terminis, qui preteriri nequeunt. Quz igitur 
pulchra est, semper est pulchra, etsi nullo 
utatur arlificio; deformis vero se formosam 
facere nequit, nec formosa deformem. Quare? 
Quia naturz sunt hac. Vidistine ergo corpoream 
pulchritudinem? Eamus intus ad animam : ancil- 
la.dominam adeat. Ad animam ducamus. Vide 
pulchritudinem illam, imo potius audi ; non po- 


σου. Ἔχεις ἐραστὴν τὸν Δεσπότην. Ἂν ἐχεῖνον ἐρα- 
στὴν ἔχης, "τὰ ἐχείνου χαὶ ἔχεις" ἐὰν δυνηθῆτε συν- 
ιδεῖν τὸ λεγόμενον " λεπτὸν γάρ ἐστι τὸ νόημα, xal 
βούλομαι ἀποῤῥάψαι Ἰουδαίων τὴν γλῶτέαν. ᾿Αλλὰ 
συντείνατέ μοι τὴν διάνοιαν ἄν τε γὰρ ἀχούη τις, ἄν 
τε μὴ ἀχούη, ἐγὼ σχάπτω, ἐγὼ ἀροτριῶ. Ἄλχουσον, 
θύγατερ, xal ἴδε, καὶ ἐπιλάθου τοὐλαοῦ σον, xol τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σον, χαὶ ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ 
χάλλους σου. Κάλλος ἐνταῦθα τὸ αἰσθητὸν [λέγει ὃ 
Ἰουδαῖος, οὐχὶ τὸ νοητὸν, ἀλλὰ τὸ σωματιχόν. 


Πρόσχές, μάθωμεν τί ἐστι σωματιχὸνῥχάλλος, xal 
τί ἐστι νοητόν. Ἔστι ψυχὴ, ἔστι σῶμα, δύο οὐσίαι 
εἰσίν - ἔστι χάλλος σώματος, καὶ ἔστι χάλλος ψυχῆς. 
Τί ἐστι κάλλος σώματος ; ᾿Οφρὺς ἐχτεταμένη,, ὀφθαλ- 
μὸς μειδιῶν, παρειὰ ἐρυθραινομένη, χείλη φοινιχί- 
ζοντα, τράχηλος ἀνεστηχὼς, χόμη χραδαινομένη, 
δάχτυλοι εὐμήχεις, ἡλικία ἀνεστηχυῖα, λευχότης 
ἐπανθοῦσα. Τοῦτο τὸ κάλλος τὸ σωματιχὸν ἀπὸ φύ- 
σεως γίνεται, ἢ ἀπὸ προαιρέσεως ; Ὥμολόγηται, ὅτι 
ἀπὸ φύσεως. Πρόσεχε ἵνα μάθης φιλοσόφων νοήματα. 
Τοῦτο τὸ χάλλος, τὸ τῆς ὄψεως, τὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ, τὸ 

C τῆς χόμης, τὸ τοῦ μετώπου, φύσεως γίνεται,“ἢ ἀπὸ 
προαιρέσεως. Εὔδηλον ὅτι ἀπὸ φύσεως ᾿γίνεται. Ἵ1 
γὰρ ἄμορφος, χἂν μυρία φιλοχαλήσῃ, εὔμορφος γε- 
γέσθαι οὐ δύναται χατὰ τὸ σῶμα " τὰ γὰρ τῆς φύσεως 
ἀκίνητα, ὅροις πεπέδηται, μὴ μεταδαίνοντα. Ἧ τοί- 
yov χαλὴ, ἀεὶ χαλὴ, x&v μὴ ἔχη φιλοχαλίαν - $ δὲ 
ἄμορφος εὔμορφον ποιῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἢ εὔμορ- 
qoc ἄμορφον. Διὰ τί; ᾿Επειδὴ φύσεώς ἐστι ταῦτα. 
Εἶδες οὖν σωματιχὸν κάλλος; "Avopev ἔσω εἷς τὴν 
ψυχήν " ἢ δούλη πρὸς τὴν δέσποιναν. Πρὸς τὴν ψυχὴν 
ἄγωμεν. Βλέπε ἐχεῖνο κάλλος, μᾶλλον δὲ ἄχουε ixeivo: 
οὐ γὰρ δύνασαι αὐτὸ ἰδεῖν * ἀόρατον γάρ ἐστιν. Ἄχουε 

D ἐκεῖνο τὸ χάλλος. 11 οὖν ἐστι χάλλος ψυχῆς; Σω- 
φροσύνη, ἐπιείχεια, ἐλεημοσύνη, ἀγάπη, φιλαδελ- 


a | Savil. τὰ ἐκείνου κέκτησαι. λάδε τὰ ἐχείνου, καὶ ἔχεις ἐκεῖνον, d&v.) 
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ela, φιλοστοργία, ὅπακοὴ Θεοῦ, νόμου πλήρωσις, 
δικαιοσύνη, συντριδὴ διανοίας. Ταῦτα κάλλη ψυχῆς. 


Ταῦτα τοίνυν οὐχ ἔστι φύσεως, ἀλλὰ προαιρέσεως. 


Καὶ ὃ μὴ ἔχων, δύναται ταῦτα λαθεῖν, ὃ δὲ ἔχων, 
ἐὰν ῥαθυμήση, ἀπώλεσεν. “Ὥσπερ γὰρ ἔλεγον ἐπὶ τοῦ 
σώματος, ὅτι ἢ ἄμορφος εὔμορφος γενέσθαι οὐ δύνα-- 
ται" οὕτω xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὸ ἐναντίον λέγω, ὅτι ἣ 
ἄμορφος ψυχὴ εὕμορφος γενέσθαι δύναται. Τί γὰρ 
ἀμορφότερον τῆς ψυχῆς Παύλου, ὅτε βλάσφημος ἦν 
xal ὑδριστής" τί δὲ εὐμορφότερον αὐτοῦ, ὅτε ἔλεγε, 
Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέ- 
λεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα; Τί ἀμορφότερον τῆς ψυ- 
“Ὡς τοῦ ληστοῦ; τί δὲ εὐμορφότερον αὐτοῦ ἐγένετο, 
ὅτε ὁπήχουσεν, Ἀμὴν λέγω σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔση ἐν τῷ παραδείσῳ; Τί ἀμορφότερον τοῦ τελώνου, 
ὅτε ἥρπασε; τί δὲ εὐμορφότερον, ὅτε τὴν οἰχείαν 


ἔδωχε γνώμην; Ὁρᾶς ὅτι τὴν εὐμορφίαν τοῦ copa 


τος 00 δύνασαι μεταλλάσσειν " οὐ γάρ ἐστι προαιρέ- 
σεως, ἀλλὰ φύσεως. Ἢ δὲ τῆς ψυχῆς εὐμορφία ἐχ 
τῆς προαιρέσεως ἡμῖν πορίζεται. "ἔλαθες τοὺς ὅρους. 
Ποίους; Ὅτι τὸ χάλλος τῆς ψυχῆς ἀπὸ ὅπακχοῆς τοῦ 
Θεοῦ. 
ἀποτίθεται τὴν ἀμορφίαν, χαὶ γίνεται εὔμορφος. 
Σαῦλε, Σαῦλε, τί με διώχεις; Ὁ δὲ, καὶ τίς εἶ, Κύ- 
gie; Eso εἶμι Ἰησοῦς. Καὶ ὑπήχουσε, xal ἣ ὕπα- 
χοὴ τὴν ἄμορφον ψυχὴν εὔμορφον ἐποίησε. Πάλιν τῷ 
τελώνη λέγει, Δεῦρο, ἀχολούθει μοι. Καὶ ἀνέστη ὃ 
τελώνης, xal ἐγένετο ἀπόστολος - ἣ ἄμορφος ψυχὴ 
ἐγένετο εὔμορφος. Πόθεν; Ἀπὸ ὑπαχοῆς. Πάλιν τοῖς 
ἁλιεῦσι λέγει, Δεῦτε ὀπίσω μου, xal ποιήσω δμᾶς 
γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων * καὶ ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς ἐγέ- 
veto εὔμορφος αὐτῶν ἡ διάνοια. Ἴδωμεν ὧδε ποῖον 
λέγει χάλλος. Ἄχουσον, θύγατερ, xal ἴδε, xat ἐπι- 
λάθου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, xal 
ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Ποῖον χάλλος 
ἐπιθυμήσει; Τὸ ψυχιχόν. Πόθεν; Ὅτι ἐπελάθετο. 
Λέγει, Ἄχουσον οὖν, καὶ ἐπιλάθου. Ταῦτα προαιρέ- 
σεώς ἐστιν. Ἄχουσον, εἶπεν. Ἄμορφος ἀχούει, καὶ fj 
ἀμορφία αὕτη οὐ λύεται ἣ τοῦ σώματος. Εἰπὲ τῇ 
ἁμαρτωλῷ, dxoucov , xat εἰ ὁπαχούσει, βλέπει οἵα 5$ 
εὐμορφία. ᾿Επεὶ οὖν $ ἀμορφία τῆς νύμφης οὐχ ἦν 
φυσιχὴ, ἀλλὰ προαιρετιχὴ (οὐ γὰρ ἤχουσε τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ παρέθη), διὰ τοῦτο ἑτέρῳ φαρμάχῳ ἄγει αὐ- 
τήν. Ἄμορφος τοίνυν ἐγένου, οὐχ ἀπὸ φύσεως, ἀλλὰ 


E 


προαιρέσεως: xal εὔμορφος ἐγένου ἀπὸ ὑὁπαχοῆς. ( 


Ἄχουσον, θύγατερ, xai ἴδε, xai ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 
σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, xal ἐπιθυμήσει 
6 βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Εἶτα ἵνα μάθῃς, ὅτι οὐ- 
δὲν λέγει αἰσθητὸν, ἀχούων τὸ χάλλος, μὴ ὀφθαλμὸν 
νομίσῃς, μὴ ῥῖνα, μὴ στόμα, μηδὲ τράχηλον, ἀλλ᾽ 
εὐλαάδειαν, πίστιν, ἀγάπην, τὰ ἔνδον: Πᾶσα γὰρ ἣ 
δόξα τῆς θυγατοὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. Ὑπὲρ δὲ 
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tes 'enim illam videre : invisibilis quippe est. 
Audi illam pulchritudinem. Quid igitur est ani- 
ma pulchritudo ? Temperantia , modestia, elee- 
mosyna, caritas, fratrum amor; benignitas, obse-. 
quentia Deo prastita , legis observatio, justi- 
tia, contritio animi. Hec animz pulchritudo. 
Hac itaque nature non sunt, sed propositi. Ea 
qui non habet, adipisci potest : qui habet, 
si supine se gerat, utique perdit. Ut enim de 
corpore dicebam, deformem non posse formo- 
sam fieri : sic et de anima contrarium dico, 
deformem animam formosam fieri posse. Quid 
enim anima Pauli deformius, quando blasphe- 
mus et contumeliosus erat? quid vero formo- 


sius illa, cum diceret : Zonum certamen cer- 3. Tím.4.7. 


tavi, cursum consummavi , fidem servayi ? 
Quid deformius anima latronis ? quid contra 


formiosius ea cum audivit, 4£men, dico tibi, p, 23.45. 


hodie mecum eris in paradiso ? Quid deformius 
publicano, quando rapiebat ? quid vero formo- 
sius illo, quando propriam edidit sententiam? 


Ἐὰν γὰρ ὑπαχούση τῷ Θεῷ ἣ ἄμορφος ψυχὴ, A Vides te formam corporis non posse mutare: 


non enim id voluntatis est, sed nature. Anime 
vero decor ex proposito nobis comparatur. 
Accepistis definitiones. Quas vero? Pulchritu- 
dinem anima ex obsequentia erga Deum pro- 
ficisci. Si enim deformis anima Deo obtempera- 
verit, deformitatem ponit, et formosa efficitur. 


Saule, Saule, quid me persequeris? Ille vero, 4,4. 9.1.5. 


Et quis es, Domine? Ego sum Jesus. Et obedi- 
vit, et obedientia deformem animam formosam ef- 


fecit. Rursum publicano dicit: eni, sequere me. wu. 19. 


Et surrexit publicanus, factusque est apostolus: 2!. 
deformis anima formosa effecta est. Undenam ἢ 


Ex obedientia. Rurgum piscatoribus dicit : Peni- Mati^, 4. 


te post me, et faciam vos fieri piscatores ho- '9 
minum : exque obedientia ipsorum mens formo- 
sa facta est. Hic videamus quam dicat pulchritu- 
dinem, Jfudi, filia, et vide, et obliviscere popu- 
lum tuum, et domum patris tui, et concupi- 
scet rex decorem tuum. Quem decorem con- 
cupiscet ? Utique anima. Undenam ὃ Quia oblita 
est. Dicit, Judi igitur, et obliviscere. Hac 
voluntatis sunt. /£udi , ait. Deformis audit, et 
deformitas corporis non solvitur. Dic peccatrici 
anime, Audi : et si obediat, vide quali decore 
ornetur. Quia igitur deformitas sponse non erat 
naturalis, sed voluntaria ( non enim audierat 
Deum , sed pravaricata fuerat ), ideo alia illam 
medicina ducit. Deformis igitur facta es, non ex 
natura, sed ex voluntate ; et ex obedientia for- 
mosa facta es. /fudi, filia , et vide, et obliyi- 


al. ἠή. 
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scere populum tuum , et domum patris tui : τούτων ἅπαντων εὐχαριστήσωμεν τῷ Θεῷ, τῷ ὃδο- 
et concupiscet rex decorem tuum. Deinde ut τῆρι, ὅτι αὐτῷ πρέπει μόνῳ δόξα, τιμὴ, χράτος εἰς 
discas, eum hic nihil sensibile dicere, cum audis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
pulchritudinem, ne oculos putes, non nasum, non 

os, non collum ; sed pietatem, fidem, caritatem 

quz intus sunt : Omnis enim gloria filie regis 

ab intus. Pro his vero omnibus gratias agamus 

Deo horum datori, quia ipsum solum decet 

gloria, honor, imperium in secula seculorum. 

AÀmen. 





MONITUM 


IN HOMILIAM CUM SATURNINUS ET AURELIANUS, rrc. 


Hanc homiliam duabus prioribus de Eutropio subnectendam esse, ipsa rerum series suadet. Cum 
enim Gainas post impetratam, partim vi, partim dolo, Eutropii ruinam perniciemque, petulantior in 
dies evaderet, eo demum impudentia processit, ut armis copiisque instructus, Saturnini et Aureliani, qui 
inter Imperii proceres eminebant, capita deposceret, nec nisi hac conditione se arma positurum esse mi- 
nitaretur. Arcadius vero Imperator , qui ob inertiam metumque cuivis injuriz opportunus erat, rem 
quantumvis indignam denegare non ausus, tantos viros ad necem traditurus erat ; nisi Chysostomus, 
utpote communis omnium pater, sic ille Gainam adiisset, Obambulans, inquit, exhortans, obtestans, 
supplicans, ut a. dominis ea calamitas depelleretur; idque demum a barbaro impetrasset, ut satis 
haberet si Saturninus et Aurelianus in exsilium mitterentur. Id accidit anno circiter ineunte 400, ut 
pluribus in Vita Chrysostomi narrabitur. Quo peracto negotio hanc concionem habuit ; ubi de Con- 
stantinopolitano tumultu, de vicissitudine humanarum rerum, de divitiarum vanitate eleganter pro more 


aos Suo disserit. Paupertatis bona depradicat, utpote quze tantam prestet securitatem, quantum divitie 


periculum pariunt. Demum exemplo Jobi ad calamitates fortiter ferendas hortatur, et sic concionem 
claudit. 


Incerti interpretationem Latinam, plurimis in locis emendatam, e regione Greci textus posuimus. 
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Cum Saturninus et Aurelianus acti essent ^ Ὅτε Σατορνῖνος χαὶ Αὐρηλιανὸς ἐξωρίσθησαν, καὶ 
in exsilium, et Gainas egressus esset e ci- ΓΓαϊνᾶς ἐξῆλθε τῆς πόλεως * xal περὶ φιλαργυρίας. 
vitate ; et de avaritia. 


1. Multo tempore silui, et post longum tem-  Πολὺν ἐσίγησα χρόνον, καὶ διὰ μαχροῦ πάλιν πρὸς 
poris spatium ad caritatem vestram reversus τὴν ὑμετέραν ἐπανῆλθον dydmnv- ἀλλ᾽ οὐ ῥαθυμίᾳ 
sum : verum id non accidit ulla vel animisocor- τινὶ xal ὄχνω σώματος, ἀλλὰ τὰς ταραχὰς καταστέλ- 
dia, vel corporis desidia , sed abfui tumultus λων, τὰ χύματα χοιμίζων, τὸν χειμῶνα διορθούμενος, 
componens, fluctus atque tempestatem sedans: τοὺς ναυαγοῦντας ἀγιμώμενος, τοὺς γινομένους ὅπο- 
eosque qui jam demergi ceperant, ad portum ὀρυχίους πρὸς λιμένα xal γαλήνην χειραγωγῆσαι 


* Collata cum Ms. Reg. 1974. 


CUM SATURNINUS ET AURELIANUS, ETC. 


σπεύδων. Κοινὸς γάρ εἶμι πάντων πατὴρ, xal οὐ τῶν 
ἑστώτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν πεπτωχότων φροντί-- 
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et in tranquillum porrecta manu reducere stu- 
dens. Sum enim communis omnium pater, eoque 


ζειν ἀναγχαῖον " οὐχὶ τῶν ἐξουρίας φερομένων, ἀλλὰ B necesse est curam agere non tantum eorum qui 


xa τῶν χλυδωνιζομένων * οὐχὶ τῶν ἐν ἀσφαλείᾳ, ἀλλὰ 
xal τῶν ἐν χινδύνοις. Διὰ δὴ ταῦτα τὸν παρελθόντα 
ἀπελείφθην ἐνδοὺς χρόνον περιιὼν, παρακαλῶν, δεό- 
μενος, ἱκετεύων τοῖς χυρίοις λυθῆναι τὴν συμφοράν. 
Καὶ ἐπειδὴ τέλος ἔλαδεν ἐχεῖνα τὰ σχυθρωπὰ, πάλιν 
πρὸς μᾶς ἐπανῆλθον τοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντας, τοὺς 
μετὰ πολλῆς πλέοντας τῆς γαλήνης. Πρὸς ἐχείνους 
ἀφικόμην ὥστε λῦσαι τὸν χειμῶνα " πρὸς ὑμᾶς ἐπα- 
νῆλθον, ὥστε μὴ γενέσθαι χειμῶνα. Πρὸς ἐχείνους 
ἀπήειν, ἵνα ἀπαλλάξω τῶν λυπηρῶν πρὸς ὑμᾶς 


παρεγενόμην, ἵνα μὴ περιπέσητε τοῖς σχυθρωποῖς. C 


“Ὥσπερ οὐχὶ τῶν ἑστώτων δεῖ φροντίζειν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν πεπτωχότων᾽ οὕτω πάλιν οὐχὶ τῶν πεπτω- 
χότων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἑστώτων * ἐχείνων μὲν, 
ἵνα ἀναστῶσιν, τούτων δὲ, ἵνα χαταπέσωσιν " ἐχεί- 
γων μὲν, ἵνα ἀπαλλαγῶσι τῶν χατεχόντων δεινῶν, 
τούτων δὲ ἵνα μὴ περιπέσωσι τοῖς προσδοχωμένοις 
λυπηροῖς. Οὐδὲν γὰρ βέδαιον, οὐδὲν ἀχίνητον τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ἀλλὰ μιμεῖται θάλασσαν 
μαινομένην, xal καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ὠδίνει ναυάγια 
ξένα καὶ χαλεπά. Πάντα θορύδων γέμει καὶ ταρα- 


Jis * πάντα σχόπελοι xal χρημνοί " πάντα ὕφαλοι xal D 


σπιλάδες" πάντα φόθοι, xal χίνδυνοι, καὶ ὑποψίαι, 
χαὶ τρόμοι, χαὶ ἀγωνίαι. Οὐδεὶς οὐδενὶ θαῤῥεῖ, τὸν 
πλησίον ἕκαστος δέδοιχεν. ᾿Εχεῖνος πάρεστιν 6 χαιρὸς 
τάχα, ὃν ὃ προφήτης ὑπογράφων ἔλεγε" Νὴ πιστεύε- 
τε ἐν φίλοις, καὶ ἐπὶ ἡγουμένοις μὴ ἐλπίζετε " ἕχαστος 
ἀπὸ τοῦ πλησίον ἀφέξεσθε - Ἀπὸ τῆς συγχοΐτου σου 
φύλαξον P τοῦ ἀναθέσθαι αὐτῇ. Τί δήποτε: Ὅτι χαι- 
ρὸς πονηρός ἐστιν, Ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερ- 
νιεῖ, xal πᾶς φίλος δολίως πορεύεται. Οὐχ ἔστι φίλος 


ἀσφαλὴς, οὐχ ἀδελφὸς βέδαιος. Ἀνήρηται τὸ τῆς 


stant, sed eorum quoque qui collapsi sunt : non 
illorum tantum , qui secundis navigant ventis, 
sed et illorum qui tempestate jactantur : non 
eorum modo qui in tuto sunt, verumetiam illo- 
rum qui periclitantur. Harum sane reruim gratia 
reliqui vos ad temporis spatium , obambulans, 
exhortans, obtestans, supplicans, ut a dominis ea 
calamitas depelleretur. Posteaquam autem ina- 
monis illis ac tristibus finis est impositus, de- 
nuo me ad vos-recepi, qui in tuto estis, qui 
multa cum tranquillitate navigatis. Ad illos pro- 
fectus eram , ut tempestatem sedarem : ad vos 
reversus sum, ne qua tempestas exoriatur. Àd 
illos discesseram ut eos a molestiis liberarem : ad 
vos redii, ne in molestias incidatis. Quemadmo- 
dum enim oportet habere curam, non eorum 
modo qui stant, sed eorum quoque qui lapsi 
sunt : ita rursus non lapsi tantum nobis debent 
esse cure , sed et stantes : illi, ut erigantur, hi, 
ne cadant : illi, ut ab urgentibus malis liberen- 
tur, hi, ne incurrant in erumnas imminentes. 
Nihil enim est in rebus humanis stabile, nihil 
inconcussum, sed ea sunt quasi mare vesaniens, 
quotidie parturiens naufragia stupenda gravissi- 
maque, Omnia tumultuum ac turbarum plena 


Constan- 


sunt; omnia scopuli et pracipitia ; omnia ru- tinopolitani 


pes sub aquis latentes; omnia terrores, discri- 
mina, suspiciones, tremores et angores. Nemo 
cuiquam fidit, a suo quisque proximo metuit. 
Tempus fortassis illud in propinquo est, quod 


tumultus 
imago. 


propheta depinxit his verbis : /Ve fiduciam ha- Mich. 7. 5. 


beatis in amicis, et in principibus nolite spem 


ἀγάπης καλόν - ἐμφύλιος ἅπαντα κατέχει πόλεμος, , s PO ere ; ἃ suo quisque proximo cavete; 4f con- 
ἐμφύλιος, xal οὔτε οὗτος δῆλος, ἀλλὰ συνεσχιασμέ- Α Juge tua cave , ne quid illi credas. Quid ita 
tandem? Quia tempus malum est, Quia omnis j, 5. 9.4. 


voc. Μυρία πανταχοῦ προσωπεῖα. Πολλαὶ τῶν προ- 
δάτων al δοραὶ, ἀναρίθμητοι πανταχοῦ χεχρυμμένοι 
λύχοι * xa) ἀσφαλέστερον ἄν τις ἐν πολεμίοις μᾶλλον 
βιώσειεν, ἢ ἐν τοῖς δοχοῦσιν εἶναι φίλοις. Οἱ χθὲς 
θεραπεύοντες, οἱ χολαχεύοντες, oi χεῖρας χαταφι- 
λοῦντες, ἀθρόον νῦν πολέμιοι ἀνεφάνησαν, χαὶ τὰ 
προσωπεῖα ῥίψαντες, χατηγόρων ἁπάντων πιχρότε- 


pot γεγόνασιν, ὑπὲρ ὧν πρῴην χάριτας ὡμολόγουν, 


ὑπὲρ τούτων ἐγχαλοῦντες χαὶ διαδάλλοντες. 


frater insidiatur calcaneo , et omnis amicus 
dolose incedit. Non est amicus tutus , non fra- 
ter firmus. Sublatum est caritatis bonum ; civile 
bellum occupat omnia; civile, et non apertum, 
sed obumbratum. Innumerz ubique larve, si- 
mulatzque facies, Multa ovium vellera, innumeri 
ubique lupi sub his occultati : ut jam inter hostes 
aliquis tutius vixerit, quam inter eos qui videntur 
amici. Qui heri adulabantur, qui manus oscula- 
bantur, hodie repente comperti sunt esse hostes, 
abjectisque larvis facti sunt omnibus accusatori- 


bus acerbiores; pro quibus hesterno die gratias ' 


agebant, hos nunc incusant et calumniantur. 


b Reg. τοῦ ἀναθέσθαι, εἰ sic legitur apud Micheam [addito τι ante αὐτῇ. Editt. ἀνακέσθαι. 


Adversus 
avariliam., 


Pauperta- 
tis bona. 
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9. Que est igitur horum omnium causa? Pe- 
cuniarum amor, vesana divitiarum cupiditas, 
morbus insanabilis, fornax quz numquam exstin- B 
guitur, tyrannis quaquaversum per totum orbem 
terrarum diffusa. Hanc ob causam et nos que 
prius dicebamus, nunc dicere non desinemus, 
tametsi nuper complures incusabant nos, talia lo- 
quentes: Itane numquam desines adversus divites 
armatam habere linguam? non desines hos assi- ὁ 
due impugnare? Num ego cum illis bellum gero? 
num adversus illos armor? an non potius pro 
illis cuncta tum dico, tum facio; ipsi vero adver- 
sus seipsos gladios acuunt? an non id declaravit 
ipsa rerum experientia , quod ego quidem, in- c 
crepans et assidue objurgans, querebam illorum 
commodum, sed illi verius sunt hostes qui nobis 
hzc loquentibus culpam impingunt? Vidistis 
eventus rerum cum oratione nostra congruere. 
An non semper dixi, fugitivas esse divitias, ab 
hoc ad illum transeuntes ? Atque utinam transis- 
sent solum , non etiam occidissent : utinam dis- 
cessisent tantum , ac non e medio quoque sus- 
tulissent. Nunc autem preterquam quod dese- 
runt, etiam gladio tradunt, et in barathrum 
pertrabunt, eo quod sint periculosz proditrices, 
cumque iis potissimum bellum gerunt, a quibus p 
amantur. Ingratz sunt, fugitivz, homicide, im- 
placabiles, bestie incurabiles, precipitium un- 
dequaque praruptum, scopulus assiduis plenus 
fluctibus, mare innumeris ventis agitatum, ty- 
ranni acerbe imperantes, dominz quovis barbaro 
szviores , inimice irreconciliabiles , hostes im- 
placabiles, queque numquam erga eos a quibus 
possidentur, remittunt simultatem. 

9. At non hujusmodi paupertas , sed iis qua 
dicta sunt contraria. Ea siquidem est tutum asy- 
lum, portus tranquillus, perpetua securitas, deli- 
cie periculorum expertes , voluptas sincera, vita 
turbationum nescia, vita fluctuum ignara, co- 
pia inexpugnabilis, philosophiz parens, frenum P 
arrogantiz, supplicii sublatio , radix modestia. 
Cur itaque hanc fugientes, illas persequimini? 
illas hostes , illas homicidas, illas quavis bestia 
szeviores? Talis enim est pecuniarum amor, tale 
vesanum auri studium. Cur hostem tibi perpe- 
tuum contubernalem facis? cur bestiam irritas, 
quam delinire oportuit? Et quo pacto, inquis, 
fiet mansueta? Si vel nunc mea verba toleretis , 


Τί οὖν πάντων αἴτιον; Τούτων 6 τῶν γρημά- 
τῶν ἔρως, ἣ περὶ τὴν φιλαργυρίαν μανία, τὸ νόσημα 
ἀνίατον, ἣ κάμινος ἣ μηδέποτε σθεννυμένη, ἣ τυ- 
ραννὶς ἣ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐκτεταμένη. Διὰ 
δὴ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἃ πρότερον ἐλέγομεν, xal νῦν λέ- 
γόντες οὐ παυσόμεθα, χαίτοι πολλοὶ πρῴην ἡμῖν ἐνε- 
χάλουν, xal ταῦτα ἔλεγον * οὐ παύη χατὰ τῶν πλου- 
τούντων ὁπλιζόμενος τῇ yis Tta; οὐ παύη συνεχῶς 
τοιούτοις πολεμῶν; Μὴ ἐγὼ τούτοις πολεμῶ; μὴ 
ἐγὼ xav' αὐτῶν δπλίζομαι; οὐχ ἐγὼ μὲν ὑπὲρ ab- 
τῶν πάντα λέγω xal ποιῶ, αὐτοὶ δὲ χατ᾽ αὐτῶν τὰ 
ξίφη ἠχόνησαν ; οὐχ ἔδειξε τῶν πραγμάτων ἣ πεῖρα, 
πῶς ἐγὼ μὲν, ὁ ἐπιτιμῶν xal συνεχῶς ἐγχαλῶν, τὸ 
συμφέρον ἐζήτουν, πολέμιοι δὲ μᾶλλον ἐχεῖνοι, οἵ 
ἐπιτιμῶντες ταῦτα λέγουσιν ἥἣμῖν; Ἴδετε ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων τὰ ῥήματα ἐξελθόντα τὰ ἡμέτερα. Οὐχ 
ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι δραπέτης ἐστὶν ὃ πλοῦτος ἀπὸ τούτου 
πρὸς ἐκεῖνον βαίνων; Καὶ εἴθε μετέδαινε μόνον, xal 
μὴ καὶ ἀπέχτεινεν " εἴθε μεθίστατο, xal μὴ καὶ ἀνή- 
ρει. Νῦν δὲ καὶ ἐρήμους καταλιμπάνει τῆς αὐτοῦ 
προστασίας, xal τῷ ξίφει παραδίδωσι, xal ἐπὶ τὸ 
βάραθρον ἄγει, προδότης ὧν χαλεπὸς, χαὶ τούτοις 
μάλιστα πολεμῶν, τοῖς φιλοῦσιν αὐτόν. Δραπέτης 
ἐστὶν ἀγνώμων, ἀνδροφόνος ἀμείλικτος, θηρίον ἀτι- 
θάσσευτον, χρηυνὸς πανταχόθεν ἀπότομος, σχόπελος 
διηνεχῶν χυμάτων γέμων, πέλαγος ὑπὸ μυρίων ἀνέ- 
puov διαχοπτόμενον, τύραννος "χαλεπῶς ἐπιτάττων, 
δεσπότης βαρδάρου τινὸς χαλεπώτερος, ἐχθρὸς ἄσπον- 
δος, πολέμιος ἀχατάλλαχτος, οὐδέποτε τὴν πρὸς τοὺς 
χεχτυημένους αὐτὸν χαταλύων ἔχθραν. 


᾿ Ἀλλ᾽ οὐχ fj πενία τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπεναντίας τῶν 
εἰρημένων. Χωρίον γάρ ἐστιν ἄσυλον, λιμὴν γαληνὸς, 
ἀσφάλεια διηνεχὴς, τρυφὴ κινδύνων ἀπηλλαγμένν,, 
ἡδονὴ εἰλιχρινὴς, βίος ἀτάραχος, ζωὴ ἀχύμαντος, 
εὐπορία ἀκαταμάχητος, φιλοσοφίας μήτηρ, χαλινὸς 
ἀπονοίας, ἀναίρεσις χολάσεως, δίζα ταπεινοφροσύνης. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ μοι, ταύτην φεύγοντες ἐχεί- 
γὴν διώχετε τὴν πολεμίαν, τὴν ἀνδροφόνον, τὴν θη- 
ρίου παντὸς χαλεπωτέραν ; Τοιοῦτον γὰρ fj φιλαργυ- 
ρία" τοιοῦτον ἣ περὶ τὰ χρήματα μανία. Τί πολέμιον 
συγχατοιχίζεις σαυτῷ διηνεχῇ διαπαντός; τί τὸ θη- 
ρίον ἀγριαίνεις, ὃ τιθασσεύειν δέον; Καὶ πῶς ἂν γέ- 
votto, φησὶν, χειροῆθες; Ei τῶν ἐμῶν ἀνάσχοισθε ᾿ 
λόγων, xàv νῦν ὅτε τὰ πτώματα ἔναυλα, ὅτε ἣ συμ- 


cum clades adsunt, cum calamitas viget, cum ,,, φορὰ ἀχμάζουσα, ὅτε πάντες ἐν θορύδῳ xol χατηφείᾳ. 
omnes in tumultu sunt ac morore. Qui fieri A Πῶς οὖν τὸ θηρίον ἀπαλλαγῇ τοῦ θηρίον εἶναι; δύ- 


a Beg. χαλιπῶν ἐπιταγμάτων δεσπότυς. 


CUM SATURNINUS ET AURELIANUS, ETC. 


νάμαι γὰρ αὐτὸ μεταδαάλλειν, ἐὰν δμεῖς θελήσητε" 
τοιαύτη γὰρ fj τῶν λόγων ἰσχύς. Πῶς ἂν οὖν μετα- 
ὀληθείη τῆς θηριωδίας; '"Ekv μάθωμεν, πῶς γίνεται 
χαλεπόν. Πῶς οὖν γίνεται γαλεπόν; “Ὥσπερ ot λέον- 
τες, ὥσπερ αἱ παρδάλεις, ὥσπερ αἵ ἄρχτοι συγχλειό» 
μεναι χαὶ ἐν σχότῳ χαθειργόμεναι διεγείρουσι τὸν 
θυμὸν, αὔξουσι τὴν ὀργήν * οὗτω δὴ xal ὃ πλοῦτος συγ- 
χλειόμενος xal χατορυττόμενος λέοντος μᾶλλον ὠρύε- 
ται, καὶ πάντοτε ἀνασοθεῖ " εἰ δὲ ἐξάγεις αὐτὸν ἐκ 
τοῦ σχότους, καὶ διασπείρεις εἰς τὰς τῶν πενήτων 
γαστέρας, τὸ θηρίον γίνεται πρόδατον, ὃ ἐπίδουλος 
προστάτης, ὁ σχόπελος λιμὴν, τὸ ναυάγιον γαλήνη. 


Ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν πλοίων τοῦτο ἂν ἴδοις " ὅταν ὁπὲρ B 


ὄγκον 3, τὸ φορτίον, βαπτίζει τὸ σχάφος " ὅταν δὲ σύμ.- 
μετρον, ἐξουρίας φέρεται. Τοῦτο δὴ xal ἐπὶ τῶν οἷ- 
χιῶν γίνεται τῶν ἡμετέρων * ὅταν ὑπὲρ τὴν χρείαν 
συναγάγης τὰ χρήματα, μιχρὰ ἀνέμου προσδολὴ, 
xai fj τυχοῦσα τῶν ἀδοχήτων πραγμάτων περίστασις 
αὕτανδρον χαταδύει τὸ σχάφος εἰ δὲ τοσαῦτα ἀπο- 
θῇς, ὅσαπερ f, χρεία ἀπαιτεῖ, x&v χαταιγὶς ἐπέλθη, 
ῥᾳδίως διατρέχεις τὰ χύματα. Μὴ τοίνυν ἐπιθύμει 
τοῦ πλείονος, ἵνα μὴ τοῦ παντὸς ἐχπέσης" μηδὲ τὰ 
περιττὰ τῆς χρείας συνάγαγε, ἵνα μὴ τὰ πρὸς τὴν 


485 
possit ut bestia non sit bestia? Equidem pos- 


sum illam immutare, si vos velitis : nam ea ser- 
monum vis est. Quo pacto igitur a feritate sua 
mutabitur ? δὲ didicerimus quomodo seva effi- 
citur. Quomodo ergo seva efficitur? More leo- 
num, more pardorum, more ursorum, qui dum 
includuntur coercenturque in tenebris, erigunt 
animos, acuuntque iras : itidem et divitiae dum 
includuntur et defodiuntur, acrius rugiunt quam 
leones, ac terrorem undique incutiunt ; quod si 
eas e tenebris educas, et in egenorum ventres dis- 
semines, ex feris bestiis fiunt oves, ex insidiis 
presidia, ex scopulis portus, ex naufragio tran- 
quillitas. Quandoquidem hoc et in navigiis vi- 
dere licet : si quando onus est justo gravius, de-, 
mergit cymbam : rursum cum est moderatum, 
prospero fertur cursu. Idem usu venit in nostris 
edibus : cum ultra quam usus postulat, conge- 
ris pecunias, exigui venti flatus, et quivis rerum 
inexspectatarum incursus demergit cum viris 
cymbam: at si tantum reponas, quantum postulat 
necessitas , etiamsi vehemens turbo ingruat, fa-- 
cile percurris undas. Noli igitur plus concupi- 


χρείαν ἀπολέσῃς " μηδὲ τοὺς νενομισμένους ὅρους C Scere, quam exigit necessitas, ne totum amittas; 


ὑπέρθδαινε, ἵνα μὴ τῶν ὄντων ἁπάντων ὁμοῦ γυμνω- 
θῇς᾽ ἀλλὰ περίχοπτε τὸ περιττὸν, ἵνα ἐν τοῖς ἀναγ- 
καίοις πλουτῆς. Οὐχ δρᾶς, ὅτι xai γηπόνοι τὴν ἄμ - 
πελον περιτέμνουσιν, ὥστε τὴν δύναμιν ἅπασαν μὴ 
ἐν τοῖς φύλλοις, χαὶ ἐν τοῖς χλήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
δίζη τοῦ φυτοῦ ἐπιδείχνυσθαι; Τοῦτο δὴ χαὶ αὐτὸς 
ποίει" περίχοπτε τὰ φύλλα, xal τὴν σπουδὴν ἅπασαν 
£l; τὴν τῶν χαρπῶν φορὰν ἀνάλισχε. Εἰ δὲ οὐ βούλει 
ἐν ταῖς εὐημερίαις, ἔλπιζε τὰς δυσημερίας " ἐν τῇ 
γαλήνη χειμῶνα προσδόχα" ἐν τῇ ὑγείᾳ νόσον ἀνά- 
pv * ἐν τῷ πλούτῳ πενίαν xai πτωχείαν ἔλπιζε. 
Μνήσθητι γὰρ, φησὶ, καιρὸν λιμοῦ ἐν χαιρῷ πλη- 
σμονῆς, πτωχείαν xal ἔνδειαν ἐν ἡμέρᾳ πλούτου. 
Ἂν γὰρ οὕτω διαχείμενος ἧς, τόν τε πλοῦτον μετὰ 
πολλῆς διοιχήσεις τῆς σωφροσύνης, τήν τε πενίαν 
ἐπελθοῦσαν μετὰ πολλῆς οἴσεις τῆς ἀνδρείας. Τὸ μὲν 
γὰρ μὴ προσδοχηθὲν θορυόεῖ προσπεσὸν, καὶ ταράτ- 
τει" τὸ δὲ ἐλπισθὲν συμόὰν οὐ πολὺν ἐπάγει τὸν θό- 
pu6ov. Δύο δὴ ταῦτα χερδαίνεις τὰ χαλὰ, τὸ μήτε 
μεθύειν xal παραπαίειν ἐπὶ τῆς εὐημερίας, μήτε 
θορυδεῖσθαι xal ταράττεσθαι ἐπὶ τῆς εἰς τὰ ἐναντία 
μεταθολῆς, μάλιστα μὲν εἶ μέλλεις ἀεὶ χαραδοχεῖν 


noli que superant usum congregare, ne perdas 
etiam necessaria ; noli prafinitos terminos pra- 
tergredi , ne facultatibus universis exuaris : sed 
quod superest reseca, ut in necessariis ditescas. 


* Án non vides quod agricole vitem putant, ne 


D 


τὰ ἐναντία " ἀρκεῖ γὰρ ἀντὶ τῆς πείρας ἣ προσδοχία. E 


Οἷόν τι λέγω" πλουτεῖς; Ἤλπιζε πενίαν καθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν. Τίνος ἕνεχεν xal διατί; Ὅτι τὰ pac 
στά ge ὠφελῆσαι δυνήσεται ἣ προσδοχία αὕτη. Ὁ 
γὰρ ἔλπίζων πενίαν, ἐν πλούτῳ ὧν οὐ τυφοῦται, οὐ 
μαυνοῦται, οὐ διαῤῥεῖ, οὐχ ἐφίεται τῶν ἀλλοτρίων" 


vim omnem in pampinis et palmitibus, sed in 
radice proferat ? Idem et tu facito : amputa folia, 
omneque stndium huc intende, ut quam pluri- 
mum fructus ferat. Quod si facere recuses in re- 
bus prosperis, exspectes adversas; in tranquilli- 
tate tempestatem, in sanitate morbum, in divi- 


tiis paupertatem ac mendicitatem exspecta. Me- g../;, ι8. 


mento, inquit, temporis famis in tempore 35: 
abundantie, mendicitatis et egestatis, in die- 
bus opulentie. Ad hunc modum si fueris af- 
fectus, tum et divitias multa cum sobrietate ad- 
ministrabis, et egestatem, si incidat , fortissime 
perferes. Malum quippe inexspectatum pertur- 
bat animum, si incidat; quod autem exspe- 
ctabatur, si accidat, non multam adfert per- 
turbationis. Ita duo commoda lucrifeceris, alte- 
rum ne prosperitas te reddat ebrium et insolen- 
tem, alterum, ne commovearis ac perturberis re- 
bus in diversum commutatis, maxime si semper 
exspectatione contrariorum pendebis : suflicit 
enim pro experientia exspectatio. Tale est quod 
dico : dives es? Exspecta quotidie paupertatem. 
Quare et quamobrem ? Quoniam ista exspectatio 
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tibi maximam adferre poterit utilitatem. Etenim 
qui exspectat paupertatem, in divitiis non extol- 
litur, non mollescit, non diffluit, non concupi- 
scit aliena: nam exspectationis metus padagogi 
cujusdam vice cohibet ejus mentem, nec patitur 
mala avaritie germina subnasci, dum ea metu 
contrariorum veluti falce quadam prohibet cre- 
scere amputatque. 


4. Hoc igitur unum est e maximis bonis que y 


Iucrifacies : alterum autem non est isto minus, 

videlicet ut si accesserit paupertas, non expave- 

specta- 5085. Pravertat ergo tristis exspectatio, nequando 

iatiunts veniat jpsa tristium experientia: ob hoc enim 

rio — Venit experientia , quod non adsit exspectatio; 

ht — «uod si illa correxisset hominem, hac non erat 

4 c. 3. opus admodum. Hujus rei testis Jonas Ninivitis 

praedicans interitum : siquidem illi dum exspe- 

ctant quod propheta praedixerat, eis zjmminere ca- 

lamitatem insanabilem, exspectatione malorum 

venturorum fregerunt iram numinis; contra Ju- 

dii non credentes prophete pradicenti Jeroso- 

^. τή. lymoruim excidium, acerba perpessi sunt. Sa- 

piens enim metuens declinavit malum ; insi- 

piens fiducia sua confunditur. Qui exspectat 

paupertatem, dum versatur in divitiis, haud fa- 

cile fiet pauper: nam quod ab exspectatione lu- 

crari noluisti, id ab ipsa experientia pulchre di- 

8065. Proinde cum in divitiis es, exspecta pau- 

pertatem : cum in affluentia , exspecta famem : 

cum in gloria, exspecta ignominiam : cum in 

sanitate vivis, exspecta morbum. Assidue per- 

pende rerum humanarum naturam, quz nihilo 

melius habet, quam amnium defluxus, et fumo 

in aerem evanescente fugacior est, et umbra prz- 

tercurrente inanior. In his si philosophatus fue- 

ris, nec suavia tc poterunt inflare, nec molesta 

dejicere:si presentibus bonis non admodum in- 

hareas, neque iis absentibus discruciaberis. Si 

consuefacias animum ad exspectationem adver- 

sorum, sepe quidem fiet ut adversa non acci- 

dant, sed si acciderint , non vehementer te com- 
movebunt. 

5. Atque ut intelligatis me hzc non ex conje- 

ctura loqui, volo vobis narrare veteremquamdam 

Jobi bi- historiam. Fuit vir quidam admirabilis et ma- 

- et guus et ubique per orbem terrarum celebratus, 

beatus ille Job, ille pietatis athleta, ille totius 

mundi victor et coronifer, qui per omnia certa- 

minum genera transivit, qui innumera tro- 

jwea erexit devicto diabolo. Hic fuit dives et 
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ὃ γὰρ τῆς προσδοχίας φόδος ἀντὶ παιδαγωγοῦ τινος 
παρὼν σωφρονίζει, καταστέλλει τὴν διάνοιαν, xai 
πονηρὰ βλαστήματα τὰ ἀπὸ τῆς φιλαργυρίας οὐχ 
ἀφίησι φυῆναι, ὥσπερ δρεπάνη τινὶ τῷ φόδῳ τῶν 
ἐναντίων χωλύων αὐτὰ χαὶ περιχόπτων. 


Ἕν μὲν οὖν τοῦτο μέγιστον ἀγαθὸν χερδανεῖς" 
ἕτερον δὲ οὐχ ἔλαττον τούτου, τὸ xal παραγενομένης 
αὐτῆς μὴ δεδοικέναι. Προλαμόανέτω τοίνυν ἣ προσ- 
δοχία τῶν θλιβερῶν, ἵνα μὴ παραγένηται fj πεῖρα 
τῶν λυπηρῶν * διὰ τοῦτο ἢ πεῖρα ἔρχεται, ἐπειδὴ ἣ 
προσδοχία οὗ πάρεστιν " ἐπεὶ εἴγε ἐχείνη κατώρθου 
τὸν ἄνθρωπον, οὐ σφόδρα ταύτης ἔδει. Καὶ μάρτυς 
τούτου ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν Ἰωνᾶς ὃ προφήτης " ὡς ἔλ- 
πίζοντες ἐχεῖνοι τῇ τοῦ προφήτου προῤῥήσει ἀνηχέστῳ 
περιπεσεῖν συμφορᾷ, τῇ προσδοχία τῶν ἐλευσομένων 
χαχῶν ἀπέστρεψαν τὴν ὀργήν - Ιουδαῖοι δὲ μὴ πει- 
σθέντες τῷ προφήτῃ λέγοντι τὴν ἅλωσιν Ἱερουσαλὴμ, 
ὁπέστησαν τὰ δεινά. Σοφὸς γὰρ φοδηθεὶς ἐξέχλινεν 
ἀπὸ xaxoü- ὃ δὲ "ἄφρων μίγνυται πεποιθώς. Ὁ 
ἔλπίζων γενέσθαι πένης, ἐν εὐημερία διάγων, οὐχ 
ἂν ταχέως γένηται πένης" ὃ γὰρ ἀπὸ τῆς προσδοχίας 
χερδᾶναι οὖχ ἠθέλησας, ἀπὸ τῆς πείρας τοῦτο μα- 
θήσῃ καλῶς. Ἔν πλούτῳ τοίνυν ὧν προσδόκα πενίαν, 
ἐν εὐημερίᾳ τυγχάνων προσδόχα λιμόν " ἐν δόξη ὧν 
ἔλπιζε ἀδοξίαν * ἐν ὑγεία διάγων νόσον ἀνάμενε. Σωυν- 
εχῶς ἐπισχέπτου τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν 
φύσιν, τῶν ποταμίων ῥευμάτων οὐδὲν ἄμεινον διαχει- 
μένην, καὶ χαπνοῦ εἰς ἀέρα διαλυομένου; ὀξυῤῥεπε- 
στέραν xal σχιᾶς παρατρεχούσης οὐδαμινωτέραν. Ἂν 
ταῦτα φιλοσοφῇς, οὔτε τὰ χ «gno σε φυσῆσαι δυ- 
νήσεται, οὔτε τὰ λυπηρὰ ταπεινῶσαι: ἂν παρόν- 
τῶν τῶν χρηστῶν μὴ σφόδρα τούτων ἀντέχη, οὐδὲ 
ἀπελθόντων ὀδυνηθήση. "Av ἐθίσης τὴν διάνοιάν σου 
ἐν τῇ προσδοχία τῶν ἐναντίων, πολλάχις μὲν οὐδὲ 
παρέσονται τὰ ἐναντία, εἰ δὲ χαὶ παραγένοιντο, οὐ 
σφόδρα σου χαθάψονται. 


Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐ στοχαζόμενος ταῦτα λέγω, 
παλαιάν τινα ἱστορίαν διηγήσασθαι ὑμῖν βούλομαι. 
᾿Εγένετό τις ἀνὴρ θαυμαστὸς xal μέγας, xol παντα- 


D χοῦ τῆς οἰκουμένης ἀοίδιμος, 6 μαχάριος 'lo6, 6 


τῆς εὐσεδείας ἀθλητὴς, 6 στεφανίτης τῆς οἰχουμένης, 
ὃ διὰ πάντων τῶν ἄθλων ἐλθὼν, ὁ μυρία χατὰ τοῦ 
διαδόλου τρόπαια στήσας. Οὗτος ἐγένετο πλούσιος 
καὶ πένης, ἔνδοξος χαὶ εὐχαταφρόνητος, πολύπαις 


ἃ In Proverbiis legitur 14, 16, ὁ δὲ dppuv ἑαυτῷ πεποιθὼς μέγνυται ἀνόμῳ. 
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xui draw: οὗτος ἐγένετο ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς, ἐγέ- pauper, gloriosus et vilis , multorum liberorum 
vero δὲ xal ἐν χοπρία- οὗτος ἐγένετο ἐν λαμπρᾷ pater et orbus; hic versatus est in aulis regali- 
στολῇ, xal μετ᾽ ἐχείνην ἐν πληγῇ σκωλήχων " οὗτος — bus, sed idem fuit in sterquilinio ; hic fuit ip 
μυρίας ἀπέλαυσε θεραπείας, xal μετὰ ταῦτα μυρίας — splendida veste , sed post illam in corrosione ti- 
ὑπέμεινεν ὕδρεις, οἰχετῶν ἐπανισταμένων, φίλων nearum; hic possedit innumerum famulitium , 
ὀνειδιζόντων, γυναιχὸς ἐπιδουλευούσης. Πάντα αὐτῷ 564 postea sustinuit innumeras contumelias , a 
τὴν ἀρχὴν καθάπερ ix πηγῶν ἐπέῤῥει, χρημάτων — familiaribus in ipsum insurgentibus , ab amicis 
περιουσία, δυναστείας μέγεθος, δόξης περιδολὴ, ei- E conviciantibus, ab uxore insidiante. Omnia illi 
ρήνη καὶ ἀσφάλεια, τιμαὶ xal θεραπεῖαι, xal σώμα- — prius velut e fonte affluebant, pecuniarum copia, 
τος ὑγίεια, καὶ παίδων εὐχληρία, xal οὐδὲν ἦν ἐκεῖ potentie magnitudo, gloriz accessio, pax et se- 
λυπηρόν᾽ παρῆν αὐτῷ πλοῦτος μετὰ ἀσφαλείας, xal — curitas, honores et obsequium, corporis sanitas, 
εὐημερία ἀδιάπτωτος, xal μάλα eixóvoc: 6 Θεὸς γὰρ εἰ filiorum opulentia , nec erat in his quidquam 
πανταχόθεν αὐτὸν ἐτείχιζεν. Ἀλλ᾽ ὕστερον πάντα — molestum; aderant illi divitie cum securitate, 
ἐχεῖνα ἀπέπτη, xal μυρίοι χειμῶνες λοιπὸν ἐσκήνουν prosperitas stabilis : atque optimo quidem jure: 
εἰς τὴν οἰχίαν ἐχείνου, xal πάντες ἐπάλληλοι xal συν- Deus enim illum undique vallaverat. Sed postea 
εχεῖς, καὶ μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἅπαντες. 'Γὰ γὰρ ὄντα αὐτῷ 459 1118 omnia recesserunt, moxque innumerz tempe- 
ἅπαντα ἀθρόον ἀνηρπάζετο. οἰχέται, παῖδες χατεχών- À states immigrarunt in domum illius, omnes, in- 
νυντο βιαίῳ xal dopo θανάτῳ, ἐπὶ τῆς τραπέζης xal — quam, sibi vicissim succedentes ac perpetue et 
τοῦ συμποσίου χατασφαγέντες, οὐ μαχαίρα xal ξίφει, ingentes. Siquidem universz facultates illi simul 
ἀλλὰ πνεύματι πονηρῷ τὴν οἰχίαν χατασείσαντι. Καὶ — erepta sunt : famuli liberique prematura vio- 
γυνὴ μετὰ ταῦτα ὥπλιζε τὰ ἑαυτῆς μηχανήματα, — lentaque morte oppressi sunt, ad mensam et ipso 
καὶ τῷ δικαίῳ προσῆγε" xal οἰχέται, καὶ φίλοι, οἱ in convivio mactati, non quidem securi aut gla- 
μὲν ἐνέπτυον slc τὸ πρόσωπον, ὥς φησιν αὐτός: Ἀπὸ — dio, sed a malo spiritu, qui domum concussit. 
γὰρ προσώπου μου οὐχ ἐφείσαντο πτυέλου * οἱ δὲ ἐπέ. — Tum uxor in illum armabatur, suasque machi- 
Gatvov, xal τῆς οἰχίας ἐξεδάλλετο πάσης, xal ἐνδιαί- — nas admovit justo ; famuli porro et amici par- 
τημα αὐτῷ ἦν fj κοπρία λοιπὸν, xol πηγαὶ σχωλήχων {πὶ exspuerunt in faciem ejus , quemodmodum 
ἔδρυον, πάντοθεν xal αἵματι xal ἰχῶρι κατεῤῥεῖτοδ ait ipse , Von pepercerunt faciem meam con- Job. 30.10. 
ἀδάμας, καὶ λαδὼν ὄστραχον ἔξεε τοὺς ἰχῶρας, δή- B spuere: partim irruerunt in eum, et. ex domo 
μος αὐτὸς ἑαυτῷ γινόμενος" xal ὀδύναι ἐπάλληλοι, ejectus est, ac deinceps in sterquilinio vitam 
xal βάσανοι ἀκαρτέρητοι, xai νὺξ ἡμέρας χαλεπω- — egit; ac vermium fontes scatebant, undique san- 
τέρα, xa ἡμέρα νυχτὸς φριχωδεστέρα, ὥς ovow: — guine et sanie diffluebat ille pretiosus adamas; 
ὩὭς ἂν χοιμηθῶ, λέγω, πότε ἡμέρα; ὡς δ᾽ ἂν dva- — et accepta testa abstergebat saniem, ipse sibi fa- 
στῶ, λέγω πάλιν, πότε ἑσπέρα ; πλήρης δὲ γίνομαι — ctus carnifex : dolor dolorem excipiebat, et cru- 
ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας μέχρι πρωΐ. Kal πάντα χρημνοὶ, — ciatus intolerabiles, et nox die molestior, et dies- 
xai σχόπελοι, xat ὁ μὲν πχραχαλῶν οὐδεὶς, ol δὲ — nocte terribilior, sicut ipse dicit : Cum obdor- Job. 7. &. 
ἐπεμθαίνοντες μυρίοι " ἀλλ᾽ ὅμως ἐν χειμῶνι τοσούτῳ — miero, dico, Quando erit dies? cum surgo, 
xal χύμασιν ὄντως ἀφορήτοις ἔστη πρὸς πάντα yev-— rursum. dico, Quando erit cespera ? plenus 
ναῖος xat &mepivpemrog* τὸ δὲ αἴτιον τούτων τοῦτο — dolore sum a. vespera usque ad diluculum. 
ἦν, ὅπερ ἔφην, ὅτι ὅταν ἐπλούτει, προσεδόκα πενίαν" C Omnia pracipitia , omnia scopuli , nec est ullus 
ὅτε ὑγίαινε, νόσον ἀνέμενεν * ὅτε παίδων τοσούτων 4] consoletur, qui insultent innumeri : attamen 
πατὴρ ἐγένετο, xal ἄπαις ἀθρόον ἤλπιζεν ἔσεσθαι. in tanta tempestate, tantisque fluctibus adeo in- 
Καὶ τοῦτον τὸν qó6ov ἀεὶ παρ᾽ ἑαυτῷ ἀνείλιττε, xal — tolerandis, constitit adversus omnia generoso 
ταύτην τὴν ἀγωνίαν ἀεὶ ἔτρεφε, τῶν ἀνθρωπίνων — animo et inconcussus ; in causa fuit id quod di- 
πραγμάτων εἰδὼς τὴν φύσιν, xa τὸ ἐπίχαιρον αὐτῶν cebam : nimirum quia cum dives esset, exspecta- 
λογιζόμενος. Διὸ καὶ ἔλεγε * €Dó6oc ὃν ἐφοδούμην ἦλθέ — bategestatem :cum sanus esset, exspectabat zegro- 
μοι, xal ὃν ἐδεδοίχειν χίνδυνον συνήντησέν μοι. Ἀεὶ — tationem : cum tot liberorum esset pater subitam 
γὰρ τοῖς λογισμοῖς πρὸς αὐτὸν ἐδάδιζεν ἀναμένων — orbitatem. Atque hunc timorem semper apud se 
αὐτὸν, ἐλπίζων, xal προσδοχῶν διὰ τοῦτο mapaye- — suscepit, et banc anxietatem semper apud se 
νόμενος οὐχ ἐτάραξεν: Οὔτε εἰρήνευσα, οὔτε ἧσύ- — aluit, intelligens rerum humanarum naturam, 
χασα, οὔτε ἀνεπαυσάμην, ἦλθε δέ μοι ὀργή. Οὐκ D momentaneamque volubilitatem negotiorum con- 
εἶπεν, οὐχ εἰρηνεύω, οὐδὲ ἡσυχάζω, ἀλλ᾽, Οὐκ εἰρή- — siderans. Eoque dixit : Timor quem timebam, γον. 3. a5. 
νευσα; ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ. Ei γὰρ καὶ τὰ πρά- — evenit mihi : et periculum quod metuebam , 
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occurrit mihi. Semper enim cogitatione spe- 
ctabat ad illum timorem, operiens eum, sperans 
exspectansque; ideo cum advenisset, non pertur- 
bavit illum : JVeque pacem habui , inquit, ne- 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


que quievi, sed mihi venit ira. Non dixit, Non - 


pacem habeo, neque quiesco, przsenti tempore: 


ARCHIÉP. 


CONSTANTINOP. 
γμᾶτα μέγα φρονεῖν παρεσχεύαζεν, ἀλλ᾽ fj προσδοχία 


τῶν λυπηρῶν οὐχ εἴα με ἡσυχάζειν. Εἰ xoi f, ἄγαν 
εὐημερία τρυφᾶν ἐποίει, ἀλλ᾽ ἡ ἀγωνία τῶν ἔλπιζο- 
μένων τὴν ἄδειαν ἀπεδίωχεν " εἰ xal τὰ παρόντα ἀπό- 
λαύειν ἠνάγχαζεν, ἀλλ᾽ ἣ τῶν προσδοχωμένων φροντὶς 
ταύτην διέχοπτε. Διὰ τοῦτο ἅπερ ἐμελέτησεν ἐπὶ τῶν 


sed, Jon quievi, przterito tempore. Etiamsi E λογισμῶν, ταῦτα ἰδὼν ἐπὶ τῶν πραγμάτων συμόαντα 


enim rerum prosperitas arrogantiam , suade- 
bat, sed exspectatio tristium non sinebat me 
quiescere. Quamquam affluentia vehementer 
hortabatur ad delicias, sed asperitas eorum qua 
exspectabantur, profligabat securitatem : et licet 
presens felicitas cogeret frui rebus, tamen futu- 
rorum sollicitudo voluptatem interrupit. Ideoque 
quoniam przmeditans in animo suo hec ventura 
prospexerat rebus latis, hzc certamina postea- 
quam acciderunt fortiter et animose pertulit, ut- 
pote jam olim ad illa exercitatus : et quoniam 
ea exspectatione jam ceperat, non est perturba- 
tus cum cerneret illa adesse. Quod autem ne tum 
quidem cum addessent lata, vehementer illis ad- 
haserit, audi quid dicat : Si delectatus sum 
cum mihi multe affluerent divitie, si reposui 
aurum fortitudinem meam , si fiduciam ha- 
bui in lapidibus pretiosis , si ad innumerabi- 
lia posui manum meam. Quid ais, homo? Non 
delectatus es divitiis affluentibus tibi? Nequa- 
quam, inquit. Quid ita? Quoniam videbam il- 
larum instabilem fluxamque naturam, videbam 


. possessionem baud durabilem : «411 video qui- 


dem , inquit, solem orientem ac deficientem, 
lunam vero intereuntem : non. enim penes 
ipsos est. Quod autem dicit , tale est. Si stelle 
qua sunt in czlis perpetuoque lucent, recipiunt 
nonnullam mutationem , sol nempe deficiens , et 
lunainteriens, an non extrem dementiz sit, ter- 
rena pro stabilibus fixisque ducere? Eoque nec 
presentibus magnopere delectabatur, nec disce- 
dentibus vehementer contristatus est : quoniam 
probe noverat earum rerum naturam. Hzc nos 
audientes, carissimi , neque paupertate dejicia- 
mur, neque divitiis intumescamus; sed in rerum 
permutatione animum immutabilem retinentes , 
philosophie fructum metamus , ut et hic volu- 
ptate perfruamur, et futura assequamur bona; 
qua contingat nobis omnibus adipisci » gratia et 
bonitate Domini nostri Jesu Christi. 


* Reg. [et Bibl.] à οὐχ ὁρῶμεν.... φθίνουσαν. 


γενναίως ἤνεγχε, τὰ πάλαι μελετηθέντα παλαίσματα, 
χαὶ τὰ τῇ προσδοχίᾳ προειλημμένα, ταῦτα παρόντα 
βλέπων οὐχ ἐταράττετο. Ὅτι γὰρ οὐδὲ παρόντων τῶν͵ 
χρηστῶν σφόδρα τούτων ἀντέχετο, ἄχουσον τί φησιν’ 
Εἰ δὲ χαὶ εὐφράνθην πολλοῦ πλούτου γενομένου μοι; 
εἰ χατέταξα χρυσίον ἰσχύν μου, εἰ λίθῳ πολντελεῖ 
ἐπεποίθησα, εἰ δὲ xol ἐπ᾽ ἀναριθμήτοις ἐθέμην χεῖρά 
μου. Τί λέγεις, ἄνθρωπε; Οὐχ εὐφραίνου τοῦ πλούτου 


περιῤῥέοντός σοι; Οὐδαμῶς, φησί. Τί δήποτε; “Ὅτι 


A. ἤδειν αὐτοῦ τὸ ἄστατον xal διαῤῥέον, ἤδειν τὸ χτῆμα 


οὗ μόνιμον. " Καὶ ὁρῶ «μὲν, φησὶν, ἥλιον ἐπιφαύ- 
σχοντα, χαὶ ἐχλείποντα, σελήνην δὲ φθίνουσαν" οὐ 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῶν ἐστιν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. Εἰ 
τὰ xat' οὐρανὸν ἄστρα, καὶ διηνεχῶς λάμποντα δέχε- 
ταί τινα μεταθολὴν, ἥλιος μὲν ἐχλείπων, σελήνη δὲ 
φθίνουσα, πῶς οὖχ ἐσχάτης ἀνοίας τὸ τὰ ἐπίγεια νο- 
μίζειν εἶναι μόνιμα, xol πεπηγότα; Διὰ τοῦτο οὔτε 
παρόντων εὐφραίνετο λίαν, οὔτε ἀπελθόντων ἤλγησε 
χαλεπῶς, ἐπειδὴ καλῶς ἤδει τὴν φύσιν αὐτῶν. Ταῦτα 
δὲ xal ἡμεῖς ἀκούοντες, ἀγαπητοὶ, μὴ πενίᾳ πιεζώ- 
μεθα, μήτε πλούτῳ φυσώμεθα᾽ ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν πρα- 
γυάτων μεταῤολῇ τὴν γνώμην ἀμεταδλητον διατη- 
ροῦντες, τὸν ἀπὸ τῆς φιλοσοφίας δρεψώμεθα χαρπὸν, 
ἵνα xal τῆς ἐνταῦθα ἡδονῆς ἀπολαύσωμεν , xai τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν᾽ ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν 'Incoó Χριστοῦ. 
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MONITUM - 


IN TRIA SEQUENTIA OPUSCULA. 


Hac opuscula Latine tantum habemus ; Greca enim vel prorsus amissa sunt, vel latent alicubi 
Germana autem esse, tum rerum negotiorumque de quibus agitur series, tum stylus ipse suadet. Ge- 
nuina item esse fatentur docti viri omnes, uno excepto nupero, qui, ut observat Tillemontius, p. 586, 
esse genuina negavit, et tamen postea dictorum immemor, inter γνήσια recensuit : id vero consequutus 
est , ut non magis negantem quam asserentem curemus. 

-Homilia prior a Chrysostomo habita fuit postridie quam ille ex Asia Constantinopoli redierat. Tter 
autem in Asiam susceperat, ut Ephesinz Ecclesiz lites componeret, Simoniacosque episcopos detur- 
baret, quod etiam przstitum est ; absens autem per dies plusquam centum, ut ipso initio ait, magnum 
sui desiderium populo se summopere amanti reliquerat. Id vero saltem optabant Constantinopolitani, ut 
Pascha secum celebraturus reverteretur : quod tamen consequi non potuerunt ; post Paschà reversus 
consolatur ipsos, dicitque quotidie celebrari posse ; nam Pascha celebramus, inquit, quotiescumque 
corpus et sanguinem Christi percipientes mortem Domini annuntiamus. Per totam homiliam plebi gra- 
tulatur bonum servatum ordinem, fidem caritatemque, et in sui presentia et se absente exhibitam. 

Oratiuncula sequens ἃ Chrysostomo hac occasione habita fuit. Severianus, Gabalorum episcopus, 
qui Constantinopoli tunc agebat, et simulatis obsequiis S. praesulis amicitiam sibi conciliaverat, 
ac frequenter concionem ad populum babebat, absentis et in Asiam profecti Chrysostomi occasione 
captata, populum sibi devincire, ejusque, ut putatur, studia a Chrysostomo avertere satagebat : qua de 
re monitus a Serapione Chrysostomus, cum ex Asia rediit, ut vidit populum sibi gratulantem, letitiaque 
plenum, rem non multum curasse videtur. Sed cum subinde Severianus in Serapionem indignatus, 
impietate plena verba protulisset, tumultuante et in iram concitato populo, Constantinopoli pulsus est. 
Deinde curante Eudoxia Augusta ipsoque Imperatore revocatus et a Chrysostomo, agre licet, admissus 
est. Sed quia indignatus populus nonnisi pastoris sui monitis conceptam in Severianum iram sedare 
poterat, hac oratiuncula Chrysostomus exasperatos animos mitigavit, et ad Severianum admittendum 


deduxit. 


Tertiam oratiunculam insequente die Severianus ipse habuit, ubi de conciliata pace populo gratu- 
latur;quam ille pacem curante communi patre, sic ille, partam summis commendat laudibus. Haec 
carptim tangimus, quia si rei gesta historiam cum iis omnibus que tunc contigere minutatim perse- 
queremur, foret hoc argumentum subsequentibus opusculis longius. Hac vero przludia fuerunt ejus 
tumultus quo vexatus Chrysostomus et inexsilium actus est. 


DE REGRESSU SANCTI JOANNIS 


de .4sia Constantinopolin. 


οι. Moses magnus ille Dei famulus,caput prophe- — Egypto nutriebatur, in calis conversabatur: qui 
tarum, maris viator, aeris agitator, mens: appa- tantum ac tale statuit tropeum, iste talis ac 
rator,qui a genitrice projectus est,et ab impugna- ὀ tantus vir, qui quadraginta dies reliquerat popu- 
trice salvatus (genuit quidem eum mater, abstulit — lum, invenit eum idola fabricantem, et seditiones 
autem eum JEgyptia, et. enutrivit), et qui in  commoventem. Ego autem non quadraginta dies 
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tantum, sed et quinquaginta et centum, οἱ amplius, 
et inveni vos lztantes, et philosophantes, et in Dei 
timore perseverantes, Numquid ego Mose altior 
sum? Absit : hoc enim dicere extrema dementiae 
est. Sed quia populus iste illo populo sublimior, 
propterea et ille de monte descendens increpabat 
Aaron ob seditionem populi, et irascens inveheba- 
tur in eum, cur acquieverit voluntati eorum. Ego 
autem adveniens przconia vestra οἱ coronas conte- 
xam. Ubi enim prievaricatío, ibi reatussubsequatur 
necesse est, et objurgatio ; ubi autem correctio, ibi 
laudes et praeconia et corona : ideoque etsi ampliori 
tempore demoratus sum foras, non me poenitet, 
quia confidebam de vestra caritatis affectu, et 
integritate fidei: sciebam enim uxorem mihi 
desponsatam castitate esse munitam, sicut in szecu- 
lari conjugio assolet evenire. Etenim vir quando 
impudicam uxorem babere se novit, nec prospicere 
ei de domo permittit: qui etsi peregrinari aliquando 
coactus fuerit , cogitur cito reverti, quasi quodam 
suspicionis aculeo stimulatus ; qui autem sobriam 
et castam habet, foras securus moratur, sufficientes 
pro curatorum munimine mores relinquens uxoris. 
Hoc ego et Moses passi sumus. llle quidem, quia 
inemendabilem synagogam habebat uxorem, reli- 
quit eam, et fornicata est, et compellit eum Decus, 
dicens: Exsurge , descende : impie enim fecit 
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diso meliorem : et ibi quidem serpens crat ifsi^ 
dians, hic autem Christus mysteria celebrans : ibi 
Heva erat seducens, hic autem et coronans Eccle- 
sla: ibi Adam seducebatur, hic autem populus 
adhzret Deo :ibi arbores diversz,hic autem dona- 
tiones varie: in. Paradiso. arbores marcescentes, 
in Ecclesia arbores fructificantes : in illo Paradiso 
unumquodque genus sementis in suo perseverat 
statu, in isto vero paradiso si invenero labruscam, 
vitem uberem efficiam : si invencro oleastram, 
veram olivam efliciam : talis etenim est terrz istius 
natura. Propter hec gaudeo, pratermitto satisfa- 
ctionem : quomodo vero vos abduxit tanti temporis 
longitudo , suscipite satifactionem meam, caris- 
simi. Si servum alicubi dirigatis non revertentem, 
exigitis causas ubi moratus sit, ubi tantum expen- 
derit temporis: et ego servus sum vestrz caritatis: 
emistis enum me, non pecuniam conficientes, sed 
caritatem ostendentes. Gaudeo quippe tali servitio 
mancipatus , nec umquam hoc famulatu opto me 
solvi : etenim istud servitium mihi libertate ele- 
gantius : istud servitium in illud tribunal beatum 
collocavit mihi sedem : istud servitium non est 
necessitatis, sed voluntatis. Quis enim non liben- 
tissime serviat dilectioni vestre, tam clegantissimis 
amatoribus ? Quod etsi lapideam haberem animam, 
cera fecissetis molliorem. Quid dicam desiderio 


vestro, et favori, quem hesterna ostendistis die, Tum 
terat, 


quomodo voces vestra cum gaudio celum pence- «i 
trarunt? Ipsum | sanctificantes acrem , civitatem "^" 


populus tuus. Sed ego nullam hujusmodi jussio- 
nem accepi. Et cum paululum mihi infirmitas 
corporis accidisset, non me inquietavit vestra 


absentia, sed securus de vobis egrotationis mez 
exspectavi medelam. Non enim opus habent sani 
medico, sed qui male habent. Nam et si tardavi 
parumper a vobis, non hoc ad detrimentum vestri, 
sed ad divitias puto proficere vestras : que enim 
per me, imo magis per gratiam Dei correcta sunt, 
vestra corona est, vester profectus est. Et idco 
gaudeo et tripudio, et tamquam volitare me credo, 
et gaudii hujus magnitudinem effari non queo. Quid 
ergo faciam ? quomodo indicabo exsultationem 
mentis mez ? In testimomum voco conscientiam 
vestram, quoniam video ex adventu meo gaudio 
esse repletam : quod. gaudium, corona et laus mea 
est. Si enim mea unius viri przsentia tantam ple- 
bem 1ali replevit voluptate : quantum putatis 
mihi ex visione vestra gaudium cumulatum? Et 
Jacob quidem unum filium videns Joseph, gau- 
debat senex, et recreabatur spiritu : ego autem 


“ΠῚ unum Joseph, sed omnes vos illi similes video 


et gaudeo, quia paradisum meum recepi illo Para- 


fecistis Ecclesiam : bonorabar ego, et Deus glorifi- 
cabatur : heretici confundebantur, Ecclesia vero 
coronabatur : quia magna letitia est matri , cum 
exsultant filii : et grande gaudium pastori , cum 
exsultant agni gregis. Veni ad gaudia virtutum 
vestrarum, audivi quia cum hazreticis colluctati 
estis, et quia inique egerunt in baptismo, redargui- 
stis. Numquid incassum dicebam quoniam casta 
uxor absente viro repellit adulteros, absente 
passore abigit lupos, sine gubernatore nauta sal- 
vaverunt navem, sine duce milites victoriam 
reportaverunt, sine doctore discipuli profecerunt, 
sine patre filii roborati sunt? Imo magis non sine 
patre: vester enim profectus meum gaudium, vestra 
glorificatio mea corona est. Sed desiderabamus, 
inquitis, tecum facere Pascha. Satisfacio dilectioni 
vestre, quippecum jam iracundiam vestro dissol- 
verilis aspecju. Nam si pater prodigum suscipiens 
filium statim reconciliavit, neque ponas exegit ab 
eo, sed illico amplexus est : multo magis filii pa- 
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415 trem suscipientes. * Sed tamen et ad hoc respondeo: 
Pascha mecum in votis facere habebatis , nemo 
prohibet hodie vos mecum facere Pascha : sed for- 
sitan dicetis, Numquid duo Pascha facturi sumus? 
Non, sed unum, et ipsum multipliciter, Sicut enim 
semper sol exoritur , et non dicimus multos soles, 
sed est sol quotidie oriens : sic et Pascha semper 
consummatur , et cum semper celebretur , unum 
est solemnitatis nostre. Jüdzorum similes non 
sumus , non servimus loco, nec subditi sumus ne- 


1 t. Cessitati temporis, dominica voce firmati. Quoties- 


cumque , inquit, manducaveritis panem istum, 
et hunc biberitis calicem , mortem Domini an. 
nuntiabitis. Annuntiamus namque hodie mortem 
Christi. Sed tunc quidem festivitas : et hodie festi- 
vitas. Ubi enim caritas gaudet , ibi est festivitas : 
et ubi recepi lzetantes filios , maximam celebro fe- 


.16. Stivitatem. Etenim et illa festivitas caritas est. Sic 


enim , inquit apostolus , Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret pro eo. Sed 
multi , inquiunt , te absente baptizati sunt. Et 
quid tum? Nihil minus habet gratia , non claudicat 
donum Dei ; presente me baptizati non sunt, sed 
presente Christo sunt baptizati. Numquid homo 
est qui baptizat? Homo dexteram porrigit , sed 
Deus manum gubernat. Noli de gratia dubitare, 
carissime , quia donum Dei est. Attende diligenter 
quz dicuntur , si forte aliqua de causa sacra ex- 
plicanda est, cum obtuleris preces , et subscriptam 
acceperis sacram , non requiris quali calamo sub- 
scripserit rex , neque in quali charta, neque quali, 
quove atramento, sed unum solummodo quaeris , 
si rex subscripserit: sic et in baptismo, charta, 
conscientia est : calamus, lingua sacerdotis : manus, 
gratia est Spiritus sancti. Sive ergo per me, sive 
per illum qui officio fungitur sacerdotis , ipsa 
manus scribit , nos ministri sumus , non auctores. 


μα Et Paulus minister est: Sic enim, inquit, estimet 


πος homo tamquam ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. Quid enim habes, 
quod non accepisti ? Si quid babeo, ac- 
cepi: si autem accepi, non meum, sed ejus qui 
dedit donum est. Noli ergo dubitare, carissime : 
gratia enim Dei perfecta est. Locus non prohibet, 
sive hic baptizeris, sive in navi, sive in itinere. 
Philippus baptizavit in via, Paulus in vinculis, 


ὁ Cum his coufer quse Chrysost. dicit supra Tomo II, 
P. 458, D, E. 
b Sacra, Sic vocabatur imperiale diploma ; qua de 
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Christus in cruce latronem ex vulnere, et statim 
paradisi meruit januam reserare. Propter hzc 
gaudeo et exsulto; et orationes vestras exigo, cum 
quibus ad Asiam perrexi, cum quibus reversus 
sum, cum quibus pelagum transfretavi, et adjutus 
vestris orationibus feliciter navigavi: nec enim 
navim citra vos ingressus sum, nec exivi citra vos, 
non in civitate citra vos, aut in ecclesia sine vobis, 
sed avulsus quidem eram corpore, connexus autem 
caritate. Videbam namque Ecclesiam vestram et 
in pelago, et in exsultatione gaudebam. Tale enim 
quid significat caritas, quae nescit angustari : in 
trabam in ecclesiam, adstabam altari, oràtiones 
offerebam, et dicebam : Domine, conserva Eccle- 
siam quam mihi tradidisti. Ego quidem corpore 
absens sum, sed tua misericordia prasens est, qua 


. me illuc perduxit, et plus quam merebar concessit. 


Et quia amplificavit, multitudo testatur prssen- 
tium. Florere video vineam, et nusquam spinz, 
neque sentium ulla vestigia : exsultant oves, et 
nusquam lupus. Quod si etiam alicubi repertus 
fuerit, demutatur, et fit ovis. Tanta enim vestra 
est fides et caritas, ut &mulatione vestra ceteros 
provocetis. Ipse Dominus vos conservavit, et ipse 
me reduxit, et in infirmitate positus orationum 
vestrarum sensi auxilium, quas mihi quotidie in 
suffragium postulo. Peregrinatio mea coronavit 
civitatem vestram. Et quia diligebatis ex initio, 
nunc omnibus manifestum est. Sic enim me ab- 
sentem, tamquam praesentem habuistis. Nam in 
Asia cum essem ad corrigendas Ecclesias, hinc 
illo venientes nuntiabant nobis, dicentes : Inflam- 
masti civitatem. Et certe caritas tempore solet 
marcescere, vestra autem dilectio quotidie au- 
gmentabatur. Et quem ita absentem diligebatis, 
presentem credo quod melius ametis. Iste meus 
thesaurus, hz? sunt mez divitis, Et ideo vestras 
orationes requiro. Orationes vestre murus mihi et 
munimen sunt. Noli dicere, Ego languidus sum, 
quomodo potero pro sacerdote orare? Audi Scri- 


pturam dicentem : Oratio autem fiebat conti- 4c. 13. 5. 


nua. Et ecclesiastica oratio solvit vincula Petri, 
et Pauli dilatavit praedicationis fiduciam. Oratio 
caminum ignis exstinxit, oratio conclusit ora 
leonum, oratio seditionem compescuit, oratio para» 
disum aperuit, oratio czli cardines reseravit, ors- 


re vide utrumque Cangii Glossarium in voce Sacra et 
Xáxpa Hic regem intellige Imperatorem. 


22. 


ἤν 2 


tio sterilem fecundavit, oratio Cornelii czlos 
penetravit, oratio publicanum justificayit. Tale a 
vobis munimen requiro, talem gratiam postulo : et 
Deus gloriz suscipiens orationes vestras, det mihi 
in apertione oris mei sermonem, quo possim cre- 
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ditum mihi populum instruere ad salutem per Chr:- 
stum Dominum nostrum, cum quo est Deo Patr 
cum Spiritu sancto honor, gloria, et potestas in 
secula seculorum. Amen. 
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DE RECIPIENDO SEFERIANO. 


Sicuti capiti corpus cohaerere necessarium est, 
ita Ecclesiam sacerdoti, et principi populum : utque 
virgulta radicibus, et fontibus fluvii, ita et filii 
patri, et magistro discipuli. Haec autem non super- 
fluo ad caritatem vestram prafati sumus : sed 
quoniam dicenda mihi sunt quedam apud vos, ut 
nemo turbetur, neque sermoni nostro aliqua oria- 
tur interruptio, sed ut obedientia discipulorum 
crescat in vobis, et quantum affectum patri defe- 


Maratis, appareat. Adornate me, filii, et imponite 


br. 13. 


1n. tO. 


(m. 16. 


DV. 18. 


mihi obedientie vestrz coronam, facite me apud 
omnes beatum judicari, et doctrinam meam ma- 
gnificate per obedientiam vestram secundum apo- 
stoli monita, dicentis : Obedite prepositis vestris, 
.et obtemperate cis; quia ipsi pervigilant pro 
vobis, quasi pro animabus vestris rationem 
reddituri. Hzc ergo premoneo, ne quis superbiat 
in commonitionem nostram. Pater enim sum, et 
necesse est me filiis consilium suadere : quod enim 
in carnalibus patribus natura carnis, hoc in nobis 
gratia Spiritus agit. Pater sum, et pater nimis su- 
per filios tremens, ita ut sanguinem meum pro 
vobis fundere paratus sim. Et in hoc non est mihi 
gratia. Apostolica enim lex est, et Domini przce- 
ptum dicentis: Pastor bonus animam suam ponit 
pro ovibus suis. Sed et vos eadem facite pro nobis: 
simili namque erga nos devincti estis affectu. Nam 
et Paulum audite quid dicit. Salutate, inquit, 
Priscillam et Jquilam, adjutores meos in 
Christo, qui pro anima mea suas cervices po- 
suerunt. Sicut enim pulchrum est pastorem pro 
ovibus immolari : ita rursum pulchrum est et 
oves a pastore nec morte sejungi. Cum enim inse- 
parabiles fuerint ab eo, lupum diabolum non time- 
bunt. Murus enim caritatis firmior est adamante; 
Et frater cum adjuvatur a fratre, erit sicut ci- 
eitas munita et firma. Hac autem pramitto, ut 
cum omni affectu, qua dicimus, audiatis, neque 
aliquis vestrur incipiat perturbari. Loquimur rem, 
quam dignum est in ecclesia loqui, et quam dignum 


est libenter audiri. Pro pace loquimur ad vos. Et 
quid ita conveniens, quam sacerdotem Dei pacem 
populo persuadere ? Contradictio nulla est, ubi et 
legatio sancta et legatus acceptus est. Pro pace lo- 
quimur, pro qua Filius Dei descendit ad terras, 
ut pacificaret per sanguinem non solum quz in 
terra sunt, sed et quz in czlis, et terrena czlesti- 
bus sociaret. Pro pace loquimur , pro qua Filius 


- Dei passus est, propter quam crucifixus est et se- 


pultus, quam nobis pro omni hereditatis censu 
reliquit, et velut murum Ecclesie dedit, quam 
scutum adversum diabolum posuit, quam gla- 
dium adversum damones dedit, quam portum 


.tranquillissimum fidelibus collocavit, quam re- 


propitiationem ad Deum dedit, quam delictorum 
absolutionem concessit: pro hac ergo legatus ad 
vos missus sum. Nolite mihi incutere pudorem, 
nolite legationem meam fcedare, acquiescite mihi, 
quaso vos. Multa dudum tristia gesta sunt in Ec- 
clesia, Deum confiteor, sed non laudo perturba- 
tiones, seditiones non amplector. Sed omittamus 
jam hzc ; desinite, conquiescite, cohibete animos, 
refrenate iracundiam : sufficit jam quod laboravit 
Ecclesia, finis sit, desinat turbatio : hoc enim et 
Deo placitum, et piissimo principi acceptum est. 
Oportet enim et regibus obedire, maxime cum et 
ipsi obtemperent ecclesiasticis legibus. Dicit enim 
apostolus : Principibus et potestatibus subditi Τιι 
estote. Quanto magis religioso principi, et pro 
Ecclesia laboranti? Si ergo przparavi animos ve- 
stros ad suscipiendam legationem meam, recipite 
fratrem nostrum Severianum episcopum. Habeo 
gratiam quod sermonem meum laudibus prose- 
quuti estis. Dedistis mihi fructus obedientia : nunc 
me semen bonum gratulor seminasse. Ecce enim 
statim frumenti manipulos colligam. Retribuat 
vobis Dominus premium benignitatis, et obedien- 
tie mercedem. Nunc enim veram hostiam pacis 
obtulistis Deo, quia ncmo turbatus est audito hoc 
nomine, sed cum caritate suscipitis; simul ut ser- 


DE RECIP. SEV. ET SERMO IPSIUS ΒΕΥΕΒΙΑΝΙ DE PACE. 
mone loquuti sumus , omnem ex animo fugastis - 


iracundiam. Suscipite ergo eum pleno pectore, 
apertis manibus. Si quid triste gestum est, omit- 
tite: qhia ubi tempus pacis, recordatio dissensio- 
nis nulla est, ut sit gaudium in czlo, gaudium in 
terra , letitia et exsultatio spiritualis in Ecclesia 
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Dei. Et oremus de reliquo, ut pacificam Deus custo- 
dire dignetur Ecclesiam, pacem fixam et perpe- 
tuam dare, in Christo Jesu Domino nostto, cuin 
quo est gloria Deo Patri, una cum Spiritu sancto, 
in ssecula seculorum. Amen. 
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cum susceptus esset a beato Joanne , episcopo Constantinopolitano. 


In adventu Domini et Salvatoris nostri atque in 
praesentia ejus corporali, angeli ducentes choros 
ie, Czlestes evangelizabant pastoribus, dicentes : 4£n- 
nuntiamus vobis hodie gaudium magnum quod 
erit omni populo. Ab ipsis enim sanctis angelis 
etiam mutuati nos vocem, annuntiamus vobis ho- 
die gaudium magnum. Hodie enim in pace Ec- 
clesia est, et haretici in ira. Hodie Ecclesie navis 
in portu est, et hereticorum furor jactatur in flu- 
ctibus. Hodie pastores Ecclesia in securitate, et ba-- 
retici in perturbatione sunt. Hodie oves Domini in 
tuto, et lupi insaniunt. Hodie vinea Domini in 
abundantia, et operarii iniquitatis in egentia. Ho- 
die populus Christi exaltatus est , et inimici veri- 
tatus humiliati sunt. Hodie Christus in letitia, et 
diabolus in luctu. Hodie angeli in exsultatione, et 
demones in confusione. Et quid opus est multa 
dicere? Hodie Christus, qui est Rex pacis, cum 
sua pace procedens, fugavit omne dissidium, dis- 
sensiones depulit, discordiam perturbavit. Et sicut 
celum splendor solis, ita Ecclesiam fulgor pa- 
cis illuminat. O quam desiderabile nomen pacis, 
quam religionis Christianz stabile fundamentum, 
et altaris dominici czlestis armatura! Et quid pos- 
sumus de pace proloqui ? Pax nomen est ipsius 


. Christi, sicut dicit et apostolus : Quia Christus 


pax nostra, qui fecit utraque unum, quz ne- 
quaquam fide, sed invidia diaboli dissidebant. Ve- 
rum sicut procedente rege et platez mundantur, et 
tota civitas diversis floribus et ornatibus coronatur, 


214. Ut nibil sit quod minus dignum vultui regis ap- 


pareat : ita et nunc procedente Christo, Rege pa- 
cis, omne quod triste est , auferatur e medio, et 
illucescente veritate fugetur mendacium : fugiat 
discordia, resplendescente concordia. Et sicut fre- 
quenter fieri vidimus, ubi regum vcl fratrum ta- 


bul pinguntur, ut in utrisque unanimitatis decla- 
rentur insignia, artifex picto femineo habitu post 
tergum utriusque concordiam statuit, brachiis 
suis utrumque complectentem, indicans quod hi 
qui videntur corporibus separati, sententiis et vo- 
luntate conveniant : ita nunc pax Domini media 
assistens, et utrumque nostrum gremio palpante 
connectens, discreta corpora in unum cohyenire 
animum, ulnis jungentibus docet. In qua sine du- 


bio completur sermo propheticus, qui ait : Et erit Zach.6.13 


consilium pacificum inter utrosque. Et hester- 
no quidem die pater noster communis evangelico 
pacem sermone przfatus est: hodie vero nos ver- 
ba pacis exponamus. Ipse nos heri resupinis ma- 
nibus in verbo pacis excepit, et nos hodie dilatato 
pectore, ulnisque patentibus ad Dominum cum mu- 
neribus pacis occurramus. Jam bella destructa 
sunt, pulchritudo pacis obtinuit. Nunc in luctu est 
diabolus, et in lamentione omnis demonum tur- 
ma ; nunc in czlestibus lztitia, et in angelis ex- 
sultatio, quibus specialis familiaris pax. Hoc enim 
etiam czlestes admirantur virtutes opus, quas fons 
ejus habet perennis, ex quo etiam terrena hac no- 
stra guttis quibusdam exinde stillantibus irroran- 
tur. Et ideo ctiamsi in terris pax, laudis ejus splen- 
dorredundatin celum, laudant eam caelestes angeli, 


et dicunt : Gloria in excelsis Deo, et in terra p... 4 τή. 


pax hominibus bone «voluntatis. Vides quo- 
modo czlestes omnes ct terrestres invicem sibi mu- 
nera pacis emittunt? Celestes angeli pacem terris 
annuntiant, sancti in terris Christum, qui est pax 
nostra, collaudant in czlestibus positum, et my- 
sticis choris acclamant , Osanna in excelsis. Di- 


camus ergo et nos, Gloria in altissimis Deo, yat. ax. 


qui humiliavit diabolum, et exaltavit Christum 9: 
suum. Gloria in altissimis Deo, qui discordiam 


p- 1 
23. rG οἱ plenitudo ejus. An facultatum publica- 
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ἠρή 
fugat, et pacem statuit. Dico enim vobis artem 
diaboli, cujus neque vos astutiam ignoratis. Vidit 
satanas firmitatem fidei, stabilitatem in ea pietate 
dogmatum septam, vidit et operum bonorum fru- 
ctibus abundantem: et ideo pro his omnibus ad 


6. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ret amicitiam et evelleret caritatem, ut disrumpe- 
ret pacem : sed pax Domini semper sit nobiscum, 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo est Deo 
Patri et Spiritui sancto gloria in szcula szculo- 
rum. Ámen, 


insaniam venit, et rabie furoris exarsit, ut scinde- 





MONITUM 
IN SEQUENTEM CHRYSOSTOMI ORATIONEM 
ANTEQUAM IRET IN EXSILIUM. 


In postrema Morelli Editione ad calcem Tomi quarti edita fuit Oratio Chrysostomi antequam iret 
in exsilium, ad populum habita, ex Vita Chrysostomi per Georgium Alexandrinum excerpta, quz, quod 
spectat ad dimidiam priorem partem ad hac usque verba, ἀλλ᾽ δρῶ τοῖς ἐμαυτοῦ δόγμασί τινας, non in- 
digna Chrysostomo videtur: et talis a viris doctis habetur, paucioribus aliis reclamantibus. In hac 
certe prima parte, meo quidem judicio, occurrit nihil quod eo adigat, ut alium quam Chrysosto- 
mum quzramus auctorem. Posteriorem vero partem, salebris plenam, intricatam, que szpe vix, 
ac ne vix quidem, intelligi potest, saltem ut exstat hodie, Chrysostomo abjudicandam censemus. 
Nam stylus abhorret a priori orationis parte. Si quid vero enuntiatur, quod ad veram ejus exsilii histo- 
riam quadret, id certe ita remisso, ne quid ultra proferam, dicendi genere narratur, ut fas esse non vi- 
deatur id Chrysostomo adscribere. Certe alium querendum auctorem esse suadet vetus interpretatio, 
quam subjungimus, quaque postremam totam partem tacuit. Illam vero subjungendam putavimus, quia 
quzdam complectitur, quz in Gtaca serie non comparent. Eam se vidisse commemorat in Codice quo- 
dam montis Cassini Joan. Mabillonius noster in Itinere Italico p. 124, ubi Severiano Gabalorum, inquit 
ille, adscribitur. Verum Severiani numquam esse potuit, nec ad ejus historiam quadrare valet. 

Tilmanni interpretationem, utpote παραφραστιχῶς adornatam, rejecimus, novamque paravimus. 
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HOMILIA 4NTE EXSILIUM. ᾽ν TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ OMIAIA IIPO THZ EZOPIAX. 


IIo& τὰ χύματα xo χαλεπὸν τὸ χλυδώνιον" ἀλλ᾽ 
οὗ δεδοίκαμεν, μὴ χαταποντισθῶμεν " ἐπὶ γὰρ τῆς 
πέτρας ἑστήχαμεν. Μαινέσθω fj θάλασσα, πέτραν 
διαλῦσαι o0 δύναται * ἐγειρέσθω τὰ χύματα, τοῦ Ἰη- 
σοῦ τὸ πλοῖον χαταποντίσαι οὐχ ἰσχύει. 'Γί δεδοί- 
χαμεν, εἶπέ μοι; Τὸν θάνατον; "Eyol τὸ ζῇν Χριστὸς, 
xai τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. ᾿Αλλ’ ἐξορίαν, εἰπέ μοι; 
Τοῦ Κυρίου $ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Ἀλλὰ 
χρημάτων δήμευσιν; Οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν εἷς τὸν χό-- 
σμον, δῆλον ὅτι οὐδὲν ἐξενεγχεῖν δυνάμεθα" χαὶ τὰ 
φοδερὰ τοῦ χόσμου ἐμοὶ εὐχαταφρόνητα, xal τὰ 
χρηστὰ χαταγέλαστα. Οὐ πενίαν δέδοιχα, οὐ πλοῦ- 
τὸν ἐπιθυμῶ * οὐ θάνατον φοδοῦμαι, οὐ ζῆσαι εὔχο- 


μαι, εἰ μὴ διὰ τὴν ὑμετέραν προχοπήν. Διὸ xol τὰ 


1. Multi fluctus instant gravesque procellae; 
sed non timemus ne submergamur : nam in pe- 
tra consistimus. Saeviat mare, petram dissolvere 
nequit : insurgant. fluctus, Jesu navigium de- 
mergere non possunt. Quid, queso, timeamus? 
Mortemne ? Mihi vivere Christus est, et mori 

" lucrum. Àn exsilium, dic mihi? Domini est tcr- 


tionem? IVihil intulimus in mundum, certufín- 

- que est nos nihil hinc efferre posse : terribi- 
liaque hujus mundi mihi despectui sunt, et B 
bona ejus risu digna. Non paupertatem timeo, 
non divitias concupisco: non mortem metuo, 
nec vivere opto, nisi ad profectum vestrum. Ideo 
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νῦν ὑπομιμνήσχω, χαὶ παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν θαῤ-ὀ presentia commemoro, rogoque caritatem ve- 

ρεῖν ἀγάπην. Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἀποσπάσαι δυνήσεται’ δίγαπι, ut. fiduciam habeat. Nullus quippe nos 

ὃ γὰρ ὃ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος χωρίσαι οὐ δύνα- — separare poterit ; quod enim Deus conjunxit, ho- 

ται. Εἰ γὰρ περὶ γυναιχὸς xal ἀνδρὸς λέγει" ᾿Αντὲ 1mo separare nequit. Nam si de viro ac de mulie- . 

τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xol τα dicit : Propter hoc relinquet homo patrem 9*": *: »^- 

τὴν μητέρα, xai προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, — Suum et matrem suam, οἱ adharebit uxori "iri . 19’ 

καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα lav ὃ οὖν ὁ Θεὸς ἔζευ. — sue, et erunt duo in carnem unam: quod — 

ξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Εἰ γάμον οὐ δύνασαι C ergo Deus conjunxit , homo non separet. Si 

διασπάσαι, πόσῳ μᾶλλον ᾿Εχχλησίαν Θεοῦ οὐχ ἰσχύ- — nuptias non potes dirimere, quanto minus Eccle- 

εἰς χαταλῦσαι; ἀλλὰ πολεμεῖς αὐτὴν, οὐ δυνάμε- — siam Dei potes dissolvere? sed eam oppugnas , 

voc βλάψαι τὸν πολεμούμενον. ᾿Αλλ’ ἐμὲ μὲν ἐργάζῃ — cum nihil possis ledere eum quem impetis. Ve- 

λαμπρότερον, ἑαυτοῦ δὲ τὴν ἰσχὺν χαταλύεις " τῆς — rum me reddes splendidiorem, tuamque vim 

πρὸς ἐμὲ μάχης Σχληρὸν γάρ σοι πρὸς χέντρα ὀξέξκχ — mecum pugnando dejicies : Durum namque 4**- 9- 5- 

λαχτίζειν. Οὐχ ἀμόλύνεις τὰ χέντρα, ἀλλὰ τοὺς mó- {ἰδὲ est contra stimulum acutum calcitrare. 

δας αἱμάσσεις: ἐπεὶ καὶ τὰ χύματα τὴν πέτραν — Non οδίυῃα65 stimulos, imo sanguine pedes infi- 

οὐ διαλύει, ἀλλ᾽ αὐτὰ εἰς ἀφρὸν διαλύονται. Οὐδὲν — cies : quandoquidem fluctus non petram dissol- 

Ἐχχλησίας δυνατώτερον, ἄνθρωπε. Λῦσον τὸν πόλε- — Vunt, sed ipsi in spumam abeunt. Nihil Ecclesia 

pov, ἵνα μὴ χαταλύσῃ cou τὴν δύναμιν" μὴ εἴσαγε — potentius, o homo. Bellum solve, ne robur dis- 

πόλεμον εἰς οὐρανόν. " Avüpwroy ἐὰν πολεμῇς, ἢ iví- D solvas tuum; ne inferas calo bellum. Si homi- 

χησας, ἣ ἐνικήθης: " ExoXrotay δὲ ἐὰν πολεμῆῇς, νι- ni bellum inferas, aut vinces , aut superabe- 

χῆσαί σε ἀμήχανον" 6 Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ πάντων igyu- — TIS : si. Eclesiam oppugnes, vincere nequis: 

ρότερος. Μὴ παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον; μὴ ἰσχυ- omnibus quippe fortior est Deus. £n emula- hod ro 

ρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 'O Θεὸς ἔπηξε, τίς ἐπιχειρῖ — nur. Dominum ? an. fortiores illo sumus? ^ 

σαλεύειν; Οὐκ οἶσθα αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἐπιδλέπει Deus fixit et firmavit, quis concutere tentaverit? 

ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιεῖ αὐτὴν τρέμειν χελεύει, xai Non nosü virtutem. ejus. Respicit terram , et 32. te 

τὰ σειόμενα ἡδραάζετο. Εἰ τὴν πόλιν σαλευομένην facit eam tr emere : jubet, et que concutieban- 

ἔστησε, πολλῷ μᾶλλον τὴν Ἐχχλησίαν στῆσαι δός — Ur firma consistunt. Si concussam urbem fir- 

ναται. Ἡ Ἐχκχλησία οὐρανοῦ ἰσχυροτέρα" ὁ οὐρανὸς — Iüavit, quanto magis Ecclesiam firmare poterit ? 

xal ἢ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου ob μὴ Ecclesia est ipso calo fortior : Caelum. et Matth. 24. 

παρέλθωσι. Ποῖοι λόγοι; Σὺ εἶ Πέτρος, xal ἐπὶ ταύτῃ καὶ ferra. transibunt : verba autem. mea. non ἢ 

μου τῇ πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν Ἐχκχλησίαν, καὶ — transibunt. Quz verba? Tu es Petrus, et su- Matth. 16. 

πύλαι ἅδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. per hanc meam petram edificabo Ecclesiam ὁ 
meam, et porte inferi non prevalebunt ad- 

versus eam. 

Εἰ ἀπιστεῖς τῷ λόγῳ, πίστευε τοῖς πράγμασι. Io- 2. Si non credis verbo, rebus crede. Quot 
ot τύραννοι ἠθέλησαν περιγενέσθαι τῆς ᾿Εχχλησίας; —tyranni Ecclesiam opprimere tentaverunt? quot 
πόσα τήγανα ; πόσοι χάμινοι, θηρίων ὀδόντες, ξίφη — sartagines? quot fornaces, ferarum dentes, gla- 
ἠχονημένα; xai οὐ περιεγένοντο. Ποῦ οἱ πολεμή- — dii acuti? nihilque perfecerunt. Ubinam sunt 
σαντες; Σεσίγηνται xal λήθη παραδέδονται. Ποῦ δὲ — hostes illi ? Silentio et oblivioni traditi sunt. 
$ Ἐχχλησία; Ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπει. Τὰ ἐχείων — Ubinam Ecclesia? Plus quam sol splendescit. 
ἔσθεσται, τὰ ταύτης ἀθάνατα. Εἰ ὅτε ὀλίγοι ἦσαν, — Quae illorum erant exstincta sunt, qua ad illam 
οὐχ ἐνικήθησαν, ὅτε ἣ οἰκουμένη ἐπλήσθη, εὐσεθείας, ,, spectant sunt immortalia. Si cum pauci erant 
πῶς νιχῆσαι δύνασαι; Ο οὐρανὸς xal ἣ γῇ παρελεύ- A Christiani, non victi. sunt, quando orbis totus 
σονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. Kal μάλα — pia religione plenus est, quomodo illos vincere 
εἰχότως" ποθεινοτέρα γὰρ f, ExxXncta τῷ Θεῷ τοῦ possis? Celum et terra transibunt, verba au- Aur *á 
οὐρανοῦ. Οὐρανοῦ σῶμα οὐκ ἀνέλαδεν, ᾿χχλησίας tem mea non transibunt , Et jure quidem : 
δὲ σάρχα ἀνέλαθε" διὰ τὴν ᾿χχλυησίχν ὁ οὐρανὸς, ^ amabilior enim est Ecclesia Deo, quam celum 
οὗ διὰ τὸν οὐρανὸν ἡ ᾿Εχχλησία. Μηδὲν ὑμᾶς θορυ- — ipsum. Czli corpus non accepit, sed Ecclesia 
ξείτω τῶν γενομένων. Τοῦτό μοι χγαρίσασθε, πίστιν carnem accepit ; propter Ecclesiam calum, non 
ἀπερίτρεπτον. Οὐχ εἴδετε τὸν Πέτρον περιπατοῦντα — propter calum Ecclesia. Ne vos conturhent ea, 


s Savilius legendum putat τῇ πρὸ; ἐμὲ μύχη. Forte melius διὰ τῆς πρὸς ἐμὲ μόχης. 
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qu» acciderunt. Hanc mihi gratiam przbea- 
tis, immobilem fidem. Annon vidistis Petrum 
ambulantem super aquas, paululum dubitan- 
tem, in periculum submersionis venisse, non 
ob aquarum impetum, sed ob fidei infirmita- 
tem ? Num humanis calculis huc accessimus ? 
num homo nos adduxit, ut homo dejiciat? 
Hac non ex arrogantia vel jaciantia dico, absit, 
sed ut quod in vobis fluctuat constabiliam. Quo- 
niam sedata erat civitas, Ecclesiam diabolus 
concutere voluit, O sceleste et flagitiosissime ! 
muros non expugnast, et Ecclesiam te succus- 
surum speras? An muris Ecclesia constat ? In 
multitudine fidelium Ecclesia consistit. En quam 
firme columnz , non ferro ligata, sed fide con- 
strict. Non dico tantam multitudinem igne ve- 
hementiorem esse: sed nec, si unus tantum esset, 
superasses. Nosti quantas tibi plagas inflixerint 
martyres. Ingressa szpe est puella tenera innu- 
pta : cera mollior erat, sed petra solidior exstitit. 
Ejus latera lancinabas, et fidem non auferebas. 
Cessit carnis natura, neque concidit fidei vir- 
tus; consumebaiur corpus, et. viriliter agebat 
animus ; absumebatur substantia, et. manebat 
pietas. Ne unam quidem mulierem superasti, et 
tantum populum te superaturum confidis ? Non 
4^. 18. audis Dominum dicentem : Ubi duo vel tres 


B 


C 


congregati sunt in nomine meo, illic sum in Ὁ 


medio eorum ? Et ubi tam numerosus populus 
caritatis vinculis constrictus, non aderit? Ejus 
pignus habeo : num propriis sum viribus fretus? 
Scriptum ejus teneo. Hic mihi baculus : hec mi- 
hi securitas : hic mihi portus tranquillus. Etsi 
conturbetur orbis totus, rescriptum teneo : ejus 
literas lego: hic mihi murus, hoc przsidium. 

^. 38. Quas literas? Ego vobiscum sum omnibus die- 
bus usque ad consummationem seculi. Chri- 
stus mecum, quem timebo ? Etsi fluctus adver- 
sum me concitentur, etsi maria, etsi principum 
(uror : mibi hec omnia aranea sunt viliora. Ac 
nisi caritas me vestra detinuisset, ne hodie qui- 
dem abnuissem alio proficisci. Semper enim dico, 

t^. 6. Domine, fiat voluntas tua : non quod talis et 
talis, sed quod tu vis ( faciam ]. Hac mihi tur- 
ris, hec mihi petra immobilis; hic mihi bacu- 
lus non vacillans. Si id Deus velit, fiat. S1 velit 
me hic manere, gratias habeo. Ubicumque volue- 
rit, gratias refero. 

9. Nemo vos conturbet: precibus vacate. Hoe 
effecit diabolus, ut vestrum circa supplicatio- 
nes studium interciperet. Sed nihil profecit : 
imo vos diligentores alacrioresque invenimus. 


E 
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ἐπὶ τῶν ὁδάτων, xol ὀλίγον διστάσαντα, xal μέλ- 
λοντα χαταποντίζεσθαι, οὐ διὰ τὴν ἄταχτον τῶν ὁδά- 
τῶν δρμὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς πίστεως; 
Μὴ γὰρ ἀνθρωπίναις ψήφοις ἐνταῦθα ἤλθομεν; μὴ γὰρ 
ἄνθρωπος ἤγαγεν, ἵνα ἄνθρωπος χαταλύσῃ ; Ταῦτα 
λέγω οὐχ ἀπονοούμενος, μὴ γένοιτο, οὐδὲ ἀλαζονευό- 
μενος, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν σεσαλευμένον στηρίξαι βουλό- 
μενος. ᾿Επειδὴ ἔστη ἣ πόλις, ᾿Εχχλησίαν δ διάθολος 
ἠθέλησε σαλεῦσαι. Μιαρὲ xoi παμμίαρε διάθολε, τοί- 
χων οὗ περιεγένου, xai ᾿Εχχλησίαν προσδοχᾷς σα- 
λεῦσαι; Μὴ γὰρ ἐν τοίχοις fj ᾿Ἐχχλησία; Ἔν τῷ 
πλήθει τῶν πιστῶν ἢ ᾿Εχχλησία. Ἰδοὺ πόσοι στῦλοι 
ἑδραῖοι, οὐ σιδήρῳ δεδεμένοι, ἀλλὰ πίστει ἐσφιγμέ- 
νοι, Οὐ λέγω ὅτι τοσοῦτον πλῆθος πυρὸς σφοδρότερον᾽ 
ἀλλ᾽ οὔτε, εἰ εἷς ἦν, περιεγένου. Καὶ οἶδας, οἷά σοι 
τραύματα παρέσχον oí μάρτυρες. Εἰσῆλθε πολλάχις 
χόρη ἁπαλὴ ἀπειρόγαμος" χηροῦ ἦν ἁπαλωτέρα, xal 
᾿ πέτρας ἐγένετο στερεωτέρα. Τὰς πλευρὰς αὐτῆς ἕξεες, 
᾿χαὶ τὴν πίστιν αὐτῆς οὐχ ἔλαθες. ᾿τόνησε τῆς σαρ- 
χὸς fj φύσις, xal οὐκ ἀπηγορεύθη τῆς πίστεοης ἢ δύ- 
ναμις" ἐδαπανᾶτο τὸ σῶμα͵, ἐνεανιεύετο τὸ φρόνημα" 
ἀνηλίσχετο δὲ $ οὐσία, xal ἔμενεν f, εὐλάθεια. Γυ- 
γαιχὸς οὐ περιεγένου μιᾶς, xal τοσούτου περιγενέ- 
σθαι δήμου προσδοχᾶς ; Οὐχ ἀχούεις τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντος, Ὅπου δύο ἣ τρεῖς εἰσι συνηγμένοι εἰς τὸ ὄνομά 
μου, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν; “Ὅπου τοσοῦτος δῆμος 
ἀγάπη ἐσφιγμένος, οὐ πάρεστιν; χω αὐτοῦ ἐνέ- 
χνρον" μὴ γὰρ οἰχεία δυνάμει θαῤῥῶ; Γραμματεῖον 
αὐτοῦ χατέχω. Exeivó μοι βαχτηρία, ἐκεῖνό μοι ἀσφά- 
λεια, ἐχεῖνό μοι λιμὴν ἀχύμαντος. Κἂν ἣ οἰχουμένη 
ταράττηται, τὸ γραμματεῖον χατέχω" αὐτῷ (f. αὐτὸ) 
ἀναγινώσχω᾽ τὰ γράμματα ἐχεῖνα τεῖχος ἐμοὶ xai 
ἀσφάλεια. Ποῖα ταῦτα; ᾿Εγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, Χρι- 
στὸς μετ᾽ ἐμοῦ, xal τίνα φοδηθήσομαι; Kàv χύ- 
ματα χατ᾽ ἐμοῦ διεγείρηται, χἂν πελάγη, xàv ἀρ- 
χόντων θυμοί: ἐμοὶ ταῦτα πάντα ἀράχνης εὐτελέ- 
στερα. Καὶ εἰ μὴ διὰ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, οὐδὲ 
σήμερον ἂν παρητησάμην ἀπελθεῖν. ᾿Αεὶ γὰρ λέγω, 
Κύριε, τὸ σὸν θέλημα γενέσθω μὴ ὅ τι ὁ δεῖνα, xal 
6 δεῖνα, ἀλλ᾽ εἴ τι σὺ βούλει. Οὗτος ἐμοὶ πύργος, 
τοῦτο ἐμοὶ πέτρα ἀχίνητος * τοῦτο ἐμοὶ βαχτηρία ἀπε- 
ρίτρεπτος. Εἰ βούλεται 6 Θεὸς τοῦτο γενέσθαι, γινέ- 
σθω. Εἰ βούλεται ἐνταῦθα εἶναί με, χάριν ἔχω. “Ὅπου 


[4 4 σῳ 
βούλεται, εὐχαριστῶ. 


Μηδεὶς μᾶς θορυθείτω' ταῖς εὐχαῖς προσέχετε. 
Ταῦτα ἐποίησεν 6 διάδολος, ἵνα ἐχχόψη τὴν σπουδὴν 
τὴν περὶ τὰς λιτανείας. Ἀλλ᾽ οὐ προχωρεῖ αὐτῷ". ἀλλὰ 
σκουδαιοτέρους ὁμᾶς xal θερμοτέρους εὑρέήχαμεν. AU 
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ριον εἷς λιτανεῖον ἐξελεύσομαι μεθ᾽ ὑμῶν. * Ἦ ὅπου Cras ad supplicationem vobiscum pergam. 


ἐγὼ, xal ὁμεῖς ixsi : ὅπου ὑμεῖς, ἐχεῖ xd vo - ἕν σῶ- 
μά ἐσμεν * οὐ σῶμα κεφαλῆς, οὗ χεφαλὴ σώματος 
χωρίζεται. Διειργόμεθα τῷ τόπῳ, ἀλλ᾽ ἡνώμεθα τῇ 
ἀγάπῃ * οὐδὲ θάνατος διακόψαι δυνήσεται. Κἂν γὰρ 
ἀποθάνῃ μου τὸ σῶμα, ζῇ fj ψυχὴ, καὶ μέμνηται 
τοῦ δήμου * ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες * πῶς μῶν δύναμαι 
ἐπιλαθέσθαι; ὁμεῖς ἐμοὶ πατέρες, ὑμεῖς ἐμοὶ ζωὴ, 
δμεῖς ἐμοὶ εὐδοχίμησις. Ἐὰν ὑμεῖς προχόψητε, ἐγὼ 
εὐδοχιμῶ * ὥστε ἐμοὶ ζωὴ πλοῦτος ἐν τῷ ὃμετέρῳ 
χεῖται θησαυρῷ. ᾿Εγὼ μυριάχις ὁπὲρ ὅμῶν σφαγῆναι 
ἕτοιμος (καὶ οὐδεμίαν χάριν παρέχω, ἀλλὰ καὶ ὀφει- 
λὴν ἀποδίδωμι - Ὃ γὰρ ποιμὴν ὃ χαλὸς τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τίθησιν ὁπὲρ τῶν προδάτων), xai σφαγῆναι 
μυριάχις, χαὶ μυρίας χεφαλὰς ἀποτμηθῆναι. Ἐμοὶ 
6 θάνατος οὗτος ἀθανασίας ὑπόθεσις, ἐμοὶ αἵ ἐπιθου-- 
λαὶ αὗται ἀσφαλείας ἀφορμή. Μὴ γὰρ διὰ χρήματα 
ἐπιδουλεύομαι, ἵνα λυπηθῶ; μὴ γὰρ δι᾿ ἁμαρτήματα, 
ἵνα ἀλγήσω ; Διὰ τὸν ἔρωτα τὸν περὶ ὁμᾶς * ἐπειδὴ 
πάντα ποιῶ, ὥστε ὑμᾶς ἐν ἀσφαλείᾳ μεῖναι, ὥστε 
μηδένα παρεισελθεῖν τῇ ποίμνη, ὥστε μεῖναι ἀκέραιον 
τὸ ποίμνιον. Ἢ ὑπόθεσις τῶν ἀγώνων ἀρχεῖ uot εἷς 
στέφανον. Τί γὰρ ἂν πάθοιμι ὑπὲρ ὑμῶν; Ὑμεῖς 
ἐμοὶ πολῖται, ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες, ὑμεῖς ἐμοὶ ἀδελφοὶ, 
ὑμεῖς ἐμοὶ τέχνα, ὑμεῖς ἐμοὶ μέλη, ὑμεῖς ἐμοὶ σῶμα, 
δμεῖς ἐμοὶ φῶς, μᾶλλον δὲ xal τοῦ φωτὸς τούτου γλυ- 
χύτεροι. Τί γὰρ τοιοῦτον παρέχει μοι fj ἀχτῖνα 
(ἰ. ἀκτὶς) olov ἡ ὑμετέρα ἀγάπη; " 'H ἀχτῖνα (Ἰ. ἀχτὶς 
ἐν τῷ παρόντι με βίῳ ὠφελεῖ, ἢ δὲ ὑμετέρα ἀγάπη 
στέφανόν μοι πλέχει ἐν τῷ μέλλοντι. Ταῦτα δὲ λέγω 
εἰς ὦτα ἀχουόντων * τί δὲ τῶν ὥτων ὑμῶν. ἀχουστι- 
χώτερον ; Τοσαύτας ἡμέρας ἠγρυπνήσατε, xal οὐδὲν 
ὑμᾶς ἔχαμψεν, οὐ χρόνου μῆχος μαλαχωτέρους ὑμᾶς 
ἐποίησεν, οὐ φόδοι, οὐχ ἀπειλαί “ πρὸς πάντα ἐγέ- 
νεσθε γενναῖοι. Καὶ τί λέγω», ἐγένεσθε ; Τοῦτο ὅπερ 
ἐπεθύμουν ἀεὶ, χατεφρονήσατε τῶν βιωτιχῶν πρα- 
μάτων, ἀπετάξασθε τῇ γῇ, εἰς τὸν οὐρανὰν μετέ- 
στῆτε * ἀπηλλάγητε τῶν συνδέσμων τοῦ σωμάτος, 
πρὸς τὴν υαχαρίαν ἐχείνην ἁμιλλᾶσθε φιλοσοφίαν. 
"aca ἐμοὶ στέφανοι, ταῦτα παράχλησις, ταῦτα πα- 
ραμυθία, ταῦτα ἐμοὶ ἄλειμμα, ταῦτα ζωὴ, ταῦτα 
ἀθανασίας ὑπόθεσις. 

5 Ἀλλ᾽ δρῶ τοῖς ἐμαυτοῦ δόγμασί τινας ἐγκαρτερεῖν 
με πειθόντων. Φέρει γὰρ πολλὰ τῶν εὐτυχημάτων 
εἰς τοὐναντίον * ὅτι οἷς ἐδόχουν ζηλωτὴς εἶναι, περι- 
πέπτωχα τῇ μοχθηρία * ol μὲν χατὰ τὸν τρόπον χα- 
θχιροῦντες νιχῶσι τὸν ἀγῶνα τῇ διαφορᾷ τῶν πρα- 


ἃ Legendum videtur xai ὅπου, atque ita lejit vetus 


Interpres. 
* [ἡ dxrivx nominativus est hodiernz Grecorum lin- 


guae." 


Atque ubi sum ego, illic et vos estis; ubi vos 
estis, illic et ego : unum corpus sumus, ne- 
que corpus a capite, neque caput a corpore 
separatur. Loco dissiti sumus, sed caritate jun- 
gimur, neque mors ipsa poterit abscindere. 
Etsi enim corpus meum moriatur, vivet ta- 
men anima, qua populi recordabitur. Vos mi- 
hi patres estis; qui possim vestrum oblivisci ? 
vos mihi patres, vos mihi vita, vos mihi gloria. 
Si vos proficiatis, id mihi in gloriam vertitur; ita 
ut vita mea ceu diviti: quzdam in vestro repo- 
sita sit thesauro. Paratus sum ad vitam sexcen- 
ties pro vobis effundendam, nec gratiam exhibeo, - 


sed debitum solvo. Nam Bonus pastor animam Jo«n. 1o. 


suam dat pro ovibus. Millies jugulent, toties '" 
caput abscindant. Mors enim talis mihi immor- 
talitatis est argumentum : hz mihi insidiz secu- 
ritatis sunt occasio. Num ob divitias insidiis ob- 
jectus sum, ut doleam? num ob peccata, ut 
lugeam? Id patior ob vestrum amorem ; quia 
nihil non ago, ut vos in tuto collocemini; ut 
nemo alienus se in ovile ingerat; ut illz'sus grex 
maneat. Certaminis argumentum mihi sufficit 
ad coronam. Quid enim patiar pro vobis? Vos 
mihi cives, vos mihi patres, vos mihi fratres, 
vos filii, vos membra; vos corpus, vox mihi lux, 
imo hac luce suaviores. Quid enim tale mihi 
confert radius, quale vestra caritas? Radius 
mihi in praesenti vita utilis est, vestra autem ca- 
ritas coronam mihi nectit in futuro. Hzc porro 
dico in aures vestras : quid autem est ad audien- 
dum promtius auribns vestris? Tot diebus vigi- 
lastis, nihilque vos inflectere potuit , non tem- 
poris diuturnitas emollivit, non timores, non 
mine : ad omnia strenuos vos exhibuistis. Et 
quid dico, vos exhibuistis? Quod semper opta- 
veram, szcularia despexistis, terrz vale dixistis; 
a vinculis corporis vos expedivistis, ad beatam 
illam philosophiam certatim properastis. Hzc 
mihi corona sunt, hzc consolatio, hzc unctio, 
hzc vita, haec immortalitatis argumentum. 

4. Sed video quosdam qui mihi auctores 
sunt, ut in dogmatibus meis insistam, Pleraque 
enim prospera in contrarium cedunt, quoniam ii, 
quibus videbar zelo plenus esse , id improbitate 
sua egerunt ut conciderem : qui ad libitum suum 


C 


D 


a Quz sequuntur adjectitia sunt et Chrysostomi esse 
non videntur, ut diximus in Monito : et usque adeo in- 
tricata sunt üt nonnisi divinando possint Latine reddi. 


4)9 
me deposuerunt, per varium rerum exitum me 
in hoc certamine vincunt : non minabantur, sed 
instabant. Jam tempus est. ea enarrare, qua ad 
meam calamitatem spectant. Lex est, sed legis- 
lator vincitur. Filii, per vestram caritatem, vi- 
leo conjurationem ad. bellum inferendum para- 
am, Deumque contumeliis affectum : video de- 
lapsum agonem, et agonothetam moarentem : 
rideo "veritatis persuasionem emarcescere, et 
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Ὑμάτων * οὐχ ἠπείλουν, ἀλλὰ παρίσταντο. "Ectt γὰρ 
χαιρὸς νῦν εἰπεῖν τὰ περὶ τῆς ἐμῆς θλίψεως. Νόμος 


E ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὃ νομοθέτης νικᾶται. "Téxva, μὰ τὴν ὑμε- 


τέραν ἀγάπην, βλέπω συσχευὴν πολεμοῦσαν, χαὶ τὸν 
Θεὸν ὑδριζόμενον - βλέπω τὸν ἀγῶνα πίπτοντα, xai 
τὸν ἀγωνοθέτην λυπούμενον * βλέπω τὸ πιθανὸν τῆς 
ἀληθείας μαραινόμενον, χαὶ τὴν συσχευὴν ἀνθοῦσαν. 
Λέγουσί μοι ὅτι ἔφαγες xal ἐδάπτισας. Εἰ ἐποίησα 


y τοῦτο, ἀνάθεμα ἔσομαι * μὴ ἀριθμηθείην εἰς ἐπισχό- 


'onspirationem superare. Mihi illi objiciunt 5 A πὼν δίζαν . μὴ γένωμαι μετ᾽ ἀγγέλων . μὴ ἀρέσω 


Comedisti et baptizasti. Si hoc feci, anathema 
&jt mihi; ne numercer inter episcopos; ne sim 
cum angelis; ne sim Deo acceptus. Si vero co- 
medi et baptizavi, nihil inopportunc feci, Atten- 
de diligenter iis quie dico, neque finem dicendi 
faciam. Non me piget loqui, vobisque tutum est 
si loquar. Sed ad propositum redeamus. Dicunt 
me comedisse et baptizasse. Deponant ergo Pau- 
lum, quod post cenam custodi carceris bapti- 
sma contulerit. Ausim dicere, deponant ipsum 
Christum, quod post cenam discipulis commu- 
nionem largitus sit. Sed hzc nobis congruentia 
magnaque sunt: hzc lta pacis signa: hzec populi 
encomia. Mihi corona, vobis fructus. Sed scitis, 
fratres, qua de causa velint me deponere. Quia ta- 
petes non expandi, nec serica vestimenta indui, 
et quia ipsorum ingluviem non fovi. Floruere 
aspidis fetus , adhuc relictum est Jezabelis se- 
men : verum adhuc etiam gratia cum Helia con- 
certat. Age mihi in. medium mirabilem illum 
livitemque vite praeconem, Joannem dico pau- 
perem , qui ne lucernam quidem possidebat ; 
sed. habebat Christum. lampadem : cujus caput 
xpetivit Evae comministra : quz et sanctis im- 
bedimento fuit, qua. prophetas persequuta est, 
que dolose jejunium. praedicavit, quz parem 
cum vipera nomenclaturam obtinuit, nempe sal- 
lationem , quie prandio nondum absoluto salta- 
vit. Non vitam concupivit, non opum molem, 
hon regni dignitatem, non aliam quampiam fa- 
cultatem ; scd. dic. mibi, quzso, quid. desidera- 
vit? Caput hominis. Quid autem dico? Non 
solum hominis, sed etiam evangelista. Attamen 
Bon vicit caput, licet acceperit. Abscidit caput 

o, iniquum desiderium per discum imple- 
vit, Vide, et mirare Dei virtutem. Coarguit in- 
eipatus homo, capite truncatus est; sed qui 
capit cisus, in dextera Christi est, illam vero 


ibspeembile supplicium excipit. Rursus' ejus 


ἢ Mie eibi prorsus contradicere videtur hic quisquis 


wpen. 


Θεῷ * "εἰ δὲ xai ἔφαγον xal ἐδάπτισα, οὐδὲν ἄχαιρον 
τῶν πραγμάτων ἐποίησα. Πρόσχες μοι μετὰ ἀχρι- 
θείας ὃ λέγω, xal λέγων οὐ παύσομαι. ᾿Εμοὶ μὲν 
τὸ λέγειν οὐχ ὀκνηρὸν ; ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. Ἀλλ᾽ ἐπα- 
νέλθωμεν ἐπὶ τὸ προχείμενον. λέγουσιν ὅτι ἔφαγον 
xai ἐδάπτισα. Καθελέτωσαν οὖν Παῦλον, ὅτι μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι ἐχαρίσατο τῷ δεσμοφύλαχι τὸ βάπτι- 
σμα. Τολμῶ λέγειν, χαθελέτωσαν χαὶ αὐτὸν τὸν 
Χριστὸν, ὅτι μετὰ τὸ δεῖπνον τοῖς μαθηταῖς τὴν 
χοινωνίαν ἐχαρίσατο. Ἀλλ᾽ εἰχότα χαὶ μεγάλα ἡμῖν 
ταῦτα “ταῦτα φαιδρὰ τῆς εἰρήνης " ταῦτα τοῦ λαοῦ 


B τὰ ἐγχώμια. Ἐμοῦ ὁ στέφανος, ὑμῶν ὃ χαρπός. Ἀλλ᾽ 


οἴδατε, ἀγαπητοὶ, διὰ τί με θέλουσι χαθελεῖν. Ὅτι 
τάπητας οὐχ ἥπλωσα, οὔτε σηριχὰ ἱμάτια οὐχ ἐνε- 
δυσάμην, χαὶ ὅτι τὴν γαστριμαργίαν αὐτῶν οὐ παρε- 
μυθησάμην. Ἤνθησαν γὰρ τὰ ἔγγονα τῆς ἀσπίδος, 
ἔτι περιλέλειπται τῆς Ἰεζάδελ 6 σπόρος * ἔτι δὲ χαὶ 
4$ χάρις τῷ Ἠλία συναγωνίζεται. Φέρε δέ uot εἰς με- 
σὸν τὸν θαυμαστὸν xal πλούσιον τῆς ζωῆς χήρυχα, 
Ἰωάννην λέγω, τὸν πένητα, χαὶ ἕως λύχνου μὴ χτη- 

σάμενον" εἶχε γὰρ τὴν λαμπάδα τοῦ Χριστοῦ " οὗ 
τὴν χεφαλὴν ἐπεθύμησεν ἣ τῆς Εὔας συλλειτουργὸς, 
ἡ τῶν ἁγίων ἐμπόδιον γενομένη, ἣ τοὺς προφήτας διώ- 


C ξασα, ἣ τὴν ἐν δόλῳ νηστείαν χηρύξασα, ἣ ὁμότιμον 


b τοῦ ὀνόματος τῆς ἐχίδνης ἐπισταμένη τὴν ὄρχησιν, 
ἐν τῷ ἀρίστῳ τῷ ἀτελεῖ ὀρχησαμένη. Οὐχ ἐπεθύμνσε 
ζωὴν, οὖχ ἐπεθύμησε χρημάτων ὄγχον, οὐ βασιλείας 
ἀξίωμα , οὐχ ἄλλης τινὸς περιουσίας. Ἀλλ᾽ εἶπέ uot, 
ἄνθρωπε, τί ἐπεθύμησε; Κεφαλὴν ἀνθρώπου. Τί δὲ 
λέγω; Οὐ μόνον ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ εὐαγγελιστοῦ. ᾿Αλλ᾽ 
oUx ἐνίχησε λαδοῦσα τὴν χεφαλήν. "Extus γὰρ τὴν 
χεφαλὴν αἰτησαμένη, τὴν ἄνομον ἐπιθυμίαν σπουδαίως 
διὰ πίναχος δεξαμένν. Βλέπε, καὶ θαύμασον τοῦ Θεοῦ 
τὴν δύναμιν. Διήλεγχεν ὃ ἀναίτιος, ἀπετμήθη " ἀλλ᾽ ὃ 
ἀποτμηθεὶς ἐν δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ, Á δὲ ἀπαραίτητον 


Ὁ χόλασιν ἐχδέχεται. Πάλιν ἐκείνης τὸ σπέρμα, ὃ σπό- 


ρος ὃ ἀχανυώδης ἐπιζητεῖ xal σπεύδει. Ἀλλ᾽ "Ioo- 
διὰς Ἰωάννου τὴν χεφαλὴν ζητοῦσα πάλιν ὄργησιν, 
οὐχ ἣν τοῖς ποσὶ παίζομεν, ἀλλὰ τὴν τῆς Μαρίας 


b Hac mirum quantum νοὶ inepta, vel vitiata. 


SERMO ANTEQUAM IRET IN EXSILIUM. 


ἐπερειδομένην. Πάλιν βοᾷ xoi λέγει ᾿Ιωάννης * Οὐχ 
ἔξεστί σοι τὴν γυναῖχα ἔχειν τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


Ἀλλὰ τί εἴπω; Δαχρύων 6 παρὼν xatpóc* πάντα ^ 


γὰρ εἷς ἀδοξίαν ἐχτρέχει, καὶ πάντα χρόνος χρίνει. 
Χρυσὸς τὸ ὅλον δοξάζει. ᾿Αλλὰ φέρε μοι τὸν ἅγιον 
Δαυὶδ τὸν λέγοντα xai βοῶντα * Χρυσὸς ἐὰν ῥέη, μὴ 
προστίθεσθε χαρδίαν. Ἀλλ᾽ εἰπέ μοι, τίς ἦν οὗτος δ 
ταύτης τὴν φωνὴν ἐπαφείς ; Οὐχὶ τὸ τῆς βασιλείας 
ἐπὶ τῆς χορυφῆς συγχείμενον εἶχεν; οὐχ ἐν τῇ βασι- 
λικῇ ἐξουσίᾳ “ διέταττεν ; Ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἁρπαγὴν ἔδλε- 
πεν, οὖχ εἰς καθαίρεσιν εὐσεθείας ἦν αὐτῷ τὸ φρό- 
νημα, οὐδὲ μέριμνα θησαυρῶν, ἀλλὰ τῆς στρατοπέ- 
δων συλλογῆς * οὐ γυναιχὸς συγχατάθεσιν. Φεύγετε 
οὖν, γυναῖχες, τὰς ἀλλοτρίας συλλογάς * μὴ συμδου- 
λεύετε τοῖς ἀνδράσι συμθουλίαν χαχήν " ἀλλ᾽ ἀσφα- 


ή99 
scmen, spinosum germen, quarit et festinat. Sed 
Herodias Joannis caput expetit, rursus salta- 
tionem inimus non pedibus, sed qualem Maria 
olim firmam et immotam. Rursus clamat Joannes 


ac dicit : JVon licet tibi uxorem habere fra- Marc.6.18. 


tris tui. 

5. Sed quid dicam? Lacrymarurn est pra- 
sens tempus : omnia quippe ad ignominiam ver- 
gunt, et omnia tempus judicat. Aurum univer- 
sim gloriam parit. Sed age in medium David 


dicentem atque clamantem : Aurum si affluat, Psal.51.13. 


nolite cor apponere. Αἱ dic mihi, Quis ille erat, 


E quitalem vocem protulit? Annon regni fastigium 


occupabat? annon regia potestate splendebat ? 
Sed non ad rapinam respiciebat, non ad pietatis 
destructignem, non curabat thesauros, sed mili- 
tarem delectum; non uxoris consensum requi- 
rebat. Fugite ergo, mulieres, alienos ccetus : ne 


At9 consilium pravum viris dederitis : sed ex hisce 


λίσθητε τοῖς λεχθεῖσιν. "Apa ἐσδέσαμεν ὑμῶν τὴν A dictis vos confirmate. Num exstinximus flam- 


φλόγα; ἄρα ἐμαλάχθη ὑμῖν fj χαρδία; Ἀλλ᾽ οἶδα ὅτι 
ὠφεληθήσεσθε μὲν αἱ τῆς Μαρίας θυγατέρες * ἄλλαι 
δὲ ἄνευ οἴνου χεχορεσμέναι xal μεθύουσαι τῇ φιλαρ-- 
γυρίᾳ, ὡς ὃ μαχάριος Παῦλος βοᾷ xai χηρύττει λέ- 
γῶν ^ Ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν fj φιλαργυρία. Οὕτω 
xal at ἀσύνετοι γυναῖχες ἀποφράττουσιν ἑαυτῶν τὰ 
ὦτα, xal ἀντὶ σπόρου ἀγαθοῦ ἀκάνθας τίχτουσιν. 
᾿Αλλὰ, παραχαλῶ, μὴ ἡμῶν τὸν σπόρον ὡς ἐπὶ πέ- 
τραν χαταδάλλωμεν. Χριστοῦ ἐσμεν γεώργιον, παρ᾽ 
οὗ ἀχούσωμεν, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ, εἴσελθε εἰς τὸν 
οἶκόν μου * μὴ ἀντὶ τῆς φωνῆς ταύτης λεχθῇ, Εὖ, 
δοῦλε χαχέ. ᾿Αλλὰ, παραχαλῶ, λαμψάτω ὁμῶν $ 
πολιτεία ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, μὴ μωράνωμεν 
ἡμῶν τὸ ἅλας, ἀλλὰ δοξάσωμεν, εὐχαριστήσωμεν, 
οἷ πλούσιοι τῷ πλουσίῳ, οἱ πένητες τῷ φιλανθρώπῳ 
xa φιλοπτώχῳ Χριστῷ, οἱ δυνατοὶ τῇ χραταιᾷ χειρὶ 
αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ὑμῶν. Ἴσως δὲ συγχωρεῖ 
6 Θεὸς ταῦτά με πάσχειν ἅπερ βουλεύονται xaz' 
ἐμοῦ, ἵνα ἐν συμφοραῖς δοχιμάσῃ τὰ xav ἐμέ" ὅτι 
ἐν τοῖς πόνοις ἐναπόχειται νίχη πάντως, χαὶ ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν ἡτοίμασται στέφανος. Καὶ γὰρ ὃ θεσπέσιος 
Παῦλος ἔλεγε * Τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τε- 
τήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
στέφανος * οὗ στεφάνου χαταξιώσει ὑμᾶς ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης εἷς τοὺς αἰῶνας. "'AuTv. 


ὁ Putat Savilius legendum διέλαμπεν. 


B 


mam vestram? num emollitum est cor vestrum ? 
Sed scio vos, que Marie filie estis, utilitatem 
accepturas. Alie vero absque vino satiatz sunt, 
et ebrie avaritia, ut beatus Paulus clamat et 


praedicat his verbis : Radix omnium malorum αὶ. Tim. 6. 


avaritia. Sic insipientes mulieres aures suas '9- 
obturant, et pro bono semine spinas pariunt. 
At, obsecro, ne semen nostrum quasi supra pe- 
tram jaciamus. Christi sumus agricultura, a quo 


audiamus, Euge, serve bone, intra in domum Mau. 25. 
mcam, ne forte illius vocis loco dicatur, Serve ». a6. 


nequam. Sed , obsecro , luceat institutum ve- 
strum coram hominibus, ne infatuemus sal no- 
strum. Sed glorificemus, gratias agamus, divites 
diviti, pauperes benigno et pauperum amanti 
Christo, potentes robusta illius manui. Et hec 
quidem de vobis. Verum fortasse Deus ea me 
pati concedit qua illi adversum me machinantur, 
ut in calamitatibus me probet, quia in labori- 
bus victoria omnino consistit, et per certamina 
praparatur corona. Etenim divinus Paulus di- 


xit : Cursum. consummavi , fidem. servavi : 3. Tim. ἡ. 


in reliquo reposita est mihi corona justitie ; 7: 
qua corona nos dignabitur universorum Domi- 
nus in secula. Ámen. 


lipp. T, 
14, 23.1. 


Γι. 6. 
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CUM DE EXPULSIONE IPSIUS S4NCTI JO4NNIS 4GERETUR. 


Multi quidem fluctus, et unde immanes; sed 
submergi non vereor : quia supra petram sto. In- 
saniat licet mare, petram non potest commovere : 
insurgant quantunilibet fluctus, navis Jesu obrui 
non potest. Sed quid putant? ne mortem verear, 
cui vivere Christus est, et mori lucrum? ne ex- 
silium pertimescam, qui noverim Domini esse 
terram , et plenitudinem ejus? Sed bonorum pro- 
scriptionem metuam , qui sciam quod nihil intu- 
lerim in hunc mundum, sed neque auferre quid 
possim? Quidquid terroris habet. mundus, con- 
temno : quidquid delectabile habet , rideo. Divi- 
tias non cupio, paupertatem non horresco, mor- 
tem non timeo. Vita enim mihi δὰ vestrum pro- 
fectum tantummodo ducitur; sed caritatem ve- 
stram precor, ut zquo animo sitis. Nemo enim 
nos a vobis poterit divellere. Quos enim Chri- 
stus conjunxit, homo non separabit. Quod si de 
muliere et viro dicitur: Propter hoc relinquet 
homo patrem suum et matrem et adherebit 
uxori suc , et erunt duo in carne una : et si 
hujusmodi nuptiarum conjunctio ab homine non 
potest separari, multo magis Ecclesia non potest 
a pastore divelli. Sed impugnas me. Quid mihi 
nocebit impugnatio tua, nisi quia me quidem 
clariorem impugnationibus tuis reddes , tuas ve- 
ro conteras vires? Durum enim tibi erit adversum 
stimulum calcitrare : quia non stimulum retun- 
des, sed pedes. calcitrans vulnerabis : neque flu- 
ctus, qui saxo alliduntur, amplius aliquid profi- 
cient, quam ut semctipsos fracti dissolvant, et in 
spumas extenuati depereant. Christi Ecclesia ni- 
hil fortius : si quis eam impugnare proponit, vi- 
res atterat necesse est : tale est enim , velut si ce- 
lo bellum meditetur inferre. Homini si bellum in- 
feras, fortasse vinces, aut forte vinceris : Ecclesiam 
vincere nulla vis poterit. Dei est Ecclesia, qui est 
omnibus fortior. 4£ut emulamur Dominum? 
Numquid fortiores illo sumus? Deus fundavit 
hoc,quod labefactare conaris. Aut experiri vis po- 
tentiam Domini ? Ipse est Qui respicit super ter- 
ram, et facit eam tremere : et iterum qui jubet, 
et tremor cjus solidatur. Aut non vidisti, tremen- 
tua civitatem tuam quoties stare fecit? Multo ma- 
zw Exdesiam suam trementem poterit. confir- 


mare: fortior enim. Ecclesia multo quam terra , uu) 


imo et fortior celo. Celum et terra transibunt, 5 
verba autem mea non transibunt. Quz verba? ἪΝ 


Tu es Petrus et super hanc petram edificabo 
Ecclesiam meam et porte inferi non prevale- 
bunt in eam. Quod si non credis verbo, rebus 
ipsis et operibus crede. Quanti. tyranni aggressi 
sunt impugnare Ecclesiam Dei? quanta tormenta, 
quantas cruces adhibuerunt, ignes, fornaces, feras, 
bestias, gladios intendentes , et nihil agere potue- 
runt? Ubi nunc sunt illi qui hzc fecerunt. et 
ubi illi qui hzc fortiter pertulerunt? Nunc i 
&ternis penis premuntur, et isti zternis gaudiis 


eriguntur : fulget enim Ecclesia super splendorem ;« 


solis, et persequutores ejus perpetuis tenebris con- 
teguntur, Non legis scriptum, quia undecim soli 
erant, et vinci non potuerunt? Nunc, ubi orbis 
terrarum repletus est piorum multitudine, quomo- 
do poterunt vinci? Celum et terra transibunt , 
verba autem. mea non transibunt. Et merito: 
carior enim Ecclesia Dei, quam celum. Non enim 
Ecclesia propter celum , sed propter Ecclesiam 
calum. Nihil enim, quzso,, perturbet vos eorum 
qua agi videtis. Ponamus ante oculos nostros Pe- 
trum super aquas incedentem , et. parum quid 
hasitantem , atque ob hoc paululum periclitan- 
lem , non propter potentiam fluctuum, sed pro- 
pter infirmitatem fidei, Numquid humana volun- 
tate huc venimus, aut propter hominem huc pro- 
ducti sumus? Et hzc non arroganter loquor, ne- 
que jactantia agitatus, sed animos vestros, qui 
forte turbantur, cupio confirmare. Intuemini ergo 


quomodo Commota est et contremuit terra, οἱ p, 


tamen non corruit civitas. Quomodo, impurissi- 
me diabole , Ecclesiam te putas posse dejicere, 
qui trementes parietes d ejicere minime valuisti? 
Non est in parietibus Ecclesia, sed in multitudine 
piorum. Ecce quam fortes, quam immobiles statis, 
non ferro, scd fide vincti. Et quid de tanta multi- 
tudine loquor? Unum fidelem vincere non potes. 
O diabole, nescis quz tibi fecerint martyres ? Quo- 
modo frequenter ingressa est puella aetate tenera, 
annis immatura, et inventa est ferro fortior, cum 
latera ejus scinderes, fidem tamen ejus movere non 
posses? Defecit frequenter caro in tormentis, et 
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robur fidei non defecit ; consumtum est corpus , 
et mens non potuit inclinari; interiit substantia , 
et perstitit patientia. Si ergo frequenter ab una 
puella victus es, quomodo speras tanta hujus et 
tam fidelis multitudinis fidem te posse evincere? 
18. Non audis Domini vocem dicentis : Quia, ubi duo 
aut tres sunt congregati in nomine meo, ibi 
sum et ego in medio eorum ? Quid , ubi tanta 
fidelium multitudo est caritatis nexibus vincta ? 


Non ego propria virtute confido, habeo scriptu. 


ram Domini mei , manum ipsius teneo , illa inibi 
cautio satis tuta. est, illa me securum reddet et 
intrepidum : etiamsi orbis terre commoveatur, 
ego cautionem Domini mei teneo. Lego manum 
ejus; ipsa mihi murus est inexpugnabilis. Vul- 
28.tis vobis recitem Domini cautionem? Ecce , in- 
quit, vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem seculi. Christus mecum est , 
quem timcbo? Etiamsi fluctus insurgat, etiamsi 
totum pelagus adversum me conturbetur , etiamsi 
principum furor, omnia mihi illa aranez erunt, 
et araneis fragiliora. Et nisi propter fragilita- 
s. tem vestram, hodie non dubitarem ire quo vel- 
lent. Semper enim dico : Domine, voluntas iua 
fíat : non quod ille vult, vel ille, sed quod tu 
vis : tua voluntas mihi turris fortissima, et pe- 
tra stabilis, et baculus fidus. Si tu vis per- 
manere mecum hic, babeo gratiam : si non vis, 
similem refero gratiam. Nemo vos conturbet, fra- 
tres, orate tantum : hec enim diabolus movet, 
non aliam ob causam , quam ut religiosa studia 
vestra disrumpat, et exercitia vestra, qua in ora- 
tionibus et vigiliis gerebatis, exstinguat. Sed non 
obtinebit, nec eripiet a vobis studia religiosa : nisi 
quia sollicitiores vos inveniet , et fervidiores efíi- 
ciet. Crastina vobiscum exibo ad orationes : et 
ubi ego sum, ibi et vos eritis : et ubi vos estis, ibi 
ero et ego. Unum corpus sumus, neque caput a 
corpore, neque corpusa capite separabitur, etiamsi 
loco dividamur, sed caritate conjungimur; ego a 
vobis nec morte divellar. Nam etsi corpus meum 
moriatur,anima mea vivit, et memoriam vestri 


5o1 


tenebit. Vos estis mihi patres, vos mihi mater, 
vos mihi vita, vos mihi gratia : si vos proficitis, 
mihi placebit. Vos estis corona mea, et diviti 
mez; vos estis thesaurus meus. Ego millies pro 
vobis immolari paratus sum : et nec gratia mihi 


in hoc est, sed debitum reddo. Bonus enim pastor Joa. το. 


debet animam suam pro ovibus suis ponere : hu- 
jusmodi enim. mors immortalitatem parit. Non 
enim propter divitias mundi insidias patior: quod 
si esset, utique contristari deberem : nec propter 
aliquod peccatum, sed. propter caritatem, quain 
erga vos habeo : quia omnia ago, ut vos proficia- 
tis : οἵ ne subintroeat conturbare gregem bene in- 
stitutum, sed ut permaneatis in simplicitate fidei. 
Hzc est causa periculorum meorum, et hzc suffi- 
ciant mihi ad coronam. Quid enim non patior pro 
vobis? Vos mihi cives, vos mihi fratres, vos mihi 
filii, vos mihi membra, vos mihi corpus, vos mihi 
lux , imo et ista luce dulciores. Quid enim mihi 
tantum praestant radii solis , quantum caritatis ve- 
str splendor acquirit? Ecce pro caritate vestra 
corona mihi paratur in futuro seculo; hoc mihi 
solis hujus splendor prastare non poterit. Haec 
autem dico in auribus audientium. Et quid ita ad 
audiendum sollicitum εἰ paratum, quam aures 
vestre? Ecce quot dies sunt quod vigilatis, et 
nullum vestrum somnium inclinavit , nec tempo- 
ris spatium frangit; nullum timor, nullum mine 
deterrent, sed terror eorum fortiores vos reddet. 
Video in vobis quod semper optavi, ideo quod 
contemsistis mundi negotia, renuntiastis omnibus: 
nihil jam de terra, neque de terrenis actibus cogi- 
tatis. Ad czlestia vos migrasse jam cerno, absoluti 
estis vinculis corporis, ad beatam illam et cale- 
stem contenditis philosophiam. Hoc mihi sufficit 
vidisse de vobis; hzc mea consolatio; ista me in 
agonibus meis velut unguenta quzdam corrobo- 
rant, et fortiorem me agonibus reddunt, et ad gau- 
dia immortalia atque zterna. transmittunt : pro 
his gratias agamus Deo , cui gloria in secula sa- 
culorum. Ámen. 


Psal. 86.5. 


Philipp. 1. 
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MONITUM 


IN ALTERAM ORATIONEM ANTEQUAM IRET IN EXSILIUM. 


Aliam edimus oratiunculam, Chrysostomo adscriptam, quam ex Vaticano quodam Codice eruimus, 
et in qua preter initium, ubi quadam comparent eadem que in priori oratione, cetera perplexa, inf- 
maque not videntur esse, quzdam item ex posteriore prima orationis parte excerpta. Unum tamen δὶ, 
quod hujus opusculi γνησιότητα propugnare videatur. Nimirum Chrysostomus , Oratione prima pait 
reditum ab exsilio , quam cum eruditis pene omnibus germanam censemus , hzc ait : Meministis m 
Jobum in medium adducere , ac dicere : Sit nomen Domini benedictum in secula. Hec voli 
pignora exiens reliqui , has gratiarum actiones repeto : Sit nomen Domini benedictum in seculs. 
Hanc vero Jobi benedictionem , quam ante profectum se commemorasse testificatur Chrysostomus, sib 
finem hujus ante exsilium oratiunculze, commemorat , plurimumque commendat ille. Verum potuit à 
qui Chrysostomum ementitus est ex vera quz tum supererat oratione hac excerpere. Si quis vero bx 
fultus testimonio contendat, hunc esse germanum Chrysostomi fetum, is fateatur necesse est, fuisse 


- 
itum mA κα. 


hanc oratiunculam librariorum ausibus admodum temeratam et adulteratam. 


CUM IRET IN EXSILIUM. A 


1. Lata nobis oratio , fratres, splendidusque 
conventus, et latum spatiosumque mare plenum, 
sed non ventorum impetu agitatum. Venit enim 
mater pacis, qua ventorum impetum exstinguit. 
Mater Sion dicet, homo et homo natus est in 
ea, et ipse fundavit eam. Filioli mei , me inter- 
fecturi sunt? Et quid mortem timeam ὃ Mihi 
vivere Christus est , et mori lucrum. Sed in 
exsilium mittent? Domini est terra , et pleni- 
tudo ejus. Sed facultates mee publicabuntur ἢ 
Nihil intulimus in hunc mundum, certumque 
est quod nihil hinc poterimus auferre. Sed 
scitis qua de causa me deposituri sint. Quia tape- 
tes non expandi, et sericis vestibus non sum B 
nsus, quia eorum ingluviem non fovi, nec au- 
rum vel argentum ipsis obtuli. Dicunt porro mi- : 
hi : Comedisti et bibisti, et baptizasti. Si hoc feci, 
anathema mihi, ne numerer cum episcopis, ne 
sim cum angelis, ne Deo placeam. Etiamsi vero 
comederim et baptizaverim, nihil eorum inop- 
portune feci. Deponant et Paulum apostolum, 
quod post cenam custodi carceris baptisma con- 
tulerit : deponant ipsum. Dominum, quod post 
cenam communionem discipulis dederit. Multos 
video fluctus, gravemque procellam, paratasque 





OTE AIHEI EN TH EZOPIA. 


Φαιδρὸς ἡμῖν ὃ λόγος, ἀδελφοί μου, καὶ λαμπρὸ 
πανήγυρις, xal θάλαττα εὐρύχωρος ἐμπεπλησμένη, 
ἀλλ᾽ οὐ ταραττομένη τῇ ζάλῃ τῶν ἀνέμων. Ἦλθεγὰρ 
ἣ μήτηρ τῆς εἰρήνης, fj χατασδεννύουσα τὴν ζάλην 
τῶν ἀνέμων * Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ, ἄνθρωπος καὶ ἄνθρω» 
πος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, xal αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτήν. 
Τεχνία μου, μέλλουσί με χαθελεῖν. xal τί Sidon 
τὸν θάνατον; ᾿Εμοὶ τὸ ζῆν ὁ Χριστὸς, xal τὸ ἐκο" 
θανεῖν χέρδος. ᾿Αλλ᾽ ἐξορία παραπέμψουσι ; Τοῦ Ku- 
ρίου 4 γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Ἀλλὰ χρημά- 
των δήμευσις ἔσται μοι; Οὐδὲν εἰς τὸν χόσμον εἶσ’ 
ἡνέγχαμεν, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθε, 
Ἀλλ’ οἴδατε, ἀδελφοὶ, δι’ ἣν αἰτίαν μέλλουσί pt 
χαθελεῖν. ᾿Επειδὴ τάπητας οὖχ ἥπλωσα, καὶ σηραὰ 
ἱμάτια οὐχ ἐνεδυσάμην, ὅτι τὴν γαστριμαργίαν 
αὐτῶν οὐ παρεμυθησάμην, χρυσὸν xai ἄργυρον e 
προσήνεγχα. Λέγουσι δέ μοι, ὅτι ἔφαγες xal ἔπιες, 
xal ἐδάπτισας. Εἰ ἐποίησα τοῦτο, ἀνάθεμά μοι ἔστω" 
μὴ ἀριθμηθείην μετὰ τῶν ἐπισχόπων, μὴ γίνωμει 
μετὰ ἀγγέλων, μὴ ἀρέσω τῷ Θεῷ. Εἰ δὲ xal ἔφαγω 
xai ἐδάπτισα, οὐδὲν τῶν λεγομένων ἄχαιρον ἐποίησε. 
Καθελέτωσαν χαὶ Παῦλον τὸν ἀπόστολον, ὅτι μετὰ 
τὸ δεῖπνον τῷ δεσμοφύλαχι τὸ βάπτισμα ἐχαρίδατο" 
xal χαθελέτωσαν αὐτὸν τὸν Κύριον, ὅτι μετὰ τὸ δι» 
πνον τὴν χοινωνίαν τοῖς μαθηταῖς ἐχαρίσατο. Πολλὰ 
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ματα xat χαλεπὸν τὸ χλυδώνιον, xal δόρατα 
ευασμένα * χἀγὼ ὡς χυδερνήτης ἐν μεγάλῳ 
t, χαθέζομαι ἐπὶ τὰς δύο πρύμνας τοῦ πλοίου, 
ἐπὶ τὴν παλαιὰν xal νέαν Διαθήχην, xat ταῖς 
; ἀπωθοῦμαι τὴν ζάλην οὐ ταῖς χώπαις ταῖς 
€, ἀλλὰ τῷ σταυρῷ τῷ τιμίῳ τοῦ Δεσπότου 
τῆν elc εἰρήνην μεταστρέφω. Δεσπότης χελεύει, 
ioc στεφανοῦται * διὰ τοῦτο αὐτὸν (οὐ) παρα- 
Ι αὐτὸς διαδόλῳ. * "Ev ([. ἂν) δὲ οὐχ οἴδασιν οἵ 
οι ὅτι διὰ τοῦ ἀχαθάρτου τὸ χαθαρώτατον 
φανεροῦται; ᾿Αδελφοὶ, τρεῖς ὑμῖν ὑποθέσεις 
, πίστιν, πειρασμὸν, σωφροσύνην. Εἰ λέγετε 
ὑπομένειν, μιυυήσασθε τὸν μακάριον Αὐραὰμ., 
ρηχμαχότα τῇ ἡλιχίᾳ χαὶ καρποὺς ὡρίμους 
ον. Εἰ δὲ λέγετε πειρασμὸν ὑπομένειν, μιμεῖ- 
μαχάριον Ἰώδ. Τὸν αὐτοῦ τρόπον οἴδατε, xai 
Ὁμονὴν ἠχούσατε, xai τὸ τέλος αὐτοῦ οὐχ 
ὃμῖν. Εἰ δὲ θέλετε σωφροσύνην ὑπομένειν, 
σϑε τὸν μαχάριον Ἰωσὴφ, τὸν πραθέντα εἰς 
ον, χαὶ λιμῷ τηχομένην Αἴγυπτον ἐλευθερώ- 
Προσετίθη γὰρ αὐτῷ πειρασμὸς ἐχ πόρνης 
lac τῷ ἔρωτι δεδουλωμένης, ἥτις αὐτῷ παρε- 
; Κοιμήθητι ; λέγουσα, μετ᾽ ἐμοῦ. ᾿Εθούλετο 
;σωφροσύνης αὐτὸν ἀπογυμνῶσαι ἐν τῇ Ai 

ἧ Αἰγυπτία ἐνταῦθα δὲ 6 Αἰγύπτιος. Ἀλλ᾽ 
εἔνη τὸν ἅγιον ἐσκέλισεν, οὔτε οὗτος τοῦτον " 
vn ὁμοῦ τῆς ἐλευθερίας 5$ σωφροσύνη, xal 
xwoy ἣ εὐγένεια, xat τῆς Bap6apou ἣ ἀχο- 


φοὶ, 6 χλέπτης οὐχ ἔρχεται ὅπου χαλάμη, 
τος, xai ξύλον" ἀλλ᾽ ὅπου χεῖται χρυσὸς, 1) 
c, ἢ μαργαρίτης" οὕτως 6 ὀιάδολος οὐχ εἰσ- 
ὅπου πόρνος, ἣ βέθηλος, ἢ ἅρπαξ, ἢ πλεο- 
* ἄλλ᾽ ὅπου oi τὸν ἔρημον βίον διάγοντες. 
i, βουλόμεθα ἐφαπλῶσαι τὴν γλῶτταν πρὸς 
πλίδα; ᾿Αλλὰ τί εἴπω ; ἸΙεζάδελ θορυθεῖται, 
da φεύγει "Ἡρωδιὰς εὐφραίνεται, xai Ἰωάν- 
μεύεται᾽" ἢ Αἰγυπτία ψεύδεται, xoi Ἰωσὴφ 
ται. ᾿Εὰν οὖν ἐξορίσωσί με, τὸν λίαν μι- 
* ἐὰν εἷς βόρξορον βάλωσι, τὸν “Ἱερεμίαν -" 
θάλατταν, τὸν προφήτην lovüv: ἐὰν xai εἰς 
, τὸν Δανιήλ" ἐὰν λιθάσωσί με, Στέφανον " 
ἀκεφαλίσωσι, Ἰωάννην τὸν πρόδρομον " ἐὰν 
sat, Παῦλον - ἐὰν πρίσωσι, τὸν 'Hoatav. Εἴθε 
κρίονι, ἵνα τοῦ σταυροῦ τοῦ πόθου ἀπολαύσω. 
νματωμένη πολεμεῖ τὸν ἀσώματον ἣ λου- 
À μυρίσμασι καὶ μετ᾽ ἀνδρὸς περιπλεχομένη, 
τὴν χαθχρὰν xal ἄσπιλον ᾿Εχχλησίαν. Αλλά 
αὐτὴ καθίσει χήρα, ἔτι ζῶντος τοῦ ἀνδρός " 
ἡ εἶ, xal χηρεῦσαι θέλεις τὴν ᾿Εχχλησίαν. 


gj videtar. τί δέ; οὐκ oio.) 


hastas : at ego gubernator magma ingruente tem- 
pestate, 3n duabus navigii puppibus sedeo, sci- 
licet, in Veteri et Novo Testamento, atque remis 
tempestatem depello: non remis ligneis, sed 

435 Veneranda cruce Domini tempestatem in pacem 

A converto. Dominus jubet, et coronatur servus: 
ideoque non eum in diaboli manus tradit. Àn 
ignorant homines, vas purissimum immundi 
comparatione conspicuum fieri? Fratres, hypo- 
theses vobis tres pono, fidem, tentationem, con- 
tinentiam. Si dicatis fidem vos sustinere, imita- 
mini beatum Abraham, qui ad senectutem per- 
venit, et maturos accepit fructus. Si dicatis vos 
tentationem sustinere, imitamini beatum Job. 
Ejus mores nostis, et patientiam audistis, nec 
ignoratis qualem sortitus sit finem. Sin velitis 

D continentiam sustinere, imitamini beatum Joseph, 
qui venditus est in /Egyptum ducendus, et fame 
tabescentem /Egyptum liberavit. Illi quippe 
tentatio oblata est per meretricem /Egyptiam 
amore ejus captam, que ipsi i assidebat, Cuba me- Ges. 3o. - 
cum, dicens. Volebat enim eum a castitate ab- 
ducere in /Egypto /Egyptia : ic vero JEgyptius | Tucophi. 
adest. Verum neque illa sanctum supplantavit, !v*- 
neque hunc ille. Sed apparuit simul libertatis 
temperantia, filiorum nobilitas, et barbara mu- 
lieris incontinentia. 


c — 2. Fratres, fur non ingreditur eo, ubi palea, 
fceenum , et lignum adsunt; sed ubi aurum , ar- 
gentum , aut margarita : sic et diabolus non eo 
ingreditur, ubi scortator, aut profanus, aut ra- 
pax, aut avarus; sed ubi illi, qui solitariam 
agunt vitam. Fratres, volumusne linguam acuere 
adversus Imperatricem ? Sed quid dicam? Jeza- 
bel tumultum agit, εἰ lIelias fugit : Herodias lzv- 
tatur, et Joannes vinculis stringitur : JEgyptia 
mentitur, et Joseph in carcerem truditur. Si ita- 
que me in exsilium miserint, Heliai imitabor; 
si in cenum projecerint, Jeremiam ; si in mare 
przcipitaverint, Jonam prophetam; si in lacum, 

p Danielem; si lapidaverint, Stephanum; si capite 
truncaverint, Joannem Przcursorem; si verbera- 
verint, Paulum; si serra secuerint, Isaiam. Uti- 
nam vero serra lignea, ut amore crucis fruar. 
Corporea i incorporeum oppugnat: qua balneis et 
unguentis fruitur, qua cum viro circumplicatur, 
bellum gerit adversus puram et immaculatam 
Ecclesiam. At enim illa jam vidua sedebit, etiam 
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viro superstite : quia nempe mulier es, et vis Ec- Ἑσπέρας ἐχάλει με τρισχαιδέχατον ἀπόστολον, xai 
* clesiam viduam facere. Heri vesperi me tertium σήμερον Ἰούδα προσεῖπε. Χθὲς μετ᾽ ἔλευθερίας συν- 
decimum apostolum vocabat, et bodie Judam ap- εχάθητό μοι, xa σήμερον ὡς θηρίον μοι ἐπεπήδησε. 
pellat. Heri cum libertate mecum considebat, et E ΓΕδει τὸν ἥλιον παρ᾽ ἡμῖν σδεσθῆναι, xal τὴν σελή- 
hodie ceu fera in me irruit. Oportuit solem apud νην μὴ φανῆναι, χαὶ μόνον τοῦ ῥήματος Ἰὼῤ μὴ 
nos exstingui, et lunam non apparere potius, ἐπιλαθέσθαι. Καὶ γὰρ Ἰὼδ, 6 τηλικαύτην ὑπομείνας 
quam verbi Job oblivisceremur. Etenim Job, πληγὴν, ἄλλο οὐδὲν ἐόόα ἢ ὅτι, Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 
qui tantam perpessus est plagam, nihil aliud ο]4- εὐλογημένον εἷς τοὺς αἰῶνας. “Ὅτε γὰρ 5$ τούτου γυνὴ 
b. v. 2t, mabat, quam, Sit nomen Domini benedictum ἐξόα λέγουσα" Εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, xal τε- 
ín secula. Cum enim uxor ejus occlanians dice- λεύτα, ἐπετίμησεν αὐτῇ λέγων " "Iva. τί ὡς μία τῶν 
μια 9. ret: Dic verbum contra Dominum, et morere; ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας; Ὦ ἀχαροῦς γυναιχός " 
.v.1o, ipsam increpavit dicens: Cur quasi una ez in- ὦ μάλαγμα ὀδυνῶν. Ἄρα, γύναι, σοῦ ποτε ἀῤῥω- 
sipientibus mulieribus loquuta es? O ingratam στούσης τοιαῦτά σοι ἐφθέγξατο "106 ; xal οὐχὶ εὐχαῖς 
mulierem? o emplastrum dolorum? Numquid, 25 xol εὐποιίαις ἀπεσμήξατό σου τὴν νόσον; Ὅτε iv 
o mulier, te morbo laborante, talia tecum loquu- Α βασιλικαῖς αὐλαῖς διῆγεν, ὅτε τὰ χρήματα εἶχεν, ὅτε 
tus est Job? nonne precibus et officiis tuam abs- τὴν θεραπείαν τὴν βασιλιχὴν, οὐδὲν τοσοῦτον ἔλεγες, 
tersit egritudinem? Cum in regiis atriis degeret, — xa νῦν δρῶσα ἐπὶ xonplac χαθήμενον, xal ὑπὸ σχω- 
cum opibus floreret , cum regio cultu, nihil si- λήχων συνειλισσόμενον, τοῦτο λέγεις, Einóv τι ῥῆμα 
mile dicebat , et nunc ubi vides illum in fimo πρὸς Κύριον, xol τελεύτα. Οὐχ ἤρκει αὐτῷ 4) πρόσ- 
sedentem, et a vermibus circumvolutum,loclo- ^ xatpo; παιδεία, ἀλλὰ xal διὰ τοῦ ῥήματος αἰωνίαν 
queris : Dic verbum contra Dominum, et mo- αὐτῷ τὴν χόλασιν προξενεῖς; Ἀλλὰ τί ὃ μακάριος 
rere. Non satis erat illi temporanea castigatio, Ἰώδ; Ἵνα τί ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλά- 
sed ei per hoc verbum, aeternum supplicium pro- λησας; El τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ 
curas? Sed quid beatus Job? Cur quasi una ex χαχὰ οὖχ ὑποίσωμεν; Τί δὲ xol fj παράνομος xai 
insipientibus mulieribus loquuta es ? Si bona στυγερὰ, αὕτη ἡ νέα, φημὶ, ἸἸεζαύελ οὐ βοᾷ xal 
suscepimus de manu Domini, mala non sus- B λέγει ἐκ... καὶ διαπερα.... ἀποδρ... ἀλλὰ ἀποστέλλει 
tinebimus ? Quid autem hac iniqua et odiosa ἢ μοι ὑπάτους χαὶ τριθούνους, * xat μόνον ἀπειλεῖ. Καὶ 
hac, inquam, nova Jezabel, . .. .... Sed τί μοι ἀνῆχεν; Ἀράχναι ὑπὸ ἀράχνης ἀποστελλόμε- 
mittit mihi consules et tribunos, tantumque mi- ναι. ᾿Ἀδελφοὶ πάντες, ὅτι xal ἐν πόνοις ἀπόχειται 
nitatur. Et quid ad me attinet? Aranez ab ara- νίχη, καὶ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀπόχειται στέφανος , ὥς ὃ 
nea missa. Fratres, quoniam laboribus victoria, θεσπέσιος Παῦλος ἀρτίως ἔλεγε, Τὸν χαλὸν ἀγῶνα 
certaminibus corona paratur, ut divinus Pau- ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετή- 
Tim. ἡ. lus modo dicebat , Bonum certamen certawi, ρηχα; xal λοιπὸν ἀπόχειται ὁ τῆς διχαιοσύνης στέ- 
cursum consummavyi , fidem servavi : in qxvoc , ὃν ἀποδώσει μοι Κύριος v éxelvr, τῇ ἡμέρα 
reliquo reposita est mihi corona justitie, ὃ δίκαιος χριτής * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς 
quam reddet mihi Dominus in illa die justus τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
“ judex. Quoniam ipsi gloria et imperium in sz- 
cula seculorum. Amen. 


* [Fort. leg. xai οὐ μόνον. 
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SEQUENTES POST REDITUM AB EXSILIO ORATIONES. 


Postquam Chrysostomus, curante Theophilo Alexandrino, in pseudosynodo in quercu dicta damna- 
tus depositusque fuerat, tumultuante populo, et abduci antistitem doctoremque suum non sinente, clam 
illo Chrysostomus se in exsilium, post triduum quam damnatus fuerat, adducendum prebuit, et Pre- 
netum in Bithyniam deportatus est. Exindeque populo magis magisque in iram concitato, vociferante 
et ad [mperatorias edes episcopi sui reditum postulante, interimque terre motu palatium urbemque 
concutiente, Eudoxia Augusta perterrita sanctum virum reducendum restituendumqze curavit; quod 
qua ratione, quantaque civitatis letitia factum fuerit, pluribus narrabitur in. Vita Chrysostomi. In 
ecclesiam. deductus, extemporalem, inquit Sozomenus, 8, 18, habuit orationem : sumtoque argu- 
mento ex elegantissima similitudine, subindicavit Theophilum Ecclesie sue vim inferre tenta- 
visse, perinde atque olim regem JEgyptium uxori patriarche 4brahami. His aperte indicat So- 
zomenus secundam post reditum orationem, qua ab hujusmodi similitudine orditur; quzque in fine 
Vitz Chrysostomi per Georgium Alexandrinum legitur. Sed illud cum Chrysostomo non consonare 
videtur, qui postridie adventum suum banc secundam orationem habuisse putatur; ut ex his verbis 
arguunt : Zferi vesperi hec verba ad me misit [ Eudoxia ]; ergo, inquiunt, hanc secundam ba- 
buerit postridie, primam vero ipso adventus die. Verum circa hec Chrysostomi verba non leves ex- 
surgunt difficultates, quas in ejus Vita pluribus expendemus. Ut ut autem est, existimo et ego, pri- 
mam esse eam oratiunculam, que sic incipit : Quid dicam aut quid loquar ? Benedictus Deus, etc. 
Illam quippe ex tempore, inque ipso adventu dictam fuisse suadet omnino vel ipse ordiendi modus : 
neque puto ullum esse qui non fateatur eam et in ipso adventu babitam et extemporalem esse, ideoque 
brevissimam ; secunda autem longior insequente die dicta fuerit : lapsus ergo Sozomenus est qui extem- 
poralem, 2/£2:wv, illam orationem, quam reversus Chrysostomus ad populum babuit, dicit eam esse qua 
Abrabami et Sare similitudinem adhibet, ab illaque orditur. 

Huic orationi Grece, quam Latine convertimus, veterem interpretationem, quz in prius editis fertur, 
subjungimus; quoniam hinc et inde nonnulla habentur Grecis auctiora, quedam etiam secus 

la. 

P Secundam etiam ut verum Chrysostomi fetum omnes admittunt : ejusque γνησιότη, τα Sozomenus asserit 42: 
in loco supra allato. Unum est quod non parum negotii facessat. Primum Chrysostomi exsilium, et ab 
illo exsilio reditus in annum cadunt 405; secundum, a quo numquam rediit Chrysostomus, anno 404 
conügit. Cum secundo ejectus fuit Chrysostomus, irruptio in ecclesiam facta est, baptisterium sanguine 
repletum fuit; hac vero, quz anno 404 gesta sunt, in bac homilia, anno 405 babita, commemorantur, 
τὸ φωτιστήξιον abaco; ἐμπέπλησται, Quomodo potuit Cbrysostomus ea anno 405 ut gesta referre, 
qua anno solum sequenti gesta sunt? Hzc objicit Savilius, quibus respondet Tillemontius : idipsum 
et hoc et sequenti anno contingere potuisse. Alius fortasse dicet, hzc adjectitia esse, et ex. alio forte 
opusculo Chrysostomi, quod perierit, huc translata fuisse. Certe res hac difficultate non vacat, et in 
Cbrysostomi Vita pluribus expendetur. 

Godefndi Tilmanni, qui paraphrasten potius, quam interpretem egit, versionem rejecimus, novam- 


que paravimus. 
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1. Quid dicam, aut quid loquar? Benedictus 
Deus. Hoc egressus dixi, hoc iterum profero, 
imo illic cum essem non intermisi dicere. Me- 
ministis me Jobum in medium adducere, ac 
dicere : Sit nomen Domini benedictum in 
secula. ec vobis pignora exiens reliqui, has 
gratiarum actiones repeto : Sit nomen Domini 
benedictum in secula. Diverse res, sed una 
glorificatio. Pulsus gratias agebam, reversus 
gratias ago. Diverse res, sed finis unus hiemis 
et astatis; unus finis, agri felicitas. Benedictus 
Deus, qui permisit egredi; benedictus iterum, 
qui ad reditum evocavit; benedictus Deus, qui 
tempestatem permisit ; benedictus Deus, qui tem- 
pestatem solvit, et tranquillitatem paravit. Hzc 
dico, ut vos ad benedicendum Deo instituam. 
Bona contigerunt? Benedic Deo, et bona manent. 
Mala acciderunt? Benedic Deo, et mala solvun- 
tur. Quandoquidem et Job dives cum esset, 
gratias agebat, et pauper effectus Deo gloriam 
reddebat. Neque tunc rapuit, neque postea bla- 
sphemavit. Varia tempora, et una mens fuit : 
gubernatoris virtutem nec tranquillitas resolvit, 
nec tempestas demergit. Benedictus Deus et cum 
a vobis separatus sum, et cum vos recuperavi, 
Utraque ejusdem providentiz fuerunt. A vobis 
separatus sum corpore, sed nequaquam mente. 
Videte quanta fecerint inimicorum insidiae. Stu- 
dium intenderunt, desiderium. incenderunt, et 
sexcentos mihi procurarunt amatores : ante- 
hac me mei amabant, nunc etiam Judzi hono- 
rant. Sperabant se a meis me-separaturos esse, 
et alienos adsciverunt. Verum non illis, sed Dei 
nomini gratie referende, qui illorum nequi- 
tia ad honorem nostrum usus est : nam et Ju- 
d»i Dominum nostrum crucifixerunt, et ser- 
vatus est mundus: neque gratiam Judzis ha- 
beo, sed crucifixo. Videant quomodo Deus no- 
ster videt : quam pacem eorum insidiz pepere- 


A 


B 


C 


TOY AYTOY OTE HAGEN 
ἀπὸ τῆς ἐξορίας. 


Τί εἴπω, ἢ τί λαλήσω ; Εὐλογητὸς 6 Θεός. Τοῦτο 
4{πον ἐξιὼν τὸ δῆμα, τοῦτο πάλιν ἐπαναλαμθανω, 
μᾶλλον δὲ χἀχεῖ ὧν oüx ἀφῆχα αὐτό. Μέωνησθε, ὅτι 
τὸν Ἰὼδ eic μέσον ἤγαγον, xat ἔλεγον Εἴη τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Ταῦτα ὑμῖν 
χατέλειψα τὰ ἐξιτήρια, ταῦτα λαμδάνω τὰ εὑχαριστύ- 
ρια - Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶ - 
νας. Διάφορα τὰ πράγματα, ἀλλὰ μία ἣ δοξολογία. 
᾿Ελαυνόμενος ηὐλόγουν, ἐπανελθὼν εὐλογῶ. Διάφο- 
px τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἕν τὸ τέλος τοῦ χειμῶνος xai 
θέρους * ἕν τὸ τέλος, τῆς ἀρούρας ἣ εὐημερία. Εὐλο- 
γητὸς ὃ Θεὸς ὃ συγχωρήσας ἐξελθεῖν - εὐλογητὸς πάλιν 
6 χαλέσας ἐπανελθεῖν εὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 ἐάσας τὸν 
χειμῶνα * εὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 λύσας τὸν χειμῶνα, xai 
ποιήσας γαλήνην. Ταῦτα λέγω παιδεύων ὅμᾶς εὐλο- 
γεῖν τὸν Θεόν. Καλὰ συνέδη; Εὐλόγησον τὸν Θεὸν͵ 
καὶ μένει τὰ χαλά Kaxà συνέθη ; Εὐλόγησον τὸν 
Θεὺν, xal λύεται τὰ χακά. "Erel xal 6 Ἰὼδ πλούσιος 
ὧν ηὐχαρίστει, xal “πένης γενόμενος ἐδοξολόγει. Οὔτε 
τότε ἥρπασεν, οὔτε τότε ἐῤλασφήμησε. Διάφοροι οἱ 
χαιροὶ, χαὶ μία ἣ γνώμη, χαὶ τοῦ χυδερνήτου τὸ 
Ὑενναῖον οὔτε ἣ γαλήνη ἐχλύει, οὔτε ὃ χειμὼν βα- 
πτίζει. Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς xal ὅτε ὑμῶν ἐχωρίσθην, 
xai ὅτε ὑμᾶς ἀπελάμδανον. Ἀμφότερα τῆς αὐτῆς 
χηδεμονίας. Ἐχωρίσθην ὑμῶν τῷ σώματι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχωρίσθην ὑμῶν τῇ γνώμῃ. Ἴδετε πόσα εἰργάσατο 
τῶν ἐχθρῶν fj ἐπιδουλή. Τὴν σπουδὴν ἐπέτεινε, τὸ 
φίλτρον ἀνῆψε, μυρίους ἔρωτάς μοι χατεσχεύασεν᾽ 
πρὸ τούτου γὰρ οἱ ἐμοί με ἐφίλουν, νῦν δὲ xai Ἴου- 
δαῖοι τιμῶσι. Προσεδόχησάν με χωρίσαι τῶν dpi, 
χαὶ ἀλλότριά μοι προσέθηκαν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐκείνοις 
χάρις, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ προσηγορία, ὅτι γε τῇ 
ἐχείνων πονηρίᾳ εἷς τὴν ἡμετέραν τιμὴν ἀπεχρήσατο" 
ἐπεὶ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν τὸν Κύριον ἡμῶν, 
καὶ $ οἰκουμένη ἐσώθη * οὖχ Ἰουδαίων ἔχω χάριν, 
ἀλλὰ τοῦ σταυρωθέντος. .Οράτωσαν ὡς 6 Θεὸς ἡμῶν' 
οἵαν εἰρήνην ἔτεκεν ἢ ἐπιδουλὴ αὐτῶν, olav δόξαν 
χατεσχεύασεν. Πρὸ τούτου γὰρ ἣ ἐχχλησία μόνη 
πεπλήρωται, νῦν δὲ xal ἡ ἀγορὰ ἐχχλησία ἐγένετο᾽ 


runt, quam gloriam paraverunt. Antehac eccle- ,,, μία χεφαλὴ ἐκεῖθεν ἕως ὧδε οὐδεὶς ἔπαυσεν ὑμῶν 
sia sola implebatur, nunc forum universum ec- Α τὸν χορὸν, πάντες ἐν σιγῇ, πάντες ἐν κατανύξει. Οἱ 


clesia factum est. Unum caput inde huc usque 
locum occupat. Nemo choro vestro silentium 
imperavit, et tamen omnes in silentio, omnes in 


compunctione versabantur. Álii psallebant, alii 


μὲν ἔψαλλον, οἱ δὲ ἐμαχάριζον τοὺς ψάλλοντας. Ἵππο- 
δρομία σήμερον, xal οὐδεὶς ἐκεῖ, ἀλλὰ πάντες εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν ὡς χείμαῤῥοι " τοῦτο δὲ ἐγένετο ὅμιίῶν τὸ 
πλῆθος, καὶ ποταμὸς φωναὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθαί" 


POST REDITUM AB RXSILIO. 


νουσαι, τὸ περὶ τὸν πατέρα φίλτρον ἐπιδειχνύμεναι. 
Εὐχαὶ ὑμῶν ἐμοὶ διαδήματος λαμπρότεραι. Ἄνδρες 
ὁμοῦ xal γυναῖχες" "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐχ ἔνι 
ἄρσεν χαὶ θῆλυ. Πῶς λαλήσω τὰς δυναστείας τοῦ 


Κυρίου ; Οἴδατε πῶς ὃ λέγω ἀεὶ ἀληθές ἐστιν " ὅτι ἐάν B 


τις γενναίως φέρῃ πειρασμὸν, xal χαρπὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ 


μέγαν τρυγᾷ. 


Διὰ τοῦτο δυᾶς ἐχάλεσα πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 
Ἤλθομεν οἱ διωχθέντες πρὸς τοὺς ἐλαθέντας. Ἡμεῖς 
ἐπεδουλεύθημεν, ἐχεῖνοι ἠλάθησαν. "λθομεν πρὸς 
Τιμόθεον τὸν νέον Παῦλον. "ἤλθομεν πρὸς τὰ σώματα 
ἅγια τοῦ Χριστοῦ βαστάσαντα τὰ στίγματα. Μηδέποτε 


φοδηθῇς πειρασμὸν, ἐὰν γενναίαν ἔχης τὴν ψυχήν" C 


πάντες οἱ ἅγιοι οὕτως ἐστεφανώθησαν. Πολλὴ μὲν ἡ 
θλίψις τῶν σωμάτων, μείζων δὲ ἢ ἄνεσις τῶν ψυχῶν. 
Γένοιτο ὑμᾶς ἀεὶ θλίδεσθαι. Οὕτω xal ποιμὴν χαίρει 
ὑπὸ προδάτων χαταπονούμενος. Τί λαλήσω; ποῦ 
σπείρω; Οὐκ ἔχω χώραν ἔρημον. Ποῦ ἐργάσομαι ; 
Οὐχ ἔγω ἄμπελον γεγυμνωμένην. Ποῦ οἰχοδομήσω ; 
Ἀπήρτισται ὃ ναός" τὰ δίχτυά μου διαῤῥήγνυνται ὑπὸ 
τῶν ἰχθύων. Τί ποιήσω; ᾿Εργάσασθαι καιρὸν οὐχ ἔχω. 
Διὰ τοῦτο παραχαλῶ, οὐχ ὡς δεομένων ὑμῶν διδα- 
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beatos pradicabant eos qui psallerent. Hodie 
circenses sunt, et nemo adest ; sed omnes in 
ecclesiam ceu torrentes confluxerunt : torrens 
vcro vester ccetus, et flumina sunt voces, qua in 
caelum ascendunt, quaeque amorem erga patrem 
perhibent. Preces vestra» diademate splendidio- 


res mihi sunt. Viri mulieresque simul : 7n Gai. 3. 8. 


Christo enim Jesü non est masculus neque 
femina. Quomodo loquar potentias Domini ? 
Scitis quam sit verum id, quod dico : Si quis 
fortiter tentationes ferat, magnum inde fructum 
demetet. 

2. Ideo vos ad apostolos convocavi. Venimus 
pulsi ad. eos, qui pulsi sunt. Nos insidiis sumus 
appetiti, illi pulsi sunt. Venimus ad Timotheum, 
novum Paulum. Venimus ad sancta corpora , 
qua Christi stigmata gestaverunt. Numquam ti- 
meas tentationem, si animo sis instructus gene- 
roso : sancti omnes sic coronati sunt. Multa cor- 
porum afflictio, major vero animorum tranquil- 
htas. Utinam semper in arumpa sitis. Sic et 
pastor gaudet cum laborem propter oves subit. 
Quid loquar ? ubi seram ? Locum desertum non 
habeo. Ubi laborabo? Non est mibi vinea aperta. 
Ubi zdificabo ὃ Absolutum est templum ; retia 
mca rumpuntur ob multitudinem piscium. Quid 
faciam ? Laborandi tempus non suppetit. Ideo 


σχαλίας, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην γνη- D hortor, non quod doctrina vos egeatis, sed ut. 


σίαν. Πανταχοῦ στάχνες χομῶσιν. Τοσαῦτα πρό- 
ὄατα, xal οὐδαμοῦ λύχος " τοσοῦτοι στάχυες, xal 
οὐδαμοῦ ἄκανθαι" τοσαῦται ἄμπελοι, χαὶ οὐδαμοῦ 
ἀλώπηξ. Αἱ δάχες χατεποντίσθησαν, χαὶ οἱ λύχοι 
ἔφυγον. Τίς αὐτοὺς ἐδίωξεν; Οὐχ 6 ποιμὴν ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὰ πρόδατα. ὯὮ προῤδάτων εὐγένεια" ἀπόν- 
τὸς τοῦ ποιμένος τοὺς λύχους ἤλασαν. "a χάλλος νύμ.- 
φης; μᾶλλον δὲ xal σωφροσύνῃ μὴ παρόντος τοῦ 
ἀνδρὸς τοὺς μοιχοὺς ἀπήλασεν. Ὦ χάλλος καὶ σωφρο- 
σύνη νύμφης" ἔδειξε γυμνὸν αὐτῆς τὸ χάλλος " ἔδειξεν 
αὐτῆς τὴν σεμνότητα. Πῶς ἤλασας τοὺς μοιχούς; Τὸν 


ἄνδρα ἐπιποθοῦσα. Πῶς ἥἤλασας τοὺς μοιχούς ; Τῇ E 


τῆς σωφροσύνης ὑπερδολῇ. Οὐχ ἔλαθον ὅπλα, οὐχ 
ἔλαθον δόρατα, οὐδὲ ἀσπίδας" ἔδειξα αὐτοῖς τὸ χάλ-- 
λος μου, χαὶ οὐχ ἤνεγχαν τὴν λαμπηδόνα. Ποῦ νῦν 
ἐχεῖνοι; Ἔν αἰσχύνῃ. Ποῦ δὲ ἡμεῖς; "Ev ἀγαλλιάσει. 
Βασιλεῖς μεθ᾽ ἡμῶν ἄρχοντες μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ τί 
εἴπω; τί λαλήσω; Προσθείη [ Κύριος ) xal ἐφ᾽ ὑμᾶς 
xal ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν, καὶ τὴν προθυμίαν ὑμῶν 
σαγηνεύσῃ. Ἐνταῦθα δὲ χαταπαύσωμεν τὸν λόγον 
εὐχαριστοῦντες ἐπὶ πᾶσι τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, d f 
δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ostendam genuinam meam erga vos caritatem. 
Ubique spica vernant.Tot sunt oves,et nusquam 
lupus ; tot sunt spica, et nusquam spinz ; tot 
sunt vites, et nusquam vulpes. Mordaces bestie 
submerse sunt, lupi fugerunt. Quis illos inse- 
quutus cst? Non ego pastor, sed vos oves. O no- 
bilitas ovium ! Absente pastore, lupos profliga- 
runt. O pulchritudo sponse, imo potius castitas ! 
absente viro adulteros abegit. O pulchritudo et 
castitas sponsa ! ostendit pulchritudinem ; osten- 
dit et probitatem. Quomodo abegisti adulteros ? 
Quod virum amares. Quomodo abegisti adulte- 
ros ὃ Castitatis magnitudine. Non arripui arma, 
non hastas, non clipeos : ostendiillis pulchritudi- 
nem meam, non tulerunt splendorem. Ubi nunc 
illi ? In turpitudine. Ubi nos ? In exsultatione. 
Imperatores nobiscum ; principes nobiscum. Ec- 


Oratio in 


ecclesia 


Apostolo- 
rum habita. 


quid dicam ὃ quid loquar ? 4£djiciat Dominus P,,1. 113. 


super vos et super filios vestros, alacritatem- "1: 
que vestram quasi sagena capiat. Hic vero fi- 
nem loquendi faciamus, in omnibus gratias agen- 
tes benigno Deo, cui gloria in secula. Amen. 


o9. 
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Quid dicam ? quid loquar ? Benedictus Deus. 
Hunc egrediens dixi sermonem, hunc iteravi re- 
vertens, et illic constitutus hunc in ore volvebam. 
Puto vos meminisse, cum ante hoc beatum Job ad- 


. duxissem in medio dicentem : Sit nomen Domi- 


ni benedictum. Hanc vobis historiam dereliqui, 
has gratiarum actiones iterabo regressus. Sit no- 
men Domini benedictum in saecula. Diverse 
rerum causz, sed una glorificatio. Et cum expelle- 
bar, benedicebam, et reversus iterum benedico. 
Et si varie quidem causa, sed una definitio. Su- 
per hiemem et estatem unus est finis : culture, 
fertilitas subsequens campi. Benedictus Deus, qui 
concessit exire ; benedictus Deus, qui redire prz- 
cepit ; benedictus Deus, qui permisit hiemem; be- 
nedictus Deus, qui dissolvit hiemem, et fecit 
tranquillitatem. Hzc dico admonens vos, ut sem- 
per benedicatis. Si evenerint mala, benedicite, 
et dissolventur mala. Si prospera venerint, bene- 
dicite, et perseverabunt prospera. Siquidem Job 
cum in prosperis esset, benedicebat : et cum pau- 
per esset effectus, glorificabat. Neque tunc ingratus 
fuit, neque postea blasphemavit. Diversa quidem 
tempora, sed una voluntas : gubernantis actum 
nec tranquillitas resolvit, nec tempestas hiemis 
"demergit. Benedictus Deus, et cum a vobis sum 
segregatus, et cum iterum recepi vos. In utroque 
Dei providentia est. Separatus a vobis corpore, sed 
anima non sum a vobis divisus. Et ex vestro affe- 
ctu meum metimini animum. Et quid dicam? Non 
sum separatus a vobis, sed magis accensus sum 
desiderio vestri, quod etiam de vobis confido. Ni- 
hi! nobis nocuere insidiz, nihil lzsit invidia, sed 
maiis angmentum prestitit caritati, et multiplica- 
vit discipulorum numerum : ante hoc enim dilige- 
bar a meis, nunc vero honorificabor a Judzis. Spe- 
rabant me a meis filiis separare, sed magis mihi 
extraneos adjunxerunt. Non illis agam gratias : sed 
Dei misericordie gloriam referam, qui conatus il- 
lorum malos in melius commutavit : nam et Judzi 
crucifixerunt Christum, et illius morte humanum 
salvatum est genus ; non illis gratiz, sed crucifixo. 
Considerent quid boni pugna eorum prestitit, insi- 
diz eorum qualem nobis laetitiam preparaverunt. 


Ante hoc quidem ecclesia replebatur, sed nunc et 
in plateis ecclesie factz sunt. Et unanimes, et con- 
juncti psallentes, Dei in vos provocatis aspectum : 
voces vestre cali secreta penetrarunt, ut omnis 
etas vestras psalmodias miraretur attenta. Cursus 
equorum hodie, et pauci illuc, imo cuncti in ec- 
clesia : quasi torrens quidam ac fluvius véstra fa- 
cta est multitudo. Voces vestre elevantur ad celum, 
amorem qui ad patrem est ostendentes. Orationes 
vestre meum coronaverunt caput. Oratio omni 
monili praclarior viri et mulieris. Zn Christo enim 
Jesu non masculus, neque femina. Qualiter 
enarrem potentias Domini, aut mirabilia ejus re- 
censeam ? Videtis quia quod dico verum est : Quo- 
niam si quis tentationem viriliter tulerit, magnum 
ex ipsa vindemiat fructum. Ideo vos ad apostolos 
invitavit, ut ad eos, qui aliquando persequutio- 
nem passi fuerant, veniremus. Et nos quidem insi- 
dias passi, illi vero impugnati. Sed inimici illis 
nihil nocuerunt : quia isti orbem terrarum lucra- 
verunt. Veniamus ad sancta corpora, qua Christi 
stigmata portaverunt. Veniamus ad Timotheum 
novum Paulum, et Andream alterum Petrum. Cre- 
dimus juvari nos illorum meritis. Si virilem ani- 
mum geris, non timeas tentationes. Omnes sancti 
per ista transierunt. Multa tribulatio corporum, sed 
majus refrigerium animarum. Przstet vos Domi- 
nus semper augeri, et celebres conventus agere. 
Gloria quippe pastoris est ovium multitudo. Quid 
faciam ? quid loquar ? Incultum ubi seminem non 
habeo agrum. Extensa est propago vitium , perfe- 
ctum est templum, etprz multitudine piscium rum- 
puntur retia mea. Quid faciam? Laborandi locum 
non habeo, gaudendi habeo tempus. Ideo loquor : 
non quia indigetis doctrina, sed ut meam volunta- 
tem vobis ostendam. Ubique spice comant. Tante 
oves, et nusquam lupus ; tot spice, et nusquam lo- 
lium ; tantz vinez, et nusquam vulpes. Ubi nunc 
latent lupi ? quo abierunt vulpes, qua eos persequu- 
tz sunt? O rem inauditam ! pastor quiescit, et oves 
luporum rabiem abegerunt, insidias vulpium op- 
presserunt. O ovium sapientia! o filiorum affectus! 
o discipulorum caritas! o pulchritudo sponsz! ab- 
sente viro abegit adulteros; ostensa sunt ejus divi- 
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τα, apparuit pulchritudo. Latrones confusi ierunt, 
ct aufugerunt. Dicite mihi, quomodo perscquuti 
estis lupos? quomodo pepulistislatrones? Frequenti, 
inquit, oratione ad Deum. Quomodo despexistis 
adulteros ? Continuis, inquit, lacrymis, ex deside- 
rio viri. Non accepi arma, non sumsi lanceas, non 
arripui scutum : solummodo ostendi eis pulchritu- 
dinem meam, qua perspecta vulnerati fugerunt. 
Ubi nunc illi? Procul dubio in confusione. Ubi 
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nos ? In laetitia. Ubi nunc illi? Conscientie sue 
malo tabescunt. Ubi vero nos? In magna exsulta- 
tione glorificamus Deum. Quid dicam? quid lo- 


quar ? £djiciat Dominus super vos, et super Psal. 113. 
filios vestros : et allevet Dominus vultum suum, 


id. 


et misereatur vestri, in Christo Jesu Domino no- 
stro, cum quo est Deo Patri, et Spiritui sancto ho- 
nor, gloria, et potestas per immortalia secula. 
Amen. 








TOY ΑΥ̓ΤΟῚ EIIANEAGONTOZ 
ἀπὸ τῆς προτέρας ἐξορίας διιλία. 


Ὅτε τὴν Σάῤῥαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἥρπασεν ὃ 
Φαραὼ, τὴν χαλὴν καὶ εὐειδῇ γυναῖχα ὃ πονηρὸς χαὶ 
βάρθαρος καὶ Αἰγύπτιος, ἀδίχοις ὀφθαλμοῖς ἰδὼν αὐ- 
τῆς τὸ χάλλος, χαὶ μοιχείας ἐργάσασθαι δρᾶμα βου- 
λόμενος * τότε δὴ, τότε παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν οὐχ ἐχό-- 
λασεν ὃ Θεὸς, ἵνα δειχθῇ καὶ τοῦ δικαίου ἣ ἀνδρεία, 
καὶ τῆς γυναιχὸς ἢ σωφροσύνη, xal τοῦ βαρδάρου f 
ἀχολασία, xal fj τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία - τοῦ δικαίου 


ἣ ἀνδρεία, ὅτι ἔφερεν εὐχαρίστως τὸ γενόμενον τῆς B 


γυναιχὸς fj σωφροσύνη, ὅτι ἐνέπεσεν εἷς τὰς Bap6a- 
ρικὰς χεῖρας, xat τὴν σεμνότητα διετήρησε" τοῦ βαρ- 
6&pou fj ἀχολασία, ὅτι ἀλλοτρίᾳ ἐπῆλθεν εὐνῇ " τοῦ 
Θεοῦ ἡ φιλανθρωπία, ὅτι μετὰ ἀπόγνωσιν ἀνθρώπων, 
τότε τὸν στέφανον ἤνεγχε τῷ διχαίῳ. Ταῦτα ἐγίνετο 
τότε ἐπὶ τοῦ Ἀδραὰμ, ἐγένετο δὲ σήμερον ἐπὶ τῆς 
Ἐχχλησίας. Αἰγύπτιος οὗτος, ὡς ἐχεῖνος Αἰγύπτιος ᾿ 
οὗτος δορυφόρους εἶχεν, ἐχεῖνος ὑπασπιστάς " ἐκεῖνος 
τὴν Σάῤῥαν, οὗτος τὴν ᾿χχλησίαν - μίαν νύχτα 
ἐχεῖνος συνέσχε, μίαν ἡμέραν οὗτος εἰσῆλθεν " οὐδ᾽ 
ἂν τὴν μίαν συνεχωρήθη, ἀλλ᾽ ἵνα δειχθῇ τῆς νύμ- 
φης fj σωφροσύνη, ὅτι εἰσέρχεται, xal οὐ διεφθάρη 
αὐτῆς τὸ χάλλος τῆς σωφροσύνης, χαίτοι μοιχὸν ἧτοί-- 
ψασε, xal τὰ γραμματεῖα συνετελεῖτο, xal πολλοὶ 
τῶν τῆς οἰχίας ὑπέγραφον. ᾿Απηρτίσθη ἣ μηχανὴ, 
xai τὸ τέλος οὐχ ἐγένετο. ᾿Εφάνη ἐκείνου ἢ πονηρία, 
x«i τοῦ Θεοῦ fj φιλανθρωπία. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν βάρθαρος 
τότε ἐχεῖνος ἐπιγνοὺς τὸ ἁμάρτημα, ὡμολόγησε τὸ 
παρανόμημα " λέγει γὰρ τῷ AÓ6paap.* Τί ἐποίησας 
τοῦτο; εἰς τί εἶπας, ὅτι ἀδελφή μού ἐστι; χαὶ μι- 
χροῦ ἂν ἥμαρτον οὗτος δὲ μετὰ τὴν παρανομίαν 
ἐπηγωνίσατο. Ἄθλιε xal ταλαίπωρε, “Ἥμαρτες, fao- 
γασον, μὴ πρόσθες ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαν. Κἀ- 


χείνη μὲν ἐπανῆλθε, πλοῦτον ἔχουσα τὸν Αἰγυπτια- D 


 xóv: ἥ δὲ Ἔχχλησία ἐπανῆλθε, πλοῦτον ἔχουσα τὸν 
| ἀπὸ τῆς γνώμης, xat σωφρονεστέρα ἐφάνη. Ὅρα δὲ 
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EJUSDEM POST REDITUM 
a priore exsilio Homilia. 


1. Cum Saram ab Abrahamo abstulit Pharao, 
pulchram formosamque mulierem improbus bar- 
barusque JEgyptius, et iniquis oculis ejus pul- 
chritudine conspecta , adulterium perpetrare 
vellet : tunc non in ipso statim initio penam 
immisit Deus, ut justi viri virtus, mulieris ca- 
stitas, barbari intemperantia, Deique benignitas 
eminerent : viri justi virtus, quia rem cum 
gratiarum actione tulit; mulieris castitas, quia in 
barbarorum manus delapsa pudicitiam servavit ; 
barbari intemperantia, quia alienum torum in- 
vasit; Dei benignitas, quoniam cum res homi- 
nibus desperata essent, tunc coronam justo con- 
tulit. Hzc tunc in Abrahamum gesta sunt : gesta 
item hodie in Ecclesiam. JEgyptius hic, ut ille 
JEgyptius erat : hic satellites habuit, ille prote- 
ctores : ille Saram, hic Ecclesiam rapuit : una vout. 
nocte ille detinuit, hie per unum diem occupa- 
vit; ac ne quidem per unum diem occupare 
permissus est; sed solum ut sponse castitas 
nota esset, quia illo licet ingrediente ejus casti- 
tatis decor corruptus non est : tametsi mochum 
paraverat, et tabellae adorpaUe erant, et multi e 
domo subscripserant. Adornata est machina, sed 
exitum non habuit, Eluxit simul ejus nequitia, 
et Dei benignitas. Αἱ barbarus tuncille, peccato 
agnito, delictum confessus est: dixit enim Abra- 


hz : Cur hoc fecisti? cur dixisti, Soror mea Gen. 13. 


est ἢ et parum abfuit , quin peccaverim : hic '9: '9- 
vero etiam post scelus in certamine perstitit. O 


miser et infelix ! Peccasti, quiesce, ne adjicias Gen. 4. 7. 


peccatum peccato. Et illa quidem rediit opibus 
instructa /Fgyptiacis : et Ecclesia quoque rediit, 
mentis divitiis instructa, et continentior effecta. 
Vide barbari insaniam. Ejecisti pastorem : cur 


Theophi- 
lum  Ále- 
zandrinum 


Pp- 2. 


fo. 
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gregem dissipasti? Amovisti gubernatorem : cur 


gubernacula confregisti? Vinitorem ejecisti; cur 


vites avulsisti ? cur monasteria pessumdedisti ? 
Barbarorum invasionem imitatus es. 


2. Hec omnia fecit ille, ut virtus appareret 
vestra ; omnia fecit, ut edisceret hic adesse gre- 
gem a Christo pastore ductum. Absente pastore 
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τὴν μανίαν τοῦ βχρθάρου. ᾿Εξέβαλες τὸν ποιμένα’ 
τί τὴν ἀγέλην διέσπασας; Ἀπέστησας τὸν χυδερνή- 
τὴν * τί τοὺς olaxac χατέχλασας ; Τὸν ἀμπελουργὸν 
ἐξέθαλες" τί τὰς ἀμπέλους ἀνέσπασας; τί τὰ μονα- 
στήρια διέφθειρας; Βαρόάρων ἔφοδον ἐμιμήσω. 


᾿Εποίησεν ἅπαντα, ἵνα δειχθῇ ὁμῶν ἣ ἀνδρεία" 


ἐποίησεν ἅπαντα, ἵνα μάθη ὅτι ποίμνη ἐστὶν ἐνταῦθα 
ὑπὸ Χριστοῦ ποιμαινομένη. Ἔξω 6 ποιμὴν, xal á 


grex simul manebat, et apostolicus sermo imple- E ἀγέλη συνεχροτεῖτο, xal τὸ ἀποστολιχὸν ἐπληροῦτο 


batur : JVon in presentia mei tantum, sed 
etiam in absentia, cum timore et tremore sa- 
lutem vestram operati estis. Hec minabantur 
timentes virtutem vestram, caritatis vim, amo- 
remque mei. Nihil audemus, aiebant, in urbe: 
eum nobis date foris. Capite me foris, ut discatis 
Ecclesie amorem, agnoscatis filiorum meorum 
generosam indolem, militum virtutem, armato- 
rum robur, diadematum splendorem, divitiarum 
facultatem, amoris magnitudinem, constantem 


ῥῆμα: Οὐχ ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ xal ἐν 
τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόδου χαὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν χατεργάζεσθε. Καὶ τοιαῦτα ἠπείλουν δεδοι-- 
χότες ὑμῶν τὴν ἀνδρείαν xai τῆς ἀγάπης τὸ φίλτρον, 
xai τὸν πόθον τὸν περὶ ἐμέ. Οὐδὲν τολμῶμεν, φησὶν, 
ἐν τῇ πόλει δότε ἡμῖν αὐτὸν ἔξω. Λάδετέ με ἔξω, 
ἵνα μάθητε τὸν πόθον τῆς Ἐχχλησίας, μάθητε τῶν 
ἐμῶν τέχνων τὴν εὐγένειαν, τῶν στρατιωτῶν τὴν ἰσχὺν, 
τῶν ὁπλιτῶν τὴν δύναμιν, τῶν διαδημάτων τὴν περι- 
φάνειαν, τοῦ πλούτου τὴν περιουσίαν, τῆς ἀγάπης 


patientiam , libertatis florem , victorie glo-,44 τὸ μέγεθος, τῆς χαρτερίας τὴν ὁπομονὴν, τῆς ἔλευθε- 
riam, cladis τὰς ludibrium. O res novas et A ρίας τὸ ἄνθος, τῆς νίχης τὸ περιφανὲς, τῆς ἥττης σον 


admirandas! pastor abest, et grex exsultat : dux 
procul, et milites armantur. Non solum ecclesia 
exercitum habuit, sed tota civitas ecclesia fuit. 
Vici, fora, aer sanctificabantur : heretici con- 
vertebantur, Judzi meliores efficiebantur, sacer- 
dotes damnabantur, et. JudziDeum laudabant, 
atque ad nos accurrebant. Ita Christi tempore 
factum est. Caiphas cruci affixit, et latro confes- 
sus est. O novas res et admirandas ! sacerdotes 
occiderunt, et magi adoraverunt. Haec ne Ec- 
clesiam perturbent. Nisi hec contigissent, di- 
vitie nostre, quz vere aderant, non ostensz 
fuissent. Sicut enim Job, etsi. justus esset, non 
talis visus fuisset, nisi vulnera et vermes apparuis- 
sent; ita et vestrae divitiz: numquam notz fuissent 
nisi paratis insidiis. Deus sane quasi sese excu- 


. sans Jobo dicit : Putasne me aliter tibi re- 
. spondisse, quam ut justus appareres? lnsi- 


diati sunt illi, bellum moverunt, et victi sunt. 
Quomodo bellum gesserunt? Fustibus. Quomo- 


. do victi sunt? Precibus. δὲ quis te percusserit 


in dexteram maxillam, verte illi et aliam. 
Tu fustes in ecclesiam infers et eam oppugnas; 
ubi pax est omnibus, bellum moves : nec locum 
revereris, miser et infelix, non sacerdotii digni- 
tatem, non principatus amplitudinem. Baptiste- 
rium sanguine repletum est; ubi peccatorum rc- 
missio, ibi sanguinis effusio. Inquanam acie hac 
facta sunt? Imperator intrat et projicit clipeum 
et diadema; tu intrasti, et clavas arripuisti. Ille 
Tinperii symbola foras relinquit; tu belli sym. 


τὸν γέλωτα. Ὦ χαινῶν xal παραδόξων πραγμάτων᾽ ὃ 
ποιμὴν ἔξω, xol ἢ ἀγέλη σχιρτᾷ" ὃ στρατηγὸς πόῤῥω, 
xal οἱ στρατιῶται ὡπλίζοντο. Οὐχέτι ἡ ἐχχλησία 
εἶχε τὸ στρατόπεδον μόνον, ἀλλὰ xal ἢ πόλις ἐκχλησία 
ἐγένετο. Αἴ ῥῦμαι, αἱ ἀγοραὶ, 6 ἀὴρ ἡγιάζετο" αἷρε- 
τιχοὶ ἐπεστρέφοντο, oí Ἰουδαῖοι βελτίους ἐγένοντο " 
οἵ ἱερεῖς χατεδιχάζοντο, xal οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Θεὸν εὐ- 
φήμουν, xal ἡμῖν προσέτρεχον. Οὔτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο. Καΐφας ἐσταύρωσε, χαὶ λῃστὴς 
ὡμολόγησεν. Ὦ χαινῶν xal παραδόξων πραγμάτων" 
ἱερεῖς ἀπέχτειναν, χαὶ μάγοι προσεχύνησαν. Μὴ ξε- 
Β νιζέτω ταῦτα τὴν Ἐχχλησίαν. Εἰ μὴ ταῦτα ἐγένετο, 
ὃ πλοῦτος ἡμῶν οὐχ ἂν ἐφάνη" ἦν μὲν, οὖχ ἂν δὲ 
ἐφάνη. Ὥσπερ γὰρ 6 Ἰὼδ δίκαιος μὲν ἦν, οὖχ ἂν δὲ 
ἐφάνη, εἶ μὴ τὰ τραύματα, καὶ ol σχώληχες * οὕτῳ 
xol ὃ ὑμέτερος πλοῦτος, εἶ μὴ ad ἐπιδουλαὶ, οὖχ ἂν 
ἐφάνη. ᾿ΑἈπολογούμενος δὲ τῷ Ἰὼδ 6 Θεός φησιν, ὅτι 
Οἴει με ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι, ἢ ἵνα δίχαιος 
ἀναφανῇς ; ᾿Επεύῤούλευσαν ἐχεῖνοι, ἐπολέμησαν , xai 
ἡττήθησαν. Πῶς ἐπολέμησαν ; ἹῬοπάλοις. Πῶς f$:- 
τήθησαν; Εὐχαῖς. ᾿Εάν τίς σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν δεξιὰν 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ χαὶ τὴν ἄλλην. Σὺ ῥόπαλα 
εἰσφέρεις εἷς τὴν ἐχχλησίαν xal πολεμεῖς" ὅπου εἰ- 
C ρήνη πᾶσι, πολέμου ἄρχη οὐδὲ τὸν τόπον ἠδέσθης, 
ἄθλις xol ταλαίπωρε, οὐδὲ τῆς ἱερωσύνης τὸ ἀξίωμα, 
οὐδὲ τῆς ἀρχῆς τὸ μέγεθος. Τὸ φωτιστήριον αἱμάτων 
ἐμπέπλησται" ὅπου ἁμαρτημάτων ἄφεσις, αἱμάτων 
ἔχχυσις. 'Ev ποίᾳ παρατάξει ταῦτα γίνεται; Βασι- 
λεὺς εἰσέρχεται καὶ ῥίπτει ἀσπίδα χαὶ διάδημα" σὺ 
εἰσῆλθες, xal ῥόπαλα ἥρπασας. ᾿Ἐχεῖνος xal τὰ 
συνθήματα τῆς βασιλείας ἕξω ἀφίησι σὺ τὰ συνθη- 
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ματα τοῦ πολέμου ἐνταῦθα εἰσήνεγχας. ᾿Αλλὰ τὴν 
νύμφην μου οὐδὲν ἔδλαψας, ἀλλὰ μένει τὸ χάλλος 
αὐτῆς ἐπιδειχνυμένη. 

Διὰ τοῦτο χαίρω, οὐχ ὅτι ἐνικήσατε. Εἰ παρήμην, 
 ἐμεριζόμην μεθ’ ὑμῶν τὴν νίχην " ἐπειδὴ δὲ ἀνε- 
χώρησα, γυμνὸν ὁμῶν τὸ τρόπαιον ἐφάνη. ᾿Αλλὰ xal 
τοῦτο ἐμὸν ἐγχώμιον, xal πάλιν μερίζομαι ἐγὼ μεθ᾽ 
ὑμῶν τὴν νίχην, ὅτι οὕτως ὑμᾶς ἀνέθρεψα, ὡς xal 
ἀπόντος τοῦ πατρὸς τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἐπιδείχνυ- 
σθαι. Ὥσπερ γὰρ ol γενναῖοι τῶν ἀθλητῶν xal ἀπόν- 
τὸς τοῦ παιδοτρίδου τὴν ἑαυτῶν ῥώμην ἐπιδείχνυν-- 
ται" οὕτω xal ἣ εὐγένεια τῆς ὑμετέρας πίστεως xal 
ἀπόντος τοῦ διδασχάλου τὴν οἰκείαν εὐμορφίαν ἐπε- 
δείξατο. Τίς χρεία λόγων; Οἱ λίθοι βοῶσιν" οἱ 
τοῖχοι φωνὴν ἀφιᾶσιν. Ἄπελθε εἷς βασιλιχὰς αὐλὰς, 
καὶ ἀχούεις εὐθέως, οἱ λαοὶ Κωνσταντινουπόλεως. 
Ἄπελθε εἰς τὴν θάλατταν, εἰς τὴν ἔρημον, εἰς τὰ 
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bola intromittis. Sed sponsam meam nullo modo 
lesisti, at manet illa pulchritudinem suam ex- 
bibens. 

9. Idcirco gaudeo, non solum quia vicistis, 
sed quia me absente vicistis. Si adfuissem, in 


D partem victorie vobiscum venissem : quia vero 


secessi, nudum vobis tropacum fuit. Verum et 
illud mea laus est : atque rursum in partem vi- 
ctoriz vobiscum venio, quia sic vos educavi, ut 
etiam absente patre vestram nobilitatem osten- 
deretis. Quemadmodum enim strenui athlete 
ctiam absente pedotriba robur suum exhibent : 
sic et fidei vestre generositas, etiam absente do- 
ctore, bonam suam indolem exhibuit. Quid opus 
verbis? Lapides clamant, muri vocem emittunt. 
Adi imperatorias aulas, et statim audis : Populi 
Constantinopolitani. Ad mare te confer, deser- 


ὄρη, εἰς τὰς οἰχίας, τὸ ἐγχώμιον ὁμῶν ἀναγέ- E tum pete, montes, domos: encomium vestrum 


γραπται. "Ev τίνι ἐνιχήσατε; Οὐ χρήμασιν, ἀλλὰ 
πίστει: Ὦ λαὸς φιλοδιδάσχαλος, ὦ λαὸς φιλοπάτωρ, 
μακαρία f, πόλις, οὐ διὰ χίονας xal χρυσοῦν ὄροφον, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ὑμετέραν ἀρετήν. ᾿Ι σαῦται al ἐπιδου- 
λαὶ, xa αἴ εὐχαὶ ὁμῶν ἐνίκησαν xal μάλα εἰχότως" 
xal γὰρ ἐχτενεῖς ἦσαν ai εὐχαὶ, xal αἱ πηγαὶ τῶν 
δαχρύων ἐπέῤῥεον. ᾿Ἐχεῖνοι βέλη, ὑμεῖς δὲ δάχρυα" 
ἐχεῖνοι θυμὸν, ὑμεῖς δὲ πραύτητα. Ὃ βούλει ποίη- 


cov ὑμεῖς εὔχεσθε. Κἀκεῖνοι, ot. ἀντέλεγον, ποῦ νῦν͵, 


ubique descriptum est. Quibus telis vicistis? 
Non opibus, sed fide. O popule doctoris amans ! 
o popule patrem diligens! beata urbs, non pro- 
pter columnas et laquearia aurea, sed propter 
virtutem vestram! Tot tanteque erant insi- 
die, et preces vestre vicerunt : idque jure 
merito : nam preces erant assiduz, et lacry- 
marum íÍontes effluebant. Illi tela vibrabant, 
vos lacrymas : illi furorem  spirabant, vos 


εἶσιν; Ὅπλα ἐχινήσαμεν; μὴ τόξα ἐτείναμεν ; μὴ A. mansuetudinem. Quod vis facito : vos oratis. 


βέλη ἀφήχαμεν ; Εὐχόμεθα, xdxsivot ἔφυγον" ὡς γὰρ 
ἀράγνη διεσπάσθησαν, xal ὑμεῖς ὡς πέτρα ἑστή- 
χατε. Μαχάριος ἐγὼ δι᾽ ὑμᾶς. "ἤδειν μὲν χαὶ πρὸ 
τούτου ἡλίκον ἔχω πλοῦτον, ἐθαύμασα δὲ xal νῦν. 
Πόῤῥω ἤμην, καὶ πόλις μετῳχίζετο. Δι᾿ ἕνα ἄνθρω- 
vov τὸ πέλαγος πόλις ἐγίνετο. Γυναῖχες, ἄνδρες, παι- 
δία ἄωρα τὴν ἡλιχίαν, γυναῖχες βαστάζουσαι παι- 
δία, χατετόλμων πελάγους, χατεφρόνησαν χυμάτων. 
Οὐ δοῦλος ἐδεδοίκει δεσπότην, οὐ γυνὴ τῆς φυσικῆς 
ἀσθενείας ἐμέμνητο. Γέγονεν ἣ ἀγορὰ ἐχχλησία, τὰ 
πανταχοῦ δι᾿ ἡμᾶς. Τίνα γὰρ οὐχ ἐπαιδεύσατε ; Βα-- 
σιλίδα συγχορεύουσαν ἔλάδετε" οὐ γὰρ ἀποχρύψουαι 
τὸν ζῆλον αὐτῆς. Οὐ βασιλίδα χολαχεύων ταῦτα 
λέγω, ἀλλ᾽ εὐσέδειαν θεραπεύων οὐ γὰρ ἀποχρύψο- 
μαι αὐτῆς τὸν ζῆλον. Οὐ γὰρ ὅπλα ἔλαδεν, ἀλλὰ κα-- 
τορθώματα ἀρετῆς. ᾿Απηγόμην τότε, ἴστε πῶς. Δεῖ 
γὰρ καὶ λυπηρὰ εἰπεῖν, ἵνα μάθητε τὰ χρηστά" 
ἀλλὰ μάθητε πῶς ἀπηγόμην, xal πῶς ἐπανῆλθον. Οἱ 
σπείροντες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. Πο- 
ρευόμενοι ἐπορεύοντο χαὶ ἔχλαιον, βάλλοντες τὰ σπέρ- 
ματα αὐτῶν: ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 


llli vero, qui obsistebant, ubinam sunt? An 
arma movimus? an arcus intendimus? an 
tela emisimus ? Precabamur, et illi fugiebant: 
nam quasi aranea dissipati sunt, et vos quasi 
petra stetistis. Beatus ego propter vos. Sciebam et 
antea quantis instructus essem divitiis, id tamen in 
nunc miratus sum. Procul eram, et civitas alio y; 
transferebatur. Hominis unius causa pelagus in 
civitatem mutatum est. Mulieres, viri, imma- 
ture setatis parvuli; mulieres infantulos gesta- 


B bant, pelagusadire non dubitabant, fluctus sper- 


nebant. Non metucbat herum servus, mulier 
infirmitatis suz& non meminerat. Forum in ec- 
clesiam versum est; omnia ubique propter nos 
movebantur. Quem non erudivistis? Impera- 
tricem vobiscum choros ducentem accepistis, 
neque enim ejus studium tacebo. Non adulandi 
causa dico, sed cjus pietatem celebro, neque 
enim zelum ejus silentio preteribo. Non arma. 
tulit, sed virtutis preclara gesta. Tunc abdu- 
cebar : scitis quo pacto. Nam injucunda illa 


αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. Ταῦτα τὰ ῥήματα éyé- C memorare convenit, ut jucunda et fausta edisca- 


* Hic textus Graecus deficit. 


Laetitia 
zeditu 


Chrysosto- 


512. 


tis, et noscatis quomodo abductus sim, et quo 


ra 125. paeto redierim. Qui seminant in lacrymis, in 


exsultatione metent. Euntes ibant et flebant, 
mittentes semina sua : venientes autem ve- 
nient cum exsultatione, portantes manipulos 
suos. Hzc verba re gesta sunt. Cum gratiarum 
Walione suscepistis eum, quem meesti deduxe- 
ratis. Ác non multo post tempore, sed post unum 
diem omnia soluta sunt. Etenim propter vos 
fuit hec mora : Deus quippe jam ab initio hzc 
dissolverat. 

4. Rem nunc vobis arcanam dico. Pelagus 
trajeci solus Ecclesiam gestans; dilectio enim 
non in angustum redigitur. Non angusta navis 


. erat; vos quippe Von angustiamini in nobis. 


Discessi vestra curans, separatus corpore, mente 
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veto πράγματα. Μετ᾿ εὐχαριστίας ὑπεδέξασθε ὃν ὀδυ- 
νώμενοι προεπέμψατε. Καὶ οὐδὲ ἐν μαχρδῶ χρόνω" 
μετὰ μίαν ἡμέραν πάντα ἔλύθν. Καὶ γὰρ á ἀναδολὴ 
ἐγένετο δι᾽ ὁμᾶς, ἐπεὶ 6 Θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἔλυσε. 


Λέγω ὑμῖν τὸ ἀπόῤῥητον. ᾿περαιώθην τὸ πέλα- 
γος μόνος τὴν Ἐχκλησίαν βαστάζων - ἡ γὰρ dyém 
οὗ στενοῦται. Οὐχ ἐστενοχωρεῖτο τὸ πλοῖον “ οὐ στε- 
νοχωρεῖσθε γὰρ ἐν ἡμῖν. Ἀπήειν τὰ ὑμέτερα μερι- 
μνῶν, χεχωρισμένος μὲν τῷ σώματι, συνημμένος δὲ τῇ 


conjunctus; discessi Deo supplicans, ac vestram D γνώμη ἀπήειν τὸν Θεὸν παραχαλῶν, καὶ καραχατα- 


dilectionem commendans ; sedebam solus, de 


' rebus vestris sollicitus, solus, de profectu deli- 


berans. Protinus intempesta nocte hzc religio- 


; Eudoxia Sissima Domina ipso primo die literas misit, 


quitar. 


quarum hac erant verba; etenim verba ipsa sunt 
meferenda: Ne arbitretur Sanctitas tua me 
illa novisse que gesta sunt. Innocens ego 
sum a sanguine tuo. Improbi et perditi ho- 
mines hanc struxere machinam. Mearum 


τιθέμενος ὑμῶν τὴν dyuxwv: ἀπήειν, ἐχαθεζόμτν 
μόνος τὰ ὁμέτερα μεριμνῶν, βουλευόμενος περὶ ἀπο- 
δημίας μόνος. ᾿Αθρόον ἀωρίας γενομένης γράμματα 
ἔπεμψεν ἢ θεοφιλεστάτη αὕτη ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, 
ταῦτα λέγουσα τὰ δήματα (δεῖ γὰρ αὐτῆς xai τὰ 
ῥήυατα εἰπεῖν) M3 νομίσῃ cou ἣ ἁγιωαύνη ὅτι ἔγνων 
τὰ γεγενημένα. ᾿Αθῶος ἐγὼ ἀπὸ τοῦ α σου. 
Ἄνθρωποι πονηροὶ xol διεφθαρμένοι ταύτην τὴν 
μηχανὴν διεσχεύασαν " τῶν δὲ ἐμῶν δ Í 


μάρτυς 
vero lacrymarum testis Deus, cui sacra facio. E ὁ Gd, ᾧ ἱερεύω. Οἵαν σπονδὴν ἐξέχεε ; τὰ γὰρ δά- 


Quam libationem effudit? etenim lacrymz ejus 
libatio erant. Cui secre facio. Sacerdos illa 
nempe per seipsam ordinata, quz Deo offerebat 
lacrymas, confessionem et penitentiam, non pro 
sacerdote, sed pro Ecclesia, pro populo disperso. 
Memor erat, memor certe erat, et filiorum et 
baptismatis. Recordor per manus tuas felios 
meos fuisse baptizatos. πο Imperatrix ; 
sacerdotes porro omnes invidia exczcati locum 
ignosabant, que diverteram. Quodque mirabile 


xoum αὐτῆς σπονδὴ ἐγένετο. *Q ἱερεύω. Ἢ ipea, 
αὐτοχειροτόνητος θύουσα τῷ Θεῷ xal σπένδουαα δά- 
χρυα χαὶ ἐξομολόγησιν καὶ μετάνοιαν , οὐχ ὑπὲρ ἴε- 
ρέως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ᾿Εχχλησίας, δπὲρ δήμου διεσπαρμέ- 
νου. ᾿Εμέμνητο, ἐμέμνητο χαὶ τῶν παιδίων xat τοῦ 
βακτίσματος. Μέμγημαι ὅτι διὰ τῶν χειρῶν τῶν σῶν 
τὰ παιδία τὰ ἐμὰ ἐῤαπτίσθη. Ταῦτα ἡ βασίλισσα. 
οἵ δὲ ἱερεῖς " περὶ φθόνου πάντες ἠγνόουν τὸ γωρίον, 
ἔνθα χατέλυον. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν εἰπεῖν, ixsivr 
μὲν ὡς ὑπὲρ τέχνου τρέμουσα περιήει πανταχοῦ, οὐ 


dicta est, illa, ac si filio timeret, quoquoversum μο τῷ σώμετι, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ πομπῇ τῶν στρατιωτῶν. 
ibat, non corpore, sed niilitaris manus missione. ἃ Οὐ γὰρ κατείληψε τὸ χωρίον, ἔνθα διῆγον. Πανταχοῦ 


Neque enim sciebat locum, ubi degerem. Quo- 
queversum mittebat, ne pastor dolo circumventus 
occideretur et venatum amitteret. Hoc tantum, 
quz mearum sunt partium przsto. Quaero solum, 
ut illi non prevaleant. Hostesundique circuibant 
expapdentes retia, ut caperent et in illorum 
manus adducerent. Hinc illa rogabat, Imperato- 
risque genua tangebat, ut virum faceret vepatio- 


sic illa virum. Pesdidimus, inquit, sacerdotem : 
sed reducamus. Nulla nobisimperii spes superest, 


* Forte παρὰ g5575» Facilis mutatio τοῦ παρὰ ἰδ τιρί, 


ἔπεμπε μεριμνῶσα μὴ δολοφονηθῇ, μὴ ἀναιρεθῇ, 
καὶ ἀπολέσωμεν τὸ θήραμα. Τοῦτο μόνον, xoi τὰ 
παρ᾽ ἐμαυτῆς ἐπιδείχνυμι. Ζητῶ μόνον, xal οὐ περι- 
γίνονται. Οἱ ἐχθροὶ πανταχοῦ περιξεσαν δίχτυα 
ἁπλοῦντες, ἵνα λάδωσι xal ἐπαναγάγωσιν εἰς τὰς 
ἐκείνων χεῖρας. Εἶτα xal παρεκάλει, xai τῶν γονά- 
ves ἥπτετο τῶν βασιλιχῶν, χοινωνὸν τὸν ἄνδρα ποι- 
ouem τοῦ θηράματος * χαθάκερ 6 AÓpeiu 7àv Xa- 
Dav, οὕτως αὐτὴ τὸν ἄνδρα. ᾿Απωλέσαμεν, φησὶ, τὸν 
ἱερέα, ἐλλ᾽ ἐπαναγάγωμεν. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν οὐδεμίχ 
Dan τῆς βχειλείας, ἐὰν μὴ ἐχεῖνον ἐκαναγάγωμεν. 
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᾿Δμήχανον ἐμὲ χοινωνῆσαί τινι τῶν ταῦτα ἐργασαμέ- B 
νων * δάχρυα ἐξαφιεῖσα, τὸν Θεὸν ἱκετεύουσα, πᾶσαν 
μηχανὴν ἐπιδειχνυμένη. Ἴστε xai ὑμεῖς μεθ᾽ ὅσης 
εὐνοίας ἡμᾶς δπεδέξατο, πῶς ἐνηγχαλίσατο ὡς οἰχεῖα 
μέλη, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεγε xol αὐτὴ σπουδάζειν. 
Οὐδὲ γὰρ ταῦτα τὰ ῥήματα ἔλαθε τὴν εὐγνωμοσύνην 
διῶν, ὅτι ἀπεδέξασθε τὴν μητέρα τῶν Ἐχχλησιῶν, 
τὴν τροφὸν τῶν μοναζόντων, χαὶ προστάτιν τῶν ἁγίων, 
τῶν πτωχῶν τὴν βαχτηρίαν. Ὁ ἔπαινος ἐχείνης δόξα 
εἰς Θεὸν γίνεται, στέφανος τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Εἴπω 
θερμὸν αὐτῆς πόθον; εἴπω φιλοτιμίαν τὴν περὶ ἐμέ; 
Ἔν ἑσπέρᾳ βαθείᾳ χθὲς ἀπέστειλε ταῦτα λέγουσα τὰ C 
δήματα᾽ εἰπὲ πρὸς αὐτόν" fj εὐχή μου πεπλήρωται " 
ἀπήτησα τὸ χατόρθωμα" ἐστεφανώθην μᾶλλον τοῦ 
διαδήματος ἀπέλαθδον τὸν ἱερέα, ἀπέδωχα τὴν χε- 
φαλὴν τῷ σώματι, τὸν χυδερνήτην τῇ νηΐ, τὸν ποι- 
μένα τῇ ποίμνη, τὸν νυμφίον τῇ παστάδι. 


Κατησχύνθησαν oi μοιχοί. Ἐὰν ζήσω, ἐὰν ἀπο- 
θάνω, οὐχέτι μοι μέλει. Ἴδετε τοῦ πειρασμοῦ τὰ χα- 
τορθώματα. Τί ποιήσω, ἵνα ópiv ἀξίαν ἀποδῶ τῆς 
ἀγάπης τὴν ἀμοιβήν; ᾿Αξίαν μὲν οὐ δύναμαι, ἣν δὲ 
ἔχω, δίδωμι. Ἀγαπῶ ἑτοίμως τὸ αἷμά uou ἐχχέειν 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. Οὐδεὶς ἔχει τέκνα ἢ 
τοιαῦτα, οὐδεὶς ἀγέλην τοιαύτην, οὐδεὶς ἄρουραν 
οὕτως εὐθαλῇ. Οὐ χρεία μοι γεωργίας - ἐγὼ χαθεύ- 
δω; xal οἱ στάχυες χομῶσιν. Οὐ χρεία μοι πόνου " 
ἐγὼ ἡσυχάζω, καὶ τὰ πρόθατα τῶν λύχων περιγίνον- 
ται. Τί ὑμᾶς καλέσω; πρόδατα, 3) ποιμένας, 3) χυ- 
ἀερνήτας, ἢ. στρατιώτας xal στρατηγούς; Πάντα 
ὑμῖν ἐπαληθεύω τὰ ῥήματα. Ὅταν ἴδω τὴν εὐταξίαν, 
πρόδατα xao * ὅταν ἴδω τὴν πρόνοιαν, ποιμένας προσ- 
ἀγορεύω" ὅταν ἴδω τὴν σοφίαν, χυδερνήτας ὀνομάζω " 
ὅταν ἴδω τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὴν εὐτονίαν, στρατιώτας 
xat στρατηγοὺς ὑμᾶς ἅπαντας λέγω. Ὦ πόνος, ὦ πρό- 
νοια λαοῦ" ἠλάσατε τοὺς λύχους, καὶ οὐχ ἀμεριμνή-- 
σετε. Οἱ ναῦται οἵ μεθ’ ὑμῶν xa0' μῶν γεγόνασιν, E 
οἵτινες τὸν πόλεμον τῷ πλοίῳ χατεσχεύασαν. " Βοᾶτε 
ἔξω τὸν κλῆρον, xa ἄλλον χλῆρον τῇ Ἐχχλησία. Τίς 
χρεία βοῆς; Ἀπῆλθον, xal ἀπηλάθησαν, μηδενὸς διώ- 
χοντὸς ἐφυγαδεύθησαν. Οὐ χατηγορεῖ αὐτῶν ἄνθρω- 
πος, ἀλλὰ τὸ συνειδός. Εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, δπή- 
νεγχα ἄν. Οἱ μεθ᾽ ἡμῶν χαθ᾽ ἡμῶν γεγόνασιν " ol μεθ' 
ἡμῶν τὸ πλοῖον χυῤδερνῶντες, τὸ πλοῖον χαταποντίσαι AM 
ἠθέλησαν. ᾿Εθαύμασα ὑμῶν τὴν σύνεσιν. Ταῦτα A 
λέγω, οὐχ εἰς στάσιν ὑμᾶς ἀλείφων. Στάσις γὰρ τὰ 
ἐχείνων, τὰ δὲ δμέτερα ζῆλος. Οὐ γὰρ ἠξιώσατε aó- 
τοὺς ἀναιρεθῆναι, ἀλλὰ χωλυθῆναι τοῦτο χαὶ ὑπὲρ 
ὑμῶν, xal ὑπὲρ τῆς ᾿ἰχχλησίας, ἵνα μὴ πάλιν ὑπο- 
ὀρύλιος γένηται. Ἢ γὰρ ἀνδρεία ὑμῶν οὐχ ἀφῆχε 


nisi illum reducamus. Non possum cum quopiam 
eorum communicare, qui hac perpetrarunt : 
lacrymas fundens, Deo supplicans, nullamque 
machinam non movens. Scitis cum quanta bene- 
volentia nos susceperit, quomodo ulnis exceperit, 
ceu propria membra: quo pacto diceret se vo- 
biscum sollicitam esse. Neque enim hzc verba 
vestrum affectum latebant: quoniam suscepistis 


matrem Ecclesiarum, altricem | monachorum, ' 


sanctorum patronam, pauperum baculum. Laus 
ejus in Dei gloriam vertit, in coronam Ecclesia- 

rum.Dicamne ardentem ejus amorem ?dicam ejus 
erga me sollicitudinem? Heri vesperi hec ad me 
verba misit : Dicito ei : Oratio mea impleta est, 
rem impetravi : melius coronata suum, quam per 


Eudoa 


verba 
Chrysoe! 


ipsum diadema. Recepi sacerdotem, caput cor- mo. 


pori restitui, gubernatorem navi, pastorem. gregi» 
thalamo sponsum. 

5. Pudore affecti sunt. adulteri.: Seu vivam, 
seu moriar, nihil mihi curz est. Vide tenta- 
tionis preclarum exitum. Quid faciam, ut pro 
dilectione dignum vohis munus rependam? Di- 
gnum nequeo, quale adest tribuo. Usque adeo 
diligo, ut paratus sim ad effundendum pro salute 
vestra sanguinem. Nemo tales habet filios, nemo 
talem gregem, nullus agrum ita florentem. Non 
opus mihi agricultura; me dorrmiente vcrnant 
spicz. Nullo mihi opus est labore: me quiescente 
oves lupum superant. Qui vos compellabo? 
oves, an pastores, an gubernatores, militesne au 
duces? Hzc nomina vera esse dicere possum. 
Cum bonum ordinem video, oves voco; cum 
providentiam , pastores; cum sapientiam, gu- 
bernatores; cum virtutem et constantiam, et 
milites et duces vos omnes dico. O laborem ? o 
providentiam populi ! lupcs expulistis, et solli- 
citudinem non deposuistis. Nauta, qui vobiscum 
erant, contra vos conversi sunt, et navi bellum 
intulerunt. Clamate, Facessat clerus, aliumque 
clerum Ecclesie postulate. Quid opus clamore? 
Abierunt, et depulsi sunt, nemine insequente in 
fugam versi. Non homo illos, sed conscientia ac- 


cusat : Si inimicus exprobrasset mihi, susti- put 5 


3 


nuissem utique. Qui nobiscum erant, contra nos 13. 


conversi sunt: qui nobiscum navim gubernabant, 
navim demergere conati sunt. Miratus sum con- 
scientiam vestram. Hac dico, non ut ad seditio- 
nem vos excitem. Nain qua illi paravere, seditio 
sunt, qua vos fecistis, zelus. Non enim rogastis 
illos occidi, sed impediri quominus illud eveni- 


* [mperfectam esse putat sententiam Savilius; sed ut est, nostram facile interpretationem admittit. 
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ret vel vobis, vel Ecclesiz, ne rursus submerge- 
retur. Virtus quippe vestra non sivit ingruere 
tempestatem, sed illorum sententia fluctus con- 
citavit. Ego vero rem non secundum exitum, 
sed secundum illorum mentem zstimo. Tu homo 
qui altari adstas, cui tanti populi cura commissa, 
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γενέσθαι τὸν χειμῶνα, ἀλλ᾽ ἡ γνώμη ἐχείνων τὸ χλυ- 
δώνιον εἰργάσατο. ᾿Εγὼ δὲ, οὐ τῷ τέλει, ἀλλὰ τῇ 
γνώμῃ ἐχείνων λογίζομαι. Ἄνθρωπος θυσιαστηρίῳ 
παρεστηχὼς, δήμου τοσούτου ἐγχεχειρισμένος προ- 
νοιαν, ὀφείλων καταστέλλειν τὰ λυπηρὰ, ηὔξησας τὸν 
χειμῶνα, χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ἥλασας, τὰ τέχνα τὰ 


cum hzc tristia comprimere deberes,tempestatem B σὰ ἀναλώσας τῇ γνώμη, εἰ xal μὴ τῇ πείρᾳ. ᾿Αλλ᾽ 


awxisti, contra teipsum gladium vibrasti, filios 
tuos consumsisti, si non reipsa et experimento, 
certe animo. Sed Deus prohibuit. Itaque vos 
demiror et laudo, quod post bellum, pace conci- 
Bata, caveatis ut perfecta pax maneat. Oportet 
emu gubernatorem cum nautis concordi esse 
ammmo: si enim dissideant, scapha demergitur. 
Vos pacem banc per Dei gratiam stabilite : vos 
faciam, nec sme religiosissima Augusta. Namque 


et ills curat, sollicita est, nihilque non agit, ut C 


qued plantatum est, firmum maneat, ut Ecclesia 
conscientiam, et Imperatorum providentiam. Non 
enum ita de bello solliciti sunt, ut de Ecclesia, 
men ita de civitate, ut de Ecclesia. Precemur 
Maqee Deum, rogemus illam, in precibus perse- 
veremus : neque, quomiam calamitas soluta est, 
sepmaores evadamus. ideo ad hanc usque diem 
peecammr, wt illa. tristia solvantur. Gratias Deo 
agmums:ut tac streum fuumus, sic jam studiosi 
sums. Pre his vero omnibus gratias agamus 
Des, cu gloria et unperium cum Filio et sancto 
ads Sparita munc et semper, et in szcula 
szcmlerum. Amen. 


6 Θεὸς ἐκώλυσεν. Ὥστε θαυμάζων ὁμᾶς καὶ ἐπαινῶ, 
ὅτι μετὰ τὸν πόλεμον καὶ τῆς εἰρήνης γενομένης σχο- 
πεῖτε, ὅκως ἂν τελεία γένηται εἰρήνη. Δεῖ γὰρ τὸν 
χυξερνήτην μετὰ τῶν ναυτῶν ὁμόνοιαν ἔχειν - ἐὰν γὰρ 

μὰ τὴν ' Qus χάρος 
τορθώσατε τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ χάριν᾽ 
ὅμᾶς χοινωνοὺς ποιήσομαι τῆς ἀσφαλείας. Χωρὶς 
μῶν οὐδὲν ἐργάσομαι, εἶτα xal τῆς θεοφίλεστά- 
τῆς Αὐγούστης. Καὶ γὰρ χἀχείνη φροντίζει xal με- 
ριμνᾷ καὶ πάμπολλα ποιεῖ, ὥστε τὸ φυτευθὲν μεῖναι 
BéGatov, ὥστε τὴν Ἐχχλησίαν ἀχλυδώνιστον μεῖναι. 
Ἐπήνεσα οὖν καὶ ὑμῶν τὴν σύνεσιν, χαὶ τῶν βασι- 
πολέμου, ὡς περὶ Ἐχχλησίας, οὖχ οὕτω περὶ πόλεως, 
ὡς περὶ Ἐχκλησίας. Παραχαλέσωμεν τὸν Θεὸν, * ἀξιω- 
σωμεν ἐχείνην, παραμείνωμεν ταῖς εὐχαῖς" χαὶ μὴ, 
ἐκειδὶ ἐλύθη τὰ δεινὰ, χαυνότεροι γενώμεϑα. Ad 
τοῦτο ἕως τῆς σήμερον εὐχόμεθα λυθῆναι τὰ δεινά. 


ῷ σὺν τῷ ἀγαθῷ xai ζωοκοιῶ Πνεύ- 


ματι νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


* λξώσν σε» ἐκεῖσε», δεῖξε inis». Ss stet lectio ἐκεῖν», ra&orem providentiam paulo aste memoratae. 
et quidem stare pome videtur, referenda est ad laspe- 
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"ugustanus. Puto tamen germanam esse, quamvis languidiuscule scriptam, ut sunt multae 
hujus nostri Constantinopolitane. Aliud sentire videtur Fronto Ducaus, qui in Notis ad hanc homi- 
liam p. 1054. tomo VI, ita loquitur: Hujus homilie Grecum textum ex Palatinis Codicibus 


exscribi curavit Savilius, et ex Bavaricis emendavit, qui et germanum esse putat opus Chryso- 4*1 


stomi, quamvis ab 4ugustano Catalogo non agnoscatur, et languidiuscule scripta videatur. Quod 
sane mirum, cum Sixtus Senensis ante monuerit eamdem apud Origenem exstare Serm. 1 in 
diversos locos, et inter homilias ex variis in Mattheum locis esse decimam septimam, hoc est 
in ea Sermonum farragine, quam judicat esse monachi potius cujusdam, qui evangeliorum: 
explanationes variis intermixtas allegoriis edidit. Porro apud Origenem alium interpretem 
habet, et brevior est, quam in libro ex variis in Mattheum locis : in utroque tamen loco incipit 
ab illis verbis, Miratur evangelista : que reperies p. 398, D, [ edit. Morel. ] hujus editionis : que 
vero pracedunt ab initio homilie vetus quidam interpres Latine vertit : et habentur homilia 
decima quarta ex variis in Mattheum locis : Multa tempestates, inquietudo aeris : et aliam rur- 
sus interpretationem ἐπ Lotharingia nacti sumus ex Ms.Codice erutam, quam cum eadem 
homilia 41 conjunctam recensuimus, et variis lectionibus atque emendationibus ex collatione 
cum Codice Greco illustrissimi Cardinalis Perronii amplificavimus. Hzc Fronto Duczus, se- 
cundum cujus haud dubie sententiam hzc homilia in edit. Morel. Tomo VI inter Spuria cusa fuit. Sed 
huic sententiz reclamat Tillemontius ; eamque inter veras germanasque censet retinendam, quod nulla 
sat idonea ejus rejiciendz ratio afferatur. 

Certe quod spectat ad primam. partem ad usque illud, num. ὅ : Miratur evangelista, eccemulier, 
etc., ea omnibus γνησιότητος signis ita munitaest, ut de illa neminem bene consultum putem esse dubi- 
taturum : nam pauca illa quz de exsilio suo primo, deque regressu suo tangit, ita accurate posita sunt, 
ut ea Greculo cuipiam, ex eorum numero qui orationes et homilias ab se vel factas vel hinc inde con- 
sarcinatas Chrysostomo aliisque Patribus adscribebant, tribui non possit. Non ii quippe erant, qui 
possent historica acta diligenter et secundum veram seriem referre; non erat nugacis Graculi carptim 
dicere in priore exsilio multos ex iis, qui adversarii Chrysostomi fuerant, misericordia motos ad ejus 
partes transiisse, quod utique gestum fuit, ut et in hac homilia significatur ; non erat Graculi enarrare, 
statim post regressum Chrysostomi, omnes adversarios ejus fugam fecisse, ita ut ne unus quidem compare- 
ret; id quod verz historie apprime consonum est. Cetera que sequuntur in hac homilia existimo etiam 
Chrysostomi esse, licet non ausim affirmare ea prorsus esse alienis quibusdam assumentis vacua ; 
possent enim extranea manu retractata fuisse aliquot in locis. Hic non pauca sunt, que Homilia 55 in 
Matthazum iisdem pene verbis feruntur; tam familiare autem fuit Chrysostomo, ea qua pridem dixerat, 
in aliis homiliis referre, ut id potius ad nostram, quam ad contrariam sententiam tuendam afferri posse 
putemus. Ubi etiam advertendum illud in fine hujus homiliz positum, quod μνημονικὸν Chrysostomi 
ἁμάρτημα fortasse fuerit; nempe Dixit Deus, Fiat celum, et factum est celum, in Homilia quoque 
illa 55 in Mattheum reperiri. Illa vero clausula in Scriptura sacra non reperitur. Verum non raro 
Chrysostomus memoriter Scripturz verba referre solet, et alio quam habeantur modo expromere. 

Ea porro Homilia, qua inter alias falso, ut consentiunt omnes, Origeni adscriptas, recensetur, cujus 
meminit supra Fronto Duczus, hujus est pene compendium. Huic similis, sed multo longior est alia, 
quz inter Homilias ex variis in Mattheum locis decima septima numeratur, queque in Editionibus 
Chrysostomi Latinis ante Frontonem Ducaum publicatis cusa fuit. 

Hujus homilie interpretationem novam Latinam adornavimus. 


latth. 16. 


lom. 5. 3. 
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Habita autem est post ejusreditum ab exsilio. 


1. Tempestas ingens saevit, sed eorum qui con- 
venerunt alacritatem non cohibuit ; multe ten- 
tationes, sed desiderium vestrum non solverunt. 
Non cessat Ecclesiaoppugnari, et vincere ; insidiis 
impeti, et superare insidias. Quanto magis alii 
insidiantur, tanto magis illa augetur : fluctus dis- 
sipantur, et petra stat immobilis. Interdiu do- 


ctrina, noctu vigilie ; dies cum nocte certat Nu 


illic collecte, et hic collect» : nox forum con- 
vertit in ecclesiam ; alacritas animi vestri igne 
vehementior est. Cohortatione non indigetis, et 
studium exhibetis vestrum. Quis non obstupe- 
scat? quis non miretur? Non modo qui nostri 
sunt, non abfuerunt, sed etiam qui nostri non 
sunt, accesserunt. Hujusmodi est tentationum 
lucrum: nam sicut pluvia decidens semina ex- 
citat, sic et animam invadens tentatio erigit ani- 
mum. Verbum Dei est : inconcussa est Ecclesia : 
Porte inferi non pravalebunt adversus eam. 
Qui impugnat illam, se ipsum profligat, ipsam- 
que fortiorem ostendit: qui impugnat illam, 
vires suas dejicit, nostrumque tropeum reddit 
illustrius. Splendidus erat antea Job, postea vero 
splendidior apparuit. Quando corpore sanus erat, 
non ita splendidus fuit, ut cum vulnerum sanie 
coronabatur. Noli tentationem umquam reformi- 
dare, si preparatam habeas animam. Tribulatio 
nihil officit, sed patientiam operatur. Nam quem- 
admodum nihil officit auro fornax, sic neque 
tribulatio generoso nocet. Quid facit fornax que 
aurum excipit? Purum illud reddit. Quid ope- 
ratur tribulatio toleranti ? Patientiam. Sublimio- ( 
rem illum efficit, desidiam resecat, animum 


B 


* Collata cum Codice Colbertino 365. 

* Colbert. πυρὸς φαιδροτέρα, non male. Verba o5 μό- 
νον Οἱ ὄντες οὐκ ἀπελείφθησαν, ἀλλὰ καὶ οἱ μὴ ὄντε; προσε- 
γένοντο , IVon modo qui nostri sunt non abfüerunt , sed 
eliam qui nostri non sunt, advenerunt, sic breviter 
enuntiata explicari puto per haec Socratis verba : ὁ δὲ 
λαὸς; ἀρόρητα ἐστασίαξεν" οἷα δὲ d» τοῖς τοιούτοις φιλεῖ yl- 
νίσθαι, πολλοὶ τῶν ἀπεχθῶς πρὸς αὐτὸν ἐχόντων ἐπὶ οἶχτον 
μιτεθάλλοντο, καὶ συχοφαντεΐτθαι ἔλεγον, ὃν μικρῷ iunpo- 
σθεν καθηρημένον ἐπεθύμουν θεάσασθαι, Populus horren- 
dum in modum tumultuabatur : utque in. hujusmodi 
rebus solet evenire , multi eorum qui infenso in illum 
animo erant, miseratione movebantyur, eunque calu- 


*EIZ ΤῊΝ EHIAYZIN ΤΗΣ XANANAIAZ. 
᾿Εῤῥήθη ὑὲ μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ix τῆς ἐξορίας. 


Πολὺς ὁ χειμὼν, ἀλλὰ τὴν προθυμίαν τῶν παρα- 
γενομένων οὐ διεχώλυσε᾽ πολλοὶ οἱ πειρασμοὶ, ἀλλὰ 
τὸν πόθον ὁμῶν οὐχ ἐξέλυσαν. Οὐ παύεται ἡ Ἔχχλη- 
σία πολεμουμένη xal νικῶσα, ἐπιδουλευομένη χαὶ 
περιγινομένη. Ὅσον ἄλλοι ἐπιδουλεύουσι, τοσοῦτον 
αὕτη αὔξεται: xal τὰ μὲν χύματα διαλύεται, ἡ δὲ 
πέτρα ἔστηχεν ἀχίνητος. "Ev ἡμέρᾳ διδασχαλία, ἐν 
νυχτὶ παννυχίδες" ἣ ἡμέρα πρὸς τὴν νύχτα ἄμιλλδ- 
ται" ἐχεῖ συνάξεις, xat ἐνταῦθα συνάξεις. Ἢ νὺξ τὴν 
ἀγορὰν ἐχχλησίαν ἐργάζεται " $ δὲ προθυμία " πυρὸς 
σφοδροτέρα. Οὐ δεῖσθε παραινέσεως, καὶ ἐπιξεί- 
χνγυσθε τὴν σπουδήν. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη; τίς οὐχ 
ἂν θαυμάςειεν ; Οὐ μόνον οἱ ὄντες οὖχ ἀπελείφθησαν, 
ἀλλὰ xol οἱ μὴ ὄντες προσεγένοντο. Τοιοῦτον τῶν 
πειρασμῶν τὸ χέρδος" χαθάπερ γὰρ δετὸς εἰς τὴν γῆν 
χατιὼν διεγείρει τὰ σπέρματα, οὕτω xal ὃ πειρασμὸς 
εἷς τὴν ψυχὴν εἰσιὼν διεγείρει τὴν προθυμίαν. Λόγος 
ἐστὶ τοῦ Θεοῦ * P ἀχίνητος ἢ Ἐχχλησία- Πύλαι ὅδου 
οὗ χκατισχύσουσιν αὐτῆς. Ὃ πολεμῶν ἑαυτὸν xata- 
λύει, τὴν δὲ Ἐχχλησίαν ἰσχυροτέραν δείχνυσιν᾽ 6 
πολεμῶν τὴν ἰσχὺν ἑαυτοῦ “χαταθάλλει, ἡμῶν δὲ 
λαμπρότερον ἐργάζεται τὸ τρόπαιον. Ὁ ᾿Ιὼδ ἦν χαλὸς 
καὶ πρὸ τούτου " μετὰ δὲ ταῦτα βελτίων ἐφάνη. Οὐχ 
οὕτω χαλὸς ἦν, ὅτε ἀσινὴς ἦν τὸ σῶμα, ὡς καλὸς ἦν 
ὅτε τῷ ἰχῶρι τῶν τραυμάτων ἐστεφανοῦντο. Νέηδέ- 
ποτε φοδηθῇς πειρασμὸν, ἐὰν ψυχὴν παρεσχευασμέ- 
νὴν ἔχης. Οὐ - βλάπτει ἣ θλίψις, ἀλλ' ὑπομονὴν χα- 
τεργάζεται. Ὥσπερ γὰρ τὸ χρυσίον οὐ βλάπτει f, 
χάμινος, οὕτως οὐδὲ τὸν γενναῖον διαφθείρει ἣ θλίψις. 
Τί ποιεῖ ἡ χάμινος τῷ χρυσίῳ; * Καθαρὸν ἀποτελεῖ. 
Τί ἐργάζεται fj θλίψις τῷ φέροντι; ᾿Γὴν ὑπομονήν. 
Ὑψηλότερον χατασχευάζει, ῥαθυμίαν περιχόπτει, 
συνάγει τὴν ψυχὴν, σωφρονέστερον ποιεῖ τὸν λογι- 


mniis oppressum dicebant, quem paulo ante depositum 
videre optaverant. 

b Sic recte Colbert.H ἐχχλησία desiderabatur in Edius. 

ο Colbert. χαταλύει. 

4 Colb. καθαρὸν ποιεῖ. Ibid. τί ἐργάξεται, etc. Sic nulla 
facta mutatione, puncto solum interrogante interpo- 
sito post φέροντι, locus bene habet, et ad seriem omnino 
quadrat, Hic corrigi jubet Fronto ex Cod. Perroniano, 
ἡ θλίψις τῷ pépovtu; τὴν ὑπομονὴν ὑψηλοτέραν κατασκευάζει, 
vel τὴν ὑπομονὴν ἐμποιεῖ, ὑψηλότερον καταικευάξει : sed 
Editi nostri lectio melior, que confirmatur etiam ex 
Codice Colbertino. 


DE CHANANEA. 515 


σμόν. "᾿Επήγαγον πειρασμὸν, ἵνα τὰ πρόδατα ἀπε - 
λάσωσι, καὶ τὸ ἐναντίον ἐξέδη εἰσήγαγε γὰρ ποι- 
μένα. Ἐν τίσι τὰ ἡμέτερα; Ἔν εὐδοχιμήσει. Ἐν 
τίσι τὰ ἐχείνων; "Ev αἰσχύνῃ. Ποῦ εἰσι τὰ ἐχείνων ; 
Οὐδὲ φαίνονται. Τὴν ἀγορὰν περιέρχομαι, καὶ οὐ- 
δένα βλέπω. Φύλλα ἦν, καὶ ἀνέμου φυσήσαντος ἐξέ- 
πέσεν ἄχυρα ἦν, xal ἀνεῤῥιπίσθη, xal 6 σῖτος 
ἐφάνη ὥριμος" μόλυδδος ἦν, χαὶ ἐτάχη, χαὶ τὸ χρυ- 
σίον διέμεινε καθαρόν. Τίς αὐτοὺς ἐλαύνει; Οὐδείς" 


ἀλλὰ τὸ συνειδὸς πολέμιον ἔχουσι συνοιχοῦντα μετὰ D 


τὰν ἁμαρτίαν. Ἴσασι τί ἔπραξαν. Ἐπεὶ xal ὁ Kaiv 
ἐδούλετο σφάξαι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ὅτε ἐξού- 
λετὸ σφάξαι, ἣ ἐπιθυμία ἤνθει " ἐπειδὴ δὲ τὴν ἁμαρ- 
τίαν εἰργάσατο, στένων xal τρέμων πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης περιήρχετο. Οὗτοι δὲ, εἰ καὶ μὴ ἔσφαξαν 
τῇ πείρᾳ, ἀλλ᾽ ἔσφαξαν τῇ γνώμῃ. Ἢ σφαγὴ προεχώ- 
ρησεν ὅσον χατὰ τὴν ἐκείνων πονηρίαν" ἢ δὲ ζωὴ 
συνεχωρήθη διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. 'Γαῦτα 
λέγω, τὴν προθυμίαν τὴν ὑμετέραν ἐπαλείφων, ἵνα 
μηδέποτε φοδηθῆτε πειρασμόν. Πέτρα εἶ; Μὴ φοδοῦ 
τὰ χύματα" ᾿Επὶ γὰρ ταύτῃ τῇ πέτρα οἰχοδομήσω 
μου τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσου- 


σιν αὐτῆς, φησί. Ποτὲ ἔξωθεν oi πόλεμοι, ποτὲ ἔνδο- Ε 


θεν" ἀλλὰ οὐδεὶς χαταποντίζει τὸ σχάφος. 


Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸν ἅπαντα χαιρὸν εἰς τὰ ἐχείνων ἐγ- y 


χλήματα ἀναλώσωμεν, παραδόντες " ἑαυτοὺς τῷ φόδῳ 
«oU συνειδότος, xal τὸν δήμιον ἀφέντες ταλανίζειν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν χαὶ τὸν λογισμὸν τῶν ἀχαίρων 
ἐπιθυμιῶν, ἀφέντες εἶναι φυγάδας, μηδενὸς ἐλαύνον- 
τος, ἀφέντες εἶναι ἀτίμους, μηδενὸς αὐτοῖς πολεμοῦν- 
τος * ἡμεῖς τὴν συνήθη παραθήσωμεν τράπεζαν. Οὐδὲ 
γὰρ δίκαιον τὸν καιρὸν ἀναλῶσαι εἷς τὰ ἐγχλήματα 
τῶν ἐχθρῶν, xal τὰ παιδία λιμῷ τηκόμενα παριδεῖν. 
Χθὲς τοίνυν ὁ Παῦλος τὴν τράπεζαν ἡμῖν παρέθηχε, 
σήμερον ὃ Ματθαῖος * χθὲς ὃ σχηνοποιὸς, σήμερον 6 


τελώνης" χθὲς 6 βλάσφημος, σήμερον 6 ἅρπαξ " χθὲς B 


ὃ διώχτης, σήμερον ὃ πλεονέχτης. Ἀλλ᾽ ὃ βλάσφη- 
μος οὖχ ἔμεινε βλάσφημος, ἀλλ᾽ ἐγένετο ἀπόστολος " 
χαὶ ὃ ἅρπαξ οὐχ ἔμεινεν ἅρπαξ, ἀλλ᾽ ἐγένετο εὐαγγε- 
λιστής. Λέγω χαὶ τὴν προτέραν χαχίαν, χαὶ τὴν 
μετὰ ταῦτα ἀρετὴν, ἵνα μάθης ὅση " τῆς μετανοίας ἣ 
ὠφέλεια, ἵνα μηδέποτέ σου τῆς σωτηρίας ἀπογνῷς. 

( διδάσχαλοι ἡμῶν ἀπὸ ἁμαρτίας ἔλαμπον πρὸ τού- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ὕστερον ἔλαμψαν ἀπὸ δικαιοσύνης, τελώνης 
χαὶ βλάσφημος, τὰ ἀχροθίνια τῆς πονηρίας. Τί γάρ 


* Colb. ἐπήγαγε πειρασμὸν..... ἐναντίον παρέσχε, καὶ 
ποιμέν, εἰσήγαγε. 


colligit, mentem reddit temperantiorem. Invexe- 
runt tentationem, ut oves abigerent, et contra- 
rium evenit; illa enim pastorem introduxit. Quo 
in statu sunt res nostre? Laudibus celebrantur. 
Quo in statu res illorum? Ignominia cumulan- 
tur. Qua conditione sunt illorum negotia? Ne 
apparent quidem. Forum percurro, et neminem 
video. Frondes erant, et flante vento ceciderunt; —— Howe: 
palee erant, et dissipata sunt, frumentumque Gugsosto- 
maturum apparuit : plumbum crat, et liquefa- verso. fuge- 
ctum est, atque purum remansit aurum. Quis "?^'- 
fugavit illos? Nemo; sed domesticum habent 
hostem conscientiam post peccatum. Sciunt quid 
fecerint. Nam et Cainzvolebat fratrem suum oc- Gen. 4. 
cidere : sed cum volebat occidere, cupiditas ar- 
debat : postquam autem peccatam perpetrayit, 
gemens ac tremens ubique terrarum vagabatur. 
Hi vero licet reipsa non occiderint, at voluntate 
tamen occiderunt. Perpetrata est czdes quantum 
in illorum malignitate situm fuit; sed vita con- 
cessa est Dei benignitate. Hzca me dicuntur, ut 
alacritatem vestram excitem, ut numquam tenta- 
tionem reformidetis, Petra es? Ne fluctus timeas, 
nam Super hanc petram cdificabo Ecclesiam Matth. 10. 
meam, et porte inferi non prevalebunt ad- 18. 
versus eam, inquit. Aliquando extranea, inter- 
dum intestina sunt bella; sed nemo potest navim 
submergere. 

9). Verum ne totum tempus in referendis illo- 
rum criminibus impendamus, conscientiz terro- 
ri committamus eos, et sinamus mentem illorum 
ac nefarie cupidinis impetum a domestico carni- 
fice divexari : sinamus eos fugere nemine perse- 
quente; sinamus in ignominia, nemine oppu- 
gnante : nosque consuetam mensam vobis appo- 
namus. Non enim aquum est, ut tempus teramus 
referendis illorum sceleribus, et filios sinamus 
fame cruciari. Hesterno igitur die Paulus nobis 
mensam apparavit, hodie Matthaeus; heri ten- 
toriorum opifex, hodie publicanus; heri bla- 
sphemus, hodie raptor; heri persequutor, hodie 
avarus. Sed blasphemus ille, blasphemus non 
mansit, sed apostolus factus est; nec raptor in 
rapinis permansit, sed factus est evangelista. 
Commemoro pristinam nequitiam, et subsequen- 
tem. virtutem, ut discas quanta sit poenitentia . 
utilitas, nec umquam de tua salute desperes. 
Doctores nostri prius nequitia illustres fuere, 
sed deinde a justitia celebrati sunt, publicanus . 


a [Savil. in marg. conj. ejrow.] 
b Colb. τῆς 411260255 ἡ προθυμία. 
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emus, des voir improbitas. Quid € ἐστι τελώνιον; 'Aoxer) ἕννομος, βία κεπαῤῥησιασμέ- 


enim est telonium? Bapina. legitima, violeatia 


Pelhe-fardbas mpss dursor est pablicanus. Quid ex 


mque. 


telensum? Vislentia qum patrocimium legis ob- 
adit, qux corsfcem pro medico habet. Intel- 
ρίας quid dixerim? Leges sunt medici, dem- 
de Sunt carmifices : non enum ulcus sanant, sed 


va, ἀδιχία νόμον ἔχουσα συνήγορον - ληστῶν χαλε- 
πώτερος ὃ τελώνης. Τί ἐστι τελώνιον; Βέα νόμον εἰς 

συνκγερίαν προδαλλοιένη, τὸν ἔχτρὸν ἔχουσα δήμιον. 
Yeínecs καὶ ἧκον; Οἱ νόμοι ἰατροί εἶσιν, ἔκειτα xoi 
δέμιοι γίνονται: οὐ τὰρ λύουσι τὸ ἕλχος, ἀλλὰ αὔξουσι. 
Τί ἐστι τελώνιον; ᾿λναίσχυντος ἁμαρτία, ἄρκεγὴ 
πρόραειν οὐχ ἔχονες, λκετείας χαλεκιότερον. Ὁ λη- 
«τὴς xk» αἰσχύνεται χλέκτων - οὗτος δὲ παῤῥησιάζε- 
τοι ἀραιζοον. Ἂλλ᾽ οὗτος τελώνης ἀθρόον εὐαγγε- 
λιετὰς ἐνένετο. Πῶς xxi τίνι τρόπῳ; “Ἰαράγων, 


cum fuiaca pradater. Veram hic publicanus D yyeis, ὁ "Ires, εἶδε Ἰθατθαῖον ἐκὶ τὸ τελεύνιον χα- 


repente evaneelista factus est. Quomodo εἰ qua 
κοῦ." Franssens, mquit, Jesus eedit Mat- 
Shewm sedentem in telomso, εἰ dixit εἰ, Scgne- 
re me. Ὁ vurtas sermons. intravit hamus, et 
captivum mtem clicca, batum m aurum con- 
verb; mitravit hagas, δὲ stam Surgems se- 


beu Dum est a matera unsupama : bbere arbstrio et h- 


binum. 


Bertaae decerati Sms. Pubhbecamms es? Potes 
&mn " 
las esse. Latro es? Potes depezdanri 


aa Umm album. qued non pesiteatia salvaber. M- 


crc Cunstes aeque columma delegit, ut m 
far anlem sabtrrfepsema rebinqueat. 

X Xe υὯ͵Ὧῦ dicas, Pera, quad mala Gcs- 
dum restat? me uaa dicas, Peccavi, et quad &- 
cun? Habes medicam merbe petentserem. me- 
qua voluntate carries, qua. petest et volt amare. 


dremat; - εἰσῖλϑε τὸ ὄτπιστοον, καὶ τὸν αἰγμάλωτον 
ecomcmecx» ἐχοέεσε, τὸν ταλὸν χρυσὸν εἰρσγάσετο" 
εἰστλδε τὸ ἔγχεττρον, Καὶ εὐδέως ἀναστὰς ἠπολούθε. 
€t» zi. ΕΣ: τὸ δυδης f» τῆς τονγρέ;ς, xai εἰς τὴν 
ἄλεδα πιέδε τῆς ττετε- Ἰόνϑεις τοίνυν, ἀγακττο, 
ἀτονισωκχέτω τὰς ἔστι αὐτνρία:. Οὐχ ἔστι οὐσεως 
τὰ τας τυνεσες: - ϑοαιςέξει τετιπύπμεθχ χαὶ ἔλευθε- 
δία. Τελωνης εἰ: δύνχται vrecÉzt εἰ κευτελεστης. 
Bazsrsax εἰ: eam τενέσδαι ἀπόστολος. Ατστὴς 
εἷς δύναται το σύϑεντον φυλχται Ἰδένας di; Δύνασαι 


es? Potes apasia- αὶ προσκυνῆσαι τὸν ϑεσεύτην. Qus ἔστιν «ὀδεμία xmi 
paradssum. 


wi-EMRZ XX AxEzfyzy Διὰ c9u-3 τὰ dxooboni τῇ: 
πονηρίας ἐξελέξατο ὁ Ὑτεττὸς, δα manas πρὸς τ 
τας ἄξιον εἴ, ἔχιε. 


δ᾿ κοι λέτε. ἐπτωλώκει, καὶ τί λοιτόν; μή μοι 
Ar«,4maccxR. xx: τὸ τιστω: Ἔπ-ὺν ἔχεις de 
adi adigr cip m υδάν, ἄντα δε καὶ 


Cum non cus, ὃς ξευδατις: casn ju τὸ εἰ μεν. ὦ, bag-oe reca ταοὐλ πἶλλαν dPacluem δυνήξετει 
verses sis. mee maris petrrit wrcerrqeme. Nem A Our (ame. ὡς τὸ recom rA pm ἀκὸ τῆς 


κὸν ck ὕϑκονοσου Gaceerà ? Qoeemedio νεται cen- 


τς. τοὶ ἔτλασι τον Xvügasr-e orm τὰν γᾶν edo 
Ex: n. τῶς WAGE. τὰς (Ux. AC S oar; τῶς 
φλιίξας. τὰς iml τς domua ac. mas. 5λέθαρε; 
τὸς ροῦν: τῶς τοῶττα: τῶς Ἰώρακα: πῶς χεῖρας, 
πῶς τοῦς: τὰς τὸ Aaa τονε: ÉX X» τὸ ὑγχακεί- 
ÉRQA, AGE NMDO- Rut xr ad» ἦ τέχυς͵ 3i ποικίλην 
wawa Roerx Uu» x»H b» xafanaxk—R: τὸ ὧντ.- 
vaeatm É.--0 cx oio EicII- εὡς τὰς Xxiv)x., 


dium putes exguesete, que creas ex? Te: meque bodaeDamm GEtAc. το adéace τὸ Üeukaz UU 


weedumm gutes diri que pecia wübester. 
SA em cunis Gmcelhess vr yea Jae οὖ. 


* Ce uoce ὡπράνγον». 


Chas τὸ rxgeamcar- dau ὥστ πὶ roo): 
WewwE. χὰ c icr taucymuc. τῶν eaccxxS:: 


DE ΟΒΠΑΝΑΝΖΔΑ. 


ὅμοιον χατασχευάζει. Νὴ ζήτει τὸν τρόπον, μὴ πε- 
ριεργάζου τὸ γινόμενον, ἀλλὰ πίστευε τῷ θαύματι. 
Ἡμαάρτηχα, λέγεις, πολλὰ xal μεγάλα. Καὶ τίς ἐστιν 
ἀναμάρτητος; Ἀλλὰ ἐγὼ χαλεπὰ, φησὶ,» καὶ μεγάλα 
xai ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον. Ἀρκεῖ σοι εἷς θυσίαν 
τοῦτο’ Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος ; ἵνα δικαιω- 
θῇς. ᾿Επίγνωθι ὅτι ἥμαρτες, καὶ ἀρχή σοι διορθώσεως 
τοῦτο γενήσεται. Στύγνασον, γενοῦ χατηφὴς, ἔχχεε 


δάχρυα. Μὴ γὰρ ἄλλο τι ἐξέχεεν ἣ πόρνη; Οὐδὲν c 


ἕτερον, à δάχρυα xol μετάνοιαν᾽ ἔλαθε χειραγωγὸν 
τὴν μετάνοιαν, xal προσῆλθε τῇ πηγῇ. 


TC δέ φησιν ὃ τελώνης καὶ 6 εὐαγγελιστὴς, ἀχού- 
σωμεν. Καὶ ἐξελθὼν 6 Ἰησοῦς ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἷς τὰ 
μέρη Τύρου xai Σιδῶνος * καὶ ἰδοὺ γυνή. Θαυμάζει ὃ 
εὐαγγελιστής" Ἰδοὺ γυνὴ, τὸ παλαιὸν ὅπλον τοῦ δια- 
θόλου, ἣ τοῦ παραδείσου με ἐχθαλοῦσα, ἣ μήτηρ τῆς 
ἁμαρτίας, fj ἀρχηγὸς τῆς παραδάσεως " αὕτη ἐχείνη 
$ γυνὴ ἔρχεται, αὕτη fj φύσις" χαινὸν θαῦμα xat 
παράδοξον * ᾿Ιουδαῖοι φεύγουσι, xai ἣ γυνὴ χαταδιώ- 
χει. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἀπὸ τῶν δρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα, 
παρεχάλει αὐτὸν λέγουσα᾽ Κύριε, υἱὲ Δαυὶδ, ἔλέησόν 
με. Εὐαγγελίστρια γίνεται ἣ γυνὴ, χαὶ τὴν θεότητα 
καὶ τὴν οἰχονομίαν ὁμολογεῖ "Κύριε, τὴν δεσποτείαν" 
Yi Δαυὶδ, τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν. ᾿Ελέησόν μέ. 
"Opa φιλόσοφον ψυ χήν. " EXénoóv με" οὐχ ἔχω χατορ- 
θώματα βίου, οὐχ ἔχω παῤῥησίαν πολιτείας" ἐπὶ 
ἔλεον χαταφεύγω, ἐπὶ τὸν χοινὸν τῶν ἡμαρτηκότων 
λιμένα" ἐπὶ ἔλεον χατχφεύγω, ὅπου δικαστήριον c οὐχ 
ἔστιν, ὅπου ἀνεξέταστος ἧ σωτηρία " χαίτοι οὕτω 
πονηρὰ οὖσα xal παράνομος, ἐτόλμησε προσελθεῖν. 
Καὶ ὅρα γυναιχὸς φιλοσοφίαν’ οὐ παραχαλεῖ ᾿Ιάχωύον, E 
οὗ δέεται Ἰωάννου, οὐδὲ προσέρχεται Πέτρῳ, οὐδὲ διέ- 
τεμε τὸν χορόν. Οὐχ ἔχω μεσίτου χρείαν, ἀλλὰ λαδοῦσαχ 
τὴν μετάνοιαν συνήγορον, αὐτῇ τῇ πηγῇ προσέρχομαι. 
Διὰ τοῦτο χατέδη, διὰ τοῦτο σάρχα ἀνέλαθεν, ἵνα 
κἀγὼ αὐτῷ διαλεχθῶ. Ἄνω τὰ Χερουδὶμ. αὐτὸν τρέ- 
μει, xul χάτω πόρνη αὐτῷ διαλέγεται. ᾿Ελέησόν με. 
Ψιλὸν τὸ ῥῆμα, καὶ πέλαγος ἀχανὲς σωτηρίας εὑρί- 
σχει. ᾿Ελέησόν με’ διὰ τοῦτο παρεγένου, διὰ τοῦτο 
σάρχα ἀνέλαθδες, διὰ τοῦτο ἐγένου ὅπερ ἐγώ εἶμι. 
Ἄνω τρόμος, xal χάτω παῤῥησία, ᾿Ελέησόν με΄ οὐ 
χρείαν ἔχω μεσίτου, ᾿Ελέησόν με. Τί ἔχεις; “Ελεον o 
ζητῶ. Τί πάσχεις; "H θυγάτηρ μου χαχῶς δαιμονί- ἃ 
ζεται ἣ φύσις βασανίζεται, $ συμπάθεια γυμνάζεται. 
Ἔξηλθε συνήγορος τοῦ θυγατρίου " οὐ φέρει τὴν νο- 
σοῦσαν, ἀλλὰ φέρει τὴν πίστιν * Θεός ἐστι, xal τὰ 
πᾶντα βλέπει. Ἡ θυγάτηρ μου χαχῶς δαιμονίζεται. 
Πένθος χαλεπόν᾽ τὸ χέντρον τῆς φύσεως τὴν μήτραν 
διέσχισε, τὸ χλυδώνιον ἐν τοῖς σπλάγχνοις. Τί ποιΐζ- 


510 
sumit, multo magis volagigs divina delicta no- 
stra consumit, radicitus.evellit, et peccatorem 
ei qui non peccavit similem reddit. Ne quzras 
modum, ne investiges quid factum sit; sed mi- 


raculo crede. Multa magnaque peccavi, dicis. Eüam gye- 
viss'ma peo 
cats expiag- 


Ecquis a peccato immunis? Αἱ mea gravia sunt, 
et quorumvis hominum peccata superant. Hoc tar. 
tibi sufficit ad sacrificium : Dic tu iniquitates Ti. 
tuas primus, ut justificeris. Agnosce te peccas- * 
se, et initium tibi correctionis hoc fiet. Messtus 
esto, lacrymas funde. Numquid aliud quidpiam 
meretrix effudit? Nihil aliud, quam lacrymas 
et penitentiam; ducem assumsit poenitentiam, 
et ad fontem accessit. 

4. Quid vero publicanus et evangelista dicat, 


audiamus. Et egressus inde Jesus venit in par- Matth. 15. 


tes Tyri et Sidonis : et ecce mulier. Miratur *" 
evangelista : Ecce mulier, vetusta armatura 
diaboli, que me de paradiso expulit, mater 
peccati, princeps pravaricationis; illa ipsa mu- 
lier venit, ipsa natura : novum ac stupendum 
spectaculum : Judai fugiunt, et mulier sequitur. 


D Et ecce mulier de finibus illis egressa roga- 


bat eum dicens, Domine, fili David, miserere 
mei. Evangelista fit mulier, ac divinitatem in- 
carnationemque confitetur ; Domine, domina- 
lionem; fili David, incarnationem denotat. 
Miserere mei. Vide philosophicam animam. 
Miserere mei : non babeo conscientiam bono- 
rum operum, non recte vitz fiduciam ; ad mi- 
sericordiam confugio, ad communem peccatorum 
portum : ad misericordiam confugio, ubi nullum 
tribunal, ubi sine examine salus : sic peccatrix 
et iniqua accedere ausa est. Vide mihi philoso- 
phiam mulieris ; non rogat Jacobum, non sup- 
plicat Joanni, non accedit ad Petrum, nec divi- 
sit apostolorum chorum. Non egeo mediatore, 
sed penitentiam assumens advocatum, ad ipsum 
fontem pergo. ldco descendit, ideo carnem 
assumsit, ut ego ipsum alloquar. Sursum Che- 
rubim ipsum tremunt, et deorsum meretrix 
illum alloquitur. Miserere mei. Nudus sermo, 


sed salutis immensum pelagus reperit. Miserere 


mei ; ideo venisti, ideo carnem assumsisti, ideo 
factus es quod ego sum. Superne tremor, et deor- 
sum fiducia. Miserere mei ; non egeo mediatore, 
Miserere mei. Quo opus habes ? Misericordiam 
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quaro. Quid pateris? Filia inea male a demo: [δἰά. 


nio vexatur : natura torquetur, commiseratio 
exercetur. Egressa est advocata filiz : non affert 
z'gram, sed fidem affert : Deus est, et omnia vi- 
det. Filia mea male a demonio vexatur. 
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Qiavis luctus : natuife stimulus uterum disci- 
dit, m visceribus tempégtas. Quid faciam ? perii. 
Cur nn dicis, Miserere filio mom, sed, Misere- 
re. mei ? Hla morbi sensum non habet, nescit 
quid patiatur, dolorem non sentit : doloris, imo p 
et senius. Yacuitas est. ipsi velum. calamitatis. 
Miserere mei diumorum malorum spectatricis; 
demi calamitatis theatrum adest. Quo pergam ὃ 
le desertum ? At non audeo illam solam relin- 
quere, Domine sedeam ? Sed intrinsecus est ini- 
Witus, teipestas in portu, spectaculum calami- 
tatis, Quo νεῖν vocabo illam ? Mortuamne ὃ 
Sed ievetue, Viventem ? At nescit quid faciat. 
laveune nen nequeo quo morbum appellem. C 
Miserere. mei, Si wont. esset filia mea, non 
talia γίνετε ; enr in visceribus terme depo- 
ΦΆΣΜΑ, C elapso tempere iu oblivionem malo- 
WW Ces, εἴ ulcus obluxisseum : Bunc au- 
Wa tedlavec bhaheo assiduum spectaculum, quod 
wii velas jreenet, e dolorem. aupeat. Quo- 
Wehde ceca ecu traverse, manus Coabor- 
Uh, UAR UM eR, CNMESRANA SQIIAANA, Carmificesa 
WMNG. qe RUM 6€ RR Apparentema, Hixcellantem 
quU nit videatur, dum iaeelbum ipsum videtur? 
Ne wpectates, δδευναναα arum, si abtara 
ἉΝΩΝΝΝΝΝΝ ; Miserere we ἀτατὴρ Manpestas B xum. mdi πατατχεῖν. Ὧδεϊ με τὸ xa ec, καὶ jw- 
δρκῦνοδλλ e uar; aute patur, τὰ Dae 
dhebei.  Aoedbete MAD QNRRSMIA. ϑξας cea - 


A ostbuste lisa 


M πὰ wweitee. phia. Noa aiit 
WA, WU vest vae, nut ὀαϑησαι ad- 
«6f. qubit deut Jangiopdr: CSUOMNE (UI Mp 
vell Jet Quad alicunasm, ἐς aovweuek ad δες. 
VM SAMO Nedcanwss, Noeevev vx. 
Va cha veda ἃ αν δκ Nus 
actam. hcqee/hetos québpret ANS Sünde. 
Wait sr venies, quamet ObbINS Suns ὯΝ 
Weed JURE NN SANADEBAE Quam wodahuk 


wddburweh 3x Weoassów ae 


miutiunbl 


à Gem quee NE arisiueuyribentt 
Wa uk ἰός vH AA SORS Undjad. vh ubüs- 
OMM CuaROeur " ie s) νὰ MIR A 
ρόδα. Xu ub Jae, ARN IR, cadi" 
"δον λον up, ea ἐλ νΑῦδα, ullis s νον fua -. 
td ἃ SK eumaiiagt utbs Jud WNAMVAAUS. ἢ as 
Pei wwe, ων. deis ue, amissa Sus E τὶ 
SüRX. va ees ἡ quei δον ς᾽ Ne alm 
XA. Dua Mhaaesf CUCINA ejes ONE 
eue as (NR τὐκλίν κυ beats ἔξε ἀνοῖξαν wes 
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σω; ἀπόλλυμαι. Kal διὰ τί μὴ λέγεις, ἔλέησον τὴν 
θυγατέρα μου, ἀλλὰ, ᾿Ελέησόν με; 'Exelvr, ἐν ἀναι- 
σθησίᾳ ἔχει τὸ πάθος, οὐχ οἶδε τί πάσχει, οὐκ αἰσθά- 
νεται τῆς ὀδύνης, παραπέτασμα τῆς συμφορᾶς ἔχουσα 
τὸν ἀνώδυνον, μᾶλλον δὲ τὸ ἀναίσθητον. Ἐμὲ δὲ 
ἐλέησον τὴν θεωρὸν τῶν χαθημερινῶν καχῶν᾽ θέατρον 
ἔχω συμφορᾶς ἐν τῇ οἰχίᾳ. Ποῦ ἀπέλθω ; Εἰς τὴν ἔρη- 
μον; Ἀλλ᾽ οὐ τολμῶ αὐτὴν χαταλιπεῖν μόνην. ᾿Αλλὰ εἰς 
τὴν οἰκίαν; Ἀλλ᾽ εὑρίσχω τὸν πολέμιον ἔνδον, τὰ κύματα 
ἐν τῷ λιμένι, θέατρον συμφορᾶς. Τί αὐτὴν καλέσω; 
Νεχράν; Ἀλλὰ χινεῖται. Ἀλλὰ ζῶσαν; AAÀ' οὐχ di 
τί ποιεῖ. Οὐχ οἶδα εὑρεῖν ὄνομα ἑρμννεῦον τὸ πά- 
θος. Ἔλέγσον us. Εἰ ἐτεθνήκει τὸ θυγάτριον, οὖχ dv 
τοιαῦτα ἔπασχον" παρέδωχα dv τοῖς χόλποις τῆς γῆς 
τὸ σῶμα, χαὶ τῷ χρόνῳ τὴν λήθην ἂν εἰσήγαγον, χαὶ 
δαφόρησα ἃ ἂν τὸ ἕλχος" νῦν δὲ νεχρὸν ἔχω Ser vexsi θϑεω- 
ρίαν: ut ἔρναζοικενον, ὑφαίνοντά μοι τὸ τραῦμα, 

νζοντε um τὸ xz9oc. Πῶς ἴδω ὀρθαλιμοὺς διαστρε- 
φομένους ; χεῖρας στραγγαλουμένας ; πλοκάμους λυο- 
μένους: &320» πρυζέμενον; τὸν ὄνειον ἔνδον ὄντα χαὶ 
wl φαινύμενον: τὸν ἀπότίτοντα μὲ δροόμενον, τὰς & 
XAXNBPS, ἔετεσα: τῆς Ὁ Quote μὲ κεντριζούσης- "Eis. 
9Uv αἰ Χυλετὺν τὸ χλυϑώνιον, Ξαϑὸς χαὶ φόδος" πέ- 
(v; νὐξίως. καὶ γοδες ξσίπσνος. Προσελθεῖν οὗ δύνε- 


πλουκτακ αἱ b οὐξας Ἕλενον πε΄ 


E»werr -—omua: ΞελσσιοεΣ». Ox xxxace τρὸς 
ξεως. SUR ἔκπιετε AIWCUXS. SP KEXIRXIE ÉEGUU, 


» Σ--Ὺειτοας -vEXX. ERryimax-» , ταῦτας c: 
"rp-zamarac ὑνίαννας xGn GIRCRI τὸ Laxsc- 4A 


Ax/at -xL ἔασον τὸ RITEICXQEM., xa Écgacm dz: 
ξοι Narcira τῶν auiem Cam (ag-xcam. ἜΛλέχαῦν με΄ 
ἡ απ aca A3 ἐξειειχνεῖ r-m. στε τὸ xxÉx, 
ἔχοι. vxtxI& Peri - irborz-s κὰν τῷ δότω», ὅσαι 
αὐξοΣ: I«ouurét. (X lamucr £Dacpes am τῶῦ χει- 
ae". I» gcuup»t croco. Roaclrce πε΄ ἃ Bvva- 
τὸν aDmDNlDPGDA . (X Raum Emxxpoacs uei ym 
Mam toxur—m. Hac-Mxoak.  IEKDGE S AA NS τὴν 
KuaxMM. NIOI cre VICO GA. Iur E—ae τὸ xw Bel 
wi» ἃ QueRMMMDNEUE, ZaAS NTUECCRKCISO E À e Gn rari. 
τ τον WARRCUS. à GUTES CX DECDAOUNI DaE-XaARR. [i 
cr wp we. 7 Ἢ TEIMGNGP. Reamc zrc—HQNDS. XXt 
CAmf pe  'UCUAQATER GémuEC. Dee  D-MDUDES 0 
ἀκτὰς Ce ausa C X Ga XCXROENAEIA £XX-? 
emm X Gunno ἐπ m CR ὥστ FCD. 
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οὐχ ἀπεχρίνατο αὐτῇ λόγον. Τί δὲ οἱ μαθηταί; ᾽᾿Επειδὴ " examinabat; sed arcana mentis animadverte- 


οὐχ ἔτυχεν fj γυνὴ ἀποχρίσεως, προσελθόντες αὐτῷ 
λέγουσιν * ᾿Ἀπόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 
᾿Αλλὰ σὺ τῆς ἔξωθεν ἀχούεις χραυγῆς, ἐγὼ δὲ τῆς 
ἔνδοθεν - μεγάλη $j φωνὴ τοῦ στόματος, ἀλλὰ μείζων 
ἣ τῆς διανοίας. Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν - ἄλλος δὲ λέγει " εὐαγγελιστὴς, ΓἜμπροσθεν 
ἡμῶν. Ἐναντία τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ οὐ ψευδῆ - ἀμφό- 
cepa γὰρ ἐποίει. Πρότερον γὰρ ὄπισθεν ἔχραζεν" ὅτε 
δὲ οὐχ ἀπεχρίθη, bes ἔμπροσθεν, χαθάπερ χύων 
λείχων τοὺς πόδας τοῦ χυρίου αὐτοῦ. Ἀιπόλυσον αὐτήν" 
θέατρον περιέστησε, δῆμον συνήγαγε᾽ τὴν ὀδύνην 
ἐθεώρουν τὴν ἀνθρωπίνην ἐχεῖνοι, ὃ δὲ Δεσπότης τὴν 


bat. 1116 autem non respondit ei eerbum. 
Quid autem discipuli? quia responsum mulier 
non obtinebat, accedentes ad eum dicunt : Di- Mus. 15. 
mitte illam, quia clamat post nos. Sed tu ex- 33: 
ternum audis clamerem, ego internum : magna 
est vox oris, sed major mentis. Dimitte illam, 
quia clamat post nos : alius autem evangelista 
dicit, nte nos. Contraria hzc dicta videntur; 
sed non mendacia sunt : utrumque enim agebat. 
Primo enim retro clamabat; cum autem non re- 
sponderet ille, anteperrexit, quasi canis lambens 
vestigia domini sui. Dimitte illam ; spectacu- 


φιλανθρωπίαν, καὶ τὴν σωτηρίαν τῆς γυναιχός. 'Anó- B lum circum edebat, populum advocabat : illi 


λυσον αὐτὴν ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. Τί οὖν ὃ Χρι- 
στός; Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴχου Ἰσραήλ. "Oct ἀπεχρίνατο, χεῖρον αὐτῆς 
ἐποίησε τὸ ἕλχος " ἰατρὸς γὰρ ἦν τέμνων, οὐχ ἵνα 
διέλη, ἀλλ᾽ ἵνα συνάψη. 


ἜΝνταῦϑα προσέχετέ μοι μετὰ ἀχριδείας, xo συν- 
τείνατέ μοι τὴν διάνοιαν. Ζήτημα γὰρ βαθὺ ἀνερευ-- 
νῆσαι βούλομαι. Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
6a:a τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. Τοῦτο ὅλον; Διὰ 
τοῦτο ἄνθρωπος ἐγένου, σάρχα ἀνέλαδες, οἰχονομίας 
τοσαύτας εἰργάσω, ἵνα μίαν γωνίαν σώσης, χαὶ ταύ- 


τὴν ἀπολλυμένην; ἥ δὲ οἰχουμένη πᾶσα ἔρημος, 


ad humanum dolorem respiciebant, Dominus 
autem ad. salutem mulieris spectabat. Dimitte 
illam, quia clamat post nos. Quid igitur 
Christus? /Von sum missus nisi ad oves qua Ib. v. τή. 
perierunt domus Israel. Cum respondit, illius — 
ulcus auxit : medicus enim erat secans, non ut 
divideret, sed ut conjungeret. | 

6. Hic mihi vos attentos prabete, et animum 
advertite : profundam enim quaestionem investi- 
gare volo. /Von sum missus nisi ad oves que 
perierunt. domus Israel. Hoccine totum est? 
Ideone homo factus es et carnem assumsisti, tan- 
tamque economiam adhibuisti, ut unum serva- 
res angulum, et hunc pereuntem? orbisne totus — Christus 


Σχύθαι, Θρᾶχες, Ἰνδοὶ, Μαῦροι, Κίλικες, Καππά- C desertus est, Scytha, Thraces, Indi, Mauri, Ci- pro omai- 


ὄοχες, Σύροι, Φοίνικες, ὅσην ὁ ἥλιος ἐφορᾷ γῆν; 
Διὰ Ἰουδαίους μόνους ἦλθες, τὰ δὲ ἔθνη ἐν ἐρημίᾳ 
ὅπερορᾷς; xal περιορᾷς χνίσσαν; περιορᾷς xamvóv; 
περιορᾷς τὸν Πατέρα cou ὑδριζόμενον ; εἴδωλα προα- 
χυγούμενα ; δαίμονας θεραπευομένους ; Καίτοι ol προ- 
φῆται οὗ ταῦτα λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὃ πρόγονός σου ὃ χατὰ 
σάρχα τί φησιν; Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι 
ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, χαὶ τὴν χατάσχεσίν σου 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. ἸΠσαΐας δὲ ὁ τῶν Σεραφὶμ θεω - 
ρός" Καὶ ἔσται f, δίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ 6 ἀνιστάμενος 


lices, Cappadoces, Syri, Phonices, totaque, "n pisi 


quam sol respicit, terra? An propter Judaeos so- n τοῦ» 
lum venisti, et gentes deseris despicisque? δὴ “τὴ 
contemnis nidorem, an fumum? an contemnis 

Patrem tuum contumelia affectum? an idolorum 
damonumque cultum non curas? Atqui non hoc 

dicunt prophete, sed proavus tuus secundum 

carnem quid loquitur? Postula a me, et dabo Psal. 2. 8. 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 

tuam terminos terre. Hesaias vero, qui Sera- 


ἄρχειν ἐθνῶν " ἐπ᾽ αὐτὸν ἔθνη ἐλπιοῦσι. Καὶ 'Taxo6* D phim contemplatus est : Et erit radix Jesse, et Isai. τι. 


Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐχ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθη ᾧ ἀπόκειται, χαὶ 
αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. Καὶ Μαλαχίας - Διότι ἐν 
ὑμῖν συγχλεισθήσονται πύλαι χαλχαῖ, xal οὐχ ἀλλά- 
ξονται τὸ προχείμενον, ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν xal μέχρι 
δυσμῶν ἡλίου τὸ ὄνομά σου δοξάζεται ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
xai ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέρεται τῷ Κυρίῳ, 
καὶ θυσία χαθαρά, Καὶ ὁ Δαυὶδ πάλιν: Πάντα τὰ 
ἔθνη χροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ 


qui ersurget imperare gentibus : in ipsum '^" 


gentes sperabunt. Et Jacob : /Von deficiet Gen.£g.1o. 
princeps ex Juda, neque dux de femoribus 

ejus, donec veniat cui repositum est : et ipse 
exspectatio gentium. Et Malachias : Quia iti Malach. t. 
vobis concludentur porte crece, et non mu- !'?: !'* 
tabunt quod propositum est, quia ab ortu so- 

lis usque ad occasum nomen tuum glorifica- 

tur in gentibus, et in omni loco incensum 


* Marcus 7, 25: προσέπισι πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, Pro- eadem est atque Chanansea. Hinc Chrysostomus, me- 
cülit ante pedes ejus. Hiec dicit de Syrophoenissa, que moriter loquens, ἔμπροσθεν ἡμῶν dixerit. 
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offertur Domino, et sacrificium mundum. Et ἀγαλλιάσεως" ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοδερὸς; 


διαὶ 46.2. David rursum : Omnes gentes plaudite mani- 


βασιλεὺς 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἀινέθδη δ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 


bus, jubilate Deo in voce exsultationis ; quo- E Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Καὶ ἄλλος - Εὐφράνθητε 


niam Dominus excelsus, terribilis, Rex ma- 
gnus super omnem terram. /scendit Deus in 
jubilatione, Dominus in voce tube. Et alius : 
riu 3». Letamini gentes cum populo ejus. Et tu ipse 
veniens, nonne magos statim advocasti, arcem 
gentium, diaboli tyrannidem, virtutem dzmo- 


ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ σὺ αὐτὸς ἔλθὼν οὐ ud- 
qouc εὐθέως ἐχάλεσας, τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἐθνῶν; τὴν 
τυραννίδα τοῦ διαβόλου ; τὴν δύναμιν τῶν δαιμόνων; οὐ 
χαταθὰς προφήτας αὐτοὺς ἐποίησας; Σὺ μάγους χαλεῖς. 
οἵ προφῆται περὶ ἐθνῶν λέγουσιν. ᾿Αναστὰς ἀπὸ τῷ 
δου λέγεις τοῖς μαθηταῖς - Πορευθέντες μαθητεύσατε 


num? nonne descendens, prophetas eos reddidi- |, πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τῶ 
sti? Tu magos vocas : prophetz de gentibus hoc A Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. χεὶ 


dicunt. Postquam ab inferis resurrexeras, disci- 
Matth. 28. pulis dicis : Euntes docete omnes gentes, ba- 
19: ptizantes eos in nomine Patris, et Εἰ, et 
Spiritus sancti; et quando venit infelix et mi- 
sera illa, pro filia rogans, erumnamque dispelli 
supplicans, tunc dicis : Von sum missus nisi ad 
oves que perierunt domus Israel; et cum cen- 
Matth.8 7. tenarius. accedit, dicis : Ego veniens curabo 
Luc.23.43. €um ; cum latro supplicat : Hodie mecum eris 
Matth.9 6. in. paradiso; cum paralyticus : Surge, tolle 
lectum tuum, et vade : cum Lazaro loqueris, 
Joan. τι. Lazare, veni foras, et quatriduanus exivit. Le- 
prosos mundas, mortuos suscitas, paralyticum 
firmas, cxcos illuminas, latrones servas, me- 
retricem reddis virgine castiorem, et huic nibil 
respondes? Quam novum id ! quam stupendum ! 
quam insolitum! 

7. Animum advertite diligenter, ut discatis 
mulieris virilitatem ac Domini sapientiam pro- 
videntiamque; ut discatis moras lucrum attulisse, 
et negationem divitias peperisse; ut si ordveris 
et tu, et non accipias, numquam desistas. Ani- 
mum diligenter adhibe. Quando Judzi ab /Egy- 
tiaca tyrannide liberati sunt, et Pharaonis ma- 
nus effugerunt, ad desertumque perrexerunt, 
intraturi in terram Chananzorum idololatrarum 


B 


ὅτε ἦλθεν ἢ ἀθλία, á ταλαίπωρος, ὑπὲρ θυγατρὸς 
παραχαλοῦσα, συμφορὰν δεομένη λῦσαι, τότε λέγεις" 
Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ dxow- 
λότα οἴκου Ἰσραήλ; Καὶ ὅτε μὲν ἑκατόνταρχος zput- 
ἦλθε, λέγεις" ᾿Εγὼ ἐλθὼν ἰάσομαι αὐτόν“ ὅτε 6 λὴ- 
στὴς, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσι" ὅτε 
ὃ παραλυτιχὸς, ᾿Εγερθεὶς ἄρον cou τὴν χλένην, xd 
ὕπαγε" ὅτε ὁ Λάζαρος, Λάζαρε δεῦρο ἕξω, καὶ ἐξῆλϑε 
τετραήμερος. Λεπροὺς χαθαίρεις, νεχροὺς ἐγείρεις, 
παραλυτιχὸν σφίγγεις, τυφλοὺς θεραπεύεις, λῃστὰς 
σώζεις, πόρνην παρθένου σωφρονεστέραν ποιεῖς, χαὶ 
ταύτη οὐδὲν ἀποχρίνῃ; Τί τὸ χαινόν; τί τὸ ξένον; 
τί τὸ παράδοξον ; 


Προσέχετε ἀχριδῶς, ἵνα μάθητε γυναιχὸς ἀνδρείαν 
xal Δεσπότου σοφίαν xal χηδεμονίαν, ἵνα μάϑητ 
μέλλησιν χέρδος ἔχουσαν, ἵνα μάθητε παραίτησιν 
πλοῦτον παρεχομένην * ἵνα χἂν εὔξῃ καὶ cb, xal μὴ 
λάδῃς, μηδέποτε ἀποστῇς. Πρόσεχε xal σύντεινον 
σεαυτόν. Ὅτε τῆς Αἰγυπτιαχῆς ἀπηλλάγησαν Ἶω- 
δαῖοι τυραννίδος, xal τοῦ Φαραὼ τὰς χεῖρας dxoge- 
γόντες ἐπὶ τὴν ἔρημον ἥεσαν, xai ἔμελλον εἰσιένει 
τὴν Χαναναίων γῆν; τῶν εἰδωλομανῶν καὶ dod 


,impiorumque hominum, qui lapides adorabant, C ἀνθρώπων, προσχυνούντων λίθους, θεραπευόντι 


lignaque colebant, magnamque impietatem prae 
Exod. 13. Se ferebant, dedit ipsis Deus hanc legem : ne ac- 
ad. cipias ex filiis eorum generos, neque des filiam 
Deut. 7. 3) tuam nurum ipsis. Ne tradas illis aurum, neque 
mensz societatem, neque: consortium, neque aliud 
quidpiam simile; quia inique sunt gentes, ad 
quas introduco te, ut possideas illas. Hoc igitur 
illis propemodum lex pracipiebat : ne emas, ne 
vendas, ne connubia jungas, neque contractus, 
sed etsi loco vicinus, moribus separatus esto. 


ξύλα, πολλὴν ἀσέδειαν ἐπιδεικνυμένων, δέδωχεν εἰς 
τοῖς ὃ Θεὸς τὸν νόμον τοῦτον, λέγων" Mi Moy 
παρὰ τῶν υἱῶν εἰς γαμόροὺς, μηδὲ δῷς τὴν 0vje 
τέρα σου νύμφην αὐτοῖς. M3; μεταδῷς αὐτοῖς 

μήτε τραπέζης χοινωνίαν, μηδὲ συνουσίαν, μηδ 
ἄλλου μηδενὸς τῶν τοιούτων, ὅτι παράνομα τὰ Bin, 
el; ἃ εἰσάγω σε χληρονομῆσαι αὐτῶν. Τοῦτο οὖν ei 
τοῖς ὃ νόμος μονονουχὶ ἐντώλετο - μὴ ἀγοράσας, 
μὴ πωλήσης, μὴ γάμον ἐπιτελέσῃς, μηδὲ συμβό- 
λαια, ἀλλ᾽ ἔσο, εἰ xol τῷ τόπῳ ἐγγὺς, ἀλλὰ τῇ 


Nihil tibi sit commune cum illis, non pacta, non D τρόπῳ χεχωρισμένος. Μηδέν σοι χοινὸν πρὸς Gr 


venditiones, non emtiones, non matrimonia ; ne 
forte cognationis necessitas id efficiat ut in m- 
pietatem prolabaris : ne dum illis das et ab illis 


τοὺς, μὴ συναλλάγματα, μὴ πράσεις, μὴ ἀγορά" 
σίαι, μὴ ἐπιγαμίαι, μὴ ἐπιγαμόρίαι, ἵνα μὴ τῆς 
συγγενείας ἣ ἀνάγχη εἰς ἀσέθδειάν σε ἐξολισθῆσαι sz 
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i07, ἵνα μὴ τὸ δοῦναι καὶ τὸ λαδεῖν ποιῇ σε 
ὑτῶν ἀλλ᾽ ἐχθρὸς ἀεὶ ἔσο αὐτοῖς. Μηδέν σοι 
ναναίοις" μὴ χρυσὸν αὐτῶν λάδης, μηδὲ ἀρ- 
μὴ ἱματισμὸν, μὴ θυγατέρα, μὴ υἱὸν, μὴ 
τῶν τοιούτων μηδέν * ἀλλ᾽ αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν 
Vera ἔχεις χωρίζουσάν σε, χαὶ νόμον σοι 
διὰ τοῦτο xal 6 νόμος φραγμὸς λέγεται. Ὥς- 
ι0 ἀμπελῶνι φραγμὸς περίχειται, οὕτω χαὶ 
ὑδαίοις 6 νόμος, ἵνα μὴ ὁπερθάντες ἀναμι- E 
ἧς Χαναναίοις. Ἦσαν γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς παρά- 
ἱπιμιξίαι, διεφθαρμένοι τῆς φύσεως ot νόμοι, 
προσχυνούμενα, ξύλα θεραπευόμενα, Θεὸς 
ἱᾶνος, τέχνα σφαττόμενα, πατέρες ἐμπτυόμε- 
Ιτέρες ἀτιμαζόμεναι, πάντα ἠλλοίωτο, πάντα 
xexto, δαιμόνων ζωὴν ἔζων. Διὰ τοῦτο οὐδέ- 
Ἰναλλάγματα ἐποίουν, οὐ συμδόλαια, οὗ πρά- 
τ᾽ ἐχείνων " ἀλλ᾽ ὃ νόμος ἐπὶ τοῖς μεγίστοις 
€ εἶργε μετ᾽ ἀλλήλων τοὺς γάμους, τὰ συμ.- 
ν τὰς ἐπιγαμόρίας * οὐδὲν κοινὸν πρὸς ἐχείνους 
Απειρημένον οὖν ἦν τῷ νόμῳ τὸ συναλλάξαι 
είοις, τὸ χρυσίον μεταδοῦναι, ἣ ἕτερόν τι, ἵνα 
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accipis, amicus eorum fias : sed illi semper ini- 
micus esto. Nihil tibi commune sit cum Chana- 
néeis; ne aurum illorum, ne argentum, ne vestem, 
ne filiam, ne filium, nec aliud quidpiam simile 
accipias ; sed ipse seorsim degas. Linguam habes 
te separantem, legemque tibi dedi : quapropter 
lex sepes vocatur. Quemadmodum enim vinea 
sepe circumdatur, sic et Judzi lege circummu- 
niuntur, ut ne hanotransgredientes cum Chana- 
nazis misceantur. Erant enim apud illos iniqua 
commercia depravate natur leges : adorabantur 
idola, ligna colebantur, Deus contumelia afficie- 
batur, filii mactabantur, patres despiciebantur, 
matres contemnebantur, omnia immutata erant, 
omnia subversa, demonum more vivebant. Ideo- 
que nulla commercia inibant cum illis, nihil ipsis 
vendebant, sed lex magnis indictis poenis vetabat 
connubia cum illis, parta, venditiones : nihilque 
commune cum ipsis habebant. Cautum igitur lege 
erat, nepacta cum Chananzis inirentur, neaurum 
ipsis traderetur, nec aliud quidpiam, ne amicitia 


φιλίας ἦ ὑπόθεσις ἀσεδείας ἀφορμὴ γένητατ᾽ 6, impietatis occasio esset; lex ipsos quasi sepes cir- 
τεριέχειτο ἀντὶ φραγμοῦ Ἀμπελῶνα, φησὶν, A cummuniebat. Pineam, inquit, plantavi et se- Isai. 5.«. 


92, χαὶ φραγμὸν περιέθηκα, τουτέστι νόμον, 
τὸ ἀκανθῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐντολῶν, τειχίζοντα xal 
γντα αὐτούς. ᾿Ἀπειρημένοι οὖν οἱ Χαναναῖοι, 
X, ἀσεθδεῖς, ἐναγεῖς, μιαροὶ, ἀχάθαρτοι διὸ 
M ἀχοῦσαι αὐτῶν ἠνείχοντο οἱ Ἰουδαῖοι τὸν 
κληροῦντες αὐτὸν λοιπόν. Ἐπεὶ οὖν αὕτη f 
πὸ τῶν Χαναναίων ἦν ( Ἰδοὺ γὰρ γυνὴ, φησὶν, 
V δρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ), ἐπεὶ οὖν αὕτη ἡ 
πὸ τῶν Χαναναίων ἦν, προσῆλθε δὲ τῷ Χρι- 
διὰ τοῦτο ἔλεγε, τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ 
ας; εἰ παρέθην τὸν νόμον; Ἐπειδὴ γὰρ dv- 
; ἦν, καὶ τὰ ἀνθρώπινα ἐπεδείχνυτο. 

τὸν προσέχετε μετὰ ἀχριδείας τῷ λόγῳ. Ἐπειδὴ B 
Χαναναία ἦν, xal τῶν δρίων ἐχείνων, ἔνθα καὶ 
» xai μανία, xai ἀσέδεια, ἔνθα διαδόλου τυραν- 
| δαιμόνων βαχχεῖαι, xol φύσις πατουμένη, 
; ἀλόγων ἀλογίας χατηνέχθησαν, εἰς δαιμόνων 
) ἐπέταττε δὲ xal 6 νόμος, μηδέν σοι xol Xa- 
5 μὴ δῷς, μὴ λάθῃς παρ᾽ ἐχείνων, μὴ γυ- 
λάθῃς, μὴ υἱὸν λάδῃς, μὴ συμδόλαια ποιή- 
xj συναλλάγματα - διὰ τοῦτο δὲ φραγμὸν 
qxa* ἔλθὼν δὲ ὁ Χριστὸς, xal τὰ τῶν ἀνθρώπων 


pem ipsi circumdedi, id est legem non spinis, 
sed mandatis constantem, qua ipsos communiret 
et separaret. Abominabiles ergo erant Chananzi, 
exsecrandi, impii, scelesti, impuri, immundi; 
ideoque ne audire quidem illos volebant Judzi 
legem suam implentes. Cum ergo hac mulier ex 


Cbhamanzis esset (nam Ecce mulier, inquit, ex Matth. 15. 
finibus illis egressa. est), quia, inquam, hac ?*- 


mulier ex Ghananzis erat, et accessit ad Chri- 


stuin, ideo dicebat, Quis ex vobis arguet me Joan.8.46. 


de peccato ? num legem transgressus sum? Cum 
enim homo esset, bumana exhibebat officia. 
8. Hic demum attendite diligenter. Quia mu- 
lier Chananza erat et ex finibus illis, ubi rabies, 
furor, et impietas , ubi diaboli tyrannis, dzemo- 
num debacchationes, natura conculcata ; ubi ad 
brutorum brutos affectus devoluti erant, et ad 
demonum furores, et quia lex precipiebat ni- 
hil tibi sit cum Cbananzis, ne des illis, ne acci- 
pias ab illis, ne uxorem ducas, ne filium acei- 
pias, ne pacta ineas, vel conventa; nam ideo 


sepem circumposui ; Christusque veniens homi- — Christos 


Mov ὅπλα, αὐθωρὸν περιετμήθη, θυσίας προσ- c num assumsit arma, suo tempore circumcisus 


, προσφορὰς, τὰ ἄλλα πάντα, ἔμελλε δὲ λύειν 
tov * ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι ἀτονήσας πληρῶσαι 
διὰ τοῦτο ἔλυσε, πρότερον αὐτὸν πληροῖ, xa 
ὕει, ἵνα μὴ νομίσης ὅτι ἀτονεῖ, ἀλλὰ πληροῖ 


ec deficere videntur. 


est, sacrificia obtulit, oblationes et alia omnia, 
cum legem abrogaturus esset; ne objicerent, Éo 
quod non posset implere legem, ideo eam abro- 
gavit : prius ipsam implet, postea. abrogat; ne 


o4. 


legem im- 


plevit, qua- 
re? 


νη 8 An. 


5l 5, 


putes psum implere non pose, omnia secundum 
nyrem examuitur, Propterea clamat his verbis : 
Quiv ex vobia arguet me de peccato ? Cum ita- 
«que Iud. etiam: ad. legem pertineret, ne quid 
eomnune eum Chananieis haberetur; ne ipsum 
dudar [neusarent. dicerentque : deo. non credi- 
mus tibi, quod. sis iniquus, quod legem solvas : 
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πάντα χατὰ τὸ ἔθος. Διὰ τοῦτο βοᾷ xal λέγει, TG ζὶ 
ὑμῶν ἔλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; ᾿Επεὶ οὖν xal cdm 
νόμιμον ἦν, τὸ μηδὲν χοινὸν ἔχειν μετὰ Χαναναίων, 
ἵνα μὴ ἄρξωνται ἐγκαλεῖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι xai λί- 
γειν, διὰ τοῦτο οὐχ ἐπιστεύσαμέν σοι “ παράνομος 
Ὑὰρ ἧς, ἔλυσας τὸν νόμον - ἀπῆλθες εἷς τὴν Χαναναίων 
χώραν, Χαναναίοις ἀνεμίγης, τοῦ νόμου λέγοντος" 


In terram Clianangorum abiisti, et cum iis ha- D μὴ ἀναμιγῆς" διὰ τοῦτο αὐτῇ οὐδὲν λαλεῖ τέως. Πρύσ- 


bulMi consortium, licet id lege prohibeatur : ideo 
Matim nihil loquebatur, Attende quomodo legem 
impleat, nec salutem statim impertiat, Judzos- 
que refrenet, et hano. recreet.. 1116 autem, in- 
quit, &on. respondit ei verbum. Ne incusandi 
ereanionenm arripias; ecce non. loquor, non ser- 
wonen miseco 1 adest calamitas, et quod. soleo 
face, von. exhibeo: ecce. naufragium, et ego 
wberiator non aol vo tempestatem ob improbum 
animum. vestrum, ne ulla ait. vobis detractandi 


eys πῶς πληροῖ τὸν νόμον, xal οὐ προδίδωσι τὴν 
σωτηρίαν x«i Ἰουδαίους ἐπιστομίζει,, καὶ ταύτην 
ἀναχτᾶται. Ὁ δὲ οὐχ ἀπεχρίνατο, φησὲν, αὐτῇ λόγον. 
Μή μοι προφάσεις εἴπης. Ἴδε, οὗ λαλῶ * ἴδε, οὐ διαλί- 
ouai: ἴδε συμφοῤὰ, καὶ τὸ ἐμαυτοῦ οὖκχ ἐπιδείχνυμι᾽ 
ἴδε ναυάγιον, καὶ ὁ χυδερνήτης οὖχ ἀναλύω τὸν χει- 
μῶνα διὰ τὴν δμετέραν ἀγνωμοσύνην, ἕνα μὴ Dr 
πρόφασιν. Ἴδε, γυνὴ θέατρόν μοι περιόστηκε, xel οὕτω 
λαμθάνει ἀπόχρισιν, ἵνα μὴ λέγητε, ὅτι ἐπέδωχες 
σεαυτὸν Χαναναίοις, χαὶ παρέδηςς τὸν νόμον, xsi 


weeasio, ἔσο mulier apectatores mihi circum E ταύτην πρόφασιν ἔχομεν τοῦ μὴ πιστεῦσαί coc. Σχό- 


wlvocavit, et nondum ei respondi ; ne dicatis, Te 


wit πῶς διὰ τοῦτο οὐκ ἀπεχρίνατο τῇ γυναιχὶ, ἵνα 


Chatanweia tradidisti, et legem transgressus es, ἀποχριθῇ Ἰουδαίοις" ἡ πρὸς τὴν γυναῖκα σιγὰ, φωνὴ 
et Me nobis occasio tibi non credendi, Animad- ἀγνωμοσύνης τοῖς Ἰουδαίοις ἐγίνετο. - 


verte quedo mulieri: non responderit, ut re- 
wwwdevet. fedes 2 silentium. erga. mulierem, 
vw ett que Judaerum impiobum animum ar- 
uelut, 

V. Mec avtewa Üiciebat aen. secundum. suam 
ditt, καὶ ilum se. infiraitati 


Τοῦτα δὲ ἐποίει οὗ πρὸς τὴν οἰκείαν ἀξίαν, ἀλλὲ 
πρὸς τὰν ἐκείνων συγκαταβαίνων ἀσθένειαν. Καὶ rio. 


we, Napa ces bea mundare, dixit, ὅτε τὸν λεκρὸν ἐχαθέριαε, λέγοι" Ἄπελθε, xpo 
weh κα ἃ. PCWwle, eq For mena ftm, quond prercepit Mov- ὦ ἔνεγκε τὸ δῶρον, ὃ προσέταξε Μωυσῆς." Σὺ ἕκαδε- 
S66. Uv wlan, τὶ ναλεινλόλνιν ad ltem Mey- à ρας. καὶ πέκπεις αὐτὸν εἰς τὸν νόμον Ἰδωῦσέως; Net 


Nee ἃ. 


Tes *. 


" ve νὰ δ, Jprcdiütgtt qui. Vruirerue Übu9R. Rear. Ἐ ofOuR 


wi. ἔων. Que Mec? Prepaer. Jelines, ne me 
αὐλὴν beet. acvetet, lee cuna inam mea- 
ψανὰ, νὴ tede wende ict : anh quand, δὲ 
€wNY Jurvans ἀν δον reuhat eum. düeas : 
Meere, Mj Vx, ψώφας Ven odere ; e ἀκϑρε- 
«MS reareaMh SM eaa decens : P odo, 
WAR Ae jS. WM die vri Serena dix eset 


và. VA vene enit ieuqredbah quo we Quem : 


Wd ge NRSNDS, ANT velas neve, qae 
ΔΝ NM ASINI Ibeubil it Ordre. Janina, 
ψὲ Jiesiebet adire γόνος Slat que Bicatun 3pi- 
e chere νὰν Wibeenen quod UP avus 
Uk Vu Se^ es ΑΝ ESSI NN JS, Y d^, aae 
ho^ s solle ναι QQel ἀρσιρκοναο. 
LE "Si Pr 


Ad τί: Διὰ τὸς "le las, ἕνα μὲ ἄρξωνται ipe 
λεῖον. ὅτι παρέξεν τὸν νόμον. Διὰ τοῦτο xai ὅτε Me 
φώκενες τὸν λες-ὧν. ξένως ἐβεράπευσεν αὐτόν᾽ in 
ix» τῶς δαὶ ἐδεὼ λεκοὺς κρεσελθὼν παρεχάλει 
αὐτὸν Arm. Raga. ἐὰν θῶας, δύνασαί με καϑερι- 
vmc xm iae. τὰν χεῖρα αὐτεῦ, ἥψατο αὐτοῦ λέ- 
w-— hum. πυϑασιτῦχτι. Ἔν τῷ wémae oux ἔχριν 
mre. στα. arce boxe. Hab λεπρὸς στρατι- 
wc, ὅδ. Ὁ Rorwerm τὸν malecke ἐξελθεῖν nri 

mme. Arsudm χυῦσαι εἰς τὸν Ἰαρδάνεν. Ks 
Wm ἐπῶκγτ ἔξαυδηον muc mah ἔδεῖν τὸν λεκρὺν, 
xw Ameis muc. Ex x doxes ὁ Ἔλιο- 
eR: artum. Web mcr rcm Gb Reda , ὅτι ὁμοίως 
Ἔχ σαν. Acümor. δὰ xues ὅσας mi» οὖ τολμῖ 
Aeamiur. sc ἃ ἄξει. παὰ Acum. θέλων, x1- 
[adc ww ἔκπεναις τὴν χῶραι πότος, jare τῷ 
πιὰ. λα - ἔσκε: κι αἱ Ran, ὅτι οὐκ ἔστι 


ΣΥΝ,’ eese; A ϑιαμβδαι quei. creep dibrumiph. sec mulas au 
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ὑποχείμενος νόμῳ, ἀλλὰ Δεσπότης ἐπιχείμε- 
νόμῳ. Πῶς οὖν ἐτήρησε τὸν νόμον; Τῷ εἰ- 
)έλω, χαθαρίεθητι, xal μὴ εὐθέως αὐτοῦ 
t. Προέλαδεν ὃ λόγος, ἐδραπέτευσε τὸ νό- 


εἶτα ἥψατα τοῦ ἀχαθάρτου, xal εἶπε, Θέλω, C 


ϑητι. Πῶς; Εὐθέως ἐχαθαρίσθη. Οὐχ εδρίσκει 
γελιστὴς εἰπεῖν (χαὶ γὰρ τὸ εὐθέως βαρδύ 
Xyy εὑρίσκει λόγον ἰσόῤῥοπον τῷ τάχει τῆς 
1. Εὐθέως - πῶς; Ἅμα ἐξέδη 6 λόγος, xol 
"ues τὸ νόσημα, ἐφυγαδεύθη $ λέπρα, λοι- 
θαρὸς 6 λεπρός. Διὰ τοῦτο λέγει" Ὕπαγε, 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, χαὶ προσένεγχε τὸ δῶρον, 
Mats Μωϊσοῆς, εἷς μαρτύριον αὐτοῖς. Τίσι: 
υδαίοις, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι παραδαίνω τὸν 
Ἐγὼ ἐθεράπευσα, χαὶ λέγω, Προσένεγχε τὸ 
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legi subditum, sed Dominum legi imperantem. 
Quomodo igitur legem servavit? Quod dixerit, 
Polo, mundare, et non statim ipsum tetigerit. 
Precessit sermo, fugatus est morbus; deinde 
tetigit immundum, et dixit, Polo, mundare. 
Qua ratione? Et statim mundatus est. Non 
potuit evangelista vocem reperire velocitatem 
curationis exprimentem ; nam illud, statim, 
etiam tardius rem factam significat. Statim ; 
quomodo ? Simul egressus sermo est, et fugatus 
est morbus, fugata est lepra, deinceps mundus 
erat leprosus. Propterea dicit : Fade, teipsum 
ostende sacerdoti, et offer donum, quod jus- 
sit Moyses in testimonium illis. Quibus? Ju- 
dzis, ne dicant me legem transcgredi. Ego sa- 


οὔ νόμου, ἵνα ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 6 λεπρὸς αὐτῶν D navi, et dico : Offer donum, secundum legem, 


γήση λέγων, ἐμοὶ προσέταξε δῶρον χατὰ .vó- 
σενεγχεῖν. Καὶ ὥσπερ πολλὰ ἕνεχεν Ἰουδαίων 
| Χριστὸς, ἀναπολογήτους αὐτοὺς εἰς πάντα 
οὕτω xal ἐνταῦθα. ᾿Ελέησόν με, ὅτι fj θυγά- 
) καχῶς δαιμονίζεται. Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίνετο 


ἦγον. Προσελθόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέ- 


ἀπόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 


αὐτός; Οὐχ ἀπεατάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα 
λωλότα οἴχου Ἰσραήλ" ἵνα μὴ λέγωσιν Ἶου- 
ὅτι ἀφῆχας ἡμᾶς, χαὶ ἀπῆλθες ἔξω, χαὶ διὰ 
οι οὐχ ἐπιστεύσαμεν" ἰδοὺ, φησὶ, xal ἀπὸ 


ut in die illa leprosus ipsos accuset his verbis, 
Precepit mihi donum secundum legem offerre. 
Àc quemadmodum multa faciebat Christus pro- 
pter Judzos, ut in omnibus ipsos inexcusabiles 


redderet : ita et hic fecit. Miserere mei, quid Math. 15. 
filia mea male a demoniovexatur, Illé vero 35: 33. 


non respondebat ei verbum. Jfccedentes au- 
tem discipuli ad eum dicunt, Dimitte illam, 


quia elamat post nos. Quid igitur ille? Yon joa. v.24. 


sum missus nisi ad oves que perierunt do- 
mus Israel. Ne dicerent Judzi : Nos dimisisti, 


ἔρχονται, xal οὐ δέχομαι αὐτούς - ὁμᾶς δὲ E et ad extraneos perrexisti, ideoque tibi non cre- 


γόντας χαλῶ, Δεῦτε πρός με πάντες ol xo- 
;», xal οὐχ ἔρχεσθε" ταύτην ἀποῤῥίπτω, xal 


didimus : Ecce, inquit, ex gentibus accedunt, 
illosque non recipio : vos autem etiam fugientes 


vtt. Λαὸς, ὃν οὐχ ἔγνω, ἐδούλευσέ μοι, φησίν" 
ἣν ὠτίου ὑπήχουσέ μου * xal ἀλλαχοῦ * Ἔμφα- 
νόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι, χαὶ εὑρέθην τοῖς 
ἐπερωτῶσιν. ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κράζει ὄπι- 
μῶν. Ἴδωμεν οὖν τί φησιν ὁ Χριστός. Οὐχ 
Xv εἰ μὴ εἷς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 


advoco : Penite ad me omnes qui laboratis, Μαιιλ. τι. 
et non venitis; banc vero rejicio, et tamen per- ?9- 

stat. Populus, quem non cognovi, servivit Psal. 17. 
mihi, inquit ; in auditu auris obedivit mihi ; et 45 

alibi : 4£pparui iis qui me non querebant, et Isai. 65. 
inventus sum ab iis, qui me non interroga- ': 


. Οὐχ ἦν τὰ ῥήματα ἀποτρεπτιχά; Movov- 
Xo λέγει, ἀπόστηθι, ὅτι οὐδὲν χοινὸν ἔχεις 


&* οὐχ ἦλθον διὰ σὲ, ἀλλ᾽ ἦλθον διὰ Ιουδαίους. "m 


bant. Dimitte illam, quia clamat post nos. 
Videamus itaque quid Christus dicat. /Von sum 
missus nisi ad oves que perierunt demus 


πεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολω- A Israel. Ànnon hzc verba erant repellentis? Ita 


xou Ἰσραήλ. Ἡ δὲ ἀχούσασα εἶπε Ναὶ, Κύ- 
ἤθει μοι, xal προσεχύνει, λέγουσα᾽ ὃ δὲ οὐχ 
νατο αὐτῇ. ᾿Αλλὰ ὅρα ἀπόχρισιν" Οὐχ ἔστι 
αθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς 
nts. Ὦ χηδεμονία ἰατροῦ * ἐν ἀπαγορεύσει ἐπι- 
αὐτήν. Οὐχ ἔστι χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
* τίνων; Τῶν Ἰουδαίων * χαὶ δοῦναι τοῖς xv- 
, τουτέστιν, ὑμῖν. 


enim propemodum dicit : Abscede, quia 
nihil tibi rei mecum est : non veni propter te, 
sed propter Judzos. /Von sum missus nisi 
ad oves qua disperierunt domus Israel. His 


auditis illa dixit, Etíam, Domine; adjuva ib. v. a5. 


me, et adorabat dicens; ile vero non re- 


spondit ei. Sed vide responsionem : /Von est bo- pia. v. 46. 


num sumere panem filiorum, et projicere ca- 
nibus. O cura medici! in desperationem dedu- 
cit eam. JVon est bonum sumere panem filio- 
rum : quorum? Judzorum ; et dare canibus, 
hoc est, vobis. 
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εἶπον τὰ χείλη χινεῖται, ἢ δὲ ἀχοὴ οὐχ ἀχούει. Σὺ 
οὐχ ἀχούεις τῆς εὐχῆς σον, xal τὸν Θεὸν θέλεις εἷσ- 
αχοῦσαι τῆς εὐχῆς σου; "ἔχλινα, λέγεις, τὰ γόνατα" 
ἀλλ᾽ ἢ διάνοιά σου ἔξω ἐπέτετο" τὸ σῶμά σου ἔνδον 
τῆς ἐχχλησίας, χαὶ ἣ γνώμη σου ἔξω" τὸ στόμα 
ἔλεγε τὴν εὐχὴν, xal fi διάνοια ἠρίθμει τόχους, συμ-- 
δόλαια, συναλλάγματα, χωρία, χτήματα, φίλων 
συνουσίας. Ὁ γὰρ διάδολος πονηρὸς ὧν, καὶ εἰδὼς ὅτι 
ἐν χαιρῷ εὐχῆς μεγάλα ἀνύομεν, τότε ἐπέρχεται. 
Πολλάχις χείμεθα ὕπτιοι ἐν χλίνη, xo οὐδὲν λογιζό- 
μεθα" ἤλθομεν εὔξασθαι, xal μυρίοι λογισμοὶ, ἵνα 
ἐχθάλη ἡμᾶς κενούς. 


Ταῦτα τοίνυν εἰδὼς ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἀγαπητὲ, γί- 
νεσθαι, τὴν Χαναναίαν μίμησαι, ὃ ἀνὴρ τὴν γυναῖ- 
χα, τὴν ἀλλόφυλον, τὴν ἀσθενῆ, τὴν ἀπεῤῥιμμένην 
xai εὐχαταφρόνητον. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔχεις θυγατέρα δαιμο-- 
νιζομένην ; Ἀλλ᾽ ἔχεις ψυχὴν ἁμαρτάνουσαν. Τί εἶπεν 
ἢ Xavavala; ᾿Ελέησόν με’ ἣ θυγάτηρ μου χακῶς 
δαιμονίζεται " εἰπὲ xal σὺ, ᾿Ελέησόν με f$ ψυχή μου 
καχῶς δαιμονίζεται. Μέγας γὰρ δαίμων fj ἁμαρτία. 
*O δαιμονῶν ἔλεεῖται, 6 ἁμαρτάνων μισεῖται" ἐχεῖνος 
συγγνώμην ἔχει, οὗτος ἀπολογίας ἐστέρηται. Ἐλέη- 
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accepto gratias age. Multi intrant in ecclesiam, 
et mille versus orando profundunt et egrediun- 
tur; nec sciunt quid dixerint; labia moventur, 
nec ipsi audiunt. Tu ipse non audis orationem 
tuam, et Deum vis exaudire? Flexi, ais, genua : 
verum mens tua foras avolavit : corpus ttium in 
ecclesia erat, et cogitatio tua foris vagabatur; os 
tuum precationem recitabat, sed mens usuras 
supputabat, pacta, contractus, agros, possessio 
nes, amicorum consortia, Diabolus enim, mali- 
gnus cum sit, cumque sciat nos tempore preca- 
tionis admodum proficere, tunc maxime instat. 
Sepe in lecto supini jacemus, et nibil cogitamus; 
sed si precatum veniamus, sexcentas cogitatio- 
nes immittit, ut fructu vacui recedamus. 

11. Hac cum scias, dilecte, in precationibus 
accidere, Chananzam imitare; vir mulierem, 
alienigenam, infirmam, abjectam, vilem. At non 
habes filiam a daemone vexatam? Sed habes ani - 
mam peccatricem. Quid ait Chananza? Miserere 
mei; filia mea male a demonio vexatur : dic 


et tu: Miserere mei; anima mea male a dsemo- 


nio vexatur. Grandis enim daemon peccatum est. 
Dzmoniacus ad misericordiam movet, peccator 
odio babetur : illi venia conceditur, hic excusa- 


σόν με" βραχὺ τὸ ῥῆμα, καὶ πέλαγος εὗρε φιλανθρω- C tione privatur. Miserere mei : brevis sententia, 


πίας" ὅπου γὰρ ἕλεος, πάντα τὰ ἀγαθά. Κἂν ἕξω ἧς, 


χράζε xol λέγε, ᾿Ἐλέησόν με, μὴ χινῶν τὰ χείλη,. 


ἀλλὰ τῇ διανοία βοῶν: xal σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὃ 
Θεός. Οὐ ζητεῖται τόπος, ἀλλ᾽ ἀρχὴ τρόπου. Ὁ Ἵε- 
ρεμίας ἐν βορθόρῳ ἦν, xal τὸν Θεὸν ἐπεσπάσατο" ὃ 
Δανιὴλ ἐν λάχχῳ λεόντων, xal τὸν Θεὸν ἐξευμενίσατο" 
οἷ παῖδες oí τρεῖς ἐν τῇ χαμίνῳ ἦσαν, χαὶ Θεὸν 
ὑμνοῦντες ἐδυσώπησαν * ὃ ληστὴς ἐσταυρώθη, xal οὐχ 
ἐχώλυσεν 6 σταυρὸς, ἀλλὰ παράδεισον ἤνοιξεν ὁ Ἰὼδ 


sed benignitatis pelagus invenit : ubi enim mise- 
ricordia, ibi bona omnia. Etiamsi extra eccle- 
siam sis, clama et dic, Miserere mei, non labia 


movens, sed mente clamans : nam vel tacentes. 


audit Deus. Non requiritur locus, sed morum ini- 
tium. Jeremias in ceno erat, et Deum attraxit; 
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Omnis lo- 


Daniel in lacu leonum, et Deum sibi propitium cus ad pre- 


reddidit; tres pueri in camino erant, et Deum 
celebrantes flexerunt ; latro crucifixus est et ni- 


ἐν χοπρίᾳ ἦν, χαὶ τὸν Θεὸν ὕλεων χατεσχεύασεν᾽ 6 D hil ipsi obfuit crux, sed paradisum aperuit; Job 


Ἰωνᾶς ἐν τῇ xoa τοῦ χήτους, xal τὸν Θεὸν ὑπή- 
χοον ἔσχε. Κἂν ἐν βαλανείῳ ἧς, εὔχου, κἂν ἐν ὁδῷ, 
χἂν ἐπὶ χλίνης ὅπου ἐὰν ἧς, εὔχου. Ναὸς εἶ τοῦ 
Θεοῦ, μὴ ζήτει τόπον" γνώμης χρεία μόνον. Κἂν 
διχαστῇ παραστῇ, εὔχου" ὅταν ὀργίζηται ὃ διχαστὴς, 
εὔχου. Θάλαττα ἦν ἔμπροσθεν, ὄπισθεν Αἰγύπτιοι, 
μέσος ὃ Μωῦσῆς᾽ πολλὴ ἐν τῇ εὐχῇ στενοχωρία, 
ἀλλὰ μέγα τὸ πλάτος τῆς εὐχῆς ἦν. Ὄρπισθεν of Al- 
Ὑύπτιοι ἐδίωχον, ἔμπροσθεν ἣ θάλασσα, μέση fj 
εὐχή" καὶ οὐδὲν ἐλάλει 6 Μωῦσῆς xoà λέγει αὐτῷ 6 
Θεός: Τί βοᾶς πρός με; Τὸ μὲν στόμα οὐ λαλεῖ, f 
δὲ διάνοια Bo. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅταν παρα- 
στῆς διχαστῇ μαινομένῳ, τυραννοῦντι, τὰ μέγιστα 
ἀπειλοῦντι, χαὶ ἄλλοις δημίοις τὰ αὐτὰ ποιοῦσιν, 
εὖξαι σὺ τῷ Or, καὶ εὐχομένου σου τὰ χύματα 
χαταστέλλεται, Ὁ διχαστὴς ἐπὶ σέ; Σὺ ἐπὶ τὸν Θεὸν 


E 


in fimo erat, et Deum propitium reddidit; Jonas 
in ventre ceti, et Deum sibi obsequentem habuit. 
Si in balneo sis, precare; si in via, si in lecto, 
similiter : ubicumque fueris, precare. Templum 
es Dei, ne quzras locum; voluntatis affectus so—- 
lum requiritur. Si coram judice sistaris, precare; 
cum irascitur judex, precare. Mare coram erat, 
a tergo /Egyptii, in medio Moyses; multa in 
precatione angustia; sed amplum erat orandi 
spatium. À tergo /Egyptii insequebantur; mare 
coram erat, in medio autem oratio; nihilque lo- 


candum op- 
portunus. 


quebatur Moyses, et ait illi Deus : Quid clamas go. ιή. 
ad me? Os non loquebatur, sed mens clamabat. 15. 


Et tu itaque, dilecte, cum steteris coram judice 
furente, tyrannice loquente, acriter minitante, et 
aliis carnificibus similiter agentibus, Deum pre- 
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care, et te precante fluctus mitigabuntur. Judex χατάφευγε. 'O ἄρχων πλησίον σου; Σὺ τὸν Δεσκύτην 
instat? Tu ad Deum confugito. Princeps adest? — xdJscov. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, (va ἀπέλθης εἰς 
Tu Dominum voca. Numquid homo est, ut ad τόπον; Θεὸς ἀεὶ ἐγγύς ἐστιν. Ἐὰν θέλης παραχαλέσαι 
aliquem pergas locum? Deus prope semper est. ἄνθρωπον, ἐρωτᾷς τί ποιεῖ, χαθεύδει, ἀσχολεῖται᾽ 
Si hominem rogare volueris, i interrogas quid agat, s διαχονῶν οὐχ ἀποχρίνεταί σοι. "Exi δὲ τοῦ Θεῶ 
dormistne, an a negotiis vacet ; ministerque non Α οὐδὲν τούτων ὅπου ἐὰν ἀπέλθης xal χαλέσῃς, ἀχούει" 
tibi respondet. Ad Deum precandum nullohorum οὖχ ἀσχολία, οὐ μεσίτης, οὗ διάχονος διατειχίζει. 
opus habes : quocumque ieris et invocaveris, illa Εἰπὲ, Ἐλέησόν με, καὶ παρευθὺ Θεὸς παραγίνεται" 
audiet : nulla occupatio, nullus intermedius, mi- — "Ex γὰρ, φησὶ, λαλοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ ἐγὼ πά- 
58. mister nullus auditum intercludit. Dic, Miserere ρειμι. Ὦ ῥῆμα ἡμερότητος γέμον. Οὐδὲ ἀναμένει τε- 
mei, et statim Deus aderit : 4£dhuc te loquente, λέσαι τὴν εὐχήν " οὕπω τελεῖς τὴν εὐχὴν, καὶ Aaufa- 
inquit, dicam, ecce adsum. O sermo benignitate — vet; τὴν δόσιν. Ἐλέησόν με. Ταύτην μιμησώμεθα 
plenus! Non exspectat precationis finem : non- τὴν Xavavalav, παραχαλῶ" Ἐλέησόν με΄ f θυγάτηρ 
dum finita oratione domum accipis. Miserere μοὺ καχῶς δαιμονίζεται. Ὁ δὲ Κύριος λέγει πρὸς 
mei. Hanc imitemur Chananzam, queso : Mise- αὐτήν Ὦ γύναι, μεγάλη σου ἢ πίστις - γενηθήτω 
rere mei: filia mea male a demonio vexatur: σοι ὡς θέλεις. Ποῦ ὁ αἵρετωιός; Μὴ εἶπε, παρακαλέσω 
^. 15. Dominus autem dicit ad eam : O mulier! magna μου τὸν Πατέρα; μὴ εἶπεν, ἱκετεύσω τὸν γεννήφαντά 
est fides tua : fiat tibi sicut vis. Ubinam here- με; μὴ εὐχῆς χρεία ἐνταῦθα; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; 
ticus? Num dixit, Rogabo Patrem meum? num p ᾿Επειδὴ μεγάλη ἦν $ πίστις, μέγα ἦν τὸ σχεῦος, 
dixit, Precabor Genitorem meum? numquid μεγάλη xol fj χάρις ἐξεχύθη. Ὅπου δεῖ εὐχῆς, ἀσθε- 
oratione eguit? Minime. Quare? Quia magna νὲς τὸ σχεῦος. “Ἢ γύναι, μεγάλη σου ἣ πίστις. Οὐ 
crat fides, magnum vas, copiosa effusa est gratia. νεχρὸν εἶδες ἐγειρόμενον, οὗ λεπρὸν χαθαριζόμενον, 
Ubi oratio necessaria est, ibi vas infirmum est. οὐ προφητῶν ἤχουσας, o0 νόμον ἐμελέτησας, οὐ θα- 
O mulier! magna est fides tua. Non vidisti λατταν εἶδες σχιζομένην, οὐχ ἕτερόν τι σημεῖον 
mortuum suscitatum, non leprosum mundatum, ἑώρακας παρ᾽ ἐμοῦ γενόμενον " ὑδρίσθης δὲ μᾶλλον 
non audisti prophetas, non le:em meditata es, παρ᾽ ἐμοῦ, xal ἐξηπορήθης  ἀπηγόρευσά σου τὸ πά- 
non mare divisum vidisti, non aliud a me pa- ἀθῶος, xe οὐκ ἀνεχώρησας, ἀλλὰ παρέμεινας - λοιπὸν 
tratum signum vidisti; imo a me despecta et ἐἀπόλαδε xal αὺ παρ᾽ ἐμοῦ ἀξίαν xal πρέπουσαν εὐ- 
conturbata es; serumnosam te repuli, et non re-— φημίαν Ὦ γύναι, μεγάλη coo d πίστις. "'Ax£üavey ἡ 
cessisti, sed perstitisti : demum a me dignam γυνὴ, καὶ “τὸ ἐγχώμιον αὐτῆς μένει, διαδήματος ὧν 
et consentaneam accipe laudem: O mulier ! ma- C λαμπρότερον. Ὅπου ἐὰν ἀπέλθης, ἀχούεις τοῦ Χρι- 
gna est fides tua. Mortua est mulier, et praco- στοῦ λέγοντος, Ὦ γύναι, μεγάλη aou ἣ πίστις. Elc- 
nium ejus manet, diademate splendidius. Quo- ελθε εἰς Περσῶν τὴν ἐχχλησίαν, xal ἀχούσεις τοῦ 
cumque ieris, audies Christum dicentem, Ó mu- Χριστοῦ λέγοντος, "à γύναι, μεγάλη σου ἣ πίστις" 
lier! magna est fides tua. Ingredere in. eccle- εἰς τὴν Γότθων, εἰς τὴν βαρδάρων, εἰς τὴν Ἰνδῶν, 
siam Persarum, et audies Christum dicentem, εἷς τὴν Μαύρων, ὅσην ἥλιος ἐφορᾶ γῆν " ἕνα λόγον ὃ 
O mulier! magna est fides tua; in Gothorum Χριστὸς ἐφθέγξατο, xai οὐ σιωπᾷ ὃ λόγος, ἀλλὰ 
' item, in barbarorum, in Indorum, in Maurorum, μεγάλη τῇ φωνῇ ἀναχηρύττει τὴν πίστιν αὐτῆς, M- 
et in quantamcumque sol respicitterram: verbum — 4e, Ὦ γύναι, μεγάλη σου ἧ πίστις: γενηθήτω σοι 
unmm protult Christus, et verbum illud non ác θέλεις. Οὐχ εἶπε, θεραπευθήτω τὸ θυγάτριόν aov: 
cessat efferri, sed magna voce ejus fidem pre- — 4))', Ὥς θέλεις. Σὺ αὐτὰν Üe«pdxtueov- σὺ γενοῦ 
dicat: O mulier! magna est fides tua : fat ibi ἰατρός" σοὶ ἐγχειρίζω τὸ qdouaxov- ὕπαγε, ἐπίθες, 
sicut vis. Non dixit : Sanetur filia tua; sed, Sicut p Γενηδήτω σαι ὡς θέλεις. Τὸ θέλημά cou θερακευ- 
vis. Tu ipsam sana, tu esto medicus, tibi medi- σάτω αὐτήν. Ἧ Χαναναία θελήματι ἐθεράπευσε, xal 
camentum trado, vade, appone, Fiat tibi sicut ὃ YV« τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ θεραπεύει ἢ Γενηθήτω 
vis. Voluntas tua sanet ipsam. Chananza volun- σοι ὡς θέλεις. Οὐδὲ ἐχέλευσεν 5$ γυνὴ, οὐδὲ ἐπέταξε 
tate sua sanavit, et Filius Dei ἃ seipso non sana-— c δαιμονίῳ, ἀλλ᾽ ἐθέλησε μόνον, xai τὸ Od) maa τῆς 
bit? Fiat tibi sicut vis. Non jussit mulier, ne- Tovautix ἐθεράπευσε, xai δαίμονας ἐξέδαλε. Ποῦ 
que diabolo precepit; sed. voluit tantum, εἰ εἰσιν ol colussvtsc λέγειν, ὅτι δι᾽ εὐχῆς i ὃ Υἱὸς ἤνυσε ; 
voluntas mulieris sanavit, dammonasque ejecit. [Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Βλέπε * xai τῆς λέξεως τὰν 


« Recte notat Fronto Ducarus hic legendum esse, καὶ γένεια τὰς λεξίων. 
ph Mns τὸν συγγένειαν : nam paulo post kgitur à evy- 


DE CHANANAA. bag - 


εὐγένειαν" τὸν Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ μιμεῖται. Ὅτε Ubi sunt ii qui dicere audent Filium per ora- 
γὰρ ἐποίει τὸν οὐρανὸν ὃ Θεὸς, sins, γενηθήτω ὃ E tionem operatum esse? Fiat tibi sicut vis. Vide 
οὐρανός * γενηθήτω ἥλιος, xat ἐγένετο ἥλιος * γενηθή- — dictionis cognationem : Patrem suum imitatur. 
τω γῆ» xai ἐγένετο γῆ * ἐπιτάγματι τὴν οὐσίαν ἦγα- — Cum enim Deus cxlum faciebat, dixit, Fiat ce- 
γεν. Οὕτω xol αὐτὸς, Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. 'H.— Jum, et factum estcelum; Fiat sol, et factus est 
συγγένεια τῆς λέξεως τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως — sol; Fiat terra, et facta est terra. Jussione sub- 
ἔδειξε. Καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς. Πότε; Ἀπὸ τῆς — stantiamproduzit. Sicet ille, Fiat tibi sicut vis: 
ὥρας ἐχείνης" οὐχ ἐξ ὅτου ἦλθεν ἡ μήτηρ αὐτῆς ἐν «ip — cognatio sermonis communionem ostendit natu- 
οἴχῳ, ἀλλὰ πρὶν ἐλθεῖν. Ἦλθεν εὑρεῖν δαιμονιῶσαν, τῶ. Etsanataest filia ejus. Quandonam? Inilla Mat. 15. 
καὶ εὗρεν ὁγιαίνουσαν, τῷ θελήματι αὐτῆς θεραπευ- — hora; non quando mater venit domum, sed.an- *P: 
θεῖσαν. P Ὑπὲρ δὲ τούτων ἁπάντων εὐχαριστήσωμεν — tequam veniret. Venit inventura demoniacam, 
τῷ Θεῷ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν εἰ invenit sanam, voluntate sua sanitati restitu- 
αἰώνων. Ἀμήν. | tam. Pro his omnibus gratias agamus Deo, quia 
ipsum decet gloria in secula seculorum. Amen. 


b Sic Graeca habent. In veteri interpretatione Latina. est Deo Patri una cum sancto Spiritu honor, gloria et 


sic clauditur: Pro his autem omnibus gratias aga- potestas per immortalia secula seculorum. 4£men. 
mus Deo per Christum Dominum nostrum , cum quo 





IN LIBRUM, 


QUOD NEMO LJEDATUR NISI A SEIPSO, 0 MA 


ADMONITIO. 


Hic pulcherrimus liber, cujus veltitulus Christianz philosophie summam complectitur, sica Chry- 
sostomo commemoratur infra, p. 516, C, Epistolaquarta ad Olympiadembis verbis: Mitto adteid quod 
nuper literis mandavi, nempe eum qui seipsum non leserit, a nemine alio ledi posse. Hoc 
quippe contendit illa oratio, quam nunc ad te mitto. Illam igitur assidue volvas, imo etiam, si 
per valetudinem licet, recites. Id enim pharmacum, si quidem volueris, tibi sufficit. Sin nobis 
pertinacius oblucteris, ac neque teipsam cures, nec quamvis innumeras admonitiones et cohorta. 
tiones prasto habeas, e meroris tamen coeno emergere animum inducas : nos quoque haud facile 
tibi morem geremus, vel adducemur, ut longas et crebras epistolas mittamus, si nihil ad animi 
alacritatem hinc fructus atque utilitatis perceptura es. 

E Cucuso scriptum librum fuisse fertur in titulo secundum manuscriptos Codices quosdam: ea vero 

de re agetur in Vita Chrysostomi. ÀÁnno 406 hzc scripsisse putatur Chrysostomus. 
Interpretatio Latina est cujusdam viri docti ex Societate Jesu, qui nomen tacuit. 


»! 
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LIBER, 


Quod qui seipsum non ledit, nemo ledere 
possit. 


1. Scio fore, ut crassioribus, quique prasenti- 
bus rebus inhiant, ac terra sunt affixi, etsensuum 
voluptatibus serviunt, spiritualibus non admo- 
dum dediti, nova hzc, insolensque videatur ora- 
tio; ac nos ubertim rideant, etcontemnant,ut qui 
ab initio promissionis minime verisimilia dica- 
mus. Verum non ideo nosa pollicitatione desiste- 
mus:quinetiam hancipsam maximeob causam ad 
comprobanda ea quz promisimus, magno studio 
aggrediemur. Si enim voluerint qui ita sunt af- B 
fecti, non tumultuari, neque obturbare, sed finem 
orationis exspectare, a nobis, satscio, stabunt, se- 
seque prioris erroris condemnabunt, palinodiam 
canent, veniam cum excusatione petent, eo quod 
non veram derebustenuerintsententiam,magnam- 
que nobis gratiam habebunt, ut medicis egri, e 
morbis, quibus eorum corpus velut obsessum fue- 
rat, recreati. Ne enim mihi qua te nunc tenet, pro- 


. fer sententiam, sed exspecta etiam nostrz oratio- 


Jude; teri reservant. Siquidem hzc quoque judicum 


utramque 


partem au- 


dire debet 


nis contentionem et conatus, actum poteris, igno- 
rantia verum judicium non impediente, sincere 
ferre sententiam. Nam et secularium rerum ista- 
rum judices, etiamsi videant eum qui prius di- 
cit, oratorem concitato eloquentiz flumine ómnia 
inundantem, non audent, nisi etiam adversari 
responsionibus cum longanimitate auditis, pro- 
nuntiare sententiam: sed etiamsi prior justissimam 
causam habere videatur, integras aures etiam al- 


virtus est, ut utriusque partis causa quam accu- 
-ratissime cognita, tum demum ipsi suum inter- 
ponant judicium. Quoniam igitur etiam nunc 
velut rhetoris cujusdam loco est illa multorum 
communis et anticipata opinio, qua longo tem- 
pore in animis multitudinis radicata, hec per 
totum terrarum orbem declamat, omnia sursum 
deorsum versa esse, in magnam confusionem ge- 
nus humanum incidisse, in dies injurias, calu- 


A 


^ Unus Regius ut et Savil, in marg. Ἐπιστολὴ γραφεῖσα 
ἀπὸ KouxoucoU τῆς Κιλικίας» ὄντος αὐτοῦ ἐν ἑξορία, ὅτι τὸν 
ἐχυτὸν μὴ ἀδικοῦντα οὐδεὶς παραθλάψαι δυνήσεται, id est, 
Epistola scripta ex Cucuso in Cilicia, cum in exsilio 
esset : quod qui seipsum non laedi, nemo ledere pos- 
sit. Iderg Reg. addit, «ai elg τοὺς τρεῖς παῖδας, Et in tres 


Ab 


* AOTOZ ,- 


Ὅτι τὸν ἑαυτὸν μὴ ἀδικοῦντα οὐδεὶς παραδλάψει 
δύναται. 


Οἶδα μὲν, ὅτι τοῖς παχυτέροις , καὶ πρὸς τὰ τε- 
ρόντα χεχηνόσι, καὶ τῇ γῇ προσηλωμένοις, καὶ εἰ- 
σθηταῖς μὲν δουλεύουσιν ἡδοναῖς, τῶν δὲ νοερῶν οὐ 
σφόδρα ἀντεχομένοις, χαινός τις καὶ παράδοξος ὁ 
λόγος οὗτος εἶναι δόξει" χαὶ γελάσονται δαψιλὲς, κεὶ 
χαταγνώσονται ἡμῶν, ὡς ἀπίθανα λεγόντων ix zo 
οἰμίων τῆς ὁποσχέσεως. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀποστηού- 
μεθα τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ xal δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
μάλιστα ἐπὶ τὰς ἐποδείξεις, ὧν ὁπεσχόμεθα, μετὰ 
πολλῆς βαδιούμεθα τῆς σπουδῆς. Ἂν γὰρ βουληθῶσι 
οἱ οὕτω διαχείμενοι μὴ θορυδεῖν, μηδὲ ταράττειν, 
ἀλλὰ ἀναμένειν τοῦ λόγου τὸ τέλος, εὖ οἶδ᾽ ὅτι ul 
ἡμῶν στήσονται, xal ἑαυτῶν χαταγνώσονται, ὡς τὸν 
ἔμπροσθεν ἠπατημένοι χρόνον, καὶ παλινῳδίαν dove 
ται, xa ἀπολογήσονται, χαὶ συγγνώμην αἰτήσοντει, 
ὁπὲρ ὧν οὐκ ὀρθὴν περὶ τῶν πραγμάτων ἔσχον τὴν 
ψῆφον, καὶ χάριν ἡμῖν εἴσονται πολλὴν, ὥσπερ dl 
χάμνοντες τοῖς ἰατροῖς, ἐπειδὰν τῶν 
ἀπαλλαγῶσι, τῶν τὸ σῶμα πολιορχούντων αὐτοῖς. MÀ 


C γάρ μοι τὴν νῦν χατέχουσαν παρὰ σοὶ χρίσιν λέγε, 


ἀλλὰ ἀνάμεινον καὶ τῶν λόγων τῶν ἡμετέρων τοὺς 
ἀγῶνας, καὶ τότε δυνήση τὴν ψῆφον ἀδέχαστον ἐπγ- 
χεῖν, οὐδὲν ἐξ ἀγνοίας εἷς τὸ τἀληθῇ χρίνειν παρε- 
δλαπτόμενος. "Eri xal οἱ ἐπὶ τῶν βιωτικῶν τούτων 
πραγμάτων καθήμενοι διχασταὶ, οὐχ ἀνέχονται, xh 
σφοδρῶς ῥέοντα ἴδωσι τὸν πρότερον ῥήτορα, χεὶ 
πάντα ἐπιχλύζοντα τῇ γλώττῃ, μὴ καὶ τὰ Oni 
μετὰ μαχροθυμίας ἀκούσαντες τοῦ πρὸς αὐτὸν ἶστε- 
μένου, τὴν ψῆφον ἐνεγχεῖν " ἀλλὰ κἂν μυριάκις ὃ 
πρότερος δοχῇ δίχαια λέγειν, ἀνέπαφον τὴν ἀχοὶν 
xal τῷ δευτέρῳ τηροῦσιν. ᾿Ἐπειδήπερ xal αὕτη bo 
χαστῶν ἐστιν ἀρετὴ, τὰ παρ᾽ ἑκατέρων μαϑόντες 
μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης, τότε τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐτέ- 
γειν. Ἐπεὶ οὖν καὶ νῦν ἀντὶ ῥήτορός τινος fj χοινὴ τῶν 
πολλῶν πρόληγις, καὶ ἐν τῷ μαχρῷ χρόνῳ ῥιζωθεῖσα 
παρὰ ταῖς τῶν πολλῶν διανοίαις, ταῦτα χατὰ τὴν cl- 
χουμένην ἅπασαν δητορεύει λέγουσα, πάντα, φησὶν, 
ἄνω καὶ κάτω γέγονε, πολλῆς συγχύσεως τὸ τῶν dv- 


pueros. Alii duo Mss. priora non habent usque δὰ ἐξ" 
pua : sed unus adjicit, ἐν ᾧ καὶ περὶ τῶν ἁγίων τριῶν καρ 
δων. [ Inspeximus nos codicem Coislianum n* 447, quet 
litera C designamus. V. tom. 2, p. 890, not. ἃ, εἰ p.89. 

not. a, nostra hujus Editionis. 1n titulo post xsjséi 

ψαι δυνήσεται addit καὶ εἰς τοὺς ἁγίους τρᾶς κεῖδας.) 


--««.--.--.-... 


QUOD NEMO LEDITUR NISI Α SEIPSO. 


θρώπων ἐμπέπλησται γένος, xal πολλοὶ καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν οἱ ἀδικούμενοι, οἱ ἐπηρεαζόμενοι, οἵ βιαζό- 
μενοι, οἱ βλαπτόμενοι, ol ἀσθενεῖς παρὰ τῶν δυνατω- 


τέρων, ol πένητες παρὰ τῶν πλουσίων xal ὥσπερ B 


τὰ χύματα τῆς θαλάσσης οὐχ ἔστιν ἀριθμεῖν, οὕτως 
οὐδὲ τὸ πλῆθος τῶν ἐπιδουλευομένων, τῶν ἐπηρεαζο- 
μένων, τῶν χαχῶς πασχόντων᾽ xai οὔτε νόμων διόρ-- 
θωσις, οὔτε δικαστηρίων φόδος, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὸν 
λοιμὸν τοῦτον ἔστησε xoi τὴν νόσον, ἀλλὰ xa0' ἐχά- 
στὴν ἡμέραν αὐξάνεται τὸ χαχὸν, χαὶ οἰμωγαὶ παν- 
ταχοῦ,, xa θρῆνοι, χαὶ δάχρυα τῶν ἀδιχουμένων " xol 
οἴ ταχθέντες τὰ τοιαῦτα διορθοῦν διχασταὶ, αὐτοὶ τὸν 
χειμῶνα ἐπιτείνουσι, xal τὴν νόσον ἐπιτρίδουσι" 
πολλοὶ δὲ ἐντεῦθεν τῶν ἀνοητοτέρων xat ἀθλιωτέρων, 


531 
mnias,vim,damna afferri, imbecillis a poténtibus, 
pauperibus ab opulentis; et ut fluetus maris nu- 
merari non possunt, ita nec multitudo eorum, 
qui insidiis petuntur, damnis affiGuntur, male 
mulctantur:ac neque legum correctione, neque 
judiciorum metu, neque ulla re alia hanc exstin- 
gui pestem ac morbum, sed málum quotidie au- 
geri, ubique esse gemitus, lamenta, lacrimas eo- 
rum qui injurias accipiunt : judices ipsos quibus 
hujuscemodi rerum emendatio mandata est, tem- 
pestatem intendere, morbum fovere: hinc autem 
multi ex insipientioribus ac infelicioribus, novo 
quodam furore correpti, Dei providentiam incu- - 
sant, cum vident moderatum ac probum sepe tra- 


χαινήν τινα μανέντες μανίαν, τῆς τοῦ Θεοῦ χατηγο- c hi, laniari, prefocari; audacem, improbum, infa- 


ροῦσι προνοίας, δρῶντες τὸν μὲν ἐπιειχῇ πολλάχις 
ἑλχόμενον, σπαραττόμενον, ἀρχόμενον, τὸν δὲ θρα- 
σὺν, * xal ἰταμὸν, χαὶ ἄτιμον, χαὶ ἐξ ἀτίμων, πλου- 
τοῦντα, xal δυναστείαν περιθεθλημένον, φοδερόν τε 
πολλοῖς γινόμενον, χαὶ μυρία προστριδόμενον τοῖς ἔπι- 
εἰχεστέροις δεινὰ, xal ταῦτα ἐν πόλεσι καὶ ἐν χώραις, 
xal ἐν ἐρηυίαις, καὶ ἐν γῇ καὶ ἐν θαλάττῃ τολμώμενα" 
ἀναγκαῖος ἡμῖν 6 λόγος οὗτος εἰσέρχεται, ἀπεναντίας 
τοῖς εἰρημένοις ἱστάμενος, καὶ ἀγῶνα P ἀγωνιζόμενος 
χαινὸν μὲν, ὅπερ ἀρχόμενος εἶπον, καὶ παράδοξον, 
χρήσιμον δὲ xal ἀληθῇ, καὶ τοῖς βουλομένοις προσ- 


mem, et ex infamibus ortum ditescere, potentiam 
nancisci, multis formidabilem esse, ac melioribus 
se infinita mala inferre, atque hac in civitatibus, 
in agris, in solitudinibus, terra marique perpetra- 
ri: necessario a nobis hzc instituitur oratio, qua 
supra dicta refutet, et certamen ineat, novum 
quidem, ut initio dixi, et inopinatum, sed utile, 
justum, et auditoribus auscultandi obtemperan- 
dique cupidis conducibile: profitetur enim se 
ostensuram ( sed ne tumultuemini ) neminem eo- 
rum qui damno afficiuntur, ab alio, sed ἃ seipso 


ἔχειν xal πείθεσθαι λυσιτελῇ " καὶ γὰρ ἐπαγγέλλεται Ὁ lzedi. 


δείξειν (ἀλλὰ μὴ θορυδεῖσθε) οὐδένα τῶν ἀδιχουμέ- 
vtov παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἀδικούμενον, ἀλλὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
τοῦτο πάσχοντα. 

Ἵνα δὲ σαφέστερος ὃ λόγος γένηται, φέρε πρῶτον 
ἐξετάσωμεν τί ἐστιν ἀδικία, καὶ περὶ ποίων πραγμά- 
τῶν ὕλην συνίστασθαι πέφυχε " χαὶ τί ποτέ ἐστιν ἀν-- 
θρωπίνη ἀρετὴ, xal τί τὸ λυμαινόμενον ταύτην " xal 
τί ποτε Doxet μὲν λυμαίνεσθαι, οὐ λυμαίνεται δέ. Οἷον 

᾿(δεῖ γὰρ ἐκ παραδειγμάτων ἐντελῇ ποιῆσαι τὸν λόγον), 
ἕχαστον τῶν πραγμάτων “ἕν ἔχει τὸ λυμαινόμενον" 


$ σίδηρος τὸν ἰὸν, τὸν σῆτα τὸ ἔριον, προδάτων 


ἀγέλαι τοὺς λύχους. Καὶ οἴνου μὲν ἀρετῆς βλάθη τὸ E 


παρατραπῆναι xai εἷς ὀξίγην χαταπεσεῖν᾽ ὑέλιτος δὲ, 
τὸ τὴν σύμφυτον ἀπολέσαι γλυχύτητα, χαὶ εἰς πιχρὸν 
χατενεχθῆναι χυμόν. Λυμαίνεται δὲ χαὶ ληΐων κόμαις 
ἐρυσίθη καὶ αὐχμὸς, xaX ἀμπέλων χαρπῷ, καὶ φύλ- 
λοις, xal χλήμασι τὸ πονηρὸν τῶν ἀχρίδων στρατό-- 
πεδον, χαὶ ἑτέροις δένδρεσιν ἣ χάμπη, καὶ σώμασι 
δὲ ἀλόγοις ποιχίλα νοσήματα " xal ἵνα μὴ πάντα 
ἐπεξιόντες μαχρὸν ποιήσωμεν τὸν λόγον, καὶ τῇ σαρχὶ 
δὲ τῇ ἡμετέρα xal πυρετοὶ, xal παρέσεις, xal ἑτέρων 


2. Ut autem dilucidior sit oratio, age pri- 
mum inquiramus quid sit damnum, et in qua- 
rum rerum materia versari soleat:et quid tan- 
dem sit humana virtus, quidque eam ledat, 
quid item videatur ledere, nec tamen Izdat, 
Exempli causa (exemplis enim oratio perficienda 
est), singul:e res a singulis leduntur, ferrum 
a rubigine, lana a tinea, ovium greges a lupis. 
Ac vini quidem vis labefactatur, cum id depra- 
vatur, et in vappam commutatur; mellis vero, 
cum ingenitam amittit dulcedinem, et in ama- 
rum liquorem convertitur. Triticeis. frugibus 
obest arugo et siccitas, vitium fructui, pampi- 
nis et palmitibus malus locustarum exercitus ; 
aliis arboribus eruca, corporibus item rationis 
expertibus varii morbi : ac ne singulis percen-: 
sendis longum nectamus sermonem, corpori quo- 
que nostro et febres, et paralysis, aliique morbi 


* Kat ἰταμόν deest in Savil. et in duobus Mss. et in-. rit , ἐπεὶ οὖν ταῦτα τοῖς πολλοῖς ὑπείληπται. 


fra xai ante μυρία similiter. 
b Post ἀγωνιζόμενος unus tantum Codex liec intersc- 


e Ey deest in duobus Mss. 
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plurimi. Quemadmodum ergo hac singula ha- V νοσημάτων ἐσμός. Ὥσπερ οὖν τούτων ἕκαστον ἔχει τὺ 


bent a quo virtus eorum labefactetur, age vi- 
deamus quid etiam hominum generi noceat, et 
quid tandem sit. quod hominis virtutem labe- 
factet. Vulgus quidem alia quedam eam ledere 
opinatur. Nam etiam false opiniones recitandze 
sunt, iisque confutatis, vera nostrarum virtutum 
corruptela in medium proferenda, et perspicue 
ostendendum, id detrimentum, aut id damnum 
a nemine nobis dari posse, nisi nosmetipsi pro- 
damus. Vulgus ergo pravis imbutum opinioni- 
bus diversa existimat nostra virtuti nocere, alii 
paupertatem, alii corporis morbum, alii pecuniz 
jacturam, alii calumniam, alii mortem, atque 
hzc perpetuo lamentantur ac deplorant ; et eos, 
quibus illa contigerunt, miserantes, et flentes, et 
obstupefacti dicunt inter se: Qualia perpessus est 
ille? repente omnibus fortunis eversus est. Alius 
de alio vicissim: At ille in gravem morbum in- 
cidit, et a medicis, qui ad eum accedebant , de- 
speratus est. Jam alius carceris incolas, alius 
patria pulsos, et in exsilium relegatos : hic li- 
bertate exutos, ille ab hostibus in captivitatem 
abreptos, iste submersum, aut combustum, alius 
ruina domusoppressum, luget acdeflet,atimprobe C 
viventes nemo : sed quod omnibus est gravius, 

. eos sepe quoque beatos praedicant, que etiam 

omnium malorum causa est. Áge igitur (sed ut 

principio rogavi, ne tumultuemini ), ostendamus 

nihil eorum quz diximus, nocere sobrio homini, 

neque virtutem ejus labefactare posse. Quid enim, 

dic mihi, omnibus opibus spoliato , aut a calu- 

mniátoribus, sive a praedonibus, aut etiam im- 

probis servis exuto omnibus facultatibus suis, 

hoc damnum obfuit, quantum ad virtutem ho- 


Ὁ λυμαινόμενον αὐτοῦ τῇ ἀρετῇ, φέρε σχοπήσωμεν τί 
xal τὸ τῶν ἀνθρώπων παραδλάπτει γένος, xal τί 
ποτέ ἐστι τὸ λυμαινόμενον ἀνθρώπου ἀρετήν. Οἱ μὲν 
οὖν πολλοὶ ἕτερά τινα ἄλλα νομίζουσι. Δεῖ γὰρ χαὶ 
τὰς πεπλανημένας δόξας εἰπεῖν, χαὶ ἀνελόντας αὐτὰς, 
οὕτω τὴν ὄντως λυμαινομένην ἡμῶν ταῖς ἀρεταῖς εἰς 
μέσον ἀγαγεῖν, xal δεῖξαι σαφῶς, ὅτι ταύτην ἡμᾶς 
οὐδεὶς δύναιτ᾽ ἂν ἀδικῆσαι τὴν ἀδικίαν, οὐδὲ λυμή- 
νασθαι τὴν λύμην, εἰ μὴ αὐτοὶ ἑαυτοὺς προδοίημεν. 
Ot idv οὖν πολλοὶ πεπλανημένας ἔχοντες δόξας, ἕτερε 
νομίζουσιν εἶναι τὰ λυμαινόμενα ἡμῶν " τῇ ἀρετῇ, οἱ 
μὲν πενίαν, οἱ δὲ νόσον σώματος, ol δὲ τὴν ἐν χρή- 
μασι ζημίαν, ἕτεροι συχοφαντίαν, ἄλλοι θάνατον, 
χαὶ ταῦτα ἀποδυρόμενοι χαὶ θρηνοῦντες διατελοῦσι" 
xal τοὺς πάσχοντας ἔλεοῦντες, xal δαχρύοντες, xal 
ἐχπληττόμενοι πρὸς ἀλλήλους λέγουσιν" οἷα πέπονθεν 
6 δεῖνα; ἀθρόον ἀφηρέθη τὴν οὐσίαν ἅπασαν. “Ἕτερος 
περὶ ἑτέρου πάλιν" 6 δεῖνα δὲ ἀῤῥωστίᾳ χαλεπῇ περι- 
πεσὼν ἀπέγνωσται παρὰ τῶν πρὸς αὐτὸν εἰσιόντων 
ἰατρῶν. Καὶ ὁ μὲν τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντας, ὁ 
δὲ τοὺς τῆς πατρίδος ἐχπεσόντας, καὶ πρὸς τὴν ὑπερ- 
ορίαν " μεταναστάντας, ἄλλος τοὺς ἐλευθερίας ἐχκε- 
πτωχότας, ἕτερος τοὺς ὑπὸ πολεμίων ἁρπαγέντας, καὶ 
γενομένους αἰχμαλώτους, ἕτερος τὸν χαταποντισθέντα, 
3) χαέντα, ἄλλος τὸν δπὸ οἰχίας χαταχωσθέντα θρη- 
νοῦσι, xol ὄλοφύρονται, τοὺς δὲ ἐν πονηρίᾳ ζῶντας 
οὐδείς" ἀλλ᾽, ὃ πάντων ἐστὶ χαλεπώτερον, πολλάχις 
αὐτοὺς xal μαχαρίζουσιν, ὃ xal πάντων αἴτιόν den 
τῶν χαχῶν. Φέρε οὖν (ἀλλ᾽ ὅπερ ἐξ ἀρχῆς παρεχέ: 
λεσα, μὴ θορυθεῖτε), δείξωμεν, ὡς οὐδὲν τῶν dor 
μένων ἀδικεῖ τὸν νήφοντα ἄνθρωπον, οὐδὲ τὴν ἀρετὶν 
αὐτοῦ λυμήνασθαι δύναιτ᾽ ἄν. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τῷ 
τὰ αὐτοῦ πάντα ἀπολωλεχότα, ἢ παρὰ συχοφαντῶι, 
ἢ παρὰ ληστῶν, ἢ καὶ οἰχετῶν καχούργων ἀφαιρε- 


Quid si; IDinis ? Sed potius, si ita videtur, primum de- 
tus bo: scribamus virtutem hominis, quidnam ea tane D 
nis, 

id ' eam dem sit, ubi prius ad alias res orationem con- . 


lere pot- verterimus, ut eam multitudini ad intelligendum 


θέντα τὰ ὄντα, ἔδλαψεν αὕτη ἡ ζημία εἰς ἀρετὴν τῶ 
ἀνθρώπου; Μᾶλλον δὲ, εἰ δοκεῖ, πρῶτον “ 

φωμεν, τί ποτέ ἐστιὺ ἀνθρώπου ἀρετὴ, ἐν ἑτέρεις 
οὐσίαις πρότερον τὸν λόγον γυμνάσαντες, ew 


faciliorem et dilucidiorem efficiamus. 


9. Quid ergo est virtus equi? Numquid au- 
reum habere frenum, et hujuscemodi cingula, 
stragulorum vincula ex sericis filis contexta, 
tapetas variegatos auroque intertextos, phaleras 
gemmis distinctas, jubas aureis funiculis com- 
plicatas: an vero cursu esse velocem, cruribus 
bene firmis, numerose incedere, et ungulas ha- 


^ Duo Mss. τὴν ἀρετήν. 
b Alii μεταστάντας. 
c Tres Mss. ὑπογράψωμεν, quorum unus ab hoc verbo 


εὐμαθέστερον αὐτὸν ποιῆσαι xal σαφέστερον τ 
πολλοῖς. 

Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν ἵππου ἀρετή; Apa τὰ χρυσῶν 
ἔχειν χαλινὸν, xal τελαμῶνας τοιόύτους, xal στρι» 
μάτων δεσμὸν ἐχ σηριχῶν νημάτων συγκείμενον, xil 
τάπητας ποικίλους xal χρυσοπάστους, xai 
λιθοχόλλητα, καὶ πλοχάμους χρυσοῖς σχοινίοις T 
πεπλεγμένους" ἢ τὸ δρομιχὸν ἥαι xal εὐσχελῇ, χεὶ 
βαδίζειν εὕρυθμα, καὶ ὁπλὰς ἔχειν ἵππῳ πρεκούσει 


incipit: nam cetera, quz ρέδξοθάδιηι, deficiunt, Inf 
duo Mss, et Savil. in marg. στρωματόδεσμον. 
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- γενναίῳ, xa ἀνδρίαν χεχτῆσθαι τὴν iv ἀποδημίαις E bere generoso equo dignas; fortitudine pre- 


μαχραῖς, τὴν ἐν πολέμοις ἁρμόζουσαν, xal δύνασθαι 
xoi ἐν παρατάξει μετὰ πολλοῦ φαίνεσθαι τοῦ παρα- 
στήματος, xal τροπῆς γενομένης σώζειν τὸν ἀναδά- 
τὴν; Οὐχ εὔδηλον ὅτι ταῦτα ἵππου ἀρετὴ, οὐχ 
ἐχεῖνα ; Τί δὲ, ὄνων xal ἡμιόνων ποίαν φαίης ἀρετὴν 
εἶναι ; Οὐ τὸ δύνασθαι μετ᾽ εὐχολίας ἀχθοφορεῖν, xal 
ῥᾳδίως τὰς ὁδοὺς διανύειν, xol πόδας ἔχειν στεῤῥό- 
(v πέτρας μιμουμένους; Μὴ τὰ ἔξωθεν αὐτοῖς 
περιχείμενα συντελεῖν τι πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν 
αὐτῶν φήσομεν; Οὐδαμῶς. Ἄμπελον δὲ ποίαν θαυ- 


ditum esse, longis itineribus ac bellis idonea; 
posseet in acie magno animo stare, et facta fuga 
equitem incolumem conservare? Ánnon perspi- 
cuum est, his, non illis equi virtutem contineri ὃ 
Ásinorum vero et mulorum quam virtutem esse 
diceres? Annon posse onera commode gestare, 
itinera facile conficere, habere pedes, qui firmi- 
tate saxa imitentur ? Num ea, quibus extrinsecus 
circumdati sunt, aliquid ad virtutem ipsorum 
proprium conferre dicemus? Nequaquam. Vi- 


μασόμεθα; Τὴν τοῖς φύλλοις χομῶσαν xal τοῖς χλή-,,.., neam deinde quam admirabimur? Foliis coma- 
μασιν, 7| τὴν τῷ χαρπῷ βριθομένην; Ποίαν δὲ ἀρετὴν A tam et palmitibus, an fructu onustam? Quam 


Balac εἶναι φαμέν; Ὅταν μεγάλους ἔχη τοὺς χλά- 
δους, χαὶ πολλὴν τὴν ἀπὸ τῶν φύλλων χόμην, ἢ ὅταν 
τὸν οἰχεῖον χαρπὸν δαψιλῇ xal πανταχοῦ διεσπαρμέ- 
νον ἐμφαίνῃ ; Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ποιῶ-- 
μεν" διευχρινήσωμεν τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ ἀνθρώπου, 
xol βλάθην εἶναι ἐχείνην νομίσωμεν μόνην, τὴν αὐτῇ 
λυμαινομένην. Τί οὖν ἐστιν ἀρετὴ ἀνθρώπου ; Οὐ 
χρήματα, ἵνα πενίαν δείσης" οὐδὲ ὁγίεια σώματος, 
ἵνα " φοδηθῇς νόσον οὐδὲ ἣ τῶν πολλῶν ὑπόληψις, ἵνα 
ὑπίδης δόξαν πονηράν " οὐδὲ τὸ ζῇν ἁπλῶς καὶ εἰχῇ, 
ἵνα φοβερός σοι γένηται ὃ θάνατος " οὐδὲ ἐλευθερία, 
ἵνα δουλείαν φύγης" ἀλλ᾽ ἢ τῶν ἀληθῶν δογμάτων 
ἀχρίδεια, xai ἢ χατὰ τὸν βίον ὀρθότης. Ταῦτα δὲ 
οὐδὲ αὐτὸς ὃ διάδολος ἀποσυλῆσαι δυνήσεται, ἐὰν 6 
κεχτημένος αὐτὰ μετὰ τῆς προσηχούσης ἀχριθδείας 
διαφυλάττῃ" xal ταῦτα xat 6 πονηρότατος xal ἄγριος 
δαίμων ἐχεῖνος οἶδε. Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ τὴν 
οὐσίαν ἐσύλα τοῦ Ἰὼδ, οὐχ ἵνα πένητα ποιήση, ἀλλ᾽ 
ἵνα βλάσφημόν τι ῥῆμα ἐχδαλεῖν βιάσηται" καὶ τὸ 
σῶμα χατέτεμεν, οὐχ ἵνα ἀῤῥωστία περιδάλῃ, ἀλλ᾽ 


etiam olive virtutem esse dicimus? Cum ma- 
gnos habet ramos, et multam foliorum comam, 
an cum suum fructum uberem et in omnes par- 
tes dispersum ostentat ? Sic igitur etiam in ho- 
minibus faciamus. Discernamus virtutem homi- 
nis, idque solum damnum existimemus, quod 
illam violet. Quid igitur est virtus hominis? 
Non pecunie, ut paupertatem metuas; nec sa- 
nitas corporis, ut timeas morbum; non multitu- 
dinis opinio, ut suspectam habeas existinlatio- 
nem malam; nec vita per se sola sine abjectione, 
certoque proposito fine, ut mors tibi formidabi- 
lis exsistat ; nec libertas, ut servitutem fugias : 
sed vere doctrine diligens studium, et vite ho- 
nestas. Hzc vero nec ipse diabolus poterit eri- 
pere, si possessor ea, qua par est, cura custodiat : 
idque nequissimus et truculentus ille demon no- 
vit. Hanc enim ob causam etiam Job bonis 

liavit, non ut eum pauperem redderet, sed. ut 
blasphemum aliquod verbum efferre cogeret : 


ἵνα ὑποσχελίση τὴν xatk ψυγὴν ἀρετήν. Ἀλλ᾽ ὅλως C. et corpus concidit, non ut in morbum conjiceret, 


πάντα αὐτοῦ χινήσας τὰ μηχανήματα, χαὶ πένητα 
ἀντὶ πλουτοῦντος ποιήσας ( τοῦτο δὴ τὸ ἢ πάντων ἡμῖν 
φρικωδέστατον εἶναι δοκοῦν), ἀντὶ πολύπα:δος ἄπαιδα, 
xai χαταξάνας αὐτοῦ τὸ σῶμα ἅπαν, τῶν ἐν δικαστη- 
ρίοις δημίων χαλεπώτερον ( οὐ γὰρ οὕτω διορύττουσιν 
οἱ ἐχείνων ὄνυχες τὰς πλευρὰς τῶν ἐμπιπτόντων αὐ- 
τοῖς, ὡς χατέξαναν αὐτοῦ τὴν σάρχα τῶν σχωλήχων 
τὰ στόματα), xal πονηρὰν αὐτῷ περιθεὶς δόξαν (οἵ 
γὰρ φίλοι αὐτῷ παρόντες ἔλεγον, οὐχ ἄξια ὧν ἥμαρ- 
τες μεμαστίγωσαι, καὶ πολλοὺς ἐπέτεινον χατ᾽ αὐτοῦ 


χατηγορίας λόγους ), xa οὐχὶ τῆς πόλεως ἐχδαλὼν 


sed ut anima virtutem labefactaret. Sed tamen 
cum omnes suas machinas admovisset, et ex di- 
vite pauperem effecisset (id quod nobis omnium 
maxime horribile videtur), ex multorum libero- 
rum patre orbum; cum totum ejus corpus gra- 
vius lacerasset, quam carnifices in pratoriis (ne- 
que enim illorum ungulae ita perfodiunt eorum, 
qui in manus ipsorum incidunt, latera, ut ejus 
carnem vermes lacerarunt ), cum malam ei exi- 
stimationem conciliasset (amici enim, qui ade- 
rant, Non dignas, aiebant, peccatis tuis ponas 


μόνον, οὐδὲ τῆς olx(ac , xal εἷς ἄλλην μεταστήσας D dedisti, multisque verbis eum accusabant), cum 


πόλιν, ἀλλὰ τὴν χοπρίαν xai olxíav αὐτῷ καὶ πόλιν 
χαταστήσας, οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸν ἐλυμήνατο, ἀλλὰ 
xal λαμπρότερον δι᾽ ὧν ἐπεδούλευσεν ἀπέφηνεν. Ὁ 
δὲ οὗ μόνον τι τῶν ὄντων οὐχ ἀφείλετο, χαίτοι το- 


* Tres Mss. ξοθηθῆς ἀῤῥωστίαν. 


b 


non urbe exactum aut domo in aliam civitatem 
tantum transtulisset, sed sterquilinium ei et do- 
mus et urbis loco constituisset : non modo ei non 
nocuit, sed etiam illustriorem per insidias red- 


Sic Morel. et recte, ni fallor : alii omnes, πᾶσιν ἁμῖν. 
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didit, Neque tantum quidquam de bonis non abs- 
tulit, quamquam tot tantaque. abstuliseet, sed 
etlam majores ei divitias virtutis comparavit. Et- 
enim majore deinceps. fruebatur fiducia, quippe 
diffleiliori quoque certamineperfunctus. Quod si 
ls, qui tanta perpessus est, detrimenti nihil acce- 
plt, ae perpessus. non ab homine, sed a demone 
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σαῦτα ἀφελόμενος, ἀλλὰ xal μείζονα αὐτῷ cov πλοῦ- 
τὸν τῆς ἀρετῆς εἰργάσατο. Καὶ γὰρ πλείονος μετὰ 
ταῦτα ἀπήλαυσε παῤῥησίας, ἅτε χαὶ σφοδρότερον 
ἀγωνισάμενος ἀγῶνα. Εἰ δὲ ὁ τοσαῦτα παθὼν οὐδὲν 
ἠδίκηται, xal παθὼν οὐ παρὰ ἀνθρώπου, ἀλλὰ παρὰ 
τοῦ πάντων ἀνθρώπων πονηροτέρου δαίμονος, τίς ἕξει 
λοιπὸν ἀπολογίαν τῶν λεγόντων, ὅτι 6 δεῖνά με ἠδί- 


omnibua hominibus nequiore : quid excusationis E κησε xal παρέδλαψεν ; Εἰ γὰρ ὁ διάδολος ὃ τοσαύτης 


delnorps habebit quisquam eorum, qui dictitant: 
dile mihi damnum aut detrimentum attulit? Si 
enim diabolus tanta. plenus improbitate, omni- 
bus instrumentis adhibitis, omnibus missis telis, 
omnibus malis, que in hominibus erant, magno 
eum exceun οἱ in familiam justi illius et in cor- 
pus congestis, nihil viro obfuit, sed, ut dixi, po- 
tua etium. profuit : qui poterunt quidam hunc 
aut illum accusare, quasi alter ab altero, ac non 
pottus ἃ aemetipsia damno affecti ? 


4, Quid. ergo, dicet aliquis, Adamum non,,, 
tes (δ lenit. ac aupplantavit, et paradiso ejecit? Non A λισε, xai ἐξέδαλε τοῦ παραδείσου; Οὐχ οὗτος, ἀλλ᾽ ἡ 
V^ ille, sed lesi ignavia, qui tec sobrius, nec vi- 


gena fuisset, Nam qui talibus ac. tantis allatis 
wechinis Jub detucbare nequivit, quomodo mi- 
werbus aupecesset Adamum, uisi. is per suam 
iwaviam semet iue. dedidisse ὃ Quid. igitur? 
«à. ealumiateribus circumventus et. publi- 
vett Manis uoseri stus eot, an is nea damnum 
eeepsit. emus facultatibus spoliatus, amisso 
wteoweenie, evllwetans cum extrema. paupertate? 


γέμων xaxlac, πάντα αὐτοῦ χινήσας τὰ ὄργανα, χαὶ 
πάντα ἀφεὶς τὰ βέλη, xal ὅσα ἦν ἐν ἀνθρώποις χαχὲ, 
μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς, xal sl τὴν οἰχίαν τοῦ 
δικαίου xal εἰς τὸ σῶμα κενώσας, οὐδὲν τὸν ἄνδρα 
ἠδίχησεν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, xal μᾶλλον ὠφέλησε᾽ πῶς 
δυνήσονταί τινες τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα αἰτιάσασθαι, 
ὡς παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς οἴκοθεν ἠδικημένοι; 


Τί οὖν, φησὶ, τὸν ᾿Αδὰμ οὐχ ἠδίχησε, xal δπεσχέ- 


τοῦ ἀδυκηθέντος ῥᾳθυμία, καὶ τὸ μὴ νήφειν, μηὼ 
ἐγρηγορέναι. Ὁ γὰρ τοιαῦτα xal τοσαῦτα προσαγαγὼν 
μηχανήματα, χαὶ τὸν Ἰὼξ χατενεγχεῖν μὴ δυνηθεὶς, 
πῶς ὃν ἐξ ἐλαττόνων ἐχράτησε τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰ μὴ διὲ 
«ἧς οἰχείας ῥᾳθυμίας ἑαυτὸν προέδωκκεν ἐχεῖνος ; Τί 
οὖν; 6 συκοψάνταις περιπεσὼν, χαὶ δεμευθεὶς cb 
οὐείαν, οὐχ ἠδίκηται, τὰ ὄντα πάντα ἀφαιρεθεὶς, xal 
πατρῴων ἐχπεσὼν, xxi πενίᾳ παλαίων ἐσχάτη; Oi 
ἠδίχκται, ἐλλὰ χαὶ ἐκέρδανεν, ἐὰν νήφηῃ. Τί γὰρ, 


Nea dame accepit, sed lucrum, οἱ sobrias B εἰπέ μοι, τοῦτο παρέξλαξε τοὺς ἐποστώλους; Οὐ λιμῷ 


v, Qu eim, quam, HE οδεὶϊ apstdlis? 
Nowne cu Dune, S98, avelitate catiacater le- 
tulbantuc? et oh Desc im μενος etiaun adimo- 
dia ies ennt et dian, maresmpat ἃ Deo 
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wieete, poses, tede eur qui assisie- 
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Webetee : quid siis ἢ quid exsilium ? Aun 
«ih ae em ena tUeat adeat εἰ duit 
wii. " Quid dite ὠκρδδνον, pesqurtatem, πολλὰ 


καὶ δέγει χαὶ τυμνῦτετι ευνεχῶς ἐκέλαιιν; κεὶ δι 
ἐποσκάσεντο. Ti dà τὸν Amlxa-e & νόσος, χαὶ τὲ 
ας. καὶ 4 πανία, καὶ d ἐρημία τῶν προστησορόκο 
πευρύδλαδευς Üux ἐντεῦθεν πὐτῷ πεεῖδονος ἐκλόχε- 
swe sb ττέϑασοι: Ti 3 τὸν eris τὸ πουχρὰν δέξεν 
xxi τὸς xxi maya xx bo xs εἶναι Psemiygce- τί 
δ αὶ δοωλχτα: τι ἃ τὸ τὰς τασεῆος dcxaaanb; Os 
διὰ carm xi» amxeat-m ἤπια, σαν πολ ἐχεὰχττο 
sube ; las τὸ are τὸν εἰς τὴν ὅκησαρκον τσ-ύστοει, 
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μήτε ἀδικεῖ; Τί λέγεις; τί συγχέεις τὸν λόγον; Οὐδὲ 
γὰρ εἶπον ὅτι οὐδεὶς ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδεὶς ἀδιχεῖται. 
Καὶ πῶς ἔνι, φησὶν, ἀδιχούντων πολλῶν, μὴ ἀδιχεῖ- 
σθαί τινα; Οὕτως ὡς ἐδίδαξα νῦν. ᾿Επεὶ xal τὸν 
Ἰωσὴφ ἠδίκησαν μὲν οἱ ἀδελφοὶ, αὐτὸς δὲ οὐχ ἦδι- 
χήθη xai τῷ Ἄδελ ἐπεδούλευσε μὲν ὁ Κάϊν, αὐ-- 
τὸς δὲ οὐκ ἐπεδουλεύθη. Διὰ τοῦτο τιμωρίαι καὶ 
χολάσεις. Οὐδὲ γὰρ διὰ τὴν τῶν πασχόντων ἀρετὴν 
ἀναιρεῖ τὰς τιμωρίας 6 Θεός ἀλλὰ διὰ τὴν χαχίαν 
τῶν πονηρευομένων τίθησι τὰς χολάσεις. El γὰρ xal 
λαμπρότεροι οἱ πάσχοντες χαχῶς ἀπὸ τῶν ἐπιδού- 
λων γίνονται, ἀλλ’ οὐ τῆς γνώμης τοῦτο τῶν ἐπιόου- 
λευόντων, ἀλλὰ τῆς ἀνδρείας τῶν ἐπιδουλευομένων 
ἐστί. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν τῆς φιλοσοφίας τὰ βρα- 
θεῖα, ἐχείνοις δὲ τῆς πονηρίας al τιμωρίαι εὐτρεπί- 
ζονται καὶ παρασχευάζονται. ᾿Αφηρέθης τὰ χρήματα; 
Λέγε, Γυμνὸς ἐξῆλθον ἐχ χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς 
xal ἀπελεύσομαι. Καὶ προστίθει τὸ ἀποστολικόν " 
Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον " δῇ- 
λον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθα. Ἤχουσας χαχῶς, 
χαὶ μυρίαις σέ τινες ἔπλυναν λοιδορίαις ; Ἀναμνή- 
σθητι τῆς ῥήσεως ἐχείνης τῆς λεγούσης " Οὐαὶ ὁμῖν 
ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἷ ἄνθρωποι xal, 
Χαίρετε xal σχιρτᾶτε, ὅταν ἐχδάλωσι χαθ᾽ ὁμῶν 


damnum dat, nec accipit? Quid dicis ἢ quid. con- 
fundis orationem ? Neque en dixi, neminem 
D damnum dare, sed neminem accipere. Ecqua 
ratione fieri potest, inquies, multis damnum 
dantibus non aliquem accipere? Ea qua jam docui 
ratione. Nam et Josepho fratres damnum dede- 
runt, ipse tamen non accepit : et Abel insidias 
tetendit Cain, ille tamen iis non est implicitus. 
Hac de causa poenze et supplicia constituta sunt. 
Neque enim ob eorum qui patiuntur virtutem, 
Deus ponas tollit, sed propter improbitatem 
malitiose agentium, proponit supplicia. . Etsi 
enim qui mali quid ab insidiatoribus patiuntur, 
E illustriores evadunt, id tamen non insidiantium 
menti, sed eorum quibus insidiz struuntur for- 
titudini tribuendum est. Quocirca bis sapientie 
premia, illis nequitie supplicia constituuntur ac 
preparantur. Spoliatus es pecuniis ? Dic, Vudus 7o». τ. 21. 
egressus sum ex utero matris mee, nudus 
etiam revertar; adde illud apostolicum : Nihil 1. Tim. 6. 
enim intulimus in hunc mundum ; haud du- ?: 
bium quod nec auferre quid possumus. Male 
audisti, ac te sexcentis quipiam conviciis onera- 
runt ? Recordare illius dicti : P νοδὶς cum Luc.6. a6. 


ὄνομα πονηρόν. Πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετῳχίσθης ; ,,, Penedixerint vos.omnes homines ; et, Gau- pj. v. as. 
'Evvónaov ὅτι οὖχ ἔχεις ἐνταῦθα πατρίδα, ἀλλ᾽ εἰ A dete et. exsultate, cum protulerint adver- 33- 


μέλλεις φιλοσοφεῖν, xal τὴν γῆν ἅπασαν ξένην ixs- 
λεύσθης εἶναι νομίζειν. Ἀλλὰ νόσῳ παρεδόθης χαλεπῇ; 
Εἰπὲ τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο᾽ “Ὅσῳ 6 ἔξωθεν ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται, τοσούτῳ ὁ ἔσω ἀνακαινοῦται 
ἡμέρᾳ xa ἡμέρᾳ. Ἀλλὰ θάνατον ὁπέμεινέ τις βίαιον ; 
"Evvénaov τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ τὴν ἀποτμηθεῖσαν ἐν δε- 
σμωτηρίῳ χεφαλὴν, ἐπὶ πίναχος ἐνεχθεῖσαν, χαὶ πορ- 
νιχῆς ὀρχήσεως γενομένην μισθόν. ᾿Εννόησον τὰς dv- 
τεῦθεν ἁμοιδάς'" ταῦτα γὰρ ἅπαντα τὰ παθήματα, 
ὅταν ἀδίχως παρά τινος ἐπάγηταί τινι, χαὶ ἅμαρ- 
τήματα λύει, xal δικαιοσύνην ἐργάζεται. Τοσοῦτον 
αὐτῶν τῆς ὠφελείας τὸ μέγεθος ἐπὶ τῶν γενναίως 
αὐτὰ φερόντων. 


“Ὅταν οὖν μήτε ζημία χρημάτων, μήτε συχοφαν- 
τίαι xai λοιδορίαι, μήτε τὸ πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετα- 
στῆναι, μήτε νόσοι καὶ βάσανοι, μήτε αὐτὸ, ὃ πάν-- 
τῶν δοχεῖ φοδερώτερον εἶναι, ὁ θάνατος, βλάπτῃ τοὺς 
πάσχοντας, ἀλλὰ xal ὠφελῇ μειζόνως, πόθεν ἔχεις 
uot δεῖξαί τινα ἀδιχούμενον, ὅταν ἐντεῦθεν μηδὲν 
ἀδιχῆται; ᾿Εγὼ γὰρ τοὐναντίον ἀποδεῖξαι πειράσο- 
μαι, ὅτι ol μάλιστα ἀδικούμενοι χαὶ ἐπηρεαζόμενοι, 
καὶ τὰ ἀνήχεστα πάσχοντες, οἱ ταῦτα ποιοῦντές εἶσι. 
Τί γὰρ ἀθλιώτερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ Κάϊν, τοῦ τοιαῦτα 


sum vos nomen malum. In exsilium ejectus 
es ? Cogita te hic non habere patriam, sed si 
philosophari velis, jussum esse etiam totam ter- 
ram pro peregrina ducere. Αἱ in gravem inci- 
disti morbum ἢ Dic illud apostolicum : Quanto 2. Cor. 4. 
magis exterior noster homo corrumpitur, δ᾽ 
tanto magis interiorrenovatur de die in diem. 
At violentam quis mortem sustinuit ? Cogita 
Joannem, et abscissum in carcere caput, in lance 
allatum, et in meretricie saltationis mercedem 

p datum. Cogita remunerationes inde secuturas : 
omnia enim isthec damna cum per injuriam in- 
feruntur, et peccata expiant, et justitiam confe- 
runt. Tanta est utilitatis eorum magnitudo in iis 
qui generoso ea animo ferunt. 

5. Cum igitur neque pecunis jactura, neque 
calumnie et convicia, neque exsilium, neque 
morbi, neque cruciatus, neque id ipsum, quod 
omnibus terribilius esse videtur, mors, perfe- 
rentibus damnum afferat, sed utilitatem potius : 
quibus rebus mihi potes ostendere quempiam 
Idi, quando his non lzditur ? Ego enim contra- 
rium demonstrare conabor : nempe, qui maxima 
damna ac detrimenta, et incurabiles clades per- 
ferant, eos esse quiinferunt. Quid enim misera- 


τὸν ἀδελφὸν διαθέντος ; τί δὲ τῆς Φιλίππον γυναιχὸς C bilius esse possit, quam Cain, qui talibus modis 
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fratrem accepit P guid infelicius uxore Philippi, 
qua Joanni cap idit? quid fratribusJosepb, 
qui eum venumdederunt, et in exsilium relega- 
runt ? quid diabolo, qui Job tot malis affecit ἢ 
Non enim ceterorum dumtaxat scelerum, sed ita 
quoque nou vulgares insidiarum poenas dabit. 
Gernis etiam hic plura, quam pollicita fuerat, 
orationem demonstrasse ? non modo nullum in- 
commodum eos, qui perferunt insidias, ab insi- 
diatoribus accipere, verum etiam id omne in 
ἀρνὶ insidiantium converti ? Quoniam enif& 
nee in divitiis, neque in libertate, neque in ha- ἢ 
bitamda patria, neque in cmteris, que dixi, 
bominis nita eat virtus, sed in animse recte factis : 
Wette, eum horum fit jactura, nibil detrimenti 
accipit. virtus. hominis: Quid igitur, si ipsius 
anime philosophie jacturam quis faciat? Neque 
Me αὶ leditur, ab alio leditur, sed a seipso. 
Quom, imquite, ἃ seipso ὃ Cum quis cesus a 
Maws aut. facultatibus exutus, aut aliquam 

RAM gr vm peresius injuriam, blasphemum 
Miquel veu protulit, hic affectus est. ille 
quidem dams, coque maximo, non tamen ab 
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ἐλεεινότερον, τῆς τὸν Ἰωάννην ἀποτεμούσης ; τί δὲ 
τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰωσὴφ, τῶν ἀπεμπολησάντων αὖ- 
τὸν, xal πρὸς τὴν ὑπερορίαν μεταστησάντων; τί ἃ 
τοῦ διαξόλου τοῦ τὸν ᾿Ιὼδ τοσούτοις χαταξάναντος 
καχοῖς ; Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν ἄλλων, ἀλλὰ χαὶ οὕτως 
οὗ τὴν τυχοῦσαν δώσει δίκην τῆς ἐπιδουλῆς. Εἶδες 
πῶς χἀνταῦθα πλείω τῆς ὑποσχέσεως 6 λόγος ἀπέ- 
δειξεν; οὗ μόνον οὐδεμίαν λύμην ἀπὸ τῶν ἐπιδούλων 

τούτων ὑπομένοντας τοὺς ἐπηρεαζομένους,, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ πὸ πᾶν εἰς τὴν τῶν ἐπιδουλευόντων περιτρεπόμενον 
χεφαλήν; Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε πλοῦτος, οὔτε τὸ ἔλεύθε- 
p ρὸν slvat, οὔτε τὸ πατρίδα οἰχεῖν, οὔτε τὰ ἄλλα, ἅτε; 
εἶπον, ἀνθρώπου εἰσὶν ἀρεταὶ, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς τὰ 
χατορθώματα " εἰχότως, ὅταν εἰς ταῦτα f$ βλάδη τί- 
νῆται, οὐδὲν f, ἀνθρωπίνη παραδλάπτεται ἀρετή. Τί 
οὖν, ἂν εἰς αὐτήν τις παραδλαδῃ τῆς ψυχῆς τὴν φιλο- 
σοφίαν ; Οὐδὲ ἐνταῦθα, ἂν βλαδῇ,, παρ᾽ ἑτέρου βλέ. 
κτεται, ἀλλ᾽ οἴχοθεν xal παρ᾽ ἑαυτοῦ. Πῶς οἴχοθεν 
καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ, φησίν; Ὅταν μαστιχθεὶς παρ᾿ 
δτουοῦν, ἃ τὰ ὄντα ἀφαιρεθεὶς, 3 χαλεπήν τινα ἑτέραν 


τοῦ ἐκηρεάσαντος, ἀλλὰ παρὰ τῆς 


παρὰ τοῦ 
δλνεὸν sed à pewpria pesillanimitate. Quod eaim E χροψυχίες. "Oxso γὰρ ἔμπροσθεν εἶχον, xal νῦν ἐρῶ, 


ente ἀνεὶς eamm dicam, aullum hominem, 
wolle licet oce actibus. imbutum, infesto illo 
dnweine et amplacabili westre. beste, diabolo, 
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οὐδεὶς ἀνθρώπων xiv μυριέχις jj πονηρὸς, τῶ Dd- 
ἔχοντος, τοῦ δικθόλον, πονηρότερον ἄν τινι προσθάλοι, 
οὐδὲ πικρότερον " ἀλλ᾽ ὅμως ὁ χαλεπὸς οὗτος δαίμων 
οἷα ἴσχνεε τὸν πρὸ τοῦ νόμου, τὸν πρὸ τῆς χάριτος, 
X94. iretxSiaritAi xii χυταξυλεῖν. Τοσαύτη τῆς 
Jugis ἔξτιν ἡ tz Τὶ ἀξ ὁ Πέπαλος: Οὐ τοσεῦτι 
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Ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀδιχοῦμαι, φησὶ, xàv. μὴ βλασφη- 
μήσω, τὰ χρήματα ἀφαιρεθεὶς ἄχρηστος γίνομαι πρὸς 
τὴν ἐλεημοσύνην, φησί. Σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις. 
Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο ἀλγεῖς, μάθε σαφῶς, ὅτι πενία ἐλεη- 
μοσύνης οὐ γίνεται χώλυμα. Κἂν γὰρ μυριάχις εἶ 
πένης, οὐχ εἶ πενέστερος τῆς δράχα ἀλεύρου μόνον 
χεχτημένης, χαὶ τῆς δύο μόνον ἐχούσης ὀδολοὺς, ὧν 
ἑξχατέρα τὴν οὐσίαν ἅπασαν εἰς τοὺς δεομένους χενώ- 
σασα παραδόξως ἐθαυμάσθη xai ἣ τοσαύτη πενία τῇ 


τοσαύτη φιλανθρωπίᾳ οὐ γέγονε χώλυμα, ἀλλ᾽ οὕτω 


δαψιλὴς xal φιλότιμος ἣ ix. τῶν δύο λεπτῶν γέγονεν 


ἐλεημοσύνη, ὡς τοὺς πλουτοῦντας ἅπαντας ἀποχρύ-- 


ψαι, xat τοὺς πολλοὺς στατῆρας χαταδαλόντας ὅπερ- 


αχοντίσαι τῷ πλούτῳ τῆς γνώμης χαὶ τῇ περιουσίᾳ 
τῆς προθυμίας. “Ὥστε οὐδὲ ἐνταῦθα dixo, ἀλλὰ 
xal μειζόνως ἐχέρδανας, δι᾽ ὀλίγης εἰσφορᾶς τῶν τὰ 


πολλὰ χαταθέντων λαμπροτέρους λαδὼν τοὺς στεφά- 
γους. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, χἂν αυριάχις ταῦτα εἴπωμεν, al 
φιλοσώματοι ψυχαὶ καὶ τοῖς βιωτιχοῖς ἡδέως ἐγχα-- 
λινδούμεναι, καὶ τοῖς παροῦσιν ἐνηδυπαθοῦσαι πρά- 
γμᾶσιν, οὐχ ἂν ῥαδίως ἀνάσχοιντο τῶν χατασηπομέ- 
νῶν ἀνθῶν ἀποστῆναι (τοιαῦτα γὰρ τοῦ βίου τὰ φαιδρὰ 
τούτου), οὐδὲ τὰς σχιὰς ἀφεῖναι ἀνέχονται" ἀλλ᾽ ol 
μὲν ἐπιειχέστεροι χἀχείνων χαὶ τούτων ἀντέχονται, 
oi δὲ ἐλεεινότεροι καὶ ἀθλιώτεροι ἐχ πλείονος μὲν ἐχεί- 
νων μοίρας, τούτων δὲ ἐξ ἔλάττονος σφόδρα" φέρε δὴ 
τὰ προσωπεῖα ἀφελόντες τὰ φαιδρὰ χαὶ περιφανῆ 
τῆς αἰσχρᾶς καὶ δυσειδοῦς τῶν πραγμάτων ὄψεως 
τούτων, δείξομεν τῆς ἑταιριζομένης γυναικὸς τὴν 
» βδελυγαίαν. Τοιοῦτον γὰρ fj τοιαύτη ζωὴ, fj τρυ- 
φαῖς xal πλούτῳ xal δυναστείαις προσέχουσα' τὸ 
αἰσχρὸν καὶ δυσειδὲς καὶ πολλῆς βδελυγμίας γέμον, 
τὸ ἀηδὲς χαὶ φορτιχὸν χαὶ πιχρίας ἐμπεπλησμένον. 
Καὶ γὰρ δὴ τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ πάσης ἀποστεροῦν 
τοὺς ἁλόντας συγγνώμης, ὅτι xat ἀηδίας xal πολλῇς 
τῆς πιχρίας ἐμπεπλησμένος 6 βίος οὗτος, ποθεινός τε 
αὐτοῖς χαὶ περισπούδαστός ἐστι, χαὶ μυρίων γέμων 
χαχῶν, χινδύνων, αἱμάτων, χρημνῶν, σχοπέλων, xal 
φόνων, καὶ φόθων, xal τρόμων, καὶ φθόνου, καὶ βασχα- 
νίας, χαὶ ἐπιθουλῇς, xat φροντίδος διηνεχοῦς xal μερί- 
μνης, καὶ χέρδος ἔχων οὐδὲν, οὐδὲ χαρπὸν τῶν τοσού- 
τῶν χαχῶν οὐδένα φέρων, ἀλλ᾽ ἢ χόλασιν xol τιμω- 
ρίαν, xal τὸ διηνεχῶς βασανίζεσθαι. " Καίπερ τοιοῦτος 
ὦν, ζηλωτὸς εἶναι τοῖς πολλοῖς δοχεῖ xal περιμάχητος, 
ὃ τῆς ἀνοίας τῶν ἁλισχομένων ἐστὶν, οὐ τῆς τοῦ πρά- 
Ὑματος μαχαριότητος. ᾿Επεὶ xat τὰ παιδία τὰ μικρὰ 


πρὸς μὲν τὰ ἀθύρματα χέχηνε xal ἐπτόηται, τῶν δὲ 
τελείοις ἀνδράσι πρεπόντων πραγμάτων οὐδὲ αἴσθη- 
σιν λαθεῖν δύναιτ᾽ ἄν. Ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν συγγνώμη 


b Unus βϑελυρίαν. 
2 [Ecc , γχαίπερ τοιοῦτο; ὦν, in tr'bus Mss, desunt. Mox 
TOM. 111. 


6. Sed variis injuriis afícior, inquies, ac nisi Nam af- 
maledicam, direptis bonis ad stipem erogandam ,, D. «'io"e* 
nihil mihi fit reliquum. Hoc nihil est aliud, quam — mosyaam 
pratextus ac species quadam. Si enim hoc tibi 'ertiri- 
dolet, certo scias paupertatem erogandz stipi non 

c impedimento esse. Etsi enim quam pauperrimus 
sis, non pauperior es tamen illa, quz farine 3. Peg. 17. 
tantum pugillum habebat, et illa, quz duos tan- 77. δι. s. 
tum obolos, quarum utraque omni re familiari 
in egentes collata, magnam sui admirationem re- 
liquit : nec tanta. paupertas tante liberalitati 
impedimento fuit, sed duorum minutorum stips 
adeo larga et gloriosa fuit, ut omnes divites ob- 
scuraret, eosque qui multos stateras conjece- 
rant, divitiis mentis, et alacritatis opibus supe- 
raret. Quare neque hic damnum passus es, sed 

p lucrum habuisti potius, exigua pensione insignio- 
res, quam qui multa contulerunt, coronas adeptus. 
Verum quoniam, licet hzc sexcenties dicamus, 
anima corpus nimis amantes, secularibus nego- 
tiis libenter implicite, presentium rerum vo- 
luptate captas, non facile poterunt marcescentes 
flores relinquere ( talia enim sunt hujus vitz gau- 
dia ), neque umbras missas facere : sed honestis- 
simi quiquetam illa quam ista mordicus retinent ; 
miseriores vero et infeliciores illa quidem rnajo- 

E ri, hzc vero longe minori ex parte 1 age vero spe- 
ciosis larvis a turpi ac deformi harum rerum fa- 
cie detractis, meretricis mulieris feeditatern osten- 
damus. Talis enim est vita ad voluptates, divi- 
tias,et potentiam attenta ; turpis, deformis, multa 
foeditate referta, molesta, gravis, amaritudine 
plena. Hoc enim est, quod hac vita captis omnem 
adimit veniam, quod ea ct molestia et. magna 
amaritudine referta, desideratur ab eis, et ma- 
gnopere expetityr, infinitis malis plena, peri- 
culis, sanguine, pracipitiis, scopulis, caedibus, 

ag, moribus, terroribus, invidia, livore, insidiis, 

A perpetua cura et sollicitudine, quaque nul- 
lum lucrum, nullum tantorum laborum fru- 
ctum afferat, nisi poenam, ac supplicium, et eter- 
nos cruciatus. Ác licet ejusmodi sit, multis ta- 
men beata videtur, et maxime appetenda, qua 
mente captorum opinio est, non vera rei felicitas. 
Nam et pueruli dediti intentique sunt ludicris, 
negotia vero adultis viris digna ne percipere qui- 
dem possunt. Verum his quidem ob immaturam 
etatem venia concedenda est; illi vero omni 
excusatione carent, in integra state puerilem 


duo Mss. ὁ τῆ; διανοίας. 


et 
Ct 
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Je cupi- animum gerentes, illisque dementiores. Dic enim B 
vm. eibi, 


en sint hinc exordiendum est, quoniam sanitate, vita, 
εἰσαβα. populi commendatione, ac bona existimatione, 


quamobrem expetendz sunt diyitiz ? Nam 


patria, familiaribus, amicis, cognatis, prestabi- 
liores videntur plerisque eorum, qui gravi hoc 
morbo correpti sunt. Ád ipsas deinde nubes 
ascendit hec pyra ; terramque et mare camipus 
iste occupavit. Et quidem qui exstinguat flam- 
inam, est nemo ; qui vero accendant, sunt omnes, 
tam ipsi jam capti, quam nondum capti, ut ca- 
pientur. Singulos videre licet, viros ac feminas, 
servos ac liberos, divites et pauperes pro viribus C 
onera portare, quz flammz huic die nocteque 
multum pabulum praebent; onera non lignorum, 
neque virgultorum ( non enim flamma est ejus- 
modi ), sed animarum et corporum, injustitize 
et iniquitatis. Hc entm flamma natura ita com- 
parata est, ut istis rebus accendatur. Nam et di- 
vites absurdz huic cupiditati nusquam terminum 
constituunt, quamquam omnem terrarum orbem 
comparaverint; et pauperes connituntur illos 
prevenire : ac rabies quaedam incurabilis, furor 
effrenatus, morbus insanabilis omnium animos 
obtinet. Hic amor omnem amorem devictum et D 
repulsum ejecit ex animo. Neque amicitie ratio 
habetur, neque cognationis; quid dico, amicitiz 
et cognationis? non uxoris et liberum, quo quid 
viris esse queat carius? sed omnia humi abjecta 
et conculcata sunt, ubi crudelis isthaec et inhu- 
mana captorum domina omnium animos occu- 
pavit. Etenim tamquam inhumana eorum domi- 
na, tamquam szvus tyrannus, barbara quedam 
immanis, tamquam meretrix publica et sumtuosa 
dedecorat, conficit, et sexcentis objicit periculis 
ac penis eos, qui illi servire in animum indu- 
xerunt; cumque sit terribilis, acerba, crudelis, p 
seva, vultu barbarico, quin potius ferino, et 
quam lupus ac leo truciore; mansueta tamen et 
expetenda, et melle dulcior esse videtur captivis 
ejus. Cum etiam gladios et arma quotidie contra 
eos cudat, ac barathra effodiat, ad pracipitia 
ducat et scopulos, et infinita supplicii retia te- 
Xat, beatos eos tamen praestare censetur tum ab 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


διὰ τὸ τῆς ἡλικίας ἄωρον " οὗτοι δὲ ἀπολογίας ἐχδέ- 
ὄληνται, ἐν ἡλιχίᾳ τελείᾳ παιδικὴν ἔχοντες γνώμην, 
χἀχείνων ἀνοητότερον διαχείμενοι. Διὰ τί γὰρ ζηλω- 
τὸν ὃ πλοῦτος, εἶπέ μοι; Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον ἐντεῦθεν 
προοιμιάσασθαι, ἐπειδὴ ὑγείας xal ζωῆς χαὶ τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν εὐφημίας, χαὶ χρηστῆς ὑπολή- 
ψεως, χαὶ πατρίδος, καὶ οἰκείων, χαὶ φίλων, χαὶ 
συγγενῶν, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν τὸ χαλε- 
πὸν τοῦτο νόσημα νενοσηχότων τιμιώτερον τοῖς πολ- 
λοῖς ἔδοξεν εἶναι. Καὶ πρὸς αὐτὰς ἀνέθη λοιπὸν τὰς 
γεφέλας fj πυρά’ xal γῆν καὶ θάλατταν fj χάμινος 
αὕτη χατέλαδε. Kal 6 μὲν σδεννύων τὴν φλόγα ταύ- 
τὴν οὐδείς οἱ δὲ ἀναχαίοντες, ἅπαντες, αὐτοί τε οἱ 
ἁλόντες ἤδη, οἵ τε μηδέπω ἁλόντες, ἵνα ἁλῶσι. Καὶ 
ἔχαστον ἴδοι τις ἂν, χαὶ ἄνδρα xal γυναῖχα, xai οἰχέ- 
τὴν xal ἐλεύθερον, xal πλούσιον xal πένητα, χατὰ 
δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ φορτία βαστάζοντα, τὰ τῇ φλογὶ 
ταύτῃ δι’ ἡμέρας τε xal νυχτὸς πολλὴν παρέχοντα 
τὴν τροφήν φορτία οὐ ξύλων, οὐδὲ φρυγάνων (οὐ 
γὰρ τοιαύτη ἡ φλὸξ), ἀλλὰ ψυχῶν καὶ σωμάτων, ἀδι- 
χίας χαὶ παρανομίας. Ἀπὸ γὰρ τούτων ἀνάπτεσθαι 
πέφυχεν αὕτη τῆς φλογὸς fj φύσις. Οἵ τε γὰρ πλου- 
τοῦντες οὐδαμοῦ τῆς ἀτόπου ταύτης ἵστανται ἐπιθυ- 
μίας, χἂν ἅπασαν περιδάλωνται τὴν οἰκουμένην " οἵ 
τε πένητες ἐπείγονται φθάσαι ἐχείνους, χαὶ λύσσα τις 
ἀνίατος χαὶ μανία ἀχάθεχτος, χαὶ νόσος ἀδιόρθωτος 
τὰς πάντων χατέχει ψυχάς. Καὶ πάντα ἔρωτα οὗτος 
νικήσας ὃ ἔρως xal παρωσάμενος ἐξέραλε τῆς ψυχῆς. 
Καὶ οὔτε φιλίας λόγος, οὔτε " συγγενείας" xai τί 
λέγω φιλίας χαὶ συγγενείας; οὐ γυναιχὸς καὶ παίδων, 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνδράσι ποθεινότερον; ἀλλὰ πάντα 
χαμαὶ ἔῤῥιπται xad χαταπεπάτηται, τῆς ὠμῆς ταύτης 
καὶ ἀπανθρώπου δεσποίνης τῶν ἁλόντων τὰς ἁπάντων 
καταλαῤδούσης ψυχάς. Καὶ γὰρ ὡς δέσποινα τούτων 
ἀπάνθρωπος, xal ὡς τύραννος ἀπηνὴς, xai ὡς βάρ- 
ὄαρος ὠμὴ, xal ὡς πόρνη πάνδηυος xai πολυτελὴς, 
καταισχύνει χαὶ χατατείνει, χαὶ μυρίοις χολάζει χιν- 
δύνοις τε χαὶ τιμωρίαις τοὺς ἑλομένους δουλεύειν 
αὐτῇ᾽ xal φοδερά τις οὖσα xal ἀμείλιχτος, ἀγρία τε 
καὶ ἀπηνὴς, xai πρόσωπον ἔχουσα βαρδαριχὸν, μᾶλ- 
λον δὲ θηριῶδες, xol λύχου x«i λέοντος ἀγριώτερον, 
προσηνής τις εἶναι δοχεὶ, xal ποθεινὴ xal μέλιτος 
γλυχυτέρα τοῖς αἰχμαλωτισθεῖσιν ὃπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ξίφη 
xal ὅπλα xa0' ἐχάστην xaT' αὐτῶν χαλχεύουσα τὴν 


ipsis captis, tum a cupientibus capi. Atque ut in 453 ἡμέραν, xat βάραθρα ἀνορύττουσα, xal ἐπὶ χρημνοὺς 
cloaca et ceno sus cum voluptate εἰ deliciis vo- A ἄγουσα xal σχοπέλους, xal μυρία αὐτοῖς πλέχουσα 


lutatur, aut ut scarabzi in stercore continenter 
versantur : ita etiam avaritia capti istis animan- 
tibus sunt miseriores. Etenim major hac est 


* In uno Ms. post συγγενείας in margine additur ea- 
dem manu ἴσχυσε ἐπισχεῖν τὴν ἀγάθεχτον ταύτην ὁρμήν. 


κολάσεως δίχτυα, ζηλωτοὺς αὐτοὺς νομίζεται ποιεῖν 
τοῖς τε ἑαλωχόσιν αὐτοῖς, τοῖς τε ἐπιθυμοῦσιν ἁλῶ- 
vat. Καὶ χαθάπερ Uc ἐν ἀμάρᾳ xal βορθόρῳ ἐγχαλιν- 


καὶ τί. 


QUOD NEMO LEDITUR NISI A SEIPSO. 


δουμένη ἥδεται καὶ τρυφᾷ, xal χάνθαροι χόπρον 
συνεχῶς ἀνελίττοντες" οὕτω δὴ "xai οἵ τῇ φιλαργυρίᾳ 
ἁλόντες τῶν ζώων τούτων εἰσὶν ἀθλιώτεροι. Καὶ γὰρ 
μείζων ἣ ἐνταῦθα βδελυγμία, xal ὃ Bóp6opoc δυσω- 
δέστερος ἐνδιατρίθοντες γὰρ τῷ πάθει, πολλὴν νομί- 
ζουσιν ἡδονὴν ἐντεῦθεν καρποῦσθαι ὅπερ οὐ τῆς φύ- 
σεως τοῦ πράγματός ἐστιν, ἀλλὰ τῆς τὴν τοιαύτην 
ἀλογίαν νοσούσης διανοίας. Τοῦτο δὲ τῆς ἀλογίας 
ἐχείνων χεῖρον. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ βορδόρου xal τῆς 
χόπρου, οὗ τοῦ βορθόρου χαὶ τῆς χόπρου τὸ αἴτισν, 
ἀλλὰ τῆς ἀλογίας τῶν ἐμπεπτωχότων ζώων " οὕτω 
xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων λογίζου. 

Καὶ πῶς àv ἰασαίμεθα τοὺς οὕτω διακειμένους; Εἰ 
βουληθείησαν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὰς ἀχοὰς, καὶ ἁπλῶσαι 
τὴν διάναιαν, χαὶ δέξασθαι τὰ λεγόμενα. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλογα μεταθεῖναι τῆς ἀχαθάρτου διατριδῇς xal ἀπα- 
γαγεῖν οὐχ ἔνι" λογισμοῦ γάρ ἐστιν ἔρημα" τὸ δὲ ἣμε- 
ρώτατον τοῦτο γένος, xal λογισμῷ xol λόγῳ τετιμη- 
μένον, τὴν ἀνθρωπείαν λέγω φύσιν, εἰ βουληθείη» 
δάδιόν τε xal σφόδρα εὔχολον xal τοῦ Bop6óoou xal 
τῆς δυσωδίας, χαὶ τῆς χόπρου χαὶ τῆς βδελυγμίας 
ἀπαλλάξαι ἐχείνης. Διὰ τί γὰρ 6 πλοῦτος, ἄνθρωπε, 
περισπούδαστος εἶναί σοι δοχεῖ; Διὰ τὴν ἡδονὴν πάν-- 
τως τὴν ἀπὸ τῶν τραπεζῶν; διὰ τὴν τιμὴν, χαὶ τὴν 
δορυφορίαν τὴν ἀπὸ τῶν διὰ τοῦτον θεραπευόντων ; 
διὰ τὸ δύνασθαι τοὺς λυποῦντας ἀμύνασθαι, χαὶ πᾶσιν 
εἶναι φοδερόν; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἑτέρας αἰτίας ἔχοις «l- 
πεῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἡδονὴν, χαὶ χολαχείαν, καὶ φόδον, xal 
τιμωρίαν᾽ οὔτε γὰρ σοφώτερον, οὔτε σωφρονέστερον, 
οὔτε ἐπιεικέστερον, οὔτε συνετώτερον πάντως Ó πλοῦ- 
τος ποιεῖν εἴωθεν, οὐ γρηστὸν, οὐ φιλάνθρωπον, οὐχ 
ὀργῆς χρείττονα, οὐ γαστρὸς ἀμείνω, οὐχ ἡδονῶν 
ἀνώτερον οὐ μετριάζειν παιδεύει, οὐ συνεστάλθαι 
διδάσχει, οὐχ ἄλλο τι μέρος τῆς ἀρετῆς εἷς τὴν ψυ- 
χὴν εἰσάγει χαὶ χαταφυτεύει. Οὐδ᾽ ἂν ἔχοις εἰπεῖν 
διὰ τί τούτων περισπούδαστός ἐστί σοι xal ποθεινὸς 
οὗτος. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐδὲν οἶδε φυτεύειν ἢ γεωρ- 
γεῖν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ xày ἀποχείμενα εὔρη, λυμαί- 
νεται xol χωλύει xal χαταμαραίνει" ἔνια δὲ xal 
ἀνασπᾷ, xai τὰ ἐναντία τούτων ἐπεισάγει, ἀχολασίαν 


ἄμετρον, θυμὸν ἄχαιρον, ὀργὴν ἄδιχον, ἀπόνοιαν, 
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feditas, et cenum gravius olens : nam dum in 
hoc morbo versantur, magnum inde se voluptatis 
fructum reportare putant : quod non ad rei na- 
turam, sed ad zgrotantem animum referendum 
est, eaque εχ parte illis ratione destitutis sunt 
deteriores. Quemadmodum igitur in ceno ac 
Stercore, non cenum ac stercus in causa est, 
sed rationis penuria immergentium sese animan- 
tium : sic etiam de homine ratiocinare. 


T. Ecqua ratione medebimur hunc in modum 
affectis? Si voluerint nobis patefacere aures, ani- 
mumque pandere, et amplecti que dicuntur. 
Nam animantes quidem rationis expertes ab im- 
pura volutatione transferre et abducere non pos- 
sumus: rationis enim expertes sunt; at vero 
mansuetissimum hoc genus, intelligentia et ra- 
tione cohonestatum, humanam, inquam, natu- 
ram, si velit, facile est valdeque expeditum, ceeno 
et graveolentia, stercore et feditate illa liberare. 
Quare enim, o homo, divitiz tibi magnopere ex- 
petenda videntur? Propter voluptatem omnino 
qua e mensis hauritur? propter bonorem et co- ,; 


Àn ex- 
peteade 
sint divitis 


volu- 


mitatum eorum, qui divitiarum causa te colunt? putes. 


propter potestatem ulciscendi qui te offenderint, 
et ut omnibus sis terrori? Neque enim alias cau- 
sas afferre poteris, quam voluptatem, adulatio- 
nem, terrorem et ultionem : nam neque sapien- 
tiorem, neque temperantiorem, neque mitiorem, 
neque prudentiorem omnino divitie efficere 


D solent; non benignum, non humanum, non irz 


potentem, non ventri imperantem, non volu- 
ptatibus superiorem ; non inoderationem docent, 
non humilitatem, non aliquam aliam virtutis 
partem in animura inducunt et inserunt. Neque 
dicere poteris, ob quidham ex istis earum 
adeo studiosus sis et cupidus. Nam non modo 
non norunt plantare aut serere quidquam bo- 
norum, sed etiamsi recondita inveniant, va- 


ὑπερηφανίαν, ἄνοιαν. Ἀλλὰ μὴ εἴπω περὶ τούτων " οἵ Ε stant, impediunt, et ut. emarcescant efficiunt : 


γὰρ τῇ νόσῳ ταύτῃ ἑαλωχότες οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο περὶ 
ἀρετῆς xal χαχίας ἀχούοντες, τῆς ἡδονῆς ὄντες ὅλοι, 
χαὶ διὰ τοῦτο αὐτῆς γινόμενοι δοῦλοι, χατηγορουμέ-- 
vov αὐτῶν ὁμοῦ xal ἐλεγχομένων " ἰδεῖν. Φέρε οὖν 
τέως τὸν περὶ τούτων λόγον ἀφέντες, τὰ λοιπὰ εἰς 
μέσον ἀγάγωμεν, καὶ ἴδωμεν, εἴ τινα ἥδονὴν 6 πλοῦ- 
τος ἔχει, εἴ τινα τιμήν" τοὐναντίον γὰρ ἅπαν δρῶ. 
Καὶ εἰ βούλεσθε, πρῶτον τὰς τραπέζας τῶν πλου- 


* [ Cod. C. ct Sacil. omittunt ἰδεῖν.] 


quzdam enim evellunt, iisque contraria indu- 
cunt, luxum immoderatum, furorem intempesti- 
vum, iram injustam, arrogantiam, superbiam, 
amentiam. Verum de his non dicam : qui enim 
hoc morbo correpti sunt, non sustinerent audire 
de virtute et vitio, si accusarentur simul et con- 
vincerentur, cum in voluptate toti sint, ideoque 
ejus facti servi. Age igitur missa interim de his 
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disputatione, quz reliqua sunt in medium adfe- ,,, τούντων xol πενομένων ἐξετάζωμεν, καὶ ἐρώμεθε 
ramus, ac videamus, num quam divitie volupta- A τοὺς ἑστιωμένους, τίνες μάλιστά εἶσιν ol καθαρὰν xai 


tem habeant, num quem honorem; omnia enim 


Jtre ju- contraria video. Ac si vultis, primum in mensas 


ism, di- 


divitum et pauperum inquiramus, rogemusque 


m an Vescentes quinam maxime pura et liquida per- 
Per" fruantur voluptate? qui ad dimensum diem su- 


per toros accumbunt, cenas cum prandiis co- 
pulant, ventrem disrumpunt, sensus depravant, 
immodico eduliorum onere navigium demer- 
gunt, sentinam inexhaustam et exundantem red- 
dunt, et tanquam in corporis naufragio navem un- 
dis obruunt, pedicas, manicas, et lingua vincu- 
la nectunt, totumque corpus suum vinciunt vin- 
culo ebrietatis et luxus graviore quam ferrea 
catena, ac nec sincerum et purum capiunt so- 
mnum, neque ab horribilibus insomniis libe- 
ri sunt, furentibusque miseriores, voluntarium 
quemdam dzmonem in animum inducunt, risui 
spectantium famulorum expositi, imo vero etiam 
kuctui et lacrymis meliorum inter eos; neminem 
noverunt éorum, qui adsunt, neque dicere quid, 
neque audire possunt, sed inter gestantium ma- 
nus a toris ad lectulum feruntur? an vero sobrii, 
vigilantes, quique modum necessitate definiunt, 


γνησίαν χαρπούμενοι ἡδονήν ; o πρὸς διαμεμετρημέ- 
γὴν τὴν ἡμέραν ἐπὶ τῶν στιδάδων καταχείμενοι, xci 
τὰ δεῖπνα τοῖς ἀρίστοις συνάπτοντες, καὶ τὴν γα- 
στέρα διαῤῥηγνύντες, χαὶ τὰς αἰσθήσεις πηροῦντες, 
χαὶ τῷ ὑπερόγχῳ τῶν ἐδεσμάτων φορτίῳ τὸ πλοῖον 
χαταποντίέζοντες, xal ὑπέραντλον ποιοῦντες τὴν ναῦν, 
καὶ χαθάπερ ἐν ναυαγίῳ τῷ τοῦ σώματος χαταχλύ- 
ζοντες αὐτὴν, xal πέδας, xal χειροπέδας, xal γλως- 
σοπέδας ἐπινοοῦντες, χαὶ ἅπαν αὐτῶν χαταδεσμοῦν- 
τες τὸ σῶμα ἁλύσεως σιδηρᾶς χαλεπωτέρῳ δεσμῷ 
τῷ τῆς μέθης xal τῆς τρυφῆς, xol μήτε ὕπνον αἷ- 


B ρούμενοι γνήσιον εἰλιχβινῆ, μήτε ὀνειράτων dxvÀ- 


λαγμένοι φοδερῶν, τῶν τε μαινομένων ὄντες ἀθλιώ- 
τεροι, χαὶ αὐθαίρετόν τινα δαίμονα ἐπεισάγοντες τῇ 
ψυχῇ, καὶ γέλως προχείμενοι τῷ θεάτρῳ τῶν οἰχετῶν, 
μᾶλλον δὲ καὶ τραγῳδία xal δαχρύων δπόθεσις τοῖς 
ἐπιειχεστέροις αὐτῶν, xal μηδένα εἰδότες τῶν παρόν- 
των, μήτε εἰπεῖν τι χαὶ ἀχοῦσαι δυνάμενοι, ἀλλὰ φο- 
ράδην ἀπὸ τῶν στιδάδων ἐπὶ τὴν χλίνην ἀγόμενοι; ἣ 
οἱ νήφοντες xal οἵ ἐγρηγορότες, xoi τῇ χρεία τὸ μέ- 
τρον δρίζοντες, καὶ ἐξ οὐρίας πλέοντες, xal μέγιστον 
ἥδυσμα τὸ πεινῆν χαὶ διψῆν ἔχοντες ἐπί τε τῶν σι- 
τίων, ἐπί τε τῶν ποτῶν; Οὐδὲν γὰρ οὕτω xol ἡδονὴν 


secundis ventis navigant, ac pro maximo oble- C xal ὑγίειαν ἐργάζεται, ὡς τὸ πεινῶντα καὶ δεψῶντα 


otamento tam in cibis quam in potu famem et si- 
tim habent? Nihil enim ita et ad. voluptatem et 
ad sanitatem facit, ut esurientem ac sitientem, 
ita demum qua apponuntur capessere, et solam 
necessitatem pro satietate ducere, neque ejus li- 
mites transilire, neque corpori majus quam ferre 
possit, onus imponere. 

8. Quod si orationi mex non babes fidem, 
consule utrorumque corpora, et singulorum ani- 
mam. Nonne ita moderate viventium (ne enim 
mihi quod raro contingit, dicas, et si qui ex 
alia quadam circumstantia zgri sunt, sed ex iis, 
qua semper et continenter eveniunt, fer senten- 
tiam ), nonne, inquam, moderate vescentium 
corpora bene firma sunt, ac sensus integri, qui- 
que magna cum facilitate vicem suam impleant? 
illorum vero nimio humore vitiata omni cera 
molliora, et agmine morborum obsessa? Nam et 
podagra celeriter invadunt, et tremor importu- 
nus, et senectus immatura, et capitis dolores, 
distensiones et stomachorum depravationes, ap- 
petitus amissio; perpetuis indigent medicis, con- 
tinuis medicamentis etcurationequotidiana. Hzc- 
cine voluptuosa sunt? die mihi. Ecquis sciens 
quid tandem sit voluptas, dicet esse? Voluptas 
enim percipitur, cum praeeunte cupiditate fru- 


οὕτω τῶν προχειμένων ἅπτεσθαι, xal xópov εἰδέναι 
τὴν χρείαν μόνην, xal μὴ ὑπερδαίνειν ταύτης τὰ σχάμ- 
ματα, μηδὲ μεῖζον τῆς δυναμέως ἐπιτιθέναι τὸ ἄχθος 
τῷ σώματι, 


Εἰ δὲ ἀπιστεῖς μου τῷ λόγῳ, κατάμαθε τὰ ἔχατέ- 
pev σώματα, xal τὴν Éxdorou ψυχήν. Οὐχὶ τὰ μὲν 
τῶν οὕτω διαιτωμένων συμμέτρως (μὴ γάρ μοι τὸ 
σπανιάχις συμὄαῖνον εἴπης, xal εἴ τινες ἀσθενεῖς ε 
ἐχ περιστάσεως ἑτέρας τινὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀεὶ xal 
συνε,ὥς συμδαινόντων τὰς ψήφους λάμβανε), οὐχὶ 
τῶν μὲν συμμέτρως ἑστιωμένων εὕρωστα τὰ σώματα, 


D xal τετρανωμέναι αἵ αἰσθήσεις, τὴν οἰχείαν χρείαν 


πληροῦσαι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας; ἐχείνων δὲ 
πλαδαρὰ xal παντὸς χηροῦ μαλαχώτερα, xai ἐσμῷ 
νοσημάτων πολιορχούμενα; Καὶ γὰρ καὶ ποδάγραι 
ταχέως αὐτοῖς ἐφίπτανται, xat τρόμος ἄκαιρος, xal 
γῆρας ἄωρον, xol χεφαλαλγίαι, χαὶ διατάσεις, xat 
στομάχων πηρώσεις, xal ὀρέξεως ἀναίρεσις, xal διη- 
νεχῶν δέονται ἰατρῶν, χαὶ συνεχῶν τῶν φαρμάχων, 
xal χαθημερινῆς τῆς θεραπείας. Ταῦτα οὖν ἡδονῆς; 
εἰπέ μοι. Καὶ τίς ἂν εἴποι τῶν εἰδότων ὅ τι ποτέ ἔστιν 
ἡδονή; Ἡδονὴ γὰρ γίνεται τότε, ὅταν ἐπιθυμίας 


QUOD NEMO LXEDITUR NISI A SEIPSO. 


ἡγουμένης ἀπόλαυσις "ἕπηται ἂν δὲ ἀπόλαυσις μὲν 
7, ἐπιθυμία δὲ μηδαμοῦ φαίνηται, τὰ τῆς ἡδονῆς 
οἴχεται χαὶ ἠφάνισται. Διά τοι τοῦτο καὶ οἱ νοσοῦν- 
τες χαίτοι σιτίων περισπουδάστων αὐτοῖς προχειμένων, 
vautuovtec , xat ἐνοχλεῖσθαι δοχοῦντες, οὕτως αὐτῶν 
ἀπογεύονται᾽ ἐπειδὴ ἐπιθυμία οὐκ ἔστιν, ἣ τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἡδίστην ποιοῦσα. Οὔτε γὰρ ἡ τῶν σιτίων φύ- 
σις» οὔτε dj τῶν ποτῶν, ἀλλ’ ἢ τῶν ἑστιωμένων 
ὄρεξις τὴν ἐπιθυμίαν τίχτειν εἴωθε, χαὶ τὴν ἡδονὴν 
ἐργάζεσθαι πέφυχε. Διὰ τοῦτο xal τις σοφὸς ἀνὴρ, τὰ 


δάι 


ctus sequitur : quod si fructus quidem exstet, 
cupiditas vero nusquam appareat, voluptas eva- 
E nescit et exstincta est. Quapropter etiam segri, 
quamquam suavissimi apponuntur cibi, cum 
nausea tamen degustant, sibique molestiam ex- 
hiberi opinantur : quoniam abest cupiditas, que 
fructum jucundissimum reddit. Neque enim 
ciborum natura, neque potus, sed vescentium 
appetitus cupiditatem parere solet, et ut vo- 
luptatem afferat a natura comparatus est. Id- 


περὶ τῆς ἡδονῆς ἀχριδῶς εἰδὼς, xal φιλοσοφεῖν " περὶ ᾿ς, circo sapiens quidam vir, qui voluptatem ac- 


τούτων ἐπιστάμενος, ἔλεγε" Ψυχὴ ἐμπεπλησμένη κη- 
ρίοις ἐμπαίζει - δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐν τῇ φύσει τῆς τρα- 
πέζης, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει τῶν ἑστιωμένων τὰ τῆς 
ἡδονῆς ἔστηχε. Διὰ τοῦτο xal ὃ προφήτης τὰ ἐν Αἷ- 
γύπτῳ θαύματα xal τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ χαταλέγων, μετὰ 
τῶν ἄλλων "xal τοῦτο εἴρηχεν, ὅτι ᾽Εχ πέτρας μέλι 
ἐχόρτασεν αὐτούς. Καίτοι γε οὐδαμοῦ μέλι φαίνεται 
πέτρα αὐτοῖς ἀναδλύσασα- τί οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; 
Ἐπειδὴ πολλῷ κχατειργασμένοι τῷ χαμάτῳ xal τῇ 
ὁδοιπορίᾳ, χαὶ σφοδρῷ χατεχόμενοι τῷ δίψει ψυ- 
χροῖς τοῖς νάμασι προσέπιπτον, ἀντὶ ἡδύσματος με- 
Ὑγάλου τὸ διψῆν ἔχοντες, τὴν ἡδονὴν τῶν ναμάτων 
ἐχείνων παραστῆσαι βουλόμενος, μέλι τὸ ὕδωρ ἐχά- 
λεσεν, οὐχ ὡς τῆς φύσεως εἰς μέλι μεταδληθείσης, 
ἀλλ᾽ ὡς τῆς ἡδονῆς τοῦ ὕδατος ἁμιλλωμένης ἐχείνη 
τῇ γλυχύτητι, διὰ τὸ διψῶντας τότε προσπεσεῖν τοὺς 
ἀπολελαυχότας αὐτοῦ. Ὅταν τοίνυν ταῦτα τοῦτον ἔχη 
τὸν τρόπον, xal μηδεὶς ἀντιλέγειν δύνηται, x&v σφό-- 
ὃρα ἀναίσθητος ἦ οὐχ εὔδηλον ὅτι παρὰ ταῖς τῶν 
πενήτων τραπέζαις f; καθαρὰ xal exp καὶ σφο- 
δρὰ ἡδονή; ἐν δὲ ταῖς τῶν πλουσίων ἀηδία, xal βδὲ- 


A curate cognitam habuit, atque de his philoso- 


phari poterat, dicebat : 4£nima saturata. favis Prov.37.7. 


illudit ; ut ostenderet non in natura cibi, sed 
in vescentium affectione voluptatem consistere. 
Quam ob causim etiam propheta, cum miracula 
in Egypto et in solitudine edita recenseret, inter 


alia hoc quoque dixit : De petra melle satura- Ρεαὶ. 8o. 
vit eos. Atqui nusquam apparct petram eis mel '7- 


fudisse : quid ergo estquod dixit ?Quandoquidem 
multo confecti labore et itinere, vehementique 
conflictati siti, in frigidas aquas inciderunt, et 
pro magna oblectatione habuerunt bibere, ut vo- 
B luptatem aquarum illarum representaret, aquam 
vocavit mel, non quod ejus natura in mel com- 
mutata fuisset, sed quod voluptas aqua certaret 
cum illa dulcedine, quia sitibundi tn eam incidis- 
sent qui biberunt. Qua cum ita sint, nemoque 
contradicere possit, etiamsi valde sit stupidus : 
annon clarum est, puram, liquidam et genuinam 
voluptatem esse in mensis pauperum ? in mensis 
autem divitum, molestiam, fastidium, spurci- 


λυγμία, xal μολυσμός; καὶ καθὼς εἶπεν ὁ σοφὸς ixei- — tiem ὃ atque ut sapiens ille vir dixit, Etiam dul- Prov.1; ;. 
voc ἀνὴρ, Καὶ τὰ ἡδέα παρενοχλεῖν δοχεῖ. cia molestiam praebere videntur. 

Ἀλλὰ τιμᾶσθαι παρασχευάζει τοὺς ἔχοντας ὃ πλοῦ- α 9. At divitiz, dicet quispiam, faciunt ut pos- wu, cou. 
τος, φησὶ, xal ἐχθροὺς ἀμύνασθαι μετ᾽ εὐχολίας. Auk — sessoresearum honorentur, atque inimicos uleisci cilient he- 
τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, ποθεινὸς ὑμῖν xai περιμάχητος — facile possint. Proptereane igitur, die mihi, "5e" 4i 
εἶναι δοκεῖ, ὅτι τὰ χαλεπώτατα dv ἡμῖν τρέφει πάθη, 


expetenda et omnibus opibus ac viribus oompa- — ultionem 
ὀργήν τε sl; ἔργον ἐξάγων, xal τῆς δοξομανίας τοὺς 


randz vobis videntur divitis, quod gravissimas ""*^'- 
πομφόλυγας elc μείζονα ὄγκον ἐπαίρων, xal πρὸς ἀπό- 
νοιαν ἀλείφων τε χαὶ διεγείρων; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν 
μάλιστα ἀμεταστρεπτὶ φεύγειν αὐτὸν χρὴ, ὅτι θηρία 
τινὰ ἄγρια xol χαλεπὰ εἷς τὴν διάνοιαν εἰσοιχίζει τὴν 
ἡμετέραν, τῆς μὲν ὄντως τιμῆς τῆς παρὰ πάντων 
ἀποστερῶν, τὴν δὲ ἐναντίαν ἐχείνης, τοῖς ἐχείνης 
ρώμασιν ἀναχρωννὺς, xal οὕτω προσάγων τοῖς 
ἠπατημένοις, καὶ πείθων. ταύτην ἐχείνην εἶναε νομί- 
ζειν, οὐκ οὖσαν τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ ὄψει δοχοῦσαν 
εἶναι. Καθάπερ γὰρ τὰ χάλλη τῶν ἑταιριζομένων 


*. Montf. ἕπεται. Savil. ἔπηται. Cod. C. 3.) 
b Sic tees Mss. Sail. autem et Morel. φιλοσορεῖν ταῦτα 


nutriant in nobis egritudines, dum iram ad ef- 
fectum perducunt, insanum gloriz amorem quasi 
quasdam bullas in majorem tumorem efferunt, ad 
superbiam excitant etexstimulant? Hasergo ma- 
xime ob causas ez non retroversa facie fugien- 
da sunt, quod feroces quasdam ac sevas bestias 
in animum nostrum introducunt, ac vera quidem, 
D et que apud. universos conciliari solet, gloria 
nos fraudant, eique contrariam coloribus illius 
fucatam deceptis ófferunt, ac suadent ut hanc 


ἐπιστ. 
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illam esse existimemus, cum ex natura sua nonssit, 
sed specie tenus esse videatur. Ut enim pulchri- 
tudo meretricum fucis et pigmentis comparata, 
pulchritudine destituta, turpem ac deformem fa- 
ciem pulchram et formosam esse facit illis, qui ea 
decipiuntur, cum pulchra non sit : ita etiam divi- 
tim faciunt, cuin adulationem volunt honorem 
videri. Ne enim apertas et ex metu blanditiisque 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


γυναιχῶν ἐπιτρίμμασι xal δπογραφαῖς συγχείμενα, 
χάλλους μὲν ἀπεστέρηται, τὴν δὲ αἰσχρὰν ὄψιν χαὶ 
δυσειδῇ καλήν τε καὶ εὐειδῇ εἶναι ποιεῖ παρὰ τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἠπατημένοις, οὐχ οὖσαν χαλήν * οὕτω δὴ χαὶ 6 
πλοῦτος τὴν χολαχείαν βιαζόμενος τιμὴν δεοινύναι 
ποιεῖ. Μὴ γάρ μοι τὰς ἐν τῷ φανερῷ διὰ φόδον xal 
θωπείαν γινομένας εὐφημίας ἴδης" αὖται γάρ εἶσι τὰ 
χρώματα, xal αἵ "πογραφαί᾽ ἀλλὰ τὸ ἑκάστου συν- 


profectas laudes intuearis : hz enim sunt colores E ei5b τῶν τὰ τοιαῦτά δε χολαχευόντων ἀνάπτυξον, xal 


et pigmenta ; sed eorum, qui ita tibi adulantur, 
uniuseujusque conscientiam aperi, et videbis in- 
tus infinitos accusatores, qui contra te vociferen- 
tur, teque magis aversentur et oderint, quam 
inimicissimi et infestissimi quique. Àc si quando 
indutam isto metu larvam superveniens mutatio 
rerum sustulerit ac detexerit quemiidmodum vul- 
tus illos sol missis radiis calidioribus, tum sic 
clare videbis te omni superiori tempore in ma- 
ximo fuisse contemtu apud eos qui te colebant, 


ὄψει μυρίους ἔνδον καταδοῶντάς σον χατηγόρους, xai 
τῶν μάλιστα ἐχθρῶν xol πολεμίων μᾶλλον ἀποστρε- 
φομένους xal μισοῦντας. Καὶ εἴ ποτε τὸ dx τοῦ φόδου 
τούτου συγκείμενον προσωπεῖον μεταδολὴ πραγμάτων 
ἐπελθοῦσα ἀφανίσειέ τε xal διελέγξειε, καθάπερ τὰς 
ὄψεις ἐχείνας ἥλιος θερμοτέραν ἀχτῖνα ἀφεὶς, τότε 
ὄψει καλῶς ὅτι παρὰ πάντα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἐν 
ἐσχάτῃ μὲν ἧς ἀτιμίᾳ παρὰ τοῖς θεραπεύουσι, τιμῆς 
δὲ ἐνόμιζες ἀπολαύειν ὑπὸ τῶν μάλιστα μισούντων σε, 
ass καὶ μυρίαις σε χατὰ διάνοιαν πλυνόντων λοιδορίαις, 


tibique visum esse honore affici ab iis qui te A xd ἐν ἐσχάταις δε συμφοραῖς ἐπιθυμούντων ἰδεῖν. 


maxime oderant, infinitisque apud animum con- 
viciis proscindebant, et in extremis calamitetibus 
;norem Videre cupiebant. Honorem enim nihil ita &onci- 
virtus ]iare solet, ut virtus, honorem non coactum, ho- 
liat . .- 
norem non fictum, neque larva aliqua fallacize 
tectum, sed verum et genuinum, quique nulla 
temporum difficultate refutetur. 

inem. — 10. At ulcisci vis eos qui te offenderunt ἢ 
. divi- Hanc ipsam ob causam maxime, quemadmo- 
at a12- dum ante dixi, fugienda sunt divitiz. Efficiunt 
ur. enim, ut ensem in teipsum adigas, et graviores 
in futuro rationes tibi reddunt, et intolerabiles 
penas parant. Tantum namque malum est ultio, 


Τιμὴν γὰρ οὐδὲν οὕτως εἴωθε ποιεῖν, ὡς ἀρετὴ, τιμὰν 
οὐ χατηναγχασμένην, τιμὴν οὐ πεπλασμένην, οὐδὲ 
προσωπείῳ τινὶ φεναχισμοῦ χεχρυμμένην, ἀλλὰ 
ἁληθῆ καὶ γνησίαν, xal οὐδεμιᾷ χαιρῶν δυσχολίᾳ 
ἐλεγχομένην. 


Ἀλλ’ ἀμύνασθαι βούλει τοὺς λελυπηχότας: Καὶ 
δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα, καθάπερ ἔφθην εἶ- 
vw, φευχτὸς ὁ πλοῦτος. Κατὰ γὰρ σαυτοῦ τὸ ξίγος 
ὠθεῖν σε παρασχευάζει, χαὶ βαρυτέρας τὰς ἐν τῷ 
μέλλοντί σοι καθίστησιν εὐθύνας, xol ἀφορήτους ποιεῖ 
τὰς τιμωρίας. 'Γοσοῦτον γὰρ καχὸν τὸ ἀμύνασθαι, ὅτι 


ut etiam Dei benignitatem revocaverit, et jam B xal Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀνεχαλέσατο, καὶ δοθεῖσαι 


datam infinitorum peccatorum veniam fecerit ir- 
λ. 18, Fitam. Nam qui decies mille talentorum condo- 
nationem adeptus, solaque obtestatione tantam 
gratiam consequutus fuerat, cum centum dena- 
rios exigeret a conservo, hoc est, cum delicto. 
rum adversus se admissorum ponas reposceret, 
sevitia erga conservum suum seipsum damna- 
vit; neque vero ullam aliam nisi banc ob rem 
tortoribus traditus, et cruciatus, et decies mille 
talenta reddere jussus est : nullum venie aut 
excusationis locum invenit, sed acerbissimum 
supplicium perpessus est, jussus totum solvere 
debitum, quod preveniens Dei benignitas con- 
donaverat. Proptereane igitur divitiarum adeo 
cupidus es, quod te facile ad ejusmodi pecca- 


tum perducunt ? Atqui ob id ez tamquam inimi- 


ἤδη ἁμαρτημάτων ἀπείρων συγχώρησιν ἠχύρωσεν. Ὁ 
γὰρ μυρίων λαθὼν ταλάντων τὴν ἄφεσιν, καὶ ἀπὸ 
ψιλῆς παραχλήσεως τοσαύτης ἀπολαύσας δωρεᾶς, 
ἐπειδὴ ἑχατὸν δηναρίων ἀπαίτησιν ἐποιεῖτο παρὰ τοῦ 
συνδούλου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπειδὴ τῶν εἰς αὐτὸν πλημ- 
μελημάτων ἀπκήτει δίκας, ἐν τῇ περὶ τὸν ὁμόδουλον 
σφοδρότητι χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν καταδίχην ἐξήνεγχε " xal 
δι᾿ ἕτερον μὲν οὐδὲν, διὰ τοῦτο δὲ μόνον xai τοῖς βα- 
σανισταῖς παρεδίδοτο; xal ἐστρεδλοῦτο, καὶ τὰ μύ- 
pta τάλαντα ἀπαιτεῖσθαι ἐχελεύετο - xol συγγνώμης 
οὐδεμιᾶς, οὐδὲ ἀπολογίας ἀπήλαυεν, ἀλλὰ τὰ ἀνή- 


C χεστα ἔπασχε, χελευαθεὶς ἅπαν καταθεῖναι τὸ χρέος, 


ὃ προλαδοῦσα ἢ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία συνεχώρησε. 
Διὰ τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, ὃ πλοῦτός σοι περισπούδα- 
στος, ὅτι σε εἷς τοιαύτην ἁμαρτίαν μετ᾽ εὐχολίας 
ἐξάγει; Καὶ μὴν διὰ τοῦτο αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν xal πολέ- 


* More!. εἰ duo Mss. ὑπογραφαὶ, Savil. et unus ἐπιγραφαὶί. 


QUOD NEMO LEDITUR NISI A $EIP80. 


pov. xal μυρίων γέμοντα φόνων ἀποστρέφεσθαι δεῖ. 
"AX" ἢ πενία, φησὶ, παρασχευάζει δυσχεραίνειν, xal 
πολλάχις καὶ βλάσφημα ῥήματα ἐχθάλλειν, xal ἀνε- 
λεύθερα πράγματα ὑπομένειν. Οὐχ ἡ πενία, ἀλλ᾽ ff 
μιχροψυχία " ἐπεὶ xai ὁ Λάζαρος πένης ἦν, xal σφό- 
δρα γε πένης" καὶ τῇ πενίᾳ προσῆν xal ἀῤῥωστία 
πενίας ἁπάσης πιχροτέρα, ἣ xol τὴν πενίαν ταύτην 
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cz et hostes, atque infinitis refert» cedibus, 
aversands sunt. Αἱ paupertas, inquit, molestias 
creat, ac sape etiam facit, ut maledica in Deum 
verba effutias, ac illiberalia negotia suscipias. 


Non paupertas, sed pusillanimitas : nam et La- £uc.16.2o. 
zarus pauper erat, et admodum quidem pauper; Exemplo 


paupertati accedebat adversa valetudo omni: 


χαλεπωτέραν ποιοῦσα xal τῇ ἀῤῥωστίᾳ ἐρημία τῶν D paupertate acerbior, quz paupertatem quoque 


προστησομένων, xal ἀπορία τῶν θεραπευόντων, ἥτις 
xal τὴν πενίαν xal τὴν ἀῤῥωστίαν πιχροτέραν εἰργά- 
ζετο. Τούτων γὰρ ἕκαστον xal xa0' ἑαυτὸ μὲν ὀδυ- 
νηρὸν, ὅταν δὲ μηδὲ ol θεραπεύοντες ὦσι, μεῖζον γί- 
vetat τὸ δεινὸν, χαλεπωτέρα ἣ φλὸξ, πιχροτέρα f 
ὀδύνη, ἀγριώτερος ὃ χειμὼν, σφοδρότερον τὸ χλυδώ- 
νιον, φλογωδεστέρα fj χάμινος. Εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἐξε- 
τάσειε, xal ἕτερον τούτοις τέταρτον προσῆν, fj τοῦ 
πλουτοῦντος ἐχ γειτόνων οἰχοῦντος ἄδεια χαὶ τρυφή. 
Εἰ δὲ βούλει τι χαὶ πέμπτον ἄλλο εὑρεῖν, ὑπέχ- 
χαυμα τῆς φλογὸς, xal τοῦτο ὄψει σαφῶς αὐτῷ πε- 
ριχείμενον. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐτρύφα ὃ πλούσιος 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον χαὶ τρίτον, μᾶλλον δὲ 
καὶ πλεονάχις τῆς ἡμέρας αὐτὸν δρῶν " παρὰ γὰρ τὴν 
εἴσοδον ἔῤῥιπτο, * θέατρον χαλεπὸν ἔλεεινῆς τραγῳ-- 
δίας ὧν, xal τῇ ὄψει μόνον xal λιθίνην ἱχανὸς κατα- 
μαλάξαι ψυχήν. xal ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἐπεσπάσατο 
τὸν ἀπάνθρωπον ἐχεῖνον εἰς τὴν τῆς πενίας ἐχείνης 
ἀντίληψιν - ἀλλ᾽ ὁ μὲν συδαριτιχὴν παρετίθετο τρά- 
πεζαν, xal χρατῆρας εἶχεν ἐστεμμένους, xal ἄκρα- 
tov ἁπλῶς ἐχχεόμενον, xal στρατόπεδα μαγείρων τ 


reddebat graviorem; adverse valetudini solitu- 
do et penuria eorum, qui ministrarent, quz 
eum paupertatem, tum adversam valetudinem 
faciebat acerbiorem. Horum namque singula 
per se quoque molesta sunt; cum vero neque 
qui ministrent, adsunt, major fit calamitas, 
sevior flamma, dolor acerbior, tempestas atro- 
cior, fluctus vehementiores, caminus ardentior. 
Quod si quis accurate circumspiciat, aliud etiam 


E hisquartum accedebat, nempe divitis in vicinia 


habitantis licentia et luxus. Sin aliud etiam 
quintum vis invenire, flamme illius fomitem, id 
quoque in eo perspicue videbis. Non enim dum- 
taxat genio indulgebat dives ille, verum etiam 
etsi iterum, tertium, imo vero sepius in die 
eum videbat : juxta ingressum namque jacebat, 
spectaculum dirum miserabilis tragcedie, et qui 
aspectu solo vel lapideum pectus poterat emol- 
lire : tamen neque hoc inhumanum illum ad 
eam paupertatem levandam permovit : sed ille 
sybariticam apponebat mensam, crateras habe- 


λαμπρὰ, xal παρασίτους xai χόλαχας ἅμα πρωΐ, A ^A bat plenas, merum large diffundendum, nitidos 


xal χοροὺς ἀδόντων, οἰνοχοούντων, γελωτοποιούντων" 
χαὶ πᾶν εἶδος ἐπινοῶν ἀσωτίας, καὶ μεθύων χαὶ χραι- 
παλῶν, xal στολῇ xal τραπέζη, xal ἑτέροις πλείοσι 
τρυφῶν ἅπαντα διετέλει τὸν χρόνον. Τοῦτον δὲ λιμῷ 
χαλεπῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ πιχροτάτῃ, καὶ πολιορχίᾳ 
τοσούτων ἑλχῶν, xal ἐρημίᾳ, καὶ τοῖς ἐχ τούτων xa- 
χοῖς δρῶν καθ᾽ ἐχάστην χατατεινόμενον τὴν ἡμέραν, 
οὐδὲ εἰς νοῦν ποτε ἐδάλλετο" ἀλλ᾽ οἱ μὲν παράσιτοι, 
xol οἷ χόλαχες xal ὑπὲρ τὴν χρείαν διεῤῥήγνυντο᾽" 
6 δὲ πένης, xol οὕτω πένης, χαὶ ἐν τοσούτοις χεί-- 
μενος τοῖς χακοῖς, οὐδὲ ψιχίων 2x τῆς τραπέζης ἀπή- 
λαυεν ἐχείνης, xal ταῦτα σφόδρα ἐπιθυμῶν " xol 
ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων παρέδλαψεν, * οὐ ῥῆμα πι- 
κρὸν ἐξέθαλεν, o0 βλάσφημον ἐφθέγξατο λόγον ἀλλ᾽ 
ὥσπερ χρυσίον τῇ σφοδροτέρα πυρώσει μειζόνως 
χαθαιρόμενον λαμπρύνεται, οὕτω δὴ xal ἐχεῖνος ὑπὸ 
τῶν παθημάτων τούτων ἐνοχλούμενος, πάντων ὄψη- 
λότερος ἦν xai τῶν παθῶν, καὶ αὐτῶν τῶν ἐντεῦθεν 


πολλοῖς τιχτομένων θορύῤων. El γὰρ ἁπλῶς πένητες 


» Unus Reg. θέατρον χαλεπῆς θεονοίσς ὥν, duo alii 0a- 
τρῦν χαὶ Aor, θεωρίας ὧν. 


coquorum exercitus, parasitos et adulatores pri- 
ma luce, et choros canentium, vina infunden- 
tium, risus moventium : omne genus helluatio- 
nis excogitabat, inebriabatur, ingurgitabatur, in 
luxu vestium, mense aliarumque plurium rerum 
perpetuo vivebat. Istum vero, quem gravi fame, 
morbo acerbissimo, obsidione tot ulcerum, so- 
litudine, et malis inde consequentibus in dies 
singulos premi videbat, ne in animum quidem 
aliquando admisit : parasiti et adulatores nimiis 
epulis pene disrumpebantur; at iste pauper, et 


B adco pauper, tot malis cinctus, nec micas ex illa 


mensa obtinuit, etsi valde cupidus : neque horum 
quidpiam eum laesit, non verbum protulit aspe- 
rum, non vocem ediditblasphemam : sed ut aurum 
vehementiore incendio magis purgatum splen- 
descit, sic etiam ille afflictionibus istis vexatus, 
omnibus fuit superior tam plagis, quam, qux 


multis nascuntur inde, perturbationibus. Si^ 


* Duo Mss. c? ῥῆμα τι 02 μινρὸν οὐ μέγα ἐξέθ, 
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enim omnino pauperes, cum divites vident, 
tabescunt invidia, et &mulatione conficiuntur, 
ac vitam sibi non esse vitalem existimant, idque 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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πλουσίους δρῶντες τήχονται τῷ φθόνῳ, χαὶ χατα- 
τείνονται τῇ βασχανίᾳ, xal τὸν βίον ἀδίωτον νομί- 
ζουσιν slvat, xai ταῦτα τῆς ἀναγκαίας εὐποροῦντες 


cum necessarius eis victus suppetit, necnon qui € τροφῆς, xai θεραπεύοντας ἔχοντες ὃ πένης οὗτος ὡς 


ministrent : iste pauper, et quidem pauper ut 
nullus alius, nec pauper modo, verum etiam 
zger, quique non habebat qui adstaret aut sola- 
tium daret, sed in media urbe velut in extrema 
jacebat solitudine, fame tabescebat acerbissima, 
illi omnia tamquam ex fontibus affluere vide- 
bat, omni humano solatio destitutus, canum 
linguis ceu perpetua quedam mensa propositus 
(ita enim omnia ejus membra luxata ac disso- 
luta erant, ut nec illos arcere posset), quam 
iniquo animo fuisset, nisi valde generosus ac sa- 
piens exstitisset? Cernis, qui se non lzdat, etsi 
ab omnibus ledatur, nihil mali perpeti? repe- 
tam enim eamdem orationem. 


11. Quid namque adversa valetudo? quid - 


solitudo eorum qui adstarent? quid accessus 

canum? quid mala divitis vicinitas? quid ma- 

gnus luxus, superbia et arrogantia illius athletae 

huic nocuerunt? num eum ad sustinenda pro 

virtute certamina reddiderunt molliorem ? quid 

vero constantiam ejus laesit? Nihil usquam, 

sed eum ctiam magis corroboravit, et infinitarum 

ei materia coronarum, accessio premiorum, in- 
crementum mercedis, seges majoris remunera- 

tionis exstitit illa malorum multitudo, divitisque 
crudelitas. Neque enim ob paupertatem coro- 

natus est tantum, neque ob famem, neque ob ul- 

cera, neque ob linguas canum, sed quod talem 

vicinum cum haberet, a quo in dies aspiceretur 

et despiceretur perpetuo, eam tentationem gene- 

voso tulerit animo, magnaque constantia, quz 

quidem tentatio et paupertati et adverse vale- 

tudini, et solitudini non exiguam, sed acerrimam 

Amplifi- flammam addebat. Quid vero beatus Paulus, dic 

est camdem mihi? nibil enim prohibet iterum meminisse 
sententiam  .. . . . . 
exemplo — Viri. Ánnon infinitos tentationum tamquam ni- 

Pauli osten- vium imbres sustinuit? Quid ergo inde damni 

nem ab αἷς accepit? Annon propterea majoribus donatus 

Nietionibus est coronis, quod esuriisset, quod algore ac nu- 
ditate confectus, quod verberibus sepenumero 
concisus, quod lapidibus appetitus, quod in 

mare demersus fuisset? At ille Paulus erat, in- 

quit, et vocatus a Christo. Atqui Judas quoque 


unus erat ex duodecim, vocatus etiam a Chri- 


sto; verum neque quod. esset ex duodecim, ne- . 


que. vocatio Christi quidpiam οἱ profuit, quo- 


^ Alii ἀχτετείνττο. 


A αυρίας ἐδέξατο πειρασμῶν νιφάδας ; Τί οὖν ἐντῶϑιν 


οὐδεὶς ἕτερος πένης ὧν, xal οὐχὶ πένης μόνον, ἐλλὲ 
xai ἀσθενὴς, xol μηδένα ἔχων τὸν προστησόμενον 
xal παραχαλέσοντα, ἀλλ᾽ ἐν μέσῃ τῇ πόλει χαθάκερ 
ἐν ἐσχάτη χείμενος ἐρημία, καὶ λιμῷ τηκόμενος m- 
χροτάτῳ, xal πάντα ὁρῶν ἐχείνῳ καθάπερ ix πηγῶν 
ἐπιῤῥέοντα, xal ἀνθρωπίνης μὲν οὐδεμιᾶς ἀπολαύων 
παραμυθίας, ταῖς δὲ τῶν χυνῶν γλώσσαις προχείμενος 
τράπεζα διηνεχὴς (οὕτω γὰρ ἣν τὸ σῶμα παρειυένς 
xai διαλελυμένος, ὡς μηδὲ ἐχείνους ἀποσοῦεῖν δύνε- 
σθαι), τί οὐχ ἂν ἔπαθεν, εἰ μὴ σφόδρα γενναῖος xal 
φιλόσοφος ἦν; Ὁρᾷς ὅτι ὁ ἑαυτὸν μὴ ἀδιχῶν, xb 


D παρὰ πάντων ἀδιχῆται, οὐδὲν πάσχει δεινόν ; xin 


γὰρ τὸν αὐτὸν ἀναλήψομαι λόγον. 


Τί γὰρ ἡ ἀῤῥωστία; τί δὲ ἢ ἐρημία τῶν προ- 
στησομένων; τί δὲ fj ἔφοδος τῶν χυνῶν; τί δὲ τὸ 
γειτόνημα τοῦ πλουσίου τὸ πονηρόν ; τί δὲ fj πολλὴ 
χλιδὴ καὶ ὑπερηφανία, xal ἣ ἀπόνοια ἐκείνου τὸν 
ἀθλητὴν τοῦτον παρέδλαψεν ; ἢ μαλαχώτερον πρὸς 
τὰ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐποίησε σχάμματα; τί δὲ αὐτῶ 
τὴν εὐτονίαν ἐλυμήνατο; Οὐδὲν οὐδαμοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
μᾶλλον αὐτὸν ἐπέῤῥωσε, χαὶ μυρίων αὐτῷ στεφάνων 
ὁπόθεσις γέγονε, xoi προσθήχη βραθείων, καὶ xar 


E. νασμὸς ἀντιδόσεως, xol μειζόνων ἀμοιδῶν ὑπόθεσι, 


τῶν δεινῶν τὸ πλῆθος ἐχεῖνο, καὶ ἢ τοῦ πλουτοῦντες 
ὠμότης. Οὐ γὰρ δὴ διὰ τὴν πενίαν ὀστεφανοῦτο μόνν, 
οὐδὲ διὰ τὸν λιμὸν, οὐδὲ διὰ τὰ ἕλκη, οὐδὲ διὰ τὸς 
γλώσσας τῶν χυνῶν - ἀλλ᾽ ὅτι τοιοῦτον γείτονα ἔχων 
xai xa0' ἐχάστην ὁρώμενος ὅπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν, 
xal ὑπερορώμενος διηνεχῶς, τοῦτον ἄνεγχε γενναίως 
τὸν πειρασμὸν, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς χαρτερίαι, 
xa τῇ πενία xol τῇ ἀῤῥωστίᾳ, καὶ τῇ ἐρημία, ὦ 
μικρὰν, ἀλλὰ xal σφόδρα εὐτονωτάτην συνει 
τὴν φλόγα. Τί δὲ ὁ μαχάριος Παῦλος, εἰπέ μοι; οὐδὲν 
γὙὰρ χωλύει πάλιν ἐπιμνησθῆναι τοῦ ἀνδρός. Of 


ἐδλάδη; Οὐχ ἐντεῦθεν μὲν οὖν xal μειζόνως ἐστεφα- 
νοῦτο, ὅτι ἐλίμωττεν, ὅτι χρυμῷ xal γυμνότητι χε’ 
τετήχετο, ὅτι μάστιξι πολλάχις χατεξαίνετο, δτιλί 
θοις ἐδάλλετο, ὅτι κατεποντίζετο; ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος Dlei- 
λος ἦν, φησὶ, χαὶ χλητὸς τοῦ Χριστοῦ. Καίτοι καὶ 
Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦν, καὶ χλητὸς καὶ αὐτὸς τῷ 
Χριστοῦ " ἀλλ᾽ οὔτε τὸ εἶναι τῶν δώδεχα, οὔτι ἡ 
χλῇσις αὐτὸν ὥνησεν, ἐπειδὴ γνώμην οὐχ εἶχε τ 
ἀρετὴν παρεσχευασμένην. Ἀλλ᾽ ὁ μὲν Παῦλος καὶ 
λιμῷ παλαίων, xoi τῆς ἀναγχαίας ἀπορῶν τροτῖο 


QUOD NEhBÍO L.EDITUR NISI A SEIPSO. 


xal τοσαῦτα χαθ᾽ ἑκάστην πάσχων τὴν ἡμέραν, μετὰ 
πολλῆς τῆς προθυμίας τὴν εἰς οὐρανὸν φέρουσαν ἔτρε- 
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Diam animum ad virtutem paratum non habebat. 
Sed Paulus quidem et cum fame luctans, et ne- 


χεν 66v * ἐχεῖνος δὲ xal πρὸ τούτου χληθεὶς, xoi τῶν B cessario egens alimento, et tanta in dies singulos 


αὐτῶν ἀπολαύσας ὦνπερ xol αὐτὸς, xal μυηθεὶς τὴν 
ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, xal τραπέζης μετασχὼν ἱερᾶς 
xal τῶν φριχωδεστάτων ἐχείνων δείπνων, καὶ χάριν 
λαῤὼν τοσαύτην ὡς χαὶ νεχροὺς ἐγείρειν, χαὶ λεπροὺς 
καθαίρειν, καὶ δαίμονας ἐλαύνειν, xai τοὺς περὶ ἀχτη- 
μοσύνης πολλάχις ἀχούσας λόγους xal αὐτῷ τοσοῦ-- 
τὸν χρόνον συγγενόμενος τῷ Χριστῷ, καὶ τῶν πε- 
νήτων τὰ χρήματα πιστευθεὶς, ὥστε τοῦ πάθους 
ἐχεῖθεν ἔχειν παραμυθίαν (χαὶ γὰρ χλέπτης ἦν), οὐδὲ 
οὕτως ᾿ἐγένετο βελτίων, χαίτοι τοσαύτης συγκαταθά- 
σεως ἀπολαύσας. "Exc γὰρ ἤδει 6 Χριστὸς, ὅτι 
φιλάργυρος ἦν, χαὶ διὰ χρημάτων ἔρωτα ἔμελλεν 
ἀπόλλυσθαι, οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ ἀπήτησε τούτου 
δίκας τότε, ἀλλ᾽ ὥστε αὐτοῦ χαταλεᾶναι τὸ πάθος, 
xal τὰ χρήματα αὐτῷ τῶν πενήτων ἐπίστευσεν, ἵν᾽ 
ἔων ὅθεν χορέσῃ τὴν φιλοχρηματίαν, μὴ καταπέσῃ 
εἰς τὸ φριχῶδες βάραθρον ἐχεῖνο, ἐλάττονι χαχῷ τὸ 
μεῖζον προαναστέλλων. 


Οὔτω πανταχοῦ τὸν μὲν ἑαυτὸν μὴ βουλόμενον 
ἀδιχεῖν οὐδεὶς ἕτερος ἀδικῆσαι δυνήσεται τὸν δὲ οὐχ 
ἐθέλοντα νήφειν, χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισφέρειν 
οἴχοθεν, οὐδεὶς οὐδέποτε ὠφελήσει. Διὰ τοῦτό σοι χαὶ 


C 


perferens, magna cum alacritate viam quz ad 
czlum ducit, currebat; at ille et ante hunc vo- 
catus, et iisdem, quibus ipse, bonis potitus, 
suprema philosophia initiatus, particeps men- 
se sacre ac tremendz illius coenz, tantam gra- 
tiam adeptus, ut etiam mortuos excitaret, lepro- 
sos mundaret, et damonas expelleret, crebris 
de paupertate sermonibus auditis, tam diu ver- 
satus cum Christo, cuique pauperum pecunia 
credite fuerant, ut inde zgritudinis solatium 
caperet (fur enim erat), ne sic quidem factus 
est melior, quamquam tantam expertus indulgen- 
tiam. Cum enim sciret Christus eum avarum 
esse, et amore pecunie periturum, non modo 
ejus rei tum ab eo poenas non repoposcit, verum 
ut ipsius egritudinem deliniret. et minori malo 
precaveret majus, etiam pauperum ei pecunias 
credidit, ut cum haberet unde pecunia cupidita- 
tem satiaret, in horribile illud. barathrum non 
corrueret. | 

12. Adeo nusquam quisquam ledere poterit 
eum, qui seipsum lzdere nolit; ei vero qui vigi- 
lans ac sobrius esse, suamque operam conferre 


nolit, nemo umquam proderit. Propterea tibi Car etiam 


ἢ θαυμασία τῶν Γραφῶν ἱστορία, καθάπερ iv sixóvt D mirabilis quoque Scripturarum historia velut in 


τινὶ ὑψηλῇ καὶ μεγάλῃ xal πολὺ τὸ εὗρος ἐχούση, 
τῶν παλαιῶν ἀνεγράψατο τοὺς βίους, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐχτείνασα τὴν διή- 
γησιν" xal δείχνυσί σοι καὶ τοὺς P ὑποσχελιζομένους, 
χαὶ τοὺς στεφανουμένους, ἵνα σε διὰ πάντων παι- 
δεύση, ὅτι τὸν παρ’ ἑαυτοῦ μὴ ἀδιχούμενον οὐδεὶς 
ἕτερος ἀδιχῆσαι δυνήσεται, χἂν πᾶσα fj οἰχουμένη 
πρὸς αὐτὸν χαλεπὸν ἀναῤῥιπίζη πόλεμον. Οὔτε γὰρ 
δυσχολία πραγμάτων, οὔτε καιρῶν μεταθολαὶ, οὔτε 
δυναστευόντων ἐπήρειαι, οὔτε ἐπιδουλῶν γνιφάδες, 
οὔτε συμφορῶν ὄχλος, οὔτε πάντων τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις χαχῶν συλλεγόμενος ὃ φορυτὸς παρασαλεῦσαί 
τι X&v μιχρὸν δυνήσεται τὸν γενναῖον, xal γήφοντα, 
xal ἐγρηγορότα: ὥσπερ αὖ τὸν ῥάθυμον, xal ἀνα- 
πεπτωχότα, xal οἴχοθεν προδεδομένον, χἂν μυρίαι 
προσάγωνται θεραπεῖαι, οὐδὲν ἀμείνω ποιοῦσι. 'Γοῦτο 
γοῦν χαὶ f παραθολὴ ἣ περὶ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων 
παρεδήλωσεν ἡμῖν, ὧν 6 μὲν ἐπὶ τῆς πέτρας, ὃ δὲ 
ἐπὶ τῆς ψάμμου τὴν οἰκίαν ᾧχοδόμησε τὴν ἑαυτοῦ" 
οὐχ ἵνα ψάμμον xal πέτραν νοήσωμεν, οὔθ᾽ ἵνα olxo- 
δομὴν λίθων, xai ὄροφον, οὔθ᾽ ἵνα ποταμοὺς, xai 
ὑετὸν, xal πνεύματα ἄγρια προσπίπτοντα ταῖς οἶχο- 


b Alit ὑπουχελισθεντας, καὶ τοὺς στερανωθίντας. 


E 


effigie quadam sublimi magnaque, et in magnam 


improbo- 


rum lapsus 


exprimat 


latitudinem extensa, veterum vitas descripsit, Seritura. 


narratione ab Adam usque ad Christi adventum 
producta : ostenditque tibi tam supplantatos, 
quam coronatos, ut omnium exemplis te doceat, 
eum qui seipsum non lzdat, a nemine alio lzdi 
posse, etiamsi totus orbis grave contra illum 
concitet bellum. Neque enim difficultas re- 
rum, nec temporum mutationes, nec potentum 
injuries, neque insidiarum tamquam nivium 
imbres, neque calamitatum multitudo, neque 
omnium, quibus homines premuntur, malorum 
collectus acervus, generosum, sobrium ac vigi- 
lantem vcl parum labefactare poterit : quemad- 
modum vicissim ignavum, collapsum, et a sc- 
ipso proditum, etiamsi infinite curationes ad- 
moveantur, nihilo faciunt meliorem. Hoc siqui- 
dem etiam insinuavit nobis illa parabola de 
hominibus illis, quorum alter super petram, 


P'arabola 
sedifican- 


tium expli- 
catur. 


super arenam alter suam domum aedificavit : non ju. 7. 


ram lapidum, ct tectum, neque ut flumina, et 


458 n" 
A ut arenam et petram intelligamus, nec structu- 34. *41- 
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pluviam, et sevos spiritus in zdificia irruentes; 
sed ut virtutem et vitium ex his colligamus, at- 
queetiam hinc perspiciamus, eum qui se ipse non 
ledat a nemine laedi. Ergo nec pluvie magna 
quamquam vi delate, neque flumina magno im- 
petu irruentia, neque szvi spiritus vehementi 
cum insultu adorti, partem ullam domus illius 
labefactarunt; sed mansit et inexpugnabilis, et 
immota : ut discas, qui se ipse non prodat, eum 
nulla tentatione posse labefactari. Αἱ illa alterius B 
facile eversa est, non ob tentationum impetum 
(alioquin alteri quoque idem accidisset), sed 
ob ipsius vecordiam : non enim quia. ventus 
afflavit, ideo cecidit, sed quod super arenam, 
hoc est, super ignaviam et nequitiam edificata 
fuit, ruinam fecit. Nam prius etiam quam illa 
tempestas ingrueret, infirma erat et ad casum 
parata. Hujuscemodi enim edificia, etiam nemi- 
ne infestante, dum subtrahitur ac diffluit funda- 
mentum, sua sponte corruunt. Αἴ ut aranez ul- 
tro, nemine ipsis infesto, distrahuntur, adamas 
contra etiam percussus non frangitur : sic etiam C 
qui semetipsi non laedunt, etsi ab infinitis ferian- 
tur, fortiores evadunt: qui vero semetipsi pro- 
dunt, etsi nemo sit infestus, sua sponte devol- 
vuntur, diffluunt ac pereunt. Quemadmodum 
Judas quoque, non modo nulla infestante hujus- 
modi tentatione, sed magna etiam curatione ad - 
hibita, periit. 

13. Vis integrarum gentium exemplis hanc 
orationem illustrem? Quanta Judzorum gentis 
fuit providentia? Ánnon tota quiz videtur crea- 
tura ad eorum obsequium fuit comparata? et D 
nova quzdam ipsis ac mira vivendi ratio intro- 
ducta? Neque enim ad forum mittebant, itaque 
non numerata pecunia vendlibus rebus frueban- 
tur : nec sulcos findebant, neque aratrum trahe- 
bant, nec terram proscindebant, nec semina ja- 
ciebant, neque pluvis indigebant et ventis et 
anni temporibus , non solis radris, non cursu 
lunz, non aeris natura, non ulla hujusmodi re 
alia; non aream praparabant, non fruges tri- 
turabant, non ventos desiderabant ad secer- 
nenda grana a paleis, non molam versabant, non E 
clibanum zdificabant,non ligna et ignem domum 
inferebant, non panifica egebant arte, non ligo- 
nem tractabant, non falcem acucbant, non aliqua 

alia indigebant arte, textoria, inquam, archite- 
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proposuit Savil. in marg. Montf, ἡ γὰρ àv. Savil. in 
textu , et Cod, C. ἡ 7. ἀν.] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δομαῖς, ἀλλ᾽’ fva ἀρετὴν xol χαχίαν ἐχ τούτων ἐχ- 
λάδωμεν, καὶ ἴδωμεν χἀντεῦθεν ὅτι τὸν ἑαυτὸν μὴ 
ἀδιχοῦντα οὐδεὶς ἀδικεῖ. Οὐχοῦν οὔτε 6 δετὸς χαίτοι 
ῥαγδαίως φερόμενος, οὔτε οἱ ποταμοὶ πολλῷ ῥοθίῳ 
προσπίπτοντες, οὔτε τὰ πνεύματα τὰ ἄγρια μετὰ 
σφοδρᾶς τῆς ῥύμης προσδάλλοντα παρεσάλευσάν τι 
τὴν οἰχίαν ἐχείνην " ἀλλ᾽ ἔμεινε zai ἀχείρωτος, καὶ 
ἀχίνητος - ἵνα μάθης, ὅτι τὸν ἑαυτὸν οὗ προδιδόντα 
οὐδεὶς πειρασμὸς παρασαλεῦσαι δύναται. Ἢ δὲ τῶ 
ἑτέρου κατεφέρετο ῥαδίως, οὐ διὰ τὴν τῶν πειρασμῶν 
ἐπιδολὴν (* ἦ γὰρ ἂν xal ἢ ἑτέρα τὸ αὐτὸ ἔπαθεν), 
ἀλλὰ διὰ τὴν οἰκείαν ἄνοιαν * οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἄνεμος 
προσέπνευσεν, διὰ τοῦτο ἕπεσεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπὶ 
τῆς ψάμμου ἦν οἰχοδομηθεῖσα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ ῥς- 
θυμίας xal πονηρίας, τοῦτο πέπονθε. Καὶ γὰρ καὶ 
πρὶν ἣ τὸν χειμῶνα προσδαλεῖν ἐχεῖνον, ἀσθενής τι 
ἦν καὶ πρὸς τὸ πεσεῖν ἑτοίμη. Αἴ γὰρ τοιαῦται οἶχο- 
δομαὶ, καὶ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, αὐτόματοι χαταφέ- 
ρονται, ὑποσυρομένης αὐταῖς τῆς χρηπῖδος καὶ πάντη 
διαῤῥεούσης. Καὶ χαθάπερ al μὲν ἀράχναι αὐτόματα 
διασπῶνται, μηδενὸς αὐταῖς ἐνοχλοῦντος, ὃ δὲ ἀδάμας 
xoi παιόμενος ἀδιάλυτος μένει" οὕτω δὴ xoi οἱ μὴ 
ἑαυτοὺς ἀδικοῦντες, x&v ὑπὸ μυρίων παίωνται, loye- 
ρότεροι γίνονται - οἱ δὲ ἑαυτοὺς προδιδόντες, xb 
μηδεὶς 6 ἐνοχλῶν 3, αὐτόματοι φέρονται, xal διαῤ- 
δέουσι, xal ἀπόλλυνται. “Ὥσπερ xal 6 Ἶούδας, o 
μόνον οὐδενὸς ἐνοχλήσαντος πειρασμοῦ τοιούτου, ἀλλὰ 
χαὶ πολλῆς ἀπολαύσας τῆς θεραπείας, ἀπώλετο. 


Βούλει σοι τοῦτον xol ἐπὶ δήμων δλοχλήρων δεΐδιη 
διαλάμποντα τὸν λόγον; Πόσης 6 Ἰουδαίων δῆμος 
ἀπήλαυσε προνοίας; Οὐ πᾶσα ἣ δρωμένη χτίσις πρὸς 
δπηρεσίαν αὐτῶν παρεσχευάζετο ; καὶ καινός τις ei- 


τοῖς χαὶ ξένος εἰσήγετο διαγωγῆς βίου τρόπος; Οὐδὲ 


γὰρ εἰς ἀγορὰν ἐνέδαλλον, καὶ οὕτω τῶν ὠνίων éxi- 


λαυον, οὐχ ἀργύριον χατατιθέντες - οὐδὲ αὕλαχας 
ἔτεμνον, οὐδὲ ἄροτρον εἷλχον, οὐδὲ γῆν ἑσπάραττον, 
οὐδὲ σπέρματα χατέῤαλλον, οὐδὲ δετῶν ἐδέοντο xe 
ἀνέμων xal τῶν τοῦ ἔτους ὡρῶν, οὐχ ἡλιαχῇς ἀχτῖ- 
voc, οὗ σεληνιαίου δρόμου, οὐ φύσεως ἀέρος, oix 
ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός - οὐχ uova. παρεσχεύε- 
ζον, οὐ καρπὸν ἔτριθον, οὗ πνευμάτων ἔχρηζον πρὸς 
τὸ διαχρῖναι τοὺς πυροὺς τῶν ἀχύρων, οὐ pm 
ἔστρεφον, οὐ χλίδανον ᾧχοδόμουν, οὐ ξύλα xal πῦρ dk 
τὴν οἰχίαν εἰσῆγον, οὐχ ἀρτοποιητιχκῆς ἐδέοντο τές 
χνῆς, οὐ μάχελλαν μετεχείριζον, οὐ δρεπάνην ἠχό- 
νων, οὐχ ἄλλης τινὸς ἐδέοντο τέχνης, ὀφαντιχῆῇς λέγω 
xal οἰχοδομιχῇς, ἢ xal τῆς τὰ ὁποδήματα παρεχού- 


b Manuscripti et Savil, in marg. οὐ τῆς τὰ ὑποδέματα 
περιεχούσης, Savil. in textu καὶ τῆς περὶ τὰ ὑποδήματα 
ἐχούσης, Morel. «ai τῆς τὰ ὑποδήματα παρεχούτης- 


QUOD NEMO LXEDITUR 


σης ἀλλὰ πάντα ἦν αὐτοῖς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. Kal 
ἐσχεδιασμένην εἶχον τράπεζαν, χαὶ ἱδρώτων καὶ πό- 
νων ἀπηλλαγμένην. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ μάννα φύσις" 
νεαρά τε χαὶ πρόσφατος, χαὶ οὐδαμοῦ παρέχουσα 
αὐτοῖς πράγματα, οὐδὲ χατατείνουσα πόνῳ. Καὶ τὰ 
ἱμάτια δὲ αὐτοῖς, xal τὰ ὑποδήματα, xal αὐτὴ fj 
τοῦ σώματος φύσις τῆς οἰχείας ἐπελανθάνετο ἀσθε- 
νείας " ἐν γὰρ χρόνῳ οὕτω μαχρῷ οὔτε ἐχεῖνα ἐτρί- 


των ἐτυλώθησαν. Ἰατρῶν αὐτοῖς xal φαρμάχων, καὶ 
τῆς ἄλλης τῆς περὶ τοιαύτην τέχνην σπουδῆς, οὐδὲ 
μνήμη τις ἦν ἐν αὐτοῖς" οὕτω πᾶσα ἐχποδὼν ἀῤῥω- 
στία ἦν. ᾿Εξήγαγε γὰρ αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυ- 
σίῳ, φησί καὶ οὐχ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθε- 
γῶν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸν χόσμον τοῦτον ἀφέντες, xol 
πρὸς ἑτέραν βελτίονα μετοικισθέντες οἰκουμένην, οὖ- 
τως ἤσθιον, οὕτως ἔπινον, xal ots ἡ ἀχτὶς θερμοτέρα 
γινομένη τὰς χεφαλὰς ἔπληττε τὰς ἐχείνων " διετεί- 
χιζε γὰρ τὴν φλόγα νεφέλη πάντοθεν * αἰωρουμένη; 
χαὶ περιφορητὴ γινομένη στέγη τοῖς δήμοις ἅπασιν 


ἐχείνοις. Ἀλλ᾽ οὔτε ἐν νυχτὶ λαμπάδος ἐδέοντο τῆς Β 


διαιρούσης τὸ σχότος, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς- ὁ στῦλος τοῦ 
πυρὸς πηγὴ φωτὸς ἀφάτου, δύο χρείας παρέχων, τήν 
τε ἀπὸ τοῦ φαίνειν, τήν τε ἀπὸ τοῦ χατευθύνειν αὖ- 
τοῖς τὴν ἀποδημίαν. Οὐ γὰρ φωτοειδὴς μόνον ἦν, 
ἀλλὰ xal δὸηγοῦ παντὸς ἀχριδέστερον ἐχειραγώγει 
» χατὰ τὴν ἔρημον ἐχείνην τὸν ἄπειρον δῆμον ἐχεῖνον 
᾿Εδάδιζον δὲ, οὐχ ἐπὶ γῆς μόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης ὡς ἐπὶ γῆς " xal τῶν ὅρων τῆς φύσεως xa- 
τετόλμων, τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο πεζεύοντες πέλαγος, 
ὡς διὰ πέτρας στεῤῥᾶς xal ἀντιτύπου τινὸς ὁδοιπο- 
ροῦντες" xal ὅτε μὲν αὐτοῖς ὑπεστόρεστο, γῆν ἐμι- 


μεῖτο στεῤῥὰν τὸ στοιχεῖον, χαὶ πεδία ὕπτια, χαὶ 


ἀρούρας" ὅτε δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἐπέλαδε, τὰ θαλάττης C 


χατειργάζετο" xal αὐτοῖς μὲν ἐγένετο ὄχημα, τοῖς 
δὲ πολεμοῦσιν αὐτοὺς τάφος " τοὺς μὲν μετ᾽ εὐχολίας 
παραπέμπουσα, τοὺς δὲ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρό- 
τῆτος χαταποντίζουσα. Καὶ ἡ ἄταχτος τῶν ὑδάτων 
δύμη, ἀνδρῶν λογιχῶν xal συνετωτάτων xol εὖτα-- 
ξίαν xal ὑπαχοὴν ἐπεδείχνυτο, νῦν μὲν φύλαχος, νῦν 
δὲ δημίου τάξιν ἐπέχουσα, χαὶ ἐν ἡμέρα μιᾷ τὰ ἐναν- 
τία ἀθρόον ἐπιδειχνυμένη. Τί ἄν τις εἴποι τὰς πέτρας, 
at ποταμοὺς ἠφίεσαν ὑδάτων; τί δὲ τὰ νέφη τῶν ὁρ-- 


νίθων, ot τῷ πλήθει τῶν σωμάτων τὴν γὴν ἀπέχρυ- 
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ctonica, et sutoria : sed omnia eis erat verbum 
Dei. Mensam habebant paratam ex tempore, 
sudoribus et laboribus vacuam. Ejus enim na- 
ture erat manna; nova, recens, nusquam ipsis 
negotia facessens, neque labore conficiens. Jam 
vesumenta eorum et calcei et ipsa corporis natura 
quodammodo sue fragilitatis obliviscebantur : 


agg tepore enim ita longo neque illa terebantur, 
Otro, οὔτε οἱ πόδες αὐτῶν χαίτοι τοσαῦτα βαδιζόν- A 


neque pedes eorum tot fantaque licet itine- 
ra decurrentium occalluerunt. Medicorum, re- 
mediorum cztereque in hac arte cure ne 
memoria quidem apud eos erat: adeo longe 


aberat omnis invaletudo. Eduxit enim cos piat, 104. 
in auro et argento, inquit; et non erat in?7- 


tribubus eorum infirmus. Verum quasi reli- 
cto hoc mundo, et in alium meliorem orbem 
inhabitandum translati, sic comedebant, sic bi- 
bebant, ac neque radii calidiores effecti capita 
illorum feriebant : disterminabat enim flammam 
nubes undique impendens, et omnibus illis fami- 
liis gestatorii tecti instar erat. Neque vero noctu 
face indigebant qua tenebras discuteret, sed erat 
eis columna ignis, fons lucis ineffabilis in dupli- 
cem usum, tum ut luceret, tum ut iter dirige- 
ret. Neque enim lucida dumtaxat erat, verum 


'"Mirscula 


etiam omni vis duce certius infinitum illum po- *ditein exi- 


ta 


pulum per solitudinem illam ducebat. Ibant 5 
non terra solum, sed etiam mari quasi terra. 
Ausi sunt transcendere fines nature, cum sevum 
illud pelagus ambularent, quasi per solidam 
ac firmam petram iter facerent ; cumque illis 
substratum esset elementum illud, solidam ter- 
ram, camposque supinos, et agros imitabatur : 
cum vero hostes excepisset, maris munus exse- 
quebatur : illis fuit vehiculum, hostibus ipsorum 
sepulcrum; illos facile transmisit, hos magna 
cum vehementia submersit. Inordinatus aqua- 
rum impetus, virorum ratione przditorum at- 
que prudentissimorum ordinem et obedientiam 
pre se ferebat, cum jam custodis, jam carnificis 
vicem obtineret, unoque die contraria repente 
prestaret. Quid commemorem petras, quz flu- 
vios effuderunt aquarum? quid nubes volucrum, 
qua corporum multitudine totam terram texe- 


ψαν ἅπασαν: τί τὰ ἐν Αἰγύπτῳ θαύματα; τί τὰ ἐν p runt? quid miracula patrata in JEgypto? quid 


ἐρήμῳ παράδοξα: τί τὰ τρόπαια χαὶ τὰς νίχας τὰς 
ἀναιμωτὶ γινομένας; Ὥς γὰρ χορεύοντες, οὐχ ὡς πο- 
λεμοῦντες τοὺς ἀντιπίπτοντας ἐχειροῦντο. Καὶ τῶν 
μὲν οἰκείων δεσποτῶν χωρὶς ὅπλων ἐχράτησαν᾽ τῶν 


* Alii ἀπαιωρουμένη, alii. ἐπχιωρουμένη, Morel. αἰω- 
£2»p vn. 


prodigia que contigerunt in solitudine? quid 
tropza et incruentas victorias? Tamquam enim 
choreas ducerent, non bellum gererent, ita ad- 
versarios domuerunt. ÀÁc dominos quidem suos 


b Alit χατὰ rz» cimttpov. 
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sinearmis superarunt ; qui vero extra Egyptum 
cum ipsis pugnarunt, eos tubis canendo psal- 
lendoque vicerunt: resque illa, chorea potius 
erat quam bellum, initiatio potius quam pugna. 
. Omnia namque ista prodigia non ob id solum 
acciderunt ut eis necessarium ferrent subsidium, 
verum ut doctrinam quoque cognitionis Dei, 
qua eos Moyses instituerat, certius conservarent; 
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δὲ μετὰ τὴν Αἴγυπτον μαχομένων αὐτοῖς, σαλκίζον- 
τες χαὶ ψάλλοντες, οὕτω περιεγένοντο - καὶ ἦν χορεία 
μᾶλλον ἣ πόλεμος τὰ γινόμενα, μυσταγωγία μᾶλλον 
ἢ μάχη. Καὶ γὰρ πάντα τὰ τεράστια ταῦτα οὐ διὰ 
τοῦτο ἐγένετο μόνον, ἵνα τὴν χρείαν αὐτοῖς πληρώσῃ, 
ἀλλ’ ἵνα xai τὴν διδασχαλίαν, ἂν ἐνέθηκεν αὐτοῖς 
ὃ Μωὺῦσῆς, τῆς θεογνωσίας ἀχριδέστερον διατηρή- 
σωσι" xal φωναὶ πανταχόθεν ἐφέροντο τὸν Δεσπότην 


undique voces edebantur, que Dominum pre- E ἀναχηρύττουσαι. Καὶ γὰρ ἣ θάλαττα ταῦτα ἐβόα, 


dicarent. τς enim. mare declamabat, cum nunc 
pedestri itinere trajiceretur, nunc ad ingenium 
rediret ; hanc vocem edebant undz Nili in san- 
guinem mutate, rana, locustarum ille exercitus, 
eruca, et rubigo, hec omni populo loqueban- 
tur : prodigia quoque in solitudine, manna, co- 
lumna, nubes, ortygometra, caetera omnia fue- 
runt eis vice libri et literarum, que numquam 
delentur, cum memoriam eis quotidie refricarent, 


VUv μὲν πεζευομένη, νῦν δὲ θάλαττα γινομένη," xa 
τὰ Νειλῷα νάματα ταύτην ἠφίει τὴν φωνὴν πρὸς 
αἵματος μεταδαλλόμενα φύσιν" χαὶ oí βάτραχοι, xai 
τὸ τῶν ἀχρίδων στρατόπεδον ἐχεῖνο, xol f$) χάμπη 
καὶ $ ἐρυσίδη ταῦτα διελέγετο τῷ δήμῳ παντί" xai 
τὰ ἐπὶ τῆς ἐρήμου τεράστια, τὸ μάννα, ὅ στῦλος, 
$j νεφέλη, f, ὀρτυγομήτρα, τὰ ἄλλα πάντα ἀντὶ βι- 
GMou τότε αὐτοῖς ἐγένετο xal γραμμάτων οὐδέποτε 
ἐξαλειφομένων, ἔναυλον x30' ἑχάστην ἡμέραν παρε- 


et ipsorum animo insonarent. Verumtamen ροϑὶ οοχόμενα αὐτοῖς τὴν μνήμην, καὶ ἐνηχοῦντα αὐτῶν 
tantam tamque multiplicem provisionem , post. A τὴν διάνοιαν. Ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τοσαύτην χαὲ cn 


ineffabilia illa beneficia, post tanta miracu- 
la, post inenarrabilem curam, post longam 
.. Mastitutionem , post instructionem verborum , 
post adhortationem ipsarum rerum, post in- 
.. Signes victorias, post. admirabilia tropza , post 
- laetitiam mensarum, post ubertatem illarum 
aquarum, post ineffabilem gloriam,quam apud 
bominum genus universum fuerant consequuti 
ingrati et stupidi cum essent, vitulum adorave- 
runt, et bovis caput coluerunt, deosque sibi 
fieri postularunt, cum recentia beneficiorum 
Dei in JEgypto acceptorum monumenta tenerent, 
ac multis etiam aliis adbuc fruerentur. . 


Aud — 14. Ninivitarum vero populus, barbarus cum 

»plam esset atque alienigena, nihilque horum partici- 
coa&r- passet, non parvum, non magnum, non orationes, 
ἜΣ non miracula, non res, non verba; vidissetque 
seccre bominem ex naufragio conservatum, numquam 
P****- secum antea versatum, sed tum primum visum, 
3. 4. ingressum, ac dicentem : 4dhuc tres dies, et 
NNinive subvertetur : adeo nudis hisce verbis 


χαύτην πρόνοιαν, μετὰ τὰς εὐεργεσίας τὰς ἀφάτως 
ἐχείνας, μετὰ τὸ μέγεθος τῶν θαυμάτων, μετὰ τὴν 
κηδεμονίαν τὴν ἄῤῥητον, μετὰ τὴν διδασκαλίαν τὴν 
διηνεχῆ, μετὰ τὴν χατήχησιν τὴν ἀπὸ τῶν ῥημά- 
των, μετὰ τὴν παραίνεσιν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων, μετὰ 
τὰς νίχας τὰς λαμπρὰς, μετὰ τὰ τρόπαια τὰ παρά- 
δοξα, μετὰ τὴν τῶν τραπεζῶν ἀφθονίαν, μετὰ τὴν 
δαψίλειαν τῶν ναμάτων ἐχείνων, μετὰ τὴν ἄφατον 
δόξαν, ἣν περιεδάλλοντο παρὰ παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώ- 
Twy γένει, ἐπειδὴ ἀγνώμονες ἦσαν καὶ ἀναίσθητοι, 
μόσχον προσεχύνησαν, xul βοὸς κεφαλὴν ἐθεράπευον, 


B xal θεοὺς ἐπεζήτουν αὐτοῖς γενέσθαι, νεαρὰ τὰ ὑπο- 


μνήματα τῶν ἐν Αἰγύπτῳ εὐεργεσιῶν ἔχοντες τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ πολλῶν χαὶ ἄλλων ἀπολαύοντες ἔτι. 

Ὁ δὲ τῶν Νινευιτῶν δῆμος, βάρόαρος ὧν xal ἀλ- 
λόφυλος, οὐδενὸς τούτων μετεσχνκὼς, οὐ μιχροῦ, οὐ 
μεγάλου, οὗ λόγων, οὗ θαυμάτων, οὖχ ἔργων, οὐ 
ῥημάτων, ἐπειδὴ ἄνθρωπον εἶδον ἐκ ναυαγίου διασω- 
θέντα, οὐδέποτε αὐτοῖς συγγενόμενον ἔμπροσθεν, ἀλλὰ 
τότε πρῶτον ὀφθέντα, εἰσελθόντα xal εἰπόντα, Ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, χαὶ Νινευὴ καταστραφήσεται " οὕτως 
ἀπὸ τῶν ψιλῶν τούτων ῥημάτων μετεδάλοντο χαὶ βελ- 


mutati ac meliores facti sunt, et deposita priori € τίους ἐγένοντο, xal τὴν προτέραν ἀποθέμενοι χαχίαν, 


vitiositate ad virtutem per pornitentiam conten- 
derunt, ut decretum Da revocarent, nutantem 
urbem sisterent, divinitus impendentem iram 

t, omnique afflictione liberarentur. 

wo. F'idit enim Deus, inquit, quia aversus. est 
unusquisque de via sua mala, et conversus 

est ad Dominum. Quomodo conversus est, 
dic mihi ? Atqui maga eorum erat malit, inef- 
fabilis nequitia, ulcera curatu difficilia; idque ut 


πρὸς ἀρετὴν διὰ μετανοίας ὥδευσαν, ὡς ἀπόφασιν 
ἀναχαλέσταθαι Θεοῦ, xal σειομένην στῆσαι πόλιν, 
καὶ θεήλατον ὀργὴν ἀπκοχρούσασθαι, xal πάσης ἀπαλ- 
λαγῆναι χαχίας. Εἶδε γὰρ ὁ Θεὸς, φησὶν, ὅτι ἀπέ- 
στη ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xoi 
ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. Πῶς ἀπέστη,, εἰπέ μοι; 
Καίτοι μεγάλη ἦν αὐτῶν ἣ xaxía , ἄφατος 3 πονηρία, 
δυσίατα τὰ ἔλχη xai τοῦτο δνηλῶν ὃ προφήτης ἔλε- 


ve^ Ἀνέδη ἡ χαχία αὐτῶν ἕως τοῦ οὐρανοῦ" τῷ 
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διαστήματι τοῦ τόπου τὸ μέγεθος τῆς χαχίας αὐτῶν 
ἐνδειχνύμενος. Ἀλλ᾽ ὅμως τὴν τοσαύτην πονηρίαν, 
τὴν οὕτω χορυφωθεῖσαν xai ὑψωθεῖσαν, ὡς xal ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ φθάσαι, ταύτην ἐν τρισὶν ἡμέραις, ἐν 
βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, διὰ ῥημάτων ὀλίγων, ἃ παρ᾽ 
ἑνὸς ἤχουσαν ἀνθρώπου, ἀγνώστου, ξένου, ναυαγοῦ 
γεγενημένου, οὕτω χατέλυσαν, οὕτως ἠφάνισαν, οὔ-- 
τως ἐχποδὼν ἐποίησαν, ὡς τοιαύτης ἀπολαῦσαι φω» 
γῆς, ὅτι Εἶδεν 6 Θεὸς, ὅτι ἀπέστη ἕχαστος ἀπὸ τῆς 
6500 αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, xal μετενόησεν ἀπὸ τῆς χα- 
χίας ἧς εἶπεν ὁ Θεὸς ποιῆσαι αὐτοῖς. Ὁρᾷς ὅτι 6 
μὲν νήφων χαὶ ἐγρηγορὼς οὐ μόνον παρὰ ἀνθρώ- 
vtov οὐδὲν ἀδιχεῖται, ἀλλὰ χαὶ θεήλατον ὀργὴν dva- 
τρέπει; ὃ δὲ οἴχοθεν ἑαυτὸν προδιδοὺς καὶ καταθλά- 
vtov, *xàv μυρίας εὐεργεσίας ἀπολάδῃ, οὐδὲν μέγα 
χερδαίνει; Οὕτω γοῦν οὐδὲ ἐχείνους ὠφέλησε τὰ το- 
σαῦτα σημεῖα, οὐδ᾽ αὐτοὺς τούτους τὸ μὴ μετασχεῖν 
τούτων παρέδλαψεν᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἴχοθεν ἦσαν εὐ- 
γνώμονες, μιχρᾶς ἐπιλαδόμενοι ῥοπῆς, βελτίους ἐγέ- 
νοντο, χαίτοι βάρδαροι ὄντες, xal ἀλλόφυλοι, xal 
πάντων ἀνήχοοι τῶν θείων χρησμῶν, xal πόῤῥω που 
τῆς Παλαιστίνης ἀπῳχισμένοι. 


Τί δὲ τῶν παίδων τῶν τριῶν, εἶπέ μοι, τὴν ἀρε- 
τὴν τὰ ἐπελθόντα χαχὰ ἐλυμήνατο; Οὐχὶ ἔτι νέοι ὄν- 
τες xai νέοι χομιδῇ, ἐν ἡλικίᾳ ἀώρῳ τὴν χαλεπὴν 
ἐχείνην ὑπέμειναν τιμωρίαν χαὶ αἰχμαλωσίαν, χαὶ 


τὴν μαχρὰν ἀπεδήμησαν ἀποδημίαν, χαὶ πατρίδος " 


xat οἰχίας, xal ναοῦ xal βωμοῦ xai θυσιῶν, xol 
προσφορῶν xal σπονδῶν, xai αὐτοῦ δὲ τοῦ ψάλλειν, 
sl; τὴν ἀλλοτρίαν ἐλθόντες γῆν, ἐχωρίσθησαν; Οὐ 
γὰρ $ οἰκία αὐτοῖς μόνον ἄξατος ἦν, ἀλλὰ xol πολλὰ 
τῆς λατρείας ἐντεῦθεν εἴδη. Οὐχὶ βαρδαριχαῖς ἐξεδό-- 
θησαν χερσὶ, xal λύχοις μᾶλλον ἣ ἀνθρώποις, xal, 
τὸ δὴ χαλεπώτατον, εἰς μαχρὰν οὕτω χειμένην χαὶ 
βάρδαρον ἀποικισθέντες γῆν, " xol αἰχμαλωσίαν χα-- 
λεπωτάτην, οὐ διδάσχαλον εἶχον, οὗ προφήτην, οὐχ 
ἄρχοντα ; Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, ἄρχων; οὐδὲ προφή- 


της, καὶ ἡγούμενος, οὐδὲ τόπος τοῦ χαρπῶσαι ἐνώ-᾿ 


πιόν σου, xal εὑρεῖν ἔλεος. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς βασιλικὴν 
οἰχίαν, ὡς “εἷς σχόπελόν τινα χαὶ χρημνὸν, xal πέλα- 
γος ὑφάλων γέμον χαὶ σπιλάδων, οὕτως εἰσήχθησαν, 
χωρὶς χυδερνήτου, xal πρωρέως, xal ναυτῶν, xol 
ἱστίων, ἀναγκαζόμενοι τὴν χαλεπὴν ἐχείνην θάλατ- 
ταν πλεῖν" xal χαθάπερ ἐν δεσμωτηρίῳ ταῖς βασιλι- 
xai αὐλαῖς ἐναπειλημμένοι. ᾿Επειδὴ γὰρ φιλοσοφεῖν 
ἤδεσαν, xal τῶν βιωτικῶν ἦσαν ἀνώτεροι πραγμά-- 
των, χαὶ τὸν τῦφον ἅπαντα χατεπάτησαν τὸν ἀνθρώ- 
πινον, xal χοῦφον αὑτοῖς τὸ πτερὸν εἰργάσαντο, 
προσθήκην χαχῶν xxl τὴν αὐτόθι διατριδὴν ἐνόμιζον 


2 Savil. et unus xdv μυρίων εὐεργεσιῶν ἀπολαύγ. 
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indicaret propheta, dixit : 4scendit malitia eo- Jon, τ. s. 


rum usque ad celum : distantia loci magnitu- 
dinem malitie ipsorum significavit. Sed tamen 

D tantam nequitiam, usque adeo elatam et exalta- 
tam, ut ad celum quoque pertingeret, tribus 
diebus, brevi temporis momento, paucis verbis, 
qua ab uno homine audiverant, ignoto, hospite, 
naufragium passo, ita profligaverunt, ita abolc- 
verunt, ita e medio sustulerunt, ut tali voce 
recrearentur : idit Deus quia aversus est 
unusquisque de via sua mala, et penituit 
eum super malitia, quam loquutus fuerat 
Deus ut faceret eis. Videsne sobrium ac vigi- 
lantem non modo ab hominibus non ledi, verum 

E eliam iram divinitus impendentem avertere? qui 
vero semetipse prodat ac noceat, etsi infinita ac- 
cipiat beneficia, non multum lucri facere? Sic 
enim neque illis profuerant tanta portenta, ne- 
que his obfuit iisdem caruisse : verum cum na- 
tura forent candidi, exiguum nacti -momentum, 
meliores evaserunt, quamquam barbari et alieni- 
gene, inauditis omnibus divinis oracalis, lon- 
geque a Palestina dissiti. 


15. Quid vero illorum trium puerorum, ae De tribus. 
E 
Annon adhuc juvenes, et admodum quidem [8- di. 0 


mihi, virtuti supervenientia mala offecerum? 


venes, in immatura ztate grave illud subiere 
supplicium et captivitatem, longam peregrina- 
A tionem peregrinati sunt, a patria, domo, templo, 
altari, sacrificiis, oblationibus, libationibus, ab 
ipso quoque psalmorum cantu, ubi in alienanr 
regionem venerunt, separati sunt? Non enim 
domus eis dumtaxat eam ob causam inaccessa 
erat, sed multa quoque divini cultus genera. 
Annon barbarorum manibus dediti sunt, lupis 
potius quam hominibus, et quod est gravissi- 
mum, in tam longe dissitam ac barbaram abducti 
B terram, et servitutem gravissimam, non magi- 


strum habebant, non prophetam, non principem ἢ 


JVon enim est, inquit, princeps, neque pro- Dan.3.38. 


pheta, neque dux, neque locus sacrificandi — 


coram te, et inveniendi misericordiam. Quin 
etiam in domum regiam, tamquam in scopulum 
quemdam ac precipitium, et pelagus saxis petris- 
que sub aqua latentibus refertum, introducti sunt, 
sine gubernatore, sine proreta, sine nautis, sine 
velis, sevum illud mare navigare coacti; atque 
in aula regia tamquam in carcere inclusi. Cum 
enim philosophari nossent, et rebus szcularibus 
C essent superiores, omném quoque humanum fa- 


4 Alii xal σἰχμιαλωσίας νόμῳ χαλεπωτάτῳ. 
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stum conculcassent, alasque sibi leves reddi- 
dissent, accessionem malorum etiam illam com- 
morationem esse existimabant. Si enim foris 
fuisset, et in domo privata, majori libertate 
fruituri erant : at vero introducti in illum car- 
cerem ( carcere namque omnem illam splendoris 
et magnificentie speciem, et pracipitiis scopulis- 
que nihilo censebant esse meliorem ), continuo 
gravem difficultatem sustinuere. Rex enim eos 
illius voluptuose impurzque et profanz mense 


JOANNIS CHRYSOST. 


suse jussit esse socios, id quod eis interdictum D 


erat, et morte gravius videbatur : ac soli velut 
agni in medio tot luporum erant inclusi. Necesse 
erat aut fame tabescere, imo vero ad mortem 
rapi, aut prohibita edulia degustare. Quid ergo 
faciunt juvenes, orphani, captivi, peregrini, servi 
illorum qui hzc imperabant? Non existimarunt 
necessitatem sibi ad excusationem sufficere, ne- 
que tyrannidem cjus, qui urbem obtinebat; sed 
omnia machinabantur moliebanturque, ut pecca- 


ARCBIEP. CONSTANTINOP. 


εἶναι. Ἔξω μὲν γὰρ ὄντες, καὶ dv ἰδιωτιχῷ obi, 
πλείονος ἔμελλον ἀπολαύσεσθαι τῆς ἐξουσίας " εἷς δὲ 
τὸ δεσμωτήριον εἰσαχθέντες ἐχεῖνο ( δεσμωτηρίου γὰρ 
τὴν φαντασίαν ἅπασαν ἐχείνην; χαὶ χρημνῶν χαὶ 
σχοπέλων οὐδὲν ἄμεινον εἶναι ἐνόμιζον ), εὐθέως δυσ- 
χολίαν ὁπέμειναν χαλεπήν. Ὁ μὲν γὰρ βασιλεὺς 
ἐκέλευσε χοινωνοὺς αὐτοὺς τῆς τραπέζης εἶναι τῆς 
ἑαυτοῦ, τῆς συδαριτιχῆς ἐχείνης , xai ἀχαθάρτου xai 
βεδήλου, αὐτοῖς δὲ ἀπηγορεύετο τοῦτο, καὶ θανάτω 
χαλεπώτερον εἶναι ἐδόχει" χαὶ μόνοι χαθάπερ ἀρνία 
λύχων μεταξὺ τοσούτων ἦσαν ἀπειλημμένοι. Καὶ ἀνάγ- 
χη ἦν, ἢ λιμῷ τήχεσθαι,, μᾶλλον δὲ καὶ τὴν ἐπὶ θά- 
νατον ἄγεσθαι, ἣ τῶν χεχωλυμένων ἀπογεύεσθαι ἐδε- 
σμάτων. Τί οὖν ποιοῦσιν οἷ νέοι, ol ἐν ὀρφανίς, d 
αἰχμάλωτοι, οἱ ξένοι, of δοῦλοι τῶν ταῦτα χελευόν- 
των; Οὐχ ἐνόμισαν ἀρχεῖν αὐτοῖς εἰςξάπολογίαν τὴν 
ἀνάγχην, οὐδὲ τὴν τυραννίδα τοῦ τὴν πόλιν ἔχοντος" 
ἀλλὰ πάντα μηχανῶνται, καὶ πραγματεύονται, ὥστε 
τὴν ἁμαρτίαν φυγεῖν, καίτοι πανταχόθεν προδεδομέ- 
νοι. Οὔτε γὰρ χρήμασι πείθειν ἠδύναντο - πῶς γὰρ οἱ 


tum effugerent, omni licet ex parte deserti. Ne- E αἰχμάλωτοι; οὐ φιλίᾳ καὶ συνουσίᾳ - πῶς γὰρ οἱ ξί- 


qwe enim pecuniis persuadere poterant, utpote 
captivi; non amicitia et familiaritate, utpote pe- 
Bagrimi; non potentia superare, utpote servi; 
mea multitudine vincere, utpote tres tantum. 
Accedunt igitur ad eunuchum, qui eam pote- 
emim invenisseat eum trepidum ac timidum, 
deque salute sua sollicitum, et metus mortis into- 
|. ve, lerandus animum ejus concuteret : Timeo enim 
ego, inquit, dominum meum regem, nequando 
teris edolescentulis cowris vestris, et con- 


vot; o) δυναστείᾳ περιγενέσθαι - πῶς γὰρ oi δοῦλοι; 
οὗ πλήθει χρατῆσαι" πῶς γὰρ oi τρεῖς μόνοι ; Προσ- 
ελθόντες τοίνυν πείθουσι τὸν εὐνοῦχον ἐχεῖνον λόγοις, 
τὸν ταύτην ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν. Ἐπειδὴ γὰρ εὗρον 
αὐτὸν περιδεῇ χαὶ τρέμοντα, xal περὶ τῆς οἰχείας 
σωτηρίας ἀγωνιῶντα, καὶ φόδος ἀψόρττος ἦν ὃ περὶ 

- Φοδοῦμει 
τὰρ ἐγὼ, γεοὶ, τὸν χύριόν μου τὸν βασιλέα, μή ποτε 
ἴδε τὰ πρόσωκα hus σχυθρωκὰ ὑπὲρ τὰ παιδάρια 
τὰ συνέλιια δυῶν, χαὶ χαταξιχάσητε τὴν χεφαλήν 
μοῦ τῷ βασιλεῖ: ἀπαλλάξαντες αὐτὸν τούτου τῶ 
δέους πείθουσι δοῦναι τὰν χάριν. Kai ἐπειδὴ πάντα 


demnetis caput meum regi :co tumore liberatum ..) xzo' ἐπυτῶν εἰσάνεγχαν, xai 6 Θεὸς τὰ παρ᾽ ἕαυτοῦ 
indacent, ut daret ipsis eam gratiam. ἃς post- ἃ λοικὸν εἰσέφεοεν. Οὐδὲ vio τοῦ Θεοῦ μόνου τὸ xz- 


qeam omne ofücium swam feasseat, Deus quo- 
que deinceps $t suum. Neque enim solius Dei 
eret przclarem illad facaes ia is, quorum gra- 
péem et exordia probciscebaatur ab iorum ani- 
me, QutNA Coma prasDUssemt pemerosum ac for- 
vun, Dui faveresa. sibi comahareat, et ad aem 

46. Vides, qui seipoc men bxdit, εἰ neeninem 
alvesa pesst mecere? Eae ΦΘΑΝᾺ wc jevembas, 
Wm reqwuncma abeam, mec φλιὰν et. ἀποδῶ 
(UII, quà ab ick: sanct, mec amata prave, 
NUN: BANDES WaO DuC, qui cunas cisco 


" 


ol in A - ἦν, T: * ὲ - 0o 
προυίκικ, ἕν πυουεχύκλενοι γεννχέπν xai ἀνὸρείαν, 


ἐπκεεχυσαντο τοῦ Cue; τὰν δοτὰν, xi εἰς τέλος ἦγα- 


πενοδλυδοι ὄνυζειται: μοῦ une xxi νεύτες, xn 
apaaém tux, xxi Aozawr. χαὶ εἰς ἑλλυςρέαν ἄχα- 
verd. καὶ waeez. xa ἔτηπου "τῶν κοοστασύντων, 
δατοειχίοον τὸ, οἴναιγει τὴν Dcx»ma 2 xa ix. 
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τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἔχειν δεσπότας, x«l τὸ εἰς αὐτὰς 
ἐχδεδόσθαι τὰς χεῖρας τὰς βασιλιχὰς, χαὶ τῶν οἷ- 
χείων ἁπάντων ὃ χωρισμὸς, χαὶ ἱερέων χαὶ προφη- 
τῶν, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιμελουμένων αὐτῶν ἀλ- 
λοτρίωσις, καὶ σπονδῶν χαὶ θυσιῶν ἀργία, χαὶ ναοῦ 
xai ψαλμῶν ἀφαίρεσις, xai οὐδὲν τούτων αὐτοὺς πα- 
ρέδλαψεν * ἀλλὰ τότε μειζόνως εὐδοχίμησαν, 1 ὅτε 
τούτων ἀπήλαυον ἐπὶ τῆς πατρίδος τῆς ἑαυτῶν. Καὶ 
πρῶτον ἄθλον ἀνύσαντες τοῦτον, xol λαμπρὸν ἀνα- 
δησάμενοι τὸν στέφανον, χαὶ τὸν νόμον χαὶ ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ τηρήσαντες, χαὶ ἐπίταγμα χαταπατήσαντες τυ- 
ραννιχὸν, xai φόδον νιχήσαντες τοῦ ἀλάστορος, xal 
μηδὲν μηδαμόθεν παραδλαθέντες, ὥσπερ οἴχοι χαθή- 
μενοι, χαὶ πάντων ἐχείνων ἀπολαύοντες, οὕτω τὸ 
ἔργον μετὰ ἀδείας ἀνύσαντες, ἐφ᾽ ἕτερα πάλιν ἐχα- 
λοῦντο σχάμματα. Καὶ πάλιν ἦσαν ol αὐτοί: καὶ 
ἀγὼν τοῦ προτέρου χαλεπώτερος αὐτοῖς ἐπετίθετο, 
xal χάμινος ἀνήπτετο, xol βαρδαριχὸν πρὸς αὐτοὺς 

στρατόπεδον μετὰ τοῦ βασιλέως παρετάττετο " xal ἡ 
Περσιχὴ πᾶσα δύναμις ἐχινεῖτο, xal πάντα πρὸς 
ἀπάτην αὑτῶν ἐπετηδεύετο, xol βίαν" xal μουσιχῇς 
εἴδη διάφορα, xal χολάσεων ποιχίλοι τρόποι, xal 
ἀπειλαὶ, χαὶ ὄψις πάντοθεν ἦν φοδερὰ, χαὶ ῥήματα 
ὄψεως φοδερώτερα ᾿ ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἑαυτοὺς οὐ 
προέδωχαν, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πάντα εἰσήνεγχαν, 
οὐδὲν οὐδέποτε παρεδλάθησαν- ἀλλὰ xal λαμπροτέ- 
ρους τῶν προτέρων ἀνεδήσαντο τοὺς στεφάνους. 
ἜἜδησε μὲν γὰρ αὐτοὺς 6 Ναδουχοδονόσορ, xal ἐνέ- 
ὄαλεν εἰς τὴν χάμινον, οὐ μὲν παρέδλαψεν, ἀλλὰ 
xal μειζόνως ὠφέλησε, xal ἐνδοξοτέρους εἰργάσατο, 
Καὶ οὔτε ναὸν (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ ἐρῶ), οὔτε θυ-- 
σιαστήριον, οὐ πατρίδα, οὐχ ἱερέας, οὐ προφήτας 
ἔχοντες , i ἀλλοτρίᾳ xal βαρθάρῳ χώρᾳ, ἐν αὐτῇ 
μὲν οὖν μέση τῇ χαμίνῳ, μεταξὺ τοῦ στρατοπέδου 
παντὸς ἐχείνου, αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ ταῦτα ἐργα- 
ζομένου θεωροῦντες, λαμπρὸν ἀνεστήσαντο τρόπαιον, 
καὶ περιφανῇ νίχην ἤραντο, τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην xal 
παράδοξον ἄσαντες ᾧδὴν, τὴν xal μέχρι τοῦ νῦν ἐξ 
ἐχείνου πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἀδομένην, καὶ ἀσθη- 
σομένην δὲ χαὶ elc τὰς μετὰ ταῦτα γενεάς. Οὕτως οὖν 
ὅταν μογδεὶς ἑαυτὸν ἀδιχῇ, οὐδὲν παρ᾽ ἑτέρου βλαθῆναι 
δυνήσεται" οὐ γὰρ παύσομαι συνεχῶς τοῦτο ἐπάδων τὸ 
δῆμα. Εἰ γὰρ αἰχμαλωσία, xal δουλεία, xal μόνωσις, 
xai πατρίδος ἀποδολὴ xal τῶν οἰχείων ἁπάντων, xal 
θάνατος, xal ἐμπρησμὸς , χαὶ στρατόπεδον τοσοῦτον, 
xal τύραννος οὕτως ὠμὸς, οὐχ ἴσχυσαν παῖδας τρεῖς 
νέους, αἰχμαλώτους, δούλους, ξένους, ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
ὄντας λυμήνασθαί τι εἷς τὴν οἰχείαν αὐτῶν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ xal μείζονος αὐτοῖς παῤῥησίας γέγονε πρόφασις 
$ ἐπιθουλή τί τὸν νήφοντα παραδλάψαι δυνήσεται ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν, χἂν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔχη πο- 
λεμοῦσαν αὐτῷ. Ἀλλ᾽ 6 Θεὸς τότε, φησὶ, παρέστη 
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in medio barbarorum essent, nom quod hostes 
haberent dominos, non quod in ipsius regis ma- 
nus essent traditi, neque cognatorum omuium 
separatio, neque sacerdotum et prophetarum, εἰ. 
aliorum, qui curam ipsorum gerebant, alienatio, 
nec libationum et sacrificiorum cessatio, neque 
templi et psalmorum ademtio, neque quidquam 
horum eis nocuit; sed tum in majori gloria fue- 
runt, quam cum iis rebus in pátria sua frueren- 
tur. Hoc primo certamine perfecto, insigni co- 
rona redimiti, lege in aliena quoque regione 
C servata, conculcato tyranni mandato, victo da- 
monis terrore, neque ullo ulla ex parte damno 
affect, quasi domi sederent, et omnibus illis 
Íruerentur, opere ita libere perfecto, ad alios 
rursus agones sunt vocati. Iterum erant iidem; 
et certamen priore difficilius ipsis proponebatur, 
caminus incendebatur, barbaricus adversum eos 
exercitus cum rege instruebatur velut in acie: 
tota Persica potentia incitabatur, omnia ad frau- 
dem ac vim ipsis afferendam comparabantur; 
diversa cantionum genera, varie suppliciorum 
forme, mine, aspectus omni ex parte terribilis, 
p et verba aspectu terribiliora : sed tamen quoniam 
semetipsi non prodiderunt, sed omnem suam 
operam contulerunt, nihil umquam damni acce- 
perunt : quin etiam coronis, quam priores fue- 
rant, illustrioribus redimiti sunt. Vinxit enim 
eos Nabuchodonosor, et in caminum conjecit, 
non tamen damno, quin potius etiam commodo 
affecit, et illustriores reddidit. Cumque nec tem- 
plum (iterum enim eadem dicam), neque altare, 
non patriam, non sacerdotes, non prophetas ha- 
berent, in aliena et barbara regione, in medio 
camini, totiusque illius exercitus, rege harum 
E rerum auctore spectante, splendidum statuerunt 
tropeum et insignem reportarunt victoriam, 
admirabili illa et inopinata cantione decantata, 
qua ex illo etiamnum ubique terrarum cantatur, 
et cantabitur etiam in postera saecula. Sic ergo 
si nemo seipsum ladat, ab alio lcdi non poterit : 
non enim cessabo hoc dictum continenter decan- 
tare. Namsi captivitas, servitus, solitudo, patria 
465 àmissio, et omnium cognatorum, mors, incendi- 
À um, tantus exercitus, tyrannus tam crudelis, non 
valuerunt tribus pueris, juvenibus, captivis, ser- 
vis, peregrinis, in aliena regione versantibus 
quidquam nocere quoad suam virtutem, sed ma- 
joris etiam loquendi libertatis occasio. fuerunt 
ille insidie : quid sobrium lzdere poterit? Non 
est quidquam, etsi totum orbem adversarium 
haberet. At Deus tum, inquit, eis adstitit, eosque 


QUOD NEMO ζΚΕΈΘΙΤΟΝΒ NISI A SEIP$O. 


bv, xal τὰ Χερουβὶμ, xal τὸ ἴλαστήριον, καὶ τὸ 
ἕτασμα, xal τὸ ἄπειρον τῶν ἱερέων πλῆθος, 
tc χαθημερινὰς λατρείας, xai τὰς θυσίας τὰς 
ις, τὰς ἑσπερινὰς, xal συνεχῶς τῶν προφητῶν 
"τες τῶν ζώντων, τῶν τεθνηχότων, ἐνηχσύντων 
ταῖς ἀχοαῖς, χαὶ τῶν θαυμάτων τὴν μνήμην πε- 
ντες τῶν ἐν Αἰγύπτῳ, τῶν ἐν ἐρήμῳ, τῶν ἄλλων 
wv, xal ἐπὶ τῶν χειρῶν ταῦτα σαλεύοντες, ἐπὶ 
)λιῶν ἔχοντες ἐγγεγραμμένα, xal πολλῆς τῆς 
Ιαυματουργίας ἀπολαύοντες, xal ἑτέρας ἐπιμε- 
, 90. μόνον οὐδὲν ὠφελήθησαν, ἀλλὰ xal παρε- 


σαν, ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ εἴδωλα στήσαντες, xal 
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qui aures ipsorum personabant, miraculorum in 
Egypto, in solitudine editorum, omnium alio- 
rum memoriam renovarent, eaque manibus ver- 
sarent, in postibus inscripta haberent, rebusque 
multis tum supra naturalem potestatem confe- 
ctis, ceteraque sui cura fruerentur, non modo 
nullo emolumento, verum etiam damno sunt af- 
fecti, simulacris in ipso templo cultis, mactatis 
filiis et filiabus sub arboribus, et illis lege vetitis 
exsecrandisque sacris in omni propemodum agri 
Palzstini loco factis, aliisque facinoribus infini- 


tisabsurdioribus perpetratis.At vero isti in media 


λοὺς αὐτῶν xol τὰς θυγατέρας σφάξαντες ὅπὸ B barbaria, in terra hostili et inimica, in domo 


z, xal πανταχοῦ σχεδὸν τῆς χώρας τῆς ἐν Πα- 
[vn τὰς παρανόμους ἐχείνας xai ἐναγεῖς ἐργασά- 
θυσίας, καὶ ἕτερα ἀτοπώτερα μυρία τολμήσαν- 
Οὗτοι δὲ ἐν βαρδάρῳ μέσῃ, ἐν πολεμίᾳ xal 
Yi; ἐν οἰχίᾳ τυραννιχῇ στρεφόμενοι, πάσης ἐκεί- 
ἧς ἐπιμελείας ἐστερημένοι, ἀπαγόμενοι, χαιό- 
, οὗ μόνον ἐντεῦθεν οὐδὲν παρεύθλάθησαν, οὗ 
ν, οὗ μέγα * ἀλλὰ xol μειζόνως διέλαμψαν. 
' οὖν εἰδότες, xal τὰ τούτοις ἐοικότα συλλέγοντες 
ὧν θεοπνεύστων χαὶ θείων Γραφῶν (πολλὰ γάρ 
εὑρεῖν τοιαῦτα ὑποδείγματα xol ἐφ᾽ ἑτέρων δια- 
, προσώπων), μήτε δυσχολίαν χαιρῶν ἢ πρα- 
ov, μήτε ἀνάγχην xal βίαν, xoi τυραννίδα τῶν 
τευόντων νομίζωμεν ἀρχεῖν ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν, C 
ἂν πλημμελῶμεν. Ὅπερ xal ἀρχόμενος εἶπον, 
οὔτο χαὶ νῦν χαταλύσω τὸν λόγον, ὅτι εἴ τις 
τοῖτο xal ἀδιχοῖτο, παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντως τοῦτο 
ει, οὗ παρ᾽ ἑτέρων, χἂν μυρίοι ol ἀδικοῦντες xal 
ιάζοντες σιν. Ὡς εἴ γε μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο 
» οἱ γῆν ἅπασαν xal θάλατταν οἰχοῦντες χοινῇ 
τες, εἰ ἐπέλθοιεν, οὐδὲ μικρὸν τοῦτον παραθλά-- 
υνήσονται τὸν ἐν Κυρίῳ γρηγοροῦντα χαὶ νή- 
- Νήφωμεν τοίνυν, παρακαλῶ, χαὶ γρηγορῶμεν 
αντὸς, xal φέρωμεν πάντα γενναίως τὰ λυπηρὰ, 
ὕν αἰωνίων ἐχείνων xol ἀχηράτων ἐπιτύχωμεν 
àv , ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ᾧ 5 
καὶ τὸ χράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
ώνων. Ἀμήν. 


TOM. Iit. 


tyrannica versantes, omni illa cura destituti, ad 
supplicium abrepti, usti, non solum hinc lesi 


non sunt, non parum, non multum ; verum ma- 


gis etiam claruerunt. His igitur cognitis, horum- 
que similibus e Scriptura divinitus inspirata: 
collectis (multa enim hujuscemodi suppetunt 
exempla in diversis etiam personis aliis), neque 
difficultatem temporum aut rerum, neque neces- 
sitatem et vim ac tyrannidem potentium sufficere 
nobis existimemus ad defensionem, quandG deli- 
querimus. Quod enim in principio dixi, in eo 
nunc quoque orationem terminabo ; si quis da- 
mnum ac detrimentum accipiat, a seipso prorsus 
id, non ab aliis accipere, etsi infiniti sint qui 
damna et injurias inferant. Nam si quidem hac 
a semetipso non accipiat, si totius terra maris- 
que incole communi consilio irruant, ne parum 
quidem ledere poterunt eum, qui in Domino vi- 
gilat ac sobrius est. Simus ergo, queso, sobrii, 
et vigilemus semper, et acerba omnia generoso 
animo feramus, ut zternis illis et immortalibus 
bonis potiamur, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Àmen. 
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IN LIBRUM 


AD EOS QUI SCANDALIZATI SUNT OB ADVERSITATES, ετο. 


ADMONITIO. 


Ordinem sequimur ab ipso Chrysostomo indicatum infra cap. 15 : μὴ τοίνυν μοι λέγε τοὺς dto) updvou: 
ὅπερ γὰρ dv τῷ ἔμπροσθεν εἶπον λόγῳ, οὐδεὶς τῶν ἑαυτοὺς μὴ ἀδιχούντων παρ᾽ ἑτέρων ἀδιχεῖταί ποτε, xiv 
εἷς αὐτὸ τὸ ζῆν χινδυνεύῃ : JVoli ergo mihi eos commemorare qui pereunt : quod enim in priore li- 
bro dixi, nullus ex iis, qui seipsos injuria non afficiunt, ab aliis ledi potest, quamvis de wit 
ipsa sit periculum subeundum. Quibus manifeste declarat librum illum, Quod nemo leditur nisi « 

aes Seipso, prius ab se factum esse, quam hunc ederet, utrumque vero continenter eodemque tempore εἰα- 
cubratum fuisse. Verum igitur ordinem non tenuit Savilius, qui hunc priorem posuit ; alterum vero, 
qui przmitti debuerat, huic subjunxit; sed hoc erratum ipse postea animadvertit. Fronto Duczeus eos 
longo intervallo separavit, qui priorem in medio Tomo quarto locavit, posteriorem vero, sive hunc de 
quo agimus, versus finem Tomi quinti posuit, aut ponendum reliquit. 

Georgius Alexandrinus in Vita Chrysostomi, qua infra edetur, n. 67, ait hunc librum Cucusi a S. 
doctore factum fuisse ad consolationem institutionemque populi Constantinopolitani, esseque in capita 
viginti quatuor divisum, quz divisio ad hoc usque tempus in manuscriptis Codicibus et in Editis ob- 
servatur. 

Existimat v. cl. Tillemontius hunc librum quasi ad Olympiadem missum commemorari in Epistola 
quarta ad eamdem, ubi dicitur : ἔπεμψά σοι ἅπερ ἔγραψα πρῴην, ὅτι τὸν ἑαυτὸν ἀδικοῦντα οὐδεὶς ἕτερος 
παραθδλάψαι δυνήσεται" καὶ τοῦτον ἠγωνίσατο τὸν ἀγῶνα 6 λόγος, ὃν ἀπέσταλχά σου τῷ τιμιότητι νῦν. 
Συνεχῶς δὴ οὖν αὐτὸν ἐπέρχου * el δὲ ὁγιαίνοις, καὶ ἐπὶ γλώττης φέρε : id est, Misi ad te id quod nu- 
per literis mandavi, nempe eum, qui seipsum non leserit, a nemine alio ledi posse : et hoc 
[quoque] contendit liber hic, quem ad te nunc misi. Quare illum assidue pervolvas, imo etiam, 
si per valetudinem licet, recites. Liber certe hic secundo loco commemoratus, hic ipse quem tracta- 
mus esse videtur, etsi res non omnino explorata sit. 

Idem fere argumentum prosequitur hic liber, quod in praecedenti tractatum vidimus. Agitur de fe- 
rendis rebus adversis cujuscumque tandem generis sint, exemploque sanctorum Veteris Novique Testa- 
menti ad eam rem instituuntur Constantinopolitani, qui tunc a scelestis perversisque hominibus vexa- 
bantur : ad eos maxime spectat oratio, qui probos videntes a seditiosis nefariisque vexari, divinam 
incusarent providentiam, Atticum vero sibi in successorem a consceleratis cooptatum perstringit, cum 
ait cap. 20 : μηδὲν οὖν σε τούτων σχανδαλιζέτω, μὴ ἱερεὺς νῦν φαῦλος γεγενημένος, xal λύχου - παντὸς 
ἀγριώτερον ἐπιπηδῶν τῇ ἀγέλῃ : IVihil ergo istorum tibi offendiculo sit, non sacerdos nunc depra- 
vatus, lupo quovis sevius in gregem insiliens. Hic liber non diu ante obitum a Chrysostomo scri- 
ptus est : qua de re pluribus in Vita ejus. 

Interpretatio Latina est Frontonis Duczi. 


AD EOS QUI SCANDALIZATI SUNT. LIB. UNUS. 
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*TOY AYTOY AOTOZ 


ἸΠρὸς τοὺς σχανδαλισθέντας ἐπὶ ταῖς δυσημερίαις ταῖς 
Ὑενομέναις, καὶ τῇ τοῦ λαοῦ xal πολλῶν ἱερέων 
διώξει xol διαστροφῇ, xal περὶ ἀκοταλήπτον, xal 


χατὰ Ἰουδαίων. 


ἸΙατρῶν μὲν παῖδες, ὅταν πυρέττοντάς τινας, 3 ἕτε- 
góv τι νόσημα νοσοῦντας μέλλωσι θεραπεύειν, αὐτοὺς 
πρῶτον ζητοῦσι τοὺς χάμνοντας ἰδεῖν, ὅτι πόῤῥωθεν 
αὐτῶν ὄντες, οὐχ ἂν δύναιντο τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν slo- 
ἐνεγκεῖν * τοιοῦτον γὰρ xal fj τέχνη, καὶ αὐτὴ τῶν 
νοσημάτων fj φύσις ἐχείνων. Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἕνα που 
καὶ δεύτερον, ἀλλὰ πάντας τοὺς χατὰ τὴν οἰχουμένην 


σχανδαλιζομένους θεραπεύειν ἐσπουδαχότες οὐ δεόμεθά B 


τινος τοιούτου. Οὐδὲ γὰρ εἰς οἶχόν τινος τῶν νοσούντων 
εἰσελθεῖν αἰτοῦμεν, οὐδ᾽ ἔνθα χατάχεινται μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς τοὺς ἀῤῥώστους ἰδεῖν ἐπιζητοῦμεν. 
» Οὐχ ὄργανα μεταχειρίζομεν, οὐ χρημάτων ποιού- 
μεθα δαπάνην, τὰ πρὸς ἰατρείαν ὠνεῖσθαι χελεύοντες 
τοὺς ἀσθενοῦντας * ἀλλὰ x&v. ἄγνωστοι ἡμῖν ὦσι, xy 
πρὸς αὐτὰς ἀπῳχισμένοι τὰς τῆς οἰκουμένης ἐσχατιὰς, 
x&v ἐν μέσοις Bap6dpow , χἂν ἐν αὐτῷ χείμενοι τῷ 
τῆς πτωχείας πυθμένι, xày πένητες τοσαύτην πενίαν, 
ὥστε xal τῆς ἀναγκαίας ἀπορεῖν τροφῆς, οὐδὲν ἡμῖν͵ οὁ 


EJUSDEM LIBER 


fd eos qui scandalizati sunt ob adversitates 
que contigerunt, populique et multorum 
sacerdotum persequutionem ac perversio- 
nem, et de incomprehensibili, et adversus 
Jud«eos. 


Medici quidem, si quando quospiam febre cor- 
reptos, aut aliquo alio morbo laborantes sanandos 
suscipiant, id primum student, ut zgros videant, 
quod procul ab eis positi, suo non possent eos 
subsidio juvare: ea quippe artis illius est condi- 
tio, ea morborum illorum natura. Nos vero, qui 
non unum aliquem alterumve, sed omnes qui 
totum incolunt orbem terrarum, scandalum pas- 
sos sanare studemus, nihil tale requirimus. Ne- 
que enim petimus, ut in edes alicujus ex zgrotis 
pateat aditus, aut nbi jaceant, discamus, sed 
neque ipsos igros cupimus intueri. Non manibus 
instrumenta tractamus, non pecuniarum sumtus 
facimus, dum ad curationem necessaria coemere 
jubemus infirmos : sed quamvisignoti sint nobis, 
quamvis ad ultimos orbis terra fines amandati 
sint, quamvis in medio barbarorum, quamvis in 
ipso mendicitatis fundo versentur, quamvis tanta 


τούτων πρὸς τὴν ἰατρείαν γίνεται κώλυμα " ἀλλ᾽ δὶ ἃ premantur inopia ut etiam necessariis destituan- 


ἱδρυμένοι χωρίῳ, χωρὶς ὀργάνων, καὶ φαρμάχων, 
καὶ σιτίων, xal ποτῶν, xal χρημάτων, καὶ μαχρᾶς 
ἀποδημίας, τὴν νόσον ἀπελαύνομεν ταύτην. Πῶς 
" xal ποίῳ τρόπῳ; Τὸ τοῦ λόγου χατασχευάζοντες φάρ- 
μᾶχον, τὸ ταῦτα πάντα γινόμενον τοῖς νοσοῦσι, xal 
ἄμεινον ἢ τὰ εἰρημένα ἅπαντα. Καὶ γὰρ xal ἄρτου 
τρέφει μᾶλλον, χαὶ φαρμάχου διορθοῦται πλέον, καὶ 
πυρὸς εὐτονώτερον χαίει, ἀλγηδόνα μὲν οὐδεμίαν πα- 
ρέχον, τῶν δὲ πονηρῶν λογισμῶν τὰ δυσώδη ῥεύματα 
ἀναστέλλον * xal σιδήρου τομώτερον τέμνει τὰ σεση- 


πότα ἀνωδύνως " καὶ τοῦτο ποιοῦν δαπάνην οὐδεμίαν B 


ἐργάζεται χρημάτων, οὐδὲ ἐπιτρίδει πενίαν. Τοῦτο 
οὖν χατασχευάσαντες τὸ φάρμαχον, πᾶσι παραπεμ- 
πόυεθα, καὶ πάντες οἶδ᾽ ὅτι ἀπολαύσονται θεραπείας, 
μόνον εἶ τοῖς λεγομένοις μετὰ ἀχριδείας xal εὐγνω- 
μοσύνης προσέχοιεν. 


* Collata cum Mss. Regiis 1819, 2291, Colbertinis, 
vero 363, 629, 3055. 


tur alimentis, nullum tamen ista curationi no- 
stre adhibent impedimentum: sed in uno con- 
stituti loco, sine instrumentis, sine medicamentis, 
sine cibo ac potu, vel pecuniis, vel longinqua 
peregrinatione morbum istum depellimus. Quo 
tandem modo? Dum orationis medicinam com- 
ponimus, qui horum omnium vices apud egrotos 
supplebit, imo qua melior sit illis omnibus. Nam 
et amplius quam panis alit, et amplius medetur 
quam pharmacum, et vehementius quam ignis 
urit, nec tamen ullum dolorem inurit: pravarum 
autem cogitationum fetidum fluxum adstringit, 
et acutius quam ferrum putrida secat ulcera sine 
dolore; et hoc dum facit, nullos impendere sum- 
tus cogit, nec ad ullam redigit egestatem. Hoc 
igitur medicamento confecto, ad omnes illud 
transmittimus, atque omnes dubium non est 
quin sanitatem recuperaturi sint, dummodo ver- 
bis nostris benevole ac diligenter attendant. 


b Haec, οὐκ ὄργανα μεταχειρίξομεν, desunt in tribus Mas. 
* Alii καὶ τίνι τρόπῳ. 
906. 
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Quoniam autem in corporum etiam curatione 
non mediocriter, imo plurimum ad abigendam 


AP. T. 
Necesta- 
juin esse 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. |(CONSTANTINOP. 


Ἐπειδὴ δὲ xo ἐπὶ τῶν σωμάτων οὐ μιχρὸν, ἀλλὲ 


χαὶ μέγιστον πρὸς τὴν τῆς ἀῤῥωστίας ἀπαλλαγὴν 


t eausa di- zegritudinem conferre solet, ut occasionem aegri- C συντελεῖν εἴωθε τὸ μαθεῖν τὸν χάμνοντα τῆς ἀῤῥω- 


Aur, ex 


ua ssanda. Lüdinis discat a'grotus (neque enim tantum hoc 
im ortum Cognito, liberabitur morbo quo detinetur, sed 
": nec in eum postea incidet, ubi causam intelle- 
xerit, ex qua in eum semel inciderit, et sibiab ea 
cavebit ), agenos etiam hocprimum zgros docea- 
mus, unde illis hic scandali morbus acciderit. 
Nam si hoc cognoverint, et ab eo sibi diligenter 
cavere voluerint, non hac tantum, aut nunc tan- 
tum egritudine liberabuntur, sed et in perpe- 
tuum, et ab hac et a pluribus ceteris. Ejusmodi 


στίας τὴν ὑπόθεσιν (οὐ γὰρ δὴ μόνον τῆς χατεχού- 
σης αὐτὸν ἀπαλλαγήσεται νόσου τοῦτο μαθὼν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μετὰ ταῦτα αὐτῇ περιπεσεῖται, τὴν αἰτίαν γνωςς, 
ἀφ' ἧς αὐτῇ περιέπεσεν ἅπαξ, καὶ φυλαττόμενοι) 
φέρε χαὶ ἡμεῖς τοῦτο πρῶτον τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦν. 
τας διδάξωμεν, πόθεν αὐτοῖς τὸ νόσημα τοῦτο γέγονε 
τοῦ σχανδάλου. Εἰ γὰρ δὴ τοῦτο μάθοιεν, καὶ βουλη- 
θεῖεν φυλάξασθαι μετὰ ἀχριδείας αὐτὸ, οὗ ταύτης 
μόνον ἀπαλλαγήσονται τῆς ἀῤῥωστίας, οὐδὲ νῦν μό- 
νον, ἀλλὰ xal διηνεχῶς xal ταύτης καὶ ἑτέρων πλειό- 


enim est hujus medicamenti natura, ut οἵ ἴῃ pre- p νων. Τοιαύτη γὰρ xal ἡ τοῦ φαρμάκου τούτου φύσις 


senti sanet, et usui sit ad reliquas egritudines 
pracavendas. Neque enim unum, vel duo, vel 
tria, sed etmultasunt in bac vita, quz imbecillio- 
ribus scandalum afferunt, et hos omnes se libe- 
raturam zegrotos orationostra pollicetur, si volue- 
rint, ut etiam ante dixi, et discere, et observare 
qui dicemus. Hzc autem a me adhibetur medi- 
cina, non ex sacris tantum Scripturis composita, 
sed etiam ex iisqua in hac vita fiunt, et. per- 
petuo eontingunt: sic ut iis etiam in commune 
 medeatur, qui Scripturas non legunt, modo vo- 


luerint: neque enim hoc identidem inculcare p 


desino. Non enim fieri potest, ut necessitate ac 
vi, et invito medeatur umquam hac medicina, 
vel ei qui divinis oraculis non paruerit : et inde 
sumetur, et indeamplius quam ex vlla eventuum 
ac rerum demonstratione. Siquidem prolatam a 
Deo sententiam fide digniorem esse, quam quee 
oculis usurpamus credendum est. Quam ob 
causam et his gravius supplicium imminet, si 
correcti non fuerint, quod cum Scripturas audi- 
verint, nullam tamen inde talem utilitatem per- 
ceperint. Ne igitur illis hoc eveniat, age jam ad 
correctionem nos accingamus, atque in primis 
causam zgritudinis indicemus. 
ap II. Quanam igitur tant: zgritudinis est causa? 
Periculo- Cnriosum nimirum, et supervacaneum istorum 
im esse ac . . . 
"menie Studium, et quod omnium qua fiunt, singulas 
enom ex velint causas cognoscere, quod incomprehensibi- 
το δὶ stra, Jem et ineffabilem Dei providentiam, infinitam, 
τ paw et investigabilem scrutari, etin eam impuden- 
euüam, ΓῈΣ ac curiose conentur inquirere. Quamquam 
quis umquam sapientior exstitit Paulo?Dic enim 
mihi, nonne vas clectionis erat iste? nonne ma- 
gnam et ineffabilem sibi Spiritus gratiàm conci- 


ἐστὶν, ὡς xal τὸ παρὸν θεραπεῦσαι, xal τῶν ἄλλων 
γενέσθαι προφυλαχτιχὸν παθῶν. Οὐ γὰρ Év καὶ δύο 
καὶ τρία, ἀλλὰ xal πολλὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἐστὶ 
τὰ σχανδαλίζοντα τοὺς ἀσθενεστέρους - xal τούτων 
ἁπάντων ὃ λόγος ἡμῶν ἐπαγγέλλεται τοὺς ἁλόντας 
ἐλευθεροῦν, μόνον εἰ βουληθεῖεν (ὅπερ xol ἔμπρο- 
σθεν εἶπον) χαὶ μαθεῖν χαὶ φυλάξαι τὰ λεγόμενα. 
Ποιοῦμαι δὲ τὴν θεραπείαν ταύτην, οὐκ ἀπὸ τῶν 
θεϊχῶν μόνον Γραφῶν συντιθεὶς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὸν παρόντα βίον γινομένων xal συμδαινόντων 
διηνεχῶς * ὥστε xal τοῖς μὴ προσέχουσι Γραφαῖς χοι- 
γὴν γενέσθαι τὴν διόρθωσιν, εἰ βουληθεῖεν " ob. γὰρ 
παύσομαι τοῦτο συνεχῶς ἐπιλέγων. Ἀνάγχῃ γὰρ χαὶ 
βίᾳ, xal μὴ βουλομένῳ οὐχ ἔνι ταύτην ποτὲ θερα- 
πευθῆναι τὴν ἰατρείαν, xol τοὺς θείους μὴ χαταδε- 
χομένῳ χρησμούς * xal ἐντεῦθεν, μᾶλλον δὲ πλέον 
ἐντεῦθεν, 3) dx τῆς P τῶν πραγμάτων ἀποδείξεας. 
Τῶν γὰρ δρωμένων ἀξιοπιστοτέραν δεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀπόφασιν πιστεύειν εἶναι. Διά τοι τοῦτο χαὶ χαλεπω- 
τέρα τούτους μένει τιμωρία μὴ διορθουμένους, ὅτι 
δεξάμενοι τὰς Γραφὰς, οὐδὲν ἐκεῖθεν εἰς τὰν τοιαύ- 
τὴν καρποῦνται ὠφέλειαν. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο πάσχωσι, 
φέρε ἁψώμεθα τῆς διορθώσεως λοιπὸν, τὴν αἰτίαν 
εἰπόντες τοῦ νοσήματος πρῶτον. 


Τίς οὖν ἢ αἰτία τῆς ἀῤῥωστίας τῆς τοσαύτης ἐστίν; 
Ἢ πολυπράγμων χαὶ περίεργος γνώμη, καὶ τὸ βού- 
λεσθαι πάντων τῶν γινομένων εἰδέναι τὰς αἰτίας &xd- 
σας; χαὶ φιλονειχεῖν τὴν ἀχατάληπτον xal ἄῤῥντον 
τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν," τὴν ἀπέραντον xal ἀνεξιχνίαστον 
περιεργάζεσθαι ἀναισχύντως, χαὶ πολυπραγμονεῖν. 
Καίτοι τίς τοῦ Παύλου. σοφώτερος γέγονεν ; Εἰπὲ 
γάρ μοι, οὐ σκεῦος ἐκλογῆς ἦν οὗτος; οὐ πολλὴν xal 
ἄφατον ἐπεσπάσατο τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν; οὐ 
τὸν Χριστὸν εἶχεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα; οὐχ ἀποῤῥή- 


b Tres Mss. ix τῆ; τῶν γραφῶν dob. Haec vito labo- quid desiderari. 


rare putat Savilius : certe videtur in serie Graeca ali- 
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τῶν ἐχοινώνησε τοῦ Θεοῦ ῥημάτων; οὐχ ἃ μηδενὶ 
ἀνθρώπων λαλῆσαι ἐξὸν ἦν, μόνος ἤχουσεν ἐχεῖνος ; 
οὐχ εἷς παράδεισον ἡρπάγη; οὐχ εἷς τρίτον οὐρανὸν 
ἀνηνέχθη; οὐ γῆν χαὶ θάλασσαν περιέδραμεν ; οὐ 
βαρόάρους φιλοσοφεῖν ἔπεισεν; οὐ πολλὰς χαὶ ποικί- 
λας εἶχε τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ; οὐ δήμους ὁλοχλή- 
ρους, χαὶ πόλεις ἐῤῥύθμιζεν ; οὐ τὴν οἰχουμένην ὅπα- 
σαν εἷς χεῖρας αὐτῷ φέρων ἔθηχεν 6 Θεός ; Ἀλλ᾽ 
ὅμως ὃ τοσοῦτος xal τηλιχοῦτος, ὃ σοφὸς οὕτω xal 
δυνατὸς, xal πνευματιχὸς ἀνὴρ, 6 τοσούτων ἀπολε- 
λαυχὼς, ὅταν' εἷς τὴν ἐξέτασιν τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας 
ἐμπέση, καὶ οὐδὲ ὁλοχλήρου προνοίας, * ἀλλὰ μόνον 
εἰς μέρος αὐτῆς, ἄχουσον πῶς ἐχπλήττεται, πῶς ἴλιγ- 
Υἱέ, πῶς ἀποπηδᾷ ταχέως τῷ ἀχαταλήπτῳ παραχω- 
ρῶν. Ὅτε οὖν ἐσκοπεῖτο, οὐχ ὅπως ἀγγέλων προνοεῖ 
xat ἀρχαγγέλων 6 Θεὸς, καὶ τῶν Χερουδεὶμ, καὶ τῶν 
Σεραφεὶμ, xo τῶν ἄλλων ἀοράτων δυνάμεων, οὐδὲ πῶς 
ἡλίου, xat σελήνης, xal οὐρανοῦ, xal γῆς, xa θαλάσ- 
σης; οὐδὲ πῶς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων παντὸς, οὐδὲ 
πῶς ἀλόγων, xal φυτῶν, xal σπερμάτων, xal βοτανῶν, 
xai ἀέρων, xai πνευμάτων, xal πηγῶν, καὶ ποταμῶν, 
οὐδὲ τῆς xarà φύσιν γεννήσεως, xal αὐξήσεως, xal 
διατροφῆς, xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων" ἀλλ᾽ ἕν τι 
ἱκέρος ἀπολαδὼν τῆς προνοίας αὐτοῦ 'τὸ κατὰ Ἶου- 
δαίους καὶ “Ἕλληνας (xal γὰρ περὶ τούτων τὸν ἅπαντα 
διεξήει λόγον, διδάσχων πῶς μὲν τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐχά- 
λεσε, πῶς δὲ τοὺς ἐξ Ιουδαίων ἀπώσατο, xal πῶς 
ἔλέῳ τὴν ἑκατέρων σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο), ἄχου - 
cov οἷά φησιν. ᾿Ιδὼν γὰρ πέλαγος ἀχανὲς ἀνεῳχθὲν, 
xal ἐν αὐτῷ τῷ μέρει τούτῳ, xal πρὸς αὐτὸ τῆς προ- 
νοίας αὐτοῦ ταύτης τὸ βάθος διαχύψαι βουληθεὶς, 
ὥσπερ τινὶ σχοτοδίνῳ κατασ εθεὶς τῷ ἀῤῥήτῳ τῆς οἶχο- 
νομίας ταύτης, xal θαυμάσας xol ἐχπλαγεὶς τὸ ἄφατον, 
τὸ ἀπέραντον, τὸ ἄῤῥητον xal ἀκατάληπτον τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας τε χαὶ προνοίας, ἀπεπήδησε, ταύτας ἀφεὶς 
τὰς φωνὰς, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἐχπλήξεως ἀναχε- 
χραγὼς ταῦτα τὰ ῥήματα - Ὦ βαῦος πλούτου xal σο- 
φίας xal γνώσεως Θεοῦ. Εἶτα δεικνὺς, ὅτι τὸ βάθος 
μὲν εἶδε, πόσον δὲ μαθεῖν οὐχ ἠδυνήθη, ἐπήγαγεν " 
Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνία-- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Οὐχ εἶπεν ἀχατάληπτα μόνον, 
ἀλλὰ xal ᾿ἈΑνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ. Οὐ μόνον 
γὰρ χαταλαῤδεῖν τις οὐ δύναται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀρχὴν 
ἐρεύνης ποιήσασθαι * ὥστε οὐ μόνον εἰς τὸ πέρας τις 


^ Alii ἀλλ᾽ ὅταν εἰς. 
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B liaverat? nonne Christum in se loquentem habe- 
bat? nonne verborum factus particeps et Dei 
fuerat arcanorum? nonne qua nulli homini loqui 
licebat, ille solus audiverat? nonhe in paradisum 
raptus fuerat? nonne sublatus in tertium celum? 
nonne terram et mare percurrerat ? nonne barba- 
ros philosophari docuerat? nonne varias Spiritus 
operationes exhibebat? nonnepopulos integros ur- 
besque moderabatur? nonne totum orbem terra- 
rum Deus manibus ejus commiserat? Verumta- 
men ille tantus ac talis, adeo sapiens ac potens, 
ac spiritualis ille vir, qui tam multa-obtinuerat, 
cum ad expendendam Dei providentiam se con- 
vertit, et non jam totam providentiam, sed unanr 
ejus solum partem considerat, audi quo pacto 
miretur, quo pacto vertigine laboret, quo pacto 
confestim resiliat, seque illam minime compre- 
hendere posse fateatur. Quando igitur contem- 
plabatur, non quomodo angelis provideret et ar-- 
changelis Deus, et Cherubinis, aut Seraphinis, 
aut czeteris potestatibus, qua sub aspectum mi 
nime cadunt, neque quo pacto soli, lunze, czlo, 
terra, mari, neque quo pacto humano generr 
universo, neque quo pacto brutis animantibus, 
D et plantis, et seminibus, et herbis, et aeri, et 
ventis, et fontibus, et fluminibus, neque quo pa- 
cto naturali rerum ortui et accretioni, et susten- 
tationi, ac reliquis ejusmodi : sed unam ejus 
providentiz partem assumens, nimirum erga Ju- 
dzeos et gentiles (siquidem totam de illis oratio- 
nem pertexuerat, cum doceret, quo pacto alios 
vocarat ex gentibus, quo pacto ex Judzis pro- 
fectos rejecerat, et quo pacto misericordia motus 
utrorumque saluti consuluerat), audi quz dicat. 
Animadvertens enim quam immensum se pelagus 
aperiret etiam in hac ipsa parte, et in profundum 
ipsum ejus providentie volens despicere, tam- 
quam vertigine correptus et ineffabili dispensa- 
tionis hujus mysterio commotus, admirans et 
obstupescens immensam, ineffabilem et incom- 
prehensibilem Dei sapientiam ac providentiam, 
resiliit, has voces emittens, et multa cum animi 


C 


E 


consternatione in hec verba prorupit: O alti- Rom. 1:. 
tudo divitiarum et sapientie et scientie Deil''* 


Deinde ut ostenderet altitudinem se quidem vi- 
468 dere, sed. quanta sit discere minime posse, sub-- 
A jecit : Quam inscrutabilia sunt judicia ejus, 

et investigabiles vie ejus! Non dixit incom- 

prehensibilia solum, sed et Inscrutabilia judi- 
cia ejus. Non enim solum comprehendere non 
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test ullus, sed neque perscrutationis principium 
hvenire: ita non modo ad finem pervenire non 
valet, aed neque initium dispensationum ejus in- 
vestigare. Cum autem dixisset, Quam inscru- 
tabilia judicia ejus, et investigabiles vie ejus, 
e«t admiratus csset, et obstupuisset, glorificatione 
sermonem terminavit, hac adjiciens, ac dicens : 
Quis cognovit sensum Domini, aut quis con- 
siliarius ejus fuit ? aut quis prior dedit illi, et 


ν ἘΠῚ 
-36. 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Dciv οὐχ ἰσχύει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν [ἀρχὴν ἐξιχνιάσαι 
τῶν οἰχονομιῶν αὐτοῦ. Εἰπὼν δὲ Ὡς ἀνεξερεύνητε 
τὰ χρίματα" αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ δδοὶ αὐτῶ, 
xal θαυμάσας xol ἐχπλατγεὶς, εἷς δοξαλογίαν τὸν λόγον 
κατέπαυσεν, οὕτως ἐπάγων καὶ λέγων * "Téc ἔγνω νῶν 
Κυρίου, ἣ τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; d τίς προ 
δωχεν αὐτῷ, xal ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; "0 & 
αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα αὐτῷ ἡ 


retribuetur ei? Quoniam ex ipso, et per p δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτον 


ipsum, et in ipso sunt omnia : ipsi gloria in 
secula. men. Horum autem. verborum hic 
s9$u3 est t ipse fons. est, ipse auctor bonorum, 
ullo indiget participe, nullo consiliario; non ab 
altero faneratur. cognitionem ut intelligentiam 
ipee opifex, ipse omnia cum non essent, produ- 
zit, οἱ ipse producua conservat et tuetur. ut ipsi 
placet, llla. enim verba, Ex ipso et per ipsum 
et in ipie emania, nibil aliud indicant, nisi au- 
QUOICUA rerum creatarum illum esse, atque ab illo 
weder cuncta, εἰ conservari. Deinde smemor 
9, WB quo ΒΚ donavit, alibi ait: Gratias Deo 
sper inenarrabiN dono eus. Jam pacem 
quoque quam mbis dedit, noa modo non posse 


ἐστιν - αὐτὸς πηγὴν αὐτὸς αἴτιος τῶν ἀγαθῶν, οὖ- 
δενὸς δεῖται χοινωνοῦ, οὐδενὸς δεῖται συμδούλον" 
o) παρ᾽ ἑτέρρυ δανειζόμενος -γνδόσιν » "ἢ ewe», 
οὕτω βουλεύεται, θαυματουργεῖ- ἀλλ᾽ αὐτὸς: ἀρχὴ 
καὶ αἰτία καὶ πηγὰ πάντων τῶν ἀγαθῶν, αὐτὸς δη- 
μιουργὸς, αὐτὸς αὐτὰ οὐκ ὄντα παριίγαγε, καὶ a 
τὸς παραχϑέντα διαχρατεῖ καὶ διατηρεῖ ὡς βούλετει. 
Τὸ γὰρ, ἘΞ αὐτοῦ, χαὶ δι᾿ αὐτοῦ, mal εἷς αὐτὸν τὲ 
πάντα, τοῦτό ien δηλοῦντος, ὅτι αἕτιος τῶν ὄντων 
τὰ πέντε. Εἶτα πόλιν τῆς δωρεᾶς μνησθεὶς τῆς εἰς 
ἑνᾶς γειενημένης, ἀλλαχεῦ λέγει- Χάρις δὲ τῷ 


(46 ἀτολίδος complecti, neque. explicare, sed et C Gui ἐπὶ τῇ ἀνεχδεχγέτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. Καὶ τὰν digi 


φῦλ wevbem excedere. declaret, cum ait: 
p ἡ Par Dei que exsuperat omnem. sensum, 
euttediest cerda vestra. δὲ utar alumedle divi- 
WW τὸ eU εἰ xOU UR sies NMDSA 
ed, x) wewrwbabela jelica eus et τὰς peres 
Wveeiupeiles, s demam ejas est inemarrebüle, et 
ΜΙΣ eu qMBUL  (UEUMEA CLHpere. Rub EROR 
WA, €t uet, vel alicapes altervas, meque 
Web, vel Ieri tastes, sed et eum archiyre- 
πὰ τὸ GNMCCRACUNA SUEGMA VXCRMNEA. qua Sa 
emtunelive: atas, quà venia jalicaberi, quae- 
9h, quA tita Jjemredia peecege. δισοχες «t mami, 
wh quit irvevinpiitelha S0, caen sbpdenk cuUER- 


οὐδὲ δεζγεαιν ixszoberuro, ἀλλὰ xxi wei παντὸς ἀνω- 
τέφαν εἶναι dpa, διὸ λέγει- Ἢ εἰρένη τοῦ Θυῖ, 
ἃ ὑκερέχουσκ πέντε νῶν, φρουρήσει τὰς καρδίας 
ὅμῶνν. Ei τοῖνον τὸ Sli, ἄξειρον ταῦ; πλαύταν», xxi 
τῆς seem καὶ τῆς τούξεως, παὶ τὰ πρέματα αὐτοῦ 
Pulxuemcs xx τὲ bie αὐτοῦ ἐναξεγνάπατοι, κεὶ ἡ 
iuge aickas ἐπεκέκέτετεας, ab ἡ εἰρήνη (aspi m 
πῆτε wa. οὖ Um πον χαὰ τὸν σὰν xà τοῦ δεῖνος, 
su τ ux Mace xx ds - mu», ἀλλὰ καὶ 


wecbeedene, ὄρος suni Uu peexnünnts retie- P uuo c aic aene. mz wm; rer E Gv 


WA. quse. NOME 8s QUA. ἈΝᾺ acerba densitas 
veliebe, « 49e/hà Iebpet. μαι dean: ἂν. 
ναι Vates, sed) e Se ctblb A. JRNEMUNINE Quat 
Qiii, « xt shoe repete et alere, τοὶ a 
ἀγενουψον quodetk neliks.. queublleqdus. «t 
lint δὰ Jabpezuidelt, DeC NIAE. soliti enum: 
QU, €& qtcéseithà Suttht NH, QU CODE 
Dicet iterato." equat seu Jeck ban: φρο, 
νὰ 4 ak vacipbare. ah Jr cQ SCUUNMD, 
quviutdivérquat-Auat Pat. Do 30085. Jii Qtbaz. 


LT o£ och ἴπυς νι μα US. bal Ὥς ἀν e. “ὦ 


το. τυσιιτη παγαημείνος xp xa σπαναίς, τὲ 
ἀιαέπεσαισεε " base aas sse, πιαὰ πτοὶ πί- 
τ ὺς τῆς τῶ σὰ rcweumc x ευσταν: δὲ τὰρ ὁ 
Tax. Gau Doa. τᾶς τῷ» τοῦ PECRUENCE-RSO ἐμ- 
werweepe: uec vxpeqeam, ama doe τῆς 
im τ» lYCHMER -A-eC. AGE τὸ wege sica» οὺ 
ἄφακεπε.. Ee» am x-GECM. —-» Acar e. ἔπει xx 
jam . cma. m uecla alae cUMC, acAR TE χαλε- 
"-—cwpA  agiTeguc up £NTER. Lo Ξῷν mumxx» dày 


"ow Jh nec 
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ἐρχόμενος ἐχείνῳ; Οὐδὲ γὰρ ταῦτα εἴρηχε μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ γνώσεώς ποτε Κορινθίοις ἐπιστέλλων, 
xal δεικνὺς, ὅπως, εἰ xol πολλὰ μεμαθήχαμεν, ἀλλ᾽ 
ὄλίγον καὶ σφόδρα ἐλάχιστον μέτρον γνώσεως ἔχομεν, 
οὕτω πώς φησιν" Εἴ τις δοχεῖ ἐγνωχέναι τι, οὕπω 
εἶδε χαθὼς δεῖ γνῶναι. Εἶτα δηλῶν ὅτι πολὺ λείπει 
τῆς γνώσεως ἡμῖν, xal τὸ πλέον ἐν τῷ μέλλοντι τε- 
ταμίευται χρόνῳ, ὀλίγον δέ τι ἡμῖν δέδοται, ἐπήγα- 
γεν" "Ex. μέρους γινώσχομεν, xai ix μέρους προφη- 
τεύομεν. Ὅταν δὲ ἔλθη τὸ τέλειον, τότε τὸ ix μέρους 
χαταργηθήσεται. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ δεῖξαι 
βουλόμενος πόσον τὸ μέσον ταύτης χἀχείνης τῆς γνώ- 
σεως, χαὶ ὅτι πολὺ τὸ λειπόμενον, διὰ εἰχόνων τινῶν 
σαφὲς τοῦτο ποιεῖ λέγων * Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νή- 
πιος ἔλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἔλογιζό- 
μὴν ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, τὰ τοῦ νηπίου χατήργηχα. 
Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε 
δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Εἶδες πόσον τὸ μέσον; 
“Ὅσον νηπίου παιδὸς, xal ἀνδρὸς τελείου - ὅσον ἐσό- 
πτροῦ xal αἰνίγματος xal τῆς ἄλλης τῆς ἀσαφοῦς τῶν 
πραγυάτων ὄψεως πρὸς σαφῇ ὄψιν " τοῦτο γάρ ἐστι, 
Πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Τί οὖν μαίνῃ καὶ λυττᾶς, 
τῶν χεχωλυμένων χατατολμῶν εἰχῇ χαὶ μάτην; τί 
δὲ οὗ πείθη Παύλῳ λέγοντι * Μενοῦν γε σὺ τίς εἴ, ἄν- 
θρωπε, ὃ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ ; Μὴ ἐρεῖ τὸ 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως ; Ὁ» ρᾷς 
πόσην ἀπαιτεῖ τὴν ὁπαχοήν; πόσην τὴν σιγήν; Οὐ 
γὰρ δὴ τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν ἀναιρῶν τοῦτο λέγει" μὴ 
γένοιτο’ ἀλλὰ δηλῶν, ὅτι τὸν ταῦτα ζητοῦντα οὕτως 
ἄφωνον εἶναι δεῖ, ὡς fi τοῦ πηλοῦ φύσις, ἑπομένη 
ἧπερ ἂν ὃ τεχνίτης ἄγη, μὴ ἀντιτείνοντα, μηδὲ περι- 
ἐργαζόμενον. Διὸ καὶ τῆς φύσεως ἡμᾶς ἀναμιμνήσχει 
τῆς ἡμετέρας, χαὶ πηλοῦ μέμνηται χαὶ χεραμέως. 
Καίτοιγε χεραμέως xol πηλοῦ ἣ αὐτὴ οὐσία. Εἰ δὲ 
ἔνθα ἢ αὐτὴ οὐσία, τοσαύτη f, ὑπαχοή * ἔνθα ἄπειρον 
τὸ μέσον xal οὐσίας χαὶ γνώσεως xal τῶν ἄλλων &rdv- 
τῶν, ποίας τεύξεται συγγνώμης ὃ οὕτως ἱταμὸς χαὶ 
ἀναιδὴς, ὥστε πολυπραγμονεῖν τὰ τοῦ πεποιηχότος 
αὐτὸν Θεοῦ; Ἐννόησον, ὦ ἄνθρωπε, τίς εἶ" τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ δι ὧν λέγει, Σὺ τίς εἶ; Οὐχὶ πηλός ; οὐχὶ 
τέφρα xal σποδός; οὐχὶ χόνις ; οὐ χαπνός; οὐ χόρτος; 
οὐχ ἄνθος χόρτου ; Ταύτας γὰρ πάσας τὰς εἰχόνας 
εἰς μέσον ol προφῆται " συνεχῶς ἔχουσι, τὴν εὐτέ- 


λειαν ἡμῶν τῆς φύσεως παραστῆσαι φιλονειχοῦντες. 


^. Alii συνεχῶ; κέρουσι, τῆν. 


E tamen exigua valde ac minima est scientize no- 
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stre mensura, sic ait : Si quis se existimat sci- 1. Cor.8. 
re aliquid, nondum cognovit quemadmodum * 


oportet eum scire. Tum significans multum no- 
bis scientiae deesse, cumulatiorem vero et amplio- 
rem partem in futuro szculo reservari, caeterum 
perexiguum quid nobis esse concessum, adjecit : 


Ex parte cognoscimus, et ex parte propheta- 1. 


mus. Cum autem venerit quod perfectum est, 
tunc evacuabitur quod ex parte est. Neque 
"t hic substitit, sed cum vellet ostendere quantum 
inter hanc scientiam et illam intersit, multum- 
que esse defectum, hoc diversis comparationibus 


9 


Cor. 13. 
10. 


manifestum reddit : Cum essem parvulus, lo- ,,. v. τι. 
quebar ut paryulus, sapiebam ut parvulus, 13. 


cogitabam ut parvulus : quando autem fa- 
ctus sum vir, evacuavi que erant pareuli. Fi- 
demus enim nunc per speculum in enigmate, 
tunc autem facie ad faciem. Vides quantum 
intersit? Quantum inter parvulum puerum, et 
virum perfectum ; quantum inter speculum, et 
enigma, vel aliam obscuram rerum visionem, 
et claram visionem : hoc enim est, Facie ad fa- 
ciem. Cur igitur furis et insanis, dum ea quz 
prohibita sunt audacter frustra et incassum ag- 
grederis? cur vero Paulo non pares dicenti : 


Imo vero tu quis es, o homo, qui respondeas now. o.1o. 


Deo? Numquid dicet figmentum ei, qui se 
finxerit, Quid me fecisti sic? Vides quantam 


obedientiam requirat? quantum silentium? Non Liberum 
enim quod liberum tollat arbitrium, hoc dicit ; *'bitrium. 


absit : sed hoc indicat, eum qui ista querit, ita 
mutum esse debere, ut est ipsa luti natura, que 
artificem sequitur, quocumque ducat, neque re- 
sistere, aut curiose inquirere. Quocirca nostre 
naturze nos admonet, et luti et figuli mentionem 
facit. Tametsi figuli et luti est eadem substantia. 
Quod si ubi substantia est eadem, tanta est obe- 
dientia : ubi discrimen est immensum et sub- 
stantiz et scientiz ac reliquorum omnium, quam 
veniam obtinebit, qui adeo temerarius est et im- 
pudens, ut res Dei creatoris sui curiose scrutetur? 
Cogita, o homo, quis sis : hoc enim significant 
ea quz dicit, Tu quis es? Nonne lutum? nonne 
cinis et pulvis? nonne favilla? nonne fumus? 
nonne fenum ? nonne flos foeni ἢ Has enim omnes 
similitudines frequenter in medium adducunt 
prophete, dum nature nostre nituntur expri- 
mere vilitatem. Atqui is quem curiose scrutaris, 
immortalis est, immutabilis, semper est, et eodem 


C 


D 


σε». Ill. 
Non nobis 
jolum, se 


εἰ cselesti- 
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modo est, sine principio, sine fine, animo incom- 
prehensibilis, mentem exsuperat, cogitationem 
excedit, inexplicabilis, ineffabilis, incomprehen- 
sibilis non mihi tibique solum, non prophetis et 
apostolis, sed et celestibus virtutibus, que pure 
sunt, invisibiles, incorporez, quz perpetuo ver- 
santur in czlis. 


Cum ergo Seraphinos videris circa sublimem 
illum elatumque thronum volantes alarum ob- 
tentu suos oculos obvelare, pedesque suos, et 


bus virtu- terga, et facies occultare, ac clamorem plenum 


libus 


in- 
'omprehen- 


admirationis effundere, ne putes alas et pedes 


nbilem esse jpsis esse; quippe cum incorporez sint ille vir- 


divinita- 


lem. 
ls. 6. ἃ. 3. 


Joan.*.18. 


Joan.6.46. 


tutes ; sed ex his figuris inaccessnm et incompre- 
hensibilem esse illum intellige qui in throno 
sedet. Nam et illis est. incomprehensibilis et 
inaccessus, tametsi se infirmitati nostre attem- 
peret : neque enim id quod erat, tum apparebat. 
Deus enim non sedet, neque throno continetur, 
neque loco circumscribitur. Quod si sedentem, 
et in throno collocatum, atque ab ipsis circum- 
datum (qua omnia sunt ad nostram infirmitatem 
se attemperantis, et non sedentis ) intueri minime 
potuerunt, sed exsilientem inde fulgorem non fe- 
rentes, alarum obtentu oculos obvelabant, tan- 
tumque glorificabant, tantum hymnos canebant, 
et multo cum tremore mysticum illum sanctifi- 
cationis cantum offerebant : non tu hinc facessens, 
te ipsum in terram abdes ac defodies, qui ineffa- 
bilem et inexplicabilem et supernis virtutibus 
incomprehensibilem virtutis divine providen- 
tiam non dubites curiose tanta cum temeritate 
scrutari? Qua enim illius sunt, solum Filio et 
Spiritui sancto exacte nota sunt omnia, nulli vero 
alteri : et ex his alterum quidem Joannes evan- 
gelista, alterum vero Paulus apostolus declara- 
vit. Itaque Tonitrui filius, et qui Christo admo- 
dum carus fuit, quique hac nota designabatur ; 
quod erat summz virtutis indicium; qui tantam 
habebat fiduciam, ut et supra pectus ejus recum- 
beret, sic ait : Deum. nemo vidit umquam; 
visionem appellat cognitionem ; Unigenitus Fi- 
lius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
Hoc et ipse Christus insinuans olim, dum po- 
pulum alloqueretur Hebraum, dicebat, /Vemo vi- 
dit Patrem, nisi is qui est & Deo : hic vidit Pa- 
trem. Vas autem electionis, cum in sermonem 
de ipsius dispensatione incidisset, cuique vellet 
arcana cuncta quz didicerat, quo pacto cognovis- 
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Ὁ δὲ πολυπραγμονούμενος ὑπὸ σοῦ ἀνώλεθρος, 
λοίωτος, ἀεὶ ὧν, xol ὡσαύτως ὧν, ἄναρχος, ὁ 
τητος, ἀπερινόητος, ὑπερξαίνων vov , vadat 
σμὸν, ἀνέχφραστος, ἄῤῥητος , ἀκατάλγιπτος οἱ 
χαὶ σοὶ μόνον, χαὶ προφήταις χαὶ ἀποστόλοις 
xal ταῖς ἄνω δυνάμεσι, ταῖς χαθαραῖς, ταῖς do 
ταῖς ἀσωμάτοις, ταῖς διηνεκῶς ἐν οὐρανῷ Dum 
σαις. 

Ὅταν οὖν ἴδης τὰ Σεραφεὶμ τὰ περιιπτάμ. 
θρόνον τὸν ὑψηλὸν ἐχεῖνον χαὶ ἐπηρμένον, τ' 
6013, τῶν πτερύγων ἀποτειχίζοντα τὰς ἑαυτῶν 
xai τοὺς πόδας χαλύπτοντα, καὶ νώτα, xal qp 
xai χραυγὴν ἀφιέντα ἐχπλήξεως γέμουσαν, μὲ 
νόμιζε xal πόδας, xal πτέρυγας αὐταῖς εἶναι: 
τοι γὰρ αἵ δυνάμεις ἐκεῖναι“ ἀλλὰ διὰ τῶν 
τούτων τὸ ἀπρόσιτον, τὸ ἀκατάληπτον τοῦ κι 
νου ἐπὶ τοῦ θρόνου λογίζου. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχείνα 
Ago τάληπτος xal ἀπρόσιτός ἔστι, καίτοι συγχαταί 
Α οὐδὲ γὰρ ὅπερ ἦν ἐφαίνετο τότε. Θεὸς γὰρ 6 
ται, οὐδὲ θρόνῳ περιέχεται, οὐδὲ τόπῳ πι 
πται. Εἰ δὲ χαθήμενον, xal ἐπὶ θρόνου ἱδρυμέν 
χυχλούμενον ὅπ᾽ αὐτῶν (ἅπερ ἐστὶν ἅπαντα 
ταθαίνοντος, οὗ καθημένου), οὖκ ἴσχυσαν ἰδεῖ 
μὴ φέρουσαι τὴν ἐχεῖθεν ἐχπηδῶσαν 
προθολῇ τῶν πτερύγων τὰς ὄψεις ἀπετείχιζ 
μόνον ἐδοξολόγουν, μόνον ὕμνουν, μετὰ πολ 
φρίχης τὸ μυστικὸν ἐκεῖνο τοῦ ἁγιασμοῦ ἀναῷ 
μέλος " οὐκ ἀπελθὼν χατορύξεις σεαυτὸν καὶ 
δύσεις, τῆς ἀῤῥήτου, xol ἀφράστου, καὶ «ι 
δυνάμεσιν ἀκαταλήπτου Θεοῦ δυνάμεως τὴν 5 
μετὰ τοσαύτης περμργάζεσθαι βουλόμενος € 
μότητος; Τὰ γὰρ ἐκείνου Υἱῷ χαὶ Πνεύμε 
δῆλα μόνον ἅπαντα μετ᾽ ἀχριδείας, ἑτέρῳ δὲ 
xal τούτων τὸ μὲν Ἰωάννης 6 εὐαγγελιστὴς 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος παρεδήλωσεν. Ὁ μὲν 
βροντῆς υἱὸς, χαὶ σφόδρα ἐπέραστος ὧν τῷ ἢ 
χαὶ τοῦτο παράσημον ἔχων, ὅπερ ἦν μεγίστης 
ἀπόδειξις, καὶ τοσαύτης ἀπολαύων παῤῥησί 
xal ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ χαταχλίνεσθαι, οὗτοι 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε᾽ ὅρασιν τὴν γνῶ 
γων * Ὁ μονογενὴς Υἱὸς 6 ὧν εἰς τὸν χόλπον΄ 
τρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. Τοῦτο xa 6 Χρισ 
λοποιῶν δι᾿ ἑαυτοῦ πάλαι τῷ δήμῳ τῶν Cl 
διαλεγόμενός φησιν Οὐδεὶς ἑώραχε τὸν Ila 
μὴ ὁ ὧν ix τοῦ Θεοῦ" οὗτος ἑώραχε τὸν Πατί 
δὲ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς εἷς τὸν τῆς οἰχονομίο 
λόγον ἐμπεσὼν, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα, ἅπερ 
ἅπαντα βουλόμενος εἰπεῖν, πῶς αὐτὰ ἔγνω, οὗ! 
Λαλοῦμεν δὲ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχε 


νην ἣν προώρισεν ὃ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων, t 
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ἡμῶν, ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνω. Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὖχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 


ἐσταύρωσαν. Ἀλλὰ, χαθὼς γέγραπται, ἃ ὀφθαλμὸς D 


οὐχ εἶδε, xal οὖς ὀὸχ ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
που οὐχ ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. Πῶς οὖν αὐτὰ ἔγνωμεν ἡμεῖς, ὦ Παῦλε; τίς 
ὃ μηνύσας, χαὶ δῆλα χαταστήσας αὐτὰ τὰ ἀθέατα, 
τὰ ἀνήχουστα, τὰ εἰς καρδίαν ἀνθρώπου μὴ dva- 
θάντα; Εἰπὲ xal δεῖξον τίς 6 τοσαύτην ἡμῖν γνῶσιν 
χομίσας; "Huiv δὲ, φησὶν, 6 Θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ. Εἶτα ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι ταῦτα 
μόνον ἐπίσταται, ἅπερ ἀπεχάλυψεν ἡωῖν 6 Θεὸς 5v 
αὐτοῦ, οὐχὶ δὲ καὶ πᾶσαν ἔχει τὴν γνῶσιν, ἐπήγαγε" 
Τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xoi τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 
Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτω καὶ τὰ 
τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 
Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ὥσπερ ἄνθρωπος αὐτὸς 
οἶδε τὰ ἑαυτοῦ, χαὶ ἃ βουλεύεται, χαὶ ἐν διανοίᾳ 
ἔχει, μετὰ ἀχριδείας ἐπίσταται πάντα, οὕτω xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον μετὰ ἀχριδείας οἶδε τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀπόῤῥητον γνῶσιν ἅπασαν. Εἰπὼν τοίνυν, Οὔτω xal 
τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄνω χτίσιν ἅπα- 
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set, indicare, his et ipse verbis utitur : Loqui- τ. Cor.2.7. 


mur autem sapientiam in mysterio, que abs- —9- 
condita est, quam predestinavit Deus ante 
secula in gloriam nostram, quam nemo prin- 
cipum hujus seculi cognovit. Si enim cogno- 
vissent, numquam Dominum glorie crucifi- 
zissent. Sed sicut scriptum est, Que oculus 
non "idit, et auris non audivit, et in cor ho- 
minis non ascenderunt, que praeparavit Deus 
iis qui diligunt illum. Quomodo ergo cogno- 
vimus nos, o Paule? quis illa revelavit, et ma- 
nifesta reddidit illa nulli conspecta, vel audita ; 
et quz nullius in cor ascenderunt? Dic, et indica 
quis ille sit qui tantam nobis scientiam advexit? 


E JVobis autem revelavit Deus par Spiritum ,, co». a. 


suum. Deinde ne quis eum putaret hzc nosse 19. 
tantum, quz per ipsum nobis Deus revelavit, 
non autem omnem scientiam callere, subjecit : 


Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profun- Ib. v. v1. 


da Dei. Quis enim hominum scit, que sunt 
hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? 
ita et que Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Horum autem verborum hic sensus 
est: Sicut homo novit ea qua ipsius sunt, queque 


σαν τῆς dxpiboUe ταύτης ἐξέδαλε γνώσεως. Διὸ xal A cogitat, et habet in animo, cuncta scit exacte, sic 


σοφός τις παραινεῖ Aóyoc* Χαλεπώτερά σου μὴ ζή- 
τει, χαὶ ἰσχυρότερά σου μὴ ἐξέταζε" ἃ προσετάγη 
σοι, ταῦτα διανοοῦ" πλείονα γὰρ συνέσεως ἀνθρώπων 
ὑπεδείχθη σοι. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν᾽ οὐδὲ ταῦτα 
ἅπερ ἔχεις, οἴχοθεν μαθὼν ἔχεις ἅπαντα, οὐδὲ ἥρ- 
χεσέ σοι f| φύσις πρὸς τὴν τῶν ἁπάντων εἴδησιν, 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν τῶν πλειόνων ἔλαδες τὴν γνῶσιν’ πολλῷ 
γὰρ μείζονα ἦν, ἢ ὥστε τῇ συνέσει χαταληφθῆναι τῇ 
σῇ. Τί τοίνυν οἴχοθεν φιλονειχεῖς τὰ βαθύτερα ἐρευνᾶν, 
ὅταν xal αὐτῶν ὧν οἶδας πολλὰ ὁπερθαίνῃ σου τὴν 


φρόνησιν, xal ταῦτα ἑτέρωθεν ἔχης; Τοῦτο xal 6 B 


Παῦλος παραδηλῶν ἔλεγε" Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ Da- 
δες; εἶ δὲ xol ἔλαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών; 
Παῦσαι τοίνυν ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς τοσαύτης φιλονει- 
χίας, καὶ ἀνέχου τῆς σοφωτάτης συμύθουλῆς ἐχείνης 
τῆς λεγούσης Μὴ εἴπης, τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; πάντα 
γὰρ εἰς χρείαν αὐτῶν ἔχτισται. 


etiam Spiritus sanctus arcanam Dei scientiam 
omnem exacte novit. Cum igitur dixit, 7ta et 
que Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, 
non homines solum, sed et omnem czlestem crea- 
turam ab hac perfecta cognitione seclusit. Quam 
ob causam et sapiens quidam sermo admonet : 


Difficiliora te ne quesieris, et fortiora te ne Eccli.3.aa. 


scrutatus fueris ; que precepta sunt tibi, hec ?5- 
cogita : plurima enim supra sensum hominis 
ostensa sunt tibi. Quod autem dicit, est ejus- 
modi : Ne hzc quidem quz habes, tua industria 
cuncta didicisti : neque nature tuz viribus nixus 
hanc cognitionem adipisci potuisti, sed calitus 
missam hanc scientiam accepisti : multo quippe 
majora erant, quam ut tua possent intelligentia 
comprehendi. Cur ergo tuis viribus nixus cona- 
ris profundiora scrutari, cum pleraque ex iis qus 
nosti, tuum sensum exsuperent, et aliunde ad te 
derivata illa possideas? Hoc et ipse Paulus ut 


declararet, aiebat: Quid enim habes, quod non ,. c,;.4... 


accepisti? si autem accepisti, quid gloriaris, 
quasi non acceperis? 'Tantum igitur conatum 
aliquando tandem omitte, et sapientissimo illi 


consilio parere dignare, quod monet, Ne diíze- cci. 39. 


ris, Quid est hoc ἢ ad quid hoc ὃ omnia enim *'- 
ad usum ipsorum creata sunt. 
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Hanc enim ob causam, cum orta esset omnis 
creatura, suumque accepisset ornatum, et adino- 
dum concinnum, mirabile, ac stupore dignum 
»rio- opus processisset in medium, cumque insipientes 


IV. 
nem 
"tam 
lo- 
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Διὰ γάρ τοι τοῦτο, ἐπειδὴ πᾶσα ἥ χτίσις ἐγένετο, 
xal τὸν οἰχεῖον χόσμον ἀπέλαδε, xal παναρμόνιον 
τοῦτο xal παράδοξον xol πολλῆς "γέμον ἐκπλήξεως 
ἔργον εἰς μέσον προύχειτο, ἔμελλον δὲ πολλοὶ τῶν 


o li- et insani nonnulli res creatas essent reprehen- C ἀνοήτων xal μαινομένων ἐπιλαμδάνεσθαι τῶν γενο- 


sus. Suri : vide quo pacto importunum illorum judi- 
. " cium, ac furiosam sententiam multo ante repri- 
mens legislator uno verbo impudens quodvis os 
eorum occluserit, cum dixit : Vidit Deus cun- 
cta qua fecerat, et ecce bona valde. Nam 
quoniam inter ea qua videbantur, erant non lux 
tantum, sed et tenebre : non fruges tantum, sed 
et spine : non arbores tantum sativz, sed et sil- 
yestres: non plani solum campi, sed etiam mon- 


I. 31. 


μένων᾽ ὅρα πῶς προαναστέλλων αὐτῶν τὴν ἄχαιρον 
χρίσιν xal μανιώδη ψῆφον, ἑνὶ δήματι πᾶσαν ἀναί- 
σχυντον ἐνέφραξε γλῶσσαν 6 νομοθέτης εἰπών Εἶδεν 
ὃ Θεὸς πάντα, ὅσα ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς δρωμένοις ἦν οὐχὶ φῶς μόνον, 
ἀλλὰ xal σχότος * οὗ χαρποὶ μόνον, ἀλλὰ xal ἄκανθαι 

οὗ δένδρα ἥμερα, ἀλλὰ xal ἄγρια - οὐχ ὕπτια πεδία, 
ἀλλὰ xal ὄρη xal νάπαι xai φάραγγες " οὖχ ἄνθρωποι 
μόνον, ἀλλὰ xal ἑρπετὰ ἰοδόλα’ οὐχ ἔχθύες μόνον, 


tes, et colles, et valles: non homines solum, sed D ἀλλὰ xal χήτη οὐχ ἥμερα πελάγη, ἀλλὰ xal ἄπλω- 


et reptilia venenata : non pisces tantum, sed 
etiam cete : non frequentata solum zquora, sed 
etiam mare innavigabile : non sol tantum et 
luna, et sidera, sed etiam fulmina, et ignei tur- 

ines : non venti solum secundi, sed et procellae: 
non columba tantum, et aves canora, sed et milvi, 
et accipitres, et vultures, et alia carnivora ani- 
malia :non pecudes tantum et boves, sed et lupi, 
et pardi, et leones : non cervi tantum, et lepores, 
et damz, sed ct scorpii, et vipere, et dracones: 


τος θάλασσα᾽ οὖχ ἥλιος μόνον καὶ σελήνη xal ἄστρα, 
ἀλλὰ xol χεραυνοὶ xai πρηστῆρες " οὐχ ἄνεμοι μόνον 
προσηνεῖς, ἀλλὰ xol καταιγίδες " οὐ περιστεραὶ μόνον 
xa) ὄρνιθες διχοὶ, ἀλλὰ xol ἰχτῖνοι xal χόραχες xai 
ἡὔπες καὶ ἕτερα ἀνθρωποφάγα ζῶα οὗ πρόδατα xa 
βόες, ἀλλὰ xal λύχοι xal παρδάλεις xal λέοντες" οὐχ 
ἔλαφοι καὶ λαγῳοὶ καὶ δορκάδες, ἀλλὰ καὶ σχορπκίοι 
xal ἔχεις xal δράχοντες " xai ἐν βοταναις δὲ οὐχὶ σω- 
τήρια μόνον φυτὰ, ἀλλὰ καὶ δηλητήρια, χαὶ πολλοὶ 
ἐντεῦθεν σχανδαλίζεσθαι ἔμελλον xal αἱρέσεις τίχτειν' 


atque inter herbas quoque non salubres modo E μετὰ τὸ γενέσθαι τὰ γενόμενα, xal τὸν οἰχεῖον ἕχαστον 


plantz, sed et venenatz, ac futurum erat ut hae 
multis offendiculo essent, et hinc haereses oriren- 
tur :postquam res omnes creata sunt nate, suum- 
que singule sunt ornatum adepte, creatorem 
ostendit in singulis, id quod exortum erat, lau- 
dere, imo vero unamquamque sigillatim et omnes 
simul, ut cognito illius judicio, licet temerarius , 


ἀπολαδεὶῖν χόσμον, xa0' ἕκαστον δείχνυσι τὸν δη- 
μιουργὸν ἐπαινοῦντα τὸ γεγενημένον, μᾶλλον δὲ xat 
ἕνα αὐτῶν, xal χοινῇ πάντα, ἵνα τὴν ἐκείνου xplcw 
μαθὼν, χἂν σφόδρα τις ἱταμὸς καὶ ἀναίσχυντος 3, 
μηδὲν περιεργάζηται λοιπὸν τῶν ὁρωμένων. Διὰ τοῦτο 
εἰπὼν, ὅτι ἐγένετο φῶς, ἐπήγαγε, Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς 
» τὸ φῶς ὅτι χαλὸν, χαὶ χαθέχαστον οὕτως. Εἶτα ἵνα 


quispiam sit et impudens, ἘΠῚ] amplius eorum, A μὴ πάντα xat' ὄνομα ἢ" εἰπὼν, μηχύνγ, τὸν λόγον, 


qua sub oculos cadunt, curiose scrutetur. Ideo 

t. 4. ubi dixit factam esse lucem, adjunxit: Et oi- 
dit Deus lucem, quod esset bona, et ita de 

singulis. Deinde ne, si cuncta persequatur nomi- 

 natim, prolixiorem reddat orationem, simul 
.pronuntiat de omnibus, et ait rursus : idit 
Deus cuncta que fecerat, et ecce bona valde. 

Non quod ubi facta fuerant, cognoverit Deus 

bona esse quz facta erant:absit. Si enim arti- 

fex homo, etiam antequam fiant ea qua sunt ar- 

tis, novit, edoctus ea bona esse que ab ipso 

fieri debent : multo magis ineffabilis illa sa- b 

pientia, que sola sua voluntate nutuque cuncta 

produxit, etiam antequam fierent, ea bona esse 

noverat, Neque enim illa preduxisset, si ignota 


t.3 


^ Alli γέμον θαυματουργίας ἔργον. 
b Aliquot Mas. ἐπιών. 


ὁμοῦ περὶ πάντων ἀποφαίνεται ἁπαξαπλῶς, , xal xd- 
λιν λέγει" Εἶδεν 6 Θεὸς πάντα, ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ 
καλὰ λίαν. Οὐχ ἐπειδὴ μετὰ τὸ γενέσθαι ἔγνω 6 Θεὸς 
ὅτι χαλὸν τὸ γενόμενον ἄπαγε. Εἰ γὰρ τεχνέξῃης ἄν- 
θ ,Xal πρὸ τοῦ γενέσθαι τὰ τῆς τέχνης μαθὼν, 
οἶδεν ὅτι χαλὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ μέλλοντα γίνεσθαι, 
πολλῷ μᾶλλον f$ ἄῤῥητος ἐχείνη σοτία βουλήματι 
μόνῳ τὰ πάντα παραγαγοῦσα, xal πρὸ τῆς * γεννή- 

σεως ἤδει ὅτι χαλά. Οὐδὲ γὰρ ἂν αὐτὰ παρήγαγεν. 
εἰ ἠγνόει. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως εἴρηται; Διὰ τὴν 
αἰτίαν, ἣν εἶπον. ᾿Ἀχούσας τοίνυν τοῦ προφήτου πρὸς 
B σὲ λέγοντος, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὰ εἶδε xal ἐπήνεσε, μὴ 
ζήτει λοιπὸν ἑτέραν βάσανον xai ἀπόδειξιν τοῦ xdÀ- 
λους αὐτῶν, μηδὲ λέγε, πῶς χαλά; Τῆς γὰρ διὰ τῶν 
ἔργων ἀποδείξεως σαφεστέρα ἣ διὰ τῆς ψήφου xal τῆς 


ὁ Alli ᾿,ἐνέσεως. 
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χρίσεως τοῦ ποιήσαντος ἀπόφασις. Διά τοι τοῦτο xal — ipsi fuissent. Cur igitur ita loquutus est ? Ob 
παχυτέρᾳ χέχρηται τῇ λέξει. “Ὥσπερ γὰρ εἴ τις φάρ. — eam causam, quam attigi. Cum igitur prophetam 
μαχα βουλόμενος ὠνεῖσθαι, ἄπειρος Qv, κελεύοι πρό. — audieris dicentem tibi Deum illa vidisse, atque 
τερον ἐπιδείχνυσθαι τῷ ἰατρῷ ταῦτα, xdv μάθῃ σαφῶς, — laudasse, noli jam amplius ullum examen vel in 
ὅτι ἰδὼν ἐκεῖνος ἐπήνεσεν, οὐδεμίαν ἑτέραν ἀπόδειξιν dicium quarere pulchritudinis ipsorum, neque 
τῆς τούτων ἀρετῆς ἐπιζητεῖ, ἀλλ᾽ ἀχούσας ὅτι εἶδεν dicas, Quomodo bona? Ipsa enim ex operibus 
αὐτὰ ὁ ἰατρὸς xal ἐπήνεσεν, ἀρχεῖται τῇ ψήφῳ τοῦ — demonstratione clarior est sententia, qua ex cal- 
τεχνίτου" οὕτω δὴ xai ὁ Μωσῆς πᾶσαν περιεργίαν C culo et judicio conditoris emanat. Atque idcirco 
ἀναίσχυντον περιελεῖν βουλόμενος τῶν μετὰ ταῦτα — rudioribus verbis est usus. Nam quemadmodum 
μελλόντων ἀπολαύειν τῆς χτίσεως, ἀπήγγειλε xol siquis coemere medicamenta velit, alioquin im- 
εἶπεν, ὅτι εἶδεν αὐτὰ ὁ Θεὸς xal ἐπήνεσε, χαὶ ἐψηφί- — peritus, eaque jusserit inedico prius ostendi, nui- 
σατο εἶναι χαλὰ, xal οὐχ ἁπλῶς καλὰ, ἀλλὰ xal χαλὰ — lam aliam virtutis eorum demonstrationem re- 
λίαν. Μὴ τοίνυν περιεργάζου, μηδὲ πολυπραγμόνει quirit, ubi certo didicerit illa ab eo visa fuisse, 
λογισμοῖς τὰ γεγενημένα, τοιαύτην ἔχων τοῦ χάλλους — ac laudata, sed artificis calculo contentus abit, 
αὐτῶν μαρτυρίαν. El γὰρ μὴ ἀρκεσθῇς τῷ ῥήματι — cum audierit illa vidisse medicum, atque lau- 
τούτῳ, ἀλλὰ βουληθῆς εἰς ζήτησιν τῶν γεγενημένων — dasse : sic nimirum Moyses, cum omnem vellet 
ἐλθεῖν, εἰς εὔριπον λογισμῶν xai χύματα πολὺν ἐργα- — occasionem impudentis curiositatis amputare il- 
ζόμενα χειμῶνα σαυτὸν ἐμθαλὼν μόνον, εἴσῃ μὲν p lis, qui creaturis essent fruituri, denuntiavit eis, 
πλέον οὐδὲν, ναυάγιον δὲ ἐργάσῃ σεαυτῷ χαλεπόν. — ac dixit, Deum illa vidisse, laudasse, ac bona 
Οὐδὲ γὰρ δυνήση τοὺς λόγους ἅπαντας ἑκάστου τῶν — esse judicasse, neque simpliciter bona, sed bona 
γεγενημένων εὑρεῖν, ἀλλὰ xal τῶν δοχούντων εἶναί — valde. Noli ergo curiose inquirere, neque ratio- 
σοι νῦν χαλῶν πολλὰ διαθαλεῖς, ἐὰν ἀγνώμονι χεχρη- — cinando scrutare qua facta sunt, cum tali de eo- 
μένος ἧς τῇ γνώμη. Οὕτω γὰρ ἀσθενὴς τῶν dvüpómov — rum prastantia testimonio sis instructus. Si enim 
6 λογισμὸς, ὡς εἰς ἐναντία περιαχθῆναι πολλάχις, — minime contentus hoc verbo, ad. inquisitionem 
xai ix. διαμέτρου χατὰ ἀλλήλων στῆναι πολλοὺς iv — rerum creatarum progredi velis, teque in ratio- 
τῇ περὶ τῆς χτίσεως ψήφῳ. “Ἑλλήνων μὲν γὰρ παῖδες — cinationum euripum ac fluctus solum injicias, 
ὁπὲρ τὸ δέον αὐτὴν θαυμάσαντες, τὸ μέτρον ὕπερε- εχ quibus multam senties excitatam procellam, 
θάντες xal θεὸν εἶναι αὐτὴν ἐνόμισαν - Μανιχαῖοι δὲ — nihil quidem intelliges amplius, sed in naufra- 
xai ἕτεροι πάλιν αἱρετιχοὶ, οἱ μὲν οὐχ ἀγαθοῦ θεοῦ E gium te ipsum gravissimum praecipitem ages. 
ἔργον ἔφησαν αὐτὴν εἶναι" οἱ δὲ ἕν αὐτῆς ἀποτεμόν- — Neque enim rationes omnes singulorum que 
τες μέρος, αὐτομάτῳ τινὶ προσέῤῥιψαν ὕλῃ, xal ἔδοϊα sunt poteris reperire, sed et eorum qua 
ἀναξίαν ἔχριναν τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας εἶναι. bona tibi nunc videntur, multa vituperabis, 
Οὕτως, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, εἴ τις λογισμοῖς xal — si animum adhibueris depravatum. Adeo nam- 
ἀγνώμονι χρήσαιτο γνώμῃ, xal τῶν δοκούντων slvat — que imbecillis est bominum ratio, ut sepenu- 
χαλῶν πολλὰ διαδαλεῖ. 'T( γάρ σοι ὡραιότερον ἡλίου — mero in contrarium agatur, et in judicio de crea- 
εἶναι δοχεῖ; Ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτο τὸ φαιδρὸν ἄστρον xal — tura ferendo multi directe oppositi inter se 
γλυχὺ xai ὀφθαλμοὺς λυμαίνεται ἀσθενοῦντας, xol — pugnent. Nam gentiles quidem cum plus quam 
γῶν χαταχαίει θερμοτέρας ἀφεὶς τὰς ἀχτῖνας, xal, opus sit ipsam mirati essent, modum excesse- 
πυρετοὺς τίχτει, xai χαρπὸν πολλάχις χατεξήρανε xal A runt, eamque deum esse arbitrati sunt : Ma- — Manichei 
ἐποίησεν ἄχρηστον, xal δένδρα dxapma εἰργάσατο, ^ nichzi vero, et.alii rursus haretici quidam à malum 
Ὁ , "EP . . ., deum ad- 
xal μέρος τῆς οἰκουμένης ἀοίχητον χατέστησεν ἡμῖν. ἀεὶ minime boni opus eam esse dixerunt : qui- siuebant. 
Τί οὖν, εἶπέ μοι; διαδαλοῦμεν τὸν ἥλιον διὰ τοῦτο; — dam unam ejus partem avulsam a cseteris spon- 
Ἄπαγε" ἀλλὰ τοὺς λογισμοὺς ἡσυχάζειν ἀφέντες xal — tanez cuidam materie attribuerunt, eamque in- 
τὸν τούτων θόρυδον, ἐπιληψώμεθα τῆς πέτρας ἐχεί-ὀ dignam esse Dei opificio judicarunt. Ita, sicut 
νης, xal τῆς ῥήσεως τῆς λεγούσης, Kal εἶδεν 6 Θεὸς ante dixi, si quis rationem ac mentem deprava- 
πάντα ὅσα ἐποίησε, xal ἰδοὺ χαλὰ λίαν" ἐπεὶ xal — tam adhibeat, multa ex iis, quz bona csse vi- 
αὐτὰ, ἃ ἀπηριθμησάμην νῦν, χαλὰ λίαν xal χρηστά, — dentur, accusabit. Quid enim tibi sole pulehrius 
Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, ἐπὶ τὴν δῆσιν ἐκείνην — videtur? Attamen splendidum istud et jucundum 
ἐπανιέναι χρὴ διαπαντὸς xai λέγειν, ἰδοὺ πάντα, ὅσα — astrum et oculos ledit infirmos, et cum radios 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς, καλὰ λίαν. ᾿Αλλὰ τὸ τρυφᾶν, xal — ardentiores emittit, terram urit, febres gigait; -.- 
γελᾶν, xal ἐν ἡδονῇ εἶναι, χαλόν; Οὐχοῦν ἄχουε Σο- p fruges sz»penumero arefacit et inutiles redd 
λομῶντος, τοῦ κᾶν εἶδος τρυφῆς ἐπελθόντος, λέγον. — arbores infecundas eflicit, ac partem orbis € 
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rarum nostrae ineptam babitationi et infestam 
reddit. Quid ergo? num, quzso, solem idcirco 
accusabimus ? Absit ; imo vero rationem quie- 
scere jubentes, petram illam occupabimus, et 
dictum illud, Et vidit Deus cuncta qua fe- 
cerat, et ecce bona valde : siqudem et illa 
ipsa que nunc enumerata sunt a me, bona valde 
sunt et commoda. Sed ut superius dixi, ad vo- 
cem illam recurrendum est semper, ac dicendum: 
Eoce omnia, quie fecit Deus, bona sunt valde. 
Sed nonne deliciis vacare, jocari, et voluptati 
operam dare, bonum est? Audi Salomonem, qui 
deliciarum omne genus tentavit, et ait, Melius 
est ire ad domum luctus, quam ire ad domum 
convivii. Αἱ mala res nox est ὃ ( oportet enim 
adversariorum uti verbis. ) Imo ipsa laborum 
est relaxatio, liberatio ἃ curis, morborum sola- 
tium, a metu ac periculis requies non mediocris : 
jwvenile reddit corpus, mentem vividam, mem- 
bre laboribus fatigata recreat reficitque. At mala 
ves est morbus ? Unde igitur Lazarus coronam 
reportavit? Sed mala paupertas ? Unde vero Job 
gloriam est consequutus ὃ Αἱ noxiz afflictiones 
frequentes, et continui ? Unde autem factum est 
wt apostoli celebres et illustres evaderent ? quz 
perro via ducit ad. vitam ? nonne arcta et an- 
gusta ? Neli ergo dicere, Car hoc ? ad quid hoc? 
»ed tam ia dispemsationibus quam im creaturis 
Dei, quod sileatium prebet lutum figulo, idem 
et ipee Comdituri tuo μεν, mi homo. 

Quid ergo? dicet aliquis; moa vis me certoscre, 


Om ac credere Dei juvvidenta res omnes regi ? Volo 
esta quidem εἰ opis, ac vehesnenter desidero : moa 
(^ rej tage ejus jprevideatum scretari, aeque cariose 

aee ve a. UA AIR nquürere, δὲ enim jam scs, et fides ha- 

1a Je lere statuis, wel quirere : sim autem dubstas, 

Ts Mtem inermes. orbem, sekm. lemam. varia D τὸν fau. ck» exxxvx», ἔοώτησον τὰ πυεχίλα τῶν 
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τος, Ἀγαθὸν πορευθῆναι εἷς olxov πένθους, ἢ πορου- 
θῆναι εἷς οἶχον πότου. Ἀλλὰ νὺξ φαῦλον ; ( Bet γὰρ ἃ 

τῶν ἐναντίων μεταχειρίσασθαι τὸν λόγον.) ᾿Αλλὰ χαὶ 
αὕτη πόνων ἀνάπαυσις, φροντίδων ἀπαλλαγὴ, , voz- 
μάτων παραμυθία, φόδων xal χινδύνων οὐ μυρὲ 
ἀναψυχή" νεαρὸν ποιεῖ τὸ σῶμα, ἀχμαάζουσαν τὴν 
διάνοιαν, ἀναπαύει τὴν σά πεπονηκυῖαν. ᾿Αλλὰ 
νόσος χαχόν ; Πόθεν οὖν ὁ Λάζαρος ἐστεφανώθη ; AJ 
πινία; Καὶ πόθεν 5 Ἰὼδ εὐδακίμησεν ; Ἀλλὰ θλίψεις 
ἐπάλληλοι χαὶ συνεχεῖς; Καὶ πόθεν οἱ ἀπόστολοι 


C ἀνεχηρύχθησαν ; ποία δὲ ὁδὸς ἢ εἷς τὴν ζεσὴν ἄγουσι; 


οὐχ ἡ στενὴ χαὶ τεθλιμμένη; Μὴ τοίνυν λέγε, διὰ τί 
τοῦτο ; εἰς τί τοῦτο; ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν οἰχονομιῶν χεὶ 
ἐπὶ τῶν χτισμάτων τοῦ Θεοῦ, ἣν παρέχει σιγὴν ὁ 
πηλὸς τῷ χεραμεῖ, ταύτην xal αὐτὸς τῷ ποιήσαντί ct 
Θεῷ πάρεχε, ἄνθρωπε. 


Ti οὖν; γεείν- οὐ ϑούλει με εἰδέναι σαφῶς χεὶ 
πιατεύειν ὅτι ποσνοεῖ πάντων 6 Θεός: Καὶ πὶ μάλα χαὶ 
ϑούλαμμαι xxi εὔχοι σι, xxi ἐκιθυμῶδ συόδρα - οὗ plv 
πεξιεσγαζεσθαι τὴν πρόνοιαν, οὐδὲ πολυκραγμονεῖν. 
Εἰ μὲν τὰς ὦτθα χαὶ πέτεικας σεκυτὸν, μὰ Un 

εἰ δὲ ὠκτεξαλλεις, exe τὰν τῖν, τὸν οὐρανὸν, 


orcum vit. τὰ erimus, τὰ ουτὰ, τοὺς ἀπώνοις 
τῶν vaca. τὸν iios Τοῦ τὰρ ἑλίου παὶ τῆς ἀετίνο 

xxx. gm-xcucios b τῶν Chase πιούσνοια, χοὶ χα 
Ear wage. κ καὶ ἕκαστον τιον, καὶ ἐν ἐρε- 
Ὅτῳ. xb ἐν ἰἐπυναίτῃ. xxi ἐν ἀκικήτω, xai ἐν vi, 
χὰ ἂν δαλιυτε. xx: ἔξνυκε, ὃν dre, δευμκνήπετε 
Maa τὸς πινας ταστης τοῦ cx Ἔ καὶ xe 
ἀχτυκὰς tamecoac τευαγιθο sacean sec , a»É τὸν 


secat, qui antes vellatrit. adonovere. Marce E keaenem xxv redmeerx. mica τὰν xxl 
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qui ejusdem sunt lingua : non item illis qui di- 

verse : at illa vox quz mittitur a creaturis, ab 

omnibus, qua totum orbem terrarum incolunt, 
nationibus potest audiri. ' 

Τοῖς μὲν οὖν εὐγνώμοσιν dpxst xol πρὸ τῆς διὰ Atque apud probos quidem ac modestos, ante C. Ma 
τῶν ἔργων ἀποδείξεως ἢ ἀπόφασις αὐτὴ μόνη τοῦ ullam ex operibus demonstrationem , ipsa sola — p.i, 
Θεοῦ, οὐχὶ τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ δεῖξαι μόνον, ἀλλὰ ,., Dei sufficit affirmatio, non ad providentiam tap-que carita- 


xal τὸν σφοδρὸν ἔρωτα τὸν περὶ ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς À tum, sed et ad amorem etiam illius erga nos ^ 22em 
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γλώσσοις δὲ οὐχέτι" ἡ δὲ διὰ τῆς χτίσεως φωνὴ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐστὶν ἀχουστή. 


longe ezce- 
ἡμῶν προνοεῖ, ἀλλὰ xal ἐρῶν, xal σφόδρα ἐρῶν 
ἔρωτά τινα ἀμήχανον, ἔρωτα ἀπαθῇ μὲν, θερμότατον 
δὲ καὶ εὐτονώτατον, xal γνήσιον xal ἀχατάλυτον, xal 
σεσθῆναι μὴ δυνάμενον. Καὶ τοῦτο παραστῆναι βου- 
λομένη ἡ θεία Γραφὴ, παράγει μὲν εἰκόνας τὰς ἐν 
ἀνθρώποις, παράγει δὲ καὶ πολλὰ ἔρωτος ὑποδεί-- 
γματα xal προνοίας xal χηδεμονίας. Οὐ μὴν μέχρι 
τούτων ἡμᾶς μόνον βούλεται ἑστάναι, ἀλλὰ xal ὅπερ - 
Gaívew τὰ παραδείγματα τῷ λογισμῷ. Οὐδὲ γὰρ ὡς 
ἀρχοῦντα δεῖξαι τὸ φίλτρον παράγει ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς 
γνώριμα τοῖς ἀχούουσι, xal τῶν ἄλλων μᾶλλον δυνά- 


eximium ostendendum. Non enim quovis modo dit. 
providet nobis, sed ita ut amet simul, et vehe- 
menti nos et immenso quodam amore prosequa- 
tur, ab omni quidem passione immuni, sed. ar- 
dentissimo et intentissimo, sincero, indissolubili, 
et qui numquam possit exstingui. Atque hoc no- 
bis cum vellet insinuare Scriptura divina, pro- 
fert quidem similitudines ductas a rebus huma- 
nis, profertetamoris, providentiz, cureque exem- 
pla permulta. Non tamen in his tantum vult nos 
subsistere, sed etiam exempla mente transcen- 


μενα δεῖξαι τοῦτο. Οἷόν τι λέγω᾽ πρός τινας ὀδυρομέ- B dere. Neque enim tamquam sufficientia ad ejus 


νους xal πενθοῦντας ποτε xal λέγοντας, ᾿Εγχατέλιπέ 
με Κύριος, xol ἐπελάθετό μου ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, 
τηνιχαῦτα ἐπάγει λέγων 6 προφήτης Μὴ ἐπιλήσεται 
γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, ἣ τοῦ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς 
χοιλίας αὐτῆς; τοῦτο λέγων, ὅτι ὥσπερ ἐχείνη οὐχ ἂν 
ἐπιλάθοιτο τῶν παιδίων τῶν ἑαυτῆς, οὕτως οὐδὲ 6 
Θεὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. Εἶτα ἵνα μάθης ὅτι 


τὴν εἰχόνα ταύτην παρήγαγεν ὁ προφήτης, οὐχὶ το-. 


σοῦτον βουλόμενος δεῖξαι τὸ μέτρον τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ, ὅση μητρός ἐστι περὶ τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας 
αὐτῆς, ἄλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐξαίρετον 
μέτρον ἀγάπης γνώριμον εἶχε ( τὸ μέντοι φίλτρον τοῦ 
Θεοῦ πολλῷ μεῖζον ἐχείνου), ἐπήγαγεν" Ei δὲ xal 
ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, 
λέγει Κύριος. Εἶδες πῶς δπερέδη τῆς μητρὸς τὸ μέ- 
τρον; Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος 
ὑπερέθη καὶ μητρὸς φιλοστοργίαν, xal πατρὸς περὶ 
παῖδας πόθον, 6 μὲν προφήτης φησί Καθὼς οἰχτείρει 
πατὴρ υἱοὺς, φχτείρησε Κύριος τοὺς φοδουμένους 
αὐτόν. Καὶ αὐτὸς δὲ πάλιν ταύτην εἰσάγει τὴν εἰχόνα 
τῆς ἀγάπης" ἤδει γὰρ ταύτην τῶν ἄλλων ἔχουσάν τι 


C 


benevolentiam indicandam ista protulit, sed tam- 
quam auditoribus nota, queque magis quam alia 
quavis hoc possent ostendere. Exempli causa: 
dum agit cum illis qui lamentabantur ac geme- 


bant olim, et dicebant : Dereliquit me Domi- Isai. 49 v4. 


nus, et oblitus est mihi Deus Israel, tum adji- '5: 
cit bzc verba propheta : /Vumquid oblisiscetur 
mulier parvuli sui, vel ut non misereatur fe- 
tuum uteri sui? Hoc nimirum dicit : quemad- 
modum illa nequit oblivisci parvulorum suorum, 
sic neque Deus generis humani. Deinde ut intel- 
ligas hanc adductam esse a propheta similitudi- 
nem, non quod tantam vellet ostendere Dei ca- 
ritatis esse mensuram, quanta sit matris erga 
fetus uteri sni; sed quoniam hunc eximium pre 
catteris notum habuit caritatis modum ( tametsi 
multo major illo Dei amor), adjecit: Sin au- Ibid. 
tem et horum oblita fuerit mulier, ego tamen 
non obliviscar tui, dicit Dominus. Vides ut 
materni amoris modum excedat? Atque ut intel- 
ligas maternum affectum et patris in filios bene- 


ἐξαίρετον. Ὁ δὲ xoi προφητῶν xai πάντων Δεσπότης D volentiam eum longo intervallo superare, ait 


δηλῶν, ὅτι xal ταύτης τὸ μέτρον ix πολλοῦ τοῦ 
περιόντος ὑπερδαίνει τοῦ Θεοῦ dá χηδεμονία, xal 
ὅσον τοῦ φωτὸς τὸ μέσον ἐστὶ πρὸς σχότος, χαὶ 
πονηρίας πρὸς ἀγαθότητα, τοσοῦτον τὸ μέτρον τῆς 
τοῦ Θεοῦ χρηστότητος χαὶ προνοίας πρὸς τὴν πα- 
τρικὴν φιλοστοργίαν, ἄχουε τί φησι" Τίς ἐστιν ἐξ 
ὑμῶν, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λί- 
θον ἐπιδώσει αὐτῷ ; xal. ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν 


ἐπιδώσει αὐτῷ ; Εἰ δὲ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε 


quidem propheta: Quomodo miseretur pater Ῥεαῖ, ica. 


filiorum , misertus est. Dominus timentibus ' 
se. Idemque rursus hanc caritatis similitudinem 
adducit: quippe qui seiret prz caeteris hanc ex- 
cellere. Αἱ prophetarum et omnium Dominus, 
ut Dei providentiam et. curam ostenderet hujus 
inensuram longo intervallo superare, quantum- 
que inter lucem ac tenebras, et inter bonitatem 
ac malitiam est discrimen, tantum a divina bo- 


δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πολλῷ E, nitate ac providentia paternum amorem superari, 
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audi quid dicat: Quis est ex vobis homo, a 
quo si petierit filius ejus panem, numquid 
lapidem porriget ei? et si petierit piscem, 
numquid serpentem porriget ei? Quod si vos, 
cum sitis mali, nostis bona data dare filiis 
vestris, multo magis pater vester, qui in ce- 
lis est, dabit bona iis, qui a se petierint ; in- 
dicans, quantum est inter nequitiam bonitatem- 
que discrimen, tanto paterna sollicitudine subli- 
miorem divinam esse benignitatem. Hzc autem 
a me idcirco exempla sunt allata, ut si quando 
alias comparationes induxero, ne intra limites 
eorum, quz exprimuntur a prophetis, mentem 
circumscribas, sed hac utens regula, cogitatione 
superius ascendas, et immensum caritatis ejus 
excessum agnoscas. Neque enim nature finibus 
est contentus, sed illis omissis atque superatis 
alia rursus adjungit exempla. Ea quippe condi- 
tio est amantis : multis argumentis id ei conatur 
ostendere, quem amore complectitur : quod et 
ipse facit, dum ad locorum intervalla magnam- 
que intercapedinem orationem traducit, non 
ut iterum tantum ejus esse affectum arbitreris, 
sed quod hoc precipue mensure genus czte- 
ris sciret antecellere, atque auditoribus esse no- 
/. 1027tum. Ac per Davidem quidem ait: Secundum 

altitudinem celi a terra corroboravit Domi- 

nus misericordiam suam super timentes se : 
v. 12. €t, Quantum distat ortus ab occidente, longe 

fecit a nobis iniquitates nostras : per Isaiam 
. 55.8. vero, JVeque enim sunt cogitationes mec,si- 

cut cogitationes vestre, neque vic mea, sicut 

vie vestre ; sed sicut distat celum a terra, 

sic distant vie mec a viis vestris, et cogita- 

tiones mee a cogitationibus ^estris. Hzc 

porro dicebat, quod paulo superius de remis- 
|, v... Sione peccatorum disseruerat, et dixerat, Quia 

multum dimittam iniquitates vestras. Deinde 

ostendens quantum sit illud multum, hoc adjecit 

exemplum: scd neque solis istis contentus est, 

verum etiam ad alteram crassiorem comparatio- 

nem orationem dimittit... Nam apud Osee dice- 
e. 11.8. bat: Quid faciam tibi, Ephraim? quid fa- 
ciam tibi, Juda ? Sicut 4dama ponam te, et 
sicut Seboim. Conversum est cor meum in 
ipso ; conturbata est penitudo mea, Horum 
autem verborum hac est sententia : Ne verbum 
quidem minarum toleravi. Ac loquitur quidem 
hominum morc, non ut humanum quiddam su- 


th.2.9. 
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* Alii βαρυτέραν. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μᾶλλον 6 Πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει 
ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν " δεικνὺς ὅτι ὅσον πονηρίας 
καὶ ἀγαθότητος τὸ μέσον, τοσοῦτον ἡ τοῦ Θεοῦ ἐγα- 
θότης τῆς τῶν πατέρων χηδεμονίας ἐστὶν ἀνωτέρα. 
Ταῦτα δὲ εἶπον τὰ ὁποδείγματα, ἵν᾽, ὅταν ἑτέρας 
ἐπαγάγω φίλτρου εἰκόνας, μὴ μέχρι τοῦ μέτρων τῶ 
λεγομένου παρὰ τῶν προφητῶν στήσῃς τὴν διάνοιαν, 
ἀλλ᾽ ἔχων τὸν χανόνά τοῦτον ὑπερδῆς τῷ λογισμῷ 
“περαιτέρω, καὶ ἴδης τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τὴν ἄφατον 
δπερθολήν. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖται τοῖς τῆς φύσεως μέτροις, 
ἀλλ᾽ ἀφεὶς αὐτὰ xol δπεραχοντίσας, καὶ ἕτερα πέλιν 


am προστίθησιν ὑποδείγματα. Τοιοῦτον γὰρ 6 φιλῶν. 


A διὰ πλειόνων βούλεται δεικνύναι τοῦτο τῷ φιλουμένῳ' 
ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ποιεῖ εἷς τοπικῶν διαστημάτων μέγε- 
θος ἐξάγων τὸν λόγον, οὐχ ἵνα πάλιν τοσοῦτον αὐτῶ 
νομίσης τὸ φίλτρον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο μόνον τὸ μέ- 
vpov τῶν διαστημάτων τῶν ἄλλων ἐξαίρετον xmi 
γνώριμον ἦν τοῖς ἀχούουσι. Καὶ διὰ μὲν τοῦ Δαυίδ 
φησι᾽ Κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἔχρα- 
ταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοθουμένους 
αὐτόν * xai, Καθ’ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ 
δυσμῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν" διὰ 
τοῦ Ἡσαΐου δέ" Οὐ γάρ εἶσιν at βουλαί μου, ὡς ai 
βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ at ὁδοί μου, ὡς αἱ δδοὶ ὁμῶν" ἄλλ' 

B ὅσον ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, τοσοῦτον ἀπέχου- 

σιν at ὁδοί μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὁμῶν, καὶ τὰ διανοή- 

ματά μου ἀπὸ τῶν διανοημάτων ὑμῶν. Ταῦτα δὲ D:- 

γεν, ἀνωτέρω περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων διαλεχθεὶς, 

xal εἰπὼν, Ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσω τὰς ἀνομίας δυῶν. 

Εἶτα δεικνὺς πόσον, ἐπήγαγε τοῦτο τὸ ὁπόδειγμα" 

καὶ οὐδὲ τούτοις ἀρχεῖται μόνοις, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν 

* παχυτέραν χαταφέρει τὸν λόγον εἰχόνα. "Ev γὰρ τῷ 

Ὠσηὲ ἔλεγε" Τί σοι ποιήσω, Ἐφραΐμ; " τί σοι ποιήσω, 

Ἰούδα; Ὥς ᾿δάμα θήσομαί σε, xal ὡς Σεθοείω. 

Μετεστράφη f; καρδία μου ἐν τῷ αὐτῷ * συνεταράχθη 

$ μεταμέλειά μου. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " οὐδὲ 

τὸ ῥῆμα ἤνεγχα τῆς ἀπειλῆς, φησί. Καὶ ἀνθρωπίνως 
μὲν διαλέγεται, οὖχ ἵνα -τι ἀνθρώπινον δποπτεύσης, 
ἄπαγε, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τῆς “παχυτάτης λέξεους θεο- 
πρεπῇ τὴν ἀγάπην, xal γνησίαν, xai ἀχατάλυτον 
νοήσης. “Ὥσπερ γάρ τις μανιχῶς τινος ἐρῶν, οὐδὲ 
μέχρι ῥημάτων αἱρεῖται λυπῆσαι τὸν ἐρώμενον, οὕτω 
δὴ xal αὐτός φησιν" ἐπειδὴ μόνον εἶπον, καὶ ἔλύκησα 
τῇ λέξει, Μετεστράφη ἢ χαρδία μου ἐν ταὐτῷ». Οὐδὲ 
γὰρ τὰς βαρυτάτας ταύτας παραιτεῖται εἰκόνας παρά- 
quie, ἵνα δείξη τὸ φίλτρον, ὅτι μάλιστα ἐρῶντός ἐστι. 

Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ χαὶ περαιτέρω πρόεισι 

πάλιν, ἕτερον βαθύτερον ἐπάγων ὑπόδειγμα xal λέ- 

των Ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυμφίος ἐπὶ νύμφη, 


C 


D 


e Alii βαρντάτης. 


b Τί ποιήσω σοι, ἰούδα, lec aliunde desumta sunt. 
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οὕτως εὐφρανθήσεται * Κύριος ἐπὶ σοί ὅτι μάλιστα 
ἐν ἀρχῇ θερμότεροι οἱ ἔρωτες xal ζέοντες xal ἀχμά- 
ζοντές εἶσιν. Οὕτω δὲ εἴρηται, οὐχ ἵνα τι ἀνθρώπινον 
δποπτεύσης (πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν o0 παύσομαι), 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐχ τούτων τὸ θερμὸν, τὸ γνήσιον, τὸ σφοδρὸν, 
τὸ πεπυρωμένον τῆς ἀγάπης ἴδης. Εἶτα εἰπὼν, ὅτι ὡς 
πατὴρ φιλεῖ, xal πλέον 3 πατὴρ, ὡς μήτηρ, καὶ 


πλέον ἣ μήτηρ, ὡς νυμφίος xal πλέον 3) νυμφίος, ὅτι E 


τοσοῦτον ὅσον τὸ διάστημα τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς; 
xai πλέον 3) τοσοῦτον, ὅτι τηλιχοῦτον, ὅσον ἀπέχου-- 
σιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, καὶ πλέον ἢ τηλικοῦτον, 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται τῶν εἰχόνων, ἀλλὰ xal περαι- 
τέρω πρόεισιν εἷς ἐπίδειξιν πολλῷ ταπεινοτέρου ὅπο-- 
δείγματος. Τοῦ γὰρ Ἰωνᾶ μετὰ τὴν φυγὴν xal τοῦ 
Θεοῦ τὴν χαταλλαγὴν τὴν πρὸς Νινευίτας ἐξαπορη- 
θέντος, ὡς οὐχ ἐλθόντων εἷς ἔργον τῶν ἀπειληθέντων, 
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spiceris, absit, sed ut hac crassiori loquendi ra- 
tione caritatem quamdam Deo convenientem, 
sinceram, et indissolubilemintelligas. Nam quem- 
admodum si quis insano quempiam amore dili- 
gat, ne verborum quidem tenus eum vellet of- 
fendere, quem ita diligit : sic nimirum et ipse 
inquit : Quoniam dixi tantum, et verbis offendi, 
Conversum est cor meum in ipso. Neque enim 
crassiores istas comparationes proferre dedigna- 
tur, ut amorem ostendat, quod est maxime dili- 
gentis. Neque hic substitit, sed pergit ulterius, 


et alterum rursus crassius exemplum adjungit, 


ita dicens : Quomodo letabitur sponsus super {ωαἰ. 62. 5. 


sponsa, sic laetabitur Christus super te : quod 
initio prasertim ardentiores ac ferventiores, et 
,, ViVidiores sint amores. Ita porro loquutus est, 


xal παθόντος τι ἀνθρώπινον πάθος, xal axuÜpwrásav- A non ut humanum quidpiam suspiceris ( iterum 


τος, ἐπιτάξας τῇ ἀχτῖνι θερμοτέραν ἀφεῖναι τὴν φλόγα, 
εἶτα χελεύσας τῇ γῇ σχεδιάσαι αὐτῷ στέγην ἀπὸ 
λαχάνον, καὶ θάλψας αὐτὸν μεθ᾽ ὁπερδολῆς xal ἀνα- 
παύσας, εἶτα λυπήσας τῷ ταύτην ἀφανίσαι τὴν στέ- 
γῆν, ἐπειδὴ "τῷ μὲν εἶδεν ἀνεθέντα, τῷ δὲ χατατει- 
νόμενον, ἄχουε τί φησι πρὸς αὐτόν" Σὺ μὲν ἐφείσω 
ὑπὲρ τῆς χολοχύντης, ὑπὲρ ἧς οὖχ ἐχαχοπάθησας, 
οὐδὲ ἐξέθρεψας - ἐγὼ δὲ οὗ φείσομαι ὑπὲρ Νινευὴ τῆς 
πόλεως τῆς μεγάλης, ἐν $ κατοικοῦσιν ἐν αὐτῇ πλείους 
 δώδεχα μυριάδες ἀνδρῶν, οἵτινες οὐχ ἔγνωσαν δε-- 


enim illud dicere non desinam), sed ut ex his ar- 
dorem, sinceritatem, vehementiam, flammam de- 
nique caritatis intelligas. Deinde cum dixisset, 
Sicut diligit pater, et amplius quam pater, sicut 
mater, et amplius quam mater, sicut sponsus et 
amplius quam sponsus, quantum est interval- 
lum czli a terra, et amplius quam illud, quan- 
tum distat ortus ab occidente, et amplius quam 
illud, ne hic quidem substitit comparationi- 
bus utens, sed ulterius progreditur, ut multo ab- 


ξιὰν ἢ ἀριστεράν; "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχ B. jectius exemplum ostentet. Cum enim Jonas post Alio exem- 
οὕτως ἀνέπαυσέ σε fj σχιὰ τοῦ λαχάνου ὡς ἐμὲ εὔ- fugam, Deique cum Ninivitis reconciliatio- po utitur 
φρανεν dj σωτηρία τῶν Νινευιτῶν οὐδὲ οὕτως σε 


nem inops consilii esset, εἰ zstuaret, quod — 
ἐλύπησεν fj ἀφαίρεσις αὐτοῦ, ὡς ἐμὲ 6 τούτων ὄλε-- 
θρος. Οὕτω παρὰ γνώμην μου ἢ ἀπώλεια αὐτῶν ἦν. 
Ὁρᾶς πῶς xal ἐνταῦθα ὑπερθαίνει τὴν εἰχόνα. Οὐ 
ὰρ εἶπε, Σὺ μὲν ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοχύντης, xol 
ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν: "Eg! $ οὐχ ἐκαχοπάθησας, 
οὐδὲ ἐξέθρεψας αὐτήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνα μάλιστα 
φιλοῦσι τῶν φυτῶν ol. γηπόνοι, περὶ ἃ πολὺν ἐπεδεί- 
ξαντο πόνον, δεῖξαι θέλων ὅτι χαὶ χατὰ τοῦτο φιλεῖ τὸ 
εἶδος τοῦ φίλτρου τοὺς ἀνθρώπους, τοῦτο προσέθηκεν“ 
εἶ γὰρ σὺ τοῦ ἀλλοτρίου ἔργου οὕτως ἀντείχου, φησὶ, 
πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ τοῦ οἰχείου, καὶ οὗ ποιητής εἶμι. 
Εἶτα xal ὁποτέμνεταί τι τῆς κατηγορίας αὐτῶν λέ- 
γῶν, ὅτι Οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν 3) ἀριστεράν " ἀφελείᾳ 
μδϑλλον 3) " καχίᾳ πεπλημμεληχέναι αὐτοὺς ἀποφηνά- 
μενος, ὃ xol ἔδειξε τὸ τῆς μετανοίας τέλος. Καὶ ἕτέ- 
pote δὲ ἐπιτιμῶν θρηνοῦσιν ὡς ἐγχαταλειφθεῖσι, 
ταῦτα λέγει τὰ ῥήματα " ἘἜρωτήσατέ με περὶ τῶν 
υἱῶν μου, xal περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἐν- 
τείλασθέ μοι. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" τίς πα- 


* [κύριος dedimus cum Savil. et Bibl. Montf. χρι- 
etó;.] 


ea qu: minatus erat, in opus non procede- 
rent, et humano quodam turbaretur affectu, ac 
motus esset, cum soli imperasset Deus, ut 
ardentiores emitteret radios, ac deinde terre 
jussisset, ut illi tegmen ex herba subitario 
opere strueret, cum magnopere illum levasset 
atque recreasset, deinde rursus cum ob sublatum 
emedio tegmen illud eum contristasset,postquam . 
altero recreatum, ct altero cruciatum illum vi- 


C dit, audi quid ei dicat : Tu quidem pepercisti Jon. 4. 10. 


super cucurbita, pro qua non laborasti, ne- '': 
que nutriisti : ego autem non parcam super 
Ninive civitate magna, in qua habitant plures 
quam centum viginti millia hominum, qui 
non noverunt dextram aut sinistram suam? 
Horum autem verborum hac est sententia : Non 
ita recreavit te umbra oleris, ut me salus Nini- 
vitarum exhilaravit : neque ita te destructio ejus 
contristavit, ut me illorum interitus. Ita preter 


» [Savil. τὸ μὲν εἶδεν ἀναιρεθὶν, τὸ δὲ χατατ΄] 


» Alii πονηρία. 
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mentem meam illorum exitium accidisset. Vides 
hic quoque comparationem illum excedere ? Non 
enim dixit, Tu quidem pepercisti super cu- Ὁ 
curbita, et conticuit : sed adjunxit : Pro qua 
non laborasti, neque nutrüsti eam. Nam quo- 
Diam eas potissimum plantas amant agricole, in 
quas plurimum laboris impenderint, ut hoc quo- 
que se genere amoris complecti homines indica- 
ret, hoc addidit : Si enim tu alienum opus ita 
defendis, inquit, multo magis ego proprium, et 
cujus sum conditor. Deinde mitigat accusatio- 
nem illorum, cum ait : Qui non noverunt dez- 
teram aut sinistram suam, ut simplicitate po- 
tius quam malitia illos deliquisse declaret, id E 
quod et ponnitentiz finis ostendit. Enimvero cum 
alios quoque reprehendit, qui gemebant, utpote 

si. 45. t, derelicti, his eos verbis affatur : Interrogate me 
de filiis meis, et de operibus manuum mea- 
rum mandate mihi. Quasi diceret : Quis patrem 
admonet, hortaturque ut filii sui curam gerat ? 
aut artificem et opificem, ne suum opus sinat in- 
terire? tane vero inter homines sufficit vobis na- 
ture vel artis conditio, ut de sollicitudine mi- 
nime dubitetur : mihi vero putatis hortatore 
opus esse, ut liberos meos vel opera tucar et de- 
fendam ὃ Hac autem dicebat, non ut ipsum non 
hortarentur, sed ut scire possent Deum etiam 
ante cohortationem suas partes agere, velle tamen 
ut alii se cohortentur, εἰ rogent, quod sciat ad : 
hortatores magnam inde utilitatem dimanare. 
Vides ut manifestissime ac sole clarius per hzc 
exempla ineffabilis ejus providentiz: demonstra- 
tio elucescat? Perpende autem. Patrem in me- 
dium protulit, matrem, sponsum, sponsam, di- 
stantiam cali et terre, intervallum quod est in- 
ter ortum et occasum, agricolarn, et olerum cul- 
torem, architectum, genitorem, vehementem ama- 
torem, qui turbetur, si vel etiam verbo tenus 
eum, quem amat, offenderit : et omnes illos tan- 
tum superare Dei bonitatem ostendit his omni- 
bus, quantum malitiam probitas vincit. 

». Vll. — Ac probis quidem et modestis, ut. dixi, ista ^ 

aiemoh- sufficiunt : sed quoniam nonnulli sunt lutei, con- 

we Po- tüimaces, refractarii, carni addicti, age vel ex 

ndm etj ipsis operibus, quantum in nobis situm fuerit, 
ejus providentiam demonstremus. Nam totam 
quidem illam,. imo ne minimam quidem ejus 
partem aliquam facile fuerit expressisse : adeo 
iminensa est et infinita, et tum ex parvis, tum 
ex inagnis rebus elucet, sive qua sub oculos 
cadunt, sive que minime cernuntur. Verumta- 
men ex iis quae sub oculos cadunt, probationem 


τέρα ἀναμιμνήσχει, xal mapaxaAsi, ὥστε Tpovoi- 
qui παιδός; 3) τεχνίτην xal δημιουργὸν, ὥστε μὴ 
ἀφεῖναι διαπεσεῖν τὸ ἔργον; Εἶτα ἐπ᾿ ἀνθρώπων 
μὲν ἀρχεῖσθε τῇ φύσει καὶ τῇ τέχνη εἰς ἀπόδειξιν 
τῆς χηδεμονίας, ἐμὲ δὲ οἴεσθε χρήζειν τοῦ παραχα- 
λοῦντός με, ἵνα τῶν τέχνων τῶν ἐμῶν xal τῶν ἔργων 
ἀντιλήψομαι ; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἵνα μὴ παραχα- 
λῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδέναι ἔχωσιν ὅτι χαὶ πρὸ τῆς παρα- 
χλήσεως 6 Θεὸς τὰ ἑαυτοῦ ποιεῖ, βούλεται δὲ: χαὶ 
παράχαλεῖσθαι, ἐπειδὴ μέγα οἶδε τοῖς παρακαλοῦσιν 

ἐντεῦθεν ὑπάρχον τὸ χέρδος. Εἶδες πῶς σαφέστερον 
καὶ ἡλίου φαιδρότερον διὰ τῶν ὑποδειγμάτων τούτων 
τῆς ἀφάτου προνοίας αὐτοῦ ἣ ὑπόδειξις διαλάμπει; 
Σχόπει δέ. Παρήγαγεν εἰς μέσον τὸν πατέρα, ci» 
μητέρα, τὸν νυμφίον, τὴν νύμφην, τὸ διάστημα vo 
οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, τὸ μέσον τῶν ἀνατολῶν πρὸς 
δυσμὰς, τὸν φυτουργὸν καὶ περὶ λάχανα πονούμενον, 
τὸν οἰκοδόμον τῶν γενησομένων, τὸν σφοδρὸν ἐραστὴν, 
τὸν ταραττόμενον, εἰ xal μέχρι ῥημάτων 

τὸν ἐρώμενον" xal τοσοῦτον ἁπάντων ὅπεραχοντίζειν 
διὰ πάντων τούτων ἔδειξε τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα, 
ὅσον πονηρίαν χρηστότητος. 


Καὶ τοῖς μὲν οὖν εὐγνώμοσιν, ὅπερ ἔφην, ἀρχεῖ 
καὶ ταῦτα ἀλλ᾽ ἐπειδή τινές εἰσι πήλινοι, xal δυσ- 
ανάγωγοι, χαὶ δυσπειθεῖς, χαὶ αὐτόσαρχες, φέρε 
δὴ καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἀποδείξωμεν αὐτοῦ τὴν 
πρόνοιαν, χαθ᾽ ὅσον ἡμῖν οἷόν τε. Ἅπασαν γὰρ αὖ- 
τὴν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αὐτῆς μέρος παρα- 
στῆσαι ῥάδιον * οὕτως ἐστὶν ἄπειρος xal ἄφανος, xai 
διὰ τῶν μιχρῶν καὶ διὰ τῶν μεγάλων διαλάμπουσα, 
χαὶ τῶν δρωμένων, καὶ τῶν οὐχ δρωμένων. Πλὴν 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν δρωμένων τέως ποιησώμεθα τὴν dxo- 
δειξιν. Τὴν γὰρ θαυμασίαν ταύτην χαὶ παναρμόνιον 
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χτίσιν δι᾿ οὐδένα ἕτερον ἐποίησεν, ἢ διὰ σέ - xol xa- 
λὴν οὕτω, xal μεγάλην οὕτω, xal ποιχίλην, xal πο- 
λυτελῇ, xal διαρχῇ, xat χρησίμην χαὶ πανταχόθεν 
χερδαλέαν, χαὶ πρὸς σώματος διατροφὴν χαὶ σύστα- 
σιν, xal πρὸς Ψυχῆς φιλοσοφίαν, xai πρὸς θεογνω- 
σίας ὁδὸν ἐπιτηδείαν χατεσχεύασε διὰ σέ. Οὐδὲ γὰρ ἄγ- 
γελοι ταύτης ἐδέοντο * πῶς γὰρ οἵ xal πρὶν 3 γενέσθαι 
αὐτὴν ὄντες; Ὅτι γὰρ ἐχεῖνοι πολλῷ ταύτης πρεσδύ- 
τεροι, ἄχουε τί φησιν 6 Θεὸς τῷ Ἰὼδ διαλεγόμενος" 
Ὅτε ἐγένετο ἄστρα, ἤνεσάν με πάντες ἄγγελοί μου, 
καὶ ὕμνησαν φωνῇ μεγάλῃ * τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐκπλαγέντες 
τὸ πλῆθος, τὸ χάλλος, τὴν θέσιν, τὴν χρείαν, τὴν 
“ποιχιλίαν, τὴν φαιδρότητα, τὴν λαμπηδόνα, τὴν ἅρμο- 
νίαν, τὰ ἄλλα πάντα, ἅπερ ἀχριδέστερον ἡμῶν συν- 
ορῶσιν ἐχεῖνοι. Οὐκ ἀστράσι δὲ ἐχαλλώπισε μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἡλίῳ χαὶ σελήνη κατεχόσμησεν, ἐν ἑκατέρο» 
τῷ xai πολλὴν μέν σοι τὴν ἡδονὴν, πολλὴν δὲ 
παρέχων τὴν χρείαν ἐξ ἀμφοτέρων. Τί γὰρ ὡραιότε- 
ov οὐρανοῦ, νῦν μὲν ὑφ᾽ ἡλίου τε καὶ σελήνης χατα- 
λαυπομένου, νῦν δὲ, χαθάπερ τισὶν ὀφθαλμῶν βολαῖς, 
τῷ ἀπείρῳ τῶν ἄστρων πλήθει χαταυγάζοντος τὴν 
γῆν, καὶ ναύταις xal δδοιπόροις ὁδηγούς τινας διδόν-- 
τος καὶ χειραγωγούς; Ὁ γὰρ τὸ πέλαγος τέμνων, καὶ 
ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθήμενος, καὶ χυμάτων ἐμόολαῖς, 
καὶ ὑδάτων ἀτάχτων ῥύμη, xal "πνευμάτων βιαίων 
φορᾷ, χαὶ νυχτὸς ἀσελήνῳ σχότῳ ἐχδίδωσιν ἑαυτὸν, 
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instituamus. Hanc enim mirabilem concinnam- 
que creaturam propter alium nullum condidit, 
nisi propter te ; ac tam pulchram et magnam, 
tam variam et pretiosam, ac perennem, utilem, 
et omni ex parte fructuosam, et ad corporis sus- 
tentationem et corroborationem, et ad anime 
instructionem, et aptam ad viam sternendam 
ad cognitionem Dei, tua unius causa creavit. 
Neque enim angeli indigebant illa : quomodo 
enim indigerent, qui priusquam oriretur ipsa, 
jam erant? Illos enim ista multo antiquiores 
esse, audi quo pacto verbis illis ostendat Deus, 


quibus ita Jobum alloquitur : Quando facta Job. 38. 7. 


sunt sidera, laudaverunt me omnes angeli 
mei, et voce magna cecinerunt : hoc est ob- 
stupefacti multitudine, pulchritudine, situ, utili- 
tate, varietate, amoenitate, splendore, concinni- 
tate, ceteris omnibus, qux longe melius illi 
quam nos perspiciunt. Neque vero sideribus 
tantum exornavit, sed et sole et luna decoravit, 
utroque tempore multam tibi voluptatem, mul- 
tam ex utroque suppeditans utilitatem. Quid 
czelo pulchrius, quod nunc a sole lunaque collu- 
stratur, nunc veluti quibusdam oculorum jacti- 
bus, immenso siderum examine terram illumi- 
nat, et nautis ac viatoribus indices vize quosdam 


τῇ παρὰ τούτου ὁδηγίᾳ θαῤῥῶν " καὶ ὁ ἐν ὄψει χεί- 


ducesque subministrat ? Qui enim pelagus sul- giu, εἰ- 
μενος ἀστὴρ τὸν Ex τοσούτου χαθήμενον διαστήματος, 


cat, et ad clavum sedet, incursibus fluctuum, derum que 
de celo nos 


ὥσπερ ἐγγὺς xal πλησίον παρὼν, οὕτω μετὰ ἀχρι- 
θείας χειραγωγεῖ, καὶ πρὸς λιμένας δρμίζει, φωνὴν 
μὲν οὐχ ἀφιεὶς, τῇ δὲ ὄψει δειχνὺς αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς, 
xai τὴν θάλασσαν τέμνειν αὐτοῖς χαριζόμενος μετ᾽ 
ἀσφαλείας, χαιροὺς ὑποδειχνὺς, ὥστε νῦν μὲν εἴσω 
τοῦ λιμένος χατέχειν τὸ πλοῖον, νῦν δὲ θαῤῥοῦντας εἷς 
τὸ πέλαγος ἐξάγειν, xal μὴ διὰ τὴν τοῦ μέλλοντος 
ἀδηλίαν ἀπροόπτως εἰς χειμέριον ἐμπίπτοντας ἧμέ- 
pav ναυάγιον ὑπομένειν. Καὶ οὐχ ὁλοχλήρων δὲ ἐνιαυ- 
τῶν μέτρα μόνον xai χαιροὺς χαραχτηρίζουσιν οὗτοι, 
ἀλλὰ καὶ ἑκάστης νυχτὸς xal ὥραν xal τροπὴν μετὰ 
πολλῆς παριστῶσι τῆς ἀχριδείας, xal ποιοῦσιν εἰδέ-- 
ναι τοὺς δρῶντας, πότε μὲν τὸ πλέον αὐτῆς παρῆλθε, 
πότε δὲ τὸ ἔλαττον ὑπολέλειπται, χαὶ αὖ τοὐναντίον 
πάλιν, ὅπερ οὐ ναύταις μόνον, ἀλλὰ xal ὁδοιπόροις 
χρήσιμον, ὥστε μὴ ἀωρὶ τῆς νυχτὸς τῆς δδοιπορίας 


Ε 


ἅπτεσθαι, μήτε ἐν καιρῷ τῷ προσήχοντι οἶχοι χαθῇ- A78 
σθαι. Τοῦτο μετὰ τῶν ἀστέρων xal oi σεληναῖοι δρό- A 


μοι μετὰ ἀχριθείας εἰσὶν ἐμπεπιστευμένοι. Καδάπερ 
γὰρ ὃ ἥλιος τὰς ὥρας τῆς ἡμέρας, οὕτω xal fj σε- 
λήνη τὰς τῆς νυχτὸς χανονίζει, xai πολλὴν ἑτέραν 
χρείαν παρέχει, καὶ ἀέρος εὔχρατον χύσιν, καὶ δρό- 
5 Alii πνευμότων ἀγρίων φορᾷ. 
TOM. 1Π|. 


et turbatarum undarum insultibus, ac violento 
ventorum afflatui, noctisque illunis tenebris se- 
ipsum exponit, adeo illius regimini confidit et 
ductui : et quod in sublimi situm est astrum, 
illum tanto dissitum intervallo, quasi vicinum 
sit et propinquum, ita secure deducit, et ad 
portum appellit, nec tamen ullam vocem mittit, 
sed conspectu suo viam illis monstrat, et illis 
tribuit, ut maria tuto possint emetiri, dum illis 
tempora designat, sic ut nunc quidem intra por- 
tum retinenda sit navis, nunc autem in pelagus 
confidenter educenda, et non improvide propter 
ignorantiam futuri in diem incidentes hiemalem, 
naufragium patiantur. Neque vero tantum inte- 
grorum annorum mensuras et tempestatés illa 
designant, sed et cujusque noctis horam et con- 
versionem diligenter repraesentant, εἰ efficiunt, 
ut ex ipso aspectu discamus, quando major ejus 
pars preterierit, quando minor adbuc restet, et 
contra rursus, quod non solum nautis, sed etiam 
viatoribus commodum est, ne nocte intempesta 
viam ingrediantur, neque convenienti tempore 
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ni resideant. Hoc una cum atellis etiam ex 
z cursibus notum diligenter observatur. 
n quemadmodum sol diurnas, ita luna no- 
rnas horas dirigit, aliasque multas utilitates 
it, et gratam aeris temperiem, et roris gene- 
onem, ut irrigata semina germinent, ac multa 
se commoda ad corroborandum genus huma- 
n suppeditat, dumque media inter stellarum 
rum, et solis splendorem interjacet : hoc 
dem minor, illis vero praestantior est, ac mul- 
najor. Neque vero mediocris nascitur ex illa 
ietate spectatoribus voluptas et utilitas, ut 
ue vulgaris commoditas ex temporibus, et 
ituor anni tempestatibus, seu mensuram, seu 
gnitudinem ac brevitatem, sive infinitam di- 
sitatem consideres : aliam enim minorem, 
im inajorem ἃς splendidiorem spectare licet, 
quasdam ex illis diversis temporibus appare- 
Summa nimirum ac solertissima Dei sapien- 
multam ubique varietatem efficit, cum ut 
entie sue miraculorum effectricis specimen 
t, tum ut rerum qua cernuntur oculis, com- 
ditati provideat, ac multam immensamque 
Pbeat utilitatem, et cum his omnibus etiam 
uptatem. Quid enim calo jucundius, quod 
ic tanquam linteum quoddam mundum ac 
lucidum super caput nostrum expansum est, 
ic tanquam floribus refertum ac variegatum 
nitur pratum, suamque coronam ostentat ? 
Jue enim aque jucundum est interdiu pratum 
here, ac jucundum est et suave czlum de no- 
spectare, innumeris stellarum floribus undi- 
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σου γένεσιν πρὸς τὴν τῶν σπερμάτων βλάστην, xal 
πολλὴν οἴχοθεν εἰς τὴν σύστασιν τῶν ἀνθρώπων παρε- 
“ομένη τὴν ὠφέλειαν, xai μέση τοῦ χοροῦ τῶν ἀστέ- 
ρῶν xai τῆς ἡλιαχῆς ἱσταμένη λαμπηδόνος " τοῦ μὲν 
γάρ ἐστιν ἐλάττων, τῶν δὲ ἀμείνων καὶ πολλῷ μεί- 
ζων. Οὐ μιχρὰ δὲ xal x τῆς ποικιλίας ταύτης ἡδονὴ 
τοῖς θεαταῖς xal χρεία, ὥσπερ οὐδὲ τυχοῦσα t ὄνησις 
$j ἀπὸ τῶν καιρῶν, $j ἀπὸ τῶν ὡρῶν, ἡ ἀπὸ τοῦ μέ- 
τρου, fj ἀπὸ τοῦ μεγέθους xal τῆς βραχύτητος, f 


B ἀπὸ τῆς διαφορᾶς τῆς ἀφάτου * τὸν μὲν γὰρ ἐλάττω, 


τὸν δὲ μείζω καὶ φαιδρότερόν ἐστιν ἰδεῖν, χαὶ χατὰ 
διαφόρους χαιροὺς φαινομένους αὐτῶν τινας. Ἧ γὰρ 
περιουσία τῆς εὐμηχάνου σοφίας πολλὴν πανταχοῦ 
τὴν ποιχιλίαν ἐργάζεται, ὁμοῦ μὲν τῆς οἰχείᾳς θαυ- 
ματουργίας τὴν ἀπόδειξιν ἐπιδεικνυμένη, δμοῦ δὲ χαὶ 
τῆς τῶν ὁρώντων προνοοῦσα χρείας, xat πολλὴν xal 
ἄφατον τὴν ὠφέλειαν παρεχομένη, xal μετὰ τούτων 
ἁπάντων xol τὴν ἡδονήν. Τί γὰρ τερπνότερον οὐρε- 
νοῦ, νῦν μὲν ὡς σινδόνος καθαρᾶς xal διαυγοῦς ὑπὲρ 
χεφαλῇς ἡπλωμένου, νῦν δὲ ὡς λειμῶνος πολυανθοῦς 
ποιχιλλομένου, καὶ τὸν αὐτοῦ φαίνοντος στέφανον; 


C Οὐδὲ γὰρ οὕτως 490 λειμῶνα ἰδεῖν ἐν ἡμέρᾳ, ὡς ἡδὺ 


xal τερπνὸν οὐρανὸν ἰδεῖν ἐν νυχτὶ μυρίοις ἄνθεσι τοῖς 
τῶν ἀστέρων πανταχόθεν χατεστεμμένον, ἄνθεσιν οὐ- 
δέποτε μαραινομένοις, ἀλλ᾽ ἀχραιφνὲς ἀεὶ τὸ οἰχεῖον 
χάλλος ἐπιδειχνυμένοις. 'Γ( δὲ αὐτοῦ ἡδύτερον, ὅταν 
τῆς νυχτὸς ἀπελθούσης, χαὶ μηδέπω τῆς ἀχτῖνος ἀνι- 
σχούσης, χαθάπερ χροχωτῷ: τινι πέπλῳ τοῖς προοι- 
μίοις τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου φοινισσόμενος χαλλω- 
κίζηται; τί δὲ ἡλίου γένοιτ᾽ ἂν ὡραιότερον θέαμα 
ἀνίσχοντος ὑπὸ τὴν ἕω, xal μικρᾷ καιροῦ ῥοπῇ πᾶ- 
σαν μὲν γῆν, πᾶσαν δὲ θάλασσαν, πᾶν δὲ ὄρος xai 


' coronatum, floribus qui numquam marce- p νάπας xal βουνοὺς, πάντα δὲ οὐρανὸν ταῖς τῶν ἀχτί- 


nt, sed illesam suam pulchritudinem semper 
'ntant. Quid illo rursus jucundius, cum no- 
jam pulsa, necdum tamen oriente sole, veluti 
ceo quodam peplo aurora primordiis purpu- 
um ornatur ? Quodnam porro spectaculum 
chrius oriente sub auroram sole, cum parvo 
poris momento terram totam, totum mare, 
ntes omnes, saltus, et colles, celum universum 
liorum sparsionjbus illustrat, et exuto excus- 


ue a rebus, quas oculis cernimus, amictu no- E 


j, nobis ante oculos omnia neda proponit? 
is satis miretur cursus ejus rectum ordinem, 
er tot annorum circuitus. immutabile ac nus- 
um interruptum ministerium, semper floren- 
à ejus pulchritudinem, splendorem, fulgorem, 
ritatem, quz, licet cum tot corporibus miscea- 
,; Dusquam tamen inquinatur ? His adde utili- 
em immensam in seminibus, in plantis, in ho- 
hum corporibus, quadrupedum, piscium, 


voy χαταλάμποντος βολαῖς, xal τῆς νυχτὸς τὸ περι- 
ὀόλαιον ἀπαμφιεννύντος τῶν δρωμένων, xol γυμνὰ 
πάντα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν δειχνύντος ἡμῖν; Πῶς dv 
τις αὐτοῦ ἐχπλαγείη τοὺς δρόμους, τὴν εὐταξίαν, τὴν 
ἐν τοσαύταις ἐτῶν περιόδοις ἀπαράλλαχτον xal ἀνεμ- 
πόδιστον διαχονίαν, τὸ χάλλος αὐτοῦ τὸ διηνεχῶς 
ἀχμάζον, τὴν λαμπηδόνα, τὴν φαιδρότητα, τὴν χα- 
θαρότητα, τὴν τοσούτοις ὁμιλοῦσαν σώμασι, xal μη- 
δαμοῦ μολυνομένην; Πρὸς δὲ τούτοις, τὴν χρείαν τὴν 
ἄφατον, τὴν ἐν σπέρμασι, τὴν ἐν φυτοῖς, καὶ ἐν σώ- 
μασιν ἀνθρώπων, τετραπόδων, ἰχθύων, ἀέρων, λίθων, 
βοτανῶν, τὴν ἐν γῇ, τὴν ἐν θαλάσσῃ, τὴν ἐν ἀέρι, — 
τὴν ἐν πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς δρωμένοις; Πάντα γὰρ 
αὐτοῦ δεῖται χαὶ ἀπολαύει τῆς χρείας, χαὶ ἀμείνω 
Ὑίνεται ταύτης μετέχοντα, οὐ σιύματα δὲ μόνον, οὐδὲ 
φυτὰ, ἀλλὰ xal ὕδατα, xal λίμναι, xol πηγαὶ, καὶ 
ποταμοὶ, xal αὐτὴ τοῦ ἀέρος $j φύσις λεπτυνομένη 
χαὶ χαθαιρομένη χαὶ διειδεστέρα γινομένη. Διὰ δὴ 
τοῦτο xal 6 ψαλμῳδὸς τὸ χάλλος αὐτοῦ παραδηλῶσαι 
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βουλόμενος, τὸ διηνεχῶς φαιδρὸν, τὴν ἀχμάζουσαν a aeris, lapidum, herbarum in terrá, in mari, in 


ὥραν, τὸ μηδέποτε διαπῖπτον ἄνθος, τὴν εὐπρέπειαν, 
τὴν εὐμορφίαν, τὴν ἀπαραπόδιστον διαχονίαν, οὕτω 
πως ἔλεγεν: Ἔν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν αὐτοῖς τοῖς οὐρανοῖς " τοῦτο, σχήνωμα 
θεοῦ λέγων, αἰνίττεται. Καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπο- 
ρευόμενος ἐχ παστοῦ αὐτοῦ. Εἶτα xal τὸ εὔχολον τῆς 
διαχονίας αὐτοῦ δηλῶν ἐπήγαγεν, Ἀγαλλιάσεται ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ. Εἶτα τὸ διαρχὲς καὶ ἀπο- 
χρῶν τῇ οἰκουμένη πάσῃ, AT dxpou τοῦ οὐρανοῦ jj 
ἔξοδος αὐτοῦ, χαὶ τὸ χατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄχρου τοῦ 
οὐρανοῦ. Εἴτα τὸ πᾶσι χρήσιμον χαὶ ὠφέλιμον, Καὶ 


Α 


omnibus demum, quz oculis usurpamus. Si qui- 
dem omnia ejus ope indigent, et si ea fruantur, 
meliora redduntur : neque solüm corpora, neque 
plante, sed etiam aque, lacus, fontes, flümina, 
et aeris: ipsa natura, quz subtilior, purior, ac 
pellucidior evadit. Hanc nimirum ob causam et 
auctor Psalmorum, cum ejuspulchritudinem vel- 
let exprimere, perennem splendorem, formam 
florentem ac vividam, florem numquam exciden- 
tem, ornatum, decorem, ministerium nusquam 


interruptum, ita dicebat : In sole posuit taber- p,ai. «8.6. 


οὐχ ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται τῆς θέρμης αὐτοῦ. " Ets- B. naculum. suum, hoc est, in ipsis cielis : hoc 


στιν, εἰ μὴ ἀπέχαμες, μαθεῖν αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν καὶ 
ἑτέρωθεν: ἀπὸ τῶν νεφῶν, ἀπὸ τῶν ὡρῶν, ἀπὸ τῶν 


subindicat, dum tabernaculum Dei appellat. Et 
ipse tamquam sponsus procedens de thalamo 


τροπῶν, ἀπὸ τῶν ἀνέμων, ἀπὸ τῆς θαλάσσης xal τῶν 
ἐν αὐτῇ ποιχίλων γενῶν, ἀπὸ τῆς γῆς χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ 
τετραπόδων, ἑρπετῶν, πτηνῶν τῶν ἀεροπόρων, τῶν 
χερσαίων, ἀπὸ τῶν ἀμφιδίων τῶν ἐν λίμναις χαὶ πη- 
γαῖς χαὶ ποταμοῖς, ἀπὸ τῆς οἰχουμένης, ἀπὸ τῆς 


suo. Tum ut facilitatem ministerii ejus, et agili- Solem et 
tatem exprimeret, addidit : Exsultabit ut gi- ejus utilita- 
gas ad currendam viam suam. Deinde, quo- Poe 
modo satis sit et sufficiat solus universo terra- 

rum orbi : f£ summo celo egressio ejus, et Ibid. v. 7. 


ἀοικήτου, ἀπὸ τῶν φυομένων σπερμάτων, δένδρων, 
βοτανῶν, φυτῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἐν ταῖς οὐχ ἐρή-- 
μοις, ἀπὸ τῶν βλαστανόντων ἐν πεδίοις, ἐν φάραγξιν, 
ἐν ὄρεσιν, ἐν νάπαις, ἀπὸ τῶν αὐτομάτως φυομένων, 
ἀπὸ τῶν μετὰ πόνου χαὶ γεωργίας, ἀπὸ τῶν ζώων 
τῶν ἡμέρων, τῶν ἀνημέρων, τῶν ἀγρίων, τῶν χειρο- 
θῶν, τῶν μιχρῶν, τῶν μεγάλων, ἀπὸ τῶν ἐν χει- 
μέωνι, τῶν ἐν θέρει, τῶν ἐν μετοπώρῳ φαινομένων 
ὀρνίθων xal τετραπόδων, xal ἰχθύων, xal φυτῶν, καὶ 
βοτανῶν, ἀπὸ τῶν ἐν νυχτὶ γινομένων, ἀπὸ τῶν ἐν 
ἁμέρᾳ, ἀπὸ τῶν ὑετῶν, ἀπὸ τοῦ μέτρου τῶν ἐνιαυτῶν, 
ἀπὸ θανάτου, ἀπὸ ζωῆς, ἀπὸ τοῦ πόνου τοῦ συγχε- 
χληρωμένου ἡμῖν, ἀπὸ ἀθυμίας, ἀπὸ ἀνέσεως, ἀπὸ 
σίτων xal ποτῶν τῶν δεδομένων ἡμῖν, ἀπὸ τῶν ἐπι- 


τηδευμάτων, ἀπὸ τεχνῶν, ἀπὸ ξύλων, ἀπὸ λίθων, 


C 


ἀπὸ τῶν ὀρῶν τῶν μεταλλιχῶν, ἀπὸ τῆς πλεομένης D 


θαλάττης, ἀπὸ τῆς ἀπλώτου, ἀπὸ τῶν νήσων, ἀπὸ 
τῶν ὅρμων, ἀπὸ τῶν ἀχτῶν, ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
πελάγους, ἀπὸ τοῦ βάθους τῶν ὅδατων, ἀπὸ τῆς φύ- 
σεως τῶν στοιχείων, ἀφ᾽ ὧν 6 χόσμος fiiv συνέστη- 
χεν, ἀπὸ τῆς διατάξεως τῶν χαιρῶν, ἀπὸ τῆς διαφο- 
οἷς τοῦ μέτρου τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυχτὸς, ἀπὸ 
νόσυυ χαὶ ὑγιείας, ἀπὸ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων, 
ἀπὸ τῆς χατασχευῆς τῆς ψυχῆς, ἀπὸ τῶν τεχνῶν χαὶ 
τῆς σοφίας τῆς ἐν αὐταῖς παρασχεθείσης τῷ τῶν dv- 
θρώπων γένει, ἀπὸ τῆς χρείας τῶν ὑπηρετουμένων 
ἡμῖν ἀλόγων xal φυτῶν xal ἑτέρων χτισμάτων, ἀπὸ 
τῶν μικροτάτων xal εὐτελεστάτων ζώων. Τί γὰρ με- 
λίττης βραχύτερον xal εἰδεχθέστερον ; τί δὲ μυρμή- 
χων xal τεττίγων εὐτελέστερον ; Ἀλλ᾽ ὅμως xol ταῦτα 
λαμπρὰν ἀφίησι φωνὴν ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας 
xai δυνάμεως καὶ σοφίας. Διὰ τοῦτο xal ὁ προφήτης, 


E 


occursus ejus usque ad summum celi. Postea 
quam sit omnibus utilis et commodus : JVec est 
qui se abscondat a calore ejus. Licet aliunde 
quoque, nisi forte jam defessus es, providen- 
tiam ejus intelligere : ex nubibus, ex quatuor 
anni tempestatibus, ex solstitiis, ex ventis, ex 
mari, ac diversis generibus piscium, ex terra, et 
quadrupedibus, ac reptilibus animantibus quse 
in ipsa versantur, ex volucnbus qui in aere 
volitant, ex terrestribus, iis qua ancipitem vi- 
tam habent in lacubus, in fontibus et flumini- 
bus, éx habitabili terra, ex inhabitabili et incul- 
ta, ex seminibus qua nascuntur ex ea, ex ar- 
boribus, herbis, plantis, qua in desertis et non 
desertis locis pullulant, qua in campis gesmi- 
nant, in vallibus, in montibus, in collibus, ex 
jis quz sponte nascuntur, ex iis qua cum agri- 
culture labore, ex cicuribus animalibas, ex 
feris, et ex sylvestribus, mansuetis, parvis, 
magnis, ex iis avibus que hiberno tempore, 
quie aestivo, quee autumnali apparent, etquadru- 
pedibus, et piscibus, et plantis et herbis, ex iis 
quz in nocte fiunt, que in die, ex pluviis, et 
annorum mensura, ex morte, ex vita, ex labore 
cui sumus addicti, ex tristitia, & voluptate, ex 
cibis et potibus qui nobis dati sunt, ex institutis, 
ex artibus, ex lignis, ex lapidibus , ex montibus 
metallicis, ex mari quod navigari solet, ex eo 
quod non est navigabile, ex insulis, ex portu- 
bus, ex litoribus, ex superficie pelagi, ex aqua- 
rum profundo, ex elementorum natura, ex qui- 
bus nobis conflatus est mundus, ex temporum 
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dispositione, ex diversis diei noctisque mensu- 
ris, ex morbo et sanitate, ex membris nostris, 


ex constitutione anima, ex artibus, ex sapientia 
quam Deus in illis generi humano largitus est, 
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CONSTANTINOP. 


6 τοσούτου Πνεύματος ἠξιωμένος, ἐπιὼν τῆς χτίσεως 
τὸ σῶμα, xal ὀλίγα ἅττα διεξελθὼν, ἀνεδόηε μετ᾽ 
ἐχπλήξεως πολλῆς τὴν θαυμασίαν ἐχείνην φωνήν᾽ 
Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πάντα ἐν σο- 


ex utilitate brutorum, plantarum, catterarumque ,5, φίᾳ ἐποίησας. Καὶ ταῦτα πάντα, ἄνθρωπε, διὰ σέ. 
creaturarum qua nobis inserviunt, ex minimis Α Καὶ γὰρ καὶ ἄνεμοι διὰ σὲ (ἐπὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν τὸν 


et vilissimis animalibus. Quid enim brevius, aut 
deformius ape? quid porro formicis et cicadis 
vilius? Verumtamen hzc quoque claram vocem 
emittunt, qua Dei providentiam, virtutem, sa- 
pientiamque testentur. Quam ob causam etiam 
propheta, qui tanto Spiritu donatus erat, creaturae 
corpus percurrens, et cum pauca quadam attigis- 
set, magno cum stupore exclamavit, et mirabi- 
03. lem illam vocem misit: Quam magnificata 
sunt opera tua, Domine ! omnia in sapientia 


λόγον ἐπανάξομεν πάλιν), ἵνα τὰ σώματα πεκπονηχότα 
ῥιπίζωσιν, ἵνα τὸν ἀπὸ τοῦ βορόόρου μολυσμὸν, xat 
τὴν γινομένην βαρύτητα ἀπὸ τοῦ χαπνοῦ καὶ τῶν χα- 
μίνων xal ἑτέρων ἀναθυμιάσειος διαχαθαίρωσιν, ἵνα 
τὴν ἐχ τῆς ἀχτῖνος θερμότητα παραμυθῶνται, ἵνα 
χοῦφον ποιῶσι τὸ πνῖγος, ἵνα τὰ σπέρματα τρέφωσιν, 
ἵνα τὰ φυτὰ αὔξωσιν, ἵνα σοι χαὶ ἐν θαλάσσῃ συνο- 
δοιπορῶσι, χαὶ ἐν γῇ τῆς γεωργίας ὑπηρέται γένων- 
vat, ἐχεῖ μὲν βέλους ὀξύτερον τὰ πλοῖα παραπέμποντες, 
οὕτω τὸν πλοῦν χοῦφον xal εὐμαρῆ κατασχευάζοντες, 


fecisti. Atque hac omnia propter te, o homo. B ἐνταῦθα δὲ μετὰ σοῦ τὰς ἅλωνας ἀναχαθαίροντες, xai 


»*o- Nam et. venti propter te (rursus enim ad prin- 
"n cipium suum oratio revolvetur), ut defessa cor- 
l.. pora flatu diventilent, ut contractas ex luto sor- 
des, et molestiam ortam ex fumi et caminorum 
aliarumque rerum exbalationibus abstergant, 
ut calorem solis mitigent, ut leviorem zstum 
reddant, ut semina nutriant, ut plantas augeant, 
ut te in mari comitentur, et in terra fiant agri- 
culture administri, dum illic quidem naves sa- 
gitta velocius impellunt, adeo facilem pronam- 
que navigationem reddunt, hic vero tecum areas 
expurgant, et paleas a fructu separant, ac mo- 
lestias operum levant, ut levem tibi lenemque 
aerem reddant, ut et aliunde te oblectent, dum 
nunc quidem suaviter ac leniter sibilant, nunc 
autem sensim in plantas se insinuant, et arborum 
frondes agitant, ut somnum tibi sub astatis ac 
verjs tempus jucundiorem, dulcioremque melle 
reddant, ut quod in arboribus faciunt, hoc in 
dorso maris efficiant, et in fluminum aquis, 
dum illarum superficiem in sublime tollunt, et 
multam inde prebent illo spectaculo volupta- 
tem, et ante voluptatem illam maximam etiam 


τὰ ἄχυρα τοῦ xapmoU διαχωρίζοντες, xat τὴν ix τῆς 
ἐργασίας ταλαιπωρίαν ἐπιχουφίζοντες, ἵνα σοι τὸν 
ἀέρα χοῦφον xal προσηνῆ χατασχευάσωσιν, ἵνα σε xai 
ἑτέρωθεν τέρπωσι, νῦν μὲν γλυχὺ καὶ προσηνὲς συ- 
ρίζοντες, νῦν δὲ ἠρέμα φυτοῖς προσδάλλοντες xat 
πέταλα δένδρων σείοντες, ἵνα σοι τὸν ὕπνον χαὶ θέ- 
ρους xal ἔαρος ὥρᾳ ἡδίω καὶ μέλιτος γλυχύτερον 
ἐργάσωνται, ἵν᾿, ὅπερ ἐπὶ τῶν δένδρων ποιοῦσι, τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τῶν θαλαττίων νώτων ἐργαζόμενοι, ἐπί τε 
τῶν ποταμίων ναμάτων, χαὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῶν 
μετεωρίζοντες, πολλήν σοι ἐντεῦθεν παρέχωσι τὴν 


C ἀπὸ τῆς θέας τέρψιν, xat πρὸ τῆς τέρψεως δὲ ταύτης 


xal ὠφέλειαν μεγίστην. Καὶ γὰρ xal τοῖς ὕδασιν οὗτοι 
xal ἄλλως χρήσιμοι, οὐχ ἀφιέντες διηνεχῶς ἑστῶτα 
τὰ ὕδατα χατασήπεσθαι, ἀλλὰ τῷ συνεχῶς αὐτὰ χι- 
νεῖν xal ἀναῤῥιπίζειν νεαρὰ καὶ ἀχμάζοντα καθιστῶν- 
τες, χαὶ πρὸς τροφὴν τῶν ἐν αὐτοῖς νηχομένων ζώων 
ἐπιτηδειότερα. Εἰ δὲ χαὶ αὐτὴν βουληθείης περιεργα- 
ζεσθαι τὴν νύχτα, ὄψει χαὶ ἐντεῦθεν πολλὴν τοῦ ποιη- 
τοῦ τὴν πρόνοιαν. Καὶ γὰρ ἀναπαύει σοι τὸ σῶμα 
πεπονηχὸς, χαὶ τὰ μέλη σοι χατατεινόμενα τοῖς με- 
θημερινοῖς πόνοις ἀνίησι xal χαλᾷ, ἀλλοιοῦσα xat 
πρὸς ἀχμὴν διὰ τῆς ἡσυχίας ἐπανάγουσα πάλιν" οὐ 


utilitatem. Nam et aquis ipsi alioqui sunt. uti- p μόνον δὲ, ἀλλὰ xal τῶν μεθημερινῶν σε ἀπαλλάττει 


les, dum perpetuo stagnantes illas corrumpi non 
sinunt, sed dum illas frequenter movent, ac 
ventilant, recentes ac vividas reddunt, et ad 
alenda animalia qua in eis natant, aptiores. 
Quod si noctem ipsam volueris observare, non 
mediocrem Creatoris providentiam inde cogno- 
sces. Siquidem defatigatum corpus tuum recreat, 
et membra diurnis laboribus distenta remittit 
'et relaxat, alternaque vicissitudine refecta, per 
quietem rursus ad pristinum vigorem reducit; 
peque vero id tantum, sed et diurnis te molestiis 


λυπῶν, xai τῶν ἀχαίρων ἀνίησι φροντίδων * πολλάχις 
δὲ xal νοσοῦντος πυρετὸν ἔσόεσεν, ἀντιφάρμαχον 
ὕπνον ἐπάξασα, χαὶ τὴν τῶν ἰατρῶν ἀπορουμένην 
τέχνην εἰς εὔδιον ὁρμίσασα λιμένα, καὶ πολλῶν ἀπαλ- 
λάξασα πόνων. Καὶ τοσαύτη αὐτῆς ἣ χρεία, τηλι- 
καύτη ἡ ὠφέλεια, ὡς xal τὴν ἡμέραν πολλάχις παρα- 
πόλλυσθαι τοῖς ἐν αὐτῇ σχολάζειν ἀποστερηθεῖσιν. Ei 
γάρ τις ἀνέλοι τῷ λόγῳ τὴν τῆς νυχτὸς ἥσυχίαν xai 
τὴν ἄνεσιν xal τὴν ἀναχωχὴν, δι᾿ ἧς ἅπαντα ἀνα- 
παύονται, xal ψυχὴ πεπονηκυῖα xai σῶμα ταλαιπω- 
ρηθὲν, ἀχμαζούσῃ τῇ διανοίᾳ τῆς μεθ᾽ ἡμέραν ἐργα- 
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γασίας ἅπτεται, ἄχρηστον ὄψεται τὸ ζῶον τοῦτο γινό- 
μενον. Εἰ δέ τις προσθείη τὰς νύχτας ταῖς ἡμέραις 
ἐγρηγορὼς xal ἐργαζόμενος, ἣ χαὶ ἀργῶν, καὶ ἐπὶ 
πλέον τοῦτο ποιήσειεν, ἀποθανεῖται εὐθέως, 3) εἶ μὴ 
τοῦτο, νόσῳ πάντως μαχρᾶᾷ παραδοθεὶς, οὐδὲν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας χαρπώσεται εἷς τὴν τῆς οἰκείας χρείας ἐνέρ- 
γεῖαν, τῆς δυνάμεως αὐτῷ χατασδεσθείσης. Εἰ δὲ καὶ 
ἐπὶ τὸν ἄπειρον τῶν ἰχθύων δῆμον ἁπλώσαιμεν τὸν λό- 
Ὑον; τῶν ἐν λίμναις, τῶν ἐν πηγαῖς, τῶν ἐν ποταμοῖς, 
τῶν ἐν τῇ πλεομένη, τῶν ἐν τῇ ἀπλώτῳ θαλάττῃ, ἢ 
χαὶ τὰ ἄφατα τῶν ὀρνίθων χατίδοιμεν ἔθνη, τῶν ἐν ἀέρι, 
τῶν ἐν γῆ, τῶν ἐν ὕδασιν ὁμοῦ xal γῇ (χαὶ γάρ ἐστιν 
ἀυφίόια πολλὰ ἐν αὐτοῖς), τῶν ἀγρίων, τῶν ἡμέρων, 
τῶν ἀγρίων μὲν, τιθασσευομένων δὲ, τῶν δι᾽ ὅλου μενόν- 
των ἀγρίων, τῶν ἐσθιομένων; τῶν οὐχ ἐσθιομένων, xol 
περιεργασαίμεθα ἑχάστου καὶ κάλλος xal πτερὸν xoi 
φωνὴν ᾧδικὴν, ἔτι τε τὰς διαφορὰς μόνον αὐτῶν εἰ 
χαταμάθοιμεν xal ᾧδῇς, xal τραπέζης, xal διαγω- 
γῆς, καὶ τὰς διατριδὰς, xal τὰ ἤθη, xal τὰς χρείας, 
χαὶ τὰς διαχονίας, ἃς παρέχουσιν ἡμῖν, πάσας ἐπέλ- 
θοιμεν, xal τὰ μεγέθη, xal τὴν βραχύτητα, xol τὰς 
ὠδῖνας, χαὶ τὴν ἀνατροφὴν, χαὶ τὴν πολλὴν ἐν τού- 
τοις xal ἄφατον ποιχιλίαν, xal τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
καὶ ἐπὶ ἰχθύων ποιήσαιμεν, καὶ ἐντεῦθεν ἔλθοιμεν 
καὶ ἐπὶ τὰς βοτάνας, τὰς πανταχοῦ τῆς γῆς φυομέ- 
νας; ἑχάστου τε τούτων xal χαρπὸν ἴδοιμεν, καὶ χρείαν, 
xoi εὐωδίαν, χαὶ ὄψιν, xol θέσιν, xal φύλλα, καὶ 
χρῶμα, καὶ σχῆμα, xoi μέγεθος, καὶ μικρότητα, xal 
ὠφέλειαν, xal ἐργασίας τρόπους, xal φλοιῶν καὶ 
στελεχῶν χαὶ χλάδων διαφορὰς, χαὶ λειμῶνας, χαὶ 
παραδείσους, εἶτα μετέλθοιμεν ἐπὶ τὰ ποικίλα ἀρώ- 
ματα, καὶ τοὺς παντοδαποὺς τόπους αὐτῶν περιεργα- 
σαίμεθα, χαὶ τοὺς τρόπους τῆς εὑρέσεως, καὶ τῆς 
ἐπιμελείας, xal τῆς γεωργίας, xal ὅτι πρὸς ἰατρείαν 
ἡμῖν συντελεῖ" xol μετὰ τούτων πάλιν, εἰ ἐπὶ τὰ με- 
ταλλιχὰ ἔτι χωρήσαιμεν ὄρη, πολλὰ ὄντα χἀχεῖνα, 
xal ὅσα ἕτερα πολλῷ πλείονα χατὰ τὴν χτίσιν διερευ- 
νήσαιμεν, ποῖος λόγος, 7| ποῖος ἥμῖν διαρχέσει χρό- 
νος πρὸς τὴν τούτων ἀχριδῇ χατανόησιν ; Καὶ ταῦτα 
ἅπαντα, ἄνθρωπε, διὰ σέ" xal τέχναι διὰ σὲ, καὶ 
ἐπιτηδεύματα, xal πόλεις, xol χῶμαι, xol ὕπνος 
διὰ σὲ, xal θάνατος διὰ σὲ, xal Qo) διὰ σὲ, xal 
αὔξησις καὶ φύσεως ἔργα τοσαῦτα, χαὶ τοιοῦτος ὃ 
κόσμος διὰ σὲ νῦν, χαὶ πάλιν ἀμείνων διὰ cf. “Ὅτι 
γὰρ ἀμείνων ἔσται, χαὶ τοῦτο διὰ σὲ, ἄχουσον τί 


φησιν ὃ Παῦλος" Ὅτι xol αὐτὴ ἣ χτίσις ἐλευθερωθή- 
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E levat, et intempestivis liberat curis; sape etiam 
vgrotanti febrem exstinguit, dum contrarium 
somni remedium adhibet, et inedicorum artem 
zstuantem ac fluctuantem ad tranquillum por- 
tum deducit, et a multis laboribus reddit im- 
munem. Ác tanta sane illius est utilitas, tanta 
commoditas, ut et dies sepe male pereat iis, 
quibus negatum fuerit in illa interquiescere. Si 
enim quis supponat quietem noctis, remissionem, 
ac relaxationem tolli, cujus beneficio cuncta 
recreantur, et anima defessa, εἰ corpus defati- 
gatum, excitata et alacri mente diurnos labores 
45! aggreditur, inutile redditum hoc animal intue- 
^ bitur. Quod si quis vigilando, et operando, vel 
etiam otiando noctes diebus addat, et hoc diu- 
tius agat, confestim morietur, aut si id. non ac- 
cidat, plane longo correptus morbo nibil ex 
diurnis suis laboribus utilitatis percipiet, cum 
vires ejus penitus attrite fuerint, et exhausta. 
Quod si placuerit innumeras piscium turmas 


De pisci- 


um et (e- 


oratione explicata percurrere, qui degunt in sta- rarum va- 


gnis, in fontibus, qui in mari navigabili, 
in eo quod navibus non frequentatur, vel si 
volucrum immensa spectemus examina, qua in 
aere, quz in terra, qua in aquis simul, et ter- 
ra (nam quaedam ex illis ancipitem vitam ha- 
p bent), que silvestres sunt, 4112 mansuefiunt, 
alie perpetuo silvestres permanent, alie esui 
apte, alie non apta, et singularum scrutemur 
pulchritudinem, alas, vocem canoram ; sed et si 
earum tantum differentias exquiramus, sive in 
cantu, si in victu, et habitationem, mores, usus, 
et ministeria, quibus nobis inserviunt, omnia 
persequamur, et magnitudines, et exiguitatem, 
et partus, et educatiorrem, et multam in his im- 
mensamque varietatem, et hoc ipsum etiam in 


piscibus agamus, atque inde orationem ad her- 


bas, quz. ubique terrarum nascuntur, traduca- 
mus, et horum cujusque fructum spectemus, 
et utilitatem, et suavem odorem, et speciem, et 
situm, et folia, et colorem, et figuram, et ma- 
C gnitudinem, et*exiguitatem, et commoditatem, 
et operandi modos, et corticum, truncorum, 
ramorumque discrimina, et prata, et viridaria, 
deinde ad diversa transeamus aromata, variaque 
illorum loca perscrutemur, et quibus modis 
adinveniantur, et curentur, et colantur, et quam 
nobis usui sint ad medendum; prater hzc au- 
tem rursus, si ad montes quoque metallis abun- 
dantes gradum faciamus, qui et ipsi numero 
sunt non mediocri, et alia multo plura inter 


creaturas pervestipemus : quie tandem oratio, 


. riis generi- 


qu y, seit. 


.,..41. 
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quodve spatium temporis nobis ad eorum cogni- 
tionem adipiscendam sufficiet? Atque hzc omnia 
propter te unum condita sunt, mi homo; et ar- 
tes propter te, et instituta, et civitates, et pagi, 
et somnus propter te, et mors propter te, et 
via propter te, et accretio, naturaque opera 
tam multa, et talis hic mundus propter te 
nunc, et rursus melior propter te. Nam melio- 
rem illum futurum, idque tua causa, potes ex 
Pauli verbis cognoscere : Et ipsa creatura li- 
berabitur a servitute corruptionis : hoc est, 
ne amplius corruptioni sit obnoxia. Tum ut in- 
dicaret eam tanto honore tua causa decoratum 
iri subjecit : In. libertatem glorie filiorum 
Dei. Quod si valde prolixa non fieret et mo- 
dum excederet oratio nostra, multa de morte 
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σεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπὸ 
τοῦ εἶναι φθαρτή. Πῶς δὲ χαὶ τῆς τοσαύτης ἀπολαύ- 
σεται τιμῆς διὰ σὲ δηλῶν ἐπήγαγεν, Εἰς τὴν ἔλευθε- 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ μὴ μα- 
χρὸν σφόδρα χαὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐποιούμην τὸν λό- 
(9v, πολλὰ ἂν xal περὶ θανάτου ἐφιλοσόφησα, xal ἐν 
τούτῳ μάλιστα ἐδείχνυον τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ 
τὴν πρόνοιαν, χαὶ πολλὰ περὶ φθορᾶς, περὶ ἰχῶρος, 
περὶ σχωλήχων, xal περὶ τέφρας εἶπον ἂν, ἅπερ μά- 
λιστα θρηνοῦσιν οἱ πολλοὶ χαὶ ἀποδύρονται, ὅτι εἷς 
τέφραν, ὅτι εἷς χόνιν, ὅτι εἰς σκώληχας διαλυθήσεται 
ἡμῶν τὰ σώματα, χἀντεῦθεν ἐδείξαμεν τὴν ἄφατον 
αὐτοῦ πρόνοιαν xal χᾳδεμονίαν. "Avo γὰρ τῆς αὐτῆς 
προνοίας, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγαθότητος, ἀφ᾽ ἧς οὖχ 


philosopharer, et in hoc maxime Dei sapien- E ὄντας ἐποίησεν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς xat ἀποθνήσχειν ἐχέ- 


tiam et providentiam indicarem, multaque de 
corruptione, de sanie, de vermibus, et cinere 
dicerem, quae potissimum queruntur οἱ deplo- 
rant multi, quod in pulverem, in vermes nostra 
corpora resolvenda sint, atque inde ipsius im- 
mensam providentiam ac sollicitudinem indica- 
remus. Ab eadem enim providentia, ab eadem 
bonitate, qua nos condidit, cum nondum esse- 
mus, hoc etiam promanat, quod mori nos jusse- 


λευσε, xal τοιοῦτον ἔχειν τὸ τέλος. Εἰ γὰρ χαὶ διά- 
φορὰ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ μιᾶς εἰσιν ἀγαθότητος " ὅ τε 
γὰρ ἀπελθὼν οὐδὲν ἐντεῦθεν παραδλάπτεται, ὅ τε 
ζῶν τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χερδανεῖ, ἐν ἀλλοτρίῳ ao 
ματι οἰκείαν χαρπούμενος ὠφέλειαν. Ὅταν γὰρ ἴδη 
τὸν χθὲς xal πρῴην μετ᾽ αὐτοῦ βαδίζοντα, τοῦτον εἷς 
σχώληκας διαλυόμενον xal εἰς ἰχῶρα xai τέφραν xol 
χόνιν, x&v αὐτοῦ τοῦ διαβόλου τὴν ἀπόνοιαν ἔχη, 


. : . ὅς AP 
rt, et talem finem nancisci. Quamvis enim A χαταπτήσσει, συστέλλεται, μετριάζει, φιλοσοφεῖν 


res sint natura diverse, tamen unius bonitatis 
opificia sunt : quandoquidem e vita decedens 
homo nullo inde damno afficitur, siquidem et 
dum vita suppetit, multa inde lucra colligit, et 
ex alieno corpore propriam percipit utilitatem. 
Cum enim viderit eum, qui non ita pridem cum 
ipso incedebat, in vermes, et saniem, et cine- 
rem, et pulverem esse resolutum, licet ipsius 
diaboli arrogantia intumescat, metu contrahitur, 


reprimitur, modeste se gerit, philosophari do- 


cetur, bonorum parentem humilitatem in suam 
mentem introducit. Ita fit ut neque qui e vita 
discessit, ledatur : recuperabit enim hoc cor- 
pus incorruptum et immortale; et qui adhuc in 
stadio versatur, ex eo, quod nihil alter est le- 
sus, maxima lucra decerpet. Non enim vulgaris 
modestiz magistra in vitam nostram mors intro- 
ducta est, que mentem instruat, et anima pas- 
siones refrenet, fluctus sedet, et tanquillitatem 
reducat. Cum enim tum ex iis quz dicta sunt, 
tum ex alis pluribus hac luce clarius eluceat 
providentia Dei, noli supervacanea curiose scru- 
tari, neque causas omnium rerum exquirens, ea 
qua comprehendere nequis, persequere. Nam et 


παιδεύεται, χαὶ τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν τὴν ταπει- 
νοφροσύνην εἰς τὴν διάνοιαν εἰσοιχίζει. Οὕτως οὔτε ὃ 
ἀπελθών τι παρεδλάδη ἀπολήψεται γὰρ τοῦτο τὸ 
σῶμα ἀχήραταν xal ἄφθαρτον * ὅ τε ἔτι ἐν τῷ σχάμ- 
ματι ὧν, ἀφ᾽ ὧν οὐδὲν ἕτερος ἐδλάδη, τὰ μέγιστα 
χερδανεῖ. Οὐχ ὃ τυχὼν διδάσκαλος φιλοσοφίας 6 θά- 
γατὸς εἰσηνέχθη εἰς τὸν ἡμέτερον βίον, παιδαγωγῶν 
τὴν διάνοιαν, χαὶ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς χαλινῶν, χαὶ 
τὰ χύματα χαταστέλλων, χαὶ γαλήνην ποιῶν. Μαθὼν 
τοίνυν καὶ ἐχ τῶν εἰρημένων, χαὶ ἐξ ἑτέρων πλειόνων, 
τοῦ φωτὸς τούτου φανεριότερον διαλάμπουσαν τὴν τοῦ 


Β Θεοῦ πρόνοιαν, μὴ περιεργάζου τὰ περιττὰ, μηδὲ 


ἀχίχητα δίωχε, τὰς αἰτίας πάντων ἐξετάζων. Καὶ γὰρ 
αὐτὸ τὸ εἶναι ἐξ ἀγαθότητος ἡμῖν παρέσχενοὐ χρείαν 
ἔχων ἡμῶν τῆς διακονίας. Καὶ χρὴ θαυμάζειν αὐτὸν 
καὶ προσχυνεῖν, οὐχ ὅτι ἐποίησε μόνον, οὐδ᾽ ὅτι ψυχὴν 
ἐχαρίσατο ἀσώματον χαὶ λογικὴν, οὐδ᾽ ὅτι τῶν ἄλλων 
ἁπάντων βελτίους εἰργάσατο, οὐδ᾽ ὅτι τὴν δεσποτείαν 
ἐνεχείρισε τῶν δρωμένων, χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἐπέτρε- 
ψεν, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲν δεόμενος ἡμῶν. To γὰρ δὴ θαυ- 
μαστὸν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ τοῦτό ἐστιν, ὅτι οὐδὲν 


hoc ipsum ut essemus ex sua nobis bonitate C χρήζων ἡμῶν τῆς διαχονίας παρήγαγε. Καὶ γὰρ πρὶν 


AD EOS QUI SCANDALIZATI SUNT. LIB. UNUS. 


γενέσθαι καὶ ἡμᾶς, xol ἀγγέλους, xoà τὰς ἄνω δυνά- 
pet, ἦν τὴν οἰκείαν δόξαν ἔχων xal τὴν μαχαριό- 


"nta, διὰ φιλανθρωπίαν δὲ μόνην ἡμᾶς παρήγαγε, 


xai ἅπαντα ταῦτα ἐποίησε δι᾽ ἡμᾶς, xal ἔτι πολλῷ 
πλείονα τούτων. 


Διὰ τοῦτο καὶ νόμον γράψας ἔδωχε δι᾿ ἡμᾶς, καὶ 
προφήτας ἀπέστειλε, χαὶ θαύματα εἰργάσατο, χαὶ 
πρὸ τούτων ἁπάντων ὁμοῦ πλάσας τὸν ἄνθρωπον, ὃι- 
δάσχαλον αὐτῷ τὸν ἔμφυτον ἐναπέθετο νόμον, ὥσπερ 
πλοίῳ χυδερνήτην, χαὶ ἡνίοχον ἵππῳ, τοῖς λογισμοῖς 


ἡμῶν ἐπιστήσας αὐτόν. Οὕτω γοῦν xai "A66. αὐτὸν D 


ἔγνω, οὐ γραμμάτων ὄντων, οὐ προφητῶν, οὐχ ἀποστό- 
λων, οὗ νόμου γραπτοῦ τινος ἐνηχοῦντος * ἀλλὰ τὸν ἔμ- 
φυτον ἔχων νόμον. Οὕτως ὁ Κάϊν * καὶ γὰρ xai ἐχεῖνος 
ἔγνω καὶ ἀμφότεροι μὲν αὐτὸν ἤδεσαν, xat τὴν δεσπο- 
τείαν ἐπεγίνωσχον, οὐχ ἀμφότεροι δὲ τὴν αὐτὴν ἦλ- 
0ov 656v - ἀλλ᾽ ὃ μὲν τὴν τῆς χαχίας, ὁ δὲ τὴν τῆς 
ἀρετῆς. Καὶ ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἐγκατέλιπεν, ἀλλὰ 
xal πεσόντα xai ὑποσχελισθέντα ἐπηνώρθου, xal ἐπι- 
μελείας ἀπολαύειν ἐποίει ^ χαὶ πρῶτον μὲν παραινῶν 


xal συμδουλεύων, ὕστερον δὲ τῷ φόδῳ, τῷ τρόμῳ 


νουθετῶν, παιδεύων, διδάσχων. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοσοῦτον E 


προύδωχαν δῶρον ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἀπὸ 
τῆς φυσιχῆς διδασχαλίας λέγω ὠφέλειαν, οὐδὲ οὕτως 
αὐτοὺς χατέλιπεν, οὐδὲ πανωλεθρίᾳ παρέδωχεν, ἀλλ᾽ 
ἔμεινε διὰ πραγμάτων, δι᾽ εὐεργεσιῶν, διὰ κολάσεων 
παιδεύων, νουθετῶν, διὰ τῆς χτίσεως αὐτῆς καθ᾽ ἡμέ- 
pav ἐργαζομένης xal τὴν διακονίαν πληρούσης τὴν 
εἰωθυῖαν, διὰ τῶν παραδόξως παρὰ τὰ εἰωθότα γινο- 
μένων, διὰ τῶν ἐν ἀρχῇ διχαίων. Καὶ γὰρ ἄνδρας 
θχυμαστοὺς καὶ φιλοσοφίας γέμοντας ἀπὸ τόπων εἰς 


τόπους μετήγαγε. Καὶ γὰρ χαὶ τὸν ᾿Αδραὰμ νῦν μὲν ans 
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concessit, non quod nostro ministerio indigeret. 
Itaque laudandus a nobis est, et adorandus, non 
modo quod condiderit, neque quod animam 
incorpoream, et ratione praditam sit largitus, 
neque quod aliis omnibus. prestantiores reddi- 
derit, neque. quod in ommia, qua cernuntur, 
dominatum detulerit, et potestatem permiserit, 
sed quod id egerit, cum nullo modo nobis egeret. 
Hoc enim est in ejus bonitate mirabile, quod cum 
nostro ministerio nihil opus illi esset, nos pro- 
duxerit. Prius enim quam nos in lucem edere- 
mur, et angeli, et supernz virtutes, erat sua 
gloria preditus ac felicitate, sed ob solam suam 
benignitatem nos procreavit, ct hiec omnia no- 
Stra causa, atque adeo multo istis plura condi- 
dit. | 

Propterea quoque legem a se scriptam nobis C». ὙΠ]. 
dedit, et prophetas misit, ac miracula edidit, et iul 
ante hzc omnia, simu] atque hominem finxit, ma- us àcmon- 
gistrum a natura insitam legem indidit, et tam- ri 
quam navi gubernatorem, et equo aurigam, co- εχ 'natura- 
gitationibus nostris eum prafecit. Ita nimirum et li* e'scripta 

. . . sit — data, 

Abel ipsum novit, cum non essent litere, non quodquesi- 
prophetz, non apostoli, neque scripta lex insti- ro» eximios 
tueret, sed quod a natura insitam legem haberet. iransmigra- 
Ita Cain : nam et ille novit; et uterque quidem tiones. fieri 
. . . meagislros 
ipsum sciebat, et dominatum agnoverat, sed non ur ca- 
eamdem uterque viam ingressus est, verum alter rw» — gen- 
quidem vitii, alter autem virtutis. Verumtamen bar dui - 
ne sic quidem ipsum deseruit, sed et lapsum ac  piebantur, 
supplantatum erexit, et sua cura dignatus est : e ades en 
ac primum quidem hortatus est, et consilium put bono- 
dedit, postea vero metu ac tremore commonuit, 1^. In 
erudivit, edocuit. Quoniam autem tantum munus geniti — sui 
homines multi prodiderunt, hanc inquam natu. *5'*?'«e- 
ralis doctrine utilitatem, ne sic quidem eos de- 
reliquit, neque extremo exitio expositos esse vo- 
luit, sed constanter eos rebus ipsis, beneficiis, 
suppliciis erudire atque admonere non cessavit, 
ac per ipsam creaturam qua singulis diebus ope- 
ratur, et consuetum ministerium suum implet, 
per ea quae prater opinionem et consuetudinem 
fiunt, per eos justos, qui ab initio vixerunt. Si- 


εἰς Παλαιστίνην, νῦν δὲ εἰς Αἴγυπτον παρεσχεύασεν A quidem viros eximios, et philosophia summa pra- 


ἀπελθεῖν, xoi τὸν ᾿Ιαχὼδ εἰς Συρίαν - Μωσέα πάλιν 
εἰς Αἴγυπτον, τοὺς τρεῖς παῖδας εἰς Βαδυλῶνα,, xoi 
τὸν Δανιὴλ, χαὶ τὸν ᾿[εἐζεχιὴλ, τὸν δὲ Ἱερεμίαν εἷς 
Αἴγυπτον. Εἶτα καὶ νόμον ἔδωκε, καὶ προφήτας ἀπέ- 
στεῖλε, χαὶ ἔπληξε, καὶ ἀνῆχε, χαὶ αἰχμαλωσίᾳ πα- 
ρέδωχε, καὶ ἐλευθερίας ἠξίωσε, χαὶ οὐ διέλιπεν ἐξ 
ἀρχῆς ἕως τέλους πάντα ποιῶν xal πραγματευόμενος 
ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου. Οὐδὲ γὰρ ἠρχέσθη τῇ 


ditos e locoin locum transtulit. Nam et Abraham νι justi 
nunc quidem in Palzstinam, nunc autem in peregrinari 
JEgyptum proficisci jussit, et Jacob in Syriam ; ^" 
Moysem rursus in Egyptum, tres pueros in Ba- 

hylonem, et Danielem, et Ezechielem, Jeremiam 

autem in /Egyptum. Deinde vero legem etiam 

dedit, ac prophetas misit, et afflixit, et condo- 

Davit, et captivitati tradidit, et libertate donavit, 


l. 105. 
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neque a principio ad finem usque pro genere hu- 
mano cuncta facere molirique cessavit. Neque 
enim sola doctrina, quz elicitur ex creaturis, et 
ad Dei cognitionem deducit, contentus fuit, sed 
quoniam permulti pre nimia sua improbitate 
nihil ex ea fuerant adjuti, alias docendi vias ra- 
tionesque tentavit, ac tandem id quod caput est 
bonorum omnium largitus est, suumque Filium 
misit dilectum, unigenitum, et qui ejusdem est 
atque ipse nature, fit quod ego sum, et in terris 
ambulans cum hominibus conversabatur, et man- 
ducabat, et bibebat, et circuibat terram, instruens, 
docens, admonens, edens miracula, dum futura 
prediceret, dum cohortaretur, dum consilium 
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ἀπὸ τῆς χτίσεως διδασχαλία πρὸς θεογνωσίαν φερούσῃ 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμο- 
σύνην οὐδὲν ἐντεῦθεν ἀπώναντο, xal ἑτέρας ἔτεμεν 


B ὁδοὺς διδασκαλίας, xai τέλος τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγα- 


θῶν εἰργάσατο, xal τὸν Υἱὸν ἀπέστειλε τὸν avtov, 
τὸν Υἱὸν τὸν Ὑνήσιον, τὸν μονογενῆ * xal ὃ τῆς αὐτῆς 

φύσεως ὧν αὐτῷ, γίνεται ὅπερ ἐγὼ , xoi ἐπὶ γῆς βα- 
δίζων τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρέφετο, χαὶ ἤσθιε, χαὶ 
ἔπινε, χαὶ περιεπόλει τὴν γῆν παιδεύων, διδάσχων, 
νουθετῶν, θαυματουργῶν, δι᾿ ὧν προύλεγε, δι᾿ ὧν 
παρήνει, δι’ ὧν συνεδούλευε, δι᾽ ὧν ἔπασχε, 5v 
ὑπέμεινε, δι᾿ ὧν ἐπηγγέλλετο, δι᾽ ὧν ἐδίδου. Καὶ " 
τὰ μὲν ἐντεῦθεν ἤδη παρέσχε, τὰ δὲ πρὸς τὸ μέλλον 


ἐταμιεύσατο, ἃ καὶ ὅτι δώσει, καὶ 9c ὧν ἔτι περιὼν 


daret , dum pateretur, dum sustineret, dum pro- C ἐπὶ γῆς θαυμάτων εἰργάσατο, δῆλον ἐποίησε, καὶ διὰ 


mitteret, dum largiretur.Quadam enim jam inde 
ab hoc szculp prebebat, quzdam in futurum 
reservabat, que se daturum ostendebat, cum ex 
miraculis, qua adhuc in terris superstes edebat, 
tum ex earum omnium rerum eventu consequen- 
te, quas ante praedixerat. Quis loquetur poten- 
tias Domini, auditas faciet omnes laudes 
ejus ? Quis non obstupescat ? quis non contremi- 
scatimmensam ejus curam considerans, quo pacto 
pro sezvis ingratis unigenitum Filium suum in 
mortem tradiderit, mortem detestandam et igno- 
miniosam eorum, qui scelera nefaria patrarant, 
mortem reorum ? Siquidem in sublimi suffixus 
patibulo crucis pendebat, conspuebatur, alapis 
cadebatur et colaphis, et subsannabatur; ac be- 
neficii loco sepeliebatur, et monumentum obsi- 
gnabatur : atque hzc omnia tua causa perpessus 
est, et ob eam curam, quam gerebat tui, ut ty- 
rannis peccati tolleretur, ut arx diaboli evertere- 
tur, ut neryi mortis exscinderentur, ut czli ja- 
nua nobis recluderentur, ut maledictio deleretur, 
ut prior condemnatio rescinderetur, ut patientiam 
disceres , ut tolerantiam docereris, ne quid ex 
hujus vitz rebus molestia te afficeret, non mors, 
non ignominia, non convicia, non sannz, non 
verbera, non inimicorum insidiz, non contume- 
liz, non incursus, non calumniz, non prave 
suspiciones, non aliud quidquam ejusmodi. Per 
haec enim omnia transivit ille, tecumque in com- 
munionem istorum venit, et in his omnibus egre- 
giam victoriam reportavit, teque docait et instru- 


τῆς μετὰ ταῦτα ὧν προεῖπε πάντων ἐχδάσεως. Τίς 
λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει 
πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; Τίς οὐχ ἂν ἐχσταίν,, τίς 
οὐχ ἂν φρίξειε τὴν ἄφατον αὐτοῦ χηδεμονίαν, ἐννοῶν 
πῶς ὑπὲρ τῶν ἀγνωμόνων οἰχετῶν τὸν μονογενῆ Yiov 
εἰς θάνατον ἐχδέδωχε, θάνατον τὸν ἐπάρατον, τὸν ἐπο- 
γείδιστον τῶν τὰ ἀνήχεστα τετολμηχότων, θάνατον 
τὸν τῶν χαταδίχων; Καὶ γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ ἰχρίον 
ἀνεσκολοπίζετο, xal ἐνεπτύετο, χαὶ ἐῤῥαπίζετο, xat 
ἐπὶ χόῤῥης ἐτύπτετο, xal ἐχωμῳδεῖτο, xat ἐν μέρει 
χάριτος ἐθάπτετο, χαὶ σήμαντρα αὐτοῦ τῷ μνήματι 


D ἐπετίθετο xal ταῦτα ἅπαντα ὑφίστατο διὰ αὲ, xat 


τὴν χηδεμονίαν τὴν σὴν, ἵνα τῆς ἁμαρτίας ἣ τυραννὶς 
ἀναιρεθῇ, ἵνα χαθαιρεθῇ; τοῦ διαδόλου ἡ ἀχρόπολις, 
ἵνα τμηθῇ τοῦ θανάτου τὰ νεῦρα, ἵνα ἀνοιγῶσιν ἡμῖν 
al τοῦ οὐρανοῦ πύλαι, ἵνα ἀγανισθῇ ἢ ἀρὰ, ἵνα ἡ προ- 
τέρα χαταδίχη λυθῇ, ἵνα μάθης ὑπομονὴν, ἵνα παι- 
δευθῆς χαρτερίαν, ἵνα μηδέν σε τῶν τοῦ παρόντος 
βίου λυπῇ, μὴ θάνατος, αἡ ὕόρις, μὴ λοιδορίαι, 
μὴ σχώμματα, μὴ μάστιγες, μὴ ἐχθρῶν ἐπιδουλαὶ, 
μὴ ἐπήρειαι, μὴ ἔφοδοι, μὴ συχοφαντίαι, μὴ ὑπολή- 
Veto πονηραὶ, u3, ἄλλο τῶν τοιούτων μηδέν. Διὰ γὰρ 


Ε πάντων χαὶ αὐτὸς ἦλθε, xai πάντων σοι τούτων ἐχοι- 


vert, xal διὰ πάντων μεθ᾽ ὑπερδολῇς ἐχράτησε, 
παιδεύων σε xal διδάσχων μηδὲν τῶν τοιούτων δε- 
δοιχέναι. Καὶ οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη μόνον, ἀλλὰ xat 
ἀνελθὼν sic οὐρανοὺς Πνεύματος ἁγίου ἐχαρίσατο χά- 
ριν ἄφατον, xal ἀποστόλους ἔπεμψε τοὺς πρὸς τοῦτο 
διαχονησομένους. Kat δρῶν αὐτοὺς τοὺς τῆς ζωῆς x1- 
ρυχας τὰ μυρία πάσχοντας χαχὰ, μαστιζομένους, 
ὑδριζομένους, χαταποντιζομένους, χατατεινομένους 


xit, αἱ nibil ejusmodi reformides. At ne hisquidem 44, λιμῷ xai δέψει, xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἀγχομένους, 
contentus fuit, sed in czlos cum ascendisset, inef- A θανάτοις συζῶντας χαθημερινοῖς, ἠνείχετο διὰ σὲ, 


fabilem Spiritus largitus est gratiam, εἰ aposto- 
los misit, quorum ad hoc ininisterio uteretur, 
Cumque illos cerneret vitae przcones innumera 
mala perpeti, verberari, contumeliis. affici, in 


xal τὴν χηδεμονίαν τὴν σήν. Διὰ σὲ, ἀνῦρωπε, xat 
βασιλείαν ἡτοίμασε. ἐιὰ σὲ τὰ ἀγαθὰ τὰ ἀπόῤῥητα, 
τὴν λῆξιν ἐχείνην τὴν ἐν οὐρανοῖς. τὰς μονὰς τὰς δια- 
φόρους xal ποικίλας, τὴν μαχαριότντα, τὴν οὐδέποτε 
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λόγῳ ἑρμηνευθῆναι δυναμένην. Τοσαῦτα οὖν ἔχων 
δείγματα αὐτοῦ τῆς προνοίας, τὰ ἐν τῇ Καινῇ, τὰ 
ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, τὰ ἐν τῷ μέᾶλ- 
λοντι, τὰ ἐσόμενα, τὰ γενόμενα, τὰ xaÜ' ἑχάστην 
ἐπιτελούμενα τὴν ἡμέραν, τὰ ἐξ ἀρχῆς, τὰ ἐν τῷ 
μέσῳ, τὰ ἐν τῷ τέλει, τὰ διηνεχῶς, τὰ περὶ σῶμα, 
τὰ περὶ ψυχὴν, xal νιφάδας δρῶν πάντοθεν φερομέ- 
νας ἀποδείξεων, ἀναχηρυττούσας αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν, 
ἀμφιθδάλλεις ἔτι; Ἀλλ’ οὐχ ἀμφιδάλλεις,, πιστεύεις 
δὲ ὅτι προνοεῖ, χαὶ πέπειχας σαυτὸν τοῦτο. Οὐχοῦν 
μηδὲν περιεργάζου πλέον, εἰδὼς τοῦτο σαφῶς, ὅτι 
Δεσπότην ἔχεις πατέρων φιλοστοργότερον, xal μητέ- 
ρων χηδεμονιχώτερον , νυμφίου xal νύμφης ἐρῶντος 
ἐρωτιχώτερον, οἰχείαν ἀνάπαυσιν τὴν σὴν ἡγούμενον 
σωτηρίαν, xai μᾶλλον ἐπὶ ταύτη χαίροντα, 3) σὺ ἐπὶ 
ἀπαλλαγῇ κινδύνων xal θανάτων (ὅπερ ἔδειξα διὰ 
τοῦ Ἰωνᾶ), καὶ πᾶν εἶδος ἀγάπης ἐπιδειχνύμενον, ὃ 
πατὴρ περὶ παῖδας ἔχει, ἢ μήτηρ περὶ ἔχγονα, 6 
ἀμπελουργὸς περὶ φυτὰ, 6 οἰχοδόμος περὶ τέχνην, ὃ 
γυμφίος περὶ νύμφην, 6 νεανίσκος περὶ παρθένον " xal 
βουλόμενον ἀποστῇσαί σου τὰ χαχὰ, ὅσον ἀφέστηχεν 
ἀνατολὴ τῆς δύσεως, ὅσον ὑψηλότερος τῆς γῆς ὃ οὐ- 
ρανὸς (καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο ἀπεδείξαμεν), μᾶλλον δὲ οὐ 
τοσοῦτον μόνον, ἀλλὰ xol πολλῷ πλέον χαθάπερ 
ἐδείξαμεν τὸν περὶ τούτων χινοῦντες λόγον, xa πα- 
ραινέσαντες μὴ μέχρι τῶν εἰχόνων ἑστάναι, ἀλλ᾽ 
ὑπερόαίνειν τοῖς λογισμοῖς. Ἀνερμήνευτος γὰρ ἣ τοῦ 
Θεοῦ πρόνοια, καὶ ἀκατάληπτος αὐτοῦ fj χηδεμονία, 
ἄῤῥητος ἢ ἀγαθότης καὶ ἀνεξιχνίαστος ἣ φιλανθρω- 
πία. Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδὼς, καὶ δι’ ὧν ἀπεφήνατό, 
καὶ δι᾿ ὧν ἐποίησε, xai δι’ ὧν ποιήσει, μηδὲν περιερ- 
γάζου, μηδὲ πολυπραγμόνει, μηδὲ λέγε, διὰ τί 
τοῦτο; tlc τί τοῦτο; Πῶς γὰρ οὐ μανιχὸν, καὶ ἐσχά- 
τῆς ἀπονοίας xal παραπληξίας ἀνάμεστον, ἰατρὸν μὲν 
μηδέποτε πολυπραγμονεῖν τέμνοντα, χαίοντα,, πιχρὰ 
ἐπιτιθέντα φάρμαχα, x&v οἰχέτης ἦ, ἀλλὰ χεῖσθαι 
σιγὴ τὸν δεσπότην ταῦτα πάσχοντα, xal χάριν εἰδέ- 
vat xal τῆς καύσεως αὐτῷ, xal τῆς τομῆς xol τῶν 
φαρμάχων, xal ταῦτα ἐπ᾽ ἀδήλῳ τῷ μέλλοντι πολ- 
λοὶ γὰρ πολλοὺς χαὶ ἀπέχτειναν ταῦτα ποιήσαντες" 
xal παραχωρεῖν αὐτῷ μετὰ πολλῆς τῆς ὑποταγῆς 
ταῦτα ποιοῦντι xal ἐπὶ ναύτου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖν, xal οἰχοδόμου, xoi ἐπὶ τῶν τὰ ἄλλα ἐπιτη- 
δεύματα μετιόντων λέγω δὲ καταγέλαστον εἶναι νο- 
μίζειν, τὸ τὸν ἰδιώτην xal ἄπειρον ἀπαιτεῖν τὰς αἷ- 
τίας τῶν γινομένων ἁπάντων τὸν τεχνίτην, τὴν δὲ 
ἄφατον σοφίαν ἐχείνην, τὴν ἄφραστον, τὴν ἄῤῥητον, 


τὴν ἀχατάληπτον περιεργάζεσθαι, χαὶ ζητεῖν διὰ τί at 


mare demergi, fame ac siti torqueri, quotidie cru- 
ciari, in perpetuo mortis periculo singulis diebus 
versari, hoc tua causa permittebat, et ob tui cu- 
ram, Propter te, mi homo, et regnum czlorum 
preparavit, propter te bona ineffabilia, sortem 
B illam et conversationem in celis, varias man- 
sionesatque differentes, beatitudinem, quam nul- 
la potest oratio explicare. Cum tot ergo tibi sup- 
petant ejus indicia providentie, cum in Novo, 
tum in Veteri Testamento, cum in hac vita, tum 
in futura, tam futura quam quz jam evenerunt, 
qua singulis diebus fiunt, qua a principio, quee 
tempore interjecto, quz in fine, qua perpetuo 
durabunt, qua ad corpus, qua ad animam per- 
tinent, et cum videas undique demonstrationum 
C examina prodire, quz providentiam ejus pradi- 
cant, adhuc dubitas ? Imo non dubitas, sed cre- 
dis eum providentiam et curam gerere, tibique 
hoc ipsum persuasisti. Nihil ergo amplius cu- 
riose inquiras, cum hoc probe scias te Dominum 
Dactum esse, qui te multo diligat vehementius 
quam patres, qui magis quam matres sit de te 
sollicitus, qui ardentius quam sponsus amet et 
sponsa, et tuam salutem suas delicias arbitre- 
tur, qui ob illam magis latetur, quam tu cum a 
D periculis fueris et a morte liberatus ( id quod 
ex Jona patefactum est), et omne genus carita- 
tis exhibeat, quod erga liberos prz se fert pater, 
aut mater erga suam prolem, aut erga plantas 
agricola, circa suam artem architectus , erga 
sponsam suam sponsus, erga virginem adole- 
scens; atque ἃ te procul abesse mala desiderat, 
quantum ab Occidente distat Oriens, quanto 
altius est terra eselum (nam et hoc a nobis de- 
monstratum est), imo vero non tantum solum, 
sed et multo amplius, ut a nobis probatum est, 
pg cum de his sermonem institueremus, et horta- 
remur, ut in comparationibus non subsistere- 
tis, sed eas cogitatione transcenderetis. Neque 
enim satis explicari potest providentia divina, 
neque ipsius cura mente comprehendi : ineffa- 
bilis est bonitas ejus, et ininvestigabilis ejus 
clementia. Hec igitur tbi cum explorata sint 
omnia, cum ex illis que pronuntiavit, tum ex 
illis quz gessit, quaque gesturus est, noli curiose 
disquirere, neque scrutari, neque dicere, Cur hoc? 
ad quid hoc ? Annon enim furiosi hominis est hoc, 
et summam dementiam et insaniam sapit, in 


ÀÁctiones 
medicorum 
non exami- 


τὸ xal τὸ γέγονε, xal ταῦτα εἰδότας σαφῶς, ὅτι A medicum quidem curiose non inquirere dum se- namus. 


ἀδιάπτωτος ἣ σοφία αὕτη, ὅτι πολλὴ ἀγαθότης αὐτοῦ, 
ὅτι ἀῤῥητος ἢ πρόνοια, ὅτι πάντα πρὸς τὸ τέλος 


ἀπαντᾷ χρηστὸν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα εἰς ἡμᾶς" 


cat, dum urit, dum acerba medicamenta appli- 
cat, quamvis servus sit, sed cum silentio jacere 
dominum ista patientem, eique propter hanc 
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ustionem gratiam habere, ac propter sectionem 
ac medicamenta; idque cum incertum sit futu- 
rum ; sepe namque multos id agendo interfece- 
runt ; eique penitus subjectum parere, dum id 
agit, idemque erga nautam et architectum, vel 
erga czteros qui diversas artes profitentur prz- 
stare : ridiculum, inquam, censeri hominem 
imperitum et inexpertum causas omnium, qua 
fiunt, ab artifice requirere, sapientiam autem il- 
lam immensam, ineffabilem, inexplicabilem, in- 
comprehensibilem curiose scrutari, et cur hoc 
vel illud fiat exquirere, idque cum probe nove- 
rimus in hanc sapientiam errorem non cadere, 
magnam ejus esse bonitatem, inenarrabilem ejus 
esse providentiam, ad finem prosperum omnia per- 
venire, quz ab illo nostra causa geruntur : modo 
ne nostre quoque parles desint; neminem illum 
perire velle, omnes salvos facere et velle et pos- 
se? Annon igitur est extrema dementia facinus 
eum, qui salvos facere cunctos et velit et possit, 
curiose scrutari jam a principio, ete vestigio, ne- 
que fipem eorum qua geruntur exspectare? 
Precipue vero cum neque a principio, neque 
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on ese deinceps curiose sit inquirendum; quod si adeo 


09e in- 
endum, 


curiosus ac diligens scrutator sis, finem exspe- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μόνον εἰ μὴ τὰ ἡμέτερα διαχόπτοιτο᾽ ὅτι οὐδένα ἀπο- 
λέσθαι βούλεται, ἀλλὰ σῶσαι. Πῶς οὐχ ὑπερ- 
δαλλούσης μανίας, τὸν πάντας σῶσαι xai βουλόμε- 
vow xa δυνάμενον, περιεργάζεσθαι ix προοιμίων xal 
εὐθέως, καὶ μηδὲ τὸ τέλος ἀναμένειν τῶν γινομένων ; 


Μάλιστα μὲν γὰρ οὔτε dx προοιμίων, οὔτε μετὰ 
ταῦτα πολυπραγμονεῖν δεῖ εἰ δὲ οὕτω περίεργος εἶ 
xal πολυπράγμων, ἀνάμενε τὸ τέλος, xai σχύπει ποῦ 


rum &- cta, et quem tandem exitum ista sortianturcon- B ταῦτα ἀπαντᾷ, xoi μὴ θορυθοῦ, μηδὲ vapitrou ix 


exspe- 
lum 


sidera, neque turberis aut terrearis a principio. 
Quandoquidem auri quoque fusorem imperitus 
allquis si videat initio aurum liquantem, et ci- 
neri paleisque admiscentem, nisi finem exspe- 
ctet, aurum periisse arbitrabitur : sic et in mari 
natus et educatus quispiam, si confestim ad me- 
diterranea habitanda translatus, cum nihil pla- 
ne de agrorum colendorum ratione inaudiverit, 


προοιμίων. ᾿Επεὶ καὶ τὸν χρυσοχόον ἄπειρός τις δρῶν 
ἐν ἀρχῇ τήχοντα τὸν χρυσὸν, καὶ τῇ τέφρᾳ ἀναμι- 
γνύντα xal τοῖς ἀχύροις, el μὴ τὸ τέλος ἀναμείνειεν, 
ἡγήσεται ἀπολωλέναι τὸ χρυσίον - οὕτω xol ἐν θα- 
λάττῃ τις τεχθεὶς xai τραφεὶς, εἶτα ἀθρόον εἰς τὴν 
μεσόγειον μετοιχισθεὶς xal xa0' ὅλου τῆς περὶ τὴν 
γῆν ἐπιμελείας ἀνήχοος ὧν, ἂν ἴδῃ τὸν σῖτον τὸν ἀπο- 
χείμενον xal φυλαττόμενον ὑπὸ θύραις xal μοχλοῖς, 


reconditum triticum viderit, et januis vectibus- C xal νοτίδος ἀπηλλαγμένον, ἀθρόον ὑπὸ τοῦ γηπόνου 


que conclusum servari, atque ab humiditate 
defendi, statimque ab agricola deinde elatum 
spargi, projici, etin agro prztereuntibus cunctis 
exponi , et non modo ab humiditate non defendi, 
sed luto fimoque macerandum exponi, neque 
custodem apponi, nonne periisse triticum arbi- 
trabitur, et agricolam hac agentem damnabit? 
At hec condemnatio non rei nature, sed ejus 
imperiti inscitieque tribuenda est, qui recte 
non judicavit, et a principio statim sententiam 
tulit. Etenim si statem exspectasset, ac segetem 
vernantem vidisset, falcem exacutam, ettriticum 
quod sparsum fuerat, et sine custode relictum, 
putrefactum et corruptum ac luto expositum, 
mox germinasse ac multiplicatum apparuisse 
pulchrum , et vetustate deposita multo cum vi- 
gore scse erexisse, quasi satellitibus stipatum 


ἐχφερόμενον, σχορπιζόμενον, ῥιπτούμενον, xat ἐπὶ 
τῆς ἀρούρας χείμενον τοῖς παριοῦσιν ἅπασι, xal οὐ 
μόνον οὐκ ἀπηλλαγμένον νοτίδος, ἀλλὰ καὶ πηλῷ xal 
τέλμασι παραδιδόμενον, χαὶ φύλαχα οὐδένα ἔχοντα, 
οὐχ ἂν ἀπολέσθαι τὸν σῖτον νομίσειε, xat χχτέγνω τοῦ 
ταῦτα ποιοῦντος γηπόνου ; Ἀλλ᾽ οὐ τῆς τοῦ πράγμα- 
τὸς φύσεως Jj χατάγνωσις, ἀλλὰ τῆς τοῦ μὴ χαλῶς 
χρίναντος ἀπειρίας τε xal ἀνοίας, ἐχ προοιμίων εὖ- 
θέως τὴν ψῆφον φέροντος. ᾿Επεὶ εἰ τὸ θέρος ἀνέμεινε, 
xal εἶδε τὰ λήϊα κομῶντα, xal τὴν δρεπάνην ἤχονη- 
μένην, καὶ τὸν σχορπισθέντα καὶ ἀφύλαχτον μείναντα 


D σῖτον, xal σαπέντα xal διαφθαρέντα xal τῷ πηλῷ 


παραδοθέντα,, τοῦτον ἐγειρόμενον xai πολυπλασίονα 
γινόμενον, ὡραιότερόν τε φαινόμενον, χαὶ τὴν παλαιό- 
vrtu ἀποθέμενον, xal μετὰ πολλῇς ὀρθούμενον τῆς 
σφοδρότητος, xai δορυφόρους οἷον ἔχοντα xai ἐνδύ- 
ματα, xai χαλάμην πρὸς ὕψος ἐγείροντα, xal τέρ- 
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ποντα τὸν θεατὴν xal τρέφοντα, xal πολὺ παρέχοντα 
τὸ χέρδος, τότε ἂν ἐξεπλάγη μειζόνως, ὅτι διὰ τοιού- 
τῶν ἐπὶ τοιαύτην ἤχθη εὐθηνίαν xal φαιδρότητα 6 
καρπός. Καὶ σὺ τοίνυν, ἄνθρωπε, μάλιστα μὲν μὴ 
περιεργάζου τὸν χοινὸν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπότην᾽ εἰ 
δὲ οὕτω φιλόνειχος εἶ χαὶ τολμηρὸς, ὡς μαίνεσθαι τὴν 


μανίαν ταύτην, χἂν τὸ τέλος ἀνάμεινον τῶν γινομέ- E 


νων. El γὰρ 6 γηπόνος δλόχληρον ἀναμένει χειμῶνα, 
οὐ πρὸς ταῦτα ἅπερ ὃ σῖτος πάσχει βλέπων κατὰ τὴν 
ὥραν τοῦ χρυμοῦ, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνα ὧν ἀπολαύειν 
μέλλει" πολλῷ μᾶλλον xal αὐτὸς ἐπὶ τοῦ τὴν olxou- 
μένην γεωργοῦντος πᾶσαν xal τὰς ψυχὰς τὰς ἡμετέ- 
ρας, δίκαιος ἂν εἴης ἀναμένειν τὸ τέλος" ἐγὼ δὲ 
τέλος οὐ τὸ ἐν τῷ παρόντι βίῳ μόνον λέγω ( πολλάχις 
γὰρ τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἔσται), ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν τῷ 
μέλλοντι. Πρὸς ἕν γὰρ βλέπει τέλος ἑκατέρων τῶν 
βίων τούτων 4$ οἰχονομία, τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέ- 
ρᾶν καὶ τὴν εὐδοχίμησιν. Εἰ γὰρ καὶ τῷ χρόνῳ διή- 


ene ἀλλὰ τῷ σχοπῷ συνῆπται" xal ὥσπερ νῦν piv. Α 


χειμὼν, νῦν δὲ ἔαρ, ἑχατέρα δὲ τοῦ ἕτους ἡ τροπὴ 
πρὸς ἕν βλέπει, τῶν χαρπῶν τὴν ἀχμήν᾽ οὕτω δὴ 
xa ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ἔσται πραγμάτων. Ὅταν οὖν 
ἴδης τὴν ᾿Ἐχχλησίαν σχορπισθεῖσαν, τὰ ἔσχατα πα- 
θοῦσαν, ἐλαυνομένους, μαστιζομένους τοὺς ἐν αὐτῇ 
λάμποντας, τὸν πρόεδρον αὐτῆς ποῤῥωτάτω ἀπενε- 
χθέντα, μὴ ταῦτα σκόπει μόνον, ἀλλὰ xai τὰ ix τού- 
τῶν ἐχθησόμενα, τοὺς μισθοὺς, τὰς ἀμοιδὰς, τὰ βρα- 
θεῖα, τὰ ἔπαθλα: Ὁ γὰρ ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος 
σωθήσεται, φησίν. "Eri μὲν γὰρ τῆς Παλαιᾶς, ἐπειδὴ 
οὐδέπω γνώριμος ὁ τῆς ἀναστάσεως λόγος ἦν, ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ ἀμφότερα ἐγίνετο" ἐπὶ δὲ τῆς Καινῆς οὐ 
πανταχοῦ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου τὰ μὲν λυπηρὰ ἐν- 
ταῦθα, τὰ δὲ χρηστὰ ἀναμένει τὴν ἐντεῦθεν ἢμῶν 
ἀποδημίαν. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xal ἐν τῷδε τῷ βίῳ τὰ 
Ἀρηστὰ αὐτοῖς ἐξέθαινε καὶ ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ, καὶ 
ἐν τούτῳ μάλιστα θαυμαστοὶ ἂν εἶεν οἱ τούτων μὴ 
ἀπολελαυχότες, ὅτι μήτε τὸν περὶ ἀναστάσεως σαφῶς 
εἰδότες λόγον, xai τὰ ἐναντία τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
Θεοῦ συμόαίνοντα δρῶντες ἐπὶ τῶν πραγμάτων, οὐχ 
ἐσχανδαλίζοντο, οὐχ ἐθορυθοῦντο, οὐδὲ ἐταράττοντο, 
ἀλλὰ παρεχώρουν αὐτοῦ τῇ ἀχαταλήπτῳ προνοία, 
οὐδὲν ix τῶν ἐναντίως γινομένων σχανδαλιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ εἰδότες αὐτοῦ τὸ εὔπορον καὶ εὐμήχανον τῆς σο- 
φίας, τὸ τέλος ἀνέμενον, μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τοῦ τέ- 
λους πᾶν, ὅπερ εἰς αὐτοὺς ἐτολμᾶτο, ἔφερον εὐχαρί- 
στως, χαὶ τὸν συγχωροῦντα ταῦτα γίνεσθαι Θεὸν 
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et vestibus, culmum in altum extulisse, specta- 
torem oblectasse simul et aluisse, lucroque ditas- 
se non mediocri, tum vero amplius miratus es- 
set, quod per ejusmodi damna fructus δὰ tan- 
tam ubertatem,et pulchritudinem evectus es- 
set. Tu quoque, mi homo, noli in communem 
omnium Dominum nostrum curiose inquirere : 
quod si tam contentiosus sis et audax, ut hanc 
insanire velis insaniam, saltem finem eorum, qua 
geruntur, exspecta. Nam et agricola totam hie- 
mem exspectat, neque ad ea, qua friticum tem- 
pore frigoris patitur, respicit, sed ad ea quibus 
fruiturus est: multo sane fuerit equius, ut ejus 
causa, qui totius orbis terrarum est agricola et 
animarum nostrarum, finem exspectes : ego non 
finem dico tantum in presenti vita (sepe nam- 
que illud etiam hic eveniet), sed etiam in futu- 
ra. Àd unum enim finem spectat utriusque vite 
istius dispensatio, salutem nempe nostram, et 
nominis nostri celebritatem. Licet enim tempore 
86 sit divisa, tamen scopo conjuncta est; et quem- 
admoduntnunc est hiems, nunc zstas, at utra- 
que temporis conversio ad unum spectat finem, 
frugum maturitatem : sic nimirum et in rebus 
nostris fiet. Cum ergo dispersam Ecclesiam vide- 
ris, malis extremis oppressam, vexatos, caesos 
verberibus eos, qui in ipsa sunt illustriores, 
praesulem ejus longissime relegatum, noli hzc 
solum spectare, sed etiam ea quz ex his sunt 
eventura, retributiones, remunerationes, praemia, 
bravia : 
finem, hic salvus erit, inquit. Nam in. Veteri 32: 
quidem Testamento, quia nondum innotuerat 
de resurrectione doctrina, utraque in hac vita 
fiebant: at in Novo non semper fit: sed inter- 
dum res adversze in hoc sacculo nobis accidunt, 
res autem prospera nostrum ex hac vita disces- 
sum exspectant. Verumtamen quamvis in hac 
vita res prospere illis evenissent, in hoc etiam 
admiratione maxime digni fuissent, qui illis po- 
titi non essent, quod cum neque nota jllis fuisset 
doctrina de resurrectione, et promissionibus 
Dei contraria cernerent in rebus evenire, non 
scandalizarentur, non terrerentur, neque per- 
turbarentur, ejusque incomprebensibili provi- 
dentiz acquiescerent, neque propter.ea qua con- 
trario modo acciderent, scandalum paterentur, 
sed potentiam ac solertiam sapientia ipsius per- 
spectam habentes, finem exspectarent, imo vero 
ante finem quidquid adversus ipsos perpetrare- 
tur, cum gratiarum actione tolerarent, Deumque 
qui ista ficri sinebat, glorificare non cessarent. 


Qui enim perseveraverit usque in yaq, το, 
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Obscura fortasse vobis videtur hac oratio: 
quocirca clariorem eain reddere conabor. 


*. X. — Cum senex factus esset olim Abraham, etzad 
dtes, Uberos procreandos ineptus, et emortuus etatis 
up ex u evasisset; ut enim pater fieri posset, 
""t* philo meliori in statu erat vivens, quam ipsi de- 
functi; cum ergo senex justus esset, etadmodum D 
senex, et naturalis procreandz sobolis facultatis 
fines longo intervallo, excessisset, conjugem au- 
tem haberet Saram petra steriliorem, patrem se 
. t5. δ. redditurum illum tot nepotum Deus pollicetur, 
ut multitudinem astrorum corum zquatura sit 
multitudo. At ille, cum tot essent obstacula, 
cum jam etas esset ad ultimam senectutem de- 
voluta, et uxor tam ob etatem quam ob na- 
turam esset infecunda; non enim sola senectus 
obsiabat, sed et. sterilitas ipsa nature : siqui- 
dem tum quoque cum juvenis esset, inutilis 
nature fuit officina, quod sterilis mulier esset. E 
Quocirca Paulus hoc ipsum insinuans, ita dice- 
w 4.19. bat: Et emortuam vulvam Sare ; non dixit 
emortuan Saram simpliciter, ne solam tatem 
suspiceris, sed et ipsius vulvam emortuam, quod 
non solum tempore, sed etiam nature conditione 
factum erat; verumtamen licet tanta, ut dixi, 
superessent obstacula, cum sciret quid tandem 
sit promissio Dei, quam solers illa sit et locu- 


δοξάζοντες διετέλουν. Τάχα ἀσαφὴς 6 λόγος οὗτος 
ὑμῖν εἶναι δοχεῖ᾿ οὐχοῦν σαφέστερον αὐτὸν ποιῆσαι 
πειράσομαι. —— 

Γέροντι γενομένῳ ποτὲ τῷ Αδραὰμ,, καὶ πρὸς παι- 
δοποιίαν ix τῆς ἡλικίας νεχρωθέντι λοιπόν " εἷς γὰρ τὸ 
γενέσθαι πατὴρ, οὐδὲν ἄμεινον τῶν τετελευτηκότων 
διέχειτο ζῶν * γέροντι τοίνυν ὄντι τῷ δικαίῳ, xal σφό- 
δρα γέροντι, καὶ τῆς φυσιχῆῇς παιδοποιίας ὑπεραντι 
τοὺς ὅρους ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἔχοντι δὲ xdi 
σύνοιχον πέτρας ἀγονωτέραν τὴν Σάῤῥαν, ἐπαγγέλλε- 
ται πατέρα ποιήσειν 6 Θεὸς τοσούτων ἐχγόνοιν αὐτὸν, 
ὡς παρισοῦσθαι αὐτῶν τὸ πλῆθος τῷ πλήθει τῶν 
ἄστρων. 'O δὲ, τοσούτων χωλυμάτων ὄντων, τῆς 
ἡλιχίας ἤδη εἰς ἔσχατον γῆρας χκατενεχθείσης, xai 
τῆς γυναιχὸς ἀπό τε τῆς ἡλικίας, ἀπό τε τῆς φύσεως 
πεπηρωμένης᾽ οὐ γὰρ τὸ γῆρας διεχώλυε μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὴ τῆς φύσεως fj πήρωσις" χαὶ γὰρ καὶ νέας 
οὔσης ἄχρηστον τὸ τῆς φύσεως ἐργαστήριον ἦν * στεῖρα 
γὰρ ἦν ^ γυνή. Διὸ καὶ. Παῦλος ἐπισημαινόμενος 
τοῦτο αὐτὸ, οὕτως ἔλεγε" Καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς μή- 
τρας Σάῤῥας- οὐχ εἶπε τὴν νέχρωσιν Σαάῤῥας ἁπλῶς, 
ἵγα μὴ τὴν ἡλιχίαν ἵ ὑποπτεύσης μόνον, ἀλλὰ xai αὐὖ- 
τῆς τῆς μήτρας τὴν νέχρωσιν, τὴν οὐχ ἀπὸ χρόνων 
μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ φύσεως γεγενημένην " ἀλλ᾽ ὅμως 
xal τηλικούτων, ὅπερ ἔφην, χωλυμάτων ὄντων, εἰδὼς, 
τί ποτέ ἐστιν ἐπαγγελία Θεοῦ, πῶς εὐμνηϊγχανός τε xat 
εὔπορος, χαὶ oU νόμοις φύσεως, οὐ δυσχολίᾳ πραγμά- 
τῶν, οὐχ ἄλλῳ τινὶ χωλουμένη,, ἀλλὰ διὰ τῶν ἐναν- 


ples, sic ut neque legibus nature, neque rerum ,,, τίων βαδίζουσα, xal τὸ ἐπηγγελμένον εἷς ἔργον ἄγου- 
difficultate, vel alio quopiam impediatur, sed per À σα, χατεξέξατο τὸ sipru£vov, xai ἐπίστευσε τῇ ὑπο- 


contraria viam invesiat, et promissum in opus 
deducat, quod dicebatur, adinisit, et promissioni 
Gdem babuit : et tumultum ex cogitationibus ne 
«mnino quidem inoveri sivit, sed fide dignam 
esse judicavit, ut est sine dubio, ad implendam 
promissiunem ipsius potentiam, qui promiserat, 
neque. disquisivit, quo tandem modo hzc eve- 
wicnt, e€ cur aon ja juventute, sed in senectute, 
et sero tandem ac tarde. Quo fit, ut illum etiam 
care voce predicet ac laudet his verbis Paulus : 
^. 41$. Qui contra spem in. spem credidit, ut. feret B 
pete multarum gentium. Quid est, Contra 
spem in qm? Praeter spem bumaaam ia 
spesa Dei, quie cuncta viact, que canda po- 
tesi, qua cuncta saperat. Et credidit, aca 
wt feret poter tantum, sed etiam tet. peatium, 
wwe εἰ cüe tus, cal siens et semi confecta 
a ἀνὰ WXOr erat, secundum qued dictem est, Sic erit 
à semen Don. Et nn infirmetu; est fide, nec 
vwnxhderavdi ΟΣ SUM Quum cCOonerÜuum, 
vent fene entum ext νόσωι. et emertamm 
vebhosm Sane . in repe müsisene anim Do cC 


σχέσει, xxi τὸν θύρυδον τὸν ix τῶν λογισμῶν οὐδὲ 
χινηθῆναι ὅλως ἀφεὶς, ἀξιόπιστον ἔχρινεν εἶναι, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστι, πρὸς τὰν τῆς ἐκαγγελίας πλή- 
ρωσιν τοῦ ὑποσχομένου τὴν δύναμιν, οὖχ ἐξετάσας, 
πῶς χαὶ τίνι τρόχῳ ταῦτα ἔσται, xal τίνος ἕνεχεν οὐχ 
iv νούτετι, ἀλλ᾽ ἐν γήρα, καὶ ὀψέ ποτε xai βραδέως. 
Ad χαὶ ὁ Παῦλος αὐτὸν ἀναχηρύττει μετὰ λαμπρᾶς 
τῆς φωνῆς οὕτω λέγων" Ὃς παρ᾿ ἕλκίδα ἐπ᾿ ἔλπκίδι 
ἐκίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν 
Aw. Τί ic, Πχο᾽ x ix ἐλπίδι; Παρ᾽ ἂ- 
κῶα τὸν ἐνθρωπένην, ἐπ᾽ DX τῷ τοῦ Θεοῦ, τῇ 

vomioy, τῷ xdvca δυναμένη, τῇ πάντων περι- 
Ἰνυκένς. Καὶ ἐξίστευσεν eux εἰς τὸ πατῇ γενέσθαι 
εῶσωι, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν τοσούτων, ὃ γέρων xai ἄγονος, 
ὃ «τεῖραν xxi γεγκρακυῖαν γυναῖκα ἔχων, χατὰ τὸ 
εἰΣχιιΐνον- Οὕτως ἕἔεται τὸ σκέρμα cou. Καὶ μὴ 
ἀεδενίσυς τὸ πίστει οὐ χατενόῦκος τὸ ÍxyuToU σῶμα 
wteixoawaiwye, ἐκπτουτπέτες τοῦ ὑπάρχων, χαὶ τὴν 
νέχρυυστο τῆς WXTOR. Σαῦδα-- εἰς δὲ τὰν ἐπαγγελίαν 
τοὸ θεὼ we ξεχ ὗς τὸ 4xxzcix. ἄλλ ἐνεδυναμώθν, 
TX πίστει. ek. δυξαν τῷ Θεῷ. χεὶ κλυροφορηθεὶς, 
ὅτι, ὁ ἐξκετξλται. Dovac€*« i$ χπὶ πνιζατι. Ὃ δὲ 
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λέγει, τοιοῦτόν ἐστι ἀναπηδήσας xal ἐξαλλόμενος 
εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας, χαὶ πρὸς τὸ 
ὕψος ἀναδραμὼν τοῦ ὑποσχομένου, χαὶ ἐννοήσας 
αὐτοῦ τὴν ἄφατον δύναμιν, ἐπείσθη σαφῶς, ὅτι πάν- 
τως ἔσται τὸ εἰρημένον. Καὶ τούτῳ μάλιστα τὸν Θεὸν 
ἐδόξασε, τῷ μὴ περιεργάσασθαι, μηδὲ πολυπραγμο- 
νῇσαι, ἀλλὰ τῷ ἀκαταλήπτῳ "τῆς σοφίας αὐτοῦ xal 
τῆς δυνάμεως παραχωρῆσαι χαὶ μηδὲν ἀμφιδάλλειν 
ὅλως περὶ τῶν εἰρημένων. Ορᾷς ὅτι τοῦτό ἐστι μά- 


λιστα τὸ δοξάζειν τὸν Θεὸν, τὸ ἀεὶ παραχωρεῖν αὐτοῦ 


non hesitavit diffidentia, sed confortatus 

est fide, dans gloriam Deo, plenissime sciens, 

quia, quecumque promisit, potens est et fa- 

cere. Horum autem verborum hec est sententia : 
Exsultans statim, et exsiliens ex humana imbe- 
cillitate, et ad sublimitatem ejus, qui promittg& - 
bat, accurrens, et cogitans immensam ejus esse 
potentiam, facile adductus est, ut crederet omni-- 

no quod sibi dicebatur eventurum. Atque hoc 

facto maxime Deum glorificavit, quod curiose 


τῷ ἀχαταλήπτῳ τῆς προνοίας xal τῇ ἀῤῥήτῳ δυνάμει D non inquisiverit, neque scrutatus sit, sed in- 


xai σοφία, xal μὴ περιεργάζεσθαι, μηδὲ πολυπρα- 
Ὑυονεῖν, μηδὲ λέγειν, διὰ τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; πῶς 
τοῦτο ἔσται; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχεῖνον, τὸν μονογενῆ xal 
γνήσιον, μετὰ τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην ἐχελεύετο χατα- 
θύειν, καὶ οὐδὲ τότε ἐσχανδαλίζετο. Καίτοι πολλὰ ἦν 
τὰ δυνάμενα σχανδαλίσαι τὸν μὴ νήφοντα, μηδὲ 
ἐγρηγορότα" xal αὐτὸ πρῶτον τὸ ἐπίταγμα, εἰ ὁ Θεὸς 


τοιαύτας καταδέχεται θυσίας, καὶ παιδοχτόνους εἶναι 


χελεύει τοὺς πατέρας, xol βιαίῳ τελευτῇ χαταλύειν E genitum ac dilectum post hanc promissionem jusu;. 


τὸν βίον, xal ἀώρῳ παραδιδόναι τοὺς παῖδας θανάτῳ, 
χαὶ αὐτόχειρας γενέσθαι τῶν γεννηθέντων, χαὶ αἵματι 
τοιούτῳ τὸν βωμὸν αἰμάσσεσθαι βούλεται τὸν αὐτοῦ, 
xal δεξιὰν ὁπλίζεσθαι πατριχὴν κατὰ τοῦ μονογενοῦς 
παιδὸς, xal φονέων εἶναι χαλεπώτερον τὸν δίκαιον" 
χαὶ μετὰ τούτου καὶ ἡ τῆς φύσεως τυραννὶς θορυθοῦσα, 
ταράττουσα, οὐχ ἐπειδὴ πατὴρ ἦν μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
χαὶ φιλόστοργος, χαὶ πατὴρ τοιούτου παιδὸς, γνησίου, 
μονογενοῦς, χαλοῦ μὲν ἰδεῖν, χαλοῦ δὲ νοῆσαι. Καὶ 
γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας ἦν, καὶ αὐτῇ τῆς 
ἀρετῆς τῇ ἀχμῇ, διπλῇ τότε ἀπολάμπων τῇ εὐμορ- 
φίᾳ, καὶ τῇ τῆς ψυχῆς, xat τῇ τοῦ σώματος. Οὐ μι- 
xpóv δὲ εἷς φιλοστοργίαν, xal τὸ παρ᾽ ἐλπίδα δοθῆναι 


comprehensibili ejus sapientiz ac potentiz ces- 
serit, neque ullo modo.de iis, quz dicta fuerant, 
dubitaverit. Vides hoc esse maxime Deum glo- 
rificare, cum incomprehensibili ejus providen- 
tiz, atque ineffabili potentie nos submittimus, 
neque scrutamur, aut curiose inquirimus, neqte 
dicimus : Cur hoc? ad quid hoc? quomedo erit 
hoc? Neque vero solum hoc est admiratiome di- Abraham 
gnum, sed etiam quod filium illum suum uni- Gum εἷς 
mactare jubebatur, et ne tum quidem scandali- 
zabatur. Atqui multa erant qua scandalizare 
possent eum, qui vigilans non fuisset et attentus : 
et primum ipsum mandatum, num Deus tales 
victimas acceptas habeat, et patres jubeat esse 
parricidas liberorum, ac morte violenta vitam 
finire, immaturo interitu filios necare, suzeque 
prolis fieri homicidas, tali sanguine suum velit 
altare cruentari, paternam dexteram adversus 
filium unigenitum armari, ac justum virum si- 
cariis fieri seviorem; cum his preterea naturz 
vis ac tyrannis eum commovebat et perturbabat, 
non quod pater solum esset, sed quod indulgens, 


πᾶσαν. "Ioct γὰρ πῶς ποθεινὰ τὰ τοιαῦτα παιδία, τὰ 4ss δὶ talis filii pater, dilecti, unigeniti, pulchri non 
παρ᾽ ἐλπίδα xal προσδοχίαν, xal οὐ νόμῳ φύσεως A intuenti solum, sed et contemplanti. Nam et in 


χεχαρισμένα, οἷος ἐχεῖνος ἦν. Καὶ μετὰ τούτων δὴ 
πάντων τὸ μάλιστα ἰχανὸν παρασχεῖν σχάνδαλον f, 
ἐπαγγελία χαὶ ἡ ὑπόσχεσις ἦν ἐναντίον γὰρ ἦν αὐτῇ 
τὸ ἐπιταχθέν. Τὸ μὲν γὰρ ἐπαγγελθὲν ἦν, Οὕτως 
ἔσται τὸ σπέρμα σου, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ " τὸ δὲ 
ἐπιτεταγμένον, τὸν υἱὸν τὸν μονογενῇ, ἀφ᾽ οὗ πᾶσαν 
ἔμελλεν ἐμπλήσειν τὴν οἰχουμένην, τοῦτον ἐχ μέσου 
γίνεσθαι, καὶ θανάτῳ παραδίδοσθαι χαὶ σφαγῇ χαλε- 
πωτάτῃ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐσχανδαλίζετο, οὐδὲ ἐθο- 
ρυδεῖτο 6 δίκαιος £xsivoc , οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτον, οἷον 
εἰχὸς ἦν τινα τῶν ἀνοήτων παθεῖν xal χαμαὶ συρομέ- 


ipso erat ztatis flore, in virtutis vigore, in quo 
duplex pulchritudo tum mentis, tum corporis 
elucebat. Neque vero mediocriter illud ad amo- 
rem paternum augendum valebat, quod prater 
spem omnem datus fucrat. Scitis enim quam ca- 
ri sint ejusmodi liberi, qui preter spem et ex- 
spectationem, non lege naturz concessi sunt, cu- 
jusmodi fuit ille. Cum his omnibus autem ma- 
xime poterat scandalum praebere pollicitatio 
et promissio, cum illi contrarium esset manda- 
tum. Siquidem promissum fuerat : Sic erit se- Gen. 15.5. 


νων. Οὐδὲ γὰρ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τί τοῦτο; ἠπατήθη- Β men tuum, ut stelle celi : mandatum autem 


μεν; παρελογίσθημεν; Θεοῦ τοῦτο ἐπίταγμα; Ἄπαγε, 
οὐ πείθομαι" τὸ παιδοχτόνον με γενέσθαι ἀμήχανον, 


8. Alii τῆς προνοίας. 


fuerat ut unigenitus filius, cujus posteris totum 
orbem terrarum erat impleturus, hic e medio 
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tolleretur, ac morti cedique szvissima tradere- 
tur. Sed ne sic quidem scandalizabatur, nec per- 
turbabatur justus ille, neque tale quid illi acci- 
debat, quod uni alicui ex. insipientibus, et qui 


ilia vide humi serpunt, accidisset. Neque enim apud se 


B. 22.1. 


b. 11.17. 


ra T, I. : "ur one . j . 
£9, 77o, (Δ ratiocinatus est : Quid hoc rei est ? decepti 


sumus? fraudati sumus ? an hoc Dei mandatum 
est? Absit : non possum parere; ut filii parricida 
fiam, et ejusmodi sanguine dexteram meam 
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xal τοιούτῳ φοινῖξαι αἵματι τὴν δεξιάν μου. Πῶς δὲ 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἕξει πέρας; Ἂν γὰρ ἀνέλω τὴν 
δίζαν, πόθεν οἱ χλάδοι; πόθεν οἱ χαρποί; ἂν χαταχώσω 
τὴν πηγὴν, πόθεν οἱ ποταμοί; " ἂν ἀφανίζω τὸν υἱὸν, 
πόθεν μοι τὸ πλῆθος τῶν ἐχγόνων τὸ τῷ πλήθει τῶν 
ἄστρων παρισούμενον; Πῶς οὖν ὑπέσχετο ἕτερα, xal 
ἐναντία ἐπιτάττει νῦν: Τούτων οὐδὲν οὐχ εἶπεν, οὐχ 
ἐνενόησεν" ἀλλὰ πάλιν ἐπὶ τὴν δύναμιν τοῦ ἐπαγγει- 
λαμένου χαταψυγὼν τὴν ἄφατον, τὴν εὐμήχανον, 


cruentem, adduci non possum. Quomodo autem C τὴν εὔπορον, τὴν διὰ τῶν ἐναντίων διαλάμπουσαν, 


promissio finem suum sortietur? Si enim radi- 
cem avellam, unde rami? unde fructus? si 
fontem occludam, unde fluvii? si filium occi- 
dam, unde mihi nepotum, quz stellarum mul. 
titudinem exzquet, multitudo nascetur? Quomo- 
do ergo tum talia promittebat, et contraria nunc 
jubet? Nihil horum aut dixit , aut cogitavit : sed 
rursus ad potentiam ejus, qui promiserat ista, 
confugiens, quz ineffabilis est, qua solers est et 
locuples, qua per res contrarias elucet, qua su- 
perat leges naturz , quz potentior est omnibus , 


cui resistere nihil potest, hoc quoque mandatum D 


confidenter exhausit, et filium occidit, et dexte- 
ram cruentavit, et gladium sanguine infecit, et 
ensem jugulo immersit : nam si minus opere, 
saltem animi proposito cuncta ista complevit. 
Quocirca dum eum Moyses laudaret, sic ait: Et 
fectum est post hec verba, Deus tentavit 
Abraham, εἰ dixit ei : Tolle flium tuum di- 
lectum , quem dilexisti, Isaac , et offer illum 
super unum montium, quos tibi dixero. Hzc- 
cine sunt verba promissionis, pollicitationis, 
quz significabant eum posterorum patrem futu- 


τὴν ἀνωτέραν τῶν τῆς φύσεως νόμων, τὴν πάντων 
δυνατωτέραν, τὴν οὐδὲν ἔχουσαν τὸ ἀντιπῖπτον, χαὶ 
τοῦτο μετὰ πολλῆς τῆς πληροφορίας τὸ ἐπίταγμα 
ἦνυε, xal ἔσφαξε τὸν viov, xai ἥμαξε τὴν δεξιὰν, xai 
ἐφοίνιξε τὸ ξίφος, xal διὰ τῆς δειρῆς τὴν μάχαιραν 
ἤλασεν" εἰ γὰρ xal μὴ τῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῇ γνώμη 
ταῦτα πάντα ἐπλήριυσε. Διὸ χαὶ Μωσῆς αὐτὸν θαυ- 
μάζων, οὕτως ἔφη Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ δήματα 
ταῦτα, 6 Θεὸς ἐπείραζε τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
λάδε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, τὸν 
Ἰσαὰχ, καὶ ἀνένεγχε αὐτὸν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν 
σοι εἴπω. Ταῦτα τὰ τῆς ὑποσχέσεως ῥήματα, τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας, τὰ λέγοντα, ὅτι πλήθους ἐχγόνων ἔσται 
πατὴρ, xai ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ; Ὅρα πῶς μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ἀχούσας 
σφάξαι τὸν υἱὸν, χατεδέξατο τὸν ἀφ᾽ οὗ τοσοῦτον 
ἔμελλεν ἔσεσθαι τὸ πλῆθος, τοῦτον ἀνελεῖν xal χατα- 
θῦσαι, καὶ ἐκ μέσου ποιῆσαι, xal ἱερεῖον τῷ Θεῷ 
προσαγαγεῖν. Καὶ 6 Παῦλος δὲ αὐτὸν ἐντεῦθεν θαυμά- 
ζων πάλιν οὕτως ἐστεφάνου xai ἀνεχήρυττε λέγων" 
Πίστει προσενήνοχεν Ἀδραὰμ τὸν Ἰσαὰχ πειραζόμε- 
νος εἶτα δειχνὺς ἡλίχον πρᾶγμα ἐποίησε xal ὅσην 
ἐπεδείξατο πίστιν, ἐπήγαγε Kal τὸν μονογενῆ προσ- 


rum et semen ejus futurum sicut stellas czli? E ἔφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας δεξάμενος. Ὃ δὲ λέγει, 


Vide quo pacto post hzc verba, cum audiisset τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι δύο παῖ- 
filium suum occidendum, acquievit, eum ex quo ας εἶχε γνησίους, xal προσεδόκα, ἀναιρεθέντος τού- 
tanta vascitura erat multitudo, eum, inquam, του, ἀπὸ τοῦ ἑτέρου τοῦ πλήθους ἐχείνου ἔσεσθαι 
immolare, atque e medio tollere, Deoque in sa- πατὴρ, ἀλλὰ xal μόνον εἶχεν αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ μόνου 
crifiaum offerre. Sane Paulus cum eum ideireo.— τούτου τὰ τῆς ἐπαγγελίας ἤρτητο" xai ὅμως τοῦτον 
laudaret, sic eum commendabat, ac praedicabat, — «aco χαταθῦσαι, ὥσπερ ἐν τῇ ὑποσχέσει τῆς γεννή- 
ut diceret : Fide obtulit 4braham Isaac, σεως αὐτοῦ μήτε τῇ οἰχείᾳ νεχρώσει, μήτε τῇ πηρώ- 
cum tentaretur : tum ut doceret, quantam rem ,,, asi τῆς φύσεως τῆς γυναιχὸς χωλυθεὶς πρὸς τὴν πί- 
fecerit, et quam eximize fidei specimen edide- A στιν, οὕτοις οὐδὲ ἐνταῦθα τῷ θανάτῳ πκαρεμποδισθείς. 
rit, adjecit : Et unigenitum offercbat is, qui ἸΠαράθαλε τοίνυν ταῦτα πρὸς τὰ νῦν γεγενημένα , xal 
promissiones susceperat. Horum autem hic ὄψει σου τὴν μιχροψυχίαν, xai ὄψει τὴν εὐτέλειαν 
sensus est : Dici non potest, inquit, eum duos τῶν σχανδαλιζοιένων, * xai εἴσῃ σαφῶς, ὅτι οὐδαμό- 
filios habuisse carissimos, etexspectasse, ut hoc θεν ἑτέρωθέν σοι τὸ σχάνδαλον γίνεται, ἢ ix. τοῦ μὴ 
interemto, ex altero sibi multitudo illa nascere- παραχωρεῖν τῇ ἀχαταλήπτῳ τοῦ Θεοῦ προνοία, ἀλλ᾽ 
tur, cujus pater esset : et unum illum habuit, ἐπιζητεῖν οἰχονομιῶν τρόπον κανταχοῦ, xmi αἰτίας 
etab boc solo promissie pendebat : attamen hunc τῶν γινομένων ἀπαιτεῖν, xai ἕχαστα περιεργάζεσθαι 


b Ali ἀν σράξω τὸν υἱόν. * Al καὶ ααϑέσς xoi. 
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ὅπερ εἰ ἔπαθεν ὁ ᾿Αὔόραἁλω, ἔμελλε πρὸς τὴν πίστιν 
“χωλεύειν. ἢ Ἀλλ’ οὐχ ἔπαθε, διὸ xal ἔλαμψε, xol 
πάντων ἐπέτυχε τῶν ἐπηγγελμένων " οὐδὲ ἐσχανδαλί- 
ζετο, οὐδὲ τῷ γήρᾳ, οὐδὲ τῷ μετὰ ταῦτα ἐπιτάγματι" 
οὐδὲ ἐνόμισε χώλυμα εἶναι τὸ ἐπίταγμα τῇ Oron fct, 
οὔτε ἀναιρετιχὴν εἶναι τὴν θυσίαν τῆς ἐπαγγελίας, 
οὐδὲ εἰς ἀπόγνωσιν ἐνέπιπτε τῆς ὑποσχέσεως, χαίτοι 
πρὸς αὐτὸ τὸ πέρας τῶν πραγμάτων ἐλθών. Μὴ γάρ 
μοι τοῦτο λέγε, ὅτι οὐχ εἴασεν ὃ Θεὸς εἰς ἔργον τὸ 
ἐπίταγμα ἐλθεῖν, οὐδὲ αἱμαχθῆναι τοῦ δικαίου τὴν 
δεξιάν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι τούτων οὐδὲν 6 δί-- 
καιος ἤδει, οὐδὲ ὅτι ζῶντα ἀπολήψεται τὸν υἱὸν, xal 
οὕτως οἴχαδε ἐπιστρέψαι ἠπίστατο, ἀλλ᾽ ἔτεινεν ὅλην 
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interimere non recusavit, sicut in promissione ge- 
nerationis ejus, neque sui corporis emortui con- 
ditione, neque uxoris suze sterilitate naturz potuit 
impediri quominus fidem haberet, ita hic quoque 
nihil impeditus a morte fuit. Hzc igitur cum 
illis compara, quz nunc fiunt, tum tu pusillani- 
mitatem tuam intuebere, tum eorum, qui scan- 
dalizantur, intuebere vilitatem, et clare intel- 
liges non aliunde tuum scandalum originem 
ducere, quam quod incomprehensibili Dei pro- 
videntiz minime cedas, sed dispensationum ejus 
modum ubique disquiras, causasque eorum, quz 
geruntur, requiras, et singula scruteris: quod 


πρὸς τὰν σφαγὴν τὴν Éxutoü γνώμην. Διὰ τοῦτο xal C si accidisset Abrahamo, plane ad fidem haben- 


ἐχ δευτέρου καλεῖται ix τῶν οὐρανῶν. Οὐ γὰρ, εἶπεν 
αὐτῷ, ᾿Αδραὰμ, ἁπλῶς, ἀλλὰ, ᾿Αδραὰμ, Ἀδραὰμ, 
τῷ διπλασιασμῷ τῆς φωνῆς τὴν ἐπιτεταμένην πρὸς 
τὴν θυσίαν προαίρεσιν ἀνείργων τε χαὶ ἀναχαιτίζων " 
οὕτως ὅλως τοῦ ἐπιτάγματος ἦν. Εἶδες πῶς τὸ πᾶν τῇ 
γνώμη αὐτοῦ ἐπεπλήρωτο, xal σχάνδαλον οὐδαμοῦ. 
ἹΓὸ δὲ αἴτιον, τὸ μὴ περιεργάζεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ. Τί 
δὲ 6 Ἰωσήφ ; εἰπέ μοι. Οὐ τοιοῦτόν τι xol αὐτὸς πέ- 
πονθε; Kal γὰρ χἀχείνῳ μεγάλη τις ὑπόσχεσις ἦν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδομένη, χαὶ τὰ γινόμενα πάλιν 
ἀπεναντίας τῆς ὑποσχέσεως ἐγίνετο. Ἢ μὲν γὰρ ὑπό- 


σχεσις ἦν διὰ τῶν ὀνειράτων, προσχυνήσειν αὐτὸν. 


τοὺς ἀδελφοὺς, xal διπλῇ ὄψις τοῦτο ἀνεχήρυττεν, fj 
τε διὰ τῶν ἄστρων, ἥ τε διὰ τῶν δραγμάτων * τὰ δὲ 
μετὰ τὰς ὄψεις ταύτας συμθάντα ἐναντία τῶν ὄψεων 
ἦν. Πρῶτον μὲν γὰρ πόλεμος αὐτῷ χαλεπὸς ἐντεῦθεν 
χατὰ τὴν πατρῴαν οἰχίαν ἀνεῤῥιπίζετο, χαὶ οἱ τὰς 
αὐτὰς αὐτῷ λύσαντες ὠδῖνας, διατεμόντες τῆς συγ- 
γενείας τοὺς νόμους, xal διαῤῥήξαντες τῆς ἀδελφιχῇς 
διαθέσεως τὰ δεσμὰ, xal αὐτοὺς τῆς φύσεως διασα- 
λεύσαντες τοὺς θεσμοὺς, ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι χαὶ 
λύχων ἀγριώτεροι περὶ τὸν ἀδελφὸν ἀπὸ τῶν ὄψεων 
ἐχείνων ἐγίνοντο * xai ὥσπερ θῆρες ἄγριοι καὶ ἀνήμε- 
ροίτινες ἀρνίον ἐν μέσῳ λαθόντες, οὕτω xa0' ἑχάστην 
ἐπεδούλευον αὐτῷ τὴν ἡμέραν. Καὶ πατὴρ τοῦ πο- 
λέμου τούτου φϑόνος ἦν ἄλογος, xal βασχανία ἄδιχος" 
xat τῷ θυμῷ ζέοντες, φόνου xa0' ἑχάστην ἔπνεον τὴν 
ἡμέραν, τοῦ φθόνου τὴν χάμινον ταύτην ἀνάπτοντος, 
xal τὴν πυρὰν ἐγείροντος. Καὶ ἐπειδὴ τέως αὐτὸν 


dam claudicasset. At hoc illi non accidit, atque 
idcirco celebris et illustris fuit, et omnibus, quae 
promissa fuerant, est potitus; neque senectute 
scandalizatus est, neque mandato quod sequutum 
est ; neque promissioni obicem mandatum futu- 
rum arbitratus est, neque sacrificum promis- 
sionem e medio sublaturum, neque in eam in- 
cidit desperationem, ut de promissione actum 
putaret, tametsi ad ipsum rerum finem perveni- 
ret. Noli enim hoc mihi respondere, non permi- 


D sisse Deum, ut mandatum in opus exiret, neque 


, ter dixit : sed, Abraham, Αἰ braham, vocis in- Gca. aa.1. 


E 


οὐδὲν ἐργάσασθαι ἠδύναντο χαλεπὸν, ἔνδον στρεφό-. 


μενον xal μετὰ τῶν γονέων διατρίθοντα, διαδάλλου- 
σιν αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν, καὶ αἰσχρὰν χατασχευάζου-- 


justi dexteram cruentatam esse: verum illud 
considera, nihil horum scivisse justum, neque 
se vivum illum recepturum, atque ita domum 
reversurum novisse, sed totam mentem suam 
ad cedem intendisse. Idcirco etiam secundo de 
clo vocatur. Neque enim 4£braham simplici- 


geminatione intentum ad sacrificium animi pro- 
positum reprimens, et revocans: ita totus ad 
mandatum peragendum incumbebat. Vides to- 
tam rem ejus animi sententia fuisse completam ct 
perfectam, nec usquam scandalum comparere. 
Id vero in causa fuit, quod in actiones Dei cu- 
riose non inquireret. Quid vero Joseph? dic, 
quaeso : nonne tale quid ei accidit? Nam et illi 
magha quzdam a Deo promissio fuerat oblata, 
et res contrarie promission) rursus eveniebant, 
Fuerat enim promissum per somnia futurum, ut 
eum fratres adorarent, atque hoc duplex visio 
prenuntiavit, cum illa per stellas, tum altera 
per manipulos : quz vero post visiones accide- 


σιν αὐτῷ δόξαν, xal ψόγον καταφέρουσι πονηρὸν, τοῦ A runt, contraria plane visionibus fuerunt. Pri- 


πατρὸς τὸ φίλτρον ταύτη χαταλῦσαι βουλόμενοι, xal 
πρὸς ἐπιδουλὴν εὐχείρωτον λαθεῖν. Εἶτα μετὰ ταῦτα 
λαθόντες αὐτὸν ἕξω τῶν πατριχῶν ὀφθαλμῶν, xol ἐπ᾽ 


b Alii ἀλλ᾽ οὗ περιειργράσατο. 


mum enim gravis inde pugna paternis iB edibus 
excitata est, et qui ex eodem fuerant utero nati, 
cognationis leges violantes, et fraterni amoris 
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vincula perrumpentes, ipsa denique jura na- ἐρημίας εὑρόντες αὐτοῖς χομίζοντα τροφὴν, xai tk 
turz perfringentes, inimici et hostes, ac szvio- ἐπίσχεψιν αὐτῶν ἀφιγμένον, οὗ * τὴν αἰτίαν τῆς ἀτί- 
res lapis erga, fratrem occasione visionum illa ξεως ἠδέσθησαν, οὐ τὴν τράπεζαν ἠσχύνθησαν τὴν 
rum evaserunt ; et quemadmodum «si ferz atque ; ; ; ; 
immanes bellus quadam agnum e medio abri- ἀδελφικὴν, ἀλλὰ τὰ ξίφη favors, καὶ TES σφαγὴν 
perent, ita quotidie insidias illitendebant. Atque ρτρεπίζοντο, χαὶ ἀδελφαχτόνοι πάντες ἐγίνοντο, οἱ 
bujus belli parens et auctor fuit iniqua quasdam —— P.xpov, οὐ μεγὰ ἐγκαλεῖν ἔχοντες τῷ μέλλοντι dvn- 
invidia, et livor injustus : iraque ferventes sin- ρεῖσθαι xup' αὐτῶν ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν αὐτὸν στεφανοῦ- 
gulis diebus czdem ejus anhelabant, cum hanc σθαι xai ἀναχηρύττεσθαι ἔδει, φθονοῦντες, πολειυοῦν- 
in eis fornacem accenderet, et flammam exataret Β τες, διαβάλλοντες. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἀπεστρέ- 
invidia. Et quoniam dum domi degeret, et cum ςτὸ αὐτῶν τὴν συνουσίαν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοσαύτν͵ το- 
parentibus versaretur, nihil interim illi mali 67... τὴν ἀδελοιχὴν ἐπεδείκνυτο δεάθεσιν- οἱ δὲ χαὶ 
poterant inferre, ipsius existimationi. detra- οὕτως αὐτὸν dveuivi "EMEN , 
beat, ejusque nomini notam inurunt in&miz, —— δ, N CE put χαὶ : d 
et prava cruminauone illum accusant, atque hoc αὐτῶν μέρος, χαὶ τὰς δεξιὰς ἥμαξαν, xe τὴν ἀδελ- 
pacto patris ia eum amores auferre conteadumt, φακτονίαν ἀπήρτισαν. ᾿Δλλ᾽ ἡ εὐμήχανος, xai ἐν τοῖς 
wt ita facilius ipsorwm insidiis capi possit. Tum — ἀπόροις εὔπορος τοῦ Θεοῦ co2íz, χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
deinde foris eum procel a conspecta patris de- βαράθρῳ, χαὶ ἐν αὐτῷ τοῦ θανάτου τῇ ἐπαγωγῇ, ἀ 
rentem, et ad eos visitandos profectum imvenis- e μὲν γὰρ τῶν ἀδελτῶν εἴς, ὥστε ἀκοστῖ 
semt, Reque profectomis cawsam samt rever, τῆς μεαιρονίας ἐχείνης ἔχεισε Db ὁ Θεὸς, xal τὴν 
meque freweraz mense illos ροάαιϊ, sed. gladios n . ΜΝ , 
aceebamt, et se ad. czdem acciagebant, omaes. C T? γὴν διεχολυςεν. Οὐ μὲν οὐδὲ ἐνταῦθα ἴστατο τὸ 
que frotris parricidz Gebant, cum ail parvam δεινὰ, ἀλλὰ περαιτέρω προΐει xiAn. Ἐπειδὴ p 
aet marem εἰ possest objicere, quem imterfe- αὐτὸν ἐχοιλλύδησαν ἀνελεῖν, £x d  θυκεὸς ἕτι, x 
«teri eraat; sed corem causa, eb qux premis τὰ τῆς éovx. ἔχωνϊε, χαὶ πολὺ τὸ χλυδώνιον τοῦ 
ἀϑξκὶ ac pradican eum epertuxt iavilebant, op- κέθας ἕν, εἰς Éxo$ τι τὸν ὀργὴν dur xsv. ᾿Ἀποξύ- 
sic quidem iliorem congressum aversabatar, sed τες εἷ ἐμοὶ xxi ἐξέ καὶ δγοκώδεις. οὗ - 
etiam erza taatam unprebutatem frateraum amno- : Erro DUUM OEW,, οὕτω τὴς 


wem exhibehot : ülceatra sic affectem meri — "70 23705 asmarkeiere corz£os ἀκήλαυον- χαὶ ὁ 
matre comabamter; εἰ quamtum im ipsis quidem — Mf X» ἐν AX» ZtA τῶν ἐσχάτων δεβοιχὼς, οἱ δὲ 


et Grateraam caxdem perpetraramt. Verumtaanen ws»m.. ἀλλ Hevct Pvicasrew, Sa26dooe: χαὶ πόῤῥω 
selers Dei sapientia, et quz in rebus deplarats τῆς τὐτῶν dcamcorasi»w., yeox. εἰς τὴν AÍV - 
Wer CH Fa. peru. cum m barathrem c Β oxvcwwcas, Axíewcn. Erilgw-s τὸν ἐξελτὸν, ἕτερον 62. 
precquteun acturi et aea trader esseat, ex me- - .- - BEEN 

oris dicen minibus qase creat, Nama cun- DEN? XM EX-ECEEERE,UV-E., MXXOUCEOG τινὰ 


subest quidem emus ex fratribus, «t eus ab illie xxi puhrrarctpe χαὶ rua. τέμοντα ταλαικωρίας, 
μιεετικνὸν» revecamt; sed coram smentesa Set WMaiswnum vào 6». xxi πειόσχεον xamucE , xai μετὰ 
Dees, ac codesn umpedrcit. Sed me bac quademm πιλχὰς τῆς ἐλειᾶκτεας D shox rx-om«: τραφεὶς, xii 
qas est prepeessas. Quem comm diem imteri- beca. jeeege co rat ἔτυτχεν ἀθούον δοῦλος 


et Gute vxrebot, ac passuans precellla saiebat, 


Suc ὥλευδεναι. xg: ξένος Exi T3AIC3O τενόκπενος, xii 


in alend quidpiam vscendiana ciledoren*. Exe- τὰν rct - omm οὐχὶ δουλείαν 
tema τοῖν εἰ τὐρίϑονα cusa pavjeverunt im lacem — 7 ial MECUESONS EX πατρας χαὶ τῶν αὐτῷ 
crede: db ubesaami δῆψας diera: dede — ὁ ἀτανων πτιξηυνκενος, γυμνὸς, 


ἀιδνως a die clue denestarent ; etie quadem E Vx. Éemac. Erxaz. ume) ὅσελείας δαρδαριχεῖς 
W& bxc« uma βαθεῖ MENDA Durée: τες. — Jos Nace: Τὶ τὸς wur ἦν αὐτὸν ἔχανὸν (ecu 


* Ab sa. ὦν τὰ TUR Oe. eR (TO er. 
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δῆσαι; τὸ ἀθρόον, τὸ ἀπροσδόχητον, τὸ map ἐλπίδα — sabatur, illi vero deliciis et ebrietati. vacabant. 
καὶ ἀμελέτητον, τὸ χαλεπὸν τῆς συμφορᾶς, τὸ πα eque huc usque tantum illorum perrexit insa- Joseph a 
- / nia; sed cum homines barbaros, et procul ab. roiribus 
illorum regione habitantes in Egyptum vidis- 
sent descendere, arreptum fratrem illis vendide- 
ver o LY- runt, ut alteram illi mortem quamdam longio- 
ἀλλ᾽ ἀπήγετο διὰ τῶν ἐμπόρων ἐχείνων elc Αἴγυπτον, ig rem, acerbiorem, ac multis miseriis: refertam 
δουλείαν ix δουλείας ἀμείῤφων. Kal γὰρ xol ἐκεῖ πάλιν A. machinarentur. Quippe qui cum juvenis esset, 
ἐγίνετο δοῦλος, xal ᾧχει βαρδαρικὴν οἰχίαν ὃ EGpaio;, εἰ valde juvenis, multaque cum libertate pater- 
ὃ εὐγενὴς 6 διπλῆν ἐλευθερίαν ἐλεύθερος, καὶ τὴν nis in aedibus educatus, nullam umquam sérvitu- 
τοῦ σώματος, xoi τὴν τῆς ψυχῆς" καὶ οὐδὲ ἐντεῦθεν tem, aut miseriam servitutis esset expertus, co- 
; s ; ; gita quomodo esset affectus, qui subito ex libero 
ἐταράττετο, οὐδὲ ἐσχανδαλίζετο πρὸς τὰ γεγενημένα, . . . 
- i ὅμενος τῶν τὰ ἐναντία ἐπα servus, percgrinus ex cive factus esset, et in ex- 
τῶν ὄψεων n YT ; ς . T^  tremam captivitatem abductus, non in servitu- 
γελλομένων * οὐδὲ περιειργάζετο, τί δήποτε ταῦτα γί. — tem tantum, sed et a patre ac matre, omuibusque 
νεται; Καὶ οἱ μὲν ἀδελφοχτόνοι καὶ λύχοι χαὶ θῆρες propinquis avulsus, nudus, peregrinus, exsul et 
xa (cot ταῦτα ἠδικηχότες, ἐπὶ τῆς πατρῴας οἰχίας του. — extorris, servitutis lege barbarorum manibus 
φῶσιν' αὐτὸς δὲ ὃ προσδοχηθεὶς αὐτῶν βασιλεύειν, expositus. Quid enim non illum poterat pertur- 
αἰχμάλωτος, δοῦλος, εἰς ἀλλοτρίαν ἀπεμποληθεὶς, bare? quod derepente, quod preter exspectatio 
TM ; Ὅν ; ^ , Dem, preter spem, prater opinionem, quod tam 
τὴν ἐσχάτην ὑπομένει ταλαιπωρίαν, οὐ μόνον αὐτῶν B ᾿ ᾿ - 
) βασιλεύπας, ἀλλὰ χαὶ δοῦλος αὐτῶν vai gravi calamitate premeretur, quod a fratribus, et 
οὐ βασιλευσας, ὃς αὑτῶν Ὑγενομενος, ἃ fratribus quos adamabat, cum nec parva, nec 


magna illos affecisset injuria, imo vero benefi- 
σεσι παθών. Οὐ γὰρ δὴ μόνον βασιλείας τότε οὐχ ἐπέ- — ciis cumulasset, ista pateretur? Verumtamen ni- 
τυχεν, ἀλλὰ xai πατρίδος xal ἐλευθερίας, xal τῆξ —hilistorum illum perturbavit : sed in Egyptum 
τῶν γονέων ἐξέπεσεν ὄψεως. Kal οὐδὲ ἐνταῦθα αὐτῷ ἃ mercatoribus illis abducebatur, et servitutem 
τὰ τῶν ἀγώνων ἵστατο, ἀλλ᾽ ἕτερον βαθύτερον ἀνω- "ΕἸ itute mutabat. Siquidem illic quoque rursus 
fiebat servus, et barbaricas edes incolebat He- 
brzus, nobilis duplici libertate liber, et corpo- 
i N u “ ris et anima : nec tamen idcirco perturbabatur, 
ἰδοῦσα γὰρ αὐτὸν ἀδίκοις ὀφθαλμοῖς f χεχτημένη,Ἠ — qu iis, que gerebantur, scandalizabatur, cum 
xai ἁλοῦσα τῷ κάλλει τοῦ νεανίσχου, ὑπὸ τῆς λαμ-ὀ visionum, quie contraria promiserant, recorda- 
πρᾶς αὐτοῦ χειρωθεῖσα ὄψεως, xal αὐτὴ πάλιν δόλους C retur; neque curiose quaerebat, Cur tandem ista 
ἔῤῥαπτε xal ἐπιθουλάς. Καὶ τὰ δίκτυα τῆς ἀκολασίας — fiunt? Atque illi quidem fratricidz, lupi et bel- 
πάντοθεν ἁπλώσασα, καθ’ Éxdorzw ἐσχοπεῖτο τὴν [118» tametsi ista scelera patrarant, in domo pa- 
ἡμέραν εἴσω τῆς οἰκείας σαγήνης τὸν νεανίσκον λα- [188 deliciis se oblectant; ipse vero, quem spes 
θεῖν, xal εἰς τὸ τῆς μοιχείας ἐμξαλεῖν βάραθρον, καὶ erat regem illorum futurum, captivus, Servus 
bnvd δοῦναι düavd. | xat! ἐχώ ^', [ἢ externa regione venumdatus, extrema miseria 
ἀγατῳ παρα οὔναι ἀθανάτῳ. Καὶ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- premitur, et non solum rex illorum non est, sed 
pav ἐπὶ τὴν ἄγραν ἐξήει ταύτην, ὑπὸ τοῦ πάθους — et servus illorum evadit, et plane contraria pati- 
χεντουμένη, xai ὑπὸ τοῦ ἀχολάστου τούτου ἔρωτος — tur iis quz fuerant illi promissa. Non enim tan- 
xa0' ἑχάστην ὁπλιζομένη τὴν ἡμέραν καί ποτε ἐπι- tum regnum tum non obtinebat, sed et patria, et 
λαδομένη μόνον, ἐπὶ τὴν ἄδικον αὐτὸν πρὸς βίαν libertate, et parentum aspectu privatus erat. Ne- 
εἶλχεν εὐνὴν, καὶ τὸν ἀλλότριον διορύξαι γάμον ἠνάγ. 45 Vero certaminum hic finis fuit : sed aliud illi 


i ; . profundius barathrum parabatur, quod rursus 
χανε» xai τὴν σωφροσύνην λυμήνασθαι ἐπεχείρει mortem ac cedem minabatur, mortem ignomi- 


A2A' ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν ἔπαθέ τι χαλεπὸν 6 δίκαιος D niosam, et dedecoris plenam caderi. Cum enim — q.s 
ἐχεῖνος * ἀλλὰ xal ἐπιθυμίας τυραννίδα, καὶ νέας ἡλι- lascivos in eum oculos doinina conjecisset, et sb hera Jo- 
χίας θορύῤους, καὶ ἀχολάστου γυναιχὸς ἐπιδουλὴνν ^ adolescentis pulchritudine devincta esset, et ele- sep. 

xai δεσποίνης ἐφόδους, xal νεότητος ταραχὴν, xoi — ganti ejus facie capta, ccpit et ipsa rursus dolos 

πάντα ὅσα εἰχὸς ἐχ τῆς ἁφῆς ἐχείνης γενέοθαι, xoi εἰ insidias in eum parare. Cumque lascivie retia 


τῆς ὄγεως, xal τῆς μανίας, μετὰ πολλῆς τῆς εὖχος — undique tetendisset, quotidie observabat, ut pos- 
TOM. III. 98 


ἀδελφῶν, καὶ ἀδελφῶν ἀγαπωμένων, μὴ μιχρὸν, μὴ 
ικέγα ἐχείνους ἠδιχηχότα; μᾶλλον δὲ xal εὐεργετηχότα, 
ταῦτα παθεῖν; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδενὶ τούτων διεταράττετο, 


xal ἐκ πολλοῦ τοῦ διαμέτρου τἀναντία ταῖς ὑποσχέ- 


ρούττετο βάραθρον, θάνατον πάλιν ἔχον, καὶ σφαγὴν, 
θάνατον ἐπονείδιστον χαὶ σφαγὴν αἰσχύνης γέμουσαν, 
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set intra sagenam suam adolescentem compre- 
hendere, atque in adulterii barathrum devolvere, 
morüque tradere immortali. Et exibat quotidie 
ad hanc venationem ab hoc morbo stimulata, et 
hoc amore lascivo armata : cumque solum illum 
aliquando isset, ad iniquum illum 
congressum violenter trahebat, alienum torum 
violare cogebat, et castitatem ledere conabatur. 
- At nihil tamen inde mali passus est justus ille; 
sed et libidinis tyrannidem, εἰ juvenilis zetatis 
stimulos, et lascivae mulieris insidias, insultus 
domina, juventutis motus, et omnes incursus, 
quos ab illo contactu. sentire potuit exortos, et 
ab aspectu, et insania illa, quam facillime supe- 
rayit, ac tamquam aquila sublimes tendens alas, 
ipsasque vestes exuens et impudicis manibus de- 
relinquens, egressus est vestibus quidem nuda- 
tus, sed splendido castitatis amictu circumdatus, 
atque ipsa purpura illustriori. Hinc factum est 
deinde, ut in eum gladius acueretur iterum, mor- 
tis inside struerentur, major tempestas exci- 
taretur, et mulieris furor Babylonia fornace ve- 
hesaentius accenderetur. Nam et acrius deinde 
inflammabatur cupiditas, et iracundia, gravis- 
suma tio altera, summa cem szvitia 
se adjungebat, ad cadem spectabat, ad gladium 
currebat, iniquissimam cedem appetebat, et ca- 
stitatis athletam, constantizque pugilem ac pa- 
tenüz interimere properabat. Cumque virum 
suum adiüsset, et quz acciderant renuntiasset, 
mon ita ut veritas rei ferebat, sed. ut illa cala- 
smnue fabulam comaenta erat, quacumque voluit 
jedià accusando persuasit, et tamquam inju- 
riam passa, ultionem petebat, atque ad eorum 
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λίας ὑπερδὰς, ὥσπερ τις ἀετὸς ὑψηλὸν τείνας τὸ 
πτερὸν, καὶ αὐτὰ ἀποδυσάμενος τὰ ἱμάτια χαὶ χατα- 
λιπὼν ταῖς ἀκολάστοις χερσὶν, ἐξῆλθεν ἱματίων μὲν 
γυμνὸς, λαμπρὰν δὲ τῆς σωφροσύνης ἔχων τὴν περι 
Go)», καὶ τῆς ἁλουργίδος αὐτῆς περιφανεστέραν. 
Ἐντεῦθεν αὐτῷ ξίφος ἠχονᾶτο πάλιν, xal θάνατος 
ἐμελετᾶτο, xol τὰ χύματα ἐπὶ τὸ μεῖζον ἤρετο, xal 
ἢ μανία τῆς γυναιχὸς τῆς Βαδυλωνίας χαμένου σφο- 
δρότερον ἀνήπτετο. Ἥ τε γὰρ ἐπιθυμία λοιπὸν ἐπὶ 
μεῖζον ἠγείρετο, ὅ τε θυμὸς, ἕτερον χαλεπώτατον 
κάθος, μετὰ πολλῆς προσετίθετο τῆς ἀγριότητος, xa 
φόνον ἔδλεκε xai ἐπὶ ξίφος ἔτρεχε, χαὶ σφαγῆς doc 
παρανομωτάτης, χαὶ τὸν τῆς σωφροσύνης ἀθλητὴν, 
χαὶ τὸν τῆς χαρτερίας χαὶ ὑπομονῆς ἀγωνιστὴν ἀνε- 
λεῖν ἔσπευδε. Καὶ εἰσπηδήσασα πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
ἑαυτῆς, ἀπαγγεΐλασα τὰ γεγενημένα, οὐχ ὡς ἣ τοῦ 
πράγματος εἶχεν ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὴ τὸ δρᾶμα 


^ eic συχοφαντίας κατεσχεύασεν, ἔπεισεν ἅπερ ἤθελε 


τὸν δυιαστὴν, ἐρημίαν χατηγοροῦσα, xal ὡς ἠδιχη- 
μένη τὴν ἐχδικίαν ἐπεζητεῖτο, εἰς ἀπόδειξιν ὧν ἔλεγε 
τὰ ἱμάτια τοῦ ἀϑώου νεανίσχου περιφέρουσα ταῖς 
ἀκαθάρτοις χερσὶν ἐχείναις. Καὶ ὁ διεφθαρμένος δι- 
καστὴς οὐχ εἰς δικαστήριον εἰσήγαγε τὸν χατηγορού- 
μενον, οὐ λόγω μετέδωικεν, ἀλλὰ τὸν οὐδὲ pande 
δικαστήριον, ὡς ἑαλωκότα, ὡς ἔληλεγμένον, xm 
μοιχὸν ἀπηρτισμένον χατεδίχασε, xal εἷς δεσμωτή- 
gu ἐνέδαλε, xai ἁλύσει παρέδωχε. Καὶ ἦν λοιπὸν ὁ 
τοσούτους στεφάνους ἀναδησάμενος ἀρετῆς, μετὰ 
γοήτων, μετὰ τυμδωρύχων, μετὰ ἀνδροφόνων, μετὰ 


probationem, quz dicebat, innocemtis juvenis p Ἀλλ᾽ ἅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων ἐθορύδει. Καὶ ἕτερος 


vestes impuris illis manibus ostentabat. At cor- 
reptus ille judex non reum in judicum intro- 
eum qui ne judicium quidem conspexerat, tam- 
quam noxium sceleris comvictum, et perfectum 
admlterum damnavit, et in carcerem conjectura 
catenis adstriaxit. [taque qui tam multis erat 
coronas redimitas virtutis, versabatur in carcere 
tam tuporis cum isapestoribus, cum sepulcro- 
gravissima scelera perpetraraet. Attamaem nibil 
herum ejus animum contorbabat. Et alter qui- 
amem longo tempore mansit imtms, et quorum 
caasa premüus afficenlus erat, et. laudandus, 
extremum supphcum sastiaebat. Sed ae sic ta- 
men turbabater, neque scoadaliaebatur ; neque 


plv τῷ βασιλεῖ προσχεχρουχὼς ἠφίετο, αὐτὸς δὲ 
μαχρὸν ἔνδον ἔμενε χρόνον, ὑπὲρ ὧν αὐτὸν στεφα- 
νοῦσθαι καὶ ἀναχηρύττεσθαι ἔδει, τὰν ἐσχάτην τίνων 
τιμωρίαν. Kel οὐδὲ οὕτως ἐταράττετο, οὐδὲ ἐδχανδα- 
λίζετο, οὐδὲ εἶκε, τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; δ μέλλων 
ἐγὼ τῶν ἀδελφῶν βασιλεύειν, οὗ μόνον ταύτης UC 
πεαα τῆς τιμῆς, ἀλλὰ καὶ πατρίδος, καὶ οἰχίας, καὶ 
νέων, xui ἐλευϑερίας, χαὶ ἀδείας, xai παρ᾽ αὐτῶν 


C τῶν μελλόντων με προσχυνεῖν ἀνηρέθην. Εἶτα μετὰ 


τὰν σφαγὴν ἐπράθην, δοῦλος ἐγενόμην βαρβάρων, xai 
ptt τὰ δεινὰ, ἀλλὰ πανταχοῦ βάραθρα καὶ σχόπελοι. 
Mà γὰρ τὰν ἐκιδοολὰν τῶν ἀδελτῶν, xul τὰν στα- 
δουτέραν, πέλεν μοι θένατος ἐμελετήθη, καὶ συχο- 
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φαντία τῆς προτέρας χαλεπωτέρα, xal ἐπιδουλὴ, xal 
ἔφοδος, xal δικαστήριον διεφθαρμένον, xal χατηγορία 
αἰσχύνην ἔχουσα πολλὴν, xal σφαγὴν ἡμῖν ὠδίνουσα. 
Καὶ οὔτε λόγου μεταλαδὼν, ἁπλῶς καὶ ὥς ἔτυχεν εἰς 
δεσμωτήριον ἀπηνέχθην, xal ἅλύσεσι περίχειμαι 
μετὰ μοιχῶν xal ἀνδροφόνων χαὶ τῶν τὰ ἔσχατα 
τετολμηχότων. Καὶ 6 μὲν ἀρχιοινοχόος ἀπηλλάγη 
xai ἁλύσεως καὶ δεσμωτηρίου" ἐγὼ δὲ οὐδὲ μετ᾽ ἐχεῖ- 
νον ἀδείας τινὸς ἀπολαῦσαι δεδύνημαι" χἀχείνῳ μὲν 
εἷς ἔργον ἐξέδη τὸ ὄναρ χατὰ τὴν ἑρμηνείαν τὴν ἐμήν" 
ἐγὼ δὲ ἐν τοῖς ἀνηκέστοις εἰμὶ χαχοῖς. Ταῦτα αἵ ὄψεις 
προεδήλουν ἐχεῖναι; ταῦτα τῶν ἀστέρων ὁ ἀριθμός ; 
ταῦτα τὰ δράγματα; Ποῦ τὰ τῶν ἐπαγγελιῶν ; ποῦ 
τὰ τῶν ὑποσχέσεων; Ἄρα ἠπατήμεθα; ἄρα παρελο- 
γίσθημεν; Ποῦ γάρ με λοιπὸν προσκυνήσουσιν ol 
ἀδελφοὶ, τὸν δοῦλον, τὸν αἰχμάλωτον, τὸν δεσμώτην, 
τὸν μοιχὸν εἶναι νομιζόμενον, τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων 
χινδυνεύοντα, τὸν τοσοῦτον αὐτῶν ἀπῳχισμένον ; 
Οἴχεται πάντα ἐχεῖνα, χαὶ ἀπόλωλεν. Οὐδὲν τούτων 
οὖχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε τὸ τέλος, εἰδὼς 
χαὶ αὐτὸς τοῦ Θεοῦ τὸ εὐμήχανον χαὶ τὴν σοφίαν τὴν 
εὔπορον" χαὶ οὐ μόνον οὐκ ἐσχανδαλίζετο, ἀλλὰ χαὶ 
ἐνηδρύνετο xal ἐχαλλωπίζετο τοῖς γιγνομένοις. Τί δὲ ὁ 
Δαυὶδ, εἶπέ μοι; Οὐ μετὰ τὸ χρισθῆναι εἰς βασιλέα, 
καὶ λαδεῖν τοῦ δήμου τῶν “Ἑδραίων τὰ σχἥπτρα τῇ 
τοῦ Θεοῦ ψήφῳ, καὶ τὸ λαμπρὸν ἐχεῖνο στῆσαι τρό- 
παιῖὸν χατὰ τοῦ βαρδάρου, τὰ χαλεπώτατα πάντων 
ἔπαθε, πολεμούμενος, ἐπιβουλευόμενος παρὰ τοῦ 
Σαοὺλ, περὶ αὐτὸ τὸ ζῇν χινδυνεύων, εἷς πολέμους 
ἐπισφαλεῖς ἐχπεμπόμενος, συνεχῶς πρὸς τὴν ἐρημίαν 
ἐλαυνόμενος, ἀλήτης, φυγὰς, ἄπολις, ἄοιχος, μετα- 
νάστης γενόμενος; Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Τέλος xal 
τῆς πατρίδος καὶ τῆς οἰκείας χώρας ἁπάσης ἐξέπεσεν 
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dixit : Cur hoc ? ad quid hoc ? Ego qui fratrum 
rex eram futurus, non modo tali honore excidi, 
sed et patria, et domo, et parentibus, et liber- 
tate, et securitate, aique ab ipsis, qui me adora- 
turi erant, sum necatus. Deinde post czedem sum 
venditus, barbarorum servus sum factus, et fre- 
quenter dominos mutavi : neque malorum hic 
finis fuit meorum, sed ubique barathra et sco- 
puli. Post fratrum insidias, et cedem, et servi- 
tutem, cum priorem, tum posteriorem, rursus 
mortem mihi machinabantur, etcalumniam priori 
graviorem, et insidias, atque incursus, ac judi- 
cium corruptum, et accusationem multis probris 
redundantem, qua nostram czdem parturiret. 
Cumque meam causam agendi facultatem non 
obtinuissem, temere ac sine causa in carcerem 
sum adductus, et catenis devinctus, cum adul- 
teris, cum homicidis et gravissimorum scelerum 
reis versor. Αἴ princeps quidem pinoernarum a 
vinculis et carcere liberatus est : ego vero ne 
post illum quidem ullam immunitatem possum 
impetrare : atque ille quidem in opus exisse vidit 
somnium, prout illi fueram interpretatus : ego 
gravissimis hic malis obsideor. Haccine mihi 
visiones ille praenuntiabant ? hzc numerus ille 
stellarum? hzc illi manipuli ἢ Quo promissiones 
evaserunt? quo ille pollicitationes ὃ Numquid 
decepti sumus ? numquid in fraudem illecti ? 
Ubi enim jam me adoraturi sunt fratres, servum, 
y captivum, compedibus vinctum, qui adulter esse 

existimor, qui de vita periclitor, qui tanto ter- 

rarum intervallo dissitus ab illis habito ? Perie- 

runt illa omnia, et in nihilum abierunt. Nihil 

horum ant dixit aut cogitavit, sed finem exspe- 

ctabat, utpote qui quanta sit Dei solertia, quam 

potens ejus sapientia, probe nosset : et non modo 

non scandalizabatur, sed etiam ob ea, qua acci- 


D 


E 


derant, gloriabatur et sibi placebat, Quid vero — Exemplo 
David, dic, quaeso ? Nonne postquam in regem Davidis af 
unctus est, et Dei suffragio designatus populi ;olatur. 


ἐχείνης, παρὰ βαρθάροις τοῖς πολεμίοις xal Ey 0povd.- 
τοις διατρίδων, xal δουλείας χαλεπωτέραν ὑπομένων 


ζωήν * xal γὰρ καὶ τῆς ἀναγχαίας ἠπόρει τροφῆς. Καὶ 
ταῦτα ἔπασχε μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Σαμουὴλ, 
μετὰ τὴν τοῦ ἐλαίου χρῖσιν, μετὰ τὴν τῆς βασιλείας 
ὑπόσχεσιν, μετὰ τὰ σχῆπτρα, μετὰ τὸ διάδημα, 
μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χειροτονίαν, χαὶ τὴν ψῆφον τὴν 
ἐπ᾽ αὐτῷ " καὶ ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων ἐσχανδάλι- 
σεν, οὐδὲ εἶπεν οὐδὲ οὗτος, τί τοῦτο; Ὃ βασιλεὺς 
ἐγὼ, xal τοσαύτης μέλλων ἀρχᾷς ἀπολαύσεσθαι, οὐδὲ 
ἰδιώτης μετὰ ἀσφαλείας εἶναι δύναμαι" ἀλλὰ ἀλήτης 
γέγονα, καὶ φυγὰς, ἄπολις, ἄοιχος, μετανάστης, χαὶ 
εἰς βάρθαρον ἀπηνέμλθην χώραν χαὶ τῆς ἀναγχχίας 


Hebraorum sceptrum accepit, deque barbaro 
gloriosum illud tropeum erexit, gravissimis af- 
flictus est malis, bellis, insidiis appetitus a Saüle, 
in ipsum capitis discrimen adductus, ad pericu- 
losa missus prelia, continuo per desertum errans, 
vagus, exsul, extorris, domo ac sedibus suis 
pulsus? Quid multis verbis opus est? Tandeme 
patria, suaque illa regione penitus exturbatus, 
apud barbaros hostes et infensissimos versabatur 
ac molestiorem servitute vitam tolerabat, cum 
etiam neeessario victu careret. Atque hac ille 
patiebatur post Samuelis adventum, postquam 
o8. 


B 
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unctus oleo fuerat, post regni promissionem, 
post sceptrum, post diadema, post electionem 
Dei; post suffragium illi delatum : at nibil tamen 
horum illi scandalum attulit, neque dixit hic 
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quoque, Quid boc rei est ὃ Ego ille rex, et tan- C 


tum adepturus imperium, ne privatus quidem 
esse tuto possum ; sed erro factus sum, exsul, 
extorris, domo ac sedibus pulsus, et in barba- 
rorum regionem amandatus, etiam necessario 
victu careo, ac singulis diebus video mibi vitz 
periculum imminere. Ubi sunt regni promissio- 
nes? ubi imperii illius pollicitationes ? Nihil 
horum neque dixit, neque cogitavit ; neque ob 
ea, quae acciderant, scandalizatus est, sed et ipse 
aem promissionum exspectabat. Possem autem 
εἰ alios innumeros commemorare, qui cum in res 
adversas incidisseot, minime perturbati sunt, 
sed. Dei promissum memoria tenentes, tametsi 
centena promissis eventa spectarent, hujus prz- 
clara pateat beneficio gloriosas coronas re- 
pertaruat. Et tu igitur exspecta, dilectissime, 
Gem ; siquidem omaino adveniet vel in hoc sz- 
cule, vel ia faturo ; et ubique incomprebeasibili 
Dei peovidentue cede, neque dicas : Quod vero 
aeque curiose modum exquiras, quo Deas mira- 
cala seleat edere. 


sa. bent, bent, Quomode, et qua ratiene ista cat ? sed 
"^ cum emnia cernerent, si ratiucimatienes spectentur 
^^^ πεσόν, ia desperationesa addacta, ae sic qui- 
τα dem. contauchobantur, amt trrebamtur : sed pa- 

"ve. Utebrr eania fcrebamt, ac certissimum pácmus, 
a.b apuRbU pesperi secressms eventuri ex 
ae Cue. qui pelbokas eret, pobtatia collizcebant, 

ater propter eoram qux accalerant conditisnem 


emma sehertema diem ac sapetsétua cse certo 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀπορῶν τροφῆῇς, xal περὶ τῶν ἐσχάτων δρῶ x38 

ἑχάστην ἡμέραν ἐπιχρεμάμενόν μοι τ τὸν χίνδυνον. To; 
τῆς βασιλείας α αἱ ὑποσχέσεις; ποῦ τῆς dye. aí ἐκαγ- 

γελίαι ἐχείνης; Οὐδὲν τούτων οὐχ εἶπεν, OUX ἐνενό- 

v,6tv * οὖχ ἐσχανδαλίσθη, τοῖς γινομένοις, ἀλλὰ ἀνέμενε 
xal αὐτὸς τὸ τέλος τῶν ὑποσχέσεων. Καὶ ἑτέρους δὲ 
μυρίους ἐστὶν εἰπεῖν, ot χαλεποῖς περιπεσόντες Ξρα- 
Tuam, οὐκ ἐθορυθήθησαν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸν ἀπαγ- 
γελίαν χατέχοντες, εἰ xui ἐναντία τὰ γινόμενα ταῖς 
ὅποσχέδεσιν ἦν, διὰ τῆς καλλίστης ταύτας ὑπομονῆς 


i. — Neque cnim tum temporis hoc jesti li quzre- p. Ouid γὰρ οἱ Gasun τότε ἐκεῖνοι τοῦτο ἀζχτπς:ν. 


-—— "—* - 


τὸ, πῶς xxi τίνι τρόξιρ ταῦτα ἔσται" &AÀ' ὄἄρωντες 
ρόακνα, οὐδὲ οὕτως Übxpusdov-a, οὐδε ἐτχ-αττον-" 
ἀλλ᾽ ἔψερον ἔξαντα τενναῖως, πεγέσταν ἔχωντες rc» 
dele τῶν ἐτοιένων χεεττῶν τὴν Sowxacs τοῦ Uc» 
τχυκένω.. xxi ἀπὸ τὰς τῶν τινχκένων ἕνανταῦτα τας εἰς 
Zr9rmeco οὐκ ἐπκτίπτουτες Ἴβδεταν τὰς ramas. ὅτι 
SxaxXyxs ὧν xri τυοὺς. doe qrr-z: xxt πετὰ τὸ τὰ 
πράζιεατα ἀπαγισενθηναι xwxx-xcmaun τε exi 


siehant, ac pevimde pese res em desperats E v; ἐκαγτοδεῦτο ἐπιδεῖν τῶος. Καὶ e exis. 


astaerere, abqet νὰ saben mekerem pristume 
vestibaere, sammnaqut cum facibiabr sais pevmnis- 
sis neun anpuntee. Ex δὲ iguer, corissmme , sive 
in bac via sala Basethter. Deas zhordixa - se 


reci, ἦν τε ἐν τῷ Ξεράντι Wa adég τὸ ArrxQd 
ks», Jac aur τὸν Chur - i» cx εἰς ὥσγες ἢ xx-xA23€3. 
xx Ἰάτως SIPIIAI-t. ROI ἀπᾶεν TRXGMAAE, Qu , CIA 


τὸ προεῖχον ἔπε τέρας. εἴτε ie cw πεν: ÜÓm. 


IRMTCCIS UMNDCRGONR ἀδϑς IND SMS CXpENM puse. εἶπε ἂν τῷ ἀδλλαντο Elm τὸς τὰ πολλὰ» ORUM, 
peecslentiam Dei ac pae febrem, wt ama à xxl πταραίιχῶν ixucaca ταῦτα ἐνταξιῦαι ἴῶεξ» coo- 


eunvebRMEA Deer rab, ser up buc sm- 
culis, sive ux üstere. Qual s quas, dum Seberom 


amb, «t peu mum pesiibnnstr bec im hac 


^ ME lxjctosA; GPaPQARTO QNS CAP. 


am«, domus» ἔτ: d rep QUE ταὶ —R o lanani 
πρώτιστα καὶ ξείνητα uci ἡμᾶς πόχει Ya ac τὰς 
περᾶνες. Wc. ael9e τὰ τοῖος τὸ ἐνταῶῦδα ὅ»- 
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θεσιν ἔοιχεν ἐαρινοῖς, ἐχεῖνα δὲ, πέτραις ἀχινήτοις " 
ἐχεῖ στέφανοι xal ἀμοιθαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαι, ἐχεῖ 
ἔπαθλα xal βραδεῖα, ἐχεῖ χολάσεις καὶ τιμωρίαι ἀφό- 
ρῆτοι τῶν τὰ τοιαῦτα χαχουργησάντων. Τί οὖν πρὸς 
τοὺς τέως σχανδαλιζομένους : φησί. Τί δὲ σὺ τοὺς 
μειζόνως διαλάμψαντας οὐ λέγεις, τοὺς δὲ προσωπεῖα 
εὐλαθείας περιχειμένους, xal νῦν ἐλεγχομένους, τού- 
τοὺς ἄγεις εἰς μέσον; Οὐχ δρᾷς τὸ χρυσίον χαθαιρό- 
μενον; τὸν μόλιδδον ἐλεγχόμενον; τὰ ἄχυρα διαχρι- 
νόμενα τοῦ σίτου ; τοὺς λύχους τῶν προδάτων; τοὺς 
πεπλασμένους τῶν ἀληθῶς ἐν εὐλαδείᾳ ζώντων ; 
“Ὥστε ὅταν ἴδης τούτων τὰ σχάνδαλα, ἐννόησον χἀ-- 
χείνων τὰς εὐδοχιμήσεις. Ὑπεσχελίσθησάν τινες, 
ἀλλὰ καὶ ἔστησαν πολλῷ πλείους, χαὶ μείζονα ἑαυτοῖς 
μισθὸν συνήγαγον, οὔτε τῇ δυναστεία τῶν ἐπιδου- 
λευόντων, οὔτε τῇ δυσχολίᾳ τῶν χαιρῶν περιτραπέν- 
τες. Καὶ οἷ σχανδαλιζόμενοι δὲ ἑαυτοῖς λογιζέσθωσαν " 
ἐπεὶ xal oí παῖδες οἱ τρεῖς xal. ἱερῶν ἀποσπασθέν- 
τες; χαὶ ναοῦ, καὶ θυσιαστηρίον, χαὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης 
τῆς χατὰ νόμον ἐπιμελείας, χαὶ ἐν μέσῃ βαρδάρων 
χώρᾳ ἀποληφθέντες, μετὰ πολλῆς τῆς dxpiOslac 
τὸν νόμον διετήρησαν " xal ὁ Δανιὴλ ὁμοίως, καὶ 
ἕτεροι πολλοί. χαὶ οἱ μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπενεχθέν- 
τες οὗ παρεῤλάθδησάν τι, ἄλλοι δὲ οἴχοι μένοντες, 
καὶ πάντων ἀπολαύοντες τῶν ἐπὶ τῆς πατρίδος, προσ- 
έχρουσαν xal χατεδικάσθησαν. 


Εἰ δὲ ζητοίης τίνος ἕνεχεν ταῦτα “συνεχωρήθη » xai 
μὴ τοῖς ἀῤῥήτοις τῶν οἰχονομιῶν αὐτοῦ λόγοις παρα- 
χωροίης, ἀλλὰ ἐμελέτησας ἀεὶ πάντα περιεργάζεσθαι, 
ὁδῷ προδαίνων, καὶ ἄλλα πολλὰ διαπορήσεις, οἷον, 
τίνος ἕνεχεν ἀφείθησαν αἴ αἱρέσεις, τίνος ἕνεχεν 6 
διάδολος, τίνος ἕνεχεν οἱ δαίμονες, τίνος ἕνεχεν οἱ 
πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων xal πολλοὺς ὑποσχελίζοντες * 
χαὶ τὸ δὴ χεφάλαιον ἁπάντων τούτων, τίνος ἕνεχεν 6 
ἀντίχριστος παραγίνεται, ὁ τοσαύτην ἔχων δύναμιν 
πρὸς ἀπάτην, ὡς τὸν Χριστὸν εἰπεῖν, ὅτι τοιαῦτα 
ποιήσει, ὥστε πλανῇσαι, sl δυνατὸν, xal τοὺς ἐχλε- 
χτούς. Ἀλλ᾽ οὐ δεῖ ταῦτα ζητεῖν, ἀλλὰ πάντα παρα- 
χωρεῖν τῷ ἀκαταλήπτῳ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. Ὁ μὲν 
γὰρ. "γενναίως ἤδη πεπηγὼς, x&v μυρία τὰ χύματα, 
x&v μυρίοι οἷ χειμῶνες ἐπιῶσιν, οὐ μόνον οὐδὲν παρα- 
ὄλάπτεται, ἀλλὰ xal ἰσχυρότερος γίνεται " 6 δὲ ἀσθε- 
γὴς καὶ διαῤῥέων xal ὀλίγωρος, xat μηδενὸς ἐνο- 


^. Alii γενναῖος xal πεπηγώξ-. 


vita spectare festinet, ei nos dicemus tum veram 
vitam et res constantes et immotas nos manere. 
Res quippe prasentes, via sunt ; sed ill», patria : 
res hujus szculi floribus vernis sunt similes, il- 
le vero saxis immobilibus:illic coronz ac re- 
munerationes quz finem nesciunt, illic premia 
et bravia, illic penz atque supplicia intoleranda 
eorum, qui ejusmodi scelera perpetrarint. Quid 

B ergo dicemus ad eos, quos interim scandalizari 
videamus? dicet aliquis. At tu cur non eos etiam 
commemoras, qui idcirco fiunt illustriores, sed 
eos tantum qui religionis larva se tegebant, et 
nunc deprehenduntur, in medium adducis? Non 
videsaurum purgari solere, plumbum autem tale 
deprehendi ? paleas a frumento secerni, lupos ab 
ovibus, hypocritas ab iis. qui vera pietate prz- 
diti vivunt? Itaque si quando videss horum 
scandala, veniant tibi in mentem illorum praclara 
facinora et praeconia. Supplantati sunt quidam, at 
multo plures steterunt, majoremque sibi merce- 
dem compararunt, neque insidiatorum potentia, 

C neque temporum difficultate prostrati. At. illi 
qui supplantati sunt, sibi i ipsis hoc imputent : 
quandoquidem et tres pueri quamvis a sacer- 
dotibus .avulsi, a templo, ab altari, et reliqua 
omni legis observatione, atque in media barba- 
rorum regione deprehensi, summa cum diligen- 
tia legem observarunt:pari ratione Daniel, et 
alii multi, et nonnulli quidem in captivitatem 
abducti nibil damni fecerunt, alii Yero cum do- 
mi mansissent, omnibusque bonis, que in pa- 
tria suppetebant, potiti essent ; offenderunt, et 
fuere damnati. 

Quod si quaras, qua de causa permissa Sint Ca». XII. 
ista, neque arcanis dispensationum ejus rationi- NU ie 
bus acquiescas, sed omnia studeas curiose dis- ses impro- 
quirere, paulatim progrediens multas alias quse- biet Jamo- 

D stiones propones, exempli causa, eur haereses bolus in hoc 
permittantur, qua de causa diabolus, qua de '?»ndo sint. 
eausa dzmones, cur homines improbi, et qui 
multos supplantant: et quod omnium est istorum 
eaput, cur adveniat antichristus, qui tanta pollet 
ad decipiendum potentia, ut dixerit Christus 
eum tanta prastiturum, ut in errorem inducan- Matt 34. 
fur, si fieri potest, etiam electi. At enim ista 36: 
quarenda non sunt, sed sunt omnia incompre- 
hensibili Dei sapientie: committenda. Nam is 
quidem qui generosus et constans est, quamvis 

E innumeri fluctus, quamvis innumera procells 
irruant, non modo nihil leditur, sed' etiam 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


5go 
robustior evadit; imbecillis autem, et mollis 
ac piger etiam nemine impugnante szepenumero 
concidit. Quod si forte rationem etiamnum ali- 
quam scire contendis, audi eam quz nobis com- 
perta est. Sunt enim alie plurimz Deo notz, 
qui diverso varioque modo res nostras gubernat 
universas : quam autem nos scimus, hanc inte- 


ARCHIEP. 


χλοῦντος καταπίπτει πολλάχις. Εἰ δὲ xai λόγον τοὶ 
ἐπιζητεῖς μαθεῖν, ἄχουε τὸν ἡμῖν γνώριμον. Εἰσὶ μὲν 
γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὶ τῷ διαφόρως xal ποικίλως τὰ 
χαθ᾽ ἡμᾶς πάντα οἰχονοιοῦντι δῆλοι ὃν δὲ ἡμεῖς 
ἴσμεν, οὗτός ἐστι τέως. Φαμὲν ὅτι τὰ σκχάνδελα 
ταῦτα ἀφείθη ὑπὲρ τοῦ 


CONSTANTINOP. 


μὴ ἐλαττωθῆναι τῶν γεν- 
ναίων τὰ βραδεῖα" ὃ καὶ τῷ Ἰὼ διαλεγόμενος ὑ 


Scandala rim accipe. Dicimus scandala ista esse permissa, m Θεὸς ἐδήλωσε, λέγων" Ἄλλως με οἴει σοι xejenus- 
eur Peri" ut ne fortium ac gencrosorum premia minueren- A τιχέναι, ἢ ἕνα ἀναφανῇς δίχαιος; Καὶ δ Παῦλος à 


Job. 4o. 3. 


:. Cor. 1t. 
19. 


2. T'hes. 4. 
33. 


Joan. 10. 
33. 


Joan.5.3. 


tur, quod et Jobum alloquens Deus indicavit, 
dicens, Putas autem me aliter tibi respondis- 
se, quam ut appareas justus ? Et vero Paulus 
ait, Oportet autem et haereses esse, ut qui 
probati sunt, manifesti fiant in vobis. Αἱ tu 
cum audis, Oportet autem et hereses esse, 
noli existimare hac illum imperando, vel legem 
ferendo pronuntiare, absit; verum ea quz futu- 
rà erant prenuntiando, et quod lucrum vigi- 
lantüibus inde obventurum erat przdicendo. 
Tunc enim, o vos qui decipi non potestis, vestra B 
virtus illustrior apparebit. Ad hzc aliam etiam 
ob causam improbos esse Deus sivit, ne forte 
sublati e medio, ea, qua illis ex. conversione 
sua obventura erat, utilitate fraudarentur. Ita et 
Paulus salvus factus est, ita latro, ita meretrix, 
ita publicanus, ita caeteri multi. Quod si pnus 
quam immutarentur, e medio sublati essent, 
nullus ex illis salvus esset factus. Porro de anti- 
christo alteram etiam causam profert Paulus. 
Quam tandem? Ut omni hoc pacto excusatione 
Judaei exgludantur. Qua enim tandem venia 
digni videri poterunt, cum Christum non rece- (c 
perint qui illi credere debuerunt? Propterea di- 
cit: Ut judicentur omnes, qui non credide- 
runt veritati, hoc est Christo, sed consenserunt 
iniquitati, hoc est antichristo. Nam quoniam 
dicebant, idcirco se illi non credere, quod Deum 
se diceret; Propterea namque te lapidamus, in- 
quiunt, quia tu homo cum sis, facis teipsum 
Deum: tametsi plurima illum audirent attribuen- 
tem Patri, ac dicentem se ex ipsius sententia ve- 
nisse, idque multis argumentis demonstrantem : 
quid dicent cum antichristum seipsum dicentem 
Deum, neque Patris mentionem facientem, sed p 
contrarium facientem recipient? Hoc etiam Chri- 
stus exprobrans illis pradicebat his verbis: Ege 
veni in nomine Patris mei, et non accipitis 
me ; si alius venerit in nomine suo, illum acci- 
pietis : propterea permissa sunt scandala. Quod 
si eos qui scandalizantur commemores, ego tibi 
eos, qui illustriores inde facti sunt, objiciam; ac 
übi rursus dicam equum non fuisse, ut propter 


φησι" Δεῖ δὲ xol αἱρέσεις elvat, ἵνα ol δόκιμοι ore- 
pol γένωνται ἐν ὑμῖν. Σὺ δὲ ὅταν ἀχούης τὸ, Mi ἃ 
αἱρέσεις εἶναι, μὴ νομίσης ὅτι χελεύων 3) νομοθετῶν 
ταῦτά φησιν᾽ ἄπαγε" ἀλλὰ τὸ μέλλον προαναφωνῶν, 
xal τὸ ἐκ τούτου χέρδος τοῖς νήφουσι Tpouswam. 
Τότε γὰρ ὑμῶν τῶν ἀνεξαπατήτων, φησὶ, σαφόστε- 
pov φανεῖται ἣ ἀρετή. Πρὸς τούτοις, καὶ δι᾽ ἑτέραν 
αἰτίαν οἱ πονηροὶ ἀφείθησαν, ὥστε μὴ προανερεα" 
εθέντας ἀποχλεισθᾶναι τῆς ὠφελείας τῆς dx τῆς μετε- 
ὀολῆς αὐτοῖς γενομένης. Οὕτω καὶ Παῦλος ἐσώθη, 
οὕτως 6 λῃστὴς, οὕτως ἡ πόρνη, οὕτως ὃ τελώνης, 
οὕτως ἕτεροι πολλοί. Ei δὲ πρὶν Àj 

ἀνηρπάγησαν ἐντεῦθεν, οὐδεὶς ἂν αὐτῶν ἐσώθη. Ποβ 
δὲ τοῦ ἀντ χαὶ ἑτέραν φοησὶν αἰτίαν ὁ Heic. 
Ποίαν δὰ ταύτην; Τὸ πᾶσαν καὶ ἐντεῦθεν ἀπακλα- 
αθῆναι τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν ἀπολογίαν. Ποίαν γὰρ Ὁ 
σχοῖεν αυγγνώμην, τὸν Χριστὸν μὴ δεξάμενοι, οἱ μέν 
λοντες ἐχείνῳ πιστεύειν; Διό φησιν, Ἵνα χριθῶει 
πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ταῦτ᾽ ἔστι, 
τῷ Χριστῷ, ἀλλ᾽ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τῷ ἀντιχρίστῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, διὰ τοῦτο αὐτῷ 
μὴ πιστεύειν, ἐπειδὴ Θεὸν ἑαυτὸν ἔλεγε" Διὰ T c 
τοῦτό σε, φασὶ, λιθάζομεν, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποις 
δεαυτὸν Θεόν" χαίτοι γε τὰ πλείονα ἀχούοντες dven- 
θέντα αὐτὸν τῷ Πατρὶ, καὶ λέγοντα μετὰ τῆς ἐχοίνν 
Ὑνώμης ἀφῖχθαι, xol διὰ πολλῶν τοῦτο ἀποδειχνύντ᾽ 
τί ἐροῦσιν, ὅταν τὸν ἀντίχριστον τὸν λέγοντα ἑαυτὰ 
εἶναι Θεὸν, xal μηδὲ μεμνημένον τοῦ Πατρὸς, Ui 
xol τοὐναντίον ποιοῦντα δέξωνται; Τοῦτο καὶ ὁ Age 
στὸς αὐτοῖς ὀνειδίζων, προύλεγεν οὕτω λέγων" "Efi 
ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, καὶ οὐ λαμϑέ- 
veré με" ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ Ulp, 
ἐχεῖνον λήψεσθε - διὰ ταῦτα ἀφείθη τὰ σκάνδαλε. Εἰ 
δὲ τοὺς σχανδαλιζομένους λέγεις, ἐγώ σοι τοὺς gi 
ζόνως ἐντεῦθεν διαλάμψαντας δείξω - χαὶ. πάλιν € 
τὸ αὐτὸ ἐρῶ, ὅτι οὐχ ἔδει διὰ τὴν ἑτέρων ἀπροσεβο 
χαὶ ῥαθυμίαν τοὺς δυναμένους νήφειν χαὶ ion 
vat, xai μυρίους ix τούτων ἀναδήσασθαι ατεφάνοκ, . 
ἐλαττοῦσθαι ἐν τῇ τῶν ἀμοιδῶν ἀντιδόσει. Οὗτοι , 
γὰρ ἐπηρεάζεσθαι ἔμελλον, εἰ μὴ τῶν ἀγώνων e 
τῶν ἔλαθον ὑποθέσεις - oí δὲ ἐντεῦθεν βλαδένικ, 
ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ, ἑαυτοῖς δὲ εἶεν δίκαιοι λογίζεσθει 
τὰ πτώματα αὐτῶν, καὶ χατηγοροῖεν ἂν αὐτῶν οἱ p 
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μόνον μὴ σχανδαλισθέντες, ἀλλὰ xal φαιδρότεροι καὶ 
ἰσχυρότεροι ταύτη γινόμενοι. 


Ποίων γὰρ ἱερέων ἀπήλαυσεν ὁ ᾿Αὐραὰμ, εἶπέ μοι; 
ποίων διδασχάλων ; ποίας χατηχήσεως ; ποίας παραι- 
νέσεως; ποίας συμδουλῆς; ὅπουγε οὐδὲ γράμματα 
τότε ἦν, οὗ νόμος, οὐ προφῆται, οὐχ ἄλλο τῶν τοιού- 
τῶν οὐδέν. ἀλλὰ ἄπλουν ἔπλει θάλατταν, xal ὁδὸν 
ὥδευεν ἀτριδῇ, xoi ταῦτα xal οἰχίας xol πατρὸς 
ἀσεθοῦς γεγενημένος. Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ταῦτα πκαρέ- 
ὄλαψεν, ἀλλὰ τοσοῦτον ἔλαμψεν ἀρετῇ, ὡς ἃ μετὰ oe 
μαχρὸν χρόνον, μετὰ προφήτας, μετὰ νόμον, χαὶ το- A 
σαύτην παιδαγωγίαν, ἣν διὰ σημείων χαὶ θαυμάτων 
γεγενημένην ἔμελλεν ὁ Χριστὸς τοὺς ἀνθρώπους παι- 
δεύειν, ταῦτα " προλαθδόντα δι’ ἔργων ἐπιδείξασθαι, 
ἀγάπην γνησίαν xal θερμὴν, χρημάτων δπεροψίαν, 
τὴν περὶ τοὺς οἰχείους τοῦ σπέρματος χηδεμονίαν" 
xal τὸν τῦφον δὲ ἅπαντα ἐπάτησε, xal τὸν ὑγρὸν 
χαὶ διαλελυμένον διεχρούσατο βίον, τῶν νῦν τὰς χορυ- 
φὰς τῶν ὀρῶν χατειληφότων μοναχῶν ἀχριδέστερον 
ζῶν. Οὔτε γὰρ οἰκία ἦν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἢ σχιὰ τῶν 
φύλλων ὄροφος ἦν τῷ δικαίῳ xal στέγη " οὐδὲ, ἐπειδὴ 
ξένος ἦν, ῥᾳθυμότερος περὶ τὴν φιλοξενίαν ἐγένετο, 


aliorum inconsiderantiam ac desidiam illi qui 
poterantetattenti esse et vigiles, atque innumeras 
ex his palmas reportare, deteriori essent condi- 
tione, cum laborum premia rependentur. Quip- 
pe isti quidem injuria fuissent affecti, si ceetami- 
num istorum occasionem amisissent; illi vero, 
si quid inde damni fecissent, nulli alteri, sed 
sibiipsis prolapsiones suas imputare debuissent, 
ejusque criminis ab illis convicti esset, qui non 
modo scandalizati pon fuissent, sed etiam illu- 
νος inde ac robustiores evasissent. 
Quos enim, quiso, sacerdotes habuit Abra- C». XIII. 
" jam? quos doctores? quam institutionem ?,. 1 m eos 
quam admonitionem ? quod consilium? quando- vig vigiles es edot 
quidem neque tum erantlitere, nonlex, πο οἱ *"*"u. 
prophete, nom aliud quidquam ejusmodi : sed plantare, i 
nondum navigatum mare navigabat, et per 
viam minime tritam incedebat, idque cum et do- 
mo, et patre impio natus esset, Sed ne hec qui- 
^ dem illum leserunt , quin potius adeo virtute 
suis preluxit, ut quae post multum temporis, 
post prophetas, post legem, et tantam instru- 
ctionem, qua per signa Christus et miracula de- 
buit homines erudire, horum longe ante speci- 
men ediderit, caritatis. sincere ac fervida, 
pecuniae contemtus, curz eorum qui sanguinis 
sunt cognatione conjuncti: et fastum omnem 
conculcarit, mollem ac delicatam vitam rejece- 
rit, sanctiorem quam illi, qui nunc montium 
vertices occuparunt monachi, et austeriorem vi- 
vendi rationem expresserit. Nam neque domus 


ἀλλ᾽ ὃ ξένος dv ξένη ἔργον τοῦτο ἐποίει, τὸ διηνεχῶς B illi erat, sed laqueare tectumque justo foliorum 


iv μεσημόρία μέση τοὺς παριόντας ὑποδέχεσθαι xal 
θεραπεύειν. Καὶ δι’ ἑαυτοῦ τὸ ἔργον ἅπαν ἤνυε, xol 
τὴν γυναῖχα χοινωνὸν ἐποίει τῆς χαλῆς ταύτης πρα- 
γματείας. Τί δὲ Orio τοῦ ἀδελφιδοῦ, xal ταῦτα οὐ 
καθηχόντως αὐτῷ χρησαμένου, ἀλλὰ τοῖς πρωτείοις 
ἐπιπηδήσαντος, οὐχ ἐποίησε, χαὶ ταῦτα μετὰ τὴν 
αἵρεσιν τῆς ἐχλογῆς; Οὐχὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ; οὐχὶ 
τοὺς οἰχέτας ἅπαντας ὥπλισεν ; οὐχ εἰς φανερὸν 
χίνδυνον ἑαυτὸν ἐνέδαλεν ; Ὅτε δὲ ἐχελεύσθη τὴν μὲν 
οἰκίαν ἀφεῖναι, εἰς δὲ τὴν ἀλλοτρίαν ἀπελθεῖν, οὐχ 
εὐθέως ὑπήχουσε, xal πατρίδα xal φίλους xal συγ- 
γενεῖς xal πάντας ἀφεὶς, xal τῷ προστάγματι πει- 
σθεὶς τοῦ χελεύσαντος, τὰ μὲν δῆλα χαταλιμπάνων, 
τοῖς δὲ ἀδήλοις πολλῷ σαφέστερον ἢ τοῖς δήλοις 
προσέχων, διὰ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ Θεοῦ, ὅπερ ἦν 
πίστεως ἐπιτεταμένης; Μετὰ δὲ ταῦτα πάντα οὐ, 
λιμοῦ χαταλαθδόντος, πάλιν μετανάστης ἐγίνετο, 
καὶ οὖχ ἐθορυδεῖτο, οὐδὲ ἐταράττετο, ἀλλὰ τὴν αὖ- 


à Alii προλαθὼν. 


C 


umbra suppeditabat, neque, quamvis peregrinus 
esset, idcirco negligentior ad excipiendos tecto 
peregrinos erat, sed peregre cum esset, totus in 
id incumbebat operis, ut assidue medio meridie 
pretereuptes exciperet ac reficeret. Tpse vero 
rem per se omnem gerebat, et uxorem in con- 
sortium preclare illius occupationis adscisce- 
bat. Quid vero pro fratris filio non fecit, cum 
alioqui non, ut oportuit, ab eo tractatus esset, 
sed potiores ille partes sibi vindicasset, idque 
post optionem datam electionis? Nonne sangui- 
nem profudit? nonne vernaculos omnes suos 
armavit ? nonne in apertum se discrimen objecit? 
Αἱ quo tempore jussus est domum deserere, 
atque in aliam regionem proficisci, nonne statim 
paruit, et patria, amicis, propinquis, et omni- 
bus derelictis, mandato jubentis obediens, que 
certa erant deseruit, et incertis multo promtius 
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certis adhzsit : adeo promissis Dei confi- 
debat, quod perfectissimz fidei fuit? Post hzc 
autem omnia nonne cum fames szviret, iterum 
extorris est factus, neque consternabatur, aut 
perturbabatur, sed eamdem obedientiam, mode- 
stiam ac patientiam prz se ferebat, atque in J- 
gyptum descendebat, sic ut cum Deo paruisset D 
-higc imperanti, sua sit uxore privatus, eam in- 
jüuria affectam viderit, quantum quidem in JE- 
gyptio situm fuit, et acerbiorem morte plagam 
letalem acceperit? Quid enim, quaeso, fuit 
acerbius, quam mulierem sibi matrimonii lege 
copulatam post tót recte facta cernere a barbari- 
ca abreptam lascivia, in regia introductam pala- 
tia, contumelia affectarn cernere? Quamvis enim 
in opus non exierit contumelia, ipse tamen 
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τὴν ὑπαχοὴν χαὶ φιλοσοφίαν xal ὅπομονὴν énih 
Xvuto, xal χατήει εἰς Αἴγυπτον, καὶ ὁπαχούσας τῷ 


“Θεῷ τοιαῦτα χελεύοντι ἀφηρέθη τὴν γυναῖχα,, xai 


χαθυδριζομένην ἑώρα, τό γε ἦχον εἰς τὸν Αἰγύπτιον. 
xal θανάτου χαλεπώτερα ὁπέμενεν ἐν τοῖς καιριωτά- 
τοις πληττόμενος ; Τί γὰρ βαρύτερον ἦν, εἰπέ μοι, 
τοῦ γυναῖχα νόμῳ γάμου συναφθεῖσαν αὐτῷ, μετὰ 
τοσαῦτα χατορθώματα ὁρᾶν ὑπὸ βαρόαριχῆς ἀχο- 
λασίας ἁρπαζομένην, εἰσαγομένην ἔνδον εἰς τὰς βα- 
σιλικὰς αὐλὰς, χαθυδριζομένην ; Εἰ γὰρ xal μὴ τὸ 
ἔργον ἐξῆλθεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς τοῦτο προσεδόχησε, χαὶ 
πάντα ἔφερε γενναίως, xal οὔτε αἴ συμφοραὶ αὐτὸν 
ὑπεσχέλισαν, οὔτε αἵ εὐημερίαι ἐφύσησαν - ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τῶν χαιρῶν διαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ γνώμην διεφύ- 


illud exspectavit, et omnia patienter ferebat : E λαττε. Τί δὲ, ὅτε αὐτῷ τὸν υἱὸν ἐπηγγείλατο, οὐχὶ 


sic ut neque calamitates eum subverterint, neque 
prosperi successus extulerint, sed in temporum 
differentia qualem animi sensum conservarit. 

id vero, cum illi filium promisit, nonne se 
mille impedimenta objecerunt, qua cogitanti ra- 
tio suggerebat? que omnia cum ille sedasset, 
omnemque illorum tumultum repressisset, fide 
maxime illustris fuit? Quando autem immolare 
illum jussus est, nonnesumma cum festinatione, 
quasi nuptialem ad thalamum deducturus illum 


"Ten AE : 497 . 
brabam 55€, ita illum duxit? atque ipsam propemodum A ἄλλῳ τινὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ χοινωσάμενος ; Ἔδει γὰρ, 


» im-paturam exuens, Οἱ homo esse desinens, novum 

7 J* quoddam et inusitatum obtulit sacrificium, solus- 
que certamen hoc conseruit, non cum uxore, non 
cum servo, non cum alio quovis communicavit? 
Noverat enim, probe noverat, quanta scopuli 
illius esset sublimitas, quanta moles illius man- 
dati, quanta illius certaminis magnitudo : quam 
ob causam solus hunc cursum suscepit, et cucur- 
rit, et certavit, et coronari adeptus est, et victor 
est renuntiatus. Quis eum sacerdos ista docuit? 
quisdoctor? quis propheta? Nullus plane: sed 
quoniam proba mente praeditus fuit, illi ad omnia 
suffecit. Quid' vero Noe? Quem habuit sacer- Β 
dotem? quem doctorem? quem instructorem? 
quandoquidem solus, cum totus orbis terrarum 
sceleribus infectus esset, contraria via incessit, 
et virtutem conservavit, eaque caeteris sic prae- 
luxit, ut in communi orbis terrarum naufragio 
eum ipse salvus et incolumis evaderet, tum cz- 
teros pre nimia sue virtutis prasstantia ex. im- 
mincntibus periculis eriperet ? Unde justusevasit? 
wide perfectus? cujussacerdctis etip:e, vel cujus 


* Al ei» ὀρλὲν ὦδενσεν 0607. 


μυρία τὰ χωλύματα ἦν, rà ἀπὸ τῶν λογιαμῶν; xai 
πάντα ἐχεῖνα χατευνάσας, χαὶ τὸν ἐχείνων θύρυδον 
ἀνελὼν, ἀπὸ τῆς πίστεως διέλαμψεν ; Ὅτε δὲ αὐτὸν 
χαθιερῶσαι ἐχελεύσθη, οὐχὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, 
ὡσανεὶ μέλλων εἰς παστάδας ἄγειν xol νυμφαγωγεῖν, 
οὕτως αὐτὸν ἀνήγαγε; χαὶ αὐτῆς τῆς φύσεως σχεδὸν 
ἐξελθὼν, χαὶ τοῦ ἄνθρωπος εἶναι ἀπαλλαγεὶς, χαὶ 
θυσίαν ἀνέφερε χαινήν τινα χαὶ παράδοξον, χαὶ μόνος 
τὸν ἄθλον ἤθλησε τοῦτον, οὗ γυναιχὶ, ox οἰχέτη,, οὐχ 


ἤδει σαφῶς τοῦ σχοπέλου τὸ ὑψηλὸν, τοῦ ἐπιτάγματος 
τὸν ὄγχον, τοῦ ἀγῶνος τὸ μέγεθος " διὸ μόνος αὐτὸς τὸν 
δρόμον ἀνεδέξατο τοῦτον, χαὶ ἔτρεχε, χαὶ ἠγωνίζετο, 
καὶ ἐστεφανοῦτο, xa ἀνεχηρύττετο. Ποῖος ταῦτα αὐτὸν 
ἱερεὺς ἐδίδαξε; ποῖος δὲ διδάσκαλος; ποῖος προφήτης; 
Οὐδὲ εἷς: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εὐγνώμονα εἶχε ψυχὴν, ἤρκεσεν 
αὐτῷ πρὸς ἅπαντα. Τί δὲ ὁ Νῶε; Ποῖον ἔσχεν ἱερέα, 
ποῖον διδάσχαλον; ποῖον χαθηγητήν; ὅτε μόνος, τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης διαφθαρείσης ἐν πονηρία, * τὴν ἐναν- 
τίαν ἦλθεν ὁδὸν, καὶ τὴν ἀρετὴν διετήρησε, xal οὕτω 
διέλαμψεν, ὡς ἐν τῷ ναυαγίῳ τῆς οἰχουμένης αὐτόν τε 
διασωθῆναι, καὶ ἑτέρους διὰ τὴν περιουσίαν τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς τῶν ἐπηρτημένων ἐξαρπάσαι χινδύνων ; Πόθεν 
δίκαιος ἐγένετο ; πόθεν τέλειος ; ποῖον ἱερέα xat οὗτος 
3| διδάσκαλον ἐσχηκώς ; Οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν ἔχοι. Ὁ δὲ 
υἱὸς ὁ τούτου, χαίτοι ἔνδον ἔχων τὸν διδάσχαλον διη- 
νεχῶς, τοῦ πατρὸς τὴν ἀρετὴν, xal νουθεσίας ἀπὸο- 
λαύων, xal τῆς διὰ ῥημάτων, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων, 
χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔχθασιν ὁρῶν, xal 
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τὴν ἀπὸ τῆς συμφορᾶς, xai τὴν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 
παραίνεσιν, πονηρὸς περὶ τὸν φύντα ἐγένετο, καὶ 
ἐχωμῴδει τοῦ γεγεννηκότος τὴν γύμνωσιν, xal ἐξε- 


πόμπευσεν. Ὁρᾶς ὅτι πανταχοῦ ψυχῆς χρεία εὐγνώ- C 


μονος; Τί δὲ ὁ Ἰὼδ, εἰπέ μοι; ποίων προφητῶν 
ἤχουσε; ποίας διδασχαλίας ἀπήλαυσεν ; Οὐδεμιᾶς. 
Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὗτος οὐδενὸς τούτων τετυχηχὼς, 
καὶ πᾶν ἀρετῆς εἶδος μετὰ πολλῆς ἐπεδείξατο τῆς 
ἀχριδείας. Καὶ γὰρ χοινὰ τὰ ὄντα τοῖς δεομένοις 
ἐχέχτητο, χαὶ οὐχὶ τὰ ὄντα μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 
τὸ σῶμα. "TT, μὲν γὰρ οἰκίᾳ τοὺς δὀδίτας ὑπεδέ- 
yero, καὶ ἐχείνων μᾶλλον ἦν fj οἰχία, dj τοῦ χε- 
χτημένου " τῇ δὲ τοῦ σώματος ἰσχύϊ τοῖς ἀδιχουμέ- 
νοις ἤμυνε, τῇ δὲ τῆς γλώττης συνέσει xal σοφίᾳ 
τοὺς ἐπηρεάζοντας ἐπεστόμιζε, xol τὴν εὐαγγελι- 
χὴν πολιτείαν διὰ πάντων διαλάμπουσαν ἐπεδείκνυτο. 
Σχόπει δέ. Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, φη- 
σὶν ὁ Χριστός. Τοῦτο αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων χατώρ- 

θωσεν. Εἰ γὰρ ἐφαύλισα, φησὶ, κρίμα θεράποντος ἢ 
| θεραπαίνης, κρινομένων αὐτῶν πρός με. Τί γὰρ ποι- 
ἤσω, ἐὰν ἐπίσχεψίν μου ποιήση 6 Κύριος; Πότερον 
οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, xal ἐχεῖνοι ἐγέ- 
νοντο; Ἐγενόμεθα δὲ ἐν τῇ αὐτῇ χοιλίᾳ, Μακάριοι 
οἵ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν γῆν. Καὶ 
τί πραότερον ἐκείνου γέγονε, περὶ οὗ καὶ οἱ οἰχέται 
ἔλεγον * Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἐμπλη- 


σθῆναι; Οὕτως ἦσαν αὐτοῦ σφοδροὶ ἐρασταί. Μαχά- E 


οίοι οἷ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. ᾿Αλλ’ 
οὐδὲ ταύτης ἄμοιρος ἦν τῆς ἀρετῆς. Ἄχουσον γοῦν 
τί φησιν" Εἰ δὲ καὶ ἁμαρτὼν " ἐχουσίως, διετράπην 
πολυοχλίαν λαοῦ, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦσαι τὴν ἀνομίαν 
μου. Ὁ δὲ οὕτω διαχείμενος, εὔδηλον ὅτι αὐτὴν ἐπέν- 
Ost μετὰ πολλῆς τῆς ὁπερδολῆς. Μαχάριοι οἱ πει- 
νῶντες χαὶ διψῶντες τὴν διχαιοσύνην. “Ὅρα χαὶ τοῦτο 
μεθ’ ὑπερδολῆς αὐτῷ χατωρθωμένον. Συνέτριψα, 
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doctoris industria est usus ? Nemo est qui possit 

hoc dicere. Hujus porro filius , tametsi domesti- 

cum doctorem habebat assiduum, patris virtutem, 

ejusque monitis imbuebatur , sive per verba , sive 

per opera, et eventum rerum cerneret, cum etiam 

ex calamitate, atque ex incolumitate non levis 
admonitio suppetebat, improbus in parentem 
evasit, et genitoris sui nuditatem irrisit ac divul- Gea. o. 23. 
gavit. "Vides ubique proba mente opus esse? Quid , 
vero Job, dic, queso? quos prophetas audiverat? 

qua doctrina fuerat imbutus? Nulla. At hic ta- 

men quoque, licet nihil ejusmodi suppeteret, 

omni virtutis genere se preditum exquisitissime 

ostendit. Etenim facultates suas habuit cum pau- 

peribus communes, neque facultates solum, sed 

ipsum etiam corpus. Nam et viatores domo exci- 

piebat, et illorum potius quam domini erat do- 


p mus; corporis autem viribus eos, qui patiebantur 


injuriam, ulciscebatur, at linguz prudentia, sa- 
pientaque silentium obtrectatoribus imponebat, 
evangelicam denique vite conversationem ig 
omnibus suis actionibus eluceptem exhibebat. 
Sic autem rem expende. Beati pauperes spiritu, Mauh.5.3. 
ait Christus. Hoc ipse opere confectum dedit. Si j,;. 3 )3. 
enim despexi, inquit, judicium famuli, aut —15 
ancille, cum ipsi litigarent mecum. Quid 

enim faciam, si visitationem mei faciat Do- 

minus ? Vonne, sicut ego factus sum inutero, 

et illifacti sunt? Facti autem sumus in eodem 

ventre. Beati mites, quoniam ipsi heredita- Mauh.5.4. 
bunt terram. Quid vero mitius illo fuit, de quo 

dicebant famuli : Quis det nobis, ut carnibus Jo5.31.31. 
ejus satiemur ? dco vehementes illius amatores 

erant. Beati qui lugent, quoniam ipsi conso- Matih.5,5. 
labuntur. Sed ne hujus quidem expers virtu-. 

tis fuit. Audi. sane quid dicat: Quod si cum 7o5.3:.33. 
sponte peccassem, expavi turbam populi, ut?* 

non enarrarem iniquitatem meam. Porro qui 

sic affectus erat, haud dubium quin illam supra 

modum lugeret. Beati qui esuriunt et sitiunt Mauh.5.6. 


φησὶ, μύλας ἀδίχων, xol ix μέσου ὀδόντων αὐτῶν A justitiam. Vide hoc etiam ab illo mirifice com- 


ἅρπαγμα ἐξέσπασα, δικαιοσύνην δὲ ἐνδεδύχειν, ἦμ- 
φιασάμην δὲ χρίμα ἴσα διπλοῖδι. Μαχάριοι οἱ ἔλεή- 
μόνες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Οὗτος δὲ οὐχ ἐν χρή- 
μασι μόνον ἐλεήμων ἦν, οὐδὲ ἐν τῷ ἐνδύειν τοὺς 
γυμνοὺς, καὶ τρέφειν τοὺς πεινῶντας, καὶ χηρείαν 
διορθοῦν, καὶ ὀρφανίαν περιστέλλειν, καὶ πηρώματα 
φύσεωο"ς παραμυθεῖσθαι, ἀλλὰ xai ἐν αὐτῇ τῇ συμ- 


παθείᾳ τῆς ψυχῆς. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ παντὶ ἀδυ- 


» Alii ἀκουσίως. 


pletum. Confregi, inquit, molas iniquorum, Jo5.29.15. 
et de medio dentium eorum rapinam eripui: 
Justitiam vero indutus sum, et vestitus sum Ib. v. 14. 
judicio sicut diploide. Beati misericordes, sau 5.7. 
quoniam ipsi misericordiam consequentur. Àt 

iste non in pecuniis tantum misericors erat, aut 

dum nudos indueret, et csurientes aleret, vidui- 

tati subveniret, orpbhanos tueretur, nature oblz- 

sz vitiis inederetur, sed et ipso animi compatientis 


AD EOS QUI SCANDALIZATI SUNT. LIB. UNUS. 


Περὶ γοῦν τοῦ προγόνου αὐτοῦ φησιν 6 Παῦλος, Μή- 
τις πόρνος ἢ βέθηλος, ὡς Ἢσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως 
μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια. 


Τί δὲ, ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, εἰπέ μοι, οὐ μυρία A 


τοιαῦτα ἐγίνετο; Ἄχουσον γοῦν τί φησιν ὃ Παῦλος" 
Οἴδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες of ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ, ὧν ἐστι Φύγελλος xal Ἑρμογένης. Οὐ δεσμω- 
τήρια ᾧχουν οἱ διδάσχαλοι; οὐχ ἁλύσεις περιέχειντο; 
οὐ παρὰ τῶν οἰχείων, οὐ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τὰ 
ἔσχατα ἔπασχον χαχά; οὐ μετ᾽ ἐχείνους ἀντ᾽ ἐχείνων 
λύχοι βαρεῖς εἰσήεσαν εἷς τὰ ποίμνια ; οὐχὶ ταῦτα 
προύλεγεν ὃ Παῦλος Ἐφεσίοις εἰς Μίλητον αὐτοὺς 
μεταπεμψάμενος ; Ἐγὼ γὰρ οἶδα, φησὶν, ὅτι εἰσελεύ- 
σονται μετὰ τὴν ἀφιξίν μου λύχοι βαρεῖς elc ὁμᾶς, 
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principe generis ejus.ita loquitur Paulus :' /Ve 4e5.12.16. 
quis fornicator aut profanus, ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primitiva. 


Quid vero temporibus apostolorum, quaeso ὃ C4». XIV. 
nonne innumera talia eveniebant? Audi quid  ^Poetolo- 


dicat Paulus : Scis hoc, quod aversi sunt & temporibus 
me omnes qui in .4sia sunt, ex quibus est mult foisse 
Phygellus εἰ Hermogenes. Nonne carceres multosque 


inhabitabant doctores ? nonne catenis erant cir- deprsvatos, 
ac  docto- 


cumdati ? nonne a domesticis, ab alienis mala rum perse 
patiebantur extrema ? nonne post illos in ovilia quuione 
lupi graves ingressi sunt ? nonne ista Paulus rrequeutes. 
pradicebat Ephesiis,cum Miletum illos transmit- 2. Tim. :. 


teret? Ego enim scio, inquit, quoniam intra- Met. 20.39. 


μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου. Καὶ ἐξ ὑμῶν δὲ αὐτῶν Β bunt post discessionem meam lupi graves in 3o. 


ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα, τοῦ 
ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Οὐ χαλχοτύπος 
ἀνὴρ Ἀλέξανδρος μυρία παρέσχεν αὐτῷ πράγματα, 
πανταχόθεν ἐλαύνων, πολεμῶν, κυχτεύων, xal εἰς 
τοσαύτην αὐτὸν χατέστησεν ἀγωνίαν, ὡς χαὶ τῷ μα-- 
θητῇ παραγγεῖλαι xal εἰπεῖν: Ὃν καὶ σὺ φυλάσσου " 


λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις λόγοις; Οὐχ 6Aó- , 


χληρὸν ἔθνος τῶν 1᾿αλατῶν ὑπό τινων ψευδαδέλφων 
διεφθάρη, καὶ πρὸς Ἰουδαϊσμὸν ηὐτομόλησεν ; Οὐχ dv 
προοιμίοις τοῦ χηρύγματος 6 Στέφανος ὑπὲρ τοὺς 


vos, non parcentes gregi. Et ex vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa, ut abdu- 

cant discipulos post se. Nonne Alexander vir 

erarius multis eun: negotiis infestavit, persequu- 

tionem movens, undique impugnans, lacessens, 

et in tantas angustias eum redegerat, ut et disci- 

pulum admoneret ac diceret : Quem et tu devi- 2. Τίνι. ἡ. 
ta : vald&enim restitit verbis nostris ? Nonne 5: 

a quibusdam falsis fratribus corrupta est integra 

natio Galatarum, et ad Judzorum partes trans- αἱ. 3. 4. 


ποταμοὺς ῥέων xal πάντας ἐπιστομίζων, 6 τὰς dvai- C iit? Nonne in ipsius evangelice praedicationis 


σχύντους ἀποφράττων Ἰουδαίων γλώττας, ᾧ οὐδεὶς 
ἀντιστῆναι ἠδύνατο, 6 πάντα "συγχὺς τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ, 
6 λαμπρὸν στήσας τρόπαιον xal νίχην περιφανῇ, 6 
γενναῖος οὗτος, xal σοφὸς, καὶ χάριτος πεπληρωμένος, 
καὶ τοσαύτην Ἐχχλησίαν ὠφελῶν, οὐδὲ πολὺν χρόνον 
ποιήσας ἐν τῷ χηρύγματι, ἀθρόον ἡρπάγη, xal ὡς 
βλάσφημος χατεδιχάζετο χαὶ χατελεύετο; Τί δαὶ 
ἸἸάχωθος; οὐχ ἐν ἀρχῇ καὶ αὐτὸς xai ἐξ αὐτῆς, ὡς 
εἰπεῖν, βαλόϊδος ἀνεσπάσθη, xai ἀποτμηθεὶς εἰς χά- 
ptv τῶν Ἰουδαίων ὑπὸ Ἡρώδου, οὕτω τὸν βίον χατέ- 
λυσε, στῦλος τοιοῦτος xai ἐδραίωμα τηλιχοῦτον τῆς 


primordiis Stephanus, qui majori cum impetu 
quam ipsa flumina verba fundebat, et omnibus 
silentium imponebat, qui Judzorum linguas 
impudentes occludebat, cui resistere nemo po- 
terat, qui res Judaeorum omnes confundebat, 
preclarum tropaeum erexcrat, et insignem vi- 
ctoriam reportarat, ingenuus ille, et sapiens, et 
gratia plenus, qui de tanta bene meritus erat 
Ecclesia, cim non admodum diuturno tempore 
pradicasset, confestim abreptus tanquam bla- 4fct. 12. a. 
sphemus damnabatur et lapidabatur ? Quid 


ἀληθείας ; Πόσο: τότε ἐσχανδαλίζοντο γινομένων τού- D porro Jacobus ? nonne ab initio ipse quoque, 


τῶν; P Ἀλλ᾽ ol ἑστῶτες ἵσταντο, xal μειζόνως ἵσταντο. 
Ἄχουσον γοῦν τί φησιν 6 Παῦλος Φιλιππησίοις ἐπι- 
στέλλων * Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι 
τὰ χατ᾿ ἐμὲ μᾶλλον εἷς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἔλήλυθεν, ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ, 
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσοτέρως τολμᾶν 
ἀφόδως τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ λαλεῖν. Εἶδες ἀνδρείαν ; 
εἶδες παῤῥησίαν; εἶδες εὐτονίαν ψυχῶς; εἶδες φιλόσο- 
φον γνώμην; "Eopov τὸν διδάσχαλον ἐν δεσμωτηρίῳ 
χαὶ ἁλύσει συγχεχλεισμένον, ἀγχόμενον, παιόμενον, 


xai μυρία πάσχοντα δεινὰ, xal οὐ μόνον οὐχ ἐσκαν- 


atque ab ipsis propemodum stadii carceribus 
avulsus, et ab Herode in gratiam Judaeorum ca- 

pite truncatus vitam finiit, tanta illa columna, 
tantum columen veritatis ? Quam multi tum 
scandalizabantur, cum hzc fierent ? Sed qui 
stabant, steterunt, et firmius steterunt. Αὐ- 

di sane quid ad Philippenses scribens dicat 
Paulus : Scire autem vos «olo, fratres, Philipp. 1. 
quia que circa me sunt, magis ad profe- '?: 'À 
ctum venerunt evangelii, ita ut plures e 
fratribus in Domino, confidentes in vinculis 


δαλίζοντο, οὐδὲ ἐθορυξοῦντο, ἀλλὰ xal μείζονα προθυ- E meis, abundantius auderent sine timore ver- 


^ Alii συσχείας. 


b Alii ἀλλ᾽ oi ἑδραῖοι ἴσταντο. 


an. 16. 


atth. 10. 


an. 16.3 


atth. 32. 


6.23.42. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 


: bum Dei loqui. Vides fortitudinem ? vides fi- 


duciam ? vides anima constantiam ? vides pro- 
positum philosophie plenum ? Videbant magi- 
strum in carcere et vinculis conclusum, vexari, 
cedi, malis innumeris affligi, et non solum non 
scandalizabantur, neque perturbabantur, sed et 
majorem alacritatem acquirebant, et ad subeun- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μίαν ἐχτῶντο, xal πλείονα προχοπὴν εἷς τοὺς ἀγῶνας 
ἔλάμθανον τοῦ διδασχάλου τοῖς παθήμασιν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὑπεσύροντο, φησὶν, ἕτεροι. Οὐδὲ ἐγὼ πρὸς τοῦτο 
ἀντιλέγω - καὶ γὰρ εἰχὸς πολλοὺς καὶ ὑποσύρεσθαι, 
γινομένων τούτων’ ἀλλ᾽, ὃ πολλάχις εἶπον, καὶ λέγων 
οὗ παύσομαι, τοῦτο xal νῦν ἐρῶ" “ ἑαυτοῖς δίχαιοι 


τοῦτο ἂν εἶεν λογίζεσθαι οὗτοι, οὐ τῇ τῶν πραγμάτων 


da certamina magistri sui afflictionibus acrius ,,, φύσει. Καὶ γὰρ ἀπιὼν 6 Χριστὸς ἐντεῦθεν ταύτην χε- 
incitabantur. Αἴ enim czteri pervertebantur, A τέλιπεν ἡωαῖν τὴν χληρονομίαν, λέγων, Ἔν τῷ κόσμῳ 


dicet aliquis. Neque ego his contradico : verisi- 
mile namque est multos, dum hzc fierent, fuisse 
perversos ; sed quod szpe dixi, et dicere num- 
quam cessabo, id nunc etiam. dicam : sibi hoc 
ejusinodi homines deberent imputare, non rerum 
nature. Siquidem hinc discedens Christus hanc 
nobis hereditatem reliquit, dicens : /n mundo 
pressuram habebitis, et, Md praesides, et ad 
reges ducemini, et, Erit tempus, cum omnis 


: qui interfecerit vos, arbitrabitur obsequium 


se prestare Deo. lYtaque frustra mihi eos qui 


θλίψιν ἕξετε καὶ, ᾿Επὶ ἡγεμόνας καὶ βασιλέας dytz- 
σεαθε" xol, Ἔσται χαιρὸς, ὅτε κᾶς 6 ἀποχτεένας δωῆς, 
δόξει λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. “Ὥστε περιττῶς 
μοι τοὺς σχανδαλιζομένους πανταχοῦ προφέρεις" ἀεὶ 
γὰρ ταῦτα συνέθαινε. Καὶ τί λέγω τὰ τῶν ἀποστόλων; 
Πόσοι τῷ σταυρῷ αὐτοῦ τοῦ χοινοῦ πάντων ἡμῶν 
Δεσπότου ἐσχανδαλίσθησαν, xal παρανομώτεροι χαὶ 
θρασύτεροι μᾶλλον ἐγένοντο, καὶ παριόντες mna 
δουν αὐτὸν, λέγοντες, 'O χαταλύων τὸν ναὸν, xai lv 
τρισὶν “ἡμέραις ἐγείρων αὐτὸν, ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι; Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, χατάῤδηθι 


scandalizantur, ubique objicis : semper enim B ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, xal πιστεύσομεν εἰς σέ. Ἀλλ᾽ ὅμως 


hzc acciderunt. Et quid res apostolorum attin- 
go ? Quam multi cruce ipsius omnit nostrum 
Domini scandalizati sunt, et nequiores atque 
audaciores sunt facti, cum pretereuntes ipsum 
irridebant, dicentes : Qui destruit templum, 
et in triduo illud reedificat, alios salvos fecit, 
seipsum non potest salrum facere? Si Filius 
Dei es, descende de cruce, et credemus in te. 
Nec tamen isti excusatione digni fuerint propter 
crucem. Nam omnes ejusmodi latro accusat. 


Siquidem ille sublimi cruci affixum vidit, et C 


non modo scandalizatus non est, sed inde quo- 
que majorem ad philosophandum occasionem 
accepit, omnesque res humanas transcendens, 
et alis fidei in altum evectus, de rebus futuris 
philosophatur. Cum enim patibulo affixum cer- 
neret, verberibus czesum, contumeliis affectum, 
felle potatum, sputis conspersum, a tanto popu- 
lo subsannatum, a judice damnatum, ad mor- 
tem abductum, nullo istorum scandalizatus est : 
sed cum cerneret crucem et clavos defixos, et 
tantam fieri subsannationem a plebe depravata, 
recta ipse via incedebat dicens : Memento mei 
in regno tuo ; et ei qui maledicebat, os occlude- 
bat, suaque peccata confitebatur, et de resurre- 
ctione philosophabatur : idque cum excitatos 
mortuos non vidisset, non lepresos mundatos, 
non claudos sanatos, non mare refrenatum, non 
diemones ejectos, non panes multiplicatos, non 


e llic locus vitiatus v detur. 


οὐκ ἂν ἔχοιεν ἀπολογίαν οὗτοι διὰ τὸν σταυρόν. Ὁ 


γὰρ ληστὴς ἁπάντων χατηγορεῖ τῶν τοιούτων. Kel 
γὰρ καὶ ἐχεῖνος ἐσταυρωμένον εἶδεν ἄνω, καὶ οὗ μόνον 
ox ἐσχανδαλίσθη, ἀλλὰ καὶ ἐντεῦθεν μείζονα ὅπόθε- 

σιν ἔλαδεν εἷς τὸ φιλοσοφῆσαι, καὶ πάντα δπερδὰς τὰ 
ἀνθρώπινα, καὶ τῷ πτερῷ τῆς πίστεως χουφισθεὶς, 
περὶ τῶν μελλόντων ἐφιλοσόφει. "Opa γὰρ ἄνεσχο- 

λοπισμένον, μεμαστιγωμένον, δόριζόμενον, χολὴν 
ποτιζόμενον, ἐμπτυόμενον, ὑκὸ δήμου τοσούτου χλευα- 
ζόμενον, ὑπὸ δικαστηρίου χαταχριθέντα, τὴν dE 
θάνατον ἀπαχθέντα, οὐδενὶ τούτων ἐσκχανδαλίσθη᾽ 
ἀλλ᾽ δρῶν σταυρὸν καὶ ἥλους ἐμπεπηγότας, xoi χω- 
μῳδίαν τοσαύτην γινομένην ὑπὸ τοῦ πλήθους τοῦ 
διεφθαρμένου, τὴν ὀρθὴν ὁδὸν αὐτὸς ἐδάδισε λέγων, 
Ννήσθητί μου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου * καὶ τὸν χαχηγο- 
ροῦντα ἐπεστόμιζε, xal τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα ἔξω- 
μολογεῖτο, xal περὶ ἀναστάσεως ἐφιλοσύφει" xal ταῦτα 
οὐ νεχροὺς ἰδὼν ἐγειρομένους, o0 λεπροὺς καθαιρομέ- 

νους, οὐ χωλοὺς διορθουμένους, οὗ θάλατταν χαλινω- 

μένην, οὗ δαίμονας ἔλαυνομένους, οὖκ ἄρτους πηγά- 
ζοντας, o0 τὰ ἄλλα, ἅπερ ἐθεάσατο τῶν 'Ἰουδαίων ὁ 


D δῆμας, καὶ θεασάμενος ἐσταύρωσεν. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν 


ἀνεσχολοκισμένον ἰδὼν xol ὡμολόγησε Θεὸν, xai 
βασιλείας ἐμνημόνευσε, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων 
ἐφιλοφόφησεν " ἐχεῖνοι δὲ θαυματουργοῦντα θεασάμε- 
vot, xat τῆς διὰ λόγων, χαὶ τῆς διὰ π ΐ 

ἀπολαύσαντες διδασχαλίας, οὐ μόνον οὐδὲν ἀπώναντο, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ ἔσχατον βάραθρον τῆς ἀπωλείας χα- 
τηνέχθησαν, ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ἀναδιδάσαντες. 


* Alii 4u£porg οἱλοϊομῶν αὑτόν. 


τὰ pm 


ἀγνώμονες καὶ ἡμελημένοι, GL alia qué Judaicus populus ὁ Mem s 





est, etregni de rcbus futurisphi- 
᾿Ιούδα, καὶ ἐπὶ τοῦ "I6 ἐστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Ιού- E losopbatus est; at di. RUE 
δας οὐδὲ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦ τὴν οἰκουμένην διορ- — conspexerant, et quos partim verbis, partim ope- 
θώσαντος ἐσώθη" ὁ δὲ "lO οὐδὲ ἀπὸ τοῦ διαδόλου ribus ipsis doctrinz participes! non modo: 
τοῦ τοσούτους ἀπολέσαντος ἐδλάδη. Ἀλλ᾽ ὁ μὲν μυρία — nihil inde utilitatis ceperunt, sed cum in crucem. 
ásyio ed dosis ἀμάνα ΒΥ δ f 
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e — etiam czelum convertit, quz nervos mortis excidit, quz 
capat 1994 infernum inutilem reddidit, que diaboli arcem 
bonorum, evertit, quie dzemonibus os occlusit , quze bomi- 
boc est. εκ nes angelos reddidit, quz altaria subvertit , et 
quam lrus idolorum templa destruxit, quz novam et inusi- 
factus tec, (atam hanc philosophiam in terram invexit, quz 
rum, «caa. bona peregit innumera, hzc tremenda, ingentia, 
dalum  Pat- et sublimia, nonne multis scandalum attulit ὃ 
' Nonne quotidie clamat Paulus dicens , neque 
erubescens : /Vos autem predicamus Christum 
crucifixum, Judeis quidem scandalum, Gen- 
tibus autem stultitiam ? Quid igitur, dic, 
quieso?non oportuit ferri crucem, neque tremen- 
dum illud sacrificium offerri , neque tot preclara 
facinora patrari , propterea quod res illa pereun- 
tibus erat scandalum , et tum , et deinceps, et 
sequenti quovis tempore? Quis adeo furiosus est, 
adeo mente captus, ut hoc dicat ἢ Ut igitur hoc 
loco non eorum est habenda ratio qui scandali- 
zantur , tametsi tanti sint numero, sed eorum qui 
salvi facti sunt , qui preclare gesserunt , qui per 


X. Cor. T, 
33. 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὐρανὸν, 6 τοῦ θανάτου τὰ νεῦρα ἐχκόψας, 6 τὸν ἔδην 
ἄχρηστον ἐργασάμενος, ὃ τοῦ διαδόλου τὴν ἀχρόπολιν 
χαταλύσας, 6 τοὺς δαίμονας ἐπιστομίσας, 6 «τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀγγέλους ποιήσας, 6 βωμοὺς καταλύσας χαὶ 
ναοὺς ἀνατρέψας, 6 τὴν καινὴν ταύτην xai ξένην 9e 
λοσοφίαν slc τὴν γῆν χαταφυτεύσας, 6 μυρία ἐργατά- 
μενος ἀγαθὰ, τὰ φριχώδη ταῦτα xal μεγάλα xn 
δψηλὰ,, οὐχὶ σχάνδαλον πολλοῖς γέγονεν ; Οὐχὶ Παῦ- 
Aoc βοᾷ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν λέγουν» xal οὖχ αἰσχν- 
νεται * Ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ μωρίαν ; Τί οὖν, 
εἶπέ μοι; οὐχ ἐχρῆν γενέσθαι τὸν σταυρὸν, οὐδὲ τὴν 
φρικώδη ἐχείνην ἀνενεχθῆναι θυσίαν, οὐδὲ τοσαῦτα 
τελεσθῆναι χατορδώματα, ἐπειδὴ σκάνδαλον ἐγένετο 
τοῖς ἀπολλυμένοις τὸ πρᾶγμα χαὶ τότε, καὶ μετὰ 
ταῦτα, xol παρὰ πάντα τὸν γρόνον; Kal τίς οὕτω 
μαινόμενος, τίς οὕτως ἐξεστηκὼς, ὡς τοῦτο εἰπεῖν; 
Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα οὗ τοὺς σχανδαλιζομένους ài 
λογίζεσθαι, καίτοι τοσούτους ὄντας, ἀλλὰ τοὺς σωθέν- 
τας, τοὺς χατορθώσαντας, τοὺς ἀκολαύσαντας τῆς το- 
σαύτης σοφίας" χαὶ οὐ χρὴ λέγειν, τί δὲ πρὸς τοὺς 


tantam sapientiam profecerunt ; neque dicendum E σχανδαλισθέντας; ἑαυτοῖς γὰρ ἂν εἶεν ἐκεῖνοι δίχανοι 


est objici posse illos qui scandalizati sunt , cum 
sibi merito ipsi possint illud imputare : ita nimi- 
rum neque hoc tempore. Siquidem scandalum 
non ex natura crucis accidit , sed ex eorum stul- 
titia qui scandalizati sunt; quam ob causam 
adpct etiam. Paulus : Jpsis autem vocatis, 
Judaeis atque Grecis, Christum Dei oirtu- 
tem εἰ Dei sapientiam : quandoquidem sol 
quoque debiles oculos ledit. Quid ergo ? non 
oportuit esse solem? Mel quoque morbo labo- 
rantibus amarum videtur. Quid ergo? num illud 


Ib. v. 34. 


λογίζεσθαι " οὕτω δὴ οὐδὲ νῦν. Τὸ γὰρ σκάνδαλον οὐ 
παρὰ τὴν φύσιν τοῦ σταυροῦ γέγονεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
ἄνοιαν τῶν σχανδαλιζομένων᾽ διὸ καὶ ἐπάγει 6 Tav- 
λος, Αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε xat Ἕλλησι, 
Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν - ἐπεὶ xal ὁ 
ἥλιος βλάπτει τοὺς ἀσθενεῖς τῶν ὀφθαλμῶν. Τί οὖν; 
οὐχ ἔδει γενέσθαι τὸν ἥλιον; Καὶ τὸ μέλι πικρὸν τοῖς 
νοσοῦσι φαίνεται. Τί οὖν; ἀφανισθῆναι ἔδει τοῦτο ἐχ 
τοῦ μέσου ; Αὐτοὶ δὲ οἱ ἀπόστολοι, οὐχὶ τοῖς μὲν 
ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον ἦσαν, τοῖς δὲ ὀσμὴ ζωῆς 
εἷς ζωήν ; Διὰ τοὺς ἀπολλυμένους οὖν οὖχ ἔδει τοὺς 


e medio tollendum est? Ipsi apostoli, nonne aliis A ζῶντας ἀπολαῦσαι τῆς τοσαύτης κηδεμονίας; Aft; 


2. Cor. 3. quidem odor mortis in mortem, aliis autem 
je. odor vitz in vitam fuerunt? An igitur propter 
eos qui pereunt , tanta potiri cura non oportuit 
eos qui vivunt? Ipse vero Christi adventus, et 
salus nostra , fons bonorum, et vita , bona innu- 
mera, quam multis gravta fuerunt et molesta ? 
quam multos excusatione ac venia privarunt ? 
Non audis quid de Judzis Christus dicat? Si 
non venissem , et loquutus fuissem eis , pec- 
catum non haberent : nunc autem excusatio- 


Joan. 15. 


δὲ fj παρουσία τοῦ Χριστοῦ, fj σωτηρία f, ἡμετέρα, 
ἢ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν, ἣ ζωὴ, τὰ μυρία καλὰ, πόσους 
ἐδάρησε, πόσους ἀπολογίας ἀπεστέρησε καὶ συγγνώ- 
jns; Οὐχ ἀχούεις τί φησι περὶ τῶν Ἰουδαίων 6 Χρι- 
στός; El μὴ ἦλθον xal ἔλάλνσα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ 
εἶχον νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. Τί οὖν; ἐπειδὴ ἀναπολόγητα αὐτοῖς γέγονε 
μετὰ τὴν παρουσίαν τὰ ἁμαρτήματα, οὖχ ἔδει αὐτὸν 
παραγενέσθαι δι᾽ ἐχείνους τοὺς χαχῶς τῷ χαλῷ χρη- 
σαμένους ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Οὐδεὶς οὐδὲ τῶν 


nem non habent de peccato suo. Quid ergo? p σφόδρα ἐξεστηχότων. Τί δαὶ, ἀπὸ τῶν Γραφῶν, εἰπέ 


an quia post adventum inexcusabilia facta sunt 
eorum peccata, non oportuit illum advenire 
propter eos qui bono male sunt usi ? Quis hoc 
dicat ? Nemo , neque si plane sit mente captus. 
Quid vero ex. Scripturis , queso , quam multi 
scandalum acceperunt? quam multe hereses 
inde occasionem arripuerunt? Án igituroportuit 


μοι, πόσοι ἐσχανδαλίσθησαν ; πόσαι αἱρέσεις ἐντεῦθεν 
ἕτεχον ἑαυταῖς προφάσεις ; Ἐξαλειφθῆναι οὖν ἔδει τὰς 
Γραφὰς διὰ τοὺς σχανδαλισθέντας, ἢ, μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
δοθῆναι; Οὐδαμῶς ἀλλὰ xal σφόδρα δοθῆναι διὰ 
τοὺς μέλλοντας χαρποῦσθαι τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλειαν. 
᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ (πάλιν οὐ παύσομαι τὰ αὐτὰ λέ- 
γῶν) ἑαυτοῖς λογιζέσθωσαν τὰ σκάνδαλα - οὗ δὲ μέλ- 
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λοντες ἐξ αὐτῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖσθαι, οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν ὑπέμειναν ἂν ζημίαν, εἰ διὰ τὴν ἑτέρων 
ἀγνωμοσύνην xa ῥᾳθυμίαν αὐτοὶ μέλλοντες χερδαί-- 
νεῖν τῷ λαθεῖν αὐτὰς, ἀπεστερήθησαν τῆς τοιαύτης 
ὠφελείας. Μὴ τοίνυν μοι λέγε τοὺς ἀπολλυμένους " 


delere Scripturas ob eos qui scandalizati sunt 9 . 
aut ne ab initio quidem tradi ? Nequaquam : 
imo vero maxime oportuit tradi propter eos, ad 
quos magna inde debuit utilitas dimanare. Illi 
enim sibiipsis ( neque repetere eadem me pige- 


ὅπερ γὰρ καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν εἶπον λόγῳ, οὐδεὶς C. bit) scandala imputent : qui vero maximam 


τῶν ἑαυτοὺς μὴ ἀδιχούντων παρ᾽ ἑτέρων ἀδιχεῖταί 
ποτε, χἂν elc αὐτὸ τὸ ζῇν χινδυνεύῃ. 


Τί γὰρ ὁ Ἄδελ ἐδλάθη, εἶπέ μοι, ὑπὸ ἀδελφιχῆς 
χατενεχθεὶς δεξιᾶς, χαὶ ἄωρον χαὶ βίαιον ὑπομείνας 
θάνατον; ἀλλ᾽ οὐχὶ υδλλον ἐχέρδανε, λαμπρότερον 
ἀναδησάμενος στέφανον; Τί δὲ ὁ Ἰαχὼδ, 6 τοσαῦτα 
παθὼν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ ἄπολις, καὶ φυγὰς, καὶ 
μετανάστης, xal δοῦλος γενόμενος, xal εἰς ἔσχατον 
λιμὸν χατενεχθεὶς; Τί δαὶ 6 Ἰωσὴφ, ὁμοίως xal αὐτὸς 
ἄπολις, ἄοιχος, καὶ αἰχμάλωτος, χαὶ δοῦλος, χαὶ 
δεσμώτης γεγονὼς, χαὶ περὶ τῶν ἐσχάτων χινδυνεύ- 
σας, χαὶ ἐν τῇ οἰχείᾳ καὶ ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ τοιαύτας 


inde sunt utilitatem percepturi, non mediocrem 

jacturam fecissent, si propter aliorum improbi- 

tatem ac negligentiam illi, quibus earum largitio 

profutura erat, tanta fuissent utilitate fraudati. 

Noli ergo mihi eos commemorare qui pereunt : 

quod enim in priori libro dixi, nullus ex iis qui 

seipsos injuria non afficiunt, ab aliis 1294] potest, 

quamvis de vita ipsa sit periculum subeundum, 

Quid enim lesus est Abel, quod fraterna c,». xvi. 

manu sit occisus, et immaturam ac violentam — Qvi sei- 
peum inju- 

mortem sit passus? Nonne potius id lucratus est, ria non af- 

ut splendidiorem coronam referret ? Quid. porro Pest «αν 5 

Jacob, qui tantisa fratre incommodis est affectus, ai posee. 

et loco pulsus, exsul, extorris, ac servus factus, 

ad extremam famem est redactus? Quid vero 

Joseph, qui pari ratione loco domoque pulsus, 

captivus, et servus, et vinctus evasit, in extre- 

mum vitz: discrimen adductus, et cum in patria, 


ὑπομείνας διαδολάς; Τί δαὶ 6 Μωῦσῆς δπὸ τοσούτου D tum peregre tam multis est calumniis appetitus ? 


δήμου μυριάχις χαταλευσθεὶς, xoi παρὰ τῶν εὔεργε- 
τηθέντων ἐπιδουλευθείς; Τί δαὶ οἱ προφῆται πάν-- 
τες τοσαῦτα παρὰ τῶν Ἰουδαίων παθόντες xaxd; 
Τί δαὶ 6 Ἰὼδ, ὁπὸ τοῦ διαδόλου μυρίαις μηχαναῖς 
πολεμηθείς ; Τί δαὶ οἱ παῖδες ol τρεῖς; Τί δαὶ ὃ Δα- 
vo, περὶ ζωῆς, περὶ ἐλευθερίας, περὶ τῶν ἐσχάτων 
χινδυνεύσας αὐτῶν; Τί δαὶ ὁ Ἠλίας ἐσχάτῃ πενία 
συζῶν, ἐλαυνόμενος, δραπετεύων, τὰς ἐρήμους οἰκῶν, 
φυγὰς ἀεὶ xal μετανάστης γινόμενος; Τί δαὶ δ Δαυὶδ, 
τοσαῦτα μὲν παρὰ τοῦ Σαοὺλ, τοσαῦτα δὲ ὕστερον 


Quid autem Moyses a tanto populo millies lapi- 
datus, et ab iis, de quibus bene meritus erat, 
insidias passus? Quid omnes prophete, quibus 
tot intulere mala Judzi ? Quid Job ipse, quem 
innumeris diabolus machinis oppugnavit ? Quid 
tres pueri ? Quid Daniel, qui vitz, libertatis, et 
capitis summum subiere discrimen ? Quid vero 
Helias, qui summa pressus inopia, sedibus suis 
pulsus, fugitivus, incola deserti, semper exsul 
et extorris est factus ? Quid tandem David, qui 


παρὰ τοῦ ἰδίου παιδὸς παθών ; οὐχὶ μᾶλλον διέλαμψε, E tot a Saule malis, tot deinde a proprio filio est 


τὰ ἔσχατα πάσχων χαχὰ, ἣ ὅτε εὐημερίας ἀπήλαυνε ; 
Τί δαὶ 6 Ἰωάννης ἀποτμηθείς; Τί δαὶ οἱ ἀπόστολοι, 
ot μὲν ἀποτμηθέντες, οἱ δὲ ἑτέραις τιμωρίαις παρα- 
δοθέντες; Τί δαὶ οἱ μάρτυρες, οἱ δειναῖς βασάνοις τὴν 
ψυχὴν ἀποῤῥήξαντες; οὐχὶ πάντες οὗτοι τότε μάλιστα 
ἔλαμγαν, ὅτε ἐπηρεάζοντο; ὅτε ἐπεδουλεύοντο; ὅτε 
τὰ ἔσχατα πάσχοντες γενναίως εἰστήχεισαν; 


Τὸν δὲ χοινὸν ἡμῶν Δεσπότην διὰ τὰ ἄλλα πάντα ,. 


affectus ? nonne illustriorevasit, summis oppres- 
sus incommodis, quam cum prospere cuncia 
succederent ? Quid demum Joannes capite trun- 
catus? Quid apostoli, quorum alii capite truncati 
sunt, alii ceteris suppliciis affecti ὃ Quid mar- 
tyres, qui in mediis tormentis gravissimis ani- 
mam posuerunt? nonne omnes isti tum maxime 
illustres fuerunt, cum appetebantur injuriis, cum 
insidiis obsidebantur, cum ultima omnia passi 
constanter ferebant ? | 
Cam vero communem Dominum nostrum ob c,» xvi, 


ἀνυμνοῦντες, οὐ " διὰ τοῦτο μάλιστα ἀνυμνοῦμεν, A alia cuncta celebramus, nonne ob hoc praecipue — Maxima 


δοξάζοντες, ἐχπληττόμενοι διὰ τὸν σταυρὸν, διὰ τὸν 


. - providen- 
celebramus, glorificamus, et suspicimus, tm, boni- 


θάνατον ἐχεῖνον τὸν ἐπάρατον; Οὐ τοῦτο ἄνω xal crucem, et mortem illam exsecrabilem passus 1.15) e! ca- . 


^ Alii διὰ τοῦτο μᾶλλον θαυμάξομεν, δοξάξοντες καὶ ἐκπληττόμενοι. 
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raus Dei est ? Nonne hoc susque deque versat Paulus cari- 
decemen- tatis jpsius in nos indicium, quod sit mortuus ? 
tum esse 9 
crucem. quod. pro ejusmodi sit hominibus mortüus? et 
omittens czlum, terram, mare, ac caetera omnia 
commemorare, quz ad usum nostrum et sola- 
tium condidit Christus, susque deque versat cru- 
Rom. 5.8. cem, dicens : Commendavit autem caritatem 


» suam Deus erga nos, quoniam cum adhuc 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


χάτω σημεῖον ὃ Παῦλος ποιεῖται τῆς ἀγάπης αὐτῶ, 
τῆς περὶ ἡμᾶς, τὸ ἀποθανεῖν ; τὸ ὑπὲρ τοιούτων ἀπο- 
θανεῖν ; καὶ παρεὶς εἰπεῖν τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, τὴν 
θάλατταν, τὰ ἄλλα πάντα, ἅπερ ἐποίησεν 6 Χριστὸς 
εἰς χρείαν ἡμῶν xal ἀνάπαυσιν, ἄνω xol κάτω περι- 
στρέφει τὸν σταυρὸν, λέγων * Συνέστησε δὲ τὴν ἑἕαντοῦ 


. ἀγάπην 6 Θεὸς εἰς ἡμᾶς, ὅτι, ἔτι ἁλαρτωλῶν ὄντων 


ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε" xal ἐντεῦθεν 


peccatores essemus, Christus pro nobis mor- B ἡμῖν χρηστὰς ὑποτείνει τὰς ἐλπίδας, λέγων " El γὰρ 


tuus est : et inde nos in spem optimam erigit 
Rom.5.10. dicens : Si enim cum inimici essemus, recon- 
ciliati sumus Deo per mortem Filii ejus : mul- 
to magis reconciliati salvi erimus in vita 
ipsius. Nonne et ipse hac re maxime gloriatur, 
et sibi placet, gaudet, et exsultat pre nimia vo- 
Cal. 6. 14. luptate, cum ad Galatas ita scribit, Mihi autem 
absitgloriari, nisiin cruce Domini nostri Jesu 
Christi ? Quid vero miraris, si Paulus ob id ex- 
sultat, exsilit, et gloriatur ? Ille ipse qui hzec pas- 
Joan. 13. 1, SUS est, gloriam rem illam appellat. Pater enim, 


ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλλαγέντες σωθη- 
σόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ; Οὐχ ἐπὶ τούτῳ μάλιστα xai 
αὐτὸς χαλλωπίζεται, xal μέγα φρονεῖ, καὶ σχιρτᾷ, 
καὶ ἢ" πέταται ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, Γαλάταις γράφων 
οὕτως, ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἶ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: Καὶ τί 
θαυμάζεις, εἰ Παῦλος ἐπὶ τούτῳ σχιρτᾷ καὶ πηδᾶ καὶ 
καλλωπίζεται; Αὐτὸς 6 ταῦτα παθὼν, δόξαν τὸ πρᾶ- 
γμὰ καλεῖ. Πάτερ γὰρ, φησὶν, ἐλήλυθεν 5 ὥρα , δόξα- 
σόν σου τὸν Υἱόν. Καὶ ὁ μαθητὴς δὲ ὃ ταῦτα γράψας 


inquit, venit hora, glorifica Filium tuum. c οὕτως ἔλεγεν " Οὔπω γὰρ ἦν ἐν αὐτοῖς Πνεῦμα &pov, 


Joan. 7.39. Et discipulus qui ista scripsit dicebat : I Vondum 
enim erat in ipsis Spiritus sanctus, quia Jesus 
nondum fuerat glorificatus, quibus verbis glo- 
riam crucem appellat. Cum vero caritatem ipsius 
. voluit designare, quid et ipse dixit ? num signa, 
miracula, prodigia quzepiam ? Nullo modo, sed 

Joan. 3.16. crucem in medium profert dicens : Sic Deus 
dilezit mundum, ut Filium suum unigenitum 
daret, ut omnis qui credit in eum, non pereat, 
sed habeat vitam eternam. Et Paul's iterum: 


Rom.8.33. Qui proprio Filio non pepercit, sed pro nobis 


ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη, δόξαν χαλῶν τὸν σταυ- 
ρόν. Ὅτε δὲ αὐτοῦ τὴν ἀγάπην παραστῆσαι ἐέξου- 
λήθη, καὶ αὐτὸς τί εἶπε; σημεῖα, θαύματα, τεράστιά 
τινα; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸν σταυρὸν εἰς μέσον φέρει, 
λέγων: Οὕτως ἠγάπησεν 6 Θεὸς τὸν χόσμον, ὅτι τὸν 

Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς 6 πιστεύων 


᾿ ἐπ᾽ αὐτὸν, μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. Καὶ 


Παῦλος πάλιν * Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, 
ἀλλ᾽ ὁπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ 
xal σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; Καὶ elc τα- 


πεινοφροσύνην δὲ ὅταν ἐνάγη, ἐντεῦθεν χατασχευάζει 


omnibus tradidit illum, quomodo non etiam y τὴν παραίνεσιν, οὕτω λέγων Εἴ τις παράχλησις ἐν 


cum illo omnia nobis donabit ? Et cum ad hu- 
militatem incitat, hinc adhortationem instituit 
Philip. Δ. in hzc verba : Si qua ergo consolatio in Chri- 
€—À —— sto, si quod solatium caritatis, si qua societas 
Spiritus, si qua viscera ac miserationes, im- 
plete gaudium meum, ut idem sapiatis, egm- 
dem caritatem habentes, unanimes, idipsum 
sapientes, nihil per contentionem, neque per 
inanem gloriam, sed in humilitate superiores 


Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης, εἴ τις χοινωνία 
Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰχτιρμοὶ, πληρώ- 
σατέ μου τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν 
ἀγάπην ἔχοντες σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, μηδὲν 
xaz' ἐρίθειαν ἣ χενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνη 
ἀλλήλους προηγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. Εἶτα 
εἰσάγων τὴν συμόουλὴν, φησί. Τοῦτο γὰρ φρονείσθω 
ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὀπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 


sibi invicem arbitrantes. Tum consilium ad- g ἀλλ’ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν E 


[b. v. 5. jungens ait : Hoc enim sentite in vobis, quod 
in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se equalem 
Deo, sed semetipsum exinanivit, formam ser- 
vi accipiens, in similitudinem hominum fa- 
ctus, et habitu inventus ut homo : humiliavit 
semetipsum, factus obediens usque ad mor- 


b Alii πέτεται. 


δμοιώματι ἀνθρώπου γενόμενος, καὶ ἐν σχήματι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος 
ὅπήχοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Καὶ 
«spl ἀγάπης δὲ πάλιν συμδουλεύων τοῦτο εἷς μέσον 
παράγει, Ἀγαπᾶτε, λέγων, ἀλλήλους, χαθὼς xal ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς χαὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν προσφορὰν xai θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐω- 
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δίας. Kal γυναῖχας συνάπτων ἀνδράσιν elc ὁμόνοιαν, — tem, mortem autem crucis. De caritate porro 
οὕτω λέγει" Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, consilium dans, hoc in mediam, εἀάποι n Ephes. 5.3. 
' , , , , ite vos mutuo, inquit, sicut Christus dilexi 

χαθὼς xal ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εχκλησίαν, αὶ τος, et tradidit semetipsum pro nobis obla- 
504 tionem et hostiam Deo in odorem suavitatis. 
xol πῶς À Cum vero mutua viros concordia cum uxoribus 
σφόδρα ἦρα τοῦ πάθους, τὸν πρῶτον τῶν ἀποστόλων, ^ conjungit, ita loquitur: iri, diligite uxores Ephes. 5. 
τὴν χρηπῖδα τῆς ᾿Ἐχχλησίας, τὸν xopupaiow τοῦ χο- — vestras, sicut et Christus dilexit Ecclesiam, 
ροῦ τῶν μαθητῶν, xal ταῦτα ἐξ ἀγνοίας εἰπόντα, — et tradidit seipsum pro ea. Atque ut indicaret 
“Ἰλεώς cot, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, ἄχουσον τί ipse quam studiose rem illam expeteret, quanta- 
ἐχάλεσεν * Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ, σκάνδαλόνμου T6 passionis cupiditate teneretur, primum apo- 
stolorum, fundamentum Ecclesia, principem 
cetus discipulorum, idque cum ex ignorantia 
loquutus dixisset, Propitius tibi esto, Domine, Matth. 16. 
μενος. Καὶ τὴν μὲν ἀνάστασιν λάῦρᾳ xai ἐν παραδύστωὀἠ phon erit tibi hoc, audi quid vocarit : Fade 3*: 13. 
πεποίηχεν, ἐπιτρέπων αὐτῆς τὴν ἀπόδειξεν τῷ μετὰ post me, satana, scandalum es mihi : qua con- 
ταῦτα χρόνῳ παντί τὸν δὲ σταυρὸν ἐν μέσῃ τῇ πόλει, ἐν tumeliz et increpationis asperitate,quanto studio 
μέσῃ τῇ ἑορτῇ, ἐν μέσῳ τῷ δήμῳ τῶν Ἰουδαίων, Éxavé- — rem illam expeteret, indicavit. Acresurrectionem 
ρων τῶν δικαστηρίων παρόντων, Ῥωμαϊκῶν τε καὶ Β quidem suam clam et in occulto fieri voluit, ejus- 
Ἰουδαϊχῶν, τῆς ἑορτῆς πάντας συναγούσης, iv ἡμέρᾳ que manifestationem toto consequenti tempore 

. x , , , eri permisit : crucem autem in media civitate, 
μέση, ἐν χοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ ὑπέμεινε. Kal 


, ; , in media festivitate, 1 medio populi Judzorum, 
ἐπειδὴ οἱ παρόντες μόνον ἑώρων τὸ γινόμενον, ἐπέταξε cum utrum que judicium adesset, tum Romanum, 


τῷ ἡλίῳ χρυδέντι πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀπαγγεῖ- — tum Judaicum, cum solennitas omnes congrega- 
λαι τὸ τόλμημα. Καίτοι πολλοῖς, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, — ret, medio die, in communi orbis terrarumthea- 
σχάνδαλον τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο " ἀλλ᾽ οὐ δεῖ τούτοις — tro sustinuit. Et quoniam illi solum qui intere- 
προσέχειν, ἀλλὰ τοῖς σωζομένοις, τοῖς χατωρθωχόσι. eu rem eo ΡῈ ebatur videbant, imperavit 

, , - / (o οὕτωλ 5011 ut se absconderct, atque 1ta universo terra- 
Καὶ τί θαυμάζεις, el ἐν τῷ παρόντι βίῳ οὕτω λαμπρὸς rum orbi nefarium illud facinus promulgaret. 


va |; - ; Enimvero licet multis res illa, ut ante dixi, scan- 
xa τὸν Παῦλον ἐπ’ αὐτῷ καυχᾶσθαι ; "Ev γὰρ ἐκείνῃ — adag, attulerit, non tamen istorum habenda 


τῇ φοθερᾷ xal φρικώδει ἡμέρᾳ, ὅταν ἔλθῃ τὴν δόξαν ἐν- patio, sed illorum qui salvi facti sunt, qui serecte 
δεικνύμενος τὴν ἑαυτοῦ, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς C. gesserunt. Quid vero miraris, quod in hac vita 
αὐτοῦ, ὅταν τὸ φοδερὸν παρῇ χριτήριον, ὅταν πᾶσα ἡ — crux adeo sit illustris, ut etiam gloriam illam 
τῶν ἀνθρώπων παραστήχη φύσις, ὅταν ποταμοὶ xa- Christus appellet, et Paulus ea glorietur? Siqui- 
dem in illo terribili ac tremendo die, cum glo- 


, ΝΞ sia τὰ riam suam ostensurus advenerit, cum in gloria 
ἀθρόον ἐχχέωνται κάτω μετ᾽ αὐτοῦ, ὅταν βραδεῖα τ sui Patris advenerit, cum terribile tribunal ad- 


μυρία ἐχεῖνα, ὅταν οἱ μὲν ὡς ἥλιος λάμπωσιν , οἱ δὲ stabit, cum omnis hominum natura sistetur, cum 
ὡς ἀστέρες, ὅταν συμμορίαι μαρτύρων, ὅταν ἀποστό- — fluvii trahentur ignis, cum angelorum turmz 
λων χοροὶ, ὅταν προφητῶν τάγματα, ὅταν γενναίων — celestiumque virtutum statim effundentur, ut 
ἀνδρῶν σύλλογοι πάντες εἰς μέσον ἄγωνται, τότε δὴ; cumipso descendant, cum innumera jlla premia 
τότε ἐν ἐχείνη τῇ λαμπρότητι, ἐν ἐκείνῃ τῇ περιφα- — proponentur, cum alii sicut sol, alii sicut stellae 
νεία, αὐτὸν ἔρχεται φέρων λαμπρὰς ἀφιέντα τὰς refulgebunt, cum martyrum cohortes, cum apo- 
stolorum chori, cum prophetarum ordines, cum. 
generosorum virorum cetus omnes in medium 
prodibunt: tum in illo splendorejin illa magnifi- 
centia, splendidos radios emittentemillam gestans 
adveniet. Tunc enim, inquit, apparebit signum à Matth. 24. 
πρότης, ὦ σταυροῦ φαιδρότης " ἥλιος σχοτίζεται, xal — Filii hominis in colo, et sol obscurabitur, et ??* 
ἄστρα πίπτει ὥσπερ φύλλα, ὃ δὲ σταυρὸς πάντων — luna non dabit lumen suum, at signum crucis. 


παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς. Καὶ αὐτὸς δὲ δεικνὺς 
πῶς αὐτῷ τὸ πρᾶγμα περισπούδαστον ἦν; 


εἶ - τῇ ὑπερδολῇ τῆς ὕδρεώς τε xal τῆς ἐπιτιμήσεως 
τὴν πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτοῦ σπουδὴν ἐνδειχνύ- 


ὃ σταυρὸς, ὡς χαὶ δόξαν αὐτὸν χαλεῖσθαι * Χριστὸν, 


χλάζοντες, ὅταν ἀγγέλων δῆμοι χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων 


ἀχτῖνας. Τότε γὰρ, φησὶ, φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ D 
ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ὃ ἥλιος σχοτι- 
σθήσεται, xal ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, τὸ 
- δὲ σημεῖον τοῦ σταυροῦ φανήσεται. Ὦ πάθους λαυ- 


4 Χριστόν deest in quibu:dam Mss. ) * 
TOM. 111. ᾷ 
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apparebit. O passionis splendorem! o crucis 
fulgorem ! sol obscuratur, et stell» cadunt sicut 
folia, crux autem omnibus illis clarius refulget, 
et universum czlum occupat. Vides ut ea Do- 
minus glorietur? vides ut rem illam gloriam 
suam esse declaret, cum in illo die toti orbi ter- 
tarum cum tanto illam splendore manifestet ὃ 
Ca».XVIH. — Ettu igitursi quando quospiam videris ex iis 
4, on me- que accidunt scandalizari, primum quidem il- 
utilitatem lud cogita, non inde, sed a propria ipsorum im- 
δ αν εἶν becillitate scandala provenire : id quod indicant 
«à Ecde- illi, qui nibil tale patiuntur. Deinde considera 
nate δίκαν multos illustriores inde redditos esse, qui Deum 
glorificant, eique summo studio pro his omnibus 
gratias agunt. Noli ergo eos, qui labefactati sunt, 
spectare, sed eos qui stabiles permanserunt et 
immobiles, eaque ratione robustiores evaserunt: 
non eos qui conturbati sunt, sed eos qui secundum 
navigationis cursum tenuerunt, multoque plures 
sunt illis, qui fuere perversi. Áttamen quamvis 
Eccli.16.8. illi plures essent, melior est unus, qui facit vo- 
Ca». XIX. luntatem Domini, quam mille pravaricatores. 
uoc" U-  Veniat tibi in mentem, quot martyres fuerint 
tyrum in-COrOnam adepti. Nam alii quidem verberibus 
"posta m CASI Sunt, et in carcerem conjecti, alii compedi- 
fuisse. sive bustamquam malefactores vincti, alii patria pul- 
rent, de, δὶ sunt, alii suam substantiam perdiderunt, alii 
cam more- peregre sunt relegati, alii interemti sunt, qui- 
" Fe"r. dam re ipsa, quidam sola voluntate. Cum enim 
lances expedirentur, acuerentur enses, mina 
singulis diebus intentarentur, et qui magistratus 
gerebant, iram spirarent, cedes minarentur et 
genera suppliciorum innumera, minime cesse- 
runt, neque succubuerunt, sed in rupe steterunt 


immobiles, et omnia facere patique maluerunt, 
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ἐκείνων φανότερον διαλάμπει, ὅλον κατέχων τὸν 
οὐρανόν. Ὃρᾷς πῶς ἐγκαλλωπίζεται τούτῳ ὃ Δεσκπό- 
τῆς; πῶς δόξαν αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα ὃν ἀποφαίνει, ὅταν 
ἐν ἐχείνῃ δειχνύῃ αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ οἰχουμένῃ πάση 
μετὰ τοσαύτης λαμπηδόνος; 


Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν ἴδης τινὰς ἀπὸ τῶν συμόάν- 
τῶν σχανδαλιζομένους, πρῶτον μὲν ἐκεῖνο λογίζου, 
ὅτι οὐχ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀσθενείας τὰ 
σχάνδαλα. xai δηλοῦσιν οἱ τοῦτο μὴ παθόντες. Ἔπειτα 
σχόπει, ὅτι πολλοὶ χαὶ διέλαμψαν ἐντεῦθεν μειζόνως, 
τὸν Θεὸν δοξάζοντες χαὶ μετὰ πάσης εὐχαριστοῦντες 
σπουδῆς αὐτῷ xal ἐπὶ τούτοις. Οὐχοῦν μὴ τοὺς σα- 
λευομένους ὅρα, ἀλλὰ καὶ τοὺς παγίως ἑστῶτας, 


pop χαὶ ἐχινήτους μένοντας, xol ταύτῃ ἰσχυροτέρους γινο- 
A μένους * μὴ τοὺς θορυδουμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ 


Β 


quam ut in consortium venerint eorum qui sce-. 


lera tanta patraverant, neque viri solum, sed et 
mulieres. Nam et mulieres hoc inivere certamen, 
et amplius sepe quam viri se viriliter fortiterque 
gesserunt. Neque mulieres tantum, sed et ado- 
lescentes, et admodum juvenes. An igitur hzc 


exigui sunt momenti tot martyrum turmas Ec- c 


clesiam lucrifecisse? Sunt enim martyres isti 
omnes. Neque enim illi solum qui ad judicium 
sunt adducti, et sacrificare jussi, neque parue- 
runt, quia passi sunt ea qua sunt passi, marty- 
res sunt vocandi : sed etiam illi qui ob rem quam- 
vis, que Deo placeret, aliquid pati ultro volue- 
runt; et si quis rem diligenter examinaverit, hi 
sunt potius quam illi. Non enim zqualis est me- 
riti, cum ejusmodi interitus et pernicies anime 
sit proposita, contentum esse aliquid pati, et non 


οὐρίων πλέοντας, καὶ πολλῷ πλείους ὄντας τῶν πα- 
ρασυρέντων. El δὲ xal πλείους ἦσαν ἐκεῖνοι, χρείτ- 
των εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἢ μύριοι παρά- 


νομοι. 


"Evvóncov ὅσοι χαὶ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδή- 
σαντο. Οἱ μὲν γὰρ ἐμαστιγώθησαν, οἷ δὲ εἰς δεσμω- 
τήριον ἐνεθλήθησαν, οἱ δὲ ἁλύσεις ὃς χαχοῦργοι 
περιέχειντο, οἱ δὲ πατρίδος ἐξέπεσον, οἵ δὲ οὐσίαν 
ἀπέθδαλον, ol δὲ πρὸς τὴν ὑπερορίαν μετῳχίσθησαν, 
οἱ δὲ ἐσφάγησαν, οἱ μὲν xal τῇ πείρᾳ, οἱ δὲ xal μόνη 
τῇ γνώμῃ. Καὶ γὰρ δοράτων γυμνουμένων, χαὶ ξι- 
φῶν ἠχονημένων, καὶ ἀπειλῶν χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
γινομένων, xal τῶν ἐν ἀρχαῖς θυμοῦ πνεόντων, xal 
φόνων ἐπανατεινομένων, xal μυρίων εἰδῶν χολάσεων 
καὶ τιμωριῶν, οὐχ εἶξαν, οὐδὲ ἐνέδωχαν, ἀλλ᾽ ἔστη- 
σαν ἐπὶ τῆς πέτρας ἀχίνητοι, πάντα xal ποιῆσαι 
xal παθεῖν αἱρούμενοι, ὥστε μὴ χοινωνῆσαι τῇ πα- 
ρανομίᾳ τῶν τὰ τοιαῦτα τετολμηχότων, οὖχ ἄνδρες 
δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναῖχες. Καὶ γὰρ χαὶ γυναῖχες 
πρὸς τὸν ἀγῶνα ἀπεδύσαντο τοῦτον, χαὶ ἀνδρῶν πολ- 
λαχοῦ μᾶλλον ἠνδρίσαντο. Οὐ γυναῖχες δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ νέοι χαὶ μειράχια χομιδῇ. Ταῦτ᾽ οὖν, εἶπέ 
μοι, μικρὰ, τοσοῦτον δῆμον μαρτύρων χερδᾶναι τὴν 
Ἐχχλησίαν; Μάρτυρες γὰρ ἅπαντες οὗτοι. Οὐ γὰρ 
δὴ μόνον ἐκεῖνοι οἱ εἰς διχαστήριον ἑλχυσθέντες, xal 
θῦσαι χελευσθέντες, xol μὴ πεισθέντες, παθόντες 
ἅπερ ἔπαθον, μάρτυρες ἂν εἶεν - ἀλλὰ κἀχεῖνοι οἱ 
ὑπὲρ ὁτουοῦν τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων παθεῖν τι χα- 
ταδεξάμενοι " xol εἴ τις μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσειεν, 
οὗτοι μᾶλλον, ἢ ἐχεῖνοι. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ὀλέθρου 
τοιούτου καὶ ἀπωλείας ψυχῆς προτεινομένης καταδέ- 
ξασθαι παθεῖν τι xal μὴ παραπολέσθαι, xol ὑπὲρ 
ἐλάττονος κατορθώματος τὴν αὐτὴν ταύτην ὑπομεῖναι 
τιμωρίαν. "Oct δὲ οὐχ οἱ σφαγέντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
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ot. παρεσχευασμένοι xal γενόμενοι πρὸς τοῦτο ἕτοιμοι, 
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perire, atque ob minus aliquod bonum opus hoc 


μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσαντο, τοῦτό τε αὐτὸ, χαὶ D ipsum supplicium sustinere. Neque vero solum 


6 πρότερον εἴρηκα, ὅτι 6 ὑπὲρ ἐλαττόνων σφαγεὶς, 
μάρτυς ἐστὶν ἀπηρτισμένος, ἀπὸ τῆς Παύλου φωνῆς 
ἀποδεῖξαι τοῦτο πειράσομαι. Ἀρξάμενος γὰρ ἀπαρι- 
θμεῖσθαι τοὺς ἐπὶ τῶν προγόνων λάμψαντας ὃ μαχά- 
οἷος Παῦλος, καὶ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ "A62. ποιησά- 
μενος, εἶτα προελθὼν εἰς τὸν Νῶε, τὸν ᾿Ἀδραὰμ, 
τὸν Ἰσαὰχ, τὸν Ἰαχὼδ, τὸν Μωὺῦσέα, τὸν Ἰησοῦν, 
τὸν Δαυὶδ, τὸν Σαμουὴλ, τὸν Ἠλίαν, τὸν Ἐλισσαῖον, 
τὸν Ἰὼδ, ἐπήγαγε λέγων " Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς το- 
σοῦτον ἔχοντες περιχείμενον - ἡμῖν νέφος μαρτύρων. 
Καίτοιγε οὐ πάντες ἐσφάγησαν o 
εἷς, πλὴν δυοῖν ἢ τριῶν, τοῦ Ἄδελ καὶ τοῦ Ἰωάννου" 
οἵ δὲ ἄλλοι πάντες οἰχείᾳ τελευτῇ τὸν βίον χατέλυσαν. 
Καὶ Ἰωάννης δὲ αὐτὸς οὐ θῦσαι κελευσθεὶς χαὶ μὴ 
χαταδεξάμενος ἐσφάγη, οὐδὲ εἰς βωμὸν ἀχθεὶς, οὐδὲ 
πρὸς εἴδωλον ἑλχυσθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ῥήματος ἑνός. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τῷ Ἡρώδη, Οὐχ ἔξεστί σοὶ ἔχειν 
τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ τὸ δε- 
σμωτήριον ᾧχησε, xai τὴν σφαγὴν ἐχείνην ὑπέμεινεν. 


eos qui occisi sunt, sed etiam eos qui parati 
fuerunt, et ad hoc promti, martyrii coronam ade- 
ptos esse, et hoc ipsum, etquod prius dixi, eum 
qui ob res minores occisus sit, martyrem esse 
perfectum, testimonio Pauli eonabor probare. 
Cumenim copisset eos egumerare beatus Paulus, 


qui majorum temporibus illustres fuerant, at- Εἰ 


que ab ipso Abele initium duxisset, deinde ad 
Noe progressus, Abraham, Isaac, Jacob, Moy- 
sem, Josue, Davidem, Samuelem, Heliam, Eli- 


tantam habentes impositam nubem marty- 
rum. Atqui nonomnesilli occisi, imo ne unus 
quidem, duobus aut tribus exceptis, Abele sci- 
licetet Joanne: caeteri vero naturali morte vi- 
tam finierunt. Enimvero Joannes ipse non cum 
sacrificare jussus esset, neque paruisset, occisus 
est, neque ad altare deductus, neque ad idolum 
pertractus, sed ob unum verbum. Nam quoniam 


M 
"bins 


ὅτοι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ E sum, Jobum, adjecit dicens : Ideoque et nos Heb. 12.1. 


Ei δὲ 6 γάμον παρανομούμενον ἐχδικήσας, τό γε εἷς ος dixerat Herodi: JVon licet tibi habere uxorem yauh. 14. 


αὐτὸν ἧκον (οὐδὲ γὰρ διώρθωσε τὸ χαχῶς γεγενημένον, A Philippi fratris tui, etin carcere habitavit, et 4- 


ἀλλ᾽ εἶπε μόνον, παῦσαι δὲ οὐχ ἴσχυσεν), el τοίνυν 6 
μόνον εἰπὼν, χαὶ μηδὲν οἴχοθεν ἢ τοῦτο εἰσενεγχὼν, 
ἐπειδὴ ἀπετμήθη, μάρτυς, καὶ μαρτύρων ἐστὶ πρῶ- 
τος " οἱ τοσαύτας σφαγὰς προσδοχήσαντες, xal οὐχὶ 
πρὸς Ἡρώδην, ἀλλὰ πρὸς τοὺς χρατοῦντας τῆς οἴχου- 
μένης ἁπάσης ἀποδυσάμενοι, xal οὐχὶ γάμῳ παρα- 
γομουμένῳ, ἀλλὰ νόμοις πατρῴοις καὶ θεσμοῖς "Ex- 
χλησίας ἐπηρεασθεῖσι παραστάντες, xal διὰ τῶν 
δημάτων χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων τὴν παῤῥησίαν 
ἐπιδειξάμενοι, xal καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχον- 
τες, xal ἄνδρες xal γυναῖχες xal παῖδες, πῶς οὐχ ἂν 
οἷεν δίχαιοι μυριάχις εἰς τὸν τῶν μαρτύρων καταλε- 
Ὑῆναι χορόν; "Eme χαὶ ὃ Ἀδραὰμ, μὴ σφάξας τῇ 
πείρᾳ τὸν υἱὸν, τῇ προθέσει ἔσφαξε, χαὶ φωνῆς ἤχου- 
σεν ἄνωθεν λεγούσης, ὅτι Οὐχ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου 
τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. Οὕτω πανταχοῦ xal $ γνώμη, 
ὅταν ἀπηρτισμένη 3 ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, ὁλόχληρον λαμ- 
θάνει τὸν στέφανον. Εἰ δὲ ἐχεῖνος, υἱοῦ μὴ φεισάμε- 
νος, οὕτως " ἀνεχηρύττετο, οὗτοι ἑαυτῶν μὴ φεισά- 
μενοι» ἐννόησον πόσον λήψονται μισθὸν, οὐ μίαν, οὐ 
δύο, xal τρεῖς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον τὸν βίον ἐπὶ 
τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ταύτης, βαλλόμενοι λοι- 
δορίαις, ὕδρεσιν, ἐπηρείαις, συκοφαντίαις. Οὐδὲ γὰρ 


cedem illam sustinuit, Quod si is qui matrimo- 
nium contra leges contractum ultus est, quantum 
in ipso quidem fuit ( neque enim quod perperam 
gestum est emendavit, sed dixit tantum, neque 
potuit impedire), si ergo cum dixisset tantum, 
neque aliud ex se contulisset, eo quod capite 
truncatus sit, martyr et martyrum primus est : 
qui tam multis cedibus se objecerunt, neque 
jam Herodi, sed universi orbis terrarum princi- 
pibus sc opposuerunt, neque conjugii unius in- 
juste initi, sed patriarum legum et Ecclesi» ri- 
tuum defensionem susceperunt, quos alii insecta- 


B bantur, et cum verbis tum operibus fiduciam 


praese tulerunt, cunt singulisdiebus morerentur, 
et viri, et mulieres, et pueri, nonne millies in 
martyrum numerum adscribi merentur? Quan- 
doquidem Abraham quoque, cum non reipsa fi- 
lium mactasset, animi proposito filium mactavit, 


et vocem illam celestem dicentem audivit : /Von Gen. 32.12. 


pepercisti unigenito filio tuo propter me. lta 
fit, ut ubique animi propositum, ubi perfectum 
fuerit in virtute, integram coronam accipiat. 


Quod si ille, cum filio suo non pepercisset, ita 


τοῦτο μιχρόν. Διὸ xal ὡς μέγα Παῦλος αὐτὸ θαυμά- C celebratus est, hicum sibi ipsis non pepercerint, 


ζει λέγων * Τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς xal θλίψεσι θεὰ- 
τριζόμενοι, τοῦτο δὲ χοινωνοὶ P τῶν οὕτω πασχόντων 
γενηθέντες. Τί ἄν τις εἴποι τοὺς χαὶ αὐτοὺς ἀποθνή- 
σχοντας, χαὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα ἀθλοῦντας ἀλείψαντας, 


* Ali ἀνακηρύττεται. 


cogita quantam sint recepturi mercedem, qui non 
unum et duos, tresve dies, sed per totum vite 
sug tempus in hac aciesteterunt, conviciis, con- 
tumeliis, injuriis, calumniis devexati. Neque 


b Alü τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέστοι. 


JHeb.10.33. 


Ib. v. 34. 
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enim hoc exigui est momenti. Quocirca laudat 
hoc quoque magnus Paulus dicens : Et in alte- 
ro quidem opprobriis et tribulationibus spe- 
ctaculum facti : in altero autem socii taliter 
coneersantium effecti. Jam quid attinet eos 
commemorare qui et ipsi sunt mortui, et qui 
eos incitarunt, a quibus talia suscipiebantur 
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xal ἄνδρας xai yuvaixac; Καλῶς δὲ αὐτοὺς xal θαυ- 
μάζει. Καὶ γὰρ χαὶ οὐσίας ἐπέδωχαν πολλοὶ, ὥστε 
τοὺς δεσμώτας xat "ποὺς ἐξορίστους ἔχειν τινὰ παρα- 
μυθίαν τῆς τοσαύτηφταλαιπωρίας, καὶ τὴν ἁρπαγὶν 
τῶν ὑπαρχόντων ἡδέως ἐδέξαντο, χατὰ τὸ ἀποστολι- 
κὸν ἐχεῖνο λόγιον * ἕτεροι, οἵ μὲν πατρίδος, οἱ δὲ χαὶ 


certamina, cum viros, tum mulieres? Recte au- D αὐτῆς ἐξεδλήθησαν τῆς ζωῆς. “Ορῶν τοίνυν τοσοῦτον 


tem hos quoque laudat. Nam et facultates suas 
exposucre permulti, ut etiam vincti et. exsules 
tante calamitatis aliquo solatio. fruerentur, et 
juxta dictum illud apostoli, cum gaudio rapinam 
bonorum suorum susciperent: alii partim pa- 
tria, partim vita ipsa privati sunt. Cum igitur 
tantas opes videas, tantum lucrum, tantum qui- 
stum Ecclesie obvenisse, tantos acquisitos esse 
thesauros, eos qui prius animo conciderant, igne 
ardentiores esse factos, eos qui toti theatris af- 
fixi erant, deserta petiisse, àc saltus et montes 
in Ecclesias convertisse, ac neminegregem edu- 
cente, oves pastorum munere functas esse, ac 
milites item imperatoris ac ducis, cum tantam 
eonfidentiam ac fortitudinem pra se ferrent, 
omnesque cum eo quo par erat ardore, studio, 
diligentia collectas celebrare : non obstupescis et 
miraris, negotium adeo feliciter successisse? Non 
enim modo qui moribus probis erant, sed et 
multi qui theatrorum insania laborabant, et ludis 
Circensibus addicti erant, zelo quodam igne ve- 
hementiori succensi totam illam insaniam abje- 


cerurit, et per ipsos propemodum gladios exsilie- 507 


πλοῦτον, τοσοῦτον χέρδος, τοσαύτην ἐμπορίαν τῇ 
᾿Εχχλησίᾳ συνηγμένην, τοσούτους θησαυροὺς ἀποτι- 
θεμένους, πυρὸς σφοδροτέρους γινομένους τοὺς πρό- 
τερον ἀναπεπτωχότας, xal τοὺς θεάτροις προσηλωμέ- 
vouc εἷς τὰς ἐρημίας ἐξιόντας, xal τὰς νάπας xal τὲ 
ὄρη ποιοῦντας ἐχχλησίας, καὶ οὐδενὸς ἐξάγοντος τὶν 
ἀγέλην, εἷς τὴν τῶν ποιμένων τάξιν μεταστάντα di 
πρόθατα, xal τοὺς στρατιώτας εἰς τὴν τοῦ στρατη- 
γοῦ, παῤῥησίας ἕνεχεν καὶ ἀνδρείας, xal πάντας uri 
τῆς προσηκούσης θερμότητος, σπουδῆς, ἐμμελείας, 


E τὰς συνάξεις ἐπιτελοῦντας, οὖκ ἐκπλήττη xol θαυμά- 


ζεις, ὅσον ἐκ τούτου χατόρθωμα γέγονεν ; Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον οἱ ὀρθῶς βιοῦντες, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ τῶν περὶ 
τὰ θέατρα μεμηνότων xal ἱπποδρομίας προσεχόν ' 
τῶν, ὑπὸ τοῦ ζήλου πυρὸς σφοδροτέρου πυρωθέντα, 
πᾶσαν ἐχείνην ἀπέθεντο τὴν μανίαν, xal xac! αὐτῶν 
τῶν ξιφῶν σχεδὸν ἐπήδησαν, πρὸς ἄρχοντας παῤῥτ- 
σιαζόμενοι, βασάνων χαταφρονοῦντες, ἀπειλῶν χατα- 
γελῶντες, δειχνύντες ὅσον ἐστὶν ἀρετὴ, xal πῶς fn 
τὸν σφόδρα ἀπολλύμενον, μετανοήσαντα xal μεῖ-- 


runt, magistratus audacter ac libere sunt allo- ^ στάντα αὐτῆς ἅψασθαι τῶν οὐρανῶν τῆς ἁψῖδος, Te 


quuti, tormenta spreverunt, minas aspermati 
sunt, quanta virtutis sit vis ostenderunt, et quo 
pacto fieri possit ut etiam valde perditus homo 
poenitentiam agens et conversus ipsum etiam 
fastigium czlorumattingat. Cum ergo tam multa 
praemia videas, tam multas coronas acquisitas, 
tantam sparsam esse doctrinam, unde, quzso, fit, 
ut scandalizeris? Ex eo quod nonnulli pereant, 
inquit. At enim, ut jam dixi, neque dicere de- 
sinam, hi perditionis sus occasionem sibi ipsis 
debent imputare. Nihil enim aliud toto decursu 
orationis probare contendi. Dicam et aliud pra- 
clarum facinus inde natum. Quam multi larva 
pietatis obtecti, quam multi imulatam mansue- 
tudinem prz se ferentes, quam multi, qui viri 
magni esse putabantur, nec erant, confestim hoc 
tempore convicti fuerunt, illorumque fallacia 
detecta, quod erant, apparuerunt, non quod per 
summam fraudem se esse simulabant? Neque 
vero id exigui momenti est, sed summopere pro- 


σαῦτα οὖν βραδεῖα δρῶν, τοσούτους στεφάνους τλε- 
χομένους. τοσαύτην διδασχαλίαν γινομένην, voto, 
εἶπέ μοι, σχανδαλίζη; Ἀπὸ τῶν ἀπολωλότων, φησῖν. 
᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, καὶ λέγων οὐ παύσομαι, οὗτοι ir 
τοῖς λογιζέσθωσαν τῆς ἀπωλείας τὴν ὑπόθεσιν. Τῶτο 
γὰρ 9v ὅλου ὃ λόγος ἡμῖν ἀγωνιζόμενος ἔδειξεν. E- 
vw xal ἕτερον χατόρθωμα. Πόσοι προσωπεῖον εὐλα- 
δείας περικείμενοι, πόσοι πεπλασμένην πραύτητε 
ἔχοντες, πόσοι μεγάλοι τινὲς εἶναι νομιζόμενοι, xil 
οὐκ ὄντες, ἀθρόον ἐπὶ τοῦ παρόντος διηλέγχθηθεν 
καιροῦ, καὶ τὰ τῆς ἀπάτης αὐτοῖς διεῤῥύη, xal er 


B ἦσαν, ἐφάνησαν, οὐχ ὅπερ ὑπεχρίνοντο xal ἡπάτων; 


Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal σφόδρα μέγιστον i5 
ὠφέλειαν τῶν ἐθελόντων προσέχειν, τὸ διαγνῶναι 
τοὺς ἔχοντας τῶν προδάτων τὰς δορὰς, xal μὴ ἐπ’ 
μίγνυσθαι τοὺς λύχους τοὺς οὕτω χρυπτομένους τοῖν 
ὄντως προθάτοις. Καὶ γὰρ χάμινος γέγονεν ὁ χαρὰ 
οὗτος, τὰ χαλχὸν ἔχοντα τῶν νομισμάτων διελέγον 
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τὸν μόλιδδον χατατήχων, τὴν χαλάμην χαταχαίων, 
τὰς τιμίας ὕλας τιμιωτέρας ἀποφαίνων. '[οῦτο xal 6 
Παῦλος σημαίνων ἔλεγε" Δεῖ δὲ xal αἱρέσεις εἶναι, 
ἵνα of δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 


Μηδὲν οὖν σε τούτων σχανδαλιζέτω, μὴ ἱερεὺς C 


νῦν φαῦλος γεγενημένος, καὶ λύχου παντὸς ἀγριώτε- 
pov ἐπιπηδῶν τῇ ἀγέλῃ, μὴ τῶν ἀρχόντων, μὴ τῶν 
κρατούντων τις πολλὴν ὠμότητα ἐνδεικνύμενος, "Ev- 
νόησον γοῦν ὅτι χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων συνέδη τούτων 
χαλεπώτερα. Ὅ τε γὰρ χρατῶν τότε τὸ σχΐἥπτρον, τὸ 
μυστήριον τῆς ἀνομίας ἦν (οὕτω γὰρ αὐτὸν ὁ Παῦλος 
ἐχάλεσε), πᾶν εἶδος χαχίας ἐπελθὼν, χαὶ πάντας 
ἀποχρύψας τῇ πονηρίᾳ, ἀλλ᾽ οὐδὲν οὔτε τὴν Ἔχχλη- 
σίαν, οὔτε τοὺς γενναίους ἐχείνους ἄνδρας τοῦτο παρέ- 


ὄλαψεν, ἀλλὰ xal λαμπροτέρους ἀπέφηνεν οἵ τε 


ἱερεῖς τῶν Ιουδαίων οὕτω φαῦλοι xal πονηροί τινες D 


ἦσαν, ὡς κελεύεσθαι " τὸν ζῆλον αὐτῶν τοῦ βίου φεύ- 
γειν Ἐπὶ γὰρ τῆς Μωύσέως καθέδρας, φησὶν, ἐχά- 
θισαν of γραμματεῖς xat ol Φαρισαῖοι πάντα οὖν, ὅσα 
ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε ^ κατὰ δὲ τὰ ἔργα 
αὐτῶν μὴ ποιεῖτε χαίτοι τί γένοιτ᾽ ἂν πονηρότερον 
ἱερέων, ὧν 6 ζῆλος ἀπολλύειν ἔμελλε τοὺς μιμουμέ- 
νους ; Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τοιούτων ὄντων τῶν τότε χρα- 
τούντων, ol λάμψαντες, οἱ στεφανωθέντες οὐδὲν πα- 
ρεδλάδησαν, ἀλλὰ μειζόνως ἐδοξάσθησαν. Οὐ τοίνυν 
ξενίζεσθαι χρὴ τοῖς γινομένοις. Πανταχοῦ γὰρ πειρα- 
σμοὶ τοῖς νήφουσίν εἶσι παρεζευγμένοι ἀπὸ τῶν οἷ- 
χείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος 
τὰς νιφάδας ὁρῶν τῶν χινδύνων τὰς ἐπαγομένας αὖ- 
τοῖς, χαὶ δεδοικὼς μή τινες τῶν μαθῆἥτων ἐντεῦθεν 
θορυθηθῶσι, γράφων ἔλεγεν -"Ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον 
εἰς τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις " αὐ- 
τοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο χείμεθα. Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν" οὗτος ἡμῶν 6 βίος, αὕτη τῆς ἀποστο-- 
λιχῆς πολιτείας $j ἀχολουθία, τὸ μυρία πάσχειν xaxd. 
Εἰς τοῦτο γὰρ χείμεθα, φησί, Τί ἐστιν, Εἰς τοῦτο 
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dest illis qui velint attendere, ut illos digno- 
scant qui pellibus ovium tecti sunt, ne sic oc- 
cultati lupi cum veris ovibus misceantur. Est 
enim fornax quadam tempus istud, que sub- 
eratos nummos patefacit, que plumbum lique- 
facit, paleas exurit, pretiosa metalla pretiosiora 
reddit. Hoc etiam significans Paulus dicebat : 
Oportet autem et hereses esse, ut qui probati 1. Cor. 11. 
sunt, manifesti fiant in vobis. 19. 
Nihil ergo istorum te scandalizet, non sacer- C4». XX. 


dos nunc depravatus, et lupo quovis sevius in ., Tempo- 
Ju . . . ribus apo- 
gregem insiliens, hon ex magistratibus aut prin- — stolorum 


cipibus ullus, qui magnam crudelitatem prse se "95 evenisse 
ferat. Veniat tibi in mentem apostolorum tem-" 
poribus res multo graviores istis accidisse. Nam 

et is, qui tum sceptrum gerebat Imperator, my- 

sterium erat iniquitatis (sic enim eum Paulus 2. TAess. a. 
appellavit), omnia genera vitiorum pervaserat, 7: 

et omnes improbitate superaverat, at nihil hoc 

aut Ecclesiam, aut generosos illos viros lzsit, 

imo etiam illustriores effecit : et Judzorum sa- 

cerdotes ita pravi et improbi homines erant, ut 
juberentur populi eorum vite imitationem vi- 

tare: Super cathedram enim Moysis, inquit, Mat. 33. 
sederunt Scribe et Pharisei : omnia ergo que " δ: 
dixerint vobis facienda, facite, secundum 

opera vero eorum nolite facere : tametsi quid 

nequius illis sacerdotibus fingi potest, quorum 

imitatio poterat perdere sectatores illorum? At- 

tamen licet tales essent principes illius temporis, 

qui celebriores tum fuerunt, atque coronati eva- 


E serunt, nullo modo lzsi sunt, imo potius clario- 


res facti sunt. Non igitur oportet ob ea, quz 
accidunt, obstupescere. Nam ubique tentationes 

iis, qui vigiles et attenti sunt, adharent, sive a 
domesticis, sive ab alienis. Propterea Paulus 

etiam, cum ingentem numerum periculorum 

ilis cerneret imminere, ac vereretur, ne qui 
discipuli inde turbarentur, in hac verba scribe- 

bat : Misi ad vos Timotheum, ut nemo mo- τ. Thess.3. 
veatur intribulationibus istis : ipsi enim σοὺς *- 


χείμεθα; “Ὥσπερ τὰ ὦνια εἰς τοῦτο παρῆχται, cle τὸ A tis quod in hoc positi sumus. Quorum hic 


πωλεῖσθαι, οὕτω xal 6 ἀποστολιχὸς βίος εἰς τὸ λοιδο- 
ρεῖσθαι xal εἰς τὸ πάσχειν χαχῶςς, εἰς τὸ μηδέποτε 
ἀναπνεῖν, εἰς τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἀναχωχήν. Καὶ ὅσοι 
γήφουσιν, οὐ μόνον οὐδὲν ἐντεῦθεν βλάπτονται, ἀλλὰ 
xal μειζόνως χερδαίνουσι. Διὸ καὶ τούτους, μετὰ τὸ 
μαθεῖν, ὅτι ἑστήχασι γενναίως, θαυμάζει " χαὶ περὶ 
ἑτέρων δὲ ταῦτα λέγει, ὅτι μετὰ τὰ δεσμὰ αὐτοῦ xol 
τὰς ἁλύσεις περισσοτέρως ἐτόλμων ἀφόδως τὸν λόγον 


* ( Savil. in marg. adj. τοὺς λαούς. 


sensus est : Haec est vita nostra, hzc apostolica 
conversationis est conditio, ut ferendis malis in- 
numeris sit obnoxia. In hocenim positi $UIMMS, Vite apo- 
inquit. Quid est, In hoc positi sumus ? Quem; stolice pra- 
admodum res venales in hoc sunt exposita, Ubceis 
vendantur : sic, et apostolica. vita, ut conviciis 
incessatur, ut mala.patiatur, ut numquam respi- 
ret, ut nullas inducias nanciscatur. Porro qui 
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| vigiles et attenti sunt, non modo nihil inde ca- 


Plip. 1. 
14. 


. Tim. 3. 


φοιν» 
τῷ 


4ct. 9. 1.2. 


piunt detrimenti, sed amplius inde lucrantur. 
Quam ob causam et istos ubi constanter resti- 
tisse coghovit, commendat : et de aliis ista dicit, B 
eos post ejus vincula et catenas abundantius au- 
sos esse sine timore verbum Dei loqui. Quid 
vero tempore Moysis, quaeso? nonne in media 
regione barbarorum magos etiam permisit Deus 
rcrum suarum specimen exhibere? nonne hujus 
quoque meminit historie Paulus? Quemadmo- 
dum autem Jannes et Jambres, inquit, re- 
stiterunt Moysi, ita et hi resistent veritati, 
Ita numquam defuerunt neque scandala, neque 
qui occasione illorum corona donarentur. Hzc 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λαλεῖν. Τί δαὶ ἐπὶ Mobaéoe, εἶπέ μοι; dv μέσῃ βαρ- 
δάρων χώρᾳ οὐκ ἀφῆκεν ὃ Θεὸς καὶ μάγους τὰ αὐτῶν 
ἐπιδείξασθαι; οὐχὶ καὶ ταύτης μέμνηται τῆς ἱστορίας 
ὃ Παῦλος; Ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς xal Ἰαμόρῆς, φη- 
ctv, ἀντέστησαν Μωῦσεϊ, οὕτω xal οὗτοι ἀντιστήσον- 
ται τῇ ἀληθείᾳ. Οὕτως οὐδέποτε ἐπέλιπεν οὔτε τὰ 
σχάνδαλα, οὔτε ol στεφανούμενοι διὰ τούτων. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα λογίζου, καὶ μὴ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὅσον χέρδος. ἀπὸ τοῦ πράγματος γέγονε. Καὶ ἀκεῖνο σχό- 
mtt, ὅτι xal ἕτεροί τινές εἰσιν ἀπόῤῥητοι λόγοι τού- 
των" οὗ γὰρ πάντα εἰδέναι fiie δυνατόν " xal ὅτι τὰ 
χρηστότερα ἀπαντήσεται μετὰ ταῦτα, χαὶ πλείων ἡ 
παραδοξοποιία - ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ [ωσὴφ ἢ μὲν ἀρχὴ 
δυσχολίαν εἶχε, καὶ μέχρι πολλοῦ προήει τὰ πράγμα- 


igitur omnia cum animo tuo reputa, neque hac C τα, ἀπεναντίας εἶναι δοχοῦντα τῇ ὁποσχέσει - ὕστερον 


tantum, sed et quantum ex hac re lucrum ob- 
venerit. Illud quoque considera, quasdam alias 
etiam istorum arcanas esse rationes; neque enim 
fieri potest, ut. omnia sciamus; ac res multo 
prosperiores eventuras postea, multoque plura 
nos iniracula spectaturos : quemadmodum et eta- 
tate Joseph principium quidem difficultatibus 
obseptum fuit, diuque res succedebant, quz pe- 
nitus promissioni contrariz videbantur : post- 
ea tamen omnem exspectationem superavit even- 
tus, Enimvero tempore passionis Christi non sta- 
tim, neque in exordio et initio prosperi successus 
omnes germinarunt, sed scandalum quidem 
prodiit, et pauca quzdam facta sunt miracula, ut 
corrigerentur qui hac scelera patrabant, ac su- 
bito cuncta praeterierunt. Quamvis enim scissum 
fuerit tum templi velum, et petrae scissz sint, 
et sol obscuratus : hzc tamen intra unum diem 
acciderunt, et in oblivionem vulgi venerunt. 
Postea vero confestim in fugam versi sunt apo- 
li, persequutione, bellis, insidiis divexati, la- 
tentes, absconditi, metu correpti, lapidibus ap- 
petii verbum Dei praedicabant : tumque pluri- 
mum dominabatur populus Judzorum, qui 
fideles abducebant, circumagebant, trahebant, 
torquebant. Cum enim 1llis faverent magistratus, 
quotidie abducebant et circumducebant aposto- 
los. Quid dico populum Judzorum et magistra- 
tus? Unus opifex tabernaculorum, circa pelles 
occupatus, Paulus (quid porro tabernaculorum 
opifice vilius?) tanta seviebat insania, ut vi- 
ros ac mulieres traheret, et in carcerem conji- 
ceret, et hoc Crucifixus cum cerneret, permit- 
tebat. Αἱ tu vide quo pacto deinde tum perse- 
quutor iste omnes superaverit, et res ista sole 
ipso clarius refulserit, totumque orbem terra- 
rum occuparit. 


δὲ μείζονα τῶν προσδοχηθέντων ἐγένετο, Kal ixl τῶ 
σταυροῦ δὲ οὖχ εὐθέως, οὐδὲ ἐν προοιμίοις xal dv ἐρ- 
χῇ τὸ κατόρθωμα ἅπαν ἐῤλάστησεν, ἀλλὰ τὸ μὲν 
σχάνδαλον προήει, χαὶ ὀλίγα τινὰ γέγονε σημεῖα θεύ 
ματος ἕνεχεν xal τῆς διορθώσεως τῶν ταῦτα τολμησέν- 
των, xai εὐθέως ἅπαντα παρέδραμεν. El γὰρ xal τὸ 
καταπέτασμα ἐσχίσθη τοῦ ναοῦ τότε, χαὶ πέτραι ἐῤ- 
ῥάγησαν, xal ἥλιος ἐσχοτίσθη, ἀλλὰ ταῦτα ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ καὶ ἐν λήθῃ γέγονε παρὰ τοῖς πολλοῖς. Μετὰ δὲ 
ταῦτα εὐθέως ἐν φυγῇ οἱ ἀπόστολοι, ἐν διώξει, b 
πολέμοις, ἐν ἐπιβουλαῖς, λανθάναντες, χρυπτόμενοι, 


D δεδοικότες, καταλευόμενοι, οὕτω τὸν λόγον ἐκήρυ:- 


tov * χαὶ ἐν δυναστείᾳ πολλῇ τῶν ᾿Ιαυδαίων 6 δῆμος, 
ἀγόντων, περιαγόντων, ᾿λχόντων, σπαραττόντων τὸς 
πιστεύοντας. Καὶ γὰρ τοὺς ἄρχοντας μεθ’ ἑαυτῶν 
ἔχοντες, καϑ᾽ ἑχάστην ἦγον xal περιῆγον τοὺς ἐπο- 
στόλους. Καὶ τί λέγω τῶν Ἰουδαίων τὸν δῆμον χεὶ 
ἄρχοντας; Εἷς σχηνοῤῥάφος, περὶ δέρματα ἠσχολη- 
μένος, 6 Παῦλος (τί δὲ σχκηνοῤῥάφου εὐτελέστερον;) 
τοσαύτῃ ἐχέχρητο τῇ μανίᾳ, ὡς σύρειν ἄνδρας χεὶ 
γυναῖχας χαὶ παραδιδόναι εἰς φυλαχήν " xal 6 σταύῦρω" 


E θεὶς ἠνείχετο ταῦτα δρῶν. ᾿Αλλὰ ὅρα πῶς μετὰ ταῦτα 


οὗτός τε 6 διώχτης πάντας ὑπερηκόντισε, χαὶ τὸ 
πρᾶγμα ὑπὲρ τὸν ἥλιον διέλαμψε, καὶ πᾶσαν χατέ- 
σχϑ τὴν οἰχουμένην. 
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"M. Et δὲ λέγοις, xol τίνος Évexev καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ 


P» 
* 
i 


καὶ ἐν τῇ Καινῇ τοσοῦτοι χίνδυνοι, τοσοῦτοι mstpa- 


σμοὶ, τοσαῦται ἐπιῤουλαί ; μάνθανε χαὶ τὴν αἰτίαν. 


Τίς οὖν ἢ αἰτία; Παλαίστρα ὃ παρὼν βίος ἐστὶ, γυ- 
μνάσιον καὶ ἀγὼν, χωνευτήριον, βαφεῖον ἀρετῆς. 
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Quod si forte dicas, quam oh causam et in ci». XXI. 


Veteri et in Novo Testamento tam multa peri-: Cur tam 
in Veteri 
cula, tam multe afflictiones, tam multe insidie quam — in 


fuerint, causam cognosce. Quznam ergo causa ovo Te- 
stamento 
est ? Palestra quadam est hac vita, gymnasium mult fue- 


x Ὥσπερ οὗ οὖν οἱ σχυτοδέψαι τὰ δέρματα λαμθάνοντες .. εἰ certamen, fornax conílatoria, et tinctoriarint «ἣν 


&- στύφουσι πρότερον, κατατείνουσι, παίουσι xal τοί- A virtutis officina. Ut igitur pelles acceptas ad- 


-»- 
- 
nnd 
- 
— 
- 


ποτῷ» 
am 
u- 
“αν. 


χοις xai λίθοις προσαράσσοντες xol ἑτέραις μυρίαις 
θεραπείαις αὐτὰ ποιήσαντες ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ὗπο- 
δοχὴν τῆς βαφῆς, οὕτω τὸ χρῶμα τὸ τίμιον ἐπάγου- 
σιν οἵ τε χρυσοχόοι τὸ χρυσίον εἰς τὸ πῦρ ἐμδάλ- 
λοντες, τῇ βασάνῳ τῆς χαμίνου παραδιδόασιν, ὥστε 


. ποιῆσαι χαθαρώτατον οἵ τε παιδοτρίθαι, ἐν τῇ πα- 


λαίστρᾳ πολλοῖς πόνοις τοὺς ἀθλοῦντας γυωνάζουσι, 
τῶν ἀντιπάλων σφοδρότερον αὐτοῖς ἐμπίπτοντες, ἵνα 
ἐν τῇ γυμνασίᾳ τὸ πᾶν χατορθώσαντες ἐν τοῖς τῶν δι- 
δασχάλων σώμασιν, ἐπὶ τῶν ἀγώνων εὐτρεπεῖς ὦσι 
καὶ παρεσχευασμένοι πρὸς τὰς λαδὰς τῶν ἐχθρῶν, 
καὶ ῥᾳδίως αὐτὰς διαλύσωσιν " οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ ποιεῖ’ πρὸς ἀρετὴν ἐπιτηδείαν βουλόμε- 
γος μετασχευάσαι τὴν ψυχὴν, χαὶ στύφει, χαὶ χωνεύει, 
xai βασάνῳ πειρασμῶν παραδίδωσιν, ὥστε τούς τε 
ἀναπεπτωχότας xal διαλελυμένους σφιγγῆναι, τούς 
τε δοχίμους δοχιμωτέρους γενέσθαι, χαὶ ἀχειρώτους 
ταῖς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλαῖς xal ταῖς τοῦ διαδόλου 


. παγίσι, καὶ σφόδρα ἐπιτηδείους πρὸς τὴν τῶν μελ- 


λόντων ἀγαθῶν ὑποδοχὴν ἅπαντας. Ἀνὴρ γὰρ, φησὶν, 
ἀπείραστος, ἀδόχιμος " καὶ 6 Παῦλος, 'H θλίψις ὅπο- 
μονὴν χατεργάζεται᾽ ἡ δὲ ὁπομονὴ δοχιμήν. Καρτερι- 
χοὺς οὖν χαὶ ὑπομονητιχοὺς ποιῆσαι θέλων, ἀφίησι τὸ 
νόμισμα διαχωδωνίζεσθαι παντὶ τρόπῳ. Ταύτης ἕνε- 
x£v τῆς αἰτίας xal τὸν ᾿Ιὼ6 ἀφῆχε παθεῖν ἅπερ ἔπα- 
θεν, ὥστε χαὶ δοχιμώτερον φανῆναι, χαὶ ἐμφράξαι 
τοῦ διαδόλου τὸ στόμα * διὰ τοῦτο xal τοὺς ἀποστό- 
λους ἀφῖκεν, ὥστε χἀχείνους ἀνδρειοτέρους γενέσθαι, 
xal τὴν οἰχείαν δύναμιν ταύτῃ ἐπιδείξασθαι. Καὶ γὰρ 
καὶ αὕτη αἰτία οὐ μιχρά. Διὸ χαὶ Παύλῳ ἔλεγε ζη- 
τοῦντι ἄνεσιν χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν χατεχόντων χαχῶν, 
Ἀρχεῖ σοι 4 χάρις μου" $ γὰρ δύνα:"ἰς μου ἐν ἀσθε- 
νείᾳ τελειοῦται. 

Καὶ γὰρ οἱ μηδέπω τῷ λόγῳ τοῦ Χριστιανισμοῦ 
προσελθόντες, χαὶ ἐντεῦθεν μειζόνως, ἐὰν νήφωσι, 
χερδαίνουσι. Καὶ γὰρ ὅταν ἴδωσιν ἀδιχουμένους, λοι- 
δορουμένους, δεσμωτήριον οἰχοῦντας, ἐπηρεαζομένους, 
ἐπιδουλευομένους, ἀποτεμνομένους, χαιομένους, χα- 
ταποντιζομένους, χαὶ μηδενὶ τῶν δεινῶν εἴχοντας, 
ἐννόησον ὅσον ἔχοντες θαῦμα τῶν παραδόξων τού- 
των ἀθλητῶν ἀπήρχοντο χαὶ οἷ τότε, χαὶ οἱ νῦν. 


Ὥστε οὐ μόνον οὐχ ἐργάζεται σχάνδαλον τὰ γεγενη- 


μένα τοῖς νήφουσιν, ἀλλὰ χαὶ πλείονος διδασχαλίας 
ὑπόθεσις γίνεται. Διὸ χαὶ Παῦλος ἤχουσε ταῦτα, ὅτι 


C 


D 


ctiones. 


stringunt, extendunt, percutiunt, ac parietibus 

et saxis allidunt coriarii, et aliis innumeris ar- 

tificiis ad suscipiendam tincturam reddunt ido- 

peas, ac deinde pretiosum colorem inducunt; et 

aurifices in ignem  conjectum aurum fornacis 

examini tradunt, ut purissimum reddant ; tum 

etiam pzdotribe multis laboribus in palestra 

exercent athletas, dum acrius quam adversarii 

in eos impetum faciunt, ut cum in exercitationi- 

bus cuncta peregerint, corpore decoro sint et 

eleganti in certaminibus, et ita comparati, ut 

facile inimicorum petitiones omnes eludant: ita 

quoque facit in hac vita Deus, dum animam ad 

virtutem aptam vult reddere: adstringit, et 

conflat, et afflictionum tradit examini, ut pusil- 

lanimes ac remissi adstringantur, et qui probati 

sunt probatiores evadant, nec ab ullis deemo- 

num insidiis, aut diaboli laqueis superari pos- 

sint, sed omnes admodum idonei ad futura bona 

suscipienda reddantur. Vir enim, inquit, qui 

non est tentatus, non probatus est : et Paulus, 

Tribulatio patientiam operatur : patientia Rom. 5. 3. 

vero probationem. 'Tolerantiores igitur et pa- * 

tientiores volens reddere, numisma sinit omni- 

bus modis explorari. Hac de causa Job quoque 

pati permisit ea qua passus est, u: probatior ap- 

pareret, et diaboli os occluderet ; propterea per- 

misit et apostolos, ut et illi fortiorzs evadcrent, 

et virium suarum hac ratione specimen ederent, 

Nam et hac est causa non exigua. Quamobrem 

et Paulo quietem a: relaxationem a malis po- 

stulanti dicebat, Sufficit tib? rratia mea : nam 2. cor. ia. 

virtus mea in infirmitate perficitur. 9. 
Siquidem illi qui nondum fidem Christianam C,».XX1I. 

sunt amplexi, amplius inde juczantur, Si vigiles — Aflictio- 

fuerint et attenti. Cum enim eos injuriis et con- modo non 

tumeliis affici viderent, in carcerem conjici, peras - 

probris onerari, insidiis oppugnari, capite trun- πεοάοειο i d 

cari, exuri, in mare demergi, neque ullis ejus- 2 ἰ, qui ex 

modi malis cedere, cogita quantam in admi- $5, o judi- 

rationem traducerent spectatores suos cum illius, ces eeat, sint 

tum hujus temporis prestantissimi athletse isti. Ἰω, lieet Genti- 

Itaque non modo scandalum nullum pariunt 

illis qui vigiles sunt et attenti, ea que 


accidunt, 
Ἡ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Τοῦτο xoi ἐπὶ Ε sed etiam doctrine majoris adipiscenda occast- 


Matth. Y. 
4. 
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nem illis adferunt. Idcirco Paulus etiam hoc 
sibi dictum audivit, Pirtus mea in infirmitate 
perficitur. Hoc et in Veteri et in Novo Testa- 

mento spectare licet. Perpende namque quo- 
modo affectum fuisse Nabuchodonosorem veri- 
simile sit, a tribus pueris, servis, captivis, com- 
pedibus vinctis, flammis expositis, tanto exer- 
citu spectante superatum, ut qui tria corpora 
mancipata, subacta, patria pulsa, libertate, ho- 
nore, potestate, pecuniis spoliata, lóngea pro- 
pinquis constituta non poterat vincere. Quod si 
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τῆς Παλαιᾶς καὶ ἐπὶ τῆς Καινῆς ἐστιν εὑρεῖν. "Ev- 
νόησον γὰρ τί πάσχειν εἰχὸς ἦν τὸν Ναδουχοδονόσορ 
6xà τριῶν παίδων, δούλων, αἰχμαλώτων, δεδεμένων, 
πυρπολουμένων, τοσούτου στρατοπέδου παρόντος ἧτ- 
τώμενον, καὶ μὴ δυνάμενον τριῶν περιγενέσθαι σωμά- 
τῶν δεδουλωμένων, ὁποχειμένων, πατρίδος ἐχκεπτω- 
χότων, ἐλευθερίας, τιμῇς, δυναστείας, γρημάτων͵ 
πόῤῥω τῶν οἰχείων ἀπῳχισμένων. Εἰ δὴ μὴ συνεχω- 
ρήθη ὁ ἐμπρησμὸς ἐχεῖνος, οὐκ ἂν οὕτω λαμπρὸν τὸ 
βραδεῖον ἐγένετο, οὐχ ἂν οὕτω φαιδρὸς ὅ στέφανα. 
"Evvóngov τί πάσχειν εἰχὸς ἦν τὸν Ἡρώδην ὑπὸ ἂν» 


permissa illa non fuisset exustio, tam przeclarum ,,. σμώτου ἔλεγχόμενον, χαὶ δρῶντα οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἀλό- 
praemium non obtinuissent, nec ita splendidam A σεως ἐνδιδόντα τῇ παῤῥησίᾳ, ἀλλ’ αἱρούμενον ege- 
vat μᾶλλον, ἢ προέσθαι τὴν καλλίστηγν ἔλευθερο- 


coronam adepti essent. Perpende quomodo 
affectum fuisse verisimile est Herodem repre- 
hensum a vincto, cum cerneret nihil eum de lo- 
quendi libertate propter catenam remittere, sed 
occidi malle, quam pulcherrimam illam libere 
loquendi facultatem amittere. Cogita quis ex 
hominibus illius etatis, vel etiam consequentis 
avi, cum hac cerneret et audiret, quantumvis 
deses ac remissus esset, at exiguo tamen judicio 
valeret, non summam utilitatem inde decerpe- 


ret. Noli enim mihi commemorare sceleratos et p xai ἐν Αἰγύπτῳ ὧν, καὶ ἀπαλλαγεὶς Αἰγόπτου, χεὶ * 


stultos homines, socordes, totos corpori cu- 
rando addictos, ac foliis leviores. Isti enim non 
his solum, sed re quavis, qua acciderit, offen- 
duntur : non aliter ac populus Judaeorum, qui 
et cum manna comederet, et cum panem, pari- 
ter morosus erat et offendebatur, sive in Egypto 
esset, sive ab /Egypto liberatus, sive adesset 
Moyses, sive abesset. Verum illos in. medium 
mihi producito, qui sobrii erant et vigiles ; et 


στομίαν ἐχείνην. ᾿Εννόησον τίς ὁρῶν ταῦτα καὶ dxoiw 
xol τῶν τότε ζώντων καὶ τῶν μετὰ ταῦτα γενομένων, | 
xàv σφόδρα ἀναπεπτωχὼς ἦ, νοῦν δέ τινα ἔχων βρε- 
“ὃν, πῶς τὰ μέγιστα κερδάνας ἄπεισι. Μὴ γάρ μοι 
τὰ καθάρματα τῶν ἀνοήτων εἴπης, τοὺς βλᾶκας χεὶ 
αὐτόσαρχας ὄντας, καὶ φύλλων χουφοτέρους. Om . 
γὰρ οὐχὶ τούτοις μόνον, ἄλλὰ xal παντὶ σχεδὸν γε 


νομένῳ προσπταίουσιν: ὡς καὶ 6 Ἰουδαίων Ug — 


καὶ μάννα ἐσθίων xal ἄρτον, ὁμοίως δυσάρεστος ἦε, 


καρόντος Μωύσέως, xal ἀπελθόντος. Ἀλλ᾽ ἐχείναις 


εἰς μέσον ἄγε μοι, τοὺς νήφοντας, τοὺς ἐγρηγορότας, " 
καὶ λογίζου πόσην εἰχὸς αὐτοὺς ἐντεῦθεν καρπώσεσις 


τὴν ὠφέλειαν, δρῶντας ψυχὴν ἀπερίτρεπτον, φρόνη" 
μα ἀδούλωτον, γλῶτταν παῤῥησίας γέμουσαν, dps 
πὸν ἐρημοπολίτην βασιλέως περιγενόμενον, 

μενον * xai οὐχ ἐνδιδόντα, ἀποτεμνόμενον xal οὐ «- 





qGvra* xal μηδὲ μέχρι τούτων στῇς, ἀλλὰ xmi τὰ ' 


μετὰ ταῦτα ἐξέταζε. Ἀπέτεμεν ὃ Ἡρώδης, ἀπετμήη 


cum animo tuo reputa, quantam ipsos probabile C ὃ Ἰωάννης. Τίς οὖν ἐστιν ἐν τοῖς ἁπάντων gexep- 7 


sit utilitatem inde percepisse, cum animam con- 
stantem cernerent, mentem invictam, linguam 
maxima libertate loquendi preditam, hominem 
deserti incolam, regem superare, vinctum esse, 
nec tamen cedere, capite truncari, nec silere : 
sed ne hic quidem subsiste, verum ea qua se- 
quuta sunt, examina. Caput amputavit Herodes, 
capite truncatus est Joannes. Quis ergo beatus 
ab omnibus praedicatur? quis imitandus propo- 
nitur? quis celebratur? quis coronatur? quis 


euolc; τίς ζηλωτός; τίς ἀναχηρύττεται; τίς euyt- . 


γοῦται ; τίς ἐγχωμιάζεται; τίς ἐπαινεῖται; τίς θαυμέν — 


ζεται; τίς μέχρι σήμερον ἐλέγχει; Οὐ xal ἑκάστην 
Ἐχχλησίαν ὁ μὲν βοᾷ, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν Te 
γαῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου" ὃ δὲ στηλιτεύετει 
xal μετὰ τελευτὴν ἐπὶ τῇ μοιχείᾳ xol τῇ παρανοίξ — 
xal τῇ θρασύτητι; Σχόπει δὲ μετὰ τῶν εἰρημένων, 
ὅση τοῦ δεσμώτου. ἣ δύναμις, καὶ τοῦ τυράννω ἥ 
ἀσθένεια. Ὃ μὲν γὰρ οὐκ ἴσχυσε μίαν ἐπιστομίσαι 
γλῶτταν, ἀλλ᾽ ἀνελὼν αὐτὴν, μυρία ἀντ᾽ ἐχείνης χαὶ 


preconiis ornatur? quis laudatur? quis com- p μετ᾽ ἐχείνης ἠνέῳξε στόματα" ὃ δὲ xal τότε αὐτὸν 


mendatur 9 quis in hunc usque diem reprehen- 
dit? Nonne in singulis Ecclesiis hic quidem 
clamat, Jon licet tibi habere uxorem Philippi 
fratris tui : : ille vero diffamatur etiam post obi- 
tum ob adulterium, insaniam, et audaciam? 


& Alii καὶ οὐ σιωπῶντα. 


εὐθέως ἐφόθησε μετὰ τὴν σφαγὴν (οὕτω γὰρ αὐτοῦ ὦ 
συνειδὸς χατέσειεν ὃ φόδος, ὡς νομίζειν αὐτὸν τότε 

ἐχ νεχρῶν ἀναστάντα θαυματουργεῖν), xal νῦν δὲ χεὶ 
ἐξ ἐκείνου διὰ παντὸς τοῦ χρόνου χατὰ πᾶσαν αὐτὸν 
ἐλέγχει τὴν οἰκουμένην, καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ, καὶ δι᾽ ἐτέ- 
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ρων. " Exacvoe γὰρ τὸ εὐαγγέλιον ἀναγινώσχων τοῦτο, — Considera vero preter ea quie dicta sunt, quanta 
λέγει, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου — virtus esset captivi, quanta tyrànni imbecillitas. 
τοῦ ἀδελφοῦ σου" xal τοῦ εὐαγγελίου χωρὶς ἐν συλ- — Nam hic quidem non potuit linguam unam com- 
λόγοις xal συνουσίαις, ταῖς olxot, ταῖς ἐν ἀγορᾷ, ταῖς — pescere, sed ea sublata, sexcenta pro illa et cum 
ἁπανταχοῦ, x&v εἰς τὴν Περσῶν χώραν ἀπέλθης, 11|ὰ ora reseravit:ille vero et tum illum post 
κἂν εἰς τὴν Ἰνδῶν, xàv εἰς τὴν Μαύρων, κἂν ὅσην E cedem perterrefecit (adeo quippe conscientiam 
ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, xal πρὸς αὐτὰς τὰς ἐσχατιὰς, ταύ. — ejus percellebat metus, ut ipsum tum temporis 
της ἀχούσῃ τῆς φωνῆς, xal ὄψει τὸν δίχαιον ixeivov — arbitraretur a mortuis excitatum miracula pa- 
ἔτι xad νῦν βοῶντα, ἐνηχοῦντα, xai τὴν χαχίαν — trare),et vero nunc et ex illo tempore, perpetuo 
ἔλέγχοντα τοῦ τυράννου , καὶ οὐδέποτε σιγῶντα, οὐδδ — per universum orbem terrarum et per se et per 
τῷ πλήθει τοῦ χρόνου τὸν ἔλεγχον μαραινόμενον. Τί alios reprehendit. Siquidem unusquisque dum 
τοίνυν ἀπὸ τῆς τελευτῆς παρεδλάδη ὃ δίχαιος ἐχεῖνος; — evangelium istud legit, ἀἰοῖ : οπ licet tibi 
τί δὲ ἀπὸ τοῦ βιαίου θανάτου; τί δὲ ἀπὸ τῆς ἁλύσεως; — habere uxorem Philippi fratris tui : et sine 
τί δὲ ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου ; 'Γίνας δὲ οὐκ ὥρθωσε τῶν — evangelio in coetibus, in congressibus, sive qui 
νοῦν ἐχόντων, ἀφ᾽ ὧν εἶπεν, ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν, ἀφ᾽ ὧν ,,, domi, sive qui in foro, sive qui ubique fiunt, 
ἔτι xai νῦν χηρύττει τὰ αὐτὰ, ἃ xal τότε ζῶν ; Μὴ A quamvis δὰ ipsam pergas regionem Persarum, 
τοίνυν λέγε, διὰ τί συνεχωρήθη ἀποθανεῖν; Οὐ vào — quamvis in Indiam, quamvis in Mauritaniam, 
θάνατος ἦν, ἀλλὰ στέφανος τὸ γεγενημένον" οὐ τες — quamvis in quascumque terras sol aspicit, vel 
λευτὴ, ἀλλὰ μείζονος Cw προοίμια. Μάθε φιλοσο- — etiam ad ipsos ultimos mundi limites, hanc 
φεῖν, xal οὐ μόνον οὐδὲν ἐχ τῶν τοιούτων βλαδήσῃ, Vocem audies, et justum illum videbis etiamnum 
ἀλλὰ xal τὰ μέγιστα χερδανεῖς. Τί δὲ fj Αἰγυπτία — clamantem, inculcantem, et nequitiam tyranni 
γυνή; Οὐ xavayópnosv; oüx ἐσυχοφάντησεν; οὐχ — redarguentem, nec umquam silentem, neque tot 
ἔδησε τὸν δίκαιον; οὐχ εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλεν; οὐ — annorum numero reprehensionem debilitari. 
τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἐπεχρέμασεν αὐτῷ χίνδυνον; — Quid ergo detrimenti cepit ex obitu justus ille? 
οὐχ ἀνεῖλε, τόγε elc αὐτὴν ἦχον ; οὐ πονηρὰν περιέθηχε — quid ex morte violenta? quid ex catena? quid 
δόξαν; Τί οὖν αὐτὸν παρέδλαψεν ἢ τότε, ἢ νῦν; ες carcere? Quos autem non correxit, quibus 
Καθάπερ γὰρ πυρὸς ἄνθραχες ὑπὸ ἀχύρων χαλυφθέν- ΟΟΓ saperet, ex iis qua dixit, ex iis qua passus 
τες, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν σχιάζεσθαι δοχοῦσιν, — est, ex iis qua nunc predicat, eadem prorsus, 
ἀθρόον δὲ διαφαγόντες τὰ ἐπιχείμενα, δι᾽ αὐτῶν B que cum viveret? Noli ergo dicere, Quam ob 
ἐχείνων τῶν ἀχύρων δψηλοτέραν ἀνάπτουσι τὴν qÀóYa: — causam mori permissus est? Non enim illud 
οὕτω δὴ καὶ fj ἀρετὴ, κἂν ἐπηρεάζεσθαι δοχῇ, Ücre- — erat mori, sed coronam adipisci:non interire, 
ρον δὴ δι’ αὐτῶν τῶν χωλυμάτων μειζόνως ἀνθεῖ, — sed meliorem vitam auspicari. Disce philoso- 
xa tic αὐτὸν φθάνει τὸν οὐρανόν. Τί γὰρ μαχαριώτε- — phari, et non modo nihil te ista lzdent, sed et 
ρον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ νεανίσχου ἐχείνου διὰ τὴν cuxo- — commodis multis augeberis. Quid vero mulier c, 39. 
φαντίαν, διὰ τὴν ἐπιδουλὴν, οὐ διὰ τὸν θρόνον τὸν dv — /Egyptia? Nonne accusavit, et calumniata est? Josepho 
Αἰγύπτῳ, οὐδὲ διὰ τὴν ἐχεῖ βασιλείαν; Πανταχοῦ γὰρ — nonne justum vinxit? nonne in carcerem com- uihil nocuit 
τοῖς πάθεσιν αἱ δόξαι, xal αἱ εὐδοχιμήσεις, xal οἱ — pegit? nonne in summum capitis discrimen ad- Egyplia. 
στέφανοί εἶσι συγχεχληρωμένοι. Οὐχὶ xoi τοῦτον — duxit? nonne quantum in ipsa fuit situm, inter- 
πάντες πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδουσι; Καὶ χρόνον emit? nonne infamie notam inussit? Quid 
τοσούτου πλῆθος οὐκ ἐμάρανεν αὐτοῦ τὴν μνήμην, gitur aut tum temporis, aut nunc illi nocuit? 
ἀλλὰ τῶν βασιλιχῶν εἰκόνων λαμπρότερόν τε xal C Ut enim sub paleis absconditi carbones ignis vi- 
διαρχέστερον αἱ τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς σωφροσύνης αὐτοῦ dentur quidem jnitio occultari ; derepente vero 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀνάχεινται elxóvec, dv τῇ — quae imposita sunt consumentes, per ipsas paleas 
Ῥωμαίων, ἐν τῇ βαρόάρων χώρᾳ, ἐν τῷ ἑκάστου — sublimiorem flammam accendunt:ita nimirum 
συνειδότι, ἐν τῇ ἑχάστου γλώττῃ. Καὶ δρῶμεν — etvirtus, licet contumeliis affici videatur, postea. 
αὐτὸν ἅπαντες χατεχόμενον, ἀρχόμενον, συμόου- — tamen hisipsisobstaculis promota floret amplius, 
λεύοντα τῇ ἀθλίᾳ xal ταλαιπώρῳ πόρνῃ τὰ δέοντα, εἰ ad ipsum calum pervenit. Quid enim illo 
xai τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα εἰσφέροντα εἰς τὴν adolescente propter calumniam beatius fieri po- 
ἐχείνης σωτηρίαν, ἐντρέποντα αὐτῆς τὴν ἀναι- — dest, propter insidias, non propter thronum in 
σχυντίαν, σθεννύντα τὴν χάμινον, χειμῶνος ἐξαρ- — "Egypto, neque propter regnum illic obtentum? 
πάσαι ἐπιχειροῦντα χαλεποῦ, xal εἰς τὴν γαλήνην — Semper enim passionibus gloria, et celebritas, 
δριαίζοντα᾽ εἶτα ἐπειδὴ τὸ χληδώνιον ὑπερέσχε, xai D et coronz sunt assignata. Nonne istum celeb 
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emaes ubique terrarum? Neque tanto lapsa 
temporis ejus memoria iniermori potuit, sed 
ipsis regiis imaginibus illustriores ac diutur- 
miores virtutis ejus et castitatis imagines ubique 
terrarum sunt positz, in Romanorum, in bar- 
barorum regione, in uniuscujusque conscientia, 
se cujusque lingua. Et intuemur illum omnes 
detineri, premi, consulere miserz et mnfortunatz 
illi meretrici quz oportuit, ad salutem ejus tnen- 
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ὅπέραντλον τὸ πλοῖον γέτονε, ναναγούσεης ἐκείνης, 
φεύγοντα τὰ χύματα, χαὶ ἐπὶ cl» στερεὰν τῆς σω- 


vípu» ἀκαγόμενον, δεδεμένον, αὐχμῶντα, 


ipsias pudorem injicere, fornacem. exstinguere, E ἐκεῖ τηκόμενον χρόνον. Καὶ διὰ ταῦτα μάλιστα θαυ- 
μάζομεν 


ex pericelosa tempestate eripere conari, atque 
ad tranquillitatis portum deducere: deinde quo- 
miam procella suprrabat,et Hactibus opericbutur 
Bavigium, cum naufragium illa faceret, procel- 
Jam evitare, atque ad stabilem castitatis rupem 
confugiendo vestes in manibus illius derelinque- 
re, sicque in illa nuditate illis qui purpureis sunt 
indumentis amicti, illustriorem apparere, ac 
tamquam bellstorem quemdam eximium atque ,., 


νέσθω χαρτερίας ὑμῖν διδάσχαλος, xml πάντα τὸν 


victorem tropzum erigere castitatis. Sed neque A τονούτων φαινόμενον, μὴ συγχεῖσϑε, μνδὲ ταράτ-- 


his limitibus ejus memoriam. terminamus, ve- 
rum ulterius progredientes ipsum in carcerem 
abduci videmus, vincir, squalore sordere, diu- 
turno illic tempore contabescere. Atque ob hzc 
ipsa maxime illum iterum commendamns, prz- 


Josephi dicamus, miramur, laudamus. Quod si castus 


easplam 
iae utile. 
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sit quispiam, cunt de illo cogitat, castior fit : 
quod si lascivus, cito illa narratione ad castita- 
tem traduatur, illiusque historiz. commemora- 
tiope melior redditur. Hzc igitur omnia colli- 
gentes nolite turbari, sed potius ex 115 quz 
accidunt lucrum decerpite ; sitque vobis eorum 
patientia, qui decertant, tolerantie magistra ; 
dumque vitam omnem generosorum atque illu- 
strium virorum cernitis ex his omnibus esse con- 
flatam, ne terreamini, neque turbemini, sive 
propriis, sive alienis afflictionibus : nam Eccle- 
sia ab initio sic nutrita, sic aucta est. Nihil ergo 
vos terreat: nihil enim accidit preter morem. 
Sed sicut in rebus mundanis non ubi sunt pa- 
lez vel fenum, nec ubi arena, sed ubi aurum et 
uniones, illic piratae sunt, praedones, et latrones, 
et murorum perfossores frequenter molesti sunt, 
et insidias parant:sic etiam diabolus, ubi col- 
lectas viderit opes animz, ac facultates auctas 
pietatis, illic suas raachinas sistit et admovet. 
Quod si, quibus insidiz parantur, ii vigiles fue- 
rint et attenti, non modo nihil inde patiuntur 
detrimenti, sed et ampliores inde virtutis opes 
accumulant : quod etiamnum evenit. 

Atque hoc maximum indicium ubertatis bo- 


τεσθε, μήτε τοῖς ἰδίοις, μήτε τοῖς χοινοῖς πειρα- 
σμοῖς" xal γὰρ xai ἡ ᾿Εχχλησία ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐτρά- 
qn, οὕτως ηὐξήθη. Μηδὲν οὖν ξενίζεσθε - οὐδὲν γὰρ 
ἀπειχὸς γέγονεν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν, οὐχ 
ἔνθα ἄχυρα καὶ χόρτος, οὐδὲ ἔνϑα ἄμμος, ἀλλ᾽ Ea 
χρυσίον καὶ μαργαρῖται, ἐχεῖ πειραταὶ xal χατακον- 
τισταὶ καὶ λησταὶ χαὶ τοιχωρύχοι συνεχῶς ἐνοχλοῦσι 
xal ἐπιδουλεύουσιν - οὕτω xat ὃ διάδολος ἔνθα ἂν (y 
πλοῦτον συναγόμενον τὸν χατὰ ψυχὴν, xal εὐπορίαν 
εὐσεθείας ἐπιτεινομένην, ἐχεῖ τὰ μηχανήματα ἵστησι 
xal προσάγει. Ἀλλ᾽ ἐὰν οἱ ἐπιδουλευόμενοι νήφωσιν, 


B οὗ μόνον οὐδὲν ἔλαττοῦνται ἐντεῦθεν, ἀλλὰ καὶ μείζονα 


τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς συνάγουσιν" ὃ δὴ χαὶ vv 
γέγονε. 


Καὶ μέγιστον ἄν τις τοῦτο σημεῖον χαὶ τοῦ πλούτου 
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τῶν κατορθωμάτων, xal τῆς ἀνδρείας τῆς ᾿Εχχλησίας 
ποιήσειεν. Ὅτε γὰρ εἶδεν αὐτὴν 6 πονηρὸς δαίμων ἐκεῖ- 
νος ἀνθοῦσαν, εὐδοχιμοῦσαν, ἐν βραχείᾳ χατροῦ ῥοπῇ 
πρὸς ὕψος ἀνενεχθεῖσαν, πολλὴν σπουδὴν ἐν αὐτῇ γι- 
νομένην, xo τὴν μὲν τῶν εὐδοχιμούντων ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον ἐπίδοσιν, τῶν ἐν ἁμαρτίαις ζώντων εἰς μετάνοιαν 
μετάστασιν, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἀπὸ τῆς πόλεως 
ταύτης χατηχουμένην᾽ πάντα ἐχίνησεν αὐτοῦ τὰ μη- 
χανήματα, xal ἐμφυλίους ἀνῆψε πολέμους. Καὶ καθά- 
περ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ, νῦν μὲν τὴν ἀποδολὴν τῶν χρη- 
μάτων, νῦν δὲ τὴν ἀπαιδίαν, νῦν δὲ τὴν ἀῤῥωστίαν 
τοῦ σώματος, νῦν δὲ τῆς γυναιχὸς τὴν γλῶτταν, νῦν 
δὲ τῶν φίλων τὰ ὀνείδη xal τὰ σχύμματα καὶ τὰς 
λοιδορίας ἐχίνει χατὰ τοῦ διχαίου, χαὶ πᾶν εἶδος μη- 
χανημάτων προσῆγεν * οὕτω xal ἐπὶ τῆς Ἔχχλησίας, 


διὰ φίλων, δι’ ἐχθρῶν, διὰ τῶν εἰς χλῆρον τελούντων, 


διὰ τῶν εἰς στρατείαν χαταλεγομένων, διὰ τῶν ἐπι- 
σχοπῇ τετιμημένων, διὰ πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν 
προσώπων τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐχίνησεν. Ἀλλ᾽ ὅμως xol 
τοσαῦτα μηχανησάμενος, οὐ μόνον αὐτὴν οὐχ ἐσάλευ- 
σεν, ἀλλὰ χαὶ λαμπροτέραν ἐποίησεν. Οὐ γὰρ οὕτω 
τότε μὴ ἐνοχλουμένη πάντας ἐπαίδευσεν, ὡς νῦν τὴν 
οἰχουμένην διδάσχει χαρτερεῖν, ἐγχρατεύεσθαι, φέ-- 
psi πειρασμοὺς, ὑπομονὴν ἐπιδείχνυσθαι, χαταφρο- 
νεῖν τῶν βιωτιχῶν, μηδὲν ἡγεῖσθαι πλοῦτον, χαταγε- 
Av τιμῆς, ὑπερορᾶν θανάτου, χαταφρονεῖν ζωῆς; 
πατρίδα παρορᾶν, οἰχείους, φίλους, συγγενεῖς, πρὸς 
σφαγὰς ἀποδύεσθαι παντοδαπὰς, χατὰ ξιφῶν χυι- 
στᾶν, τὰ λαμπρὰ ἅπαντα τοῦ παρόντος βίου, τιμὰς 
λέγω χαὶ δόξας, χαὶ δυναστείαν, χαὶ τρυφὴν, τῶν 
ἠρινῶν ἀνθῶν εὐτελέστερα εἶναι νομίζειν. Καὶ ταῦτα 
οὖχ εἷς παιδεύει μόνον, οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ πᾶς 
6 λαὸς, xol οὐ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xal διὰ 
πραγμάτων, δι’ ὧν πάσχουσι, v ὧν νιχῶσι, δι’ ὧν 
περιγίνονται τῶν ἐπιδουλευόντων, δι᾽ ὧν ἀδάμαντος 
στεῤῥότερον xal πέτρας ἰσχυρότερον ἅπαντα στέγου-- 
σιν, οὐχ ὅπλα χινοῦντες, o0 πόλεμον ἀναῤῥιπίζοντες, 
οὐ τόξον, o0 βέλη ἀφιέντες, ἀλλ’ ὑπομονῆς τεῖχος 
ἕχαστος περιδεδλημένος, ἐμμελείας, πραότητος, ἀν- 
δρείας, τῷ πάσχειν χαχῶς τοὺς ποιοῦντας ix πολλοῦ 
τοῦ περιόντος χαταισχύνοντες. 


Νῦν γοῦν οὗτοι μὲν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, ἔλευθέ- 
ροις τοῖς ὀφθαλμοῖς, παῤῥησίᾳ ἀφάτῳ χεχρημένοι, εἷς 
ἀγορὰν ἐμθάλλουσιν, ἐν οἰχίαις στρέφονται, πρὸς τὴν 
σύναξιν αὐτομολοῦσιν * οἱ δὲ ταῦτα ἐργασάμενοι, χαθ᾽ 
ἕχαστον τῶν μηχανημάτων, ὧν προσάγουσιν, ἐγκα- 
λυπτόμενοι, χαὶ πονηρὸν ἔνδον ἔχοντες συνειδὸς, 
τρέμοντες, δεδοιχότες, οὕτω περιίασι. Καὶ χαθάπερ 
τὰ δυσθάνατα τῶν θηρίων μετὰ προτέραν χαὶ δευτέ- 
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norum operum, et fortitudinis Ecclesie poteritese glorim 
quispiam assignare. Cum enim illam improbus 
demon florentem vidit, fama celebratam, brevi sia 
temporis momento in altum evectam, multam in 9". 
ea diligentiam adhiberi, ac probos majores facere 
in virtute progressus,eos qui vitam suam pecca- 
C tis infecerant, ad poenitentiam esse conversos, to- 
tum orbem terrarum istius civitatis opera in- 
structum esse: omnes machinas suas admovit, 
et intestina bella excitavit. Et. quemadmodum 
cum Jobum oppugnaret, nunc quidem pecu- 
niarum jactura, nunc autem orbitate libéro- 
rum, nunc corporis egritudine, nunc lingua 
uxoris, nunc amicorum probris, sannis et convi- 
ciis justum impetebat : sic etiam in Ecclesiam : 
per amicos, per inimicos, per eos qui in clerum 
allecti erant, per eos qui in militum numeros 
relati, per eos qui episcopali fuerant honore 
decorati, per multas variasque personas im- 
pressionem fecit. Verumtamen tot admotis ma- 
chinis non modo illam non concussit, sed il- 
lustriorem etiam: reddidit. Non enim ita tum 
minime dRiexata cunctos erudiebat, ut nunc to- 
tum orbem terrarum patientiam docet, tempe- 
rantiam, afflictiones tolerare, constantiam exhi- 
bere, szcularia contemnere, divitias pro nihilo 
habere, despicere honores, mortem aspernari, 
vitam contemnere, patriam negligere, familiares, 
amicos, propinquos, ad czdes diversas subeun- 
das se accingere, in medios gladios insilire, 
cuncta qua in hac vita sunt splendida, honores 
inquam, et gloriam, imperia, delicias, viliora 
floribus vernis ducere. Atque hac non unus nos 
edocet tantum, neque duo vel tres, sed populus 
universus, neque verbis tantum, verum etiam 
operibus; per ea qua patiuntur, et dum vincunt, 
dum insidiatores suos hostesque superant, dum 
adamante firmiores, et rupe robustiores cuncta 
perferunt, non arma sumentes, non bellum exci- 
tantes, non arcum, non sagittas vibrantes, sed 
singuli patientia propugnaculo muniti, mode- 
stia, mansuetudinis, fortitudinis, et dum mala 
patienter ferunt, illis qui ea inferunt multo ma- 
515 Jorem ignominiam inurentes. 
A 


tis 
fuisse. 


D 


E 


libero, fiducia incredibili prediti in forum se 
inferunt, versantur in zdibus, ad collectas con- 
veniunt celebrandas; illi autem qui talia patra- que 
runt, dum singulas admovent machinas, pude- pena: 
facti circumeunt, et prava intus conscientia torti, ἴδ᾽ 
metu ac tremore correpti. Et quemadmodum 
fere quz difficilius enecantur, cum post unam 


lue 


ae celebri- 
tatis Ecclo- 
judi- 
que 
acciderunt , 
eaque mul- 
pro- 


Nunc quidem certe isti vultu hilari, aspectu CA».XX1v, 

Qui hec 
scelera per- 
petrarunt , 
inde quo- 


61a 


aut alteram plagam inflictam in hastarum mu- 
crones irruunt vehementius, graviores sibi pla- 
gas infligunt, et ipsis visceribus suis vulnus 
excipiunt ; itemque fluctus, qui rupibus. alli- 


.duntur, majori seipsos impetu dissolvunt ac 


dissipant : sic nimirum et isti dum insidiantur, 
sibi potius quam czeteris fossas et barathra effo- 
diunt. Nam illi quidem, quibus insidie tendun- 
tur, ab iis amantur, laudantur, commendantur, 
praedicantur, corona donantur, qui eos noverunt, 
qui non noverunt, qui re ipsa, qui sola famz re- 
latione illorum didicere res gestas, innumeros 
habent qui condolent, qui in certaminibus adju- 
vant, qui prospera illis precantur omnes: illi 


" autem qui tendunt insidias, odio habentur a 


tam multis, eta multo pluribus accusantur, car- 
puntur, reprehenduntur, ignominia notantur, 
diris innumeris devoventur ; nihil plerisque 
optabilius est, quam ut eos poenis videant sup- 
pliciisque mulctatos. Atque hxc quidem in hac 
vita: que vero in futura sunt eventura, quis 
tandem poterit oratione complecti ? Nam si is 


. qui unum scandalizaverit, tanto supflicio mul- 


ctatur, ut expediat ei molam asinariam in ejus 
collo suspendi, et in mare demergi : perpende 
quam graves illi daturi sint penas, in illo tum 
judicio tremendo, quantis suppliciis plectendi, 
qui, quantum in ipsis quidem fuit, universum 
turbarunt orbem terrarum, tam multas Eccle- 
sias everterunt, et innumeris ubique scandalis 
excitatis tantam pacem disturbarunt? At illi qui 
tot injuriis ab illis affecti sunt, bonis operibus, 
passionibus, coronis, praemiis, cum multa fidu- 
cia refulgentes, cum martyribus, cum apostolis, 
cum generosis et sublimibus illis viris sistentur. 
Àc puniri illos quidem videbunt, illos tamen 
suppliciis non poterunt liberare, sed quamvis 
preces offerant isti, nihil illos juvabunt. Si 
enim is qui Lazarum unum przeterierat, tot poe- 
Das sustinuit, neque solatium ullum obtinuit, 
quid isti patientur, qui tam multos persequutio- 
nibus et scandalis offenderunt? Hac igitur omnia 
cum animis vestris reputantes, et quecumque 
his similia sunt ex sacris Literis colligentes, 
vobis ipsis tutam munitionem, et illis qui imbe- 
cilliores adhuc sunt, medicamenta ex his narra- 
tionibus comparantes, firmi state atque immobi- 
les, et bona vobis reposita exspectate. Omnino 
enim, omnino merces vobis parabitur, Bon que 
laboribus tantum sit zqualis, sed immensa, quz 
longo illos superet intervallo. Talis quippe be 
nigaus est Deus : prz nimia sua liberalitate illos, 
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pav πληγὴν σφοδροτέρως ἐπιπίπτοντα ταῖς αἱχμαῖς 
τῶν δοράτων, χαλεπωτέραν xaÜ' ἑαυτῶν ὠθεῖ τὴν 
πληγὴν, τὰ τραύματα εἷς αὐτὰ τὰ σπλάγχνα δεχό- 


B μενα’ xal τὰ χύματα ταῖς πέτραις ῥηγνύμενα, τῇ 


σφοδροτέρᾳ ῥύμη ἑαυτὰ ἀφανίζει xal διαλύει - οὕτω 
δὴ καὶ οὗτοι δι’ ὧν ἐπιδουλεύουσιν, ἑαυτοῖς μᾶλλον 
ἢ ἑτέροις τὰ βάραθρα ἀνορύττουσιν. Οἱ μὲν γὰρ ἐπι- 
δουλευόμενοι τὴν οἰκουμένην ἐραστὰς ἔχουσιν, ἐπαι- 
νέτας, θαυμαστὰς, ἀναχηρύττοντας, στεφψανοῦντας, 
τοὺς εἰδότας, τοὺς οὐχ εἰδότας, τοὺς ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων, τοὺς ἀπὸ τῆς φήμης τὰ ἐχείνων μανθάνον- 
τας, τοὺς συναλγοῦντας μυρίους, τοὺς συναγωνιζομέ- 
νους, τοὺς τὰ χρηστὰ συνευχομένους αὐτοῖς πάντας" 
ol δὲ ἐπιδουλεύοντες τοὺς μισοῦντας τοσούτους xal 


Ο΄ πολλῷ πλείους, τοὺς κατηγόρους, τοὺς διαθάλλον- 


τας, τοὺς ἐλέγχοντας, τοὺς χαταισχύνοντας, τοὺς 
ἐπαρωμένους μυρία, τοὺς ἐπιθυμοῦντας αὐτοὺς ἰδεῖν 
ἐν χολάσει xal τιμωρίᾳ. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα τὰ 
δὲ ἐκεῖ ποῖος παραστήσει λόγος ; Εἰ γὰρ ἕνα τις σχαν- 
δαλίσας τοσαύτη χολάσει χαταχρίνεται, ὡς συμφέ- 
ρδῖν μύλον χρεμασθῆναι ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal 
χαταποντισθῆναι εἷς τὴν θάλασσαν " ἐννόησον πόσας 
δώσουσιν οὗτοι δίχας ἐν τῷ φοδερῷ δικαστηρίῳ τότε 
ἐχείνῳ, πόσας ὑποστήσονται τιμωρίας, τό γε εἷς αὖ- 
τοὺς ἦχον, τὴν οἰχουμένην ταράξαντες ἅπασαν, το- 


D σαύτας ἀνατρέψαντες ᾿Εχχλησίας, τοσαύτῃ πολεμή- 


σαντες εἰρήνη, μυρία πανταχοῦ σχάνδαλα θέντες; 
οἱ δὲ παρ᾽ ἐχείνων παθόντες, ἅπερ ἔπαθον, μετὰ 
τῶν μαρτύρων, μετὰ τῶν ἀποστόλων, μετὰ τῶν 
γενναίων xal ὁψηλῶν ἀνδρῶν στήσονται, λάμπον- 
τες ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων, ἀπὸ τῶν παθῶν, ἀπὸ 
τῶν στεφάνων, ἀπὸ τῶν βραῤείων, ἀπὸ τῆς πολ- 
λῆς παῤῥησίας. Καὶ ὄψονται μὲν αὐτοὺς χολαζο- 
μένους, ἐξαρπάσαι δὲ, χἂν μυριάχις βουληθῶσι, τῆς 
χολάσεως οὐ δυνήσονται ἀλλὰ θήσουσι μὲν ἰχετη- 
ρίαν οὗτοι, οὐδὲν δὲ ὀνήσουσιν. Εἰ γὰρ ὃ πένητα ἕνα 
παραδραμὼν τὸν Λάζαρον τοσαύτην ὑπέμεινε δίχην, 


E χαὶ οὐδεμιᾶς ἔτυχε παραμυθίας, τί πείσονται οὗτοι, 


τοσούτους διώξαντες xal σχανδαλίσαντες Ταῦτ᾽ οὖν 
ἅπαντα λογιζόμενοι, καὶ ὅσα τούτοις ἐοιχότα ἀπὸ 
τῶν θείων συλλέγοντες Γραφῶν, ἑαυτοῖς μὲν τεῖχος 
ἀσφαλὲς, τοῖς δὲ ἀσθενεστέροις ἔτι φάρμαχα ταῦτα 
χατασχευάζοντες τὰ διηγήματα, στήχετε ἑδραῖοι, 
xal ἀμεταχίνητοι, τὰ ὑποχείμενα ὅμῖν ἀγαθὰ ἀνα- 
μένοντες. Πάντως γὰρ, πάντως χείσεται ὁμῖν ἀμοιβὴ, 
οὐ τῶν πόνων ἴση, ἀλλ᾽ dx πολλοῦ τοῦ περιόντος 
ἄφατος. Τοιοῦτος γὰρ ὁ φιλάνθρωπος Θεός " μετὰ 
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πολλῆς τῆς φιλοτιμίας τοὺς ἀγαθόν τι ποιεῖν ἢ λέγειν Νὴ qui boni quidpiam praestare voluerint aut effari, 
προαιρουμένους ταῖς ἀντιδόσεσι xal ταῖς ἀμοιδαῖς — remunerationibus ac praemiis superare contendit : 
νιχᾶν ἐσπούδαχεν * ὧν ἐπιτύχοιμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ — quas utinam consequamur in Christo Jesu Do- 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- — mino nostro, cui gloria in szcula szculorum. 
νων. Ἀμήν. Àmen. 





MONITUM 


IN EPISTOLAS DUAS JOANNIS CHRYSOSTOTOMI 


' AD INNOCENTIUM PAPAM, 


Inque Epistolam Innocentii ad Chrysostomum, et in alteram ad clerum et populum Constanti- 
nopolitanum ;. itemque in Epistolam Honorii ad Jrcadium circa ea que in depositione 
Joannis Chrysostomi gesta fuerant ; demum in Epistolam Joannis Chrysostomi ad episcopos 
et presbyteros ob pietatem in carcere inclusos. 


Cur ordinem Epistolarum qualisin duabus Morelli Editionibus a Frontone Duczo statutus fuit, ser- 
vaverimus, infra in Monito in Epistolas ad Olympiadem, et in reliquas Chrysostomi epistolas pluribus 
declaramus. Jam quastio est de duabus Chrysostorpi ad Innocentium papam epistolis, deque epistola 
Innocentii ad Joannem Chrysostomum, necnon de altera Innocentii ad clerum et populum Constanti- 
nopolitanum; quibus acceditalia Honorii Imperatoris ad Arcadium fratrem, alteraque item Chrysostomi 
ad episcopos et presbyteros ob pietatem in carcere inclusos. Quarum epistolarum duz priores extra 
ordinem aliarum sequentium a Frontone Ducao posite fuere: epistole vero Innocentii ad Chryso- 
stomum, et ad clerum a Sozomeno allate nunc primum epistolis Chrysostomi subjunguntur, quia ad 
eamdem negotiorum seriem pertinent ; quemadmodum et epistola Honorii ad Arcadium : qua autem his 
subjungitur epistola ad episcopos et presbyteros ob pietatem in carcere inclusos, a Frontone Duczo 
post duas Chrysostomi ad Innocentium epistolas, extra ordinem et numerum sequentium epistolarum 
posita fuerat, De singulis autem hisce epistolis hic commemoratis agendum. 

ErisroLA PRiMA AD ImwocENTIUM PapAM scripta fuit post Pascha, antequam Chrysostomus in 
secundum exsilium pergeret, a quo numquam rediit. Quam temporis notam hinc mutuamur, quod 
Chrysostomus, postquam omnia recensuit, que ab adventu Theophili Constantinopolim gesta sunt, 
postquam de Pseudosy nodo, ubi ipse depositus fuerat, egit, et se destitutum restitutumque fuisse com- 
memoravit, deindeque iterum exagitatum et accusatum, et ex ecclesia pulsum ; postquam violentam 
irruptionem in ecclesiam et in baptisterium factam enarravit : hic gradum sistit, nec ea qua postca 
gesta sunt et quidem atrocissima commemorat. Cum autem, ut observat Baronius ad annum 404, 
« cunctas res gestas ordine temporis dispositas narrat, orationemque ad ea qua in magno sabbato acta 
sunt perducit, sed de aliis qua postea gravissima contigerunt, ne quidquam scribat : plane declarat, 
eo tempore illam se dedisse epistolam, quo contigerunt ea, qua novissime in ipsa literis commendavit. » 
Post Pascha igitur anni 404 hanc epistolam scripsit : nam Ubi illuxit dies, inquit in hac epistola 
Chrysostomus, omnis civitas extra muros sub arbores, et in nemora emigravit, ibi festum diem 
celebrans, quasi oves disperse. 

Recensitis gitur iis, quz contra canones gesta sunt, Innocentium obsecrat, ut. sibi condoleat, et 
nihil non agat ut hic malorum finis sit. Sepius autem Innocentium solum alloquitur; nonnumquam 
tamen episcopos in plurali, quod sciret Innocentium banc epistolam vicinis episcopis ostensurum 6888. 
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SsEcuNDAM AD IxwocENTIUM EPISTOLAM misit cum jam tertium annum in exsilio ageret, ut ipse 
in epistole fine commemorat. Pulsus et in exsilium abductus fuit Chrysostomus anno 404 , mense 
Junio; de die niensis est quaestio, quz in Vita Chrysostomi excutietur; hzc igitur epistola scripta fuerit 
versus finem anni 406, cum tertium annum in exsilio ageret Chrysostomus. Verum hac de re non parva 


515 exsurgit difficultas : ait quippe Chrysostomus se hanc epistolam mittere per Joannem presbyterum 


ino 404. 


perque Paulum diaconum : et tamen in epistola 148, infra, qua est ad Cyriacum, Demetrium et cate- 
ros, et scripta putatur anno 405, ait Chrysostomus Joannem presbyterum et Paulum diaconum iter pa- 
rare, ut ipsos conveniant ; si autem eo anno, nempe 405, hanc epistolam scripserit Chrysostomus, quo 
pacto dicere possit se tertium annum in exsilio agere qui tum secundum tantum inire poterat? Opina- 
tur Tillemontius Joannem et Paulum, qui tunc iter parabant, in annum sequentem profectum suum 
distulisse ; sed hac de re pluribus in Vita Chrysostomi. In hac epistola Chrysostomus non unum In- 
nocentium alloquitur, sed et plures fortasse episcopos qui vel cum Innocentio agebant, vel e vicino 
posigi erant. Iis gratias agit Chrysostomus de constanti erga se caritate, deque sollicitudine, qua pro 
sedanda tempestate tanta usi fuerant. 

ErisroLA Ixxocevr: Ap Joawwzu CnnvsosroMUM, quam servavit Sozomenus, tota consolatoria 
est, et observantiz caritatisque plena : paucis hic agitur de patientia in adversis, deque corona patien- 
tibus sanctis parata. Respondet Innocentius epistole Chrysostomi, a quodam Cyriaco diacono sibi allatz. 

E»isroLA INNocENT! AD CLERUM CowsrANTINOPOLITANUM est responsio ad epistolam ejusdem 
cleri et populi, a Germano presbytero et Cassiano diacono ad Innocentium allatam, in qua calamitates 
orientalis Ecclesiz: deplorat Innocentius. Ait necessariam esse ad curandum malum synodi celebratio- 
nem : et se admodum optare ut ecumenica synodus cogatur, quo turbulenti motus sedentur. 

E»isroLa Ηονοβιι InprRATORIS AD ÁRCADIUM ÜnüeNTIS ῬΒΙΝΟΙΡΕΜ, ex Codice Vaticano educta, 
et a Cardinali Baronio publicata, causam Joannis Chrysostomi respicit. Orditur Imperator ab imagine, 
nimirum Eudoxis, quz per provincias circumferebatur honoris causa: postquam scilicet. Eudoxiz 
statua argentea in platea ante ecclesiam S. Sophia erecta et dedicata fuit, ludique celebrati, et spectacula 
forte minus honesta edita sunt, quz populum a collectis et aliis pietatis exercitiis averterent. Qua causa 
fuit ut Chysostomus i in concionibus hzc pro more suo perstringeret ac vituperaret, inque Eudoxiz of- 
fensionem incurreret, quz res fuse tractabitur in Vita Chrysostomi. In hac epistola tota acriter invehi- 
tur Honorius in gesta illa Constantinopolitana, quz in depositione illa iniqua Chrysostomi accidere; 
queritur altare sanguine humano tinctum fuisse, sacerdotes in exsilium actos, pulsum ipsum Joannem 
Constantinopolitanum; quz omnia in ipsa epistola studiosus lector animadvertet. 

E»isroLA AD EPISCOPOS ET PRESBYTEROS OB PIETATEM IN CARCERE INCLUSOS Cucusi scripta putatur 
anno 404. lisdem epistola altera consolatoria missa fuit a Chrysostomo, quz est numero CXVIII infra. 

Epistolarum duarum ad Innocentium, et hujus ad episcopos et presbyteros inclusos, interpretatio 
Latina est incerti cujusdam, quam multis in locis castigavimus ; epistolarum ctiam Innocentii interpreta- 
tionem Latinam subinde emendavimus. 








INNOCENTIO EPISCOPO ROM.E. ^  *INNOKENTIQ EIIIZKOIIQ PQMHZ. 


Domino meo Reverendissimo, pientissimoque — "Ti δεσπότῃ uou τῷ αἰδεσιμωτάτῳ, xal θεοφιλε- 
Innocentio Joannes in Domino salutem. στάτῳ ἐπισχόπῳ Ἰννοχεντίω Ἰωάννης ἐν Κυρίω 
χαίρειν. 


1. Etiam antequam redditz sunt literz nostre, Καὶ πρὸ τῶν γραμμάτων οἶμαι τῶν ἡμετέρων dxn- 
opinor pietatem vestram audivisse, quidnam hic χοέναι τὴν εὐλάδειαν μῶν τὴν παρανομίαν τὴν ἐν- 
patrare ausa fuerit iniquitas. Ea enim rerum est ταῦθα τολμγθεῖσαν. Τὸ γὰρ μέγεθος τῶν δεινῶν οὐδὲ 


. Collata cum duobus Regiis Mss, itemque cum Va- — * In quibesdam Codicibus hzc , τῷ δεσπότη μου, etc. 
ticano , Coisliniano, et viri clarissimi Alberti Fabricii usque initium epistolae desunt. Duo Miss. καὶ πρὸ τῶν 
Codice quem Fabricianum vocamus. γρκμμάτων μὲν οἶμαι. μέν desideratur in aliis. 
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ἕν μέρος σχεδὸν τῆς οἰχουμένης ἀφῆχεν ἀνήχοον εἶναι 
τῆς χαλεπῆς ταύτης τραγῳδίας " χαὶ γὰρ “ πρὸς αὐτὰς 
τῆς γῆς τὰς ἐσχατιὰς φέρουσα ἣ φήμη τὰ γενόμενα, 
πολὺν πανταχοῦ θρῆνον xal ὀλοφυρμὸν εἰργάσατο. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ θρηνεῖν δεῖ μόνον, ἀλλὰ xal διορ- 
θοῦν καὶ σχοπεῖν, ὅπως ἂν 6 χαλεπώτατος οὗτος τῆς 
Ἐχχλησίας σταίη χειμών" ἀναγκαῖον εἶναι ἐνομί- 
σαμεν τοὺς χυρίους μου τοὺς τιμιωτάτους, χαὶ εὖλα- 
ὑεστάτους ἐπισχόπους Δημήτριον, Πανσόφιον, Πάπ- 
πον, χαὶ Εὐγένιον πεῖσαι τάς τε ἑαυτῶν ἀφεῖναι, χαὶ 
πελάγους χατατολμῇσαι τοσούτου, xal μαχρὰν ἀπο- 
δημίαν στείλασθαι, xal πρὸς τὴν δμετέραν δραμεῖν 
ἀγάπην, χαὶ πάντα σαφῶς ἀναδιδάξαντας, ταχίστην 
παρασχευάσαι γενέσθαι τὴν διόρθωσιν, οἷς χαὶ τοὺς 
τιμιωτάτους χαὶ ἀγαπητοὺς " τῶν διαχόνων Παῦλον 
xai Κυριαχὸν συνεπέμψαμεν xal αὐτοὶ δὲ ὡς ἐν 
εἴδει ἐπιστολῆς, ἐν βραχεῖ διδάξομεν ὁμῶν τὴν éyá- 
TV τὰ γεγενημένα. Ὁ γὰρ τῆς ᾿Ἐχχλησίας τῆς dv 
᾿Αλεξανδρείᾳ τὴν προεδρίαν ἐγχειρισθεὶς Θεόφιλος, 
ἐντυχόντων τινῶν τῷ εὐσεδεστάτῳ βασιλεῖ κατ᾽ αὐ- 
τοῦ, χελευσθεὶς ἀφιχέσθαι μόνος, συναγαγὼν μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ πλῆθος Αἰγυπτίων ἐπισχόπων οὐχ ὀλίγων 
παραγίνεται, χαθάπερ ἐχ προοιμίων δεῖξαι βουλόμε- 
vos , ὅτι εἰς πόλεμον xal παράταξιν ἀφῖχται" εἶτα τῆς 
μεγάλης xal θεοφιλοῦς Κωνσταντινουπόλεως ἐπιβὰς, 
οὐχ εἰς ἐχχλησίαν εἰσῆλθε χατὰ τὸ εἰωθὸς xol τὸν 
ἄνωθεν κρατήσαντα θεσμὸν, οὐχ ἡμῖν συνεγένετο, οὐ 
λόγου μετέδωχεν, οὐχ εὐχῆς, οὐ χοινωνίας" ἀλλ᾽ ἀπο- 
ὀὰς τοῦ πλοίου, xol τὰ πρόθυρα τῆς ἐχχλησίας πα-- 
ραδραμὼν, ἔξω που τῆς πόλεως ἀπελθὼν ηὐλίζετο, 
xal πολλὰ παραχαλεσάντων ἡμῶν xal αὐτὸν Pxol 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ παραγενομένους παρ᾽ ἡμῖν χαταχθῆ- 
vat (xal γὰρ ἅπαντα ηὐτρέπιστο, xal χαταγώγια, 
xa ὅσα εἰχὸς ἦν), οὔτε ἐχεῖνοι, οὔτε αὐτὸς ἠνέσχετο. 
Ταῦτα δρῶντες ἡμεῖς, καὶ ἐν ἀπορίᾳ ἦμεν πολλῇ, 
μηδὲ τὴν αἰτίαν δυνάμενοι τῆς ἀδίχου “ ταύτης ἀπε- 
χθείας sbpeiv: ἀλλ᾽ ὅμως τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπληροῦμεν, 
τὸ πρέπον fjuiv αὐτοῖς ποιοῦντες, xal συνεχῶς αὐτὸν 
παρακαλοῦντες συγγενέσθαι τε ἣμῖν, xal εἰπεῖν, τίνος 
ἕνεχεν τοσοῦτον ἐχ προοιμίων ἀνεῤῥίπισε πόλεμον, καὶ 
τηλικαύτην διεσχέδασε πόλιν. Ὥς δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἠδού- 
λετο λέγειν τὴν αἰτίαν, οἵ τε χατηγοροῦντες αὐτοῦ ἐπέ: 


e Maxima pars Mss. πρὸς αὐτάς. Edit. εἰς αὐτάς In- 
fra , πεῖσαι τὰς τε ἑαυτῶν ἀφεῖναι, subaudi ἐκκλησίας. Sic 
omnes Mss. et Editi. Mox omnes Mss, δραμεῖν. Edit, 
ἀναδραμεῖν. 

2 Duo Mss. co); τιαιωτάτους xoi ἀγαπητοὺς; τῶν διαχόνων; 
quze lectio melior videtur, quam Editorum τὸν &áxovov. 
Palladius habet ἀγαπητοὺς διακόνους Παῦλον xai Kuptaxóv. 
Ibid. Coislinianus αὐτοὶ δὲ ὡς ἕνι δι᾽ ἐπιστολῆς ἐν βραχείᾳ. 

b Duo optimi Mss. Coislinianus et Reg. unus καὶ τοὺς 
μετ᾽ αὐτοῦ, Fabric. χαὶ τοὺ; πρὸς αὐτόν. Edit. καὶ τοὺ; 
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magnitudo et gravitas, ut nulla ferme orbis pars 

relicta sit, quz tristem hanc tragcdiam non au- 

dierit : quandoquidem fama usque ad fines terre 

perlata, plurima ubique lamenta et ejulatus ex- 

citavit. Verum quia non satis est plangere, sed 

opus etiam ut cura geratur; et spectetur qua ra- 

tone et quo consilio gravissima illa Ecclesie 
pig €Impestas sedetur: necessarium esse duximus 
A ut persuadeatur Demetrio, Pansophio, Pappo, et 
Eugenio, dominis meis maxime venerabilibus, 
plisque episcopis, relictis. Ecclesiis propriis, 
pelago se tanto committere, susceptaque longin- 
qua peregrinatione hac, ad vestram properare 
caritatem, de omnibus vos manifeste docentes, 
quo quantocius rebus succurratur ; misimus au- 
tem cum eis venerabiles dilectosque diaconos 
Paulum et Cyriacum; et nos quoque paucis ca- 
ritatem vestram qua facta sunt in epistolae 
formam docebimus. Theophilus enim ille qui 
Alexandrine Ecclesise episcopatum regendum 
suscepit, cum a piissimo Imperatore, cui adver- 
sus illum quadam nuntiata erant, jussus esset 
venire solus, collecta multitudine episcoporum 
non paucorum huc venit, quo preludio quasi 
declarare volebat, se ad bellum et aciem pergere, 
cumque in magnam divinoque cultui deditam 
urbem Constantinopolim ingressus esset, non 
pro more et consuetudine veteri intravit in ec- 
clesiam, neque ad nos accessit, neque participem 
se fecit vel sermonis, vel precum, vel commu- 
nionis : sed egressus e navi, et prztercursis ec- 
clesiz vestibulis, alicubi extra urbem diversatus 
est; tametsi nos plurimum obsecraremus ct 
ipsum et eos qui cum ipso advenerant, ut apud 
nos diverterent : erant enim diversoria, et omnia 
alia quz oportebat, bene instructa : at neque illi 
neque ipse nobis morem gerebant. Unde nos ea 
videntes, valde consternabamur animo : et quam- 
vis injustarum illarum inimicitiarum causam 
nullam invenire possemus, nihilominus tamen 
officia eis impendimus, quz par erat nos illis ex- 
hibere ; ac frequenter ipsum obsecravimus, ut se 


B 


C 


πρὸ αὐτοῦ. Itaque Chrysostomus domi excipere voluit 
Tbeopbilum Alexandrinum et eos qui ante ipsum ad- 
venerant , si stemus prius Editorum lectioni ; vel Theo- 
philum et eos qui ad ipsum accesserant, secundum Fa- 
bricianum Codicem ; vel Theophilum et eos qui cum 
ipso venerant, ut fertur in duobus optimis Codicibus. 
Hac vero posterior lectio magis quadrat ad supra di- 
cla, συναγαγὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ πλῆθος Αἰγυπτίων ἐπισκόπων ox 
ὀλίγων, et habetur etiam apud Palladium. 
e Duo Mss. ταύτης ἔχθρας. 


rysosto . 


616 8. JOANNIS CHRYSOST. 


nobis conjungeret, diceretque, cujus gratia sta- 
tim ab initio tantum excitaret bellum, in tanta- D 
que urbe discordiam induceret. Verum cum 
ille causam dicere nollet, meque urgerent accu- 
satores ejus, vocavit nos Imperator pientissimus, 
et jussit ire ad locum in quo ille agebat, et illic 
crimina, qua ipsi offerrentur, audire. Nam in- 
cursiones, et caedes, et alia plurima objiciebant: 
nos autem scientes leges patrum, viroque hono- 
rem deferentes, habentes etiam super hac re ejus 
literas, oportere in quibusque provinciis sua 
negotia tractari, neque extra limites illarum 
trahi, vehementer detrectavimus, ne causam sus- E 
ciperemus judicandam. Porro ille quasi prio- 
ribus conatibus cumulum addere contendens, 
multa auctoritate vocato archidiacono meo, quasi 
jam Ecclesia viduata esset, ác episcopum non A 
haberet, clerum omnem sibi per illum adjunxit : 
fiebantque desertz in dies ecclesiz, dum e sin- 
gulis ecclesiis abducebantur clerici et instrue- 
bantur ut nos accusarent, et libellos adversus 
nos producerent. Post hac vocavit et nos ad ju- 
dicium, nondum dilutis sibi objectis criminibus, 
id quod maxime contra omnes canones et leges 
erat. 

9$. Porro scientes, nos non ad judicium ( nam 


' cur co- alioquin sexcenties venissemus), sed ad hostem 


T 
lo et as. δὲ inimicum venturos, id quod satis declarant qua 


is se si- prius ac postea sunt facta, misimus ad eum episco- 


Ὁ recu- 
t. 


pos, Demetrium episcopum Pesinuntis, Eulysium 
Apamez, Lupicinum Appiariz, presbyteros au- 
tem, Germanum et Severum, respondimusque 5 
modeste ex nostro instituto : non vitare nos judi- 
cium, sed inimicum apertum, et hostem manife- 
stum.Nam qui nondum acceptis libellis statim ab 
initio talia fecit, et seipsum abstraxit ab Ecclesiz 
precibus et communione, et insuper accusatores 
subornavit, clerum ad se traxit, ecclesiam deso- 
lavit : quomodo idoneus censeri possit hujus- 
modi, ut in judicis thronum conscendat sibi mi- 
nime congruentem? Neque enim congruum est, 
utii qui in Egypto sunt, judieent eos qui in 
Thracia, et presertim ille qui.ipse reus est, ini- 
micus et hostis. At ille nihil horum 'reveritus, C 


d Unus Ms. πέραν ὅπου διέτριθδεν Ibid. Coislin. τῆς xat 
αὐτοῦ. Omnes pene Mss. πέραν ἔνθα διέτριβεν τῆς κατ᾽ αὐ- 
té», alii xac? αὐτοῦ, quam lectionem ex conjectura pro- 
Josuit Fronto Duczus, et ita legisse videtur Interpres. 
Editi κατ᾽ αὐτόν, sicque legit Palladius, In omnibus fere 
ἀπιέναι deest. 

a Duo Mss, λιδέλλους ἐπιδιδόναι. 

v Sic omnes M-s.recte In Editis haec, ἢ γὰρ ἂν μυριάκις 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χειντο, καλέσας ἣμᾶς 6 εὐσεδέστατος βασιλεὺς, ἐχέ- 


λευσε * πέραν ἔνθα διέτριδεν ἀπιέναι, xal τῆς xav. αὐ- 
τοῦ ἀχούειν ὁποθέσεως. Καὶ γὰρ καὶ ἔφοδον, καὶ σφαγὰς, 
xa ἕτερα ἐνεχάλουν μυρία" ἀλλ᾽ ἡμεῖς xal τοὺς νόμους 
τῶν πατέρων εἰδότες, χαὶ τὸν ἄνδρα αἰδούμενοι 
καὶ τιμῶντες, χαὶ αὐτοῦ δὲ τὰ γράμματα ἔχοντες τὰ 
δηλοῦντα μὴ δεῖν ὑπερορίους ἕλχεσθαι τὰς δίχας, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐπαρχίαις τὰ τῶν ἐπαρχιῶν γυμνάζεσθαι, 
οὐ χατεδεξάμεθα διχάσαι, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς 
παρητησάμεθα τῆς σφοδρότητος. 'O δὲ ὥσπερ τοῖς 
προτέροις ἐπαγωνιζόμενος,, τὸν ἀρχιδιάκονον χαλέσας 
τὸν ἐμὸν, ἐξ αὐθεντίας πολλῆς, ὥσπερ ἤδη χηρευού- 
σὴς τῆς Ἐχχλησίας, xal οὐχ ἐχούσης ἐπίσχοπον, δι᾽ 
ἐκείνου τὸν χλῆρον ἅπαντα. πρὸς ἑαυτὸν μετέστησε: 
xal ἀνάστατοι αἱ ἐχχλησίαι ἐγένοντο, ἀπαγομένων 
τῶν ἐν ἑχάστη χληριχῶν, xal παρασχεναζομένων 
“λιδέλλους διδόναι xa0' ἡμῶν, xat πρὸς κατηγορίαν 
ἀλειφομένων. Καὶ ταῦτα ποιήσας ἔπεμπε, χαὶ ἐχάλει 
ἡμᾶς εἷς δικαστήριον, μηδέπω τὰς xa0' ἑαυτοῦ ἀπο- 
δυσάμενος αἰτίας, ὃ μάλιστα χαὶ παρὰ χανόνας χαὶ 
παρὰ πάντας τοὺς νόμους ἦν. 


Ἀλλ᾽ ἡμεῖς συνειδότες P ὅτι οὐ πρὸς δικαστήριον 
ἀφιχόμεθα (ἢ γὰρ ἂν μυριάχις παρεγενόμεθα), ἀλλὰ 
πρὸς ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, χαθάπερ τά τε ἔμπροσθεν 
γεγενημένα xal τὰ μετὰ ταῦτα ἐδήλωσεν, ἀπεστάλ- 
χαμεν πρὸς αὐτὸν ἐπισχόπους, τὸν Πισινοῦντος Δη- 
μήτριον, τὸν ᾿Απαμείας Εὐλύσιον, τὸν Ἀππιαρίας 
Λουπίχινον, πρεσθυτέρους δὲ, Γερμανὸν, καὶ Σευῆ- 
pov, μετὰ τῆς προσηχούσης fjv ἐπιειχείας ἀποχρι- 
γόμενοι, xal λέγοντες “ μὴ παραιτεῖσθαι χρίσιν, ἀλλ᾽ 
ἐχθρὸν πρόδηλον xal πολέμιον φανερόν. Ὁ γὰρ μη- 
δέπω λιδέλλους δεξάμενος, χαὶ τοιαῦτα ἐχ προοι- 
μίων ποιήσας, xal ἀποῤῥήξας ἑαυτὸν ᾿Ἐχχλησίας, 
χοινωνίας, εὐχῆς, καὶ κατηγόρους ἀλείφων, xal χλῇ- 
pov μεθιστὰς, xal ἐχχλησίαν ἐρημῶν: πῶς ἂν ἦ 
δίκαιος ἐπὶ τὸν τοῦ δικαστοῦ θρόνον ἀναθαίνειν οὐ- 
δαμόθεν αὐτῷ προσήχοντα ; Οὐδὲ γὰρ ἀχόλουθόν ἐστι 
τὸν ἐξ Αἰγύπτου τοὺς ἐν Θράχη διχάζειν, * xal τοῦτον 
ὑπεύθυνον αἰτίας ὄντα, xoi ἐχθρὸν xoi πολέμιον. Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲν αἰδεσθεὶς, ἀλλὰ ἅπερ βεδούλευτο πλη- 


παρεγενόμεθα, desunt. Infra Mss, pene omnes τὸν Πισι- 
νοῦντος. Ibid. unus Εὐλύσιον, et ihid. omnes Aounixtvoy, 
quie vera est lectio. Palladius Λουππικιανόν. 

e Duo Mss. μὴ παραιτεῖσθαι χριτήριον. 

4 Duo Mss. xdv ὑπεύθυνον αἰτιάσωνται καὶ ἐχθρόν, quae 
lectio totum mutat sensum. Palladius ὑπεύθυνον ὄντα 
αἰτιῶν. 


BPISTOL£. - HK 617 


ρῶσαι ἐπειγόμενος, ἥμῶν δηλωσάντων, ὅτι ἕτοιμοί — magno studio anhelabat , ut. perficeret ea quz 
ἐσμεν xal ἑχατὸν xal χιλίων ἐπισχόπων παρόντων — mente conceperat. Cum autem contestaremur pa- 
ἀποδύσασθαι ck ἐγκλήματα, xal δεῖξαι ὄντας χαθα- — ratos nos ad diluendum crimina , et ad innocen- 
ροὺς ἑαυτοὺς, ὥσπερ οὖν xul ἐσμὲν, οὐκ ἠνέσχετο: — tiam, sicut et innocentes sumus , declarandam 
ἀλλὰ ἀπόντων ἡμῶν, xal σύνοδον ἐπικαλουμένων, ^ coram centum vel mille episcopis , non assen- 
xai χρίσιν ἐπιζητούντων, xal οὐχ ἀχρόασιν φευγόν- — sit: sed licet absentes essemus , et ad synodum 
των, ἀλλ᾽ ἀπέχθειαν φανερὰν, xol χατηγόρους ἐδέ- — appellaremus, judiciumque requireremus, et non 
χετο, xa τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ γενομένους * ἀχοινωνήτους tribunal, sed manifestas inimicitias fugeremus , 
ἔλυε, καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων οὐδέπω τὰ ἐγχλήματα — ipse tamen accusatores suscepit , excommuni- 
ἀποδυσαμένων λιδέλλους ἐλάμθανε, καὶ ὁπομνήματα — catos a me absolvit , et ab illis, qui nondum 
ἔπραττε, ἅπερ ἅπαντα παρὰ θεσμὸν xal χανόνων — se de suis purgaverant criminibus, libelles 
ἀχολουθίαν ἦν. Τί δὲ δεῖ πολλὰ λέγειν ; Οὐκ ἀπέστη D accepit : et acta perscribi jussit , quee omnia le- 
πάντα ποιῶν, xal πραγματευόμενος, ἕως ἡμᾶς μετὰ gibus et canonibus prohibita erant. Et quid opus 
δυναστείας xal αὐθεντίας πάσης xol τῆς πόλεως xal — est multa dicere? Non destitit omnia facere ac 
τῆς ᾿Εχχλησίας ἐξέθαλε, xol πρὸς ἑσπέραν βαθεῖαν, ^ moliri, donec nos vi et potentia ecivitate et Ec- 
τοῦ δήμου παντὸς ἡμῖν ἐπισυρομένου. Ἑλχόμενος — clesia ejiceret, etiam jam provecta vespera ,' et 
ὑπὸ τοῦ χουριώσου τῆς πόλεως ἐν μέσῃ τῇ πόλει, universo populo nos prosequente. Tractus igitur 
xal πρὸς βίαν συρόμενος χατηγόμην, καὶ εἰς πλοῖον — vi et abductus a Curioso urbis in media civi- 
ἐνεθαλλόμην, xal διὰ νυχτὸς ἔπλεον, ἐπειδὴ σύνοδον — tate, et in navim conjectus, per noctem navigavi, 
πρὸς δικαίαν ἀχρόασιν προεχαλούμην. Τίς ταῦτα 60 quod ad synodum et justum judicium provo- 
ἀδαχρυτὶ, χἂν λιθίνην f ἔχη χαρδίαν, ἀχούσειεν; Ἀλλ’ — caram. Quis hac sine lacrymis, etiamsi cor la- 
ἐπειδὴ, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ θρηνεῖν μόνον τὰ — pideum habeat, audiret ? Verum quia , sicut 
χαχῶς γινόμενα, ἀλλὰ xol διορθοῦν δεῖ, παραχαλῶ p prius dixi , ea quae perperam fiunt, non solum 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διαναστῆναι, xal συναλγῆσαι, — deploranda, sed εἰ corrigenda sunt : ideo cari- 
xal πάντα ποιῆσαι, ὥστε στῆναι ταύτη τὰ χακά. tatem vestram obsecro, ut provocetur ad condo- 
Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα τὰ τῆς παρανομίας αὐτοῖς xavíé- — lendum , faciendumque omnia, quo mala hac 
λυσεν, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα τοῖς προτέροις ἐπαπο- 4 Sistantur. Neque enim hic facinorum illis finis, 
δύετο. ᾿Επειδὴ γὰρ 6 εὐσεδέστατος βασιλεὺς ἐπιπη- A sed ad priora adjecerunt et alia. Nam postquam 
δήσαντας αὐτοὺς τῇ ἐκχλησίᾳ ἀναισχύντως ἐξέδαλε, 605 qui ecclesiam impudenter invaserant, piissi- 
xai πολλοὶ τῶν παρόντων ἐπισχόπων ἰδόντες αὐτῶν — mus Imperator ejecit, et multi episcopi, qui ade- 


Chi yso- 


stomus a 
priore : xsi- 


τὴν παρανομίαν, " εἷς τὰς αὐτῶν ἀνεχώρησαν, τὴν — rant , cognoscentes inquitatem et ihvasionemlio redux. 


ἔφοδον αὐτῶν ὥσπερ πυράν τινα πάντα ἐπινεμομένην illorum, quasi incendium depascens omnia , fu- 
φεύγοντες, ἡμεῖς μὲν πάλιν εἷς τὴν πόλιν ἐχαλού. — pientes, in suas regiones concesserunt , nosque 
μεθα, xol εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, ἧς ἀδίχως ἐξεδλήθη- — iterum in urbem et in. Ecclesiam, a qua injuste 
μεν, ἐπισχόπων τε ἡμᾶς πλειόνων ἢ τριάχοντα elg- — ejecti eramus, vocati sumus , inducentibus nos 
ἀγόντων, xal τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως νοτάριον — episcopis super triginta , et notario ab Impera- 
εἰς τοῦτο ἀποστείλαντος, ἐχεῖνος δὲ ἐδραπέτευσεν εὖς — tore piissimo in hoc misso , ille statim aufugit. 
θέως. Τίνος ἕνεχεν xal διὰ τί; Εἰσιόντες παρεχαλοῦ- —— Cur et qua de causa? Eo quod ingressi mox ob- 
μὲν τὸν θεοφιλέστατον βασιλέα, σύνοδον συναγαγεῖν — Secrabamus religiosissimum Imperatorem , ut 
εἷς ἐχδικίαν τῶν γεγενημένων. Συνειδὼς τοίνυν ἅπερ Β concilium cogeret , quo facta haec punirentur. 
ἔδρασε, xoi τὸν ἔλεγχον δεδοιχὼς, xal γραμμάτων Male igitur conscius sibi, et reprehensionem 
βασιλιχῶν πανταχοῦ διαπεμφθέντων, πάντοθεν πάντας — pertimescens, cum Imperatoris litera in omnia 
συναγόντων, λάθρᾳ μέσων νυχτῶν 'εἰς ἀχάτιον ἑαυτὸν — loca mitterentur et undecumque omnes congre- 
ἐμθαλὼν, οὕτως ἀπέδρα τοὺς μεθ’ ἑαυτοῦ πάντας — garent, occulte, mediaque nocte ipse cum suis 
ἐπαγόμενος. omnibus conscensa navi elapsus est. 


* Quidam Mss. ἀχοινωνήτους Kvcr.'Palladius καὶ τοὺς erant ii quibus cura incumbebat crimina et quelibet 
παρ᾽ ἐμοῦ δεδεμένους &uce.Paulo post, λιδέλλους ἐλάμβανε, perpetrata facinora indagandi, reosque ad Imperato- 
libellos accepit. Vox frequens apud Grrecos praesertim rem deferendi ac denuntiandi. Ibi vide sis. 
medii evi, qua ut pluriraum significat libellum accu- — f Tres Mss. ἔχη διάνοιαν. 
sationes complecteptem. Vide Cangium in Glossario — * Unus cum Palladio εἰς τὰ ἑαιτῶν : tres Mss. εἰς τὰς 
Grzco. De Curioso, quod oflicium erat sat frequenter ἑχυτῶν πατρίδας. Editi εἰς τὰς ἑχυτῶν ἀνεχ. 
memoratum , egimus in Edit, Athanasii p. 190. Curiosi 
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9. Porro nos , utpote conscienti& nostre fi- 
dentes, non propterea destitimus, sed eadem 
iterum a religiosissimo Imperatore petivimus. 
Qui et pro sua pietate missis ad illum nuntiis, 
eum, et omnes qui cum co erant, ex /Egypto 
vocavit , ut rationem factorum redderent : neque 
putarent ea quie ipsi una solum presente parte, 
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Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐδὲ οὕτως ἔστημεν, διὰ τὸ τῷ συνει- 
δότι θαῤῥεῖν τῷ ἡμετέρῳ, τὰ αὐτὰ πάλιν παραχα- 
λοῦντες τὸν εὐσεδέστατον βασιλέα. "Oc xal πρεπόντως 
αὐτοῦ ποιῶν τῷ εὐσεθδείᾳ, ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν πάλιν 
χαλῶν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ παν- 
τας, ὥστε δοῦναι λόγον τῶν γεγενημένων, P xal μὴ 
τὰ ἀδίχως οὕτως ix. μιᾶς μοίρας, xal ἀπόντων ἡμῶν 


nobisque absentibus contra canones injuste atten- C τολμηθέντα, xal παρὰ τοσούτους χανόνας, νομίζειν 


tarant, esse sibi ad purgationem satis. Át regiis 
literis ille non obtemperavit , sed domi mansit , 
» praetexens seditionem populi , studium nimirum 
quorumdam intempestivum , qui ei favebant ; j 
tametsi populus illic quoque ante literas convi- 
ciis eam innumeris at. Verum hzc nunc 
exacte prosequi nolumus, sed hzc tantum 
idcirco diximus, ut eum in nefariis conatibus de- 
prehensum ostenderemus. Itaque nos non quievi- 
mus, sed in hoc incubuimus, orantes Impcrato- 
rem , ut haberetur judicium , in quo agere et 


ἀρχεῖν εἰς ἀπολογίαν ἑαυτῷ. Ὁ δὲ οὐδὲ τῶν βασιλι- 
χῶν ἠνέσχετο γραμμάτων , ἀλλ᾽ ἔμενεν οἴχοι, προ- 
δαλλόμενος στάσιν τοῦ δήμου , xai σπουδὴν ἄκαιρόν 
τίνων δῆθεν ἀντεχομένων αὐτοῦ " καίτοι γε πρὸ τῶν 
γραμμάτων τῶν βασιλιχῶν αὐτὸς οὗτος ὁ δῆμος μυ- 
ρίαις “ αὐτὸ ν ἦν πλύνας λοιδορίαις. Ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα 
περαργαζόμεθα νῦν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖξαι βουλόμενοι, 

ὅτι χαχουργῶν ἀπελήφθη, ταῦτα εἰρήκαμεν. Πλὴν 
οὐδὲ μετὰ ταῦτα ἡμεῖς ἡσυχάσαμεν, * ἀλλ’ ἐπεχεί- 
μεθα ἀξιοῦντες δικαστήριον γενέσθαι χατὰ πεῦσιν χαὶ 
ἀπόχρισιν * ἕτοιμοι γὰρ εἶναι ἐλέγομεν δεῖξαι ἑαυτούς 


respondere liceret : dicebamus enim nos paratos D τε ἀνευθύνους ὄντας, ἐχείνους δὲ τὰ ἔσχατα παρανο- 


ad ostendendum nos non esse reos , sed. illos le- 
gum extremos transgressores. Erant autem relicti 
hic Syri, qui cum eo affuerant, et cum illo com- 
muniter omnia fecerant; ad hos accessimus , ad 
dandam rationem parati, atque super ea re szpe 
eos interpellavimus , obsecrantes ut dignarentur 
nobis libellos et accusationum acta dare, vel ge- 
nus criminum, vel accusatores ipsos significare : 
verum nihil horum impetravimus, sed iterum 
ex Ecclesia ejecti sumus, Quomodo quz tunc 


μήσαντας. Kal γὰρ ἦσάν τινες Σύροι τῶν ποτε μετ᾽ 
αὐτοῦ παρόντων, ἐνταῦθα ἀπολειφθέντες, * οἵ χοινῇ 
μετ᾽ αὐτοῦ τὸ πᾶν ἔδρασαν" xal προσίεμεν ἕτοιμοι 
διχάζεσθαι, xa πολλάχις ἠνωγλήσαμεν ὑπὲρ τούτου, 
ἀξιοῦντες τὰ ὑπομνήματα ἡμῖν δοθῆναι, 3| λιδέλλους 
χατηγοριῶν, ἢ φύσιν ἐγκλημάτοιν γνωρισθῆναι, ἢ 
αὐτοὺς τοὺς χατηγόρους᾽ xai οὐδενὸς τούτων τετυχή- 
καμεν, ἀλλὰ πάλιν ἐξεόλήθημεν τῆς Ἐχχληςίας. Πῶς 
ἂν τὰ ἐντεῦθεν διηγησαίμην λοιπὸν πᾶσαν ὑπεράαί- 


νοντα τραγῳδίαν; τίς ταῦτα παραστήσει λόγος ; ποία 


gesta sunt, etomnem excedunt tragediam, enar- € χωρὶς φρίχης δξεται ἀχοή; Ἡμῶν γὰρ αὐτὰ, καθά- 


raverim? quis ea sermoexplicabit? qua auris sine 


iclents horrore percipiet ? Cam enim illa qu» dixi 
tio μὸν 1 preetenderemus, ipso magno sabbato collecta ma- 


nus militum , ad vesperam diei in ecclesias in- 
gressa derum omnem qui nobiscum erat vi 
ejecit, et armis sanctuarium undique obsedit. 


περ ἔμπροσθεν εἶ πον, προτεινόντων, ἀθρόαν στρατιω- 
τῶν πλῆθος αὐτῷ τῷ μεγάλῳ σαῤῥάτῳ, πρὸς ἑσπέ- 
pav λοιπὸν τῆς ἡμέρας ' ἐπειγομένης, ταῖς ἐχχλη- 
claw, ἐπεισελθόντες, τὸν κλῆρον ἅπαντα τὸν σὺν ἡμῖν 
πρὸς βίαν ἐξέδαλον, xal ὅπλοις τὸ βῆμα περιεστοί- 
χιστο. Καὶ γυναῖχες τῶν εὐχτηρίων οἴκων πρὸς τὸ 


Mulieres quoque sacrarum zdium , qua per il- ,, βάπτισμα ἀποδυσάμεναι χατ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν γυ- 
Ind tempus se exuerant, ut baptizarentur, metu A μναὶ ἔφυγον ὑκὸ τοῦ φόθου τῆς χαλεπῆς ταύτης ἐφό- 


gravis istius incursus πυὰπ aufugerunt ; neque 
enim concedebatur ut se velarent, sicut mulieres 


honestas decet; multe etiam acceptis vulneribus 
ejiciebantur , et sanguine implebantur piscinz , 
et cruore sacri latices rubescebant. Neque hic 
rerum finis erat. Nam et locum , in quo sancta 
condita servabantur, i ingressi sunt milites , quo- 
rum aliquos scimus nullis initiatos mysteriis, et 
viderunt omnia qua intus erant, Quin et san- 

b Duo καὶ κιτὰ dera; 

* Duo Mss. κὑτὸν ἐξχλε λοιξορίεες. 


ὁ Tres Mss. ἀλλ᾽ ἐπεϑέμεθα ἀξιοῦντες. Infra. ἐλέγομεν 


deest in tribus Mss. 


δου, οὐδὲ τὴν πρέκουσαν γυναιξὶν εὐσχημοσύνην συγ- 
χωρούμεναι περιθέσθαι - πολλαὶ δὲ xai τραύματα 
δεξάμεναι ἐξεδάλλοντο, xat αἵματος αἱ χολυμόηθραι 
ἐκληροῦντο, xai τὰ ἱερὰ ἀπὸ τῶν αἱμάτων &porvíc- 
σετο νάματα. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα εἱστήχει τὸ δεινόν. 
"AJX ἔνθα τὰ ἅγια ἀπέχειντο εἰσελθόντες οὗ στρα- 
ceat, ὧν ἔνιοι, xat ὡς ἔγνωμεν, ἀμύητοι ἦσαν, 
πάντα τε ἑώρων τὰ ἔνδον, χαὶ τὸ ἁγιώτατον αἷμα 
τῶ Χριστοῦ, ὡς ἐν τοτούτῳ θορύβῳ, εἰς τὰ τῶν προ- 


* Omnes Mss. uno excepto si χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ. Infra 
tres Mes. à χεδέλλλους κατεγόρων, εἰ sic etiam Palladius, 

f Sic Mss. pene oranes. Editi male ἐπιγοομένης. Hic 
locus affertur « Nicephoro Call. lib. 13, cap. 49. 
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εἰρημένων στρατιωτῶν ἱμάτια ἐξεχεῖτο᾽ xal ὡς ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ βαρδαριχῇ πάντα ἐτολμᾶτο. Καὶ 6 δῆμος 
πρὸς τὴν dpnulav ἠλαύνετο, xal πᾶς 6 λαὸς ἔξω τῆς 
πόλεως διέτριδε, καὶ χεναὶ ἐν ἑορτῇ τοιαύτη τῶν 
λαῶν αἵ ἐχχλησίαι ἐγίνοντο, xal πλείους ἣ τεσσα-- 
ράχοντα ἐπίσχοποι ol χοινωνοῦντες ἡμῖν μετὰ τοῦ 
λαοῦ xal τοῦ χλήρου six καὶ μάτην ἡλαύνοντο᾽ 
* χαὶ ὀλολυγαὶ, xol θρῆνοι, καὶ πηγαὶ δαχρύων 
πανταχοῦ χατὰ τὰς ἀγορὰς, χατὰ τὰς οἰχίας, χατὰ 
τὰς ἐρημίας, ἢ καὶ πᾶν τῆς πόλεως μέρος τῶν συμφο- 
ρῶν ἐπληροῦτο τούτων" διὰ γὰρ τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
παρανομίας οὐχ oí πάσχοντες μόνον, ἀλλὰ xal οἷ 
μηδὲν τοιοῦτον ὑπομένοντες συνήλγουν ἡμῖν, οὐχ οἵ 
δωόδοξοι μόνον, ἀλλὰ xal αἱρετιχοὶ, καὶ Ἰουδαῖοι καὶ 
“Ἕλληνες, καὶ ὡς τῆς πόλεως χατὰ κράτος ἁλούσης, 
οὕτως ἐν θορύθοις καὶ ταραχαῖς xat ὅλολυγαῖς ἅπαντα 
ἦν. Καὶ ταῦτα ἐτολμᾶτο παρὰ γνώμην τοῦ εὐσεῦε- 
στάτου βασιλέως, νυχτὸς χαταλαδούσης, ἐπισχόπων 
αὐτὰ χατασχευαζόντων, χαὶ πολλαχοῦ στρατηγούντων, 
οὗ οὐκ ἠσχύνοντο “ χαμπιδούχτορας ἀντὶ διαχόνων 
προηγουμένους ἔχοντες. Ἡμέρας δὲ γενομένης, πᾶσα 
ἣ πόλις ἔξω τῶν τειχῶν μετῳχίζετο ὑπὸ δένδρα xol 
νάπας, χαθάπερ πρόθατα διεσπαρμένα τὴν ἑορτὴν 


ἐπιτελοῦντες. 


Ἔξεστιν ὁμῖν τὰ ἐντεῦθεν λογίσασθαι λοιπὸν 
ἅπαντα" ὥσπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὖχ οἷόν τε πάντα 
ἐπελθεῖν τῷ λόγῳ καθ᾽ ἕχαστον γινόμενα. Τὸ δὴ χα- 
λεπὸν, ὅτι τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα χαχὰ οὐδέπω χαὶ 
νῦν λύσιν ἔλαδεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔλπίδα λύσεως" “ ἀλλ᾽ 
ἐχτείνεται xa0* ἐχάστην ἡμέραν τὸ δεινὸν, xal γέλως 
γεγόναμεν τοῖς πολλοῖς" μᾶλλον δὲ γελᾷ μὲν οὐδεὶς, 
x&v μυριάχις παράνομος 3j, θρηνοῦσι δὲ πάντες, ὅπερ 
ἔφην, τὸν χολοφῶνα τῶν χαχῶν, τὴν χαινὴν ταύτην 
παρανομίαν. Τί ἄν τις εἴποι τὰς τῶν λοιπῶν ᾿Εχχλη- 
σιῶν ταραχάς; Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα ἔστη τὸ χαχὸν, 
ἀλλὰ xal μέχρι τῆς ἕω ἔφθασε. Καθάπερ γὰρ ἀπὸ χε- 
φαλῇς πονηροῦ ῥεύματος ἐχχυθέντος, τὰ λοιπὰ δια- 
φθείρεται μέρη, οὕτω δὴ καὶ νῦν ὥσπερ ἐχ πηγῆς τῆς 
μεγάλης ταύτης πόλεως τῶν χαχῶν ἀρξαμένων, 689 


*» Mss. pene omnes ὀλολυγαὶ xal οἰμωγαὶ xal κωκυτοὶ καὶ 
θρῆνοι. 

b | Morel. et Montf, καὶ χατὰ πᾶν... Interpres legisse 
videtur xai χατὰ πᾶν v. ft μ. πάντα t. o. d. τ᾿. Delevimus 
illud χατά cum Savil.) 

* Καμπιδούχτορας. Campiductores ii erant qui exer- 
citis militaribus praeerant , quique tirones docebant, ut 
ait Vegetius 1. 4, cap. 413. Hac vox occurrit etiam apud 
Lampridium in Severo, c. 53 : Certe Ca:piductores 
vestri hanc vos docuerunt contra Sarmatas , etc. Ubi 
restituendum putat Salmasius , Campidoctores, sed vox 
Campiductores hoc Chrysostomi exemplo firmatur : 


619 
ctissimus Christi sanguis, sicut in tali tumultu 
contingit, in predictorum militum vestes effusus 
est, fiebantque quasi in barbarica captivitate 
omnia. Vulgus enim in solitudinem fagabatur, 
multitudo omnis extra civitatem versabatur, 
erantque in tanto festo vacuze populo ecclesiz, et ἡ 
plures quam quadraginta episcopi, qui nobis 
communicarant, cum populo et clero sine causa 
fugabantur : et ob prodigiosa flagitia, ubique 
per fora, per domos, per solitudines, per omnes 
civitatis partes, omnia lamentis, ejulatibus, et 
fontibus lacrymarum plena erant : ut non modo 
qui affligebantur, sed et qui nihil tale patie- 
bantur, et non solum qui nostre fidei erant, 
C sed et haeretici, et Judzi, et gentiles, ob sceleris 
atrocitatem nobiscum dolerent, et quasi per vim 
capta civitate, tumultu, trepidatione ac planctu 
plena erant omnia. Talia ausi sunt prater sen- 
tentiam piissimi Imperatoris, nocte multa, epi- 
scopis haec instruentibus, et multis in locis ordines 
ducentibus, nec erubescentibus, quod pro dia- 
conis campiductores praeuntes haberent. Ubi 
vero illuxit dies, omnis civitas extra muros 
sub arbores et in nemora emigravit, ibi festum 
diem celebrans, quasi oves dispersa. 

4. Licet vobis ex his et cztera omnia pen- 
sare: nam omnia qus facta sunt sigillatim ser- 
mone complecti, ut dixi, impossibile est. Est 
autem et hoc perquam molestum, quod talia tan- 
taque mala nullum adhuc finem accipiant, neque 
spes sit ea finem habitura ; sed augentur in dies 
magis ac magis , nosque plerisque ridiculi facti 


D 


sumus ; imo ridet nullus, etiam si valde sit per- penu. 
versus; lugent autem omnes propter extremam Go rei. ec- 


et inauditam hanc malitiam, malorum facile colo- 
phonem. Quis vero reliquarum Ecclesiarum. per- 
turbationes eloqui possit? Non enim hic cessavit 
hoc malum, sed usque ad Orientem pervenit. 
E Nam sicut a capite malis humoribus defluenti- 
bus, reliqua membra corrumpuntur : ita nunc 


tria item profert exempla Cangius in Glossario Graeco 
ex Leonis Imp. Tacticis, ubi semper Καμπιδούκτωρ le- 
gitur. Sic etiam Ammianus Marcellinus ]. 19, Videtur 
Salmasius Campidoctorem malle, quia Vegetius supra 
allato loco et in duobus aliis Campidoctorem legit, Ve- 
rum monet Stewechius ad singula loca Campiducto- 
rem legendum esse, et ad lib. TII, cap. 6, addit sic in 
membrauis haberi, Attamen exempla duo prsefert Gru- 
terus in Thesauro, ubi Cempidoctor legitur, 

c Tres Mss, et Palladius ἀλλ᾽ ἐπιτείνεται. Edit, ἀλλ᾽ 
ἐχτείνεται. I 
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quoque tumultus, qui in hac magna civitate cce- 
perunt, quasi ex fonte in omnia loca sensim ef- 
fluunt, et clerici ubique in episcopos insurgunt, et 
episcopi ab episcopis , et populi a populis scissi 
sunt, et alii propediem scindentur, et exspecta- 
tur ubique malorum partus, orbisque totius 
subversio. Igitur, domini mei maxime venerandi 
et pii, cum hac ita se habere didiceritis, studium 
vestrum et magnam diligentiam adhibete, quo 
retundatur. hec qua in Ecclesias irrupit iniqui- 
tas. Quippe si mos hic invaluerit, et fas fuerit 
cuivis in alienam parceciam irrumpere, idque ex 
tantis intervallis, et ejicere quos voluerit, et au- 
ctoritate propria quaque pro libidine sua facere, 
scitote quod brevi transibunt omnia, et totus or- 
bis premetur bello inexpiabili, omnibus ejectis, 
et omnes ejicientibus. Quapropter ne confusio 
hzc omnem quz sub czlo est nationem invadat, 
obsecro ut scribas quod hec tam inique facta, 
et ab una solum parte absentibus nobis, et non 
declinantibus judicium, non habent robur, sicut 
neque sua natura habent: illi autem qui adeo 
inique egisse deprehensi sunt, pene ecclesiasti- 
carum legum subjaceant : nobis vero, qui nec 
convicti, nec redarguti, nec habiti ut rei su- 
mus, literis vestris et caritate vestra, aliorumque 
omnium, quorum scilicet et antea societate frue- 
bamur, frui concedite. Si autem adversarii no- 
stri, qui ita inique egerunt, adhuc fingunt cri- 
mina quzdam propter qua nos injuste ejecerunt, 
non datis nobis actis , neque libellis, neque ma- 
nifestatis accusatoribus :si dentur judices incor- 
rupti, agemus, et tuebimur etiam nos libenter 
causam, monstrabimusque nos non esse reos eo- 
rum que nobis objiciunt,:sicut et plane innoxii 
sumus : et contra qua ab ipsis facta contra 
omnem sunt ordinem, contta omnes leges, con- 
tra omnes ecclesiasticos canones. Et quid dico 
canones ecclesiasticos ὃ Neque in gentilium ju- 
diciis, neque in barbarorum tribunalibus talia 
attentata sunt umquam : imo vero neque Scy- 
the, neque Sauromate umquam judicarunt, 
judicium dandum uni parti, absente ea que 
accusatur, et vitante non judicium, sed inimi- 
qtias, et invocante multa millia judicum, et 
protestante coram toto orbe declaraturam se non 
esse ream, depulsuramque crimina, et. ostensu- 


4 Alii xai κλῆροι πολλαχοῦ ἐπανέστησαν, ἐπίσχοποι ἐπισαό- 


ποις, καὶ λαοὶ διεσχίσθησαν. Palladius καὶ κληριχοί, 
^ Duo Mss. ἀναστείλητε. Palladius ἀποστεῖλαι. 
b Quatuor Mss, πράττοντας. Palladius πράττοντες. 
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τὰ τῶν θορύδων πανταχοῦ προέδη, , καὶ κλῆροι παν- 
ταχοῦ ἐπανέστησαν ἐπισχόποις, xai ἐπίσχοποι ἐπι- 


519 σχύπων, xal λαοὶ μὲν λαῶν διεσίσθησαν, οἱ δὲ μῶ.- 


A 


B 


C 


D 


λουσι, xal πανταχοῦ τῶν χαχῶν ὠδῖνες, xal τῆς ol- 


χουμένης ἁπάσης ἀνατροπή. Μαθόντες τοίνυν ἅπαντα, 
χύριοί μου τιμιώτατοι xal εὐλαδέστατοι, τὴν προσή- 
χουσαν ὑμῖν ἀνδρείαν xal σπουδὴν ἐπιδείξασθε, ὥστε 
παρανομίαν τοσαύτην ἐπεισελθοῦσαν ταῖς ᾿Εχκχλυσίαις 
* ἀναστεῖλαι. Εἰ γὰρ τοῦτο χρατήσειε τὸ ἔθος, xxi 
ἐξὸν γένηται τοῖς βουλομένοις εἰς τὰς ἀλλοτρίας ἀπιέ- 
ναι παροιχίας ἐκ τοσούτων διαστημάτων, καὶ ἐχθδαλ- 
λειν oc ἂν ἐθέλοι τις, χατ᾽ ἐξουσίαν ἰδίαν P πράττειν, 
ἅπερ ἂν ἐθέλωσιν, ἴστε ὅτι πάντα οἱχήσεται, καὶ πό- 
λεμός τις ἀχήρυχτος πᾶσαν ἐπιδραμεῖται τὴν olxo- 
μένην, πάντων πάντας βαλλόντων χαὶ βαλλομένων. 
Ἵνα οὖν μὴ τοσαύτη σύγχυσις χαταλάθῃ τὴν ὑφ᾽ 
ἥλιον πᾶσαν, ἐπιστεῖλαι “ παραχλήθητε τὰ μὲν οὕτω 
παρανόμως γεγενημένα ἀπόντων ἡμῶν, καὶ ἐχ μιᾶς 
μοίρας, xal οὗ παραιτησαμένων χρίσιν, μηδεμίαν 
ἔχειν ἰσχὺν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἔχει “ τῇ οἰχείᾳ φύσει" 
τοὺς δὲ τοιαῦτα παρανομήσαντας ἐλεγχομένους τῷ 
ἐπιτιμίῳ ὑποθάλλεσθαι τῶν ἐχχλησιαστικῶν νόμων᾽ 
ἡμᾶς δὲ τοὺς οὐχ ἁλόντας, οὐχ ἐλεγχουένους, οὐχ 
ἀποδειχθέντας ὑπευθύνους, τῶν γραμμάτων τῶν ὑμε- 
τέρων δότε ἀπολαύειν συνεχῶς, xal τῆς ἀγάπης, χαὶ 
πάντων τῶν ἄλλων, ὦνπερ καὶ ἔμπροσθεν. Εἰ δὲ βού- 
λοιντο xal νῦν οἱ τὰ τοιαῦτα παρανομήσαντες ἐγχλή- 
paura γυμνάζειν, ἐφ᾽ οἷς ἡμᾶς ἀδίκως ἐξέδαλον, 
ὑπομνημάτων ἡμῖν οὐ δοθέντων, οὐ λιδέλλων, οὐ 
χατηγόρων φανέντων δικαστηρίου χαθίσαντος ἀδε- 
χάστου, xal διχασόμεθα, χαὶ ἀπολογησόμεθα, xci 
ἀποδείξομεν ἑαυτοὺς ἀνευθύνους τῶν ἐπαγομένων 
ἡμῖν, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐσμέν" τὰ γὰρ νῦν γεγενημένα 
«ap. αὐτῶν πάσης ἐχτός ἐστιν ἀχολουθίας, καὶ παν- 
τὸς νόμου καὶ χανόνος ἐχχλησιαστιχοῦ. Καὶ τί λέγω 
χανόνος ἐχχλησιαστιχοῦ; Οὐδὲ ἐν τοῖς ἔξω μὲν οὖν 
δικαστηρίοις τοιαῦτα ἐτολμήθη ποτὲ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἐν βαρδαριχῷ δικαστηρίῳ, οὐδὲ Σχύθαι, οὐδὲ Σαυ- 
ρομάται οὕτως ἄν ποτε ἐδίχασαν ἐχ μιᾶς μοίρας χρί- 
νᾶντες, ἀπόντος τοῦ αἰτιωμένου, παραιτουμένου οὐ 
χρίσιν, ἀλλ᾽ ἀπέχθειαν, χαλοῦντος δικαστὰς μυρίους, 
ἀνεύθυνων ἑαυτὸν εἶναι λέγοντος, xal τῆς οἰκουμένης 
παρούσης ἀποδύσασθαι τὰς αἰτίας, καὶ δεῖξαι ἑαυτὸν 
ἕν ἅπασιν ἀθῶον ὄντα. Ταῦτα οὖν πάντα λογισάμε- 
νοι, καὶ παρὰ τῶν χυρίων μου τῶν εὐλαδεστάτων 
ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν ἐπισχόπων σαφέστερον ἅπαντα 
μαθόντες, τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν ἡμῖν εἰσενεγκεῖν σπουδὴν 

« Editi. παρακλήθητι, tres. Mss. παραχλήθητε, recte, 


nam plurimos alloquitur. Palladius παρακαλῶ. 
4 Sic omnes Mss, recte : Editi τὴν οἰκείαν φύσιν. 
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παραχλήθητε. Οὕτω γὰρ οὐχ ἡμῖν μόνοις χαριεῖσθε, 
ἀλλὰ xol τῷ χοινῷ τῶν ᾿Εχχλησιῶν, xal τὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ λήψεσθε μισθὸν, * τοῦ διὰ τὴν τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν εἰρήνην πάντα ποιοῦντος. Διηνεχῶς ἐῤῥωμένος 
ὑπερεύχου μου, δέσποτα τιμιώτατε xal ὁσιώτατε. 
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E ram suam in omnibus innocentiam. Hzc igitur 
omnia cum ita se habere intellexeritis a dominis 
meis piissimis fratribus nostris episcopis , obse- 
cro ut przstetis id quod petent officii. Quo non 
solum nobis gratificabimini, sed et Ecclesiarum 
universitati, mercedemque accepturi estis a Deo, 
qui nihil non propter Ecclesiarum pacem facere 
dignatur. Semper vale, et ora pro me, domine 
reverendissime et sanctissime. 


* Apud Palladium epistola sic desinit: πάντα ποιοῦν-  Chromatium Mquileic episcopum. Utramque episto- 
το; διηνεκῶς. ἐγράφη δὲ αὕτη xal πρὸς Βενέριον ἐπίσχοπον lam infra habes ad Venerium , nempe Mediolanensem , 
M τδιολάνου,χαὶ Χρωμάτιον ἐπίσκοπον ἀκυληγίας : Heec etiam. et ad Chromatium Aquileiensem, 


scripta est ad P'enerium episcopum Mediolani, et ad 








*INNOKENTIQ, EIIIZKOIIQ POMHZ, 
Ἰωάννης ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


Τὸ μὲν σῶμα ἡμῖν ἐν ἑνὶ ἵδρυται χωρίῳ, τῆς δὲ 
ἀγάκης τὸ πτερὸν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης περι- 
πταται. “Ὅταν καὶ ἡμεῖς ὁδοῦ τοσούτῳ διῳχισμένοι 
pojxet, πλησίον τῆς εὐλαβείας ὑμῶν ἐσμεν, καὶ καθ᾽ 
ἑχάστην ἢ ὑμῖν συγγινόμεθα τὴν ἡμέραν, ὀφθαλμοῖς 
τοῖς ἐκείνης βλέποντες ὑμῶν τὴν ἀνδρείαν τῆς ψυχῆς, 
τὸ γνήσιον τῆς διαθέσεως, τὸ στεῤῥὸν, τὸ ἀπερίτρε- 
πτον, τὴν πολλὴν ὑμῶν παράχλησιν xol διαρχῇ xol 
μόνιμον. Ὅσῳ γὰρ τὰ τῶν χυμάτων ἐπὶ πλεῖον αἴρε- 
ται, χαὶ πλείους ὕφαλοι χαὶ σπιλάδες φύονται, χαὶ 
πολλαὶ al χαταιγίδες, τοσούτῳ xal τὰ τῆς ἀγρυπνίας 
αὔξει τὰ τῆς ὑμετέρας " xal οὐχ 6500 μῆχος τοσοῦτον, 
oU χρόνου πλῆθος, οὐ δυσχολία πραγμάτων ὑπτίους 
γενέσθαι ὑμᾶς παρεσχεύασεν" ἀλλὰ μένετε μιμούμε- 
vot τοὺς ἀρίστους τῶν χυδερνητῶν, ol τότε μάλιστα 
διεγείρονται, ὅταν ἴδωσι τὰ χύματα χορυφούμενα, 
τὴν θάλατταν ἐπὶ μεῖζον φερομένην, πολὺν τῶν ὁδάτων 
τὸν πάταγον, βαθυτάτην ἐν ἡμέρᾳ νύχτα. Διὸ xal χάρι- 
τας ὑμῖν ἴσμεν πολλὰς, καὶ ἐπιθυμοῦμεν καὶ νιφάδας 
óuiv πέμπειν γραμμάτων, ἧμῖν αὐτοῖς τὰ μέγιστα 
χαριζόμενοι. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἀφῃρήμεθα παρὰ τῆς 
τοῦ τόπου ἐρημίας * οὐδὲ γὰρ μόνον * τῶν ἐχεῖσε ἀφι- 
χνουμένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐν τῇ xa" ἡμᾶς οἰχουμένῃ 
διατριθόντων, δύναιτ᾽ ἄν τις ῥαδίως ἡμῖν συγγενέ- 
σθαι, διά τε τὸ πόῤῥω xai πρὸς αὐτὰς τὰς ἐσχατιὰς 
κεῖσθαι τὸ χωρίον ἐν ᾧ χαθείργμεθα, xal διὰ τὸν λη- 
στριχὸν φόδον πᾶσαν ἀποτειχίζοντα τὴν ὁδόν" παρα- 
καλοῦμεν ἐλεεῖν μᾶλλον ἡμᾶς τῆς μαχρᾶς σιγῆς, ἢ 

* Collata cum Fabric., Vatic. et Regio uno. 


b Hiec, ὑμῖν συγγινόμεθα τήν» desunt in Fabric. 
* [lic suspicatur legendum Fronto Ducseus τῶν ἐκεῖ- 
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INNOCENTIO, EPISCOPO ROME, 
Joannes in Domino salutem. 


Corpus quidem nostrum uno tantum loco te- 
netur ; caritatis autem ala in universo orbe cir- 
cumvolitat. Proinde licet tanta itineris interca- 
pedine separati simus , a pietate tamen vestra 
non absumus , sed quotidie vobis prasentes su- 
mus : caritatis enim oculis videmus vestram 
illam fortitudinem , sincerum affectum , constan- 
tiamque non mutabilem , consolationemque il- 
lam magnam, perpetuam, atque stabilem, quam 
nobis affertis. Quanto enim fluctus extolluntur 
sublimius , et plures latent scopuli, vchemen- 
tioresque sunt tempestates , tanto magis vigilan- 
tia vestra augetur : neque vos tanta vie prolixi- 
tas , neque tantum temporis intervallum, neque 
rerum difficultates segniores reddiderunt: sed 
perseveranter imitamini optimos gubernatores , 
qui tunc maxime vigiles sunt, cum excitari flu- 
ctus, mare intumescere et multum aquarum fra- 
gorem, profundissimamque interdiu noctem in- 
gruere vident. Eapropter et gratias vobis habe- 
mus multas, et desideramus quidem ad vos dare 
crebras litteras, id quod nobis maximo foret so- 
latio. Verum quia nobis hoc denegat solitudo 
hujus loci , neque facile ad nos pervenire valent, 
non modo qui istuc pergunt , sed nec ii qui in 
vicino habitant , tum quod longe distet , atque 
extremis finibus locus iste situs sit, in quo resi- 
D demus, tum quod latrones vias illas undique ob- 


B 


C 


θεν ἀριχουμένων, qui istinc veniant. Certe locus ix po- 
test alio modo quadrare. ) 


Scripla 
anno ut pu- 


tatur 406. 
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sideant : precamur ut diuturnum silentium no- 
strum efficiat, ut magis nobis condoleatis, quam 
ut nos reos putetis negligentie. Quod enim non 
ex incuria silentium ortum sit, vel inde liquet, 
quod post longum temporis spatium venerabi- 
lem et dilectum Joannem presbyterum, Paulum- 
que diaconum nacti, et scribendi et gratias vobis 
agendi finem non faciamus , quia paterna majo- 
rem erga nos benevolentiam declarastis. Nam 
quantum in vestra pietate situm fuit, jam res 
omnes sedate et emendate , et sublata omnia 
scandala fuissent , gauderentque Ecclesie tran- ἃ 
quilla et sincera pace : et essent plane secunda 
omnia, ac contemtz leges violateque patrum 
constitutiones vindicata forent. Αἴ quoniam re- 
ipsa nihil tale contigit, cum ii qui priora aggressi 
sunt , novis ea sceleribus cumulare contendant : 
nolo equidem omnia, qua interim gesta sunt , si- 
gillatim recensere , quandoquidem non solum 
epistole , sed et historia: modum transcenderet 
narratio; czeterum vestram oro vigilantiam , ut 
licet illi omnia tumultibus impleverint , labora- 
verintque morbis incurabilibus , et penitentie 
non capacibus, cum tamen curare morbos illo- ;4, 
rum statueritis , malis ne cedatis, neve animum 4 
despondeatis , considerata tanti operis magnitu- 
dine. Certamen enim illud ferme pro toto orbe 
£st, pro Ecclesiis dejectis atque prostratis , pro 
populis dispersis, pro clero divexato , pro epi- 
scopis exsulibus, pro consttutionibus patrum 
violatis. Et idcirco iterum atque iterum, et sz- 
pius vestram oramus diligentiam, ut quanto ma- 
jor est tempestas, tanto majus adhibeatur stu- 
dium. Exspectemus quidem futurum , ut res 
aliquanto amplius corrigantur. Quod si minus 
fiet, vos vestram coronam paratam apud miseri- καὶ 
cordem Deum habetis : et hi, qui injuria afficiun- 
tur, consolationem ex fervore caritatis vestra 
non parvam accipient : nam et nos tertium nunc 
annum in exsilio versantes, in fame, peste, bello, 
continuis obsidionibus , solitudine incredibili , 
quotidiana morte , et Isauricis gladiis, non the- 
diocriter consolantur stabilis εἰ constans vester 
affectus ac fiducia, mirificeque oblectatur bene- 
fica et sincera vestra caritas. Hic noster murus , 
bac securitas, hic portus absque fluctibus, hic 
innumerorum bonorum thesaurus , hzc latitie 
mirificzeque voluptatis causa est. Etsi in desola- C 


* Duo Mss. ἐξεδικήθησαν, et sic habet Savilius, Morel. 
ἐξιδιώχλησαν. Unus ibid. παραβάντες. 
4 Tres M:s. δινηγέσθαι. 
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ῥᾳθυμίαν ἐντεῦθεν χαταγινώσχειν ἡμῶν. Ὅτι γὰρ οὐχ 

ὄδλιγωροῦντες ἐσιγήσαμεν, ἐπιλαθόμενοι διὰ πολλοῦ 

τοῦ χρόνου νῦν τοῦ τιμιωτάτου xal ἀγαπητοῦ Ἰωαν- 

νου τοῦ πρεσδυτέρου, xal Παύλου τοῦ διαχόνου,, xol 

γράφομεν, καὶ εὐχαριστοῦντες ὅμῖν οὗ διαλιμπάνο- 

μεν, ὅτι πατέρας φιλοστόργους ἀπεχρύψατε τῇ περὶ 

ἡμᾶς εὐνοίᾳ τε xal σπουδῇ. Καὶ τὸ μὲν sic τὴν εὐλά- 

ὄειαν ἦχον τὴν ὑμετέραν, τὴν προσήχουσαν διόρθωσιν 

εἴληφεν ἅπαντα, xal 6 φορυτὸς τῶν χαχῶν xal τὰ 
σχάνδαλα ἀνήρηται, χαὶ αἱ ᾿Εχχλησίαι εἰρήνης ἀπή- 
λαυσαν, xal λευχῆς γαλήνης, χαὶ πάντα χατὰ ῥοῦν 
φέρεται, xal χαταφρονηθέντες “ ἐξεδιχ ἤθησαν νόμοι, 
xal θεσμοὶ πατέρων παραδαθέντες. Ἐπειδὴ δὲ ἐπὶ 
τῶν ἔργων αὐτῶν οὐδὲν τούτων γέγονε, τῶν τὰ πρό- 
τερὰ τολμησάντων τοῖς προτέροις ἐπαγωνιζομένων ἔτι 
παρανομήμασιν, ἅπαντα μὲν τὰ παρ᾽ αὐτῶν μετὰ 
ταῦτα γεγενημένα χαθ᾽ ἕχαστον ὅ διηγήσασθαι παρί- 
"t^ χαὶ γὰρ ἱστορίας ὁπερδαίνει μέτρον, οὖχ ἐπι- 
στολῆς μόνον, ἣ διήγησις" ἐχεῖνο δὲ παραχαλῶ τὴν 
ἄγρυπνον ὑμῶν ψυχὴν, x&v οἱ πάντα θορύδων ἐμ- 
πλήσαντες ἀμετανόητα νοσῶσι xol ἀνίατα, αὐτοὺς 
τοὺς θεραπεῦσαι αὐτὰ ἑλομένους μὴ περικαχῆσαι, 
μηδὲ ἀπαγορεῦσαι, τὸ μέγεθος τοῦ κατορθώματος ἐν- 
γοήσαντας. Καὶ γὰρ ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης σχεδὸν ánd- 
σὴς 6 παρὼν ὑμῖν ἀγὼν πρόχειται, ὑπὲρ ᾿Ἐχχλησιῶν 
εἷς γύν) χατενεχθεισῶν, ὅὁπὲρ λαῶν διασπαρέντων, 
δπὲρ χλήρων πολεμουμένων, brio ἐπισχόπων φυγα- 
δευομένων, ὁπὲρ θεσμῶν πατέρων " παραδαθέντων. 
Διὸ χαὶ παρακαλοῦμεν ὑμῶν τὴν ἐμμέλειαν, καὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς xal πολλάχις, ὅσῳ πλείων ἣ ζάλη, τοσούτῳ 
πλείονα ἐπιδείξασθαι τὴν σπουδήν. Προσδοκῶμεν γὰρ 
καὶ ἔσεσθαί τι πλέον εἷς διόρθωσιν. ἘΠ δ᾽ ἄρα μὴ τοῦτο 
γένοιτο, ἀλλ᾽ ὀμεῖς ἀπηρτισμένον ἔχετε τὸν στέφα- 
νον παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, xal τοῖς ἀδικουμέ- 
νοις οὗ μιχρὰ τοῦτο ἔσται παράχλησις, τῆς ὁμετέρας 
ἀγάπης ἣ ἔνστασις" ἐπεὶ xal ἡμᾶς τρίτον " ἔτος τοῦτο 
ἐν ἐξορίᾳ διατρίδοντας, λιμῷ, λοιμῷ, πολέμοις, πο- 
λιορχίαις συνεχέσιν, ἐρημία ἀφάτῳ, θανάτῳ χαθημε- 
ρινῷ, μαχαίραις Ἰσαυριχαῖς ἐχδεδομένους, οὐχ ὡς 
ἔτυχε παραχαλεῖ χαὶ παραμυθεῖται τὸ διαρχὲς χαὶ 
μόνιμον ὑμῶν τῆς διαθέσεως xal τῆς παῤῥησίας, xai 
“τὸ δαψιλεῖ xal γνησίᾳ οὕτως ἐντρυφᾶν ὁμῶν τῇ 
ἀγάπη. Τοῦτο ἡμῖν τεῖχος, τοῦτο ἀσφάλεια, τοῦτο 


, 


* Unus παραξάντων. 
b Sic Mss. In Editis τοῦτο deest. 
* Sic M.s. Editi vero perperam τὸ ἐν ψιλῇ καὶ γννσέα. 
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λιμὴν ἀχύμαντος, τοῦτο θησαυρὸς μυρίων ἀγαθῶν, 
τοῦτο εὐφροσύνη, xal πολλῆς ἡδονῆς ὑπόθεσις. Κἂν 
εἷς ἐρημότερον τούτου πάλιν ἀπενεχθῶμεν χωρίον, οὐ 
μικρὰν ταύτην ἔχοντες παράχλησιν τῶν παθημάτων 
ἡμῶν ἄπιμεν. 
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tiorem, quam sit iste, locum iterum abigemur, 
non parvam hinc habentes nostrarum afflictio- 
num consolationem abimus. 





* TQ ATAITHTQ ΑΔΕΛΦΩ IQANNH 


Ἰνοχέντιος. 


ΕἸ xai πάντα δεῖ τὸν ἀναίτιον προσδοχν τὰ χρη- 


στὰ, xal παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν ἔλεον αἰτεῖν, ὅμως xal 
παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀνεξιχαχίαν συμδουλευόντων τὰ χαθή- 
χοντα γράμματα ἢ" διὰ Κυριαχοῦ τοῦ διακόνου ἐξαπέ- 
σταλται" ὥστε μὴ πλέον δυνηθῆναι τὴν ὕδριν ἐν τῷ 
συντρίδειν, ἢ τὸ ἀγαθὸν συνειδὸς ἐν τῷ ἐλπίζειν. Οὐδὲ 
γὰρ ὀφείλεις διδαχθῆναι, 6 τοσούτων λαῶν διδάσχα- 
λος χαὶ ποιμὴν, τοὺς ἀρίστους ἀεὶ χαὶ πολλάχις δοχι- 
μάζεσθαι, εἰ ἐν τῇ ἀχμῇ τῆς ὑπομονῆς παραμένουσι, 
καὶ οὐδενὶ πόνῳ χαχοπαθείας ὁποπίπτουσι᾽ xal ἔστιν 
ὡς ἀληθῶς βέθαιον πρᾶγμα τὸ συνειδὸς εἰς πάντα τὰ 
ἀδίκως συμπίπτοντα ἅπερ εἰ μὴ νιχήσειέ τις ὅπο- 
μένων, τεχμήριον φαύλης ὑπολήψεως ἐχφέρει. Πάντα 
γὰρ ὑπομένειν ὀφείλει 6 τῷ Θεῷ πρῶτον, εἶτα xal 
τῷ ἰδίῳ πεποιθὼς συνειδότι" ὁπότε μάλιστα γυμνά-- 
ζεσθαι εἰς ὑπομονὴν ὃ χαλὸς xol ἀγαθὸς δύναται, νι- 
χᾶσθαι δὲ οὖχ, ἐπειδήπερ αὐτοῦ τὴν διάνοιαν αἵ θεῖαι 
Γραφαὶ φυλάττουσι" xol περιττεύουσιν δποδείγμασιν 
αἱ θεῖαι ἀναγνώσεις, ἃς τοῖς λαοῖς παραδιδόαμεν" at- 
τινες πάντας σχεδὸν τοὺς ἁγίους καταπεπονῆσθαι δια-ς 
φόρως χαὶ συνεχῶς ἐπιστώσαντο, χαὶ δοχιμάζεσθαι᾽, 
καθάπερ ἔν τινι διαγνώσει, οὕτω τε εἰς τὸν στέφανον 
τῆς ὑπομονῆς ἐληλυθέναι. Παραμυθείτω τὴν ἀγάπην 
σου αὐτὸ τὸ συνειδὸς, ἀδελφὲ τιμιώτατε, ὅπερ ἐν ταῖς 
θλίψεσιν ἔχει τὴν παραμυθίαν τῆς ἀρετῆς. ᾿Εποπτεύ- 
οντος γὰρ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἐν τῷ λιμένι τῆς 
εἰρήνης χαθαρισθεῖσα fj συνείδησις στήσεται. 


* Hx dua Innocenui epistolg ex Latino in Graecum 
translaue fuere : quamobrem ne mireris aliquam in 
Grzcis deprehendi peregrinitatem, In priore Innocen- 
tius Joannis nomen primo, deinde suum ponit ; secus 
in sequenti , ubi presbyteros et clerum alloquitur, Hae 
dus epistola habentur apud Sozom. l. 8, c. 26. [Tex- 


D DILECTO FRATRI JOANNI, 


Innocentius. 


misericordiam petere deceat, tamen etiam a no- 
bis, qui patientiam suademus, competentes li- 
tere per Cyriacum diaconum sunt transmissz : 
ne contumelia plus virium habeatad opprimen- 
dum, quam bona conscientia ad spem habendam. 
Neque enim tu doceri debes, tot populorum do- 
ctor et pastor, optimos quosque semper et assidu 
probari, num in vigore patientie permaneant, 
E nec ulli labori ac molestie succumbant : et con- 
scientiam esse rem admodum firmam adversus 
omnia quz injuste accidunt : que nisi quis tole- 
rantia superaverit, mala suspicionis argumen- 
tum de se prebet. Cuncta enim tolerare debet is 
qui Deo primum, deindeque proprie copscien- 
tie confidit; vir quippe bonus exerceri quidem 
potest ad tolerantiam, vinci autem nequit, quia 
ejus mentem divine Scripture custodiunt : 
abundant enim exemplis divina lectiones , quas 
3 Populis tradimus : quz omnes fere sanctos variis 
A modis sepeque vexatos fuisse, et quasi in exa- 
mine quodam probatos fuisse, atque ita patien- 
tie coronam adeptos esse testificantur. Console- 
tur caritatem tuam ipsaanimi conscientia, frater 
carissime, quz in calamitatibus solet esse virtu- 
tis consolatio. Inspectante enim Domino Chri- 
sto, in portu pacis purgata conscientia sistetur. 


tum damus H. Valesii Edit. Paris. 1668.) 

b Cyriacus diaconus ab Joanne nostro ad Innocen- 
tium missus, cum hac epistola remissus fuisse creditur ; 
quo tempore missus remissusve, in Vita Chrysostomi 
indagabitur. 
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S. JOANNIS CHRYSOGT. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 








INNOCENTIUS EPISCOPUS 


Presbyteris et Diaconis universoque clero 
ac populo Ecclesie Constantinopolitane, 
qui subditi sunt episcopo Joanni, dilectis 
fratribus, salutem. 


Ex literis caritatis vestre, quas per Germa- 
mum presbyterum et Cassianum diaconum mi- 
sistis, scenam malorum, quam ob oculos po- 
suistis, anxia sollicitudine cognovi; quantisque 
zrumnis ac difficultatibus fides laboret, sepius 
repetita lectione cognovi : quam rem sola con- 
solatio patientiz sapare potest ; dabitenim brevi 


Deus noster tantis zrumnis finem, et hzc tole- B 


rasse juvabit. Enimvero hanc ipsam necessariam 
€onsolationem in exordio literarum vestre cari- 
tatis positam propositum vestrum laudibus cele- 
brantes agnovimus, multis testimoniis δὰ pa- 
tientiam inducentibus instructum ; ita ut conso- 
lationem quam per literas vobis dare debebamus, 
ipsi literis vestris preveneritis. Hanc. quippe 
Dominus noster patientiam laborantibus prestare 
solet, ut etiam in arumnis semetipsos servi 
Christi consolentur, secum reputantes ea, quz 
ipsi patiuntur, sanctis viris jam antea contigisse. 
Imo nos etiam ex. ipsis literis vestris consola- 
tionem depromere possumus : neque enim a 
doloris vestri consortio alieni sumus, cum et 
ipsi vobiscum cruciemur. Quis enim facinora 
eorum ferre possit, quos in primis decebat tran- 
quillitatis, pacis et concordiz studiosos esse? 
Nunc przpostero more ex sedibus Ecclesiarum 
suarum exturbantur sacerdotes insontes, Quod 
quidem primus injuste perpessus est frater et 
comminister noster Joannes episcopus vester, qui 
non auditus in judicio fuit : nullum crimen 
profertur, nullum auditur. Quodnam hoc est 


A 


C 


INOKENTIOZ ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 


ΠΙρεσθυτέροις xai διαχόνοις xal παντὶ τῷ χλήρω xit 
τῷ λαῷ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ᾿Εχχλησίας, τοῖς 
ὑπὸ τὸν ἐπίσχοπον Ἰωάννην, ἀγαπν,τοῖς ἀδελτοῖς, 
χαίρειν. 


"Ex τῶν γραμμάτων τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, τινα 
διὰ Γερμανοῦ τοῦ πρεσθυτέρου xai Κασιχνοῦ τὸ 
διαχόνου ἀπεστάλχατε, τὴν σχηνὴν τῶν χαχῶν, fy 
πρὸ τῶν ὀφθαλμαῶν ἐθήχατε, ἐμμερίμνῳ φροντίδι χα- 
τέμαθον, ὅσαις τε fj πίστις χάμνει ταλαιπωρίαις τε 
xal πόνοις, ἐπαναληφθείση πολλάχις c7 ἀναγνώσει 
χατεῖδον- ὅπερ πρᾶγμα μόνη f, παράχλησις τῆς ὗπο- 
μονῆς ἰᾶται - δώσει γὰρ ἐν τάχει ὃ ἥμέτερος Θεὸς 
ταῖς τοσαύταις θλίψεσι τέλος, χαὶ ταῦτα συνοίσει 
ὑπενηνοχέναι. ᾿Αλλὰ γὰρ αὐτὴν τὴν ἀναγχαίαν παρα- 
χλησιν, ἐν ἀρχῇ τῆς ἐπιστολῆς τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
χειμένην, ἐγχωμιάζοντες μῶν τὴν πρόθεσιν ἐπεγνώ- 
χαμεν, πολλὰς πρὸς τὸ "ὑπομένειν μαρτυρίας Ξερι- 
ἔχουσαν" τὴν γὰρ ἡμετέραν παράχλησιν. ἣν ὠτεῦο- 
μεν ὑμῖν ἐπιστεῖλαι, τοῖς ὑμετέροις γράμμασι προ- 
ἐφθάσατε. Ταύτην γὰρ τοῖς χάμνουσιν 6 ἡμέτερος 
Δεσπότης ὑπομονὴν παρέχειν εἴωθεν, ἵνα xal ἐν ταῖς 
θλίψεσι τυγχάνοντες, ξαυτοὺς οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι 
παραμυθῶνται, ἀναλογιζόμενοι ἐν ἑαυτοῖς, xai πρό- 
τερον γεγενῆσθαι τοῖς ἁγίοις ἅπερ αὐτοὶ πάσχουσι. 
Καὶ ἡμεῖς δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν ὑμετέρων γραμμάτων 
δυνάμεθα ἡμῖν προσενέγχαι παράχλησιν" οὐ γὰρ τοῦ 
συναλγεῖν ὑμῖν ἐσμεν ἀλλότριοι, ἐπειδήπερ xai fui; 
χολαζόμεθα ἐν ὑμῖν. Τίς γὰρ ἐνέγχαι δυνήσεται τὰ 
ἐξαμαρτανόμενα ὑπ᾽ ἐχείνων, οὕστινας Ey gr,» μάλιστα 
τοῦ γαληνοῦ τῆς εἰρήνης χαὶ αὐτῆς σπουδαστὰς εἶναι 
τῆς ὁμονοίας. Νῦν ἐνηλλαγμένῳ τρόπῳ ἀπὸ τῆς 
προεδρίας τῶν ἰδίων Ἐχχλησιῶν ἐξωθοῦνται ἀθῶοι 
ἱερεῖς. Ὃ δὴ χαὶ πρῶτος 6 ἀδελφὸς ἡμῶν χαὶ συλλει- 
τουργὸς Ἰωάννης ὃ ὑμέτερος ἐπίσχοπος ἀξίχως πέ- 
πονῦε, μηδεμιᾶς τυχὼν ἀχροάσεως " οὐδὲν ἔγχλγκα 


perniciosum consilium? Ut ne vel suppetat vel p ἐπιφέρεται, οὐδ᾽ εἰσαχούεται. Καὶ τίς ἡ ἀπηγορευ- 


quzratur occasio judicii, in locum viventium 
sacerdotum alii substituuntur : quasi vero ii qui 
ab hoc facinore auspicati sunt, aliquid boni ha- 
bere, aut aliquid recti egisse, a quoquam judi- 
cari possint. Neque enim talia umquam a patri- 
bus nostris gesta esse comperimus; quin potius 
ea probibita sunt, cum nemini | facultas data sit 
alium ordinandi in locum viventis cujuspiam. 
Neque cnim reproba ordinatio sacerdotis digni- 
tatem auferre potest : quandoquidem episcopus 


μένη ἐπίνοια ; Ἵνα μὴ πρόφασις χρίσεως vévr, eas , ὃ 
ζητηθῆ, εἰς τόπους ζώντων ἱερέων ἄλλοι ἀποχαθί- 
στανται, ὡς δυναμένων τῶν ἐχ τοιούτου πλγιευελύ - 
ματὸς ὁρμωμένων, ὀρθῶς τι ἔχειν, ἃ πεπρᾶχθαι ὑπὸ 
τινος χριθῆναι. Οὐδὲ γὰρ πώποτε παρὰ τῶν πατέρων 
τῶν ἡμετέρων τοιαῦτα τετολμῆσθαι ἐγνώχαμεν - ἀλλὰ 
υὗλλον χεχωλῦσθαι τῷ μηδενὶ εἷς τόπον ζῶντος χει- 
ροτονεῖν ἄλλον δεδόσθαι ἐξουσίαν. Οὐ γὰρ γει- 
ρυτονία ἀδόχιμος τὴν cud δύνατει ἀφελέσθαι τοῦ 
ἱερέως * ἐπειδήπερ οὐδὲ ἐπίσχοπος δύναται εἶναι ἐχεῖ- 
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νος, ὃς ἀδίκως ὑποχαθίσταται. "O τι καὶ περὶ τῆς τῶν 924 A. DOR. potest esse is qui injuste substituitur.Quan- 


χανόνων παραφυλαχῇς, τούτοις δεῖν ἕπεσθαι γράφο- 
μεν, οἵτινες ἐν Νιχαίᾳ εἰσὶν ὡρισμένοι, οἷς μόνοις 
ὀφείλει ἐξαχολουθεῖν fj χαθολικὴ Ἐχχλησία,, xai τού- 
touc γνωρίζειν. Εἰ δὲ ἕτεροι ὑπό τινων προφέρονται, 
οἵτινες ἀπὸ τῶν χανόνων τῶν ἐν Νικαίᾳ διαφωνοῦσι, 
καὶ ὑπὸ αἱρετικῶν ἐλέγχονται συντετάχθαι, οὗτοι 
παρὰ τῶν χαθολιχῶν ἐπισκόπων ἀποδάλλωνται. Τὰ 
γὰρ ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν εὑρεθέντα, ταῦτα οὐχ ἔστι τοῖς 
χαθολιχοῖς χανόσι προσάπτειν" ἀεὶ γὰρ διὰ τῶν dvay- 
τίων καὶ ἀθέσμων τὴν τῶν ἐν Νιχαίᾳ μειοῦν βουλὴν 


^ tuin ad canonum observantiam attinet, solis illis 
parendum dicimus qui Nices definiti sunt: 
quos solos sectari et agnoscere debet catholica 
Ecclesia. Quod si a quibusdam alii proferantur, 
qui a Nicznis canonibus differant, et ab. hzre- 
ticis compositi esse arguantur, hi a catholicis 
episcopis rejiciendi sunt. Nam quz ab hzreticis 
sunt excogitata, catholicis canonibus conjungere 
non licet : semper enim per contraria et illicita 
Nicznorum patrum consilium labefactare stu- 


ἐθέλουσιν. Οὐ μόνον οὖν λέγομεν τούτοις μὴ δεῖν ἐξα- B dent. Non solum ergo dicimus his non hzren- 


χολουθεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοὺς μετὰ αἱρετικῶν xal 
σχισματιχῶν δογμάτων εἶναι χαταχριτέους, χαθάπερ 
καὶ πρότερον γέγονεν ἐν τῇ Σαρδιχῇ συνόδῳ ὑπὸ τῶν 
πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπων. Τὰ γὰρ χαλῶς πραχθέντα χατα- 
κρίνεσθαι μᾶλλον προσῆχεν, ἣ ἄντιχρυς τῶν χανόνων 
γενόμενα ἔχειν τινὰ βεξαιότητα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. 
᾿Αλλὰ τί χατὰ τῶν τοιούτων νῦν ἐν τῷ παρόντι ποιή- 
σωμεν; Ἀναγχαία ἐστὶ διάγνωσις συνοδικὴ, ἣν xat 
πάλαι ἔφημεν συναθροιστέαν " μόνη γάρ ἐστιν ἥτις 
δύναται τὰς χινήσεις τῶν τοιούτων χαταστεῖλαι χα- 
ταιγίδων᾽ ἧς ἵνα τύχωμεν, χρήσιμόν ἐστι τέως ὑπερ- 
τίθεσθαι τὴν ἰατρείαν τῇ βουλήσει τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
χαὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Πάντα ὅσα 
οὖν τῷ φθόνῳ τοῦ διαῤόλου πρὸς τὴν τῶν πιστῶν δο- 
χιμασίαν τετάραχται, πραῦνθήσεται οὐδὲν ὀφείλομεν 
τῇ στεῤῥότητι τῆς πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου ἀπελπί- 
σαι. Καὶ γὰρ ἡμεῖς πολλὰ σχεπτόμεθα ὃν τρόπον ἣ 
σύνοδος οἰχουμενιχὴ guva; zy gem ὅπως τῇ βουλήσει τοῦ 
Θεοῦ αἱ ταραχώδεις ; χινήσεις παύσωνται. Ὑπομείνο»- 
μεν οὖν τέως, xal τῷ vel χει τῆς ὑπομονῆς" ὀχυρούμε- 
vot, λπίσωμεν πάντα τῇ βοηθείᾳ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἀποχατασταθῆναι. Πάντα δὲ ὅσα ὑμᾶς δφίστασθαι εἰ- 
ρήχατε, xal πρότερον συνδραμόντων εἰς τὴν Ρώμην 
τῶν ἡμετέρων συνεπισχόπων, εἶ χαὶ τὰ μάλιστα δια- 
φόροις γρόνοις, τουτέστι Δημητρίου, Κυριαχοῦ, Eó- 
λυσίου, xai Παλλαδίου, οἵτινες σύνεισι μεθ’ ἡμῶν, 


τελείᾳ ἐρωτήσει μεμαθήχαμεν. 


» 


dum esse canonibus, verum etiam cum hareticis 
et schismaticis dogmatibus condemnandos illos 
esse : quemadmodum et antea in Sardicensi syn- 
odo ab episcopis, qui ante nos fuerunt, factum 
est. Satius enim fuerit ea condepnari qua recte - 
facta sunt, quam ea, quz contra canones acta 


. sunt, firmitatem aliquam obtinere, fratres hono- 


ratissimi. Sed quid adversus ista in presenti 
faciemus? Necessaria erit synodi cognitjo, quam 
jam pridem congregandam esse diximus : ea 
quippe sola est qua tempestates hujusmodi se- 


C dare possit : quam ut obtineamus, e re fuerit, 


ut horum malorum remedium ex nutu magni 
Dei et Christi ejus exspectemus. Omnia siqui- 
dem qua nunc per invidiam diaboli ad fidelium 
probationem commota sunt, pacabuntur; firmi 
ac stabiles in fide nihil ἃ Domino non sperare 
debemus. Nos enim multum deliberamus quo- 
modo ccumenica synodus celebranda sit, ut per 
voluntatem Dei turbulenti motus sedentur. 
Exspectemus itaque tantisper, et patientize muro 
communiti, cuncta auxilio Dei restituenda esse 
speremus. Oinnia porro quz vos perferre dixi- 


p stis, jam antea a coepiscopis qui Romam licet 


diversis temporibus confugerunt, id est a De- 
metrio, Cyriaco, Eulysio, et Palladio, qui no- 
biscum sunt, sciscitando plane compereramus. 
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EXEMPLUM *SA4CRAE HONORII AUGUSTI, MISS.E 


"4d principem Orientis Jfrcadium. 


Quamvis super imagine muliebri, novo exem- 


- plo per provincias circumlata, et diffusa per uni- 


versum mundum obtrectantium fama literis aliis 
commonuerim, ut talis facti poenitentia et inter- 
missione propositi rumor zmulus consenescat, et 
quod in moribus carpat, publica lingua non ha- 
beat; quamvis etiam super excidio pereuntis 
Illyrici pio apud vos prodiderimus affectu, esse 
nobis dolori, cur ista * vos detrimenta reipublice 
nolueritis agnoscere, et aliis potius indicibus quam 
pietatis vestra literis fuerint nuntiata : tamen ne 
illud quidem apud serenitatem vestram dissimu- 
lare nos fas est, quod in rebus divinis non sine 
publici discriminis metu nuperrime contigisse, 
cita semperque malorum annuntiatrix fama non 
tacuit : et ut natura fert hominum, qua ad ob- 
trectandum novis semper casibus excitatur, oblata 
occasione carpendi, malitiam suam in tempora 
studio seva (*sceva) loquacitatis exercet. 

* Est enim nuper proditum, apud Constantino- 
polim , sacratissimo Pascha venerabilis die, cum 
omnes pene in eumdem locum vicinarum urbium 
populos religio castigatiore sub prasentia princi- 
pum ritu celebranda collegerat, clausas subito 
catholicas ecclesias, trusos in custodiam sacerdo- 
tes : scilicet ut eo potissimum tempore, quo indul- 
gentia principali tristia noxiorum claustra rese- 
rantur, piz legis et pacis ministros szevus carcer 
includeret : omniaque bellicum in modum turbata 
mysteria, nonnullos in ipsis ecclesiz sacrariis in- 
teremtos, tantamque circa altaria vim szviisse, 
ut et venerabiles episcopi in exsilium traderentur, 
et sanguis humanus, quod dictu nefas est, celestia 
sacramenta perfunderet. 

Bis repente compertis, turbatos esse nos fateor. 
Quis enim in facinore tam cruento Dei omnipo- 
tentis non timeret offensam? aut quo pacto extra 
summum Romani orbis omniumque mortalium 


ὁ Sacra. Vox frequens ad significanda diplomata et 
epistolas Imperatorum : est vero quasi Sacra Epistola. 
Harum epistolarum usum videas apud Cangium in Glos- 
sario Latino. Quod initio dicitur de imagine muliebri 
circumlata, jam explicatum fuit in Monito, ut et illud 


putaret esse discrimen? Cum ipse auctor nostr 
Imperii, et Reipublice, quam nobis credidit, gu- 
bernator omnipotens Deus, funestis admodum 
exsecrabilibusque commissis crederetur irasci, 
domini sancti frater, neposque Augusti Venerah- 
les: cum et si quid de causa religionis inter 
antistites ageretur, episcopale oportuerit esse ju- 
dicium : ad illos enim divinarum rerum interpre- 
tatio, ad nos religionis spectat obsequium. Sed 
esto, sibi de mysticis et catholicis quaestionibus 
ampiius aliquid principalis cura prae:sumserit : ita- 
ne usque ad exsilia sacerdotum, usque ad homi- 
num czdes debuit indignatio concitata procedere, 
ut ubi caste preces, ubi vota sincera, ubi sacrifi- 
cia illibata solvuntur, illic se gladius, haud facile 
etiam in jugulum noxiorum distringendus, exere- 
ret? Rebus denique ipsis docetur, quid. super his 
senserit divina majestas. Primum quidem hoc 
presentis commonitionis judicium ( * indicium) 
fuit, atque utinam solum. Facit enim humana 
trepidatio tanti sibi conscia perpetrati,.ut gravius 
aliquid, quod avertat omnipotens Deus, post ter- 
ribilis ultionis experimenta metuamus, 

Audio Ecclesiam sacrosanctam tot Imperatorum 
opibus expositam, pretiosis cultibus nobilem, 
tanta supplicantium Principum oratione augustis- 
simam flagrasse; et illud Constantinopolitanz ur- 
bis Ecclesie unicum lumen in favillas dilapsum, 
Deo non vetante, fumasse: exsecrari enim videtur 
inquinata mysteria, et avertisse oculos ab eo loco, 
quem jam sanguis infecerat, ne obsecrare quis 
pietatem celestem sub cruentis posset altaribus. 
JEdificia quoque divina, non minore splendore 
nobilia, ex concitatione szvientis incendii, flamma 
se latius effundente, consumta; et qua publicam 
faciem elaborata a majoribus nostris ornamenta 
decorabant, velut quodam orbis funere concre- 
mata. Hzc ergo quamvis crebrius injuriis lacessi- 


quod mox adjicitur de excidio pereunus Illyrici. 

ν Hic agit Honorius de violenta in Ecclesiam irru- 
ptione de qua Chrysostomus supra in Epist. ἡ ad In- 
nocentium peapem, et nos sopra in Mouito. Qua res 
pluribus tractabitur in Vita Chrysostomi. 


EPISTOBE. 


tus tacere debuerim, pec conjunctissimum fratrem 
regnique consortem tam fideliter admonere; tamen 
necessitudinem sanguinis stimulo taciti doloris 
anteferens , hortor atque suadeo, ut hzc, si fieri 
potest, emendatis in posterum moribus corrigan- 
tur; ac divina iracundia, quantum re proditur, 
excitata, votorum sedulitate placetur. 

Accipite a me summum simplicitatis indicium. 
Idcirco hoc clementiz vestra insinuandum putavi, 
ne me velut gratulatione occulta faceret apud 
quemque taciturnitas ipsa suspectum : neve quis 
crederet, me talibus factis prebere consensum; et 
qui szepe ne acciderent commonuerim, posteaquam 
commissa sunt, non dolerem. Nam quis posset 
expers doloris qui se meminit Christianum, tan- 


. tam * subito perturbationem religionis inductam, 


ut omnem catholice fidei statum necesse sit flu- 
ctuare? Erat inter episcopos causa, qua collato 
contractoque concilio, deberet absolvi : missis ad 
sacerdotes urbis zternz atque Italie utraque ex 
parte legatis, exspectabatur ex omnium auctori- 
tate sententia, informatura regulam discipline : 
integrum nempe esse debuerat , neque quidquam 
novari, dum definitio deliberata procederet : cum 
interea mirum quoddam precipitium festinationis 
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exarsit; ut non exspectatis literis sacerdotum, qui 


fuerant mutua partium legatione consulti, non 
examinatis rebus, in exsilium traderentur antisti- 
tes, animadversioni prius addicti, quam senten- 
tiam judici episcopalis experti. Denique quam 
immatura illa damnatio fuerit, res probavit. Nam- 
que ii, quorum exspectabatur auctoritas, pacifica 
Joanni episcopo communione praemissa, sancien- 
dam concordiam censuerunt, nec quemquam pu- 
tarunt ante judicium consortio repellendum. 

Quid. nunc aliud superest, quam ut catholicam 
fidem schismata in diversum dissociata dilacerent ? 
quam ut hareses communioni semper inimicz ex 
tanta rerum varietate nascantur? ut jam populo 
non debeat imputari, si forte in dissonas partes 
sectarum diversitate discedat : cum ex auctoritate 
publica discordiarum materies sit pramnissa, et 
fomes quidam nutrienda seditionis animatus. Quod 
ne in magnam aliquam generis humani perniciem 
recrudescat, vota facienda sunt, ut ad humanas 
prolapsiones patiens Deus rem male gestam pro- 
speret ac secundet, Nam quantum in nobis est, 
possumus timere quod gestum est : quantum ad 
pietatem semper placabilis Dei, non erit meriti 
impunitas indulta, sed venia. 








*TOIZ ETKEKAEIZMENOIZX ἘΠΙΣΚΟΠΟΙΣ, Ἦν 


Πρεσδυτέροις, καὶ διακόνοις ἐν δεσμωτηρίῳ δι’ 


εὐσέδειαν. 


Μαχάριοι τοῦ δεσμωτηρίου, xal τῆς ἁλύσεως, xal 
τῆς τῶν δεσμῶν ὑποθέσεως ὑμεῖς - μαχάριοι xal τρισ- 
μαχάριοι, καὶ πολλάχις τοῦτο, οἱ πᾶσαν ἀνηρτήσασθε 
τὴν οἰχουμένην τῷ περὶ ὑμᾶς φίλτρῳ, ἐραστὰς ὁμῶν 
χαὶ τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας πεποιήχατε. Πανταχοῦ γῆς 
xal θαλάττης ἄδεται ὑμῶν τὰ χατορθώματα, f, ἀν- 
δρεία, f, ἀπερίτρεπτος γνώμη, τὸ ἀδούλωτον φρόνημα. 
Οὐδὲν δυᾶς χατέπληξε τῶν δοχούντων εἶναι δεινῶν, 
οὗ δικαστήριον, οὐ δήμιος, οὐ - βασάνων νιφάδες, οὐκ 


ἀπειλαὶ μυρίων γέμουσαι θανάτων, οὐ δικαστὴς πῦρ Β 


ἀπὸ τοῦ στόματος ἀφιεὶς, οὐχ ἐχθροὶ θήγοντες τοὺς 
ὀδόντας, καὶ μυρία εἴδη χινοῦντες ἐπιδουλῆῇς, οὐ συχο- 
φαντίαι τοσαῦται, οὐχ ἀναίσχυντοι χατηγορίαι, οὐ 
θάνατος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φαι- 
νόμενος᾽ ἀλλ᾽ ἤρχεσεν ὑμῖν εἰς παράχλησιν τῶν γι- 
νομένων fj τῶν γινομένων ὑπόθεσις. Διὰ ταῦτα φανε- 


Collata cum Vatic , Fabr:c., Coislin. et Regio uno. 


4D EPISCOPOS, 


Presbyteros et diaconos ob pietatem in car- 
cere inclusos. 


Beati vos ob carcerem, ob catenas, ob injecta 


vincula : beati, inquam , et ter beati, imo sz- "550 (oj. 


pius. Totum orbem vobis conciliastis : etiam 
longe absentes amicos vobis fecistis. Ubique 
terrarum et marium canuntur vestra preclara 
facinora, fortitudo, constans sententia, animus- 
que minime servilis. Nihil, quantumvis grave 
videatur, vos deterruit : non tribunal, non car- 
nifex, non tormentorum multa genera, non mi- 
na qui innumeras mortes nuntiabant : non ju- 
dex, qui ignem ab ore spirabat, non adversa- - 
rii, qui frendebant dentibus, et innumeras in- 
sidias struebant, non tante calumniae, non im- 
pudentissima accusationes, non mors ante ocu- 
los quotidie proposita, sed hac omnia vobis 
uberem potius ac sufficientem consolationis ma- 
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teriam prestitere. Et idcirco vos et coronant et 
predicant omnes, non amici solum, sed. et ini- 
mici ipsi qui hec effecerunt; etsi non palam, 
sed si quis in eorum introspiciat conscientiam, 
illos etiam vestri admiratione teneri deprehendet. 
Talis enim res est virtus, ut illam etiam im- 
pugnatores ejus admirentur; talis res est mali- 
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ρῶς μὲν Ojo πάντες στεφανοῦσι, xai ἀναχηρύττουσι͵ 
οὗ φίλοι μόνον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ ἐχθροὶ, P xal ταῦτα 
χατασχευάζοντες" εἰ xol μὴ φανερῶς, χἄν τις αὐτῶν 
ἀναπτύξειε τὸ συνειδὸς, πολὺ καὶ παρ᾽ ἐκείνοις ὑμῶν 
εὑρήσει τὸ θαῦμα. Τοιοῦτον γὰρ ἀρετὴ, καὶ παρὰ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτὴν θαυμάζεται τοιοῦτον χαχία, χεὶ 
παρὰ τοῖς μετιοῦσιν αὐτὴν χαταγινώσχεται. Καὶ τὰ 


tia, ut etiam ii qui eam operantur condemnent. C μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, τὰ δὲ ἐν οὐρανοῖς τίς παραστῆ- 


Et ita in hac vita res vestre se habent : que 
autem in czlis fiunt, quis sermo digne explica- 
bit? Inscripta sunt nomina vestra in libro vite : 
cum sanctis martyribus connumerati estis. Scio 
hzc ego certo, non quod in celum transcende- 
rim, sed e divinis oraculis didici. Nam si Joan- 
nes ille infecundz fructus, et deserti civis, cum 
illegitimas Herodis nuptias vidisset, cum pre- 
varicationem corrigere non posset, arguit tamen, 
et propterea in carcerem conjectus, et decolla- 


Ioannes tus, martyr, et martyrum primus fuit : vos qui 


ista 
yr. 


th, τή. 


, 10.32. 


legibus et constitutionibus patrum, quas trans- 


σαι δυνήσεται λόγος; ᾿Εγγέγραπται ὅμιῶν τὰ ὀνόματα 
ἐν βίδλῳ ζωῆς, μετὰ τῶν ἁγίων χατηριθμήθητε μαρ- 
τύρων. Οἶδα ταῦτα ἐγὼ σαφῶς, οὐχ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδὰς, ἀλλ᾽ ἀπὸ θείων αὐτὰ μαθὼν χρησμῶν. Εἰ 
γὰρ 6 γάμῳ παρανομουμένῳ παραστὰς, xal μὴ διορ- 
θῶσαι δυνηθεὶς τὴν παρανομίαν, ἀλλ᾽ ἐλέγξαι αὐτὴν 
μόνον, ὃ τῆς στείρας χαρπὸς, ὃ τῆς ἐρήμου πολίτης, 
ἐπειδὴ διὰ τοῦτο τὸ δεσμωτήριον “ ᾧχησε xal ἀπε- 
τμήθη, xai μάρτυς, xal μαρτύρων 6 πρῶτός ἐστιν" 
ὑμεῖς ol νόμοις πατέρων xal θεσμοῖς παραθαθεῖσι, xxt 
ἱερωσύνῃ ἐπηρεαζομένη xal παρανομουμένη, παρα- 
στάντες, xal τοσαῦτα παθόντες ὑπὲρ ἀληθείας, xal 


grediuntur aliqui, et sacerdotio, quod invadunt p τοῦ λῦσαι συχοφαντίας ἀναισχύντους οὕτως, ἐννοή- 


et contaminant, patrocinamini, et cum propter 
veritatem hzc patimini, tum ut cessent impu- 
dentes calumniz, cogitate qualem accepturi si- 
tis mercedem. JVon licet tibi habere uxorem 
Philippi fratris tui, dixit fortis et sublimis 
ille, satisque ei fuit ad ingentem arguendi li- 
bertatem. Vos quoque dixistis, En. exposita 
sunt etiam nostra corpora penis, suppliciis, 
tormentis : absume, confice ista quibus voles 
suppliciis : adduci non possumus ut calumnie- 
mur, sed millies mori nobis satius est. Αἱ ca- 


σατε ἡλίκην λήψεσθε τὴν ἀμοιθήν. Οὐχ ἔξεστί σοι 
ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου, dz 
4 τοῦτο 6 γενναῖος ἐχεῖνος xal ὑψηλὸς ἀνὴρ, καὶ ἦρχε- 
σεν αὐτῷ πρὸς παῤῥησίαν ἄφατον. Εἴπατε xai ὑμεῖς, 
πρόκειται ἡμῶν τὰ σώματα χολάσεσι, τιμωρίαις 
βασάνοις " ἀνάλισχε, δαπάνα “ταῦτα τιμωρίαις οἵαις 
βούλει συχοφαντεῖν οὐχ αἱρούμεθα, ἀλλὰ drobvi- 
σχεῖν μυριάχις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπετμήθητε, ἀλλὰ πολλῷ 
χαλεπώτερα πεπόνθατε. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐν 8ρ5- 
χείᾳ καιροῦ ῥοπῇ χεφαλὴν ἀποθέσθαι, xal τοσαύταις 
ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ παλαίειν ὀδύναις, φόξοις, ἀπει- 


pite truncati non estis : imo longe acerbiora A λαῖς, δεσμωτηρίοις, ἀπαγωγαῖς, διχαστη,ρίοις, ὃτ- 


tulistis. Non enim idem est brevi temporis mo- 
mento caput amittere, et tanto tempore cum 
talibus luctari doloribus, terroribus, minis, car- 
ceribus, abductionibus ad tribunal, carnificum 
manibus, sycophantarum impudentissimis lin- 
guis, conviciis, salibus et dicacitatibus. Nam et 
hoc maximum certaminis genus, poniturque a 
beato Paulo in magnorum certaminum ordine, 
cum sic ait : Recordamini dies pristinos, in 
quibus illuminati, ingens certamen afflictio- 
num sustinuistis. Deinde certamen narrans, 
ipsum ponit sic dicendo : Partim opprobriis 
et afflictionibus spectaculum facti : partim 


μίων χερσὶ, συχοφαντῶν ἀναισχύντοις γλώτταις, 
ὀνείδεσι, λοιδορίαις, σχώμμασι. Καὶ γὰρ xal τοῦτο 
μέγιστον ἄθλου εἶδος, xal τίθησιν αὐτὸ ἐν τάξει μεγή- 
λων ἀγώνων 6 μαχάριος Παῦλος, οὕτω» λέγων - "Ava- 
μιμνήσκεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φω»τισθέντες 
πολλὴν ἄθλησιν ὁπεμείνατε παθημάτων. Εἶτα λένων 
τὴν ἄθλησιν, τοῦτο τέθειχεν, οὕτως εἰπών - Τοῦτο μὲν 
ὀνειδισμοῖς xal θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ χοι- 
νωνοὶ τῶν οὕτως πασχόντων γενηθέντες. Et δὲ οἵ χοι- 
νωνήσαντες ἤθλησαν, πολλῷ μᾶλλον ot ὑπομείναντες. 
Οὐδὲ γὰρ ἕνα, χαὶ δύο, καὶ τρεῖς, ἀλλὰ πολλοὺς ὑ πο- 
μεμενήχατε θανάτους τῇ γνώμη , εἰ xal μὴ τῇ πείρα. 
Χάρητε τοίνυν xal σχιρτήσατε" τοῦτο γὰρ ὃ τῶν οὐ- 


communicantes iis, qui sic affliguntur. Si B ρανῶν Δεσπότης ἐχέλευσε, μὴ μόνον μὴ ἀλγεῖν, ατδὲ 


ergo qui communicant, certant, multo magis 
qui sustinent. Non enim unam, aut duas, aut 


b [ Savil in marg. oi.) 
« Sic M.s omnes. In Editis xal. ὁπετμήθη decst. 


καταπίπτειν, ἀλλὰ xal σχιρτᾶν, xai ἥδεσθαι, ἕταν 
ὄνομα πονηρὸν ὁμῶν ἐχθάλλωσιν. El δὲ ἐπὶ συχο- 


4 [ Savil. εἶπε τότε.] 
* Unus ταῦτα τιμώρει 05^ εἰ o2 tc. 
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φαντία χαίρειν δεῖ, ὅταν * xal τοσαῦτα προσῇ, συχο- 
φαντίαι, πληγαὶ, βάσανοι, ξίφη ἠχονημένα, δεσμω- 
τήρια, ἁλύσεις, ἀπαγωγαὶ, περιαγωγαὶ, ἐχθρῶν 
στίφη τοσαῦτα, ἐννόησον ἡλίχος 6 μισθὸς, ποῦ χορυ- 
φοῦται τὰ τῆς ἀμοιδῆς. Χαίρετε τοίνυν, σχιρτᾶτε, ἀν- 
δρίζεσθε, χραταιοῦσθε, ἐννοήσατε πόσους ἠλείψατε δι᾽ 
ὧν ἐπάθετε, πόσων φρονήματα ἀνεστήσατε, πόσους 
ἐστηρίξατε σαλευομένους, οὐχὶ παρόντας, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπόντας, οὐ διὰ τῆς ὄψεως ὧν ὁπομεμενήχατε, ἀλλὰ 
xal διὰ μόνης τῆς ἀχοῆς xal τοὺς πόῤῥωθεν τὰ μέγι- 
στα ὠφελήσαντες. Συνεχῶςς ἐχεῖνο περιφέρετε τὸ ἀπο- 
στολιχὸν, Ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. 
Προσδοχᾶτε δὲ xal τὴν ταχίστην τῶν πειρασμῶν λύ-- 
σιν, χαὶ τελείαν ἀπαλλαγὴν, χαὶ εὔχεσθε συνεχῶς δπὲρ 
ἡμῶν. Εἰ γὰρ καὶ πολλῷ διῳχίσμεθα ὁμῶν τῷ μήχει 
τῆς δδοῦ, xal ἐπὶ πολὺν ἐχωρίσθημεν ὑμῶν χρόνον, 
ἀλλ᾽ ὡς παρόντες xal συνόντες ὁμῖν, οὕτως ὑμᾶς πε- 
ριπτυσσόμεθα, οὕτως ὑμῶν ἑχάστου τὴν φίλην χατα- 
φιλοῦμεν χεφαλὴν, ὑπτίαις χερσὶ τοὺς στεφανίτας 
δεχόμενοι, καὶ μέγιστον καὶ ἐντεῦθεν προσδοχῶντες 
ἡμῖν ἔσεσθαι χέρδος ἀπὸ P τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς ἀγά- 
πης. Εἰ γὰρ τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς πολὺν ἀναμένειν 
δεῖ τὸν μισθὸν, ἐννοήσατε ἡλίκα ὑμῖν τὰ τῆς ἀντιδό- 
σεως τοῖς ἐν τοσούτοις διαλάμψασιν ἀγῶσιν. 


* Idem τοσαῦτα πρὸς τῇ συχοραντία, πληγαί. 


tres, sed longeplures sustinuistis mortes : etsi non 
experientia, certum tamen quod animo. Gaudete Mau. 5. 
igitur et exsultate; Dominus celorum jussit '?: 
non solum non dolere, vel frangi animo, vel deci- 
dere, sed gaudere et exsultare, quando nomen ve- i». v. τι. 
strum tamquam malum ejicient. Quod si in syco- 
phantiis gaudendum ; quando his accedunt ca- 
lumniz, verbera, torinenta, gladii acuti, carceres, 
catenz , abductiones , traductiones , tot inimico- 
rum catervz , cogitate qualis merces, quam co- 
acervate erunt retributiones. Gaudete igitur, et 

C exsultate, viriles estote, corroboramini, cogitate 
quot vestro exemplo ad certamina armastis, quot 
fluctuabundos confirmastis, quam multorum ani- 
mos excitastis non przsentium modo, sed etiam 
absentium ; non serumnarum vestrarum con- 
spectu, sed earum auditu solum plurimis procul 
positis magnam utilitatem attulistis. Continuo 
versetur in ore vestro illud apostolicum dictum: 
JVon sunt condigne passiones hujus tempo- nom.8. 
ris ad futuram gloriam in nobis revelandam. 18. 
Exspectate : brevi tentationum finis erit , libe- 
ratioque perfecta. Orate etiam jugiter pro nobis. 
Nam etsi longo viarum intervallo disjungimur , 
multoque tempore a vobis segregati sumus : 
attamen vos ut prasentes et nobiscum versantes 
complectimur, vestrum amicum caput exoscu- 
lamur , coronatos victores vos expansis manibus 
excipimus , exspectantes et ipsi ex mutua erga 
vos caritate lucrum maximum. Nam si magnam 
mercedem exspectare licet iis qui vos amant : 
cogitate qualia vos , qui tot in certaminibus clari 
et insignes fuistis, maneant premia. 


' b Sic Mss, omnes. Edit. τῆς ἄλλης περὶ ἡμᾶς. 
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ADMONITIO 


IN EPISTOLAS SANCTI JOANNIS CHRYSOSTOMI 


AD OLYMPIADEM ET AD ALIOS MULTOS. 


Epistolarum S. Joannis Chrysostomi verum ordinem assequi hactenus non potuimus : nam is, quen 
pez se ferunt Editiones Morelli, nec temporum , nec personarum ad quas epistole mittuntur , rectam 
seriem exhibet. In omnium optimo et antiquissimo Codice Coisliniano epistolarum ordo cum Editi 
mon coasentit, atque et ipse interturbatam seriem exhibet , qualem dedimus in Bibliotheca Coisliniani 
p. 565. Cateri autem Mss. Regii sive Vaticani nec cum hoc nec cum Editis consentiunt. Savikus 
epistolas omnes ordine alphabetico disposuit; ita ut a nominibus personarum , ad quas epistolz diri- 
guntur , series earum ducatur : qui ordo etiamsi quid utilitatis prae se ferat, non est tamen amplectea- 
dus. Si omnino potuissemus temporis ordinem certum atque indubitatum in epistolis constituere , hac 
certe fuisset vera et omnium utilissima ordinandi ratio; at illud nulla arte fieri potest : nam ut. suat 
quzdam epistolz quz alias quaspiam pracessisse omnino videntur , ita in maxima aliarum parte frustra 
quaras quz prior, qua posterior data fuerit. Quamobrem ordinem a Jacobo Billio et a Frontone Do- 
cato constitutum servare visum fuit : unde illud commodi accedit, ut epistolarum numeri sexcenties ἃ 
scriptoribus przteriti tisque szzculi memorati iidem tur , in tuque sit 
loco solito petas adime.—— pena pronpioque sit epistola 

Joannis Chrysostomi epistolas numero 15 primus dedit Jacobus Billius Prunzus, S. Michaelis in 
Eremo Abbas, hac prarmissa przfatiuncula. 


CANDIDO LECTORI 5. 


« Quod D. Joannem Chrysostomum hoc epistolarum libro nunc primum auctiorem babes , optime 
lector, id eruditissimo viro Jacobo Cujacio debes, qui pro summa sua humanitate, atque in rempublicam 
literariam studio, benigne mihi Codicem Grzcum commodavit. Etsi autem in his epistolis multz sunt 
ejusdem argumenti, quz fortasse propterea nonnihil fastidii nasuto lectori parere possint, aliarum tamen, 
et przsertim earum quz ad Olympiadem scriptz sunt, utilitas boc quidquid est molestiz facile, ut spero, 
compensalst. Tu opellam nostram boni consulas velim, ac pro mea salute ad Deum preces fundas. Vale» 


His GLXXIII epistolis sexaginta octo adjecit Fronto Duczvs ex Codice Ms. Collegii Antverpiani 
Societatis Jesu, et Septnagesimam nonam subjunxit ex apographo Joannis Sambuci, in quo centesiman 
à octavam sequebatur. Etsi autem in his epistolis non paucz sint, ula eadem fere repe- 
tuntur, fatendum tamen est hoc corpus epistolarum inter nobilissima ecclesiastica monumenta compo- 
tandum ess? : hinc accuratissimas omnium notitias excerpimus circa magnum illud schisma orientalis 
Ecdesiz, et exsilium Chrysostomi, ubidira quzque S. Vir passus est, raptatus, et tantis affectus malis, 
ut quam ferro non audebant ipsi necem inferre adversari, immissis molestiis et cruciatibus intulerint. 
Ordo epistolarum, ut diximus, ita interturbatus est, ut vix ac ne vix quidem possit restaurari : sed ad 
lectoris commodum satis satis nobis fuit in cujusque epistolm initio tempus quantum licuit, ac saepe ex coo- 
pyeetura tantum, 
Pietas septemdecim ad Olmpisdem quie cxteris prassittuptur , omnium longissumz et elegan- 
tissimze suat, omniumque utilissima, ait Photius, Cod. 06 : earum quzdam consolatoriz et bortatoriz 
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sunt, atque homiliarum more concinnatz, ali» ad srumnarum ipsius historiam tezendam opportunis- 515" 
sima. Circa hanc Olympiadem hac scribit Henricus Savilius in notis p. 851. 

« Olympias, ad quam sunt hz μέλιτος χαταλειδομένοιο dulciores epistole, neptis fuit Ablabii, qui 
sub Constantino Magno prafectus praetorio fuit, Anysii secundi comitis filia. Utrum vero Ablabii 
neptis fuerit ex filia Olympiade, quz primum Constanti nupsit Augusto, tum Arsaci Ármenis regi, 
quam tertium putat Cardinalis Baronius Ánysio nupsisse, ex eoque hanc nostram Olympiadem junio- 
rem matri ὁμώνυμον suscepisse, pro certo non dixerim. Veri mihi simile videtur auctores illorum tem- 
porum in hujus nostrz laudes satis effusos, de tanta gloria non fuisse tacituros, si Augustze ejusdemque 
regina filia exstitisset. Alteram sororem babuit Olympias, ut ex Nazianzeni epistola ad Anysium pa- 
trem patet, cujus initium, Ἰδοὺ xal δεύτερός cot yap6oóc, et in tenera etate rectricem et formatricem 
morum Theosdosim, magni Amphilochii sororem germanam. Jamque nubilis collocata est a patre in 
matrimonium Nebridio ex prafectis. Ad quas nuptias invitatus Nazianzenus, Ánysio per epistolam, 
cujus initium, αἰσθάνομαι τῶν ἐγχλημάτων, etc., seipsum excusat, podagricum nuptiis interesse neque 
commode posse neque etiam decere : carmen tamen egregium, quod. exstat Tom. 3, p. 159, Paris. 
Editionis, epithalamium, seu potius parzneticum ad novam sponsam misit. Ex quo apparet nuptias 
hasce celebratas fuisse ante finitum concilium Constantinopolitanum, quo tempore relicto episcopatu 
in Cappadociam secessit Gregorius : et fortasse ipso concilii tempore, hoc est anno 381, consulibus 
Siagrio et Eucherio, quod nuptiis illis interfuisse scribat Gregorius magnum episcoporum numerum, xol 
παρῆν ἐπισχόπων ὅμιλος, quos per occasionem concilii in regiam urbem confluxisse par erat. In hoc 
matrimonio vixit menses viginti , id est, usque ad annum ὅδ, quo vita functus est Nebridius. In ipso 
itaque ztatis flore in magna rerum omnium copia et affluentia marito viduata, in eodem perpetuz vi- 
duitatis proposito usque ad mortem constantissime perseveravit : neque precibus aut minis Theodosii 
Magni Imperatoris dimoveri potuit, qui eam forma, opibus, omnium virtutum decoratam corona, El- 
pidio cognato suo, homini Hispano, summa vi despondere ambiebat. Qua repulsa offensus Imperator, 
antequam contra Maximum tyrannum proficisceretur, quod anno 388 contigit, prefecto urbis mandavit, 
ut quzsito aliquo legis colore, omnem ejus substantiam custodiret, quousque trigesimum «etatis imples- 
set annum. Quam illa fortunarum suarum direptionem adeo excelso, et supra sexum virili 
animo tulisse perhibetur, ut etiam sibi illam ab Imperatore illatam i injuriam gratam habuisse vide- 
retur, in eodem, ut dixi, viduitatis tenore permanens. Nam de virginitate perpetuo conservata 
fabulosum esse cum Baronio fatebitur, quisquis cum judicio legerit illam epistola secunde Joannis 
nostri ad eam scripte partem, Tom. T, p. 58, 1. 58, Editionis nostra. Post reditum a bello contra 
Maximum gesto, hoc est anno 591, Theodosius, intellecta Olympiadis constantia, res suas sibi habere 
jussit. Qua ex 60 tempore commune aperuit domi sua diversorium omnibus episcopis, monachis, sa- 
cerdotibus, et viris ecclesiasticis eo venientibus. Inter ceteros, magno Amphilochio, Optimo episcopo, 
Petro Basilii fratri, Epiphanio Cypri episcopo pecunias donavit et villas, illos etiam θεοστυγεῖς, Thee- 
philum, Antiochum, Acacium, Severianum omni liberalitatis et munificentie genere complexa. Itaque 
ab ipso Nectario Constantinopolitano episcopo facta est diaconissa: cujus etiam morientis, ut et Optimi 
episcopi oculos suis manibus clausit. Post Nectarium quam fuerit cara Joanni, quam ipsi carus Joannes, - 
declarant hz epistole. Et quidem post exsilium Joannis rapta in judicium, et incendii templi S. So- 
phia inter czteros Joannis fautores rea, cum constantissime quasitoribus respondisset, auri tamen non 
mediocri summa mulctata, relicta Constantinopoli, concessit Cyzicum, tempora exspectatura mitiora. 
Hac et multo his plura inveniet lector de hac divina femina literis prodita a Gregorio Nazianzeno, 
Palladio, Sozomeno, Aminiano, Menologiis, Georgio Alexandrino, czterisque βιογράφοις. » 

Qua de Olympiadis origine hic dicuntur aliquot sunt intricata difficultatibus, quas solvere non est 
prasentis instituti; quod autem dicit Savilius, Olympiadem Nebridio nupsisse anno 381, Siagrio 
et Eucherio consulibus, omnino stare nequit. Siquidem, ut optime observat Tillemontius, Nebridius 
viginti circiter mensibus tantum post ductam Olympiadem obiit; si autem illam duxerit anno 381, fato 
functus erit anno 385, cum tardissime. Atqui lex ad illum dirigitur, in Codice Theodosiano, anno 
5806, 29 Junii, atque adeo quarendus alius nuptiarum Olympiadis annus. Nupserit ergo Olympias ut 
putatur anno vertente 384. 

Ordo epistolarum ad Olympiadem, ut et ceterarum omnium subsequentium interturbatus est; nullam 926* 
temporis rationem observarunt qui epistolas illas collegerunt, ut animad vertet is qui temporis notulas 
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imo cuj epistole pesitas .perleget. Ordo ille, quisquis est, et in Editis et in Manescriptis un. 
Ullum ciat: nam que quarta ad Olympiadem ponitur in Editionibus Morelli, ia Edito Savilii et in 
aliquot Mss. decima sexta locatur : in czteris series eadem. 

eorum ad quos epistole mittuntur. Eum ipsum ordinem et nos Latine expressis noenmibus hic reprz- 


sealamus, 


4f cacio presbytero una CCVIIL 

a(dolie sex epist. 1. XXXIIL 4 LII. 5. LVII. 
4. CXXXI. 5. GLX XIX. 6. CCXXXL 

4fetio usa CXCVI. 

“ξαρεῖο tres. 1. XX. 2. LAXIII 5. CLXXV. 

"flexandro episcopo Corinthi waa CLXIV. 

Aflphio quatuor. 1. XXI. 9. XXXV. 5. ALIX. 
4. LX XII. 

fly pio uaa CLXXXVI. 

4 mprucle diaconissz tres. 1. XCVI. 2. CIII. 
$. CXGI. 

"6 natolio prafictiano una CCV. 

4f natolio episcopo Adanz uaa (ΧΙ. 

4 nthemio τοῦ CXLVII. 

"d£ ntiecheno episcopo una CCXX XIII. 

"£ntiocho vaa CLXXXIX. 

4f nvsio epascopo Thessalemicze uaa CLAIL 

d£ ny sio et aliis epascopas uma CLAIII. 

iQ, Theodote, Cheree presbyteris et 


(rabies duz. ἃ. ΔΊ ΧΙ... GAXAL 

Arürmidore waa CLA XVII. 

do mribe quai;or. 1. ἈΠ. 2. LXXVI. 5 
XCIN. 4.CVL 

Basilio paesbrytere uma NXAVIIL 

 Bassaanur una ΔῈ ΠῚ. 

Brisoms duz. 1. CXC. £. CCXXXIV. 

Colix:trato Exerve epzcopo una CC. 

Candudame una NLIL 

Carterur. quami. 3. NV. 5 NNXIV. 3. 
οὐ £. QCXVA XI 

Cartirio dpa una QCXXN VIL 

Casto Falerw. Doplosnto, εἰς. sex. ἢ. ANXIE 2. 
LXIL 3 LXVI. & CV. 3. CXNX. ὁ 
CCNNII. 

Chuluhg quabmi. $. NNWIX. δ ἔτ X. 
Ἀλλὰ 4. CV. 

Chalcuüu ec £i» writes 8. XXIX & LX 
À CUNLIL 

Chromatu; eQuu. Mule ums CLV. 


Claudiano una CXCV. 
Constantio 
CCXXV. 
Cyriaco, Demetrio, Palladio, Eulvsio τὸ 
CXLYTII. 
C»riaco episcopo tres. 1. LXIV. 5. CXXY. 3. 


dux. 1. CCXÀXL 3 


ccn. 

Cytherio una LAXXII. 

Danieli presbytero πα CACIX. 

Diogeni quatuor. 1. L. 2. LI. 5. CXXXIV. 4. 
CXLIY. 

Elpulo eps sex 1. XXV. ὦ CXIV. 5 

4. CXXXVIIL 5. CXLIL. 6. CCXAX. 

Episcopis epistole quinqae. 1. CLIIL 2. CLIII. 

$. CLIV. 4. CLVL 5. CLX AMI. 

i$ qui vemerant ab Occidente tres |. 
CLVIL 4. CLYIIL 5. CLIX. 
CLXV. 2. CLXVI. 3. CLNVIIL. 

Episcopés ct presb vteris m carcere positis duz. 
4. post epistolam Heoaenrii supra p. 536. 3. 
CLX NIV. 

Bpéscoyes, presbyteris et duacomss 1n carcere i- 
chess usa CXV IE 

BEvetlso una CLVXHL 

Euthalur ἀκ» ἢ. ΛΠ 9 CE XX VIIL 

Eth» mo presirgtrre una OCX V IH. 

Fanstino una LAWXIV. 

Furmum una LXXX 

Gemelo quacmr. 1. LVXIX. 4 CXXIV. Ὁ 
CXNXIL «ταν. 

Geruntie preshrstero una LIV. 


AMurmatio una LXX V. 


JAfes*cuo quamque. ἢ. XMIV. 2: LAXIV. 
CLNNVL & CVCV MEL 3. CCXV XII 
Kexvchor Salm ama CLAVA XM 


e 
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Hymnetio archiatto. due. 1. XXXVIII. 4. 
LXXXI. 

Hypatio presbytero dua. 1. XCVIIL 4. CLXXX. 

Joanni episcopo Jerosolymitano una LX X XVIIT. 

Italice una CLXX. 


219 Jiliance una GLXIX. 


Leontio una LXXXIII. 

Lucio episcopo una LXXXV. 

Magno episcopo una XXVI. 

Malcho una LXXI. 

Marcellino duz. 1. XXXI. 9. GLXXXVIII. 

Marciano et Marcellino sex. 1. XIX. 3. 
LXV. 5. C. Σ. CXXIX. 5. CCXXIV. 6. 
CCXXVI. 

Murciano una CXXII. 

Mari episcopo una LXXXVI. 

Mariniano una GXXVIIT. 

Maroni presb. et monacho una XXXVIT. 

Maximo episcopo una CL. 

Monachis Gotthis una CCVII. 

Montio una CLXXI. 

Moysi episcopo una XC. 

Moysi presbytero una XCII. 

Musonio una CCXVI. 

JVamec una XLVII. 

JVicolao presbytero tres. 4. LIII. 8. LXIX. 5. 
CXLV. 

Onesicratie una CXCIT. 

Paanio quatuor. 1. XCV. 9. CXCIII. 8. CCIV. 
4. CCXX. 

Palladio episcopo una CXIII. 

Pelagio presbytero una CCXV. 

Pentadie diaconisse tres 1. XCIV. 9. CIV. 3. 
CLXXXV. 

Philippo presbytero una CCXIII. 

Phanicie presbyteris una CXXIII. 

Polybio due. 1. CXXVII. 9. CXLIII. 

Porphyrio episc. Rhosensi una CCXXXV. 

Presbyteris Romanis una CLXT. 

Probe una GLXVIII. 

Procopio una CLXXXVII. 

Romano presbytero quatuor. 1. XXIII. ([ 4. 


TOM. 11 
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XXXVl. secund, Savil.] 5. LXXVIIL 4. 
ΧΕ. 

Romylo et Byso una LVI. 

Rufino una XLVI. 

Rufino presbytero una CXXVI. 

Rufino episcopo una CIX. 

Salvioni una CCIX. ( 7. not.] 

Salustio presbytero una CCIII. 

Sebastiano presbytero una CCXIV. 

Severe una CCXXIX. 

Severing et Romyle una CCXIX. 

Severo presbytero una GI. 

Studio prefecto urbis una CXCVII. 

Sy meoni et Mari presbyteris una LV. 

$ymmacho presbytero una XLV. 

Theodore duz. 1. CXVII. 4. CXX. 

Theodoro consulari Syrie una CXXXIX. 

Theodoro episcopo una CXII. 

Theodoro medico una CCXXVII. 

Theodoro una CCX. 

Theodosio ex ducibus una LVIII. 

Theodosio episcopo Scythopolis una LXXXIX. 

Theodoto diacono septem. 1. XLIV. 4. LIX. ὅ. 
LXVITI. 4. LXVIII. 5. GXXXV.6. CXXXVII. 
T. CXL. 

Theodoto lectori due. 4. CII. 4. CXXXVI. 

Theodoto exconsuli duz. 1. LXI. 9. CXLI. 

Theodoto, Nicolao, Cherece una CXLYI. 

Theodulo diacono una CCVI. 

Theophilo presbytero tres. 4. CXV. 4. CXIX. 
6. CCXII. 

Timotheo presbytero una CCXI. 

Tranquillino episcopo una XXXVII. 

Tranquillino una LXIII. 

Falentino tres. 4. XLI. 8. CXVI. 5. CCXVII. 

Fenerio episcopo Mediolanensi una CLXXXII. 

Urbicio episcopo una CVIII. 

Constantii presbyteri epistola 1. ad matrem 
CCXXXVII. 94. ad sororem CCXXXVIII. 
9. δὰ Valerium et Diophantum CCXXXIX. 
4. ad Castum presbyterum CCXL. 5. δά Cy- 
riacum presbyterum CCXLI. 


44 


634 s. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


. 


DOMIN.E MEE 


Summopere ^enerande , ac. religiosissima 
Olympiadi, diaconisse, Joannes episcopus 
salutem in Domino. Epist. I. 


ἢ. Age vero mostitize tuz ulcus rursum mi- 
tigabo, atque cogitationes eas, quze hanc nubem 
cocunt, discutiam. Quod enim est, quod animum 
tuum perturbat? cur doles, cur excruciaris? An 


quod szva et caliginosa est hac tempestas quz... 


TH AEXIIOINH. ΜΟΥ͂, 


ΤΊ αἰδεσιμωτάτη, xai θεοφιλεστάτη, διακόνῳ Ὀλυμ- 
mái, Ἰωάννης ἐκίσχοπος ἐν Κυρίῳ χαίρετν. 


"Emo. α΄. 


Φέρε δὴ ἀπαντλήσω σου τῆς ἀθυμίας τὸ ὥλχος, 
χαὶ διασχεδάσω τοὺς λογισμοὺς τὸ νέφος τοῦτο συν- 
ἄγοντας. Τί γάρ ἐστιν ὃ συγχεῖ σου τὴν διάνοιαν, χαὶ 
λυπῇ, καὶ ἀδημονεῖς; Ὅτι ἄγριος ὅ χειμὼν ὃ τὰς 
Ἐχχλυσίας χαταλαξὼν xal ζοφώδης, καὶ νύκτα ἀσέ- 


Ecclesias occupavit, cunctaque in obscurissi- Δ ληνὸν πάντα εἰργάσατο, xai χαθ᾽ Exo riv χορυφοῦται 


mam noctem commutavit, atque in dies augetur, 
et acerba quadam naufragia parturit, orbisque 
terrarum interitos ineravescit? ld ezo quoque 
perspectum babeo, mec quisquam est, qui infi- 
cas ire queat; aC, si vis, eorum etiam quz fiunt 


3 Ὁ 


τὴν ἡμέραν, πικρά τινα ὠξίνων ναυάγια, xai αὔξεται 
ἡ πανωλεθρία τῆς οἰκουμένης ; Οἶδα τοῦτο xdi, xai 
οὐδεὶς ἀντερεῖ, xat el βούλει, χαὶ εἰκόνα ἀναπλέττω 
τῶν qnos, ὥστε σαφεστέραν σοι κοιῦίσαι τὴν τρα- 

᾿ωδίαν. Θέλατοαν δρῶκεεν ἐπ᾿ αὐτῆς χάτωθεν ἀναμο- 
χλενομένην τῆς ἀδίκοου, πλωττοας τοῖς ὕδασι νε- 
χροὺς ἐπιξλέοντας, ἑτέρους ὑποδρυχέους γενομένους, 
τὰς σανίδας τῶν πλοίων ἐιαλυομένας, τὰ ἱστία διχό- 
δηγνύμενα, τοὺς ἱστοὺς ξιαχλωκένους, "τὰς χώπας τῶν 


eenies, navium tabuhs disolutas, perrupta et B χειρῶν τῶν νχυτῶν ἐποχτάσας, τοὺς χυδερνέτας ἀντὶ 


becerata vela, malos effractos, ressos e nautarum 
manibus clapsos, paucleros guberaaculorum loce 
aque ia eam coasihi inopiam redactos, ut taa- 
tesmodo legeant, ac gersitus et ejulatus edant ; 
mem Czlum, aem mare conspaciunt, sed. deusas 
wt mt procuquos qudem perspácere sipat, in- 


οξάχων ἐξὶ τῶν χαταστουκεστων χαθτιεκένους, τὰς χες 
ρας τοὺς γύνασι περεσλέκοντας, χαὶ πρδ τὴν dur ανίῶν 
τῶν γινοιεένων χοκκύσντς» ὄζξοος ὅζέως βοῶντας, δρηνοῦν- 

τες, ὀλοφυροκεένοως ume? , 90X οὐξαννν, οὐ πέλαγος 
φατόμενν, ἀλλὰ τεῦτος rives Mab, καὶ dor ἃς xi 
ζοφῶξες, ὡς οὐδὲ τοὺς πγτῖον ἐξτ--ἐποντα SA fcrc, 
xi πολὺν τὸν κτατχτῦν των χλεστων, xii Ürcti θ5- 
λάττεα κάντοδεν τοῖς τλέσυστν irc eara MaXAm Σὲ 


gestr densque δοζίσοκε  semium, ac marias C πέδε τίνος Zwuxvan ἐχίχητε; Οἔσχν viz X» ln-ro€ 


belleas ua ecc, qui navigant, omi ex parte um- 
petem Gceates. Imo vere queusque id persequi- 
mer, quxl consequi nop possumus? Quamcum- 
que coim pezsentium calamitatem cüligiem ex- 
quiam. orate vi malorum sapcrata, pedem re- 
Srt. Ceteram, etiamsi hac perspacie, tamen 
melerem rerom speun om amitto : bhepasce uns- 
wannbi: Guberexerem ame amem  prope- 


τῶν Xuzcgv-are rxxàp» txjez, b-—aeirwoe ὅ γος ivi- 
χωρεῖ. MAX uir decreti 
τῆς χαπατατετας ἐλπέϑος. τὸν xoÁcc www. τοῦδε 
τινὸς iris ἃς sb pog περετέκετος τοῖς χειμῶνας 
SAMR wexxxct ker τὰν ᾿έχην. Ei Ξὲ 2& aX ἐκ προουμίων, 
«πὰξ sif leac, δῖος auch τοιαῦτα, ux ἐν X2yg€ τὰ ἄξειν 
πκαλυκο, ZAA' ὅτι τἰξηῦη. χαὶ πῶς 739 τελὸς 
πατοιογεῖ καὶ πασκδοξιποιεξ, τίν τε οἰκείαν ἐνᾶεν- 


saperet. veruma auba 3ele paecelhea amp mwkarsa, douce, xxn ole iacrrx ue am τὴν ὕποιεονὰν 
«δωνὶ αὶ διὰ imt ire eet íi Tac mersa. Ἔν» τὰς mir 
Bu NB γειβκιῖρω τι ημ uat : VETWER CMER CICV*- — agere " xx τῶτο muwepex ἔταδων T c3 ἐξων cie 
rust, alque ad BRoeee ἐτίχενκησα pee — Owen τὸ hokax cre τέρας, χϑ» ἐσιθουλὰς 
qat spes oaenks ἃ perunaltxs absecta sat, tasm diemi- ιἕτης. mds Σεεχήκιας. xd» Ξολσὺς. X» ταπασαντίας. 


* Eyistosw 2d lv nd-en couse semt cum. Fabexc. Mise epustom mamxineumm babet δάξειειλεν ας cum epit. 
Cowd ὦ, δὲ trbes Bus, Let Bur. certes xo jcesden mad Cytcaxum. mfra aferenda. 
A Restore: τῆς RlAumae πρὸς 9e eant Quae comer ὃ Jutemeas Rrus Wis. KD τος aman» tue χε τον. 
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x&v λοιδορίας, χἂν κατηγορίας, χἂν δημεύσεις, xàv 
ἐξορίας, x&v ξίφη ἠχονημένα, κἂν πέλαγος, x&v τὸν τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης πόλεμον. Οἷα γὰρ ἂν εἴη ταῦτα, 
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que mira atque ab hominum opinione aliena fa- 
cinora edere soleat; et vim suam ostendens, et 
eorum, qui in calamitades incidunt, patientiam - 


πρόσχαιρά τέ ἐστι xol ἐπίχηρα, xal ἐν θνητῷ vevó- — exercens. Quamobrem neanimum dejicias. Ete- Nini gra- 
μενα σώματι, xal τὴν vígoucav οὐδὲν παραῦδλά- nim una dumtaxat res gravis ac pertimescenda v* preter 
πτοντα ψυχήν. Διά τοι τοῦτο xol τῶν χρηστῶν xol τῶν E est, o Olympias, una tentatio, nempe peccatum; "^ ^ 


λυπηρῶν τῶν χατὰ τὸν παρόντα βίον τὸ εὐτελὲς ὃ μα- 
κάριος Παῦλος δεῖξαι βουλόμενος μιᾷ λέξει τὸ πᾶν ἐν- 
έφηνεν, εἰπών * Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσχαιρα. Τί 
τοίνυν τὰ πρόσχαιρα δέδοικας, τὰ ποταμίων ῥευ- 
μάτων δίκην παραῤῥέοντα; Τοιαῦτα γὰρ τὰ πα- 
ρόντα, χἂν χρηστὰ 3, χἂν λυπηρά. Προφήτης δὲ 


atque hoc verbum numquam tibi occinere destiti : 
reliqua autem omnia, mera fabula, sive insidias. 
dixeris, sive inimicitias, sive fraudes, sive calu- 
mnias, sive maledicta, sive accusationes, sive 
bonorum proscriptiones, sive exsilia, sive gladios 


gz9 Dreeacutos, sive mare, sive totius terrarum orbis 


ἕτερος ἅπασαν τὴν ἀνθρωπίνην εὐημερίαν οὐ χόρτῳ, A bellum. Nam quacumque tandem hzc omnia 


ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ ὕλῃ εὐτελεστέρᾳ παρέδαλεν, ἄνθος αὖ- 
τὴν ὀνομάσας χόρτου πᾶσαν ὁμοῦ. Οὐδὲ γὰρ μέρος 
αὐτῆς ἔθηχεν, οἷον πλοῦτον μόνον, 3 τρυφὴν μόνον, 
3) δυναστείαν, ἣ τιμάς" ἀλλὰ πάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις 
δοχοῦντα εἶναι λαμπρὰ μιᾷ προσηγορίᾳ τῇ τῆς δό- 
Enc περιλαδὼν, οὕτως ἐπήγαγε τὴν εἰχόνα τοῦ χόρ- 
του εἰπών Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτον. 


"AXX ἢ δυσημερία δεινὸν xal βαρύ; Ἀλλ᾽ ὅρα xat 
ταύτην πάλιν ἑτέρᾳ παραδαλλομένην εἰχόνι, xal xa- 
ταφρόνει xal ταύτης. Τὰς γὰρ λοιδορίας, xal τὰς 
ὕδρεις, xal τὰ ὀνείδη, xol τὰ σκώμματα τὰ παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν, καὶ τὰς ἐπιδουλὰς ἱματίῳ παλαιωθέντι 
καὶ ἐρίῳ διαδρωθέντι παρεικάζων, ἔλεγεν * Ὀνειδι- 
συὸν ἀνθρώπων μὴ φοθεῖσθε καὶ τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν 
μὴ ἡττᾶσθε, ὅτι ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal 
ὡσεὶ ἔριον ὑπὸ σητὸς, οὕτω βρωθήσονται. Μηδέν σε 
τοίνυν ταραττέτω τῶν γινομένων, ἀλλ᾽ ἀφεῖσα τὸν 
δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα παραχαλεῖν, καὶ τὰς σχιὰς παρα- 
τρέχειν (τοῦτο γὰρ ἢ ἀνθρωπίνη συμμαχία), τὸν 
Ἰ[ησοῦν, ᾧ λατρεύεις, ἐνδελεχῶς παραχάλει νεῦσαι 
μόνον" καὶ πάντα ἐν μιᾷ καιροῦ λύεται ῥοπῇ. Εἰ δὲ 


παρεχάλεσας, xal οὐχ ἐλύθη, τοιοῦτον τῷ Θεῷ ἔθος, C 


μὴ ἐκ προοιμίων (τὸν γὰρ ἔμπροσθεν ἀναλήψομαι 


sint, certe temporaria et caduea sunt, atque in 
mortali corpore exsistunt, nec vigilanti animae 
detrimentum afferunt. Quocirca etiam beatus 
Paulus et jucunditatum et molestiarum hujus 
vite imbecillitatem demonstrare studens, unico 
vocabulo id prorsus indicavit, cum ita loquutus 


est : Que enim videntur, temporalia sunt. 4. Cor. 4. 


Quid igitur ca quz temporaria sunt, ac fluminum '9- 
instar fluunt, extimescis? Hujusmodi quippe 
sunt res presentes, tam let, quam molesta. 
Quin alter quoque propheta humanam omnem 
felicitatem, ne feno quidem, verum alteri viliori 
materie comparavit, eam videlicet universam 
feni florem. appellans. Neque ipsius dumtaxat 
partem quamdam posuit, ut opes tantum, aut 
luxum ac delicias, aut potentiam, aut ho- 
nores : verum omnia ea que apud mortales 
preclara et splendida esse videntur, unico glo- 
ri& vocabulo complexus, ita demum subjunxit, 


foni simulacrum dicens : Omnis gloria homi- Isai. $o. 6. 


nis tamquam flos feni. 

9. Αἴ, inquis, gravisetacerba res est adversitas. 
Αἴ vide quomodo hzc quoque cum alia imagine 
conferatue : sicque hanc etiam contemne. Siqui- 
dem convicia et contumelias, ac probra, et offen- 
dicula ea qua ab inimicis objiciuntur, et insidias 
indumento vetustate consumto, ac lane exesz 


comparans, his verbis utebatur : JVolite timere Isai. 51.7. 


opprobrium hominum, et blasphemias eorum ?: 
ne metuatis. Sicut enim vestimentum, sic 
comedet eos vermis : et sicut lanam, sic de- 
vorabit eos tinea. Quamobrem nibil eorum, 
qua accidunt, animum tuum conturbet : verum 
alium atque alium rogare et umbras persequi 
supersedens (neque enim aliud est humanum 
auxilium ), Jesum quem colis, sine ulla inter- 
missione obsecra, ut vel solum annuat : atque 
omnia unicotemporis momento dilabentur. Quod 


| "ou 


n sem- 


dveria 
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si obsecrasti, nec tamen malum depulsum est, 
id scilicet Deo usitatum est, ut non statim (ut 
quod superius dixi repetam ) acerbitates exstin- 
guat : scd cum ex intumuerint atque aucta fue- 
rint, iique qui bellum inferunt, nihil fere ad 


omnem improbitatem sibi reliqui fecerint, tum 


denique omnia in tranquillum repente mutet, 
atque in inopinatos quosdam rerum status ea 
adducat. Neque enim tot dumtaxat bona efficere 


potest, quot exspectamus ac speramus : vcrum 
multo plura, aique infinitis partibus majora. 


. Ob idque etiam Paulus dicebat : Εἰ autem qui 


potens est facere superabundanter quam pe- 
timus aut cogitamus. Ànnon statim prohibere 
poterat, ne tres pueri in tentationem illam labe- 


rentur? Verum id minime facere voluit, ut in 
gentem ipsis questum conciliaret. Eaque de 


oausa eos in barbarorum quoque manus cadere 
passus est, ac fornacem in incredibilem quam- 


pedibus arctissime vinciri, atque in ignem con- 
cum autem omnes, qui eos spectabant, 
eorum salutem pro deplorata habuissent, tum 
demum subito ac preter spem omnem sese ex- 
seruit praestántissimi. artificis Dei in miraculis 
edendis facultas, atque eximium quemdam in, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λόγον) "χαταλύειν τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ ὅταν χορυφωῦῇ, 
ὅταν αὐξηθῇ, ὅταν σχεδὸν μηδὲν ὑπολελειμμένον 7 
τῆς τῶν πολεμούντων χαχίας, τότε ἀθρόον πάντα με- 
ταδάλλειν ἐπὶ τὸ γαληνὸν, καὶ πρὸς ἀπροσδοχήτους 
τινὰς χαταστάσεις αὐτὰ πραγμάτων ἄγειν. Οὐ γὰρ 
τοσαῦτα δύναται μόνον ποιῆσαι χρηστὰ', ὅσα προσ- 
δοχῶμεν χαὶ ἐλπίζομεν, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείονα, 
καὶ ἀπείρως μείζονα. Διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγε- Τῷ δὲ 
δοναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι, ὑπὲρ ἐχ περισσοῦ ὧν 


D αἰτούμεθα 3| νοοῦμεν. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ἐχ προοι- 


μίων χωλῦσαι τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς εἰς τὸν πειρα- 
σμὸν ἐχεῖνον μὴ ἐμπεσεῖν; Ἀλλ᾽ οὐκ ἠδουλήθη,, πολ- 
λὴν αὐτοῖς συνάγων τὴν ἐμπορίαν. Διὰ τοῦτο ἀφῆχε 
καὶ χερσὶν αὐτοὺς βαρθαριχαῖς παραδοθῆναι, χαὶ τὴν 
χάμινον ἐξαφθῆναι πρὸς ὕψος ἄφατον, xal τὴν βασι- 
λικὴν ὀργὴν τῆς χαμίνου χαλεπώτερον ἐχχαῆναι, xal 
χεῖρας δεθῆναι xol πόδας μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότη“ 
τος, xat εἰς τὸ πῦρ ἐμόληθῆναι" xal ὅτε πάντες οἷ θεω- 
ροῦντες αὐτοὺς ἀπέγνωσαν αὐτῶν τὴν σωτηρίαν, τότε 


dam altitudinem accendi, regiamque iracundiam £g ἀθρόον xal παρ᾽ ἔλπίδα πᾶσαν ἀνεφαίνετο f, θαυματο- 
fornace atrocius inflammari, eosque manibus ac 


Tota τοῦ ἀριστοτέμνου Θεοῦ, xal μετὰ πολλῆς ἐξέ- 
λαμπε τῆς ὑπερθολῇς. Τὸ μὲν γὰρ πῦρ ἐδεσμεῖτο, οἱ 
δεσμῶται 03 ἐλύοντο- xal ναὸς εὐχτήριος f; χάμινος ἐγέ: 
veto, xal πηγὴ, xal δρόσος, xal αὐλῶν βασιλικῶν σε- 
μνοτέρα, καὶ τὴν παμφάγον οὐσίαν ἐχείνην, καὶ σιδήρου 
καὶ λίθων περιγινομένην, xal πάσης χρατοῦσαν ὕλης, 


y Τριχῶν ἐνίχα φύσις. Καὶ χορὸς ἴστατο παναρμόνιος 


modum emicuit. Siquidem gnis vinciebatur, A αὐτόθι τῶν ἁγίων ἐχείνων ἑκατέραν τὴν χτίσιν εἰς τὴν 


qui autem vincti erant solvebantur; ac fornax 
in templum et fontem ac rorem mutabatur, re- 
giaque aula magnificentior augustiorque redde- 
batur : naturamque illam edacissimam, ac fer- 
rum etiam et lapides, atque omnem denique ma- 


teriam superantem, crinium matura vincebat. 


Atque modulaüssimus illic sanctorum chorus 
stabat, utrasque res conditas ad mirificum hunc 
concentum invitans : hymnosque ad gaeti animi 
significationem ad Deum transmittebant, quod 
videlicet vinculis constricti, quod, quantum qui- 


dem in hostibus fucrat, exusti, quod patriisse- p αὐτοῖ 


dibus exturbati, quod captivi abducti, quod li- 
bertate spoliati fuissent, quod urbibus, quod do- 
mibus carerent, extorresque essent, quod deni- 


que in aliena et barbara terra degerent : hoc 
enim grati animi est. Postquam autem et ho- 
stium impfobitas partibus omnibus absoluta 
fuit, (quid enim ultra mortem jam conari pote- 
rant?) et pugilum virtus expleta est, atque 


etiam contexta corona, et praemia ipsis collecta 


à Unus λύειν τὰ δῳνά. 


b Sic Mss. In Editis hasc, ὑπὲρ ὧν ἑκάησαν, desunt ; 


θαυμασίαν ταύτην χαλούντων μελῳδίαν " ἦδόν τε εὐ- 
χαριστηρίους ἀναπέμποντες ὕμνους ὑπὲρ ὧν ἐδέθνισαν, 
"ὑπὲρ ὧν ἐχάησαν, τό γε ἐχθρῶν μέρος, ὑπὲρ d ὧν 
πατρίδος ἐξέπεσον, ὑπὲρ ὧν αἰχμάλωτοι γεγόνασιν, 
ὑπὲρ ὧν τὴν ἔλευθερίαν ἀφηρέθησαν, ὑπὲρ ὧν ἀπο- 
λιδὲες, ἄοιχοι xal μετανάσται ἐγένοντο, Orio ὧν ἐν 
ἀλλοτρίᾳ xal βαρδάρῳ διέτριθον Y^ τοῦτο γὰρ ψυ- 
X7 εὐγνώμονος. Καὶ ἐπειδὴ xol τὰ τῆς χαχίας τῶν 
πολεμούντων ἀπήρτιστο, (τί γὰρ μετὰ θάνατον λοιπὸν 
ἐπιχειρῆσαι ἠδύναντο ;) καὶ τὰ τῶν ἀθλητῶν ἐπε- 
πλήρωτο, xal 6 στέφανος ἐπλάχη, xal τὰ βραδεῖα 
ς συνελέγη, χαὶ οὐδὲν λοιπὸν ἔλιπεν εἷς εὐδοχί- 
μῆσιν " τότε δὴ τὰ δεινὰ λύεται, xol 6 τὴν χάμινον 
ἐνάψας xai τοσαύτη παραδοὺς τιμωρίᾳ, οὗτος θαυ- 
μαστὸς ἐπαινέτης τῶν ἁγίων ἐχείνων ἀθλητῶν γίνε- 
ται, χαὶ χήρυξ τῆς τοῦ Θεοῦ παραδοξοποιίας, χαὶ 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐχπέμπει γράμματα πολ- 
λῆς γέμοντα εὐφημίας, διηγούμενος τὰ γεγενημένα, 
xai ἀξιόπιστος γινόμενος χήρυξ τῶν τοῦ παραδοξο- 
ποιοῦ Θεοῦ θαυμάτων. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχθρὸς ἦν xol 


sed Interpres legit. 


EPISTOLE. 


πολέμιος, ἀνύποπτα λοιπὸν xal παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τὰ 
γραφόμενα ἦν. 


Sm, τοι 
PB quégus we Ὁ 2097 
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Ets τὸ εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ; εἶδες τὸ σοφόν; C & Vidini Di wert eee 


εἶδες τὸ παράδοξον; εἶδες τὸ φιλάνθρωπον xal χηδεμο- 
νιχόν ; Μὴ τοίνυν θορυδοῦ, μηδὲ ταράττου, ἀλλὰ μένε 
διηνεχῶς ὑπὲρ πάντων τῷ Θεῷ εὐχαριστοῦσα, δοξο-- 
λογοῦσα, παραχαλοῦσα, δεομένη, ἱχετεύουσα * χἂν 
μυρίοι θόρυδοι, x&v μυρίαι ταραχαὶ ἐπίωσι, xv 
P χαταιγίδες ἐπ᾽ ὄψιν κέωνται, μηδέν σε τούτων τα- 
ραττέτω. Οὐ γὰρ προλαμθάνεται ἡμῖν ὁ Δεσπότης 
ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων δυσχολίας, xàv εἷς ἔσχατον 


ὄλεθρον πάντα χατενεχθῇ. Δυνατὸν γὰρ αὐτῷ xol p tate antevertitur, etiamsi aboqui 


τοὺς πεπτωχότας ἐγεῖραι, χαὶ τοὺς πεπλανημένους 
ἐπιτρέψαι, καὶ τοὺς σχανδαλισθέντας διορθῶσαι, χαὶ 
τοὺς μυρίων πληρωθέντας ἁμαρτημάτων ἀπαλλάξαι 
καὶ δικαίους ποιῆσαι, xal τοὺς νεχρωθέντας ζωογο- 
νῆσαι, καὶ κατασχαφέντα λαμπρότερα ἐργάσασθαι, 
xal τὰ παλαιωθέντα ἀνανεῶσαι. El γὰρ τὰ μὴ ὄντα 
ποιεῖ γενέσθαι, χαὶ τοῖς μηδαμοῦ μηδαμῶς φαινομέ- 
νοις χαρίζεται τὸ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον τὰ ὄντα xal 
γενόμενα διορθώσεται. Ἀλλὰ πολλοὶ οἵ ἀπολλύμενοι, 


vidisti quià preter hammer ntt 


ἣν 1 φασί ἴῃ ὡς, 
tremam perniciem devoluta sint, Potegs 

Ipse et jacentes excitare, et errantes ἴῃ VieEb sp. 
vocare, et eos qui offendiculum passi S34, ον. 
rigere, et eos qui innumeris peccatis Copt 
sunt, liberare ac. probos. efficere, et exstiecso. 
vita. donare, et iis que diruta sunt, Inajorems 
splendorem comparare, ei qua vetustatem coats, 
xerupi, renovare. Nam cum hoc efficiat, ui Ta 
pon erent oriantur, et iis quae nusquam omnige 


πολλοὶ ol σχανδαλιζόμενοι; Πολλὰ πολλάκις καὶ ἤδη E, cernebantur; ut sint, afferat, multo sane magis 


τοιαῦτα γέγονεν, ἀλλ᾽ ὕστερον τὴν προαήχουσαν 
ἔλαθε πάντα διόρθωσιν, πλὴν εἰ μή τινες ἀνιάτως 
ἔμειναν ἔχοντες καὶ μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων μετα- 
Gov. Τί ταράττῃ, καὶ ἀλύεις, εἰ 6 δεῖνα ἐκθέδλη- 
ται, xal 6 δεῖνα εἰσενήνεχται; Ὃ Χριστὸς dovav- 
ροῦτο, xal Bapa668c 6 λῃστὴς “ἐξητεῖτο, xal 6 
διεφθαρμένος ἐδόα δῆμος, τὸν ἀνδροφόνον τοῦ Σωτῇ- 


85 
ρος xal εὐεργέτου δεῖν μᾶλλον σωθῆναι. Πόσους vo- Ἢ 


μίζεις ταῦτα ἐσχανδάλισε τότε; πόσους ταῦτα τέως 
ἀπώλεσε; Μᾶλλον δὲ ἀνώτερον τὸν λόγον ἀναγχαῖον 
ἀγαγεῖν. Οὐχ εὐθέως τεχθεὶς οὗτος ὁ σταυρωθεὶς, με- 
τανάστης ἐγίνετο xol φυγὰς xal μετὰ ὁλοχλήρου τῆς 
οἰχίας πρὸς τὴν ἀλλοτρίαν ἐξ αὐτῶν σπαργάνων ἀπῳ- 
κίζετο, διάστημα 6800 τοσοῦτον εἰς βάρδαρον ἀπα- 
Ὑόμενος χώραν; Καὶ αἱμάτων ῥύαχες ἐχ τῆς ὑποθέ- 
σεως ταύτης ἐγίνοντο, καὶ φόνοι ἄδιχοι, καὶ σφαγαὶ, 


» Omnes Manuscript χαταιγίδες * x&v πάντα ἐπ᾽ ὄψιν 


ea que sunt, et qua facta sunt, emendabit, ἃς, 
mulii sunt qui pereant, multi quibus scandalum, 
inferatur? Sed multa hujusmodi sape contige- 
runt, quz tamen postea eam, quam par. efat, 
medicinam consequuta sunt : nisi qui fortasse 
mutatis etiam rebus, in incurabili morbo per- 
tinaciter hzserunt. Quid autem eo nomine per- 
turbatione afficeris animumque dejicis, quod ille 
ejectus sit, ille contra introductus? Christus in 
crucem agebatur, ac Baralibas latro posccebatur, 
atque corruptum vulgus homicidam potius quam 
Servatorem ac tot beneficiorum auctorem conser- 
vandum: esse clamabat. Quot hominibus hac of- 
fensionem attubsse, quot hominibus exitium 
invexisse existimas? Verum prestat sermonem 


altius repetere. Àn non is, qui cruci affixus est, 


e ÉEnz diro, sic Coislin. recte, atque ita legit Interpres, 


κίηται, postrema verba in prius Editis variant ; sed In- Editi ἐξήγετο. Quidam Mss. ἐξητεῖτο. 


terpretis lectio cum Mss. consonat. 


9. 39. 


Vi 
" 
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statim ut in lucem prodiit, solum vertit, atque 
cum universa domo ab ipsis incunabulis in ex- p 
teram terram fugitivus migravit, in barbarorum 
scilicet regionem tam longo itineris intervallo 
distantem abductus? Qua quidem ex causa in- 
gens etiam vis cruoris profusa est, czdes et ma- 
ctationes exstiterunt , teneraque omnis zetas non 
secus atque in przlio et acie concidebatur, in- 
᾿ fantesque a mamillis avulsetrucidabantur, cum- 
que lac adhuc in faucibus haberent, eorum in 
jugulo et collo ferrum adigebatur. Quid hac 
tragedia gravius acerbiusque fingi potest? At- 
que hac ab eo perpetrabantur, qui ipsum ad ne- 
cem quiercbat : et tamen Deus pro sua lenitate, 
cum tam tragicum scelus designaretur, tantaque 
vis cruoris flueret, id patiebatur, id, inquam, 
cum prohibereposset, patiebatur, arcana nimirum 
sapientia tantam animi aequitatem ac lenitatem 
pre se ferens. Postquam autem e barbarorum re- 
gione in patriam rediit, atque ztate auctus est, 
bellum undique adversus eum excitabatur. Ac 
primum Joannis discipuli livore concitabantur, 
ipsique invidebant; tametsi alioqui Joannes ipsum 
toleret et observaret ;atque his verbis utebantur: 
5. Qui erat tecum trans Jordanem, ecce. ipse 
baptizat, et omnes ad eum veniunt. Hac enim p 
verba hominum erant, qui jam invidiz stimulis 
pungerentur, atque hoc morbo laborarent. Ob 
eamque causam unus etiam ex discipulis, qui 
hanc orationem habuerant, cum Jud&o quodam 
contendebat ac decertabat, disputationem de 
: purificationibus movens, ac baptismum Joan- 
nis cum baptismo discipulorum Christi confe- 
, rens. Facta est enim, inquit ille, ex discipulis 
Joannis cum Judeo quodam questio de pu- 
rificatione. Ut autem miracula edere copit, 
quot calumniis appetitus est? Alii enim Samari- 
tanum eum et demoniacum appellabant, his ver- 
j. bis, Samaritanus es tu, et daemonium habes; 
, alii impostorem, dicentes : Vic non ex Deo, 
sed. seducit. turbam ; alii prastigiatorem, bis 
verbis utentes : In Beelzebub principe demo- 
niorum ejicit demonia ; ac subinde hac repete- 
bant, Deique hostem et helluonem ac voracem et 
vino deditum, atque improborum ac perditorum 
hominum amicum eum vocabant. Penit enim, 
inquit, Filius hominis manducans et bibens, 
et dicitis : Ecce homo vorax et potator vini, 
publicanorum et peccatorum amicus, Quin 


C 
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etiam cum ipse cum scorto colloqueretur, falsum A 


ὁ Aliquot Mss. τὰ αὐτῶν. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


καὶ ἢ ἄωρος ἡλιχία πᾶσα καθάπερ iv παρατάξει xai 
πολέμῳ χατεχόπτετο, καὶ τῶν μαζῶν ἀποσπώμενοι ol 
παῖδες σφαγῇ παρεδίδοντο, χαὶ ἔτι τοῦ γάλαχτος ἐπὶ 
τοῦ φάρυγγος ὄντος, διὰ τοῦ λαιμοῦ καὶ τῆς δέῤῥης 
τὸ ξίφος ἠλαύνετο. Τί ταύτης χαλεπώτερον τραγω- 
δίας; Καὶ ταῦτα ἔπραττεν ὃ ζητῶν αὐτὸν ἀνελεῖν, χαὶ 
6 μαχρόθυμος Θεὸς ἠνείχετο τοιαύτης τολιλωμένης 
τραγῳδίας, τοσούτου ῥέοντος αἵματος, xa ἠνείχετο 
κωλῦσαι δυνάμενος, ἀποῤῥήτῳ τινὶ σοφίᾳ τὴν τοσαύτην 
ἐπιδειχνύμενος μαχροθυμίαν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐπανῆλθεν 
ἀπὸ τῆς βαρδάρου χώρας, xol ηὐξήθη, πόλεμος 
αὐτῷ πανταχόθεν ἀνεῤῥιπίζετο. Καὶ πρῶτον μὲν οἱ 
Ἰωάννου μαθηταὶ διεφθόνουν, χαὶ ἐδάσχαινον, χαίτοι 
γε ἐκείνου δ τὰ αὐτοῦ θεραπεύοντος, xoi ἔλεγον ὅτι 
Ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν Ἰορδάνου, ἴδε οὗτος βαπτί- 
ζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. Ταῦτα γὰρ 
δποχνιζομένων ἦν λοιπὸν τὰ ῥήματα, xal φθόνῳ βαλ- 
λομένων, καὶ τηχομένων τῷ πάθει. Διά τοι τοῦτο 
xal μετὰ Ἰουδαίου τινὸς εἷς τῶν μαθητῶν τῶν ταῦτα 
εἰρηκότων ἐφιλονείχει, καὶ ἐπύχτευε τὸν περὶ χαθαρ- 
σίων λόγον χινῶν, χαὶ βάπτισμα βαπτίσματι παρα- 
θάλλων, τὸ Ἰωάννου τῷ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ 
Ἰουδαίου τινὸς ζήτησις περὶ χαθαρισμοῦ. ᾿Επειξὴ δὲ 
xal τῶν σημείων ἥψατα, πόσαι συχοφαντίαι ; Οἱ μὲν 
Σαμαρείτην ἐχάλουν xol δαιμονῶντα, λέγοντες, ὅτι 
Σαμαρείτης εἶ σὺ, χαὶ δαιμόνιον ἔχεις " οἱ δὲ πλάνον, 
λέγοντες, Οὗτος οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πλανᾷ 
τὸν ὄχλον" οἱ δὲ γόητα, λέγοντες, ὅτι Ἔν τῷ do- 
χοντι "τῶν δαιμονίων τῷ Βεελζεθοὺλ ἐχόάλλει τὰ 
δαιμόνια * xol συνεχῶς ταῦτα ἐπέλεγον, xal ἀντί- 


'θεον ὠνόμαζον, xal γαστρίμαργον, καὶ ἀδυηφάγον, 


xai μέθυσον, καὶ πονηρῶν xal διεφθαρμένων φί- 
λον. Ἦλθε γὰρ, φησὶν, 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
καὶ πίνων, xal λέγουσιν, ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος xal 
οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος xal ἁμαρτωλῶν. Καὶ ὅτε 
δὲ τῇ πόρνη διελέγετο, ψευδοπροφήτην αὐτὸν ἐχά- 
λουν" El γὰρ ἦν προφήτης, φησὶν, ἔδει τίς ἐστιν 
αὕτη 4 γυνὴ fj λαλοῦσα αὐτῷ xal xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν τοὺς ὀδόντας ἠκόνων xav! αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
Ἰουδαῖοι μόνον οὕτως ἐπολέμουν αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
αὐτοὶ οἱ δοχοῦντες εἶναι ἀδελφοὶ ὑγιῶς εἶχον πρὸς 
αὐτὸν, ἀλλὰ xal ἐκ τῶν οἰκείων 6 πόλεμος αὐτῷ 
ἀνεῤῥιπίζετο. “Ὅρα γοῦν, πῶς χαὶ αὐτοὶ ἦσαν διε- 


b Sic Mss. In Editis τῶν δαιμονίων deest. 
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φθαρμένοι, ἐξ ὧν xal ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπάγων ἔλεγεν 
Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 


Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σχανδαλιζομένων μέμνησαι πολλῶν 
χαὶ πλανωμένων, πόσους οἴει χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 
σταυροῦ σχανδαλισθῆναι τῶν μαθητῶν; Ὁ μὲν προ- 
ἔδωχεν, ol δὲ ἐδραπέτευσαν, 6 δὲ ἠρνήσατο, xal πάν- 
τῶν ἀναχωρησάντων ἤγετο μόνος δεδεμένος. Πόσους 
τοίνυν οἴει πρῴην ἑωραχότας τὰ σημεῖα αὐτὸν ἐργα- 
ζόμενον, νεχροὺς ἐγείροντα, λεπροὺς " καθαίροντα, 


δαίμονας ἀπελαύνοντα, ἄρτους πηγάζοντα, τὰ ἄλλα Β 


τεράστια ἐργαζόμενον, σχανδαλισθῆναι κατὰ τὸν xat- 
ρὸν ἐχεῖνον, θεωροῦντας μόνον ἀπαγόμενον xal δεδε- 
μένον, εὐτελῶν αὐτὸν στρατιωτῶν περιστοιχιζόντων, 
xal ἱερέων Ἰουδαϊχῶν ἑπομένων xol θορυθούντων xal 
ταραττόντων, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἅπαντας μόνον ἐν μέσῳ 
ἔχοντας ἀπειλημμένον αὐτὸν, xal τὸν προδότην πα- 
ρόντα καὶ ἐναδρυνόμενον τέως ; Τί δὲ, ἡνίκα ἐμαστι- 
γοῦτο; Καὶ εἰκὸς παρεῖναι πλῆθος ἄπειρον. “Ἑορτὴ γὰρ 
ἦν περιφανὴς f, πάντας συνάγουσα, xal μητρόπολις f 
τὸ δρᾶμα τῆς παρανομίας δεξαμένη, καὶ ἐν μεσημόρίᾳ 
μέσῃ. Πόσους τοίνυν οἴει παρεῖναι τότε καὶ σχανδαλί- 
ζεσθαι, δρῶντας αὐτὸν δεδεμένον, μεμαστιγωμένον, 
αἵματι P περιῤῥεόμενον, ὑπὸ ἡγεμονιχοῦ διχαστηρίου 
ἐξεταζόμενον, καὶ οὐδένα τῶν μαθητῶν παρόντα ; Τί 
δὲ, ἡνίχα xal ποιχίλαι ἐκεῖναι xal συνεχεῖς καὶ ἐπάλ- 
ληλοι ἐγένοντο χατ᾽ αὐτοῦ χωμῳδίαι, καὶ ποτὲ μὲν 
αὐτὸν ἀκάνθαις ἐστεφάνουν, ποτὲ δὲ χλαμύδα περι- 
ετίθεσαν, ποτὲ δὲ κάλαμον ἐνεχείριζον, ποτὲ δὲ πί- 
πτοντες αὐτὸν προσεχύνουν, πᾶν εἶδος χλευασίας κι- 
νοῦντες χαὶ γέλωτος; Πόσους οἴει σχανδαλίζεσθαι, 
πόσους θορυδεῖσθαι, πόσους ταράττεσθαι, ὅτε ἐπὶ χόῤ- 


639 


prophetam eum nuncupabant: δὲ enim pro- Luc. 7. 39. 


pheta esset, inquiebant, sciret que et qualis 
est hac mulier que loquitur ad eum ; denique 
quotidie adversus eum dentes acuebant. Nec 
vero Judai dumtaxat, ad hunc modum eum bel. 
lo lacessebant: nam ne ii quidem, qui ipsius fra- 
tres esse credebantur, sincero erga eum animo 
erant, verum a propinquis ipsis bellum in eum 
movebatur. Perspice quippe ex his qua evan- 
gelista postea subjiciebat, quomodo ipsi quo- 


que corrupti erant: /Veque enim ipsius fratres Joan. 7.5. 


credebant in eum. 

4. Porro quoniam multos offensos fuisse at- 
que recta via aberrasse commemoras, quot quaeso 
discipulos fuisse putas, qui crucis tempore offensi 
sint? Unus prodidit, alii in fugam se contule- 
runt, alius abjuravit : cumque omnes secessissent, 
solus ipse vinctus ducebatur. Quot igitur homi- 
nes tibi videntur, cum non ita pridem eum res 
miras efficientem, mortuos excitantem, leprosos 
purgantem, dzmones expellentem, panem fontis 
instar effundentem, ac denique alia miracula 
perpetrantem vidissent, eo tempore offensi fuisse, 
cum eum solum abduci, ac vinctum teneri con- 
spicerent, vilibus et abjectis militibus eum 
cingentibus, Judaicisque sacerdotibus a tergo se- 
quentibus ac tumultuantibus, atque hostes omnes 
solum eum sibi bzrentem in medio habentes, 
presentemque ac tutum insolenter se efferentem 
proditorem ? Quid, cum flagris cederetur? Ve- 


C risimile enim cst infinitam multitudinem affuisse. 


Erat quippe festum perillustre, quod omnes 
congregabat: et metropolis erat, qua nefarii 
sceleris trageediam exceperat: et meridiano tem- 
pore res gerebatur. Quot igitur mortales tunc 
affuisse existimas, qui cum eum vinctum, flagris 
affectum, cruore stillantem atque ad praefecti 
tribunal causam dicentem, nec discipulorum 
quemquam presentem cernerent, animis offensi 
sint? Quid, cum variis ipsi modis illudebant, 
atque nunc eum spinea corona donabant, nunc 


δης αὐτὸν ἔπαιον xa ἔλεγον, Προφήτευσον ἡμῖν, Χρι- D chlamydem ipsi imponebant, nunc calamum 


στὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; xal ἦγον xal περιῆγον, πᾶ- 
σαν τὴν ἡμέραν “εἰς τοῦτο ἀνηλίσχοντο, εἰς σχώμματα 
καὶ λοιδορίας καὶ χλευασίαν xal γέλωτα ἐν μέσῳ θεά- 
τρῳ Ἰουδαϊχῷ ; Τί δὲ, ὅτε αὐτὸν ἐῤῥάπιζεν 6 δοῦλος τοῦ 
ἀρχιερέως; τί δὲ, ὅτε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεμερίζοντο οἱ 
στρατιῶται; ἡνίκα δὲ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνήχϑη γυ- 
μνὸς ἐπὶ τοῦ νώτου τὰς μάστιγας ἔχων xal ἀνεσχο- 


λοπίζετο; Οὐδὲ γὰρ τότε οἱ ἄγριοι θῆρες ἐμαλάτ- 


* [Savil. χαθαρίξοντα.] 
» Unus περιῤῥέοντα. 


in manum dabant, nunc procumbentes eum ado- 
rabant, nullum denique irrisionis ac ludibrii 
genus pratermittebant? Quot homines offensos, 
atque agitatos et perturbatos fuisse arbitraris, 
cum in malam eum feriebant, atque his verbis 


utebantur, Prophetiza nobis, Christe, quis est yauh. a6. 


qui te. percussit ? atque ipsum huc et illuc du- 68. 
cebant, totum diem in cavillis et conviciis , in 


c Sic Mss. In prius Editis aliqua deficiebant, 


Matth. 23. 


40. 


Ib. v. ja. 


Jean. 19. 
$23. 


Matth. 26. 
65. 
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ludibrio et risu consumentes, idque in medio — «ovto, ἀλλὰ μανιχώτεροι μδλλον ἐγένοντο, καὶ τὲ 
Judzorum theatro? Quid, cum Pontificis servus τῆς τραγῳδίας ἐπετείνετο, xal τὰ τῆς χλευασίας ηὗ- 
alapam ipsi impingeret? quid, cum milites E ξετο. Οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον - Ὁ χαταλύων τὸν ναὸν, χεὶ 
ipsius vestimenta inter se partirentur? quid, ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγείρων αὐτόν. Οἱ δὲ ἔλεγον" ᾿Δλ- 
cum nudus ac verberum notas in tergo inustas λοὺς ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. Ἄλλοι ἃ 
gerens, ad crucem abduceretur, atque in cru- ἔλεγον" Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάδηθι ἀπὸ τοῦ zm 
cem tolleretur? Nam ne tum quidem immanes ροῦ xal πιστεύσομέν σοι. Τί δὲ, ὅτε τῇ σπογγιᾷ χολὴν 
ille ferz molliebantur, verum majori etiam fu- — xal ὄξος ποτίζοντες ἐνεπαρῴνουν αὐτῷ ; τί δὲ, ὅτε ὦ 
rore praecipites ferebantur, tragediaque ingr&- λησταὶ ἐλοιδόρουν αὐτῷ; τί δὲ, ὅπερ xol ἔμπροσθεν 
vescebat , ac ludibria crescebant. Alii enim di- ,,. ἔλεγον, τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο καὶ παρανομώτατον, ὅτε τὸν 
cebant : Pah ! qui destruis templum | Dei, Α λῃστὴν ἐχεῖνον xol τοιχωρύχον xe μυρίων γέμοντα 
et in triduo reedificas illud. Alii item: lios φόνων ἄξιον ἔλεγον εἶναι ἐξαιτηθῆναι μᾶλλον αὐτῶ, 
salvos fecit : seipsum nen potest salvum face-. — xal λαθόντες αἵρεσιν παρὰ τοῦ δικαστοῦ τὸν 

re. Alii rursum: Si Filius Dei es, descende de προετίμησαν, οὗ σταυρῶσαι μόνον, ἀλλὰ xal xon- 
cruce, et credemus tibi. Quid, cum spongiam, ρὰν βουλόμενοι τῷ Χριστῷ περιθεῖναι δόξαν; El 
fel et acetum potionis causa offerentes, per μιζον γὰρ δύνασθαι χατασχευάζειν dx τούτων, ín 
summam contumeliam ipsi insultabant? quid, τοῦ ληστοῦ χείρων ἦν, καὶ οὕτω παράνομος, ὦστι 
cum. latrones maledictis eum  proscindebant? μήτε φιλανθρωπίᾳ, μήτε ξορτῆς ἀξνώματι δύνασθαι 
quid horrendum illud maximeque nefarium sce- σώζεσθαι. Πάντα γὰρ τούτου ἕνεχεν ἐποίουν, &ca 
lus, quod etiam a me jam commemoratum est, αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν διαδαλεῖν - διά τοι τοῦτο καὶ τοὺς 
nempe cum latronem illum ac parietum effra- δύο λῃστὰς αὐτῷ συνεσταύρωσαν. Ἀλλ᾽ ἢ ἀλήθεια d 
ctorem , innumerisque czdibus coopertum, di- συνεσχιάζετο, ἀλλὰ xal μειζόνως διέλαμπε. Καὶ τὸς 
gniorem, quam ipsum, esse dicebant, quem pe- B ραννίδα δὲ αὐτῷ ἐνεκάλουν λέγοντες, Πᾶς ὃ ποιῶν 
titione sua supplicio eximercnt: ataque a ju- ἑαυτὸν * βασιλέα, οὖχ ἔστι φίλος τοῦ Καίσαρος, τῷ 
dice optione Barabbam prztulerunt: nimirum οὐχ ἔχοντι ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι, τυραννίδος ἐξέ: 
non Christuin duintaxat cruce afficere, sed etiam γόντες ἔγχλημα. Καὶ ἐπὶ βλασφημίᾳ δὲ αὐτὸν dar 
improbam famam ipsi inurere cupientes ὃ Hinc φάντουν. Ὁ μὲν γὰρ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτα 
enim se iHud probare posse statuebant, quod αὐτοῦ λέγων, Ἐδλασφήμησε * τί ἔτι χρείαν ἔχομν 
latrone quoque sceleratior esset, tantisque flagi- τῶν μαρτύρων; Ὃ δὲ θάνατος, οἷος; " Οὐ βίαιος; d 
tiis devinctus, ut nec misericordia , Dec festi di- χαταδίχων: y οὐχ ἐπαράτων: οὐχ ὃ αἴσχιστος; o i 
gnitas salutem ipsi afferre posset. Huc enim τῶν τὰ ἔσχατα παρανενομηχότων , xal oux doe 
actiones omnes suas refercbant, ut ipsius existi- ὄντων οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι; Τὸ ἂ 
mationem lederent:eaque de causa duos etiam τῆς ταφῆς εἶδος [οὐκ ἐν [χάριτος πληροῦται 
latrones una cum ipso cruci affizerunt. Αἱ veri- c Ἐλθὼν γάρ τις τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐξητήσατο. Οὔτε 
tas non obscurabatur, imo splendidius elucebat. οὐδὲ 6 θάπτων αὐτὸν ἦν τῶν οἰχείων, τῶν cipue 
Ad hac etiam affectatz tyrannidis eum insimu- θέντων, τῶν μαϑητῶν, τῶν τοσαύτης 

labant, his verbis: Quicumque se regem facit, τῶν * παῤῥησίας καὶ σωτηρίας, πάντων 

non est amicus Cesaris : tyrannidis videlicet μένων, πάντων ἀποπηδησάντων. Ἢ δὲ πονηρὰ in 
eum arcessentes, qui ubi caput reclinaret non δπόλνψις, ἣν χατεσχεύασαν διὰ τῆς ἀναστάσως, 
habebat. Quin blasphemiam quoque ipsi per εἰπόντες, ὅτι Ἦλθον ol. μαθηταὶ αὐτοῦ χαὶ δλήν 
calumniam objiciebant. Ponufex enim scidit ve- αὐτὸν, πόσους ἐσχανδάλισε, πόσους δπεσχέλισε τάκ; 
stimenta sua, dicens: Blasphemavit; quid ad- Καὶ γὰρ ἐχράτησεν 6 λόγος τότε, καίτοι γε κεῖλε' 
huc egemus testibus ? Quid mors ipsius? Non- σμένος ὧν xal χρημάτων γενόμενος ὠνητός Ui 
ne violenta ? nonne capitalis nox convictorum? ὅμως ἐχράτησε παρά τισι, μετὰ τὰ σήμαντρα p 
nonné exsecrandz improbitatis hominum? non- p τὴν περιφάνειαν τῆς ἀληθείας τὴν τοσαύτην. OÀ 
ne turpissima? nonne eorum, qui gravissimis γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως ἤδεσαν λόγον τὸ €i 
flagitiis sese obstrinxissent, ac ne digni quidem θος, ὅπου γε “οὐδὲ αὐτοὶ οἱ μαθηταὶ ἠπίστανα᾽ 


* Duo Mss. βασιλέα ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 4 Hic quzdam deerant, que ex Mss. restituta set. 
b Sic Mss, omnes. In Editis quadam desiderebantur. Que sequuntur, πόσους τοίνυν οἵει etc., ex iisdem Es. 
c Hac, παῤῥησίας καί, desunt in quibusdam Mss Ihi- desumta ab Interprete lecta sunt. 

dem quidam Mss. πάντων φρούδων. 
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Οὐδὲ γὰρ ἤδεσαν, φησὶ, τότε, ὅτι δεῖ αὐτὸν ix ve- 

χρῶν ἀναστῆναι. Πόσους τοίνυν οἴει χατὰ τὰς ἡμέρας 

ἐχείγας σχανδαλισθῆναι ; Ἀλλ᾽ ὅμως 6 μαχρόθυμος 

Θεὸς ἠνείχετο, τῇ οἰκείᾳ σοφίᾳ xal ἀποῤῥήτῳ πάντα 
οἰχονομῶν. 
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essent, qui in terra extremum vitse spiritum 
emitterent? Annon sepulture genus  bene- 
ficii gratieque loco ipsi prestatur? Accedens 
enim quispiam corpus petiit. Ádeo ne ex pro- 
pinquis quidem, nec ex iis, quos beneficiis affe- 
cerat, nec ex discipulis, nec ex iis qui tantam 
ab eo fiduciam ac salutem obtinuerant, quisquam 
erat, qui eum sepulture mandaret : quod vide- 
licet omnes evanuissent, omnes profugissent. 
Jam siuistra ea et improba fama, quam per re- 


surrectionem struxerant, dicentes, J'enerunt Matth. 38. 


discipuli ejus, et furati sunt eum,quam multis 13. 
offensioni fuit? quam multos in fraudem impu- 


lit? Siquidem hic sermo, quamquam falsus, ac 


pretio emtus, tum valuit. Valuit, inquam, apud 
nonnullos, post sigilla, post tantam veritatis 
perspicuitatem. Neque enim. promiscuum vul- 
gus resurcectionis doctrinam norat. Nec mirum, 
cum ne jpsi quidem discipuli eam  nossent : 
Aeque enim, inquit ille, discipuli ejus scie- 
bant, quod oporteret eum a mortuis resurge- 
re. Quam multos igitur illis diebus fuisse putas, 
qui offensi sint? Et tamen Deus pro sua lenitate 
id ferebat, arcana sua sapientia omnia admini- 
strans. ) 


Εἶτα μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας πάλιν χρυπτόμενοι, E 5. Deinde post eos dies discipuli rursum la- 


λανθάνοντες, φυγαδευόμενοι οἱ μαθηταὶ, δεδοιχότες, 
τρέμοντες, τόπον ix τόπου συνεχῶς ἀμείθοντες, οὔ- 
τως ἔλόνθανον, xal μετὰ πεντήχοντα ἡμέρας ἀρξά- 
μενοι φαίνεσθαι, χαὶ σημείων ἅπτεσθαι, οὐδὲ οὕτως 
ἀδείας ἀπήλαυσαν. ᾿Αλλὰ xal μετὰ ἐχεῖνα τὰ μυρία 
σχάνδαλα μαστιζομένων αὐτῶν ἐγίνετο ἐν τοῖς ἀσθε- 
νεστέροις, τῆς ᾿Ἐχχλησίας ταραττομένης, αὐτῶν 
ἔλαυνομένων, τῶν ἐχθρῶν "χρατούντων πολλαχοῦ xal 
θορυδούντων. Ὅτε γὰρ πολλὴν ἐχ τῶν σημείων ἐχτή- 
σαντο παῤῥησίαν, τότε πάλιν fj τοῦ Στεφάνου τε- 
λευτὴ διωγμὸν χαλεπὸν εἰργάσατο, xal πάντας διέ- 
σπειρε, xal τὴν Ἐχχλησίαν ἐν ὑορύδῳ χατέστησε" xal 
πάλιν ἐν φόδῳ τὰ τῶν μαθητῶν, xat πάλιν ἐν φυγῇ» 
xai πάλιν ἐν ἀγωνία. Καὶ οὕτω διαπαντὸς τὰ τῆς " Ex- 
χλησίας δηὔξετο, ὅτε ἤνθει διὰ τῶν σημείων, ὅτε φαὶδρὰ 
ἐχ προοιμίων ἐγένετο. Καὶ ὁ μὲν διὰ θυρίδος ἐχαλᾶτο, 
xai οὕτως ἐξέφυγε τοῦ ἄρχοντος τὰς «εῖρας " τοὺς 
δὲ ἄγγελος ἐξέδαλε, xol οὕτως τῶν ἁλύσεων ἀπήλ-- 
attt * τοὺς δὲ ἀγοραῖοι xat χειροτέχναι ὑποδεγόμενοι 
παρὰ τῶν ἐν δυναστείαις ἐλαυνομένους, * παντὶ ἐθε-- 
ράπευον τρόπῳ, πορφυροπώλιδες γυναῖχες, χαὶ σχη- 
νοῤῥάφοι, xal σχυτοδέψαι, πρὸς αὐτὰς οἰχοῦντες τὰς 


titantes, fugati, metu perterriti, trementes, acde 
loco in locum subinde migrantes, sese occulta- 
bant : atque post quinquaginta dies cum sese 
conspiciendos prebere ac miracula edere ccpis- 
sent, ne sic quidem tamen hoc consequuti sunt,ut 
nibil ipsis metaendum csset. Etenim post signa 
illa edita, infinita offendicula inter imbecilliores 


A fuere : quod ipsi virgis czedcrentur, Ecclesia 


B 


turbaretur, ipsis expulsis, bostes multis im locis 
superiores essent, ac tumvltus cierent. Nam cum 
ingentem ob miracula fiduciam loquendique li- 
bertatem adcpti fuissent, tunc rursum Stephani 
mors gravem perseqeutionem accersivit, omnes- 
que dispersit, atque Ecclesiam iu tumultum et 
perturbationem conjecit : rursumque discipuli 
in metu, rursum in fuga, rursum in summa 
sollicitudine atque angore versari cceperunt. At 
sic quoque tamen Ecclesie res semper au- 
gebantur, cum per signa florebant, cum lata 
principia babebant. Et unus quidem per fene- 
stram demittebatur, sicque e praefecti mani- 
bus elapsus est: alios autem angelus eduxit, 


» Duo Mss. χρατούντων πανταχόθεν. Editi χρατούντων δρὰ ἐκ προοιμίων ἐραίνετο᾽ καὶ ὁ μὲν διὰ σπυρίδος ἐχαλᾶτο. 


πολλαχοῦ. et sic Interpres. 
b Tres Mss. ηὔξιτο, ὅτε ἤνθει διὰ τῶν σημείων, ὅτε ραι- 


* Duo Mss. πάντα ἐθεράπενον τρόπον. 


"0r. 123. 
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sicque a vinculis liberavit ; alios rursum ab iis, 
qui opibus ac potentia florebant, vexatos et exa- 
gitatos, circumforanei homines atque opifices 
omni officii genere complectebantur, purpurarize 
nempe mulieres, ac tentoriorum artifices, et co- 
riarii, in extremis urbium recessibus atque ad 
littus et mare habitantes. Perszpe etiam ne in 
mediis quidem urbibus comparere audebant; 
aut si audebant, hospites certe eos excipere haud- 
quaquam audebant. Atque ad hunc modum per 
tentationes, et animorum recreationes negotia 
texebantur : et qui non multo ante offensi fue- 
rant, postea sanabantur : et qui aberraverant, in 


viam reducebantur : et qua prostrata ac solo : 


sequata fuerant, preclarius et magnificentius in- 
staurabantur. Ob eamque causam cum Paulus 


precibus contendisset, ut per quietem solam et D 


tranquillitatem evangelium progrederetur, sa- 
pientissimus ac solertissimus Deus discipulo mo- 
rem minime gessit, nec, cum Spe rogaretur, 
precibus ipsius cessit, verum his verbis usus 
est : Sufficit tibi gratia mea : virtus enim mea 
in infirmitate perficitur. Si igitur nunc cum 
molestiis letos quoque successus subducere vo- 
lueris, si non multa signa ct miracula, at mul- 
tas tamen res miraculis non dissimiles conspi- 
cies, que quidem ingentis Dei providentize atque 
auxilii perspicua argumenta sint. Verum ne 
omnia nullo cum labore a nobis audias, hanc 
tibi partem relinquo, ut accurate ac diligenter 
cuncta colligas, atque cum rebus molestis et 
acerbis conferas, sicque preclara occupatione 
animum distinens, teipsam a mostitiaet angore 
avoces : hincenim maximam consolationem per- 


- cipies. Tu velim universz tuz benedicta domui 


plurimam a me salutem dicas. Faxit Deus ut et 
firma corporis valetudine, et leto atque hilari 
animo semper sis, domina mea summopere vene- 


randa et religiosissima. 


Si vis mihi longiores scribere literas, hac. de E 


re me certiorem facito, nec medecipias; nempe 
te omnem animi mororem deposuisse, et in tran- 
quillitate agere. Nam in hoc situm est literarum 
mearum remedium, ut tibi magnam animi lzti- 


tiam pariant : ἃς frequentes accipies epistolas. sss 
Verum ne mihi iterum scribas, te magnam ex ^ 


literis meis accipere consolationem : nam illud 
ego probe novi; sed tantam quantam ego cupio; 


4 Duo Mss. oj δι᾽ dvxistor. 
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ἐσχατιὰς τῶν πόλεων, παρ᾽ αἰγιαλὸν καὶ θάλασσαν. 
ΠΙσλλάχις δὲ xal οὐδὲ ἐν μέσαις ἐτόλμων φαίνεσθαι 
ταϊςπόλεσιν * εἰ δὲ xol αὐτοὶ ἐτόλμων, ἀλλ᾽ οἱ ξενο- 
δόχοι οὐχ ἐτόλμων. Καὶ οὕτως ὑφαίνετο τὰ πράγματα 
διὰ πειρασμῶν, * δι᾿ ἀνέσεων, xal οἱ πρῴην σχανδα- 
λισθέντες, μετὰ ταῦτα διωρθοῦντο, xal ol πλανηθέν- 
τες ἐπανήγοντο, xal τὰ χατεσχαμμένα ᾧχοδομεῖτο 


C μειζόνως. Διὰ τοῦτο xa Παύλου αἰτήσαντος δι᾽ ἀνέ- 


σεως μόνης βαδίζειν τὸ χήρυγμα, 6 πάνσοφος xai εὐ- 
μήχανος Θεὸς οὐχ ἠνέσχετο τοῦ μαθητοῦ, ἀλλὰ xat 
πολλάχις παραχαλοῦντος οὐχ ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ εἶπεν, 
Ἀρχεῖ σοι ἣ χάρις μου" $j γὰρ δύναμές μου ἐν ἀσθε- 
νείᾳ τελειοῦται. Εἰ βούλει τοίνυν καὶ νῦν λογίσασθαι 
μετὰ τῶν λυπηρῶν τὰ χρηστὰ, πολλὰ ὄψει γεγενη- 
μένα, xal εἰ μὴ σημεῖα καὶ θαύματα, ἀλλ᾽ ἐοιχότα 
σημείοις πράγματα, xat δείγματα τῆς πολλῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίας χαὶ ἀντιλήψεως ἄφατα. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
πάντα μετ᾽ εὐχολίας παρ᾽ ἡμῶν ἀχούης, τοῦτό σοι 
χαταλιμπάνω τὸ μέρος, ὥστε μετὰ ἀχριδείας *dva- 
λέξαι πάντα, xal παραθεῖναι τοῖς λυπηροῖς, xal xa- 
λὴν ἀσχολουμένην ἀσχολίαν, οὕτως ἀπαγαγεῖν σαυ- 
τὴν τῆς ἀθυμίας " πολλὴν γὰρ xal ἐντεῦθεν δέξη τὰν 
παράχλησιν. Πάντα σου τὸν εὐλογημένον οἶχον παρ᾽ 
ἡμῶν πολλὰ προσειπεῖν παραχλήθητι. ᾿Εῤῥωμένν͵ xol 
εὐθυμουμένη διατελοίης, δέσποινά μου αἰδεσιμωτάτη 
καὶ θεοφιλεστάτη. | 


f Ei βούλει μοι μαχρὰ γράφειν, xal τοιαῦτα δή- 
λωσόν μοι; μὴ ἀπατῶσα μέντοι με, ὅτι πᾶσαν ἀπέθου 
τὴν ἀθυμίαν, καὶ ἐν ἀνέσει διάγεις. Τοιοῦτον γὰρ τῶν 
γραμμάτων τοῦτο τὸ φάρμαχον, ὡς χαὶ εὐθυμίαν σοι 
ἐμποιῆσαι πολλήν " xal ὄψει συνεχῶς ἐπιστέλλοντα. 
᾿Αλλὰ μή μοι γράψης πάλιν, ὅτι παραμυθίαν ἔχω 
πολλὴν ix τῶν γραμμάτων σου" τοῦτο γὰρ οἷδα χἀγώ" 
ἀλλ’ ὅτι τοσαύτην ὅσην ἐγὼ βούλομαι, ὅτι οὐ συγ- 


scriptis habetur, et germanum baud dubie est, dignis- 
simumque quod e tenebris eruatur, 


f Hoc additamentum in tribus vetustissimis Mano- 


ἘΡΙΒΊΟΙΣ. 


χέη, ὅτι οὐ δαχρύοις, ἀλλ᾽ dv ἀνέσει χαὶ εὐθυμίᾳ 
διάγεις. 


Πρὸς αὐτὴν ἐπιστολὴ β΄. 


"Ἤρχει μὲν xal fj πρῴην ἐλθοῦσα ἐπιστολὴ πρὸς 
τὴν ἐμμέλειαν τὴν σὰν, χαταστεῖλαί σου τῆς ὀδύνης 
τὴν φλεγμονήν’ ἐπειδὴ δέ σε σφόδρα χατειργάσατο 
τῆς ἀθυμίας ἡ τυραννὶς, ἀναγχαῖον εἶναι ἐνόμισα xal 
δευτέραν προσθεῖναι τῇ προτέρα, ὥστε σε μετὰ δα- 
ψιλείας πολλῆς καρπώσασθαι τὴν παράχλησιν, χαὶ ἐν 
ἀσφαλεῖ σοι τὰ τῆς ὑγείας εἶναι λοιπόν. Δεῦρο δὴ 
οὖν xai ἑτέρωθεν διασχεδάσω σου τῆς ἀθυμίας τὴν 
κόνιν. Καὶ γὰρ ἀπὸ ἕλχους xal οἰδημάτων χαλεπῶν 
χόνιν οἶμαι αὐτὴν γεγενῆσθαι. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
ἀμελητέον τῆς ἐπιμελείας τῆς σῆς, ἐπεὶ xol 4$ χόνις 
τὸν μὴ μετὰ σπουδῆς αὐτὴν ἐχχλίνοντα ἐν τῷ χαιριω- 
τάτῳ τῶν μελῶν ἐπάγει τὴν λύμην, τὸ διειδὲς τῆς 
χόρης θολοῦσα, xal ὁλόχληρον διαταράττουσα τοῦ ῥᾳ- 
θυμοῦντος τὸ ὄμμα. Ἵν᾽ οὖν μὴ χαὶ ἐνταῦθα τοῦτο 
γένηται, μετὰ σπουδῆς πολλῆς καὶ τὸ λείψανον ἀνέ- 
λωμεν τοῦ χαχοῦ. Ἀλλὰ διανάστηθι, xal χεῖρα ἡμῖν 
ὄρεξον. Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τὰ σώματα χαμνόντων 
συμθαίνειν εἴωθεν, ἂν τὰ τῶν ἰατρῶν μὲν εἶσφέ-- 
ρηται, τὰ δὲ ἐχείνων ἐλλιμπάνη, διαχόπτεται τῆς 
δγείας τὸ κέρδος, τοῦτο xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς γίνε- 
σθαι πέφυχεν. "Iv' οὖν μὴ γένηται τοῦτο, xal τὰ παρὰ 
σεαυτῆς μετὰ τῆς προσηχούσης σοι συνέσεως σπού- 
δαζε εἰσφέρειν ἡμῖν, ὥστε ἑκατέρωθεν πολλὲν γενέ- 
σθαι τὴν ὠφέλειαν. ᾿Αλλὰ βούλομαι μὲν, ἴσως ἐρεῖς, 
οὐ δύναμαι δέ" οὐδὲ γὰρ ἀρχῶ διαχρούσασθαι τὸ νέ- 
φος τὸ πυχνὸν χαὶ ζοφῶδες τῆς ἀθυμίας, χαίτοι σφό- 
6pa φιλονειχοῦσα, Σχῆψις ταῦτα xol πρόφασις" ἐγὼ 
γὰρ οἶδά σου τῶν λογισμῶν τὴν εὐγένειαν, οἶδα τῆς 
εὐλαθοῦς σου ψυχῆς τὴν ἰσχὺν, οἶδα τῆς συνέσεως τὸ 
πλῆθος, τῆς φιλοσοφίας τὴν δύναμιν, καὶ ὡς ἀρχεῖ 


σοι μόνον ἐπιτάξαι τῷ μαινομένῳ τῆς ἀθυμίας πελά-: 


γει, xol πάντα ποιῆσαι γαλήνην. “ἵνα δέ σοι τοῦτο 
χαὶ εὐκολώτερον γένηται, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσοί-- 
σωμεν. Πῶς οὖν ῥαδίως δυνήση τοῦτο ποιῆσαι; Καὶ 
τὰ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἀναλογιζομένη πάντα 
(καὶ γὰρ πολλὰ ταύτης ἕνεχεν ἡωῖν εἴρηται τῆς ὑπο- 
θέσεως ἐν ἐχείνη), καὶ μετ᾽ ἐχείνων xal τοῦτο ποιοῦσα 
ὅπερ ἐπιτάττω νῦν ἐγώ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ὅταν 
ἀχούσης ὅτι τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἢ μὲν χατέδυ, ἣ δὲ 
σαλεύεται, ἑτέρα χαλεποῖς περιαντλεῖται χύμασιν, 
ἄλλη τὰ ἄλλα τὰ ἀνήχεστα πέπονθεν, ἣ μὲν λύχον 
ἀντὶ ποιμένος λαδοῦσα, ἣ δὲ πειρατὴν ἀντὶ χυδερνή- 
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* ita ut neque animo perturberis, neque lacrymas 


B 


C 


D 


E 


effundas, sed tranquille et cum gaudio degas. 


"d eamdem Epist. II. 


1. Quamquam epistola ea, quam nuper ad te Cucuso an. 


misi, ad doloris tui tumorem comprimendum 
abunde sufficiebat : tamen quia mororis acerbi- 
tas majorem in modum te afflixit, idcirco necesse 
mihi esse existimavi alteram quoque epistolam 
superiori adjungere, quo tu copiosam et uberem 
consolationem percipias, ac jam valetudo tua in 
tuto versetur. Áge igitur, aliunde quoque pulve- 
rem eum, quem ex animi moerore contraxisti , 
discutiam. Siquidem eum ex ulcere gravissi- 
misque tumoribus in pulverem conversum esse 
existimo. Verum ne sic quidem valetudinis tue 
cura deserenda est : etenim pulvis quoque, nisi 
quis eum summo studio propellat, parti omnium 
praestantissima exitium affert, pupille nimirum 
perspicuitatem inficiens, ac totum moerentis ocu- 
lum turbans. Ne igitur hoc quoque hic accidat, 
mali reliquias summa cura et studio evellamus. 
Αἴ tu quoque te erige, manumque nobis prebe. 
Nam quemadmodum in iis qui egro corpore sunt 
evenire solet, ut, si medici quidem ea, qua mu- 
neris sui sunt, prastent, illi autem partes suas 
minime expleant , sanitatis lucrum interrumpa- 
tur : eodem modo in anima quoque res sese ha- 
bere consuevit. Quamobrem, ne hoc accidat, pro 
ea prudentia, qua abs te postulatur, da operam , 
ut tuas quoque partes obeas : quo utraque ex 
parte ingens utilitas oriatur. At forte dices , cu- 
pio quidem istud , verum nequeo , nec, quamvis 
etiam magnam contentionem adhibens, dense 
tamen atque atre mororis nubi propulsand:e 
par sum. Merz excusationes ac meri prattextus 
ista sunt : novi enim mentis tuz nobilitatem, pie 
tue anime robur, prudentie magnitudinem, sa- 
pientie vim, scioque sat tibi esse furenti huic 
moestitiz mari imperare, ut tranquillaomnia red- 
dantur. Verum quo id facilius consequi possis, 
ea quoque qua nostrarum partium sunt, confe- 
ramus. Quanam igitur ratione id efficere poteris? 
Nempe siet ea omnia, quz superiore epistola con- 
tinentur, tecum consideres ( siquidem multa a 
me, qua ad hoc argumentum spectent, in ea 
commernorata sunt ) , ac praterea hoc agas quod 


* Sic incipit hzc epistola in omnibus fere Mss, at- vocem hec habet Regius unus in inferiore margiue 
qe ita legit Interpres, In prius Editis legebatur: ἤρχει prima manu: ἡ μμέλεια, ἡ σύνθεσις, ἢ ὡς ἂν εἴποι τις ἡ 
piv καὶ ἡ πρώτη ἐπιστολὴ πρὸς τὴν ἐμμέλειαν. In hanc. ἐπιμέλεια. 
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tibi nunc ego impero. Quidnam autem hoc est? 
Cum ad te allatum fuerit, Ecclesiarum aliam 
pessum iisse, aliam tempestate Jactari, aliam sz- 
vis fluctibus obrui , aliam etiam gravissimis cla- 
dibus affici, aliam lupum pro pastore, aliam pra- 
donem pro gubernatore , aliam carnificcm pro 
medico accepisse, doleas quidem licet; neque 
enim hzc sine doloris sensu. ferre oportet : ve- 
rum ita doleas, ut modum dolori imponas. Nam 
cum in iis rebus, in quibus ipsi peccamus, et de 
quibus rationes reddituri sumus, minimc neces- 
sarium ac tutum sit , verum pcrquam funestum 
ac pestiferum , nunis vehementer discruciari : 
ernicio- quanto magis supervacancum et vanum est, imo 
vis poc satanicum atque animze exitiosum , pro alienis 
s anico sceleribus animo frangi ac debilitari ? 
Mili $. Atque ut hac ita esse intelligas, veterem 
Cor. 5. tibi historiam narrabo. Vir quidam Corinthius, 


BN eoo, ἢ δὲ δήμιον ἀντὶ ἰατροῦ, ἄλγει μέν" οὗ γὰρ δεῖ 


τὰ τοιαῦτα ἀνωδύνως φέρειν ἄλγει δὲ, μέτρον ἐπι- 
θεῖσα τῇ λύπη. El γὰρ ἐν οἷς ἡμεῖς αὐτοὶ πληυμε- 
λοῦμεν, xai ὑπὲρ ὧν μέλλομεν τὰς εὐθύνας ὑπέχειν, 
οὐχ dvayxaiov, οὐδὲ ἀσφαλὲς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἂξ- 
θριον καὶ βλαδερὸν τὸ μετὰ πολλῆς ἀλγεῖν τῆς στο- 
ὀρότητος" πολλῷ; piov δπὲρ τῶν ἑτέροις πλημμε- 
λουμένων τὸ χαταμαλαχίζεσθαι xai χαταχλᾶσθαι 
περιττόν τε xal μάταιον, xal πρὸς τούτοις gatuvuin 
* xal ψυχῇ ὄλέθριον. 


Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ἱστορίαν σοι διηγήσομαι παλαιάν. Κορίνθιός τις ἀνὴρ 


sacrosancta unda tinctus, ac per baptismi sacra- B τῶν ἱερῶν ἀπολαύσας ναμάτων, ἢ" καὶ καθαρθεὶς διὰ 


mentum lustratus, tremcndzque etiam mense 
adhibitus , atque, ut summatim dicam, omnium 
religionis nostre mysteriorum particeps factus , 
ac przterea , ut plerique aiunt, magisiri munere 
fungens, post sacram illam initiavoncm, post 
arcana illa bona ad qux admissus fveiat, post 
primos dignitatis gradus quos in Ecclesia obti- 
nuerat, in gravissunum crimen incidit. Nam 
cum patris uxorcm sceleratis oculis conspcxisset, 
non in hac improba ct nefaria cupiditate gradum 
fixit, verum etiam impudicain voluntatem in 


opus perduxit : aique boc scelus non modo stu- € 


prum erat, sed etiam adulterium, imo adulterio 
quoque nulto atrocius. Ob idque beatus Paulus 
re cognita, cum proprium ac satis dignum huic 
sceleri nomen imponere minime posset, alio 
modo flagitii bujusmodi maguitudinem et gravi- 
"or.5.1. tatem declarat, his verbis utens : Omzino audi- 
tur inter vos fornicatio, et talis fornicatio, 
qualis nec inter gentes nominatur. Non dixit, 
Nec perpetratur, sed δῖδο nominatur : his vide- 
Jicet verbis incredibilem quamdam sceleris illius 


τῆς τοῦ βαπτίσιλατος μυσταγωγίας, xal τῆς φριχω- 
δεστάτης μετασχὼν τραπέζης, xal πάντων ἁπαζα- 
πλῶς τῶν παρ᾽ ἡ εἶν χοινωνήσας μυστηρίων ( πολλὰ 
δέ φασιν, ὅτι xal διδάσχαλου τάξιν ἐπεῖχε), μετὰ 
τὴν ἱερὰν ταύτην τελετὴν, χαὶ τὸ πάντων ἐντὸς γε- 
νέσθαι τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν, καὶ τὰ πρωτεῖα ἔχειν 
ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας, ἥμαρτεν ἁμαρτίαν -,αλεπωτά- 
την. Τὴν γὰρ γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἀδίχοις ἰδὼν ὀφθαλ- 
μοῖς, οὐχ ἔστη μέχρι τῆς πονηρᾶς ταύτης ἐπιθυυίας, 
ἀλλὰ xoi εἰς ἔργον τὴν ἀχόλαστον γνώμην ἐξήγαγι: 
xal ἦν τὸ τολμηθὲν οὐχὶ πορνεία μόνον, ἀλλὰ xmi 
μοιχεία, μᾶλλον δὲ xol μοιχείας πολλῷ γαλεπώτε- 
pov. Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ μαχάριος Παῦλος ἀχούσας, 
xal οὐχ ἔχων ὄνομα ἐπιθεῖναι πρὸς ἀξίαν τῷ ἁμαρ- 
τήματι χύριον, ἑτέρως ἐμφαίνει τὸν ὄγχον τῆς πα- 
ρανομίας, οὑτωσὶ λέγων " “Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν 
πορνεία, xal τοιαύτη πορνεία, οἵα οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν ὀνουάζεται. Οὐχ εἶπεν, οὐδὲ τολμᾶται, ἀλλ᾽, Οὐδὲ 
ὀνομάζεται, τὴν ὑπερξολὴν δεῖται θέλων τῆς παρα- 
νομίας ἐχείνης. Καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν τῷ διαδόλω, 
χαὶ πάσης ἐχτέμνει τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ οὐδὲ τρα- 
πέζης χοινῆς ἀφίησιν αὐτόν τινι χοινωνεῖν. Τῷ γὰρ 


magnitudinem indicare cupiens. Et quidem eum Ὁ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν δεῖν φησι, xal πολὺς πνεῖ 


diabolo addicit , atque ab universa Ecclesia ex- 
scindit ; ac ne ad communcni quidem mensam 
Cor. 5. ipsum admittendi potestatem cuiquam facit. Cum 
ejusmodi enim homine ne cibum quidem capere 
fas esse ait. Denique magno impetu fertur , ex- 
tremam ab eo ponam expetens, carnificemque ad 
eam rem satanam adhibens, ac per illum carnem 
ipsius lacerans. Et tamen is qui ab Ecclesia ho- 


* Omnes ferme xai ψυχῆς 51:6po;. 


τὴν ἐσχάτην αὐτὸν ἀπαιτῶν δίκην, xol δημίῳ πρὸς 
τοῦτο χεχρημένος τῷ σατανᾷ, καὶ χατακόπτων αὐτοῦ 
δι’ ἐχείνου τὴν σάρχα. Ἀλλ᾽ ὅμως 6 τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἀποτεμὼν Παῦλος, ὃ μηδὲ τραπέζης χοινῆς ἀφείς τινι 
χοινωνεῖν, ὃ πάντας χελεύσας δι᾽ ἐχεῖνον πενθεῖν (Καὶ 
ὁμεῖς γὰρ πεφυσιωμένοι ἐστὲ, φησὶ, xat οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ Ex μέσου ὑμῶν 6 τὸ ἔργον 
τοῦτο πεποιηκώς), ὁ πανταχόθεν αὐτὸν ὥσπερ λοιμόν 


b Aliquot Mss. xai χαθαριτμοῦ διὰ τῆς. 


EPISTOLE. 


«tva. ἀπελαύνων, ὃ πάσης αὐτὸν ἀποχλείσας olx(ac , 


ὃ τῷ σατανᾷ παραδοὺς, ὃ τοσαύτην παρ᾽ αὐτοῦ δίχην 
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minem absciderat, qui ne profanam quidem men- 
sam communem cum eo habere cuiquam permi- 


ἀπαιτῶν, ὅτε εἶδεν ἀλγήσαντα xal μεταγνόντα ἐφ᾽ B serat, qui omnibus luctum ipsius causa indixe- 


οἷς ἥμαρτε, καὶ παλινῳδίαν διὰ τῶν ἔργων ἄδοντα, 
οὕτως αὐτὸς μετετάξατο πάλιν, ὡς ἐκείνοις, οἷς ταῦτα 
ἐπέταξε, τὰ ἐναντία χελεῦσαι. Ὁ γὰρ εἰπών, ἐχχό- 
ψατε, ἀποστράφητε, πενθήσατε, xal λαμδανέτω αὖ- 
τὸν 6 διάδολος, τί φησιν ; Κυρώσατε εἷς αὐτὸν ἀγά- 
πην, μήπω τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ χαταποθῇ ὃ τοιοῦτος, 


rat ( Et vos inflati estis, inquit, et non magis 1. Cor.5.a. 


luctum. habuistis, ut tollatur de medio ve- 
strum qui koc opus. fecit ), qui eum non secus 
ac pesuferum quemdam undecumque pellsbat, 
qui ex omnium edibus excluserat, qui satanz 
tradiderat, is, inquam, qui tantum ab eo suppli- 


xal πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὗ γὰρ αὐτοῦ ς., Clum exigebat, postquam eum dolore affectum, 
τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Ὁρᾷς πῶς ἐστι σατανιχὸν A scelerisque admissi ponitentem vidit, palino- 


τὸ ἀμέτρως ἀλγεῖν xal τῆς ἐχείνου παγίδος ἔργον, τὸ 
σωτήριον φάρμαχον τῇ ἀμετρίᾳ ποιοῦντος δηλητή- 
ριον; Καὶ γὰρ γίνεται δηλητήριον, χἀχείνῳ τὸν dv- 
θρωπον παραδίδωσιν, ὅταν elc ἀμετρίαν ἐκπέσῃ διὸ 
xat ἔλεγεν, Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι ψώρας τὸ πρόδατον " ἐμ- 
πέπληστο πολλῆς, ἠλλοτριώθη τῆς ἀγέλης, ἀπεῤ- 
δάγη τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλὰ διώρθωσε τὴν νόσον, 
γέγονε πρόθατον οἷον ἔμπροσθεν ἦν " τοιαύτη γὰρ τῆς 
μετανοίας fj δύναμις. Γέγονε λοιπὸν τῆς ποίμνης τῆς 
ἡμετέρας. Ολοχλήρως ἐπισπασώμεθα αὐτὸν, ὑπτίαις 


diamque reipsa canentem, in hunc modum ipse 
quoque sententiam retexuit, ut 115, quibus hzc 
edixerat, contraria jam imperaret. Nam qui dixe- 
rat, Exscindite, rejicite, lugete, ac diabolus ipsum 


arripiat, quid ait? Firmate in eum caritatem, s. Cor. 2.8. 


ne abundantiori tristitia hujusmodi homo'* 
absorbeatur, &c circumveniamur a satana : 
non enim ipsius cogitationes ignoramus. Vi- 
desne quemadmodum satane instinctum fedo- 
leat, laqueique ipsius opus sit, immodico dolore 
affici, ut qui videlicet salutare pharmacüm per 


ὑποδεξώμεθα ταῖς χερσὶ , περιλάθωμεν, περιπτυξώ- B unmodcrationem in venenum convertat ? Siqui- 


μεθα, ἑνώσωμεν ἡμῖν αὐτοῖς. El γὰρ μὴ βουληθείη- 
μὲν τοῦτο ποιῆσαι, πλεονεχτεῖ λοιπὸν ἡμᾶς ὁ διάθο- 
λος, οὐ τὸν αὐτοῦ λαμύάνων, ἀλλὰ τὸν ἡμέτερον 
γενόμενον ἀπὸ τῆς ῥαθυμίας τῆς ἡμετέρας, xai διὰ 
τῆς ἀμετρίας τῆς χατὰ τὴν ἀθυμίαν χαταποντίζων, 
xal αὐτοῦ λοιπὸν ποιῶν εἶναι. Διὸ xal ἐπήγαγεν, Οὐ 
γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, ὅτι χαὶ διὰ τῶν 
ὠφελούντων πολλάχις, ὅταν μὴ δεόντως ταῦτα γένη- 
ται, τοὺς μὴ προσέχοντας ὑποσχελίζειν εἴωθεν. 


Εἰ δὲ ὑπὲρ ὧν ^ αὐτός τι ἐπλημμέλησε, καὶ πλημ- 
μέλημα τοιοῦτον, οὐχ ἀφίησιν ὃ Παῦλος πολλῇ τῇ 


λύπη χεχρῆσθαι, ἀλλὰ σπεύδει xol ἐπείγεται, xal C 


πάντα ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται, ὥστε ἐχχόψαι τὸν 
ὄγχον τῆς ἀθυμίας, σατανιχὴν εἶναι λέγων τὴν ἀμε-- 
τρίαν, xat διαδόλου πλεονεξίαν, xal τῆς ἐχείνου xa- 


* Omnes Mss, ἐμπέπληστο. Editi ἐμπέπλησται. ln(ra 
ὁλοχλήρως decst in quatuor Mss. 


dem in venenum degencrat, atque hominem sa- 
tane tradit, cum. modum excesserit; ideoque 
dicebat : Ve circumveniamur a satana. Quod 
perinde ac si diceret : Ingenti scabie cooperta 
pecus hac erat, a grege remota est : ab Ecclesie 
cetu abrupta; verum morbum depulit, atque 
in pristinum statum restituta est : ea enim poe- 
nitentiz vis est. Ad gregem nostrum jam rediit. 
Prorsus eum alliciamus, supinis manibus exci- 
piamus, amplectamur, exosculemur, nobis ipsis 
adjungamus. Nisi enim id facere in animum 
induxerimus, fraudat jam nos satanas, non suum 
accipiens, sed eum qui noster effectus est, per 
socordiam nostram, atque immodicum ipsius 
mororem demergens, sibique in posterum asse- 
rens. Ob idque etiam subjunxit, Jon enim [ὑἱα. 
ipsius cogitationes ignoramus, nempe quod 
etiam per ea, qux cum utilitate conjuncta sunt, 
cum non, ut par est, fiunt, eos qui animgm haud 
satis attendunt, in fraudem impellere consuevit. 
$. Quod si pro eo scelere, et quidem tam gravi, 
quod quispiam commisit, Paulus eum nimio 
moerore se conficere non sinit, verum summam 
diligentiam adhibet, nibilque non agit ac moli- 
tur, quo mororis tumorem exscindat, satanz vi- 
delicet ac diaboli circumscriptionem hujusmodi 


b Tres Mss. αὐτός τι, et παῖς est vera lectio, Editi τις. 
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immoderationem esse, atque ab ipsius versutia 
et improbis cogitationibus proficisci asserens : 
annon extremz stulütie atque insaniz est, pro 
peccatis alienis, et de quibus aliis judicium sub- 
eundum ac pena luenda est, in tanto dolore et 
cruciatu versari, ut etiam dgnsissimas tenebras, 
ingemtemque tumultum et confusionem ac per- 
turbationem, atque horrendam tempestatem ani- 
mo invehas? Quod si mihi rursum eadem dixe- 
ris, nimirum te velle, sed minime posse, rursum 
tibi eadem quoque ipse regeram, nempe meras 
excusationes merosque pretextus hzc esse : ner- 
vos enim philosophice anima tue coguitos ac 
perspectos babeo. Ut autem alia quóque ratio- 
ne faciliorem tibi adversus importunum bunc et 
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χουργίας, καὶ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ νοημάτων Éoyov: 
ὑπὲρ ὧν ἕτεροι πεπλημμελήκασι, xal ἄλλοι μέλλου- 
σιν εὐθύνας ὑπέχειν, πῶς οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας τε χαὶ 
μανίας οὕτω χαταχόπτεσθαι xol ἀλγεῖν, ὡς xal σκό- 
τὸς ἄφατον ἐπάγειν τῇ διανοία, xal πολὺν τὸν θό- 
ρνόον, xal σύγχυσιν, καὶ ταραχὴν, καὶ ζάλην ἄφατον; 
Εἰ δὲ πάλιν μοι τὰ αὐτὰ λέγεις, ὅτι βούλομαι μὲν, 
οὖχ ἰσχύω δὲ, πάλιν σοι xal ἐγὼ τὰ αὐτὰ ἐρῶ, ὅτι 
σχἦῆψις xal πρόφασις ταῦτα " χαὶ γὰρ οἶδά σου τῆς 
φιλοσόφου ψυχῆς τὰ νεῦρα. Ἵνα δὲ ἑτέρωθεν εὐὖχο- 
λωτέραν σοι ποιήσω τὴν χατὰ τῆς ἀθυμίας ταύτης 
τῆς ἀκαίρου xal ὀλεθρίας ἀντίστασίν τε xal νέχην, 
τοῦτο πάλιν ὅπερ ἐπιτάττω ποίει. Ὅταν ἀκούσης διη- 
γουμένου τινὸς τὴν πανωλεθρίαν ταύτην, ἀποπήξα 
ταχέως ἀπὸ τῶν λογισμῶν τούτων, καὶ τρέχε ἐπὶ τὴν 


pestiferum morrorem pugnam ac victoriam red- E ἔννοιαν τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς φοδερᾶς, xal ἀναλο- 


dam, hoc rursus, quod jubeo, facias velim. 
Cum aliquem banc perniciem commemorantem 
publi. audieris, ab hujusmodi cogitatione quam pri- 
'alami- mum te remove, atque ad formidandi illius diei 
usquid  . . . 
jum, Cofitationem curre, tecumque horrendum illud 
tribunal considera, incorruptum Judicem, igne- 
os amnes, qui pro illo tribunali trahuntur et ar- 
dentissima flamma ebulliunt, peracutos gladios, 
atroces penas, cruciatum sempiternum, tetram 


Υίζου παρὰ σαυτῇ τὸ βῆμα τὸ φρικῶδες, τὸν διχα- 
στὴν τὸν ἀδέχαστον, τοὺς ποταμοὺς τοῦ πυρὸς, τοὺς 
πρὸ τοῦ βήματος ἐχείνου συρομένους καὶ σφοδροτάτη 
χαχλάζοντας τῇ φλογὶ, τὰς ἠχονημένας ῥομφαίας, 
τὰς ἀποτόμους τιμωρίας, τὴν χόλασιν τὴν οὐχ ἔχουσαν 
τέλος, τὸν ζόφον τὸν ἀφεγγῇ, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 
τὸν σχώληχα τὸν ἰούόλον, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, τὸν 
βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, χαὶ τὸν χλαυθμὸν τὸν ἀπαρα- 


sss βύθητον, τὸ θέατρον τῆς οἰχουμένης, μᾶλλον δὲ τὸ 


caliginem, exteriores tenebras, pestiferum ver- A θέατρον ἑχατέρας τῆς χτίσεως, τῆς ἄνω, τῆς κάτω. 


mem, vincula quz nulla vi frangi queant, den- 
tium stridorem, ejulatum consolationis expertem, 
orbis theatrum, vel potius utriusque naturz thea- 
(ἃ, 24. trum, hoc est superioris et inferioris. Pirtutes 
enim celorum movebuntur, ait Christus. Nam 
etsi nullius sceleris sibi consciz, nec judicium 
subiture sunt, tamen universum hominum ge- 
nus conspicientes, atque infinitas nationes causam 
dicentes, non sine metu illic adstabunt. Tantus 
videlicet tunc terror erit. Hec considera, eaque 
argumenta, ex quibus elabendi ratio nulla sit. 
*Neque enim accusatoribus judex ille opus habet, 


nec testibus, nec argumentis,nec probationibus : p 


verum omnia, ut gesta sunt, in medium profert, 
atque ante oculos eorum qui deliquerunt. Tum 
nemo, qui e supplicio eripiat, adfuturus est, 
non pater, non filius, non filia, non mater, non 
alius quispiam cognatus, non vicinus, non ami- 
cus, non patronus, non pecuniarum largitio, 
non opum amplitudo, non auctoritatis ἃς po- 
tenti tumor; verum hzc omnia non secus ac 
pulvis e pedibus excussa sunt, ac solus is qui 
causam dicit, ex iis quz ab ipso gesta sunt, vel 


Καὶ γὰρ αἵ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, 
φησίν. Εἰ γὰρ καὶ μηδὲν ἑαυταῖς συνίσασι, μηδὲ 
μέλλουσιν ὑπέχειν εὐθύνας, ἀλλ᾽’ ὁρῶσαι τὸ γένος 
ἅπαν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τοὺς ἀπείρους δήμους χρι- 
νομένους, οὐχ ἀδεῶς ἐκεῖ παρεστήχασι. 'Γοσοῦτος ὁ 
φόδος τότε. Ταῦτα τοίνυν ἐννόει, xal τοὺς ἀφύχτους 
ἔλέγχους. Οὐδὲ γὰρ κατηγόρων δεῖται ἐχεῖνος ὁ δι- 
xag), οὐδὲ μαρτύρων, οὐδὲ ἀποδείξεων, οὐδὲ ἐλέγ- 
χων, ἀλλὰ πάντα ὡς ἐπράχθη φέρει εἰς μέπον χαὶ 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν πεπλημμεληχότων. Τότε οὐ- 
δεὶς ὁ παρεσόμενος χαὶ ἐξαρπάσων τῆς τιμωρίας, 
οὐ πατὴρ, οὐχ υἱὸς, οὐ θυγάτηρ, οὐ μήτηρ, οὐχ ἄλλος 
τις συγγενὴς, οὐ γείτων, οὐ φίλος, οὐ συνήγορος, οὐ 
χρημάτων δόσις, οὐ πλούτου περιουσία, οὐ δυναστείας 
ὄγχος, ἀλλὰ πάντα ταῦτα ὥσπερ χόνις ἐχποδὼν D 
λαται, καὶ μόνος 6 χρινόμενος ἀπὸ τῶν αὐτῷ πε- 
πραγμένων, ἣ τὴν ἐλευθεροῦσαν, ἣ τὴν διχάζουσαν 
ὁπομένει ψῆφον. Τότε οὐδεὶς ὑπὲρ ὧν ἄλλος ἐπλημ- 
μέλησε κρίνεται, ἀλλ᾽ rip ὧν αὐτὸς ἕκαστος ἥμαρτε. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα συναγαγοῦσα, " xol τὸν φόθον τοῦ- 
τον ἐξογχώσασα, xal ἐπιτειχίσασα τῇ σατανιχῇ xal 
ψυχοδλαθεῖ λύπη, οὕτως ἐν τῇ πρὸς αὐτὴν στῆθι 
παρατάξει, ἐν j| καὶ φανεῖσα μόνον, ἀράχνης αὐτὴν 


absolvitur, vel condemnatur. Tunc nemo ob € εὐχολώτερον διασπάσαι xal ἀφανίσαι δυνήση. Αὐτὴ 


4 Duo Mss. καὶ τῷ pé&o τούτω. Alius τῷ pé&o τούτων. 
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plv γὰρ μετὰ τοῦ ἢ μάταιος εἶναι xal περιττὴ, xal 
ὀλέθριος σφόδρα xal βλαθερά᾽ ἐχεῖνος δὲ xal ἀναγ- 
χαῖος ὃ φόδος, xa γρήσιμος xol ἐπωφελὴς, xal 
πολὺ τὸ χέρδος ἔχων. Ἀλλὰ γὰρ ἔλαθον ὑπὸ τῆς τοῦ 
λόγου ῥύμης παρασυρεὶς, χαὶ οὐχ ἁρμόζουσάν σοι 
ταύτην ποιησάμενος τὴν παραίνεσιν᾽ ἐμοὶ μὲν γὰρ καὶ 
τοῖς χατ᾽ ἐμὲ βεδαπτισμένοις ἁμαρτημάτων πλήθει 
ἀναγκαῖος οὗτος ὃ λόγος " φοθεῖ γὰρ καὶ διανίστησι 
σὲ δὲ ἐν τοσούτοις χατορθώμασι χομῶσαν, xal αὐτῆς 
ἤδη τῆς ἁψῖδος τῶν οὐρανῶν ἁψαμένην, οὐδὲ ἁπλῶς 
νύττειν δύναιτ᾽ ἄν. Διὸ πρὸς ἑτὲραν χαταστήσομαι 
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ea qua alius perpetravit, in judicium vocatur, 
sed pro iis qua ipsemet commisit. His igitur 
omnibus in unum coactis, atque hoc terrore 
adaucto , sataniceque ac perniciem animo affe- 
renti messtitie opposito, ita demum adversus 
eam in acie sta: in qua vel ipso oblatu eam faci- 
lius , quam aranez telam, discerpere ac de medio 
tollere poteris. Nam ea praterquam quod inanis 
ac supervacanea est, ingens quoque detrimen- 
tum ac perniciem parit : contra timor ille neces- 
sarius est , et commodus atque utilis, magnoque 


μελῳδίαν πρὸς σὲ διαλεγόμενος, xal ἑτέραν ἀνα-- D cum emolumento ac fructu conjunctus. Verum 


χρούσομαι νευρὰν, ἐπειδή σου οὗτος 6 φόδος χαθι- 
κέσθαι οὐ δύναται, πλὴν ὅσον xal τῶν ἀγγέλων. Με- 
ταταξώμεθα τοίνυν χαὶ δεῦρο, χαὶ αὐτὴ μετάστηθι 
μετὰ τοῦ λόγου, καὶ ἀναλογίζου τῶν χατωρθωμάτων 
σου τὰς ἀντιδόσεις, τὰ βραδεῖα τὰ λαμπρὰ, τοὺς 
φαιδροὺς στεφάνους, τὴν μετὰ τῶν παρθένων χορείαν, 
τὰς παστάδας τὰς ἱερὰς, τὸν “νυμφῶνα τῶν οὐρανῶν, 
τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν πρὸς τὸν νυμφίον 
παῤῥησίαν χαὶ ὁμιλίαν, τὴν θαυμαστὴν δαδουχίαν 
ἐχείνην, τὰ ἀγαθὰ τὰ xal λόγον xal νοῦν ὑπερδαί- 


γοντα. 


᾿Αλλὰ μή μου τῶν λόγων ἐπιλάδη, εἰ xal εἷς τὸν 
χορὸν τῶν παρθένων σε χατελέξαμεν τὸν ἁγίων ἐχεί- 
νων, ἐν χηρείᾳ βεδιωχυῖαν. Γχουσας γάρ μου πολ- 
λάχις χαὶ ἰδίᾳ χαὶ δημοσίᾳ διαλεγομένου, τίς ποτέ 


E 


ἐστι τῆς παρθενίας 6 ὅρος, xal ὡς οὖχ ἂν χωλυθείης ἢ Α 


ποτὲ εἴς τε τὸν ἐχείνων χαταλεγῆναι χορὸν, μᾶλλον 
δὲ xal ἐχείνας ὁπερόῆναι μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας, 
ἢ πολλὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ἐπιδειξαμένη φιλοσοφίαν. Διά 
τοι τοῦτο ὃ Παῦλος ὅρον τῆς παρθενίας τιθεὶς, οὐ 
τὴν ἀπειρόγαμον καὶ ἀπηλλαγμένην συνουσίας ἀνδρὸς 
παρθένον ἐχάλεσεν, ἀλλὰ τὴν τὰ τοῦ Κυρίου μερι- 
μνῶσαν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὃ Χριστὸς δειχνὺς ὅσῳ μείζων 
παρθενίας ἐλεημοσύνη, ἧς τὰ σχῆπτρα χατέχεις αὐτὴ, 


καὶ τὸν στέφανον ἀνεδήσω πάλαι, ἀπ᾽ ἐχείνου μὲν 


b Duo Mss. ματαία εἰναι. 


imprudens orationis impetu abstractus sum : 
atque , cum id tibi minime conveniret, hoc mihi 
sumsi, ut te monerem : mihi emim iisque, qui 
mei instar scelerum mole depressi atque obruti 
sunt, necessaria est hac oratio : terret enim atque 
excitat ; tibi antem tot virtutum ornamentis flo- 
renti, atque adeo ipsum caelorum axem jam 
attingenti , ne tantillum quidem timoris afferre 
queat. Idcirco ad alterum musices genus me 
convertam , te alloquens, ac nervum alterum 
pulsabo : quandoquidem bic te metus perstrin- 
gere nequit, nisi quantum angelos quoque 
perstringit. Quocirca buc quoque nos .con- 
vertamus : ac tu etiam simul cum oratione 
nostra te converte, atque eorum quie recte et - 
cum laude gessisti premia cum animo tuo reputa, 
luculentas palmas, splendidas coronas, choream 
cum virginibus, sacros thalamos, celorum cubi- 
culum, sedem cum angelis, fiduciam et-familia- 
rem cum sponso consuetudinem, mirabilem illum 
splendorem, bona illa quz sermonem omnem ac 
mentis captum excedunt. 


4. Ne sermones meos propterea carpe, quod vidus ipsas 
Virgines 
merilis pos- 


te in virginum chorum et classem adscripserim 
sanctarum illarum , quz in viduitate vixisti. «uni 
Sepe enim me tum privatim, tum publice? 
399audisti , cum , qua virginitatis definitio es- 

set , eiplicarem , illudque contenderem , nihil 
umquam impedimento fore , quominus ea in vir- - 
ginum numerum etordinem referretur, imo etiam 

eas longo intervallo superaret, qua in ceeteris re- 


bus ingentis philosophiz specimen edidisset. Ea- ;, δον... 


que de causa Paulusetiam,cum virginem describe- 34. 
ret, noneam dumtaxat quz matrimonii virilisque 
concubitus expers esset, virginem: appellavit, 
verum etiam eam cui ea, qua ad Dei cultum 
pertinerent, curz essent. Quin ipse quoque 
Christus, ostendens quantum eleemosyna, cujus 


c Iidem νυμρῶνα τὸν οὐράνιον. 


tth. 25. 
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tu jamdiu principatum tenes, ac coronam adepta 
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τοῦ χοροῦ τὸ ἥμισυ μέρος ἐξέδαλεν, ἐπειδὴ ταύτης 


es virginitatem antecellat, ex virginum choro di- p εἰσῆλθον χωρὶς, μᾶλλον δὲ ἐπειδὴ δαψιλῶς αὐτὴν 


midifm partem ejecit, quoniam absque hac 
virtute ingressz fuerant, vel potius quia eam 
haud copiose possidebant : etenim oleum habe- 
bant, at parcius quam conveniret. Contra, eos 
qui sine virginitate accesseraat, quod miscricor- 
dia ornati essent, honorifice excepit , benedictos 
Patris sui eos appellans, ad se vocans, re- 
gnique hereditatem ipsis impertien$, ac spe- 
cante universo terrarum orbe virtutes eorum 
predicans; atque adeo przseniibus angelis aique 
universo mortalium genere, ipsos nuiriüios et 
hospites suos nuncupare non dubitavit. Hanc 
tu quoque beatam vocem tunc audies ; hanc tu 
mercedem amplissime consequeris. Porro cum 
pro eleemosyna sola tanta praemia, tanta coro- 
na, tanta claritas, tantus splendor, tanta gloria 
percipiatur, si alias quoque virtutis tuz partes 
recenseam, quam tandem ven;am obtinere queas, 
qua cum ideo festum agere, exsultare, choros 
ducere, ac corona caput devincire deberes , te- 
ipsam contra, quia alius furore captus est, alius 
praecipitem se dedit, angore conficias , facilem- 
que diabolo, quem ad hunc usque diem lanci- 
mare non destitisti, adversus sanciam animam 
tuam incursum reddas? Nam quid variam ac 
multplicem patientiam tuam commemorem ὃ 
qua oratio, quod historie volumen ad eam rem 
mihi satis esse queat, si calamitates eas, quas a 
puerili ztate ad hoc usque tempus pertulisti , 
recensere velum; hoc est, quas tam a tuis, quam 
ab alienis, tam ab amicis, quam ad hosübus , 
tam ab iis qui tecum genere conjuncti erant, 
quam qui nullo propinquitatis gradu te attinge- 
bant, tam ab iis qui potentia florebant, quam ab 
humilibus et abjectis, tam ab iis qui magistratu 
fungebautur, quam a privatis, ac denique ab 
iis qui inter clericos censebantur, accepisti? Ni- 
hil enim horum est , quod , si sigillatim ab ali- 


' quo referatur, integram historiam efficere ne- 


queat. Quod si quis ad alia jam hujusce virtutis 
genera se convertat, easque afflictiones , quas 
non jam alii, sed ipsamet tibi accersivisti, ora- 
tione complectatur , quod saxum , quod ferrum, 
quem adamantem non reperiet abs te superatum? 
Nam cum carnem usque adeo teneram ac delica- 
tam, atque omni luxus generi assuetam accepis- 


οὖχ ἐχέχτηντο' xal γὰρ εἶχον ἔλαιον, ἄλλ᾽ οὐχ ἀρχοῦν. 
Τοὺς δὲ χωρὶς παρθενίας εἰσελθόντας, ἐπειδὴ ταύτην 
ἦσαν περιδεδλημένοι, μετὰ πολλῆς δπεδέξατο τῆς 
τιμῆς, εὐλογημένους τε τοῦ Πατρὸς ὀνομάζων, χαὶ 
πρὸς ἑαυτὸν χαλῶν, χαὶ τῆς βασιλείας τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτοῖς χαριζόμενος, xal ἐν μέση ἀναχηρύττων 
τῇ οἰχουμένῃ * £a οὐ παρητήσατο, καὶ ἀγγέλων καὶ 
τῆς χτίσεως πάσης παρούσης, τροφέας τε αὐτοῦ xal 


C ξενοδόχους αὐτοὺς προσειπεῖν. Ταύτης xal αὐτὴ 


ἀχούσῃ τότε τῆς μαχαρίας φωνῆς, ταύτης ἀπολαύση 
τῆς ἀμοιζῆς μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας. Ei δὲ 
ὑπὲρ ἐλεημοσύνης μόνον τοσαῦται αἱ ἀντιδόσεις, το- 
σοῦτοι oi στέφανοι, τοσαύτη ἡ λαμπρότης, τοσαύτη 
$ περιφάνεια xal ἢ δόξα, εἰ καὶ τὰ ἄλλα τῆς ἀρετῆς 
ἐπέλθοιμί σοι μέρη, ποίαν ἂν σχοίης συγγνώμην, 
δφείλουσα ἐντεῦθεν ἤδη ἑορτὴν ἄγειν, καὶ σχιρτᾶν, 
χαὶ χορεύειν, καὶ στεφανοῦσθαι, ἐπειδὴ δὲ 6 δεῖνα 
ἐμάνη, καὶ 6 δεῖνα xarà χρημνῶν ἦλθε, καταχό- 
πτουσα ἑαυτὴν, καὶ εὔχολο" χατὰ τῆς ἁγίας σου γυ- 
χῆς τῷ διαῤδόλῳ ποιοῦσα "τὴν ἔφοδον, ὃν μέχρι σή- 


Ὁ μερον καταξαίνουσα οὐχ ἐπαύσω ; Τί γὰρ ἄν τις εἴποι 


τὴν ὁπομονὴν τὴν ποιχίλην χαὶ πολυειδῇ xa πολύ- 
τρόπον, xal πόσος ἡμῖν εἷς τοῦτο ἀρχέσει λόγος, 
πόσον δὲ ἱστορίας μέτρον, εἴ τις τὰ ix πρώτης P ἥλι- 
χίας μέχρι τοῦ νῦν παθήματά σου χαταλέγοι, τὰ 
παρὰ τῶν οἰχείων, τὰ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, τὰ παρὰ 
τῶν φίλων, τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν, τὰ παρὰ τῶν γένει 
προσηχόντων, τὰ παρὰ τῶν μηδαμόθεν προσηκόν- 
των, τὰ παρὰ τῶν ἐν δυναστείαις, τὰ παρὰ τῶν ei- 
τελῶν, τὰ παρὰ τῶν ἀρχόντων, τὰ παρὰ τῶν ἰδιωτῶν, 


E τὰ παρὰ τῶν εἷς τὸν χλῆρον τελούντων ; Τούτων γὰρ 


ἕχαστον, εἴ τις διεξίοι αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ μόνον, ἴστο- 
ρίαν ὁλόκληρον ἱκανὸν ποιῆσαι τὸ διήγημα. Εἰ δέ τις 
χαὶ πρὸς τὰ ἕτερα εἴδη τῆς ἀρετῆς ταύτης μετασταίη, 
xal μηκέτι τὰ παρ᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ τὰ παρὰ σοῦ χατα- 
σχευασθέντα διηγήσαιτο πάθη, τίνα λίθον, τίνα σί- 
δηρον, ποῖον ἀδάμαντα οὐχ εὑρήσει νιχηθέντα παρὰ 
σοῦ; Ἀπαλὴν γὰρ οὕτω σάρχα Aa6oUca καὶ τρυφε- 
ρὰν, παντὶ εἴδει τρυφῆς συντραφεῖσαν, οὕτως αὐτὴν 
ποικίλοις ἐπολιόρχησας πάθεσιν, ὡς μηδὲν ἄμεινον 


b40 ., - " e 
ses , eam variis afflictionibus ita oppugnasti, ut A τῆς νεχρωθείσης διακεῖσθαι " καὶ τοσοῦτον ἀνῆψας iv 


nunc nihilo meliore statu sit, quam si prorsus 


* Coislin, et Reg. τὴν eizotov.[ Lege ἣν {τὴν quy») 


μέχρι.) 


σεαυτῇ νοσημάτων ἐσμὸν, ὡς xa ἰατρῶν τέχνην, 


b Tres Mss, ἡλικίας log νῦν. 
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xal φαρμάχων δύναμιν, xal πάντα ἐπιμελείας ἐλέγξαι 
τρόπον, καὶ διηνεχέσι συζῆν ὀδύναις. 


Τὴν δὲ "ἐπὶ τῆς τραπέζης χαρτερίαν τε χαὶ ἐγ- 
χράτειαν, xal τὴν ἐν ταῖς vullv εἴ τις βουληθείη διεξ- 
ελθεῖν, πόσων δεήσεται λόγων; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ εἴασας 
αὐτὴν ἐγχράτειαν χαλεῖσθαι λοιπὸν, οὐδὲ χαρτερίαν 
ἐπὶ σοῦ, ἀλλ᾽ ἕτερον ὄνομα ταύταις ἡμῖν ζητητέον 
ταῖς ἀρεταῖς πολλῷ μεῖζον. Καὶ γὰρ ἐγκχρατεύεσθαι 
ἐχεῖνόν φαμεν xat καρτερεῖν, τὸν ὑπό τινος ἐπιθυμίας 


exstincta esset: tantum enim in ea morborum 
examen excitasti , utet medicorum artem, et 
medicamentorum vim ac facultatem , et omne 
curationis genus vincat, atque ipsa in perpetuis 
doloribus verseris. 

5. Jam vero si quis tuam in mensa et in no- 
cturnis vigiliis tolerantiam et asperitatem expo- 
nere velit, qua utatur oratione? Quamquam con- 
tinentie aut. tolerantia. vocabulo in te jam non, 
est quod quispiam utatur:verum aliud his virtuti- ^ 
bus nomen multo praestantius exquirendum vest. 
Siquidem eum continentia ac tolerantia predi- 


ἐνοχλούμενον, xal χρατοῦντα ταύτης. Σὺ δὲ οὐχ ἔχεις B. tum esse dicimus , qui cupiditate aliqua vexatur, 


ὅτου χρατήσεις " πολλὴ γὰρ τῇ ῥύμῃ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
πνεύσασα χατὰ τῆς σαρχὸς, ἔσδεσας αὐτῆς τὰς ἐπι- 
θυμίας ταύτας, οὐ χαλινώσασα τὸν ἵππον, ἀλλὰ συμ.- 
ποδίσασα, καὶ χαμαὶ ῥίψασα, καὶ ποιήσασα μένειν 
ἀχίνητον. Καὶ τότε μὲν ἐγχράτειαν χατορθώσασα, 
νῦν δὲ ἀπάθειαν λοιπόν. Οὐ γὰρ διενοχλεῖ τρυφῆς 
ἐπιθυμία, xal πόνον ἔχεις ὥστε αὐτῆς χρατῆσαι᾽ 
ἀλλὰ χαθάπαξ αὐτὴν ἀφανίσασα, xai ἄθατον αὐτῇ 
τὴν σάρχα ποιήσασα, τοσοῦτον ἀπολαύειν σίτου χαὶ 
ποτοῦ τὴν γαστέρα ἐπαίδευσας, ὅσον μὴ ἀποθανεῖν 
xai δίχην δοῦναι. Διά τοι τοῦτο οὐ νηστείαν, οὐδὲ C 
ἐγχράτειαν τοῦτο χαλῶ, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι τούτου μεῖζον. 
Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγρυπνίας cou τῆς ἱερᾶς ἐστιν 
ἰδεῖν: χαὶ γὰρ ἣ τοῦ χαθεύδειν ἐπιθυμία, ἐχείνης 
σθεσθείσης, συγχατεσδέσθῃ τροφὴ γὰρ Omvou σιτία. 
Kat ἑτέρῳ δὲ αὐτὴν χατέλυσας τρόπῳ, ἐξ ἀρχῆς μὲν 
χαὶ αὐτὴν βιασαμένη τὴν φύσιν, xol ὁλοκλήρους 
νύχτας ἀύΐπνους διάγουσα" ὕστερον δὲ τῇ συνεχεῖ 
συνηθείᾳ καὶ εἰς φύσιν ἀγαγοῦσα τὸ πρᾶγμα. Ὥσπερ 
γὰρ τοῖς ἄλλοις χατὰ φύσιν τὸ χαθεύδειν, οὕτω σοὶ 
τὸ ἐγρηγορέναι. Θαυμαστὰ μὲν οὖν ταῦτα χαὶ ἐχ- 
πλήξεως γέμοντα, xal xa0' ἑαυτά. Εἰ δέ τις xol τὸν Ὁ 
χαιρὸν ἐξετάσειεν, ὅτι ἐν ἀώρῳ ἡλιχίᾳ ταῦτα χατωρ- 
θοῦτο, xal τὴν ἐρημίαν τῶν διδαξόντων, xol τὸ πλῇ- 
θος τῶν σχανδαλιζόντων, καὶ ὅτι ἐν ψυχῇ ἐξ ἀσεδοῦς 
οἴχου νῦν αὐτομολησάσῃ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ ὅτι 
ἐν σώματι γυναιχείῳ τε χαὶ ἄλλως ἁπαλῷ διὰ τὴν 
τῶν προγόνων περιφάνειαν χαὶ τρυφὴν, πόσα πελάγη 
θαυμάτων εὑρήσει xa0' ἕχαστον τούτων ἀνοιγόμενα ; 
Διά τοι τοῦτο τῶν ἄλλων οὐδὲ ἐπιμνησθήσομαι, τῆς 
ταπεινοφροσύνης, τῆς ἀγάπης, τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
τῆς ἁγίας σου ψυχῆς. Καὶ γὰρ P μόνον, ὡς ἐμνήσθην E 
τούτων, χαὶ τὰς προσηγορίας εἶπον, μυρίας ἀνέδλυσέ 
μοι πάλιν ἣ διάνοια πηγὰς, xal βιάζεται xal. εἰπεῖν 
τούτων, ὡς τῆς προτέρας, xáv ἐχ μέρους, τὰ εἴδη, 
μᾶλλον δὲ τὰς ὑποθέσεις μόνον " “ἐκεῖνο γὰρ ἄπειρον 
4 ἐπὶ τὰ; τραπέξας, sic duo Mss. 


b Tres Mss. μόνον ἐμνήσθην. 
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eamque vincit. Tu autem, quid vincas , jam non 
habes : tanto. enim impetu adversus carnem 
jam inde ab initio ivrupisti , ut ipsius cupidita- 
tes exstinxeris : non enim equum frenasti , sed 
plane constrinxisti , atque humi prostravisti , 
immotumque reddidisti. Ac tum quidem omnes 
continenti: numeros explevisti: nunc autem id 
jam consequuta es, ut omni perturbatione careas. 
Neque enim negotium tibi facessit deliciarum 
cupiditas, neque ut eam superes , laboras : ve- 
rum ea semel de medio sublata , omnique ipsi ad 
carnem tuam aditu precluso, ventrem tantum 
cibi ac potus capere docuisti, quantum necesse 
est,ne intereas, ac pomam luas. Ob eamque 
causam non jejunium , non continentiam id voco, 


Olympia- 


- bb 


sed aliud quiddam hoc sublimius. Atque hoc in. 


sacris quoque tuis vigiliis perspicere licet : nam 
dormiendi cupiditas una cum superiore illa ex- 
stincta est: cibo quippe somnus alitar. Quin 
hanc quoque alia ratione oppressisti , dum ab 
initio nature etiam vim intulisti, integrasque no- 
ctes insomnes duxisti, ac denique assidua con- 
suetudine in naturam hoc convertisti. Ut enim 
aliis dormire naturale est, eodem modo tibi vi- 
gilare. Atque hec quidem mirifica et stuporis 
plena sunt , etiamsi per se considerentur. Quod 
si quis tempus etiam expendat , immaturam nem - 


pe, in qua hec przstabas, statem, et magi- ὁ 


strorum penuriam , et eorum qui offendiculo tibi 
erant , frequentiam , et quod in ea anima , que ex 
impia domo ad veritatem nunc transfugerat, et 
quod i in corpore muliebri , atque alioqui propter 
majorum splendorem ac luxum molli et delica- 
to, quanta ei cuncta hzc sigillatim consideranti 
miraculorum maria se aperient ? Quocirca ne 
aliorum quidem mentionem facturus sum, hoc 


* Alii ἐκεῖνα γάρ. 
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est , humilitatis , caritatis , ac czeterarum sancta 
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σφόδρα ἐπιζητεῖ λόγον. ᾿Αλλὰ οὖχ ἀνέξομαι, ὥστι 
animz tua virtutum. Siquidem dum hacrecor- μὴ τῆς ὑποθέσεως ἐχπεσεῖν, ἣν προειλόμην χατορ- 
dor et commemoro, sexcentos mihi rursum fon- θῶσαι, εἰς ἄπειρον ἐξενεχθεὶς πέλαγος. Ἐπεὶ εἰ μὴ 
tes animus protulit , ac me harum etiam, ut εἴ ἐμ τοῦτο προύχειτό μοι νῦν τὸ πρόῤῥιζον τὴν ἀθυμίαν 
prioris , sigillatim saltem genera ipsa, vel potius Α ἀπὸ σοῦ ἀνασπάσαι, ἡδέως τούτοις ἐνδιέτριθον τοῖς 
argumenta dumtaxat , referre cogit: nam illud λόγοις, καὶ πέλαγος ἄπειρον ἔπλεον, μᾶλλον δὲ κε- 
infinitam orationem requireret. Verum neab ea, λάγη, ἑκάστης σου ἀρετῆς τὰς πολυσχιδεῖς ἀνατέ- 
quam exsequi institui, materia excidam , in im- μνων 65006, ὧν ἐχάστη ὁδὸς πέλαγος ἔτιχτε πάλιν, 
mensum pelagus przcipitem me auferri baud pa- — xdv τῇ ὑπομονῇ, xdv τῇ ταπεινοφροσύνῃ, , xal Day 
tiar. Nam alioqui , nisi id nunc mihi propositum — μοσύνη τῇ πολυειδεῖ xal πρὸς αὐτὰ τῆς olxcuuívy 
esset, ut mosstitiam tuam radicitus ex animo τὰ πέρατα ἁπλωθείσῃ, xdv τῇ ἀγάπη τῇ pups 
tuo evellerem, lubens in hat oratione versa- νιχώσῃ xzpívouc, xdv τῇ συνέσει τῇ ἀπείρῳ, χὰ 
rer, atque immensum pelagus, vel immensa πολλῆς γεμούσῃ χάριτος, καὶ và μέτρα τῆς φύσας 
potius maria navigarem : multiplices nimirum ὃὕπερόάσῃ. Τὰ δὲ χατορθρώματα τὰ ἐντεῦθεν τεχϑέπε 


B εἴ τις βούλοιτο ἐπιέναι, ταὐτὸν ποιήσει οἷον εἶ τις 


De ve- 
stitu vili 
ac neglecto 
Olympia- 


dis. 
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singularum virtutum tuarum vias obiens , qua- 
rum singula novum rursum pelagus procrea- 
rent, sive de patientia mihi sermo esset , sive de 
humilitate, sive de omnis generis eleemosyna , 
ad ipsos usque orbis terrarum fines diffusa , sive 
de caritate, quz innumeras fornaces ardore su- 
perat , sive de infinita atque ingenti lepore per- 
fusa natureque modum excedente prudentia. 
Quinam autem hinc fructus orti sint, si quis 
narrare instituat , perinde faciet , ut si quis ma- 
ris fluctus numerare aggrediatur. 

6.Quocirca vastissimis his maribus preteritis , 
leonem ab ungue demonstrare conabor: pauca 
nimirum de vestitu tuo atque indumentis , quibus 
corpus tuum neglectim amictum est, verba fa- 
ciens. Quamquam enim hzc virtus aliis cedere 
videtur , tamen si quis eam accurate perpenderit, 
admodum ingentem eam esse reperiet, atque 
ejusmodi , quz sapiente animo, ac humana supe- 
rante , et ad ipsum usque czlum volitante opus 
habeat. Àc propterea non in Novo dumtaxat, 
sed etiam in Veteri Testamento, cum perumbram 
ac figuram Deus hominum genus , atque ea quz 
ad vivendi rationem pertinebant , crassius quo- 
dammodo moderabatur , necdum de czlestibus 
rebus verbum , nec de futuris ulla mentio erat , 
nec philosophie hujus qua nunc viget ulla vel 
obscura significatio, verum pinguiore quodam et 
crassiore modo leges Hebrais scribebantur, ele. 


gantioris vestitus studium vehementissime inter- p 


dicens , per prophetam sic ait : Zec dicit Do- 
minus adversus dominatrices filias Sion : 
Pro eo quod elevate sunt filie eorum, et am- 
bulaverunt extento collo , et nutibus oculo- 
rum et progressu pedum tunicas trahebant , et 
pedibus suis simul ludebant ; et humiliabit 
Dominus dominatrices filias Sion, et denuda- 
bit habitum earum , et auferet gloriam vesti- 


C 


xal τὰ χύματα θαλάσσης ἀριθμεῖν ἐπιχειροίη. 


Διὸ τὰ ἄπειρα ταῦτα παραδραμὼν πελάγη, si 
λέοντα ἀπὸ τοῦ ὄνυχος δεῖξαι πειράσομαι, ὄλίγε ἐτα 
περὶ τῆς στολῆς σου διαλεχθεὶς, περὶ τῶν éxii 
εἰχῇ σοι περιχειμένων ἱματίων. Τῶν μὲν γὰρ Der 
ἔλαττον εἶναι δοχεῖ τὸ χατόρθωμα᾽ εἰ δέ τις ἐχριδῆς 
αὐτὸ ἐξετάσειε, σφόδρα εὑρήσει μέγα τε ὑπάρχον: 
φιλοσόφου δεόμενον ψυχῆς, xal τὰ βιωτιχὰ ἅτεπε 
χαταπατούσης, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἱπταμένης τὸν dpt 
νόν. Διόπερ οὐχ ἐν τῇ Καινῇ uóvov, ἀλλὰ χαὶ b 
Παλαιᾷ, ὅτε διὰ σχιᾶς καὶ τύπου τὸ τῶν ἀνθρύαν 
ὃ Θεὸς ἦγε γένος, xol σωματικώτερον τὰ τῆς τῶν 
τείας ἐῤῥυθμίζετο, καὶ περὶ τῶν οὐρανίων οὐδεὶς ἐδ" 
δέπω λόγος ἦν, οὐδὲ μελλόντων μνήμη, οὐδὲ SK 
νῦν κατεχούσης φιλοσοοίας αἴνιγμα, ἀλλὰ παχύτιμ 
πως καὶ σαρχιχώτερον οἱ νόμοι τοῖς ἙἭ δραίοις ἐγρξ 
φοντο, μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τὴν ἐν ἯΣ 
ἱματίοις ἀπαγορεύων φιλοχοσμίαν, ταῦτα διὰ 9 
προφήτου φησί" 1 ἀδε λέγει ὁ Κύριος ἐπὶ τὰς dope 
σας θυγατέρας Σιὼν, ἀνθ᾽ ὧν ὀψώθησαν al θυγατέρα 
αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀψηλῷ τραχήλῳ, καὶ Ye" 
μασιν ὀφθαλμῶν, χαὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν cupa 
τοὺς χιτῶνας, χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι' : 
ταπεινώσει Κύριος τὰς ἀρχούσας θυγατέρας Dui 
xul ἀναχαλύψει τὸ σχῆμα αὐτῶν, xol ἀφελεῖ τὰ 
δόξαν τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, καὶ ἔσται σοι ἀντὶ 9g 
ἡδείας κονιορτὸς, xal ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσην i 
ἀντὶ τοῦ xócuou τῆς χεφαλῆῇς σου φαλάχρωμ: Ui 
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διὰ τὰ ἔργα σου, ἀντὶ δὲ τοῦ χιτῶνος τοῦ μεσοπορ- 
φύρου περιζώσῃ σάχχον" ταῦτά σοι ἀντὶ χαλλωπι- 
σμοῦ. Εἶδες ὀργὴν ἄφατον; εἶδες χόλασιν χαὶ τιμω- 
ρίαν σφοδροτάτην; εἶδες αἰχμαλωσίαν ἐπιτεταμένην; 
*'Ex τούτου στοχάζου τοῦ ἁμαρτήματος τὸ μέγεθος. 
Οὐ γὰρ ἂν σφοδροτάτην οὕτως ἐπήγαγε τιμωρίαν 5 
φιλάνθρωπός ποτε, μὴ τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐπισπωμέ- 
νὴης αὐτὴν πολὺ μείζονος οὔσης. Εἰ δὲ τὸ ἁμάρτημα 
μέγα, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸ κατόρθωμα μέγιστον, τὸ 
ἀπεναντίας ἑστηχὸς τούτῳ. Διά τοι τοῦτο xal βιωτι- 
xai γυναιξὶ διαλεγόμενος ὃ Παῦλος, οὐ μόνον τοῦ 
χρυσοφορεῖν αὐτὰς ἀπάγει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἱμάτια πολυ- 
τελὴ περιχεῖσθαι ἀφίησιν. Οἶδε γὰρ, οἶδε σαφῶς, 


651: 
menti earum. Et erit tibi pro suaei odore pul- 
vis, etpro zona funiculo cingeris, et pro orna- 
mento capitis tui calvitium habebis propter 


E opera tua: et pro tunica clavate purpure sac- 


co cingeris: hac tibi ornamenti loco erunt. Vides 
iracundiam, omnem sermonis vim superantem? 
vides acerbissimum supplicium et cruciatum ? 
vides acerrimam captivitatem? Hinc peccati ma- 
gnitudinem conjicias licet. Neque enim benignus 
Deus tam gravem et acerbam penam umquam 
inflixisset, nisi peccatum, quod eam accerseret, 
longe gravius esset. Quod si magnum hoc scelus 
est, virtus ea qua ipsi opponitur haud dubie ma- 


ὅτι χαλεπὸν τοῦτο ψυχῆς νόσημα, xaX δυσχαταγώ- ,,, Xima. Ac proindePaulus quoque, cum ad mulie- 1. Tím. 3. 


νιστον, xal γνώμης διεφθαρμένης δεῖγμα μέγιστόν Α res eas, que. mundanam vitam complexe sunt, 9" 


ἐστι, xal σφόδρα φιλοσόφου δεόμενον γνώμης xol 
δηλοῦσιν οὐχ αἱ βιωτικαὶ γυναῖχες μόνον, xoi ἀνδρά- 
σιν ὁμιλήσασαι, ὧν οὐδεμία ῥαδίως ταύτης ἠνέσχετο 
τῆς παραινέσεως, ἀλλὰ xal αἵ φιλοσοφεῖν δοχοῦσαι, 
καὶ εἰς τὸν τῆς παρθενίας τελεῖν χορὸν λαχοῦσαι. 
Πολλαὶ γὰρ τούτων πρὸς τυραννίδα φύσεως ἀποδυ-- 
σάμεναι, xal χαθαρῶς τὸν τῆς παρθενίας διανύουσαι 
δρόμον, χαὶ ἀγγελιχὴν ἐν τούτῳ μιμούμεναι πολι- 
τείαν, χαὶ ἐν θνητῷ σώματι τὰ τῆς ἀναστάσεως ἐπι- 
δειχνύμεναι προοίμια ( ἐν γὰρ τῳ αἰῶνι ἐχείνῳ, φησὶν, 


orationem haberet, non modo ab auro gestando 
eas abducit, sed ne sumtuosis quidem vestibus 
utendi potestatem ipsis facit. Norat enim, perspi- 
cue , inquam, norat, gravem hunc ac profligatu 
perdifficilem animi morbum esse, corruptzque 
mentis apertissimumi indicem, quique sapienti 
animo opus haberet : id quod indicant non ex 
dumtaxat feminz, quz commune viti genus se- 
quuntur, matrimonioque cum viris copulata sunt, 
quarum nulla huic consilio facileparuit, verum 


Οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίσχονται), xol πρὸς τὰς B etiam ez, quz philosophie speciem pre seferunt, 


ἀσωμάτους δυνάμεις θέμεναι τὴν ἅμιλλαν, xal πρὸς 
τὴν ἀφθαρσίαν ἐν φθαρτῷ σώματι φιλονεικοῦσαι, xal 
ὃ πολλοῖς οὐδὲ ἀχοῦσαι φορητὸν, διὰ τῶν ἔργων 
χατορθοῦσαι, χαὶ χαθάπερ λυττῶντα χύνα χαὶ συν- 
εγχῶς ἐπιπηδῶντα, τὴν ἐπιθυμίαν διαχρουόμεναι, xol 
μαινομένην θάλασσαν καταστέλλουσαι, χαὶ ἐν ἀγρίοις 
χύμασι μετὰ γαλήνης πλέουσαι, τοῦ ταραττομένου 
σφοδρῶς τοῦ πελάγους ἐξουρίας φερόμεναι, χαὶ ἐν 
χαμίνῳ φυσιχῇς ἐπιθυμίας ἑστῶσαι, xol μὴ xaca- 
χαιόμεναι, ἀλλ᾽’ ὡς πηλὸν τοὺς ἄνθραχας τούτους 
χκαταπατοῦσαι, ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ταύτης ἑάλωσαν 


atque in virginum chorum adscripta sunt. Per- 
multe enim ex ipsis, cum ad vim nature infe- 
rendam se accinxerint, cumque virginitatis 
curriculum sine ulla labe conficiant, atque ange- 
licam in hac re vitz rationem imitentur, et in 


᾿ mortali corpore resurrectionis przludia ostendant 


( in illo enim szculo, inquit Christus, Nec nu- Luc.20.35. 


bent, nec nubentur ), atque cum virtutibus illis 
qua corpore vacant, certamen susceptum ha- 
beant, et in mortali eorpore cum naturis ab omni 
interitu alienis contendant, idque quod multi ne 


αἰσχρῶς πάνυ xal ἐλεεινῶς, xal τὰ μείζονα δυνη- C auribus quidem ferre possunt, reipsa. presstent, 


θεῖσαι, ὑπὸ τούτου χατηγωνίσθησαν. 


Τοσοῦτον γάρ ἐστιν ἡ παρθενία πρᾶγμα, καὶ το- 


à Duo i; τούτου 077. 


et libidinem non secus ac rabidum canem, per- 
petuoque insultantem propulsent, et mare furens 
comprimant, et inter immanes fluctus tranquille 
navigent, et perturbatissimo mari ex animi sen- 
tentia ferantur, atque in naturalis cupiditatis 
fornace stantes haud tamen deflagrent, verum 
instar luti carbones istos pedibus premant, hac 
tamen cupiditate turpiter admodum ac misere 
captze sunt, cumque ea qua majora erant presti- 
tissent, huic vitio succubuerunt. . 
T. Tanta enim res est virginitas, tantoque la- 


; 42. 


Quanta 


051 


it vir- bore indiget, ut Christus, cum e czlo descen- 


S. JOANNIS 


disset, ut homines angelos efficeret, ac celestem 

wit; rationem hic sereret, ne tum quidem id 

imperare, aclege lata prascribere ausus sit,verum 

emori quidem; quo quid gravius excogitari 

queat ? ac perpetua cruce affici, hostesque bene- D 
ficiis prosequi jusserit, virginitatem autem mi- 
nimc preceperit, verum eam in audientium 
arbitrio ac voluntate reliquerit, his verbis utens: 
Qui potest capere, capiat. Etenim agna 
hujus rei moles est, magna certaminum horum 
difficultas, et pugnarum sudor, atque hic virtutis 
id quod 
etiam declarant, quiin Veteri Testamento multis 
virtutibus floruerunt. Siquidem magnus ille 
Moses, prophetarum caput, sincerus Dei amicus, 
quique tantam apud eum fiduciam et auctorita- 
tem obtinuit, ut sexcenta hominum millia, sup- 
plicio obnoxia, divinitus immissz plage eriperet; 
vir, inquam, tantus ac tam insignis mari quidem 
imperavit, et pelagus secuit, et rupes fregit, et 
aerem immutavit, et Niliacam undam in cruorem 
convertit, et ranarum ac locustarum exercitum 
Pharaoni opposuit, et res omnes conditas in no- 
vam naturam transtulit, aliaque infinita miracula 


th. 19. 


locus admodum praeceps ac lubricus : 


edidit, atque multa virtutis documenta prebuit: 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


σούτου δεῖται τοῦ πόνου, ὅτι χατελθὼν ὁ Χριστὸς ἐξ 
οὐρανοῦ, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλους κποιήση, xal 
τὴν ἄνω πολιτείαν ἐνταῦθα χαταφυτεύσῃ, οὐδὲ τότε 
ἐθάῤῥησεν ἐπιτάξαι τοῦτο, οὐδὲ εἰς νόμου αὐτὸ τάξιν 
ἀγαγεῖν᾽ ἀλλ’ ἀποθνήσκειν μὲν ἐνομοθέτησεν οὗ τί 
βαρύτερον γένοιτ᾽ dv; xal σταυροῦσθαι διηνεχῶς, xm 
ἐχθροὺς εὐεργετεῖν, παρθενεύειν 3 οὐκ ἐνομοθέτησεν : 
ἀλλ᾽ ἀφῆχεν ἐν τῇ "τῶν ἀχονόντων χεῖσθαι προαι- 
ρέσει, εἰπὼν, 'O δυνάμενος χωρεῖν, χωρῤείτω. Καὶ 
γὰρ μέγας 6 ὄγχος τοῦ πράγματος, xal f, δυσχολία 
τῶν παλαισμάτων τούτων, xal 6 ἱδρὼς τῶν ἀγώνων, 
xal σφόδρα ἀπόχρημνον τοῦτο τῆς ἀρετῆς τὸ χωρίον᾽ 
χαὶ τοῦτο δηλοῦσι xa οἱ ἐν τῇ Παλαιᾶ πολλὰ χατορ- 
θώσαντες. Καὶ γὰρ Μωῦσξς ἐχεῖνος 6 μέγας, τῶν 
προφητῶν τὸ χεφάλαιον, ὃ γνήσιος τῷ Θεῷ φίλος, 
ὃ τοσαύτης ἀπολαύσας παῤῥησίας, ὡς ἑξαχοσίας χι- 
λιάδας ὑπευθύνους γενομένας χολάσει ἐξαρπάσαι θεη- 
λάτου πληγῆς, οὗτος τοσοῦτος χαὶ τηλιχοῦτος ἀνὴρ 
θαλάττη μὲν ἐπέταξε, χαὶ πέλαγος ἔσχισε, χαὶ πέ- 
τρας διέῤῥηξε, xai ἀέρα μετέδαλε, xal τὸ Νειλῷον 
ὕδωρ εἰς αἷμα " μετέτρεψε, χαὶ βατράχων xal ἀχρί- 
δων στρατόπεδον ἐπετείχισε τῷ Φαραὼ, xal πᾶσαν 
τὴν χτίσιν μετεστοιχείωσε, καὶ μυρία ἕτερα ἐπεδεί- 
baro θαύματα, καὶ ἀρετῆς δὲ πολλὰ pid aid 
xal γὰρ ü ἑχατέρου μέρους ἔλαμψε * πρὸς δὲ 

ἀγῶνας τούτους οὐδὲ ἀντιόλέψαι ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ licis 


nam utraque ex parte claruit; verum δὰ hac ἦν γάμου xal διιλίας γυναικὸς, xal τῆς ἐντεῦθεν ἀσφα- 


certamina ne oculos quidem obwantere potuit, sed 
matrimonio, et uxoris complexu , atque hujus- 
modi presidio indiguit, nec virginitatis mari, 
quod illius fluctus pertimesceret, se committere 
ausus est. Quin etiam patriarcha iste, filii sui 
sacrificus, violentissimum naturz affectum pro- 
culcare potuit, ac filium, et quidem filium Isaac, 
in ipso etatis flore, in ipso juvenilis ztatis vi- 
gore, unigenitum, carum, ae. prater spem omnem 
jpsi concessum , et multis virtutibus florentem , 
quoque solo nitebatur, etiam in extrema senectute 
morte afficere voluit, eumque in montem sub- 
vehere, cum ad tale facinus subvecturus esset , 
potuit, atque aram exstruxit, et ligna composuit, 
et victimam imposuit, et mucromem arripuit, eum- 
que pueri jugulo adegit : nam adegit ac cruen- 
tavit adamas ille, imo adamante omni firmior : 
hic 
autem per philosophicam voluntatem naturalem 
illam firmitatem et duritiem imitatus est, atque 
angelicam tranquillitatem omni perturbatione 


etenim hoc quidem ille vi nature habet; 


* Τῶν ἀχουόντων προχιρέσει, OmissO κεῖσθαι, quidam Mss. 
b Florilegium μετέστησε. Mox τῶ Φαραὼ deest in duo- λων ἀγαγεῖν. 


bus, 


λείας, xal οὐχ xóXumasv slc τὸ τῆς παρθενίας πέλα- 
qoc ἑαυτὸν ἐχδοῦναι, τὰ ἐχεῖθεν χύματα δεδοιχώς. 
Καὶ ὁ πατριάρχης δὲ, ὃ τοῦ παιδὸς ἱερεὺς, τὸ μὲν 
τυραννιχώτατον τῆς φύσεως χαταπαλαῖσαι ἴσχυσε 
πάθος, χαὶ παῖδα ἀνελεῖν ἠδυνήθη, χαὶ παῖδα τὸν 
Ἰσαὰχ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει, ἐν αὐτῇ; τῆς 
νεότητος τῇ ἀχμῇ, μονογενῆ , γνήσιον, καὶ παρ᾽ ἢ.- 
πίδα πᾶσαν αὐτῷ δεδομένον, xal "ἐπ᾽ αὐτῷ σαλεύων 
μόνῳ, καὶ ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ, καὶ ἀρετῇ χομῶντα 
πολλῇ, χαὶ ἀναγαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὄρος ἴσχυσεν, ἐπὶ 
τοιαύτῃ μέλλων ἐνάγειν πράξει, χαὶ θυσιαστήριον 
φχοδόμησε, καὶ ξύλα συνέθηκε, xal τὸ ἱερεῖον ἐπέ- 
θήχε, xol μάχαιραν ἥρπασε, xoi διὰ τόδ λαιμοῦ τοῦ 
παιδὸς τὸ ξίφος ὥθησε. Καὶ γὰρ xal ὥθησε, xai 
ἥμαξεν ὃ ἀδάμας ἐχεῖνος, μᾶλλον δὲ xal ἀδάμαντος 
στεῤῥότερος " ὃ μὲν γὰρ ἐν τῇ φύσει τοῦτο χέχτηται, 
δὲ διὰ τῆς κατὰ προαίρεσιν φιλοσοφίας φυσι- 
χὴν ἐμιωήσατο στεῤῥότητα, xal ἀγγέλων ἀπάθειαν 
διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξατο. Ἀλλ᾽ ὅμως δ τοσοῦτον 
xal τηλικοῦτον ἰσχύσας διανύσαι ἄθλον, καὶ αὐτῆς 
ἐξελθὼν τῆς φύσεως, πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς παρθε- 


2 Duo Mss, ἐπ᾽ αὐτῷ σαλευομένῳ. Paulo post tres μέλ- 
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vtac ἀποδύσασθαι οὐχ ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἔδεισε xol αὖ- 
τὸς τὰ σχάμματα ταῦτα͵, xal τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου πα- 
ραμυθίαν ἐπεσπάσατο. 


Βούλει προσθῶ xo τὸν Ἰὼδ τοῖς εἰρημένοις, xbv C 8. Vis Jobum etiam his adjungam? justum γο. τ. 


δίκαιον, τὸν ἀληθινὸν, τὸν θεοσεδῇ, τὸν ἀπεχόμενον 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος ; Οὗτος ὃ Ἰὼδ συν- 
ἔχοψε τοῦ διαδόλου τὴν ὄψιν, παιόμενος οὐ παίων 
ἐκένωσεν αὐτοῦ τὴν βελοθήχην ἅπασαν, χαὶ χατατο- 
ξευόμενος παρ᾽ αὐτοῦ συνεχῶς; ἅπαν ὑπέμεινε πει- 
ρχσμῶν εἶδος, xal Éxacrov μεθ᾽ ὑπερξολῆς ἁπάσης. 
'Tà γὰρ δοχοῦντα εἶναι χατὰ τὸν βίον λυπηρὰ xal 
ὄντα, ταῦτα μάλιστα πάντων ἐστὶ, πενία, xal νόσος, 
xa παίδων ἀποδολὴ, xai ἐχθρῶν ἐπανάστασις, xoi 
b φίλων ἀγνωμοσύνη, χαὶ λιμὸς, xal σαρχὸς ὀδύναι 
διηνεχεῖς, χαὶ λοιδορίαι καὶ συχοφαντίαι, χαὶ τὸ τὴν 
πονηρὰν χτήσασθαι ὑπόληψιν * xal ταῦτα ἅπαντα εἰς 
ἕν ἐξεχύθη σῶμα, καὶ μιᾶς “ κατεσχευάσθη ψυχῆς" 
xal τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xal ἀμελετήτῳ ὄντι ἐπέ- 
θετο. Ὃ δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστιν" δ ix πενήτων τε- 
θεὶς, καὶ ἐν οἰχία τοιαύτη τραφεὶς, ἅτε γυμνασάμενος 
χαὶ μελετήσας, ῥαδίως ἂν ἐνέγκαι τῆς πενίας τὸ βά- 
ρος" 6 δὲ τοσούτοις περιῤῥεόμενος τρήμασι xol το- 
σούτῳ πλούτῳ χομῶν, εἶτα ἀθρόον εἷς «τὸ ἐναντίον 
μεταπεσὼν, οὐχ ἂν εὐχόλως ὑπομείναι τὴν μεταδολήν " 
x2l γὰρ ἀγυμνάστῳ ὄντι χαλεπωτέρα φαίνεται ἀθρόον 


προσπεσοῦσα. Πάλιν 6 ἄσημος xoi ἐξ ἀσήμων γενό-᾿ 
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vacuam prestitit. Et tamen is, qui tantum tamque 
praeclarum certamen inire potuit, atque ex ipsis 

natura finibus excessit, virginitatis certamen sus- 

cipere minime ausus est: vernm: ipse quoque 

hanc palaestram extimuit, matrimoniique sola- 
tium est amplexus. 


inquam illum, veri amantem, pium, atque ab 
improba omni actione sese abstinentem? Hic 
igitur Job diaboli os contudit; percussss ipse, 
non percutiens, totam illius pharetram exina- 
nivit; cumque assiduis ab ipso sagittis peteretur, 
omnia tamen tentationum genera sustinuit, et 
unumquodque immanem in modum. Nam que 
in hac vita molestie speciem habent, et revera 
molesta sunt, hec praesertim sunt, paupertas, 
morbus, filiorum amissio, hostium impetus, 
amicorum ingratus animus, fames, perpetui cor- 
poris dolores, convicia, calumnize et sinistra 
existimatio : que omnia in unum corpus effusa , 
atque adversus unam animam structa sunt, 
quodque etiam gravius est, inopinantem adorta 
sunt. Quod autem dico sic intelligendum : Qui 
tenuibus parentibus ortus cst, atqüein ejusmodi 
domo educatus, paupertatis molestiam facile tu- 
lerit, utpote usu et consuetudine exercitus; at 
qui tot pecuniis circumfluit, tantisque opibus 
abundat, ac postea in contrarium repente labitur, 
hujusmodi mutationem haud facile tulerit : nam 


μένος, xai ἐν τῷ διηνεχῶς χαταφρονεῖσθαι ζῶν, οὐχ E inexperto, qui repente in eam incidit, acerbior 


ἂν σφόδρα λοιδορούμενος xai δδριζόμενος ταραχθείη - 
6 δὲ τοσαύτης ἀπολαύσας δόξης, xaX παρὰ πάντων 
δορυφορούμενος, χαὶ ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασιν ὧν, 
καὶ πανταχοῦ μετὰ πολλῆς ἀναχηρυττόμενος περι- 
φανείας, εἰς ἀτιμίαν xal εὐτέλειαν χατενεχθεὶς, τὸ 
αὐτὸ ἂν πάθοι τῷ ἀπὸ πλουσίου ἀθρόον γενομένῳ πέ-- 
vntt. Καὶ 6 παῖδας ἀποδαλὼν πάλιν, χἂν ἅπαντας 


videtur. Àc rursum : qui ignobilis est, obscu- 
rosque parentes habuit, atque in perpetuo con- 
temtu vivit, is maledictis et contumeliis baud 
admodum conturbatur : qui autem, cum tantam 
prius gloriam obtineret, et ab omnibus stipa- 
retur, atque omnium sermone celebraretur, 


g,, agnoque cum splendore przdicaretur, postea in 


ἀποδάλῃ, μὴ dv ἑνὶ δὲ χαιρῷ,, τοὺς λειπομένους ἔχει. Α infamiam et contemtum cecidit, huic idem quod 


τῶν ἀπελθόντων παραμυθίαν, καὶ τῆς ἐπὶ προτέρων 
τελευτῆς τοῦ πάθους λήξαντος, àv dj τοῦ δευτέρου 
προσγένηται μετὰ χρόνον, τοῦτο αὐτῷ προσηνέστερον 
γίνεται τὸ πάθος" οὐ γὰρ νεαρῷ ὄντι ἔπεισι τῷ ἕλχει, 
ἀλλὰ χοιμηθέντι ἤδη χαὶ ἀφανισθέντι, ὅπερ οὖχ ὀλί- 
γον ὑποτέμνεται τῆς ὀδύνης. Οὗτος δὲ ὁλόκληρον αὐτῷ 
τὸν χορὸν εἶδεν ἐν μιᾷ ἀναρπασθέντα χαιροῦ ῥοπῇ, 
xal τρόπῳ πιχροτάτῳ τελευτῆς. Καὶ γὰρ xol βίαιος 
καὶ ἄωρος 6 θάνατος ἦν, καὶ 6 καιρὸς δὲ καὶ ὁ τόπος 
οὗ μικρὰν ἐπαίει. τῷ πένθει προσθήχην " xal γὰρ ἐν 
ὥρᾳ συμποσίου, καὶ ἐν οἰχίᾳ τῇ τοῖς ξένοις ἀνεωγμέ- 
v7, καὶ τάφος αὐτοῖς ὃ οἶχος ἐγένετο. Τί dv τις εἴποι 


b Unus züwv ἄγνων οσύναι. 


B 


ei, qui ex divite pauper effectus est, accidat ne- 
cesse est. Pari modo qui filiis orbatur, etiam si 
omnes amittat, dum tamen non eodem tempore, 
luctum, quem ex iis qui mortem obierunt capit, 
reliquorum solatio levat: ac sedato ee moerore, 
quem priorum interitus attulit, si interjecto 
aliquo tempore alterum e vita discedere contin- 
gat, mitior ei heccalamitas redditur : neque enim 
recenti adhuc vulneri supervenit, verum sedato, 
ac de medio sublato, quod quidem non parum de 
dolore detrahit. At contra bic universum filio- 
rum chorum uno temporis puncto, et quidem 


c Duo κατεοχευάσθη. Edit. χατεσχεϊάσθη,. 
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acerbissimo mortis genere abreptum vidit. Nam 
et violenta et immatura hac mors erat, ac tempus 
etiam et locus haud parvum dolori cumulum 
afferebat: siquidem et epularum tempore, et in 
ea domo qua hospitibus aperta erat, et denique 
domus ipsis sepulcrum fuit. Nam quid novum 
Mlud, quodque nullis verbis exprimi possit, fa- 
mis genus commemorem ? voluptarium dicam an 


coactum ? neque enim, quo eam vocabulo appel- C 


lem, scio, nec quod taminopinate calamitati 
nomen imponam reperio. Quippe ab apposita 
mensa abstinebat, nec cibos eos, quos cernebat, 
attingebat. Vulnerum enim, quibus ipsius cor- 
pus afficiebatur, [ἴον appetitionem omnem op- 
primebat, mensamque etiam ipsam molestia 
perfundebat. Id quod etiam his verbis declara- 


. bat: Fostorem video cibos meos. Ac visquidem 


famis eum, ut oblatoscibos degustaret, adigebat : 
verum incredibilis quidam feetor, qui ex ipsius 
carnibus promanabat, vim famis superabat. Ideo, 
ut jam dixi, quo eam pacto appellem non habeo. 
Voluntariam? At appositos cibos degustare 
eupiebat. Coactam? At cibi presto erant, nec 
quisquam erat qui eum his uti prohiberet. 


bi cs- Jam quomodo ipsius dolores commemorem, ver- 


tates. 


mium scaturigines, defluentem saniem, probra 
quibus eum amici incessebant, famulorum con- 


3o.1o. temtum? eque enim famuli mei, inquit, 


3o. f. 


mihi pepercerunt, quin in faciem meam ex- 
spuerent : eosqui ipsius calamitati insultabant, 
eamque exagitabant? Quos enim, inquit, non 
dignabar ponere cum canibus gregis mei, hi 
nunc impetum in me fecerunt, et infimi he- 


JOANNIS CHRYSOST. 
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τὸν λιμὸν ἐχεῖνον τὸν χαινότερον, xat ἑρμηνευθῆναι 
μὴ δυνάμενον, τὸν ἑχούσιον, τὸν ἀχούσιον; οὐ γὰρ οἶδα 
πῶς αὐτὸν χαλέσω, οὐδὲ γὰρ εὑρίσκω τὸ ὄνομα £m- 
θεῖναι τῷ παραδόξῳ τῆς συμφορᾶς εἴδει. Καὶ γὰρ πα- 
ραχειμένης ἀπείχετο τῆς τραπέζης, χαὶ δρωμένων 
οὖχ ἥπτετο τῶν σιτίων. Τῶν γὰρ περὶ τὸ σῶμα τραυ- 
μάτων ἡ δυσωδία προσαπαντῶσα χατέλυε τὴν ἐπιθυ- 
μίαν, καὶ αὐτὴν ἐνεπίμπλα τὴν τράπεζαν τῆς ἀηδίας. 
Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, Βρῶμον γὰρ δρῶ τὰ cia 
μου. Καὶ 4 μὲν ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ τῶν προχειμένων 
ἅπτεσθαι ἐῤδιάζετο ἢ δὲ τῆς δυσωδίας ὑπερόολὴ τῆς 
ἐχ τῶν σαρχῶν γινομένης ἐνίχα τοῦ λιμοῦ τὴν βίαν. 
Διὰ δὴ τοῦτο εἶπον, οὐχ ἔχω πῶς αὐτὸν χαλέσω. Ἔχού- 
αιον; Ἀλλ᾽ ἐδούλετο "γεύσασθαι τῶν προχειμένων. 
᾿Αλλὰ ἀχούσιον ; ᾿Αλλὰ παρῆν τὰ σιτία, καὶ οὐδεὶς ὃ 
χωλύων ἦν. Πῶς ἂν διηγησαίμην τὰς ὀδύνας, τὰς πη- 
γὰς τῶν σχωλήχων, τὸν ἰχῶρα τὸν χαταῤῥέοντα, τ 

ὀνείδη τῶν φίλων, τὴν χαταφρόνησιν τῶν οἰχετῶν; 
Οὐ γὰρ ἐφείσαντό μου, φησὶν, οἱ οἰκέται μου ἀπὸ 
προσώπου ἐμπτυσμάτων * τοὺς ἐπεμδαίνοντας, τοὺς 
ἐφαλλομένους ; Οὖς γὰρ οὐχ ἡγησάμην, φησὶν, ἀξίους 
εἶναι χυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων, οὗτοι νῦν ἐπιπεπτώ- 
χασί μοι, xal νουθετοῦσί με ἐλάχιστοι. Οὐ δοχεῖ σοι 
ταῦτα πάντα χαλεπὰ εἶναι; χαὶ γὰρ ἔστι χαλεπα. 
Εἴπω τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν, τὸν χολοφῶνα τῆς 
συμφορᾶς τὸν μάλιστα ἄρχοντα αὐτόν; ὋὉ χειμὼν 
τῶν θορύδων τῶν ἐν τῷ λογισμῷ γινομένων αὐτῷ 
μάλιστα ἦν " ὁ ἀποπνίγων αὐτὸν, χαὶ ἀφόρητα, χαὶ 
τὸ συνειδὸς αὐτοῦ τὸ χαθαρὸν τοῦτο μάλιστα ἐποίει 


E τὴν ἔνδον ζάλην, xci ἐσχότου τὸν λογισμὸν, xal τὸν 


χυξερνήτην ἐτάραττεν. Οἱ μὲν γὰρ ἑαυτοῖς συνειδότες 
ἁμαρτήματα πολλὰ, χἂν πάθωσί τι δεινὸν, ἔχουσι x&v 
τὸν λόγον εὑρεῖν τῶν γινομένων, τὰς ἁμαρτίας τὰς 


mines me castigant. Ànnon haec omnia tibi gas ἑαυτῶν * λογιζόμενοι, xal λύοντες τὴν ἐπὶ τῇ ἀπορία 
gravia esse videntur? gravia enim proculdubio A ταραχήν. Πάλιν οἱ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδότες, ἀλλὰ 


sunt. Dicamne id quod malorum caput est, to- 
tiusque calamitatis velut colophon, quodque eum 
potissimum excruciabat? Tumultuum eorum,qui 
in ipsius animo exsistebant, tempestas, id prz- 
sertim erat, quod eum intolerando modo prafo- 
cabat, ejusque conscientia pura intestinam 
tempestatem excitabat, rationique tenebras offun- 
debat, ac gubernatorem perturbabat. Nam qui 
multorum scelerum sibi conscii sunt, etiamsi 
acerbi aliquid ipsis accidat, id saltem babent, ut 
eorum qua accidunt causas inveniant, peccata 
sua secum reputantes, ac perturbationem eam, 


χατορθώμασι χομῶντες, ἂν πάθωσί τι τοιοῦτον, τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως εἰδότες λόγον, χαὶ τὰς ἀμοιδὰς 
ἐννοοῦντες ἐχείνας,, οἴδασιν, ὅτι ἄθλοι τὰ συμδαίνοντα, 
xal μυρίων στεφάνων ὑπαθέσεις. Οὗτος δὲ xal δίχαιος 
Qv, xal περὶ ἀναστάσεως ἐπιστάμενος οὐδὲν, ταγτη, 
μάλιστα ἐχλυδωνίζετο, οὐχ εἰδὼς τὴν αἰτίαν ὧν 
ἔπασχε, χαὶ τῶν σχωλήχων xai τῶν ὀδυνῶν, ὑπὸ τῆς 
ἀπορίας ταύτης μᾶλλον χεντούμενος. Καὶ ἵνα μάθης, 
ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ὅτε χατηξίωσεν 6 φιλάνθρωπος 
Θεὸς εἰπεῖν αὐτῷ τῶν ἀγώνων τούτων τὴν αἰτίαν, ὅτι 
ἵνα δίκαιος ἀναφανῇς ταῖτα συνεχωρήθη, οὕτως 
ἀνέπνευσεν, x; μηδὲ πεπονθώς τι τῶν λυπηρῶν ἐχεί- 


que ex dubitatione oritur, discutientes. Αἱ qui B vex, καὶ τοῦτο ἐξ ὧν ἐφθέγξατο ἐδήλωσεν. ᾿Αλλ᾽ 


* Iidem ἀπογεύσασθαι. Locus Jobi sequens paulo aliter 


b Iidem ὁ αὐτὸν ἀποπνέγων ὁρορήτως. Duo alii  ἀπο- 


habetur in Bibliis. Sed Chrysostomus lic, ut sepe alibi, πνίγων αὐτὸν καὶ ἀρόρητο;. 


memoriter loquitur. 


* D30 ἀνχλλογιξόα νοι. 
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δαως χαὶ πρὶν ἢ μαθεῖν τὴν αἰτίαν, ὠδυνᾶτο μὲν, 
ἔφερε δὲ γενναίως, xal μετὰ τὸ πάντα ἀποβαλεῖν, 
τὴν θαυμασίαν ἐχείνην ἀφῆχε φωνήν Ὁ Κύριος ἔδω- 
χεν, 6 Κύριος ἀφείλετο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 
χαὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἷς 
τοὺς αἰῶνας. 


Ἀλλὰ γὰρ ἔοικα ὁπὸ τοῦ ἔρωτος τοῦ ἀνδρὸς χατε- 
χόμενος, ποῤῥωτέρω τῆς ὑποθέσεως ἔληλαχέναι τῆς 
προχειμένης " διὸ ὀλίγα προσθεὶς ἅψομαι τῶν προ- 


χειμένων πάλιν. Οὗτος τοίνυν 6 τοσοῦτος xal τηλι- C 


χοῦτος ἀνὴρ, ὃ τοσαύτας ἀνάγχας φύσεως χαταπατή- 
σας, οὖχ ἐτόλμησεν οὐδὲ αὐτὸς εἷς τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
χαθεῖναι, ἀλλὰ xol γυναιχὸς ἀπέλαυσε, xol πατὴρ 
ἐγένετο παίδων τοσούτων. Τοσαύτη τῆς παρθενίας f, 
δυσχολία, οὕτως ὑψηλοὶ χαὶ μεγάλοι αὐτῆς οἵ ἀγῶ- 
νες, χαὶ χαλεποὶ οἱ ἱδρῶτες, χαὶ πολλῆς δεόμενοι 
τῆς εὐτονίας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πολλαὶ τῶν πρὸς τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον ἀποδυσαμένων, ἐχεῖνο οὐ χατηγωνίσαντο τὸ 
πάθος, τὸ τοῦ χαλλωπισμοῦ τῆς περιδολῆῇς τῶν ἵμα- 
τίων, ἀλλ’ ἑάλωσαν xal ἐχειρώθησαν xol τῶν βιωτι- 


χῶν γυναιχῶν μᾶλλον. M3) γάρ μοι τοῦτο λέγε, ὅτι D 


χρυσίον οὗ περίχειται, οὐδὲ σηριχὰ xol χρυσόπαστα 
περιθέθληνται ἱμάτια, οὐδὲ περιδέῤῥαια λιθοχόλλητα 
ἔχουσι. Τὸ γὰρ χαλεπώτερον μάλιστα πάντων τοῦτό 
ἐστι, xal ὃ μεθ᾽ ὑπερόολῇς δείχνυσιν αὐτῶν τὸ νό- 
σημα, καὶ τοῦ πάθους τὴν τυραννίδα, ὅτι ἴσχυσαν 
xai ἐφιλονείχησαν xai ἐδιάσαντο δι᾽ εὐτελῶν ἱματίων 
ἐχείνων ὑπεραχοντίσαι τὸν χαλλωπισμὸν τῶν τὰ 
,ρυσᾷ περιχειμένων καὶ τὰ ἰωμάτια τὰ σηριχὰ, xol 
ἐπέραστοι μᾶλλον "ἐντεῦθεν αὐτῶν φανῆναι, ὡς μὲν 
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nullius criminis sibi conscii sunt, verum eximiis 
virtutum ornamentis prediti, si quid ejusmodi 
patiantur, dummodoresurrectionisdogma norint, 
ac futura illa premia considerent , illud intelli- 
gunt, ea qua accidunt certamina, ac sexcentárum 
coronarum materiam esse. Αἱ hic cum et probus 
vir esset, et de resurrectione nihil exploratum 
haberet, hinc potissimum jactabatur, qued ma- 
lorum suorum causam ignoraret , acriusque cum 
hac dubitatio , animique anxietas , quam vermes 
ac corporis dolores , stimularent. Átque ut rem 
ita se habere intelligas , quo tempore Deus pro 
sua benignitate ipsi certaminum horum causam 
aperire dignatus est , nempe se bac de causa haec 
permisisse, ut perspicua esset ipsius justitia , tum 
denique, tamquam nibil earum molestiarum per- 
pessus, respiravit: idqueex iis, qua tuné lo- 
quutus est, liquido constat, Cieterum prius etiam 
quam causam intellexisset, dolore quidem afficie- 
batur: verum forti animo eum ferebat , atque: 
amissis omnibus rebus admirabilem illam vocem 


emittebat, Dominus dedit, Dominus abstulit, Job. 1.2:. 


sicut Domino placuit , ita factum est ; sit 
nomen Domini benedictum in secula. 

9, Verum hujusce viri amore correptus ,. ab 
instituta oratione longius recessisse videor: 
quare, postquam pauca adjunxero, rursum ad 
ea , quz mihi proposita sunt, me referam. Hic 
igitur tanta tamque eximia virtute vir, qui tot . 
naturz necessitates protrivit, ne ipse quidem in 
hoc certamen descendere ausus est, verum et 
uxorem adhibuit, et ingentem filiorum numerum 
procreavit. Tanta virginitatis est difficultas , tam 
alta et sublimia ipsius certamina , tam graves 
sudores, magnamque animi firmitatem requiren- 
tes. Et tamen multe ex iis, quz ad hoc certamen 
se accinxerunt, banc ornatus et elegantiz immo- 
dicique vestitus cupiditatem minime superarunt, 
verum ea capte et subacte sunt magis, quam 
mulieres ille. que mundo seaddixerunt. Neque 
enim hoc mihi commemora , eas aurum minime 
gestare , nec sericis et auro distinctis vestibus in- 
dutas esse, neque gemmata monilia gestare. Nam 
quod gravius est , quodque ipsarum morbum 
atque hujus affectus tyrannidem apertissime pro- 
dit,illud est , quod omni animi studio et conatu 
in hoc incubuerunt, ut per viles et abjectas illas 
vestes, earum quz auro redimitz ac sericis ve- 


αὐταὶ νομίζουσιν, ἀδιάφορον μετιοῦσαι πρᾶγμα, ὡς E stibus amicte sunt, elegantiam et ornatum su- 


δὲ ἢ τοῦ πράγματος φύσις δείχνυσιν, ὀλέθριον xal 


ἃ ἐντεῦθεν decst in duobus Mss. 


perarent, atque hinc amabiliores illis viderentur : 


'cli. 19. 
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in hoc scilicet, ut quidem ipse putant , indiffe- 
renti minimeque reprehendenda rei studentes, 
ut autem rei natura demonstrat, perniciose ac 
pestifera , atque altam voraginem habenti. Quo- 
circa hoc nomine sexcentis linguis laudes tuas 
praedicari oportet, quod, qua res a virginibus 
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βλαδερὸν xai βαθὺ τὸ βάραθρον ἔχον. Διὰ μυρίοις 
στόμασιν ἀναχηρύττειν σε χρὴ ταύτης ἕνεχεν τῆς 
ὁποθέσεως, ὅτι παρθένοις γέγονε δυσχαταγώνιστον, 
τοῦτο τῇ ἐν χηρεία ζώση οὕτω ῥάδιον xal süxolo, 
ὡς αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἔδειξεν ἢ ἀλήθεια. Οὐδὲ và; 
Ὁ τὴν εὐτέλειαν θαυμάζω τῆς περιδολῇς μόνον τὴν 


egre superari potest , hec tibi , quz in viduitate s, ἄψατον, καὶ αὐτοὺς τοὺς προσαιτόῦντας ὑπεραχοντί- 
degis , ita facilis ac promta est , ut ipsa rerum À ζουσαν, ἀλλὰ xai τὸ ἀσχημάτιστον μάλιστα, τὸ ἀνε- 


veritas planum fecit. Neque enim incredibilem 
quamdam , atque ipsos etiam mendicantes supe- 
rantem , vestium vilitatem dumtaxat admiror , 
verum illud etiam , quod in vestitu , et calcea- 
mentis, atque incessu tuo, nihil est. fucatum, 
nihil de industria comparatum et elaboratum , 
qua quidem omnia virtutis colores sunt, quibus 
sapientia ea qua in animo recondita est, externe 
depingitur. 4fmictus enim corporis , inquit 
Scriptura, et risus dentium, et ingressus ho- 
minis enuntiabunt de illo. Nam nisi terrenas 
pomparum hujus vitz cogitationes increbibilem 
quemdam in modum humi prostravisses ac pro- 
culcasses , non in tantum ipsarum contemtum 
erupisses , nec grave hoc peccatum tam fortiter 
superasses. Ne vero me quisquam nimia exagge- 
ratione uti existimet , quod gravissimum hoc 
peccatum appellarim. Nam cum mundanis He- 
braorum mulieribus, atque illa tempestate scelus 
hoc tantam poenam accersiverit, iis quz conver- 
sationem in czlis habere, atque angelorum vitam 
imitari debent, et in gratia vitam agunt , quam 


. veniam idem istud obtinere queat , multo gra- 


zi. 3. 16. 


vius perpetratum? Nam cum virginem in vestitu 
mollem tunicam trahentem, id quod propheta 
crimini dedit, lascive ambulantem , atque voce, 
et oculis, et amictu , venenatum poculum iis qui 
ipsam impudico oculo intuentur miscentem , ac 
voragines iis qui transeunt magis ac magis effo- 
dientem, atque hinc laqueos tendentem videris, 
quomodo jam eam virginem appelles, ac non po- 
tius in scortorum numero reponas? Neque enim 
scorta tantam illecebram objiciunt, quantam ista, 
voluptatis pennas omni ex parte explicantes. Ac 
propterea te beatam pradicamus ac miris laudi- 
bus efferimus, quod his omnibus liberata, in hac 
quoque parte mortificationis specimen 6} 151], 
non ut ornatum et elegantiam ostentares, sed ut 
fortiter te gereres; non ut mundum muliebrem 
tibi quareres, sed ut armis te munires. 

10. Verum quoniam ab ungue leonem nunc 


b Duo Mss. τὴν εὐτέλειάν σου θαυμάξω τὴν ἄφατον. 
a Οὕτως deest in duobus, 


C 


D 


πιτήδευτον τῶν περιύλημάτων, τῶν ὑποδημάτων, τῆς 
βαδίσεως, ἅπερ ἅπαντα χρώματά ἐστιν ἀρετῆς, τὴν 
ἐναποχειμένην τῇ ψυχῇ φιλοσοφίαν ἔξωθεν ἀναζω- 
γραφοῦντα. Στολισμὸς γὰρ ἀνδρὸς, φησὶν, xai γέλως 
ὀδόντων, χαὶ βῆμα ποδὸς ἀναγγελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ. 
Εἰ γὰρ μὴ μεθ᾽ ὑπερδολῆς τοὺς γεώδεις τῆς βιωτιχῆς 
φαντασίας λογισμοὺς χαμαὶ ἔῤῥιψας καὶ χατεπάτη- 
σας. οὖχ ἂν "οὕτως εἰς τοσοῦτον ἐξεπήδησας ὑπεροψίας 
αὐτῶν, οὐχ ἂν οὕτω κατὰ χράτος τὴν χαλεπωτάτην 
ἁμαρτίαν ταύτην ἐνίχητάς τε xal ἀπήλασας. ᾿Αλλὰ 
μηδεὶς ὑπερδολὰν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου, εἶ χα- 
λεπωτάτην ταύτην ἁμαρτίαν ἐχάλεσα. Εἰ γὰρ ἐπὶ 
τῶν βιωτιχῶν καὶ “Εὐραίων γυναικῶν, xal ἐν ἐχείνω 
τῷ xatpip τοσαύτην ἔφερε τὴν χόλασιν τὸ πλημμέ- 
λημα, ἐπὶ τῶν ὀφειλουσῶν τὸ πολίτευμα ἔχειν ἐν οὐ- 
ρανοῖς, καὶ ἀγγελιχὸν μιμεῖσθαι βίον, xal ἐν χάριτι 
πολιτευομένων, τίνα ἂν σχοίη συγγνώμην τὸ αὐτὸ 
τοῦτο τολμώμενον μετὰ πλείονος τῆς ὑπερθολῆς; 
Ὅταν γὰρ (rc παρθένον χαταχλωμένην ἐν τοῖς ἱμα- 
τίοις, σύρουσαν τοὺς χιτῶνας, ὅπερ προφήτης ἐνεχά- 
λεσε, διαθρυπτομένην ἐν τῇ βαδίσει, xat διὰ φωνῆς, 
xal διὰ ὀμμάτων, καὶ διὰ στολῆς τὸ δηλητήριον χε- 
ραννῦσαν ποτήριον τοῖς ἀχολάστως δρῶσι, καὶ τὰ 
βάραθρα ἐπιπλεῖον ἀνασχάπτουσαν τοῖς παριοῦσι, χαὶ 
παγίδας τιθεῖσαν ἐντεῦθεν, πῶς ταύτην λοιπὸν προσ- 
ἐρεῖς παρθένον, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῶν πορνευομένων av- 
τὴν ἀριθμήσεις γυναιχῶν; Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἐχεῖναι 
δέλεαρ, cov αὗται γίνονται, πανταχόθεν ἀναπεταν- 
γῦσαι τῆς ἡδονῆς τὰ πτερά. Διὰ ταῦτά σε μαχαρί- 
ζομεν, διὰ ταῦτά σε θαυμάζομεν, ἅτι πάντων ἀπαλ- 
λαγεῖσα τούτων καὶ ἐν τούτῳ P τὴν νέχρωσιν ἐπεδείξω 
τῷ μέρει, οὖχλ ὡραϊζομένη, ἀλλὰ νεανιευομένη, οὐ 
καλλωπιζομένη, ἀλλ᾽ δπλιζομένη. 


Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ὄνυχος τὸν λέοντα τέως ἐδεί- 


b lidem τὴν νίκην. 
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ξαμεν, xat τοῦτο ἐν μέρει " οὐδὲ γὰρ τοῦτο ὅλον ἐπῆλ- 
θόν σου κατόρθωμα * χαθάπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, εἰς 
τὰ ἄπειρα τῶν ἄλλων σου χατορθωμάτων δέδοιχα slc- 
ελθεῖν πελάγη * ἄλλως οὐδὲ ἐγκώμιον προεθέμεθα νῦν 
εἰπεῖν τῆς ἁγίας σου ψυχῆς, ἀλλὰ παραμυθίας xa- 
τασχευάσαι φάρμαχον * φέρε πάλιν ἀναλάδωμεν τὰ 
ἔμπροσθεν εἰρημένα. Τί δὲ ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν; 
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ostendimus, idque quadam difintaxat ex parte ; 
neq enim totam hanc tuam virtutem percurri ; 
quippe, ut superius a me dictum est, in immensa 
cacterarum tuarum virtutum maria pedem inferre 
metuo; atque etiam hoc loco mihi propositum 
non est, sancte animz tuz laudes efferre, verum 
consolationis pharmacum conficere : age, ea rur- 


᾿Ἀπαλλαγεῖσα τοῦ λογίζεσθαι τί ὁ δεῖνα ἥμαρτε, xal E sum, qua superius dicta sunt, resumam. Quid 


τί 6 δεῖνα ἐπλημμέλησεν, ἐννόει cou τοὺς ἄθλους 
διηνεχῶς τῆς χαρτερίας, τῆς ὑπομονῆς, τῆς νηστείας, 
τῶν εὐχῶν, τῶν παννυχίδων τῶν ἱερῶν, τῆς ἐγχρα- 
τείας, τῆς ἐλεημοσύνης, τῆς φιλοξενίας, τῶν ποιχί- 
. λων xol “ χαλεπῶν xoi πυχνῶν πειρασμῶν. ᾿Αναλόγι- 
σαι πῶς ἐχ πρώτης ἡλιχίας ἕως τῆς παρούσης ἡμέρας 
οὖχ ἐπαύσω τρέφουσα πεινῶντα τὸν Χριστὸν, διψῶντα 
ποτίζουσα, γυμνὸν ἐνδύσουσα, ξένον συνάγουσα, dó- 
δωστοῦντα ἐπισχοποῦσα, * πρὸς δεδεμένον ἀπιοῦσα. 
᾿Εννόησόν σου τῆς ἀγάπης τὸ πέλαγος, ὃ τοσοῦτον 
ἠνέῳξας, ὡς πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα 


autem illud est, quod prius diximus? Nimirum ' 
ut, quid hic peccarit, aut quid ille sceleris ad-- 
miserit, cum animo tuo reputare. desinas, ac 

patientie tuz, tolerantiz, jejuniorum, precatio- - 
num, sacrarum vigiliarum, continentiz, eleemo- 
synz, hospitalitatis, variarumque et gravium ac 
frequentium tentationum certamina perpetuo co- 
gites. Considera quomodo a prima aetate ad hunc 
usque diem Christum fame laborantem alere, 
sitienti potum praebere, nudum vestire, hospitem 
, «cto excipere, morbo affectum visere, in vincula 


m πολλῆς ἀφικέσθαι τῆς ῥύμης. Οὐ γὰρ ἣ οἰκία À conjectum adire non destitisti. Caritatis tuz pe- 


σου παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳχτο μόνον, ἀλλὰ xal πανταχοῦ 
γῆς χαὶ θαλάττης πολλοὶ ταύτης ἀπήλαυσαν τῆς 
φιλοτιμίας διὰ τῆς φιλοξενίας. Ταῦτα δὴ πάντα συν-- 
ἄγουσα, τρύφα καὶ εὐφραίνου τῇ ἐλπίδι τῶν στεφά- 
νων τούτων xal τῶν βραθείων., Εἰ δὲ xal τοὺς παρα- 
νόμους τούτους, xal aluo6ópouc, xal πολλῷ τούτων 
χαλεπώτερα ἐργασαμένους ἐπιθυμεῖς δίχην διδόντας 
ἰδεῖν, ὄψει xal τοῦτο τότε. ᾿Επεὶ xal ὃ Λάζαρος τὸν 
πλούσιον εἶδεν ἀποτηγανιζόμενον. El γὰρ xol 6 τόπος 
αὐτοῖς διώριστο διὰ τὴν τοῦ βίου διαφορὰν, καὶ τὸ 
χάος αὐτοὺς διεῖργεν, xal ὃ μὲν ἦν ἐν τοῖς χόλποις 
o0 ᾿Αδραὰμ,, 6 δὲ ἐν ταῖς χαμίνοις ταῖς ἀφορήτοις" 
E ὅμως xo εἶδεν αὐτὸν ὃ Λάζαρος, καὶ φωνῆς 


lagus animadverte, quod usque eo aperuisti, ut 
ad ultimas usque terrarum oras magno cum 
impetu pervenerit. Neque enim tua dumtaxat 
domus cuilibet accedenti patebat : verum etiam 
passim tota terra totoque mari permultis bac tua 
liberalitate per hospitalitatem frui contigit. Hec 
omnia in unum cogens, coronarum barum et 
premiorum spe animum exhilara, gaudioque 
perfuode. Quod si flagitiosos istos et sanguina- 
rios homines, quique his multo graviora perpe- 
trarunt, penas dantes perspicere cupis, id quo- 


que tum videbis. Nam et Lazarus divitem confla- διε. i6, 


grantem vidit. Quamquam enim ob vite discri- 33 


ἤχουσε, καὶ dmexolvavo. Ταῦτα x«i ἐπὶ σοῦ ἔσται p men locus ipsis distinctus erat, eosque chaos 


τότε. Εἰ γὰρ 6 ἕνα παριδὼν ἄνθρωπον τοιαύτας δί- 
δωσι τιμωρίας, καὶ τῷ σχανδαλίσαντι πάλιν ἕνα λυ-- 
σιτελὲς μύλην ἐχχρεμασθῆναι χατὰ τοῦ τραχήλου, 
χαὶ εἷς τὴν θάλασσαν χαταποντισθῆναι " οἱ τοσαύτην 
οἰκουμένην σχανδαλίσαντες, καὶ τοσαύτας ἀνατρέ- 
ψαντες Ἐχχλησίας, xal πάντα θορύβων xal ταραχῆς 
ἐμπλήσαντες, καὶ ληστῶν xai βαρδάρων νιχήσαντες 
ὠμότητα xal ἀπανθρωπίαν, xal οὕτω χατὰ χράτος 
ἐχθαχχευθέντες ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦντος αὐτοῖς διαδό- 
λου καὶ τῶν συνεργούντων αὐτοῖς δαιμόνων, ὡς τὸ 


dirimebat, atque alter in Abrahae sinu, alter in 
intolerandis fornacibus sedem habebat ; at nililo 

ius tamen et eum vidit Lazarus, et vocem au- 
A vit et respondit. Hzc tibi quoque tum usu 
venient. Nam si qui unum dumtaxat hominem 
contemsit, tanto cruciatu afficitur, ac rursum ei 


qui unum tantummodo scandalizavit, expedit ut 4/44. 18. 


mola asinaria suspendatur in collo ejus, et de- 9 
mergatur jn mare; qui tante orbis terrarum 
parti offensionem attulerunt, et tot Ecclesias 


φριχτὸν τοῦτο δόγμα, xol ἁγιωσύνης γέμον, xal τοῦ C everterunt,et tumultibus ac perturbatione omnia 


δεδωκότος ἄξιον, καταγέλαστον xal Ἰουδαίοις xol 
“Ἕλλησι ποιῆσαι * οἱ μυρίας χαταδύσαντες ψυχὰς, xal 
μυρία ναυάγια πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐργασάμενοι, 
οἱ τοσαύτην ἀνάψαντες πυρὰν, xal τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ σχίσαντες, χαὶ τὰ μέλη αὐτοῦ πολλαχοῦ δια- 


* Iidem χαλεπῶν συνεχῶν κειρασμῶν, 


impleverunt, et praedones ac barbaros immanitate 
ac sevitia superarunt, atque a diabolo, quem 
belli ducem habebant, et daemonibus, quorum 
ope atque auxilio utebantur, tanto furore affecti 
sunt, ut tremendam hanc οἱ sanctitatis plenam 


4 Sic Coislin. recte. Edit. προτοεξεμένῳ συναπιοῦσα. 
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ao donatore diglam doctrinam Judzis ac gen- 
tilibus ridendam propinarint; qui innumeras 
animas demerserunt, atque ipnumera toto orbe 
naufragia effecerunt, qui tantum incendium ex- 
citarunt, ac Christi corpus sciderunt, et membra 
13. hinc et inde abjecerunt : Pos enim, inquit, estis 
corpus Christi, et membra ex parte; imo vero 
quid- eorum furorem, qui nullo sermone expli- 
cari potest, exprimere contendo? quantam pce- 
nam pestiferos istos ac sanguinarios homines sub- 
ituros tunc esse existimas? Nam si qui Christum 
esurientem non aluerunt, sempiterno igni cum 
diabolo addicuntur : qui monachorum et virgi- 
num greges in famem conjecerunt, et vestitos nu- 
darunt, et peregre agentes non modo non college- 
runt, sed etiam expulerunt, et morbo laborantes 
non modo non visitarunt, sed etiam vehementius 
afflixerunt, et non modo ad eos qui in vinculis 
erant sese non contulerunt, sed etiam ut ii qui 
liberi ac soluti erant ii carcerem conjicerentur, 
operam dederunt, quantas penas luituri sint, 
cogites licet. Tum igitur eos flammis excrucia- 
tos et conflagrantes, vinctos, dentibus stridentes, 
frustra lamentantes, inutili luctu se conficientes, 
atque divitis illius in modum, incassum poeniten- 
tes videbis. Àc rursum te illi in beatis illis sedi- 
bus coronam gestantem, cum angelis tripudian- 
tem, atque cum €hristo regnantem videbunt, ac 
vehementer exclamabunt ct ingemiscent, contu- 
meliarum, quas tibi inusserunt, poenitentes, ac 
. supplices libellos tibi offerentes, misericordiam- 
que et humanitatem tuam incassum implorantes, 
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σπείραντες * Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἐστὲ σώμα Χριστοῦ, 
xal μέλη ix. μέρους " μᾶλλον δὲ τί φιλονειχῶ παρα- 
στῆσαι τὴν μανίαν αὐτῶν, ἑρμηνευθῆναι :κὴ δυναμέ- 
γὴν λόγῳ; πόσην τοίνυν olet ὁποστήσεσθαι τιμωρίαν 
τότε τοὺς λυμεῶνας τούτους xai αἱμοδόρους; El γὰρ 
of μὴ θρέψαντας πεινῶντα τὸν Χριστὸν, μετὰ τοῦ 
διαδόλου χαταδιχάζονται τῷ πυρὶ τῷ ἀσθέστῳ " οἱ 
xal λιμῷ παραδόντες μοναχῶν καὶ παρθένων χοροὺς, 
xai ἐνδεδυμένους γυμνώσαντες, xal ξένους ὄντας οὐ 
μόνον μὴ συναγαγόντες, ἀλλὰ xal ἔλάσαντες, καὶ 
ἀῤῥωστοῦντας οὐ μόνον οὖχ ἐπισχεψάμενοι, ἀλλὰ xa 
ἐπιπλεῖον συντρίψαντες, καὶ οὐ μόνον δεδεμένους οὐχ 
ἰδόντες, ἀλλὰ χαὶ λελυμένους εἰς δεσμωτήριον παρα- 
σχεὐάσαντες ἐμθαλέσθαι, ἐννόησον ὅσην ὑποστήσονται 


. πιμωρίαν. Τότε τοίνυν ὄψει αὐτοὺς ἀποτηγανιζομέ- 


11. Hec igitur omnia tecum considera, eaque A 


anima tua perpetuo accine : sicque hunc pulve- 
ola. rem discutere poteris. Quoniam autem, ut qui- 
m- dem mea opinio fert, aliud quidem est, quod 
a ἴδ presertim angit et excruciat, age huic quoque 
do- cogitationi per ca, qua dicta sunt et quz nunc 
dicturi sumus, pharmacum paremus. Etenim non 
ob hac tantum mihi in dolore versari videris, 
sed etiam,quod a me vili homunculo sejuncta sis : 
illudque lugere, atque apud omnes dicere : Lin- 
guam illam non audimus, nec ea, qua solebamus, 
doctrina fruimur, verum fame coercemur : quod- 

. que Deus Hebraeis quondam minabatur, id nunc 
patimur, nempe non panis famem, nec aqua si- 
tim, sed divinz doctrine famem. Quid igitur ad 
hac dicemus? Nimirum illud maxime, quod 
tibi etiam nobis absentibus in librorum nostro- 
rum lectione versari licet. Nos quoque, si tabcel- 


a Tres Mss. ἀνόνητα λοιπὸν, Editi àvóvr tov. 


B 


Vouc , καταχαιομένους, δεδεμένους, τοὺς ὀδόντας βρύ- 
χοντας, ὀλοφυρομένους, " ἀνόνητα λοιπὸν θρηνοῦντας, 
xai ἀνωφελῇ μετανοοῦντας xal ἀχερδῇ, χαθάπερ ὃ 


E πλούσιος ἐχεῖνος. Γοψονταί σε xal οὗτοι πάλιν ἐν τῇ 


μαχαρίᾳ λήξει ἐχείνῃ. στεφανηφοροῦσαν, μετὰ τῶν 
ἀγγέλων χορεύουσαν, τῷ Χριστῷ συμἝασιλεύουσαν, 
καὶ βοήσονται πολλὰ xal θρηνήσουσι, ἱμεεταγινώσχον- 
τες ἐφ᾽ οἷς ἢ εἰς σὲ παρῴνησαν, xal ἱκετηρίαν σοι 
προστιθέντες, xol ἐλέου μεμνημένοι καὶ φιλανθρω- 
πίας, καὶ οὐδὲν ἔσται πλέον αὐτοῖς. 


Ταῦτα οὖν ἅπαντα λογιζομένη ἔπᾳδε συνεχῶς σου 
τῇ ψυχῇ, καὶ τὴν χονίαν (4]. χόνιν) ταύτην διασχε- 
δάσαι δυνήσῃ. ᾿Επειδὴ δὲ xal ἕτερόν ἐστι τὸ μάλιστά 
σε ὀδυνῶν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, φέρε καὶ τούτῳ τῷ λογι- 
σμῷ χατασχευάσωμεν τὸ φάρμαχον μετὰ τῶν slgm- 
μένων καὶ ἃ νῦν ἐροῦμεν. Καὶ γὰρ οἶμαί σε ἀλγεῖν οὐ 
διὰ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τὸ χεχωρίσθαι τῆς 
οὐδενείας τῆς ἡμετέρας, xol τοῦτο διηνεχῶς θρηνεῖν 
σε, χαὶ πρὸς ἅπαντας λέγειν * οὐχ ἀχούομεν τῆς 
γλώττης ἐχείνης, οὐδὲ ἀπολαύομεν τῆς συνήθους δι- 
δασχαλίας, ἀλλὰ ἐν λιμῷ χαταχεχλείσμεθα * xal ὅπερ 
ἠπείλησεν ὃ Θεὸς τοῖς "E6paíot; τότε, τοῦτο νῦν 
ὅὁπομένομεν, οὗ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ 
λιμὸν θείας διδασχαλίας. Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς ταῦτα 
ἐροῦμεν; “Ὅτι μάλιστα μὲν ἔξεστί σοι χαὶ ἀπόντων 
ἡμῶν δμιλεῖν τοῖς βιδλίοις τοῖς ἡμετέροις. Καὶ ἡμεῖς 
δὲ σπουδὴν ποιησόμεθα, ἂν ἐπιτυγχάνωμεν γραμμα- 
τηφύρων, συνεχεῖς σοι xal πυχνὰς xal μαχρὰς πέμ- 

b Duo Mss. εἰς si διτπράξαντο. 
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πεῖν ἐπιστολάς. El δὲ xai παρὰ ζώσης φωνῇς βούλει 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούειν, ἴσως xal τοῦτο ἔσται, xal 
ἡμᾶς ὄψει πάλιν, τοῦ Θεοῦ ἐπιτρέποντος᾽ μᾶλλον δὲ 
οὖχ ἴσως, ἀλλὰ καὶ μηδὲν ἀμφίῤαλλε. Ἀναμνήσομεν 
γάρ σε ὅτι οὐχ εἰχῇ ταῦτα εἰρήχαμεν, οὐδὲ ἀπατῶν- 
τές σε, χαὶ παραλογιζόμενοι, ἀλλὰ xal παρὰ ζώσης 
dxoucw φωνῇς -& διὰ τῶν γραμμάτων νῦν. Εἰ δὲ ff 
μέλλησίς σε λυπεῖ, ἐννόησον ὅτι οὐδὲ αὕτη ἀχερδής 
σοι γίνεται, ἀλλὰ πολὺν οἴσει σοι τὸν μισθὸν χαρτε- 
ρούση, καὶ μηδὲν ἐχφερούση πιχρὸν rua, ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ τούτων τὸν Θεὸν δοξαζούσῃη, ὃ δὲ xal διατε-- 
λοῦσα ποιεῖς: Οὐδὲ γὰρ μιχρὸς οὗτος ἄθλος, ἀλλὰ καὶ 
σφόδρα νεανικῆς δεόμενος ψυχῇς, xal φιλοσόφου δια- 
νοίας, ὥστε ἀγαπωμένης ψυχῷς ἐνεγχεῖν χωρισμόν. 
T ταῦτά φησιν ; " Εἴ τις οἶδε φιλεῖν γνησίως, εἴ τις 
ἐπίσταται δύναμιν ἀγάπης, οἶδεν ὃ λέγω. Ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ περιιόντες ζητῶμεν τοὺς γνησίως φιλοῦντας (χαὶ 
γὰρ σπάνιον τοῦτο), δράμωμεν ἐπὶ τὸν μαχάριον 
Παῦλον, κἀχεῖνος fiv ἐρεῖ ἡλίχος οὗτος 6 ἄθλος, xal 
ἡλίχης δεόμενος ψυχῆς. Οὗτος γὰρ ὃ Παῦλος, ὃ xol 
σάρχα ἀποξυσάμενος, xai τὸ σῶμα ἀποθέμενος, xal 
γυμνῇ σχεδὸν τὴν οἰκουμένην περιιὼν τῇ ψυγῇ, xol 
πᾶν Toc ἐξορίσας τῆς διανοίας, xal τῶν ἀσωμάτων 
δυνάμεων τὴν ἀπάθειαν μιμούμενος, xal τὴν γῆν ὡς 
οὐρανὸν οἰχῶν, xal μετὰ τῶν Χερουδὶμ ἑστὼς ἄνω, 
xai τῆς μυστιχῇς ἐχείννς μελῳξίας αὐτοῖς χοινωνῶν, 
τὰ μὲν ἄλλα πάντα ῥαδίως ἔφερεν, ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ 
πάσχων σώματι, xol δεσμωτήρια xal ἁλύσεις, xal 
ἀπαγωγὰς xoi μάστιγας, καὶ ἀπειλὰς xal θάνατον, 
xat τὸ " χαταλεύεσθαι, xol τὸ καταποντίζεσθαι, καὶ 
πᾶν κολάσεως εἶδος. Μιᾶς δὲ ψυχῆς ἀγαπωμένης παρ᾽ 
αὐτοῦ χωρισθεὶς, οὕτω συνεχύθη χαὶ διεταράχθη, ὡς 
εὐθέως xal τῆς πόλεως ἀποπηδῆσαι, ἐν 3) τὸν ἀγαπώ- 
μενον προσδοχῶν ἰδεῖν οὐχ εὗρεν. Καὶ ταῦτα αὐτῷ 
σύνοιδεν ἢ Τρωὰς, ἣ διὰ τοῦτο χαταλειφθεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ οὐχ ἔσχεν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τότε ἐκεῖνον. 
᾿Ελθὼν γὰρ, φησὶν, εἰς Τρωάδα, εἰς τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, 
οὐχ ἔσχηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν με 
Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, 
ἐξῆλθον εἰς Μαχεδονίαν. Τί τοῦτο, ὦ Παῦλε. Ξύλῳ 
μὲν δεδεμένος, χαὶ δεσμωτήριον οἰχῶν, καὶ μάστι- 
γας ἔχων ἐπιχειμένας, καὶ τὰ νῶτα αἵμασι περιῤ- 
δεόμενος, χαὶ ἐμυσταγώγεις, χαὶ ἐῤάπτιζες, xal 
θυσίαν προσῆγες, χαὶ ἑνὸς οὗ χατεφρόνησας μέλλον- 
τος σώζεσθαι" εἷς δὲ τὴν Τρωάδα ἐλθὼν, xxl τὴν 
ἄρουραν δρῶν ἐχχεχαθαρμένην, xal ἑτοίμην οὖσαν 
τὰ σπέρματα ὑποδέξασθαι, xal τὴν ἁλείαν πεπλη- 
ρωμένην, xal πολλὴν παρέχουσάν σοι τὴν εὐχολίαν, 


^ lIzc , εἴ τις οἷδε φιλεῖν γνησίως, in Edito deerant, sed 
in Mss. omuibus habentur, et ab Interprete lecta sunt. 
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larios nanciscamur, operam dabimus, ut crebas 
ac prolixas epistolas ἃ nobis accipias. Quod si 
doctrinam nostram viva etiam voce audire cu- 
pis, fortasse hoc quoque continget, ac nos rursus 
C permittente Deo, visura es: imo non fortasse, 
sed certo: cave dubites. Illud enim tibi in me- 
moriam redigam, quod non temere hoc dixe- 
rim, nec te fallens ac circumscribens: verum 
qua nunc per literas accipis, ea quoque de viva 
voce exceptura es. Quod si tibi mora molesta 
est, illud cogita, eam tibi minime infructuosam 


fore, verum ingentem mercedem allaturam esse, . 


si patientiam adhibeas, nec acerbum ullum ver- 
bum proferas, quin potius hoc quoque nomine 
Dei gloriam pradices, ut etiam perpetuo facis : 
D neque enim exiguum ac leve hoc certamen est, 
verum ingens, ac perquam strenuum animum 
mentemque philosophicam requirens, nempe ami- 
ci digressum et absentiam ferre. Quisnam istud 
ait? δὲ quis amare sincere novit, si quis vim ca- 
ritatis exploratam habet, quod dico intelligit. 
Ac ne huc atque illuc obambulemus, eos qui 
sincera caritate prediti sint, quarentes ( etenim 
rara hzc virtus est ), ad beatum Paulum curra- 
mus: atque ille, quantum hoc certamen sit, 
quantumque animum rcquirat, nobis exponet. 
g Hic enim Paulus, qui tarnem exuerat, et corpus 
abjecerat, ac nuda propemodum anima terrarum 
orbem peragrabat, et turbidum omnem motum 
ex animo ejecerat, atque virtutum incorporea- 
rum tranquillitatem imitabatur, terramque non 
secus ac celum incolebat, et cum Cherubim sur- 
A sum stabat, mysticzque illius musice una cum 
ipsis particeps erat, alia quidem omnia perinde 
atque in alieno corpore perpetiens, leviter fere- 
bat, carcerem nimirum, vincula, exsilia, flagra, 
minas, mortem, lapidationem, submersionem, 
ac denique quodvis supplicii genus. At idem ab 
uno hominc a se dilecto semotus, tanta perturba- 
tione affectus est, ut statim etiam ex ea urbe exce- 
deret, in qua amicum, qucm se visurum sperabat, 
minime invenerat, ITujus rei 3psi Troas conscia 
est, quz ideo ab eo relicta est, quod tum eum 
ipsi ostendere minime potuisset. Cum enim ve- 
p nissem Troadem, inquit, propter evangelium 
Christi, et ostium mihi apertum esset in 
Domino, non habui requiem spiritui meo,eo 
quod non invenerim Titum fratrem. meum, 
sed valedicens eis, profectus sum in Mace- 


b Duo Mss. σχλεύεσθχι. 
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doniam. Quid ais, Paule? Ligno alligatus, at- 
que in vincula conjectus, ac virgarum notas 
tergo inrpressas habens, et cruore diffluens, sa- 
cris initiabas et baptizabas, et sacrificium offere- 
bas, nec unicum etiam hominem, qui salutem 
accepturus esset, contemnebas : Troadem au- 
tem profectus, ac repurgatum arvum sementem- 
que excipere paratum, et plenam aream, cuncta- 
que tibi prona et facilia prebentem conspiciens, 
tantum de manibus lucrum ejecisti, ut quamvis 
etiani ob cam causam illuc te contulisses ( Cum 


. enim venissem Troadem, inquit, ad evange- 


hess.2. 


lium , hoc est evangelici negotii causa), nec 


quisquam tibi obs'steret (Et ostium, inquit, 


mihi apertum esset), pedem tamen statim re- 
ferres? Ita sane, inquit: magna enim me me- 
roris tyrannis invasit, Titique absentia meum 


animum vehementer conturbavit, atque ita me 
fregit ac superavit, ut ἃ me, hoc ut facerem, 


extorserit. Nam quod illi propter merorem hoc 
acciderit, nihil nobis conject us est, verum 


ab ipsomet hoc conjicere atqueWhtelligere debe- 
mus. Etenim discessus sui causam his verbis 


cxposuit : JVon habui requiem spiritui meo, eo 
quod non invenerim Titum, sed valedicens 
eis, egressus sum. 

19. Videsne quantum certamen sit, amici di- 


gressum zquo ac placido animo ferre, quamque 
gravis et acerba hac res sit, quamque sublimem 
ac strenuum animum desideret? Hoc porro D 
certamen tu quoque nunc obis. Át quo majus 
hoc certamen est, eo etiam corona praestantior 


erit, pramiaque splendidiora. Quare hoc tibi 
tarditatis sit solatium ; illudque preterea, quod 


mercede hinc manante refertam, corona redimi- 


tam, amplissimisque laudibus affectam te visuri 
simus. Neque enim ii qui amant , eo solo contenti 
sunt, quod animorum vinculis inter se constrin- 


τοσοῦτον ἔῤῥιψας ἀπὸ τῶν χειρῶν χέρδος, ὡς xoi διὰ 
τοῦτο παραγενόμενος (᾿ Ελθὼν γὰρ, φησὶν, εἷς τὴν 
Τρωάδα εἷς τὸ εὐαγγέλιον, τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ τὸ εδαγ- 
γέλιον), xal οὐδενὸς ἀντιπίπτοντος ( Θύρας γάρ μοι, 
φησὶν, ἀνεωγμένης), ἀπεπήδησας εὐθέως ; Ναὶ, 
qal * πολλῇ γὰρ κατεσχέθην ἀθυμίας τυραννίδι, xai 
σφόδρα uou συνέχεε τὴν διάνοιαν ἣ Τίτου ἀπουσί:, 


C xal οὕτω μου ἐχράτησε xal περιεγένετο, ὡς ἀναγχά- 


σαι τοῦτο ποιῆσαι. Ὅτι γὰρ διὰ ἀθυμίαν τοῦτο ἔπα- 
θεν, οὐδὲν ἡμᾶς δεῖ στοχάζεσθαι, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
xal τοῦτο " στοχάζεσθαι xol μανθάνειν. Καὶ γὰρ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως τέθειχεν εἰπών - Οὐχ ἔσχηκα 
ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ μὴ εὑρεῖν με Τίτον, 
ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον. 


Εἶδες πῶς μέγιστος ἄθλος τὸ δυνηθῆναι ἐνεγχεῖν 
πράως τοῦ ἀγαπωμένου χωρισμόν; καὶ πῶς ὀδυνηρὸν 
πρᾶγμα καὶ πιχρόν; πῶς ὑψηλῆς δεόμενον καὶ νεανι- 
χῆς ψυχῆς; Τοῦτον τὸν ἄθλον xal αὐτὴ διανύεις νῦν. 
“Ὅσῳ δὲ μέγιστος ὃ ἄθλος, τοσούτῳ xal δ᾽ στέφανος 
μείζων, xal τὰ βραδεῖα λαμπρότερα. Τοῦτό σοι τῆς 
μελλήσεως ἔστω παραμυθία καὶ τὸ πάντως ἡμᾶς 
ὄψγεσθαί σε πάλιν βρύουσαν τῷ ἐντεῦθεν μισθῷ, xai 
στεφανουμένην, καὶ ἀναχηρυττομένην. Οὐδὲ γὰρ 
ἀρκεῖ τοῖς ἀγαπῶσι μόνον τὸ τῇ ψυχῇ συνδεδέσθαι, 
P οὐδὲ ἀπαχρῶνται τούτῳ εἰς παραμυθίαν, ἀλλὰ καὶ 
σωματικῆς δέονται παρουσίας " xàv μὴ τοῦτο προσῇ, 


gantur, neque hoc ad consolationem sibi satis E οὗ μιχρὸν τῆς εὐφροσύνης ὑποτέτμηται μέρος. Καὶ 


esse ducunt, verum etiam corporis presentiam 
requirunt : qua si careant, haud exigua volupta- 
tis pars suecisa est. Átque hoc rursum, si ad 
caritatis alumnum nos contulerimus, ita se ha- 
bere comperiemus. In ea enim Epistola, quam ad 
Macedonas scribebat, his verbis utebatur : δος 


i8. et autem, fratres, orbati a. vobis ad tempus 


, v. £.2. 


hore, aspectu, non corde, abundantius fe- 


τοῦτο πάλιν πρὸς τὸν τῆς ἀγάπης τρόφιμον ἔλθόντες, 
εὑρήσομεν οὕτως ἔχον. Μαχεδόσι γὰρ ἐπιστέλλων 
οὕτως ἔλεγεν. Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες 
ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ, 
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὁμῶν ἰδεῖν" 
ἐγὼ μὲν Παῦλος xol ἅπαξ xal δὶς, xal ἀνέχοψεν 
ἡμᾶς ὃ σατανᾶς. Διὸ μηχέτι στέγοντες, ηὐδοκήσαμεν 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, xal ἐπέμψαμεν 


stinavimus faciem vestram videre : ego qui- ς:9 Τιμόθεον. Ὦ λέξεως ἑχάστης δύναμιν * τὴν γὰρ ἐν- 
dem Paulus semel et iterum : sed impedivit A ἀποχειμένην αὐτοῦ τῇ ψυχῇ φλόγα τῆς ἀγάπης μετὰ 


nos satanas. Propter quod non sustinentes 


4 ]u tribus Mss. στοχάξετθαι καί deest. 


πολλῆς ἐνδείχνυται τῆς σαφηνείας. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, 


bh Duo Mss αὐοὸξ ἀρχετὸν τοῦτο εἰς. 


C0 ματα, τὴν ὑπερθολὴν τῆς dou 


T « 
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᾿χωρισθέντες s οὐδὲ aom : 
(Reds, οὐδὲ ἀπολειρθέντες, ἀλλ᾽, Ἄπορραν 
: ὁμῶν, ΔΑΝ ζήτησιν ἱκωνὴν NUR τῷ 
αὐτοῦ ἧς. Καίτοι γε ἐν τάξει πατέρος 





ἣν ἅπασιν αὐτὸς, ἀλλὰ παιδίων ὀρφανῶν ἐν τῇ ἀώρῳ 
ἡλικίᾳ τὸν γεγεννηκότα ἀπο: φθέγγεται ῥή- 
ἐνδείξασθαι βου- 


-π “- τς 
66: 


amplius , placuit nobis remanere. Athenis , 
solis : et misimus Timotheum. quanta in 
singulis dictionibus vis inest! etenim conditam 
in ipsius animo caritatis flammam magna cum 
perspicuitate demonstrabat. Non enim. dixit, 
juncti. a vobis, aut abstr; , amt distan-. "7 
aut absentes; vi i a vobis. , 


λόμενος. Οὐδὲν γὰρ ὀδυνηρότερον ὀρφανίας ἀώρου, Vocabilun investigavit quod declarando animi 


e e ἡλικίας 

ὄντων, xa τῶν ἐπι- 

πολλῶν ἀθρόον ἄναφαι- 

Ern " ἀρνειοὶ, οὕτως εἷς μέσον προχέων- 

λύχοις, οἵ πανταχόθεν σπαράττουσιν αὐτοὺς καὶ 

alvoosw Οὐδέ, δύναται παραστῆσαι τῆς συμφορᾶς 

ταύτης τῷ λόγῳ τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος 

περιελθὼν, καὶ ζητήσας χαὶ ἐρημίας καὶ συμφορᾶς 

χαλεπῆς ῥῆσιν ἐνδειχτικὴν, ἵνα παραστήσῃ ὅπερ 

ἔπασχε τῶν ἀγαπωμένων χωριζόμενος, ταύτῃ ἐχρή- 

σατο τῇ λέξει - εἶτα καὶ ἐπιτείνει τῶν αὐτὴν. διὰ 

τῶν ἑξῆς. ᾿Ἀπορφανισθέντες γὰρ, » οὗ χρό- 

νον, ἀλλὰ Πρὸς καιρὸν AE. mast 
διανοίᾳ, ἀλλὰ Προσώπῳ μόνῳ, οὐδὲ 

μὲν θεν ὀδύνην * καίτοι γε, κῶν ἔχον- 

τες τὸ τῇ ψυχῇ συνδεδέσθαι, τὸ ἐν 

ι τῇ ped τὸ χθὲς xal TC A 

αι- ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἡμᾶς ἀπαλλάττει 

ἀθυμίας. ᾿Αλλὰ τί βούλει καὶ ἐπιθυμεῖς, εἰπέ 

μοι, καὶ ἐπιθυμεῖς μεθ᾿ ὑπερθολῆς; Αὐτὴν αὐτῶν 


ἣν L2 

ν ὑμῶν ἰδεῖν. ὙἹ φὴς, ὁ ὑψηλὸς καὶ μέγας; 
ve E BE kcseioriény, 221.58 vicus 
σταυρωϑεὶς, ὁ ἀκολλαγὰν, τῶν spud, ὁ 
σχεδὸν ἀσώματος mies τως, abonos. Uno 


τῆς Me κατενεχθῆναι τὴν 
πηλίνην, pepe » τὴν αἰσθητήν; Ναὶ, φησὶ, 
καὶ οὐκ αἱ ταῦτα λέγων, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλως- 
πίζομαι" 


x μητέρα τῶν ἀγαθῶν ἔχων ἐμοὶ 
Βρύουσαν τὴν ἀγάπην, ταῦτα ἐπιζητῶ, Καὶ οὐδὲ 
ἁπλῶς σωματικὴν ἐπιζητεῖ παρουσίαν, pies πρόσ- 


πον αὐτῶν μάλιστα ἐπιθυμεῖ θεάσασθαι. Περισσο- 
de φησὶν, ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 

o ἰδεῖν, οὖν ἐρᾷς, εἰπέ μοι, καὶ 
θεωρί 5 Καὶ. ὡς Ἢ φησὶν, ἔνθα τῶν al- 


᾿ σθητηρίων f, συναγωγή. Ψυχὴ γὰρ γυμνὴ καθ' ἑαυτὴν 


τώρα Vor Pertebono, οὔτε stus τὶ, οὔτε δίδει 
ἌΡ ΝΣ pape dieci 
ει ἐν ἀκούσομαι παρὰ τῶν ἀγαπωμένων. Διὰ 

juu τὸ 


τά ἔστι φωνὴν ἀφιεῖσα, καὶ τὰ ἔνδον ἡμῖν 


σα, καὶ ἀκοὴ ῥήματα δεχομένη, καὶ ὀφθαλμοὶ κινήματα — diccre me pudet, imo etiam eo nomine β]ονίου: : 


* [SW aper] 


ισσοτέρως γὰρ, φησὶν, ἐσπουδάσαμεν- 


οὐδὲν αὐτοῖς ἀρκούσης, τῶν B sui dalori par 


L Nam cum ipse paren- 
tis loco cunctis esset, tamen pupillorum que- 


em mih immatura ztate patrem ua sd 


quo videlicet singularem quam- 
mm dini mim lendat, Neque enim | 
TAM orbitate m acerbius excogi- | 
tari potest cum nec ztas ad rem ullam idoneam " 


ipsis opem affere potest, nec qui rum curam 
ac defensionem sincero animo suscipiant , pra- 
sto sunt, et multi subito exsistunt, a quibus in- 
sidia ij Jpsis comparantur : nam tum velut agni 


c lupis in mt nuntur , a quibus omni ἮΙ 
ex parte t lacerantur,. Nemo est qui ^" 
calamitatis huj magnitudinem. ulla oratione 


D 


b πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν, ἔνθα καὶ Mire io team , ac terrenam atque. in pers cadentem. 


* 


consequi possit. . Quocirca. Paulus, cum ín omnes. 
partes se versasset, , aque ejusmodi vocem , 
pet solitudinem acerbamque calamis. idi: 


quaesivisset , ut quo animo 
iis Eae Mee Ἢ ur , planu Ment 
hac dictione usus est : et deinde per ca αι uae ^ 3 
quuntur hanc rursum exaggeravit. Orbatienim 1. Thess. 2. 
inquit , non ad diuturnum aliquod temporis spa- '?- 
tium , sed Jd tempus hore : ac non animo , 
sed Facie sola disjuncti , ne sic quidem tamen 
dolorem eum, quem binc concipimus , ferre pos- 
sumus; quamvis. δὰ nobis satis ampla consolatio 
sit, quod animi nostri inter se devincti sint, ΄ 
quodque vosin corde nostro co habeamus, 

ique illud , quod heri et nudiustertius vos 
viderimus: tamen nihil eorum moerore nos li- 
berat. Qaid ergo vis , dic quasso? quid expetis , 
imo tam vehementer psv Ipsam corum fa- 
ciem. ere. A bundai 
stinavimus faciem. n videre, Quid ais, 17: 
ὁ magne alque excelse vir? Qui mundum-in te 
crucifixum habes, ipse vicissim mu crue 
cifixus, qui ab omnibus carnalibus rebus te 
Eos qui pene corporis expers effectus. 
siccine te "captivum caritás tenuit, 


, 
enim, inquit, fe- ας Pr 














carnem provolutus sis ? Maxime, inquit: nec id 


* ἐν 
"xs 
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nam cum caritatem, bonorum omnium matrem, ψυχῆς διαζωγραφοῦντες" xal γὰρ τῆς ποθουμένης 
in me scatentem habeam, hac requiro. Neque ψυχῆς διὰ τούτων ἀχριῤέστερον τῆς συνουσίας ἐστὶν 
simpliciter corpoream przsentiamexpetit, verum ἀπολαῦσαι. 

eorum faciem intueri gestit. £bundantius enim, 

inquit, festinavimus faciem vestram. videre. 

Conspectum igitur expetis, heus tu, vultusque 

spectandi cupiditate flagras? Et quidem vehe- 

menter , irquit : quod illic sensuum instrumenta 

collecta sint, Nudus enim animus per se cum 

altero animo conjunctus, nec dicere , nec audire 

quidquam poterit : at si mihi corporea przesentia 

frui contingat, et aliquid ipse dicam , et ab iis 

quos amo vicissim audiam. Propterea faciem 

vestram intueri avco, in qua lingua est, quie 

vocem emittit, animique sensa enuntiat , et auris 

quz verba excipit , et oculi qui animi motus pin- 

gunt : etenim adamata animi consortio melius 

per illa frui licet. 

15. Atque ut intelligas quantum hujus con- Καὶ ἵνα μάθῃς πῶς ἐκχαίεται εἰς τὴν θεωρίαν ταῦ- 
spectus cupiditite ardeat, posteaquam dixit, την, εἰπὼν, Περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν, οὐχ a 
"A bundantius festinavimus , bac dictione mini- σθη τῇ λέξει ταύτη, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, *^Ev πολλῇ ἐπι- 
me contentus fuit , verum subjungit , Zn multo θυμία. Εἶτα οὐκ ἀνεχόμενος ἑαυτὸν μετὰ τῶν D 
desiderio. Acmox ceterissese admiscerenonsas- ἐγχαταμίξαι, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι σφοδρότερον τῶν 
tinens, verum ostendens se aliis acrius amare, ἄλλων φιλεῖ, εἰπὼν, ὅτι Περισσοτέρως ἐσπουδάσαυε». 
postqu m his verbis usus est, 4£bundantius — xoi ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀπέῤῥν,ξεν ἑαυτὸν 
festinavimus ac cupivimus venire ad vos, a B τῶν λοιπῶν, xal μόνον στήσας, ἐπήγαγεν - ᾿Ἐγὼ ut 
reliquis seipsum segregavit, solumque se sta- Παῦλος xoi ἅπαξ xoi δὶς, δειχνὺς ὅτι πλέον τῶν d- 
tuens dixit, Ego quidem Paulus semel et ite- λων ἐσπούδαζεν. Εἶτα ἐπειδὴ οὐχ ἐπέτυχε τούτου, 
rum : hinc videlicet ostendens se vehementiore, οὖχ ἀρχεῖται τοῖς γράμμασιν, ἀλλὰ πέμπει b τὸ χε- 
quam alios, studio in id incubuisse. Postea, φάλαιον, τὸν σὺν αὐτῷ Τιμόθεον, τὸν ἀντὶ γραμμάτων 
quoniam id ininime assequutus est, literis ἐσόμενον αὐτῷ - διὸ xal ἐπάγει λέγων - Διὸ μηχέτ: 
non contentus, socium suum "l'imotheum, qui στέγοντες. Ὦ πάλιν λέξεως εὐγένεια" ὦ δήσεως 22- 
literarum. instar ipsi futurus esset, ad extre- ναμῖις, τὴν ἀχάθεχτον αὐτοῦ xal ἀκαρτέρν,τον dyzrr 

l'hess. 3. mum | mittit; propter quod adjecit, Jdeo non δηλοῦσα. * Καὶ ὡς dv τις ἐμπυριζόμενος, xo zzi 
ultra sustinentes. Ὁ dictionis nobilitatem ac τοῦ ἐμπυρισμοῦ παραμυθίαν τινὰ εὑρεῖν, πάντα xiii 
vim , ipsius caritatem, qua nullo freno coerceri € οὕτω δὴ οὗτος ἀναπτόμενος, ἀγόμενος, χαιόμενος, 
ἃς tolerari posset, commonstrantem! Et sicut κατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὴν δυνατὴν ἐπενόησε παραιυθίαν. 
cum quis ignis ardore deflagrans, atque incendii Μηκέτι γὰρ στέγοντες, φησὶν, ἐπέμψαμεν Τιωόθειν 
solatium aliquod invenire studens, nullum non τὸν διάχονον τοῦ εὐαγγελίου, xal συνεργὸν ἡμῶν, τὸ 
lapidem movet : eodem modo hic quoque, cum ἀναγχαιότατον μέλος διασπάσαντες ἡμῶν τῆς cuvov- 
incenderetur, praefocaretur, inflammaretur,prout σίας, xal λύπην ἀλλαξάμενοι λύπης. Ὅτι γὰρ οὐδὲ 
licebat εἰ fieri poterat, consolationem excogita- ἐχείνου ἀπουσίαν εὐχόλως ἔφερεν, ἀλλὰ διὰ τούτους: 
vit. Von enim jam sustinentes , inquit , misi- εἵλετο τὸ βαρύτατον τοῦτο, xaX τοῦτο αὐτὸ ἐδήζλωτεν 
mus Timotheum , evangelii ministrum, so- εἰπὼν, Πὐδοχήσαμεν χαταλειφθῆναι μόνοι. Ὦ uy: 
cium et adjutorem nostrum, ac membrum in μετὰ dxpi6clac πρὸς αὐτὴν ποιωθείσης τὴν ἀγάπην. 
primis necessarium a nostro coetu avellentes, ac D Ἐπειδὴ γὰρ ἀδελφοῦ ἐχωρίσθη ἑνὸς, μεμονῶσθα! 
mororem mcerore commutantes. Nam quod ne φησι, xal ταῦτα τοσούτους ἔγων μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Ταῦτ: 
ipsius quidem absentiam facile ferret, verum — δὴ συνεχῶς μελέτα καὶ αὐτὴ, καὶ ὅσῳ σοι τὸ πρᾶγυλ 


» ἴη Greco Novi Testamenti textu legitur ἐν πολλῇ πολλῇ ἀδυμίᾳ. 
ἔξ 5 uz. atque ita legit Billius, ut liquet, et sichal.ehat — 5 Coislin. τὸ χεράλαιον τῶν σὺν αὐτῷ, non male. 
Cui Perronianus teste. Frontone. Duceo. Edit. i, — € Alii ἐμπυριξόυ «νος ὡς ἂν τις ^2tóptvos, χαὶ ξυτῶν. 
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ὀδυνηρὸν, τοσούτῳ χερδαλεώτερον εἶναι νόμιζε εὖχα- 
ρίστως φερούσῃ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον σωματιχαὶ πληγαὶ 
ἐπαγόμεναι, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς ὀδύνη ἀφάτους φέρει τοὺς 
στεφάνους, xal ψυχῆς ὀδύνη μᾶλλον 3 σώματος, 
ὅταν οἱ πληττόμενοι φέρωσιν εὐχαρίστως. Ὥσπερ 
οὖν εἰ χαταξαινομένη τὸ σῶμα καὶ μαστιγουμένη» γεν- 
ναίως ἔφερες, τὸν Θεὸν Orio τούτων δοξάζουσα, πολ- 
λὴν ἂν ἀπέλαδες τὴν ἀμοιδήν * οὕτω ψυχῆς ταῦτα πα- 
σχούσης νῦν πολλὰς ἀνάμενε τὰς ἀντιδόσεις. IIpoc- 
δόχα δὲ xal τὸ πάντως ἡμᾶς ὄψεσθαι πάλιν, xal τῆς 
ὀδύνης ἀπαλλαγήσεσθαι ταύτης, χαὶ τὴν ἐχ τῆς ὀδύ- 
νῆς γενομένην ἐμπορίαν πολλὴν ἀπολήψεσθαι, xal 


τότε, xal νῦν. Ἀρχεῖ ταῦτά σοι πρὸς παραμυθίαν, 


665 
ipsorum causa hanc molestiam susciperet, hoc 
quoque ipsum his verbis indicavit : Placuit 
nobis manere solis. O animum in ipsam carita- 
tem mutatum! Postquam enim ab uno fratre 
disjunctus est, solum se esse ait, idque cuim tot 
alios secum haberet, Hac igitur ipsa quoque te- 
cum perpetuo meditare, et quo ea res crucia- 
tum tibi majorem affert, eo etiam eam, si grato 
animo feras, majorem íructum allaturam esse 


E 


existima. Non enim corporez dumtaxat plage  P.icuim 
illate, sed etiam animi dolor omni sermone su- merces. 


blimiores coronas affert, et quidem animi dolor 
gis quam corporis, cum qui feriuntur, cum 


μᾶλλον δὲ οὐχὶ σοὶ μόνον, ἀλλὰ xai εἴ τις ἀνόητος, .. gratiarum. actione ferunt. Quemadmodum igi- 
εἴη, xal αὐτολίθινος τὴν ψυχήν. Ὅπου δὲ σύνεσις το- A tur si corpore lacerata verberibusque con- 


σαύτη, xal εὐλαδείας πλοῦτος xal φιλοσοφίας ὕψος, 


χαὶ ψυχὴ τῶν βιωτιχῶν τὴν φαντασίαν χαταπατήσα- 


ca, πλείων 7» εὐχολία τῆς θεραπείας. Δεῖξον δὴ xdv - 


τούτῳ τὴν ἀγάπην τὴν περὶ ἡμᾶς, ὅτι xal μεγάλην 
γράφοντες ἔχομεν παρὰ σοὶ δύναμιν, χαὶ τοσαύτην, 
ὅσην παρόντες. Δείξεις δὲ σαφῶς, ἂν μάθωμεν, ὅτι σοι 
γέγονέ τι πλέον ἀπὸ τῶν γραμμάτων τῶν ἡμετέρων" 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ πλέον μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον, ὅσον 
ἐπιθυμοῦμεν. ᾿Επιθυμοῦμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ εὐφροσύνῃ 
εἶναί σε νῦν, ἐν ἧ καὶ αὐτόθι διατρίθοντες ἐδλέπομεν. 
Κἂν τοῦτο μάθωμεν, οὐ μιχρὰν καὶ αὐτοὶ τῆς ἐρη- 
μίας, ἐν 3j νῦν ἐσμεν, χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν. 
Ὥστε εἰ βούλει xai ἡμᾶς ἐν εὐθυμίᾳ καταστῆσαι 
πλείονι (οἶδα δὲ ὅτι βούλει, xal σφόδρα ἐσπούδακας), 
δήλωσον ὅτι πάντα τῆς ἀθυμίας ἀπήλασας τὸν φορυ- 
τὸν xal ἐν γαλήνη τὰ σὰ, xal δὸς ἡμῖν ταύτην τῆς 
περὶ σὲ εὐνοίας καὶ ἀγάπης ἀμοιδήν. Οἶσθα γὰρ, οἷ- 
σθα σαφῶς, ὅπως ἡμᾶς ἀναχτήση χατορθώσασα 
τοῦτο, χαὶ μετὰ ἀληθείας δηλώσασα διὰ γραμμάτων 
ἡμῖν. 


cisa, forti ac generoso animo id ferres, Dei- 
que gloriam hoc nomine przdicares, ingentem 
hinc mercedem consequereris : eodem | modo, 
cum hzc animus tuus patiatur, magna hinc prae- 
mia exspecta. Exspectes velim etiam fore 
omnino, ut rursum nos videas, atque hoc dolore 
libereris , amplumque et uberem hujus doloris 
quastum, et posthac et nunc, percipias. Átque 
hac tibi ad meroris levamen. sufficiunt : imo 
vero non tibi dumtaxat, verum etiam cuivis, 
B quamlibet alioqui vecordi ac saxea mente praz- 
dito. Αἱ ubi tanta prudentia est, tantzeque pie- 
tatis divi, tamque sublimis philosophia, atque 
animus rerum hujusce vite pompam proculcans, 
illic quoque facilior curandi morbi ratio est. 
Quocirca in hoc quoque tuam erga nos carita- 
tem ostende, quod magnam, etiam scribentes, 
apud te auctoritatem obtineamus, nec minorem 
quam si prasentes essemus. Illud autem perspi- 
cue demonstrabis, si literas nostras aliquid pro- 
fecisse intelligamus, nec aliquid tantum, sed 
quantum cupimus. Cupimus porro te in eadem 
animi letitia versari, in qua te, cum istic esse- 
mus, cernebamus. Quod si istud intelligamus, 
haud parvam nos quoque solitudinis hujus, in 
qua nunc sumus, consolationem capiemus. Tta- 
que si tibi nos in majori animi tranquillitate con- 
stituere cordi est; scio autem te id velle ct 
magnopere curare : illud fac sciamus, te omnem 
mororis colluviem abs te submovisse, tuasque 
res tranquillo in statu esse: ac nobis hanc no- 
stre erga te benevolentie mercedem repende.. 
Non enim te fugit, non inquam profecto te fugit, 
quantopere, si hoc prasstiteris, de eoque nos per 
literas certiores feceris, animum nostrum recrea- 
tura sis. 


160 88. 
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Ad eamdem epist. 11]. 


1. Nec corpora ea, que cum gravi febre col- 
luctata sunt, contractum ex fele detrimentum, 
nec maris aqua, quibus cum ssivis ventis certa- 
men fuit, eam, quam fluctus attulerunt, tempe- 
statem subito deponunt, verum sensim ac paula- 
tim. Nam et corporibus longiore temporis spatio 
ad hoc opus est, ut post depulsas febres ad in- 
tegram sanitatem redeant, eamque quam ipsis 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


C 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ γ΄. 


Καὶ τὰ σώματα τὰ σφοδροῖς παλαίσαντα πυρετοῖς, 
xal τὰ πελάγη τὰ ἀγρίοις πυχτεύσαντα πνεύμασιν, 
οὖχ ἀθρόαν οὔτε ἐκεῖνα τὴν ἀπὸ τῶν πυρετῶν βλάθην, 
οὔτε ταῦτα τὴν ἀπὸ τῶν χυμάτων ἀποτίθενται ζάλην, 
ἀλλ᾽ ἠρέμα xal κατὰ μιχρόν. Καὶ γὰρ τὰ σώματα 
πλείονος δεῖται χρόνου, ὥστε μετὰ τὴν τῶν πυρετῶν 
ἀπαλλαγὴν εἰς χαθαρὰν ἐπανελθεῖν δγίειαν, χαὶ ἀπο- 


νίψασθαι τὸν ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας ἐναπομείναντα αὐὖ- 


morbus reliquam fecit, imbecillitatem abster- D τοῖς μαλαχισμόν" τὰ δὲ ὕδατα, χαὶ τῶν πνευμάτων 


gant : et aquz, sedatis etiam ventis, diutius ad- 
huc agitantur et incitantur, magnoque impetu 
feruntur ac reciprocant, atque aliquanto tem- 


. pore indigent, ut ad. integram tranquillitatem 


redeant. Hoc porro preludii genere non temere 
ad te usus sum : verum ut intelligas, nos neces- 
sitate adductos esse, ut hanc epistolam ad te mit- 
terémus. Nam etsi mororis tyrannidem superio- 
ribus literis sustulimus, ipsiusque arcem everti- 
mus : tamen orationi nostra ingenti adhuc assi- 
duitate opus est, ut altam tibi pacem conciliet, 


παυσαμένων, ἐπιπολὺ σαλευόμενα xal κινούμενα μέ- 
vtt, φερόμενά τε xal πολλῇ πάλιν ἐπαγόμενα τῇ 
δύμῃ,, καὶ δεῖται xol αὐτὰ χρόνου, ὥστε εἷς χαθαρὰν 
ἐπανελθεῖν γαλήνην. Ταῦτα δέ μοι εἴρηται προοίωια 
πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, 
ὅτι xad ταύτην ἀναγχαίως σοι πέμπομεν τὴν ἐπιστο- 
λήν. Εἰ γὰρ xal τὴν τυραννίδα χατελύσαμεν τῆς düv- 
μίας, καὶ τὴν ἀχρόπολιν ταύτης χατεσχάψαμεν διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν γραμμάτων " ἀλλ᾽ ὅμως πολλῆς ἐστι 
χρεία τῷ λόγῳ τῆς προσεδρίας, ἵνα σοι καὶ βαθεῖαν 
ἐργάσηται τὴν εἰρήνην, χαὶ τὴν μνήμην πάντων τῶν 


ac deleta perturbationum omnium, qua ex illo E ἐξ ἐκείνης γενομένων “ ἐξαλείψασα θορύδων, λευχήν 


angore fluxerunt, memoria, candidam tibi ac 
certam tranquillitatem ostendat, atque in magna 
animi alacritate te collocet. Id enim nunc ago, 
atque*in eo elaboro, ut non modo tristitia te li- 
berem, verum etiam ingenti ac perpetua volu- 


ptate perfundain. Hoc enim fleri potest, si qui- - 


dem velis. Non enim in nature legibus, quas 
revellere atque immutare non possumus, sed in 


σοι xal παγίαν δείξῃ γαλήνην, xai ἐν πολλῇ σε χατα- 
στήσῃ τῇ εὐθυμία. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν τὸ σπουδαζόμενον, 
οὐχ ἀθυμίας σε ἀπαλλάξαι μόνον, ἀλλὰ καὶ εὐφροσύ- 
νης ἐμπλῆσαι πολλῆς xat διηνεχοῦς. Δυνατὸν γὰρ ἐὰν 
θέλῃς. Οὐ γὰρ ἐν τοῖς ἀχινήτοις τῆς φύσεως νόμοις, 
οὃς ἀναμοχλεῦσαι ἡμῖν ἀδύνατον xol μεταθεῖναι, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθέροις τῆς προαιρέσεως λογισμοῖς, οὖς 
μεταχειρίζειν ἡμῖν ῥάδιον, τὰ τῆς εὐθυμίας ἀπόχειται. 


liberis voluntatis cogitationibus, quas tractare ac .. Καὶ οἶδας, εἴγε μέμνησαι, xal πρῴην (οὐ γὰρ πολὺς 
moderari nobis facile est, alacritas animi consi- A 6& μεταξὺ χρόνος) πολλούς μοι καὶ μαχροὺς Gro τού- 


stit. Atque ipsa scis, si modo meministi , plu- 
rimos ac longos de his rebus nuper ( nec enim 
diuturnum tempus interea fluxit) sermones a 
nobis consumtos fuisse: cum scilicet historias 
subinde colligerem atque in medium proferrem. 
Non enim tam in rerum natura, quam in homi- 
Bum voluntate atque sententia tranquillitas ani- 
mi. sita est. Quoniam igitur hec ita se habent, 
ac multi opibus circumfluentes vitam acerbam 
esse duxerunt, multi contra in extrema paupertate 
versantes curriculum vite omnium tranquillis- 
sime confecerunt; atque alii quidem satellitio, 
gloria et honore fruentes, vitam suam diris per- 


sepe devoverunt , alii autem obscuri atque ob- 


scuro genere nati, omnibusque ignoti, multis sese 


e Sic Mss Editi ἐξαλείψας, male. 
* Duo Mss. ἀναλωθέντας χρόνου; xxi λόγους. 


των "ἀναλωθέντας Aóyouc: ὅτε δὴ συνεχῶς ἐπέλεγον 
τὰς ἱστορίας, ἃς εἰς μέσον ἦγον. Οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει 
τῶν πραγμάτων οὕτως, ὡς ἐν τῇ γνώμῃ τῶν ἀνθρώ- 
Tuv τὰ τῆς εὐθυμίας ἵστασθαι πέφυχεν. ᾿Επεὶ οὖν 
τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, καὶ πολλοὶ τῷ πλούτῳ 
περιῤῥεόμενοι τὸν βίον ἀῤδίωτον ἐνόμιςαν εἶναι, ἕτε- 
ροι δὲ πενίᾳ συζῶντες ἐσχάτῃ πάντων εὐθυμότεροι 
διετέλεσαν xal οἱ μὲν δορυφορίας ἀπολαύοντες, xal 
δόξης xal τιμῆς, πολλάχις ἑαυτῶν ἐπηράσαντο ἢ τῇ 
ζωῇ» οἱ δὲ ἄσημοι xad ἐξ ἀσήμων, καὶ οὐδενὶ γνώρι- 


Β μοι πολλῶν ἑαυτοὺς μακαριωτέρους εἶναι ἐνόμισαν" οὐ 


γὰρ ἐν τῇ φύσει πραγυάτων, ὡς ἐν τῇ γνώμη ἀνθρώ- 
πὼν τὰ τῆς εὐθυμίας (οὐ γὰρ παύσομαι συνεχῶς τοῦτο 
ἐπάδων)" μὴ ἀναπέσης, ἀδελφὴ, ἀλλὰ διανάστυηγθι, 


xa χεῖρα ὄρεξον τῷ λόγῳ, xal τὴν καλὴν ταύτην πα- 
b Iidem τὴν ξωήν. 
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ράσχου συμμαχίαν ἡμῖν, ἵνα σε ὁλοσχερῶς ἐξαρπά- 
σωμεν τῆς πιχρᾶς τῶν λογισμῶν αἰχμαλωσίας. Εἰ 
γὰρ μὴ βουληθείης καὶ αὐτὴ τοσαύτην σπουδὴν ποιή- 
σασθαι, ὅσην καὶ ἡμεῖς, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῆς 
ἰατρείας. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦτο συμ- 
βαίνει; Καὶ γὰρ 6 πάντα δυνάμενος Θεὸς, ὅταν πα- 
ραινῇ καὶ συμθουλεύη, ὁ δὲ ἀχούων μὴ πείθηται τοῖς 
λεγομένοις, “ οὐδέποτε γίνεταί τι πλέον, ἀλλὰ xal 
μείζονος ἔσται χολάσεως ἐφόδιον τοῦτο τῷ μὴ πει- 
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beatiores esse censuerunt; neque enim tam in 
rerum natura, quam in hominum mente ac ju- 
dicio posita est tranquillitas (non enim istud as- 
sidue inculcare desinam ) : cave animum dejicias, 
verum te excita atque erigc, manumque sermoni 
nostro porrige, ac praeclaram banc nobis opem 
prebe, ut te ex acerba cogitationum captivitate 
prorsus extrahamus. Nam nisi ipsa tantum stu- 
dii adhibere volueris, quantum nos adhibemus, 


σθέντι. Καὶ τοῦτο δηλῶν 6 Χριστὸς ἔλεγεν " El μὴ C nullam nobis curatio utilitatem allatura est. 


ἦλθον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον- νῦν 
δὲ πρόφασιν οὖχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Διὰ 
δὴ τοῦτο καὶ τὴν ᾿ΙἹερουσαλὴμ θρηνῶν τούτου γε αὐτοῦ 
ἕνεχεν, ἔλεγεν ἱἹΙερουσαλὴμ,, Ἱερουσαλὴμ. ἣ ἀποχτεί- 
γουσα τοὺς προφήτας, xal λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπε- 
σταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυν - 
ἀγαγεῖν τὰ τέχνα ϑιῶν, xal οὐχ ἠθελήσατε; Ἰδοὺ 
ἀφίεται 6 οἶχος ὁμῶν ἔρημος. 


"TaU:a οὖν εἴδυϊα, δέσποινά μου θεοφιλεστάτη; 
χάμνε xa φιλονείχει, xai βιάζου τὴν ἀπὸ τῶν εἰρη- 
μένων ἔχουσα συμμαχίαν, ἐξωθεῖσθαι xal ἐχδάλλειν 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τοὺς ταράττοντάς σε 
λογισμοὺς, xai θόρυδον xal ζάλην ἐμποιοῦντας τοσαύ- 
την. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἐργάσῃ τοῦτο xal ἀνέξῃ τῆς παραι- 
νέσεως τῆς ἡμετέρας, οὐδένα οἶμαι δεῖν ἀμφιθάλλειν" 
δεῖ δέ σοι χατασχευάσαι λοιπὸν ξίφη xat δόρατα xal 
τόξα, καὶ βέλη, καὶ θώραχα, καὶ ἀσπίδα καὶ χνημῖ- 
δας, ὥστε τοῖς μὲν φράττεσθαι, τοῖς δὲ βάλλειν χαὶ 
 χατασχάπτειν, xal νεχροὺς τιθέναι τοὺς ἐπιόντας σοι 
τῆς ταραχῆς λογισμούς. Πόθεν οὖν σοι τὰ μηχανή- 
ματα ταῦτα καὶ τὰς σφενδόνας χατασχευάσομεν, ὥστε 
μηδὲ ἐγγὺς ἀφεῖναι προσιέναι τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ 
ὡς ποῤῥωτάτω μετὰ πολλῆς ἀπελαύνειν τῆς ὑπερόο- 
λῆς; Ἀπὸ τῆς ἀθυμίας αὐτῆς, ὀλίγα τινὰ περὶ αὐτῆς 
φιλοσοφήσαντες, xat δείξαντες ὅπως βαρὺ τὸ πρᾶγμα 


xai ἐπαχθές. Ἢ γὰρ ἀθυμία ψυχῶν ἐστι βασανιστή- ,.. 


D 


Quid autem mirum, si hoc in nobis contingat? 
Nam etiam, cum rerum ommium praepotens 
Deus aliquid 1nonet ac suadet, atque auditor 
ipsius verbis minime obtemperat, nihil aliud 
hinc evenit, quam quod id majorem ei penam 
accersit, qui dicto audientem non se prebuit. 


Quod etiam Christus his verbis indicabat : JVisi Joaa. «5. 


venissem et loquutus fuissem eis, peccatum 33" 
non haberent : nunc autem excusationem 
non habent de peccato suo. Ob eamque cau- 
sam cuim Jerusalem hoc ipso nomine lugeret, 


his verbis utebatur : Jerusalem, Jerusalem, natu. a5. 
que occidis prophetas, et lapidas eos qui ad 37.38. 


te missi sunt, quoties volui congregare filios 
vestros, et noluistis? Ecce relinquetur do- 
mus vestra deserta. 

9. Hzcigitur cum tibi perspecta sint, domina 
mea religiosissima, labora, tibique vim adhibe, 
atque eorum qua ἃ nobis commemorata supt,. 
ope ac subsidio munita, in id enitere, ut cogita- 
tiones eas quz perturbant, ac tantos motus tan- 
tamque tempestatem cient, magno cum impetu 
extrudas ac propulses. Verum quin id factura, 
consilioque nostro paritura sis, nemini dubitan- 
dum esse arbitror. Jam tibi gladios, hastas, ar- 
cus et sagittas, thoracem, clypeum et tibialia 
comparemus oportet : quo partim his te mu- 


E nias, partim cas, quz te perturbatione afficiunt, 
. cogitationes prosternas, atque obtrunces et inte- 


rimas. Undenam igitur machinas istas ac fundas 
tibi conficemus, ut ne hostes quidem propius 
accedere sinas, verum eos quam longissime ac 
nullo negotio submoveas? Ab ipso moerore : ni- 
mirum si de eo non nihil disseramus, quamque 


piov. γαλεπὸν, ὀδύνη τις ἄῤῥητος, xoi δίχη δίχης A gravis ac molesta res sit, demonstremus. Moror 


ἁπάσης xal τιυωρίας πιχροτέρα. Kal γὰρ σχώληκα 
μιμεῖται ἰοδόλον, οὐχὶ τῆς σαρχὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
αὐτῆς χαθαπτομένη τῆς ψυχῆς, xai σής ἐστιν οὐχὶ 
ὀστέων μόνον, ἀλλὰ καὶ διανοίας" χαὶ δήμιος διηνε- 


enim grave animorum tormentum est, dolor 
omnem sermonis vim excedens, ac. supplicium 
omni supplicio et cruciatu acerbius, Siquidem 
pestiferum vermem imitatur, non carnem dum- 


e Testificatur Fronto Perronianum Codicem habuisse pres: ne tum quidem , etc. 


οὐὸὲ τότε, quam lectionem sequutus fucrat vetus Inter- 
TOM 1II. 


d Unus χατασράττειν. 
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taxat, sed eliam animam perstringens : ac tinea 
' est, non ossium tantum, verum etiam mentis : et 
perpetuus carnifex, non latus fodiens, verum 
animi vires labefactans: et perpetua nox, et 
tetrz tenebre, et tempestas ac procella, et ob- 
scura febris, quavis flamma vehementius exu- 
rens : et bellum induciarum expers : et morbus, 
rerum earum, qua oculis cernuntur, prospectum 

magna ex parte impedicns. Nam et sol, et li- 
quidi hujus aeris natura iis, qui ita affecti sunt, 
molestiam exhibere videtur, atque in meridiana 
luce profundam noctem imitari. Eaque de causa 
eximius ille propheta dicebat, Occidet illis 
sol in meridie : non quod sidus illud delite- 
scat, aut consuetus ipsius cursus interrumpatur : 
sed quod mossto ac merenti animo clarissimo 
die noctis species sese objiciat. Neque enim 
tanta noctis tenebre sunt, quanta mororis nox 
est : non quidem illa naturz lege accedens, ve- 
rum per rationis ac mentis obscurationem con- 
flata : horrenda sane atque intoleranda, trucu- 
lentum vultum habens, quovis tyranno crude- 
lior, nemini eorum, qui eam discutere conantur, 
facile cedens, verum animam eam, quam corri- 
puit, adamante firmius plerumque retinens, cum 
videlicet ea non multum sapientia adhibuit. 

. $. Quid autem longa orationeopus est, ut de eo 
ipse pronuntiem, cum ad eos, qui illo capti sunt, 
venire, atque hinc universam ipsius vim perspi- 
cere liceat ? Imo vero liceat, si lubet, eam aliunde 
priusdemonstremus. Nam cum Adamus grave il- 
lud peccatum admisisset, atque commune homi- 
num omnium genus condemnasset, labore tum 
mulctatus est ; ea autem, qua gravius peccaverat, 
et quidem usque eo gravius, ut illius peccatum, 
cum hujus peccato collatum, ne peccatum qui- 
dem existimetur: 4£dam enim, inquit Scriptura, 
non est seductus, sed mulier seducta in pra- 
varicatione fuit : hec, inquam, qua decepta 
fuerat, ac Dei legem violaverat, atque et sibi, et 
marito venenatum poculum temperaverat, am- 
pliori morori addicitur, quod videlicet ille ma. 
jorem ad premendum vim habeat, quam labor. 
Multiplicans enim, inquit, multiplicabo do- 
lores tuos, et gemitum tuum. In doloribus pa 
ries filios. Nusquam hic labor, nusquam sudor 
et &rumna : verum mostitia et gemitus, atque 


105. 8.9. 


Tim. 3. 


eror Ee 
PDA. 


en. 3. 16. 


* Duo Mss. véco; πολλὴ 15 ὁρώμενον ἐπισχοτοῦσα. Infra 
Perronianus Codex , inquit Ducaeus, ἥλιος μεσημέρίας, 


ut legitur in Amos 8. 9. 


5. JOANNIS CHRYSOST. 
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χὴς, οὐ πλευρὰς χαταξαίνων, ἀλλὰ xat δύναμιν ψυχῆς 
λυμαινόμενος, καὶ νὺξ διηνεκὴς, καὶ σκότος ἀφεγγὶς, 
xal χειμὼν, καὶ ζάλη, xal πυρετὸς ἀφανὴς πάσης 
φλογὸς σφοδρότερον χαταχαίων, xal πόλεμος ἀναχω- 
χὴν οὐχ ἔχων, * νόσος πολλοῖς τῶν δρωμένων ἐπισχο- 
τοῦσα. Ὅ τε γὰρ ἥλιος, fj τε τοῦ ἀέρος φύσις τούτο" 
τοῦ διειδοῦς, τοῖς οὕτω διαχειμένοις παρενοχλεῖν ae 
χεῖ, xal ἐν μεσημόρίᾳ μέσῃ νύχτα μιμεῖται βαθεῖαν. 
Διὸ xal 6 θαυμάσιος προφήτης τοῦτο δηλῶν ἔλεγε" 
Δύσεται ὃ ἥλιος αὐτοῖς ἐν μεσημόρίέᾳ * o0 ὡς dyzv- 
ζομένου τοῦ ἄστρου, οὐδ᾽ ὡς τοῦ συνήθους διάχοπτο. 
μένου δρόμου, ἀλλ᾽ ὡς τῆς ἀθυμούσης ψυχῆς ἐν τῷ 
φανοτάτῳ τῆς ἡμέρας νύχτα φανταζομένης. Οὐ và? 
τοιοῦτο τῆς νυχτὸς τὸ σχότος, ola τῆς ἀθυμίας ἡ vi, 
οὗ χατὰ νόμον φύσεως παραγενομένη, ἀλλὰ κατὰ ie 
γισμῶν σχότωσιν συναγομένη , φοδερά τις οὖσα χαὶ 
ἀφόρητος, ἀμείλικτον ἔχουσα τὸ πρόσωπον, τυράννου 
παντὸς ὠμοτέρα, οὐδενὶ ταχέως εἴχουσα τῶν διαλύειν 
αὐτὴν ἐπιχειρούντων, ἀλλ᾽ ἀδάμαντος στεῤῥότερον 
χατέγουσα πολλάχις τὴν ἁλοῦσαν ψυχὴν, ὅταν αὐτὶ 


μὴ πολλῇ ἡ κεχρημένη τῇ φιλοσοφίᾳ. 


Β 


C 


Τί δεῖ πολλὰ λέγειν οἴκοθεν περὶ αὐτῆς ἀποφαινό- 
μενον, παρὸν ἐπὶ τοὺς ἁλόντας ἐλθεῖν, χἀχεῖθεν αὐτῆς 
τὴν ἰσχὺν ἅπασαν χαταμαθεῖν; Μᾶλλον δὲ εἰ δοχεῖ 
τέως πρότερον ἑτέρωθεν αὐτῆς ποιησόμεθα τὴν ἀπό- 
δειξιν. Ὅτε γὰρ ἥμαρτεν ὁ Ἀδὰμ τὴν ἁμαρτίαν ἐχεί- 

D vay τὴν χαλεπὴν, καὶ τὸ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων 
χατεδίχασε " γένος, μόχθῳ τότε χατεδιχάζετο- ἣ δὲ 
μείζονα ἁμαρτοῦσα, xal οὕτω μείζονα, ὡς τὴν ἅμαρ- 
τίαν τὴν τούτου πρὸς ἐχείνην συγκρινομένην, μηδὲ 
ἁμαρτίαν εἶναι νομίζεσθαι" ᾿Αδὰμ γὰρ οὖκ ἠπατήθη, 
φησὶν, fj δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονεν᾽" 
αὐτὴ τοίνυν f, ἀπατηθεῖσα, xal ἐν παραδάσει γενο- 
μένη, καὶ τὸ δηλητήριον xol ἑαυτῇ xal “ τῷ ἀνὸρὶ 
κατασχευάσασα φάρμαχον, πλέίονι τῇ λύπη καταχρί- 
νεται, ὡς χατατεῖναι δυναμένῃ τοῦ μόχθου μειζόνως. 
Πληθύνων γὰρ, φησὶ, πληθυνῶ τὰς λύπας σου, χαὶ 
τὸν στεναγμόν σου. "Ev λύπαις τέξη τέχνα. Οὐδαμοῦ 
πόνος, οὐδαμοῦ ἱδρὼς, χαὶ οὐδαμοῦ μόχθος, ἀλλ᾽ 
ἀθυμία xol στεναγμὸς, καὶ ἢ ἐντεῦθεν τιμωρία, χαὶ 
πόνων xal μυρίων θανάτων “ἀντίῤῥοπος οὖσα, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ πολλῷ χαλεπωτέρα. Καίτοι τί θανάτου 


Ε 


χαὶ οὕτω μεῖξον. 
* Idem ἀνδρὶ χεράσασα τὸ φάρμακον, πλείονι ταύτη κατα- 


κρίνεται. 


b Iidem γένος λύπη τότε. Moz iidem μεῖζον ἀμαρτήσασα, — 4 lidem ἐπίτροπος οὗτα. 
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χεῖρον ; οὐχὶ τὸ κεφάλαιον τῶν ἐν ἀνθρώποις xaxiüv, 
τὸ φούθερὸν xal ἀφόρητον xai μυρίων ἄξιον θρήνων 
τοῦτο εἶναι δοχεῖ; οὐχὶ παρανομίας τῆς y asa 
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hinc nascens cruciatus, sexcentas mortes adz- 


quans, imo etiam longe gravior. Quamquam 
quid morte gravius?annon humanorum malorum 


ταύτην ἔφησε δίκην ὁ Παῦλος; Τοὺς γὰρ ἀναξίως τῶν ες: caput est? annon ea horrenda et intoleranda in- 
ἱερῶν ἁπτομένους μυστηρίων, xal τῆς φρικτῆς ἐχείνης A numerisque luctibus digna esse videtur ? annon 


μετέχοντας τραπέζης, ταύτην ἔφησε τίνειν δίχην, 
οὕτω λέγων Διὰ τοῦτο ἐν ὁμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xoi 
ἄῤῥδωστοι, xal χοιμῶνται ἱκανοί. Οὐχὶ xal νομοθέται 
τεάντες τοὺς τὰ ἀνήχεστα πλημμελοῦντας τούτῳ χα- 
ταδιχάζουσι τῷ ἐπιτιμίῳ ; χαὶ ὃ Θεὸς δὲ οὐ ταύτην 
ἐπέθηχεν ἐσχάτην τιμωρίαν ἐν τῷ vuso τοῖς μεγάλα 
πλημμελοῦσιν ; οὐ διὰ τὸν τούτου φύόδον ὃ πατριάρχης 
ἐχεῖνος ὁ xai τὴν φύσιν αὐτὴν νικήσας, τὴν γυναῖχα 
τὴν ἑαυτοῦ χατεδέξατο ἡδυπαθείαις ἐχδοῦναι βαρόαρι- 
χαῖς, xal Αἰγυπτιαχῇ τυραννίδι, xal τὸ ὁρᾶμα τῆς 
ὕόρεως αὐτός τε κατεσχεύαζε,, xal τὴν γυναῖχα παρε- 
χάλει τὴν χαλεπὴν ταύτην συνυποχρίνασθαι τραγῳ- 
δίαν αὐτῷ ; Καὶ οὐδὲ τὴν αἰτίαν αἰσχύνεται τιθεὶς 
τῆς τοιαύτης σχηνῇς * " Eovat γὰρ, φησὶν, ὡς ἂν ἴδωσί 
σε οὕτω τῇ ὥρα λάμπουσαν, χαὶ τῷ χάλλει τῆς ὄψεως 
χρατοῦσαν, ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 

Zimà οὖν ὅτι ἀδελφή μου εἶ, ἵνα εὖ μοι γένηται διὰ 
σὲ, xol ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεχέν σου. Εἶδες φόδον, 
εἶδες τρόμον χατασείοντα τὴν δψηλὴν ἐχείνην καὶ 
φιλόσοφον ψυχήν; εἶδες τὸν ἀδάμαντα διαλυθέντα τῇ 
ἀγωνίᾳ ; Ψ εὐδεται τὸ γένος, xai ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου 
παρατίθησι τῇ γυναιχὶ τὸ " πρόσωπον, χαὶ τοῖς 
χύχοις εὐάλωτον ποιεῖ τὴν ἀμνάδα" xoi ὃ πάντων 
ἐστὶν ἀνδράσιν ἀφορητότερον, γυναῖχα ἰδεῖν ὑόριζο- 
μένην, μᾶλλον δὲ xal ὑποπτευομένην μόνον, τοῦτο 
χαὶ τὸ τούτου χαλεπώτερον (οὐδὲ γὰρ ὑποψία ἦν, 
ἀλλ᾽ ὕδρις ἔργῳ τολμωμένη ) οὐ μόνον δρᾷ, ἀλλὰ xal 
ὅπως τολμηθείη κατασχευάζει, xal χοῦφον αὐτῷ φαί-- 
νεται τοῦτο χαὶ φορητόν. Καὶ γὰρ πάθος ἐκράτει πά- 
θους, τοῦ χαλεποῦ τὸ χαλεπώτερον, καὶ ζηλοτυπίας 
περιεγένετο δειλία θανάτου. Καὶ ὃ μέγας δὲ Ἠλίας 
ἐχεῖνος διὰ τὸν τούτου φόδον δραπέτης xal φυγὰς xal 
μετανάστης ἐγένετο, ἀπειλὴν μόνον δείσας πορνευομέ- 


eam atrocissimi sceleris penam esse dixit Pau- 
lus? Nam eos, qui sacrosancta mysteria indigne 
attingunt, tremendzque mensz participes fiunt, 
hanc penam pendere his verbis asseruit : Pro- 
pterea inter vos multi imbecilles et infirmi, 
et dormiunt mulu. Annon legislatores omnes 
hoc supplicio eos mulctant, qui atrocissima sce- 
lera committunt? annon etiam Deus extremam 
banc in lege penam iis constituit, qui magnis 
criminibus sese devinciugt? annon hujus metu 


B patriarcha ille perterritus, eo adductus est, ut, 


natura etiam ipsa superata, uxorem suam barba 
rica lasciviz, atque JEgyptiacz tyrannidi dede-' 


t. Cor. tt. 
3o. 


Morte ni- 
hil gravius 
sut terribi- 
lius esse de- 
nonstest. 


ret, atque hanc petulantis libidinis fabulam, et. 


ipse strueret, et uxorem, ut'gravem hunc et tra- 


gicum gestum secum ageret, obsecraret? Atque — 


adeo ne hujusmodi quidem tamquam scenice si- 
mulationis causam afferre pudore deterretur : 
Erit enim, inquit, cum viderint te Egypti 
egregia forma preditam, atque facie) pulchritu- 
dine praestantem, interficient me, et te serea- 
bunt. Dic igitur quod soror mea sis, ut bene 


C sit mihi propter te, et vivat anima mea ob 


gratiam tui. Vidisti metum, vidisti tremorem, 
excelsum illum ac philosophicum animum qua- 
üentem? vidisti adamantem formidine fractum ? 
Genus mentitur, atque alteram pro altera perso- 
nam uxori suz imponit, agnamque lupis in pre- 
dam exponit : quodque viris malorum omnium 
acerbissimum est, nempe constupratam uxorem 
cernere, imo etiam vel suspicari, hoc, et quod 
hac re multo acerbius est ( non enim suspicio 
tantum erat, sed stuprum reipsa tentabatur), 


νης xal ἐναγοῦς γυναιχός * xal 6 τὸν οὐρανὸν ἀποχλεί- D non modo cernit, sed etiam, ut perpetretur, la- 


σας, xal τοσαῦτα θαύματα ἐργασάμενος, ῥημάτων 
φόθον οὐκ ἤνεγχεν * ἀλλ᾽ οὕτω τὴν οὐρανομήχη ψυχὴν 
ἐχείνην χατέσειεν f, ἀγωνία, ὡς xal πατρίδα xai δῇ- 
ον τοσοῦτον, δι’ ὃν τοσαῦτα παρεχινδύνευσε, κατα- 
λιπεῖν ἀθρόον, καὶ μόνον τεσσαράχοντα ἡμερῶν ὁδεῦ- 
σαι ὁδὸν, καὶ πρὸς τὴν ἐρημίαν μετοικισθῆναι, μετὰ 
τὴν παῤῥησίαν ἐκείνην, μετὰ τὴν τοσαύτην ἐλευθερο- 
στομίαν, μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς ἀνδρείας ἐπίδειξιν. 
Καὶ γὰρ φοδερὰ σφόδρα τοῦ πράγματος f) φύσις διά 


* Unus προτωπεῖον. Infra duo Manuscripti μᾶλλον καὶ 
ὑποπτεῦσαι μόνον, τοῦτο χαὶ τὸ τούτου χαλεπώτερον, 0) μόνον 
ὁρᾷν, θλλὰ xot ὅπως τολμηθείη χατασκενάξειν. Alius μᾶλλον 


borat: idque ipsi leve ac ferendum videtur. 
Etenim affectus affectum. superabat, gravem ni- 
mirum gravior, ac mortis terror zelotypiam vin- 
cebat. Magnus quoque ille Elias ob mortis me- 
tum solas libidinose ac nefarie mulieris minas 
veritus, in fugam se contulit, ac solum vertit : et 
qui czlum clauserat, et tot. miracula patrarat, 
sermonis terrorem minune tulit : verum excelsum 
illum atque ad celos usque sublimem animum 


δὲ xat ὑποπτεύειν μόνον. Mox hec, οὐδὲ γὰρ ὑποψία ἦν, ἀλλ᾽ 
ὕθρις, sic ponenda monet Duczus, duorum Mss. aucto- 
ritate fultus. 


43. 


Gen. 13. 
13. 13. 


3. Reg 19- 
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pavor ita perculit, ut post illam fiduciam, post τοι τοῦτο xa0' ἑκάστην ἡμέραν ἐπιοῦσα ἡμῶν τὸ γί- 

tantam in loquendo libertatem, post tantum vir- E voc, οὕτω xa0' ἕκαστον fpc ἐχπλήττει νεχρὸν xai 

tutis specimen editum, et patriam,ettantum po- συγχέει καὶ συστέλλει, ὡς ἀθρόον τότε φαινομένη. 

pulum, cujus causa tot pericula audax adierat, Καὶ οὐδὲν ἴσχυσεν εἰς παραμυθίαν ἢ τοῦ χρόνου με- 

repente linqueret, et quadraginta dierum iter λέτη, οὐδὲ τὸ χαθ᾽ ἑκάστην ἐν ταύτη γυμνάζεσθαι τῇ 

solus obiret et in locum desertum migraret. Ve- θεωρίᾳ" οὐδὲ ἐπαλαιώθη τῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀθυμίας 

hementer enim. horrenda hujus rei natura est, καὶ τῆς ἐχπλήξεως ταύτης, ἀλλὰ xol νεάζει xat ἀχμά. 

ac propterea quotidie in genus nostrum impetum ζει διηνεχῶς, xal τὸν φόδον ἀχραιφνῇ καὶ ἀνθοῦντα 

faciens, ad unumquemque mortuum nos usque ἔρχεται xaf' ἑἐχάστην φέρουσα τὴν ἡμέραν᾽ xal μάλα 

adeo percellit atque consternat, metuque pertur- ες slxóvtec. Τίς γὰρ ^ οὐχ ἂν αἰσχυνθεέη xal xavaxiex, 

bat et contrahit, ut quz nec opinato appareat. A ὅταν ἴδη τὸν χθὲς xa πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν βαδίζοντε, 

Nec vero ad consolationem ullam vim habuit ἄγοντα, φέροντα μυρία πράγματα, οἰκίας, vuvauk, 

aut temporis meditatio, aut quotidiana in hae παίδων, οἰκετῶν, πολλάχις δὲ xal πάλεων δλοχλήρων 

contemplatione consuetudo et excercitatio: nec προϊστάμενον, ἀπειλοῦντα, qoboUvta , λύοντα xol 

temporis diuturnitate hujusinodi moror terror- σεις, ἐπάγοντα χολάσεις, μυρία κατὰ πόλεις xal qu-- 

que consenuit, verum perpetuo juvenescit ac vi- — pa« ἐργασάμενον, ἀθρόον λίθων ἀφωνότερον χείμενον; 

get, recentemque ac florentem quotidie metum — xol μυρίων χωχυόντων, xal τῶν φιλτάτων xavaxort- 

affert. Nec sane immerito. Quis enim non per- μένων, xal τῆς γυναιχὸς χαταθρυπτομένης, * παρειὰς 

turbetur et consternetur, cum eum, qui hesterno ξαινούσης, πλοχάμους λυούσης, χοροὺς περιιστάσης ἡ 

die, aut paucis ante diebus ambulabat, sexcenta θεραπαινίδων μετὰ πολλῆς τῆς ὀλολυγῆς,, οὐδενὸς 

domus negotia gerebat, uxoris, filiorum, man- αἰσθανόμενον ; καὶ πάντα ἐξαίφνης ἐχποδὼν, καὶ λ- 

cipiorum, szpe etiam integrarum civitatum cu- B γισμὸν καὶ διάνοιαν xal ψυχὴν, xat ὄψεως ἄνθος, κεὶ 

Tam suscipiebat, minabatur, terrebat, supplicia μελῶν χίνησιν; xai τὰ ἀτερπῇ διαδεχόμενα,, ἀφωνίαν 
. partim solvebat, partim inferebat, innumera tum — xal ἀναισθησίαν, φθορὰν, ἰχῶρα, axaXnxac, τόφρεν, 

in urbibus, tum in regionibus efficiebat, repente χόνιν, δυσωδίαν, ἀφανισμὸν παντελῇ,, xal ὀστέα d- 

plusquam lapidem mutum et jacentem videt? δεχθῇ xol ἄσημα «b πᾶν ἐπειγόμενον χαταλῦσει 

cumque innumerabiles homines plorent, et ami- σῶμα; | 

cissimi quique lugeant, et uxor dolore distor- 

queatur, genas czdat, comam vellat, magnoque 2 

cum ululatu ancillarum greges circum se collo- 

cet, ipsum tamen nihil eorum sentientem? cum 

videt.omnia repente de medio sublata esse, ra- 

tionem, ingenium, animam, oris florem ac ve- 

nustatem, membrorum motum? injucunda autem 

115 successisse, nimirum silentium, stuporem, 

corruptionem, saniem, vermes, cinerem, pulve- 

rem, fotorem, interitum integrum, corpusque 

totum eo properans, ut in vilia et deformia at- 

que ignobilia ossa desinat? 

4. Et tamen istud, quod et per res ipsas, et Ἀλλ᾽ ὅμως τὸ qobspov τοῦτο, xal διὰ τῶν tot 
per sanctorum illorum virorum formidinem Ὑμάτων δεικνύμενον, καὶ διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐχείνων 
horrendum esse constat, moerore longe levius δειλίας, ἀθυμίας πολὺ κουφότερον. Ταύτης γὰρ ixn 

Mors mo- est. Nam ipsius causa longa hec sermonum τοὺς μαχροὺς τούτους τῶν λόγων διαύλους ἀνήλωσε, 
rore levior. curricula emensus sum, ut ex me discas, quan- C ἵνα σε διδάξω, οἵαν τίνεις δίχην, xal ἀντίῤῥοπον αὖ» 
tam poenam pendas, ac parem ipsi, imo vero τῆς, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ μείζονα τῶν ἀγαθῶν dvt- 

multis partibus majorem, bonorum mercedem μένεις τὴν ἀμοιδήν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ταῦτα τοῦτο 
exspectes. Atque ut hzc ita se habere intelligas, ἔχει τὸν τρόπον, ἐπὶ τοὺς ἁλόντας λοιπὸν χαταφεύζι- 

jam ad eos qui eo affectu capti sunt, confugiam, μαι, εἰς ὃ ἔμπροσθεν ἠπειγόμην ἐλθεῖν. Ὁ yàp ὧν 

quo scilicet prius nostra festinabat oratio. Plebs “Ἑδραίων δῆμος, Μωσέως ἐλθόντος xol ἔλευθερίαν 









b Duo Mss. οὐκ ἂν συγχυθῇ xal χαταπίσοι. παρειὰς ξαινούσης deerat. 
^ Sic iidem Mss. atque ita legit Interpres. In Edito 
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εὐαγγελιζομένου, καὶ τῶν Αἰγυπτιαχῶν χαχῶν ἀπαλ- 
λαγὴν, οὐδὲ ἀχοῦσαι ἠνέσχετο, χαὶ τὴν αἰτίαν τιθεὶς 
6 νομοθέτης ἔλεγεν - ᾿Ελάλησε δὲ Mosi; τῷ λαῷ, 
καὶ οὐχ ἤχουσεν ὃ λαὸς Μωϊσέως ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυ- 


χίας. Καὶ ὅταν μεγάλας ἀπειλῇ τοῖς Ιουδαίοις 6 Κύ- D 


ριος ἀπειλὰς ὑπὲρ ἀνομίας πολλῆς, μετὰ τὴν αἰχμα- 
λωσίαν, " χαὶ τὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ διατριδὴν γῇ, xol 
δουλείαν, καὶ τοὺς λιμοὺς, xol τοὺς λοιμοὺς, xal τὴν 
ἀνθρωποφαγίαν, καὶ ταύτην ἐπάγει τὴν δίχην λέγων " 
Δώσω αὐτοῖς χαρδίαν ἀθυμοῦσαν, χαὶ ἐχλείποντας 
ὀφθαλμοὺς, καὶ τηχομένην ψυχήν. ᾿Αλλὰ τί χρὴ λέγειν 
Ιουδαίους, δῆμον ἄταχτον, ἀγνώμονα, xol τῇ σαρχ 
δεδουλωμένον, xal φιλοσοφεῖν οὐχ εἰδότα, παρὸν ἀπὸ 
τῶν μεγάλων xal ὑψηλῶν ἀνδρῶν λαθεῖν τὴν ἀπόδει- 
Ew; 'O γὰρ τῶν ἀποστόλων χορὸς τρίτον ἔτος συγ- 


Ὑενόμενος τῷ Χριστῷ, καὶ πολλὰ περὶ ἀθανασίας 


παιδευθεὶς, xal τῶν ἄλλων ἀποῤῥήτων, σημεῖά τε E 


ἐπὶ 
τοσοῦτον χρόνον θαυματουργοῦντα θεασάμενοι, καὶ 
τραπέζης αὐτῷ καὶ ὁμιλίας χαὶ λόγων τοιούτων χοινω- 
νήσαντες, καὶ πάντα παιδευθέντες τρόπον, ἐπειδὴ δη- 


ἐργασάμενοι θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα, χαὶ αὐτὸν 


μάτων ἤχουσαν ἀθυμίαν αὐτοῖς ἐμποιούντων, συνεχῶς 
αὐτὸν κατέχοντες xal ἐχχρεμάμενοι καθάπερ ὑπομά- 
ζια παιδία, καὶ διηνεχῶς αὐτὸν ἐρωτῶντες, ποῦ ὅπά- 
γεις; οὕτω τῇ τυραννίδι τῆς ἀθυμίας ἐσδέσθησαν 
ταύτης, xal ὅλοι τῆς λύπης ἐγένοντο, ὡς μηχέτι αὖ- 
τοῦ ταῦτα πυνθάνεσθαι. Καὶ τοῦτο ὀνειδίζων αὐτοῖς ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν " ᾿Ηχούσατε, ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πέμ- 
ψαντά με, καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, χαὶ οὐδεὶς ὁμῶν 
ἐρωτᾷ με, ποῦ ὑπάγεις; ᾿Αλλὰ ὅτι ταῦτα λελάληχα 
ὑμῖν, ἢ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. "Εἶδες 
ἔρωτα πῶς ἐπεσχότησεν ἀθυμίας τυραννὶς, χαὶ πῶς 
αἰγμαλώτους εἰργάσατο, 'καὶ αὐτῆς εἶναι πεποίηχεν: 
Ὁ δὲ Ἠλίας πάλιν ἐχεῖνος (οὐ γὰρ ἀποστήσομαι αὐ- 
τοῦ οὐδὲ νῦν), μετὰ τὴν φυγὴν καὶ τὴν ἀναχώρησιν 
τὴν ἀπὸ Παλαιστίνης, οὐ φέρων τῆς ἀθυμίας τὴν τυ- 
ραννίδα (xal γὰρ σφόδρα ἠθύμει" τοῦτο γοῦν ὁ τὴν 
ἱστορίαν γράψας ἐδήλου λέγων, ὅτι ᾿Απῆλθε " χατὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ), ἄχουσον τί φησιν εὐχόμενος " "Ixa- 
νούσθω τὰ νῦν, Κύριε. Ad6s τὴν ψυχήν μου ἀπ’ ἐμοῦ, 
ὅτι οὐ χρείττων ἐγώ εἶμι nào τοὺς πατέρας μου. Καὶ 
τὸ φοθερώτερον ἐχεῖνο, τὸν χολοφῶνα τῆς τιμωρίας, 
τὸ κεφάλαιον τῶν χαχῶν, τὸ πάσης ἁμαρτίας ἐπιτί- 
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Hebraeorum, Mose veniegte, ac libertatem οἱ 
JEgyptiace captivitatis finem nuntiante, ne 
audire quidem ipsum sustinebant. Causamque 
etiam exponens legislator dicebat : Loquutus Exod. 6.9. 
est autem Moses ad populum : et non audivit 
populus Mosem pra pusillanimitate. Quin- 
eliam cum Deus graves Judzis ob multa flagitia . 
minas intendit, post captivitatem atque in aliena 
regione commorationem, post servitutem, famem, 
pestem atque humanarum carnium esum hanc 
ponam subjunxit, his verbis utens : Dabo eis peur. a8. 
cor morens, et deficientes oculos, et tabe- 65- 
scentem animam. Quid autem Judzos, petulan- 
tem et ingratum, carnisque servituti addictum 
populum, nec philosophari scientem, comme- ^ 
moro : cum mihi a magnis et excelsis viris 
hujus rei argumentum capere liceat? Etenim 
apostolorum chorus, cum triennium jam cum 
Christo consuetudinem habuissent, multaque de 
immortalitate aliisque arcanis rebus ex ipso di- 
dicissent, signaque admiranda et ab humanis 
sensibus remota edidissent, ipsumque tanto tem- 
pore mira perpetrantem conspexissent, ejus- 
demque cum eo mense, et colloquii, ac tam 
eximiorum sermonum participes exstitissent, 
atque omni doctrine genere eruditi fuissent, 
posteaquam verba, qua m«ororem afferebant, 
audierunt , qui prius eum perpetuo retipebant, 


se? deque ipso velut lactentes pueri pendebant, nec 
À percontari desinebant, Quo vadis? iidem rursus 


hujus mororis tyrannide ita oppressi sunt, seque 

totos angori dediderunt, ut jam ab ipso hzc 
minime percontarentur. Quo etiam nomine Chri- 

stus eos insectans, dicebat : 4fudistis quia va- Joan. 16. 
do ad eum qui misit me, et venio ad vos, 5. 6. 

et nemo ex vobis interrogat me, Quo vadis ? 

Sed quia hec loquutus sum vobis, tristitia 
implevit cor vestrum. Videsne quomodo ma- 

roris tyrannis amori tenebras offuderit, eosque 

in captivitatem sibi addixerit, suique juris fece- 

rit? Rursum Elias ille ( nam ne nunc quidem ab 

eo abscedam) post fugam ac secessionem a Palz- 

stina, meroris acerbitatem non ferens (. 51 qui- 

dem in magno merore atque angore versabatur : 

quod etiam is, qui eam historiam literis manda- 

vit, his verbis declarat, Abiit juxta animam 3. Peg. t9. 
suam) , quid in sua ad: Deum precatione dicat, ?: 
audias velim : Et sufficiat nunc, Domine. 


^ Buo Mss., ut notat Duc:eus , xai τὸ iv ἄλλῃ διατρί- πόσον ἐπισχότισεν. 


€» γῇ 


b Duo Mss. κατὰ τῆς ψυχῆς. Infra duo Mss. ροδερώτα- 


^ Duo Mss. εἶδες ἔρωτι πόσῳ ἐπεσχότισεν. Alius ἔρωτα τον ἐκεῖνο. Edit. φοβερώτερον. 


e 4. 3 queque bis verbis a Deo petivit : 
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Alocipe animam meam a me : non enim sum 
melior quam patres mei. Ita illud quod formi- 
dabilius erat, illum supplicii colophonem, illud 
malorum caput, illam sceleris omnis poenam 
exoptat, atque in beneficii loco petit. Usque 
adeo morte terribilior est meror. Ut enim hunc 
effugeret, ad illam perfugit. 

5. Hic autem quaestionem quamdam tibi ex- 
plicare volo. Nec enim me fallit, quantum 
hujusmodi quiestiones tibi dissolvi cupias. Quz- 
nam igitur haec quaestio est? Si mortem merore 
leviorem esse existimabat, quid causse est, cur 
vitande mortis causa relicto solo patrio ἃς po- 
pularibus suis profugerit ? et cur qui prius eam 
fagiebat, nunc eam expetat? Nimirum ut hinc 
vel maxime, quantum maestitia mortem acerbi- 
tate superet, iotelligas. Nam cum mortis dum- 
taxat metus eum quateret, non abs re quidvis 
efficiebat, quo eam effugeret. Αἱ posteaquam 
wiceror in ipsius pectore insidens naturam suam 


€ 
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p.tov, τοῦτο ἐν εὐχῆς αἰτεῖ τάξει, καὶ ἐν χάριτος uou 
βούλεται λαδεῖν. Οὕτω πολὺ θανάτου “ φοξερώτερον 
ἀθυμία. "Iva γὰρ ἐχείνην διαφύγη;, καταφεύγει ixi 


τοῦτον. 


᾿Ενταῦθα δέ σοι xal ζήτημά τι διαλῦσαι βούλομαι. 
Οἶδα γάρ δου τὴν περὶ τὰς λύσεις τῶν τοιούτων ἐπι- 
θυμίαν. Τί ποτ᾽ οὖν ἔστι τὸ ζήτημα; Εἰ θάνατον xo- 
φότερον ἀθυμίας εἶναι ἐνόμιζε, διὰ τί χαὶ πατρίδα χαὶ 
δῆμον, ἵνα μὴ θανάτῳ περιπέση, καταλιπὼν ἀπέδρα; 
xai τότε αὐτὸν φεύγων, νῦν αὐτὸν ἐπιζητεῖ; Ἴνα dis; 
χαὶ ἐντεῦθεν μάλιστα, πῶς χαλεπώτερον ἀθυμία θ:- 
νάτου. Ὅτε μὲν γὰρ αὐτὸν ἐχεῖνος 6 φόθος χατέσεισε 
μόνος, εἰχότως ἅπαντα ἔπραττεν ὥστε αὐτὸν ἔχφυ- 
γεῖν - Ἐπειδὴ ἐγκαθημένη αὕτη τὰν οἰχείαν ize 
hien φύσιν, χατεσθίουσα, δαπανῶσα, τοῖς ὀδοῦσιν 
αὐτὸν χαταναλίσχουσα, ἀφόρτιτος αὐτῷ γενομένη, 

τόν δὴ λοικὸν τὸ πάντων βαρύτερον χουφότερον αὖ- 


ostendit, eum videlicet exedeas, absumens, den- D. τῆς εἶναι ἐνόμισεν. Οὕτω xal Ἰωνᾶς ἐχείντν zeónn, 
tibus conficieus, atque intolerandum in modum ἐπὶ τοῦτον κατέφυγε, xal αὐτὸς θάνατον αἰτεῖται λέ. 
excrucians, tum denique id quod omnibus re- γων, λάδε τὰν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι χαλόν μοι τὸ 
bus gravius et acerbius est, levius esse judica- ἀκοθκνεῖν 3; rv με. Καὶ ὁ Δαυὲδ δὲ, εἴτε ἐξ oii 
vit. Eodemque modo Joaas eGam marorem fa- — zpocwzeu, εἴτε ἑτέρων τινῶν ὁδωρομένων jeu 
qwws, ad mortem confugit : mortemque ipse γράφων, τὸ αὐτὸ CR τοῦτο ἐνδεύκνυται. Ἔν τὴ; τῷ 
-(ccipe ami- συστῆναι τὸν ἁπαςτωλὸν ἐναντίον now, rst, me 
mem imeem ὦ me: melüs est enum mihi meri, — ouv, xxi ἐτασεινώδτν, xmi Zotvrox ἐξ ἀνχθῶν, ri; 
quem wivere, Davidque item, sive ex swa, sive τὸ ἔλυεν ποὺ Zwxzwichr. "ESecuivtr, ξ x1xu 
wawa CemscTUwes, boc ipsam üadkat. Cam — wu9- ἐχεῖνο “τὸ τῷ" τούτου τοῦ πωρὸς 02022020. 
censeret. Wquit, pecoster adcarznm me. E τὸ τῆς ἀθυμίας ταθος ἐηλῶν. Διὸ μυχέτι φέρων ch 
ehmatin, e humiliatus: sum. et silsia henis, κλχγτὰς αὑτὸς καὶ τὰς ὀδυνας, φκαίν. "EAzars: ἐν 
et deder meos remevatus est. Concalst cor τῷ τῶωεττ a3. Κ αἱ τί λαλεῖς, εἰκέ μοι; Θένεατον τε 
θα ἐμένα me, 6 n medibahiene mea eran- x: arm, ἔνωριονν μοι, Rupu, τὸ rnx5 
deret igneis: per wreesa pham sched were τυ. xmi τὸν Bode cue ἔπερῶν meo τίς ἐστιν ἴα 
wes afecte, qui quevis ume acerbser est, desi-— cw τι ὑστεςῶ ἔτω ἕτεροι mi» ξέχε σαι, τοῖς δὲ m 
gewes Mee plagas qewes ac dolere: imme, wan τὰ cx Him, φβεγγύμενος. Ὅτε; τὸ; 
jo Gens, bes ceres whtar : Leqemtx; cum Δ unies cre Va m) κρείττων ἐχώ εἶμι αι ὑπὲρ τὸς 
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υἷας ὀδύνην, xal τὸ πῦρ τὸ ἐχχαιόμενον ἐν τῇ διανοίᾳ. 


Ἔν γὰρ τῇ μελέτη μου ἐχχαυθήσεται πῦρ. Τοσαύτης B 


τοίνυν τιμωρίας μεγάλας προσδόχα τὰς ἀμοιβὰς, 
πολλὰ τὰ βραδεῖα, ἀφάτους τὰς ἀντιδόσεις, φαιδροὺς 
xai σφόδρα ἀνθοῦντας τῶν τοσούτων ἀγώνων τοὺς στε- 
φάνους. Οὐ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι χρηστὸν μόνον, ἀλλὰ 
xa τὸ παθεῖν τι χαχὸν πολλὰς ἔχει τὰς ἀμοιδὰς, xal 
μεγάλα τὰ ἔπαθλα. Καὶ πρὸς τοῦτον ἤδη βαδιοῦμαι 
τὸν λόγον, σφόδρα καὶ σοὶ χαὶ πᾶσι χρήσιμον ὄντα, 
xai ἱχανὸν πρὸς ὑπομονὴν ἀλεῖψαι " xal χαρδίαν .óu- 
γεῖραι, καὶ μὴ ἀφιέναι πρὸς τοὺς τῶν παθημάτων 
καταμαλαχίζεσθαι ἱδρῶτας. 


"Oct μὲν οὖν ἁπάντων τῶν χαχῶν χαλεπώτερον C 


ἀθυμία, χαὶ ὃ χολοφὼν xal τὸ χεφάλαιον τῶν δεινῶν, 
τοῦτο ἱκανῶς ἥμῖν ὃ λόγος ἀπέδειξε“ λείπεται τοίνυν 
χατορθωμάτων χαὶ παθημάτων ποιήσααθαι σύγχρι- 
σιν, ἵνα μάθης σαφῶς, ὅτι οὐ κατορθώμασι μόνον, 
ἀλλὰ xal παθήμασιν ἀμοιθδαὶ χεῖνται, xal ἀμοιδαὶ 
σφόδρα μεγάλαι, καὶ παθήμασιν οὖκ ἔλαττον, 7| χα- 
τορθώμασιν, μᾶλλον δέ ἐστιν ὅπου χαὶ πλείονα παθή- 


ego relictus sum, seriusque abeo : qua detgusa; 
cum alii jam e vita discesserint, ipse tamen:re- 
maneo, atque in presenti vita diutuioierh; 
moram traho? Ας tanta mortis cupiditate feaetür, ἢ 
sive ipse, sive illi, quorum nomine lquitur, 
ut etiam, ea nondum presente, presenti tem- 
pus scire aveat, Votum, inquit, fac mihi, Do- 
mine, finem meum, quo videlicet hinc quoque. 
maximam voluptatem capiat. Ita id quod ber- 


rendum est, propter intolerandum mororis do- 
lorem, atque ignem in animo exardestenteni; 
expetendum redditur. 7π meditatione eniin 


mea, inquit, erardescet ignis. Quocirca cum 
tantam ponam luas, magnam hinc mercedem, 
multa premia, remunerationes inenarrabiles, 
splendidas ac valde florentes hujusmodi certa-- 


minum coronas exspecta. Non enim solum ali- «mna 
quid boni efficere, sed. etiam aliquid mali per- *?r?9as ra- 


peti, magnam mercedem atque ampla premia 
obtinet. Atque ad hanc orationem jam me confe- 
ro, ut qua et tibi, et cunctis magnopere utilis 
sit, animisque ad patientiam acuendis sufficiat, 
nec eos ad calamitatum sudores debilitari sinat. 
6. Quod igitur calamitatum omnium atrocis- 
sima, ac malorum colophon et caput, meestitia 
sit, satis fuse a nobis est demonstratum: ; superest 
jam ut virtutes et calamitatum perpessiones in-'- 
ter se comparemus, ut perspicue intelligas non: 
virtutibus solum, sed etiam calamitatibus mer- 
cedem constitutam esse, et quidem admodum 
amplam : nec calamitatibus minus, quam virtu- 


μασιν. Καὶ εἰσαγάγωμεν, εἰ Soxsi, τὸν μέγαν τῆς D tibus; imo amplius interdum calamitatibus. Ac, 


ὑπομονῆς ἀθλητὴν ἐν ἑχατέροις διαλάμψαντα τρό- 
ποις, τὸν ἀδάμαντα, τὴν πέτραν, τὸν ἐν τῇ Αὐσίτιδι 
μὲν γενόμενον χώρα, πᾶσαν δὲ τὴν οἰκουμένην χατα- 
λάμψαντα τῇ τῆς οἰχείας ἀρετῆς ὁπερδολῇ , καὶ εἴ-- 
πωμεν αὐτοῦ τά τε χατορθώματα xal τὰ παθήματα ᾿ 
ἵνα εἰδῇς πόθεν μειζόνως διέλαμψε. Τίνα οὖν αὐτοῦ 
τὰ χατορθώματα; ; 0 οἶκός μου, φησὶ, παντὶ ἔλθόντι 
ἠνέῳχτο, καὶ χοινὸς ἦν τοῖς ὁδοιπόροις λιμήν * καὶ τοῖς 
δεομένοις τὰ αὐτοῦ πάντα σχεδὸν ἐκέχτητο. ᾿Εγὼ γὰρ 
ἤμην, φησὶν, ὀφθαλμὸς τυφλῶν, xal ποὺς χωλῶν. 
᾿Εγὼ ἤμην πατὴρ ἀδυνάτων, δίχην δὲ, ἣν οὐκ ἤδειν, 


si lubet, magnum patientia pugilem in me- 
dium producamus, eum, inquam, qui utroque 
laudis genere splenduit, adamantem illum, pe- 
tram illam, eum qui in Ausitide quidem re- 
gione exstitit, verum singulari quadam virtutis 
sue magnitudine universum terrarum orbem 
collustravit, atque ipsius tum virtutes, tum 
calamitates exponamus, ut, qua ex parte magis 
effulserit, compertum habeas. Quxnam' igítur 


ipsius virtutes erant? Domus enim mea, in- Job.31.32. 


quit, omni venienti patuit, communisque erat 


ἐξιχνίασα, xal συνέτριψα μύλας ἀδίχων, xal ἐκ μέσου Ἑ viatoribus portus. Quin bona sua ita posside- 


ὀδόντων αὐτῶν ἐξήρπασα ἅρπαγμα. ᾿ἈΑδύνατοι δὲ ἣν 
ἄν ποτε εἶχον χρείαν, οὐκ ἀπέτυχον, οὐδὲ ἐξῆλθέ τις 
τὴν θύραν μου χόλπῳ χενῷ. Εἶδες διάφορα φιλανθρω- 
mía εἴδη, xal ποιχίλους ἐλεημοσύνης " λιμένας, xal 
διὰ πάντων αὐτὸν βοηθοῦντα τοῖς δεομένοις ; εἶδες 


bat ut ea pene omnia non sibi, sed pauperibus 


haberet. Oculus enim, inquit, fui cecorum, et Job.s9. 15. 
pes claudorum. Pater eram imbecillium : et —'?: 


causam , quam. nesciebam, investigabam : 
conterebam molas iniquorum : et de dentibus 


» Unus xat. πρὸς χαρτερίαν 9wdpxc : 116} xoi χαρτε- Infra iidem λείπεται δὲ λοιπόν. 


pio» διεγεῖραι. Paulo. post iidem ἁπάντων τῶν πλθῶν καλ. 


b Interpres legerat λειμῶνας, «qui verterat prata, 
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31.16. illorum auferebam predam. Imbecilles au- 


go 70 60v. ἀνέχοντα, χήραν διορθούμενον, ἀδιχουμένων 


tem, sí qua re opus habebant, minime repul- Α προϊστάμενον, φοδερὸν τοῖς ἐπηρεάζουδσιν ὄντα; Οὐ 


18m ferebant: neque quisquam ex edibus 
meis umquam vacuo sinu egressus est, Vides 
varia humanitatis genera, et varios eleemosynze 


portus, eumque quavis ratione opem iis, quibus 


lnjuria (lebat, afferentem? vides eum egestatem 
sublevantem, viduas foventem, lesis opitulan- 
tem, ladentibus terrorem incutientem? Neque 
enim co solum studium suum demonstrabat, 
quod iis, qui ladebantur, presto esset, atque 
auxilium ferret ( quod multi faciunt ), verum 
etiam oo usque laborabat, quoad negotium con- 
fecisset , et quiderh. magna eum vehementia. 
sg i3, CoMerebam cnim, inquit, molas iniquorum : 
eorum. videlicet oonatibus providentiam suam 
muri instar opponens, Nec vero hominum tan- 
tum injuriis, sed. etiam. nature insidiis curam 
suam ac sollicitudinem objiciens, ipsius nimirum 
vitia singulari auxilii sui magnitudine corrigens. 
Nam quia membra ipsis restituere minime po- 
teeat, hoc est csecis oculos, claudis pedes, mem- 
brorum iusta. ipsis erat : atque ipsius opera ii 
qui oculis capti erant, videbant; et ii qui cruri- 


γὰρ δὴ μέχρι τοῦ παραστῆναι xal συμμαχῆσαι μόνον 
τὴν σπουδὴν ἐπεδείχνυτο (τοῦτο δὴ τὸ τῶν πολλῶν), 
ἀλλὰ καὶ μέχρι τοῦ πρὸς τέλος τὸ πρᾶγμα ἀγαγεῖν, 
xal μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Συνέτριψα γὰρ 
μύλας τῶν ἀδίχων, φησὶ, τῇ φιλονειχίᾳ τῇ ἐχείνων 
τὴν ἑαυτοῦ πρόνοιαν ἐπιτειχίζων. Οὐκ ἀνθρώπων δὲ 
μόνον ἐπηρείαις, ἀλλὰ χαὶ φύσεως ἐπιδουλαῖς ἀν- 
τέστησεν αὐτοῦ τὴν χηδεμονίαν, τὰ ἁμαρτήματα αὖ- 
τῆς τῇ τῆς οἰχείας συμμαχίας ὑπερδολῇζ, διορθούμενος. 
Ext?) γὰρ τὰ μέλη αὐτοῖς ἀποδοῦναι οὐχ εἶχε, τοῖς 
πηροῖς τὰ ὄμματα, τοῖς γωλοῖς τοὺς πόδας, ἀντὶ τῶν 
μελῶν αὐτοῖς ἐγίνετο, xal δι᾿ αὐτοῦ καὶ οἱ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πεπηρωμένοι, xal οἱ τὰ σχέλη χεχομμένοι, d 
μὲν ἔδλεπον, οἱ δὲ ἐδάδιζον. Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ 
ἂν αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας; Οἶσθα αὐτοῦ " χαὶ τὰς 
ἄλλας ἀρετὰς, ἵνα μὴ πάντα καταλέγων μακρὸν ταί: 
a) τὸν λόγον, τὴν ἐπιείχειαν, τὴν πραότητα, τὴν συ- 
φροσύνην, τὴν ἀχρίδειαν, κῶς, σφοδρὸς ὧν τοῖς ἀδι- 
χοῦσι (τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστι), προσηνὴς 
χαὶ ἥμερος ἦν, xai αὐτοῦ τοῦ μέλετος $t» τοῖς τε 
ἄλλοις ἅπασι χαὶ τοῖς οἰκέταις τοῖς αὐτοῦ, ob τῷ 
ἔρωτος ὃν ἄρων ἐχείνου μέγα ἐχφέροντες δεῖγμα De- 


bus eblasi ac mutilati erent, ambulabant. Quid C yov - Τίς ἂν δώη ἡμῖν τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἐμπλυσθη- 


«uw bac. humanitate comparari. queat? Alias 
etn iius virtutes expleratas habes; ne omnia 
(WMIICCRRS sretiomew protreham; morum facili- 
tatem, lenitatem, Summam modestiam ac tempe- 
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V. αν wur, aiat bis pure, cum. ape te 
wllegsee. ace Pm ad calamtatem, quas per- 


pst zbreot etel, am comm dic: vertes umeris. 


ναι; El δὲ οἰχέταις οὕτω ποθεινὸς ἦν, οὕτως ixipe 
cw, εἷς ἀνάγκη πολλάχις χαὶ φοβερὸν εἶναι, zoll 


Tames δὲ €x ταῦ τὸ ταῖν COMEMPERR Ξολλι "στ. 
χας ὅσ, Rx Dee xx—ecdhm ὃ ἔπε ἔτυτχε τε €x 
"αὶ wabire fecic κακὰν —re Sors rci τὸν arx 


Üwnpitet, AA CU alea paherebar quur GE. P Toa cxcer ἦν P Bed. dex τὰν aen anc τῶτι τὸς 


wA wea waieeves wecbent" Uwe iter 
Wee aiiesditet cost Jb ^ temm com deam 
hh «uttidbur: qu. δὲ JN Übrwdbunh, apuntan ba- 
WeleA, ait ας δὰ pantpets mullo. acebum ver- 
Tent eee, «i uen uale οὐδεν" 


alu. ἕω». ἢ ixocaccePÜÉex c auci ποῦν 
ἐπὰκςκ -ὥασε faa txsoÉ-A 32a ZGCGCCER τὸ πω: Ár- 
Um aacra sem Ya, τοῖς walbeam Wü seio 
aenemüOm ru-cc ταν. ἢ [rx wakckReechocwe ir 


Ne. Wee sspe ou wo Qaare. Bk τῷὸ aco vor 


EPISTOL £. 


τῷ πιχροτάτῳ τρόπῳ τῆς τελευτῆς χαταλυσάντων 
τὸν βίον, μετὰ πολλῇς τῆς φιλοσοφίας ἤνεγχε τὸ συμ- 
6dv; Πότε μᾶλλον ἐξέλαμψεν, ὅτε ἀπὸ χουρᾶς τῶν 
ἀρνῶν αὐτοῦ ἐθερμάνθησαν γυμνῶν οἱ ὦμοι, 9| ὅτε 
ἀχούσας ὅτι πῦρ ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσε, xal κατέφαγε " τὴν 
ἀγέλην μετὰ τῶν ποιμένων, οὐ διεταράχθη, οὐδὲ ἐθο-- 
ρυθήθη, ἀλλὰ πράως ἤνεγχε τὴν συμφοράν ; Πότε 
μείζων ἣν, ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώματος “ εἷς τὴν τῶν 
ἀδιχουμένων προστασίαν ἐκέχρητο, συντρίδων μύλας 
ἀδίχων, xal ix. μέσου τῶν ὀδόντων αὐτῶν dta 

ἁρπάγματα, καὶ λιμὴν αὐτοῖς γινόμενος, ἢ ὅτε τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ τῶν ἀδιχουμένων ὅπλον, ἑώρα χατε- 
σθιόμενον ὑπὸ σχωλήχων, xal χαθήμενος ἐπὶ τῆς χο- 
πρίας, xal αὐτὸς αὐτὸ χατέξαινε λαθὼν ὄστραχον; 


Τύχω γὰρ βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξέων, φησί. Καί-- , 


τοι ἐχεῖνα μὲν πάντα χατορθώματα, ταῦτα δὲ πάντα 
παθήματα ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα αὐτὸν ἐχείνων λαμ- 
πρότερον ἀπέφηνε. Τοῦτο γὰρ μάλιστα τὸ πιχρότατον 
τῆς παρατάξεως μέρος ἦν, χαὶ μείζονος δεόμενον τῆς 
ἀνδρείας, xal εὐτονωτέρας ψυχῆς, " xal ὑψηλοτέρας 
διανοίας, χαὶ πλείονα περὶ τὸν Θεὸν ἐχούσης ἀγάπην. 
Διά τοι τοῦτο, ἐχείνων μὲν γινομένων, εἰ xol dvai- 
σχύντως xal σφόδρα λῃστριχῶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀντεῖπεν 
ὃ διάδολος * Μὴ δωρεὰν σέδεται ᾿Ιὼ6 τὸν Θεόν; Τού- 
τῶν δὲ συμδάντων, ἐγκαλυψάμενος ἀνεχώρησε νῶτα 
δοὺς, xal οὐδὲ ἀναισχύντου τινὸς ἀντιλογίας σχιὰν 
γοῦν ἔχων προδαλέσθαι. Τοῦτο γὰρ 6 χολοφὼν τοῦ 
στεφάνου, τοῦτο fj χορωνὶς τῆς ἀρετῆς, τοῦτο ἡ σαφὴς 
τῆς ἀνδρείας ἀπόδειξις, τοῦτο ἡ ἀχριδεστάτη τῆς φι- 
λοσοφίας ἐπίτασις. Δηλῶν δὲ xal αὐτὸς οὗτος 6 μαχά- 
ριος Ἰὼδ, ὅσον χαλεπώτερον τυραννὶς ἀθυμίας θα- 
νάτου, ἀνάπαυσιν αὐτὸν χαλεῖ. Θάνατος ἀνδρὶ, φησὶν, 
ἀνάπαυσις, xal ἐν χάριτος αὐτὺν αἰτεῖται μέρει, ὥστε 
ἐχείνης ἀπαλλαγῆναι, λέγων " Εἰ γὰρ δῴη καὶ ἔλθοι 
μου ἣ αἴτησις, xol τὴν ἐλπίδα μου δῴη 6 Θεός. Ap- 
ξάμενος 6 Κύριος τρωσάτω με, xol elc τέλος με dvs- 
λέτω. Εἴη δέ μοι ἡ πόλις τάφος, ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ τειχῶν 
ἡλλόμην ἐπ᾽ αὐτῆς. Οὔτω πάντων βαρύτερον ἀθυμία" 
ὅσῳ δὲ βαρύτερον, τοσούτῳ χαὶ μείζους ἔχει τὰς ἀν- 
τιδόσεις. 


b Duo Mss. τὴν ποίμνην μετά. 
| tj Savilii dedimus lectionem Montf. ἢ inscruerat 
post σώματος. Morelli lectionem ὅτε τὴν ὑγίδιαν τ. c. 
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Atqui illud virtutis munus erat, hoc perpessio. 
Utro tempore insignior erat, dic queso, cum fi- 
liorum causa sacrificium offerebat, eosque inter 
se conciliabat, an cum ipsis domus ruina obrutis, 
acerbissimoque mortis genere de medio sublátis, 
E perquam sapienter hunc casum tulit ? Utro tem- 
pore magis emicuit, cum de ovium ipsius velle- 
ribus nudorum humeri calefiebant, an cum allato 
nuntio ignem de ccelo cecidisse, et universum 
gregem una cum pastoribus absumsisse, minime 
commotus ac perturbatus est, verum calamitatem 
hanc equo animo tulit? Utro tempore major 
gs (3t, cum firma corporis valetudine frueretur, 
A qua ad eorumqui injuriam acceperant, defensio- 
nem utebatur , et iniquorum molas conterebat, 
atque ex mediis ipsorum dentibus predam eri- 
piebat, oppressisque portus erat: an cum corpus 
suum, lesorum presidium, a vermibus corrodi 
conspiciebat, atque in sterquilinio sedens, acce- 


pta testa illud ipse radebat? Glebas enim terre 7ο,. 7. 5. 


mollio , inquit , saniem radens. Àtqui omnia 
illa virtutis opera erant: contra, hzc omnia 
perpessiones : et tamen hzc ipsi majorem, quam 
illa, splendorem attulerunt. Hoc enim acerbissi- 
B ma prelii pars erat, majoremque fortitudinem 
animique firmitatem, et mentis sapientiam, at- 
que ampliorem erga Deum caritatem requirebat, 
Eaque de causa, cum illa fierent, impudenter 
quidem ac perquam improbe, sed tamen oblu- 


ctabatur diabolus, his verbis utens : Vumquid Jo». 1.9. 


Job frustra colit Deum? Αἴ cum hac accidis- 
sent , pudore suffusus terga dedit, ac secessit, ut 
qui ne impudentis quidem ullius objectionis um- 
bram aliquam haberet , quam pratenderet. Hoc 
enim coronarum colophon est, hoc summus vir- 
tutis apex, hocperspicuum fortitudinis argumen- 
C tum, hoc summe philosophie culmen. Illud 
etiam ostendens hic idem beatus Job, quanto 
acerbior sit meroris tyrannis, quam mors, hanc 


requiem appellabat: Mors enim, inquit, iro Jos. 3. 43, 


requies. Atque eam gratie loco petebat, ut a 


moerore eximeretur, dicens : Quis det ut veniat 708. 6. 8. 


petitio mea, et quod exspecto , tribuat mihi —9- 


Deus ? Et qui cepit, ipse me conterat, et suc- 
cidat me usque in finem : et urbs ea, super 
cujus muros saltabam, sepulcrum mihi sit. 
Ita omnium rerum gravissima est moestitia : por- 
ro quo gravior, eo quoque majorem mercedem 
habet. 

ἐκέχτητο, 3... ἐκέχρητο reddit Interpres. 


* Duo Mss. καὶ φιλοσορωτέρας διανοίας. Puulo post 
ldem σρόδρα ἱταμῶς. 
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Quantus 8. Ut autem aliunde quoque intelligas quan- 
ex calami- tus ex. calamitatibus fructus promanet, etiamsi 
tatibus fru- 
etus. oria. DoD. Dei causa quis perpetiatur (nemno me hoc 
ur. loco hyperbolice loqui existimet), modo strenuo 

- ac placido animo ferat, Deum in omnibus gloria 
afficiens : idem hic, se propter Deum hac pati, 
minime norat, et tamen ideo corona donabatur, 


quod etsi causam non nosset, strenuo tamen ani- D 


mo calamitates perferebat, Lazarus quoque ille, 

in morbum prolapsus ( hoc porro non erat pro- 

pter Deum pati), tamen quia inopiam curantium, 
morroremque illum, quem et ulcera, et fames, et 

divitis contemtus atque crudelitas afferebat, forti 

animo tulit, quas coronas consequutus sit, non 

te fugit. Atqui nullum illius preclarum opus 
invenimus; non quod pauperes misericordia pro- 
sequutus sit, non quod lzsis opem tulerit, aut 

aliud quiddam ejusdem generis cum virtute ges- 

serit : verum illud dumtaxat, quod pro divitis 

foribus jacuerit, quod adversa valetudine labora- 

rit, quod ipsius vulneribus canes linguas admo- 

verint, ac denique quod dives eum sit asperna- 

tus, qui omnia ad perpessionem spectabant. Et 

tamen, licet nullo alio egregio virtutis munere 
perfunctus , quia solum bujusmodi mestitiam 

strenuo animo tulit, eamdem quam patriarcha, 

qui tot res cum virtute gesserat, sortem est con- 
sequutus, Dicam praterea quidpiam, quod etsi 

ab hominum opinione alienum videatur, tamen 
Nulla v verum est: nempe etiamsi quispiam magnum 
elqallut aliquod et illustre opus ediderit, sed sine labo- 
gem lao- re, periculis et calamitatibus, eum haud magnam 


wer himc mercedem laturum esse : Unusquisque 


eaim, propriam mercedem accipiet juxta pro- 
peium laborem : noa secundum rerum ex vir- 
tute gestarum magnitudinem, sed pro calamita- 
tum, quas pertulerit, mole. Quocirca. Paulus 
etam se jxtans, nen ob id tantum gloriatur, 
quod boai aliquid ac przclari gesserit, sed etiam 
2. Con. tt. quod malis affectus sit. Cum enum dixisset, Mi- 
2 mstri Christi suat, ut minas sapiens loquar, 
plus «τὸ : atque, quanto eis prastamter esset, ex 
cwmparatioaedemoastrare stwderet. noa dixit. Tot 
et ἡ boaminibas pradicavi : veruma omissis us 
quat ex virtute gesserat, mala ea. quae perpessus 
bos «ἡ. CH, eoumerat, his verbas : Zn. laboribus abun- 
—9. — dantis, in plzgis supra meosdlum . ἐξ oan - 
bas abwelantin:. in mortibus frequenter. 


PPS leqmpe Nas addu: ἐς αι τῶν PuxLiwcame 


f. χαὶς (tU ot id. Yo ὦ. set dme ὅν ὦ 
ὁ Iveroninmaus , vote Doce, τῶν fusetweb tus 
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Ἵνα δὲ xal ἑτέρωθεν μάθης, ὅσον τῶν παθημάτων 
τὸ χέρδος, x&v μὴ διὰ Θεόν τις πάθη ( xal οὐδεὶς ὑπερ- 
βθολὴν τοῦτο νομιζέτω), πάθη δὲ ὅμως, xal γεννείως 
ἐνέγκη χαὶ πράως, τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσι δοξάζων" 
» αὐτὸς οὗτος οὐχ ἤδει, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα 
ἔπασχεν ὅμως διὰ τοῦτο ἐστεφανοῦτο, ὅτι οὐδὲ τὸν 
αἰτίαν ἐπιστάμενος ἐχαρτέρει γενναίως. Καὶ ὁ Λάζα- 
poc ἐχεῖνος ἀσθενείᾳ φύσεως περιπεσὼν ( τοῦτο δὲ οὐχ 
ἦν δήπου διὰ τὸν Θεὸν παθεῖν), ἐπειδὴ ὅλωος ἔπαθε, 
x«l ἐχαρτέρησε, xol γενναίως ἤνεγχε τὰν ἐρημίαν 
“ τῶν θεραπευόντων, τὴν ἀπὸ τῶν ἑἕλχῶν ἀθυμίαν, 
τὴν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ, τὴν ἀπὸ τῆς δπεροψίας τοῦ πλο.- 
σίου xal τῆς ὠμότητος, οἶσθα ἡλίκων ἀπέλαυσε στε- 
φάνων. Καίτοι γε αὐτοῦ χατόρθωμα οὐδὲν εὕρομεν 
εἰπεῖν" οὐχ ὅτι πένητας ἔλέησεν, οὐχ ὅτι ἀδιχουμένοις 
παρέστη, οὐχ ὅτι ἀγαθόν τι τοιοῦτον εἰργάσατο, ἀλλὲ 
τὴν ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου χατάχλισιν, χαὶ τὴν 
ἀῤῥωστίαν, xal τῶν χυνῶν τὰς γλώττας, xai τὴν τοῦ 


E πλουσίου χατ᾽ αὐτοῦ γενομένην ὑπεροψίαν, ἅπερ τῶ 


πάσχειν χαχῶς ἅπαντα ἦν. Ἀλλ᾽ ὅμως χαίτοι ur 
Ὑενναῖον ποιήσας, ἐπειδὴ μόνον τὴν ix τούτου ἀθυ- 
μίαν ἤνεγχε γενναίως, τῷ τοσαῦτα χατωρθωχότι x3- 
τριάρχῃ τῆς αὐτῆς ἔτυχε λήξεως. Εξἕπκω δὴ μετὰ τοῦτο 
χαὶ ἕτερον, παράδοξον μὲν εἶναι δακοῦν, ἀλτθὲς X 


με τἂν ἀγαθόν τις ἐργάσηται μέγα xal γενναῖον, μὴ 
A μετὰ πόνου δὲ xal χινδύνου χαὶ παθνμόάτων, οὐ πολύν 


τινὰ λήψεται αἰσθόν- Ἔχαστος vio τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον - οὐ χατὰ τὸ μέγεθος 
τοῦ χατορθωματος, ἀλλὰ xxvi τὸν ὄγχον τοῦ παθή- 
ματος. Au vec τοῦτο xai Παῦλος χαυγώμενος, oa 
χαυχᾶται, ἐλλὰ xai ἐπὶ τῷ παθεῖν χαχῶς Εἰπὼν yl; 
Διάχονοι Xotscou εἰσι, παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ" 
xxi τὰν χατὰ συυχρισιν " ὑχερδολὰν ὑφαίνων, dia οὐχ 
εἶκε, τόσοις χαὶ coco; ἐχέρυξε, ἀλλ᾽ ἃ dens ἄτερ κε΄ 
τωρδωσεν, ixi; ἔξχἢε χυχῶς, ταῦτα ἐξαριθμεῖτ: 

οὕτω λέγων" Ἔν χυξοις περεστυτέρως, ΑΝ irri 
δπεςδαλλοντως, ἕν guÀXXXU, περισσοτέρως, ἐν θαν2- 


Β τοῖς majus. Πέενταχις τεσταράχοντα παρὰ gin 


ἑπτὰ ease ἔλχθον. τοῖς ἐξδαβῥισῦγν, ἄξαξ Ds 
fai^he. τοῖς ἐνχσασετα. νυ ruioye £ τῷ Sul zr 
xouptx^ ícoczactri T2AAXXA, χινδώνοις ποταιῶν, 

* Duo Wiss. lle pio üepanes. Edu. zzc.6924:0n- 


Am. 
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χινδύνοις ληστῶν, χινξύνοις ἐχ γένους, χινδύνοις ἐξ 
ἐθνῶν, χινδύνοις ἐν πόλει, χινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, χινδύ- 
νοῖς ἐν θαλάσσῃ, χινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις " ἐν χόπῳ, 
ἐν μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, ἐν λιμῷ xal δίψει 
καὶ γυμνότητι" χωρὶς τῶν παρεχτὸς, 4 ἐπισύστασίς 
pov ἡ χαθ᾽ ἥμόραν. 


Εἶδες παθημάτων δρμαθὸν, xal καυχήσεως ἀφορ- 


655 


Quinquies quadragenas una minus a Judeis 
accepi ; ter virgis cesussum, semel lapidatus 
sum, ter naufragium feci, die ac nocte in 
profundo maris fui : initineribus sepe, peri- 
culis fluminum, periculis latronum, periculis 
ex genere, periculis ex gentibus, periculis in 
civitate, periculis in solitudine, periculis in 
mari, periculis in falsis fratribus : in labore 
et erumna, invigiliis multis, infame, in siti, 
in nuditate ; preterea que extrinsecus sunt, 
instantia mea quotidiana. 


9. Videsne perpessionum seriem, ac gloriandi 


μάς; Εἶτα ἐπάγει τούτοις "xal τὰ κατορθώματα, xal C occasiones? Mox autem quz etiam preclare ges 


ἐν τούτοις πάλιν τὸ πλέον τοῦ παθήματός ἐστιν, οὐχὶ 
τοῦ χατορθώματος. Εἰπὼν γὰρ, 'H ἐπισύστασίς μου f 
χαθ᾽ ἡμέραν, τὰς ἀπαγωγὰς λέγων τὰς συνεχεῖς, τοὺς 
θορύῤους, τὰς περιστάσεις ( τοῦτο γάρ ἐστιν fj ἐπισύ- 
στασίς μου), ἐπήγαγεν, Ἣ μέριμνα πασῶν τῶν 
᾿Εχχλησιῶν. Οὐχ εἶπεν f διόρθωσις, ἀλλ᾽ Ἡ μέριμνα, 
ὅπερ παθήματος πλέον ἦν, ἢ κατορθώματος. Καὶ τὰ 
ἑξῆς ὁμοίως" Τίς ἀσθενεῖ, φησὶ, xol οὐχ ἀσθενῶ ; 
Οὐχ εἶπε διορθοῦμαι, ἀλλ᾽ Ἀσθενῶ xal πάλιν, Τίς 
σχανδαλίζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Οὐχ εἶπεν, 


ἀπέήλλαξα τοῦ σχανδάλου, ἀλλ᾽, ἐχοινώνησα τῆς ἀθυ-- 


serit, subjungit : atque jn iisrursum perpessio- 
nes majorem sibi, quam res preclare geste, 
partem vindicant. Nam cum dixisset, Instantia 
mea quotidiana, scilicet continue abductiones, 
tumultus, atque calamitates (nam hoc significat 


ἐπισύστασις), subjunxit, Sollicitudo omnium js. 


Ecclesiarum. Non dixit, Correctio, sed Sollici- 
tudo, qu& ad perpessionem magis quam ad res 
ex virtute gestas pertinet. Et qua sequuntur eo- 
dem modo : Quis, inquit, infirmatur, et ego 
non infirmor? Non dixit, Corrigo et medeor : 


v. 38. 


μίας. Εἶτα δεικνὺς, ὅτι ταῦτα μάλιστα τὰς ἀμοιδὰς D sed, Infirmor : ac rursum : Quis scandaliza- rs. v. 29. 


ἔχει, ἐπήγαγεν" El χαυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας 
μου χαυχήσομαι. Καὶ ἕτερον πάλιν τοιοῦτον ἐπάγει, 
τὴν φυγὴν τὴν διὰ τῆς θυρίδος, τὴν διὰ τῆς σαργάνης, 
τὴν διὰ τοῦ τείχους * τοῦτο δὲ τοῦ παθεῖν χαχῶς ἦν. 
ΕἸ τοίνυν τὰ παθήματα μεγάλας ἔχει τὰς ἁμοιθὰς, 
τῶν δὲ παθημάτων πάντων χαλεπώτερον xal ὀδυνη- 
ρότερον ἣ ἀθυμία, ἐννόησον ὅσαι αἴ ἀντιδόσεις. Οὐ 
παύσομαι συνεχῶς ταύτην σοι ἐπάξων τὴν ἐπῳδὰν, 


tur, et ego non uror? Non dixit, Eum scanda- 
lo liberavi : sed, Mororis particeps fui. Postea 
ostendens ista przsertim mercede donari, ait : 


Sigloriari oportet, in iis que infirmitatis mee i5. 


sunt, gloriabor. Àcrursum aliud ejusdem gene. 
ris subnectit, nimirum fugam eam quam per fe- 
nestram et sportam ac murum corripuit : hoc 
porro ex perpessionum genere erat. Si igitur 


ἵνα ὅπερ ὑπεσχόμην ἐν mpoouslot;, τοῦτο πληρώσω E erumne magna mercede donantur, zrumnarum- 


νῦν, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας αὐτῆς ὑφαίνων τοὺς λογισμοὺς, 
τοὺς τὴν παραμυθίαν τῆς ἀθυμίας σοι τίχτοντας. Ἵνα 
δὲ xal ἑτέρωθεν μάθης ὅσον ἐστὶ τὸ μετὰ μαθημάτων 
τι ποιεῖν γενναῖον, xal ὅσον ἀποδεῖ τούτου τὸ ἀπονητὶ 
τὸ αὐτὸ ποιεῖν, 6 Ναδουχοδονόσορ ἐχεῖνος ὃ Ba6uXo- 
νιος, ἐν σχήπτροις xal διαδήμασι ζῶν, εὐαγγελιχόν 
ποτε “ χατώρθωσε λόγον. Μετὰ γὰρ τὴν χάμινον xol 
πσραδοξοποιίαν ἐχείνην τὸ χήρυγυα ἀνεδέξατο τῆς 
οἰκουμένης, οὐ διὰ γλώττης μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν 


que gravissima est moror, cogita quanta sint 
maroris premia. Neque enim hanc tibi cantile- 


v. Jo. 


Monstitia 


nam canere desinam : ut, quod initio pollicitus : calamita- Ὁ 


sum, hoc nunc prestem, nempe ut ab i ipsamet μι, 
moestitia rationes eas texam, quz tibi mostitiz 
consolationem pariant. Átque ut aliunde discas 
quanta res sit, cum mali perpessione aliquid pre- 
clari agere, et quanto inferius sit sine labore id 


,ipsum prestare, Babylonius ille Nabuchodono- 


Ὑράμματων, xal πανταχοῦ τῆς γῆς ἔγραψεν oUtwc* A SOr, in sceptris ac diadematibus vivens, evange- 


Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, καὶ 
γλώσσαις, ταῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, εἰρήνη piv 
πληθυνθείη. Τὰ σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα, ἃ ἐποίησε 
μετ᾽ ἐμοῦ ὃ Θεὸς 6 ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ 
ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, ὡς μεγάλα xal ἰσχυρά" f βασιλεία 
αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, xal ἡ ἐξουσία αὐτοῦ slc γε- 


b Tres Mss. καὶ χατόρθωμα, καὶ ἐν τοὺτω πάλιν. 


lico quondam munere functus est. Etenim post 
fornacis historiam ac miraculum hoc muneris 
suscepit, ut universo orbi concionatorem se pre- 
beret, non per linguam modo, sed etiam per lite- 
ras, in omnes terrz partes ad hunc modum scri- 
bens : JYabuchodonosor rex omnibus populis, 


* Duo Mss. χατώρθωσε βίον. Edit. χατώρθωσι λόγον, 


tum mazi- 


Dan.3. 98. 
—100. 


Ib. v. 96. 


t. Cor. 3. 
8. 


2. Cor. 12. 
8. 


ct .20.31. 


656 


tribubus et linguis, qui habitant in universa 
terra, pax vobis multiplicetur. Signa et pro- 
digia que Deus excelsus apud fne fecit, pla- 
cuit annuntiare vobis. Magna enim sunt et 


S. 


fortia : regnum ejus regnum sempiternum, et 


potestas ejus in generationem et generatio- 
nem. Etedicto sanxit, ut omnis populus, tribus et 
lingua, quz loquuta fuerit contra Deum Sidrach, 
Misach et Abdenago, dispereat, et domus ejus 
sit indireptionem. Additque : IVeque enim alius 
est Deus, qui possit itasalvare.Videsminas in 
literis? vides terrorem? vides sublimem praco- 
nem, ac literas quaquaversum diffusas? Quid igi- 
tur, dic mihi ? paremne apostolis mercedem con- 
sequetur, quoniam Dei potentiam ita przdicavit, 
tantumque studii ac diligenti adhibuit, ut hanc 
doctrinam toto orbe nuntiaret? Certe non ma- 
gnam ejus partem, verum infinitis partibus in- 
feriorem. Atqui eodem, quo illi, munere functus 
est. Sed quia nullus hic labor, nec ullius mali 
perpessio adjuncta est, idcirco merces minuitur. 
Hic enim ex potestate, ac sine ullo periculo hoc 


JOANNIS CHRYSOST. 


C 


agebat : cum illi contra prohiberentur, pelleren- - 


tur, tunderentur, flagris czederentur, in erumnis 
versarentur, in przceps agerentur, in mare de- 
mergerentur, fame conficerentur, quotidianam 
mortem oppeterent, animi etiam cruciatu affice- 
rentur, ad cujusque infirmitatem infirmarentur, 
ad cujusque offensionem et scandalum urerentur. 
Itaque pro his laboribus, ac presertim pro mc- 
rore, amplior eis merces est persoluta. Unus- 
quisque enim, inquit ille, propriam mercedem 
accipiet juxta proprium laborem : non enim 
id assidue repetere desinam. Ideo benignus Deus, 
cum Paulus szpe rogasset se ex calamitatibus et 
moerore, dolore atque periculis eriperet, id. ipsi 
minimeconcessit. Pro hoc, inquit, ter Dominum 
rogavi : nec tamen quod petebam, impetravi. Et 
sane, cur amplissima przmia caperet? Àn quod 
sine labore pradicasset, deliciis indulgens, atque 
in tranquillitate degens? an quod domi sedens 
os diduxisset, ac linguam movisset? At hoc cui- 
vis facile erat, quamlibet etiam ignavo, ac disso- 
lute et delicate viventi. Nunc autem vulnerum, 
variorum mortis generum, cursuum tam terre- 
norum quam marinorum, ipsiusmoeroris, lacry- 


D 


E 


marum, dolorum ( Triennium enim, inquit, die . 


ac nocte cum lacrymis non cessayi, monens 
unumquemque vestrum) premia et coronas ma- 
gna cum fiducia percepturus est. 


* Omnes Mss. 5 ἐὰν εἴπη. Editi xà» εἴπη. 
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vekv xal γενεάν. Kol δόγμα ἔθηχεν ὅπως πᾶς λαὺς, 
φυλὴ, γλῶσσα, "χἂν εἴπη ῥῆμα χατὰ τοῦ Θεῶ Σι- 
δρὰχ, Μισὰχ xai ᾿Αὐδεναγὼ, εἰς ἀπώλειαν ἔσται, xal 
ὃ Fd αὐτοῦ εἰς διαρπαγήν. Kal προστέθησι, Καθότι 
οὖχ ἔστι θεὸς ἕτερος, ὃς δυνήσεται ῥύσασθαι οὕτως. 
Εἶδες ἀπειλὴν ἐν τοῖς γράμμασιν ; εἶδες φόδον; εἶδες 
διδασχαλίαν; ἢ εἶδες κήρυχα ὑψηλὸν, xa πανταχῶ 
τῆς οἰχουμένης ἐχτεταμένα γράμματα ; Τί οὖν, εἰπί 
μοι; τὸν αὐτὸν τοῖς ἀποστόλοις μισθὸν λήψεται, 
ἐπειδὴ οὕτως ἀνεχήρυξε τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἐκειδὴ 
τοσαύτην σπουδὴν ἐποιήσατο πανταχοῦ χαταγγεῦει 
τὸν λόγον; Οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μὲν οὖν μέρος, ἀλλὲ 
μεθ’ ὑπερδολῆς ἁπάσης καταδεέστερον. Καίτοι γε τὸ 
αὐτὸ ἔργον ἐχείνοις ἐποίησεν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πόνος οὐκ 
ἔστιν ἐνταῦθα συνεζευγμένος, οὐδὲ παθήματα, διὰ 


᾿τοῦτο ὑποτέμνεται τὰ τῆς ἀντιδόσεως. Οὗτος μὲν γὲρ 


μετ᾽ ἐξουσίας xat ἀδείας τοῦτο ἔπραττεν. ἐχεῖνοι δὲ 
κωλυόμενοι, ἐλαυνόμενοι, χοπτόμενοι, μαστιζόμενοι, 
ταλαιπωρούμενοι, χκαταχρημνιζόμενοι, χατακοντιζό. 
μενοι, λιμῷ τηχόμενοι,. χαθ᾽ ἑχάστην ἀποθνήσχοντες 
τὴν ἡμέραν, τὴν ψυχὴν αὐτῶν βασανιζόμενοι, κχαϑ᾽ 
ἕχαστον τῶν ἀσθενούντων ἀσθενοῦντες, χαθ᾽ ἕκαστον 
τῶν σχανδαλιζομένων πυρούμενοι- xal τῶν πόνων 
τούτων, χαὶ τῆς ἀθυμίας μάλιστα ἦσαν πλείους αἱ 
ἀμοιδαί. “Ἕχαστος γὰρ ἴδιον μισθὸν λήψεται, φησὶ, 
χατὰ τὸν ἴδιον χόπον " οὐ γὰρ παύσομαι αὐτὸ συνεχῶς 
ἐπιλέγων. Διὰ δὴ τοῦτο 6 φιλάνθρωπος Θεὸς τῷ 
Παύλου πολλάκις παραχαλέσαντος τῶν παθημάτων 
αὐτὸν, xol τῆς ἀθυμίας, xal τῆς ὀδύνης xal τῶν χιν- 
δύνων ἀπαλλάξαι, οὐχ ἐπένευσεν. Ὑπὲρ τούτου τρὶς 
τὸν Κύριον παρεχάλεσα, φησὶ, xai οὖκ ἐπέτυχον τῆς 
αἰτήσεως. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἔμελλε λήψεσθαι μεγίστας 
duot6dc; "Ott ἀπραγμόνως ἐχήρυξε τρυφῶν, xat ἂν 
εὐθυμίᾳ διάγων ; ὅτι στόμα Doe , καὶ γλῶσσαν ἐχέ- 
νγησεν οἴχοι χαθήμενος ; Ἀλλὰ τοῦτο xal τῷ τυχόντι 
ῥάδιον ἦν, xol τῷ σφόδρα ἀναπεπτωχότι, xal τὸν 
ὑγρὸν xal διαλελυμένον ζῶντι βίον. Νῦν μέντοι τῶν 
τραυμάτων, τῶν θανάτων, τῶν δρόμων τῶν xarà γῆν 

xai θάλασσαν, τῆς ἀθυμίας αὐτῆς, τῶν δαχρύων, τῶν 

ὀδυνῶν ( Τριετίαν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐπαυσάμην vox 

xai ἡμέραν μετὰ δαχρύων νουθετῶν ἕνα ἕχαστον 

μῶν) μετὰ πολλῆς παῤῥησίας λήψεται τὰς ἀντιδές 


σεις χαὶ τοὺς στεφάνους. 


b Perronianus «iot; χήρυγμα. 
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Ταῦτα οὖν ἐννοοῦσα καὶ λογιζομένη, ὅσον ὀδυνηροῦ 
xat ἐπιμόχθου βίου τὸ κέρδος, χαῖρε xal εὐφραίνου 
τὴν ἐπιχερδῆ xal μυρίων γέμουσαν στεφάνων ἐκ πρώ- 
τῆς ἡλικίας δδῪἑὲύσασα 600v, xol διὰ συνεχῶν xal 
πυχνῶν παθημάτων. Καὶ γὰρ f τοῦ σώματος ἀῤῥω- 
στία,, xal ποιχίλη χαὶ παντοδαπὴ, xal μυρίων θανά- 


τῶν χαλεπωτέρα, oóx ἐπαύσατό σε συνεχῶς πολιορ- ,,. Sexcentisque mortibus gravior corporis morbus 
χοῦσα " xai λοιδοριῶν δὲ xal ὕθρεων νιφάδες.. xal A numquam teobsidere destitit; conviciorum etiam 


συχοφαντίαι οὐ διέλιπον χατὰ σοῦ φερόμεναι * ἀθυμίαι 
δέ σοι πυχναὶ χαὶ συνεχεῖς χαὶ πηγαὶ δαχρύων διὰ 
παντὸς ἠνυχλησαν τοῦ χρόνου. Τούτων δὲ ἕχαστον 
xa0' ἑαυτὸ ἤρχεσε τοῖς ὁπομεμενηχόσιν εἷς ὠφέλειαν 
πολλήν. Ὅ τε γὰρ Λάζαρος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας μόνης, 
xal τῆς αὐτῆς ἐχοινώνησε τῷ πατριάρχῃ λήξεως * xal 
τῷ τελώνῃ δὲ "αἵ λοιδορίαι τοῦ Φαρισαίου διχαιοσύ- 
νην ὑπερδαίνουσαν τὸν Φαρισαῖον ἐχόμισαν. ὃ τε xo- 
ρυφαῖος τῶν ἀποστόλων ἀπὸ δαχρύων τὸ ἕλχος τῆς 
χαλεπῆς ἐκείνης ἁμαρτίας διώρθωσεν. “Ὅταν οὖν τῶν 
προειρημένων ἕχαστον φαίνηται χαὶ μόνον ἕν τῶν πα- 
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10. κε igitur animo et cogitatione comple- 
ctens, quantum scilicet acerba ac laboriosse vitze 
lucrum sit, gaude et lztare : utque fructuosam, 
atque innumeris coronis dignam jam inde a pti- 
ma ztate viam tenueris, crebris et continuis vexa- 
tà calamitatibus. Etenim varius et multiplex, 


pia 


et contumeliarum agmen, et calumnie in te ferri 
minime desierunt; crebri denique, imo assidui 
merores, ac lacrymarum fontes, per omne vitae 
tempus molestiam tibi exhibuerunt. Horum sin- 
gula vel sola eam vim habuerunt, ut ingentem 
iis, qui ea sustinuissent, utilitatem afferrent. Nam 
et Lazarus ob solum morbum eamdem quam pa- 
triarcha sedem consequutus est: et publicano 
convicium Phariszi eam justitiam attulit, que 
Pharisei justitiam superaret : et denique apo- 
stolorum princeps gravis illius sceleris ulcus 


θημάτων τούτων ἀρχέσαν, ἐννόησον πόσας αὐτὴ B lacrymis sanavit. Cum igitur horum unicuique 


λήψη τὰς ἀμοιδὰς, ἢ πάντα ὁμοῦ μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑπερθολῆς ὑπομείνασα, καὶ διὰ παντὸς τοῦ χρόνου. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτω λαμπροὺς ποιεῖ, καὶ ζηλωτοὺς, 
xal μυρίων ἐμπίμπλησιν ἀγαθῶν, ὡς τὸ πειρασμῶν 
πλῆθος, xal χίνδυνοι, xai πόνοι, xal ἀθυμίαι, καὶ τὸ 
διηνεχῶς ἐπιδουλεύεσθαι, χαὶ παρ᾽ ὧν οὐδαμῶς 
ἐχρῆν, καὶ πράως ἅπαντα φέρειν. Ἐπεὶ καὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ Ἰαχὼθ οὐδὲν οὕτως ἐποίησε μαχάριον χαὶ εὐδό- 
xt40V, ὡς fj συχοφαντία τότε ἐχείνη, xal τὸ δεσμωτή- 
piov, καὶ ἣ ἅλυσις, καὶ f ἐντεῦθεν ταλαιπωρία. Μέγα 
μὲν γὰρ αὐτοῦ χαὶ τὸ τῆς σωφροσύνης χατόρθωμα, 
ὅτε τῆς Αἰγυπτιαχῆς ἀχολασίας περιεγένετο, xal τὴν 
ἀθλίαν γυναῖχα ἐχείνην ἐπὶ τὴν ἄδικον αὐτὸν χαλοῦσαν 
δμιλίαν διεχρούσατο" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω μέγα τοῦτο, ὡς 
τὰ παθήματα. Ποῖον γὰρ ἐγχώμιον, εἰπέ μοι, τὸ μὴ 
μοιχεῦσαι, μηδὲ ἀλλότριον διορύξαι γάμον, μηδὲ μιᾶ- 
ναι εὐνὴν οὐδαμόθεν αὐτῷ προσήχουσαν, μηδὲ ἀδιχῆ- 
σαι τὸν εὐεργετήσαντα, μηδὲ αἰσχύνη περιδαλεῖν τοῦ 
προστάτου τὴν olxiav ; ᾿Αλλὰ τὸ ποιῆσαν αὐτὸν μέγαν 
ἐχεῖνο μάλιστά ἐστιν, 6 χίνδυνος, ἢ ἐπιδουλὴ, f, μανία 
τῆς αἰχμαλώτου, ἧ ἐπενεχθεῖσα βία, τὸ ἄφυχτον 


unam perpessionem suffecisse constet, perpende 
jam quot quantasque ipsa mercedes perceptura 
sis, ut quz omnia simul, et quidem cum ingenti 
acerbitate subieris, idque per omne vitas tempus. 
Neque enim ulla res aque splendidos et admi- 
randos homines reddit, tantoque bonorum acervo 
cumulat, ut tentationum frequentia, pericula, 
labores, merores, et. perpetua insidim, ab iis, 
ἃ quibus minime decebat , structz : dum tamen 


tates Olym- 
à dis. 


Calami- 


omnia aequo animo ferantur. Quippe ne filium jo, ph op 


tum reddidit, ut illa tum in eum structa calu- 
mnia, et carcer, et catena, et hinc contracta zru- 


C quidem Jacob quidquam perinde clarum ac bea- etlamitates 


mna. Magna quidem pudicitia ipsius virtus erat, Gen. 39. 


cum /Egyptiacam libidinem superavit, ac mise- 
ram illam feminam ad sceleratum concubitum 
eum vocantem propulsavit: at hoc tamen non ita 
magnum, ut ea qua perpessus est. Quaenam 
enim laus est, dic quaso, adulterium minime 
perpetrasse, nec alienum torum violasse, nec le- 
ctum nihil ad se attinentem contaminasse, nec ho- 


δεσμωτήριον τοῦ θαλάμου, ὅπερ αὐτῷ χατεσχεύασεν p mini bene de se merito injuriam intulisse, nec 


$ μοιχαλὶς, τὰ δίκτυα, ἃ πανταχόθεν ἀνεπέτασεν, f 
χατηγορία, $ συχοφαντία, τὸ δεσμωτήριον, fj ἅλυσις, 
τὸ μηδενὸς τυχόντα τῶν διχαίων μετὰ τὸν τοσοῦτον 
ἄθλον, ὅπὲρ οὗ στεφανοῦσθαι ἐχρῆν, ὡς κατάδιχον χαὶ 
ὑπεύθυνον ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα ἄγεσθαι, χαὶ μετὰ τῶν τὰ 
ἔσχατα ἡμαρτηχότων χαταχλείεσθαι, 6 αὐχμὸς, τὸ 
σιδήριον, f, τοῦ δεσμωτηρίου ταλαιπωρία. Τότε αὐτὸν 


* Duo Mss. ἡ λοιδορία....... ἐχόμισεν. 
b Iidem πάντα ὁμοῦ ὑπομείνασα, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ 


patroni sui domum in probrum et infamiam con- 
jecisse? Αἱ quod eum illustrem reddidit, illud 
demum est , nimirum periculum, insidia , furor 
mulieris, quai libido captivam tenebat, allata 
vis, inevitabilis thalami carcer, quem adultera 
ipsi comparaverat, retia, quae omni ex parte ex- 
panderat, accusatio, calumnia, carcer, catena, 


πόνου xal τῆς; ὑπιρβολῆς. 
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illad etiam quod nihil zqui impetrans, post tan- 
tum certamen, ob quod eum corona donari par 
erat, tamquam reus nocens ia vincula ducebatur, 
ac cum iisqui | gravissima flagitia perpetra verant, 
inclodebator, squalor item et ferrum, carceris 
afflictio. Tum scilicet eum splendidiorem cerno, 
quam cum in Egypti solio sedens frumentum 
egentibus tribuebat, famem pellebat, et commu- 
nís omnibus portus erat. Tum, inquam, eum 

clsriorem cerno, cum eum compedes et manicz 


$. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δρῶ λάμποντα urcówec, 3| ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου c7; 
Αἰγύπτου χαθήμενος τὸν σττον διένειε τοῖς δεοικένοις, 


Ε xal τὸν λιμὸν ἔλυε, xai χοινὸς λιμὴν ἅπασιν ἐγίνετο. 


Tots δρῶ αὐτὸν γαιδρὸν, ὅτε αὐτῷ al πέδαι xal γει- 
ροπέδαι περιέχειντο, 3, ὅτε ἐν ἱματίοις λαμπροῖς τὴν 
τοσπύτην δυναστείαν περιεδέδλητο. "O μὲν γὰρ πρα- 
Ὑματείας ἦν χαιρὸς χαὶ ἐμπορίας πολλῆς, ὃ τοῦ δε- 
σμωτηρίου λέγω - ὃ δὲ τρυφῆς xai ἀνέσεως xai τιμῆς, 
πολλὴν μὲν ἔχων τὴν ἡδονὴν, οὗ πολὺ δὲ τὸ χέρδος. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω τιμεύμενον ὑπὸ 


vinciebant, quam.cum in luculentis vestibus tan- ,,. τοῦ πατρὸς, ὡς φθονούμενον ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, x1: 
tam potentiam obtinebat. Etenim illud carceris A συνοίχους ἔχοντα τοὺς πολεμίους. Kal γὰρ ἐχ πρώτης 


tempus, negotiationis atque ingentis quazsstus erat: 
hoc autem, luxus, remissionisque animi, atque 


honoris, multas quidem voluptates habens, at 
son multum lucri. Ideo non tam eum suspicio ; 
cum bonor ei a patre habetur,quam cum fraterna 
iovidia exagitatur, atque contubernales hostes 
habet. Nam. domi ipsi jam inde a primis annis 
grave bellum excitabatur : et quidem ab iis hosti- 
bus qui, quod ipsi succenserent, nihil babebant; 
verum eam ob causam tabescebant, ac. dolore 
disrumpebantur, quod majorem ipse patris bene- 
volentiam obtineret. Porro legislator Moses hane 
vim amoris, non a pueri virtute, sed ab eo tem- 
pore, quo procreatus est, ortum duxisse asserit. 
Nam quoniam serius quam alii in lucem editus 
fuerat, inquit, atque in extrema senectute ( cordi 
autem maxime sunt bujusmodi filii, quod praeter 

.3. spem orti. sint), idcirco patri carus erat. Dili- 
gebat enim eum pater, inquit, quod eum senex 
genuisset. 

11. Hac autem, mea quidem sententia, scrip 
legislator, non id quod res erat narrans, verum 
patris pretextum et obtentum. Quoniam enim 
adolescentem apud fratres invidia flagrare per- 
spiciebat, ut huic eorum morbo mederetur, eam 
amoris causam effinxit, que non magnum ipsi 
livorem procrearet. Nam quod alioqui non ea 
amoris causa esset, verum efflorescens animi vir- 
tus atque etate maturior , ex Benjamin liquido 
perspici potest. Nam si eam ob causam ille ama- 


batur, multo utique magis hunc amari oporte- € 


bat, qui natu minor erat. Siquidem Benjamin 
post Josephum satus est, atque a seniore patre 
procreatus. V erum, ut jam a me dictum est, patris 
hoc figmentum erat, fraternum bellum reprimere 
atudentis : ac ne sic quidem id assequi potuit : 

verum acrius flamma exardescebat. Et quia nihil 
aliwl tuin. efficere. poterant, fedam labem ipsi 


ὁ Fidem My, vsttAe; τῶν ἄλλων, 


ἡλιχίας οἴχοθεν χαλεπὸς αὐτῷ ἀνεῤῥιπίζετο πόλεμος, 
τῶν πολευούντων ἐγχαλεῖν μὲν ἐχόντων οὐδὲν, τυηχο- 
μένων δὲ χαὶ διαῤῥτγνυμένων διὰ τὸ πλείονος ἀπο- 
λαύειν αὐτὸν παρὰ τοῦ πατρὸς διαθέσεως. Καίτοι y: 
τὸ φίλτρον 6 νομοθέτης Μωσῆς ox ἔφυσεν ἐξ ἀρετῆς 
τοῦ παιδὸς ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τῶν 
ὠδίνων. Ἐπειδὴ γὰρ "ὕστερον τῶν ἄλλων ἐτέχϑε, 
xai ἐν ἐσχάτῳ γήρα (ποθεινὰ δὲ τὰ τοιαῦτα παιδία, 
ἅτε παρ᾽ ἔλπίδα γεννώμενα), διὰ τοῦτο ἐφιλεῖτο. 
Ἠγάπα γὰρ αὐτὸν 6 πατὴρ, φησὶν, ὅτι υἱὸς γήρως ἦν 
αὐτῷ. 


Ταῦτα δὲ ὁ νομοθέτης ἔγραψεν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
οὗ τὸ ὃν διηγούμενος, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς τὴν σχῆγιν 
xai τὴν πρόφασιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα φθονούμενον τὸ 
μειράχιον, παραμυθήσασθαι τὸ πάθος τῶν ἀδελφῶν 
βουλό μενος , ἔπλασεν ἀγάπης αἰτίαν οὐ πολὺν τίχτου- 
σαν αὐτῷ τὸν φθόνον. Ὅτι γὰρ οὐ τοῦτο αἴτιον ἦν τῶ 
φίλτρου, ἀλλὰ ἢ ἀχμάζουσα τῆς ψυχῆς ἀρετὴ, xai 
τῆς ἡλικίας ἀκμαιοτέρα οὖσα, δῆλον ἐκ τοῦ Βενιαμίν. 
Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο ἐχεῖνος ἐφιλεῖτο, πολλῷ μᾶλλον τὸν 
νεώτερον αὐτοῦ φιλεῖσθαι ἐ ἐχρῆν. Μετὰ γὰρ τὸν Ἰωσὴφ 
ἐχεῖνος ἐτέχθη, χαὶ οὗτος μᾶλλον υἱὸς γήρως ἦν αὐτῷ 
᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, τοῦ πατρὸς ἦν τὸ πλάσμα, βουλο. 
μένου καταλῦσαι τὸν ἀδελφιχὸν πόλεμον - ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτως ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἐξεχαίετο σφοδροτέρα ἡ φλόξ. 
Καὶ ἐπειδὴ οὐδὲν ἴσχυον ποιῆσαι τέως) χατήνεγχαν 
αὐτῷ ψόγον πονηρὸν, αἰσχρᾷ περιέδαλον αἰτίᾳ, τὴν 
βάρδαρον γυναῖχα προφθάσαντες οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ 
πολλῷ χείρους φανέντες αὐτῆς. Ἢ μὲν γὰρ elc ἀλλό- 
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aptov, οἱ δὲ εἰς ἀδελφὸν ἐγίνοντο πονηροί. Kal οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἔστησαν τῆς χαχίας " ἀλλ᾽ ἐπηγωνίζοντο τοῖς 
προτέροις ἀεὶ, xal λαθόντες μόνον ἐν ἐρημία xal 
ἔσφαξαν, χαὶ ἀπέδοντο, χαὶ δοῦλον ἀντ᾽ ἐλευθέρου 
ἐποίησαν, "χαὶ δουλείαν τὴν ἐσχάτην. Οὔτε γὰρ 
δμοφύλοις τισὶν, ἀλλὰ βαρθάροις ἑτερογλώσσοις, καὶ 
τοῖς εἰς βάρβαρον ἀπιοῦσι χώραν ἐξέδωχαν τὸν ἀδελ- 
qOv: 6 δὲ Θεὸς λαμπρότερον αὐτὸν ποιῶν, ἠνείχετο 
τῶν γινομένων, χαὶ ἐμαχροθύμει, χινδύνων χινδύνους 
διαδεχομένων. Μετὰ γὰρ τὸν φθόνον χαὶ τὴν αἰσχρὰν 
διαθολὴν σφαγῇ παρέδωχαν, xal δουλείᾳ σφαγῆς χα- 
λεπωτέρα. Μὴ γάρ μοι παραδράμῃης ἁπλῶς τὸ εἰρη- 
μένον * ἀλλ᾽ ἐννόησον ἡλίχον ἦν μειράχιον εὐγενὲς, ἐν 
οἰκίᾳ πατριχῇ τραφὲν μετὰ ἐλευθερίας ἁπάσης, μετὰ 
ἀγάπης πατρὸς τοσαύτης, ἀθρόον ὑπὸ ἀδελφῶν ἀπεμ- 
ποληθῆναι, οὐδὲν ἐχόντων ἐγκαλεῖν, xal βαρθάροις 
ἐχδοθῆναι ἑτερογλώσσοις, καὶ ἤθεσιν ἀλλοχότοις, xal 
αὐτοθηρίοις μᾶλλον, 7| ἀνθρώποις" xal ἄπολιν, xai 
μετανάστην, χαὶ οἰχέτην, καὶ ξένον ἀντ᾽ ἐλευθέρου 
χαὶ πολίτου γενέσθαι, χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντα τῆς 
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asperserunt, ac turpe crimen in eum conjecerunt, 
barbaram videlicet mulierem fratres anteverten- 
tes , ac multo sceleratiores ea se prabentes. Illa 

D enim in alienum, hi in fratrem improbi et scele- 

rati erant. Ác ne his quidem finibus improbita- 

tem suam circumscripserant : verum, ut ad priora 
semper aliquid adderent, omni studio labora- 
bant : eumque in deserto loco solum nacti jugu- 
larunt, et vendiderunt atque ex libero servum 
effecerunt, et quidem acerbissimo servitutis ge- 
nere. Neque enim ejusdem nationis hominibus, 
verum barbaris, aliena lingua utentibus, ipsisque 
etiam in barbaram regionem abeuntibus fratrem 
dediderunt : Deus vero clariorem eum ut redde- 
ret , patiebatur ea quz fiebant, et cum periculis 
succederent pericula, longanimiter tolerabat. In- 
vidiam enim ac fedam calumniam czdes excepit, 

et czde atrocior servitus. Neque enim leviter a 

te id quod dixi praetereundum : verum in men- 

tem tibi veniat, quantum erat, nobilem adole- 


E 


εὐημερίας, πρὸς τὴν ἐσχάτην κατενεχθῆναι ταλαιπω- ,, Scentem, in paterna domo cum omni libertate ac 


ρίαν δουλείας ἀήθη ὄντα μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἁπάσης, xal 
πικροτάτους λαθεῖν δεσπότας, xal πρὸς ἀλλοτρίαν 
καὶ βάρδαρον * μετενεχθῆναι γῆν. Ἀλλ᾽ οοὐδὲ ἐνταῦθα 
ἵστατο τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ ἐπιδουλαὶ πάλιν ἐπιδουλὰς 
διεδέχοντο μετὰ τὰ ὀνείρατα ἐχεῖνα τὰ θαυμαστὰ καὶ 
τὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ προσχύνησιν προαναφωνοῦντα, 
Λαθόντες γὰρ αὐτὸν οὗτοι οἱ ἔμποροι οὗ κατέσχον, 
ἀλλ᾽ ἑτέροις αὐτὸν πάλιν χείροσιν ἀπέδοντο βαρόαροις. 
Οἶσθα δὲ ἡλίχον τοῦτο εἰς συμφορᾶς λόγον, τὸ δεσπό-- 
τὰς τοιούτους Ex τοιούτων ἀμείδειν. Τοῦτο γὰρ δυσ- 
χολωτέραν ποιεῖ τὴν δουλείαν, ὅταν χαὶ ξένοι πάλιν 
ol χτώμενοι, xal τῶν προτέρων ὦσι χαλεπώτεροι. 
Καὶ γίνεται ἢ ἐν Αἰγύπτῳ τῇ θεομάχῳ τότε ἐχείνη xal 
μαινομένη, ὅθεν τὰ ἀναίσχυντα στόματα, ὅθεν αἱ 
βλάσφημοι γλῶσσαι. Καὶ γίνεται παρ᾽ Αἰγυπτίοις, 
ὧν xal εἷς ἤρχεσε μόνος τὸν μέγαν Monta δραπέτην 
xal φυγάδα ποιΐῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ μιχρὸν ἀνέπνευσεν 
ἐχεῖ, τοῦ ψιλανθρώπου Θεοῦ, τοῦ τὰ παράδοξα οἷ- 
χονομοῦντος, τὸν ἄγριον θῆρα τὸν ὠνησάμενον αὐτὸν 
ποιήσαντος πρόδατον, εὐθέως αὐτῷ σχάμματα παρε- 
σκευάζετο πάλιν, xal στάδιον, xal παλαίσματα, xal 
ἀγῶνες, χαὶ ἱδρῶτες σφοδρότεροι τῶν προτέρων. 
ἸἸδοῦσα γὰρ αὐτὸν ἀδίκοις ὀφθαλμοῖς fj χεχτημένη, 
xal τῷ χάλλει τῆς ὄψεως αὐτοῦ χειρωθεῖσα, xal χατὰ 
χράτος ἁλοῦσα τῷ πάθει, λέαινα ἀντὶ γυναιχὸς ὑπὸ 
τῆς ἀχολάστου ταύτης ἐπιθυμίας ἐγένετο. Καὶ πάλιν 
σύνοιχος ὃ πολέμιος ἦν ἐναντίαν τοῖς προτέροις τὴν 


À tanto patris amore educatum, subito a fratribus, 
qui nihil quod ipsi objicerent habebant, vendi, 
atque barbaris diversa lingua utentibus, imma- 
nibus, belluisque potius quam hominibus dedi , 
et extorrem atqueexsulem, ac servum et peregri- 
num liberalem juvenem effici, ac post tantam fe- 
licitatem, ad.extremam servitutis calamitatem , 
cujus prorsus insolens erat, devolvi, crudelissi- 
mosque dominos accipere , atque in alienam et 
barbaram terram abduci. Quin ne hic quidem 
malorum finis erat, verum post admiranda illa 
insomnia, quz pranuntiabant fore ut ipse a fra- 
tribus adoraretur, insidiis rursum insidize succe- 
debant. Nam ne ipsi quidem mercatores qui ac- 
ceperant, eum retinuerunt, verum improbioribus 
rursum barbaris vendiderunt. Nonte fugit, quanti 
ad calamitatem momenti sit, tales dominos ta- 
libus dominis commutare. Hoc enim molestio- 
rem servitutem reddit, cum externi rursum 
sunt qui emunt, ac prioribus atrociores. Post 
in Egyptum ingreditur, tum cum Deo bellum. 
gerentem, et furore laborantem , unde impu- 
dentia ora, unde impia lingue promanabant: 
apud JEgyptios fuit, quorum vel unus potuit 
magnum Mosem fugitivum et exsulem red- 
dere. Àc posteaquam aliquantum illic respiravit ; 
quod videlicet benignus Deus res ab hominum 


B 


C 


b lidem χαὶ δούλων δουλείαν τὴν πικροτάτην ἐποίησαν. Homilim in martyres fEgyptios Tom. II, p. 699, À : 


2 Iidem ἀπενεχθῆναι. 
b Eadem ίεγε verba usurpat Chrysostomus initio 


Αἰγύπτον τῆς θεομάχου καὶ μανικωτάτης., χαὶ ὅθεν τὰ ἄθεα 


στόματα, ὅθεν αἱ BàXopr uot γλῶσσχι. 
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opinione remotas administrans, immanem illam 
feram, qux ipsum emerat, in ovem convertisset : 
confestim ipsi rursum arena comparabatur, rur- 
sum stadium, rursum pugne ac certamina, et 
sudores prioribus acriores. Sceleratis enim ocu- 
lis eum hera conspicata, ipsiusque pulchritudine 
atque elegantia superata , prorsusque amoris af- 
fectu correpta, pre impudica hac cupiditate lez- 
nam sese pro femina praebebat. Ita rursum do- 
mesticus hostiserat,contrario tanien et alio, quam 
priores , animo praeditus : illi enim odio adducti 
sunt, ut eum domo ejicerent; hzc contra amans, 
ac juvenis cupiditate incensa ; et quidem duplex, 
imo triplez, ac multiplex hoc bellum erat. Ne- 
que enim quia retia saltu superavit, ac brevi 
temporis puncto laqueum dissecuit, idcirco eum 
hoc certamen sine labore confecisse existimes : 
siquidem ingentem sudorem in ea re subiit. 


19. Ac si id perspicue scire tibi cordi.est, co- D 


gites velim cujusmodi res sit juventus, ac juven- 
tutis flos. Nam tum in ipso juventutis flore erat : 
quo tempore acrior nature flamma excitatur , 
quo ingens libidinis tempestas, quo denique tem- 
pore imbecillior ratio. Juvenum enim animi non 
admodum magno prudentiae presidio muniuntur, 
nec magnum virtutis studium gerunt : verum et 
affectuum tempestas atrocior cst, et ratio, quz 
eas gubernat ac moderatur , infirmior. Ad natu- 
ram autem et etatem illud etiam accedebat, quod 
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ὁπόθεσιν ἔχων * ἐχεῖνοι γὰρ μισοῦντες αὐτὸν τῆς οἰχίας 
ἐξέθαλον - αὕτη δὲ ἐρῶσα xai περιχαιομένη τοῦ νεανί- 
σχου * xal ἦν διπλοῦς, μᾶλλον δὲ τριπλοῦς xal πολλα- 
πλοῦς ὃ πόλεμος. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ τὰ δίχτυα ὑπερή- 
λατο, xal τὸν βρόχον διέτεμεν ἐν βραχείᾳ χαιροῦ 
ῥοπῇ» νομίσῃς ἀπραγμόνως αὐτὸν ἠνυχέναι τὸν ἄύλον 
τοῦτον * καὶ γὰρ πολὺν τὸν ἱδρῶτα ὑπέμεινε. 


Καὶ εἰ βούλει xol τοῦτο σαφῶς μαθεῖν, ἐννόνσον 
οἷόν ἐστι νεότης, χαὶ νεότητος ἀχμή. Ἐν γὰρ αὐτῷ 
τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας ἐτύγχανεν ὧν τότε, ὅτε σφοδρο- 
τέρα τῆς φύσεως fj φλὸξ ἐγείρεται, ὅτε πολλὴ τῆς 
ἐπιθυμίας f$ ζάλη, ὅτε ἀσθενέστερος ὃ λογισμός. Τῶν 
γὰρ νεωτέρων αἵ ψυχαὶ οὐ σφόδρα πολλῇ; φράττονται 
τῇ συνέσει, οὐδὲ πολλὴν τῆς ἀρετῆς ποιοῦνται σπου- 
δήν᾽" ἀλλ᾽ ὃ μὲν χειμὼν τῶν παθῶν χαλεπώτερος, ὃ 
δὲ τὰ πάθη χυδερνῶν λογισμὸς ἀσθενέστερος. Μετὰ δὲ 
τῆς φύσεως xal τῆς ἡλιχίας, πολλὴ xol τῆς γυναιχὸς 
ἦν ἡ ἀχολασία. Καὶ χαθάπερ τὴν Βαδυλωνίαν χάμι- 


ingens mulieris impudicitia erat. Et sicut Per- E vov αἱ Περσιχαὶ χεῖρες ἐχεῖναι μετὰ πολλῆς ἀνῆπτον 


sic ille manus Babylonicam fornacem magno 
studio accendebant, copiosam igni alimoniam 
prabentes, ac variosflammz fomites admoventes : 
eodem quoque modo tunc infelix illa et ru- 
mnosa mulier flammam fornace illa graviorem 
acpericulosiorem accendebat, unguenta nimirum 


τῆς σπουδῆς, δαψιλῆ τῷ πυρὶ παρέχουσαι τὴν τρο- 
qv, xa ποιχίλα ὑπεχχαύματα ἐμδάλλουσαι τῇ 
φλογί οὕτω δὴ xal τότε ἡ ἀθλία xol ταλαΐπωρος 
ἐχείνη͵ γυνὴ τῆς χαμίνου ταύτης χαλεπωτέραν ἀνῆπτε 
τὴν φλόγα, μύρων ὄζουσα, ἐπιτρίμμασι παρειῶν, 
ὑπογραφαῖς ὀφθαλμῶν, χαταχεχλασμένη oov, χινή- 


olens, genarum pigmentis , oculorum picturis, ges μᾶσι͵, * βαδίσμασι διαθρυπτομένη, ἱματίοις μαλαχοῖς, 
fracta et enervata voce, motibus, ingressibus la- À περιδολῇ χρυσίων, xal ἑτέραις τοιαύταις μυρίαις 


sciviens , molli vestitu, auri ambitu , ac sexcen- 
tis aliis ejusdem generis illecebris et imposturis 
adolescentem a mente deducens. Et quemadmo- 
dum peritus quidam venator, fera captu difficili 
potiri studens, omnia artis instrumenta admovet : 
sic ipsa, juvenis pudicitiam perspectam habens 
(nec enim ea ipsi tanto tempore incognita esse 
poterat ), ingenti sibi ad juvenem in captivitatem 
redigendum apparatu opus esse judicavit, ob 
eamque causam nullalibidinis machina erat quam 
non moveret. Ác ne hac quidem satis esse du- 


μαγγανείαις χαταγοητεύουσα τὸ μειράχιον. Καὶ xaüa- 
περ τις θηρευτὴς δεινὸς δυσάλωτον μέλλων χειροῦ- 
σθαι ζῶον, ἅπαντα χινεῖ τῆς τέχνης τὰ ὄργανα - οὕτω 
δὴ καὶ αὕτη, τὴν σωφροσύνην εἰδυῖα τοῦ νεανίσχου 
(οὐδὲ γὰρ ἔμελλεν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ λανθάνειν), 
πολλῆς ἐνόμισεν αὐτῇ δεῖν παρασχευῆς ἐπὶ τὴν αἷ- 
χμαλωσίαν τοῦ νεανίσχου, xai διὰ τοῦτο πάντα ἐχίνει 
τῆς ἀχολασίας τὰ μηχανήματα. Καὶ οὐδὲ τούτοις 
ἠρκεῖτο μόνοις, ἀλλὰ χαὶ χαιρὸν καὶ τόπον " ἐπετήρει 
πρὸς τὴν θήραν ἐπιτήδειον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως 
ἁλοῦσα προσέθαλεν, ἀλλὰ πολὺν ἀνέμεινε χρόνον, 


cens, tempus insuper et locum ad predam ap- B τὴν πονηρὰν ταύτην ἐπιθυμίαν ὠδίνουσα xal παρα- 


e lidem βαδίσμασι διαθουπτομένοις. 


δ Duo ἐπεξύέτει, unus ἐπενόει. 


EPISTOL £. 


σχευαζομένη, δεδοιχυῖα μὴ τῷ τάχει xal ταῖς ἐσχε- 
διασμέναις αὐτῆς ἐπιξουλαῖς διαφύγῃ τὸ θήραμα. 
Καί ποτε εὑροῦσα μόνον ἐν οἴχῳ τὰ συνήθη ποιοῦντα, 
ἀχασχάπτει βαθύτερον λοιπὸν βάραθρον, χαὶ τὰ 
πτερὰ τῆς ἡδονῆς πάντοθεν ἀναπετάσασα, ὥσπερ ἐν 
μέσοις διχτύοις λοιπὸν ἔχουσα τὸν νέον, ἐπεισέρχεται, 
xai μόνη μόνον ἀπολαδοῦσα * μᾶλλον δὲ οὐ μόνη " καὶ 
γὰρ καὶ τὴν ἡλικίαν χαὶ τὴν φύσιν xol τὰ αὐτῆς 
μηχανήματα συμπαρόντα εἶχεν αὐτῇ " ἕλκει λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν ἄδιχον πρᾶξιν πρὸς βίαν τὸν γενναῖον ἐχεῖνον. 
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positum requirebat. Quamobremjaud statim at- 


que se ipsius amore captam essesensit, eum adorta 
est: verum diu exspectavit, improbam hanc cu- 
piditatem parturiens, ac se comparans: quod ve- 
reretur, ne, si celeritatem adhiberet, ac tumul- 
tuarie insidias moliretur, prada effugeret. Cum 
autem aliquando eum domi solum inveniseet so- 
litis vacantem rebus, foveam profundiorem jam 
fodit , ac voluptatis pennis undique expansis, 
tamquam mediis retibus interceptum juvenem 


Τί τοῦ πειρασμοῦ τούτου χαλεπώτερον ; ποίας τοῦτο C habens, irrepit, ac sola solum nacta; imo non 


χαμίνου xal φλογὸς οὐ σφοδρότερον, νέον σφριγῶντα, 
δοῦλον, ἔρημον, ἄπολιν, ξένον, μετανάστην, δπὸ ὃδε- 
σποίνης οὕτως ἀχολάστου καὶ μαινομένης, οὕτω 
πλουτούσης, καὶ τοσαύτην δυναστείαν περιδεδλημέ- 
νης, ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτῃ ( συντελεῖ γὰρ xal τοῦτο πρὸς 
τὴν τοιαύτην ἅλωσιν ), συνειλημμένον κατέχεσθαί τε 
xal χολαχεύεσθαι, xal πρὸς εὐνὴν ἄγεσθαι δεσποτι- 
xjv, xol ταῦτα μετὰ τοσούτους χινδύνους χαὶ ἐπι- 


δουλάς ; Οἶσθα γὰρ ὡς οἱ πολλοὶ, ὅταν 5 τεταρῖχεν- 


sola : nam et aetatem et naturam ac denique suas 
ipsius machinas socias habebat; generosum illum 
adolescentem ad nefarium facinus per vim dein- 
ceps trabit. Quid bac tentatione gravius ? quid 
hac fornace ac flamma «ehementius et acrios, ju- 
venem vigentem, servum , destitutum , urbe ca- 
rentem , extraneum , exsulem , ab hera usque 
adeo libidinosa et furente , tantis opibus tanta- 
que potentia circumfluente, in tanta solitudine 


μένοι τυγχάνωσι, xal ἐν τοῖς δεινοῖς ὦ ὦσιν, εἶτα εἰς Ὁ ( nam hoc quoque ad hujusmodi capturam con- 


τρυφὴν καλῶνται,, xai ἄνεσιν, xal τὸν δγρὸν xal δια- 
λελυμένον βίον, προθυμότερον ἐπιτρέχουσιν. A3)" οὐκ 
ἐχεῖνος, ἀλλ’ ἔμενε διὰ πάντων τὴν οἰχείαν χαρτε-- 
ρίαν ἐπιδειχνύμενος. ᾿Εγὼ τὸν θάλαμον ἐχεῖνον χαὶ 
τὴν Βαδυλωνίαν χάμινον, xal τὸν τοῦ Δανιὴλ λάχχον 
τῶν λεόντων, χαὶ τὴν γαστέρα τοῦ θαλαττίου θηρίου, 
εἰς ἣν 6 προφήτης ἐνέπεσε, “ θαῤῥῶν ἴσην ἂν προσεί- 
ποῖμι, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ τούτων χαλεπώτερον. 
"Exei μὲν γὰρ τῆς ἐπιδουλῆς ἢ νίχη σώματος ἦν ἀπώ- 
λεια, ἐνταῦθα δὲ ψυχῆς πανωλεθρία, καὶ θάνατος 
ἀθάνατος, χαὶ συμφορὰ παραμυθίαν οὐχ ἔχουσα. Οὐ 
ταύτη δὲ μόνον χαλεπὸς 6 λάχχος οὗτος ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι 
μετὰ τῆς βίας xal τοῦ δόλου, xal πολλᾷς ἔγεμε τῆς 
κολαχείας, πολλοῦ τοῦ ποιχίλου χαὶ παντοδαποῦ πυ- 
ρὸς, οὐ σῶμα χαίοντος, ἀλλὰ αὐτὴν φλέγοντος τὴν 
ψυχήν. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλῶν ὁ Σολομὼν 6 μάλιστα 
ταῦτα μετὰ ἀχριδείας εἰδὼς ἡλίκον ἐστὶ τὸ γυναιχὶ 
συμθάλλειν ἄνδρα ἐχούσῃ Ἀποδήσει τις, φησὶ, πῦρ 
ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ χαταχαύσει; ἢ περιπατή- 
σει τις ἐπ᾿ ἀνθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ χατα- 
φλέξει; Οὕτως 6 πορευόμενος πρὸς γυναῖχα ὕπανδρον,., 


ducit), correptum teneri atque illecebris deliniri 
et ad herilem lectum duci , idque post tot peri- 
cula et insidias ? Non enim te fugit plerosque, 
posteaquam calamitatibus ac rerum acerbitatibus 
confecti sunt, siad luxum animique remissionem, 
et molle ac dissolutum vite genus vocentur , 
promtius accurrere solere. At non ille: verum 
tolerantiam constanter in omnibus rebus prz se 
tulit. Equidem hunc thalamum et Babylonicam 
fornacem, et Danielis lacum leonum , et marine 


E belluz ventrem , in quem propheta incidit, ap- 


pellare haud dubitem : imo etiam his longe gra- 
viorem. Illic enim corporis interitus insidiarum 
victoria erat : hic autem anime exitium, et mors 
sempiterna, et calamitas omnis consolationis ex- 
pers. Nec vero dumtaxat hoc nomine gravis ac 
periculosus hic lacus erat, sed etiam quia praeter 
vim ac dolum ingenti quoque libidine plenus 
erat, multoque ac multiplici igne , non corpus 
urente , verum animam jpsam inflammante. Id 
, quod etiam Salomon, qui, quam periculosum sit 


xa πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῆς, οὐχ ἀθωωθήσεται. Ὃ δὲ A A cum muliere matrimonio cum viro copulata con- 


λέγει; τοιοῦτόν ἐστιν" ὥσπερ, φησὶν, οὐχ Évt ὁμιλοῦν- 
τα πυρὶ, μὴ καταχαίεσθαι, οὕτως οὐδὲ γυναιξὶ συν- 
ὄντα διαφεύγειν τὸν ἐντεῦθεν ἐμπρησμόν. Οὗτος δὲ ὃ 
πολλῷ χαλεπώτερον ἦν ὑπέμεινεν. Οὐ γὰρ αὐτὸς 
αὐτῆς ἥψατο, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐκείνης χατείχετο, μόνος ὑπὸ 
μόνης ἀπειλημμένος᾽ καίτοι τοσούτοις ἤδη χαχοῖς 


gredi, maxime perspectum babebat , his verbis 


testatur : Quis alligabit ignem in sinu $UO , eL Prov.6.27. 


vestimenta ejus non. ardebunt ? quis ambu- —?9: 
labit super prunas, et pedes ejus non combu- 
rentur ? Sic omnis qui ingreditur ad mulie- 
rem proximi sui , non erit mundus , cum teti- 


b Iidem τεταριχευμένοι τύχωσι τοῖς δεινοῖς [hiec sic οἱ cov xal. 


Sa vil.) ,.elg τρυφὴν χαλοὺμενοὶ xal ἄνεσιν, xal T?» ὑγρὸν τοῦ- 
"^ TOM. llt. 


i 


e Duo Mss. θαρσῶν X» μίαν προπεΐποιμι. 
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gerit eam. Quod autem ait, hanc sententiam χατειργασμένος, xol τοσαύταις τεταριμευμένος ἐπι- 


habet : Quemadmodum fieri nequit , ut qui in 
igne versatur, non exardescat : sic nec fieri po- 
test, ut qui consuetudinem cum feminis habet, 
incendium quod hinc oritur effugiat. Hic autem 
quod multo gravius erat sustinuit. Non enim 
eam ipse attigit , verum ab ea detinebatur, solus 
a sola comprehensus : idque, cum jam tot cala- 
mitatibus confectus, tot insidiis afflictus esset , 
ac requielis et securitatis cupiditate teneretur. 
13. Et tamen, cum inter tot retia versaretur, 


GouAais , xai ἀνέσεως ἐπιθυμῶν xai ἀδείας. 


Ἀλλ᾽ ὅμως ἐν τοσούτοις διχτύοις ὦν, xal ποιχίλο, 


ac multiplicem feram impetum in se facere, ct B θηρίον ὁρῶν αὐτῷ προσδάλλον, καὶ διὰ πάντων αὖ- 


omni ex parte se laniare conspiceret , per tactum, 
per vocem, per oculos, per fucumet pigmenta, per 
aurea ornamenta, per unguenta, per indumenta, 
per mores , per verba, per mundum muliebrem 
quem gestabat, per solitudinem qua id afferebat 
ut nemo id scire posset, per opes, per potentiam ; 
ac praeterea ipsa, ut superius a me dictum est , 
statem, naturam , servitutem , atque in aliena 


τὸν * χαταξέον, διὰ τῆς ἁφῆς, διὰ τῆς φωνῆς, διὰ τῶν 
ὀμμάτων, διὰ τῶν χρωμάτων, διὰ τῆς ὑπογραφῆς, διὰ 
τῶν χρυσίων, διὰ τῶν μύρων, διὰ τῶν ἱματίων, διὰ τοῦ 
ἤθους, διὰ τῶν ῥημάτων, διὰ τοῦ χόσμου τοῦ περ:- 
χειμένου, διὰ τῆς μονώσεως, διὰ τοῦ λανθάνειν, διὰ 
τοῦ πλούτου, διὰ τῆς δυναστείας, ἔχουσαν μετὰ 
τούτων συνεργὸν, ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, τὴν f 
χίαν, τὴν φύσιν, τὴν δουλείαν, τὸ ἐν ἀλλοτρίᾳ εἶναι, 


regione commorationem , rei gerenda socias ha- C πᾶσαν ἐνίχησε τὴν φλόγα ἐχείνην. ᾿Εγὼ τοῦτον τὸν 


beret : omnem illam flammam superavit. Ego 
vero hanc tentationem et fratrum invidia, et 
propinquorum odio , et venditione, et barba- 
rorum dominatu, et longa peregrinatione, et in 
aliena regione commoratione , et carcere, et ca- 
tena , et diuturno tempore, et omnibus xrumnis, 
quibus illic conflictatus est, multo graviorem 
esse confirmo : siquidem de extremis periculum 
ipsi creabatur. Posteaquam autem hoc quoque 
bellum effugit, atque hic etiam , tum Dei gratia, 
tum juvenis virtute, hic roscidus spiritus perflans 


fuit: tanta enim in eo tranquillitatis animi et D 


pudicitie copia erat , ut etiam illius furorem 
comprimere et exstinguere studuerit; posteaquam, 
inquam, ipse intactusexcessit , non secus videlicet 
atqueadolescentes illi qui Persicam flammam effu- 
. gerunt ( Neque enim , inquit, ignis odor in illis 
: erat), magnusque castitatis pugil emicuit, atque 
mantem imitatus est : quid statim sit conse- 
'quutus, et quenam praemia victorem exceperint, 
videamus. Insidiz rursum, et voragines, et mors, 
et pericula, et calumniz, et odium iniquum ac 
stolidum. Misera enim illa mulier gravi furore 
amorem solatur , affectumque affectui copulat , 
acque impudice cupiditati sceleratam iram ad- 
pemgit, et post adulterium carnifex efficitur. 
Asque ingentem feritatem spirans , sanguinariis 


* Lans χετατοξιύον, et sic legerat Billius. Ibid. duo 
Vibesecrpti Gà τῶν ἐπιτριμμάτων, διὰ τῆ;. Paulo post 


Adibum wcer μένου, διὰ τῆς ἐρημίος, διὰ τῆς μονώσεως. 


E 


πειρασμὸν xal τοῦ φθόνου τῶν ἀδελφῶν, xal τοῦ ui- 
σοὺς τοῦ συγγενιχοῦ, καὶ τῆς πράσεως, χαὶ τῆς τῶν 
βαρδάρων δεσποτείας, xal τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας, 
xal τῆς ἐν ἀλλοτρία διατριδῆς, xal τοῦ δεσ'κωτηρίου, 
χαὶ τῆς ἁλύσεως, χαὶ τοῦ μαχροῦ χρόνου, χαὶ τῆς 
αὐτόθι ταλαιπωρίας πολὺ χαλεπώτερον εἶναί φτμι᾿ 
xal γὰρ περὶ τῶν ἐσχάτων 6 χίνδυνος ἦν. Ἐπειξὴ δὲ 
xal τοῦτον P διέφυγε τὸν πόλεμον, καὶ ἐγένετο ἐνταῦθ 
πνεῦμα δρόσου διασυρίζον, ἀπό τε τῆς τοῦ Θεοῦ γά- 
οτος xal τῆς ἀρετῆς τοῦ νέου" τοσοῦτο γὰρ αὐτῷ 
περιῆν ἀταραξίας xal σωφροσύνης, ὅτι xal τὴν τῆς 
ἐχείνης μανίαν χαταλῦσαι ἐσπούδασε - πλὴν ἐπειδὴ 
αὐτὸς ἐξῆλθεν ἀνέπαφος, ὥσπερ οἱ νεανίσχοι τὴν 
Περσικὴν διαφυγόντες φλόγα (Οὐδὲ γὰρ ὀσμὴ πυρὸς 
ἦν ἐν αὐτοῖς, φησὶ), xai σωφροσύνης μέγας ἀθλητὴς 
ἀνεδείχθη, καὶ ἀδάμαντα ἐμιμήσατο, ἴδωμεν οἵων 
εὐθέως ἀπήλαυσε, “χαὶ τίνα ἔπαθλα διαδέχεται τὸν 
στεφανίτην. ᾿Επιθουλαὶ πάλιν, xal βάραθρα, xai θά- 
νατος,, xal χίνδυνοι, xal συχοφαντίαι, καὶ μῖσος ἄλο- 
τον. 'H γὰρ ἀθλία τότε ἐχείνη θυμῷ παραμυθεῖται 
τὸν ἔρωτα, xal πάθος συνάπτει πάθει, xal ἐπιθυαία 
ἀχολάστῳ προστίθησιν ὀργὴν ἄδικον, καὶ μετὰ τὸν 
μοιχείαν γίνεται xal ἀνδροφόνος. Καὶ πνέουσα θηριω- 
δίας πολλῆς xal φόνιον βλέπουσα, χαθίζει διχαστύή- 
ρίον διεφθαρμένον, τὸν δεσπότην τὸν ἐχείνου, τὸν dv- 
δρα τὸν ἑαυτῆς, τὸν βάρθαρον, τὸν Αἰγύπτιον, καὶ 
εἰσάγει κατηγορίαν ἀμάρτυρον. Καὶ οὐδὲ ἀφίησιν 


b Unus διέρυγε τὸν κίνδυνον, xat διέδρα τὸν πόλεμον. 
e Duo Mss. καὶ τί μετὰ τὸν 3310» τοῦτον διαδέχεται τίν. 


EPISTOL €. 


εἰσελθεῖν εἷς διχαστήριον τὸν ἐγκαλούμενον, ἃ ἀλλ᾽ 
ἠρέμα χατηγορεῖ , τῇ τε ἀνοίᾳ xal τῇ εὐνοία τοῦ ὃδι- 
χάζοντος, τῇ τε ἀξιοπιστίᾳ τοῦ οἰχείου προσώπου, 
χαὶ τῷ δοῦλον εἶναι τὸν ἐγκαλσύμενον θαῤῥοῦσα, χαὶ 
τὰ ἐναντία εἰποῦσα τῶν Ὑενομένων ἐχράτησε τοῦ δι- 
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oculis respiciens, tribunal congtituit, corruptum- 
que judicem collocat, hoc est illius herum, 
virum suum, barbarum ,:/Egyptium ; crimen- 
que sine teste inducit. Ác ne tribunal quidem 
ingrediendi potestatem reo facit, verum secure 


χαστοῦ, xal τὴν νικῶσαν ἔπεισε ψῆφον ἐξενεγχεῖν, A accusat, judicis nimirum stultitia et benevolen- 


xal χαταδικάσαι τὸν ἀνεύθυνον, xal τιμωρίαν ἐπιθεῖναι 
χαλεπωτάτην, xal δεσμωτίριον εὐθέως, xal ἀπα-- 
γωγὴ, καὶ ἅλυσις. Καὶ μηδὲ ἰδὼν διχαστὴν χατεχρίθη 
ὃ θαυμαστὸς ἐχεῖνος ἀνήρ. Καὶ τὸ δὴ χαλεκώτερον, 
κατεχρίνετο ὡς μοιψὸς, ὡς δεσποτικῆς ἐπιθυμήσας 
εὐνῆς, ὡς ἀλλότριον διορύξας γάμον, ὡς ἁλοὺς, ὡς 
ἐληλεγμένος. Ὅ τε γὰρ δικαστὴς, ἥ τε χατήγορος 
καρὰ τοῖς πολλοῖς xai τὴν ἀλήθειαν οὐχ εἰδόσιν, ἥ τε 
τιμωρία ἑπομένη ἀξιόπιστον ἐποίει τὸ δρᾶμα φαίνε- 
σθαι. Ἀλλ’ οὐδὲν τούτων ἐθορύδησεν ἐχεῖνον, οὔτε 
εἶπεν: αὗται τῶν ὀνείρων al ἀμοιδαί; τοῦτο τῶν 
ὄψεων ἐχείνων τὸ τέλος; ταῦτα τῆς σωφροσύνης τὰ 
ἔπαθλα; Κρίσις ἄλογος, xal ψῆφος ἄδιχος, xal πο- 
νηρὰ πάλιν ὑπόληψις. Ὥσπερ γὰρ ἡταιρηχὼς ἐξ- 
σόλήθην ἔναγχος τῆς πατρῴας οἰχίας, ὡς μοιχὸς xal 
σωφροσύνην διορύξας γυναιχὸς εἰς δεσμωτήριον sio 
ἄγομαι νῦν, xal ταῦτα περὶ ἐμοῦ πάντες ψηφίζονται. 
Καὶ οἱ μὲν ἀδελφοὶ, οἱ μέλλοντές με προσχυνεῖν 
( τοῦτο γὰρ τὰ ὀνείρατα ἐδήλον ), ἐν ἐλευθερίᾳ xal 
ἀδείᾳ xal τρυφῇ, xal πατρίδι xal οἰχίᾳ πατρῴα " ἐγὼ 
δὲ ὃ μέλλων αὐτῶν χρατεῖν, μετὰ τυμδωρύχων, μετὰ 
ληστῶν, μετὰ βαλαντιοτόμων ἐνταῦθα δέδεμαι " οὔτε 
μετὰ τὸ τῆς πατρίδος ἐχπεσεῖν θορύδθων ἀπηλλα- 
μένος καὶ πραγμάτων, ἀλλὰ xal ἐν ἀλλοτρίᾳ πάλιν 
βάραθρα ἡμᾶς καὶ ξίφη ἠχονημένα διαδέχεται. Καὶ ἣ 
μὲν τοιαῦτα δράσασα xal συχοφαντήσασα, δι᾽ ἑχατέ- 
Qu τῶν τολμημάτων ἀποτιηθῆναι διχαία, χορεύει 
καὶ σχιρτᾷ νῦν ὥσπερ ἐπὶ τροπαίοις χαὶ λαμπροῖς 
ἐπινιχίοις ᾿ἐστεφανωμένη - ἐγὼ δὲ ὃ μηδὲν ἠδικηχὼς 
τὴν ἐσχάτην τίνω δίκην. Οὐδὲν τούτων ἐχεῖνος εἶπεν, 
οὐδὲ ἐνενόησεν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀθλητὴς διὰ στεφάνων 
δδῪὲύων, οὕτως ἔχαιρε, xol ηὐφραίνετο, οὔτε τοῖς 
ἀδελφοῖς, οὔτε τῇ μοιχαλίδι μνησικαχῶν. Πόθεν τοῦτο 
δῆλον; EE ὧν αὐτὸς πρός τινα τῶν αὐτόθεν δεδεμένων 
διελέχθη ποτέ. Τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχεν ὑπὸ ἀθυμίας 
ἁλῶναι, ὅτι xal ἑτέροις ἔλυσε λύπας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶδέ τινας αὐτόθι " τεταραγμένους καὶ συγχεχυμένους 
καὶ ἀθυμοῦντας, προσῆλθεν εὐθέως τὴν αἰτίαν εἰσόμε- 
νος. Καὶ μαθὼν ὅτι ἐξ ὄψεως ὀνειράτων ὁ θόρυύος, 
ἔλυσε τὰ ὀνείρατα. Εἶτα παρακαλῶν ἀναμνῆσαι τὸν 
βασιλέα, τῆς ἀπαλλαγῆς ἕνεχεν τῆς αὐτοῦ" εἰ γὰρ xal 
γενναῖος χαὶ θαυμαστὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν χαὶ 
οὐχ ἐδούλετο ταῖς ἁλύσεσιν ἐνταλαιπωρεῖσθαι ἐχεί-- 


4 Iidem ἀλλ᾽ ἐρήμην κατηγορίαν τῇ. 
à lidem στερανουμένη. 


tia, suo quasi fide digno testimonio, ac denique 
ejus qui accusabatur servitute freta : ac rem 
contra quam gesta fuerat narrans judicem supe- 
ravit, eumque adduxit, ut secundum se judica- 
ret, insontemque damnaret, eique gravissimam 
poenam imponeret, ac statim carcer, et abductio, et 
vincula. Ác ne judice quidem viso condemnaba- 
tur eximius ille vir. Et, quod gravius est, utadul- 
ter condemnabatur, ut herilis lecti appetitor, ut 
alieni matrimonii violator, ut convictus et depre- 
hensus. Nam et judex, et accusatrix, ac denique 
perna qua subsequebatur, apud multos ac veritatis 


B ignaros hoc efficiebant, ut fabula fidem inveniret. 


Αἱ nibil borum animum illius conturbavit, nec 


dixit : Haeccine somniorum remuneratioest? hic- : 


cine visorum illorum eventus? haccine pudicitiz 
premia? Preceps ac stolidum judicium, iniqua 
sententia, atque improba rursum existimatio. 
Tamquam amasius domo patria nuper ejectus 
sum : tamquam adulter et muliebris pudicitize 
violator in carcerem nunc ducor, atque omnes de 
me sententiam ferunt, Ác íratres quidem, a qui- 
bus adorandus eram ( hoc enim somnia ostende- 


C bant), in libertate et securitate, ac deliciis, atque 


in patria et paterna domo sunt : cgo autem, in 
cujus imperio ac potestate illi futuri erant, cum 
sepulcrorum effossoribus, cum praedonibus, cum 
furibus hic vinctus teneor; ac ne patriis quidem 
sedibus exturbatus, tumultibus negotiisque libe- 
ror : verum etiam in extera regione barathra nos ' : 
rursum ac preacuti mucrones excipiunt, Cumque 
ea quz talia designavit, calumniamque struxit, 
atque utriusque 5celeris nomine supplicium ex- 


p tremum meretur, choros nunc agat et exsultet, ac 


velut tropais ornata victorizque signis : ego con- 
tra, qui nihil sceleris admisi, gravissimam poenam 
pendo. Nihil horum ille aut loquutus est, aut men- 
te agitavit: verum, ut pugil per coronas gradiens, 
sic ipse leto atque hilari animo erat, atque ita 
comparato, ut injuriarum, quas a fratribus et ab 
adultera acceperat, memoriam nullam retineret. 

Unde autem id constat? Ex iis nempe verbis qua 
ipse ad aliquem eorum, qui illic in vinculis erant, 


b Sic Mss. omnes. In Edito καὶ συγχεχυμένδυς deest. 
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habuit. Tantum enim ab eo aberat, ut merore ca- E vate παραχαλῶν τοίνυν μνησθῆναι αὐτοῦ 1 


peretur, ut aliis etiam moestitias discuteret. Nam 
cum illic quosdam perturbatos ac merore affectos 
vidisset, ad eos statim, ut causam intelligeret, 
accessit. Cumque hujusmodi perturbationem a 
quibusdam somniis profectam esse cognovisset, 
somnia illa solvit. Ac postea cum uno eorum 
agens, ut pro sua liberatione verba ad regem y, 
faceret : nam etsi fortis atque admirandus vir 
erat, at homo tamen erat, nec in catenis illis 
contabescere cupiebat; cum eo, inquam, agens, 
ut sui apud regem memor esset, eique, ut se e 
vinculis emitteret, persuaderet, coactusque cau- 
sam memorare, ob quam in carcerem conjectus 
fuerat; quo videlicet is qui pro se deprecare- 
tur, speciosam suscepti sui patrocinii causam 
haberet : nullius eorum, a quibus lesus fuerat, 
mentionem fecit : verum cum se criminibus li- 
berasset, his finibus se tenuit, nec eos, a qui- 
bus injuriam acceperat, adjunxit. Ego enim, 
inquit, furtim sublatus sum de terra Hebre- 
orum, et hic nullo scelere perpetrato in la- 
ctm injectus sum. Ecquid autem taces de me- 
retrice, de adultera, de fratricidis, de invidia, 
de venditione, de hera furore, de impetu, de 
libidine, de laqueis, de machinis, de calumuia, 
de iniquo judicio, de corrüpto judice, de nefaria 
sententia, de condemnatione ab omni ratione 
aliena? ecquid. hzc siles et occultas? Quoniam, 
inquit, injuriarum memoriam retinere nescio; 
quia hec mihi coronz sunt et praemia, majoris- 


que lncri occasio. 


14. Vides animum philosophicum ? vides 
purum ab ira, ac rebus adversis atque retibus 
sublimiorem? vides eorum potius, a quibus lz- 
sus fuerat, vicem dolentem, quam injuriarum 
memorem? Nam ne fratres, aut carnificem illam 
in medium proferret, Furtim, inquit, sublatus 
sum de terra Hebraeorum, et hic nihil scele- 
ris perpetrayi. Nec usquam person: meminit, 
nec lacus, nec Ismaelitarum, nec cujusquam al- 
terius rei. Et tamen postea non vulgaris eum 


tentatio excepit. Is enim qui tantam ab eo conso- ( 


lationem acceperat, atque juxta ipsius vaticinium 
vinculis liberatus, et in pristinum honoris gra- 
dum restitutus fuerat, et beneficii et precationis 
viri justi memoriam abjecit. Ac famulus quidem 
in regia aula erat ingenti felicitate fruens : 
is autem qui solem splendore superabat, atque 
adeo claros ac nitentes virtutis radios emittebat, 
carcerem adhuc babitabat, nec quisquam erat 
qui de eo regem commonefaceret, Siquidem plu- 


βασιλέα, xal πεῖσαι ἀφεῖναι αὐτὸν τῶν Oeau 
ἀναγκαζόμενος χαὶ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι 4 
ὄλητο, ὥστε χἀκεῖνον τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ δεόμ 
πρόσωπον ἔχειν πρόφασιν τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ quy 
οὐδενὸς ἐμνημόνευσε τῶν ἠδιχηκότων, ἀλλ᾽. 
ξας ἑαυτὸν τῶν ἐγχλημάτων ἔστη μέχρι τούτι 
ο χαὶ οὐ προσέθηχε τοὺς εἰς αὐτὸν πεπλημμε 


" Kol γὰρ᾽ Εγὼ, φησὶ, χλοπῇ ἐχλάπην ἐχ γῆς Ἱ 


xal ὧδε οὐχ ἐποίησα οὐδὲν, καὶ ἐνέδαλόν με 
λάχχον τοῦτον. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ λέγεις : 
νην, τὴν μοιχαλίδα, τοὺς ἀδελφοχτόνους, τὸ 
τὴν πρᾶσιν, τὴν μανίαν τῆς δεσποίνης, τὴ 
τὴν ἀχολασίαν, τὰ δίχτυα, τὰ μηχανήμα' 
συχοφαντίαν, τὴν ἄδιχον χρίσιν, τὸν διεφί 
δικαστὴν, τὴν παράνομον ἀπόφασιν, τὴν χι 
τὴν οὐχ ἔχουσαν λόγον ; διὰ τί ταῦτα σιγᾷς: 
πτεις; Ὅτι μνησιχαχεῖν οὐχ οἶδα, φησίν! 
ταῦτα στέφανοι χαὶ βραδεῖα, καὶ μείζονος d 
δπόθεσις. 


Εἶδες ψυχὴν φιλόσοφον ; εἶδες τῆς ὀργῆς x 
χαὶ τῶν διχτύων ὑψηλοτέραν ; εἶδες Gu va qd 
ἠδικηχόσι μᾶλλον ἢ μνηςιχαχοῦντα; Ὥστε γὲ 
τοὺς ἀδελφοὺς εἰς μέσον ἐναγαγεῖν, μήτε τὰ 
θόρον ἐχείνην, Κλοπῇ, φησὶν, ἐχλάπκην 
ἙΖδραίων, καὶ ὧδε οὐχ ἐποίησα οὐδέν. Καὶ ι 
προσώπου μέμνηται, οὐδὲ τοῦ λάχχου, οὗ 
ἸΙσμαηλιτῶν, οὐδὲ ἄλλου τινός. Ἀλλ᾽ ὅμως X 
ταῦτα αὐτὸν οὐχ ὃ τυχὼν διεδέξατο πειρασμός. 
τοσαύτης παρ᾽ αὐτοῦ παραχλήσεως τυχὼν, X 
δεσμῶν χατὰ τὴν τούτου πρόῤῥησιν ἔλευθερω 
ἐπὶ τὴν προτέραν ἀναχληθεὶς τιμὴν, τῆς sit 
ἐπελάθετο, xal τῆς τοῦ διχαίου ἱχετηρίας. Ks 
οἰχέτης ἐν βασιλικαῖς ἦν αὐλαῖς πολλῆς és 
εὐημερίας" 6 δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπων, Xi 
φαιδρὰς ἀφιεὶς τῆς ἀρετῆς τὰς ἀχτῖνας, ἔτι. 
τήριον ᾧχει, xal οὐδεὶς ἦν 6 ἀναμιμνήσχων t 
σιλέα. Ἐχρὴ ρῆν γὰρ αὐτῷ πλείους πλαχῆναι στε 
xal μείζονα παρασχευασθῆναι βραθεῖα - διὸ x 
χρότεροι τῶν δρόμων ol δίαυλοι τότε ἐπίῃ 
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ἐῶντος μὲν τοῦ Θεοῦ μένειν τὰ oxáppata, οὐ μὴν D res adhuc ipsi coronas texi, majoresque palmas 


τέλεον ἐγκαταλείποντος, ἀλλὰ τοσοῦτον συγχωροῦντος 
τοῖς ἐπιδουλεύουσιν τὰ αὐτῶν ἐπιδείχνυσθαι, ὅσον 
μηδὲ ἀφανίσαι τὸν ἀθλητὴν, μηδὲ ἐχποδὼν ποιῆσαι 
τῆς ἀρετῆς " τὸν ἀνταγωνιστήν. El; λάχχον μὲν γὰρ 
αὐτὸν ἐμόληθῆναι συνεχώρησε, καὶ τὸ ἱμάτιον αἱ- 
μαχθῆναι, εἰς "δὲ σφαγὴν αὐτοὺς ἔλθεϊν οὐχ dgTixsv: 
ἀλλὰ συνεδούλευσε μὲν τοῦτο ὁ ἀδελφὸς, τὸ δὲ πᾶν 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἐγένετο. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς συνέθη γυναικός. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ 


μοι, ὃ θερμὸς οὕτω, xal ἀχόλαστος (ἴστε γὰρ τῶν E 


Αἰγυπτίων τὸ γένος), ὃ θυμώδης χαὶ ὀργίλος (καὶ γὰρ 
τοῦτο μεθ᾽ ὑπερδολῆῇς αὐτοῖς πρόσεστι τὸ πάθος), ὃν 
ἐπίστευσεν εἶναι μοιχὸν xal γυναῖχα ἠδικηκέναι τὴν 
αὐτοῦ, οὐχ ἀπέτεμεν εὐθέως, οὐδὲ πυρὶ παρέδωχεν, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀλόγιστος ὧν, ὡς Ex μιᾶς μοίρας ἀποφή- 
νασθαι, xai μηδὲ λόγου μεταδοῦναι τῷ ἐγκαλουμένῳ, 


comparari oportebat. Àc propterea longiora cur- 
suum spatia tum figebantur: Deó nimirum 
scammata quidem manere sinente, ac eum ta- 
men haudquaquam omnino deserente, vérum 
insidiatoribus, quz sua erant, eo usque ostendere 
atque exsequi permittente, ut tamen pugili exi- 
tium minime afferret, nec virtutis oppugnato- 
rem de medio tolleret. Etenim in lacum quidem 
eum conjici, ac vestem cruentari permisit : at 
non item ipsi cedem inferri sivit : verum id qui- 
dem unus e fratribus suasit, sed id totum divi- 
no consilio ac providentia fiebat. Quod etiam in 
JEgyptiaca muliere contigit. Quid enim cause 


temperans ( JEgyptiorum enim mores nostis ); 
bic, inquam, furiosus et iracundus (nam hic 


£v τῷ χαιρῷ τῆς τιμωρίας πολλὴν ἐπιείχειαν ἐπεδεί-- ,,, quoque morbus incredibilem in modum ipsis 
baro, xal ταῦτα, δρῶν τὴν γυναῖχα μαινομένην, λυτ- À inest) eum, quem adulterum esse, atque uxori 


τῶσαν, βίαν ἀποδυρομένην, τὰ ἱμάτια διεῤῥωγότα 
περιφέρουσαν, καὶ μειζόνως xat ἐντεῦθεν ἐχχαιομένην, 
xai θρηνοῦσαν xal ὀλοφυρομένην; Ἀλλ᾽ ὅμως τούτων 
οὐδὲν αὐτὸν εἰς σφαγὴν ἐξῆψε. Πόθεν, εἶπέ μοι; Οὐχ 
εὔδηλον ὅτι ὁ τοὺς λέοντας χαλινώσας, xal τὴν χάμι- 
νον χαταψύξας, οὗτος χαὶ θηρίου τούτου τὸν ἄμετρον 
ἐπέσχε θυμὸν, xal τὴν ἄφατον ὀργὴν ἔσδεσεν, ὡς 
χερασθῆναι συμμέτρως τὴν τιμωρίαν; Τοῦτο xal 


ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ συμδὰν ἴδοι τις ἄν. Δεθῆναι μὲν B 


γὰρ αὐτὸν συνεχώρησε, χαὶ μετὰ τῶν χαταδίχων 
εἶναι, τῆς δὲ τοῦ δεσμοφύλαχος ἀπηνείας ἐξήρπασεν. 
Οἶσθα γὰρ οἷόν ἐστι δεσμοφύλαξ- dXX ἐχείνῳ τότε 
πρᾶος χαὶ ἥμερος ἦν, χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἀπέτεινεν 
αὐτὸν πόνοις τισὶν, ἀλλὰ χαὶ ἄρχοντα πάντων ἐποίησε 
τῶν αὐτόθι, xat ταῦτα ὡς μοιχὸν δεξάμενος, κατάδι- 
xov, καὶ μοιχὸν ἐπίσημον. Οὐ γὰρ εἷς οἰχίαν εὐτελῆ, 
ἀλλ᾽ εἰς μεγάλην καὶ λαμπρὰν τὸ δρᾶμα τοῦτο τε- 
τολμῆσθαι ἐνομίζετο. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐχεῖ- 
νον ἐφόθδησεν, οὐδὲ ἔπεισεν ἐχείνῳ γίνεσθαι χαλεπόν. 
᾿Αλλὰ xal ol στέφανοι ἀπὸ τῶν παθν μάτων ἐπλέχοντο" 


xai $j τοῦ Θεοῦ συμμαχία μετὰ πολλῆς ἐπέῤῥει τῆς C 


δαψιλείας. ᾿Εθουλόμην xai ἕτερον προσθεῖναι τῇ ἐπι- 
στολῇ μῆχος * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο μετὰ πολλῆς τῆς 
περιουσίας οἶμαι τὸ μέτρον ὑπερδεδηκέναι, ἐνταῦθα 
καταλύσας τὸν λόγον, ἐχεῖνο παραχαλῶ σου τὴν εὐλά- 
όειαν, ὅπερ ἀεὶ διετέλεσα παραχαλῶν, ἀθυμίας μὲν 
ἀπαλλάττεσθαι, δοξάζειν δὲ τὸν Θεὸν, ὅπερ ἀεὶ πε- 
ποίηχας, xal ποιοῦσα διατελεὶς, χάριτας ὁμολογοῦσα 
ὑπὲρ πάντων αὐτῷ τῶν χαλεπῶν τούτων χαὶ ὀδυνηρῶν. 


injuriam intulisse credebat, non statim gladio 
concidit, aut flammis dedit; verum cum ita 
praeceps atque inconsideratus esset, ut ad unius 
partis arbitrium sententiam ferret, nec causam 
dicendi potestatem reo faceret, tamen supplicii 
tempore ingentis facilitatis et clementiz specimen 
ediderit : idque cum furentem, rabie laboran- 
tem, vim illatam querentem, laceratas vestes 
circumferentem, atque hinc magis exardescen- 
tem, ac lugentem et lamentantem uxorem per- 
spiceret? Et tamen nihil horum ipsum ad cz- 
dem incendit. Qui tandem istud, dic, quaeso? 
Ànnon perspicuum est, eum qui leones tamquam 
injecto freno repressit, et fornacis ardorem sus- 
tulit, immodicam quoque hujus bellua indigna- 
tionem, atque immanem iram exstinxisse, ut. 
supplicium adhibita mediocritate temperaretur ? 
Id quod etiam in carcere contigisse quispiam 
perspiciat. Deus enim ita eum in vincula conji- 
ci, ac cum nocentibus et facinorosis esse permi- 
sit, ut tamen eum ab ejus qui carceri praerat, 
importunitate ac saevitia eripuerit. Nam cum, 
quibus moribus esse carceris prafectus soleat, 
minime ignores, tamen ipsi tum lenis ac placi- 
dus erat, ac non modo eum nullis laboribus pre- 
mebat, sed etiam eorum omnium, qui illic tene- 
bantur, principatum ipsi concesserat, idque cum 
eum ut adulterum accepisset, ut nocentem, et 
insignem adulterum. Non enim in teüuem, sed 


Οὕτω γὰρ xo αὐτὴ τὰ μέγιστα ἀγαθὰ χαρπώση, χαὶ D in. magnam et splendidam domum scelus hoc 


^ Τὸν ἀνταγωνιστήν propugnatorem male verterat Bil-. atque ita series postulat , ut recte monuit Fronto Du- 
lius, cum e converso oppugnatorem: vertendum esset, caus. 


AEgyptii 
est, dic, queso, quamobrem ferox hic vir et in- feroces et 
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aggressus esse censebatur. Nec tamen quidpiam — «ip διαδόλῳ καιρίαν δώσεις πληγὴν, καὶ πολλὴν ἡμῖν 
horum eum terruit, eique persuasit ut acerbitate παρέξεις παράχλησιν, xal τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος μετὰ 
in ipsum uteretur. Verum simul et per calami- πολλῆς ἀφανίσαι δυνήση τῆς οὐχολίας, xal καθαρᾶς 
tates viro justo coronz texebantur, et Dei auxi- ἀπολαῦσαι γαλήνης. Μὴ δὴ καταμαλακίζου, ἀλλ᾽ 
lium largissime ipsi affluebat. Longiorem adhuc ἀλνενεγχοῦσα ἀπὸ τοῦ χαπνοῦ τούτου ( χαπνοῦ γὰρ, 
epistolam facere cupiebam: sed quia hzc quo- ἐὰν θέλῃς, ῥάδιον διασχεδάσεις πᾶσαν τὴν ἀθυμίαν 
que, quz scripsi, epistole modum longe supe- ταύτην), δῆλον τοῦτο πάλιν ποίησον ἡμῖν, ἵνα χαὶ 
rant, hic finem scribendi faciam, illud 05 te πόῤῥωθεν ὄντες, πολλὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων γραμμέτων 
petens, quod numquam petere desti, nempe χαρκωσώμεθα τὴν εὐφροσύνην. 

ut et mororem abjicias, et quod semper fecisti , 

nec^facere desinis, Dei gloriam praedicare, ac 

de gravibus et acerbis omnibus his rebus ipsi 

gratias agere ne intermittas. Hac enim ratione 

tum ipsa maxima bona percipies, tum mortife- 

rum diabolo vulnus infliges, tum nobis ingen- 

tem consolationem afferes, et moeroris nubem 

nullo negotio discutere ac de medio tollere, pura- 

que tranquillitate frui poteris. Quocirca nec ani- 

mo elanguescas, verum ab hoc fumo emersa et 

liberata ( omnem enim hunc moerorem, δὶ vo- 

lueris, fumo citius dissipabis), de hac re nos 

rursum certiores facias : ut licet alioqui procul 

a te remoti, magnam tamen ex hujusmodi lite- 

ris consolationem capiamus. 


"4d eamdem epist. IF. E Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ δ΄. 


Ὁ fore ἢ. De hiems acrimonia, et stomachi nostri Τῆς σφοδρότητος ἕνεχεν τοῦ χειμῶνος, xxl τῆς 
; imbecillitate, atque Isauricis incursionibus, ni- τοῦ στομάχου ἡμῶν ἀσθενείας, xal τῶν Ἰσαυριχῶν 
hil est quod nostr1 causa sollicita sis, curisque te χαταδρομῶν, μηδὲν "ἕνεχεν fue μερίμνα, ur 
conficias. Hiems quidem fuit, qualis in Arme- χατάτεινε σαυτὴν φροντίσιν. Ὃ μὲν γὰρ χειμὼν γέ- 
nia esse solet ; nec enim amplius quidquam di- γονεν οἷον εἰχὸς ἐν Ἀρμενίᾳ εἶναι" οὐδὲν γὰρ δεῖ πλέον 
cendum est; nos tamen haud magnopere lzdit. εἰπεῖν ἡμᾶς δὲ οὗ μέγα τι καραδλάπτει. Ταῦτα pi 
Hecquippe prospicientes, ad incommodum, quod προορῶντες, πολλὰ μηχανώμεθα πρὸς τὸ τὴν ἐντεῦθεν 
hinc contrahitur, propulsandum multa molimur: διαχρούσασθαι βλάθην, καὶ πῦρ ἀναχαίοντες συνεχῶς, 
nimirum et ignem perpetuo accendentes, et cu- ... xal τὸ δωμάτιον, ἔνθα χαταμένομεν, πανταν ὅθεν 
biculum, in quo commoramur, undique obse- A περιφράττοντες, χαὶ ἐπιδλήμασι χεχρημένοι πλείοσι, 
pientes et pluribus vestibus ac stragulis utentes, xai διὰ παντὸς ἔνδον μένοντες. Ὅπερ ἐστὶ μὲν ἡμῖν 
et domi semper manentes. Quod etsi nobis mo- ἐκαχϑὲς, πλὴν διὰ τὸ ἐντεῦθεν χέρδος φορν,τόν. Ἕως 
lestum est, tamen ob lucrum quod hinc capimus μὲν γὰρ ἕνδον μένωμεν, οὗ σφόδρα κατατεινόμεθα τῷ 
tolerabile est. Quamdiu enim domi nos tenemus, ἀρυμῷ " ἐὰν δὲ ἀναγκασθῶμεν μιχρὸν προελθεῖν, χαὶ 
igore haud admodum divexamur: sin autem. τῷ ἔξω διιλῆσαι ἀέρι, οὗ μοιρὰν προστριθόμεθι 
aliquantum progredi atque in externo aere ver- βλάδην. Διὸ xai τὴν τιμιότητά δου παρακαλῶ, καὶ 
sari cogamur, non parvo hinc detrimento affic- ἐν μεγίετης αἰτῶ χάριτος μέρει, πολλὴν ποιεῖσθαι 
mur. Quamobrem te obsecro, atque summi ἐπιμέλειαν, ὥστε τὴν τοῦ σώματός σοὺ διορθοῦν 
beneficii gratizque loco id abs te peto, ut ad ἀσθένειαν. Ποιεῖ μὲν γὰρ νόσον xal ἀθυμία - ὅταν δὲ 
depellendam corporis infirmitatem magnam eu- B χαὶ σῶμα πεπονηχὸς ἃ χαὶ ἐξησθενημένον, καὶ ἐν 
ram et diligentiam conferas. Etenim morbum ἀμελείᾳ" διαχέηται πολλῇ!, χαὶ μήτε ἰατρῶν ἀπολαύη, 
quidem maeror etiam parit: cwm autem corpus μήτε ἀέρων εὐχρασίας, μήτε τῆς τῶν ἐπιτηδείων 
quoque laboribus confectum, et morbis debili- ἀφθονίας, ἐννότπον, ὅτι οὗ μιχρὰ ἐντεῦθεν προσθύχη 


» Sic omnes Mss. In Edius illud ἕνεκεν ἡκῶν deest. ὁ Tres Biss. x6. ται. 
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γίνεται τοῦ δεινοῦ. Διὸ παραχαλῶ σου τὴν τιμιότητα, 
xal ἰατροῖς διαφόροις xal ἐμπείροις χαὶ φαρμάχοις 
χρῆσθαι, τοῖς τὰ τοιαῦτα διορθοῦν δυναμένοις. ᾿Επεὶ 
xal ἡμεῖς πρὸ τούτων τῶν ὀλίγων ἡμερῶν, εὐεμπτώ- 
τως ἡμῖν ἔχοντος τοῦ στομάχου πρὸς τοὺς ἐμέτους, 
ἐχ τῆς τοῦ ἀέρος χαταστάσεως, τῇ τε ἄλλη ἐπιμελείᾳ 
χρησάμενοι, καὶ τῷ φαρμάχῳ τῷ ἀπεσταλμένῳ παρὰ 
τῆς χυρίας μου ἢ" τῆς χοσμιωτάτης Συγχλητίου, xal 
οὐ δεηθέντες πλέον ἢ τριῶν ἡμερῶν αὐτὸ ἐπιθεῖναι, 
διωρθώσαμεν αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. Παραχαλῶ τοίνυν 
xai αὐτήν σε χρήσασθαι τούτῳ, xal παρασχευάςαι 
πάλιν ἡμῖν ἐξ αὐτοῦ πεμφθῆναι. Καὶ γὰρ xol πάλιν 
αἰσθανόμενοί τινος ἀνατροπῆς, πάλιν αὐτῷ ἐχρησά- 
μεθα, χαὶ τὸ πᾶν διωρθώσαμεν. Καὶ γὰρ φλεγμονὰς 
χαταστέλλει τὰς ἐν τῷ βάθει, νοτίδα ἀνιμᾶται, χαὶ 
συμμέτρως ἐστὶ θερμὸν, καὶ τόνον ἐντίθησιν οὐ τὸν 
τυχόντα, xat ὄρεξιν διεγείρει τὴν πρὸς τὰ σιτία, xal 
τούτων ἁπάντων ἡμῖν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πεῖραν 
παρέσχεν. Ποίησον τοίνυν παραχληθῆναι τὸν δεσπό-- 
τὴν pou τὸν αἰδεσιμώτατον Θεόφιλον τὸν χόμητα, 
ὥστε πάλιν ἐξ αὐτοῦ χατασχευάσαι ἡμῖν xal ἀποστεῖ- 
λαι. Καὶ μή σε λυπείτω τὸ ἐνταῦθα ἡμᾶς χειμάζειν" 
xal γὰρ πολλῷ ῥᾷον xal ὑγιεινότερον νῦν 3) πέρυσι 
διχαχείωμεθα᾽" ὥστε εἰ xal αὐτὴ τὴν προσήχουσαν ἐπι- 
μέλειαν ἐποιοῦ, πολλῷ ἂν ἄμεινον διετέθης. Εἰ δὲ ἐξ 
ἀθυμίας φὴς τετέχθαι σοι τὰ νοσήματα, πῶς πάλιν 
ἐπιστολὰς ζητεῖς παρ᾽ ἡμῶν, μηδὲν ἐντεῦθεν εἰς εὖ- 
θυμίαν χαρπωσαμένη, ἀλλ᾽ οὕτω τῇ τυραννίδι τῆς 
ἀθυμίας βαπτισθεῖσα, ὡς xal ἐπιθυμεῖν νῦν τῆς ἐν- 
τεῦθεν ἀποδημίας; Οὐχ οἶσθα ἔσος καὶ ἀῤῥωστίας 
χεῖται μισθὸς ἐν εὐχαρίστῳ ψυχῇ; Οὐ πολλάχις σοι 
xal παρὼν xat δι᾽ ἐπιστολῶν ταύτης ἕνεχα διείλεγμαι 
τῆς ὑποθέσεως; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἴσως ἢ 6 τῶν πραγμά- 
των ὄχλος, 7| αὐτὴ τῆς ἀῤῥωστίας $ φύσις, * xal αἵ 


ἐπάλληλοι περιστάσεις οὐχ ἐῶσί σε διηνεχῶς ἔναυλον. 


ἔχειν τῶν εἰρημένων τὴν μνήμην, ἄχουε πάλιν τὰ 


b Omnes omuino Mss. τῆς χοσμιωτάτνης Συγκλητίου. 
Editi zvjxintix2; , quod dignitatem aliquam siguificare 
putaverunt. Billius et Fronto Duceeus, qui postremus 
hanc habet notam : Συχγκλητιχῆς. Jta Perronianus et 
Sambuci varians lectio : at duo alii Mss. Συγκλητίου 
mendose : nam ut Συγκλητικὸς Senator est apud Plutar- 
chum et Lucianum, teste διάκο, ita Συγκλητιχή Sena- 
toris uxor : Xiphilinus ex Dione in JVerone, μισῶ σε 
Καΐσαρ, ὅτι Συγκλητιχὸς εἶ : Odi te Cesar, quod Senator 
es : neque enun audiendus est Sylburgius, qui mavult, 
quod Senatorius es, id est, Senatus studiosior : siqui- 
dem periret istius dicti lepos : certe apud Paanium 
lego in Canneusi pugna periisse Συγκλητικοὺς tpt&xovto, 
quod Eutropius dixerat Senatores XXX. At existimo 
loc esse matronz cujusdam nomen proprium : jam 
«(.zstio est ex duabus lectionibus, utra sit alteri ante- 
fczenda. Omnes Mss. nostri numero quinque Συγχλητίου 
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tatum est, neglectum jacet, ac nece medicorum 
ope, necaeris temperie, nec rerum necessariarum 
copia fruitur : quanta hinc acerbitatis- σὲ peri- 
culi accessio fiat, velim tecum reputes. Quam- 
obrem te oro, ut et varios peritosque medicos 
adhibeas, et iis medicamentis utaris, quz hujus- 
modi morbos pellere queant : quandoquidem nos 

C etiam paucis ante diebus, cum ob aeris statum 
proclivis nobis ad vomitus stomachus esset, 
atque etaliis curationis generibus, et pharmaco 
eo, quod a domina mea lectissima et ornatissima 
Syncletio missum est, usi essemus, nec ultra 
tres dies illud adhibere nobis necesse fuisset, 
ipsius imbecillitatem correximus. Itaque te quo- 
que hortor atque oro ut his utaris, desque ope- 
ram ut hujusmodi medicamentum ad nos rursum 
mittatur. Nam cum quamdam stomachi subver- 

Ὁ sionem rursum sensissemus, codem rursum 
remedii genere usi, malum omnino profligavi- 
mus. Quippe et inflammationes in imo pectore 
conditas sedat, et pituitam exhaurit, et medio- 
cri calore praeditum est, et vigorem haud vulga- 
rem affert, et ciborum appetitum excitat : atque 
harum omnium rerum nobis paucis diebus expe- 
rimentum prebuit. Fac igitur dominus meus 
cum primis venerandus T heopbilus Comes exore- 

E tur, ut nobis rursum idem medicamentum con- 

7; ficiat, atque ad nos mittat. Nec vero hoc nomine 

A discrucieris, quod nos hic hiememus : multo 
enim meliore nunc atque commodiore, quam su- 
periori anno, valetudine sumus: quare si tu 
quoque, quam par est, curam adhiber es,multo 
melius valeres. Quod si ex animi maestitia mor- 
bos tuos orium duxisse ais, ecquid rursus a no- 
bis epistolas requiris, cum hinc ad alacritatem 
animi nihil fructus ceperis, verum mororis un- 


habent, et ita quoque Sa: ilius, et duo ex Mss. a Fron- 
tone Ducreo memoratis, qui tamea fortasse ex numero 
quinque Mss. nostrorum fuerint : et hoc. vere fuisse 
Matrone nomen arbitror, Syncletion, vel Syncletium, 
ut Glycerium, Eustochium, et alia. multa hujuxmodi 
nomina. Alia lectio, Συγχλητικῆ;, a librariis Grascis in- 
ducta fuerit , quibus notior Syncleiica , quae in Sanoto- 
rum Le;endis et in Menzis occurrit. Heec autem in 
duobus solum Mss. habetur. Memoratur in Vita Chry- 
sostomi per Palladium cap. 44 Syncletius episcopus 
Trajanopolitanus : viri nomen est Syncletiul, ferninse 
Syncletium, perinde atque Glycerius εἰ Glycerium; 
Epiphanius et Epiphanium, quam postremam infra 
memoratam videbis in epistola quadam Constantii pre- 
sbyteri. Tillemontius etiam Συγχλητικῆς, ut. legebatur 
in Editis, pro nomine proprio habuit. 
* Omnes Mss. xal αἱ πολλαὶ πιριστάσεις. 
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dis ita demersa sis, üt nunc etiam ex hac vita 
migrare cupias? Àn ignoras quanta animze gra- 
tias agenti propter morbum quoque merces con- 
stituta sit? Annon de hac re et coram, et per lite- 
ras perszpe ad te disserui ? At quoniam te fortas- 
se vel negotiorum turba, vel ipsa morbi natura, 
et crebre adversitates, eorum quz a nobis dicta 
sunt memoriam animo tuo perpetuo insidentem 
habere non sinunt, audi nos rursum mororis 


tilip.3.1. tul ulceribus eadem accinentes : Eadem enim 


scribere, mihi quidem non pigrum, inquit, 
vobis autem tutum est. 


Peüentie 92. Quid igitur aio, ac literis mando? Ni- 
il glorie" hil est, Olympias, quod ad laudem et gloriam 
adipiscendam cumpatientia in doloribus perferen- B ἴσον. Ἢ γὰρ βασιλὶς τῶν ἀγαθῶν, xal τῶν στεφάνων 


dis comparari possit. Nam ea presertim virtu- 
tum regina, et coronarum apex est : et quemad- 
modum ea virtutibus aliis prestat, ita in ea hoc 
potissimum genus aliis antecellit. Obscurius ali- 
quanto fortasse est quod dico, idcirco planius ac 
dilucidius istud faciam. Quidnam igitur est quod 
aio? Non epibus spoliari, etiamsi omnibus pror- 
sus facultatibus quispiam nudetur, non honore 
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αὐτὰ ἐπαδόντων ἡμῶν τοῖς ἕλχεσί σου τῆς ἀθυμίας" 
Τὰ γὰρ αὐτὰ γράφειν, φησὶν, ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, 
δμῖν δὲ ἀσφαλές. 


΄ 


Τί οὖν καὶ λέγω καὶ γράφω; Οὐδὲν, Ὀλυμπιὲς, 
τῆς ἐν ἀλγηδόσιν ὑπομονῆς εἰς εὐδοκιμήσεως λόγον 


$j χορωνὶς αὕτη μάλιστά ἐστι" xal χαθάπερ abcr, τῶν 
ἄλλων χρατεῖ χατορθωμάτων, οὕτως ἐν αὐτῇ τοῦτο 
μάλιστα τὸ εἶδος τῶν ἄλλων ἐστὶ λαμπρότερον. Τάχε 
ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον - οὐχοῦν αὐτὸ ποιήσω σαφέστε- 
ρον. Τί οὖν ἐστιν ὅ qui ; Οὐ τὸ χρήματα ἀφαιρεθῆ- 
ναι, x&v πάντων τις γυμνωθῇ τῶν ὄντων, οὐ τὸ τιμῖς 
ἐκπεσεῖν, οὐ τὸ πατρίδος ἐχόληθῆναι, xal πρὸς τὴν 


 ΄΄ι δ 


ὑπερορίαν ἀπενεχθῆναι, οὐ τὸ πόνῳ καὶ ἱδρῶτι χατα- 


dejici, non patriis sedibus exturbari, atque in ex- C τείνεσθαι, οὐ τὸ δεσμωτήριον οἰκεῖν, καὶ ἅλυσιν πε- 


silium abduci, non laboribus ac sudoribus dis- 
torqueri, non carcerem incolere ac catenis vin- 
εἰσί, non probra, et convicia, et scommata ; 
neque enim parvum tolerantiz genus esse existi- 
mes res ejusmodi strenuo animo ferre, idque 
ostendit Jeremias, vir tantus tamque eximius, 
qui hac tentatione non mediocriter commotus ac 
perturbatus est; non liberorum amissio, etiamsi 
omnes repentina morte abripiantur, non hostes 
frequenter insultantes, non aliud quidpiam ejus- 


ριχεῖσθαν, ox ὀνειδισμοὶ, xal λοιδορίαι xal σχώα- 
ματα" μὴ γὰρ μηδὲ τοῦτο μιχρὸν νομέσης εἶναι 
καρτερίας εἶδος, τὸ γενναίως τὰ τοιαῦτα ἐνεγχεῖν, 
xai δείχνυσιν Ἱερεμίας ὁ τοσοῦτος xc τηλιχοῦτος 
ἀνὴρ, οὐχ ὡς ἔτυχεν ὑπὸ τούτον θορυδηθεὶς τοῦ xt 
ρασωοῦ" ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο, οὐ παίδων ἀποξολὴ, xi» 
ἀθρόον πάντες ἀναρπασθῶσιν, οὐχ ἐχθροὶ συνεχῶς 
ἐπευδαίνοντες, oüx ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, οὐκ 
αὐτὸς ὃ χολοφὼν τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν, ὁ 
θάνατος, ὃ φοδερὸς οὕτω xal φρικώδης, οὕτως ἐστὶ 


modi, non denique mors ipsa, qua rerum p βαρὺς, ὡς eo partos ἀῤῥωστία. Καὶ ταῦτα δείχνυσιν ὁ 


omnium, qua molestie et acerbitatis speciem 
habent, caput est, atque usque adeo formidabi- 


lorbo οἰ- BS et horrenda est, eque gravis et acerba, uj ad- 


| 
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acer- versa corporis valetudo. Cui rei testimonio est 
sumraus ille patientie pugil, qui postquam in 
corporis morbum incidit, prementium malorum 
depulsionem mortem esse judicavit; et quidem, 
cum cuncta alia perpeteretur, minime sentiebat, 
quamvis etiam crebras sibique invicem succe- 
dentes plagas accipiens, ac postremam acerbissi- 
mam e: letalem. Neque enim hoc exigui mo- 
menti esse putandum est, verum extrema quoque 
ejus, qui bellum ipsi inferebat, improbitatis et 
versutiz, quod non recenti et vegeto, ac tum 
primum in certamen descendenti, sed jam con- 


μέγιστος τῆς ὑπομονῆς ἀθλητὴς, ὃς ἐπειδὴ σωματιχῆ 
περιέπεσε νόσῳ, ἀπαλλαγὴν τῶν χατειόντων δεινῶν 
τὴν τελευτὴν εἶναι ἐνόμιζε καὶ ὅτε μὲν τὰ ἄλλα ἔπα- 
σχεν ἅπαντα, οὐδὲ ἠσθάνετο, καίτοι ἐπαλλήλους δε- 
χόμενος τὰς πληγὰς, χαὶ τελευταίαν τὴν χαιρίαν. 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς χαλεπωτάτης 


τοῦ πολεμοῦντος αὐτῷ χαχουργίας, τὸ μὴ νεάζοντι, 


E μηδὲ νῦν εἰς τοὺς ἀγῶνας χαθιέντι πρῶτον, ἀλλ᾽ ir, 


τῇ πυχνότητι τῶν ἐπαλλήλων βελῶν κατειργα- 
σιμένῳ, τότε τὴν χαιρίαν δοῦναι τὴν ἐπὶ τοῖς παιοὶ 
πληγὴν, καὶ ταύτην οὕτω χαλεπῶς, ὡς xal ἐξ ἔχα- 
τέρας τῆς φύσεως, καὶ πάντας ἀθρόον, xal ἐν depo 
ἡλιχίᾳ, καὶ βιαίᾳ τελευτῇ διαφθεῖραι, xal τοῦ θανά- 
του τὸν τρόπον ἐσχεδιασμένον αὐτοῖς ἐργάσασθαι τά- 


φον. Οὐδὲ γὰρ εἶδεν ἐν χλίνῃ κειμένους, οὐδὲ ἐφίλησε 


tinuorum telorum mole confecto, tum denique ,.. χεῖρας, οὐδὲ ἐσχάτων ἤχουσε ῥημάτων, οὐδὲ ποδῶν 
mortiferum hoc vulnus, filiorum nempe interi- A ἥψατο καὶ γονάτων, οὐ στόμα συνεῖλεν, οὐ καθεῖλεν 
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ὀφθαλμοὺς μελλόντων αὐτῶν τελευτᾶν, ἅπερ οὐ μι- 
χρὰ εἰς παραμυθίαν τοῖς παίδων χωριζομένοις πα- 
τράσιν᾽ οὐδὲ τοὺς μὲν προέπεμψεν ἐπὶ τὸν τάφον, 
τοὺς δὲ ἐπανελθὼν εὗρε παραμυθίαν τῶν ἀπελθόν.-- 
τῶν" ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ συμποσίου, συμποσίου οὐ μέθην, 
ἀλλ᾽ ἀγάπην βρύοντος, ἐν τραπέζῃ φιλαδελφίας, ἐπὶ 
στιθάδος χειμένους ἤχουσε πάντας καταχεχῶσθοι, 
xai πάντα ὁμοῦ μιγῆναι, τὸ αἷμα, τὸν οἶνον, τὰς 
χύλιχας, τὸν ὄροφον, τὴν τράπεζαν, τὴν χόνιν, τὰ 
μέλη τῶν παίδων. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡνίκα μὲν ταῦτα ἤχουσε, 
xal πρὸ τούτων τὰ ἄλλα, xal αὐτὰ χαλεπά“ xal γὰρ 
χἀχεῖνα χαλεπῶς ἀπολώλει τά τε ποίμνια, καὶ ὅλο- 
χλήρους ἀγέλας, τὰς μὲν ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν χατε- 
νεχθέντος ἀνηλῶσθαι ἔλεγεν ὁ πονηρὸς τῆς τραγῳ- 
δίας ταύτης ἄγγελος, τὰς δὲ ὑπὸ πολεμίων διαφό- 
ρων ἀθρόον πάσας ἀναρπαγῆναι, xal χαταχοπῆναι 
σὺν αὐτοῖς τοῖς ποιμέσιν" ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτην ζά- 
λην ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ διεγερθεῖσαν δρῶν ἐπὶ 
τῶν ἀγρῶν, ἐπὶ τῆς olxlac , ἐπὶ τῶν θρεμμάτων, ἐπὶ 
τῶν παίδων, ἐπάλληλα τὰ χύματα, xal τὰς σπιλάδας 
συνεχεῖς, χαὶ τὸν ζόφον βαθὺν, χαὶ τὸ χλυδώνιον 
ἀφόρητον, οὔτε ἀθυμία κατετείνετο, οὔτε ἐσθάνετο 
σχεδὸν τῶν γεγενημένων, πλὴν τοσοῦτον ὅσον ἄνθρω- 
Toc ἦν xal πατήρ. "Ext δὲ νόσῳ παρεδόθη καὶ 
ἕλχεσι, τότε xal θάνατον ἐπεζήτει, τότε xal ἀπωδύ-- 
ρετο, χαὶ ἐθρήνει, ἵνα μάθης πῶς τοῦτο πάντων ἐστὶ 
χαλεπώτερον, xal τῆς ὑπομονῆς τὸ dxpov εἶδος. Καὶ 
τοῦτο οὐδὲ αὐτὸς ὃ πονηρὸς ἀγνοεῖ δαίμων ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πάντα ἐχεῖνα χινήσας, ἑώρα τὸν ἀθλητὴν ἀτά- 
ραχον μένοντα xal ἀθόρυθον, ὡς ἐπὶ μέγιστον ἄθλον 
τοῦτον ὥρμησε, λέγων, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα πάντα φο- 
ρητὰ, χἂν παῖδά τις ἀποδάλη, xav χτήματα, xiv 
ἀλλοτιοῦν ( τοῦτο γάρ ἐστι, Δέρμα ὑπὲρ δέρματος), 
ἡ δὲ χαιρία πληγὴ, ὅταν ἐν σώματί τις δέξηται τὰς 
ὀδύνας. Διά τοι τοῦτο μετὰ τὸν ἄθλον τοῦτον ἡττη- 
θεὶς, οὐδὲ γρῦξαι ἔσχεν, εἰ xal τὰ μάλιστα xal τὰ 
πρότερα ἀναισχύντως ἀντέλεγεν. ᾿Ενταῦθα μέντοι 
οὐδὲ ἀναίσχυντον πλάσαι τι λοιπὸν εὗρεν, ἀλλ᾽ ἐγχα- 
λυψγάμενος ἀνεχώρησεν. 
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tum, inferret, idque tam graviter et acerbe, uf ex 
utroque sexu omnes subito, et immatura etate, 
et violenta morte opprimeret , ac mortis modum 
extemporaneum ipsis tumulum efficeret. Neque 
enim pater jacentes in lecto vidit, nec manus ex- 
osculatus est, nec extrema verba excepit, nec pe- 
des et genua tetigit, nec moribundorum ora con- 
traxit, oculosque clausit; que quidem parentibus, 
cum a filiis divelluntur, non parvam consolatio- 
nem afferunt ; nec aliis ad sepulcrum praemissis 
alios domi invenit, ex quorum aspectu merorem, 
quem ii qui e vita excesserant , ipsi afferebant, 
minueret : verum convivii tempore , et quidem 
convivii , non temulentia , sed caritate conferti, 
in fraterni amoris mensa, super torum jacentes, 
omnes defossosatque obrutos esse audi vit, omnia- 
que inter se mixta fuisse, nimirum cruorem, 
domum , pocula, tectum, mensam, pulverem, 
membra filiorum. Et tamen cum hac audiisset, 
ac prius etiam alia quz et ipsa gravia cet acerba 
erant; nam et illi alia misere perierant; pecudum 
greges, et universa armenta, partim igne czlitus 
lapso absumta, partim a variis hostibus repente 
abrep'*a, et cum ipsis pastoribus concisa et ob- 
truncata fuisse improbus hujus tragediz nun- 
tius referebat ; cum, inquam, tantam in agris , 
domi, in pecudibus, in liberis tempestatem brevi 
temporis momento excitatam, fluctusque flucti- 
bus succedentes , et continuos scopulos, et pro- 
fundam caliginem, et intolerandos fluctus con- 
spiceret : nec morore premebatur, nec ea que 
acciderant pene sentiebat , hoc est, hactenus 
dumtaxat, quatenus homo, et pater erat. Αἱ post- 
eaquam morbo atque ulceribus deditus est, tum 
vero et mortem exoptabat, et in luctu ac lamentis 
versabatur. Ex quo intelligas licet, hoc omnibus 
rebus adversisgraviusesse, ac summum patientize 
genus. Atque hoc ne perversus quidem daemon 
ignorabat; ac proinde, cum omnibus illis rebus 
tentatis pugilem tranquillum et a perturbatione 
immunem manere perspiceret, ad hoc certamen, 
tanquam omnium maximum, se contulit, czetera 
vidclicet omnia tolerabilia esse ducens, etiamsi 
quis liberos, ctiamsi fortunas, etiamsi quidquam 


aliud amittat (id cnim his verbis designatur, Pel- χορ. 4. 4. 


lem pro pelle), ateam demum morliferam plagam 
esse, cum quispiam in corpore dolores excepit. 
Quocirca post hoc certamen superatus, nehiscere 
quidem ausus est : cum alioqui prius impuden- 
tissime obniteretur ac contra pugnaret. Hic, in- 
quam, jam ne impudens quidem aliquid reperire 
potuit, quod fingeret : vertm pudore suffusus 
pedem retulit. 
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desiderium idoneum esse ducas, quod ille dolo- 
rum vim et acerbitatem non ferens, mortem ex- 
optaret. [n mentem enim tibi veniat, quonam ille 
tempore, quoque rerum statu eam expetebat: 
hoo est, cum nec lex data essct, nec prophete 
exstitissent, nec gratia ita diffusa esset, nec ipse 
alia divine philosophia genera percepisset. Nam 
quod a nobis plura, quam ab illis qui tum vive- 
bant, requirantur, majoresque nobis palestra 
5. constitute sint , audi Christum dicentem : Nisi 
abundaverit justitia vestra plusquam scriba- 


52 
rum et Phariseorum , non intrabitis in re- IN βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Μὴ τοίνυν τὸ εὔχεσθαι νῦν 


gnum celorum. Quamobrem ne mortem nunc 
exoptare , culpa carere existimes, verum hanc 


, t. Pauli vocem. audias : Dissolvi et esse cum 


Christo multo melius est : manere autem in 
carne, necessarium propter vos. Quanto enim 
magis iugravescit calamitas, tanto etiam magis 
exuberant corone : quanto magis aurum in- 
flammatur, tanto etiam purius redditur : quanto 
longius navigat mercator, tanto plures merces 
cumulat. Quocirca ne parvum nunc tibi propo- 
situm esse certamen putes, verum omnium qua 
sustinuisti altissimum maximeque sublime, de 


«o loquor quod in corporis adversa. valetudine B τὸν ὑψηλότερον, τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ 
δι situm est. Nam et Lazaro (licet enim hoc exem- 


plo siepe ad te usus sim, quo minus tamen nunc 
adhuc eo utar nihil prohibet) ad salutem hoc sa- 
tis fuit; atque ἰδ sinum ejus, qui communem 
emnibus prxtereuatibus domum babuit, et pro- 
pter Dei jussum atque imperium perpetuoextorris 
fuit, ac germanum εἰ unicum filium,in senectute 
acceptum obtruacavit, is qui δι Ἀν} horum fece- 
get, idkirco abscessit, quia paupertatesa et mor- 
bem, ac patrosorum imopiam zquo et &ch 
ammo tulit. Tantum coim bonum istud est iis, 
quifurt ac streewe animo aliquid ferunt, οἱ etiam- 
sà beumimeua aliquem, qui maxüumis peccatis sese 
decia tent, waeisCAtAF, gravissiERA peccaterum 
φοκεῖδδ eum bbecet : 3m antena. peebusa virum 
ac welt menerdbas perfenctum , εἰ aun exi- 
pesas, εἰ Us qui νὰ peccet bet sant. maxuma 
explo, Vater de caesa eunt qeqee qui potes 
UM. Ubatruseaiwm vulaverst, geret lectam 

φορλεκολολειξ. Poele ie veteris cares tradit : 
δον vuliebecet eus caia pergam. Nase qued co 
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᾿ Ἀλλὰ μὴ νόμιζέ σοι τοῦτο ἀπολογίαν εἶναι εἰς 
τὸ xal αὐτῆς ἐπιθυμεῖν τελευτῆς, εἰ ἐχεῖνος ἐπεθύμει 
θανάτου, τὰς ὀδύνας οὗ φέρων. ᾿Εννόησον γὰρ πότε 
ἐχεῖνος ἐπεθύμει, xol πῶς τῶν πραγμάτων διαχειμέ- 
γων, οὐ νόμου δοθέντος, o0 προφητῶν φανέντων, οὐ 
τῆς χάριτος οὕτως ἐχχυθείσης, οὐδὲ ἄλλης φιλοσο- 
φίας μετασχών. Ὅτι γὰρ ἡμεῖς τῶν τότε πολιτευο- 
μένων πλείονα ἀπαιτούμεθα, καὶ μείζονα fiiv χεῖ- 
ται τὰ σχάμματα, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" 
Ἐὰν μὴ περισσεύση fj διχαιοσύνη ὅμῶν πλέον τῶν 
γραμματέων xal Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἷς τὴν 


τὴν τελευτὴν, ἀπηλλάχθαι ἐγχλήματος νόμιζε, ἀλλ 

ἄχουε τῆς τοῦ Παύλου φωνῇς τῆς λεγούσης Τὸ dva- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον, 
τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι᾿ ὑμᾶς. 
Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιτείνηται τὰ τῆς θλέψεως, τοσούτω 
πλεονάζει xal τὰ τῶν στεφάνων * ὅσῳ ἂν aue τὸ 
χρυσίον, τοσούτῳ καθαρώτερον γίνεται" ὅσῳ μαχρό 
τερον ἂν πλεύση πέλαγος ἔμπορος, τοσούτῳ πλείονα 
συνάγει τὰ φορτία. Μὴ τοίνυν νομίσῃς μιχρόν σοι 
προχεῖσθαι νῦν ἄθλον, ἀλλὰ πάντων ὧν δπομεμέννχας 
Ὁ σώματος ἀῤῥωστία 

λέγω. Καὶ γὰρ καὶ τῷ Λαζάρῳ ( εἰ γὰρ καὶ πολλάχις 
«τοῦτο εἴρηκα πρὸς σὲ, οὐδὲν χολλύει xal νῦν εἰπεῖν) 
ἤρκεσε τοῦτο εἷς σωτηρίαν " xai τοῦ χοινὴν τὴν οἰχίαν 
τοῖς παριοῦσι χεχτκμένου, χαὶ μετανάστου συνεχῶς 
γινομένου διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα, xal τὸν υἱὸν χα- 
τεσψάξαντος τὸν γνήσιον, τὸν μονογενῖ;, τὸν ἐν ἐσχάτῳ 
γάρᾳ δοθέντα, ὃ uxalv τούτων κεπκοικχὼς εἷς τοὺς χόλ- 
πνὸς ἑπκήει, ἐπειδὴ ἥνενχεν εὐπόλοις τιενίαν, χαὶ dope 
ecu» xmi τὰν τῶν προστεσοκένων ἐσυμέαν. Ἔοσοῦτον 
τρ ἔστιν ἐγεθὸὺὸν τοῦτο τοῖς τενναίως 9épouci 1t, 63 


C xiv τὰ sina ἔμαςτχαῦτα τινὰ εὗρε, ἀπαλλάττει 


buxj-z xxi Cuz ὄντε. οὐ πιτοῖς, SAAÀ xz M 
τὸν Gum ail irxc5aaXC Axzraee, xzi xzü4oou» 
j-wcm τὴν Aree. εἰς ὥλεδοου τῆς Tacxxo ταῦσϑι- 
iugo ὃ Bazx. 
"Uc τὰς xrduotme τὸ voxwrtam OW» τὸς OCC 


we ih marcel perzarvher aed cem dicaMtuk B rXAxXx. Axxugue ancxs ἀειτοτας "bez cx πιεῖ 
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Καὶ ἑτέροις δὲ ἐγχαλῶν φρικωδεστάτην ἑτέραν ἅμαρ- 
τίαν, τοῖς τῆς ἱερᾶς τραπέζης ἀναξίως ἀπολαύουσι 
χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων ἐχείνων, χαὶ εἰπὼν, 
ὅτι ὃ τοιοῦτος Ἕνοχος ἔσται τοῦ σώματος xal τοῦ 
αἵματος τοῦ Κυρίου" ὅρα πῶς φησι xal αὐτοὺς χαθαί- 
ρεσθαι τῆς χαλεπῆς ταύτης χηλῖδος, οὕτω λέγων " 
Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι. Εἶτα 
δεικνὺς ὅτι οὐ μέχρι τῆς τιμωρίας ταύτης στήσεται 
τὰ ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἔσται τι χέρδος ἀπὸ τοῦ πράγματος, 
τὸ τῶν εὐθυνῶν τῶν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ ταύτη ἀπαλλα- 


γῆναι, ἐπήγαγεν: Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὖχ E 


ἂν ἐχρινόμεθα. Νῦν δὲ χρινόμενοι, ὁπὸ Κυρίου παι- 
δευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. Ὅτι 
δὲ xal οἱ τὰ μεγάλα κατωρθωχότες ἐντεῦθεν πολλὰ 
χερδαίνουσιν, ἀπό τε τοῦ Ἰὼδ δῆλον μειζόνως ἐντεῦ- 
θεν λάμψαντος, ἀπό τε τοῦ Τιμοθέου, ὃς οὕτω χαλὸς 
ὧν, xal τοιαύτην διαχονίαν ἐγχεχειρισμένος, xal 
συμπεριιπτάμενος Παύλῳ τὴν οἰχουμένην, οὐ δύο 
xal τρεῖς ἡμέρας, οὐδὲ δέχα, xal εἴχοσι, καὶ ἑκατὸν 


ματος αὐτῷ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐξησθενη- 
μένου. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Οἴνῳ ὀλίγῳ 
χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, xal τὰς πυχνάς σου ἀσθε- 
γείας. Καὶ οὐ διώρθωσεν αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν ὃ νε- 
χροὺς ἐγείρων, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν εἶναι ἐν τῇ χαμίνῳ τῆς 
νόσου, ὥστε μέγιστον αὐτῷ χαὶ ἐντεῦθεν συναχθῆναι 
παῤῥησίας πλοῦτον. Ὧ, γὰρ αὐτὸς ἀπολέλαυχε παρὰ 
τοῦ Δεσπότου, καὶ ἅπερ ἐπαιδεύθη παρ᾽ ἐχείνου, 
ταῦτα χαὶ τὸν μαθητὴν ἐδίδασχεν. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ 
ἀῤῥωστίᾳ περιέπιπτεν, ἀλλ᾽ ἀῤῥωστίας οὐχ ἔλαττον 


πειρασμοὶ αὐτὸν χολαφίζουσι, καὶ πολλὴν ὀδύνην Β 


ἐπιφέρουσι τῇ σαρχί. Ἐδόθη γάρ μοι, φησὶ, σχόλοψ τῇ 
σαρχὶ ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα με χολαφίζη" τὰς πληγὰς 
λέγων, τὰ δεσμὰ, τὰς ἁλύσεις, τὰ δεσμωτήρια, τὸ 
ἄγεσθαι, καὶ σπαράττεσθαι "χαὶ χατατείνεσθαι μάστι- 
ξιν ὑπὸ δημίων πολλάχις. Διὸ χαὶ μὴ φέρων τὰς ὀδύνας 
τὰς ἐντεῦθεν τῇ σαρχὶ προσγινομένας, ἔλεγεν - Ὑπὲρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα ( τρὶς ἐνταῦθα τὸ 
πολλάχις λέγων ), ὥστε ἐλευθερωθῆναι τοῦ σχόλοπος 
τούτου. Εἶτα ἐπειδὴ οὐχ ἐπέτυχε, μαθὼν τοῦ πρά- 


Ὑματος τὸ χέρδος, xal ἡσύχασε, xol ἥσθη ἐπὶ τοῖς 


γινομένοις. Καὶ σὺ τοίνυν x&v οἴχοι μένης, xal τῇ C 


χλίνῃ προσηλωμένη ἧς, μὴ νόμιζε ἀργὸν βίον ζῆν : 
τῶν γὰρ ὑπὸ δυμίων ἑἕλχομένων, σπαραττομένων, 


ἃ Tres Mss. xai χατατείν:σήχι, προτείνεσθαχι μάστιξιν. 
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ἀλλὰ πολλὰς xal συνεχεῖς ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἔζη, τοῦ σώ- À 


691 
Jesu Christi. Quin etiam cum aliis maxime hor- 
rendum crimen objiceret, hoc est iis qui sacro- 
sancta mensa et arcanis illis mysteriis indigne 
fruuntur, dixissetque eum qui id sceleris admi- 
sisset, reum fore. corporis et sanguinis Domini, 


vide quanam ratione hos etiam ab hac feda et t. Cor. it. 


gravi macula repurgari atque abstergi dicat, his *^ 


verbis utens, Propterea inter vos multi infir- Inia. v.30. 


mi et imbecilles. Àc postea illud demonstrans, 
res eorum non in hoc supplicio mansuras esse, 
verum nonnihil lucri atque utilitatis hinc redi- 
turum, nempe ut sceleris poenis hac ratione li- 


beremur, hec verba subjungit : Si. enim nos- pia. v. 31. 


ipsos judicaremus, non utique judicaremur. 33. 
Dum judicamur autem, a Domino corripi- 
mur, ut non cum hoc mundo damnemur.Quod 
autem etiam ii, qui multa recte et cum virtute ges- 
serunt, plurimum hinc lucri referant, tum ex 
Job liquido perspicitur, qui majorem hinc splen- 
dorem consecutus est, tum ex Timotheo, qui, 
cum et a vitio alienus esset, et tantum munus 
administraret, et cum Paulo orbem circumvola- 
ret, non duos aut tres dies, non decem, aut vi- 
ginti, aut centum, sed multo plures, iro assidue 
in morbo versabatur, atque ingenti corporis im- 
becillitate laborabat. Quod quidem etiam Paulus 


indicans, his-verbis utebatur : Modico «ino τ, Tw. 5. 


utere propter stomachum tuum, et frequen- ?5- 
tes tuas infirmitates. Nec ipsius morbum pro- 
fligavit is qui mortuos ad vitam revocabat, ve- 
rum eum in morbi fornace versari permisit, quo 
amplissimz libertatis ac fiducia opes hinc ipsi 
cogerentur. Nam qua a Domino ipse perceperat 
quzque ab eo didicerat, eadem quoque discipulo 
tradebat. Quamvis enim ipse in morbum minime 
laberetur, et tentationes tamen eum non minus 
quam morbi, tamquam impactis colaphis torque- 


bant, et multum carni dolorem inurebant. Datus 5, Co». 12. 


est enim mihi, inquit, stimulus carnis, angelus 7: 
Satane, qui me colaphizet, his nimirum ver- 


. bis vincula, et catenas, et carcerem intelligens, 


illudque ctiam, quod raptaretur, ac laceraretur, 
virgisque a carnificibus sepius excruciaretur. 
Quamobrem etiam dolores eos, qui hinc carni 
accedebant, non ferens, bunc sermonem habebat : 


Propter hoc ter Dominum rogavi (ter autem, c,, i. 


hoc loco szpe significat ), ut ab hoc stimulo li- 8. 
berarer. Postquam autem id minime obtinuit, 
quantaque bujus rei utilitas esset, intellexit, tum 
vero conquievit, atque ex iis qus fiebant vo- 
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bus non luptatem cepit. Et tu quoque, etiamsi domi ma- 
otium. peas Jectoque affixa sis, ne propterea inertem vi- 


tam ducere te existimes. Siquidem iis, qui a car- 
nificihus raptantur, lacerantur, excruciantur, at- 
que extremis suppliciis mactantur, graviora et 
atrociora sustines, nimirum summam hujus 
morbi acerbitatem domestici atque intestini tor- 
tors loco habens. 

4. Quas cum ita sint, cave aut mortem nunc 
expetas, aut corpus curare negligas : neque enim 
hoc tutum fuerit. Ac propterea Paulus quoque 
Timotheum, ut valetudini suz diligenter copsu- 
lat, admonet. Sed de morbo satis multa a nobis 
verba facta sunt. Quod si tibi meroris causam id 
affert, quod a nobis sejuncta sis, bujus etiam rei 


eysesto- laetum finem exspecta. Atque lioc non consolandi 


ὃ Dei 


exilio 


animi tui causa nunc dico, sed quia exploratum 


wurem mihi est ita fore. Nam nisi ita futurum esset, 


^. 


jampridem, nisi me opinio fallit, quantum 
quidem ad illatas mihi calamitates attinet, e 
vita cessissem, Ut enim etiam omnia quz Con- 
stantinopoli perpessus sum, przteream, quanta, 
posteaquam ex urbe excessi, in tam longo ac 
molesto itinere pertulerim; quorum multa erant 
ejusinodi, ut mortem afferre possent ; quanta post- 
quam huc veni, quanta postquam Cucuso migra- 
vi, quanta denique postquam Aralassi commora- 
tus sum, intelligere tibi licet. At hec omnia effu- 


« Àcme- gimus, ac nunc percommoda valetudine utimur, 


exultat 


iV weet, 


atque in magna. securitate sumus : adeo ut Ar- 
waenii ad stuporem usque mirentur, me ἰὼ tam 


imbecili «€ gracili corpore tam! intalerandam 


feiquris vim perferre, ac spiritum ducere posse, sx 
Cum ἐλ cam qui biemi assueti. sunt, hinc non ἃ 


vulgarem io meum affiGaotur. At nos ad hunc 
we dem ills atque inlumes maasimus : 
«t pesdhnwum manus cffügimus, qui sape in δὺς 
Waqetus fecruat, ct τεγῶν DCCSSATLATUIS. IB0- 
pia labecames, ac ae δίδου quidem uti uobis li- 
«τὰ. ANw CUM UC degecemus, co nmebis as- 
sabwe wes crt: πον a«wiewme Da Cum stalum 
ate balwtum ecxsimks, wt ac hajuaneli qui- 
diee slatu cupeditae temeamar, vOrwa WaiRDC 
SAMMEANGA OweNwWR su, quam ut illud ad- 
bibere wecesse habeat. Ac mec cani intemape- 
wes, wv becaram sobtada, ev erem veaaliam 
Agua, Wc (orwrA, ἃ quais CaPCENGE, MINIA, 
Wee quel perpecee in calbecele tamque. Crea 
wi ξυνὰ quse nobis asadet facte peces 
δ τῆς νὰν qpeed wp com Page. aoc SORC S 
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τεινομένων, τῶν τὰ ἔσχατα πασχόντων χαλεπώτερα 
δκομένεις, δήμιον διηνεχῇ καὶ σύνοιχον ἔχουσα, c7; 


ἀῤῥωστίας ταύτης τὴν ὑπερδολήν. 


Μὴ τοίνυν μήτε τελευτῆς ἐπιθύμει νῦν, μήτε ἀμέ- 
λει θεραπείας " οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἀσφαλές. Διά τοι τοῦτο 
xal Τιμοθέῳ παραινεῖ σφόδρα ἐπιμελεῖσθαι ἑαυτοῦ ὁ 


Ὁ Παῦλος. Τῆς μὲν οὖν ἀῤῥωστίας ἕνεκεν ἀρχεῖ ταῦτε 


εἰπεῖν. Εἰ δὲ τὸ χεχωρίσθαι ἥμῶν ποιεῖ σοι τὴν ἀυ- 
μίαν, προσδόχα τούτου λύσιν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἵνα rz 
ραχαλέσω σε, εἶπον νῦν, ἀλλ᾽ οἶδα ὅτι πάντως ἔσται. 
Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι &v, ὡς ἔγωγε di- 
μα, ἀπεληλύθειν ἐντεῦθεν, τό γε ἦχον εἰς τοὺς ἐπενε- 
θέντας μοι πειρασμούς. Ἵνα γὰρ τὰ ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει καρῶ πάντα, μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἔξοζον, 
ἔξεστι μαθεῖν ὅσα χατὰ τὴν ὁδὸν τὴν μαχρὰν ταύτην 


E χαὶ χαλεκὰὴν, ὧν τὰ πλείω ἱχανὰ ἦν θάνατον τεκεῖν, 


ὁπομεμένηχα, ὅσα μετὰ τὴν ἐνταῦθα ἄφιξιν, ὅσα μετὰ 
τὴν μετανάστασιν τὴν ἀπὸ Κουχουσοῦ, ὅσα μετὰ τὶν 
ἐν ᾿Ἀραδισσῷ διχτριδήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα διετύ: 
qousv, xxi νῦν ἐσμεν ἐν ὑγιείᾳ xal ἀσταλεία xor, 
ὡς xxl Acurvtou; καντας ἐχπλήττεσθαι, ὅτι ἐν οὕτως 
ἀσθενεῖ σώματι χαὶ ἀραχνώδει οὕτως d dor, tov φέρω 
κρυμὸν, ὅτι ἀναπνεῖν δύναμαι, τῶν ἐθάδων τοῦ χει 
νος οὐ τὰ τυχόντα ἐντεῖθεν πασχόντων. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἐμείναμεν ἀδλαδεῖς μέχρι τῆς σήμερον, καὶ ληστῶν 
χεῖρας δικϑστόντες wel)ixxw ἐπελθόντων, χαὶ ἀπορίε 
ἀναγκαίων συζῶντες, χαὶ urb βαλανείῳ χρῆσθει 
Zuwwirwn- xsxi-a ἑνῖχΣ an διετρίθομεν, σὺυν- 
κῶς τοῦτο Üexarwm, νῶν Σὲ ἐν τοιχύτε, ἔξει χατέ- 
Swap, ὡς xri ἐπιϑυκεῖν τος ἔντεῦϑεν πτροαμυθίας, 
ἀλλὰ Gu ὑπσιετνοτεθοι ταῦτε γενέσθαι. δα αὶ οὔτε i 
xem δυξκυλχα, τὸ τόσων ἐξεμίᾳ, οἷαι ὠνίων στενογυ- 
DR. τὸ τῶν ἐκοχτευϑυντων ἐπε, cur ἰστρῶν dui 


B hu. οὖ 5xsrwcae kraux. οὐ τὸ διῦλου͵ χυθάξερ ἐν 


ξεσααῦτηρκω. b b sünraaci χυθεῖσχθαι, οὗ τὸ αὐ 
xoceirkal. υἷε: xu τυιεχῶς Hadaxe, οὐ τὸ xrrw 
καὶ Tul: icrwuue; δαταδῖν, ὃν Ax'cASe δος, οὐ z- 


- 


Ἔτι ἔχγυκκῦς. τα ὥλλο UM teuppcase υὐδὲν νῶν 
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περιγέγονεν * * ἀλλ᾽ ὑγιεινότερον διαχείμεθα ἢ αὐτόθι 
ἦμεν, πολλῇ μέντοι χεχρημένοι τῇ ἐπιμελείᾳ. Ταῦτα 
οὖν πάντα λογιζομένη, διαχρούου τὴν κατέχουσάν σε 
νῦν ὑπὲρ τούτων ἀθυμίαν, xai μὴ σαυτὴν ἀπαίτει 
δίκας περιττὰς xad χαλεπάς. Ἔπεμψά σοι ἅπερ ἔγραψα 
πρῴην, ὅτι τὸν ἑαυτὸν οὐχ ἀδικοῦντα οὐδεὶς ἕτερος 
παραθλάψαι δυνήσεται: χαὶ τοῦτον ἠγωνίσατο τὸν 
ἀγῶνα ὃ λόγος, ὃν ἀπέσταλχά σου τῇ τιμιότητι νῦν. 
Συνεχῶς δὴ οὖν αὐτὸν ἐπέρχου. εἰ δὲ ὑγιαίνοις, xal 
ἐπὶ γλώττης φέρε. Ἱἱχανὸν γὰρ ἔσται σοι φάρμαχον, 
ἐὰν ἐθέλοις. Εἰ δὲ φιλονειχοίης ἥμῖν, xal μήτε θερα- 
πεύοις σαυτὴν, μήτε μυρίας ἀπολαύουσα παραινέ- 
σεώς τε χαὶ παραχλήσεως, βουληθείης ἀνεγχεῖν ἐχ 
τῶν τελμάτων τῆς ἀθυμίας, οὐ ῥᾳδίως οὐδὲ ἡμεῖς 
ὑπαχουσόμεθα πρὸς τὸ πυχνάς σοι xol μαχρὰς πέμ- 
πεῖν ἐπιστολὰς, εἶ μηδὲν μέλλοις ἐντεῦθεν χερδαίνειν 
εἰς εὐθυμίαν. Πῶς οὖν τοῦτο εἰσόμεθα ; Οὐχ ἐὰν λέγης, 
ἀλλ᾽ ἐὰν διὰ τῶν πραγμάτων δειχνύης, ἐπεὶ καὶ νῦν 
ἔφης μηδὲν τῶν ἄλλων, ἀλλὰ τὴν ἀθυμίαν σοι τὴν 
νόσον εἰργάσθαι ταύτην. Ἐπεὶ οὖν αὐτὴ τοῦτο ὥμολό- 
γῆσας, ἂν μὴ τῆς ἀῤῥωστίας ἀπαλλαγῇς, οὐ πεισό- 
μεθα, ὅτι xal τῆς ἀθυμίας ἀπήλλαξαι. Εἰ γὰρ αὕτη 
ἐστὶν ἢ τὴν νόσον ποιοῦσα, καθὼς xal αὐτὴ ἐπέσταλ- 
xac, εὔδηλον ὅτι λυθείσης αὐτῆς χἀχείνη συναναιρε-- 
θήσεται, xal τῆς ῥίζης ἀνασπασθείσης, καὶ ol ταύτης 
συναπόλλυνται χλάδοι, Ὥς ἐὰν μένωσιν ἀνθοῦντες xal 
ἀκμάζοντες, xal χαρπὸν φέροντες τὸν οὐ πρέποντα, οὐ 
δυνάμεθα πεισθῆναι, ὅτι τῆς δίζης ἠλευθέρωσαι. Μὴ 
τοίνυν μοι ῥήματα, ἀλλὰ πράγματα δεῖξον, x&v 
ὁγιαίνης, ὄψει πάλιν ἐπιστολὰς πεμπομένας σοι λό- 
γων ὑπερδαινούσας μέτρον. Μὴ δὴ μιχρὰν νόμιζέ σοι 
παράχλησιν εἶναι, ὅτι ζῶμεν, ὅτι ὑγιαίνομεν, ὅτι ἐν 
τοσαύταις πραγμάτων ὄντες περιστάσεσιν, νόσου xal 
ἀῤῥωστίας ἀπηλλάγμεθα, ὃ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ὡς 
ἔγνων, σφόδρα λυπεῖ καὶ ὀδυνᾷ. ᾿Αχόλουθον οὖν xal 
ὑμᾶς μεγίστην ταύτην ἡγεῖσθαι παράχλησιν, xal χε- 
φάλαιον παραμυθίας. Μὴ χάλει τὴν συνοδίαν σου ἔρη- 
μον, τὴν νῦν μειζόνως ἐν οὐρανοῖς ἐγγεγραμμένην 
διὰ τῶν παθημάτων, ὧν ὑπομένει. Σφόδρα ἤλγησα 


* Dao Mss. ἀλλ’ ὑγιειυότεροι. 
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mus, nec przdonum metus, nec perpetua obsidio, 
nec denique quidquam aliud hujusmodi nos fre- 
git ac superavit: verum melius commodiusque, 
quam cum istic essemus, adhibita tamen ingenti 
cura, valemus. Hac igitur omnia tecum repu- 
tans, merorem, qui his de causis nunc te tenet, 
propelle, nec supervacaneas ct graves a te jpsa 


penas exige. Mitto ad te id quod nuper literis Litec quoa 
a nemo ladi- 


mandavi, nempe cum qui seipsum non lzserit, 
nemine alio l:edi posse : hoc quippe contendit, at- 
que in eo elaborat ea oratio, quam nunc ad te 
mitto. Quare fac eam assidue pervolvas, imo 
etiam, si per valetudinem licet, recites. Id enim 
pharmacum, si quidem volueris, tibi sufficit. Sin 
autem nobis pertinacius oblucteris, ac neque te- 
ipsam cures, nec, quamvis innumeras admonitio- 
nes et cohortationes prasto habeas, e meroris ta- 
men ceno emergere animum inducas nos quoque 
haud facile tibi morem geremus, neque adduce- 
mur ut longas et crebras epistolas mittamus, si 
nihil ad animi alacritatem hinc fructus atque uti- 
litatis perceptura es.Quonam igitur pacto id scie- 
mus? Non sidixeris, sed si ex rebus ipsis declara- 
ris, quandoquidem nunc quoque hoc confirmasti, 
nihil aliud qnam moerorem hunc tibi mórbum 
conflavisse. Quoniam igitur hoc ipsa confessa es, 
nisi morbo libereris, minime nobis fidem facies 
te animi merorem depulisse. Nam cum hic sit, 
ut ipsamet scripsisti, qui morbum accersat, non 
est profecto dubium, quin eo sublato morbus 
quoque de medio tollatur, evulsaque radice una 
etiam ipsius rami pereant. Nam quamdiu flo- 
rerc ac vigere, fructumque, quem aninime par 
sit, proferre perstiterint, id nobis persuaderi non 
poterit, te radice liberatam esse. Quocirca, ne 
mihi verba, sed res ostende :ac si sanitatem obti- 
nueris, literas rursum, quz orationis modum ex- 
cedant, ad te mitti videbis. Nec vero levem banc 
consolationem existimare debes, quod vivimus, 
quod valemus, quod, cum in tantis rerum difficul- 
tatibus ac molestiis versemur, a morbo tamen et 
adversa valetudine liberi sumus: quod quidem 
hostes nostros, ut comperi, non mediocri tristitia 
et doloreafficit. Quare consentaneum est vosetiam 
magnam consolationem hanc, atque adeo consola- 
tionum caput existimare. Coetum tuum, qui nunc 
per eas quas perfert, calamitates magis in calis 
ascriptus est, desertum ac destitutum ne voca. 
De Pelagio monacho magno dolore affectus su 
Cogita igitur quot quantisque coronis digni sint 


m. Hunc Pe- 


spicantur 


Ομή 


dam eue qui forti animo in acie steterunt, cum viros qui 
ham (i. tàn pie ac sancte, tantaque cum tolerantia vixe- 


Ànwo wt 
etur 


runt, abripi, atque in fraudem impelli videa- 
mus. 


"£d eamdem epist. F. 


4. Vestri auctee sunt erumnz, latiora rursum 
vohis scammata, cursuumque longioraspatia con- 
atituta aunt : atqque eorum qui vobis insidias mo- 
liuntur iracundia in majorem flammam assurgit. 
Atimniuimepropterea commoveri ac perturbaride- 
betis, verum hocipso potissimum nomine laetari et 


exaultare, coronisque caput redimire, ἃς choros C 


agitare. Nan uisi mortiferas prius diabolo plagas 
intulissetis, non usque adeo fureret hzc bellua, 
ut ultra progredi auderet. Quamobrem tum ve- 
sue fortitudinis et victoriz, tum ingentis illius 
Cladis hoc est argumentum, quod ille acrius nunc 
lib ves unpetum faciat atque insultet, majorisque 

tix documentum edat, ac profusius ve- 
aenum effundat, Quandoquidem etiam in beato 
Job, posteaquam ih bonorum amissione ac filio- 
ΚΝ ereptione victus est, tum quoque se gravi- 
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ὑπὲρ Πελαγίου τοῦ μονάζοντος. ᾿Εννόησον τοίνυν 
ὅσων ἄξιοι στεφάνων εἰσὶν ol γενναίως στάντες, ὅταν 
ἄνδρες ἐν τοσαύτη ἀσχήσει διαγαγόντες χαὶ χαρτε- 


Β ρίᾳ, οὕτω φανῶσιν ὑποσυρόμενοι. 


Hp τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ε΄. 


Ἐπετάθη τὰ τῆς θλίψεως ὑμῖν, καὶ πλατύτερα τά- 
λιν ἐτέθη τὰ σχάμματα, xal μαχρότεροι τῶν δρόμων 
οἷ δίαυλοι, xal πρὸς μείζονα φλόγα τῶν ἐπιθουλευύν- 
τῶν ὑμῖν αἴρεται 6 θυμός. Ἀλλ᾽ οὐ θορυθεῖσθαι, οὐξὲ 
ταράττεσθαι, ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν οὖν μάλιστα χαί- 
psv δεῖ, xal σχιρτᾶν, xal στεφανοῦσθαι, xai χυ- 
ρεύειν. Εἰ γὰρ μὴ καιρίας ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐδώχα-: 
τῷ διαδόλω τὰς πληγὰς, οὐχ ἂν οὕτως ἠγριώθε τὸ 
θηρίον, ὡς καὶ περαιτέρω προελθεῖν. Δεῖγμα τοίνυν 
x«l τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας χαὶ νίκης, xai τῆς hom; 
ἐχείνου τῆς πολλῆς, τὸ μειζόνως ἐφάλλεσθαι, xat iz 
κηδᾶν, xal πλείονα ἐπιδείχνυσθαι τὴν dva: 
xai δαφιλέστερον ἐχχεῖν τὸν lov. Ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τοῦ μ-- 
καρίου Ἰὼδ, ἐπειδὴ iv τῇ τῶν χρνμάτων dxobo3 
ἡττήθη, xai τῇ τῶν παίδων ἀφαιρέσει, δεῖγμα xai τῦτ 
ἐκφέρων τοῦ χαελεκὰ τραύματα δέξασθαι, ix τὸ χε- 
φέλαιον ὥρμγσοε τῶν χαχῶν, τὴν τῆς — 


bes velueribus. affectum esse perspicue osten- D χίαν, τὴν τῶν σχωλήχων v πηγὴν, dedistis" 


dews, ad id qued waalorum caput erat, hoc 
ent δὴ catulis eppagnatienem, et veruium scatu- 
iem, «t wkerum chorum se contulit; chorum 
«Wim εἰ CuWAAWA, εἴ sexcentarum. victoriarum 
examen al, Ac we bic quidem constitit: 
vervm qunm malla alia paris meaeati ma- 
China ei reliqua eret , etenim velut extremam ca- 
laenitatuua wenns ipei morbus illam invexerat', 
afa turi Newenta bellica πατεῖς, uxeresa 
videlicet ACRAS, ANKE UR Cul extima, fa- 
Wide ectaws awe ἄνευ: reddens, atque cannà 


πον γαῖα veles evakerans: qund etiam E iarsn. τάξω ial i 


Who ebbe Week desinit ; ;OXVTWEM UA SDN Weis 
epa; quandoquidem bis: δὰ νὰ nes vestrar zaa- 
qs peedieent, sabbasieccapae vm does ἃς baca- 
Beet. Set: WARE CORR ταῖς velles opes ex- 
südbuek, νλεκὼς utes ovibhcir avene σεται 
CUNIUC; VARUUSIR (ONIS INE reds cerae. avrda- 
tte wes Sectxadeezs Vbctvepnpoge alienum. al 
ge bete edis acwior veda dentia Ya 


χορόν - χορὸν γὰρ αὐτὸν ἐγὼ, xai στέφανον xxx, 
καὶ μυρίων βοαξείων ἐσμόν. Ναὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔσττ᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰ οὐξὲν ὑπελείπετο ἕτερον αὐτῷ μτγαάντμ: 
τοιοῦτον ὡς vio ἔσχατον ὅρον συμφορῶν, οὕτως zn 
νσυν ἐκτιπτεν Univ. χαὶ ἕτεορπ xXhe ἐχίν: 
pxpuvtwx:z, vavrurz ὅπλινον, τοὺς φίλους ταῦν 
ζωνῶν, τοὺς οἴχετας ξιενείρων χαὶ ὀγοιώξεις τοῖν. 
xxi jd Ξαντων τὸ τυπεστο νης πίνων. Ὃ ὃν χΣ 
νῶν ἐπιχειυῶν τὸ τπετει- WZAAÀ χατὰ τὸς ἔστ 
περολῆς - ὡς τῷὸό τὸ Lui-zom ἐντεξδεν λπιεσοοτε;ς 
κπὶ πεῖναν καὶ compete xx ἔπκαςτεν πίνεται τι 
Tag, αϑιλεστεος boa 
TAI. PcxXirkx xx τυνεχεῖ οἱ ccivaw τῶν 
αὐτὼ» τῶ» jbcxue τὰς ἀνόξεκας ieaie  mooc^r. 
χὰ αἱ brcbmuun cae iplcem Zarcamx στίνοντει τς 
xAIUI€E τῆς barccx. Wauncx τὰς τὸς Aries! 
φυσι: - τῆς ποσῶς πῖττν παὶ τενναῖμος φέροντε: 
Ewwci e. Tusà τῶν Dto, υδιασ-ί;α,ς τῶν T 

burbaar. im mm. Gc TUDUMGS- XX—RLISe&-» τῶν ELS 
ἅλις. Xxx χα τὸ heic τὰ oxi» Cxxac-2egaganc. 


eaa à ale hEREA, NN qur NE D πα LAANEMCNOR -OMTIS. τοὶ τοὺς τὴν xacue τανε 
eile ἐς eer anser ἄτεσξ. cds aces si. 3 ἀγαπατεεςς" Ξε E im ee ὅπυκασκιχη ÉEDAGUYIE, XI 
pewem., a ah wn τὸ πανσει seMERL Ὁ. τικυακτων Pusmurvr ἐπξολας GGE Üécucre ἀκτῖνα. 
sedbicNpet aeqeciócs aves Segendeet ἐξ anivens Auc τὸ GEQLOUXORE xxr A. χὰ τιᾶς φυλαῖς 
«et we soetee alereue, se jecvek ρον τὰ. — woe. τὰ cm warme Rom. Qna aci ixi 
WeebasS, arent al domo qNCDUaDMNMUEGNIDIS — Ravarrx rane Gmdax- ι ax» τὰς ile 
ww zedüen(ec quur amAMUR GNU Ghoet- — PUdamCx vrac. τῶν IG αυιποὲ DasEC cay € 


EPISTOL £. 


σιν ὄντες, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας ταράττονται, θορυθοῦν- 
ται, σχοτοδίνοις ἰλίγγοις χατέχονται" οἱ δὲ πολλὰ δια- 
ὄάντες πελάγη, xal πολλοὺς ὁπομείναντες χειμῶνας, 
χαὶ ὑφάλους, xal σχοπέλους, xal σπιλάδας, xal 
θηρίων ἐφόδους, xal πειρατῶν ἐπιδουλὰς, xal χατα- 
ποντιστῶν, χαὶ συνεχῶν ἀνασχόμενοι χειμώνων, τῶν 
ἐπὶ γῆς λοιπὸν βαδιζόντων θαῤῥαλεώτερον ἐπὶ τῆς 
γηὸς χάθηνται, οὐχ ἔνδον παρὰ τὴν τρόπιν, ἀλλὰ 
xal αὐτοῖς ἐνιζάνοντες τοῖς τοίχοις τῆς νηὸς, xol ἐπὶ 
πρώρας xal ἐπὶ πρύμνης ἀδεῶς ἱστάμενοι" xal οἷ πρὸ 
τούτου ἐπ᾽ ὄψιν μετὰ τρόμου καὶ φόδου χείμενοι, 
μετὰ τὴν πολλὴν τοῦ χειμῶνος πεῖραν, καὶ σχοῖνον 
: ἕλχουσι, xal ἱστία ἀνάγουσι, xal χωπῶν ἅπτονται, 
καὶ πανταχοῦ τῆς νηὸς μετὰ εὐχολίας περιτρέχουσι. 
Μηδὲν τοίνυν ὑμᾶς θορυδείτω τῶν συμπιπτόντων. 
Εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς κατέστησαν οἱ ἐχθροὶ ἄχοντες, 
εἰς τὸ μὴ δύνασθαι χαχῶς παθεῖν πάντα μὲν αὐτῶν χε- 
νώσαντες τὰ βέλη, οὐδὲν δὲ πλέον ἐντεῦθεν ἀνύσαντες, 
3) τὸ καταισχύνεσθαι, xal γελᾶσθαι, καὶ ὥσπερκχοινοὺς 
τῆς οἰχουμένης ἐχθροὺς, οὕτω * πανταχοῦ φαίνεσθαι. 
Ταῦτα τῶν ἐπιδουλευόντων τὰ ἐπίχειρα, τοῦτο τῶν 
πολέμων τὸ τέλος. Βαδαὶ, πηλίχον ἐστὶν ἥ ἀρετὴ, 
xal τῶν παρόντων ὑπεροψία πραγμάτων " δι᾽ ἐπιθου- 
λῶν χερδαίνει, διὰ τῶν ἐπιδουλευόντων στεφανοῦται, 
διὰ τῶν χαχῶς ποιούντων διαλάμπει μειζόνως, διὰ 
τῶν ἐπισύρειν ἐπιχειρούντων ἰσχυροτέρους ποιεῖ τοὺς 
μετιόντας αὐτὴν, ὑψηλοτέρους, ἀχειρώτους, ἀναλώ-- 
τοὺς, οὐχ ὅπλων, οὐ δοράτων δεομένους, οὐ τειχῶν, 
οὗ τάφρων, οὗ πύργων, οὐ χρημάτων, οὐ στρατοπέ- 
δων, ἀλλὰ γνώμης στεῤῥᾶς μόνον, xal ἀπεριτρέπτου 
ψυχῆς, χαὶ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐπιδουλὴν ἐλέγχει. 


Ταῦτα οὖν, δέσποινά μου θεοφιλεστάτη, χαὶ 
σαυτῇ χαὶ ταῖς μετὰ σοῦ τὸν χαλὸν τοῦτον ἀγῶνα 
ἀγωνιζομέναις ἐπάδουσα, "ἀνίστη τὰ φρονήματα 
πασῶν, συγχροτοῦσά σου τὴν παράταξιν, ὥστε δι- 
πλοῦν χαὶ τριπλοῦν χαὶ πολλαπλασίονα γενέσθαι σοι 
τὸν στέφανον τῆς ἀρετῆς, δι’ ὧν τε αὐτὴ πάσχεις, 
δι᾿ ὧν τε “ ἑτέρας εἰς ταῦτα ἐνάγεις ^. xol πείθουσα 
πάντα πράως φέρειν, xal ὑπερορᾶν τῶν σχιῶν, xal 
χαταφρονεῖν τῆς τῶν ὀνειράτων ἀπάτης, χαὶ χατα- 


* Duo Mss. πανταχοῦ ςονεύεσθαι. 
b [Savil. conj. àvierz-) 
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stantiam experiuntur, ac ventorum impetus, ar- 
dentesque solis radios excipiunt, plus roboris 
hinc colligunt, et foliis abundant, ac fructuum co- 
pia curvantur. Sic nimirum iu mari quoque usu 
venire consuevit : nam qui primum navem con- 

B scendunt, tametsi admodum strenui sint, ob na- 
vigandi insolentiam perturbantur, tumultuantur, 
tenebricosa vertigine corripiuntur : at qui multa 
maria peragrarunt, ac multas tempestates, et saxa 
latentia sub undis, et scopulos, et belluarum im- 
petus, et predonum ac piratarum insidias pertu- 
lerunt, et continuas procellas sustinuerunt, fiden- 
tioredeinceps animo, quam qui in terra ambulant, 
in navi sedent, non intus dumtaxat ad carinam, 
sed etiam in ipsis navis lateribus insidentes, atque 

C tum in prora, tum in puppi sine ullo metu stan- 
tes : et qui prius ante omnium oculos cum metu 
ac tremore jacebant, posteaquam diuturnum tem- 
pestatis periculum fecerunt, jam et funem trahunt 
et vela pandunt, remos capessunt, atque in omnes 
navis partes facile concursant. Quocirca ne quid 
eorum quz accidunt, vos perturbet.Huc enim nos 
hostes vel inviti redegerunt, ut nullo jam malo 
affici queamus, quippe qui effusis omnibus suis 
telis, nullum hinc aliud emolumentum percepe- 
rint, quam ut ignominia perfundantur, et irri- 

D deantur, atque ut communes orbis universi hostes 
ubique conspiciantur. Haec insidiatorum premia 
sunt: hic bellorum finis. Papz, quanta res est 
virtus, et presentium rerum contemtio ! per in- 
sidias lucra comparat, per insidiatores coronam 
consequitur, per eos a quibus male mulctatur, 
illustrius splendet, per eos qui hoc agunt ac mo- 
liuntur, ut ipsam dejiciant, homines sui studiosos 
firmiores, sublimiores, invictos et inexpugnabi- 
les reddit, non lanceis, non moenibus, non vallo, 
non turribus, non pecuniis, non militaribus co- 
piis, sed firma tantum voluntate animique con- 
stantia opus babentes : ac denique humanas omnes 
insidias vincit. 

2. Hzc igitur, religiosissima domina mea, 
tum tibi ipsi, tum iis qua tecum preclarum hoc 
certamen obeunt, accinens, da operam ut omnium 
animos erigas, tuamque aciem instruas, quo tibi 
duplex et triplex, ac multo etiam copiosior vir- 
tutis corona comparetur, tam per ea qua ipsa per- 

E peteris, quam quia alios ad eadem subeunda im- 
pellis, eosque adducis ut leviter ac placide 
omnia ferant, et umbras contemnanf, atque inso- 


e lidem ἑτέρου;- 
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mniorum imposturam aspernentur, ac lutum pro- 
culcent, nullamque fumi rationem habeant, nec 
aranearum telas molestiz quidquam vobis afferre 
existiment , fenumque putredini obnoxium pra- 


Humans tereant. Nam humans felicitatis vanitas id omne 


felicitatis 


vanitas. 


est, atque adeo his omnibus rebus vilior. Nec 
facile quisquam simulacrum ullum reperire, 
queat, quod ipsius vanitatem exacte reprzsentet. A 
Siquidem prater hanc vanitatem haud parvum 
insuper iis qui ipsi inhiant detrimentum affert, 
non in futuro dumtaxat evo, sed etiam in pre- 
senti vita, atque ipsismet etiam diebus, quibus 
magna sibi ex iis voluptate affici videntur.Quem- 
admodum enim virtus, tum etiam cum bellum 
adversus eam geritur, exsultat ct floret, ac splen- 
didius lucet : eodem modo improbitas, tum etiam 
cum colitur atque observatur, imbecillitatem 
suam prodit, atque ingentem risum, comcdiam- B 
que omni sermonis facultate superiorem ostendit. 
Quid enim, quaeso, Caino miserabilius fuit, eo 
etiam tempore quo fratrem vicisse ac superasse 
atque iniquam illam et exsecrandam iracundiam 
animique concitationem explevisse videbatur? 
quid impurius dextra illa, qua vicisse visa fuit? 
dextera, inquam, qua plagam inflixerat et cedem 
perpetrarat? quid fedissima illa lingua, qua 
fraudem texuerat, et laqueos expanderat ἢ Quid 
autem membra ea commemoro, quie cz:edem ad- 
miserant? Nam corpus universum excruciabatur, (; 
perpetuo gemitui ac tremori mancipatum. O sin- 
gularem rerum novitatem ! o admirandam victo- 
riam ! o novum tropei genus ! [s qui obtruncatus 
fuerat, atque exanimis jacebat, corona donaba- 
tur ac celebrabatur: qni autem vicerat et superior 
discesserat, non modo corone expers manebat, 
verum hoc etiam nomine in cruciatu versabatur, 
et intolerando supplicio perpetuoque tormento 
addicebatur ; atque eum qui motu et vita przdi- 
tus erat, is qui percussus fuerat ac mortem oppe- 
tierat, eum qui loquebatur, is qui vocis expers 
erat, accusabat ; imo vero ne mortuus quidem 
ipse, verum et sanguis, etiam a corpore sejunctus, p 
ad eam rem vel solus sufficiebat. Tanta hominum 
virtute preditorum, etiam mortuorum, vis est ! 
tanta rursum improborum, etiam viventium, 
miseria ! Porro cum in ipso certamine tanta pra- 
miasint, cogites velim quanta post certamina mer- 
ces futura sit, cum piis viris premia referentur, 
ac bonailla que omnem sermonem superant, ipsis 
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πατεῖν τὸν πηλὸν, xal τοῦ χαπνοῦ μηδένα ποιεῖσθαι 
λόγον, xal τὰς ἀράχνας μὴ νομίζειν Gpiv διενοχλεῖν, 
xal παρατρέχειν τὸν σηπόμενον χόρτον. Ταῦτα γὲρ 
ἅπαντα τῆς ἀνθρωπίνης εὐημερίας ἣ ματαιότης, wai 
τούτων δὲ εὐτελέστερα. Καὶ οὐχ ἄν τις δαδίως εἰχόνα 
εὕροι ἀχριδῶς αὐτῆς τὴν ματαιότητα παριστῶσεν. 
Μετὰ γὰρ τῆς οὐδενείας ταύτης οὗ μικρὰν φέρει xai 
βλάθδην τοῖς "πρὸς αὐτὰ χεχηνόσιν, οὐχ ἐν τῷ μέλλοντι 
μόνον αἰῶνι, ἀλλὰ xal ἐν τῷ παρόντι βίῳ, xal χατὲ 
ταύτας τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς δοχοῦσιν αὐταῖς ἐντρυγῆν. 
Καθάπερ γὰρ ἢ ἀρετὴ, καὶ xav! αὐτὸν τὸν χαιρὸν xal 
ὃν πολεμεῖται, σχιρτᾷ καὶ θάλλει, xal φαιδροτέρα &i- 
χνυται, οὕτω xal fj xaxía; xal xav! αὐτὸν τὸν xat 
xa0' ὃν θεραπεύεται xal χολαχεύεται, δείχνυσιν αὖ- 
τῆς τὴν ἀσθένειαν, xal τὸν πολὺν γέλωτα, xai τὴν 
ἄφατον χωμῳδίαν. Τί γὰρ, εἶπέ μοι, τοῦ Καὶν 
ἐλεεινότερον γέγονε, xal χατ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν, χαϑ' 
ὃν ἐδόχει χρατεῖν τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ περιγεγενῆσθαι, 
xal τοῦ θυμοῦ xat τῆς ὀργῆς ἐμπεφορῖῆσθαι, ἐχείνικ 
τῆς ἀδίκου καὶ μυσαρᾶς: τί δὲ τῆς δεξιᾶς ἐχείνης dxe- 
θαρτότερον, τῆς δοχούσης νενιχηχέναι, τῆς δεξιῆς, 
ἣ τὴν πληγὴν ἐπήγαγεν, χαὶ τὸν φόνον εἰργόσατο, 
καὶ τῆς αἰσχίστης γλώττης, ἣ τὸν δόλον ἔῤῥαψε, κεὶ 
τὰ δίκτυα ἥπλωσεν ; Καὶ τί λέγω τὰ μέλη τὰ τὸν ψύνεν 
ἐργασάμενα; Καὶ γὰρ ὅλον τὸ σῶμα ἐχολάζετο, τῷ 
στεναγμῷ, τῷ τρόμῳ διηνεχῶς παραδοθέν. Ὦ χαινὰν 
πραγμάτων" ὦ παραδόξου νύκης - ὦ ξένου τροκαίου. 
'O μὲν σφαγεὶς xal νεχρὸς χείμενος ἐστεφανοῦτο χεὶ 
ἀνεχηρύττετο᾽ ὃ δὲ νικήσας xal περιγεγονὼς, o) μόέ- 
νον P ἀστεφάνωτος ἔμενεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν oh 
τοῦτο ἐχολάζετο, χαὶ ἀφορήτοις παρεδίδοτο τιμωρίαις, 
καὶ διηνεχεῖ βασάνῳ " xal τοῦ χινουμένου xal ζῶντος 
xa φθεγγομένου ὃ πεπληγὼς xal τεθνεὼς, χαὶ τῷ 
φθεγγομένου ὃ ἄφωνος κατηγόρει - μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὁ 
τεθνεὼς, ἀλλὰ τὸ μὲν αἷμα ψιλὸν, καὶ τοῦ σώματα 
χωρισθὲν, ἤρκεσεν εἰς τοῦτο μόνον. Τοσαύτη τῶν ἐνε- 
ρέτων ἡ περιουσία, καὶ τελευτησάντων - τοσαύτη τῶν 
πονηρῶν ἡ ἀθλιότης, xal ζώντων. Εἰ δὲ ἐν τῷ σκάμ- 
ματι τοιαῦτα τὰ βραδεῖα, ἐννόησον μετὰ τοὺς ἀγῶνος 
ἡλίχκαι αἱ ἀμοιδαὶ, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀντιδόσεως, ὃ 
τῇ χορηγίᾳ τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων, τῶν πάντα ὑπερύαι- 
νόντων λόγον. Τὰ μὲν γὰρ λυπηρὰ, οἷα ἂν ἧ, περὲ 
ἀνθρώπων ἐπάγεται, xal μιμεῖται τῶν ἐπιφερόντων 
τὴν εὐτέλειαν - τὰ δὲ δῶρα xal αἱ ἀμοιθαὶ παρὰ τῷ 
Θεοῦ δίδονται " διὸ xal τοιαῦτά ἐστιν, οἷα εἰχὸς κερὶ 
τῆς ἀφάτου δωρεᾶς ἐχείνης διδόμενα. Χαῖρε τοῖν 
xai εὐφραίνου, στεφανηφοροῦσα, πομπεύουσα, d 
κέντρα τῶν ἐχθρῶν χαταπατοῦσα μᾶλλον, ἢ ye 
ἕτεροι. Καὶ δήλου συνεχῶς ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγαίςς 
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σου, ἵνα xai ἐντεῦθεν πολλὴν χαρπωσιύμεθα τὴν εὐ- 
φροσύνην. Οἶσθα γὰρ ὡς οὐ μιχρὰ ἡμῖν ἔσται παρα- 
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suppeditabuntur, Molestie namque, quacumque 
tandem ille fuerint , ab bominibus inferuntur : 


μυθία, xol ἐν ἐρημίᾳ χαθημένοις, ὅταν συνεχῶς μαν- E. ἃς proinde inferentium vilitatem imitantur ; at 


θάνωμεν περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς, Eppwoo. 


ἸΙρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ς΄. 


Ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναδὰς τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν, ταῦτα 


dona et pramia a Deo tribuuntur: ob idqueetiam 
ejusmodi sunt, qualia ea esse par est, quae ab illa 
ineffabili munificentia conceduntur. Gaudeigitur 
et tare, corollis caput redimiens, ac triumphans, 
hostiumque aculeos magis proculcans, quam lu- 
tum alii. Ác de tua valetudine quam creberrime 
fac nos certiores , ut hinc quoque ingentem volu- 
piatem capiamus. Non enim te fugit magna no- 
bis , etiam 1n solitudine , eam rem consolationi 
fore, cum de tua sanitate quam szpissime ad nos 
litere afferentur. Vale. 


"£d eamdem epistola FI. 


1. Ab ipsis mortis januis revocatus hac ad te Cucuso an- 


ἐπιστέλλω πρὸς τὴν σὴν χοσμιότητα᾽ διὸ xal σφόδρα ,mScribo : eoque etiam nomine pueros tuos nunc "" 
ἥσθην, ὅτι νῦν ἀπηντήχασιν ol παῖδες εἷς λιμένα λοι- A denique ad nos accessisse, vehementer gavisus 


πὸν δριείζουσιν fiv. El γὰρ πελαγίῳ μοι σαλεύοντι 
ἔτι, καὶ τὰ χαλεπὰ τῆς ἀῤῥωστίας ἐχδεχομένῳ χύ- 
ματα συνήντησαν, οὐδὲ ἀπατῇσαί μοι ῥάδιον ἦν τὸν 
σὴν εὐλάθειαν, χρηστὰ ἀντὶ δυσχερῶν ἀπαγγέλλοντι. 
Καὶ γὰρ 6 χειμὼν τοῦ συνήθους γενόμενος σφοὸόρότε- 
ρος, γαλεπώτερον ἡμῖν xol τοῦ στομάχου τὸν χει- 
μῶνα ἐπήγαγε * xal νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον τοὺς δύο 
διετέλεσα μῆνας τούτους, ἀλλὰ καὶ χαλεπώτερον. 
'Γοσοῦτον γὰρ ἔζων, ὅσον ἐπαισθάνεσθαι τῶν πάντοθεν 
κυχλούντων u£& δεινῶν, xal πάντα μοι νὺξ ἦν, xai 
ἡμέρα, καὶ ὄρθρος, xat μεσημόρία μέση, xal διημέ- 
peuov τῇ χλίνῃ προσηλωμένος" xal μυρία μηχανώ- 
μενος, οὐχ ἴσχυον τὴν ἐχ τοῦ χρυμοῦ βλάδην ἀποτι- 
νάξασθαι: ἀλλὰ "χαὶ πῦρ ἀναχαίων, xai χαπνοῦ 
γαλεπωτάτου ἀνεχόμενος, καὶ ἐν ἑνὶ δωματίῳ xa- 
θειργμένος, καὶ μυρία ἐπιδλήματα ἔχων, καὶ μηδὲ 
τὸν οὐδὸν ὁπερδῆναι τολμῶν, τὰ ἔσχατα ἔπασχον, 
ἐμέτων τε συνεχῶς ἐπιγινομένων, χεφαλαλγίας, ἀνο- 
ρεξίας, ἀγρυπνίας διηνεχοῦς. Τὰ γοῦν πελάγη τῆς 
γυχτὸς τὰ οὕτω μαχρὰ ἀγρυπνῶν διετέλουν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
μὴ πλέον τοῖς δυσχερέσιν ἐνδιατρίδων κατατείνω σου 
τὴν διάνοιαν, πάντων ἀπηλλάγμεθα τούτων νῦν. Ὁμοῦ 
τε γὰρ ἐπέστη τὸ ἔαρ, xai μιχρά τις τοῦ ἀέρος γέγονε 
μεταθολὴ, αὐτόματα πάντα ἔλύθη. Ἀλλ᾽ ὅμως xal 
νῦν πολλῆς δέομαι τῆς ἀχριδείας χατὰ τὴν δίαιταν" 
διὰ δὴ τοῦτο χοῦφον ποιῶ τῷ στομάχῳ τὸ φορτίον, 
ὥστε αὐτὸ δύνασθαι xal ῥᾳδίως διατιθέναι. Οὐχ ὡς 
ἔτυχε δὲ ἡμᾶς κατέστησεν ἐν φροντίδι χαὶ τὸ μαθεῖν 
πρὸς ἐσχάτας ἀναπνοὰς εἶναί σου τὴν χοσμιότητα. 


sum , cum jam ad portum appelleremus. Nam 
si mihi, cum adhuc in mari jactarer , graves- 
que morbi fluctus exspectarem , occurrissent , 
pietatem tuam fallere mihi non facile fuisset, lieta 
pro tristibus nuntianti. Hiems enim gravior 
quam solebat exorta , graviorem quoque nobis 
stomachi hiemem invexit : nihiloque melius ac 
commodius , quam qui mortem obierunt , imo 
etiam gravius , bos duos menses confeci. Hacte- 


B nus enim lucis hujus usura fruebar, ut malo- 


C 


rum , quibus undique cingehar, sensu afficerer; 
omniaque mihi noctis instar erant , hoc est tam 
dies, quam diluculum , atque ipsa meridies : 
totosque dies lecto affixus exigebam ; cumque 
innumeras rationes comminiscerer , contractum 
tamen ex acerrimo írigore detrimentum haud- 
quaquamexcutere poteram: quamvis enim ignem 
etiam accenderem , et gravissimum fumum per- 
ferrem , et cubiculo inclusus tenerer , sexcentis- 
que pannis memet obvolverem, ac ne limen 
quidem excedere auderem, nihilominus extremos 
cruciatus patiebar : quippe cum vomitus subin- 
de orirentur, capitis dolores, cibi fastidia , per- 
petueque vigilie. Noctis ergo pelagus usque 
adeo longum insomnis exigebam. Verum ne 
commemorandis rebus molestis diutius immo- 
rans , animum tuum vexem, his omnibus nunc 
liberati sumus. Nam simulatque ver adfuit, atque 
exigua quadam aeris mutatio contigit, omnia 


* Duo Mss. xai πῦρ dvi rz», alii et. Editi καὶ πῦρ ἀνακαίων. 
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sponte sua dilapsa sunt. Attamen magna mihi 
adhuc in victus ratione cura opus est ; ac proin- 
de operam do ut levem sarcinam stomacho im- 
ponam, quo eam facile digerere queat. Illud 
vero non vulgari sollicitudine nos affecit , quod 
te extremo vita spiritu conflictari intelleximus. 
Quamquam pro ingenti meo erga te amore ac 
rerum tuarum cura et sollicitudine, antequam 
etiam literas tuas reciperem, hac cura solutus 
sum : permulti enim istinc ad nos venerunt, te- 
que commoda valetudine esse nuntiarunt. Ác 
nunc majorem in modum lator et gaudeo, non 
tantum quod morbo liberata sis, sed potissimum 
quod ea , quz accidunt , adeo fortiter ac genero- 
se feras , fabulam nimirum hzc omnia vocans ; 


vite cala- tum etiam , quod majus censendum est, quia 


ra 
suut, 


mitates pu], etiam corporis morbo hujusmodi nomen impo- 


suisti , quod quidem strenuz animz est, ac for- 
titudinis fructu abundantis. Nam incommodas 
et adversas res non modo forti animo ferre , sed 
ne quidem cum adsunt persentire, verum eas 
pro nihilo putare , ac perfacili negotio patientise 
coronam adipisci , non laborantem , non sudan- 
tem , non negotia habentem , nec aliis facessen- 
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Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ" διὰ τὸ στέργειν σφόδρα xoi μεριμνᾶν, 
xai φροντίζειν τὰ σὰ, xal πρὸ τῶν γραμμάτων τῆς 


Ὁ τιμιότητός σου, ταύτης ἀπηλλάγημεν τῆς μερίμνης, 


πολλῶν ἐχεῖθεν ἐλθόντων xal ἀπαγγειλάντων τὰ περὶ 
τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. Καὶ νῦν χαίρω σφόδρα χαὶ εὐ- 
φραίνομαι, οὐχ ὅτι τῆς ἀῤῥωστίας ἀπηλλάγης μόνον, 
ἀλλὰ πρὸ πάντων, ὅτι οὕτω γενναίως φέρεις τὰ συμ- 
πίπτοντα, μῦθον ἅπαντα ταῦτα καλοῦσα xal τὸ δὴ 
μεῖζον, ὅτι χαὶ τῇ τοῦ σώματος ἀῤῥωστίᾳ ταύτην 
περιέθηχας τὴν προσηγορίαν, ὃ ψυχῆς ἔστι νεανικῆς 
καὶ πολλῷ τῷ τῆς ἀνδρίας βρυούσης καρπῷ. Τὸ vip 
μὴ μόνον φέρειν γενναίως τὰ δυσχερῆ, ἀλλὰ μηδ 


E παρόντων αὐτῶν αἰσθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπερορᾶν xal μετὰ 


πολλῆς τῆς ἀπραγμοσύνης τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀναδή- 
σασθαι στέφανον, οὐ χάμνουσαν, οὐδὲ ἱδροῦσαν, οὐδὲ 
πράγματα ἔχουσαν, οὐδὲ ἑτέροις παρέχουσαν, à 
ὥσπερ σχιρτῶσαν xal χορεύουσαν, τοῦτο τῆς ἀχριδε- 
στάτης φιλοσοφίας ἐστὶν ἀπόδειξις. Διὰ ταῦτα χαίρω 
χαὶ σχιρτῶ, πέτομαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, οὐχ αἰσθάνο- 
μαι τῆς παρούσης ἐρημίας, οὐδὲ τῶν λοικῶν περι- 


ga, στάσεων, εὐφραινόμενος xal γαννύμενος, καὶ σφόδρε 


tem , verum tamquam ezsilientem ac tripudian- A χαλλωπιζόμενος ἐπὶ τῇ σῇ μεγαλοφροσύνη xal ταῖς 


tem, δος demum perfectissime ac numeris omni- 
bus absolute philosophise argumentum est. Ideo 
gaudeo et exsulto , ac pra voluptate volito , neo 
presentis solitudinis czeterarumque zerumnarum 
sensu afficior, sed lztor ac voluptate perfundor. 
deque tua animi magnitudine crebrisque victo- 
riis vehementer glorior, non tua dumtaxat , sed 
etiam magna illius ac numerosissimz civitatis 
causa, cui etiam turris et portus ac muri loco 
exstitisti , luculentam per res ipsas vocem emit- 
tens, atque in tuis calamitatibus utrumque ho- 
minum genus erudiens , ut ad hujusmodi certa- 


ἐπαλλήλοις νίκαις, οὗ διὰ σὲ μόνον, ἀλλὰ xai διὰ τὴν 
μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον πόλιν ἑχείνην, Tj xal ἀντὶ 
πύργου xal λιμένος γέγονας xal τείχους, λαμπρὰν τὸν 
διὰ τῶν πραγμάτων ἀφιεῖσα φωνὴν, xal ἑχάτερον τὸ 
γένος ἐν τοῖς παθήμασί σου παιδεύουσα, xai ἐπο- 
δύεσθαι ῥᾳδίως πρὸς τοιούτους ἀγῶνας, xal χαταῦαί- 
vety εἷς τὰ σχάμματα μετὰ ἀνδρείας ἁπάσης, χεὶ 
φέρειν εὐχόλως τοὺς ἐχ τῶν τοιούτων ἀγώνων ἱδρῶτας. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὐχ εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλωσα, 
οὐδὲ τὰ μέσα τῆς πόλεως χαταλαμδάνουσα, ἀλλ᾽ ἐν 


mina prompte atque impigre sese accingant , ac D οἰχίσκῳ βραχεῖ xal θαλάμῳ χαθημένη, νευροῖς, ἀλεί- 


cum omni animi fortitudine in arenam descen- 
dant , collectosque ex hujusmodi certaminibus 
sudores facile ferant. Quodque mirabile est , non 
in forum te injiciens, nec in mediam civitatem 
progressa, sed in exiguo cubiculo ac thalamo 
sedens , iis qui adsunt animum addis, eosque 
ad certamen acuis, marique ita furente , ac flu- 
ctibus adeo intumescentibus , scopulisque et la- 
tentibus sub unda saxis et petris, ac truculentis 
belluis undique sese ostendentibus , atque altis- 
sima nocte cuncta occupante, tu, velut meridiano 


φεις τοὺς ἑστῶτας, xal τῆς θαλάττης οὕτω μαιναμέ- 
νης, xai τῶν χυμάτων οὕτω χορυφουμένων, axoxDan 


“τε Xa ὑφάλων, xai σπιλάδων, xal θηρίων πάντοθεν 


“ἀγρίων ἀναφαινομένων, καὶ νυχτὸς βαθυτάτης πάντ: 
χατεχούσης, ὥσπερ ἐν μεσημδρίᾳ xal γαλήνη xm 
xatk πρύμναν τοῦ πνεύματος ἱσταμένου, οὕτως ἀνε: 
πετάσασα τῆς ὑπομονῆς τὰ ἱστία, μετὰ πολλῆς πλέεις 
τῆς εὐχολίας, οὐ μόνον οὐ χλυδωνιζομένη ὑπὸ τῷ 
χαλεποῦ τούτου χειμῶνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ περιῤῥαντιζο- 
μένη " xal μάλα γε εἰκότως " τοιαῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς 


et tranquillo tempore, ventoque ad puppim C τὰ πηδάλια. Καὶ ἔμποροι μὲν, xat χυδερνῆται, χαὶ 


L Adi cA τὸ σφόδρα μεριμνᾷν elc. 
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ναῦται, xal πλωτῆρες, ἐπειδὰν ἴδωσι νεφῶν συνδρο- 
μὴν, ἢ ἀγρίων ἀνέμων ἐμόολὴν, ἢ τὸ ῥόθιον τοῦ χυ- 
ματος σφοδροτάτῳ ζέον ἀφρῷ, εἴσω λιμένος τὰ πλοῖα 
κατέχουσιν" εἰ δέ που xal τύχοιεν ἐν πελάγει σαλεύ- 
οντες, πάντα ποιοῦσι xol μηχανῶνται, ὥστε πρὸς 
ὅρμον, ἢ νῆσον, ἢ ἀχτὴν προσορμίσαι τὸ σχάφος. Σὺ 
δὲ μυρίων πνευμάτων, τοσούτων ἀγρίων χυμάτων πάν- 
τοθεν συῤῥηγνυμένων, τοῦ βυθοῦ τῆς θαλάττης ἄνα- 
στραφέντος διὰ τὴν χαλεπότητα τοῦ χειμῶνος, χαὶ 
τῶν μὲν ὁποδρυχίων γενομένων, τῶν δὲ ἐπιπλεόντων 
νεχρῶν τοῖς ὕδασιν, ἑτέρων γυμνῶν ἐπὶ σανίδος φερο- 
μένων, sl; μέσον ἁλλομένη τὸ πέλαγος τῶν χαχῶν, 
μῦθον ἅπαντα ταῦτα χαλεῖς, ἐξουρίας ἐν χειμῶνι 
πλέουσα " καὶ μάλα εἰκότως. Οἱ μὲν γὰρ κυδερνῆται, 
χἂν μυριάχις ὦσι σοφοὶ τὴν ἐπιστήμην ἐχείνην, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἔχουσι τέχνην ἀρκοῦσαν ἀντιστῆναι παντὶ χει- 
μῶνι * διὸ xal φεύγουσι πολλάχις τὴν πρὸς τὰ χύματα 
μάχην. Σοὶ δέ ἐστιν ἐπιστήμη παντὸς ἀνωτέρα 
χειμῶνος, τῆς φιλοσόφου ψυχῆς ἢ δύναμις, ἣ χαὶ 
στρατοπέδων μυρίων ἐστὶν ἰσχυροτέρα, καὶ ὅπλων 


δυνατωτέρα, xal πύργων xol τειγῶν ἀσφαλεστέρα. 


Στρατιώταις μὲν γὰρ xal ὅπλα, xal τείχη, xol πύρ- E 


γοι, πρὸς σώματος ἀσφάλειαν χρήσιμα μόνον, xal 
τοῦτο οὐχ ἀεὶ, οὐδὲ διὰ παντός" ἀλλ’ ἔστιν ὅτε xal 
ἧἥττᾶται ἅπαντα ταῦτα, xal ἐρήμους αὐτῶν προστα - 
σίας τοὺς χαταφεύγοντας ἀφίησιν. Τὰ δὲ σὰ οὐ βέλη 
βαρδαρικὰ, οὐδὲ μηχανήματα πολεμίων ἀνθρώπων, 
οὐδὲ ἐφόδους χαὶ χλοπὰς τοιαύτας διελέγχει, ἀλλὰ 
τὰς τῆς φύσεως χατεπάτησεν ἀνάγχας, xal τὴν τὺυ- 
ραννίδα κατέλυσε, xai τὴν ἀχρόπολιν αὐτῶν χαθεῖλε. 


Καὶ δαίμοσι πυχτεύουσα διηνεχῶς, μυρίας μὲν ἤρω 
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flante, sic expansis patientie velis summa cum 
facilitate navigas, tantumque ab eo abes ut gravi 
hac tempestate obruaris, ut ne leviter quidem 
aspergaris : idque sane merito : hujusmodi enim 
sunt virtutis gubernacula. Et quidem mercato- 
res et gubernatores, ac nautz, et vectores, cmm 
nubium concursum, aut sevorum et immanium 
ventorum impetum, rapidosque fluctus majores 
in modum spumantes conspiciunt, saves intra 
portum continent. Quod si etiam fortasse in mari 
jactentur, quidvis faciunt ac moliumter, ut ad 
litus, aut insulam, aut ripam aliquam navim 
appellant. Αἱ tu, cum sexoenti venti, cum tot 
immanes fluctus omni ex parte inter se collidan- 
tur, cum. mare ab imis usque gurgitibus ob 
tempestatis acerbitatem sursum erumpat, atque 
alii pessum ieripnt, alii exstincti supra undas 
emineant, ceteri in tabula nudi ferantur; ipsa 
in medium malorum pelagus insiliens, omnia 
hzc fabulam appellas, prospero cursu in tem- 
pestate navigans : neque id mirum. Navarchi 
enim, quantumvis scientiam illam teneant, artem 
tamen, qua omni tempestati reluctentur, non 
habent: eoque etiam fit, ut certamen cum flu- 
ctibus sepe fugiant. At tibi sciehtia est omni 
tempestate superior, nimirum philosophici ani- 
mi robur, quod et innumeris exercitibus valen- 
tius est, et quibusvis armis potentius, et turribus 
atque muris tutius. Militibus quippe arma et 
muri, et turres, ad corporis dumtaxat prisi- 
dium adjumento sunt, idque etiam non semper, 
nec perpetuo : nonnumquam enim omnia ista 
vincuntur, eosque qui ad se confugiunt, przsi- 
dio suo destitutos relinquunt. At vero arma tua, 
non barbarica tela, non hostium machinas, non 
hujusmodi impetus et astus fregerunt, sed ipsas 


νίχας͵ οὐδεμίαν δὲ ἐδέξω πληγὴν, ἀλλ᾽ ἔστηχκας ἄτρω- 56} Daturz necessitates protriverunt, ac tyrannidem 
«oc ἐν τοσαύτη βελῶν νιφάδι, καὶ τὰ ἀχόντια τὰ κατὰ À sustulerunt, earumque arcem. humi prostrave- 


σοῦ ῥιπτόμενα πρὸς τοὺς ἀφιέντας ὑποστρέφει πά- 
λιν. Τοιαύτη σου τῆς τέχνης fj σοφία" δι’ ὧν πάσχεις 
χαχῶς, τοὺς ποιοῦντας ἀμύνῃ δι’ ὧν ἐπιδουλεύῃ, 
τοὺς πολεμοῦντας λυπεῖς, ὑπόθεσιν μεγίστην ἔχουσα 
πρὸς εὐδοχιμήσεως ἀφορμὴν μείζονος τὴν ἐχείνων 
χαχίαν. Ταῦτα καὶ αὐτὴ εἰδυῖα καλῶς, xal τῇ πείρᾳ 
τὴν αἴσθησιν ἔχουσα, εἰκότως μῦθον ἅπαντα ταῦτα 
χαλεῖς. Πῶς γὰρ οὐχ ἂν χαλέσης, εἰπέ μοι, μῦθον, 
θνητὸν σῶμα λαχοῦσα, xal θανάτου οὕτω χαταφρο- 
νοῦσα, ὡς οἷ τὴν ἀλλοτρίαν ἐπειγόμενοι χαταλιπεῖν, 
xai πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανελθεῖν πατρίδα ; ἀῤῥωστίᾳ 
συζῶσα χαλεπωτάτη, χαὶ τῶν εὐσαρχούντων χαὶ 
σφριγώντων ἥδιον διαχειμένη, οὐ, ὕδρεσι ταπεινου- 


runt. ÀÁc cum damonibus perpetuo dimicans, 
innumeras palmas adepta, nullam plagam ac- 


cepisti; verum inter densissimas sagittas incolu- 


mis perstitisti, ac tela ea quae in te conjiciuntur, 
in eos rursum, a quibus missa sunt, resiliunt. 
Hzc nimirum artis tuz sapientia est, ut per ea 
mala quz tibi inferuntur, eos, a quibus inferun- 
tur, ulciscaris, et per insidias quz tibi compa- 
rantur, eos qui bellum tibi indicunt, moerore 
afficias, amplissimam scilieet adipiscendz ma- 


B joris gloriz segetem habens illorum improbita- 


tem. Qua cum et comperta habeas, et reipsa 

persentias, non abs re fabulam hzc omnia nun- 

cupas. Quidni enim, quaso, fabulam appelles, 
| 45. 
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cum corpus mortale nacta sis, et tamen mortem 
perinde contemnas, ut qui exteram deserere, 
atque ad suam patriam redire festinant? cum in 
acerbissimo morbo verseris, et tamen suavius 
quam qui optima valetudine ac vegeto corpore 
sunt, degas, ut quz nec contumeliis dejiciaris, 
nec honoribus aut gloria attollaris, id quod mul- 
tis innumerorum malorum causa fuit, qui, cum 
etiam in sacerdotii munere fulsissent, atque ad 
extremam senectutem et canitiem pervenissent, 
hinc tandem corruerunt, ac cuivis tamquam 
eommune quoddam theatrum proponuntur? At 
tibi, quz et femina es, et gracili admodum cor- 
pore, et tot ac tantos impetus sustinuisti, non 
modo nil taleaccidit, sed etiam ipsa, ne id aliis 
multis accideret, prohibuisti. Atque illi nonlonge 
in certaminibus progressi, verum in ipsis pra- 
ludiis, ipsisque, ut ita dicam, carceribus pro- 
silientes dejectisunt : tu autem extremam metam 
sexcenties circumiens, in singulis cursibus pal- 
mam arripuisti, multis variisque certaminum 
generibus editis; et merito quidem. Neque enim 
in atate, nec in corpore, sed in animo solo et 
voluntate virtutis certamina constituta sunt. Sic 
et femine coronam obtinuerunt, et viri prostrati 
sunt: sic et pueri celebrati sunt, et senes pu- 
dore atque ignominia suffusi. Semper quidem 
admirari par est eos qui virtutis studium con- 
sectantur, tum vero precipue, cum multis eam 
deserentibus quidam reperiuntur qui eam com- 
plectantur. Hoc igitur nomine te quoque sum- 
mopere admirari ac suspicere convenit, quod 
cum tot viri, tot femina, tot senes, qui maxima 
virtutis existimatione florebant, terga verterint, 
atque ante omnium oculos prostrati jaceant, non 
ex ingenti belli impetu, aut acri hostium con- 
flictu, sed ante pugnam prolapsi, ante dimica- 
tionem victi ac profligati; tu contra post tot 
pugnas et conflictus non modo malorum agmine 
fracta confectaque non es, sed etiam majorem 
inde animi vigorem collegisti, ac certaminum 
incrementum roboris accessionem tibi affert. 
Etenim rerum earum, quas jam cum laude ges- 
sisti, memoria tum letitie ac voluptas, tumi 
majoris alacritatis ansam tibi suppeditat. Ac 
proinde gaudemus , exsilimus, et letamur : 
neque enim hocsubinde repetere, atque ubique 
gaudii mei materiam circumferre desinam. Quo- 
circa si absentia nostra te angit, at maxima tibi 
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μένη, οὐ τιμαῖς xal δόξαις ἐπαιρομένν,, τοῦτο δὲ τὸ 
μυρίων πολλοῖς αἴτιον γενόμενον καχῶν, ot xai ἐν 
ἱερωσύνῃ διαλάμψαντες, χαὶ πρὸς ἔσχατον γῆρας ἔλά- 
σαντες xal βαθυτάτην πολιὰν, ἐντεῦθεν ὥλισθον, χαὶ 
χοινὸν πρόχεινται τοῖς βουλομένοις χωμῳδεῖν θέατρον; 
Ἀλλ᾽ $ γυνὴ, xoi ἀραχνῶδες περιχειμένη σῶμα, χαὶ 
τοσαύτας ἐνεγχοῦσα προσδολὰς, οὐ μόνον οὐδὲν Éxs- 
ἐς τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους πολλοὺς παθεῖν ἐχώλυ- 
σας. Κἀχεῖνοι μὲν οὐδὲ μέχρι πολλοῦ " τῶν ἀγώνων 
προελθόντες, ἀλλὰ ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων, xal βαλ- 
GiBos αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, ἁλλόμενοι κατηνέχθησαν : σὺ 
δὲ μυριάχις τὴν ἐσχάτην νύσσαν περιελθοῦσα, χα 
ἕχαστον δρόμον τὸ βραδεῖον ἥρπασας, ποιχίλα xa 
λαισμάτων ἐπιδειξαμένη xod ἀγώνων εἴδη " xal μάλα 
εἰχότως. Οὐδὲ γὰρ ἐν ἡλικίᾳ, οὔτε ἐν σώματι τὰ τε- 
λαίσματα τῆς ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ μόνη καὶ γνώμη. 
Οὕτω xal γυναῖχες ἐστεφανώθησαν, xal ἄνδρες ὑπε- 


D σχελίσθησαν- οὕτω xol παῖδες ἀνεχηρύχθησαν, καὶ 


γεγηραχότες κατησχύνθησαν. Ἀεὶ μὲν οὖν χρὴ ἢ θεν 
μάζειν τοὺς μετιόντας ἀρετὴν, μάλιστα δὲ ὅταν xo- 
λῶν αὐτὴν ἀπολειπόντων, εὑρεθῶσί τινες αὐτῆς ἄντε: 
χόμενοι. Διὰ δὲ τοῦτο xal τὴν σὴν ἐμμέλειαν θαυμέ: 
ζειν ἄξιον μεθ’ ὑπερόολῇῆς, ὅτι τοσούτων τραπένον 
ἀνὸρῶν, γυναιχῶν, γεγηραχότων, τῶν δοχούντων μι’ 
γίστην ὑπόληψιν ἔχειν, πάντων ἐπ᾽ ὄψιν χειμένων, 
οὐδὲ ἐκ πολλῆς πολέμου ῥύμης, οὐδὲ ἀπὸ σφοδρᾶ: 
τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως, ἀλλὰ πρὸ συμβολῆς πεσόν- 
των, πρὸ συμπλοχῆῇς ἡττηθέντων, αὐτὴ μετὰ τοσαύτε 
μάχας xal παρατάξεις οὐ μόνον οὐ χατεμαλαχίσϑῃ, 
οὐξὲ ἐταριχεύθης τῷ πλήθει τῶν καχῶν, ἀλλὰ χὰ 
νεανιεύῃ μειζόνως; καὶ τῶν ἀγώνων f προσθήχη πριν 
ϑήχην σοι δίδωσιν ἰσχύος. Ἢ γὰρ τῶν ἤδη χατορᾶν» 
θέντων μνήμη» καὶ εὐφροσύνης, καὶ χαρᾶς, xai uii 

ζονός σοι γίνεται προθυμίας ὁπόθεσις. Διὰ τῶπ 

χαίρομεν, σχιρτῶμεν, εὐφραινόμεθα" οὐ γὰρ memet 

μαι συνεχῶς τοῦτο λέγων, xal περιφέρων μου xit 

χοῦ τῆς χαρᾶς τὴν ὁπόθεσιν. “Ὥστε εἰ καὶ ὁ ἡμέτηκ 

σε λυπεῖ χωρισμὸς, ἀλλὰ μεγίστη σοι αὕτη τῶν 1t 


ex üs, qua cum virtute gessisti, consolatio A τορθωμάτων ἢ παράκλησις * ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς coni 


5 Duo Mss. τῶν ὀγώνων διελθόντες. 


» Idem θαυμάξειν τὴν ἰσχὺν τῶν μετιόντων τὴν dpt 
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ἀπῳχισμένοι μῆχος ὁδοῦ, οὐ μικρὰν ἐντεῦθεν, ἀπὰ 
τῆς σῆς ἀνδρείας λέγω, καρπούμεθα εὐφροσύνην. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ζ΄. 


Τί φής; Οὐχ ἔστησας τρόπαιον, οὐδὲ ἤρω νίχην 
λαυπράν; οὐδὲ ἀνεδήσω στέφανον ἀνθοῦντα διηνε- 
χῶς; Ἀλλ᾽ οὐ ταῦτά φησιν ἣ οἰχουμένη πᾶσα, f) παν- 
ταχοῦ τῆς γῆς ἄδουσά σου τὰ χατορθώματα; El γὰρ 


7961 
suppetit : quandoquidem nes quoque, tanto 
itineris intervallo a te disjuncti, non parvam 
hinc, hoc est ex tua animi magnitudine, dele- 
ctationem capimus. 


"£d eamdem epistola FII. 


1. Quid ais? Tropzum non erexisti, nec Cucuso »a- 
prechram victoriam obtinuisti, nec perpetuo."? 4o5- 


virentem coronam adepta es? Annon hzc orbis 
universus affirmat, qui ubique terrarum tua re- 


xai τὰ σχάμματα, καὶ ol ἀγῶνες ἐν ἑνὶ ἵδρυνται χω- B cte facta decantat? Quamquam enim et palz- 


ρίῳ, καὶ οἱ δίαυλοί cou τῶν δρόμων, xai τὰ ἀντὶ ἱδρῶ- 
τος αἵματος ἐμπεπλησμένα σου παλαίσματα αὐτόθι 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἣ δόξα τούτων καὶ fj εὐφημία τὰ " τέρ- 
ματα χατείληφε τῆς οἰχουμένης. Σὺ δὲ αὐτὰ μείζω 
βουλομένη ποιῆσαι, χαὶ πλείονα τὰ βραθεῖα ἐργάσα- 
σθαι, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῖς προσ-- 
ἔθηχας στεφάνους, λέγουσα τοσοῦτον ἀπέχειν τῶν 
τροπαίων τούτων, ὅσον οἷ νεχροὶ τῶν ζώντων. Ὅτι 
γὰρ ταπεινοφροσύνης τὰ ῥήματα, μᾶλλον ἐξ αὐτῶν 
σε ἐλέγξαι πειράσομαι τῶν γεγενημένων. ᾿ἘἘξέπεσες 


stre, et certamina in uno loco sita sunt, et cur- 
suum tuorum spatia, et concertationes tuz, san- 
guine, non sudore referta, illic exstiterunt : at 
earum tamen rerum gloria et commendatio ex- 
tremos terrz fines occupavit. Tu vero ea aucti- 
ora reddere, ac palmas amplificare studens, eas 
quoque, quas animi submissio parit, coronas 
ipsis adjunxisti, dum te tantum ab hisce tropzis 
abesse asseris, quantum mortui a vivis remoti 
sunt. Nam quod hac verba ab animi submissio- 


πατρίδος, οἰχίας, φίλων, συγγενῶν * πρὸς τὴν- ὅπερ-- C ne profecta sint, ex iis ipsis potius quz contige- 


oplav μετέστης “ οὐ διέλιπες xa0' ἐχάστην ἀποθνή- 
σχουσα τὴν ἡμέραν, χαὶ τὸ τῇ φύσει λεῖπον τῇ περι- 
ουσίᾳ τῆς προαιρέσεως ἀναπληροῦσα. "Ert γὰρ 


οὖχ ἕνι ἄνθρωπον ὄντα τῇ πείρα πολλοὺς θανάτους, 


ἀποθανεῖν, τῇ γνώμη τοῦτο πεποίηχας. Καὶ τὸ δὴ μέ- 
γιστον, τὰ μὲν πάσχουσα, τὰ δὲ πείσεσθαι προσδο- 
χῶσα, οὖχκ ἐπαύσω τῷ συγχωροῦντι Θεῷ ταῦτα γίνε- 
σθαι τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναφέρουσα δοξολογίαν, xal 
χαιρίαν τῷ διαδόλῳ διδοῦσα πληγήν. Ὅτι γὰρ xai 


runt, planum facere conabor. Patria pulsa es, 
domo, amicis, cognatis; in exsilium: missa es; 
quovis die mori non desiisti, atque quod natura 
deerat voluntatis et animi amplitudine supplevi- 
sti. Nam quia fieri nequit, ut homo reipsa mul- 
tas mortes oppetat, animo ac voluntate hoc 
fecisti. Et quod' maximum est, cum alia perfer- 
res, alia jam jamque exspectares, Dei tamen, 
cujus permissu hzc fiebant, gloriam ob ea prz- 


χαιρίαν ἐδέξατο, ἔδειξε δι᾿ ὧν μειζόνως προσιὼν ὦπλίς D dicare, letalemque diabolo plagam inferre non 


Gero διὸ xal χαλεπώτερα τὰ ὕστερα τῶν πρώτων 
γέγονε. Καθάπερ γὰρ σχορπίος ἣ ὄφις, ὅταν βαθυτέ- 
ραν λάδῃ πληγὴν, μειζόνως τὸ κέντρον ἄρας χατὰ τοῦ 
πλήάξαντος ἐξανίσταται, τῆς πολλῆς ἀλγηδόνος ἀπό- 
δειξιν παρέχων τὴν ῥαγδαίαν κατὰ τοῦ παίοντος ῥύ- 
μὴν * οὕτω δὴ xal τὸ ἀναίσχυντον θηρίον ἐχεῖνο, 
ἐπειδὴ τὰ τραύματα εἰς βάθος ἐδέξατο παρὰ τῆς θαυ- 
μασίας σου xal ὑψηλῆς ψυχῆς, μειζόνως ἐπεπήδησε, 
χαὶ πλείους ἐπήγαγε πειρασμούς. ᾿Επήγαγε μὲν γὰρ 
ἐχεῖνος, οὐχ 6 Θεός * συνεχώρησε δὲ ὃ Θεὸς, αὔξων 


destitisti. Nam quod letale vulnus acceperit , 
hinc declaravit, quod majoribus postea armis 
sese instruxit : unde etiam atrociora prioribus 
posteriora facta sunt. Quemadmodum enim 
scorpius et serpens, cum alte defixum vulpus 
acceperunt, sublato altius aculeo adversus eum, 
ἃ quo percussi sunt, insurgunt, per acrem sci- 
licet in percussorem impetum acerrimi doloris 
argumentum exhibentes : eodem etiam modo 
impudens hac bellua, quoniam ab admirabili et 


σου τὸν πλοῦτον, μείζονα ποιῶν τὴν ἐμπορίαν, πλείονα E, sublimi anima tua profunda vulnera intimo pe- 


δὲ προξενῶν τὸν μισθὸν, δαψιλεστέραν τὴν ἀντίδοσιν. 
Μὴ τοίνυν ταράττου, μηδὲ OopuGou. Τίς γάρ ποτε 
ἔχαμε πλουτῶν; τίς συνεχύθη ἐπὶ τὰς ἢ ὑψυηλοτάτας 
ἐρχόμενος ἀρχάς ; El δὲ οἱ τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα συν- 
ἄγοντες, τὰ ἐπίχηρα xal σχιᾶς ἀδρανέστερα, xoi 


» Duo Mss. τέρματα χατέμαθε τῆς. Infra idem xat τοὺς 
ἀπὸ τῆ; ταπεινορροσῦ »s σαυτῆ πιριέθηχας στεράνους. 


ctore accepit, vehementiorem in te impetum fc- 
cit, ac plures tentationes admovit. Etenim eas 
ille quidem admovit, non Deus : permisit autem 
Deus, ut opes tuas augeret, questumque uberio- 
rem efficeret, atque ampliorem mercedem et 


^ lidem υψνηλοτέρας, 


Gen. 3). 
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largius premium tibi conciliaret. Quamobrem ni- A ἀνθῶν σηπομένων μᾶλλον μαραινόμενα, σχιρτῶσι, 


hil est quod perturberis ac tumultueris. Ecquis ^ 
enim umquam animo elanguit, opibus eircumflu- 
ens? ecquis perturbatus est, ad summas dignita- 
tes ascendens ? Quod si ii qui humana ista conge- 
runt, ista, inquam, caduca et umbra imbecillio- 
ra, citiusque quam putridi flores marcescentia, 
saltant, tripudiant, prz voluptate volitant, 
pra» ea, inquam, voluptate qua simul et appa- 
ret et avolat, fluminumque cursum imitatur : 
quanto tandem aequius est te, etiamsi prius in 


χορεύουσι, πέτονται ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, τῆς ὁμοῦ τε 
φαινομένης xal ἀφιπταμένης, καὶ ποταμίων ῥευμέ- 
των μιμουμένης δρόμον * πολλῷ μᾶλλον σὲ Saw, 
xal εἰ πρότερον ἧς ἐν ἀθυμίαις, τὸν παρόντα χαιρὸν 

εὐθυμίας μεγίστης ποιήσασθαι πρόφασιν. Καὶ γὰρ 6 
θησαυρός σοὺ ὃν συνήγαγες, ἄσυλος " xal τὸ ἀξίωμε, 
τὸ διὰ τῶν παθημάτων σοι τούτων συγχροτηθὲν, δια- 
δοχὴν οὐχ οἶδεν, οὐδὲ dv αμένει τέλος, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀπέραντον οὗ δυσχολίᾳ χαιρῶν , οὐκ ἀνθρώπων in- 
θουλαῖς, οὐ δαιμόνων ἐφόδοις, οὐχ αὐτῇ διαχοκτό- 


mororibus fueris, ex praesenti tamen tempore g μενον τῇ τελευτῇ. Εἰ δὲ βούλει καὶ θρηνεῖν, τοὺς τὰ 


maximz Letitie atque alacritatis occasionem 
haurire? Thesaurus enim ille quem collegisti, 
furto subduci non potest : nec decus illud, quod 
per has calamitates tibi comparatum est, suc- 
cessionem novit, aut finem exspectat, sed ab 
omni termino alienum est, ut quod nec tempo- 
rum difficultate, nec hominum insidiis, nec da- 
monum insultibus, nec denique morte ipsa in- 
terrumpatur. Quod si etiam lugere animus est, 
eos qui hzc perpetrant luge, horum, inquam, 
malorum auctores, horum administros, qui et 
maximos sibiipsis in futurum cruciatus condide- 
runt, et hic etiam acerbissimas poenas luerunt, 
utpote quos homines aversentur, hostiumque 
in numero habeant, et diris devoveant atque 
condemnent. Qui si hzc non sentiunt, hoc quo- 
que momine potissimum miseri sunt lacrymis- 
que digni ; non secus videlicet ac phrenesi labo- 
rantes, qui frustra quidem ac temere calcibus 
obvios quosque incessunt ac feriunt, szpe etiam 
amicos ac de se bene meritos : eum tamen furo- 
rem, quo perciti sunt, minime sentiunt. Ob id- 
que incurabili morbo tenentur, nec medicos 
admittunt, nec medicamenta : quin potius eos 
quoque qui ipsis mederi atque opem ferre stu- 
Vent, rebus contrariis remunerantur. Itaque ob 
hoc quoque ipsum miseri isti sunt, si tante im- 
probitatis sensu carent. Quod si aliorum con- 
demnationem nihil morantur, at certe fieri non 
potest ut sue conscientie judicium effugiant, 
quod nec vitari, nec corrumpi potest, nec ulli 
terrori cedit, nec blanditiis aut pecuniarum lar- 
gitione labefactatur, nec temporis diuturnitate 
marcescit. 


2. Etenim ille Jacobi filius, qui Josephum a D 


mala bestia devoratum esse patri dicebat, ac 
sceleratam fabulam agebat, atque hac larva fra- 
terna czdis crimen obvelare conatus est, patri 


τοιαῦτα ἐργαζομένους θρήνει, τοὺς τῶν x xiv τούτων 
αὐθέντας, τοὺς ὑπηρέτας, οἱ καὶ εἰς τὸ μέλλον με- 
γίστην ἐθησαύρισαν ἑαντοῖς τιμωρίαν, xal ἐνταῦϑε 
δίκην ἔδοσαν ἤδη τὴν ἐσχάτην, τοσούτων ἀποστρεφο- 
μένων αὐτοὺς, xai πολεμίους ἡγουμένων, ἐπαρωμέ- 
vtov , χαταδιχαζόντων. Εἰ δὲ οὐχ αἰσθάνονται τούτων 
καὶ διὰ τοῦτο μάλιστά εἰσιν ἔλεεινοὶ, xal δαχρύων 
ἄξιοι, χαθάπερ οἵ φρενίτιδι κατεχόμενοι νόσῳ, λαχτί- 
ζοντες μὲν xal παίοντες τοὺς ἀπαντῶντας εἰχῇ xal 


μάτην, πολλάχις δὲ xal τοὺς εὐηργετυμιότας καὶ φί- 


C λους, οὐχ αἰσθανόμενοι δὲ τῆς μανίας, , ἧς μαίνονται. 


Διὸ x«i ἀνίατα νοσοῦσιν, οὔτε ἰατροὺς προσιέμενοι, 
οὔτε φαρμάχων ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ xal τοὺς θεραπεύεσ 
xoi εὐεργετεῖν βουλομένους τοῖς ἐναντίοις ἀμειθόμε- 
νοι, Ὥστε xal διὰ τοῦτο ἔλεεινοὶ, εἴ γε μὴ αἰσϑέ 
ναντὰι τῆς τοσαύτης πονηρίας. Εἰ δὲ xal πρὸς τὸν 
ἑτέρων κατάγνωσιν οὖχ ἐπιστρέφονται, τοῦ οἰκείω 
συνειδότος τὸν ἔλεγχον ἀμήχανον αὐτοὺς διαφυγεῖν, 
"τὸν ἄφυχτον, τὸν ἀδέκαστον, τὸν οὐδενὶ εἶχοπε 
φόῤῳ, τὸν οὗ χολαχείᾳ, οὐ χρημάτων δύσει διαψῆεν 
βόμενον, οὐ χρόνῳ μαχρῷ μαραινόμανον. 


Ὁ γὰρ τοῦ Ἰαχὼδ υἱὸς, ὁ πρὸς τὸν πατέρα εἰκὼν, 
ὅτι θηρίον πονηρὸν χατέφαγε τὸν Ἰωσὴφ, , xal τὸ τ΄ 


νηρὸν ἐχεῖνο ὑποχρινάμενος δρᾶμα, καὶ τῷ προσω" 
πείῳ τούτῳ τὴν ἀδελφοχτονίαν συσχιάσαι ἐπιχεφή- 


^ Tres Mss. τὸν ἄφυχτον, τὸν ἀδέκαστον, τὸν οὐδενί. In Ed t. τὸν ἀδέκλστον deest, 
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σὰς, τὸν μὲν πατέρα ἠπάτησε τότε, τὸ δὲ συνειδὸς 
οὐχ ἠπάτησεν, οὐδὲ ἔπεισεν ἡσυχάζειν " ἀλλ᾽ ἔμενεν 
αὐτοῦ χατεξανιστάμενον, χαταῤοῶν διηνεχῶς, xol 
οὐδέποτε ἐπιστομιζόμενον. Χρόνου γὰρ παρελθόντος 


μαχροῦ, ὃ τὸν γεγεννηκότα ἀρνησάμενος τὸ τόλμημα, 
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quidem fucum tunc fecit, conscientiam autem 
suam tninime fefellit, nec ab ea ut conquiesceret 
impetrare potuit : verum ea constanter adversus 
ipsum insurgebat, clamans perpetuo, neque um- 
quam compesci poterat. Nam cum diuturnum 


ὅπερ ἐτόλμησεν, ὁ μηδενὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων E, jam temporis spatium intercessisset, is qui ad- 


ἐξειπὼν, οὐδενὸς χατηγοροῦντος, οὐδενὸς ἔλέγχοντος, 
οὐδενὸς ἐφεστῶτος, οὐδὲ ἀναμιμνήσχοντος τῆς δρα-- 
ματουργίας ἐχείνης, χινδυνεύων περὶ ἐλευθερίας xai 
αὐτοῦ τοῦ ζῇν, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐπεστομίσθη τοῦ 
συνειδότος ὁ χατήγορος ἐν οὕτω μαχρῷ χρόνῳ, 
οὐδὲ χατεχώσθη, ταῦτά φησι τὰ ῥήματα" Nal- ἐν 
ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν " ὅτε 
χατεδέετο ἡμῶν, xal ὑπερείδομεν τὴν ΟὈλίψιν αὐτοῦ, 


xal τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς αὐτοῦ " xal νῦν ἐχζη- 58S 


missum scelus patri inficiatus fuerat, neque cui- 
quam alii prodiderat, nemine accusante, nemine 
conyincente, nemune instante, ac fabulam illam 
in memoriam ipsi redigente, cum de libertate 
ac de ipsa vita periclitaretur, conscientiz accu- 
satorem in tam longo tempore non siluisse, non 
compressum fuisse ostendit, cum his verbis ute- 


retur : Certe : in peccatis enim sumus pro Gen. (a. 


fratre nostro : quia despeximus tribulatio- ?!: 


τεῖται τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐξ ἡμῶν. Καίτοι ἕτερον ἦν, A nem cjus, et dolorem anime illius, dum de- 


ὅπερ ἐπήγετο αὐτῷ ἔγχλημα,, xal διὰ χλοπὴν ἐχρί- 
γετο, xal ὡς ὑφελόμενος χύλικα χρυσῆν οὕτως εἰς 
διχαστήριον ἤγετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτων ἑαυτῷ οὐδὲν 
συνήδει, ὑπὲρ μὲν τούτων οὐχ ἤλγει, οὐδὲ ἔφη ταῦτα 
πάσχειν ὑπὲρ ὧν ἐχρίνετο xal δέσμιος ἤγετο ὑπὲρ 
δὲ ὧν οὐδεὶς ἐνεχάλει, οὐδὲ εὐθύνας ἀπήτει, οὐδὲ εἰς 
δικαστήριον εἶλχε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἤδη τετολμημένων 
αὐτῷ, ὑπὲρ δὴ τούτων αὐτὸς ἑαυτοῦ xal ἔλεγχος xal 
χατήγορος γίνεται. ᾿Επελαμδαάνετο γὰρ αὐτοῦ τὸ συν- 


ειδὸς, xal 6 μετὰ ἀδείας τοσαύτης τὸ αἷμα ἐχχέας B 


τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ μηδὲν παθὼν, νῦν χαὶ συμπαθητι- 
χὸς ἐγίνετο, χαὶ τοῦ χοροῦ τῶν χοινωνησάντων αὐτῷ 
τῆς μιαιφονίας κατηγόρει, καὶ τὴν ὠμότητα πᾶσαν 


ἐτραγῴδει, λέγων: Ὅτε χατεδέετο ἡμῶν, xal 6repsl- 


δομεν τὴν θλίψιν αὐτοῦ, xal τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ. Ἤρχει μὲν γὰρ f φύσις, φησὶ, μαλάξαι xal 
ἐπικάμψαι πρὸς ἔλεον " ὁ δὲ xal δάχρυα προσετίθει, 
xal ἱκετηρίαν ἐτίθει, xal οὐδὲ οὕτως μᾶς ἐπέχαμ- 
ev: ἀλλ᾽ Ὑπερείδομεν τὴν θλίψιν αὐτοῦ, xol τὴν 
ὀδύνην τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο fuiv τὸ διχα- 
στήριον τοῦτο συγχεχρότηται, φησὶ, διὰ τοῦτο περὶ 
αἵματος χινδυνεύομεν, ἐπειδὴ x«i ἡμεῖς εἷς αἶμα 
$uapríxautv. Οὕτω καὶ ὁ Ἰούδας οὐχ ἐνεγχὼν τοῦ 
συνειδότος τὸν ἔλεγχον, ἐπὶ βρόχον ὥρμησε, xal δι’ 
ἀγχόνης τὸν βίον κατέλυσεν. Καὶ ὅτε μὲν τὸ ἀναίσχυν- 
τον ἐχεῖνο συμόόλαιον ἐτόλμα, λέγων " Τί θέλετέ μοι 
δοῦναι, χἀγὼ ὁμῖν αὐτὸν παραδώσω; οὗ τοὺς ἀκού- 
οντας ἡσχύνετο, ὅτι μαθητὴς ὧν τοιαῦτα περὶ διδα- 
σχάλου ἐτύρευεν, οὐχ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς μεταξὺ χα- 
τενύγη , ἀλλὰ μεθύων ἔτι τῇ ἡδονῇ τῆς φιλαργυρίας, 
οὐ σφόδρα ἠσθάνετο τῆς χατηγορίας τοῦ συνειδότος. 
"Exi δὲ ἔπραξε τὴν ἁμαρτίαν, xol τὸ ἀργύριον 
ἔλαθε, xoi ἡ ἡδονὴ μὲν ἐπαύσατο τοῦ λήμματος, fj 
δὲ κατηγορία τοῦ πλημμελήματος ἤνθει λοιπὸν, τότε 
μηδενὸς ἀναγκάζοντος, μηδενὸς βιαζομένου, μηδενὸς 
παραινοῦντος, αὐτόματος ἀπελθὼν, τό τε ἀργύριον 


C 


D 


precaretur nos ; en. sanguis ejus a nobis ex- 
quiritur. Atqui aliud erat crimen quod ipsi in- 
tendebatur : nam furti insimulabatur, atque, 
ut aureum poculum suffuratus, in judicium 
trahebatur; verum. quoniam nullius ejusmodi 
criminis sibi conscius erat, non hoc nomine dis- 
cruciabatur, nec se ob ea, de quibus judicium 
subibat ate in vincula ducebatur, hzc perpeti 
dicebat : sed ob ea quá nemo ipsi objiciebat, 
nec de iis poenas expetebat, nec eum in judicium 
trahebat, imo quae nondum perpetraverat, ob 
ea, inquam, ipse se prodebat et accusabat. Con- 
scientia enim ipsum perstringebat : et qui animo 
usque adeo firmo et intrepido fratris cruorem 
effuderat, nullo m«ororis sensu affectus, nunc 
contra illius vicem dolebat ; et quos sceleris so- 
cios ac participes habuerat, accusabat, credulita- 
temque omnem tragicis verbis exaggerabat, di- 
cens, Dum deprecaretur nos, et despeximus 
tribulationem ejus, et dolorem anima illius. 
Quod perinde est ac si diceret : Ad emolliendos 
animos nostros, atque ad misericordiam infle- 
ctendos, natura ipsa sola sufficiebat : at ille la- 
crymas etiam adjungebat, supplexque nos obse- 
crabat;.ac ne sic quidem nos inflexit, verum 
Despeximus tribulationem ejus, et dolorem 
anime illius. Ydeo, inquit, judicium hoc nobis 
paratum est, ideo in sanguinis periculo versa- 
mur, quoniam in sanguinem peccavimus. Ad 
hunc mudum etiam Judas coarguentem con- 
scientiam minime ferens, ad laqueum se con- 
tulit, eoque vitam sibi ademit. Et quidem, 
cum impudens illud pactum inire non dubita- 


bat, dicens : Quid vultis mihi dare, et ego si«u. 26. 


vobis eum tradam ? non cos, qui id audiebant, '5- 
verebatur, nempe quod discipulus in magisuum 


Matth. 27. 
ή. 
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ejusmodi scelera moliretur, nec per eos dies, προσέῤῥιψε τοῖς δεδωχόσι, xal τὴν παρανομίαν ὡμο- 
qui interea fluxerunt, uHe dolore pungebatur, λόγησεν αὐτοῦ, ἀχουόντων ἐχείνων λέγων - "Hyusptoy 
verum ea voluptate, quam ei pecunie cupidi- E παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. Οὐ γὰρ ἤνεγχε τοῦ συνειδότος 
tas afferebat, temulentus, conscientia accusatio- τὸν ἔλεγχον. Τοιοῦτον γὰρ 4 áaapría- πρὶν 3 μὲν 
nem non admodum sentiebat. At postquam scelus ἀπαρτισθῆναι, μεθύειν ποιεῖ τὸν ἅλόντα - ἐπειδὰν δὲ 
peregit, pecuniamque sumsit, ac lucri quidem πληρωθῇ xal ἀπαρτισθῇ, τότε τὰ μὲν τῆς ἡ δονῆς ταύ» 
voluptas finem accepit, criminis autem accusatio τὴς ὑπεξίσταται xai σδέννυται, γυμνὸς δὲ ἔστιμε 
vigere cepit, tum denique nemine accusante, λοιπὸν ὁ χατήγορος, τοῦ συνειδότος δημίου τάξιν ixi- 
nemine vim afferente, nemine cohortahte, sponte — yovroc, xal χαταξαένοντος τὸν πεπλημμεληχότα, xei 
sua abiens, tum pecuniam iis a quibus accepe- τὴν ἐσχάτην ἀπαιτοῦντος δίχην, xal μολίόδου παντὸς 
rat, projecit, tum scelus suum audientibus illis βαρύτερον ἐπιχειμένου. 

confessus est, his verbis : Peccavi, tradens 

sanguinem justim. Neque enim conscientiam, 


Peccati qua ipsum eoarguebat, ferre potuit. Ea namque 


conscientia 
carnifex. 


2. Cor. 13. 
21. 


peccati natura est, ut priusquam perpetratum 
sit, hominem temulentia afficiat ; posteaquam au- 
tem expletum ac perfectum est, tunc ea volu- 
ptas sese proripiat et exstinguatur, ac solus jam 
deinceps stet accusator, conseientia nimirum 
earnificis locum obtinente, ac peccatorem lanct- 
nante, ab eoque extremas pomas exigente, ac 
phumbo quovis gravius ipsi incumbente. | 

5. Atque hujusmodi quidem in hac vita sup- Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα τὰ δὲ ἐχεῖ, οἷσία 
plicia sunt : in futura autem , quanta iis qui se ἡλίκα τοῖς τοσαῦτα ἐργασαμένοις χαχὰ χείσεται τότε, 
his sceleribus devinserint , proponentur, explo- ses Τούτους οὖν χρὴ δαχρύειν, τούτους θρηνεῖν, ἐπεὶ xal 
ratum habes. Quapropter hos lacrymis prosequi ^ Παῦλος οὕτως ἐποίει, τοῖς μὲν ἀθλοῦσι, xal dw 
ac deflere oportet : nam et Paulus sic facit, dum ζομένοις, xal χαχῶς πάσχουσι συνηδόμενος, τοὺς ἃ 
Iis qui certant ac dimicant, malisque afficiuntur, ἁμαρτάνοντας πενθῶν ᾿ διὸ xol ἔλεγε - Μήπως ἔλϑόνιε 
gratulatur; eos autem qui peccant, luget: ob με ταπεινώσῃ ὃ Θεός μου πρὸς ὑμᾶς, xal πενθήον 
idque etiam aiebat: Δὲ forte cum enero, πολλοὺς τῶν προημαρτηχότων, xal μὴ μετανοησάν- 
humiliet me Deus meus ad vos, et lugeam τῶν ἐπὶ τῇ ἀσελγείᾳ xoi ἀκαθαρσίᾳ  ἔπραξαν᾽ τὰ 
multos eorum qui ante peccaverunt, et non δὲ ἀγωνιζομένοις" Χαίρω xai συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 
egerunt penitentiam. super immunditia et Μηδὲν τοίνυν σε θορυδείτω μήτε τῶν γενομένων, 
fornicatione et impudicitia quam egerunt ; μήτε τῶν ἀπειλουμένων. Οὐδὲ γὰρ τὴν πέτραν àu- 
ac rursus ad eos qui in certamine versabantur: σαλεύει τὰ χύματα, ἀλλ᾽ ὅσῳ μετὰ πλείονος προσρέ- 


Philipp. 2. Gaudeo et gratulor vobis omnibus. Quocirca B γνυνται τῆς ῥύμης, τοσούτῳ μειζόνως ἑαυτὰ ἀφε- 


17. 


nec eorum quz contigerunt, nec eorum quie tibi νίζει- ὃ δὴ xai ἐπὶ τούτων xal γέγονε xal ἔστει, 
denuntiantur, quidquam te perturbet. Neque μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλέον. Τὴν μὲν γὰρ πέτραν à 
enim fluctus rupem percellunt, verum quo ve- διασαλεύει τὰ χύματα᾽ σὲ δὲ οὗ μόνον οὗ διεσέλω- 
hementiore impetu in eam irruunt, eo magis ab σαν, ἀλλὰ καὶ ἰσχυροτέραν πεποίηχεν. Τοιοῦτον vi 
ea infringuntur ac de medio tolluntur: quod ἣἥ xaxía , τοιοῦτον ἣ ἀρετή. Ἢ μὲν πολεμοῦσα, χετε- 
etiam in istis quoque contigit, et continget, imo λύεται" ἣ δὲ πολεμουμένη, διαλάμπει μειζόνως. Κεὶ 
multo magis. Etenim rupem quidem fluctus non — 5| μὲν οὐ μετὰ τοὺς ἀγῶνας μόνον, ἀλλὰ xal ἐν αὐτοῖς 
labefactant:at te non modo non labefactarunt, τοῖς ἀγῶσιν ἔχει τὰ βραδεῖα, xal 6 ἄθλος ἔκαδν 
sed etiam firmiorem reddiderunt. Ea enim im- αὐτῇ γίνεται" ἣ δὲ ὅταν νικήση, τότε μᾶλλον xatur- 
probitatis, ea virtutis natura est. Illa dum bellum σχύνεται, τότε χολάζεται, τότε πολλῆς πληροῦται 
infert, opprimitur: hec dum bello vexatur, C τῆς ἀτιμίας, xal πρὸ τῆς ἀποχειμένης αὐτῇ χολά- 
clarius effulget. Atque haec non modo post cer- σεως, ἐν αὐτῷ τῷ πράττειν τιμωρουμένη, xal οὐχὶ 
tamina, sed ctiam in ipsis certaminibus palmam μετὰ τὸ πρᾶξαι μόνον. Εἰ δὲ ἀσαφέστερος ὃ λόγος, 
obtinet, ac certamen ipsi certaminis premium ἄκουσον τοῦ μαχαρίου Παύλου ταῦτα ἀμφότερα our 
efficitur : illa autem. cum vincit, tum majore χρίνοντος. Γράφων γάρ ποτε Ῥωμαίοις, xai τὸν dxe- 
pudore suffunditur, tum excruciatur, tum in- — θαρτόν τινων ἐκπομπεύων βίον, xal δειχνὺς ὅτι χαὶ 
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ς τιμωρίας, ἐν αὐτῇ τῇ πράξει "τὴν τιμωρίαν 
mía συγχεχληρωμένην ἔχει, μίξεων παρανό- 
νησθεὶς γυναιχῶν τε χαὶ ἀνδρῶν, τῶν τοὺς 
τῆς φύσεως παραδάντων, xal ἐπιθυμίαν τινὰ 


τὸν ἐπινοησάντων, οὕτω πώς φησιν" Αἴ γὰρ D 


, αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν εἷς 
ρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ καὶ οἵ ἄῤῥενες, ἀφέντες 
σικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, ἐξεχαύθησαν μὲν 
εἰ αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄῤῥενες ἐν ἄῤῥεσι τὴν 
)σύνην χατεργαζόμενοι, καὶ τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν 
ἧς πλάνης αὐτῶν, ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμθάνοντες. 
tc , ὦ Παῦλε; Καὶ μὴν ἥδονται οἱ ταῦτα τολ- 
, χαὶ μετ᾽ ἐπιθυμίας τὴν παράνομον ταύτην 
ται μίξιν ; Πῶς οὖν αὐτοὺς ἔφης κολάζεσθαι ἐν 


ἢ τούτῳ ; “Ὅτι τὴν ψῆφον, φησὶν, οὖχ ἀπὸ τῆς E 


τῶν νοσούντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων 

φύσεως. Ἐπειδὴ καὶ ὁ μοιχὸς xal πρὸ τῆς 
ἃς, ἐν αὐτῷ τῷ μοιχεύειν χολάζεται, χἂν ἥδε- 
x, τὴν ψυχὴν χείρονα ποιῶν xal φαυλοτέραν. 
ἰνδροφόνος, πρὶν ἢ δικαστήριον ἰδεῖν, xal ξίφη 
ένα, xaX δοῦναι εὐθύνας τῶν τετολμημένων, ἐν 
ᾧ φονεύειν ἀπόλωλεν, πάλιν xal αὐτὸς φαυλο- 
ἑαυτῷ χατασχευάζων τὴν ψυχήν. Καὶ ὅπερ 
πὶ σώματος ἀῤῥωστία, πυρετὸς, ἣ ὕδερος, ἢ 
, τῶν τοιούτων, καὶ ἐπὶ σιδήρου ἰὸς, xal ἐπὶ 
ἧς, xal ἐπὶ ξύλου σχώληξ, καὶ ἐπὶ χεράτων 
οὔτο ἐπὶ τῆς ψυχῆς χαχία. Kai γὰρ ἀνδραπο- 
ὑτὴν ποιεῖ xal ἀνελευθέραν * τί λέγω ἀνδραπο- 
αἱ ἀνελευθέραν ; ᾿Αλόγων αὐτὴν ἐργάζεται ψυ- 
iv μὲν λύχου, τὴν δὲ χυνὸς, τὴν δὲ ὄφεως, τὴν 
νης, τὴν δὲ ἑτέρου θηρίου ποιοῦσα. Καὶ τοῦτο 
ἐς οἱ προφῆται, xal τὴν x τῆς χαχίας μετα- 
κᾶσι γνώριμον ποιοῦντες, ὁ μὲν ἔλεγε " Κύνες 
X) δυνάμενοι ὁλαχτεῖν, τοὺς ὑπούλους τῶν dv- 


^, καὶ λαθραίως ἐπιδουλεύοντας τοῖς λυττῶσι B 


&v παραδαάλλων. Οὐδὲ γὰρ μετὰ ὑλαχῇς, ὅταν 
ιν, ἐπέρχονται ἐχεῖνοι, ἀλλὰ σιγῇ προσιόντες, 

τῶν ὁλαχτούντων ἐργάζονται τοὺς ἁλόντας. 
χορώνην ἐχάλει πάλιν τινὰς ἀνθρώπους. Ὁ 
tv * Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε " παρα- 
[θη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη 


) Mss. τὴν πονηρίαν ἡ ἁμαρτία. Infra tres Mss. 

ve τῆς φύσεως ὑπερθαινόντων. Editi τῆς φύσεως 

των, tninus recte, 

cum hunc opinor in mente habuit Jeremiae. 3.2. 
ὁδοὶς ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρημουμένη, In 
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genti ignominia perfunditur, atque ante recon- 
ditum ipsi supplicium , non modo post perpe- 
tratum scelus, sed in ipso etiam opere cruciatur. 
Quod si id obscurius tibi videtur, beatum Pau- 
lum audi, utraque ista distinguentem. Ad Ro- 
manos enim quondam scribens, atque impuram 
nonnullorum vitam traducens , ostendensque 
peccatum , etiam ante illatam pcenam , in ipsa 
actione adjunctum supplicium habere, cum sce- 
leratos tum feminarum tum virorum, qui pre- 
scriptas a natura leges violaverant, ac prodigio- 
sam quamdam libidinem excogitaverant, coitus 
commemorasset, ad hunc modum loquitur : 
Jam femine eorum immutayerunt natura- 
lem usum in eum qui est contra naturam. 
Similiter autem et masculi , relicto naturali 
usu femine, exarserunt in desideriis suis in- 
vicem , masculi in masculos turpitudinem 
operantes, et mercedem, quam oportuit, erro- 
ris sui in. semetipsis recipientes. Quid ais , 
Paule? Annon voluptate afficiuntur qui hzc au- 
dent, atque cum cupiditate flagitiosum hunc di- 
vinisque legibus interdictum concubitum perpe- 
trant ? Quonam igitur pacto eos in hoc ipso poenas 
dare ais? Quod sententiam, inquit, non ab z- 


Νὴ grotantium voluptate, sed ab ipsa rerum natura 


proferam. Quandoquidem etiam adulter, prius 
quam poenas pendat, in ipso etiam adulteri 
opere punitur, etiamsi voluptate affici se arbi- 
tretur , dum pejorem ac sceleratiorem animam 
reddit. Sicarius item, prius etiam quam tribu- 
nal ac przacutos gladios prospiciat, atque ád- 
missorum scelerum poenas det, in ipso cadis fa- 
Cinore periit, ut qui etiam ipse deteriorem sibi 
jpsi animam effecerit. Quodque in corpore mor- 
bus est, aut febris, aut hydropisis, aut aliud 
ejusmodi quidpiam, et in ferro rubigo, et in la- 
na tinea, et in ligno vermis, et in cornibus ipes, 
hoc in anima vitium est. Servilem enim atque 
subjectam et sordidam eam reddit; quid autem 
servilem et sordidam dica? Brutorum eam ani- 
mam efficit, illam nempe lupi, i'lam canis, illam 
serpentis , illam vipere, illam cujuspiam alius 
bestiz. Idque ut indicarent prophetz, mutatio- 
nemque ex improbitate contractam omnibus con- 
spicuam facerent , alius dicebat : Canes muti , 


viis sedisti sicut cornix desolata , vel certe quod est in 
Epist. Jerem. v. 54. ὥσπερ γὰρ xop&wot ἀνὰ μέσον t 0 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. Sicut enim cornicule in medio cceli 
et terre. Haec Fronto .Ducaus. Infra tres Mss. ὁ δὲ 
περισσότερον προφητεύων. 


Rom. ι . 8. 
237. 


Vitium 
animi mors 
est. 


Isai. δῦ. 
10. 


d. 48. 
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non valentes latrare, subdolos scilicet, ac ve- 
teratores homines, aliisque insidias clam struen- 
tes rabidis canibus comparans. Non enim illi, 
cum rabie laborant, latrantes impetum faciunt, 
sed compresso clamore accedentes, gravius quam 


. liqui latrant, eos quos mordent vulnerant. Alius 


rursum cornicem homines quosdam appellabat. 
Alius item aiebat : Zomo cum in honore esset, 
non intellexit : comparatus est jumentis in- 
sipientibus , et similis factus est illis. Is deni- 
que qui plusquam propheta erat , is, inquam , 
sterilis filius, ad Jordanem stans, serpentes ao 
viperarum progeniem quosdam nuncupabat. 
Quidnam igitur huic supplicio par esse queat, 
cum is qui ad divinam imaginem conditus, 
tantoque honore ornatus est, illud, inquam, ra- 
tione ac summa mansuetudine przditum animal, 
in tantam feritatem prolabitur ἢ 

4. Vidisti quomodo etiam ante supplicium 
improbitas in seipsa penam habeat ? Intellige 
nunc quonam pacto virtus, etiam ante premia, 
ipsa sibi premium sit. Ut enim in corpore; nil 
enim prohibet, quominus eodem rursus exem- 
plo, quod perspicuitatis plurimum affert, utamur; 
ut, inquam, in corpore, is qui saríus est, ac fir- 


ARCHIEP. 
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αὐτοῖς. Ὁ δὲ περισσότερος προφητῶν, Ó τῆς στείρες 


υἱὸς, χαὶ ὄφεις χαὶ γεννήματα ἐχιδνῶν, παρὰ τὸν 
Ἰορδάνην ἑστὼς, τινὰς ὠνόμασεν. Τί ταύτης τοίνυν 
ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμωρίας, ὅταν 6 xav! εἰχόνα 
Θεοῦ γενόμενος, καὶ τοσαύτης ἀπολαύσας τιμῆς, τὸ 
λογιχὸν xal ἡμερώτατον ζῶον, εἷς τοσαύτην χαταπί- 
πτει θηριωδίαν; 


Εἴδες πῶς καὶ πρὸ τῆς χολάσεως ἐν ἑαυτῇ τὶν 
τιμωρίαν ἣ χκαχία ἔχει: Μάθε πῶς καὶ ἐν τῇ ἀρετῇ, 
χαὶ πρὸ τῶν ἐπάθλων αὐτὴ ἑαυτῆς ἔπαθλον ἡ ἀρετὴ 
γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ σώματι" οὐδὲν γὰρ χω- 
λύει πάλιν τῷ αὐτῷ χρήσασθαι παραδείγματι, πολ- 
λὴν ἐργαζομένῳ τὴν σαφήνειαν * ὥσπερ οὖν ἐν τῷ 
σώματι, 6 δγιαίνων xal εὐσωματῶν, καὶ πάσης ἀπηλ- 


ma valetudine praeditus, atque ab omni morbo P λαγμένος ἀῤῥωστίας, xol πρὸ τῆς τρυφῆς αὐτῷ 


alienus, etiam ante delicias hoc ipso nomine in 
deliciis est, utpote qui conjunctam cum sanitate 
voluptatem habeat, atque ita comparatus sit, ut 
nec aeris varietas, nec zstus, nec algor, nec 
mense vilitas , nec quidquam aliud ejusmodi 
molestiam ipsi afferre possit, quod videlicet sani- 
tas iis , qua inde oriuntur, detrimentis propul- 
sandis par sit : eodem modo in anima quoque 
usu venire consuevit. Ác propterea Paulus etiam 
cum flagris cederetur, vexaretur, innumeris ma- 


τούτῳ τρυφᾷ, συγχεχληρωμένην ἔχων τῇ ὑγιείᾳ τὴν 
ἡδονὴν, xal οὔτε ἀέρων αὐτὸν ἀνωμαλίαι, οὔτε αὖ- 
χμὸς, οὔτε χρυμὸς, οὐδὲ εὐτέλεια τραπέζης, οὐχ ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων λυπῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἀρχούσης τῆς 
ὑγιείας τὴν ἐχ τούτων διαχρούσασθαι βλάδην * οὕτω 
δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμθαίνειν εἴωθε. Διὰ τοῦτο 
xal 6 Παῦλος μαστιγούμενος, ἐλαυνόμενος, τὰ μυ- 
pla πάσχων δεινὰ, ἔχαιρεν, οὕτω λέγων * Χαίρω ἐν 
τοῖς παθήμασί μου ὅπὲρ Ojo. Οὐ μόνον ἐν τῇ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν τὸ ἔπαθλον χεῖται τῆς ἀρετῆς, 


να, 24. lis afficeretur, gaudebat, his verbis utens, Gau- E ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν, ἐπεὶ xol τοῦτο 


deo in passionibus meis pro vobis. Non modo, 
inquam, in czlorum regno virtuti premium pa- 
ratum est, sed etiam in ipsa calamitatum perpes- 
sione ; quanquoquidem istud quoque amplissimi 
praemii instar est, nempe pro veritate incommodo 


.aliquo affici. Ob eamque causam apostolorum 


μέγιστον ἔπαθλον, τὸ ὑπὲρ ἀληθείας τι παθεῖν. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ χορὸς τῶν ἀποστόλων ἐπανήεσαν ix τοῦ 
συνεδρίου τῶν Ἰουδαίων χαίροντες, οὗ διὰ τὴν βα- 
σιλείχν μόνον τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὅτι χατηξιώθησαν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ ἀτιμασθῆναι. Καὶ 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο x«l xa0' ἑαυτὸ μεγίστη τιμὴ xol 


chorus e Judaeorum concilio letus rediit, non jg στέφανος, xal Bpaósiov, xat ἡδονῆς ὑπόθεσις ἀμαράν- 
tantum ob regnum czlorum, sed quia digni ha- ^ του. Χαῖρε τοίνυν xal σχίρτησον. Οὐ γὰρ μιχρὸς 
biti fuerant pro nomine Jesu contumeliam pati. ἄθλος, ἀλλὰ καὶ σφόδρα μέγας οὗτος ὁ τῆς συχοφαν- 


"Nam et hoc ipsum per se amplissimus honor, et τίας ἐστὶ, xol μάλιστα ὅταν ἐπὶ τοιούτῳ " μεγάλῳ 


ὁ Μεγάλω deest in quibusd, Mss, Ibid. ἐρ᾽ ᾧ νῦν ἡμᾶς. dicere, sese in eorum qui accusabantur numero com- 
Onus ὑμᾶς, teste Fr. Ducteo, Utraque lectio quadrat : prehendens; vel ὑμᾶς etiam, de Olympiade aliisque sui 
nam cum Chrysostomi adversarii, ipsius asseclis in- fautoribus loquens. 
cendii crimen offerrent, potuit Chrysostomus ἡμᾶς 
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corona , et prentium est, voluptatisque perpetua 

materia. Gaude igitur et exsulta, Non enim par- 

vum, sed perquam ingens hoc certamen est, 

nimirum calumni& : ac presertim: cum ob tam — Olympia 

ingens crimen exsistit, cujusmodi nunc nobis af- "Chrysouto- 

finxerunt, in publico nimirum tribunali nobis xi iocendii 

incendium objicientes. Quamobrem etiam Salo- trimen ob- 
. 3 . . jectum fae - 

mon certaminis hujus atrocitatem declarare cu- zai. 

piens, Fidi, inquit, calumnias que fiunt sub Eccle. à. 1. 


ipod uat γίνηται, dg! ᾧ νῦν ἡμᾶς ἐσυχοφάντησαν, 
ἐν δημοσίῳ δικαστηρίῳ τὸν ἐμπρησμὸν ἐγχαλοῦντες. 
Διὸ καὶ Σολομὼν τὸ τραχὺ τοῦ ἀγῶνος παραστῆσαι 
βουλόμενος, Εἶδον, φησὶ, τὰς συχοφαντίας τὰς γινο- 
μένας ὑπὸ τὸν ἥλιον, " χαὶ ἰδοὺ δάχρυον τῶν συχο- 
φαντουμένων, καὶ οὐχ ἦν αὐτοὺς ὃ παρακαλῶν. Εἰ δὲ 
μέγας ὃ ἀγὼν, ὥσπερ οὖν μέγας, εὔδηλον ὅτι xo 6 
χείμενος ἐπὶ τούτῳ στέφανος μείζων. Διὰ τοῦτο xol 


ὃ Χριστὸς χελεύει χαίρειν καὶ σχιρτᾶν τοὺς τοῦτον 
ἀγωνιζομένους τὸν ἀγῶνα μετὰ τῆς προσηχούσης 
ὑπομονῆς. Χαίρετε γὰρ, φησὶ, xat σχιρτήσατε, ὅταν 
εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xa0' ὑμῶν ψευδόμενοι, 
ἕνεχεν ἐμοῦ, ὅτι ὁ μισθὸς ὁμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὖρα - 
νοῖς. Ὁρᾷς πόσης ἡδονῆς, πόσου μισθοῦ, πόσης 
εὐφροσύνης ἡμῖν αἴτιοι οἵ πολέμιοι γίνονται; Πῶς 
οὖν οὐκ ἄτοπον, ἃ μὴ ἠδυνήθησάν σε ἐργάσασθαι 
ἐχεῖνοι χαχὰ, ἀλλ᾽ ὧν τὰ ἐναντία πεποιήκασι, ταῦτα 
σαυτῇ διατιθέναι; Τί δέ ἐστιν ὅ φημι; Ἐχεῖνοι μὲν 
οὗ μόνον σε δίκην ἀπαιτῆσαι οὐχ ἴσχυσαν, ἀλλὰ καὶ 
ἀφορμήν σοι παρέσχον εὐφροσύνης, καὶ ἡδονῆς ὅπό- 


sole, et ecce lacrymas eorum qui calumniis 
impetuntur, et non erat qui eos consolaretur. 
Quod si magnum certamen est, ut revera est, li- 
quet profecto majorem quoque coronam ipsi con- 
stitutam esse. Ác propterea Christus eos gaudere 
et exsultare jubet, qui cum ea qua par est pa- 


B 


tientia hoc certamine funguntur. Gaudete enim, aus, 5. 
inquit, et exsultate, cum dixerint verbum 11. 12. 


omne malum adversum vos mentientes, pro- 
pter me, quoniam merces vestra copiosa est 
in ccelis. Videsne quantam voluptatem, quan- 
tam mercedem, quantam animi oblectationem 
hostes nobis accersant? Annon igitut prepo- 
sterum fuerit, quibus te malis illi afficere non 


θεσιν ἀμαράντου - σὺ δὲ οὕτω σαυτὴν χατατείνουσα C potuerunt, imo quibus contraria effecerunt, his 


ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, δίχην σαυτὴν ἀπαιτεῖς, συγχεο- 
μένη, ταραττομένη, πολλὺς πληρουμένη λύπης. 
Ταῦτα γὰρ ἐχείνους ἔδει ποιεῖν, εἴγε ὀψὲ γοῦν ποτε 
τὰ οἰχεῖα ἠδουλήθησαν ἐπιγνῶναι xaxd. "Exsivot 
πενθεῖν δίχαιοι ἂν εἶεν νῦν, θρηνεῖν, καταδύεσθαι, 
ἐγχαλύπτεσθαι, χατορωρύχθαι, μηδὲ τὸν ἥλιον τοῦτον 
δρᾶν, ἀλλ᾽ ἐν σχότῳ που χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς τά 
τε οἰκεῖα θρηνεῖν χαχὰ, xal οἷς τοσαύτας Ἐχχλησίας 
περιέθαλον - σὲ δὲ ἀγάλλεσθαι xal χαίρειν χρὴ, ὅτι 
τὸ χεφάλαιόν σοι τῶν ἀρετῶν χατώρθωται. Οἶσθα 
γὰρ, οἶσθα σαφῶς, ὅτι ὑπομονῆς ἴσον οὐδὲν, ἀλλ’ 
αὕτη μάλιστά ἐστὶν ἣ βασιλὶς τῶν ἀρετῶν, ὁ θεμέ- 
λιος τῶν χατορθωμάτων, λιμὴν 6 ἀχύμαντος, ἡ ἐν 
πολέμοις εἰρήνη, ἣ ἐν χλύδωνι γαλήνη, ἣ ἐν ἐπιόου- 
λαῖς ἀσφάλεια, ἣ τὸν χατωρθωχότα αὐτὴν ἀδάμαντος 
στεῤῥότερον ποιοῦσα, ἣν οὐχ ὅπλα χινούμενα, οὐ 
στρατόπεδα παραταττόμενα, οὗ μηχανήματα προσ- 
αγόμενα, οὗ τόξα, οὐ δόρατα ἀφιέμενα, οὐχ αὐτὸ 
τῶν δαιμόνων τὸ στρατόπεδον, οὐχ αἱ “ φοδεραὶ φά- 
λαγγες τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων, οὐκ αὐτὸς 6 διά- 
ὄολος μετὰ πάσης αὐτοῦ παραταττόμενος τῆς στρα- 
τιᾶς χαὶ τῆς μηχανῆς παραῤλάψαι δυνήσεται. Τί 
τοίνυν δέδοιχας; τίνος ἕνεχεν ἀλγεῖς, χαὶ αὐτοῦ τοῦ 


b "Tres Mss. xat ἰού. Edit. xai story. 


teipsam a te mulctari? Quidnam autem his ver- 
bis volo ? Illi non modo penam a teexpetere non 
potuerunt, sed etiam delectationis ac perpetuae 
voluptatis ansam tibi porrexerunt: tu vero ita 
teipsam prz animi consternatione premens, sup- 
plicium de teipsa sumis, dum sic anxia perturba- 
ris, atque ingenti mosstitia impleris. Haec enim 
illos facere oportebat, si quidem aliquando sal- 
tem mala sua agnoscere vellent. Illos, inquam, 
flere, lugere, erubescere, pre pudore ora sua 
obtegere, atque in terram sc abdere equum erat, 
ac ne solem quidem hunc prospicere, sed sese in 
tenebris includentes, tum sua mala deplorare 
tum ea in qua tot Ecclesias conjecerunt : te vero 
exsultare ac letitia diffundi convenit, quia quod 
virtutum caput est praestitisti. Nosti enim, nosti 
profecto nihil esse quod patientiam adaquare 
possit, verum ipsam potissimum virtutum regi- 
nam esse, rerum przclare gestarum fundamen- 
tum, portum tranquillum, in bello pacem, in 
tempestate tranquillitatem, in insidiis securita- 
tem : que sectatorem suum adamante firmiorem 
E reddit, hancque naturam habet, ut eam nec ar- 

ma mota, nec instructi exercitus, nec adhibita 

tormenta, nec arcus, nec lances emissa, nec 

ipsum daemonum agnem, nec terrificze adversaria- 


D 


c Tres Mss, αἱ ξορεραὶ φάλαγγες. 


Cum Cu- 
eusüm. P^ urbe secessisem, iis qui animum nostrum conte- ἀπαλλάττεσθαι τῶν συντριθόντων ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 


teret anno 


áo. 
Psal. 68. 
At. 
Matth. 7 
13. 14. 
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rum potestatum phalanges, nec denique diabolus 
ipse cum omnibus suis copiis machinisque in 
aciem prodiens, detrimento ullo afficere possit. 
Quid igitur extimescis ? quid excruciaris, cum 
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ζῆν μελετήσασα καταφρονεῖν, ἣν καιρὸς καλῇ; ; Ak 
λύσιν ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν τῶν κατεχόντων χκαχῶν. Ἔστει 
χαὶ τοῦτο, xai ταχέως ἔσται, τοῦ Θεοῦ ἐπιτρέποντος. 
gag Χαῖρε τοίνυν xol εὐφραίνου, xai ἐντρύφα σου τοῖς 


ipsam quoque vitam, si tempus postularit, asper- 4 χατορθώμασι, xal μηδέποτε ἀπογνῷς, ὅτι σε ὀῤό- 


nari diuturna meditatione didiceris? Αἱ urgen- 
tium malorum finem videre cupis. Erit quoque 
istud, et quidem brevi, Deo concedente. Gaude 
igitur et oblectare, atque cogitandis tuis recte 
factis animum exbhilara: nec umquam despera, 
quin te rursum visuri simus, atque in horum 
verborum memoriam te revocaturi, 


"fd eamdem epistola P1II. | 
Hoc certe futurum erat, ut ne quidem cum ab 


runt, liberarer. Nam qui mihi in via obviam 
fiunt, partim ab Oriente, partim ab Armenia, 
partim ex alia quavis orbis parte, lacrymarum 
fontes profundunt cum nos intuentur, et gemitus 


μεθα πάλιν, xal τῶν ῥημάτων σε ἀναμνήσομεν 


, 


τουτων. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ η΄. 
Οὐχ ἔμελλον ἄρα οὐδὲ τῆς πόλεως ἀναγχωρήσες 


Ot γὰρ χατὰ τὴν δὲὸν ἡμῖν ἀπαντῶντες, οἱ μὲν & 
ἀνατολῇς, οἱ δὲ ἐξ Ἀρμενίας, " οἱ δὲ xol dilaydin 


τῆς οἰχουμένης, πηγὰς ἀφιᾶσι δαχρύων, ἡμᾶς δλέ- 
ποντες, χαὶ χωχυτοὺς προστιθέασι, xai δι᾿ ὀδυρμῶν 


edunt, ac toto itinere lamentis nos prosequuntur. B. πᾶσαν παραπέμπονται τὴν 600v. Ταῦτα δὲ εἴρηκα, 


Hac autem idcirco a me commemorata sunt, ut 
intelligatis nos multos habere qui in eodem, quo 
vos, dolore versentur ; hoc porro ad consolatio- 
nem non parum momenti affert. Nam cum id 
quod contrarium est, tamquam grave et intole- 
randum propheta deploret, cum ait, Et susti- 
nui qui simul contristaretur, et non fuit, et 
qui consolarentur, et non inveni : liquet pro- 
fecto istud magnam consolationem afferre, nimi- 


ἵνα μάθητε, ὅτι πολλοὺς ἔχω συναλγοῦντας oui 
οὗ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο εἰς παραμυθίας λόγον. Εἰ τὰ 
τὸ ἐναντίον ὡς βαρὺ καὶ ἀφόρητον ὃ προφήτης gi 

λέγων * Καὶ ὑπέμεινα συλλυπούμενον, xai οὐχ ὑπῆν 
ξεν, καὶ παραχαλοῦντας, καὶ οὐχ εὗρον * εὔδηλον ὅτι 
τοῦτο πολλὴν φέρει τὴν παραμυθίαν, τὸ χοινωνοὶς 
ἔχειν τῆς ἀθυμίας τὴν οἰκουμένην ἅπασαν. Εἰ δὲ xd 
ἑτέραν ζητεῖς παραμυθίαν, ἡμεῖς οἱ τὰ τοσαῦτα xii 
τηλικαῦχα παθόντες χαχὰ, ἐν ὑγιεία, ἐν ἀδεί: 6 


rum orbem universum moaroris socium habere. c γομεν, ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ, ἀριθμοῦντες ἡμῶν τὰ τ 


Quod si etiam alteram consolationem 4 1125 15, nos 
qui tot ac tanta mala pertulimus, commoda vale- 
tudine utimur, atque in securitate degimus, va- 
rias continuasque nostras afflictiones et calami- 
tates atque insidias in summa quiete recensentes, 
carumque recordatione nos ipsos perpetua letitia 
perfundentes. Hzc igitur ipsa quoque tecum re- 
putans mororis nubem discute, deque tua vale- 
tudine quam sepissime ad nos scribe. Quando- 
quidem nunc, cum carissimus dominus meus 


θήματα τὰ ποιχίλα xal συνεγῇ, τὰς θλίψεις, τὰς 
ἐπιδουλὰς, xal τῇ μνήμῃ τούτων ἐντρυφῶντες ἀπ’ 
νεχῶς. Ταῦτ᾽ οὖν xat λογιζομένη αὐτὴ, σχέδασοι τὰ 
ἀθυμίας τὸ νέφος, καὶ γράφε συνεχῶς ἡμῖν περὶ ἧς 
ὑγιείας τῆς σῆς. ᾿Επεὶ καὶ νῦν τοῦ χυρίου μου τῷ 
ποθεινοτάτου Αραδίου ἐπεσταλχότος ἡμῖν, imus" 
πῶς ἣ σὴ τιμιότης οὐχ ἐπέσταλχε, χαίτοι τῆς τ’ 
ρίας μου, τῆς ἐλευθέρας αὐτοῦ, ἢ σφόδρα σοὺ τὴς 
οὔσης. ᾿Ἔννόει δὲ χἀχεῖνο, ὅτι xol τὰ χρηστὰ 18 
τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου παροδεύεται ἅπεπς 


Arabius δα me scripsisset, admiratus sum te p Ei γὰρ xal στενὴ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς, δὶ 


nihil ad me literarum misisse : idque cum domi- 


na mea, ipsius uxor, valde te amet. Illud etiam. 


animadverte, res omnes hujusce vitz tàm lxtas 
et jucundas, quam graves ac molestas preterire. 
Nam etsi arcta porta et angusta via est, at via 
tamen est ; verbum enim illud tibi in memoriam 


ὅμως δὸός " ἀναμνήσω γάρ σε ῥήματος, οὗ πολλάς 
διελέ χθὴν πρὸς σέ’ El xoi πλατεῖα ἣ πύλη, xal eig 
χωρος ἢ 690, ἀλλὰ xal αὔτη ὁδός. ᾿ἈἈπαλλαγεῖσα tt 
γυν τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ συνδέσμου τῆς σεν 
xà, διέγειρόν δου τῆς φιλοσοφίας τὸ πτερὸν, μηδὲ ἐ ἀφῖς 
ὑπὸ τῆς σχιᾶς αὐτὸ χαὶ τοῦ χαπνοῦ (τοῦτο γὰρ τὰ ἐν 


^ Iidem Mss. οἱ ct ἀλλαχόθεν πολλαχόθεν. Ynfra iidem πολλοὺς ἔχω συναλγοῦντας ἡμιν. Edit. ἔχετε.... ὑμῖν. 
zx) παραπέμπονται Editi παραπεμπόμενοι. 1014, ὅτι ^ Duo Mss. spoopa σοι ςίλης. 
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θρώπινα) * βαπτίζεσθαι. ᾿Αλλὰ κἂν ἴδης ἐχείνους, vobc — redigam, de quo sape tecum sum loquutus. Etsi 


τοσαῦτα sl; ἡμᾶς παρανομήσαντας, xal τὰς πόλεις 


lata porta et spatiosa via est:tamen hac quo- 


αὐτῶν ἔχοντας, καὶ tuj; ἀπολαύοντας xai Oopugo- — que via est. Qua cum ita sint, da operam, uta 
ρίας, ἐπίλεγε τὸ ῥῆμα τοῦτο, Πλατεῖὰ f; πύλη καὶ sü- E terra, imo ab ipso quoque corporis vinculo te 


ρύχωρος fj ὁδὸς, fj ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν, xal 
δάχρυε διὰ ταῦτα μᾶλλον αὐτοὺς, καὶ θρήνει. Ὃ γὰρ 
ἐνταῦθα χαχόν τι ποιῶν, εἶτα πρὸς τῷ μὴ δοῦναι δί- 
χὴν xal τιμῆς παρὰ ἀνθρώπων ἀπολαύων, μέγιστον 
ἀπελεύσεται τιμωρίας ἐφόδιον ἔχων τὴν τιμήν. Διά τοι 
τοῦτο χαὶ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος γαλεπῶς ἀπετηγανίζετο, 


abstrabas, tnasque philosophie pennas excites, 
neque eas sinas ab umbra et fumo (id enim res 
humane sunt) demergi. Quin potius etiam si 
eos qui tot scelera in nos designarunt, et suis ur- 
bibus frui, et. honoribus affici, et satellitibus 


stipari videris, istud verbum accine, Lata est sus. 7. 


οὐ τῆς ὠμότητος μόνης ἕνεχεν, * ἣν περὶ τὸν Λάζαρον , POT et spatiosg via que ducit ad perditio- d. 
ἐπεδείξατο, δίχας διδοὺς, ἀλλὰ xal τῆς εὐημερίας, A nem,eosqueob hocipsum magis luge ac deplora. 


ἧς iv ὠμότητι τοσαύτη διηνεχῶς ἀπολαύων, οὐδὲ 
ταύτῃ βελτίων ἐγένετο. Τ᾽ αὔτα xal τὰ τούτοις δ'λοια 
(οὐ γὰρ διελίπομεν ταῦτά σοι συνεχῶς ἐπάδοντες) 
διαλεγομένη πρὸς ἑαυτὴν, δέσποινά μοὺ θεοφιλε- 
στάτη, ἀπόθου τὸ βαρὺ τοῦτο τῆς ἀθυμίας φορτίον, 
xai δῆλον fiv τοῦτο ποίησον * ἵνα ὅπερ χαὶ ἔμπρο- 
σθεν ἐπέσταλχα, μαθὼν ὅτι γίνεταί σοί τι πλέον εἷς 
παραμυθίας λόγον xal ἀπὸ τῶν ἡμετέρων γρχαμάτων, 
συνεχέστερον χρήσωμαι τῷ φαρυάχῳ. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ 9. 


Ὅταν ἴδω δήμους ἀνδρῶν xal γυναικῶν χατὰ τὰς 
δδοὺς, χατὰ "τοὺς σταθμοὺς, χατὰ τὰς πόλεις ἐχ- 
χεομένους, xal δρῶντας ἡμᾶς xal δαχρύοντας, ἐννοῶ 
ἐν τίσι τὰ ὁμέτερα. Εἰ γὰρ οὗτοι νῦν πρῶτον ἡμᾶς 
ἑωραχότες, οὕτω χαταχλῶνται ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, ὡς 
μηδὲ ἀνενεγχεῖν ῥαδίως, ἀλλὰ ἱκετευόντων ἡμῶν xal 
παραχαλούντων xal συμῥουλευόντων, θερμοτέρους 
ἀφιέναι δακρύων χρουνοὺς, εὔδηλον ὅτι παρ᾽ ὑμῖν 
σφοδρότερος ὃ χειμών. Ἀλλ᾽ ὅσῳ σφοδρότερος ὃ χει- 
μὼν, τοσούτῳ xal μείζονα τὰ βραδεῖα, εἰ διηνεκῶς 
αὐτὸν εὐχαρίστως ἐνέγχοιτε, χαὶ μετὰ τῆς προσηχού- 
σὴς ἀνδρείας, ὥσπερ οὖν xol φέρετε. ᾿Επεὶ xal χυ- 
ὀερνῆται ἀνέμου σφοδροῦ πνέοντος, ἂν μὲν πέρα τοῦ 
μέτρου τὰ ἱστία ἀναπετάσωσιν, περιτρέπουσι τὸ σχά- 
qoc* ἄν δὲ συμμέτρως xal ὡς προσῆκεν ἰθύνωσιν 
αὐτὸ, μετὰ ἀσφαλείας πλέουσι πολλῆς. Ταῦτ᾽ οὖν 


Nam qui bic sceleris aliquid perpetrat, ac pro- 
pterea non modo nullas penas luit, sed etiam 
honorem ab hominibus consequitur, ita discedet, 
ut hujusmodi honor maxima sit illi supplicii 
materia. Ob eamque causam dives etiam ille 
atrocem in modum torrebatur, non crudelitatis 
dumtaxat illius, qua in Lazarum usus fuerat, 
poenas pendens, sed etiam florentis status, quo 
in tanta inhumanitate per omnem vitz cursum 
fruens, ne hinc quidem melior effectus est. Hac 
aliaque id genus (neque enim ea tibi umquam 
inculcare destitimus) tecum ipsa disserens, rceli- 
giosissima domina mea, gravem hanc meroris 
sarcinam abjice, deque eo nos fac certiores , ut 
quemadmodum etiam ad te scripsi, cum mero- 
remtuum literis nostris levari perspectum habue- 
ro, crebrius hujusmodi pharmacum adhibeam. 


"£d eamdem epist. IX. 


Cum viros ac feminas magno agmine, per cumCu. 
mansiones, per urbes sese effundentes, atque ad cusum pete- 


. . - e Fet 
nostri aspectum collacrymantes intueor, quo in áof. 
statu ipsi sitis animadverto. Nam cum ii qui 


nunc primum nos viderunt, maerore ita frangan- 


tur, ut ne emergere quidem facile possint, verum, 
cum eos rogamus et obsecramus atque admonc- 
mus, ferventiores lacrymarum fontes profundant, 
dubium profecto non est, quin gravior apud vos 


C tempestas sit. Sed quo gravior tempestas est, eo 


quoque ampliora premia futura sunt, si perpetuo 
ea cum gratiarum actione sufferatis, ut etiam 
suffertis. Nam et gubernatores vehementi vento 
flante, si vela ultra modum expandant, navim 
subvertunt : si autem modice, et ut convenit, ea 
dirigant, tutissime navigant. Qua cum explorata 


Timenda 
scelerum 
impunilas. 


c Duo Mss. βαπτίζεσθαι xzi χαθέλκεσθαι. Epistola quadam ad Rufinum μον, seu Mansio appel. 
4 Iidem 7; περὶ, et infra ἧς ἐν ὠμότητι. latur. Erant Mansiones loca εἰ diverticula in viis pu- 
* Σταθμὸς hic idipsum putatur esse, quod infra in. blicis, ubi manebatur ; qua de re infra. 
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babeas, religiosissima domina mea, ne te m«e- 
roris tyrannidi constrictam trade, sed ratione 
tempestatem supera : potes enim istud, nec tem- 
pestas artem tuam excedit; atque ad. nos literas 
qua hoc significent, mitte, ut etiam in extera re- 
pione degentes, maximam hinc voluptatem per- 
cipiamus, cum te hunc mororem ea, qua te 
decet, prudentia εἰ sapientia tulisse intellexeri- 
mus. Hac, cum jam Caesarea non longeabessem, 
ad te scripsi. . 


. 4d eamdem epist. X. 


«sei. At hunc quoque metum excutias velim, quem 
comiret ex itinere nostro concepisti. Etenim, ut jam ante 
ὁ 4oj. Pet literas tibi significavi, corpus nobis et sani- 
tatis et roboris accessionem babuit. Siquidem et 
aer benigne nobiscum egit, et ii a quibus in ex- 
silium avehimur, curam omnem et studium, 
etiam supra quam volumus, adbibent, ut nos re- 
creent ac reficiant, eaque in re operam navant. 
Curs autem Nicza discessurus essem, hanc epi- 


stolam ad te dedi, tertia die Julii. Fac igitur ad 
nos de tua valetudine quam sepissime scribas. 


D 
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εἰδυῖα, δέσποινά μου θεοφιλεστάτη, μὴ ἐχδῷς σεαυ- 
τὴν τῇ τῆς ἀθυμίας τυραννίδι, ἀλλὰ κράτει τῷ λο- 
γισμῷ τοῦ χειμῶνος " δύνασαι γὰρ, καὶ οὐ μεῖζόν ew 
τῆς τέχνης τὸ χλυδώνιον * xal πέμπε γράμματα ἡμῖν 
τοῦτο ἀπαγγέλλοντα, ἵνα χαὶ ἐν ἀλλοτρία διατρί- 
ὄοντες, πολλὴν χαρπωσώμεθα τὴν εὐφροσύνην, με- 
θόντες ὅτι μετὰ τῆς προσηχούσης. σοι συνέσεως χαὶ 
φιλοσοφίας ἤνεγχας τὴν ἀθυμίαν ταύτην. Ταῦτα ἐγ- 
γὺς Καισαρείας λοιπὸν ἐλθὼν ἐπέσταλχαά cou τῇ τι- 
μιότητι. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ι΄. 


Ἀλλὰ χαὶ τοῦτό σοι λελύσθω τὸ δέος, τὸ τῆς 
ὁδοιπορίας τῆς ἡμετέρας. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφθην ἐπι- 
στείλας, τὸ σῶμα ἡμῖν εἰς ὑγίειαν χαὶ πλείονα 
δῶσιν ἐπέδωχε, τοῦ τε ἀέρος καλῶς fpiv xtypnui- 
γου, τῶν τε ἀπαγόντων μᾶς πᾶσαν ποιουμένων 
σπουδὴν, ὑπὲρ ὃ βουλόμεθα ἀναπαύειν ἣἥμᾶς, χαὶ 
ἔργον τοῦτο ποιουμένων. Μέλλων δὲ ἀπὸ τῆς Νικαίας 
ἐξιέναι, ταύτην διεπεμψάμην τὴν ἐπιστολὴν, tpi 
μηνὸς τοῦ Ἰουλίου. l'odos οὖν ἡμῖν συνεχῶς περὶ τῆς 
ὁγιείας τῆς σῆς. Διαχονήσεται γάρ σοι πρὸς τοῦτο ὁ 


δεσπότης μου Περγάμιος, ᾧ σφόδρα τεθάῤῥνκα. M7, 


Àd eam enim rem operam tibi navabit dominus jq περὶ τῆς ὑγιείας μόνον ἡμῖν δήλου τῆς σῆς, ἀλλὰ χαὶ 
meus Pergamius, cui magnopere confido. Nec Α περὶ τοῦ ἐσχεδάσθαι σοι τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος. Εἰ 


vero de tua dumtaxat bona valetudine certiores 
nos facias, verum illud etiam significes velim, 
mororis nubem a tedissipatam esse. Nam si hoc 
ex tuis literis intellexerimus, sepius quoque ad 
te literas dabimus, ut qui scribendo aliquid pro- 
ficiamus. Quamobrem si crebras a nobis literas 
accipere cupis, illud nobis aperte indica, ex fre- 
quentibus nostris literis aliquid commodi pro- 
manare : ac videbis nos id muneris largissime 
praestantes. Nam nunc quoque, cum multi, qui 
literas ad nos afferre poterant, hac iter facerent, 
nec epistolam a te accepissem, egre admodum 
id tuli. 
44d eamdem epist. XI. 


ipia enm — Quo tentationes nostre magis ingravescunt, 
e. hoc etiam magis consolationes nostra augentur, 
n anno ltioremque de futuris spem concipimus : nunc 
i- autem omnia nobis ex animi sententia cedunt, ac 
secundo vento navigamus. Quis vidit? quis au- 
divit? Petra et sub aquis latentia saxa, et turbi- 
nes et procella cum fragore ruunt : nox illunis, 


densa caligo, przcipitia et scopuli : et tamen per 


γὰρ μάθοιμεν διὰ τῶν γραμμάτων τῶν σῶν τοῦτο, xai 
συνεχέστερον ἐπιστελοῦμεν, ὡς ἀνύοντές τι πλέον δι᾽ 
ὧν γράφομεν. Εἰ τοίνυν ἐπιθυμεῖς πυχνότητος ἀπο- 
λαύειν ἐπιστολῶν, δήλου σαφῶς ἣμῖν ὅτι γίνεται τ' 
πλέον ἀπὸ τῆς πυχνότητος, χαὶ ὄψει μετὰ δαψιλείας 
τοῦτο παρέχοντας. ᾿Επεὶ xai νῦν, πολλῶν παρελ- 
θόντων ἐντεῦθεν τῶν δυναμένων γράμματα χομίσαι, 
μὴ δεξάμενος παρὰ τῆς σῆς τιμιότητος ἐπιστολὴν, 
σφόδρα ἤλγησα. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ια΄, 


“Ὅσῳ τὰ τῶν πειρασμῶν ἡμῖν ἐπιτείνεται, τοσούτω 
xa τὰ τῆς παραχλήσεως ἡμῖν αὔξεται, xal χρηστο- 
τέρας ἔχουεν περὶ τῶν μελλόντων τὰς ἐλπίδας * vov 
δὲ κατὰ ῥοῦν ἡμῖν ἅπαντα φέρεται, καὶ ἐξουρίας 
πλέομεν. Τίς εἶδεν; τίς ἤχουσεν ; Ὕζφαλοι xat σπιλά- 
δες, στρόδιλοι καὶ χαταιγίδες χαταῤῥήγνυνται - νὺξ 
ἀσέληνος. ζόφος βαθὺς, κρημνοὶ καὶ σχόπελοι " χαὶ διὰ 
τοιούτου πλέοντες πελάγους, τῶν ἐν λιμένι σαλευόν- 


ejusmodi mare navigantes, nihilo pejore statu € των " οὐδὲν χεῖρον διαχείμεθα. Ταῦτ᾽ οὖν xal αὐτὸ 


* Unus οὐδὲν ἄμεινον διακείμεθα. 
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λογιζομένη, δέσποινά μου θεοφιλεστάτη, ὀψηλοτέρα 
γίνου τῶν θορύδων τούτων, xal τῶν χλυδώνων, xal 
δυλῶσαί μοι χαταξίωσον τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς" 
ἡμεῖς γὰρ ἐν ὁγιείᾳ xal ἐν εὐθυμίᾳ διάγομεν. Καὶ 
γὰρ καὶ τὸ σῶμα ἡμῖν ἐῤῥωμενέστερον γέγονε, xol 
χαθαρὸν ἀναπνέομεν ἀέρα, οἵ τε συναποδημοῦντες 
ἡμῖν ἢ ἐπαρχιχοὶ, οὕτω θεραπεύουσιν, ὅτι οὐδὲ οἶχε - 
τῶν ἡμᾶς ἀφιᾶσι δεῖσθαι, τὰ οἰκετῶν ποιοῦντες. Καὶ 
γὰρ ἥρπασαν τὸ ἐπίταγμα τοῦτο διὰ τὸν περὶ ἡμᾶς 
ἔρωτα. Καὶ δορυφορίαι πανταχοῦ, ἑχάστου ἑαυτὸν 
μαχαρίζοντος διὰ τὴν διαχονίαν ταύτην. "Ev ἐστιν 
ἡμᾶς τὸ λυποῦν, τὸ μὴ θαῤῥεῖν ὅτι xal αὐτὴ * ἐν 
ὁγιεία διάγεις. Δήλωσον δὴ τοῦτο, ἵνα καὶ τῆς ἐντεῦ- 
θεν ἀπολαύσωμεν εὐφροσύνης, χαὶ τῷ χυρίῳ μου δὲ 
τῷ ποθεινοτάτῳ τέχνῳ ἡμῶν Περγαμίῳ πολλὰς χάρι- 
τας * εἰσώμεθα. Κἂν ἐθέλῃς ἣμῖν ἐπιστέλλειν, αὐτῷ 
πρὸς τοῦτο χρῆσαι, γνησίῳ τε ὄντι, καὶ σφόδρα ἡμῖν 
ἀναχειμένῳ, καὶ πάνυ αἰδουμένω τὴν χοσμιότητά σου, 
χαὶ τὴν εὐλάθειαν. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιβ΄. 


711 
sumus quam qui in portu jactantur. Haec igitur 
ipsa quoque cum animo tuo perpendens, domina 
mea religiosissima, hos tumultus ac strepitus su- 
pera, deque tua valetudine fac me, quzso, certio- 
rem : nos enim et commoda corporis valetudine 
et in animi hilaritate degimus. Nam et corpus no- 
strum firmius redditum est, et purum aerem hau- 
rimus : atque praefecti. milites, ii qui nobiscum 
peregrinantur, ita nos officiis prosequuntur, ut 
ne famulorum quidem operam requirere nos si- 

D nant, cum ipsi famulorum munia exsequantur, 
Etenim pro suo erga nos amore hoc munus prs&- 
ripuerunt. Atque ubique satellitum manu cin- 
gimur, unoquoque videlicet bujusce ministerii 
nomine beatum se przdicante, Unum id demum 
molestum est, quod te quoque incolumi valetu- 
dine esse non exploratum habeamus. Fac itaque 
istud sciamus : ut hoc etiam latitiz nobis acce- 
dat, ac domino meo suavissimoque filio Perga- 
mio ingentes gratias habeamus. Si tibi ad nos 
literas dare placuerit, ipsius opera ad hanc rem 
utere. Nam et sincerus amicus est, nobisque 
addictissimus, et tuam modestiam ἃς pietatem 
admcdum reveretur. 


"4d eamdem epist. XII. 


Τὴν ἀῤῥωστίαν διαφυγὼν, ἣν κατὰ τὴν 655v ὑπέ- 
μεινα, ἧς καὶ τὰ λείψανα εἰς Καισάρειαν ἐχόμισα, καὶ 
πρὸς τὴν δγίειαν ἐπανελθὼν λοιπὸν καθαρὰν, ἐπι- 
στέλλω σου τῇ εὐλαδείᾳ ἀπὸ Καισαρείας αὐτῆς, ἐν $j — ex ipsa Casarea hzc ad te scripsi, in qua mul- 
πολλῆς ἀπολαύσας θεραπείας, piov διετέθην, ἰατρῶν 55s mihi adhibitis remediis melius habui, pre- 
ἀρίστων, καὶ σφόδρα εὐδοχιμωτάτων, xat συμπαθείᾳ A stantissimos nimirum celeberrimosque medicos 


Cum ex eo morbo evasissem, quo in itinere Scripta Ce- 


laboravi, cujusque reliquas Casaream usque Cappad ocia 


tuli, jamque ad integram valetudinem rediissem, auno 4o4: 


xal φίλτρῳ μᾶλλον, οὐχὶ τέχνη μόνῃ θεραπευόντων 
ἡμᾶς ἐπιτυχὼν, ὧν θάτερος χαὶ συναπελθεῖν ἡμῖν 
ὑπέσχετο, καὶ ἕτεροι δὲ πλείους τῶν ἐν ἀξιώμασι. 
Καὶ ἡμεῖς μὲν πολλάχις ἐπιστέλλομεν τὰ καθ᾽ ἡμᾶς" 
αὐτὴ δὲ, ὃ χαὶ ἔμπροσθεν ἐνεχάλεσα, σπανιάχις τοῦτο 
ποιεῖς. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ῥᾳθυμίας σῆς ἐστι τοῦτο, 
xal οὐχὶ ἣ σπάνις τῶν γραμματηφόρων τοῦτο ποιεῖ, Ó 
χύριός μου, 6 ἀδελφὸς τοῦ μακαρίου Μαξίμου τοῦ 
ἐπισχόπου, πρὸ δύο τούτων ἀπήντησεν ἡμερῶν, χαὶ 
αἰτηθεὶς παρ᾽ ἡμῶν γράμματα, ἔφησε μηδένα βουλη- 


b ἐπαρχιχοί, ii erant quasi preefectiani , seu praefecto- 
rum apparitores, et satellites militesve, queis uteban- 
tur ad reos aliosve ducendos, quod ex his Palladii ver- 
bis arguitur : διηγήσατο δὲ ὁ ἀναλύσας διάκονος ἀπὸ τῶν 
ἐπισκόπων, ὅτι οἱ ἐπαρχιχοὶ οἱ διάγοντες αὐτοὺς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἔθλιψαν xav! ἐντολάς τινων, ὡς εὔχεσθαι αὐτοὺς θάνατον ἐπελ- 
θεῖν, xal τὸ ξἦν παραιτεῖσθαι. Quas sic interpretatur Erae- 
ricus Bigotius : ZVletulit autem diaconus qui ab episco- 
pis rediit, a prefecti wiilitibus, gui eos deduxerunt, 


nactus, a quibus non tam artis subsidiis, quam 
commiseratione atque amicitia curabar. Quorum 
etiam unus nobiscum una se profecturum spo- 
pondit : atque item alii complures ex iis qui 
dignitatibus praediti sunt. Ac nos quidem de 
rebus nostris perszpe ad te scripsimus : tu vero, 
quo etiam nomine te prius accusavi, raro id fa- 
cis. Atque ut intelligas id negligentie tus, ac 
B non tabellariorum penurie tribuendum esse, 
dominus meus, beati episcopi Maximi frater, 


usque adeo jussu aliquorum vexatos, ut mori opta- 
rent, et vivere recusarent, et pag. sequenti 200 τοὺ; 
ἐπαρχυιοὺς pretorianos milites vertit, et quidem recte 
utrobique: nam ut observat Cangius in Glossario Gresco 
iidem qui vocantur ἐπαρχοιοί in Synod, Constantinop. 
Act. 7, infra in eodem Conc. ταξεωταί appellantur. 

e Unus ἐν εὐθυμίᾳ διάγει;. 

ἃ [ Savil. ἴσμεν.) 


712 S. JOANNIS CHRYSOST. 


cum nudiustertius venisset, ab eoque literas po- 
stulassem, negavit te sibi dare voluisse; atque 
etiam Tigrium presbyterum, cum item ab eo pe- 
tiisset, id quoque facere recusasse. Itaque hoc ei 
exprobres velim, ac sincero et ardenti nostro 
amatori, ceterisque omnibus qui cum Cyriaco 
episcopo consuetudinem habent. Nam de loci 
commutatione nolim aut ipsi aut cuiquam alii 
negotium facessas. Beneficium accipimus. For- 


propter omnia: neque enim umquam in iis omni- 
bus, que mihi contingunt, hoc. verbum usur- 
pare desinam. Esto autem istud, non potuerint. 
Àn etiam scribere non potuerunt? Αἱ vero domi- 
nis meis, cumprimis venerandi episcopi ac do- 
mini mei Pergamii sororibus, quz nostri causa 
plurimum studii atque opere suscipiunt, ingen- 
tes gratias age. Nam, ut dominus meus Dux 
ipsius gener propensissimo in nos animo esset, 
effecerunt, adeo ut vehementer ipse quoque nos 
illic videre cuperet. Quin tu etiam de valetudine 
tua, deque iis, a quibus amamur, scribere quasso 
ad nos ne intermittas. De nobis autem sine cura 
esto. Nam et valemus, et tranquillo atque hilari 
animo sumus, ingentique ad hunc usque diem 
requie fruimur. De comitibus autem Cyriaci 
scire avemus, missine fuerint : neque enim quis- 
quam nobis de ea re perspicue aliquid retulit : 
quare istud quoque nobis significate. Ipsi autem 
episcopo Cyriaco velim boc dicas, me animi me- 
stitia impeditum ad eum haud scripsisse. 


"Ad eamdem epist. XIII. 


Posquam — Tandem aliquando respiravimus, cum Cucu- 
vvemer,, Sum venimus, unde etiam has literas scribimus; 
ao (o4. tandem aliquando a fumo, et variis malorum eo- 
rum, qua nos in via invaserunt, nebulis lucem 
conspeximus. Nunc enim posteaquam ea, que 
dolorem nobis afferebant, effluxerunt, jam tibi 
ea exponimus, Nam cum in ipsis adhuc versa- 
rer, hoc facere nolui, ne te in magnum merorem 


conjicerem. Triginta enim propemodum dies, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


D 


θῆναι δοῦναι αὐτῷ " ἀλλὰ xod τὸν Τίγριον τὸν πρεσόυ- 
τερον αἰτηθέντα παρ᾽ αὐτοῦ μὴ παρασχεῖν. [Π5ρ.- 
χαλῶ,, ὀνείδισον αὐτῷ τοῦτο, xal τῷ γνησίῳ xu 
θερμῷ ἡμῶν ἐραστῇ, xal τοῖς ἄλλοις δὲ πᾶσιν τὰ; 
περὶ Κυριαχὸν τὸν ἐπίσχοπον. Τοῦ γὰρ τόπου ivan 
ὥστε ἐναλλαγῆναι, μήτε αὐτῷ, μηδὲ ἄλλῳ μηῤεὶ 
ἐνοχλήσητε. Δεδέγμεθα τὴν χάριν. Ἴσως γὰρ ἐδω- 
λήθησαν, xal οὐχ ἠδυνήθησαν. Δόξα τῷ Θεῷ πάντ» 
ἕνεχεν * οὐ γὰρ παύσομαι τοῦτο ἐπιλέγων ἀεὶ iz 


tasse enim voluerunt, nec potuerunt. Gloria Deo C πᾶσί μοι τοῖς συμδαίνουσιν. ΓἜστω τοῦτο, οὐχ ἠδυνή- 


θησαν. Μὴ xai γράφειν οὐχ ἠδύναντο; Πολλὰ εὐὖγ:- 
ρίστησον ταῖς χυρίαις μου ταῖς ἀδελφαῖς τοῦ χυρίον 
μου τοῦ τιμιωτάτου "ἐπισχόπου Περγαμίου, πολλὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ποιουμέναις σπουδήν. Καὶ γὰρ τὸν χύριν 
μου τὸν Φοῦχα τὸν γαμόρὸν αὐτοῦ σφόδρα παρεσχεύ:- 
σαν περὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι, ὡς σφόδρα χἀχεῖνον ἐπιῦυ- 
μεῖν ἡμᾶς ἢ ἐχεῖσε ἰδεῖν. Καὶ αὐτὴ δὲ συνεχῶς Ono 
ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς, xo τῶν ἀγαπών- 
των ἡμᾶς. Ἡμῶν δὲ ἕνεχεν ἄφροντις ἔσο. Καὶ γὰρ ἐν 
ὑγιείᾳ ἐσμὲν, xal εὐθυμίᾳ, xal πολλῷῇῆς ἀπολαύομεν 
“τῆς ἀνέσεως, μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. "Exi 
μοῦμεν δὲ μαθεῖν, περὶ τῶν χατὰ Κυριαχὸν τὸν ἐπ'- 
σχοπον, εἰ ἀφέθησαν" xal οὐδεὶς ἥμῖν σαφὲς οὐδὲν 
ἀπήγγειλεν χἂν τοῦτο ἡμῖν δηλώσατε. Εἰπὲ Kk 
ριαχῷ τῷ ἐπισχόπῳ ὅτι λυπούμενος αὐτῷ οὐχ ἐει- 
στέλλω. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιγ΄. 


Μόλις ποτὲ ἀνεπνεύσαμεν εἰς τὴν ΚΚουχουσὸν ἀσι- 
χόμενοι, ὅθεν xal ἐπιστέλλομεν - μόλις ποτὲ διεθλέ- 
ψαμεν ἀπὸ τοῦ χαπνοῦ, xal τῆς ποικίλης τῶν xaxen 


E νεφέλης, τῶν χατὰ τὴν ὁδὸν ἡμᾶς χαταλαδόντων. No 


γὰρ ἐπειδὴ παρῆλθε τὰ ὀδυνηρὰ, “διηγούωεθά cw 
ταῦτα τῇ εὐλαδείᾳ. Ὅτε γὰρ ἐν αὐτοῖς ἥμην, οὐχ 
ἠδουλόμην τοῦτο ποιῆσαι, μὴ σφόδρα σε λυκήσο. 
Τριάχοντα γὰρ σχεδὸν ἣ xal πλείους ἡμέρας πυρετοῖς 
χαλεπωτάτοις διετέλεσα παλαίων, καὶ οὕτω τὴν α1- 


aut etiam amplius, cum acerbissimis febribus 593 χρὰν ταύτην xal χαλεπὴν ὁδεύων 605v , xai ἑτέραι: 
colluctari non destiti : atque ita longum hoc et  χαλεπωτάταις ἀῤῥωστίαις πολιορχούμενος ταῖς ἀπὸ 


molestum iter agebam, aliisque item gravissimis 


τοῦ στομάχου. Λόγισαι τὰ ἐντεῦθεν, οὐχ lLacosiv ὄντων, 


» Sic omnes Ms;. εἰ sic legit Interpres. In Ἐδὶὶ. ἐπισχό- provinciarum ; imo civitatum urbiumque; εἰ frequen- 
eu deest. Paulo post δοῦκα Ducem. Billius verterat Do- ter occurrit apud scriptores, maxime Byzantios. 


minus meus Ducas; sed recte emendavit Fronto Du- 
czus, Dominus meus Dux. Hiec. vox ex Latino Dux 
facta significabat primo Duces exercitus, hinc Duces 


b Alii ἐχεὶσε vel χαχεῖσε εἶναι. 
c Duo Mss. τῆς ἀναπαύσεως. 
4 Tres Mss. διηγοῦμαι αὐτὰ τῇ 22x61. eov. 
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οὐ βαλανείων, οὐχ ἐπιτηδείων, οὐ τῆς ἄλλης ἀνέσεως, 
᾿Ισαυριχοῦ φόδου πανταχόθεν ἡμᾶς πολιορχοῦντος, τῶν 
ἄλλων χαχῶν, ἅπερ ἢ δυσχολία τῶν ὁδῶν τίχτειν 
εἴωθε, φροντίδος, μερίμνης, ἀθυμίας, ἐρημίας τῶν 
θεραπευσόντων. ᾿Αλλὰ νῦν ἅπαντα ταῦτα λέλυται. Εἷς 
γὰρ τὴν Κουχουσὸν ἐλθόντες, τήν τε ἀῤῥωστίαν ἅπα-- 
σαν ἀπεθέμεθα μετὰ τῶν λειψάνων, χαί ἐσμεν ἐν 
ὑγιεία καθχαρωτάτη, τοῦ τε φόδου τῶν ἸἸσαύρων ἀπυ)λ- 
λγημεν, πολλῶν ἐνταῦθα στρατιωτῶν ὄντων, xal 
σφόδρα πρὸς αὐτοὺς παρατεταγμένων " τῶν τε ἐπιτη- 
δείων f; ἀφθονία πάντοθεν ἡμῖν ἐπιῤῥεῖ, πάντων μετὰ 
πάσης εὐνοίας ἡμᾶς ἀποδεχομένων, χαίτοι σφύδρα 
ἐρηποτάτου ὄντος τοῦ χωρίου. ᾿Αλλ᾽ ἔτυχεν ὃ δεσπό- 
τῆς μου Διόσχορος ἐνταῦθα ὧν, ὃς xai εἰς Καισάρειαν 
ἀπέστειλεν οἰχέτην εἰς αὐτὸ τοῦτο, παραχαλῶν xol 
δεόμενος μὴ προτιαῆσαι τῆς αὐτοῦ οἰχίας ἑτέραν, xal 
ἕτεροι δὲ πλείους. Ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον ἐνόμισα τῶν ἄλλων 
τοῦτον προτιμῆσαι, χαὶ χατήχθημεν ἐν τοῖς αὐτοῦ. 
Καὶ πάντα fiiv αὐτὸς γίνεται, ὡς xal χαταδοᾷν 
αὐτοῦ συνεχῶς, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ δαψίλειαν, xal 
τὴν ἀφθονίαν, ἣν βούλεται παρέχειν. Δι’ ἡμᾶς γοῦν 
xal μετέστη χωρίον οἰχῶν, ὥστε παντὶ θεραπεῦσαι 
τρόπῳ, τήν τε οἰκίαν ἡμῖν χατασχευάζει πρὸς “γει- 
μῶνα ἐπιτηδείαν, πάντα ποιῶν ὅπὲρ τούτου xal πρα- 
γματευόμενος" xal ὅλως οὐδὲν ἐλλέλειπται θεραπείας 
ἕνεχεν. Καὶ ἕτεροι δὲ πολλοὶ ἐπίτροποι καὶ οἰχονόμοι, 
παρὰ τῶν δεσποτῶν τῶν ἑαυτῶν χελευσθέντες διὰ 
γραμμάτων, συνεχῶς παραγίνονται, ἕτοιμοι χατὰ 
πάντα τρόπον ἡμᾶς ἀναπαῦσαι. Ταῦτα δὲ πάντα 


Β 


C 


εἴρηκα, xai τὰ μὲν ἀπωδυράμην, τὰ πρότερα, vk δὲ 


εἶπον, τὰ χρηστὰ, ἵνα μὴ προπετῶς τις ἡμᾶς ἐντεῦθεν 
ἐγείρη. Εἰ μὲν γὰρ οὗ βουλόμενοι δοῦναι ἡμῖν τὴν 
χάριν, χυρίους ἡμᾶς ποιοῖεν τοῦ εἶναι ὅπου βουλόμεθα, 
xal μὴ πάλιν ἕτερον fiv μέλλοιεν ἀποχληροῦν τό- 
πον, ὃν ἂν ἐθέλωσι, χατάδεξαι τὲν χάριν. Ei δὲ ἔνθεν 
ἡμᾶς ἀνιστάντες, εἰς ἕτερον μέλλοιεν πέμπειν τόπον, 
xoi πάλιν δὸὸς, xai πάλιν ἀποδημία, ἐμοὶ σφόδρα 
τοῦτο χαλεπώτερον" πρῶτον μὲν, μήποτε εἰς μαχρό- 
τερον ἢ εἰς χαλεπώτερον fiie πέμψωσι γωρίον" 
ἔπειτα δὲ, ὅτι μυρίων ἐξοριῶν ἐμοὶ τὸ ὁδεύειν χαλε- 
πώτερον. Καὶ γὰρ εἰς αὐτὰς ἡμᾶς χατήνεγχε τοῦ θα- 
νάτου τὰς πύλας ταύτης τῆς ἀποδγμίας ἣ δυσχολία. 
Καὶ διατρίδομεν νῦν ἐν Κουχουσῷ, τῇ διηνεχεῖ χαθέ- 
ὃρᾳ καὶ ἡσυχίᾳ ἀναχτώμενοι ἑαυτοὺς, xol τὴν ἐν τῷ 
μαχρῷ χρόνῳ γενομένην ἡμῖν ταλαιπωρίαν, xol τὰ 
συντετριμμένα ἡμῶν ὀστᾶ, xal τὴν ταλαιπωρηθεῖσαν 
σάρχα διὰ τῆς ἡσυχίας θεραπεύοντες. Ἀπήντησε δὲ 
xai ἣ χυρία μου " Σαῤδινιανὴ ἣ διάχονος χατὰ τὴν 
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stomachi morbis obsessus. Jam qua hinc seque- 
rentur, considera, nempe cum nec medici presto 
essent, nec balnea, nec res necessarie, nec alia 
commoda, ac przterea Isaurorum metus nos 
undique premeret, aliaque mala qua ex itinerum 
difficultate nasci consueverunt, hoc est cura, sol- 
licitudo, animi consternatio, inopia eorum, a 
quibus curari possem. Αἴ nunc omnia hac eva- 
nuerunt. Ut enim Cucusum venimus, tum mor- 
bum omnem una cum reliquiis abjecimus, inte- 
gerrimaque valetudine fruimur, tum Isaurorum 
metu defuncti sumus, quippe cum multi hic mi- 
lites sint, et quidem paratissimo apimo, ut cum 
ipsis confligant : rerum quoque necessariarum 
copia nobis undique affluit, omnibus summa cum 
benevolentia nos excipientibus, etiamsi alioqui 
desertissimus omnino hic locus sit. Αἴ casu quo- 
dam dominus meus Dioscorus hic erst, qui 
etiam famulum dedita opera Caesaream misit, 
rogatum atque obsecratum, ne domui 5118 alte- 
ram anteferrem ; aliique item plures idem fece- 
runt. Verum hanc aliis preferendam necessario 
mihi existimavi : itaque apud eum divertimus. 
Atque ipse nobis quidvis est, ita ut ob ingentem 
ipsius liberalitatem et largitatem, qua erga nos 
uti cupit, perpetuo cum eo expostulemus. Quippe 
nostra causa etiam ex edibus suis in villam mi- 
gravit, ut nos omni officii genere complectere- 
tur : atque insuper domum nobis ad tolerandam 
hiemem idoneam exstruit, pro eaque re nihil 
non agit ac inolitur ; denique nullum omnino 
officii erga nos genus ab eo praetermissum est. 
Ad hec plerique alii procuratores et rerum ad- 
ministratores, dominis id ipsis per literas impe- 
rantibus, subinde huc accedunt, parati quavis 
ratione nos reficere ac recreare. Hac autem 
omnia idcirco commemoravi, atque alia quidem, 
hoc est, priora, deflevi, alia autem, hoc est, 
leta et jucunda, tibi exposui, ut ne quis temere 
nos hinc emoveat. Nam si ii, qui nos beneficio 
afficere cupiunt, arbitrii hoc nostri faciant, ut 
quo loco velimus, nobis esse liceat, nec rursum 
nobis alterum locum arbitratu libituque suo as- 
signaturi sint, hoc beneficium accipe. Sin autem 
nos hinc amotos in alterum locum ablegaturi 
sunt, nobisque rursum iter subire, ac peregri- 
nari necesse est, mihi sane hoc longe gravius 
acerbiusque fuerit : primum enim illud metuen- 


* Hanc Sabiniapam diaconissam opinatur Tillemon- Joannis nostri amitam. Quod si non certum, verisi- 
uus eam fuisse que Sabiniana diaconissa vocatur a mile utique est.Constantius infra memoratus, presbyter 
Palladio in hist. Bosveid, p. 965, quam dicit fuisse ille est ad quem mittitur epistola CCXXI infra. 
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dum est, nenos in longinquiorem aut in asperio- ^ 594 ἡμέραν τὴν αὐτὴν , xa0' ἣν καὶ ἡμεῖς ἀπηντήσαμεν, 


rem locum ducant : deinde itineris molestiam 56Χ- 
centisexsiliis graviorem esseduco. Siquidem per- 


egrinationis hujusce difficultas ad ipsas mortis 


portas nos detulit ; nuncque, Cucusi degentes, 
perpetua sessione ac quiete nosmet recreamus, 
atque tam diuturni temporis erumna, confra- 
ctisque nostris ossibus, ct fatigata carni, quietis 
ope ac subsidio medemur. Affuit etiam domina 
mea Sabiniana diaconissa eodem ipso die quo 
venimus, fracta quidem ipsa et abjecta, eru- 
mnisque affecta, utpote ca jam atate, in.qua mo- 
veri quoque difficile est : ceterum juvenili animi 
alacritate przdita, nihilque adversarum rerum 
persentiens. Paratam enim se esse dixit etam in 
Scytliiam proficisci, quandoquidem constans hic 
rumor crat, fore ut illic deportarer. Certum est 
autem ci, ut ait, non jam ad suos reverti, verum 
- illic ubi fuerimus commorari. Atque hanc etiam 
perquam humane ac studiose, magnaque cum be- 


B 


nevolentia Ecclesie. alumni exceperunt. Quin c 


dominus quoque meus Constantius, religiosissi- 
mus presbyter, jampridem hic fuisset. Nam et 
mecum per literas egerat, ut ipsi huc veniendi 
potestatem facerem : neque enim se citra volun- 
tatem ineam atque sententiam id facere audere, 
quamvis alioqui magna hujus rei cupiditate fla- 
grantem ; addebat etiam se ne illic quidem ma- 
nere posse : bam latebras quarit, ac sese occul- 
tat. Itaque precibus abs te contendo, ut de loco 
minime aliter facias. Quod si rursus, quid ipsi 
. in animo habeant, periclitandum ducis, tu qui- 
dem a te nihil dicas, verum pro tua prudentia, 
quopam me abducere constituerint, explores : id 
enim potes. ἃς si videris ipsis in animo esse, 
non longe isthinc in maritimam aliquam urbem, 
puta Cyzcum, aut non longe a Nicomedia me 
avebere, boc accipe. Sin autem longius hinc us- 
piam, aut ita procul, ut hic locus est, ne aca- 
pias : hoc quippe mihi grave ac permolestum 
fuerit. Hic enim in magna quiete animique re- 
massiope versamur, ita ut etam conctractam 
omoem ex itinere molestam biduo. abstesseri- 

IMS. 


-4d eumdem epistla, in. qua commemorat, Ὁ [Iz τὰν αὐτὸν ἐπιστολὴ ιδ΄, δι᾽ 


quer ipsi Cersareee acciderint. VIF. 


συντετριμμένη μὲν xal τεταλαιπωρημένη » ἅτε ἐν 
τούτῳ τῆς ἡλικίας οὖσα, ἔνθα καὶ κινεῖσθαι δύσχολον᾽ 
ὅμως δὲ τῇ προθυμίᾳ νεάζουσα, xat μηδενὸς αἰτῦχν» 
μένη τῶν λυπηρῶν. ἙἙτοίμν, γὰρ ἔφησεν εἶναι χαὶ εἰς 
Xxvülav ἀπαντήσεσθαι, ἐπειδὴ τοιοῦτος ἐχράτει Vovx, 
ὡς ἐχεῖ ἡμῶν ἀπαχθησομένων. ᾿Ετοίμη, δέ ἔστιν, ὡς 
φησι, μηκέτι ὑποστρέφειν μηδαμοῦ, ἀλλ᾽ ἐκεὶ διστρι- 
Gs. ἔνθα ἂν ὦμεν. Σφόδρα δὲ καὶ αὐτὴν ὑπεδέξαν- 
οἱ τῆς Ἔχχλησίας μετὰ πολλῇς τῆς σπουδῆς καὶ τῇ; 
εὐνοίας. Καὶ ὁ χύριος δέ μου Κωνστάντιος, ὃ εὐλαξέ- 
στατος πρεσθύτερος, πάλαι ἂν ἐνταῦθα ἦν. Καὶ ls; 
xai ἐπέστειλέν μοι, παραχαλῶν (va. ἐπιτρέψω arn 
ἐνταῦθα ἐλθεῖν * τῆς γὰρ ἐμῆς γνώμης χωρὶς μηδ΄ ὧν 
τολμῆσαι παραγενέσθαι, καίτοι γε σφόδρα ἐπιθυμῶν 
xat , ὥς φησιν, οὐδὲ αὐτόθι μένειν δυνάμενος" xps 
ται γὰρ, καὶ λανθάνει" τοσαῦτα αὐτὸν συνέχει xmi, 
καθώς φησι. Παραχαλῶ τοίνυν μὴ ἄλλως πουΐσης τῷ 
τόπου ἕνεχεν. ΕἸ δ᾽ αὖ πάλιν δοχιμάσειας ἄποξει- 
ρασθῆναι τῆς γνώμης αὐτῶν, αὐτὴ μὲν οἴχοθεν uxo 
εἴπης, δοχίμασον δὲ ποῦ προήρηνται, κατὰ τὴν coc 
σίν σου" δύνασαι γάρ. Κὰν ἴδης ὅτι πλησίον αὐτῇ. 
vou ἐν παραθαλασσίῳ πόλει, 3, ἐν Κυζίχῳ, ἢ Na 
μηδείας πλησίον, xai τοῦτο κατάδεξαι. Elo ἄρα "5: 
χρότερόν που, ἣ τοῦ τόπου τούτου μαχρότερον, 7, τὸ 
σοῦτον ὅσον οὗτος, μὴ ἕλη, ἐπεὶ σφόδρα τοῦτό wz 
βαρὺ xal χαλεπώτερον. léex« γὰρ πολλξς iv-z/à 
ἀνέσεως ἀπολαύομεν, ὡς χαὶ ἐν δύο ἡμέραις drz5n 
τὴν ἀηδίαν ἀπονέψασθαι τὴν ἐκ cT. δδοῦ γεγεντας- 


vr» fuiv. 


ἧς Σεχτεῖται τὰ ὃ 
KRac»niz αὐτῷ σιπεδαῖντα. 


ὼς ἢ. Quid luges ? quid teipsam tundis, easque 
a s- quas ue bostes quidem tui a te exigere potuerunt 
V pereas à tepea expets, wt quu apimum tuum 

ueris tyraaaidi usque adeo ablixeris? Esenim 


Tt 62i; τί χόττειῖς τεῦτὰν, χαὶ ξίχας ἀπαιτεῖς. 
ὃς οὔτε οἱ ipio cx ἀχσαιτεται Ξε ἴσχυσαν, οὕτως 


τὸ τυραννῖθε τὸς ἀθκειας ix€ued σοὺ τὰν ψυχήν; 
Τὸ τὸς vosuazza, ὃ διὰ ἢΠ στοιπόνο ἀπῖν ὀιεπκέμψο, 
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ταῦτα ἐδήλωσέ σου τὰ τραύματα τῆς διανοίας. Διὸ 
xal σφόδρα ἀλγῶ xai ὀδυνῶμαι, ὅτι ὀφείλουσα πάντα 
χινεῖν xal πραγματεύεσθαι, ὥστε ἀπελαύνειν σου τῆς 
ψυχῆς τὴν ἀθυμίαν, περιέρχη συνάγουσα λογισμοὺς 
ὀδυνηροὺς, καὶ τὰ MB) ὄντα (τοῦτο γὰρ ἔφης) dva- 
πλάττουσα, χαὶ χαταξαίνουσα σαυτὴν εἰχῇ καὶ μάτην, 
xai ἐπὶ βλάδῃ μεγίστῃ. Τί γάρ σε λυπεῖ, ὅτι Κου- 
κουσοῦ οὐχ ἴσχυσας ἡμᾶς μεταστῆσαι; Καίτοι γε τὸ 
σὸν μέρας μετέστησας, πάντα χινήσασα καὶ πραγμα- 
τευσαμένη. Εἰ δὲ εἰς τέλος τὸ ἔργον οὐχ ἦλθεν, οὐδὲ 
διὰ τοῦτο ἀλγεῖν δεῖ, Ἴσως γὰρ ἔδοξε τῷ Θεῷ μαχρο- 
τέρους μοι τεθῆναι τῶν δρόμων τοὺς διαύλους,, ὥστε 
xal λαμπροτέρους γενέσθαι τοὺς στεφάνους. Τί τοίνυν 
ἀλγεῖς ὑπὲρ τούτων, ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς ἀναχηρυττόμεθα, 
δέον σε σχιρτᾶν διὰ ταῦτα χαὶ χορεύειν καὶ στεφα- 


8px ὑπερύαίνοντος ἡμῶν τὴν ἀξίαν ; Ἀλλ᾽ ἡ ἐρημία 
σε λυπεῖ τῶν ἐνταῦθα; Καὶ τί τῆς διατριδῇς τῆς ἐν- 
ταῦθα ἥδιον; Ἣ συχία, γαλήνη, ἀπραγμοσύνη πολλὴ, 
σώματος εὐρωστία. El γὰρ μήτε ἀγορὰν, μήτε ὦνιον 
ἔχει ἢ πόλις, οὐδὲν τοῦτο πρὸς ἐμέ. Πάντα γάρ μοι 
καθάπερ ix πηγῶν ἐπιῤῥεῖ. Καὶ γὰρ xal τὸν χύριόν 
poU. τὸν ἐπίσχοπον τὸν ἐνταῦθα, xal τὸν χύρών μου 
Διόσχορον ἔχω, ἔργον τοῦτο ποιουμένους διάλου, τὴν 
ἡμετέραν ἀνάπαυσιν. Ἐρεῖ δέ σοι xoi 6 χαλὸς Πα- 
τρίκιος, ὅπως διάγομεν ἐν εὐθυμίᾳ, ἐν εὐφροσύνη, ἐν 
θεραπείᾳ πολλῇ, τό γε εἷς τὴν διατριδὴν τὴν ἐνταῦθα 
ἦχον. Εἰ δὲ τὰ ἐν Καισαρείᾳ θρηνεῖς, καὶ τοῦτο dva- 
ξίως σου ποιεῖς. Καὶ γὰρ ἐκεῖ λαμπροὶ πάλιν ἐπλά- 
χησαν fiv οἱ στέφανοι, ὡς πάντας ἡμᾶς ἀναχηρύττειν, 
ἀναγορεύειν, θαυμάζειν, ἐχπλήττεσθαι, ἐφ᾽ οἷς χαχῶς 
παθόντες ἐξεθλήθημεν. Ἀλλὰ ταῦτα μηδεὶς τέως 
εἰδέτω, εἰ xol πολλοὶ αὐτὰ διαθρυλλοῦσιν. Ἐδήλωσε 
γάρ μοι ὃ χύριός μου Παιάνιος, ὅτι οἱ πρεσδύτεροι 
αὐτοῦ τοῦ Φαρετρίου πάρεισιν αὐτόθι, ot ἔφησαν ἡμῖν 
χοινωνεῖν, χαὶ μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τοὺς ἐναντίους, 
μηδὲ συγγίνεσθαι αὐτοῖς, μηδὲ χοινωνῇσαι. “ἵν᾽ οὖν 
μὴ διαταράξωμεν αὐτοὺς, μηδεὶς ταῦτα εἰδέτω᾽ καὶ 
γὰρ σφόδρα χαλεπὰ τὰ συμόάντα εἰς ἡμᾶς. Καὶ εἰ 
μηδὲν ἄλλο ἐπεπόνθειν δεινὸν, ἤρχει τὰ ἐχεῖσε γενό- 
μενα μυρία μοι προξενῆσαι βραδεῖα" οὕτως περὶ τῶν 
ἐσχάτων ἡμῖν 6 χίνδυνος γέγονε. Παρακαλῶ δὲ, ἀπόῤ- 
δητα ἔστω παρὰ σοὶ, καὶ ἐν βραχεῖ σοι αὐτὰ διηγήσο- 
μαι, οὐχ ἵνα λυπήσω, ἀλλ᾽ ἵνα εὐφρανῶ. Αὗται γάρ 
μου τῆς ἐμπορίας αἱ ὁποθέσεις, οὗτός μου 6 πλοῦτος, 
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literze ille, quas per Patricium. ad nos misisti, 

ipsa anima tuze vulnera nobis declararunt.Quam- 

obrem admodum doleo atque angor, quod cum 

nihil non agere ac moliri debeas, quo merorem 

ex animo tuo propulses, tamen ipsa huc atque 
illuc te vertas , molestas.et acerbas cogitationes 
colligens, eaque, qua non sunt ( nam hoc quo- 
que dixisti), animo effingens, teque ipsam fru- 
stra et incassum, imo summo cum. detrimento 
lancinas. Quid enim angeris, quod nos e-Cucuso 
alio transferre nequivisti? Quamquam aliquo 
modo nos transtulisti, dum nihil non, ideo abs te 
sentatum atque actum 'est. Quod si res perfici 
Don potuit, non tamen proinde angi oportet. 


. Nam fortasse hac de causa Deus longiora cur- 


595 
νοῦσθαι, ὅτι τοσούτου χατηξιώθημεν πράγματος, σφό- Α 


8 
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suum spatia nobis proponi voluit, ut splendidio- 
res coronas consequamur. Quid igitur ob ea in 
dolore versaris, ob qua laudibus afficimur? cum 
contra te ob eam causam exsuliare ac tripudiare, 
caputque corollis redimere par sit, quod divino 
beneficio rem tantam ac meritis nostris longe 
prastantiorem consequuti simus. Αἱ hujus loci 
solitudo tibi merorem affert? Et quid tandem 
hac sede jucundius? Solitudo, tranquillitas in- 
gens, quies, corporis firmitas. Quamquam enim 
nec forum, nec venale quidquam hiec utbs babet: 
nibil tamen istud mea interest. Mihi quippe 
omnia tamquam e fonte affluunt. Siquidem et 
dominum meum hujus loci episcopum, et do- 
minum meum Dioscorum habeo, qui nihil aliud 
muneris atque opere habere videntur, quam ut 
me recreent. Quin. praeclarus quoque vir Patri- 
cius tibi narrabit, quonam pacto in animi bilari- 
tate, in oblectatione, in multis obsequiis dega- 
mus, quantum quidem ad hanc commorationem 
attinet.Quod si ea qui mihi Cesarez acciderunt, 
in luctum te conjiciunt, in hoc etiam rem parum 
te dignam facis. Nam illic quoque luculente 
rursum nobis corone contexte sunt : adeo ut 
omnes nos laudent, praedicent, atque ad stupo- 
rem usque admirentur, quod gravibus injuriis 
acceptis ejecti simus. Verum haic queso nemo 
adhuc sciat, etiamsi multi sint qui jn vulgus 
spargant. Significavit enim mihi dominus meus 
Paanius, ipsius quoque Pharetrii presbyteros 
illic adesse, qui affirmarint se nobiscum commu- 
nicare, nec cum adversariis commune quidquam 
habere, nec cum illis versari aut commercium 
ullum iniisse. Ne igitur eos conturbemus, cave 
ne quisquam hzc sciat : siquidem perquam gra- 
via et acerba sunt quz nobis acciderunt. Átque 


αὕτη τῶν ἁμαρτημάτων μου ἡ δαπάνη, τὸ συνεχῶς D etiamsi nihil aliud molestiz atque acerbitatis 
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pertulissem, ea tamen quz illic contigerunt, ad διὰ τοιούτων ὁδεύειν πειρασμῶν, xa. ἐπάγεσθαί y 
innumeras mihi palmas conciliandas abunde suf- τούτους, παρ᾽ ὧν οὐδαμῶς προσεδόχησα. Ἐπειδὴ 1 
ficerent: usque adeo in vite quoque discrimen ἐμέλλομεν ἐπιδαίνειν cac Καππαδοχῶν χώρας, ài- 
venimus. Te autem oro, ne quid eorum evulges, λαγέντες * τοῦ Γαλάτου, χἀχείνου δὴ σχεδὸν θάνεατιν 
ac breviter tibi ca exponam, non ut tibi mero- — 4pgiv ἀπειλήσαντος, πολλοὲ xavà τὴν ὁδὸν ia» 
rem afferam, sed ut voluptatem. Nam ha mili ἀπήντων, λέγοντες, ὅτι ὃ xóptof QPap£cptoc ἀναμένει 
sunt questus occasiones, he, mez opes, hac sce- σε, xal πανταχοῦ περιέρχεται, μὴ ἀποτύχη, τῆς συν- 
lerum meorum consumtio, dum per hujusmodi τυχίας σου, xal πάντα ποιεῖ xal πραγματεύεται, ὥστε 
tentationes sine ulla intermissione gradior, in E σε ἰδεῖν, καὶ περιπτύξασθαι, xal πᾶσαν ἐπιδείξ acm 
easque ab iis inducor, a quibus minime exspe- ἀγάπην" xal τὰ μοναστήρια ἀνδρῶν xal γυναικῶν 
Cala; Cabam. Nam cum Galata illo, qui etiam nobis ἐχίνησεν. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀκούων, τούτων μὲν οὐδὲν 
m fru- mortem pene minitatus est, defuncti, jam in προσεδόχων, ἀλλὰ τἀναντία ἀνετώπουν παρ᾽ ἐμαυτῷ" 
" Cappadociam ingredi pararemus, multi nobis in. τῶν μέντοι ταῦτα ἀπαγγελλόντων οὐδενὶ τούτων οὐδὲν 
via occurrunt, dicentes, Dominus Pharetrius te ἔλεγον. 
exspectat, ac quaquaversum iter facit, ne tuo con- 
gressu fraudetur, nihilque non opera ac laboris 
suscipit, quo tc videat et complectatur, atque 
emne caritatis specimen tibi exhibeat ; monaste- 
ria etiam tum virorum, tum mulierum commo- 
vit. Ego autem hac audiens, nilil quidem horum 
exspectabam, verum contraria omnia animo ef- 
formabam : tamen eorum qui mihi hzc nuntia- 
bant nemini quidquam horum eloquebar. 
2. Postquam autem tendem aliquando Casa- Ἐπειδὴ δὲ ἐπέθην ὄψέ ποτε τῆς Καισαρείας, χα- 
seam ingressus sum, labore ec macie confectus, τειργασμένος, τεταριχευμένος, ἐν αὐτῇ τῆς Qioyx 
in ipso febris ardore positus, languens, atque , τῇ ἀχμῇ τοῦ πυρετοῦ χείμενος, ἀλύων, τὰ ἔσ, αι 
extremos dolores perpetiens, hospitium in ultimo A πάσχων, ἐπέτυχον καταγωγίου πρὸς αὐτῷ τῆς πόλεως 
urbis recessu situm nactus sum, dabamque ope- τῇ ἐσχατιᾷ χειμένου, xal σπουδὲν δποιούμην ὥστε 
ram ut medicos couvenirem, ac fornaeem llam χαὶ ἰατροῖς συντυχεῖν, καὶ τὴν χάμινον ἐκείνην σθέσαι᾽ 
exsunguerem : eram enim 1n )pso febris tertianZ ἦν γὰρ αὐτὴ ἢ ἀχμὴ τοῦ τριταίου. Καὶ προσῆν χεὶ 
ardore. Quo etiam accedebat itimeris erumna ἢ τῆς ὁδοῦ ταλαιπωρία, 6 χάματος, $ συντριδὶ, ὁ 
εἰ fatigatio, corporis contritio, eorum, a quibus τῶν θεραπευσόντων ἐρημία, ἢ τῶν ἐπττν,δείων dz 
curarer, inopia, rerun) necessariarum penuria, pir, τὸ μηδένα παρεῖναι ἡμῖν ἰατρὸν, τὸ καμάτω 
illudque item, quod nullum medicum. ργασῖο χαὶ θάλπει xol ἀγρυπνίαις καταταθῆναι, xal σχεδὸν 
laberem, -quodque et labore ac lassitudine, et — * αὐτὸς νεχρὸς ὧν, εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν. Τότε δὴ 
caloris estu, et vigiliis divexerer, ac denique παρεγένοντο 5 χλῆρος ἅπας, "ὁ δῆμος, μονάζοντες, 
pene exanimis in urbem ingressuseessem. Tum μογάστριαι, ἰατροὶ, πολλῆς ἀπέλαυον θεραπείας, 
vero mihi clerici omnes, populus,monachi,mona- πάντων πάντα ἡμῖν διαχονουμένων, ὑπυρετουυένων. 
chaemedici affuerunt : ἃ quibus perquam officiose B Ἀλλὰ xa οὕτως πολλῷ τῷ χάρῳ τῆς φλογὸς χατε- 
acceptus sum , omnibus famulantibus et omnia χόμενος, ἐν ἐσχάτοις * ἥμην δεινοῖς. Τῶος χατὰ μι- 
mihi subministrantibus. Nihilominus tamen in- χρὸν ἔληγε xai ἐλώφα τὸ νόσημα. Ὁ δὲ Φαρέτριος 
genti flamma ardore deflagrans, in extremo οὐδαμοῦ" ἀλλ᾽ ἀνέμενεν ἡμῶν τὴν ἔξοδον, οὐκ οἶδα xi 
periculo versabar. Demum paulatim remittere δόξαν αὐτῷ. Ἐπειδὴ τοίνυν εἶδον ἠρέμα λωφῆσαν τὸ 
ἃς sedari morbus cwpit. Αἴ interim nusquam χαχὸν, ἐβουλευόμην λοιπὸν περὶ ἀποδημίας, ὥστε 
Pharetrius: verum diseessum nostrum exspe- ἐπιλαθέσθαι τῆς Κουχουσοῦ, xal μικρὸν ἀναπαύσα. 
ctabat : qnod cur ita ipsi visum fuisset, haud σθαι τῶν τῆς ὁδοῦ συμφορῶν. Kal ἐν τούτοις ἡμῶν 
scio. Cum igitur morbum sensim remissum et ὄντων, ἀπαγγέλλονται ἀθρόον Ἰσαῦροι πλῆθος ἄπει ρον 
sedatum esse vidissem, jam de discessu mecum χατατρέχοντες τὴν Καισαρέων χώραν, xaí τινα χώ- 


* Hanc Galatam putamus fuisse Leontium Archie- « Tres Mss. αὐτόνεκρος. 
piecopum Ancyrz in Galatia, qui inter primipilares δ ὁ &àue; deest in duobus Mss., nec legit Interpres. 
inimicorum Cbrysostomi numerabatur. * Duo Mss. μην κοϊύνοις. 
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μὴν μεγάλην ἐμπρήσαντες, xat τὰ ἔσχατα διαθέντες. 
"Foóro ἀχούσας 6 τριξφοῦνος, λαδὼν τοὺς στρατιώτας 
obe εἶχεν, ἐξῆλθεν. ᾿Εδεδοίχεισαν γὰρ μὴ xol τῇ 
πόλει προσδάλωσι, χαὶ πάντες ἦσαν ἐν φόδῳ, πάντες 
ἐν ἀγωνίᾳ, περὶ αὐτοῦ τοῦ ἐδάφους τῆς πατρίδος 
χινδυνεύοντες, ὡς xal αὐτοὺς τοὺς πρεσδύτας τὴν 
φυλαχὴν τῶν τειχῶν μεταχειρίζεσθαι. "Ev τούτοις τῶν 
πραγμάτων ὄντων, ἀθρόον ὑπὸ τὴν ἕω “Ἥ δροῦγγος 
μοναζόντων (οὕτω γὰρ δεῖ εἰπεῖν, χαὶ τῇ λέξει τὴν 
μανίαν αὐτῶν ἐνδείξασθαι) ἐπέστησαν τῇ οἰχίᾳ ἔνθα 
ἥμεν, ἀπειλοῦντες αὐτὴν καίειν, ἐμπιμπρᾶν, τὰ 
ἔσχατα ἡμᾶς διατιθέναι, εἰ μὴ ἐξέλθοιμεν. Καὶ οὔτε 
ὃ τῶν ᾿Ισαύρων αὐτοὺς φόδος, οὔτε ἣ ἀῤῥωστία οὕτω 
σφοδρῶς ἐπιχειμένη, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἐποίησεν ἐπι- 
εἰχεστέρους αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπέχειντο τοσούτου θυμοῦ 
πνέοντες, ὡς καὶ αὐτοὺς φοδηθῆναι τοὺς ἐπαρχιχούς. 
Kal γὰρ xat αὐτοῖς ἠπείλουν πληγὰς, xal ἐχαλλωπί- 
ζοντο ὡς χαὶ ἤδη πολλοὺς αἰσχρῶς τυπτήσαντες 
ἐπαρχιχούς. Ταῦτα οἱ ἐπαρχιχοὶ ἀχούσαντες, χατέ- 
φυγὸν εἰς fc, παρεχάλουν τε xai ἐδέοντο, ὅτι xàv 
εἰς Ἰσαύρους μέλλωμεν ἐμπίπτειν, ἀπάλλαξον ἡμᾶς 
τῶν θηρίων τούτων. ᾿Αχούσας ὃ ἡγεμὼν χατέδραμεν 
ἐπὶ τὴν οἰχίαν, βουλόμενος ἡμῖν βοηθῆσαι. Οὐδὲ ἐχεί- 
νου παραχαλοῦντος ἠνέσχοντο οἵ μονάζοντες, ἀλλὰ 
xal αὐτὸς ἠσθένησεν. Ορῶν τοίνυν τὰ πράγματα ἐν 
ἀπορίᾳ πολλῇ, χαὶ οὔτε τολμῶν ἡμῖν συμβουλεῦσαι 
εἷς φόνον φανερὸν ἐξελθεῖν, οὔτε πάλιν ἔνδον ὑένειν, 
διὰ τὴν τοσαύτην ἐχείνων μανίαν, ἔπεμψε πρὸς τὸν 
Φαρέτριον, παρακαλῶν ὀλίγων ἐνδοῦναι ἡμερῶν, διά 
τε τὴν ἀῤῥωστίαν, διά τε τὸν ἐπιχείμενον χίνδυνον. 
Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐγένετό τι πλέον, ἀλλὰ καὶ τῇ ἑξῆς 
σφοδρότεροι παρεγένοντο, xal τῶν πρεσδυτέρων οὐ- 
δεὶς ἐτόλμα παραστῆναι καὶ βοηθῆσαι, ἀλλ᾽ αἶσχυ-- 
νόμενοι xai ἐρυθριῶντες (κατὰ γὰρ γνώμην Φαρε- 
τρίου ἔλεγον ταῦτα γίνεσθαι) ἐχρύπτοντο, ἔλάνθανον, 
καλούμενοι παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ὑπήχουον. Τί δεῖ πολλὰ 
λέγειν ; Καὶ φόδων τοσούτων ἐπιχειμένων, xal θανά- 
του σχεδὸν δήλου, καὶ τοῦ πυρετοῦ με κατεργαζο- 
μένου ("οὐδὲ γὰρ ἡμῖν ἀπαλλαγὴ οὐδέπω τῶν χαχῶν 
τῶν ἐντεῦθεν), μεσημόρίας μέσης ῥίψας ἑαυτὸν εἷς τὸ 
λεχτίχιον, ἐξηγόμην ἐχεῖθεν, τοῦ δήμου παντὸς χω- 
χύοντος, ὀλολύζοντος, ἐπαρωμένου τῷ ταῦτα πεποιη- 
χότι, ὀλοφυρομένων πάντων χαὶ θρηνούντων. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ τῆς πόλεως ἐξῆλθον, χαὶ τῶν χληριχῶν τινες ἐξ- 
ἐλθόντες ἠρέμα, ἣμᾶς προέπεμψαν ὀδυρόμενοι. Καί 


d Δροῦγγος μοναξόντων, cohors seu caterva monacho- 
rum. Vopiscus in Probo. c. 49 : omnium gentium drun - 
gos usque ad quinquagenos homines ante triumphum 
duxit. Putat Casaubonus δροῦγγο; et drungus esse vo- 
cem barbaram, Salmasius vero origine Graecam pugnat 
csse , factamque ex voce ῥύγχος, rostrum, significareque, 
uulitum. multitudinem. cunatim rostratimque pugnan- 
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ipse agitabam, ut Cucusum pervenirem, atque 
ab itineris calamitatibus nonnihil conquiescerem. 
Cum hoc statu res nostre essent, subito ad nos 
affertur, Isauros cum infinita hominum manu 
Casariensem agrum populari, ac ingens quod- 
dam oppidum incendisse, cum ingenti clade. 
Qua re audita tribunus, acceptis his militi- 
bus, quos habebat, ex urbe excessit. Time- 
bat enim ne urbem quoque adorirentur, atque 
omnes in metu ac trepidatione erant, de ipso 
quoque patrio solo periclitantes : adeo ut senes 
etiam ipsi murorum custodiam susciperent. Cum 
res eo loco essent, repente sub auroram mona- 
chorum cohors ( liceat enim mihi ad eorum furo- 
rem exprimendum hoc vocabulo uti), ad hanc 
domum, in qua eramus, accesserunt, eam incén- 
suros, nobisque extrema quaque mala illaturos 
minitantes, nisi abscederemus. Ac nee Isauro- 
rum metus, nec morbus tam vehementer nos 
premens, nec aliud quidquam humaniores eos 
ac moderatiores effecit, verum instabant atque 
urgebant, tantum furorem spirantes, ut etiam ipsi 
pratori milites metu afficerentur. Nam et ipsis 
plagas denuntiabant, et gloriabantur, quod 
multos pretorios milites fede verberassent. His 
verbis auditis, praetorii milites ad nos confuge- 
runt, meque rogarunt atque obsecrarunt, ut 
A etiamsi in Isaurorum manus nobis veniendum 
esset, tamen eos his belluis liberarem. Quod 
cum ad urbis praefectum allatum esset, ipse 
quoque domum, ut nobis opitularetur, accurrit. 
Verum ne ipsius quidem precibus monachi per- 
moti sunt, sed ipse quoque elanguit. Cum igitur 
nullum rei exitum perspiceret, nec nobis ad 
perspicuam czdem exeundi auctor esset, nec rut- 
sus ob tantum illorum furorem intra urbem ut 
maneremus, suadere auderet, ad Pharetrium 
misit, precibus ab eo contendens, ut tum ob 
morbum quo conflictabar, tum ob impendens 
periculum paucos aliquot dies nobis concederet. 
Nec tamen hinc quidquam profectum est; imo 
acriori etiam postridie impetu adfuerunt : nec 
presbyterorum ullus opem nobis atque auxilium 
ferre audebat : verum pudore suffusi ac rubore 
affecti ( nam hac de Pharetii voluntate et sen- 


C 
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tiun, fronte scilicet in angustum desinente, Ut ut est, 
δροῦγγος erat certus numerus bominum , cui imperabat 
Drungarius : qua vox sexcenties occurrit apud Scripto. 
res Byzantios. Eratque magnus quispiam Drupgarius 
et alii Dungarii minores. 

* Mss. omnes οὐδὲ yàp run» ἀπαλλαγεὶς οὐδέπω etc. 
Sententia eodem recidit. 
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tentia fieri dicebant) sese abdebant et occultabant, 
Bec, cum a nobis accerserentur, obtemperabant. 
Quid longa oratione opus est? Quanmrvis tot ter- 


rores imminerent, morsque pene certa et ante C 


eculos posita esset, febrisque me conficeret 
( necdum enim hic malis liberatus eram ), hora 
ipsa meridiana in lecticam me conjiciens, illinc 
excessi, universa plebe lamentante, ejulante, 
harum rerum auctorem exsecrante ac diris devo- 
vente, omnibusque plorantibus ac lugentibus. 
Posteaquam autem ex urbe excessi, quidam 
etiam clerici venientes, lento gressu, lugentes 
nos prosequebantur. Cumque nonnulli dicerent, 
Quoham eum ad perspicuam mortem abducitis? 
alter ex iis qui nos plurimum amabant , ad me 
dicebat : Abi, obsecro : in Isauros etiam incide, 
modo e nobis elabaris. Nam quocumque incide- 
ris, tuto incides, dummodo manus nostras effu- 
gias. Hacaudiens ac perspiciens egregia matrona 
Seleucia , domin? mei Rufini uxor (nam ea per- 
quam officiose nos coluit), precibus mecum egit, 
ut in ipsius suburbanam villam , que quinque 
passuum millibusab urbe distabat, hospitii causa 
me conferrem, certosque homines nobiscum mi- 
sit, quibuscum illuc profecti sumus. 

—. 6. At ne illic quidem ba adversum nos com- 
parate insidie finem habiture erant. Ut enim 
Pharetrius hoc rescivit, multas ipsi , ut dicebat, 
minas intentavit. Cum autem mein villam suam 
excepisset , nihil quidem ipse harum rerum 
sciebam : nam ipsa ad nos egressa, hec nos 
celavit, procuratori autem suo, qui illic erat, ea 
exposuit , ipsique mandavit , ut nobis omne offi- 
cii genus impertiret, ac si qui monachi venirent, 
ut nos contumeliis incesserent, aut male affice- 
rent, ex aliis villis suis agricolas cogeret, atque 
ita cum monachis manum consereret. Quin me 


quoque rogabat, ut in domum suam qua arcem Ε 


habebat, nec ullis viribus expugnari poterat, 
confugerem , ut ex episcopi ac monachorum 
manibus elaberer. Αἱ ut id facerem , adduci non 
potui: verum in villa eram, horum omnium 
ignarus qua postea in me comparabantur. Ne 
hoc quidem ipsis ad comprimendum suum ad- 
versum nos furorem satis fuit. Postea enim media 
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τινων λεγόντων ἀχούσαντες, ποῦ αὐτὸν ἀπάγετε εἰς 
φανερὸν θάνατον: ἕτερος ἔλεγε πρὸς ἡμᾶς τῶν σφόδρα 
ἡμᾶς φιλούντων * ἄπελθε, δέομαί σου - εἰς Ἰσαύρος 
ἔμπεσον, μόνον ἡμῶν ἀπαλλάγηθι. “Ὅπου γὰρ ἂν 
ἐμπέσῃς, εἰς ἀσφάλειαν ἐμπίπτεις, ἂν ἣμετέρας àa- 
φύγοις χεῖρας. Ταῦτα ἀχούσασα xoi δρῶσα ἣ xiu, 
Σελευχία, $j τοῦ χυρίου μου ἹΡουφίνου ἐλευθέρα (xx 
γὰρ σφόδρα ἡμᾶς ἐθεράπευσε), παρεχάλεσε xai ἐδεήθε, 
ὥστε εἰς τὸ προάστειον αὐτῆς καταλῦααι, πρὸ πέντε 
μιλίων τῆς πόλεως Óv, xal συνέπεμψεν fiiv dip 
πους, xal ἀπήλθομεν éxeias. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖ ἔμελλεν ἡμῶν ἀποστήσεσθαι ὁ ix 
δουλὴ αὕτη. Ὥς γὰρ ἔγνω ὁ Φαρέτριος, ἐδήλωσεν 
αὐτῇ, χαθὼς ἔλεγε, πολλὰς ἀπειλάς. Ἐπεὶ δέ με εἰς 
τὸ προάστειον αὐτῆς ὑπεδέξατο, χἀγὼ τούτων οὐχ 
ἤδειν οὐδέν" ἀλλ᾽ ἐξελθοῦσα πρὸς ἡμᾶς, ταῦτα μὲν 
ἡμᾶς ἀπέχρυθεν, ἐδήλου δὲ τῷ ἐπιτρόπῳ ἐχεῖσε ὄντι, 
πᾶσαν τε ἡμῖν ἀνάπαυσιν παρασχεῖν, xal εἴ τινες εἰς 
ἡμᾶς ἐπέλθοιεν μονάζοντες, βουλόμενοι ἥμᾶς ἐνυόρί- 
σαι ἣ συντρίψαι, συναγαγεῖν γεωργοὺς ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αὐτῆς χωρίων, xal οὕτω παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς. 
Παρεχάλει δὲ χαὶ εἰς τὴν οἰχίαν αὐτῆς χάστελλον 
ἔχουσαν, χαὶ ἀχείρωτον οὖσαν χαταφυγεῖν, ὥστε τοῦ 
ἐπισχόπου χαὶ μοναζόντων ἐχφυγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿Αλλὰ 
τὸῦτο μὲν οὐχ ἠνεσχόμην, ἀλλ᾽ ἥμην ἐν τῷ mpos- 
στείῳ,, οὐδὲν εἰδὼς τῶν μετὰ ταῦτα χατασχκευαζομέ- 
νων. Οὐδὲ τοῦτο αὐτοῖς ἤρχεσεν εἰς τὸ ἀποστῆναι τῆς 
xa0 ἡμῶν μανίας. Εἶτα νυχτῶν μέσων, οὐδὲν τούτων 
εἰδὼς (πολὺς γὰρ ἐπέχειτο ὃ Φαρέτριος ἀπειλῇ ἀπει- 
λῶν ἐχείνῃ , χαθώς φησι, χαταναγχάζων, ὠθῶν, ὥστε 
ἡμᾶς ἐχδαλεῖν xal τῶν προαστείων), οὐ φέρουσα f, 


nocte, me nihil horum sciente (acriter enim goa Ὡυνὴ τὴν ἐπάχθειαν αὐτοῦ, οὐχ εἰδότος ἐμοῦ, ἐδύ- 
instabat Pharetrius, graves in eam, ut ait, A λωσεν αὐτόθι, ὅτι οἵ βάρθαροι ἐπέστησαν, αἰσχυνο- 


minas jactans, eamque cogens atque impellens, 
ut me etiam e suburbio ejiceret), hominis impor- 
tunitatem non ferens mulier, insciente me, bar- 
baros adesse significavit, quod scilicet vim eam, 
quam pateretur, dicere pre pudore minime 


μένη τὴς ἀνάγχην εἰπεῖν, ἣν ὁπέμεινεν. Kal μέσων 
γυχτῶν εἰσελθὼν πρὸς μὲ Ἐήθιος 6 πρεσδύτερος, 
χαθεύδοντά με διεγείρας, μετὰ πολλῇς τῆς Bo 
ταῦτα ἔλεγεν - ἀνάστηθι, παραχαλῶ, βάρδαροι ἐπέ- 
στησαν, ἐνταῦθα πλησίον εἰσίν. 'Evvónaov τίς ἥμην 
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ταῦτα ἀχούων. Εἶτα ὡς πρὸς αὐτὸν εἶπον, xol τί 
δέοι πρᾶξαι; εἰς τὴν πόλιν o0 δυνάμεθα χαταφυγεῖν, 
μὴ χαλεπώτερα πάθωμεν ὧν οἱ ᾿Ισαῦροι μέλλουσιν 
ἡμῖν ποιεῖν, ἠνάγχαζεν ἐξιέναι. Νὺξ ἦν ἀσέληνος, ἢ 
νὺξ μέση, ζοφώδης, exorti]: xal τοῦτο αὐτὸ πάλιν 
ἀπορίας ἀνάμεστον ἦν ἢωῖν- xal οὐδεὶς 6 παρὼν, 
οὐδεὶς ὃ βοηθῶν, πάντες γὰρ ἡμᾶς ἐγκατέλιπον. “Ὅμως 
ὑπὸ τοῦ φόδου συνωθισθεὶς, xal προσδοχῶν εὐθέως 
ἀποθανεῖσθαι, διανέστην τεταλαιπωρημένος, χελεύσας 
λαμπάδας ἀναφθῆναι. Ἀλλὰ xal ταύτας ὃ πρεσδύ- 
τέρος ἐχέλευσε σθέννυσθαι, μήποτε, φησὶν, οἱ βάρ- 
€apot τῷ φωτὶ χαλούμενοι πρὸς ἡυᾶς, ἐπιτεθῶσιν 
ἡμῖν" ἐσδέσθησαν xal al λαμπάδες. Εἶτα *6 βόρδων 
ὃ φέρων ἡμῶν τὸ λεχτίχιον (τραχεῖα γὰρ ἦν σφόδρα 
ἢ δδὸς, xal ἀνάντης xai λιθώδης), χατενεχθεὶς ἐπὶ 
γόνυ, χατήνεγκέ με ἔνδον ὄντα, xal μιχροῦ δεῖν, 
ἔμελλον ἀπόλλυσθαι, εἶτα ἐκπηδήσας, συρόμενος περι- 
ἐπάτουν, ὑπὸ Εὐηθίου τοῦ πρεσδυτέρου κατεχόμενος 
(χατεπήδησε γὰρ xai αὐτὸς τοῦ ὑποζυγίου), xal οὔ- 
τως χειραγωγούμενος ἐδάδιζον, μᾶλλον δὲ ἑλκόμενος" 
οὔτε γὰρ βαδίζειν ἦν sl; τοσαύτην δυσχωρίαν, καὶ 
ὄρη χαλεπὰ, ἐν νυχτὶ μέσῃ. 'Evvóncov τί με πά- 
σχειν εἰκὸς ἦν τοσούτοις συνεχόμενον χαχοῖς, καὶ τοῦ 
πυρετοῦ ἐπιχειμένου, μηδὲν εἰδότα τῶν χατεσχευα- 
συαένων, ἀλλὰ δεδοιχότα τοὺς βαρθάρους, xal τρέ- 
μοντα, καὶ προσδοχῶντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐμ- 
πεσεῖσθαι. Οὐ δοχεῖ σοι μόνα ταῦτα τὰ παθήματα, 
εἰ xol μηδὲν ἄλλο μοι ἕτερον συμδεθήχοι, πολλὰ 
ἡμῶν δύνασθαι διαλύειν τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ πολ- 
λήν μοι παρέχειν εὐδοχιμήσεως ἀφορμήν ; Τὸ δὲ αἵ- 
τιον, ὡς ἔγωγε οἶμαι, πάντες εὐθέως εἰσελθόντα με 
ἐν Καισαρείᾳ, οἱ ἐν ἀξιώμασιν, Pol ἀπὸ βιχαρίων, 
οἱ ἀπὸ ἡγεμόνων σοφισταὶ, οἱ ἀπὸ τριδούνων, ὃ δῇ - 
μος ἅπας χαθ᾽ ἑχάστην ἑώρων τὴν ἡμέραν, ἐθερά- 
πευον, ἐπὶ τῆς χόρης τῶν ὀφθαλμῶν ἐθδάσταζον" 
ταῦτα οἶμαι ὁποχνίσαι τὸν Φαρέτριον, καὶ τὸν φθόνον 
40v ἐλάσαντα ἡμᾶς ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως, οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἡμῶν ἀποστῆναι, ὡς ἔγωγε οἶμαι οὐδὲ γὰρ 
ἀποφαίνομαι, ἀλλ᾽ ὑποπτεύω. Τί ἄν τις εἴποι τὰ 
ἄλλα τὰ χατὰ τὴν δδὸν, τοὺς φόδους, τοὺς χινδύνους ; 
ἅπερ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀναμιμνησχόμενος αὐτὸς, 
xai ἀεὶ ἐν διανοίᾳ περιφέρων, πέτομαι ὑπὸ τῆς ἦδο- 
Vic, σχιρτῶ ὡς θησαυρὸν μέγαν ἔχων ἀποχείμενον" 
* xal γὰρ οὕτως ἔχω xal διάχειμαι. Διὸ καὶ τὴν σὴν 
παραχαλῶ τιμιότητα χαίρειν ἐπὶ τούτοις, εὐφραίνε-- 


* ὁ βόρδων, burdo, seu mulus, qui voces apud scri- 
ptores medii evi frequenter occurrunt. Ex verbis porro 
Chrysostomi arguitur lecticam , in qua ipse eezer decu- 
buisse videtur, unius muli dorso fuisse gestatam. 

b Omnes Mss. nostri οἱ ἀπὸ βιχαρίας. Vicarii olim 
préfectorum. erant, de quibus Cangius in Glossario 
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sustineret, Átque media nocte ingressus Eve- 
thius presbyter, meque e somno excitans, ma- 
gno cum clamore hac dicebat : Surge, obsecro, 
adventant barbari, nec longe absunt. Hic tecum 
reputes velim, quonam animo cram cum hac 
audirem. Cum autem ex ipso quid facto opus 
esset, quasivissem, neque enim nos in urbem 
confugere posse, ne graviora illic perpeteremur, 
quam qua nobis Isauri illaturi essent, exire nos 
coegit. Nox illunis erat, nox media, caliginosa, 
tetra; id quod etiam nos in summam consilii 
inopiam conjiciebat : nec quisquam nobis presto 
erat, qui opem ferret : omnes enim nos relique- 
rant. Metu tamen compulsus, ac jamjam mor- 
tem exspectans, erumnis confectus surrexi, ac 
faces accendi jussi. Verum has quoque presby- 
ter exstingui jussit, ne barbari, aiebat, lucis 
splendore exciti, in nos impetum facerent. Ex- 
stinctis itaque facibus, mulus, qui lecticam 
nostram gestabat ( aspera enim admodum et ar- 
dua ac petrosa via erat ), in genu lapsus, me qui 
lectica inclusus eram, humi prostravit, parum- 
que abfuit quin interirem. Deinde exsurgens 
tractim ambulabam, Evethio presbytero, qui 
etiam ipse ex equo desilierat , manibus me tenen- 
te; atque ita manuductus, vel, ut rectius loquar, 
pertractus, reptabam : neque enim in tanta loci 
difficultate, periculosisque montibus, media no- 
cte incedere poteram. Cogita, quasso, quid hic 
mihi animi esset, cum tantis malis constrictus 
tenerer, ac febris urgeret, nec eorum qua in 
me structa fuerant, quidquam nossem, verum 
barbaros timerem ac perhorrescerem , nihilque 
aliud exspectarem, quam ut in eorum manus 
inciderem. Annon existimas vel has solas cala- 
mitates, etiamsi nihil aliud accidisset, multa 
nobis peccata obliterare, atque ingentem mihi 
gloriz materiam suppeditare posse? Harum au- 
tem calamitatum, ut existimo, hzc causa fuit. 
Cum primum Gesaream ingressus sum, omnes 
qui magistratu fungebartur, ex. vicariis, ex 
praesidibus sophiste, e*.tribuni, plebei omnes, 
s, Singulis diebus me viszbant, colebant, in oculis 
A ferebant ; hec, credo, Pharetrium pupugerunt : 

nec invidia ea qua nos Constantinopoli pepulit , 


p 


C 


D 


E 


Graco in voce Βιχάριος, 4088 etiam nonnunquam Οὐικά- 
pios scribitur. Ex-Vicariis vel Ex-Vicarius is erat, qui 
Vicarius fuerat, ut Ex-prafectus, qui praefectus, et alii 
id genus multi. 

e Duo Mss. xol yàp ἔχων οὕτω διόσχειμαι. Alius xat. γὰρ 
ὡς ἔχων οὕτω διάκειμαι. 
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hic quoque a nobis abscessit, ut quidem opinor : 
neque enim affirmo et assevero, sed conjicio. Et 
quis tandem alia, qua nobis in via perferenda 
faerunt, oratione complecti queat? timores, 
pericula? Qua quidem ipse quotidie recordans, 

» cale- animoque circumferens, prz lotitia volito.et 

ibus exsulto, velut ingentem thesaurum reconditum 

sosto. habens : nam hoc animo atque hoc affectu pre- 
ditus sum. Ob idque te obsecro, ut hoc noinine 
lateris, gaudeas, exsultes, Deumque, eujus be- 
neficio hoc consequuti sumus, ut tanta perpe- 
teremur, laudes ac celebres. Atque apud te velim 
hzc contineas, nec cuiquam enunties : etiamsi 
alioqui prztorii potissimum harum rerum fama 
universam urbem implere possunt, ut qui etiam 
ipsi in summum vitz periculum venerint. 

4. Caterum ex te nemo id resciscat : imo 
etiam eos, qui narrabunt, comprime. Quod si ob 
calamitatis reliquias doles, id pro certo habe, B 
me omnibus afflictionibus plane liberatum esse, 
firmioreque valetudine esse, quam cum istic de- 
gerem. Frigus autem quid extimescis, cum et 
commoda nobis domicilia constructa sint, et do- 
minus meus Dioscorus omnei operam navet, quo 
nos ne exiguam quidem frigoris partem sentia- 
mus ? Quod si ex initiis conjectura duci potest, 
mihi hoc celum orientale esse videtur, neque 
minus quam Antiochenum. Is est tepor, ea czli 
temperies. Illud autem mihi permolestum fuit, 
quod dixisti, Fortasse etiam nobis succenses, ut ( 
qui per incuriam officio nostro defuerimus. Atqui 
pridem ad te literas dedimus, quibus tecum age- 
bamus, ne nos hinc emoveres. Ego vero illud 
mecum cogitare poteram, longa tibi oratione 
multisque laboribus ac sudoribus opus fore, ut 
mihi de hoc verbo satisfaceres. Quamquam for- 
tasse aliqua ex parte satisfecisti, cum his ver- 
bis usa es, Istud dumtaxat cogito, ut calamitatem 
meam augeam. Αἱ hoc quoque rursum in summo 
crimine pono, quod ais te libenter de industria 
dolores tibi per cogitationes accersere : nam cum 
te nibil non agere ac moliri oporteat, quo animi jy 
mcerorem exstinguas, ipsa tamen, quod diabolo 
gratum est, facis, moerorem videlicet animique 

ve ma- Inolestiam augens. Àn te fugit, quam grave malum 
monti - git mestitia? De Isauris autem nihil est quod post- 
hac mctuas:etenim in regionem suam sese recepe- 


a El δὲ ἐστιν ἀπὸ τῶν. Cum ait Chrysostomus ex initiis 
sibi videri istum aercm non minus orientalem esse quam 
Antiochenum , non de positione Cucusi, qualis in tabulis 
geographicis representatur, agit ; neque enim ignorarc 
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σθαι, σχιρτᾶν, τὸν Θεὸν δοξάζειν, τὸν καταξιώσαντα 
ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν. Καὶ παρὰ σαυτῇ παραχαλῶ 
ταῦτα ἔχειν, xol πρὸς μηδένα ἐξειπεῖν, εἰ χαὶ τὰ 
μάλιστα οἱ ἐπαρχιχοὶ πᾶσαν ἐμπλῆσαι τὴν τῶιν 
ἔχουσι, 'xal αὐτοὶ περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύσαντες. 


Πλὴν παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας μηδεὶς εἴδέτω τοῦτο, 
ἀλλὰ xal χατάστελλε τοὺς λέγοντας. Εἰ δὲ διὰ τὰ 
λείψανα τῆς χαχώσεως ἀλγεῖς, μάθε σαφῶς, ὅτι χα- 
θαρῶς ἁπάντων ἀπηλλάγην, xal ἐῤδωμενέστερον ἔγω 
τὸ σῶμα, ἣ αὐτόθι διατρίδων. 'Tóv δὲ χρυωὸν τί à 
δοικας ; xat γὰρ xal οἰκήματα ἐπιτύίδεια fjpiv χατε- 
σχεύασται" xal πάντα Ó χύριός μου Διόσκορος ποιεῖ 
χαὶ πραγματεύεται, ὥστε μηδὲ μιχρὰν αἴσθησιν 
ἡμᾶς λαθεῖν ἀπὸ τοῦ χρυμοῦ; * El δέ ἐστιν ἀπὸ τῶν 
προοιμίων στοχάσασθαι, ἐμοὶ ὃ νῦν ἀὴρ dvazolux 
εἶναι δοχεῖ, xal οὐδὲν ἔλαττον ᾿Αντιοχείας. Τοσοῦτον 
τὸ θάλπος, τοσαύτη ἣ εὐχρασία τοῦ ἀέρος. 220201 
δέ με ἔλύπησας εἰποῦσα, ὅτι ἴσως καὶ πρὸς fui 
λυπῇ ὡς ἀμελήσαντας. Καίτοι γε πρὸ πολλῶν ἡμερῶν 
ἐπέστειλα πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα, παραχαλῶν μὴ 
χινεῖν με ἐντεῦθεν. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτο ἐννοῆσαι εἶχον, 
πολλῆς σοι ἀπολογίας δεῖν, xai πολλῶν ἱδρώτων 
xal χαμάτου, ἵνα δυνηθῇς πρὸς τοῦτο ἀπολογήσα- 
σθαι τὸ ῥῆμα. Τάχα δὲ ἐκ μέρους xol ἀπολελόγησαι, 
εἰποῦσα ὅτι ἁπλῶς λογίζομαι τοῦτο brio τοῦ αὔξειν 
τὴν θλίψιν. Ἀλλὰ χαὶ τοῦτο πάλιν λογίζομαι ἔγχλγυα 
μέγιστον, τὸ λέγειν ὅτι χαὶ προσφιλοτιμοῦμαι τοῖς 
λογισμοῖς τὰς ὀδύνας " δέον γὰρ πάντα σε ποιεῖν χαὶ 
πραγυατεύεσθαι ὑπὲρ τοῦ χαταλύειν τὴν θλίψιν, τὸ 
θέλημα τοῦ διαδόλου ποιεῖς, αὔξουσα τὴν ἀθυμίαν, 
χαὶ τὴν λύπην. Ἢ οὐχ οἶσθα πόσον xaxbv ἡ ἀθυ- 
μία; Τῶν δὲ Ἰσαύρων ἕνεχεν μηδὲν δέδιθι λοιπόν" 
χαὶ γὰρ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν xm ὁ 
ἡγεμὼν πάντα ἐποίησεν ὑπὲρ τούτου - xal ἐν ἀσφα- 
λείᾳ ἐσμὲν πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα ὄντες, 3) ὅτε ἐν 
Καισαρεία ἦμεν. Οὐδένα γὰρ λοιπὸν δέδοιχα ὡς τοὺς 


poterat Cucusum mulüs gradibus ad septentrionem 
magis accedere, quam Antiochiam; sed loquitur, ut 
liquet , de loci tempere, qualis ex situ petebatur. 
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ἐπισχόπους, πλὴν ὀλίγων. “Ὅλως τοίνυν τῶν Ἰσαύ- 
ρων ἕνεχεν, μηδὲν δέδιθι" xal γὰρ ἀνεχώρησαν, xal 
τοῦ χειμῶνος χαταλαῤόντος οἴχοι εἰσὶ συγχεχλει- 
σμένοι, ἂν ἄρα λοιπὸν μετὰ τὴν πεντηχοστὴν ἐξ- 
ἔλθοιεν. Πῶς δὲ λέγεις γραμμάτων οὐχ ἀπολαύειν ; 
Ἤδη σοι τρεῖς ἔπεμψα ἐπιστολὰς, τὴν μὲν διὰ τῶν 
ἐπαρχικῶν, τὴν δὲ δι’ ᾿Αντωνίου, τὴν δὲ δι᾽ Ἄνατο- 
λίου τοῦ οἰχέτου σου, πολυστίχους " τὰς δὲ δύο μά- 
λιστα φάρμαχον σωτήριον, πάντα ἀθυμοῦντα, πάντα 
σχανδαλιζόμενον ἱκανὰς ἀναχτήσασθαι, xal πρὸς χα- 
θαρὰν εὐθυμίαν ἀγαγεῖν. Λαδοῦσα τοίνυν ταύτας, 
ἐπέρχου συνεχῶς xal διὰ παντὸς, καὶ ὄψει αὐτῶν τὴν 
ἰσχὺν, καὶ τῆς ἰατρείας πεῖραν λήψη πολλὴν, καὶ 
ὠφέλειαν, καὶ ἡμῖν δηλώσεις, ὅτι γέγονέ qol τι 
πλέον ἐχεῖθεν. “χω xal τρίτην ἑτοίμην ἐοιχυῖαν aü- 
ταῖς, ἣν οὐχ ἠδουλήθην πέμψαι νῦν, σφόδρα " ἀλγήσας 
ἐφ᾽ οἷς λέγεις, ὅτι καὶ συνάγω μοι λογισμοὺς ὀδυνη- 
ροὺς, xal τὰ οὐχ ὄντα ἀναπλάττουσα, ἀνάξιον σεαυ-- 
τῆς φθεγξαμένη ῥῆμα, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ αὐτὸς αἰσχύνομαι 
xal ἐγχαλύπτομαι. Πλὴν ἀνάγνωθι ἐχείνας, xal οὐχ 
ἔτι ταῦτα ἐρεῖς, x&v μυριάχις φιλονειχῇς ἀθυμεῖν. 
᾿Ἐπειδὴ xal περὶ Ἡραχλείδου τοῦ ἐπισχόπου ἡμῖν 
ἐδήλωσας, ἔξεστιν αὐτῷ, εἰ βουληθείη, δοῦναι ^ ἔν- 
στασιν, χαὶ πάντων ἀπαλλαγῆναι οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
λείπεται. Ἐγὼ δὲ εἰ xol μηδὲν μέγα ἤνυον, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐδήλωσα τῇ χυρίᾳ μου Πενταδίᾳ, ὥστε πᾶσαν 
σπουδὴν ἐπιδείξασθαι, εἴ. τινα ἐπινοήσειε τῷ χαχῷ 
παραμυθίαν. ΓἜφης δὲ τετολμηχέναι δηλῶσαί μοι τὰ 
λυπηρὰ, διὰ τὸ παρ᾽ ἐχείνου χελευσθῇναι. Ποία τόλμα 
τοῦτο; Οὔτε γοῦν ἐπαυσάμην λέγων, οὔτε παύσομαι, 
ὅτι ἕν λυπηρὸν ἁμαρτία μόνον: τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
χόνις χαὶ χαπνός. Τί γὰρ βαρὺ δεσμωτήριον οἰχῇσαι, 
χαὶ ἅλυσιν περιχεῖσθαι; τί δὲ βαρὺ πάσχειν χαχῶς, 
ὅταν τοσαύτης ἐμπορίας τὸ πάσχειν χαχῶς ὑπόθέσις 
γένηται; τί δὲ ἐξορία βαρύ; τί δὲ δήμευσις; Ῥή- 
ματα ταῦτά ἐστι δεινῶν πραγμάτων ἔρημα, ῥέματα 
λύπης ψιλά. "Av τε γὰρ θάνατον εἴπῃς, τὸ τῆς φύσεως 
ὄφλημα λέγεις " ὃ “ πάντως ὑπομεῖναι δεῖ χαὶ μηδενὸς 
ἐπάγοντος " ἄν τε ἐξορίαν εἴπῃς, οὐδὲν ἕτερον λέγεις 


* Duo Mss. ἀλγήσας διόπερ ἔρης. 


ΟΡ Δοῦναι ἔνστασιν. ἔνστασις in Basilicis, inquit Cangius 
in Glossario Graco, significat heredis institutionem : 
hic vero δοῦναι ἔνστασιν, quze est juridica loquendi ratio, 
nullo modo potest hoc sensu accipi. Tillemontius le- 
gendum opipatur, δοῦναι ἔκστασιν, quod significaret, ab- 


dicationem dare; qui sensus hic apprime quadraret. 
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runt : idque ut facerent, a prafecto nihil est 
praetermissum : multoque tutior hic sum, quam 
cum Czsarez essemus. Neminem enim tam me- 
tuo, quam episcopos, paucis exceptis. Itaque de 
Isauris nihil metuas : etenim recesserunt, orta- 
que hieme domi se incluserunt, nescio an post 

E Pentecosten egressuri. Quomodo nullas te literas 
recipere ais? Tresjam ad te epistolas misi, unam 
per pratorios milites, alteram per Antonium, 
aliam per famulum tuum Anatolium, longas 
omnes : presertim autem duas ejusmodi, quz 
salutiferi medicamenti instar quemlibet mcrore 
afflictum , atque scandalum patientem recreare, 
atque ad integram animi tranquillitatem revocare 

eoo possint. Has igitur cum acceperis, subinde atque 

À assidue pervolvas, atque earum vim et faculta- 
tem perspicies : ac medicamenti utilitatem abunde 
experieris , nobisque te fructum hinc percepisse 
nuntiabis. Est autem penes me tertia quoque 


ejusdem argumenti , quàm nunc ad te inittere. 


nolui : magno enim dolore hinc sum affectus, 
quod te acerbas cogitationes cumulare scribis , 
atque ea quz» non sunt effingere. Quod quidem 
verbum a te proferri minime decuit : ejusque 
causa ipse quoque erubesco ac pudore suffundor. 
Ceterum epistolas illas lege, ac jam his verbis 
uti desines, etiamsi alioqui sexcenties morere stu- 
deas. Quoniam autem de Heraclide quoque epi- 
scopo ad me scripsisti, licet ipsi, si velit, instan- 
tiam dare, atque ita molestiis omnibus defungi : 
nihil enim aliud superest. Ego vero etsi nihil 
admodum proficiebam, tamen dominam meam 
Pentadiam monui, ut omnem diligentiam adhi- 
beret, quo calamitati solatium aliquod inveniret. 
Ais autem te, quod ita tibi ab eo imperatum 
esset, de his molestiis certiorem me facere ausam 


Nihil mo- 


essc. Quz autem hac audacia est? Numquam iestum prz- 
igitur hoc dicere destiti, nec desistam, unam so- inea, Teca- 


lum rem molestam esse, nempe peccatum : reli- 
qua omnia pulveris ac fumi instar esse. Quz 
molestia , carcere claudi ac catenis vinciri ? quie 
molestia calamitatibus premi , cum calamitas 


C 


tantarum opum causa sit? quz molestia, relega- 
tio ac bonorum proscriptio? Mera verba hac 


Sed cum omnes omnino Ed;ti atque Mss. ἔνστασιν lia- 
beant , nihil mutare ausi sumus. 

à " 

e "Tres Mss. πάντως ὑποστῆναί με ζεῖ. Mox duo Mss, 
λέγεις ἢ τόπον dx τόπου ἀμείδειν, χαὶ πολλός. De Maruitla 
viro sancto episcopo Martyropoleos agetur pluribus in 
Vita Chrysostomi. . 
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sunt, rerum acerbitate vacua: verba ex moerore — 7| χώραν, xal τὰς πολλὰς πόλεις δρᾶν * ἄν τε χρημέ- 


profecta. Nam sive mortem dixeris, nature de- των δήμευσιν εἴπης, ἐλευθερίαν λέγεις, xol τὸ εὖ- 
bitum dicis, quod quidem omnino subeundum λυτον εἶναι. 


est, etiamsi a nemine inferatur : sive exsilium 
dixeris, nihil aliud. dicis, quam regionis ac 
multarum civitatum prospectum : sive bonorum 
proscriptionem dixeris, libertatem dicis, ac so- 
lutum et expeditum esse. 
Meu. ὅ. Marutham episcopum, quantum in te fue- Μαρουθᾶν τὸν ἐπίσχοπον μὴ διαλείπης, τό Ye εἰς 
episco- rit, omnibus officiis complecti ne desinas, ut σὲ ἦχον, θεραπεύουσα, ὥστε ἀνιμήσασθαι τοῦ βαρά- 
eum e barathro extrahas. Nam ejus opera ob D θρου. Μάλιστα γὰρ αὐτοῦ δέομαι διὰ τὰ ἐν Περ- 
Persidis negotia magnopere egeo. Atque, siid σίδι. Καὶ μάθε παρ᾽ αὐτοῦ, ἂν δυνατόν σοι γένηται, 
a te fieri potest, ex eo intellige, quidnam illic τί τε χατώρθωται ἐχεῖσε δι’ αὐτοῦ, xal τίνος ἕνεχεν 
ipsius studio atque opera perfectum sit: et cur παρὰγέγονε, καὶ δήλωσον ἡμῖν, sl τὰς δύο ἐπιοτο- 
istuc profectus sit, fac sciam, et num ei duas λὰς, ἃς ἔπεμψα αὐτῷ, ἀπέδωκας" xàv μὲν βουληθείη 
epistolas, quas ad eum misi, reddideris; si ad — £uiv ἐπιστεῖλαι, πάλιν ἐπιστελοῦμεν αὐτῷ ἂν ü 
me scribere velit, rursum scribam; sin rescri- μὴ βουληθείη, x&v τῇ εὐλαδείᾳ cou δηλώσῃη, εἴ τι 
bere gravetur, saltem, quid illic profectum sit, γέγονεν αὐτόθι πλέον, xa εἰ μέλλοι τι κατορθοῦν vi- 
tibi exponat , et numqtié rursus eodem profi- λιν χατιών. Ἐγὼ γὰρ διὰ τοῦτο καὶ ἐσπούδαζον 
ciscens prestiturus sit. Nam ego hac de causa E αὐτῷ συγγενέσθαι. Πλὴν πάντα τὰ παρὰ σοῦ γενέ- 
ipsum convenire studebam. Utcumque sit, quid- σθω, x&v πάντες χαταχέφαλα φέρωνται, τὰ σαυτῆς 
quid tuarum partium est, praesta, munusque πλήρους. Ὁ γὰρ μισθός cou ἔσται ἀπηρτισμένος. 
tuum exple, etiamsi omnes prono capite in pre- Πάνυ οὖν αὐτὸν οἰχείωσαι, xal ὡς ἐγχωρεῖ. Ia2z- 
ceps ferantur. Merces enim tua numeris omnibus χαλῶ, τοῦτο ὃ μέλλω λέγειν μὴ παραδράμῃης,, ἀλλὰ 
absoluta erit. Eum igitur quam maxime poteris, πολλὴν περὶ αὐτοῦ ἐπίδειξαι σπουδήν.  δήλωσαν 
demereare. Hoc autem quod dicturus sum , ne μοι οἱ μονάζοντες οἱ Μαρσεῖς, οἱ ΓΓότθοι, * ἔνθα ἀεὶ 
pratereas, verum de eo perquam ingens studium — χέχρυπτο Σεραπίων ὃ ἐπίσχοπος, ὅτι Μοδουάριος 
exhibeas. Narraverunt mihi Marsi ac Gotthi ,,, ἦλθεν ὃ διάκονος ἀπαγγέλλων, ὅτι Οὐνίλας ὃ ἐπίσχο- 
monachi, apud quos Serapion episcopus perpe- A «o 6 θαυμάσιος ἐχεῖνος, ὃν πρῴην ἐχειροτόνησα xal 
tuo delitesccbat, Moduarium diaconum venisse, ἔπεμψα εἰς Γοτθίαν, πολλὰ xal μεγάλα κατορθώσας 
illud afferentem, admirandum illum episcopum ἐχοιμήθη" xoi ἦλθε φέρων γράμματα τοῦ ῥηγὸς 
Unilam, quem non ita pridem ordinavi atque τῶν Γότθων ἀξιοῦντα πεμφθῆναι αὐτοῖς ἐπίσχοπον. 
inGotthiam misi, multis ac magnis rebus gestis, Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἄλλο δρῶ πρὸς τὴν ἀπειλουμένην 
diemsuum extremum clausisse: ac regis Gottho- χαταστροφὴν συντελοῦν εἷς διόρθωσιν, 3$ μέλλησιν 
rum literas attulisse, quibus , ut ad eos episco- — xxi ἀναδολὴν (οὐδὲ γὰρ δυνατὸν αὐτοῖς πλεῦσαι t; 
pus mittatur, petit. Quoniam igiturad subversio- τὸν Βόσπορον νῦν, οὐδὲ εἰς τὰ μέρη ἐχεῖνα), ὅπερ- 
nem eam, cujus minz nobis intentantur, depel- θέσθαι τέως αὐτοὺς διὰ τὸν χειμῶνα παρασχεύασον " 
lendam nullum aliud adjumentum conspicio, ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς αὐτὸ παραδράμης" κατόρθωμα γάρ 
quam cunctationem ac dilationem ( neque enim B ἐστι μέγιστον. Δύο γάρ ἐστιν ἃ μάλιστά με λυπεῖ εἰ 
nunc ipsi in Bosphorum, aut in illas partes ἢὰ-ὀ γένοιτο, ὃ μὴ γένοιτο, τό τε παρὰ τούτων μέλλειν 
vigare possunt), da operam ut illos tantisper ob γίνεσθαι, τῶν τοσαῦτα χαχὰ ἐργασαμένων, xal παρ᾽ 
hiemem remoreris : hec, quzso, ne negligenter ὧν οὐ θέμις, τό τε ἁπλῶς τινα γενέσθαι. Ὅτι γὰρ 
pretereas : istud enim maximi momenti est, Duo οὗ σπουδαάζουσίτινα γενναῖον ποιῆσαι, οἶσθα καὶ αὐτή. 
quippe sunt, qua si contingant, quod Deus Εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, ὃ μὴ γένοιτο, τὰ ἑξῆς ἐπίστα- 
avertat, maxime me excruciant; nempe et quod σαι. Ἵν᾽ οὖν μηδὲν τούτων γένηται, " πᾶσαν σπουδὲν 
ab istis creandus ille sit, qui tot mala perpetra- ποίησαι ἀψοφητὶ δὲ εἰ δυνατὸν ἦν xal λανθανόντως 
. runt , et a quibus creari nefas est ; et quod sim- τὸν Νιοδουάριον πρὸς ἡμᾶς ἐχδραμεῖν, μέγιστα ἂν 
pliciter quispiam creetur. Nam quod non hoc c ἠνύετο. Ei δὲ μὴ δυνατὸν, ἐχ τῶν ἐγχωρούντων τὰ 
studeant, ut probum virum instituant, tibi quo- δυνατὰ γινέσθω. Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων γίνε- 


. * Duo Mss. ἔνθα δὴ ἐχρύπτετο Σαραπίων. δὲ δυνοτὸν τὴν Μοδουάριον. 
* Tres Mss. σπουδὴν ἀπόδειξαι vel ἐπίδειξαι ἁψορντί᾽ εἰ 
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vat, xai ἐπὶ τῆς χήρας συνέξη, τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη δύο ὀδολοὺς κατα-- 
Θαλοῦσα, ἅπαντας ὑπερηχόντισε τοὺς πλείονα χατα- 
δαλόντας, τὴν οὐσίαν πᾶσαν χενώσασα " οὕτω xal οἵ 
εἰς τὰ πράγματα πάσῃ δυνάμει σπουδάζοντες, τὸ πᾶν 
ἐπλήρωσαν, τό γε εἰς αὐτοὺς ἧκον, x&v μηδὲν γένηται 
πλέον, καὶ τὸν μισθὸν ἀπηρτισμένον ἔχουσιν. ἹΙλαρίῳ 
τῷ ἐπισχόπῳ πολλὰς ἔχω χάριτας" ἔγραψε γάρ μοι 
ἀξμῶν ἐπιτραπῆναι ἀπελθεῖν εἰς τὴν αὐτοῦ, xai διορ- 
θῶσαι τὰ αὐτόθι, xal πάλιν παραγενέσθαι. ᾿Επεὶ οὖν 
πολλὰ ὠφελεῖ fj παρουσία αὐτοῦ (xa γὰρ εὐλαδής 
ἐστι, καὶ ἀνὴρ ἀπερίτρεπτος, χαὶ ζέων), ἢ παρεχάλεσα 
αὐτὸν ἀπελθόντα ταχέως ἐπανελθεῖν. Ποίησον τοίνυν 
τὴν ἐπιστολὴν ταχέως χαὶ ἀσφαλῶς αὐτῷ ἀποδοθῆναι 
χαὶ μὴ παραῤῥιφῆναι" xal γὰρ μετὰ πολλῆς ἐπιθυ- 
μίας xal σφοδρότητος ἀπήτησε τὰ παρ᾽ ἡμῶν γράμ- 
ματα, xai πολὺ ὠφελεῖ ἣ παρουσία αὐτοῦ. Πάνυ οὖν 
φρόντισον τὰς ἐπιστολάς" εἰ μὴ παρείη αὐτόθι ᾿Ελ- 
λάδιος ὃ πρεσθύτερος, διά τινος ἀνθρώπου συνετοῦ, 
ἐγκέφαλον ἔχοντος, ποίησον ἀποδοθῆναι τοῖς φίλοις. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ιε΄. 


Σὺ δέ μοι προσεδόχησας, τοσαύτην ix νεότητός 
σου ἐπιδειξαμένη φιλοσοφίαν, xai τὸν dvÜporrtvov xa- 
ταπατήσασα τῦφον, ἀτάραχόν τινα χαὶ ἀπόλεμον ζή- 
σεσϑαι βίον; Καὶ πῶς ἔνι τοῦτο; Εἰ γὰρ ἀνθρώποις 
ἄνθρωποι πυχτεύοντες, μυρία καὶ ἐν ἀγῶσι χαὶ ἐν πο- 
λέμοις δέχονται τραύματα, fj πρὸς αὐτὰς ἀποδυσα- —. 
μένη τὰς ἀρχὰς, χαὶ τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμό- A 
χράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, xal ἀποδυσαμένη γενναίως 
οὕτως, xal τοσαῦτα στήσασα τρόπαια, χαὶ διὰ τοσού- 
τῶν λυπήσασα τὸν ἄγριον ἐχεῖνον xai ἀλάστορα δαί- 
μονα, πόθεν ἤλπισας ἣσύχιόν τινα xol ἀπράγμονα 
ἃ βιώσεσθαι βίον; Οὐ τοίνυν διὰ τοῦτο θορυύδεῖσθαι 
9), ὅτι πολλοὶ πανταχόθεν οἱ πόλεμοι xat θόρυδοι, 
xal πολλαὶ αἱ ταραχαί" ἀλλὰ τοὐναντίον, εἰ μηδὲν 


b Mss. omnes παρεχάλεσα : Editi παρεκάλεσαν. Veram 
esse Manuscriptorum lectionem patet ex serie; episto 
lain, inquit, meam ipsi cito mittito, quia in ea hortatus 
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que perspectum est. Quod si hoc fiat , quod uti- 
nam ne fiat, que deinceps sequentur haud te fu- 
git. Ac proinde, ne quid horum fiat, omni studio 
contende. Quod si Moduarius clam ac sine ullo 
strepitu ad nos excurrere posset, id opera pretium 
esset. Sin autem id nequeat , fiant , ut licet, quse 
fieri poterunt. Nam quod in pecuniis usu venit , 
atque etiam in vidua illa contigit , hoc quoque 
D 
obolis collatis omnes , qui plura contulerant , ?: 
superavit, ut qua universas suas opes profudis- 
set : sic etiam qui in negotia omni animi conten- 
tione incumbunt, quantum quidem in ipsis est , 
omnia confecerunt , etiamsi nihil inde utilitatis - 
manarit, mercedemque suam numeris omnibus 
absolutam habent. Hilario episcopo maximasgra- 
tiasago : per literas enim amepetiit, ut sibi inur- 
bem suam abeundi potestatem facerem, composi- 
tisque rebus se ad nos rediturum spopondit. Quo - 
niam igitur ipsius przsentia non parum utilis 
est ( nam vir pius est , constantique ac fervido 
animo), eum hortatus sum ut, cum eo profectus 
fuerit, statim redeat. ἃς proinde da operam, ut 
epistola nostra et celeriter et tuto ipsi reddatur, 
ac non projiciatur : siquidem magna cum cupi- 
ditate ac vehementia nostras literas postulavit , 
jngentemque ipsius praesentia utilitatem affert. 
Velim igitur eas diligenter cures , ut nisi presby- 
ter Helladius istic sit, per prudentem aliquem 
virum ac cerebro preditum amicis reddantur. 


E 


"d eamdem epistola XF. 


Tune, cum ab ineunte ztate tantum philo- 
sophiz specimen dederis, humanumque fastum 
proculcaris, spem habebas fore , ut tranquillam 
ac pacatam vitam duceres? Qui vero id fieri pos-: 
set? Nam cum homincs cum hominibus collu- 
ctantes , innumeras tam in palestris tum in bellis 
A plagas accipiant : tu, quz adversus principatus 


in negotiis locum habet. Ut enim illa dnobus Zuc, 21. 2. 


Árabisso 


anno 406. 


et potestates , adversus mundi rectores tenebra- Ephes. 6. 


rum hujus saeculi, adversus spiritualia nequitize 13" 


te accinxisti, et quidem ita strenue, totquetropzea 
erexisti, ac tot modis ferocem illum et pesti- 
ferum da monem molestia affecisti , unde tandem 
in cam spem veneras , fore ut tranquillam ac ne- 
gotiorum molestiis vacuam vitam ageres? Quo- 
circa non eo nomine perturbari convenit, quod 


sum eum , ut quamprimum redeat. 
* Duo Mss. ξήσεσθαι βίον. 


| τς 
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multa undique bella, multique tumultus ac per- 
turbationes oriantur : quin potius, si nihil horum 
contigisset , tum demum erat cur mirareris. Si- 
quidem virtuti labor ac discrimen adnexum est. 
Idque tu prius etiam, quam nostras literas legas, 
porspectuim habes, nec opus est utab aliis discas : 
nam nex ipsi, ut ignorantem doceamus, hac scri- 
bimus. Scimus enim , nec exsilium, nec opum 
jacturam, quod plerique intolerandum ducunt, 
non contumeliam , non aliam ullam hujusmodi 
calamitatem te perturbare posse. Nam cum eorum, 
qui hec. pertulerunt , socii beati predicentur , 
multo certe beatiores sunt qui in iis versantur. 
Eaque de causa Paulus utroque nomine cos qui 
ab Hehreorum religione ad Christianam fidem 
se contulerant , his verbis laudat : Rememora- 
mini pristinos dies, in quibus illuminati ma- 
guum certemen. sustinuistis passionum, in 
altero quidem opprobrüs ac tribulationibus 
spectaculum facti, in altero autem socii taliter 
conversantium effecti. Ob idque nenos quidem 
legame epistulam condimus, Nemo enim ad eum 
qui victeriam adeptus est, ac luculentum tro- 
wem statuit, accedit, ut epem ferat, sed ut lau- 
dee εἰ predicatiomem. Quoniam igitur Bos quo- 
que scimus quaataem ja ds quie tbi acciderant , 
pbilepbiam exhibaeris, bretam te ducimus ac 
SNSNKUMWS , tum ob pateatiam , tem ob praqaia 
quie binc ti ἰδ qesterus recunduntur. Qaia 
AABCUA t9 Ve die DUCUM IGETOE WR 543a CortNresa 
Wert ete s siquidem diu Ucw : bv balvie , 
Wee. € ἐταν URS quadicua amerbeenersisse, care- 
vet wor tebqaias etuasapusa cucwmlierre. Opa 
wee. vette wedecve. paorste babes : sed Weces- 
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τούτων συμδεδήχει, τότε θαυμάσαι ἐχρῆν. Tz vx 
ἀρετῇ συγχεχλήρωται πόνος, καὶ κίνδυνος. Kat n3 
B οἶσθα x«l πρὸ τῶν ἡμετέρων γραμμάτων αὐτὴ, xi 
οὐδὲν δεήσῃ παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν - ἐπεὶ xai fuc: 
οὐχ ἀγνοοῦσαν διδάσχοντες, ταῦτα ἐκιστέλλομεν. 
Ἴσμεν γὰρ, ὅτι οὔτε τὸ πατρίδος ἐχπεσεῖν, οὔτε 5 
χρημάτων ὑπομεῖναι ζημίαν (τοῦτο δὴ τὸ πολλᾶς 
ἀφόρητον), οὐχ ὕόδρις, οὐκ ἄλλη τις τοιαύτη λέν 
διαταράξαι σε δυνήσεται. Εἰ γὰρ oi χοινωνοὶ τῶν 
ταῦτα πασχόντων γινόμενοι ζηλωτοὶ, πολλῷ uim 
ol ἐν αὐτοῖς ὄντες. Διὰ τοῦτο Παῦλος dz' ἔχατέα» 
τοὺς ἐξ “Εδραίων πιστεύσαντας ἀναχυρύττει, λέγων 
Ἀναμιμνήσχεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς ouc- 
αθέντες πολλὴν ἄθλυσιν ὑπεμείνατε παθνμάτων, oz 
C μὲν ὀνειδισμοῖς xai θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτ ἃ 
κοινωνοὶ τῶν οὕτως πασχόντων γενι θέντες. Διὰ τοῦτ 
γὰρ τῷ νικήσαντι, xal τρόπαιον στήσαντι hrurum, 
παραγίνεται συμμαχίαν woulae, ἄλλ᾽ εὐφη αἱ; 5’ 
νον. Ἐπεὶ οὖν xxi $uriz; ἔγνωνεεν Gcr» περὶ τὰ ται 
Bavcz τὰν τιλοσοςίαν ἐπεξείξων, μαχας 6 om£v σε, ἔτ; 
μότομεν τῆς τε εἰς τὸ παρὸν ὑκομονῖς, καὶ τῷ 
ἀντιδόσεων τῶν ἐντεβεν ou. ταιετε:»,κεένων. ἜΞΕΙΣΙ Σ 
wuxob» ἐξίγεςα SryXv 7 τὰς nmi» χυλεπισχτης ÜE- 
Pucca ETXAA£YYGG». ArkEwR ἐξ ἕξι τὸ: νου cx 


* e m a ier mni 


szcarsam Decium fln. χα chc Gala τῶν ὃν 
wxnDam lcdmecz: τῶνπε τιτσισηχις. Xa dr Xr 
axmE, miarck-x-. xx. acexae. Roxc το τὰ aacra 
wt τὸ xam i Do«pU Ge Aquae ioe/am. Y 
siris vazbwcrce τῶν diem ixycuxrexi. xw τὰ 
Bic rtrrIGeTUu-. τὸς TITRES -x— x». 
fex cai xin ÉÜ.craC "aC ER aa χουν m MÀ 
iaxwemnc wu». xwidhac CUIR. XRE GNICUMGL Eaet-—a we τῶι 
vrem mc δεν. κα ττιῶνδοις. χότυ, Irepasw ; . Sn 

A rm —D Z3 xxAme lar» in 
roam ἐνταῦδα λας τὰς i τὰς τς Ra ἐτν 
Prasad vrBerc Exznar τς ricum) ron 
--— "o wx ach kom Xa» xum —À ἐδινι 
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Ἀλλ᾽ εἴ τινος ἐπιλάδοιο γνησίου χατὰ χρείαν ἑτέραν ,,.. necem accersat. Quod si accidat, non te fugit 
ἐνταῦθα ἀφιχνουμένου, δι’ αὐτοῦ δήλου τὰ περὶ τῆς A quantum dolorem id nobis allaturum sit. Verum 


ὑγιείας Suiv τῆς σῆς. Ἰδικῶς μέντοι εἰς τοῦτο. μη- 
δεὶς ἐνταῦθα παραγινέσθω, μηδὲ δι᾿ ἡμετέραν χρείαν, 
διὰ τὸ δέος ὃ προειρήχαμεν. 


Πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴ ις΄. 


Ἀμφότερα τῆς ἀφάτου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
χαὶ τὸ συγχωρεῖν τοσούτους ἐπάγεσθαί σοι πειρα- 
σμοὺς, xai ἐπαλλήλους οὕτως, ὥστε λαμπροτέρους 
σοι γίνεσθαι τοὺς στεφάνους, χαὶ τὸ ταχίστην " αὐτῶν 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπαλλαγὴν, ὥστε σε μὴ χατατείνεσθαι 


si quem spectatz fidei hominem nanciscaris, qui 
ob alia negotia huc se conferat, per eum, quo sta- 
tu valetudo tua sit, fac sciam. Privatim autem 
ac nostre utilitatis causa nemo huc veniat, ob 
eum quem diximus metum. 


"fd eamdem epistola ΧΙ. 


Utrumque ineffabilis De. benignitatis argu- Cacuxo sa- 
mentum cst; nempe quod et tot tibi tantasque ^o. 4o5. 
tentationes inferri permittit, quo splendidiores 
coronas obtineas, et quamprimum his te liberat, 
ne illatarum calamitatum diuturnitate rursum 


πάλιν τῇ παραμονῇ τῶν ἐπαγομένων χαχῶν. Οὕτω B opprimaris. Ad huncenim modum Deus fortium  p,,, per 


xai τῶν γενναίων ἀνδρῶν ἐχείνων, τῶν ἀποστόλων 
λέγω xal τῶν προφητῶν, τὸν βίον ἐχυδέρνησεν ὃ Θεὸς, 
υὖν μὲν ἀφιεὶς τὰ χύματα διεγείρεσθαι, νῦν δὲ ᾿ἐπιτι- 
μῶν τῷ τῶν χαχῶν πελάγει, χαὶ ἀπὸ χαλεποῦ τοῦ 
χειμῶνος λευχὴν ἐργαζόμενος τὴν γαλήνην. Παῦσαι 
τοίνυν δαχρύουσα, xci χατατεινομένη τῇ λύπη, μηδὲ 
τὰ ἐπαγόμενά σοι δεινὰ σχόπει μόνον, τὰ ἐπάλληλα 
καὶ συνεχῇ, ἀλλὰ xol τὴν ταχίστην αὐτῶν ἐλευθερίαν, 
χαὶ τὴν ἄφατον ἐντεῦθεν τιχτομένην σοι ἀμοιδὴν xal 
ἀντίδοσιν. ὍὍπερ γάρ ἐστιν ἀράχνη, χαὶ σχιὰ, xol 


etam illorum virorum, hoc est apostolorum etleta οἱ δὰ- 
prophetarum, vitam gubernavit, nunc fluctus ^ * PP 
excitari sinens, nunc autem adversarum rerum gubernat. 
mare increpans, ac 55 Υ 8) tempestatem in ama- 

nam tranquillitatem convertens. Igitur flere ac 

teipsam moerore conficere desine, nec dumtaxat 

crebras eas, imo perpetuas acerbitates, quae tibi 
inferuntur, ante oculos tibi propone, verum etiam 
celerrimam earum depulsionem, eamque quse 

hinc tibi paritur omni oratione prestantiorem 


χαπνὸς, xai εἴ τι τούτων εὐτελέστερον, τοῦτό ἐστι τὰ C remunerationem. Nam quod aranee tela, et um- 


ἐπενεχθέντα σοι πάντα δεινὰ, πρὸς τὰ μέλλοντα δί- 
δοσθαί σοι ἐντεῦθεν βραδεῖα. Τί γάρ ἐστι πόλεως ἐχ-- 
πεσεῖν, καὶ τόπους dx. τόπων ἀμείόειν, xal πάντοθεν 
ἐλαύνεσθαι, xal δημεύεσθαι, xai εἷς διχαστήρια περι- 
£)xtcÜat, xai ὑπὸ στρατιωτῶν σπαράττεσθαι, xal 
ὑπὸ τῶν τὰ μυρία εὐεργετηθέντων τὰ ἐναντία νῦν ὅπο- 
μένειν, xal παρ᾽ οἰχετῶν,. xal παρ᾽ ἐλευθέρων ἐπη- 
ρεάζεσθαι, ὅταν τὸ τούτων ἔπαθλον 6 οὐρανὸς ἥ, xai 
τὰ ἀκήρατα ἀγαθὰ ἐχεῖνα, τὰ μηδὲ λόγῳ ἑρμηνευθῆ- 
ναι δυνάμενα xal πέρας οὐχ ἔχοντα, ἀλλ’ ἀθάνατον 


bra, et fumus est, et si quid his vilius fingi po- 
test, hoc sunt omnes tibi inflicte acerbitates, si 
cum iis premiis conferantur quz hinc tibi tri- 
buenda sunt. Quid enim est civitate pelli, et ex 
aliis locisin alia subinde migrare, atque undique 
exagitari et proscribi, et δὰ tribunalia trahi, ct 
amilitibus raptari, et ab iis qui sexcentis benefi- 
ciis affecti fuerint, contraria nunc perpeti, atque ' 
tum a famulis tum a liberis vexari, cum horum 
premium caJ]um sit, et purissima illa bona, quz 


παρέχοντα τὴν ἔξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν; Ἀφεῖσα τοίνυν D nec verbis ullis explicari queunt, nec finem 


τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς ἐπηρείας, τὰς τῶν χρημάτων 
ζημίας, τὰς μεταναστάσεις τὰς συνεχεῖς, τὴν ἐν ἀλ- 
λοτρίᾳ διαγωγὴν λογίζεσθαι, χαὶ πηλοῦ παντὸς εὖτε - 
λέστερον ταῦτα χαταπατοῦσα, ἐννόει τοὺς ix τούτων 
σοι τεχθέντας ἐν τοῖς οὐρανοῖς θησαυροὺς, χαὶ τὴν 
ἀνάλωτον πραγματείαν, χαὶ τὸν ἄσυλον πλοῦτον. 


᾿Αλλὰ τὸ σῶμά σου χαχῶς ix τῶν πόνων τούτων xal 


ταλαιπωριῶν διετέθη, χαὶ τὰ τῆς ἀῤῥωστίας ἐπέτρι- 
ψαν αἱ τῶν ἐχθρῶν ἐπιῤουλαί; Πάλιν ἑτέρας μοι λέ- 


γεις ἐμπορίας ὑπόθεσιν, μεγάλης καὶ ἀφάτου. Οἶσθα E 


γὰρ, οἶσθα σαφῶς ἡλίχον ἐστὶ σώματος ἀῤῥωστίαν 
γενναίως χαὶ μετὰ εὐχαριστίας ἐνεγχεῖν. Τοῦτο, ὃ 


* D:o Mss. αὐτῶν γίνεσθαι. Editi χὐτῶν ποιεῖσθαι. 


habent, verum immortalem fructum atque oble- 
clationem praebent? Quamobrem insidias, vexa- 
tiones, opum jacturam, continuas locorum muta- 
tiones, atque in extera regione commorationem 
considerare supersede, atque hac luto quovis 
vilius proculcans, eos thesanros qui linc tibi in 
czlo creantur, quzestumque qui exhauriri et con- 
sumi nequit, atque opes ab omni praedonum 
injuria tutas et immunes animo perpende. At 
corpus tuum ob labores et &rumnas male affe- 
ctum est, hostiumque insidiae morbum adduse- 
runt? Nimirum ingentis altcrius atque ineffabilis 


b Iidem ἐπιτείνων. 


Scripta 
4ei- 


Q3. 


bentes 
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questus materiam mihi rursus commermoras. πολλάχις εἶπον, τὸν Λάζαρον ἐστεφάνωσε, τοῦτο iz 
Scis enim, scis, inquam, plane, quantz laudis sit, τῶν ἀγώνων τῶν τοῦ Ἰὼδ τὸν διάδολον χατήσχνν, 
corporis morbum generoso animo atque cum — xal τὸν ἀθλητὴν τῆς καρτερίας ἐκείνης λαμπρότερον 
gratiarum actione ferre. Hoc, ut sepe dixi, Lazaro ἀπέφηνε. Τοῦτο χαὶ φιλοπτωχίας , χαὶ τῆς τῶν yp 
coronam attulit : hoc in Jobi certaminibus dia- μάτων ὑπεροψίας, xai τῆς ἀθρόας ἐχείνης τῶν zm- 
bolum ignominia affecit, pugilemque ob hujus- δων ἀποδολῇς, xai τῶν μυρίων ἐπιδουλῶν μᾶϑλλον 
modi patientiam clariorem reddidit. Hoc magis 6o, αὐτὸν ἀνεχήρυξε, xxi τὸ ἀναίσχυντον τοῦ ποντρῦ 
quam paupertatis amor, opum contemtio, ac A δαίμονος ἐχείνου στόμα ἔφραξε μετὰ πολλῆς τῆς τε 
repentina illa filiorum amissio, et sexcenta insi- ριουσίας. "auc" οὖν ἀναλογιζομένη συνεχῶς καὶ αὐτὶ, 
diz, ipsum laude ac praedicatione extulit, atque χαῖρε xal εὐφραίνου τὸν μέγιστον ἄθλον διανύσασ:, 
impudens perversi illius daemonis os perfacile — xoi κεφάλαιον τῶν πειρασμῶν πράως φέρουσα, 1r 
obstruxit. Hzc igituripsa quoqueperpetuo tecum ὑπὲρ τούτων δοξάζουσα τὸν φιλάνθρωπον Qe», τὸ 
reputans, gaude et oblectare, quod maximo cer- δυνάμενον μὲν ἀθρόον ἀφανίσαι πάντα, ἀγιέντα i ἃ 
tamine perfuncta sis, atque id quod tentationum γίνεσθαι, ὥστε σοι λαμπροτέραν τὴν καλὴν ταῦτ 
caput est, fac placido animo feras, eoque nomine γενέσθαι πραγματείαν. Διὰ τοῦτο xa ἡμεῖς σε i 
benigni Dei gloriam pradices, qui cum omnia ρίζοντες o) παυόμεθα. Ἥσθημεν δὲ ὅτι xal τῶν 
subito delere ac de medio tollere queat, ea tamen χῶν ἀπαλλαγεῖσα χαὶ πραγμάτων, ὥς σοι πρίκον ἦν 
oriri sinit, ut tibi pulcher hic quzstus splendi- οὕτω τῷ πράγματι τέλος ἐπέθημεκας τὸ κατὰ τὴν ὁ δια- 
dior exsistat. Ob idque beatam te predicare B λυσιν, οὔτε ἀνάνδρως αὐτὰ "προζεμένη » οὐδ᾽ αὖ ir 
minime intermittimus, lllud autem nobis volu- τασχοῦσα πάλιν, xai ἐμπείρασα σαυτὴν δικαστηρίοις 
ptat fuit, quod et litibus et negotiis, ut tedignum xai toi; ix τούτων xaxot* ἀλλὰ μέστιν Gum 
erat, defuncta, ejusmodi rei finem imposueris, ὁδὸν, xal τήν cot πρέπουσαν ἔλευθερέαν xapzwct 
ut neceaignave abjeceris, nec rursum retinueris, μένη, xal πολλὴν τὴν σύνεσιν ἐν ἅπασιν ἐπιδειξεμεντ. 
ac tribunalibus, iisque qua hinc oriuntur malis χαὶ τὴν μαχροθυμίαν, xai τὴν καρτερίαν, xai τὶν 
teipsam transfixeris ; verum medium iteringressà ὑπομονὴν, xal τὸ ἀνεξαπάτητον δείξασα τῆς σῆς om 
sis, eamque, quz tibi conveniebat, libertatem ἐσεως. 

perceperis, atque ingentem in omnibus rebus 

prudentiam pra te tuleris, edito videlicet tum 

patientiz actolerantiz, tum ejusmodi prudentiz, 

quie fraudibus circumscribi nequit, documento. 


44d eamdem epist. XPII. Πρὸς ziv αὐτὴν ἐπιστολὴ ιζ΄. 


Nibil alieni ac przposteri inte contigit, quin *Qüólv ξένον οὐδὲ ἀπεικὸς γέγονεν ixi τῇς εὐλ-- 
potias quod admodum rationi consentaneum Grac τς οἶον Θὰ καὶ spdipe clie καὶ ddl 
esset, nempe ut per assiluas tentationes tuas C τὸ t3 συνε είᾳ τῶν ἐπαλλήλων πειρασιεῶν, εὐτονν- 
animi tui nervis plus firmitatis, plusque ad sub- τερά σοι γενέσθαι τῆς puyT. τὰ νεῦρα, xal uit 
ewada certamina alacritatis ac roboris accede- πρὸς τὰ παλαίσματα τὴν προθυμίαν xai τὴν ἰσχὺν 
wet, hincque magoam voluptatem perciperes. καὶ πολλὴν ἐντεῦβεν xworuexzÜal σε τὰν ῥδοντν. 
Nam hzc calamitats natura est, ut cum σία Τοιαύτη τὰρ τὰς ὄλεύοως $ 209v , ὅταν γενναίας xx: 


r*b*- ac strenuam animam nacta est, hac. efficere so- wxwuxc ἐπιλίόχτει Juykc, ταῦτα ἐργάζεσθαι zr 


ee τεὰ- 


. ἃ. 3. 


ket. Et scet σοὺς aurum probatius efficit : φ κεν. Καὶ xa axi, τὸ πῷρ δακιμεώτερον ποεῖ τ 
codesma saodo calamitas, amimos διγεὺς smbàems, ουσίον, Ócx» αὐτῷ συττένεται- οὕτω χαὶ ταῖς jl 
puriores eos ac przstaatiores reddit. Eoque etiam — esi; θυγῖς ἐπιοῖτα SabA;, χαθαρωτέρας αὐτὰς 6 
semine Paulus his verbis utebatur : Triklatio — cm xxi δακιικωτέρας Διὸ χαὶ Βξαῦλος Drev 
eperatur : patientia antem proba-— "H Qu5-; ὑχυμονὲν χυτερνήζεται, ᾧ δὲ ὕποκεονὲ - 
(enm. (το Des quoque exsaltamus ac D oux». Διὰ ταῦτα χαὶ ἡμεῖς ἀχιςτῶδμεεν xai γχίρομεν. 
betitia perfwadisur, atqueex hac tua ammi wa- χαὶ τὸς (grau; τοῦτες μεγίστην x oKeUwiÓs πχρέ- 
Puede m jer d aiam zÀxeve ἐκὶ τὸ xedjotts guo τοῦτα. Δεὰ ταῦτα xke 
haerisws ἃς presade, etam 3 wadle lupi ac — aew σὲ χυκλουνωσι λίποι, χυὶ πωλλαὴ συναγωνε 


^CTees Ἐπὶ mrnaree, PA oaa. * Saxid. ilb mew. 
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πονηρευομένων, οὐδὲν δεδοίχαμεν᾽ ἀλλ᾽ εὐχόμεθα 
μὲν xal τοὺς ὄντας σδεσθῆναι πειρασμοὺς, xal ícé- 
ρους δὲ μὴ προσγενέσθαι, δεσποτιχὸν πληροῦντες 
νόμον, τὸν χελεύοντα εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμόν εἰ δ᾽ ἄρα συγχωρηθείη γενέσθαι πάλιν, 
θαῤῥοῦμεν ὁπὲρ τῆς χρυσῆς σου ψυχῆς, τῆς xal 
ἐντεῦθεν μέγιστον ἑαυτῇ συναγούσης πλοῦτον. Τίνι 
γάρ σε δεδίξεσθαι δυνήσονται, οἱ χατὰ τῆς ἑαυτῶν 
πάντα τολμῶντες χεφαλῆς; Ζημίᾳ χρημάτων; Ἀλλ’ 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι κόνις σοι ταῦτα, καὶ πηλοῦ παντὸς εὖτε- 
λέστερα εἶναι νομίζεται. Ἀλλὰ πατρίδος ἐχδολῇ xal 
οἰχίας ; Ἀλλ᾽ οἶσθα σὺ καὶ τὰς μεγάλας xal πολυαν- 
θρώπους πόλεις γαθάπερ τὰς ἐρήμους οὕτως οἰχεῖν, 
ἡσυχίᾳ xal ἀπραγμοσύνη τὸν ἅπαντα συζήσασα χρό- 
νον, χαὶ τὰς βιωτιχὰς χαταπατήσασα φαντασίας. 
᾿Αλλὰ θάνατον ἀπειλοῦσιν ; Ἀλλὰ σὺ xal τοῦτο προ- 
λαθοῦσα διὰ παντὸς ἐμελέτησας τοῦ χρόνου, χἂν ἐλ- 
χύσωσιν ἐπὶ σφαγὴν, νεχρὸν ἐπὶ ταύτην " ἕλξουσι 
σῶμα. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Οὐδείς σε οὐδὲν ἐρ- 
γάσασθαι δυνήσεται τοιοῦτον, οὗ τὴν ὑπομονὴν μετὰ 
πολλῆς οὐχ εὑρήσει τῆς περιουσίας ἐν σοὶ πάλαι xa- 
τορθωθεῖσαν. Τὴν γὰρ στενὴν ἀεὶ xol τεθλιμαμένην 
δδεύσασα 650v, ἐν ἅπασιν ἐγυμνάσω τούτοις. Διόπερ 
τὴν καλλίστην ταύτην ἐπιστήμην ἐν τοῖς γυμνασίοις 
ἀσχήσασα, νῦν ἐν τοῖς ἀγῶσι λαμπροτέρα ἀνεφάνης, 
οὐ μόνον οὐδὲν ὑπὸ τῶν γινομένων θορυδουμένη, ἀλλὰ 
xal πτερουμένη, καὶ σχιρτῶσα, xal χορεύουσα. Ὧν 
γὰρ προσέλαθες τὰ γυμνάσια, τούτων τοὺς ἀγῶνας 
μετὰ πολλῆς νῦν μεταχειρίζεις τῆς εὐχολίας, ἐν γυ- 
ναιχείῳ σώματι, xol ἀραχνίων ἀσθενεστέρῳ, ἀνδρῶν 
σφριγώντων χαὶ τοὺς ὀδόντας βρυχόντων μετὰ πολλοῦ 
τοῦ γέλωτος τὴν μανίαν χαταπατοῦσα, xal πλείονα 
ἑτοίμη οὖσα παθεῖν, ἢ ἐχεῖνοι παρασχευάζονται. Μα- 
χαρία σὺ καὶ τρισμαχαρία τῶν ἐντεῦθεν στεφάνων, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἀγώνων. Τοιαύτη γὰρ τῶν παλαι- 
σμάτων f φύσις τούτων, xal πρὸ τῶν βραδείων, καὶ 
ἐν αὐτοῖς τοῖς σχάμμασιν ἔχει xod τὰς ἀμοιδὰς xal τὰς 
ἀντιδόσεις, τὴν ἡδονὴν, ἣν χαρποῦσαι νῦν, τὴν εὐφρο- 
σύνην, τὴν ἀνδρείαν, τὴν χαρτερίαν, τὴν ὑπομονὴν, τὸ 
ἀνάλωτον, τὸ ἀχείρωτον, τὸ πάντων ὑψηλοτέραν εἶναι, 
τὸ οὕτως ἑαυτὴν ἀσχῆσαι, ὡς μηδὲν δύνασθαι παρὰ μη- 
δενὸς παθεῖν δεινὸν, τὸ τοσούτων χλυδωνίων γενομένων 


ἐπὶ τῆς πέτρας ἑστάναι, τὸ τῆς θαλάττης μαινομένης 


ἐξουρίας φέρεσθαι μετὰ πολλῆς τῆς γαλήνης. Ταῦτα 
τῆς θλίψεως xol πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐν- 
ταῦθα τὰ ἔπαθλα. Οἶδα γὰρ, οἶδα ὅτι νῦν οὐδὲ περι- 
χεῖσθαι τὸ σῶμα ἡγῇ͵ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς πτερουμένη, 
ἀλλ᾽ ἣν καιρὸς καλῇ, εὐχολώτερον αὐτὸ ἀποδύση, 
ἕτεροι τὰ ἱμάτια, ἃ περίχεινται. Χαῖρε τοίνυν xal 
εὐφραίνου καὶ ὑπὲρ σαυτῆς, xal ὑπὲρ τῶν τὴν μαχα- 


* Duo Mss. ἕξουσι σῶμα. 


727 
multi conventus malignantium te undique obsi- 
deant, nihil timemus : verum illud quidem pre- 
camur, ut et presentes tentationes exstinguantur, 
nec alie insuper accedant, dominicam scilicet 


legem explentes, quae nos, ne in tentationem Xat/^. 16. 
4t. 


incidamus, precari jubet : sin autem Deus rur- 


sum exoriri sinat, de aurea tua anima , quz hinc , 


etiam amplissimas sibi opes aggerit, bono ac 
E fidentr animo sumus. Etenim quanam reterrorem 
tibi afferre poterunt, qui in suum caput suam- 
que perniciem quidvis aggressi sunt? Opumne 
detrimento ? At illud probe scio , te eas pulveris 
instar habere, ac quovis luto viliores existimare. 
Àn patrie ac domus amissione? At tu amplas 
etiam ac frequentes urbes non secus ac solitudi- 
nes incolere nosti , ut quz in otio ac quiete omne 
ey, Vite tempus transegeris, atque bujüsce vita 
A pompas semper protriveris. Αἴ mortem minitan- 
tur? Tu vero antevertens nullum tempus omisi- 
sti , quin de ea cogitares : atque , si ad. necem 
te traxerint , cadaver dumtaxat ad eam trahent. 
Quid pluribus verbis opus est? Nemo te tanto 
ullo malo afficere poterit , quod non inveniat 
jampridem a te magna patientia toleratum. Nam 
cum per arctam et angustam viam semper iter 
feceris , hisomnibusdiuturna exercitatione assue- 
visti. kc proinde cum pulcherrimam hanc scien- 
B tiam in palzstris colueris , nunc in certaminibus 
clariorem te prebuisti : quippe quz ob ea qux 
contingunt, non modo non conturberis, verum 
etiam velut alis instructa exsilias ac tripudies. 
Nam quarum rerum exercitia occupasti , harum 
certamina mira cum facilitate in muliebri et ara- 
neis imbecilliore corpore nunc obis, valentssi- 
morum ac dentibus stridentium virorum furorem 
ingenti cum risu calcans : ut que plura perpeti 
parata sis , quam illi inferre parent. Te vero bea- 
tam, ac ter beatam, ob coronas quz hinc tibi 
comparantur , imo potius ob ipsa certamina. Ea 
C enim horum certaminum natura est, ut etiam 
ante praemia in ipsa quoque arena suam merce- 
dem habeant, nimirum voluptatem, qua nunc 
frueris, animi laetitiam, fortitudinem, patientiam : 
illudque item , quod expugnari atque opprimine- 
queas , quod omnibus rebus sublimior sis , quod 
sic teipsam exercueris , ut nihil tibi incommodi 
a quoquam inferre possit, quod exorta tam gravi 
tempestate in petra consistas, quod denique mari 
furente magna cum tranquillitate secundum cur- 
sum teneas. Hac etiam ante cielorum regnum , 
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calamitatis premia in hac vita sunt. Illud enim ρίαν τελευτησάντων τελευτὴν, οὖχ ἐν χλένη,, οὐδὲ ἐν 
mibi exploratissimum est, te nunc animo ita οἰχίᾳ, ἀλλ᾽ iv δεσμωτηρίοις xal ἁλύσεσι xmi βε- 
comparatam esse, ut ne corpore quidem indutam D σάνοις. Θρήνει δὲ μόνους τοὺς ταῦτα ποιοῦντας xxi 
te esse existimes, ita te pennatam reddit volu- δάχρυε. Kal γὰρ xal τοῦτο ἄξιον τῆς σῆς φιλοσοφίας, 
ptas: ac si tempus id postulet, promtius illud Ἐπειδὴ δὲ xai περὶ τῆς τοῦ σώματος ἡμῶν ὑγιείς 
exutura sis, quam alii vestes, quibus obtecti βούλει μανθάνειν, ἀπυλλάγγμεν τέως τῆςς πρώτν ἔνο- 
sunt. Gaude igitur et oblectare, tum tuo nomine, χλούσης piv ἀῤῥωστίας, xai ῥξον διαχείμεθα vn 
tum eorum qui beatam mortem obierunt, non ἢ πλὴν el μὴ πάλιν ἐπελθὼν ὃ χειμὼν λυωήνηται fuo 
lecto, nec domi, sed in carcere et vinculis ac tor- τοῦ στομάχου τὴν ἀσθένειαν - xal τῶν ᾿Ισαύρων ἕνι- 
mentis. Eos autem solos luge ac lacrymis prose- — xtv, iv πολλῇ χαθεστήχαμεν ἀσφαλεία. 

quere, qui hec perpetrant. Nam istud quoque 

tua philosophia dignum est. Quoniam autem de 

corporis quoque nostri valetudine certior fieri cu- 

pis, nos ex co morbo, qui nuper nobis molestiam 

exhibebat, emersimus : nuncque meliore vale- 

tudine sumus, modo ne rursus hiems stomachi 

nostri imbecillitatem adventu suo lzdat; nam de 

Isauris, omni metu vacui sumus, 


ATFIII. Carterie. ιη΄. Καρτερία. 


mo aa-.— SiVe Írequenter, sive raro scribas, nos tamen ΕΒ Κὰν πολλάχις, χἂν ὄλιγάχις ἐπιστείλης, ἡμέ: 

*i — judicium illud, quod ab initio de tua caritate ἥνπερ ἐξ ἀρχῆς ἔχομεν ψῆρον περὶ τῆς ἀγάτης τίς 
fecimus, firmum ac stabile retinemus. [ἃ enim σῆς, ταύτην ἀχίνητον διατηροῦμεν. Ἴἴσμεν γὰρ ὅτι 
exploratum nobis est, te, sive scribas, sivesileas, χαὶ γράφουσα xzi σιγῶσα ὁμοίως περὶ huxs Oum 
eodem semper erga nOS animo ac studio esse. σθαι ἐσπκούδαχας. Ὁ Θεός σοι ταχίστην παράσχοι τὴν 
Yelim autem celerrimam ulà sanitatem Deus ὑγείαν, xai πάσης ἀπαλλάξειε ἀδῥωστίας. Καὶ τὴ 
prebeat, abque omni morbo te liberet. Neque οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐν φροντίδι χαθεστήχαμεν περὶ τῆς 
eaim vulgan sollicitudine affecti sumus, cum de... ἐῤῥωστίας τῆς σῆς ἀχούοντες. Διὸ xai παρακαλοῦμεν 
tuo morbo ad nos allatum est. Ideo te obsecra- A cou τὰν ἐμμέλειαν, ἡνίχα ἂν ἐξ συνεμῶς tui &- 
maus, ut quoties licuerit, de. tua. valetudine nos λοῦν τὰ περὶ τῆς δώσεως τῆς οἷς, χαὶ εἴ τινὰ πρὸς 2 
certiores facias, et num melius aliquando corpus βέλτιον ἐπίδοσιν ἔλαδέ σου τὸ σῶμα. Οἶσθα γὰρ xn 
taum se habeat indices. Nec enim te fugit, quam πῶς ἀλγοῦμεν ἀχούοντές σε ἐν ἀῤῥωστίᾳ εἶναι, xr 
doleamus, cum te morbo teneri audimus, ac κῶς εὐφραινόμεθϑα, xxi πτερούμεθα ὑπὸ τῆς $25 
quanta letitia afüciamur, ac pez voluptate velut ἐπειδὰν ἀχούσωμεν ἐν ὑγεία σε χαϑεστάναι. Ταῖς 
pennas induamus, cum te bene valere inteligi- οὖν εἰδυῖα, χυρία μου χοσιιωτάτη, xa εὐτενεατατι. 
uus. Hzc igitur cum scs, orsatissima ac nobi- δαύχις X» δυνατὸν ὁ, τράτειν fafw ul χατάχνει, rn 
lissima domina mea, quoties facultas dabitur, ad ὁνλοῦν τὰ περὶ τὰς δοισεως τῆς σῆς. Οὐ γὰρ ci» 
nos scribere ne graveris, quaque valetudine sis, χοῦσαν πεῖν χαριῦ χάρεν, τοισώτας πέμπουσα iun 
indicare. Neque enim vulzari beneficio nos afhf-— ἐχιστολύς. 
Ces, cum ejusmodi ad nos literas miseris. 

XIX. Marciano et Marcellino. δ΄. Macxerwes xxi MaoxsAAfme. 


pp o [δὼ] qualem cuperemus, ut ves, ἃ quibes Β Ἐβουλοκεδα μὲν La; 7202000 bmase ὄντας οὕτως 
"5- tambepere amamaar, prasesáes quoque cermere- ἐραττὰς, x3: T3202; Qai» ARAR ἐχειδὰ τοῦτο σα 
meas. At quomiam xi müaume licet, mam et vim ἔνι τὸ τε vào τῆς ὁδοῦ aXax,. É τε τοῦ γειμῶνος 
lmquequtis εἰ hiems. et pravboaum metus ad ὥρα. χαὶ ὁ τῶν ἀχετῶν gebe. ἑκανὰ ἐεχτειγίςαι τὴν 
profectionem umpediendam safücwat', ilwl:aíl ἀχγίχωίπν", τεὺς τῶν τὸ '"rowmpacm χορ οντα: 

* Ἐγωλοδοαι ad Ἰδοτείρανεεο εἰ Narcellaum castivi- Tria postrema verba ua omuibus Wm. «ὡς habentur 7 


seas ml bleem uvam Mis. Hic jouait δοὶς rial οντας Te ince ἐσγας 
deerat um Ela. : ens stqutms ex undem Mss additur. EM 
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παρ᾽ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιθυμοῦμεν συνεχέστερον 
ἡμῖν περιτυγχάνειν, ὥστε δύνασθαι μετὰ δαψιλείας 
πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἡμετέραν. ᾿Αλλ᾽. ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο παρείλετο ἡμᾶς 4 ἐρημία τοῦ χωρίου ἐν 
ᾧ διατρίδομεν, καὶ τὸ σφόδρα αὐτὸ ἀπῳχίσθαι τῆς 
δημοσίας ὁδοῦ, παραχαλῶ, ἂν μὴ συνεχῶς τοῦτο 


ποιῶμεν, συγγνώμην ἡμῖν νέμειν, καὶ γραφόντων C 


ἡμῶν xal σιγώντων, τὴν αὐτὴν ἔχειν περὶ τῆς 
ἀγάπης τῆς ἡμετέρας ψῆφον, λογιζομένους ὅτι τὴν 
σιγὴν ἡμῖν πολλάχις μαχροτέραν ἣ ἐρημία τοῦ τόπου, 
οὖχ ἣ τοῦ τρόπου ῥαθυμία ἐργάζεται. 


x" Ἀγαπητῷ. 


Old σου τὴν ἀγάπην τὴν γνησίαν χαὶ θερμὴν, 
τὴν ἄδολον xo εἰλιχρινῆ, xai οὔτε πραγμάτων ὄχλῳ, 
οὔτε χρόνου πλήθει, οὔτε ὁδοῦ μήχει μαραινομένην " 
οἶδα καὶ ὅπως ἐπιθυμεῖς xo αὐτοψεὶ ἡμᾶς θεάσασθαι, 
καὶ τῆς κατὰ πρόσωπον ἀπολαῦσαι συνουσίας. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ P τοῦτο ἤδη ἐργῶδες, xal διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆ-- 
xoc, xal διὰ τὴν τοῦ ἔτους ὥραν, καὶ τὸν τῶν Ἰσαύ- 
ρὼν φόθον, τὴν διὰ τῶν γραμμάτων πάρεχε ἡμῖν 
εὐφροσύνην, συνεχῶς δηλῶν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς 
οσἧς, καὶ τοῦ olxou σου παντός. Ἂν γὰρ τοιαῦτα δε- 
χώμεθα συνεχῶς γράμματα παρὰ τῆς σῆς εὐγενείας 
καὶ θαυμασιότητος, οὐ τὴν τυχοῦσαν χαὶ ἐν ἐρημίᾳ 
διατρίδοντες χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν. Καὶ γὰρ 


729 
tem optamus, ut eos qui literas a nobis ad vos 
ferant, sepius nanciscamur : quo cupiditatem 
nostram amplissime explere possimus. Quia 
autem, tum ob hujus loci solitudinem, tum quod 
a publica via procul distet, hoc nobis ademtum 
est, a vobis peto, ut si minus crebro hoc facia- 
mus, nobis veniam tribuatis: atque, sive scriba- 
mus, sive sileamus, idem de nostra erga vos 
benevolentia judicium habeatis, illud vobiscum 
reputantes, diuturnioris plerumque silentii no- 
stri causam loci potius solitudinem esse, quam 
negligentiam. 


XX. .Agapeto. 


Sincerum atque ardentem, fucique expertem, Scripta Cu- 


ac purum amorem tuum perspectum 
quodque nec negotiorum turba, nec temporis ^" 


D diuturnitate, nec itineris longinquitate debilitari 


possit ; scio item quam cupias oculis nos cernere, 
congressuque nostro frui.Quoniam autem nunc, 
tum ob itineris longitudinem, tum ob anni tem- 
pus, tum ob Isaurorum metum, id vix fieri po- 
test, da operam, ut eam quam litera afferre solent 
oblectationem nobis prebeas, subinde de tua to- 
tiusque domus tuz. valetudine certiores nos 
faciens, Nam si hujusmodi literas a te crebro ac- 
ceperimus, non vulgarem, etiam in solitudine 


οὐχ ἀγνοεῖς ὅπως ἡμῖν περισπούδαστον τὸ ἐν ὑγιείᾳ E degentes, consolationem capiemus. Neque enim 


σε εἶναι, δέσποτά μοὺ αἰδεσιμώτατε xal θαυμα- 


σιώτατε. 


χα΄. ᾿Ἀλφίῳ. 


Μαχάριος καὶ τρισμαχάριος εἶ, χαὶ πολλάχις 
τοῦτο, τοιαῦτα ἐργαζόμενος, καὶ τοιαύταις ἐπιτρέχων 
πραγματείαις, αἱ πολὺν ἐν οὐρανοῖς προαποτίθενταί 
σοι τὸν μισθόν τε καὶ θησαυρόν. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἔτυχεν 


ignoras, domine mi summopere venerande atque 
admirande, quanto nobis studio atque cure sit 
valetudo tua. 


XXI. Alphio. 


Te beatum ac ter beatum, atque etiam s:pius Aono 
beatum qui ejusmodi res efficis, atque ejusmodi 405: 
negotiis animum adjicis, qui ingentem in calis 
thesaurum tibi recondurt. Neque enim vulgari- 


ἡμᾶς ἀνεπτέρωσας, τὰ κατὰ τὸν χύριόν μου Ἶωάν- (4, ter animum nostrum erexisti, cum de domino 
νὴν τὸν πρεσθύτερον ἀπαγγείλας, ὅτι πολλὴν ἐποίη- A nostro Joanne presbytero nobis illud exposuisti, 


σας σπουδὴν ἀναστῆσαι αὐτὸν, xal ἐκπέμψαι εἰς τὴν 
Φοινίχην. Ὅτι δὲ xad χρυσίον αὐτῷ δέδωχας, αὐτὸς μὲν 
ἐσίγησας, xol τοῦτο πρέπον τῇ εὐλαθεία σου ποιῶν " 
ἡμᾶς δὲ οὐχ ἔλαθες, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἔγνωμεν, χαὶ 
τὴν δαψίλειαν, ἣν παρέσχες. Καὶ διὰ τοῦτό σε θαυ - 
μάζοντες χαὶ μαχαρίζοντες οὗ παυόμεθα, ὅτι ἐν οἷς 
δεῖ πλουτεῖν, ἐν τούτοις πλουτεῖς * xa σε παραχα- 


λοῦμεν γράμματα συνεχῶς fiiv ἐπιστέλλειν. Εἰ μὲν 


b Τέως ἐργῶδες, Sic tres Mss. 
TOM. [11]. 


te multum opera adhibuisse, ut eum excitares, 
atque in Pheniciam mitteres.Quod autem aurum 
quoque ipsi dedisti, quamquam tu pro cetera 
tua pietate hoc reticuisti, minime tamen id nobis 
obscurum fuit: nam id etiam compertum habui- 
mus, ac liberalitatem eam qua usus es. Ob eam- 
que causam te admirari ac laudibus in celum 
ferre non desinimus, quod in bis rebus dives sis 


4T 


forte 
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in quibus divitem esse convenit, teque obsecra- 
mus, ut crebro ad nosliteras des. Nam si fieri pos- 


γὰρ δυνατὸν ἦν καὶ xav' ὄψιν σε ἰδεῖν, πολλοῦ ὧν 
ἐπριάμεθα τοῦτο. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐκ im, 


set, ut oculis te cerneremus, magno id sane eme- B γράφε συνεχῶς ἡμῖν, περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς εὖαγ- 


remus. Quoniam autem id nondum licet, fac, 
quzeso, subinde ad nos scribas, ac de tua totius- 
que domus tue valetudine certiores nos facias. 
Neque enim leve solatium capiemus hac au- 
dientes, Cum igitur, quam nobis gratum factu- 
rus sis, minime ignores, ne committas, ut tanta 
letitia careamus. 


XXII. Casto, Falerio, Diophanto, Cyria- 
co, "fntiochie presbyteris. 


Cueuso κα. Quod longam nostram epistolam brevem di- 
no403. — xeritis, haud equidem miror. Ea enim aman- 
tium natura est, ut satietatem nesciant, nec um- 
quam expleri possint : verum quo plura ab iis 
quos amant acceperint, eo plura concupiscant. 
Ob eamque causam etiamsi decuplo major, quam 
prior, ad vos epistola venisset, ne illa quidem 
brevitatis vocabulum effugisset : verum ipsa quo- 
queparva vocata fuisset,imo non vocata dumtaxat, 
sed etiam perva babita fuisset. Quod etiam mibi 
usu venit :nam ad quemcumque amoris erga nos 
gradum perveneritis, eo minime contenti sumus : 
verum amoris incrementa semper expetimus, 
caritatisque debitum , quod etiamsi semper sol- 
Rom.13.8. Vàatur, semper tamen debetur ( JVemini enim, 
inquit ille, quidquam debeatis, nisi ut insi- 
cem diligatis ), quotidie a vobis efflagitamus, 
semper quidem illud affatim accipientes, nec 
tamen nos illud umquam omni ex parte acce- 
pisse arbitrantes, Ne, quaso, praeclarum hoc 
debitum, duplicemque voluptatem habens, no- 
bis persolvere desinatis. Nam et qui persolvunt, 
et qui accipiunt, parem voluptatem consequun- 


tur:quippe cum utrique per hujusmodi solu- E ρος. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοῦ συμθολαίου τῆς ἀγάπης we 


tionem zque locupletentur. Quod quidem in 
pecuniis fier) nequit: nam qui persolvit, egen- 
tior hinc efficitur; is contra, qui accepit, copio- 
sior. At in caritatis contractu hoc usu venire 
minime solet. Neque enim eum qui persolvit 
inanem ae vacuum relinquit; id quod pecunia 
efficit, cum ad accipientem migrat ; quin potius 
ipsum tum demum locupletiorem reddit, cum 
eam persolvit. Hzc igitur cum sciatis, prastan- 


tissimi ac piissimi domini mci, ne umquam flo- &, ἀναμιμνήσχομεν τούτου ἕνεχεν, xal τοῦ ew 
rentem erga me benevolentiam exhibere inter- Α ἐπιστέλλειν, xal τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς ὑμετέρε 


mittite. Nam etsi ut id faciatis, nihil nostra 
cohortatione indigetis: tamen quoniam vos appri- 
me amamus, propterea vos, etiam si nihil neces- 


D ἀεὶ δὲ ὀφειλόμενον (Μηδενὶ γὰρ, φησὶ, μηδὲν ἀρ 


γελιζόμενος, xal τοῦ οἴχου σου παντός. Οὐ γὰρ τὴν 
τυχοῦσαν χαρπωσόμεθα παράχλησιν ταῦτα μανϑό 
νοντες. Εἰδὼς οὖν ἡλίκα ἡμῖν χαριῆ, μὴ ἀποστιρέ 
σῃς ἡμᾶς τῆς τοσαύτης εὐφροσύνης. 


x6'. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντω,, Κυριαχῷ, 
πρεσξυτέροις Ἀντιοχείας. 


Οὐ θαυμάζω, ὅτι τὴν μαχρὰν fue ἐπιστολὴν 


C βραχεῖαν ἐχαλέσατε. Τοιοῦτον γὰρ oi ἐρῶντες ἐκ 


ἴσασι χόρον, o0 δέχονται πλησμονὴν, ἀλλ’ ὅσα ὦ. 
λάθωσι παρὰ τῶν ἐρωμένων, πλείονα ἐπιζητοῦσι, dal 

τοι τοῦτο el xal δεκαπλασίων διμῖν ἦλθεν ἐπιστολὴ τῆς | 
ἔμπροσθεν, οὐχ ἂν οὐδὲ ixsivr τὸ τῆς βραχύτηας , 
διέφυγεν ὄνομα, ἀλλὰ xal αὐτὴ μικρὰ ἂν bise 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἐχλήθη μόνον, ἀλλὰ xal μαρὲ b 
ὑμῖν ἐφάνη. ᾿Εντεῦθεν xal ὑμεῖς, ὅπουπερ ἂν ép 
σθε φιλοῦντες ἡμᾶς, οὐδὲ αὐτοὶ xópov λαμδάνομεν" 
ἀλλ᾽ ἀεὶ προσθήκας ἐπιζητοῦμεν ὑμῶν τοῦ φῦτριι 
xal τὸ χρέος τῆς ἀγάπης τὸ ἀεὶ μὲν ἐχτιννύμεναι, 










λετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν), xaü' ἑκάστεν 
παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτοῦμεν ἡμέραν * ἀεὶ μὲν αὐτὸ pri 
πολλῆς λαμθάνοντες τῆς δαψιλείας, οὐδέποτε δὲ dri 
ληφέναι τὸ πᾶν ἡγούμενοι. Μὴ δὴ παύσησθε xxt 
θέντες ἡμῖν τὸ καλὸν τοῦτο ὄφλημα, καὶ διπλῆν ἂν 
ἡδονήν. Οἵτε γὰρ καταδάλλοντες, οἵ τε ὑποδερομενὰ 
τὴν ἴσην καρποῦνται εὐφροσύνην, ἐπειδήπερ ἔμγτε 
pot τῇ χαταδολῇ, ὁμοίως γίνονται εὔποροι. “Ὅτε; ii 
τῶν χρημάτων οὐχ ἔνι, ἀλλ᾽ 6 μὲν καταθεὶς, πε’ 
στερος ταύτη γίνεται, ὃ δὲ ὁποδεξάμενος, εὐκορμπ 


συμβαίνειν εἴωθεν. Οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν ἔρημον eif 
τὸν χαταθέντα - ὅπερ ποιεῖ τὸ ἀργύριον πρὸς τὸν ar 
δεχόμενον μεταστάν " ἀλλὰ τότε μᾶλλον αὐτὸν vit 
ρώτερον καθίστησιν, ὅταν αὐτὴν χαταδάλῃ. Τῶϊΐ 
οὖν εἰδότες, χύριοί μου τιμιώτατοι xal εὐλαδέσταϊα, 
μὴ διαλίπητε διηνεχῶς ἀχμάζουσαν περὶ ἡμᾶς ᾧ 
διάθεσιν ἐπιδειχνύμενοι. Εἰ γὰρ xol μηδὲν Ub 
εἰς τοῦτο τῆς map ἡμῶν παραχλήσεως, ἀλλ᾽ isl 
σφόδρα ἐρῶμεν ὑμῶν τῆς ἀγάπης, xal μὴ δεομένεκ 


δηλοῦν. Εἰ γὰρ μηδὲ τούτου χάριν δεῖσθε τοῦ ἐπ᾿ 
μνήσοντος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς xal τοῦτο, ἐπειδὴ σφόδρα 1t 
ρισπούδαστον ἡμῖν, οὐ παυσόμεθα διηνεκῶς T? 


EPISTOL £. 


entoUvttc. Ὅτι μὲν γὰρ ἐργῶδες τοῦτο λοι- 
διὰ τὴν τοῦ ἔτους ὥραν, καὶ διὰ τὴν τῆς 
λίαν, οὐ πολλῶν φαινομένων τῶν ὁδοιπό- 
| πρὸς τοῦτο διαχονησομένων ὑμῖν, οὐδὲ 
οοὔμεν * πλὴν ἀλλ᾽ ὡς ἔνι, καὶ οἷόν τέ ἐστι 
᾿αύτῃ δυσχολίᾳ, συνεχῶς ἐπιστέλλειν παρα- 
, χαὶ παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ταύτην 
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se sit, admonemus, ut sepe ad nos scribatis, 
atque quo statu valetudo vestra sit, siguificetis. 
Quamvis enim nibil ad eam rem monitore vobis 
opus sit, at nos tamen id' quoque, quia vehe- 
menter expetimus, avobis postulare numquam 
desinemus. Et quidem quoniam tum propter ap- 
ni tempus, tum propter itineris difficultatem, 


τὴν χάριν. Kal τῷ χυρίῳ δέ μου τῷ εὐλαδε- B haud multi viatores sunt, qui vobis ad hanc rem 


εἐσδυτέρῳ "Popavo, καθὼς ἐχελεύσατε, ἀπε- 
v καὶ τούτου χάριν δμῖν εἰδότες πολλήν. Ἐπεὶ 
) σφόδρα ἡμᾶς ἀγαπώντων ἐστὶ, xal μεθ᾽ 
ς φιλούντων, τὸ τηλιχούτοις ἀνδράσι xal διὰ 
μάτων πειρᾶσθαι, καὶ πολλὴν ποιεῖσθαι σπου- 
δέστερον συνάπτειν ἡμᾶς. Δεξάμενοι τοίνυν 
πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν, καὶ δοῦναι παραχλή- 
χωρὶς τῆς ἐπιστολῆς προσειπεῖν αὐτὸν πάλιν 
Καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχεν ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς 


operam navare possint, istud jam difficile esse 
non ignoramus : saltem ut licet, atque in tanta 
difficultate fieri potest, vos obsecramus, ut quam 
sepissime scribatis, atque hanc a vestra caritate 


gratiam postulamus. Quin religiosissimo quo- - 
que domino meo presbytero Romano, ut jussistis, - 


scripsimus; eoque nomine ingentem etiam yobis 


gratiam habemus. Quandoquidem hoc quoque 


ab ingenti ac singulari quodam mostri amore 


γεγόναμεν αὐτοῦ σφοδρότατοι " καὶ τοῦτο C proficiscitur, quod, ut tantis viris arctius'nos 


ω διὰ τῆς γλώττης τῆς ὑμετέρας, ὅτι τὴν 
ἅπην μένομεν διατηροῦντες, ἥμῖν αὐτοῖς τὰ 
χαριζόμενοι. xai ὅτι τὴν μεταξὺ σιγὴν οὐ 
πεποιήχαμεν, ἀλλὰ τῷ γράμματα ἀναμένειν 
παρὰ τῆς εὐλαθδείας αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ προ- 
ιᾶς ἤτησεν ἐπιστεῖλαι, ἰδοὺ xai τοῦτο ποιοῦ- 
παραχαλοῦμεν χαὶ αὐτὸν συνεχῶς τοῦτο πρὸς 


εῖν. 


xy. ἹΡωμανῷ πρεσθυτέρῳ. 


xal αὐτὸς, χύριέ μου τιμιώτατε xol εὖλα- 
πῶς ἀεὶ περὶ τὴν σὴν εὐλάδειαν διετέθημεν, 
ἀεὶ συνδεδεμένοι σοι τῷ νόμῳ τῆς ἀγάπης 
μεν, θαυμάζοντές σου τὴν τῶν τρόπων ἐπι- 
χαὶ ἐχπληττόμενοι τῆς ἀρετῆς σου τὴν 
", δι᾿ ἧς πάντας τοὺς ἐντυγχάνοντας χειροῦ- 
δὴ τοῦτο xal ix μαχροῦ καθήμενοι διαστή- 
it σε ἐπὶ τῆς διανοίας περιφέρομεν, xoi 
ἂν ἐρημίας ἀπενεχθῶμεν, ἐπιλαθέσθαι σου 
ἧς οὐ δυνάμεθα * ἀλλ᾽ ὡς παρόντα xal πλη- 


., οὕτω xal δρῶμεν xol φανταζόμεθα, τοῖς E 


ἧς ὀφθαλμοῖς συνεχῶς, μᾶλλον δὲ διηνεχῶς 
"τες, xal πρὸς ἅπαντας ἀναχηρύττοντές σου 
θειαν. Παρακαλοῦμεν δὴ xal αὐτὸν μεμνῆ- 
ἦν διηνεχῶς, χαὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἐξ ἀρχῆς 
ἴς ἐπεδείξω, ταύτην xal νῦν ἀχιμάζουσαν 


copuletis, per literas operam datis, suminumque 
ad id studium adhibetis. Velim itaque, ut cum 
nostram ad eum epistolam acceperitis, eam ipsi 
reddatis, atque eum licet epistola non accepta 
meo nomine salutetis. Jampridem enim est, 
quod eum vehementer amare cepimus; idque 
ut ex ore vestro intelligat cupio, nos eamdem 
erga eum benevolentiam retinere, eaque in re de 
nobisipsis optime mereri; iludque praterea, 
nos non negligentia et socordia nihil ad eum li- 
terarum dedisse, sed quod ab ipsius pietate lite- 
ras exspectaremus, Quoniam autem, ut priores 
scriberemus, postulavit, et hoc quoque facimus : 
et idem ut ipse facere ad nos non intermittat, ob- 
secramus. 


XXIII. Romano presbytero. 


Scis tu quoque profecto, domine mi reveren- Cucuso aa- 


D dissime ac. religiossime, quem semper erga te 


animum habuerimus ; et quo pacto semper cari- 
tatislegetecum astricti fuerimus, morum tuorum 
suavitatem admirantes virtutisquetuz, per quam 
omnes eos, qui ad te accedunt, tuos reddis, pul- 
chritudinem suspicientes. Quo etiam fit, ut 
quamvis longo a te intervallo dissiti, animo ta- 
men et cogitatione te circumferamus, atque in 
quamcumque solitudinem avehamur, tux tamen 
caritatis oblivisci minime possimus, verum ut 
presentem ac propinquum intueamur, caritatis- 
que oculis perpetuo representemus$, imo ut re- 
ctius loquar, assidue te cernamus, àtque apud 
omnes pietatem tuam predicemus. Quamobrem 


no o5. 


abs te quoque petimus, ut nostri memoriam - 


(www δ" 


“σον wh 
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wamquam. intermittas, eamque benevolentiam, 
quam nobia aemper pretitisti, nunc quoque vi- 
gentem conserves, ac pro nostra vilitate obnixas 
«d Deum preces adlhibeas, δὰ nosque, cum li- 
euenit, literas dea, ac de tua valetudine certiores 
wes feiaat quo, etiam in solitudine sedentes, in- 
gentem eonmelationem. capiamus, tuarum vide- 
lieet precum aubaidio e tanto locorum intervallo 
Διο. 


XXIF. Μαεινολιο. 


Metis wt lud. t igmscam, quod ad sae noa 
vete Wed exeasatiene wteass Ego δοῖεν 
vellatatis weniwe te bawdeo ac prandio, per quam 
eA RIAM, ANN ΨΑΜΝΆΝΑΙΝ ad caritatem attiet, 
wert, Votes autetn Deos ex eo mera, que te- 
WAS, V ex ONO, alte Unteerer samiitati resDliee- 
Ve, OW NNKNNAUN quisque De aet CNKCIESS 
δον Sedan te videre aque ceanpditcti, C- 
Wie Vitel wis. cepe execelan, majereum 


V wed avene. Qemnba aua δὰ, m EZ 


yet Wero TRA, TORR [ες ABBA. ranqeas SOR- 
wet Welt, Wuees ad tedio, eumque, quae bmc 
md we ce, velieqénieen. téisiges: CuINMMONC 
vellent. Qoi. 


XY. KESpedie pongo. 


Vheh qe veles. nde: δὲ πὶ qgewx 
Jamie τον ρεοδέκ vut qam Bu 
aae sqeavees pet caub δὲ ma lura 


ave S £a ἐς appel Duayerot died, xs 


OR PR a: deme qut mm. 
When aret Adel, VNDE MM UE 
wart Rat eds. arbe Guelbsunr τμας- 
— pe δ δ» σονο, x iw 
*"MANNKOCRMRNA Wai qeu SUOIQUMMM DlsuRS. 


τ XC RR. SR rece. brine. iie, 
ἃ ἀιδίοις ον Fée APR. aque usi. wpiipelir 
Vei SR Aeon. Viet: JUR wow, meme 
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διατηρεῖν, xal εὔχεσθαι μετὰ πολλῆς ἐχτενεί 
τῆς ταπεινώσεως τῆς ἡμετέρας, καὶ ἐπιστέλλε 
ἂν ἐξῇ, xal τὰ περὶ τῆς δγιείας τῆς σῆς ὃνλι 
καὶ ἐν ἐρημίᾳ χαθήμενοι, πολλὴν χαῤπωσώᾳ. 
παράχλησιν, τῆς ἀπὸ τῶν εὐχῶν σοὺ συμμα 
τοσούτου ἀπολαύοντες διαστήματος. 


Αὐτὸς μὲν συγγνώμης ἀξιοῖς τυχεῖν ὑπὲρ 
περατενέξθει, τὴν ἐξδωστίαν τοοβαλλόμενα 
δὲ δε καὶ «τεφανῷ καὶ ἐνακη ὕττω τῆς - 
ἀφ᾽ ἧς xxi πτυςανέτουνας, xxi τῶν ἐλδόντω 
Dame ἔχει: τας bab χατὰ τὸν τῆς deir 
s δὲ ὁ λεὺς καὶ τῆς χατεγούσης €x dr 
Schermo. xxi τοὺς κυῦχ- ὧν ie-xx» ilz 
ἕνα sw xm CR xx- ὅδεν zcrxaGUDasmz» vU 
Καὶ hl τοῦτα ἐσῶνυνυπέν -: dep χα ς 
Vrime. xx: che mr» bzr sex€3Tqu xrjaiT 
Pob ταῦτε "x cx oEcOet—» τὰν τὸν ryvoe 
ἃ τῷ Em ὅσα ἐκ. τὸ τανουατῦν- 
écoles τῶι T τικσυτ- xx: τὸν P 


x». batcme LED 


Masc uc Pasaucke tre me icc 
Zia — DI. xxr arie —XEeX ann muc ἢ 
CIMABUECS Gea.  LTNIDD TCERDI Tudhn "o -Ξ 5: 
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RPISTOL £. 


xai ἀδόλου ἐπιλαθέσθαι οὐ δυνάμεθα, ἀλλ᾽ ὅπουπερ 
ἂν ἀπίωμεν, περιφέροντες αὐτὴν ἄπιμεν, μεγίστην 


ἐντεῦθεν χαρπούμενοι τὴν παραμυθίαν. 


xg. Νάγνῳ ἐπισχόπωῳ. 
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nostri fines remoti simus, tamen vera et arden- 
tis, ac sincera , atque ab omni fuco alienz cari- 
tatis tue oblivisci minime possumus , verum 
quascumque in terras abscedamus , eam nobis- 
cum circumferimus, maximumque linc sola- 
tium percipimus. 


XXFI. Magno episcopo. 


El xol αὐτὸς ἡμῖν οὐκ ἐπέσταλκας , καίτοι τῶν Etsi nullas abs te literas accepimus » Mque Gucuso aa- 
χυρίων μου τῶν πρεσδυτέρων παραγεν:μένων, ἀλλ᾽ — cum domini mei presbyteri huc venissent , nos "Ὁ ἠο: 
ἡμεῖς τῆς τε ἄνωθέν σου φιλίας μεμνημένοι, καὶ τὴν E tamen , veteris amicitie memores, tum morum 


- ν-- "5 - ττ 


τῶν τρόπων σου θαυμάζοντες ἐπιείχειαν, χαὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀνδρείαν, εἰδότες δὲ xal τὸ φίλτρον, ὃ ἀεὶ περὶ 
ἡμᾶς ἐπεδείξω, πρότεροι τοῖς πρὸς τὴν σὴν ἐμμέ- 
λειαν ἐπεπηδήσαμεν γράμμασι, χάριτάς τέ σοι ὅμο- 
λογοῦμεν τῆς διαθέσεως, ἣν περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυσαι " 
οὐ γὰρ ἔλαθεν ἡμᾶς τοῦτο, καίτοι γε ix τοσούτου καθη- 
μένους διαστήματος " παραχαλοῦμεν οὖν, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, . 
γράφειν ἡμῖν συνεχῶς, καὶ τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς 
σῆς εὐαγγελίζεσθαι. “Ὅταν γὰρ ἀχούσωμεν τοὺς σφο- 
δροὺς ἡμῶν ἐραστὰς, xal γενναίους, οὕτω διεγηγερ- 
μένους, νήφοντάς τε xal ἐγρηγορότας περὶ τὴν τῶν 
᾿Εχχλησιῶν πρόνοιαν, ἐν ὑγιείᾳ διάγειν, πολλὴν καὶ 
ἐντεῦθεν χαρπούμεθα τὴν παράχλησιν. Ταῦτ᾽ οὖν 
εἰδὼς, δέσποτά μου τιμιώτατε χαὶ εὐλαδέστατε, μὴ 
χατόχνει συνεχῶς ταῦτα ἡμῖν δηλοῦν. Οὕτω γὰρ, κἂν 
πρὸς αὐτὰς ἀπενεχθῶμεν τῆς οἰχουμένης τὰς ἐσχα- 
τιὰς, πολλὴν "χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν, ταύ- 
τῆς συνεχῶς ἀπολαύοντες τῆς παραμυθίας. 


χζ΄. Δόμνῳ ἐπισχόπῳ. 


Καὶ τοῦ πέμψαι τὸν τιμιώτατον πρεσδύτερον εἰς 
ἐπίσχηψιν ἡμετέραν, xol τοῦ γράψαι πολλὰς ἔχω 
χάριτας τῇ εὐλαδείᾳ τῇ σῇ, δέσποτα τιμιώτατε. 
᾿Αμφότερα γὰρ γνησίας ἀγάπης xol θερμῆς διαθέ- 
σεως. Διὰ τοῦτο καὶ ἐν ἐρημίᾳ διατρίδοντες, πολλὴν 
ἐντεῦθεν ἐδεξάμεθα τὴν παράχλησιν. Τὸ γὰρ τοιού- 
τοὺς ἄνδρας οὕτω σφοδροὺς ἐραστὰς ἔχειν, οὗ τὴν τυ- 
χοῦσαν φέρει τοῖς ἀγαπωμένοις παραμυθίαν. Καὶ 
£6 ῥουλόμην μὲν χατ’ ὄψιν. | συντυχεῖν τῇ εὐλαδείᾳ τῇ 
σῇ, καὶ ἐμφορηθῆναι τῆς ἡδίστης cou διαθέσεως. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτα οὖχ ἔνι (οὔτε γὰρ ἡμῖν δυνατὸν, 
οὔτε τῇ τιμιότητί σου ῥάδιον, διὰ τὴν τῆς Ἐχχλη- 
σίας τῆς αὐτόθι πρόνοιαν), ἐπὶ τὸν δεύτερον ἀναγ- 
χαίως ἤλθομεν πλοῦν, τὴν ἀπὸ τῶν γραμμάτων πα- 
ρα ψυχὴν ἑαυτοῖς χαριζόμενοι. Οὐ γὰρ μιχρὸν καὶ 


tuorum suavitatem animique fortitudinem admi- 
rantes , ac preterea eum erga nos amorem, quem 
semper pra te tulisti, perspectum habentes , 
priores ad te scribimus, ut et tibi ob eam bene- 
volentiam, quam erga nos ostendisti (neque enim 
nos , tanto licet abs te intervallo disjünctos , hoc 
, fugit) gratias agamus et te oremus , ut quoties 


“ὦ occasio dabitur, frequenter ad nos scribas , de- 


que valetudinis tua statu certiores nos facias. 

Nam cum eos, a quibus vehementer amamur , 
quique strenuo atque attento ac vigilanti animo 
in Ecclesiarum curam incumbunt, sanos et inco- 
lumes esse audimus , non parvam ex ea recon- 
solationem capimus. Hac igitur cum scias, do- 
mine mi reverendissime ac religiosissime , he te 
quaso haec nobis quam sepissime per literas si- 
gnificare pigeat. Sic enim fiet ut, etiamsi ad 
ultimas usque terras avehamur, dum tamen hu- 
jusmodi consolatio nobis continenter suppetat , 
ingentem mororis levationem sentiamus. 


XXPII. Domno episcopo. 


Magnas pietati tuz , reverendissime domine, ccu an. 
gratias habeo, tum quod venerabilem presbyte- no 4o. 


rum visendi nostri causa miseris, tum quod ad nos 
scripseris. Nam utrumque sincere caritatis , at- 
que ardentis benevolentie argumentum est. Ideo 
etiam in solitudine degentes , ingentem hinc con- 
solationem hausimus. Siquidem a tantis. viris 
tam impense amari, non levem iis, qui amantur, 
consolationem affert. Àc cuperem quidem tuo 


C quoque aspectu congressuque suavissimaque be- 


nevolentia tua animum saturare. Quoniam au- 
tem id minime licet ( nam neque id nobis cun- 
ceditur, nec tibi item ob Ecclesiz istius curam , 
cui praes , facile est ), ad secundam navigatio- 
nem necessario venimus, nempe ut consolationem 


5 Mss. «apnzedpióx τὴν παρυμυθίαν, ταύτης συνιχῶς ἀπολαύοντες τῆς παραχλήσιως. 


Àuno cir- 
citer /0$- minime contigit, tamen cum de tua virtute ad 
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eam , quam epistole afferunt, nobis ipsis adhi- 
beamus. Neque enim ad eorum animos, qui cor- 
poribus disjuncti sunt , consolandos parum mo- 
menti habet epistola , sincera caritate perfusa. 
Quamobrem ut hac consolatione quam sepissime 
fruamur , quoties licebit , ac fieri poterit, de va: 
letudinis tuz statu ad nos scribere ne graveris. 
Siquidem amicitiam tugm amplissimum thesau- 
rum, et bonorum congeriem omni sermonis fa- 
cultate sublimiorem ducimus. Ác si ejusmodi 
literas subinde accipiamus, tantum ex his vo- 
luptatis capiemus , ut ne solitudinem quidem 
istam sentiamus. 


XXPHI. Basilio presbytero. 
Etsi: nobis conspectu tuo atque congressu frui 


nos affertur , ac zelo eo , quo adversus gentiles 
flagras , ipsorum errorem evertens, eosque velut 


porrecta manu ad veritatem ducens, non secus. g 


ac si adesses , tecumque diuturnum usum ac 
vitz? consuetudinem habuissemus, honore ac ve- 
neratione te complectimur. Eaque de causa prio- 
res ad te scripsimus, ob ea, quz cum laude ge- 
ris, beatum te przdicantes atque admirantes , 
ac postulantes, ut ipse quoquead nos, cum lice- 
bit, scribas. Nam etsi corpore a tedisjuncti su- 
mus , caritatis tamen vinculis tecum adstringi- 
mur , pietatem tuam nobiscum reputantes. Hec 
igitur cum scias, velim ad nos subinde scribere 
et gesta tua referre ne graveris: quo, etiam in 
solitudine commorantes, ingentem hinc conso- 
lationem capiamus. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐπιστολὴ δύναιτ᾽ ἂν, γνησίας ἀγάπηςς ἀναχει»- 
σμένη, εἰς παράχλησιν τῶν τῷ σώματι χεχωριεμί- 
γων. Ἵν᾽ οὖν ταύτης συνεχῶς ἀπολαύωμεν τῆς τα’ 
μυθίας, ὁσάχις ἂν ἐξῇ xol δυνατὸν 3, γράφειν tub 


Ὁ τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς μὴ κατόχνει. Καὶ rio. 


σαυρὸν μέγιστον xal πλοῦτον ἄφατον ἀγαθῶν τὴν εὴν 
ἡγούμεθα ἡμῖν εἶναι φιλίαν. K&v συνεχῶς Touran 
ἀπολαύωμεν ἀγαθῶν, ἤγουν τῶν γραμμάτων, oi 
τῆς ἐνταῦθα ἐρημίας ληψόμεθα αἴσθησιν, ἀπὸ τῶν 
ἐπιστολῶν τῶν σῶν πολλὴν χαρπούμενοι τὴν εὐφρε 


, 


σύνην. 


x»'. Βασιλείῳ πρεσδυτέρῳ. 


Εἰ χαὶ τῆς xav ὄψιν σου συντυχίας οὐχ ἀπνλε; 
σαμεν, ἀλλὰ τὴν ἀρετήν σου τῆς Ψψυχῶς ἀχούοντες, 
καὶ τὸν ζῆλον ὃν ἔχεις χατὰ τῶν ᾿Ελλήνων, xav 
αὐτῶν τὴν πλάνην, xal πρὸς ἀλήθειαν χειρχγωγῶν, 
ὡς παρόντες xal συγγενόμενοι, καὶ πολύν σοι ewrzz 
φέντες χρόνον, οὕτως σε αἰδούμεθα xal τιμῶμεν. 
Διὸ χαὶ πρότερον ἐπεπηδήσαμεν τοῖς πρὸς σὲ γρέμ- 
μασι, μαχαρίζοντές σε ὑπὲρ ὧν κατορθοῖς, χαὶ δεν- 
μάζοντες, xal αἰτοῦντες xai αὐτὸν ἣμεῖν ἐπιστῶλεν 
ἡνίκα ἂν ἐξῇ. Καὶ γὰρ εἰ xai τῷ σώματί σου xrpe- 
ρίσμεθα, ἀλλὰ τῇ ἀγάπῃ σοι συνδεδέμεθα, ἐννοῶν: 
τες τὴν σὴν εὐλάδειαν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, μὴ κχατόχνε 
συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν, χαὶ τὰ κατορθώματα τὶ 
σὰ δηλοῦν, ἵνα, καὶ ἐν ἐρημία διατρίδοντες, πολλὶν 
ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα. τὴν παράχλησιν. 
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XXIX. Chalcidie et 4syncritie. A. x0'. Χαλχιδίᾳ xal AGvyxpicíq. 


Cucnso an- Μηδὲν ὑμᾶς ταραττέτω τῶν cup atvóvcwv Arx 
ρῶν, μηδὲ τὰ ἐπάλληλα τῶν πραγμάτων χύματα ὃ» 
ρυδείτω ὑμῶν τὴν διάνοιαν. Τοιαύτη γὰρ $j στενὴ xn 
τεθλιμμένη ὁδὸς, πολλὴν ἔχουσα τὴν δυσχολίσι. 
πολλοὺς τοὺς ἱδρῶτας καὶ τοὺς πόνους. ᾿Αλλὰ ταῦτε 
μὲν παροδεύεται, xal τῷ παρόντι συγκαταλύετει 
βίῳ. Κἂν γὰρ στενὴ ἢ ὁδὸς ἀλλ᾽ ὁδός ἐστιν " τὰ à 
est: ut pramia illa, quz ii qui placido ac forti ἐχ τοῦ ταῦτα φέρειν πράως xal γενναίως Bpaór: 
animo hzc ferunt adipiscuntur, perpetuaet im- διηνεκῇ xol ἀθάνατα, xal πολλῷ μείζονα τῶν ἱδρω- 
mortalia sunt, sudoribusque longe majora. Quam- Β των. ᾿Εννοοῦσαι τοίνυν xa τὸ ἐπίχηρον καὶ τὸ xpoc- 
obrem tum calamitatis fragilitatem ac brevita- xatpov τῆς θλίψεως, xol τὸ διηνεκὲς xal ἀθάνατον 
tem, tum premiorum perpetuxatem atque im- τῶν ἀμοιδῶν, φέρετε πάντα γενναίως, μηδενὶ τῶν 
mortalitatem animadvertentes, date operam, ut συμπιπτόντων δυσχερῶν ταραττόμεναι. Ἔν γάρ ἐστι 
omnia generoso animo feratis, nec committatis, λυπηρὸν ἁμαρτία μόνον" τὰ δὲ ἄλλα πάντα, ἐξορίαι, 
ut ullo rerum adversarum eventu perturbemini. δημεύσεις, ἀπαγωγαὶ, ἐπιθουλαὶ, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 


Nihil ex his molestiis , quas evenire perspici- 
ἢ 409. — tis | vos perturbet: nec densi negotiorum fluctus 
animis vestristumültum afferant. Ejusmodi enim 
est arcta illa et angusta via, complures difficul- 
tates ac multos sudores et labores habens. Ve- 
rum hec fluunt , atque una cum hac vita exstin- 
guuntur. Nam etiamsi arcta via est , via tamen 


EPISTOL.£. 


c«:a τίς ἐστιν xal χαπνὸς xal ἀράχνη, xal el τι τού- 
τῶν εὐτελέστερον. Ἅτε οὖν καὶ χατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
χρόνον πολλοὺς μελετήσασαι φέρειν πειρασμοὺς, καὶ 
νῦν τὴν ἁρμόττουσαν ὑμῖν ἐπιδείχνυσθε ὑπομονήν. 
Αὕτη γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ καὶ ἀδείᾳ xal γαλήνη πολλῇ 


χαταστῇσαι ὑμᾶς δυνήσεται, xal δοκιμωτέρας ποιῆσαι. 
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Una enum res molesta peccatum est : caetera  Nilil mo- 


letum pre 


omnia, hoc cst, exsilia, bonorum proscriptiones, κεν 
relegationes, insidiz, cunctaque id genus alia , tum. 
umbra quzdam, et fumus, et araneg tela sunt, 

et si quid aliud his vilius esse potest. Quocires, 

ut antehac quoque multis tentationibus perferen- 


Kal γράφετε συνεχῶς ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς C dis assuetze, nunc quoque, quam par est, patien- 


ὑμετέρας, dv τινας εὕρητε δι’ ἰδίαν χρείαν παραγε- 
νομένους ἐνταῦθα. "Iaxs γὰρ ὅπως αὐτῆς ἀντεχόμεθα, 
xai ὅπως βουλόμεθα πυχνότερον περὶ ταύτης μαν- 
θάνειν. 


λ΄. Ἑορτίῳ ἐπισχόπῳ. 


tiam prestate. Siquidem ea hanc vim habitura 
est, ut vos in magna securitate ac tranquillitate 
constituat , prasstantioresque efficiat. Α΄ si quos 
nanciscamini , qui ob sua negotia huc veniant , 
de vestra valetudine ad nos crebro literas date. 
Scitis enim quantopere ejus studiosi simus, 
quamque crebro de ea aliquid audire cupiamus. 


XXX. Heortio episcopo. 


Ἐγὼ μὲν ἐπεθύμουν xal γράμματα δέξασθαι τῆς Equidem ipse literas etiam, quibus me de tua cucuso. aa- 
σῆς τιμιότητος περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς ἡμῖν δηλοῦντα. valetudine certiorem faceres, accipere cupiebam. no 494. 
Οἶσθα γὰρ ὅπως ἀεὶ περὶ τὴν σὴν διετέθημεν εὐλά- — Scis enim, reverendissime domine, quo seinper 


ὄειαν, δέσποτα τιμιώτατε. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτο ἴσως D animo erga te fuerim. Verum quoniam hoc ta- 


τῶν γραμματηφόρων ὑμᾶς " περιείλετο 4 σπάνις, 
ἡμεῖς, ἐπιτυχόντες τῶν πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν ἀφι- 
χνουμένων, πρότεροι τοῖς γράμμασιν ἐπεπηδήσαμεν 
τοῖς πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα, καί σε παρακαλοῦμεν, 
ἡνίκα ἂν ἐξῇ, xal αὐτὸν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν, 
xal περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς δηλοῦν. Οἰχοῦμεν γὰρ 
χωρίον ἐρημότατον, xal πάσης τῆς καθ᾽ ἡμᾶς olxov- 
μένης ἐρημότερον " πολιορχούμεθα καὶ φόδῳ ληστῶν, 
xai πολλὰς ὡς ἐν ἀλλοτρίᾳ xal ἐν τοσαύτη ἐρημίᾳ θλί- 
Vets ὑπομένομεν - πλὴν ἐὰν ὑμῶν τῶν σφόδρα ἡμᾶς 
ἀγαπώντων πυχνῶς ἐπὶτυγχάνωμεν γραμμάτων τὰ 
περὶ τῆς ὑγείας τῆς ὑμετέρας δηλούντων, πολλὴν χαὶ 
ἐν τοσαύταις περιστάσεσιν ὄντες χαρπωσόμεθα παρά- 
χλησιν, Οἶσθα γὰρ ὅση ἀγάπης δύναμις, καὶ ὡς οὐ 
παρουσία τῶν φιλούντων μόνον, ἀλλὰ xal γράμματα 
πολλὴν φέρει τὴν παραμυθίαν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς ἐπι- 
δαψιλεύου ταύτην ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην, συνεχέστε- 
pov τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς δηλῶν, περὶ ἧς μά- 
λιστα περισπούδαστον fiiv μανθάνειν. 


λό, Μαρχελλίνῳ. 


Μαχρὰν μὲν ἐσιγήσαμεν ἀμφότεροι σιγὴν πρὸς ἀλ- ,, 


bellariorum penuria vobis fortassis eripuit, id- 
circo ipse homines, qui ad te proficiscantur, na- 
ctus, literis te lacesso, teque rogo et obsecro, ut 
quoties facultas dabitur, ipse quoque ad nos 
quam szpissime scribas, quaque valetudine sis, 
exponas. Quamquam enim in desertissimo orbis 
loco habitamus, ac praedonum metu obsidemur, 
multasque, ut in externa regione, tamque vasta 
solitudine, calamitates perpetimur : tamen si - 
frequentes a te, cui carissimi sumus, literas ac- 
cipiamus, quz nos de tua valetudine certiores fa- 
cjant, ingentem hinc, tot licet calamitatibus op- 
pressi, consolationem capiemus. Quanta enim 
caritatis vis sit exploratum habes, quodque non 
amicorum dumtaxat presentia, sed etiam literz 
ingens solatium afferant. Quee cum ita sint, fac, 
quzso, hanc nobis volupatem frequentius imper- 
tias, de valetudine tua, de qua potissimum ali- 
quid audire cupimus, certiores nos faciens. 


XXX. Marcellino. 


Etsi diuturno silentio inter nos uterque US1 Ánno forte 


λήλους, τῆς δὲ ἀγάπης σου τῆς ἀρχαίας xal γνησίας A sumus, tamen veteris illius ac sincera tue cari- 4o5. 


ἡμῖν ἐχείνης οὐχ ἐπιλελήσμεθα, ἀλλ᾽ ἀχμάζουσαν 
αὐτὴν διατηροῦμεν, καὶ ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, αὐτὴν 
περιφέρομεν, μεγίστην ἐντεῦθεν χαρπούμενοι τὴν πα- 
ράχλησιν. Διὸ δὴ καὶ νῦν ἐπιτυχόντες τῶν πρὸς τὴν 
σὴν εὐγένειαν ἀφιχνουμένων, τήν τε ὀφειλομένην ἀπο- 


^ Coislin. περιείλετο, recte. Edit. παρείλετο. 


tatis memoriam minime abjecimus , verum flo- 
rentem eam et integram retinemus, eamque quo- 
cumque proficiscimur, nobiscum circumferimus, 
maximoque binc solatio afficimur. Eaque de 
causa homines nunc nacti, qui ad te se conferant, 


icufo 8- 


ἠοί. 


1cuso an- 
|! σή, vel 
». 
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debitum salutationis munus tibi persolvimus, 
illudque significamus, nos etiamsi ad extremos 
usque orbis terrarum fines abducamur, sic 
tamen abire, ut te in animo nostro penitus in- 
sculptum teneamus. Quoniam autem iis, qui hoc p 
animo praediti sunt, non tantum scribere, 
etiam ab iis, quos ita ament, literas accipere 
perjucundum est, hanc nobis voluptatem , do- 
mine cumprimis venerande, velim duplices: 
atque, quoties facultas erit, subinde ad nos scri- 
bas, et qua valetudine sis.exponas. Scis enim 
quam nobis cura sit hzc ediscere, quantamque, 
etiam in extera regione degentes, consolationem 
ex hac re capiamus. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


XXXII. Euthalie. 


Quamvis pauciores abs te epistolas accipiam, 
quam ad te mittam, non tamen propterea scri- 
bere desinam. Mihi enim ipse gratum facio, 
dum ad animam tam sincera erga me benevolen- 
tia preditam frequenter scribo. At quoniam, qui 
rerum tuarumr status sit, intelligere vehementer 
expeto, idcirco epistolas etianr subinde accipere 
aveo, quo id quod cupio subinde intelligam , 
nempe te in magna animi tranquillitate ac secu- 
ritate versari. Nam si hac tibi adsint, quin tu 
summa cura et studio animz tua consulas, con- 
temtisque hujusce vita rebus iter celeste teneas, 
nullo modo dubitandum puto. Siquidem de ani- 
mz tuz nobihtate atque ingenuitate mihi est ex- 
ploratum, quamque a negotiorum tumultibus D 
atque hujus vite curis immunis ac libera sis. 
Cum igitur, quantam a nobis, quando id facis, 
gratiam ineas, animadvertas, quoties facultas 
continget ac fieri poterit, quemadmodum jam 
dixi, quzso ad nos scribas : quo nos hinc quoque 
solitudinis hujus, in qua degimus, levationem 
capiamus. Etenim litere vestre, hoc est eorum 
quibus cordi sumus , cum crebro ad nos affe- 
runtur, ac de vestra valetudine certiores nos 
faciunt, non vulgarem nobis voluptatem afferunt; 
verum tanto nos gaudio perfundunt, ut solitudi- 
nem hanc, in qua commoramur, ne tantulum 
quidem sentiamus. 


C 


E 


XXXIII. 4dolic. 


Tu hinc quoque sincere istius et ardentis tu 


^ [Saril. in textu ὁρμεῖ, in marg. ὁρμᾷ e var. lect.] 
b Sic duo optimi Mss, atque ita legit Interpres. Editi 
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διδόαμεν πρόσρησιν, xal δυμλοῦμεν, ὅτι xáv τὰς 
αὐτὰς ἀπενεχθῶμεν τῆς οἰκουμένης τὰς ἐσχατιὰς. 
ἔχοντές σε ἄπιμεν ἐν διανοίᾳ ἐγχεχολαιμιμένον iun 
τῷ συνειδότι. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς οὕτω διαχειμένας ὦ 
τὸ γράφειν μόνον, ἀλλὰ xal τὸ δέχεσθαι vpduur: 
παρὰ τῶν οὕτω φιλουμένων, πολλὴν φέρει τὴν fom, 
διπλασίασον fiiv τὴν εὐφροσύνην, δέσποτα τιμιώτες, 
xat ἡνίχα ἂν ἐξῇ, γράφε συνεχῶς ἡμῖν, τὰ περὶ ἧς 
ὑγιείας τῆς σῆς δηλῶν. Οἶσθα γὰρ ὅπως ἡμῖν zo- 
σπούδαστον ταῦτα μανθάνειν, καὶ ὅσην xai ἐν D)» 


-τρίᾳ διατρίδοντες, ἐντεῦθεν καρπωσόμεθα τὴν x1; 


χλησιν. 


X6". Εὐθαλίᾳ. 


Κἂν ἐλάττους δέχωμαι ἐπιστολὰς παρὰ τῆς χύσιν; 
τητος τῆς σῆς, ὧν αὐτὸς πέμπω πρὸς τὴν σὴν ἐπεί 
λειαν, οὐχ ἀποστήσομαι συνεχῶς γράφων. "Eure 
γὰρ χαρίζομαι τοῦτο ποιῶν, πρὸς ψυχὰν οὕτω m. 
σίως περὶ ἡμᾶς διαχειμένην xal θερμεῶς καὶ συνεγα; 
ἐπιστέλλων. ID3y. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα ἡμῖν z:- 
σπούδαστον μανθάνειν ἐν τίσιν "δρμᾶϊ τὰ σὰ, c 
εχῶς xal γραμμάτων ἐπιθυμοῦμεν ἀπολαύειν, In 
μανθάνωμεν διηνεχῶς ἅπερ ἐπιθυμοῦμεν, ὅτι ἐν e- 
θυμίᾳ καὶ ἀσφαλείᾳ διάγεις πολλῇ. "Foócesv γὰρ" ἀπ-- 
λαύουσα, ὅτε πολλὴν ToU τῆς ψυχῆς τῆς σῆς ἐτι- 
μέλειαν, καὶ τῶν βιωτιχῶν δὁπερορῶσα, τὴν εἰς τὸν 
οὐρανὸν δὸὸν βαδίζεις, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἀμφιδάλλεν». 
Οἶδα γάρ σου τῆς ψυχῆς τὸ εὐγενὲς, καὶ ἔλευθέρν, 
xal ἀπραγμοσύνης γέμον, καὶ τῶν βιωτιχῶν ἀπτὶ- 
λαγμένον φροντίδων. "Evvooüca τοίνυν ἡλίχα iu 
χαρίζη τοῦτο ποιοῦσα, ἡνίκα ἂν ἐξῇ xal δυνατὸν. 
συνεκὥς ἡμῖν ἐπιστέλλειν, χαθάπερ προειρήκαμεν. 
παραχλήθητι, ὥστε πολλὴν ἡμᾶς xal ἐντεῦθεν τ: 
ἐρημίας ταύτης, ἐν 3j διατρίδομεν, λαθεῖν παραυ»- 
ὅταν συνεχῶς φέρηται πρὸς ἡμᾶς, τὰ περὶ τῆς ὑγιείς: 
ὑμῶν δηλοῦντα, οὗ τῆς τυχούσης ἥμδς ἐμπίέπλησι 


«εὐφροσύνης, ἀλλὰ τοσαύτην ἡμῖν ἐμποιεῖ τὴν fon 


νὴν, ὡς μηδὲ μιχρὰν αἴσθησιν τῆς ἐρημίας ταύττ;, 
ἐν ἧ διατρίδομεν, λαμθάνειν. 


λγ΄. Ἀδολίᾳ. 


Καὶ ταύτη σου τὴν ἀγάπην ἔδειξας, τὴν γνησίαν 


ἀπολαύοντες. 


EPISTOLA. 


xai θερμὴν, ὅτι xai ἐν ἀῤῥωστίᾳ οὖσα, οὕτω auv- 
εχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλεις. Ἡμεῖς δὲ ἐπιθυμοῦμεν τῆς τε 
ἀῤῥωστίας σε ἀπαλλαγῆναι, χαὶ ἐνταῦθα παραγενο- 
μένην, ὅταν ἐξῇ, θεάσασθαι. Καὶ τοῦτο οἶσθα χαὶ 
αὐτὴ, xupla μου χοσμιωτάτη xol εὐλαδεστάτη. ᾿Επεὶ 
οὖν, ὅπερ xal ἔμπροσθεν ἐπέσταλχα, νῦν ἐν φρον- 
τίδι μείζονι χαθεστήχαμεν ( καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν γραμ- 
μάτων ἐστοχασάμεθά σου τῆς ἀῤῥωστίας τὴν ὕπερ- 
δολὴν), διά τοι τοῦτο, ἡνίκα ἂν πρὸς τὸ βέλτιον 
ἐπιδῷ σοι τὸ σῶμα, διὰ τάχους ὡς βούλει δηλῶσαι 
ἡμῖν παραχλήθητι τοῦτο αὐτὸ, ἵνα βαρυτάτης ἡμᾶς 
ἀνεθῆναι ποιήσης φροντίδος. Ὅτι γὰρ xal νῦν οὐχ ἐν 
μιχρᾷ καθεστήχαμεν ἀθυμίᾳ τῆς ἀῤῥωστίας ἕνεχεν 
τῆς σῆς, οὐδὲ αὐτὴ ἀγνοεῖς. Εἰδυῖα τοίνυν τὴν φρον- 
τίδα ἐν 3j νῦν ἐσμεν, ὅπερ παρεχαλέσαμεν, ποιῆσαι 
σπούδασον. El καὶ τὰ μάλιστα οὐδέν σοι εἷς τοῦτο δεῖ 
παραχλήσεως " ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ὅσων ἂν ἐπιτύχης 
γραμματηφόρων, οὐ παύσῃ δι’ ἑχάστου ἡμῖν ἐπι- 
στέλλουσα. 


λδ΄. Καρτερίᾳ. 


Καὶ τοῦτο τῆς ἀγάπης τῆς σῆς, τῆς μεμεριμνημέ- 
νης ψυχῆς τῆς σφοδρῶς περὶ ἡμᾶς διακειμένης, τὸ μὴ 
μόνον ἀποστεῖλαι τὸ " πολυάρχιον, ἀλλὰ xal σχοπῆσαι 
ὅπως ἂν γένοιτο χρήσιμον, προσθεῖναί τε αὐτῷ τό τε 
νάρδινον, xal τὸ γλεύχινον ἔλαιον, διορθοῦντα αὐτοῦ 
τὴν ἀπὸ τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας ξηρότητα. Καὶ τὸ αὐ- 
τὴν xal χατασχευάσαι τοῦτο, xal μὴ ἑτέροις ἐπιτρέ- 
yat, xol μὴ τῆς ταχύτητος γενέσθαι, ἀλλὰ τοῦ γε- 
νέσθαι σπουδαῖον αὐτὸ, χαὶ τοῦτο μάλιστα ἐχπλήττε- 
σθαι ἡμᾶς τὴν διάθεσιν τὴν περὶ ἡμᾶς πεποίηχε. Διὰ 
τοῦτό σοι χάριτας ὁμολογοῦμεν ἕν μόνον ἐγκαλοῦντες, 
ὅτι, ὃ μάλιστα περισπούδαστον ἦν ἡμῖν, τοῦτο οὐχ 
ἔπεμψας διὰ τῶν γραμμάτων , τὰ εὐαγγέλια λέγω 
τῆς σῆς ὑγείας. Καὶ ὡς νῦν ἐν φροντίδι καθεστήχαμεν, 
οὐχ εἰδότες Pola τῆς ἀῤῥωστίας ἕστηχε τῆς σῆς * οὔ- 
τως ἂν διὰ τάχους ἡμῖν πέμψης γράμματα ἀπαγγᾶ.- 
λοντα ἡμῖν, ὅτι λέλυται τὰ τῆς νόσου, τὰ μέγιστα 
ἡμῖν χαριῇ. Εἰδυῖα τοίνυν ὅπως σφόδρα ἐπιθυμοῦμεν 
μαθεῖν, ὅτι δὴ ἐχ τῆς ἀσθενείας ταύτης ἀνήνεγχας, 
χαρίζου ἡμῖν ταύτην τὴν εὐφροσύνην, ἐν τῇ χαλεπω- 
τάτη ταύτη ἐρημίᾳ τε xal πολιορχίᾳ οὐ μιχρὰν ἐσο- 
μένην ἡμῖν παράχλησιν. 


* Πολυάρχιον, genus unguenti, quod alibi memoratum 
non occurrit mihi; νάρδινον et. γλεύκινον unguenta. quae 
essent vide in [ntiquitate explanatione et schematibus 
illustrata Tomo III, part. 2, lib, T, cap 3. 
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caritatis documentum dedisti, quod cum adversa 
valetudine sis, literas tamen ad nos dare non 
intermittas. Nos vero te morbo liberari, atque, 
hoc cum licuerit, venientem videre cupimus. 

a, Idque ipsa scis, ornatissima ac religiosissima 

A domina. Quoniam igitur, ut etiam antehac 
scripsi, nunc in majore cura et sollicitudine su- 
mus ( siquidem ex literis tuis ingentem morbi tui 
magnitudinem esse conjecimus) , idcirco, cum 
meliore corporis valetudine fueris, velim celeri- 
ter id nobis significes, quo nos gravissima cura 
leves. Nam quod nunc ob morbum tuum haud 
levi meestitia afficiamur, ne ipsa quidem i ignoras. 
Quapropter, cum curam eam, qua nunc premi- 

B mur ,exploratam habeas, id quod abste petimus, 
facere stude. Quamquam ad hoc presertim nihil 
est cur te cohorter : neque enim dubito, quin 
quoties tabellarios naeie- fueris, toties δά nos 


scriptura sis. 


AXXIF. Carterie. 


Istud quoque pro tua caritate animique sollici- Cacuso an- 
tudine, atque ingenti erga nos benevolentia abs "^ o 


te factum est, quod non solum polyarchium mi- 
sisti, verum etiam illud spectasti, quonam pacto 
nobis usui esse possit, atque ipsi tum  nardinum, 

C tum musteum oleum addidisti, quo ipsius sicci- 
tati ex longo itinere contracte medereris. Quin 
hoc quoque nominetuam erga nos benevolentiam 
summopere admirati sumus, quod ipsamet hoc 
effecisti, ac non aliis id. efficiendum  mandasti, 
atque ut probepotius ac scite, quam ut festinanter 
fierct, operam dedistj. Ideo gratias tibi agimus, 
in hoc solum te accusantes, quodid quod maxime 
optabamus per literas minime misisti, hoc 'est 
jucundum de. tua sanitate nuntium, Ut autem 
idcirco anxio animo sumus, quod morbi tui 

p statum nesciamus : eodem modo, si primo 
quoque tempore nobis literas miseris, quibus 
eum profligatum et exstinctum esse intelligamus, 
maximo nos beneficio devinxeris. Cum igitur 
scias, quam vehementer intelligere cupiamus, te 
ex hac adversa valetudine jam emersisse, hanc, 
queso, voluptatem nobis largire : 408 in hac 
molestissima solitudine et obsidione non parvam 
nobis consolationem allatura est. 


 ['Savil. et Cod. Coislin. εἰ «à τῆς dg. quod legit 
Billius vertens : num morbus tuus evulsus sit. Si Morell 
et Montfauconi lectio proba, saltem post οἷα insere τά, 
aut scrib. oi τὰ τῆς, coll. p. 628, B, vel 4 τὰ τῆς. 


op i "4 tecum adstringimur, ac te ut hic presentem in- 
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XXXF. Alphio. 


Velim tibi Deus sincere atque ardentis ac 
pure et omni sumulatione aliene, firmeque 
et constantis erga nos caritatis, tum in bac pre- 
senti vita, tum in futuro vo, premium tribuat. 
Nec enim parva tuz erga nos benevolentiz docu- E 
menta, idque tanto a nobis locorum intervallo 
disjunctus, exhibuisti, domine mi honoratissime 
ac generosissime, -verum et multa et praeclara. 
Eoque nomine gratias tibi habemus, et sepe ad 
te scribere cupimus : verum quoties volumusnon 
licet, scd quoties possumus scribimus. Scisenim 
quanta ex hieme ac predonum impetu itinerum 
difficultas oriatur. Quapropter cum diuturno 
tempore silemus, ne id negligentia nostra fieri 
existimes, verum tabslleriorum inopie istud, A 
non socordie nostre "dscribas. Nam si sepius 
ad te scribendi facultas offerretur, frequentius ad 
te literas dare minime nos piguisset. Siquidem 
nobismet gratissimum facimus, cum debito tibi 
salutationis munere sepius perfungimur. Hzc 
cum scias, tu quoque de tua valetudine ad nos 
scribere ne intermitte. Quod autem te nobis mi- 
sisse scribis, hoc nemo huc attulit; verum qui 
id afferebat, predonum metu perterritus pedem 
retulit. Caeterum si. me amas, ne hoc facias, ne 
difficultates atque negotia tibi ipsi exhibeas. B 
Nam ingentium donorum loco sinceram atque 
ardentem tuam benevolentiam duco : quam cum 
semper obtineamus, ex caritatis tuz recordatione 
semper voluptatem capimus. 


XX XFI. Maroni presbytero monacho. 
Nos caritatis quidem ac benevolentie vinculis 


tuemur. Ejusmodi quippe caritatis oculi sunt, 
ut nec ullis viarum spatiis interrumpantur, nec 
temporis diuturnitate. debilitentur. Cuperemus 
autem crebrius quoque ad te literas dare; verum 
quoniam id tum ob itineris difficultatem, tum ob Ὁ 
eorum qui iter faciunt raritatem haud facile est, 
quoties licet te salutamus, tibique illud signifi- 
camus, nos tui numquam non meminisse,teque 
in animo nostro, quocumque tandem in loco si- 
mus, circumferre. Cura igitur tu quoque, ut de 
tua valetudine quam sepissime certiores fiamus, 
quo, licet corpore semoti, de tua valetudine 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λε΄. Ἀλφίῳ. 


Ὁ Θεός σοι τὸν μισθὸν δῴη, xal ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ, xoi ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τῆς γνησίας xal θερ- 
μῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης, τῆς εἰλιχρινοῦς, χαὶ ἀνυτο- 
xptrou , τῆς ἀχινήτου, xal ἀπεριτρέπτου. Οὐ γὰρ 
μιχρὰ δείγματα τῆς περὶ ἡμᾶς διαθέσεως, xal ταῦτα 
ἐχ τοσούτου χαθήμενος διαστήματος, ἐπεδείξω, χύριέ 
μου τιμιώτατε xal εὐγενέστατε, ἀλλὰ xai πολλὰ χαὶ 
μεγάλα. Διὰ τοῦτό σοι χάριτας ἴσμεν, καὶ συνεχῶς 
ἐπιστέλλειν βουλόμεθα, ἀλλ᾽ οὗ δυνάμεθα ὁσάχις ἂν 
βουλώμεθα, γράφομεν δὲ ὁσάκις ἂν δυνώμεθα. Οἶσθα 
γὰρ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χειμῶνος , xo τὴν ἀπὸ τῶν λη- 
στριχῶν ἐφόδων γινομένην ἐν ταῖς ὁδοῖς δυσχολίαν. 
Μὴ τοίνυν νομίσης ῥᾳθυμεῖν ἡμᾶς ; ὅταν μαχρὰν er 


e 


eia 94 σιγὴν, ἀλλὰ τῇ σπάνει τῶν γραμματηφόρων 


τοῦτο λογίζου, μὴ τῇ ὀλιγωρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ. Ὥς ἐπ 
δυνατὸν ἦν συνεχέστερον ἐπιστέλλειν, oUx ἂν ὠχνή- 
σαμεν πυχνὰ πέμποντές σοι γράμματα. Ἡμῖν γὰρ 
ἑαυτοῖς ἐχαριζόμεθα, τὴν ὀφειλομένην σοι πρόσρησιν 
συνεγέστερον ἀποδιδόντες. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, Tes 
ἡμῖν συνεχῶς xal αὐτὸς τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. 
Ὅπερ ἔφης ἀπεσταλχέναι ἡμῖν, τοῦτο οὐδεὶς ἐκόμισεν 
ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὑπέστρεψεν ὃ ἔχων διὰ τὸν τῶν ληστῶν 
φόθον. Πλὴν παραχαλοῦμέν σε μὴ ποιεῖν τοῦτο, 
μηδὲ δυσχολίας σαυτῷ παρέχειν χαὶ πράγματα. Τὲ 
γὰρ μεγάλα σου δῶρα, τὸ γνήσιόν σου xal θερμὸν τῆς 
διαθέσεως, οὗ διηνεχῶς ἀπολαύοντες, ἐντρυφῶμεν ἀεὶ 
τῇ υνήμη τῆς σῆς ἀγάπης. 


λς΄. "Μάρωνι πρεσδυτέρῳ xai μοναζοντι. 


Ἡμεῖς τῇ μὲν ἀγάπῃ συνδεδέμεθα σοι xai τῇ ὃια- 


᾿ θέσει, xol ὡς παρόντα σε ἐνταῦθα οὕτως δρῶμεν. 


Τοιοῦτοι γὰρ τῆς ἀγάπης ol ὀφθαλωοί" οὐχ ὁδῷ δια- 
χόπτονται, οὐ χρόνῳ μαραίνονται. ᾿Εδουλόμεθα 3 
xal συνεχέστερον ἐπιστέλλειν τῇ εὐλαθείᾳ cw, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐκ ἔνι δάδιον διὰ τὴν τῆς 6000 
δυσχολίαν, xal τὴν ἀπορίαν τῶν ὁδοιπόρων, ἡνίχα 
ἂν ἐξῇ προσαγορεύομέν σου τὴν τιμιότητα, χαὶ δῆλόν 
σοι ποιοῦμεν, ὅτι διηνεχῶς ἐπὶ μνήμης σε ἔχομεν, ἐν 
τῇ ψυχῇ τῇ ἡμετέρᾳ περιφέροντες, ὅπουπερ ἂν ὦμεν. 
Δήλου τοίνυν χαὶ αὐτὸς ἡμῖν συνεχέστερον τὰ περὶ 
τῆς ὑγιείας τῆς σῆς, ἵνα xol τῷ σώματι χεχωρισμέ- 
vot, μανθάνοντες συνεχῶς τὰ περὶ τῆς ῥώσεος τῆς 
σῆς, εὐθυμότεροι γινώμεθα, xal πολλὴν ἐν ἐρημία 


» [Savil. in textu Ρωμανῷ : in marg. e var. lect. Μάρωνι. 
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χαθήμενοι δεχώμεθα τὴν παράχλησιν. Οὐ μιχρὰν γὰρ subindealiquid audientes,alacriore auimo simus, 
ἡμῖν εὐφροσύνην χομίζει τὸ ἀχούειν περὶ τῆς δγιείας — ingentemque, etiamin solitudine sedentes, conso- 
τῆς σῆς. Καὶ πρὸ πάντων εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν παρα- D lationem capiamus, Nec enim parva voluptate 


χλήθητι. -— afficimur , cum te optime valereaudimus. Ante 
omnia autem illud te oro, ut pronobis preces ad 
Deum adhibeas. 
λζ΄, Τραγχυλίνῳ ἐπισχόπῳ. XXXI. Tranquillino episcopo. 
Τὸν χύριόν μου τὸν τιμιώτατον ἐπίσχοπον Σέλευ- Reverendissimum dominum meum episcopum 


xov οἴχοθεν μὲν ὁ περὶ ἡμᾶς ἀνέστησε πόθος, ἐντεῦ- — Seleucum, ut relicta domo huc se conferret, 
θεν δὲ 6 τῆς! σῆς ἀγάπης ἔρως. Οὗτος αὐτὸν xal χει- nostri desiderium excitavit : ut autem hinc rur- 
μῶνος χατατολμῆσαι, καὶ δυσχολίας ὁδοῦ, xal dó- — sus domum rediret, tui amor. Nam hic eum 
ῥωστίας χαλεπωτάτης ἀνέπεισεν. ᾿Ἐπαινέσας τοίνυν E induxit, ut et hiemem, et itineris difficultatem, 
αὐτὸν, δέσποτά μου τιμιώτατε, τοῦ φίλτρου τῆς — etgravissimum morbum contemneret. Collaudato 
σπουδῆς, ἀπόδος αὐτῷ τὴν ἀμοιδὴν τῆς μαχρᾶς — itaque ipsius amore ac studio, domine mi pre- 


Cucuso »n- 
nO ut puta- 
tur q o4, vel 


405. 


ταύτης ταλαιπωρίας, τὴν εἰωθυῖαν περὶ αὐτὸν dyd- — stantissime, diuturnz hujus zrumnz premium. 


πὴν xal νῦν ἐπιδειξάμενος. ᾿Επεὶ xol ἡμεῖς ὡς εἰς ipsi repende, hanc nimirum, quam soles, cari- 
λιμένα αὐτὸν ἀχύμαντον εἰς τὰς σὰς παρεπέμψαμεν — tatem erga eum ostendens. Nosenim eum ad tuas 
χεῖρας, εἰδότες cou τὴν πολλὴν φιλοφροσύνην, τὴν — manus, vclut ad tranquillum quemdam portum, 
γνησίαν ἀγάπην, τὴν θερμὴν xol ἀχλινῆ xai ἀπερί- — transmisimus, quippe qui tuam comitatem, ac 
τρεπτον. Κἂν ἀφιχνῆταί τις ἐχεῖθεν, xal ῥάδιον γέ. — sinceram, ferventem, firmam atque constantem 
vitat, xat ἐπιστεῖλαι ἡμῖν παραχλήθητι τὰ περὶ τῆς — caritatem compertam habeamus. Ac si quispiam 
bote σου. Εὐψύχιος γὰρ εἰς τὸ παρὸν οὐκ ἀπήντησε᾽ — istinc veniat, idquc facile sit, de tua valetudine 
διὸ οὐδὲ μαθεῖν τι δεδυνήμεθα ὧν ἔφης ἐχεῖνον ἐρεῖν — velim ad nos scribas. Eupsychius enim ad nos 
πρῴην ἡμῖν ἐπιστέλλων, διὰ τὸ μηδαμοῦ τὸν ἄνθρω-ἠ — non nunc accessit : ideo nibil ex iis que, cum 
πον φαίνεσθαι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, ἐχεῖνά τε ἅπερ δι᾿ ως nnper ad nos scriberes , dicturum illum aiebas, 
ἐχείνου πρῴην ἐδήλωσας, xoi εἴ τι πλέον fik; A scire potuimus, quod videlicet ipse nusquam 
γνῶναι ἀναγκαῖον, νῦν γοῦν γνωρίσαι ἡμῖν παραχλή- ^ appareat. Hec igitur cum tibi minime ignota 
θητι, xal τὰ περὶ τῆς Óvelac σήμαινε τῆς σῆς, τῆς — Sinl,tum eaquae per eum nuper nobis significanda 
σφόδρα ἡμῖν περισπουδάστου, καὶ ὑπὲρ ἧς del μερι- curaveras, tum si quid aliud amplius nos scire 
μνῶντες, det μανθάνειν ἐπιθυμοῦμεν. necesse sit, nunc saltem fac sciamus, ac de tua 

valetudine , que nobis summe cure est, ct de 

qua , cum per»etua sollicitudinelaboremus, per- 

petuo quoque audire cupimus , aliquid nobis si- 


gnifica. 
λη΄. * Ὑμνητίῳ ἀρχιητρῷ. XXXIII. Hymnetio archiatro. 
Ei καὶ μὴ συνεχῶς ἐπεστάλχαμεν τῇ τιμιότητί Etsi non crebro ad te literas dedimus , at Cucuso an- 


cou, ἀλλὰ συνεχῶς σε ἐπὶ μνήμης ἔχομεν, πεῖράν — perpetuo tamen memoria te gestamus, ut qu 
σου τῆς σφοδροτάτης, τῆς σπουδαίας, τῆς γνησίας ferventis tui ac probi et sinceri amoris ingens 
φιλίας πολλὴν ἐν ἡμέραις ὀλίγαις λαβόντες. Διὰ τοῦτο paucis diebus documentum ceperimus. Eoque 
xal τὸν xüptóv μου τὸν τιμιώτατον ἐπίσχοπον Σέλευ-- B nomine reverendissimum dominum meum epi- 
xov ὡς εἰς λιμένα τὰς σὰς παραπέμπομεν χεῖρας. Kol — scopum Seleucum ad tuasmanus, non secus atque 
γὰρ ὑπὸ βηχὸς πολεμεῖται χαλεπωτάτης, ἣν fj τοῦ — in portum, transmittimus. Nam ipse gravissima 
ἔτους ὥρα σφοδρότερον ἐπιτρίδει, xal χαλεπωτέραν — tussi vexatur, quai etiam infestius anni tempus 
ποιεῖ. Καταμαθὼν τοίνυν, δέσποτά μου τιμιώτατε, — auget, gravioremque reddit. Cum igitur morbi 


^ Vaticanus et Coislinianus et Savil. semper ὑ μητίω ὑμήτιον halient. Erat hic archiater et medicus sacri pa- 
habent, Morel. Y avaro. Vatic. ὀρχιατρῷ. An Yyuvirto;, latii, unde, ut observat Ducaus, in Codice Theodosiano 
an Yjojto; *it appellatus, dicere non ausim. Plures Mss, titulus est de Comitibus et Archiatris sacri palatii, 


jo ut pu. 


tatur. 405. 
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naturam perspectam habeas, domine mi cum- τοῦ νοσήματος τὴν φύσιν, ἐξαρπάσαι αὐτὸν τοῦ χλυ- 
primis γεηόγαῃῖῆο, da operam, ut eum ex hac δωνίου πειράθητι, τῇ τῆς ἀῤῥωστίας βλάδῃ τὴν ἀπὸ 
tempestate eripias, morbi incommodo artistuz τῆς ἐπιστήμης τῆς σῆς ἐπιτειχίσας δύναμιν, δὲ ἧς 
vim oppohens, cujus ope atque adjumento mul- πολλοὺς πολλάχις χινδυνεύσαντας ὑπὸ τοιούτων XU- 
tos sepe, cum in idem periculum venissent, né μάτων ὑποξρυχίους γενέσθαι τοῦ ναυαγίου ταχέως 
ejusmodi fluctibus obruerentur, e naufragio sta- ἀπήλλαξας. | 

tim exemisti. 


XXXIX. Chalcidie. C λθ΄. Χαλκχιδίᾳ. 


Cueusa an- — Caritatem eam, quam jam inde ab initio erga Οἴδα τὴν ἀγάπην ἣν ἔσχες περὶ ἡμᾶς ἄνωθεν xii 
. no ἠοή, vel nos habes, novi: quodque vigentem eam re- ἐξ ἀρχῆς, καὶ ὅτι ἀχμάζουσαν αὐτὴν διατηρεῖς, χαὶ 
Áo. tineas, ac cumulatiorem subinde reddas, eam- ὅτι αὐτῇ xoi προσθήχας ἐργάζη, xa οὐ μόνον οὐδὲν 
que ob disjunctionem nostram, tantumque tem- αὐτὴν εἴασας ἀμαυροτέραν γενέσθαι ἀπὸ τοῦ χωρι- 
poris spatium, non modo obscurari non sinas, σμοῦ, xai τοῦ τοσούτου χρόνου, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὖ- 
sed etiam magis inflammes. Illud quoque scio, τὴν ἀνάπτεις. Οἶδ᾽ ὅτι xol μετὰ πολλῷς δέχῃ τῆς 
te literas nostras magna cum animi voluptate εὐφροσύνης τὰ παρ᾽ ἡμῶν γράμματα, xal ὅτι xd 
accipere; teque, sive scribas, sive taceas, eodem — γράφουσα xoi σιγῶσα ὁμοίως περὶ fpc διάχεισαι, 
tamen semperanimo erga nos esse: id enim et mul- πολλὴν τοῦ πράγματος xal dv πολλῷ τῷ χρόνω τὴν 
tis in rebus, et sepe sum expertus. Quamobrem πεῖραν εἰληφώς. Διὸ δὴ παραχαλοῦμεν τὴν τιμιότη- 
te oro, ut eumdem erga nos animum retinere per- p τά cou xal περὶ ἡμᾶς οὕτω διαχεῖσθαι * πολλὰ yl 
gas : siquidem sinceri tui amoris multa pignora, ἐνέχυρά σου τῆς " γνησίας ἀγάπης ἔχομεν, πολλὲ 
multa monimenta habemus. Idcirco te tamquam ὑπομνήματα. Διὸ xol ἐν τῇ ψυχῇ σε διηνεχῶς περι- 
in animo nostro insculptam perpetuo circumfe- φέρομεν, ἐγχολάψαντες ἡμῶν τῇ διανοία, xal τὴν 
rimus, tuique memoriam ita tenemus, ut nulla μνήμην σου ἄληστον ἔχομεν, x&v. μὴ διηνεκῶς γρά- 
oblivione deleri possit, etiamsi-non sapescri- φῶμεν, διὰ τὴν σπάνιν τῶν γραμματηφόρων ἐγ- 
bamus ob tabellariorum inopiam. Hzc igitur χοπτόμενοι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδυῖα, χυρία μου χοσμιωτάτη 
cum non te fugiant, ornatissima et religiosissima χαὶ εὐλαδεστάτη, γράφε καὶ αὐτὴ συνεχῶς ἡμῖν τὲ 
domina mea, subinde quoque ipsa de tua vale- περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. Ἡμεῖς μὲν γὰρ χἂν μὴ δι- 
tudine ad nos scribe. Quamquam enim nos, cum ξώμεθα γράμματα, τοὺς ἐχεῖθεν ἐρχομένους συνεχῶς 
nulle nobis abs te litere redduntur, eos qui ἐρωτῶμεν τοῦτο - βουλόμεθα δὲ xal παρὰ τῆς χοσμιό- 
istinc veniunt de hac re semper sciscitamur : Ε τητος τῆς σῆς συνεχῶς δέχεσθαι ἐπιστολὰς, εὐαγγει- 
tamen a te quoque literas, que de tua valetu- λιζομένας 4p& τὰ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς. 
dinis statu lzeta nobis nuntient, perpetuo accipere 


avemus. 
XL. 4syncritie. μ΄. Ἀσυγχριτίᾳ. 
Cucuso ἄς Te in magna calamitate nunc versari scio. Αἱ Οἶδα &c ἐν πολλῇ θλίψει χαθέστηχας νῦν. Ἀλλ᾽ 


294oj. quemadmodum hoc scio, sic et illud etiam ,- ὥσπερ τοῦτο οἶδα, οὕτως χἀχεῖνο ἐπίσταμαι, ὅτι zo 
ingentem te pro bis calamitatibus mercedem λύς σε ix τῶν θλίψεων τούτων ἀναμένει μισθὸς, χαὶ 
alque amplum premium et remunerationem ma- T μεγάλη ἀμοιβὴ xal ἀντίδοσις * χεῖται. El γὰρ χαὶ ἀϑυ- 
nere. Moror etenim anime utilitatem affert , A μία, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ὠφελοῦσα, xal πολλὰ τὰ βρα- 
eique premia multa conciliat. Hzc igitur sciens εῖα προξενοῦσα. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδυῖα χαὶ λογιζομένη, 
atque considerans, maximam hinc consolationem μεγίστην ἐντεῦθεν χαρποῦ τὴν παράχλησιν, μὴ τὸ 
accipe: nec calamitatum dumtaxat acerbitas tibi ὀδυνηρὸν μόνον δρῶσα τῶν θλίψεων, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἃ 
ob oculos versetur, verum etiam emolumentum τούτων συναγόμενον χέρδος" xai vods συνεχῶς ἡμῖν 
quod ex iis colligitur ; ac subinde ad nos de tua περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. ᾿Επεὶ xa νῦν οὐχ ὡς ἔτυχεν 
valetudinescribe. Neque enim levi dolore affecti ἠλγήσαμεν, ἀκούσαντές σε ἀῤῥωστεῖν. Διὸ xal σφύ- 


^ Duo Mss. γνησίας »ιλίας ἔχομε». πολλὰ τὰ βραθεῖχ. ταῦτ᾽ οὖν. 
ς Coislin, κομέξει γὰρ καὶ ἀθυμία τῇ ψυχῇ zit, καὶ 


ἘΡΙΘΤΟΙ͂Έ, 


ὃρα ἐπιζητοῦμεν μανθάνειν μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, 
εἰ ῥᾷόν σοι διετέθη τὰ τῆς ἀῤῥωστίας, ὥστε τῆς ἐπὶ 
ταύτῃ φροντίδος ἀνεθῆναι. 


* μα΄. Βαλεντίνῳ. 


Τρίτην πέμπω ταύτην ἐπιστολὴν, οὐδεμίαν αὐτὸς 
δεξάμενος παρὰ τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς σῆς. Ἀλλ᾽ 
ὅτι μὲν μετὰ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης ἐδέξω ἡμῶν τὰ 
γράμματα, χαὶ τὸν ἐγχειρίσαντα ταῦτα τῆς σοι προσ- 
ἡχούσης ἐποίησας ἀπολαῦσαι τιμῆς, xal τὰ παρὰ 
σαυτοῦ πάντα εἰσήνεγχκας, ἐν οἷς ἐδεῖτό σου τῆς δυνά-- 
μεως, ἔγνωμεν, χαὶ οὐδὲν ἣμᾶς τούτων ἔλαθεν " ἐπι- 
στολὴν δὲ οὐδεμίαν ἐχομισάμεθα. Καὶ εἰ μὲν ἄλλος τις 
ἦν τῶν οὐ σφόδρα γενναίων ὃ σιωπήσας τοσοῦτον, 
ἐνομίσαμεν ἂν αὐτῷ πρόφασιν εἷς ἀπολογίαν εἶναι τῶν 
πραγμάτων τὸν d, “λον. ᾿Ἐπειδὴ δέ σου τὸ ὀψηλὸν " τῆς 
σῆς διανοίας ἴσμεν, τὸ θερμὸν τῆς ἀγάπης, τὸ γνή- 
ctv, τὸ εἴλιχρινὲς, τὸ διαρχὲς, τὸ μόνιμον, oüx ἂν 
δεξαίμεθα ταύτην ἀπολογίαν, οὐδ᾽ αὖ τὸ μὴ ἐχεῖσε 
διατρίδειν σου τὴν θαυμασιότητα * xal γὰρ xal τοῦτο 
ἔγνωμεν. Ἀλλ᾽ ἑνὶ μόνῳ χαρπωσόμεθα τῆς μαχρᾶς 
σιγῆς παραμυθίαν, ἐὶ βουληθείης εἰς τὸ ἐπιὸν τὸ πα- 
ροφθὲν P ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ ἀναχτήσασθαι, xal 
πέμψαι νιφάδας γραμμάτων Suiv, ἀπὸ τῆς μέλι 
ῥεούσης γλώττης τὰ περὶ τῆς ὑγιείας σοῦ τε χαὶ τῆς 
ἀσφαλείας δηλούντων. Εἰ γὰρ χαὶ ἐν ἐρημίᾳ χαθή- 
μεθα, xal πολιορχίᾳ χαλεπῇ , καὶ μυρίοις περιεστοι- 
χίσμεθα δεινοῖς, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παυόμεθα μεριμνῶντες 
τὴν σὴν θαυμασιότητα" xal xa0' ἐχάστην * πυνθανό- 
μεθα ἐν τίσιν ὁρμᾷ τὰ σά. Ἵν᾽ οὖν μὴ παρ᾽ ἑτέρων, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τῆς γλυχείας καὶ ποθεινοτάτης ἡμῖν 
διαθέσεως ταῦτα μανθάνωμεν, γράφε συνεχῶς ἡμῖν 
τὰ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς“ xal τὸ πᾶν ἀπειλήφα- 
μεν, ἣν δεξώμεθα ἐπιστολὰς ταῦτα φερούσας ἡμῖν τὰ 
εὐαγγέλια. 


μ6΄. Κανδιδιανῷ. 


Πολὺ τῆς ὁδοῦ τὸ μέσον τὸ διεῖργον figo, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ 6 χρόνος βραχὺς, ἐξ οὗ τῆς θαυμασιότητος ἐχω- 


* Putat Fronto Duceeus verisimile esse hunc Valen- 
tinum fuisse prafectum pretorio aut urbi Constanti- 
nopoli , quia μεγαλοπρεπείας, magnificentic , honorifico 
vocabulo compellatur. Verum quoniam rectores etiam 
provinciarum, et patricii , ut ipse fatetur, Magnificentice 
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sumus, cum te adversa valetudine esse gccepi- 
mus. Ideo magna cum celeritate seire vehemen- 
ter cupimus, num de gravitate aliquid regiserit, 
quo ea cura, quam hinc concepimus, levémur. 


B XLI. Valentino. 


Tertiam hanc epistolam mitto, cum ipsea te pe» an- 


nullam acceperim. Verum quod magna cum animi 
voluptate literas nostras acceperis, eumque qui 
eas reddidit, quo decebat honore affeceris, atque 
item id omne quod tuarum partium erat in iis 
rebus, quz tuam opem requirebant, prestiteris, 
intelleximus, nec quidquam horum nobis latuit : 
interim tamen nullam epistolam accepimus. Ác 
si quidem alius ex iis qui minus generoso animo 
sunt, hujusmodi silentio usus fuisset, ita existi- 
C mavissemus, eum excusationis causa negotiorum 
molem pratendere. Cum autem mentis tua 
sublimitatem caritatisque fervorem , sincerita- 


, puritatem atque constantiam exploratam 


babenus, adduci non possumus , ut hac excu- 
satione contenti simus, Ne item dixeris, te illic 
non commorari : nam illud nobis compertum 
est. Verum hac una dumtaxat re diuturni si- 
lenti tui consolationem capiemus, si id quod 
antehac abs te neglectum est, compensare vo- 
lueris, quam plurimasque ab ista lingua, ex 

D qua mel manat, fusas literas mittere, quz nobis 
valetudinis tuz statum certo exponant. Quam- 
quam enim in solitudine sedemus , gravique 
obsidione , atque innumeris acerbitatibus undi- 
que cincti sumus, de te tamen in cura et sollici- 
tudine esse non desinimus, singulisque diebus, 
ut se res tuz habeant, percontamur. Quamobrem 
ne ab aliis, verum abs te, cujus nobis dulcis 
ac perquam suavis benevolentia est, hac intelli- 
gamus , subinde, queso, de tua valetudine ad 
nos scribe. Nihil enim erit , quod non a te acce- 
pisse existimemus , si epistolas, qua letum 
hunc nobis nuntium ferant , acceperimus. 


E XLII. Candidiano. 


Ingens itineris intervallum nos dirimit, nec c... 
parvum tempus est, cum abs te sejuncti fuimus : no 4o£. 


titulo exornati occurrunt, res in incerto versatur, 
1 [Savil. τῆς διανοίας. 
b Coislin. ἐν τῷ παρόντι καιρῷ. 
e Duo Mss. πυνθανόμενοι. [ Mox Savil. ὁρμεῖ.] 


no 4 


4 


ane 
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quin negotiorum quoque magna nos turba cir- 
cumstat, gravissima loci solitudo, intoleranda 
obsidio, insidie , latronum incursiones, aliaque 
preterea angustia , nimirum corporis morbus. 
Nec tamen quidquam horum nos in tui amore 


δ. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ῥίσθημεν τῆς σῆς * xol τῶν πραγμάτων δὲ πολὺς 6 κε- 
ριεστὼς ἡμᾶς ὄχλος, ἐρημία χωρίου χαλεπωτάτη, 
πολιορχία ἀφόρητος, ἔφοδοι, καταδρομαὶ λῃστῶν, 
ἑτέρα στενοχωρία, * f, τοῦ σώματος ἀῤῥωστία. "AX 
ὅμως οὐδὲν τούτων ῥαθυμοτέρους ἡμᾶς περὶ τὴν ἀγά- 


segniores effecit : quin potius vigentem eum aci πὴν τὴν σὴν πεποίηκεν, ἀλλ᾽ ἀκμάζουσαν αὐτὴν xd 
florentem conservamus, ac te, quocumque tan- ^ ἀνθοῦσαν διατηροῦμεν, ἐπὶ διανοίας σε περιφέροντες, 


dem in loco simus, animo et cogitatione circum- 
ferimus, tuique memoriam oblivionis omnis 
expertem tenemus , animique tui nobilitatem ac 
ingenuilatem , sincereque caritatis firmitatem 
atque constantiam, benevolentieque fervorem 
incisum in animis nostris habemus. Ad hunc 
scilicet modum hic degimus, summum tante 
solitudinis solatium in earum rerum quz abs te 


ὅπουπερ àv ὦμεν, xal ἄληστόν cou τὴν μνήμην 
ἔχοντες, xal τὸ εὐγενές σου τῆς ψυχῆς, τὸ ἔλευθέ- 
ριον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχλινὲς τῆς γνησίας ἀγάπης, 
τὸ θερμὸν τῆς διαθέσεως ἐγχολάψαντες ἡμῶν τῇ διε- 
vola. Οὕτως ἐνταῦθα διάγομεν, μεγίστην παραμυθίαν 
τῆς τοσαύτης ἐρημίας τὴν μνήμην τῶν σῶν χατορθω- 
μάτων ἔχοντες. Γράφε δὴ καὶ αὐτὸς ἣμῖν συνεχῶς, 
δέσποτά μου θαυμασιώτατε xal μεγαλοπρεπέστετε, 


recte geruntur recordatione positum habentes. P τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς εὐαγγελιζόμενος. Οἶσθα 


Tu vero ad nos quoque subinde scribe , domine 
mi summopere admirande ac magnifice, de tua 
valetudine nobis lta nuntians. Scis enim quan- 
topere ipsam complectamur (quippe de ea ali- 
quid audire magne nobis cure est) , quodque 
duplicem voluptatem capiemus, si et ipse scribas, 
et litere abs te hoc argumento ad nos afferantur. 


XLIII. Bassiane. 


Tu quidem perdiu siluisti, idque, cum reve- 


job. rendissimum acreligiosissimum diaconum Theo- 


dotum praesto haberes, per quem facile nancisci 


posses, qui istinc ad nos venirent, Nos autem ne C σχεῖν τοὺς ἐχεῖθεν ἐνταῦθα ἀφικνουμένους. Ἡμεῖς 8 


hinc quidem te in amore erga nos segniorem 
redditam esse suspicamur ; quippe qui perszpe 
ac multis in rebus ipsius periculum fecerimus, 
ejusque splendorem , puritatem , sinceritatem 
atque constantiam exploratam habeamus, Quam- 
obrem , sive scribas, sive taceas , eodem erga te 
animo sumus, deque tua integra et pura bene- 
volentia minime dubitamus. Quamquam autem 
eoanimo sumus, crebras tamen literas, quz nobis 
de tua totiusque tuz domus valetudine, qua vo- 
lumus, nuntient, accipere vehementer cupimus. 
Quandoquidem nosti ipsam quoque nobis admo- 


dum cure esse. Hzc igitur cum tibi perspecta D περ xal αὐτὴ οἶσθα. Ταῦτα οὖν εἰδυῖα, κυρία u» 


sint, ornatissima ac nobilissima domina mea, 
banc nobis gratiam velim concedas, quz et levis, 
facilis et qua est, et nobis, qui in hac solitu- 
dine hzremus, ingentem consolationem affert. 


4 Omnes Mss. ἡ τῆς τοῦ στομαχοῦ ἀῤῥωστίας. Edit. ἡ τοῦ σώματος ὀῤῥωστία. 


γὰρ ὅπως αὐτῆς ἀντεχόμεθα (χαὶ γὰρ περισπούδαστον 
ἡμῖν περὶ ταύτης μανθάνειν), xal ὅτι διπλῆν χαρκω- 
σόμεθα τὴν εὐφροσύνην, τῷ τε ἐπιστέλλειν αὐτὸν, τῷ 
τε τοιαῦτα δέχεσθαι ἡμᾶς γράμματα παρὰ τῆς μεγε- 
λοπρεπείας τῆς σῆς. 



















μγ΄. Βασσιανῇ. 


Αὐτὴ μὲν μαχρὸν ἐσίγησας χρόνον, χαὶ ταῦτε 
ἔχουσα τὸν χύριόν μου τὸν τιμιώτατον xal εὐλαδέστε- 
τον Θεόδοτον τὸν διάχονον, δυνάμενον ῥαδίως dipl- 


οὐδὲ ἐντεῦθεν ὁποπτεύομέν σου τὴν ἀγάπην, ὡς ῥαθυ- 
μοτέραν γεγενημένην περὶ ἥυᾶς πολλὴν γὰρ αὐτῆς 
πεῖραν, xal διὰ πολλῶν εἰλήφαμεν, xal ἔγνωμν 
αὐτῆς τὸ λαμπρὸν καὶ εἰλιχρινὲς, τὸ γνήσιον χαὶ 
ἀπερίτρεπτον. Διὸ x&v γράφης, χἂν σιγᾶς, ὁμοίως 
διαχείμεθά σου περὶ τὴν εὐγένειαν, xol ϑαῤῥοῦμεν 
περὶ τῆς διαθέσεως τῆς σῆς, ὡς ἀχεραίου xal ἀχραν 
φνοῦς ἀμενούσης. Ἀλλ᾽’ ὅμως xat οὕτω διαχείμενοι, 
σφόδρα βουλόμεθα συνεχῇ δέχεσθαι γράμματα sup 
ὁμῶν, εὐαγγελιζόμενα ἡμᾶς περὶ τῆς ὑγιείας τῆς 
ὑμετέρας, καὶ τοῦ οἴχου ὑμῶν παντός. Ἐπειδὴ xti 
σφόδρα ταύτης ἐπιθυμοῦμεν xal ἀντεχόμεθα, χαθέ 


χοσμιωτάτη xat εὐγενεστάτη,, χαρίζου τὴν χάριν ἡμῖν 
ταύτην, χούφην τε οὖσαν xal ῥαδίαν, xal «iym, 
xai πολλὴν ἡμῖν xal ἐν ἐρημία καθημένοις vagi 
σαν τὴν παραμυθίαν. 


ἘΡΙΒΤΟΙ,Έ. 


μδ΄. Θεοδότῳ διαχόνῳ. 


Οἶδα xoi αὐτὸς, ὅτι οὐχ ἂν ἡμῖν διὰ γραμμάτων 
συνεγένου, εἰ διὰ παρουσίας ἐξῆν" ἀλλὰ πάντα ἀφεὶς 
μεθ᾽ ἡμῶν ἔμελλες εἶναι, εἰ μὴ χώλυμα ἦν, xal χώ- 
λυμα μέγιστον, καὶ 5j τοῦ ἔτους ὥρα, καὶ τῶν πρα- 
Yao ἣ δυσχολία, καὶ τῶν ἐνταῦθα fj χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐπιτεινομένη πρὸς τὸ χεῖρον ἐρημία. Καὶ 
οὐδὲν δέομαι τοῦτο παρὰ σοῦ μανθάνειν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔγνων ἅπαξ, ὅτι σφοδρὸς ἡμῶν ἐραστὴς εἶ, ἔγνων 
καὶ τοῦτο χαλῶς. Ἡμεῖς μὲν οὖν, καὶ μὴ ἀναμνή- 
σαντός Gov , πρὸς πάντας ἂν ἐπεστάλχαμεν ἐθαυμά- 
σαμεν δέ σε χαὶ ταύτης τῆς περὶ ἡμᾶς φιλοστοργίας, 
ὅτι xal τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς παράχλησιν ὑπὲρ τού- 
του προσέθηχας. Τοῦτο γὰρ ψυχῆς σφόδρα μεριμνώ- 
δης τὰ ἡμέτερα, φροντιζούσης, χηδομένης, γνησίως 
ἀγαπᾶν ἐπισταμένης. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἅπασιν 
ἐπέσταλχα" ἐπειδὴ δὲ καὶ τῇ χυρίᾳ μου Καρτερίᾳ 
πρῴην ἦμεν ἐπεσταλχότες, ἔγνωμεν δὲ αὐτὴν μὴ δια- 
τρίδειν ἐχεῖσε, ἀλλὰ μαχρὰν δδὸν ἀποδεδημηχέναι " sl 
μὲν οἷόν τε ἐχπεμφθῆναι τὰ γράμματα τὰ ἡμέτερα 
ἐχεῖ, xal τοῦτο γενέσθω, ἐὰν δοχιμάσῃς " εἰ δὲ μὴ 
δυνατὸν, τοῖς γοῦν χυρίοις μου τιμιωτάτοις καὶ εὖ-- 
γενεστάτοις τοῖς "περὶ Μαρχελλιανὸν συντυχὼν δια-- 
λέχθητι, ὥστε αὐτῇ εἴ ποτε ἐπιστέλλοιεν, ἀπολογή-- 
σασθαι ὑπὲρ ἡυῶν, ὡς οὐχ ἐῤῥαθυμηκχότων, οὐδὲ τὸν 
μεταξὺ χρόνον σεσιγηχότων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς μαχρᾶς 
αὐτῆς ἀποδημίας χωλυθέντων συνεχέστερον ἐπιστέλ- 
λειν πρὸς αὐτήν. 


με΄. Συμμάχῳ πρεσθυτέρῳ. 


Οὐδὲν χαινὸν οὐδὲ ἀπειχὸς τεθλιμμένην δδεύοντα 
ὁδὸν στενοχωρεῖσθαι. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς fi φύ- 
σις, πόνων γέμει xal ἱδρώτων, ἐπιδουλῶν xal χιν- 
δύνων. Ἀλλ᾽ ἡ μὲν δδὸς τοιαύτη" τὰ δὲ ἐντεῦθεν στέ- 
qavot, βραδεῖα, τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, xal τέλος οὐχ 
ἔχοντα. Τούτοις τοίνυν σαυτὸν παραχάλει" xal γὰρ 
xat ἢ ἄνεσις xai fj θλίψις ἢ τοῦ παρόντος παροδεύεται 
βίου, καὶ αὐτῷ τῷ βίῳ συγκαταλύεται. Μηδὲν οὖν 
μηδὲ ἐκείνων φυσάτω, μηδὲ τούτων ταπεινούτω xal 
συστελλέτω. Ὃ γὰρ ἄριστος χυδερνήτης οὔτε ἐν γα- 
λήνη χαυνοῦται, οὔτε ἐν χειμῶνι ταράττεται. Ταῦτ᾽ 
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XLIF. Theodoto diacono. 


Scio utique te per literas nos minime conven- Cucuso an- 
turum fuisse, si coram id licuisset: verum omni- "? 495: 


E bus rebus omissis ad nos te conferres , nisi ct 
anni tempus, et negotiorum difficultas , et hujus 
loci solitudo quotidie ingravescens, maximum 
impedimentum afferret. Nec opus est , ut ex te 
hoc ediscam. Nam cum illud semel mihi com- 
pertum sit, me abs te vehementer amari : hoc 
quoque optime novi. Quamquam autem, etiamsi 
minime admonuisses, nihilominus ad omnes 
scripturus eram: tamen hoc etiam nomine tuum 
erga nos amorem admirati sumus, quod extrema 
tua epistola me quoque de bac re cohortandum 

ε18 duxisti. Nam hoc animi est vehementer solliciti, 

À ac rerum nostrarum cura laborantis , et qui sin- 
cere amare norit. Quamobrem excepta domina 
mea Carteria, ad quam nuper literas dedi, omni- 
bus scripsi : eam autem illic non commorari ac- 
cepi, verum longam peregrinationem iniisse. 
Quocirca si literz nostrz illuc perferri queant , 
hoc quoque, si tibi videbitur, fiat: sin id fieri 
minime possit , velim saltem carissimos ac nobi- 
lissimos viros Marcellianum et socium conve- 
nias, atque cum iis agas, ut si quando ad eam 
scribant, ei me purgent , ut qui non per negli- 
gentiam tantisper tacuerim , verum longa ipsius 
absentia , quominus ad eam crebro scriberem , 
impeditus sim. 


B XLF. Symmacho presbytero. 


Minime novum ac przposterum videri debet , 


Àb an- 


siis, qui angustum iter tenet, premitur. Nam "? Áo4. «4 
07. 


hac virtutis natura est, ut laboribus et sudori 
bus atque insidiis et periculis scateat. Verum 
iter quidem est ejusmodi : post autem sequun- 
tur coronz, premia, et arcana bona, quibus fi- 
nis nullus est constitutus. Hac igitur cogitatione 
C te ipsum consolare: nam praesentis vitz et vo- 
luptas et calamitas una cum hac vita fluunt, 
simulque cum ea intereunt. Ne igitur quidquam 
illorum animum tuum inflet, nec rursum quid- 


^ Toi; πιρὶ Μαρκελλιανόν. Saepe diximus in. Edit. S. agere Chrysostomum de Marciano et Marcellino vel 


Athanasü illud τοῖς περί raro de uno solo dici , saepis- 
sime vero aut de duobus aut de pluribus. Hic certe de 
duobus saltem sermonem habere planum videtur ex iis 
quae prarcedunt, τοῖς xupíots μου τιμιωτάτοις καὶ εὐγενεστά- 
τοῖς TOi; περὶ Μαρχελλιανόν. Lihenter crediderim hic 


Marcelliano , nam sic quoque scriptum in Mss. legitur, 
quando ad utrumque litere mittuntur, quod szpe con- 
Hingit : rariusque litere ad singulos diriguntur, ut in 
harum epistolarum decursu animadvertas. 


ηήή $. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Tum horum te deprimat atque contrahat. Siqui- οὖν εἰδὼς παραχάλει σαυτὸν, xal παραμυ 
dem optimus gubernator nec tranquillo tempore θεν χαρποῦ τὴν μεγίστην. Γράφε συνεχὰ 
veminalus agit , nec grassante tempestate pertur- περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. EX γὰρ καὶ πολλὶ 
hatur, Hac igitur cum tibi perspecta sint, teipsum τῆς ὁδοῦ διειργόμεθα, xal πολύν σου τῆς 
nolare , maximamque hinc mororis levationem ἀπελείφθημεν χρόνον, ἀλλ᾽ οὗ τῆς ἀγά 
eaplas : ao de tua valetudine fac nos subinde cer-.— ἄληστον αὐτὴν ἀεὶ περιφέρομεν καὶ dx 
Vioren, Nam etai longo itineris intervallo a te dis- D ὅπουπερ ἂν ὦμεν, ἐπείπερ τοιαύτη τοῦ φιλε 
jungimur, diuque à tua suavitate abfuimus, at ἡ φύσις. 

Won (em a tua caritate : verum. cam. omnis 

ehlivionis expertem ac. recentem , ubicumque 

simus , emper eircumferimus : nain. hzc. quo- 

que sinceri amoris natura est, 


ΧΙ. Buffno. «ς΄. "Pougive. 


Aen Quiebam quidem sepius ad te literas dare, Ἔδουλόμην piv συνεχέστερον ἐπιστέλλι 
ha * duapiwe ναὶ cuwquiwis veneraade. ac religkse, εὐλαθείᾳ, ἐκειδέ σε 90A, xzi 020202 9U. 


δα ub 
-— eM 


WA PCS, As vehesewter aue; abque utrum- — Mou αἰδεσιμώτατε xxi εὐλαδέστατε- xmi 
que bee Quee queque weeti, Quniam autem αἶϊε- ταῦτα eigbm xxl iX. CAAAC ἐπειξὴ τὸ ; 
WA que west, acit est, alteras autem E χεῖται, τὸ X sux i» ὅπῖν- con μὲν τὰ ς 
WA UA Uds XA (el: wÜ (mum ὃς amsRus, UR προς, τοῦ ξὲ συνεχῶς ἐἔχσυξτελλειν οἷ; 
(UMS Peebv cwansht, wt aee al e spe τε τῆς dO ci Domxíaix», xai τεῦ É-ax 
SUUM, ΝΑ QUU, Qua wb atris diücalRa- ἔχεῖνο πὶν Sopa. τταχῦκεεν, -|ῖῦτο ξὲ 
Mh, NA δ aan Newhpa: δὰ quabesa jerpetee — SIC mds E xxi τοῦτι Led 
(eise, is aurea cem Det; ume eDim qer- πὶ πὲ πίλανι xcd χυττη τνιέχώς £I 
pete ecu, Na età abraamcebe aac charta ἀλλὰ way xxx ξκενακε- τιν του τὰς τὸ 
Web MA S NN: at velluatabe Saepe aU τως. 

δ s.t WAKE ς δὰ qu BIG πόσες: Bà- 

Wt qb, 


am 
Yo 32? σον LY AS. Worrzrserm. 


Quà bz ἐδέχας 3t vec, hans. e cams ceux Y. oacpr ἔτλαν VY—ÉLDI. amo: 


CPP quarc, d; veli Qu. Hb qam icEMER ὑπεὰ de ἐμαῖς IE I—MDMMRAMER X 


€ Nea Maus Bona D MOS  Dupev qun — lccc»amA Bo an I-GNEC GCITRÉR OG 
4h akose ueueute., imr Dawembus. πὰς τῶ τᾶς Ἐ-ὐῷους τειν Pa "ur 
AR aO dA. diowww 3A  xu€ccSpeCI — ACCHAG CUUORUINE Aa ——CE | — CI XX 
wwedüben " QUAUAMUONE x προς ἀνε GL x dPaesnpam Ξῶῆς EUNEGOIOK. atat £c το 
WReuw (uoeübae . (CaL δὲ Re λίπα. Bede. iterum. Bur «c Beas ἃ» a xr 
er-euberr δὲ A Ue 2^4bcQ IJRARNDIRAMNER NAR τᾶς GZDSECCRC TCOGCICNNOUNE. “πὐνάσοος:  —S m 
Jpistabper MERae am quu cS lw. no mac τῖν amrccemee MED aas -αἰς irri 
Tal Meam . Mw SRM. uapoat Diae —— cadit Remerareee Grim. mb» zrarx mr am 
Pee me dMNRHE ANGUS. SONRAR ὁ cx Row abwe π᾿ ἔσκεν 4trp4Ép Gb cree — m me; 
wA POAMAM OSA. Qu τες. πε AG τὸῶλ (adt stébE Dd crreur A ὦ 


φὰς QM. UPUMA  GRU UER τὸς alea Ἐπ GG£EP Trgss c aardhr ὧδεν πᾶνπο, ener A. 
wake. M cam X AMA ἀρ ἃ. ἔστ. σχατῶων ὐδυσυν CODABENSNGAGESER. X xm 
G£ AA Cue caUUDAMR mu E Cabuex cec τ £mpÜtEK DANN. O^ CHA GARIIEP xf mereem 
wo ὧδ Qeeu e cxx οὐδὲ Me uMEE URNAG ἧς ἃ RNGÉNC (EP IREGCREP -(ὐπσσσενα 


^ Quare. uam We. :m ὦ uetus NR. cm - ν- c'e mee. GR CUR UDEPUOEEEREEN, γα m UR. 


EPISTOL £. 


νων τὴν Ex. τῆς μαχρᾶς σιγῆς παραμυθήσασθαι αἰτίαν. 
Τοῦτο δὲ ποίει, xol τὸ πᾶν ἀπειλήφαμεν. ᾿Επειδὴ 
xai αὕτη χρονία ἐλθοῦσα ἣ ἐπιστολὴ, ἐπειδὴ θερμῆς 
ἔπνει τῆς ἀγάπης, καὶ τοῦ παρελθόντος χρόνου τὸ 
χρέος ἀπέτισεν. Πλὴν ἀλλ᾽ αἱ λοιπαὶ μὴ μιμείσθω-- 
σαν τὴν ταύτης βραδυτῆτα. Οὕτω γὰρ καὶ αὕτη δυ-- 
νήσεται δεῖξαι ὅτι οὐ δι᾽ ὄκνον, ἀλλὰ διὰ δέος μάταιον, 
χαθὼς xai αὐτὴ ἔφης, χρονία παραγέγονεν, εἰ ai 
λοιπαὶ μετὰ τάχους xal πολλῆς παραγένοιντο τῆς συν- 
εχείας ἣμῖν. 


μη΄. Ἀραδίῳ. 


Οἶδά σου τὴν ἀγάπην, οἶδά σου τὸ φίλτρον τὸ θερ- 
μὸν, τὸ γνήσιον, τὸ εἰλικρινὲς, τὸ διαρχὲς, καὶ ὡς 
οὔτε δυσχολία πραγμάτων, οὔτε ὄχλος φροντίδιων, 
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predonum metu obsessum suscipere recusatura 
fueris, nisi morbus obstitisset, una jam ratio, 
qua nobis satisfacias, tibi reliqua est, nimirum 
ut sexcentas literas ad nos mittas, quz diuturni 
silentii culpam deprecari possint. Hoc igitur 

€ fac : et quidvis a te perceperimus. Nam et hzc 
tam sera epistola ad nos veniens, quoniam arden- 
tem quamdam caritatem spirabat, superioris 
quoque temporis debitum dissolvit. Ceterum 
id vide, ne relique hujus tarditatem imitentur. 
Sic enim hac etiam illud planum facere poterit, 
se non ob pigritiam, verum ob inanem metum, 
quemadmodum abs te quoque dictum est, serius 
venisse, si reliquz et plurima et celeriter ad 
nos veniant. 


XLPFIII. 4rabio. 
Caritatem erga me tuam atque ardentem tuum 


ac verum, sincerum et constantem amorem ex- 
ploratum habeo: illudque item perspectum, nec 


οὔτε περιστάσεων πλῆθος, οὔτε χρόνου μῆχος, οὔτε D negotiorum difficultatem, nec curarum agmen, 


δδοῦ διάστημα δύναται ταύτην ἀμαυροτέραν ποιῆσαι. 
Διὰ τοῦτο χαὶ σφόδρα ἐπιθυμῶ συνεχῶς δέχεσθαι 
Ὑράμματα παρὰ τῆς εὐγενείας τῆς σῆς, εὐαγγελιζό- 
μενα ἡμᾶς περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. Κἂν ἐγκαλῶμεν, 
οὐχ ὡς ῥαθυμοῦντι ἐγκαλοῦμεν, ἀλλ᾽ ὡς πλειόνων 
ἐρῶντες ἐπιστολῶν τοιούτων. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, δέ- 
σποτά μου τιμιώτατε xat εὐγενέστατε, δίδου ταύτην 
ἡμῖν τὴν χάριν, χούφην τε οὖσαν χαὶ εὔχολον, χαὶ 
πολλὴν ἡμῖν χαὶ ἐν ἐρημίᾳ καθημένοις παρέχουσαν 
τὴν εὐφροσύνην. 


μθ΄. Ἀλφίῳ. 


᾿Εγὼ μὲν ἐδουλόμην συνεχέστερον ἐπιστέλλειν, 5$ 
δὲ τῶν γραμματηφόρων σπάνις οὐχ ἀφίησι τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ταύτην εἰς ἔργον ἔλθεῖν - xal γὰρ ἣ τοῦ χωρίου 
τούτου ἐρημία, χαὶ ὁ τῶν Ἰσαύρων φόδος, καὶ ἢ τοῦ 
χειμῶνος σφοδρότης οὐκ ἐπιτρέπει συνεχῶς τινας 


nec rerum adversarum magnitudinem, nec tem- 
poris diuturnitatem, nec itineris longinquitatem 
tuo erga me amori obscuritatem afferre posse. 
Eoque fit, ut perpetuo abs te literas, qua nobis 
ea de tua valetudine que volumus nuntient, 
accipere vehementer expetamus. Quod si te ac- 
cusamus, non ut negligentem accusamus, sed 
quia plures ejusmodi epistolas appetimus. Qua 
cum minime ignores, honoratissime ac nobilis- 
sime domine, hoc nobis beneficium velim pra- 
beas, quod et tibi leve ac facile est, et magnam 
nobis, etiam in solitudine harentibus, volupta- 
tem affert. 


XLIX. 4iphio. 


Equidem frequentius literas ad te dare cupe- Auno ut pu- 
rem, verum tabellariorum penuria me hanc '*'"' ἠο5. 


cupiditatem exsequi minime sinit. Nam nec 
hujus loci solitudo, nec Isaurorum metus, nec 
hiemis asperitas aliquos ad nos crebro commeare 


ἡμῖν ἐπιχωριάζειν. Ἀλλ᾽ ὅμως, xal γράφοντες xal σι- e sinunt. Nihilominus tamen, sive scribamus, 
γῶντες, τὴν αὐτὴν ἀεὶ περὶ σὲ "διάθεσιν τηροῦμεν, A sive taceamus, eamdem semper erga te benevo- 


τὴν προθυμίαν σου xal τὴν σπουδὴν μανθάνοντες, 
ἣν ὑπὲρ τῆς ὠφελείας τῆς σῆς ἔχεις ψυχῆς, τούς τε 
ἐν εὐλαδείᾳ ζῶντας ἀναπαύειν ἐσπουδαχὼς, xal τὴν 
καλὴν ταύτην πραγματευόμενος πραγματείαν. Ταῦτ᾽ 
οὖν εἰδὼς, κύριέ μου τιμιώτατε χαὶ εὐλαδέστατε, 


« Tres Mss. διάθεσιν διστηροῦμεν. 
TOM. 11l. 


lentiam retinemus, studium scilicet atque curant 
intelligentes, qua anima tuz commodis prospi- 
cis, dum eos qui cum pietate vivunt recreare 
ac reficere studes, atque in hoc preclaro mune- 
re versaris. Qua cum tibi explorata sint, reve- 
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rendissime ac religiosissime domine, de tua 
totiusque tuz domus valetudine certiores nos 
facere ne intermittas. Sic enim in hac quoque 
solitudine magnam voluptatem capiemus, si 
ejusmodi abs te literas acceperimus. 


L. Diogeni. 


Quamquam de tuz erga nos caritatis sinceri- 
tate antehac nobis exploratum erat, tamen multo 
magis eamdem nunc perspeximus, cum tanta 
coorta tempestate, non modo nihilo segniorem, 
sed etiam multo studiosiorem amicum te nobis 
prebuisti. Eoque nomine te admiramur, quoti- 
dieque predicare non desinimus. Nam tu qui- 
dem a benigno Deo, qui eos, a quibus boni 
aliquid efficitur, aut dicitur, przemiis longe 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


συνεχῶς ἧμῖν ἐπίστελλε τὰ περὶ τῆς σῆς ὑγιείας, xai 
τοῦ οἴχου σου παντός. Οὕτω γὰρ χαὶ ἐν ἐρημία ὄντες 
πολλὴν ἕξομεν τὴν εὐφροσύνην, εἰ τοιαῦτα παρὰ τῆς 
σῆς τιμιότητος δεχόμεθα γράμματα. 


ν΄. Διογένει. 


Τὸ γνήσιόν σου τῆς ἀγάπης τῆς περὶ ἡμᾶς ἤδειμεν 
μὲν χαὶ ἔμπροσθεν, πολλῷ δὲ πλέον ἔγνωμεν νῦν, ὅτε 
τοσοῦτον τοῦ χειμῶνος ἀρθέντος, οὐ μόνον οὐδὲν ῥα- 
θυμότερος, ἀλλὰ καὶ πολλῷ σπουδαιότερος P περὶ ἡμᾶς 
γεγονὼς, μείζω τὴν στοργὴν ἐνεδείξω. Διὰ ταῦτά σε 
θαυμάζομεν, διὰ ταῦτα xa0' ἐχάστην ἡμέραν dvaxr- 
ρύττοντες οὗ παυόμεθα. Τὸν μὲν γὰρ ἄφατον τούτων 
μισθὸν λήψη͵ παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ,, τοῦ ταῖς 
ἀντιδόσεσιν ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος νιχῶντος ἀεὶ τοὺς 


semper superat, mercedem omni sermone prz- C ἀγαθόν τι ποιοῦντας, 3) λέγοντας. Ἡμεῖς δέ σε οἷς 


stantiorem accepturus es. Nos autem, quibus 
rebus possumus, gratiam tibi rependimus, nec 
te admirari, laudare, beatum predicare, amare, 
vereri, colere, animoque te quoquo gentium 
circumferre intermittümus, caritatis videlicet 
lege tibi copulati atque adstricti. Nam quod ex 
eorum numero semper fuerimus, qui te apprime 
diligant, plane quoque ipse scis, domine mi 
summopere venerande atque admirande. Qua- 


propter eorum munerum causa, que ad nos 


ἔχομεν ἀμειβόμεθα, θαυμάζοντές σε, ἐπαινοῦντες, 
μαχαρίζοντες οὐ διαλιμπάνομεν, φιλοῦντες, αἰδούμε- 
vot, τιμῶντες, ἐν διανοίᾳ πανταχοῦ περιφέροντες, 
ἡνωμένοι σοι xal συνδεδεμένοι τῷ τῆς ἀγάπης vOpuo. 
Ὅτι γάρ σου τῶν σφοδροτάτων ἀεὶ γεγόναμεν ἐρα- 
στῶν, οἶσθα xo) αὐτὸς σαφῶς, δέσποτά μου αἰδεσι- 
μώτατε xal θαυμασιώτατε. Διὸ παραχαλῶ τῶν ἀπο- 
σταλέντων ἕνεχα μηδὲν ἀλγῆσαι πρὸς ἡμᾶς. Τρυγί- 
σαντες γὰρ χαὶ χαρπωσάμενοι τὴν ἐξ αὐτῶν τιμὴν, 
αὐτὰ ἀπεστάλχαμεν οὐχ ἐξ ὀλιγωρίας, οὐδὲ ἐχ τοῦ αὦ 


misisti, ne nobis succenseas. Posteaquam enim p θαῤῥεῖν cou τῇ εὐγενεία, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ καθεστάναι 


honorem eum, qui ab ipsis manabat, tamquam 
e vindemia quadam uvam expressimus ac per- 
cepimus, munera ipsa remisimus, non quod te 

ur, aut animi tui nobilitati minime 
confideremus, sed quod iis non indigeremus. 
Quodetiam in multis aliis fecimus. Nam alii quo- 
que quamplurimi tibique nobilitate pares, ac nos 
ardentissime amantes, ut amplitudo tua poterit 
ediscere, idem istud fecerunt : atque apud eos no- 


ἐν χρείᾳ. Ὃ δὴ xai ἐφ᾽ ἑτέρων πολλῶν mero xausv. 
Καὶ γὰρ xal ἕτεροι πολλοὶ xai τῆς σῆς εὐγενείας 
ἄξιοι, xal σφόδρα fuiv ἐχχαιόμενοι, ὡς ἔξεστί σου 
τῇ θαυμασιότητι μανθάνειν, τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο πεποιΐ- 
xact, xal ἤρχεσε πρὸς αὐτοὺς ἥωῖν αὕτη f; ἀπολογία, 
ἣν χαὶ αὐτὸν προσέσθαι παραχαλοῦμεν. Εἰ γὰρ δὴ χα- 
τασταίημεν ἐν χρεία, μετὰ πολλῆς ἀπαιτήσομεν, χα- 
θάπερ ἐξ ἰδίων, “μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας, χαὶ 
τοῦτο ὄψει διὰ τῆς πείρας αὐτῆς. Δεξάμενος τοίνυν 


bis eadem hac excusatio suffecit, quam tu quo- c αὐτὰ, φύλαττε μετὰ ἀχριθείας, lv! εἴποτε χαιρὸς xa- 


que admittas velim. Nam si in penuria versemur, 
majori cum animi fiducia, tamquam si nostra es- 
sent, exposcemus : idque tu reipsa perspicies. 
Quamobrem ea accipe, ac diligenter serva, ut si 
quando tempus postularit, fidenti ac libero animo 
ea abs te deposcamus. 


LI. Eidem. 


Cum superiorem epistolam scripsisse, atque 


b Mss. multi περὶ Amd; γέγονας διὰ ταῦτά cs *tc., 


λέσειεν, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν αὐτὰ ἀπαιτήσωμεν παρὰ 
τῆς σῆς θαυμασιότητος. 


να΄. Τῷ αὐτῷ. 
Μετὰ τὸ γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν, ἰδὼν τὸν 


ὁ [ Verba μετὰ πλείονος; uncis inclusit Morel., omisit 


omissis interpositis illis verbis, μείζω τὴν στοργὴν ἐνε- Savil.] 
δείξω. 
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τιμιώτατον xal εὐλαδέστατον Ἀφραάτην προσηλωμέ- reverendissimum 


vov ἡμῖν, xal οὐχ ἀνεχόμενον οὔτε ἀπᾶραι ἐντεῦθεν, 
καὶ ἀπειλοῦντα μήτε γράμματα δέχεσθαι παρ᾽ ἡμῶν, 


747 
ac religiosissimum virum 
Apbraatem ita nobis affixum esse conspicerem, 
ut nec hinc abire vellet, nec litéras quidem a 


εἰ μὴ ἀπολάδοιμι τὰ ἀποσταλέντα, ἐπέθηκα τύπον 921 nobis accepturum se esse minaretur, nisi munera 
τῷ πράγματι σφόδρα κεχαρισμένον τῇ εὐγενείᾳ σου, Α ea, que ad nos misisses, accepissem, typum, 


xat ἀναπαύοντά cou τὴν ἐμμέλειαν, ὃν παρ᾽ αὐτοῦ 
μαθὼν, χέλευσον διάχονον γενέσθαι τῆς χαλῇς ταύτης 
οἰχονομίας. Οἶσθα γὰρ ἡλίκον ἔσται τοῦ πράγματος 
τὸ χέρδος χαὶ διὰ τῆς παρουσίας τούτου τῆς εἰς τὴν 
Φοινίχην, καὶ διὰ τῆς φιλοτιμίας τῆς σῆς μεγαλο- 
πρεπείας. Καὶ ἀμφοτέρων τούτων αὐτὸς λήψη τὸν μι- 
σθὸν, ἅτε τοσαύτην δαψίλειαν ἐπιδεικνύμενος περὶ 
τοὺς ἐν Φοινίχη χατηχοῦντας τοὺς “Ἕλληνας, xal 
περὶ τὴν οἰκοδομὴν τῶν ἐχχλησιῶν ἑσπουδαχότας, 
xai ἄνδρα τοιοῦτον ἀναστήσας, xal πέμψας εἰς πα- 
ράχλησιν αὐτῶν, xal μάλιστα νῦν ἐν τοσαύτη δυσχο- 
λίᾳ καθεστηκότων, xal παρὰ πολλῶν πολεμουμένων. 
ἜἜννοήσας τοίνυν τοῦ χατορθώματος τὸν ὄγχον, μὴ 
ἀφῇς μηδὲ μιχρὸν αὐτὸν ἀναδάλλεσθαι, ἀλλ᾽ ἀμελ- 
λητὶ τῆς 6000 ταύτης ἅψασθαι παρασχεύασον, πολλὴν 
σαυτῷ διὰ τῆς καλῆς ταύτης σπουδῆς, δέσποτά μου 
θαυμασιώτατε, προαποτιθέμενος παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ τὴν ἀμοιδήν. 


νδ΄. δολία. 


Ὅτι μὲν ἠῤδώστησας, ἔγνωμεν. xal ὅτι χαλεπῶς 
ἠῤῥώστησας, καὶ πρὸς αὐτὰς ἦλθες τοῦ θανάτου τὰς 
πύλας * ἀλλὰ καὶ ὅτι ἀνήνεγχας ix τῆς ἀῤῥωστίας, καὶ 
τοῦ κινδύνου λοιπὸν ἀπαλλαγεῖσα πρὸς ὁγείαν ὁδεύεις. 
Ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τῶν σῶν γραμμάτων ἔμαθόν τι τούτων, 
διὸ καὶ σφόδρα ἤλγησα " ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν, καὶ παρ᾽ ἐτέ- 
ρων. Πλὴν ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν τὸ τῆς ἀῤῥο» 
στίας ἀπηλλάχθαι σου τὴν εὐλάδειαν. Οὐ μὴν, ἐπειδὴ 
ἀρχεῖ, πράως φέρομεν τὴν μαχράν σου ταύτην σιγήν. 
᾿Εδουλόμεθα γὰρ, καθάπερ καὶ αὐτὴ οἶσθα, χαὶ 
παραγενομένην ἐνταῦθα ἰδεῖν. Καὶ γὰρ sl μὴ ἀῤῥω- 
στία παρενέπεσε, τὸ κωλύον οὐδὲν ἦν. "O τε γὰρ 
χειμὼν ὃ ἐνταῦθα ἔαρ ἡμερώτατον τέως μιμεῖται, 
τῶν τε ᾿Ισαύρων ἢ Ἀρμενία ἀπήλλαχται. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲν ἀναγχάζομεν, οὐδὲ βιαζόμεθα μὴ βουλομένην 
ὑπὲρ τῆς ἐνταῦθα παρουσίας. Ἀλλ᾽ ὅπερ οὔτε Ἰσαύ- 
pov φόθος, οὔτε χειμῶνος σφοδρότης, οὔτε ὁδοῦ τα- 
λαιπωρία, οὔτ᾽ ἄλλο " οὐδὲν χωλύει, τοῦτο αἰτοῦμεν 
συνεχώς ἡμῖν ὑπάρχειν, τὰ γράμματα, τὰ τῆς 
θερμῆς σου χαὶ γνησίας διαθέσεως. Ἦν γὰρ τούτων 


* Duo Mss. οὐδὲν δισκωλύει. 


B 


C 


D 


qui tue nobilitati maxime gratus futurus, ani- 
mumque tuum recreaturus sit, huic rei imposul : 
quem tu cum ex ipso intellexeris, eum przclari 
hujusce consili administrum fieri jube. Nec 
enim te fugit, quanta hujus rei utilitas futura 
sit, tum ob ipsius in Phoenicia adventum, tum 
ob tuam liberalitatem ac. munificentiam. Atque 
utriusque hujus rei. mercedem ipse capies : ut 
qui erga eos, qui in Phoenicia gentiles Christia- 
nz fidei rudimentis imbuunt, atque ecclesiarum 
constructioni operam impendunt, liberalitatis 
tue specimen edideris, ac przterea ejusmodi 
virum excitaris, ad eosque consolandos miseris : 
nunc presertim cum in tanta difficultate versan- 
tur, atque a multis oppugnantur. Quamobrem 
considerata praeclari hujusce negotii magnitu- 
dine, ne eum vel tantillum cunctari patere, 
verum hoc effice, ut nulla interposita mora hoc 
iter susc)piat : sic enim tibi, domine mi sum- 
mopere admirande, per egregiam hujusmodi 
operam, amplam apud benignum Deum merce- 
dem recondes. 


LII. 4dolic. 


Quod in morbum incideris ; didicimus, et qui- Cucuso an- 


dem ita gravem et acerbum, ut ad ipsas quoque 
mortis portas accesseris; scimus etiam te e morbo 
conyaluisse, ac periculo jam liberatam ad sani- 
tatem progredi. At eX tuis literis nihil ho- 
rum intellexi ; ideoque admodum dolui; ve- 
rum aliunde, atque ab aliis. Caterum ' illud 
nobis ad consolationem abunde est, quod e mor- - 
bo emerseris. Etsi autem id nobis sufficiat, non 
propterea tamen longum hoc tuum silentium 
placido animo ferimus. Vellemus enim, ut ipsa 
quoque nosti, te huc venientem eernere. Ác sane, 
nisi morbus accidisset, nihil erat quod impedi- 
ret. Nam et hujus regionis hiems amoenissimi 
veris speciem hactenus imitatur, et Armenia 
Isauris liberata est. Attamen, ut huc venias, in- 
vitam ac repugnantem minime cogimus. Quod 
autem nec Ísaurorum metus nec hiemis acri- 
monia, nec itineris erumna, nec aliud quidquam : 
impedit, hoc petimus, nimirum ut a te, cujus 


28. 


ace:Q am 


"οὐ. — ptate perfedisti, cum illud significasti, perma- 
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ardens erga nos ac sincera benevolentia est, cre- 
bro literas accipiamus. Nam si eas, de tua vale- 
tudine animique tui hilaritate nos certiores fa- 
centes, sspe obtineamus, non mediocrem hinc 
quoque consolationem capiemus. Cum igitur, 
quanto nos beneficio affectura sis, animadvertas, 
id facere ne graveris, Scis enim quam te com- 
plectamur, quantamque semper erga te caritatem 
pue nobis tulerimus. 


LIII. Nicolao presbytero. 


Magnopere nos erexisti, atque ingenti volu- 
g»am ti Pheniciz curam esse, teque tanto 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀπολαύωμεν συνεχῶς, ἀπαγγελλόντων fiv τὰ περ! 
τῆς ὑγιείας xai εὐθυμίας τῆς σῆς, οὐ τὴν τυοῦταν 
καὶ ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα παραμυθίαν. ᾿Ἐννοῦσι 


E τοίνυν ἡλίχην ἡμῖν χαριῇ χάριν, μὴ χατόχνει τοῦτο 


ποιεῖν. Οἶσθα γὰρ ὅπως ἀντεχόμεθά σου τῆς εὐγενείας, 
xai ὅσην ἀεὶ περὶ τὴν σὴν ἐμμέλειαν ἐπεδειξάμεθλ 
τὴν ἀγάπην. 


νγ΄. Νιχολάῳ πρεσδυτέρῳ. 


Σφόδρα fuic ἀνεκτέρωσας, xai πολλῆς évéxArca; 
τῆς ἡδονῆς, δηλώσας ὅτι σοι πολλὴ φροντὶς τῆς 
Φοινίχης ἐστὶ, xai ix. τοσούτου χαθήμενος Ótagcrua- 


Beet. intervallo dissitum, eos qui illic degunt 4, vx, διὰ γραμμάτων ἀλείφεις τοὺς αὐτόθι, Gor 
per literas ad pietatis studium acuere atque hor- A πληρῶν dxoctoluxóv. Διὰ ταῦτά σε θαυμάζοντες χα 


fari: qua in re aelam. apostolicum prazstas. Ea- 
que causa te admirari ac beatum praedicare mi- 
mime intermittimus, quod et monachos antea mi- 
sisti, et nunc, in tanta negotiorum difficultate, 
mom modo eos non abduxisti, sed etiam manere 
egregu media zunere perfangeas, Ut enum ille, 
cum fluctus excitari videt, tum plus studii ac 
ean ambe, saque hic iem, cum irm 
im majorem flammam exarsisse 


μαχαρίζοντες οὐ διαλιμπανομεν, ὅτι xai πρότερον 
τοὺς μοναχοὺς ἔπεμψας, xai ὅτι νῦν, ἐν πραγμάτων 
δυσχολίᾳ τοσαύτῃ, οὐ μόνον αὐτοὺς οκ ἀπήγατες, 
ἀλλὰ χαὶ μένειν αὐτοὺς ἐχέλευσας, ἀρίστου χυδερντ- 
τοῦ χαὶ ἕκτροῦ γενναίου πρᾶγμα oi. Καὶ γὰρ 
ἐχείνων ἕχαστος, ὃ μὲν ὅταν s, τὰ χύματα ἐγειρο- 
μενα, τότε εὖλλον πολλὴν ἐξιδείχνυται τὴν σπουδτν. 
ὁ δὲ ὅταν τὸν πυρετὸν ἐκὶ μείζονα φλόγα διεγερθέντα, 
τότε πολλῇ χέχρηται τῇ τέχνῃ " χαὶ αὐτὸς τοίνυν. 
χύριέ μοὺ τιμιώτατε χαὶ εὐλαθέστατε, ζξιχ τὸς 


maajori arte aeque industria utitur: i cemdem κὶ σοῦ erem. dore, 6a τὸ αρόϊματα di 


modum te quoque, mobilissime ac religiosis 
Cama zeras res eSse ac sedibome laborare com- 
spexist, m petissimum operam dedist, wt ne 
wanrreat, ac pares suas expleremt. Quamab- 


νοσοῦντα χαὶ στασιάζοντα, τότε μάλιστα ἐπιθέμενις 
τοῖς ἐχεῖσε ἐιχτοίδουτιν, ὥστε μὲ λεικοταχττσαι. 
ἀλλ᾽ ἐπιμεῖναι, xxi τὰ καο᾿ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν. T: 
ϑυντοῦ τοῖίνων πκεσύκενς, τὸν τε χώριόν μοὺ τὸν 
sigle Γερόντιον τὸν πρεσδωτερον. εἰ [Duo 
ἔα ἘΣ eruca en müde dem τῆς pU 
πνίας τὰ imis rocas, ὥστε μὲ πολὼν ἐν e 


Quamquam coum ae; queque cum bac venue ac C ᾿δεκτριῦχναι jose, xxi τὸν χειμῶννχ ἐπιστάν: 


videre cupimus: tamtn. quendam reginds dias 
mapeba ceberuabema, impemétuque  vigdaebam 
desiderant, me ia vx hegum temps Crater, 
biemasque imbervesicns Mer ipt unterchadat, abs 


qut Cares, ut vu SaviSSMNNAS ac mabà carissi- 
wwas jeammes pecdbyter wwmeris cumibtEA se pu 
alyengat. Sas enim regueans divas negotia amac 
eo plheribas coreectordas indigere, quo bonpyas 
serpeerent mala. Hac quier cum anm ὃν w- 


^ Tres Mus. τ νξϑαι. 


τιακιῦςε τα αὐτοῦ τε Dexcavcm ixxtum ἀχελθεῖν, τὸν 
τε war R-DP xxi κυδεινύταετου Ἰωκέννην τὸν xptcóv- 
axi. Octa τὰς καὶ αὐτὸς ὅτι νῦν μαλιετα ions 
em dob τὸ ami Tax οὖν imei, xxi εἰδὼς 
Aum $rci τωταρκι ὑνχας. xxi εἷς χατώρδωνταί oo 

τὸ τῳῦσχτι ἐκὶ τὸς ξατροκδεν cruda. πεντὰ 
made xx lh σαντις. καὶ Ó€ ἑξέρεσε, ὧν ἂν οἷον 


ww X, περοιλχϑητι, dec τὸ ϑιορθωδέν-" μεῖντι 
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ἀχίνητα, ἑτέραν τε αὐτοῖς πολλῷ πλείονα γενέσθαι D putans, ac quanti anima salus momenti sit, per- 


προσθήχην. Αὐτὸς μέντοι τῶν ἐνταῦθα ἐλθόντων οὐχ 
ἔλαττον ἡμᾶς εὔφρανας" τῇ μὲν γὰρ γνώμη xal 
παραγέγονας, xai τοῖς τῆς ἀγάπης σε ὀφθαλμοῖς xol 
μὴ παρόντα σωματιχῶς ἡμεῖς καθ᾽ ἑχάστην δρῶμεν 
τὴν ἡμέραν, ἐπὶ τῆς διανοίας πανταχοῦ περιφέροντες. 
"ἔσται δὲ ἴσως καὶ $ χατ᾽ ὄψιν ἡμῖν συντυχία, ὅταν 
ὃ χαιρὸς ἐπιτρέπη. Ὥς νῦν γε xal ἡμεῖς, χαίτοι 
σφόδρα ἐπιθυμοῦμεν ἰδεῖν τὴν ἀγάπην σου, xad περι- 
πτύξασθαι, ἀναγκαίαν εἶναι νομίζομεν τὴν αὐτόθι 
σου μονήν. Εὖ γὰρ otó ὅτι οὐ παύσῃ πάντα ποιῶν 
καὶ πραγματευόμενος, ὥστε ἐμπλῆσαι τὴν Φοινίκην 
γενναίων ἀνδρῶν, χαὶ τούς τε ἐχεῖ μεμενηχότας στη- 
ρίζων ἐπὶ πλέον, ὥστε μὴ ἀφέντας τὰ αὐτόθι ἐπανελ- 
θεῖν, τούς τε πλησίον ὄντας ἀναζητῶν, χαὶ μετὰ 
πολλῆς ἐχπέμπων προθυμίας, πᾶσί τε χέρδος γινόμε- 
νος μέγιστον τοῖς τε ἐγγὺς, τοῖς τε μαχρὰν, xal τὴν 
τῶν ἀρωμάτων μιμούμενος φύσιν, ἅπερ οὐ τὸν τόπον 
μόνον τὸν ὑποδεχόμενον αὐτὰ, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀφεατη- 
χότα ἀέρα πολλῆς ἐμπίμπλησι τῆς εὐωδίας. 


νδ΄, Γεροντίῳ πρεσδυτέρῳ. 


Καὶ ἤδη μὲν ἐπέσταλχά σου πρὸς τὴν εὐλαόειαν, 
νομίσας σε ἐν Φοινίχη εἶναι, καὶ νῦν δὲ ἐπιστέλλω 
ταὐτὰ ἅπερ xol ἔμπροσθεν, ὅτι νῦν μάλιστα πάντα 
δεῖ ποιεῖν χαὶ πάσχειν, ὥστε μὴ χαταλιπεῖν ἔρημον 
τὴν χαλὴν ὑμῶν γεωργίαν, μηδὲν ἀφεῖναι διαφθαρῆναί 
τινα τῶν ἤδη χατορθωθέντων. Καὶ γὰρ xal ποιμένες 
ὅταν ἴδωσι πολλὴν πάντοθεν τοῖς προθάτοις ἐπιτιθε- 
μένην λύμην, τότε μάλιστα ἀγρυπνοῦσι χαὶ διεγεί- 
ρονται, xal σφενδόνην μεταχειρίζουσι, xol τῇ ἄλλη 
χέχρηνται τέχνη, ὥστε πᾶσαν τῆς ἀγέλης ἀπελάσαι 
βλάθην. Εἰ γὰρ πρόδατα ἄλογα πεπιστευμένος 6 
Ἰαχὼδ, ἔτη δεκατέσσαρα διετέλεσε δουλεύων, xol 
θάλπεε xol ψύχει ταλαιπωρούμενος, xal ἀγρυπνίᾳ 
πολλῇ, xal τὴν ἐσχάτην θητείαν ἐθήτευσεν, ἐννόησον 
ὅσα xai ποιεῖν xal πάσχειν χρὴ τοὺς τὰ πρόθατα 
λογικὰ ἐμπεπιστευμένους, ὁπὲρ τοῦ μηδὲν αὐτῶν πα- 
ραπολέσθαι. Παραχαλῶ τοίνυν σου τὴν εὐλάθειαν, 
ὅσῳ μείζων 6 χειμὼν, xal πλείονα τὰ xax& , xal σφο- 
δρὰ τὰ χωλύματα, καὶ πολλοὶ οἱ ἐπιθουλεύοντες, το- 
σούτῳ μᾶλλον xai αὐτὸν διαναστῆσαι, xal ἑτέρους 


spiciens, quantasque res jam antehac studio tuo 
ac diligentia sis consequutus, velim tam per te 
ipse quam aliorum, quos nancisci potueris, opera 
atque industria cures, ut quz correcta et sanata 
sunt, firma maneant, atque etiam multo majore 
accessione cumulentur. Tu certe nihilo minorem, 
quam ii, qui huc venerunt, voluptatem nobis 
attulisti: siquidem animo ac voluntate venisti: 
atque caritatis oculis, corpore licet absentem; te 


E quotidie cernimus, animoque passim circumfe- 


rimus. Fortasse quoque nobis mutuo eonspectu 
frui dabitur, cum tempus id permittet. Nam, ut 
nunc res sunt, etsi. alioqui tui videndi atque 
amplectendi magna. cupiditate tenemur, te tamen 
istic manere necessarium esse ducimus. Nec 
enim. dubitamus, quin tu omnia facturus cura- 
turusque sis, quo strenuis viris Phemníciam im- 
pleas, atque. eos, qui illic remanserunt, magis 
ac magis fulcias et corrobores, ut ne relictis re- 
gionis illius negotiis pedein referant, et eos, qui 
vicini ac propinqui sunt, exquiras, atque cum 
ingenti animi alacritate ac studio emittas, cun- 
ctisque tam propinquis quam remotis amplissi- 
mam utilitatem afferas, atque unguentorum na- 
turam imiteris, quee non modo locum eum, quo 
excipiuntur, sed etiam longius remotum acrem 
magna suavitate perfundunt. 


LIF. Gerontio presbytero. 


Et jam ad pietatem tuam literas dedi, existi Cucuso 2a- 


mans te in Phoenicia esse : et nunc item eadem, 
qua prius, scribo, nempe vobis nunc maxime 
quidvis agendum ac perferendum esse, ut ne se- 
getem vestram vacuam et inanem deseratis, nec 
quidquam eorum, quz recte et cum laude gesta 
sunt , labefactari atque interire sinatis. Nam et 
pastores, cum ingentem labem ad oves undique 
grassantem conspexerint, tunc potissimum exci- 


Β tantur, ac vigilant, fundamque sumunt, czte- 


risque artibus. utuntur, quo incommodum omne 
a grege propulsent. Et quidem cum Jacob pecu- 
dum rationis expertium curam gerens, totos de- 
cem et quatuor annos servi munus obierit, estu- 
que ac frigore et vigilns multis conflictatus, vi- 
lissimique mercenarii officio functus sit, perpende 
animo, quidnam ii, quorum fidel oves ratione 
predite commisse sunt, agere ac perpeti de- 
beant, ne qua ex ipsis pereat. Quocirca te obse- 
cro, ut quo major est tempestas, et plura mala, 


παραχαλέσαι συνεφάψασθαί cou τῆς xaX; ταύτης C et majora impedimenta objiciuntur, pluresque 


no 405. 


Cucuso au- 


no £o5. 
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sunt qui insidias struant, eo etiam magis ipse 
te excites, aliosque item horteris, ut precla- 
ram hanc curam tecum suscipiant, illucque 
quam celerrime pervenire maturent. Nam hu- 
jusce quoque profectionis non parvam mer- 
cedem es habiturus : quod si profectionis, multo 
magis si res ipsas tractes, multumque studium 
adhibeas. Siquidem. hujusmodi peregrinationes 
suscipere longe prastantius atque conducibilius 
est, quam domi desidere. Illic enim degens, hec 
etiam habere potes, quz nunc habes, hoc est 
jejunium, vigilias, ceteraque Christiana philoso- p 
phie genera. Domi autem desidens, ea lucrari 
non potes, qua si in illa regione commoreris, 
adipisci potes, nimirum tot animarum salutem, 
periculorum mercedem, tantzque animi prom- 
titudinis premium : nam ne ipsa quidem animi 
promtitudo premio caret. Quamobrem, quales 
tibi ipsi coronas in futurum condas, tecum repu- 
tans, ne, quaso, cuncteris aut differas: verum 
ubi e morbo convalueris, mox ad iter te accinge, 
de rebus ad usum tuum necessariis nihi] curans. 
Siquidem reverendissimo ac religiosissimo pre- 
sbytero Constantio negotium dedi, ut sive ad 
zdium exstructiones, sive ad sublevandam fra- 
trum inopiam impensis opus sit, large vobis ac 
prolixe omnia suppeditet, atque adeo nunc etiam 
largius ac profusius, quam ante. Cum igitur et 
pronos ac faciles inde sumtus habeas, et quod 
caput est, rem Deo gratam facturus sis, depulsa Ἢ 
omni cunctatione, confestim iter matures quasso, 
atque ex ipsa Phoenicia hoc nobis significes : ut, 
licet in gravi ac molesta solitudine hereamus, 
ingens tamen hinc solatium consequamur. Nam 
si te animo ac voluntate ita comparatum illuc 
abiisse intellexerimus, ut pro animarum illius 
regionis salute nihil facere ac pati recuses, tanta 
voluptate perfundemur, ut ne solitudinem qui- 
dem incolere nos existimemus. Quamvis enim 
te quoque huc venire, ac tuo conspectu frui cu- 
piamus : tamen, quia hoc quod dixi magis ne- 
cessarium est, periculumque est, ne hiems iter 
illud tibi precludat, propterea te urgemus, 
atque, ut proficisci matures, obsecramus. 


LP. $ymeoni et Mari presbyteris atque in 
"pamiensi regiome monasticam vitam 
profitentibus. 

Etsi magno itineris spatio a vobis disjungi- 


» Hac quie deficiebant in. Editis ex tribus Mss. re- 
sutuuntur. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


προνοίας, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἐπειχθῆναι 
παραγενέσθαι ἐχεῖσε. Καὶ γὰρ χαὶ τῆς ἀποδημίας 
αὐτῆς οὐ μιχρὸν ἕξεις μισθόν" εἰ δὲ τῆς ἀποδημίας, 
πολλῷ μᾶλλον εἰ τῶν ἔργων ἅψαιο, καὶ σπουδὴν 
πολλὴν ἐπιδείξαιο. 'Toü γὰρ olxot xa07,00at πολλῷ 
βέλτιον χαὶ χρησιμώτερον τὸ τοιαύτας ἀποδημίας 
ἀποδημεῖν. 'Exsi μὲν γὰρ ὄντα, χαὶ ταῦτά ἐστιν ἔχειν 
ἃ νῦν ἔχεις, τὴν νηστείαν, τὰς ἀγρυπνίας, τὴν dry 
φιλοσοφίαν. Οἴχοι δὲ χαθήμενον, οὐχ ἔστι "χερδᾶναι 
ὅπερ ἐχεῖ χαθήμενόν ἐστι χαρπώσασθαι, ψυχῶν σω- 
τηρίαν τοσούτων, τὸν ἀπὸ τῶν κινδύνων μιαθὸν, τὴν 
ἀπὸ τῆς τοσαύτης προθυμίας ἀμοιδήν " ἔστι γὰρ προ- 
θυμίας ἀμοιθή. ᾿Εννοῶν τοίνυν ἡλίκους σαυτῷ προ- 
αποθήσῃ στεφάνους, μηδὲν μελλήσῃς, μηδὲ δπερθῆ" 
ἀλλὰ ῥᾳΐσας, ἐντεῦθεν ἤδη τῆς ἀποδημίας ἅψασθαι 
παραχλήθητι, μηδὲν φροντίζων τῶν χρειῶν ἕνεχεν. 
Πάντα γὰρ εἶπον τῷ χυρίῳ μου τῷ τιμιωτάτω xal ci 
λαδεστάτῳ πρεσδυτέρῳ Κωνσταντίῳ, εἴτε εἰς οἰχοδο- 
μὰς ἀναλῶσαι δέοι, εἴτε εἰς χρείας ἀδελφῶν, μετὰ 
πλείονος παρασχεῖν Üpiv τῆς δαψιλείας, xal μετὰ 
πλείονος νῦν ἣ ἔμπροσθεν. "ἔχων τοίνυν xat τὴν ἐχεῖ- 
θεν εὐχολίαν χαὶ πρὸ πάντων τὸ πρᾶγμα ποιεῖν ἀρέ- 
cxov Θεῷ, πάντα ὄχνον ἐχδαλὼν, ἐπειχθῆναι ταχέως 
παραχλήθητι, xal ἐξ αὐτῆς ἥμῖν τοῦτο δήλωσον, ἵνα 
xal ἐν ἐρημίᾳ ὄντες χαλεπῇ πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπω- 
σώμεθα τὴν παράχλησιν. Εἰ γὰρ μάθοιμεν ὅτι ἀποδε- 
δήμηκας ἐχεῖσε μετὰ τῆς γνώμης ἐχείνης, πάντα ποιῖ- 
σαι xal παθεῖν ὑπὲρ αωτηρίας τῶν αὐτόθι ψυχῶν πα- 
s, θἐσχευασμένος, οὐδὲ ἐρημίαν ἡγησόμεθα οἰχεῖν ἀπὸ 
τῆς τοσαύτης ἡδυνῆς. ᾿Επιθυμοῦμεν γὰρ xai fui 
παραγενόμενόν σε ἰδεῖν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ὅπερ di- 
Tov ἀναγχαιότερον, xal δέος μήποτε ὃ χειμῶν ἀπο- 
χλείσηῃ σοι τὴν ὁδὸν τὴν ἐντεῦθεν ἐχεῖσε, διὰ τοῦτό ci 
ἐπείγομεν, χαὶ παραχαλοῦμεν ταχέως ἐπειχθῆναι. 


νε΄. Συμεὼν xal Μάρι πρεσδυτέροις, xal μονάζουσιν 
* ἐν τῇ χώρᾳ Ἀπαμείας. 


Εἰ xal πολλῷ διειργόμεθα τῷ τῆς ὁδοῦ διαστήματ', 


« Omne- Mss. ἐν τῇ χώρα ἀπαμέίων. 
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xai ἐν χαλεπωτάτη χαθήμεθα ἐρημία, ἀλλ᾽ dux 


μαθόντες ὑμῶν τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετὴν, xal τὴν πολ-- B 


λὴν φιλοσοφίαν, δι᾽ ἧς τοὺς αὐτόθι πάντας χαταλάμ- 
πετε, σφοδροὶ γεγόναμεν ὑμῶν ἐῤασταί. Καὶ ἐπειδὴ 
τῆς xav ὄψιν ἡμῶν συντυχίας τέως ἀπολαῦσαι οὐχ 
ἕνι, διά τε τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν, διά τε τῆς ὁδοῦ τὸ 
μῆχος, διὰ γραμμάτων συγγενέσθαι ἐσπουδάσαμεν 
ὑμῖν, παραχαλοῦντες ὑμῶν τὴν εὐλάθειαν, εὔχεσθαί 
τε ἐχτενῶς ὑπὲρ τῆς λύσεως τῶν τὴν οἰχουμένην xa- 
τειληφότων χαχῶν, χαὶ πάντας εἰς τοῦτο διεγείρειν 
μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας, ἡμῖν τε, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, 
συνεχ έστερον ἐπιστέλλειν περὶ τῆς ὑγείας τῆς μετέ- 


ρας" ἵνα xal πόῤῥωθεν ὑμῶν ὄντες, xal πρὸς αὐτὰς C 


τῆς οἰχουμένης τὰς ἐσχατιὰς ἀπῳχισμένοι, πολλὴν 
xai ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τὴν παράχλησιν, συνεχέ-- 
στερον τὰ περὶ τῆς ῥώσεως ὑμῶν μανθάνοντες. Σφό- 
δρα δὲ ἡμᾶς εὔφρανεν ὃ ποθεινότατος xal γλυχύτατος 
᾿Ιωάννης ὃ πρεσδύτερος, ἐν τοσαύτῃ χαιρῶν δυσχολίᾳ 
ἑλόμενος οἴκοθεν διαναστῆναι, xal ἅψασθαι τῆς ἐπὶ 
τὴν Φοινίχην ἀποδημίας, Παραχαλῶ; τοίνυν ἐννοήσαν- 
τας τοῦ χατορθώματος ἡλίχον τὸ μέγεθος, εἴ τινας εὕ- 
porte. γενναίους ἄνδρας, δυναμένους αὐτῷ συμπρᾶξαι 
πρὸς τῶν χατορθωμάτων τούτων τὸ μέγεθος, πολλῇ 
τῇ προθυμίᾳ συναποστεῖλαι αὐτῷ παραχλήθητε, ἐν- 
νοσῦντες ἡλίχον ἐντεῦθεν χαρπώσεσθε τὸν μισθόν. 


νς΄. ἹΡωμύλῳ ? καὶ Βύζῳ μονάζουσι. 


᾿Εγὼ μὲν ἐθουλόμην ὑμᾶς xol ἐνταῦθα παραγενο- 
μένους ἰδεῖν ἀχούων γὰρ ὑμῶν τὴν εὐλάδειαν, σφο- 
δρὺς ὑμῶν γέγονα ἐραστὴς, τοῖς τῆς ἀγάπης ὀφθαλ- 
μοῖς ὑμᾶς φανταζόμενος" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐχ 
ἔνι, xai διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος, xal διὰ τὴν τοῦ χει- 
μῶνος ὥραν, χαὶ διὰ τὸν τῶν Ἰσαύρων φόθον, διὰ τῶν 
γραμμάτων ἐσπούδακα ὑμῶν συγγενέσθαι τῇ τιμιό- 
τήτι, δήλην ὑμῖν ποιῶν τὴν διάθεσιν, ἣν ἔχομεν 
* πρὸς τὴν εὐλάδειαν τὴν ὑμετέραν " ἕνι γὰρ καὶ τοὺς 
πόῤῥωθεν ὄντας xal μὴ δραθέντας φιλεῖν. Τοιαύτη γὰρ 
τῆς ἀγάπης ἣ δύναμις " οὐ διείργεται ὁδοῦ μήχει, οὐδὲ 
μαραίνεται χρόνου πλήθει, οὐδὲ νιχᾶται πειρασμῶν 
ἐπαγωγαῖς" ἀλλὰ ταῦτα πάντα νιχῶσα ἀνωτέρα πάν- 


D 
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mur, alque in asperrima solitudine commora- 
mur : tamen cognita animi vestri virtute ingen- 
uque philosophia, per quam omnibus , qui istic 
sunt , lucem ac splendorem affertis, magnum ve- 
stri amorem concepimnus, Ἂς quoniam, tum ob 
hiemis asperitatem , tum ob itineris longitudi- 
nem, vestro interim congressu frui minime licet, 
per literas vos convenire studuimus, vos ofan- 
tes atque obsecrantes , ut et pro malorum eorum, 
qua universum terrarum orbem inva:erunt, de- 
pulsione prolixas δ᾽ Deum preces adhibeatis , 
et omnes magna cum alacritate ad hoc excitetis, 
nosque, cum facultas dabitur , de vestra valetu- 
dine per literas quam szpissime certiores facia- 
tis: ut, licet etiam procula vobis dissiti, atque ad 
ultimos quoque terre angulos relegati, magnam 
tamen hinc consolationem capiamus , de vestre 
valetudinis statu persepe aliquid audientes. 
Nos quidem certe permagna voluptate affecit vir 
carissimus et suavissimus Joannes presbyter , 
quod in tanta temporum difficultate domo exce- 
dere , atque in Phoeniciam proficisci animum 
induxerit. Quapropter a vobis peto , ut praeclari 
hujus operis magnitudine animo perpensa , si 
quos preestantes ac generosos viros nanciscamini, 
qui ad egregiarum harum rerum magnitudinem 
auxiliarem manum afferre possint , 605 magna 
cum animi alacritate una cum eo mittatis , 
quantam hinc mercedem laturi sitis , cogi- 
tantes. | 


LFl1.Romulo et Byzo monachis. 


Vos quidem huc quoque venire , atque oculis cuc, as. 
perspicere vellem : vestra enim pietatis fama »o 405. 


commotus , ingenti vestri amore afficior, atque 
caritatis oculis vos intueor; quoniam autem , 
tum ob itineris longinquitatem , tum ob hiemis 
tempus, tum ob Isaurorum metum, id nunc mi- 
nime licet, vos per literas convenire studui, 
meam erga vos benevolentiam perspicuam vobis 
faciens : licet enim eos amare qui procul positi 
nec umquam visi sunt. Nam ejusmodi caritatis 
natura est, ut nec via longitudine dirimatur , 
nec temporis diuturnitate debilitetur , nec illatis 
tentationibus infringatur, verum hac omnia vin- 


τῶν γίνεται, xal πρὸς ὕψος ἄφατον αἴρεται. Διὰ δὴ gs cat, ac supra omnia assurgat , atque in sublimi- 
τοῦτο xal ἡμεῖς, ἐπειδὴ σφόδρα περὶ ὁμᾶς διαχεί- A tatem inenarrabilem attollatur. Ob eamque cau- 


μεθα, οὐδενὶ τούτων γεγόναμεν ῥαᾳθυμότεροι, ἀλλὰ xal 
γράφομεν, καὶ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς τὰ περὶ τῆς ὑγείας 


h Οἰμμο5 ferc Mss . χαὶ βίξω. 


sam nos etiam, quandoquidem apprime vos ama- 
mus, nihil horum segniores effecit : quin potius 


Tres Mss. πιρὶ τὴν εὐλάβειαν. 
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et ipsi scribimus, et vicissim, ut de vestra salute 
certiores nos faciatis , vos rogamus. Sic enim, 
etiam in solitudine degentes, magno solatio affi- 
ciemur, cum eos qui ita vivunt, arctumque at- 
que angustum iter ingrediuntur , incolumi ac 
firma valetudine esse intellexerimus. 


LFII. 4dolice. 


Cucuso ao- — Quamvis ipsa raro ad nos scribas , nos tamen 


no ut puta- 


tur 


| 


ΑΡ snno 


quoties homines nanciscemur , qui hinc istuc 
proficiscantur, literas ad te dare minime desine- 
mus. Ác quidem te huc venire ac cernere velle- 
mus, idque in primis optamus. Verum quoniam 
hoc arduum fortasse ac difficile tibi visum est 
(nam alioqui Isaurorum periculum penitus sub- 
latum est), nos certe consolationem eam , quam, 
dum crebro ad te scribimus , capere solemus, no- 
bisipsis prebere minime intermittemus. Etenim 
quoties tabellarii, qui istuc iter faciat, nobis copia 
est, non vulgarem voluptatem capimus, cum ad 


sint, ornatissima et religiosissima domina mea , 
velim quoque ipsa des operam , ut de tua vale- 
tudine animique hilaritate quam szpissime ad 
nos scribas. Quemadmodum enim de profectione 
nihil te accusamus , quod res ea difficultatem 
habere tibi visa sit: eodem modo de longo si- 
lentio tibi succensere minime desinemus , quo- 
niam de tua totiusque domus tuz valetudine 
assidue aliquid audire vehementer desidera- 
mus. 


LFIII. Theodosio ex ducibus. 


Multo melle literas tuas condiisti, vel, ut re- 


oj. ad ctius loquar, melle dulciores eas effecisti. Mel 


07. 


quippe 1is, qui ipsius dulcedine assidue fruuntur, 
non jam aeque dulce esse videtur, saturitate ni- 
mirum voluptatis vim opprimente : at litere 
tue letum nobis de tua prospera valetudine 
nuntium afferentes , tantum ab eo absunt , ut 
hoc efficiant, ut tum preteritam voluptatem 
nobis augeant , cum frequentius mittuntur. Ας 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


B 


D 


τῆς ὀμετέρας δηλοῦν fiiv. Οὕτω γὰρ xai iv ipit 
διατρίδοντες, πολλὴν χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν, 
ὅταν ἀχούωμεν τοὺς οὕτω βιοῦντας, χαὶ τὴν στενὴν 
ταύτην xal τεθλιμμένην ὁδεύοντας 650v, δγιαίνοντας 
καὶ ἐῤῥωμένους. 


νζ΄. ᾿Ἀδολίᾳ. 
Ἡμεῖς, x&v αὐτὴ σπανιάχις ἐπιστέλλης, οὐ καυσέ- 


μεθα, ὁσάχις ἂν ἐπιτύχωμεν τῶν ἐντεῦθεν ἐχεῖσε 
ἀφιχνουμένων, γράφοντες πρὸς τὴν εὐγένειαν τὴν 


σήν. Ἐδουλόμεθα μὲν γὰρ καὶ ἐνταῦθά σε παραγεν-. 


μένην ἰδεῖν, xat σφόδρα τοῦτο ἐπιθυμοῦμεν. ἌἊλ)᾽ 
ἐπειδὴ τοῦτο ἐργῶδες ἴσως κατεφάνη σου τῇ εὐγενείᾳ 
(τὰ γὰρ τῶν Ἰσαύρων πέπαυται παντελῶς), τὴν 
γοῦν ἀπὸ τοῦ γράφειν συνεχῶς τῇ τιμιότητί σοὺ me- 
ράχλησιν οὗ παυσόμεθα παρέχοντες ἑαυτοῖς. Καὶ τὰ 
ὁσάχις ἂν ἐπιτύχωμεν γραμματηφόρου ἐχεῖσε vxot- 
γινομένου, οὐ τὴν τυχοῦσαν χαρπούμεθα εὐφροσύνην 


--«...ἌΧ ..... 


ἐπιστέλλοντές cou τῇ τιμιότητι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδυῖς, ᾿ 
teliteras damus. Hac igitur cum tibi explorata C χυρία μου χοσμιωτάτη χαὶ εὐλαδεστάτη, xal αὐτὴ 


σπουδὴν ποιεῖσθαι παραχλήθητι τοῦ συνεχῶς ἡμῖν 
ἐπιστέλλειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς xal εὐθυαία, 
Ὥσπερ γὰρ τῆς ἀποδημίας ἕνεχεν οὐδὲν ἐγχαλοῦμεν, 
διὰ τὸ δόξαι δυσχολίαν ἔχειν τὸ πρᾶγμα olco τῆς 
σιγῆς ἕνεχεν τῆς μαχρᾶς οὐ παυσόμεθα αἰτιώμεναι, 
διὰ τὸ σφόδρα ἐπιθυμεῖν συνεχῶς μανθάνειν τὰ mà 
τῆς ῥώσεως τῆς σῆς χαὶ τοῦ οἴχου σου παντός. 


νη΄. "Θεοδοσίῳ ἀπὸ δουχῶν. 


Πολλοῦ τοῦ μέλιτος τὴν ἐπιστολὴν ἀνέχρωσες. 
μᾶλλον δὲ καὶ μέλιτος αὐτὴν ἡδίω πεποίηκας. Τὸ μὲν 
γὰρ ὅταν συνεχέστερον μιλήσῃ τοῖς domu" 
αὐτοῦ τῆς γλυχύτητος, οὐχ ἔτι ὁμοίως ἡδὺ φαίνεται, 
τοῦ χόρου τὴν τυραννίδα τῆς ἡδονῆς χαταλύοντο" τὶ 
δὲ γράμματα τὰ σὰ τὴν ὑγίειαν ἡμῖν εὐαγγελιζόμεν 
τὴν σὴν, τοσοῦτον ἀπέχει τοῦτο παθεῖν, ὅτι xai ἔτι" 
τείνει τότε μάλιστα ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην, ὅταν 0r 
ἐχέστερον πέμπηται. Σὺ μὲν οὖν τὴν iih 


^ ἀπὸ δουχῶν, in lianc formulam hzc optime notat adoranda nostra serenitate, Procopius lib. 3, ox:'r 
Fronto Duczus : Billius Duci ; apud /4£mmianum Mar- μαίων στρατιωτῶν ἄρχων, οὺς Δοῦχας καλοῦσιν, pequ ἢ 
cellinum sape leges , ex Duce, ex Vicario, ex Magistro. manorum militum prafectus, quos Duces vocant. ἔκ 
Ut lib. 22, Artemiusex Duce /Egypti , id est qui fuerat. etiam. in. posteriorum. Imperatorum (ποι μια 
Dux /Egypti. Julius Capitolinus in Gordianis : Duo appellantur, tam qui militibus, quam qui pron" 
a Gallicano ex Consulibus, et Mecenate ex Ducibus in-. et limitibus preeerant , ut in Codice Theodosiamo " 
terempti sunt ; et lib. 6, Codicis Theodosiani tit. 23, limitis Tripolitani, ct, Dux Blictici limitis, apul Pe 
[. 4, Inter eos qui ex ducibus sunt, esse precipimus in. piscum. 
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περιεπτύξω τὴν ἐμήν ἐγὼ δὲ αὐτόν σε τὸν πατέρα 
τῆς ἐπιστολῆς xal περιεπτυξάμην, xal περιέθαλον 
ἄμφω τὼ χεῖρε, καὶ τῷ τραχήλῳ περιχυθεὶς, xal τὴν 
φίλην ἐμοὶ φιλήσας χεφαλὴν, πολλὴν ἑχαρπωσάμην 
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tu quidem epistolam meam exosculatus es : ego 
vero te ipsum epistole patrem utraque manu 
complexus sum, colloque tuo circumfusus, . ca- 
rumque mihi caput exosculatus, ingentem con- 


τὴν παραμυθίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐπιστολὴν ἐνόμιζον σὴν E solationem percepi. Sic enim affectus eram, ut 


ἐπιέναι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν παρεῖναι ἡμῖν xal 
συγγίνεσθαι. Τοσοῦτον ἴσχυσε τῆς ἐπιστολῆς fj δύναμις. 
Τοιοῦτον γὰρ τῆς γνησίας ἀγάπης fj φύσις " χἂν διὰ 
γραμμάτων αὐτῆς " προχέῃη τὰ νάματα, αὐτὴν τὴν 


πηγὴν τῶν γραμμάτων φαντάζεσθαι παρασχευάζει * ess 


non epistolam dumtaxat tuam legere arbitrarer, 
sed etiam te ipsum adesse, ac nobiscum versari. 
Tanta epistole vis fuit. Ejusmodi quippe since- 
rc caritatis natura est, ut etiamsi latices suos per 
literas profundat, id efficiat, ut ipse literarum 


ὃ δὴ xal ἡμεῖς πεπόνθαμεν. Kal οὔτε χρόνου πλῆθος, ^ fons oculis obversari videatur : quod etiam nobis 


οὔτε ὁδοῦ μῆχος, οὔτε πραγμάτων περίστασις, οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν πρὸς τοῦτο χώλυμα γέγονεν ἡμῖν. Ταῦτ᾽ 
οὖν εἰδὼς, δέσποτά pou θαυμασιώτατε, ἐπιστέλλειν 
ἡμῖν συνεχῶς μὴ κατόκχνει, περὶ τῆς ὀγείας σου, καὶ 
τοῦ οἴχου σου παντὸς, καὶ τῆς εὐθυμίας δηλῶν. Οἶσθα 
γὰρ ὅπως fiiv ταῦτα περισπούδαστον μανθάνειν. 


νθ΄. Θεοδότῳ διαχόνῳ. 


Ταχέως ἡμῶν ἐπελάθου, τῷ χωρισμῷ σοὺ σφόδρα 
λυπηρῷ ἡμῖν γεγενημένῳ xal τὴν ἀπὸ τῆς σιγῆς τῆς 


usu venit. Ác neque temporis diuturnitas, neque 
itineris longitudo, neque negotiorum difficulta- 
tes ac molestie, nec denique aliud quidquam, 
quo minus id nobis contingeret, impedimento 
esse potuit. Hac igitur cum scias, domine mi 
cumprimis admirande, me te quzeso de tua to- 
tiusque domus tuz valetudine, animique hilari- 
tate nos per literas certiores facere pigeat. Nec 
enim te fugit, quante nobis cure sit hzc 
scire. 


LIX. Theodoto diacono. 


Cito nostri oblitus es, ad ingentem eam mole- 
stiam, quam ex digressu tuo accepimus, alium 


μακρᾶς προσθεὶς ἀθυμίαν. Καὶ οὐδὲ εἰς χρόνου στενο- B ex diuturno tuo silentio mororem adjungens. 


χωρίαν ἔχεις καταφυγεῖν " ἱκανὸν γὰρ τῶν ἡμερῶν τὸ 
πλῆθος πολλὴν δδοιπόρῳ παρασχεῖν εὐχολίαν πρὸς 
ἐπάνοδον. Ἀλλ’ οὐδὲ τὰ Ἰσαυριχὰ προδαλλομόνου 
ἀνασχοίμεθα ἂν, ἐπειδὴ σφόδρα σε φιλοῦμεν. Καὶ γὰρ 
ἃ πολλοὶ οἱ ἐχεῖθεν μετὰ τὴν σὴν ἀποδημίαν ἐνταῦθα 
παραγενόμενοι. Τί οὖν ἔστι τῆς σιγῆς τὸ αἴτιον; 
Ὄχνος καὶ ῥᾳθυμία. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀφίεμέν σε τῶν ἐπὶ 
τῇ προτέρᾳ ὀλιγωρίᾳ ἐγκλημάτων, ἂν βουληθῇς εἷς τὸ 
ἐπιὸν τῇ πυχνότητι τῶν γραμμάτων διορθῶσαι τὸ 
παροφθέν. Οἶσθα γὰρ ὅπως ἡμῖν χαριῇ, συνεχῶς 
ἡμῖν ἐπιστέλλων τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς. 


ξ΄. Χαλχιδίᾳ καὶ Ἀσυγχριτία. 


Οἶδα ὅτι σφόδρα Ope διετάραξε τῶν ἐπαλλήλων 
πειρασμῶν ἣ συνέχεια, τῶν ἐπενεχθέντων τῷ χυρίῳ 
μου τῷ τιμιωτάτῳ xat εὐλαδεστάτῳ πρεσδυτέρῳ. 


᾿Αλλὰ μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο θορυδείτω. Ὁ γὰρ διὰ τὸν 


Θεὸν ταῦτα πάσχων, ὅσῳπερ ἄν τι χαλεπώτερον 


b Omnes Mss. Tox fr. Edit. προχέήται. . 


Nec vero ad temporis angustiam tibi perfu- 
gium patet: nam dierum multitudo ingentem ad 
reditum facilitatem viatori prebere potest. Quin 
ne Isauricos quidem metus causari te patiemur, 
quandoquidem: te magnopere amamus. Mulu 
quippe sunt, qui post discessum tuum illinc 
huc venerint. Quanam igitur silentii causa est? 
Negligentia nimirum, ac pigritia. Sed tamen 
prioris negligentia culpam tibi remittimus, si 


C modo animum in posterum induxeris praeter- 


missum abs te officii munus frequentibus literis 
sarcire. Scis enim quantam a nobis gratiam ini- 
turus sis, de tua prospera valetudine crebro ad 
nos scribens. 


LX. Chalcidie et 4syncritie. 


Non me fugit crebras eas tentationes, quz do- ccu, a5. 
mino meo reverendissimo et religiossimo pre- »o o4. 


sbytero illate sunt, magnam vobis perturbatio- 
nem attulisse. Verum nihil est quamobrem hoc 
nomine animi vestri commoveantur. Nam qui 


à Coislin. πολλοὶ οἱ ἐντεῦθεν. 
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Dei causa hac perpetitur, quo graviora pertule- 
rit, eo quoque majores coronas referet. Cum 
igitur hanc satis amplam consolationem babea- D 
tis, strenuo animo, et cum gratiarum actione, ea 
qua accidunt ferte, Dei gloriam ob omnes rerum 
eventus pradicantes. Sic enim vos quoque in 
premiorum et coronarum, quz illum manent, 
societatem venietis, 81 ea quz acciderunt forti et 


8. 


ia μας placido animo tuleritis. Scitis enim viam esse 


» 406. 


presentem hanc vitam, ejusque tam res lztas ac 
jucundas, quam graves et molestas praeterire : 
illudque item nobis faciendum esse, ut per mul- 
tas tribulationes in Dei regnum introeamus: 
arctamque atque angustam portam esse qua ad E 
vitam ducit. Quz cum ita sint, tum per hzc, 
tum per ipsius praesentiam solatio accepto, nu- 
bem omnem moeroris discutietis, ob ipsius cala- 


xnitates letitiam ac voluptatem animo conci- 


pientes. Nam fructus hinc inenarrabilis et cor- 
ruptionis expers ipsi recondetur. 


LXI. Theodoto ex consularibus. 


Hoc est patrem esse, non modo illud non 
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b πάθῃ, μειζόνων ἀπολαύει στεφάνων. "Ixaviyv τοίνυν 
ἔχουσαι ταύτην τὴν παράχλησιν, φέρετε γενναίως 
χαὶ εὐχαρίστως τὰ συμπίπτοντα, δοξάζουσαι τὸν 
Θεὸν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς συμθαίνουσιν. Οὕτω γὰρ xal 
μεῖς χοινωνοὶ γενήσεσθε τῶν ἀποχειμένων αὐτῷ 
μισθῶν καὶ στεφάνων, ὑπὲρ ὧν γενναίως χαὶ πράως 
ἠνέγκατε τὰ συμθάντα. Ἴστε γὰρ ὅτι ὁδὸς ὃ παρὼν 
βίος, καὶ τὰ χρηστὰ αὐτοῦ καὶ τὰ λυπηρὰ παροδεύε- 
ται, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν του Θεοῦ " χαὶ ὅτι στενὴ καὶ τε- 
θλιμμένη ἡ ὁδὸς, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Παρα- 
χληθεῖσαι οὖν χαὶ διὰ τούτων, χαὶ διὰ τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ, ἅπαν ἀθυμίας διασχεδάσατε νέφος, χαίρουσαι, 
εὐφραινόμεναι ἐπὶ τοῖς τούτου παθήμτσι. Καὶ γὰρ 
ἄφατος αὐτῷ ἐντεῦθεν χείσεται Ó χαρπὸς xal ἀχήρατος. 


ξα΄, Θεοδότῳ “ ἀπὸ κονσουλαρίων. 


Τοῦτο πατὴρ, τὸ μὴ μόνον μὴ δυσχεραίνειν τοῦ 


moleste ferre, quod filius veram sapientiam pro- A παιδὸς τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν φιλοσοφοῦντος, ἀλλὰ 


fiteatur, verum etiam ipsi idcirco gratulari, ni- 
hilque non agere, quo ad ipsius arcem perve- 
niat ; ac ne hoc quidem, quod ille tum a patria, 
tum a domo, tuntab oculis tuis. procul sit, ini- 
quo animo ferre, verum nunc potius eo esse ani- 
mo, ut ipsum tecum versari existimes, cum ipsius 
virtus augetur. Ob eamque causam ingentes tibi 
gratias habemus : atque admirati sumus quo pa- 
cto, cum a te tantum munus, hoc est filium, ha- 
buerimus, tu tamen duxeris nos aliis quoque 
muneribus ornandos esse. Nos vero honorem 
quidem illum, qui ex muneribus missis oritur, 
decerpsimus, munera autem ipsa remisimus : 
non quod te despiciamus, (qui enim istud, cum a 
te valde amemur? ) verum quod supervacaneum 
esse censeremus earum rerum fructum conse- 
ctari, quibus minime indigeinus, Sane bellum le- 


B 


b Coislin. πάσχυ- 

* ἀπὸ χονσουλαρίων, eX Consularibus: Hzc apposite 
notat Fronto Duceus: JJillius interpretatus erat, Con- 
sulari : atqui posteriorum Imperatorum cetate Consula- 
res dicebantur non jam ut tempore reipublice Ro- 
manca vel ante Julium Cesarem, qui Consules fue- 
rant , sed qui provincias quasdam regebant et Italice 
regiones , ut ex Codice Theodosiano et IVotitia Impe- 
rii liquet, unde Consularis /Emilie , Consularis Ba- 


tice, Pannoniae et 3eyxi Κονσουλαριαὶ IVovella 8, εἰ 


xal συνήδεσθαι, xai πάντα ποιεῖν, ὅπως εἰς ἄχρον 
αὐτῆς ἀφίχοιτο' xal μηδὲ τῷ πόῤῥωθεν εἶναι χαὶ 
πατρίδος, καὶ οἰχίας, xal τῶν σῶν ὀφθαλμῶν, βαρύ- 
νεσθαι, ἀλλὰ νῦν μᾶλλον αὐτὸν ἡγεῖσθαι πλησίον 
ἔχειν, ὅτε αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἐπιδίδωσι. Διὰ ταῦτά 
σοι xal ἡμεῖς πολλὰς χάριτας ἴσμεν, xat τεθαυμάχα- 
μεν πῶς τοιοῦτον ἡμῖν δῶρον δεδωχὼς, τὸν υἱὸν, ἐνό- 
μισας δεῖν σοι xol ξενίων εἰς τιμὴν ἡμετέραν. Τὴν 
μὲν οὖν τιμὴν τὴν ix τῶν πεμφθέντων ἐδρεψάμεθα, 
αὐτὰ δὲ ἀνταπεστάλχαμεν, οὐχ ὑπερορῶντές σου τῆς 
εὐγενείας, (πῶς γὰρ τοῦ οὕτω σφοδρῶς ἡμῶν ἐρῶν- 
τος; ) ἀλλ᾽ ἡγούμενοι περιττὸν εἶναι τούτων τὴν ἀπό- 
λαυσιν διώχειν, ὧν ἐν χρείᾳ οὐ χαθεστήχαμεν. Τὸν 
μέντοι χαλὸν Θεόδοτον τὸν ἀναγνώστην ἐδουλόμεθα 
μὲν παρ᾽ ἑαυτοῖς χατέχειν xal πλάττειν, ἐπειδὴ δὲ 
πᾶντα τὰ ἐνταῦθα φόνων, ταραχῆς, αἱμάτων, ἐαπρη- 
σμῶν ἐμπέπλησται, τῶν Ἰσαύρων πάντα σιδήρῳ χαὶ 


Jormula Consularitatis apud Cassiodorum lib. 6 F/a- 
riarum cap. 2. Secures eis et fasces prafferebantur et 
carpenti subvectione decorabantur. Qui autem Consa- 
les fuerant, vocabantur Exconsules, vel Exconsulibus, 
et qui functi erant Consularis magistratu , Exconsula- 
ribus, vel Exconsulares itülem appellabantur. V ide 
etiam Cassiodorum lib 2, c. 27 ; et lib. 5, cap. 9. Sic 
infra epist. 139 fit mentio Κονσουλαρίου Συρίας, Consu- 
laris Syria. 


EPISTOL E. 


πυρὶ ἀναλισχόντων, καὶ τόπους ix. τόπων ἀμείθομεν, 
καθ’ ἑχάστην μετανιστάμενοι τὴν ἡμέραν, ἀναγχαῖον 


εἶναι ἐνομίσαμεν ἐχπέμψαι αὐτὸν, πολλὰ παραγγεί- C 


λαντες τῷ χυρίῳ μου τῷ εὐλαθεστάτῳ διχχόνῳ Θεο- 
δότῳ ἐπιμελεῖσθαι αὐτοῦ διηνεχῶς, καὶ πολλὴν αὐτοῦ 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν. Τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς χατορθωθῆναι 
σπούδασον τῷ παιδὶ, χαὶ πάντως ἡμῶν ἐπαινέσῃ τὴν 
συμθουλὴν, xal πολλὴν εἴσῃ τῆς παραινέσεως ταύτης 
τὴν χάριν ἡμῖν. 


t6. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντη, Κυριαχῷ, πρε- 
σθυτέροις Ἀντιοχείας. 


Ὅτι μὲν ἡμᾶς ἀπέλιπεν ὃ χύριός μου ὃ τιμιώτα- p 


τος xal εὐλαδέστατος πρεσθύτερος Κωνστάντιος, ἀλγῶ" 
ὅτι δὲ ὑμᾶς ἀπείληφε, χαίρω, καὶ μειζόνως χαίρω, 
5 ἐχεῖνο ἀλγῶ. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι εἰς ἀκύμαντον δρμιεῖ 
λιμένα, τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. Κἂν γὰρ μυρίαι παν- 
ταχόθεν περιεστήχωσι ταραχαὶ, καὶ πολλὰ ἐγείρηται 
τὰ χύματα, ἀλλὰ τοιαῦτα τὰ ὑμέτερα, ὡς χαὶ ἐν 
χειμῶνι γαλήνης ἀπολαύειν λευχῆς, διὰ τὴν προσοῦ- 
σαν ὑμῖν ἀνδρείαν, xal τὴν ἀπερίτρεπτον ἀγάπην καὶ 
διάθεσιν. Ἰδόντες τοίνυν αὐτὸν ὡς ὑμῖν πρέπον ἐστὶ, 
πάντα αὐτῷ γενέσθαι παραχλήθητε. Ἴστε γὰρ ὅσος 
Ópiv χείσεται μισθὸς, εἰχῇ καὶ μάτην ἐπηρεαζόμενον 
ἀνέχειν σπουδάζουσιν. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ἄλλο τι ζη- 


τοῦμεν, ἀλλ᾽ ὥστε μηδὲν αὐτὸν παρὰ τὸ δίκαιον E 


^ ἐπηρεασθῆναι, καὶ μάτην ἄγεσθαι xal περιάγεσθαι, 
ἐν δικαστηρίοις σπαραττόμενον ὑπὲρ ὧν στεφανοῦσθαι 
αὐτὸν xoi ἀναχηρύττεσθαι ἔδει. Kal ὁπὲρ μὲν τούτου 
ταῦτα αἰτοῦμεν " ὑπὲρ δὲ ἡμῶν αὐτῶν, ὥστε συνεχῶς 
ἡυῖν ἐπιστέλλειν, καὶ τὰ περὶ τῆς ὁγιείας τῆς ὁμετέ- 
pac εὐχγγελίζεσθαι. Εἰ γὰρ xal πολλῷ διειργόμεθα 
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ctorem Theodotum apud nos retinere, ac fingere 
et erudire nobis cordi erat; verum quoniam omnia 
hic cedibus, tumultibus, cruore, atque in- 
cendiis plena sunt, Isauris nimirum cuncta ferro 
atque igne populantibus, nosque sedes quotidie 
mutamus, necessarium proinde esse duximus 
eum hinc emittere, domino meo religiosissimo 
diacono Theodoto etiam atque etiam mandantes, 
ut ipsius curam assidue gerat, in idque magno 
studio ac diligentia incumbat. Quod ipsum ut - 
filius tuus consequatur, tu quoque labores ve- 
lim : atque omnino consilium nostrum laudabis, 
nobisque admonitionis hujus nomine ingentem 
gratiam habebit. 


LXII. Casto, Falerio, Diophante, Cyriaco, 
"£ntiochie presbyteris. 


Quod reverendissimus ac religiosissimus pre- Cucnto au- 
sbyter Constantius nos reliquerit, doleo : quod "? 405. 


autem ad vos se contulerit, letor ; ac magis hinc 
laetor, quam illinc doleo. Neque enim mihi du- 
bium est, quin ad tranquillum portum, hoc est 
ad vestram caritatem, appellat. Nam quamvis 
sexcenti tumultus vos undique circumstent, ma- 
gnosque fluctus excitent : tamen ejusmodi statu 
res vestr sunt, ut ob eam, qua przditi estis, 
fortitudinem et constantem caritatem animique 
affectionem, etiam in mediis procellis magna 
tranquillitate fruamini. Quamobrem cum ad ve- 
strum aspectum venerit, ipsi, ut par est, omnia 
suppeditate. Scitis enim quanta vos hinc merces 
maneat, 51 eum inique vexatum fovere studeatis. 
Neque enim aliud quidquam a vobis postula- 
mus, quam ut ne ipse per injuriam vexetur, te- 
mereque huc atque illuc circumagatur, ac per 
judicum tribunalia eam ob causam distrahatur, 
atque laceretur, ob quam eum corona ornari, ac 


τῷ μέσῳ τῆς ὁδοῦ, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παυόμεθα διηνεχῶς q.s publico praeconio celebrari par erat. Ác pro eo 
ὑμᾶς “ ἐπὶ διανοίας φέροντες, xoi πλησίον ὑμῶν A quidem hec postulamus; pro nobis autem ut 


ὄντες, xal xa0' ἑχάστην ὑμῖν συγγινόμενοι τὴν ἣμέ- 
ραν. Τοιοῦτοι γὰρ oi τῆς ἀγάπης ὀφθαλμοὶ τῶν 
γνησίως εἰδότων φιλεῖν. Καὶ τοῦτο ἴστε χαὶ αὐτοὶ. 
σαφῶς, ἐπειδὴ καὶ φιλεῖν ἴστε γνησίως. 


a Tres Mss. ἡ ἐχεῖνο; ἀλγῶ. Mox Coisl. ὁρμῇ λιμένα. 
Mox idem xà» μυρίαι, omisso γόρ, et infra idem ἐγείρη- 
ται χύματα. 


sepe ad nos scribatis, ac de vestra valetudine 
certiores nos faciatis. Nam etsi longo itineris 
intervallo a vobis divellimur, vos tamen animo 
circumferre minime desinimus, ac vobiscum esse, 
quotidieque versari. Ejusmodi enim caritatis 
oculi sunt in iis, qui sincere amare norunt. Idque 
ipsi perspicue nostis, quandoquidem sincere quo- 
quc amare nostis. 


b "Tres Mss. ἐπηριασθῆναι μηδὲ ale αχὶ μάτην. 
c Iidem ἐπὶ διανοίας περιφέροντες. 


Àb auno 


" &oj. »d 
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LXIII. Tranquillino. 


Cztera quidem omnia tempori cedunt, ac ve- 
tustatem et senium contrahunt, hoc est floren- 
tia corpora, alta aedificia, prata, et horti, acde- 
niqué omnia quz ex terra oriuntur : sola autem 
caritas ab ejusmodi detrimento immunis est ; ac 
non modo temporis diuturnitate non marcescit, 
sed ne morte quidem ipsa interrumpitur. Eoque B 
nomine nos quoque, tametsi diuturno tempore a 
suavitate tua abfuerimus, vigentem tamen tui 
amorem retinemus: ac nunc quidem lingua, 
semper autem animo. Eaque de causa quam sz- 
pissimead pietatem tuam literas dedimus. Quo- 
niam autem, quo statu valetudo tua sit, intelli- 
gere valde expetimus (scis enim ipse quam te 
valere cupiamus), si fieri possit, facileque ali- 


- quem nancisci queas, qui literas ad nos ferat, 


velim ut, quemadmodum officii tui ratio postu- C 
lat, de eo nos certiores facias. Nam res nostras 
atque ea quz in Armenia et Thracia geruntur, 
sincerz atque ardenti caritati tui narrabit is qui 
tibi has literas reddet. 


L XIV. Cyriaco episcopo. 


Dominus meus Sopater, Ármenie hujusce 
prefectus, in qua nunc inclusi tenemur, Árme- 
niz quidem prafuit ut pater, plus autem officii 
erga nos exhibuit,quam a patre postulandum 
videretur. Huic itaque hujusce beuevolentie vi- 
cem cum rependere cuperem et exquirerem, opti- 
mam viam mihi invenisse videor, nimirum sol- 
licitum tuum ac vigilantem animum, cujus opera D 
gratiam ipsi referre potero. Qui tandem istud, 
et quonam pacto ? Ipsius filius jam diu istic li- 
terarum causa commoratur. Hunc si lzeto atque 
alacri animo, ut caritati tuz convenit, videre stu- 
dueris, beneficiique aliquid in eum contuleris, 
omnia nobis debita officia rependeris. Quam- 
obrem hoc effice : ac tum eorum qui magistratu 
funguntur, tum tuorum familiarium, quiqueipsi 
externam regionem patria jucundiorem reddere 
queunt, notitiam ipsi concilia. Sic enim, et ab 
eo, eta me, atque adeo a teipso gratiam inibis , Εὶ 
probum scilicet ac benignum virum communem- 
que pauperum portum per filium juvans. 


^ Codex Fabricii Τρανχυλίνω. Coislin. Τακυλιανῷ. Re- 
gius unus Codex sic epistolam incipit, τὰ μὲν ἄλλα 


πράγματα εἴχει. Paulo post duo Mss. οἰκοδομημάτων χάλλη. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


bv. " Τραγχυλένῳ. 


Τὰ μὲν ἄλλα πάντα εἴχει χρόνῳ xa παραχωρεῖ 
παλαιούμενα χαὶ γηράσχοντα, xal σωμάτων ἄνθη, 
xai οἰχοδομημάτων μεγέθη, καὶ λειμῶνες, καὶ παρά- 
δεισοι, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἅπαντα - μόνη δὲ ἣ ἀγάκη 
τὴν ἐντεῦθεν διέφυγε βλάδην, xal οὐ μόνον οὗ μαραί- 
vetat χρόνου πλήθει, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ διακόπτετει 
τῷ θανάτῳ. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς, εἰ χαὶ μαχρὸν 
ἀπελείφθημεν χρόνον τῆς ἐμμελείας τῆς σῆς, ἀλλ᾽ 
ἀχιλάζουσαν αὐτὴν διατηροῦμεν, xal γλώττη μὲν vos, 
qvo δὲ ἀεί. Διὸ καὶ συνεχῶς ἐπεστάλχαμέν cov τῇ 
εὐλαδείᾳ. ᾿Επειδὴ δὲ ἡμῖν περισπούδαστον "n 
oi τὰ τῆς ὁγιείας ἢ ὁρμᾷ τῆς σῆς (οἶσθα γὰρ ὅκως 
αὐτῆς ἀντεχόμεθα), εἰ δυνατὸν γένοιτο, xal ῥαδίως 
ἐπιτύχοις τινὸς τοῦ διαχομίζοντος fitv τὰ γράμμα- 
τα, τὰ σαυτῷ πρέποντα ποιῶν, δῆλον τοῦτο ποιῆσαι 
ἡμῖν παραχλήθητι. Τὰ γὰρ x«0' ἣμᾶς, τά τε ἐν 
᾿Ἀρμενίᾳ, τά τε ἐν Θράχη, διηγήσεταί σου τῇ 
γνησίᾳ xal θερμῇ ἀγάπη 6 τὰ γράμματα ἐγγ ειρίζων. 


ξδ΄. Κυριαχῷ ἐπισχόπῳ. 


'O δεσπότης μου Σώπατρος, ὃ τῆς ᾿Αρμενίας f 
χων, Ἀρμενίας ταύτης ἐν 3j νῦν ἐσμεν καθειργμένοι, 
ἦρξε μὲν Ἀρμενίας ὡς πατὴρ, ἐπεδείξατο δὲ περὶ 
ἡμᾶς θεραπείαν πλείονα 3) πατήρ. Ταύτης αὐτῳ τῆς 
εὐνοίας ἀποδοῦναι τὴν ἀμοιδὴν σπουδάζων τε xai Ur 
τῶν, εὑρηχέναι μοι δοχῶ χαλλίστην 600v, τὰν μεμε- 
ριμνημένην σου xal ἄγρυπνον ψυχὴν, δι᾿ ἧς δυνήσο- 
μαι αὐτὸν ἀμείψασθαι. Πῶς xal τίνι τρόπῳ; ΥἹός 
ἐστιν αὐτῷ διατρίδων αὐτόθι χρόνον ἤδη πολὺν ἐπὶ 
λόγων χτῆσιν. Τοῦτον ἐὰν σπουδάσῃς μετὰ προθυμία; 
ἰδεῖν, χαὶ τῆς σοι πρεπούσης ἀγάπης, χαὶ ποιήσις 
“ ἀπολαῦσαί τινος τῶν χρηστῶν, τὸ πᾶν ἐσόμεθα ü- 
τετικότες. Ποίει δὲ τοῦτο, xol χαθίστη γνώρῳν 
αὐτὸν xal τοῖς ἐν τέλει, τοῖς xal σοὶ γνωρίμοις, ad ᾿ 
δυναμένοις αὐτῷ τὴν ἀλλοτρίαν ἡδίω τῆς ἐνεγχούσης ᾿ 
ποιῆσαι. Οὕτω γὰρ χαριῇ μὲν ἐχείνῳ, χαριῇ B 
ἐμοὶ, χαριῇ δὲ σαυτῷ, ἄνδρα χρηστὸν xal φιλέν 
θρωπὸον xal χοινὸν τῶν πενήτων λιμένα διὰ τοῦ xaX 
ὠφελῶν. 


" Alii δρμεῖ, vel ὁρμῇ. 
* Tres Mss. ἀπολαῦσαί τινο; χρηστοῦ. Dbid Coulis. 
ποίει δὴ τοῦτο. 
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ξε΄. Magxtavip xat ἃ Μαρχελλίνῳ. LXPF. Marciano et Marcellino. 


᾿Ἀρχοῦσαν ἔχετε παραυυθίαν τῆς ἀθυμίας ἧς ὅπο- Satis amplum mororis illius, quem, ut ex li- Cucuso an- 
μένετε, χαθὼς ἐπεστάλχατε, τὴν φιλόσοφον ὅμῶν — teris vestris accepi, sustinetis, solatium vobis αν ἑοῦ. 
γνώμην xal ὑψηλὴν, τὴν ἀπερίτρεπτον xai ἀχλινῇ — est philosophica hzc vestra mens, ac sublimis 
διάθεσιν. Ὥσπερ γὰρ τὸν χαῦνον xol διαλελυμένον ..0 et firma constansque affectio. Ut enim molli ac 
οὐδὲ γαλήνη, xal τὸ κατὰ ῥοῦν φέρεσθαι, ὠφελῆσαί A dissoluto homini ne tranquillitas quidem ac se- 
τι μέγα δυνήσεται * οὕτω τὸν στεῤῥὸν, xal συγχεχρο- — cundus cursus magnam ullam utilitatem afferre 
τημένον, xal νήφοντα οὐδὲ χειμὼν χαλεπὸς διασα- — potest: sic firmum et solidum et vigilantem vi- 
λεύει ποτὲ, ἀλλὰ xal λαμπρότερον ἐργάζεται. Τοιαύτη — rum ne gravis quidem tempestas umquam com- 
γὰρ τῶν πειρασμῶν f, φύσις " τοῖς γενναίως αὐτοὺς φέ’ — movet, verum clariorem et illustriorem reddit. 
pouct πολλὰ χομίζει τὰ βραδεῖα, xal λαμπροὺς vob; — Éa enim tentationum natura est, ut iis qui forti 
στεφάνους. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, χύριοί μου τιμιώτατοι — animo eas ferunt, multa premia splendidasque 
xol εὐγενέστατοι, xal ἀρχοῦσαν ἐν τοῖς δεινοῖς ταύτην coronas accersat. Hzec igitur cum vobis perspecta 
ἔχοντες τὴν παραμυθίαν, μήτε θορυδεῖσθέ τινι τῶν — sint, reverendissimi ac nobilissimi domini mei, 
γινομένων, μήτε διαλίπετε συνεχῶς ἥμῖν ἐπιστέλ- — cumque hanc satis amplam in rebus acerbis con- 
λοντες. ᾿Εδουλόμεθα uiv γὰρ xal παρόντας ὁμᾶς ἰδεῖν — solationem habeatis : nihil horum, quz fiunt, 
xai περιπτύξασθαι. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐχ ἕνι, B animos vestros perturbet, atque quam sepissime 
ἀλλὰ πολλὰ τὰ χωλύματα, συνεχῶς fiuiv ἐπιστέλλειν ad nos velim scribatis. Etenim id quidem ma- 
μὴ xavoxveive , τὰ περὶ τῆς ὑγιείας δηλοῦντες τῆς — xime vellemus, presentes vos intueri atque com- 
ὑμετέρας. "Iove. γὰρ " ἡλίχον ἡμῖν χαριεῖσθε τοῦτο — plecti. Quoniam autem, quominus id nunc fieri 
ποιοῦντες, xal ὅσης ἡμᾶς ἐμπιπλᾶτε τῆς εὖφρο- — possit, multa impedimento sunt, sine intermis- 
σύνης. sione ad nos scribere, ac de vestra valetudine 
certiores nos facere ne gravemini. Scitis enim, 
quantam, δὶ hoc faciatis, a nobis gratiam inituri, 
quantaque nos voluptate cumulaturi sitis. 


tc. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, ^ Διοφάντῳ, Κυριαχῷ, πρ- LXVI. Casto, Falerio, Diophanto, Cyriaco, 
σθυτέροις ᾿Ἀντιοχείας. "£ntiochie presbyteris. 


T5 γλώττῃ μὲν ὀλιγάχις ὑμῶν ἐπέστειλα τῇ εὖλα- ^ Lingua quidem raro ad vos scripsi; animo 
θείᾳ, τῇ Ἱνώμῃ δὲ συνεχέστερον xal πυχνότερον. — autem crebro ac frequenter. Quare ne totidem 
* Μὴ δὴ τοσαύτας εἶναι νομίζετε ἡμῶν τὰς ἐπιστολὰς, C dumtaxat epistolas nostras esse existimetis, quot 
ὅσας ὑπεδέξασθε διὰ χάρτου xal μέλανος, ἀλλ᾽ ὅσας — per chartam et atramentum accepistis, verum 
ἐπεθυμοῦμεν ὑμῖν διαπέμψασθαι. El γὰρ οὕτω βου. —quot ad vos mittere cupivimus. Nam si rem ita 
ληθείητε δικάσαι, νιφάδες γραμμάτων παρ᾽ ἡμῶν — reputare volueritis, sexcenta profecto literz ad 
πρὸς ὑμᾶς ἐπέμφθησαν. Εἰ δὲ οὐδεὶς ὃ διαχομίζων, —vosa nobis misse sunt. Sin autem nemo est qui 
οὐ τῆς ἡμετέρας ὀλιγωρίας, ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων — perferat, non nostra socordia, sed rerum difficul- 
δυσκολίας fj σιγὴ γίνεται. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵνα xol — tati silentium nostrum adscribi debet. Hzc autem 
γραφόντων ἡμῶν, xal σιγώντων, τὴν αὐτὴν περὶ τῆς — dixi, ut sive scribamus, sive taceamus, eamdem 
ἡμετέρας ἀγάπης: τῆς περὶ ὑμᾶς φέρητε ψῆφον. Ἡμεῖς — denostra erga vos caritate sententiam feratis. Nos 
γὰρ ὅπουπερ ἂν ὦμεν, ἐγχολάψαντες ἡμῶν τῇ δια- — enim, quocumque in loco simus, incisam in 
vola τὴν μνήμην τὴν ὑμετέραν πανταχοῦ περιφέρομεν. D animo nostro vestri memoriam circumferimus. 
Καὶ νῦν δὲ χάριν ὑμῖν ἴσμεν πολλὴν, ὅτι τὸν χαλν Α΄ nunc quidem ingentem vobis gratiam habe- 
μοναχὸν xal μετὰ τῆς πρεπούσης ópiv εὐνοίας ὅπεδέ- — mus, quod probum monachum cum ea, quz ἃ 
ξασθε, xal τοὺς βουλομένους ἀκαίρως πρὸς αὐτὸν φι- — vobis postulabatur, benevolentia suscepistis , 


4 Coislin., Vatic. et Fabric. Μαρχελλιανῷ habent, Mox. legitur. Editi Διοράντῃ hic; nam infra Διοράντῳ bahent. 
ttes Mss, ἣν ὑπομένετε. ὁ Coisl. μὴ τοσαύτας : qu? sequuntur in aliquot Mss. 

* Tres Mrs. ἡλίχα, unus ἡλίκην. vitiata sunt, sed bene habent in Edito. 

b Vatic. Δδιοράντῳ semper habet : in Reg. etiam ita 
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eosque, qui importune adversus eum rixari cu- 
piebant, mitiores reddidistis. Quare non frustra, 
nec adulandi studio illud dicebam, vos, etiamsi 
innumeri undique fluctus excitentur, in tran- 
quillate tamen esse. Nam cum ab aliis naufra- 
gia facile propulsetis, non est dubium quin ipsi 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λονειχεῖν ἡμερωτέρους πεποιήκατε. Οὐχ ἄρα μάτην 
ἔλεγον, οὐδὲ χολαχεύων δυᾶς, ὅτι x&v μυρία παντα- 
χόθεν ἐγείρηται χύματα, ἐν γαλήνη τὰ ὑμέτερα. Οἱ 
γὰρ οὕτω ῥαδίως ἑτέροις ναυάγια διαλύοντες, εὔδηλον 
ὅτι πόῤῥω τῶν χλυδωνίων ἑστήκατε. Γράφετε δὴ συνε- 
χῶς ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς ὑμετέρας. Ἴστε γὰ; 


procul a tempestate remoti sitis. Vos vero quam E ὅπως ἡμῖν περισπούδαστον τοῦτο μανθάνειν. Τοσαύ- 


szpissime, quzeso, de vestra bona valetudine ad 
nos literas.date. Neque enim ignari estis, quanto 


nobis studio sit id scire. Tanta enim vestrarum" 


literarum, cum firmam vestram valetudinem 
nobis nuntiant , vis ac facultas est, ut quamvis 
tot zrumnis, bellis, tumultibus , perturbationi- 
bus, quotidianisque mortibus undique cingamur, 
tamen cum tot ejusmodi a vobis epistolas acci- 
pimus, pre gaudio volitemus , maximamque 
hinc consolationem sentiamus. Hujusmodi quippe 
est sincerus amor, ut etiam per literas letum 
hunc nuntium afferentes, eos qui corpore disjun- 
cti sunt perfacile recreare ac reficere possit. 


LXFII. Theodoto diacono. 


τὴν γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν τὰ γράμματα μῶν, τὰ τὴν 
δῶσιν ὑμῶν ἡμῖν ἀπαγγέλλοντα, ὅτι καὶ τοσούτοις 
περιεστοιχισμένοι δεινοῖς, πολέμοις, θορύθδοις, ταρα- 
χαῖς, θανάτοις χαθημερινοῖς, ἡνίχα ἂν τοσαύτας ὑμῶν 
δεξώμεθα ἐπιστολὰς, xal ἀναπτερούμεθα ὑπὸ τῆςς ἧδο- 
γῆς, xal μεγίστην ἐντεῦθεν ᾿χαρπούμεθα τὴν παρα- 
μυθίαν. Τοιοῦτον γὰρ τὸ φιλεῖν γνησίως, ὧς xat διὰ 
γραμμάτων δύνασθαι τῶν τὰ τοιαῦτα εὐαγγέλια ἐχόν- 
τῶν τοὺς τῷ σώματι χεχωρισμένους ἀναχτᾶσθαι 


ῥᾳδίως. 


ξζ΄. Θεοδότῳ διαχόνῳ. 


Αὐτὸς μὲν, χύριέ μου τιμιώτατε xal εὐλαξέστατε, 
τῶν γοῦν ἐν Αρμενίᾳ ἀπηλλάγης καχῶν, ἡμᾶς δὲ 
μετὰ τῶν ἐνταῦθα θορύδων, μᾶλλον δὲ τῶν θανάτων 


Αια. — Ipse quidem, reverendissime ac religiosissime 
pow mi domine, iis saltem malis, quibus Ármenia 
o 406. laborat, defunctus es : nos autem preter eos tu- 


multus, imo quotidianas mortes quz hic vigent, 
illud non vulgariter discruciat, quod a tua quo- 
que suavitate, ac vera et sincera benevolentia 


divulsi sumus. Accessit etiam ad hujus moeroris - 


cumulum diuturnum tuum silentium, Nam ex 
quo die hinc discessisti, secundam hanc dumtaxat 
epistolam accepimus : nec vero hzc accusandi 
tui causa commemoro, sed dolore commotus. 
Nam quod iter istud ad nos viatoribus clausum 
sit, neminem fugit : verum ut hoc tibi excusa- 
tionem affert, ita nos non perinde consolatur ; 
quin potius hoc ipso quoque nomine potissimum 
angimur, quod ea quoque digressus tui atque 
'absentiz consolatione, qua unica nobis erat, ca- 
remus. Quoniam igitur hac difficultas in pre- 
sentia discuti non potest, verum pericula quo- 
tidie ingravescunt, velim alia ratione mostitiam 
eam, quam ex longo tuo silentio contraximus, 
minuendam cures, nimirum ut nostri memoriam 
numquam intermittas, et cum ad nos scribes , 
longiores epistolas facias, atque in exponendo 
valetudinis tuz statu, animique tranquillitate et 


4 Omnes χαρπούμεθα παραψυχήν. Edit. παραμυθίαν. 
^ Coilin. ἑτέρα λύπῃ ταύτη προσθ. 


τῶν καθημερινῶν, οὐχ ὡς ἔτυχε λυπεῖ xal τὸ τῆς σῆς 
χεχωρίσθαι γλυχύτητος, xai τῆς γνησίας xai εἰλιχρι- 
νοῦς διαθέσεως. Γέγονε δὲ xal * ἑτέρα λύπης ταύτης 
προσθήχη, ἣ μαχρά σου τῆς ἐμμελείας σιγή. Ἔξ οὗ 
γὰρ ἐντεῦθεν ἀπῆρας, δευτέραν ταύτην ἐδεξάμεθα 
μόνην ἐπιστολήν * xai ταῦτα o0x ἐγχαλῶν λέγω, ἀλλ᾽ 


. ἀλγῶν. Ὅτι μὲν γὰρ ἄδατος ὁδοιπόροις ἢ ἐνταῦθα 


C 


B φέρουσα ὁδὸς, οὐδεὶς ἀγνοεῖ * ἀλλὰ τοῦτο μὲν P εἰς ἀπο- 


λογίαν σὴν ἀποχρῶν ἂν εἴη, εἰς δὲ ἡμετέραν παρα- 
μυθίαν οὐδαμῶς " ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μά- 
λιστα ἀλγοῦμεν, ὅτι xol τὴν λειπομένην ἣμῖν παρα- 
ψυχὴν τῆς ἀποδημίας τῆς σῆς καὶ ταύτην ἀφηρήμεθα. 
Ἐπεὶ οὖν τοῦτο λυθῆναι τέως οὐχ ἕνι τὸ ἄπορον, ἀλλ᾽ 
ἐπιτείνεται xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὰ δεινὰ, ἑτέρῳ 
τρόπῳ τὴν ἐχ τῆς μαχρᾶς σιγῆς ἀθύμίαν ἐγγινομένην 
ἡμῖν παραμυθήσασθαι παραχλήθητι, μεμνημένος τε 
ἡμῶν διηνεχῶς, xal ἡνίκα ἂν γράφης, μαχροτέρας 
ποιῶν τὰς ἐπιστολὰς, καὶ τοῖς περὶ τῆς σῆς δγείας τε 
καὶ εὐθυμίας καὶ ἀσφαλείας ἐνδιατρίδων διηγήμασιν. 


χρώντως ἂν εἴη. Reg. σὴν ἀποχρῶσαν εἶναι, εἰς δέ. Vatic. 
totum sic liabet : ἀλλὰ τοῦτο ἴσμεν ἀπολογίαν σὴν ἀποχρῶ- 


b Edit. εἰς ἀπολογίαν σὴν ἀποχρῶν ἂν εἴη. Coislin. dro- ez» εἶναι. 


EPISTOL £. 


Οὕτω γὰρ δυνήση τὸ λεῖπον ἡμῖν Ex. τοῦ χρόνου, ix 
τοῦ μήκους παραμυθήσασθαι τῶν ἐπιστολῶν. 


ξη΄. Τῷ αὐτῷ. 


Καὶ τοῦτο σὸν τοῦ θερμοτάτου xoi σφοδροῦ ἡμῶν 
ἐραστοῦ. Μετὰ μὲν τὸ τὴν προτέραν ἀναγνῶναι ἐπι- 
στολὴν, ἐδεξάμην χαὶ δευτέραν, ἐν μιᾷ ἀμφοτέρας 
ἡμέρᾳ, καὶ σφόδρα ἥσθην. Εἶχε γάρ τι πλέον f, δευ- 
τέρα, οὐχὶ ῥήματα σὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ γράμματα σὰ 
ἡμῖν ἐπιδειχνῦσα * ὃ xal προσθήχην ἡμῖν πεποίηκεν 
ἡδονῆς, ὅτι μὴ τῆς ψυχῆς σου μόνον τῆς θερμῆς xai 
γνησίας, ἀλλὰ x«l τῆς δεξιᾶς μετὰ δαψιλείας τὴν 
εἰχόνα ἐθεασάμεθα. Ποίει δὴ τοῦτο συνεχῶς, χαὶ τὴν 
παραμυθίαν, ἣν αὐτὸς ἡμῖν καὶ τοῦτον ἐπενόησας τὸν 
τρόπον, μετὰ δαψιλείας πάρεχε. ᾿Ενταῦθα γάρ σε 
ἑλχύσαι λοιπὸν οὐ τολμῶμεν * τοσαῦτα τῆς Ἀρμενίας 
τὰ χαχὰ, xat χειμὼν ἕτερος ἅπαντα διεδέξατο. “Ὅπου 
γὰρ ἄν τις ἀφίχηται, χειμάῤῥους αἱμάτων, πλῆθος 
σωμάτων νεχρῶν, οἰχίας χατεσχαμμένας, πόλεις ἀνη- 
ρημένας ὄψεται. Ἡμεῖς δὲ δοχοῦμεν ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι 


ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ χαλεπῷ, τῷ φρουρίῳ τούτῳ E 


καταχεχλεισμένοι * οὐ μὴν ἀδείας ἀπολαύειν δυνάμεθα, 
διὰ τοὺς χαθημερινοὺς φόθους, διὰ τὰς φήμας τῶν 
θανάτων γεμούσας, διὰ τὴν συνεχῶς προσδοχωμένην 
τῶν Ἰσαύρων ἔφοδον, διὰ τὴν τοῦ σώματος, ἧ μέχρι 
yUv προσπαλαίομεν, ἀσθένειαν. Ἀλλ᾽ διως xal ἐν το- 
σούτοις ὄντες χαχοῖς, οὐ μικρὰν καὶ ἐν τοσαύτῃ περι- 
στάσει χαρπούμεθα παραμυθίαν, ὅταν τὰ περὶ τῆς 
ὑγιείας τῆς σῆς εὐαγγελιζόμενα ἡμᾶς δεχώμεθα γράυ- 
ματα. 


ξθ΄. Νιχολάῳ πρεσδυτέρῳ. 


Καὶ τοῦτο τῆς γνησίας σου καὶ θερμῆς ἀγάπης, τὸ 
ἐχ τοσούτου χαθήμενον διαστήματος " περιτρέμειν 
ἡμῶν τῆς σωτηρίας. Πρῴην μὲν οὖν τόπους ἐχ τόπων 
ἀμείόδοντες ἐν αὐτῇ τοῦ χειμῶνος τῇ ἀχμῇ, νῦν μὲν 
ἐν πόλεσιν, νῦν δὲ ἐν φάραγξι xol νάπαις διετρίθο- 
μεν, ὑπὸ τῆς τῶν ᾿Ισαύρων ἐφόδου πανταχόθεν ἔλαυ- 
νόμενοι. Ὀψὲ δέ ποτε λωφησάντων μιχρὸν τῶν ἐνταῦθα 
χαχῶν, τὰς ἐρημίας ἀφέντες, ἐπὶ τὴν Ἀραόδισσὸν χα- 
τεδράμομεν, ἀσφαλέστερον μὲν τῶν ἄλλων χωρίων τὸ 
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securitate moram trahas. Sic enim , quod nobis 
ex tempore deficit, ex. epistolarum longitudine 
sarcire poteris. 


LXFIII. Eidem. 


Id quoque tuum est , hoc est hominisacriter ^ Arabisso 
atque ardenter nos amantis. Lecta enim priore nno 406. 


epistola, secundam insuper accepi, eodem utram- 
que die: magnaque lztitia sum affectus. Habebat 
enim posterior quiddam amplius : quippe non 
verba dumtaxat tua , sed etiam scriptum tuum 
nobis indicabat ; quod quidem voluptatem etiam 
nobis auxit : nec enim ferventis dumtaxat ac sin- 
cere animz tua , sed etiam insuper manus ima- 
ginem conspeximus. Quare quam saepissime id 
facias , quaeso, ac solatium illud , quod nobis hac 
quoque ratione excogitasti, prolixe impertias. 
Huc enim te trahere minime jam audemus : tot 
Armenia mala sunt, ac tempestas altera omnia 
excepit. Nam quocumque tandem quispiam ve- 
nerit, cruentos torrentes, cadaverum agmina , 
domos solo zquatas, urbes eversas perspiciet. 
Nos autem , tametsi periculo vacui esse videa- 
mur , in hoc presidio , tamquam gravi quodam 
carcere conclusi, tamen ob quotidianos metus, 
ob rumores czdibus plenos , ob perpetuas Isau- 
ricarum excursionum exspectationes, ob corpo- 
ris denique imbecillitatem, cum qua ad hunc us- 
que diem luctamur , tranquillitate ac. securitate 
frui minime possumus. Sed tamen etiam inter 
tot mala non parvum solatium capimus, cum li- 
teras letum de tua firma valetudine nuntium 
afferentes accipimus. 


LXIX. Nicolao presbytero. 


Istud quoque sincera tuz ac ferventis cari- 


Aralisso 


tatis est, quod cum tanto a nobis intervallo dis- *2"o 4«6- 


situs sis , tamen de salute nostra sis sollicitus. 
Nuper quidem asperrima hieme loca subinde 
commutantes , nunc in urbibus, nunc in terrz 
faucibus et sylvis commorati sumus, ab Isau- 
rorum incursibus undecumque expulsi. Tandem 
autem aliquando his malis nonnihil sedatis , loca 
deserta relinquentes, Arabissum confugimus, 


ἐν αὐτῇ φρούριον εὑρόντες (οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ πόλει B quod videlicet illius. oppidi arcem reliquis locis 


διάγομεν, ἐπειδήπερ οὐδὲ τοῦτο ἀσφαλές), δεσμωτη- 


ρίου δὲ παντὸς χείρονα ὑπομένοντες οἴχησιν. Μετὰ — degimus, quia ne id quidem tutum cst; est 


tutiorem invenissemus : neque enim in oppido 


ἃ Edit. περιτρέμειν ἡμῶν τῆς σωτηρίας. Coislin. [et Sa- ἡμῶν τὴν σωτηρίαν. 


vil. in textu] ἡμῶν τῇ σωτηρία. Reg. [et Savil. in marg.] 
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autem nobis hac sedes quovis carcere deterior. 
Prater id enim quod singulos in dies , ut ita di- 
cam, pro foribus nostris mors est, Isauris omnia 
invadentibus , atque igni et ferro tum corpora , 
tum zdificia delentibus, famem etiam, quam 
loci angustia et eorum qui huc confugiunt mul- 
titudo minatur, pertimescimus. Ác preterea 
diuturno morbo, quem nobis hiems et perpetua 
fuga peperit , conflictati, etsi vim ipsius et acer- 
bitatem nunc effugimus, nonnullas tamen adhuc 
ipsius reliquias circumferimus. Sed quamquam 
in tot malis ac tantis molestiis versamur, magnam 
tamen ex ferventi vestra et sincera atque constanti 
caritate consolationem capimus. Quz cum scia- 
tis, ne, quzso, de vestra sanitate quam szpissime 
ad nos scribere gravemini. Quamvis enim tanto 
a vobis spatio divellantur : arctissimo tamen ca- 
ritatis vinculo vobiscum devincti sumus. Tibi 
vero ingentem gratiam habemus , quod cum in 
tot tantisque perturbationibus verseris, non par- 
vam tamen negotiorum Phonicie curam geris. 
Quapropter si quid novi illinc afferatur, ne nobis 
id significare pigreris. Vix enim ulla ex parte 
quisquam ad nos commeare audet , quod omnes 
viz, quz huc ferunt , undique clausz sint. Atta- 
men etsi crebro ad nosliteras mittere difficile sit, 
quoties poteris , hoc velim facias, atque et quid 
: iic rerum geratur, exponas, et de vestra valetu- 
dine, de qua vehementer solliciti sumus, cer- 
tiores nos facias. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


LXX. 4phthonio , Theodoto , Cheree , 
presbyteris ac monachis. 


Ambiso — Equidem ipse quoque vos huc venire , ac vi- 
anno 408. dere cuperem : quoniam autem multa sunt qua 


impediant, hoc quidem nunc exposcere minime 
audeo : illud autem ἃ vobis peto, ut quamvis 
procul sitis, precum tamen vestrarum, quz mul- 
tum valent, auxilium nobis afferatis. Nam hoc 
subsidium nec vetustate debilitatur, nec itineris 
longitudine dirimitur: verum quocumquein loco 
quispiam fiducia erga Deum , instar vestri ; pr£e- ς 


ARCHIEP. 


C 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


γὰρ τοῦ καθ᾽ ἐχάστην, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἡμέραν ini 
θύραις ἡμῖν εἶναι τὸν θάνατον, τῶν ἼἸσαύρων κάντα 
ἐπιόντων, xal πυρὶ xal σιδήρῳ xal σώματα καὶ οἶχο- 
δομήματα ἀφανιζόντων , xal λιμὸν δεδοίχαμεν, ὃν ἡ 
στενοχωρία xoi τὸ πλῆθος τῶν ἐνταῦθα συνδραμόντων 
ποιεῖν ἀπειλεῖ. Καὶ ἀῤῥωστίαν δὲ μαχρὰν τὴν dz 
τοῦ χειμῶνος χαὶ τῆς συνεχοῦς φυγῆς ἐγγενομένην 
ἡμῖν ὑπομείναντες, νῦν τὸ μὲν χαλεπὸν αὐτῆς Dare 
φεύγαμεν, ὄλίγα δὲ αὐτῆς περιφέρομεν λείψανα. 
Ἀλλ᾽ ὅμως xal ἐν τοσούτοις ἢ ὄντες χαχοῖς χαὶ τηλι- 
χαύταις περιστάσεσι, μεγίστην χαρπούμεθα παραμν- 
θίαν ἐχ τῆς ὁμετέρας ἀγάπης, τῆς θερμῆς, χαὶ m 
σίας, καὶ ἀπεριτρέπτου. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, συνεχῶς 
«ἡμῖν εὐαγγελίζεσθαι περὶ τῆς ὑγιείας τῆς ὁμετέρα: 
μὴ κατοχνεῖτε. El γὰρ xol dx τοσούτου χαϑήμεθε 
διαστήματος, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ τῆς ἀγάπης ἁλύσει μετὶ 
πολλῆς Ópiv συνδεδέμεθα τῆς ἀχριδείας. Χάριν à 
ἔχω σου πολλὴν τῇ τιμιότητι, ὅτι xal τῶν ἐν Φοινίη 
πραγμάτων, χαὶ ἐν τοσαύταις ὧν ταραχαῖς, πολλὴν 
ποιῇ σπουδήν. Ἂν οὖν τι πλέον ἐχεῖθεν ἐπαγγελθείη, 
δηλῶσαι ἡμῖν μὴ κατοχνήσης. "Hpiv γὰρ οὐδεὶς o- 
δαμόθεν ταχέως ἐπιχωριάζειν ἀνέχεται, τῶν δῶν 
πανταχόθεν, τῶν ἐνταῦθα φερουσῶν, ἀποτετειχισμέ- 
νων. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xal ἐργῶδες τὸ πέμπειν πρὸς fus 
συνεχῶς, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, τοῦτο ποίει, τά τε ἐχεῖϑεν 
πάντα δηλῶν, xal περὶ τῆς ὑγιείας ὑμῶν γνωρίζων, 
περὶ ἧς σφόδρα περισπούδαστον ἡμῖν μανθάνειν. 


o. Ἀφθονίῳ, Θεοδότῳ, Χαιρέᾳ, πρεσβυτέροις xz 


μονάζουσιν. 


"E6ovAóp:mv χαὶ αὐτὸς παραγενομένους Opi ir 
ταῦθα ἰδεῖν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ τὰ χωλύοντα, τῶτ 
μὲν οὐ τολμῶ νῦν ἀπαιτεῖν, ἀξιῶ δὲ, xal πόῤῥωθεν 
ὄντας, τὴν ἀπὸ τῶν πεπαῤῥησιασμένων εὐχῶν ὑμῶν 
παρέχειν συμμαχίαν ἡμῖν ( αὕτη γὰρ οὔτε χρᾶν 
μαραίνεται ἣ βοήθεια, οὔτε ὁδοῦ μήχει. διείργετει, 
ἀλλ᾽ ὅπουπερ ἂν διάγη τις παῤῥησίαν πρὸς τὸν Gir 
ἔχων, καθάπερ οὖν καὶ ὑμεῖς, δύναται καὶ τοὺς 9 
, ῥωθεν ὄντας ἐντεῦθεν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν), μετὰ ἃ 


ditus versetur, iis etiam qui procul dissit sunt ^ τῶν εὐχῶν xol γράμματα ἡμῖν παρέχειν τὰ cum 


hac ratione magnópere prodesse potest. Simul 
autem cum precibus literas quoque velim ad nos 
detis, quz de vestra valetudine nos sepe cer- 
tiores faciant. Quamquam enim multi fluctus 
- undecumque nos cingunt , nimirum et loci soli- 


b Tres Mss. ὄντες δεινοῖς. 
e Coislin. 448; εὐαγγελίξεσθαι. 


περὶ τῆς ὑγείας " piov εὐαγγελιζόμενα. Εἰ γὰρ χὰ 
πολλὰ τὰ πανταχόθεν fiiv περιεστοιχισμένα χυμαᾶτε; 
xol ἐρημία τόπου, καὶ πολιορχία, καὶ ἸΙσαύρων 5r 
δος, xoi καθημερινὸς θάνατος (θανάτῳ γὰρ συζῶμεν 
διηνεχεῖ, χαθάπερ ἐν δεσμωτηρίῳ, ἐν τῷ φρουρίῳ 


* Coislio. ὑμῶν fiutv εὐχγγελιξόμενα. Vatic, ὑμῶν ἑαῦν. 
Mox Coislin ἡμῖν περιεστοίχισε χύμιατα. 
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τούτῳ συγχεχλεισμένοι, xal σώματος ἀσθενείᾳ πα- 
λαίοντες χαλεπῇ), ἀλλ᾽ ὅμως εἰ xal πολλαὶ αἵ περι- 
στάσεις; οὐ μικρὰν εἰς παραμυθίαν τῶν χαχῶν τούτων 
τὴν ὑμετέραν ἔχομεν ἀγάπην. Εἰ γὰρ καὶ ὀλίγα ὑμῖν 
συνεγενόμεθα, ἀλλὰ πολλὴν πεῖραν ὑμῶν τῆς διαθέ- 
σεως εἰλήφαμεν, τῆς γνησίας καὶ θερμῆς καὶ μέλιτος 
γλυχυτέρας, τῆς ἀπεριτρέπτου, τῆς σταθηρᾶς χαὶ 
πεπηγυίας, ἣν χαὶ παρόντες xal ἀπόντες ἐπιδείχνυσθε. 
Διὰ ταῦτα χαίτοι xal πόῤῥωθεν ὁμῶν ὄντες, xai το- 
σούτοις συνεχόμενοι δεινοῖς, "ἢ ὥσπερ ἐν λιμένι τινὶ τῇ 
μνήμη τῆς ὑμετέρας ἀρετῆς ἐπαναπανόμεθα, θησαυ- 
ρὸν μέγιστον τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἶναι νομίζοντες. 
Τῆς μὲν οὖν χαλεπῆς ἀῤῥωστίας ἀπηλλάγημεν, τοῦ 
χειμζῶνος παρελθόντος, καὶ ἐπιστάντος τοῦ ἦρος, ἔτι 
δὲ τὰ λείψανα αὐτῆς περιφέρομεν, ἅπερ ἐπιτρίδει τῶν 
ἸΙσαυρικῶν θορύδων ἣ συνέχεια. Τ᾽ αὔτ᾽ οὖν εἰδότες, 
xai πόῤῥωθεν ὄντες μεμνῆσθαί τε ἡμῶν διηνεχῶς μὴ 
χατοχνβεῖτε, xal γράφειν fiv συνεχῶς, ἡνίχα dy 
ἐξῇ, τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τὴς ὑμετέρας εὐαγγελι- 
ζόμενοι. 


ox'. Μάλχῳ. 


Μήτε ἀθύμει, μήτε ἁμαρτίαις λογίζου τὴν καλλί- 
στὴν ἀποδημίαν τῆς μαχαρίας θυγατρός σου. Εἰς γὰρ 
ἀχύμαντον * χατέπλευσε λιμένα, xal πρὸς ζωὴν ἦλθε 
μηκέτι πέρας ἔχουσαν, xal τῶν χατὰ τὸν παρόντα 
βίον χυμάτων ἀπαλλαγεῖσα, ἕστηχεν ἐπὶ τῆς πέτρας, 
ὅσα συνήγαγην ἀγαθὰ, ὥσπερ ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν ἔχουσα 
θησαυρῷ. Καὶ δεῖ χαίρειν ὑπὲρ τούτων, καὶ σκιρτᾶν, 
χαὶ εὐφραίνεσθαι, ὅτι τὴν ἐχείνης ψυχὴν, χαθάπερ 
Ὑεωργὸς ἄριστος χαρπὸν ὥριμον, τῷ χοινῷ πάντων 
παρέστησας Δεσπότη. Ταῦτα xal τὰ ἐχ τῶν τοιούτων 
λογισμῶν ἐπιτιθεὶς φάρμαχα xal σαυτῷ, καὶ τῇ xupla 
μου τῇ χοσμιωτάτη μητρὶ αὐτῆς, πλεόναζε τὸν ὑπὲρ 
τούτων ἀποχείμενον δυῖν μισθόν " ἵνα μὴ μόνον τῆς 
χαλλίστης ἀνατροφῆς, ἀλλὰ xal τοῦ πράως xal εὖὐχα-- 
οίστως “ἐνεγκεῖν τὴν χαλλίστην ταύτην αὐτῆς ἀπο- 
δη μίαν, πολλὴν παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ λάθητε 
τὴν ἀντίδοσιν. 


Β 


C 


D 
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tudo, et obsidio, et Isaurorum impetus, et quo- 
tidiana mors ; nam perpetuo cum morte vivimus, 
in hac arce, non secus ac in carcere quodam 
inclusi, atque cum gravi corporis agritudinc 
colluctantes : nihilominus tamen, etiamsi mult 
sint nostra calamitates, haud parvum hujusmodi 
malorum solatium in caritate vestra positum ha- 
bemus.Quamvis enim haud diuturnam vobiscum 
consuetudinem habuerimus : tamen sincere ac 
fervens melleque dulcioris et firma atque con- 
stantis benevolentiz, quam et coram, ct absentes 
ostenditis, periculum sape fecimus." Quapropter 
licet a vobis procul remoti, ac tot tantisque rerum 
acerbitatibus constricti, tamen in virtutis vestrae 
recordatione, non secus atque in portu quodam 
quicscimus, amplissimi thesauri instar vestram 
caritatem nobis esse existimantes. Ac quidem 
exacta hieme, atque exorto vere, gravi morbo 
liberati sumus: verum ipsius reliquias adhuc 
circumferimus, quas augent etiam Isaurici tu- 
multus, qui numquam intermittunt. Hac igitur 
scientes, etiamsi procul a nobis abestis, nostri 
tamen, quaso, semper meminisse, atque, cum 
licebit, crebras literas, latum nobis de vestra 
valetudine nuntium afferentes, ad nos mittere ne 
gravemini. 


LXXI. Malcho. 


Nec animum dejice, nec praclarissimum beatae 
filie tuz discessum peccatis tuis adscrihe. Etenim 
ad tranquillum portum appulit, atque in eam 
vitam, quz nullum jam finem habitura est, per- 
venit, ac praesentis vitz fluctibus erepta, in petra 
stat, ea omnia bona qua collegit, tamquam in 
tutissimo thesauro deinceps habens. Eoque no- 
mine gaudere et exsultare ac letitia perfundi 
convenit, quod ipsius animam, velut optimus 
agricola maturum fructum, communi omnium 
Domino exhibuisti. Hzc aliaque ex hujusmodi 
rationibus confecta medicamenta tum tibi, tum 
ornatissimz domina mez ipsius matr? adhibens, 
mercedem pro his rebus vobis reconditam ampli- 
fica:ut non tantum optimz educationis nomine, 
verumetiam quod placido et grato animo pul- 
cherrimum ipsius e vita discessum tuleritis, 
ingentem a benigno Deo mercedem accipiatis. 


ἠοή. 
407 


b Omnes Mss. ὥσπερ d» λειμῶνί τινι. Tamen prestare veram esse lectionem. 


videtur λιμένι. 
ς Coislin. χατέπαυσε. Edit. χχτέπλευσε. Priorem puto 


TOM. III. 


4 Coislin. ὑπενεγκεῖν. 
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Àb anno 


702 5. JOANNIS CHRYSOST. 


LXXII. Alphio. E 


euso an- — Etsi procula te sejuncti sumus, tamen ea 


ΒΟ an- 


ἠοή. 


cuso an- 


404. 


quz cum laude geris, atque ingentem eam libe- 
ralitatem, qua in egentes uteris, audientes, gau- 
dio et letitia exsultamus. Àc nobis quidem in 


votis esset, te quoque convenire, magnasque ,.. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


o6. Ἀλφίῳ. 


Ἡμεῖς εἰ καὶ πόῤῥω σου καθήμεθα, ἀλλ᾽ ἀχούοντέ: 
σου τὰ κατορθώματα, xol τὴν πολλὴν μεγαλοψυχίαν, 
ἣν περὶ τοὺς δεομένους ἐπιδείχνυσαι, σχιρτῶμεν, εὑ- 
φραινόμεθα, χαίρομεν. Καὶ ἐδουλόμεθα μὲν xal xat 
ὄψιν συντυχεῖν σου τῇ τιμιότητι, καὶ πολλὰς παρόντι 


praesenti gratias agere. Quoniam autem id mi- Α παρόντας ὁμολογῆσαί σοι χάριτας. ᾿Επειδὴ δὲ τοῦτο 


nime licet; [saurica enim mala ingravescunt, 
atque omnes viz interclusz sunt; nec enim du- 
bito, quin alioqui huc ipse accessisses, magnum- 
que studium adhibuisses, ut ad nos usque accur- 
reres: verum id nunc fieri nequit; idcirco per 
literas te salutamus, atque oramus, ut cum licebit, 
quam creberrime ad nos scribas, deque tua to- 
tiusque domustuze valetudine certiores nos facias. 
Nec enim vulgarem , hic quoque degentes, ex 
ejusmodi tuis literis consolationem percipie- 
mus. 


LXXIII. 4gapeto. 


Etsi jam longum tempus effluxit, cum abste B 
sejuncti sumus, atque etiam magno itineris 
intervallo a te dirimimur: caritate tamen tecum 
adstringimur, atque in propinquo commoramur, 
imo, ut rectius loquar, in ipsa mente, quocum- 
que tandem in loco simus, te circumferimus. 
Usqueadeo ferventem illam et sinceram ac vehe- 
mentem et constantem amicitiam, quz tibi jam- 
pridem atque ab initio nobiscum intercessit, C 
intimo pectore impressam habemus. Quin ipsi 
quoque, domine mi prestantissime ac summo- 
pere admirande, vividam erga te benevolentiam 
retinemus, nec eam vel ob temporis magnitu- 
dinem vel ob itineris longinquitatem debilitari 
atque exstingui sinimus. Quamobrem a te peti- 
mus, ut cum licebit, de tua valetudine crebro 
ad nos scribere ne graveris. Scis enim quantum 
ejus studiosi simus, quantamque a nobis gra- 
tiam initurus sis, hujusmodi ad nos literas mit- 
tens. 


LXXIF. Hesychio. 


Equidem ipse te videre cuperem, meque nec ἢ 
Isaurorum metus, nec corporis imbecillitas pro- 


ὁ Sic Mss. omnes : in Edit. τὸ μέσον desiderabatur. 
Infra Coislin. ὅπου περ dv ὥμεν᾽ οὕτως τὴν ἐξ ἀρχῆς σοι 
καὶ ἄνωθεν γενομένην πρὸς ἡμᾶς φιλίαν. Sic etiam Reg. et 


τέως οὖχ ἔνι, διὰ τὸ τὰ Ἰσαυρικὰ μὲν ἐπιταθῆναι 
πλέον, καὶ πᾶσαν ἀποτετειχίσθαι τὴν δδόν " εὖ à 
οἶδ᾽ ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, καὶ αὐτὸς παρεγένου, xx 
πολλὴν ἐποιήσω σπουδὴν δραμεῖν ἕως fiw: ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῦτο τέως οὗ δυνατὸν, xai γράφομεν, xai 
προσαγορεύομέν σου τὴν τιμιότητα, καὶ παραχαλοῦ- 
μὲν συνεγῶς, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, ἐπιστέλλειν ἡμῖν, χαὶ τὰ 
περὶ τῆς δγείας σου, xal τοῦ οἴκου σου παντὸς fui» 
εὐαγγελίζεσθαι. Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦσαν, xai ἐνταῦθ 
χαθήμενοι, ἀπὸ τῶν τοιούτων γραμμάτων τῆς οἷς τι- 
μιότητος καρπωσόμεθα τὴν παράκλησιν. 


ογ΄. ᾿Ἀγαπητῷ. 


Εἰ xa πολὺς μεταξὺ χρόνος, ἐξ ob vic θαυμασ:ς- 
τητος ἐχωρίσθημεν τῆς σῆς, καὶ τῆς δδοῦ δὲ αὐτῆς 
πολὺ τὸ "μέσον τὸ διεῖργον fuso, ἀλλ᾽ διαως τὸ 
ἀγάπῃ συνδεδέικεθά σοι, καὶ πλησίον σου διατρίξομεν, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐν αὐτῇ σε ἔχομεν τῇ διανοία, παν- 
ταχοῦ περιφέροντες ὅπουπερ ἂν ὦμεν. Καὶ τὴν ἐξ 
ἀρχῆς σοι πρὸς ἡμᾶς γεγενημένην φιλίαν, τὴν θερ- 
μὴν xal γνησίαν, τὴν σφοδρὰν καὶ ἀχλινῇ ἐγχολά- 
ψαντες ἡμῶν ἔχομεν τῷ συνειδότι. Καὶ αὐτοὶ δὲ dxua- 
ζουσαν τὴν περὶ σὲ διάθεσιν διατηροῦμεν, δέσποτα 
τιμιώτατε καὶ θαυμασιώτατε, οὐδὲν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τοῦ χρόνου, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ μήχους τοῦ κατὰ τὴν ὁδὸν 
ἀφιέντες αὐτὴν ἀσθενεστέραν γενέσθαι. Παρακαλῶ 
τοίνυν, ἡνίκα ἂν ἐξῇ, xol γράφειν fjuiv συνεχῶς μὴ 
χατόχνει περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς. Οἶσθα γὰρ ὅπως 
αὐτῆς ἀντεχόμεθα, καὶ ἡλίκην ἡμῖν χαριῇ χάριν, 
τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς διαπεμπόμενος γράμματα. 


οδ΄, Ἡσυχίῳ. 


Ἐγὼ μέν σε καὶ ἰδεῖν ἐπεθύμουν, καὶ οὐκ ἄν με 
ἐχώλυσεν οὔτε 6 τῶν Ἰσαύρων φόδος, οὔτε f$ τοῦ 


Vatic. qui tamen hec transponunt, οὕτω τὴν ὥνωθεν xxi 


ἐξ ἀρχῆς. 


REPISTOLXE. 


σώματος ἀσθένεια, εἴ γε ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸ χινεῖσθαι, ὅπου- 
περ' ἐδουλόμην, ἔχειτο" σὲ δὲ, χαίτοι χύριον ὄντα τού-- 
του, οὐδὲ οὕτως ἕλχω, οὐδὲ ἀναστῆναι οἴχοθεν παρα- 
χαλῶ, xal πρὸς ἡμᾶς P δραμεῖν. Ἀλλὰ χαὶ τῆς ὥρας 
τοῦ ἔτους τοῦτο ἐπιτρεπούσης, xal τῆς ἀποδημίας 
δι’ ὀλίγου σοι γινομένης (οὐ γὰρ πολλῷ διειργόμεθα 
τῷ μέσῳ), ὅμως ἑλχύσαι σε ἐνταῦθα οὐχ ἂν ἑλοίμην, 
διὰ τὸν τῶν Ισαύρων φόδον. Παραχαλῶ δὲ συνεχῶς 
ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας ἐπιστέλλειν τῆς σῆς οὐ 
γὰρ δή που καὶ πρὸς τοῦτο χώλυμα τῶν λῃστῶν ἔσται 
σοι ἣ χαταδρομή. Δίδου δὴ ταύτην ἣμῖν τὴν χάριν, 
ῥαδίαν τε οὐσαν, xa εὔχολον, xal πολλὴν παρέχουσαν 
ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην. Οἶσθα γὰρ ἡλίκα ἡμῖν χαριῇ, 
ταύτην περὶ ἡμᾶς ἐπιδειχνύμενος τὴν φιλοτιμίαν. 


οε΄. Ἁρματίῳ. 


Τί τοῦτο; Ἵνα μὲν μετὰ ἀδείας ἐπιτάττωμεν τοῖς, Ουἱὰ hoc esse dicam, quod ut hominibus Cacuso κα- 
σοι προσήχουσιν ἀνθρώποις, ἐν οἷς ἂν δεώμεθα, πολ- A tuis, in iis rebus, in quibus eorum opera nobis "* 4o4. 


λὴν παρέσχες τὴν ἐξουσίαν - οὗ δὲ μάλιστα ἐδεόμεθα, 
τούτου ἡμᾶς ἀπεστέρησας, τῶν γραμμάτων λέγω 
τῶν σῶν, τῶν περὶ τῆς ὁγιείας τῆς σῆς ἡμῖν ἀπαγ- 
γελλόντων. Οὐκ οἶσθα ὅτι τοῖς μάλιστα φιλοῦσι γνη- 
σίως τοῦτο μάλιστα περισπούδαστον χαὶ ποθεινὸν, 
χαθάπερ οὖν xal ἡμῖν νῦν; Εἰ τοίνυν βούλει ἡμῖν 
χαρίσασθαι, δέσποτά μου τιμιώτατε, ἀφεὶς τὸ χε- 
λεύειν τοῖς σοῖς ἀνθρώποις θεραπεύειν ἡμᾶς ἐν ταῖς 
χρείαις ταῖς σωματικαῖς (οὐδενὸς γὰρ δεόμεθα τού- 
των. ἀλλὰ πάντα ἡμῖν ὡς ἐχ πηγῶν ἐπιῤῥεῖ), αὐτὸς 
διὰ χάρτου μικροῦ χαὶ μέλανος τὴν μεγίστην ἡμῖν 
πάρεχε χάριν, xal ἧς μάλιστα ἀπολαύειν ἐπιθυμοῦ- 
μεν. Αὕτη δέ ἐστι τὸ συνεχῶς ἡμῖν γράφειν περὶ τῆς 
δγιείας τῆς σῆς, xal τοῦ οἴχου σου παντός. Εἰ μὲν 
γὰρ δυνατὸν ἦν καὶ συγγενέσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις, x&v 
ἀνέστησά σε" αἴχοθεν, xàv ἐν μεγίστης ἤτησα χάριτος 
μέρει, τὸ τὸν θερμόν σε οὕτως ἐραστὴν ἡμῶν ὄντα 
καὶ χατ᾽ ὄψιν ἰδεῖν αὐτήν. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 6 τῶν 
᾿Ισαύρων ἐκώλυσε φόδος, τὴν γοῦν ἀπὸ τῶν γραμ- 
μάτων ἡμῖν παραμυθίαν πάρεχε δαψιλῶς, x«l τὸ 
πᾶν ἀπειλήφαμεν. 


b Coislin, ἀναδραμεῖν. 


μέρει" τοῦ τὸν θερμόν ac, longe diverso sensu. Mox Edit. 
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hibere posset, si mihi licitum esset, quo vellem, 
proficisci ; te autem, cum alioqui id arbitrii tui 
sit, ne sic quidem traho, nec ut domo migres, 
atque ad nos accurras, te rogo. Sed quamvis id per 
anni tempus liceat, tuque istud iter brevi exse- 
qui possis (neque enim magno intervallo disjun- 
cti sumus), tamen ob Isaurorum metum huc te 
trahere minime velim. Verum hoc demum abs 
te peto, ut de tua valuetudine crebro ad nos 
scribas : neque enim, quominus id facere possis, 
praedonum incursus impedimento erit. Quam- 
obrem hoc nos beneficio, quaso, affice, quod 
et tibi facile ac pronum est et ingentem nobis 
voluptatem affert. Nec enim te fugit, quam gra- 
tam nobis rem facturus sis, hac benignitate ac 
munificentia erga nos utens. 


LXXF. Harmatio. — 


opus fuerit, arbitratu nostro imperemus, nobis 
concessisti : id autem quod magnopere expete- 
bamus, nobis eripuisti, hoc est, literas tuas, 
qua nos de tua valetudine certiores facerent? An 
nescis hoc iis, qui sincerissime amant, summae 
cure atque cupiditati esse, ut nunc quoque nobis 
est ? Quamobrem si nobis gratificari est animus, 
reverendissime mi domine, desine, quzso, tuis 
hominibus imperare, ut nobis in iis rebus, qui- 
bus corpus eget, inserviant : neque enim his 
rebus ullo modo indigemus, quippe cum omnia 
nobis perinde atque a fonte affluant; verum ipse. 
maximum nobis beneficium, quodque consequi 
summopere cupimus, per exiguam chartam et 
atramentum przbe. Id porro est, ut de tua 
totiusque tuee domus valetudine nos quam sspis- 
sime certiores facias, Nam si fieri posset, ut 
nos quoque mutuo congressu frueremur, etiam 
teipsum e domo excitassem, atque amplissimi 
beneficii loco abs te petivissem, ut tanto no- 
stri amore flagrantem oculis quoque cernere 
mihi liceret. Quoniam autem Isaurorum metus 
hoc prohibuit, eam saltem consolationem, quam 
literz afferunt, copiose nobis przbe : idque nobis 
instar omnium erit. 


xai xaT! ὄψιν ἰδεῖν αὐτήν. Sed. αὐτήν abest a Coislin. et 
* Coislin. οἴκοθεν, καὶ ἐμίγης ἡμῖν τῷ τῆς οῆς χάριτο; supervacaneum est, 
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LXXFI. Chalcidie. 


Equidem dominum meum reverendissimum 
presbyterum nobiscum esse vehementer cupio. 
Sin autem ipsum. istuc proficisci commodum 
'esse censes, eum periculi metu carere, atque ur- 
gente tumultu liberari, quam hic esse malo. 
Quamobrem ne illud existimes, ipsum a nobis 
prohiberi, si preficisci velit. Nobis enim eum 
adhuc retinendi causa ea fuit, qued negotii 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


og. Χαλχιδίᾳ. 


Ἐγὼ μὲν σφόδρα ἐπιθυμῷ σὺν ἡμῖν εἶναι τὸν 
δεσπότην μου P τὸν τιμιώτατον πρεσθύτερον. Εἰ δὲ τὸ 
παραγενέσθαι αὐτόθι τοῦτον οἶσθα λυσιτελὲς, m2 
τιμῶ τῆς ἐνταῦθα αὐτοῦ παρουσίας τὴν ἄδειαν αὐτοῦ. 
καὶ τὸ τῆς ἐπιχειμένης ἀπαλλαγῆναι ταραχῆς. M3 
τοίνυν νομίσῃς αὐτὸν χωλύεσθαι παρ᾽ ἡμῶν, εἰ Bov- 
otro ἀποδημεῖν. Ἡμεῖς γὰρ ἕως τοῦ νῦν διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἐπέσχομεν, ὡς οὐ σφόδρα τῆς τοῦ πράγματος 


rj . . . e M! * 
natura ipsius presentiam non admodum requi- D φύσεως ἀπαιτούσης αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, xai δεδοι- 


reret : atque item ea, quod ne in Isaurorum 
manus forte caderet, metueremus. Quod si eum 
istuc:proficisci tam valde necesse est, eum et 
monemus et hortamur, ut iter suscipiat. Quam- 
vis enim corpore sejungamur, tamen caritatis 
vinculis semper cum eo devincti sumus. Te au- 
tem oro, ne quid earum molestiarum, qua eve- 


miunt, animum tuum :commoveat. Nam quo 


plures res adverse sunt, eo quoque major tibi 
quastus atque uberior merces a benigno Deo 
rependetur, si ea quae accidunt, grato ac gene- 
roso animo feras. Hac enim ratione et hac faci- 
lius superari poterunt, et fructusis qui ex horum 
perpessione ac tolerantia tibi in celis compara- 
tur, amplior et copiosior erit, multoque major 
quam calamitates et cruciatus, quos subiisti. 


LXXFII. Asyncritie. 


£tiam antehac illud tibi per literas significa- 
vimus, nos te, quantum ad caritatem attinet, , 


χότες μήποτε εἰς τὰς τῶν Ἰσαύρων ἐμπέση χεῖρας. 
Ei δὲ οὕτως ἀναγκαῖον τὸ αὐτόθι παραγενέσθαι, χαὶ 
παραχαλοῦμεν χαὶ “προτρεπόμεθα ἅψασθαι τῆς! ἀπο- 
δημίας. Κἂν γὰρ τῷ σώματι κεχωρισμένοι ὦμεν, 
ἀλλὰ τῇ τῆς ἀγάπης ἁλύσει μένομεν πρὸς αὐτὸν 
συνδεδεμένοι. Μυηδέν σε θορυδείτω, παραχαλῶ,, τῶν 
συμπιπτόντων χαλεπῶν. “Ὅσῳ γὰρ πλείους αἱ περ'- 
στάσεις, τοσούτῳ σοι μείζων ἢ πραγματεία, xal 
πλείων ὃ μισθὸς, χαὶ ἢ ἀντίδοσις παρὰ τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ, ἂν εὐχαρίστως φέρης xal γενναίως 
* τὰ συμδαίνοντα. Οὕτω γὰρ xal ταῦτα εὐχαταγώ- 
γιστα ἔσται, xol ὃ ἐχ τῆς τούτων ὑπομονῆς σοι 
τιχτόμενος χαρπὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δαψιλὴς ἔσται, 
καὶ πολὺ μείζων τῶν παθημάτων. 


οζ΄. ᾿Ασυγχριτίᾳ. 


Καὶ ἔμπροσθεν ἐπέσταλχά σου τῇ τιμιότητι, ὅτι 
xal σὲ μετὰ τῶν παραγενομένων ἀριθμοῦμεν χατὰ 


in eorum qui ad nos venerunt numero reponere: Ἃ τὸν τῆς ἀγάπης λόγον, xai νῦν τὸ αὐτὸ λέγομεν, ὅτι 
et nunc rursus istud ipsum dicimus, nimirum, τῇ γνώμῃ παραγέγονας. Εἰ δὲ fj ἀσθένεια τοῦ σώ- 


te animo ac voluntate venisse. Quod si corporis 
imbecillitate, ac tumultibus iis qui Armeniam 
invaserunt, prohibita es : nos tamen ex tua volun- 
tate animique sententia idem de tua benevolentia 
judicium habemus, quod prius habuimus. Quare 
ne quam sapissime ad nos scribere negligas, 
nosque, morbumne depuleris, et qua valetudine 
sis, certiores facere. Quandoquidem nunc ma- 
gnum animo dolorem accepimus, cum te egram 
esse intelleximus. Quamobrem, ne de hac re 
laboremus, fac velim quam citissime sciamus 
num e morbo ad sanitatem redieris. 


b Τὸν τιμιώτατον πρεσξύτερον, frequens honoris ap- 


ματος διεχώλυσε, xal oi θόρυδοι οἱ τὴν ᾿Αρμενίαν 
χατειληφότες, ἡμεῖς ἀπὸ τῆς γνώμης xal τῆρ προ- 
αἱρέσεως τὴν αὐτὴν περὶ τῆς διαθέσεώς σου ψῆφον 
ἔχομεν, ἥνπερ καὶ ἔμπροσθεν. Μὴ τοίνυν χαταφρο- 
νει συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν, xal εἴ σοι λέλυται τὰ 
τῆς ἀῤῥωστίας, καὶ περὶ τῆς ὑγείας σου δυλοῦν. 
Ἐπεὶ καὶ νῦν σφόδρα ἠλγήσαμεν, ἀχυύσαντές σε ἐν 
ἀῤῥωστίᾳ εἶναι. Ἵν᾽ οὖν μὴ μεριμνῶμεν περὶ τούτου, 
διὰ τάχους ἡμῖν δήλωσον, εἰ πρὸς ὑγείαν σοι τὰ τῆς 
ἀῤδωστίας μεταδέδληται. 


e Duo Mss. προτρέπομεν. Paulo post iidem ταῖς τῆς 


pellatio tum apud Chrysostomum, tum alibi. Ybid. ἀγάπης ἁλύσεσι. 


Coislin. αὐτόθι, τούτῳ οἶσθα. 


4 Coislin. τὰ συμπίπτοντα. 


EPISTOL X. 


on. Ρωμανῷ πρεσβυτέρῳ. 


"Οὐ μέχρι τῆς ᾿Αρμενίας μόνον, οὐδὲ τῆς Καππα- 
δόχων χώρας, ἀλλὰ χαὶ ποῤῥωτέρω τῆς ἀγάπης σου 
xal τῆς διαθέσεως, ἣν περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξω διηνεχῶς, 
σάλπιγγος λαμπροτέρα ἣ φήμη παραγέγονε. Διόπερ 
xal ἡμεῖς σφόδρα καλλωπιζόμεθα ἐπὶ τῇ διαθέσει τῆς 
εὐλαθείας σου, καὶ μαχαρίζοντές σε οὐ διαλιμπάνομεν, 
xxi σου δεόμεθα συνεχῶς ἐπιστέλλειν ἣμῖν περὶ τῆς 
ὑγείας τῆς σῆς. Εἰ γὰρ καὶ ἐν ἐρημίᾳ καθήμεθα, xal 
πόῤῥω ὑμῶν ἀπῳχίσμεθα, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ τῆς ἀγάπης 
ἁλύσει συνδεδέμεθά σοι, ἣν ἐξ ἀρχῆς διάθεσιν περὶ 
τὴν σὴν τιμιότητα ἐπεδειξάμεθα, ταύτην, μᾶλλον δὲ 
xai πολλῷ πλείονα xal θερμοτέραν νῦν ἔχοντες. Οὐ-- 
δὲν γὰρ ὑμᾶς οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε τῆς 
δόοῦ τὸ μῆχος ῥαθυμοτέρους εἰς τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ 
xai σπουδαιοτέρους. 'Γαῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, δέσποτά μου 
τιμιώτατε καὶ εὐλαδέστατε, χαὶ λογισάμενος ἡλίχην 
ἡμῖν χαριῇ χάριν συνεχέστερον ἐπιστέλλων, γράφε 
ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς, xal προηγουμέ- 
γως διηνεχῶς ἐν ταῖς ἁγίαις σου μεμνημένος εὐχαῖς " 
ἵνα xal ἐκ τοσούτου χαθήμενοι διαστήματος, πολλὴν 
xat ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τὴν συμμαχίαν. 


οθ΄. Γεμέλλω. 


Tí τοῦτο; Ὅτε fj τοσαύτη χαὶ τηλικαύτη πόλις 
ἑορτὴν ἄγει λαμπρὰν (τοῦτο γὰρ τὴν ἀρχὴν χαλῶ τὴν 
σὴν), τότε ἡμᾶς ἐν πλείονι χατέστησας χατηφεία, 
μαχρὰν οὕτω σιγήσας σιγήν ; Καὶ εἰ μὲν ἄλλος τις ἦν 
τῶν πολλῶν ὁ τοῦτο πεπονθὼς, καὶ τὴν αἰτίαν ῥα-- 
δίως ἂν εὗρον. Τίς δέ ἐστιν αὕτη ; Εἰώθασιν of πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, ἡνίκα ἂν μείζονος ἀρχῆς ἐπιλάθωνται, 
χαὶ ἐν ὄγκῳ φρονήματος γίνεσθαι μείζονι" ἐπὶ δὲ τῆς 
σῆς μεγαλοπρεπείας φιλοσοφεῖν εἰδυίας, xal ἀχριδῶς 
διεσχεμμένης τῶν ἐπιχήρων τούτων xal ῥεόντων πρα- 
γμάτων τὴν φύσιν, χαὶ οὐκ ἀπατωμένης τοῖς ἐπιτρίμ- 
μασι P xol ταῖς ὑπογραφαῖς, ἀλλὰ γυμνὰ τῶν προσ- 


cov τὰ πράγματα χαταμανθανούσης, τὴν αἰτίαν 
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LXXFIII. Romano presb)tero. 


Non in Ármeniam dumtaxat et Cappadociam, 
sed etiam longius caritatis tuz atque benevolen- 
tie, quam semper erga nos prestitisti, quavis 
tuba luculentior fama pervasit. Quamobrem nos 
quoque ob tuam istam benevolentiam magno- 
pere gloriamur, nec te laudare intermittimus. 
Tu vero de tua valetudine quam sx»pissime , 
quao, ad nos scribas. Nam licet in solitudine , 
ac procul a vobis remoti simus, at caritatis ta- 
men catena tecum devincti sumus , eamdem vi- 
delicet, quam olim atque ab initio erga te bene- 
volentiam pre nobis tulimus, imo etiam majorem 
ac ferventiorem nunc habentes. Nec enim aut 
temporis diuturnitas, aut viz longitudo, segnio- 
res ad eam rem nos reddidit, imo etiam acrio- 
res ac diligentiores. Hac igitur cum minime 
ignores, domine mi reverendissime ac religio- 
sissime, quantam crebrioribus tuis literis gra- 
tiam a nobis initurus sis, tecum reputans, de tua 
valetudine ad nos scribas velim, ac presertim in 
tuis sanctis precibus memoriam nostri ne inter- 
mittas : quo, licet tanto intervallo abs te dis- 
juncti, ingentem tamen hinc opem et auxilium 
accipiamus. 


LXXIX. Gemello. 


Quidnam hoc est, (ít cum tanta tamque prz- 
clara civitas luculentum féstum agat ( sic enim 
magistratum tuum atquc imperium voco), tum 
tu diuturno tuo silentio majorem nobis moesti- 
tiam attuleris? Ac si quidem alius quispiam e 
vulgo esset, cui hoc accidisset, causam quoque 
nullo negotio invenissem. Quam tandem istam? 


E Solent plerique mortalium, cum ad majorem di- 


gnitatem pervenerint, animos quoque simul at- 
tollere, ac majores spiritus sumere : at in te qui 
philosophari scis, ac caducarum harum et fra- 
gilium rerum naturam apprime nosti, nec fucis 
ac pigmentis deciperis, verum res ipsas larvis 


οὐ δύναμαι τῆς σιγῆς εὑρεῖν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἡμᾶς͵: Vacuas perspicis atque animadvertis, silentii 
διμοίως “ἐρᾷς καὶ νῦν ὥσπερ xai ἔμπροσθεν, μᾶλλον A causam reperire nequeo. Et quidem illud pro 


δὲ μειζόνως νῦν ἢ ἔμπροσθεν, οἶδα σαφῶς. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν οὕτω διαχείμενος τοσοῦτον ἐσίγησας χρόνον, 
εἰπεῖν οὐχ ἔχω, ἀλλὰ καὶ δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μά- 
λιστα ἀπορῶ. AUcov δὴ ἡμῖν τὸ αἴνιγμα δι᾽ ἐπιστο- 


^ Duo Mss. οὐ μέχρι τῆς ἀρμενίων μόνον. Infra omnes 
Mss. nostri σάλπιγγος λαμπρότερον ἡ φήμη.. 


certo habeo, me aque ac prius, imo etiam magis 
quam ante abs te amari. Quid autem sit, quam- 
obrem, cum hoc erga me animo sis, tamdiu ta- 
cueris, dicere nequeo : imo hoc quoque ipso 


b Kat ταῖς ἐπιγραφαῖς Coislin. Ibid. Coislin. et Reg. 


τῶν προσωπείων. 


Cucuso an- 
no 405. 


Cucuso an- 
no 401. vel 


$05. 
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prasertim nomine hazreo. Quare istud enigma, λῆς, sl μὴ βαρὺ, μηδὲ ἐπαχθές. Καὶ πρὸ τῆς im- 
nisi grave ac molestum est, nobis velim perlite- στολῆς ἐχείνης τοὺς ταύτην σοι χομίζοντας τὴν 
ras explices. Átque etiam ante ipsas literas eos, ἐπιστολὴν, λέγω δὴ τὸν xópióv pou τιμιώτατον xal 
qui hanc epistolam ad te perferunt, hoc est, do- εὐλαδέστατον πρεσδύτερον, xal τοὺς σὺν αὐτῷ M- 
minum meum reverendissimum et religiosisi- δαξον, ὅπερ xal ἡμεῖς πεπείσμεθα, ὅτι ῥᾳθυμίας 
mum presbyterum, ipsiusque comites, doce, id οὐχ ἦν ἢ σιγή. ᾿Ἀρχεῖ γὰρ τοῦτο εἰπεῖν, εἷς τὸ τυχεῖν 
quod nobis ipsis persuasum est, nempe hoc tuum —— αὐτοὺς φιλοφροσύνης παρὰ τῆς σῆς θαυμασιότητα. 
silentium a negligentia non fluxisse. Nam si hoc 
dixeris, satis 1d erit, ut ipsi comiter ac benigne 

a te excipiantur. 


LXXX. Firmino. B κ΄. Φιρμίνῳ. 


Cueuso aa-  Ád congressum tuum magno nobis damno Εἰς μὲν τὴν συνουσίαν σου μεγάλα ἡμᾶς τὸ ἀῤῥω- 

0 0j. morbus tuus fuit: ad caritatem autem ne tan- στεῖν σε ἐζημίωσεν el; δὲ τὴν ἀγάπην οὐδὲ μιχρὲ 
tillum quidem detrimenti attulit. Nam vel semel παρέδλαψεν. Ἤρχεσε γὰρ ἡμῖν "χαὶ τὸ ἅπαξ σοι ow 
te convenisse, satis superque fuit ad vehemen- γενέσθαι, εἷς τὸ γενέσθαι σου σφοδροὺς ἐραστάς. To 
tem tui amorem in animis nostris ciendum. Hu- τοὺ δὲ αἴτιος αὐτὸς, οὕτως ἐχ προοιμίων σφοδρὸν 
jus autem rei causa ipse fuisti, qui ab ipsis ini- — xal μανιχὸν περὶ ἡμᾶς ἐπιδειξάμενος ἔρωτα, χαὶ oix 
tiis ingentem ac penc insanum nostri amorem (C ἀφεὶς δεηθῆναι τῆς ἀπὸ τοῦ χρόνου πείρας, ἀλλ᾽ ὁμῶ 
pre tetulisti, necnos, υἱ diutius tui periculum τε φανεὶς, καὶ ἑλὼν, xo μετὰ ἀχριδείας σαυτῷ xoor- 
faceremus, exspectare passus es, verum ad pri- δήσας ἡμᾶς. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἡμεῖς γράφομεν, καὶ 
mum aspectum nos cepisti, arctissimisque Vin- ἅπερ ἐπιθυμεῖς ἀκοῦσαι δηλοῦμεν. Τίνα δὲ ταῦτέ 
culis tecum astrinxisti. Ideo ad te scribimus, ἐστιν; Ὑγιαίνομεν - ἀδεῶς τὴν δδὸν διηνύσαμεν᾽ ἐν- 
eaque quae audire cupis, exponimus. Quanam τρυφῶμεν ἡσυχίᾳ καὶ ἀπραγμοσύνῃ πολλῇ πολλῆς 
autem hzc sunt? Bona valetudine sumus; iter παρὰ πάντων ἀπολαύομεν εὐνοίας - ἄφατον χαρπού- 
tuto confecimus ; quiete atque otio gaudemus ; μεθα παραμυθίαν. Οὐδεὶς 6 ἐλαύνων ἐνταῦθα, οὐδὲ 
magnam omnium benevolentiam obtinemus; in- ἐνοχλῶν. Kal τί θαυμάζεις εἰ dv τῇ πόλει, ὅπου γε ὁ 
enarrabilem denique consolationem percipimus. χαὶ τὴν ὁδὸν μετὰ πολλῆς ἠνύσαμεν τῆς ἀδείας; Δή- 
Nemo hic est qui nos exagitet, aut nobis nego- λου δὴ xal αὐτὸς ἡμῖν τὰ σὰ, ἵν’ ὥσπερ σε τούτοις 
tium facessat. Quid autem nobis hoc in urbe usu p ἥσαμεν τοῖς διηγήμασιν, οὕτω καὶ αὐτοὶ πολλῆς ἐπ’ 

. venisse miraris, cum etiam iter ipsum tutissime λαύσωμεν τῆς εὐφροσύνης, τὰ περὶ τῆς δγείας τῆς σῆς 

confecerimus ἢ Tu vero detuis quoque rebus nos μανθάνοντες. Οἶσθα γὰρ ἡλίκην ἐντίθησι τὴν fieri 
fac certiores , ut quemadmodum ex hac comme- τοῖς φιλεῖν ἐπισταμένοις γνησίως τὸ γρηστόν τι τεὶ 
moratione voluptatem cepisti, sic etiam de tua τῶν ἀγαπωμένων μανθάνειν. . 
valetudine certiores facti , magnam letitiam ca- 
piamus. Nec enim te fugit, quantam iis, qui sin- 
cere amare norunt, voluptatem hoc injiciat, cum 
leti aliquid de iis, quos amant, accipiunt. 


LXXXI. Hymnetio /frchiatro. πα΄. P Ὑμνητίῳ ἀρχιατρῷ. 


Cucuso ... Numquam te apud omnes mirificis laudibus Οὐ παυσόμεθά σε παρὰ πᾶσι θαυμάζοντες, χαὶ ἐκ 
no 404. efferre desinemus , tum ut probum virum, tum ἄνδρα χρηστὸν, xat ὡς ἰατρὸν ἄριστον, xal ὡς φῦ 
ut przstantissimum medicum , tum ut eum qui E εἰδότα γνησίως. “Ὅταν γὰρ fiv ἐνταῦθα περὶ τῆ 
sincere amare novit. Nam cum hic de morbo ἀῤῥωστίας “ἡμῶν γίνωνται λόγοι, ἐξ ἀνάγχης πὲ 
nostro sermones excitantur, in ejusmodi com- αὐτὸς ἐπεισέρχη τοῖς διηγήμασι τούτοις, xal τῆς q9)- 
mermorationes tu quoque subeas necesse est, cum- λῆς σου xal ἐπιστήμης καὶ εὐνοίας πεῖραν λαθύντες, 
que ipsi eximie tue peritis ac benevolenti& οὐ δυνάμεθα σιγῇ τὰς εὐεργεσίας κατέχειν, ἀλλ᾽ εἰ 


1 Sic locum antea mutilum restituimus ex Mss. Rc- b De Hymnetio supra : monet hic Fronto Duczi in 
gio et Coislin. Infra iidém Mss. καὶ οὐχ aptis. uno Codice legi ὑμμητίῳ ὀρχιατρῷ. Alii ἀρχετρῷ- 
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ἅπαντας ἀναχηρύττομεν, ἡμῖν αὐτοῖς τὰ μέγιστα χα-. 


ριζόμενοι. Τοσοῦτον γὰρ ἡμῖν φίλτρον ἐνέθηχας,, ὅτι 
χαίτοι γε ὑγιαίνοντες πολλοῦ ἂν ἐπριάμεθά σε ἐν- 
ταῦθα ἑλχύσαι, ὥστε σε μόνον ἰδεῖν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
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periculum fecerimus, beneficia abs te accepta 
silere non possumus, verum apud omnes ea pre- 
dicamus, maximam a nobis ipsis hac in regratiam 
ineuntes. Tantum enim tui amorem animis no- 


τοῦτο ἐργῶδες, καὶ διὰ τὴν τῆς ὁδοῦ δυσχολίαν, xal ,,. Stris injecisti, ut etiamsi belle valeamus, magno 
διὰ τὸν τῶν ᾿Ισαύρων φόδον, τοῦτο μὲν οὐκ ἐπιχει- A tamen emtum velimus, ut te huc trahere quea- 


ροῦμεν τέως ἀξιοῦμεν δὲ συνεχῶς ἐπιστέλλειν. Δυ- 
vov γὰρ ἥμῖν τὴν ix τῆς παρουσίας ἡδονὴν χαρίζε- 
σθαι τῇ συνεχείᾳ τῶν γραμμάτων, τῷ μέλιτί σου τῶν 
τρόπων τὰ γράμματα ἀναχρωννύς. 


16'. Κυθηρίῳ. 


Ἡ μὲν συνουσία ἡμῖν ἥ αὐτόθι βραχεῖα γέγονε 


mus, ut vel tuo conspectu frui liceat. Verum 
quoniam hoc partim ob itineris difficultatem, 
partim ob Isaurorum metum difficile est, nunc 
quidem hoc minime aggredimur : at illud peti- 
mus, ut quam sepissime literas ad nos mittas. 
Eam enim, quam presentia ipsa parit, volupta- 
tem frequentibus literis nobis afferre poteris, 
morum tuorum melle eas illinens. 


LXXXII. Cytherio. 


Brevis quidem nobis vobiscum istic fuit con- Scrip Cu- 


πρὸς ὑμᾶς" ἣ δὲ ἐντεῦθεν τεχθεῖσα ἀγάπη μεγάλη — Suetudo : at amor, qui hinc ortus est, magnus 


xal ὑψηλὴ χαὶ γενναία, " Τοῖς γὰρ γνησίως εἰδόσι 


et sublimis ac ργϑοίδγυβ. Nam iis qui sincere 


φιλεῖν οὐ δεῖ εἰς τοῦτο χρόνου μαχροῦ, ἀλλὰ xal dv B amare sciunt, ad eam rem diuturno tempore 


βραχεῖ δυνατὸν χατορθῶσαι τὸ πᾶν. Ὃ δὴ xol ἐφ᾽ 
ἡμῶν γέγονε" καὶ γεγόναμεν ὑμῶν ἐρασταὶ σφοδροὶ, 
ὡς πολλῷ συγγενόμενοι τῷ χρόνῳ. “Ὅθεν δὴ χαὶ ἐπι- 
στέλλομεν τὰ xa0' ἡμᾶς δηλοῦντες, ὅτι τε ὑγιαίνο- 
μεν, καὶ ἐν ἡσυχία καὶ ἀπραγμοσύνῃ διάγομεν. Ἴσμεν 
γὰρ ὅτι χαριούμεθα ταῦτα ὑμῖν ἀπαγγέλλοντες. Καὶ 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν αἰτοῦμεν γράμματα τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
εὐαγγέλια χομίζοντα. Μὴ δὴ κατοχνεῖτε γράφειν ἡμῖν 
συνεχῶς, xal τὰ περὶ τῆς ὑγείας ὁμῶν εὐαγγελίζε- 
σθαι. Οὕτω γὰρ τὰ μέγιστα χαὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρί- 
6ouct χαριεῖσθε ταῦτα ἐπιστέλλοντες, ἅπερ συνεχῶς 
ἐπιθυμοῦμεν μαθεῖν. 


πγ΄. Λεοντίῳ. 


Τῆς μὲν πόλεως ὁμῶν ἀπηλάθημεν, τῆς δὲ ἀγάπης 
σου οὐχ ἀπεληλάμεθα. "To μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἑτέροις ἔχειτο, 
τὸ μένειν αὐτόθι " ἢ ἐχόάλλεσθαι - τὸ δὲ, ἐφ᾽ ἡμῖν. 
Διὸ οὐδεὶς ἡμᾶς αὐτὸ ἀφελέσθαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ 
ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, πανταχοῦ περιφέρομέν σου τὸ 
μέλι τῆς ἀγάπης, καὶ ἐντρυφῶμεν τῇ μνήμη τῆς εὖ- 
γενείας τῆς σῆς, τὸν ἔρωτά σου τὸν περὶ ἡμᾶς, τὴν 
σπουδὴν, τὴν σύνεσιν, τὴν φιλοφροσύνην, τὴν φιλοξε- 

v 

^ Sic locum restituimus ex Cod. Regio, quem uni- 
cum habemus ad hanc epistolam : Billius idipsum legit 
quod in Regio habetur. Infra Reg. ὡς πρὸ πολλοῦ 777/t- 


C 


D 


minime opus est, verum brevi totum id perfici 
potest. Quod etiam nobis usu venit : quippe qui 
vestri amore perinde flagremus, ac si jampridem 
mutuam inter nos consuetudinem habuissemus! 
Ideo ad vos etiam scribimus, rerumque nostra- 
rum statum exponimus, nempe nos commoda 
valetudine esse, atque in quiete et otio degere. 
Nec enim nobis dubium est, quin bec nuntian- 
tes, rem vobis gratam facturi simus. Vestras 
etiam literas vicissim petimus, quz lztum eum- 
dem nobis nuntium afferant. Igitur sape ad nos 
scribere ne gravemini, deque valetudinis vestre 
statu leta nuntiare. Sic enim nobis, etiam in ex- 
terna regione degentibus, gratissimum facturi 
estis, ea scribentes, quz frequenter audire cu- 
pimus. 


LXXXIII. Leontio. 


Civitate quidem vestra pulsi sumus, a cari- 
tate vero tua non item pulsi. Illud enim, hoc est 
ut istic maneremus, aut ejiceremur, in aliornm 
potestate situm erat : hoc autem in nostra. Quo- 
circa nemo id nobis umquam eripere poterit, 
verum quocumque proficiscamur, caritatis tuz 
mel semper circumferimus, magnamque ex tui 
recordatione voluptatem capimus, tuum erga nos 


γόμενοι τοῦ χρόνου" 


b Reg. ἡ ἐλαύνεσθαι. 


ἠοΐξ. 


Cucuso an- 


no Áof. 


Cucwso an- 


20 404. 


οεϊρία an- 
10 404. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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amorem, studium, prudentiam, comitatem, ho- 
spitalitatem, alia denique omnia in unum co- 
gentes, tuzque virtutis imaginem effingentes. 
Quoniam igitur nos ita demeruisti, ae tibi 
conciliasti, ut etiam praesentiam tuam imprimis 
appetamus, id autem nunc minime licet, conso- 
lationem eam, qua ex literis percipitur, velim 
nobis prebeas. Nam cum tanta prudentia sis, 
per frequentes literas id assequi poteris ut volu- 
ptatem eam, quam przsentia tua secum accersit, 
nobis effingas. 


LXXXIF. Faustino. 


Cucusum incolumes venimus ( hinc enim or- 
diemur, unde nos initium scribendi facere cu- 
pis), ac locum tumultibus vacuum reperimus, 
quieüsque atque otis plenissimum, nec quem- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νίαν, τὰ ἄλλα πάντα συντιθέντες, xai τὴν εἰχόνα 
διαπλάττοντες τῆς σῆς ἀρετῆς. ᾿Επεὶ οὖν οὕτως ἡμᾶς 
εἷλες xai ἐχειρώσω, ὡς καὶ τῆς παρουσίας σου σφό- 
δρα ἐπιθυμεῖν, τοῦτο δὲ οὐκ ἔνι γενέσθαι νῦν, τὴν 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων πάρεχε παραμυθίαν ἡμῖν. δυ- 
νήση γὰρ τῇ πυχνότητι τῶν ἐπιστολῶν σοφίσασθαι 
τὴν ix τῆς παρουσίας ἡδονὴν τοσαύτῃ χεχοσμημένας 


συνέσει. 


πὸ΄. Φαυστίνῳ. 


᾿Αφιχόμεθα εἰς τὴν * Κουχουσὸν ὑγιαίνοντες (ἐν- 
τεῦθεν γὰρ προοιμιάσομαι, ὅθεν καὶ αὐτὸς ἐπιθυμεῖς 
ἀρχομένης ἀχοῦσαι τῆς ἐπιστολῆς), xal süpfxauw 
χωρίον θορύδων χαθαρὸν, καὶ πολλῆς μὲν ἀπραγμο- 


quam habentem qui nobis molestiam exhibeat, 4, σύνης, πολλῆς δὲ γέμον ἣσυχίας, xal οὐδένα τὸν 


atque infestus sit. Quid autem mirum, si hoc A 
nobis in urbe contingat, cum etiam desertissi- 
mum ac periculosum et suspectum iter, quod 
illinc huc ducit, sine metu ac negotio exegeri- 
mus, tutioraque omnia habuerimus, quam in ur- 
bibus quz bonis legibus gubernantur? Lati igi- 
tur hujus nuntii mercedem nobis hanc pende, ut 
de tua valetadine quam creberrime ad nos scri- 
bas. Siquidem in magnaquietehicdegentes, animi 
tui nobilitatem , ingenuitatem , improborum 
odium, loquendi libertatem, universum denique 
virtutum tuarum pratum sine ulla intermissione 
cogitatione nobis effingimus, tuique memoria 
delectamur, quemcumque in locum abscedamus, 
te circumferentes atque incredibili quodam tui 
amore flagrantes. Eaque de causa te quoque huc 
venire, ac cernere cupimus. Quoniam autem id 
difficile est, ad secundum navigationis cursum 
venimus, eamque, quam literz pariunt, conso- 
lationem abs te postulamus. Maximum quippe 
solatium nobis erit, frequentes epistolas acci- 
pere, qua nos de tua valetudine certiores fa- 
ciant. 


LXXXV. Lucio episcopo. 


Etsi magno itineris intervallo a te sejuncti su- 
mus, tamen illud improborum odium, quo ani- 


C 


* Koxxoucó» legit Vaticanus semper, Coccusum, , vel 
Coccuson; iu Itinerario Antonini ejus est mentio fre- 
quens et semper Cocuson legitur, Vide que de illa urhe 
dicat Nicolaus Bergier Des grands Chemins de. l'Em- 
pire p. 523. In aliis Codicibus atque in Editis Κουχουτός. 


ἐνοχλοῦντα οὐδὲ ἀπελαύνοντα ἔχον. Καὶ τί θαυμαστὸν 
εἰ ἐν τῇ πόλει τοῦτο, ὅπουγε τὴν ἐρημοτάτηνν δδὸν χαὶ 
ἐπισφαλῆ xal ὕποπτον, τὴν ἐχεῖθεν ἐνταῦθα φέρουσαν 
ἀδεῶς xol ἀπραγμόνως διήλθομεν, πλείονος " ἀπολαυ- 
σαντες ἀσφαλείας 1) ἐν ταῖς εὐνομουμέναις τῶν τὸ- 
λεων; Τούτων τοίνυν ἡμῖν τῶν εὐαγγελίων δίδου τὸν 
μισθὸν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλων περὶ τῆς ὑγείας τῆς 
σῇς. Καὶ γὰρ ἐν ἧἣσυχίᾳ πολλῇ διάγοντες ἐνταῦθα 
διηνεχῶς ἀναπλάττομέν σου τῆς διανοίας τὸ εὐγενὲς, 
» τὸ ἐλευθέριον, τὸ μισοπόνηρον, τὸ πεπαῤῥησιασμέ- 
νον, ἅπαντα τῶν ἀρετῶν σου τὸν λειμῶνα, xat ἐντρυ- 
φῶμεν τῇ μνήμη, ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν πανταχοῦ σι 
περιφέροντες, xal μεθ᾽ ὑπερόολῇς ἐχχαιόμενοι τῷ 
φίλτρῳ τῷ περὶ σέ. Διὸ xal ἐπιθυμοῦμεν χαὶ ἐνταῦθέ 
σε παραγενόμενον ἰδεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο ἐργῶδες, ἐπὶ 
τὸν δεύτερον ἐρχόμεθα πλοῦν, xal τὴν διὰ τῶν γρᾶμ- 
μάτων αἰτοῦμεν παράχλησιν. Καὶ γὰρ μεγίστη zt 
ραψυχὴ ἡμῖν ἔσται τὸ συνεχῶς δέξασθαι ἐπιστολς 
εὐαγγελιζομένας ἣμῖν περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς. 


, , 4 , 
πε. Λουχίῳ ἐπισχοπω. 


Εἰ xal πολλῷ τῷ μέσῳ τῆς ὁδοῦ διεστήχαμεν τῇ 
εὐλαθείας τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἔλαθεν $95 Ὁ 


Vox ἀρχομένης Sequens, quae ab Interprete lecta fat! 
deerat in Editis. 

à Coislin. ἀπολαύοντες. 

b Coislin. τὸ ἐλευθέριον, τὸ ξιλικῆν, τὸ μισσκ. 
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μισοπόνηρόν σου τῆς γνώμης, χαὶ πῶς ἤλγησας ἐπὶ 


τοῖς τηλικαῦτα παρανομήσασι xai τοσούτων σχαγδά- . 


λων ἐμπλήσασι τὴν οἰκουμένην. Διὰ τοῦτό σοι χάρι- 
τας διολογοῦμεν, καὶ θαυμάζοντές σε xal μαχαρίζον- 
τες οὐ παυόμεθα, ὅτι ἐν τοσούτῳ χαχῶν φορυτῷ, 
τοσούτων χατὰ χρημνῶν φερομένων xal σχοπέλων, 
αὐτὸς τὴν ὀρθὴν ὁδὸν οὐχ ἐπαύσω βαδίζων, αἰτιώμε- 
νός τε τὰ γεγενημένα, ἀποστρεφόμενός τε τοὺς ἐρ-- 
γασαμένους, ὥς σοι πρέπον ἐστίν. Διὸ δὴ χαὶ πα- 
ραχαλοῦμεν ἐπιμεῖναι τῇ καλῇ ταύτη προθυμίᾳ, χαὶ 
μείζονα ἐπιδείξασθαι τὸν ζῆλον. Οἶσθα γὰρ ἡλίκος 
δμῖν ἔσται ὃ μισθὸς, οἷα τὰ βραδεῖα, πηλίχοι οἷ στέ- 
φᾶνοι, ὅταν τοσούτων ὄντων τῶν ταραττόντων αὐτοὶ 
τὴν ἐναντίαν φέρησθε, μεγίστην τοῖς παροῦσι χαχοῖς 
ἐντεῦθεν διδόντες τὴν διόρθωσιν. Ὅτι γὰρ, εἰ βουλη- 
θείητε στῆναι γενναίως, κἂν ὀλίγοι τὸν ἀριθμὸν ἦτε, 
περιέσεσθε τῶν πλειόνων τῶν ἐπὶ xaxía χαλλωπιζο- 
μένων, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ἀρετῆς γὰρ ἰσχυρότερον οὐδὲν, 
χαὶ τοῦ ταῦτα ζητεῖν ἃ τειχίζει τὰς ᾿Εχχλησίας. 
Ἔχοντες τοίνυν τὴν γνώμην ἀρχοῦσαν Ópiv εἰς τὸ 
πολλὴν παρὰ Θεοῦ ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι, τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν παραχλήθητε, τεῖχος μέγιστον 
ταῖς πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις διὰ τῆς 
γνώμης ταύτης γινόμενοι. 


πς΄. Νάρη ἐπισχόπῳ. 


769 
mus tuus przditus est, minime nobis obscurum 
fuit, dolorque ille, quem propter eos qui tanta 
flagitia perpetrarunt, totque scandalis orbem im- 
pleverunt, animo concepisti. Propterea tibi gra- 
tias agimus, mirificisque laudibus sine ulla in- 
termissione te celebramus, quod in tanta malo- 
rum colluvie, totque hominibus in pracipitia et 
scopulos ruentibus, tu rectum iter tenere minime 


D destitisti, ea qua facta sunt reprehendens, eos- 


que, a quibus facta sunt, aversans, ut etiam te 
facere par est. Eaque de causa te hortamur, ut 
in egregia hac animi alacritate perstes, majorem- 
que etiam zelum pre te feras. Scis eniin que - 
vobis merces futura sit, que przmia, quz co- 
rona, si tot aliis perturbantibus, contrarium ta- 
men iter tenueritis, maximam praesentibus malis 
medicinam hinc afferentes. Nam quod, etiamsi 
alioqui exiguo numero sitis, tamen si strenuo ac 
forti animo in procinctu stare volueritis, majo- 


E res copias ob improbitatem gloriantes supera- 


turi sitis, nemo inficias ierit. Nihil enim fortius 
est virtute earumque rerum perquisitione, qui- 
bus presidium Ecclesiis comparatur. Cum igi- 
tur animum ad ingentem Dei opem accersendam 
idoneum habeatis, qua vestrarum partium sunt, 
velim expleatis, vosque per hujusmodi mentem 
ac voluntatem firmissimi cujusdam muri instar 
omnibus orbis Ecclesiis prebeatis. 


LXXXFI. Mari episcopo. 


Et cum tempestas ea, qua Ecclesia turbata Scripta aa- 
est, exoriretur, animi tui integritatem atque "? 4^4 
A constantiam perspeximus : et nunc item ingra- 


Καὶ ἡνίκα προοίμια εἶχεν ὁ χειμὼν ὃ τὴν Ἐχχλη- 
σίαν διασαλεύσας, οὐχ ἔλαθεν ἡμᾶς τὸ ὀρθὸν χαὶ 
ἀπερίτρεπτόν σου τῆς γνώμης" xal νῦν ὅτε ηὐξήθη 


τὰ χαχὰ, ἔγνωμεν πάλιν τὴν εὐλάδειαν τὴν σὴν τοῖς 
αὐτοῖς ἐπιμένουσαν. Διὸ xal ix τοσούτου χαθήμενοι 
διαστήματος xal τὴν ὀφειλομένην ἀποδιδόαμεν πρόσ- 
ρησιν, xal μαχαρίζομεν xoi θαυμάζομεν, ὅτι, τῶν 
πλειόνων ἑαυτοὺς χαταχρημνισάντων, οἷς εἷς τὰς 
᾿Ἐχκχλησίας παρηνόμησαν, αὐτὸς τὴν ἐναντίαν τοῖς 
ἄλλοις ἦλθες ὁδὸν, τούς τε ταῦτα τολμήσαντας ἀπο- 
στρεφόμενος, xal ἐπὶ τῆς σοι πρεπούσης μένων ἔλευ- 
θερίας. ᾿Εννοῶν τοίνυν ἡλίχον τοῦ κατορθώματος τούτου 
τὸ μέγεθος xal τὸ μὴ συναπαγθῆναι τοῖς πονηρευο- 
μένοις, xal ὅτι ὁδὸς ἔσται xol προοίμια τῆς τῶν 
χαχῶν διορθώσεως ἡ ἀπερίτρεπτος ὑμῶν abcr) γνώμη 
xat ἀχλινὴς, αὐτός τε ὥς σοι πρέπον ἐστὶν στῆναι 
γενναίως παραχλήθητι, τούς τε ἄλλους οὖς ἂν οἷός 
τε ἧς ἀλείφειν. Οὕτω γὰρ ἀρχέσει εἰς συμμαχίαν 
ὑμῖν αὕτη fj πρόθεσις, τοῦ Θεοῦ τὴν γνώμην ὑμῶν 


vescentibus malis pietatem tuam in iisdem rur- 
sus institutis perseverare cognovimus. Eoque 
nomine, tam longe licet a te dissiti, debitum tibi 
salutationis munus persolvimus, teque mirificis 
laudibus extollimus, quod cum plurimi per ea 
scelera, qua adversus Ecclesias designarunt, sese 
in exitium praecipites dederint, ipse tamen viam 
aliorum viz adversam tenueris, nimirum et eo- 
rum, qui hac ausi sunt, congressum defugiens, 
et eam, qua te digna erat, libertatem retinens. 
Cogitans itaque, quanta praeclari hujusce tui 
facti magnitudo sit, quantaque laudis, impro- 
bis minime obsecundasse, atque illud praterea, 
constantem hanc vestram firmamque sententiam 
depellendorum malorum viam ac praeludium 
fore, fac, quaeso, ut quemadmodum a te postula- 
tur, strenuo animo in procinctu stes, atque alios 
pro virili tua cohorteris. Sic enim ad auxilium 


ipta an- 
04. 
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nostrum hac occasio suffecerit, Deo nempe 
inentem vestram, quz in tanta rerum perturba- 
tione recta eligit, comprobante, suamque opem 
afferente. 


LXXXFII. Eulogio episcopo. 


Quamvisad extremos usque orbis recessus ve- c 


nerimus, tamen tu:e caritatisoblivisci minimepos- 
sumus, verum eam passim circumferimus : usque 
adeo nos, reverendissime ac religiossime mi do- 
mine, tibi devinxisti ac subegisti. Siquidem nunc 
quoque Cucusi manentes, hoc est in desertissi- 
mo nostri orbis loco, benignitatem tuam, suavi- 
tatem,morum facilitatem, sinceram animi propen- 
sionem, acrimoniam, zelum quovis igne ferven- 
tiorem, czteras denique omnes tuas virtutes cum 
animis nostris reputare, atque ejusmodi cogita- 
tionum memoriam summa cum voluptate usur- 
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ἀποδεχομένου τὴν dv τοσαύτῃ σνγχύσει τὰ ὀρθὰ É- 
μένην, καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχοντος δοπήν. 


πζ΄. Εὐλογίῳ ἐπισχόπῳ. 


Ἡμεῖς χἂν πρὸς αὐτὰς ἀφικώμεθα τῆς οἰχουμένης 
τὰς ἐσχατιὰς, ἐπιλαθέσθαι σου τῆς ἀγάπης οὐ δυνα- 
μεθα, ἀλλὰ πανταχοῦ περιφέροντες ἄπιμεν " οὕτως 
ἡμᾶς susc καὶ ἐχειρώσω, δέσποτά μου τιμιώτατε xii 
εὐλαδέστατε, ἐπεὶ xal νῦν ἐν Κουχουσῷ χαθήμενοι τῷ 
πάσης τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχουμένης ἐρημοτάτῳ χωρίω, 
o0 παυόμεθα διηνεχῶς τὴν χρηστότητα. τὴν puxr 
τητα, τὴν τῶν τρόπων ἐπιείχειαν, τὸ γνήσιον τῆς δια- 
θέσεως, τὸ πεπυρωμένον, τὸ σφοδρὸν, τὸν ζῆλον τὸν 
φλογὸς σφοδρότερον, τὴν ἄλλην ἅπασάν σου ἀρετὴν 
ἀναλογιζόμενοι, χαὶ τῶν λογισμῶν τούτων τῇ μνήμη 
ἐντρυφῶντες, xal πρὸς ἅπαντας ἀναχηρύττοντες τὸ 


paré, mentisque tuz firmitatem atque constan- p στεῤῥὸν τῆς γνώμης, τὸ ἀπερίτρεπτον, ὅπερ ἐπεδείζω 


tiam, quam exhibuisti adversus eos qui veritati 
bellum intulerunt, orbemque tot scandalis imple- 
verunt,apud omnes predicare minime desinimus; 
etiamsi alioqui hoc lingua nostra officium mi- 
nime requiras, cum tu quavis tuba clarius, apud 
omnes Orientales, et quam longissime dissitos 
homines, per res ipsas id promulgaris. Quo qui- 
dem nomine gratias tibi agimus, teque beatum 
predicamus ac suspicimus, atque hortamur, ut 
eumdem zelum pra te ferre pergas. Neque enim 


πρὸς τοὺς πολεμήσαντας ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις xal τοσού- 
των σχανδάλων τὴν οἰχουμένην ἐμπλήσαντας ᾽ εἰ xal 
τὰ μάλιστα τοῦτο οὐ δεῖται τῆς ἡμετέρας γλώττης" 
σάλπιγγος γὰρ λαμπρότερον αὐτὸς πᾶσι τοῖς χατὰ 
τὴν ἀνατολὴν καὶ ποῤῥωτάτω οὖσι διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν ἀνεδόησας. Ὑπὲρ τούτων χάριτας διμολογοῦμεν, 
μαχαρίζομεν, θαυμάζομεν xal παραχαλοῦμεν τὸν 
αὐτὸν παραμεῖναι ζῆλον ἐπιδεικνύμενον. Οὐδὲ γὰρ 
ἴσον ἐστὶ, χατὰ ῥοῦν τῶν πραγμάτων φερομένων, 
ὀρθότητα ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ πολλῶν ὄντων τῶν ἐπι- 


paris laudis est, rebus ex animi sententia fluen- c χειρούντων καταλῦσαι τὰς Ἐχχλησίας μηδὲν ἐχεῖθεν 


tibus, integritatis specimen exhibere, et cum 
multi sint qui Ecclesias evertere conentur, non 
tamen decipi ac circumscribi, sed firmum mane- 
re, eos qua decet animi magnitudine aversan- 
tem. Neque enim parva, verum perquam ingens 
malorum medicina hzc est. Quod autem, pietate 
tua ad hunc modum se gerente, omnes domini 


παραλογίζεσθαι, ἀλλὰ μένειν ἀχλινῆ, τούτους ἀπο- 
στρεφόμενον μετὰ τῆς προσηχούσης ἀνδρείας. Οὐ γὲρ 
μιχρὰ αὔτη, ἀλλὰ xal σφόδρα μεγίστη τῶν xaxa 
διόρθωσις. Ὅτι δὲ τῆς σῆς εὐλαδείας οὕτω διαχειμέ- 
νης πάντες οἱ χατὰ τὴν Παλαιστίνην χύριοί μου τι- 
μιώτατοι xal εὐλαδέστατοι ἐπίσχοποι ἕψονταί cw 
τοῖς ἴχνεσιν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἀμφιθάλλειν. Οἶδα γὰρ 


me reverendissimi εἰ religiosissimi Palestine σαφῶς ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις κατορθώμασιν ὥσπερ 
episcopi véstigiis tuis hasuri sint, minime tibi A σῶμα συνεχὲς χεφαλῇ, οὕτως αὐτοὺς τῇ yAuxucr 


dubium esse credo. Illud enim mihi exploratis- 
simum est, fore ut in przclaris hujusmodi factis, 
sicut corpus capiti adjunctum est, sic eos ipse 
cum caritatis tuz suavitate connectas ac velut 
catenis adstringas : quod quidem maximum quo- 
que tua virtutis argumentum est. 


8 Vatic. ἐνδεδέσθαι. 


σου τῆς ἀγάπης συνῆψας χαὶ " συνδεδέσθαι παρε- 
σχεύασας, ὅπερ xoi τοῦτο μέγιστον δεῖγμα τῆς οἷς 


ἀρετῆς. 
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πη. Ἰωάννη ἐπισχόπῳ “Ἱεροσολύμων. 


Ἀπῳχίσθημεν εἷς P τὴν Κουχουσὸν, τῆς δὲ ἀγάπης 
τῆς ὑμετέρας οὐ μετῳχίσθημεν. Τὸ μὲν γὰρ ἐφ᾽ éxc- 
ροις ἔχειτο, τοῦτο δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν. Διὸ δὴ ἐνταῦθα διατρί- 
ὄοντες xal ἐχ τοσούτου χαθήμενοι διαστήματος, καὶ 
ἐπιστέλλομεν, xal παραχαλοῦμεν ὑμῶν τὴν εὐλάδειαν, 
τὴν ἀνδρείαν ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐπεδείξασθε ἀποστραφέντες 
τοὺς τὰς ἘἜχχλησίας τοσούτων θορύδων ἐμπλήσαντας, 
ταύτην xal γῦν διατηρεῖν, xal ἄξιον τῶν προοιμίων, 
μᾶλλον δὲ xol πολλῷ λαμπρότερον προσθεῖναι τὸ τέ- 
Aoc. Οὐ γὰρ μιχρὸς ἐντεῦθεν ὁμῖν χείσεται 6 μισθὸς, 
ὅταν τοὺς τοσοῦτον χειμῶνα ἐργασαμένους, χαὶ τὴν 
οἰχουμένην σχεδὸν ἅπασαν τοσούτων ἐμπλήσαντας 
σχανδάλων ὡς προσῆχόν ἐστιν ἀποστρέφησθε, χαὶ 
μηδὲν χοινὸν ἔχητε πρὸς αὐτούς. Τοῦτο ἀσφάλεια τῶν 
᾿Εχχλησιῶν, τοῦτο τεῖχος, τοῦτο ὑμέτεροι στέφανοι 


χαὶ εὐλαδέστατε, τάς τε ᾿Εχχλησίας ἀσφαλίζου, τὴν 
τούτῳ τῷ τρόπῳ μεγίστην ἐντεῦθεν προσδοχῶν ἀντί- 
δοσιν, ἡμῶν τε τῶν σφόδρα ἀγαπώντων τὴν σὴν 
εὐλάδειαν, χαὶ ἐχχρεμαμένων σου τῆς διαθέσεως, 
διηνεχῶς μέμνησο. Ἴσμεν γὰρ ὅσην περὶ ἡμᾶς ἀγά- 
πὴν ἐπιδείκνυσαι, διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μα- 
θόντες. 


πθ΄. Θεοδοσίῳ ἐπισχόπῳ Σχυθοπόλεως. 


Τῷ μὲν τόπῳ μαχρὰν μῶν διεστήχαμεν, τῇ δὲ 
ἀγάπῃ ἐγγὺς ὁμῶν ἐσμεν xal πλησίον, xal αὐτῇ συν- 


δεδέμεθα ὑμῶν τῇ ψυχῇ. Τοιοῦτον γὰρ τὸ φιλεῖν" o0 ὃ 


χωλύεται τόπῳ , οὐ διείργεται ὁδοῦ μήχει, ἀλλὰ πᾶ- 
σαν ῥᾳδίως περιίπταται τὴν οἰχουμένην, xal συγγίνε- 
ται τοῖς ἀγαπωμένοις. Ὃ δὴ xol ἡμεῖς ποιοῦμεν νῦν͵ 
ἐν διανοίᾳ ὁμᾶς περιφέροντες. Καὶ παραχαλοῦμεν 
ὑμᾶς, καθάπερ xal ἔμπροσθεν ἐποιήσατε, χοσμοῦντές 
τε ἑαυτοὺς, χαὶ τὰς Ἐχχλησίας ἀσφαλιζόμενοι, οὕτω 
xal νῦν ποιήσατε, xal τοὺς τοσαύτας ταραχὰς ἐμδα- 
λόντας εἷς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, xal τὰς Ἐχχλη- 
σίας διαταράξαντας ἀποστρέφεσθε μετὰ τῆς προση- 
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LXXXPIII. Joanni episcopo Hieroto- 
lymitano. 


Cucusum relegati sumus, nec tamen a ve- Scripta Ca- 


stra caritate semoti. Illud etenim in aliorum pote- 
state situm erat, hoc autem in nostra. Quamobrem 
hic degentes, ac tanto intervallo dissiti, venera- 
tioni vestre scribimus; vosque hortamur, ut for- 
titudinem eam, quam ab initio prestitistis, ab 
eorum nimirum coetu, qui Ecclesias tot tumul- 
tibus impleverunt, vos removentes, nunc quo- 
que retineatis, paremque przludiis , imo etiam 
longe splendidiorem finem imponatis. Neque 
enim parva hinc vobis merces constituta erit, si 
eos qui tantam tempestatem invexerunt, univer- 
sumque pene terrarum orbem tot scandalis im- 
pleverunt, ut par est, aversemini, nec quidquam 


áok. 


cum illis commune habeatis. Hoc Ecclesiarum : 
xai βραδεῖα. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, δέσποτά μου τιμιώτατε C presidium est, hoc murus, hoc corone vestrae 


atque premia. Hac igitur cum tibi perspecta 
sint, domine mi reverendissime ac religiosissime, 
da operam, ut Ecclesias hoc modo communias, 
amplissimam hinc mercedem exspectans : no- 
strique, qui pietatem tuam valde amamus, atque 
ex tua benevolentia pendemus, fac perpetuo me- 
mineris. Nam ipsis operibus didicimus, quantam 
erga nos caritatem pre te tuleris. 


LXXXIX. Theodosio Scythopolis episcopo. 


anno 


Nos quidem, si loci ratio habeatur, procul a Cucuso an- 
vobis distamus : si autem caritatis, prope sumus, ^o 464. 


atque animo ipso constringimur. Nam ea amoris 
natura est, ut nec loco prohibeatur, nec vis 
longinquitate coerceatur, verum per universum 
terrarum orbem facile provolet , atque cum iis, 
qui amantur, consuetudinem habeat. Quod etiam 
nunc facimus, qui vos in animo circumferimus. 
Ac rogamus, ut quemadmodum antehac vosipsi 
vobis ornamentum, atque Ecclesiis presidium 
attulistis, sic etiam nunc faciatis : eosque qui tot 
tumultus in terrarum orbem injecerunt , atque 


χούσης ὑμῖν ἀνδρείας. Τοῦτο γὰρ ἀρχὴ τῆς λύσεως p Ecclesias perturbarunt, ea quam muneris vestri 


τοῦ χειμῶνος, τοῦτο ἀσφάλεια ταῖς Εχχλησίαις, τοῦτο 
τῶν χαχῶν διόρθωσις, ὅταν τοὺς τὰ τοιαῦτα πονηρευ- 
σαμένους ὑμεῖς ol ὑγιαίνοντες ἀποστρέφησθε, χαὶ μη- 
δὲν χοινὸν ἔχητε πρὸς αὐτούς. Ἔννοῶν τοίνυν τοῦ 
πράγματος τὴν ἀντίδοσιν, xal τοὺς ἐντεῦθεν χειμένους 
στεφάνους, τὴν προσήχουσαν ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι 


b Vatic. pro inore εἰς Κοχχουσόν. 


ratio postulat animi magnitudine aversemini. 
Hoc enim depellende tempestatis initium est, 


hoc Ecclesiarum securitas, hoc malorum medi- : 


cina, cum nimirum vos qui sani estis, eorum qui 
hujusmodi scelera perpetrant, aspectum defugi- 
tis, nibilque cum eis commercii habetis. Quz 
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cum ita sint, rei hujusce mercedem , et coronas παραχλήθητι εἷς τοῦτο αὐτὸ, xak ἡμῶν τῶν ἀγαπών- 
ob eam causam constitutas, animo et cogitatione των ce μεμνῆσθαι διηνεχῶς, τὰ μόγιστα ἡμῖν γαρι- 
complectens, ad hoc ipsum, quaso, eam, quam ζόμενος. 

par est, animi magnitudinem presta, nostrique, 
qui te amamus , meminisse ne intermittas. Quod 

si feceris, rem nobis gratissimam feceris. 


δ, 
XC. Moysi episcopo. Α L'* ΝΜωϊσῇ ἐπισχόπῳ. 
Scripta an- — Etsi, ut eam, quam convenit, animi magni- Οἶμαι μὲν μηδὲ γραμμάτων σε δεῖσθαι τῶν fur- 


Ὧο ἠοή. tudinem praestes, eosque qui tot malis Ecclesias τέρων εἰς τὸ τὴν προσήχουσαν ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι, 
affecerunt, ac terrarum orbem tumultibus imple- καὶ ἀποστραφῆναι τοὺς τοσαῦτα χαχὰ ἐργασαμένας 
verunt, averseris, te literis nostris indigere mi- ταῖς Ἐχχλησίαις, καὶ τὴν οἰκουμένην ταραχῶν ἐμπλή- 
nime existimo; nam id rebus ipsis declarasti : σαντας- διὰ γὰρ ὧν ἐποίησας, ἐδήλωσας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
tamen quoniam te quam szpissime, et quavis συνεχῶς, καὶ δι’ ἑκάστης προφάσεως προσφθέγγεσβαί 
oblata occasione, salutare, antiquissimo mihi σου τὴν εὐλάδειαν ἐμοὶ περισπούδαστον, καὶ vov τὲ 
studio est, nunc quoque idem a te peto, ut ad αὐτὰ παραχαλῶ, ὥστε αὖτόν τε τῇ προσηκούσῃ ἐν 
eorum cetus fugiendos, eam, quam par est, ani- δρείᾳ χρήσασθαι εἰς τὸ ἀποστρέφεσθαι ἐκείνους, τοῖς 
mi fortitudinem adhibeas, aliosque etiam ad hoc τε ἄλλους ἅπαντας εἷς τοῦτο ἀλείφειν. Οὐ vào uox 
ipsum cohorteris. Neque enim hinc parva vobis B ὃμῖν χείσεται ὃ μισθὸς, εἰ τοὺς χειμῶνα τοσοῦτον 
merces constituta erit, si eos qui tantam tempe- ἀνάψαντας, xal "τὸ πᾶν ἐμπλιήίσαντας μυρίων xev 
statem excitarunt, atque innumeris scandalis δάλων, μέλλοιτε ἀποστρέφεσθαι ὡς προσῆχόν ἔστι. 
totum orbem impleverunt, quemadmodum decet, Καὶ γὰρ μεγίστην ἐντεῦθεν τὰ πράγματα Mem 
averseris. Nam hac ratione res vel maxime sana» διόρθωσιν. Καὶ ἡμῶν δὲ τῶν ἀγαπώντων σε σφόδρα 
buntur. Nostri etiam, qui te carissimum habe- δΙιηνεχῶς μεμνῆσθαι παρακαλοῦμεν. Οἶσθα γὰρ ὅκως 
mus, perpetuo memineris velim. Scis enim διετέθημέν τε χαὶ διαχείμεθα ἀεὶ περὶ τὴν σὴν 
quo animo erga te hactenus fuerimus, et semper εὐλάθειαν. 
simus. 


XCI. Romano presbytero. α΄. ^*Popavi πρεσδυτέρῳ. 


Caco an. [ἃ quoque tuum est, magnique tui et sublimis C Καὶ τοῦτο σὸν, καὶ τῆς μεγάλης σου xii ὑψηλῆς 
no4oj. ὡς philosophici animi, ne in tanta quidem tem- χαὶ φιλοσόφου γνώμης, τὸ μηδὲ ἐν χειμῶνι τοσούτων 
pestate ποβίγο caritatis oblivisci, verum firmum 
atque imimotum permanere, amoremque erga 
nos tuum vigentem retinere. Nam hoc ex iis quo- 


πραγμάτων ἐπιλαθέσθαι τῆς ἡμετέρας ἀγάπης, 20 
μένειν ἀκίνητον xal ἀχμάζουσαν διατν, ροῦντα τὴν τρὸς 
que, qui istinc veniunt, aperte cognovimus, ac ἡμᾶς φιλίαν. Τοῦτο γὰρ ἔγνων μὲν καὶ παρὰ T | 
prius etiam, quam id ab aliis acciperem, explo- ἐκεῖθεν ἀφικνουμένων σαφῶς, ἤδειν δὲ καὶ πρὶν ἡ περ, 
ratum habebam. Notam enim habeo animi tui ἑτέρων μάθω. Οἶδα γάρ σου τὸ στεῤῥὸν xal duse 
firmitatem atque constantiam, fixamqueetimmo- τρεπτον τῆς διανοίας, τὸ πεπηγὸς xal ἀχένητον τῆς 
tam tuam sententiam. Eoque etiam nomine in- γνώμης. Διὸ xal πολλὰς ἔχω χάριτας τῇ θεοσεθείᾳ τῇ 
gentes pietati tua gratias habeo : teque oro, ac σῇ, καὶ παραχαλῶ cou τὴν εὐλάθειαν, xal “ ἐν με! 
summi enel P P abs te peto ut cum της αἰτῶ χάριτος μέρει, τὸ συνεχῶς ἣμῖν ἐπιστίλλενν, 
licuerit ad nos scribas. Scis enim quanta, etiam ἡνίκα ἂν ἐξῇ. Οἶσθα γὰρ ὅσην δεχόμεθα παρόχλη 


in aliena regione degentes, consolatione afficia- ML 5. . 
mur, cum literas quz nos de tua valetudine cer. P xal ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίόοντες, ὅταν καὶ γράμματα te 


tiores faciant accipimus. Te quippe integra atque ξώμεθα τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς oTi ἡμᾶς eDayyddt- 
incolumi valetudine esse vehementer cupimus, μενα. Σφόδρα γὰρ ἐπιθυμοῦμεν xal ἐῤῥῶσθαι x 


à Tres Mss. xai πάντας ἐμπλήσαντας, ἑτέρων μκθεῖν. 
b Vaticanus habet δωμανῷ πρεσθυτέρῳ μοναχῷ. Infra - Duo Mss. ἐν μεγίστῳ σε αἰτῶ xo prtos μέρει. 
duo Mss. ἀλλὰ μένειν. Edit. ἀλλὰ μεῖναι. Paulo post unus 
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ὑγιαίνειν τὴν σὴν θεοσέθειαν, ἐπειδήπερ ἢ ὑγεία ἣ σὴ 
πολλοῖς στηριγμὸς καὶ λιμὴν καὶ βαχτηρία τυγχάνει, 
xat αυρίων κατορθωμάτων ὑπόθεσις. 


ιβ΄. Μωυσῇ πρεσθυτέρῳ *. 


Ἡ μὲν ὑπερδολὴ τῶν ἐγχωμίων τῶν τοῖς γράμμασιν 
ἐγχειμένων τῆς σῆς τιμιότητος, σφόδρα ἡμῶν ὅπερ- 
θαίνει τὴν οὐθένειαν. Διὸ τούτων ἀφέμενος, μὴ διαλί- 
πῆς εὐχόμενος ὑπέρ τε τοῦ χοινοῦ τῶν ᾿Εχχλησιῶν, 
ὑπέρ τε τῆς ταπεινώσεως τῆς ἡμετέρας, xal τὸν φι- 
λάνθρωπον παρακαλῶν Θεὸν δοῦναι λύσιν τοῖς κατα - 
λαθοῦσι τὴν οἰχουμένην χαχοῖς. Εὐχῶν γὰρ μόνων τὰ 
παρόντα δεῖται πράγματα, καὶ εὐχῶν μάλιστα τῶν 
ὑμετέρων, τῶν πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν 
χεχτημένων. Μὴ δὴ διαλίπητε τοῦτο ἐχτενῶς ποιοῦν-- 
τες᾿ xal Suiv δὲ, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, συνεχῶς ἐπιστέλλειν 
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quandoquidem sanitas quoque tua multis subsi- 
dium et portus ac bacillum est, atque innume- 
rorum successuum materia. 


XCII. Moysi presbytero. 


Laudum earum, quas nobis literis tuis tribuis, 
magnitudo tenuitatem nostram longe superat. 


E Quamobrem his omissis, velim tum pro publicis ^. 


Ecclesiarum commodis, tum pro me vili homun- 
culo preces ad Deum adhibere ne desinas, ejus- 
que benignitatem implorare atque obtestari, ut 
ea mala, qua orbem terrarum invaserunt, depel- 
lat. Nam presentia negotia preces dumtaxat re- 
quirunt, ac tuas presertim, qui magnam apud 
Deum fiduciam es consequutus. Quamobrem 
obnixe istud ac prolixe facere ne intermittas : 


μὴ χατοχνεῖτε * οὐ γὰρ πολὺ τῆς 6800 τὸ μῆχος. Σφό- A nobisque etiam, quoties facultas dabitur (neque 


6px γὰρ ἐπιθυμοῦμεν μανθάνειν περὶ τῆς ὁμετέρας 
ὑγείας, ἐπείπερ ὑμῶν f$ ὑγεία πολλοῖς στηριγμὸς καὶ 
παράχλησις γίνεται. Ἀεὶ μὲν γὰρ ὁμῶν χρεία τῆς 
ζωῆς, μάλιστα δὲ νῦν ἐν τοσούτῳ χειμῶνι xal ζόφῳ, 
ἵν’ ὥσπερ χαθαροὶ φωστῆρες φαινόμενοι, λάμπητε τοῖς 
χειμαζομένοις xal χλυδωνιζομένοις. Ἵν᾽ οὖν xol ἡμεῖς 
εὐθυμῶμεν, πυχνὰ πέμπετε ἡμῖν γράμματα, περὶ 
τῆς ὑγείας τῆς ὑμετέρας εὐαγγελιζόμενα, καὶ οὐ μι-- 
χρὰν χαρπωσόμεθα παράχλησιν, ἂν ταῦτα συνεχῶς 
μανθάνωμεν περὶ τῆς τιμιότητος τῆς ὑμετέρας. 


enim magna itineris longitudo est), quam sepis- 
sime scribere ne graveris. Siquidem de tua 
valetudine magnopere aliquid scire cupimus : 
quandoquidem valetudo tua multos fulcit et 
consolatur. Nam vita tua semper necessaria est, ' 
nunc vero maxime in tanta tempestateet caligine, 
ut puri siderisinstar splendensiis, qui tempestate 
ac fluctibus jactantur, praluceas. Quamobrem, 
ut nos quoque leto atque alacri animo simus, 
crebras ad nos de tua valetudine literas mitte : 
nec enim parvam hinc consolationem capiemus, 
si id de vobis quam sepissime discamus. 


hy. Ἀφθονίῳ, Θεοδότῳ, Xaipéa , πρεσδυτέροις xal B. XCIII. Mphthonio, Theodoto, Cheree, pre- 


μονάζουσι, xat πᾶσι τοῖς * τῆς συνοιχίας ὑμῶν. 


Φέρει μέν τι πλέον εἰς παραμυθίας λόγον τοῖς ἀγα- 
πῶσι xal $ σωματιχὴ παρουσία τῶν ἀγαπωμένων. 
᾿Επεὶ χαὶ ὁ μακάριος Παῦλος συνεχῶς, μᾶλλον δὲ 
διηνεχῶς, τὴν οἰχουμένην ἅπασαν τῶν πιστῶν ἐπὶ 
τῆς αὐτοῦ διανοίας περιφέρων, καὶ οὐδὲ ἐν ταῖς ἁλύ-- 
σεσιν, οὐδὲ ἐν τοῖς δεσμοῖς, Pxal ἐν τῇ ἀπολογίᾳ ἀνε- 
χόμενος αὐτοὺς ἀποθέσθαι " ὃ xoi δηλῶν, ἔλεγε " Διὰ 
τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου, 
xal ἐν τῇ ἀπολογίᾳ xal βεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου -" 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς χαὶ τὴν τοῦ σώματος ἐπε- 
ζήτει παρουσίαν, οὕτω λέγων - Ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισθέν- 
τες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ χαρδίᾳ, 
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὁμῶν ἰδεῖν. 


Ὃ δὴ καὶ ἡμεῖς πάσχομεν νῦν, τῶν τε ἑωραχότων 


* Addit Regius μονάξοντι. Paulo. post. Vatic. τὴν οὐ" 
ὀέντιαν. 


C evangelii : 


Sbyteris et monachis, universoque vestro 
sodalitio. 


Apud eos, qui amant, corporea eorum quOS Cueuso an- 
amant presentia plus ad levandum dolorem »* 4o5. 


momenti habet. Nam et beatus Paulus, qui sub- 
inde, vel perpetuo potius, universum fidelium 
orbem animo circumferebat, ac ne inter vincula 
quidem et compedes et in defensione eos depo- 


nere sustinebat, id quod indicans dicebat : Eo pap. ;.;. 


quod habeam vos in corde, et in vinculis 
meis, et in defensione et in confirmatione 
corporis quoque presentiam cupi- 


Ab anno 


ad 


dissime requirebat, his verbis utens : /Vos vero s. Thess. a. 


absentes facti a vobis ad hore tempus, aspe- 17: 


ctu, non corde,abundantius studuimus faciem 
vestram videre. Quod etiam nobis nunc usu 


* Vatic. τῆς συνοδίας ὑμῶν. 
b Hac, ἐν τῇ ἀπολογία, absunt a Reg. et a Vaticand. 
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venit, qui tum eorum qui jam nos viderunt, 
tumeorum ,quibus nondum de facie noti sumus, 
presentiam avide requirimus. Quoniam autem 
id nunc minime licet (nam et viz longitudo, et 
tempus, et predonum metus impedimento sunt, 

ac preterea ne nobis quidem domo excedere, ac 
longas peregrinationes inire facile est), quod se- 
cundum est, debitam vobis salutationem persol- 
vimus : atque ante ipsam etiam vos rogamus et 
obsecramus, atque ἃ vobis amplissimi beneficii 
loco petimus, ut in vestris precibus perpetuo no- 
stri memores sitis, obnixeque, et cum lacrymis, 
ad benigni Dei pedes vilitatis nostra causa vos- 
ipsos provolvatis. Nam cum negotiorum hujus 
vite euripum effugeritis, fumoque ac tempestate 
malorum eorum, quz in medio versantur, libe- 
rati sitis, animasque vestras jn przclarissimum 
hujusce philosophie litus, non secus atque in 
tranquillum quemdam fluctibusque vacuum por- 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINQP. 


ἡμᾶς, τῶν τε οὐχ ἑωραχότων μετὰ πολλῆς τῆς oxw- 
δῆς ἐπιζητοῦντες τὴν παρουσίαν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτ᾽ 
τέως οὐχ ἔνι (χωλύει γὰρ καὶ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, as 
ἡ τοῦ ἔτυος ὥρα, καὶ ὃ τῶν ληστῶν φόόδος, xat τὸ μ᾽ 

ῥάδιον ἡμῖν εἶναι xal τούτων χωρὶς κινεῖσθαι οἴχοθο, 
δ μαχρὰς ἀποδημίας ἀποδὴμ εἴν ), ἐπὶ τὸν δεύτερν 


Ὁ ἤλθομεν πλοῦν, τήν τε ὀφειλομένην ἀποδιδόντες ὑμῖν 


πρόσρησιν, xal πρὸ ταύτης παρακαλοῦντες, xai ἐν 
μέρει μεγίστης αἰτοῦντες χάριτος, τὸ διηνεχῶς ἡμῶν 
εὐχομένους μεμνῆσθαι, xal τῷ φιλανθρώπῳ Gu 
προσπίπτειν μετὰ πολλῆς τῆς εὐγενείας, xal τῶν ἀ- 
χρύων, ὑπὲρ τῆς ταπεινώσεως τῆς ἡμετέρας. Οἱ n 
τὸν εὔριπον τῶν βιωτιχῶν διαφυγόντες πραγμάτων, 
xal τοῦ χαπνοῦ xal τῆς ζάλης τῶν ἐν τῷ μέσῳ χαχὼν 
ἀπαλλαγέντες, xal, χαθάπερ εἰς λιμένα τινὰ εὔδιον 
χαὶ ἀχύμαντον, τῆς χαλῆς ταύτης φιλοσοφίας ὅρμον 
τὰς ἑαυτῶν ὁδηγήσαντες ψυχὰς, xol τὰς νύχτας cux 
ἱεραῖς παννυχίσιν ἡμέρας ἐργαζόμενοι, xal φανερω- 
τερον ἐν ταύταις δρῶντες, ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις ἕξεροι, 


tum appuleritis, noctesque per sacras excubias E δίχαιοι àv εἴητε ἡμῖν ἀπὸ τῶν εὐχῶν Opi μεταὸν- 


in diesmutaveritis,in ijsque splendidius, quam 
alii interdiu, cernatis: quum sane fuerit vos 
precum vestrarum auxilium nobis impertire. 
Nobis enim etiam e tanto intervallo his frui 
licet : nec locus ullus est, aut tempus ullum, 
quod hujusmodi opem interrumpere queat. 
Quamobrem suppetias nobis ferte, ac per vestras 
preces manum porrigite. Nam hoc maximum 


vat συμμαχίας. Δυνατὸν γὰρ xal ἐκ τοσούτου xar. 
μένους διαστήματος, ἀπολαύειν μᾶς τούτων, xsi 
τόπος οὐδείς ἐστιν, οὐδὲ χρόνος, 6 τὴν τοιαύττν 
δυνάμενος διαχόψαι βοήθειαν. Συμμαχήσατε τοίνυν 
ἡμῖν, καὶ χεῖρα ὀρέξατε διὰ τῶν εὐχῶν τῶν δμετέρων. 
Τοῦτο γὰρ μάλιστα μέγιστον ἀγάπης εἶδός ἐστι. Καὶ 


μετὰ τῶν εὐχῶν τῶν ὑμετέρων, xal περὶ τῆς ὑγείας 


gas τῆς ὑμετέρας δηλοῦν ἡμῖν U^ χατοχνεῖτε, ἵνα xii 


caritatis genus est. Ác preter orationes, de ve- A ἐντεῦθεν μεγίστην δεχώμεθα τὴν παραμυθίαν, ἐντρυ- 


stra quoque valetudine certiores nos facere ne 
gravemini, quo hinc quoque maxima consolatio- 
ne afficiamur, quamdam ex vestra caritate volu- 
ptatem capientes, absentesque vos, non secus ac 
presentes, ob oculos nostros proponentes : siqui- 
dem easinceriamoris visest, ut etiam hujusmodi 
simulacra pingat. lta fiet, ut etiamsi in solitu- 
dine longe hac acerbiore nobis versari contingat, 
magnam tamen consolationem capiamus. 


XCIF. Pentadie diaconisse. 


φῶντες ὑμῶν τῇ ἀγάπη, καὶ ὡς παρόντας τοὺς dzo- 
τας φανταζόμενοι * δύναται γὰρ xal εἰχόνας τοιαύτε: 
ὑπογράψαι τὸ γνησίως φιλεῖν. Κἂν ἐν χαλεπωτέρ: 
ταύτης τύχωμεν ὄντες ἐρημία, πολλὴν ἐντεῦθεν χα»- 
πωσόμεθα τὴν παράχλησιν. 


δ΄, Πενταδίᾳ διαχόνῳ. 





Ληποήοή. 


vel 4o 


Quamquam mihituaerga me caritas antehac Ἐγώ σου τὴν ἀγάπην, ἣν περὶ ἡμᾶς ἔχεις, Tio 
jam explorata erat, quippe qui re ipsa ejus do- μὲν xal ἔμπροσθεν, δι’ αὐτῶν μαθὼν τῶν πραγμάτον᾽ 
cumentum cepissem: tamen eam apertius ex tuis B ἔμαθον δὲ σαφέστερον νῦν ἐξ ὧν ἐπέσταλχας ἣμῖν. Kzi 


ad me literis cognovi. Ac propterea summopere 
telaudo atque admiror, noneo dumtaxat nomine, 
quod ad me scripseris, sed etiam quod ea omnia 
qua contigerunt exposueris. Hoc enim feminz 
est et de meo erga se animo minime dubitantis, 
et de rerum mearum statu laborantis. Proinde 
gaudeo et exsulto, maximamque, etiam in tam 


a Reg. et Vat. τὴν ἐν nàst- 


διὰ τοῦτο μάλιστά σε θαυμάζομεν, οὐ διὰ τὸ γράψαι 
μόνον, ἀλλὰ xol διὰ τὸ ἀπαγγεῖλαι f piv πάντα τὰ 
γεγενημένα. 'Γοῦτο γὰρ καὶ θαῤῥούσης ἡμῖν xa με- 
ριμνώσης τὰ ἡμέτερα. Διὰ ταῦτα σχιρτῶμεν, χαίρο- 
μεν, εὐφραινόμεθα, μεγίστην παράχλησιν, xal ἐν 
ἐρημίᾳ τοσαύτῃ χαθήμενοι, τὴν ἀνδρείαν ἔχομεν τὴν 
σὴν, "τὴν ἔνστασιν, τὴν ἀπερίτρεπτον γνώμην, τὰν 
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σύνεσιν τὴν πολλὴν, τὰν ἐλευθεροστομίαν, τὴν waà- — deserto loco degens, consolationem mihi positam 
δησίαν τὴν ὑψηλὴν, δι’ ἧς κατήσχυνας μὲν τοὺς ὅπε- — esse duco in ea, quam in omnibus rebus adhibes, 
ναντίους, καιρίαν δὲ δέδωχας τῷ διαδόλῳ πληγὴν, fortitudine, constanti sententia, ingenti pruden- 
ἤλειψας δὲ τοὺς ὁπὲρ τῆς ἀληθείας ἀγωνιζομένους, C. tia, linguz libertate, ac sublimi fiducia, per quam 
xaÜdrto ἀριστεὺς γενναῖος ἐν πολέμῳ τρόπαιον στή- — etadversarios ignominia perfudisti et mortiferam 
caca λαμπρὸν, xal νίχην ἀραμένη φαιδρὰν, xal — diabolo plagam inflixisti, et eos qui pro veritate 
ἡμᾶς δὲ τοσαύτης ἐνέπλησας ἡδονῆς, ὡς νομίζειν decertabantad dimicandum acuisti, ac fortissimi 
μήτε ἐν ἀλλοτρίᾳ εἶναι, μήτε ἐν ξένῃ γῇ» μήτε — militis instar prclarum in bello tropzeum erexi- 
ἐν ἐρημίᾳ, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε παρεῖναι, xal μεθ᾽ ὅμῶν — sti, luculentamque victoriam adepta es, meque 
εἶναι, καὶ ἐντρυφᾶν cou τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ. — etiam tanta voluptate complevisti, ut ne in aliena 
Χαῖρε τοίνυν xal εὐφραίνου τοιαύτην ἀραμένη ví(- ^ quidem et peregrina regione, nec in solitudine, 
x7, xal τοιούτους εὐχόλως ἐπιστομίσασα θῆρας, xol — verum istic vobiscum me esse existimem, sum- 
τὰς ἀναισχύντους αὐτῶν ἐμφράξασα γλώττας, xal — mamque ex animi tui virtute voluptatem capiam. 
λυσσῶντα ἀποῤῥάψασα στόματα. Τοιοῦτον ykp f$, — Quamobrem gaudeet lztare, quod hujusmodi vi- 
ἀλήθεια μεθ᾽ ἧς ἠγωνίσω, xal ὁπὲρ ἧς ἐσφάγης πολ- — ctoriamassequuta sis, atque bujusmodi belluarum 
λάχις" ἐν βραχέσι ῥήμασι χρατεῖ τῶν συχοφαντούν- D ora facili negotio compresseris, impudentesque 
των" ὥσπερ οὖν τὸ ψεῦδος χἂν μυρίους περιξάληται — eorum linguas et rabida ora obstruxeris. Veritas — vis veri- 
λόγων διαύλους, διαῤῥεῖ xal χαταπίπτει ῥᾳδίως, xal — enim, cum qua pugnasti, et pro qua jugulata es, '4tis- 
ἀράχνης ἐστὶν ἀδρανέστερον. Χαῖρε τοίνυν xalsbopa(- — hanc vim habet, ut paucis sepe verbis de syco- 
vou (οὐ γὰρ παύσουαι συνεχῶς ταῦτα λέγων τὰ pi- phantis triumphet : ut e contrario mendacium, 
ματα), ἀνδρίζου, xal χραταιοῦ, καὶ καταγέλα πάσης — etiamsi infinitis sermonum artificiis obvolvatur, 
ἐπαγουένης σοι παρ᾽ αὐτῶν ἐπιδουλῆς. Ὅσῳ γὰρ ἂν  faciletamendifflut etcollabitur, aranesequetelam 
χαλεπώτερον ἀγριαίνωσι, τοσούτῳ βαθυτέρας καθ’ imbecillitate superat. Gaude igitur et lztare (ne- 
ἑαυτῶν τὰς πληγὰς ἐπιφέρουσι, σὲ μὲν οὐδὲ pixpby 408 enim hac verba subinde repetere desinam), 
ἀδικοῦντες, ὥσπερ οὐδὲ τὴν πέτραν τὰ χύματα, ἕαυ- E. viriliter age et confortare, omnesque ab ipsis tibi 
τοὺς δὲ διαλύοντες, καὶ ἀσθενεστέρους ποιοῦντες, xal — Comparatas insidias irride. Nam quo atrocius sie- 
ὑπερδαλλούσας καθ᾽ ἑαυτῶν σωρεύοντες τὰς τιμωρίας. — Viunt, eo profundiores plagas sibiipsis inferunt 
Μηδὲν τοίνυν δέδιθι τῶν ἀπειλουμένων, x&v τοὺς in eaque causa sunt, ut, cum te ne tantulum qui- 
ὀδόντας βρύχωσι, xiv θυμῷ πολλῷ μεθύωσι, x&v φό- — dem ldant, quemadmodum nec fluctus rupem, 
vtov βλέπωσιν, εἰς ἀγριότητα θηρίων ὁπὸ τῆς πονη- seipsos infringant, imbecillioresque reddant, at- 
ρίας ἐκπεσόντες. Ὁ γὰρ μέχρι σήμερον ἐξαρπάσας σε 4116 horribilia sibiipsis supplicia coacervent. Qua 
τῶν ποικίλων αὐτῶν καὶ διαφόρων ἐπιδουλῶν, οὗτός — cum ita sint, cave quidquam eorum, qua minan- 
σε xal εἰς τὸ μέλλον ἀνδριζομένην dv ἀσφαλείᾳ χατα-- ἐμ tur, pertimescas, quamlibet dentibus strideant, 
στήσει πλείονι xol ἐρεῖς xal αὐτή * Βέλος νηπίων ^ quamlibet iracundiz temulentia zstuent, quam- 
ἐγενήθησαν αἵ πληγαὶ αὐτῶν, καὶ ἐξησθένησαν ἐπ’ — libet truculentum quemdam vultum pre se fe- 
αὐτοὺς ai γλῶσσαι αὐτῶν. Ὅπερ xal vé ove, xal rant, ac pre improbitate in ferarum immanita- 
ἔσται" ὥστε καί σε μείζονα χαρπώσασθαι τὸν μισθὸν, — tem proruerint. Nam qui te ex multis et variis 
xal λαμπροτέρους στεφάνους λαθεῖν, ἐκείνους τε dys- — corum insidiis ad hunc usque diem eripuit, idem 
τανόητα νοσοῦντας μείζονι παραδοθῆναι χολάσει. Τί — te posthac, si fortem animum  prestiteris, in 
γὰρ ἐνέλιπον ἐπιδουλῆς; ποῖον τρόπον μηχανημάτων — majore securitate constituet : ipsaque etiam di- 
οὖκ ἐκίνησαν, ἐπιχειροῦντες ἐπιδουλεύειν "τῇ στεῤῥᾷ — cturaes:Sagitte parvulorum facte sunt plagas Psal. 63. 
σου xal γνησίᾳ Θεῷ, μᾶλλον δὲ xal γενναίᾳ καὶ dv- — eorum, et infirmata sunt contra eos lingue: 9- 
δρειοτάτῃ ψυχῇ; Κατήγαγον εἰς ἀγορὰν, τὴν ἐχχλη- — corum.Quod quidem et jam conugit, et rursum 
σίας xal θαλάμου πλέον εἰδυῖαν οὐδὲν, ἀπ᾽ ἀγορᾶς εἰς — continget : adeo ut et tu majorem mercedem re- 
δικαστήριον, ἀπὸ δικαστηρίου εἷς δεσμωτήριον. Weu- p feras, illustrioresque coronas accipias, et illi 
δομαρτύρων ἠκόνησαν γλώσσας, συχοφαντίαν ἔῤῥα- ^ morbopenitentiz experte laborantes majori sup- 
ψαν ἀναίσχυντον, φόνους εἰργάσαντο, , xal χειμάῤῥοος — plicio addicantur. Ecquod enim insidiarum ge- 
αἱμάτων ῥεῦσαι ἐποίησαν, xal πυρὶ xal σιδήρῳ σώ- — nus practermiserunt? ecquod machinarum genus 
ματα νέων ἀνάλωσαν, ἄνδρας τοσούτους xal τοιούτους — non moverunt, dum solide tuz, ac Deo fideli, 
πληγαῖς, αἰχισμοῖς, μυρίαις τιμωρίαις περιέδαλον, — generoszque et fortissimz animse insidias struere 


* Sic Mss, omnes. Editi vero τῇ στεῤῥᾷ σου καὶ γενναιοτάτη ψυχῇ tantum. 
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conantur ? In forum te, quz prater ecclesiam et 
cubiculum nihil noras, pertraxerunt, a foro ad 
tribunalia, a tribunalibus ad carcerem. Falsorum 
testium linguas acuerunt, impudentem calu- 
mniam concinnarunt, czdes perpetrarunt, cruoris 
torrentes profuderunt, igni ac ferro juvenum cor- 
pora consumserunt, multis ac praeclaris viris in- 
numeras plagas et cruciatus intulerunt, nullum 
denique lapidem non moverunt, quo te metu per- 
territam huc adigerent, ut iis, qua videras, con- 
traria diceres. Attu instar aquilae sublime volan- 
tis, eorum retibus fractis ad libertatis fastigium 
virtuti tu: consentaneum ascendisti : sic te com- 
parans, ut ab ipsis minime circumscribereris; imo 
etiam, quantum ad hujus incendii crimen attine- 
bat, cujus nomine miseri atque infelices homines 
presertim gloriari videbantur, eos calumniz con- 
vinceres. Qua igitur praeterierunt tecum repu- 
tans; nempe quot fluctus orti sint, qui tamen 
tempestatem tibi non invexerunt ; quot procella, 
qua tamen naufragium minimepepererunt, ita ut 
furente mari tranquilla navigaveris: portum etiam 
una cum plurimis coronis propediem exspecta. 
Quoniam autem de nobis quoque aliquid audire 
cupis, vivimus, valemus, morbo omni liberati 
sumus. Quod si etiam zgrotamus, idoneum no- 
bis ad recuperandam sanitatem remedium est sin- 
cera et fervens, ac firma et constans tua erga me 
caritas. Quoniam igitur non vulgari voluptate 
afficimur, cum de tua valetudine ac plena secu - 
ritate quam sepissime aliquid audimus, te, id 
quod etiam non rogata facere soles, rogamus, ut 
de tua, domesticorumque tuorum omnium ac ne- 
᾿ cessariorum valetudine sepius ad nos scribas: 
non enim ignoras, quanta tui totiusque tu: be- 
nedicte domus cura teneamur. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


XCF. Peanio. 


Graviasunt ea quz contigerunt : at non ob eos 
qui passisunt, fortiterque in acie steterunt, verum 
ob eos qui ea perpetrarunt, lugendum est.Quem- 
admodum enim qua difficilius enecantur ferz, 
magno cum furore in hastarum cuspides irruen- 
tes, in intima viscera gladios protrudunt: eodem 
modo ii quoque, qui hzcscelera designare non du- 
bitant, gravem et acerbum gehenna ignem ad- 
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πάντα ἐχίνησαν, ἵνα δυνηθῶσιν ἀναγχάσαι σε χα! 
βιάσασθαι τῷ φόξῳ εἰπεῖν τἀναντία ὧν ἥδεις. Καὶ 
καθάπερ ἀετὸς ὑψηλὰ πετόμενος, οὕτω διαῤῥήξας 
αὐτῶν τὰ δίχτυα, πρὸς τὸ σοὶ πρέπον τῆς ἔλευθερί:: 
ἀνέθης Uoc, οὐ παραλογισθεῖσα παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ συχοφάντας αὐτοὺς ἀποφήνασα ἐπὶ τῷ ἐγχλήματι 
τούτῳ τοῦ ἐμπρησμοῦ, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα ἐδόχουν μέγα 
φρονεῖν οἱ ἄθλιοι xal ταλαίπωροι. ᾿Εννοοῦσα τοίνυν zi 
παρελθόντα ἅπαντα, πόσα χύματα, xal χειμῶνα ex 
οὖχ εἰργάσαντο, πόση ζάλη, xxi χλυδώνιον οὐχ ἐποίτ- 
σεν * ἀλλ᾽ ἐν μέσῃ μαινομένῃ θαλάττῃ μετὰ γαλήνης: 
ἔπλευσας" προσδόχα ταχέως xal τὸν λιμένα μετα 
πολλῶν τῶν στεφάνων. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ περὶ ἡμῶν 
βούλει μανθάνειν, ζῶμεν, ὑγιαίνομεν, πάσης dzr)- 
λάγμεθα ἀῤῥωστίας. Εἰ δὲ xal ἠῤῥωστοῦμεν, ἱχανὸν 
ἡμῖν φάρμαχον εἰς ὑγείαν τῆς σῆς εὐλαδείας fj ἀγάπτ, 
$ γνησία, xal θερμὴ, καὶ στεῤῥὰ, xal ἀπερίτρεπτο:. 
Ἐπεὶ οὖν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡμῖν εὐφροσύνην τέσει 
τὸ συνεχῶς μανθάνειν τὰ περὶ τῆς δώσεώς σου, xxi 
τῆς ἀσφαλείας ἁπάσης, παραχαλοῦμεν, ὃ χαὶ γωρ:ς 
παραχλήσεως εἴωθας ποιεῖν, συνεχέστερον ἐπιστέλ- 
λειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας σου, xal τοῦ οἴκου σου zz 
τὸς, καὶ τῶν προσηκόντων σοι" οἶσθα γὰρ ὅπως καὶ 
σὲ xal τὸν εὐλογημένον σου οἶχον πάντα μεριμνῶμεν. 


με΄, Παιανίῳ. 


Χαλεπὰ τὰ γεγενημένα " ἀλλ᾽ οὐχ ὅπὲρ τῶν zz 
θόντων xal στάντων γενναίως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ποιτ- 
σάντων θρηνεῖν ἀναγχαῖον. Καθάπερ γὰρ τὰ δυσθα- 
vata τῶν θηρίων πολλῷ τῷ θυμῷ ταῖς ἀχμαῖς τῶν 
δοράτων ἐμπίπτοντα, πρὸς τὰ βαθύτερα τῶν σπλαγ- 
χνων ὠθοῦσι τὰ ξίφη " οὕτω δὴ xal οἱ τὰς παρανομίας 
ταύτας τολμῶντες, τὸ χαλεπὸν τῆς γεέννης πῦρ κατὰ 


ει τῆς ἑαυτῶν συνάγουσι χεφαλῆς. Εἰ δὲ ἐγχαλλωπίζον- 


versus capita sua colligunt. Quod si etiam ob ea A ται οἷς ποιοῦσι, xal διὰ τοῦτο μάλιστά εἶσιν ἔλεει- 


qua faciunt gloriantur, hoc ipso nomine potis- 
simum miseri sunt, pluribusque lacrymis digni, 
quod hac quoque ratione graviores sibi ipsis poe- 
nas accersant. Quamobrem bos perpetuo fletu 


νοὶ, xoi πλειόνων ἄξιοι δαχρύων, ὅτι xal ταύτη χαλε- 
πωτέρας ἑαυτοῖς τὰς εὐθύνας χατασχευάζουσι. "T'ou- 
τοὺς οὖν δεῖ θρηνεῖν διηνεχῶς, τοῖς δὲ πικρῶς οὕτω 
σφαττομένοις π᾿ αὐτῶν συνήδεσθαι τῶν βραδείων, 


EPISTOL €. 


t&v στεφάνων τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀποχειμένων, xal 
ταύτην μεγίστην ποιεῖσθαι xal σαφεστάτην ἀπόδειξιν 
τῆς χαιρίας τοῦ διαθόλου πληγῆς. Εἰ γὰρ μὴ καιρίαν 
αὐτὴν ἐδέξατο, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἔπνευσε διὰ τῶν 
πειθομένων αὐτῷ. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοῶν, δέσποτά 
μου θαυμασιώτατε ) μεγίστην δέχου παράχλησιν, χαὶ 
Ὑράφε συνεχῶς ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς. 
᾿Επιθυμοῦμεν γὰρ ἰδεῖν χαὶ περιπτύξασθαι τὴν φίλην 
fiuiv χεφαλήν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο νῦν οὐχ ἔνι, παρα- 
χαλῶ σου τὴν n αὐτόν τε fiMiv συνεχῶς 
ἐπιστέλλειν τὰ περὶ τῆς * ῥώσεως τῆς σῆς, xal τοῖς 
σφόδρα ἡμᾶς ἀγαπῶσι πολλὴν εἰς τοῦτο παρασχευά- 
ζειν τὴν εὐχολίαν. 


' 5 , ᾿ * , a - 4 49 “ὦ 
ἧς. Ἀμπρούχλη διαχόνῳ xut ταῖς σὺν αὐτῇ. 


Τὰ χύματα, ταῖς πέτραις προσρηγνύμενα, ἐχείνας 
μὲν οὐδὲ μιχρὸν διασαλεῦσαι δύναται, ἑαυτὰ δὲ μει- 
ζόνως τῷ ῥαγδαίῳ τῆς ῥύμης P διαλύοντα ἀφανίζει. 
Τοῦτο xal ἐφ᾽’ ὑμῶν ἐστιν ἰδεῖν νῦν, xal τῶν ἐπιδου- 
λευόντων ὑμῖν εἰχῇ xal μάτην. Ὑμῖν μὲν γὰρ xol ἣ 
παρὰ τῷ Θεῷ παῤῥησία xai ἣ παρ᾽ ἀνθρώποις δόξα 
πλείων ἐντεῦθεν γίνεται, ἐχείνοις δὲ χρίμα, καὶ αἰσχύ- 


Β 


C 


v, χαὶ ὄνειδος. ᾿Επεὶ xai τοιοῦτον ἣ ἀρετὴ, xal τοιοῦ- ' 


τον f$ xaxia* $j μὲν xal πολεμουμένη μειζόνως ἀνθεῖ, 
αὐτὴ δὲ xat πολεωοῦσα ἀσθενεστέρα γίνεται, καὶ ταύτη 
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prosequi par est: iis contra, qui ab ipsis adeo 
crudeliter mactantur, ob ptemia coronasque in 
czlis reconditas gratulari convenit, atque hoc 
maximum et luculentissimum letalis plaga dia- 
bolo inflict& argumentum existimare. Nam nisi 
ille letale vulnus accepisset, haudquaquam per 


eos, qui ipsi obtemperant, tantos flatus edidisset. ' 


Hzc igitur omnia tecum reputans, domine mi 
summopere admirande, maximam hinc consola- 
tionem cape, deque tua valetudine quam sepissi- 
me ad nos scribe. Etenim te quidem cernere, atque 
istud nobis carum caput complecti cupimus :quo- 
niam autem id minime licet, te oro atque obsecro, 
ut et ipse de tua valetudine nos crebro certiores 
facias, et iis qui valde nos amant, magnam ad 
eamdem rem facultatem afferas. 


XCPFT..4mprucle diaconisse atque illis que 
cum ipsa sunt. 


Fluctus, rupibus illisi, eas quidem nec tantil- Cucuso an- 
lum commovere possunt, ipsi autem sese potius "^ 


ob vehementem impetum frangunt ac de medio 
tollunt. Quod etiam nunc in vobis, et in iis qui 
vobis insidias frustra moliuntur, perspici potest. 
Etenim binc vobis et major apud Deum fiducia 
et major apud homines gloria comparatur, illis 
contra condemnatio et ignominia et probrum. 
Quandoquidem ea quoque virtutiset improbitatis 
natura est, ut illa tum magis floreat, cum bello 


μάλιστα καταλύεται. Μεγίστην τοίνυν ἔχουσαι παρά- p vexatur : hac contra, etiam cum bellum infert, 


χλησιν τῶν γινομένων τὴν ὁπόθεσιν, χαίρετε xal eó- 
φραίνεσθε, xal χραταιοῦσθε. Ἴστε γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἀπε- 
δύσασθε ἐπάθλοις elc τὸν τῆς ἀνδρείας ταύτης ἀγῶνα, 
xai ποῖα ὑμᾶς χαρτερούσας xal εὐχαρίστως φερούσας 
τὰ συμπίπτοντα ἀναμένει ἀγαθὰ, ἃ οὔτε ὀφθαλμὸς 
εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη. Καὶ τὰ μὲν λυπηρὰ τοιαῦτα παροδεύεται, xal 
τῷ παρόντι συγχαταλύεται βίῳ τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἔπα- 
θλα ἀθάνατα μένει. Καὶ πρὸ τῶν ἐπάθλων δὲ ἐχείνων, 
οὗ μιχρὰν xal ἐντεῦθεν χαρποῦσθε ἡδονὴν, τῇ ἐλπίδι 
τοῦ χρηστοῦ συνειδότος, χαὶ προσδοχίᾳ στεφάνων 
ἐχείνων τρεφόμεναι. Ταῦτα οἶδ᾽ ὅτι xo πρὸ τῶν ἦμε- 
τέρων οἶσθα γραμμάτων ἀλλ᾽ ἵνα μαχρὰν ποιήσωμεν 
τὴν ἐπιστολὴν, ἐξέτεινα τὴν παράχλησιν. Εὖ γε γὰρ 
οἶδ᾽ ὅτι σφόδρα μῶν τῶν γραμμάτων ἐρᾶς, xol μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς “ σφόδρα. xal τοῦτο οἶμαι αἴτιον εἶναι τοῦ 


^ Reg. ῥώσεως τῆς σῆς, καὶ περὶ τῆς διατριθῆς τῆς αὐτόθι, 
χαὶ τῆς εὐζοκιμήσεώς σου xal τῆ; εὐθυμίας" οὐ γὰρ τὴν τυχοῦ- 
σαν χαὶ ἐν ἐρημίᾳ τοιαύτη διατρίδοντες χαρπωσόμεθα παρά- 
χλησιν, τοιαῦτα παρὰ τῆς σῆς τιμιότητος δεχόμενοι γράμματα. 
Sequens titulus sic habebat in Codice Cujacii, teste 
TOM. IIl. 


E 


imbecillior reddatur, atque hac maxime ratione 
opprimatur. Cum igitur ex iis quz fiunt ingen- 


tem consolationis ansam habeatis, gaudete ac l»-- 


tamini, fortiterque agite. Neque enim vos fugit, 
quibusnam propositis praemiis ad tam grave cer- 
tamen yos accinxistis, et quznam vos, si ea quz 
accidunt fortiter et cum gratiarum actione tuleri- 
tis, bona maneant,ea scilicet, que nec oculus vidit 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt. 
Atqué molestie quidem ille fluunt, ac simul 
cum presenti vita exstinguuntur: premia vero 
ea, qua hinc comparantur, a morte aliena sunt. 
Quin etiam ante ea premia non parvam hinc 
quoque voluptatem percipitis, quippe quas bona» 
conscientiz spes, ac coronarum illarum exspecta- 
tio pascat.Hac porro tibi ante literas nostras nota 


Fronte Ducao , ἀμπρούκλῳ διακόνῳ χαὶ ταῖς σὺν αὐτῇ : 
mendose , nam "hic mulierem alloquitur. 


b Vatic. διαλύονται καὶ ἀφορίξονται. ToUro, 
c Σρόδρα deest in Vatic, Infra Vatic. ὁ δὲ θεὸς παρά- 
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σχοιτό cot τὴν ὁμοιξὴν τῆς τοσαύτης ἀγάπης. 


, 1. Οον.3 9. 
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esse,non me fugit: verum, ut longiorem epistolam e συνεχῶς ἡμῖν ἐγκαλεῖν, ὅτι μὴ πολλάκις ἐπεστᾶλχε- 
efficerem , cohortationem produxi. lllud enim ^ μεν. Οὐ γὰρ δυνάμεθά cou χορέσαι τὴν ἐπιθυμίαν, 
plane scio,teingenti quodamliterarum nostrarum — xàv xa0' ἐχάστην πέμπωμεν γράμματα, διὰ τὸ σφί- 
desiderio teneri; idque causz esse puto,cur nobis δρα ἡμῶν ἐχχρέμασθαι τῶν ἐπιστολῶν. 'O Ox σα 
60 nomine crebro succenscas, quod minus sepe τὸν μισθὸν δῷ xal τὴν ἀμοιδὴν τῆς τοσαύτης περὶ 
ad tescripserimus. Neque enim cupiditatem tuam ἡμᾶς ἀγάπης, xol ἐν τῷ παρόντι βίῳ, xat ἐν τῷ uix 
explere possumus, quamvis etiam quotidie lite- . λοντι αἰῶνι. Ἡμεῖς μέντοι οὗ διαλιμπάνομεν διὰ τῶν 
ras demus :quia ex epistolis nostris pendere vi- ἐμπιπτόντων συνεχῶς ἐπιστέλλοντες " ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς 
deris. Deus tibi tum in hac vita, tum in futuro τὰ μέγιστα χαριούμεθα τοῦτο ποιοῦντες, χαὶ τῇ 6j 

zvo hujusce erga nos caritatis mercedem repen- ψυχῇ συνεχῶς διὰ τῶν γραμμάτων προσαγορεύοντις, 

dat. Nos quidem certe, quoties quibus demus oc- Καὶ γὰρ τὴν ἀγάπην, ἣν ἐνέθηκας fiiv ἐξ ἀρχῆς, 

currunt, ad te scribere minime intermittimus: ταύτην διηνεχῶς ἀχμάζουσαν διατηροῦμεν " xh 

ac sane nos ipsos summo beneficio afficimus, cum B πλείονα τούτου πάλιν ἀπολειφθῶμεν ὑμῖν χρόνον," 
id facimus, teque quam creberrime per literas οὐδὲ ἐντεῦθεν αὐτὴ ἀμαυροτέρα γίνεται. "Ev γὰρ δια- 

salutamus. Siquidem caritatem eam, quam no- νοίᾳ πανταχοῦ περιφέρομεν μᾶς, ἐχπληττόμενοι τὸ 

bis primum injecisti, perpetuo vigentem retine- ἀπερίτρεπτον ὑμῶν τῆς γνώμης xal τὴν πολλὴν ἐν 

mus; ut etiamsi nobis diutius adhuc a vobis δρείαν. Γράφε δὴ xo αὐτὴ συνεχῶς ἡμῖν, τὰ περὶ 

abesse contingat, ne sic quidem tamen ipsa im- τῆς ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελιζομένη, καὶ τοῦ οἴχω σω 

becillior effici queat. Etenim ubique vos animo παντὸς, ἵνα-πολλὴν καὶ ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τὴν 

circumferimus, mentis vestrz constantiam ingen- παράχλησιν. 

temque fortitudinem ad stuporem usque miran- 

tes. Quamobrem ipsa crebro ad nos de tua dome- 

sticorumque tuorum omnium valetudine scribe, 

quo hinc quoque magnam consolationem capia- 

mus. 


 XCFII. H ypatio presbytero. ζ΄. Ὑπατίῳ πρεσθυτέρῳ. 


Cucuso an- — Nosti, domine mi reverendissime, quantam - οἶδας xal αὐτὸς, χύριέ pou τεμιώτατε;, ὅσον tus 

79405. — vobis calamitates ez, qua Dei causa subeuntur, € φέρει μισθὸν τὰ διὰ τὸν Θεὸν παθήματα, ἡλίχα Boe 
mercedem, quantaque premia et quantas coro- θεῖα, οἵους στεφάνους - μηδὲν οὖν σε ϑορυδείτω i 
nas ferant : quamobrem nihi] eorum qua fiunt γινομένων, ἐπείπερ τοὺς ποιοῦντας χαχῶς ὑρηνεῦ 
te conturbet, siquidem eos demum, qui scelerate δεῖ. Ἐχεῖνοι γάρ εἶσιν οἱ μυρίαν κατὰ τῆς ἑαντῶν χε- 
aliquid faciunt, lugere convenit. Nam ii certe φαλῆς ἐπισωρεύοντες χόλασιν. Αὐτὸς τοίνυν, xri 
sunt qui sexcentas adversus caput suum ponas σοι πρέπον ἐστὶ, τῇ προσηκούσῃ χεχρη μένος diga; 
congerunt. Tu igitur, ut tedignum est, eam quam ἀράχνης εὐτελέστερον διάσπα τὰ ἐχείνων μηχανήμετε 
convenit, fortitudinem prasta : atque illorum te- καὶ τὰς ἐπιδουλὰς, xal γράφε συνεχῶς ἡμῖν περὶ τὰ 
chnas et insidias facilius,quam aranez telam dis- ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελιζόμενος. Πολλὴν γὰρ 5 
cerpe : deque tua valetudine quam szpissime ad μεθα παράχλησιν, καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίθοντι, 
nos scribe. Magna enim, in aliena licet regione de- D τοιαῦτα παρὰ τῆς τιμιότητός σου δεχόμενοι γράμμετε. 
gentes ac commorantes, consolationem capiemus, 
si hujusmodi abs te literas accipiamus. 


XCFIII. Chalcidie. η΄. Χαλχιδίᾳ. 


Cucuso an-— Non vulgari dolore affecti sumus, cum te tam Οὐχ ὡς ἔτυχεν ἠλγήσαμεν, μαθόντες ἐν τοστύτ 
29401. — eravi morbo teneri accepimus. Scis enim, orna- σε ἀῤῥωστίᾳ εἶναι. Οἶσθα γὰρ ὅπως ἀντεχόμεϑέ cv 
tissima mea ac religiosissima domina, quanto va- τῆς ὑγιείας , Xupla μου χοσμιωτάτη καὶ εὐλαδεστάτη. 
letudinis tuz studio teneamur. Quamobrem ne Ἵν᾽ οὖν μὴ χατατεινώμεθα τῇ φροντίδι, διά τινος τῷ 
cura et sollicitudine cruciemur, per quemdam, — πρώτου ἐχεῖθεν ἀφιχνουμένου τοῦτο αὐτὸ δηλῶσει 
qui primus isünc huc veniat, hoc ipsum utscia- ἡμῖν σπούδασον, εἴ σοι τέλεον τὰ τῆς ἀῤῥωστίας ἐνή- 
mus velim cures, hoc est num prorsus morbus ρηται, καὶ πρὸς χαθαρὰν ἐπανῆλθες ὑγίειαν. Οὐδὲ ἐν 
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τὴν τυχοῦσαν χαρπούμεθα εὐφροσύνην, xal iv ἐρημία E sublatus sit, ac tu integra sanitati restituta sis. 


τοσαύτη χαθήμενοι, ὅταν ὑμῶν τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς 
γνησίως περὶ τῆς ὑγείας καὶ εὐθυμίας μανθάνωμεν. 
Εἰδυῖα τοίνυν ἡλίχα ἡμῖν χαρίζῃ τοιαύτην πέμπουσα 
ἐπιστολὴν, μὴ μελλήσης, μηδὲ δπερθῇ, ἀλλ’ εὐθέως 
τοῦτο ποιῆσαι παραχλήθητι, Üv' ὥσπερ νῦν ὑπὸ τῆς 
ἀθυμίας συνέχεας ἡμᾶς τὴν ἀῤῥωστίαν εἰποῦσα, οὔ- 
τως τὴν ὑγείαν ἀπαγγείλασα τὴν σὴν, πολλῆς ἡμᾶς 
ἐμπλησθῆναι ποιήσης τῆς ἡδονῆς. 


0. Ἀσυγχριτίᾳ. 


Ἐμοὶ μὲν περισπούδαστον τὸ συνεχῶς ὄμῖν ἐπι- 
στέἕλλειν᾽ τῆς γὰρ διαθέσεως ὁμῶν, καὶ τῆς αἰδοῦς, 
καὶ τῆς τιμῆς, ἣν ἀεὶ περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξασθε, ὅπου- 
περ ἂν ἀφιχώμεθα, ἐπιλαθέσθαι οὐ δυνάμεθα, ἀλλ᾽ 
ἔχομεν ὑμῶν διηνεκῶς τὴν μνήμην ἀχμάζουσαν παν- 
ταχοῦ περιφέροντες. Εἰ δὲ μὴ ὅσάχις ἐδουλόμεθα 
ἐπεστάλχαμεν, ἀλλὰ σπανιάχις, τοῦτο οὗ τῆς ῥαθυ- 
μίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγ- 
κης, xal τοῦ τὴν ὁδὸν ἄδατον ὁδοιπόροις εἶναι νῦν. 


e 


Nec enim exiguam, etiam in tam deserto loco 
positi, voluptatem capimus, cum de tua, hoc 
est femine nos amantis, valetudine animique 
hilaritate aliquid audimus. Cum igitur, quan- 
tam a nobis, epistolam hujusmodi mittens, gra- 
tiam ineas, tibi sit exploratum, abjecta omni 
mora et cunctatione velim confestim operam des, 
ut quemadmodum nunc nuntiato tuo morbo, in- 
genti mostitia nos perturbasti, sic rursum nun- 
tiata sanitate, ingenti nos voluptate compleas. 


XCIX. 4syncritie. 


Nihil quidem est quod malim, quam crebro Cactio. aa- 
ad vos scribere: neque enim benevolentiz ve- taro. 
stre, et honoris ac reverentiz, quam seutper no- 
bis prestitistis, quemcumque in locum profici- 
scasmur, oblivisci possumus, verum memoriam , ., . 
vestri perpetuam tenemus, eamque recéhlem .. «s 
semper ac florentem ubique circumferimus. 

Quod si noh quoties voluimus, sed raro δὰ vos 
literas dedimus, hoc non negligentia nostra, sed 


Ταῦτ᾽ οὖν εἰδυῖα, χυρία uou χοσμιωτάτη καὶ εὖγενε- B rerum necessitate factum est, et quia viatoribus . 


στάτη, xal γραφόντων ἡμῶν, xal σιγώντων, ὁμοίως 
διάχεισο περὶ τῆς διαθέσεως, ἣν ἀεὶ περὶ ὑμᾶς ἐπε- 
δειξάμεθα. 


ρ΄. Μαρχιανῷ xal * Μαρχελλίνῳ. 


Τοῦτο χαὶ ἡμῖν τῆς μαχρᾶς σιγῆς αἴτιον γίνεται, 
ὃ χαὶ τῇ εὐγενείᾳ τῇ δμετέρᾳ" ἀλλὰ σιγῆς οὐ τῆς 
χατὰ τὴν γνώμην, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν γλῶτταν. Ὡς 
τῇ διανοίᾳ χαὶ ἐπιστέλλομεν, χαὶ προσφθεγγόμεθα 
συνεχῶς, μᾶλλον δὲ διηνεχῶς, τὴν΄ εὐγενεστάτην χαὶ 
ἐμμελεστάτην ὁμῶν ψυχὴν, xol ἐγκολάψαντες ὑμᾶς 
τῷ συνειδότι p ie φέρομεν τοιοῦτον γὰρ C 
τὸ φιλεῖν γνησίως. T je ὧν εἰδότες, χύριοί μου πο- 
θεινότατοι χαὶ τιμιότατοι, ἐπιστέλλετε μὲν, ἡνίχα 
ἂν ἐξῇ, τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς ὑμετέρας δηλοῦντες. 
Θαῤῥεῖτε δὲ, ὅτι καὶ σιγώντων ὑμῶν τὴν αὐτὴν περὶ 
τῆς ἀγάπης ὅμῶν ψῆφον οἴδομεν, ἣν xal γραφόντων, 
ἀπὸ τῆς γνώμης ταῦτα ψηφιζόμενοι τῆς δμετέρας. 


clausum iter nunc sit. Hzc igitur cum tibi, or- 
natissima mea et nobilissima domina, pefspecta 
sint, sive scribamus, sive sileamus, de ea hene- 
volentia, quam semper vobis prestitimus, eodem 
modo existimes velim. 


C. Marciano et Marcellino. 


Eadem nobis perdiuturni silentii nostri causa Cucuso ao- 

est, que etiam vobis : verum hujusmodi silentii, f", 1^7 
quod non in animo, sed in lingua positum sit. 
Nam animo ac voluntate nobilissimas ac suavis- 
simas animas vestras crebro, imo perpetuo salu- 
tamus, vosque in pectore nostro insculptos pas- 
sim circumferimus : nam ea veri ac sinceri amo- 
ris natura est. Hac igitur cum vobis explorata 
sint, domini mei carissimi ac reverendissimi , 
scribite quidem, quoties facultas dabitur, ac de 
vestra valetudine certiores nos facite. Illud autem 
vobis persuadete, nos, etiamsi taceatis, idem ta- 
men de vestra caritate judicium habituros esse, 
quod habebimus, si scribatis : ab animo scilicet 
vestro heec perpendentes. 


* Vatic. Μαρκελλιανῷ. Paulo post Coislin. τῇ διανοίᾳ ψυχὴν, καὶ ἐγκολάψαντερ ὑμῶν τῷ συνειδότι. 


μᾶλλον διηνεχῶς τὴν εὐγενεστάτην καὶ ἐμμελεστάτην ὑμῶν 
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CI. Severo presbytero. 


Nos, etsi desertissimum locum incolentes , 
sepe tamen ad te scripsimus, eosque qui istinc 
veniunt de tua valetudine sciscitari minime de- 
sinimus. Tibi vero quid causa sit nescio, quam- 
obrem, cum tam insano nostri amore flagres , 
atque perfacile nancisci possis quibus literas 
des, perdiuturno tamen tempore sileas. Αἱ cum 
nos benevolentia illius, quam erga nos semper 
pre te tulisti, fervorem ac sinceritatem animo 
complectimur, etiam inlongo silentio permagnam 
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ρα΄. Σενήρῳ πρεσδυτέρῳ. 


Ἡμεῖς μὲν καίτοι χωρίον ἐρημότατον οἰχοῦντι:, 
xai ἐπεστάλχαμεν πολλάχις πρὸς τὴν σὴν ἐμμέλειεν, 
xal τοὺς ἐχεῖθεν ἀφιχνουμένους οὐ παυόμεθα συνεχῶς 
ἐρωτῶντες περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῇς. Αὐτὸς δὲ oa 
οἶδα, ἀνθ᾽ ὅτου μανιχὸς ἡμῶν οὕτως ἐραστὴς ὧν, xx: 
πολλὴν εὐχολίαν ἔχων τῶν ἐνταῦθα διαχομιζόντων 
τὰ γράμματα, σιγᾶς οὕτω μαχρὰν σιγήν. AX fus; 
τὸ θερμόν σου xal γνήσιον, τὸ εἰλικρινὲς τῆς διαθε- 
σεως, ὃ περὶ ἡμᾶς ἀεὶ ἐπεδείξω,, ἐννοοῦντες, xai ἐν 
τῇ σιγῇ τῇ μαχρᾷ μεγίστην καρπούμεθα παράχλτον. 


consolationem capimus. Czeterum literis quoque E ID3v ἀλλὰ βουλόμεθα xol γραμμάτων συνεχῶς atr 


4uis persaepe frui cupimus, quibus de tua vale- 
tudine certiores fiamus : eaque, quz aliorum 
sermone accipimus, ex tua lingua, tuaque manu 
audire studemus. Quamobrem, domine mi revc- 
rendissime , nunc saltem hoc facias quaeso : scis 
enim quam nobis hac in re gratum facturus sis. 
Nam quod ad nos attinet, sive scribamus, sive 
faceamus, numquam tui meminisse desinimus , 
eamque caritatem, cujus tibi specimen prebui- 
mus, quocumque in loco simus, conservare. Id 
enim cum facimus, de nobis etiam ipsimet quam 
optime meremur, 


«CI1I. Theodoto lectori. 


Quid ais? Plures in te nunc quam exspecta- 
bas fluctus excitati sunt, ob idque discruciaris ? 
Imo veroideo gaudereetexsultare convenit. Nam 
etiam beatus Paulus ad hunc modum faciebat , 


: nunc quidem bis verbis utens : /Von solum au. 


tem, sed etiam gloriamur in tribulationibus ; 
nunc autem his, Gaudeo in passionibus meis. 
Nam quo major et atrocior tempestas fuerit, eo 
quoque major quzstus erit, et illustriores patien- 
tia corone, premiaque ampliora. Siquidem 
ipse quoque de te bono animo sum, ut qui ani- 
mi tui firmitatem atque constantiam explora- 
tam habeam : at eorum causa, qui tibi insidias 
struunt, doleo et collacrymo, nimirum quod ii 
hostilem in te animum gerant, a quibus te coli 
oportebat. Unum est quod moerore me afficit, 
nempe oculorum tuorum invaletudo, quorum 
velim summam rationem habeas , medicosque 
consulas, atque ea quie muneris tui sunt simul 
praestes. Nam de iis calamitatibus, qua tibi in- 


λαύειν τῶν σῶν, τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς των 
ἀπαγγελλόντων, xxi ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανθανοιν, 
ταῦτα παρὰ τῆς γλώττης τῆς σῶς, χαὶ τῆς yt 
ἐδουλόμεθα μανθάνειν. Ποίει δὴ τοῦτο νῦν γοῦν, ἐξ 
σποτά μου τιμιώτατε * οἶσθα γὰρ ἡλίκα ἡμῖν χαρῦ. 
Ὥς ἡμεῖς χαὶ γράφοντες, xal μὴ γράφοντες, » 
παυόμεθα μεμνημένοι, xal τὴν ἀγάπην, ἣν ἀεὶ τε: 
τὴν σὴν ἐπεδειξάμεθα εὐλάδειαν, διατυ,ροῦντες, ὅτο- 
περ ἂν ὦμεν. Ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς τὰ μέγιστα apos 
(μεθα τοῦτο ποιοῦντες. 


p6 . Θεοδότῳ ἀναγνώστη. 


Τί φής; ΠΛείονά σοι τῶν προσδοχηθέντων τὰ χ.- 
p.aza ἐναπέστη νῦν, καὶ διὰ τοῦτο ἀλγεῖς; Διὰ τοῦτ 
μὲν οὖν αὐτὸ χαίρειν χρὴ καὶ σχιρτᾶν. ᾿Επεὶ χαὶ ἡ 
μακάριος Παῦλος οὕτως ἐποίει, νῦν μὲν λέγων (v 
μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσι" v^ 
δὲ, ὅτι Χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου. “Ὅσῳ rip? 
μείζων. καὶ τραχύτερος ὃ χειμὼν γένηται, vocor 
πλείων ἣ ἐμπορία, λαμπρότεροι vj, ᾿ὅπομονῆς ὦ 


B στέφανοι, πολλὰ τὰ βραδεῖα. ᾿Επεὶ καὶ αὐτὸς σοῦ ub 


ἕνεκεν θαῤῥῶ" οἶδα γάρ σου " τὸ ἀπερίτρεπτον, xx: 
ἀκλινὲς, xal στεῤῥόν τῶν δὲ ἐπιδουλευόντων ἕνεκεν 
ἀλγῶ xai δαχρύω, ὅτι οὃς χρὴ ἐν τάξει εἶναι τῶν 
θεραπευόντων, τὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιδείκνυνται. "b 
με λυπεῖ μόνον, τὸ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν σου ἀσθενείας, 
ὧν xal σφόδρα ἀξιῶ πολύν σε ποιεῖσθαι λόγον, ἐ-- 
τροῖς τε διαλεγόμενον, xal τὰ παρὰ σαυτοῦ συνει-- 
φέροντα. Ὥς τῶν γε θλίψεων τῶν ἐπαγομένων 57 
(ὅπερ xai ἔμπροσθεν εἶπον ), αὐτόν τε χαίρειν dis. 
xai ἐγὼ δέ σοι συνήδομαι. Οἶδα γὰρ ὅσος ix τούτω 
τίχτεταί σοι τῆς ὑπομονῆς ὃ χαρπός. Μηδὲν οὖν σ: 


feruntur, tum te, ut prius jam dixi, gaudere cu- C θορυδείτω, μηδὲ ταραττέτω τῶν παρεμπιπτόντων. 


4 Coislin. τὸ ἄτρεπτον. 


EPISTOL £F. 


Ἕν γάρ ἐστι χαλεπὸν ἁμαρτία μόνον. Ὥς τά γε ἄλλα 
πάντα ἀγρυπνοῦντί σοι χαὶ νήφοντι χαὶ χερδῶν ὑπό- 
θεσις ἔσται μεγίστη, χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα ἀγαθὰ, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, μετὰ πολλῆς οἴσει σοι τῆς δαψι- 
λείας. 'Γοιαύτην τοίνυν xa0' ἐχάστην ἡμέραν πρα- 
Ὑματευόμενος πραγματείαν, χαῖρε xal εὐφραίνου, xal 
συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν μὴ κατόχνει. Ἡμεῖς μὲν 
γάρ σε βουλόμεθα xal μεθ’ ἡμῶν εἶναι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
οὐχ fj τοῦ χειμῶνος ὥρα μόνον, ἀλλὰ xal $ τοῦ θέ- 
ρους ὁμοίως ἐστὶν ἐπαχθὴς, ἐδείσαμεν εἰς ἀέρων σε 
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pio, tum tibi ipse gratulor. Scio enim quantus 
hinc tibi patienti fructus oriatur. Quamobrem 
da operam, ne quid ex iis qua accidunt te com- 
moveat ac perturbet. Una enim dumtaxat res 
molesta est, nimirum peccatum. Nam cztera 
omnia, si modo vigilantem ac sobrium animum 
prebeas, lucri quoque amplissimam materiam 
suppeditabunt, atque arcana illa bona, que in 
czlis recondita sunt, copiosissime tibi accersent. 
Ideo cum in ejusmodi quaestu quotidie verseris, 


δυσχρασίαν ἐμθαλεῖν, μάλιστα διὰ τὸ τῶν ὀφθαλμῶν D gaude ac lztare: atque ad nos szpe scribere ne 


πάθος. [ἔργον τοίνυν ποιησάμενος τὸ πολλὴν τούτοις 
προσάγειν τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ περὶ τούτων, ἡνίχα 
ἂν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλης, δήλου, εἴγε x&v μιχρὸν 
ἄμεινόν σοι διατεθεῖεν, ἵνα χαὶ ἐχ τοσούτου χαθήμενοι 
διαστήματος, πολλὴν χαὶ ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τὴν 
εὐφροσύνην. 


ογ΄. Ἀμπρούχλη διαχόνῳ χαὶ ταῖς σὺν αὐτῇ. 


Μαχρῷ μὲν διῴχισμαι τῷ μήχει τῆς ὁδοῦ τῆς ὄμε- 
τέρας τιμιότητος, τὰς δὲ ἀνδραγαθίας ὁμῶν xol τὰς 
ἀριστείας τῶν παρόντων οὐχ ἔλαττον ἔμαθον, χαὶ 
σφόδρα συνήσθην ὑμῖν τῆς ἀνδρείας, τῆς ὑπομονῆς, 
τῆς ἀπεριτρέπτου γνώμης, xal στεῤῥᾶς xal ἀδαμαν-- 
τίνης διανοίας, τῆς ἐλευθεροστομίας, τῆς παῤῥησίας. 
Διὰ ταῦτα μαχαρίζων ὑμᾶς οὐ παύομαι ὑπέρ τε τῶν 
παρόντων, ὑπέρ τε τῶν μελλόντων ὁμᾶς ὑποδέξα- 
σθαι ἀγαθῶν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τῶν ἀποῤῥήτων 


ἐκείνων, xol πάντα νοῦν xal λόγον ὁπερδαινόντων. 


graveris. Certe nobiscum esse te cupimus ; quia 
tamen non hiems dumtaxat, sed etiam aestas 
eque tibi gravis ac molesta est, illud veriti su- 
mus, ne te, ob oculorum przsertim morbum, in 
aeris intemperiem conjiceremus. Qua cum ita 
sint, ad eorum curam velim operam omnem ad- 
hibeas : de eoque, cum facultas erit, crebro ad 
nos scribas, atque num meliuscule sese habeant, 
significes, quo, licet alioqui tanto abs te locorum 
intervallo dissiti, magnam tamen hinc volupta- 
iem capiamus. 


ΟΠ]. 44mprucle diaconisse ipsiusque 
comitibus. ' 


Etsi longo itineris intervallo a vobis disjun- cucuio ωα- 
cíus sum, tamen preclara et fortia vestra faci- no 4oi. 


nora, non minus quam qui adsunt, cognita et 
explorata habeo : vehementerque vobis de hac 
fortitudine, patientia, constantia, atque adaman- 
tina quadam animi firmitate, loquendique liber- 
tate ac fiducia gratulor. Eoque nomine beatas 
vos predicare non desino, tum ob presentia, 
tum ob ea bona qua vos in futuro evo exceptu- 
ra sunt, arcana illa, et omnei mentis captum 


Σφόδρα δὲ ἡμᾶς ἐλύπησας ix τοσούτου χαθημένους ἃ ac sermonis facultatem excedentia. Magno au- 


διαστήματος, οὐδὲ ἐπιστεῖλαι χαταδεξαμένη. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι οὐχ ἐκ ῥᾳθυμίας τοῦτο γέγονεν’ ἐπίσταμαι γὰρ 
χαὶ γραφούσης ἡμῖν, καὶ σιγώσης, τὴν θερμὴν xol 
γνησίαν ἀγάπην, τὴν εἰλικρινῆ καὶ ἄδολον, τὴν ἰσχυ- 
ρὰν xal στεῤῥάν: ἀλλὰ διὰ τὸ μηδένα εἶναι τὸν 
ὑπογράφοντα. Πλὴν ἀλλὰ xal οὕτως ἐχρῆν τῇ ἐγχω- 
ρίῳ σου γλώττῃ ἡμῖν ἐπιστεῖλαι, xal τῇ χειρὶ τῇ 
σῇ. Σφόδρα γὰρ ἀντεχόμεθα, χαθάπερ xal αὐτὴ 
οἶσθα, τοῦ συνεχῶς ἐπιστολὰς δέχεσθαι παρὰ τῆς 
εὐλαδείας τῆς σῆς, ὥστε καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μαν- 
θάνειν ἡμᾶς τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς" xal οὗ μι- 
χρὰν τῆς τοσαύτης ἐρημίας καὶ τῶν ἐνταῦθα περι- 
στάσεων παράχλησιν ταύτην ἔχομεν. Εἰδυῖα τοίνυν, 
δέσποινά μου τιμιώτατη καὶ εὐλαθεστάτη, ὅσην ἐπι- 


tem nos, qui tam longe a te sejuncti sumus, 
morore aífecisti, quod ne scribere quidem ad 
nos dignata sis. Quamquam illud scio, istud ne- 
gligentia tua minime contigisse ; nam sive scri- 
bas, sive taceas, ardentem οἱ sinceram fücique 
expertem, ac firmam et solidam tuam erga me 
caritatem novi ; verum quod, cui dictares, ne- 
mo tibi presto esset. Quamquam sic quoque pa- 
tria lingua scribendum fuit, ac tua manu. Ma- 
gnopere enim, ut ipsa quoque nosti, crebras a 
te literas accipere studemus, quo de tua vale- 
tudine quotidie certiores fiamus : hincque tam 
vaste hujusce solitudinis, ac rerum adversarum, 
cum quibus hic luctamur, haud exiguam conso- 
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lationem capimus. Cum igitur, reverendissima θυμίαν ἔχομεν τούτου, μὴ διαλίπῃς τὴν καλὴν ταύ- 
εἰ religiosissima domina, quanta rei hujusce cu-— τὴν fjuiv χαριζομένη χάριν. Καὶ γὰρ πολλοὶ πολλα- 
piditate tenear, minime te fugiat, hanc nobis χόθεν ἐχεῖθεν ἦλθον. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐγχαλῶ ἐκείνων ἕνε- 
gratiam impertire, quzeso, ne intermittas. Siqui- χεν, διὰ τί μὴ γράμματα ἡμῖν ἐχόμισαν παρὰ τῇ: 
dem multi istinc variis e locis ad nos venerunt. σῆς χοσμιότητος ᾿ εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς ἀγνοεῖσθαι παρὸ 
. Verum ea de causa minime tecum: expostulo, τῆς εὐλαδείας τῆς σῆς. Νῦν μέντοι ὅτε ἐξῆν μετ᾽ &- 
quod literas abs te nobis non attulerunt: verisi- χολίας πάσης ἐπιστεῖλαι, xal μάλιστα τοιούτων τι- 
mile enim est eos tibi ignotos esse. Nunc autem, γενημένων αὐτόθι, σφόδρα ἐπεθύμουν δέξασθαι γράμ- 
cum summa facultas datur, scribas velim : ac Ὁ ματα. ᾿Ανάχτησαι τοίνυν τὸ ἐν τῷ παρελθόντι γρύνω 
presertim cum res hujusmodi istic contigissent, ῥαθυμηθὲν, καὶ πυχνότητι, καὶ νιφάδι ἐπιστολῶν τὶ 
literas abs te accipere in primis expetebam. μῆχος τῆς ἔμπροσθεν ἡμῖν παραμύθησαι σιγῆς. 
Cura igitur ut quod antehac abs te per incuriam 
pretermissum est sarcias, pristinique silentii 
diuturnitatem literarum frequentia et assiduitate 


compenses. 
CIF. Pentadie diaconisse. ρδ΄. Πενταδία διακόνῳ. 
no4o4. X Coronarum nomine, quas tibi conciliasti, Τῶν μὲν στεφάνων σε μαχαρίζω , οὃς ἀνεδήσω 12: 


4o6. beatam te duco, ac nunc quoque, cum per ani- viv, διὰ τῆς ἀνδρείας πάντα ἑλομένη͵ παθεῖν ὑπὲρ τῆς 
mi magnitudinem quidvis pro veritate perferre ἀληθείας. Διὰ τοῦτο xal τὸν Θεὸν ὑπερασπίζοντά c 
in animum induxeris. Merito proinde Deum ha- ἔχεις μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. “Ἕως γὰρ θα": 

οἱ!.η.33. bes, qui tuas partes acerrime tueatur. Usque Ὁ τοῦ, φησὶν, ἀγώνισαι ὁπὲρ τῆς ἀληθείας, καὶ 6 Κν- 
ad mortem enim, inquit Scriptura, pro verita- ^ pios πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. Ὅπερ καὶ γέγονε. Mié 
te certa : et Dominus pugnabit pro te. Quod γὰρ τοσούτου δραμοῦσα τὸν χαλὸν τοῦτον ἀγῶν, 
etiam evenit. Nam cum eo usque preclarum πολλὰ ἄνωθεν ἐπεσπάσω τὰ βραδεῖα * τούτου μὲν ὧν 
hoc certamen obieris, multa divinitus premia ἕνεχεν χαίρω. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔγνων, ὅτι βουλεύῃ zi 
retulisti: ideo magna voluptate afficior. Quia “ ἀποδημίας, xal μεταστῆναι ἐκεῖθεν βούλει, παρ: 
autem intellexi te de discessu cogitare, atque γχαλῶ σου τὴν τιμιότητα μηδὲν τοιοῦτον ἐννοῖσει 
istinc migrare velle accepi, peto abste, ne quid- μηδὲ βουλεύσασθαι. Πρῶτον μὲν δι’ αὐτὸ τοῦτο, ἔτι 
quam hujusmodi cogites, aut in animo habeas. δὴ στήριγμα τῆς πόλεως εἶ τῆς αὐτόθι, xal λιμὴν 
Primum ob hoc ipsum, quod civibus tuis subsi- εὐρὺς, xal βαχτηρία, xal τεῖχος ἀσφαλὲς τοῖς xr 
dium es, amplissimusque portus, et adminicu- ταπονουμένοις. Μηδὲ τοσαύτην ἀπὸ τῶν χειρῶν 
lum, ac tutus murus iis qui laboribus et eru- ἐμπορίαν ῥίψης, μηδὲ τοσοῦτον πρόῃ χέρδος, vora- 
munis conficiuntur. Quare noli committere, ut E τοὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν συνάγουσα θησαυροὺς iz 
tantum questum de manibus ejicias; noli, in- τῆς παρουσίας τῆς αὐτόθι. Οἵ τε γὰρ δρῶντες, οἵ τ 
quam, committere, ut tantum lucrum abjicias, ἀχούοντές σου τὰ χατορθώματα, οὗ μικρὰ κερδαίνο»- 
cum tantos quotidie thesauros ex tua presentia — cw. Οἶσθα δὲ ἡλίκον τοῦτο φέρει eot τὸν μισθόν. Πρῶ- 
colligas. Nam qui preclara tua facinora cernunt, τὸν μὲν, ὅπερ ἔφην, διὰ τοῦτο παρακαλοῦμεν αὐτόν 
vel audiunt, nonparum hinclucri consequuntur, μένειν' καὶ γὰρ πεῖραν οὗ μιχρὰν δέδωχας τῆς ὠκε- 
Scis porro quantam istud mercedem tibi conci- λείας, ἣν παρέσχες διὰ τῆς αὐτόθι παραμονῆς."Ἔπειτε 
liet. Primum itaque, ut dixi, hac de causa te δὲ οὐδὲ ἢ τοῦ ἔτους ὥρα ἐπιτρέπει τοῦτο. Οἶσθα t 
rogo istic maneas ; neque enim exiguum utilitatis ,., cou τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν, xal πίῶς οὐ ῥάβιόν 
ilius, quam istic permanendo attulisti, docu- A cot κινεῖσθαι ἐν χρυμῷ τοσούτῳ xal χειμῶνι. IT 
mentum abs te datum est.Deinde, ne anni qui- τούτοις, ὡς ἀχούομεν, "xol τὰ ᾿Ισαυρικὰ ἀνθεῖ. 
dem tempus hoc te facere patitur. Neque enim, Πάντα τοίνυν ταῦτα λογισαμένη ὡς συνετὴ, μηδαμῶ 
qua corporis imbecillitate sis, ignoras, neque τέως χινεῖσθαι χαταδέχου, xol περὶ τούτου γράψει 
tili facile esse in tanta vi frigoris atque hiemis ἡμῖν διὰ ταχέων παραχλήθητι, xol περὶ τῆς ὑγείας 
pedem movere. Hue accedit quod, ut rumor συνεχῶς δήλου τῆς σῆς. Ἐπεὶ xal νῦν ἠλγήσαμεν, 
est, Isaurorum res nunc vigent. Hac itaque μὴ δεξάμενοι γράμματά σου τῆς τιμιότητος, xal ἐν 


* Coislin. καὶ τὰ ἰσαυρικὰ ἔθνη͵ ἀδάτους τὰς ὁδοὺς πιποιήκασι. πάντα. 
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φροντίδι χαθεστήχαμεν, μήποτε ἀῤῥωστία τοῦτο 
διεχώλυσεν. Ἵν᾽ οὖν χαὶ ταύτην ἀνέλης ἡμῶν τὴν 
φροντίδα, ταχέως ἡμῖν πέμψον ἐπιστολὴν ταῦτα δη- 


λοῦσαν. 


pe. Χαλχιδίᾳ. 


Ὃ Θεός σοι τὸν ἢ μισθὸν δῴη καὶ ἐνταῦθα, xol dv 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς περὶ ἡμᾶς αἰδοῦς, xal cipis, 
χαὶ γνησίας ἀγάπης. Οὐδὲ γὰρ νῦν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἄνωθεν, χαὶ ἐξ ἀρχῆς οἶδα σαφῶς, ὅπως περὶ ἡμᾶς 
διατεθῆναι ἐσπούδαχας. Διὰ τοῦτο xal £x τοσούτου 
χαθήμενος διαστήματος, xat πολλῷ τῆς ὁδοῦ sipyó- 
μενος τῷ μέσῳ, χαὶ ἐν πολλαῖς ὧν ἐνταῦθα θλίψεσι, 
διά τε τὴν ἐρημίαν τοῦ χωρίου τούτου, διά τε τοὺς 
συνεχεῖς χινδύνους, καὶ τὰς ἐπαλλήλους τῶν λῃστῶν 
ἐφόδους, διά τε τὴν ἰατρῶν σπάνιν, οὐδενὶ τούτων 
χωλύομαι μεμνῆσθαί σου διηνεχῶς τῆς ἐμμελείας" 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην, ἣν ἐξ ἀρχῆς xal περὶ σὲ xal περὶ 
τὸν οἶχόν σου ἔσχηκα, ταύτην ἀχμάζουσαν διατηρῶ 
x«i νῦν, οὐδὲν οὐδὲ ἀπὸ τοῦ χρόνου, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ 
μήκους τῆς ὁδοῦ μαραίνεσθαι αὐτὴν ἀφείς. Τοιοῦτον 
γάρ ἐστι τὸ ἀγαπᾶν γνησίως. Καί σε παρακαλῶ χατὰ 
τὴν σύνεσίν σου καὶ τὴν εὐλάθειαν, φέρειν τὰ συμ- 
πίπτοντα ἅπαντα γενναίως. Οἶσθα γὰρ ὅτι ἐκ πρώ- 
τῆς ἡλικίας μέχρι τοῦ νῦν διὰ ποιχίλων xal παντοδα- 
πῶν σχεδὸν ὥδευσας πειρασμῶν, xoi δύνασαι μετ᾽ 
εὐχολίας τὸν τῆς ὑπομονῆς ἄθλον ἀγωνίζεσθαι, ὥσπερ 
οὖν xal ἠγωνίσω πολλάχις, xal λαμπροὺς Orio τού- 
τῶν σεαυτῇ προαπέθου τοὺς στεφάνους. Εἰ δὲ μείζων 
οὗτος τῶν παρελθόντων, ἀλλὰ xal 6 στέφανος πλείων. 
Μηδὲν οὖν σε ταραττέτω τῶν ἐπαγομένων δεινῶν" 
ἀλλ᾽’ ὅσῳπερ ἂν αὔξηται τὰ χύματα, xal μεῖζον γέ- 
νηται τὸ χλυδώνιον, τοσούτῳ μείζονα ἀνάμενε τὴν 
ἐμπορίαν, χαὶ πολλῷ πλείονα τὰ ἔπαθλα τῶν ἱδρώ-- 
των, χαὶ μείζονα, καὶ λαμπρότερα. Οὐ γὰρ ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δό- 
ξαν ἀποκαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς. (Οδὸς γὰρ τὰ παρόντα, 
xai τὰ χρηστὰ, xal τὰ λυπηρὰ τοῦ βίου τούτου, xal 
ἑχάτερα ὁμοίως παροδεύεται, χαὶ οὐδὲν αὐτῶν πά- 
γιον, οὐδὲ “ βεδηχὸς, ἀλλὰ μιμεῖται τὴν φύσιν, ὁμοῦ 
τε φαινόμενα, xal παρατρέχοντα. Καθάπερ οὖν δὲϊ- 
ται xal ὁδοιπόροι ἄν τε διὰ λειμώνων δδεύωσιν, ἄν 
τε διὰ φαράγγων, οὐδεμίαν οὐδὲ ἐντεῦθεν χαρποῦνται 


b Tres Mss. αισθὸν δῷ. 
* [Savil. πεπηγός. 
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, €mnia , ut prudens mulier tecum reputans , ne, 
quaeso, hoc tempore ullo pacto pedem istinc mo- 

B vere sustineas : deque hac re velim nos quam- 
primum certiores facias, ac de tua valetudine 
sape scribas. Nam nunc quoque nos nullas abs 
te literas accepisse moleste tulimus : ac, ne forte 
morbus hoc impediverit , laboramus. Ut hanc 
igitur sollicitudinem nobis eximas , cito ad nos 
literas, qua hac indicent, mitte. 


CF. Chalcidie. 


Deus tibi pro tua erga nos reverentia, honore, Scripta «- 
ac sincera caritate tum hic, tum in futuro evo er * 


mercedem pendat. Nec enim nunc dumtaxat, 
sed primum etiam atque ab initio, quo erga nos 
animo ac studio fueris, perspectum habeo. ᾿ς 
propterea quamvis longo itineris spatio abs te 
dissitus sim , atque hic , tum ob hujus loci soli- 

C tudinem, tum ob perpetua pericula, crebrosque 
pradonum impetus,tum ob medicorumpenuriam, 
in multiscalamitatibus verser: nihiltamen horum 
omnium impedit, quominus tuz suavitatis per- 

, petuo recorder : quin potius eam caritatem , 
quam a principio tum erga te, tum erga tuam 
domum habui, vigentem retineo ; neque eam 
vel ob temporis diuturnitatem, vel ob itineris 
longinquitatem consenescere patiar. Nam ea de- 
mum sincere caritatis natura est. Te vero pro 
tua prudentia et pietate oro atque obsecro , ut 
p eaomnia, quz accidunt, strenuo animo feras. Scis 
enim te ab ineunte ztate usque' ad hoc tempus 
per varias atque omnis fere generis tentationes 
incessisse; atque patienti: certamen facili negotio 
obire potes, quemadmodum etiam szpe obiisti , 
et illustres inde coronas tibiipsi in futurum con- 
didisti. Quod si hec tentatio superiores excedit, 
at etiam corona praestantior futura est. Quz cum 
ita sint, nihil ex iis acerbitatibus, quz tibi infe- 
runtur, te perturbet: verum quo magis fluctus 
crescunt, tempestasque magis ingravescit, eo 
etiam majorem quazstum , ac przmia sudoribus 

E longe copiosiora et ampliora et luculentiora ex- 


specta. Neque enim Condigne sunt passiones Rom.8.18. 


hujus temporis ad futuram gloriam , que 
revelabitur in nobis. Vie enim instar sunt 
presentes hujus vitz jucunditates , et molestiz, 
ambeque eodem modo effluunt , nec quidquam 
in iis certum ac stabile est , verum* umbra natu. 


* Billius, umbree naturam : hic umbram supplet ex 
conjectura, nam aliquid deesse videt in Graeco. 


ipta Cu. 


i anno 
. 
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ram imitantur , ut que simul atque sese osten- 
derint, statim prztereant. Quemadmodum igitur 
viatores , sive per prata , sive per salebrosa et 
abrupta loca iter faciant, nec ullam illinc volu- 


sentiunt ; viatores enim sunt , non cives , utra- 
que pretereuntes , atque ad patriam suam con- 
tendentes : eodem modo te rogo atque obsecro , 
ut nec presentis vitz jucunditatibus inhies, nec 
rursum molestarum rerum pondere deprinaris, 
verum hoc unum spectes, quonam pacto ad 
communem patriam nostram cum ingenti fidu- 
cia pervenias. Quandoquidem hoc demum fixum 


'et constans atque immortale bonum est : caetera 


autem omnia, flos feni et fumus, et si quid 
his vilius fingi potest. 


. CFI. Vdssyneritie ipsiusque sodalibus. 


Qua erga nos caritate ac benevolentia sitis , 
mihi exploratum est. Α΄ literas quidem assidue 
ad vos dare cuperem : verum Isaurorum metus 
viis omnibus interclusis non me nancisci sinit , 
qui ad eam rem nobis administram operam pre- 
beant. Quoties autem nancisci possumus , debi- 
tam vobis salutationem pendimus , vos pro nostro 
more admonentes, ne ob crebras has et continuas 
tentationes animi vestri commoveantur ac per- 
turbentur. Nam cum mercatores et nauta exi- 
guarum mercium causa tam longa maria traji- 
ciant, ac tot fluctus intrepido animo adeant, mi- 
litesque exigui stipendii causa vitam ipsam pro 
nihilo ducant, ac dum lucis hujus usura fruun- 
tur, perszpe et fame conflictentur , et magnis 
itineribus vexentur, perpetuoque in exteris regio- 
nibus degant, post etiam nullum hinc vel exi- 
guum vel magnum fructum consequuti , magna 
ex parte pramaturam ac violentam mortem op- 
petant : cum. czleste premium proponitur , ac 
post mortem major multoque sublimior remune- 
ratio, quam tandem veniam obtinebunt, qui mol- 
litieatque ignavia torpent, ac non ipsam quoque 
vitam contemnunt ac pro nililo putant? Hac 
igitur omnia tecum considerans, illudque item, 
res presentes nihil a fumo et insomniis differre , 
florentemque hominum statum vernis foliis, quie 
simul atque oriuntur statim exarescunt, nihilo 
presstantiorem esse , da operam, ut omnibus hu- 
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τὴν ἡδονὴν, οὐδὲ ἐχεῖθεν ὑπομένουσι λύπην ᾿ ὑξῖται 
γάρ εἶσιν, οὐχὶ πολῖται, ἑκάτερα παρατρέχοντες, 
καὶ πρὸς τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτῶν ἐπειγόμενοι " cw 


οἱ ταραχαλῶ χαὶ ὑμᾶς μήτε πρὸς τὰ φαιδρὰ τοῦ τι: 
ptatem percipiunt , nec ullam hinc mosstittam A Qóvroc χεχηνέναι βίου, μήτε ὑπὸ τῶν λυπηρῶν nr 


ταδαπτίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἕν μόνον σχοπεῖν, ὅπως εἰς τὴν 
χοινὴν ἁπάντων ἥμῶν πατρίδα μετὰ πολλῆς παρυνί- 
νησθε τῆς παῤῥησίας. ᾿Επειδήπερ τοῦτό ἐστι τὸ us 
γον xal πεπηγὸς xal ἀθάνατον ἀγαθὸν, τὰ δὲ DÀ: 
πάντα, ἄνθος χόρτου xal καπνὸς, xai εἴ τι coin 
εὐτελέστερον. 


pe. ᾿συγχριτία xal ταῖς σὺν αὐτῇ. 


Οἶδα τὴν ἀγάπην ὁμῶν καὶ τὴν διάθεσιν ἣν xz 


B ἡμᾶς ἔχειν ἐσπουδάχατε. Καὶ συνεχῶς oun 


D 


ἐπιστέλλειν * ἀλλ᾽ ὃ τῶν Ἰσαύρων φόδος, πᾶσαν ἐπ᾿ 
τειχίσας δδὸν, οὐχ ἀφίησιν εὐπορεῖν τῶν πρὸς τῶν 
διαχονησομένων ἡμῖν. Ἡνίχα γοῦν ἂν -ἐπετύχωμν 
τούτων, τὴν ὀφειλομένην ἀποδιδόαμεν ὃμῖν πρόσρι- 
σιν, τὰ συνήθη παραχαλοῦντες μᾶς, μηδὲν θορυόεξ- 
σθαι μηδὲ ταράττεσθαι ὑπὸ τῶν συνεχῶν τούτων xii 
ἐπαλλήλων πειρασμῶν. El γὰρ ἔμποροι xai ναῦτει 
φορτίων ὀλίγων ἕνεχεν οὕτω μακρὰ διαδαίνουσι τι 

λάγη, καὶ τοσούτων χατατολμῶσι χυωάτων. xr 
στρατιῶται δὲ xal αὐτῆς χαταφρονοῦσι τῆς Len 
ὑπὲρ ἐπικήρου xal βραχέος μισθοῦ, καὶ ζῶντες ui 
καὶ λιμῷ μάχονται πολλάχις, xai δδοιπορίαις uz 
χραῖς κατατείνονται, xol διηνεχίῶς ἐπὶ τῆς ἀλλοτρία: 
διάγουσιν, ὕστερον δὲ xal ἄωρον xol βέαιον πολλοι 
τούτων ὑπομένουσι θάνατον, οὐδὲν ἐντεῦθεν οὐ μιχρὸν, 
οὗ μέγα χαρπωσάμενοι * ὅταν οὐράνιος 5 ἄθλος x2- 
χέηται, xal μετὰ τὴν τελευτὴν μείζων f$ ἀντίδοει; 
χαὶ πολλῷ πλείων, ποίας τεύξονται συγγνώμης οἱ 
χαταμαλαχιζόμενοι, xal μὴ xti αὐτῆς χαταφρονοῦν- 
τες τῆς ζωῆς; Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογιζομένη, xat ὅτι 
χαπνὸς τὰ παρόντα, xal ὄναρ, xal πᾶσα εὐηυερί: 
ἀνθρωπίνη φύλλων ἠρινῶν οὐδὲν ἄμεινον διάχειτα:, 
γινομένων τε ὁμοῦ xal μαρχινομένων εὐθέως, ὕψηλο- 
τέρα πάντων τῶν τοιούτων γίνου βελῶν. ἽἜξεστι γὰρ. 
ἐὰν θέλῃς, xal τὴν βιωτιχὴν χαταπατῆσαι φαντα- 
σίαν. "Ev σχόπει μόνον, ὅπως μετὰ πολλῆῆς τῆς σπου- 
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δῆς τὴν τεθλιμμένην 620v διανύσαι δυνηθῇς, τὴν 
* πρὸς αὐτὸν ἀνάγουσαν. 


οζ΄. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, χαὶ Kupiaxà, . 
᾿ πρεσθυτέροις. 


Ὃ συμθαίνει τῷ χρυσίῳ βασανιζομένῳ πολλάκις Ε — Quod auro, cum igni szpe probatur, accidit, Caeuso. a2- 
hoc etiam aureis animis ἃ tentationibus evenire 59 495 


ὑπὸ πυρὸς, τοῦτο xal ταῖς χρυσαῖς εἴωθε προσγί- 
νεσθαι ψυχαῖς ὑπὸ τῶν πειρασμῶν. "Exsivny τε γὰρ 
τὴν ὕλην λαμπροτέραν πολλῷ xal χαθαρωτέραν jj 
τῆς φλογὸς ἀποφαίνει φύσις, ὁμιλοῦσα αὐτῇ χρόνον 
τοσοῦτον, ὅσον ἂν ὃ τῆς τέχνης ἐπιτρέπει νόμος" 
τούς τε τῷ χρυσίῳ χατὰ διάνοιαν ἐοιχότας ἀνθρώ- 
πους, χρυσίου παντὸς φαιδροτέρους xal πολυτελε- 
στέρους μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας ἣ τῶν ἐπαλλή- 
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jusmodi telis superiorem te prebeas. Licet enim, 
si modo velis, ipsam quoque vit: pompam con- 
temnere ac proculcare. Unum id specta, quo- 
nam pacto magno cum studio ac diligentia viam 
arctam, qui ad caelum vehit, conficere queas. 


CFII. Casto, Valerio, Diophanto, ét Cy- 
riaco, presbyteris. 


solet. Ut enim flamma natura materiam illam, 
cum quamdiu artis lex permittit cum ea versa- 
tur, longe splendidiorem ac puriorem reddit : 
eedem modo frequentium tentationum fornax 
homines cos, qui mente ad auri similitudinem 
accedunt, auro quovis splendidiores ac longe 
prastantiores efficit. Ob eamque causam, quam- 


λων πειρασμῶν ἐργάζεται χάμινος. Διὰ δὴ τοῦτο, A Vis tam longe a vobis sejuncti simus, vos tamen 


xai éx τοσούτου χαθήμενοι διαστήματος, οὗ παυό-- 
μεθα διηνεχῶς μαχαρίζοντες ὑμᾶς. ἔστε γὰρ, ἴστε 
σαφῶς, ὅσον τῶν τοιούτων ἐπιδουλῶν τὸ χέρδος, xal 
πῶς fj τοῦ παρόντος εὐημερία βίου ὄνομα μόνον ἐστὶ 
ψιλὸν, πράγματος ἔρημον, τὰ δὲ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
πεπηγότα, ἀχίνητα, μόνιμα, ἀθάνατα. Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ θαῦμα τῆς ἀρετῆς, ὅτι τοιαῦτα ἡμῖν 
τὰ ἔπαθλα παρέχεται, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρὸ τῶν ἐπάθλων 
ol ἀγῶνες αὐτῆς ἔπαθλα γίνονται, xal οὐ μόνον τοῦ 
θεάτρου λυθέντος τὰ βραδεῖα τοῖς νενιχηχόσιν ἔρχε-- 
ται φέρουσα, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῷ μέσῳ τῷ σχάμματι 
λαμπροὺς τοῖς ἀγωνιζομένοις πλέχει τοὺς στεφά- 
νους. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος οὐχ ἐπὶ ταῖς ἀντιδό- 
σεσι τῶν θλίψεων γαίρει χαὶ εὐφραίνεται μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽’ αὐταῖς ταῖς θλίψεσι χαλλωπίζεται, 
οὕτω λέγων * Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα ἐν 
ταῖς θλίψεσιν. Εἶτα ἀπαριθμούμενος τὸν ὁρμαθὸν τῶν 
βραδείων τῆς θλίψεως, φησὶν, ὅτι ὑπομονὴν αὕτη 
τίχτει, τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν, τὸν ἀχύμαντον λι- 
μένα, τὴν ἐν γαλήνη ζωὴν, τὴν πέτρας ἰσχυροτέραν, 
xai ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν ὅπλου παντὸς δυνα- 
τωτέραν, xal τειχῶν ἀσφαλεστέραν. Αὕτη δὲ χατορ- 
θωθεῖσα δοχίμους xal γενναίους ποιεῖ τοὺς αὐτῆς τρο- 
φίμους, xal μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀχειρώτους. Οὐδενὶ γὰρ 
ἀφίησι τῶν προσπιπτόντων αὐτοῖς θορυθεῖσθαι λυπη- 
ρῶν, οὐδὲ ὑποσχελίζεσθαι ἀλλ᾽ ὥσπερ fj πέτρα ὅσῳπερ 
ἂν ὑπὸ πλειόνων παίηται χυμάτων, αὕτη μὲν ἐχ- 
καθαίρεται μειζόνως, οὐδὲ μικρὸν κινουμένη, τῶν δὲ 
προσρηγνυμένων αὐτῇ τὸν ὄγχον ὑδάτων διαφθείρει 
ῥαδίως, οὐ τῷ παίειν, ἀλλὰ τῷ παίεσθαι ἀφανίζουσα᾽ 
οὕτω δὲ καὶ ὁ δόχιμος ἐξ ὑπουονῆῇς γενόμενος, πάσης 


* Leaisse vidctur In'erpres πρὸς οὐρανὸν ἀνά ουσαν. 


beatos predicare numquam desinimus. Scitis 
enim, scitis, inquam, perspicue, quantum hu- 
jusmodi insidiarum lucrum sit, atque hujus vitae 
prosperitatem nudum dumtazxatet inane vocabu- 
lum ac re vacuum esse, futura autem bona, firma, 
stabilia, certa, immortalia. Nec vero hoc dum- 
taxat admirandi virtus habet, quod hzc nobis 
premia conciliat, verum etiam quod ante prae- 
miorum tempus ipsius certamina praemiorum ra- 
tionem habent, atque ipsa non modo soluto thea- 
tro victoribus palmam affert, sed etiam in media 


B arena przclaras athletis coronas nectit. Ac pro- 


C 


inde Paulusquoque non ob calamitatum praemia 
dumtaxat gaudet ac letatur, verum etiam ob 
ipsas quoque calamitates gloriatur, his verbis 


utens : /Von solum autem, sed et gloriamur Rom. 5. 3. 


in tribulationibus. Ac deinde premiorum eo- 
rum, quz ex calamitate ortum trahunt, seriem 
enumerans, ait: Zribulatio patientiam parit; 
hanc, inquam, bonorum matrem, portum flucti- 
bus vacuum, tranquillam vitam, rupe fortio- 
rem, adamante firmiorem, quibusvis armis va- 
lentiorem, ac moenibus tutiorem. Hac autem 
omnibus numeris perfecta οἱ absoluta alumnos 
suos probatos et generosos atque incredibilem 
quemdara in modum invictos reddit. Nullis enim 
molestiis, quz subinde illis accidunt, ipsos per- 
turbari ac dejici sinit: verum quemadmodum 
rupes, quo pluribus fluctibus verberatur, ipsa 
quidem purior efficitur, ac ne tantillum quidem 
emovetur, aquarum autem qua ipsi alliduntur 
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tumorem nullo negotio dissipat ac delet, non 
jam percutiens, sed percussa: eodem scilicet 
modo is quoque qui patientia exploratus est, in- 
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ἀνώτερος ἕστηχεν EmiGoUAX,,. Καὶ τὸ δὴ θαυμας-η, 
ὅτι ἰσχυρότερος γίνεται, οὐ τῷ ποιεῖν χαχῶς, 3o: 
τῷ πάσχειν χαχῶς τοὺς ποιοῦντας διαλύων [iiel 


sidias omnes superat: quodque mirandum est, D Ταῦτα οὖχ ὡς δεομένοις παρ᾽ ἢ μῶν μανθάνειν iz- 


plus roboris hinc colligit, non iuferendis, sed 
perpetiendis malis, eos qui inferunt mira facili- 
tate frangens ac dissolvens. Hac non eo scripsi, 
quod hacin re memagistro opus haberetis; mihi 
enim prudentia vestra explorata est, quippe 
quam rebus ipsis testatam feceritis: nam qua nos 
sermone nunc docuimus, hec ipsi perferendis 
calamitatibus prdicastis. Quamobrem non quod 
me magistro opus haberetis, hzc scripsi, verum 
quoniam diuturno tempore siluistis, vel, ut re- 


᾿σταλχα᾿ οἶδα γὰρ ὑμῶν τὴν σύνεσιν, ἣν xii 
τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπεδείξασθε - ἃ γὰρ διὰ Pus 
τῶν ἐφιλοσοφήσαμεν νῦν ἡμεῖς, ταῦτα (burn; ὁ 
ὧν ἐπάθετε ἀνεχηρύξατε- Οὐ τοίνυν ὡς δεομένης 
μανθάνειν παρ᾽ ἡμῶν ταῦτα ἐπέσταλχα, ἀλλ᾽ iz 
μαχρὸν ἐσιγήσατε χρόνον, μᾶλλον δὲ χοινῇ un» 
ἐσιγήσαμεν σιγὴν, ἐδουλήίθην xal τὴν ἐπιστολὴν «- 
νέσθαι μαχράν. ᾿Ἀθληταῖς δὲ ὅπομονῆίς οὕτω Temi 
ἐπιστέλλοντα, περὶ τίνος ἑτέρου διαλέγεσθαι £j. 
ἣ περὶ τούτων, δι’ ὧν οὕτως ἀνεφάνητε aur 


ctius dicam, utrique diuturno silentio usi su- p εὐδόχιμοι; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα ἴσταται τῆς ἀθλήτεις 


mus, idcirco longiore hac epistola uti hbuit. 
Porro cum ad tam fortes ac strenuos patienti 
pugiles scriberem, de qua tandem alia re verba 
facere oportebat, quam de his, ob quas tanto- 
pere clari ac celebres exstitistis? Ac ne hic qui- 
dem dimicationis fructus subsistit ; verum longius 


Rom. 5. 4. progreditur ac scaturit. Probatio enim, inquit, 


spem parit: et quidem spem reipsa omnino... οὖχ αὐτὴ τοιαύτη, ἐπειδὴ οὐδὲ ἀνθρωπίνη. Ὅτε 
eventuram, non autem huic humanz similem, A ἑνὶ ῥήματι δηλῶν 6 Παῦλος ἔλεγεν - Ἡ δὲ ἔεὶς α 


IM. 


quie sz penumero, postquam laboribus divexarit 
eos qui ipsi inhiant, laborum fructus eis reddere 
nequit, verum prater detrimentum eos etiam in 
ignominiam et periculum conjicit. At. hzc non 
ejusmodi est : quandoquidem nec ipsa humana 
est. ld quod uno verbo declarans Paulus, his 
verhis utebatur : Spes autem non confundit. 
Neque enim dumtaxat eum qui hujusmodi certa- 
minibus fungitur, detrimento ac pudore non af- 
ficit, verum etam laboribus ac sudoribus longe 


6 χαρπὸς, ἀλλὰ πρόεισι περαιτέρω βρύων. Ἢ τ; 
δοχιμὴ, φησὶν, ἐλπίδα τίχτει ^ ἔλπίδα πάντως ἐπ 
τῶν πραγμάτων ἐχθησομένηιν , o0 κατὰ τὴν Pre 
πίνην ταύτην, ἣ χατατείνασα πολλάχις τοῖς τύνα: 
τοὺς πρὸς αὐτὴν χεχηνότας, oUx ἴσχυσε τοὺς psp 
ἀποδοῦναι τῶν πόνων αὐτοῖς, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἴσαις: 

xal αἰσχύνη xal χινδύνοις αὐτοὺς περιέδαλεν. X 


χαταισχύνει. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὗ ζημιοῖ τὸν τ 
τοιαῦτα ἀγωνιζόμενον, οὐδὲ οὐ μόνον οὗ xara. 
ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα xal πλοῦτον xai δόξαν τὴν 
τῶν πόνων xal τῶν ἱδρώτων ἔρχεται φέρουσα. Τοισι 
γὰρ ἡ χαριζομένη χεὶρ τούτων τῶν πόνων τὰς iuc 
Gd«. Τάχα ὑπερέδνμεν τὸ μέτρον τῆς ἐπιστοῶῦς, 
ἀλλ᾽ οὗ παρ᾽ ὑμῖν τοῖς οὕτω σφοδροῖς ἡμῶν ἐρεστεῖς 
Οὐ γὰρ ἐπιστολιμαίων γραμιμάτωον νόμω, ἀλλὰ ἐ- 
σμῷ φιλίας τὰ τοιαῦτα χρίνοντες, εὖ οἶδ᾽ ὅτι am 
βραχεῖαν εἶναι ταύτην ἡγήσεσθε τὰν ἐπιστολήν. Δ A 


ampliores opes et gloriam ipsi affert. Nam ea y ὅμως el xai βραχεῖα ὑμῖν εἶναι Ooxst, o) xrjv. 
laborum 


maanus illius, quz. horum 

przbet, natura est. Epistole modum forsan ex- 
cessimus : at non apud vos, a quibus tam im- 
pense amamur. Nam cum non epistolarum, sed 
amicitüz lege res hujusmodi pooderets, minime 
same mihi dubium est, quin exiguam. queque 
hanc epistolam existimaturi sitis. Sed quamquam 
brevis vobis esse videatur, hujus queque tamen 
mercedem a vobis. efflazitare minime desinam. 
Quam tandem? Noa ut a volus amer : meque 
enim flagitatore ad cam rem vols opus est, cum 


xal ταύτης ἀπαιτῶν ὑμᾶς τοὺς μισθοὺς, οὐ τὸ 205- 
σθαι παρ᾿ ὑμῶν " οὗ γὰρ δεῖσθε εἷς τοῦτο τοῦ durs 
τέσοντος. otxofiev αὐτὸ usc πολλῶς ἀεὶ τῆς ὄανυεις 
xal χάτατιϑέντες χαὶ ὀϑεΐίλοντες - οὐδὲ τὸ ἀνττησαυς 
&uiv- οἵδα γὰρ ὅτι οὐδὲ εἰς τοῦτο ἑτέρου τινὸς ὑπ 
δεῖ τοῦ ἀναμνήσοντος ὅμξς - ἀλλὰ τίς 6 mist; T: 
Erg &uiv κοῦσαι, ὅτι σχιρτᾶτε, ὅτι atu im 
εὐφραΐνεσϑε, χαὶ ὅτι οὐδὲν πὸ cope ἐξενεχθέντων 
jure πεκύνθετε Gere, ἀλλὰ πλεέονος ἡδονῆς ὑμῦ 
ὑκόδεσις «i ἐκιδουλαὶ γίνονται. Ἂν γὰρ δεξωμεῖι 
ἐκιστολὰν ταῦτα φέρουσαν ἧμιν τὰ εὐαγγέλια, nv 


hoc sponte copiosissime sesper εἰ perso van ε C ἐξαμέες, καὶ λιμαῦ, xxi Àoton, xsi χολέπων Jer- 


debeatis : nec item αἱ nobis rescriba 

enum mihi persuasissimum est, vos me ad hoc 
quidem meaitwre opus habere. Quonam igitur 
hac merces est? Nimirum ut illud ex vobesin- 
telligam, ves leto atque hilari animo esse, atque 


pon. χαὶ ἀῤῥωστίας &rzsrc, cl. ἅπασιν iie 
pila νῶν. ἔστει dare περάσλυσις τὰ τοεχῦτα vptu- 
wi-r, χαὶ θάρσει, x31 laroetm. ἸΕννοοῦντες τοίνυν 
ἥλοις dure χπριεῖσϑε, xxi ἐπιστεῖλαι, xai ταῦτ 
ἡμῖν ἐπιΞτεῖλαι ταραχλάϑαετε, ἕνα &aalic, χαὶ ἐὰ ce 
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σούτου χαθημένους διαστήματος, πολλῆς ἐμπλήσητε 
τῆς εὐφροσύνης. 


gn. Οὐρδιχίῳ ἐπισχόπῳ. 


Εἰ καὶ πολὺν ἔχω χρόνον μὴ συγγενόμενός σου τῇ 
εὐλαθεία, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦθεν ῥαθυμότερος περὶ τὸ 
φιλεῖν γέγονα. Τοιαύτη γὰρ τῆς γνησίας ἀγάπης ἧ 
φύσις " οὐ χρόνῳ μαχρῷ μαραίνεται, οὐ δυσχολίᾳ 
πραγμάτων ἀμαυροῦται, ἀλλὰ μένει διηνεχῶς ἀχμά- 
ζουσα. Διὸ δὴ καὶ ἡμεῖς, xal ἐν πολλαῖς περιστάσεσι 
γενόμενοι, καὶ νῦν εἰς τὴν ἐσχάτην τῆς οἰχουμένης ἐρη- 
μίαν ἀπενεχθέντες, καὶ φόδῳ συζῶντες διηνεκεῖ τῷ 
τῶν ληστῶν, xal πολιορχίᾳ χαινῇ (καθ᾽ ἔἐχάστην γὰρ 
ἡμέραν ἣ Κουχουσὸς πολιορχεῖται, τὰς ὁδοὺς τῶν λη- 
στῶν ἀποτειχισάντων), οὐδενὶ τούτων γεγόναμεν ῥᾳθυ- 
μότεροι περὶ τὴν σὴν εὐλάθδειαν, ἀλλὰ xal γράφομεν, 
καὶ τὴν ὀφειλομένην ἀποδιδόαμεν πρόσρησιν, xal σε 
παραχαλοῦμεν, εἰ μὴ βαρὺ, μηδὲ ἐπαχθὲς, καὶ αὐ- 
τὸν ἡμῖν ἐπιστέλλειν. Οὕτω γὰρ xol ἡδονὴν πολλὴν 
χαρπωσόμεθα, παρ᾽ ὑμῶν τῶν οὕτω γνησίως ἀγα- 
πώντων ἡμᾶς δεχόμενοι γράμματα, xal διὰ τούτων 
τὴν παρουσίαν φανταζόμενοι τὴν ὁμετέραν. 


οθ΄. * "Pouglwp ἐπισχόπῳ. 
Οἶδά σου τῆς ἀγάπης τὸ στεῤῥόν. ᾿Ολίγα μέν σοί 


* In Edit. Savil. legitur βουρίνῳ ἐπισκόπῳ [ῥώσου], sic 
voce ῥώσου inter uncinos posita quasi in textum ali- 
cunde sit invecta [imo quasi a quibusdam Codicibus 
absit, ut ipse loquitur Sav. in Praefat. Tom. 1] : idem 
vero Savil. in epistola 235, que est ad Porphyrium 
episcopum, non addit vocem ῥώσου, quie est ibi, In 
utraque Morelli Editione ῥουρίνῳ ἐπισκόπῳ legitur, sine 
addito ῥώσου, atque sic in omnibus omnino Mss. tum 
Frontonianis, tum nostris ; ita secundum Savilium Ru- 
finus, secundum Frontonianam Editionem Porphyrius 
episcopus fuerit Rhosi; pro Frontoniana lectione sunt 
omnes Mss, pro Saviliana nullus affertur, voxque inter 
uncinos, quasi invecta, ponitur : ita ut Frontonianie 
standum omnino videatur. Attamen Tillemontius ma- 


787 
ex illatis vobis acetbitatibus non miodo nulla 
mostitia affici, verum insidias, que vobis fiunt, 
majoris etiam voluptatis materiam afferre. Nam 
si epistolam hujusmodi nuntium fererítem acce- 
perimus, ea nobis et solitudinis, et famis, et pe- 
stis, et Isauricorum bellorum, et morborum 
omnium, quibus omnibus malis nunc vexamur, 
solatium et remedium ac sanatio futura est. Co- 
gitantes igitur, quantam a nobis gratiam inituri 
sitis, ad nos, quzso, scribite, et res ejusmodi scri- 
bite, quo tanto licet intervallo ἃ vobis sejunctos 
ingenti lztitia perfundatis. 


CPFIII. Urbicio episcopo. |. 


Etsi consuetudinem tecum jamdiu minime Cucuso an- 
habui, nihilo propterea segnior in amore factus "9 Áoi- 


D sum. Ejusmodi enim verz caritatis natura est, 
ut nec temporis diuturnitate languescat, nec re- 
rum difficultabbus obscuretur, sed perpetuum 
florem ac vigorem retineat. Quamobrem nos quo- 
que, quamvis multis incommodis premamur, ac 
nunc in extremam orbis solitudinem avecti si- 
mus , atque in perpetuo predonurm metu novo- 
que obsidionis genere vivamus ( circumsidetur 
enim quotidie Cucusus, omnibus nimirum viis 
a latronibus interclusis ): nihil tamen horum ef- 
ficere potuit, ut mea erga te officia minus con- 
starent. Quin potius et scribimus ipsi, ac debi- 
tum salutationis munus tibi persolvimus, et te 
vicissim rogamus, ut nisi grave ac molestum est, 
ipse quoque ad nos scribas. Sic enim ingenti quo- 
que voluptate afficiemur, cum a vobis, a quibus 
tam sincere amamur, literas accipiemus, ac per 
eas presentiam vestram nobis animo et cogita- 
tione fingemus. . 


CIX. Rufino episcopo. 


E 


Scio quam firma caritate sis. Quamvis enim ipn au- 
9. 


vult credere Rufinum fuisse eyiscopum Rhosi, quia 
scilicet cum Porphyrium alloquitur Chrysostomus, ait 
ipsum e vicino sedes habere; at Rhosus, inquit, non 
tam vicina Cucuso erat. Verum, ut Cucusum in Cilicia 
ponunt non pauci geographi, sic etiam Rhosum in Ci- 
l:cia plerique omnes constituunt. Quod si tabulae geo- 
graphice, ut annotat ibidem Tillemontius, Rbhosum 
Antiochie quam Cucuso vicintorem statuunt : nescio 
utrum hisce tabulis sit usquequaque fidendum,, et alio- 
quin ex ipso Tillemonuo Antiochia non tanto terrarum 
intervallo Cucuso distabat, Rliosus autem inter ambas 
quasi dimidium spatii occupabat. Ut ut res est, omnium 
Mss. lectionem sequi debemus. 
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exigua mihi tecum aliquando Antiochiz consue- A ποτε συνεγενόμεθα ἐν Ἀντιοχείᾳ, δέσποτά uos τι- 
tudo fuerit, reverendissime ac religiossime mi μιώτατε xol εὐλαδέστατε, πολλὴν δέ σου πεῖραν τῆς 
domine, tamen ingens pietatis tue ac prudentie εὐλαθείας xol τῆς συνέσεως εἰληφότες, xal τῆς περὶ 
documentum cepi. Quo quidem extempore,tam- ἡμᾶς ἀγάπης. Ἔξ ἐχείνου, χαίτοι πολλοῦ μεταῦ 
etsi longo, ardentem sémper erga te caritatem . γενομένου τοῦ χρόνου, τὴν περὶ σὲ ἀγάπτιν dxudlo- 
retinui, ac perinde atque si heri dumtaxat et nu-— σαν διατηροῦμεν;, χαὶ ὡς χθὲς xal πρῴην σε impr 
diustertius te vidissem, ita presentiam tuam χότες, οὕτως cou φανταζόμεθα τὴν παρουσίαν. Ao 
imaginor. Proindeque et scribo, et te item rogo, — xai ἐπιστέλλομεν, xol παραχαλοῦμεν μεμνῆσθαι 
ut nostri memoriam minime intermittas.In Cucu- ἡμῶν διηνεχῶς. Ἀπήχθημεν εἷς χωρίον τῆς χαθ' 
sum, hoc est in locum totius nostri orbis deser- ἡμᾶς οἰχουμένης ἐρημότατον, τὴν Κουχουσὸν, xxi 
tissimum, abducti sumus, ac singulis pene diebus — xa0' ἑχάστην σχεδὸν τὴν ἡμέραν 6o τῆς τῶν "loz- 
Isaurorum incursionibus obsidemur. Et tamen, B ρων πολιορχούμεθα ἐφόδου. Ἀλλ᾽ δωμως, xoi ἐν τὸ 
tot licet incommodis laborantes, si de caritate σαύταις ὄντες περιστάσεσιν, ἣν θαῤῥῶμεν περὶ τῆ: 
vestra minime dubio animo simus, nosque sin- ἀγάπης τῆς ὑμετέρας, καὶ ἴδωμεν σαφῶς, ὅτι γν»- 
ceram vestram benevolentiam obtinere perspicue σίας ἀπολαύομεν διαθέσεως, οὗ τὴν τυχοῦσαν χαὶ ἐν 


sciamus, non vulgarem in his quoque calamitati- ταῖς θλίψεσι ταύταις καρπωσόμεθα τὴν παράχλτοιν. 
bus consolationem capiemus. 


C X. Basso episcopo. pc. Βάσσῳ ἐπισχόπῳ. 


uo an- Quid cause est, quamobrem, cum tantam Τί τοῦτο; Ὁ τοσαύτην περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἐπιδει- 
erga nos, et superiori tempore, et nuper Con- ἔάμενος, xol ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ, καὶ Éveyy 
stantinopoli caritatem prz tetuleris, tamen post- ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἀκούσας ἥμᾶς Ex γειτόνων 
eaquam nos tibi vicinos esse audiisti, ne literas C εἶναι τῆς σῆς τιμιότητος, οὐδὲ γραμμάτων fui; 
quidem ad nos dare dignatusees? An nescis quo ἠξίωσας. Οὐχ οἶσθ᾽ ὅπως διαχείμεθά σου περὶ civ 
erga pietatem tuam animo simus, et quibus ami- εὐλάθειαν, xai ὅπως συνδεδέμεθά σοι τῷ τῆς 90s; 
ciim vinculis tecum devincti? Equidem ipse δεσμῷ; Ἐγὼ μὲν γὰρ προσεδόκων σε xo ἥξειν ἐν- 
spem habebam fore, ut et ipse huc venires, εἰ ταῦθα, xal παραχαλέσειν ἡμᾶς ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτη 
nobis in tanta solitudine positis solatium adhi- καθεστῶτας. T( γὰρ ἂν γένοιτο ἐρημότερον Κουχου- 
beres. Quid enim Cucuso desertius esse queat, σοῦ, μετὰ τῆς ἐρημίας, καὶ ὑπὸ τῆς τῶν Ἰσαύρων 
qua preter solitudinem Isaurorum etiam incur- πολιορχουμένης ἐφόδου ; Ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ τοῦτο ἐργῶδες 
sionibus obsidetur? Quod si hoc tum propter διά τε αὐτῶν τῶν ληστῶν τὸν φόδον, διά τε τῆς 665) 
latronum metum, tum propter vie difficultatem, τὴν δυσχολίαν, γράφειν ἡμῖν μὴ χατόχνει, xai τὰ 
laboriosum tibi ac molestum esse videtur, sal- p περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελίζεσθαι, (ya, xxi 
tem ad nos scribere, ac de tua valetudine cer- ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίδοντες, πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπωσώ- 
tiores nos facere ne graveris:quo licet in ex- μεθα τὴν παράχλησιν. 
terna terra degentes, ingentem hinc consolationem 
capiamus. | 


C XI. J4natolio episcopo 44dane. ρια΄. ᾿Ανατολίῳ ἐπισχόπῳ ᾿Αδάντη,ς. 


“ὁ ao- Οὐπὶ ardentem tuum erga me amorem, idque 
o4. de facie minime notum, ex multorum sermone μιότητι, παρὰ πολλῶν ἀκούων τὸν θερμὸν ἔρωτα, ὃν 
accepissem, equidem tecum quoque congredi cu- περὶ ἡμᾶς ἔχεις, καὶ ταῦτα μὴ συγγενόμενος 5$ μῖν. 
perem. Quoniam autem nulla spes affulget fore, Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐχ ἔνι, τὸ τῆς συνουσίας 
ut nobis id liceat, negatum congressum literarum 5 ἐλπὶς γενέσθαι, διορθοῦμαι τῇ τῶν γραμμάτων ὁμι- 
colloquio compenso, mihi amplissimum benefi- g λία, χάριν ἑαυτῷ παρέχων μεγίστην. Εἰ 4ào καὶ 
cium praebens. Quamquam enim Cucusus, quo ἐρημότατον χωρίον, εἷς ὃ νῦν ἀπηνέχθημεν, &K qu- 
nunc abducti sumus, desertissimus locus est, ac χουσὸς, xal χινδύνων γέμον πολλῶν, xol φόξῳ διη- 
multorum periculorum plenus, perpetuaque la- νεχεῖ τῶν ληστῶν πολιορχούμενον, ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 


Ἐγὼ μὲν xoi συγγενέσθαι ἐπεθύμουν σου τῇ τι- 


ὁ Forte ἐλπίδχ, Un Savil. hac mutila sunt, 


ἘΡΙΒΤΟΙΞ. 


ἡμᾶς θορυθεῖ, οὐδὲ διαταράττει, τῆς ὁμετέρας ἀπο- 
λαύοντας ἀγάπης " ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τῷ σώματι διεστήχα- 
μεν, τῇ ψυχῇ συνδεδεμένοι μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρό- 
τητος ὑμῖν, τὴν ὑμετέραν μᾶλλον τὴν ἀτάραχον 
καὶ ἀπόλεμον, ἢ τὴν Κουχουσὸν οἰχεῖν δοχοῦμεν, ἀεὶ 
μεθ᾽ ὑμῶν ὄντες τῇ διαθέσει, xal ὅπουπερ ἂν ὦμεν, 
ἐπὶ διανοίας σε περιφέροντες. 


ριδ΄. "Θεοδώρῳ ἐπισχόπῳ. 


Εἰ μὲν οἷόν τε ἦν καὶ ἐλθεῖν, xal περιπτύξασθαί 
σου τὴν εὐλάθειαν;, καὶ ἐντρυφῆσαί σου τῇ ἀγάπη 
διὰ τῆς παρουσίας αὐτῆς, μετὰ mo), ἂν τοῦτο 
ἐποιήσαμεν τῆς σπουδῆς, xal τοῦ τάχους" ἐπειδὴ δὲ 
τοῦτο οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖται νῦν, διὰ τῶν γραμμάτων 
τὸ αὐτὸ τοῦτο πληροῦμεν. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὰς τῆς 
οἰχουμένης τὰς ἐσχατιὰς ἀπενεχθῶμεν, ἐπιλαθέσθαι 
σου τῆς ἀγάπης οὐ δυνάμεθα, τῆς γνησίας, xol θερ- 
μῆς, καὶ εἶλικρινοῦς, xal ἀδόλου, τῆς τε ἄνωθεν, 
καὶ ἐξ ἀρχῆς, ἦν τε ἐπεδείξω νῦν. Οὐδὲ γὰρ ἔλαθεν 
ἡμᾶς ὅσα xol εἰπεῖν καὶ πυιῆσαι ὑπὲρ ἡμῶν ἐσπού- 
δασας, δέσποτά μου τιμιώτατε χαὶ θεοφιλέστατε. Εἰ 
δὲ μηδὲν γέγονε πλέον, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ὀφειλέτην 
ἔχεις τῆς σπουδῆς, xat τῆς προθυμίας, xal τὸν μι- 
σθὸν ἀπηρτισμένον. Καὶ ἡμεῖς οὐ παυόμεθα χάριν 
εἰδότες σου τῇ ὁσιότητι, χαὶ πρὸς ἅπαντας ἀναχη- 
ρύττοντές σου τὴν εὐλάθδειαν, xal παραχαλοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην διὰ παντὸς ἀχμάζουσαν διατηρεῖν. 
Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦσαν, xol ἐν ἐρημίᾳ χαθήμενοι, 
χαρπούμεθα τὴν παράχλησιν, ὅταν τοσοῦτον * ἐν xap- 
δία θησαυρὸν xal πλοῦτον ἀποχείμενον ἔχωμεν, τῆς 
ἐγρηγορυίας xal γενναίας σου ψυχῆς τὴν ἀγάπην. 


* Θεοδώρα ἐπισχόπω. Hic putatur esse Theodorus Mo- 
psuestenus ab adolescentia Chrysostomo amicus et fa- 
miliaris, ad quem missas duas epistolas habes in princi- 
pio Tomi primi Operum Chrysostomi.In Concilio tamen 
V, Tomo V Labbei p. 490, negatur eum cui heec mitti- 
tur epistola esse Theodorum Mopsuestenum : sed nulla 
allata negandi causa. Vide notam sequentem. 

b ὅταν τοτοῦτον ἐν καρδία θησαυρόν. Hunc locum retra- 
ctatum mutatumque fuisse ex sequentibus liquebit. 
Facundus Hermianensis lib. 7, cap. 7, p. 633, Edit. 
Sirmondi, pro ἐν χαρδίᾳ legit ἐν Κιλικία, in. Cilicia, 
alii ἐν χαρδίᾳ. Ex quatuor autem Mss. quos ad hanc 
epistolam emendandam liabuimus, quorum unus Re- 
gius, duo Vaticani, et unus Coislinianus, Regius et 
unus Vaticanus nullam varietatem pre se ferunt : Va- 
ticanus alter in vocem ἔχωμεν desinit, et sequentia 
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tronum incursione circumsessus : nihil tamen 
horum est quod nobis tumultum ac perturbatio- 
rem afferat, dum vestram benevolentiam obtine- 
amus : verum etiamsi corpore disjuncti simus , 
arctissimis tamen animi vinculis vobiscum ad- 
stricti, tranquillam ac bellis vacuam regionem 
vestram potius, quam Cucusum, incolere nobis 
videmur, ut qui animo yobiscum semper verse- 

mur, atque ubicumque simus, mente et cogita- 
tione vos circumferamus. 


CXII. Theodoro episcopos 


Si fieri potuisset, ut ad te proficiscerer, 
que maxima cum voluptate caritate tua fruerer, 
fecissem id quidem diligenter, magnaque cum ce- 
leritate : quoniam autem id nunc arbitrii nostri 
minime est, per literas hoc ipsum praestamus. 
Quamvis enim ad ipsos quoque orbis terrae fines 
relegati simus, sincerz tamen ac germane mi- 
nimeque fucata caritatis tuz, quam et jam pri- 
dem, atque ab initio, et nunc etiam ostendisti , 
memoriam abjicere minime possumus. Nec vero 
clam me est, reverendissime ac religiosissime 
domine, quot quantaque nostri causa et dicere 
et facere studuisti. Quod si nihil hinc profectum 
est, at Deum tamen hujusce studii promtitudi- 
nisque animi debitorem habes, mercedemque 
perfectam ac numeris omnibus cumulatam. Ac 
nos etiam tuz sanctitati gratiam habere, tuamque 
pietatem. apud omnes praedicare minime desi- 
nimus, teque hortari atque obsecrare, ut eamdem 
caritatem perpetuo vigentem retineas. Neque 
enim, in hac licet solitudine affixi, vulgarem 
consolationem cgpimus, cum tantum in. corde 
thesaurum, tantasque opes reconditas habemus, 
hoc est vigilantis ac generosi animi tui caritatem. 


pretermittit : Coislinianus autem omnium antiquissi- 
mus sic habet: [ὅταν τοσοῦτον iv καρδίᾳ One. x. mÀ. d.] 
ἔχωμεν καὶ ἐγρηγορυίας τὰς διανοίας" τοιοῦτον γὰρ τῆς ytv- 
ναίας σου ψυχῆς ἡ ἀγάπη. ltaque illud ἐν Κιλικία,φυοὰ cum 
serie ut in textu Facundi habetur quadrat, melius etiam 
quadrabit cum Vaticano , cujus sensus erit : Cum tan- 
tum in. Cilicia thesaurum , tantas opes reconditas ha- 
beamus : vel etium cum Coisliniano, cujus seosum sic 
effero : cum tantum in Cilicia thesaurum , tantasque 
opes reconditas habeamus , mentemque  pervigilem , 
tanta quippe est generose anima tue caritds. Certe, 
ut mihi quidem videtur, quamcumque leotionem se- 
quamur, si ἐν Κιλιχίᾳ legamus, series melius quadrahit. 
Si autem Theodorus hie in Cilicia episcopus fuerit, 
erit haud dubie Mopsuestenus, cum nullum alium in 
Cilicia episcopum Chrysostomi amicum fuisse sciamus, 


- 


coram- Cacuso an- 


no 4o. 
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C XIII. Palladio episcopo. C 
Pro eo quidem statu, quo res ποδία sunt , 
*d consolatione nihil opus habemus : siquidem ad 
consolationem nobis abunde est rerum quz 
contigerunt argumentum. Át vero communem 
Ecclesiarum tempestatem, ac naufragium illud, 
quod terrarum orbem invasit, luctu lacrymisque 
prosequimur : vosque omnes obsecramus, ut 
precibus juvetis , quo hac internecio tandem ali- 
quando depellatur, cunctaque ad summam tran- 
quillitatem redeant. Hoc, quaso, facere ne inter- 
mittatis. Nam cumin occulto delitescatis, spatium 
habetis cum mente contrita precibus inharendi. . 
Porro minime parvum hoc existimandum est ,- 
nimirum benigno Deo ad pedes accidere. Quare 
sine intermissione hzc facite : et quam sepissime 
licuerit, ad nos literas date. Nam etsi longo iti- 
neris intervallo a vobis semoti simus , nullum s, 
tamen diem praetermittimus, quin rerum vestra- À 
rum cura tangamur, eosque qui istinc veniunt 
( etiam si id raro contingat) interrogemus , cu- 
riosique sciscitemur. Ut igitur apertius omnia 
sciamus, hanc nobis, cum occasio se offeret, gra- 
tiam concedite, ut de vestra valetudine nos cer- 
tiores faciatis, quo licet in solitndine degentes, 
ingenti solatio afficiamur. 


D 


CXIF. Elpidio episcopo. 


Hoc quoque tuum est, hoc prudentis ac vigi- 


o4. Hi*lantis naucleri, nempe ne in tantam quidem 


ΡΝ 
dice- 


altitudinem assurgente tempestate animum deji- 
cere, verum constanter adhuc in cura et sollici- 
tudine versari, ac pro vinrlli parte omnia przstare 
atque quoquo gentium per literas cursitare, ac 
tum propinquos tum remotos inter se conciliare, 
excitare, acuere , unumquemque admonere, ne 
fluctibus ac procellis se abripi sinat, verum stet 
ac vigilet, etiamsi alioqui innumeri alii fluctus 
his atrociores instent, ac etsi uno inloco positum, 
per consilia et cohortationes passim pervolare. 
Nihil quippe nobis, licettanto spatiodissitis, latet 
eorum quz ad te spectant. Ideo pietatem tuam, 


preterquam Theodorum Mopsuestenum. Imo vero, ut 
optime observavit Tillemontius, utrovis modo legas, 
ἐν Κιλικέᾳ soilicet, aut ἐν καρδίᾳ, hunc tamea Theodorum 
eese Mopeuestenum omnino videbitur: nam duos solum 
Theodoros novimus » δὰ quos hiec epistola missa fuisse 
potnerit , Mopsuesteaurm nempe ia Cilicia, et Tyaneum 
ia Cappadocia. Cum Tyaaro autem nulla intercessisse 
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ριγ΄. Παλλαδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Ὑπὲρ μὲν τῶν καθ’ ἡμᾶς αὐτοὺς οὐδὲν δεόμεθα 
παραχλήσεως" ἀρχεῖ γὰρ ἡμῖν εἰς παράκλησιν τῶν 
γενομένων f$ ὑπόθεσις. Θρηνοῦμεν δὲ τὸν χοινὸν τῶν 
Ἔχχλησιῶν χειμῶνα, καὶ τὸ τὴν οἰχουμένην χατα- 
λαὸν ναυάγιον, xal πάντας ὑμᾶς παραχαλοῦμεν £)- 
χαῖς βοηθεῖν, ὥστε τὴν πανωλεθρίαν ταύτην λυθῆναί 
ποτε, καὶ εἰς λευχὴν ἅπαντα μεταθδαλεῖν γαλήνην. 
Τοῦτο δὴ ποιοῦντες μὴ διαλίπητε. Λανθάνοντες γὰρ 
xal χρυπτόμενοι, , πλείονα σχολὴν ἔχετε νῦν προσ- 
καρτερεῖν ταῖς εὐχαῖς, χαὶ μετὰ θλιθομένης διανοίας. 
Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο, τῷ φιλανθρώπῳ προσπίπτειν 
Θεῷ. Μὴ διαλίπητε οὖν τοῦτο ποιοῦντες, xal ἡνίχα 
ἂν ἐξῇ, xol γράφετε ἡμῖν συνεχῶς. Εἰ γὰρ xai πολλῷ 
τῷ μήχει τῆς ἐμμελείας ὑμῶν ἀπῳχίσθημεν, ἀλλ᾽ οὐ 
παυόμεθα xa0' ἐχάστην ἡμέραν μεριμνῶντες τὰ ὑμέ- 
τερα, xol τοὺς ἐκεῖθεν ἀφιχνουμένους ( εἰ xat τούτων 
σπανιάχις ἐπιτυγχάνομεν) ἐρωτῶντες xal περίεργα, 
ζόμενοι. Ἵν᾽ οὖν σαφέστερον πάντα εἰδότες ὦμεν, 
ὅταν ἐγχωρῇ , παρέχετε ταύτην fuv τὴν χάριν, 
περὶ τῆς ὑγιείας τῆς ὑμετέρας εὐαγγελιζόμενοι ἡμᾶς, 
ἵνα καὶ ἐν ἐρημία διατρίθοντες πολλὴν χαρπωσώμεθα 

τὴν παράχλησιν. 


ριδ΄. ᾿Ἐλπιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Καὶ τοῦτο σὺν, τοῦτο νάφοντος xal ἐγρηγορότος 
χυδερνήτου, τὸ μηδὲ εἰς τοσοῦτον ἀρθέντος τοῦ χει- 
μῶνος ἀναπεσεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιμένειν ἔτι μεριμνῶντα χαὶ 
φροντίζοντα, xal χατὰ τὸ ἐγχωροῦν τὰ ἑαυτοῦ πάντα 
εἰσφέροντα, πανταχοῦ "διὰ τῶν γραμμάτων περι- 
τρέχοντα, τοὺς ἐγγὺς, τοὺς πόῤῥωθεν συγχροτοῦντα, 
διεγείροντα, παρεγγυῶντα μηδένα τῷ χλυδωνίῳ παρα- 
συρῆναι, ἀλλ᾽ ἑστάναι, xai νήφειν, x&v μυρία τούτων 
ἐπίη χαλεπώτερα χύματα, xal ἐν ἑνὶ ἱδρυμένων τόπῳ, 
πανταχοῦ διὰ τῆς παραινέσεως ἵπτασθαι. Οὐδὲν γὰρ 
ἡμᾶς ἔλαθε τῶν σῶν, χαίτοι ἐχ τοσούτου χαθυμμένους 
διαστήματος. Διὸ χαὶ μαχαρίζομεν χαὶ θαυμάζομέν 
σοὺ τὴν εὐλάδειαν, xal τὴν διεγηγερμέννν ψυχὴν, xai 
τὴν ἀπερίτρεκτον γνώμην, xal τὴν ἐν τοσούτῳ 1722 


videtur cum Chrysostomo consuetudo familiaritas ve. 
cum Mopsuesteno auwtem a puero amicitia conjunctus 
fuit Chysostomus. In hac porro epistola magna ne- 
cessitudinis familiaritatisque testimonia comparent. 
Huc iterum excatientur in Vita Chrysostomi. 

* Duo. Mss. διὰ τῶν πραγμάτων. 


EPISTOL £. 


91 


νεάζουσαν προθυμίαν * καὶ οὐδὲν ἀπειχός. “Ὅταν μὲν C vigilem animum, constantem sententiam, vigen- 


γὰρ τὰ προχείμενα τῆς τοῦ σώματος δέηται ῥώμης, 


χώλυμα ἐνταῦθα τὸ γῆρας γίνεται" ὅταν δὲ ψυχῆς. 


ἀπαιτῇ φιλοσοφίαν, οὐδὲν fj πολιὰ τοῖς κατορθώμασιν 
ἐπισχοτεῖν εἴωθεν" οὐ τοίνυν οὐδὲ ἐπεσχότησεν, ἀλλ᾽ 
ἅπαντα παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας εἰσενήνεχται. Ὅτι 
δὲ καὶ χαρπὸν δώσει τὸν προσήχοντα ὃ πόνος οὗτος 
καὶ fj τοσαύτη ἀγρυπνία, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἀμφιδαλ-- 
λειν. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης χαὶ 
ἡμετέραν μέριμναν χατεδέξω. διὰ τὴν πολλήν σου 
xai θερμὴν ἀγάπην, xol μαθεῖν ἐπιθυμεῖς οἷ διατρί- 


temque in tanta senectute animi alacritatem, 
mirificis laudibus in celum ferimus : neque id 
mirum videri debet. Nam cum ea quae propo- 
nuntur corporis robur desiderant, impedimen- 
tum hic affert senectus: at cum animi sapientiam 
dumtaxat requirunt, tum canities rebus preclare 
gerendis nihil officere consuevit, ut etiam nec 
offecit : nihil enim fuit, quod pietas tua non 
prastiterit. Quod autem, quem par est, fructum 
tantus hic labor tantzque vigilie allaturz sint, 


ὄομεν, xal ἐν τίσιν "δρμᾷ τὰ ἡμέτερα, xoi τίνες p minime dubitandum esse arbitror. Quoniarh 


οἱ συνόντες ἡμῖν, xal μαθεῖν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὥστε 
xal χάριν αὐτοῖς εἰδέναι" ἡμεῖς μὲν ὑπὲρ τῆς τοσαύ-- 
τῆς ἀγάπης οὗ παυσόμεθά σε ἀναχηρύττοντες, στε- 
φανοῦντες, παρὰ πᾶσιν ἀναγορεύοντες, χάριτας ὅμο- 
λογοῦντες P παρὰ τοῖς ἐντυγχάνουσι xal συγγινομένοις 
ἡμῖν. Αὐτὸς δὲ τὰς μεγίστας ἀμοιξὰς xol μείζους 
τῶν πόνων ἀνάμενε παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, 
τοῦ ταῖς ἀντιδόσεσιν ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος νιχῶν- 
τὸς τοὺς ἀγαθόν τι ποιεῖν ἢ λέγειν ἐσπουδαχότας. 


“Ὥστε δὲ σε xal ἑτέρωθεν ἡσθῆναι μαθόντα τὰ ἧἡμέ- 


porro pro ingenti tua et ardenti caritate uni- 
versi orbis et nostri curam suscipiendam duxisti, 
atque, ubinam degamus, scire aves, quidque 
agamus, et qui nobiscum consuetudinem habeant, 
idque non frustra, verum ut ipsis quoque gratias 
habeas : nos quidem pro tanta caritate apud eos 
omnes qui nobiscum versantur, te summis lau- 
dibus afficere, tibique gratias agere numquam 
desinemus. Tu vero amplissima premia et labo- 
ribus majora a benigno Deo exspecta, qui eos, 


τερα, πρὸς μὲν τὸ ἐρημότατον χωρίον ἀπῳχίσθημεν, E qui boni aliquid efficere aut loqui studuerunt, 


τὴν Kouxoucóv, πλὴν ἐρημίας οὐδεμίαν αἴσθησιν ἔχο- 
μεν " τοσαύτης ἀπολαύομεν ἡσυχίας, τοσαύτης ἀδείας, 
τοσαύτης παρὰ πάντων θεραπείας. Τά τε γὰρ λείψανα 
τῆς ἀῤῥωστίας εὐχαῖς ταῖς σαῖς ἀπεθέμεθα, καὶ ἐν ὁγείᾳ 
διάγομεν νῦν, τοῦ τε φόδου τῶν Ἰσαύρων ἀπηλλάγη- 
μεν, χἀὶ ἐν ἀσφαλείᾳ χατέστημεν, ἀπραγμοσύνη τε 
ἐντρυφῶντες πολλῇ. Πάρεισι δὲ ἡμῖν καὶ οἱ τιμιώ- 
τατοι πρεσθύτεροι Κωνστάντιος καὶ Εὐήθιος, προσ- 


δοχῶνται δὲ xal ἕτεροι ταχέως ἀφίξεσθαι, οὖς εἷς τὸ. 


praemiis longe antecellit. Ut autem aliunde quo- 
que, hoc est rerum nostrarum statu cognito, 
habeas unde oblecteris, sic habeto, nos Cucusum 
quidem, hoc est in desertissimum locum, rele- 
gatos esse, czeterum nullo solitudinis sensu af- 
fici; tanta scilicet quiete, tanta securitate frui- 
mur, tantis omnium officiis gaudemus. Nam et 
morbi reliquiis precum tuarum ope atque auxilio 


, depulsis, bene nunc valemus, et Isaurorum metu 


παρὸν τὰ δεσμὰ χατεῖχεν" ἀλλὰ πάντες ἀφέθησαν, A liberati sumus, atque in securitate versamur, 


xal εὖ οἶδ᾽ ὅτι πτήσονται πρὸς ἡμᾶς. Μὴ δὴ διαλί- 
πῆς εὐχόμενος ὑπὲρ ἡμῶν τῶν σφόδρα σε ἀγαπώντων, 
δέσποτα αἰδεσιμώτατε xal θεοφιλέστατε, xal συνεχῶς 
ἐπιστέλλων, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, xal τὰ περὶ τῆς ὑγείας 
δηλῶν τῆς σῇς. Οἶσθα γὰρ ὅπως ἡμῖν περισπούδαστον 
χαθ᾽ ἑχάστην, εἶ οἷόν τε, ἡμέραν περὶ ταύτης μαν- 
θάνειν. Τὸν δεσπότην uou τὸν τιμιώτατον καὶ εὖ- 
λαθέστατον πρεσθύτερον " Acuyxplttov , μετὰ τῶν 
γλυχυτάτων αὐτοῦ παιδίων, xal πάντα σου τῆς θεο- 
σεδείας τὸν χλῆρον πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν προσειπεῖν 
παραχλήθητι. 


* [Savil. ὁρμεῖ. 
b lidem παρὰ τοῖς τυντυγχάνουτι. 


ingentique otio nosmet oblectamus, Adsunt au- 
tem nobis reverendissimi presbyteri Constantius 
et Evethius, spesque est alios item brevi affuturos 
esse, quos scilicet hactenus vincula detinuerunt: 
nunc autem onines iisdem soluti sunt, nec dubito: 
quin ad nos advolaturi sint. Tu vero, domine 
summe venerande ac religiosissime, pro nobis, 
quibus es carissimus, preces ad Deum fundere, 
atque quam szpissime, si facultas detur, ad nos 
scribere, deque tua valetudine nos certiores fa- 
cere ne intermitte. Nec enim te fugit, quante 
nobis cure sit, singulis etiam diebus, si fieri 
possit, de ea aliquid audire. Reverendissimo ac 
religiosissimo domino meo presbytero Asyn- 
critio, suavissimisque ipsius filiis, atque universo 
tuo clero, velim meo nomine multam salutem 
dieas. 


* Clarissimi v. Fabricii Codex. ἀσύγκριτον habet. 
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CXPF. Theophilo presbytero. 


Scipa — Hoc quoque tui candoris, gratique animi est, 
ToU 4- quod cum ab his, quibus ἃ me commendatus 


advenerat. fueras, nihil acceperis, tamen ex nostro studio 
aano (o4. animique promtitudine rem estimans, omnia te 


Cacaso an- 


accepisse existimes. Αἴ nos hoc minime satis esse 
ducemus : verum et cum domino meo Theodoro 
pritoriano, qui Cucusum nos avexit, multum 
de hac re sermonem habuimus : et cum ad mul- 
tos scriberemus, hoc quoque ipsis per literas 
mandavimus. Quamobrem sive fructus aliquis 
ex nostris literis oriatur, sive litere. dumtaxat 
litere maneant, nec apud eos, a quibus accipiun- 
tur, quidquam proficiant, cura, ut id quampri- 
mum intelligam. Etenim in hoc quoque tuum 
erga nos amorem inprimis admiramur, teque 
item de nostro erga te amore minime dubitare, 
maximo argumento id esse ducimus, quod de 
his rebus ad nos verha facias. Quare sive quid 
hinc commodi promanet, sive nihil fructus pro- 
ficiscatur, fac sciam : ut si quid profectum sit, 
lis gratias habeam qui de seipsis bene meriti 
fuerint; sibi enim magis quam tibi, cum hoc 
faciunt, largiuntur; sin. secus, compendiariam 
quamdam ac procliviorem viam et rationem exco- 
gitemus, qua consolationem omnino percipias, 
nec jam in ulla angustia deinceps verseris. Nam 
de nobisipsis optime merebimur, cum generosz 
atque ingenuz animae tuz curam ita susceperi- 
mus. Velim ad nos quam sepissime scribas, 
nosque de tua valetudine nominisque tui cele- 
britate certiores facias. 


CXT I. Falentino. 


Quidnam hoc est? Siccine, cum quantam ex 
48. tuis bonis voluptatem capiamus, quamque tuis 
laudibus et gloria exsultemus, probe scires, cum- 
que etiam ante omnia ex tuo officio esset, hono- 
ris illius, ad quem nunc evectus es, magnitudi- 
nem nobis per literas significare, tu tamen, ut id 
prius ab aliis intelligeremus, sustinuisti, neque 
longa tibi ad eam rem purgatione opus esse putas, 
quod quantum quidem in te fuit, tanta lztitiz 


C 
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οιε΄. Θεοφίλῳ πρεσδυτέρῳ. 


Καὶ τοῦτο τῆς εὐγνωμοσύνης, xal τῆς σῆς tUfy1- 
ρίστου σου γνώμης, τὸ μηδενὸς ἀπολελαυχότα περὶ 
τούτων, οἷς σε παραχατεθέμεθα, τὸ πᾶν ἀπειληϑένει 
νουίζειν ἀπὸ τῆς ἡυετέρας προθυμίας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
οὖχ ἀρχεσθησόμεθα τούτῳ, ἀλλὰ καὶ τῷ χυρίῳ uc 
Θεοδώρῳ τῷ ἐπαρχιχῷ, τῷ ἀγαγόντι ἡμᾶς εἰς τὶν 
Κουχουσὸν, πολλὰ ταύτης ἕνεχεν διελέχθημεν t7; 
ὁποθέσεως, xal πολλοῖς ἐπιστέλλοντες xai ταῦτι 
ἐπεστάλχαμεν. P"Av τε γοῦν γένηταί τι ἀπὸ τῶν γραυ- 
μάτων πλέον τῶν ἡμετέρων, ἄν τε γράμματα μέντ 
μόνον τὰ γράμματα, μηδὲν ἀνύσαντα παρὰ τοῖς 
ἀποδεχομένοις αὐτὰ, διὰ ταχέων fiutv δηλῶσαι σπον- 
δασον. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ μάλιστα τὴν ἀγάπην c» 
θαυμάζομεν, xal τοῦ θαῤῥεῖν uiv τοῦτο μέγιστοι, 
ποιούμεθα σημεῖον, τὸ xai περὶ τούτων fuiv Oun- 
γεσθαι. Δήλωσον τοίνυν futv ἄν τε γένηταί τι πλέον, 
ἄν τε μηδὲν, ἵν᾿ ἂν μὲν τὸ πρότερον Y, χάριτα: 
ὁμολογήσωμεν τοῖς τὴν ἑαυτῶν exotÀrxóoi ψυχτν᾿ 
ξαυτοῖς γὰρ μᾶλλον ἣ σοὶ χαριοῦνται τοῦτο ποιοῦν- 


D τες" ἄν τε τὸ δεύτερον, ἑτέραν τινὰ δδὸν σύντοιυν 


xai εὐχολωτέραν ἐπινοήσωμεν, δι᾽ ἧς πάντως πάστ: 
ἀπολαύση παραμυθίας, ὡς ἐν μυδεμιᾷ εἶναι στεν»- 
χωρίᾳ. "Huiv γὰρ αὐτοῖς τὰ μέγιστα χαοιούμεθα, 
τῆς εὐγενοῦς cou xai ἔλευθέρας οὔτο» φροντίζοντες: 
ψυχῆς. Καὶ γράφε συνεχῶς futv, τὰ περὶ τῆς ὑγεί:ς 
τῆς σῆς, xal τῆς εὐδοχιαήσεως εὐαγγελιζόμενος. 


, - , 
pis. Βαλεντίνῳ. 


Τί τοῦτο; Εἰδὼς ὅπως σου χαίρομεν τοῖς ἀγαθοῖς. 
χαὶ σχιρτῶμεν ἐπὶ ταῖς σαῖς εὐδοχιμύσεσι, χαὶ προ 
κάντων ὀφείλων ἡμῖν ὀγλῶσαι τῆς τιμμΏὩς τὸ u£vifk:. 
εἰς ὃ νῦν ἀνέδνς, “ὑπέμεινας $us. πρότερον 32 
ἑτέρων μαθεῖν τοῦτο, χαὶ οὐ νομίζεις δεῖσθαί σοι 
πολλῆς εἰς τοῦτο ἀπολογίας, ὅτι ἐνέσχου, τό γε σὸν 
μέρος, τοσοῦτον χούνον fu; ὑτωιῶσαι εὐφροσύντς 
μέγεθος ττλιχοῦτον; Τὸ uiv γὰρ ἀξίωμα σοὺ τὸ 


e ἐληθὲς, xxi $ ἀεγίστη σοὺ ἀρχὴ, τῆς ψυχῆς σου 


magnitudine tamdiu nos carere passus es? Nam A ἐστιν ἢ ἀρετή. 3X" ἐπειδὴ xai τούτοις τοῖς θιω- 


vera quidem tua dignitas et maximum imperium 


vuole εἷς τὰν ἐχείνης ὠφέλειαν χεχρῆσθαι μευε- 


amimi virtus est. Verum quoniam his quoque λέτηκας, χαὶ ὅσω ἂν γένη δυνατώτερος, τοσούτω 


b Tres Mss, 3» τε οὖν γένετπὶ tt πλόον. 


* Cotskm. uxiar taa! ἑτέρων de; πρίτε:ον C572 
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λιμὴν εὐρύτερος τοῖς δεομένοις χαθίστασαι, διὰ τοῦτο 
νῦν χαίρομεν, xol σχιρτῶμεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφίε- 
μέν σε τοῦ τῆς σιγῆς ἐγκλήματος. Πῶς οὖν ἡμῖν 
ἀπολογήση χαλῶς; Τῇ πυχνότητι τῶν ἐπιστολῶν, 
xal τῷ συνεχῶς τὰ περὶ τῆς ὑγείας ἡμῖν δηλοῦν 
τῆς σῆς xal τοῦ οἴχου σου παντός. Ἐπεὶ οὖν σε 
xal τὸν τρόπον τῆς ἀπολογίας ἐδιδάξαμεν, προσ- 
τίθει τὰ παρὰ σαυτοῦ λοιπόν. ΕΖ γὰρ καὶ μετὰ τὴν 
ἐπιστολὴν ταύτην μένεις σιγῶν, γραψόμεθά σε ῥᾳθυ- 
μίας πολλῆς, καὶ ἀλγήσομεν. Οἶδα δὲ σαφῶς ὅτι πι- 
χροτάτην ταύτην ἡγήσῃ διδόναι δίχην, τὸ ἀλγεῖν 
ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς, ἐπειδὴ οἶδα πῶς χαὶ φιλεῖν ἡμᾶς 
γνησίως χαὶ θερμῶς ἐσπούδαχας. 


ριζ΄. Θεοδώρᾳ. 


Τράφω μὲν ὀλιγάχις τῇ χοσμιότητί σου, διὰ τὸ 
μὴ ῥᾳδίως ἐπιτυγχάνειν τῶν κομιζόντων τὰ γράμ- 
ματα μέμνημαι δέ σου οὐχ ὀλιγάχις, ἀλλὰ xal 
διηνεχῶς. Τὸ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖται, τὸ δὲ οὐχ 
ἐφ᾽ ἡμῖν" ἀλλὰ τοῦ μὲν μεμνῆσθαι διηνεχῶς, αὐτοὶ 
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mundi honeribus ad ijlius utilitategm didicisti, 
quoque potentior evadis , eo etiam latior. portus 
egentibus efficeris, ob eam causam nunc quoque 
gaudemuset exsilimus, nec tamenssilentii culpam 
Ubi remittimus. Quanam porro ratione belle nobis 
satisfacies? Nimirum si sepe scribas, atque de 
tua totiusque tuz domus valetudine nos freqnen- 
ter certiores facias. Quoniam igitur rationem, 


B qua te nobis purges , a nobis acoepisti, jam que 


tuarum sunt partium adjunge. Nam si bac epi- 
stola accepta in silentio perstes , ingentis negli- 
gentie dicam tibi impingemus, agreque id ferc- 
mus. Nec vero dubito, quin acerbissimz pena 
loco id habiturus sis , nos hoc norhine in dolore 
versari : quandoquidem quam sincere atque ar- 
denter nos ames , haud mihi ignotum est. 


CX II. Theodore. 


Raro ad te idcirco scribo , quod quibus literas Cucuso, vt 
dem haud facile nanciscar : at non item raro, Por νοὶ 


sed perpetuo tui sum memor. Hoc enimin nostra 45. 
potestate situm est, illud autem secus: sed ut 
tui memoriam perpetuo colamus, in nostro arbi- 


xüptot, τοῦ δὲ χομίζειν τὰς ἐπιστολὰς. οὖκ ἔτι. Διὰ C trio consistit; ut autem epistola ferantur, non 


τοῦτο τὸ μὲν ἀεὶ γίνεται, τὸ δὲ, ἡνίχα ἂν ἐξῇ. Τὰς 
μὲν οὖν ἄλλας ἐπιστολὰς πρόσρησιν ἐχούσας ἐπέμπο- 
μεν, ταύτην δὲ xal χάριτος αἴτησιν. Τίς δὲ 4 χάρις ; 
Σοὶ τῇ παρεχούσῃ μᾶλλον, 3| τῷ δεχομένῳ τὸ χέρδος 
φέρουσα, xal πρὸ τοῦ λαμδάνοντος τὸν διδόντα ὧφε- 
λοῦσα. Καὶ γὰρ ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, ὅτι δὴ Εὐστάθιος 
τῶν προσχεχρουχότων ἐστὶ τῇ τίμιότητί σου, xal τῆς 
οἰκίας τῆς σῆς ἐξέπεσε, xal ἀπὸ ὄψεως γέγονεν. “Ὅπως 
μὲν οὖν ἔχει τοῦ πράγματος ἣ φύσις, χαὶ τίνος ἕνεχεν 
τοσαύτην ὑπέμεινεν ὀργὴν, εἰπεῖν οὐχ ἔχω - ἐχεῖνο 


item. Quocirca illud semper fit, hoc autem tum 
denique , cum facultas datur. Atque aliis quidem 
epistolis te tantummodo salutabamus , hac autem 
beneficium quoque postulamus. Quednam porro 
hoc beneficium est? Nimirum quod. plus tibi, 
quae dederis, quam mihi, qui accipiam, lucri 
afferat, dantique prius quam accipienti prosit. 
Etenim ad nos allatum est, Eustathium animum 
tuum offendisse , ac domo tua ejectum , atque ab 
oculis tuis submotum esse. Quonam autem modo 


γὰρ ἔγνων μόνον: ἃ δὲ χρή σε παρ᾽ ἡμῶν ἀχοῦσαι D se res habeat , etcur tanta in eum iracundia usa 


τῶν σφόδρα cou τῆς σωτηρίας ἀντεχομένων, ἐστὶ 
ταῦτα. Οἶσθα ὡς οὐδὲν ὁ παρὼν Bloc, " ἀλλ᾽ 3) ἄνθη 
μιμεῖται ἠρινὰ, καὶ σχιὰς; ἀδρανεῖς, xal ὀνειράτων 
ἐστὶν ἀπάτη τὰ δὲ ἀληθῆ πράγματα, χαὶ πεπηγότα, 
xal ἀμεταχίνητα, τὰ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν 
ἡμᾶς διαδεξόμενά ἐστι. Ταῦτα καὶ παρ᾽ ἡμῶν πολ- 
λάχις ἤχουσας, xal οἴχοθεν φιλοσοφοῦσα διατελεῖς. 
Διόπερ οὐδὲ μαχρὰν ποιοῦμαι τὴν ἐπιστολὴν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνό φαμεν" εἰ μὲν ἀδίχως τινὲς ἐπηρεάσαντες 
ἐξέδαλον, αἰδουμένη τοῦ δικαίου τὴν φύσιν, διόρ- 


θωσον τὸ γεγενημένον " εἰ δὲ δικαίως, τοὺς τῆς φι- E 


λανθρωπίας τιμῶσα νόμους, τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο πάλιν 
ποίησον, ἔνθα xal αὐτὴ τὸ πλέον καρπώση μᾶλλον ἣ 


^ [Savil. ἀλλὰ ἄνθη. 
TOM. III. 


sis, dicere nequeo: nam illud tantum scio: at 
vero quz te a nobis, qui tue salutis studiosissimi 
sumus , audire convenit , hecsunt. Nonignoras 
presentem vitam nihil esse, verum flores vernos, 
atque imbecilles umbras imitari , nec aliud esse 
quam somniorum fallaciam : veras autem et 
fixas ac stabiles res esseea, qua nos post dis- 
cessum ex bac vita exceptura sunt. Hzc et a no- 
bis persaepe audiisti, et ipsa per te philosophari 
non desinis. Ideo non longam scribo epistolam; 
illud autem aio : Si inique ac per calumniam id 
a quibusdam actum est , ut cum ejiceres, juris 
natura te moveat, ut quod factum est, corrigas ; 
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si autem jure ac merito, humanitatis legibus 
adducia hoc idem effice : nam hinc quoque 
plus, quam ille, commodi feres. Quemadmo- 
dum enim is qui centum denarios a conservo 
exigebat, non tam eum lesit , quam sibi letale 
vulnus inflixit, ut qui ob eam animi rigidita- ,,, 


S. JOANNIS CHRYSOST. "'ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐχεῖνος. Ὥσπερ γὰρ ὃ τὸν ὁμόδουλον ἀπαιτῶν τὸ 
ἑχατὸν δηνάρια, οὐχ ἐχεῖνον τοσοῦτον ἔδλαγεν, ὅσον 
ἑαυτῷ καιρίαν ἔδωχε τὰν πλυγὴν, διὰ τῆς πρὸς τ΄ 

σύνδουλον ἀχριθολογίας μυρίων ταλάντων συγχῶρτ- 
σιν ἀνατρέψας οὕτως 6 παρατρέχων τὰ τοῦ πλτσίον 
ἁμαρτήματα ἡμερωτέρας ἑαυτῷ ποιεῖ τὰς ἐν τῷ 


tem , quam in conservum exercuit, decem mil- Α μέλλοντι εὐθύνας, xai ὅσῳ ἂν μείζονα τὰ ἁμαρτήματι 


lium talentorum condonationem irritam reddi- 
derit : eodem modo, qui proximi peccata prz- 
terit, hoc assequitur , ut mitius ab eo in futuro 
ὅδγο rationes reposcantur; atque quo plura et 
£raviora peccata remiserit , eo quoque majorem 
ipse veniam obtineat. Neque in hoc tantum dis- 
crimen positum est , sed in eo etiam , quod cum 
servile munus dedent, herile beneficium. aca- 
pit. Quare ne mihi illud commemores , hoc et 
hoc ab eo perpetratum esse. Nam quo atrociora 


ἀφῇ, τοσούτω xal αὐτὸς πλείονος τεύξεται τῆς συγ- 
χωρήσεως. Οὐ ταύτη δὲ μόνον ἐστὶ τὸ διάφορον, doi 
xal τῷ δουλιχὴν διδόντα χάριν, δεσποτικὴν Aaubi- 
νειν δωρεάν. Μὴ τοίνυν μοι λέγε, ὅτι τὸ καὶ τὸ αὐτῷ 
πεκλημμέληται. “Ὅσῳ Tie ἂν δείξῃς χαλεπώτερα τὸ 
γεγενημένα, τοσούτω τῆς συγχωρήσεως ἀναγχαντέ- 
ραν ἀποφαίνεις τὸν πρόφασιν, ἐπειδήπερ πολλῷ 
πλείονα φιλανθρωπίας ἐν τῷ μέλλοντι προαπούγοι 
σαυτῇ τὴν ὑπόθεσιν. ΔΛῦσον τοίνυν τὴν ὀργὴν, x» 
δικαία $, δάμασον λογισωῷ φιλοσόφῳ τὸν θυμὸν, 


ea quz commissa sunt esse ostenderis , eo ma- B ἀνένεγχε τοῦτο θυσίαν τῷ eu fpa xzi uiv 


gis necessariam ignoscendi causam esse demon- 
strabis , quod hac ratione multo majorem huma- 
mitatis ac misericordie materiam in futurum 
tibi preconditura sis. Quamobrem iram, etiamsi 
ter comprime : boc Deo sacrificii. loco offer, 
nobis etiam, quibus cara es, hoc indulge : et 
quantam vel brevi epistola apud te auctorita- 
tem habeamus ostende. Tibi etiam ipsi magna 
hac qua dixi prebe, nempe αἱ motu ac per- 
turbatieme vaces, ut tumultum hinc orientem 


τοῖς ἀγαπῶσί G& , xi ξεῖξον πῶς xai ἀπὸ βραχείας 
ἐπιστολῆς τοσαύτην ἔχομεν δύναμειν. χάρισαι χαὶ 
σαυτῇ τὰ μεγάλα ταῦτα, ἅπερ εἶπον ἐγὼ, τὸ ἀτα- 
ρθαχον, τὸ ἐξοιχίσαι τῆς ψυχῆς τὸν ἐντεῦθεν θόρυζον, 
τὸ μετὰ πολλῆς παῤῥησίας χαὶ ἐντεῦθεν αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὴν εἰς τὴν βασιλείαν εἴσοξον. 
Καὶ τὰρ μέγα καθάρσιον ἁμαρτημάτων f$ εἰς τὸν 
πλησίον φιλοφροσύνη ᾽ Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ; 
ποις, φησὶ, τὰ παρκπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xi 
δμῖν ὁ Πατὰ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντι 
λογισαμένη πέμψον $uiv ἐπιστολὴν, ὄὀνλοῦσαν ὅ τι 


ex animo tuo-ejicias, ut denique ob eam causam  ἥνυσαν τὰ γράμματα δυῶν. To μὲν vxo ῥικίτερον 


magna cum animi fiducia ingressum in regnum 
a benigno Deo postules. Benignitate quippe erga 
commodissime ex 
pisnter. Si enim, inquit Christus, remiseritis 
ter vester celestis. Hzc igitur omnia cum 
ammo tuo consderams, ad nos epistolam mitte, 
quae literas nostras aliquid profecisse significet. 
Nam quod offici nostri ratio postelabat , absol- 
vimus , idque quod in nostro arbitrio sitem erat, 
feciumms; momuumws, ropavumes, gratiam pe- 
tms, qua oportebat suasismus. Tua jam causa 
prersus laboramyes. Nam nos quidem, sive nostra 
haec cohortatio aliquid effecerit, sive uiul atili- 
tabs attulerit, merces manet : licet enim etiam 
verborum mercedem referre. Nunc antem omnis 
uester labor ee spectat, et per rem ipsam te quo- 
que lacremur , ac ta per bujus vitae recte facta 
fetura et immortalia bena Gcillime percipias. 


éxXocwtz ,xzi πεπουΐχαμεν οὗπέρ icut» xo2vA; 
πυρεχαλέσπυεν, ἐδεήθημεν, χάριν ἐτύήσαιεεν, cww:- 
ἐουλεύσχιεν ἅπεο ἐχρῆν. ΠΠ3τα δέ ἐπτιν ὑπὲ; c 
λοιπὸν ἡ e€xz2r. Ἥωϊν uf» 3&2 $ κἰσϑὸς ἄν -: 
γένπταί τι πλέον, dv τε ωὴ γένεται, τῆς παραχλέσεως 
TXuUTEC ἀχακείσεται" ἕἔετι γὰρ χαὶ γιλάτιωον λαξεῖν 
duo. Ὃ δὲ xzaac Put ἅπας, διὰ τοῦ ἔργου 
xxi τὴν σὴν χερδᾶνει χοσμεότητα, χαὶ ἀπὸ τῶν z1i- 
ρύντων χατορθωμάτων τὸ πέλλοντα χαὶ dÓrvr:i 
ἀγυϑὰ μετὰ πολλῆς χεοκωσασῦκι τῇς εὐκολίας 
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ριη. "Exvoxóxot; xai πρεσδυτέροις τοῖς dv 
τῇ φυλαχῇ. 


Δεσμωτήριον οἰκεῖτε, καὶ ἅλυσιν περίχεισθε, xol 
μετὰ τῶν αὐχμώντων καὶ ῥυπώντων ἐστὲ χαταχε- 
χλεισμένοι" καὶ τί ἂν γένοιτο μαχαριώτερον ὑμῶν 
τούτων ἕνεχεν ; Τί γὰρ τοιοῦτον στέφανος χρυσοῦς 
χεφαλῇ περιχείμενος, otov " ἅλυσις δεξιᾷ περιπλεχο- 
μένη διὰ τὸν Θεόν ; τί δὲ τοιοῦτον οἰχίαι περιφανεῖς 
χαὶ μεγάλαι, οἷον δεσμωτήριον ζόφου καὶ ῥύπου γέ- 
μον, xal πολλῆς τῆς ἀηδίας, χαὶ τῆς θλίψεως διὰ τὴν 
αὐτὴν δπόθεσιν; Διὰ ταῦτα σχιρτᾶτε, ἀγάλλεσθε, 
στεφανοῦσθε, χορεύετε, ὅτι πολλῆς ἐμπορίας ὑμῖν 
ὑπόθεσις τὰ συμθάντα λυπηρά. Τοῦτο σπόρος ἄμητον 
προαναφωνῶν ἄφατον, τοῦτο παλαίσματα νίχην 
ἔχοντα xal βραθεῖα , τοῦτο πλοῦς ἐμπορίαν πολλὴν 
προξενῶν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι,, χύριοί 


μου τιμιώτατοι xat. εὐλαδέστατοι", χαίρετε xal εὖ- 
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D CXPIII. Episcopis et presbyteris in carcere 


degentibus. 
Carcerem incolitis , et catena victi estis , et 


dem hoc nomine beatius vobis fingi queat? joj. 
Quid enim tale habet aurea corona caput cin- 
gens , quale catena manum propter Deum cir- 
cumdans? quid tale ingentes et splendide domus, 
quale carcer, caliginis, sordium, ingentis fretoris et 
calamitatis plenus, Dei causa toleratus? Quae cum 


E itasint, gaudete, exsultate, coronis caput cingite, 


tripudiate , quod , molestie , in quas incidjstis , 
magnam vobis commodorum! materiam accersant. 


- Hoc nismsirum semen est, messem copiosissimam 
prenuntians : hoc luct , victoriam et. palmas 


afferentes : hoc navigatio , amplum et uberem 
quastum concilians. Hac igitur omnia cum 


φραίνεσθε, μὴ διαλίπητε τὸν Θεὸν in πᾶσι δοξάζοντες, gag animis vestris reputantes, reverendissimi ac re- | 
xal καιρίας τῷ διαδόλῳ διδόντες πληγὰς, xal πολλὴν À ligiosissimi domini mei , gaudete ac lztamini , 


ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς προαποτιϑέμενοι τὴν ἀμοι- 
θήν. Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι elc ὁμᾶς. Γρά- 
φετε δὲ χαὶ ἡμῖν συνεχῶς. Σφόδρα γὰρ ἐπιθυμοῦμεν 
γράμματα δέχεσθαι παρ᾽ ἀνθρώπων διὰ τὸν Θεὸν δε- 
δεμένων, τὰ παθήματα ὑμῶν ἀπαγγέλλοντα, καὶ 
πολλὴν ἐντεῦθεν, xal ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίδοντες, χαρ- 
πωσόμεθα τὴν παράχλησιν. 


οιϑ΄. Θεοφίλῳ πρεσθδυτέρῳ. 


D 


nec tempus ullum intermittite, quin Deum in 
omnibus rebus laudetis, ac mortiferas diabolo 
plagas inferatis, ingentemque vobis ipsis in celis 


mercedem recondatis. /Von enim condigna Rom.8. 8. 


sunt passiones hujus seculi ad futuram glo- 
riam , que revelabitur in vobis. Ad nos au- 
tem quam szpissime scribite. ἃ vobis etenim , 


. qui Dei causa vincti estis , literas , quz afflictio- 


nes vestras exponant, magnopere accipere cupi- 
mus : hincque ingentem , etiam in externa terra 
degentes, consolationem capiemus. 


C XIX. Theophilo presbytero. 


Sub ipi- 


cum equalidis et sordidis inclusi : et quid tan- ἣν tum exsi- 


Οὐχοῦν ἐπειδή σοι θύραν ἀνέῳξα τοῦ γράφειν, δεῖ- 
ξον ὡς οὖχ ὃ ὄχνος ἐποίει τὴν ἔμπροσθεν σιγὴν, ἀλλὰ B 
τὸ παρ᾽ ἡμῶν ἀναμένειν λαδεῖν τοῦ γράφειν τὴν παῤ- 


Ergo posteaquam tibi a me scribendi j janua Scripta eum cum 
patefacta est , illud ostende, te superiori tem- pergeret 
pore non negligentia tacuisse, verum quod illud 1e» 4o4. 


δησίαν, xci πέμπε νιφάδας ἡμῖν γραμμάτων, τὴν 
σὴν ἀπαγγελλόντων ἡμῖν εὐδοκίμησιν " οἶσθα γὰρ 
ὅπως αὐτῆς ἀντεχόμεθα - μηδὲ ἀφῇς τῆς ἀθυμίας 
τὴν τυραννίδα εἷς σιγήν σε ἐμόαλεῖν, ἀλλὰ πάσης 
ἀράχνης εὐχολώτερον αὐτὴν διασπάσας, φαίνου λαμ- 
πρὸς ἐπὶ τῆς παρατάξεως, χαὶ τῇ πολλῇ παῤῥησίᾳ 
xal ἐλευθερίᾳ συγχέων τοὺς ἐναντίους. " Νῦν γάρ ἐστι 
χαιρὸς εὐδοχιμήσεως xal ἐμπορίας πολλῆς. Οὐδὲ γὰρ 
ἔμπορος ἐν λιμένι καθήμενος, τὰ φορτία συνάγειν 
δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλὰ μαχρὰ διαπερῶν πελάγη, χαὶ χυ- 


* Omnes Mss. ἄλυνις δεξιὰν περιπλεκομένη. Infra qui- 
dam Mas. σχιρτᾶτε καὶ ἀγαλλιᾶσθε. 


exspectares , ut tibi a me scribendi fiducia prz- 
beretur : ac mihi literarum qua me de nominis 
tui claritate, cui quantopere faveam non ignoras, 
certiorem faciant, ingentem copiam mitte : nec 
permitte, ut mororis tyrannis in silentium te 
conjiciat, verum eam quavis aranez tela facilius . 
dirumpe , atque alacrem te in acie prebe , per 
ingentem fiduciam ac libertatem adversarios 
sternens. Nunc adipiscende glorie, atque 


C ingentis quasstus faciendi tempus est. Neque 


à. Mas. νῦν γὰρ ἡμῶν καιρός. Unus ὑμῖν. 
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cnim mercator, dum in portu desidet, merces μάτων χατατολμῶν, xai Àtum xai θηρίοις τὸς 
colligit ; sed dum ingentia maria trajicit, ac πελάγει πυχτεύων, xal πολλὰς ἑτέρας ὑπομένον 
fluctus intrepido animo adit , atque cum fame δυσχολίας. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς λογισάμενος, ἐκ: 
et feris marinis colluctatur, multasque alias τῶν δεινῶν χαιρὸς οὗτος τῆς ἐμπορίας ἐστὶ χει. 
difficultates subit. Hzc igituripse quoqueanimo — xal πολλῆς εὐδοχιμήσεως, xai μισθῶν ἀτάτων, ani 
complectens , nempe periculorum , lucri etiam στησόν cou τὸ πτερὸν τῆς διανοίας, xal τὰν x 
magnaque glori, ac przmiorum omni sermone τῆς ἀθυμίας ἀποτιναξάμενος μετὰ πολλῆς τῆς pas 
pesantiorum tempus esse, facanimi tmi pen-— λίας πᾶσαν περίτρεχε τὴν φάλαγγα, συγχργῶν, 
mam excites, atque excusso meroris pulvere ἀλείφων, ἅπαντας διεγείρων, νευρῶν, Gru 
magsa cum faclitate universam phalangem ροὺς ποιῶν. Καὶ ταῦτα f$uiv δγζλλου διὰ ypruur 
obeas , omnesque instruas , acuas, excites, cor- D τῶν σῶν, μυδὲν ὑφορώμενος, εἰ χατορθώματα uj- 
vrobores, premtioresque ac diligentiores reddas. λοις αὐτὸς ἀκαγγέλλειν τὰ σὰ, ἀλλ᾽ ὡς ὑπόταγι: 
Atque bzc nobis per literas tuas expone : ὕες ἡμέτερον ἀνύων, χαρίζου ταύτην ἡμῖν τὴν tog. 
eo quod tuas ipse laudes narraturus sis, metue, νην, ἵνα x3i πύῤῥωθεν ὄντες, πολλὰν χαρτωσωμ 
verum, ut quod a nolus imperatum est facens, τὰν ἡδονὴν, ταῦτα ἀχούοντες παρὰ iT; “7ς τοῖν 
hanc nobis voluptatem dona : quo etiam procul ἄείας, ὅπερ ἐπιθυμοῦμεν μανθάνειν. 

dissiti, iacemtem Lrütiam capiamus, ca quz 

scire cupamus ábs te audientes. 


* 


CX X. Theodore. ε΄. * Θεοξεῦρα. 


Comm — Conkecti atque consumi sumus, sexcenta mor- Ἄγελουθηεν, ἐΣδαπανέθτοεεν, uucAmol i-us 
[eu FU. tis gemera oppetimms : alque accmrabaes ac Vavizux - xxl ταῦτα ἴσεσιν ἐχρεξέστερον ἐπαττῦ: 
Wet «τοὺ. GrüNS Rarrare poteremt, qui has literas οἶδ οἱ τὰ Ὑρύπιιπτα ἐγχειρίζοντες, xai τοῦτα 3:1.:: 
Pin "* reddent ; quamvis aboqui perexigeo temporis E δοχὲν iur» συγτενύμπενοι " πρὸς οὃς oui Ξισλε ἦτο: 

penc mewm feriat, qubescum ctam me τι wuxcue diuvi Rare, UrD τῶν συνεχῶν Tx 
taatillem quidem colloqet poti, coatuauzs szmi- χυτυξεδλεένοι, οὖς ἔχων χαὶ ἐν wuxci χαὶ ἐν buie 
rem febribus dejectus : quibas cams tenerer, dies ὀδεικερεῖν ἠναγκαζόμην, χαὶ θίλπξει πολιοσχοσινι. 
mectesque iter facere cocebar , sc valdelhert, ut — xm ὑτὺ ἀγρυπνίας ξεαφβειρόκενος, καὶ m τῆς τ' 
et ποῖα epprumerer , T Ó— e ἐπιτεξείων PIDAÓRI σξολλίκεενος, χαὶ CTI C τὸ; 


sati caram. perere possent, mopia . perdue com- — lsmrvem, xxi τὰ ZecxAwcEDAx οἰχούντων y χλεξοτε: 


icarer. Sequidem us qui ad metalla damnati χεὶ τετυνῖκαεν χὰ zxzpxire. Οὐδὲ Σέ Ξοτε χα »- 
sumit , et in vinculis teacater , gravia et atre- Eripe τῆς Κααπταρείας, ὡς ἀπὸ χειμῶνος εἰς ταλήτ' 
Gera pertalumus , λέχος etiassmuma perferimms Δ χαὶ εἰς ἀχείνα ales. AAA suolk ὅ Αειεὴν οὗτος ips 
Tandem atem abqeamde εἰ zrre Casaream ἄνκκ- ἐσατθει τὰ τὸ τῶν χλυδωνέν xaxa ^ οὕτω 1: 
tatem εἰ ad portes. Veram ne hic quadem μὰς-ὀ fans ζαδῶν εἰς τὴν Καινύρεταν. πιτεοὺν ἀνέψυϊε, δ 
as cam vum habest, et me Cx ὩΞ mal, qur — Dias ἔττον xx ac n, ὅτι doces πῶς ὁδορδότος οὐδὲ τ; 
eX Ueapesabe CMMIAXGrANEA, TCCCANW : wsqne — co vno, πετίλυῦσι, ὅτι οἷα £a ἐν τοῖς χλέτασ:. 
ador ew a disi peres was conecerat nd mdansaiur bs ob βαλανεῖον ὧν 
quostum rese. quum perum sqm MN. EEG τοῦ miris crim sixriw, ἀλλ᾽ ἕνα wi c7 
posteaque waiavee fertidamn ac peadkbaresa ceeee- χγόω vue τὴν πϑδγετι, πέγτε cewtwe ἴετημι τὸν 4075 
di: qaeeiam ia deberem trazmeetis men atanürai ἐκεῖνο rcecchel. ὅτι τὸ came. ὀνειδεζουσι τὰ: 
cerpes lavi, ad halerema. qaibvwsaqar amdem — Goxceeco ἐπκᾶς. ba τυσυσταος ἔχυντες τὰς IT 
Ubed. exctas saw : quonam deaeque quartis τισπύςτι δύναπιν τεχιβεδαχμκέναας, eux ἐτύχοιιν ο. 


diceme love: verias τε ἀτώσινεσο UuggA Ubar- —— vocxxee τῶι κατιικαδτιαι τύσου- ἀλλὰ χαὶ τοῦ Our 
Wen, bs: ττωιοὰ ὅρα aqva. Mleladbua. €t τα: face ἀξα-ισείσυντες, xa τοῦ φύδου τῶν eroe c 


t Vacame: (asse ire. Find. dec Mas cenar. dream ἄσεεξας. 
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πάντα πολιορχοῦντος, τῆς μιχρᾶς ταύτης xal εὖτε- 
λοῦς οὐχ ἐπετύχομεν «χάριτος. Δόξα τῷ Θεῷ καὶ διὰ 
τοῦτο. Οὐ παυόμεθα γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι δοξάζοντες. 
Εἴη τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Πολὺ δὲ ἐξεπλάγην xai τὸ σὸν, ὅτι τετάρτην ταύτην C 


ἐπιστολὴν ἣ καὶ πέμπτην ἐπεσταλχὼς τῇ διαθέσει σου 
xol τῇ χοσμιότητι, μίαν ἐδεξάμην xal μόνην. Καίτοι 
τοῦτο δυσχολίας οὐχ ἦν, τὸ ἐπιστέλλειν συνεχέστε- 
ρον. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐγκαλῶν σοι λέγω τὸ γὰρ τῆς 
ἀγάπης οὐχ ἔστιν ἀνάγχης, ἀλλὰ προαιρέσεως. ᾿Αλλὰ 
σφόδρα ἀλγῶ. ὅτι ἀθρόον ἐξέδαλες ἡμᾶς τῆς διανοίας 
τῆς σῆς, ἐν οὕτω χρόνῳ μαχρῷ μίαν ἡμῖν " πέμψασα 
ἐπιστολήν. Εἰ τοίνυν μηδὲν φορτιχὸν μηδὲ ἐπαχθὲς 
αἰτοῦμεν, τοῦτο ἡμῖν πάρεχε, οὗ σὺ xupla εἶ, xal ἐπὶ 
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tecum agam, ne eos, a quibus amamur, probris 
umquam insectari desistas, quod cum tot amicos 
tantisque opibus et potentia przditos habeamus, 
haud tamen illud consequuti sumus, quod etiam 
scelerati homines impetrant, nempe ut in mi- 
uore ac propinquiore aliquo loco collocaremur : 


verum, corpore etiam nobis jam fracto atque 


confecto , et Isaurorum terrore omnia obsidente, 


exigua quoque et vilis hzc gratia nobis negata: - 


est. Hoc quoque nomine Dei gloria predicetur. 
Neque enim ei propter omnia gloriam exhihere- 


desinimus. Sit nomen ejus benedictum in Job, 1. 21. 


secula. De te vero illud vehementer sum mira- 
tus, quod , cum quartam jam hanc, aut etiam. 


σοὶ χεῖται. ᾿Γῶν γὰρ ἄλλων ἕνεχεν οὐχ ἐνοχλοῦμεν, D quintam epistolam ad te miserim, unicam ta-. 


ἵνα μὴ πρὸς τῷ μηδὲν ἀνύειν xal φορτιχοί, τινες δό- 
ξυνμεν xal ἐπαχθεῖς εἶναί σοι. 


pxa'. P 'Apa6lo. 


Τὴν κάμινον τῆς ἀθυμίας, ἣν ἐπὶ τῆς ψυχῆς πε- 
ριφέρεις ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημένων, σαφέστατα 
ἔδειξεν ἡμῖν τὸ γράμμα τὸ σὸν, καὶ πρὸ τούτου μὲν 


πηγῆς τῶν δαχρύων, ἣν ἐν ἀρχῇ τῶν χαχῶν τούτων 
ὑφγαινομένων ἠφίεις. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ ἣ ἐπιστολὴ τῶν 
δαχρύων οὐχ ἔλαττον xal τῶν ὀδυρμῶν ἐκείνων ἀπε- 
χάλυψε τὴν φλόγα τῆς λύπης ἡμῖν, “ τῆς ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ τῇ σῇ. Τούτων προσδόχα τὰς ἀμοιδὰς παρὰ τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ. "ἔστι γὰρ xoi λύπης μισθὸς xol 
μέγας καὶ πολύς. ᾿Επεὶ καὶ ἐπὶ Ἰουδαϊκῶν χαχῶν ἦσάν 


τινες, ot τὰ γινόμενα παρ᾽ αὐτῶν διορθῶσαι μὲν οὐχ 4, et eo tempore, quo apud Judzos vitia flagra- 


men dumtaxat accepi. Atqui szpius scribere. 
minime difficile erat. Hzc- porro non accusandi 

animo dico : caritatis enim offieia. voluntatis 

sunt, non necessitatis. Verum illud me: male 

habet, quod me ex animo tuo confestim ejecisti : 

ut quz tam longo tempore unam dumtaxat epi- 

stolam ad me miseris. Quocirca, si nibil grave ac 

molestum abs te petimus, hoc nobis przbe, quod 

tui arbitrii est, tuque potestatis. Nam de cate- 

ris rebus nihil tibi negotii facesso : ne preter- 

quam quod nihil proficiam , etiam gravis et; 
importunus tibi esse videar. — - 


CXXI. Jrabio. 


Caiitatis 
cia. 


Moeroris fornacem, quam ob ea, qua adver-  Aotcquam 
sum nos perpetrata sunt, animo circumfers, εχ. Cucum 


advenisset 


tuis literis apertissime cognovi : et quidem ante 4nno ἠοή. 
ἐπισταμένοις, Οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἐπιλαθέσθαι τῆς E jam noveram. Neque enim vim eam lacryma- 


rum , quam cum primum hac mala texerentur 
profundebas, umquam oblivisci poterimus. Cz- 
terum epistola quoque tua non minus , quam 
ille lacrimz ac gemitus, mororis flammam ,. 
qua in cor tuumirrepsit, nobis patefecit. Horum 
tu mercedem a benigno Deo exspecta : est enim 


etiam mororis merces magna atque ampla. Nam Merori sua 


ἠδύναντο, ἔστενον δὲ μόνον xal ἐθρήνουν, xai τοιαύτην A bant, nonnulli erant, qui cum eorum scelera 


ἐχαρπώσαντο τὴν ἀμοιδὴν, ὡς τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἀπολλυμένων, καὶ πανωλεθρίᾳ παραδιδομένων, ἐχεί- 
νους διαφυγεῖν τὴν ὀργήν. Δὸς γὰρ, φησὶ, τὸ σημεῖον 


ἐπὶ τὰ πρόσωπα τῶν, στεναζόντων xal ὀδυρομένων. 


à Unus στείλχσα. 
* Coislin. ῤῥαθίῳ. Hunc Arabium commemorat su- 
pra in epistola 8, ad Olympiadem.Edit. τὴν μὲν χάμινον: 


corrigere non possent, luctu dumtaxat et lacry- 
mis ea prosequebantur , atque ejusmodi mercc- 
dem consequuü sunt, ut cum cateri omnes 
perirent, atque internecione delerentur, ipsi 


ab omnibus Mss. μὲν abest. 


e Tres Mss. τῆς d» τῇ διανοία τῇ τῆ. 


merces cst. 
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Ezech.9 ἡ iram effugerent. Pone signum , inquit Scri- 
ptura, super vultus gementium et dolentium. 
Atqui non impediebant quominus bac fierent , 
sed quia quod in ipsis erat prestabant , geme- 
bant scilicet. atque delebant , máximum hinc 
sibi przssidium compararunt. Vos quoque , do- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Καίτοι γε οὖχ ἐχώλυον τὰ γινόμενα, ἄλλ᾽ ἐπειδὴ οἷ- 
περ χύριοι ἦσαν ἐποίουν, ἔστενον, ἐθρήνουν τὰ γινύ- 
μενα, μεγίστην ἐντεῦθεν τὴν ἀσφάλειαν ἐχτήσαντο. 
Μὴ οὖν διαλίπητε xel ὑμεῖς, δέσποταξ μου, ετένον- 
τες ταῦτα xal τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν παραχαλοῦντες 
δοῦναι λύσιν τῷ χοινῷ τῆς οἰχουμένης ναυαγίῳ. "Ieu 


mini mei, sine ulla intermissione hzc lugete, B γὰρ» ἴστε σαφδς, ὡς πάντα θορύδων xal ταραχῆς τε 


benignumque Deum orate, ut commune orbis 
maufragium comprimat. Scitis enim , perspicue, 
inquam, scitisomnia tumultibus ac perturbatione 
plena esse, nec pro Constantinopolitana tantum 
urbe, sed pro universo terrarum orbe preces 
fundendas esse: quandoquidem malum initio 
binc ducto, pestiferi cujusdam profluvii instar . 
effusum, per universum orbem Ecclesias perva- 
stat. Quod autem a nobis postulas, hoc etiam 
ipse, quamdiu corpore inter nos disjuncti erimus 
(nam animo semper et tecum et cum universa C 
tua familia constricti sumus), ut facias quaeso , 
hoc est sepe ad nos scribere, nosque de tua 
valetudine certiores facere ne graveris. Scis 
enim quam gratum id nobis futurum sit. Quo- 
niam autem nos in domum tuam divertere 
jussisti, ut post profectum edidici, scito inimi- 
cis nostris non jam placuisse ut Sebastiam abdu- 
ceremur, verum in desertissimum locum Arme- 
mie Cucusum, atque ob Isaurorum incursionem 
periculosissimum. Tibi tamen gratiam habemus, 
honoremque accepimus, quod etiam cum abesse- 
mus, tanta te nostri cura tenuit, ut hospitium 
quoque nobis parares, atque, ut domi tuz diver- 
saremur, obsecrares. Verum si quos Cucusi ami- 
cos habes , ad eos literas mittas velim. 


CXXII. Marciano. b 


Cucusi «5. — Beatus es, ac ter beatus, idque sxpius, ut 
dos d ve qui in tam gravi tempestate, tantisque rerum 
procellis, tantz erga pauperes liberalitatis spe- 
cimen edideris. Neque enim nobis ingens tua 
benignitas incognita fuit, quodque communis 
omnibus portus exstiteris, pupillorum patroci- 
nium suscipiens, viduarum mororem omni ra- 
tione leniens , earum inopiam sustentans, pau- 


πλήρωται, xai οὖχ Ónio Κωνσταντινουπόλεως χρὴ 
μόνον παραχαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἅπάση:" 
ἐπειδήπερ ἐντεῦθεν ἀρξάμενον τὸ καχὸν, χαθάπερ ῥεῦ- 
μα πονηρὸν ἐχχυθὲν, πανταχοῦ τῆς γῆς τὰς Ἔχαλη 

σίας λυμαίνεται. Ὅπερ δὲ ἡμᾶς παρεκάλεσας, τοῦτο 

χαὶ αὐτὸς παρ᾽ ἡυῶν παραχλήθητι, ἕως ἂν ὑμῶν 
ὦμεν χεχωρισμένοι τῷ σώματι ( τῇ γὰρ duy ἀεὶ xn 
τῇ σῇ εὐγενεία xal τῷ οἴχῳ σου συνδεδέμεθα ), συν- 
£yokc ἡμῖν ἐπιστέλλειν, χαὶ τὰ περὶ «Tj; δγείας σαν 
εὐαγγελίζεεθαι μὴ χατόχνει. Οἶδας γὰρ ἡλίχην £u 
δώσεις τὴν χάριν. ᾿Ἐπειδὴ ἐχέλευσας ἡμᾶς ἐν τοῖς σὰς 
χαταχθῆναι, χαθὼς ἔμαθον ἐξελθὼν, οὐχ ἔτι ἔδοξεν 
ἡμᾶς εἰς Σεδάστειαν ἀπενεχθῆναι, ἀλλ᾽ εἰς ἐρημότο- 
τον χωρίον τῆς ᾿Αρμενίας Κουχουσὸν, xal σφαλερώτε. 
τον τῆς τῶν Ἰσαύρων ἐπιδρομῆς ἕνεκεν. Χάριν μέν- 
τοι ἴσμεν τῇ εὐγενείᾳ τῇ a7; , καὶ δεδέγμεθα τὴν τιμὴν, 
ὅτι xal ἀπόντων οὕτως ἐφρόντισας, ὥστε εὐτρεπίσαι 
τὸ καταγώγιον ἣμῖν, xal παραχαλέσαι ἐν τοῖς σοῖς 
ἡμᾶς καταχθῆναι. Ἀλλ᾽ εἴ τινες εἶέν σοι φίλοι χατὶ 
τὴν Κουχουσὰν, ἐχείνοις ἐπιστεῖλαι παρακλήθητι. 


px&'. Μαρχιανῷ. 


Maxdptoc εἶ, xoi τρισμακάριος, xol πολλάχις 
τοῦτο, ἐν οὕτω χειμῶνι χαλεπῷ, xal τοσαύτη τῶν 
πραγμάτων ζάλῃ, τοσαύτην ἐπιδεικνύμενος περὲ τοὺς 


᾿ δεομένους μεγαλοψυχίαν. Οὐ γὰρ ἔλαθεν ἥμᾶς τῆς 


φιλανθρωπίας σου τὸ μέγεθος, χαὶ ὅτι καινὸς ἅπατι 
γέγονας λιμὴν, " ὀρφανοῖς παριστάμενος, χήρας παντὶ 
τρόπῳ παραμυθούμενος, ἀνέχων αὐτῶν τὴν πενίαν, 
διορθούμενος τὴν πτωγείαν, οὐδὲ αἴσθησιν d ἀφιεὶς | )au- 


pertatem levans, ac ne hujusce quidem angustiz E Gdvety τῆς στενοχωρίας ταύτης, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων 


sensu eos affici sinens , verum quidvis ipsis te 
praebens, plebemque universam frumento, vino, 
oleo aliisque omnibus rebus alens. Deus tibi et 
hic et in futuro. vo largitionis hujus, munifi- 


* Quidam Mss. ὀρρανῶν προϊστάμενος, Mlii ὀρφανοῖς 


προϊττάμενος. 


αὐτοῖς γινόμενος, χαὶ δῆμον ὁλόκληρον διατρέφων 
σίτῳ, καὶ οἴνῳ, xal ἐλαίῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 
*O Θεός σοι b τὸν μισθὸν ἀποδῷ xol ἐν τῷ παρόντ: 
βίῳ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῆς μεγαλοψυχίας ταύ- 


b Tres Mss. τὸν sf)» 66. 
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τῆς; τῆς δαψιλείας, τῆς προθυμίας, τοῦ ζήλου, τῆς 
φιλοπτωχείας, τῆς γνησίας ἀγάπης" xal γὰρ ἐν 
ἅπασι τούτοις βρύεις χαὶ χομᾷς, “ μέγιστα σεαυτῷ 
ἀποτιθέμενος βραδεῖα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ταῦτα 
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centia, studii, zeli, amoris erga pauperes, et 
sincere caritatis mercedem pendat, siquidem 
omnibus his virtutibus abundas ac flores, maxima 
tibi premia in futuro vo recondens. Hsc nos 


xo ἡμεῖς μανθάνοντες ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτῃ καθήμενοι, ,., de te audientes, licet in tanta solitudine verse- 
xal πολλαῖς χυχλούμενοι περιστάσεσι καὶ γὰρ Ἰσαυ- A mur, ac multis incommodis undique vexemur ; 


puxo0 φόδου πολιορχία, xal χωρίον ἐρημία, xal 
χειμῶνος σφοδρότης ἡμᾶς θλίδει - ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
ἀχούοντες περὶ τῆς σῆς τιμιότητος, οὐδὲ αἴσθησιν 
τούτων λαμδάνομεν τῶν λυπηρῶν, ἀλλὰ καὶ πολλὴν 
χαρπούμεθα τὴν παράχλησιν, σχιρτῶντες, εὐφραι- 
νόμενοι, χαίροντες ἐπὶ τοῖς τοσούτοις χατορθώμασιν, 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ τῷ ἀφάτῳ, ὃν ἐν οὐρανοῖς συνάγεις 
σεαυτῷ. "Iv' οὖν xa ἐν ἑτέρῳ εὐφραινώμεθα, γράφειν 
ἡμῖν συνεχῶς μὴ χατόχνει, τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς 
σῆς εὐαγγελιζόμενος. Σφόδρα γὰρ ἐπιθυμοῦμεν ἀχούειν 
τὰ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς. Καὶ τοῦτο οἶσθα χαὶ 
αὐτὸς, ἐπειδήπερ κἀχεῖνο οἶσθα, ὅπως ἀεὶ τῆς 
ἀγάπης τῆς σῆς ἀντεχόμεθα. 


ρχγ΄. Πρὸς τοὺς ἐν Φοινίχη πρεσδυτέρους xal μονά- 
ζοντας, τοὺς χατηχοῦντας τοὺς “Ελληνας. 


Οἱ χυδερνῆται ἐπειδὰν ἴδωσι τὴν θάλασσαν μαι- 
νομένην, καὶ ἐγειρομένην, xai πολὺν τὸν χειμῶνα, 
χαὶ τὴν ζάλην, οὐ μόνον οὐχ ἀφιᾶσι τὸ πλοῖον, ἀλλὰ 
xal τότε πλείονι χέχρηνται τῇ σπουδῇ, καὶ μείζονι τῇ 
προθυμίᾳ, καὶ αὐτοὶ νήφοντες, xal τοὺς ἄλλους διε-- 
γείροντες. Καὶ ἰατροὶ πάλιν ὅταν ἴδωσι τὸν πυρετὸν 
ἐγερθέντα, καὶ σφοδρὸν γενόμενον, οὐ μόνον οὐ χα- 
ταλιμπάνουσι τὸν νοσοῦντα, ἀλλὰ xol τότε xal αὐτοὶ 
πάντα ποιοῦσι, καὶ δι᾽ ἑαυτῶν, xal δι᾽ ἑτέρων μεί- 
ζονι χεχρημένοι τῇ σπουδῇ χαὶ τῇ προθυμίᾳ, ὥστε 
λῦσαι τὸ χαχόν. Τίνος ἕνεχεν ταῦτα λέγω; Ἵνα μή 
τις ὑμᾶς ἀπατήση διὰ τὴν ταραχὴν τὴν γεγενημένην 
καταλιπεῖν τὴν Ψοινίχην, xal ἀναχωρῆσαι ἐχεῖθεν " 
ἀλλὰ ὅσῳ πλείους αἱ δυσχολίαι, καὶ χαλεπώτερα τὰ 
χύματα, xal μείζων fj ταραχὴ, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἐμμένετε σπουδάζοντες, νήφοντες, ἀγρυπνοῦντες, 
πλείονα προθυμίαν ἐπιδειχνύμενοι, ὥστε μὴ τὴν οἷ- 
χοδομὴν ὑμῶν τὴν χαλλίστην καταλυθῆναι, μηδὲ τὸν 
τοσοῦτον πόνον ἀνωφελῇ γενέσθαι, μηδὲ τὴν γεωργίαν 
ὑμδνν ἀφανισθῆναι. "Ixavóc γὰρ ὁ Θεὸς xal τὴν ταρα- 
χὴν λῦσαι, καὶ τῆς ὑπομονῆς μῖν δοῦναι τὸν μισθόν. 
Οὐδὲ γὰρ τοσοῦτος ὑμῖν ὃ μισθὸς, ὅτε μετ᾽ εὐχολίας 
τὰ πράγματα ἠνύετο, ὅσος ἐστὶν ὑμῖν νῦν, ὅτε πολλὴ 
ἣ δυσχολία, πολλὴ ἣ ταραχὴ, πολλοὶ οἱ σχανδαλίζον- 
τες. ᾿Εννοοῦντες τοίνυν χαὶ τὸν χάματον ὃν ἐχάμετε, 
χαὶ τὸν πόνον ὃν ὑπεμείνατε, xol τὰ χατορθώματα ἃ 


* Dao Mss. μέγιστα σεαυτῷ προχποτιθέμενο;. 
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nam et Isaurici metus obsidio, et loci solitudo, et 
hiemis asperitas nos vehementer premit; tamen 
ne molestiarum quidem sensu afficimur, verum 
ingentem consolationem accipimus, exsultantes 
et gaudentes ob tantas virtutes, ac divitias 
omnem orationis facultatem excedentes, quas in 
czlo tibüpsi cumulas. Ut igitur alio quoque 
nomine letemur, ne quzso quam szpissime ad 
nos scribere, deque tua valetudine leta nobis 
nuntiare graveris. Nam de ea aliquid audire 
majorem in modum cupimus. Idque ipse etiam 
nosti : quandoquidem illud quoque tibi comper- 
tum est, quanto tui semper amore teneamur. 


CXXIII. Phanicie presbyteris et monachis, 


gentiles in Christiana religione instituen- 
tibus. 


Gubernatores, cum mare furore percitum et Cacuso ab- 
excitatum, atque ingentem tempestatem ac turbi- no 405. 


nem cernunt, non modo navim non deserunt, sed 
etiam tunc majore sollicitudine ac studio utun- 


'tur, tum ipsi vigilantes, tum alios excitantes. 


Medicique rursus, cum febrim excitatam vehe- 
menter szvire prospiciunt, egrotum non mode 
non relinquunt, verum etiam tum denique, et 
per se, et per aliorum operam ad profligandum 
morbum plus studii atque opere adhibent.Quor- 
sum hac commemoro ? Nimirum ut ne quis ves 
ob exortum tumultum in fraudem impellat, ad- 
ducatque, ut Phoniciam relinquatis, ex eaque . 
secedatis: quin potius, quo plures difficultates 
vobis objiciuntur, gravioresque fluctus ac major - 
perturbatio, eo quoque constantius laboretis, ex- 
cubetis, majorem animi promtitudinem adhibea- 
tis, ut ne przclarissima vestra substructio cor- 
ruat, nec tantus vester labor fructu careat, sus- 
ceptaque in animarum cultu opera deleatur. Po- 
test enim Deus et hunc tumultum sedare, et 
patienti. mercedem vobis conferre. Neque enim 
tanta vobis merces constituta erat, cum negotia 
sine ulla difficultate ac molestia conficiebantur, 
quanta nunc est, cum magna difficultas propo- 
nitur, ingens perturbatio, multique offendiculo 
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sent. Quocirca laborem eum, quem pertulistis, 
et erumnam quam sustinuistis, et ea, quie pra- 
clare gessistis, vobiscum reputantes, illudque 
item, Deo favente tantam jam impietatis partem 
a vobis exstinctam esse, Phonicizque res in me- 
lius processisse, ac majorem nunc mercedem 
amplioremque remunerationem vobis fore, deni- 
que Deum impedimenta quoque brevi sublatu- 
rum, et multa vobis patienti: premia persolu- 
turum esse, illic queso permanete atque consi- 
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χατωρθώσατε, , xal ὅτι χάριτι Θεοῦ τοσοῦτον χατελυ- 


E cuts τῆς ἀσεδείας τὸ μέρος, xat εἰς προκοπὴν τὰ 


πράγματα τῆς Φοινίκης ἦλθε, καὶ ὅτι πλείων ὁ α:- 
σθὸς νῦν ὁμῖν xal μείζων fj ἀμοιδὴ, xal ὅτι ταχέως ὁ 
Θεὸς xal τὰ χωλύματα χαταλύσει, xai πολλὰς ὑμῖν 
τῆς ὑπομονῆς δώσει τὰς ἀντιδόσεις, παραμένετε, 
ἐνίστασθε. Οὐδὲν γὰρ ὑμῖν ἔχει λεῖψαι οὐδὲ νῦν, ἀλλὰ 
τῆς αὐτῆς ἀφθονίας xal δαψιλείας ἀπολαύειν bui; 
ἐχέλευσα, εἴτε ἐν ἐνδύμασιν εἴτε ἐν ὑποδήμασιν, 


a, cU ἐν ^ διατροφαῖς τῶν ἀδελφῶν. Εἰ δὲ ἡμεῖς ἐν το- 


stite. Nam ne nunc quidem vobis quidquam de- A σαύτη θλίψει ὄντες, καὶ περιστάσει, xat ἐρημίαν οἰ- 


esse potest : ego enim, ut omnia, tam in indu- 
mentis,quam in calceamentis, ac fratrum alimen- 
tis, eadem qua prius copia et affluentia vobis 
suppeditentur, imperavi. Quod si nos, cum in 
tanta calamitate atque acerbitate versemur, ac 
Cucusi solitudinem incolamus, tantam operis 
vestri curam gerimus, multo sane magis vos 
etiam, cum abunde vobis omnia suppetant, que 
vestrarum partium sunf£ praestare convenit. Rogo 
igitur, ne quis vos terreat. Naim et negotia me- 
liorem jam spem ostendunt : idque ipsi ex lite- 
rarum, qua a reverendissimo domino meo pre- 
sbytero Constantio misse sunt, exemplis facile 
intelligetis. Ac si permaneatis, etiamsi sexcenta 
impedimenta oboriantur, omnia tamen frangetis. 
Nihil quippe patientiam as tolerantiam quare 


Patientia potest : rupi enim similis est: contra motus ii 
i similis omnes exque insidie, quz adversus Ecclesiam 


struuntur, fluctibus non dissimiles sunt, qui rupi 
illiduntur, atque in spumam suam abeunt. In 
mentem vobis veniat, quanta apostoli tum a suis, 
tum ab exteris pertulerunt : et ut omne predi- 
cationis tempus per tentationes, per pericula, per 
insidias confecerint, nunc carcere et vinculis, 
nunc exsiliis, nunc flagris, nunc fame et nuditate 
consumti. Et tamen, etiam cum in carcere dege- 
rent, a munere sibi commisso non absistebant : 
verum beatus Paulus, etiam cum in vincula con- 
jectus ac flagris concisus esset, et cruore difflue- 
ret, et ligno alligatus csset, et tot malis preme- 
retur, tamen in ipso quoque carcere antisti- 
tis sacri munere fungebatur, et carceris custo- 
dem baptizabat, eaque omnia , qua sui muneris 


χοῦντες τὴν Κουχουσὸν, τοσαύτην ποιούμεθα 200v:12 
τῶν χατορθωμάτων τῶν ὑμετέρων, πολλῷ μᾶλλον χα! 
ὑμᾶς δεῖ πολλῆς εὐπορίας ἀπολαύοντας, κατὰ τὴν 
χρείαν λέγω τῶν ἀναγκαίων, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνειο- 
φέρειν. Παρακαλῶ τοίνυν, μηδεὶς ὁμᾶς qo6rcr. Καὶ 
γὰρ xoi τὰ πράγματα χρηστοτέρας ἔσχεν ἔλπίϑας 

xai δυνήσεσθε τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ τῶν ἀντεγράςων τῶν 
ἀποσταλέντων παρὰ τοῦ χυρίου μου τοῦ εὐλαῤξεστάτου 
πρεσθυτέρου Κωνσταντίου. Καὶ ἐὰν παραμείνητε, 
xàv μυρία ἦ τὰ χωλύματα, πάντων περιέσεσθε. 
Οὐδὲν γὰρ ὁπομονῆς ἴσον xai καρτερίας - πέτρα v3? 


B ἔοικεν" αἱ δὲ ταραχαὶ αὗται χαὶ αἱ ἐπιδουλαὶ, αἱ 


κατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας γινόμεναι, χύμασιν ἐοίχασι zpoc- 
ρηγνυμένοις τῇ πέτρᾳ, xal διαλυσμένοις εἰς οἰχεῖον 
ἀφρόν. Ἐννοήσατε ὅσα οἱ μαχάριοι ἀπόστολοι ἕπα- 
σχον xal παρὰ οἰχείων, xal παρὰ ἀλλοτρίων, xal ὅτι 
πάντα τὸν χρόνον τοῦ χηρύγματος διὰ πειρασμῶν, 
διὰ χινδύνων, δι’ ἐπιδουλῶν διήνυσαν, εἰς δεσμωτή- 
ρια, * καὶ ἁλύσεις, xal ἀπαγωγὰς, καὶ μάστιγας xai 
λιμοὺς, καὶ γυμνότητας δαπανώμενοι. 'ÀJÀ' ὅμως xat 
ἐν αὐτοῖς τοῖς δεσμωτηρίοις οἰχοῦντες, τῆς ἐγχ ειρι- 
σθείσης αὐτοῖς οἰχονομίας οὖχ ἀφίσταντο - ἀλλ᾽ ὁ 


C μαχάριος Παῦλος xat δεσμωτήριον οἰχῶν, καὶ μεμα- 


στιγωμένος, χαὶ αἵματι περιῤῥεόμενος, χαὶ ξύλῳ 
προσδεδεμένος, χαὶ τοσαῦτα πάσχων, χαὶ ἐμυστα- 
qoi ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, xal τὸν δεσμοφύλαχα ἐβά- 
πτιζε, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐποίει. ᾿Γαῦτ᾽ οὖν 
ἅπαντα xal τὰ τοιαῦτα λογιζόμενοι, καθάπερ ὑμῶν 
παρεχάλεσα τὴν ἀγάπην, στήχετε ἑδραῖοι, ἀμεταχί- 
νητοι, ἀνεξαπάτητοι, τὴν τοῦ Θεοῦ ἐλπίδα ἀναμέ- 


γοντες, xal τὴν ἐχεῖθεν συμμαχίαν, ἧς ἴσον οὐδέν" 
χαὶ ἀντιγράψαι ἡμῖν περὶ πάντων σπουδάσατε ἐξ 


. αὐτῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο xal Ἰωάννην τὸν εὐλαδέστατον 


erant, exsequebatur. Hac igitur omnia, aliaque p πρεσδύτερον εἰς τοῦτο ἀπεστείλαμεν, d ὥστε παραχα- 


id genus animo volventes, ut vos jam hortatus 
sum, firmi atque immobiles state, et a fraudibus 
cavete, Dei opem atque auxilium, cui nihil par 
esse potest, exspectantes : ac de omnibus his re 


b Fabric. διαστροραῖς. Infra idem πολλῆς ἐμπορίας ἀπο" 


λαύοντες. 


λέσαι Opi τὴν διάνοιαν, xal μὴ ἀφεῖναι ὑπὸ μηδενὸς 
παρασαλευθῆναι. ᾿Εγὼ τὸ ἐμαυτοῦ πεποίηκα, xa: 
λόγοις παραχαλῶν, x«l συμθουλαῖς ἀνορθῶν, xal τῶν 
γρειῶν τὴν ἀφθονίαν παρέχων, ὥστε ἐν μηδενὶ ὑμᾶς 


à Fabric. ἀλύσεις καὶ ἀγῶνας καί. 
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ὑστερηθῆναι. El δὲ μὴ βουληθείητέ μου ἀνέχεσθαι, — bus, ut responsum a vobis feramus, curate. Hac 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἀπατῶσιν ὁμᾶς xal ἀναπτεροῦσ — enim de causa etiam Joannem religiosissimum 
πεισθῆναι, ἐγὼ ἀνεύθυνός εἶμι. Ἴστε δὲ χαὶ ἦ χατά- — presbyterum misimus, ut. vos cohortetur, nec 
γνωσις αὕτη xal $ ζημία ἐπὶ τίνα ἔρχεται. Ἵν᾽ οὖν — vos a quoquam perturbari sinat; Equidem ipse, 
μηδὲν τοιοῦτον γένηται, παραχαλῶ ἀνέχεσθαί μου, quod mei muneris erat, prestiti, tum vos sermo- 
τοῦ σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶντος. Kal περὶ ὧν ἂν δέη- nibus cohortans, tum consiliis erigens, tum ea 
σθε, ἢ ἐπιστείλατε ἡμῖν, ἢ, εἰ βούλεσθε, ἕνα τινὰ E qua opus erant prolixe subministrans,: quo 
πέμψατε πρόφῆμᾶς, καὶ οὐδὲν Opiv ὀστερήσει xa- — nihil omnino vobis deesset. Quod &i me perferre 
θόλου. minime volueritis, verum iis potius, qui vos 
decipiunt ac velut pennas vobis addunt, fidem 
habeatis, extra culpam ipse sum. Scitis autem, 
in cujus caput hac condemnatio atque jactura 
cadat. Ne igitur quidquam hujusmodi contingat, 
vos etiam atqueetiam rogo, ut me, qui vosimpense 
amo, perferatis. De rebus vobis necessariis vel 
ad nos scribite, vel, si ita lubet, hominem mit- 
tite: nec vobis quidquam omnino defutu. 
rum est. 


ρχδ΄. Γεμέλλῳ. CXXIF. Gemello. 


Ἄλλοι μὲν τῇ θαυμασιότητι σου συνήδονται τῆς Alii quidem ob magistratum tibi gratulantur : cucsco δο- 
ἀρχῆς, ἐγὼ δὲ τῇ πόλει, xol τῇ μεγαλοπρεπείᾳ δὲ — ego autem urbi ac tibi, non ob hunc honorem, áo dod vel 
τῇ σῇ, οὐ διὰ τὴν ἐντεῦθεν τιμὴν (ὀψηλότερος yàp — quo auctus es( sublimior enim his rebus esse 
τῶν τοιούτων μεμελέτηχας εἶναι), ἀλλὰ διὰ τὸ λαθεῖν — didicisti), sed quod occasionem nactus 518, qua 
ἀφορμὴν τὴν παρέχουσαν cot μετὰ πολλῆς τῆς dOs(ac — prudentis ac lenitatis tux» specimen quamplu- 
xat τοῖς πολλοῖς δεῖξαι τὴν σύνεσίν σου, xal τὴν ἦμε- A rimis hominibus facile prebeas, lucrumque, 
ρότητα, xal τὸ ἐντεῦθεν χέρδος συναγαγεῖν. Εὖ γὰρ — quod hinc oritur, colligere queas. Neque enim 
οἶδα ὅτι xol τοὺς σφόδρα τῇ γῇ προσηλωμένους, xol — mihi dubium est, quin eos qui terre. nimium 
πρὸς τὰ ὀνείρατα ταῦτα χεχηνότας, λέγω δὴ τὴν — affixi sunt, atque his somniis, id est, humane 
παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν, παιδεῦσαι δυνήσῃ, ὅτι οὐκ gloriz, inhiant, hoc edocere possis, praetorem 
ἐν τῇ χλανίδι, καὶ τῇ ζώνῃ, οὐδὲ dv τῇ φωνῇ τοῦ — non in veste ac cingulo, nec in przconis voce 
χήρυχος ὃ ἄρχων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰ πεπονηχότα *dva- — Situm esse; verum in hoc demum, ut quz labe- 
χτᾶσθαι, xal τὰ χαχῶς ἔχοντα διορθοῦν, χαὶ χολάζεινν — factata sunt in integrum restituat , et quae malo 
μὲν ἀδικίαν, μὴ συγχωρεῖν δὲ ὑπὸ δυναστείας τὸ — statu sunt corrigat, atque ànjustitiam coerceat, 
δίκαιον ἀπελαύνεσθαι. Καὶ γὰρ οἶδά σου τὴν παῤῥη- — nec jus ab opibus et potentia opprimi patiatur. 
σίαν, τὴν ἔλευθεροστομίαν, τῆς διανοίας τὸ Doc, τὴν — Mibienim explorata est animi tui fiducia, loquen- 
τῶν βιωτικῶν ὑπεροψίαν, τὸ μισοπόνηρον, τὸ ἥμερον, — di libertas, mentis sublimitas, rerum hujus vité 
τὸ φιλάνθρωπον, ob μάλιστα ἄρχοντι δεῖ. Διὸ κἀκεῖνο — contemtio, improborum odium, lenitas, huma- 
οἶδα σαφῶς, ὅτι λιμὴν ἔσῃ τῶν ναυαγούντων, βαχτη- — nitas, qua potissimum is, qui aliis praeest, opus 
ρία τῶν ἐπὶ γόνυ χλιθέντων, πύργος τῶν ὁπὸ δυνα- Β habet. Ac proinde illud probe novi, te facilefore 
στείας ἀδίχου πολεμουμένων * xal ἔσῃ ταῦτα ῥαδίως. — naufragorum portum, baculum ruentium, turrim 
Οὐδὲ γὰρ πόνου σοι δεῖ, οὐδὲ ἱδρῶτος, οὐδὲ χρόνου — eorum qui per injuriam a potentibus opprimun- 
μαχροῦ εἷς τὸ χατορθοῦν ταῦτα" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἥλιος — tur. Νόῃ enim labor, non sudor, non longum tem- 
ὅμοῦ τε φαίνεται, xal πάντα λύει ζόφον - οὔτω xal — pus ad haec perficienda requiritur: verum queni- 
αὐτὸς ἐπὶ τοῦ θρόνου φανεὶς, εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐκ πρώτης — admodum sol, simulatque lucet, statim caliginem 
ἡμέρας τούς τε ἀδικεῖν ἐπιχειροῦντας ἀνέστειλας, — omnem fugat : sic etiam te, simulatque in solio 
τούς τε ἀδιχουμένους, xat πρὶν si; τὸ δικαστήριον — conspectus es, primo etiam die, tum eos qui in- 
εἰσελθεῖν, πάσης ἐπηρείας ἀπήλλαξας- καὶ ἤρχεσεν — juriam aliis inferre conabantur, repressisse, tum 


* Fabric. ἀναχτήσασθαι. 
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eos, quibus injuria fiebat, etiam antequam ad tri- εἰς τὴν τούτου διόρθωσιν fj τῆς φιλοσόφου σου duri 
bunal accederes, omni vexatione liberasse confi- δπόληψις. Διὰ ταῦτα χαίτοι dv ἐρημίᾳ χαθήμενα, 
do, atque ad hac perficienda satis est ea opinio — xol πολλαῖς συνεχόμενος περιστάσεσι, πολλῆς γίμω 
quam homines de tua sapientia habebant. ldeo τῆς εὐφροσύνης, ἡμετέραν ἡδονὴν τὴν τῶν ἀδιχουμέ- 
etsi in solitudine degens, ac multis incommodis νων συμμαχίαν ἡγούμενος. 

affectus, ingenti tamen letitia perfundor, nimi- 

rum ex ea, quam iis qui leduntur affers ope, 

propriam mihi voluptatem fingens. t 





IN EPISTOLAM SEQUENTEM 


AD CYRIACUM EPISCOPUM EXSULEM 


MONITUM. 


In hujus epistole sinceritatem quzstiones moverunt duo Angli in Editione Saviliana. In notis enim 
p. 856 hac habet Halesius, ab Henrico Savilio allatus: « Haec ad Cyriacum epistola semper mihi xe- 
hementer ut supposititia est suspecta. Primo enim epistolárem illum characterem, qui in reliquis, 
omnino non video. Deinde procrmium idem fere habet cum epistola prima ad Olympiadem, quinetiam 
integras sententias ex aliis Chrysostomi operibus decerptas, qua videntur imitatorem aliquem sapere: 
et alioquin certe, nisi ubi Chrysostomus plane compilatur, stylus Chrysostomum non refert. Quinetiam 
quadam sunt a Joannis nostri moribus et ingenio aliena. Nam quod ad adulterii crimen respondet 
ἀποδύσατέ μου τὸ σῶμα etc. et popularis vocis commemoratio συνέφερεν ἵνα 6 ἥλιος συνέστειλε τὰς 
ἀχτῖνας αὐτοῦ, ἢ ἵνα τὸ στόμα Ἰωάννου ἐσιώπησε : quodque in Ársacium paulo, quam par est, acerbius 
invehitur : hiec, inquam, omnino non placent. Primum enim habent aliquid in seturpiculi, secundum 
jactantie, postremum stomachi. Atque certe horum ultimum dudum a Photio observatum memini, αὐ 
et medelam conatur adhibere, sed non satis dextro /Esculapio. Postremo quod ait ἀπὸ τῶν Κουχουσῶν, 
nusquam noster hoc numero loquitur, sed semper in singulari. Atque hzc fere sunt, quz in hac ep- 
stola observavi, integrum de re tota judicium erudito permittens lectori. » 

In iisdem notis Savilianis p. 888 Joannes Boisius his respondet, et una excepta styli dissimilitudine, 

666 czetera omnia argumenta refellit : hanc autem notam putavit Tillemontius esse Savilii, cujus certe ma- 
jor esset auctoritas ; sed est Joannis Boisii, ut ibidem in summo margine videas : sic autem loquitur: 

« Ex omnibus illis rationibus, quz contra epistola istius auctoritatem afferuntur, nulla mihi mags 
placet, quam quz a styli dissimilitudineducitur.Hac enim nota raro fallit, cum reliqua, quae adduntur, noa 
adeo sint infallibilis certitudinis, ut propterea necessario sit epistola illa Chrysostomo abjudicanda. Com- 
munia habet multa epistole hujus exordium cum prima ad Olympiadem. Fateor. Sed, non ideo statim 
negandum, esse eam Chrysostomi. Quoties enim eadem Chrysostomus repetit, idque ἀπαραλλάχτως 
fere tum in epistolis, tum in homiliis? Quz semel enim bene dicta sunt, ea aliter dicere velle, nisi causa 
aliqua justior* impulerit, non tam diserti est, quam curiosi et copiam ostentantis. Non reprehenditer 
igitur Homerus, quod a seipso szepiuscule mutuatur, et de iisdem eadem subinde dicit : sed inter reliquas 
ejus virtutes hoc etiam numeratur, quod utilissimo frugalitatis exemplo posteris relicto, non necessaria 
ubique varietate consulto abstinet. Quod ad παθητιχὸν illud attinet, ἀποδύσατέ μου τὸ σῶμα, etc. viden- 
dum annon summa ejus innocentia, cum incredibili dolore conjuncla, et impudentia rursus adversariorum 
homini misero ac dejecto sine modo insultantium, talem illi vocem exprimere potuerint. Popularis acch- 
mationis commemorationem tempus fortasse ipsum defendat. Verba, si per se spectentur, videantur ab 
homine inani et jactabundo profecta : sed si tempus quo prolata fucrint respiciatur, nemo est, opinor, 
paulo equior, qui Chrysostomo exsuli, cjecto, injuriis non dicendis fatigato, indignissimis calumniis 
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oppresso, μεγαλοῤῥημοσύνην istiusmodi non condonet. Juvatenim animum perpetuo merore prostratum 
talibus velut adminiculis se erigere atque elevare. Sed Arsacium paulo, quam par esset, acerbius tracta- 
vit. Sit hoc Chrysostomi culpa, non autem argumentum, quod epistola sit supposititia. Imo hinc colli- 
gerem potius genuinum esse fetum. Quis enim nescit, quam ingentes fuerint Chrysostomo spiritus : 
qua ἐλευθεροστομίᾳ, qua παῤῥησίᾳ in omnes usus fuerit, etiam in Eudoxiam Augustam. Si igitur Eu- 
doxie non pepercit, Arsacio eum parcere voluisse estne verisimile ὃ Restat ultimum argumentum a 
voce Κουχουσῶν petitum, quod etsi non negligendum videtur, tamen nisi aliunde corroboretur, ex se 
parum firmitatis habet. Potuit enim vel librarii, vel typographi culpa accidere, ut pro Κουχουϑοῦ, 
Κουχουσῶν scriberetur. Praterea, ni fallor, et. Κουχουσός et Kouxoucd legitur. Sed instar omnium est 
illud de stylo et charactere, quod solum tantum apud me valet, ut non dubitem cum Halesiotuo, optimo 
et eruditissimo juvene, pronuntiare, epistola hujus auctorem non Chrysostomum fuisse, sed alium ali- 
quem cum Chrysostomo nec ingenio nec eloquentia comparandum. » 

Locus ille Photii, quem commemorat supra Halesius, sic. habet : Ὅτι ἐν τῇ πρὸς τὸν ἐπίσχοπον 
Κυριαχὸν ἐπιστολῇ, ἣν ἀπὸ τῆς δευτέρας ἐξέπεμψεν ἐξορίας, καθάπτεται μὲν τοῦ Ἀρσαχίου, λῆρον 
αὐτὸν xal μοιχὸν καλῶν * ἐπαινεῖ δὲ τοὺς ἀποστρεφομένους τὴν αὐτοῦ χοινωνίαν, ὡς διὰ Θεὸν xal τὸ εἰς 
τὸν ἀρχιερέα αὐτοῦ ἀδίκημα τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν ποιουμένους. Καίτοι γε ἐν ἄλλοις φαίνεται παραινῶν 
μὴ ἀφίστασθαι ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας. Εἷς τοῦτο δὲ ὕστερον, ὡς ἔοιχε, μετέστη, ἐπειδὴ xal οἵ τοῦτον ἀδίχως 
ἐχθαλόντες, οὖχ οἷς ἔπραξεν ἔστερξαν, ἀλλὰ xat χαταδρομὰς xal ἐπιδουλὰς χατὰ τῶν αὐτῷ προσαναχειμένων 
xai ὑπερορίας ἐπαλαμήσαντο. « In epistola ad Cyriacum episcopum, quam in secundo scripsit exsilio, 
Arsacium insectatus delirum et moechum vocat, laudatque eos qui ejus communionem aversantur, 
utpote qui propter Deum, et propter injustitiam archiepiscopo suo illatam ab ipso segregentur. In 
aliis tamen locis hortatur ne ab Ecclesia separentur. Verum sic ultimo sententiam mutavisse videtur, 
quia ii qui se injuste ejecerant, gestis suis non. acquiescerent, sed eos qui sibi addicti essent, insecta- 
rentur, insidiis appeterent, et in exsilium amandarent. » 

Ut ad objecta ab Halesio redeamus, ea omnia non male refutavit Joannes Boisius, uno excepto argu- 
mento ex styli dissimilitudine petito, quod ille amplectitur; et tamen est omnium levissimum , ut 
infra videbitur. 

Primoait Halesius se epistolarem illum characterem in hac epistola non videre, quiin aliis Chrysostomi 
operibus observatur ; et quasi oblitus eorum quz antedixerat, ait proeemium idem fere habere, quod in 
epistola prima ad Olympiadem, quam ipse ut genuinam admittit ; illud vero prooemium magnam epistola 
partem complectitur : in tota igitur illa parte admittat oportet epistolarem illum Chrysostomi chara- 
cterem; in sequentibus etiam non pauca ex epistolis ad Olympiadem exque aliis item reperias, quoniam «6? 
in his epistolis, ut statim observes si legas, cum ad diversos scribit, eadem fere repetit, ut optime ani- 
madvertit Boisius. Nihil certe bic est quod compilatorem sapiat ; omnia fluunt, omnia recto procedunt 
ordine : cum autem accusatus quod cum muliere concubuerit. respondet : Exuite corpus meum, et 
membrorum meorum mortificationem reperietis, id ait, quod in pari casu dicendum oportuit. Án 
tacere licuit cum in rebus gravissimis tanti episcopi fama laederetur ? Annon potuit ille, imo annon de- 
buit de tanto crimine accusatus ea proferre, qua ad sui purgationem opportuna erant ? Popularem autem 
acclamationem, i imo et verba ipsa, amico sine jactantia dicere potuit Chrysostomus: amici namque, pre- 
sertim ii qui eadem de causa vexantur, arcanum nihil inter se habent : Cyriacus porro exsul de illatis 
Joanni Chrysostomo malis admodum dolebat ; ideo qua sibi fausta acciderint recenset Chrysostomus 
ut ipsum consoletur, iisque recensitis ita claudit: Quamobrem te rogo, ac genibus tuis advolutus 
obtestor, ut merorem et luctum abjicias. Jam cum Arsácium sycophantam, qui oblatis sibi episcopo 
suo falsis criminationibus, sedem suam invaserat, vir tamen octogenarius et ineruditus, cum, inquam, 
illum delirum, mechum et lupum vocat, illud agit quod prastitit Athanasius, cum Gregorius quispiam 
in ejus locum substitutus est, et postea cum Georgius ipsius sedem invasit; nam improbos hujusmodi, 
facinorosos, et qui pacem Ecclesie interturbabant, non sancti viri modo, se i ipsi quoque apostoli ma- 
ledictis incessebant. Ad hac vero an clementius agit Chrysostomus cum Arsacio in libro illo cui titu- 
lus, £d eos qui scandalizati sunt, quem supra edidimus? An mitiora his sunt verba qua ibidem le- 
guntur, p. 507, c. 0, ἱερεὺς νῦν, φαῦλος γεγενημένος, καὶ λύχου παντὸς ἀγριώτερον ἐπιπηδῶν τῇ ἀγέλῃ, 
facerdos ille improbus, lupo quovis sevius in gregem insiliens ? Àn quid gravius dici potuit ? 


Cucuso an- 
no 4o1. 
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Aliud objicitur quod hic legatur ἀπὸ τῶν Κουχουσῶν cum contra Κουχουσόν in singulari semper ba- 
beatur apud Chrysostomum. Verum hzc lectio τῶν Κουχουσῶν est solius editionis Savilian: : nam edi- 
tiones Morelli et omnes Mss. hic Κουχουσοῦ habent, illudque τῆς Κιλικίας, quod in Editis addebatur, 
ab optimis Mss. abest. Cucusum autem in Armenia esse ait alibi Chrysostomus ; alii in Cilicia; Atham- 
sius in Cappadocia locat, quia, cumin earum regionum confinio esset, modo huic, modo illi contributa 
cst. Omnes certe viri docti hanc epistolam pro vera et genuina habent, nec ea de re vel minimam quz- 


stionem movent. 





CXXF. Cyriaco episcopo exsulanti. — ^ 


Age, moestitiz tuae ulcus rursus leniam, atque 
cogitationes eas, qua? hanc nubem collegerunt, 
discutiam. Ecquid enim est, quod mores atque 
animum dejicis? Án quia gravis est tempestas, 
ac seevum naufragium, quod Ecclesiam occupa- 
vit? Hoc ipse quoque scio, nec ullus est, qui 
inficias ire possit : imo vero, si ita lubet, eorum 
quic fiunt imaginem tibi adumbrabo. Mare vi- 
demus ab irnis usque gurgitibus revulsum, nau- 
tas gubernaculorum ac remorum loco manus p 
genibus implicitas habentes, przque tempestatis 
magnitudine tanta consilii inopia laborantes, ut 
nec celum, nec mare, necterram cernant, verum 
flentes ac lamentantes in tabulatis jaceant. Atque 
in mari quidem ita evenire solet : nunc autem in 
nostro quoque mari gravior procella graviores- 
que fluctus excitantur. Verum fac Domino nostro 
Christo supplex. sis, qui non arte tempestatem . 
superat, sed nutu solo eam discutit. Quod si A 
precibus ad eum adhibitis nondum tamen exau- 
ditus es, ne elanguescas, animumque despon- 
deas ; hujusmodi namque benigni illius numinis 
mos est. Annon tres illos pueros a periculo sub- 
ducere poterat, ac ne in ignis fornacem incide- 
rent prohibere? Αἱ postquam captivi abducti, 
atque in barbarorum regionem abjecti, paterna- 
que hereditate eversi, atque ab omnibus despe- 
rati sunt, nec jam ullummali genus deerat, tum 
denique Christus, verus Deus noster, repente 
miraculum edidit, ignemque dissipavit. Ignis 
enim justorum virtutem minime ferens e for- 


» De epistola ad Cyriacum pluribus diximus in Mo- 


nitio, Πάλιν deest in omnibus Mss. excepto Coisliniano, 
qui liic habet xat σκεδάσω. 

b (Savilii dedimus lectionem. Montf. τὰ τ. d. xxr 
δόντα. 

« Coislin. θάλατταν ὁρῶ μαινομένην ἀπ᾿ αὐτῆ;. Infra 
idem καὶ πρὸς τὴν ἀπορίαν τοῦ χειμῶνος ὁπορηθέντας. Porro 


B. 


pxe'. " Πρὸς Κυριαχὸν ἐπίσχοπον ἐν ἐξορίᾳ ὄντα 


xal αὐτόν. 


Φέρε δὴ πάλιν ἀπαντλήσω τῆς ἀθυμίας τὸ ἕλχος, 
xal διασχεδάσω τοὺς λογισμοὺς τοὺς τὸ νέφος τοῦτο 
συνιστῶντας. Τί γάρ ἐστιν ὃ λυπῇ χαὶ ἀδημονεῖς ; 
Διότι χαλεπὸς ὃ χειμὼν xal πιχρὸν τὸ νανάγιον ἢ τὸ 
τὴν Ἔχχλησίαν χαταλαθόν ; Τοῦτο οἶδα χἀγὼ, x1 
οὐδεὶς ἀντερεῖ" ἀλλ᾽ εἰ βούλει, εἰχόνα σοι ἀναπλάττω 
τῶν γινομένων. “Θάλατταν δρῶμεν ἀπ᾽ αὐτῆς κάτω- 
θεν ἀναμοχλευομένην τῆς ἀδύσσου, τοὺς ναύτας ἀντὶ 
τῶν οἰάχων xal τῶν χωπῶν τὰς χεῖρας τοῖς γόνασι 
περιπλέξαντας, χαὶ πρὸς τὴν ἀμηχανίαν τοῦ χειμῶνος 
ἀπορηθέντας, οὐχ οὐρανὸν βλέποντας, οὗ πέλαγος, 
οὗ ξηρὰν, ἀλλ’ ἐπὶ τῶν στρωμάτων χειμένους, καὶ 
ὄλοφυρομένους, xal χλαίοντας. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης οὕτω συμόαίνει - νῦν δὲ ἐπὶ τῆς ἡμετέ. 
ρας θαλάσσης χείρων ὃ θόρυδος, καὶ χείρω τὰ χύματα. 
᾿Αλλὰ παραχάλει τὸν Δεσπότην ἡμῶν Χριστὸν, ὃς oi 
τέχνη περιγίνεται χειμῶνος, ἀλλὰ νεύματι λύει τὴν 
ζάλην. Ἀλλ᾽ εἰ xal πολλάχις παρεχάλεσας, xal οὐχ 
εἰσηκούσθης, μὴ ὀλιγωρήσῃς " τοιοῦτον γὰρ ἔθος ἔγει 
ὃ φιλάνθρωπος Θεός. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ἐχείνους 
τοὺς τρεῖς παῖδας λυτρώσασθαι, ἵνα μὴ εἰς τὴν xd- 
μινον τοῦ πυρὸς ἐμπέσωσιν; Ἀλλ᾽ ὅτε ἠχμαλωτεύ- 
θησαν, ὅτε εἰς βάρδαρον χώραν ἀπεῤῥίφησαν, xai 
τῆς πατρῴας χληρονομίας ἐξέπεσον, xal παρὰ πάντων 
ἀπεγνώσθησαν, χαὶ "οὐδὲν λοιπὸν οὐχ ἀπελίκετο, 
τότε Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν τὴν θαυματοποιίαν 
εἰργάσατο, χαὶ διεσχόρπισε τὸ πῦρ. Μὴ φέρον γὰρ 
τὴν ἀρετὴν τῶν δικαίων τὸ πῦρ, ἐξεπήδησεν ἕξω, xai 
ἐνεπύρισεν οὖς εὗρε περὶ τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 
Καὶ λοιπὸν ἐχχλησία αὐτοῖς ἦν ἡ χάμινος, καὶ πᾶσαν 
τὴν χτίσιν προσεχαλοῦντο, τά τε δρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, 


cum hic homilia in multis similis sit εἰ quz sopra 
prima ad Olympiadem locatur, Codicis Regii scriba 
hic multa ex eadem epistola de verbo ad yerbum ex 
scripsit usque ad illud , νεύσει μόνον καὶ πάντα ἐν und και 
ῥοῦ λύεται pon. 

ἃ Coislin. οὐδὲν λοιπὸν τῶν δεινῶν οὐκ ἀπελέπετο... δὲν 
ἡμῶν ἄφνω τῇ θχυματοποιία διεσχόρπιπε τὸ πῦρ. 
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ἀγγέλους xai δυνάμεις, xal οὕτω πάντα συλλαθόμενοι 
ἔλεγον Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 
Ὁρᾶς πῶς $j ^ ὑπομονὴ τῶν δικαίων xal τὸ πῦρ εἰς 
δρόσον μετέδαλε, xal τὸν τύραννον ἐδυσώπησε, xal 
κατὰ πάσης τῆς οἰχουμένης ἐχπέμπει γράμματα; 
Μέγας 6 Θεὸς, φησὶ, Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Δόδε- 
ναγώ. Καὶ ἰδοὺ ᾿ πόσην ἀποτομίαν ἐνέθηκεν, εἴ τις 
λόγον εἴπῃ xax! αὐτῶν, τὸν οἶχον αὐτοῦ ταμιεύεσθαι, 
xal τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ διαρπάζεσθαι. Μὴ οὖν ἀθυ- 
μήσης, μηδὲ ὀλιγωρήσης. Καὶ γὰρ ἐγὼ ὅτε ἐξηλαυνό- 
μὴν ἀπὸ τῆς πόλεως, οὐδὲν τούτων οὐχ ἐφρόντιζον, 
ἀλλ᾽ ἔλεγον πρὸς ἐμαυτόν * " εἰ μὲν βούλεται f βασί- 
λισσα ἑξορίσαι, ἐξορίση με΄ Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ, xal τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. Καὶ εἰ βούλεται πρῖσαι, πρίση με" 
τὸν Ἡσαΐαν ἔχω ὑπογραμμόν. Εἰ θέλει εἷς τὸ πέλα- 
γὸς ἀχοντίσαι με, τὸν Ἰωνᾶν ὑπομιμνήσχομαι. Εἴ με 
θέλει εἰς κάμινον ἐμβαλεῖν, τοὺς τρεῖς παῖδας ἔχω 
τοῦτο πεπονθότας. El με θέλει τοῖς θηρίοις βαλεῖν, 
τὸν Δανιὴλ ἐν λάχχῳ τοῖς λέουσι βεδλημένον ὑπομι- 
μνήσχομαι. Εἰ θέλει με λιθάσαι, λιθάσῃ με’ τὸν 
Στέφανον ἔχω τὸν πρωτομάρτυρα. Εἰ θέλει τὴν xe- 
φαλήν μου λαθεῖν, Ad6n* ἔχω Ἰωάννην τὸν βαπτι- 
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nace exsiliit, atque Chaldaos, quos circum for-- 

nacem nactus est, cxussit. Ας tum fornax eecle- p,» 3: 
siz instar ipsis erat : atque res omnes vonditas, 

tam qua oculis cernuntur, quam quz ab oculo- 

rum sensu remotz sunt, hoc est angelos etvir- 

tutes, accersebant, sicque omnia in unum cam- 
plectentes, his verbis utebantur : Benedicite Dea. 3.57. 
omnia opera Domini Domino. Vidisne quo- 

modo justorum patientia ignem in rorem com- 


C mutavit, tyrannique animum ita inflexif, ut per 


universum orbem literas mitteret, ad hunc mo- 
dum loquens: Magnus Deus Sidrach, Misach, Dan. 3.95. 
εἰ bdenago? ἂς vide quam atrox supplicium 
constituit, si quis adversus ipsos aliquid contu- γρίω, ν. 96. 
meliose dixisset : nempe ut domus ipsius ac fa- 
cultates omnes diriperentur. Ne igitur animum 
demittas, ac desperatione frangaris. Nam nec 
ego, cum civitate pellerer, quidquam horum cu- 
rabam, verum mecum ipse ita loquebar : δὲ Im- 
peratrix me exsilio mulctare vult, exsulem sane: 
Domi est terra, et plenitudo ejus. Si serra Psal. 23.1. 
de me supplicium capere cnpit, dissecer : He- 


στήν. El θέλει τὰ ὑπάρχοντά μου λαθεῖν, λάθη αὖτά" f) salam pro exemplo habeo. Si me in mare praci- 


Ἰυμνὸς ἐξῆλθον ἐχ χοιλίας μητέρος μου, γυμνὸς xal 
ἀπελεύσομαι. ᾿Εμοὶ παραινεῖ 6 ἀπόστολος " Πρόσωπον 
ἀνθρώπου ὃ Θεὸς οὐ λαμθάνει" xal, Εἰ ἔτι, φησὶν, 
ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἤμην. 
Καὶ 6 Δαυὶδ χκαθοπλίζει με λέγων, ᾿Ελάλουν ἐν τοῖς 
μαρτυρίοις σου ἐναντίον βασιλέων, xal οὐχ ἠσχυνό- 
μὴν. Πολλὰ χατ᾽ ἐμοῦ ἐσχευάσαντο, χαὶ λέγουσιν, 
ὅτι τινὰς ἐχοινώνησα μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτούς. Καὶ εἰ 
μὲν τοῦτο ἐποίησα, ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομά μου dx. τῆς 
βίόλου τῶν ἐπισχόπων, καὶ μὴ γραφείη ἐν τῇ βίδλῳ 


pitem dare vult, Jona recordor. Si in fornacem j54, ,. 
conjicere vult, tres pueros habeo, qui eodem ραν. 3. 
supplicio affecti sunt. Si feris objicere, Danielem, j/,4, ς. 6. 
qui leonibus objectus est, mihi animo propono. 

Si lapidibus obruere vult, obruat : Stephanum τε. 7. 
habeo primum martyrem. Si caput meum acci- 

pere vult, accipiat : Joannem habeo. Si faculta. 2ίαγο. 6, 
tes meas sumere, sumat : JVudus egressus sum Job. 1. a1. 
de ventre matris mee, nudus etiam hinc abs- 

cedam. Monet me his verbis apostolus : Deus ca. 2.6. 


τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, “ ὅτι ἰδοὺ ἐὰν τοιοῦτον ἐγὼ É hominis personam non accipit ; atque his rur- *! !- 10. 


ἔπραξα, xal ἀποδαλεῖ με Χριστὸς ix. τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. Εἰ δὲ ἅπαξ χαὶ τοῦτό μοι λέγουσι, χαὶ φιλο- 
vetxoUct, χαθελέτωσαν xal τὸν Παῦλον, ὃς μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι ὁλόκληρον τὸν olxov ἐδάπτισε * χαθελέτωσαν 
xaX αὐτὸν τὸν Κύριον, ὃς μετὰ τὸ δειπνῆσαι τοῖς 


ἀποστόλοις τὴν χοινωνίαν ἔδωχε. Λέγουσιν, ὅτι με- 669 


sum : Si adhuc hominibus placerem, Christi 

servus non essem. Mihi etian. David arma 
subministrat, cum ait : Loquebar de testimo- p,,, ig. 
niis tuis in conspectu regum, et non confun- 46. 
debar. Multa adversum me struxerunt : aiunt- 

que me post epulas quibusdam communionem 


τὰ γυναικὸς ἐχοιμήθην. ᾿Ἀποδύσατέ μου τὸ σῶμα, Α impertiisse. Hoc si feci, de episcoporum libro 


xat εὑρήσετε τὴν νέχρωσιν τῶν μελῶν μου. Ἀλλὰ 
ταῦτα πάντα διὰ τὸν φθόνον ἐποίησαν. ᾿Αλλὰ πάντως 
λυπῇ, ἀδελφὲ Κυριαχὲ, ὅτι ἐχεῖνοι οἱ μᾶς ἐξορίσαν- 
τες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς παῤῥησιάζονται. xai πλῆθος 
ἀχολουθεῖ δορυφόρων αὐτοῖς; ᾿Αλλὰ πάλιν Ürouvá- 
σθητι τὸν πλούσιον χαὶ τὸν Λάζαρον, ποῖος μὲν ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι ἐθλίδη, ποῖος δὲ ἀπήλαυσε. Τί ἔδλαψεν 


nomen meum expungatur, nec in orthodoxa 
fidei volumine scribatur, quoniam ecce si quid- 
quam ejusmodi perpetravi, Christus e regno suo 
me abjiciat. Quod. si mihi obstinata mente id 
objicere pergunt, Paulum etiam de dignitatis fct. 16. 
gradu dejiciant, qui coenatus universam domum 
baptizavit; Domino item ipsi auctoritatem abro- 


b Duo Mss. ὑπομονὴ τῶν ἁγίων. Infra alius ἀποτομίαν quadam epistolarum ad Olympiadem. 


ἔληκε, alius ἀποτομίαν ἐχρήσατο. 
* His similia habes supra p. 418, et 421, itemque in 


« Duo Mss. ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον. 


16.24. 
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gent, qui apostolis post. cenam communionem 
dedit. Quin me quoque cum muliere concubuisse 
criminantur. Exuite corpus meum, et membro- 
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αὐτὸν fj πενία; Οὐχὶ 6 ἀθλητὴς καὶ νικητὴς εἷς τὰς 
χόλπους ᾿Αδραὰμ ἀπηνέχθη; Τί δὲ ὠφέλησεν ἐχεῖνον 
6 πλοῦτος τὸν ἐν πορφύρᾳ xai βύσσῳ ἀναπανόμενον; 


rum meorum mortificationem reperietis. Verum B Ποῦ oí ῥαδϑοῦχοι; ποῦ οἱ δορυφόροι; ποῦ ol yos 


ad li»c omnia facienda livore adducti sunt. At 
idne omnino, Cyriace frater, animum tuum dis- 
cruéiat, quod illi qui me ex urbe expulerunt, 
in foro libere volitant , ingensque stipatorum 
grex eos a tergo sequitur? Verum recordare La- 
zari et divitis illius : annon ille in hoc zvo ca- 
lamitosus fuit, hic autem voluptatibus ac luxu 
diffluxit? Quidnam porro illi paupertas detri- 


γάλινοι ἵπποι; ποῦ oi παράσιτοι, καὶ f$ βασιλαὴ 
τράπεζα; Οὐχὶ ὡς ληστὴς δεδεμένος ἀπήγετο ἐν τῷ 
ἀνήματι, γυμνὴν τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ χόσμου ἐχφέρων, 
χαὶ χράζει χενῇ τῇ φωνῇ, Πάτερ ᾿Αδραὰμ, πέμψον 
Λάζαρον, ἵνα βρέξη τὸ ἄχρον τοῦ δαχτύλου αὐτῶ 
xal χαταψύξη τὴν γλῶτταν μου, διότι δεινδός ἀποτη- 
γανίζομαι; Τί πατέρα χαλεῖς τὸν ᾿Αὐδραὰμ, οὗ τὸν 
βίον οὐχ ἐμιμήσω ; ᾿Εχεῖνος πάντα ἄνθρωπον εἰς vov 


menti attulit? Annon ut pugil ac victor in Ábra- C οἶχον αὐτοῦ ἐξένιζεν, σὺ δὲ ἑνὸς πτωχοῦ φροντίδα 


ha sinum delatus est? Quidnam rursum huic, 
qui in purpura et bysso requiescebat, opes pro- 
fuerunt? Ubi lictores? ubi satellites? ubi equi au- 
reis frenis insignes? ubi parasiti, et regia mensa? 
Annon tamquam latro vinctus in monumentum 
abducebatur, nudam animam e mundo efferens ; 
atque inani voce clamabat, Pater 4braham, 
mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 
sui in aquam, et refrigeret linguam meam, 
quia crucior in. hac flamma? Quid patrem 


Abrahamum vocas, cujus vitam non imitatus es? D 


Ille neminem non domo excipiebat: tu ne unius 
quidem pauperis curam gessisti. Nec vero est 
quod lugeamus ac collacrymemus, quod is, qui 
tantis opibus praeditus erat, aqua guttam non est 
consequutus, Quoniam enim micas pauperi mini- 
me largitus est, idcirco ne guttam quidem aque 
accipit. Hiemis tempore misericordie sementem 
non fecit, ac proinde ne aestate quidem messem 
feat. Quin hoc quoque certo consilio a Domino 
actum est, ut impiorum poena, et justorum re- 
quies, e regione 5115 sint : nimirum ut sese ipsi 


mutuo prospiciant atque agnoscant. Tunc enim Ε 


quilibet martyr tyrannum suum agnoscet, atque 
item quilibet tyrannus martyrem eum,quem cru- 
ciatu affecit. Nec vero hec a me dico : audi 


. enim quid Sapientia dicat : Tunc stabit justus 


in magna constantia adversus eos, qui se an- 
gustiaverunt. Nam quemadmodum Is qui fer- 
vente sole iter facit, ac siti flagrat, cum limpidum 


οὐχ ἐποιήσω. Οὐχ ἔστι πενθῆσαι xal χλαῦσαι, ὅτι ὁ 
τοσοῦτον πλοῦτον ἔχων; σταγόνος ὕδατος ἄξιος οὐχ 
ἐγένετο. ᾽Επειδὴ γὰρ ψιχίων οὐ μετέδωχε τῷ πτωχῷ, 
σταγόνα ὕδατος οὗ λαμθάνει. Τῷ χειμῶνι οὐχ ἔσπει- 
pev ἔλεος- ἦλθε τὸ θέρος, xoi οὖχ ἐθέρισε. Καὶ τοῦτο 
τοῦ Δεσπότου οἰχονομία, ὅτι ἐξ ἐναντίας ἐποίησε τὴν 
χόλασιν τοῖς ἀσεδέσι, xal τὴν ἀνάπαυσιν τοῖς δικαίοις, 
ἵνα βλέπωσιν ἀλλήλους, χαὶ ἀλλήλους γνωρίζωσι. 
Καὶ γὰρ ἕχαστος τότε μάρτυς τὸν ἴδιον τύραννον ἐπι- 
γνώσεται, καὶ ἕχαστος τύραννος τὸν ἴδιον μάρτυρα, 
ὃν ἐκόλασε. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα - ἄχουσον c7; 
Σοφίας λεγούσης - Τότε ἐν πολλῇ παῤῥησία στήσεται 6 
δίχαιος χατὰ πρόσωπον τῶν θλιγάντων αὐτόν. "horto 
γὰρ ὁδοιπόρος ἐν καύματι περιπατῶν, ἡνίχα «o 
καθαρὰν πηγὴν τῇ δίψη φλεγόμενος, xal πολλῷ τῷ 
λιμῷ συνεχόμενος παραχαθέζηται τραπέζῃ ἐχούσι 
παντοῖα τὰ ἐδέσματα, παρά τινος δὲ δυνατωτέ 

χωλύηται μὴ ἅψασθαι τῆς τραπέζης, μηδὲ ἀπολαῦσαι 
τῶν ἐδεσμάτων, σφοδρὰν ἔχει τὴν ὀδύνν)ν xal τὴν 
κόλασιν, ὅτι τῇ τραπέζῃ παραχαθέζεται, xal τῶν 
βρωμάτων ἀπολαῦσαι οὐ δύναται, χαὶ 6 τῇ zy; 
παραχαθεζόμενος, τοῦ ὕδατος ἀπολαῦσαι οὐ δύναται. 
οὕτως ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως, " βλέπουσι τοὺς 
ἁγίους εὐφραινομένους οἱ ἀσεδεῖς, καὶ τῆς βασιλιχῆς 
τραπέζης ἀπολαῦσαι οὐ δύνανται. Καὶ γὰρ τὸν ᾿Αδὰω 
6 Θεὸς χολάσαι βουλόμενος, ἐποίησεν αὐτὸν ἐξ ἐναν- 
τίας τοῦ παραδείσου ἐργάζεσθαι τὴν γῆν» fva χαϑ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν xal ὥραν βλέπων ἐχεῖνο τὸ ποθγτὸν 
χωρίον, ὅθεν ἐξῆλθεν, ἔχη πάντοτε τὴν ὀδύνην ἐν τῇ 
ψυχῇ. Εἰ δὲ καὶ ὦξε ἀλλήλοις μὴ συντύχωμεν, ἀλλ᾽ 


fontem nactus est, ac bibere prohibetur, magno 43, ἐχεῖ οὐδεὶς 6 χωλύων ἡμᾶς τότε μετ᾽ ἀλλήλων διάγειν: 
dolore afficitur; aut rursum quemadmodum cum ^ χαὶ ὀψόμεϑα τοὺς ἐ ξορίσαντας fiuc, & ὥσπερ $ Λάζαρος 


quispiam ingenti fame affectus, mense omni 
eduliorum genere confertz assidet , ceterum a 
potentiore quodam impeditur , ne mensam attin- 
gat, ac cibis fruatur, gravem dolorem et crucia- 
tum sentit, quod cum mensa accumbat, epulis 


* Coislin. βλέπουτι ui» τοὺς ἁγίους c)pp.... 


τῆς δὲ B2e.2. 


τὸν πλούσιον, xal ol μάρτυρες, τοὺς τυράννους. Μὴ 
οὖν ἀθύμει, ἀλλὰ μνημόνευε τοῦ προφήτου λέγοντος" 
Μυχτηρισμὸν ἀνθρώπων μὴ φοδεῖσθε, xol τῷ φαυλ t 
σμῷ αὐτῶν μὴ ἥττᾶσθε ὥσπερ γὰρ ἔριον rb σητὸς, 
οὕτω βρωθήσονται, xal ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. 


EPISTOL E. 


Κατανόησον δὲ τὸν Δεσπότην, πῶς εὐθὺς ἀπὸ τῶν 
σπαργάνων ἐδιώχετο, καὶ εἰς βάρδαρον γὴν ἀπεῤῥί- 
πτετο, 5 τὸν χόσμον χατέχων, τύπος ἣμῖν γενόμενος 
τοῦ μὴ ἐχκαχεῖν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. Ἀνάμνησαι τὸ 


807 


tamen gaudere , vel fonti assidens aqua frui ne- 
queat : eodem modo in judicii die impii sanctos 
viros lzetos atque hilares conspicient, nec tamen 
ipsis regia mensa frui concedetur. Nam etiam 


πάθος τοῦ Σοντῆρος, ὅσας ὕόρεις Bv ἡμᾶς ὑπέμεινεν. — Deus, cum de Adamo supplicium sumere vellet , A4ani pe- 
Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν Σαμαρείτην ἐχάλουν, ol δὲ δαιμο- — hoc fecit , ut ipse e paradisi regione terram cole- "* qualis. 
νιῶντα xal γαστρίμαργον καὶ ψευδοπροφήτην. Λέ- B ret: quo videlicet in singulos dies ac singulas, 


γουσι γὰρ, ᾿Ιδοὸὺ ἄνθρωπος φάγος xal οἰνοπότης, xod 
ὅτι "Ev τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχδάλλει τὰ δαι- 
μόνια. Τί δὲ ὅτε ἦγον αὐτὸν χρημνίσαι, xal ὅτε εἷς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐνέπτυον; τί δὲ ὅτε τὴν χλαμύδα 
αὐτῷ περιετίθουν, xal ὅτε ἀκάνθαις αὐτὸν ἐστεφά- 
vouv, xal προσέπιπτον αὐτῷ ἐμπαίζοντες, xal πᾶν 
εἶδος χλεύης αὐτῷ ἐπάγοντες; τί δὲ ὅτε ῥαπίσματα 
αὐτῷ ἐδίδουν; " ὅτε ὄξος καὶ τὴν χολὴν αὐτὸν ἐπότι- 
ζον; ὅτε τῷ χαλάμῳ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἔτυπτον, xal 
ὅτε περιΐγον αὐτὸν ol αἱμοδόροι ἐκεῖνοι χύνες; τί δὲ 


ὅτε ἐπὶ τὸ πάθος ἤγετο γυωνὸς, xal πάντες αὐτὸν C 


χατέλιπον ol μαθηταὶ, καὶ 6 εἷς μὲν αὐτὸν προέδωχεν, 
εἷς δὲ ἠρνήσατο, οἵ δὲ ἄλλοι ἐδραπέτευσαν, καὶ μό- 
νος εἰστήχει γυμνὸς ἐν μέσῳ τῶν ὄχλων ἐχείνων ; 
ἑορτὴ γὰρ ἦν ἡ ἅπαντας συνάγουσα τότε" xoi ὅτε 
ὡς πονηρὸν ἐν μέσῳ χαχούργων αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 
xai ἄταφος ἐχρέματο, xal οὔτε χατήνεγχαν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, ἕως οὗ τις αὐτὸν ἐξητήσατο, ἵνα αὐτὸν 


0d: ; ΝΙνήσθητι ὅτι ταφῆς οὐχ ἠξιώθη, xal ὅτι ψόγον, 


πονηρὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἀπεφήναντο, xal ὅτι οἷ μαθηταὶ 


horas jucundum illum et expetendum locum , 
unde excesserat , prospiciens , perpetuum animo 
dolorem hauriret. Quod si hic etiam nobis mu- 
tuo congressu frui non licuit , at nemo illic ob- 
stabit, quin tum una degamus, eosque, a quibus 
in exsilium ejecti sumus, videamus, ut Lazarus 
divitem , et martyres tyrannos. Ac proinde ani- 
mum ne desponde , verum hanc prophete vocem 


in memoriam revoca: JVolite timere opprobrium [,ai.51. 7. 


hominum, et contemtum eorum ne metuatis : 9 
sicut enim lana a tinea rodentur, et sicut ve- 
stimentum «veterascent. lllud etiam animad- 
verte, quomodo Dominus , hoc estis qui mun- 
dum continet , statim ab incunabulis exagitaba- 
tur, atque in barbarorum terram ejiciebatur : 
quo nos scilicet exemplo suo moneret, ne in ten- 
tationibus animis frangamur. Salvatoris passio 
tibi in animo versetur, nempe quot contumeliis 
ipse nostra causa affectus sit. Alii enim eum Sa- 
maritanum vocabant, alii arreptitium, et helluo- 


αὐτοῦ ἔχλεψαν αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἀνέστη. Ὑπομνήσθητι — nem, et falsum prophetam. Aiebant enim : Ecce puc. 7. 34. 
δὲ xal τοὺς ἀποστόλους, ὅτι πανταχόθεν ἐδιώχοντο, — homo vorax et potator vini, et : In principe Matth. 9. 
xal χατεχρύπτοντο, ἐν ταῖς πόλεσι μὴ δυνάμενοι D. deemoniorum ejicit demonia. Quid cum eum 31: 


φανῆναι πῶς ὃ Πέτρος παρὰ Σίμωνι τῷ βυρσεῖ xa- 
τεχρύπτετο, χαὶ ὁ Παῦλος παρὰ τῇ πορφυροπώλιδι 
γυναιχὶ, ὅτι οὖχ εἶχον παρὰ τοῖς πλουσίοις παῤῥησίαν. 
'AX' ὕστερον πάντα ὁμαλὰ ἐγένετο αὐτοῖς. Οὕτω καὶ 
νῦν μὴ ἀθυμήσης. "Hxouca γὰρ χἀγὼ περὶ τοῦ λήρου 
ἐχείνου τοῦ ᾿Αρσαχίου, ὃν ἐχάθισεν f; βασίλισσα ἐν τῷ 
θρόνῳ, ὅτι ἔθλιψε P τοὺς ἀδελφοὺς ὅλους μὴ θέλοντας 
αὐτῷ χοινωνῆσαι" πολλοὶ δὲ αὐτῶν δι᾽ ἐμὲ xal ἐν τῇ 
φυλαχῇ ἐναπέθανον. Ὃ γὰρ προδατόσχημος ἐχεῖνος 
λύχος, ὃ σχῆμα μὲν ἔχων ἐπισχόπον, μοιχὸς δὲ 
ὑπάρχων " ὡς γὰρ, ἣ γυνὴ μοιχαλὶς χρηματίζει, ἡ 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς ἑτέρῳ συναφθεῖσα * οὕτω xol οὗτος 
μοιχός ἐστιν, οὗ σαρχὸς, ἀλλὰ πνεύματος " ζῶντος γὰρ 
ἐμοῦ ἥρπασέ μου τὸν θρόνον τῆς ᾿Ἐχχλησίας. Καὶ 


ταῦτά σοι ἐπέστειλα ἀπὸ Κουχουσοῦ, “ ὅπου ἐχέλευσεν 6 


ducebant ut precipitio necarent , et cum ipsius 
faciem conspuebant? quid cum chlamydem ipsi 
imponebant, ac spinis ipsum coronabant, atque 
ad ipsius pedes ludibrii causa se abjiciebant , nec 
ullum irrisionis genus in eo prztermittebant ? 
quid cum alapis ipsum cedebant? cum acetum 
et fel bibendum ei dabant? cum arundine ipsius 
caput feriebant ? cum sanguinarii 1lli canes eum 
huc atque illuc trahebant ? quid cum ad mortem 
nudus ducebatur, omnesque*discipuli eum dc- 
seruerant , atque unus ex ipsis eum prodiderat , 
alter negaverat ; alii fugam inierant, solus ipse 
in media illa turba nudus stabat? (festus quippe 
dies erat, omnes tunc in unum cogens;) quid, 
cum tamquam nocens et facinorosus inter faci- 


ἡμᾶς ἡ βασίλισσα ἐξορισθῆναι. Πολλαὶ δὲ θλίψεις A norosos cruci affigebatur, ac posteaquam e cruce 


^ Hzc in Reg. uno et in Coislin. permixtim posita Cucusum non omnes Ciliciz esse dicebant. Si vera sit 


sunt. 


horum codicum lectio, et veram utique puto, tunc le- 


b Tres Mss. τοὺς ἀδελφοὺ; καὶ τὰς παρθένους μὴ θελησά- vatur supra memorata in Monito difficultas. Athanasius 


σᾶς. 


illam in Cappadocia locat in Historia Arianorum ad 


c Edit. ἀπὸ Κουκουσοῦ τῆς Κιλικίας. Edit. Savil, ἀπὸ τῶν Monachos p. 348. Infra Coislin. τῶν Καππαδόχων, xal ἐν 
Κουχουσῶν. In duobus Mss. τῆς Κιλικίας deest : certe τῷ Ταύρῳ τῆς Κιλικίας χοροὶ ἡμῖν. 
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demissus est , tamdiu inhumatus jacuit, quoad, 
ut sepultura donaretur, a quodam postulatus 
est ? Recordare eum funere non elatum esse, im- 
probumque sermonem adversus eum dissemina- 
Matth. 38. tum fuisse, nimirum eum adiscipulis suis surre- 
ptum fuisse, nec resurrexisse. In mentem veniant 
apostoli , qui et ipsi undecumque vexabantur , 
ac latebras querebant , quod in urbibus palam 
Act. 9. 43. versari non possent : quonam pacto Petrus apud 
Ibid. 16.15, Simonem coriarium delitescebat, et Paulus apud 
mulierem purpurariam , quoniam de divitum 
erga se animo dubitabant. Αἱ postea omnia ipsis 
plana et facilia fuerunt. Ad eumdem igitur mo- 
dum tu quoque animum ne dejicias. Allatum 
autem ad me est de deliro illo Arsacio , quem 
Imperatrix in throno collocavit , eum fratres eos 
omnes , qui cum ipso communicare recusabant , 
afflixisse : et multos ex ipsis mei causa in vincu- 
lis diem vite extremum clausisse. Siquidem lu- 
pus ille, ovis speciem prz se ferens , etsi episcopi 
larvam gerat , adulter tamen est. Ut enim mulier 
adultera vocatur quz vivente viro alteri nubit : 
eodem modo hic quoque adulter est , non carnis , 
sed spiritus : meenim vivente Ecclesiz thronum 
invasit. Atque hac tibi e Cucuso scripsi, quo 
videlicet Imperatrix ablegari me jussit. Mult 
porro mihi in via calamitates contigerunt : ve- 
rum nihil ejusmodi mihi cure fuit. Ut autem in 
Cappadociam, atque etiam in Tauro-Ciliciam ve- 
nimus, magno agmine sancti patres, ac monachi, 
et virgines obviam nobis prodibant , infinitam 
lacrymarum viri profundentes. Cumque nos in 
exsilium abeuntes cernerent , in fletus prorum- 
pebant, hisque inter se verbis utebantur : Satius 
fuisset solem radios suos subtrahere, quam Joan- 
nis os conticere. Hzc me perturbabant ac pre- 
mebant, quoniam omnes mea causa plorantes 
intuebar. Nam catera omnia, qua mihi oborta 
sunt, nulla me cura affecerunt. At vero urbis 
hujusce episcopus perquam humaniter nos exce- 
pit, tantamque erga nos caritatem prz se tu- 
lit, ut etiam, si fieri potuisset, throno quoque 
suo nobis cessurus fuerit, nisi nobis cavendum 
fuisset , ne prescriptum limitem excederemus. 


Quamobrem te rogo, ac velut genibus tuis ad-- 


volutus obtestor , ut mororem et luctum abji- 
cias, ac pro nobis apud Deum memor sis, no- 
bisque rescribas. 
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B 


χατὰ τὴν δδὸν συνέδησαν ἣμῖν, ἀλλ᾽ οὐδενὸς ἐφρο»- 
τίσαμεν. Ὅτε δὲ ἤλθομεν πρὸς τὴν χώραν τῶν Kzz- 
παδόχων, xal ἐν τῇ Ταυροχιλιχίᾳ, πολλοὶ χοροὶ ἡμῖν 
ὑπήντων πατέρων ἁγίων ἀνδρῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
πλήθη μοναχῶν χαὶ παρθένων, τὰς ἀθανάτους πηγὰς 
τῶν δαχρύων ἐχχέοντες. Καὶ ἔχλαιον θεωροῦντες fua; 
ἐν τῇ ἐξορία ἀπερχομένους, xal ἔλεγον πρὸς ἑαυτοὺς, 
συνέφερεν ἵνα ὃ ἥλιος συνέστειλε τὰς ἀχτῖνας αὐτῶ, 
ἢ ἵνα τὸ στόμα Ἰωάννου ἐσιώπησε. "Taura με ἐθορύ- 
όησε xai ἔθλιψεν, ἐπειδὴ ἔδλεπον πάντας χλαίοντα: 
περὶ ἐμοῦ. ᾿Επεὶ τῶν ἄλλων πάντων, ὅσα συνέδη uo, 
φροντίδα oüx ἐποίησα. Πάνυ δὲ ἡμᾶς ἐδεξιώσατο ὁ 
ἐπίσχοπος τῆς πόλεως ταύτης, xal πολλὴν ἀγάπην 
ἔδειξεν εἰς ἡμᾶς" ὥστε, εἰ δυνατὸν, xal τὸν θρόνον 
αὑτοῦ παρεχώρησεν ἡμῖν, εἰ μὴ τὸν ὅρον ἐφυλάττο- 
μεν. Δέομαι οὖν xol ἀντιδολῶ, καὶ τῶν γονάτων 
ἅπτομαι τῶν σῶν, ἀπόῤῥιψον τὸ πένθος τῆς ἀθυμίας 
σου, δπὲρ ἡμῶν μνείαν ἔχων πρὸς. τὸν Θεὸν, καὶ ἀν- 
τιγράψαι ἡμῖν παραχλήθητι. 
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ρχς΄. Poupivo πρεσθυτέρῳ. 


Ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, ὅτι πάλιν ἀνήφθη τὰ ἐν Φοινίχη C 


χαχὰ, χαὶ ἡ τῶν “Ελλήνων ηὐξήθη μανία, καὶ πολλοὶ 
τῶν μοναχῶν οἱ μὲν ἐπλήγησαν, ol δὲ καὶ ἀπέθανον. 
Διὰ τοῦτό σε μειζόνως ἐπείγω μετὰ πλείονος τοῦ τά- 
χους ἅψασθαι τῆς ὁδοῦ, καὶ στῆναι ἐπὶ τῆς παρατά- 
ξεως. E γὰρ οἶδα, ὅτι φανεὶς μόνον τροπώσῃ τοὺς 
ὑπεναντίους, καὶ εὐχῇ, καὶ ἐπιεικείᾳ, xol χαρτερίᾳ, 
xal τῇ συνήθει χεχρημένος ἀνδρεία * xal χαταλύσεις 
αὐτῶν τὴν μανίαν, xal τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν ὄντας ἀναχτή- 
ση, χαὶ πολλὰ ἐργάσῃ τὰ ἀγαθά. Μὴ τοίνυν μέλλε, 


CXXFI. Rufino presbytero. 


Phenicie mala rursum exarsisse, ac gentilium Cucuso sa- 
furorem auctum esse accepi : compluresque mo- ^? o6. 
nachos partim. vulneribus affectos esse, partim 
etiam mortem obiisse. Ideo majorem in mo- 
dum te urgeo, ut quam celerrime te ad iter accin- 
gas, atque in acie stes. Certum enim habeo fore, 
ut si preces, et lenitatem, et. mansuetudinem, 
et tolerantiam, et patientiam, eamque quam 
soles animi fortitudinem adhibueris, vel aspe- 
ctu solo adversarios in fugam conjicias, ipso- 


μηδὲ ἀναδάλλου, ἀλλὰ πλείονι χέχρησο τῷ τάχει, xal D rumque furorem exstinguas, atque eorum qui 


ταῦτα τὰ ἀπαγγελθέντα προθυμότερόν σε ἐργαζέσθω. 
Οὐδὲ γὰρ εἰ οἰχίαν εἶδες ἀναπτομένην, ἀνεχώρησας 
ἂν, ἀλλὰ τότε καὶ μειζόνως ἐπέθου, ὥστε καὶ προχα- 
ταλαδεῖν τὴν φλόγα, xal διὰ σαυτοῦ, xal δι᾿ ἑτέρων 
᾿ς «ἄντα ἂν ἐποίησας ὑπὲρ τοῦ σδέσαι τὸ xaxóv. Kal νῦν 
τοίνυν ἐπειδὴ τοιαύτη ἀνήφθη πυρὰ, ἀμελλητὶ τὰ 
αὐτόθι καταλαθεῖν σπούδασον, χαὶ πάντως ἔσται τι 
χρηστὸν, καὶ πολλὴ τούτων διόρθωσις. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐν ἡσυχίᾳ xo γαλήνη, καὶ μηδενὸς πολεμοῦντος, χα- 
τηχεῖν τινας χαὶ τῶν τυχόντων ἐστίν " τὸ δὲ οὕτω τοῦ 
διαθδόλου μαινομένου, καὶ τῶν δαιμόνων δπλιζομένων, 
στῆναι γενναίως , xal ἐξαρπάσαι τοὺς μετ᾽ ἐχείνου 
τεταγμένους τῶν ἀνθρώπων, καὶ τοὺς ἄλλους χωλῦσαι 
εἰς τὰς ἐκείνου χεῖρας ἐμπεσεῖν, τοῦτο ἀνδρὸς γεν- 
ναίου, τοῦτο νηφούσης ψυχῆς, τοῦτο τῆς σῆς διανοίας 
᾿ τῆς ὑψηλῆς, xol διέγηγερμένης, τοῦτο μυρίων στε- 
φάνων ἄξιον, τοῦτο Bpa6s(ev ἀφάτων, τοῦτο ἀπο- 
στολιχὸν χατόρθωμα. ᾿Εννοήσας τοίνυν ὅτι 6 χαι- 


nostras partes tuentur animos recrees, multaque 
bona efficias. Quare ne cuncteris, nec procrasti- 
nes ; sed majori celeritate utaris, teque hzec, que 
a me commemorata sunt, alacriorem reddant. 
Etenim si conflagrantem domum vidisses, non 
profecto recessisses, verum majorem etiam festi- 
nationem adhibuisses, quo flammam anteverte- 
res, atque tum per te, tum per alios, quidvis egis- 
scs, ut malum exstingueres. Eodem ergo modo 


E nunc quoque, quoniam hujusmodi incendium ex- 


citatum est, fac sine ulla mora illuc proficisci 
matures : atque omnino aliquid leti continget, 
magnumque his incommodis remedium afferetur. . 
Sane, cum omnia quieta et tranquilla sunt, nec 
quisquam est qui bellum inferat, nonnullos ad 
pietatem erudire cujuslibet hominis est : at cum 
diabolus ita furit, ac demones arma induunt, 
forti animo stare, atque et eos qui ab illius par- 


ρὸς οὗτος εὐδοκιμήσεώς σοι xatpóc ἐστι, καὶ μυρίας... tibus stant, eripere, et ceteros, ne in illius ma- 
ἐμπορίας, xal πραγματείας ὑπόθεσις, domacov A nus incidant, impedire, hoc strenui viri est, hoc 


τοσοῦτον πλοῦτον, xal πολλῇ ταχύτητι χρήσα- 
σθαι παραχλήθητι " καὶ διὰ τάχους ἡμῖν ἐπίστει- 
λον, ἐπειδὰν ἀπαντήσης αὐτόθι. Ἂν γὰρ πυθώμεθα 
μόνον, ὅτι "τῶν ὅρων ἐπέδης τῆς Φοινίχης, ἀμέρι- 
νοι λοιπόν ἐσμεν, ἀναπαυόμεθα, ἐν ἀδείᾳ διάγομεν. 
Τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσμεν, ὅτι χαθάπερ ἀριστεὺς γενναῖος, 
xal ἀνδραγαθεῖν εἰδὼς, οὕτως ἅπαντα ἐπελεύσῃ, τοὺς 
μὲν χειμένους ἀνεγείρων, τοὺς δὲ ἑστῶτας ἑδράζων 
xai πηγνὺς, τοὺς δὲ πλανωμένους ἐπανάγων, xal τοὺς 
ἀπολωλότας ἀναζητῶν καὶ εδρίσχων, ἅπασαν τοῦ 


διαδόλου συγκόπτων τὴν φάλαγγα. Οἶδα γὰρ, οἶδα 


animi vigilantis, hoc sublimis tue et experrect 
mentis, hoc sexcentis coronis ac praemiis omni 
sermone prestantioribus dignum, hoc denique 
apostolicum facinus. Illud tgitur cum animo tuo 
reputans, tempus istud adipiscenda gloria tibi 
occasionem , atque infiniti quastus et emolu- 
menti materiam esse, cura, obsecro, ut tantas 
opes arripias, ingentique celeritate utaris: atque 
quam primum illuc veneris, ad nos scribas. Nam 
si vel hoc audierimus, te Phoenicia fines atti- 
gisse, jam sine cura erimus, requiescemus, in 


σαφῶς τὸ ἄγρυπνόν cou τῆς ψυχῆς, τὸ μεμεριμνημέ-- B. securitate degemus. Nam qua hinc consequen- 


vov τῆς διανοίας, τὸ συνετὸν, τὸ ἐμμελὲς, τὸ προσηνὲς, 
τὸ ἀνδρεῖον, τὸ εὔτονον, τὸ χαρτεριχόν. Γράφε τοίνυν 
ἡμῖν συνεχῶς, xal πρὶν ἢ τὴν Φοινίκην ἰδεῖν, ἀπὸ 


* Duo Ms. ὅτι τῶν ὁρίων. 
TOM 111. 


tur scimus : nimirum ut generosus ac rei bellice 
peritus imperator, sic tu omnia peragrabis, ja- 
centes excitans, stantes confirmans et constabi- 
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liens, errantes in viam reducens, perditos requi- 
rens et inveniens, universas diaboli copias con- 
cidens.Est enim mihi perspecta, mihi, inquam, 
perspecta est animi tui vigilantia, mentis tu 
cura et sollicitudo, sagacitas, concinnitas, comi-: 
tas, fortitudo, robur, constantia. Quare quam 
szpissime vclim ad nos scribas : atque etiam, 
priusquam in Pheniciam perveneris, ex itinere 
frequentes ad nos literas mittas, siquidem nunc € 
quoque miratus sum te, cum dominus meus re- 
verendissimus ac religiosissimus T heodotus pre- 
sbyter huc venit, nihil ad nos literarum dedisse. 
Quocirca ne rursus eo nomine dolorem concipia- 
mus, quod nullas abs te literas accipiamus, si 
fieri potest, ex singulis etiam mansionibus ad nos 
scribe, ut quantum via processeris, et num jam 
ab iis oris haud procul sis, intelligamus. In ma- 
gna enim cura et sollicitudine sumus : atque hac 
quotidie scire cupimus. Qua cum noris, reveren- 
dissime domine, hoc mihi pro summo beneficio 
concede, ut ante discessum tuum, atque etiam D 
post discessum, crebras literas mittas , curesque 
ut omnia sciamus : quo si res prosperum cursum 
teneant, gaudio ac voluptate afficiamur : sin au- 
tem impedimenta objiciantur, omni ratione ac 
studio ea de medio tollere nitamur. Neque enim 
ante conquiescemus, quam et per nos, et per 
alios, si fieri possit, hoc effecerimus, etiamsi 
millies vel in urbem Constantinopolitanam mit- 
tere necesse sit, quo omnia tibi valde prona red- 
damus; ne id quidem facere recusabimus. Hac 
igitur cum tibi nota sint, qua tui muneris sunt 
nobis praesta, vigilantiam ac diligentiam. Quod E 
51 fratres etiam mitti oportere putes, id quoque 
fac sciam. De sanctorum vero martyrum reliquiis 
sine cura esto : confestim enim religiosissimum 
dominum meum presbyterum Terentium ad do- 
minum meum piissimum Otreium Arabissi epi- 
scopum misi. Nam ipse et multas et minime du- 
bias habet, quas paucis diebus in Phoeniciam ad 
te mittemus. Quare da operam, ne officio tuo 
ulla ex parte desis. Nam qua nostri muneris 
sunt, quanta cum animi promtitudine praste- 
mus, vides. Festina itaque, ut ante hiemem ec- 
clesias, qua sinc tecto sunt, perficere queas. 


b [ Savil., εἰ oiv τε, omisso 3.] Καθ᾿ ἑχάστην μονήν, ex 
singulis mansionibus, Moval in Itinerario Antonini pas- 
sim, in aliisque libris Mansiones vocantur, erantque 
stationes et diversoria in vicis publicis constituta , ubi 
divertebatur. Athanasius in Apologia de fuga dicit in 
itinere Alexandria Antiochiam 36 mansiones essc. 

* Coislin. τὸν εὐλχδέστατον ἐπίσκοπον ὀτρήϊον τὸν ἀρα- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆς ὁδοῦ πυχνὰ πέμπων τὰ γράμματα, ἐπεὶ 
ἐθαύμασα πῶς τῶν περὶ τὸν χύριόν μου τὸν τ 
τον xal εὐλαδέστατον Θεόδοτον τὸν πρεσθύτε 
ραγινομένων, οὖχ ἐπέσταλχας. “ἵν᾽ οὖν μὴ κι 
γῶμεν, μὴ δεχόμενοι γράμματα τῆς σῆς Tul 
εἰ οἷόν τε ἦ, "xa0' ἑκάστην μονὴν πέμπε fp 
χῶς ἐπιστολὰς, ἵνα μανθάνωμεν πόσον τε πῇ 
τῆς ὁδοῦ, xal εἰ πλησίον γέγονας τῶν μερῶν. 
Πάνυ γὰρ μεριμνῶμεν, καὶ φροντίζομεν * xal 
μεθα ταῦτα xa0' ἑκάστην ἡμέραν μανθάνευ 
οὖν εἰδὼς, χύριέ μου τιμιώτατε, χάρισαι 
ἡμῖν μεγίστην τὴν χάριν, xal πρὶν ἢ ἀπελῆ 
ἐπειδὰν ἀπέλθης, συνεχεῖς πέμπων Üxwte) 
πάντα ἡμῖν δηλῶν, ἵνα ἐὰν μὲν xatoobey 
χαίρωμεν, xal εὐφραινώμεθα * ἂν δὲ χωλύματ 
τρόπῳ, xal πάσῃ σπουδῇ πειρώμεθα αὐτὰ 
Οὐ γὰρ ἡσυχάσομεν xol δι’ ἑαυτῶν, xal δὲ 
ὧν ἂν οἷόν τε 7, τοῦτο ποιοῦντες, xáv μυρι 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀποστεῖλαι Bh 
πολλήν σοι γενέσθαι τὴν εὐχολίαν, οὐδὲ τοῦτο 
τησόμεθα. 'Γαῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, τὰ παρὰ σαυτοῦ 
ἡμῖν, τὴν ἀγρυπνίαν, xol τὴν σπουδήν. Κἂν i 
δεήσῃ ἀποσταλῆναι, xal τοῦτο δήλωσον fg 
τῶν ᾿'λειψάνων δὲ ἕνεχεν τῶν ἁγίων μαρτύρι 
ρίμνος ἔσο" xal γὰρ εὐθέως ἀπέστειλα τὸν χύ͵ 
τὸν εὐλαδέστατον πρεσθύτερον τὸν Τερέντε 
τὸν χύριόν μου “τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον ^ 
τὸν ᾿Αραδισσοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἔχει καὶ ἀναμφισί 
xoi πολλὰ, xal εἴσω ὀλίγων ἡμερῶν ἀποσί 
σοι ταῦτα εἰς τὴν Φοινίχην. ΜΙ ηδὲν τοίνυν E 
νέσθω τῶν παρὰ τῆς σῆς τιμιότητος. Τὰ τὶ 
ἡμῶν δρᾶς μεθ᾽ ὅσης πεπλήρωται τῆς πρὶ 
Σπεῦσον, ἵνα πρὸ τοῦ χειμῶνος δυνηθῆς τὰς 
γους ἐχχλησίας ἀπαρτίσαι. 


βισσοῦ. Valic. ἐπίσχοπον ὀτρή(ον. Sail. quoque ὁ 

In Edit. Morel. Tpziov male. Reg. τῷ χυρίῳ μον" 

ἐπισχόπω ὀτρηΐῳ λραθισσοῦ. Memoratur et αἰϊαεί 

episcopus Melitine apud Socratem lib. 5, cep 

apud Sozom. lib. 6, cap. 42. et lib. 7, cap. 9. 
d Tres Mss. ἀστεγάστους. 
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CXXFII. Polybio. 


Alius fortasse intolerandum hujus regionis — Anno ut 
frigus , vastam loci solitudinem, acerbissimum putter 


Ἄλλος μὲν ἂν τις τὸν ἀφόρητον χρυμὸν τὸν ἐνταῦθα, 
τὴν πολλὴν ἐρημίαν τοῦ χωρίου, τὴν χαλεπωτάτην 


ἀῤῥωστίαν (καὶ γὰρ xol ἀῤῥωστίᾳ ἐντεῦθεν περιπε- 
πτώχαμεν) ἀπωδύρατο ἂν, καὶ ἐθρήνησεν - ἐγὼ δὲ 
ταῦτα ἀφεὶς, τὸν "χωρισμὸν ἀποδύρομαι τὸν ὁμέτε- 
ρον, ὃ xal ἐρημίας καὶ νόσου καὶ χειμῶνος ἐμοὶ βαρύ- 
τερον. Καὶ νῦν αὐτὸ χαλεπώτερον 3) πρότερον ἐποίη- 
σεν ὃ χειμών. Καὶ γὰρ ἣν μόνην εἶχον παραμυθίαν 
τοῦ πιχροτάτου τούτου χωρισυοῦ, τὸ διὰ γραμμάτων 
piv ὁμιλεῖν, xal ταύτην ἐπελθὼν ἡμᾶς ἀφείλετο, τὰς 
ὁδοὺς ἀποχλείσας τῇ πολλῇ τῆς χιόνος φορᾷ, καὶ οὔτε 
ἔξωθεν παραγενέσθαι xal συγγενέσθαι ἡμῖν, οὔτε ἐν- 
τεῦθεν ἀναστῆναι xal ἀποδημῆσαι πρὸς ὑμᾶς ἀφείς. 
Kal νῦν δὲ οὐχ ἔλαττον τῶν ᾿Ισαύρων ὃ φόρος, ἀλλὰ 
καὶ πολλῷ πλέον τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖ, τὴν ἐρημίαν 
ἐπιτείνων, πάντας ἔλαύνων, φυγαδεύων, μετανάστας 
ποιῶν. Οὐδεὶς γὰρ οἴχοι λοιπὸν μένειν ἀνέχεται, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ χαταλιπὼν ἀποπηδᾷ. Καὶ αἱ μὲν 
πόλεις εἰσὶ λοιπὸν τοῖχοι xal ὄροφοι, at δὲ φάραγγες 
xai αἵ νάπαι πόλεις. Καθάπερ γὰρ τὰ ἄγρια τῶν θη- 
ρίων͵, παρδάλεις καὶ λέοντες, τὴν ἔρημον τῶν οἴχου- 
μένων πόλεων ἀσφαλεστέραν αὐτοῖς εἶναι νομίζει" 


οὕτω δὴ καὶ ol τὴν Ἀρμενίαν οἰκοῦντες ἄνθρωποι, xal C 


xa0' ἐχάστην ἡμέραν τόπους Ex τόπων ἀναγχαζόμεθα 
μεταπηδᾶν, Ἁμαξοδίων xal Νομάδων τινῶν βίον 
ζῶντες xal οὐδαμοῦ στῆναι θαῤῥοῦντες " οὕτω πάντα 
τὰ ἐνταῦθα θορύδων γέμει xol ταραχῆς. Καὶ τοὺς μὲν 
τῇ παρουσία σφάττουσι, χαίουσι, δούλους ἀντ᾽ ἔλευ- 
θέρων ποιοῦσι " τοὺς δὲ τῇ φήμη δραπέτας ἐργάζονται 
xal ἀπόλιδας, μᾶλλον δὲ xol ἀναιροῦσιν. “Ὅσοι γὰρ 
νέοι χομιδῇ ἐν μέσῃ νυχτὶ πολλάχις χαὶ χρυμῷ πάντα 
πηγνύντι ἀθρόον τῆς οἰχίας ἐκπηδῆσαι ἠναγχάσθησαν, 


ὥσπερ τινὸς χαπνοῦ τοῦ φόθου τῆς φήμης αὐτοὺς D 


ἐλαύνοντος, οὐχ ἐδεήθησαν μαχαίρας ἸΙσαυρικχῆς εἰς 
τὸ χαταλῦσαι τὸν βίον, ἀλλ’ ἐν τῇ χιόνι παγέντες, 
οὕτως ἀπέπνευσαν, χαὶ γέγονεν αὐτοῖς τῆς τοῦ θανά- 
του φυγῆς ἣ πρόφασις θανάτου πρόφασις χαλεπωτά- 
του * ἐν τούτοις τὰ ἡμέτερα. Καὶ ταῦτα εἰρήχαμεν, 
οὐχ ἵνα σε λυπήσωμεν (εὖ γὰρ οἶδα ὅτι καθάψεταί 
σου τὰ εἰρημένα), ἀλλ᾽ ἵνα τὴν αἰτίαν εἴπωμεν τῆς 
μαχρᾶς ταύτης σιγῆς, καὶ τί δήποτε ὀψὲ χαὶ βραδέως 
ἐπεστάλχαμεν. Οὕτω γὰρ πάντες ἡμᾶς ἀπέλιπον, ὡς 
μηδὲ εὑρεῖν τινα τὸν ἐχεῖσε ἀφιχνούμενον, ἀλλ᾽ dva y- 
χασθῆναι τὸν συνόντα fjuiv πρεσθύτερον ἀναστῆσαι 


denique morbum ( hinc enim in morbum inci- 

dimus ) luxisset ac deplorasset : ego autem his 

omissis disjunctionem vestram lugeo, que mihi 

et solitudine, ct morbo, et hieme est acerbior. 

Quam acerbitatem hiems quoque mihi auxit. 

Nam quod unum molestissime disjunctionis so-- 
latium suppetebat , hoc est ut vobiscum per li- 

teras colloquerer , hoc quoque hiems exorta mihi 
ademit : ut quz ob ingentem nivis vim vias in- 
tercluserit, ac neque aliunde quemquam huc xe- 
nire, ac nobiscum congredi, neque item hinc 
excedere, atque ad vos proficisci sinat, Quod et 
ipsum haud minus, imo etiam magis Isaurorum 
terror efficit , nobisque solitudinem auget , omnes 
videlicet submovens, atque in fugam conjiciens, 
exsulesque reddens. Neque enim jam quisquam 
ullus est qui domi manere audeat : verum unus- 
quisque relictis edibus suis profugit. Atque 
urbes quidem , parietes et tecta nunc sunt : prz- 
rupta autem voragines et sylva, urbes. Quem- 
admodum enim truculente fere , ut pardi ac 
leones, tutiorem urbibus solitudinem sibi esse 
existimant : sic etiam homines , qui Ármeniam 
incolimus, quotidieex aliis atque aliis locis in alia 
atquealia loca migrare cogimur, vitam Hamaxo- 
biorum et Nomadum agentes , nec usquam fidenti 
animo consistentes : usqueadeo hic omniatumultu 
et perturbatione plena sunt. Etenim illi alios ad- 
ventu suo jugulant, exurunt, atque ex liberis - 
servos efficiunt : alios autem sparso rumore in 
fugam vertunt, atque urbibus pellunt , imo, ut 
rectius loquar , occidunt, Quotquot enim adole- 
scentes mediis etiam plerumque noctibus, ac 
frigore omnia obdurante, repente domo profu- 
gere coacti sunt, metu rumoris eos fumi instar 
abigente , atque ad mortem oppetendam ne IÀsau- 
rico quidem gladio opus habuerunt, verum in 
nive obrigescentes extremum spiritum edide- 
runt : quzque ipsis fugiendz mortis causa fue- 
rat , eadem illis acerbissimz mortis causa fuit : 
en quo statu res nostra sint. Quz quidem non 
diximus, ut te in mororem conjiciamus ( scio 


ἐντεῦθεν, χαὶ πέμψαι πρὸς τὴν ὑμετέραν θαυμασιό- Ἑ quippe hac tibi dolori fore), verum ut diuturni 


τητα. Δεξάμενος τοίνυν αὐτὸν ὥς cot πρέπον, ταχέως 


^ Tres Mss. χροριτμὸν ὀλοτύρομαι. 


silentii nostri causam aperiamus , quidque causz 


59. 


Arabisso 


Cucuso an- 
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fuerit cur sero ac tarde ad te scripserimus. Ita 
enim ab omnibus relicti sumus, ut nec aliquem , 
qui istuc proficisceretur, nancisci potuerimus, 
xerum nobis presbyterum contubernalem no- 
strum excitare, atque ad te mittere necesse fue- 
rit. Quapropter cum eum, ut te dignum est, ex- 
ceperis, celeriter ad ros remitte , qui de tua va- 
letudine lata nobis nuntiet. Scis enim quanto 
nobis studio.est hoc scire. 


CXXFIII. Mariniano. 


bus exornat atque in prata convertit : mihi au- 
tem eam ob causam, quia magnam mihi faculta- 
tem przbet cum familiaribus:meis per literas 
versandi. Ae quidem oculis vos coram perspi- 
cere cuperem : quoniam autem id minime licet, 
quod licet promtissimo animo facio , ut vobiscum 
perliteras colloquar. Nec vero nautz ac remi- 
ges pari animi voluptate maris terga sulcant, 
cum illa anni tempestas exorta est, atque ego ca- 
lamum et chartam et atramentum in manus B 
sumo , cum ad vos scripturus sum. Etenim hie- 
mis tempore, cum omnia frigore concrescerent , 
atque incredibilis quedam vis nivium omnes 
vias intercluderet , nec quispiam aliunde ad nos 
venire, nec rursus hinc alio proficisci sustinebat. 
Ea de causa nos hujus loci domunculis, quem- 
admodum carcere inclusi , atque tabellariorum 
penuria, non secus ac quibusdum liugua catenis, 
vincti, quamlibet inviti , diuturno silentio ute- 
bamur. Posteaquam autem tempus jam itinera 
patefecit, nobisque lingua vinculum fregit , pre- 
sbyterum eum , quicum mihi vite consuetudo C 
est, hinc ad vos misimus, ut qua valetudine sitis, 
intelligamus. Cum igitur hunc, ut te, domine 
mi summopere admirande, dignum est , susce- 
peris, atque, pro eo atque caritas tua postulat , 
perspexeris ; cum ad nos redibit, velim de tua 
valetudine nos certiores facias. Scis enim quam 
de ea aliquid scire: studeamus. 


CXXIX. Marciano et Marcellino. 


Quam praeclarum hoc par vestrum est, quam- 
que nobis carum : non modo naturz lege, sed 
etiam acerrimi amoris catena colligatum! Ob p 


b Μαρυιανῷ, Sic Vatic. εἰ Reg. et sic etiam Cujacii ponendum duximus. Edit. Μαριανῷ. 


Codex teste Frontone Duceo. Quamobrem Mariniano 


ιε Ceteris omnibus mortalibus hoc nomine ver 7. 
«020 40". jucundum et suave est, quod terre faciem flori- A ὅτι τὴν ὄψιν τῆς γῆς ἄνθεσι χαλλωπίζει, xal πέντε 


᾿ τῆς σοι πρεπούσης ἀγάπης, ἡνίκα ἂν ἐπανίη, τὰ ταὶ 
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ἡμῖν ἔχπεμψον εὐαγγελιζόμενον τὴν ὑγείαν τῆς οἷς 
ἐμμελείας. Οἶσθα γὰρ ὅπως fiv περισπούδαστον 
τοῦτο μανθάνειν. - 




























gxn . "Μαρινιανῷ. 
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Τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις ἡδὺ τὸ ἔαρ, 


δείχνυσι λειμῶνας " ἐμοὶ δὲ, ὅτι καὶ τοῖς ἐθάσι τὰς 
ἐμοῖς συγγίνεσθαι διὰ γραμμάτων εὐχολίαν παρέχει 
πολλήν. ᾿Εδουλόμην μὲν γὰρ καὶ αὐταῖς ὄψεσιν ὑμῖς 
θεωρεῖν * ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐκ ἔνι, ὅπερ ἔνι μετὰ τὼ- 
λῇς ποιῶ τῆς προθυμίας, διὰ γραμμάτων ὑμῖν ine 
λῶν. Καὶ οὐχ. οὕτω ναῦται καὶ πλωτῆρες μεθ᾽ ἡδονῆς 
τὰ θαλάττια τέμνουσι νῶτα, ἐχείνης τοῦ ἔτους τῆς 
ὥρας ἐπιστάσης, ὡς ἐγὼ χάλαμον, καὶ γάρτην, καὶ 
μέλαν μεταχειρίζομαι, μέλλων ἐπιστέλλειν ὑμῶν τῇ 
ἐμμελείᾳ. Παρὰ μὲν γὰρ τὸν τοῦ χειμῶνος χαιρὸν, 
τοῦ χρυμοῦ πάντα πηγνύντος, καὶ τῆς ἀφάτου ow 
τὰς δδοὺς ἀποτειχιζούσης, οὔτε ἔξωθέν τις ἡμῖν in- 
χωριάζειν ἠνείχετο, οὔτε ἐντεῦθεν ἀναστῆναι. Διόπερ 
καὶ ἡμεῖς, χαθάπερ ἐν δεσμωτηρίῳ, τοῖς ἐνταῦθα ὧν 
ματίοις χαθειργμένοι, καὶ ὥσπερ τινὶ γλωσσοκθῃ 
χατεχόμενοι, τῇ τῶν γραμματηφόρων ἀπορίᾳ, 5i 
ἄχοντες τὴν μαχρὰν ἐσιγήσαμεν σιγήν. Ἐπειδὴ ἅ 
λοιπὸν ἀνέῳξε τὰς λεωφόρους τῆς ὁδοιπορίας ὃ xii, 
xal ἡμῖν τὰ δεσμὰ τῆς γλώττης ἔλυσε,, τὸν σὺν ἡμῖν 
πρεσδύτερον ἐντεῦθεν ἀναστήσαντες, ἀπεστάλχαμεν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν εὐγένειαν, εἰσόμενοι τὰ περὶ τῆς 
ὁγείας ὁμῶν. Δεξάμενος τοίνυν αὐτὸν, δέσποτά μ5 
ϑαυμασιώτατε, καθώς σοι πρέπον ἐστὶ, καὶ ἰδὼν pri 


τῆς ὑγιείας σου δηλῶσαι ἡμῖν παρακλήθητι. 
γὰρ ὅπως ἡμῖν περισπούδαστον περὶ ταύτης pro 
θάνειν. 


px9'. Μαρχιανῷ xat * Μαρχελλίνῳ. 
Ὥς χαλὴ ὅμῶν f, ξυνωρὶς, xal σφόδρα ἡμῖν τ΄ 


θεινὴ, οὐ νόμῳ φύσεως μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀγάπης € 
δροτάτης ἁλύσει συνδεδεμένη. Διὰ ταῦτα 


4 Vatic. et Fabric. Μαρκελλιανῷ;,. 
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μεθα ὑμῶν τῇ φιλίᾳ ἐναδρυνόμενοι, καὶ ἐπιθυμοῦμεν 
καὶ τῆς xar' ὄψιν συντυχίας μετασχεῖν. ᾿Επειδὴ δὲ 
τοῦτο τέως οὐχ ἔνι, ὅπερ ἔνι ποιοῦμεν, γράφομεν συν- 
εχῶς, μεμνήμεθα διηνεχῶς, ἐπὶ διανοίας ὑμᾶς παντα- 
χοῦ περιφέρομεν, ὅπουπερ ἂν ὦμεν, οὐδὲ μικρὸν τῷ μή- 
κει τῆς δδοῦ διειργόμεθα τῆς ἐμμελείας τῆς ὑμετέρας. 
ἸΓοιοῦτον γὰρ τῆς ἀγάπης τὸ πτερόν᾽ xo ὁδὸν xal 
διάστημα εὐχόλως περᾶ, χαὶ πραγμάτων περιστάσεως 
ὑψηλότερον γίνεται. Διὸ χαὶ ἡμεῖς, χαίτοι πολλαῖς 
συνεχόμενοι θλίψεσιν, ἐρημίαις, πολιορχίαις, συνεχέ- E 
σιν ἐφόδοις ληστριχαῖς, οὐδενὶ τούτων ῥᾳθυμότεροι 
περὶ τὸ φιλεῖν ὑμᾶς γεγενήμεθα, ἀλλ᾽ ἀνθοῦσαν 
διηνεχῶς τὴν περὶ Ope διατηροῦμεν διάθεσιν. Διὸ 
xai παρακαλοῦμεν συνεχέστερον ἡμῖν ἐπιστέλλειν τὰ 


περὶ τῆς ὑγείας τῆς ὁμετέρας εὐαγγελιζομένους. Ἴστε 


γὰρ αὐτοὶ ὅσην ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα xal ἐν ἐρημίᾳ 
χαθήμενοι τὴν παράχλησιν. 


δι3 
idque de amicitia vestra gloriamur, et exsulta- 
mus, coramque vobiscum congredi, ac vos vi- 
dere cupimus. Quoniam autem id nunc minime 
licet, quod: licet facimus, sape scribimus, vestri 
memores perpetuo sumus, animo vos, quocum- 
que in loco simus, circumferimus, ac ne ob iti- 
ncris quidem longinquitatem a vestra suavitate 
ullo pacto disjungimur. Hujusmodi quippe ca- 
ritatis penna est, ut et viam omnem et interval- 
E lum omne facile trajiciat, nec ullum: incommo- 
dum sit, quod non superet. Ideo nos quoque 
etsi alioqui multis calamitatibus affecti, ni- 
mirum solitudine, obsidione, assiduis prsedo- 
num incursibus , nihilo tamen ἴῃ vestri amore 
segniores sumus : verum nostram erga vos bene- 
volentiam perpetuo florentem retinemus. Quam-- 
obrem vos rogamus ut de vestre valetudinis 
statu s;pius nos certiores per literas faciatis. Ne- 
que enim vobis dubium est, quantam in hac so- 
litudine consolationem binc accepturi simus.. 


pA. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριαχῷν, mpe- A & CXXX. Casto, P'alerio, Diophanto, C5riaco, 


σδυτέροις Ἀντιοχείας. 


"Pax6aióv τι χρῆμα xol βίαιον ἡ ἀγάπη, καὶ δα- 
νειστοῦ παντὸς σφοδροῦ βιαιότερον. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
ἐχεῖνοι τοὺς τὰ χρήματα ὀφείλοντας αὐτοῖς ἄγχοντες 
ἀπαιτοῦσιν, ὡς ὑμεῖς τῆς ἀγάπης τὴν “ἅλυσιν περι- 
θέντες, πρὸς τὴν τῶν ἐπιστολῶν ἡμᾶς ἔχτισιν χατε- 
πείγετε, καίτοι πολλάχις τοῦτο χαταθέντας τὸ ὄφλημα. 
Ἀλλὰ τοιαύτη τούτου τοῦ χρέους fj φύσις" ἀεὶ χατα- 
τίθεται, καὶ ἀεὶ ὀφείλεται. Διὰ τοῦτο xal δμεῖς πολ- 
λάχις δεξάμενοι γράμματα, οὗ χορέννυσθε. Καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο ἐχείνης τὸ πλεονέχτημα, χαὶ μιμεῖται τὴν 
θάλασσαν, ἣ μυρίων πανταχόθεν εἶν αὐτὴν ῥεόντων 
ποταμῶν, οὐχ ἐμπίπλαται. Τοιοῦτον xe τῆς ἀχοῖς 
ὑμῶν τὸ πλάτος. διὰ τοῦτο, ὅσῳ ἂν πλείονα ἐμδάλω-- 
μεν, τοσούτῳ μειζόνως τὴν φλόγα τῆς διαθέσεως 
ὑμῶν ἐγείρομεν. M3) τοίνυν νομίσητε ὁποπτεύσαντας 
ὑμῶν τὴν φιλίαν, τὸν βραχὺν τοῦτον σεσιγηχέναι 
ρόνον. Καὶ γὰρ τοὐναντίον ἅπαν ἐπάθομεν ἂν, εἴ γε 
ὑπωπτεύσαμεν, χαὶ πλεονάχις ἂν ἐπεστάλχαμεν. 
“ὥσπερ γὰρ οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, 
οὕτως οἷ ὀλίγωροι xal ἀναπεπτωχότες πολλῇς δέονται 
τῆς θεραπείας. Εἰ τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἠσθόμεθα χωλευ- 
οὐσης ὑμῶν τῆς διαθέσεως, οὐχ ἂν ἠμελήσαμεν τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντες, ὥστε αὐτὴν " ἀναχαῦσαι 
μειζόνως. Τῷ δὲ σφόδρα ὃμῖν θαῤῥεῖν, καὶ εἰδέναι 
σαφῶς, ὅτι xai δεχόμενοι, καὶ μὴ δεχόμενοι γράμ.- 
ματα, παγίαν, ἀχίνητον, μόνιμον, ἄτρεπτον, ἀχλινῇ, 


ἃ Coislin. ἀνακχινίχαι. 


Β 


"fntiochie presbyteris. 


Vebhemens et yiolenta quzdam res est caritas, Cucuso an- 
ac molesto creditore quovis violentior. Neque πο 405. 


enim illi cos, qui pecunias debent, ita prafocant, . 
ac debitum exigunt, ut vos caritatis catenam 
injicientes ad epistolas persolvendas nos urgetis, 
etiamsi alioqui hoc debitum perszpe jam a nobis 
sit solutum. Verum ea hujusce debiti natura - 
est : semper solvitur, semperqué debetur. Ideo- ' 
que vos ne quidem acceptis literis satiari pote- 
stis. Nimirum illud etiam caritas habet, ut plura 
semper appetat:ac mare imitatur , quod licet: 
amnes undecumque in ipsum influant, non ta- 
men impletur. Eadem quippe aurium vestrarum 
amplitudo est: ex quo efficitur, ut quo plura 
in eas injecerimus, eo etiam majoris vestra 
erga nos benevolentie flammam excitemus, 
Quamobrem ne existimetis, nos, quod de vestra 
amicitia quedam suspicio animum nostrum teti- 
gisset, brevi hoc temporis spatio siluisse. Nam 
si qua suspicio non incessisset, saepius ad vos 


ἃ literas dedissemus. Quemadmodum enim qui 


optima valetudine sunt, medici opem non desi- 
derant : eodem mode igbavi ac dejecti homines 
multis remediis opus habent. Quocirca si ve- 
strum erga nos animum claudicare sensissemus, 
non neglexissentus ea adhibere qua ipsum in- 


Cor. 13. 


10 406. 
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flammare possent. Quia vero admodum vobis 
fidimus , probeque scimus, sive literas a nobis 
accipiatis, sive secus, wos affectum erga nos 
firmum , immotum, vigentem perpetuoque flo- 
rentem servare, idcirco ad eam rem minime 
necessarias epistolas nostras esse ducebamus 
verum ad hoc dumtaxat, ut debito benevolentie 
munere fungeremur. Nam nunc quoque non ne- 
cessitate ulla impulsi, sed amicitia adducti scribi- 
mus. Quod enim, etiam si multe variis e locis 
tempestates oriantur, atque innumeri fluctus 
excitentur , nullo tamen vos detrimento afficere 
atque. in mostitie procellam conjicere queant, 

superius tempus abunde planum fecit. Ác pro- 
inde, non ut solatium vobis afferamus ( neque 
enim consolatione nostra egetis ) hzc scribimus: 


. verum ut intelligatis nos gaudio exsultare, ac 


letari, quod tantam ex tanto locorum intervallo 
caritatem vestram obtineamus. Quoniam autem 
scio magn: vobis letitiz esse, quo statu res 
nostre sint, intelligere, scitote nos stomachi 
imbecillitate liberatos esse, atque valere, ac nec 
obsidione nec latronum incursionibus , nec loci 


: D 


E 
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ἀχμάζουσαν, xal ἀνθοῦσαν αὐτὴν διννεχῶς Dtacrorie, 
οὐχ ἀναγκαίας εἷς τοῦτο ἐνοιαίζομεν ἡμῶν τὰς Env 
λὰς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ διαθέσεως ἀποδοῦναι Ora. "Ex 
xa νῦν οὐ χρείας, ἀλλὰ φιλίας ἕνεχεν ἐπιστέλλομει. 
“Ὅτι γὰρ χἂν πολλοὶ πολλαχόθεν ob χειμῶνες φύων 
ται, καὶ μυρία πρὸς ὕψος ἐγείρηται τὰ χύματα, o- 
δὲν ὁμᾶς βλάψαι δύναται, καὶ ἐμόαλεῖν εἰς τὸ τῆς 
ἀθυμίας χλυδώνιον, ἱκανῶς 6 παρελθὼν ἔδειξε χρόνκ. 
Οὐ τοίνυν ὡς προσδεομένοις τῆς ἐντεῦθεν παραχλ΄- 
σεως ἐπιστέλλομεν, ἀλλὰ δηλοῦντες, ὅτι χαίρομεν, 
σχιρτῶμεν, εὐφραινόμεθα ὑπὸ τῆς ἧδονζις, toco 
xal ix τοσούτου διαστήματος ἀγάπης παρὰ τῆς ἮΝ 
μελείας ὑμῶν ἀπολαύοντες. Ἐπειδὴ δὲ εὖ οἶδα, s 
πολλὴν ὑμῖν φέρει τὴν εὐφροσύνην τὸ ' μαθεῖν τὰ ἡμέ- 
τερα ἐν τίσιν P ὁρμᾷ, ἀπηλλάγμεθα τῆς τοῦ στομήγω 
ἀσθενείας, ὑγιαίνομεν, οὐδὲν ἧμξς οὔτε πολιορκίαι, 
οὔτε ἔφοδοι λῃστριχαὶ, οὔτε ἐρημία χωρίου, οὗτ 
μυρίων περιστάσεων ὄχλος, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδὲν συστέλλει xal θορυθεῖ, ἀλλ᾽ ἀδείας ἀπολαύομεν, 
ἀπραγμοσύνης, ἧἥσυχίας πολλῆς, καθ᾽ Éxdavry μερι- 
μνῶντες τὰ ὑμέτερα, ὑπὲρ τούτων πρὸς τοὺς εἰσιόντας 
πρὸς ἡμᾶς ποιούμενοι λόγους. Τοιοῦτον γὰρ φιλεῖν qv; 
alte " ἐπὶ γλώττης ἀεὶ τοὺς ποθουμένους ἔχειν παρα: 


solitudine, nec sexcentorum adversorum casuum eye σχευάζει. Ὃ xal ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπειδὴ σφόδρα φυλοῦ- 
turba, nec denique ullo alio hujusmodi incom- A μεν, καὶ ταῦτο ἴστε xal ὀμεῖς Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογι- 


modo dejici et conturbari ; verum securitate , 
otio, ac quiete frui, ac singulis diebus de rerum 
vestrarum statu in cura esse, deque his ad eos 
qui accedunt sermonem habere. Nam hoc veri 
amoris natura facit, ut ii qui nobis cari sunt sem- 
per in ore nostro ac lingua versentur. Quod 
etiam in nobis propterea usu venit, quia valde 
amamus : idque ipsi nostis. Hac igitur omnia 
vobiscum reputantes, ne existimetis nos in no- 
stro erga vos officio et benevolentia temporis 
progressu segnes ac negligentes redditos esse. 
Caritas enim numquam excidit : nec, tametsi 
alioqui longum tempus fluxerit, tametsi lon- 
giori adhue, quam nunc, itineris intervallo 
inter nos dirimamur, interrumpi et obliterari 
potest, verum magis ac magis floret atque au- 
getur. 


CXXXI. Elpidio episcopo. 


Non comtemtu tui, nec incuria, superiori 
tempore siluimus : verum res adverse, qui- 
bus undique obsidemur , diuturnum hoc silen- 
tium effecerunt. Neque enim certo ullo loco 
defixi sumus, verum nunc Cucusum, nunc Ara- 
bissum , nunc valles, ac praerupta desertaque 


& L Savil. àpust-] 
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ζόμενοι, μὴ νομίζετε ἐῤῥᾳθυμηκέναι ἣμᾶς,, μηδὲ ἂλι- 
γώρους τῷ χρόνῳ γεγενῆσθαι περὶ τὴν διάθεσιν τὴν 
ὅμετέραν. Ἧ γὰρ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει, ἀλλὰ x» 
χρόνος παρέλθῃ μαχρὸς, x&v πραγμάτων aln ot δυ- 
χολίαι, x&v μαχροτέρῳ τῆς ὁδοῦ μήκει διειργώμεθα, 
οὐδενὶ τούτων αὐτὴ διακόπτεται, οὐδὲ ἐξίτηλος γών:- 
ται, ἀλλ᾽ ἀνθεῖ μειζόνως, xal ἐπιδίδωσιν. 


ρλα΄. Ἐλπιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Ἡμεῖς οὔτε ὑπερορῶντες, οὔτε ὀλιγωροῦντές co 
τῆς ἀγάπης, τὸν ἔμπροσθεν ἐσιγήσαμεν χρόνον, ἀλλὰ 
τὰ περιεστῶτα ἡμᾶς δεινὰ τὴν μαχρὰν ταύτην σιγὴν 
ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἐν ἑνὶ ἱδρύμεθα χωρίῳ, ἀλλὰ νῦν 
μὲν τὴν Κουχουσὸν, νῦν δὲ τὴν ᾿Αραδισσὸν, νῦν δὲ 
τὰς φάραγγας xaX τὰς ἐρημίας. περιπολοῦμεν * οὕτω 
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πάντα θορύῤων ἐμπέπλησται xal ταραχῆς, xal πῦρ 
xal σίδηρος ἅπαντα δαπανᾷ, xai σώματα, χαὶ οἶχο-- 
δομήυατα. Ἤδη, δὲ xal "πόλεις ἀνεσχάφησαν αὕταν - 
δροι, xal χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν συνεχέσιν ἐπιδαλλό- 


815 


circeumimus : usque adeo cuncta tumultibus ac 
perturbatione plena sunt, flammaque et ferrum, 
tam corpora, quam zdificia omnia conficit. ας 
jam etiam urbesuna cum viris omnibus funditus 


μενοι φήμαις μετανάσται γινόμεθα, χαλεπόν τινα xal C. excise sunt, novisque quotidie rumoribus per- 


χαινὸν ἐξορίας ὑπομένοντες τρόπον, xal χαθημερινὸν 
θάνατον προσδοχῶντες. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ φρουρίῳ χα- 
θάπερ ἐν δεσμωτηρίῳ νῦν ἀποχλεισθέντες ἔχομεν 
θαῤῥεῖν, διὰ τὸ xal τῶν τοιούτων τοὺς ἸΙσαύρους xa- 
τατολμᾷν. Προσετέθη δὲ $uiv καὶ ἀῤῥωστία χαλεπὴ, 
ἧς μόλις νῦν τὸ χαλεπώτερον διαφυγόντες, ἔτι τὰ λεί- 
ψανα αὐτῆς περιφέρομεν" xal ὥσπερ εἷς νῆσόν τινα δὁπὸ 
πελάγους ἀπλώτου χυχλουμένην ἀποιχισθέντες, οὕτως 
οὐδαμόθεν οὐδένα ῥᾳδίως δρᾷν δυνάμεθα, πάσης δδοῦ 
τῷ qó6 τῶν θορύδων τούτων ἀποτετειχισμένης. 
Παραχαλῶ τοίνυν συγγνῶναι ἡμῖν, δέσποτά μου τι- 
μιώτατε xal εὐλαδέστατε. οἶσθα γὰρ τὴν ἀγάπην, ἣν 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς περὶ τὴν σὴν ἐπεδειξάμεθα εὐ-- 
λάθειαν, χαὶ μὴ διαλιπεῖν εὐχόμενον ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ὅτι γὰρ εἰ ῥᾳδίως ἐπιτύχοις τῶν πρὸς τὰ γράμματα 
ὑπηρετησομένων, οὐδὲν ὑπομνήσεως δεήσῃ πρὸς τὸ 
ἐπιστέλλειν ἡμῖν συνεχῶς περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς, 
σφόδρα θαῤῥοῦμεν. Καὶ ἡμεῖς δὲ, εἰ λωφήσειεν ταυτὶ 
τὰ δεινὰ, χαὶ προχύψαι τοῦ δεσμωτηρίου τούτου δυ-- 
νηθείημεν, καὶ ἀναπνεῦσαι μιχρὸν ἀπὸ τῆς χατεχούσης 


culsi sedes mutamus, grave quoddam ac novum 
exsilii genus perpetientes, mortemque in dies 
exspectantes. Nam ne castello quidem, perinde 
atque carcere, nunc inclusi, fidenti animo esse 
possumus : propterea quod Isauri ejusmodi arces 
obsidere non dubitent. Ad hac gravis etiam mor- 
bus accessit : cujus nunc egre acerbitatedepulsa, 
reliquiasadhuccircumferimus; etquemadmodum 
in insulam quamdam non navigabili mari cir- 
cumfusam relegati, eodem modo neminem fere 


p ulla ex parte cernere possumus, quod via omnis 


tumultuum metu interclusa sit. Quamobrem 
abs te peto, reverendissime ac religiosissime mi 
domine, ut mihi ignoscas; scis enim quas tibi 
jampridem, atque ab initio, amoris et benevo- 
lentia significationes dederim; nec pro nobis 
Deum precari intermittas. Nam quod, si homines 
qui imperio tuo pareant, facile nancisci queas, 
nihil submonitore ad eam rem opus habiturus 
sis, ut de tua valetudine quam creberrime ad 


πολιορχίας ἡμᾶς, οὗ διαλείψομεν συνεχῶς ἐπιστέλ- E, nos scribas, equidem confidimus. Ác nos item, 


λοντές σου πρὸς τὴν τιμιότητα, Ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς 
τοῦτο ποιοῦντες τὰ μέγιστα χαριούμεθα. 


ολθ΄. Γεμέλλῳ. 


Βαδαὶ, ἡλίχον ἐστὶ γενναία xoi νεανιχὴ ψυχὴ, οὐχ 
ἔξωθέν ποθεν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν, χαὶ παρ᾽ ἑαυτῆς xal τὴν 
ἡδονὴν xal τὴν ἀσφάλειαν χαρπουμένη, καὶ, τὸ δὴ 
θαυμαστὸν, ἀπὸ τῶν πραγμάτων τῶν τοῖς πολλοῖς 
φοθερῶν xol σφαλερῶν εἶναι δοχούντων. Τὸ γὰρ μὴ 


si hac pericula conquiescant, atque ex hoc 
carcere prorepere, et ab obsidione, in qua 
Dunc sumus, nos ipsos aliquantum recreare ac 
reficere queamus, nullum tempus omittemus, 
quin ad te scribamus. Hoc enim facientes, quam 
maximo nos ipsos beneficio afficiemus. 


CXXXII. Gemello. 


Papa, quanta res est generosus εἰ fortis ani- 
mus, qui voluptatem ac securitatem non aliunde, 
verum domi atquea se ipso percipit, quodque 
mirabile est, ab iis rebus quz multorum opi- 
nione horrenda ac periculose sunt. Nam non 


μόνον μὴ θορυθεῖσθαι, μηδὲ ἀλγεῖν μισούμενον παρά c, modo non perturbari ac discruciari, cum qui- 
τινων, ἀλλὰ xol χαλλωπίζεσθαι ἐπὶ τούτῳ, xal μὴ A busdam odio sis, verum etiam hoc nomine glo- 


χαλλωπίζεσθαι μόνον, ἀλλὰ xal ἔλεεῖν τοὺς μισοῦντας, 
καὶ ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς μεταδάλλεσθαι, καὶ γενέσθαι 
“ρηστοὺς, πόσης μὲν συνέσεως, πόσης δὲ ἂν εἴη φι- 
λοσοφίας; Διὰ ταῦτά σε ἐπαινοῦμεν xal θαυμάζομεν, 
δέσποτα θαυμασιώτατε χαὶ μεγαλοπρεπέστατε, διὰ 
ταῦτα " καὶ αὐτοὶ σχιρτῶμεν μεγάλα, ὥσπερ ἐπὶ 
στεφάνῳ λαμπρῷ, τῇ φιλία τῆς σῆς σεμνυνόμενοι 


* Omnes Mss. πόλεις ἀγευπάσθητυν xj. Paulo post duo 
Mss. συνεχέσι βαλλόμενοι. 


riari, neque gloriari solum, sed etiam eos qui 
te oderint miserari, atque ut meliorem mentem 
induant, probique efficiantur, expetere, cujus 
tandem prudentie, cujusque philosophis est ? 
Àc propterea te, cum primis admirande et ma- 
gnifice domine, laudibus afficimus ac suspici- 
mus : propterea, inquam, nos quoque magno- 


2. Coislin. xai ἡμεῖς σκιρτῶμεν. 
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pere exsultamus, ob tuam amicitiam, tamquam μεγαλοπρεπείας. ᾿Επειδὴ δὲ καὶ εὐχὰς τὰς παρ᾽ ἡμῶν 
ob splendidam coronam gloriantes. Quoniam B ἀπαιτεῖς διὰ τῶν γραμμάτων, μάνθανε ὅτι xal τοὸ 
autem preces quoque a nobis per literas expo- τῶν γραμμάτων τούτων οὐκ ἐπαυσάμεθα εὐχόμεν:, 
scis, velim intelligas, nos ne ante has quidem τὴν μεγάλην οὕτω xol φιλόσοφον ψυχὴν ἰδεῖν τελον- 
literas vota facere destitisse, ut animam usque μένην ταχέως τὴν ἱερὰν τελετὴν, xal τῶν ἱερῶν 
- . adeo magnam et philosophicam sacris initiarl, ἐχείνων xol φριχτῶν χαταξιουμένην μυστηρίων. Kiv 
ac sacrosanctis illis tremendisque mysteriis do- τούτων δυνηθῶμεν μετασχεῖν τῶν εὐαγγελίων, P χαὶ 
nari conspiceremus, Acsi nobis letum hujus- τῆς ἐξορίας ἀπηλλάγμεθα ταύτης, καὶ τῆς ἐρημίας 
modi nuntium accipereliceat,jamet hoc exsilio ἐπιλελήσμεθα, χαὶ τῆς σωματιχῇς ἀσθενείας, $ τ-- 
liberati erimus, εἰ solitudinis memoriam depone- ὀ λαίομεν νῦν, ἠλευθερώμεθα. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι σοι 
mus, et corporis imbecillitate, cum qua nunc C σπουδὴ, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, καὶ ἐπιθυμία 
nobis certamen est, solutos nos esse ducemus. διὰ τῆς ἡμετέρας βραχύτητος τῶν ἀποῤῥήτων τούτων 
Nec vero illud nobis dubium est, vir admirande, χαταξιωθῆναι ἀγαθῶν, xal ἡμῖν δὲ, ὡς αὐτὸς οἶσθη, 
quin nostra opera arcana hzc bona consequi τοῦτο περισπούδαστον. Ἀλλ᾽ ἐὰν μέλλῃ, τὰ ἡμετέρα, 
studeas εἰ concupiscas. Quod etiam, ut ipse τοῦτο μηδεμίαν ἐχέτω μέλλησιν. Πάντως γὰρ εὐτο- 
nosti, nobis quoque studio atque cupiditati est. ρήσεις, xal ἡμῶν ἀπόντων, ἀνδρῶν σφόδρα ἡμῖν 
Verum si a nobis mora aliqua interveniat, huic γνησίων, δυναμένων σε ἐπὶ ταύτην ἀγαγεῖν “τὴν 
tamen rei ne mora afferatur, cura. Omnino μυσταγωγίαν. Κἂν τοῦτο γένηται, τὴν αὐτὴν ἕξομεν 
enim, etiam si ipsi abfuerimus, homines mobis ἡδονὴν, ἥνπερ ἂν εἰ χαὶ ἡμεῖς διηκονησάμεθα τῇ 
amicissimi non defuturi sunt, qui te ad hec δόσει τῆς ἐπουρανίου ταύτης δωρεᾶς. ἐπειδήπερ χεὶ ἡ 
mysteriorum initia deducere queant. Quod si χάρις ἐστὶν $ αὐτή. 
contingat, eadem voluptateafficiemur, qua affice- 
remur, si czlestis hujus beneficii largitioni ad- 
ministram ipsimet operam prabuissemus, quán- 
doquidem etiam eadem est gratia. 


CXXXIII. 4dolic. D py. Ἀδολίᾳ. 


* 
Cueuso an- 


no {οή. Quid ais? Rursum insidias luges, gravibus- Τί λέγεις; Πάλιν ἐπιθουλὰς ὀδύρη, xat δεινὰ πι- 
que calamitatibus affectam te esse inquis? Quid πονθέναι φής; Καὶ τί τὸ χωλύον, εἶπέ μοι, εἷς γαληνὸν 
autem obstat, αιιῶϑ5ο, quin in tranquillum por- ὀ καταπλεῦσαι λιμένα, xal τούτων πάντων ἀπυηλλα- 
tum teconferas, αἴας hisomnibusfluctibuslibe- ὀ χθαι τῶν χυμάτων ; Οὐ ταῦτά σοι διὰ παντὸς ἐπάδων 
reris ? Annon hac tibi semper occinebam, nec τοῦ χρόνου διετέλουν, καὶ οὐδέποτε ἡμῶν ἀνασχέσθαι 
tamen umquam mihi obtemperandum duxisti? ἠθέλησας; ᾿Αλλὰ καὶ σαυτῇ μυρία τὰ χαχὰ ἀπὸ τοῦ 
Quin potius ipsaquoque tibi abhujusmodi nego- πηλοῦ τῶν πραγμάτων τούτων προξενεῖς, elc τέλματα 
tiorum luto sexcenta mala accersis, in conum συνεχῶς ἐμπέπτουσα, xal ἡμῖν ἐχ τοῦ ταῦτα ὑπομέ- 
perpetuo illabens, ac nobis, dum hec pateris, E νεῖν λύπας ἐπάγουσα συνεχεῖς xol πυχνάς. Ἢ μιχρῶς 
crebros ac perpetuos moerores affers. An melevi οἴει με νῦν ἀθυμεῖν, dxoucavta ταῦτα ἅπερ ἀπέσταλ- 
moerore affici censes, cum ea audivi, que ad me — xac , ὅτι παρὰ τῶν οἰχείων, ἤτοι ξένων (αὐτοῖς γαρ 
scripsisti, nimirum te a propinquis, vel potius σου χρήσομαι τοῖς ῥήμασι) προδοσίας ὑπομεμένηχας, 
alienis (ipsis enim tuis verbis utar) proditam — x«i τραγῳδίας χαλεπάς; Μέχρι τίνος τῷ xamvo 
esse, gravesque trageedias pertulisse? Quousque προσεδρεύεις, τὸ διειδές σου τοῦ xatà ψυχὴν ὄμματος 
fumo assides, et clarum animi oculum turbas? ἐπιθολοῦσα; μέχρι τίνος οὐκ ἔλευθεροῖς σαυτὴν m 
numquamme te ab hac acerbissima servitute in χροτάτης δουλείας; Τί δὲ xal τὸ χωλύον ἐνταῦθα 
libertatem. vindicabis? Quid autem impediebat, παραγενέσθαι, καὶ περὶ τούτων ἡμᾶς χοινῇ βουλεύ- 
quo minus huc venires, nosque de his rebus σασθαι; Καὶ γὰρ ἔφης μηδ᾽ ἂν αἴσθησιν τούτων λα- 
consilium una caperemus? Siquidem scribis te δεῖν, εἰ τοῦτο γέγονεν. Ἐγὼ σφόδρα ἐχπλήττομαι xat 
b Coislin. καὶ τῆς εἰρχτῆς. pellatione honorifica μεγαλοπρεπέστατε, tum etiam,quod 
* Τὴν μυσταγωγίαν : verterat Billius: Qui te ad hanc. in aliis epistolis 70 et 124 magistratum pessisse constet. 
sacerdotii dignitatem provehere queant; sed male: id. Puto itaque cum Frontone Duczo hic de baptismo agi, 


enim greca non exprimunt, et Gemellum hunc ex viris. quem susceperat Gemellus, 
primariis et ex senatoribus fuisse constat, tum ex com- 
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θαυμάζω, καὶ αἰτίαν οὐδεμίαν εὑρίσχω τοῦ σε ἐπὶ το- 578 numquam horum sensum ullum capturam fuisse, 


σοῦτον ἡμῶν ἀπολειφθῆναι, ἢ ῥαθυμίαν xal ὄχνον 
μόνον. Καὶ γὰρ τῆς ὁδοῦ τὸ μέσον ὄλίγον, καὶ ἢ τοῦ 
ἔτους ὥρα πρὸς ἀποδημίαν σφόδρα ἐπιτηδεία, οὔτε 
χρυμῷ, οὔτε θάλπει λυποῦσα. ᾿Αλλὰ πάλιν ἴσως fj 
πάντων σοι μήτηρ ἀεὶ τῶν καχῶν γινομένη, λέγω δὴ 
τῶν βιωτικῶν ἣ φροντὶς, αὔτη καὶ νῦν χώλυμα γίνε: 
ται. Ἐγὼ μὸν οὖν καὶ παραγενομένη χάριν ἔχω πολ- 
λὴν, καὶ μὴ παραγενομένῃ οὖχ ἐγκαλῶ; οὔτε δυσχε- 
ραίνω, ἀλλ᾽ ἔχω μὲν τὴν ἀγάπην, ἣν ἀεὶ περὶ τὴν σὴν 
ἐμμέλειαν ἐπεδειξάμην ἀχμάζουσαν. ᾿Αλγῶ δὲ xal σφό- 
δρα ὀδυνῶμαι, ἀχούων ἔτι μυρίοις σε ἐμπεπλέχθαι 


πράγμασι, χαὶ μυρία περιφέρειν τῶν βιωτικῶν φρον- 


τίδων φορτία. Καὶ εἰ μὴ fiic ἢ τῆς ἐξορίας ἀνάγχη 
πεδήσασα ἐνταῦθα χατέσχεν, " οὐχ ἂν ἔσχηλά σου τὴν 
εὐλάθειαν, ἀλλ᾽ εἰ xal τῆς ἀσθενείας ταύτης, ἧς ἔχω 
νῦν, ἀσθενέστερον εἶχον, αὐτὸς ἂν ἐξέδραμον, χαὶ οὐχ 
ἂν ἀπέστην πρότερον πάντα ποιῶν χαὶ πραγματευό- 
μενος, ἕως ἄν σε τῆς ζάλης ταύτης, καὶ τοῦ Bop6ó- 
pou, xal τοῦ φορυτοῦ τῶν μυρίων’ ἀπήλλαξα χαχῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐχ ἔνι, ἐδουλόμην παραγενομένην 


si id contigisset. Magna admiratione ac stupore 
teneor , neque ullam aliam causam tam diuturns 
tue a nobis absenti: reperio, quam negligen- 
tiam ac pigritiam. Nam et exiguo itineris inter- 
vallo divellimur, et anni pars ad peregrinandum 
perquam idonea est, ut quie nec frigore , nec 
estu molesta sit. Verum rursus fortasse , quee 
tibi omnium malorum parens existit, hoc.est 
rerum hujusce vite cura, eadem nuné quoque 
tibi impedimentum affert. Ego vero si venias , 


B ingentem gratiam habiturus sum; si non venias , 


non propterea te accusabo, ac moleste feram : 
verum eam quidem caritatem , quam semper tibi 
prestiti, integram ac florentem retineo. lllud 
autem iniquo atque acerbo animo fero , cum te 
innumeris negotiis implicitam teneri , ac sexcen- 
tas curarum hujusce vite sarcinas circumferre 
audio. Ác nisimeexsilii necessitas tamquam com- 
pedibus adstrictum teneret, tibi negotium non fa- 
cesserem, verum, etiamsi graviore adhuc, quam 


περὶ τούτων ἡμῖν χοινώσασθαι. Ei δὲ μηδὲ τοῦτο sÜ- C qua nuncsum, corporis imbecillitate laborarem, 


xoÀov, ἀλλ᾽ ἐργῶδες, οὐ παυσόμεθα διὰ γραμμάτων 
παραινοῦντες xal συμθουλεύοντες, ὥστε διαχόψαι τὰ 
σχοινία, διατεμεῖν τὰς πλεχτάνας, διαχλάσαι τὰς πέ-- 
δας τῆς ψυχῆς, καὶ μετὰ εὐχολίας xal ἐλευθερίας βα- 
δίζειν πολλῆς. Οὕτω γὰρ οὗ μόνον τὴν ἐντεῦθεν εὐφρο- 
σύνην χαρπώσῃ, ἀλλὰ xol τὸν οὐρανὸν μετὰ πολλῆς 
λήψῃ τῆς εὐχολίας. Ὧν οὖν μέλλεις μικρὸν ὕστερον 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας ἄχουσα ἀφίστα- 
σθαι, ταῦτα ÉxoUca πρόπεμψον εἷς τοὺς ἀσυλήτους 
θησαυροὺς, xal διὰ τούτων σοι τοὺς ἀχηράτους ἐχεί-- 
νους xal μηδέποτε μαραινομένους προαποτιθεμένη 
στεφάνους. 


ρλδ΄. Διογένει. 


Πολλοῦ ἂν ἐπριάμην ἰδεῖν σου τὴν ἐμμέλειαν, δέ- 
σποτά μου θαυμασιώτατε, καὶ τοῦτο οἶσθα καὶ πρὸ 
τῶν γραμμάτων αὐτὸς, ἐπειδὴ χαὶ τὸ φίλτρον οἶσθα 
σαφῶς, ὃ περὶ τὴν σὴν ἔχομεν θαυμασιότητα. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἕνι ( xal γὰρ τῆς ὁδοῦ πολὺ τὸ μέ- 
σον, χαὶ οὐδὲ χύριοι χινεῖσθαι, ὅπουπερ ἂν ἐθέλωμεν, 
ἐσμὲν, καὶ τῶν Ἰσαυριχῶν ἐφόδων χαθ᾽ ἑχάστην 


ipse sane ad te excurrissem, neque prius quidvis 
agere ac moliri destitissem , quam te ex hac 
tempestate atque innimerorum malorum ceno 
et colluvie extraxissem. Quoniam autem id mi- 
nime licet , cuperem sane te huc venire , ac de 
his rebus ad nos referre. Quod si nec istud pro- 
clive est , verum difficile , per literas te monere 
atque hortari non desinam, ut tu funes ac nexus 
precidas, animeque compedes effringas, ma- 
gnaque cum facilitate et libertate gradiaris. Hac 
enim ratione non modo hujus vite laetitiam 
consequeris, sed etiam calum facili negotio acci- 
pies. Quamobrem da operam , ut que aliquanto 
post , cum hinc migrandum erit, invita relictura 
es , ea sponte in zraria ab omni latronum inju- 
ria libera et immunia pramittas , ac per ea im- 
mortales, nec umquam marcescentes coronas tibi 
precondas. 


CXXXIF. Diogeni. 


Permagno , domine mi admirande, istud Cacuso an- 
emissem , ut mihi suavitatem tuam videre lice- 59 o4. 


ret , idque etiam ipse ante literas nostras explo- 
ratum habes: quandoquidem tibi quoque meus 
erga te amor perspectus est. Quoniam autem id 
minime licet (nam et longum iter inter nos inter- 
jectum est, nec nostri quidem arbitrii est, quo li- 


* Coislin. οὐκ ἂν ἐσχύλευσό, σου τὴν $03. Savil. οὐκ ἂν ἔσχυλα. 
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beat, nos conferre, ac denique Isauricarum incur- 
sionum quotidie metus ingravescit ), abs te peto, 
ut, quod maximum nobistum hujusce solitudinis, 
tum zrumnarum omnium et calamitatum sola- 
tium est, quam sepissime a te literas accipiam, 
quibus de tua totiusque domus tuz valetudine 
certiór fiam : id velim , si facultas detur, quam 
sepissime nobis concedas. Neque enim facile 
est nos istud copiose obtinere, quod haud 
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ἡμέραν 6 qi6oc ἀχμάζει ), παραχαλῶ cou τὴν εὐγί- 


E νειαν, ὅπερ μέγιστον ἢμῖν εἰς παραμυθίαν ἐστὶ χεὶ 


τῆς ἐρημίας τῆς ἐνταῦθα, καὶ τῆς ταλαιπωρίας, xn 
τῆς ἄλλης πάσης θλίψεως, τὸ συνεχῶς γράμματε 
δέχεσθαι, εὐαγγελιζόμενα τὴν δγείαν τὴν σὴν, xii 
τοῦ οἴχου σου παντὸς, τοῦτο χαρίζεσθαι ἣμῖν συν- 
χέστερον χατὰ τὸ ἐγχωροῦν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο bio 
μετὰ πολλῆς ἡμᾶς ἔχειν τῆς δαψιλείας »διὰ τὸ us 
δένα ταχέως ἐχεῖθεν ἐνταῦθα ἀφικνεῖσθαι. Ἀλλ᾽ ὅμως, 


. facile quisquam isthinc ad nos veniat. Ceterum, 9 εἰ xal ἐργῶδες ὅπερ ἠτήσαμεν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν οἷόν τι τε 
etsi arduum est quod petimus, tamen quoad A σπουδὴν ποιήσασθαι παραχλήθητι, καὶ συνεχῶς 


ejus fieri poterit , velim des operam , ut crebras 
ad nos literas mittas , quz nobis valetudinis tuae 
statum exponant. Ut autem , quid ipsi quoque 
geramus , intelligere queas , otio atque ingenti 
quiete fruimur, magna tranquillitate, ac medio- 
cri corporis sanitate; hocunum animum nostrum 
conturbat , quod a vobis, a quibus amamur , 
sejuncti sumus. Vetum potest tua prudentia , 
ea ratione, quam diximus, huic quoque malo 
solatium adhibere. Quocirca hoc nobis quaeso 
beneficium da , quo , licet tanto abs te intervallo 
semoti , tamen dulcem ac ferventem et since- 
ram caritatem pro deliciis habeamus. 


' 


CXXXP. Theodoto diacono. 
ríbiso — Nec me quidem hoc fugit, te pridem ad nos 
* venturum fuisse, nisi Isaurorum metus vias tibi 

praclusisset. Nam cum omnibus frigore rigenti- 
bus, atque in tanta nivium vi, huc accurrere 
minime dubitaris, multo sane minus, exorto ve- 
re , ac czlo ingenti tranquillitate predito , istic 
manere sustinuisses. Siquidem animi tui suavi- 
tatem et comitatem, ardoremque ac sinceritatem, 


eamque, quz in te summa est, ingenuitatem no- € 


vi. Eaque de causa non vulgari moerore afficior, 
te in tam suavi et amona anni parte nonparvam 
nobis moestitiz tempestatem accersere, dum tam- 
diu a nobis abes. Idque non eo commemoro , ut 
te huc, etiamsi millies id velis, pertraham 
( mulis enim bellis omnia hic flagrant, idque ex 
iis, qui ex his locis istue se conferunt , scire po- 
teris ), verum ut intelligas, nos, etsi alioqui ma- 
gna quiete atque otio fruimur, hic tamen sine 
moerore esse non posse, dum ate disjuncti su- 


πέμπειν ἐπιστολὰς ἀπαγγελλούσας ἣμῖν τὰ περὶ τῆς 
δώσεως τῆς σῆς. Ἵνα δὲ xal τὰ ἡμέτερα εἰδένα ἔχης, 
ἀπραγμοσύνης ἀπολαύομεν, ἡσυχίας πολλῇς, λευχῖς 
τῆς γαλήνης, δγείας συμμέτρου, τούτῳ θορυθούμε- 
voi μόνον, τῷ χεχωρίσθαι ὑμῶν τῶν ἀγαπώντων 
ἡμᾶς. Ἀλλ᾽ ἱκανὴ $j σύνεσίς σου καὶ τοῦτον ᾿ παραμυ- 
θήσασθαι τὸν πόνον, ὃν εἶπον. Δίδου δὴ ταύτην fu» 
τὴν χάριν, ὥστε χαὶ ἐχ τοσούτου ἡμᾶς χαθημένοκς 
διαστήματος δύνασθαι ἐντρυφᾷν xal ταύτης τῆς γλυ- 
χείας σου xal θερμῆς xat γνησίας ἀγάπης. 


θλε΄. Θεοδότῳ διαχόνῳ. 


Οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοῶ, ὅτι πάλαι μεθ᾽ ἡμῶν ἔμελλες 
εἶναι, εἰ μὴ τῶν ᾿Ισαύρων 6 φόδος διετείχεζεν. Ὁ 
γὰρ ἐν χρυμῷ πάντα πηγνύντι, καὶ χιόνι τοσαύτη 
δραμεῖν ἐνταῦθα ἀνασχόμενος, πολλῷ μᾶλλον " τοῦ 
ἥρους φανέντος, xal πολλῆς τῆς χατὰ τὸν ἀέρα γα- 
λήνης οὔσης, οὐχ ἂν ἠνέσχου μένειν αὐτόθι. Οἶδα 
γὰρ τὸ γλυκὺ, καὶ προσηνὲς, xal θερμόν σου τῆς 
διαθέσεως , τὸ εἰλικρινὲς, τὴν πολλῆς γέμουσαν ἔλευ- 
θερίας ψυχήν. Διὸ καὶ αὐτὸς οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀθυμῶ, 
ὅτι ἐν τῇ οὕτως ἡμερωτάτῃ τοῦ ἔτους ὥρα, χειμῶνα 
οὗ τὸν τυχόντα ἡμῖν ἐπάγεις ἀθυμίας, τοσοῦτον ἡμῶν 
χωριζόμενος χρόνον. Καὶ ταῦτα λέγω οὐχ ἕλχων σε 
ἐνταῦθα χἂν μυριάχις αὐτὸς θέλης (πολλῶν γὰρ 
ἅπαντα πολέμων ἐμπέπλησται, καὶ τοῦτο εἴση διὰ 
τῶν ἐντεῦθεν ἐκεῖσε ἀφιχνουμένων), ἀλλ᾽ ἵνα μάθης 
ὅτι οὐδὲ ἡμεῖς, καίτοι γε ἡσυχίας xal ἀπραγμοσύνης 
πολλῆς ἀπολαύοντες, ἀλύπως δυνάμεθα εἶναι ἐνταῦθα 
τῆς σῆς χεχωρισμένοι τιμιότητος, χαὶ τοῦτο μαθὼν 
συνεχῶς fjuiv ἐπιστέλλης, μὴ μόνον διὰ τῶν παρ᾽ 


mus : hocque ipse intelligens , quam sepissime D ἡμῶν ἐχεῖσε ἐρχομένων, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἐχεῖθεν 


ad nos scribas, non modo per eos qui hinc ad 
vos proficiscuntur, sed etiam per eos qui. istinc 


* Coislin. ἔαρος φανέντος. 


ἁπτομένων τῆς ὁδοῦ xal τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως. Πολλὴν 
δέ σοι χάριν ἴσμεν, δέσποτά μου τιμιώτατε, καὶ τῆς 
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φροντίδος, xat τῆς μερίμνης, ἣν ἔχεις ὑπὲρ τῶν ἐν- 
ταῦθα θορύδων. Kal γὰρ xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐπι- 
τείνεται τὰ τῆς πολιορχίας τῆς ἐνταῦθα, χαὶ ὡς ἐν 
παγίδι, τῷ φρουρίῳ τούτῳ χαθήμεθα. Ἤδη γοῦν xal 
μέσων νυχτῶν παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν χαὶ προσδοχίαν, 
στῖφος ἢ Ἰσαύρων τριαχοσίων τὴν πόλιν χατέδραμον, 
καὶ μιχροῦ ἂν xal ἡμᾶς εἷλον. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ χεὶρ 
ταχέως αὐτοὺς καὶ μὴ αἰσθομένων ἡμῶν ἀπέστρεψεν, 
ὡς μὴ μόνον τῶν χινδύνων, ἀλλὰ χαὶ τοῦ φόδου ἐχτὸς 
γενέσθαι, xal ἡμέρας γενομένης, τότε μαθεῖν τὰ 
συμθάντα. Διὰ ταῦτα χαῖρε xal εὐφραίνου, xal μὴ 
παύσῃ τὸν Θεὸν παραχαλῶν, ὥστε ἐν ἀσφαλείᾳ ἡμᾶς 
καταστῆσαι πάσῃ; χαὶ ἀπαλλάξαι xol τῆς ἐπιχειμέ- 
νης ἡμῖν ἀῤῥωστίας. Εἰ γὰρ καὶ τοῦ σφαλερῶς ἔχειν 
ἠλευθερώμεθα, ἀλλ’ ὅμως μένει ἔτι λείψανα τῆς ἀῤ- 
δωστίας 4uiv, συνεχῶς τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμιμνή- 
σχοντα. Ταῦτα δὲ ἐπεσνάλχαμεν, οὐχ ἵνα λυπήσωμεν, 
- ἀλλ᾽ ἵνα σε σπουδαιότερον πρὸς τὰς ὑπὲρ ἡμῶν διε- 
γείρωμεν εὐχάς. 'Γὸν χύριόν μου τὸν τιμιώτατον τὸν 
ἀναγνώστην Θεόδοτον παραχατατίθεμαί σου τῇ εὐ- 
λαύείᾳ, ὥστε χατὰ τὸ δυνατὸν ἐν ἅπασιν αὐτῷ γενέ- 
σθαι λιμένα. Πολλὰ γάρ ἐστιν, ὡς ἔγνωμεν, αὐτὸν τὰ 


λυποῦντα. 


Ac. " Θεοδότῳ ἀναγνώστη. 


Μὴ xdp.vs ζητῶν ἀπολογίαν τοῦ ταχέως ἐντεῦθεν 
ἀποδημῆσαι, ἐπὶ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀσθένειαν, 
καὶ ἐπὶ τὸν χρυμὸν καταφεύγων, xal τούτοις λογιζό- 
μενός σου τὴν ἀποδημίαν. Ἡμεῖς γάρ σε καὶ παρεῖ-- 
vat, xal μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι οὖχ ἔλαττον ἢ xal ἔμπρο- 
σθεν λογιζόμεθα χατὰ τὸν τῆς ἀγάπης λόγον, χαὶ 
προσδοχῶμεν xal τῆς xaT ὄψιν ἀπολαύσεσθαί ποτε 
συντυχίας. Μηδὲν οὖν σε τούτων θορυδείτω. El γὰρ 
καὶ τῆς Ἀρμενίας ἀπήγαγέ σε 6 χειμὼν, ἀλλὰ τῆς 
ἡμετέρας ψυχῆς οὐχ ἐξέθαλεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ διανοίας σε 
περιφέρομεν διηνεχῶς. Καὶ εἰ μὴ 6 τῶν Ἰσαύρων πό- 
λεμος πᾶσαν ἀποτειχίσας 690v, ἐν σπάνει χατέστησεν 
ἡμᾶς τῶν γράμματα διαχομιζόντων, χἂν ν»φάδας σοι 
πολλάχις ἐπέμψαμεν ἐπιστολῶν. Νῦν μέντοι τῇ γλώτ- 
τὴ τὸν παρελθόντα σεσιγήχαμεν χρόνον, τῇ γνώμῃ 
δὲ οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἀεί σε xal τὰ σὰ μεριμνῶμεν, xal, 
τό γε ἡμέτερον μέρος, συνεχῶς ἐπεστάλχαμεν. Ταῦτ᾽ 
οὖν εἰδὼς, μεθ᾽ ἡμῶν τε εἶναι νόμιζε, xal σὺν ἡμῖν 
ἐν Ἀρμενία διατρίδειν. Κἂν τις ἐπιδουλεύειν ἐπιχειρῇ 
xai χαχῶς ποιεῖν, δψηλότερος γίνου ἢ τῶν ἐντεῦθεν 


b Coislin. ἰσαύρων ξιακοτίων. 
* Codex Regius. Θεοθότῳ διακόνῳ. Mox Colslin. ἐν τεῦ- 
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ad nos veniunt. Magnam autem tibi, reverendis. 
simeyni domine, ob eam éuram et sollicitudinem, 
in qua propter hujusce regionis tumultus versa- 
ris, gratiam habemus. Etenim obsidio nostra in 
dies ingravescit, atque in hac arce, tamquam in 
laqueo, desidemus. Quippe jam etiam media 
nocte preter spem omnem et exspectationem 
E trecentorum Isaurorum agmen oppidum percur- 
savit, peneque nos cepit. Verum Dei manus 
confestim eos, nobis etiam nihil tale sentienti- 
bus, hinc avertit : ita ut non modo periculo, 
sed etiam inetu vacui essemus, ortoque die tum 
denique, quod contigerat, resciverimus. Que 
cum ita sint, gaude ac lztare, Deumque inde- 
sinenter ora, ut nos in omni securitate consti- 
tuat, atque urgente morbo liberet. Quamvis enim 


eso jam extra periculum simus, tamen morbi reli- 


A quie adhuc harent, morbi memoriam mibi 
perpetuo refricantes. Haec autem non eo animo 
scripsimus, ut tibi ncrorem afferamus, sed ut 
te ad preces studiosius pro nobis ad Deum ad- 
hibendas excitemus. Dominum meum honora- 
ussimum lectorem Theodotum pietati tuse com- 
mendamus : atque abs te petimus, ut pro virili tua 
omnibus in rebus ei portus loco sis. Multa enim 
esse animadverti, quz eum moerore afficiant. 


CXXXFI. Theodoto lectori. 


Nihil est, quamobrem eo quod maturius hinc — Anbisso 
abscesseris, excusationem quzras, ac tum ad "559 Áo. 


B oculorum infirmitatem, tum ad vim frigoris 
confugias, iisque discessum tuum adscribas. 
Nos enim te, non minus quam antehac, adesse ac 
nobiscum versari censemus, ex caritate videli- 
cet id perpendentes : quinetiam spem habemus 
fore, ut aliquando congressu tuo fruamur. Quo- 
circa nihil te horum conturbet. Quamvis enim 
hiems te ab Armenia abduxerit, minime tamen 
ex animo nostro ejecit, utpote quem mente sem. 
per nobiscum circumferamus. Ác nisi Isauro- 
rum bellum interclusis omnibus itineribus in 

C tabellariorum penuriam nos adduxisset, frequen- 
tissimas ad te literas misissemus. Nunc autem 
lingua quidem superiori tempore tacuimus ; 
animo autem , non item : verum te semper 
tuasque res sedulo curamus, et quantum in no- 
bis fuit, sepissime scripsimus. Qua cum ita 
sint, velim ita existimes te nobiscum esse, 


01» ἀποπηδῆσσι. 
h Coislin. τῶν ἐντεῦθεν χχκῶν. 
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unaque in Ármenia commorari. Quod' si quis 
tibi insidias struere, teque incommodo aliquo 
afficere conetur, da operam, ut hujusmodi omnia 
tela superes : quandoquidem non injuria affici, 


sed 1 injuriam inferre, miserum ac perniciosum 
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βελῶν, ἐπειδήπερ οὗ τὸ πάσχειν xaxésc, ἀλλὰ τὸ 
ποιεῖν χαχῶς τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πάσχειν xaxex. Ἡμεῖς 
γάρ σε καὶ διὰ τοῦτο μειζόνως θαυμάζομεν, xai τίν 
στεῤῥότητά σου xal τὴν ἀνδρείαν ἐπαινοῦμεν, ὅτι χε: 

τοσαύτης σε ζάλης περιαντλούσης ; ἕστηκας ἀνώτερος 


est. Nos quippe hoc etiam nomine impensius te D τῶν ἐντεῦθεν θορύδων γενόμενος. Μένε δὴ μετὰ τὼ- 


admiramur, animique tui firmitatem ac fortitu- 
dinem laudamus, quod tanta tempestate circum- 
fusus, tumultibus tamen iis, qui hinc exorti 
sunt, superiorem te przbuisti. Quamobrem ma- 
gna cum voluptate tranquillum hoc placidum- 
que pelagus navigare perge. Nec vero mireris, 
quod, cum multas insidias memores, ego tamen 
tranquillum pelagus appellem. Neque enim a 
perturbantium animo et studio, sed ab ea quie- 
te, quam tibi virtus parit, hanc sententiam fero. 
Quid autem sibi vult illud quod dico? Magna 


λῆς τῆς ἡδονῆς τὸ γαληνὸν τοῦτο xal ἀχύμαντιν 
πλέων πέλαγος. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, “ εἴ cou πολλὸν 
ἐπιδουλῶν μεμνημένου ἐγὼ τὸ πέλαγος ἀχύμαντον 
καλῶ. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν ταραττόντων veux, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῆς xav' ἀρετὴν ἡσυχίας ταύτην φέρω τὴν 
ψῆφον. Τί δέ ἐστιν ὅ φημι; Ὁ μέγας χαὶ ὑγη- 
Mk βίος, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν τεταμένος, τῇ μὲν 
φύσει τῶν πραγμάτων δυσχερής. τις εἶναι δοχεῖ, τῇ 
δὲ ἀνδρείᾳ τῶν μετιόντων xal τῇ προθυμίᾳ εὕὔχολος 
σφόδρα γίνεται. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς φιλοσογίς: 
ταύτης τοῦτο μάλιστά ἐστιν, ὅτι τῆς θαλάττης μει- 


haec et sublimis vita, atque ad celum porrecta, E νομένης, ἐξουρίας πλεῖ xai μετὰ πολλῆς τῆς oT 
si rerum natura spectetur, molesta quodammo- λήνης 6 γνησίως αὐτὴν μετιὼν xal θερμῶς, xai ὅτι, 


do esse xidetur : si autem eorum, qui eam se- 


πολλῶν πανταχόθεν θορύδων ἐγειρομένων, fiouyin 


quuntur, fortitudinem animique alacritatem χαρκοῦται χαθαρὰν, xal μυρίων πανταγόθεν mu 


spectes, perquam facilis efficitur. Quodque in 


bac philosophia mirabile est, furente mari pro- ἀχόντια, πάσχων δὲ ἐντεῦθεν οὐδέν. Ταῦτ 


spere magnaque cum tranquillitate navigat, qui 
sincero ac ferventi animo eam consectatur : mul- 


μένων βελῶν, ἕστηχεν ἄτρωτος, δεχόμενος μὲν 

SOT 
xaX διηνεχῶς ἐν τούτοις φιλοσοφῶν, χαρποῦ τὴν dua- 
ρᾶντον ἡδονὴν, ἀναμένων τοὺς ὑπὲρ τῶν καλῶν τὸ- 


tisque undique tumnltibus excitatis puram quie- 9, wov τούτων χειμένους σοι καρὰ τῷ Θεῷ 


εἶτα Ταγάιϊδιις ἃς negligentiz nos accusare desine, 
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tem carpit, atque innumeris omni ex parte con- p" : καὶ γράφε συνεχῶς ἡμῖν, ἡνίχα ἂν dE, τὰ περὶ Ths 
jectis telis illesus stat, tela nimirum excipiens, ὑγείας σου δηλῶν xal τῆς χατὰ τὴν ψυχὴν, xac 
nihil autem hinc detrimenti ferens. Hzc igitur — xarà τὸ σῶμα xal τὴν σχολὴν ἅπασαν εἰς τὴν τῶν 
cum tbi explorata sint, et tu hzc commentari θείων ἀνάλισχε Γραφῶν ἀνάγνωσιν, τοσοῦτον αὐταῖς 
non intermittas, perpetuam voluptatem percipe, ὁμιλῶν, ὅσον xai fj τῶν ὀφθαλμῶν ἀσθένεια ἐπιτρέπει, 
constitutas tübi pro praeclaris hisce laboribus ἕν᾽ εἶ ποτε γένοιτο χαιρὸς fipiv xai τὰ νοΐματα av- 
apud Deum coronas exspectans. Atque quam τῶν ἐνθεῖναι τῇ εὐγενεστάτῃ σου ψυχῆ, μετὰ πολλῆς 
szpissime licuerit, de animi corporisque tui va- τοῦτο ποιήσωμεν τῆς εὐχολίας. Οὐ γὰρ μιχρὸν εἰς 
letudine nos fac certiores : idque omne otium, τοῦτο δυνήσεταί σοι συντελέσαι τὸ μαθεῖν τὰ ἐγκεί- 
quod tibi suppetit, in divinarum Scriplurarum μενα γράμματα, ἡνίχα ἂν μέλλῃςς τὰ ἐν τούτοις vor. 
lectione consume, tantum ipsis temporis im- ματα ὑποδέχεσθαι. 

pertiens quantum oculorum imbecillitas permit- 

tit : quo videlicet, si quando occasio sese offe- 

rat, ut earum quoque sensa nobilissimo animo 

tuo inserere commode possimus, magna cum 

facilitate id faciamus. Neque enim ad eam rem 

tibi parum adjumenti afferre poterunt ipse. lite- , 

rz, cum sensa, quz in iis delitescupt, suscipere 


CXXX7 1I. Theodoto diacono. ολζ΄. Θεοδότῳ διχχόνῳ. 


Παῦσαι χατηγορῶν ἑωῶν βραξυτῆ 


Β 


* Quidam Mss. εἴ σοῦ πολλῶν» ἐπιξφυδῶν μεμικμένου, 1,. In aliis κεμσκαένου decat. 
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πρότερον ἕλης τῷ ἐγχλήματι. Τοσαύτας γὰρ ἐπιστο- 
λὰς δεξάμενος παρ᾽ ἡμῶν, ὅσας ἐπέσταλχας, πλὴν 
μιᾶς, ὥσπερ νιφάδας πέμπων γραμμάτων, οὕτως 
Éync, τῇ γοῦν συνεχείᾳ ἀναστήσειν ἡμᾶς πρὸς τὸ 
γράφειν οἰόμενος. Ἔστι μὲν οὖν καὶ μὴ γράφοντα φι- 
λεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ xal γράφων οὗ διέλιπον, xal 
φιλῶν οὐ παύομαι. ᾿Αλλὰ χἂν χρόνος γένηται μαχρό- 
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ne te ipsum prius ejusdem criminis reum pera- 
gas. Nam cum tot epistolas, quot scripsisti, a 
nobis acceperis, una dumtaxat excepta, tamen 
perinde ac si plurimas te literas accepissemus, 
his verbis usus es, te frequentibus literis nos ad 
scribendum excitaturum. Quamquam autem fieri 
potést, ut quispiam amet, etiamsi non scribat : 


τερος ὁ μεταξὺ τοῦ χωρισμοῦ τοῦ ἡμετέρου, x&v εἰς C ego tamen nec scribere destiti, necamare desino. 


ἐρημότερον ἀπενεχθῶμεν χωρίον, οὔτε ἐχδαλεῖν σε 
τῆς ψυχῆς δυνάμεθα, οὔτε μὴ διηνεχῶς ἀχμάζουσαν 
διατηρεῖν τὴν περὶ σὲ διάθεσιν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, 
γράφε συνεχῶς ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς. 
Πλείων γὰρ Opiv fj εὐχολία τούτου, ἢ ἡμῖν. Εἰ δὲ 5$ 
τοῦ ἔτους ὥρα διαχωλύει, xat τῶν ᾿Ισαυρικῶν χαχῶν 
ἣ σφοδρότης, εἰδότες σου τὴν γνώμην ἣν περὶ ἡμᾶς 
ἔχεις, ἀρχοῦσαν τῆς μαχρᾶς σιγῆς ἕξομεν παρα- 


ιυθίαν. | 


Qn . Ἐλπιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Οἶδα ὅτι ὀλιγάκις ἐπέσταλχα τῇ τιμιότητί σου, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἑκὼν, ἀλλ᾽ ὁπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγ- 
χης κατεχόμενος. Καὶ γὰρ fj τοῦ ἕτους ὥρα, χαὶ ἧ 
τοῦ χωρίου ἐρημία ἐν ᾧ καθείργμεθα δεσμωτηρίου 
χαλεπώτερον, καὶ fj τῶν ἐνταῦθα παραγινομένων 
σπάνις, xal τὸ μηδὲ αὐτῶν τῶν ὀλίγων πάντων γνη- 
city ἐπιτυγχάνειν, ἔτι δὲ xal fj τοῦ σώματος ἀῤῥω- 
στία σφόδρα ἡμᾶς χατεργασαμένη, xal πάντα τὸν 
χειμῶνα τῇ χλίνη προσηλώσασα, τὴν μακρὰν ταύτην 


D 


Atque ut etiam tempus illud, quod a digressu 
nostro fluxit, longius adhuc protrahatur, atque 
in desertiorem adhuc locum deportemur, tamen: 
nec te ex animo nostro ejicere possumus, nec ef- 
ficere, quin nostram erga te benevolentiam per- 
petuo florentem conservemus. Hac cum scias, 
de tua valetudine quam szpissime ad nos scribe. 
Id enim tibi factu facilius est, quam nobis. Quod 
si anni tempus, atque Isauricorum malorum acer- 
bitas id prohibeat, cum nobis tuus erga nos ani- 
mus exploratus sit, abunde amplam diuturni 
silentii consolationem habituri sumus. 


CXXXPIII. Elpidio episcopo. 


quo gravius quam in ullo carcere conclusi tene- 
mur, solitudo, et eorum, qui huc veniunt, infre 
quentia, quodque item hos paucos non omnes 
sinceros ac fidos nanciscimur, ac denique corpo- 
ris morbus, qui nos vehementer attrivit, et pene 
confecit, ac per totam hiemem lecto affixit, lon- 


σιγὴν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὗ τὴν ἀπὸ γνώμης, ἀλλὰ τὴν g gum hoc silentium mibi attulit : at illud dum- 


ἀπὸ γλώσσης. Μηδὲ νόμιζε τοσαύτας δέχεσθαι ἐπι- 
στολὰς, ὅσας διεπεμψάμεθα, ἀλλὰ πολλῷ πλείους. 
Ἡγήσῃ δὲ τοῦτο, ἂν μὴ τὰς διὰ χάρτου καὶ μέλανος 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰς ἀπὸ διαθέσεως ἀριθμῇς. Καὶ γὰρ 
τῇ διανοίᾳ συνεχῶς ἐπεστάλχαμεν, χαὶ ἀεί σοι συγ- 
γινόμεθα, xal οὐδὲν οὐδὲ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, οὐ τοῦ 
χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε αἱ τῶν πραγμάτων περι- 
στάσεις τὴν περὶ τὴν σὴν τιμιότητα διάθεσιν ἥμῖν 
ἀμαυροτέραν ἐποίησαν. ᾿Αλλὰ μένομεν ἀχμάζουσαν 
αὐτὴν διατηροῦντες, καὶ τὸν σφοδρὸν ἡμῶν χαὶ θερ- 


υὸν ἐραστὴν, κἂν εἰς ἐρημότέδον τούτου χωρίον ἀπέλ- em 


taxat silentium, quod in lingua, non in animo 
consistit. Nec vero existimes te tot solum episto- 
las, quot misimus, accepisse, verum multo plu. 
res. Idautem esse existimabis, si non eas dumta- 
xat, quas charta atque atramenti opescripsimus, 
scd eas etiam, qua ab animo et voluntate profi- 
ciscuntur, numeres, Siquidem animo numquam 
ad te scribere destitimus, semperque tecum ver- 
samur: ac nec vie longitudo, nec temporis 
diuturnitas, nec rerum difficultates, nostre erga 
te benevolentis. obscuritatis aliquid attulerunt. 


θωμεν, πανταχοῦ περιφέροντες ἄπιμεν, ἐγχολάψαν- A. Verum florentem eam perpetuo retinemus, teque 


τες ἡμῶν τῇ διανοίᾳ. Τοιοῦτον γὰρ τὸ γνησίως φιλεῖν" 
οὐ χρόνῳ, οὐ τόπῳ, οὐχ 6800 μήκει, οὐ πραγμάτων 
περιστάσει ἐξίτηλον γίνεται. Καὶ τοῦτο οἶσθα καὶ αὐ- 
τὸς, ἐπειδὴ καὶ γνησίως οἶσθα φιλεῖν. 


qui nostri amore ardes, etiamsi in desertiorem 
adhuc locum abeamus, in animo nostro inscul- : 
ptum passim circumferemus. Ea enim sinceri 
amoris natura est, ut nec tempore, nec loco, nec 
viz longinquitate, nec rebus adversis obliteretur. 
Idque ipse quoque nosti, quandoquidem etiam 
sincere amare nosti. 


Non sum nescius, me raro ad te scripsisse : at Cucuso an- 
non id lubenti animo, verum quod rerum angu- "^ 405. 
. &tiis prohiberer. Nam et anni tempus, et loci, in 


407. 
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CXXXIX. Theodoro Syrie consulari. QÀ0'. Θεοδώρῳ Κονσουλαρίῳ Συρίας. 
Ab an»  Tuquidem istud maximo argumento tibi fore Αὐτὸς μὲν ἔφης σημεῖον ποιεῖσθαι μέγιστον * τῷ 
ἠοή. 


" ais, res tuas nobis cura esse, si post superiorem — μέλειν ἡμῖν τῶν σῶν, εἰ δευτέρα μετὰ τὴν προτέραν 


epistolam alteram rursus a nobis acceperis. Nos ἐπιστολὴ ἔλθοι πρὸς τὴν σὴν λαμπρότητα παρ᾽ ἡμῶν. 
autem si homines, qui ad eamdem rem nobis Ἡμεῖς δὲ εἰ τῶν εἰς τοῦτο διαχονησομένων fyiv ci 
operam navarent, prassto haberemus, ad te, hoc B ποροῦμεν, νιφάδας ἂν ἐπέμψαμεν γραμμάτων xpx 
est ad hominem tanta probitate ac morum facili- ἄνδρα οὕτω χρηστὸν, καὶ ἐπιειχῇ, xal σφοδρὸν ἡμῶν 
tate przeditum, nostrique amore flagrantem, ἐραστὴν, x«l μετὰ τοσαύτης ἐπιθυμίας δεχόμενον 
tantaque cum cupiditate epistolas nostras ac- — fjv τὰς ἐπιστολάς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ox ἕνι, πα- 
cipientem, .sexcentjes scripsissemus. Quoniam ραχαλοῦμέν cou τὴν λαμπρότητα, μὴ τῶν ἐπιστολῶν 
autem id minime licet, abs te postulamus, ne ἀριθμῷ μετρεῖν ἡμῶν τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ xai σιγών- 
caritatem nostram epistolarum numero metiaris: τῶν xal γραφόντων, ἥνπερ xol ἔμπροσθεν εἶχες nj 
verum sive taceamus, sive scribamus, quod de αὐτῆς ψῆφον, ταύτην ἀχίνητον διατηρεῖν, λογιζόμε- 
ea prius habebas, idem constanter judicium reti- νὸν ὡς τὴν σιγὴν ἡμῖν μακροτέραν, οὐχ ἣ τοῦ τρό- 
neas: illud tecum reputans, longioris nostri ποὺ ῥᾳθυμία, ἀλλ’ ἢ τοῦ τόπου κατασχευάζει ἐρημία. 
silentii causam, non pigritiam, sed loci solitu- 

dinem esse. 


 CXL. Theodoto diacono. C gu. Θεοδότῳ διαχόνῳ. 


Cucuso an- Non parvumin tanta solitudine solatium nobis Οὐ μιχρὰν εἴχομεν παραμυθίαν ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτη 


29495.  hocerat, quod ad tuam suavitatem sape scribere τὸ συνεχῶς δύνασθαι ἐπιστέλλειν σου τῇ γλυκύτητι" 
poteramus : verum Isaurica mala hoc quoque ἀλλὰ xal τοῦτο ἡμᾶς παρείλετο τῶν Ἰσαυριχῶν xa- 
nobis abstulerunt. Exorto enim vere, illorum — x&v ἣ περίστασις. Ἔπιστάντος γὰρ τοῦ ἔαρος ἤνϑησε 
quoque impetus florere ccpit,ac per omnes vias καὶ τὰ τῆς ἐχείνων ἐφόδου, xal πανταχοῦ τῶν ὁδῶν 
effusi sunt, eas omnibus prorsus invias redden- εἶσιν ἐχχεχυμένοι, πᾶσιν ἀδάτους ποιοῦντες τὰς )ae- 
tes. Sane jam et ingenuz matrone capte sunt, φόρους. Ἤδη γοῦν xal γυναῖχες ἐλεύθεραι ἑάλωσαν, καὶ 
et viri obtruncati. Quare velim mihi ignoscas, ἄνδρες ἐσφάγησαν. Διὸ παραχαλῶ συγγινώσχειν ἡρῖν 
quod non frequenter ad te scripserim. Quoniam μὴ συνεχῶς γεγραφηχόσιν. Ἐπειδὴ δὲ εὖ οἶδα, ὅτι 
autem non dubito quin de valetudine nostra cer- περισπούδαστόν σοι μανθάνειν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας 
tior fieri cupias, scito nos superiori hieme gra- D ἥμῶν, δεινοπαθήσαντες χαλεπῶς κατὰ τὸν παρελ- 
viorem in modum zgrotasse, nunc autem paulum θόντα χειμῶνα, ὀλίγον ἀνηνέγκαμεν νῦν, xal urrz- 
recreatos esse,Quinetiamaeris inconstantia rursus ραχθέντες πάλιν τῇ ἀνωμαλίᾳ τοῦ ἀέρος ( καὶ γὰρ xat 
perturbati ( nam nunc quoque hiems hic viget), νῦν χειμὼν ἐνταῦθα ἀχμάζων ), ὅμως προσδοκῶμεν 
tamen speramus fore, ut cum estas plane efful- τὰ λείψανα τῆς ἀῤῥωστίας ἀποθέσθαι, χαθαροῦ st- 
serit, morbi reliquias deponamus. Neque enim νέντος τοῦ θέρους. Οὐδὲν γὰρ ἥμῶν τὸ σῶμα οὕτως 
corpus nostrum ulla re zque labefactatur, ut λυμαίνεται, ὡς χρυμὸς, οὔτε ὀνίνησιν, ὡς θέρος, χαὶ 
frigore; nec rursus ulla re sque juvatur, ut ἢ τοῦ θάλπεσθαι παραμυθία. 
estate, et caloris solatio. 

CXLI. Theodoto ex consularibus. ομα΄. Θεοδότῳ ἀπὸ Κονσουλαρίων. 

Anno forte — Multa tibi bona eveniant, qui tam honorifice Πολλά σοι τὰ ἀγαθὰ γένοιτο, ὅτι τὸν υἱὸν μετὰ τὸ 

οὐ. 


filium exceperis. Id enim ipse nobis exposuit, E σαύτης ὁπεδέξω τιμῆς. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς &uiv ἐδ 
nec occultavit, tum suum erga patrem affectum λωσε, xal οὐχ ἔχρυψεν, ὁμοῦ τε τὴν περὶ τὸν zt 
ostendens, tum nos ingenti letitia cumulans. τέρα εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύμενος, xol ἡμᾶς πολλῆς 
Siquidem hac in re duplici nos honore affici ἐμπλῇται βουλόμενος ἡδονῆς. ᾿Επεὶ xal ἡμετέραν ἂ- 
censemus, tum quia, quidquid ille beneficii ac- πλὴν ἡγούμεθα εἶναι τὴν τιμὴν, τῷ τε ἡμᾶς αὐτῶ: 


* [Savil. in textu τοῦ ἀμελεῖν ἡμᾶς τῶν σῶν, εἰ δευτέρα. In marg. conj. εἰ μὴ δευτ. 
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εὖ πεπονθέναι νομίζειν, ἅπερ ἂν ἐχεῖνος εὖ πάθῃ, τῷ 
τε χαὶ " ἀπὸ τῶν γραμμάτων τῶν ἡμετέρων πολλὴν 
αὐτῷ γενέσθαι τὴν προσθήχην ταυτησὶ τῆς εὐνοίας. 
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ceperit, idem nobis impensum ferimus, tum etiam 
quia a literis nostris hujusmodi benevolentiz in- 
crementum accepisse contigit. Tu vero, domine 


Μένε δὴ, δέσποτά μου αἰδεσιμώτατε xal εὐγενέ- 655 mi cum primis venerandeac nobilissime,pulchram 
στατε, θεραπεύων τὸ καλὸν τοῦτο φυτόν. Τίς δὲ ἔσται Α hancstirpem colere perge. Quaenam autem ipsius 


τῆς θεραπείας ὃ τρόπος; Ἢν τὸν ἔρωτα τῆς χαλλίς-- 
στῆς ταύτης φιλοσοφίας, ἣν μέτεισι νῦν, τρέφης ἐν 
αὐτῷ διηνεχῶς, xal ἀχυάζειν παρασχευάζης“ οὕτω 
γὰρ καὶ ταχεῖς ἡμῖν οἴσει τοὺς χαρπούς. Αἴ γὰρ γεν- 
γαῖαι ψυχαὶ οὐ μιμοῦνται τὴν βραδυτῆτα τουτωνὶ τῶν 
φυτῶν, τῶν τοῖς χόλποις τῆς γῆς χαραχατατιθεμέ- 
νων; ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε φυτεύονται ἐν τῇ καλλίστῃ τῆς ἀρε- 
τῆς ταύτης ἐπιθυμίᾳ, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀνατείνονται 
τὸν οὐρανὸν, καὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυνται τῶν χαρπῶν 
τὴν φορὰν, ὡς ἅπαντα ἀποχρύπτειν πλοῦτον καὶ τῇ 
δαψιλείᾳ xat τῇ φύσει. Οὐ γὰρ τῷ παρόντι συγκατα- 


λύονται βίῳ, ἀλλὰ πρὸς τὴν μέλλουσαν fiiv συναπο- B 


δηυοῦσι ζωήν. 
eu". ᾿Ελπιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Γλώττη μὲν ὀλιγάχις, γνώμῃ δὲ πολλάκις ἐπε- 
στάλχαμέν σου τῇ θεοσεθείᾳ xal xa0' ἑχάστην συγ- 
γινόμεθα τὴν ἡμέραν, καὶ ταύτης οὐχ ἰσχύει τῆς 
συνουσίας ἣμᾶς ἀποστερῆσαι οὗ χρόνου πλῆθος, οὐχ 
6000 μῆχος, οὐ πραγμάτων περίστασις. Τοιαύτη γὰρ 
τῆς ἀγάπης ἣ φύσις" οὐδενὶ τούτων εἴχει, οὐδὲ παρα- 
χωρεῖ, ἀλλ᾽ ἕστηκε πάντων ὑψηλοτέρα γινομένη. Μὴ 


τοίνυν τῷ τῶν ἐπιστολῶν ἀριθμῷ, δέσποτά μου τι- C 


μιώτατε χαὶ εὐλαδέστατε, μέτρει τὸ φίλτρον, ὃ περὶ 
τὴν σὴν ἔχομεν ἐμμέλειαν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ἡμῶν τὴν γνώ- 
μην χαὶ τὴν διάθεσιν, ἣν ἀεὶ περὶ τὴν εὐλάδειαν ἐπε- 
δειξάμεθα τὴν σὴν, μηδὲν ἀπὸ τῆς μαχρᾶς ταύτης 
σιγῆς ὑπόπτευε. ᾿Επεὶ xa ἡμεῖς ὀλιγάχις δεξάμενοι 
γράμματα παρὰ τῆς σῆς διαθέσεως, οὐδὲ ἐντεῦθεν 
ῥαθυμότερόν σε περὶ ἡμᾶς γεγενῆσθαι νομίζομεν, ἀλλ᾽ 
ἴσμεν σαφῶς xal πεπιστεύχαμεν, ὅτι ἰχένεις ἀνθοῦσαν 
διατηρῶν τὴν περὶ ἡμᾶς διάθεσιν, οὐ μόνον οὖχ dva- 
πίπτων ἐχ τῆς συνεχείας τῶν ἐπαγομένων δεινῶν, 


ἀλλὰ xat σφοδρότερος γινόμενος περὶ ἡμᾶς " xal τού- 


vou cot χάριν ἴσμεν πολλήν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ εὖ οἶδ᾽ ὅτι xal Ὁ 


τὰ ἡμέτερα βούλει μανθάνειν, ὁγείας ἀπολαύομεν καὶ 
ἀπραγμοσύνης πολλῆς, καὶ ἡσυχίας, καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ 
διάγομεν, τῶν ἸΙσαυρικῶν τέως ἀπηλλαγμένοι θορύ-- 
6o. 'làv γὰρ χειμῶνα λοιπὸν τῆς Ἀρμενίας φέρειν 
ἐμελέτησα, βλαπτόμενος μὲν ἠρέμα βλάθην, ὅσην 
εἰκὸς οὕτως ἀσθενεῖ σώματι χεχρημένον " περιγενό- 
μενος δὲ τῷ διηνεχῶς οἴχοι χαταχεχλεῖσθαι, ὅταν 


colendz ratio erit? Nimirum si pulcberrimae 
hujusce pbilosophi;, quam nunc consectatur, 
studium atque amorem perpetuo in ipso alas et. .ὄ 
vegetes: sic enim celeres fructus nobis feret. 
Siquidem generosi animi, stirpium harum, que 
terre gremio mandantur, tarditatem non imitari 
solent: verum simulatque in preclarissima hujus 
virtutis cupiditate conseruntur, ad ipsum quo- 
que czlum evehuntur, tantosque fructus edunt, 
ut et copia et natura divitias omnes superent. 
Neque enim una cum presenti vita exstinguun- 
tur, verum ad futurum zvum nobiscum exce- 
dunt. 


CXLII. Elpidio episcopo. 


Lingua quidem raro, animo autem ad te per- Auno ut pu- 


sepe scripsimus, quotidieque tecum versamur. 
Atque hunc congressum nobis nec temporis 
diuturnitas, nec itineris longinquitas, nec rerum 
adversitas eripere potest. Nam ea caritatis natura 
est, ut nulli hujusmodi rei cedat, verum stet, 
omniaque superet. Quamobrem, reverendissime 
ac religiosissime mi domine, noli epistolarum 
numero meum erga te amorem ponderare: verum, 
cum tibi animus meus ac benevolentia, quam 
pietati tue semper praestiti, tibi comperta sit, ni- 
hil ob diuturnum silentium sinistri suspiceris. 
Quandoquidem ne nos quidem, etsi literas abs 
te raro acceperimus, propterea segniorem te erga 
nos redditum fuisse existimamus : verum illud 
pro certo habemus, nobisque persuademus, te 
benevolentiam eam, qua nos hactenus complexus 
es, florentem retinere, atque ob calamitates, que 
nobis assidue inferuntur, non modo non conster- 
nari, sed etiam vehementiore erga nos amore affi- 
ci:ideo ingentem tibi gratiam habemus. Quia 
autem probe scio te quoque de rebus nostris cer- 
tiorem fieri cupere, commoda valetudine sumus, 
ingentique otio et quiete fruimur, atque in secu- 
ritate degimus, Tsauricis nimirum tumultibus 
liberati. Nam quod ad Armeniz hiemem attinet, 
eam jam usu ipso ferre didici. Quamquam enim 


b Codices omnes nostri ἀπὸ τῶν 7pxupAtov:sic etiam hanc esse veram lectionem.Editi ἀπὸ τῶν γνωριμωτέρων. 
unus ἃ Frontone Duceo memoratus; neque dubito Savilius quoque habet ἀπὸ τῶν γραμμότων. 
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frigore non nihil offendor, ut solet isqui tam "ἀφόρητος 6 χρυμὸς 3j, xal ὀλιγάχις τῶν pope 
imbecilli corpore praeditus sit : superior tamen προχύπτειν. Ὥς τῶν γε ἄλλων ὡρῶν τοῦ ἕτους cz- 
exsisto, dum domi me perpetuo, cum frigus δρα ἡδίστων ἀπολελαύκαμεν, ὧς δυνηθῆναι εὐχῶως 
savit, includo, raroque e limine: pedem effero. — xal τὴν ἐκ τοῦ χειμῶνος ἐγγινομένν;ν ἥμῖν Open: 
Nam czteras quidem anni'partes ita jucundas σθαι ἀῤῥωστίαν. 

ae suaves sentio, ut eum etiam morbum, quem 

ex hiemis asperitate contraxi, perfacile depellere 


queam. 
CXLIII. Polybio. E guy. Πολυδίῳ. 
uw an- Urbis quidem solo, ac muris et parietibus Τοῦ μὲν ἐδάφους xal τῶν τοίχων τῆς πόλεως ἐχέε- 


o4. ejecti sumus : verum ex. urbe, quz proprie hoc δλήμεθα, τῆς δὲ χυρίως πόλεως οὐ μετῳχίσθημεν. 
nomine gaudet, minime migravimus. Nam si ΕἸ γὰρ ὁμεῖς fj πόλις, μεθ᾽ μῶν δὲ ἡμεῖς ἀεὶ καὶ ὃν 
vos urbs estis, sane cum vobiscum atque in vobis ὑμῖν, εὔδηλον ὅτι xal ἐνταῦθα διάγοντες, viv πολ 
perpetuo simus, illud perspicuum est, nos etiam es οἰκοῦμεν ἐχείνην * xal γὰρ ἐνδιαιτώμεθα ὑμῶν ταῖς 
hic commorantes, urbem illam habitare. Neque ^ ψυχαῖς, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, xal ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, χε: 
enim dubito quin in animis vestris habitemus : πάντας ὑμᾶς τοὺς σφοδροὺς ἥμῶν ἐραστὰς ἐπὶ à 
ac vicissim quocumque abierimus, vos omnes, volac περιφέροντες ἄπιμεν. Τοῦτο ἥμᾶς οὔτε τὴν ip 
qui nostri amore flagratis, animo circumferimus. μίαν τοῦ χωρίου τούτου (xai γὰρ πάσης τῆς οἰχαν 
Hoc porro nos nec hujus loci solitudinem (est μένης ἐστὶν ἐρημότατον), οὔτε τὴν πολιορχίαν τῶν 
autem totius orbis terrz desertissimus ), nec prz- λῃστῶν (xe γὰρ xa0' ἑχάστην πολιορχεῖται τὴν 
donum obsidionem (nam quotidieobsidetur) nec ἥμέραν), οὐ τὸν ἐντεῦθεν τιχτόμενον λιμὸν ἀφίη- 
denique famem, qua hinc ortum trahit, perspi- — 9'V δρᾶν" ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα ἡμῖν ἐνταῦθα ἵδρυται. 

.eere sinit : quandoquidem corpus hic defixum ἣ δὲ ψυχὴ παρ᾽ Ópiv διηνεκῶς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς οὕτω 
est, anima vero apud. vos versari non desimit. At διαχειμένοις ποθεινὴ σφόδρα xat περισπούδαστος xii 
quoniam iis, qui hoc animo przditi sunt,corporis ἣ σωματιχὴ παρουσία, καὶ λυπεῖ μὴ γινομένη, τοῦτο 
quoque presentia magnopere cara et expetenda B δὲ τέως γενέσθαι οὐχ ἕνι, ἕνι δὲ αὐτῇ φάρμαχον μέ- 
est, merorque adest, cum ea negatur, id porro γίστον ἡ διὰ τῶν γραμμάτων συνουσία, πάρεχε ταύτην 
minime fieri potest, huic rei maximum reme- ἧμῖν μετὰ δαψιλείας πολλῆς, καὶ ταύτης ἀπηλλά- 
dium affert congressus ille, qui mutuis epistolis γμεθα τῆς ἀθυμίας. ἱκανὸς γὰρ σὺ, δέσποτά uw 
comparatur : quo si nobis per vos copiose frui θαυμασιώτατε, xal διὰ γραμμάτων σοφίζεσθαι πα- 
contingat, hac quoque moestitia liberatos nos ρουσίας ἡδονήν. 
sentiemus. Potes enim ipse, domine mi cum pri- 


mis admirande, przsentiz voluptatem per literas 
adumbrare. 


CXLIF. Diogeni. ρμδ΄. Διογένει. 


p »- — Desertus quidem locus est Cucusus, et alioqui ἜἜΡρημον μὲν Pf, Κουχουσὸς χωρίον, xal ἄλλως εἰς 
' ad habitandum periculosus, ut qui perpetuola- οἴχησιν σφαλερὸν, διηνεχεῖ φόδῳ τῶν λῃστῶν πολιο;- 
tronum metu infestus sit: ut vero, etiam absens, χούμενον σὺ δὲ αὐτὴν xal ἀπὼν παράδεισον εἶναι 

eum nobis in amcnissimum locum commutasti, (; πεποίηχας. “Ὅταν γάρ σου τὸν ζῆλον ἀχούσωμεν 

Nam cum ingentem tuum zelum, sinceramque τὸν πολὺν, τὴν ἀγάπην τὴν περὶ ἡμᾶς, τὴν "- 

ac ferventem erga nos caritatem audimus (nihil σίαν χαὶ θερμὴν ( οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς λανθάνει xa: 

enim nobis, quamvis tam longe dissitis, incogni- ἐχ τοσούτου καθημένους διαστήματος ), ὡς θτ- 

tum est), benevolentiam tuam, tamquam amplis- σαυρὸν μέγιστον ἔχοντες, καὶ πλοῦτον ἄφατον, τὴν 

simi cujusdam thesauri, ac inenarrabilium divi- διάθεσίν σου τῆς ἐμμελείας, xol “ ἐν ἀσφαλεστατν, 


a Coislin. ἀφόρητος b χείμων. e Coislin. et alius ἐν ἀσραλεστάτη καὶ εὐθαλεστάτν,. 
b Vaticanus semper Κοχχουσός, ut jam diximus, | 
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πόλει διατρίβειν ἡγούμεθα, ὑπὸ τῆς τοσαύτης εὐφρο- 
σύνης πτερούμενοι, χαὶ μεγίστην παράχλησιν ἐντεῦ- 
θεν καρπούμενοι. Ἵν᾽ οὖν καὶ ἑτέρα προσθήχη γένηται 
ἡμῖν ἡδονῆς, παρακαλῶ, xa γράμματα ἡμῖν χαρί- 
ζου, τὰ περὶ τῆς ὑγιείας δηλοῦντα τῆς σῆς. Εἰ γὰρ 
xal ἐργῶδες τοῦτο, διὰ τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος, xal τὸ σφό- 
$pa ἀπῳκχίσθαι τῆς δημοσίας τουτὶ τὸ χωρίον ὁδοῦ, 
ἀλλὰ τῷ οὕτως φιλοῦντι, ὡς αὐτὸς οἶσθα φιλεῖν, χαὶ 
τὰ δύσχολα εὔχολα γίνονται. ᾿Εννοήσας τοίνυν ἡλίκην 
ἡμῖν γαριῇ χάριν τῇ πυχνότητι τῶν τοιούτων γραμ- 
μάτων, πάρεχε καὶ ταύτην ἡμῖν τὴν εὐφροσύνην " 
καὶ γὰρ σφόδρα ἀλγοῦμεν, ὅτι δεύτερον ἐπεσταλχότες 
ἤδη, οὐδὲ ἅπαξ ἐδεξάμεθα γράμματα τῆς σῆς ἐμμε- 
λείας. , 


ρμε΄. Νιχολάῳ πρεσδυτέρῳ. 


᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς, καὶ σφόδρα ἐπεθύμουν ἰδεῖν 
σου τὴν ἐμμέλειαν, xal περιπτύξασθαι" xal τοῦτο 
οἶσθα xal πρὸ τῶν ἡμετέρων τραμμάτων. Φιλεῖν γὰρ 
εἰδὼς γνησίως χαὶ τοὺς γνησίως φιλοῦντας διαγινώ- 
σχειν ἐπίστασαι. Ἄλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, ὅπερ ἔνι 
“ποιῶ, τέως γράψω, προσαγορεύω, γράμματα 
ἀπαιτῶ, τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς αἧ΄ς ὑμῖν πυχνότε- 
ρὸν δηλοῦντα. Χαρίζου δὴ ταύτην ἣμῖν τὴν χάριν. Εἰ 
γὰρ καὶ μὴ δεῖ σοι παραχλήσεως εἰς τοῦτο, οὗ παυ- 
σόμεθά σε ἀναμιμνήσχοντες ὑπὲρ τούτου. Οὐ γὰρ 
μικρὰ παράχλησις ἡμῖν xal παραμυθία xal τῆς len- , 
μίας xal τῶν φόῤων τῶν χαθημερινῶν, ᾿ τῶν ἀπὸ τῆς 
ἐφόδου γινομένων τῆς λῃστρικῆς , καὶ τῆς τοῦ σώμα- 
τὸς ἀῤῥωστίας, καὶ τῶν ἄλλων περιστάσεων, τὸ μαν- 
θάνειν περὶ τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς ὁμῶν, "ὅτι τε ἔῤ- 
δωσθε, xal ὑγιαίνετε, καὶ κατὰ ῥοῦν ὑμῖν ἅπαντα 
φέρεται, x&v μυρίους ἡμῖν λέγης χειμῶνας. Πῶς xal 
τίνι τρόπῳ; Ὅτι ἔνι τὸν γενναῖον, xal ἐγρηγορότα, 
χαὶ νήφοντα καὶ ἐν ταραττομένῳ πραγμάτων πελάγει 
ἐξουρίας πλεῖν, ὥσπερ xal τὸν χαῦνον xat ἀναπεπτω. 
χότα xol χείμενον ὕπτιον, xal ἐν γαλήνη διαταράτ- 
τεσθαι καὶ θορυθεῖσθαι. 


e [ Savil. ποιῶν. 
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tiarum instar habentes, ita afficimur, ut nobis 
ipsi in tutissima urbe versari videamur, tanta 
videlicet lztitia erecti, maximumque hinc sola- 
tium capientes. Quo igitur alter insuper nobis 
voluptatis cuinulus accedat, velim literis quoque 

D nos recrees, quibus de tua "valetudine certiores 
efficiamur. Nam etsi difficile istud est, tum ob 
viz longinquitatem, tum quod hic locus a publi- 
ca via valde semotus sit, tamen homini itaaman- 
ti, ut ipse amare nosti, etiam qua ardua sunt 
facilia redduntur. Cum igitur animadvertas, 
quantam hujusmodiliterarum frequentia gratiam 
a nobis initurus sis, hanc quoqueletitiam nobis 
prebe: siquidem illud moleste" ferimus, quod 
cum iterum jam ad te scripserimus, tamen ne 
semel quidem literas a te accepimus. 


Ld 


CXLPF. Nicolao presbytero. 


Cuperem quidem ipse quoque, et quidem 
K vehementer cuperem te videre atque complecti: 
idque ipse etiam ante nostras acceptas lite- 
ras minime ignoras. Nam cum sincero animo 
amare noris, eos quoque qui sincero animo amant, 
agnoscere nosti. Verum quia id non licet, inte- 
rim, quod licet, facio : scribo, saluto, literas, 
qua nobis valetudinis tue statum crebro expo- 
e, Dant, postulo. Quamobrem hanc nobis gratiam 
Α ^^ concede. Nam quamquam ad eam rem hortatore 
nihil indiges, tamen de hac re te submonere 
minime desistemus. Neque enim exiguam animi 
levationem, atque tum solitudinis, tum quotidia- 
norum terrorum, qui ex prazdonum incursione 
nobis oriuntur, tum morbi corporis, adversarum- 
que aliarum rerum consolationem illud nobis 
allaturum est, si ex vobis, quibus cari sumus, 
hoc intelligamus, vos firma valetudine esse, 
omniaque vobisex animi sententia evenire, etiam- 
si alioqui sexcentas nobistempestates commemo- 
res. Qui tandem istud? Quoniam nihil impedit, 
quo minus, qui generosi et experrecti atque at- 
tenti animi est, etiam in perturbato negotiorum 
mari feliciter naviget : quemadmodum contra, 
qui ignavi ac consternati supinique animi est, 
tranquillo quoque mari perturbetur atque. in 
tumultu versetur. 


» Tres Mss. ὅτι δὴ καὶ ἔῤῥωσθε. 


δό 


Ànno cir- 
citer 405. 
vel 406. 
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CXLFI. Theodoto, Nicolao, Cheree, pre- B ρμς΄. Θεοδότῳ, Νιχολάῳ, Χαιρέᾳ, πρεσδυτέροις xi 
sbyteris et monachis. μονάζουσι. 


Cueuso an- ὙὯοβ quidem lsaurorum incursionem atque Ὑμεῖς μὲν τῶν Ἰσαύρων αἰτιᾶσθε τὴν χαταδρομὲν 

20405. impetum absentie vestre causam esse dicitis: τῆς ἀπουσίας τῆς ὑμετέρας - ἐγὼ δὲ ὁμᾶς καὶ παρεὶ- 
atego vos etadesse, et nobiscum versari dico, ναί φημι, καὶ σὺν ἡμῖν elvaw xai οὐδὲν οὐδὲ ἐντεῦθεν 
neque hujusmodi rem, quin ad nos veneritisiim- γενέσθαι χώλυμα πρὸς τὴν ἄφιξιν μῶν. Τοιαῦτα γὰρ 
pedimento vobis fuisse. Nam 68 caritatis penne C τῆς ἀγάπης τὰ πτερά’ ἀθρόον καὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
sunt, ut etiamsi sexcenta impedimenta seobjici- εὐχολίας πανταχοῦ παραγίνεται, x&v μυρία τὰ χωλύ- 
ciant, repente tamen ac magna cum facilitate ματα 7. El δὲ τῆς σωματιχῇῆς δὁμῶν ἀπεστερήμεθα 
ubique adsit. Quod si corporea vestra presentia παρουσίας, μὴ διαλίπητε εὐχόμενοι, καὶ δώσει var 
caremus, precari ne intermittite :ac Deus eam ὃ φιλάνθρωπος Θεός. ᾿Επεὶ xai αὐτὸς διηνεχῶς ὑμᾶς 
pro sua benignitate dabit. Quandoquidem ipse ἐν διανοίᾳ περιφέρων, οὐχ ὡς ἔτυχε xal τῆς χετ 
quoque animo vos assidue gerens, congressum ὄψιν ἐρῶ συντυχίας, καὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτι καὶ αὐτὴ ἔσται, 
vestrum haud vulgarem in modum desidero : μετὰ ἐχτενείας ὑμῶν παραχαλούντων τὸν δυνάμενον 
neque dubito, quin istud mihi contingat, dum- πάντα λῦσαι χειμῶνα, xal εἰς γαλήνην λευχὰν ἅπαντα 
modo eum, qui tempestatem omnem discutere, ἀγαγεῖν. "Iva. δὲ xol τὰ ἡμέτερα μαθόντες εὐφραίνη- 
cunctaque in magnam tranquillitatem adducere p 60s, πολλῆς ἀπολαύομεν ἡσυχίας xa ἀπραγμοσύνης, 
potest, obnixe oretis ct obsecretis. Ut autem re- τὸ σῶμα ἡμῖν, χαίτοι πολλῶν ὄντων τῶν λυμᾶιν- 
rum quoque nostrarum statu cognito letemini, μένων αὐτοῦ τὴν ὁγείαν " xal γὰρ ἰατρῶν σπάνις, xai 
ingenti quiete atque otio fruimur, corpusque ἀναγκαίων ἀπορία (οὐδὲν γάρ ἔστιν ὦνιον ἐνταῦθα, 
nostrum, etsi alioqui multa sint que ipsius Va- — oj φαρμάχων εὐπορία), καὶ ἀέρος δυσχρασία (τῷ 
letudinem labefactent, satis commode se habet. χρυμοῦ γὰρ οὐχ ἔλαττον ἡμᾶς τὸ θέρος λυπεῖ, ἄσε- 
Quamquam enim et medicorum inopia,et rerum γναντίας τοῦ χρυμοῦ μιμούμενον τὴν δφοδρότητα), xdi 
necessariarum penuria ( nihil enim hic venale est, πολιορχία χαλεπὴ xol διηνεκὴς, xal συνεχεῖς χαὶ 
nec medicamenta ulla suppetunt) , et celi intem-— ἐπάλληλοι φόδοι τῶν Ἰσαυρικῶν ἐφόδων τούτων 
peries (neque enim stas nobis minus quam fri- τοίνυν xal ἑτέρων πλειόνων ὄντων viv διαφθειρόντων 
gus molesta est, ut quae frigoris acrimoniam in τὴν δῶσιν ἡμῖν, τέως τοῦ μὲν χινδύνου τοῦ χαλεκῶ, 
contrarium imitetur), et gravisac perpetua obsi- Ε χαὶ τῆς τοιαύτης P ἀπηλλάγμεθα ἀῤῥωστίας, ὑγιαίνο- 
dio, crebrique Isauricarum incursionum metus; μεν δέ τινα ὑγείαν σύμμετρον. Μὴ δὴ διαλίπητε χαὶ 
haec, inquam, omnia, et aliaplura sunt que vale- αὐτοὶ συνεχῶς fiiv ἐπιστέλλοντες, xal τὰ περὶ τῆς 
tudinem nostram labefactent ; nunc tamen BraV! — fvs(ac τῆς ὑμετέρας εὐαγγελιζόμενοι. Καὶ γὰρ xapi- 
periculo, atque. hujusmodi morbo liberati su- χλῃσιν μεγίστην, καὶ παραμυθίαν, xat θησαυρὸν κ- 
mus, ac mediocrem quamdam sanitatem obti- λῶν γέμοντα ἀγαθῶν, τὴν ὁμετέραν ἀγάπην ibm 
nuimus. Vos vero operam etiam date, ut δ nos νομίζομεν" xal ὅταν τὴν διάθεσιν ὁμῶν τὴν γνησία, 
sepe scribatis, ac de vestra valetudine sineulla «αἱ τὸ ἀπερίτρεπτον τῆς γνώμης, καὶ τὴν ἀχλινῆ χεὶ 
intermissione certiores nos faciatis. Siquidem ες στεῤῥὰν ὑμῶν ἐννοήσωμεν ἀγάπην (ἀεὶ δὲ αὐτὴν ἐν- 
maximz levationis, maximique solatii, atque A γροῦντες οὐ παυόμεθα), ὥσπερ εἴς τινα λιμένα npo 


amplissimorum thesaurorum instar, vestram αἱ ἀκύμαντον ἀπὸ τῶν πολλῶν καταπλέομεν Ud- 
caritatem esse ducimus : ac cum sincere vestrae ψεων 


benevolentiz, animique constantiz, ac firm: ca- 
ritatis nobis in mentem venit ( numquam autein 
non venit), tamquam in latum quemdam atque 
tranquillum portum ex multis calanntatibus ap- 
pellimus. 


CXLII. Anthemio. — gui . Ἀνθεμίῳ. 


ye an- , Álii tibi consulatus atque prafectura nomine Ἄλλοι μέν σου τῇ θαυμασιότητι xal τῆς natns 
noáob. - 


b Fabric. ἀπηλλάγμεθα ἀπορίας. 
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* xal τῆς ἐπαρχότητος συνήδονται" ἐγὼ δὲ αὐταῖς ^gratulantur : ego autem magnificentize (uae causa 
ταῖς ἀρχαῖς τῆς cic ἕνεχεν μεγαλοπρεπείας. Οὐ γὰρ ipsis quoque magistratibus imperiisque gratulor. 
σὲ χατεχόσμησαν, ἀλλ’ ἐχοσμήθησαν παρὰ σοῦ. Neque enim te ornarunt, verum abs te ornata 
Ἐπειδὴ xal τοιοῦτον ἢ ἀρετή" oüx ἔξωθεν δανείζεται sunt. Quandoquidem etiam ea virtutis natura 
τὰς τιμὰς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ περιφέρει ταύτας, — est, ut honores non aliunde mutuetur, verum ipsa 
τιμὴν τοῖς ἀξιώμασι τούτοις παρέχουσα, οὖχ αὐτὴ 605 ἴῃ sesecircumferat, nimirum hisce dignitati- 
παρ᾽ ἐχείνων λαμβάνουσα. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ προσε- B bus honorem prebens, non autem ipsa ab illis 
θήχαμεν τῷ φίλτρῳ νῦν τῷ περὶ σέ. Οὐδὲν γάρ σοι — accipiens. Eaque de causa ne amori quidem erga 
προσγέγονε πλέον - οὐδὲ τὸν ὕπαρχον καὶ ὕπατον te nostro quidquam nuhc adjunximus. Nihil 
ἠμεῖς φιλοῦμεν, ἀλλὰ τὸν δεσπότην μου τὸν ἥμερώ- — enim tibi amplius accessit; nec nos peméectum 
τατον Ἀνθέμιον, τὸν πολλῆς μὲν συνέσεως, πολλῆς δὲ — atque consulem amamus , sed dominum meum 
γέμοντα φιλοσοφίας. Διό σε χαὶ μαχαρίζομεν, οὐκ — suavissimum Anthemium, cum magna prudentia, 
ἐπειδὴ πρὸς τὸν θρόνον ἀνέθης τοῦτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ — tum etiam ingenti philosophia refertum. Ác pro- 
δαψιλεστέραν ἔλαδες ὕλην, εἷς τὸ τὴν σύνεσίν σου xal inde te quoque beatum pradicamus, non quod 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξασθαι. Kal τοῖς ἀδιχουμέ- ad hoc solium evectus sis, sed quia uberiorem 
νοις πᾶσι συνηδόμεθα, τὸν πλατύν σου λιμένα τῆς prudentie tua atque humanitatis demonstrande 
ψυχῆς δρῶντες, μυρία δυνάμενον λῦσαι ναυάγια, materiam accepisti. Atque iis omnibus , quibus 
xal τοὺς εἰς ἔσχατον χλυδωνίου χατενεχθέντας παρα- C injuria fit, gratulamur , latum scilicet anim 
σχευάσαι ἐξουρίας πλεῖν. Διὰ ταῦτα σχιρτῶμεν, διὰ — tue portum intuentes, qui possit innumera nau- 
ταῦτα χαίρομεν, τὴν σὴν ἀρχὴν χοινὴν ἑορτὴν τῶν fragia depellere , atque efficere, ut ii , qui in 
ἐπηρεαζομένων εἶναι νομίζοννες. Ἧς χαὶ αὐτοὶ νῦν — atrocissimam tempestatem inciderunt, ex animi 
ἀπολαύομεν, οἰχείαν ἡδονὴν εἶναι τιθέμενοι τῶν σῶν — Sententia navigent. Propterea exsultamus et lz- 
χατορθωμάτων τὸ μέγεθος. titia diffundimur, imperium tuum commune eo- 
rum, qui injuria afficiuntur, festum esse existi- 
mantes. Quo etiam nunc ipsi fruimur, ut qui ex. 
virtutum tuarum magnitudine propriam nobis 
voluptatem fingamus. 


A 


guo. Kopuodg , Δημητρίῳ, Παλλαδίῳ, "Εῤλυσίῳ,ρ — CXLFIII. Cyriaco, Demetrio, Palladio, 
ἐπισχόποις. ᾿ Eulysio, episcopis. | 


Μαχάριοι xai τρισμαχάριοι, xal πολλάχις τοῦτο D — Beati vos, ac ter beati, sepiusque beati, ob Cucuso aa- 
ὑμεῖς τῶν καλῶν τούτων ἱδρώτων xal ἀγώνων, τῶν — preclaros hos sudores , certamina, et zrumnas, "^ áo5. 
μόχθων, xol πόνων, xal τῶν χινδύνων, οὃς ὑπὲρ τῶν — ac labores et pericula, que pro omnibus orbis 
᾿Εχχλησιῶν τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην χειμένων ὅπος terre Ecclesiis subiistis, hincque tum in terra, 
μεμενήχατε, λαμπροὶ μὲν ἐν γῇ, λαμπροὶ δὲ ἐν οὐρα- — tum in celis gloriam et splendorem consequuti 

νοῖς διὰ τούτων γενόμενοι. Καὶ γὰρ ἄνθρωποι πάντες ε5115. Siquidem homines omnes, qui mentis com- 

οἷ νοῦν ἔχοντες ἀναχηρύττουσιν ὁμᾶς, καὶ στεφανοῦ. — potes sunt, vos predicant, ac coronis ornant, ani- 

σιν; ἐκπληττόμενοι τὴν εὐτονίαν ὁμῶν, τὴν ἀνδρείαν, — mi vestri robur, fortitudinem, tolerantiam, atque 

τὴν χαρτερίαν, τὴν προσεδρείαν. "O τε φιλάνθρωπος — constantiam ad stuporem usque mirantes. Beni- 

Θεὸς, 6 μείζονας ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τιθεὶς del — gnus autem Deus, qui laboribus longe ampliora 

τῶν πόνων τὰς ἀμοιδὰς, τοσούτοις ἀμείψεται ἀγαθοῖς,Ἠ — premia semper constituit, tot tantaque bona 

ὅσοις ἀμείδεσθαι Θεῷ πρέπον τοὺς οὕτω γενναίως E vobis rependet, quot quantaque iis a Deo repen- 
ἀγωνιζομένους ὁπὲρ τῆς xavà τὴν οἰχουμένην ἅπασαν — di par est, qui pro universi orbis pace tam stre- 


* Kol τῆς ἐπαρχότητος. In. huno locum haec erudite Severo, et hic ἐπαρχότης. /£nthemium enim sivo hunc 
notat Fronto Duceeus : Billius ediderat, consulatus at-" ad. quem scribit auctor, sive alium fuisse prasfectum 
que imperii, sed cum ἔπαρχος τῆς πόλεως, vel ἔπαρχος pratorio constat ex lege (4 lib. (2, tit. 12. Codicis 
τῶν πραιτωρίων, sit prefectus urbi , et prefectus praeto-. Theodosiani Imp. Honor. et Theodos, Fuit etiam oon- 
rio, sic praefectura urbana apud /£mbros. lib. $ Offic. sul cum $tilicone anno Christi 405. 

c. 8: εἰ prafecture urbanse sublime fastigium. ümap- — b Beg.et Fabric. Εὐλυοίῳ. Et hoc erat verum ejus no- 
χικὴ ἐξουσία) preefecti potestas dicitur a. Xiphilino in. men, ut jam vidimus. Morel. ἐ χλυσίῳ. 55 


1no 506. 
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nue dimicant. [deo nos quoque beatos vos pre- εἰρήνης. Διὰ τοῦτο xol ἡμεῖς οὐ παυόμεθα uaxi- 
dicare non desinimus, voluptatem ex vestri re- ζοντες ὑμᾶς, ἐντρυφῶντες μῶν τῇ μνήμη δτηνεχῶς, 
cordatione perpetuo capientes , vosque, etiamsi qs; ἐπὶ διανοίας περιφέροντες, εἴ χαὶ πολλῷ Cuexicus 
alioqui longo itineris intervallo a vobis disjuncti Α τῷ τῆς ὁδοῦ μήχει. Ὁ μὲν οὖν τιμιώτατος * Κυρι:- 
simus, animo circumferentes, Αο Cyriacus qui- χὸς 6 διάχονος οὐχ ἠδυνήθη νῦν ἐχπλεῦσαι, διὰ 
dem reverendissimus diaconus nunc navigare πολλῷ χατειργάσθαι πόνῳ. ΟἹ μέντοι χύριοί uos i 
non potuit, quod multo labore confectus esset. εὐλαβέστατος πρεσδύτερος Ἰωάννης, xat ὁ rur 
At vero domini mei, religiosissimus presbyter τὸς Παῦλος 6 8idxovoc , ἐλαυνόμενοι πανταχόθεν, xx. 
Joannes, et reverendissimus diaconus Paulus, μηδαμοῦ στῆναι, μηδὲ λαθεῖν ἔχοντες, ἀναγχεῖν 
cum undique vexarentur, nec usquam consisten- ἐνόμισαν χαταλαδεῖν ὑμῶν τὴν ἀγάπην, χαὶ αὐτό: 
di ac delitescendi potestas esset, necessarium es- μεθ᾽ ὁμῶν εἶναι, Δεξάμενοι τοένυν αὐτοὺς μετὰ dys- 
se putarunt, ut ad caritatem vestram sese confer- — zw, τὴν πρέπουσαν ὑμῖν εὔνοιαν περὶ αὐτοὺς ἕτι- 
rent, isticque vobiscum essent. Quamobremipsos δείξασθε. 

cum caritate excipite, eamque, quam par est, be- 
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nevolentiam ipsis exhibete. 


CXLIX. Aurelio Carthaginis episcopo. 


ομθ΄. Αὐρηλίῳ ἐπισχόπῳ Καρθαγένης. 


Pape, quanta res est generosus animus, atque Β Βαδαὶ, ἡλίχον ἐστὶ γενναία ψυχὴ, xal πολλῶ 


caritatis ac pietatis fructibus abundans : quippe 
cum ipse tanto itineris intervallo a nobis dissitus, 
tamquam presens ac nobiscum degens, nos ce- 


peris, tibique devinxeris. Siquidem caritatis tue 


nno 406. 


ardor, eaque odoris suavitas, quz ex tua loquen- 
di.libertate ac pietate manat, ad nos usque, qui 
in extremo orbis recessu collocati sumus, pene- 
travit. Propterea ingentes tibi gratias agimus ; 
propterea, inquam, te beatum praedicamus, quod 
cum magnum laborem ac sudorem pro omnibus 


βρύουσα τῷ τῆς ἀγάπης xal τῷ τῆς εὐλαδείας χαρπῶ, 
ὅπου γε xol αὐτὸς τοσοῦτον ἡμῶν ἀπῳχισυένος δὲν 
μῆχος, ὡς παρὼν xal μεθ᾽ fjv ὧν, οὕτως fux; 
εἷλες, xol ἐχειρώσω. Τῆς γὰρ ἀγάπης σου τὸ θεραῦν, 
xal τῆς παῤῥησίας xal τῆς εὐλαθείας ἣ εὐωξία u:- 
χρι τὰ ἡμῶν τῶν ἐν ἐσχατιᾷ τῆς οἰχουμένης xatrui- 
νων ἔφθασεν. Διὰ ταῦτά σοι χάριτας πολλὰς ἴσμεν, 
διὰ ταῦτά σου μαχαρίζομεν τὴν εὐλάθειαν, ὅτι πόνο 
πολὺν xal ἱδρῶτα ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν olxouu£vry 
Ἐχχλησιῶν ἀναδεχόμενος, μεγίστους ἑαυτῷ παρὰ τῷ 


orbis terre Ecclesiis susceperis, maximas tibi (c φιλανθρώπῳ Θεῷ προαπέθου τοὺς στεφάνους. Kai c: 


apud benignum Deum coronas condidisti, Teque 
hortamur, ut in hoc praclaro certamine perse- 
veres : neque enim te fugit, quanam hinc prz- 
mia oriantur. Nam si quispiam unum aliquem 
injuria affectum ac prater jus lesum sublevans, 
mercedem inenarrabilem a Deo obtinet : cogites 
velim , quantum ipse premium accepturus sis , 
qui tot Ecclesias perturbatas, peregregium hujus- 
modi studium, tumultibus ac perturbatione libe- 
res, atque in tranquillum pacis portum appellere 
studeas. 


CL. Maximo episcopo. 


Cum labores eos ac sudores, quos diuturno D 


tempore subiistis, animo contemplor, non vul- 
garem, sed amplissimam quamdam injuriarum 
earum, quibus per summum scelus affectus sum, 
consolationem capio, vestram nimirum usque 


παραχαλοῦμεν μεῖναι τὸν χαλὸν τοῦτον ἀγῶνα dquve- 
ζόμενον * οἶσθα γὰρ τὰ ἐντεῦθεν βραόετα. Εἰ γὰρ ἔν: 
τις ἀδιχούμενον χαὶ παρανομούμενον ἀνέχων ἄφατον 
ἔχει παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν μισθὸν, ἐννόησον ὅστιν αὐτὸς 
λήψη τὴν ἀμοιδὴν, ᾿Εχκλησίας τοσαύτας ταρασσουέ- 
vac διὰ τῆς καλῆς ταύτης σπουδῆς ἀπαλλάττων μὲν 
θορύδων χαὶ ταραχῆς, εἷς δὲ γαληνὸν λιμένα εἰρήνης 
P ὁρμίαι ἐσπουδαχώς. 


ον΄. Μαξίμῳ ἐπισχύπῳ. 


Ὅταν ἐννοήσω τοὺς πόνους ὑμῶν, καὶ τοὺς ἰδρῶ- 
τας) τοὺς ἐπὶ μαχρῷ χρόνῳ Ὑεγενημένους, οὐ τὴν 
τυχοῦσαν, ἀλλὰ καὶ μεγίστην παρποῦμαι παράχλησιν, 
ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς πέπονθα παρανόμως, τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
πὴν τὴν οὕτω θερμὴν καὶ γνησίαν, τὴν πρόνοιαν τὴν 


4 Coislin. Κυριαχὸς ὁ διάκ. et sic legit Savilius: hanc- conus alibi quoque memoratur. 


que puto veram esse lectionem : nam hic Cyriacus dia- 


b Unus ὁρμῆσαι. 


EPISTOÓL E. 


εἴλιχρινῆ, τὴν ἀγρυπνίαν τὴν ὑπὲρ τῆς διορθώσεως 
τῶν γεγενηυένων, τὴν ἐπιτεταμένην, μεγίστην ἔχων 
παραμυθίαν. Καὶ γὰρ οὐχ fj τυχοῦσα γέγονέ μοι 
παραψυχὴ,, τὸ λογίζεσθαι ὅτι ἐχ τοσούτου χαθήμενοι 
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adeo ardentem ac germanam caritatem, sinceram 
curam, acerrimamque in iis malis, qua contige- 
runt, corrigendis vigilantiam, maximi solatii 
loco ducens. Siquidem id non mediocri mihi 


διαστήματος, οὐχ ἑωραχότες fiui ποτε, οὖχ ὀφθέντες E. consolationi fuit, cum illud mecum reputarem, 


παρ᾽ ἡμῶν, οὐ λόγων fiv χοινωνήσαντες, ἀθρόον 
ὑπὸ τῆς παρανομίας τῶν τολμηθέντων χινηθέντες, 
τοσαύτην ἐπεδείξασθε περὶ ἡμᾶς ἀγάπην, ὅσην πατέ- 
pec περὶ παῖδας, μᾶλλον δὲ xal πατέρας ἀπεχρύψατε 
τῇ τοσαύτῃ χηδεμονίᾳ. Διὰ ταῦτα χάριτας pv 
ἴσμεν τῇ εὐλαδείᾳ, θαυμάζομεν, μαχαρίζομεν, παρα- 


καλοῦμεν ὑμᾶς αὐτοὺς τὰ ἑαυτῶν μιμήσασθαι, xal. 


vos tanto intervallo ἃ me disjunctos, cum nec 
me umquam vidissetis, nec a me visi essetis, nec 
ullum umquam sermonem mecum babuissetis, 
perpetratorum facinorum iniquitate repentecom- 
motos, quantam patres erga liberos, tantam erga 
me caritatem ostendisse, imo etiam curz ac solli- 
citudinis magnitudine paternum amorem supe- 


ἣν ἐξ ἀοχῆς ἐπεδείξασθε προθυμίαν, ταύτην εἷς τέλος A rasse. Ac propterea pietati vestrz gratiam habeo, 


ἀγαγεῖν. Κἂν γὰρ μηδὲν γίνηται πλέον εἷς διόρθωσιν 
τῶν γεγενημένων, o0 μικρὰ παράχλησις ἣμῖν, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, τοσαύτης ἀπολελαυχόσι χαὶ ἀπολαύουσι 
παρὰ τῆς τιμιότητος τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. 


ρνα΄. Ἀσέλλῳ ἐπισκόπῳ. 


Οἶδα μὲν ὅτι οὐδὲν ὑμῖν δεῖ γραμμάτων εἰς τὸ δια- 
ναστῆναι, xal ἀντιλαδέσθαι τῆς διορθώσεως τῶν τὰς 
Ἐχχλησίας τῆς ἀνατολῆς χατειληφότων χαχῶν. Καὶ 
τοῦτο δι᾽ ὧν πεποιήχατε, ἐπεδείξασθε, αὐτοπαράχλη- 


vosque mirificis laudibus in celum fero, petoque 
ἃ vobis, ut ipsi vosmet imitemini, quamque 
antehac semper animi promtitudinem exhibui- 
stis, eam ad extremum perducatis. Ut enim ad 
ea, quz acciderunt, sarcienda nihil hinc utilitatis 
progrediatur, non parva tamen, ut jam dixi, no- 
bis hac consolatio futura est, quod tantam a 
vobis caritatem obtinuerim, atque etiamnum ob- 
tineam. 


CLI. sello episcopo. 


Scio vos literis nihil indigere, quibus excite- 
mini, atque ea mala, qua orientales Ecclesias 
invaserunt, sarcienda suscipiatis. Idque per ea, 
quz a vobis gesta sunt, planum fecistis : quippe 


τοι τοσαύτην * παρασχόντες σπουδήν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ B qui vestra sponte tantum studii ac diligentiz 


xaxk ἔτι μένει ἀδιόρθωτα, διὰ τὴν ἄνοιαν τῶν το- 
σαῦτα παρανομησάντων, ἀναγκαῖον εἶναι ἐνομίσαμεν 
παραχαλέσαι ὑμῶν τὴν εὐλάδειαν, ὥστε μὴ ἀποχα- 
μεῖν, μηδὲ περικαχῆσαι, ἀλλ’ ἀχμαζούσῃ χρήσασθαι 
τῇ προθυμίᾳ, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν πάλιν ἅπαντα slo- 
ἐνεγχεῖν. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἀνίατα νοσῶσιν οἷ πρὸς τὴν τῶν 
᾿Εχχλησιῶν χατάστασιν στασιάζοντες, τοσούτῳ P xd- 
κείνων πλέον ἔσται τὸ κρίμα, xal ὑμῖν τοῖς μὴ ἀπο- 
χάμνουσι λαμπρότερος ὃ μισθὸς, xal μείζους ot στέ- 


φψαᾶνοι. 


pe. ᾿Επισχόποις. 


Καὶ ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καὶ κοινῇ πᾶσιν ὑμῖν ὀφείλομεν 
χάριτας, οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ xal πάντες ol χατὰ 
τὴν ἀνατολὴν ἐπίσχοποι, χληριχοὶ διαφόρων πόλεων, 
λαοὶ ποικίλως ἐλαυνόμενοι, ὅτι πατριχὰ σπλάγχνα 
ἐπιδειξάμενοι, συνηλγήσατε, ἔστητε γενναίως, τὰ 


* Tres Ms«. παρέχοντες. [Mox Savil. in textu παραχα- 
^?5x:, in marg. περιχαχ.] 


prebeatis. Verum quoniam hujusmodi mala, 
propter eorum qui ea perpetrarunt amentiam, 
non adhuc emendata sunt, idcirco necessarium 
duximus vos hortari, ut ne defatigemini, verum 
strenuam animi alacritatem adhibeatis, atque a 
vobis ipsis rursus omnia conferatis. Nam quo 
periculosiore ac incurabiliore morbo laborant 
qui adversus Ecclesiarum statum seditiones agi- 
tant, eo quoque gravius ipsorum judicium erit: 
ac vobis contra, quorum animi minime fran- 
guntur, luculentior merces et majores corone. 


CLII. Episcopis. 


Et privatim singulis, et universim omnibus 
vobis gratias referre debemus, non nos dumta- 
xat, sed etiam omnes orientales episcopi, diversa- 
rum- urbium clerici, ac laici vario modo pulsi, 
quod paterna viscera exhibentes, vicem nostram 


b Omnes Mss. κἀκείνοις. Edit. χἀχείνων. 


Ànno 406. 


Ànnout pu- 
tatur 406. 
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doluistis, fortiterque stetistis. Nam quidquid 
vestrarum partium erat, prastitistis. ἃς pro- 


pterea cuncti vos praedicant, corona donant, ve- D 


straque egregia facinora in ore habent. Quod si 
tanti honores vobis ab hominibus habentur, co- 
gitate quanta vobis a benigno Deo pramia ex- 
spectanda sint. Οὐ cum ipsi non ignoretis, 
reverendissimi ac religiosissimi domini mei, 
etiamsi ij, qui Ecclesias perturbant, incurabili 
morbo teneantur, ne tamen, quod potestis, reme- 
dium afferre desinatis. Nam quo plura impedi- 
menta, ac major difficultas fuerit, eo quoque 
major vobis merces erit. Nam si qui poculum 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν πάντα εἰσηνέγχατε. Διὰ ταῦτα xz» 
τες ὑμᾶς ἀναχηρύττουσι, στεφανοῦσιν, ἐπὶ στόματχ 
φέρουσιν ὁμῶν τὰ χατορθώματα. Εἰ δὲ παρὰ ἀνθρώ- 
πων τοιαῦται αἱ τιμαὶ, ἐννοήσατε παρὰ τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ πόσαι ὁμῖν al ἀντιδόσεις. Ταῦτ᾽ οὖ 
εἰδότες. τιαιώτατοι δέσποταί μου xal εὐλαθέστατοι, 
χἂν οἱ θορυδοῦντες τὰς ᾿Ἐχχλησίας ἀνίατα νοσῶσι, 
μὴ παύσησθε τὴν παρ᾽ ὁμῶν αὐτῶν εἰσφέροντες θε- 
ραπείαν. “Ὅσῳ γὰρ ἂν “πλείονα τὰ χωλύματα 7 xz 
πλείων 4j δυσχολία, τοσούτῳ xal μείζων ὑμῖν ὁ μι- 
σθός. Εἰ γὰρ ποτόν τις ψυχρὸν ἐπιδοὺς, obx ἄμισθον 
ἕξει τὴν βραχεῖαν φιλοφροσύνην * οἵ τοσαῦτα xal ποῦ- 
σαι καὶ παθεῖν ἑλόμενοι ὑπὲρ ᾽᾿Ἐχχλησιῶν ταρασου- 


uM. το. aqua. frigidze dat, non sine mercede ob huma- E μένων, ἐννοήσατε ἡλίχην λήψεσθε τὴν ἀμοιδὴν, xx 


o ut pu- 


r 406. 


nitatem abit : perpendite, queso quantam vos, 
qui pro perturbatis Ecclesiis tot ac tanta et face- 
re et perpeti in animum induxistis, mercedem 


accepturi sitis, quantaque vos egregiorum labo- ' 


rum praemia maneant. 


CLIII. Iisdem. 


Numquam vobis gratias habere intermittimus. 
Etsi enim multas ab hostibus injurias accepimus, 


tamen plurimum auxilii atque subsidii a vobis, 
ingentem caritatem, sinceram humanitatem, fer- p 


ventissimumque studium sensimus : ex iisque 
rebus non exiguum tum gravissimi exsilii, quo 
detinemur, tum aliorum malorum, qua nobis 
illatasunt, solatium habemus. Ideo vos rogamus, 
uteamdem nobis benevolentizm idemque studium 
exhibere pergatis. Neque enim officium nobis tan- 
tum prestabitur, verum etiam ad communem 
Ecclesiarum "utilitatem dimanabit. Non enim 
una, aut*altera, aut tres urbes, verum integre 
gentes ubique terrarum perturbantur. Ac proinde 
tantum a vobis studium adhiberi convenit, quan- 
tum ab iis adhiberi par est, qui pro tot anima- 
rum salute laborem suscipiunt. Quod si multos 
jam labores pertulistis, vestrisque partibus fun- 
cti estis, nos quoque id exploratum habemus, 
eoque nomine sine ulla intermissione vobis gra- 
tias agimus : petimus autem a vobis, ne hoc fa- 
cere desinatis. Siquidem tolerantia, patientia, et 
constans sententia vestra, eos etiam qui pervicaci 
animo sunt, ac pene incurabili morbo tenentur, 
ab ea, qua nunc laborant, dementia abducere 
poterit. 5i vero immedicabili morbo laborent, at 


πόσα ὑμᾶς ἀναμένει τῶν χαλῶν πόνων τὰ Bpabcia. 


-, 


ονγ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Οὐ διαλιμπάνομεν χάριν Ópiv δμολογοῦντες διηνε- 
χῶς. Εἰ γὰρ χαὶ πολλὰ παρανενομήμεθα παρὰ τῶν 


9 ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ὅμως πολλῆς παρ᾽ ὃμῶν ἀπηλαύσαμεν 


τῆς συμμαχίας, δαψιλοῦς τῆς ἀγάπης, γνησίας φι- 
λοφροσύνης, θερμοτάτης σπουδῆς " χαὶ ταῦτα οὐ μι- 
χρὰν παράχλησιν xol τῆς χαλεπωτάτης ἐξορίας, ἐν 
$ κατεχόμεθα, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπενεχθέντων 
ἡμῖν δεινῶν, ἔχομεν. Διὸ παραχαλοῦμεν διιῶν τὴν 
εὐλάδειαν ἐπιμεῖναι τὴν αὐτὴν περὶ ἡμᾶς ἐπιδειχνυ- 
μένους διάθεσίν τε χαὶ σπουδήν. " Οὐδὲ γὰρ εἷς ἡμᾶς 
στήσεται τὸ γινόμενον μόνον, ἀλλὰ xol εἷς τὸ χοινὸν 
τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν διαδήσεται. Οὐ γὰρ μία, καὶ δύο, 
xai τρεῖς πόλεις, ἀλλ᾽ ὁλόχληρα ἔθνη πανταχοῦ τῆς 
γῆς ταράττεται. Καὶ τοσαύτην παρ᾽ δμῶν ἐπιδειχθῆ- 


B vat δίχαιον σπουδὴν, ὅσην εἰχὸς ὑπὲρ τοσούτων ψυχῶν 


ἐσπουδαχότας χαὶ χάμνοντας ἐπιδείξασθαι. Εἰ δὲ 
πολλὰ πεπονήχατε, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσηνέγχατε, 
ἴσμεν τοῦτο xal ἡμεῖς, χαὶ εὐχαριστοῦντες ὁμῖν οὐ 
παυόμεθα" ἀξιοῦμεν δὲ μὴ διαλιπεῖν τοῦτο ποιοῦντας. 
Ἢ γὰρ καρτερία ὑμῶν, xal ὑπομονὴ. xol ἢ εὔτο- 
νος γνώμη δυνήσεται χαὶ τοὺς σφόδρα φιλονείχως δια- 
χειμένους χαὶ ἀνίατα νοσοῦντας ἀποστῆσαι τῆς χατε- 
χούσης αὐτοὺς νυνὶ παραφροσύνης. Εἰ δὲ ἐπιμένοιεν 
xal οὕτως ἀνιάτως ἔχοντες, ἀλλ᾽ μῖν ἀπηρτισμένος 


* Omnes Mss. nostri πλείονα τὰ χύματα. Edit. χωλύ- post omnes εἰ γὰρ ποτήριόν tis ψυχροῦ. 


ματα, quam lectionem praferebant aliquot Frontonis 


* Omnes Mss. οὐδὲ γὰρ ἐν ἑνὶ στήσεται τὸ γινόμενον" 


Ducei Mss.Savil. etiam ip textu κωλύματα habet. Paulo. 322^ εἰς τό. 


ἘΡΙ5ΤΟΙΕ. 


ὃ μισθὸς ἔσται, xal πλήρη τὰ τῆς ἀμοιδῆς, καὶ δλό- 
χληρος τῶν χαλῶν P τούτων 6 στέφανος. 


ρνδ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


* Ἡμεῖς μὲν ἐποθοῦμεν καὶ ταῖς τοῦ σώματος ὄψε- 
σιν δμᾶς θεάσασθαι" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐχ ἔνι, τῷ τῆς 
ἐξορίας δεσμῷ χατεχομένων ἡμῶν, τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τῆς ἀγάπης ὑμᾶς καθ᾽ ἑκάστην φανταζόμεθα τὴν ἧμέ- 
ραν, καὶ περιπτυσσόμεθα, καὶ χροτοῦντες χαὶ θαυ- 
μάζοντες o0 διαλιμπάνομεν, ὅτι τοσαύτην προθυμίαν 
καὶ σπουδὴν ἐξ ἀρχῆς μέχρι νῦν μεμενήχατε ἐπιδει-- 
χνύμενοι ὑπὲρ τῶν τῆς ἀνατολῆς Ἐχχλησιῶν᾽ xal 
παραχαλοῦμεν ἄξιον τῶν προοιμίων ἐπιδείξασθαι τὸ 
τέλος. Εἰ γὰρ ol πάντα ταράξαντες, καὶ θορύξων ἐμ- 
πλήσαντες, τοσαύτῃ χέχρηνται τῇ φιλονεικία, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς, τοὺς τὰ χαχῶς γεγενημένα διορθοῦν 
ἐσπουδαχότας, πολλῇ δίκαιον χεχρῆσθαι τῇ ὑπομονῇ, 
χαὶ χαρτερία τῇ περὶ τὴν τοιαύτην σπουδήν. Οὕτω 
γὰρ πλείων ὑμῖν ἔσται ὃ μισθὸς, xal μείζων f; ἀμοι- 
δὴ, ὅταν χαὶ πολλῶν χωλυμάτων γινομένων, μὴ ἀνα- 
χρούησθε, ἀλλὰ μένητε τὴν τῶν πραγμάτων δυσχο- 

λίαν τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀποτειχίζοντες ἀγρυπνίᾳ τε xal 
σπουδῇ. 


ρνε΄. Χρωματίῳ ἐπισχόπῳ ᾿Ἀχυληΐας. 


Ἤχησε καὶ μέχρις ἡμῶν fj μεγαλόφωνος τῆς “θερ- 
p σου xal γνησίας ἀγάπης σάλπιγξ, μέγα τι xal 
διωλύγιον ἐχ τοσούτου πνεύσασα τοῦ διαστήματος, 
xai πρὸς αὐτὰ ἀφιχομένη τῆς γῆς τὰ πέρατα. Καὶ τῶν 
παρόντων οὐχ ἔλαττον ἴσμεν ἡμεῖς, οἱ τοσοῦτον dro-, 
χισμένοι μῆχος 6500 , τὴν σφοδροτάτην cou καὶ πυρὸς ἡ 
γέμουσαν ἀγάπην, τὴν εἰλιχρινῆ καὶ ἐλευθερίας πολ-- 
λῆς καὶ παῤῥησίας ἐμπεπλησμένην Ὑλῶτταν, τὴν dv- 
στασιν τὴν ἀδάμαντα μιμουμένην. Διὸ χαὶ σφόδρα 
ἐπιθυμοῦμεν xal τῆς χατὰ πρόσωπον ἀπολαῦσαί σου 
συντυχίας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο ἡμᾶς ἢ ἐρημία 
αὕτη: παρείλετο, 5j νῦν ἐσμεν πεπεδημένοι, εὑρόντες 
τὸν χύριόν μου τιμιώτατον xal εὐλαδέστατον πρεσδύ- 
τερον, καθὼς ἔνι, τὴν ἐπιθυμίαν πληροῦμεν τὴν Éav- 
τῶν, γράφοντες καὶ προσαγορεύοντες, χάριτας ὅμολο- 
γοῦντες ὑμῖν πολλὰς ὑπὲρ τῆς σπουδῆς, ἣν " διὰ 
παντὸς τοῦ μαχροῦ τούτου χρόνου, μετὰ πολλῆς ἐπε- 


b Duo Mss. τούτων πόνων ὁ στέφανος. 

* Duo Mss. ἡμῖϊ; ἐπιθυμοῦμεν. 

* Hic Chromatius ad Joannem Chrysostomum scri- 
pst, ut commemorat Palladius in Vita Chrysostomi 
cap. 4. Hujus etiam mentio habetur svpra in epistola 
Innocentii ad Chrysostomum. Eumdemque Chroma- 
tium Aquileiensem honorifice commemorat Hicrony - 
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vobis certe cumulata merces, bonorumque horum 
corona integra erit. 


CLIF. lisdem. 


Nos quidem corporis etiam oculis vos videre Aanoutpu- 


tatur 406. 


cuperemus; quoniam autem id minime licet, 
quia exsilii vinculis constricti tenemur, caritatis 
oculis vos quotidie cernimus atque amplectimur, 
plausuque et admiratione prosequi non desini- 
mus, quod tantam animi alacritatem ac studium 
pro Orientis Ecclesiis ab initio ad hocusque tem- 
pus constanter exhibuisUs : vosque rogamus, ut 

D parem initiis finem prestetis. Nam cum ii qui 
omnia perturbarunt ac tumultibus impleverunt, 
tanta contentione ac pervicacia usi sint, multo 
utique majorem yos, qui incommodis acceptis 
mederi studetis, patientiam ac tolerantiam in 
hujusmodi conatu adhibere convenit. Hac enim 
ratione major vobis merces majusque premium 
erit, si, licet impedimenta multa sese vobis obji- 
ciant, vos tamen pedem minime referatis, verum 
rerum difficultatem vigilantia vestra et studio 
constanter intercludatis. 


E  CLIF. Chromatio A4quileie episcopo. 


Clarissima ferventis tuse ac sincera caritatis Anno 406. 


tuba ad nos usque sonum saum diffudit, magnum 
quiddam ac d:utissime durans ex. tanto itineris 
intervallo spirans, atque ad extremos usque ter- 
,, I fines pertingens. Nec nos, licet alioqui tam 
A A longe disjuncti, minus quamii qui adsunt, vehe- 
mentissimam atque igne plenam caritatem, sin- 
ceramque et ingenti libertate acfiducia perfusam 
linguam, atque adamantinam contentionem ex- 
ploratam habemus. Ideo vestro etiam conspectu 
atque congressu frui magnopere nobis in votis 
esset. Quoniam autem id quoque nobis ea soli- 
tudo, qua nunc tamquam compedibus restricti 
sumus, eripuit : idcirco dominum meum reve- 
p rendissimum ac religiosissimum presbyterum 
nacti, cupiditatem nostram, ut licet, explemus, 
scribentes et salutantes, vobisque pro eo studio, 


mus Prefatione in libros Paralipomenon et in Epistola 
66. Huic epistole alteram subjunxit Savilius, quee ta- 
men nonnisi pauculis verbis ab initio ab hac differt : 
sic enim inclpit : τῆς θερμῆς aou xal γνησίας ἀγάπης σάλ- 
ncjE, μέγα τι καὶ διωλύγιον dx τοσούτου πνεύφασα τοῦ διαστή- 
ματος, εἰ caetera quae sequuntur. 

^ Coislin. διὰ παντὸς μιχροῦ δεῖν τοῦ χρόνου. 


Ánno ut 
putatur 
$06. 


Ánno ut pu- 
tatur 406. 
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quod toto hoc tam diuturno tempore magna cum 
animi contentione prastitistis, amplissimas gra- 
tias agentes. Ác vos rogamus et obsecramus, ut 
cum ipse revertetur, insuperque etiam, si tabel- 
larii occurrant qui ad hanc solitudinem veniant, 
de vestra valetudine ad. nos scribatis. Scis enim 
quantam hinc voluptatem percepturi simus, cum 
de hominum tam ardenter nos amantium pro- 
spera valetudine crebrius ad nos aliquid affere- 
tur. 


S. 


CLVFI. Episcopis. 


Clamat quidem ubique ipsa quoque rerum 
nàtura, quavis tuba luculentiorem vocem emit- 
tens, preclarissimum vestrum zelum, animique 
pro veritatis defensione alacritatem, quam non 
itineris longitudo, non temporis diuturnitas, non 
hominum insanabili morbo laborantium vesana 
contentio, non denique aliud quidquam hujus- 
modi oppressit, aut etiam debilitavit. Ac nositem 
magnas vobis gratias agere, atque coronarum 
earum nomine, qua vobis ob preclara hzc cer- 
tamina a benigno Deo reconduntur, gratulari p 
non desinimus. Et quidem coram etiam vos cer- 
nere cuperemus.. Quoniam autem id minime fieri 
potest, quod exsilii vinculis adstricti teneamur ; 
idcirco dominum meum reverendissimum ac re- 
ligiosissimum presbyterum nacti, per eum scri- 
bimus, vobisque debitum salutationis munus 
persolvimus : illud vobis significantes, vos uni- 
versum Orientem vestri desiderio inflammasse, 
ingentemque vestri amorem ipsis attulisse, atque 
innumeros homines juste hujusce, ob ea flagitia 
quz perpetrata sunt, indignationis socios habere. 
Vos itaque hortamur, ut idem studium ad extre- g 
mum usque prastetis. Scitis enim quantas ob 
breves hos labores coronas accepturi sitis, nimi- 
rum immortalia vobis atque copiosa premia 
apud benignum Deum recondentes. 


CLPFII. Episcopis, qui ab Occidente 


venerant. 


Et quidem prius quoque studium vestrum, et 
affectum, quem ad Ecclesiarum detrimenta sar- 


Ll Coislin. aJó£» κατασθεσθῆναι ἐποίησε καὶ οὐδείς. Vatic. 
et Reg. οὐδὲν ῥαθυμοτέραν ἐποίησε. ὁ 

« Hec et sequentes epistole ad episcopos qui ab Oc- 
cidente venerant misse, excepto quodam verborum 
discrimine , ejusdem pene forma sunt, et ab eodem 


ARCHTIEP. 
δείξασθε τῆς εὐτονίας. Καὶ παραχαλοῦμεν ἡνίχα ἂν 


ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ἐπανίη, καὶ τούτου χωρὶς, διὰ τῶν ἐμπιπτόντων 
ΥὙῤαμματηφόρων, εἴ γέ τινες εδρεθεῖεν οἵ πρὸς τὴν 
ἐρημίαν ταύτην ἀφιχνούμενοι,, τὰ περὶ τῆς ὑγείας 
ἡμῖν ἐπιστέλλειν τῆς ὑμετέρας. Οἶσθα γὰρ ὅσην ἐν- 
τεῦθεν χαρπωσόμεθα τὴν ἡδονὴν, τῶν οὕτω θερμῶς 
περὶ ἡμᾶς διαχειμένων τὴν ὑγείαν πυχνοτέρως εὐαγ- 


᾿ χελιζόμενοι. 


pvc. Ἐπισχόποις. 

BoX μὲν πανταχοῦ χαὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἧ 
φύσις, σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφιεῖσα φωνὴν, τὸν 
χάλλιστον ὁμῶν ζῆλον, xal τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
προθυμίαν, ἣν οὐχ ὁδοῦ μῆχος, οὐ χρόνου πλῆθος, ὦ 
τῶν ἀνίατα νοσούντων ἣ παράλογος φιλονειχία, oa 
ἄλλο τῶν τοιούτων P οὐδὲν χατέλυσεν, οὐδὲ ἀμανροτέ- 
ραν ἐποίησεν. Καὶ ἡμεῖς δὲ οὐ διαλιμπάνομεν πολλὲς 
ὑμῖν ἔχοντες χάριτας, χαὶ μαχαρίζοντες ὑμᾶς ὦ 
παυόμεθα, τῶν ἐπὶ τοῖς χαλοῖς τούτοις ἀγῶσιν dx»- 
χειμένων ὁμῖν στεφάνων παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεῶ. 
Καὶ ἐπιθυμοῦμεν ὑμᾶς χαὶ κατ᾽ ὄψιν ἰδεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο οὖχ ἕνι δυνατὸν τῷ τῆς ἐξορίας δεσμῷ τι- 
πεδημένοις γ ἐπιλαθόμενοι τοῦ κυρίου μοὺ τοῦ τιμιω- 
τάτου xal εὐλαδεστάτου πρεσδυτέρου, δι᾽ αὐτοῦ γρά- 
φομεν, καὶ τὴν ὀφειλομένην πρόσρησιν ἀποδιδόαμεν, 
ὑμῖν δηλοῦντες ὡς ἅπασαν ἀνηρτήσασθε τῷ πόθῳ τὴν 
ἀνατολὴν, xal σφοδροὺς μῶν χατεστήσατε ἐραστὰς, 
καὶ μυρίους ἔχετε τοὺς συναγαναχτοῦντας ὑμῖν τὴν 
δικαίαν ταύτην ἀγανάχτησιν ἐπὶ ταῖς γεγενημένεις 
παρανομίαις. Καὶ παρακαλοῦμεν τὴν αὐτὴν indir 
σθαι μέχρι τέλους προθυμίαν. Ἴστε γὰρ ὅσως xe» 
πώσεσθε στεφάνους ἀπὸ τῶν προσχαίρων τούτων πό- 
vov, τὰς ἀθανάτους Üpiv μετὰ πολλῆς δαψιλείας 
προαποτιθέμενοι παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ duod. 


ονζ΄. “᾿Επισχόποις ἐλθοῦσιν ἀπὸ τῆς δύσεως. 


Καὶ ἔμπροσθεν μὲν ἐξεπληττόμεθα ὑμῶν τὴν ox 
δὴν, τὴν προθυμίαν τὴν ὑπὲρ τῆς διορθώσεως τῶν 


presbytero deferenda dicuntur, Sic autem a Chrys 
stomo concinnate fuisse videntur, ut. etsi ad episc 
pos occidentales simul missa dicantur, suum tame 
cuique episcopo traderetur exemplar. 
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Ἐχχλησιῶν γεγενημένην, τὴν στεῤῥὰν καὶ γνησίαν 
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cienda prastitistis, firmam etiam ac sinceram 


διάθεσιν, τὴν ἀνδρείαν καὶ ἀπερίτρεπτον γνώμην, 49, benevolentiam, fortitudinem, animi constantiam 
τὴν χαρτερίαν, ἣν ἐπὶ τοσοῦτον ἐπεδείξασθε χρόνον. A ac tolerantiam, quam tamdiu pre vobis tulistis, 


Μάλιστα δὲ ἐξεπλάγημεν νῦν τὸν πολὺν pv τόνον, 
οὕτω μαχρὰν χαὶ διαπόντιον ἀποδημίαν ἑλομένων, 
xo πόνων xal ἱδρώτων γέμουσαν, ὑπὲρ τῶν ταῖς "Ex- 
χλησίαις συμφερόντων. Καὶ ἐξουλόμεθα μὲν xal ἐπι- 
στέλλειν συνεχῶς, xal τὴν ὀφειλομένην τῇ εὐλαδείᾳ 
ὅμῶν ἀποδιδόναι πρόσρησιν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ 
ἕνι (σχεδὸν γὰρ ἄδατον τοῖς πολλοῖς οἰχοῦμεν χω- 
ρίον, ἐρημίᾳ πάντοθεν ἀποτετειχισμένον), νῦν ἐπι- 
λαδόμενοι τοῦ χυρίου μου τοῦ τιμιωτάτου xal εὐλα- 


Θεστάτου πρεσδυτέρου, προσαγορεύομεν μῶν τὴν 


majorem in modum admirabar. Nunc àutem ex 
ingenti animi vestri vigore stupore affectus sum : 
quippe qui tam longam ac marinam, laborumque 
et sudorum plenam peregrinationem vobis, ut 
Ecclesie commodis consuleretis, suscipiendam 
duxeritis. Ac vellem quidein mihi quoque szpe 
scribere, debitamque vobis salutationem persol- 
vere liceret. Quoniam autem id minime licet, 
quod in eo loco habitem, qui pene omni aditu 
caret, et solitudine undique, tamquam muro quo- 


ἀγάπην, xal παραχαλοῦμεν τοῖς προοιμίοις συμθαῖ- B. dam, interceptus est, idcirco nunc reverendissi- 


νον ἐπιθεῖναι τέλος. Ἴστε γὰρ ὅσος ὑμῖν ἔσται τῆς 
ὑπομονῆς 6 μισθὸς, xal ὅσαι παρὰ τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ αἱ ἀντιδόσεις ὁπὲρ τῆς χοινῆῇς εἰρήνης πόνου - 
μένοις, καὶ τοσοῦτον ἀναδεχομένοις ἀγῶνα. 


ρνη΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Οὐ μιχρὰν xal ὑμῖν αὐτοῖς στεφάνων ὁπόθεσιν, καὶ 
ἡμῖν παραχλήσεως ἀφορμὴν ἀπὸ τῆς χαλλίστης ὑμῶν 
ταύτης σπουδῇς, καὶ τῶν πόνων, χαὶ τῶν ἱδρώτων 


mum ac religiosissimum dominum meum pre- 
sbyterum nactus, caritatem vestram saluto, vos- 
que moneo ac rogo, ut finem principiis consenta- 
neum imponatis, Scitis enim quanta vobis patien- 
tie merces futura sit, quantaque iis a benigno 
Deo premia constituta, qui pro publica pace la- 
bores subeunt, ac tantum certamen suscipiunt. 


CLVIII. Iisdem. 


Non parvam et vobis ipsis coronarum segetem, Auno ut pu- 
et nobis consolationum materiam, preclarissimo '"' ἤοθ. 


hoc vestro studio laboribusque comparastis. Quo- 


χατεσχευάσατε. Διὸ xal ix τοσούτου χαθήμενοι δια- C circa tanto etiam itineris intervallo ἃ vobis dis- 


στήματος, ἀναχηρύττομεν ὑμᾶς, χάριτας δμολογοῦ- 
μεν; xal στεφανοῦμεν, xal μαχαρίζομεν. Καὶ ἐόου-- 
λόμεθα μὲν καὶ συνεχέστερον ἐπιστέλλειν * xal γὰρ 
μεγίστην * ἐντεῦθεν ἂν ἐχαρπωσάμεθα τὴν παραμυ- 
θίαν, εἴ γε τῶν τὰ γράμματα διαχομιζόντων ἐπετυγ- 
χάνομεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐ ῥάδιον ἣμῖν τοῦτο πρὸς αὐτὰς 
τὰς ἐσχατιὰς τῆς οἰκουμένης ἀπῳχισμένοις, xal οὐ-- 
δενὸς ἡμῖν ταχέως ἐπιχωριάζειν δυναμένου, νῦν ὅτε 
ἐπετύχομεν τοῦ χυρίου μου τοῦ τιμιωτάτου xal εὐ- 


siti, laudes vestras praedicamus, vobis gratias 
agimus, vos denique corona donamus, ac beatos 
censemus. Ác vellemus quidem frequentius etiam 
ad vos scribere nobis liceret ; nam hinc quoque 
maximum solatium caperemus ; si quidem qui 
literas ferrent nancisci possemus. Quoniam au- 
tem nobis, qui ad extremos usque orbis fines re- 
legati sumus, id minime facile est, cum praser- 
tim baud facile quisquam ad nos accedere queat, 


λαδεστάτου πρεσθυτέρου, τὴν ὀφειλομένην ἀποδεδώ- D idcirco nunc, cum reverendissimum ac relígio- 


χαμεν πρόσρησιν, xal παραχαλοῦμεν δμῶν τὴν εὐλά - 
ύειαν, ἐννοοῦντας τοῦ χατορθώματος τὸ μέγεθος, εἰ 
xai πολὺς ὁ παρελθὼν ἀνηλώθη χρόνος, καὶ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τῶν ἐναντιουμένων αὕξεται fj φιλονειχία, xal 
μένουσι νοσοῦντες ἀνίατα, τὰ γοῦν παρ᾽ ὑμῶν 
μὴ διαλιπεῖν εἰς διόρθωσιν τῶν γεγενημένων εἰσφέ-- 
ρόντας. “Ὅσῳ γὰρ πλείων f$ δυσχολία, τοσούτῳ μεί- 
ζων χαὶ δαψιλεστέρα ἔσται τῶν χαλῶν τούτων 
ἀγώνων ὅμῖν f, ἀμοιδὴ παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. 


* Duo Mss. μεγίστην ἐντεῦθεν χαρπωσόμιθα. 


sissimum dominum meum presbyterum nacti si- 
mus, debitam salutationem vobis pendimus; vos- 
que rogamus, ut rei, si succedat, magnitudinem 
animo intuentes, etiamsi alioqui plurimum jam 
temporis in ea re consumtum est, atque adver- 
sariorum pervicacia ingravescit, nec curationem 
ullam etiamnum admittit; tamen, quz vestrarum 
partium sunt, ad detrimenta sarcienda copferre — 
ne desistatis. Quo enim major difficultas est, eo 
quoque major et uberior egregiorum horum cer- 
taminum merces a benigno Deo vobis constitue- 
tur. 


Ánno ut pa- 
tatur 406, 
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CIXL. Iisdem. 


Non exiguam malorum eorum, quz has re- 
giones invaserunt, consolationem ex studii vestri 
ac diligentie magnitudine capimus. Ac profecto 
ea quoque quz prius a vobis facta sunt, vestra- 
que vigilantia et studium, tantaque cura ac sol- 
licitudo, ad ingens solatium nobis afferendum 
abunde sufficiebant : quod autem nunc adjecistis, 
ut pro Ecclesi commodis tam longum iter sus- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


v9 . Τοῖς αὐτοῖς. 


Οὐ μικρὰν ἔχομεν παραμυθίαν τῶν χατειληφότων 
τὰ ἐνταῦθα χαχῶν, τῆς ὑμετέρας σπουδῆς τὸ μέγεθος. 
*[xav& μὲν γὰρ καὶ τὰ ἔμπροσθεν παρ᾽ ὅμῶν γεγενη- 
μένα, ἣ ἀγρυπνία, xal ἣ σπουδὴ, xal fj τοσαύτη φρον- 
τὶς, πολλὴν ἡμῖν παρασχεῖν τὴν παράχλησιν " ὃ δὲ voy 
προσεθήχατε, τὸ μαχρὰν οὕτως ἀποδημίαν στείλασθαι, 
ὑπὲρ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις συμφερόντων, σφόδρα πέν- 
τας ἡμᾶς ἀναπνεῦσαι πεποίηχε. Kal χοινῇ πάντες ὑμῖν 


ciperetis, nos omnes majorem in modum recrea- A χάριτας ὁμολογοῦμεν πολλὰς ὅπὲρ τῶν τοσούτων τό- 


vit. Itaque communibus animis ingentes pro tot 
laboribus ac sudoribus praclarisque his certami- 
nibus gratias vobis agimus, nec pro egregio hoc 
animi studio beatos vos praedicare desinimus. 


* ]deoque dominum meum reverendissimum et re- 


Ànnout pu- 


tatur 406. 


ligiosissimum presbyterum, ut ad vos usque ex- 
curreret, obsecravimus. Eo igitur ita ut comitas 
vestra poscit, excepto, velim operam detis, ut 
finem principiis dignum imponatis. Nam cum 
incurabili adhuc. morbo laborent, qui tot tem- 
pestates ac. bella Ecclesiis attulerünt, eos qui- 


vv, xal τῶν ἱδρώτων, xal τῶν χαλῶν τούτων ἐτγώ- 
νων, χαὶ μαχαρίζοντες ὑμᾶς οὐ διαλιμπάνομεν τῆς 
καλῆς ταύτης προθυμίας τε xal σχουδῆς. Διὸ xai τὸν 
χύριόν μου τὸν τιμιώτατον καὶ εὐλαδέστατον πρεσβύ- 
τερον παρεκαλέσαμεν δραμεῖν ἕως ὑμῶν. Δεξάμενοι 
τοίνυν αὐτὸν μετὰ τῆς ὃμῖν πρεπούσης φιλοφροσύνης, 
ἄξιον τοῖς προοιμίοις τὸ τέλος ἐπιθεῖναι παραχλήθητε. 
ΕἸ γὰρ καὶ ἀνίατα νοσοῦσι τέως ol τοσούτους ytus- 
νας xai πολέμους ταῖς Ἐχχλησίαις ἐργασάμενοι, 
τοσοῦτον ταλανίζειν μὲν ἐχείνους xal δαχρύειν χρὲ, 
ὁμᾶς δὲ ἐχπλήττεσθαι χαὶ ἀναχηρύττειν, ὅτι χαὶ 


dem hoc nomine miseros existimare, lacrimisque B τῶν χαχῶν αὐξομένων, μείζονα ἀεὶ προϊόντες τὴν 


prosequi par est, vos autem admirari ac przdi- 
care, quod etiam ingravescentibus malis, majus 
semper ad ea depellenda studium majoremque 
diligentiam progressu temporis adhibetis. 


CLX. Episcopo, qui ab Occidente venerat. 


Cum sudores eos, quos et domi, et in tam 
longa ac marina peregrinatione pro Ecclesie 
commodis subiisti, mecum perpendo, etiam ante 
finem laudes tuas praedicare, teque corona redi- 
mire, ac beatum dicere non desino. Nam sive tuo 


studio ac diligentia aliquid perficiatur, domine 
mi reverendissime, sive in eadem animi pertina- c δῆς, δέσποτά μου τιμιώτατε, ἄν τε ἐπὶ τῆς αὐτῆς 


cia illi hereant, ac medicinam omnem aspernen- 
tur, qui hos motus primum injecerunt, tibi certe 
ob hunc animum, et quod ea omnia qua tui mu- 
neris erant contuleris, plena et cumulata merces 
erit. Acpropterea sine ulla intermissione te bea- 
tum przdico àc suspicio, gratiasque tibi ago. 
Atque etiam vellem crebrius mihi scribere lice- 
ret: quoniam autem hujus loci, quo conclusus 
tencor, solitudo mihi hoc ademit, idcirco nunc, 
cum mihi reverendissimi ac religiosissimi do- 


δπὲρ τοῦ τὰ τοιαῦτα διορθῶσαι σπουδὴν ἐπιδείχνυσθι. 


Qs. Ἐπισκόπῳ ἐλθόντι ἀπὸ δύσεως. 


Ὅταν ἐννοήσω τὸν ἱδρῶτα, ὃν (Bo:waac , χεὶ obe 


χαθήμενος, xal μαχρὰν οὕτω καὶ διαπόντιον ἀπο" ^ 


μίαν στειλάμενος, ὑπὲρ τῶν ταῖς Ἔχχλησίαις eve 


φερόντων πραγμάτων, xal πρὸ τοῦ τέλους σε στεφα- 


γῶν xal ἀναχηρύττων xal μαχαρίζων οὐ παύομαι. 
Ἂν τε γὰρ γένηταί τι πλέον ἀπὸ τῆς ὁμετέρας στῶ» 


μένωσι φιλονειχίας ol τὰς ταραχὰς παρὰ τὴν ἐρχὴν 
ἐμδαλόντες, ἀνίατα νοτοῦντες, ὕμῖν ὃ μισθός iore 
ἀπηρτισμένος ἀπὸ τῆς γνώμης, xal τοῦ τὰ παρ᾽ ἕεν- 
τῶν ἅπαντα εἰσενεγχεῖν. Διὰ τοῦτο piis μακαρίζον 
μεν, θαυμάζομεν, χάριτας ὁμῖν ὁμολαγοῦντες οὐ διε- 
λιμπάνομεν. Καὶ ἐδουλόμεθα μὲν xal συνεχέστερθι 
ἐπιστέλλειν " ἐπειδὴ δὲ τοῦτο "ἡμᾶς παρείλετο ἡ τῶ 
χωρίου τούτου, ἐν ᾧ χαθείργμεθα, ἐρημία, νῦν ὅτι 
ἐπετύχομεν τοῦ κυρίου μου τοῦ τιμιωτάτου χαὶ εὐ" 


λαδεστάτου πρεσδυτέρου, x«l γράφομεν, xal τὸν 


mini mei presbyteri potestas facta est, et scribo, Ὁ ὀφειλομένην ὑμῖν ἀποδιδόαμεν πρόσρησιν. Two 


ἃ Unus ἡμᾶς περιείλετο. 


Φ 


ἘΡΙΒΤΟΙ,. 835 


μὲν γὰρ καὶ διαθέσει πολλάχις ἐπεστάλχαμεν, χάρτῃ εἰ quam debeo saluiationem tibi persolvo, Nam 
& δὲ χαὶ μέλανι πρῶτον νῦν, ἐπειδὴ xal νῦν πρῶτον τὸν — animo quidem ac voluntate persspe scripsi. : 
πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνούμενον εὑρήκαμεν. Δεξάμενοι volvuv — chartz: autem atque atramenti opera nunc pri- 
αὐτὸν ὡς ὑμῖν πρέπον ἐστὶ, xol ἢ τὴν προσήχουσαν mum; quoniam scilicet nunc etiam primum ho- 
περὶ αὐτὸν ἐπιδειξάμενοι ἀγάπην, δότε ἐντρυφῆσαι — minem » qui ad vos proficisceretur , nactus sum, 
Óutov τῇ διαθέσει. Οὐ γὰρ μικρὰν ἕξει τῆς τοσαύτης — Cum igitur hunc, ut humanitas tua poscit, exce- 
ταλαιπωρίας, τῆς χατὰ τὴν δδοιπορίαν, παραμυθίαν — peris, eamque, quam convenit, erga eum carita- 
T3 xal παράχλησιν, τὸ τῆς εὐνοίας ἀπολαῦσαι τῆς ὅμε-ὀ — tem demonstraveris, hoc ei des, quieso, ut ex tua 


LI 
-- 
Ξε. 


πε τέρας. Ὅτι γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἐῤῥωμενεστάτη χρήσασθαι benevolentia ingenti voluptate afficiatur. Non 
- τῇ σπουδῇ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις ἕνεχεν᾿ συμφερόντων — enim magna! hujus erumnz, quamin itinere sub- 
" οὐδὲν δεήσεσθε τῆς ἑτέρων ὑπομνήσεως, ἐδείξατε διὰ E iturus est, exiguam consolationem habebit ; si 
9 τῶν πραγμάτων αὐτῶν. ei tua benevolentia frui contingat. Nam quod ni- 
a y hil necesse sit admoneri vosa nobis, ut ad Eccle- 
P: siarum utilitatem promovendam summum stu- 
-- dium ac diligentiam adhibeatis , rebus ipsis pla- 
z num fecistis. 

. pia . Πρεσθυτέροις Ρωμαίοις 200001 μετὰ τῶν CLXI. Romanis presbyteris, qui cum episco- 
᾿ ἐπισχόπων. pis venerant. 

᾿ Πολὺν ὁπομεμενήκατε πόνον, μαχρὰν οὕτω καὶ δια- Plurimum laboris ac sudoris subiistis , tam Aauo αἱ pu- 


πόντιον ἀποδημίαν στειλάμενοι, πολὺν τὸν ἱδρῶτα, ἀλλ᾽ 693 longa et marina peregrinatione suscepta : verum tatur 406. 
oU. ὑπὲρ τῶν βιωτικῶν xal ἐπιχήρων πραγμάτων, ἀλλ᾽ A non pro caducis ac fragilibus hujusce vitas rebus, 
ὑπὲρ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις συμφερόντων, ὁπὲρ ὧν xat 568 pro Ecclesiarum utilitate, pro qua premia 
πολλῷ μείζονα τῶν πόνων λήψεσθε τὰ βραδεῖα παρὰ — quoquea benigno Deo laboribus multo majora 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ. Οὐ μιχρὰ τοίνυν xal ὑμῖν καὶ tole amphora euren Quamobrem e vobis et 
ἡμῖν ἔσται παράχλησις 6 πόνος ὑμῶν xal ἡ σπουδή Dobis vester hic labor, vestrumque studium non 
ὑμῖν μὲν, ὅτι ὑπὲρ εἰρήνης τοσούτων ᾽Εχχλησιῶν 6 — Parv s consolationi est: vobis um loe! quod pro 
καλὸς οὗτος ὑμῖν ἀγὼν, καὶ ἐπὶ πολλῷ μείζοσι στεφά- ἰοῦ Ecc vis uml pace préciarum hoc certamen 
νοις $j ἀντίδοσις * ἡμῖν δὲ, ὅτι τοσαύτης παρ᾽ μῶν ond pinnis id e robis Pra. 
ἀπηλαύσαμεν ἀγάπης, καὶ παρὰ τῶν τοσούτων χαὶ tem consequti sumus, ingensque tot et tanto- 
iei ἀνδρῶν TOM ed 8. M cO — pum virorum studium obtinuimus : nosque etsi , 

je rb Mat Duiv ceat Me fca ΑΝ quantum ad corpus attinet , tanto itineris inter- 
τῇ τῆς i Ms ( mes συνενῆσατε μετὰ B. y ulloa vobis disjunctos, arctissimis caritatis vin- 
πολλῆς τῆς ἀκριδείας. Διὰ ταῦτα χάριτας ὑμῖν ἴσμεν culis vobiscum adstrinxistis. Quapropter ingen- 
πολλὰς, xal ἀναχηρύττοντες ὑμῶν τὴν πολλὴν εὔ- 


; . v, — tes vobis gratias habemus , vestramque erga nos 
γοιαν οὗ παυόμεθα. Βοᾷ μὲν γὰρ αὐτὴν καὶ αὐτὴ τῶν benevolentiam predicare non desinimus. Quam- 


πραγμάτων fj φωνὴ, οὐ διαλιμπάνομεν δὲ xal ἡμεῖς am enim ea i clamat : 
- - ; ᾿ | psa quoque rerum vox t: 
διὰ τῆς ἡμετέρας ier ἐβυαζόμενοι γλώττης, " [ δὲ meh nos item lingua nostra idem efficere non 
ME Apr, τὴς PT."  intermittimus. Quod si nunc primum ad vos 
μίας, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς τοῦ τόπου ἐρημίας τοῦτο πεπόν-- τς hoc non nerlicentia . sed loci soli- 
θαμεν. Νῦν γοῦν ἐπιλαδόμενοι τοῦ χυρίου τοῦ τιμιω- mdr — , LN “618 e , teaquam r 
τάτου xal εὐλαδεστάτου πρεσθυτέρου, διαδαίνοντος ol t ndi ctum est, i Tppe, pos E am Fe- 
διάγετε, τήν τε ὀφειλομένην ὑμῖν ἀποδιδόαμεν πρός-- Verencissunum ae ΣῈ E deris c NEN 
pow, xal παραχαλοῦμεν ὑμᾶς μετὰ τῆς πρεπούσης c eut presbyterum eo ubi egitis proficiscentem 
ὑμῖν ἀγάπης αὐτὸν ὑποδέξασθαι, xal ἐπανιόντος, ὰ — Dacli sumus, tum eam, quam vobis debemus, sa- 
περὶ τῆς ὑγείας ἡμῖν δηλῶσαι τῆς ὑμετέρας, περὶ ἧς — lutationem persolvimus, tum vos oramus, ut ea 
σφόδρα περισπούδαστον ἥμῖν μανθάνειν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ — car itate, quz vobis digna est, ipsum excipiatis: 
τὴν προσήχουσαν σπουδὴν ἐπιδείξασθαι εἷς τὴν τοῦ — cumque revertetur, de vestra valetudine, de 
πράγματος ὑπόθεσιν, εἰς fjv ἐστε ἀφιγμένοι, οὐδὲν οἶμαι — qua aliquid intelligere summopere cupimus, 


b Duo Mss, τὴν προσήκουσαν περὶ αὐτὸν ἐπιδείξασϑε ἀγάπην, δόντες ἐντρυρῆσαι. 
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certiores nos faciatis. Ut autem eam , quam con- 
venit industriam ac diligentiam ad eam rem, ob 
quam venistis, adhibeatis, nullius submonitione 
vobis opus esse existimo : idque per id studium , 
quod perpetuo pra vobis tulistis , perspicue de- 
clarastis. 


CLXII. 4nysio Thessalonicensi episcopo. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δεῖσθαι τὴν εὐλάθειαν ὑμῶν τῆς ἑτέρωθεν ba 
σεως * Χαὶ τοῦτο δῆλον πεποιήχατε διὰ τῆς σε 


ἣν διὰ παντὸς ἐπεδείξασθε τοῦ χρόνου. 


ρξθ΄.. Ἀνυσίῳ ἐπισχόπῳ Θεσσαλονίχης. 


Annoutpu- Sero quidem ac tarde ad te scripsimus: at D Ὀψὲ μὲν xal βραδέως ἐπεστάλχαμέν σου τῇ, 


tatur 4o6. 


Ánno ul pu- 


tatur. 406. 


non sponte nostra diuturno hoc silentio usi su- 
mus, verum ob loci, quo inclusi tenemur, solitu- 
dinem, non autem ob socordiam in te ullam ac 
negligentiam. Nunc quippe reverendissimum ac 
religiosissiamum dominum meum presbyterum 
nacti , quam jampridem debemus salutationem 
tibi persolvimus, ingentesque pro ca contentione 
ac fortitudine, quam Ecclesiarum causa prestiti- 
sti, gratias agimus. Cum igitur eum, reverendis- 
sime mi domine , ut humanitas tua poscit, exce- 
peris, eamque, quam convenit , comitatem et 
humanitatem erga eum ostenderis , ne labore te 
frangi ac debilitari sinas, atque quominus ea , 
qua ad communem Ecclesiarum correctionem at- 
tinent, efficias ac moliaris , impediri. Scis enim 
quanta hujusce rei, si succedat, magnitudo sit, 
quamque multarum Ecclesiarum causa precla- 
rum hoc certamen a te susceptum sit: ac deni- 
que quante pro laboribus publice pacis causa 
subitis corone tibi a benigno Deo recondantur. 


tropio , Eustathio , Marcello , Eusebio, 
Maximiano, Eugenio, Gerontio, et Thyr- 
50 , atque omnibus Macedonie orthodoxis 
episcopis. 


Ingens certe pristinum quoque vestra carita- 


us studium exstitit. Eoque nomine gratias vobis 
habemus, quod tam diuturno tempore, cum ea , 
qui a vobis postulabatur, fortitudine stetistis , 
nemini eorum, qui vos ad se arripere conabantur, 
cedentes. Itaque vos hortamur , ut eum etiam , 
quem par est , finem imponatis. Nam quo plures 
vestri labores fuerint, eo etiam major merces 
atque ampliora praemia a benigno Deo referentur. 
Ac vellem quidem nobis vestro quoque conspectu 
frui daretur. Quoniam autem exsilii vincula 
hoc nobis abstulerunt, atque in uno loco con- 
cluserunt, reverendissimum ac pientissimum do- 


ἀλλ’ οὐχ ἑχουσίως ἡμῶν ἣ μαχρὰ αὕτη σιγὰ 
ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ χωρίου ἐρημίαν, ἐν ᾧ χαθϑεί 
οὗ διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν περὶ τὴν δμετέραν d 
Νῦν γοῦν ἐπιλαδόμενοι τοῦ χυρίου μου τοῦ τ' 
του xal εὐλαδεστάτου πρεσόυτέρου, τὴν πάλ 
λομένην ἀποδεδώχαμεν πρόσρησιν τῇ, τιμιότι 
χάριτας πολλὰς ὁμολογοῦντές cou τῷ εὐλαε 
τῆς ἐνστάσεως, xal τῆς ἀνδρείας τῆς ὑπὲρ τὶ 
χλησιῶν. Δεξάμενος τοίνυν αὐτὸν, δέσποτά | 


E μιώτατε, ὥς σοι πρέπον ἐστὶ, xal τὴν προσ 


περὶ αὐτὸν φιλοφροσύνην ἐπιδειξάμενος, μὴ 
μῆς τὰ συντελοῦντα τῇ χοινῇ διορθώσει civ 
σιῶν ποιῶν καὶ πραγματευόμενος. Οἶσθα γὰρ 
τορθώματος τὸ μέγεθος, xal δπὲρ ὅσων 'Ex 
τὸν χαλὸν τοῦτον ἀγῶνα ἀνεδέξασθε, xol δε 
τῆς χοινῆς εἰρήνης πονησαμένοις Opiv ἀπ 
παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ οἱ στέφανοι. 
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CLXIII. 4Anysio, Numerio, Theodosio, Eu- & ρξγ. ᾿Ανυσίῳ, Νουμερίῳ, Θεοδοσίῳ, Ei 


Εὐσταθίῳ, Μαρχέλλῳ, Εὐσεξίῳ, Mel 
Εὐγενίῳ, * Γεροντίῳ, xal Θύρσῳ, καὶ xi 
χατὰ Μαχεδονίαν ὀρθοδόξοις ἐπισκόποις. 


Πολλὴ μὲν ὑμῶν τῆς ἀγάπης xoi ἡ ἔμ: 
σπουδὴ, xoi χάριτας ὑπὲρ τούτων ὁμολογοῦμ 
ἐν οὕτω χρόνῳ μαχρῷ ἔστητε μετὰ τῆς προσι 
ὑμῖν ἀνδρείας, μηδενὶ εἴχοντες τῶν συναρκάζ 
χειρούντων * παραχαλοῦμεν δὲ xal τὸ τέλος B 
οἷον προσῆχόν ἐστιν. “Ὅσῳ γὰρ πλείονα τὰ τ 
μάτων Ópiv, μείζονα xal τὰ τῶν ἀντιδόσεων 
xal τῶν ἀμοιδῶν παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Ge: 
ἐπεθυμοῦμεν κατὰ πρόσωπον ὑμῶν θεάσασθ 
τιμιότητα. Ἐπειδὴ δὲ τὰ τῆς ἐξορίας δεσμὰ 
ἡμᾶς παρείλετο, xat ἐν ἑνὶ χαθεῖρξε χωρίῳ, t 
ριόν μου τὸν τιμιώτατον καὶ εὐλαθέστατον xj 
τερον ἀπεστάλχαμεν, xol δι᾽ αὐτοῦ τήν τε ὄφει 


* Coislia. Γεωργίῳ pro Γεροντίω. Ibid. duo Mss. ὀρθοθόξοις κοινωνικοῖς Ert:a2. 


LU 


EPISTOL £. 


νὴν πρόσρησιν ἀποδιδόαμεν, xat δηλοῦμεν, ὅτι χάρι - 
τας πολλὰς xal μεγάλας δαολογοῦντες ὑμῶν τῇ θεοσε- 
δείᾳ οὐ διαλιμπάνομεν, καὶ ἀξιοῦντες ὑπὲρ τῆς μα- 
χρᾶς σιγῆς τῆς ἔμπροσθεν συγγνώμην ἡμῖν νεῖμαι. 
Οὐ γὰρ δὴ ῥαθυμοῦντες, οὐδὲ χατολιγωροῦντες ὑμῶν, 
τοσοῦτον ἐσιγήσαμεν χρόνον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νῦν πρῶτον 
εὕρομεν τὸν δυνάμενον ἐχεῖσε διαδῆναι, ἔνθα διατρί- 
όετε νῦν, καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν διακομίσαι γράμματα, 

γράφομεν ὑμῖν δηλοῦντες, ἐν οἷς ἐσμεν. Δεξάμενοι 
τοίνυν αὐτὸν μετ᾽ εὐνοίας καὶ διαθέσεως γνησίας, τὰ 
περὶ τῆς δγείας ὑμῶν δηλοῦν ἣμῖν παραχλήθητε. Με- 
γίστην γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων γραμμάτων, xal ἐν 
ἐρημίᾳ καθήμενοι, ἕξομεν παραμυθίαν. 


ρξδ΄. Ἀλεξάνδρῳ ἐπισχόπῳ Κορίνθου. 


Οἴσθα τὴν ἀγάπην, ἣν ἐπεδειξάμεθα περὶ τὴν σὴν 
τιμιότητα, xal πῶς ὄλίγα σοι συγγενόμενοι, συνεδέ-- 
θημέν σου τῷ πόθῳ. Διὸ χαὶ σφόδρα ἐθαυμάσαμεν, 
ὅτι ἐν οὕτω χρόνῳ μαχρῷ οὐδὲ ἅπαξ ἡμῖν ἐπιστεῖλαι 
χατεδέξω. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι γραμματηφόρων προδαλῇ 
σπάνιν, καὶ οὐδὲν ἀπεικός. Εἰ γὰρ xal πολλοὶ οἱ ἐχεῖ- 
θεν ἀφυινούμενοι, ἀλλ᾽ ^ ἔνθα καθήμεθα νῦν οὐδεὶς ἂν 
τα χέως παραγένοιτο τῶν ἐχεῖθεν ἐρχομένων. Πλὴν 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀρκεῖ τοῦτο ἡμῖν εἷς τὸ μηδὲ ἅπαξ δέξασθαι 
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minum meum presbyterum misimus, ac per 
ipsum, quam debemus, salutationem vobis per- 
solvimus : illudque vobis significamus , nos 


C plurimas atque ingentes sine ulla intermissione 


vobis gratias agere : atque a vobis petere, ut pro 
diuturno silentio , quo antehac usi sumus, ve- 
niam nobis tribuatis. Neque enim vestri con- 
temtu atque negligentia tamdiu siluimus : sed 
quia nunc primum hominem qui eo, ubi nunc 
vobis sedes est, proficisceretur, nostrasque lite- 
ras ferre posset, nacti sumus , tandem ad vos 
scribimus, quidque rerum geramus, exponimus. 
Posteaquam igitur eum sincero animi affectu 
exceperitis, velim de valetudine vestra nos cer- 
tiores faciatis. Siquidem ex hujusmodi literis, 


etiam in bac solitudine constituti, maximam ᾿ 


consolationem habituri sumus. 
CLXIF. 4lexandro Corinthi episcopo. 


Nosti quam erga te caritatem prz me tulerim, 
et quo pacto, etiamsi mihi exigua tecum consue- 
tudo fuerit, tui tamen amore tanquam vinculis 
quibusdam. adstrictus sim, Eaque de causa permi- 
rum mihi visum est, te tam longo tempore ne se- 
mel quidem ad me scribere sustinuisse. Ac tu 
quidem, sat scio, tabellariorum penuriam causa- 
beris, neque id alienum est. Nam etsi multi istinc 
veniunt, nemo tamen eorum huc, ubi nunc de- 


γράμματα. Ἐπεὶ xal ἡμεῖς εἰς ταύτην ἔχοντες dva- E gimus , facile accedere potest. Ceterum, cum 


μωρῆσαι τὴν πρόφασιν, οὐδὲ οὕτως ἐσιγήσαμεν, 
ἀλλὰ τὸν χύριόν μου τὸν τιμιώτατον xal εὐλαθδέστα- 
τὸν πρεσδύτερον ἀναστήσαντες, ἐντεῦθεν ἐπέμψαμεν, 
ὥστε xal τῇ σῇ συντυχεῖν τιμιότητι, xal ταύτην 
ἡμῶν τὴν προσηγορίαν ἀποχομίσαι, x«i μαθεῖν περὶ 
τῆς ὑγείας τῆς σῆς, περὶ ἧς σφόδρα περισπούδαστον 
ἡμῖν μανθάνειν. ᾿Ιδὼν τοίνυν αὐτὸν μετ᾽ εὐνοίας, xal 
ἀγάπης, χαὶ τῆς προσηχούσης φιλοφροσύνης, ὡς. 


ne semel quidem literas abs te acceperim, hac 
excusatione minime sum contentus. Neque enim 
ipse, cum ad eamdem excusationem mihi confu- 
gere liceret, tacui ; verum reverendissimum ac 
piissimum virum, dominum meum presbyterum 
excitavi, et ad te misi, ut te conveniret, atque 
hanc nostram salutationem perferret, valetudinis- 
. T. tue, de qua aliquid intelligere summopere 


μέλος ἡμέτερον, ἡνίκα ἂν ἐπανίη, τὰ περὶ τῆς ΜᾺ δ cupio, statum cognosceret. Posteaquam i igitur 


ῥδώσεώς σου δηλῶσαι ἡμῖν μὴ κατοχνήσης. Μεγίστην 
γὰρ ἡμῖν ἀπὸ τῶν γραμμάτων, xal ἐν ἐρημίᾳ χκαθε- 
ζομένοις, παρέξεις τὴν παράχλησιν. 


b Coislin. ἕνθα καθείργμεθα. 


eum amico animo, eaque qua convenit humani- 
tate, tanquam membrum meum conspexeris , 
cum ad me se referet, de tua valetudine certio- 
rem me facere ne, quaso, graveris. Siquidem 
litere tue maximam mihi, etiam in solitudine 
constituto, consolationem allaturz sunt, 


Anno 4o6. 
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CLXF. Episcopis qui cum occidentalibus ve- 
nerant. 


Annoutpu.  Pristinam quidem vestram animi promtitu- 
wur 409. dinem, atque studium, quod pro Ecclesiarum 


commodis pre vobis tulistis , admirati sumus. 
Posteaquam autem tam longam peregrinationem 
insuper adjecistis , omnique cunctatione abjecta, 
forti, ut vos decebat, animo tam longum iter 
suscepistis, non vulgariter hoc quoque nomine 
vos suspicimus : nec vobis, tum nunc per literas, 
tum citra literas, gratias agere desinimus. Nec 
vero nos dumtaxat, sed etiam orientales omnes 
admiratione tenentur , vestreque firmitatis atque 
constantie, ferventisque caritatis et immotze 
sententie preecones sunt. ÁÀc nec itineris longin- 
quitatem , nec peregrinationis zerumnam ullo 
modo gravem et molestam esse ducunt, ut ad C 
vos excurrant ac tot vestra praeclara facta con- 
spiciant. Ideoque reverendissimus ét piissimus 
dominus meus presbyter, etiamsi alioqui parum 
firmo corpore praeditus, nihil non sibi perferen- 
dum putavit, ut ad vos se conferret, vestroque 
conspectu atque congressu frueretur. Posteaquam 
igitur ipsum, ut vestra caritas postulat, excepe- 
ritis, illud a vobis petimus, ut etiamsi mala in- 
gravescant, vos tamen iis medicinam afferre ne 
gravemini, verum parem initiis finem imponatis. 
Scitis enim quantam vobis benignus Deus mer- p 
cedem relaturus sit, si pro tot Ecclesiis perturba- 
tis laboretis, nihilque omittatis, quo eas ad tran- 
quillum portum appellatis. 


CLXVI. Episcopis , qui cum occidentalibus 
episcopis venerant. : 


Annoutpu. Magna quidem ac preclara ea quoque sunt, 
datur 406. cie prius fecistis, nempe quod justam virtutique 


vestra consentaneam, ob ea mala quz tot Eccle- 
sias occuparunt, indignationem concepistis ea- 
rumque vicem doluistis : neque hic gradum 
fixistis, verum etiam qua muneris vestri ratio 
postulabat, ipsi praestitistis. Illud autem longe E 
maximum ac przclarissimum, quod nunc a vo- 
bis factum est, nimirum quod unusquisque ve- 
strum domesticis sedibus relictis tam longam 
peregrinationem iniit, atque in extera regione 


* Coiglin. sic titulum habet, ἐπισχόπω ἐλθόντι μετὰ 


τῶν ἀπὸ τῆς δύσεως ἐλθόντων, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 






































ρξε΄. " Ἐπισχόποις ἐλθοῦσι μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς δύσωις 
ἔλθόντων ἐπισχόπων. 


Ἐθαυμάσαμεν ὁμῶν xol τὴν ἔμπροσθεν προθυμίαν 
τε xal σπουδὴν, ἣν ὑπὲρ τῶν ταῖς ᾿Εχχλησίαις συμ- 
φερόντων ἐπεδείξασθε. Ἐπεὶ δὲ καὶ μαχρὰν οὕτως 
ἀποδημίαν προσεθήχατε, καὶ πάντα ὄκνον ἐχδαλόν- 
τες, μετὰ τῆς προσηκούσης ὄμῖν ἀνδρείας τοσαύτην 
680v ἐστείλασθε, οὐχ ὡς ἔτυχε καὶ διὰ τοῦτο in 
ἐχπληττόμεθα, xal εὐχαριστοῦντες οὐ διαλιμκένν- 
μεν, καὶ διὰ γραμμάτων νῦν, καὶ χωρὶς γραμμέτων. 
Οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες οἷ κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν θαυμάζονται, καὶ χήρυχες ὅμῶν γέίνοντει 
διαπαντὸς τῆς στεῤῥότητος τῆς ἀχλινοῦς, xoi θερμῆς 
ἀγάπης, καὶ τῆς ἀπεριτρέπτου γνώμης. Καὶ ofa 
ὁδοῦ μῆκος, οὔτε ταλαιπωρίαν ἀποδημίας ἡγώῶντεί 
τι βαρὺ λοιπὸν καὶ ἐπαχθὲς, Orio τοῦ δραμεῖν, xd 
ἰδεῖν ὑμῶν τὰ τοσαῦτα κατορθώματα. Διὸ δὴ καὶ ὁ 
κύριός μου ὃ τιμιώτατος καὶ εὐλαδέστατος πρεσῦν᾽ 
τερος, καίτοι γε ἀσθενεῖ χεχρημένος σώματι, πάντ 
εἵλετο παθεῖν, ὑπὲρ τούτου παραγενόμενος χαὶ τῆς 
κατ᾽ ὄψιν Ῥἀπολαῦσαι συνουσίας ὑμῶν. Δεξάμενα 
τοίνυν αὐτὸν μετὰ τῆς πρεπούσης ὃμῖν ἀγάπης, xb 
ἐπὶ μεῖζον αἴρηται τὰ δεινὰ, παραχαλοῦμεν μὴ χατν 
χνῆσαι διορθουμένους αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἄξιον τῶν xp 
μίων ἐπιθεῖναι τὸ τέλος. Ἴστε γὰρ ἡλίχος uiv ἔστα 
6 μισθὸς παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, ὑπὲρ vni 
των Ἐχχλησιῶν ταραττομένων πονουμένοις, 18 
πάντα ποιουμένοις, ὥστε “εἰς εὐδιεινὸν αὐτὰς δρμίσε 
λιμένα. 


phe. ᾿Επισχόποις ἐλθοῦσι μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς δύσακ 
ἐπισχόπων. 


Καὶ τὰ ἔμπροσθεν παρὰ τῆς τιμιότητος ὁμῶν γ᾽ 
γενημένα μεγάλα, τὸ δικαίαν καὶ πρέπουσαν gb 
ἀγανάχτησιν δπὲρ τῶν τοσαύτας "ExxAncla, sut 
ληφότων χαχῶν ἀγαναχτῇσαι, τὸ συναλγῆσαι, τὸ gl 
μέχρι τούτου στῆναι μόνον, ἀλλὰ xal τὰ sup is 
τῶν εἰσενεγκεῖν. Πολὺ δὲ μέγιστον xal τὸ vov fre 
νημένο) παρὰ τῆς ἀγάπης ὑμῶν, τὸ ἀναστῆναι Bt 
στον ὑμῶν οἴχοθεν, τὸ μαχρὰν οὕτως ἀποδημίαν 
στείλασθαι, τὸ διατρίδειν ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, χαὶ τὰ 
ἀπὸ τῆς uaxplüc ἀποδημίας ὁπομένειν χαμάτακ, 
δπὲρ τῶν ταῖς ᾿Εχχλησίαις συμφερόντων. Διὰ qa 


b Duo Mss. ἀπολαῦσαι συντυχίας ὑμῶν. 
* Coislin. εἰς εὔδιον. [Savil. εὔδινον.] 
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ὁμῖν εὐχαριστοῦντες οὐ παυόμεθα, θαυμάζοντες, μα- 
χαρίζοντες, ὅσους ἑαυτοῖς ὑπὲρ τούτων παρὰ τοῦ φι- 
λανθρώπου Θεοῦ προαποτίθεσθε τοὺς μισθούς. Καὶ 
ἐπειδὴ οὔτε συγγενέσθαι ὑμῖν δυνατὸν νῦν ὁπὸ ἐξορίας 


χατεχομένῳ, οὔτε συνεχῶς ἐπιστέλλειν, τῷ μὴ τα- egg 


commoratur, ac pro Ecclesiarum utilitate diu- 
turne peregrinationis labores suffert. Ac pro- 
pterea vobis gratias agere, vosque obtot ac tanta 
premia, que hoc nomine Deus vobis pro sua 
benignitate recondit, admirari ac beatos pradi- 


χέως εὐπορεῖν γραμματηφόρων ( ἦ γὰρ ἂν νιφάδας A carenon desinimus. Àc quoniam nos nec ob ex- 


ἐπέμψαμεν γραμμάτων ), τὸν xópióv μου τὸν τιμιώ- 
τατον xal εὐλαδέστατον πρεσδύτερον, xal αὐτὸν ol- 
χοθεν ὁρμώμενον ἐλθεῖν, καὶ θεάσασθαι τὴν εὐλάθειαν 
τὴν ὑμετέραν, παρεκαλέσαμεν, ὥστε xol πρὸς ἡμᾶς 
γραμμάτων ἐπιτυχεῖν, καὶ αὐτὸν χαὶ χατὰ πρόσω- 
mov ἀπολαῦσαι τῆς ἀγάπης τῆς ὑμετέρας. Δεξάμενοι 
τοίνυν αὐτὸν ὡς ὑμῖν πρέπον΄ ἐστὶν, ἡνίκα ἂν ἐξῇ, 
xal ἡμῖν δηλοῦν μὴ κατοχνεῖτε τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς 
ὁμετέρας. Σφόδρα γὰρ ἡμῖν περισπούδαστον τοῦτο 
μανθάνειν, xal οὐ μικρὰ τῆς ἐρημίας, ἐν ἦ καθήμεθα, 
τοῦτο ἡμῖν ἔσται παράχλησις. 


pss . " Τοῖς αὐτοῖς. 


Χάριν ὑμῖν ἴσμεν πολλὴν τῆς τοσαύτης εὐτονίας, 
xal σπουδῆς, xal φροντίδος, xal τῶν πόνων, xal τῶν 
ἱδρώτων, χαὶ τῆς μαχρᾶς ταύτης ἀποδημίας, ἣν 
ὑπὲρ τῶν συμφερόντων τῇ Ἐχχλησίᾳ πεποίησθε. 
“Ὅσῳ γὰρ τοῖς ταράττουσιν ὅπαντα μεῖζον τὸ κρίμα, 
τοσούτῳ καὶ ὑμῖν πλείων ὃ μισθὸς, τοσαύτῃ χεχρη- 
μένοις ὑπομονῇ xal σπουδῇ εἰς διόρθωσιν τῶν χαχῶς 
παρ᾽ ἑτέρων γεγενημένων. Καὶ ἐδουλόμεθα μὲν xal 
παρόντες χατὰ πρόσωπον συντυχεῖν ὑμῶν τῇ εὐλα- 


silium, quo nunc coercemur, vobiscum versari, 
necitem, quod, cui literas demus, haud facile 
nanciscimur, assidue ad vos scribere possumus 
(nam alioqui literarum frequentia vos obruisse- 
mus): idcirco reverendissimum ac religiosissi- 
mum dominum meum presbyterum, qui etiam 
ipse sponte sua proficisci ac vos videre cupie- 
bat, obsecravimus, ut literas ἃ vobis. ad. nos 
obtineret, atque ipse caritate vestra coram frue- 
retur. Posteaquam igitur eum, pro eo atque vos 
decet, exceperitis, de vestra valetudine, cum li- 
cuerit, certiores nos facere, quaeso, ne gravemini. 
Siquidem nobis id scire summo studio est : ne- 
que parvam solitudinis hujus, in qua versamur, 
consolationem hinc accepturi sumus. 


CLX/II. lisdem. 


Amplissimas vobis ob tantam animi firmita- 
tem, ac studium, et curam, laboresque et su- 
dores, ac denique ob longam hanc peregri- 
nationem, quam utilitatis Ecclesiarum causa 
suscepistis, gratias agimus. Etenim quanto gra- 
vius eos, qui omnia perturbant, judicium manet, 
tanto quoque majus uberiusque vobis pre- 
mium exspectandum est, qui ad ea, quie ab aliis 
scelerate ac nefarie admissa sunt, corrigenda, 


θείᾳ" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀφηρήμεθα ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν C tantum patientiz studii adhibuistis. Atque uti- 


ἐξορίαν ἀνάγχης, ὀψέ ποτε καὶ μόλις ἐπιτυχόντες τοῦ 
πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένου, τοῦ χυρίου μου τοῦ τιμιω- 
τάτου xai εὐλαδεστάτου πρεσθυτέρου, διεπεμψάμεθα 
ταυτὶ τὰ γράμματα, τήν τε ὀφειλομένην ἀποδιδόντες 
πρόσρησιν, καὶ εὐχαριστοῦντες ὑπέρ τε τῶν παρελ- 
θόντων, ὅὁπέρ τε τῶν νῦν, ὅπέρ τε ὁλοχλήρου τῆς 
διορθώσεως τῶν χαχῶν. Κἂν γὰρ μηδὲν γένηται πλέον, 
ὑμεῖς τὸ ὑμέτερον πεποιήχατε. Διὸ χαὶ ἀπηρτισμένον 
ἔχετε παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τὸν μισθὸν, το- 


σαύτῃ xxl σπουδῇ xal προθυμίᾳ πρὸς τὸ τὰ χαχῶς D 


γεγενημένα ἰάσασθαι διὰ παντὸς χρησάμενοι τοῦ 
χρόνου. 


nam coram quoque vobiscum congredi posse- 
mus. Quod quoniam nobis ex«ilii necessitas ade- 
mit, tandem aliquando atque segre ornatissimum 
ac religiosissimum dominum meum presbyte- 
rum ad vos proficiscentem nacti, has literas misi- 
mus, quibus debitum vobis salutationis munus 
pendimus, ac tum pro presentibus vestris of- 
ficiis, tum pro eo, quo flagratis, sarciendorum 
incommodorum zelo, gratias agimus. Nam etsi 
nihilo meliore statu res est : tamen ipsi, quod 
muneris vestri erat, prastitistis. Eoque nomine 
plena merces a benigno Deo vobis constituta 
est, ut qui ad medicinam admissis sceleribus af- 
ferendam tanto studio fervoreque assidue usi 
sitis. 


» Hujus etiam titulus est in Coislin. ἐπισχόπῳ ἐλθόντι μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς δύσεως ἐπισχόπων, 


Anno 406. 


840 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONS 


CLXFIII. Probe matrone. Rome degenti. . f. Πρ 


Anno £06, Etsi longo itineris spatio abs te disjunctus Ei καὶ πολλῷ δι 
sum, tamen sinceram ac ferventem. tuam carita- τῆς γνησίας σου à 
E RM eei 
cernerem, certo expertus nimirum, » τῶν : 
datis al ioeyinst; α ew dieiutibut due p onde di 
audire cupiebam. Eaque de causa multas atque ἡ θυμοῦμεν μανθάνει 


due uiam actus Pubs τῆ καὶ τὸν τιμιώτατο 
commendo, atquead tuas manus velutad por- μεθά σου τῇ χοσμι 
tum transmit. Abs teigitur, cumprimis ve- τοὺς magamígmov 
meranda et nobilissima domina mea, peto, ut σοι πρέπον ἐστὶ, ὃ 
quemadmodum humanitatem tuam decet,ipsos γεστάτη, παραχλή 
videas. Scis enim quantam hujusce comitatis γ) τῆς φιλοφροσύνης 
mercedem relatura sis. Ac Le rer eder t 
cebit, de tua valetudine, quas admodum nobis σῆς, περὶ ἧς σφόδρ 
curz est, fac me certiorem. ἐπειδήπερ σφόδρα 


CLXIX. Juliane εἰ iis, que cum ipsa sunt. gi. Ἰουὶ 


Ammo406, Quo graviore pena mulctati sunt, qui tot Ὅσῳ χαλεπώτ 
scelera perpetrarunt, eo quoque vobis, qui tot τοιαῦτα παρανομή 
scelera delere studuistis, tantumque laboris et ὃ μισθὸς, τοῖς τοῦ 
serum suscipitis, amplior merces futura est. χόσι, xai τοσοῦτον 
Neque enim nobis obscura fuit ea beneficentia, Β zov. Οὐδὲ γὰρ Da 
idquestudium, quod etin negotio, de quo agi- — $ εὐποιία, xal $e 
tur, et in excipiendis benigneque complectendis ὑπόθεσιν ἐπεδείξασ 
iis, quos istuc misimus, prestitisis. Eoque πο- παρ᾽ ἡμῶν ἐκεῖσε 
mine gratias vobis habemus, vosque rogamus ἔχομεν, καὶ παρα 
utin eodem studio εἰ alacritate permaneatisc θυμίᾳ, καὶ ἐῤῥωμ 
firmius etiam animi robur et fortitudinem ad- καὶ ἀνδρείαν. Ἴστι 
lhibeatis. Neque enim vos fugit, quanta hujusee μέγεθος, καὶ ὅσον 
praeclari facti magnitudo sit, quantamque mer- ραχὴν, καὶ οὕτω x 
cedem percepturz sitis, tantos motus, actam κχαταστέλλουσαι, ᾿ 
scentes, eamque, quam par est, acceptis incom- t 
modis medicinam afferentes. 


CLXX. Italice. c 


Anso (o6, ln externis negotiis, ut matura, ita etiam Ἐπὶ μὲν τῶν! 
actione atque administratione distincti sunthi σει, οὕτω καὶ τῇ ' 
sexus, nimirum viret mulier. Sic enim moribus ταῖ ταῦτα τὰ γένη 
comparatum est, ut mulier domi se encat, vir οἰκουρεῖν νενόμιστ᾽ 
autem publica et forensia negotia suscipiat. Αἱ ἀγορᾷ πραγμάτων 
in divinis certaminibus, iisque laboribus, qui esc xal τῶν ἱ 
Eccdesim causa subeuntur, hoc locum non ha- τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔστι: 
bet : verum fieri potest, ut femina in praclaris τῶν καλῶν τούτω 
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Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς τὴν πατρίδα D his certaminibus laboribusque capessendis vi- 


τὴν ὁμετέραν ἐπιστολῇ, πολλὰς ἀναχηρύττει γυναῖ- 
χας, λέγων αὐτὰς οὐ μιχρὰ πεπονηκέναι ἐν τῷ dv- 
δρας διορθοῦν, καὶ ἐνάγειν ἐπὶ τὰ προσήχοντα. Τίνος 
ἕνεχεν ταῦτά φημι; "Iva μὴ νομίσητε ἀλλότριον ὑμῶν 
εἶναι τὸ τῆς σπουδῆς ἅπτεσθαι, καὶ τῶν πόνων τῶν 
εἰς τὴν ἐχχλησιαστιχὴν διόρθωσιν συντελούντων, 
ἀλλ᾽ ὡς πρέπον ὑμῖν ἐστι xal δι᾿ ἑαυτῶν, xol δι᾽ 
ἑτέρων, ὧν ἂν οἷόν τε ἦ, τὴν προσήχουσαν εἰσενέγ- 


χητε σπουδὴν, εἰς τὸ λῦσαι τὴν χοινὴν ζάλην χαὶ E 


ταραχὴν τὴν τὰς ᾿Εχχλησίας τῆς ἀνατολῆς καταλα- 
δοῦσαν. “Ὅσῳ γὰρ χαλεπωτέρα γέγονεν ἣ ζάλη, xal 
βαρύτερος ὃ χειμὼν, τοσούτῳ καὶ ὑμῖν πλείων ἔσται 
ὃ μισθὸς, "ταῖς πάντα πρᾶξαι xal παθεῖν αἱρουμέ- 
γαις, ὑπὲρ τοῦ τὴν διαταραχθεῖσαν εἰρήνην ἐπαναγα- 
γεῖν, χαὶ ἐν χαταστάσει, τῇ προσηχούσῃ σπουδάσαι 
χαταστῆσαι διαταραχθέντα ἅπαντα. 


pot. Μοντίῳ. 


Πόῤῥω μέν σου καθήμεθα τῇ παρουσίᾳ τοῦ σώμα-- era 


rum quoque fortitudine superet. Quod etiam in- 


dicans Paulus in ea epistola, quam ad. patriam Ron. «t. 


vestram scripsit, complures feminas amplissimis 
laudibus effert, ipsas nimirum haud. parum in 
eo elaborasse asserens, ut viros etiam corrige- 
rent atque ad officium revocarent. Quorsum au- 
tem hzc commemoro? Nempe ne alienum vobis 
existimetis studium illud, ac labores eos attin- 
gere, qua ad ecclesiasticarum rerum emenda- 
tionem conducunt : verum et quod primum est, 
per vos ipsos, et per alios quorum opera uti 
licebit ad sedandam communem tempestatem 
ac perturbationem, in quam Orientis Ecclesie 
inciderunt, eam quam convenit curam ac dili- 
gentiam adhibeatis. Nam quo atrocior tempe- 
stas et graviores procellae exstiterunt, eo quo- 
que major merces vobis referetur, si, ut turba- 
tam pacer reducatis, nihil non agere ac perpeti 
in animum inducatis, omniaque ea, qu& pertur- 
bata sunt, in congruenti statu collocare stüdea- 
tis. . 


CLXXI. Montio. 


M 


Etsi procul a te corpore, semotus sum, at 


τος, ἐγγὺς δὲ τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς, καὶ σύνεσμέν σοι, ^A animi tamen affectu prope, tecumque quotidie 


xai συμπεπλέγμεθα χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, τὸν θερμόν 
σου περὶ ἡμᾶς ἔρωτα, τὴν φιλοξενίαν, τὴν φιλοφρο- 
σύνην, τὴν τοσαύτην θεραπείαν χαὶ σπουδὴν, ἣν διὰ 
πάντων ἐπεδείξω, χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναλογιζόμενοι, xal 
ἐντρυφῶντες τῇ μνήμη τῆς εὐγενείας τῆς σῆς, χαὶ 
πρὸς ἅπαντας ἀναχηρύττοντές σου τὴν εἶλιχρινῆ 
διάθεσιν, καὶ δόλον οὐκ ἔχουσαν. Διὸ καὶ γραμμάτων 
ἐπιθυμοῦμεν τῆς εὐγενείας τῆς σῆς, xai σε παραχα- 
λοῦμεν συνεχῶς Suiv ἐπιστέλλειν, xal τὰ περὶ τῆς 
ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελίζεσθαι, ἵνα xai dx τούτου 
πολλὴν χαρπωσώμεθα τὴν παράχλησιν, μανθάνοντες 


Β 


τὰ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς. Πάνυ γὰρ ἡμῖν τοῦτο ' 


περισπούδαστον εἰδέναι. Μὴ τοίνυν ἀποστερήσης ἡμᾶς 
ταύτης τῆς εὐφροσύνης ἀλλ᾽ ὁσάχις ἂν ἐξῇ γράφε, 
? ταῦτα εὐαγγελιζόμενος. 


ροδ΄. Ἑλλαδίῳ. 


Ὀλίγα μέν σοι συνεγενόμεθα, πολλὴν δὲ τὴν πεῖ- 
ρήν σου τῆς γνησίας xal θερμῆς εἴλήφαμεν ἀγάπης. 
Καὶ γὰρ at γενναῖαι ψυχαὶ ἐν βραχεῖ καιρῷ τοὺς ἐν- 


versor, ac te amplector, nimirum ardentem 
tuum erga me amorem, hospitalitatem, comi- 
tatem, ingentem observantiam atque studium, 
quod mihi semper praestitisti, mecum reputans, 
tuique memoriam pro deliciis babens, sinceram- 
que benevolentiam ac doli expertem apud omnes 
pradicans. Eaque de causa literarum tuarum de- 
siderio teneor : teque rogo, ut quam sepissime 
ad me scribas, meque de tua valetudine certio- 
rem facias : quo ingentem hinc consolationem 
capiam, de valetudinis tuz firmitate, qua mihi 
summz curz est, aliquid ediscens. Quare ne 
me, queso, hac voluptate carere sinas : verum 
quoties facultas dabitur, hac scribe, letoque 
nuntio nos exhilara. 


CLXXII. Helladio. 


Àb anno 
104.ad 407. 


Exigua mihi tecum hactenus consuetudo fuit, Cucuso aa- 


magnum tamen sinceri tui atque ardentis erga 
me amoris experimentum cepi. Etenim gene- 


τυγχάνοντας χειροῦνται. Ὃ δὴ xol αὐτὸς πεποίηκας C rose anima brevi tempore eos, qui ad se adeunt, 


^ 4 Duo Mss. τοῖς.. 
TOM. 


.. αἱρουμένοις. 
lit. 


* Duo Mss. ταῦτα ἡμῖν εὐχγγελιξόμενος. 
' 54 


no es. 
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sibi devinciunt. Id ipse quoque fecisti, ut qui 
brevi tempore tam acrem tui amorem mihi at- 
tuleris. Ob eamque causam ad te scribo, rerum- 
que mearum statum expono, nempe quod in 
magna quiete atque otio degam, meque hic 
omnes diligenter ac studiose colant, magna- 
que cum benevolentia conspiciant. Ut igitur re- 
bus quoque tuis eognitis leto animo sim, scri- 
bere ad me quam sapissime, ac de tua valetu- 
dine certiorem me facere ne graveris. Hujus- 
modi enim literis abs te acceptis, ingenti hinc 
consolatione afficior. 


CLXXIII. Evethio. 


᾿ Cucusi an- — Etsi corpore abs te remotus sum, caritate ta- 

59 $0j- — men eum animo tuo devinctus sum. Hujusmodi 
videlicet amicitie pignora nobis injecisti, dum 
tantam erga me observantiam ac benevolentiam 
istic pre te tulisti. Ideo quemcumque in lo- 
cum accesserim, gratias tibi agere minime in- 
termitto. Α΄ te rogo, ut ad me quam sepissime 
ipse quoque scribas, ac de tua valetudine me 
facias certiorem. Ego enim, via omni tranquille 
ac tuto decursa, Cucusi dego, loci quietem at- 
que otium pro delieiis habens, atque ingentem 
omnium observantiam et benevolentiam obti- 
nens. Ut igitur valetudine quoque tua cognita 
letitiam concipiam, da operam, ut crebras, imo 
assiduas literas, que de tua totiusque domus 
tue valetudine nuntient, ad nos mittas. Hinc 
enim amplissimam consolationem percipiemus. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐν ὄλίγῳ σφοδροὺς ἡμᾶς ποιήσας ἐραστὰς τῇς εὐπ- 
νείας τῆς σῆς. Διὸ xol ἐπιστέλλομεν,, xal τὰ χοῦ 
ἡμᾶς αὐτοὺς δηλοῦμεν, ὅτι ἐν ἡσυχίᾳ καὶ ἀπραγι» 
σύνῃ διάγομεν πολλῇ, πάντων ἡμᾶς ἐνταῦθα θερ:- 
πευόντων μετὰ σπουδῆς, χαὶ μετὰ πολλῆς ὁρώντων 
τῆς εὐνοίας. “ἵν᾽ οὖν x«l τὰ ὑμέτερα μανθάνοντες εἰ- 
φραιγώμεθα, συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν μὴ χατόχνε, 
γχαὶ τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελίζεσθαι, in 
xal ἐκ τούτου πολλὴν χαρπωσώμεθα τὴν παράχλησν, 
τοιαῦτα παρὰ τῆς σῆς εὐγενείας δεχόμενοι γράμμετι. 


ρογ΄. Εὐηθίῳ. 


Εἰ καὶ τῷ σώματι χεχωρίσμεθά σου τῆς εὐγενείες, 
ἀλλὰ τῇ ἀγάπῃ συνδεδέμεθά σου τῇ ψυχῇ. Tow: 
ἐνέχυρα φιλίας ἡμῖν ἐναπέθου, πολλὴν περὶ fui 
τὴν θεραπείαν χαὶ τὴν διάθεσιν ἐπιδειξάμενος αὐτόθι. 
Διὰ τοῦτο ὅπουπερ &v ἀφικώμεθα, οὗ παυόμεθα χ:- 
ριτας ὁμολογοῦντες τῇ εὐγενείᾳ τῇ σῇ. Καί σε zx 
ρακαλοῦμεν συνεχῶς ἡμῖν xal αὐτὸν ἐπιστέλλειν. 
καὶ τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελίζεσθαι. "Hus; 
γὰρ τὴν ὁδὸν ἅπασαν ἀπραγμόνως xal μετὰ dez 
λείας διανύσαντες ἐν τῇ Κουχουσῷ διατρίδομεν, ἐν- 
τρυφῶντες τῇ ἡσυχίᾳ τοῦ χωρίου, καὶ τῇ ἀπραγμε 
σύνῃ, καὶ πολλῆς ἀπολαύοντες θεραπείας τε xai &- 
νοίας. Ἵν᾽ οὖν καὶ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς ὑμετέρα; 
μανθάνοντες εὐφραινώμεθα, πυχνὰ xal συνεχῆ πέμ- 
πεῖν ἡμῖν τὰ γράμματα σπούδασον, εὐαγγελιζόμεν: 
ἡμᾶς περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς xal τοῦ οἴχου σοὺ za 
τός. Οὕτω γὰρ μεγίστην ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα τὴ! 
παράχλησιν. 
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TOY AYTOY ΠΡῸΣ AIADOPOYZ 


"Emoecvohol ξη΄. 


Primum in lucem edite anno 1615, ex codice Ms. Collegii Antverpiani Societ. Jesu , 
FnaowrowE Ducuo, Societatis Jesu theologo, interprete. 


CLXXIF. Episcopis, presbyteris, et diaco- ^ o9'. Τοῖς ἐν Χαλχηδόνι ἐγχεχλεισμένοις ἐπισκόποις, 


nis Chalcedone inclusis. 


Scripta — Beati vos et ob vincula, et ob animum quo 
wt par» vincula toleratis, et in his apostolicze fortitudinis 


sum in ex- Specimen exhibetis : quandoquidem illi etiam 
"απο P*- dum flacellarentur, vexarentur, ac vincirentur, 


πρεσθυτέροις ve καὶ διακόνοις. 


Ναχάριοι καὶ τῶν δεσμῶν ὑμεῖς, xal τῆς γνώμης, 
μεθ’ ἧς φέρετε τὰ δεσμὰ, ἀποστολικὴν ἀνδρείαν ἐν 
τούτοις ἐπιδειχνύμενοι " ἐπεὶ χἀχεῖνοι xal μαστιγού- 
pevot, xal ἔλαυνόμενοι, xal δεσμούμενοι, μετὰ 
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πολλῆς ταῦτα ἔφερον τῆς ἡδονῆς ᾿ οὐ μόνον δὲ μετὰ 
πολλῆς ἔφερον τῆς ἡδονῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ αὐτῶν ἐποίουν 
ἐν ταῖς ἁλύσεσιν ὄντες, xal τὴν οἰχουμένην μεριμνῶν- 
τες ἅπασαν. Διὸ δὴ παρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 


845 


hazec multa cur voluptate tolerabant ; neque vero geret , auno 


tantum multa cum voluptate tolerabant, sed 9t 
etiam dum catenis vincti essent, suo munere fun- 
gebantur, et de toto terrarum orbe solliciti erant. 


μηδὲν ἐντεῦθεν ἀναπεσεῖν, ἀλλ᾽ ὅσῳ πλείων * ὁμῖν ἡ B Quocirca vestram etiam caritatetn oto, ut ne id- 


ὀδύνη, γίνεται ἐξ ὧν πάσχετε; πλείονα καὶ τὴν προθυ- 
μίαν ἐπιδείξασθαι, xal καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μεριμνᾶν 
ὑπὲρ τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην Ἐχχλησιῶν, ὅπως ἂν 
γένοιτό τις διόρθωσις ἢ προτήχουσα, μηδὲ εἰς τὴν 
ὀλιγότητα ὑμῶν ἀπιδόντες καὶ τῷ περιελαύνεσθαι 
πανταχόθεν, ὑπτιώτεροι γένησθε. Δι᾿ ὧν γὰρ πάσχετε 
μείζονα τὴν΄ παρὰ τῷ Θεῷ παῤῥησίαν χτώμενοι, 
πλείονα εὔδηλον ὅτι χαὶ τὴν δύναμιν ἕξετε. Χρήσασθε 
τοίνυν εἰς χαιρὸν τῇ προθυμίᾳ, καὶ δι᾽ ἑαντῶν, xal 
δι᾿ ἑτέρων ὧν ἂν οἷόν τε 3j, ταῦτα xal πρᾶξαι xad εἷ- 


circo animo concidatis, sed quànto majorem vo- 
bis sentitis infligi dolorem ex iis que patimini, 
tanto etiam majorem animi alacritatemostemdite, 
vosque singulis diebus Ecclesiarum curam ge- 
rite, quz in toto sunt orbe terrartm, ut conve- 
niens malis remedium adhibeatur, neque idcirco 
reddamini segniores, quod numero paucos vos 
esse videatis, et quod undequaque vexemini. 
Non enim dubium est quin, cum ex his que pa- 
ümini majorem vobis apud Deum fiduciám con- 


πεῖν σπουδάσατε, ἵνα «b χατέχον χλυδώνιον xata- C Cilietis, majores inde quoque vires adepturi sitis. 


στεῖλαι δυνήσεσθε. Μάλιστα μὲν γὰρ ἔσται τι xol 
πλέον σπουδαζόντων ὑμῶν " εἰ δ᾽ ἄρα μηδὲν γένοιτο 
πλέον, τῆς προθυμίας xal τῆς γνώμης ἕξετε παρὰ τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ τὸν μισθόν. 


ροε΄. Ἀγαπητῷ. 


Πολλοὺς xol συνεχεῖς ἱδρῶτας ἴδρωσεν ὁ κύριός 
uou 6 εὐλαδέστατος xal τιμιώτατος πρεσθύτερος Ἐλ- 
πίδιος, τοὺς τὸ ὄρος οἰχοῦντας, τὸ Ἀμανὸν λέγω, 
σπουδάζων ἀπαλλάξαι τῆς κατεχούσης αὐτοὺς ἀσε- 


Dete igitur operam, ut cum sese offeret occasio, 
studium et alacritatem exhibeatis, ac tum per 
vos ipsos, tum per alios quoscumque, per quos 
licuetit, ea facere ac dicere studete, quee procel- 
lam poterunt exortam sedare. Sic enim maxime 
profici poterit, si vos studium adhibueritis : quod 
δὶ nihil profici potuerit, vos nihilominus ob hanc 
animi alacritatem mercedem a benituo Deo re- 
cipietis. 


CLXXF. 4(gsapeto. 


Multos subiit et continuos sudores reverendis- Cucuso an- 


simus ac religiosissimus presbyter dominus meus iiri , ut 


Elpidius, dum bujus mantis incolas, hoc est 
Amani, studet ea, qua detinentur, impietate li- 


θείας. Καὶ ἀπήλλαξε, xal μετέθηχεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς D berare. Jamque adeo liberavit, et abduxit eos 


πλάνης, xol ἐχχλησίας φχοδόμησε, xol μοναστήρια 
συνεστήσατο" xal ἔξεστι ταῦτα τῇ εὐγενείᾳ σου xal 
παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν. Ἐπεὶ οὖν οἶδα ὅτι τῶν εὖ) α- 
6v ἀνδρῶν xal γενναίων " σφόδρα γέγονας ἐραστὴς, 
εἰδὼς ὅτι σοι χαριοῦμαι γνώριμον ποιῶν τὸν τοσαῦτα 
χατωρθωχότα, ὁμοῦ xal προσειπεῖν σε δι᾽ ἐχάστης 
προφάσεως ἐπειγόμενος, προστέθειχα ταῦτα τὰ γράμ- 
ματα, τήν τε ὀφειλομένην πρόσρησιν ἀποδιδοὺς, xal 
τὸν ἄνδρα παραχατατιθέμενός σου τῇ εὐγενείᾳ. Ἰδὼν 


ab errore, construxit ecclesias, et monasteria ex- 
iedificavit, atque hec ab aliis nobilitas tua pete- 
rit intelligere. Quando igitur pios viros atque 
generosos a te scio vehementer adamari, non mo- 
diocrem a te gratiam initurum me novi, si eum 
tibi notum faciam, cujus tam przeclara exstant 
facinora, simul ut quacumque data occasione te 
salutare contendo, adjiciendas bas censui literas, 
ut et debitam tibi salutationem penderem, et vi- 


τοίνυν αὐτὸν ὥς σοι πρέπον ἐστὶ, δέσποτά μου τιμιώ- , run tux nobilitati commendarem. Quamobrem 
τατε xal θαυμασιώτατε, δεῖξον αὐτῷ διὰ τῶν ἔργων A illo intuens eum aspectu, quo te decet, domine 


ὡς οὐ μάτην οὐδὲ εἰχῇ ταύτην ἦλθεν ἔχων παρ᾽ ἡμῶν 
τὴν ἐπιστολὴν, ἀλλ᾽ ἴσχυσε ταυτὶ τὰ γράμματα πολ- 
λῆς αὐτὸν ποιῆσαι ἀπολαῦσαι εὐνοίας τε xol ἀγάπης. 
Οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς χάριν πολλὴν " ὁμολογήσομεν τῇ 
ἀγχινοίᾳ τῇ σῇ ὅτι καὶ ix τοσούτου καθήμενοι δια- 


^ Aliquot Mss. ὑμῶν. 
* Sic Mss. omnes. Edit. vero σροδρὸς ἀεὶ γέγονας ἐρα- 


mi observandissime ac summopere admirande, 
illi rebus ipsis ostende non temere neque frustra 
nostra illum hac munitum epistola ad te venisse, ὁ 
sed harum interventu literarum multam ipsum 
apud te benevolentiam et caritatem expertum 


στής. Infra omnes Mss. προστέθειχα ταυτὶ τά. 


* Omnes Mss. ὁμολογήσομεν τῇ εὐγενεία. - 
24. 
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sse. Sicenim fiet, utet nos multam solertiz tua στήματος, ἀπὸ τῆς ἐπιστολῆς δυνάμεθα συνάξτι" 
gratiam habeamus, quod tanto licet a te dissiti σου τῇ ἀγάπη γνησίως τοὺς ἐπιθυμοῦντας αὐτῆς dtr 
. locorum intervallo, per epistolam tuz caritati λαύειν" ὧν εἷς οὗτός ἐστι, σφοδρὸς ἐραστὴς en cx 
conciliare ac conglutinare possimus eos, qui po- τῆς χοσμιότητος * διὸ xal μετὰ πολλῆς τῆς σποῦΐ: 
tiri illa percupiunt : ex quibus unus. hic est ταύτην παρ᾽ ἡμῶν ἤτησε τὴν ἐπιστολήν. 
summo tuz suavitatis amore inflammatus : quam | | 
. ob causam et summo studio has a me literas 


postulavit. 


CLXXFI. Hesychio. B ρος΄. Ἡσυχΐῳ. 

cuo an- Nos et presentem intueri te cupimus, et dul- Ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν καὶ παρόντα σε Ücdoazhn. 

4oi- — cissimo jucundissimoque tuo congressu frui. Sed χαὶ τῆς γλυχυτάτης xoi ἡδίστης σου ἀπολαῦσαι c» 
quoniam est hoc difficile, cum propter itineris ουσίας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο ἐργῶδες, καὶ διὰ τὴν τῇ: 
difücultatem, tum propter negotia, ac Corporis ὁδοῦ δυσχολίαν καὶ διὰ τὴν τῶν πραγμάτων ἀσχαλί»». 
imbecillitatem : consolationem, qua percipitur xol τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν, τὴν ἀπὸ τῶν γραι 
ex literis, requirimus, quam neque corporis Pgri- μάτων ζητοῦμεν παράχλησιν, ἣν οὔτε σώματος 3j- 
tudo, nequeasperitasitinerispotestinterrumpere. ῥωστία, οὐδὲ ὁδοῦ τραχύτης διακωλῦσαι δύνατε. 
-Hoc igitur nos affice beneficio, quod etleve est, — A(5ou δὴ τὴν χάριν ἡμῖν κούφην τε οὖσαν xal dvzz- 
.et minime molestum, multamque nobis volupta- χθῆ, xal πολλὴν χομίζουσαν ἡμῖν τὴν ἡδονὴν, xii & 
tem affert, εἰ contractam ex corporea disjunctione μικρὸν τῆς ἀθυμίας, τῆς ἐκ τοῦ σονματικοῦ χωρισμῶ, 
mostitiam non mediocriter mitigat. Nam hoc c; ὁποτεμνομένην. Ἂν γὰρ ταύτης ἀπολαύσωμεν τ΄: 
solatio si fruamur, εἰ nos prope esse ar bitrabi- παραχλήσεως, xat πλησίον ἡγησόμεθα εἶναι, xat 1: 
mur,.et perpetuo cum reverentia tua VerSari. μετὰ τῆς τιμιότητός σου. Ἀρχεῖ μὲν γὰρ καὶ ἡ ip 
Sufficit enim vel solacaritas ad hoc praestandum: πῃ τοῦτο ποιῆσαι πλείονα δὲ αὐτὴ 4 φαντασία λα". 


sed multa tamen accessione cumulabitur ipsa ῥάγει προσθήχην, ὅταν xal τὴν ἀπὸ τῶν γραμυότων 
animi cogitatio, si literarum subsidio juvetur. ἔχη συμμαχίαν. 


CLXXFII. 4rtemidoro. pot. Ἀρτεμιδώρῳ. 


euo an- Magna te complexurum ipsum benevolentia Ilo, ἐνόμισεν ἀπολαύσεσθαι εὐνοίας 6 xop". 

lur iol. dominus mcus Antiochus arbitratus est, si cum — ov Ἀντίοχος, εἰ μετὰ γραμμάτων ἡμετέρων φανεῖν 
literis nostris tuz suavitati se sisteret. Da igitur p τῇ ἐμμελείᾳ τῇ σῇ. Δεῖξον τοίνυν, δέσποταά μου τι- 
operam, domine mi plurimum venerande, ut ne μιώτατε, ὡς οὐ τηνάλλως ταῦτα ἐνόμισε, xa δεῖ:- 
opinione sua frustretur, et cum ea qua par eSt μενος αὐτὸν μετὰ τῆς σοι προσηχούσης εὐνοίας, ἄν τι 
illum exceperis benevolentia, si quid aequum ἃς δί,χιον νομίζη, x«i λόγον ἔχον, ἕτοιμον ctavz» 
rationi consentaneum petat, promtum, quaeso, ac αὐτῷ παρασχεῖν παραχλήθητι, xal δεῖξον διὰ τῶν 
paratum illi te przbe, illique rebus ipsis ostende ἔργων αὐτῷ ὡς οὐ μάτην οὐδὲ εἰχῇ ταύτην ἦλθε οἱ- 
non frustra nec temere cum literis nostris ipsum ρων παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἐπιστολὴν, ἀλλὰ γέγονέ τι πλέον 
ad te venisse: sed ad, obtinendam benevolentiam, αὐτῷ εἰς εὐνοίας καὶ συμμαχίας δικαίας λόγον dc 
et justum auxilium plurimum nostris eum lite- τῶν γραμμάτων τῶν ἡμετέρων. Οὕτω γὰρ ἀπολαύ- 
ris adjutum fuisse. Sic enim fiet, ut et ille bene-— secat μὲν τῆς εὐεργεσίας οἶνος, χαρπιύσομαι δὲ iw 
ficium adipiscatur, et ego honore afliciar ex eo τιμὴν δι' ὧν xal οὗτος τῆς εὐεργεσίας ἀπήλαυσε. 
quod beneficium ille fuerit consequutus. 


CLXXVFIII. Euthalie. E pon . Εὐθαλίᾳ. 


ruso 8 Magnoperesincera et ferventi caritate condit Σφόδρα γνησίας xai θερμῆς ἀγάπης dvax£y poca: 
405. fuerunt litere tuz, vero minimeque fucato amo- σου τὰ γράμματα, εἰλιχρινοῦς καὶ ἀδόλου διαθέσεως. 
re. Quocirca ingentes tibi gratias habemus, εἰ Διὰ ταῦτά σοι πολλὰς χάριτας ὁμολογοῦμεν, xal ὅτι 
quod scribas, et quod sincere tuz erga nos be- γράφεις, xal ὅτι τῆς γνησίας σου φιλίας τῆς περὶ 
nevolentiie maximum specimen edas. Deus tibi ἡμᾶς μέγιστον δεῖγμα ἐχφέρεις, Ὁ Θεός σοι τὸν μι- 


EPISTOL €. 


600v ὀῴη τῆς τοιαύτης διαθέσεως καὶ ἐνταῦθα, xal ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι, xal τειχίσειέ σε, καὶ φρουρήσειε, 
xai ἐν πάσῃ χαταστήσειεν ἀσφαλείᾳ, καὶ εὐθυμίᾳ. 
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mercedem tanti amoris, et hic et in futuro seculo 
tribuat, teque muniat et custodiat, atque in omni 
securitate a&imique tranquillitate constituat. Non 


Οἶσθα γὰρ αὐτὴ, xupía μου τιμιωτάτη, ὡς οὗ μικρὰν A. enim. te latet, domina mea reverendissima, non 


ἡμῖν εὐφροσύνην φέρει, xal ταῦτα ἐν ἐρημίᾳ χαθη- 
μένοις, τὸ συνεχῶς ἀχούειν " κατὰ νοῦν σοι τὰ πρά- 
γματα φέρεσθαι. Ταῦτα δὴ δήλου συνεχῶς ἡμῖν, xal 
μὴ διαλείπης περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς εὐαγγελιζομέ- 
νη, ἵνα xal ἐν ἐρημίᾳ χαθήμενοι πολλὴν ἐντεῦθεν 
καρπωσώμεθα τὴν παράχλησιν. 


ροϑ΄. ᾿Αδολίᾳ. 


Τὸ μὲν παραγενέσθαι ἴσως ἐργῶδες διὰ τὴν τοῦ σώ- 


μᾶτος ἀσθένειαν οὐδὲν γὰρ ἕτερον χώλυμα, τὰ γὰρ B 


τῶν ληστῶν πάντα πέπαυται᾽ τὸ δὲ γράφειν ποῖον 
ἔχει πόνον ; Οὐ γὰρ δὴ χαὶ ἐνταῦθα εἰς ἐχεῖνο χατα- 
φυγεῖν ἔχεις. Ταῦτα δὲ λέγω, ὅτι ἔχτην, ὡς ἔγωγε 
οἶμαι, ταύτην διαπεμψάμενος τὴν ἐπιστολὴν, δύο 
μόνας ἐδεξάμην παρὰ τῆς εὐγενείας τῆς σῆς. Πλὴν 
ἀλλὰ ἄν τε γράφης, ἄν τε σιγᾷς, ἡμεῖς τὰ ἑαυτῶν 
ποιοῦντες οὐ διαλιμπάνομεν. Οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἐπι- 
λαθέσθαι σου τῆς ἀρχαίας ἐχείνης καὶ "ἢ γνησίας φι- 
λίας, ἀλλ᾽ ἀνθοῦσαν αὐτὴν διηνεχδὴς διατηροῦμεν, 
xai ἡνίχα ἂν ἐξῇ, γράφομεν. ᾿Επειδὴ δὲ σφόδρα μερι- 
ωνίμεν τὰ σὰ, σφόδρα ἐπιθυμοῦμεν καὶ γράμματα 
παρὰ σοῦ δέχεσθαι, περὶ τῆς ὑγιείας ἡμῖν εὐαγγελι- 
. ζόμενα τῆς σῆς. Μὴ δὴ ταύτης ἡμᾶς ἀποστέρει τῆς 
παραμυθίας : ἀλλ᾽ εἰδυῖα ὅσον χαρίζη, κἂν ἐπίπονόν 
σοι ἢ τὸ γράφειν, δι᾿ ἡμᾶς τοὺς σφόδρα σε ἀγαπῶντας 
xal τοῦτον χαταδέχου τὸν πόνον" xal δήλου τὰ περὶ 
τῆς ῥώσεως fiv τῆς σῆς, σφόδρα ἐπιθυμοῦσι καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν περὶ ταύτης μανθάνειν. 


ρπ΄. Ὑπατίῳ πρεσθυτέρῳ. 


Οὐ παύσομαι μαχαρίζων σου τὴν τιμιότητα τῆς ἢ 


ὑπομονῆς, τῆς ἀνδρείας, τῆς καρτερίας, τῆς πολλῆς, 
ἂν ἐπεδείξω, καὶ ἐπιδείχνυσαι ἐν τοῖς πειρασμοῖς. 
* Καὶ τοῦτο xal διὰ τῆς προτέρας ἐπιστολῆς ἐδήλωσα, 
ὅτι διπλοῦς καὶ τριπλοῦς σοι ὃ μισθὸς ὑπὲρ τούτων 
ἀπόχειται, ὑπέρ τε ὧν αὐτὸς τοσαύτην στεῤῥότητα 
ἐπιδείκνυσαι, καὶ ἑτέρους εἰς τὸν αὐτὸν ἄγεις ζῆλον, 


a Omnes Mss. χατὰ ῥοῦν. 


€ 


mediocri nos affici voluptate, cum vel in hac 
solitudine degentes frequenter audimus ex animi 

tui- sententia res tibi succedere. Hzc igitur nobis 

assidue scribe, neque felicem de tua prospera va- 

letudine- nuntium mittere desine, ut etiam in so- 

litudine degentes multam inde consolationem. 
hauriamus, | 


CLXXIX. dolia. 


Difficile fortasse propter corporis imbecillita- Cucuso an- 


tem fuisset, ut huc venires : nihil quippe aliud ^? 
subesse potuit impedimenti, cum a latronibus 
omnino quieti simus; sed quid laboris est in 
scribendo ? Neque enim hic ad illam confugere 
excusationem potes. Hzc autem a me idcirco 
dicuntur, quod cum sextam, ut equidem arbi- 
tror, ad te miserim hanc epistolam, duas tan- 
tum a nobilitate tua. receperim. Verumtamen 
sive scribas, sive taceas, que nostrarum sunt 
partium, prestare non desinemus. Non enim 
veteris illius acsincerz poterimus amicitie tue 
oblivisci, sed vigentem illam perpetuo retine- 
mus, et quoties facultas datur, scribimus. Quo- 
niam autem de tuis rebus valde solliciti sumus, 
literas quoque a te accipere summopere deside- 
ramus, qua felicem de tua valetudine nuntium 
ferant. Noli ergo nos hoc solatio privare : sed 
cum non te lateat, quanto nos beneficio tibi de- 
vincias, tametsi laboriosum est scribere, in gra- 
tiam nostri, qui te impense diligimus, hunc 
quoque laborem suscipe, deque tua sanitate nos. 
fàc certiores, qui de illa quotidie quidpiam in- 
telligendi summo desiderio tenemur. —— 


CLXXX. Hypatio presbytero. 


Numquam te beatum przdicare desinam, ob Cucu:o au- 
patientiam, fortitudinem, tolerantiam multam, ^" ο5. 


quam exbibuisti, et exhibes in tentationibus. 
Idipsum quoque prioribus tibi literis significa- 
vi, duplicem ac triplicem horum causatte manere 
mercedem, et quod tantam constantiam pre te 
feras, ceterosque ad eumdem zelum impellas, 


e Sic omnes fere Mss. Edit, xat διὰ τοῦτο xal διὰ τῆς 


b Unus γνησίας &j&nns. [Addidimus φιλίας e Savil. εἰ προτ. 


Morel.) 
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dum in tanta senectute tantam pro populo perse- 
quutionem passo alacritatem animi exhibes. Cu- 
perem equidem ad reverentiam tuam sape sri- 
bere : sed quoniam id facile non est, tum propter 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐγ γήρᾳ οὕτω βαθεῖ τοσαύτην προθυμίαν ἐπιδειχνύμε. 
νος ἀπὲρ τοῦ διωχομένου λαοῦ. Καὶ ἐῤουλάμην μὲν 
συγεχῶς ἐπιατέλλειν σου τῇ τιμιότητι ἐπειδὴ 2 
τοῦτο οὐκ εὔχολον, διά τε τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν xz 


hibernum tempus, tum propter metum prado- E τὸν τῶν λῃστῶν φόδον, χαὶ τὴν τοῦ χωρίου ἐρημίε 


num, locique in quo degimus solitudinem, que- 
ties facultas datur, pietatem tuam salutamus, ut- 
que ad. nos quam sepissime scribas petimus, ac 
felicem de tua valetudine nuntium mittas; aam 
certiores de illa fieri magnopere desideramus. 
Reverendissimos quoque diaconos Eusehium et 
Lamprotatum, qui tibi consortes zerumnarum 


ἐν ᾧ καθήμεθα, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, καὶ προσαγορεύομεν 
σε τὴν εὐλάξειαν, xal αἰτοῦμεν συνεχῶς ἡμῖν am- 
στέλλειν, xal τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς αἷς εὐαγγῶι- 
ζεσθαι * αφόδρα γὰρ ἐπιθυμοῦμεν τὰ περὶ ταύτης μεν 
θάνειν. Μαχαρίζομεν δὲ xal τοὺς τιμιωτάτους Qux 
νους Εὐσέδιον xal Λαμπρότατον, τοὺς χοινωνήσαντε: 


σοι τῶν διωγμῶν. Ἴστε γὰρ ἡλίκοι στέφανοι τούτον 


fuerunt, beatos praedicamus. Non enim ignora- sy ὑμῖν ἀπόκεινται, xal ὅεος 6 μισθὸς, xol ὅση fj dva- 
tis, quales vos ob ista maneant coronz, quanta ἃ πόδοσις. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μένετε ἑδραῖοι, ἀμεταιί- 


merces, quanta retributio. Qua cum vohis ΕΣ - 
plorata sint, stabiles et immoti perseverate : 
copiosam enim vobis Deus patientie mercedem 
persolvet, ac prasentia mala cito depellet. Ce- 
terum literas ad nes quam creherrimas mittite, 
que latum de vestra valetudine nuntium ferant, 
de qua subinde aliquid audire vehementer 
optamus. 


CLXXXI. Episcopis. 


up» — Et qua invasit Ecclesias Orientis perturbatio, | 
" 409. vehemientissima fuit ac multi lex, et magnum 


γηται" τῆς τε γὰρ ὑπομονῆς δαψιλῇ τὸν μισθὸν ( 
Θεὸς ὁμῖν ἀποδώαει, χαὶ τὰ παρόντα ταχέως λύει 
δεινά. Γράφοτε δὲ ἡμῖν συνεχῶς, τὰ περὶ τῆς ὑγείς 
τῆς ὁμετέρας ἡμῖν εὐαγγελιζόμενοι, περὶ ἧς σφόδ(α 
περισπούδαστον ἡμῖν μανθάνειν. 


γκα΄. ᾿Ἐπισκόπας. 


Καὶ ἢ χαταλαῤοῦσα τὰς Ἐχχλησίας τὰς κατὰ τὸν 
ἀνᾳτολὴν ταραχὴ, σφοδροτάτη xal ποικέλν, καὶ í 


simul et impensum studium illud fuit, quod ad B παρὰ τῆς εὐλαθείας ὑμϑον εἰσενεχθαῦσα εἷς τὴν διώ- 


eam sedandam pietas vestra contulit. Quod. si 
forte nibildum utilitatis inde promanarit, eos 
quidem qui medicinam omnem aspernaptur, 
neque correcti sunt, miseros ducimus, vos au- 
tem laudare béatosque przedicare non intermitti- 
mus, quod cum tam diuturno elapso tempore 
meliorem in statum restitui res non potuerint, 
frangi tamen ac debilitari vos non sinatis, 
nec animum despondeatis, sed instetis, et strc- 
nue fortiterque auxilium feratis, quod in con- 


θωσιν ταύτης σπουδὴ, πολλὴ xal δαψελής. Ei δὲ μν- 
δὲν μηδέπω γέγονε πλέον, τοὺς μὲν ἀνέᾳαται νοαοῦντας 
χαὶ μὴ διρρθωθέντας ταλανέζομεν, Oque δὲ θαυμά- 
ζαντες καὶ μαχαρίζοντες οὐ διαλιμπάνομεν, ὅτι uri 
τοσοῦτον χρόνον. τῶν πραγμάτων ἀδιορθώτων μεινάν- 
των, οὐχ ἀπεχάμετε, οὐδὲ ὕπτιοι γεγόνατε, * ἀλλὰ 
xoi ἐπίχεισθε, ἔτι ἀχμαζούσῃ τῇ προθυμίᾳ τὴν παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσφέροντες συμμαχίαν, εἰς χρίμα μὲν τῶν 
οὖκ ἐθελόντων ὁμῶν ἀνασχέσθαι, εἰς στεφάνους δὲ τῆς 
ὑμετέρας σπουδῆς, x«l βραδεῖα πολλά, Διὰ ταῦτα 


demnationem cedit eorum qui ferre nos nolunt, c ὑμᾶς καὶ ἡμεῖς, xal πάντες οἱ χατὰ τὴν οἰκουμένην 


coronas autem comparat et premia plurima 
studio quod a vobis adhibetur. Idcirco no- 
biscum omnes, qui universum orbem ter- 
rarum incolunt, vos praedicant, et corona 
donant, quod, tanto licet intervalo disjunctos, 
neque itineris longitudo, neque temporis inter- 
capedo negligentiores reddiderit, sed quasi vicini 
essetis corum qua gerebantur, atque ipsis ocu- 
lis ea quae perpetrabantur scelera conspiceretis, D 
ita fortiter strenueque, qua vestrarum crant par- 


* (Sic scribendum duximus. Morcl. et Montf. «zi 
ἀλλ᾽ ἐπ. Savil. ἀλλ᾽ in.] 


ἀναχηρύττουσι xal στεφανοῦσιν, ὅτι ἐκ τοσούτου 
καθημένους διαστήματος, οὐ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, οὐ 
τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος δαθυμοτέρους ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ὡς πλησίον ὄντες τῶν γενομένων, χαὶ αὐταῖς ὄψεσιν 
δρῶντες τὰς γενομένας παρανομίας, οὕτως ἐῤῥωμενε- 
στάτῃ προθυμίᾳ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν " εἰσφέρειν ἐσπουδα- 
x«tt. Εἰ δὲ μήπω τὴν ἄχαιρον φιλονειχίαν xal τὸν 
ἄλογον πόλεμον καταλύειν βούλονται ol ταῦτα ἐξ 
ἀρ ἧς τεχόντες τὰ καχὰ, μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο θορυθεί- 
τω, μήτε ἀποχάμνειν ποιείτω" ὅσῳ γὰρ ἂν πλείων 


^ Εἰσρέρειν deest in duobus Mss. [Μοχ τὴν ἄκαιρον ct 
£a γὰρ diy € Savilio recepimus. 
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ὃ πόνος ὑμῖν ἐγγένηται, τοσούτῳ xal μείζων ἔσται ὃ 
στέφανος, τοῦ Θεοῦ τὰς ἀῤῥήτους ὁμῖν χαὶ ἀφάτους 
ἐχείνας καὶ λόγον ὑπερθαινούσας δρίζοντος ἀμοιθάς. 


ρκό΄. " Βενερίῳ ἐπισχόπῳ Μεδιολάνων. 


'Eàv ἀνδρείαν ὁμῶν, καὶ τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐλευθεροστομίαν καὶ πρότερον μὲν 


ἅπαντες ἤδεσαν ἔδειξε δὲ ἀχριδέστερον Ó παρὼν E 


καιρὸς τὴν φιλαδελφίαν, τὴν ἀγάπην, τὴν εὐλάδειαν, 
τὴν πολλὴν συμκάθειαν ὁμῶν, τὴν χηδεμονίαν τὴν 
ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν. Ἐπεὶ καὶ χυδερνήτην ὃ χει- 
μὼν μάλιστα δείχνυσι τῆς θαλάσσης, χαὶ ἰατρὸν 
ἄριστον τὰ χαλεπὰ τῶν σωμάτων νοσήματα " οὕτω 
xal τὸν ἐν εὐλαδεία ζῇν ἐσπκουδαχότα, xal πολλὴν 
ἔχοντα ἀνδρείαν, f, τῶν καιρῶν δυσχολία. Ὃ δὴ xal 
ἐφ᾽ ὑμῶν γέγονε, καὶ τό γε ὀμέτερον μέρος, ἅπαντα 
διώρθωται, xal οὐδὲν ἐλλέλειπται. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ot 
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tium , praestare studueritis. Quod si necdum 
importuna suz contentiomi et injusio bello fi- 
nem imponere volunt, qui horum a principio 
malotum auctores fuerunt, ne vos conturbet 
istud, neve animos vestros debilitet: quamto 
emm major vobis exoritur labor, taro etiam 
major corona nectetur , cum Deus arcana illa et 
ineffabilia, quaque omnetn sertonem iecit 
premia vobis constitnet. 


CLXXXII. Venerio episcopo Mediolanensi . 


Ones quidem fortitudinem vestram, ac fidu- $a2o (6. 


ciam, et pro veritate loquendi libertatem etiata 
aRtea noverant: sed accuratius fratermom  ve- 
strum amorem , caritatem , religionem , multa 
commiiserationem , sollicitudinem Ecclesiarum 
hoc tempus indicavit. Nar gubernatorem quo- 


. que maris tempestas przsertrm fndicat,, et opti- 


mum medicum graviores cofporum mijorbi: sic 
et illum qui religiose vitam suam traducere stu- 
duit, ac multa praditus est fortitudine , tempo- 
rum difficultates ostendant. Quod vobis etiam 
contigit, et quantum in vobis fuit, omria bene 


τὰς ταραχὰς xal τεχόντες xal τίχτοντες εἷς τοῦτο A SüCCESSETUDt , neque ulla pars officii vestri desi- 


ἦλθον παρανοίας, ὡς μὴ μόνον μὴ ἐγχαλύπτεσθαι 
τοῖς προτέροις, ἀλλὰ xal ἐπαγωνίζεσθαι ἐχείνοις, 
παραχαλῶ χοινῇ πάντας ὁμῶν ἐῤῥωμενεστάτῃ χρή- 
σασθαι τῇ προθυμίᾳ, καὶ μὴ καταλῦσαι τὴν τοσαύτην 
σπουδὴν, ἀλλὰ χαὶ προστιθέναι μειζόνως, χἂν μυρίαι 
δυσχολίαι παρεμπέπτωσιν. Οἱ γὰρ μετὰ πλειόνων 
ἱδρώτων χαὶ πόνων μέγα τι καὶ γενναῖον χατορθοῦν- 
τες, τῶν ῥᾳδίως xa μετ᾽ εὐχολίας τοῦτο ποιούντων 
πλείονα λήψονται τὸν μισθόν. "Exactoc γὰρ, φησὶν 6 
μαχάριος Παῦλος, τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται, χατὰ 
τὸν ἴδιον χόπον. Μὴ τοίνυν τὸ πολλὰ χεχμηκέναι 


ποιείτω ὑμᾶς ἀπαγορεύειν ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο μᾶλ- Β 


λον διεγειρέτω. “Ὅσῳ γὰρ ἂν προσθήχην Ad6r τὰ τῶν 
πειρασμῶν, τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τὰ τῶν στεφά- 
νῶν, xal πλεονάζει τὰ ὑπὲρ τῶν χαλῶν τούτων ὑμῖν 
ἀγώνων ἀποχείμενα βραδεῖα. 


b Venerius Mediolanensis ad Chrysostomum scri- 
psisse fertur apud Palladium in Vita Chrysostomi cap. 


derata est. Sed quoniam illi qui turbas exeita- 
runt, et excitant, eo dementie sunt progressi , 

ut non modo priora gessisse illos non pudeat , 
sed illis etiam graviora patrare contendant , 
omnes vos stmul cohortor, nt fortissimam ala- 
eritatem animi adhibeatis, neque de tanto studio 
quidquam remittatis , sed illud amplius etiam 
augeatis, licet innumera difficultates occarrant. 
Qui enim pluribus cum sudoribus ac laberibus 
magnurit aliquod ac generosum facinus ediderit, 

uberiorem illis , qui facile ac nullo negotio id- 
ipsum gesserint, mercedem accipiet. Siquidem 


Unusquisque, inquit beatus Paulus, propriam τ. Cor.3.8. 


mercedem accipiet, secundum proprium labo- 
rem. Ne igitur idcirco animum despondeatis , 
quod multi vobis fuerint exantlandi labores , 
sed hoc ipsum magis vos excitet. Quanto enim 
major afflictionum fit accessio, tanto magis au- 
gentur coronz , ac multiplicantur ea premia, 
quae vobis pro his praeclaris certaminibus recon- 
duntur. 


4. Hic etiam commemoratur supra in epist. Innocentii 
ad Clrysostomum. 


ino 406. 


nno ut pu- 
tur 406. 
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CLXXXIII. Hesychio episcopo Salonenst. 


Etsi magno itineris intervallo ἃ reverentia 
tua disjungimur, et ad extremos usque orbis 
terrarum fines relegati sumus ; tamen levi cari- 


pry . " Ἡσυχίῳ ἐπισχόπῳ Σαλώνων. 


Εἰ xal πολλῷ διειργόμεθα τῷ τῇς δδοῦ μήχει 3: 
τιμιότητός σου, xal πρὸς αὐτάς ἐσμεν τῆς οἰχουμένι: 
τὰς ἐσχατιὰς ἀπῳχισμένοι, ἀλλ᾽ ὅμως τῷ τῆς dr 


tatis penna utentes, qua faciles reddit ejusmodi C πῆς πτερῷ χρώμενοι, χούφῳ τε ὄντι, xai ῥαδίας το; 


peregrinationes , et propinqui sumus tibi , et te- 
cum versamur , ac debitam per literas salutatio- 
nem persolvimus, teque hortamur , ut ad juvan- 
das Orientis Ecclesias conveniens studium 
adhibeas. Scis enim quanta sit parata mer- 
ces ei qui divexatis Ecclesiis manum porre- 
xerit, et tantam procellam in tranquillitatem 
converterit , ac bellum adeo grave restinxerit.: 
Atque ad hec vos hortamur, non quasi admoni- 
tione nostra indigeatis; siquidem antequam no- 
stras literas aceepissetis , qua vestri muneris 
erant, ipsi prestitistis : sed quia nondum subla- D 
ta sunt mala, sed adhuc vigent et urgent, oramus 
vo8, ut ne animo concidatis , neque malis ceda- 
tis, sed quamdiu manent ulcera, quibus Ecclesie 
corpus affligitur, vestra medicamenta adhibea- 
tis. Quanto enim pluribus cum laboribus res 
geruntur, tanto vobis amplior etiam merces con- 
sttuetur. 


CLXXXIF. Gaudentio episcopo Brixiano. 


Nihil nos latet rerum tuarum, sed tamquam 
prasentes probe novimus studium tuum , vigi- 
lantiam, curas , labores quos pro veritate susce- 
pisti, tibique ingentes gratias agimus : neque p 
mediocrem in tanta degentes solitudine consola- 
tionem haurimus ex tua caritatis ardore ac sin- 
ceritate, cujus, dum hic periculum fecimus, istic 
quoque integram illam vigere cognovimus , nec 
ullo modo aut temporis diuturnitate , aut itineris 
longitudine debilitatam — fuisse. Quo nomine 
multam tibi gratiam habemus, teque hortamur, 


τοιαύτας ἀποδημίας ἐργαζομένῳ, πλησίον τέ s» 
ἐσμεν, χαὶ σύνεσμέν σοι, xal τὴν ὀφειλομένην τῷ 
γραμμάτων ἀποδιδόαμεν πρόσρησιν, καί σε παραχ:- 
λοῦμεν τὴν προσήχουσαν ὅπὲρ τῶν ᾿Εχχλυσεῶν τῶν 
xatà τὴν ἀνατολὴν ποιήσασθαι σπουδήν. Οἶσθα v; 
ἡλίχος ἐστὶν 6 μισθὸς Ἐχχληδίαες πονουμέναις γε: 
ὀρέγειν, ταραχὴν τοσαύτην εἰς γαλήνην μεταθεῖνει. 
xal πόλεμον οὕτω σφοδρὸν χαταλῦσαι. Καὶ ταῦτα οἱ 
ὡς δεομένους ὑμᾶς τῆς παρ᾽ ἡμῶν δπομνήσεως xz2- 
καλοῦμεν * xal γὰρ καὶ πρὸ τῶν ἥ μετέρων γραμμάτων 
τὰ καρ’ ὑμῶν αὐτοὶ πεποιήχατε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ obi» 
τὰ δεινὰ λέλυται, ἀλλὰ xal ἀχμάζει,, ἀξιοῦμεν ὑμξ: 
μὴ ἀναπεσεῖν, μηδὲ P περιχαχῆσας, ἀλλ᾽ ἕως μένει 
τὰ ἕλχη τὸ σῶμα τῆς ᾿Εχχλησίας συντρίθοντα, χει 
τὰ παρ᾽ jv φάρμαχα ἐπιτιθέναι - χαὶ γὰρ ὅσω uci 
πλειόνων πόνων ἀνύεται τὰ προχείμενα,, toco» 
πλείων ὑμῖν χείσεται xol 6 μισθός. 


ρπὸ΄. * Γαυδεντίῳ ἐπισχόπῳ Βρίξης. 


Οὐδὲν ἡμᾶς ἔλαθε τῶν σῶν, ἀλλ᾽ ἔγνωμεν σατῶ: 
ὡς παρόντες τὴν σπουδήν σου, τὴν ἀγρυπνίαν, τὴν 
φροντίδα, τοὺς χαμάτους, τοὺς πόνους ofc ὑπὲρ τί: 
ἀληθείας ἐπεδείξω, xal σοι χάριτας πολλὰς 6uox 
τοῦμεν " xa ἐν τοσαύτῃ καθήμενοι ἐρημίᾳ, μεγίστιν 
ἔχομεν παράχλησιν, τῆς ἀγάπης σου τὸ θερμὸν x2: 
γνήσιον, ἧς πεῖραν ἐνταῦθα λαθόντες, ἔγνωμεν αὐτὴν 
ἀκμάζουσαν καὶ ἐχεῖσε, xal οὐδὲν οὔτε τῷ πλήθει τοῦ 
χρόνου, οὔτε τῷ μήκει τῆς ὁδοῦ χαταμαρανθεῖσαν. 
Διὰ τοῦτό σοι χάριτας ἴσμεν πολλὰς, χαί σε xapaxz- 


VUA . . ''*04 
ut in iastituto pergas, et idem semper studium 4 λοῦμεν μένειν τὴν αὐτὴν ἐπιδειχνύμενον σπουξῦν. 


pra teferas. Non enim ignoras, quot Ecclesiarum 
salus nunc agatur, et quam eximium futarum 
sit hoc opus. Hzc igitur cogitans, domine mi 
reverendissime ac religiosisstme, in eodem studio 
perseverare dignare: sic enim fiet, ut exiguis 
laboribus exantlatis, immortalia vobis pro his 


* Hesychius Salonensis episcopus ille putatur esse , 
cujus exstat commentarius ipn Leviticum. 

b l'Savil. in textu πυρακαχῆσαι, in marg. περ. Id. 
mox in textu fo; ἂν μένν, in marg. ἕως μένει. 


Olóac γὰρ ὑπὲρ ὅσων ᾿Ἐχχλησιῶν ὑμῖν 6 ἀγὼν προ- 
χεῖται νῦν, καὶ ἡλίχον ἔσται τοῦ χατορθώματος τ' 
μέγεθος. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοῶν, δέσποτά μου τιμιώτατε 
xal εὐλαδέστατε, ἐπιμεῖναι τῇ αὐτῇ σπουδῖ, παρλ- 
χλήθητι. Οὕτω γὰρ ὀλίγα κάμνοντες, ἀθάνατα ἕαυτοῖ: 


e Gaudentii Brixiani episcopi exstant sermones in 
Exodum et in Evangelia , atque alia quzdam opuscula. 
Ibid. Beitzs, Savil. Βεύξης. Codcx unus Frontonis Duci 
Βρίξης. 


EPISTOL E. 


προαποθήσεσθε ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῶν καλῶν τούτων 
ἀγώνων τὰ βραθεῖα. 


ρπε΄. Πενταδίᾳ διακόνῳ. 


Maxo&v ἐσίγησας σιγὴν, καίτοι πολλῶν ὄντων τῶν B 


ἐχεῖθεν ἀφιχνουμένων πρὸς ἡμᾶς. Τί ποτ᾽ οὖν ἂν εἴη 
τὸ αἴτιον ; τῶν πραγμάτων ὃ θόρυδος ; Ἄπαγε * τοῦτο 
οὐχ ἂν εἴποιμι" οἶδα γάρ σου τὴν μεγάλην xol ὑψηλὴν 
ψυχὴν, τὴν xal ἐν πολλοῖς χλυδωνίοις δυναμένην 
ἐξουρίας πλεῖν, χαὶ ἐν μέσοις χύμασι γαλήνης ἀπο- 
λαύειν λευχῇς. Καὶ τοῦτο δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
ἔδειξας, χαὶ πρὸς αὐτὰς τὰς ἐσχατιὰς τῆς οἰχουμένης 
ἦλθεν ἢ φήμη τὰ σὰ φέρουσα χατορθώματα, xab 
πάντες σε ἀναχηρύττουσιν, ὅτι χαὶ ἐν ἑνὶ χωρίῳ 
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praeclaris certaminibus in calo przmia recon- 
datis. 


CLXXXF. Pentadie diaconisse. 


Diuturno silentio usa es, tametsi multi erant 
qui ad pos istinc proficiscerentur. Quid ergo 
tandem in causa fuit? num rerum pettur- 
batio? Absit; hoc ego de te numquam di- 
xerim : novi quippe magnum et excelsum 
animun tuum, qui vel in multis tempesta- 
tibus potest felicissime navigare, atque in me- 
diis fluctibus tranquillitate magna frui. Id vero 
tu rebus ipsis demonstrasti, tuorumque nuntia 
recte factorum ad extremos usque fines orbis 


ἱδρυμένη xol τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας διὰ τῆς εὐλαδείας C terrarum fama pervenit, et omnium ore lauda- 


τῆς σῆς διεγείρεις, xal προθυμοτέρους ποιεῖς. Τίς οὖν 
ἣ αἰτία τῆς σιγῆς; ᾿Εγὼ μὲν εἰπεῖν οὐχ ἔχω. Παρα- 
χαλῶ δέ σου τὴν ἐμμέλειαν διὰ τοῦ τὰ γράμματα 
ἐγχειρίζοντός σου. τῇ εὐλαδείᾳ, δι’ αὐτοῦ δηλῶσαι 
ἡμῖν τὰ περὶ τῆς ὑγιείας τῆς σῆς, xal τῆς εὐθυμίας, 
xal τῆς ἀσφαλείας, χαὶ σοῦ xal τοῦ οἴχου σου παντός: 
(va καὶ ἐχ τοσούτου χαθήμενοι διαστήματος, xal ἐν 
οὕτω χαλεπωτάτῃ ἐρημίᾳ διατρίδοντες, πολλὴν ἀπὸ 
τῶν τοιούτων γραμμάτων χαρπωσώμεθα τὴν παρά- 
χλησιν. 


ene. Ἀλυπίῳ. 


Αὐτὸς μὲν ἔδεισας μὴ τῷ πρότερον ἐπιπηδῆῇσαι 
τοῖς πρὸς ἡμᾶς γράμμασι προπετείας μέμψει περι- 
πέσης αὐτοῖς γάρ σου χρήσομαι τοῖς δήμασιν " "ἐγὼ 
δέ σε τοσοῦτον ἀπέχω τούτου γράψασθαι, ὅτι καὶ 
ῥᾳθυμίαν ἐγκαλῶ τῆς βραδυτῆτος ἕνεχεν, χαὶ μειζό- 
νως ἀνεχήρυξα πρότερον ἐπεσταλχότα. Καὶ τοῦτο 
λέγω, αὐτῇ πάλιν σου τῇ ψήφῳ εἷς ἀπόδειξιν τούτον 
χεχρημένος. "ἔφης γὰρ, τοῦτο μάλιστα φιλοστοργίας 
εἶναι, τὸ xal σιωπῶντας προσειπεῖν. Ἐπεὶ οὖν τό τε 


ris, quod cum in uno constituta sis loco, longe 
dissitos excites tua pietate , atque alacriores effi- 
cias. Quarnam igitur est causa silentii? Equidem 
dicere minime possum. Tuam autem oro suavi- 
tatem, ut per eum qui literas pietati tuz tradet 
in manus, de tua valetudine, tranquillitate ani- 
mi ac securitate cum tua, tum universe domus 
tuz, certiores non facias: ut licet tanto a te in- 
tervallo sejuncti, atque in tam molesta degentes 
solitudine, multum ex ejusmodi literis percipia- 
mus solatium. | 


CLXXXFI. 4lypio. 


Tu quidem veritus es, ne, quod prior ad nos 
scripsisses , in precipitationis reprehensionem 
incurreres : ipsis enim tuis utar verbis ; ego ve- 
ro tantum abest, ut hujusce rei tibi actionem 
intendam, ut etiam negligentie propter tardita- 
tem te accusem, ct amplius ante laudarim , 
cum prior literas ad nos misisses. Átque 
hoc ego dico, ut tua ipsius sententia ad id 
comprobandum utar: sic enim dixisti, hoc 


δέος σοι τῆς προπετείας ἀνήρηται, ὅπερ οὐ δεόντως E precipue propensioris esse amicitie , ut ctiam 


ἐδεδοίχεις, τοῦτό τε μείζονος ἀποδέδειχται σημεῖον 
ἀγάπης, πέμπε λοιπὸν ἡμῖν νιφάδας γραμμάτων. 
Οἶσθα γὰρ ὅπως καὶ διετέθημεν xal διαχείμεθα περὶ 
τὴν σὴν ἐμμέλειαν. Κἂν γὰρ εἰς ἐρημότατον τοῦτο 
χωρίον ἀπενεχθῶμεν, Pxáv. εἰς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης 
τὰ πέρατα, τῆς εἰλιχρινοῦς ἀγάπης xal δόλον οὐχ 
ἐχούσης οὐδέποτε ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα, ἀλλὰ καθ’ 
ἑχάστην σε τὴν ἡμέραν φανταζόμενοι διατελοῦμεν, 
τὰς ἀρετάς σου τῆς ψυχῆς διὰ τῆς μνήμης ἀναπλάτ- 


* Coislin. ἐγὼ δέ τοσοῦτον ἀπέζω τούτου γράψασθαι. 


tacentes literis. appellemus. Quando igitur et 
prazcipitationis ac temeritatis metus est exemtus, 
quo sine causa correptus fueras , et hoc i ipsum 
majoris indicium caritatis ostensum est, ingen- 
tem ad nos deinceps literarum copiam mitte. 
Non enim te fugit quo animo erga tuam suavita- 
tem affecti et fuerimus, et simus, Nam licet in 
hunc desertissimum locum relegati sius, licet 
ad ipsos orbis terrarum ultimos fines , sincerz 


τῆς εὐγενοῦς σου ψυχῆς) τῆς ἐλευθέρα;, τῆς ἀπλάστον. τῆς 


b Duo Mss. xy πρὸς αὐτὰ τῆς οἰκουμένης τὰ τέρματα, εἰλικρινοῦς" €t infra iidem διὰ τῆς μνήμης ἀνάπτοντες. 


ÀÁnno 405. 
μὲ putatur. 


Cucuso an- 
no 404. 
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tum minimeque fucate caritatis oblivisci non y τόντες. Kal ἐδουλόμεθα μὲν συνεχέστερον ἐπιοτέλεο 
possumus, sed singulis diebus illam mente ver- A ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐργῶδες ἥ μῖν ἔστι, τοσοῦτον ve 


sare non desinimus, animzque tuz virtutes re- 
cordatione nobis effingere. Ac cuperemus qui- 
dem crebrius ad vos scribere : sed quoniam id 
nobis est difficile, qui a vobis adeo sejuncti su- 
mus, vobis autem perfacile, hortamur vos, ut 
frequentes ad nos literas de vestra totiusque do- 
mus vestra valetudine mittatis : sic enim pere- 
gre degentes solatio non mediocri perfruemur. 


CLXXXFII. Procopio. 


Ab anno — Quamquam exigua nobis tecum istic consue- 
(o. — "tudo fuit, domine plurimum suspiciende, ma- 
gnum tamen sincera tuz caritatis, animi quieti, 
sinceri ac ferventis amoris periculum fecimns. p 
Quapropter etiam ad ipsos orbis terrarum fines 
relegati, aique ad ipsam extremam solitudinem 
abducti, quoniam ubique te circumíferimus , 
quocumque tandem proficiscamur, et insculptum 
im pectore gestamus, ex tanto licet intervallo 
scribimus, ac debitam salutationem persolvimus : 
tuamque suavitatem oramus, ut nisi grave sit ac 
molestum , hanc ipse nobis gratiam concedas, 
et de tua valetudine letum ad nos nuntium 
mittas. Hzc enim etiam te minime scribente in- 
telligimus, dum eos qui istinc veniunt sciscita- 
mur, quod magno nobis studio sit, ut de tua αὶ 
valetudine ac nominis celebritate certiores fia- 
mus : cupimus tamen lingue tuz ac manus tuz 
beneficio nobis eadem innotescere , ut duplicem 
voluptatem carpamus, tum quod scribamus, 
tum quod literas a tua nobilitate missas recipia- 
mus. Hanc vero nobis concede gratiam, qua et 
jucundissima est, ac rationi consentanea, et mul- 
ta letitia nos 


CLXXXFIII. Marcellino. 


no i04 s — Nos quidem in omnium desertissimum locum 
'  €ucusum relegati sumus : eum tamea nobis in p 
mentem venit vestrae caritatis, qua nos comple- 
ctimini, ingentem percipimus consolationem, at- 
que in solitadine divites sumus. Neqne enim is 
vulgaris est thesaurus, si viros nanciscaris, qui 
sincere amare noverint. ldeo tametsi corpore 
minime adsumus , vobiscum anima devinceti su- 
mus, et catena caritatis obstricti. Hinc etiam fit, 


a Reg. ἀπενεχθέντες. Savil. item in textu ἀπενεχῆξν- 
τις, in marg. ὀχθέντες, Morel. ἀναχθέντες. 


ἀπῳχισμένοις, ὑμῖν δὲ ῥάδιον, παραχαλοῦμεν 7v 
εχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς οἴ: 
xal παντὸς ὁμῶν τοῦ οἴχου. Οὕτω γὰρ, xat ἐν ἐλλν 
τρίᾳ διατρίδοντες, πολλὴν καρκωσόμεθα τὴν r1 
χλησιν. 


ρπζ΄. Προχοπίῳ. 


Ὀλίγα μέν σοι συνεγενόμεθα αὐτόθι, δέσποτα us. 
θαυμασιώτατε, πολλὴν δέ σου τὴν πεῖραν τῆς voz; 
εἰλήφαμεν ἀγάπης, καὶ τῆς ἀπράγμονος ψυχῆς, τε: 
τῆς γνησίας χαὶ θερμῆς διαθέσεως. Διὸ xat πρὸς αὐτὶ 
τῆς οἰχουμένης ἀπῳχισθέντες τὰ τέρματα,, xal zx 
αὐτὴν τὴν ἐσχάτην ἐρημίαν " ἀπενεχϑέντες, διὰ ὃ 
πανταχοῦ σε περιφέρειν, ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, xx: 
ἔχειν ἐγκεχολαμμένον τῷ συνειδότι, xal γράφομεν ἃ 
τοσούτου διαστήματος, xal τὴν ὀφειλομένην ἀποδιδόα- 
μεν πρόσρησιν" xal σου παραχαλοῦμεν τὴν ἐμμέλεισι, 
εἰ μὴ βαρὺ xal ἐπαχθὲς, καὶ αὐτὸν ἧ μῖν ταύτην xx- 
ρέχειν τὴν χάριν, καὶ τὰ περὶ τῆς δγείας εὐαγγελές- 
σθαι ἡμᾶς τῆς σῆς. Μανθάνομεν γὰρ αὐτὰ χαὶ κἱ 
γράφοντος, τοὺς ἐχεῖθεν ἀφικνουμένους ἐρωτῶντες, 5d 
τὸ σφόδρα περισπούδαστον εἶναι ἣμεῖν εἰδέναι τὰ xii 
τῆς ῥώσεως τῆς σῆς χαὶ τῆς εὐδοχιμήσεως * Bou 
μεθα δὲ καὶ παρὰ τῆς γλώττης τῆς σῆς, καὶ παρὰ τῆς 
χειρὸς τῆς σῆς ταῦτα δηλοῦσθαι, ὥστε διπλῆν ἑυξς 
Ῥχαρποῦσθαι τὴν ἡδονὴν, ἀπό τε τοῦ γράφειν, ἀπό τ 
τοῦ γράμματα δέχεσθαι παρὰ τῆς εὐγενείας τῆς οἷς. 
Δίδου δὴ ταύτην fiiv τὴν χάριν, ἡδίστην τε οὖσαν 
καὶ εὔλογον, xai πολλὴν ἡμῖν παρέχουσαν τὴν top 
σύνην. 


ρπη΄. Μαρχελλίνῳ. 


Ek μὲν αὐτὸ τὸ πάντων ἐρημότατον χφορρίον ἀπή- 
χϑημεν, “τὴν Kooxousóv: πλὴν ὅταν τὴν ἀγάπην 
ὁμῶν τῶν φιλούντων ἡμᾶς ἐννοήσωμεν, μεγίστην χαρ- 
πούμεθα παράχλησιν, ἐν ἐρημίᾳ πλουτοῦντες. Οὐδὲ 
γὰρ ὃ τυχὼν θησαυρὸς, ἀνδρῶν ἐπιτυγχάνειν γνησίως 
φιλεῖν εἰδότων. Διὰ δὴ τοῦτο κἂν μὴ τῷ σώματι 
παρῶμεν, ὑμῖν τῇ ψυχῇ συνδεδέμεθα, τῇ τῆς ἀγάπη: 
ἁλύσει σφιγγόμενοι. “θθεν xal ἐπιστέλλομεν ἐχ το- 
σούτου διαστήματος, χαὶ τὴν ὀφειλομένην ἀποδιδόα- 


» Duo Mss. καρπώσασθαι. 
e Vatic. τὴν Κοχχουσόν de more, Vide supra epist. 81. 
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ut ad vos tanto intervallo disjuncti scribamus, 
ac debitam salutationem persolvamus. Nam in 
primorum numerum amicorum te adscriptum a 
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pev. πρόσρησιν. Ὅτι γὰρ elc τοὺς πρώτους σε τῶν 
ἐραστῶν ἐγράψαμεν τῶν ἡμετέρων, οὐδὲ αὐτὸς 


ἀγνοεῖς, δέσποτά μου θαυμασιώτατε. Δίδου δὴ xal 


αὐτὸς ταύτην ftv τὴν χάριν, xal συνεχῶς ἡμῖν ἐπί-- E nobis fuisse nec ipse ignoras, domine mi pluri- 


στελλε, τὰ περὶ τῆς ὀγείας τῆς σῆς εὐαγγελιζόμενος, 
ἵνα χαὶ τῷ γράφειν, καὶ τῷ δέχεσθαι τοιαύτας ἐπι- 
στολὰς, πολλὴν χαρπωσώμεθα τὴν παραμυθίαν xol 
εὐφροσύνην, καὶ μεγίστης, xal ἐν ἐρημίᾳ διατρίθον- 
τες, ἀπολαύσωμεν παραχλήσεως. 


| gnO'. Ἀντιόχῳ. 


Πότε γάρ σου ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα τῆς γλυχείας τς 


mum suspiciende. Hanc igitur nohis et ipse gra- 
tiam concede, ut frequenter ad nos literas mittas, 
que de tue valetudinis statu leta nuntient, ut 
et dum scribimus, et dum ejusmodi literas acci- 
pimus, multam consolationem ac voluptatem 
carpamus, et maximo eliam in solitudine degen- 
tes solatio perfruamur. 


CLXXXIX. ntiocho. 


Ecquando tandem suavis et ardentis amoris Cucuso an- 


καὶ θερμῆς διαθέσεως, τῆς γνησίας xai εἴλιχρινοῦς A tui, sincera. minimeque fucate caritatis poteri- 


ἀγάπης » τῆς ἐλευθέρας γνώμης χαὶ ὑψηλῆς, τῆς πε- 
παῤῥησιασμένης ψυχῆς; Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὰς ἀπέλ- 
θωμεν τὰς ἐσχατιὰς τῆς οἰκουμένης, πανταχοῦ G& 
περιφέροντες ἄπιμεν, τὸν θερμὸν ἡμῶν ἐραστὴν, καὶ 
σφόδρα ἡμῖν τῷ τῆς ἀγάπης νήμῳ συνξεδεμένον. Διὸ 
xal πρὸς αὐτὴν τὴν ἐρημίαν τῆς χαϑ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης 
ἀπῳχισμένοι, τὴν Κουχουσὸν λέγω, xal οὐ ῥᾳδίως 
ἐπιτυχεῖν τῶν τὰ γράμματα διαχομιζόντων δυνάμενοι, 
πολλὴν ἐποιησάμεθα σπουδὴν ἐπιζητῆσαί τε χαὶ 
εὑρεῖν τὸν ταύτην ἡμῶν τὴν ἐπιστολὴν διαχομίζοντα, 


ὥστε σοὺ προσειπεῖν τὴν θαυμασιότητα, χαὶ τὴν Β 


ὀφειλομένην πρόσρησιν ἀποδοῦναι τῇ μεγαλοπρεπείᾳ 
τῇ σῇ. Ὅτι δὲ καὶ αὐτὸς ἐξ ὧν ἤδη πεποίηχας, οὐ 
δεήση τῆς παρ᾽ fiv ὑπομνήσεως εἰς τὸ συνεχῶς 
ἡμῖν ἐπιστέλλειν, xol τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς 
εὐαγγελίζεσθαι, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἀμφιθάλλειν. Καὶ 
γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν χαρπωαόμεθα παράκλησιν, 
ὅταν παρ᾽ ὑμῶν τῶν σφόδρα ἡμᾶς ἀγαπώντων δεχώ- 
μεθα γράμματα, περὶ τῆς ῥώσεως τῆς ὁμετέρας δη,- 
λοῦντα, xal τὴν ἀγάπην διὰ τῶν ἐπιστολῶν συνεχῶς 
ἀνανεοῦντα, xal τὴν παρουσίαν τῆς ἁμετέρας ἀγάπης 
ποιοῦντα φαντάζεσθαι, Ἀρχεῖ γὰρ πυχνότης ἐπιστο- 


λῶν, ὅταν παρὰ φίλων γνησίων φέρηται, xal τῆς πα- C 


ρουσίας σοφίσασθαι τὴν ἥδονήν. 


mus oblivisci, mentis ingenus ac sublimis, 
animi confidentis ? Quamvis enim ad ipsos ulti- 
mos orbis terrarum fines proficiscamur, ubique 
te circumferimus abeuntes, fervidum nostri ama- 
torem, et arctissima caritatis nobiscum lege de- 
vinctum. Quocirca vel in ipsam nostri hujus 
orbis terrarum solitudinem, Cucusum nimirum 
relegati, quamvis haud facile, qui literas perfe- ' 
rant, nancisci queamus, omnem adhibuimus 
diligentiam, ut investigaremus, ac reperiremus, 
qui nostram banc epistolam ad te perferret, ut 
sublimitatem tuam compellaremus, ac debitam 
salutationem magnificentie tuz persolveremus. 
Neque vero in dubium revocar? debere arbitror, 
cum ea qua jam a te sunt gesta considero, quin : 
sine nostra admonitione ad nos literas crebro 
rpittere, et de tua valetudine certiores nos facere 
memineris. Non enim mediocrem consolationem 
hauriemus, cum a vobis, a quibus impense dili- 
gimur, literas accipere licebit, quae valetudinis 
vestra statum exponant, et epistole ministerio 
caritatem subinde renovent, ac vestram presen- 
tiam nobis ob eculos ponant. Siquidem potest 
frequentia lMerarum eam, que ex presentia 
perciperetur, letitiam ac voluptatem adum- 
brare, cum a sinceris amicis transmisse fuc- 
rint. 
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C XC. Brisoni. οἵ, - "Βρίσωνι. 


Anno jo4. — Quid hoc rei esse dicam? Siccine tu, qui cum Τί τοῦτο; Αὐτόθι μὲν ὄντων ἡμῶν μυρία χαὶ 
nos istic essemus, innumera facere acdicerestu- ποιεῖν xal λέγειν ἐσπούδαχας, xal τῇ πόλει xim, 
duisti, atque urbi, vel potius toti orbi terrarum μᾶλλον δὲ τῇ οἰχουμένῃ χατάδηλος γέγονας ἐπὶ τῷ 
innotuisti ob eum amorem, quem erga nos osten- φίλτρῳ, ᾧ περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυσαι, μὴ στέγων αὐτὸ 
debas, neque silentio tegere id poteras, sed et σιγῇ κατέχειν, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων, διὰ τῶν ῥημάτων | 
rebus ipsis et verbis ubique specimen ejus ede- πανταχοῦ ἐπιδειχνύμενος, ἐπιστεῖλαι δὲ ἢ μῖν οὐδὲ iT 
bas, literas ad nos ne semel quidem dignatus χατεδέξω, xal ταῦτα σφόδρα διψῶσι τῶν ἐπιστολῶν τῶν 
es mittere, idque, cum summo tuarum epistola- D σῶν, xal τῶνγραμμάτων ἐπιθυμοῦσιν; Οὐχ οἶσθα ὅσην 
rum desiderio tencremur, tuasque literas expete- ἐμέλλομεν καρποῦσθαι παράχλησιν τῆς οὕτω γνησίας 
remus? Nescis quantam ex eo percepturi esse- ψυχῆς, τῆς οὕτω θερμῆς φιλίας ἔγγονα δεχόμενοι 
mus consolationem, quod tam ardentis amicitie γράμματα ; Kal ταῦτα οὐχ ἐγκαλῶν λέγω ( οἶδα γὰρ 
fetus literas acciperemus? Atque hac ego non ὅτι xol γράφων, xal σιγῶν, dxpdloucav διατηρεῖς τὴν 
exprobrandi causa dico, quippe qui sciam te, περὶ ἡμᾶς διάθεσιν), ἀλλὰ σφόδρα P ἐπιθυμῶν ow 
sive scribas, sive sileas, ingentem benevolentiam τῶν ἐπιστολῶν. Kal μὴ γράφοντος μέν σου, οὗ παυό- 
erga nos conservare, sed quod tuarum desiderio μεθα τοὺς ἐχεῖθεν ἀφιχνουμένους ἐρωτῶντες περὶ τῆς | 
flagrem epistolarum. Ac solemus quidem, δώσεώς σου καὶ τῆς εὐθυμίας, xai σφόδρα yelpum | 
eliamsi non scribas, eos qui istinc adveniunt, ἀχούοντες ἅπερ ἐπιθυμοῦμεν: ἀλλὰ βουλόμεθα κεὶ | 
sciscitari de tua valetudine atque hilaritate, ac παρὰ τῆς γλώττης τῆῳσῶς, καὶ παρὰ τῷῶς δεξιᾶς τῆς | 
summopere letari, cum ea quz desideramus, E o ταῦτα μανθάνειν. Εἰ τοίνυν μὴ βαρὺ μηδὲ ἐπε- | 
audimus : sed lingua tuz ac dexter tue bene- χθὲς “ζητοῦμεν, νῦν γοῦν ταύτην fipiv παράσχου τὴν 
ficio hec mtelligere cuperemus. Nisi ergo for- χάριν, μεγίστην οὖσαν καὶ ἡδίστην, καὶ πολλὴν ἡμῖν. 
tasse grave sit ac molestum quod petimus, nunc φέρουσαν τὴν ἡδονήν. 
saltem hanc nobis concede gratiam, qu& maxima 
est et jucundissima et: magnam nobis pariet vo- 
luptatem. 


C XCI. 44mprucle diaconissa. A pha.  ApmpouxAm διαχόνῳ. 


Cuceuso an-— Secundam accepi, quam te priorem misisse Ἐδεξάμην δευτέραν, ἣν ἔφηςς προτέραν ἐπιστολὴν 

πὐήοή. — scribis, epistolam, domina mea reverendissima ἐπεσταλχέναι, δέσποινά μου τιμιωτάτη, xai χοσμω- 
et ornatissima. Atque iterum dico, noli auda- τάτη. Kal τὰ αὐτὰ πάλιν λέγω, μὴ κάλει τόλμαν τὸ 
ciam appellare, quod literas ad nos prior scri- προτέραν τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἐπιπηδῆσαι γράμμασι, μηδ΄ 
pseris, neque peccatum id arbitrare quod laus ἁμάρτημα νόμιζε τὸ μέγιστον ἐγκώμιον. ᾿Αγάπης rào | 
est maxima. Hoc enim ferventis et ardentis do- ζεούσης xal θερμῆς τοῦτο δεῖγμα ποιούμεθα, xal τῆς 
cumentum esse caritatis censemus, ac sincere γνησίας xol εἰλιχρινοῦς cou διαθέσεως τῆς ep 
minimeque fucatz benevolentiz tum, quz flamma θερμοτέρας. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδυῖα P ἐπιδαψίλευς ταύτεν 
jpsa sitardentior. Cum igitur hec tibi explorata ἡμῖν τὴν χάριν συνεχῶς, περὶ τῆς ὑγείας ἡμῖν δες 
sint, hanc nobis frequenter largire gratiam, ut B λοῦσα τῆς σῆς» xai πέμπε νιφάδας ἡμῖν γραμμάτων, 







* Morel. hic liabet Βεύσωνι, sed infra epist. 234 idem «-ς Reg. et Vatic. αἰτοῦμεν. 
Morel. Βρίσωνρ. Savil. in textu Βρύσωνι, in marg. Bpíiosw. — * ἀμπρούκληῃ. Eamdem putat esse Ampruclam Froeto 
Socrat. Hist. Eccl. lib. 6, cap. 8, Βρίσων habet, qui di- Duceus quam Proculam, sive potius Proclam voat 
citur lapide percussus , qui Briso etiam cap. 16 dicitur Palladius in Vita Chrysostomi cap. 40 : qua de reag- 
Chrysostomum a priore exsilio reduxisse, et apud Pal- tur in Vita S. doctoris. Ibid. Reg. et Vauc. &dsgv 
ladium ia Vita Chrysostomi cap.20 memoratur Βρίσσων, προτέραν, ἣν ἔρης δευτέραν ἐπιστολὴν imesruleivz. Sk 
s'c cum co, frater Palladii , unde liquet hoc nomen cum | etiam Savilius. Utrovis modo leges, eodem recidit se* 
c scribendum esse. Alius item Briso episc. Philipporum tentia. 
in Thracia commemoratur Socrat. |. 6, cap. 18. Ibid. — ^ Iidem ἐπιδαψιλεύου, et sic legit Savilius : utraq* 
Mss. αὐτόθι μενόντων, quie etiam lectio quadrat, lectio qu adrat. 

b [Savil. ἐπιθυμῶν. Recte. Morel. et Montf. ἐπιθυμῳ.] 


ΕΡΙΒΤΟΙ,Ε. ͵ 855 


ἀπαγγελούσας. Ἐὰν γὰρ θαῤῥῶμεν περὶ τῶν 
ντων ἡμᾶς, ὅτι ἐν εὐθυμίᾳ καὶ ἐν δγείᾳ καὶ ἐν 
ίᾳ χαθεστήχατε, οὐ μιχρὰν δεξόμεθα τῆς ἐν 
(q διατριδῆς παράχλησιν, ἀλλὰ xol μεγίστην 
τόμεθα παραμυθίαν, καίτοι γε ἐσχάτην ἐρηυίαν 
ες. Λογισαμένη τοίνυν ὅσην ἡμῖν ἐργάσῃ τὴν 
μὴ φθονήσης ἡμῖν τῆς χαλλίστης ταύτης 
nc, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐγχωρῇ» καὶ οἷόν τε ἧ, εὐαγ- 
διηνεχῶς ἣμῖν τὰ περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς. 


ph6 . “ Ὀνησιχρατίᾳ. 


δρα ἠλγήσαμεν καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες περὶ τῆς 
ας θυγατρός σου. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰδότες τὸ φιλό- 
υ τῆς διανοίας, καὶ τὸ ὀψηλὸν τῆς γνώμης, 
ιῤῥοῦμεν ὡς ἀνωτέρα στήση τῶν τοιούτων xu- 
Μὴ λυπεῖσθαι μὲν γὰρ ἀμήχανον, παραχα- 
δὲ συμμέτρως τοῦτο ποιεῖν εἰδυῖαν τὸ ἐπίχη- 
! ἀνθρωπίνων πραγμάτων, xal ὡς κοινὰ ταῦτα 
t πάθη, καὶ ὡς φύσεως νόμος χοινὸς, xal τοῦ 
ἡμῶν Δεσπότου Θεοῦ ἀπόφασις. Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀποδημία xal μετάστασις ἀπὸ 
τρόνων πρὸς τὰ βελτίω. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα 
ἕνη, φέρε γενναίως τὸ συμδὰν, καὶ εὐχαρίστει 
ανθρώπῳ Θεῷ. Ei γὰρ καὶ χαλεπωτέρα f 
γέγονε, πρὸς τὸ νεαρὰν οὖσαν τὴν προτέραν 
δεῖν, ἀλλὰ καὶ λαμπρότερός σοι 6 στέφανος τῆς 
ἧς, καὶ μείζω τὰ βραδεῖα, μετ᾽ εὐχαριστίας 
"λογίας φερούσῃ τὸ πάθος. “ἵν᾿ οὖν καὶ ἡμεῖς 
ipa ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ εἰδῶμεν σαφῶς ὅτι γέγονέ 
λέον ἀπὸ τῶν γραμμάτων τῶν ἡμετέρων, μὴ 
ione ἣμῖν γράψαι τοῦτο αὐτὸ, δηλοῦσα ὅτι σοι 


de tua valetudine certiores nos facias, et sexcen- 
us epistolis nos obruas, qua id significent. Nam 
si vos qui nos amatis, οἱ hilares esse, ac prospe- 
ra valetudine et securitate frui certo confidamus, 
non mediocrem nostre in regione peregrina 
commorationis levationem capiemus, sed et ma- 
ximo solatio fruemur, licet in extrema solitudine 
habitemus. Tecum ergo reputans, quantam fe- 
stivitatis occasionem nobis allatura sis, noli 
hanc nobis laetitiam invidere, scd quantum lice- 
bit, et facultas dabitur, continue felicem nobis de 
tua valetudine nuntium mitte. 


C C XCII. Onesicratie. 


Magnum animo dolorem nos quoque cepimus, Cucuso an- 
cum de morte beata filiz tuz adnnos est allatum. 7^, [orte 
Verumtamen cum probe nota nobis sit animi ^ — 
tui sapientia, mentisque sublimitas, plane confi- 
dimus fore, ut tantis fluctibus superior evadas. 

Nam ut nequaquam contristeris, fieri nequit; 
sed te hortamur tamen, ut moderate id agas, 
cum probe noveris, quam fluxe sint et ca- 
D duce res humane, communcsque omnibus 
bz calamitates, ac nature lex communis, 
et Domini omnium nostrum De decretum. Ne- 
que enim istud. mors est, sed peregrinatio, atque 
a deterioribus ad meliora commigratio. Hzc 
igitur animo volvens omnia, generose fer quod 
accidit, εἰ clementi Deo gratias age. Quámvis 
enim eo gravior inflicta sit plaga, quod. adhuc 
recenti priori successerit, tamen eotibi splendidior 
corona patienti, majoraque premia debebun- 
p tur, si cum gratiarum actione et laude calamita- 
tem istam tuleris. Ne igitur nos quoque magno- 


μίας διεσχεδάσθη τὸ νέφος, xo τὸ πολὺ τῆς 4, pere doleamus, sed. evidenter sciamus nonnihil 
Οὔ ἕλχους ὑποτέτμηται. El γὰρ ταῦτα μάθοι- A. tibi nostras literas profuisse, ad nos hoc ipsum 


παυσόμεθα νιφάδας ἐπιστολῶν πέμπειν σοι" 
οὖχ ὡς ἔτυχεν ἀντεχόμεθά σου τῆς εὐγενείας, 
ἀεὶ καὶ εἰλικρινοῦς καὶ τιμῆς, καὶ αἰδοῦς, xal 


nes Ms. nostri ὀνησιχρατία, ut et in Savil. legi- 
nto Duczeus Codicem Sambuci habere dicit 
τείᾳ : putat tamen ille veriorem esse lectionem 
ía, quam ipse in testu posnit, quoniam alie 
Asyncritiam a Chrysostomo misse epistole. 
[ss. nostros vidisset , forte sententiam mutavis- 
ἃ sic Coislianus et Vaticanus antiquissimi Co- 
bent.Sic quoque Regius, sic Savilius legit , ne- 
n lectionem notat : nam illud Àcvyxpreic unde 
t ignoro; certe potius crediderim librarium 
ii ἀσυγκριτίᾳ posuit, nomen illud frequenter 
vero et genuino substitui«se, quam librarium 


scribere ne graveris, ut indices omnem tibi me- 
roris nubem esse discussam, ἃς doloris ulcus 
magna ex parte sanatum. Si enim hac intellexe- 


quempiam nomen insolitum , Óvoctxpztía, commentum 
6886, quod tamen nomen Graece optime compositum , 
nec temere formatum est. Infra Vatic, et Reg. περὶ τῆς 
Maxzpiaxg τῆς θυγχιρός cov. Hi certe Macariam nomen 
esse proprium indicare videntur, eritque vere nomen 
proprium si vere repetendus sit articulus τῆς ante 6vya- 
τρός. Macariam agnoscunt Mythologi Herculis filiam, 
et in Martyrologio Romano Macaria martyr occurrit 
die 8 Aprilis, quo argueretur nomen illud proprium: 
insolens non esse. Paulo post Coislin. τῶν τοιούτων 
καμάτων. Mox duo Mss. τοῦτο ποιεῖν εἰδυῖαν. Edit, εἰδυῖα. 
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rimus, sexcentas ad te mittere epistolas non ἀγάπης ἀπολαύσαντες παρὰ τῆς σῆς 
cessabimus, quod non mediocriter tui studiosi συνεχῶς μεμνημένοι, ἀχμαάζουσαν τὴν mos; 
simus, cum sincerum semper et minime fucatum σιν τηροῦμεν, xàv πρὸς αὐτὰς ἀφυιώμενε 3 
honorem, reverentiam et caritatem a modestia μένης τὰς ἐσχατιάς. 
tua delatam senserimus. Quorum omnium perpe- 

tuo memores, florentem ac vigentem erga te 

benevolentiam conservamus, licet ad ipsos ulti- 

mos orbis terrarum fines deferamur. 


CXCIII. Peanio. ογ΄. Παιανίῳ. 


Cucuso an-. Magnopere me erexisti, ac summa letitia B Σφόδρα με dvemvéQe cac , xal oxurhi 
no ἠοή. perfudisti, quod, cum tristia nuntiares, verbum ὅτι, «à λυπηρὰ ἀπαγγείλας, ἐπέθηχες 33 
adjeceris, quod omnibus qua acciderintaccinen- πᾶσι τοῖς συμδαίνουσιν ἐπιλέγειν χρὴ, τω 
dum est, dixerisque, Glorificetur Deus in omni- δὴ τῷ Θεῷ πάντων ἕνεκα. Τοῦτο τὸ pras 
bus, Hoc verbum letale diabolo vulnus infli- διαδόλῳ πληγή᾽ τοῦτο μεγίστη τῷ Mor 
git; hoc in quovis periculo securitatis e& volu- χινδύνῳ ἀσφαλείας xal fjBovzi ὑπόθεσις. hs 
ptatis occasionem affert. Nam simul atqueillud τις ἐφθέγξατο τοῦτο, xol σχεδάννυται εἰ 
quis protulerit, confestim mororis nubes dis- ἀθυμίας τὸ νέφος. Μὴ δὴ " παύσῃ τοῦτότιλ 
cutitur. Numquam igitur hoc dicere intermitte, τοὺς ἄλλους παιδεύων. Οὕτω καὶ ὃ χειμὼν, 
atque alios docere. Sic enim qua vos invasit ῥὼν, χἂν τραχύτερος γένηται, εἷς γαλήνη» 
tempestas, licet asperior at, in tranquillitatem C σεται" αὕτω καὶ ot χειμαζόμενοι πλείονα χα; 
mutabitur; sic qui tempestate jactantur, majo- τὴν ἀμοιόλν, μετὰ τοῦ xal τῶν δεινῶν in 
rem accipient mercedem, sumulquea malis libe- Τοῦτο τὸν 'I96 ἐστεφάνωσε, τοῦτο τὸ iy 
rabuntur. Hoc Jobum corona cinxit, hoc verbum ὄολον ἐτρέψατο, καὶ ἐγκαλυψάμενον dvaye 
diabolum in fuga convertit, et confusum rece- ποίηκεν, τοῦτο θορύδου παντὸς ἀναίρεσις, 
' dere coegit, hoc tumultum omnem depellit. Perge τοῦτο ἐπάδων τοῖς γινομένοις ἅπασι. To 
itaque omnibus qua contingunt, istud accinere, — £vexsv, μηχέτι λοιπὸν μηδεὶς ἐνοχλείτω. 
Loci vero causa, nemo ulli negotium facessat. ἔρημον τὸ χωρίον ἣ Κουχουσὸς, ἀλλ᾽ ὅμω 
Quamquam enim desertus locus est Cucusus, χίας ἀπολαύομεν ἐνταῦθα, xal οὐ τὸ τὺ 
hic tamen et quiete fruimur, et non mediocriter ἀσθενείας τῆς xavà τὴν ὁδὸν γενομέννς 
ex itinere contractam infirmitatem sanare potui- τῆς οἴχοι καθέδρας τῆς διηνεχοῦς, διορθᾶ 
mus, exquo cepimus domi perpetuo residere. σαμεν. Ἂν δὲ μέλλητε πάλιν ἣἥμᾶς ἀνα 
Quod si nos rursus cogere velitis loca subinde D πους ix. τόπων ἀμείδειν, τὰ ἔσχατα πεισι 
mutare, summis conflictabimur malis, presertim μάλιστα τοῦ χειμῶνος ἐπὶ θύραις ὄντος. Mr 
cum hiems sit pro. foribus. Nemo igitur impor- φορτικὸς μηδεὶς, μηδὲ ἐπαχθὴς γενέσθω. 
tunus ulli aut molestus hac occasione sit. Verum — xev τῆς ὑποθέσεως. Ἀλλὰ γράφε ἡμῖν o 
ad nos de tua valetudine, deque tua istic com- περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς, καὶ τῆς διατριδῆς 
moratione nominisque celebritate atque hilaritate χαὶ τῆς εὐδοκιμήσεως, καὶ τῆς εὐθυμίας. ! 
scribe. Non enim vulgarem etiam in tanta de- τυχοῦσαν, xal ἐν ἐρημίᾳ τοιαύτῃ. διατρίξι 
gentes solitudine consolationem hauriemus , πωσόμεθα παράχλησιν, τοιαῦτα ma px τῇ 
cum ejusmodia tua reverentia misse litere no- τητος δεχόμενοι γράμματα. 
bis reddentur. 


CXCIVF. Gemello. οδ΄. Γεμέλλῳ. 


Cucuo an- — Desertum quidem lecum habitamus Cucu- Ἔρημον piv οἰχοῦμεν χωρίον P τὴν 
?9 ἠ0ή.. — sum, actotius orbis hujus nostri desertissimum. — xai πάσης τῆς χαθ᾿ ἡμᾶς οἰχουμένης i 
Quamvis tamen ad ipsos terre terminos relege- & Πλὴν xàv πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης τὰ a 


* Duo Mss. παύση αὐτός τε λέγων. Infra iidem πλείονα — b Vatic. τὴν Koxxovsóv pro more. Paulo | 
καρπώπονται τὴν ἡδονὴν, μετὰ καὶ τοῦ τῶν. τῆς οἰκουμένης τὰ τέρματα. 


EPISTOL E. 


πιλαθέσθαι cou τῆς ἀγάπης οὗ DuvdusÜa.- 
ἐν ἀλλοτρίᾳ xol ἐν ἐρημίᾳ διατρίθον- 
ι λείψανα ἀῤῥωστίας περιφέροντες, καὶ 
ἦν πολιορχούμενοι (οὐ γὰρ ἀφίστανται τὰς 
ιχίζοντες xal πάντα αἱμάτων πληροῦντες 
ιν διηνεχῶς σε ἐπὶ διανσίας περιφέρομεν, 
ν σου, τὴν παῤῥησίαν, τὴν γλυχεῖαν χαὶ 


ἔθεσιν παρ᾽ αὐτοῖς ἀναπλάττοντες, xal 2 
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mur, oblivisci tuz caritatis minime possumus; 
sed in extera desertaque regione dum versamur, 
et morbi reliquias etiamnum circumferimus , ac 
metu latronum obsidemur (neque enim absce- 
dunt, sed itinesa intercludunt, et omnia cruore 
complent Isauri), perpetuo te mente circumferi- 
mus, ac fortitudinem tuam, loquendi liberta- 
tem, suavem ac sinceram benevolentiam apud 


λογισμῶν ἐντρυφῶντες τῇ μνήμη. Γράφε A nos effingimus, et harum nos recordatione cogi- 


dv συνεχῶς, δέσποτα θαυμασιώτατε, 
είας τῆς σῆς, xal πῶς σοι τὰ θερμὰ ἐχρή- 
y τίσιν "δρμᾷ τὰ σὰ νῦν * ἵνα xal πόῤῥω- 
ιηδὲν ἔλαττον ἔχωμεν τῶν ἀεί σοι συγγι- 
; τὸ σαφῶς εἰδέναι τὰ σά. Οἶσθα γὰρ ὅπως 
τούδαστον περὶ τῆς ῥώσεως τῆς σῆς μαν- 
τὸ σφόδρα σου ἐρᾷν, χαὶ συνδεδέσθαι μετὰ 
ἢ μεγαλοπρεπείᾳ τῇ οῇ. 


phe. Κλαυδιανῷ. 


; O θερμὸς ἡμῶν ἐραστὴς, 6 μανιχὸς, B 


«p ἡμῶν ἀπολαύσας ἀγάπης, ὃ διηνε- 
τυνδεδεμένος, οὐδὲ γραμμάτων ἡμᾶς ἐν 
| μαχρῷ ἠξίωσας, ἀλλ᾽ ἠνέσχου σιγῆσαι 
μαχράν; Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον; Ἄρα 
κοδημίαν ἐξέθαλες ἡμᾶς τῆς διανοίας τῆς 
φθυμότερος περὶ τὴν ἡμετέραν γέγονας 
X ἔγωγς οἶμαι: μὴ γάρ ποτε τοῦτο γέ- 
φιλιχῇς οὕτω ψυχῆς xa θερμῆς τοσαύτην 


tationum oblectamus. Tu vero frequenter ad 
nos, domine plurimum suspiciende, scribe de 
valetudinis tuz statu, et quo pacto calidarum 
tibi aquarum usus successerit, et quid rerum 
nunc geras : ut etiam procul a te dissiti nihilo 
deteriori conditione simus, quam qui semper 
tecum versantur, ut de rebus tuis certiores fia- 
mus. Nosti quippe quanto nobis studio sit, de 
tua valetudine quidpiam audire; quod te vehe- 


menter amemus, et arctissime cum tua magnifi- 


centia devincti sumus. 
CXCF. Claudiano. 


Quidnam hoc esse dicam? Tune ille, qui no- 


stro amore flagrabas, ét quodammodo insanie- 407. 


bas, qui tantam in nobis expertus es caritatem, 
qui semper nobiscum devinctus eras, ne literis 
quidem nos tanto temporis spatio dignatus es, 
sed tam diuturno silentio uti. potuisti? Quid 
igitur in causa fuit? An vero post discessum 
nostrum ex animo tuo nos ejecisti, et segnior 
erga earitatem nostram evasisü? Non equidem 


ταθολήν. Ἀλλ᾽ ἄρα μὴ ἀῤῥωστία σε xavé- C arbitror; neque enim fieri potest, ut anima tam 


οὐχ ἠδύνατο αὕτη γενέσθαι χώλυμα τῷ 
κεὶ οὖν ἀγνοοῦμεν τὴν αἰτίαν, μετὰ τοῦ 
ιγὴν καὶ τὴν αἰτίαν εἰπὲ τῆς σιγῆς, καὶ 
ὡς ἧμῖν ἐπιστολὴν τὰ περὶ τῆς ὑγείας 
Ὑγελιζομένην ἡμᾶς. Οὕτω γὰρ τὰ μέ- 
χαριῇ, xoi τῆς ἐρημίας πολλὴν παρέξεις 
, ἂν τοιαῦτα δεξώμεθα γράμματα. ᾿Αλλὰ 
Ὡς εἰ γὰρ xol μετὰ τὴν ἐπιστολὴν ταύ- 
σιγῶν, οὐχ ἔτι σοι συγγνώμην δώσομεν, 
“εθά σε τῆς ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης. Οἶδα 
; σοι τιμωρίας τοῦτο πιχρότερον. 


pu. ] 


amica, tam fervida tantam mutationem patiatur. 
An vero te fortasse morbus detinuit? At hic 
impedimento esse non potuit, quo minus scri- 
beres. Quoniam igitur causam ignoramus, simul: 
et silenüum solve, et silentii causam indica, et 
quamprimum epistolam mitte, quz nos de tua 
valetudine certiores faciat. Sic enim. maximo 
nos afficies beneficio, et solitudinis non medio- 
cre nobis solatium przbebis, si ejusmodi literas 
acceperimus. Sed cave pigriteris : nam si hac 
accepta demum epistola silentium serves, non 
amplius veniam dabimus, sed te reum ingrati 
animi peragemus. Quod tibi, sat scio, supplicio 
quovis esset acerbius, 


Cucuso an- 


no ἠοή. 


Cucuso an- 
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CXCFI. 4etio. — D 


Nos tuz caritatis oblivisci non possumus, 
ardentis, sincere, defecate, pure, minimeque 
fucata, sed perpetuo te animo circumferimus, 
et insculptum pectori nostro gestamus. Et cupe- 
remus quidem frequenter te cernere : quando 
autem jam id fieri nequit, nostram per literas 
cupiditatem explemus, et tuz pietati debitam 
salutationem persolvimus, ac te cobortamur, ut 
ipse quoque sepius ad nos scribas. Quamquam 
enim multa in solitudine degimus, ac metu la- 
tronum obsidemur, morboque detinemur, si ta- E 
men a tua nobilitate literas acceperimus, qua 
de tua valetudine certiores nos faciant, multam, 
etiam dum peregre versamur, consolationem 
percipiemus. Cum igitur minime ignores, quan- 
tam a nobis initurus sis gratiam, quanta nos 
letitia sis affecturus, ne, quaeso, tantam nobis 
invideas voluptatem, sed da operam, ut frequen- 
tius ad nos literas mittas : multam enim inde 
percepturi sumus voluptatem. 


CXCF II. Studio prefecto urbis. ^ 


Scio equidem te prudentem hominem, ac 


aano ἤοή. philosophandi peritum, etiam antequam literas 


nostras accipias, beati fratris magnificentie tua' 
discessum moderate laturum : non enim mortem 
placet appellare. Quoniam autem nos etiam que 
nostrarum sunt partium prestare necesse est, 
excellentiam tuam hortor, domine magnificen- 
tissime, ut hoc quoque tempore, qualis es, te- 
ipsum exhibeas, non ut omnino non doleas : id p 
enim fieri nequit, cum homo sis corpori anne- 
xus, et ejusmodi fratrem requiras : sed ut tristitize 
modum adhibeas. Nosti enim quam fragiles sint 
res humanz, ac fluvialium conditionem unda- 
rum imitentur, sic ut eos solum beatos censeri 
oporteat, qui cum bona spe praesentem vitam 
finierint. Non enim δά mortem pergunt, sed a 
certaminibus ad praemia, a luctis ac palzstris 
ad coronas, a mari procellis agitato ad portum 


b Duo Miss, χαρπωσόμεθα τὴν παραμυθίαν, 

* Hujus Studii mentio habetur infra in Vita Chryso- 
stomi per Palladium, Στουδίου ὑπάρχου πόλεως, Studii pree- 
fecti urbis , qui cum aliis ibidem memoratis calumniam 
a Joanne episcopo, id est Chrysostomo, depellebant, 
quz omnia pluribus in Vita Chrysostomi, Tomo ultimo. 
Alius autem hic est, ut recte monet Fronto Duces, ab 
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phe. ᾿Δετίῳ. 


Ἡμεῖς σου τῆς ἀγάπης οὐδέποτε ἐπιλαθέσθαι δυνά- 
μεθα; τῆς θερμῆς, καὶ γνησίας, καὶ πεπυρωμένης, τῆς 
εἰλιχρινοῦς xal ἀδόλου, ἀλλὰ διηνεχῶς ἐπὶ διανοίας 
σε περιφέρομεν, χαὶ ἔχομεν ἐγχεχολαμμένον ἡμῶν τῷ 
συνειδότι. Καὶ ἐδουλόμεθα μὲν xal δρᾷν σε συνεχῶς" 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο τέως οὐχ οἷόν τε, διὰ τῶν γραμμάτων 
τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἑαυτῶν πληροῦμεν, τὴν ὀφειλο- 
μένην πρόσρησιν ἀποδιδόντες σου τῇ εὐλαδεία, καί 
σε παραχαλοῦμεν χαὶ ἑαυτὸν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστῶ- 
λειν. Εἰ γὰρ καὶ ἐν ἐρημίᾳ διατρίδομεν πολλῇ, χὰ 
ὑπὸ φόδου λῃστῶν πολιορχούμεθα, καὶ ἐν ἀῤῥωστίᾳ 
τυγχάνομεν, ἀλλ᾽ ἐὰν δεξώμεθα γράμματα καρὰ τῆς 
εὐγενείας τῆς σῆς, εὐαγγελιζόμενα Suiv περὶ τῆς 
ὁγείας σου, πολλὴν xal ἐν ἀλλοτρίᾳ ὄντες " χαρτω- 
σόμεθα τὴν παράχλησιν. Εἰδὼς οὖν ἡλέκα ἡμῖν χε- 
pi, καὶ ὅσην Suiv παρέξεις τὴν εὐφροσύνην, pi 
φθονήσῃς ἡμῖν τῆς τοσαύτης ἡδονῆς, ἀλλὰ σπούδαζε 
$uiv συνεχέστερον ἐπιστέλλειν - πολλὴν γὰρ ἐντεῦδεν 
χαρπωσόμεθα τὴν ἡδονήν. 
























ht. " Στουδίῳ ἐπάρχῳ πόλεως. 


Οἶδα μὲν, ὅτι συνετὸς ὧν, χαὶ φιλοσοφεῖν ti, 
καὶ πρὸ τῶν γραμμάτων τῶν ἡμετέρων πράως οἷσιν 
τοῦ μαχαρίου ἀδελφοῦ τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς 7k 
τὴν ἀποδημίαν". οὐ γὰρ ἂν αὐτὴν καλέσαιμι θάνατοι. 
᾿Επειδὴ δὲ χαὶ ἡμᾶς ἀναγκαῖον τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἶδ- 
ἐνεγχεῖν, παρακαλῶ σου τὴν θαυμασιότητα, δέσκοτε 
μεγαλοπρεπέστατε, xal ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ idm 
σαυτὸν, οὐχ ὥστε μὴ ἀλγεῖν" τοῦτο γὰρ ἀμήχανα, 
ἄνθρωπον ὄντα, xal σαρχὶ συμπεπλεγμένον, χὰ 
τοιοῦτον ἐπιζητοῦντα ἀδελφόν " ἀλλ᾽ ὥστε μέτρον iz- 
θεῖναι τῇ λύπῃ. Οἶσθα γὰρ τῶν ἀνθρωπένων τὸ ist 
χηρον, καὶ ὅτι ποταμίων ῥευμάτων μιμεῖτει ques 
τὰ πράγματα, xoi ὡς ἐχείνους μόνους χρὴ μαχαί 
ζειν, τοὺς μετὰ χρηστῆς ἔλπίδος χαταλύοντας τὸν 
παρόντα βίον. Οὐ γὰρ ἐπὶ θάνατον ἔρχονται, ἀλλ᾽ isi 
τῶν ἀγώνων ἐπὶ τὰ βραδεῖα, ἀπὸ τῶν παλαισμέτν 
ἐπὶ τοὺς στεφάνους, ἀπὸ τῆς τεταραγμένης θαλάσσῃ; 
ἐπὶ λιμένα ἀχύμαντον. 'Γαῦτ᾽ οὖν ἐννοΐῶν παραχᾶμει 


eo Studio qui anno 459, imperante Leone , S. Prec 
sori templum erexit, in quo monachos Accmetas dicis 
constituit : quibus tempore Leonis Isauri przfuit Thee 
dorus Studites dictus. Infra post vocem ryziez;c* 
στατε adjicit Savilius xal ἐνδοξότατε, ambe vero cott 
pellationes Tatiano przefecto urbis adscribuntur in 579. 
Chalced. Act. 4. 
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xai ἡμεῖς οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀλγοῦντες, με- 
ἀλγηδόνος ἔχομεν παραμυθίαν, τὴν ἀρε- 
XX; ἣν xal αὐτῷ σοι μεγίστην οἶμαι φέρειν 
Εἰ μὲν γὰρ πονηρός τις ἦν ὃ ἀπελθὼν, 
ἔμων, ἔδει θρηνεῖν καὶ ὀλοφύρεσθαι τού-- 
ἐπειδὴ δὲ τοιοῦτος xal οὕτω βεδιωχὼς, 
δὲν fj πόλις, μετ᾽ ἐπιειχείας, μετὰ χρη- 
ὃ δίχαιον ἀεὶ τιμήσας, παῤῥησίᾳ τῇ 
χρησάμενος, ἐλευθερίᾳ, ἀνδρείᾳ, οὐδὲν 
ἡγησάμενος, ἀλλ᾽ ἀλλότριος τῆς βιωτι- 
ς φροντίδος, ἀγάλλεσθαι χρὴ, ἐχείνῳ τε 
τῇ τε θαυμασιότητι τῇ σῇ, ὅτι τοιοῦτον 
ἀδελφὸν, ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν θησαυρῷ, 
πῆλθεν, ἔχοντα τὰ ἀγαθά. Μὴ τοίνυν 
αὐτοῦ Aoylon, δέσποτά μου θαυμασιώ- 
ὥμενος τῷ πένθει, ἀλλὰ δεῖξον σαυ- 
τῷ παρόντι χαιρῷ, xai δηλῶσαι ἡμῖν 
» ὅτι γέγονέ σοί τι πλέον χαὶ ἀπὸ τῶν 
τῶν ἡμετέρων, ἵνα xal ἡμεῖς, ἐχ τοσού- 
ot διαστήματος, χαλλωπιζώμεθα, ἀπὸ 
ολῆς πολὺ τῆς ἀθυμίας ταύτης ὑποτέ- 
θέντες. 


ph». Ἢ συχίῳ. 


Οὕτως ἡμῶν σφοδρῶς ἐρῶν (οὐδὲ γὰρ 
, ἐπείπερ οὐ δυνατὸν ἐραστήν ποτε σφο- 
τὸν ἐρώμενον), γραμμάτων ἡμᾶς οὐχ 
ἡ ἠνέσχου σιγῇ χατέχειν τὸν ἔρωτα; Τί 
| αἴτιον; Ἐγὼ μὲν εἰπεῖν οὐχ ἔχω oov 
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tranquillum. Hzc ergo cogitans teipsum consola- 


C re, quandequidem nos quoque non mediocri 


dolore correpti maximo nostrum mororem so- 
latio mitigamus, cum menti nostre viri illius 
virtus obversatur, ex qua non dubito, quin 
tibi quoque maxima consolatio praebeatur. Nam 
si quidem improbus fuisset is qui discessit , et 
sceleribus coopertus, ejus causa lugendum ac. 
lamentandum esset : cum vero talis, et sic trans- 
acta vita , ut tota civitas novit, cum modestia, 
cum lenitate, justitiam semper colens, et ea 
qua par erat fiducia przditus, libertate, fortitu- 


D dine, res presentes pro nihilo habens, sed ab 


omnibus curis secularibus alienus fuerit, letari 


* oportet, ac tum illi, tum excellentiz tuz gratu- 


lari, quod talem fratrem pramiseris, qui ea 
bona, quz babuit cum discessit, in tuto deinceps 
et inviolabili thesauro collocarit. Noli ergo 
quidquam te indignum cogitare, domine mi 
plurimum suspiciende, vel luctu frangi : sed hoc 
tempore, qualis es, teipsum exhibe, nobisque 
significare dignare, nostras tibi literas profu- 
isse, ut nos quoque tanto a te intervallo disjuncti 
gloriemur, quod solius epistole beneficio non 
mediocriter liunc mororem potuerimus mitigare. 


CXCFIII. Hesychio. 


Quid hoc est quod, cum tam vehementer nos Cucuso an- 
ames ( neque enim id nos latet ; nam fieri nequit, ?» 497: 


ut qui vehementer amat, eum lateat quem amore 
prosequitur), literis minime nos dignatus es, sed 
amorem silentio premere potuisti? Quidnam igi- 


τὰ τὸ λῦσαι τὴν σιγὴν καὶ τὴν αἰτίαν γι: tür causz est ? Equidem quid dicam non habeo ; 
ιγῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο xal πρότερον τοῖς ^ tuum porro erit, ut dum silentio finem impones, 


ἣν εὐγένειαν ἐπεπηδήσαμεν γράμμασιν, 
τοῦτό cot χαταφυγεῖν ἐξῇ. lodos δὴ 
Ν δέσποτα αἰδεσιμώτατε xal εὐγενέ-- 
πλήρου τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν. Καὶ γὰρ 
έντες ἀπὸ φήμης ψιλῆς μόνης, καὶ συν- 
τῇ εὐγενείᾳ, οὐδὲ ἂν αὐτοὶ σιγᾶν δυνη- 
ὃν, οὔτε τοῦ σιγῶντος ἀνέχεσθαι, ἀλλὰ 
αρέξομεν πράγματα, εἰ μὴ συνεχεῖς xal 

πέμπεις τὰς ἐπιστολὰς, τῇ πυχνότητι 
τῶν τὴν ἐχ τῆς παρουσίας σοφιζόμενος 


TOM. 111]. 


simul et silentii causam sigmifices. Propterea 
namque priores ad nobilitatem tuam literas mi- 
simus, ut ne hoc quidem tibi perfugium relin- 
quatur. Frequenter igitur ad nos scribe, domine 
plurimum venerande ac nobilissime, deside- 
riumque nostrum exple. Semel quippe solius 
nudi rumoris illecebra capti, et cum tua nobili- 
tate devincti, nec ipsi tacere potuimus amplius, 
nec tuum silentium tolerare : sed modis omnibus 
tibi negotium facessemus, nisi continuas ac fre- 
quentes ad. nos epistolas inittas, et praesentiae vo- 
luptatem literarum frequentia adumbrare con- 
tendas. 


55 


Cucuso an- 


no {οή. 


Cucuso an- 


no 404. 
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CXCIX. Danieli presbytero. » 
Benedictus Deus, qui multo majorem eru. 
mnis consolationem largitur, tantamque vobis 
impertit patientiam, ut multa etiam cum hila- 
ritate que accidunt adversa toleretis. Hoc pre- 
cipue vobis mercedem duplicat, quod et tole- 
retis, et cum gaudio toleretis : hoc nos quoque 
non mediocri consolatione recreat, cum de ve- 
stra fortitudine, loquendi libertate, mentis con- 
stantia, tolerantia, patientia, zelo, flamma fer- 
vidiore, ad nos adfertur. Quamobrem etiam in 
solitudine constituti, ac metu praedonum ob- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIRP. CONSTANTINOP. 


e. * Δανιήλῳ πρεσθυτέρῳ. 


Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃ πολλῷ μείζονα τῶν θλίγεων 
παρέχων τὴν παράχλησιν, χαὶ ὅμῖν τοσαύτην διδοὺς 
τὴν ὑπομονὴν, ὡς χαὶ μετὰ πολλῆς εὐφροσύνης φέρεν 
τὰ συμπίπτοντα λυπηρά. Τοῦτο μάλιστα διπλασια- 
ζεται ὑμῖν τὸν μισθὸν, τὸ xal φέρειν, xal μετὰ ye- 
ρᾶς φέρειν" τοῦτο xol ἡμῖν πολλὴν παρέχει τὴν 
παράχλησιν, ὅταν ἀχούωμεν τὴν ἀνδρείαν ὑμῶν, τὴν 
παῤῥησίαν, τὸ ἀπερίτρεπτον τῆς γνώμης, τὴν εὐτο- 
νίαν, τὴν ὑπομονὴν, τὴν καρτερίαν, τὸν ζῆλον τὸν 
πυρὸς θερμότερον. Διὰ ταῦτα καὶ ἐν ἐρημίᾳ χαθή- 
μενοι, καὶ φόδιῳ ληστῶν πολιορχούμενοι, xal τῇ τῷ 


sessi, jamque hiemis tempore divexati, nihil Q χειμῶνος ὥρᾳ λοιπὸν χατατεινόμενοι, οὐδενὸς τούτων 


istorum pre eximia nominis vestri celebritate 
sentimus : sed et exsultamus et gaudemus, et 
propter hanc tantam vestram patientiam nos effe- 
rimus. Ut igitur dum hzc audimus, semper gau- 
deamus, semper nobis et continuo literas mittite, 
qua cum de his rebus, tum de vestra valetudine 
nos faciant certiores. Magna quippe nos id agen- 
tes laetitia perfundetis. 


CC. Callistrato Isaurie episcopo. 


Optarem equidem venerationem tuam pre- 
sentem hic cernere, ut tuo possem oblectari con- 
gressu, ac sincera ferventique tua frui caritate : 
quando autem id nondum licet, cum propter 
anni tempestatem, tum propter itineris longin- 
quitatem, debitam tibi per literas salutationem 
persolvo ; ac venerationi tuc gratias ago, quod li- 
teris tuis dignatus sis nos lacessere. Hoc enim fer- 
ventis ac sincere est amicitia : neque solum non 
absurde, sed et tibiadmodum convenienter egisti. 
Hoc itaque nobis assidue beneficium largire, de- 
que valetudine tua frequentius redde certiores. 
Quod si fieri potest, ut laborem ad nos usque ve- 
niendi veneratio tua suscipiat, summo nos bene- 


D 


αἰσθανόμεθα, διὰ τὸ μέγεθος τῆς ὑμετέρας εὐδαχι- 
μήσεως, ἀλλὰ xal σχιρτῶμεν, xal χαίρομεν, xal 

φρονοῦμεν ἐπὶ τῇ τοσαύτη ὑμῶν χαρτερίᾳ. "lv ὧν 
διηνεχῶς χαίρωμεν ταῦτα ἀχούοντες,, διηνεχῶς ἡμῖν 
xal ᾿συνεχέστατα ἐπιστέλλετε, αὖτά τε ταῦτα, χαὶ 
τὰ περὶ τῆς ὑγείας ὑμῶν εὐαγγελιζόμενοι. Μεγίστην 
γὰρ ἡμῖν παρέξετε εὐφροσύνην ἐντεῦθεν xai ἡδονήν. 


σ΄. Καλλιστράτῳ ἐπισχόπῳ ἾἸσαυρίας. 


᾿Εγὼ μέν σου τὴν εὐλάθδειαν καὶ ἐνταῦθα παραγε- 
νομένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν, ὦστε ἐντρυφῆσαί σου τῇ 
συνουσίᾳ, καὶ ἀπολαῦσαί σου τῆς γνησίας καὶ θερμῆς 
ἀγάπης" ἐπειδλὰ ὃὲ τοῦτο τέως οὐχ ἔνι, διά τε τὴν 
τοῦ ἔτους ὥραν, xal τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος, τὴν διὰ 
γραμμάτων ὀφειλομένην σοι πρόσρησιν ἀποδίδωμι, 
xal χάριν ἔχω σου τῇ εὐλαδείᾳ,, ὅτι xal πρότερις 
τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἐπεπήδησας γράμμασι. Θερμῆς vt 
τοῦτο xal γνησίας φιλίας" xal “ οὐ μόνον οὖχ ἀκει- 
χότως ἔπραξας, ἀλλὰ xal σφόδρα σοι προσηχόντως. 
Χαρίζου δὴ ταύτην συνεχῶς ἡμῖν τὴν χάριν, xi 
κυχνότερον ἡμῖν δήλου τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς c. 
"Av δὲ xol δυνατὸν γένηται τῇ εὐλαδείᾳ τῇ σῇ e 
λῆναι ἕως ἡμῶν, τὰ μέγιστα ἡμῖν χαριῇ, xel πολλῆς 


ficio tibi devincies, ac multa letitia complebis. g ἡμᾶς ἐμπλήδεις εὐφροαύνης. Ἐννοήσας τοΐνυν & 


Cum igitur intelligas nos quoque percupere ve- 
nerationem tuam cernere, neque rem laboriosam 
esse admodum, si tempus fiat idoneum ad iter 
agendum, ne tuo congressu nos prives. Donec 
id fiat, da operam, ut voluptatem eam, quam 
presentia tua secum accersit, per frequentes li- 
teras effingas. 


.* Omnes Mss. Δανοήλῳ πρεσθυτέρῳ, et sic etiam Sa- 
vil. : quare non dubito hanc genuinam esse lectionem. 


. InMorel. πρεσθυτέρῳ desideratur. 


xal ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν ἰδεῖν σον τὰν εὐλάδειαν, καὶ 
ὡς τὸ πρᾶγμα οὐ σφόδρα ἐργῶδες, εἰ γένοιτο xp 
ἐπιτήδειος πρὸς ὁδοιπορίαν, μὴ ἀποστερήσης fui 
τῆς συντυχίας τῆς σῆς, Ἕως δ᾽ ἂν τοῦτο γένηται. 
τῇ πυχνότητι τῶν γραμμάτων τὴν x τῆς παροωσί:ς 
ἡδονὴν ἃ σοφίζεσ θαι παραχλήθητι. 


b Sic omnes Mss. nostri. Edit. συνεχέσταταν, mk. 
* Omnes Mss. xai οὐ μόνον 02 καθηκόντως £xpzlse- 
4 Omnes σορ'ξεσθαι παραχλήθητι. Morel. zoefvaiPc- 


᾿ 
E 
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ga". Ἑρχουλίῳ. 


ΝᾺ κχάμνε ζητῶν ἀπολογίαν τῆς μαχρᾶς σιγῆς, 
δόσποτά μου θαυμασιώτατε xol μεγαλοπρεπέστατε, 
καὶ ἐπὶ τὴν σπάνιν τῶν γραμματηφόρων χαταφεύγων. 


* Ἡμεῖς γὰρ, καὶ γράφοντός σου xal σιγῶντος, ἀχί- 


"» 
» 


γητόν σον τὴν περὶ τῆς ἀγάπης σου ψῆφον ἔχομεν, 


ἐ ἣν διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξω οὕτω σαφῶς, ὡς πᾶσαν 
* εἰδέναι τὴν πόλιν τὸν θερμὸν ἡμῶν xol μανιχὸν ἐρα- 
᾿ στήν. Πλὴν ἀλλὰ xal οὕτω διακείμενοι, σφόδρα ἐπι- 
* θυμοῦμεν συνεχῶς δέχεσθαι γράμματα παρὰ τῆς σῆς 

Φαυμασιότητος, τὰ περὶ τῆς ὁγείας δηλοῦντα τῆς 


σῆς. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς μεγίστην ἔφης παραψυχὴν 
ἐἶΐναι τοῦ χωρισμοῦ, τὸ περὶ τῆς ὑγείας τῆς ἦμε- 
τέρας μανθάνειν (xol οἶσθα ἡλίκον τοῦτο ἀνδρὶ φιλεῖν 
ἐπισταμένῳ, "ἐπειδὴ xal φιλεῖν οἶσθα καλῶς), οὕτω 
καὶ ἡμῖν περισπούδαστον τοῦτο. Χαρίζου δὴ ταύτην 
ἡμῖν τὴν χάριν, ἵνα xul ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτη καθήμενοι, 
πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τὴν παράχλησιν. 


c6. Κυριαχῷ ἐπισχόπῳ. 


* Ἰαῦτα ἀνεχτά; ταῦτα φορητά; οἴει xàv σχιὰν 
ἀπολογίας ἔχειν ; ἢ Ἐν τῇ τοσαύτῃ ἀθυμέᾳ,, ἐν οὕτω 
χρόνῳ μαχρῶ, ἐν τοσούτῳ θορύῤῳ,, xal ταραχῇ, xal 
συντριδῇ, xal ταλαιπωρία χαθεστώτων ἡμῶν, οὐδὲ 
ἅπαξ ἡμῖν ἐπιστεῖλαι χατεδέξω" ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν xol 
ἅπαξ, xol δὶς, xal πολλάχις ἐπεστάλχαμεν, σὺ δὲ 
σιγᾷς χρόνον οὕτω μαχρὸν, χαὶ νομίζεις τὸ τυχὸν 
ἡμαρτηκέναι ἁμάρτημα, οὕτως ἀγνώμων περὶ ἡμᾶς 
γεγενημένος; ᾿Εμὲ εἷς πολλὴν ἀπορίαν κατέστησας. 
Οὐδὲ γὰρ δύναμαι τῆς σιγῆς τὴν αἰτίαν εὀρεῖν, ὅταν 
ἐννοήσω σου τὴν θερμὴν ἀγάπην καὶ γνησίαν, ἣν del 
περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξω. Οὐδὲ γὰρ ῥαθυμίαν λογίσασθαι 
ἔχω" οἶδα γάρ σου τὴν ἄγρυπνον ψυχήν οὔτε δειλίαν" 
οἶδα γάρ σου τὴν ἀνδρείαν * οὐκ ὄχνον " οἶδα γάρ σου 
τὸ διεγηγερμένον xal ἐντρεχές" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀῤῥωστίαν. 
χαίτοι γε οὐδὲ αὕτη ἱκανὴ ἦν σε χωλῦσαι : πλὴν ἀλλὰ 
μανθάνω παρὰ τῶν ἐχεῖθεν ἐρχομένων, ὅτι ὑγιαίνεις 
xui ἔῤῥωσαι. Τί οὖν ἐστι τὸ αἴτιον, εἰπεῖν οὐχ ἔχω, 
ἀλλ᾽ ἕν μόνον, ἀλγῶ xoi ὀδυνῶμαι. Πάντα τοίνυν 
ποίησον ὥστε ἐπαλλάξαι ἡμᾶς χαὶ τῆς λύπης, καὶ 
τοῦ διαπορεῖν. ᾿Επεὶ εἰ xal μετὰ τὰ γράμματα ταῦτα 
μὴ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἡμῖν βουληθείης ἐπι- 


* [Savilium sequunur. Mor.etMontf. ἐπιστ. εἶναι, καὶ 9. 
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Α CCI. Herculio. 


Nihil est quamobrem diuturni silentii excusa- — Ab aane 


tionem quaeras, et ad raritatem tabellariorum o4. 


confugias, domine mi magnificentissime ac im- 
primis suspiciende. Nos enim, sive scribas, sive 
taceas, nihilo tamen magis ideo de sententia et 
opinione, quam de tua caritate conoepimus, pos- 
sumus dimoveri : cum ita manifeste rebus ipsis 
B illam expresseris, ut toti civitati notum fuerit, 
quam vehementi ac propemodum insano amore 
nostri flagrares. Nihilominus tamensic affecti cre- 
bras accipere literas ab excellentia tua percupi- 
mus, quide tua valetudinis statu nosadmoneant. 
Ut enim ipsedixisti, maximum istud separationis 
solatium afferre, si de nostra valetudine certior 
fias ( nec te latet, quanti hoc fiat ab homine, qui 
amare noverit, cim et ipse amare probe nove- 
ris) , ita nobis hoc est maxime cordi. Hanc ita- 
que nobis cencede gratiam, ut in tanta degentes 
solitudine multam consolationem inde captamus. 


C CCII. Cyriaco episcopo. 


Haccine ferenda sunt? haccine toleranda? 
tu vel umbram tibi excusationis suppetere arbi- 


traris? In tanta tristitia, tam longo tempore, in : 


tanto tumultu ac perturbatione, in tanta tribu- 
latione ac miseria constitutis nobis ne semel qui- 
dem mittere literas dignatus es : at nos quidem 
semelatque iterum et sepe misimus, tu veto 
tam longo tempore siles, et leve peccatum te 
admisisse existimas, cum tam ingratus in nos fue- 
p Tis? Me quidem in summam dubitationem et an- 
xietatem conjecisti. Non enim possum causam 
silentii comminisci, cum ardentis ac sincerz tue 
caritatis. mihi ia. mentem venit, cujus semper 
erga nos specimen edidisti. Nam neque segnitiei 
tribuere id possum : scio quippe quam vigilanti 
animo sis; neque formidini : novi quippe forti- 
tudinem tuam; neque torpori ac pigritiz : novi 
enim diligentiam ac solertiam tuam ; sed neque 
morbo : tametsi neque ille ad te impediendum 
sufficeret; verumtamen ex illis qui istinc veni- 
unt didici te sanum esseac prospera frui valetu- 
dinc. Quid igiturestcause? Non possum dicere, 
sed hoc solum, doleo et crucior. Omnem igitur 
lapidem move, ut hoc moerore nos liberes. Nam 


nisi acceptis etiam his literis ad nos multa cum: 


b Duo Mss. i» τοταύτη ῥᾳθυμίᾳ. 
ν 3 * 


ad 


Cucuso an- 


no 401. 


Cucuso an- 


no o£. . 


, 960 


celeritate scribere volueris, summum nobis dolo- E 
rem inusturus es : itamultum adhiberi laborem 
opus est, ut nostra hac tristitia mitigetur. 


CCIII. Salustio presbytero. 


Non mediocriterdolui, cum allatum est ad me, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


στεῖλαι, οὕτως ἡμᾶς ἔχεις λυπῆσαι, ὡς πολλοῦ δὲεγ- 
θῆναι “ πόνου εἷς τὸ θεραπεῦσαι μῶν τὴν ἀθυμίαν. 


σγ΄. Σαλουστίῳ πρεσθυτέρῳ. 
Οὐχ ὡς ἔτυχεν ἤλγησα ἀχούσας ὅτι xal σὺ καὶ 


te ac Theophilum presbyterum segniores factos 443 Θεόφιλος ὃ πρεσθύτερος ἀνεπέσετε. [ἔγνων γὰρ ὅτι δ. 
esse. Scio namque unum ex vobis quinque homi- A μὲν ὁμῶν πέντε ὁμιλίας " εἶπεν ἕως ᾿Οχτωδρίου μη: 


lias ad Octobrem usque mensem habuisse, alte- 
rum nullam, atque id mihi gravius hac solitu- 
dine accidit. Hoc igitur nobis, si falsum sit, in- 
dicate, quazso; sin verum, remedium adhibete, 
vosque invicem. excitate : siquidem gravem ad- 
modum .inihi dolorem inuretis, tametsi vestro 
admodum amoreflagranti. Quodque gravius est, 
cum tanto in otio-et inertia vitam traducatis, ne- 
que munere vestro fungamini, multum Dei in 
vos judicium accersetis. Quis enim venia dignos 
vos censeat, qui dum ceteri persequutionem pa- 
tiuntur, in exsilium mittuntur, relegantur, ne- B 
que praesentia vestra vel eruditione populo tem- 
pestate jactato pro virili. succurrere studeatis? 


CCIF. Peanio. 


Cum tecum animo reputas, domine plu- 
rimum suspiciende ac nobis melle suavior, 
grave ac molestum: esse a nobis separatum esse, 
cogitans quale negotium geras, teque civitatem 
regere universam, vel potius totum orbem ter- 
rarum per illam civitatem, gaude et exsulta. 
Potes enim cum utilitate non mediocrem inde 
percipere voluptatem. Si enim dum pecunias c 
nonnulli colligunt, qua et pereunt, et illos per- 
dunt, tanta letitia perfunduntur, licet ab edibus 
suis, uxore, liberis, et propinquis omnibus 
multo tempore sint sejuncti : quis jucunditatem 
illarum opum tantorumque thesaurorum verbis 
exprimere poterit, quos istic quotidie tibi vel 
praesentia sola congregas? Non enim hzc assen- 
tandi causa dico, ut probe norunt, qui etiam 
absente te hic a nobis hec audiunt, sed prz 
nimio gaudio ac letitia gestiens, et. incitatus. 
Multos enim eorum, qui istic sunt, potes vel 
sola prasentia tua meliorem ad frugem tradu- Ὁ 


e Savil. χρόνον, tempore ; utraque lectio quadrat. 

* Ex quatuor Mss. tres habent ἕως ὀχτωθρίου μηνός , 
unus cum Edit. ἕως Notu6píou μηνός. Savil. in textu 
ὀχτωθρίου, in marg. Noeu6piov. Sambuci item Codex 
ὀχτωδρίου. Morel. Noru6piov. Itaque cum omnes ferme 
Codices ὀκτωθρίου habeant, hanc lectionem adopta vi- 


voc , 6 δὲ οὐδεμίαν, xal τῆς ἐρημίας μοι τῆς ἐνταῦθα 
τοῦτο γέγονε χαλεπώτερον. Βουλήθυ,τε τοίνυν, εἰ μὲν 
ψεῦδος τοῦτο, δηλῶσαί μοι" εἰ δὲ ἀληθὲς, διορθώ- 
σασθαι * xal ἀλλήλους διεγείρατε - ἐπεὶ καὶ σφόδρα με 
ἔχετε λυπῆσαι, χαίτοι μεθ᾽ ὑπερδολῆς σφόδρα dye- 
πῶντα ὑμᾶς. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ πολὺ xa0' ἑαυτῶν ἐπισπάσεσθε τὸ χρίμα, 
ἀργίᾳ τοσαύτῃ συζῶντες xai ὄχνῳ, xal τὰ παρ᾽ iz- 
τῶν οὐχ εἰσφέροντες. Ποίαν γὰρ σχοίΐητε συγγνώμην 
ἑτέρων διωχομένων, ἐξοριζομένων, ἔλαυνομένων, ὑμεῖς 
δὲ μηδὲ τὴν ἀπὸ τῆς παρουσίας ὑμῶν ἣ τῆς διδα- 
σχαλίας εἰσφέροντες τῷ χειμαζομένῳ λαῷ σπουδήν; 


σδ΄. Παιανίῳ. 


Ὅταν ἐννοήσης, δέσποτά μου θαυμασιώτατε χαὶ 
μέλιτος ἡμῖν γλυχύτερε, ὅτι βαρὺ καὶ ἐπαχϑὲς τὸ 
χεχωρίσθαι ἡμῶν, λογιζόμενος οἷον πρᾶγμα P μετε- 
χειρίζη,, καὶ ὅτι πόλιν ὁλόκληρον χατορθοῖς,, μᾶλλον 
δὲ οἰχουμένην ὁλόχληρον διὰ τῆς πόλεως ἐκείνης, 
σχίρτα χαὶ εὐφραίνου. Μετὰ γὰρ τῆς ὠφελείας πολλὴν 
ἔξεστί σοι χαρποῦσθαι xai τὴν ἧδονήν. El γὰρ χρή- 
ματά τινες συλλέγοντες τά τε ἀπολλύμενα xai dxol- 
λύντα αὐτοὺς, τοσαύτης ἐμφοροῦνται τῆς εὐφροσύνης, 
καὶ οἰχιῶν, χαὶ γυναιχὸς, xal τέχνων, xal πάντων 
τῶν προσηχόντων ἐπὶ πολὺν χωριζόμενοι χρόνον, τίς 
ἂν παραστήσειε λόγος τὴν ἡδονὴν τοῦ πλούτου, τὸν 
τοσοῦτον θησανρὸν, ὃν x«0' ἐχάστην συνάγεις ἡμέραν͵ 
xal φαινόμενος αὐτόθι μόνον; Οὐ γὰρ δὴ κολαχεύων 
σε ταῦτα λέγω, καὶ ἴσασιν οἱ xat ἀχούοντες ἀπόντος 
σου ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἡδόμενος σφόδρα, 
xol χαίρων, καὶ πτερούμενος ὑπὸ τῆς εὐφροσύννς. 
Ἀρχεῖς γὰρ, καὶ φαινόμενος, πολλοὺς ὀρθῶσαι τῶν 
αὐτόθι, στηρίξαι, ἀλεῖψαι, συγχροτῇσαι. Οἶδα ἐγὼ 
τὸν ἀριστέα τὸν ἐμὸν, olód σου τὰς ἀνδραγαθίας τὰς 


mus, qua firmatur etiam ex epistola 240 sequenti , ub 
dicitur hic ipse Sallustius vix quinque homilias mense 
Octobri habuisse. Paulo post duo Mss. βουλήθητι τεὶ- 
γυν.... xal ἀλλήλου; διεγείρειν. [Savil. διεγεῖραι.] 

b Tres Mss. μεταχειρίξεις... ὁλόκληρον ὀρθοῖς. 


ἘΡΙΒΤΟΙ, £. 


αὐτόθι, τὸν ζῆλον, τὴν ἀγρυπνίαν, τοὺς δρόμους, τὸν 
πόνον τῆς ψυχῆς, τὴν παῤῥησίαν, τὴν ἐλευθερίαν 
μεθ᾽ ἧς καὶ ἐπισχόπων χατεξανίστασο, τοῦ καιροῦ 
τούτου ἀπαιτοῦντος, μετὰ τοῦ προσήκοντος μέντοι 
μέτρου. Καὶ ἐθαύμαζόν σε ἐπ᾽ ἐχείνοις, 
πλέον νῦν, ὅτι, xal μηδενός σοι παραστάντος αὐτόθι, 
, ἀλλὰ τῶν μὲν φευγόντων, τῶν δὲ ἐλαυνομένων, τῶν 
δὲ χρυπτομένων, μόνος ἕστηκας ἐπὶ τῆς παρατάξεως, 
τὸ μέτωπον αὐτῆς χαταχοσμῶν, καὶ οὐδένα ἀφιεὶς γε- 
νέσθαι λειποτάχτην, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μετὰ τῶν ἐναν- 
tiov τεταγμένους τῇ ἐμμελείᾳα σου χαθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν μεθιστᾶς. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ θαυμάζω μόνον, 
ἀλλ’ ὅτι xal ἐν ἑνὶ ἱδρυμένος χωρίῳ, τὴν οἰχουμέ- 
νὴν ἅπασαν μεριμνᾶς, τὰ ἐν Παλαιστίνη, τὰ ἐν Φοι- 
νίχῃ, τὰ ἐν Κιλιχία, ὧν καὶ μάλιστα φροντίζειν ὀφεί- 
λεις. Παλαιστινοὶ μὲν γὰρ καὶ Φοίνικες, καθὼς ἔγνων 
σαφῶς, οὐχ ἐδέξαντο τὸν παρὰ τῶν ἐναντίων ἀπο- 
σταλέντα ἐχεῖσε, οὐδὲ ἀποχρίσεως αὐτὸν ἠξίωσαν * 6 
δὲ Αἰγῶν, ὡς ἔγνων, καὶ 6 Ταρσοῦ μετ᾽ ἐχείνων 
τάττονται, *xai 6 Κασταθάλων ἐνταῦθα ἐδήλωσέ 
τινι τῶν ἡμετέρων φίλων, ὅτι ἀναγχάζουσιν αὐτοὺς οἵ 
ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως τῇ παρανομίᾳ αὐτῶν auv- 
θέσθαι, καὶ τέως ἀντέχουσι. Πολλῆς τοίνυν σοι δεῖ 
τῆς μερίμνης, πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας, ὥστε χαὶ τοῦτο 
διορθῶσαι τὸ μέρυς, τῷ δεσπότῃ μου γράψαντι τῷ 
ἀνεψιῷ σου, τῷ χυρίῳ τῷ ἐπισχόπῳ Θεοδώρῳ. 'T ὰ 
xatà Φαρέτριον λυπηρὰ μὲν xal σφόδρα ἀνιαρά" πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πρεσδυτέροι αὐτοῦ οὔτε συνέτυχον 
τοῖς ἐναντίοις, ὡς φὴς, οὔτε αἱροῦνται αὐτοῖς χοινω- 
νῆσαι, ἀλλ’ ὡς λέγουσιν, ἔτι μεθ᾽ fiiov. ἑστήχασι, 
P μηδὲν τούτων χοινωνήσης πρὸς αὐτούς: ἐπεὶ ἃ 
ἐποίησεν εἰς ἡμᾶς ὃ Φαρέτριος οὐδεμίαν ἔχει συγ- 
γνώμην. Ὁ μέντοι χλῆρος αὐτοῦ πᾶς xal ἤλγει, 
χαὶ ὠδύρετο, xol ἐθρήνει, xai μεθ᾽ “ἡμῶν ὅλως ἦν 
τῇ γνώμῃ. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τούτους ποιήσωμεν ἀποπη- 
δῆσαι, καὶ τραχυτέρους ἐργασώμεθα, μαθὼν ἅπαντα 
τὰ ἀπὸ τῶν ἐπαρχιχῶν, παρὰ σαυτῷ χάτεχε, χαὶ 
μετὰ πολλῆς ἡμερότητος αὐτοῖς προσφέρου * οἶδα γάρ 
σου τὸ olxovopuxóv* xal λέγε, ὅτι xal ἡμεῖς ἠχού- 
σαμεν, ὅτι σφόδρα ἤλγησεν ἐπὶ τοῖς γενομένοις, καὶ 
ὅτι ἕτοιμος ἦν πάντα παθεῖν ὑπὲρ τοῦ διορθῶσαι πάντα 


τὰ καχῶς τολμηθέντα. Τὸ σῶμα ἡμῖν ἐν ὑγείᾳ πολλῇ, C 


xal τὰ λείψανα τῆς ἀῤῥωστίας ἀπεθέμεθα " ὅταν δὲ 
ἐννοήσωμεν, ὅτι σοι χαὶ “τοῦτο φροντίς ἐστιν, οὐ 


* Reg. et Coislin. καὶ ὁ Κασταδάλων ἐνταῦθα. Vatic. 
καταθάλων, et ad marg.Kacra6iio» emendatur. Fabric. 
zai ὁ Καστάλων ἐνταῦθα. Edit. Morel. «ai ὁ Γαβάλων ἐν- 
ταῦθα. Quam lectionem expunximus, non modo aucto- 
ritate Mss. pene omnium, sed etiam quia cum vera 
historia pugnaret Gabalorum episcopum , qui tunc Se- 
verianus erat, inter primipilares inimicorum Chryso- 
stomi tunc maxime nuincratus, clam monuisse amicos 


πολλῷ δὲ - 


86: 


cere, fiPmare, instruere, corroborare. Novi ego 
quam acer bellator sis, novi quam: multa gesta 
sint istic a te preclara facinora , novi zelum, 
vigilantiam, cursus, anima laborem, fiduciam, 
libertatem, qua episcopis restitisti, cum tempus 
id requireret, tametsi cum ea qua ' decuit. mode- 
ratione. Ác laudabam te quidem ob hac tanta 
gesta, multo vero amplius nunc, cum, licet 
nemo istic te adjuvet, sed alii fugerint, alii re- 
legati sint , alii sese abdiderint, tu in acie solus 
stes , ejusque frontem ornes, nec ullum ordinis 
desertorem fieri sinas, sed eos etiam qui adver- 
E sariorum partes sequebantur, quotidie ad tuas 
mira suavitate traducas. Neque te propter hzc 
laudo tantum, sed etiam quod in uno constitutus 
loco, universi terrum orbis curam geras, Palz- 
sting, Pheniciz , Ciliciz& negotiorum, quz po- 
5, tissimum curare debes. Nam Palzstini quidem 
A ac Phonices, ut probe novi, hominem illum ab 
adversariis missum non admiserunt; JEgensis 
autem et Tarsensis a partibus illorum stant, ut 
audivi, et admonuit quemdam ex amicis nostris 
Castabalorum episcopus, ipsos a Constantino- 
politanis cogi illorum iniquitau assehtiri , sed 
interim tamen resistere. Multam igitur adhibeas 
sollicitudinem oportet, vigilantiam multam, ut 
huic quoque parti remedium afferas, et ad. con- 
sobrinum tuum, dominum meum Theodorum 
episcopum scribas. Quz ad Pharetrium spectant. 
molesta valde sunt et tristia : verumtamen cum 
ejus presbyteri neque commercium et &onsuetu- 
dinem cum adversariis habuerint, ut ais, neque 
cum illis communicare statuerint, sed, ut dicunt; 
adhuc stent a partibus nostris, nihil horum cum 
illis communices: quandoquidem qua in nos 
commisit Pbharetrius, nullam omnino veniam 
merentur. Clerus certe ipsius omnis et zgre 
ferebat, et. gemebat, ac totus in nostras partes 
animo transibat. Sed ne forte in causa simus, ut 
hi resiliant, et asperiores reddantur, ubi cuncta 
ex prefecü militibus cognoveris, ea apud te 
contine, ac perhumaniter illos tracta; novi 
quippe quam prudens sis ac providus; eique 
significa, nos quoque audivisse multum ipsum 


illias sibi vim inferri , ut gestis illis contra Chrysosto- 
mum anpnueret, sed hactenus tamen restitisse. Erat 
igitur hic Castabalorum episcopus in Cilicia, qui etiam 
hic cum aliis Cilicie episcopis, AEgarum scilicet et 
Tarsi, recensetur, 

b Duo Mss. μηδὲν τούτων χινήσης πρὸς αὐτοὺς. 

ε Coisl. τοῦτον ρροντίς. 


Cucuso an- 


no 405. 


Cucuso an 


on 404. 
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iisque contigerant indoluisse, ac paratum fuisse 
quidvis pati, ut omnia illa qua nefarie sunt pa- 
trata sarcirentur. Nobis corpus optime valet, 
ac reliquias morbi depulimus : cum vero tibi 


hoc quoque curz essecogitamus, non mediocrem - 


etiam nobis occasionem id affertsanitatis, quod 
tam vehementem amatorem nacti simus. Deus 
tibi tanti studii , caritatis, zeli, vigilantise mer- 
cedem, cum in hoc, tum in futuro szculo re- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μικρὰ καὶ τοῦτο ὑγείας fiiv ὑπόθεσις γίνεται, ὅ 
οὕτω σφοδρὸν ἔχομεν ἐραστήν. Ὃ Gs «οι τ 
τοιαύτης σπουδῆς, τῆς ἀγάπης, τοῦ ζήλου, τῆς ἐγρ 


| tylac δῷ τὸν μισθὸν, κἀν τῷ παρόντι βίῳ, xi - 
ψᾶλλοντι αἰῶνι, xal τειχίσειε, καὶ ppougíetu, x 


ἀσφαλίσαιτα, καὶ χαταξιώσειε τῶν ἀποῤῥήτων ix 
γων ἀγαθῶν. Aot δὲ “καὶ fiiv ταχέως ἰδεῖν σον 
ποθεινὸν πρόσωπον, ἀπολαῦσαί cou τῆς γλυχείας 
χῆς, καὶ τὴν χαλλίστην ταύτην ἑορτὴν ἀγαγεῖν. Ol: 


tribuat, teque muniat, protegat, et custodiat, Ὁ γὰρ ὅτι xal ἑορτὴ ἡμῖν xal πανήγυρις τὸ καταξυή 


atque arcana illa bona tibi largiatur. Faxit au- 
tem , ut nos quoque jucundissimam faciem tuam 
intueri quamprimum possimus, dulci anima tua 
potiri, ac pulcherrimum hoc festum agere. Non 
enim te latet pro festo ac solennitate nos habere, 
ut suavissimo multisque bonis redundanti con- 
gressu tuo dignemur, et rursus fruamur. 


CCF. 4natolio prefectiano. 


Sero quidem et pauca ad nobilitatem tuam 
scribo: verumtamen non negligentia, sed pro- 
'lixa zgritudo corporis silentii causam attulit : 
alioqui perpetuo caritate devincti tecum sumus, 
utpote quibus perspecta sit caritatis tuz sinceri- 
tas, et ingenuitas, candor ac puritas animi tui, 
Neque desinimusapud omnes amorem praedicare, 
quem erga nos sine intermissione non praesentes 
solum , sed etiam absentes prz se tulit tua no- 
bilitas: non enim nos fugit post discessum no- 
strum, quanta nostra causa facere ac dicere 


ναι τῆς ἡδίστης xol πολλῶν ἀγαθῶν γεμούσης cum 
σίας σου, καὶ ταύτης ἀπολαῦσαι πάλιν. 


σε΄. Ἀνατολίῳ ἐπαρχικχῷ. 


*'Ovi μὲν ἐπιστέλλω xal βραχέα, μᾶλλον δὲ 3; 
δέως, πρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν - πλὴν ἀλλ᾽ οὐ fata 
τὴν σιγὴν εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἀῤῥωστία μαχρά᾽ ὡς 
γε ἀγάπῃ διηνεχῶς συνδεδέμεθα, τὸ γνήσιόν ooo : 
ἀγάπης εἰδότες, τὸ ἐλευθέριον τῆς γνώμης, τὸ dx: 
στον xai εἴλυιρινές. Καὶ οὐκ ἐπαυσάμεθα πρὸς ἅπ' 
τας ἀναχηρύττοντες τὴν διάθεσιν, ἧς συνεχῶς d: 
λαύσαμεν παρὰ τῆς σῆς εὐγενείας, οὐχὶ παρόν 
μόνον, ἀλλὰ xal ἀπόντες" οὐ γὰρ μετὰ τὴν ἀπο 
μίαν ἔλαθεν ἡμᾶς, ὅσα καὶ ποιεῖν xol λέγειν ὑ 
ἡμῶν ἐσπούδαχας. 'O Θεός σοι δώη τὸν μισθὸν. 


studueris. Deus tibi tanti studii mercedem, cum A τοιαύτης σπουδῆς, xal ἐνταῦθα, xal ἐν τῷ μέλλ. 


in hoc, tum in futuro avo rependat. Verum- 
tamen ut majorem hauriamus animo voluptatem, 
non solum dum scribimus, sed etiam dum lite- 
rasa tuasuavitate missas accipimus, felici, quaeso, 
de tua valetudine nuntio nos exhilara, ut etiam 
in hac degentes solitudine multam consolatio- 
nem percipiamus. Si enim tuz caritatis recipia- 
mus epistolam, quz de tua sanitate tuorumque 
omnium propinquorum certiores nos faciat, 
multo, etiam dum in extera regione versamur, 
solatio perfruemur. | 


CCFI. Theodulo diacono. 


Etsi gravis nunc hiemis sevit asperitas, et 
ad summum fastigium est evecta , neque ullum 
cessant movere lapidem, qui Ecclesias Gothiz 


* Coislin. et Fabric. καὶ ἡμᾶς ταχέως. 
* Vatic, et Savil. Oft μὲν ἐπιστέλλω καὶ βραδέως. 


αἰῶνι. “ἵνα δὲ xal πλείονος ἀπολαύωμεν ἡδονῆς, 
γράφοντες μόνον, ἀλλὰ καὶ γράμματα δεχόμενοι c: 
τῆς ἐμμελείας τῆς σῆς, ἐπιστεῖλαι ἧμῖν παραχὶ 
θητι, περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς εὐαγγελιζόμενος, 

xal ἐν τῇ ἐρημίᾳ ταύτῃ χαθεζόμενοι πολλὴν xap: 
σώμεθα τὴν παράχλησιν. Ἂν γὰρ δεξώμεθα imu 
λὴν τῆς ἀγάπης σου, τὰ περὶ τῆς ῥώσεως ἥμῖν ἀπ 
γέλλουσαν τῆς σῆς, xal τῶν σοι προσηκόντων ἅπαντ 
πολλὴν, καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρίδοντες γῇ, δεξόμ 
παράχλησιν. 


ας΄. Θεοδούλῳ διαχόνῳ. 


Εἰ xal χαλεπὸς 6 χειμὼν, καὶ πρὸς ὕψος ἐγήγερ 
μέγα, καὶ οἱ βουλόμενοι "λυμαίνεσθαι ταῖς Ἐχχ) 
σίαις ταῖς εἰς Γοτθίαν πολλὴν ποιοῦνται σπου 

. Coislin. λυμαίνεσθαι τὰς ἐκκλησίας τάς. 
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πανταχοῦ περιτρέχοντες, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὴ διαλίπητε τὰ — labefactare conantur, dum undique discurrunt : 


παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντες. Κἂν γὰρ μηδὲν ἀνύσητε 
πλέον, ὅπερ οὐχ ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς γνώμης, 
καὶ τῆς προθέσεως ἀπηρτισμένον ἔχετε παρὰ τοῦ φι- 
λανθρώπου Θεοῦ τὸν μισθόν. Μὴ τοίνυν χάμης, ἀγα- 
πητὲ, σπουδάζων, μεριμνῶν, φροντίζων, xol διὰ 
σαυτοῦ, xal δι᾿ ἑτέρων, ὧν ἂν οἷόν τε 3, ὥστε μὴ 
γενέσθαι ταραχὰς αὐτόθι xal θορύδους. Πρὸ δὲ πάν-- 
των εὔχεσθε, xal μὴ διαλίπητε ἐχτενῶς δεόμενοι τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ, χαὶ μετὰ τῆς προσηχούσης σπου- 
δῇς, ἵνα λύση τὰ χατέχοντα νῦν χαχὰ, xal πολλὴν 
παράσχῃ xal βαθεῖαν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ εἰρήνην. Τέως 

ἕντοι, ὅπέρ xal ἔμπροσθεν ἐπέσταλχα, πάντα ποιή- 
catt, ὥστε ἀναδολήν τινα γενέσθαι τῷ πράγματι, 
χαὶ γράφε ἡμῖν συνεχῶς, ἕως ἂν ἧς αὐτόθι. 


ct. " Τοῖς μονάζουσι Γότθοις τοῖς ἐν τοῖς Προμώτου. 


Ἔγνων xal πρὸ τῶν γραμμάτων τῶν ὁμετέρων 
ὅσην ὑπομένετε θλίψιν, ὅσας ἐπιδουλὰς, ὅσους πειρα- 
σμοὺς, ὅσας ἐπηρείας " xal διὰ τοῦτο μάλιστα ὁμᾶς 
μαχαρίζω,, τοὺς στεφάνους τοὺς ἐκ τούτων ἐννοῶν, τὰ 
βραθεῖα, τὰ ἔπαθλα. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐπιδουλεύοντες 
ὑμῖν, καὶ ταράττοντες ὑμᾶς, χρίμα xa0' ἑαυτῶν χα- 
λεπὸν ἐπιφέρουσι, καὶ τὸ τῆς γεέννης χατὰ τῆς ἑαυ- 
τῶν χεφαλῆῇς ἐπισωρεύουσι πῦρ’ οὕτως ὁμεῖς of 
ταῦτα πάσχοντες, πολλῆς ἀπολαύσεσθε τῆς dior, 
πολλῆς τῆς ἀντιδόσεως. M3 δὴ θορυδεῖσθε, μηδὲ δια- 
ταράττεσθε ἐντεῦθεν, ἀλλὰ χαίρετε xal σχιρτᾶτε, 
ἀποστολιχὸν φρόνημα διατηροῦντες τὸ λέγον: Νῦν 
χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί uou * καὶ πάλιν, Οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ xol χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες 
ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ ὁπομονὴ 
δοχιμήν. Δοχιμώτεροι τοίνυν γενόμενοι, xal εὐπορώ- 
τεροι τὴν εὐπορίαν τὴν ἐν οὐρανοῖς, xiv χαλεπώτερα 
τούτων πάσχητε, μειζόνως ἀγάλλεσθε. Οὐ γὰρ ἄξια 
τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἷς ἡμᾶς. Οὐδὲ γὰρ ἔλαθεν 
ἡμᾶς 4 ὑπομονὴ ὑμῶν, fj ἀνδρεία, ἢ καρτερία, ἡ 
γνησία xol θερμὴ διάθεσις, τὸ ἀχλινὲς ὁμῶν τῆς 
γνώμης, τὸ ἀπερίτρεπτον, τὸ ἀχίνητον. Διὸ χαὶ ἡμεῖς 


b Omnes Mss. Μονάξουσι Τότθοις τοῖς ἐν τοῖς Προμότου, 
alii Προμώτου. Sic legendum est : hic autem nonnisi 
divinando vertere possumus illud, ἐν τοῖς Προμώτου : nam 
Billius qui vertit in Monasterio Promoti, τοῖς ἐν Προμό- 
του legerat, omisso secundo articulo ἐν τοῖς Προμώτου, 
quod de Monasterio Promoti numquam interpreteris. 


vos tamen qua vestrarum sunt partium pre- 
stare ne desinatis. Licet enim mhildum fuerit 
vestra sedulitate perfectum, quod non existimo, 
vobis tamen ob hunc animum et propositum 
plena et cumulata merces jam est a benigno Deo 
constituta. Noli ergo defatigari, dilecte, dum 
C studes, dum sollicitus es, et curam omnem adhi- 
bes, cum per te, tum per quoscumque alios 
licuerit, ut turba istic ac tumultus non exciten- 
tur. Sed ante omnia orate, neque assiduis 
precibus cum eo quo par est studio a benigno 
Deo postulare desinite, ut qua illata nunc sunt 
mala depellat, ac multam Ecclesiis altamque 
pacem largiatur. Interim saltem, quod antea 
scripsi, omni ope conatuque contendite, ut ne- 
gotio dilationem aliquam obtineatis. Tu vero, 
dum istic es, crebras ad nos literas mitte. 


CCFII. Monachis Gothis qui in Promoti 
agro degunt. 


D 
passi fueritis afflictiones, quantas tentationes, 
quantas molestias, jam cognoveram : eoque no- 
mine vos beatos admodum censeo, cum mihi 
veniunt in mentem corone, bravia, et premia 
quz vobis parentur. Ut enim illi, qui vobis insi- 
dias struunt, vosque perturbant, grave sibi 
judicium accersunt, et ignem gehennz capiti 
suo accumulant : ita vos qui talia patimini, mul- 

E tam mercedem multamque retributionem obti- 
nebitis. Nolite igitur terreri , vel inde turbari, 
sed gaudete et exsultate, dum apostolicum animi 


sensum retinetis, exquo vox illa promanat, /Vunc Coloss. 1, 


gaudeo in passionibus meis : et rursus, IVon 34 
solum autem, sed et gloriamur in tribulatio- 4. 
nibus, scientes quod. tribulatie patientiam 
3, 2Peratur, pátientia autem probationem. Pro- 
A batiores igitur effecti et opulentiores caelestibus 
opibus, licet his graviora contingant, amplius 


exsultate. JVon enim condigne sunt passiones Rom.8,.8. 


hujus temporis ad futuram gloriam, que re- 
velabitur in nobis. Neque vero nobis ignota 
est patientia vestra, fortitudo, tolerantia, since- 


Palladius in Vita Chrysostomi, cap. 4, Marsam com- 
meinorat Promoti uxorem viduam inter eas, qua Chry- 
sostomo infens:e erant : unde forte inferas banc mona- 
chis Gothis in agro vel fundo suo sedes habentibus 
molestiam intulisse , utpote Chrysostomi asseclís; at id 
nonnisi conjectando dicatur. 


Antequam vestras literas accepissem, quantas Cucuso an- 
no 4o4. 


Scripta ab 
anno 
ed 407. 


Ab an- 
no ἠοή. δὰ 
07 
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rus et ardens amor, aninique vestri firma et 
invita constantia. Quam ob causam ingentes 
vobis gratias agimus, et eum animis vestris per- 
petuo devincti sumus, neque longinquitas itine- 
ris nos erga caritatem vestram negligentiores 
ullo modo vífficit. Sed et zratiam vobis habeo 
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ὁμῖν πολλὰς ὁμολογοῦμεν χάριτας, καὶ auvótótur 
ὁμῶν ταῖς ψυχαῖς διηνεχῶς, καὶ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχχ 
οὐδὲ ῥαθυμοτέρους ἥμᾶς περὶ τὴν ἀγάπην τὴν im- 
τέραν ἐργάζεται. Χάριν δὲ ὅμῖν ἔχω καὶ τῆς aru: 
ἣν ἐπεδείξασθε ὑπὲρ τοῦ μηδένα θόρυδον γενέόκ. 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳα τῇ τῶν Γότθων, ἀλλ᾽ εἰς dut 


propter id studium quod exbibuistis, ut nullus B λὴν τὸ πρᾶγμα ἐμπεσεῖν. Καὶ οὐ μόνον οὐχ (yx, — 


in Ecclesia Gothorum tumultus fieret, sed dila- 
tione aliqua negotium extraberetur. Neque tan- 
tum non reprehendo, quod neminem miseritis, 
sed etiam laudo et suscipio. Hoc enim illo multo 
est optabilius, ut vos omnes in ejusmodi opus 
jncumbatis. Nolite igitur cessare qua vestri sunt 
mRuneris exsequj, tum per vos ipsos, tum per 
alios per quoscumque licebit, ut negotium dila- 
tiene aliqua proteletur. Nam sive quid fuerit 
opera vestra perfectum, sive non, plena et cu- 
mulata merces vobis ob hanc animi sententiam 
et studium constituetur. 


CCFIII. /cacio presbytero. 


Tu qui tanto nostri amore flagras, tam vehe- C 


' menti benevolentia nos complecteris, ne litera- . 


rum quidem nos participes tuarum facis. Atqui 
jam semel atque iterum ad te scripsimus; tu vero 
in hoc segnior evasisti. Cum igitur intelligas, 
quanto nos beneficio tibi devincturus sis, si de 
tua valetudine certiores nos reddas, da operam, 
quaso, ut quam celerrime ad nos literas mittas. 
Non enim mediocri consolatione permulcebi- 
mur, si de amicorum nostrorum valetudine sine 
intermissione moneamur. 


CCIX. Salvioni. 


Nos quidem abs te amari, seu scribas, seu D 
non scribas, probe scio. Non enim potest tam 
ardens amor in nos tuus nos latere, sed hoc 
omnes predicant, multique, qui istinc ad nos 
adveniunt, ferventem ac sinceram nobis carita- 
tem tuam annuntiant. Sed ct optaremus sepe 
literas a tua generositate recipere, quibus d& 
tua et domine 1nez uxoris tue, totiusque domus 
tue valetudine fieremus certiores : scis enim 
quanto id nobis studio sit. Hzc igitur cum tibi 
perspecta sint, domine mi plurimum venerande, E 


* [ Post ἡ Montf. et Morel, addunt σοι, quod delevi- 
mus sequuti Savilium.] 

b Duo Mss. σροδρῶς περὶ ἡμᾶς, sic Savil. In Morel. 
φόδρα. 


ὅτι οὐδένα ἐπέμψατε, ἀλλὰ καὶ ἐπαινῶ καὶ θαυμξν 
"Exsivo γὰρ πολὺ τούτου προτιμότερον, τὸ πές 
ὅμᾶς εἷς τὴν ὑπόθεσεν ταύτνιν ἀσχολεῖσθαι. Nr 
διαλίπητε τὰ παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν εἰσφέροντες χα! Σ 
ὑμῶν αὐτῶν, καὶ δι᾽ ἑτέρων, ὧν ἂν οἷόν τε "Σ, ὅσ: 
ὑπέρθεσιν τῷ πράγματι γενέσθαι. "Av τε γὰρ dr: 
τι, ἄν τε μὴ, τὸν μισθὸν ἀπηρτισμένον ἔχετε 5; 
γνώμης καὶ τῆς προθυυίας. 


ση΄. Ἀχαχίῳ πρεσδυτέρῳ. 


Ὁ οὕτω θερμὸς ἡμῶν ἐραστὴς, 6 οὕτω " σφοὶρα; 
περὶ ἡμᾶς διαχείμενος, οὐδὲ γραμμάτων ἡμῖν μετε- 
δίδως τῶν σῶν. Καίτοι γε ἤδη ἐπεστάλχαμεν ir 
ἅπαξ, χαὶ δίς: αὐτὸς δὲ ὀχνηρότερος περὶ τοῦτο Ε΄ 
(ovas. ᾿Ἔ.ννοῶν τοίνυν ἡλίκα ἡμῖν χαρίζη. τὰ xj 
τῆς ὑγιείας σου δηλῶν, μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 25 
γράψαι παραχλήθητι. Πολλὴν γὰρ χαρπούμεθα ::- 
ράχλησιν, τὰ περὶ τῆς ὑγείας μῶν τῶν ἀγαπώντων 
ἡμᾶς υανθάνοντες συνεχῶς. 


σθ΄. * Σαλόίωνε. 


Ὅτι μὲν ἡμᾶς ἀγαπᾶς, χἂν Ὑράφης, x&v ow. 
οἶδα σαφῶς. Οὐδὲ γὰρ δύνασαι λαθεῖν οὕτω σφοδρὸς 
ἡμῶν ὧν ἐραστὴς, ἀλλὰ πάντες τοῦτο ἄδουσι, xr. 
πολλοὶ πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνούμενοι τὴν θερμήν σου xx: 
γνησίαν ἡμῖν ἀπαγγέλλουσιν ἀγάπην. ᾿ΕΘδουλόμε: 
δὲ καὶ γράμματα συνεχῶς δέχεσθαι. παρὰ τῆς εὐγε- 
νείας τῆς σῆς, περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς δηλοῦντα. 
xai τῆς δεσποίνης μου τῆς ἐλευθέρας σου, xal τῷ 
οἴχου σου παντός οἶσθα γὰρ ὅπως fiiv τοῦτο zt;- 
σπούδαστον. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, δέσποτά μου τιμιώτατε. 
εἰ καὶ ἐργῶδες ὅπερ αἰτοῦμεν λοιπὸν διὰ τὴν τοῦ γει- 


c Vaticanus εἰ Fabricianus Γαλθίωνι. Hic postremus 
hanc epistolam bis continet descriptam , et utrobique 
Γαλέίωνε legitur. Savil. quoque in textu ra16fors habet, 
in margine ze36ow.Utra lectio vera sit nondum liquet. 


EPISTOL £. 


υῶνος ὥραν, xol τὸ σπανιάχις ἡμῖν τινας ἐπιχωριά- 
ζειν, ὅτε ἂν ἐξῇ, γράφειν ἣμῖν μὴ κατόχνει, ταῦτα 
δηλῶν ἅπερ ἠτήσαμεν. Τὴν γὰρ ὑγείαν τὴν ὑμετέ- 
ραν καὶ τὴν ἀσφάλειαν ἡμέτερον εἶναι νομίζομεν πλοῦ- 
τον, xai εὐφροσύνην, xal πολλὴν ἡδονήν. Μὴ δὴ 
τοσαύτης ἡμᾶς ἀποστερήσῃς ἡδονῆς, ἀλλὰ χαρίζου 
τοῖς σφόδρα σε ἀγαπῶσι τὴν διὰ τῶν τοιούτων γραμ- 
μάτων παράχλησιν, πολλὴν ἡμῖν χομίζουσαν τὴν 
παραμυθίαν. 


ev. Θεοδώρῳ. 


᾿Εθαύμασα πῶς παρ᾽ ἑτέρων ἔμαθον τὴν ῥᾳθυμίαν 
Σαλουστίου τοῦ πρεσθυτέρου. Καὶ γὰρ ἐγνωρίσθη μοι 
ὅτι μόλις πέντε ὁμιλίας ταν ἕως Ὀχτωύρίου μηνὸς, 
xat ὅτι xal αὐτὸς καὶ Θεόφιλος 6 πρεσθύτερος, 6 μὲν 
ὄκνῳ, ὃ δὲ δειλίᾳ, οὐ παραδάλλουσι τῇ συνάξει. Ἀλλὰ 
Θεοφίλῳ μὲν σφοδρότερον ἐπέστειλα, χαθαψάμενος αὐὖ- 
τοῦ, Σαλουστίου δὲ ἕνεκεν τῇ σῇ ἐπιστέλλω τιμιότητι, 
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ἐπειδὴ οἶδα πῶς αὐτοῦ σφοδρὸς ἐραστὴς εἶ - χαὶ σφό- ᾿ 


àpa χαίρω καὶ εὐφραίνομαι ἐπὶ τούτῳ. Καὶ ἀλγῶ πρὸς 
τὴν σὴν τιμιότητα, ὅτι μοι oüx ἐποίησας τοῦτο δῇ- 
Xov , δέον καὶ διορθῶσαι, αὐτὸς δὲ οὐδέτερον τούτων 
ἐποίησας. Νῦν γοῦν παραχαλῶ, xol σαυτῷ xal ἡμῖν 
τὰ μέγιστα χαριζόμενος, διέγειρον αὐτὸν σφοδρότε- 
pov, xal e ἕα αὐτὸν καθεύδειν, μηδὲ ἀργεῖν. Εἰ γὰρ 
μὴ νῦν ἐν τῷ χειμῶνι τῶν πραγμάτων τούτων καὶ τῇ 
ζάλη τὴν προσήχουσαν ἐπιδείξαιτο ἀνδρείαν, πότε 
αὐτοῦ "δεηθησόμεθα οὕτως, ὅταν γαλήνη γένηται 
χαὶ εἰρήνη; Παραχαλῶ τοίνυν, τὰ σαυτῷ πρέποντα 
ποιῶν xal αὐτὸν xal πάντας διέγειρον εἰς τὴν σπου- 
δὴν xal τὴν ἀντίληψιν τοῦ χειμαζομένου λαοῦ, ὃ καὶ 
πρὸ τῶν ἡμετέρων γραμμάτων εὖ οἶδ΄ ὅτι οἴκοθεν χαὶ 


παρὰ σαυτοῦ ποιεῖς. 


σια΄. 'Γιμοθέῳ πρεσδυτέρῳ. 


Ἡμεῖς μέν σοι xal πρῴην ἐπεστάλχαμεν xoi τῷ 
χυρίῳ μου τῷ τιμιωτάτῳ τριδούνῳ Μαρχιανῷ, αὐτὸς 
δὲ οὔτε παρ᾽ ἐχείνου γράμματα ἡμῖν πεμφθῆναι παρε- 
σχεύασας, οὔτε αὐτὸς ἡμῖν ἐπέσταλχας. Ἀλλ᾽ ὅμως 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς μιμούμενοι, οὐ παυόμεθα διηνεχῶς 
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tametsi difficile est quod petimus, cum propter 
tempus hibernum, tum quod pauci ad nos acce- 
dant, cum licuerit, ne te pigeat ad nos scribere, 
atque ea significare quz petivimus. Vestram 
enim sanitatem et securitatem nostram esse duci- 
mus opulentiam, ac laetitiam, atque adeo ube- 
rem voluptatem. Cave igitur tanta voluptate 
nos prives, sed iis qui te impense diligunt hanc 
per literas consolationem imperti, qua nostrum 
tazdium solatio non mediocri mitigabit. 


CCX. Theodoro. 


Miratus sum, qui factum sit, ut ex aliis Salu- Cucwe an- 


stii presbyteri negligentiam intelligerem. Siqui- "* 
dem significatum mihi est vix eum quinque ho- 
milias Octobri mense habuisse, atque ipsum et 
Theophilum presbyterum, alterum pra pigri- 
tia, alterum pra metu minime ad collectam ve- 
nire. Sed "Theophilum quidem per literas vehe- 
mentius increpavi, Salustii vero causa ad reve- 
rentiam tuam scribo, quod illum abs te vebe- 
menter amari sciam : quam ob causam non 
mediocriter gaudeo et oblector. Sed et succen- 
seo tuz reverentiz, quod hoc miÀi non manife- 
stum reddideris, qui debuisses ipsum corrigere : 
neutrum tamen horum praestitisti. Nunc ergo 
saltem oro te, cum tibi, tum nobis hanc maxi- 
mam concede gratiam, ut vehementer illum ex- 
cites, neque obdormire permittas, aut otiari. Nisi 
enim nunc in hac negotiorum istorum tempe- 
state ac procella convenientem fortitudinem prae 
se tulerit, quando sic ejus opera indigebimus, 
ubi tranquillitas et pax redierit? Te igitur hor- 
tor ut quz sunt officii tui, prout decet, exsequu- 
tus, et illum et omnes ad auxilium populo feren- 

dum tempestate jactato excites, quod antequam 
literas nostras acciperes, sat scio tua sponte ac 
nullo monente prestare coepisti. 


CC XI. Timotheo presbytero. 


Nos quidem nuper ad te atque ad honoratis- Cucwo aa- 
simum dominum meum Marcianum tribunum "? 404 


scripsimus : tu vero neque literas ad me ab illo 
mitti curasti, neque ad nos ipse scripsisti. Nibilo- 
minus tamen nos nostrum morem sequuti, sine 


ὑμῶν μεμνημένοι καὶ ἐπιστέλλοντες, ἡνίκα ἂν ἐξῇ " p intermissione vestri recordari, atque ad vos, 


ὃ δὴ xal νῦν πεποιήχαμεν, χάριτας ὑμῖν δμολογοῦν - 
τες μυρίας ὑπὲρ τῆς σπουδῆς ἧς ἐπιδείχνυσθε, xal 


à Duo Mss. δεησόμεθα. 


cum facultas suppctit, scribere non desinimus; 
quod nunc ctiam facimus, ingentesque vobis 


Rom.8.18. 


Cucuso an- 


no 404. 


Cucuso an- 
no ἠοή. 
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gratias agimus ob studium quod exhibetis, et 
pericula qua subitis, vosque beatos pradica- 
inus. Neque enim exiguas vobis coronas recon- 
ditis, dum ad modicum tempus afflicti, peren- 
nem vobis in celo mer:edem ac multo majorem 
his sudoribus przparatis. JVon enim sunt digne 
passiones hujus temporis ad futuram glo- 
riam, que revelabitur in nobis. 


CCXII. Theophilo presbytero. 


Vehementer dolui, cum audivi te ac Salu- 
stium presbyterum haud frequenter ad colle- 
ctam accedere, neque mediocrem id mihi mero- 
rem inussit. Peto igitur, ut, si quidem id falsum 
sit, indicare mihi studeatis, quod sine causa 
calumniam passi sitis; sin verum, ejusmodi 
negligentiam emendetis. Ut enim maxima vobis 
merces constituitur, presertim si in hoc seculo. 
convenientem fortitudinem exhibeatis : ita non A 
mediocre vobis judicium imminet, si negligentes 
sitis ac remissi, ncque munere vestro fungamini. 
Scitis namque quid passus ille fuerit qui talen- 
tum unum defoderat, qui de nullo alio crimine 
accusatus, ob hoc solum punitus est, et inevitaz 
biles penas dedit. Date igitur operam, ut me 
quam celerrime cura liberetis. Ut enim. sum- 
mam consolationem mihi praebet ac solatium, 
cum audio vos cum omni alacritate populum 
universum tempestate jactatum instruere : sic 
cum adfertur ad me quosdam segnes esse, non 
mediocrem mihi segnities illorum dolorem in- B 
urit, Sane quidem pulcherrimum illum gregem 
Dei gratia quotidie confirmat, ut vos quoque re- 
ipsa comperistis : qui vero prz nimia negligen- 
tia, quz suarum sunt partium, przstare desi- 
nunt, non mediocre per inertiam ejusmodi sibi 
judicium accersunt. 


CC XIII. Philippo presbytero. 


Miratus sum, qui factum sit, ut tam diuturno 
tempore nihil ad nos scripseris; atque nobis 
quidem vel absentibus non mediocrem amorem 
exhibueris, sed nos literarum tuarum participes 


4 Omnes Mss. ἡμῖν γράψαι Infra ὅτι xal τῆς σχολῆς ἐξε- 
θλήλητε. Erant Constantinopoli Sclolie, seu cohortes mi- 
litum palatiporum ad custodiam Imperatoris atque pa- 
latii, quorum frequens mentio apud scriptores maxime 
Byzantios, Loca etiam in quihus versabantur Scholae 
li rjusmodi, Scholarum ct ipsa nomine gaudebant, Erant 
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τῶν χινδύνων οὖς ὑπομένετε', xat μαχαρίζοντες ὑμξς. 
Οὐ γὰρ μιχροὺς ἐντεῦθεν ὁμῖν προαποτίθεσθε στεφά- 
νους, πρὸς ὀλίγον μὲν θλιδόμενοι, διηνεχεῖς δὲ ἐμοι- 
ὑὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς προπαρασχευάζοντες ὑμῖν, χαὶ 
πολλῷ μείζους τῶν ἱδρώτων τούτων. Οὐ γὰρ ἄξια τὲ 
παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξεν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 


σιδ΄. Θεοφίλῳ πρεσθδυτέρῳ. 


Σφόδρα ἤλγησα ἀκούσας ὅτι xal σὺ xai Σαλούστια 
6 πρεσδύτερος οὐ συνεχῶς πρὸς τὴν σύναξιν παραξω- 
λετε, xal οὐχ ὡς ἔτυχέ με τοῦτο ἔλύπηςε. Παραχελῶ 
τοίνυν, εἰ μὲν ψεῦδος τοῦτο, δηλῶσαί μοι cro 
σατε; ὅτι μάτην ἐσυχοφαντήθητε - εἶ δὲ ἀληθὲς, διορ- 
θώσασθε τὴν τοιαύτην ῥαθυμίαν. Ὥσπερ γὰρ μέγιστε 
ὑμῖν ἐστιν ὃ μισθὸς, μάλιστα ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ 
τὴν προσήχουσαν ἀνδρείαν ἐπιδεικνυμένοις * οὕτως ὦ 
τὸ τυχὸν ἔσται χρίμα ὀχνοῦσι, xal ἀναδυομένοις, καὶ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν οὐχ εἰσφέρουσιν. Ἴστε γὰρ τί πέκον- 
θεν ὃ τὸ τάλαντον χαταχώσας τὸ ἕν, ὃς οὐδὲν ἕτερον 
ἐγχαλούμενος, διὰ τοῦτο μόνον ἐχολάζετο, xal ἀπα- 
ραίτητον ἐδίδου δίχην. Σπουδάσατε οὖν διὰ τάχος 
ἐλευθερῶσαί με τῆς φροντίδος. “Ὥσπερ γὰρ πολλήν 
μοι φέρει παράχλησιν χαὶ παραμυθίαν, ἐπειδὲν 
ἀχούσω, ὅτι μετὰ προθυμίας ἁπάσης ἅπαντα τὸν χει- 
μαζόμενον λαὸν συγχροτεῖτε - οὕτως ἐπειδὰν μάθω, 
ὅτι τινὲς ῥαθυμοῦσιν, οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀλγῶ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν τῶν ῥαθυμούντων. 'TÀv μὲν γὰρ χαλλίστην dv- 
Avv ἐχείνην ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις xa0' ἕχάστην συγχρ'- 
τεῖ ἡμέραν, καθάπερ χαὶ ὑμεῖς διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
ἔγνωτε οἵ δὲ ῥᾳθυμίᾳ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐλλιμπανον- 
τες, οὐ μιχρὸν ἑαυτοῖς διὰ τῆς ῥαθυμίας ταύτης our 
ἄγουσι χρίμα. 


σιγ΄. Φιλίππῳ πρεσδυτέρῳ. 


Ἐθαύμασα, πῶς ἐν οὕτω χρόνῳ μαχρῷ ἡμῖν aa 
ἐπέσταλχας, ἀλλ᾽ ἀγάπην μὲν περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυσει 
xol ἀπόντας πολλὴν, γραμμάτων δὲ ἡμῖν οὐ μετέδω- 
xac τῶν σῶν. Νῦν γοῦν "ἡμῖν γράφειν μὴ χατοχνήσιι, 


item Scholz ali» militares quae per«aepe occurrunt. Ia 
Ecclesia Latina Scholz cantorum memoranurr, aliaque 
item Schol», Fronto Duczeus in notis putat hunc Ph- 
lippum presbyterum, et Eutby mium item presbyteres, 
qui ex Schola pulsus fuisse dicitur infra, vel capdl- 
num fuisse Scholae cujuspiam hujusmodi militari, τε 
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τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς δηλῶν * ὡς ἡμεῖς γε, xol 


μὴ γράφοντός σου, τὰ σὰ περιεργαζόμεθα, xai ἔγνω- € 


μεν, ὅτι καὶ τῆς σχολῆς ἐξεόλήθητε, τὴν ὁμῖν πρέ- 
πουσαν παῤῥησίαν ἐπιδειξάμενοι. Τοῦτο ὑμῖν μισθὸς, 
τοῦτο πραγματεία οὐράνιος, τοῦτο στέφανος ἀχήρα- 
τος, τοῦτο βραδείων πλῆθος. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λο- 
γιζόμενοι, γενναίως φέρετε τὰ συμπίπτοντα. ᾿χανὸς 
γὰρ ὃ Θεὸς xol τοὺς πειρασμοὺς λῦσαι τούτους, καὶ 
ταχίστην ποιῆσαι γαλήνην, xal τῆς ὑπομονῆς ὑμῖν 
ταύτης πολὺν καὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, χαὶ ἐν τῷ μέλ- 


λοντι αἰῶνι δοῦναι τὸν μισθόν. 


σιδ΄. Σεδαστιανῷ πρεσδυτέρῳ. 


Ei xal τῷ σώματι χεχωρίσμεθά σου τῆς τιμιότη- 
τος, ἀλλὰ καὶ τῇ ἀγάπη σοι συνδεδέμεθα, καὶ ὅπου-- 
περ ἂν ὦμεν, περιφέρομέν σου τὴν διάθεσιν ἐπὶ τῆς 
μνήμης, χἂν εἰς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης ἀπενεχθῶμεν 
τὰ τέρματα. Ὅτι δὲ χαὶ αὐτὸς ἄληστον ἔχεις τὴν 
μνήμην ἡμῶν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἀμφιθάλλειν. Οἶδα 
γάρ σου τὸ γνήσιον τῆς διαθέσεως, τῆς ἀγάπης τὸ 
στεῤῥὸν, τὸ ἀπερίτρεπτον τῆς γνώμης. Διὸ καὶ παρα- 
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minime feceris. Nunc saltem ad nos scribere ne 
pigriteris, ac de tua valetudine facere certiores : 
nam licet non scribas, de rebus tuis sciscitamur, 
et vos didicimus a schola pulsos fuisse, cum 
eam loquendi libertatem, quam par erat, exbi- 
buissetis. Hoc vobis merces, hoc czlestis est ne- 
gotiatio, hoc immortalis corona, hoc congeries 
praemiorum. Hac igitur omnia vobiscum repu- 
tantes, quidquid acciderit, generose ferte. Potest 
enim Deus tentationes istas depellere, ac tran- 


quillitatem quamprimum reducere, vobisque co- 


piosam istius patientie mercedem in hac vita et 
in szculo futuro largiri. 


CC XIF. Sebastiano presbytero. 


Etsi corpore a tua reverentia remoti sumus, 
carMate tamen tecum devincti sumus, ct ubi- 
cumque fuerimus, amicitiam tuam memoria cir- 
cumferimus, licet ad. ipsos orbis terrarum fines 
relegati simus. Αἴ tu quoque perpetuam nostri 
memoriam quin conserves, nulla ratione arbi- 
tror esse dubitandum. Novi quippe sinceritatem 
amoris tui, caritatis firmitatem, et animi tui 


καλοῦμεν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν, καὶ τὰ περὶ τῆς E constantiam. Quocirca te oramus ut frequenter 


δγείας τῆς σῆς εὐαγγελίζεσθαι. Σφόδρα γὰρ ἡμῖν πε- 
ρισπούδαστον περὶ ταύτης μανθάνειν ^ xal πολλὴν 
xai ἐν ἐρημία διατρίδοντες ἀπὸ τῶν τοιούτων γραμ- 
μάτων χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν. 


σιε΄. Πελαγίῳ πρεσδυτέρῳ. 


Οἶδά σου τὸ πρᾶον, τὸ ἐπιειχὲς, τὸ χρηστὸν, τὸ 
γλυκὺ, τὸ θερμὸν τῆς ἀγάπης, τὸ γνήσιον τῆς διαθέ- 
σεως τῆς περὶ ἡμᾶς. Διὸ καὶ προσαγορεύω σου τὴν 
τιμιότητα μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας, καὶ δῆλον 
ποιῶ, ὅτι " ὅπουπερ ἂν ὦ, ἐπὶ διανοίας σε περιφέρω. 
IIapaxaA& τοίνυν, ἵνα xal ἑτέραν δεχώμεθα τὴν εὖ- 
φροσύνην, μὴ μόνον ἀπὸ τοῦ γράφειν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
τοῦ μανθάνειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς, δήλου 


ad nos scribas, ac de tua prospera valetudine 


Scripta ab 
anno Ἤοή. 
ad 407. 


certiores nos facias. Nam de ejus statu subinde ' 


moneri summopere desideramus ; et non medio- 
crem consolationem, dum in hac solitudine de- 
gimus, ex ejusmodi literarum lectione capiemus. 


CCXF. Pelagio presbytero. 


Mansuetudinem tuam, modestiam , probita- Scripta. οἷν 


tem, caritatis ardorem, amoris erga nos sinceri- 
tatem exploratam habeo. Idcirco multo cuin af- 
fectu reverentiam tuam saluto, ac significo te a 
me, ubicumque gentium fuero, animo circum- 
ferri. Fac igitur, quzso, ut alteram percipiamus 
voluptatem, non solum ex eo quod litere mit- 
tantur, sed etiam ex eo quod de tua valetudine 


ἡμῖν ταῦτα συνεχῶς. Κἂν vào εἰς χαλεπωτέραν ταύ-- B certiores fiamus: hzc nobis frequenter signi- 


τῆς ἔρημίαν ἀπενεχθῶμεν, δεχόμενοι τοιαῦτα παρ᾽ 
ὑμῶν τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς γράμματα, πολλῆς ἀπο- 
λαυσόμεθα τῆς εὐφροσύνης. 


fica. Licet enim m asperrimam hanc solitudinem 
relegati simus, cum ab amicis nostris ejusmodi 
literas acceperimus, multa letitia perfundemur. 


in Schola ecclesiastica quapiam fuisse : Tillemontius Apud Palladium de Vita Chrysostomi, c. 20, Philippus 
autem opinar videtur hos fuisse Scholarum pedago- vocatur Ásceta, et preshyter Scholarum. 


gos, et ex hoc officio pulsos. Res in incerto versatur. 


* Sic omnes Mss. Edit. ὅπουπερ ἂν ὦμεν. 


auno ἤοή. 


ad 407. 


Cucuso an- 


no ἠοή. 


Cucuso an- 
no 401. vcl 
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CC XFI. Musonio. 


Et jam scripsimus ad generositatem tuam, 
domine mi honoratissime ac religiosissime, et 
nunc idipsum rursus agimus, tametsi tu ne se- 
mel quidem literas ad nos dederis. Nos tamen 
crebras ad te literas dare non cessabimus, et quod 
prestare nos decet, przestabimus. Cuperemus 
enim szpius id agere: sed quoniam in loco admo- 
dum deserto versamur, et metu latronum civitas 
circumsidetur, ac temporis hiberni asperitas iti- 
nera intercludit ; neque permittunt hzc omnia,ut 
multi ad nos frequenter accedant : quotiescumque 
licet, et tabellarios nancisci possumus, pietati tue 
debitam salutationem persolvimus. Nota quippe 
nobis est ac perspecta tua caritatis sinceritas, 
amoris ardor, animi constantia, et ingenuitas ab 
omni simulatione aliena. Quo fit, ut memoria te 
semper circumferamus, ubicumque versemur, ne- 
que tua suavitatis oblivisci possimus. Verum ut - 
non solum dum scribimus, sed. etiam dum lite- 
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, 


eis". Μουσωνίῳ. 


Καὶ ἤδη ἐπεστάλχαμέν cou τῇ εὐγενείᾳ, Mor 
βου τιμιώτατε xal εὐλαδέστατε, xol νῦν τὸ zn 
πάλιν ποιοῦμεν, καίτοι μηδὲ ἅπαξ σου ἐπεσταλχῦχ 
ἡμῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς οὐ διαλείψομεν συνεχῶς o 
ἐπιστέλλοντες, xal τὸ ἡμῖν αὐτοῖς πρέπον ποιῶνε: 
᾿Εθουλόμεθα γὰρ καὶ πυχνότερον τοῦτο ποιεῖν" izc 


C δὲ xal ἐν ἐρημίᾳ πολλῇ χωρίου διατρίθομεν, n i 


τῶν λῃστῶν φόδος πολιορκεῖ τὴν πόλιν, χαὶ ἑ τὶ 
χειμῶνος ὥρα ἀποτειχίζει τὰς δδοὺς, xal ταῦτα zs 
οὐκ ἀφίησι πολλοὺς ἧμῖν “συνεχῶς ἐπιχωριέξ». 
ἡνίχα ἂν ἐξῇ, xai γραμματηφόρων ἐπιτύχωυεν, 7 
ὀφειλομένην πρόσρησιν ἀποδιδόαμέν σου τῆ; toii: 
Ἴσμεν γάρ σου τὸ γνήσιον τῆς ἀγάπης, τὴν θέαν 
διάθεσιν, τὸ ἀπερίτρεπτον τῆς γνώμης, τὴν Di 
ρίαν, τὸ ἀνυπόκριτον. Διὸ καὶ ἐπὶ μνήμης σε In 
χῶς περιφέρομεν, ὅπουπερ ἂν ὦμεν, xoi ἐπι. 
σθαι cou τῆς ἐμυελείαξ᾽ οὐ δυνάμεθα. "Iva M x 
τῷ γράφειν μόνον, ἀλλὰ xal τῷ δέχεσθαι γράυμετι 
περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς δηλοῦντα, εὐφραινώμδι, 


ras accipimus; quibus de tua fiamus valetudine ἢ) πέμπε συνεχῶς ἡμῖν τοιαύτας ἐπιστολάς. Οὕτω x 


certiores, lztemur, crebras ad nos ejusmodi epi- 
stolas mitte. Sic enim, quamvis loco valde dissiti, 
multam consolationem ex ejusmodi literis sen- 
tiemus, cum vos, a quibus vehementer et ar- 
denter amamur, hilares et expertes periculi vi- 
vere intelligemus. 


CCXF II. Falentino. 


Liberalem animum tuum, et amoris ardorem 
exploratum habeo, quo ad ferendum pauperibus 
subsidium incumbis, et quam im. hac praclara 
negotiatione prz te fers cupiditatem, dum et E 
prebes, et cum voluptate prebes, ac duplicem 
tibi coronam misericordie ac splendidiorem 
comparas, cum liberalitate, tum animi propo- 
sito, ex quo liberalitas ipsa promanat. Quando 


. igitur nobis reverendissimus presbyter Domi- 


tianus , cui viduarum ac virginum istic cura 


xal πόῤῥωθεν ὄντες πολλὴν χαρπωσόμεθα ἀπὸ o» 
τοιούτων γραμμάτων παραμυθίαν, ὅταν ἀχούνο. 
ὅτι ὑμεῖς οἱ σφοδραὶ ἡμῶν ἐρασταὶ xai θερμὰ 5 
εὐθυμίᾳ xol ἀσφαλείᾳ διάγετε. 


σιζ΄. " Βαλεντίνῳ. 

Οἶδά σου τὴν φιλότιμον ψυχὴν, τὸν ἔρωτα τὸν 5: 
μὸν, ὃν περὶ τὰς τῶν πενήτων ἔχεις προστασίας, 7 
ἐπιθυμίαν, ἣν ἀεὶ περὶ τὴν χαλὴν ταύτην ἐπιδεὰνν 
σαι πραγματείαν, χαὶ παρέχων, xal μεθ᾽ ἥδονῃῆς τῶν 
ποιῶν, καὶ διπλοῦν σοι τὸν στέφανον τὸν τῆς oUm 
θρωπίας xal λαμπρότερον χαθιστὰς, xat τῇ δαψυες 
χαὶ τῇ γνώμῃ ἀφ᾽ ἧς καὶ i δαψίλεια γένεται. "Ez 
οὖν ἐδήλωσεν ἡμῖν. δ᾽ τιμιώτατος πρεσθύτερος Δομε- 
τιανὸς, ὃ τῶν χηρῶν xai παρθένων τῶν αὐτόθι m 
προστασίαν ἔχων, ὅτι σχεδὸν ἐν λιμῷ καθεστήχατο. 


commissa est, significavit eas propemodum fame ,,, ὥσπερ εἰς λιμένα τὰς σὰς χαταφεύγομεν χεῖρα, 
vexari, tamquam ad portum quemdam ad manus A ὥστε τουτὶ λῦσαι τοῦ λιμοῦ τὸ ναυάγιον. Δέομαι ὧν 


tuasconfugimus, ut ab iis ab hoc famis naufragio 
vindicentur. Te igitur oro, ac vehementer oro, 
ut misso presbytero, quantum fieri poterit, illis 
auxilio esse velis. Siquidem ea quz nunc przbe- 


b Hac epistola bis scripta reperitur in Codice Fa- 
hriciano : primoque numeratur ξη᾽, sive scxagesima oc- 
tava, et inscribitur Σεθαστιανῷ πρεσδυτέρω; secundo δε 


σου, xal σφόδρα δέομαι, μεταπεμψάμενος τὸν πρεσῦν 
τερον, ὅπερ ἂν ἦ δυνατὸν, ἐπικουρῆσαι παρακχλήθτ- 
Τῆς γὰρ ἐν ἄλλῳ χαιρῷ ἐλεημοσύνης ἣ νῦν xapty* 


μένη πολλζ' πλείονα πχρέχει τὴν ἀμοιδὴν, ὅσωτι; 


affertur, et inscribitur Βαλεντίνῳ. Facile est ut ad due 
cadem ipsa scripserit, 
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πωτέρῳ χειμῶνι xal ζάλῃ xoüeot/xactv ol 
λαθεῖν, οὗ τῆς εἰωθυίας ἀπολαύοντες ἀφθο-- 
'γνοήσας τοίνυν xal τοῦ πράγματος τὸ χέρ- 
, τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ γενομένην προσθήχην, τὰ 
ποιῆσαι παραχλήθητι. Οὐδὲν γὰρ δεῖ πλέον 
ρὸς φιλάνθρωπον οὕτω καὶ ἡμερωτάτην γρά- 
γυχήν. Οἶδας γὰρ, ὅτι καὶ " σπόρτουλα ἡμῖν 
ic: ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐχείνων ἕνεχεν εἰς τοῦτό 
υόμέθα. Καὶ γράψαι δὲ ἡμῖν παραχλήθητι, 
ευσας ἣυῶν τῇ αἰτήσει, καὶ τὰ περὶ τῆς ὅγι- 
| eic εὐαγγελιζόμενος, καὶ παντὸς τοῦ εὖλο- 
σου οἴχου. 


cw. Εὐθυμίῳ πρεσδυτέρῳ. 


ν ὑμᾶς λυπείτω τὸ τῆς σχολῆς ἐξεῶσθαι, 
οοῦντες, ὅσον xal ἐντεῦθεν ἐδέξασθε τὸν μι- 
ἡ πῶς αὔξεται τὰ τῶν στεφάνων ὑμῖν, χαίρετε 
γαίνεσθε ὁπὲρ τῶν παθημάτων τούτων καὶ τῶν 
ὃν. Πολλὴν γὰρ óuiv συνάγει ταῦτα τὴν ἐν 
; ἐμπορίαν, xoi λαμπροτέρους ποιεῖ, καὶ μεί- 
θίστησι τὰ βραδεῖα. Στενὴ γὰρ xal τεθλιμ- 
δὲδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Καὶ ἡμῖν δὲ 
; ἐπιστέλλειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς μὴ 
t. Οἶσθα γὰρ ὅπως συνδεδέμεθά σου τῇ ἀγάπῃ, 
, ὅπουπερ ἂν ὦμεν, ἐπὶ διανοίας σε περιφέρω, 
θερμὸς γενόμενος ἐραστής " νῦν δὲ πολλῷ θερ- 
, ὅσῳ καὶ λαμπρότερος ἀπὸ τῶν παθημάτων 


σιθ’, Σευηρίνη xal Ρωμύλῃ. 


3 σφόδρα τὴν γνησίαν ὑμῶν ἀγάπην ἥδειν, 
σπουδὴν, ἣν ἀεὶ περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυσθε, xàv 
ν πολλὴν ὑμῖν ἐνεχάλεσα, τῆς μαχρᾶς ἕνεχεν 
σιγῆς ἣν ἐσιγήσατε, xal ταῦτα πολλάχις xol 


τουλα. Τὴ hanc vocem hac erudite notat Fronto 
: Fox est a Latina deflexa : sportulas enim 
Romani calathos vimineos , in quibus pecuniae 
lebant , ut Asconius scribit : deinde prandium 
a, que in sportellas conjecta dabatur clienti- 
cane rectae, sportula est dicta; tum latius 
sportularum appellatio ad salaria, congiaría, 
raria quavis. f'etus glossarium definit , τὰ ἐν 
ιἰδόμενα ξένια, Xenia qua in calatho dabantur. 
morarium decurionatus , et ea qua decuriones 
vro introitu , et pecunic quc Judicibus vel ex- 


. 


tur eleemosyna multo majorem ea, quz alio tem- 
pore praberetur, mercedem acquirit, quanto gra- 
viori tempestate ac procella jactantur, qui sibi 

B dari hoc petunt, consuetis facultatibus destituti. 
Cum igitur rei utilitatem intelligas, et quanta ex 
temporis conditione fiat accessio, exorari te sine, 
ut qua tuarum sunt partium praestes. Nihil enim 
amplius est dicendum, cum ad clementissimum 
et benignissimum hominem scribamus : quippe 
qui noveris te etiam sportulas nobis debere : ve- 
rumtamen si hoc praestes, quod earum nomine 
debes, nobis persolutum arbitrabimur. Tu vero 
ad nos quoque velim scribas, te nostre petitioni 
annuisse : deque tua totiusque benedictze domus 
tuz valetudine facias certiores. 


CCXPF III. Euthymio presbytero. 


C — Nihil vos contristet, quod a schola pulsi fue- Cucuso 2n- 
ritis, sed cum animis vestris reputantes, quan- "' ἠοή. 
tam hinc etiam mercedem receperitis, et quo 
pacto corona vobis augeantur, gaudete et exsul- 
tate ob ejusmodi afflictiones et insidias. Multum 
enim vobis hzc in celis questum coacervaut, et 
illustriores vos efficiunt, ac premia majora con- 
stituunt. Ángusta quippe et arcta via est, quz 
ducit δα vitam. Ad nos quoque frequenter scri- 
bere de valetudine tua ne graveris. Scis enim 

D quantis tecum caritatis vinculis obstricti simus, - 
et quo pacto, ubicumque gentium degam, te 
mente circumferam, tuoque semper amore ar- 
deam : jam vero tanto etiam magis ardeam, 
quanto ex. ejusmodi afflictionibus illustrior eva- 
sisti. 


CCXIX. Severine et Romulo. 


Nisi probe perspecta mihi vestra sincera cari- Cueuro au- τὶ 
tas esset, ac studium quod erga me semper osten- ^^ 
distis, non: mediocris vos negligentiz propter 
longum vestrum silentium, idque, cum a nobis 


secutoribus litium ac negotiorum pro salario dabantur, 
sic appellantur in tit. de sportulis Judicum. .Item dia- 
ria qua sacerdotibus dabantur; Cyprianus epist. 3A : 
Ut sportulis iisdem cum presbyteris honorentur, et di- 
visiones mensurnas zquatis quantitatibus partiantur. 
Et sportulantes clerici, sive fratres sportulantes , qui 
diaría et sportulas accipiunt , ab eodem dicuntur epist. 
66. Sportularum igitur nomine vel honorarium aliquod 
vel subsidium victus hic intellige, quod Chrysostomo 
a F'alentino dabatur. 
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frequentes literas acceperitis, accusarem. Sed E συνεχῆ παρ᾽ ἡμῶν δεχόμεναι γράμματα. A) 
quoniam scio vos sive sileatis, sive scribatis, pa- οἶδα ὅτι xal σιωπῶσαι, xal γράφουσαι, ὄμε 
riter erga nos affectas esse, propterea non ausim — ἡμᾶς διάχεισθε, τούτου χάριν ἐγκαλεῖν ol 
vos hujus silentii causa reprehendere, tametsi σχοίμην τῆς σιγῆς Évexsv, εἰ xal σφόδρα 
mirifice ουρίο literas sepe vestras accipere, qui- πυχνὰ παρ’ ὑμῶν δέχεσθαι γράμματα, xol: 
bus de vestra valetudine certior fiam. Nihil enim ὅμῶν δηλοῦντα. Οὐδὲ γὰρ ἔχοιτ᾽ ἂν χαται 
est causa cur ad hanc excusationem confugiatis, τὸ μὴ συνεχῶς ἐπιτυγχάνειν P γραμματηφόρ 
quod non ita crebro tabellarios nanciscamini: ποθεινότατος xol γλυχύτατος ἀγαπητὸς ἥμᾶ 
siquidem desideratissimus et suavissimus Salu- 7 ovt, εὖ οἶδ᾽ ὅτι πρὸς τοῦτο ὑμῖν διαχι 
stius, nobis dilectus, ad hoc, sat scio, vobis po- A ἠδύνατο. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ὑμῖν ἐγκαλ 
tuit inservire. Verumtamen ne sic quidem vos σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῶν περὶ τῆς ἀγάπης. À 
accuso, quod admodum de vestra caritate con- τοι, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, συνεχῶς ἐπιστέλλειν ob a 
fidam. Nos itaque, quoties licebit, ad vos cre- οἶδα γὰρ ὑμῶν τὸ γνήσιον καὶ θερμὸν τῆς ἑ 
bras literas mittere non desinemus, quippe qui- 

bus sinceritas et ardor benevolentiae vestra co- 

gnitus sit et exploratus. 


CCXX. Peanio. σχ΄. Παιανίῳ. 


Cueuso an- — Respizavimus, exsultavimus, non jam cexte- ᾿Ανεπνεύσαμεν, ἐσχιρτήσαμεν, οὐχέτι d 

eo ἠοή. — (am aut peregrinam amplius regionem incolere οὐδὲ ξένην olxsiv ἡγούμεθα, τῆς σῆς θαυμ 
nos arbitramur, cum ad eam urbem, que tam πρὸς τὴν τοιαῦτα πάσχουσαν ἐπανελθούσ, 
multa perpessa est, tua sublimitas sit reversa. Ποιεῖ δὲ ἡμῖν τὴν τοσαύτην ἡδονὴν, οὐ τό € 
Hac autem idcirco nos voluptate perfundimur, B. ἀπολελαυκέναι τιμῆς " ἢ γὰρ σὴ τιμὴ τῆς ἡ 
non quod dignitas tihi major obtigerit: dignitas ἔστιν ἡ ἀρετὴ, xal οὔτε ἔμπροσθέν σέ τις οἱ 
enim tua virtus est animz tua, nec ullus ipsam λέσθαι ἴσχυσεν, οὔτε νῦν ἀποδέδωχεν" (πῶς γὶ 
tibi antea potuit auferre, neque nunc reddidit: ἀφαιρεθεῖσαν;) σχιρτῶμεν δὲ ὅτι μεγίστη πα 
( quo enim pacto, cum ablata minime fuerit? ) τοῖς ἐλαυνομένοις, τοῖς σφαττομένοις, τοῖς ὃ 
sed idcirco exsultamus, quod magnam consola- εἰς τὴν πόλιν ἐχείνην εἰσελήλυθας,, xowov á 
tionis occasionem attulerit tuus in urbem illam λιμὴν εὐρύτατος τούτων ἁπάντων γενόμενος. 
reditus iis qui vexabantur, mactabantur, in vin- οἶσθα κερδαίνειν ἃ χερδαίνειν χρή. Γράφε ὁ 
cula conjiciebantur, cum communis illorum pro- τῶν χατορθωμάτων σου τὸ μέγεθος, xai λέ 
tector sis, et ad te omnes illi tamquam ad la- πόσους χειμένους ἀνέστησας, πόσους χαταξ 
tissimum portum confugiant. Scis quippe inde τας ἀνώρθωσας, τίνας σαλευομένους ἐστήρι 
lucrum decerpere, unde lucrum decerpendum πεπονηχόσιν ἐν τῷ μαχρῷ τούτῳ χρόνῳ L| 
est. Tu vero deinceps de tuorum recte factorum C τίνας ῥᾳθυμοῦντας σπουδαίους ἐποίησας, cive 
magnitudine scribe, ac manifeste significa, quot δαίους ὄντας σπουδαιοτέρους εἴργάσω, xal 
jacentes excitaveris, quot lapsos erexeris, quos ἁπλῶς xa0' ἕχαστον τὰ ἐπὶ τῆς παρατάξεώς ( 
fluctuantes firmaveris, quibus tamdiu laboran- της ἀνδραγαθήματα. Οἶδα μὲν γὰρ ταῦτα 1 
tibus subsidio fueris, quot segniores factos, di- τῶν γραμμάτων τῶν σῶν, ἐπειδὴ καὶ τὴν wi 
ligentes reddideris, quos diligentes antea, di- τὴν σὴν, τὸν γενναῖον ἀθλητὴν, xal τὸν 
ligentiores effeceris : omnia denique tua in hac στὸν ἀριστέα " ἀλλ᾽ οὖν βούλομαι xal παρὰ 1 
acie praeclara facinora sigillatim expone. Nam θεινοτάτης μοι γλώττης ταῦτα μανθάνειν. ἃ 
hac cuncta scio prius etiam, quam literas tuas ἡμῖν ταύτην τὴν αἴτησιν - οἶσθα γὰρ ἡλίχην 
accipiam, utpote qui animum tuum noverim, χάριν, τοῦτο ποιῶν. 
generosum athletam ac mirabilem bellatorem : 
sed a carissima tamen nobis lingua tua cuncta 
velim ediscere. Huic igitur nostre petitioni an- . - 
nue, cum intelligas, quanto nos tibi, dum hoc 

X ages, sis beneficio devincturus. 


h Fabric. γραμματηφόρων. 
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cxa'. Κωνσταντίῳ πρεσθυτέρῳ. D CCXXI. Constantio presbytero. 
Τῇ τετάρτη τοῦ Πανέμου μηνὸς μέλλων ἀπὸ τῆς Nicza quarto mensis Julii dje soluturus, hasce Νίεκω 
: . scripta cum 


Νιχαίας διεξορμᾶν, ταῦτα διαπέμπομαι τὰ γράμ- 
ματα πρὸς τὴν σὴν θεοσέδειαν, παρακαλῶν, ὅπερ ἀεὶ 
παραχαλῶν οὖχκ ἐπαυσάμην, x&v χαλεπώτερος τοῦ νῦν 
κατέχοντος γένηται ὃ 46uuov, χἂν μείζονα τὰ χύματα, 
μὴ διαλιπεῖν τὰ σαυτοῦ πληροῦντα εἷς τὴν οἰχονομίαν, 


ἧς ἐξ ἀργῆς ἥψω " λέγω δὴ τοῦ ἙἙλληνισμοῦ τὴν χα- E ministratione adimplere : ἀγαθοί superstitionis De Pasemo 


θαίρεσιν, τῶν ἐχχλησιῶν τὰς οἰκοδομὰς, τῶν ψυχῶν 
τὴν ἐπιμέλειαν - μηδέ σε ὕπτιον. ποιείτω τῶν πρα- 
γμάτων ἣ δυσχολία. Οὐδὲ γὰρ χυδερνήτης τὸ πέλαγος 
δρῶν μαινόμενον χαὶ διανιστάμενον, ἀποστήσεται τῶν 
οἰάχων " ἀλλ’ οὐδὲ ἰατρὸς τὸν κάμνοντα βλέπων τῇ 
νόσῳ κρατούμενον, ἀναχωρήσει τῆς θεραπείας, ἀλλὰ 
τότε μάλιστα ἕχαστος τούτων τῇ τέχνη χρήσεται. 
Καὶ σὺ τοίνυν, δέσποτά μου τιμιώτατε xal εὐλαδέ- 
στατε, πολλῇ νῦν χρῆσαι τῇ προθυμία, μηδὲ ὕπτιον 


ad pietatem tuam dedi literas, ad id te cobor- 75" δκο, 
tans, ad quod numquam cohortari desii : quam- lium anno 
vis gravior prassente tempestate procella, majores. 46 H*be- 
que fluctus ingruant, ut ne intermittas ea, qua 


m . . e e. . 06 lib. 3 
officii tui sunt, in ea, quam ab initio cepisti, ad- cin. a7. 


"" ς . ;,. mense plu- 
exterminationem dico, ecclesiarum constructio- ribus age- 


nem, animarum curam : neque te supinum aut tur io Vita 
socordem rerum difficultas faciat. Neque enim Chrysosto - 
gubernator, ubi mare ipsum concitari et furere ' 
videt, a navis clavo et gubernaculis discedit : 

neque medicus, ubi grum morbo corripi cet- 

nit, curatione supersedet : sed tum maxime 

uterque istorum artem snam adhibet. Tu quo- 

qué, domine mi reverendissime ac religiosis- 


ποιείτω σε τὰ συμθαίνοντα * οὐ γὰρ Orio ὧν ποιοῦσιν 4, sime, multam nunc animi promtitudinem ad- 
ἡμᾶς ἕτεροι καχῶν λόγον δώσομεν, ἀλλὰ xol μισθὸν A bibe, neque te ad socordiam redigant praesentia 


ληψόμεθα. Εἰ δὲ αὐτοὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν μὴ εἰσενέγχαι- 
μεν, ἀλλὰ ῥαᾳθυμήσαιμεν, οὐδὲν εἰς τοῦτο ἡμῶν προ- 
στήσεται 6 τῶν πραγμάτων θόρυδος" ἐπεὶ xal Παῦλος 
δεσμωτήριον οἰκῶν, χαὶ τῷ ξύλῳ προσδεδεμένος, τὰ 
αὐτοῦ ἐποίει, xal Ἰωνᾶς ἐν τῇ γαστρὶ τοῦ θαλαττίου 
θηρὸς φερόμενος, xal ol τρεῖς παῖδες ol. ἐν τῇ χαμίνῳ 
διχτρίθοντες - xal οὐδένα τούτων τὰ ποιχίλα δεσμω- 
τήρια ταῦτα ῥαθυμότερον πεποίηχε. Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
νοῶν, δέσποτά μου, καὶ Φοινίχης, x«l Ἀραδίας, xal 
τῶν χατὰ τὴν ἀνατολὴν μὴ παύση φροντίζων ᾿Εχχλη- 


mala : non enim de eis, qua nobis inferuntur, 
malis rationem reddemus; quin potius merce- 
dem accipiemus. Si vero ea, qua nostrarum 
sunt partium, non prestiterimus, sed desides 
fuerimus, nihil nos ea'in re adjuvabit aut de- 
fendet malorum tumultus : quandoquidem et 
Paulus carcerem incolens, in vinculis officium 
suum fecit, et Jonas in ventre bellus marine 
inclusus fuit, et tres pueri in camino versati 
sunt : neque tamen horum quemquam vincula 


σιῶν, εἰδὼς ὅτι πλείονα λήψη τὸν μισθὸν, ὅσῳ xal B varia ad desidiam redegere. Hac igitur tecum 


τοσούτων ὄντων τῶν χωλυμάτων, τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰσφέ- 
ρεις. Καὶ γράφειν δὲ ἡμῖν συνεχῶς μὴ κατόχνει, ἀλλὰ 
xai πυχνότατα. Ὥς γὰρ ἔγνωμεν νῦν, οὐχέτι εἰς Ze- 
θάστειαν, ἀλλ᾽ elc τὴν Κουχουσὸν ἐχελεύσθημεν ἀπελ- 
θεῖν, ὅπου σοι χαὶ εὐχολώτερον ἐπιστέλλειν ἡμῖν. 
Γράφε τοίνυν ἥμῖν πόσαι ἐχχλησίαι ἐπ᾽ ἔτος ᾧχοδο- 
μήθησαν, xal τίνες ἄνδρες ἅγιοι μετέστησαν εἷς τὴν 
Φοινίχην, χαὶ εἴ τις πλέον γέγονε προχοπή. Καὶ γὰρ 
ἀπὸ Νιχαίας εὑρών τινα μονάζοντα * ἐγχεχλεισμένον, 
ἔπεισα αὐτὸν ἐλθεῖν πρὸς τὴν σὴν εὐλάθειαν, χαὶ 
ἀπελθεῖν εἰς Φοινίκην. Εἰ παραγέγονεν οὖν δηλῶσαί 


reputans, domine mi, ne omiseris Phoniciz, 
Arabie, et Orientis Ecclesiarum curam gerere, 
illud persuasum habens, locupletiorem te mer- 
cedem recepturum esse, si tot et. tantis interce- 
dentibus impedimentis, quz tuarum partium 
sunt, prestiteris. Neque tibi grave sit identi- 
dem δά nos scribere, sed et creberrimas literas 
dato. Nam sicuti nunc cognovimus, non Seba- 
steam, sed Cucusum exsulatum ire jussi sumus, 
quo tibi literas mittere facilius erit. Scribe igi- 
tur nobis, quot anno quolibet structa sint eccle- 


μοι σπούδασον. Τοῦ Σαλαμῖνος ἕνεχεν χωρίου τοῦ C 5185, et qui viri sancti in Pheniciam commigra- 


χατὰ τὴν Κύπρον χειμένου, τοῦ ὑπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν 


rint, et si qua majora accesserint incrementa. 


Μαρχιωνιστῶν πολιορχουμένου, ἤμην διειλεγμένος — Nam cum Nicenum quemdam monachum inclu- 


οἷς ἐχρῆν, καὶ χατωρθωχὼς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ ἔφθην ἐχθλη- 


* ἐγκιχλεισμένον, inclusum. Monachi inclusi, qui sese 
in cellula quadam abdebant , frequenter memorantur 
in historia ecclesiastica et ascetica. In epistola autem 
prima ad Tlieodorum lapsum , Tomo I, historiam ha- 


sum reperissem, ei ut ad pietatem tuam iret, et 


bes monachi cujusdam qui lapsus, postea in cellam 
sese includi curavit, et hoc genere vitee plurimis annis 


est usus 


Cucuso an- 
no 404. 
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in Pheniciam proficisceretur, persuasi. Àn is ad 
te venerit, fac sciam. De Salamine, quod oppi- 
dum est in Cypro situm, et ab hzresi Marcio- 
nistarum opprimitur, acturus cum quibus opor- 
tuit, et rem omnem feliciter confecturus eram, 
nisi ejectus fuissem. Quod si dominum meum 
Cyriacum episcopum Constantinopoli esse cogno- 
veris, scribe ad eum hac de causa, et perficere 
is omnia poterit. Cohortare omnes, et potissi- p 
inum eos qui fiduciam apud Deum habent, ut 
multum et assidue orent, ut praesens orbis terra- 
rum naufragium conquiescat. Intolerabilia enim 
Asiam, aliasque urbes et Ecclesias invaserunt 
mala, quz sigillatim, ne molestus esse videar, 
enumerare supersedeo : atque unum illud dico, 
multa nunc et assidua opus esse precatione. 


CCXXII. Casto Palerio, Diophanto, Cy- 
riaco, presbyteris Antiochenis. 


Et quod ad nos scripseritis, et quod literis 
nos lacessere volueritis, ac literas a nobis pe- 
tere, modumque epistole excedere jusseritis, 
id argumento fuit vos insaturabili et insano 
erga nos amore flagrare. Átque hoc efficit, ut καὶ 
ea solitudo, quam incolimus, solitudo minime 
videatur : hoc diversas et continuas calamita- 
tes mitigat. Quid enim cum caritate conferri po- 
test? Nihil plane. Hzc et radix, et mater, et fons 
est bonorum, virtus minime laboriosa, virtus 
voluptate referta, queque multam iis, qui ipsam 
exercent, voluptatem parit. Quas ob res gratias 
vobis ingentes agimus, quod adeo sinceram erga '4 
nos benevolentiam conservaveritis : nos vero 
ubicumque gentium fuerimus, licet ad ipsos orbis 
terrarum fines deferamur, licet ad locum hoc 
multo desertiorem, vos mente circumferentes 
abibimus, insculptos vos animo et incisos pectore 
nostro gestantes, neque itineris longinquitas, 
neque temporis diuturni!as, neque turba cala- 
mitatum negligentiores erga suavitatem vestram 
nos reddidit, sed quasi non ita pridem vobis- 
cum versati fuerimus , imo vero quasi vobiscum 
perpetuo versemur, ut re vera versamur, ita vos 
cernimus, et caritatis oculis contemplaniur. Ejus- 
modi enim est amicitia : non itinerum intervallo 
dirimitur, nof longo dierum spatio debilitatur, 
non afflictionum turba superatur, sed in altum 
perpetuo tollitur, et lammz cursum imitatur. At- 


B 


^ Fabric. τὰ πέρατα. 
b Unus Cod. ὁδῶν διαστήματι, alter ὁδῶν διχστήμσσι. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θείς. Εἰ τοίνυν μάθοις. τὸν χύριόν μου Kupuzxi τὰ 
ἐπίσχοπον ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως διατρίθειν 
ἐπίστειλον αὐτῷ ταύτης ἕνεχεν τῆς ὑποθέσεως, χε 
τὸ πᾶν ἀνύσαι δυνήσεται. Καὶ μάλιστα τοὺς πρὸς τὰ 
Θεὸν παῤῥησίαν ἔχοντας παραχάλει πολλῇ χεχρῆσϑα 
τῇ εὐχῇ, πολλῇ τῇ ἐκτενεία, ὥστε τὸ τῆς οἰχουμένη 
τοῦτο ναυάγιον παύσασθαι. Ἀφόρητα γὰρ χαὶ τὰ 
Ἀσίαν χατέλαδε xaxk, xal ἑτέρας δὲ πόλεις καὶ Ἔχ 
χλησίας, ἅπερ, ἵνα μὴ δοχῶ διενοχλεῖν, ἀφεὶς τὸ χα 
ἕἔχαστον λέγειν, ἐχεῖνο μόνον ἐρῶ,, ὅτι εὐχῶν clar 
χρεία, χαὶ δεήσεων ἐχτενῶν. 


σχδ΄. Κάστῳ, Οὐαλερίῳ, Διοφάντῳ, Κυριαχῷ, 

πρεσθυτέροις Ἀντιοχείας. 

Καὶ τὸ γράψαι, xal προτέρους ἐπιπηδῆσαι τοὶ 
πρὸς ἡμᾶς γράμμασι, καὶ τὸ γράμματα παρ᾽ fus 
αἰτῆσαι, xal τὸ χελεῦσαι ὑπερόῆναι μέτρον imu 
λῆς, ἔδειξε τοὺς ἀχορέστους xal μανιχοὺς ἡμῶν ip: 
στάς. Τοῦτο τὴν ἐρημίαν, ἐν f) διατρίδομεν, οὐκ ἀρίης 
ἐρημίαν φαίνεσθαι τοῦτο τὰς ποιχίλας χαὶ συνειε 
ἡμῶν περιστάσεις παραμυθεῖται. Τί γὰρ ἀγάπης ἴσο 
Οὐχ ἔστιν οὐδέν. Αὕτη xal ῥίζα, καὶ πηγὴ, καὶ μὲ 
"np ἐστὶ τῶν ἀγαθῶν, ἀρετὴ πόνον οὐκ ἔχουσα, doc: 
ἡδονῇ συγχεχληρωμένη, καὶ πολλὴν φέρουσα τοῖς qv 
σίως αὐτὴν μετιοῦσι τὴν εὐφροσύνην. Διὰ ταῦτα χά; 
ópiv ἴσμεν πολλὴν, ὅτι οὕτω γνησίως διετηρήσατε τὶ 
περὶ ἡμᾶς διάθεσιν" καὶ ἡμεῖς δὲ ὅπουπερ ἂν eur 
xàv πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης ἀπενεχθῶμεν ': 
τέρματα, χἂν el; ἐρημότερον τούτου χωρίον, περὶ 
φέροντες ὑμᾶς ἄπιμεν, ἐγχολάψαντες ὑμᾶς τῷ ba 
vola, xal τῷ συνειδότι ἐναποθέμενοι, xal οὔτε τῇ 
6800 τὸ μῆχος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὗ 
ὃ τῶν περιστάσεων ὄχλος ῥδαθυμοτέρους ἡμᾶς πε 
τὴν ἐμμέλειαν τὴν ὑμετέραν πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ὁ 
χθὲς καὶ πρῴην 6piv συγγενόμενοι, μᾶλλον δὲ ὡς d 
μεθ᾽ ὁμῶν ὄντες, ὥσπερ οὖν καί ἐσμεν, οὕτως Ut 
δρῶμεν, καὶ φανταζόμεθα τοῖς τῆς ἀγάπης ὀφθαλμοῖς 
Τοιοῦτον γὰρ τὸ φιλεῖν" οὗ διείργεται " δδοῦ διαστέ 
μασιν, οὗ μαραίνεται ἡμερῶν πλήθει, οὐ νιχᾶται θλε 
ψεων περιστάσει, ἀλλ᾽ εἰς ὕψος αἴρεται διὰ παντὰ, 
καὶ φλογὸς μιμεῖται δρόμον. Καὶ τοῦτο ἴστε μάλιττ: 
πάντων, ἐπειδὴ xad φιλεῖν μάλιστα πάντων ἐπίστασθε" 


διὸ xal σφόδρα ὑμᾶς μαχαρίζομεν. El γὰρ καὶ fuc; 


Paulo post duo Mss. αἴρεται διὰ πάντων. 
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οἶχτροὶ xal εὐτελεῖς, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἱχανὸς ὑμῖν δοῦναι 
τῆς ἀγάπης ταύτης μείζονα τὴν ἀνταμοιόὴν, xol 
T0) πλείονα " xat (ào ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἀεὶ 
vix3 ταῖς ἀντιδόσεσι τοὺς ἀγαθόν τι ποιοῦντας ἢ λέ- 
γοντας. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἐδουλόμην xol αὐταῖς ὄψεσιν 
ὁμᾶς ἰδεῖν, xal τῆς κατὰ πρόσωπον ἀπολαῦσαι συνου- 
σίας, καὶ ἐμφορηθῆναι χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς ἀγά- 
πῆς διαῶν ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐχ ἕνι, οὗ δι᾽ ὄχνον xal 
δαθυμίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῇ ἀνάγχη τῆς ἐξορίας πεπε- 
δῆσθαι, τὸν γοῦν δεύτερον ἡμᾶς μὴ ἀποστερήσητε 
πλοῦν, ἀλλὰ πέμπετε ἡμῖν νιφάδας ἐπιστολῶν, τὰ 
περὶ τῆς ὀγείας τῆς ὑμετέρας δηλούσας. El γὰρ τοι- 
ata δεξαίμεθα γράμματα συνεχῶς, πολλὴν χαρπω- 
σόμεθα τὴν παράχλησιν, καὶ ταῦτα ἐν ἀλλοτρία δια-- 
τρίδοντες. Εἰδότες οὖν ἡλίχα ἡμῖν χαριεῖσθε, καὶ ἐν 
ὅση καταστήσετε ἡμᾶς εὐφροσύνη, μὴ φθονήσητε τῆς 
τοσαύτης ἡμῖν ἡδονῆς. “Ομιλοῦντες γὰρ ὁμῶν τοῖς 
γράμμασιν, αὐτοὺς ὑμᾶς ἡγησόμεθα ἐνταῦθα παρεῖ- 
ναι, * xal τρανοτέραν ἐντεῦθεν τῆς παρουσίας δμῶν 
χηψόμεθα τὴν φαντασίαν. 


σχγ΄. "Hov; ίῳ. 


Ἐγὼ μὲν ἐπεθύμουν xal μὴ γράψας πρὸς τὴν σὴν 
ἐμμέλειαν πρότερος δέξασθαι ἐπιστολήν " τοῦτο γὰρ 
μάλιστα ἐραστοῦ σφοδροτάτου οὐκ ἀνεμείναμεν δὲ 
ἡμεῖς τὰ σὰ γράμματα, ἀλλὰ πρότεροι τῷ γράφειν 
ἐπεπηδήσαμεν, τὸν θερμὸν ἔρωτα, ὃν πεῤὶ τὴν σὴν 
ἐμμέλειαν ἔχομεν, xdv τούτῳ δεικνύντες. Πλὴν ἀλλὰ 
καὶ τούτου σοι χάριν ἴσμεν" εὖ γὰρ «οἶδ᾽ ὅτι οὐχ ἐξ 
ὀλιγωρίας, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ σφόδρα μετριάζειν τοῦτο πέ- 
TovÜac. Δείχνυε τοίνυν λοιπὸν μετὰ ἀδείας τὴν περὶ 
ἡμᾶς ἀγάπην, νιφψάδας ἡμῖν πέμπων ἐπιστολῶν, δὴ - 
λούσας τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς. Ἣν γὰρ τοιαῦτα 
δεξώμεθα γράμματα, χἂν πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης 
ἀπενεχθῶμεν τὰ τέρματα, xàv εἰς ἐρημότερον τούτου 


χωρίον, πολλὴν ἀπὸ τῆς ἀγάπης ὑμῶν χαρπωσόμεθα nA 


τὴν παράχλησιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ψυχὴν ἀνέχειν δύ-- 
ναται, xal ἐν πολλῇ καθιστᾶν ἡδονῇ, ὡς τὸ φιλεῖν xal 
φιλεῖσθαι γνησίως. Καὶ τοῦτο οἶσθα μάλιστα πάντων 
αὐτὸς, ἐπειδὴ μάλιστα πάντων καὶ φιλεῖν οἶσθα. 


* Coislin, καὶ φανερωτέραν ἐντεῦθεν. 


TOM. Iit. 
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que hoc vos prz cateris omnibus nostis, quia 
pra ceteris omnibus etiam amare scitis : quocir- 
ca vos quoque beatos dicimus. Licet enim mise- 
rabiles simus ac despecti, at potens est Deus, et 
sufficit ad constituendam vohis mercedem hac 
caritate majorem, ac multo uberiorem : nam.eo- 
rum meritum qui aliquid boni egerint dixerint- 
C ve, suis przmiis longe superare solet. Et optarem 
equidem ipsis oculis vos prasentes cernere, et 
congressu vestro conspectuque frui, atque hoc pa- 
cto vestra caritate oblectari : quando autem id non 
licet, non ob pigritiam aliquam et negligentiam, 
sed quod exsilii necessitate prepediamur : nolite 
saltem nos altera navigatione privare, sed ingen- 
tem copiam epistolarum ad nos mittite, qua de 
vestra nos faciant valetudine certiores. Nam si 
ejusmodi literas frequenter acceperimus, multam 
consolationem percipientus, quantumvis longin- 
p qua et extera in regione degamus. Cum igitur vo- 
bis exploratum sit, quanto nos devincturi sitis 
beneficio, quantaque letitia perfusuri, nolite 
hanc nobis voluptatem invidere. Dum enim vo- 
biscum per literas colloquemur, vos ipsos hic δά - 
esse arbitrabimur, et evidentius tamquam ob 
oculos positos poterimus animo contemplari. 


CCXXIII. Hesychio. 


Cupiebam equidem, antequam ad suavitatem Cucoso. »7- 
tuam scripsissem, literas ab ea prior accipere : "? 4o. 


hoc enim vehementissimi amoris est proprium : 
verumtamen literas tuas non exspectavimus, sed 
E priores ad te scripsimus, ut in hoc saltem arden- 
tis amoris erga tuam suavitatem nostri specimen 
ederemus. Sed hoc tamen nomine tibi gratiam 
habemus, ut qui probe sciamus non ex contem- 
tu, sed prz nimia humilitate tibi hoc contigisse. 
Audacter igitur hunc tuum in nos amorem osten- 
de, ac literas, quibus de tua valetudine certiores 
fiamus, ad nos creberrimas mitte. Si enim ejus- 
modi literas acceperimus, licet ad ipsos orbis 
terrarum fines amandati simus, licet ad locum 
A isto desertiorem, multo solatio tedium nostrum 
vestra caritatis officium mitigabit. Nihil enim 
ita potest animum erigere, multaque voluptate 
perfundere, ac si amet ameturque sincere. Atque 
hoc tu omnium maxime nosti, quandoquidem tu 
quoque omnium maxime amare nosti. 


& 


Cucuso an- 
no 404. 


Cucuso an- 
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CCXXIF. Marciano et Marcellino. 


Quidnam cause est, quamobrem, cum tanto- 
pere nos ametis ( neque enim tanto licet a vobis 
intervallo disjunctos latet nos amor vester, quod 
et vehemens sit et inflammatus ), silere potuistis, 
ac ne semel quidem literas ad nos dedistis, sed 
rem istam similem znigmati reddidistis? Ne- 
que enim legitima fuit illa excusatio, quam in 
epistola δά religiosissimum presbyterum Con- 
stantium missa expressistis. Verumtamen nolim 
hzc exacte disquirere. Sit ita sane, atque hanc 
fuisse causam silentii demus : ecce et heec ipsa 
nunc vobis eripitur, et literis nostris vos laces- 
simus, ac simul gratias agimus ob siriceram hanc 
caritatem, quam erga nos ita florentem conserva- 
tis, ac petimus, ut quotiescumque licebit, crebras 
ad nos literas detis. Non enim dubito quin huc 
impigre advolare parati fuissetis, nisi ea qua 
commernorastis impedimenta intercessissent; imo 
vero animo jam ac voluntate advolastis. Sed quo- 
niam id reipsa fieri tantisper non potest, litera- 
rum saltem solatio nostrum meerorem lenite, ac 
de vestra totiusque vestrae domus valetudine nos 
facite certiores, Si enim ejusmodi litera ad nos 
a vobis missa fuerint, quamvis in asperiori de- 
gamus solitudine, quam sit ista, multam ex lite- 
ris vestris consolationem capiemus. 


CC XXF. Constantio presbytero. 


Miratus sum cur tu qui tam vehementer nos 
amas, quique nihil non agere, dicere, ac pati no- 
stra causa paratus es ( neque enim nos fugit, ne- 
que fieri potest, ut sincere amantem id fugiat ), 
ne semel quidem ad nos scriberes, idque cum 
nos haud longe a vobis advenissemus, et mihi 
plurimum colendus et clarissimus frater Liba- 
nius ad nos pergeret. Hzc a me non eo consilio 
dicuntur, ut vos accusem, sed ut dolori meo sa- 
tisfaciam, Nam quoniam magno affectu pietatem 
vestram prosequor, non aliam ob causam, sed 
quoniam omni studio de anima tus salute solli- 
citus es, et iisqui necessitatibus premuntur com- 
munem te portum offers, dum egenis succurris, 
dum viduis subvenis, dum sustentas orphanos, 
et communem omnibus te parentem prabes, hac 
de causa cum ingenti amore tui afficiar, literas 


a Tres Mss. ὅτι δέ σοι τῆς ψυχῆς μέλει τῆς σῆς μιτά. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σχδ΄. Μαρχιανῷ καὶ Μαρχελλίνῳ. 


Τί τοῦτο; Οὕτως ἡμῶν ἐρῶντες ( οὐδὲ γὰρ ὁ 
σούτου χαθημένους ὑμῶν διαστήματος ἔλαθεν fa 
ἔρως, διὰ τὸ σφοδρὸς εἶναι καὶ πεπυρωμένος", 
δέξασθε σιγᾶν, xal οὐδὲ ἅπταξ ἡμῖν ἐπεστείλατε 
αἴνιγμα τὸ πρᾶγμα ἡμῖν πεποιήχατε: Οὐδὲ vi 
χοῦσα πρόφασις, ἣν ἐγράψατε ἐπιστέλλοντες τῷ 


B χύριόν μου τὸν εὐλαδέστατον πρεσόδύτερον Κων 


τιον. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι. AX 

τοῦτο οὕτως ἔχον, χαὶ χείσθω τῆς σιγῆς ταύτην 
τὴν αἰτίαν" ἰδοὺ καὶ αὐτὴ piv ἀνήρνται. 
πρότεροι τοῖς πρὸς ὑμᾶς ἐπεπηδήσαμεν Yoau: 
χάριτας τε ὑμῖν ὁμολογοῦντες τῆς γνησίας ἀγάπη 
οὕτως ἀχμάζουσαν περὶ ἡμᾶς διχτηρεῖτε, xat 7 
καλοῦντες, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, xal ἐπιστέλλειν ἡμῖν 
εχῶς. Ὅτι μὲν γὰρ καὶ παραγενέσθαι ἐνταῦθα ο 
ὠχνήσατε, εἰ μὴ τὰ εἰρημένα κωλύματα xag 
χοσμιότητος δμῶν ἦν, οὐδὲν ἀμφιδάλλω - μᾶλ 


C ἀπὸ τῆς γνώμης καὶ παρεγένεσθε. "AX" ἐπειδὴ. 


ἔργῳ πληρῶσαι τέως οὐχ ἔνι, τὴν ἀπὸ τῶν γραμμ 
ἡμῖν παρέχετε παράκλησιν, τὰ περὶ τῆς ὑγείας. 
xal τοῦ οἴχου παντὸς εὐαγγελιζόμενοι. El γὰρ zo 
δεξαίμεθα συνεχῶς παρ᾽ ὑμῶν γράμματα, χᾶν 
λεπωτέρᾳ ταύτης ἐρημίᾳ χαθήμεθα, πολλὴν ἀπὸ 
ἐπιστολῶν ὑμῶν χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν. 


σχε΄. Κωνσταντίῳ πρεσδυτέρῳ. 


Ἐθαύμασα πῶς οὕτω σφοδρὸς ἥμῶν ὧν dpa: 


xal πάντα ποιεῖν xal λέγειν ὑπὲρ ἡμῶν xat vi 


Ὁ παρεσχευασμένος ( οὐδὲ γὰρ ἡμᾶς ἔλαθεν - οὐδὲ v: 


γνησίως φιλοῦντα λαθεῖν), οὐδὲ ἅπαξ ἣμῖν ἐπέ 
λας, xai ταῦτα πλησίον ἐλθοῦσιν ὑμῶν, xol τὸ 
μίου μοι καὶ ἐνδοξοτάτου ἀδελφοῦ Aibaviou àv: 
ἀφιγμένου. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐγχαλῶν, ἀλλ’ ἀλγῶν) 
Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα διάχειμαι περὶ τὴν εὐλαι 
ὑμῶν, δι᾿ ἕτερον μὲν οὐδὲν, "ὅτι δέ σου τῆς ἡ 
φροντίδα ποιεῖς μετὰ πάσης τῆς σπουδῆς, χαὶ ) 
εἴ χοινὸς τῶν ἐν ἀνάγκαις ὄντων, πενίαν λύων, χη, 
διορθούμενος, ὀρφανίαν ἀνέχων, χοινὸς πατὴρ á 
των ὧν, τούτου χάριν σφόδρα σου ἐρῶν, καὶ γράμ 
παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας δέχεσθαι ἐπιθυμῶ. AUG: 
ταύτην ἡμῖν τὴν χάριν, xal ἔμπλησον ἡμῶν τὴν 
θυμίαν. Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦσαν χαρπωσόμεθα - 
χλησιν, xal ταῦτα ἐν ἐρημίᾳ διατρίδοντες, ἂν τῆς 
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etiam recipere a tua pietate desidero. Hanc igi- 
tur nobis concede gratiam, ac desiderium no- 
strum exple. Non enim mediocri selatio leva- 
bimur, licet in solitudine constituti, si amantis- 
simi animi tui manusque literas acceperimus, 
qua nos de tua totiusque domus tuz valetudine 
faciant certiores. 


CCXXFI. Marciano et Marcellino. 


hk θεινῆς σου xol ψυχῆς καὶ χειρὸς δεξώμεθα γράμματα, 
περὶ τῆς σῆς ἀπαγγέλλοντα ὑγείας, xal τοῦ οἴκου σου 
παντός. 


exc. Μαρχιανῷ xal Μαρχελλίνῳ. PN 
᾿Ελύσατε ἡμῖν τὸ αἴνιγμα. Ὅτι γὰρ οὐχ ἤρχει εἰς 


Nobis znigma solvistis. Non enimad defen- Caucaso su- 
ἀπολογίαν ἧ ἐγχειμένη τότε πρόφασις, αὐτοὶ νῦν 


sionem suffecisse illam excusationem , quae tum "^ 496 


ἐδηλώσατε, μὴ δεξάμενοι γράμματα, καὶ πρότεροι τῷ 
γράφειν ἐπιπηδήσαντες. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀγάπης f 
φύσις * οὐχ ἀνέχεται σιγᾷν, ἀλλὰ x&v θρασύτητος 
μέλλῃ χρίνεσθαι, τὸ αὐτῆς πληροῖ. Ἡμεῖς δὲ τοσοῦ- 
τὸν ἀπέκομεν τοῦ γράψασθαι ὑμᾶς διὰ τὸ προτέρους 
ἐπιστεῖλαι, ὅτι καὶ στεφανοῦμεν ὑπὲρ τούτου, καὶ 
ἀναχηρύττομεν, xat νῦν μάλιστα τοὺς γνησίους ἡμῶν 


suggerebatur, vos nunc indicastis, cum nondum 
acceptis literis nostris nos lacessendos putastis. 
Ea quippe caritatis est natura, ut silere minime 
possit, verum quamvis periculum sit ne accuse- 
tur audacis, munere suo fungitur. Nos veto 
tantum abest, ut diem vobis dicamus, quod ad 
nos priores scripseritis, ut etiam vos hac de causa 


ἔγνωμεν ἐραστὰς, οὐχ ἀπὸ τοῦ γράψαι μόνον, ἀλλὰ καὶ B. corona donemus, ac prasdicemus, et sinceri amoris 


ἀπὸ τοῦ προτέρους γράψαι, Ἱχανὸς δὲ ὁ Θεὸς xal τῆς 
ἀῤῥωστίας μᾶς ἀπαλλάξαι, xal πρὸς χαθαρὰν ὑγείαν 
ἐπαναγαγεῖν, xal δοῦναι εὐχολίαν πολλὴν xal τῆς xat' 
ὄγι» ἡμῖν συνουσίας " ἰχανὴν μὲν xal νῦν χαρπούμεθα 
παράχλησιν ἀπὸ γνησίας οὕτω ψυχῆς δεχόμενοι γράμ- 
pata ἐπιθυμοῦμεν δὲ καὶ ἐχείνης τῆς συντυχίας, ἧς 
γένοιτο μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, 
ὥστε μεγίστην ἡμᾶς ἀγαγεῖν ἑορτήν. 


vestri periculum nunc maxime fecerimus, non so- 
lum quod scripseritis, sed etiam quod priores scri- 
pseritis. Deus autem vos omni potest egritudine 
liberare, vosque pristine restitueresanitati, ac fa- 
cultatem largiri communis inter nos congressus, 
etinconspectum mutuum veniendi :siquidem non 
vulgari solatio recreabimur, si ab homine adeo 
generoso literas acceperimus : sed et illius collo- 
quii desiderio tenemur, quo utinam nos quam 
citissime frui contingat, ut nobis instar maxime 
cujusdam festivitatis esse possit. 


σχζ΄. Καρτερία. € CCXXVFII. Carterie. 


Quid ais? Continui tibi morbi non permise- Cucuso aa- 
runt, ut ad nos venirces ? Atqui venisti, et nobis- 59 4o4. 


Τί φής; Αἱ συνεχεῖς ἀῤῥωστίαι οὐ συνεχώρησαν 
σοι παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς ; Καίτοι παραγέγονας, 


xai μεθ’ ἡμῶν εἶ, xal ἀπὸ τῆς γνώμης σου τὸ πᾶν 
ἀπειλήφαμεν, xal οὐδέν σοι ὑπὲρ τούτων ἀπολογίας 
δεῖ. Ἀρχεῖ γὰρ ἡ θερμή σου xal γνησία ἀγάπη, ἧ 
οὕτως ἀχμάζουσα διηνεχῶς, ἀντὶ πολλῆς εὐφροσύνης 
ἡμῖν γενέσθαι. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ εἷς τὴν τυχοῦσαν 
φροντίδα ἡμᾶς ἐνέδαλες, περὶ τῆς ἀῤῥωστίας εἶ - 
ποῦσα τῆς σῆς, εἴ γε ταύτης ἀπαλλαγείης (ἰχανὸς 
γὰρ ὃ Θεὸς ἀπαλλάξαι σε, χαὶ πρὸς ὑγείαν χαθαρὰν 
ἐπαναγαγεῖν), ἐξ αὐτῆς ἡμῖν δήλωσον, ὥστε ἡμᾶς 
ἀπαλλαγῆναι τῆς φροντίδος. “Ὅπερ γὰρ ἀεὶ γράφων 
ἐδήλωσα, τοῦτο xal νῦν δηλῶ, ὅτι, ὅπουπερ ἂν ὦμεν, 
x&v εἰς ἐρημότερον τούτου χωρίον ἀπενεχθῶμεν, σὲ 
xal τὰ σὰ μεριμνῶντες οὐ διαλιμπάνομεν. Τοιαῦτα 
ἡμῖν ἐνέχυρα τῆς θερμῆς xal γνησίας σου ἀγάπης ἐνα- 
πέθου, ἅπερ οὐδέποτε σδεσθῆναι δύναται, οὐδὲ χατα- 
μαρανθῆναι τῷ χρόνῳ ἀλλὰ κἂν πλησίον σου ὦμεν 
τῆς εὐγενείας, x&v πόῤῥωθεν, ἀεὶ διαφυλάττομεν τὴν 


Dp 


cum es, et ab animi tui affectu ac voluntate to- 
tum illud obtinuimus, nec ulla tibi hac in re 
excusatione est opus. Etenim ardens ac sincera 
caritas, qua. sic perpetuo viget, nobis sufficit - 
ad suggerendam ingentis letitie occasionem. 
Sed quoniam non mediocrem nobis sollicitudi- 
nem injecisti, cum de tua zgritudine verba 
fecisti, si forte ab illa fueris liberata ( potest enim 
Deus illa te liberare, ac pristinz restituere sani- 
tati), de eadem re certiores nos facito, ut hac sol- 
licitudine liberemur. Quod enim semper literis 
meis significavi, nunc quoque significo, ubicum- 
que verser, licet ad locum isto desertiorem able-- 
gemur, de te tuisque rebus solliciti esse non. 
cessabimus. Ejusmodi nobis tue ferventis et 
sincere caritatis pignora reliquisti, quz num- 
quam exstingui possunt, neqüe tempore debi- 


Cucuso an- 
no vt puta- 


tur 404. 


Cucuso  an- 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


litari : sed sive tum nobilitati vicini simus, E αὐτὴν ἀγάπην, εἰδότες " ὅτι τὸ γνήσιον xal εἴλιαροὺὴς 


sive ab illa remoti, caritatem eamdem conser- 
vamus, ütpote quibus exploratum sit, quam 
sincera sit caritas, qua nullo non tempore affe- 
ctam erga nos esse sensimus. 


CCXXFIII. Theodoro medico. 


Tu quidem ad negotiorum occupationes con- 
fugis, atque inde petita excusatione uteris, quod 
non veneriSfego vero nihil hac oratione tihi opus 
esse arbitror. Nam et venisti, et quantum ad ca- 
ritatem attinet, nihilo inferiore apud nos loco es, 


τῆς διαθέσεώς σου, ἧς διαπαντὸς ἀπελαύσαμεν τῷ 
χρόνου. 


ex». ἢ Θεοδώρῳ ἰατρῷ. 


Αὐτὸς μὲν slc τὴν τῶν πραγμάτων ἀσχολίαν χατε- 
φεύγεις, xal ἀπολογίαν ἐντεῦθεν ὀφαίνεις τοῦ μὴ τε- 
ραγενέσθαι ἐγὼ δὲ οἶμαι οὐδὲν τούτων σε δεῖσθαι τῶν 
λόγων. Καὶ γὰρ παραγέγονας, χαὶ τῶν ἀφιχομένων 
πρὸς ἡμᾶς οὐδὲν ἔλαττον ἔχεις χατὰ τὸν τῆς ἀγέτης 


quam qui ad. nos venerunt : siquidem voluntatis 71s λόγον " ἀπὸ γὰρ τῆς γνώμης σε ἀναχηρύττοντες ὁμοίικ 
À ἐχείνοις, εἰς τοὺς πρώτους ct τῶν φίλων γράφομεν, 


nomine non secus atque illos te praedicamus, 
atque inter praecipuos amicos numeramus, tibi- 
que gratias agimus, quod cum modico temporis 
spatio nobiscum versatus fueris, ac fortasse ne 
modico quidem, nihilo minorem erga nos amo- 


rem prz te tuleris, quam qui diuturno tempore. 


nobiscum fuerint educati.Quam ob causam ingen- 
tes tibi gratias agimus, teque obsecramus, ut ad 


nos frequenter scribas. Prassentem enim teipsum. 


intueri cupimus ; sed ne multos ledamus, qui 
et manibus tuis indigent, et lingua tua, tantique 
portus ac refugii aditum illis intercludamus, 
huc te pertrahere rion audemus. Sed quotiescum- 
que facultas dabitur, ut ad nos sepe literas des 
obsecramus, deque tua valetudine certiores nos 
facias. Sic enim quamquam longo intervallo dis- 
siti, acceptis a tua suavitate ejusmodi literis, 
multam consolationem percipiemus. 


CCXXIX. Severe. 


Equidem tuam nobilitatem corporeis ocu- 
lis numquam vidi, caritatis autem oculis 
omnium maxime conspexi : quandoquidem nullo 
quantumvis magno regionum intervallo potest 
ejusmodi conspectus impediri. Cum enim zelum 
ac studium nobis tua nobilitatis pro recta fide 
dominus meus amantissimus Libanius verbis 
expressisset, magnopere nos erexit. Quo factum 
est, ut tametsi numquam te viderimus, priores 
ad pietatem tuam scripserimus, ipsam orantes, 
ut quando facultas dabitur, ad nos scribas. Si 
enim a tua suavitate transmissa perferatur ad nos 
epistola, qua de tua valetudine certiores nos fa- 
ciat, maximo, dum in hac extera regione degi- 


ὁ [Savil, omittit £c. Recte.] 


B 


C 


xal cot χάριτας ἴσμεν, ὅτι ὀλίγα συγγενόμενος fgis, 
τάχα δὲ οὐδ᾽ ὀλίγα, τῶν πολὺν fipiv συντραφέντων 
χρόνον oUx ἐλάττονα περὶ ἡμᾶς ἐπιδείχνυσαι ἔρωτα. 
Διὰ ταῦτά σοι χάριτας ἴσμεν πολλὰς, καί σε zxprzs- 
λοῦμεν συνεχῶς ἡμῖν ἐπιστέλλειν. ᾿Επιθυμοῦμεν Th 
αὐτὸν παρόντα σε θεάσασθαι" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πολλὼς 
ἀδικήσωμεν τοὺς καὶ τῶν χειρῶν τῶν σῶν χαὶ τῆς 
γλώττης δεομένους τῆς σῆς, xal τοσοῦτον αὐτοῖς 
προσχώσωμεν λιμένα, οὗ τολμῶμεν ἐνταῦθά σε Das- 
σαι. Ἀλλ᾽ ἡνίχα ἂν ἐξῇ, παραχαλοῦμεν συνεχῶς ἦμν 
ἐπιστέλλειν καὶ τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς compu 
ζεσθαι. Οὕτω γὰρ xal πόῤῥωθεν ὄντες πολλὴν χερ- 
πωσόμεθα τὴν παράχλησιν, ἂν τοιαύτας δεχώμηε 
παρὰ τῆς σῆς ἐμμελείας ἐπιστολάς. 


σχθ΄. Σευή ρα. 


Ἐγὼ μέν σου τὴν εὐγένειαν εἶδον οὐδέποτε συμ- 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς ἀγάπης πάντων μάλιστα 
ἐθεασάμην ἐπειδήπερ, x&v πολὺ τὸ μέσον ἦ τῶν 
διαστημάτων, ταύτην οὐδέποτε διείργει τὴν θεωρίαν. 
Ὁ γὰρ χύριός μου ὃ ποθεινότατος Αἰιφάνιος ὑπογρέ- 
φων ἡμῖν τὸν ζῆλον τῆς σῆς εὐγενείας, τὸν ὑπὲρ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως, καὶ τὴν σπουδὴν, σφόδρα ἡμᾶς ἐκ- 
πτέρωσε. Διὸ καὶ μηδέποτέ σε ἑωραχότες, ἐπεκηδέ- 
σαμεν πρῶτοι τοῖς πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν qpdpusm, 
παρακαλοῦντες χαὶ αὐτὴν ἡμῖν ἐπιστέλλειν ἡνίχα b 
ἐξῇ. Εἰ γὰρ ἔλθοι παρὰ τῆς σῆς ἐμμελείας ixi 
ἀπαγγέλλουσα áuiv τὰ περὶ τῆς ὑγείας σου, xai τῷ 
οἴχου σου παντὸς, μεγίστην, χαὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρί- 


b Votic. et Coisl. Θεοδώρω ὀρχιχτρῷ. 
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θοντες, " ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα τὴν παράχλησιν. — mus, solatio mcerorem nostrum mitigabit. Nil 


᾿ἈΑγάπης γὰρ ἴσον οὐδέν. 
σλ΄. ᾿Ελπιδίῳ ἐπισχόπῳ. 


Πολλὰς ἔχω χάριτας τῷ χυρίῳ μου τῷ ποθεινο- 
τάτῳ Λιθανίῳ, ὅτι xai olxoüsy ἀνέστη, xal ἐνταῦθα 
παρεγένετο, xal πάλιν πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν ἀφί- 
χετο," xal τούτῳ μάλιστα χάριτας αὐτῷ οἶδα. Ἐμοὶ γὰρ 
πᾶσα σπουδὴ, τιμῆς σε xal θεραπείας ἀπολαύειν &nd- 
σὴς παρὰ πάντων οὐκ ἐπειδὴ αὐτῷ σοι τούτων δεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο συμφέρει ταῖς Ἐχχλησίαις, ταῖς τε 


χειμαζομέναις, ταῖς τε ἀχειμάστοις. ᾿Αποδεχόμενος E 


τοίνυν αὐτὸν τῆς εὐνοίας, δέσποτά μου τιμιώτατε xal 
θεοφιλέστατε, xal πάντα παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν μετὰ 
ἀχριδείας, τά τε ἐν Ἀντιοχείᾳ, xal τὰ ἡμέτερα ( xal 
γὰρ xal ταῦτα ἐρεῖ, ὀλίγον μὲν ἡμῖν συγγενόμενος 
χρόνον, μαθὼν δὲ ὅπως διάγομεν), ἔχπεμψον αὐτὸν 
χαίροντα xal εὐφραινόμενον. Καὶ γὰρ xal τῆς θεοσε- 
θείας ἐκχρέμαται τῆς σῆς, καὶ ἡμῶν σφοδρός ἐστιν 
ἐραστής. Τὸν δεσπότην μου τὸν ποθεινότατον xal τι- 


enim est, quod cum caritate conferri possit. 


CCXXX. Elpidio episcopo. 


Magnam domino meo amantissimo: Libanio Cucuso aa- 
gratiam habeo, quod et domo sua excessit, et huc ^^ 4o4. 


venit, ac rursus ad reverentiam tuam profectus 
est:atque ejus rel causa inaxime gratiam illi 
habeo. Id enim omni animi contentione studeo, 
ut tibi ab omnibus honor obsequiumque defera- 
tur : non quod tu istis indigeas, sed quoniam hoc 
Ecclesiis est utile, cum iis qua persequutionem 
patiuntur, tum illis quz tranquillitate fruuntur. 
Gratam igitur et acceptam habens ipsius bene- 
volentiam, domipe mi reverendissime ac reli- 
giosissime, cum ab eo diligenter cuncta didiceris, 
qua Antiochiz, quaque apud nos geruntur ( nam 
et ista narrrabit, qui tametsi perexiguo tempore 
nobiscum versatus est, quid tamen rerum gera- - 
mus didicit), letum illum hilaremque dimit- 


μιώτατον ᾿Ασυγχρίτιον τὸν πρεσθύτερον προσειπεῖν, te. Magno enim amicitiz- tux desiderio tene- 
παρ ἡμῶν παραχλήθητι, μετὰ τῶν ποθεινοτάτων A tur, ac vehementi nostri amore flagrat. Amantis- 


αὐτοῦ τέχνων, xal πάντα σου τὸν χλῆρον, ὃν ἐπαί- 
δευσας ἐν βραχεῖ τὸν σὸν πεοὶ ἡμᾶς μιμεῖσθαι ἔρωτα. 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμᾶς ἔλαθεν, ὅσην περὶ ἡμᾶς ἐπι- 
δείκνυνται ἀγάπην, xol πῶς πάντα xal παθεῖν xal 
ποιῆσαι τούτου ἕνεχεν παρεσχευασμένοι εἰσί. Τοῦτο 
δὲ ὅλαν χατόρθωμα τῆς θεοσεδείας τῆς σῆς. 


σλα΄. ᾿Αδολίᾳ. 


Πολλάχις μὲν ἐπεστάλχαμέν σου πρὸς τὴν εὐλά- 
ὄειαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖ τοῦτο τὸ πολλάχις ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐδουλόμεθα μὲν xa0' ἑχάστην ἡμέραν τοῦτο ποιεῖν. 
Οἶσθα γὰρ ὅπως διαχείμεϑα περὶ τὴν ἐμμέλειαν τὴν 
σήν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐχ ἔνι, ἡνίχα ἂν ἐξῇ, ἡμῖν 
αὐτοῖς τὰ μέγιστα χαριζόμενοι τὴν ὀφειλομένην ἀπο- 
πληροῦμεν πρόσρησιν, συνεχῶς χαὶ διηνεχῶς βουλό- 
μενοι μανθάνειν τὰ περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς, xal τῆς 
εὐθυμίας. Παραχαλῶ τοίνυν, εἰδυῖα ἡλίκα ἡμῖν χα- 
ρίζη ταῦτα ἐπιστέλλουσα, ἔργον ποιήσασθαι τοῦτο πα- 
ραχλήθητι, τὸ συνεχῶς ἥμῖν ταῦτα ἐπιστέλλειν. ᾿Επεὶ 
xai νῦν οὐχ ὡς ἔτυχεν ἠλγήσαμεν, ὅτι ἀνδρὸς πᾶσιν, 
ὡς εἰπεῖν, γνωρίμου, καὶ ἡμῖν ἀγαπητοῦ, μέλλοντος 


simum ac reverendissimum dominum meum 
Asyncritium presbyterum meis verbis velim 
salutes, una cum amantissmis ejus liberis, 
omnemque tuum clerum, quem brevi temporis 
spatio tuum in nos amorem imitari docuisti. 
Neque enim id nos fugit, quantam in nos cari- 
tatem pre se tulerunt, et quo pacto parati sint 
eo nomine cuncta perferre ac peragere. lllud 
vero preclarum facinus totum est tua pietati 
acceptum ferendum. 


CCXXXI. 4dolie. 


Frequenter quidem ad pietatem tuam literas Cacuso an- 
dedimus, sed hzc frequentia nobis non sufficit, ^o ἠοή- 


verum id agcre singulis diebus cuperemus. Scis 
enim quo animo erga tuam suavitatem simus. 
Quando autem id non licet, quoties facultas da- 
tur, maximo nos ipsos afficimus beneficio, dum 
salutationis debitum munus persolvimus, ac de 
vestra valetudine atque hilaritate sine intermis- 
sione ac perpetuo quidpiam audire percupimus. 
Cum igitur. intelligas quantam a nobis gratiam 
initura sis, quoties ea de re ad nos scribes, oro 
te, omnem operam adhibe, ut ssepe ad nos de eo 
literas mittas : siquidem non mediocrem istud 


ἐνταῦθα παραγενέσθαι, τοῦ xuplou μου τοῦ τιμιωτά- C nobis dolorem inussit, quod cum vir e 


ὁ Coislin. ἐντεῦθεν δεξόμεθα. 


b Alii καὶ τούτου μάλιστα. 
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prope notus nobisque percarus huc profecturus τοῦ Aiózvíou, οὐκ ἐπ 
esset reverendissimus dominus meus Libanius, ἴσως πλὴν ἀλλὰ καὶ 

ad nos literarum nihil dederis, fortasse quod ἀγνοεῖς τοὺς ἐχεῖθεν τ 
ignorares:atqui hoc ipsum est, quod nos male — γὰρ οὐ παυόμεθα περι 
habet, quod. qui veniant istime ad nos, ignores. νοῦντες τοὺς ἐντεῦθεν er 
Nos enim sciscitari ac curioseinquirere non ces- ἂν ἐξῇ, δὲ ἐκείνων fj 
samus, quinam hinc ad vos pergant, ut eorum πληροῦντες" αὕτη δέ 

opera desiderium nostrum expleamus:id nimi- πρὸς τὴν σὴν ἐμμέλειι 
rum tale est, ut ad tuam suavitatem sine inter- 

missione scribamus. 


CCXXXII. Carterie. o. 


Caco an- — Si probe nosses, quantam a nobis gratiam D Εἰ σαφῶς ἤδεις ὅση 

7^ Íoi- — ineas, dum ad nos scribis, et frequentissime scri- φουσα, xal συνεχῶς y 
bis, ac tuz caritatis melle literas oblinis, omnem τῆς ἀγάπης dv 
peram adhiberes, ut singulis dicbus ad nosepi- ἐποίησας, iW 
stolas mitteres. Non enim jam Cucusum nosha- πέμπειν ἐπιστολὰς ἥμ 
bitare censemus, neque in solitudine degere, κχεῖν νομίζομεν, οὐδὲ 
lantam ex literis tuis ac tua sincera caritate ἀπὸ τῶν γραμμάτων a 
voluptatem haurimus. Quod autem non literas πούμενοι τὴν εὐφροσύν 
tantum miseris, sed etiam domino meo dilectis πέμψαι, ἀλλὰ xal τὸ 
simo fratri nostro Libanio persuaseris ut istinc ἀδελφὸν ἡμῶν Aifdvia 
solveret, et peregrinationem istam susciperet, καὶ τὴν ἀποδημίαν στε, 
quante istud est benevolentiz? quantz sollici- E ἐστι; πόσης χηδεμονία 
tudinis? Hac de causa Lrtamuretexsullamus. φραινόμεθα. Ἀγάπης y 
Nihil enim est, quod cum caritate conferri pos- μὲν ἀξιοῖς τὴν αὐτὴν 
sit. Atquea nobis quidem ipsa postulas αἱ eam- ἐξ ἀρχῆς ἐπεδεϊξάμεθα 
dem conservemus benevolentiam, quam a prin- δὲ oix ἀνεχόμεθα ἐπ 
cipio erga te pra nobis tulimus: at nos eadem ἀλλὰ xal καϑ᾽ ἑκάστην 
illa mensura contenti esse non possumus, sed μεν τῆς περὶ σὲ διαῦ 
quotidie conamur affectum illum etamicitiam ^ χαριζόμενοι. Οὐ γὰρ ὃὲ 
erga ἴδ nova quapiam accessione cumulare, quod ,., τοῖς στρέφοντες τὸ εὖγ 
dum agimus, beneficio nos ipsos afficimus ma- A. στον, τὸ ἐλευθέριον, τὸ 
ximo. Non enim desinimus mente versare que πόχριτον, καὶ μεγίστη 
sit nobilitas anim tuz, qua sinceritas, ingenui- τούτων χαρπούμεθα «ri 
tas amicitie, et candor ab omni dissimulatione μεν "θαῤῥήσασαν ἡμῦ 
alienus, et cogitationum istarum memoriama- ὑπὲρ τῶν ἀποσταλένι 
xima letitia nos perfundit. Quocirca teobseera- — rt δὴ ταῦτα ἀνεπέμψι 
mus, ut de nostra caritate secura, minime doleas ἐδεξάμεθα, καὶ" ἀπελο 
propterea qua atua veneratione transmissa sunt, χρείᾳ οὐ καθεστήχαμε 
quod ea nimirum remiserimus. Siquidem áffectu παρὰ τῇ σῇ εὐγενείᾳ. 1 
ipso et accepimus, et illis potiti sumus; sedquo- ὄψει μεθ᾽ ὅσης παβῥ 
niam nulla egestate premimur, signifiavimus,ut μεν, ὥστε ἡμῖν ἄποσι 
nobilitas tua illa conservet: quod si forte pre- p λάσσοντες ῥῆμα. Πρὸς 
mamur egestate, videbis quanta libertate idu- ἔφης" δεῖξον ὅτι xaxa 
ciaque scribemus, ut ad nos mittantur, et inhoc ἡμῖν, καὶ τοῖς ἡμετέ 


* Duo Mss. προσθήκην. usitatum sit Chrysostoi 

* Edit. θαῤῥήσασαν. Savil. et unus Cod. &s2pisxver; ὑμῶν inserere: quodqui 
ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Utraque lectio, inquit. Ducavus, ferri. singularis numeri tan 
potest ; tamen amplexi alteram fuimus, quod minus 
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τοίνυν οὕτω βούλει διαχεῖσθαι ἡμᾶς, ὥσπερ οὖν xal 
βούλει, καὶ τοῖς σοῖς ὡς ἰδίοις χεχρῆσθαι, ἡνίχα ἂν 
ἐπιστείλω, τότε πέμπε. Τοῦ γὰρ ἴδια αὐτὰ νομίζειν, 
τοῦτο μέγιστόν ἐστι σημεῖον τὸ, ἡνίχα ἂν ἐγὼ βου- 
ληθῶ, τότε πέμπεσθαι, ἀλλὰ μὴ τότε, ὅτε οὐ δέο-- 
μαι, Δεῖξον τοίνυν xdv τούτῳ τὴν γνησίαν σου φιλίαν, 
χαὶ τὴν αἰδῶ τὴν περὶ ἡμᾶς, τῷ χαὶ ἐν τούτῳ ἡμῶν 
ἀνασχέσθαι" χαὶ πέμψον ταχέως ἐπιστολὴν ἀπαγγέλ- 
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quoque tuis dictis parebimus, Sic enim sub ἢ- 
nem epistola dixisti, Ostende tuam pietatem no- 
bis confidere, ac rebus nostris tamquam propriis 
uti. Quando igitur sic animo nos affectos esse 
vis, ut procul dubio vis, et tuis rebus tamquam 
propriis uti, cum ad te scripsero, tum transmitte. 
Hoc enim maximum est indicium me illa pro- 
pria censere, si cum voluero, tum illa mittantur, 


λουσαν ἡμῖν ὡς οὐχ ἤλγησας. Ἂν γὰρ μὴ τοῦτο ποιή- C non cum illis non indigeo. In hoc ergo quoque 


σης; ἐν διηνεχεῖ φροντίδι χαθιστᾷν ἡμᾶς μέλλεις" οὐ 
γὰρ παυσόμεθα μεριμνῶντες, μή ποτε ἔλυπήσαμεν " 
πολὺ γάρ σου τῆς ἀγάπης ἀντεχόμεθα, xal τοῦ ἀνα- 
παύειν σου τὴν εὐγένειαν. Ἐπεὶ οὖν ἱκανῶς ἀπελογη- 
σάμεθα, δήλωσον ἡμῖν ὡς ἐδέξω τὴν ἀπολογίαν ἡμῶν. 
Καὶ γὰρ ἔξεστί σου μαθεῖν P τὴν ἐμμέλειαν, ὅτι πρὸς 
μὲν ἄλλους τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο πεποιηχότας, xal σφό- 
δρα γνησίους ἡμῖν, οὐχ ἐδέησεν ἡμῖν ἀπολογίας, ἀλλ᾽ 
ἤρκεσε τὸ διαχρούσασθα; τὰ πεμφθέντα“ ἐπὶ δὲ τῆς 
σῆς τιμιότητος xal ἀπολογούμεθα, καὶ παραχαλοῦ- 


sinceram tuam ostende caritatem, et qua reve- 
rentia nos observes, quod in hac re nos tolera- 
veris; et quamprimum literas mitte, quz te mi- 
nime zgre tulisse significent. Nisi enim hoc 
feceris, in perpetuam anxietatem et sollicitudi- 
nem nos conjicies : non enim solliciti esse dcsi- 
nemus num forte, molesti fuerimus : siquidem 
multo studio caritatis tue tenemur, et tuam no- 
bilitatem recreandi. Postquam igitur excusatione 
usi sumus, quo pacto illam acceperis nobis si- 


μεν μηδὲν ἀλγῆσαι, xal οὗ πρότερον ἀποστησόμεθα Ὁ gnifica. Nam ut intelligere potest suavitas tua, 


συνεχῶς ταῦτα λέγοντες, ἕως ἂν ἡμῖν δηλοποιήσης, 
ὅτι οὐχ ἤλγησας. Ἂν γὰρ τοιούτων ἐπιτύχωμεν γραμ- 
μάτων, διπλασίονα; καὶ τριπλασίονα, xol “ πολλα- 
πλασίονα τῶν ἀποσταλέντων ἡγούμεθα δεδέχθαι. "Ixa- 
νὸν γὰρ μάλιστα τοῦτο δεῖξαι xal τὴν αἰδῶ, xal τὴν 
τιμὴν, ἣν ἔχεις πρὸς ἡμᾶς. 


ge. 


σλγ΄. Πρὸς τὸν ᾿Αντιοχείας. 


Ἔδει μὲν τὴν δμετέραν εὐλάδειαν μὴ τοῖς ῥήμασι 
τῶν εἰρηχότων παρατρέπεσθαι τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ἐν 


nobis apud alios qui idipsum prastiterant, no- 
bisque admodum cari erant, nulla nobis uten- 
dum excusatione fuit, sed satis fuit repudiare 
transmissa : verum apud tuam venerationem et 
excusatione utimur, et nezgre feras obsecramus, 
neque prius haec identidem dicere intermittemus, 
donec te nobis minime succensuisse significave- 
ris. Quod si hujusmodi literas obtinuerimus, du- 
plo actriplo ac multoties majora quam quz missa 
sunt, nos accepisse arbitrabimur. Id enim ma- 
xime potest argumento esse, quanta reverentia 
et honore nos colas. 


CCXXXIII. 44d Episcopum 4ntiochenum. 


Oportebat quidem pietatem vestram non ver- 
bis eorum qui loquuti sunt, mente subverti, sed 


τῷ πλήθει τοῦ ψεύδους μετὰ πολλῆς τῆς σχέψεως dvt- E in tanta mendaciorum copia multa cum atten- 


χνεύεσθαι τὴν ἀλήθειαν. El γὰρ ἅπαντα τὰ θρυλλού- 
μενα ἀλήθειαν ὑπολάθοις, S χινδυνεύσειαν ἂν ἅπαντες " 
εἰ δὲ χρίσει xal νόμοις ἀνιχνεύεται τὰ λανθάνοντα, 
χριτήριον ἂν ἔγωγε παρ᾽ ὑμῶν ἐπεζήτησα, εἰ μή τις 
ἕτερα αὖθις ὅπλα συχοφαντίας μοι ἐπιπνεύσει. Δέ- 
δοικα γὰρ, δέδοικα λοιπὸν τὰς σχιὰς, χαὶ τὰ φαντά-- 


tione veritatem investigare. Si enim omnia qus» 
vulgo jactantur vera censeas, in periculum ve- 
nient omnes : sin autem judicio et legibus ea 
que latent pervestigentur, judicium a vobis ego 
libens postularem, nisi quis alia rursus in me 
calumniz tela jaculetur. Timeo namque, timeo 


σματα, ἐπειδὴ αὐτοὶ ἐδικαιώσατε οὕτως. Ot φίλοι... jam umbras et simulacra, postquam vos ita ju- 


τὴν φιλίαν ἠρνήσαντο, ol πλησίον ὄντες πόῤῥωθεν A dicastis. Amici amicitie nuntium remiserunt, p;4, 37. 
ἔστησαν, xal πόῤῥωθεν ὄντες τὰ βέλη τῆς συχοφαν- — qui juxta erant, a longe steterunt, et qui longe!2- 


b Duo Mss. τῇ ἐμμελείᾳ. scopum data est, qui defuncto Flaviano sedem Antio- 
* Coislin. πολυπλασίονα. chenam invaserat, et inter acerrimos Chrysostomi ho- 
4 Reg, χινδυνεύσειεν ἅπαντα. .... νόμοις ἀνιχνεύσαις τὰ. stes numerabatur. 

Hac porro epistola ad Porphyrium Antioshenum epi- 
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erant calumniarum jacula contorserunt. Effe- τίας ἀποτοξεύουσιν. "Ev μέσῳ δὲ τοῦ λιμένος 6 
cistis ut in medio portu naufragium paterer. ναυάγιον ὑπομεῖναι ἐποιήσατε. AA) εἰ xai τὶ 
Sed quamvis ejiciar ex urbe, atque ab Ecclesia λεὼς ἐχδάλλομαι, xoi c7; ᾿Εχχλησίας ἀπείρν 
sejungar, ad quodvis supplicium ferendum me πείθομαι πρὸς πᾶσαν ἀποδύσασθαι τιμωρίαν. κ 
statui comparare. Philosophari mihi acpatienter — t«t γάρ μοι φιλοσοφεῖν, xal φέρειν γενναίως -i 
adversa ferre decretum est : scio enim, scio cer- χερῆ. Οἶδα γὰρ, οἶδα σαφῶς τὴν ἐρημίαν em 
tissime, civitate firmiorem esse solitudinem, et ραν slvat τῆς πόλεως, xal τὰ θηρία τοῦ iv 
bestias agri mansuetiores amicis. Vale. φίλων ἡμερώτερα. ῥωσο. 


CCXXXIF. Brisoni. σλδ΄. 5 Βρίσωνε. 


Posquam — Septuaginta ferme consumtisinitinerediebus, Β Ἑθδομήχοντα σχεδὸν ἡμέρας ἀναλώσαντες. 


Cucusum 
pervenerat 


anno 4οή. 


f.;:cuso an- 


v - ἠοή. 


unde potest amplitudo tua colligere, quot et τὴν ὁδὸν, ὅθεν λογίζεσθαι ἔξεστι τῇ θαυματι 
quanta mala passi fuerimus, cum et Isaurorum σου, ὅσα τε χαὶ ἡλίχα πεπόνθαμεν xax, voa 
metus nos undique premeret, et cum intolerandis ᾿Ισαυριχῷ πολιορχούμενοι πολλαχοῦ, xal zw 
febribus colluctaremur, Cucusum totius orbis ἀφορήτοις παλαίοντες, ὀψέ ποτε ἀπηντίσαυν 
terrarum desertissimum locum tandem aliquando τὴν Κουχουσὸν, τὸ πάσης τῆς οἰχουμέννς dgnut- 
pervenimus. Et hac dico non rogans ut molesti χωρίον. Kal ταῦτα λέγω οὐκ ἀξιῶν ἐνογλῖεαί : 
ulli sitis, ac petatis, ut hinc transferamur: quod ὥστε ἡμᾶς μεταστῆσαι ἐντεῦθεν - τὸ γὰρ γαλετι 
enim erat gravissimum jam pertulimus, nempe τὸν διηνύσαμεν, τῆς ὁδοῦ τὴν ταλαιπωρίαν᾽ 

vie molestiam : sed hanc a vobis peto gratiam, ὑμᾶς χάριν αἰτῶ, τὸ συνεχῶς ἣμῖν ἐπιστῶι 
ut ad nos assidue scribatis, neque propterea μηδὲ, ἐπειδὴ ποῤῥωτέρω μετῳχίσθημεν ὑμῶν, 
quod longius a vobis relegati sumus, idcirco nos C ταύτης ἡμᾶς ἀποστερῆσαι τῆς παρααυθίας. "Ics 
ista consolatione privetis. Scitis enim quanto nos ὅση παράχλησις ἡμῖν γίνεται, εἰ xol τὰ fud 
istud solatio levet, quantumvis afflicti simus et θλίψει xal περιστάσει, ὅταν ἀχούωμεν cà mi 
aerumnis obsessi, cum de valetudine vestra ami- ὑγείας ὑμῶν τῶν ἀγαπώντων ἥμδς, ὅτι ἐν rh 
corum nostrorum certiores fieri possumus, ac χαὶ ὑγείᾳ ἐστὲ, xal ἀδείᾳ πολλῇ. “Ἵν᾽ οὖν iv 
vos hilares et incolumes esse, ac plane securos. πολλῆς ἀπολαύωμεν τῆς εὐφροσύνης, γράφε τ 
Ut igitur hinc non mediocrem possimus carpere συνεχῶς ἡμῖν. Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν ἡμᾶς ἀναχτι 
voluptatem, de his ad nos assidue scribe. Non ἀλλὰ πολλῇς ἡμᾶς παρασχευάσεις ἀπολαῦχαι τῦ: 
enim leviter nos recreabis, sed et ingenti solatio ραμυθίας" xoi γὰρ ox ἀγνοεῖς, ὅπως χαίρομεν 
tadium nostrum lenies, cum non ignores, quan- σοῖς ἀγαθοῖς. 


' tum tuis commodis gaudere soleamus. 


CCXXXF. Porphyrio episcopo Rhosensi. σλε΄. " Πορφυρίῳ ἐπισχόπῳ ἹΡωσοῦ. 


Quam firma, quam constanti, quam immota Οἶδά σου τῆς ἀγάπης τὸ στεῤῥὸν, τὸ ἀπερίτρεξ 
caritate sis, non me fugit, nec ullam negotiorum D τὸ ἀχλινὲς, xal ὡς οὐδεμία πραγμάτων δυσχολία 
difficultatem illam posse labefactare: id vero tu τὴν παρασαλεῦσαι δύναιτ᾽ ἄν τοῦτο διὰ τῶν f 
rebus ipsis ostendisti. Quam ob causam nos quo- ἔδειξας. Διὰ τοῦτο xo ἡμεῖς, καίτοι dv dijo 
que, licet morbo correpti, atque in locum totius καθεστῶτες, xal εἰς τὸ πάσης τῆς xa0' ἡμᾶς oixc 
hujus nostri orbis desertissimum delati Cucusum, νῆς ἐρημότατον χωρίον ἀπενεχθέντες, τὴν Καὶ 
et Isaurorum incursionibus circumsessi, ac multis σὸν, xai ὑπὸ τῆς τῶν Ἰααύρων ἐφόδου πολιορχο. 
erumnis vexati, et scribimus, et debitam salu- νοι, xal ἐν πολλαῖς ὄντες περιστάσεσι, xai γράτο 
tationem tuz pietati persolvimus, corpore quidem — xal τὴν ὀφειλομένην ἀποδίδομεν πρόσρησιν τῇ c 
sejuncti, sed animo copulati, magnamque inde — 6i(q τῇ σῇ, τῷ σώματι μὲν διεστυηχκότες, τῇ 1 
consolationem percipimus. Licet enim non levi- E δὲ συνδεδεμένοι καὶ μεγίστην ἐντεῦθεν γαρπού! 
bus hec commutatio difficultatibus sit obsessa, τὴν παράχλησιν. El γὰρ xol πολλὴ τῆς ἐντεῦθεν 


^ Hujus epistole partem refert Nicephorus Callistus. addito Ῥωσοῦ. que tamen lectio in omnibus prorsus 
l. 1$, c. 27. habetur. Ea de re vide qve diximus supra ad epi 


b Ia Edit. Savil. Πηρφρυρίῳ ἐπισκόπῳ simpliciter, non lam CIX. 
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τριθῆς fj δυσχολία, ἀλλ᾽ ἕν τοῦτο μέγιστον ἐντεῦθεν 
χαρπούμεθα, τὸ ἐχ γειτόνων ὑμῖν εἶναι, xal συνεχῶς 
δύνασθαι, ὀλίγου τοῦ μέσου τῆς 6800 ταύτης ὄντος, 
χαὶ ἐπιστέλλειν πρὸς τὴν ὑμετέραν εὐλάδειαν, xol 
δέχεσθαι παρ᾽ ὑμῶν γράμματα. Καὶ γὰρ ταύτης ἀπο- 
λαύοντες τῆς ἑορτῆς ( ἑορτὴν γὰρ ἐγὼ τοῦτο τίθεμαι, 
xoi πανήγυριν, xai πολλῆς ἡδονῆς ὑὕπόθεσιν), οὐδὲ 
μιχρὰν αἴσθησιν τῆς ἐρημίας, xat τοῦ φόβου, xal τῆς 
ἀγωνίας ληψόμεθα. 


σλς΄. Καρτερίῳ ἡγεμόνι. 


᾿Ερημότατον μὲν χωρίον μεθ᾽ ὑπερδολῆς fj * Kov- 
χουσός * πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡμᾶς τῇ ἐρημίᾳ λυπεῖ, 
ὡς εὐφραίνει τῇ ἡσυχία, xai τῷ μηδαμόθεν ἡμῖν 
πράγματα παρέχειν. Διὸ χαθάπερ εἰς λιμένα τινὰ τὴν 
ἐρημίαν ταύτην ἀπηντηχότες, οὕτω χαθήμεθα ἀπὸ 
τῶν χατὰ τὴν ὁδὸν χαχῶν ἀναπνέοντες, xai τῇ ἧσυ- 
χίᾳ ταύτῃ τῆς ἀῤῥωστίας χαὶ τῶν ἄλλων χαχῶν, ὧν 
ὑπεμείναμεν, τὰ λείψανα διορθοῦντες. Καὶ ταῦτα εἰ- 
ρήχαμεν πρὸς τὴν σὴν λαμπρότητα, ἐπειδὴ σφόδρα 
ἴσμεν γαίροντά σε τῇ ἀνέσει τῇ ἡμετέρᾳ, ἐπεὶ χαὶ ἃ 
αὐτόθι πεποίηχας οὐδέποτε ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα, 


τοὺς προπετεῖς ἐχείνους χαὶ ἀλογίστους ἀναστέλλων Β 


θορύδους, xal πάντα ποιῶν, ὥστε ἡμᾶς ἐν ἀδείᾳ χα- 
ταστῇσαι, xal τὰ σαυτοῦ πληρῶν. Καὶ ταῦτα πρὸς 
ἅπαντας ὅπουπερ ἂν ἀφιχώμεθα ἀναχηρύττομεν, πολ- 
λᾶς σοι χάριτας εἰδότες, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, 
τῆς τοσαύτης χηδεμονίας. Ἵνα δὲ μὴ μόνον dx. τοῦ 
φιλεῖσθαι παρὰ σοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῶν γραμμάτων 
ἀπολαύειν τῶν σῶν περὶ τῆς ὑγείας τῆς σῆς σημαι- 
νόντων πολλὴν χαρπωσώμεθα τὴν εὐφροσύνην, δίδου 
ταύτην ἡμῖν τὴν χάριν. Οὐ γὰρ τὴν τυχοῦσαν δεξό- 
μεθα xol ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ διατρίδοντες παράχλησιν, εἰ 
τοιαῦτα γράμματα δεξαίμεθα παρὰ τῆς θαυμασιότη-- 
τός σου. 


* Vatic. Κοχχουσός pro more, 
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maximum tamen iude solatium haurimus, quod 
non longe a vobis absumus, ac frequenter possu- 
mus, modico interjecto itineris hujus intervallo, 
et ad vos literas dare et a vobis accipere. Nam 
si hac festivitate perfruamur ( festivitatem enim 
hoc ego censeo, ac solennitatem, et ingentis vo- 
luptatis occasionem ), ne minimum quidem sen- 
sum hujus solitudinis, metus, et anxietatis ca- 
piemus. 


CCXXXFI. Carterio prasidi. 


Desertissimus quidem mirum in modum locus Cucuso ane 
est Cucusus : verumtamen baud ita nos solitu- "9 404- 


dine sua contristat, ac quiete exhilarat, quodque 
nulla ex parte nobis negotium facessit. Quocirca 
tamquam ad portum quemdam ad solitudinem 
hanc delati sedemus, et a malis qua in via per- 
tulimus respiramus, et morbi atque malorum 
qua sustinuimus reliquias hac quiete depelli- 
mus. Hoc apud amplitudinem tuam sermone id- 
circo utor, quod intelligam mirifice te nostra 
quiete lztari, quandoquidem nulla nos capere 
potest eorum oblivio, qua istic a te sunt gesta, 
dum praposteros illos et importunos tumultus 
sedares, et omnem lapidem moveres, ut in secu- 
ritate versaremur, et qua tuarum erant partium, 
omnino przstares. Hacc nos apud omnes, quo- 
cumque gentium deferamur, praedicamus, tibi- 
que gratiam non mediocrem habemus, domine 
mi plurimum suspiciende, ob tantam hanc sol- 
licitudinem : verum ut non solum ex eo, quod 
amemur a te, sed etiam quod literis tuis frua- 
mur, qua nobis valetudinis tue statüm expo- 
nant, letitia .afficiamur, hanc nobis concede 
gratiam. Non enim vulgari solatio quantumvis 
in extera regione degentes reficiemur, si ab ex- 
cellentia tua missas ejusmodi literas acceperi- 
mus. 
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IN EPISTOLAS QUINQUE SEQUENTES 


CONSTANTII PRESBYTERI 


MONITUM. 


In Edit. Morel. ex quinque sequentibus epistelis prima sic inscribitur, Κωνσταντίῳ πρεσόυτέρῳ zx 
τὴν μητέρα, et sic etiam legitur i in Codice Regio, quam lectionem ex Codice quodam Antvepus 
excerptam, asserere nititur in notis suis Fronto Duczus; atque ita vult titulum intelligi, ut Chryses: 
mus Constantio, qui lateri suo harebat, has epistolas dictaverit, ad matrem et ad. sororem ipsius Ca- 
stantii et ad amicos ejus mittendos; et vere, addit Fronto, stylus Chrysostomum sapit. At Savibe 
exemplari usus Bongarsiano hunc titulum posuit, Κωνσταντίου πρεσδυτέρου ἐπιστολαί τινες. α΄. πρὸς τῇ 
μητέρα. Huic accinit Codex Vaticanus qui habet Κωνσταντίνου πρεσδυτέρου πρὸς τὴν μητέρα: qui 
Κωνσταντίνου pro Κωνσταντίου mendose posuerit, nihil negotii facessit : nam frequentissima estin m 
nuscriptis hec vocum commutatio. Stylus certe, contra quam opinatur vir doctus Fronto Ducz,, 
Chrysostomi dicendi genere longe deflectit, ut quisquis Chrysostomi Epistolas legerit, statim animal 
vertet. Hic Constantius presbyter Antiochenus ex praecipuis erat Joannis Chrysostomi amicis, et a «t 
lesto illo Porphyrio, qui indignis modis Ántiochenam sedem invaserat, multis affectus aerumnis, Ch 
sostornum tunc Cucusi exsulantem adierat, ejusque lateri harebat, ut circa. finem sequentis episti: 
indicat : /Vos enim hic multa voluptate perfundimur, dum sanctissimi episcopi consuetudine, a 
loci hujus quiete otioque summo oblectamur. Non ab re opinatur Tillemontius epistolam ad y 
scopum Antiochenum ( scilicet Porphyrium), qua est supra num. 955, esse non Joannis Chrysostoe 
cujus tamen nomen prz se fert, sed ejusdem Constantii presbyteri : nam et dicendi ratio, etiamsi » 
inelegans, et res ipse qua dicuntur, Constantium presbyterum magis referunt, quam Chrysostomum. 





CCXXXVII. Constantü presbyteri 5 σλζ΄. Κωνσταντίου πρεσδυτέρου πρὸς 
ad matrem. τὴν μητέρα. 


Hoc demum est veram esse matrem, ac liberos Τοῦτο μήτηρ φιλόστοργος xal φιλόπαις, τὸ, fvo 
adamare, nempe cum defuerit quidpiam eorum ἂν δέη τι τῶν δεόντων, παραινεῖν τῷ παιδὶ, x 
qua necessaria sunt, filium monere, domoque ἐλαύνειν αὐτὸν οἴχοθεν, χαὶ πράως φέρειν τὸν ba 
exigere, atque ejus discessum aequo animo ferre, σμὸν, xal χάριτας αὐτῷ πολλὰς εἰδέναι τῆς ἀποὶ 
ac magnam illi ob susceptam peregrinationem μίας. Κατέλυσας αὐτὴν τῆς φύσεως τὴν τυραννίδι 
gratiam habere. Subegisti vim affectumque na- χελεύσασα ἡμᾶς ἔρημον ἀνταλλάξασθαι πόλεως, x 
ture, dum jussisti, ut civitatem solitudine, se- φόθον ἸΙσαυριχὸν ἀδείας, xal τὸν χωρισμὸν ἡμῶν € 
curitatem metu Isaurico, ct consortium vestrum συνουσίας τῆς μεθ᾽ ὑμῶν, ὥστε μηδὲν ἀναγχασθῆν 
separatione mutaremus, ne quid forte secus, ac B ποιῆσαι τῶν μὴ προσηχόντων. Διὰ ταῦτά σοι πολλ 
convenit, agere cogeremur. Quas ob res magnam χάριτας ἴσμεν, οὐχ ὅτι ἔτεχες, ἀλλ᾽ ὅτι οὕτως ἀν 
tibi gratiam habemus, non quod pepereris, sed θρεψας, χἀν τούτῳ γινομένη μήτηρ οἵαν γίνεσθ 
quod ita educaveris, et in hoc quoque talem, χρή. Ὥς αἵ γε τῷ πάθει χαταμαλαχιζόμεναι, καὶ τ 
qualem oportet, matrem te prebueris.Siquidem τοῦ συμφέροντος τῶν παίδων τὴν παρουσίαν αὐτὶ 
illa qua affectu franguntur, et antequam expe- ἐπιζητοῦσαι, οὐ μητέρες, ἀλλὰ παιδοχτόνοι διχαίι 
diat, filiorum praesentiam expetunt, non jam ἂν χληθεῖεν. Ἀλλ’ ὥσπερ ἐνταῦθα ἀνδρεία γέγονα 
matres, sed filiorum parricide sunt appellanda. ^ xa σιδήρου στεῤῥοτέρα , ἄφατον παρὰ τοῦ φιλανϑρι 
Sed quemadmodum fortis in hoc fuisti, ἃς ferro ποὺ Θεοῦ διὰ τῆς γνώμης ταύτης προαποθεμένη c 
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τὸν μισθὸν, οὕτω παραχαλοῦμεν, καί σου δεόμεθα xal 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι τὴν αὐτὴν ἐπιδείξασθαι φιλοσο- 


φίαν, xol εἰδέναι ὅτι μία ἐστὶ συμφορὰ ἁμαρτία μό- € 


νον, τὰ δὲ ἄλλα πάντα μῦθος, δυναστεῖαι, χαὶ δόξαι, 
χαὶ τιμαὶ, αἱ παρὰ ἀνθρώπων. Καὶ ἣ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἄγουσα 6906, αὕτη μάλιστα ἣ διὰ τῶν θλίψεών ἐστι. 
Διὰ γὰρ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν, φησὶν, 
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάντες δὲ οἱ ἅγιοι, 
of τε ἐν τῇ Παλαιᾷ, ol τε ἐν τῇ Καινῇ, ταύτην ὥδευσαν 
τὴν 650v, ἐπιδουλευόμενοι συνεχῶς, ἐλαυνόμενοι, φυγά- 
δες χαὶ μετανάσται γινόμενοι, ἀπόλιδες, ἄοιχοι, θανά- 
τοὺς ἀώρους ὑπομένοντες, xal παρ᾽ ὧν μάλιστα οὐδα- 


μῶς ἐχρῆν. Τί γὰρ ὀδυνηρότερον, εἰπέ μοι, 3) χαλεπώτε- D 


pov τοῦ παρὰ δεξιᾶς ἀδελφιχῇς χατενεχθῆναι, xal ἄωρον 
χαὶ βίαιον ὑπομεῖναι τελευτὴν, μετὰ στεφάνους χαὶ εὖ- 
δοχίμησιν τοσαύτην ; τί δὲ ὀδυνηρότερον, χαὶ μόνον 
καὶ ἐν ἐσχάτῳ δοθέντα γήρᾳ χελευσθῆναι σφάττεσθαι 
ὑπὸ πατρικῆς χειρὸς, xal τὸν γεννησάμενον διάχονον 
γενέσθαι τῆς τοιαύτης σφαγῆς; Μὴ γάρ μοι τοῦτο 
λέγε, ὅτι μετὰ ταῦτα ἀπέλαδεν αὐτὸν ὑγιῆ xal σῶον. 
Οὐδὲν γὰρ τούτων εἰδὼς ὃ δίκαιος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὅτι 
πάντως αὐτὸν ἀναιρήσει, οὕτω; xal ἀνήγαγεν εἰς τὸ 
ὄρος, καὶ τὸ θυσιαστήριον ᾧχοδόμησε, xal τὰ ξύλα 
ἐπέθηχε, χαὶ τὴν μάχαιραν ἥρπασε, xal τὸ ξίφος διή- 
λασε" xal γὰρ xal διήλασε, τό γε εἰς τὴν αὐτοῦ γνώ- 
μὴν ἦχον * διὸ xa πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται. 
Ἂν δὲ τὸν ἔχγονον εἴπω τὸν ἐχείνου, χαὶ αὐτὸν ὄψει 
ὑπὸ ἀδελφικῆς βασχανίας πάλιν φυγάδα xal ἄπολιν 
γενόμενον, xal δοῦλον, χαὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ θητεύοντα, xal 
τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοικότα φόδον. Ἂν δὲ τὸν 
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firmior, tibique mercedem a benigno Deo copio- 


sam promeruisti, sic te oramus et obsecramus, 
ut in czteris omnibus eamdem philosophiam et 
constantiam pre te feras, et intelligas unam ca- 
lamitatem esse, peccatum solum, reliqua vero 
cuncta fabulam, principatus, praconia, honores 
ab hominibus delatos : hanc autem per medias 


tribulationes esse viam qua ducitad celum. Per 4ct.14.21. 


multas enim tribulationes oportet nos intrare 
in. regnum Dei. Et vero sancti. omnes, et qui 
in Veteri, et qui in Novo Testamento memoran- 
tur, hanc tenuerunt viam, dum insidias passi 
sunt, perpetuo vexati, in fugam acti, in exsilium 
pulsi, urbe domoque exacti, prematura morte 
sublati, atque ab illis a quibus minime omnium 
oportebat. Quid enim, quaso, luctuosius, aut 
quid acerbius quam a dextera fraterna mactari, 
et post. coronas tantamque commendationem ac 
laudem pramatura ac violenta morte vitam fi- 
nire? quid vero acerbius, queso, quam unicum 
filium et in extrema senectute datum a paterna 
manu jubere mactari, et patrem ipsum ejusmodi 


Ε czdis fieri administrum? Noli enim hoc mibi 


dicere, salvum illum, et incolumem postea rece- 
ptum fuisse. Nam cum nihil horum sciret justus 
ille, sed omnino se illum jugulaturum, sic illum 
in montem deduxit, altare construxit, ligna im- 
posuit, gladium arripuit, et jugulum ense trans- 
egit ; amet transegit, si animum ejus ac volun- 
tatem spectes:quam ob causam et ubivis gentium 


"mas; τὸν πραθέντα, * «bv δουλεύσαντα, τὸν δεθέντα qs; ID. toto terrarum orbe celebratur. Quod si istius 
ἔτη τοσαῦτα, τὸν μυρία παθόντα δεινά: ἂν δὲ τὸν Α nepotem commemorem, et ipsum videbis fraterna 


Μωυσέα, καὶ τοσαῦτα παρὰ τῶν Ἰουδαίων παθόντα 
χαχά" τὰ γὰρ τῶν ἀποστόλων οὐδὲ παραστῆσαι ἔνι 
τῷ λόγῳ" ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα συναγαγοῦσα, καὶ λογι- 
ζομένη τῆς ὑπομονῆς τὸν μισθὸν, θυσίαν ἀνένεγχε τῷ 
Θεῷ, τὸ γενναίως ἐνεγχεῖν τὰ συμπίπτοντα, χαὶ διὰ 
παντὸς αὐτὸν δοξάζειν. Ἐπεὶ xoi ὁ Ἰὼδ ἀπὸ τῶν 
τοιούτων ἐστεφανώθη ῥημάτων. Ἀνάμενε δὴ xat τὴν 
ἐπὶ τὸ χρηστότερον μεταβολὴν, xol μὴ διαλίπης τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ τούτου παραχαλοῦσα, χἀὶ γράψαι ἡμῖν 
σπούδασον, ὅτι γέγονέ τι πλέον ἀπὸ τῶν ἡμετέρων 
γραμμάτων εἷς εὐθυμίας σοι λόγον, εἴγε μὴ βούλει θο- 


vexatum invidia rursus in exsilium relegatum, Ge". ? 


extorrem, ac civitate pulsum, servum, in extera 
regione mercede operam suam locantem, ac capi- 
tis sui periculum reformidantem. Quod si Jose- 
phum, qui venditus fuit et tot annis servus atque 
in vinculis fuit; quod 51 Mosem, qui tot a Ju- 
dzis passus est mala; nam apostolorum afflictio- 
nes oratione complecti nemo potest : hec ergo 
colligens, et apud te perpendens quanta sit mer- 
ces patientia, sacrificium offer Deo, generose 
ferendo quacumque accidunt, et in omnibus 


λοῦν ἡμῶν τὴν εὐφροσύνην. Ἡμεῖς γὰρ ἐνταῦθα πολλῆς B illum glorifica. Etenim- Job propter ejusmodi 


ἀπολαύομεν ἡδονῆς, ἐντρυφῶντες τῇ συνουσίᾳ τοῦ 
ἁγιωτάτου ἐπισχόπου, καὶ τῇ ἡσυχίᾳ τοῦ χωρίου τού- 
του, καὶ τῇ πολλῇ ἀπραγμοσύνῃ. Καὶ γὰρ ὃ τῶν 
᾿Ισαύρων πέπαυται φόδος, τοῦ χειμῶνος αὐτοὺς συνε- 


λαύνοντος εἷς τὴν αὐτῶν. Μὴ δὴ τοσαύτην θολώσης: 


ἡμῖν ἡδονήν. Εἰ γὰρ ἔλθοι γράμματα παρὰ τῆς σῆς 


verba coronam obtinuit. Tum vero exspecta 
mutationem in melius, neque precari Deum hujus 
rei gratia desine, atque ad nos scribere stude, 
nos aliquid literis nostris profecisse, ut animi tui 
tranquillitatem foveremus, nisi forte letitiam 
nostram turbare malis. Nos enim hic multa 


? Haec τὸν ὀονλεύσαντα, τὸν ὑεθέντα, (quae in Edito decrant , ex Regio Codice desumta sunt. 
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voluptate perfundimur, dum sanctissimiepiscopi τιμιότητος δηλοῦντα ἥμ᾽ 
consuetudine, ac locihujus quiete, otioque sum- ἀξίως τῆς ὑψηλῆς σου, 

no oblectamur. Nam et Isaurorum metus con- € gei, καὶ ἐντεῦθεν πὸ 
quievit, dum cogente hieme, sua regione se con- προσθήχην. Οὔχ ὡς Ec 
tinent. Ne igitur nostram hanc letitiam contur- ἐπωφελὴς συνουσία τοῦ 
Les. Quod si ad nos litera perferantur, quie no- λους ἀντ᾽ ἄλλων σχεδὸν! 
bis significent, te prout te decet, sublimique tu — ρῆσαι μηδὲ αἴσθησιν τῇ 
menti convenit, ea qui contigerint, ferre, hac περιστοιχίζεται ἀγαθῶν 
occasione letitia nostra non mediocri accessione περιῤῥεῖ πνευματιχὸς, 
cumulabitur. Enimvero mirifice nos reereavit χῶς δοξάζοντες οὗ mauu! 
fructuosa cum sanctissimo episcopo consuetudo, 

sic utnos propemodum in alios viros mutaverit, 

nec ullo permiserit peregrina regionis sensu af- 

fici tanta bonorum jucunditate redundamus, tot 

spiritualibus opibus circumfluimus, et eam ob 

causam Deum continue glorificare non cessamus. 


CCXXXFTII. Ejusdem. ad sororem. suam." σλη΄. Τοῦ αὐτοῦ : 


Nos quidem caritate conjungit cum natura Συνάγει μὲν ἡμᾶς el 
lex, tum quod eodem partu editi fuerimus : at Ὁ xal τὸ λῦσαι τὰς αὐτὰς 
nos non eam tantum ob causam, selobaliam, et μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωϊ 
qua: maxime locum habere debet, te reveremur αἰδούμεθα καὶ φιλοῦμέι 
et amamus, quod nimirum res hujus saculi pro. τῶν παρόντων λόγος οὗ 
nihilo habeas, quod fumum abegeris, pulverem — καὶ τὴν κόνιν ἔσδεσας, 
oppresseris, lutum conculearis,levesquetibialas καὶ κοῦφόν cot γέγονε 
ad emetiendam viam, quz tendit ad czlum,com- εἰς τὸν οὐρανὸν φέρουσι 
paraveris: et neque mariticura, neque liberorum οὔτε παιδοτροφίας pt 
educandorum sollicitudo, neque domus admini- οὔτε ὁ ἐντεῦθεν τικτόμε 
stratio, neque tumultus, quem ista pariunt, cur- σαι σοι τὸν δρόμον xal 
sum tuum interrumpere aut retardare potuerunt, αὐτοῖς δὴ τούτοις τοῖς 
sed his ipsis quibus impediri posse videbaris, ad E πλεῖον τάχος πτήσεως 
majorem usa es volatus celeritatem: et neque γενναίους ταπεινοῦσα,. 
illa qua viros generosos humiliat (siquidem — ἄνδρα ταπεινοῖ) ἴσχυσε 

Prov. 10.4. Paupertas, inquit Scriptura, virum humiliat), λοτέραν εἰργάσατο. "Toi 
dejicere te potuit, sed et sublimiorem effecit. Ea ^ ἀραχνίων τούτων ἔμπο 
namque virtutis est vis, ut nonabiisqua similia αὐτὰ εὐχολώτερον ἢ τὸ 
sunt aranearum telis prapediatur, sed ea multo τεῦθεν συνάγει πολύ. 'l 
facilius, quam ipsas arancarum telas dissipans, μέν σου τῇ τιμιότητι, 
multum inde lucrum decerpat. Hac non sine τῇ ἀποδημίᾳ τῇ ἡμετέ 
causa tua scripsimus venerationi, sed quoniam — πραγμάτων σφόδρα σε 
cum nostro discessu, tum tumultu istic exorto του χάριν γεγράφαμέν α 
admodum conturbari te conjicimus, et anxiam 7) ὅτι ὁδὸς τὰ πράγματα, 
esse, propterea scribendum ad pietatem tuam A τεῖα δὲ ἡ τῆς xaxlas , | 
duximus, et cogitans viam quamdam esse res εὐημεροῦντας ζηλώσγι 
humanas, et angustam quidem eam qua virtutis (ἐφόδιον γὰρ αὐτοῖς τῆς 
est, spatiosam autem quz vitii, nequeillos, qui- μήτε τοὺς τὴν στενὴν € 
bus cum peccatis feliciter cuneta succedunt, μαχαρίσῃς μειζόνως, ὃ 
zmuleris, seu potius deplores (quandoquidem — γὰρ καὶ τούτοις ἐφόδιον 
supplicium illis prosperitas hzc accersit) neque φάνων, μετὰ τῆς dor 
qui viam angustam sectantur, miserosarbitreris, τῶν παρόντων" émd » 
sed beatos potius pradices, sicum virtute viam τοῦτο μόνον ἀπετηγανίϊ 
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ἦν, ἀλλὰ ὅτι xal ἐν πλούτῳ πολλῷ μείζονι, xal δα-- 
ψιλῇ παρατιθέμενος τράπεζαν : ὁ δὲ Λάζαρος διὰ τοῦτο 
ἐστεφανοῦτο, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς χαρτερίας τὸν χα- 
λεπὸν τῶν ἑλχῶν ἤνεγχε πόλεμον, τὴν πενίαν, τὴν 
ἐρημίαν τῶν προστησομένων, τὸ ἀπεῤῥῖφθαι, τὸ xa- 
ταφρονεῖσθαι, τὸ προχεῖσθαι τράπεζα ταῖς τῶν χυνῶν 
γλώσσαις. Ταῦτα γὰρ πάντα εἰ καὶ πρὸ τῶν ἡμετέ- 


ρων ἐπίστασαι γραμμάτων, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον εἶναι νομί-. 


σαντες χαὶ παρ᾽ ἡμῶν σε ἀναμιμνήσχεσθαι, ἐπεστάλ- 
καμεν, ὥστε μὴ τῇ τυραννίδι τῆς ἀθυμίας θολοῦσθαι. 
Εἰ γὰρ καὶ μὴ βούλομαι πάντα ἐνθεῖναι τοῖς γράμμα- 
σιν, οἶδα σαφῶς, ὅσα ὑμᾶς περιέστηχε λυπηρά" χαὶ 
διὰ τοῦτο προσέθηκα τὴν ἐπιστολήν. Ἵν᾽ οὖν χαὶ ἐν 


c 


ἀλλοτρίᾳ διατρίδοντες, πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς ἦδο- C 


Vic, πέωψον ἡμῖν γράμματα, δηλοῦντα ἡμῖν, ὅτι 
ἴσχυσεν ἡμῶν αὕτη fj παραίνεσις, ὅσον ἐδουλόμεθα 
xai ἐπεθυμοῦμεν. Οὕτω γὰρ xal πόῤῥω καθήμενοι, 
πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπωσόμεθα τὴν εὐφροσύνην. μεῖς 
γὰρ καίτοι τοσαῦτα πεπονθότες, οὐδενὸς αἰσθανόμεθα, 
τόν τε μισθὸν ἐννοοῦντες ὧν ἐπάθομεν, xal ταχίστην 
ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταβολὴν τὰ πράγματα προσδοχῶντες 
λήψεσθαι, ὡς xal αὐτὰ τὰ προοίμια δείκνυσι. Ταῦτ᾽ 
᾿ οὖν xal αὐτὴ λογιζομένη, μηδὲν χαταμαλαχισθῇς πρὸς 
τοὺς τῆς ὁπομονῆῇς ἱδρῶτας, ἀλλὰ τῶν τέ ἄλλων σου 


παιδίων ἐπιμελοῦ ( πλείων γάρ σοι νῦν 5 μισθὸς), xal D 


τὴν χαλὴν Ἐπιφάνιον χατὰ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἀνατρέφειν 
σπούδαζε. Οἶσθα γὰρ ὅσος παιδοτροφίας μισθός. Οὔ-- 
τως ὁ Ἀδραὰμ ηὐδοχίμησε μετὰ τῶν ἄλλων, xal 
ἐντεῦθεν 6 Ἰὼδ ἐστεφανοῦτο " xal τοῖς γονεῦσι τοῦτο 
συνεγῶς ὃ μαχάριος Παῦλος ἐπιτάττει λέγων Ἐχ- 
τρέφετε τὰ τέχνα ὁμῶν ἐν παιδείᾳ xat νουθεσίᾳ Ku- 
ρίου. Γἔχεις σχολὴν ἱκανὴν ἀπαγαγεῖν σε τῶν περιτ-- 
τῶν xal ἀκαίρων φροντίδων xal τῆς ἀνονήτου λύπης, 
σχολὴν πολὺ φέρουσαν χέρδος, μεγάλῳ τῷ τῆς ἀρετῆς 
δυναμένην βρύειν καρπῷ, εἴγε βουληθείης ἔργον τοῦτο 


ποιήσασθαι. Περὶ γὰρ τῆς δεσποίνης μου τῆς μητρὸς Ε 


οὐδὲν οἶμαι δεῖν οὐδὲ ἐπιστέλλειν, ἐπειδήπερ σοι 
σύνοιδα μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοῦτο τὸ χατόρθωμα, 
xa τὸν ἄφατον ἐντεῦθεν χαρπὸν, xai ὅτι παιόίσχην 
ἅπασαν ὑπερηχόντισας ἐν τῇ περὶ αὐτὴν θεραπείᾳ. 
Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ πρέπον ἐμοὶ xal περὶ τούτου δια-- 
λεχθῆναι, ἄχουσον τοῦ uaxapiou Παύλου λέγοντος 
τιμᾶν τοὺς γονέας, xal προστιθέντος, Ἥτις ἐστὶν 
ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίαις. Ἂν οὕτω σαυτὴν ἄγης, 
πολλοὺς μὲν σαυτῇ προχποθήσῃ τοὺς στεφάνους, 


δ85 


peragant. Nam et istis majorem occasionem af. 
fert, et incrementum honorum et coronarum, 
istius vita afflictio , si cum virtutis auxilio tole- 
retur : siquidem et dives ille non idcirco tantum 
cruciabatur, quod crudelis et inhumanus esset, 
sed quod pluribus opibus abundaret, et opipara 
mensa frueretur ; Lazarus vero propterea corona 
donabatur, quod multa cum patientia gravem 
ulcerum cruciatum ferret, egestatem, solitudinem 
eorum qui subvenirent, quod abjectus esset, quod 
contemneretur, quod canum linguis in predam 
jaceret expositus. Hac enim omnia licet antequam 
nostras literas accipcres, non ignorares, facien- 
dum nobis tamen existimavimus, ut in memoriam 
ea tibi scribendo revocaremus, ne forte tristitia 
turbari te sineres. Quamvis enim literis nolim 
omnia consignare, probe tamen novi quibus malis 
obsideamini ; quam ob causam et epistolam ad- 
jeci. Ut igitur, etiam dum peregre vivimus, multa 
voluptate perfundamur, ad nos literas mitte, qui- 
bus significes tantum apud. te nostram hanc va- 
luisse cohortationem, quantum voluimus et opta- 
vimus. Sic enim fiet, ut, licet longe sejuncti a 
vobis, multam hinc letitiam hauriamus. Siqui- 
dem nos, tametsi tam multa passi, nihil eorum 
sentimus, dum mercedem mente complectimur 
constitutam ob ea qua passi sumus, et exspe- 
ctamus fore, ut aliquam in melius mutationem 
negotia sortiantur, utet ipsa exordia pre se ferunt. 
Hac igitur ipsa tecum reputans, dum ejusmodi 
patientiz sudores toleras, noli animum desponde- 
re,sed cumomniumaliorum curam gereliberorum 
tuorum (siquidem major te nunc merces manet), 
tum pulchram Epiphanium, prout placitum Deo 
fuerit, educare stude. Non enim ignoras quanta 
sit a Deo liberorum educationi merces constitu- 
ta. Ita cum aliis Abraham nominis celebritatem 
adeptus est, ita Job coronam promeruit : et assi- 
due beatus Paulus hoc parentibus precipit 


dicens : Educate filios vestros in disciplina 5, hes.C.4. 


et correptione Doinini. Vacationem nacta es, 
qua tibi a supervacuis et importunis curis et 
inutili anxietate potest immunitatem acquirere ; 
vacationem , quz multum questum parit, unde 
tibi multi possunt virtutis fructus pullulare, si 
quidem huic rei omnem operam volueris adbi- 
bere. Nam de domina mea matre nihil opus esse 
arbitror ad te scribere, cum satis sciam inter ca- 
tera preclara facinora hoc a te editum, atque 
copiosum inde te fructum decerpsisse, cum tuis 
in illam officiis et obsequiis quamlibet ancillam 


πολλὴν δὲ fjuiv ἐργάσῃ τὴν ἡδονὴν, xat οὐδὲ πεπον- ju superaveris. Quia tamen hoc quoque a me non 
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τέραν. Εἰ γὰρ μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιστολὴν 
ληθείητε ἡμῖν ἐπιστεῖλαι, 3 ὄχνῳ, ἢ ῥᾳ- 
ντες, ἡμεῖς οὐ ἢ παυσόμεθα xol γράφον- 
:τὰ τοῦ γράφειν χαὶ ὀλοφυρόμενοι χαὶ θρη- 
τὴν σιγὴν τὴν δωετέραν. Τούτου γάρ ἐσμεν 
μικρὸν δὲ xal τοῦτο ἡμῖν εἰς παράχλησιν, 
καὶ τούτου χωρὶς f μεγίστη ἡμῶν παρα- 
ιέχρι τῆς ἐρημίας αὐτῆς xal τῶν περάτων 
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reverendissimus frater Libanius, nec tamen ve- 
stris nos literis dignati estis. Nolite, queso, 
morori meo alterum merorem addere. Si enim 
neque accepta hac epistola scribere ad nos velitis, 
sive pigritiz, sive inertiae dediti, nos tamen scri- 
bere non desinemus, et scribendo propter hoc 
vestrum silentium lugebimus et ingemiscemus. 
Hoc enim est in potestate nostra situm. Non tamen 


poc γὰρ αὐτὰ τὰ πέρατα σχεδόν ἐσμεν νῦν ) γι: mediocriter nobis. ad consolationem valet, imo 
jv διαδίδοσθαι λαμπρὰν, χομίζουσαν ὁμῶν A Vero hoc etiam omisso maximum nobis solatium 


ὑματα, Πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀναχηρύττουσι, 
;, στεφανοῦσι, μαχαρίζουσι τῆς ἀνδρείας, 
τητος, ἣν διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξασθε, τὸ 
κεῖνο πληροῦντες, Ἕως θανάτου ἀγώνισαι 
ληθείας, καὶ Κύριος πολεμήσει * δπὲρ σοῦ. 
τοσούτων χυμάτων ἐπενεχθέντων, τοσαύ- 
διαναστάσης, οὔτε θορυδῆσαί τις ὑμᾶς 
τε εἰς ὁτιοῦν παραδλάψαι, ἀλλὰ xai μει- 
! ἐγχωμίων ἄχοντες γεγόνασιν οἱ χαχῶς 
αι βουλόμενοι αἴτιοι. Διὰ ταῦτα χαίρετε, 


parit, quod ad ipsam usque solitudinem et ad 
terrz fines (Siquidem in ipsis propemodum fini- 
bus jam versamur) celebris vestra fama penetret, 
et preclara facinora vestra divulget. Omnes 
enim vos praedicant, laudant, corona donant, 
beatos censent ob fortitudinem, constantiam, 
quam rebus ipsis testatam esse voluistis : ut 


illud Scripture mandatum impleretis : Usque Eccii. 4. 


ad mortem certa pro veritate, et Deus pro te 33" 
pugnabit. En igitur tot fluctibus impetum fa- 


xal εὐφραίνεσθε, xal τὸν Θεὸν ἱχετεύον- B cientibus, tanta insurgente tempestate, neque 


πητε, τὸν ποιοῦντα, xal μετασχευάζοντα. 
0 ταχέως ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα 
διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα. 


Γοῦ αὐτοῦ πρὸς Κάστον πρεσέύτερον. 


λάμπει σαφῶς, xal λαθεῖν οὐ δύναται 5$ 
iv ἀγάπην ἔχουσα" ὅπερ ἐπὶ τῆς σῆς γέ- 
ητος. Οὐδὲ γὰρ εἰδὼς ὅτι ἐπεστάλχαμέν 
αδείᾳ (καίτοι γε ἐπεστάλχαμεν), ὅμως 
ρὰ σαυτοῦ πεποίηχας, γράψας τε ἡμῖν, καὶ 
v σον τὴν γνησίαν xal ἐν τούτῳ ἐπιδειξά-- 


copturbare vos ullus potuit, nec in ulla re lede- 
re, sed et illi qui nobis injuriam inferre conaban-: 
tur, nec opinantes majorum vobis laudum aucto- 
res fuerunt. Quas ob res gaudete, quaeso, et 
exsultate, Deumque precari non desinite, qui res 


perficit, et immutat. Faciet enim cito plus quam gy, 3. so. 


petimus aut intelligimus , propter bonitatem 
suam. 


CCXL. Ejusdem ad Castum presbyterum. 


Quam clare fulget, nec latere potest anima 
fervida praedita caritate! quo pacto tux contigit 
reverenüz. Nam cum necdum scires, num tibi 
scripsissemus ( tametsi scripseramus ), tamen quae 
tuarum erant partium ipse praestitisti, cum et 
literas ad nos dedisti, et in hoc sincere tua be- 


πολλῆς ἡμᾶς ἐμπλήσας τῆς εὐφροσύνης, c nevolentia specimen edidisti, nosque summa 


ραχλήσεως. Ἵν᾽ οὖν συνεχῶς ταύτης ἀπο- 
ς ἡδονῆς χαὶ εὐφραινώμεθα, συνεχῶς τοῦτο 
ικέχλησο, ἡνίχα ἂν ἐξῇ. Οἴδαμεν γὰρ ὅτι 
δύσχολον, τῷ μὴ ῥᾳδίως τινὰς ἐνταῦθα 
χι΄ xal γὰρ τὸ τῆς οἰχουμένης ἐρημότατον 
ὁ ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅμως τοῖς ἀγαπῶσι χαὶ τὰ 
κολα γίνεται. Εἰ γὰρ βουληθείης περιερ-- 
αἱ πολυπραγμονεῖν, τοὺς ἐχεῖθεν χατὰ 
; ἀφιχνουμένους εὑρήσεις, xal ὅλως οὐδὲν 
D ζητεῖν Pxa0' ὁδοῦ. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδὼς, 


υόμεθα. 
tp ὑμῶν. 


letitia et consolatione complevisti. Ut igitur hac 
voluptate perpetuo fruamur, ac latemur, quo- 
ticscumque facultas dabitur, ita fac, quasso, per- 
petuo. Scimus enim rem esse perdifficilem, quod 
non facile aliqui huc adventent; quippe quod 
hic locus sit totius orbis terrarum desertissimus :. 
verumtamen ariantibus etiam ea quz difficilia 
sunt, facilia fiunt. Si enim sciscitari volueris et 
curiose inquirere, eos, qui suorum negotiorum 
causaistinc adveniunt, nancisceris : nihil deni- 


b Hic vitium suspicantur Savil et Fronto Duces, 
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que tibi deeerit, si qui peragant iter, inquiras. δέσποτά μου τιμιώτατε, συνεχεῖς ἡμῖν πέμτι ἔξε» 


Hac igitur tibi cum explorata sint, domine mi p λάς. Τό τε γὰρ πρᾶγμα δυσχολίαν 


reverendissime, creberrimas ad nos mitte literas. 
Nam et res ipsa omni difficultate aut labore ca- 
ret, et que. dimanat ex ea letitia, nos mirifice 
reficit ac recreat, et multa consolationis occa- 
sionem suppeditat. 


CCXLI. Ejusdem ad Cyriacum 


presbyterum. 


In hoc quoque fervidam tuam, sinceram, et 
constantem caritatem miratus sum, qua ostendi- 
sti te nostri magnam non modo dum adsumus, 
sed etiam dum absumus, rationem habere. Nam 


93* J 


oun m. 
οὔτε πόνον, ἢ δὲ ἐξ αὐτοῦ εὐφροσύνη πτεροῶσθει t 
ποιεῖ, xal πολλῆς παραμυθίας ὑπόθεσις γίνετει. 


cua. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Κυριαχὸν πρεσθύτερ» 


Καὶ ἐν τούτῳ ἰθαύμασά σου τὴν ἀγάπην, che 
μὴν, καὶ γνησίαν, καὶ ἀκλινῆ, δι᾽ ἧς ἔδειξας, ki 
παρόντων ἡμῶν, ἀλλὰ xal ἀπόντων πολὺν xoi e 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφης μηδὲ ἐπεσταλχέναι ἡμᾶς ἢ: 


licet nihil nos ad tuam reverentiam literarum E μιότητί σου, xai οὐκ ἐγένετο τοῦτο ἰχανὸν iuzzax 


dedisse dicas, non tamen potuit illud tibi silentii 
causam afferre, sed quamvis nos siluisse cense- 
res, tres epistolas ad nos misisti. At nos et semel 
et iterum, et ter et multoties ad te scripsimus. 
Et utriusque specimen egregium est editum, cum 
tuz caritatis, qua literis nostris non indigeat, 
tum nostre zquitatis. Quando igitur non igno- 
ra$, quanta reverentiam tuam benevolentia com- 


σοι σιγὴν, ἀλλὰ χαίτοι νομίσας fc ceno. 
τρεῖς ἐπιστολὰς ἔπεμψας πρὸς fiae. Ἥμες ἐξα 
ἅπαξ, xal δὶς, xol τρὶς, καὶ πολλάκις ἐπεστάχεα 
Καὶ ἀμφότερα ἐδείχθη xaAG , ἥ τε ἀγάπη ὃ οἷ,» 
δεηθεῖσα τῶν γραμμάτων ἡμῶν, ἥ τε εὐγνωμοια! 
ἡμετέρα. Ἐπεὶ οὖν οἶσθα, ὅπως διακείμεθα τελ ἡ 
τιμιότητά σου, ὅτι τῷ χεφαλαίῳ τῶν ἀγαθῶν box 


NL συνδέσμῳ τῆς τελειότνγτος, ἐπιδαψιλεύο zx 


Col. 3. 14. plectamur, cum eo, quod caput est bonorum, ac A ἥμῖν τὴν εὐφροσύντν. Ὅσας γὰρ ἂν λάδωμεν ino 


Cucuso an- 


no 4οί. 


vinculum perfectionis, abundes, fac, queso, hanc 
nobis voluptatem impertias. Nam quantascum- 
que literas acceperimus, licet numero mult sint, 
nulla nos earum capit satietas, quod reverentiam 
tuam singulari amore prosequamur. 


CCXLII. Chrysostomi Chalcidice 
et Asyncritie. 


Nihil opus est ut ulla excusatione utamini, 
quod non veneritis : nam mihi quidem animo 
et affectu. venistis, et nihilo inferiore loco apud 
nos estis, quam qui huc venerunt. Quocirca 
cum perspecta mihi sit insignis vestra benevo- 
lentia, et gratiam non mediocrem vobis habeo, 
et impense veniam do, quod tum propter cor- 
poris agritudinem, tum. propter anni tempus, 
predonumque metum abfueritis. Vos tamen 
scribere minime pigeat, nosque de vestra valetu- 
dine sapenumero facere certiores. Nam ct longo 
locorum intervallo disjuncti a vobis de rebus 
vestris sumus solliciti : ac si forte vos intellexe- 


rimus omni tumultu ac perturbatione carere, 


prosperaque frui valetudine, non vulgari volu- 
ptate perfundemur. Hzc igitur cum vobis ex- 
plorata sint, quam szpissime de his rebus cer- 
tiores nos facite, quas nosse desideramus, ut 


etiam in solitudine degentes multam inde conso- 
lationem hauriamus. 


B 


λὰς, χἂν πολλαὶ ὦσι τῷ ἀριθμῷ, οὐ AapuÓdwun : 
pov, διὰ τὸ σφόδρα διακεῖσθαί σου περὶ τὴν cus: 


σμό΄. Τοῦ Χρυσοστόμου Χαλχιδία 
xal ᾿Ασυγχριτίᾳ. 


Οὐδὲν ὑμῖν ἀπολογίας δεῖ Tob, τὸ μὴ παρα 
σθαι - ἐμοὶ γὰρ ἀπὸ τῆς γνώμης πιαραγεγόνατε, i 
οὐδὲν ἔλαττον ἔχετε παρ᾽ ἣμῖν τῶν ἀφιχοιμένον. 
ταῦθα. Διὸ xal χάριν ὑμῖν ἔχω πολλὴν, τὴν ver 
ὑμῶν εἰδὼς διάθεσιν, xal ὑπὲρ τῆς ἀπουσίας τὸ 
ἔχω συγγνώμην, διά τε τὴν τοῦ σώματος dier: 
xai τὴν τοῦ ἔτους ὥραν xal τὸν τῶν ληστῶν p 
Γράφειν δὴ μὴ χατοχνεῖτε συνεχῶς ἡμῖν τὰ περὶ 
ὑγείας μῶν εὐαγγελιζόμεναι. Καὶ γὰρ xal τὸ 
χαθήμενοι μεριμνῶμεν τὰ ὑμέτερα- xáàv μάθω: 


, ὅτι θορύδων ἐχτός ἐστε xal ταραχῇς xal τὰ περὶ 


δώσεως ὑμῶν, οὐ τὴν τυχοῦσαν Χχαρπούμεθα εὐφρι 
γην. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδυῖαι, συνεχῶς Tie εὐαγγελί: 
ταῦτα, ἅπερ ἐπιθυμοῦμεν μανθάνειν, ἵνα xal ἐν, 
Ila διατρίδοντες πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα 
παράχλησιν. 
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Epistola ad Cassarium a Chrysostomo secundi ipsius exsilii tempore scripta fertur initio et fine. In- 
terpretationem ejus Latinam ex Codice quodam Florentino descripserat olim Petrus Martyr Florentinus, 
qui a catholica religione descivit, ac delatam secum in Angliam in Cranmeri archiepiscopi Can- 
tuariensis bibliotheca reposuit. At post Cranmeri necem ejus bibliotheca direpta fuit, et epistola dein- 
ceps nusquam comparuit. Cum antem illa ab iis, qui transsubstantiationem negabant, in testimonium 
adducta fuisset, ab ejusdem transsubstantiationis propugnatoribus negatum est eam uspiam exstitisse, 
cujus exemplar nullum proferri posset. Ànno autem 1680 vir cl. Emericus Bigotius interpretationem 
illam Latinam ex codice Florentino in bibliotheca Dominicanorum D. Marci descriptam edidit post 
Palladii librum de vita Chrysostomi. Αἱ censor quispiam epistolam jam cusam supprimendam esse pu- 
tavit, ac revera suppressit cum notis Bigotii. Anno autem 1685 Stephanus Le Moyne, in libro cui 
titulus aria Sacra, To:o primo, hanc epistolam ad calcem edidit ut in Ms. habetur, multis mendis 
respersam, et aliquot in locis deformatam, ut vix aliquis sensus elici possit. Edidit etiam v. cl. Jaco- 
bus Basnage Roterodami anno 1687, cum parte illa praefationis Bigotiane, quz banc epistolam respi- 
ciebat, quaque cum epistola ad Casarium expuncta fuerat, adjectis etiam fragmentis Graecis, que 
Bigotius collegerat. Alie quoque apud heterodoxos prodierunt hujus epistole editiones. Demum vir 
eruditus Jo. Harduinus ex Societate Jesu anno 1689 eandem publicavit, remque catholicam adversus 
heterodoxos, qui hanc ad sua tuenda. dogmata usurpabant, strenue vindicavit. Hic iterum illam pro- 
ferimus aliquot in locis emendatam; fragmenta autem Grzca, que ex Anastasio preshytero, ex Joanne 
Damasceno et ex aliis desumta fuerant, auctiora damus, beneficio doctissimi amicissimique viri Mi- 
chaelis Lequien ex ordine Pradicatorum, qui hac ex Anastasio δὶ ex Joanne Damasceno diligentius 
collegit. 

Jam hic plurima disquirenda sunt ; nimirum an hic scriptor sit Joannes Chrysostomus, an alius qui 757 
ejus nomen ementiatur; qui sit epistole scopus; et quid sentiendum sit deloco illo, qui circa trans- 
substantiationein tot controversiarum ansam dedit. 

Quod attinet ad primam questionem, utrum scilicet hzc epistola sit vere Chrysostomi, nec ne : ea 
pro Chrysostomi fetu habita esta Joanne Damasceno, ab Anastasio Presbytero, a Nicephoro, ab aliisque 
qui de duabus naturis disputarunt; quin et ipse titulus Joannem episcopum Constantinopolitanum, 
"scilicet. Chrysostomum, auctorem prodit : sic enim habet, Incipit epistola beati Joannis episcopi 

Constantinopolitani ad Cesarium monachum tempore secundi exsilii sui; quod ipsum totum re- 
petitur in fine : Explicit epistula (sic) Joannis etc. Nihil mirumergo si-heterodoxi hinc se prevalidum 
contra catholicam. fidem argumentum mutuari posse putantes, eam quasi genuinum Chrysostomi 
fetum, nullo premisso examine, protulerint. Harduinus etiam ipse et titulo et veterum testlmoniis 
abductus, Chrysostomi esse putavit; id quod ipsi stimulo fuit, ut majori conatu, et feliciori exitu ad- 
versariorum tela depelleret argumentaque confutaret, Sub hzc autem laudatus vir Michael Lequien 
in Dissertatione tertia in fronte Operum S. Joannis Damasceni posita p. XLVIII et seqq. se περὶ γνη- 
σιότητος operis dubitare testificatus, hujusmodi argumenta proposuit ad eam Chrysostomo abjudican- 
dam. Animadvertit autem primo eam a nemine ante Leontium laudatam fuisse, etsi perspicua loca pre 
seferat adversus Eutychianos, necnon unius voluntatis et operationis assertores : qua sane loca non 
pratermittenda erant in Synodis quinta et sexta, non ab illis qui eas hzreses impugnarunt, non a Ne- 
storii vindicibus; et tamen nullus eorum hanc epistolam, vel ejus laciniam quamlibet commemoravit. 
Adjicit vir doctus hos loquendi modos, Quod infernum. evomuit in. Christo dicere unam naturam 


post unitionem? et Iterum dicunt : Post unitionem non oportet dicere duas naturas, et similes, tan- 
TOM. III. 51 
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tum usurpari coepisse postquam Cyrillus Alexandrinus adversus Nestorium scripsit : Ex duabus nata- 
ris ineffabilem unitionem esse factam : dieidendas non esse substantias post unitionem ; unam 
post unitionem esse Dei Ferbi naturam incarnatam, et postquam circa bzc verba digladiantes plu- 
rimi eo devenerunt, ut dicerent ipsam deitatem passam fuisse; qua etate edita fuere dissertationes illz, 
quz Athanasii nomine circumferuntur Tomo secundo p. 560, 561 et seqq., in quibus ezdem ferme res exa- 
gitantur, quzein hac epistola passim feruntur. Pugnat quoque vir eruditus, banc epistolam non modo post 
Chrysostomi obitum, sed etiam post Nestorianz haeresis exortum scriptam fuisse : « Nam antea, inquit, 
auditum non erat Christum non modo ex duabus naturis, sed etiam in duabus exsistere», qud 
primum Cyrillus docuit; deindeque Synodus Chalcedonensis contra. Eutychem definivit; quz. ctiam 
Synodus ex Cyrillo adjecit, Christum perfectum esse in divinitate, et perfectum in humanitate ; in 
epistola vero ad Cassarium legitur : 4£gnoscendum esse Filium non in una solum natura, sed ia 
duabus perfectis. Notandum tamen est Athanasium Libro primo contra Apollinarium dixisse Chr- 
stum esse perfectum Deum et perfectum hominem. Verum licet ha voces, ἕνωσις, unitio, et duz in 
Christo nature perfectae, non ignota prorsus fuerint ante Chrysostomi zvum, certum tamen est eas 808 
fuisse ita frequenti usu receptas, ut fuerunt temporibus Nestorii et Eutychis; atque adeo videri hu 
scriptorem, qui illis passim utitur, in istud evum conferendum esse. Movet item rev. patrem Lequien, 
ut epistolam Chrysostomo abjudicet, quod inea dicatur : Si enim Deum dixeris pertulisse qualicum- 
que cogitatione, quod impossibile est dixisti : id quod blasphemum est et immane ; nam etsi be 
loquendi genus aliquo modo tolerabile esse videretur, quo tempore res nondum definita erat, mulis 
existimantibus idipsum esse dicere Deum passum, ac passam deitatem : attamen his adversa tradit 
Chrysostomus plurimis in locis. Hzc quz scite observata sunt, pluribus prosequitur laudatus ille vir, 
et alia multa adjicit, que longum esset recensere. 

Aliis item nominibus hac epistola omnino mihi spuria esse videtur. Is ad quem scribitur, est Czs- 
rius monachus, qui jamdiu una cum epistolze scriptore idem institutum vitz tenuerat, nempe monast 
cum ; nam illud significant hac verba paulo post initium epistole : Perumtamen nos recordantes 
tue nobiscum. conversationis, τῆς σῆς μεθ᾽ ἡμῶν πολιτείας, hec haud. dubie Graeca erant, quie 
significatur hujus epistole scriptorem idipsum institutum vite tenuisse, quod Caesarius profitebatur, 
nempe monasticum; id de Chrysostomo quidem dici posset, qui juvenis inter monachos versabatu, 
et asceticam vitam agebat : sed an verisimile est, sicum Cesario vitam inonasticam egerit, qui Czsrm 
ad usque secundum ejus exsilium superstes fuerit, ipsique literas scribere consuevcrit, illios tame 
nusquam mentionem habendam fore, vel in epistolis vel in vita Chrysostomi ; certe hinc jam nex 
qua suspicio nascitur. Stylus inirum quantum a Chrysostomi dicendi genere alienus; quod nunc bo- 
lius deprehenditur, cum ex Grzcis longe plura quam antea publicantur: hic omnia peregrinum olett, 
nec vel mininium quidpiam observatur, quod Chrysostomum sapiat; ita ut qui ex aliis scriptis et ep- 
stolis Chrysostomi ad hanc epistolam se conferat, in alium se orbem translatum putet. Quis apod 
Chrysostomum vidit τηλαυγῶς διαγορεῦσαι, quis ταῦτα κατηγορεῖται vidit hoc sensu, Arc predicastur! 
Ubi tam jejunus orator fuit Chrysostomus, cum de socio olim et contubernali ad sanam mentem rede- 
cendo ageretur? Argumentandi genus Chrysostomi elucet in orationibus contra Anom«aos et coutra 
Judaeos : eas confer cum hac epistola; et. statim conspicies quantum sit inter hanc et illas discrima. 
His perpensis epistolam ad Cesarium Chrysostomi esse numquam crediderim, sed. potius cujuspiam qu 
Chrysostomum ementitus 51}. 

Quis vero sit ille, qui hanc epistolam. Chrysostomo adscripsit, incertum omnino. Ejus autem mi- 
tenda occasio ea fuit, aut ea esse simulatur, quz initio epistole narratur : oblatus fuerat Casario Apd- 
linarii liber, quo perlecto, usque adeo ejus doctrina. permotus est, ut gratiam haberet iisqui librum sik 
obtulerant, etlibrum optimum esse praedicaret etiam in epistola illa, quam ad Joannem se misse 
confinxit. Non desunt vir docti, qui putent hanc epistolam non contra Apollinaristas scriptam fuis, 
sed contra Eutychianos, exque conjectura tantum bic dici, librum de quo hic agitur Apollinarii fuise: 
nam Apollinarius, inquiunt, numquam dixitex duabus naturis unam factam esse maturam post un: 
ionem. Ác nihil certe dubii est, hic de Apollinarii libro agi et Apollinaristarum doctrinam impet. 
Nam ut omnia minutatim persequamur, qua initio epistole dicuntur in libro Apollinarii predian 
συνδρομὴν οὐσιώδη καὶ μίξιν θεσπεσίαν γεγενῆσθαι θεότητός τε xal σαρχὸς, μίαν τε ἐντεῦθεν ἀποτελεσθῆνει 
φύσιν : Concursum essentialem et mixtonem divinam factam esse divinitatis δὲ carnis, et Mix 
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unam perfici naturam , hoc , inquam, ipsissima fere verba sunt Apollinarii , qualia referuntur ab Eu- 
logio , apud Photium cap. CCXXX , p. 849, excerpta ex libro Apollinarii de Incarnatione : ὦ καινὴ 
κτίσις, xal μίξις θεσπεσία " Θεὸς χαὶ σὰρξ μίαν ἀπετέλεσαν φύσιν : O nova creatura et divinamixtio! Deus 
et caro unam perficiunt naturam. Quod ipsum refert Ephremius Antiochenus in Biblioth. Photii 
cap. CCXXIX, p. 787. Jam quis neget in epistola Caesarii de hoc Apollinarii libro agi? Getera quoque 
capita recenseamus : secundum Apollinarium et Apollinaristas , ut in hac epistola dicitur : post uni- 
tionem non oportebat dicere naturas duas. Dicebant etiam Apollinariste, « Dominicum corpus non 
esse verum corpus , quia conversum erat in deitatem : Passionem divinitati excogitabant. » Dicebant 
quoque, « Dominum Jesum carne nostra amictum , sed inanimata. » Hi erant Apollinarii et Apollinari" 
starum, qui Synusiasta vocabantur, errores; ii vero ex supra allato Apollinarii loco consequebantur ἢ 
nam quia secundum Apollinarium per commixtionem divinam Deus et caro unam perficiebant naturam, 
hinc seqeubatur post unitionem non oportere duas dicere naturas; divinum corpus non esse verum 
corpus , quia conversum erat in deitatem; divinam ipsam naturam seu divinitatem passioni esse obno- 
xiam ; carnem Christi anima esse humana vacuam, quia Deus et caro unam perficiebant naturam. 

Hos etiain Apollinaristarum, seu συνουσιαστῶν errores commemorant Athanasius , Gregorius Nazian- 
zenus , et Epiphanius , qui postremus necnon et Joannes Damascenus de Haresibus , p. 94, διμοιρίτας, 

Dimeritas, ios vocant. Hujus vero appellationis causam aperit Gregorius Nazianzenus Orat. 40, p. 
799, cum ait corpus et animam esse in Christo τὸ τριτη μόριον, tertiam partem. Apollinarista quippe 
aiebant , in Christo parteim unam hominis , νοῦν scilicet , seu mentem , a Verbo suppleri , solumque 
Verbum junctum corpori et anima (nempe sensitiva , ut dictitabant illi) totum constituere Christum. 
Quamobrem cum ex Catholicorum sententia tribus constaret Christus , Verbo scilicet , mente humana, 
et corpore animato, qui unam ex illis demerent partem , mentem scilicet , a duabus aliis , qua supere- 
rant , διμοιρῖται audiebant : nam δίμοιρον Gracis est due tertie partes, cujus significationis exempla 
saepius advertere est in Analectis nostris p. 519 et seqq. 

Cum hac igitur epistola consonant ea, que Athanasius in cpistola ad Epictetum de Apollinaristis , 
tacito tamen nomine , dicit, quam epistolam Epiphanius Haresi 77, ubi contra Dimoeritas seu Appollina- 
ristas agit, totam retulit. Quis infernus eructavit, inquit Athanasius, corpus ex Maria genitum esse 
Ferbi divinitati consubstantiale, διιοούσιον ἡ Hinc autem Apollinarista συνουσιασταὶ, Synusiaste, au- 
diebant, quod substantiam Verbi cum carne miscerent et utrumque unum facerent. fut Ferbuim, pergit 
Athanasius , in carnem , ossa et capillos , et in totum corpus mutatum fuisse, et a natura desci- 189 
visse sua? Hic habes illam θεσπεσίαν μίξιν seu mixtionem divinam Apollinarii, per quam Deus et caro 
unam cfciebant naturam. Quis autem, ait Athanasius, in Ecclesia aut a Christianis umquam audi- 
vit, Dominum positione, non natura, θέσει καὶ οὗ φύσει, gestasse corpus? Hac explicantur per illud 
quod in Epistola ad Cesarium legitur : Dicebant enim .dpollinariste, inquit hic scriptor, dominicum 
Corpus non esse verum corpus, quia conversum erat in deitatem. Pergit Athanasius : ut quis eo 
processit impietatis, ut diceret sentiretque ipsam deitatem Patri consubstantialem, circumcisam, 
et imperfectam, ex perfecta factam fuisse: et quod cruci affixum erat non fuisse corpus , sed 
ipsam Sapientie substantiam rerum opificem ? llc iterum consentiunt cum iis quz paulo ante dice- 
bamus, dominicum corpus secundum Apollinaristas non fuisse verum corpus. ΕΣ his item dictis probatur 
id quod in epistola non semel dicitur, nempe secundum Apollinaristas ipsam deitatem esse passibilem , 
quod pluribus explicat Gregorius Nazianzenus Ilomilia 46, ubi ait secundum Apollinarium, unigenitum 
Deum in propria sua divinitate passum esse, atque in triduana illa corporis morte divinitatem quoque 
simul cum corpore mortuam fuisse, sicque rursus Patris opera a morte.ad vitam revocatam fuissc. 
Passibilitatem quoque illam deitatis secundum Apollinaristas , commemorat et confutat Athanasius in 
libris contra Apollinarium , vide p. 924, et paulo ante , nempe p. 925 , ait secundum Apollinaristas 
Verbum assumsisse corpus absque mente : qui est postremus error in epistola ad Caesarium commemo- 
ratus, et hzc erat quasi tessera Apollinaristarum. Certum itaque pu!o in epistola ad Cesarium contra 
librum Apollinarii agi, illumque ipsum librum , ut videtur, quem de Incarnatione scripserat, ab E.ulo- 
gio supra commemoratum. Czterum Apollinarista non inter se consentiebant , sed alii alios errores, ex 
uno fonte manantes, propugnabant, ut videre est in epistola Athanasii ad. Epictetum , et in ejusdem 
Athanasii libris contra Apollinarium; itemque apud Epiphanium Haeesi ΤΥ. 

Neque tamen negari potest probabile omnino 6556 hunc scriptorem qui seculo Eutychiano vixisse et 
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haeresi illi infensus fuisse videtur, ut hanc epistolam ab se suppositam Chrysostomo adscribere poset 
confinxisse se contra Apollinarii librum agere , qui in multis cum Eutyche consentiebat, quoniam nog 
poterat Chrysostomum contra Eutychis hzresin aperte loquentem inducere, qui diu ante illam exortam 
obiisset. Quod autem hic cum Apollinaristis Eutychianos maxime confutet, probant voces illz, et mo- 
di loquendi frequentes , quos supra commemoravimus , qui tempore Chrysostomi vix noti erant, et ta- 
men in hac epistola passim usurpantur eodem modo quo contra Eutychianos adhibiti postea fuere. 
Restat ut de clausula illa agamus circa quam multa questiones agitatze sunt ;' illa vero est : Sicut 
énim antequam sanctificetur panis , panem nominamus : divina autem illum sanctificante gra- 
tia, mediante sacerdote, liberatus est quidem ab appellatione panis ; dignus autem habitus de- 
minici corporis appellatione , etiamsi natura panis in ipso permansit , et non duo corpora, sed 
unum corpus Filii predicamus : sic et hic divina insidente corpori natura, unum Filium, unam 
personam utrumque constituit, cognitum sine confusione, indivisibili ratione, non in una solum 
natura, sed in duabus perfectis. Hinc heterodoxi acerrimum contra fidem catholicam telum se me 
tuari posse rati , secundum hujus scriptoris mentem absque ulla mutatione substantiz panis, Euchari- 
stiam confici pugnant : alii ulterius progressi, panem appellatione sola dominici corporis, non pre- 
sentis dignatum esse contendunt. Illud autem quasi certum exploratumque habent, banc epise- 
]am vere Joannis Chrysostomi esse. Sed cum abunde supra probatum fuerit, hanc epistolam non ese 
Chrysostomi, etiamsi quid ex ignoti scriptoris dictis in eorum gratiam emergeret, quod tamen looge 
abest , nullam hinc mutuari possent auctoritatem, cum nec quis ille scriptor fuerit, nec an catholicus, 
heterodoxusve fuerit deprehendi possit ; imo vero ex iis qua de deitatis passibilitate dixit, nonnihil ad- 
vers: nascatur suspicionis. Verum quisquis ille sit, jam locum dispiciamus, excutiamusque primo quà 
arte locum ejusmodi ad praesentiam Christi in Eucharistia negandam detorqueant. Hic, inquiunt, panis 
dignus habitus esse dicitur dominici corporis appellatione : unde sequitur , solo nomine panem in E- 
charistia dominicum appellari corpus : ad quid enim panem dignum habitum doininici corporis ap- 
pellatione dixerit, si vere adsit dominicum corpus? Sed quorsum ille circuitiones, quando clare sri- 
ptor iste ait naturam panis et dominicum corpus, non duo corpora , sed unum corpus Filii przdican? 
annon hinc omnino consequitur corpus Filii vere in Eucharistia haberi? annon illa comparatio unitati 
740 naturg panis et corporis dominici cum natura divina et humana, unum Filium et unam personam effi- 
ciente, omnino futilis erit, si corpus Christi non sit vere in Eucharistia? Aliud telum contorqnest, 
graviusque instant, ac transsubstantiationem hic aperte impeti pugnant. Nam, inquiunt, hic luculenter 
dicitur panem in Eucharistia post sanctificationem remanere , idque his verbis declaratur, Etiamsi na- 
tura panis in ipso permansit, et non duo corpora, sed unum corpus Filii predicamus. Verum, αἱ 
multis exemplis probat Harduinus, natura et οὐσία cujuspiam rei sepe apud Patres significat propre- 
tates naturales rei ejusdem; at hic proprietates omnes naturales panis permanent, et quidquid i in pane 
sensum movet , aspectum scilicet, tactum et gustum ; nam id solum in natura cujusque rei sensihs 
percipimus ; ita ut natura panis hic tota perspiciatur, licet ejus materia et substantia in corpus Cbrisi 
mutata fuerit. Naturam certe panis sic intellexisse oportuit hunc scriptorem, quisquis tandem illefw- 
rit : nam panem in corpus Christi mutari tunc in Ecclesia Greca vulgo dicebatur, qua mutatione fac 
tunc non amplius substantia panis in Eucharistia erat. Sic autem explicandum hunc scriptorem ese 
probatur ex Joanne Damasceno,, qui hanc epistolam legebat, eamque pro Joannis Chrysostomi feto 
habebat, quique ejus partem non minimam retulit. Ipse quippe Joannes Damascenus de Orthodoxa fide 
libro quarto p. 270 sic habet : “Ὥσπερ φυσιχῶς διὰ τῆς βρώσεως 6 ἄρτος, xal ὃ οἶνος xal τὸ ὅδωρ διὰ τῆς 
πόσεως εἰς σῶμα καὶ αἷμα τοῦ ἐσθίοντος xal πίνοντος μεταδάλλονται, καὶ οὐ γίνονται ἕτερον σῶα: 
παρὰ τὸ πρότερον αὐτοῦ σῶμα * οὕτως ὃ τῆς προθέσεως ἄρτος, οἶνός τε καὶ ὕδωρ, διὰ τῆς ἐπιχλήσεως xs 
ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὑπερφυῶς μεταποιοῦνται εἰς τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ καὶ τὸ αἷμα, χαὶ σὰ 
εἰσὶ δύο, ἀλλ᾽ ἕν καὶ τὸ αὐτό : Quemadmodum naturaliter panis per comestionem , vinumque d 
aqua per potionem , in corpus et sanguinem comedentis et bibentis transmutantur , nec corp 
fiunt aliud a corpore ejus quod prius exstabat : sic panis qui in prothesi preparatus fuit, vium 
item et aqua per invocationem et adventum Spiritus sancti supernaturaliter mutantur in corpi 
et sanguinem Christi; nec duo sunt, sed unum et idem. Hzc Joannes Damascenus , qui hunc qv 
. de quasstio est locum in mente habuisse videtur cum hac scriberet. Nisi dixisset autem panem et ΤῈ 
num supernaturaliter mutari in corpus et sanguinem Christi, ex sequentibus, nec duo sunt, sed unum 
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et idem, inferrent haud dubie heterodoxi : si panis et vinum simul cum corpore et sanguine Christi unum 
et idem sint in Eucharistia, ergo post sanctificationem panis et vinum remanent; sed cum prius dixerit 
panem et vinum mutari in corpus et. sanguinem Christi : quod subjungit postea, nec duo sunt, sed 
unum et idem, non ita intelligendum est, ut ipsa panis et vini substantia remaneat, et unum sit cum 


corpore Christi; alioquin enim non mutata fuisset in corpus et sanguinem Christi; sed quod propriet&- 


tes ille omnes qua 5011 in pane et vino sensu percipiuntur remaneant, et cum corpore et sanguine 
, Cbristi unum sacramentum efficiant et sic explicandus est auctor epistole ad Cesarium, quem pre 
ὦ pelis tunc habuit Joannes Damascenus : quod enim dicit , Etiamsi natura panis remansit,de specie- 
* bus et proprietatibus tantum panis intelligendum est. "Neque enim negare voluit ille mutationem panis 


à uL. vini in corpus et sanguinem Christi, quam SS. Patres Greci enuntiant. Gregorius quippe Nyssenus 


* eam modo μεταποίησιν, mutationem, vocat ; modo μεταστοιχείωσιν, transelementationem; Chrysosto- 
* mus μεταῤῥύθμισιν, transformationem ; ; Cyrillus Jerosolymitanus μεταθολήν, mutationem, vel con- 


E. versionem. Hanc autem; mutationem ideo non expressit auctor epistole ad;Cesarium, quia cum liac 
* dere nulla tunc controversia moveretur, non tanta opus esse cautela videbatur in his enuntiandis. 


* a 


Prafationem clarissimi viri Emerici Bigotii que Lutetiz suppressa fuit, quamque publicavit v. cl. 
Jacobus Basnage, hic subjungendam duxi. 





PRAEFATIO ow 


CL. V. EMERICI BIGOTII IN EPISTOLAM CHRYSOSTOMI 


AD C/ESARIUM MONACHUM, 


Que fuit suppressa in editione Palladii de Fita Chrysostomi, Parisiis vulgata apud viduam 
Edmundi Martini anno 1680. | 


Hanc orationem sequitur epistola ad Cesarium monachum, qua licet nitore suo nativo, id est Graco 
eloquio, destituta, nihilominus sub velo veteris Latinz interpretationis mirificos eloquentiz disertissimi 
doctoris radios exhibet. Primus qui ultimis temporibus hujus meminit epistolz, fuit Petrus Martyr Flo- 
rentinus, qui ex ea locum quemdam protulit in Locis communibus. Insolitus loquendi de Eucharistia 
modus, qui ex ea referebatur, a Joannis/Chrysostomi phrasi ac genio prorsus alienus, lectores in diver- 
sas traxit sententias ; aliis supposititiam esse affirmantibus, aliis pro virili contendentibus veram esse ac 
genuinam, omnes integram videre summe concupivere: dolueruntque Petrum Martyrem, qui primus, 
de ea mentionem injecerat , minime indicasse qua in bibliotheca exstaret codex Ms. Florentie delite- 
scere omnium erat suspicio, quia Florentinus fuit Petrus Martyr, sed ubi, ab omnibus nesciebatur. 
Mihi qua fortuna faverat in reperiendo contextu Graco S. Joannis Chrysostomi, hic etiam non defuit. 
Ejus exemplar reperi apud RR. PP. Dominicanos , in Monasterio S. Marci. Cujuste in partem ἑρμαίου 
venire libens patior ; nec exspecto ut mihi succlames in commune, χοιγὸς Ἑρμῆς, si modo exorari te 
sinas, ut benigna i interpretatione emollias, que duriuscule sonant de Eucharistiz sacramento, et in me- 
moriam revoces tot et tam insignes locos, in quibus adeo luculenter de hoc sacrosancto mysterio loqui- . 
tur Joannes noster, ut doctor Eucharisti& vocari meruerit : sicut 5. Augustinus doctor Gratiz vulgo 
pradicatur. Dixi Petrum Martyrem postremis temporibus hujus epistole meminisse, quz antea Graecis 
Patribus notissima fuerat, utpote qui multa testimonia ex ea adversus Monophysitas et Acephalos addu- 
xerunt, ut observare licet i in notis quas margini apposui, indicando Codices ex quibus textum Graecum 
apud illos Patresa me inventum descripsi. Caeterum ubi deficiebant verba Graca, vacua columna- 
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rum spatia reliqui, nec passus sum ca punctis, aut lineolis, sicut librariorum mos est, repleri, ut pos- 
sint inibi viri eruditi verba Graca adscribere, si quando ea invenerint. Cum enim experimento nove- 
rim, quo casu , quave fortuna in ea qua attexui testimonia inciderim, non despero ab aliis alia posse 


inveniri. Quisque experiatur cui fortuna erit faventior ; et si cui ea obsecundaverit, is ne publio 


invideat, neque apud. se inventa privatim detineat. Qui veteres libros tractant, norunt nullam veteris 
cujuscumque libri editionem, qua ex unico exemplari fuerit eruta, hucusque prodiisse omni ex 
parte perfectàm. Manu exarati Codices mutuas aliorum exposcunt operas, ut quod i in uno corruptum 

est, ab alio sanetur; quod in uno vetustas obliteraverit, ab alio lucem accipiat. Hoc verum ese 
de Codice hujus epistola fateri cogor, qui licet sit annorum 500, parum tamen emendate scriptus 
est, et opem a Greco precipue Codice, aut ab alio saltem Latino, postulat. In eo quem vidi, ali- 
quando voces continuz sunt, aliquando simplex vocalis E. pro diphthongo JE scripta fuit; T pro 
D, et vice.versa D pro T ; verbis aliquando ita corruptis, ut ad sanitatem reduci minime possint 
absque subsidio aliorum Codicum. Qua scribarum incuria deterruit, opinor, Petrum Martyrem ib 
ea edenda. Taceo interpretationem, qua minus accurata, imo plane barbara videtur. Ego his omni- 
bus nzvis lectores benevolos nequaquam offensum iri arbitratus sum; imo eam libenter except 
ros puto quam damus epistolam, Latine quoquo modo versam, cujus fragmentum a Petro Martyre 
editum , eruditorum animos pridem sollicitavit. Quis enim illud cum legerit, Joannis Chrysostomi men- 
tem percipere queat, ex eoque animadvertere, qua occasione, quo animo ejus verba scripta sunt? [n e 
porro epistola mirari licet summam et insolitam Dei amantissimi viri caritatem, qui licet innumeris 
erumnis oppressus esset, atque continuis terroribus ob Isaurorum incursiones, ut ipse scribit in epistolis 
ad Olympiadem, pene exanimaretur, nibilominus cum audisset Czsarium monachum amicum suum 
in Apollinaris et Συνουσιαστῶν haeresim. incidisse, eum pro incredibili sua bonitate ab haresi avertere 
atque in sincerz pietatis viam revocare hac epistola molitus est. Quantum vero Apollinaris hzresis tum 
grassaretur, et quam multos invasisset, ex eo colligere licet, quod contra Apollinaristas et Synusiasas 
scripserunt Diodorus Tarsensis episcopus, quem supra memoravi, Gregorius Nyssenus, Cynllus 
Alexandrinus, Theodorus Mopsuestenus, Theophilus Antiochensis, ut alios plures omittam. Atque ut 
ab eo errore Czsarium revocaret Joannes, eumque ad catholicam fidem, qux duas in Christo naturas 
inconfusas sub una persona confitetur, epistola reduceret, comparationem ab Eucbharistie sacramen» 
mutuatur, in quo panis post consecrationem, non jam panis, sed corpus Christi appellari dignus efficitur; 
Etiamsi natura panis, inquit, in ipso permansit, et non duo corpora, sed unum corpus Filii predi- 
catur. Quibus verbis sanctus doctor veram ac realem, ut vocant, corporis Christi in Eucharistia prz- 
sentiam supponit, et agnoscit; alias certe nulla esset cum humana ac divina in Christo natura Eucha- 
ristie comparatio. Ipse Chrysostomus Hom. 2 ad popul. Antiochensem : 'O μὲν γὰρ ᾿Ηλίας μηλωτὴν 
ἀφῆχε τῷ μαθητῇ, 5 δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ dvaGalvov, τὴν σάρκα ἡμῖν κατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ" ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἠλίας 
ἀποδυσάμενος, ὃ δὲ Χριστὸς καὶ ἡμῖν χατέλιπε, καὶ ἔχων αὐτὴν ἀνῆλθε : Helias enim pallium reliquit 
discipulo suo, Dei autem Filius ascendens in celum nobis carnem suam reliquit : sed Helias se 
exuit ; Christus vero et carnem suam nobis reliquit, ipsamque habens ascendit. Et Hom. 85 m 
Matthaeum : Οὕτω xol ἐπὶ τῶν μυστηρίων. ποιῶμεν, οὗ τοῖς κειμένοις μόνον ἐμόλέποντες, ἀλλὰ τὰ ῥήμετε 
αὐτοῦ χατέχωμεν. Ὁ μὲν γὰρ λόγος αὐτοῦ ἀπαραλόγιστος, f) δὲ αἴσθησις ἡμῶν εὐεξαπάτητος. Οὗτος οὐδέ- 
ποτε διέπεσε, αὕτη δὲ τὰ πλείονα σφάλλεται. ᾿Επεὶ οὖν ὁ Λόγος φησὶ, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, xal ri 
θώμεθα, xal πιστεύωμεν, xal νοητοῖς αὐτὸ βλέπωμεν ὀφθαλμοῖς : Sic etiam in mysteriis faciamus, 
non illa que ante nos jacent solummodo aspicientes, sed verba quoque ejus tenentes. Nam & 
verbis ejus defraudari non possumus, sensus vero noster deceptu facillimus est: illa falsa 
esse non possunt, hic sepius atque sepius fallitur. Quoniam ergo ille dixit, Hoc est corpu 
meum, obediamus et credamus , et oculis intellectus id perspiciamus. Integrum librum conf 
cerem, si ex Chrysostomo locos omnes excerperem, in quibus de sacratissima Eucharistia similiter le- 
quitur; sed letius ac salubrius tibi erit eos in fonte legisse. 
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Pec , x τῆς πρὸς Καισάριον μοναχὸν 


ετὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ ἐξορίαν. 


A INCIPIT EPISTOLA 


- 


Beati Joannis episcopi Constantinopolitani 
ad Cesarium monachum tempore secundi 
ezsilii sui. 


Inspeximus literas tuz reverentim, inspexi- 
mus autem non prater lacrymas; quomodo 
enim non lacrymabimur, et animam ipsam dolo- 
re copnficimu i5, videntes fratrem "ἢ singularem vi- 
tam a pueritia eligentem, et ἀχραιφνῶς, id est 
consummate, circa pietatem se; habentem, subito 
hereticorum jactibus lapsum? 


πάντως ἐχ πλάνης πρὸς τὸ χρεῖττον Et dicas fortasse ab errore δὲ id quod melius 

. χάριν ὁμολογεῖν τοῖς τὴν θαυμαστὴν — est venisse te, et gratiam confiteri his qui admi- 
σασι βίδλον, ἣν ἀρίστην τὰ χάλλιστά η rabilem protulerint librum, quem magnum esse 
γράμματα, ὡς τηλαυγῶς διαγορεύου- A optima tua nominant scripta : qui splendide 
οὐσιώδη xal : μίξιν θεσπεσίαν veys- — * praedicat concursum essentialem et mixtionem 
; τε xal σαρχὸς, μίαν τε ἐντεῦθεν — sacram factam ex divinitate et carne. Unam 
φύσιν. Τοῦτο, θαυμάσιε, τοῦ παρά- ^ autem ex hoc perfici naturam » istud. mirabi- 


plou τὸ ἀτόπημα αὕτη τῶν εἰσαγόν-- 
συναλοιφὴν fj δυσσεδεστάτη αἵρεσις. 


ce ex Ms. bibliothecz Colbert. ex tra- 
contra Mamonas. 

rat haud dubie τὸν μονήρη βίον, mona- 
nperitas Interpres, singularem vitam: 
epe μονήρη βίον monasticam vitam ap- 
I, p. 116,117, et alibi, et Athanasius 
inorum ad Monachos, τοῖς τὸν μονήρη 
centa alia proferri possent hujusmodi 
quuntur Greca, Kai φήστιας etc., educta 
o in Ms. Collegii Societatis Jesu Pari- 
m apud Nicephorum C. P. in Antir- 
hecz Colbertinz. 

à Graeco διχγορεύουσαν. In Ms. Anastasii 
»cietatis Jesu Parisiensis , δια γορεύσασαν, 
allor. Ibid. ὡς ante τηλαυγῶς in schedis 
.; sed habetur in Ms. Soc. Jesu. Ibid. 
i Le Moyne, qui epistolam Latine con- 
udis omnibus protulit, sic legitur, Qui 
"at concursum essentialem sacrum fa- 


tur insipientis Apollinarii inconsideratio : ista 
eorum qui introducunt contemperationem et 
συναλοιφὴν, id est commixtionem ? impiissima 


cta ex divinitate et carnis (monstrum lectionis). 

: [ Verba hec a μίξιν ad. αἵρεσις exscripsit sine ulla 
notabili varietate lectionis Leontius Hierosolym. Con- 
tra Monophysitas, ed. A. Maio, in Scriptorum vete- 
rum nova collectione, e Vaticanis Codd. edita, t. 7, 
in 4», Rome, 1833, p. 435, col. 2.] 

b Zstud mirabitur. Hic stupeas veteris Interpretis 
ignorantiam , oscitantiamve , qui illud θαυμάσιε, ac si 
θαυμάσειε legeretur, mirabitur vertit. Sic autem interpre- 
teris oportet : Hec est, o vir admirandce , insipientis 
"fpollinarii absurditas, ut observavit v. cl. Harduinus, 
qui ait bic in Codice suo legi ἀπολιναρίου τὸ ἀσέδημα, 
"dpollinarii impietas. Sed Interpres Latinus qui vertit, 
"fpollinarii inconsideratio, videtur legisse. ἀτόπημα. 
Mox ubi legitur contemperationem et Grace χρᾶσιν, Ste- 
phanus Le Moyne ed iditcontemplationem. 

e Inpiissima intentio ; in Graco, ἡ δυσσεδεστάτη αἵ- 
ρέσις, inpüissima heresis. Interpres imperite pro more 
sequentia convertit, 
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intentio, quze procedens immutat quidem Arii, 
Apollinarii, Sabellii, et Manetis nihil : passio- 
nem autem excogitari et adponi secundum illos 
Unigeniti imaginatur deitati, quod a Christianis 
alienum est. 

Posside igitur temetipsum iterum, dilectissi- 
me,et ad priorem regredere ordinem, ababomina- 
bili ista abstinens opinione, qua est Apollinaris 
et eorum qui 4 Synusiaste dicuntur. Impia 
cogitatio assidue puris influens nocere novit, qui 
secundum nos sunt simplicitati conviventes. Do- 
ctoris enim eorum est liber, Apollinarii : etsi 


hunc sibi tua reverentia non recte faciens ne- . 


gotiata est. Verumtamen nos recordantes tua 
nobiscum conversationis : sentientes autem ex his 
qua * scripsisti errorem subsistere erga tuam 
dilectionem, ex illorum insipientia ; non solum 
erga dispensationis mysterium : magis autem et 
erga nominum conjunctionem, excogitavimus, 
Domino cooperante nostre infirmitati, de omni- 
bus manifestam f ostentationem, facere ad redar- 
gutionem quidem male opinionis eorum qui 
hareticum tibi protulerunt librum; eorrectionem 
autem tuz venerationis. 

Deum ergo quando dicis, dilectissime, agno- 
visti id quod simplex est ὃ nature, quod incom- 
positum, quod inconvertibile, quod invisibile, 
quod immortale, quod incircumscriptibile, quod 
incomprehensibile, et istis similia. Hominem 
autem dicens, significasti quod natur est infir- 
mum, esuritionem, sitim, super Lazarum lacry- 
mas, metum, sudoris ejectionem, et his similia, 
quibus id quod divinum est extra est. 

h Christum autem quando dicis, conjunxisti 
utrumque : unde ct passibilis dicatur idem ipse 
et impassibilis : passibilis quidem carne ; impas- 
sibilis autem deitate. Eadem ipsa et de Filio, 
et de Christo, et Jesu, et Domino praedicantur : 
communia enim et susceptibilia duarum essentia- 
rum nomina sunt, quarum conjunctio in hzreti- 
eis quidem errorem facit proprio pro communi 
utentes nomineChristi.* Unos autem communibus 
istis nominibus, quando dispensationis confiten- 


C 


D 


A 


d $ynustasta», Συνουσιασταί, vocabantur Apollinarista. 
Cujus rei causam aperit Gregorius Nazianzenus Orat, 
46, p. 722 : Διχδεδχιοῦται πρὶν τοῦ χατελθεῖν αὐτὸν υἱὸν 
ἀνθρώπου slvat , xxl χατελθεῖν ζοίαν ἐπαγόμενον σάρκα ἐκεί- 
νὴν, ἣν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἔχων ἐτύγχανε, προχιώνιόν τινα, xal 
ΣΥΝΟΥΣΙΏΜΕΝΗΝ : Zfffirmabat eum antequam descen- 
d:sset, filium hominis füisse, et descendisse carnem 
propriam. adducentem , illam , quam in callis habebat 
ante secula, $UJ.E SUBSTANTLE COMMIX- Anastasii. 
ΤΑ M. Dc hae voce jam in Monito actum est. Ibid. 


Χριστὸν δὲ ὅταν s Unc, συνῆψας Éxdtepa - Ole 
παθητὸς λέγοιτο ἂν 6 αὐτὸς xol ἀπαθής" παθητὸς 
σαρχὶ, ἀπαθὴς δὲ. θεότητι. Ταῦτα δὲ χαὶ im 
Υἱοῦ xai Ἰησοῦ xoi Κυρίου χατηγορεῖται " χοινὰ 


ταῦτα, καὶ δειχτιχὰ τῶν δύο οὐσιῶν τὰ ὀνόματα; 


Ms. adsidue puris influens. Bigotius sic posuit, 
dua e puris influens, Harduinus, ass:due puris inf 
Mox Bigotius et Harduinus, 7fpollinari dico, se 
vox dico non est in Ms. nec prorsus necessaria vid 

* In Ms. Scripsistis. 

* Ostentationem , forte ostensionem. 

& JYature : legendum videtur natura. 


h Graeca ex Mss. Collegii Romani prodeunt, se 


i1 Stephanus Le Moyne : Unos autem commu 
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dum est mysterium. Si enim Deum dixeris per- 

tulisse qualicumquecogitatione, quod impossibile 

est dixisti : id quod blasphemum est* etimmane:* Bigot. et 

sed in aliorum haresum declinasti impietatem : " Massiis 
si iterum hominem dixeris qui pertulit, inveniris rum bare- 
purum zdificans templum, * templum carnis. 7: e. 


Οὕτω xai ἐνταῦθα τῆς θείας ἐνιδρυμένης τῷ σώματι 
φύσεως, ἕνα Υἱὸν, ἕν πρόσωπον τὸ συναμφότερον 
ἀπετέλεσαν. ' Γνωριζόμενον μέντοι ἀσυγχύτως ἀδιαι- 
ρέτῳ λόγῳ, οὐχ ἐν μιᾷ μόνη φύσει, ἀλλ᾽ ἐν δυσὶ τε- 
λείαις. "Emi γὰρ μιᾶς πῶς τὸ ἀσύγχυτον; πῶς τὸ 
ἀδιαίρετον; πῶς ἕνωσις λεχθείη ποτέ; “Εαυτῇ γὰρ 
τὴν μίαν ἑνοῦσθαι, ἢ συγχεῖσθαι, ἢ διαιρεῖσθαι, 


istis nominibus, quando dispensationis confitendum est 
mysterium; siliceret pro unos legere utor, sententia 
bene haberet ; Bigotius sic habet : His autem commu- 
nibus istis uti oportet nominibus etc., ubi istis superfluit, 
Mallem utor, ut supra dixi, et omnia quadrarent. 

* Iu Ms, erat templun Crucis. Cujus loco posuit 
Bigotius templum carnis , et sic sententia quadrat. De 
templo carnis sic Athanasius Epist.ad Ade!phium p.816, 
de quibusdam Arianis loquens, Οὐ βούλονται tà» Κύριον 
d» σαρκὶ ὡς ἐν νχῷ ὄντα προπαυνέϊν, Dominum in carne 
tamquam in templo adorare nolunt. Et pagina item 
sequenti carnem Christi, templum appellare pergit. 

b Sic in Ms. legitur. Bigotius autem ita restijuit : /Ve- 
que enim ex hoc ab inhabitanti defraudabatur : sed 
significare volens, etc. Sensus est : Etsi. Christus se 
hominem dixerit, deitate tamen non privatur, seu de- 
traudatur. 


Extra inhabitantem numquam dicitur, quia jam 
non est templum. Et forsitandicunt, Et quomodo 


Dominus dixit, Ut quid me vultis occidere , Jo«n.8.4o. 


hominem qui veritatem vobis loquutus sum 
quam audivi a Deo? Bene et omnino sapienter 

5 hocdicendum est : * neque enim ex inhabitanti 
defraudabatur deitate ; sed significare volens pa- 
tentem naturam, hominis memoriam fecit : 
propter quod et Deus et homo Christus. Deus 
propter impassibilitatem , homo propter pas- 
sionem, Unus Filius, unus Dominus, idem 
ipse procul dubio unitarum naturarum unam 
dominationem , unam potestatem. possidens, 
etiamsi non * consubstantiales existunt, et una- 
quaeque incommixtam proprietatis. conservat 
agnitionem, propter hoc quod inconfusa sunt 
duo. Sicut enim antequam sanctificetur panis, 
panem nominamus : divina autem illum sanctifi- 

C cante gratia, mediante sacerdote, liberatus est 
quidem ab appellatione panis; dignus autem ba- 
bitus dominici corporis appellatione, etiamsi 
natura panis in ipso permansit, et non duo cor- 
pora, sed unum corpus Filii praedicamus. 

Sic et hic divina 4 ἐνιδρυσάσης, id est insidente 
corpori natura , unum Filium, unam personam 
utraque hzc fecerunt. Agnoscendum tamen in- 
confusam et indivisibilem rationem, non in una 
solum natura, sed in duabus perfectis. Si enim 
unius, quomodo id quod inconfusum est, quo- 
modo quod indivisibile, qucmodo unitio di- 


* Petrus Martyr legit, Consubstantialiter. Locum 
sequentem : Sicut enim antequam sanctificetur panis 
etc., explicavimus in Monito. 

d ἐνιδρυσάσης. Sic legit vetus Interpres Latinus, at- 
que ita etiam apud Joann. Damascenum contra Apolli- 
naristas, qui hunc Chrysostomi locum refert hoc titulo 
τοῦ Χρυσοστόμου ix τοῦ xxvà λἀπολιναριστῶν. Vox. ἐνιδρυμὲ- 
νης magis quadrat. Apud veterem Interpretem legeba- 
tur ἐνιδρυσάσης, id est inundante, mendose pro insidente. 
Mox Joann.Damasc. τὸ συναμφότερον ἀπετέλεσε γνωριξό- 
pvo. Alia lectio, τὰ συναμφότερα. Hic autem locus, ut 
monet Bigotius, babetur apud Nicephorum, Anastasium, 
Joannem. Damascenum, et Tom. I Variarum Lectio- 
num Canisii p. 231, nempe usque ad illa verba μίαν ἐπὶ 
Χριστῷ λέγειν φύσιν. Cabtera unde prodeant mox dicetur. 

! (Hec ἃ γνωριξόμενον δὰ τελείαις exscripsit Leont. 
Hieros. ἰ. l. p. 130, col. Δ1.} 
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citur aliquando sibimetipsi uniri quz una est; D 
aut confundi, aut dividi impossibile est. * Quod 
ergo infernum evomuit unam in Christo natu- 
ram dicere? putamus divinam solam nominantes 
non omnimodo unam negant, nostram dico sa- 
lutem, aut humanam reünentes nature divina, 
abnegationem faciunt. Dicant, quz perdidit quod 
proprium erat? f Si enim unus est, salva nobis est 
unitio omni modo, et ea qua unitioni sunt pro- 
pria salvari necesse est. Si enim non, nec unitio, 
sed confusio et abolitio: Mox autem ad interro- γὰς 
gationis fluctuantes responsionem , ad aliquid A 
aliud exsiliunt, quod non sit proprium ad 
interrogationem, et inconstantes emittunt vo- 
ces, Pertulit Deus et non pertulit, et si petan- 
tur modum dicere, ad ignorantiam recedunt 
proferentes, * quomodo voluit : Christi apud 
ipsos memoria fugiente. Post haec vituperati 
in hoc, mox dicunt, Et Christus non est Deus, 
sed et homo. * Et iterum dicunt : Post unita- 
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tem non oportet dicere duas naturas. Attende si 51- 


gnificationem dicti. Unitionem dixisti? Unius 
unitionem non invenis fieri, quomodo preve- 
nientes diximus, P'erbum caro factum est : sed 
et speculaneorum querentur subtilitatem. Intulit B 
enim, Et inhabitayit in nobis. Numquid non 
tibi videtur quia aliud est quod inhabitat preter 
habitationem? Sí cognovissent, numquam Do- 
minum glorie crucifixissent. Dominum iterum 
quando dixeris, non proprium, sed commune si- 
gnificatur nomen passionis et impassibilitatis 
susceptibile. * Consueverunt autem et istud prz- 
tendere : Putamus non corpus Dei et sanguinem 
accepimus fideliter ac pie suscipiendum , non 
quia corpus et sanguinem possidet, id. quod di- 
vinum est natura : sed quia qua carnis sunt pro- 


ὁ Athanasius contra Epictetum p. 902 : Ποῖος dn; 


ἠρεύξατο. ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ ἐκ Μαρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου 

εότητι) Οὐδ sequuntur post μίαν ἐπὶ Χριστῷ λέγειν φὗσιν, 
qui non eraut in Bigotiana Editione, ex Joanne Da- 
masceno contra Jacobitas desumta sunt. Ibidem, Pu- 
tamus divinam solam nominantes, non. omnimodo 
unam negant, nostram dico salutem. Graca sic ver- 
tenda : Aut enim divinam naturam tenentes humanam 
negant , nostram dico salutem , aut humanam retinen- 
tes nature divine abnegationem faciunt. In Latina 
versione legcbatur, non divine abnegationem faciunt ; 
scd male, ut ex sensu eL ex textu Graeco eruitur. (Verba 
ἃ roo; ad ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ (510) λέγειν φύσιν exscripsit 
Leont. 1. 1. 

f δὲ enim unus est , salva nobis est unitio, Graeca , 
εἰ γὰρ ἔτι ἔῤῥωται ἡ ἕνωσις. Hic videtur mendum esse. 

* Inter. propositiones illas, que &b Aaonymo, qui 
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ἀδύνατον. Ποῖος οὖν ἅδης ἐξηρεύξατο μίαν ἐπὶ Xo- 
στῷ λέγειν φύσιν; 7| γὰρ τὴν θείαν φύσιν χρατοῦν- 
τες τὴν ἀνθρωπίνην ἀρνοῦνται, φημὶ τὰν ἡμετέραν 
σωτηρίαν" ἣ τὴν ἀνθρωπίνην χατέχοντες τῆς θείας 
φύσεως τὴν ἄρνησιν ποιοῦνται " ἐπεὶ λεγέτωσαν, ποία 
ἀπολώλεχε τὸ ἴδιον; Ei γὰρ ἔτι ἔῤῥωται ἢ ἕνωσις, 
πάντως χαὶ μετὰ τῆς ἑνώσεως ἰδιώματα ἀποσώζεσθαι 
ἀνάγχη, ἐπεὶ οὐχ ἕνωσις τοῦτο, ἀλλὰ σύγχυσις xxt 
ἀφανισμὸς τῶν φύσεων. 


Πάλιν εἷς ἄλλο μεταπηδῶντές φασι, μετὰ τὴν ἕνωσιν 
μὴ χρῆναι λέγειν δύο φύσεις. Πρόσεχε τῇ σηματίᾳ 
τοῦ ῥητοῦ. “Ἕνωσιν εἶπας; “Ἕνωσιν δὲ μιᾶς οὐχ à 


εὕροις γινομένην. 


Εἰώθασι δὲ καὶ τοῦτο προτείνειν - ἄρα οὐ τὸ σῶμα καὶ 
αἷμα τοῦ Θεοῦ λαμθάνομεν πιστῶς xal εὐσεδῶς; δαὶ 
λεχτέον, οὐχ ὅτι τὸ σῶμα xal alux τὸ θεῖον πρὸ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἐχέχτητο φύσει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῆς 
σαῤκὸς ἰδιοποιεῖται, ἔχειν λέγεται ταῦτα. Ὧ τῷ 


Athanasii nomine circumfertur, confutantur, octavi 
hunc habet titulum : πρὸς τοὺς λέγοντας, ἔπαθεν ὁ θεὸ; ὡς 
ἠθέλησε: 7d dversus eos qui dicunt , Passus est Deus, κἱ 
voluit. Athan. Tom. 2, p. 570. 

b Et iterum dicunt. Graecum πάλεν εἰς ἀλλο μεττες 
δῶντές φασι, Rursus ad aliud transilientes dicunt, Bc 
vero locus nunc primo Grece prodit ex Joanne Dam- 
sceno contra Jacobitas. 

e Hic item locus nunc primo prodit ex Joanne De- 
masceno contra Jacobitas : Graca sic converumus: 
Solent autem et istud pretendere : /4nnon corpus d 
sanguinem Dei fideliter atque pie accipimus? Ftum 
respondendum : non quod Deus carnem et sanguinem 
ante Incarnatione habuerit ex natura;sed quia ca que 
carnis sunt sibi propria facit, dicitur habere illa.O eV- 
surditatem ! o impiam cogitationem ! Periclitatur eaim 
apud illos Dei dignitas. Caetera ut in vérsione veteri 


AD CESARIUM 


:* ὦ τῆς ἀσεβοῦς διανοίας. Κινδυνεύει 
ὑτοῖς τῆς θεότητος ἀξίωμα. Καὶ πάλιν τὸ 
μα ὡς ἀληθινὸν σῶμα ὁμολογεῖν οὐχ ἀνέ- 
ἐπινοίας γὰρ λέξεων τετράφθαι τοῦτο εἷς 
ντάζονται, μίαν ἐντεῦθεν χατασχευάζοντες 


αὐτὴν τίνος εἶναι μὴ εὑρίσχοντες λέγειν. 


τὰς χενοφωνίας ἐχχλίνοντες, ἀγαπητὲ , 
«αἰμενον ἐπανέλθωμεν, εὐσεδὲς χαὶ λίαν 
|! θανάτῳ περιόληθέντα Χριστὸν ὅμο- 
ὅτητι τέλειον, καὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέλειον, 
ονογενῇ, ob διαιρούμενον εἰς υἱῶν δυάδα, 
ὅμως ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀχωρίστων δύο φύ- 
ύτους ἰδιότητας" οὖχ ἄλλον καὶ ἄλλον, μὴ 
ἡ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 


-- 
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pria facit! O inconsideratio ! O impia cogitatio! 
c Periclitatur enim apud ipsos dispensationis my- 
sterium, et iterum dominicum corpus sicut ve- 
rum corpus confiteri non patiuntur. Per cogita- 
tionem enim dici conversum esse hoc in deitatem 
imaginantur, unam hinc construentes naturam, 
et ipsam cujus sit non invenientes dicere, ut pas. 
sionem divinitati undique secundum Apollina- 
rium excogitantes, decidant a promissis bonis. 
Putamus non contremiscent ista dicere audientes? 
non cogitant zternum judicium, et Domini vo- 


cem dicentis : Ego sum, et non mutor. Caro Malac.3.6. 
infirma, spiritus autem promtus. Pater, si pos- Matth. 26. 


D sibile est, transeat a me calix iste. Tristis 
est anima mea usque ad mortem. Palpate et 
videte quia spiritus carnem et ossa non ha- 
bet, sicut me videtis habere. Putamus dei- 
tati ista apta sunt? Audiant et Petrum dicen- 
tem, Christo pro nobis passo carne ; et non 
dixit, Deitate; et iterum : Tu es Christus Fi- 
lius Dei vivi. Viventis dixit, non Morientis ; et 
quacumque his similia divina nos edocet Scri- 
ptura, cui violenti esse haretici non desistunt. 

*Horum istas novitates vocum declinantes, 
carissime, ad id quod praejacet revertamur, pium 

E et valde pium Christum qui morte circum- 
datus est confiteri in divinitate perfectum et 
in humanitate perfectum, unum Filium uni- 
genitum, non dividendum in filiorum duali- 
tatem : portantem tamen in semetipso indivi- 
sarum duarum naturarum inconvertibiliter pro- 


v, σάρχα ἠμφιεσμένον, xal αὐτὴν οὐχ 4 prietates; non alterum et alterum, absit, sed 


ἄνουν, ὡς 6 GucotÓ3c "AxoXwáptoc εἶπεν. 
ivuv πρόσχωμεν " φύγωμεν τοὺς διαιροῦν- 
) καὶ διττὴ ἡ φύσις, ἀλλ᾽ οὖν ἀδιαίρετος 
ταστος j| ἕνωσις, ἣν ἐν ἑνὶ τῷ τῆς υἱότη- 
ὕμεν προσώπῳ, καὶ μιᾷ ὑποστάσει. P Φύ- 
μίαν φύσιν μετὰ τὴν ἕνωσιν τερατευομέ- 
p τῆς μιᾶς ἐπινοία τῷ ἀπαθεῖ Θεῷ πάθος 
ἐπείγονται, τὴν οἰχονομίαν ἀρνούμενοι, 
ἡόλου τὴν γέενναν προσαρπάζοντες. Ταῦτα 
ρον τῆς ἐπιστολῆς ἀρχεῖν εἷς ἀσφάλειαν 
; σῆς ἀγάπης, θαυμάσιε. 


Anastasio , Nicephoro et Joanne Damaesce- 
odierunt. ( Interpres f. καινορωνίας legerat.] 
nn. Damascenus. Harduinus vero ἀπαρά- 
d. sic Joann, Damasc. quemadmodum et 
it ἡ ἕνωσις ἐν ἑνὶ τῆς υἱότητος ὁμολογούμινες 


A unum et eumdem Dominum Jesum Deum Ver- 
bum, carne nostra amictum, et ipsa non inani- 
mata aut irrationabili, sicut impius Apollinarius 
dicit. Istis mentem. intendamus : fugiamus eos 
qui dividunt naturam. Etsi enim duplex natura, 
verumtamen indivisibilis et indissipabilis unitio, 
in una filiationis confitenda persona, et una sub- 
sistentia. Fugiamus qui unam naturam post 
unitionem prodigialiter dicufít : unius enim co- 
gitatione impassibili Deo passionem adjungere 
impelluntur, dispensationem  abnegantes, et 
diaboli gehennam arripientes. Ista propter men- 
suram epistole sufficere arbitror ad confirmatio- 
nem tuz dilectionis, o magnifice. — ' 


προσώπῳ , καὶ μιᾷ ὑποστάσει. 

b [Hec ἃ φύγωμεν 8d. ἐπείγονται exscripsit Leontius 
Hierosol. l. 1. supra, p. 743. ἃ, not. 4. Id. et prece- 
dentia εἰ γὰρ καὶ διττὴ... ἀδιάσπαστος ἡ Ev. ἐν ἑνὶ τῆς υἱότη- 
τος ὁμολογουμένη προσώπῳ refert, p. 130, col. 2. 


. 39. 38. 
duc δ, 39. 


t. Pet.Á i. 


Matth. 1C. 
16. 


- 
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Explicit epistula (sic) beati Joannis episco- 
pi Constantinopolitani ad Caesarium monachum 
tempore secundi exsilii sui. Amen :ita legitur 


fideliter. . 





MONITUM 


IN SEQUENTEM ORATIONEM CHRYSOSTOMI 


IN LAUDEM DIODORI TARSENSIS , 


ET IN FRAGMENTUM ALIUD IN LAUDEM DIODORI EX FACUNDO HERMIANENSI EDUCTUM. 


Orationem Joannis Chrysostomi in Diodorum edidit idem Emericus Bigotius post Fitam Chry- 
sostomi per Palladium, et ante epistolam ad Casarium. Cui illam subjungimus, i lis premissis 
que Bigotius prefatur. 


« Jam vero, inquit, ut lectoris animum ab atrocissima et iniquissima conspiratione, qua Chrysostomem 
obruere, ejusque famam ac memoriam exstinguere conatus est "Theophilus, tantisper averterem εἰ re- 
crearem, Joannis nostri orationem subjunxi, quam in laudem Diodori Tarsensis episcopi aliquan 
recitavit. Cujus eloquentia et suavitas tantam, ut spero, legentibus pariet voluptatem, ut nihil in ea prz- 
ter brevitatem sint damnaturi. Orationis argumentum tale est. Concionem habuerat Diodorus, et ia 
laudes Joannis totum se effuderat, cum Joanne Baptista, et Mosis virga, et voce Ecclesiae eum conferess: 
ipse eximias et modestiz sux onerosas laudes aversatus, eas in Diodorum refundere voluit. Itaque ia 

roxime sequenti concione ostendit, tanta praeconia Diodoro convenire, non sibi. Contextum Gracum 
epromsi ex bibliotheca Vaticana ; sed eum Latini juris feci: a quo labore libenter abstinuissem, s 
integra apud Facundum Hermianensem episcopum exstitisset orationis hujus interpretatio. Cum antea 
ibi imperfecta sit, verba mea verbis antiqui interpretis miscere mihi religio fuit. At vero ne tam pre- 
tiosa et tam vetusta, ut ita loquar, fragmenta hic desiderarentur, ea unicuique paginz subjicere ope 
pretium duxi. » 

Annum quo hanc concionem habuit Chrysostomus, statuit Tillemontius 592, quam temporis nom 
nec impugnare, nec ut omnino certam defendere licet. Orationem jam habuerat Diodorus in qua Jon 
nem Chrysostomum laudibus extulerat, ut supra dictum est. Chrysostomus vero laudum minime cupk 
dus, suas ipsi laudes reddidit et orationem texuit brevissimam, quia post illum eadem die concionature 
denuo erat Diodorus, ut clare ipse innuit in fine ἐγχωμίου sive oratiuncule. More quippe receptum Y 
dimus Antiochiz, ut eadem die in eademque ecclesia duo concionarentur. Diodorus vero episcopus Tar 
sensis, qui olim fuerat Joannis Chrysostomi magister, libenter ad id officii admittebatur, quia olis 
presbyter Antiochenus id muneris diu exercuerat:quo tempore Ariani cum auctoritate plurimum vale 


74? rent, Catholicos infestabant. Iis cum fortiter obsisteret Diodorus, ab Arianis, inquit Chrysostomus infra 


sepe pulsus est, sepe in periculum capitis venit, ac si non re, saltem proposito martyr fuit, ut dict 
ipse Chrysostomus, tum in oratione sequenti, tum in fragmento quod illi subjungitur. Partem orations 
Latine conversam retulit Facundus Hermianensis episcopus lib. 4, c. 2, quam nos in ima pagina ct 
stituimus, ut jam Bigotius fecerat. 

Orationi huic fragmentum aliud subjungimus, a Facundo Hermianensi ibidem allatum. Perte 


vero ad Homiliam quamdam Chrysostomi in solennitate Martyrum: quorum occasione Diodorum ipsus 
martyrem appellat, ac pro more laudat. 
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ET'KOMION ΕἸΣ AIOAQPON 


χοπὸν τὸν προλαδόντα xal ἐγχωμιάσαντα. 


τοφὸς οὗτος χαὶ γενναῖος διδάσχαλος, πρῴην 
υστίαν τοῦ σώματος ἀποθέμενος, xal ἐπὶ τὸν 
οὔτον ἀναδὰς, ἐμοὶ τοῦ λόγου τῶν προοιμίων 
o, τὸν βαπτιστὴν Ἰωάννην, xoi φωνὴν τῆς 
ίας, καὶ ῥάδδον Μωσέως, καὶ ἕτερα πλείονα 
τῶν προσειπών. Καὶ οὗτος μὲν ἐπήνεσε τότε, 
ἀνεχράγετε᾽ ἐγὼ δὲ πόῤῥω καθήμενος πικρὸν 
ἰξα. Αὐτὸς γὰρ ἐπήνει, τὴν φιλοτεχνίαν ἐπιδει- 
;» ὑμεῖς ἀνεχράγετε, τὴν φιλαδελφίαν ἐμφαί-- 
ἐγὼ δὲ ἐστέναξον (sic) τῷ τῶν ἐπαίνων ὄγχῳ 
ιος. Ἐγχωμίων γὰρ μέγεθος ἁμαρτημάτων 
ττον δάχνειν εἴωθε τὸ συνειδός " xal ὅταν τις 
μηδὲν συνειδὼς ἀγαθὸν, πολλὰ xal μεγάλα 
εγόντων ἑτέρων ἀχούη περὶ αὐτοῦ, ἀναλογι- 
τὴν παροῦσαν ὑπόληψιν χαὶ τὴν μέλλουσαν 
χαθ᾽ ἣν πάντα γυμνὰ xol τετραχηλισμένα " 
ὃ τότε διχάζων, οὐχ ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν 
;», ἀλλ’ αὐτῆς τῶν πραγμάτων χρινεῖ τῆς ἀλη- 
)Jó γὰρ χατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, φησὶν, οὐδὲ 
ν λαλιὰν ἐλέγξει" ταῦτα πάντα ἐννοῶν, ὀδυ-- 
oic ἐπαίνοις xat τῇ χρηστῇ τῶν πολλῶν ὗπο- 
b τὸ μέσον ταύτης πρὸς τὴν μέλλουσαν ψῆῇ- 
.. Νῦν μὲν γὰρ προσωπείοις τισὶ ταῖς παρὰ 
λῶν δόξαις χρυπτόμεθα - ἐν ἐχείνῃη δὲ τῇ 
γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, τῶν προσωπείων τούτων 
ίντων, πρὸ βήματος ἑστῶτες, οὐδὲν ἀπὸ τῆς 
δόξης εἰς τὴν ἐχεῖ ψῆφον ὠφεληθῆναι δυνη- 
ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο χολασθησόμεθα μειζό- 
t xal πολλῶν ἐπαίνων xal πολλῆς εὐφημίας 
ὧν πολλῶν ἀπολαύσαντες, οὐδὲ αὐτῷ τούτῳ 
θα βελτίους. 
' οὖν ἅπαντα ἐννοῶν, πικρὸν ἐστέναξον (sic). 
ἀνέστην ταχέως σήμερον, ὥστε ἐφ᾽ ὑμῶν τῶν 
κηχοότων τὴν τοιαύτην ἀποχρούσασθαι δόξαν. 
στέφανος ὅταν μείζων 7 τῆς τοῦ στεφανου-- 
ἐφαλῆς, οὐ περισφίγγει τοὺς χροτάφους, οὐχ 
τῇ χεφαλῇ " ἀλλὰ χαυνότερος τῷ μεγέθει γι- 
διὰ τῶν ὀφθαλυίὸν χαταδαίνων περιχυχένιος 


xai τὴν χεφαλὴν ἀφίησι ἀστεφάνωτον. ^O δὴ 


Α 


Β 


C 


D 


LAUS DIODORI EPISCOPI 


Qui prior concionatus laudarat ( Joannem 
Chrysostomum ). 


1. Sapiens ille ac generosus doctor, nuper 
deposita infirmitate corporis, cum ad sedem hanc 
ascendisset , a me sermonis fecit exordium, 
Joannem Baptistam, et vocem Ecclesiz, et vir- 
gam Mosis, et alia cum his multa me appellans. 
Ille tunc laudavit, vos exclamastis : ego pro- 
cul sedens amare ingemui. Ipse namque lauda- 
bat, amorem erga liberos exhibens ; vos excla- 
mabatis, fraternum amorem ostendentes; ego 
ingemiscebam , quod laudum mole obruerer. 
Laudum enim magnitudo, non minus quam pec- 
cata, mordere solet conscientiam ; et cum quis 
sibi nullius boni conscius alios audit multa ma- 
gnaque bona de se pradicantes, et presentem 
opinionem, et futurum diem reputat in quo 
omnia nuda et aperta erunt: quodque is qui 
tunc judicabit, non ex vulgi opinione, sed ex 


ipsa rerum veritate judicabit : /Von enim secun- Isai. 11.3. 


dum opinionem judicabit, inquit, neque se- 
cundum rumorem arguet : hc omnia cogitans, 
crucior laudibus, et bona opinione vulgi : ma- 
gnum perspiciens illam inter et futyrum judi- 
cium discrimen. Nunc enim existimatione vulgi 
ceu quibusdam larvis tegimur : in illo autem die, 
nudo capite, positisque larvis ante tribunal stan- 
tes, nihil ab hac existimatione ad illam senten- 
tiam juvari poterimus; sedob id ipsum gravius 
puniemur, quod et laudibus multis plurimisque 
preconiis ab hominibus celebrati, non ideo ta- 
men meliores effecti simus. 


2. Hac igitur omnia mecum reputans, amare 
gemebam. Ideo celeriter hodieque praesto sum, 
ut a vobis auditoribus hujusmodi opinionem ex- 
cütiam. Etenim corona cum ejus qui coronatur 
capite major est, non adstringit tempora, non 
insidet capiti; sed nimia sui magnitudine laxior 
per oculos descendens, collum torquis more am- 
bit, et caput relinquit coronz expers. Quod et 


] Facundum Hermianensem episc,, ]. IV, fra-. ascendens , de me sermonis fecit exordium , Baptistam 
quedam sunt veteris hujus Encomii interpre- Joannem dicens, et vocem Eccles:e , et virgam Moysi, 


4atina , qua nos hic referimus : ' 


et alia horum plurima de me dixit. Et ipse quidein 


is ille et fortissimus doctor, nuper iufirmitate laudavit, vos autem acclamastis, Sed ego , procul se- 
exposita (i. e. deposita), super sedem istam dens , amarissime suspiravi. — , 
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itaque de hujus lingua dicendum : lingua fluens 
lacte et melle. Ut igitur et lacte fruamur, et 
melle satiamur, hic finita oratione nostra, lyram 
et tubam audiamus. Cum enim verborum suavi- 
tatem considero, lyram ejus vocem appello : ubi 
autem vim cogitationum, bellicam quamdain tu- 
bam voco, qualem habebant Judaei, cum Jeri- 
chuntis muros dejecerunt. Quemadmodum en:m 
tunc tubarum sonus igne vehementius in lapides 
incidens, omnia consumebat et labefactabat : sic 
et ejus vox nunc, non minus quagn tuba illa in 
haereticorum munitiones incidens, ratiocinia de- 


2. Cor. το. Struit et omnem altitudinem quz se extollit ad- 


versus scientiam Dei, Verum ut ne per linguam 
nostram, sed per ipsius hac ediscatis, hic finem 
orandi faciamus, gloriam referentes Deo qui ta- 
les doctores prebuit : quia ipsi gloria in sz- 
cula seculorum, Amen. 
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τούτου γλώττης d ἐστὶν εἰπεῖν -“ γλῶττα δέουσα Tia 
xal μέλι. Ἵν᾽ οὖν xal γάλαχτος ἀπολαύσωμεν, χαὶ 
τοῦ μέλιτος ἐμφορηθῶμεν, ἐνταῦθα τὸν ἡμέτερον χ:- 
ταπαύσαντες λόγον, ἀχούσωμεν τῆς λύρας xm τῆς 
σάλπιγγος. Ὅταν μὲν γὰρ τὴν ἧδονὴν ἐννοήσω τῶν 
δημάτων, λύραν χαλῶ τὴν τούτου φωνήν ᾿ ὅταν δὲ τὸ 
δυνατὸν τῶν νοημάτων, σάλπιγγά τινα πολεμιχὴν, 
xal τοιαύτην, οἵαν εἶχον οἵ Ἰουδαῖοι, ἡνίχα τὰ τῆς 
Ἱεριχὼ τείχη χκατέθαλον. Καθάπερ γὰρ τότε ἡ τῶν 
σαλπίγγων ἠχὴ, πυρὸς σφοδρότερον τοῖς λίθοις rxc- 


D πίπτουσα, πάντα ἀνήλισχε xal ἐδαπάνα " οὕτω χαὶ ἡ 


τούτου φωνὴ νῦν, οὖχ ἧττον τῆς σάλπιγγος ἐχείνης 
τοῖς τῶν αἱρετικῶν ὀχυρώμασιν ἐμπεσοῦσα, λογισμοὺς 
χαθαιρεῖ, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ διὰ τῆς ἡμετέρει 
γλώττης, ἀλλὰ διὰ τῆς τούτου ταῦτα μάθητε, ἐνα- 
παύσωμεν τὸν ἡμέτερον λόγον, δόξαν ἀνχπέμψαντες 
τῷ Θεῷ, τῷ τοιούτους παρασχόντι διδασχάλους, δι 
αὐτῷ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμῆν. 





FRAGMENTUM 3. JOMNNIS CHRYSOSTOMI, 


Ubi de eodem Diodoro ex Facundo Hermianensi , qui ait, lib. 4, c. $: Rursus in alio Serm 
de ipso suo magistro Diodoro dixit: : 


Non superflue, sicut apparet , sermones proli- 
xos expendimus. Sedenim in Martyrum celebra- 
tione commonemur etiam vivi martyris vicini 
martyrio fluminis spiritualis. Vivus est enim iste 
martyr, et martyr, siquidem mortuus est szpius 
proposito. Videte ejus membra mortificata, videte 
figuram circumferentem qua sunt hominis, et 
sensum habentem angelicum. Et post aliquanta : 
Sed revertamur ad martyrem istum iterum, pro- 
pter quem et ista diximus. Quomodo itaque mor- 
. tuus est mortificans membra sua, et conculcans 
nature cupiditates in humano corpore, et ange- 


licam nobis demonstrans vitam ? Si autem vulis 
videre, quia et reipsa mortuus est, recordamii 
illius temporis,.quando bellum asperum adverse 
Ecclesiam exsurrexerat, et exercitus movebantu, 
et arma przparabantur, quando * trans fluriem 
omnes congregabantur. Tunc ipse exiens, et vdit 
turris anteposita, vel scopulus quidam altus d 
magnus ante alios stans, et contrariorum susd- 
piens fluctus et resolvens, in tranquillitate czi 
rum corpus Ecclesiz custodivit, repercutiens te 
pestatem, et praestans nobis quietum portum. 


à Trans fluvium , sic et in Oratione precedenti. In Palea item dicta, in qua convenire solebant ii qu V- 
altera videlicet Orontis ripa, ubi ea pars urbis erat, que letium episcopum sequebantur. 


^ Palea seu vetus urbs appellabatur, ubi erat ecclesia 
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MONITUM 
AD HOMILIAM IN PASCHA, QU/E GENUINA ESSE PROBATUR. 


Hanc homiliam inter spuria ablegavit Fronto Duczus. Illam contra melioris esse note dixit Savilius 
in notis. Ut genuinam etiam habuere alii docti viri , inter quos Tillemontius. Notat Savilius in ea multa 
haberi iis similia quz in Homilia contra ebriosos et de resurrectione leguntur supra Tomo 8, p. 441, 
442, 445, quz loca in notis indicantur. In principio etiam homiliz quadam habentur eadem, iisdem- 
que pene verbis, que in Homilia de cemeterio et de cruce p.398. Alia quoque leviora hinc et inde 
deprehenduntur, qua in aliis Chrysostomi operibus habentur. Hzc fortasse Frontonem Duczum virum 
sagacem induxerunt, ut hanc homiliam inter spurias ablegaret. Putavit haud dubie esse centonem ex 
variis Chrysostomi locis consarcinatum : non cogitans Chrysostomum eadem ipsa quz pridem dixerat 
sepe repetere, et aliquando homilias integras retractatas mutatisque initiis ad conciones adhibere snas. 
Non dubito certe hanc homiliam a Chrysostomo vere habitam dictamque fuisse. Cum enim annis 
octodecim concionatus sit, recurrente Paschatis solennitate eadem ipsa aliquando repetierit : neque 
enim in promtu est cuivis concionatori, qui tam longo temporis curriculo in Paschate quotannis orave- 
rit, nova semper efferre, et ex prius dictis nihil umquam admiscere. 

Interpretationem Latinam novam adornavimus. 





ΕΙΣ TO ATION ΠΑΣΧΑ ΛΟΙΟΣ. A IN S4NCTUM PASCHA, CONCIO. 


Eóxatpov σήμερον ἅπαντας ἡμᾶς dva6orsat τὸ 1. Opportune hodie omnes cum beato Davide 
. παρὰ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ εἰρημένον- Τίς λαλήσει — clamemus : Quis. loquetur potentias Domini, Psal. 105. 
τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας — auditas faciet omnes laudes ejus ? Ecce ctim "3" 

τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; Ἰδοὺ γὰρ ἣμῖν παραγέγονεν fj — advenit nobis hodie desideratum salutareque 

ποθεινὴ xai σωτήριος ἑορτὴ, ἣ ἀναστάσιμος ἡμέρα — festum, diesnimirum resurrectionis Domini no- 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, f$ τῆς εἰρήνης — stri Jesu Christi; pacis argumentum, reconci- 
ὑπόθεσις, ἣ τῆς καταλλαγῆς ἀφορμὴ , ἣ τῶν πολέμων lationis causa, qua bella sustulit, mortem dis- 
ἀναίρεσις, ἣ τοῦ θανάτου χατάλυσις, ἣ τοῦ διαθόλου͵. solvit, diabolum prostravit. Hodie homines cam 

ἧττα. Σήμερον ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις ἀνεμίγησαν, A angelis commixti sunt, et qui corpore sunt in- 

xal of σῶμα περιχείμενοι μετὰ τῶν ἀσωμάτων δυνά- — duti, cum incorporeis potestatibus hymnos per- 

μεων λοιπὸν τὰς ὑμνῳδίας ἀναφέρουσι. Σήμερον χα- — solvunt. Hodie evertitur diaboli tyrannis; ho- 

ταλύεται τοῦ διαδόλου fj τυραννίς" σήμερον τὰ δεσμὰ die vincula mortis soluta sunt, inferni victoria 

τοῦ θανάτου ἐλύθη, τοῦ ἄδου τὸ νῖχος ἠφάνισται’ — sublata est; hodie opportune proferatur prophe- 

σήμερον εὔκαιρον πάλιν εἰπεῖν τὴν προφητιχὴν ἐχεί-ὀ — ticavexilla: Ubiest, mors, stimulus tuusPubi, Osea 13. 
νὴν φωνήν Ποῦ σου, θάνατε, τὸ xévtpov; ποῦ cov, — inferne, victoria tua? Hodie portas zreas cons τή. Cor. 1S 
ἅδη, τὸ vixoc; Σήμερον τὰς χαλχᾶς πύλας συνέθλα- — fregit Dominus noster Christus, ipsamquemortis 55. - 6 
σεν ὃ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς, xal αὐτὸ τοῦ θανάτου — personam delevit. Quid dico personam? Ipsius — Morsa 
τὸ πρόσωπον ἠφάνισε. "Té δὲ λέγω τὸ πρόσωπον; | quoque nomen mutavit : neque enim ultra mors inn 
Αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν μετέθαλεν" oüx ἔτι γὰρ θά- — vocatur,sed dormito et sormnus: siquidem antenon ultra 
νατος λέγεται, ἀλλὰ χοίμησις καὶ ὕπνος" " πρὸ μὲν — Christi adventum, crucisque aeconomiam, ipsum “νὰ ; pn 
γὰρ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, xal τῆς τοῦ σταυροῦ B quoque mortis nomen terribileerat. Certe primus — dormitio 

vocatur. 
s Hac iisdem pene verbis habes supra Tomo 2, p. 398. 
TOM. III. 58 


Gen. 2.17. 
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homo magni supplicii loco hanc audivit senten- 
tiam : Quacumque die comederis, morte mo- 
rieris. Quin et beatus Job hanc illo nomine ap- 


Job. 3. 33. pellavit : Mors viro requies. Et propheta David 


Psal. 33. 
22. 


dicebat : Mors peccatorum pessima. Non modo 
anima divulsio a corpore mors vocabatur; imo 
etiam infernus. Audi enim patriarcham Jacob di- 


Gen.43.38. centem : Deducetis senectutem meam cum do- 


5. 14? 


Psal. 85. 
t3. 


Joan. 1t. 
11. 


lore ad inferos ; et prophetam quoque : Infer- 
nus dilatavit os suum ; alius item. propheta : 
Eripiet me de lacu inferiori ; in multisque Ve- 
teris Testamenti locis transitum ex hac vita, mor- 
tem et infernum vocari deprehendes. Quoniam 
vero Christus Deus noster in sacrificium oblatus 
est, et resurrectio consequuta est, illa nomina be- 
nignus Dominus sustulit, novumque et. extra- 
neum vivendi institutum in mundum induxit; 
exitus ex hac vita jam non mors, sed dormitio et 
somnus vocatur. Undenam hoc liquet? Audi 
Christum dicentem : Lazarus amicus noster 
dormit, sed vado ut a somno suscitem eum. 
Quemadmodum enim facile nobis est dormien- 
tem expergefacere et excitare : 515 et communi 
omnium Domino a mortuis suscitare. Quia vero 
novum extraneumque erat id, quod ab ipso di- 
ctum fuerat, neque ipsi discipuli dictum intel- 
lexerunt, donec ad illorum infirmitatem se de- 
mittens, id clarius diceret. Communis vero orbis 
doctor beatus Paulus ad Thessalonicenses scri- 


1. Thess. 4. bens ait: Volo vos ignorare de dormientibus, 


y. Cor. 15. 


18. 


1. Thess.&. 
14. 


Ib. v. 13. 


ut non contristemini, sicut et ceteri qui spem 
non habent. Et rursus alibi : Ergo qui dor- 
mierunt in Christo, perierunt. Et iterum : JVos 
qui vivimus, qui residui sumus, non preve- 
niemus eos qui dormierunt. Et alibi rursum : 
Si enim. credimus, quod Jesus mortuus est 
et resurrexit, ita et Deus eos qui dormierunt, 
adducet cum eo. 

2. Videtis mortem passim vocari dormitio- 
nem et somnum, eteam que antea terribilis erat, 
nunc post resurrectionem facile contemni ? Vides 
splendidum resurrectionis tropeum? Per hanc 
enim innumera nobis bona obtigerunt; per hanc 
damonum fallacia soluta est; per hanc mortem 
irridemus; per hancprzsentem vitam contemni- 
mus, per banc, ad futurorum desiderium exci- 
tamur; per hanc licet corpore induamur, nihilo 
inferiore conditione sumus, quam incorporea, si 
tamen velimus. Hodie praeclarum victoris trium- 
phum agimus : hodie Dominus noster, tropzo 
coRira mortem erecto, tyrannideque diaboli cal- 


cata, per resurrectionem viam nobis ad salutem 


702 
A xtat* διὰ ταύτην ἡ τῶν δαιμόνων ἀπάτη, xa- 
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οἰχονομίας, xal αὐτὸ τοῦ θανάτον τὸ ὄνομα o 
ἐτύγχανε. Καὶ γὰρ 6 πρῶτος ἄνθρωπος vevouv, 
μεγάλου ἐπιτιμίου τοῦτο κατεδιχάζετο dxoem 

ἂν ἡμέρᾳ φαγῇ , θανάτῳ ἀποθανῇ. Καὶ ὁ μηχα; 
Ἰὼδ τούτῳ τῷ ὀνόματι αὐτὸν προσηγόρευσε, i ! 
Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. Καὶ 6 προφήτης M 
γε" Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. OS uova: 
γατος ἐχαλεῖτο 7j διάλυσις τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 
τος, ἀλλὰ καὶ ἅἄδης. Ἄκουε γὰρ τοῦ uiv rx; 
"Iax66 λέγοντος: Κατάξετε τὸ γῆρας uoo με: 
εἷς ἄδου - τοῦ δὲ προφήτου πάλιν" "Ἔχανεν ὁ 5 
στόμα αὐτοῦ" xai πάλιν ἑτέρου προφήτου ke 
Ῥύσεταί με ἐξ ἄδου χατωτάτου - χαὶ πολλαγὼ 
σεις ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς θάνατον xai ἄδην xus 
τὴν ἐντεῦθεν μετάστασιν. ᾿'Ἔπειδὺ δὲ Χριστὸς ( 
ἡμῶν θυσία προσηνέχθη, xal τὰ τῆς ἀντ: 
προεχώρησε, περιῆρε δὲ τὰς προσηγορίας r 
φιλάνθρωπος Δεσπότης, καὶ χαινὴν xai ξέντν 
τείαν εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτερον" àv 
θανάτου λοιπὸν χοίμησις xal ὕπνος λέγεται ἢ ἐν 
μετάστασις. Καὶ πόθεν τοῦτο δζίλον; 'Axox 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: Λάζαρος ὃ φίλος ἡμῶν. 


D μηται, ἀλλὰ πορεύομαι ἐξυπνίσαι αὐτόν. Ὥς: 


ἡμῖν εὔχολον τὸν χαθεύδοντα διυπινίσαι χαὶ àv 
οὕτω χαὶ τῷ χοινῷ πάντων ἡμῶν Δεσπότη τὸ ἃ 
σαι. Καὶ ἐπειδὴ χαινὸν ἦν xai ξένον τὸ παρ᾿ 
εἰρημένον, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ συνῆκαν τὸ λεχθὲν, : 
ὅτου συγχαταῤθαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθενεία, o1vca 
αὐτὸ εἴρηχε. Καὶ ὁ τῆς οἰκουμένης δὲ διδάσχ: 
μαχάριος Παῦλος, γράφων Θεσσαλονιχεῦσοί : 
Οὐ θέλω ὁμᾶς ἀγνοεῖν περὶ τῶν χεχοιμηυένω 
μὴ λυπῆσθε, ὡς xai οἱ λοιποὶ ol. μὴ) ἔχοντες c 


E Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" Ἄρα οἱ χοιμ-ηθέντες ἐν X 


ἀπώλοντο. Καὶ πάλιν" μεῖς οἱ ζῶντες, οἱ x 
πόμενοι, οὗ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντα 
ἑτέρωθι πάλιν * Εἰ γὰρ πιστεύομεν, ὅτι Ἰησοῦς 
θανε, xal ἀνέστη, οὕτω xai 6 Θεὸς τοὺς xowr 
ἄξει σὺν αὐτῷ. 

Εἶδες πανταχοῦ λοιπὸν xo(uvotv καὶ ὕπνον : 
γατον καλούμενον: xai τὸν πρὸ τούτου φοδερὸν 
τὸ πρόσωπον, νῦν εὐχαταφρόνητον μετὰ τὴν d 
σιν γινόμενον; Εἶδες λαμπρὸν τῆς ἀναστάσ: 
τρόπαιον ; Διὰ ταύτην ἡμῖν τὰ μυρία ἀγαθὰ εἶ 


διὰ ταύτην χαταγελῶμεν θανάτου * διὰ ταύτην 
ρῶμεν τῆς παρούσης ζωῆς" διὰ ταύτην πρὸς τ 
μελλόντων ἐπιθυμίαν ἐπειγόμεθα " διὰ ταύτην 
περιχείμενοι, οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἀσωμάτων i 
ἐὰν βουλώμεθα. Σήμερον ἡμῶν τὰ λαμπρὰ νιχ 
γέγονε" σήμερον ἡμῶν ὃ Δεσπότης τὸ κατὰ - 
ι,γάτου τρόπαιον στήσας, καὶ τοῦ διαόλου τὴν 
γίδα χαταλύσας, τὴν διὰ τῆς ἀναστάσειος 9 
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ἐχαρίσατο. Πάντες τοίνυν χαίρωμεν, σχιρ- 
γαλλώμεθα. Εἰ γὰρ xal ὃ Δεσπότης ἡμῶν 
καὶ τὸ τρόπαιον ἔστησεν, ἀλλὰ χοινὴ καὶ 
ὑφροσύνη xat $, χαρά. Διὰ γὰρ τὴν ἡμετέραν 


πάντα εἰργάσατο. χαὶ δι’ ὧν ἡμᾶς χατεπά- B 


διάδολος, διὰ τούτων αὐτοῦ περιεγένετο ὃ 
Αὐτὰ τὰ ὅπλα ἔλαδε, xal τούτοις αὐτὸν 
σατο. xal πῶς, ἄχουε. Παρθένος xal ξύλον 
Ὃς τῆς ἡμετέρας ἥττης γέγονε τὰ σύμθολα. 
ταρθένος ἦν ἢ Εὔα " οὐδέπω γὰρ ἄνδρα ἐγί- 
τε τὴν ἀπάτην ὑπέμεινε" ξύλον ἦν τὸ δέν-- 
aoc τὸ ἐπιτίμιον τὸ χατὰ τοῦ Ἀδάμ. Εἶδες 
ἕνος xal ξύλον xal θάνατος γέγονεν ἣμῖν τῆς 


σύμθολα; Ὅρα τοίνυν πῶς xal τῆς νίκης € 


ιν γέγονε παραίτια. Ἀντὶ τῆς Εὔας f, Μαρία" 
:ύλου τοῦ εἰδέναι γνωστὸν χαλοῦ xal πονη- 
ξύλον τοῦ σταυροῦ" ἀντὶ τοῦ θανάτου τοῦ 
δεσποτιχὸς θάνατος. Εἶδες δι’ ὧν ἐνίχησε, 
v αὐτὸν ἡττώμενον; Περὶ τὸ δένδρον χατη- 
τὸν ᾿Αδὰμ 6 διάβολος : περὶ τὸν σταυρὸν 
tto& τὸν διάβολον 6 Χριστός. Κἀχεῖνο μὲν τὸ 
ἄδην ἔπεμπε, τοῦτο δὲ τὸ ξύλον, τὸ τοῦ 
xal τοὺς ἀπελθόντας ix τοῦ dóou πάλιν 
'0* χἀχεῖνο μὲν χαθάπερ αἰχμάλωτον xal 
ιρυπτε τὸν ἡττηθέντα, τοῦτο δὲ τὸν νιχητὴν 
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munivit. Omnes proinde gaudeamus, exsulte- 
mus et laetemur. Nam etsi Dominus ipse sit qui 
vicit et tropaeum erexit, communis tamen leti- 
tia, commune gaudium est. Nam propter no- 
stram salutem omnia fecit : et per quz diabolus 
nos expugnavit, per ea ipsa Christus ipsum supe- 
ravit. Ea ipsa arma accepit, ac per eadem ipsum 
prostravit : quomodo autem, audi. Virgo, li- 
gnum et mors nostra cladis symbola erant. Et- 
enim virgo erat Eva: nondum enim virum no- 
verat, quando seducta est; lignum erat arbor; 
mors supplicium de Adamo sumtum. Viden' 
quomodo virgo, lignum et mors cladis nobis 
symbola fuerint? Jam vide quomodo eadem 
ipsa nobis victorie causa sint. Pro Eva Ma- 
ria; pro ligno scientie boni et mali, lignum 
crucis ;.pro morte Adami, mors Domini. Viden' 
eum iisdem armis vicisse, et iisdem profligatum 
esse? Per lignum diabolus vicerat Adamum, per 
crucem Christus diabolum debellavit. Et illud 
quidem ad infernum mittebat ; hoc autem cru- 
cis lignum defunctos ex inferno reducebat : illud 
quasi captivum et nudum eumqui prostratus fue- 
rat obtegebat ; hoc autem. victorem nudum in 
alto defizxum omnibus ostendebat. Et mors 


ροσηλωμένον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ πᾶσιν ἐδείχνυ. Καὶ D illa quidem prior omnes in damnationem trahe- 


| μὲν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν χατέχρισεν * ὃ δὲ 
πρὸ αὐτοῦ ἀνέστησεν ἀληθῶς. Tí; λαλύσει 
ττείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας 
εἰς αὐτοῦ; Ἀπὸ θανάτου γεγόναμεν ἀθάνατοι, 
rec ἀνέστημεν, ἀπὸ ἡττήματος χατέστημεν 


τοῦ σταυροῦ τὰ χατορθώματα, ταῦτα τῆς 
ὡς μεγίστη ἀπόδειξις. Σήμερον ἄγγελοι σχιρ- 
À πᾶσαι αἵ οὐράνιαι δυνάμεις ἀγάλλονται, 
ναι ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῦ χοινοῦ γένους τῶν 
ν. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 
tat ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς, πολλῷ μᾶλλον 


στηρία τῆς οἰχουμένης. Σήμερον τὴν ἀνθρω- E 


σιν, τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἐλευθερώ- 
ς τὴν προτέραν εὐγένειαν ἐπανήγαγεν. “Ὅταν 
τὴν ἀπαρχὴν τὴν ἐμὴν οὕτω τοῦ θανάτου 
νημένην, οὐχ ἔτι δέδοικα, οὐχ ἔτι φρίττω 
40v οὐδὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν δρῶ τὴν ἐμαυ- 
v ἐννοῶ τοῦ μέλλοντός μοι συμμαχεῖν τὴν 
ύναμιν. Ὁ γὰρ τῆς τοῦ θανάτου τυραννίδος 
4svoc , xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν ἀφελόμε- 


bat ; hec vero posterior etiam eos, qui ante se 


fuerant , suscitabat. Quis loquetur potentias Psal. 105. 


T . . . 2. 
Domini , auditas faciet omnes laudes ejus ? 
Per mortem immortales facti sumus, per lapsum 
surreximus, per cladem victores fuimus. 


$. Hac crucis preclara opera, hac maxi- 
mum resurrectionis argumentum. Hodie angeli 
choros ducunt, omnes czlestes virtutes exsul- 
tant, gaudentes de communi salute hominum ge- 


neris. Nam si de uno peccatore poenitentiam Luc. 15. 7. 


agente gaudium est in czlo et in terra, multo 
magis de salute mundi. Hodie humanam na- 
turam, a diaboli tyrannide liberatam, ad prio- 
rem nobilitatem reduxit. Cum enim video pri- 
mitias meas de morte victoriam retulisse, non 
timeo, non horreo bellum; neque infirmitatem 
meam considero, sed immensam virtutem pro 
me pugnaturam respicio. Nam qui mortis ty- 
rannidem devicit, totamque illius vim sustu- 
lit, quid in posterum non facturus est pro ge- 
neresuo, cujus formam ob ingentem clementiam 


otmóv οὐχ ἐργάσεται περὶ τὸ ὁμογενὲς, xal, suam accipere dignatus est, et per eam con- - 
opp*v ἀναλαθεῖν διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν ^ tra diabolum in arenam descendit ? Hodie ubi- 


σε, xal διὰ ταύτης τὴν πρὸς τὸν διάβολον 


que terrarum gaudium οἱ laetitia est spiritualis. 


98. 
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Hodie et angelorum cetus, et omnium superna- 
rum virtutum chorus propter hominum salutem 
exsultant.' Cogita igitur, dilecte, gaudii magni- 
tudinem, quoniam superne quoque potestates 
festum nobiscum agunt: congaudent quippe no- 
stris bonis. Etiamsi enim gratia illa Domini 
nos proprie respiciat, in partem tamen gaudii 
illi veniunt. Quamobrem non erubescunt nobis- 


cum festum celebrare. Et quid dico, conservos: 


nostros non erubescere nobiscum festum cele- 
brare? Ne Dominus quidem noster et eorum 
idipsum agere erubescit. Quid dico, non eru- 
bescit? Etiam concupiscit nobiscum festum ce- 
lebrare. Undenam id liquet? Audi ipsum di- 
centem : Desiderio desideravi hoc pascha 
manducare vobiscum : si pascha manducare 
desideravit, utique et festum nobiscum celebrare. 
Cum ergo videas non angelos tantum et omnium 
caelestium potestatum cctum , sed etiam ipsum 
angelorum Dominum nobiscum festutn agere, 
quid tibi jam deest ad letitiam? Nemo ob 
paupertatem hodie moestus esto : spiritualis 
quippe .est celebritas. Nemo dives ob divitia- 
rum copiam extollatur: nihil enim pecunia- 
rum ad hoc festum afferre valet. In externis 
quippe solennitatibus , ubi multa pompa et ap- 
paratus, ingens mensz lautitia, jure pauper in 
moerore et anxietate, dives in voluptate et lz- 
titia. Quare? Quia ille splendida veste amicitur, 
et lautiorem mensam apponit ; pauper vero ino- 
pia impeditur, quominus eumdem luxum osten- 


mini per- tet. Hic vero nihil simile; sed illa omnis inzqua- 


inde 


divites ad- 
mittit. 


pau- 
peres atque 


litas abest ; una mensa diviti et pauperi, servo 
et libero. Si dives sis, nihil plus habebis quam 
pauper; si pauper, nihil minus quam dives: 
neque propter penuriam spiritualis convivii lau- 
titia minuitur : divina quippe gratia est, que 
personarum discrimen non respicit. Et'quid dico, 
eamdem pauperi et diviti apponi mensam? Ei 
etiam qui diademate redimitur et purpura vesti- 
tur, atque totius orbis imperium obtinenti, et 
pauperi ad eleemosynam sedenti, una apponitur 
mensa. Talia quippe sunt dona spiritualia ; non 
dignitatibus corum communicatio, sed voluntati 
et proposito tribuitur. Eadem fiducia, eodem ho- 
nore Imperator et pauper ad usum et participa- 
uonem divinorum mysteriorum accedunt. Et 
quid dico, eodem honore? Sape pauper cum ma- 
jor! fiducia. Quare? Quoniam Imperator nego- 
tiorum curis distentus, et casuum frequentia cir- 
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πάλην ποιήσασθαι; * Σήμερον χαρὰ rave 
οἰχουμένης xal εὐφροσύνη πνευματιχή,. Σήμερα 
τῶν ἀγγέλων ὃ δῆμος καὶ πασῶν τῶν ἄνω ὄυνῖμει 
γορὸς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἀγάλλον 
᾿Εννόησον τοίνυν, ἀγαπητὲ, χαρᾶς μέγεθος, ὅτι 
αἱ ἄνω δυνάμεις ἧμῖν συνεορτάζουσι - συγγτ: 
γὰρ τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς. Καὶ γὰρ εἰ χαὶ ἥχετε 
χάρις ἣ παρὰ τοῦ Δεσπότου, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖν 
ἡδονή. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπαισχύνονται fiv συνε 
σαι. Καὶ τί λέγω, ὅτι οἱ σύνδουλοι fjuiv οὐχ ἐπα: 
γονται συνεορτάσαι; Αὐτὸς ὃ Δεσπότης αὐτῶν τ 
ἡμῶν oüx ἐπαισχύνεται ἧμῖν συνεορτάσαι. Τί ἐ 
πον, οὐχ ἐπαισχύνεται; Καὶ ἐπιθυμεῖ συνεο;τ 
ἡμῖν. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; Ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος | 
θυμία ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν υεῇ᾽ n 
εἰ δὲ τὸ πάσχα ἐπεθύμησε φαγεῖν, xal συνεοῦτ 
δηλονότι. Ὅταν οὖν ἴδης μὴ μόνον ἀγγέλας 
πάντων τῶν οὐρανίων δυνάμεων τὸν δῆμον, da: 
αὐτὸν τὸν Δεσπότην τῶν ἀγγέλων ἧμμῖν Guvtoptz; 
τί σοι λείπεται λοιπὸν εἰς εὐφροσύνης λόγον; X. 
τοίνυν ἔστω χατηφὴς σήμερον διὰ τὴν πενίαν" € 
γάρ ἐστι πνευματιχή. Μηδεὶς πλούσιος ἐπε 
διὰ τὸν πλοῦτον οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων. 
νεγχεῖν εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην δύναται. "Eri u» 
τῶν ἔξωθεν ἑορτῶν, τῶν βιωτικῶν λέγω,, ἔνθα τ 
ἢ φαντασία xal τῆς ἔξωθεν περιόδολῇς, καὶ τῆς 
τραπέζῃ, πολυτελείας, εἰκότως ἐχεῖ ὁ μὲν πέν 
ἀθυμίᾳ xai χατηφεία ἔσται, ὃ δὲ πλούσιος evi 
xal φαιδρότητι. "Té δήποτε; Ὅτι ὃ μὲν λαῃ 
ἐσθῆτα περιθάλλεται, xal πλουσιωτέραν xapr:t 
τὴν τράπεζαν " ὃ δὲ πένης ὑπὸ τῆς πενίας χωλ 
τὴν αὐτὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείξασθαι. ᾿Ενταῦθα ἐὲ΄ 
τοιοῦτον, ἀλλὰ πᾶσα αὕτη ἣ ἀνωμαλία ἐχποξὼν 
δὲ τράπεζα xoi πλουσίῳ καὶ πένητι, xal oua 
ἐλευθέρῳ. Κἂν πλούσιος ἧς , οὐδὲν πλεονάζεις τὸ 
νητος " x&v πένης ἧς, οὐδὲν ἔλαττον ἕξεις τοῦ: 
σίου, οὐδὲ διὰ τὴν πενίαν ἐλαττοῦταί σου τὸ 
εὐωχίας τῆς πνευματικῆς" θεία γάρ ἐστιν 5 y 
xal οὐχ εἶδε προσώπων διαφοράν. Καὶ τί λέγω, : 
σίῳ καὶ πένητι fj αὐτὴ τράπεζα πρόχειται;: Καὶ 
τῷ τὸ διάδημα περιχειμένῳ, xai τὴν ἁλουργίδα E, 
τῷ τὴν ἐξουσίαν τῆς οἰκουμένης ἀνηρημένῳ, χα 
πτωχῷ τῷ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην χαθυμένῳ, 
τράπεζα πρόκειται. Τοιαῦτα γὰρ τὰ δῶρα τὰ zw 
vuxd* οὐ τοῖς ἀξιώμασι διαιρεῖ τὴν χοινωνίαν, 
τῇ προαιρέσει xal τῇ γνώμη. Μετὰ τῆς αὐτῆς 
δησίας xal τιμῆς xal 6 βασιλεὺς xal ὃ TU; 
τὴν ἀπόλαυσιν xal χοινωνίχν τῶν θείων τούτω: 
στηρίων δρμῶσι. Καὶ τί λέγω, μετὰ τῆς αὐτῆς τ 
Πολλάχις ὃ πένης μετὰ πλείονος τῆς παῤῥυοίι 


» Hac longa serie habentur supra Tomo 2, p. 441, et sequentibus. 
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t£ ; Ὅτι 6 μὲν βασιλεὺς χυχλούμενος πραγμάτων 
τίσι, xal ὑπὸ πολλῶν περιστάσεων περίστοιχι- 
jo; , ὥσπερ ἐν πελάγει τυγχάνων, οὕτω παντα- 
| ὑπὸ τῶν ἐπαλλήλων χυμάτων περιῤῥαντίζεται, 
᾿λλὰ προστρίδεται τὰ ἁμαρτήματα " 6 δὲ πένης, 
ὧν τούτων ἀπηλλαγμένος, καὶ ὑπὲρ τῆς ἀναγ- 
; μόνης φροντίζων τροφῇς, xal τὸν ἀπράγμονα 
σύχιον βίον μετιὼν, ὥσπερ ἐν λιμένι καὶ γαλήνη 
μενος, μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας τῇ τραπέζυη, 
εἰσι. ͵ 

χὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἑτέρων πολλῶν 
(at διάφοροι τίκτονται τοῖς περὶ τὰς βιωτιχὰς 
ις ἠσχολημένοις. Πάλιν γὰρ ἐχεῖ μὲν πένης ἐν 
φεία, 6 δὲ πλούσιος ἐν φαιδρότητι, οὗ διὰ τὴν 
εζαν μόνην, καὶ τὴν πολυτέλειαν, ἀλλὰ xal διὰ 
ἅτια τὰ φαιδρὰ, καὶ τῆς ἐσθῆτος τὴν φαντασίαν. 
Ρ γοῦν ἐπὶ τῆς τραπέζης πάσχουσι, τοῦτο xal 
τῶν ἱματίων ὑπομένουσιν. Ὅταν οὖν ἴδῃ τὸν 
σιον ὃ πένης πολυτελεστέραν περιδεδλη μένον 
iv, ἐπλήγη τῇ ὀδύνη, ἐταλάνισεν ἑαυτὸν, μυρία 
ἄσατο. Ἐνταῦθα δὲ χαὶ αὐτὴ f; ἀθυμία ἀνήρηται᾽ 
p ἅπασίν ἐστιν ἱμάτιον τὸ ἔνδυμα τὸ σωτήριον " 
io Παῦλος λέγων : Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτί- 
1, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. M3 τοίνυν καταισχύνω- 
τὰν τοιαύτην ἑορτὴν, παραχαλῶ, ἀλλὰ ἄξιον 
μὰ τῶν δεδωρημένων ἡμῖν παρὰ τῆς τοῦ Χρι- 
γάριτος ἀναλάδωμεν. Μὴ μέθη xal ἀδηφαγία 
jc ἐχδώσωμεν, ἀλλ᾽ ἐννοήσαντες τοῦ ἡμετέρου 
ὅτου τὴν φιλοτιμίαν, καὶ ὅτι xal πλουσίους χαὶ 
τας ὁμοίως ἐτίμησε καὶ δούλους καὶ ἐλευθέρους, 
ἰς πάντας χοινὴν τὴν δωρεὰν ἐξέχεεν, ἀμειψώ- 
τὸν εὐεργέτην τῆς περὶ μᾶς εὐνοίας * ἀμοιδὴ 
χοῦσα πολιτεία ἀρέσχουσα, χαὶ ψυχὴ νήφουσα 
ιεγηγερμένη. Αὕτη ἢ ἑορτὴ xal πανήγυρις οὐ 
ἅτων δεῖται, οὐ δαπάνης, ἀλλὰ προαιρέσεως 
; xa διανοίας χαθαρᾶς. Οὐδὲν σωματιχόν ἐστιν 
)εν ὠνήσασθαι, ἀλλὰ πάντα πνευματιχά * ἀχρό- 
θείων λογίων, εὐχὰς πατέρων, εὐλογίας ἱερέων, 
είων καὶ ἀποῤῥήτων μυστηρίων τὴν χοινωνίαν, 
ἣν καὶ ὁμόνοιαν, χαὶ πνευματιχὰ δῶρα xol ἄξια 
οὔ δωρουμένου φιλοτιμίας. Ἑορτάσωμεν τοίνυν 
ορτὴν ταύτην ἐν fj ἀνέστη 6 Κύριος. ᾿ἈΑνέστη 
xal τὴν οἰχουμένην ἑαυτῷ συνανέστησε. Καὶ 
μὲν ἀνέστη, τὰ δεσμὰ τοῦ θανάτου διαῤῥήξας" 
δὲ ἀνέστησε, τὰς σειρὰς τῶν ἡμετέρων ápap- 
διαλύσας. “Ἥμαρτεν 6 ᾿Αδὰμ, xal ἀπέθανεν. 
ίμαρτεν ὃ Χριστὸς, καὶ ἀπέθανε. Καινὸν xal 
ἴοξον " ἐχεῖνος ἥμαρτε, xat ἀπέθανεν * οὗτος οὐχ 
, xal ἀπέθανε. Τίνος ἕνεχεν, xai διὰ τί; "Iva 
ἱρτὼν xol ἀποθανὼν, διὰ τοῦ μὴ ἁμαρτόντος 
τοθανόντος δυνηθῇ τῶν θανάτου δεσμῶν ἐλευθε- 


αι. Οὕτω πολλάχις xal ἐπὶ τῶν τὰ χρήματα 


τ 
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cumdatus, quasi in mati versans, sic undique 
ingruentibus fluctibus agitatur, et peccatis mul- 
tis feedatur; pauper autem iis expeditus, deque 
solo necessario alimento sollicitus, negotiis va- 


A cuam et quietam vitam ducens, quasi in portu et 


b 


in tranquillo loco sedens, cum multa pietate ad 
mensam adstat. 


4. Neque vero inde solum, sed etiam aliunde 
moeroris occasiones offeruntur iis qui saecularia 
festa frequentant. Illic enim rursum pauper in 
tristitia, dives in gaudio agit, non tantum ob 
mensam ejusque lautitiam, sed etiam. ob vesti- 
menta splendida, et amictus praestantiam. Quod 
propter inensam, idipsum propter vestimenta pa- 
tiuntur. Cum pauper divitem vestitu fulgentem 
videt, dolore cruciatur, se miserum existimat, 
et in maledicta erumpit. Hinc autem hujusmodi 
moror.eliminatur : una quippe omnibus vestis 
est salutare indumentum : clamat quippe Pau- 
lus his verbis : Quicumque in Christum ba- 
püizati estis, Christum induistis. Ne igitur, 
quzso, hujusmodi festum dehonestemus, sed 
digno animi sensu quz nobis dona a divina gra- 


€ tia collata sunt, accipiamus. Ne ebrietati et gule 


D 


E 


disruptis : 


nos dedamus, sed Domini nostri munificentiam 
nobiscum reputantes, quod videlicet pari honore 
divites et pauperes, servos et liberos habuerit, 
et commune omnibus donum effuderit, beneficum 
illum paribus remuneremur officiis, ob benevo- 
lentiam quam exhibuit nobis; congruens autem 
munus fuerit, vite institutum ipsi placitum, 


animusque vigilans et expeditus. Hoc festum, 


hzc celebritas non pecuniis, non sumtibus eget, 
sed proposito tantum et pura mente, Nihil hic 
corporeum emi potest, sed omnia spiritualia : 


divinorum eloquiorum doctrina, preces patrum, 


benedictio sacerdotum, divinorum et arcanorum 
mysteriorum commupio, pax et concordia, et 
spiritualia dona, digna largitoris munificentia. 
Celebremus igitur hoc festum, in quo surrexit 
Dominus. Surrexit enim, et orbem setum susci- 
tavit. Etille quidem surrexit, mortis vinculis 
nos autem suscitavit, peccatorum 
nostrorum catenis solutis. Peccavit Adam, et 
mortuus est; Christus non peccavit, et mortuus 
est. Res nova et singularis : ille peccavit, et 
mortuus est; hic non peccavit, et mortuus 


Gal. 3.237. 


est, Cur-et qua de causa? Ut qui peccavit et - 


mortuus est, per eum qui non peccavit et mor- 
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tuus est, posset a mortis vinculis liberari. Ita 
quoque szpe in pecuniariis debitis fieri solet : 
debet quispiam alicui argentum, et solvere ne- 
quit, ideoque apprehenditur : alius vero nibil 
debeus, qui solvendo par erat, numerata pecunia 
debitorem ἃ vinculis liberavit. Tale quidpiam 
inter Adamum et Christum intercessit. Adamus 


᾿ς eratdebitor et morti obnoxius, et detinebatur a 
diabolo : Christus Dec debebat, nec detinebatur : agg θανάτου δεσμῶν. Εἶδες τῆς ἀναστάσεως τὰ χατορθον 
venittamen et debitum mortis explevit pro eo A ματα; εἶδες τοῦ Δεσπότου τὴν φιλανθρωπίαν; dix 


* 


qui detinebatur, ut illum a mortis vinculis li- 
beraret. Vidistin' przclara resurrectionis opera? 
vidistin' Domini benignitatem? vidistin' magni- 
tudinem providentiz? Ne itaque simus erga tam 
beneficum ingrati, neque quia jejunium preteri- 
vit, segnioresevadamus; sed nunc majorem quam 
antehac animz nostrae sollicitudinem geramus, 
ne saginata carne anima infirmior sit, ne ancil- 
lam curantes,dominam negligamus. Qua utilitas, 
quzso, si obesi dirumpamur et modum exceda- 
mus? Hinc enim et corpus labefactatur, et anima 
leditur. Sed tantum sumamusquantum necessitas 
postulat, ut et anime et corpori quantum conve- 


Cibus im- nit tribuamus, ne ea quzex jejunio collegeramus, 


moderatus 
v.landus. 


confestim effundamus. Anne prohibeo cibi et 
recreationis usum? Non prohibeo, inquam; sed 
hortor ut necessitatem ne excedamus, nimiamque 
voluptatem resecemus, ne modum excedentes, 
anime sanitatem labefactemus. Neque enim vo- 
luptate fruetur ille qui necessitatis limites prter- 
ibit ; idque optime sciunt illi qui rei periculum 


ὀφειλόντων γίνεται " ὀφείλει τίς τινι ἀργύριον, xat oa 
ἔχει χαταθαλεῖν, καὶ διὰ τοῦτο χατέλεται " ἄλλος οἱ 
ὀφείλων, δυνάμενος δὲ χαταθαλεῖν, καταθεὶς ἀπέλυσ 
τὸν δπεύθυνον. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὸμ γέγονε; χα 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. Ὥφειλεν 6 ᾿Αδὰτ τὸν θάνατον, χα 
χατείχετο ὑπὸ τοῦ διαδόλου * οὖχ ὥφειλεν ὁ Χριστὸς 
οὐδὲ κατείχετο" ἦλθε δὲ καὶ χατέδαλε τὸν θάνατο 
ὑπὲρ τοῦ χατεχομένον, ἵνα ἐχεῖνον ἀπολύσῃ τῶν τῷ 


μέγεθος χηδεωονίας; Μὴ τοίνυν ἀγνώμονες γινώμεν 
περὶ τὸν οὕτως εὐεργέτην, μηδὲ ἐπειδὴ $ nou 
παρῆλθε, ῥαθυμότεροι χαταστῶμεν * ἀλλὰ νῦν yos 
3| πρότερον πλείονα τῆς ψυχῆς ποιώμεθα τὴν xui 
λειαν, ἵνα μὴ τῆς σαρχὸς πιαινομένης, αὕτη ἀσϑεν 
στέρα γένηται, ἵνα μὴ τῆς δούλης φροντίζοντες, τ 
δεσποίνης χαταμελῶμεν. Τί γὰρ ὄφελος, εἶπέ να 
ὑπὲρ τὴν χρείαν διχαῤῥήγνυσθαι, xal τὴν συμμεταςτ 
ὑπερδαίνειν; Τοῦτο xai τὸ σῶμα λυμαίνεται, xai τῇ 
ψυχῆς τὴν εὐγένειαν προδίδωσιν. ᾿Αλλὰ τῆς αὐτῶν 
χείας xal τῆς χρείας γενώμεθα, ἵνα χαὶ ψυχῇ m 
σώματι τὸ προσῆχον ἀποπληρώσωμεν, ἵνα μὴ τὰ ἐξ 
τῆς νηστείας συλλεγέντα ἀθρόον ἅπαντα ἐχχέωων 
Μὴ γὰρ χωλύω ἀπολαύειν τροφῆς καὶ ἀνίεσθαι; θ᾿ 
χωλύω τοῦτο, ἀλλὰ παραινῶ τῆς χρείας γίνεσθαι, zz 
τὴν πολλὴν τρυφὴν ἐχχόπτειν, καὶ μὴ τὸ μέτρον ὗτερ 
δαίνοντας, λυμαίνεσθαι τῆς Ψυχῆς τὴν ὑγείαν. Ovi 
γὰρ ἡδονῆς λοιπὸν ἀπολαύσεται 6 τοιοῦτος ὑπερδὰ 
τῆς χρείας τοὺς ὅρους - xal τοῦτο μάλιστα iam 
ἀχριδῶς οἱ διὰ τῆς πείρας αὐτῆς ἐλθόντες: xni pua 
ἐντεῦθεν ἑαυτοῖς τεχόντες voor udi toy. er, , xai τῶ- 


fecerunt : innumeras enim sibimorborum species c λὴν τὴν ἀήδειαν ὑπομείναντες. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τῖν 


pepererunt, ingensque sunt fastidium perpessi. 
Verum nondubito, quin hortationibus meis mo- 
rem geratis : novi enim quam obsequentes sitis. 

5. Quamobrem hic finem hortandi faciens, 
sermonem convertere libet adeos, qui in hac lu- 
cifera nocte dono divini baptismatis dignati 
sunt;ad has nempe pulchras Ecclesiz plantas, ad 
flores spirituales, ad novos Christi milites. Nu- 
diustertius Christus pendebatin cruce, sed nunc 
resurrexit; eodem quoque modo hi nudiustertius 
a peccato detinebantur, sed nunc cum Christo 
resurrexerunt; ille corpore mortuus est et re- 
surrexit, hi per peccatum mortui erant et a 
peccato resurrexerunt. Terra itaque hoc tempore 
veris rosas, lilia et alios nobis flores profert : 
aquze autem hodie ipsa terra longe amoenius no- 
bis pratum ostendunt. Nec mireris, dilecte, si ex 


De recens aquis prata floribus distincta prodierint : neque 


baptiza tis 
* agitur. 


enim terra ab initio secundum propriam natu- 
ram herbarum germina fundebat, sed Domini 


σθήσεσθε ταῖς ἡμετέραις παραινέσεσιν οὐχ duziózu 
οἶδα γὰρ ὁμῶν τὸ πειθήνιον. 


Καὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τὴν περὶ τούτο στῆσε; 
παραίνεσιν, πρὸς τοὺς χατὰ τὴν νύχτα τὰν qeu 
ρὸν ταύτην χαταξιωθέντας τῆς τοῦ θείου βαπτίσματι 
δωρεᾶς τρέψαι βούλομαι τὸν λόγον, τὰ χαλὰ ταῦτ: 
τῆς ᾿ἘἜχχλησίας φυτὰ, τὰ ἄνθη τὰ πνευματυὰ, τὸς 
γέους τοῦ Χριστοῦ στρατιώτας. Πρὸ τῆς χϑὲς ὁ λε 
σπότης ἐν σταυρῷ ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ ἀνέστη vov: ocn 
καὶ οὗτοι, πρὸ τῆς χθὲς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xay ove 
ἀλλὰ νῦν συνανέστησαν τῷ Χριστῷ - ἐχεῖνος cwurz 


p ἀπέθανε xol ἀνέστη, οὗτοι ἁμαρτίᾳ ἦσαν τεθνηχύτει 


xal ἀπὸ ἁμαρτίας ἀνέστησαν. Ἢ μὲν οὖν γῇ xri 
τὸν χαιρὸν τοῦτον τοῦ ἔχρος ῥόδα xa ἴα χαὶ du: 
fjuiv ἐχδίδωσιν ἄνθη - τὰ μέντοι ὕδατα σήμερον τῇς 
γῆς τερπνότερον ἡμῖν λειμῶνα ἀνέδειξε. Καὶ μὴ 6e 
μάσης, ἀγαπητὲ, εἰ ἀπὸ τῶν ὑδάτων λειμῶνες cw 
ἀνεδείχθησαν * οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀρχῆς f γῆ χατὰ τὴν ( 

χείαν φύσιν τὴν βλάστην ἐξέδωχε τῶν βοτανῶν, 1i 
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τῷ ἐπιτάγυματι εἴχουσα τοῦ Δεσπότου. Καὶ τὰ ὕδατα 
δὲ τότε ζῶα ἐξέδωχε χινούμενα, ἐπειδὴ ἤχουσεν, 
᾿ἘΕξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν * xal τὸ 
ἐπίταγμα ἔργον ἐγένετο" f; ἄψυχος οὐσία ἔμψυχα ζῶα 
ἐξέδαλεν. Οὕτω xal νῦν τὸ αὐτὸ ἐπίταγμα πάντα elo- 
γάσατο. Τότε εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ζωσῶν νῦν δὲ οὐχὶ ἑρπετὰ, ἀλλὰ πνευματιχὰ 
χαρίσματα ἀνέδωχε. 'Tóse ἰχθύας ἀλόγους ἐξήγαγε τὰ 
ὕδατα" νῦν δὲ ἰχθύας λογιχοὺς xol πνευματιχοὺς 
ἡμῖν ἀπέτεχεν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἁλιευθέντας. Δεῦτε 
γὰρ, φησὶν, ὀπίσω μου, xal ποιήσω ὁμᾶς ἁλιεῖς dv- 
θρώπων. Καινὸς ὄντως τῆς ἁλείας ταύτης ὃ τρόπος. 
Οἱ γὰρ ἁλιεύοντες ἐχ τῶν ὑδάτων ἐχδάλλουσι τοὺς 
ἰχθύας, xal νεκροῦσι τὰ ἁλιευόμενα " ἡμεῖς δὲ εἰς τὰ 
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cessit imperio. Ipsee aqua func motu praedita 


animalia produxere, cum audissent : Producant Gen. 1. 20: 


aque reptilia animarum viventium : ac pre- 
ceptum in opus exiit; inanimata substantia viva 
animalia protulit. Ita nunc quoque illud ipsum 
preceptum omnia operatum est. Tunc dizit, 
Producant aque reptilia animarum viven- 
tium : nunc autem non reptilia, sed. spiritualia 
dona fundunt. Tunc aqu pisces rationis exper- 
tes profuderunt; nunc autem rationabiles et spi- 
rituales pisces. nobis pepererunt, quos apostoli 


piscati sunt. Penite, inquit, post me, et faciam Matth. 4. 


vos piscatores hominum. Novus sane piscandi '9' 
modus. Nam piscatores educunt pisces ex aquis, 


ὕδατα ἐμβάλλομεν, xal ζωογονοῦνται ol ἁλιευόμενοι. .κς εἰ captos enecant: nos autem in aquas injici- 
"Hv μὲν ποτὲ xol ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων χολυμδύήθρα A mus,et qui capiuntur vita donantur. Erat qui- 


ὕδατος * ἀλλὰ μάθε τί ἴσχυσεν, ἵνα γνῷς ἀχριξῶς τὴν 
πτωχείαν τὴν Ἰουδαϊκὴν, καὶ εἰδέναι ἔχης τὸν πλοῦ- 
τὸν τὸν ἡμέτερον. Κατήρχετο ἐχεῖ, φησὶν, ἄγγελος, 


. Xa ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ, xai ὁ πρῶτος χαταθδαίνων 


"Una n n 


μετὰ τὴν ταραχὴν ἀπήλαυε τῆς θεραπείας. Κατῆλθεν 
6 τῶν ἀγγέλων Δεσπότης εἰς τὰ Ἰορδάνεια ῥεῖθρα, 
xal ἁγιάσας τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν πᾶσαν τὴν οἴχου- 
μένην ἐθεράπευσε. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν μετὰ τὸν 
πρῶτον 6 χαταδὰς οὐχ ἔτι ἐθεραπεύετο᾽ ᾿[ουδαίοις 
γὰρ ἐδίδοτο ἢ γάρις τοῖς ἀσθενοῦσι, τοῖς χαμαὶ συ- 
ρομένοις * ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὸν πρῶτον Ó δεύτερος 
χάτεισι, μετὰ τὸν δεύτερον ὃ τρίτος xol τέταρτος" 
xàv μυρίους εἴπης, χἂν τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐμ- 
Odin; εἰς τὰ νάματα ταῦτα τὰ πνευματιχὰ, οὐχ 
ἀναλίσχεται jj γάρις, οὐ δαπανᾶται ἢ δωρεὰ, οὐ 
δυποῦται τὰ νάματα, οὐχ ἐλαττοῦται ἡ φιλοτιμία. 
Ἐΐδες μέγεθος δωρεᾶς ; ᾿Αχούετε ol σήμερον xai χατὰ 
τὴν νύχτα ταύτην εἰς τὴν ἄνω “Ἱερουσαλὴμ πολιτο- 
γραφηθέντες, xal ἀξίαν τοῦ μεγέθους τῶν δωρεῶν τὴν 
φυλαχὴν ἐπιδείξασθε, ἵνα xal δαψιλεστέραν τὴν yd- 


dem olim et apud Judaos piscina aquz; verum 
disce quid illa potuerit, ut plane perspicias Ju- 
daorum inopiam, et simul videas ubertatem no- 


stram. Descendebat, inquit, angelus, et tur- Joan. 5. 4, 


babat aquam, et qui prior descendebat post 
aque commotionem, sanitatem consequeba- 
tur. Descendit angelorum Dominus in Jordanis 
fluenta, et aquae naturam sanctificans, univer- 
sum orbem sanavit. Ideo illic quidem is qui post 
B priorem descendebat, non sanabatur; Judzis 
quippe infirmis et humi repentibus hujusmodi 
dabatur gratia; hic vero post primum secundus 
descendit, post secundum tertius et quartus; 
etiamsi sexcentos dixeris, etiamsi totum orbem 
terrarum in hzc fluenta spiritualia injeceris, non 
insumitur gratia, donum non exbhauritur, fluenta 
non fcdantur, liberalitas non. minuitur. Vidi- 
stin' magnitudinem doni? Audite qui hodie hac 
nocte in superna Jerusalem cives adscripti estis, 
et dignam magnitudine donorum custodiam ex- 


pw ἐπισπάσησθε ἣ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἤδη ὑπηργμένοις só- C hibete, ut uberiorem gratiam attrabatis : nam 


γὙνωυοσύνη τὴν φιλοτιμίαν ἐχχαλεῖται τοῦ Δεσπότου. 
Οὐχ ἔξεστί σοι, ἀγαπητὲ, λοιπὸν ἀδιαφόρως ζῆν’ ἀλλὰ 
θὲς σαυτῷ νόμους xal χανόνας, ὥστε μετὰ ἀχριθείας 
ἅπαντα διαπράττεσθαι, xal πολλὴν τὴν φυλαχὴν xoi 
περὶ τὰ ἀδιάφορα νομιζόμενα εἶναι ἐπιδείκνυσθαι. 
᾿Αγὼν γάρ ἔστι xol πάλη πᾶς ὁ παρὼν Bloc, xal τοὺς 
ἐν τῷ σταδίῳ τούτῳ τῆς ἀρετῆς ἅπαξ εἰσελθόντας 
προσήχει πάντα ἐγχρατεύεσθαι" Πᾶς γὰρ ὃ ἀγωνιζό- 
μενος πάντα ἐγχρατεύεται. Οὐχ δρᾷς ἐν τοῖς γυμνι- 
κοῖς ἀγῶσιν ὅπως πολλὴν ποιοῦνται τὴν ἑαυτῶν ἐπι- 
μέλειαν οἱ πρὸς ἀνθρώπους τὴν πάλην ἀναδεχόμενοι, 
xai μετὰ πόσης ἐγχρατείας τὴν τοῦ σώματος ἄσχησιν 
ἐπιδείχνυνται; Οὕτω δὴ ἐνταῦθα. Ἐπειδὴ οὐ πρὸς 
ἀνθρώπους ἡμῖν ἐστὶν ἡ πάλη, ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας, καὶ f, ἄσχησις ἡμῶν xoi ἡ ἐγ- 


gratus de jam receptis animus Domini munifi- 
centiam provocat. Non licet tibi , dilecte, rursum 
quoquolibet modo vivere : sed leges tibi et regu- 
las prescribas, ut accurate omnia perficias, et 
magnam custodiam adhibeas etiam circa ea que 
levia putantur esse. Certamen quippe luctaque 
est omnis vita prasens, et eos qui semel in hoc 
virtutis stadio sunt ingressi sese omnino conti- 


nere par est : Omnis enim qui in agone conten- 1. Cor. 9. 


dit, ab omnibus se abstinet. Non vides quan- ??: 
tam in gymnicis certaminibus sui curgm habeant, 
qui cum hominibus certamen susceperunt, quan- 


p taque abstinentia corpus exerceant? Ita et hic 


se res habet. Quia non est nobis colluctatio 
cum hominibus, sed cum spiritualibus nequitiz, 
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nostra exercitatio et abstinentia spiritualis sit : 
nam et arma, quibus nos induit Dominus, spiri- 
tualia sunt. Habeat igitur oculus suos terminos 
et regulas, ne temere statim in quivis obvia 
feratur : habeat et lingua suum septum, ut ne 
mentem anteyertat. Idcirco enim et dentes et la- 
bia ad lingue custodiam creata sunt, ne umquam 
inconsulto per ostium erumpat; sed postquam 
omnia quz ad se pertinent ritedisposuerit, tunc E 
cum omni ornatu et decoro procedat, et hujus- 
modi proferat verba, ut det gratiam audientibus, 
eaque profundat dicta qua ad illorum institutio- 
nem conferant. Solutum vero risum declinare 
prorsus oportet, incessuque modesto nec conci- 
tato, veste constricta prodire par est; et sic 
omni modo sese concinnet oportet eum qui huic 
virtutis stadio nomen dedit : externus enim 
membrorum modus compositus est quasi imago 
interioris animse status. 

6. Si ad hujusmodi consuetudinem nos ab ini- 
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χράτεια πνευματιχὴ ἔστω * ἐπειδὴ καὶ τὰ ὅπλα ἡμῶν 
ἅπερ ἡμᾶς ἐνέδυσεν ὃ Δεσπότης, πνευματιχὰ τυνγά 
νει, ᾿Εχέτω τοίνυν καὶ ὀφθαλμὸς ὅρους xat χανύνας, 
ὥστε μὴ ἁπλῶς ἐπιπηδᾶν πᾶσι τοῖς προσπίπτουσι 
καὶ ἡ γλῶσσα τειχίον ἐχέτω, ὥστε μὴ προτρέχειν τῆς 
διανοίας. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ οἱ ὀδόντες xal τὰ yrüo 
πρὸς τὴν τῆς γλώττης ἀσφάλειαν δεδημιούργηται, 
ἵνα μηδέποτε ἁπλῶς ἀναπετάσασα τὰς θύρας ἣ γλῶσσε 
ἐξίῃ, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν χαλῶς τὰ xa0' ἑαυτὴν διαθῇ, vim 
μετὰ πάσης εὐχοσμίας προΐῃ, xal τοιαῦτα προρέρι 
δήματα, ἵνα δῷ χάριν- τοῖς ἀχούουσι, χἀχεῖνα τθέγ- 
γηται, ἃ πρὸς οἰκοδομὴν συντείνει τῶν ἀχουόντων. 
Καὶ τὸν ἄταχτον δὲ γέλωτα πάντη ἐχχλίνειν δεῖ, xdi 
τὸ βάδισμα ἤρεμον ἔχειν χαὶ ἡσύχιον, καὶ τὴν στο 
λὴν χατεσταλμένην, καὶ διὰ πάντων ἁπαξακλῶς fe 
θμίζεσθαι προσήχει τὸν ἀπογραψάμενον εἰς τὸ τῆς 
ἀρετῆς στάδιον" fj γὰρ τῶν μελῶν τῶν ἔξωθεν εὐταῖ: 
εἰχών τίς ἐστι τῆς ἐν τῇ ψυχῇ καταστάσεως. 


Ἐὰν εἷς τοιαύτην συνήθειαν Ex. προοιμίων ἑαυτὰς 


tio composuerimus, facili deinceps progredientes γεγχαταστήσωμεν, ὁδῷ βαδίζοντες λοιπὸν μετ᾽ εὐχολίας, 
via, virtutem omnem percurremus, nec multo À τὴν ἀρετὴν ἅπασαν διανύσομεν, xal οὐδὲ πολλοῦ τὸ 


egebimus labore, multumque nobis de celo sub- 
sidium adsciscemus. Sic enim presentis vitz flu- 
ctus tuto licebit transmittere, laqueisque diaboli 
superatis zeterna bona consequi, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
simul et Spiritui sancto gloria, imperium, honor 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


vou δεησόμεθα, καὶ πολλὴν ἐπισπασόμεθα τὴν dle 
ῥοπήν. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα καὶ τὰ χύματα τῷ 
παρόντος βίου μετὰ ἀσφαλείας διαδραμεῖν, χαὶ τῶν 
τοῦ διαδόλου παγίδων ἀνώτεροι χαταστάντες, τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωκίε 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Ir 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, vov xti 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





MONITUM 


IN HOMILIAM SEQUENTEM, 


QUJE DE ASSUMTIONE VEL DE ASCENSIONE CHRISTI INSCRIBITUR. 


Ubi primum in hanc homiliam, ex Manuscriptis Regiis et Ottoboniano erutam, incidi, putari eam 
esse secundam quam Chrysostomus habuerat de inscriptione Actorum, sed aliquot in locis librariorum 
ausibus temeratam : quamobrem eam in Prafatione primi Tomi paragr. Qut suo ordine cdendam enur- 
tiavi. Verum re postea diligentius perpensa et accuratius examinata, comperi esse centonem variis &i 
homiliis, atque ut videtur variis ex scriptoribus consarcinatum, qui partem illius homilie secundz 
Chrysostomi in principium Actorum non minimam complectitur. Ee autem homilie numero qui 
que de Actorum inscriptione atque titulo maxime agebant. Illas sic. clare comeurmorat, et qw 
ordine locandz sint assignat Chrysostomus, Homilia tertia in principium Actorum, quam qué 
secunda, de qua jam agitur, excidit, tertiam locavimus et inscripsimus, etsi numero qua 
esset. In ea vero num. 2 ita legitur : Eo fit, ut cum ad quartum jam diem expositionem prods- 


IN.ASCENSIONEM D. N. J. C. ET IN PRINCIP. ACT. Il. 913 


zerimus, necdum tamen unam inscriptionem potuerimus pretorire, sed adhue: eirea. illum 
«ersemur. Et paulo post : Itaque primo die non esse temere pretereundas: inseriptiotes 
dicebam, quo tempore titulum vobis altaris legi, ac. Pauli. sententiam: ostendi... In. hoe 
desiit priori die tota doctrina : post illam secundo die, qui libri esset. illius auctor. quw 
sivimus, et invenimus Dei gratia Lucam evangelistam, multisque vobis demonstrationibus rem 
in questione positam proba vimus. Et paucis interpositis clarius : Prima igitur die de énseriptiino : 
secunda vero die deeo qui librum scripsit : tertia die disseruimus apud eos qui advenerunt, da 
initio Scripture, et ostendimus quid sit actum, quid sit miraculum, etc, V in ea hounlia, qum 
quarta in principium Actorum inscribitur, sic habet : Dir tum temporis, & quo scriptus fuerit libor 
"ctorum, et quis operis istius auctor fuerit ; imo vero non quis auctor operis, sed quis minis.er, 
JVon enim ille que dicta sunt produxit, sed iis, que dicta sunt ministravit, V his liquidum ent ho- 
miliam secundam in principium, seu in titulum Actorum illam esse in qua disquirehatur quis eswet auctor 
libri Actuum Apostolorum ; neque minus constat illa omnia, quie. articuli 8 et 9. infra complertuntur, 
ad banc homiliam pertinere : nam ibi primo quaritur quid significet titulus ille, feta d postolorum ài 
deinde pluribus disquiritur quis sit istius libri auctor, probaturque esse Lucam : estque dissertati illa 
vere Chrysostomo digna ; neque dubitare licet, ni fallor, eam ad homiliam jam memoratam pertinere, 
Articulus quoque sequens numero 10 inscriptus, ubi quaeritur. quoties Christus. post. resurrectionem 
apparuerit, ejusdem homiliz lacinia esse omnino videtur, etsi forte non continne posita fuerit, 

Catera omnia ex variis scriptoribus, et forte nonnulla ex Chrysostomi homiliis des erpta snnt; "Fitulus 
in 4scensionem Domini, non ad totam orationem quadrare potest, μα] ad quasdam: tutum iius 
particulas. Proemium non ineptum est. In num. 2 cum dicit concionator €t se et auditores etis intem 
perie impeditos fuisse quominus ascenderent in Montem olivarum, indicat homiliam, nut bus. saltem 
assumentum, Jerosolyma dictum fuisse. ]n numero 5 dicitur, ])ectum fuisse Mo die iod ex. evangelio 
Joannis : Cum sero esset die illa una sabbatorum etc, , quae ceste ad Aecensioms diem tim pettinent; 
jn sequentibus numeris usque ad sepuinum de hoc evangelii loco agitur, et postea pluribus de mctedu- 
litate Thoma. Numero 7 paucis de ascersione Domini agitur, Octavus, nonus &t decimus erus d 
homiliam secundam in ies riptionem Actuum 5postolorum pertinent, ut diximns, Vmloeitees umero 
de divina mensa agitur. Duoderimo de Spiritus sancti devomsa in apes. Dorumo tertio quititur 
quo baptismo baptizati f;erizt apest/li ate deensum Spiritus cuncti, et αμην mptinuters loss 
baptismate Joazzis. Decizo 4q-2r*» Vlem arz amevtum ttactatar, (t sp. tur μα (ot Mogtues Dn 
czteris quoque artc. lis de var..$ az.tr reb 2s ot vie εἶν ditor lon conto, a Coterale μεν sro ox 
locis consaraza:z& Caterzz Mas. ΤΌΣ τα saract; m Fezoo στῶ i tno, DEAE a, haga 4447 os 
verbis, xa: xr τας xal ἐξ τί: 327447225. ὙΠ LOU Jh Zorn, Vp htl oos rion n. T, 
δεῦτε d»ztemars εἰς τὸ Du τῆ; Ν.».» 2, LO M»ASLtO &€ 0. os B το Fry qd ber serbe n 
mero 15. 144 sw τῆς: zwxT-azuen {τ,τ, aalT44D τὸς "Vy ane ὧν, “γὴν, artt nte 
αὐτύπτες TUGL TI EWIRTWac. LUE 5556 DAGQMAT SU esad ται ROLL, I Mes ent us ἐγ 
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σὴς αὐτοῖς ῥητοριχῆς μεγαλοφωνίας xxl φιλοσόφου 
μετεωρολογίας ἡδύτερά ἐστι τὰ τῶν παίδων ψελλί- 
cuarta: οὕτω xai 6 Θεὸς οὐχ εἰς τὰς γλώσσας ἡμῶν 
Ψελλιζούσας περὶ θεολογίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πόθον xai 
εἰς τὴν διάθεσιν βλέπει, ὅτι πίστει χηρύττομεν χαὶ 
ἀγάπῃ ἀνυμνοῦμεν.ἷ Οὐ γὰρ δύναται 5j ἀνθρωπίνη 
γλῶσσα τρανῶς λαλῆσαι, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν λαλήσωμεν 
περὶ Θεοῦ, ψελλίζοντες λαλοῦμεν. Διατί; ᾿Ἐπειδὴ 
xat ó Παῦλος βοᾷ: Ἔχ μέρους γινώσχομεν, xal 
ἔχ μέρους προφητεύομεν. Ὅμως δὲ εἰ xal ψελλί- 
ζομεν, ἐνεχείρισεν ἡμῖν 6 Θεὸς τὸ χήρυγμα τῆς 
εἰρήνης. Διὰ τοῦτο βοᾷ Ἡσαΐας: Καὶ αἵ γλῶσσαι 
αἷ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. Φέρε τοί- 
γυν μιχρὰ ψελλίσωμεν πρὸς τὸν χοινὸν ἡμῶν. Πατέρα 
xai Δεσπότην, τὸν χαταξιώσαντα εἰπεῖν τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, Texvía- el Ὑὰρ τέχνα χαλεῖ, τῶν τέχνων 
ψελλιζόντων ἀνέχεται. "Καὶ ἐπειδὴ ἔφη ἀνελθεῖν εἰς 
οὐρανοὺς, xal ἣ ἀνάληψις αὐτοῦ ἡ πολυύμνητος ἐχη- 
ρύχθη , οὐχ ἀποχλείεται χρόνῳ fj χάρις, οὐδὲ περι- 
γράφεται Soa ἢ θεολογία. 


Ἐπειδὴ δὲ θελήσαντες ἀνελθεῖν εἷς τὸ ὅρος τῶν 
ἐλαιῶν, ἐνεποδίσθνημεν, ὡς οἶδεν 6 Χριστὸς, προθέ- 
μενοι μὲν, χωλυθέντες δὲ διὰ τὴν ἀχαταστασίαν τοῦ 
ἀέρος xal τὸ συνεχὲς τοῦ πλήθους “λέγω δὲ ταῦτα, 
ἕνα " πᾶσαν ὑπόλνψιν λύσω τῶν μάτην ἐγχαλεῖν βου- 
λομένων), ἐπειδήπερ πρὸς τὸ πλῆηος ἰδόντες τῶν cl- 
ρημένων, ταχέως συνεστείλαμεν τὸν λόγον, ἵνα αὐ 
τῷ πλήθει τῶν λεγομένων χαταγώσωμεν ὑλῶν Thy 
μνήμην, σήμερον ἀποξίδομεν τὴ» Dei. Kat γὰρ 6 
γόμος ἐπέτρεπεν τὸν ud, ποιύσαντα τῷ πρώτῳ μυνὶ 
τὸ πάσχα, τῷ δευτέρων wr τῇ.» 2t)» dr Toa, 
Δεῖ δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι Kio tree oq oras, vy 
ἡμέραις περιγράφεται, ἄγ) χατὰ πᾶσαν ἡ πἔζαν 
δέχεται χύργμα χαὶ στ χυΐον. Kui Z3 944, χα! ἀν»χ- 
στάσεως, χαὶ ἀναλγστως, X11 δεστέρας πα υσίας. 
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tes, cum filios suos vident balhutientes, ct verbis 
claudicantes, non verba minus articulate prolata 
respiciunt, sed affectum nature, ipsisque. omni 
rhetorico apparatu, et philosophica sublimit ite 
jucundior est illa puerorum balbuties : sic etiain 
Deus non linguas. nostras. circa theologiam να} 
butientes, sed amorem. affectuimque. nostrum 
respicit, quoniam fide. pra«licamus. et. amore 
celebramus, Non potestenim humana lingua claro 
loqui, sed quidquid de Deo dicimus, balbntiendo 
proferimus. Quare? Quoniam Paulus ipse cla- 
mat: Er parte cognoscimus et. ex perte i 
prophetamus. Attamen. etiamsi: balbutinmus, 9 
praedicationem pacis. nobis. Deus.— cominiwit, 


Quamobrem clamatHesaias : Et lingues balba- luu. 32. 4. 


rum discent loqui pacem, Agedum communem 
Patrem Dominumque nostrum balbutientes pau- 
cis alluquamur, qui dignatus. est. discipulis di - 
cere, Pueruli: nam. s pueros. vocat,  balbu- . 
tentes pueros. feret, Quomam | vero dixit. eum M. 
assumtum esse in clos, et. illa ejus. celebranda 
Ascensio praedicata est, non tempore concluditur 
gratia, neque diebus cireumseribitur: theologia, 

2. Quandoquidem autem cum ascendere velle- 
mus in Montem olivarum, praspediti sumus, ut 
Christus novit, et propositum nostrim cobiluit 
aeris intemperies etpopuli frequentia ! hace porro 
dico ut eorum, qui id mihi vitio vertere vellent, 
suspicionem pra:cidam j, cumque dictorum mul- 
utudinem considerantes, dicendi cito finem fece- 
rinus, nc dictorum. multitudine — memoriatn 
vestram obrueremus, hodie delitum reddimus, 
Nam lex jussit, eum qui. primo meuse Vas ha 
non celebrasset, secundo mense debitum volvere, 
Opus autem est. ut sciatis, verbum. Dei non tem- 
poribus, non diebus eircumw rbi ; ved quotidie 
praxi atimem admittere de cruce, de pavsieme, 
de revurrextione, de ascensione, de secondo 
advent, 

5, Cunvqie paura ex divitis ἐσεῖς qe dis 
lota οἱ onte prehlaverinus n2 ως nm urinis 
κρίναι hauweran is, us nd. promssvotem 4425. 
das, us Cur sero σε 
torum, curn f" essent clause uh “απ 
div apuls e ongregati, τόρ Jess. V. qe, Sg 
Vat tevurteztem dns putas.t, rate, p 
ga - s). V3 w rss dopn dw: g- tow 


« Mae “αἰὐτῷὸό h.n rS us 6 ous Er 2“; 
14 VLA DEMISSA L6 v4. tU, 


, he ila, una sabba- ^ 9 


Matth. 28. 
1. 


Joan. 20. 
19. 


gQ16 $. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANNINOP. 


exhibet, Quemadmodum enim singulis sabbatis Ε μαθηταῖς ἢ χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χυριαχῆς. "Det; 


synagogam adibat, ut impleret legem : sic ex 
quo resurrectionem paravit, et pignus mundo 
attulit, die Dominica apparere curavit, una 
sabbatorum, ut sancte Dominice fundamentum 
poneret. Nam quz ad sabbata spectabant, finem 
habebant, et Dominica dies, scilicet resurrectio- 
nis, initium ducebat, ut de nuper dictis in me- 
moria tenetis. Cur beatus Mattheus sabbata 
inscribens, et sacris Dominicis dans. initium, 


γὰρ ἐν ἑκάστῳ σαδδάτῳ παρέθαλλε τῇ συναγωγῇ, fn 
πληρώσῃ τὸν νόμον οὕτως ἀφ᾽ οὗ τὴν ἀνάστασν 
ἐπραγματεύσατο, xal τὸν ἀῤῥαδῶνα τῷ χόσμῳ frt 
xtv, ἐσπούδαζε τῇ ἡμέρα τῆς χυριακχῆς, ἐν μιᾷ τῷ 
σαθθάτων, ἐπιφαίνεσθαι, ἵνα πήξη τὸν θεμέλιον τῇ 
ἁγίας χυριαχῇῆς. Τέλος γὰρ εἶχε τὰ τῶν σαύδατων 
ἀρχὴν δὲ ἐλάμθανε τὰ τῆς δεσποτιχῆς ἡμέρας, ἦγον 
τῆς ἀναστάσεως, ὡς * μέμνησθε τῶν πρώην εἰρτμέ 
γων. Πῶς 6 μαχάριος Ματθαῖος ἐπιγράφων τὰ «αὖ 


dicebat, Pespere sabbatorum ? Quia finis erat, 4,, 6«va, ἀρχὴν δὲ εἰσάγων τῶν ἁγίων χυριαχῶν, ἔλεγεν 
et vespera priorum sabbatorum, Que lucescit 4 Ὀψὲ ea6Cavov ; Τέλος γὰρ ἦν, καὶ ὀνὲ τῶν πρώτω 


in una sabbatorum. Apparuit igitur cum re- 
surrexisset, una sabbatorum ipso die sanctx 
festivitatis Resurrectionis, Januis clausis, ubi 
erant discipuli congregati propter metum 


. Judeorum, venit Jesus, et stetit in medio. 


Dan. 10. 
19. 


Jud. 6.233. 


1:5ai.26.12. 


Joan. 14. 
22. et 20. 
29. 


Quippe ubi metus adest, advenit is, qui metum 
solvit; ubi tempestas ingruit, fulgent ea quae 
tranquillitatem parant; ubi videt scapham flu- 
ctibus agitatam , gubernaculum scientiz affert : 
procellam sedat, scapham in tranquillum locum 
ducit, ingruenti timoris morbo remediumadhibet. 
Stetit in medio; et quid dicit? Pax vobis. Ne 
fluctuet mens vestra, ne turbentur cogitationes, 
ne formidolosis cogitationibus quasi bello mo- 
veamini : Pax vobis. Pax bellum de medio 
tollit, metum solvit, inimicitiam climinat : Pax 
vobis. Pax a Deo sepe data hominibus est, at 
non auctoritate presentie et persona suz, sed 
per angelos, per prophetas, per justos : solus 
Servator, ipse presens, pacem dedit. Danieli 
pax data est, sed per angelum. Visus est Danieli 
angelus et dixit: Pax tibi , wir desideriorum, 
fortiter. viriliterque age, Dominus tecum. 


σαδθάτων, ἐπιφωσχούσης εἰς (av σαδῥατων. "Eom 
τοίνυν ἀναστὰς τῇ uil τῶν σαύδάτων, αὐτῇ, τῇ uto 
τῆς ἁγίας ἑορτῆς τῆς ἀναστασίμου, Τῶν θυρῶν χε 
χλεισμένων, ὅπου ἦσαν ol μαθηταὶ συνηγμένοι δὶ 
τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν 6 Ἰησοῦς, xat ἔστη ε 
τὸ μέσον. Ὅπου τοίνυν ἀκμάζει φόξος, παραγίνεται 
λύων τὸν φόδον᾽ ὅπου ἀχμάζει τὰ τῆς ζάλης, 6a 
met τὰ τῆς γαλήνης" ὅπου βλέπει τὸ σχάφος jiu: 
ζόμενον τῆς εὐσεθείας, προσφέρει τὴν χυδερνητιχὶ 
ἐπιστήμην τὸν μὲν χειμῶνα λύων, τὸ δὲ σχάφος c 
B γαλήνην εἰσάγων, πρὸς τὸ ἀχμαάζον πάθος τοῦ φῦ 
τὸ φάρμαχον φέρει. [ἔστη εἷς τὸ μέσον - xai τί 216» 
Εἰρήνη ὁμῖν. Μὴ στασιαζέτιο ἣ διάνοια ὑμῶν, v 
θορυδείσθω 6 λογισμὸς, μὴ πολεμεῖσθε ταῖς ἐννοίαι 
τοῦ φόδου" Εἰρήνη ópiv. Εἰρήνη πόλεμον ἀφανίζε 
φόδον χαταλύει, ἔχθραν ἐξορίζει- Εἰρήνη i 
Ἐδόθη πολλάχις εἰρήνη παρὰ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποι 


*? 


ἀλλ᾽ οὐ διὰ προσώπου τῆς αὐθεντίας, ἀλλὰ AU dy 
γέλων, διὰ προφητῶν, διὰ δικαίων - μόνος ὃ Σωτὶ 
δι’ ἐαυτοῦ φανεὶς ἔδωχεν εἰρήνην. Ἔ δόθη, τῷ Aves 
εἰρήνη, ἀλλὰ δι᾿ ἀγγέλου. ὌὭφθη τῷ Δανιὴλ dye: 
xai εἶπεν Εἰρήνη σοι, ἄνερ ἐπιθυμιῶν, ἴσχυε xn 
ἀνδρίζου, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Ὥφθη xal τῷ Γεξὼ 


Visus est quoque Gedeoni angelus, et. dixit : C ἄγγελος καὶ εἶπεν - Εἰρήνη σοι. Ἄγγελοι τοίνυν Du 


Pax tibi. Angeli itaque. pacem. dederunt, sed 
nondum Dominus angelorum; per nuntios 
misit, quod evangelicam pacem sibi reservaret. 
Prophetz vero cum szpe ab angelis pacem acce- 
pissent, pacem sitiebant ipsius persona et aucto- 
ritate datam. Ideo clamabat lesaias, Domine 
Deus noster, pacem da nobis : non per alios, 
sed per teipsum pacem da nobis. Deinde secun- 
dum precationem responsio profertur : Pacem 
meam do vobis. Et cum hec dixisset, osten- 
dit eis manus et latus. Quemadmodum enim 
dux e bello reversus, victricibus plagis ornatus, 
vulneranon erubescit ; sunt enim illa corouis ipsis 
splendidiora : sic et Servator vulnera pro veri- 


v 


xav εἰρήνην, οὐδέπω δὲ ὃ Δεσπότης τῶν avvia 
ἀλλὰ δι᾽ ἐχείνων μὲν ἔπεμπεν, ἐταμιεύετο δὲ ἐν Exo 
τὴν εἰρήνην τὴν εὐαγγελιχήν. ΟἹ δὲ προφῆται 262 
μενοι πολλάχις παρὰ τῶν ἀγγέλων τὰν εἰρήνην, E 
ψων ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου τῆς εἰρήνης τῆς min 
τίας δέξασθαι τὴν εἰρήνην. Διὸ χαὶ ἐξόα "Heat 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς fuiv* μὴ δι᾿ ἑτέρωι 
ἀλλὰ διὰ σαυτοῦ εἰρήνην δὸς ἡμῖν. Εἶτα πρὸς τὶ 
δέησιν ἣ ἀντιφώνησις: Εἰρήνην τὴν ἐμὴν διδομ 
ὁμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας x1 
D τὴν πλευράν. “Ὥσπερ γὰρ στρατυ,γὸς ἐπανελθὼν ἀξ 
πολέμου, χαὶ τραύμασι νιχηφόροις λάμπων, οὐχ di 
σχύνεται τοῖς τραύμασι" στεφάνων γάρ ἐστι λαμ. 


πρότερα οὕτω xat 6 Σωτὴρ, τραύματα ὑπὲρ τῆς ἀλη: 


Μέμνηοθε dedimus e Reg. 1486. Montf. μεμνξοθαι, vertens, ut de n.d. mem. teneatur.) 
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ἅμενος, καὶ ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ χοινοῦ, 
τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἐχχαλύπτει,, ἵνα δείξη τὴν 
είαν. "Ἔδειξε τὰς χεῖρας ἐν αἷς ἦν 6 τύπος 
ἔδειξε χαὶ τὴν πλευρὰν ἐξ ἧς ἀνέδλυσεν 
ievnplov τὴν πηγήν. ἜἜ δειξε τὰς χεῖρας, 
ρήσῃ τὴν ἀνάστασιν, ἵνα πληροφορήση 
λοῦντας ὅτι ὄντως ὁ παθὼν ἀνέστη, ὅτι 
οθανὸν χαὶ ταφὲν σῶμα ἐγήγερται. 


tv οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. 
νη, ἐλύθη ὁ φόδος, ἤνθησεν ἡ χάρις. El- 
οἷς παλιν, εἰρήνη ὑμῖν. Διατί πάλιν; 
ται πῆξαι τὰ δῶρα τῆς χάριτος, διπλα- 
τὰς εὐλογίας * ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἀδραάμ- 

λογήσω σε, χαὶ πληθύνων πληθυνῶ σε" 

ν εἰρήνην ἐπὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς χαὶ τοῖς 
)ὼς ἀπέσταλχέ με 6 Πατὴρ, χἀγὼ πέμπω 
ἔχε, παραχαλῶ" ὅρα πῶς εἰς τὸ ἀνθρώ- 
α ἁρπάζει τὴν οἰχονομίαν. Οὐχ εἶπεν, 
noé με ὃ Πατήρ᾽ ὅπου γὰρ ἀποστολὴ, τὸ 
σχῆμα ἐνδείκνυται. Συνεχῶς δὲ τοῦτο 
εθα, ἐπειδὴ τὴν οἰχονομίαν * ἑρμηνεύει. 
lv, γυμνὴ ἢ φύσις, Πατέρα καὶ Υἱὸν χη- 
ὡς ἀπέσταλχέ με. Πῶς δὲ ἀπέσταλχέ σε; 
χραχαλῶ. Ἀπεστάλης Δεσπότης ἐξ οὐρα- 
χαθὼς ἀπέστειλέ σε 6 Πατὴρ, ἀποστέλ- 
ν τρόπον, φησὶ, λέγω τῆς ἀποστολῆς, 
ἀπέστειλέ με “ὁ Πατὴρ, χἀγὼ πέμπω 
τὴν δύναμιν. Ἀπεστάλην ἐγὼ εἰς τὸ πα- 
vU χόσμου" ἀποστέλλω ὑμᾶς, ἵνα τοῖς 
ἄθεσι τὴν οἰκουμένην στεφανώσω. Καὶ 
ἴσχυσεν ἣ θνητὴ φύσις ἀρχέσαι πρὸς 
ra τὴν δεσποτικὴν, λέγει" Καὶ τοῦτο si- 
joe 5, xal λέγει αὐτοῖς, λάδετε Πνεῦμα 
εχε. Διατί ἐνεφύσησεν 6 Σωτὴρ τοῖς ἀπο- 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως ; Apa 
οὗ ἐμφυσήματος οὐχ ἱχανὸς ἦν δοῦναι 
f; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον 
νεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, χαὶ 
«reos εἰς ψυχὴν ζῶσαν ἀπώλεσε δὲ τοῦ 
; τὴν χάριν διὰ τὴν παράθασιν, xal ἀπο- 
οποιὸν δύναμιν, εἰς χοῦν διελύθη, xol ἐν 
ugrv τὴν αὐτοῦ δημιουργίαν" ἀνανεῶν 
ica, καὶ ἀποδιδοὺς τὸ ἀρχαῖον δῶρον, 
ἰς τὸ πρόσωπον τῶν ἀποστόλων, τὴν ἀρ- 
jw χαὶ ζωτικὴν δύναμιν ἀποδιδοὺς τῷ 
μοῦ δὲ ἐπληροῦτο καὶ τὰ τῶν προφητῶν 
. Ὁ γὰρ μαχάριος Ναοὺμ ὁ προφήτης, 


conjecerat Montf. ἐρμυνεύει, pro vitioso 
p'mus e Cod. 1186, et ἡ post γυμνή. 
]. Cod. οἱ ἀπόστολοι οὐκ ἐξ οὐρανοῦ] 
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tate, et pro, communi- genere nostro &ccepta non 
tegit, sed revelat, 'ut suam demonstret fortitu- 
dinem. Ostendit manus in quibus 'erat fixura 
clavorum ; ostendit et latus, unde nobis fons 
mysteriorum scaturivit, Ostendit manus, ut re- 
surrectioni fidem faceret, ut certiores faceret eos, 
qui dubitarent, eum qui passus fuerat resurre- 
xisse, corpusque vere mortuum et sepultum re- 
vixisse. ' 


Eg 4. Gavisi sunt discipuli viso Domino. Pax; Joan. 20. 
data est, metus solutus est, gratia floruit. Di- 7 v. 2t. 


xit ergo illis iterum, Pax vobis. Cur iterum? 
Ubi vult dona gratiz fundare, etiam benedictiones 
iterat : quemadmodum fecit et Abrahamo : Be- 
nedicens benedicam tibi, et multiplicans 
multiplicabo te : sic tum proximis, tum pro- 


Gen. 23. 


cul positis paci pacem adjicit. Sicut rhisit me, Joan. 20. 


Pater, et ego mitto vos. Attende, quzso ; vide" 
quomodo ad humanam formam «occonomiam 
ει Tapiat. Non dixit, Sicut genuit me Pater : 
A missio enim humanam formam ostendit. Id vero 
frequenter indicamus, quia id ceconomiam de- 
clarat. Ubi, inquit, nudam naturam profert, 
Patrem atque Filium praedicat. Sicut misit 
me. Quomodo misit te? Attende, quaeso.  Mis- 
sus es Dominus de czlo ; quo pacto ita mittere 
potes ut Pater te misit? Non modum, inquit, 
missionis significo, cum dico, Sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos, sed virtutem ejus. 
Missus sum ego ut patiar pro mundo ; mitto 
vos ut passionibus vestris orbem coronem. Et 
quia non potuit mortalis natura dominicam 
B similitudinem. assequi, addit : Et cum hec, 
dixisset, insufflavit, aitque illis, 4ccipite 
Spiritum sanctum. Attende. Cur insufflavit Ser- 
vator in apostolos ipso resurrectionis die ? An 
nonnisi insufflando poterat Spiritum sanctum 
dare ? Verum quia cum primum hominem for- 
maret, Insufflavit in faciem ejus, et factus 
est homo in animam «viventem , sed insuflla- 
tionis illius gratiam per pravaricationem perdi- 
dit ; et postquam vivificam illam vim perdiderat, 
in pulverem resolutus est, et in sepulcro ejus 
C opificium dissolvit; ut figmentum suum reno- 
varet, et priscum illud donum restitueret , 
insufflavit in faciem apostolorum, veteremque 
illam et vivificam vim figmento suo restituit ; ac 
simul implebantur prophetarum predicta. Beatus 


e [Locum plenum damus ex eod. Cod.] 
:" ἃ (Addit Cod. id. ὁ ἔλεπε τῇ φύσει, προσέζωχε τῇ 
χάριτι, καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνερύσ. cet.] 


Joan. 20. 


Gen. 2. 


7. 
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quippe Nabum propheta, cum previderet futu- 

rum esse, ut Servator a mortuis resurgens in- 

sufflaret jn sanctos apostolos, et impleret eos 

divino munere, populo testificabatur his verbis : 

Nahum. 1. Celebra, Juda, festa tua, redde Deo vota 

15. ει 2. 1: μα: non adjicient ultra venire in antiqua- 

tionem. Consummatum est, exscissum est. 
"Ascendit enim ex terra qui insufflet in fa- Ὁ 

ciem tuam, et qui liberet te de tribulatione. 

Joan. 20, Tunc dixit, Pax vobis : et cum hoc dixisset, 

33: insufflavit, et dixit eis : ΑΙ σοὶρῖῖο Spiritum 

sanclum. Quia videbat humanam naturam in 

laboribus dejectam, et ob infirmitatem certamina 

recusantem, id quod deficiebat, implet virtute 

Spiritus, ut illam imbecillitate labantem conso- 

laretur : ac ceu ferrum quodpiam divina gratia 

acuit illam, ut quod ex natura sua non habebat, 

ex gratia acciperet, et virtute Spiritus firmata, 
certamina adiret. 4f£ccipite Spiritum sanctum : E 

sicut misit me Pater, et ego mitto vos. Αἱ tu, 

᾿ Domine, ut Servator egressus, vidisti peccato- 

res, et miseratus es illos ; peccatorum nobis 

veniam dedisti. Superior est gratia : incidimus 

nos in abyssum peccatorum ; multi sunt pecca- 

tores, multa opus est gratia. Auctoritatem non 

habemus : quomodo possumus mitti ut tu missus 

Joan. 30. es? Quamobrem ut impleretur illud : Sicut 

33. misit me Pater, et ego mittam vos, diat : 

Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis ; 

et quorum retinueritis, retenta sunt, Quam 

habet potestatem Servator, dat apostolis. Quem- 
admodum enim fieri nequit ut gens principi ,,, 
committatur, si non habeat venie et mortis ac A 

supplicii potestatem ab rege concessam : sic et 

Servator, illos constituturus principes orbis, dat 

illis et supplicii et venie potestatem, his verbis : 

Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis ; 

et quorum retinueritis, retenta sunt. Nullo 

enimpacto potest quis aut martyrium fortiter sub- 

ire aut diligenter predicare, aut quid magnum 

difficileque prestare, nisi martyris animum ro- 

boret Spiritus sancti virtus : alio quippe modo 

non possunt martyres esse. Martyrem vero nunc 

dico, non modo qui cruciatibus consummatus sit, 
sed etiam qui verbo gratiz sit testificatus. Quivis B 

enim veritatis praeco, martyr est Dei. Quapropter 

Joan. 1 3a, de Joanne Baptista dicit evangelium : Et testifi- 

catus est Joannes veritati, dicens : Hic est 


* (Addit id. Cod. τὰ δύο εἶπεν. ἐπειδὴ γὰρ καὶ τὸν φόθον 
ἔλυσε, καὶ ἐνεξύσησε δοὺς; πνεῦμα᾽ εἶπε» ὁ ἐμρυσῶν εἰς τὸ 
πρόσουπόν σου" καὶ ἐξχιρούμενός σε ἐκ θλίφεως" εἶτα τότε Cet. ] 


προειδὼς ὅτι ὁ Σωτὴρ ἀνιστάμενος ἐχ τῶν 
μέλλει ἐμφυσᾶν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, χαὶ 

αὐτοὺς θείου χαρίσματος, διαμαρτύρεται. 
λέγων’ Ἑόρταζε, ᾿Ιούδα, τὰς ἑορτάς cw, 
τῷ Θεῷ τὰς εὐχάς σου" οὐχ ἔτι οὐ μὴ -; 
ἐλθεῖν εἰς παλαίωσιν. ΣΣυντετέλεσται, ἐξῆρται 
γὰρ ix τῆς γῆς ὃ ἐμφυσῶν εἰς τὸ πρόσωπον 
ἐξαιρούμενός σε ἐχ θλίψεως. * Toce λέγει, 
ὑμῖν, xal τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσυηε, xai λένει 
λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Ἐπειδὴ εἶδε τὴν 2) 
φύσιν ὀχλάζουσαν πρὸς τοὺς πόνους, χαὶ - 
μένην πρὸς τοὺς ἀγῶνας δι᾿ ἀσθένειαν, dvaz 
λεῖπον τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, (va x2 
αὐτὴν τῇ ἀσθενεία ἡμῶν παραμυθήσηται" xa 
σίδηρόν τινα ἐστόμωσεν αὐτὸν τῇ θεία γά;: 
μὴ ἔχη ἐκ φύσεως, δέξηται παρὰ τῆς χ4;: 
προσέλθῃ πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῇ δυνάμει τοῦ 
τος νευρουμένη. Ad6sce Πνεῦμα ἅγιον x2b 
σταλχέ με ὃ Πατὴρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. Ἀ 
Κύριε, ἐξελθὼν ὡς Δεσπότης . εἶδες ἄμαρτω 
ἠλέησας, συνεχώρησας τὰ ἁμαρτήματα $us 
τέρα ἣ χάρις * ἐμπίπτοιμεν εἰς τὴν ἄδυσσον zi 
τημάτων ἡμεῖς" οἱ ἁμαρτάνοντες πολλοὶ, 9 
πίας χρεία πολλῆς. Οὐκ ἔχομεν τὴν αὐθεντ' 
δυνάμεθα χατὰ σὲ ἀποσταλῆναι; Διὰ τοῦτο, 
ρωθῇ τὸ, Καθὼς ἀπέστειλέ με ὃ Πατὴρ, χὰ 
στέλλω δμᾶς, λέγει" Ἂν τινων ἀφῆτε τὰς ἡ 
ἀφίενται αὐτοῖς. ἄν τινων χρατῆτε, χεχι 
Ἣν ἔχει ἐξουσίαν 6 Σωτὴρ, δίδωσι τοῖς dz 
Ὥσπερ γὰρ οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἄργοντα πιο 
ἔθνος, μὴ λαθόντα συγγωρήσεως xal θαν 
τιμωρίας ἐξουσίαν παρὰ βασιλέως: οὕτω x 
τὴρ μέλλων χαθιστᾶν αὐτοὺς ἄρχοντας Teva 
δίδωσιν αὐτοῖς xal τιλωρίας ἐξουσίαν xai *c 
σεως, τὸ, Ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
αὐτοῖς . ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. 

ἐστι τῶν ἀμηχάνων, ἣ μαρτυρῆσαι γενναίως 
ρῦξαι σπουδαίως, ἢ πρᾶξαί τι τῶν μεγάλων 
χατορθώτων, ἐὰν μὴ Πνεύματος ἁγίου δύνα 
ρώσῃ τ τὸν τόνον τοῦ μάρτυρος: ἄλλως - γὰρ o) 
μάρτυρες εἶναι. Mápzuoa δὲ λέγω νῦν, οὐ μ 
διὰ παθῶν τελειούμενον, ἀλλὰ xal τὸν τῷ X« 
τυροῦντα τῆς χάριτος. Πᾶς γὰρ κιίρυξ ἀληθε! 
τυς ἐστὶ " Θεοῦ. Διὸ περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιο 
τὸ εὐαγγέλιον - Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης τῇ 
λέγων᾽ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. Μαρτυρεῖ 
πάσχειν, ἀλλὰ τὸ βοᾶν. ᾿Αμήχανον οὖν udo: 
νέσθαι, θείου λόγου μὴ παρὰ τοῦ ἁγίου IT 


4 [ Id. Cod. hic et supra συγχωρισει. 
b [ Cod. om. Θεοῦ. 
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Διὸ λέγει 6 Σωτὴρ τοῖς ἀποστόλοις dva- 

€, Ὑμεῖς δὲ μείνατε ἐν τῇ πόλει "Tepou- 
ἂν ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους, xal λή- 
uv ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
τινα οὐχ οἷόν τέ ἐστι μάρτυρας γενέσθαι 
ς. 


- 


εἷς ἐκ τῶν δώδεχα, 6 λεγόμενος Δίδυ- 
μετ᾽ αὐτῶν. Ἦν δὲ οἰκονομία μεγίστη 
ἀπολειφθῆναι τὸν Θωμᾶν, ἵνα f ἐχείνου 
ἱναργέστερον παραστήσῃ τὴν ἀνάστασιν. 
ϑωμᾶς ἀπελείφθη, “ χαὶ τὴν ἀπόληψιν 
xÀev, xat τῇ ἀμφιῤολία πληροφορίαν 6 
ἤνεγχεν, ἔμελλεν ἔτι σχανδαλίζειν πολ- 
ἀναστάσεως θαῦμα" ἀλλ᾽ ἐγένετο f ἐχεί- 
& πάντων τῶν πιστῶν θεραπεία. “Ὅτε 
ϑωμᾶς, ἔλεγον αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταὶ, 
τὸν Κύριον. Οἱ μὲν ἐσεμνύνοντο ἐφ᾽ οἷς 
| δὲ ὥσπερ ἀντιλογία τινὶ “κατεχόμενος 
tía ( f τοσοῦτον fj ἀμφιθολία ), καὶ διψῶν 
ναι, οὐχ εἶπεν, ἀμήχανον τοῦτο γενέ- 
"ε ἀχριθῶς. Οὐχ ἀπηρνήσατο τὴν ἀνά- 
εἶπεν, ἀδύνατα λέγετε, ἀμήχανα πρά- 
ἔλλετε * ἀλλ᾽ ἐζήτησε πληροφορίαν λέγων᾽ 
χἀγὼ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον 
αἱ βάλω τὸν δάχτυλόν μου εἰς τὸν τύπον 
χὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν 
| πιστεύσω δ. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀχτώ. Ὅρα 
χυριαχῇ ἐφίσταται᾽ ἀπὸ γὰρ χυριαχῇς 
ἰχτὼ ἡμέραι εἰσίν. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀχτὼ 
ὡς ἦλθε πάλιν ὁ Ἰησοῦς, τῶν θυρῶν χε- 
καὶ ἔστη εἷς τὸ μέσον, xal εἶπεν " εἰρήνη 
ὴ ἐχεῖ δεύτερον εἶπεν, Εἰρήνη ὑμῖν, ὧδε 
να ἐχ τῆς ἁγίας Τριάδος ὁλόκληρον τὸ 
ἐἰρήνης ἐργάσηται" Εἰρήνη ὁμῖν. Εἶτα 
48 , φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὦδε. Πρόσεχε, 
Kx ἀναμένει ὃ Σωτὴρ ἀκοῦσαι παρὰ τῶν 
ἀμφιβολίαν τοῦ Θωμᾶ οὐ πρῶτον ἐδι- 
ὅτε διδάσχει - ἀλλ᾽ ἵνα πείση αὐτὸν ὅτι 
| φαιϑόμενος, καὶ ἵνα ἐξεταστὴς τῆς ἀμφι- 
1t, λέγει τῷ Θωμᾷ, Φέρε τὸν δάχτυλόν 
fixae, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε 
v xal βάλε εἰς τὴν πλευράν μον" xai μὴ 
;, ἀλλὰ πιστός. Δείχνυσιν ἢ ὅτι 6 πληρο- 


hzc Cod , sed addit post Πνεύματος : ἐφ᾽ 
ἐ μοι jut ptupsc" ἄνευ γὰρ τοῦ λχθεὶν πνεύμα- 


C 
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Christus. Martyr non patiendo, sed clamando 
efficitur. Non possunt igitur martyres esse divini 


verbi, nisi sancto Spiritu roborentur. Ideo resu- 


mens Servator dicit apostolis : Pos autem ma- Luc.adj 49- 


nete in civitate Jerusalem, donec induamini 
virtute ex alto, et accipietis virtutem super- 
venientis Spiritus sancti; virtutem, quam qui 
non acceperint, non possunt esse martyres seu 
testes. 


5. Thomas autem unus ex duodecim, qui Joan. so. 
dicitur Didymus, non erat cum eis. Erat au- 31" 


tem magna illa Christi ceconomia, quod Thomas 
non.adesset, ut ejus dubitatio clariorem certio- 
remque efficeret resurrectionem.Nisi enim Tho- 
mas defuisset, et de resurrectione dubitasset, 
ac dubitatio! certum argumentum Servator 
opposuisset , futurum erat ut resurrectionis mi- 
raculum plurimis adhuc offendiculo esset : ve- 
rum ejus dubitatio fidelibus cunctis remedium 
attulit. Cum itaque venit Thomas, dixerunt ei 
alii discipuli : Pidimus Dominum. llli gloria- 
bantur de 115 quz viderant; hic vero contradi- 
cendi quodam studio captus est, non increduli- 


p tate (tanta res est dubitatio ), cum certior fieri 


E 


peroptaret, non dixit, Id. fieri nequit. Attende 
diligenter. Non negavit resurrectionem : non 
dixit, Impossibilia dicitis, res impossibiles annun- 


tiatis; sed certior fieri voluit dicens : Visi vi- Joan. ao. 


dero in manibus ejus fixuram clavorum, et ?5- 
mittam digitum meum in locum clavorum, 
et mittdám manum meam in latus ejus, non 
credam. Et post dies octo. Vide quomodo 
alteri Dominice insistit: nam ἃ Dominica in 


Dominicam sunt octo dies. Post dies octo a Ib. v. a6. 


resurrectione venit iterum Jesus, januis clau- 
sis, et stetit in medio, et dixit : Pax vobis. 
Quia pridem eodem in loco bis dixerat, Pax 
vobis, hic semel dicit, ut ex sancta Trinitate 
perfectum et integrum donum pacis faceret : Pax 


vobis. Deinde dicit Thome , Infer digitum rb. v. 27. 


tuum huc. Attende, quiso. Non exspectat Ser- 
vator donec a discipulis Thomz dubitationem 
audiat : non docetur prius quam doceat ; sed ut 
persuadeat ipsi se przsentem fuisse, licet no 

appareret; ct ut dubitationis inquisitor sit, ai 


Thome : /nfer digitum tuum huc, ut dixisti, rji. 


f | Id. τοσοῦτον ὅσον ἀμφιβολία. 
& [ Addit id. οὐκ εἶπεν, οὐ μὴ πιστεύτω παντελῶς , ἀλλ᾽ 


"οἷόν τέ ἐστι μάρτυρα γινέσθαι. Θωμᾶς cet.) ἐὰν μὴ πληρορορηθῶ,, οὐ μὴ πιστεύσω. 


, ἐνεργέστερον.ἢ 
ἰὰ τὴν ἀπόλειψιν ἀμφέθδαλλ:.} 


h [Id. ὅτι πληροφορίαν ξητεῖ, o0. πίστωσιν, ὁ δὲ πίστε 


ἐονλεύων πιοτὸός.] 


Exod. 8. 
19. 


Psal. 76.3. 


Matth. 19. 
(6. 17. 
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et vide manus meas : et infer manum tuam, «s, φορίαν ζητῶν, οὗ πιστὸς, 6 δὲ πίστει δουλεύων. 
et mitte in latus meum : et noli esse incredu- & Ὅμοιόν ἐστι τὸ épsuv&v πλευρὰν Χριστοῦ xz 
lus, sed fidelis. Ostendit eum, qui evidens indi- ἥλων, τῷ λέγειν, πῶς ἐγεννήθη; Μᾶλλον δὲ οὐ 
cium querit, non esse fidelem ; sed eum qui fidei Ὁ μὲν γὰρ ἐπεζήτει ἰδεῖν τύπους ἥλων ἐν σε 
se subjicit , fidelem esse. Similis est is , qui in- μένους x«l αἰσθήσει δ᾽ιποπίπτοντας " ἐκεϑύ 
vestigat latus Christi et fixuras clavorum , ei πρᾶγμα γεγενημένον, ὃ καὶ προήδει. Σὺ d s 
qui dicit, Quomodo genitus est? Imo non 51π|-Ἤ Ὑμονῶν φύσιν ἀθεώρητον, οὐσίαν ἀχαταάλης 
lis. llle quippe quaerebat in carne videre fixuras νησιν ἄῤῥητον, τὸν γεννήσαντα ἄφραστον, -Ὁ 
clavorum, qua sub aspectum et sensum cadebant: θέντα ἀχανάληπτον, οὗ χεῖρον παρανομεῖς 
cupiebat videre rem peractam,quam antesciebat. ἀπίστου χείρων; Εἰ πλευρὰν ἐρευνήσας ὁ. 
Tu vero qui curiose perquiris naturam invisibi- Θωμᾶς ἤχουσε, M3 γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ τ' 
lem, substantiam incomprehensibilem, generatio- ἐρευνῶν τὴν ἀσώματον φύσιν, τὴν dxatüi. 
nem ineffabilem, genitorem inenarrabilem, geni- ναμιν, "μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Ὦ 
tum incomprehensibilem,annongraviusprevari- χαριστοῦμεν τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητι xal àx 
caris? annon es infideli deterior? Si quod latus ὅτι ὁ τοῦ Θωμᾶ δάχτυλος ἐγένετο κάλαμος εὖ 
investigaverit beatus Thomas, audivit, /Voli esse p ἀνατρέπων ck αἱρετικὰ δίκτυα, xal ἐμφράττει 
incredulus, sed. fidelis :tu qui incorpoream εἴν τὰ στόματα τῶν τολμώντων λέγειν | dn 

incomprehensibilem virtutem scrutaris, noli esse ἐνεδύσατο σῶμα 6 Κύριος, καὶ σχήματι ixi 
incredulus, sed fidelis. Attamen Dei indulgentie δὲ δάχτυλος ὁ τοῦ Θωμᾶ οὕτω δεέλυσε τῶν : 
gratiasagimus, quod Thornz digituspietatiscala- τὴν ἀμφιθολίαν, ὡς ἐκεῖνος 6 δάχτυλος, πρὸ 
mus fuerit, qui haretica retia subverteret, et eo- ἤρκεσαν οἱ μάγοι τῶν Αἰγυπτίων λέγοντες, 
rum ora obturaret, qui dicereauderent, Dominum Θεοῦ ἐστιν οὗτος. Ἔπρεπε τότε xal τῷ ἐγ 
specie induisse corpus,specieque tantum mOr- μετὰ τὴν πληροφορίαν εἴπεῖν τὸ τοῦ Δαυὶδ ἐ 
tuum esse. Digitus vero Thoma hzreticorum ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν Θεὸν ἐξεζήτησα. x 
dubitationem ita solvit, ut Mle digitus, COMUa χερσὶν ἠρεύνα, εἰπεῖν τὸ ἐπαγόμενον, Ταῖς} 
quem nihil potuerunt magi Jgytiorum dicen- γυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἡἠπατύθην.] 
tes : Digitus Dei est hic. Parerat Thomam, c ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. "Exsivog δὲ καὶ ἀπὸ τ 
post certum illud acceptum indicium, illud Da- θεασάμενος τὸν παθόντα, καὶ ἀπὸ τἧς τ 

vidis dictum proferre : Jn. die tribulationis | Qeyy αὐτὸν χαλεῖ- Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θὲ 
mee Deum exquisivi; et quia manibus scru- ' 

tabatur, sequentia addere, Manibus meis nocte 

contra eum, et non sum deceptus. IVoli esse 

incredulus, sed fidelis. lle vero ct a fixura 

eum, qui passus erat, conspexit, εἰ a previa 

cognitione Deum dicit : Dominus meus et Deus 

meus. 

6. Audiant haretici. Si vere id recusat Filius, Ἀχουέτωσαν ol αἱρετικοί. Εἰ ἀληθῶς παρ 
nec est qualis Patri, cur se exsuperantem hono- — ΥἹὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ὁμότιμος ^ τῷ Πατρὶ, 
rem non rejicit? Audivit ἃ quodam, Magister — xsv οὐχ ἀποπέμπεται τὴν ὑπερδαίνουσαν ain 
bone, et dixit, Cur me dicis bonum? IYemo ἬἬχουσεν οὖν παρά τινος, Διδάσκαλε ἀγαθὲ, 
bonus nisi unus Deus. Licet illud bonus, Τί us λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ 
etiam apud nos in usu sit. Illud bone audire, Θεός. Καίτοι τὸ * ἀγαθὸς ὄνομα xol ἐν ἡ 
ut tu suspicaris, aliquando recusavit; annon τεύεται. ᾿Αγαθὲ ἀχοῦσαι χατὰ τὴν σὴν ὑπόνοι 
illud Deus et Dominus multo magis recusare D τήσατο" Θεὸς xal Κύριος ἀχοῦσαι οὗ πολλὶ 
debuit? Magister bone, ac dicit, Cur me dicis ᾧφειλε παραιτήσασθαι; Διδάσκαλε ἀγαθὲ, x 
bonum ? Hic autem, Dominus meus, et Deus Τί με λέγεις ἀγαθόν; Ὧδε, *O Κύριός u 
meus, et non dicit, Cur me dicis Dominum et Θεός μον, xot οὐχ εἶπε, τί με λέγεις Κι 
Deum? sed ibi, quia se indigna vox erat (non Θεόν; ἀλλ᾽ ἐχεῖ, ἐπειδὴ ἀνάξιος αὐτοῦ ἦι 


* [ Omissis μὴ... πιστός, Cod. addit οὐ πολλῷ μᾶλλον 5 [ Id. ἀγαθόν... ἀγαθὴν dx. Mox. ὁ χύριό; μαι 
τοῦτο ἀχούσῃ .] μὸν ἀκ. 
b [Td. τοῦ πατρό,.ἢ 
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πε, Κύριε ἀγαθὲ, ἀλλὰ, Διδάσκαλε ἀγαθὲ), 
ij ἀπεπέμψατο, xal τὸ ἔνδοξον ἀπεδέξατο. 
ἱμέμψατο, ἀλλὰ xal ἐκ τῶν ἐναντίων ἐμέμ- 
; βράδιὸν εἶπεν. Ἐμέμψατο αὐτὸν, οὐχ ὅτι 

Κύριός μου, ἀλλ᾽ ὅτι βράδιον λέγει. ᾿Επεὶ 
ἐς xal ἐπίστευσας, μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, 


εύσαντες. Εἷς ἐνεχλήθη, xal ἡμεῖς πάντες Εὶ 


θημέν᾽ 6 γὰρ μαχαρισμὸς οὗτος ἐπὶ πάντας 
βαίνει xal τοὺς μεθ᾽ ἡμᾶς " ὅτι μὴ παραλα- 
εἰ τὰ θαύματα, ἀλλὰ πίστει δεχόμενοι, χοι- 
όμεθα τοῦ μεγάλου τούτου χαὶ ἐνδόξου μα-- 


ἀπὸ τῆς ἱστορίας, ἣν ἐπιτόμως διεδράμομεν, 
ιν, εἰ μὴ ἀπεχάμετε πρὸς τὸ πλῆθος τῶν 
v, εἰς ἄλλην προφητιχὴν φωνήν. Ποίαν δὴ 


Δεῦτε, ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου. 
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enim dixit, Domine bone, sed, Magister bone), 
vilitatem respuit ac rem gloriosam sibi admisit. 
Hic quoque reprehendit, sed contraria de causa — * Tes: 
reprehendit, quoniam id tardius dixerat. Repre- 2ebeere vi 
hendit illum, non quod dixisset, Dominus 
meus, sed quod. tardius dixisset. Quia igitur Joan, 30. 
vidisti me, credidisti : beati qui non. vide- 39. 
runt , et crediderunt. Unus reprebensus est , 
et nos omnes beatj vocati sumus : illa quippe 
beatitudo ad nos omnes pertransit, et ad eos qui 
post nos futuri sunt; quia cum miracula illa non 
visu perceperimus, sed fide acceperimus, partici- ἢ: 
pes tamen sumus magne illius glorioszeque bea- 
titudinis, | 

T. Sed ab historia, quam compendio tractavi- Hac, ua 
mus, pertranseamus , si tamen dictorum copia ""mero 7. 

. . . . . Jeruntur , 

non defatigati estis, ad aliam propheticam vo- ;&c — cum 


cem. Qualem vero eam? F'enite, ascendamus, precedenti- 
Hus, ncc 


τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἀνελήφθη ὅ Σωτήρ. A ad montem Domini. Etenim a Monteolivarum eus,  ,,- 


ναδῶμεν εἷς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, xal slc τὸν 
Θεοῦ Ἰαχώδ. "᾿ Ἐτίμησε δὲ ὁ Θεὸς xol τὴν 
τάλιν τῇ ὁμωνυμίᾳ τοῦ ὄρους " xal γὰρ ἐχεῖ 
τοῦ λεγομένου ἐλαιῶν ἀνελήφθη ὁ Σωτὴρ, 
ἣ λεγομένη ἔλαία πεφύτευται, καὶ τῇ ἐγγύ- 
τῇ ὁμωνυμίᾳ πιστουμένη τὴν ἀρχαίαν ἔστο- 
| γὰρ ἀνήγαγεν 6 Σωτὴρ τοὺς μαθητὰς εἷς 
Gv ἐλαιῶν ἀπέναντι Ἱερουσαλήα. Κἀκχείνη 
ἢ πρόσεχε τοίνυν. Δεῦτε, ἀναδῶμεν εἰς τὸ 
ἰυρίου. Συνανέλθωμεν τῷ πόθῳ xo τῷ λόγῳ" 
ἐν τίνα ἡμῖν ἐπραγματεύσατο fj σωτήριος 


και οὖν αὐτὴν τὴν βίδλον τῶν Πράξεων ἀνα- B 


τὶ χατὰ μέρος ἐχ τῶν προοιμίων ἐξιχνιάσαι, 
ἡμῶν " ἀντλήσω τὰ θεῖα νάματα, καὶ ἐρευ- 
χοινῇ τοὺς θησαυροὺς τῆς ἁγίας Γραφῆς, ὡς 
ἧς ἀληθείας, xal ὡς σπεύδοντες πλουτεῖν 
ia. Πράξεις, φησὶ, τῶν ἀποστόλων. Καὶ αὐτὴ 
pj πᾶσαν ἐμφαίνει τῶν πραγμάτων τὴν δύ- 
ἢ ἔστι προοίμιον ὅλης τῆς πραγματείας τὸ 
α. Οὐδὲ γὰρ πάντων τῶν ἀποστόλων ἐμφέ- 
τῇ βίόλῳ at πράξεις - ἀλλ᾽ εἴ τις ἀχριθδῶς ζη- 
ὰ μὲν πρῶτα τῆς βίόλου Πέτρου “ἐχφαίνει 
xal διδασχαλίαν, ὀλίγην δὲ xal τῶν λοιπῶν 


assumtus est Servator. Penite, ascendamus ad quentibus 
montem Domini, et ad domum Dei Jacob. rtu 
Diem autem illam Deus ejusdem nominis hono- 

re dignatus est, quo mons appellabatur. Etenim 

illic ex monte qui vocabatur oliveti, assumtus 

est Servator, et bic etiam plantatur oliva, quae 

et propinquitate et nominis societate veteri histo- 

rie fidem facit. Nam duxit Servator discipulos 

in Montem olivarum e regione Jerusalem. Et 

ili et huic igitur animum adbibeas : /enite, 
ascendamus ad montem Domini. Una ascen- 

damus desiderio et verbo, eaque videamus, quz 

salutaris illa assumtio nobis operata est. 

8. Volo itaque ipsum Actorum librum sumere, Pec, qva 
ac minutatim a principio examinare, ut divina 9. t0. ps 
fluenta vobiscum hauriam : atque ut veritatisinsti- rentur, ve- 
tores thesauros sacre Scripture una scrutemur, 6 Chryao- 
utpote qui studeamus in pietate ditescere, /fctg, De in:cri- 
inquit, ^postolorum. Velipse titulus rerum pone Hbri 
vimtotam enuntiat, estque procemium totius ope- 
ris pollicitatio. Neque tamen omnium apostolo- 
rum acta hoc in libro feruntur : sed si quis rem 
accurate scrutetur, qua prima feruntur in libro, 

Petri miracula et doctrinam exhibent, pauca de 


reliquis apostolis; post hzc vero de Paulo totus 


ν᾽ xai μετὰ ταῦτα εἷς Παῦλον κενοῦται C liber absolvitur. Petrus ergo memoratur et Pau- 


ραγματεία. Πέτρος τοίνυν μνημονεύεται xal 
καὶ πῶς πάντων τῶν ἀποστόλων αἱ πράξεις 
ι; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, χατὰ τὸν Παῦλον, δοξαζο- 


Σγ ἐχεῖ δὰ ἐπεὶ τοίνυν om. id.) 

Mss. Regii. ἐτίμησε (unus [1447] ἐτίμα) δὲ θεὸς 

ity πόλιν τῇ ὁμωνυμίχ. Infra tidem ὧδε ὁμωνύμως 
TOM. 111. ; 


lus, et quomodo omnium apostolorum appellan- 
tur acta? Verum quia, secundum Paulum, cum ,. co. 12. 
gloria afficitur unum membrum , gloria item ?9' 


ἡ λεγομένη. [Infra iid. κἀκείνης, καὶ ταύτυς πρόσεχε. 
b Unus [1447] ζητήσω τὰ θεῖα νοήματα. Ό 
e Reg. [1447 μόνον] ἐμραίνει. 
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Quis sit 
auctor libri 
Actorum. 


Act. 1. τὸ 


Matth. 38. 
16.—20. 
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afficiuntur omnia membra, ideo non inscripsit 
historiographus Acta Petri et Pauli, sed Acta 
Apostolorum ; communis est pollicitatio. Quari- 
mus ergo quis liunc Actorum librum adornave- 
rit : varii enim, nescientes qui fuerit scriptor 
libri, in varias divisi sunt sententias; alii dicunt 
ejus auctorem esse Clementem Romanum, alii 
Barnabam, alii Lucam evangcelistam. Quoniam 
igitur illi in. varias abeunt sententias, ipsum 
scriptorem pro interprete accipiamus, quisnam 
ille sit, quid agat; et num de seipso quidpiam 
significet. Primum quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile. Cum dixit, Primum, 
mentem nostram alio remittit , ut. quaeramus 
quem primum dicat sermonem. Nam si hunc 
solum edidisset, non diceret, Primum sermo- 
nem feci. Vic igitur liber secundus esse depre- 
benditur : primum enim jam fecerat : quem 
yero primum fecerit, ipse indicat : Primum 
quidem sermonem feci de omnibus, o Theo- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μένου μέλους ἑνὸς, συνδοξάζεται πάντα τὰ μ 
ἔπέγραψεν 6 ἱστοριογράφος πράξεις Πέτρου, 
λου, ἀλλὰ Πράξεις τῶν ἀποστόλων - * χοινὸν 
γελμα. Ζητοῦμεν οὖν τίς δ συντάξας ται 
βίδλον τῶν Πράξεων: πολλοὶ γὰρ, dw 
συγγραφέα, εἰς πολλὰς καὶ διαφόρους ἐμε 
ἐννοίας, oi μὲν εἰπόντες ὅτι Κλήμης 6 Ῥωυ 


D ἔταξεν αὐτὰς, ἄλλοι δὲ λέγουσι, Βαρνάδας, 


ὅτι Λουχᾶς 6 εὐαγγελιστής. ᾿Επεὶ οὖν εἰς’ 
ἐννοίας μερίζεται τὰ τῶν λογισμῶν αὐτῶν, 
λάδωμεν τὸν συγγραφέα, τίς ἐστιν xal τί 
τεύεται, “ χαὶ εἰ εἰς ἑαυτὸν σημειοῦται τὶ 
Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ 
ὦ Θεόφιλε. Εἰπὼν, Πρῶτον, πέμπει ἡμῶν 
νοίας ζητῆσαι, ποῖον πρῶτον λέγει λόγον. 
τοῦτον μόνον συνέταξεν, οὐχ ἂν εἶπε, Tov μὲ 
λόγον ἐποιησάμην. Ἰδοὺ οὖν εὑρίσκεται ovx 
δεύτερος " τὸν γὰρ πρῶτον ἤδη πεποίηται" 
πρῶτον ἐποίησεν αὐτὸς λέγει. Τὸν μὲν zoo 
ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὦν. 


phile, que cepit Jesus facere et docere : ut E. Ἰησοῦς ποιεῖν τε xai διδάσχειν. “Ὥστε 27). 


appareat eum in primo sermone non Ácta com- 
prehendisse, sed Evangelium : Primum sermo- 
nem, non de iis quz Petrus οἱ Paulus fecerunt, 
sed Que cepit Jesus facere et docere. Palam 
igitur est Lucam, qui Evangelium scripsit, ctiam 
Acta edidisse. Verum attende, videamus num ipse 


Πράξεις συνέταξε ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ,, ἀλλὰ 


λιον * Πρῶτον λόγον, οὐχ ὧν f ἐποίνγσε Πέτρος 
λος, ἀλλ’ Ὧν ἤρξατο 6 ᾿[ησοῦς ποιεῖν τε χαὶ ὁ 
Δῇλον οὖν ὅτι 6 τὸ Εὐαγγέλιον συντάξας 
αὐτὸς xal τὰς Πράξεις συνέθηχκεν. ᾿Αλλὰ. 
ἴδωμεν εἶ αὐτός ἐστιν. Τὸν ἰκὲν πρῶτον ^ov 


sit. Primum quidem sermonem feci de omni- 44 σάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο 
bus, o Theophile, qua cepit Jesus facere et Α ποιεῖν τε xol διδάσχειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας £z 


docere, usque in diem, qua praecipiens apo- 
stolis per Spiritum sanctum, quos elegit , 
assumtus est; ac si diceret, Narravi acta et 
doctrinam Servatoris usque ad assumtionem. 
Animum adhibete, obsecro. Primus, inquit, liber 
meus complectitur opera Domini et doctrinam 
ejus, pertingitque primus ille liber usque ad 
assumtionem. Comperies autem nec. Mattheum 
ex toto, nec Marcum nisi ex parte tantum, nec 
Joannem complevisse totum Evangelium usque 


τοῖς ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, e ἐ 
ἀνελήφθη " ἀντὶ τοῦ, εἶπον τὰς πράξεις τοῦ 
καὶ τὰς διδασχαλίας ἕως τῆς ἀναλήψεως. Il: 
παραχαλῶ. Τὸ μὲν πρῶτόν μου, φησὶν, « 
περιέχει τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου xal τὰς διδα 
xai ἔφθασε μὲν ὁ πρῶτος λόγος ἕως τῆς ἀν 
Εὐρίσκεις τοίνυν μήτε Ματθαῖον ὅλως, ux;z: 
εἰ μὴ ἐν μέρει, μήτε Ἰωάννην πλυ,ρώσαντας τὸ 
λιον ἕως τῆς ἀναλήψεως, ἀλλὰ μόνον Aouxiv. 
μὲν γὰρ τέλος ἔχει τοῦ Εὐαγγελίου τοῦτο- Οἱ 


ad assumtionem, sed unum Lucam. Nam Mat- B μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὸ ὄρος τῆς Γαλιλα 


theus hunc babet Evangelii finem : Undecim 
autem discipuli abierunt in montem Galilec, 
ubi constituerat illis Jesus. Fisus est autem 
illis, et adoraverunt eum ; et dixit: Euntes do- 
cete omnes gentes. Et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem 
seculi. Ethic finis Evangelii. Quomodo autemas- 


συνετάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. "256v, δὲ av 
προσεχύνησαν αὐτῷ xal εἶπε, πορευθέντι 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑ 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας το 
Καὶ τοῦτο τέλος τοῦ Εὐαγγελίου. Τὸ 5: 
λήφθη " οὐκ εἶπεν. Mápxoc ὁμοίως λέγει" Ka 


αἵ γυναῖκες ἐχ τοῦ μνημείου, xal οὐδενὶ da 


4 Reg. [uterque] χοινὸν γὰρ τὸ ἐγκώμιον, κοινὸν [xxt mp. 1447 xal εἰ ἑχυτὸν λέγει. τ. μὲν mo.) 


addit 1136] τὸ ἐπάγγελμα. (Mox post οὖν 1186 addit 


πρῶτον.) 


« [Cod. 1486 καὶ εἰς ἑαυτὸν σημαίνει τ. λ. τοίνυν τὸν pe. 


f [ Cod. 1186addit σημείων. 


a Reg. οὐχ εἶπ: Ματθλῖος. 


IN ASCENSIONEM D. N. J. C. 


» ἐφοβοῦντο γάρ. Καὶ yel tni περὶ τῆς 
ἥψεως ἐν συντόμῳ ofr" Ὁ μὲν edv. Κύριοςῳ 
τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, ἀνελήφθη εἰς οὐρανὸν, καὶ 
σεν Ex. δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. ᾿Εχεῖνοι δὲ ἐξελθόντες 
Jaw πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν ὦ 
εβεθαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 

y. Τοῦτο τὸ τέλος τοῦ Ἐθαγγελίου. Οὐκ ἐγένετο 
αλήψεως μνήμη κατὰ πλάτος ἐν Μάρκῳ. Ἰωάν- 
ἑ τὴν ἐπὶ τῆς λίμνης τῆς Τιδεριάδος ἐπιφάνειαν 
Ῥωτῆρος εἴπεν - Λέγει τῷ Πέτρῳ, Πέτρε, φιλεῖς 
ταὶ ὀπλήρωσε τὴν διάλεξιν. " Καὶ ἔστη Ἰωάννης, 
V ἐμνημόνευσεν ἀναλήψεως, "Πολλὰ 
Bv. χαὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν δ' Τηδοῦς, ἄτινα 
gras καθ᾽ ὃν, οὐδὲ αὐτὸν dias τὸν κόσμον 
καὶ τὰ γραφόμενα Bla, Οὔτε ὧν, Ἰωάννης 
eria, ὅλως, οὔτε Μάρκος κατὰ πλά- 
γημόνευσαν ἀναλήψεως. Αὐτὸς μέντοι ὃ id 
E τῆς ἀναλήψεως διέδραμε τὸν λόγον κατὰ 
ος, Διὰ τοῦτο λέγει" Τὸν μὲν λόγον 
Ἰσάμην περὶ πάντων, ὦ ἜΡΟΝ ἤρξατο 
ὕς ποιεῖν τε καὶ διδάσχειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας ἔντει- 
νος τοῖς ἀποστόλοις, oc ἐξελέξατο, dodi 





* 
ς δὲ ἐστιν ὁ Θεόριλος 
ὡς ἡγεμὼν ἦν, καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ ὧν 
qua καὶ ὥσπερ ὃ ἀνθύπατός ποτε τῆς Κύπρου, 
τῷ τῷ ἀνθυπατεύειν ἐδέξατο τὸ κήρυγμα 
οὕτω καὶ ὁ Θεόφιλος ἡγεμὼν ὧν, τὸ τηνικαῦτα, 
τὸ τὸ κήρυγμα διὰ τοῦ Λουκᾶ. Ἀξιοῖ δὲ 
αἀκάριον Λουκᾶν συντάξαι αὐτῷ, καὶ τὰς Πράξεις 
ἀποστόλων. Ἐδίδαξάς με, φησὶ, τὰ ἔργα τοῦ 
ρος, δίδαξόν με λοιπὸν καὶ τὰ ἔργα τῶν μαθη- 





ET IN PRINCIP. ACT. I. 925 


sumtus sit, non dixit. Marcus similiter dicit : Et jrarc.i6.8. 
egresse sunt mulieres de monumento, et ne- 
mini quidquam dixerunt ; timebant enim. Et 
paucis interpositis de assumtione sic breviter lo- 
quitur : Et Dominus quidem, postquam loquu- Ia. v. v9. 
tus est eis, assumtus est in celum, et sedet a??* 
dextris Dei. Tlli autem profectipredicaverunt. 
ubiqi cooperante, et sermonem con- 

ibus signis. Amen. Ilic finis 
Evangelii. In Marco assumtionis mentio non est. 
fuse descripta. Joannes vero Salvatorem ad βίας: 
gnum. Tiberiadis isse narrat, aitque : 
Dicit Petro, Petre diligis me? et dialogum Joan. τι. 
implevit. Certe Joannes hic stetit, nec memo- "5. 
ravit assumtionem; sed. dic Multa quien Joan, 21. 
alia signa fecit Jesus, scribantur. per?* 
singula, nec ipsum ndum capere 
posse eos, qui scribendi sunt, libros. ΝΕ 
Joannes itaque, nec Mattheus omnino amie 
tionem memorarunt, nec Marcus! fuse descripsit. 
Verum Lucas usque ad assumtionem explicate 
persecutus est narrationem, Ideo dicit : Primum A«t. 1.1.3. 
quidem sermonem feci de omnibus, o Theo- 


e 


phile, que capit Jesus facere et docere, us- 


que i in diem. qua precipiens apostolis, quos 





Pauli predi 
sic οἱ rw dum prefectus esset pradica- 
tionem admisit Lucze ministerio: Rogavit autem. 
etbeatum Lucam, ut Apostolorum Acta sibi con- 
scriberet. » inquit, gesta me docuisti; 
doce me etilorgesta. discipulorum ij ipsius 1jdeo 


rum memo- 
in proconsulatu suscepit : rum» 








υὐτοῦ: διὰ τοῦτο προσφωνεῖ αὐτῷ καὶ τὸν δεύ- d illi secundum librum nuncupat. in- 

λόγον, Kal γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον τὸ κατὰ linm secundum Lucam ad Th. i 1 
Θεόριλον ἐγράφη. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Fon um est. id probetur, ἢ de 
lc λέγει" Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν dva quidem multi conati sunt Luc. v. v. 


θαι δεήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἡμῖν 
μάτων, καθὼς uv ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
παι xal ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου" ἔδοξε 
παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριθῶς ἊΣ ΤΣ 
ράψαι σοι, κράτιστε Θεόφιλε, ἵνα γνῷς περὶ ὧν 
(ἴθης λόγων τὴν δαφάλειαν. Τὸ δὲς Κράτιστε, 
λαμπρότατε" τότε γὰρ ἐπὶ τῶν λαμπροτάτων 
ἐχρημάτιζε τὸ ἀξίωμα.. Πόθεν τῶτο δῆλοῦ; 
ος 6 ἡγεμὼν λέγει Παύλῳ, Μαίνῃ, Παῦλε: 6 
ὁ μαίνομαι, κράτιστε Φῆστε, τῷ ἡγεμόνι λέγει" 
καὶ ἐνταῦθα, Κράτιστε Θεόφιλε. Εἰπὼν οὖν τὸ 


Cod. 4480 ἀπέστη ἴω. καὶ οὐδ' ὅλως ἐμν.] 





ordinare narrationem rerum; de quibus cer- — 
tiores facti sumus, sicut tradiderunt nobis, 
qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fue- 
runt sermonis: isum est et mihi, assequuto 

;a principio, diligenter ex ordine tibi 

» optime E. rg 

eorum verborum, de quibus 
tatem. lllud vero, Optime, est quasi. splendi-- 
dissime: tunc enim splendidissimis hzc dignitas. 
tribuebatur. Undenam id perspicuum est? Fe- 
stus prases dicit Paulo, /nsanis, Paule cui ille: 4ct.36.24. 


-—— 


59. 


924 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


JVon insanio, optime Feste, presidem compel- 
lans : sic et hic, Optime Theophile. Cum ita- 
que de Evangelio primum Lucas loquutus esset, 


Εὐαγγέλιον πρῶτον ὃ Λουχᾶς, xal προσφωνήσαι d 
Θεοφίλῳ, πάλιν τῷ αὐτῷ Θεοφίλῳ προσφωνεῖ χε. 
δεύτερον. Ποῖον δὴ τοῦτον; Τὸν μὲν πρῶτ ὃν 


quod nuncupaverat Theophilo, rursus secundum B ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν iin: 


librum eidem Theophilo nuncupat. Quem li-- 


brum? Primum quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile, que coepit Jesus face- 
re οἱ docere. Et quousque sermonem fecisti? 
Usque in diem, qua precipiens apostolis, 
quos elegit per Spiritum sanctum, assumtus 
est. Est autem illud per hyperbaton seu trans- 
positionem dictum. Evangelium composui ab 
initio, inquit, usque in diem, qua assumtus est, 
postquau apostolis, quos elegerat, precepta de- 
dit. Animum adhibe, queso. Quibus et prebuit 
seipsum vivum post passionem suam. Vide 


Ἰησοῦς ποιεῖν τε xal διδάσχειν. Καὶ ἐποτήσω si 
γον μέχρι τίνος; Ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντευλάμενκ : 
d'roccó)ot; , οὖς ἐξελέξατο διὰ νεύματα P 
ἀνελήφθη. Ka0' ὑπέρδατόν ἐστιν. Xuvttata Ex 
γέλιον ἀπ᾽ ἀρχῆς, φησὶν, ἄχρι ἧς ἡμέρας ic 
συνταξάμενος τοῖς ἀποστόλοις, οὖς ἐξελέξατο. [ls 
£y&, παραχαλῶ. Οἷς καὶ παρέστησεν αὐτὸν 
μετὰ τὸ παθεῖν αὐτόν. "Opa εὐαγγελιστοῦ vum 
οὐδὲ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἀπολιατξε 
τῆς θεολογίας. Οὐχ εἶπεν, οἷς ἐμφανίζων, DU, 
παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Λύσατε γὰρ, qr. 
γαὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἥ μέραις ἐγερῶ αὐτὰ. 


evangeliste fiduciam : ne in Actibus Apostolorum C xal παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ πιϑεῖν 5 


quidem theologiam relinquit. Non dixit, Quibus 
apparens; sed, Quibus prebuit seipsum vivum. 


Joa(,3.19- Nam Solvite, inquit, templum hoc, et in tri- 


bus diebus excitabo illud. Quibus prebuit 
seipsum vivum post passionem suam in mul- 
tis argumentis per dies quadraginta apparens 
eis, et loquens de regno Dei. 

10. Attende, queso. In multis argumentis 
per dies quadraginta apparens eis, et loquens 
de regno Dei. Per illos quadraginta dies non 
quotidie apparebat eis. Etenim post resurrectio- 
nem magnam carni sus vim indidit ad fidem 
conciliandam, ne, si frequentius appareret, ma- 
gnitudinem virtutis solveret. Oportebat enim 
illum post resurrectionem cum divinis signis 
apparere, nec se frequentius in conspectum dare: 
ideo dicit, Zn multis argumentis per dies qua- 
draginta. Non enim se in conspectum dabat; 
sed erant hzc argumenta ipsum esse probantia. 
Apparebat enim iis alia forma, alia voce, alio 
babitu. Adstabat apostolis frequenter, nec ab eis 
cognoscebatur. Adiit piscatores Petrum et socios, 


Joan.31.5. aitque iis : Filioli, numquid habetis ad man- 


16. v. 6. 


Ib. v. ἡ. 


ducandum? et non cognoverunt eum, non for- 
mam, non vocem, dicitque, Mittite ad dexteram 
navigii rete, et. invenietis ; ac cum misissent, 


ἐν πολλοῖς τεχμηρίοις, δι᾽ ἧἥμερῶν terapie 
ὀπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς fans 


«οὔ Θεοῦ ". 


Πρόσεχε, παραχαλῶ. "Ev πολλοῖς τεχμτρία 
ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς, xxii 
τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Οὐ xa$' bi 
ἡμέραν τῶν τεσσαράχοντα ἐπεφαίνετο αὐτοῖς] 
γὰρ τὴν ἀνάστασιν πολλὴν περιέθηκε τῇ expri 
πιστίαν, ἵνα μὴ τὸ συνεχὲς τῇῆῆς ὄψεως ἐχλύση τ 
γεθος τῆς δυνάμεως, Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἀναστάν: 


p πὸν τύποις θεϊκοῖς ἐπιφαίνεσθαι, οὐὖχ αὐτογίε:: 


θείᾳ" διὰ τοῦτο λέγει, Ἔν πολλοῖς τεχμηρία 
ἡμερῶν τεσσαράχοντα. Οὐχ αὐτοψία γὰρ ἦν 
τεχμήριά τινα τοῦ αὐτὸν εἶναι. ᾿Εφαίνετο γὰρ s 
ἄλλῃ μορφῇ, ἄλλῃ φωνῇ, ἄλλῳ σχήματι. E 
πολλάκις τοῖς ἀποστόλοις, καὶ οὐχ ἐγνωρίζετο. 
στη ἁλιεύουσι τοῖς περὶ Πέτρον xai λέγει 
Τεχνία, μήτι προσφάγιον ἔχετε; xal οὐχ ἐπέγν 
οὗ τὴν μορφὴν, οὐ τὴν φωνὴν, x«l λέγει, B 
εἷς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, χαὶ 
aste * xot βαλόντες ἡλίευσαν πολλά. M3, χαταὶ 
τες οὖν αὐτὸν ἀπὸ ὄψεως, ἀπὸ τεχιμηρίων τῆς 


multa piscati sunt. Cum itaque eum non ex con- p μεως χατέλαθον. Διὸ xal ὃ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννη, 


spectu perciperent, ex argumentis virtutis perci- 
piebant. Quapropter evangelista Joannes dicit 
Petro, Dominus est, non visu suadente, sed ar- 
gumerito virtutis. Ideo clamat Lucas, In multis 


argumentis per dies quadraginta apparens. 


τῷ Πέτρῳ, Ὁ Κύριός ἐστιν, οὐκ ὄψει vÀnpo7» 
ἀλλὰ τεκμηρίῳ δυνάμεως. Διὰ τοῦτο 6 Aouxi: 
Ἐν πολλοῖς τεχμηρίοις Bv ἡμερῶν crocum 
ὀπτανόμενος αὐτὸς, xal λέγων. Οὐχ ἁπλῶς ὁϊ 
μενος, ἀλλὰ χατὰ χαιρὸν φαινόμενος. Ἐδρίσχο 


» [ Addit Cod. 1886 xal γὰρ πρὸ τῆς χθὲς ἦν ἀνάλη- ctos μέχρι τῆς ἀναλήψεως. τῇ γὰρ πεντυχοστ οὐχ δ» 
ψις, ἐπειδὴ τεσσαράχοντα ἡμέραι πληροῦνται ἀπὸ τῆς ἀναστά- fug, ἀλλ᾽ h τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιροέτησις. 


IN ASCENSIQNEM Ὁ. N. J. C. ET IN PRINCIP. ACT. Il. 


1 ἀκριδῶς ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἕν- 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 6 Σωτὴρ, xol 
πρὸς τὸν Πατέρα. Διατί; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ιαθητὰς, τοῦ ᾿Ιούδα ἐχόληθέντος, xal 


yv ἴδιον τόπον xal τὴν ἀξίαν διὰ cy, 
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955 
eis, et loquens. Neque solum apparebat, sed 
etiam quandoque videbatur, Re diligenter obser- 
vata comperimus Servatorem post resurrectio- 
nem undecies visum fuisse sanctis apostolis, et 
tunc assumtum fuisse ad Patrem. Quare? Quia 


ἂν ἣν εἰργάσατο, ἑνδέκατον ἐπιφαίνε- A enim undecim habebat discipulos, postquam Ju- 


ὅλοις, καὶ οὗ πᾶσιν ὁμοῦ, ἀλλὰ διαφό- 
τισὶν, ποτὲ δὲ τισὶν, ὥσπερ ἔνθα ἐφάνη 
οὗ παρῆν ὃ Θωμᾶς" πάλιν ἐφάνη, πα- 
Ζητοῦμεν δὲ τὸν ἀριθμὸν, πῶς συνί- 
xarov ἐφάνη διὰ τοὺς ἕνδεχα ἀποστό- 
ρῶτον τῇ Μαρίᾳ ἐν τῷ μνήματι ἀπερ- 
αἷς ἄλλαις γυναιξίν. Πρὸ γὰρ πάντων 
τὸν εἶδον, ἃς χαὶ ὃ μαχάριος Ἡσαΐας 
Γυναῖχες ἀπὸ θέας ἐρχόμεναι, δεῦτε 
τε ἡμῖν. ᾿Ἐπεφάνη τοίνυν ταῖς γυναι- 
μενος λογοθετεῖν, " ὁράτω μήπω δια- 
, ἀριθμόν. Πρῶτον ταῖς γυναιξὶ, Ma- 
λοιπαῖς" ἔπειτα Πέτρῳ, εἶτα τοῖς περὶ 
j 690p , ὅτε εἰς τὴν ᾿Ε μμαοὺς ἀπήεσαν, 
t τοῦ ἄρτου ἐφανερώθη. Πόθεν δὲ τοῦτο 
ρὸ τῶν δύο τούτων ὥφθη τῷ Πέτρῳ 
'0 ἀπὸ ἑσπέρας ol περὶ Κλεώπαν, ὥστε 
i, μαθηταῖς, ὅτι εἴδομεν τὸν Κύριον " 
ὺς ἀποστόλους λέγοντας, ὅτι ἴοντως 
γος, xal ὥφθη Σίμωνι. Ἐν ὅσῳ οὖν 
δύο τὴν θέαν, προέλαδεν f, φήμη, ὅτι 
ν Κύριόν. Τοῦτο χαὶ Παῦλος ἐπισημαί- 
[αρέδωχα γὰρ ὃμῖν ἐν πρώτοις, ὃ xol 
'* Χριστὸς ἀπέθανεν ὁπὲρ τῶν ἅμαρ- 


das expulsus fuerat,ac per nefariam proditionem, 
et locum suum et dignitatem perdiderat, unde- 
cies apostolis apparet, ac non omnibus simul, 
sed variis modis, aliquando his, aliquando illis, 
ut cum decem illis apparuit, absente Thoma; 
rursum apparuit, presente Thoma. Numerum 
vero quarimus, quomodo constet eum undecies 
apparuisse propter undecim apostoles. Primum 
apparuit Marie in monumento discedenti, nec 
non aliis mulieribus. Nam mulieres illum prius, 
quam alii omnes, conspexerunt , quas et beatus 
Hesaias compellat : Mulieres a spectaculo ve- 
nientes, venite et annuntiate nobis. Apparuit 
igitur mulieribus. Si quis voluerit calculum 
ducere, videat num circa numerum erremus. 
Primo mulieribus, Marie et reliquis : deinde 
Petro; postea Cleop: et socio in via, cum Em- 
maus irent, cumque in fractione panis cognitus 
est. Undenam id liquet? Quod Petro apparuerit 
ante, quam his duobus. Ingressi sunt illi duo 
Cleopas et socius a vespera, ut annumtiarent 
discipulis se vidisse Dominum: et invenerunt 
apostolos dicentes, Pere surrexit Dominus, et 
apparuit Simoni. Dum illi duo quod viderant 


χτὰ τὰς Γραφὰς, xal ὅτι ἀνέστη xal ( annuntiarent, fama pracesserat, quod Petrus 


τα τοῖς ἕνδεχα. Πρῶτον Πέτρῳ, εἶτα 
νη τοίνυν ταῖς γυναιξὶ πρῶτον, εἶτα 
ον, εἶτα τοῖς περὶ Κλεώπαν τρίτον, 
τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, μὴ παρόν-- 
'aproy* εἶτα τοῖς ἕνδεχα παρόντος xal 
b πέμπτον. Εἶτα πάλιν φαίνεται ἀδελ- 
ot* 6 γὰρ Παῦλος xal τοῦτο ἐπιση- 
Ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχοσίοις 
κξ, ἐξ ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι" 
τα ὥφθη τοῖς ἑπτὰ ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
ς ἁλιεύουσιν - εἶτα ὥφθη Ἰαχώδῳ κατὰ 
ra. τοῖς ἀποστόλοις πᾶσι "- Πρόσεχε, 


vidisset Dominum. Hoc et Paulus significat his 
verbis : Tradidi enim vobis in primis quod 
et accepi, quod Christus mortuus est pro 
peccatis nostris, secundum Scripturas, et 
quod resurrexit et visus est Cepha, deinde 
undecim discipulis. Primum Petro, deinde illis. 
Apparuit igitur mulieribus primo, deinde Petro, 
postea portis clausis Cleope et socio tertium , 
deinde decem discipulis, non presente quidem 
Thoma; deinde undecim discipulis presente 
Thoma. Ecce jam. quinquies apparet. Postea 
quingentis fratribus ; illud enim Paulus indicat 


(εις οὖν πρῶτον τὰς vuvaixac , τὸν Πέ- y his verbis: Deinde visus est plus quam quin- 


À Κλεώπαν, τὴν ὀπτασίαν τῶν δέχα 


gentis fratribus una vice, ex quibus plerique 


d, τὴν τῶν ἕνδεχα, τὴν τῶν, msvraxo- ^ manent usque ad hoc tempus ; ecce jam sex- 
ἰδοὺ Éxrov- ἕδδομον τοῖς ἑπτὰ, ὄγδοον — to. Postea visus est septem illis ad mare Tibe- 


7 b βουλόμενος θεωρείτω, μήπου διαγύγω- λαθὼν yàp εἶπεν ὅτι ὥρθη Κηφᾷ. εἶτα τοῖς ἕνδεκα. Pergit 
. 1186 ὁ βουλ. λογ. dxpi6Gs ὁράτω, μήπου 4486 εἶτα τοῖς ἑδδομιήκοντα " ἔπειτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσι. 


rib. vid. διασραλῶμε») c. ἀ.] 


Πρόσεχε cet. Sed 1447 ἀποστόλους δὲ λέγει νῦν τοὺς ἑξζο- 
uo Codd, οὐ περὶ τῶν ἔνδεκα λέγει" προ- μήκοντα. Πρόσεχε Ct] 


Quoties 
Christus- 
post resur- 
rectionem 
apparuerit . 


[sai. 37. 
1l. 


Luc.34.34. 


f. Cor. v. 
3.—5. 
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riadis piscantibus: deinde Jacobo secundum 
Paulum : sub hac apostolis omnibus. Animum 
adhibe, quiso. Habes igitur primo mulieres, 
Petrum, .Cleopam et socium, visionem decem 
fratrum Thoma absente, visionem undecim apo- 
stolorum, visionem quingentorum fratrum : ecce 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"Iaxe6wp , ἔννατον τοῖς ἑόδομήχοντα, δέχατον εἷς τὸ 
ὄρος τῆς Γαλιλαίας, ἑνδέκατον εἷς τὸ ὄρος τῶν * Daun 


Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος πολλάχις ἐπαναλαῦόν- 
τὸς τὴν εἰρήνην, ἄτοπόν ἐστιν ἡμᾶς μὴ ἐπαναλαθεῖν 


. τὴν ψῆφον εἰς βεδαίωσιν. "ἔχεις τοίνυν πρῶτον τὰς 


γυναῖχας, δεύτερον τὸν Πέτρον, τρέτον τοὺς περὶ Kis 


| jam sexto ; septimo, illis septem; octavoJacobo; E Tv, τέταρτον τοὺς δέχα, πέμπτον τοὺς ἕνδεκα, ἕχτον 


“οι 1.3.4. 


Pom. 5.10. 


nono septuaginta discipulis; decimo in monte 
Galle ; undecimo in inonte olivarum. Cum in 
resurrectione Dominus sepe pacem repetierit, 
absurdum esset nos hunc calculum non repetere 
ad confirmationem. Habes igitur primo inulieres; 
secundo Petrum; tertio Cleopam et socium; 
quarto decem apostoles; quinto undecim apo- 
stolos ; sexto quingentos ; septimo septem illos ; 
octavo Jacobum ; nono septuaginta discipulos; 
decimo in monte Galilez ; undecimo in Monte 
olivarum. 

11..4pparens eis per dies quadraginta, et 
loquens de regno Dei. Et convescens precepit 
eis ab Jerosolymis ne discederent ; sed exspe- 
ctarent promissionem Patris, quam audistis a 


τοὺς πεντακοσίους, ἕδδομον τοὺς Exc , ὄγδοον Ἰάχω- 
Gov, ἕννατον τοὺς ἑδδομήχοντα, δέχατον ἐπὶ τὸ ὄρος 
τῆς Γαλιλαίας, ἐνδέχατον ἐπὶ τὸ ὅρος τῶν Dawn. 


᾿Οπτανόμενος αὐτοῖς. δι᾽ ἡἥμερῶν τεσσαράχοντα, 
καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ συν- 
αλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ “Ἱεροσολύμων μὴ 
χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τῶ [Π-- 


mc. O magnam Servatoris tolerantiam! o multam A «px, ἣν ἠχούσατέ μου. Ὦ τῆς πολλῆς ἀνεξιχαχίας 


bonitateii! o ineffabilem luinamitatem! Esto, Do- 
mine, ante passionem una vixeris, una recubueris 


τοῦ Σωτῆρος" ὦ τῆς πολλῆς ἀγαθότητος " ὦ τῆς d»t- 
του φιλανθρωπίας. "Ecco , Δέσποτα, πρὸ τοῦ πάθας 


cum discipulis ; quare post resurrectionem conve- συνήσθιες xal συνανεχλίνου τοῖς μαθηταῖς διὰ τί μετὲ 
sceris ?Ut ex his, inquit, Thomam de resurrectio- τὴν ἀνάστασιν συναλέζῃ ; “ἵνα βεδανώσω ἐν αὐτοῖς, 
ne certiorem faciam. Si namque, postquam id ita φησὶ," τῷ Θωμᾶ τὴν ἀνάστασιν. Εἰ γὰρ τούτω ΙΝ 
gestum est, etiam nunc sunt qui resurrectionem νομένου εἰσί τινες ἔτι xal νῦν διαπιστοῦντες τὴν 
non credant; si id non factum essct, si non com- ἀνάστασιν’ εἰ μὴ τοῦτο ἐγένετο, xal συνέφαγε χαὶ 
edissct et bibisset emn illis: quis effrenata eorum συνέπιεν αὐτοῖς, τίς ἂν ἔπειθεν αὐτῶν τὰ ἀχαλίνωτα 


ora compescuisset, qui de Servatoris economia 
qualibet temere proferre audent? Hinc discimus 
divinanr et mysticam mensam honorare. Sepe 
contigit ut ea, quae sermones non emendaverant, 


στόματα, τολμώντων ῥᾳδίως λέγειν πάντα περὶ τῆ 
τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίας; ; Ἐντεῦθεν διδασχόμεθα τὴν 
θείαν xal μυστικὴν τράπεζαν τιμᾶν. ἸΠολλάχις γὰρ ἃ 
μὴ κατώρθωσε λόγος, κατώρθωσε τράπεζα. ΠΙολλάις 


mensa emendaret. Sxpe sexcenti conciliatores ne B μυρίοι σύμθουλοι xal μίαν ἔχθραν οὐχ ἔλυσαν, i 


unam quidem inimicitiam solvere potuerunt, et 
una mensa bella sedavit. Ab i iis, qua pracesse- 
runt, hujus rei argumentum accipe. Non cessa- 
Damus inimici esse Dei, adversus divinum ver- 
bum bellum gerentes, ut dicit Paulus : Znimici 
cum essemus, reconciliati sumus Deo per 
mortem Filii ejus. Ynimici eramus. Missa fuit 
lex, nec reconciliavit : venerunt prophete , et 


μία τράπεζα πολέμους χατέλυσεν. 'Axo τοῦ προηγαν 
μένου λάδε τὴν ἀπόδειξιν. Οὐ διελιμπάνομεν ἐχϑρὰ. 
ὄντες τοῦ Θεοῦ ἐχπεπολεικωμένοι πρὸς τὸν θεῖον λύ- 
v ὡς λέγει Παῦλος" ᾿Εχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν 
τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. Ἐχθρὶ 
ἦμεν. ἈἈπεστάλη νόμος xai οὐ διήλλαξεν " v. Die - 
φῆται, xal οὐχ ἔπεισαν " ἀλλ᾽ ἔμειναν οἱ ἐχθροὶ τῷ 
Θεοῦ, xal πολέμιο!. Πολλοὶ τύραννοι κατὰ τῆς 3}5- 


non persuaserunt ; qui inimici Dei erant, inimici C θείας, πολλοὶ θεομάχοι χατὰ τῆς εὐσεδείας, πολλὴ 


manserunt et hostes. Multi tyranni contra verita- 
tem, multi Dei hostes erant contra piam religio- 
nem, multa verba, multe doctrinae fuere, neque 
bellum sedarunt. Venit Christus, mensam fun- 


λόγοι, πολλαὶ διδασκαλίαι, xal οὐχ ἔλυσαν τὸν x9) 
μον. Ἦλθεν ὁ Χριστὸς, ἔπηξε τὴν ἑαυτοῦ τράπεζεν, 
προέθηκεν ἑαυτὸν εἰς βρῶσιν, καὶ εἶπε, Λάθετε, v 
γετε, xal εὐθέως τὸν πόλεμον ἔλυσε, καὶ τὴν εἰρήνην 


c Cod. 14186, ἐλαιῶν, ἐν ᾧ καὶ ἀνελήφθη. Τοῦ σωτῆρος ἐπαν. v. εἰρ., ἡμᾶς μὴ Cet ] 


οὖν πολλάκις. [117 ἐλαιὼν. ἄτοπον δέ ἐστι τοῦ σωτ. πολλ. 


ὁ [Cod, 1186 τὸ θαῦμα τῆ; ἀναστάσεω; ἢ 


IN ASCENSIONEM D. N. J. C. ET IN PRINCIP. ACT. il. 


vatvi Ἔν Αἰγύπτῳ μαστίζει τοὺς θεομά- 
οὐδεὶς ὑπαχούει " τύπτει τοὺς τυράννους, 
πείθεται. ᾽᾿Ενταῦθα δὲ προτίθησιν ἑαυτὸν 
v, xai πάντες ἢ" αἰδοῦνται xai πείθονται. 
οὐχ ἔπεισεν, xal ἐσθιόμενος πείθει. ᾽Εσθιό- 
o χατὰ τὴν μυστιχὴν τράπεζαν. ᾿γὼ γὰρ, 
V6 ἄρτος 6 ἐξ οὐρανοῦ καταδὰς, xal ζωὴν 
κόσμῳ. Καὶ συναλιζόμενος αὐτοῖς ἐλάλει 
ἧς βασιλείας τοῦ Θεοῦ" xal Παρήγγειλεν 
) Ἱεροσολύμων 13, χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περι- 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠχούσατέ μου. 
«οὐσαμέν σου, Δέσποτα εἶπας γὰρ, Ἀνα- 
x τὸν Πατέρα μου, xal παρακαλῶ αὐτὸν, 
ελῶ ópiv τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸν πα- 
Σὺ εἶπας ταῦτα, ὃ δὲ Πατὴρ πότε ἐπηγγεί- 


D 


c εἶπεν, ἀναμένειν τὴν ἐπαγγελίαν uoo, 


ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠχούσατέ μου. 
ἣν, 6 Πατὴρ προεπηγγείλατο, ἐγὼ ὑπέ- 
αἱ ποῦ ἐπηγγείλατο ὁ Πατήρ; “Ὅλον ἐὰν 
τὸ εὐαγγέλιον, οὐχ εὑρίσχεις φωνὴν Πα- 
γελλομένην τοῖς μαθηταῖς διδόναι Πνεῦμα 
t ποῦ ἐπηγγείλατο; "Ev τοῖς προφηταῖς, ὡς 
Àoc* Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλη- 
Ὅλος, ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ 
ἔλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν T'ga- 
ς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 


γγειλάμενος τοίνυν τὸ εὐαγγέλιον, προε-- 
o καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδόναι. Ποῦ οὖν 
(« τοῦ Πνεύματος; Ζητῶ μεθ᾽ ὁμῶν ὡς εἷς 
Vv τῇ πίστει xal τῇ ἀγάπη τῇ περὶ τὸν Χρι- 
V γὰρ πολλάχις πρὸς τὴν δμετέραν ἀγάπην, 


927 
davit suam, seipsum proposuit in cibum, et 


dixit : Accipite, manducate, et statim bellum Ma^, 26. 


solvit, pacique triumphum attulit. In /Egypto ?9: 
Dei hostes plagis afficit, et. nemo obsequitur : 
tyrannos perculit, et nemo obtemperat. Hic se- 
ipsum proponit in cibum, et omnes erubescunt 
et obtemperant. Flagellis non. persuadebat, et 
cum comeditur persuadet : cum coieditur, in- 


quam, in mystica mensa. Nam Ego, inquit, Joan.6.41. 


sum panis qui de calo descendit, et dat vitam 
mundo. Et convescens ipsis loquebatur de regno 
Dei : et Precepit eis ab Jerosolymis ne dis- 
cederent, sed exspectarent promissionem Dei 
Patris, quam audistis a me. Esto, audierimus 


a te Domine: dixisti enim, 4scendo ad Patrem Joan. 20. 
meum, et advocabo eum, et mittam vobis Spiri- 17: 


tum veritatis, Paracletum. Tu hac dixisti, Pater 
vero quandonam promisit ? Non dixit, Ut exspe- 
ctarent promissionem meam, sed promissionem 
Patris, quam audistis a me. Profecto, inquit; 
Pater promisit, ego monui. Et ubinam promisit 
Pater? Si evolveris totum evangelium, non inve- 
nies Patris vocem promittenüs se discipulis 
daturum esse Spiri.um sanctum. Ubinam ergo 


promisit? In prophetis, ut dicit Paulus : Paulus Rom. :. 
servus Jesu Christi, vocatus Jpostolus, ' ^ 


segregatus in. evangelium Dei, quod ante 
promiserat per prophetas suos in Scripturis 
sanctis de Filio suo. 


12. Cum prius ergo promiserit evangelium, 
prius promisit etiam se daturum esse Spiritum 
sanctum, Ubinam illa promissio Spiritus? Vobis- 
cum quaro quasi unus ex vobis; cum vere 
unus ex vobis sim fide et caritate erga Christum. 


d 769 «νος 
τα καὶ ποιμένες πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην εἰσὶ Α Szpe namque vestre caritati dixi, oves et pasto- 


πρὸς δὲ τὸν Χριστὸν πάντες πρόδατα. Καὶ 
μαίνοντες xal οἵ ποιμαινόμενοι ὧφ᾽ ἑνὸς τοῦ 
ἕνος ποιμαίνονται. Ποῦ οὖν ἐπηγγείλατο ; 
ἰὸς διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ * 'Ev ταῖς ἐσχά- 
τις, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ἐχχεῶ ἀπὸ 
ιατός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xal προφητεύ- 
υἱοὶ ὑμῶν, καὶ αἱ θυγατέρες ὁμῶν. Ἰδοὺ οὖν 
(a. Ποῦ οὖν 5$ ἔκθασις; Ὅτε ἦλθε τὸ ἅγιον 
ἰς τοὺς ἀποστόλους, χαὶ διένειμεν αὐτοῖς 
"àv τὴν διαίρεσιν, καὶ ἐλάλουν γλώσσαις. 
otro δὲ ὡς μεθύοντες, καὶ λέγει Πέτρος" 


᾿αηλῖται, τί προσέχετε τοῖς ἀνδράσι τού- b 


θύουσιν; 'Γρίτη γὰρ ὥρα ἐστὶν ἀχμὴν τῆς 
λλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
Ἰωὴλ, ὅτι "Ev ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέ- 


4447 ξζονται. Mox id. ἐσθιόμενος λέγω κατ. 


res ex humana divisione sic vocari : nam crga 
Christum omnes sumus oves. Etenim tam pasto- 
res, quam ii qui pascuntur, ab uno superno 
pastore pascuntur. Ubinam ergo promisit? Dicit 


Deus per prophetam Joel : /n. novissimis die- Joel. a. 38. 


bus, dicit Dominus omnipotens, effundam 
de Spiritu meo super omnem carnem, et pro- 
phetabunt filii vestri et filie vestre. En igitur 
promissionem. Eventus quandonam? Cum de- 
scendit Spiritus sanctus in apostolos, et distribuit 
eis linguarum 'divisionem, et loquebantur lin- 
guis. In ebrietatis suspicionem vocabantur, dicit- 


que Petrus : iri Israelite, quid attenditis his 4ct. a. 1. 
hominibus quasi ebriis, cum sit hora diei d.e 17: 


tertia? Sed hoc est quod dictum est per pro- 


Ib. Vv. 19. 


φ 


Bom. 10. 
12.—13. 


Jb. v. τή. 
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928 8. JOANNIS CHRYSOST. 
phetam | Joel : In novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem. Hac est Patris promissio. Át- 
undenam liquet promissionem ex persorma Patris 
esse? quandoquidem novi etiam Filium in pro- 
phetis loquutum, undenam liquet Patrem hoc 
dixisse? Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem, et prophetabunt filii vestri 
et filie vestre. Dabo, inquit, signa in celo 
sursum, et in terra deorsum ; sanguinem, et C 
ignem, et vaporem fumi. Dixi sepe, sanguinem 
e latere fluentem : signum enim erat maximum 
a mortuo corpore sanguinem effluentem videre; 
sanguinem e latere manantem, ignem in apo- 
stolos descendentem. Sanguinem, et ignem, et 
vaporem fumi. Sol convertetur in tenebras, 
et luna in sanguinem, antequam veniat dies 
Domini magna et illustris. Animadverte lo- 
quentem Deum Patrem, quomodo Filium indicet, 
quando dicit, 4 ntequam veniat dies Domini ; 
non dicit, Dies meus. Quid. igitur? Si tu das 


signa, cur in alium intelligentiam transfers, di- p Ἴσως ἐρεῖ τις τὸν π 


cens, /ntequam veniat dies Domini magnus 
et illustris ? Animum adhibe. Forte dicat quis- 
piam prophetam loqui ex sua propria persona : 
"df ntequam veniat, dies. Αἴ non poterat dicere 
propheta : Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem, antequam veniat dies Domi- 
ni magnus et illustris. Et erit omnis qui- 
cumque invocaverit nomen Domini, salvus 
erit. Hoc itaque Deus in prophetis dicit, Paulus 
vero hzc adjicit: Ipse autem Dominus omnium, 
dives in omnes, qui invocant illum. Omnis g 
enim quicumque invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. Deinde ostendens hoc de Christo 
dictum esse, ait: Quomodo ergo invocabunt, 
in quem non crediderunt ? quomodo credent 
ei, quem non audierunt ? quomodo vero au- 
dient sine predicante? quomodo autem pre- 
dicabunt, nisi mittantur ? Sicut scriptum est : 
Quam speciosi pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona ! Animum adhibe, que- 
so. Precepit, inquit, eis αὖ Jerosolymis ne 
discederent, sed exspectarent promissionem "y 
Patris, quam audistis a me; quia Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem baptiza- 
bimini Spiritu sancto, non post multos hos 
dies. Nam post quadraginta dies decem erant 
dies usque ad Pentecosten, in qua apparuit Spi- 
ritus sanctus, et baptizavit apostolos, non aqua, 
sed igne. 


* Hic multa ex Regio 2030 excerpsimus, qv 


ARCHIEP. CONSTANTINÓP. 


γει Κύριος, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ τᾶσεν 
σάρχα. Αὕτη fj ἐπαγγεχία τοῦ Πατρός. ᾿Αλλὰ τόϑεν 
δῆλον ὅτι ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς ἦν ἢ ἐπαγγελία; 
ἐπειδὴ οἷδα καὶ τὸν Υἱὸν λαλοῦντα ἐν τοῖς προψή- 
τᾶις, πόθεν τοῦτο, εἰ ὁ Πατὴρ ἦν 6 λέγων; "Exyss 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xal προ- 
φητεύσουσιν οἵ υἱοὶ ὑμῶν καὶ of θυγατέρες ὑμῶν. Καὶ 
δώσω, φησὶ, σημεῖα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ἐν τῇ 
ΥἿ χάτω, αἷμα χαὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. Εἶπον 
πολλάχις αἷμα τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς ἐξελθόν" σημεῖον 
γὰρ ἦν μέγιστον ἀπὸ νεχροῦ σώματος προερχύμενν 
ἰδεῖν" αἷμα τὸ ἀπὸ πλευρᾶς ῥεῦσαν, πῦρ τὸ ixi τῶν 
ἀποστόλων κατελθόν. Αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα χα- 
πνοῦ. Ὃ ἥλιος μεταστραφήσεται εἷς σχότος, χεὶ ἡ 
σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἔλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. *"Opa τὸν λαλοῦντα Θεὸν Ila- 
τέρα, πῶς τὸν Υἱὸν ἑρμηνεύει λέγων, Πρὶν o 
τὴν ἡμέραν Κυρίου" καὶ οὗ λέγει, τὴν ἡμέραν τὶν 
ἐμήν. Τί οὖν; Εἰ σὺ δίδως σημεῖα, πῶς εἰς ἄλλον 
μεταφέρεις τὴν ἔννοιαν, λέγων, Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέ- 
ραν Κυρίου τὴν μεγάλην xai ἐπιφανῇ ; Πρύσεχε. 
ροφήτην λέγειν ix προσώπο 
ἰδίου, Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἦν εἰπεῖν 
τὸν προφήτην, Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός pos in 
πᾶσαν σάρχα, πρὶν ἔλθέῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
μεγάλην xai ἐπιφανῇ. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέ- 
σηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Τοῦτο οὖν 6 Θεὸς 
ἐν τοῖς προφήταις λέγει. Καὶ Παῦλος αὐτῷ ἐκπιφέρα 
λέγων * Ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλουτῶν εἷς κάν- 
τας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν. Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐτι- 
χαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. Εἶτα δεινὰ 
ὅτι εἰς Χριστὸν εἴρηται, λέγει - Πῶς οὖν ἐπιχαλέσον- 
ται εἷς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ; πῶς δὲ πιστεύσουσιν ὦ 
οὖχ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀχούσονται χωρὶς χηρύσσοντα; 


πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; Kabw 


γέγραπται: Ὥς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά. Πρόσεχε, 
παραχαλῶ. Παρήγγειλε, φησὶν, αὐτοῖς ἀπὸ Ἵεροσο- 
λύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν xot 
γελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠχούσατέ μου, ὅτι Ἰωάννης 
μὲν ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας, 
Μετὰ γὰρ τεσσαράχοντα ἡμέρας δέκα ἦσαν ἡμέραι 
ἕως τῆς πεντηχοστῆς, ἐν 3| ἐπέφανε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ ἐδάπτισε τοὺς ἀποστόλους, οὐχ ὕδατι, 
ἀλλὰ πυρί. | 


Ytoboniahg. 


IN ASCENSIONEM D. N. J. C. ET ΙΝ PBINCIP. ACT. II. 


τοίνυν λύεται τὸ ζήτημα τὸ παρὰ πολλῶν 
ov. Ἐζήτησαν γὰρ πολλοὶ, εἰ πρὸ τοῦ πάθους 
Ἰρος βεθαπτισμένοι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι τῷ 
τι τῷ εὐαγγελιχῷ. Ἡμεῖς δὲ οὔτε ἀποφαι- 
γὕτε λογισμοῖς ἐγχειρίζομεν ἀνθρωπίνοις το- 
ικαιολογίαν, ἀλλὰ τοῖς γεγραμμένοις στοι- 
Εδρίσκομεν τοὸς ἀποστόλους λαδόντας βά- 
Ῥὸ τοῦ πάθους τοῦ Χριστοῦ, τὸ Ἰωάννου 
ιστοῦ. Ὃ Σωτὴρ δὲ πρὸ τοῦ πάθους οὐ δί-- 
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13. Bic itaque solvitur quistio ἃ plurimis 
mota. Multi quasierunt, num ante Salvatoris 
passionem baptizati fuerint apostoli baptismo 
evangelico. Nos vero neque sententiam. dicimus, 
neque rátiociniis humanis tantam controversiam 
aggredinsmr, sed Scripturis heremus. Comperimus 
apostolos ante passionem Christi baptisma Joan- 
nis Baptiste accepisse. Servator autem ante 
passionem aliud baptisma non dedit, ne Joannis 


τισμα ἄλλο,, ἵνα μὴ λύσῃ τὸ Ἰωάννου χήρυ- B praedicationem abrogaret, ansamve contradicendi 


δώση ἀφορμὴν τοῖς ἀντιλέγουσιν Ἰουδαίοις, 
ὕόριν τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἐπεισήγαγεν 
! βάπτισμα, ἀλλ᾽ ἐᾷ αὐτοὺς ἔχειν τὸν ἀῤῥα- 
ὕδατος, τηρῶν αὐτοῖς τὴν χάριν τοῦ Πνεύ-- 
ιὰ τοῦτο ὡς μηδέπω λαδοῦσι Πνεῦμα λέγει, 
Πνεῦμα ἅγιον, μετὰ τὴν ἀνάστασιν" xal 
ἱπέλθετε εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ ἀναμείνατε 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠχούσατέ μου. 
νης μὲν ἐδάπτισεν ὕδατι, ὁμεῖς δὲ βαπτι- 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
ὄχ ἔτι ὕδατι " ἔλαδον γάρ" ἀλλὰ Πνεύματι 


Judeis preberet, quod ad Joannis Baptiste 
contumeliam aliud sibi proprium. baptisma in- 
duxisset, sed illos sinebat pignus aquz habere, 
reservans illis gratiam Spiritus. Quamobrem 
quasi nondum accepissent Spiritum, ait, /fcci- . 
pite Spiritum sanctum ; additque : Mbite Je- 
rosolymam , et ibi exspectate promissionem 
Patris, quam audistis a me; quia Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto non post multos hos 
dies ; non ulterius aqua : jam enim acceperant 5 


c ἐπεισάγει ὕδωρ τῷ ὕδατι, ἀλλ᾽ ἀναπληροῖ C sed Spiritu sancto : non addit aquam aqua, sed 


τῷ λειπομένῳ. Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν 
| ἁγίῳ o0 μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας ἀντὶ 
δέκα. Τίς οὖν χρεία τῶν διαλημμάτων; Τίς; 
ἡμέραι αἵ μεταξύ " ἐγγυμνάζων τὴν πίστιν 
τόλων. “Ησυχαζούσης γὰρ τῆς χάριτος, xal 
φαινομένου, ἐγυμνάζετο αὐτῶν fj πίστις, sl 
t ὡς ἀψευδῆ " τὸν ἐπαγγειλάμενον. Ἐπηγ- 
«αἱ εἶπεν, Οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 
ρίσατο τὰς ἡμέρας, ἀλλ᾽ Οὐ μετὰ πολλὰς 
)ὖ πάντα ἐπιτρέπει ἡμῖν εἰδέναι 6 Σωτὴρ, 
ινυσιν ἔχειν μέτρα δεσποτικῆς τάξεως. "A 
διδάσχου" ἃ δὲ μὴ μανθάνεις, μὴ περιεργά- 


complet id quod deficiebat. Pos autem bapti- 
zabimini in Spiritu sancto non post multos 
hos dies; scilicet post decem dies. Quid opus 
est intervallo? Quod intervallum? Decem dies 
qua intercesserunt ; quibus apostolorum fidem 
exercitavit. Nam quiescente gratia, et. nemine 
apparente, eorum fides exercebatur, num quasi 
veracem exspectent eum , qui pollicitus est. 
Promisit enim dicendo, JVon post multos hos 
dies. Non definivit dies, sed dicit, /Von post 
multos dies :non omnia nos scire concedit 
Servator, sed ostendit se mensuram tenere domi- 


ic δὲ βαπτισθήσεσθε dv Πνεύματι ἁγίῳ. Ὅτε D nice auctoritatis. Quz audis, disce; qu non 


νεὔμα τὸ ἅγιον ἐπεφοίτησεν αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ 
Ἰκοστῆς, ἐπλήρωςεν ὅλον τὸν οἶχον οὗ ἦσαν 
t, ἵνα τῷ Πνεύματι ὦσιν βεδαπτισμένοι, 
"t. Συμπλέχει δὲ τῇ ἀοράτῳ ὄψει τὴν ὁρωμέ- 
) δὴ τὴν τῶν γλωσσῶν. ᾿Εδαπτίσθησαν οὖν 
χτι. Καὶ ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ βαπτισθῆναι ἦν 
γιον λαθεῖν, μαρτυρεῖ ἄλλη ἱστορία. ᾿Ἔγκχα- 
γὰρ Πέτρου παρὰ τῶν μαθητῶν, διατί εἷσ- 
ς ἄνδρας “ἕλληνας καὶ χατήχησας αὐτοὺς, 
ἴσματος καὶ μυστηρίων μετέδωχας; λέγει " 
jv ἐν Ἰόππη τῇ πόλει, Κορνήλιος δέ τις ἔχα-- 
; ἀπέστειλε πρὸς μὲ, χαὶ ἀπελθὼν ἐδίδασχον 
* ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λαλεῖν με, ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς xal ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 
είξῃ ὁ Πέτρος ὅτι τὸ λαδεῖν τοὺς περὶ Κορ- 


. 1486 τὴν ἐπαγγελίαν.] 


didiceris, ne curiose inquire. Pos autem bapti- 
zabimini in Spiritu sancto. Cum igitur Spiri- 
tus sanctus supervenit eis in die Pentecostes, 
replevit totam domum ubi erant sedentes, ut 
baptizati essent in Spiritu sancto, velut in aqua. 
Ea vero quz in hac visione sub aspectum non 
cadebant, commiscet cum iis quz sub sensum 
cadebant, dico donum linguarum. Baptizati 
suntergo in Spiritu. Quod autem Spiritum ac- 
cipere idipsum esset quod. baptizari in Spiritu, 


E testificatur alia historia. Cum enim Petrus repre- Δεῖ. |, 


benderetur ab aliis discipulis : Cur ingressus es 
ad viros gentiles, et instituisti eos, ac baptismi et 
mysteriorum participes reddidisti? respondit: 
Ego eram in Joppe urbe, Cornelius autem qui- 


act. V1. 16. 


Marc. 1. 4. 


Joan. t3. 
8. “0. 


Act. 1. 6. 


Marc. 8. 
38. 
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dam centurio misit ad me, et abiens docebam 
eum: factum est autem cum loquerer, decidit in 
eos Spiritus sanctus, sicut et in nos in initio. Et 
ut ostenderet Petrus, quod accipiendo Spiritum 
sanctum Cornelius ct socii baptizati fuissent, 
statim. dixit: Recordatus sum. autem werbo- 
rum Domini, sicut dicebat : Joannes quidem 


baptizavit aqua, vos autem baptizabimini in 


Spiritu sancto. 


14. Erant igitur ante passionem Domini apo-, ἢ 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νήλιον τὸ Πνεῦμα βάπτισμα ἦν, εὐθέως λέγει" Καὶ 
ἐμνήσθην τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίου, ὡς ἔλεγεν, ἔτι 
Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισεν ὕδατ:, ὑμεῖς δὲ βαπτισθή- 
σεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 


Ἦσαν οὖν βεδαπτισμένοι πρὸ τοῦ πάθους τοῦ Kv- 


stoli aqua loti: lavacrum autem illud erat'in A ρίου οἷ ἀπόστολοι ὕδατι, καὶ λελουμένοι ἦν δὲ τὸ λον» 


remissionem peccatorum, sed non erat participatio 
Spiritus. sancti. Nam venit, inquit, Joannes 
predicans in deserto baptismum panitentie 
in remissionem | peccatorum. At undenam 
sciemus hunc baptismum accepisse apostolos? 
Hoc demonstremus. Non dixit, Joannes bapti- 
zavit vos aqua; sed baptizavit tantum. Nondum 
autem palam esteum apostolos baptizasse. Un- 
denam ergo id liquidum ? Audi prudenter. Cum 
enim Petrus repugnando diceret, Domine, non 


mihi lavabis pedes in. eternum : respondit 


Servator : JVisi.lavero te, non habebis partem 
mecum. Respondit Petrus : Domine, non 
tantum pedes, sed et manus et caput ; re- 
spondit Servator : Qui lotus est, non indiget 
nisi ut pedes lavet. Vides quo pacto lavacrum 
confirmaverit? Ubi namque non nominatur Pa- 
ter et Filius et Spiritus sanctus, baptismus 
penitentie est; ubi vero nominatur, baptismus 
adoptionis. Servator non abrogavit baptismum 
penitentiz , sed complevit, et adjecit baptismo 
in Trinitate baptismum sancti Spiritus. Haretici 
vero quantum in ipsis fuit, baptismum in 
Trinitate constitutum abrogarunt. Non reveriti 


enim sunt mali isti dominicam vocem : Qui lo- : 


tus est, non indiget nisi ut pedes lavet. Pos 
autem baptizabimini in Spiritu sancto non 
post multos hos dies. Dehinc ostenditur avidi- 
ditas humangz nature ejusque curiositas : quo- 
niam proprium est hominibus interrogare sem- 
per, Quandonam consummatio? quando veniet 
Christus? post quot annos finis aderit? quando- 
nam regnum czlorum apparebit ? apostoli huma- 
nis exercitati incommodis ex Servatore sciscitan- 
tur. Jgitur qui convenerant interrogabant 
eum dicentes : Domine, si in témpore hoc 
restitues regnum Israel? ' Quoniam dixerat 
ipsis, Cum venerit Filius hominis: in gloria 
$ua, dicunt ei, δὲ in tempore hoc? discere 
cupiebant an e propinquo esset exspectatio, an 
procul salus. Quibus Servator, Jon est ve- 


C 


D 


τρὸν ἐκεῖνο εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ οὐ μετογὴ 
Πνεύματος ἁγίου. Ἦλθε γὰρ, φνσὶν, [ωάννης xrpi- 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν áuap- 
τιῶν. Καὶ ὅτι τοῦτο εἶχον οἱ ἀπόστολοι, πόθεν εἰσύ- 
μεθα; Δείξωμεν τοῦτο. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ὅτι [ωάννης 
ἐδάπτισεν ὑμᾶς ὕδατι, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξδάπτισε μόνν. 
Οὔπω δὲ δῆλον sl xol τοὺς ἀποστόλους ἐῤάξτισεν. 
Πόθεν οὖν τοῦτο δῆλον ; Ἄχουσον συνετῶς. Ὅτε γοῦν 
ἀντέλεγε Πέτρος λέγων, Κύριε, οὐ μή uoo νίψης 
τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, 6 Σωτὴρ ἔλεγεν, Ἐὰν μὴ 
γίψω cs, οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. Ἀπεχρίθη 6 
Πέτρος, Κύριε, μὴ μόνον τοὺς πόδας. ἀλλὰ xdi τὰς 
χεῖρας xal τὴν χεφαλήν * ἀπεχρίθη 6 Σωτὴρ, Ὁ λε- 
λουμένος οὐ χρείαν ἔχει νίψασθαι ἢ τοὺς πόδας μόνον. 
"Opüc πῶς ἐχύρωσεν τὸ λουτρόν; “Ὅπου γὰρ ox 
ὠνομάσθη Πατὴρ καὶ Υἱὸς xoi ἅγιον Πνεῦμα, βάπτι- 
σμα μετανοίας μόνον ἐστίν - ὅπου δὲ ὠνομάσθη, βά- 
πτισμα υἱοθεσίας. Ὁ Σωτὴρ οὐχ ἠθέτησεν τὸ τῆς 
μετανοίας, ἀλλ᾽ ἐπλήρωσε, χαὶ προσέθηχε τὸ τῶ 
ἁγίου Πνεύματος τῷ τοῦ ἐν Τριάδι. ΟἹ δὲ αἱρετιλοὶ 
βάπτισμα τὸ ἐν Τριάδι χυρωθὲν ἠθέτησαν, ὅσον τὸ x2? 
αὐτοῖς. Οὐχ ἠδέσθησαν γὰρ οἱ δείλαιοι τὴν δεσποτι- 
χὴν φωνὴν, Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει νίψασθαι d 
τοὺς πόδας μόνον. Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Io- 
ματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Εἶτα λοι- 
πὸν τὸ λίχνον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χαὶ πολυπρα- 
γμόσυνον᾽ ἐπειδὴ ἴδιον τῶν ἀνθρώπων ἐρωτᾶν τᾶν 
τοτε, πότε jj συντελεία; πότε ἔρχεται ὁ Χριστα; 
μετὰ πόσα ἔτη τὸ τέλος ἐστί; πότε ἣ βασιλεία αὐτῷ 
φαίνεται; οἱ ἀπόστολοι τὸ ἀνθρώπινον πάθος γυυνά- 
ζοντες ἄρχονται ζητεῖν παρὰ τοῦ Σκυτῆρος. Οἱ μὲν 
οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες " Bop, 
εἰ ἐν τῷ γρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστάνεις τὴν βασιλείαν 
τῷ Ἰσραήλ; ᾿Επειδὴ ἔλεγεν αὐτοῖς, “Ὅταν ἔλθη ὁ Yux 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ, λέγουσιν, Εἰ ἐν τῷ 
χρόνῳ τούτῳ; ἐθούλοντο μαθεῖν εἰ τότε ἐγγύς ἐστιν ἡ 
προσδοχία, εἰ βραδύνει ἣ σωτηρία. Εἶτα 6 Σωτήρ 
Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι γρόνους ἢ xao, οὖς í 
Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Τοῖς ἀποστόλοις 

οὐδὲ χρόνοι ἐπετράπησαν εἰς ἔρευναν " καὶ αἱρετιχοῖς 

ἐπετράπη τὴν οὐσίαν τὴν ὁπερχρόνιον xal τὴν φύσιν 


IN ASCENSIONEM D. N. J. C. 


οαιώνιον ἐρευνᾶν ; Ὅταν οὖν τις αἱρετιχὸς συ- 
k τοιαῦτα, xal λέγη, πῶς ἐγέννησεν 6 Πατήρ; 
; ὃ τῆς θείας γεννήσεως τρόπος ; " σὺ ἀντίστρε-- 
,τῷ τὴν δεσποτιχὴν φωνήν" Οὐχ ὑμῶν ἐστι 
, χρόνους ἣ καιρούς " οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι 


ET IN PRINCIP. ACT. II. 95r 


strum nosse tempora vel momenta, que Pa- 
ter posuit in sua potestate. Apostolis ne tem- 
pora quidem explorare fas erat; et hareticis li- 
citum erit substantiam tempora excedentem, et 
naturam zternam scrutari? Cum haereticus quis- 


pévvnatw. xal οὐσίαν, xol οὐ μόνον οὐχ ὁμῶν, E piam ita quzsierit, Quo pacto genuit Pater? 


à ἀγγέλων, οὐδὲ ἀρχαγγέλων, P οὐ πάσης tf 
€ δυνάμεως. Ἀλλὰ τίνος ἐστὶ γνῶναι; Οὐδεὶς 
ν Πατέρα εἰ μὴ ὃ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱόν τις ἐπι- 
εἰ εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, οὐδὲ τὰ βάθη τοῦ 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" Οὐχ ὅμῶν ἐστι 
, χρόνους ἣ καιρούς. Οὐχ αἰδῇ τὸ μέτρον τῶν 
ἥλων ; οἱ συναλισθέντες τῷ Σωτῆρι, οἷς ἐφάνη, 
ἰσθέντες παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἐπιτρέπονται εἰδέναι, 
ιδάσχονται μὴ ὑπερδαίνειν μέτρα, καὶ ἤχουσαν, 


μῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἣ χαιρούς" xal σὺ ,.,.. 


quis divinz generationis modus? tu illi doinini- 
cam vocem reponas, JVon est vestrum | nosse 
tempora vel momenta; non est vestrum nosse 
Dei generationem et substantiam; nec tantum 
non est vestrum, sed neque angelorum, neqve 
archangelorum, neque cujusvis creatz potestatis. 
Sed cujusnam est nosse? /Vemo novit Patrem 
nisi Filius, neque Filium quis novit nisi solus 
Pater ; neque profunda Dei, nisi Spiritus Dei : 
JVVonest vestrum nosse tempora vel momenta. 


5; Ἀλλ᾽ 6 Δανιὴλ ἔμαθε καὶ χρόνους καὶ xav A Non revereris apostolorum nodum? qui cum 


d μέτρα γνῶναι. ᾿Εὐδομήχοντα γὰρ ἑδδομά-- 
moi, συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου. "ATO 
ἡμερῶν ἐξόδου τοῦ οἰχοδομηθῆναι τὸν ναόν" 
δες ἑπτὰ xal ἑξύδομάδες ἑξήχοντα, xal δύο xai 
δοὺ ἐνεδέχετο μαθεῖν χρόνους - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
' ἐπιστομίζει τὴν τόλμαν, ἵνα μάθωσιν οἱ ἄν- 
ὅτι εἰ περὶ χρόνων οὖχ ἐπιτρέπονται μαθεῖν, 
μᾶλλον περὶ τῆς θείας γεννήσεως οὐχ ὀφείλου- 
»νᾶν. Οὐχ δμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους 3) χαιροὺς 
laco ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Ὁ ΥἹὸς οὖν 
rto, ἀλλ᾽ ἐν ἐξουσίᾳ τοῦ Πατρὸς αἰῶνες xal 
xal ὃ ΥἹὸς οὐδὲν ἔχει κοινόν; Εἰ οὖν οὐδὲν B 
ινὸν 6 Υἱὸς εἷς τοὺς χρόνους xal τοὺς καιροὺς 
ὃς αἰῶνας, ψεύδεται Παῦλος λέγων "Em 
) τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν τῷ, 
χαὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. Εἰ τῶν αἰώνων 
; ὃ Υἱὸς, xol ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ΥἹοῦ [χεῖνται" 
τό ἐστιν ὃ λέγει Παῦλος: Οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο 
Ma ἐξουσίᾳ. ᾿Εξουσίαν ἄρα χαλεῖ τοῦ Πατρὸς 
v, ὥσπερ xal δύναμιν xal σοφίαν. Χριστὸς γὰρ 
ΐναμις xal Θεοῦ σοφία. 


ὅμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ χαιροὺς, ἀλλὰ 
δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ 
λήψεσθε δύναμιν, οὐχ εἰς τὸ πολυπραγμονεῖν 


xd. (417 συναντίττριψον. 


Servatore vixerant, quibus ipse apparuit, qui 
ab illo illuminati, illud tamen nosse non per- 
mittuntur, sed docentur modum suum non 
transcendere, illudque audierunt, JVon est ve- 
strum nosse tempora vel momenta: et tu 
scrutaris? Daniel quidem didiat tempora et 
momenta novisse: nam ait, Septuaginta he- 
bdomades abbreviate sunt super populum 
tuum. 4 verbo dierum exitus, ut edificetur 
templum ; hebdomades septem, et hebdoma- 
des sexaginta et due et una. En hic tempora 
cdiscere potuit; verum ex illa temporum ra- 
tione hominum audaciam refrenat, ut discant 
se, δὲ hiec tempora ediscere non permittantur, 


multo minus debere divinam generationem scru- 


tari. JVon est vestrum nosse tempora wel 
momenta, que Pater posuit in sua potestate. 
Ergone Filius non posuit in sua potestate; sed 
in potestate Patris sunt. szecula et tempora, Fi- 
liusque nihil habet cum illo commune? Si nihil 
habet commune Filius circa tempora, momenta 


Matth. 11. 
47. 


Dan 9. 21 . 


et secula, mentitur Paulus cum dicit : Zn. no- Hebr. i1. 
vissimo dierum horum loquutus est nobis in *- 


Filio, per quem fecit et secula. Si seculorum 
conditor Filius, ergo illa in ejus potestate sunt: 
et illud est quod ait Paulus, Quos Pater posuit 
in sua potestate. Potestatem ergo Patris vocat 
Filium, quemadmodum εἰ virtutem et sapien- 


tiam. Christus enim Dei virtus et Dei sa- δ 
2 


pientia. 


Cor. t. 


15. INon est vestrum nosse tempora vel 4c. 1.7.8. 


momenta, sed accipietis virtutem superve- 
nientis sancti Spiritus in vos. Accipietis vir- 


b [ Cod. 1486 οὔτε p qv πάσης τινὸς xr. δ.} 
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tutem, non ut scrutemini tempora vel momenta, C 
sed ut credatis Domino : Et eritis mihi testes 
in Jerusalem et in omni Judea et Samaria, 
et usque ad terminum terre. Ne metiaris ordi- 


. nem verborum, sed auctoritatis potentiam. Hic 


dixit, Predicate ubique: illud potestatem ejus in- 
dicat, si verba rei exitus sequatur. Possum et 
ego auctoritate et arrogantia nsus, adstantibus vel 


^ domesticis paucis vel fratribus dicere : Profici- 


- 


: Matth. 38. 


19. 


«dct. 1. 9. 


B bid. et 
"fuc. 24. 
L1. 
bct. 1. το. 


H ebr.9.234. 


Heb. 4. 14. 


Psal. $6.6. 


Psal. 23. 
2. 8. 


MBlebr 9.24. 


scimini ad gentes, et omnes docete, omnes con- 
vertite, barbaros occidite, cunctos imperio ad ver- 
santes concidite : verba prodeunt; sed si gesta 
ipsa non sequantur, non modo mendax depre- 
hendor, sed etiam ut arrogans et temerarius 
punior. Examinentur ergo verba Servatoris, 
non ex iis qua dixit, sed etiam ex iis qua per- 
fecit. Dixit, Docete omnes gentes ; si dictum 
illud non in opus exierit, illud arrogantia erat, 
at non auctoritas divina. Dixit, Predicate usque 
ad terminum terre : si quis sit terminus vel 
extremus terrz, qui praedicationis expers fuerit, 
pradictio falsa est : si autem res ipse plusquam 
verba splendeant, veraces sunt testes, verax ille 
cui testimonium perhibent. Et cum hec dixis- 


D 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


χρόνους 3j καιροὺς, ἀλλ᾽ εἷς τὸ πιστεύειν τῷ Δεσπότῃ 
Καὶ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἕν τε Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἐν 
πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ, καὶ ἕως ἐσχέτο 
τῆς γῆς. Μὴ μετρήσης τῶν λόγων τὴν τάξιν, ἀλλὰ 
τῆς αὐθεντίας τὴν δύναμιν. Οὗτος εἶπε, χηρύξατε 
πανταχοῦ᾽ τοῦτο δείχνυσι τὴν δύναμιν αὐτοῦ, εἰ ἐξέξη 
εἷς πρᾶγμα τὸ ῥῆμα. Δύναμαι ἐγὼ αὐθεντίᾳ χρησά- 
μενος χαὶ ἀλαζονείᾳ εἰπεῖν τοῖς " παρεστῶσιν 3| ὀλίγος 
οἰκέταις ἢ ἀδελφοῖς" ἐξέλθετε εἷς τὰ ἔθνη͵, xal παντα 
διδάξατε, κάντας ἐπιστρέψατε, βαρόδάρους ἀνέλετε, 
τοὺς ἐναντιουμένους ^ τῇ βασιλεία ἐχχόψατε᾽ τὰ ῥή- 
ματα προαίνει, ἀλλ᾽ ἐὰν τὰ πράγματα μὴ ἀχολω- 
θήση, οὐ μόνον ὡς ψεύστης χαταγινώσχομαι, ἀλλὲ 
xal ὡς ἀλαζὼν xol προπετὴς χολάζομαι. Ζητείσθω 
οὖν τὰ ῥήματα τοῦ Σωτῆρος, μὴ ἐξ ὧν ἔλάληςεν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐτέλεσεν. Εἶπε, Μαθητεύσατε πάντα τὲ 
ἔθνη" εἰ μὴ προῆλθεν 6 λόγος εἷς ἔργον, ἀλαζονεία ἦν, 
καὶ οὐχ αὐθεντία θεϊχή. Εἶπε, κηρύξατε ἕως ἐεχάτοω 
τῆς γῆς" εἰ ἔστιν ἐσχατιά τις ἀμοιροῦσα τοῦ χηρύ- 
Ὑματος, ἐψεύσατο ἢ πρόῤῥησις " εἰ δὲ πρὸ τῶν ῥημέ- 
των λάμπει τὰ πράγματα, ἀληθεῖς οἱ μάρτυρες xii 
ἀληθὴς ὃ μαρτυρούμενος. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόν- 
των αὐτῶν ἐπήρθη. Ἠδύνατο μὲν γὰρ μὴ φανερῶς 
ἀνελθεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἀναστάσεως ἔσχε μάρτυρες 


set, videntibus illis elevatus est. Poterat non E τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν μαθητῶν, οὕτω πάλιν αὐτὸς 


palam ascendere; sed. sicut testes resurrectionis 
babuit oculos discipulorum, sic et ipsos ocula- 
tos assumtionis testes constituit. P'identibus illis 
elevatus est; ab iis sublatus est, et ferebatur 
in celum, et nubes suscepit eum : cumque in- 
tuerentur in celum euntem illum, assumtus, 
elevatus est, sursum ferebatur, et ingressus est : 
Jon enim in manufacta sancta ingressus 
est Jesus, sed in ipsum celum, ut appareret αὶ 
coram Deo. Nec solum ingressus est, sed etiam 
penetravit : nam ait Paulus : Zabentes pontifi- 
cem magnum, qui penetravit celos, Jesum. 
Ascendit, adiit, assumtus est, ivit, penetravit. 
Animadverte. Ascendit quasi potestatem habens, 
ut impleretur prophete oraculum : 2fscendit 
Deus in jubilatione. Hic propheta apertam 
affert fiduciam. Ascendit Deus in jubilatione. 
"4ttollite portas, principes, vestras, et eleva- 
mini, porte eternales, et introibit Rex glo- 
ric. Introibit : Non enim in manufacta san- 
cta ingressus est Jesus; sed in ipsum celum 


αὐτόπτας ποιεῖ xal τῆς ἀναλήψεως. * Βλεπόντων av- 
τῶν ἐπήρθη διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν xal ἀνεφέρετο εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ νεφέλη ὑπέλαδεν αὐτόν" καὶ ὡς ἀτενίζον- 
τες ἦσαν εἷς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, ἀνελέ- 
φθη, ἐπήρθη, ἀνεφέρετο, εἰσζίλθεν: Οὐ γὰρ εἰς χειρο- 
ποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν τὸν 
οὐρανὸν ἐμφανισθῆναι τῷ Θεῷ. Καὶ οὐ μόνον εἰσῆλθεν, 
ἀλλὰ xal διῆλθεν "ἔχοντες γὰρ, φησὶν, 6 Παῦλος, 
ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς Ἶ[ησῶν. 
Ἀνῆλθεν, ἀνέδη, ἀνελήφθη, ἐπορεύετο, διῆλθεν. 
Πρόσεχε. ᾿ἈΑνέθη ὡς ἐξουσίαν ἔχων, ἵνα πληρωθξ τὸ 
τοῦ προφήτου λόγιον: Ἀνέδη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. 
Ἐνταῦθα ὁ προφήτης γυμνὴν φέρει " παῤῥησία, 
Ἀνέθη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Ἄρατε πύλας οἱ ἄρ- 
χοντες ὁμῶν, xal ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, xal tic- 
ἐλεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Εἰσελεύσεται: Οὐ Tio 
εἷς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὃ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ εἰς 
αὑτὸν τὸν οὐρανὸν εἰσελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Δύο λοιπὸν ἐγένετο" ὥσπερ γὰρ ἐξενίσθη ἡ γῇ θεΣσα- 
μένη περιδεδλημένον σῶμα τὸν Σωτῆρα, xal ὥσπε 
ἔθος ἡμῖν, ὅταν ἴδωμεν ξένον πρόσωπον, λέγομεν, 


ingredietur Rex gloriz. Duo demum factasunt: B τίς ἐστιν οὗτος; οὐδεὶς γὰρ περὶ γνωρίμου ἐρωτᾷ" 


* [ Cod. 1447 τοῖς παρεστῶσιν ὀλίγοις olx. καὶ ἀδελφαὶς 
(sic).] 

b [ Cod. 1186 τῆς βασιλείας μου ἐκκόψατε αὐτοὺς. 1447 
τῇ βασιλείᾳ ἐχχ. αὐτοὺς. 


« Hic in Regiis 2027:et 2030 est assumentum loogi 
simum septem octove paginarum, quod nugacem Gre- 
culum sapit. 

* [ Cod. 1486 τὴν φωνήν.] 


IN ASCENSIONEM D. N. J. C. ET IN PRINCIP. ACT. II. 


αἱ ἢ γῆ θεασαμένη τὸν Σωτῆρα δύναμιν θεϊχὴν 
» xai ἐπιτάσσοντα τοῖς ἀνέμοις xal τῇ θαλάσσῃ, 
Τίς ἐστιν οὗτος, ὅτι ἢ θάλασσα καὶ οἱ ἄνεμοι 
ύουσιν αὐτῷ; “Ὥσπερ οὖν fÍ 17, ξενιζομένη ἐδόα, 
τιν οὗτος ; οὕτω xal 6 οὐρανὸς ξενιζόμενος ἐν 
βλέπων τὴν θεότητα λέγει, Τίς ἐστιν οὗτος 6 


te τῆς δόξης: " 


; ὅρα τὸ θαυμαστόν. Ὁ Σωτὴρ ἦλθε, xal D 
; τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀνελθὼν δὲ ἀνήνεγχε σῶμα 
ἵνα δῷ τῷ χόσμῳ ἐνέχυρον σωτηρίας, Πνεύ- 


955 


quemadmodum enim obstupuit terra cum vidit 
Servatorem corpore indutum; et sicut cum ex- 
traneum et ignotum quempiam videmus, solemus 
dicere, Quis hic est? de noto quippe nemo sci- 
scitatur :sic etiam terra Servatorem videns divi- 
na virtute preditum, ventisque et mari im 


rantem, dicit: Quis est hic, quia venti et Me!t. 8. 


mare obediunt ei ? Quemadmodum itaque ob- T 
stupescens terra clamabat : Quis est hic ? sic 
et celum obstupescens, quod in carne divini- 


tatem cerneret, dicit: Quis est iste Rex glorie ? P(«^ 33.8 


16. Et vide mihi, quaeso, rem mirabilem; 
Salvator venit, veniensque Spiritum sanctum 
attulit, ascendens corpus sanctum retulit, ut da- 


ἁγίου δύναμιν. Πάλιν τῷ αὐτῷ χόσμῳ " ἀῤῥα- C ret mundo pignus salutis, Spiritus sancti virtu- 


σωτηρίας τὸ σῶμα τὸ ἅγιον λεγέτω 6 Χριστια- 
2ταν δὲ εἴπω τοῦτο, xal σὲ λέγω xal ἕχαστον 
πον Χριστιανοῦ. ᾿γὼ Χριστιανός εἶμι xal τοῦ 
εἶμι πόθεν τοῦτο; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχω 
οὐρανοῦ χατιόν. Θέλεις καὶ ἄλλην ἀπόδειξιν; 
ον ἀϊνεῦμα ἐξ οὐρανοῦ τὸ τοῦ Θεοῦ, ἔχω μου 
Ἰραδῶνα βέθαιον. Ποῖον ἀῤῥαδῶνα ; Ἄνω τὸ 
αὐτοῦ, χάτω τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς. 
Ἰάλλεις, αἱρετιχὲ, ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐσμεν ; Γένος 
0 ἕν, Θεοῦ xal ἀνθρώπων. Ὥσπερ γὰρ τὰ διε- 
μέρη συνάπτει ἐπιγαμόρία, καὶ ὁ μὴ εἰδώς 
xcv ἐστὶ, μιᾶς συναπτομένης xal ἑνὸς, δύο 
λα συνάπτει, xal ὃ μὲν ὡς ἀνεψιὸς τάττεται, 
ὃς θεῖος " οὕτως ἀναλαδόντος σάρχα Χριστοῦ, 
ἰς σαρχὸς ἐγένετο πᾶσα ἢ ᾿Εχχλησία συγγενὴς 
Ὦ, Παῦλος Χριστοῦ συγγενὴς, Πέτρος, πᾶς 
) πάντες ἡμεῖς, πᾶς εὐσεδής. Διὰ τοῦτο λέγει 
ς᾽ Γένος οὖν Θεοῦ ὁπάρχοντες. ᾿Αλλ᾽ οἶδα τὴν 
, χαθ᾽ ἣν εἴρηται " οὐ σχοπός μοι ἐστὶν ὅλην 
σαι τὴν θεωρίαν, ἀλλ᾽ ὅτι μόνον βεβαιοῖ Παῦ- 
) γένος. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν - Ἡμεῖς ἐσμεν 
Χριστοῦ χαὶ μέλη ἐχ΄ μέρους ix τῆς σαρχὸς 
Ἀντὶ τοῦ, διὰ τὴν σάρχα ἣν ἀνέλαδε συγγενεῖς 


ἔσμεν. Ἔχομεν οὖν τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ ἄνω, - 


τὸ σῶμα, ὃ ἐξ ἡμῶν προσελάδετο, χαὶ χάτω 
ὃν Πνεῦμα μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστόν" 
Ὦ ὅτι τὸ Πνεῦμα κατέδη ἐξ οὐρανοῦ, xal οὐχ 
τὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἀντηλλάξατο τὸ μὲν 
τὸν οὐρανὸν, τὸ δὲ Πνεῦμα τὴν γῆν, ἀλλὰ xod 
μῶν τὸ Πνεῦμα, χαὶ πανταχοῦ, xai dvo * Ποῦ 
γησὶ, πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου; Καὶ 
υάζεις, εἰ τὸ Πνεῦμα xai μεθ᾽ ἡμῶν xal ἄνω, 


σῶμα Χριστοῦ xal ἄνω xol μεθ᾽ ἡμῶν; ἔσχεν 7, εἰ ubique, et in celo : nam, Quo ibo, inquit, & Ῥιαὶ. 138. 


tem. Rursus eidem mundo sanctum corpus salu- 
tis pignus esse dicat Christianus. Cum hoc dico, 
et te dico et unamquamque personam Christia- 
nam, Ego Christianus sum et Dei sum : quare 
hoc? Spiritum sanctum de czlo descendens ha- 
beo. Vis aliud indicium? Accepi Spiritum Dei 
de cxlo, pignus meum habeo certum. Quodnam 
pignus? Corpus ejus sursum est; Spiritus ejus 
deorsum apud nos. Dubitasne, heretice, nos esse 
Dei? Genus unum factum est Dei atque hominum. 
Quemadmodum enim separatas partes jungit 
cognatio, et is, qui quempiam non novit, ex unius 


D viri cum muliere conjunctione duas familias 


totas copulat ita ut ille consobrinus, ille avun- 
culus constituatur : sic. Christo carnem assu- 
mente, per carnem tota Ecclesia, Christi cognata 
effecta est : Paulus est Christi cognatus, Petrus 
item, omaisque fidelis, nos omnes, quivis pius. 


ldeo dicit Paulus, Genus ergo cum simus Dei, 4^*: ν7.39. 


At etsi sciam qua mente id dictum sit, non in 
scopo mihi est, totam dicti rationem et sensum 
explorare; sed id solum dicam, Paulum genus 


illud firmare.Et alibi rursum: Jos sumus cor- icon. "- 


pus Christi, et membra ex parte, ex carne 
ejus. Scilicet propter carnem quam assumsit 
cognati ejus sumus. Habemus igitur pignus ejus 
sursum, nimirum corpus quod ex nobis assum- 
sit ; et in terra Spiritum sanctum nobiscum. Et 
vide rem mirabilem ; non dico quod Spiritus 
descenderit de czelo, et non ultra sit in czlo, et 
quod mutatis sedibus, corpus celum, Spiritus 
terram occupet; sed quod Spiritus sit nobiscum, 


νὸς τὸ ἅγιον σῶμα, ἐδέξατο xal $ γῆ τὸ ἅγιον Α Spiritu tuo? Ecquid miraris si Spiritus sit no- 
a* ἦλθεν 6 Χριστὸς xal ἤνεγχε τὸ ἅγιον Πνεῦμα, — biscum et sursum, quando etiam corpus Christi 


"οὐ, 1447 ἀῤῥαθὼν «wt. v. σ. τ. ἃ. λέγεται ὁ χρ.} 
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est et sursum et nobiscum ? Habuit celum san- 

ctum corpus; suscepit et terra sanctum Spiritum; 

venit Christus et attulitSpiritum sanctum; ascen- 

dit Christus et retulit nostrum corpus. Videreque 

erat imaginem Adami, in sepulchro humatam, 

non ultra cum angelis apparentem, sed super 

angelos cum Deo sedentem, ut et nos ejus opera 

ipsi assideremus. O tremendam et stupendam 
dispensationem ! o magnum regem per omnia 
magnum, ita magnum, inquam, et mirabilem ! 

Psal. 8. 4. Átque ut ait propheta : Domine, Dominus no- 
ster, quam admirabile est nomen tuum in 
universa terra ! quoniam elevata est magni- 

ficentia tua super celos. Elevata est divinitas ; 

ipsis verbis dicitur : Pidentibus illis eleva- 

tus est, qui secundum omnia magnus, magnus 

Psal. 47.3, Deus, magnus Dominus : Magnus Dominus et 
laudabilis nimis. Si vero magnus Deus et ma- 

Ibid. gnus Dominus, magnus etiam rex est, Rex ma- 
Jb. , 3... £nus super omnem terram. Montes Sion, la- 
tera aquilonis, civitas regis magni. Magnus 
propheta, magnus sacerdos, magnum lumen, 
secundum omnia magnus. Semperque Scriptura 

Tut. 2, 13. IDagnum pradicat; ut cuni Paulus dicit: Magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi ; quem- 
admodum et David dicit : Magnus Dominus 
et laudabilis nimis. Magnus rex, magnus pro- 
pheta : cum enim miracula ederet Jesus, dice- 
e, bant turbe vulgi : Propheta magnus surrexit 
in nobis, et Deus visitavit plebem suam. Non 
modo autem secundum divinitatem magnus, sed 
etiam secundum carnem: quemadmodum enim 
Deus magnus, Dominus magnus, et rex magnus 
est secundum divinitatem : ita rursus et magnus 
sacerdos, et magnus propheta. Quomodo illud ? 
Γεὺν. ἡ.τ. Ait Paulus: Habentes itaque pontificem ma- 
gnum qui penetravit celos Jesum Filium Dei, 

tenemus confessionem nostram.Si autem pon- 

tifex magnus et propheta magnus, vere visitavit 

Deus plebem suam, et suscitavit prophetam ma- 

gnum in Israel. Quod. si magnus est propheta, 

magnus sacerdos, rex magnus, lux etiam magna 
Isai.g.t.2, 651: Galilea gentium, populus qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam ; imo et dies 
Joel. 2. 31, €jU5 magnus, ut ait propheta : 4£ntequam  ve- 
niat dies Domini magnus et horribilis. Cum 

undique magnum audias et magna esse opcra 

ejus, unde tibi in mentem venit, o hzretice, 


Luc. 7. 1 
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a [Cod. 1447 ὄντως μεγάλου. 1186 βασιλέως χριστοῦ. 
ταῦτα γὰρ πάντα τοῦ ὄντως μεγάλου βασιλέως καὶ θαυμαστοῦ ἡμέρα. Cod. 1186 χαὶ ἡμέρα αὔτν) μεγάλ». 


ὡς dnt cet.] 


ἀνῆλθε xal ἀνήνεγχε τὸ ἡμέτερον σῶμα. Ko 
τὴν εἰχόνα τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν ἐν Td χεγωτω 
ἔτι μετὰ ἀγγέλων φαινομένην, ἀλλ᾽ ὑπε; 
ἀγγέλων συγχαθημένην τῷ Θεῷ, Uva xai 1 
καθίσῃ μετ᾽ αὐτοῦ. Ὦ τῆς φοδερᾶς xai ξέν 
μίας" ὦ τοῦ μεγάλου βασιλέως τοῦ τὰ πάντα 
τοῦ "οὕτως μεγάλου καὶ θαυμαστοῦ. Ka: ὁ 
προφήτης Κύριε ὃ χύριος ἡμῶν, ὡς θαυ: 
ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῷ YT, , ὅτι ἐπήρθη, $us 
πειά σου ὑπεράνυ; τῶν οὐρανῶν. "Ez 
αὐτολεξεὶ χεῖται" Ἰδλεπόντων αὐτῶν ἐπήο 
πάντα μέγας, μέγας 6 Θεὸς, μέγας 6 Κύρ: 
Βύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα. Ei δὲ μέγας 

μέγας Κύριος, μέγας καὶ βασιλεὺς, Βασι 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.  Opr, Σιὼν, τὰ πλευρὰ - 
ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. Μέγας: 
μέγας ἱερεὺς, μέγα φῶς, τὰ πάντα μέγας. 
Γραφὴ μετὰ προσθήχης αὐτὸν λέγει μέγαν 
λέγη Παῦλος : "ToU μεγάλου Θεοῦ xai Xo 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * ὡς xal. Δαυὶδ λέγει - έν 
xal αἰνετὸς σφόδρα. Μέγας βασιλεὺς, uEY: 
τῆς * ὅτε γὰρ ἐποίει τὰ θαύματα 6 Ἰχοοῦς, 
ὄχλοι, Ὅτι μέγας προφήτης ἐγήγερται àv 
ὅτι ἐπεσχέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Οὐ ! 
χατὰ τὴν θεότητα μέγας, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὶ 
ὥσπερ γὰρ Θεὸς μέγας, καὶ Κύριος μέγας 
σιλεὺς μέγας χατὰ τὴν θεότητα, οὕτω : 
ἱερεὺς μέγας, xal προφήτης μέγας. Πόθεν 7 
γει Παῦλος : Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν 
θότα τοὺς οὐρανοὺς Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ € 
τοῦμεν τῆς ὁμολογίας ἡμῶν. Ei δὲ ἄρχιερ 
xal προφήτης μέγας, ὄντως ἐπεσκέψατο ὁ 
λαὸν αὐτοῦ, xal ἀνέστησε προφήτην uiv 
Ἰσραήλ. Εἰ δὲ μέγας προφήτης, «μέγας ἵερε 
βασιλεὺς, xal φῶς μέγα - "Γαλιλαία τῶν 

λαὸς ὃ καθήμενος ἐν σχότει εἶδε φῶς ut 
xai ἡ ἢ ἡμέρα αὐτοῦ fj μεγάλη, ὡς λέγει ὁ - 
Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὰν μεν 
ἐπιφανῆ. Πανταχοῦ μέγαν ἀχούων, xai u 
ἔργα Κυρίου, πόθεν ἐπῆλθέ cot σχίζειν, 
xal σμιχρύνειν τὸν μέγαν; " Ey eusv οὖν : 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν οὐρανῷ, συνανελήφθημεν 
στῷ. Πάλιν οὖν ἁρπαζόμεθα ἐν νεφέλαις, 
ἄξιοι ἐπὶ νεφελῶν ἀπαντῆσαι. Ὕ πόδιχος οὐ: 
δικαστῇ, ἀλλὰ φαίνεται μὲν αὐτῷ παριστά! 
ἀπαντᾷ δὲ, ὡς ἀπαῤῥησίαστος ὦν. Εὐξώμεῦ 
ἡμεῖς ἅπαντες, ἀγαπητοὶ, ἵνα τῶν ἀπαντώ 
ἐν μιχρᾷ τάξει τύχωμεν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀτ 


b [ Codicem sequimur 1447. Montf. omit 
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βασιλεῖ, xdv μὴ πάντες ὦσιν ὁμότιμοι, ἀλλ᾽ ὅμως 
τετίμηνται παρ᾽ αὐτοῦ * οὕτως ἔσται χαὶ τότε. Οὐδὲ 
γὰρ πάντες ὁμοίως ἐπολιτεύσαντο * “Εχαστος γὰρ τὸν 
ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον. Μηδέποτε 
τοίνυν χωλυέσθω λόγος Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ ἀληθείας 
παῤῥησιαζώμεθα ἅπαντες ἐν ἀγάπη Χριστοῦ λαὸν 
τρέφοντες, ψυχὰς ἀρδεύοντες, ψυχαῖς μεριζόμενοι, 
ταῖς δὲ ὑπονοίαις μὴ σχιζόμενοι. Ὃ εἰρήνης ἐχθρὸς 
ἔχει τὸν διχάζοντα. Καὶ ἐπειδὴ, ἀδελφοὶ, ἀνθρώπους 
μὲν πείθομεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα οἷοί ἐσμεν, μάρ- 
tuc ὃ τῶν ἐννοιῶν ἐπόπτης, ὃς ἀπαιτήσει λόγον πάντα 
τὸν λαλοῦντα τὸ ψεῦδος, ὡς οὐδέποτε ἐχθροὶ εἰρήνης 
οὔτε ἠθελήσαμεν, οὔτε θέλομεν γενέσθαι. ᾿Εὰν γὰρ 
τὴν εἰρήνην ἀπολέσωμεν, ἐχθροί ἐσμεν ἐχείνων τῶν 
ἀχουσάντων παρὰ Χριστοῦ, Εἰρήνη ὑμῖν. Ἀλλ᾽ ὅτι 
εἰρήνην θέλομεν, καὶ σπεύδομεν, καὶ ποθοῦμεν, μάρ- 
tuc ὃ εἰδώς " περὶ δὲ τῶν λοιπῶν σιωπήσομεν. Ὃ γὰρ 
βραδευτὴν ἐχξεχόμενος τὸν Θεὸν,. τῇ ἀπολογία οὐχ 
δόρίζει τὸ ἄνω δικαστήριον. Δυνατὸς δὲ 6 Θεὸς εἰρή- 
νὴν δοῦναι, εἰρήνην πῆξαι, εἰρήνην βραδεῦσαι ἐν 
τοῖς χηρύττουσι χαὶ ἐν τοῖς χηρυσσομένοις,, ἐν τοῖς 
διδάσχουσι χαὶ ἐν τοῖς μανθάνουσιν, ἵνα διὰ πάντων 
ἀπὸ εἰρήνης ἀρξάμενοι, xal ἐν εἰρήνη μεσάσαντες, xol 
ἐν εἰρήνη πληρώσαντες, τῷ Θεῷ τῆς εἰρήνης δόξαν 
ἀναπέμψωμεν, τῷ Πατρὶ xol τῷ Υἱῷ xol τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. Ἀμήν. 


C. ET IN PRINCIP. ACT. It. 


955 


scissionem facere, et magnum illud minuere ? 
Habeamus igitur pignus vite nostre in cxlo; 
assumti sumus una cum Christo. Rursus certe 
rapiemur in nubibus, si digni fuerimus, qui illi 

gy, 1 nubibus obviam veniamus. Reus non obviam 

A venit judici, sed corain eo sistitur, nec occurrit 
illi umquam, utpote qui minus habeat fiducia. 
Precemur itaque et nos omnes, carissimi, ut si- 
mus ex numero eorum qui ipsi obviam venient, 
licet in minori ordine. Ut enim ii qui regi occur- 
runt, etiamsi non omnes pari in honore sint, ho- 
norifice tamen excipiuntur ab eo : sic erit et illo 

B tempore. Neque enim omnes eodem vivendi ge- 
nere sunt usi: nam Unusquisque mercedem 
suam accipiet, secundum proprium laborem. 
Numquam itaque impediatur verbum Christi; 
sed cum veritate fiduciam habeamus omnes in 
caritate Christi, populum pascentes, animas irri- 
gantes, animis divisi, sed cogitationibus non 
divisi. Pacis inimicus judicem habet. Et quo- 
niam, fratres, hominibus quidem verbis persua- 
demus, Deo autem tales videmur, quales sumus, 
,Estis est ille cogitationum inspector, qui ratio- 
nem repetet ab iis omnibus qui mendacia loquen- 
tur,nos numquam pacis inimicos essenec voluisse, 
nec hodie velle. Nam si pacem perdiderimus, 
inimici erimus eorum qui a Christo audierunt, 
Pax vobis. Verum quod pacem velimus, et cu- 
remus, et concupiscamus, testis ille qui. novit; 
de reliquis taccbimus. Nam qui praemiorum lar- 
gitorem exspectat Deum, ad se purgandum non 
contumeliam inferet superno illi tribunali. Po- 
test Deus pacem dare, pacem firmare, pacem 
decernere inter praedicatores et auditores, inter 
doctores et discipulos, ut per omnia a pace orsi, 
et in pace medium transigentes, et in pace per- 
severantes, Deo pacis gloriam referamus, Patri 
et Filio et Spiritui sancto, nunc et semper, et in 
szcula seculorum. Amen. 


t. Cor.3.8. 
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MONITUM 
- AD HOMILIAS QUINQUE IN ASSUMTIONEM DOMINI. 


Inter spurias jure ablegate sunt hz quinque Homilie in Assumtionem Domini,quarum quatwt 
priores a Morello publicate sunt Tomo 6, quinta eaque brevissima apud Savilium habetur. Qui San- 
lius etiam excepta prima alias omnes edidit. Ex numero autem videntur esse eorum viginti duum be- 
vium λόγων in Ássumtionem, quos commemorat Photius in Biblioth. Cod. 95. 

Homilia prima nobis Chrysostomo indigna videtur esse : hic enim scriptor ἀπροσδιόνυσος ab alio ad 
aliud inepte excurrit : nam in brevissima oratione ab Assumtione Domini orsus, ab hoc argumento ad 
aliud transit, riempe ad apostolos, ad Paulum maxime : ex abrupto autem ad alapam jussu Ananiz s- 
cerdotum principis Paulo incussam progreditur, et quasi prioris instituti oblitus, hic Pauli laudes πὶ". 
tis celebrat. Voces porro usurpat a Chrysostomo vel numquam vel parum frequentatas, ut éxoviulds, 
interficiebant, πλῆκτρον τῆς ζωῆς, plectrum vite, epitheton Pauli ; θεοχλητοῦντες, Deum invocanta; 
et alia id genus, qua plura proferre possemus, nisi jam constaret hoc opusculum non esse Chrysostomi 

Paulo melioris note est homilia secunda : sed qua tamen non careat suspicione νοθείας : nam li 
benter crediderim essc centonem ex variis Chrysostomi locis consarcinatum. In Editione autem Savili 
babetur Tomo 5, p. 975,*l. 3T, et consuitur cum altera de Ascensione homilia brevissima, manifeste 
spuria, quam postremam omnium de Ascensione homiliarum infra referimus : in multis autem vana, - 
et aliquot in locis non mediocriter ab hac de qua agimus discrepat. Unde liqueat hanc homiliam fuse 
diversorum mamibus tractatam. Esse itaque centoucm suspicor , ut dixi, variis ex Chrysostomi 
locis adornatum : certe illa quam pluribus hic prosequitur comparatio de Elia rapto cum Chr- 
sto in celum ascendente, eadem omnino et iisdem pene verbis legitur supra in genuino Chrysostont 
sermone de Ascensione, Tomo 9, p. 455. Ut autem potius centonem esse opiner, quam veram Chry 
sostomi homiliam, hic locus me movet, qui ita precedentibus assuitur, ut cum iis non cohzrere vide 
tur : alque item ea quie comparationem illam subsequuntur, non videntur cum przecedentibos aptt 
conjunmi. Quibus perspectis omnibus, Chrysostomi sit, necne, non ausim affirmare, etsi magis in nt- 
gandi partem pnropendeam. 

Homilia tertia sese prodit alterius esse scriptoris, quam Chrysostomi; dicendi genus remissum, 
stylus a doctore nostro alienus : : paulo ante finem contra Nestorianos agere videtur, et quastionem ara 
duas in Christo naturas jam agitatam fuisse arguit. 

Ejusdem farine est quarta homilia, stylo scilicet χυδαίῳ scripta, in qua commemorantur septem prz- 
cipuz Chrisu solennitates, quarum ultima erit futurus adventus. Hic clarius agitur contra Nestora- 
nos, cum dicitur dualitatem naturaium a propheta aperte pradicari, et infra cum hzreticos hujusmodi 
adoritur hic quisquis sit scriptor. 

Quinta homilia inepti Grzculi opus, secundz, ut supra diximus, praemittitur, cum illaque conjun- 
gitur apud Savilium. 

Quatuor priorum interpretatio Latina est Gerardi Vossii, quam multis in locis emendavimus. Quintam 
nos Latine convertimus. 


* [In indice Operum qua in loc tertio Tomo continentur verba « In $avil. non reperitur» delenda numer 
que hic indicati reponendi sunt. Savilii textum , Montfauconiano fortasse prestantiorem , ob ipsa hzc rere 
rendi patris Benedictini verba , sequi non licebat.] 
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ληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ. 
Ὁμιλία α΄. 


ἔδοξα θαύματα ἐξ ἀρχῆς χρόνου οὐ γνώ- 
σιν αὐτὴν ὁπεραχοντίζοντα τὴν ἡμετέραν 
, ἀῤῥαγῇ χαὶ ἀσάλευτα μένοντα' τρίπλο- 
ινίον ταχὺ οὐ διαῤῥήσσεται. Ταῦτα δέ 
ἰότου μητρὸς ὠδὶς, τριημέρου πάθους 
ταρχὸς εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψις. Οἴδεν 6 
16 τιχτούσας, ἀλλ᾽ οὗ γαμιχῇς συναφείας 
:κροὺς ἀναδιώσαντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἷς ζωὴν 
- οἶδε προφήτην ἀναλαμβανόμενον, ἀλλ᾽ 
v* τὸ ὡς, τῆς ἀληθείας δεύτερον. 'O μὲν 


τόπον ἐκ τόπου ἤμειψεν, 6 δὲ Σωτὴρ B 


ν χατῆλθεν, πολλῶν θεωμένων ἀνὸ 
,, ἄχρις οὗ τὸ βλέμμα πρὸς ὕψος ἀτενίζον 
γέλων ἐπιμαρτυρούντων τῇ θέᾳ, καὶ τὴν 
:αμηνυόντων ἔλευσιν. Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, 
ἀρειστήχεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευχῇ, ot 
oec Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε ἐμδλέποντες 
dv; xal τὰ ἑξῆς. Ὦ πόσα ὁ ἀγαθὸς διὰ 
γῶν εἰς σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο᾽ xa- 
γανῶν, ἀνῆλθεν εἰς οὐρανοὺς, ἐξ οὐρανῶν 
ται’ ἐλεύσεται δὲ πῶς; Οὐχ εἰς ἑτέραν 
'όστασιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εἴδει τῆς σαρκὸς, 
τίνῳ σχήματι" οὐ μέντοι ταπεινὰ πράτ- 
πρότερον, οὐχ ἐπὶ σχάφους δπνῶν, οὐκ 
torto. δίψης χρατούμενος, οὖκ ἐπὶ πῶλον 
ος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πώλου νεφελοειδοῦς ὀκού- 
λιέας ἐπαγόμενος, ἀλλ᾽ ὁπὸ ἀγγέλων δο- 
* οὐ δικαστοῦ παριστάμενος βήματι, 
ιρίνων τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα, xal 
αὐτοῖς ἐξουσίαν διχαστιχὴν χαρισάμενος" 
διδάσχει, πρὸς μὲν τοὺς μαθητὰς λέγων" 
1 ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
ἰσθε xol ὁμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους, κρί-- 
exa φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ΄ πρὸς δὲ τοὺς 
2L δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεθοὺλ ἐχθάλλω τὰ δαι- 
οἱ ὁμῶν ἐν τίνι ἐχδάλλουσιν ; διὰ τοῦτο 
ὑμῶν ἔσονται᾽ ὅτιπερ ἐξ Ἰουδαίων ὄντες 
tv οὐκ ἐφρόνησαν, ἀλλὰ τὰ πάθη τοῦ 
τὰ στίγματα τῶν συγγενῶν χυριοχτόνων 
Μέγα θαῦμα, ξένον χριτήριον, ἰδεῖν 
ta, καὶ Φαρισαῖον χρινόμενον, σχηνο- 
χῤῥησίας χαθήμενον, χαὶ ἀρχιερέα μετὰ 
ὑθυνόμενον. 'Γί γὰρ τὸν Δεσπότην χατὰ 
ttov, χατὰ χεφαλῆς ἐχονδύλιζον, τὸ δὲ 
νηρονόμον ἔξω» τοῦ ἀμπελῶνος ἐφόνευον ; 
«pov ἐφυλάχιζον ; τί δὲ τὸν Παῦλον πεν- 


tid videtur. 
IM. 1M. 
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Domini nostri Jesu Christi. Sermo primus. 


Tria summe admiranda atque stupenda, tem- 
poribus antiquis ignota, superant quidem natura 
nostra vires, ipsa tamen infractà permanent et 
immota : funiculus enim triplex non facile rum- 
pitur. Ea vero sunt : innuptz matris Partus, ex 
triduana passione Resurrectio, carnisque in cz- 
lum Ascensio. Novit tempus steriles peperisse, 
sed non absque matrimoniali conjunctione ; 
agnovit mortuos ad vitam rediisse, sed non ad 
sempiternam ; agnovit prophetam assumtum esse, 
sed tamquam in celum: tamquam, hoc est, non 
in celum verum. Siquidem Helias locum loco 
mutavit: at Salvator ascendit, uude descendit, 
multis contemplantibus viris atque mulieribus, 
quousque in altum visus imbecillitas ferri po- 
tuit, angelis ipsis fidem huic spectaculo pra- 
bentibus, secundumque Christi adventum prz- 


nuntiantibus. Et ecce, inquit, duo viri adstite.- Act. 1. 10. 
runt juxta illos in vestibus albis, qui et'': 


dixerunt : Firi Galilei, quid statis aspicien- 
tes in celum? Hic Jesus, qui assumtus est a 
vobis in celum, sic veniet, quenadmod&m 
vidistis eum euntem in celum. O quanta be- 
nignissimus Dominus propter improbos servos, 
in salutem peregit! descendit e calis, in colos 
ascendit, et de czlisiterum venturus est : sed 
quo pacto venturus? Non alia quidem assumta 
persona, sed in forma carnis, et habitu humano; 
non tamen humilia agens ut antea, non in nave 
dormiens, non ad puteum sitis molestia labo- 
rans, neque super pullum asinz sedens, sed 
pullo nubis vectus; non piscatores adducens, 
verum angelorum comitatu stipatus; non ante 
judicis tribunal constitutus, sed ipse judicans fi- 
nes orbis terrarum, ipsisque piscatoribus pote- 
statem judiciariam prebens; quemadmodum ct 

ilius hominis in sede majestatis suc, sede- 
bitis et vos super sedes duodecim, judicantes 


duodecim tribus Israel; ad Judaeos vero : δὲ M^tth. 13. 


autem in Beelzebub ego ejicio demonia, filii 
vestri in. quo ejiciunt ὃ fropterea ipsi ju ces 
vestri erunt : quandoquidem cum ex Judzis es- 
sent, non sapiebant ea qua Judaorum erant, 
sed Christi supplicia, ejusque stigmata cognatis 
suis interfectoribus Domini pretulerunt. Rem ma- 
gnam atque stupendam ? inusitatum judicii genus: 
pisc atorem aspicere judicantem, et Phariseum 


judicari; tabernaculorum opificem confidenter: 


4 


60 ᾿ "': 


ipse docet, ad discipulos dicens : Cum sederit Vatt^. α 


Psal.44.2. 


"fct. 23. 3. 


Act. 9- 39. 
$qq . 


t. Cor. 15. 
52. 


! Thess.h. 
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sedentem, et summum sacerdotem cum suspiriis 
judicium subeuntem. Cur enim Domino in fa- 
ciem alapas impegerunt, caputque verberarunt, 
et demum heredem ipsum extra vineam interfe- 
cerunt? cur Petrum ad carcerem traxerunt, 
Paulo autem quadragenas, una minus, plagas 
inflixerunt? Quin et admirandus apud eos prin- 
ceps sacerdotum Ánanias praecepit astantibus 
sibi ministris percutere os Pauli : os dico Pauli, 
os gratiz, os veritatis, plectrum vitz, quod qua- 
vis tuba vehementius resonat, et quacumque har- 
monia consonantius est: organum, inquam, 
Christi , ac fistulam Spiritus sancti. Quz enim 
visa sunt Spiritui sancto, Paulus lingua sua pu- 
blicavit : unde et arbitror David prophetam sub 
persona Pauli dicere: Lingua meg calamus 
scribe velociter scribentis. Quid igitur ad 
Ananiam Paulus, impendens illi supplicium pro- 
spiciens ? Dixit ad eum : Percutiet te Deus, pa- 
ries dealbate. Nam paries dealbatus, sepulcrum 
speciosum erat, foris inimicus, intus vero mor- 
tuus. Quoniam igitur de rebus omnibus, qua in 
vita fucrint actze, rationes nobis reddenda pro 
ponuntur, ac judicium universale constitultur , 
ubi quid de talentis egerimus exigitur, de my- 
sticarum nuptiarum contemtu, de lampadibus 
nsi, de sementis incremento, de vinez fructu, 
doque iis omnibus qui nobis per parobolas re- 
velavit : vitam nostram expendamus, et res hu- 
jus vite commutemus, non cum argento , non 
aurum nobis parantes, non gravem usuram exer- 
centes : hec enim judex aversatur; verum ino- 
piam pauperum sublevantes, hospitalitatem exer- 
centes, ac Deum invocantes , omniaque agentes 
uz ad judicis placandam iram bona noscuntur. 
isce lucrum hospitalitatis, respiciens ad exem- 
plum Abrahae ; orationisque utilitatem ex Nini- 
vitis considerans , ac eleemosyna thesaurum in 
Tabitha contemplans : que cum in lecto exani- 
mis jaceret, sepulturzque'jam proxima esset, 
circumsteterunt Petrum omnes viduz flentes, et 
ostendentes ci dona defunctz, ab inferis mor- 
tuam extraxerunt. Quod si mortuum corpus vi- 
duarum lacrymae vitz restituerint, rursus haud 
dubie moriturum : quanta putas in bonorum 
mercedem prabiturum esse Judicem iis qui larga 
manu pauperes aluerint, ac testimonium paupe- 
rum non abjecerint? Tunc enim dona auferri 
non potuerunt, morte non intercedente, sed vita 
in perpetuum durante. Canet enim, inquit, 
tuba in Christo , et mortui resurgent incor- 
ti, atque immutabiles, ad imitationem Do- 
mini. Et sicut eum nubes quzdam suscepit, ita 
et nos, secundum vocem Pauli, Jn nubibus ra- 
piemur. obviam ei, Et sicut ipse in jubilo et 
voce tuba ascendit, ita et nos mortis nebulam, 
velut somnum excutientes, Áuctori vitze conjun- 
gemur: Et sic, inquit, semper cum. Domino 
erimus ; sapientes ea quz sunt Domini, divina- 
que ejus praecepta servantes. Dignetur autem nos 


SPURIA. 


τάκις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν πληγὰς 06 
᾿Αλλ᾽ 6 θαυμαστὸς ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας τὸ στό 
τοῦ Παύλου τοῖς ὑπηρέταις ἐχέλευσε, τὸ. 
Παύλου, τὸ στόμα τῆς χάριτος, τὸ στόμα 
θείας, τὸ πλῆχτρον τῆς ζωῆς, τὸ πάσης. 
γενναιότερον, τὸ πάσης ἁρμονίας ἐμμελές 
E ὄργανον τοῦ Χριστοῦ, τὸν αὐλὸν τοῦ Πνεύ: 
γὰρ δοχοῦντα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὃ Taux 
γλώσσης ἐδημοσίευσεν' ὅθεν οἶμαι τὸν 
προσώπου Παύλου λέγειν, Ἢ γλῶσσά μοι 
γραμματέως ὀξυγράφου. Τί οὖν πρὸς τὸν ' 
Παῦλος, τὴν ἐπερχομένην αὐτῷ δίκην π 
Τύπτειν σε μέλλει ὁ Θεὸς, τοῖχε κεχονιαμέν 
γὰρ xexoviapévos, τάφος κεκαλλωπισμένος 
ἐχθρὸς, ἔσωθεν νεχρός. Ἐπεὶ οὖν πρόχειται 
διωμένων λογοθέσιον, xal παγχκόσμιον Buc 
τῶν ταλάντων τὴν ἐργασίαν ἀπαιτοῦν, τοῦ 
γάμου τὴν ἀθέτησιν, τὴν λαμπαδουχίαν τὸ 
νος, τοῦ σπόρου τὴν αὔξησιν, τοῦ ἀμπελ 


τ καρπὸν, xad ὅσα διὰ τῶν παραδολῶν f$ uiv ἀπ 


τὸν βίον ταλαντεύσωμεν, τὰ τοῦ βίου συναλ 

οὐχ ἀργυραμοιθοῦντες, οὐδὲ χρυσορυχοῦντε: 

ρέως δανείζοντες " ταῦτα γὰρ καὶ ὃ χριτὴς ἀπ 

ται" ἀλλὰ πτωχοτροφοῦντες, φιλοξενοῦντες, 

τοῦντες, χαὶ ὅσα τοῦ χριτοῦ τὴν ὀργὴν μ 
ἐπίσταται. Μάθε τῆς φιλοξενίας τὸ κέρδος, d: 
εἷς τὸν Ἀδραὰμ, τῆς ἱκεσίας τὸ ὄφελος τῶν 
τῶν λογισάμενος, τῆς ἔλεημοσύνν,ς τὸν Orem 
ρήσας τὴν Ταξιθὰν ἐπὶ χλίνης χαταχειμένην 
ἐν τάφῳ μέλλουσαν κατορύττεσθαι" ἀλλ᾽ αἴ. 
Πέτρον χυχλώσασαι, καὶ τὰ δῶρα τῆς νεχρδ 
χνύμεναι, ἐξ ἄδου τὴν τεθνεῶσαν ἀνέσπασαι 
νεχρὸν τὸ σῶμα δάχρυα χηρῶν ἐψύχωσε, : 
ὅτι xal αὖθις τεθνηξόμενον, ὁποῖά τινα παρ! 
ἐν ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἀποδόσεσι τὸν χριτὴν τοῖ 
δεξιᾷ τὴν πτωχοτροφίαν ἀσχήσασι, χαὶ μ 
πτωχῶν οὖχ ἀποῤῥήξασι; Τότε γὰρ τὸ δῶρον 
ρετον, οὖχ ἔτι θανάτου μεσιτεύοντος, ἀλλὰ ὃ 
ἐχτεταμένης ζωῆς. Σαλπίσει γὰρ, φησὶ, xai: 
ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται ἄφθαρτοι xai d 
χατὰ τὴν τοῦ Δεσπότου μίμησιν. Καὶ χαθάπ: 
νεφέλη τις ὑπέλαδεν, οὕτω xal ἡμεῖς, χατὰ 
Παύλου φωνὴν, 'Ev νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα. 
αὐτὸς ἀνέδη ἐν ἀλαλαγμῷ χαὶ φωνῇ σάλπιγῃ 
αὐτὸν τρόπον καὶ ἡμεῖς διὰ τῆς ἀρχαγγελιχξς 
γος, τοῦ θανάτου τὸ νέφος ὥσπερ ὕπνον ἀπο 
vot, τῷ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς συνεσόμεθα" K 
φησὶ, πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα, τὰ τοῦ 
φρονοῦντες, τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξαντες. 

δὲ πάντας ἡμᾶς τῆς μαχαρίας ἐχείνης ἀξιωθτ 
vic, Εὖ δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὄλέγα πιο 
πολλῶν σε καταστήσω, εἴσελθε εἷς τὸν ya 


C 


IN ASCENSIONEM , ETC. 


Κυρίου. Αὐτοῦ fj δόξα xal τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





ΕΙΣ ΤῊΝ ΑΝΑΛΗΨΙΝ 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος β΄. 


Εὐλογητὸς 6 Θεός. Εὔχαιρον σήμερον ἅπαντας 
ἡμᾶς ἀναδοῆσαι τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο λόγιον, xal 
κοινῇ τὸν ἁπάντων ἡμῶν Δεσπότην ἀνυμνῆσαι, xal 
λέγειν" Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχου- 
στὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; Σήμερον γὰρ 
ἣ ἀπαρχὴ ἡμετέρα εἷς οὐρανὸν ἀνελήλυθεν, xal 6 τὴν 
ἐξ ἡμῶν σάρχα ἀναλαδὼν, τὸν θρόνον χατείληφε τὸν 
πατριχὸν, fva χαταλλαγὴν πρὸς τοὺς δούλους ἐργάζη- 
ται, xal τὴν παλαιὰν ἔχθραν ἀνέλη, καὶ τὴν εἰρήνην 
τῶν ἄνω δυνάμεων τοῖς ἐπιγείοις ἀνὐρώποις χαρίζῃται. 
Κοινὰ γὰρ ἡμῶν σήμερον χατὰ τοῦ διαδόλου τὰ νιχη- 
τήρια, xowk τὰ βραδεῖα, χοινὰ τὰ ἔπαθλα, xowol 
xai ol στέφανοι, χοινὴ xai ἡ δόξα. Διὸ σχιρτήσωμεν 
ἅπαντες δρῶντες ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἄνω χαθημένην, 
xal τὴν ἡμετέραν φύσιν τὸν ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xa- 
ταλαμθαάνουσαν θρόνον. El γὰρ 6 θαυμάσιος: προφήτης 
μαχαρίζει τοὺς ἔχοντας σπέρμα ἐχ Σιὼν, xal οἰχείους 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς χαίρειν δεῖ, xoi 
ἀγάλλεσθαι δρῶντας τὴν ἡμετέραν ἀπαρχὴν εἰς αὐτὴν 
τοῦ οὐρανοῦ τὴν χορυφὴν ἀνελθοῦσαν, καὶ τὸν θρόνον 
ἐπειλημμένην τὸν βασιλιχόν. Ἔ ννόει γὰρ ; ἀγαπητὲ, 
ὅση τοῦ Θεοῦ ἡμῶν fj ἀγαθότης xal ἀπόῤῥητος οἶχο- 
νομία γέγονε περὶ τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, τοῦ παρα- 
δείσου ἐχπεπτωχὸς διὰ τὴν ἀπάτην τοῦ διαθόλου, 
χαὶ τοσαύτη ἀρᾷ χαταδιχασθὲν ἀθρόον εἰς ὅσον ὕψος 
ἀνήγαγεν, xol πῶς ἡμεῖς οἱ τῆς γῆς ἀνάξιοι φανέντες, 
τήμερον εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήχθημεν, xal ἢ ἡμετέρα 
φύσις ἣ καὶ τοῦ παραδείσου ἀναξία τὸ πρότερον νομι- 
σθεῖσα. Αὕτη γὰρ τοῦ οὐρανοῦ τὴν προεδρίαν ἀνείληφε, 
καὶ ἣ τῶν δαιμόνων γενομένη παίγνιον, σήμερον ὑπὸ 
ἀγγέλων χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων προσχυνεῖται. Ὦ 
μαχαρίου φθόνου: ὦ χαλῆς ἐπιδουλῆς ὦ φθόνε χα- 


λῶν, πρόξενε μυρίων ἡμῖν ἀγαθῶν, θεσμὸν ἀπέτεκες ,,, num 
ἀθανασίας. Φθονήσας γὰρ τῇ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ ὅπο- αὶ 


νγηρὸς ἐχεῖνος δαίμων ἐπὶ γῆς τὴν διαγωγὴν ἐχούσῃ ; 
γῦν δρᾷ £v οὐρανῷ προσχυνουμένην" xal παραχλέψας, 
ὡς dero, μεγάλα καὶ * ἀνείχαστα, νῦν μειζόνων xal 
λαμπροτέρων ἡμᾶς ἀπολαύοντας δρᾷ. Διὸ δὴ σχιρτῶ 
καὶ ἀγάλλομαι σήμερον, καὶ ὑμᾶς συνεφάψασθαί μοι 
τῆς χορείας παραχαλῶ. Οἱ γὰρ μήτε τῆς χάτω ἀρχῆς 
ὄντες ἄξιοι, πρὸς τὴν βασιλείαν ἀνέδημεν τὴν ἀνω- 
τάτω, ὑπερέδημεν τοὺς οὐρανοὺς, ἀπελαδόμεθα τοῦ 
θρόνου τοῦ βασιλικοῦ, xal ἣ φύσις, δι’ ἣν ἐφύλασσε 
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omnes boata ac felici illa sua voce: Euge serve Matth. 25. 


bone et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, 21 
supra multa te constituam : intra in gaudium 
Domini tui. Ipsi gloria et imperium, in szcula 
seculorum. Ámen. 


IN 4SCENSIONEM 
' | Domini nostri Jesu Christi. Sermo II. 


Benedictus Deus. Opportunum est hodie nos 
omnes propheticum illud clamare, simulque uni- 


loquetur potentias Domini , auditas faciet a. 
omnes laudes ejus ? Hodie enim nostrz primi- 
tie Christus in celos ascendit, et qui ex nobis 
carnem sibi assumserat, thronum Patris accepit, 
ut nos servos reconciliaret, veteremque inimici- 
tiam deleret, ac pacem supernorum exercituum 
hominibus adhuc in terra degentibus donaret. 
Communis enim nobis hodie adversus diabolum 
proponitur victoria, communia certaminis prz- 
mia, communes coronz, communis gloria. Quo- 
circa exsultemus cuncti, aspicientes primitias 
nostras Christum, sursum sedentem, nostramque 
naturam thronum dextera Dei occupantem. Nam 


si admirabilis propheta beatos eos pradicat qui jj. 3;. 9. 
E habent semen in ἑ 


ion, et domesticos in Jerusa- 
lem, quanto magis nos gaudere et exsultare opor- 
tet, videntes prumitias nostre salutis Christum 
ad ipsum czlorum verticem ascendenterh, οἱ re- 
alem thronum, quem ipse reliquerat, sibi vin- 
dicantem 9 Considera enim, dilecte, quanta Dei 
nostri sit bonitas, quamque occulta et ineffabilis 
ejus facta sit dispensatio erga genus nostrum, 
quod fraude diaboli paradiso exciderat ; tantaque 
maledictione damnatum, repente in quantarr. 
celsitudinem evexit : et quo pacto nos, qui et 
terra ipsa videbamur indigni, hodie in celum 
evecti simus, 1psaque nostra natura, qua ctiam 
paradiso prius putabatur indigna. Hac enim in 
czlis primam sedem occupavit ; quaque dzmo- 
udibrium evaserat, hodie ab angelis su- 
pernisque potestatibus adoratur. O beatam illam 
invidiam ! o bonas insidias! o invidia bonorum ᾿ 
causa, quze nobis infinita concilias bona, legem- 
que immortalitatis peperisti! Cum enim antea 
nature nostre humanz in terris degenti invidc- 
ret improbus ille demon, nunc cam in czlis ado- 
rari videt : et qui antea per fraudem magna et in- 
comparabilia surripucrat, ut putabat, nunc ma- 
Joribus et illustrioribus nos perfrui cernit. Ideo 
Jubilo et exsulto hodie, et vos ut mecum simul 


a [Scripsimus ἀνείκαστα cum Morel. Montf. ἀείκαστα. ὑμᾶς συνερ. μοι restituimus cx eod, Savilio : expressit 
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minum collaudare, ac dicere : Quis p,41. 105. 


940 | SPURIA. 


has choreas agatis cohortor. Qui enirg nec ter- τὸν παράδεισον τὰ Χερουδὶμ., ἐποχεῖται προσχυνου- 
reno quidem honore digni eramus, ad supernum μένη. ᾿Εχπλάγηθι τοίνυν, ἀγαπητὲ, τοῦ Δεσπότου σου 
regnum ascendimus, celos pervasimus, et rega- τὸ εὖμ ἴχανον , xui δόξασον τὸν τοσαῦτα σοι χαρισά- 
lem thronum apprehendimus, ipsaque natura, μενον. Ὑ περέδη γὰρ ἣ φιλοτιμία τῆς δωρεᾶς τῆς 
perquam custodiebant paradisum Cherubim, jam ζημίας τὸ μέγεθος. ὍὍρα γὰρ, παραδείσου ἦμεν àx- 
evecta est et adoratur. Obstupesce igitur et ad- B πεσόντες, xal εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀνήχθημεν᾽" θανά- 
mirare, carissime, magnam solertiam Domini tui, τῳ χατεδιχάσθημεν, xal ἣ ἀθανασία ἣμεῖν δεδώρηται" 
ac glorifica eum, qui tanta tibi largitus est. προσχεχρουχότες ἦμεν xal ἀπεῤῥιμμένοι, xai υἱοὺς 
Transcendit enim doni magnificentia damni ma- : $4436 χαλέσαι χατηξίωσεν, xat οὐχ υἱοὺς μόνον, 
gnitudineme Nam ecce T paradiso excidera- ^ xal χληρονόμους, xal οὐ xm, ονόμους μόνον, ἀλλὰ 
mus, ad celum ipsum sublati sumus; qui morte χαὶ συγχληρονόμους Χριστοῦ. lót πῶς μείζονα τῶν 
damnati fuimus, immortalitatis donum accepi- ἀφαιρεθέντων τὰ παρὰ τοῦ Κυρίου δεδωρημένα fui. 
mus : infensi eramus et abjecti; et filios nos Ἀλλ᾽ ὅταν ἀχούσης, ὅτι ἀνῆλθε xal ἀνελήφθη, μὴ 
vocare dignatus est, neque filios solum, sed et κχατάθασιν τοπιχὴν ἐπὶ Θεοῦ ὁπολάθοις - 5$ γὰρ θεύ- 
heredes ; neque etiam heredes tantum, sed et co- τὴς ἅπαντα πληροῖ, xal πανταχοῦ πάρεστιν, xol o 
heredes Christi. Ecce quomodo majora nobis ἃ δαμοῦ ἀπολιμπάνεται, ὡς πάντων ἔφορος, xai πέν- 
Domino sint donata, quam antea fuerant ablata. των δημιουργός. Τὸ δὲ ὁμογενὲς fiiv σῶμα, ὃ dva- 
Verum dum audis eum ascendisse et assumtum λαδὼν ὀφθῆναι χατηξίωσεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅμοιον tun 
esse, cave localem in Deo descensum opineris : κατὰ πάντα, αὐτό ἐστι τὸ ἡμέτερον ἀναλαμδανόμενον. 
divinitas enim omniá implet, ubique presens Καὶ διὰ τοῦτο χοινῇ πάντες σήμερον ἀναδοήσωμεν τὸ. 
est, et nusquam abest, velut omnia inspiciens, C προφητιχὸν ἐχεῖνο λόγιον ᾿᾿Ανέδη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγυῷ, 
et universorum opifex, Ejusdem cum nostro ge- Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος, καὶ τὴν περιφανῆ ταῦτην 
. .neris corpus, quo assumto, apparere super ter- χαὶ λαμπρὰν ἑορτάζωμεν πανήγυριν, ἐπειδὴ xad xov; 
ram dignátus est, cum prorsus simile nobissit, πάντες τῆς ὕπ᾽ αὐτοῦ δωρεᾶς ἀπηλαύσαμεν. Καθάπερ 
illud ipsum nostrum est, quod sursum evectum δὲ δεσπότης φιλάνθρωπος ἀγαπήσας τὸν ἴδιον οἰχέτην, 
est, Et propterea communibus hodie cuncti vo- — διὰ τὸ περὶ αὐτὸν φίλτρον οὐ παραιτεῖται τὸ ἱμάτιον 
cibus clamemus propheticum illud dictum : αὐτοῦ περιδάλλεσθαι - οὕτω xal ὃ Δεσπότης ἡμῶν 
Psal. 46.6. f scendit Deus in Jubilo, Dominus in voce Χριστὸς ἀγαπήσας τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, καὶ θεα- 
tube : et praeclaram hanc atque illustrem cele- σάμενος εἰς βυθὸν χαχίας χατενεχθεῖσαν, καὶ οὐδεμίαν 
bremus festivitatem, cum omnes simul ejus do- ἐἔλπίδα σωτηρίας ἔχουσαν, xal πολλῆς δεομένην τῆς 
nis perfruamur. Sicut enim benignus quis do- συγχαταδάσεως, χατηξίωσε tb σῶμα τὸ ἡμέτερον 
minus, amans famulum suum, ob amorem quo ἀναλαβεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο φανεὶς τῷ χόσμῳ, πάντας 
in eum fertur, non recusat illius etiam veste in- ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς πλάνης ἠλευθέρωσε, χα ol 


, 


dui : ita et Dominus noster Christus, nostram ἀλήθειαν ἐπανήγαγε xoi βοᾷ ἐν εὐαγγελίῳ, λέγων, 
amans naturam, corspiciensque in profundum D Οὐκ ἦλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁυαρτωλοὺς, εἰς 
malitie eam delapsam, nullamque salutis spem μϑταάνοιαν. Ὃ τοίνυν ἐδούλετο, κατώρθωσε, xm τὴν 
ipsi esse reliquam, multaque indulgentia indi- ἀνθρωπίνην φύσιν χάτω ToU χειμένην ἀνέστησε, 
gentem, nostrum corpus assumere dignatus est. τοσαύτην φιλανθρωπίαν ἐπεδείξατο, ὡς μὴ χωρεῖν 
Et idcirco cum se in terris ostendisset, mortales ἀνθρώπινον λογισμὸν τὸν λόγον τῶν γενομένων. Πῶς 
omnes ab errore liberavit, et ad veritatem tra- γὰρ, εἶπέ μοι, ἡμεῖς οἱ προσχεχρουχότες, οἱ τῆς γῆς 
Matth. 9. duxit : clamatque in evangelio, dicens : /Von ἀνάξιοι φανέντες, xol τῆς ἀρχῆς κάτωθεν ἐχττεσόντες, 
13. veni vocare justos, sed peccatores, ad ρωπὶ- πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἀθρόον ἀνήχθημεν; πῶς ὃ πόλε- 
tentiam. Quod igitur voluit, effecit, humanam- μος χατελύθη; πῶς f, ὀργὴ ἀνηρέθη ; Τὸ γὰρ θαυμα- 
que naturam humi jacentem erexit, tantamque στὸν xal πολλῆς ἐχπλήξεως γέμον τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
humanitatem exhibuit, ut rerum gestarum ratio οὐχ ἡμῶν προσδραμόντων, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ διχαίως 
humana cogitatione nequeat comprehendi. Quo- πρὸς ἡμᾶς ἀγαναχτοῦντος, παραχαλέσαντος ὑτὲρ 
modo enim, dic mihi, nos qui offenderamus, ἡμῶν, χαὶ οὕτως f$ εἰρήνη γέγονεν. Καὶ βοᾷ Παῦλος 
quique ipsa etiam terra videbamur indigni, et a λέγων, Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσξεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
principatu deorsum excideramus , ad tantam παραχαλοῦντος δι᾿ ἡμῶν. Εἶδες εὐμήχανον σοφίαν; 
celsitudinem repente sumus evecti? quo pacto E εἶδες ἄφατον φιλανθρωπίαν Δεσπότου : εἶδες χηδεμο- 
bellum solutum? quo pacto ira suhlata est? νίαν ὑπερθάλλουσαν; Νῦν τὸ χέντρον τοῦ θανῆτου 
Admirabile enim hoc est, et omni stupore ple- διελύθη" νῦν τοῦ ἄδου τὸ νῖχος διεῤῥάγη νῦν τοῦ 
nissimum; quoniam non accurrentibus nobis, θανάτου fj δυναστεία χατήργηται ^ νῦν ἣ ἔχθρα xxt 
sed ipso qui Juste in nos indignabatur pro nobis λέλυται * νῦν ὃ χρόνιος ἔσδεσται πόλεμος " ἄνθρωποι 
intercedente, pax facta est. Unde et Paulus τότε ἀγγέλοις ὡμοιώθησαν, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις 
3. Cor. 5. clamat, dicens : Pro Christo legatione fun- ἀνεμίγησαν, καὶ πολὺς παρ᾽ ἑχατέρας τῆς διμωνυμίας 
20. nur. tamquam Deo exhortante per nos. ὃ σύνδεσμος πεπολίτευται. Ἀνῆλθε γὰρ ὃ χοινὸς 3ε- 
ides sagacissimam Dei sapientiam ? cernisinef- σπότης χαταλλάξας τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα τῷ τῶν 
fabilem Domini benignitatem ? cernis excellen- θρώπων γένει. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο ἀνῆλθεν, ἄχυρον 
tem ipsius providentiam? Nunc stimulis mortis αὐτοῦ λέγοντος" Συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπελθν" 


IN ASCENSIONEM, ETC. 


᾿ ἐὰν γὰρ μὴ ἐγὼ ἀπέλθω, 6 Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται 
πρὸς ὑμᾶς. Kal σημεῖον τῆς χαταλλαγῆς ἐπαγγέλλε- 
ται δώσειν ἥωῖν τὴν τοῦ ΠΙχραχλήτου παρουσίαν. 
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destructus est ; nunc inferni victoria disrupta est; 


nunc mortis potentia deleta est; nunc inimicitiz 
extincta. sunt; nunc diuturnum bellum restin- 


Ὅρα γὰρχαὶ τὸ ἐπαγόμενον πῶς ἀχριδῶς προσέθηχεν" 780 ctum est : homines angelis similes effecti sunt , 
Kat αὐτὸς, φησὶν, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλή- A homines angelis permixti sunt, et magna ex 


Octav * δηλονότι πλανωμένους, xal ὧδε χἀχεῖσε περι-- 
αγομένους, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαταπεμφθὲν 
ἅπαντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ὁδηγήσει. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτὸς ὠργίζετο, ἡμεῖς δὲ χαὶ οὕτως ἀπεστρεφό- 
μεθα τὸν φιλάνθρωπον Δεσπότην, μέσον ἑαυτὸν ἐμ - 
θαλὼν ὃ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς, τὴν χαταλλαγὴν 
εἰργάσατο. Γἔλυσε γὰρ ἀληθῶς τὸ μεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ. Διὸ χρηστὰς ἔχομεν λοιπὸν τὰς ἐλπίδας 
πρὸς τὸν τῆς ἡμετέρας ἀπαρχῆς ἀφορῶντες Κύριον. 
“ὑπερ ἂν γὰρ λοιπὸν εἴποις x i. δέδοιχα, E 
σχώληχα εἶποις , χἂν χόνιν, x&v πῦρ, χἂν χόλασιν, 
x&v βρυγμὸν ὀδόντων, x&v τέφραν, x&v ὁτιοῦν μοι 
εἴποις, πάντα μοι εὐχαταφρόνητα ἐπὶ ἀπαρχὴν τὴν 
ἐμὴν δρῶντι ἄνω χαθημένην, καὶ μονονουχὶ πᾶσιν 
ἀνθρώποις διαλεγομένην χαὶ βοῶσαν, ἀπόστητε τῆς 
ῥᾳθυμίας χοιπὸν, xal ἐπίγνωτε τὴν ἑαυτῶν εὐγένειαν, 
ἐννοήσαντες τὸ μέτρον τῶν δωρεῶν, ὧν μετ᾽ οὐ πολὺ 
τὴν μετουσίαν ὑποδέχεσθαι μέλλετε. " Συναυλιζόμενος 
γὰρ αὐτοῖς παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρός. 
"Opa καὶ ἐν τούτῳ κηδεμονίαν Δεσπότου “ ἰδὼν γὰρ 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν, καὶ ὅτι πολλῆς 
δεῖται συμμαχίας, ἐχαρίσατο τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος βοήθειαν, ἵνα ἀκαταγώνιστος γένηται ὃ ἄνθρωπος 
πρὸς τὰς τοῦ διαδόλου μηχανάς. Καὶ ταὐτὸν γέγονεν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατηγὸς ἄριστος ἰδὼν τοὺς ὅπ᾽ 
αὐτὸν ταττομένους στρατιώτας, οὐ φέροντας τὰς τῶν 
ἐναγτίων ἀπειλὰς, ἀλλὰ χαταπεπληγμένους ὑπὸ τῆς 
ἀγωνίας, ἅπαντας αὐτοὺς ἐπιῤῥώσειεν, περιφράξας 
πανταχόθεν θώραχι xal ἀσπίδι xal περιχεφαλαίᾳ, 
xal τῇ λοιπῇ παντευχίᾳ - οὕτω δὴ xal ὁ Kóptoc ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς θεασάμενος πολλὴν οὖσαν τὴν τῶν 
ἐναντίων δυνάμεων δυναστείαν, xal διὰ τοῦτο πολλῆς 
δεομένην βοηθείας τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἐδωρήσατο 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν χάριν, ἵνα 6 πρότερον δε- 
διὼς τῶν δαιμόνων τὰς φάλαγγας, νῦν ταύταις qobs- 
ρὸς ὀφθῇ, καὶ χαταπλήττη, χαὶ μόνον ὀφθεὶς ἀπελά- 
σῃ τὸν δόλιον ὄφιν. Τοιαύτη γὰρ ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος χάρις" ὅπου γὰρ ἂν φανείη , δραπετεύειν ποιεῖ 
τῶν δαιμόνων τὰς φάλαγγας, χαὶ πάσας τὰς ἀντιχει- 
μένας δυνάμεις. Λήψεσθε γὰρ, φησὶ, δύναμιν ἐπελ- 
θόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, xoi ἔσεσθέ 

ot μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ, xal ἐν πάση τῇ 
Ϊουδαίᾳ xai Σαμαρείᾳ, xal ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
Τίς δὲ ἦν αὕτη ἡ δύναμις; Ὅπερ xal πρῴην πρὸς 
αὐτοὺς ἔλεγεν: ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς 
χαθαρίζετε, δαιμόνια ἐχθάλλετε, xai ὅσα τοιαῦτα 
οὐδὲν γὰρ ἔσται νόσημα, φησὶν, οὕτως ἰσχυρὸν, ὃ μὴ 
εἴξη τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δυνάμει. Τοσούτων ἡμῖν 
ἀγαθῶν αἰτία γέγονεν ἣ σήμερον ἡμέρα. Σήμερον γὰρ 
ἀπέλαδον ἄγγελοι, ἃ πάλαι ἐπεθύμουν, τὴν φύσιν 
τὴν ἡμετέραν δρῶντες ἀπὸ τοῦ θρόνου ἀστράπτουσαν 
τοῦ βασιλιχοῦ. Καὶ ἵνα μάθης τὸ διάφορον δούλου xal 


C 


b 


utraque cognominatione conjunctio nata est. 
Ascendit enim communis omnium Dominus, re- 
concilians humano generisuum Patrem. Quodque 


ob id ascenderit , ipsum dicentem audi *. Expe- Joan. 16.3. 


dit vobis ut ego vadam : nisi enim ego abiero, 
Paracletus non veniet ad νος. Et m signum 
reconciliationis promittit se nobis daturum Pa- 
racleti presentiam. Vide enim quod additur, 


quam accurate subjungat : Et ipse, inquit, Jj. v. 13. 


deducet vos in omnem veritatem ; nos erra- 
bundos scilicet, qui huc atque illuc agebamur ; 
Spiritus sanctus demissus , cunctos ad vehitatis 
lumen deducet. Nam quoniam erat nobis infen- 
sus , nos vero adhuc benignissimum Dominum 
aversabamur, seipsum medium interponens 


. Dominus noster Christus reconciliationem nobis 


operatus est. Vere enim mediain sepis maceriem 


solvit. Idcirco bonam deinceps repositam nobis Ep^es. 2. 


spem habemus , ad primitiarum nostrarum Do- '^ 
minum respicientes. Quidquid enim deinceps di- 
xeris, non amplius timeo, sive vermem dixeris, 
sive pulverem, sive ignem, sive tormentum, sive 
stridorem dentium, sive cinerem, sive quodcum- 
que tandem aliud mihi dixeris, omnia mihi facile 
superanda sunt, primitias illas meas Christum 
aspicienti, sursumsedentem, et propemodum cum 
emnibus hominibus disserentem et clamantem: 
Ignaviam tandem abjicite , et agnoscite vestram 
nobilitatem , considerantes mensuram donorum, 
quorum participes non ita multo post futuri estis. 


- 


Conversans enim precepit eis ab Jerosolymis 4ct. 1. ἡ. 


ne discederent , sed exspectarent promissio- 
nem Patris. Cerne et in hoc sollicitudinem Do- 
mini; videns enim humana naturz infirmitatem, 
eamque magno indigentem auxilio, Spiritus 
sancti prebuit opem, ut invictus evadat homo 
adversus machinamenta diaboli. Et idem accidit, 
ut si presstantissimus quis belli dux ordinatos sub 
se cernens milites, minas adversariorum non 
ferentes, sed certaminis metu perculsos, eos omnes 
confirmet, muniens undique thorace, scuto, 
galea, et reliqua armatura : ita et Dominus no- 
ster Jesus Christus, aspiciens magnam adversa- 
riarum potestatum vim atque potentiam, ctobid ᾿ 
humanam naturam magno indigentem auxilio , 
donavit et gratiam Spiritus sancti, ut qu prius 
dzmoenum phalangas timebat, nunc iisdem fer- 
midabilis appareat, et solo aspectu fraudulentum 
repellat serpentem. Talis enim est gratia Spiritus 
sancü : ubi enim se manifestat, fugat agmina 
daemonum, cunctasque potestates adversarias. 
"4ccipietis, inquit, virtutem supervenientis 
Spiritus sancti in vos, et eritis mihi testes in 


* In Actis Apost. Gracc legitur συναλιξόμενος. Ia Vulgata , convescens 


Blatth. 10. 


4. Reg. 2. 


4ct. 1. 9. 


Ib. w. tQ, 
lI. 


Isai. 19. 1. 


Matth. 5. 
19. 
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Jerusalem, et in omni Judaea, et Samaria, et 
usque ad ultimum terre. Qua autem ea poten- 
tia fuerit, paulo ante insinuavit, dicens : Infir- 
mos curate, leprosos mundate, daemonia 
ejicite, ct quecumque ejusmodi : nulla enim est, 
inquit, egritudo tam gravis, ut non cedat virtuti 
Spiritus sancti. Tantorum nobis bonorum causa 
est dies hodiernus. Hodie enim receperunt angeli 
quae jam dudum cupiebant, nostram naturam 
conspicientes e regali coruscantem throno. Et ut 
differentiam servi et domini discas, Elias quando 
assumtus est, in curru igneo sublatus est : at 
quando Dominus noster cum «carne, nubes ad 
ascensum obsequuta est. Pidentibus enim illis 
inquit, elevatus est, et nubes suscepit eum ab 
oculis eorum. Et ille quidem quasi in celum 
tollebatur, nam servus erat ; hic autem in ipsum 
caelum, quoniam Dominus erat. Ecce duo viri 
astiterunt in vestibus albis, qui et dixerunt 
ad illos : Hic Jesus, qui assumtus est a vobis 
in celum, sic veniet quemadmodum «vidistis 
eum. Et quando servus vocandus erat, currus 
demittebatur: quando vero Filius ; regium so- 
lium; neque simpliciter solium, sed ipsum Patris 
solium. Audienim Esaiam magna vocede Patredi- 
centem : Ecce Dominus sedet super nubem le- 
vem.ObidetFilionubemdemisit.Et Eliasquidem 
ascendens, meloten reliquit Eliseo : Jesusautem 
ascendens gratiarum dona in discipulos dimisit, 
qua non unum prophetam, sed inflnitos Eliszos 
efficiunt, atque multo quam ille erat majores et 
illustriores. Qux omnia considerantes, dilectis- 
simi, mutuis et nos Dominum nostrum remune- 
remur donis, optimo vitze genere; ut sicut ipse 
nos propriis glorificavit gratiarum donis, ita et 
nos per bona opera sanctamque vitamDeum nobis 
reddamus propitium, [* sanctique Spiritus gra- 
tiam abundantiorem nobis conciliemus]. Glori- 
ficemus igitur Dominum nostrum, et fastum 
omnem rerum presentium despiciamus. Hzc 
enim optima doctrina etiam infideles ad veritatem 
manuducere potest. Non enim tam quid dicamus, 
quam quid agamus, attendunt. Et propterea 
Christus dicebat : Beatus qui fecerit et docuerit, 
ostendens factorum doctrinam perfectiorem esse, 
quam verborum: magisque da induci posse 
perfidos atque iniquos. Deo igitur placere atque 
obsequi studeamus, seduloque vitam nostram 
componamus, ut et S. Spiritus gratiam nobis 
conciliemus : sic enim ad virtutis exercitium 
magis expedit et promti erimus, Spiritus sancti 
virtute adjuti. Ubi enim gratia animam sobrietati 
ac temperantiz vacantem invenerit, ibi affluenter 
se diffundit. Quare nos paremus, obsecro, ut 
Spiritus sancti cooperatione adjuti et confirmati, 
przscentem hanc vitam absque maerore transiga- 


A Ἅπερ ἅπαντα ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀμειψώμεθα 


Β 


SPURIA. 


δεσπότου, ἡνίχα μὲν Ἠλίας ἀνελαμδάνετο, ἐν ἅρματι 
πυρίνῳ τοῦτο ὑπέμεινεν " ἡνίκα δὲ ὃ Δεσπότης ὃ $yf- 
τερος μετὰ σαρχὸς , νεψέλη πρὸς τὴν ἄνοδον ὑπηρέτει. 
Βλεπόντων γὰρ αὐτῶν, φησὶν, ἐπήρθη, χαὶ $ νεφέλη 
ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Καὶ ἐχεῖ- 
voc μὲν ὡς εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνήει, δοῦλος γὰρ ἦν ὁ δὲ 
εἷς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, Δεσπότης γὰρ ἦν. Ἰδοὺ δύο 
ἄνδρες ἐν ἐσθῆτι λευχῇ, καὶ φασὶ πρὸς αὐτοὺς, Οὗτος 
6 Ἰησοῦς 6 ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, εὖ- 
τὸς ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτόν. Καὶ ὅτε μὲν 
τὸν δοῦλον ἔδει χληθῆναι, ἅρμα κατεπέμπετο ὅτε δὲ 
τὸν Υἱὸν, θρόνος βασιλικὸς, xal οὐχ ἁπλῶς θρόνος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 πατρικός. Ἄχουε γὰρ Ἡσαΐου τοῦ μεγ-- 
λοφώνου περὶ τοῦ Πατρὸς λέγοντος " Ἰδοὺ Κύριος χέ- 
θηται ἐπὶ νεφέλης κούφης. Διὰ τοῦτο xal τῷ ΥἹῷ τὴν 
νεφέλην χατέπεμψεν. Καὶ ὃ μὲν Ἠλίας ἀνελθὼν 
ἀφῆχε μηλωτὴν ἐπὶ τὸν. ᾿Ελισσαῖον, 5 δὲ Ἰησῶς 
ἀναύὰς ἀφῆχε χαρίσματα ἐπὶ τοὺς μαθητὰς, οὐχ ἕνα 
προφήτην ποιοῦντα, ἀλλὰ μυρίους "EXtocatow , μᾶλ- 
λον δὲ ἐχείνου πολλῷ μείζους καὶ λαμπροτέρους. 


xai ἡμεῖς τὸν ἥμέτερον Δεσπότην διὰ τῆς ἀρίστης 
πολιτείας, ἵνα ὡς αὐτὸς ἡμᾶς ἐδόξασε διὰ τῶν οἰχείων 
χαρισμάτων, οὕτω xal ἡμεῖς διὰ τῶν χατορθωμάτων 
xai τῆς ἀρίστης πολιτείας τὸν Θεὸν ἵλεων ἐργαζώμεθα. 
Δοξάσωμεν τοίνυν τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, χαὶ τῆς 
ὑπεροψίας τῶν παρόντων χαταφρονήσωμεν. Αὕτη γὰρ 
ἀρίστη μάλιστα διδασχαλία δυναμένη τοὺς ἀπίστους 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγῆσαι. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τοῖς 
παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις προσέχουσιν, ὡς τοῖς δφ᾽ ὑμῶν 
πραττομένοις. Διὰ τοῦτο xat ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, umxa- 
ptoc ὃ ποιήσας xai διδάξας" δεικνὺς ὅτι τῆς διὰ λόγων 
διδασχαλίας f, διὰ τῶν ἔργων ἐστὶν ἀχριθεστέρα, vat 
μᾶλλον ἐναγαγεῖν δυναμένη τοὺς ἀγνώμονας. Γενώμεθα 
τοίνυν εὐάρεστοι Θεῷ xol μετὰ ἀχριδείας τὸν ξαυτῶν 
βίον ῥυθμίσωμεν, ἵνα xal τοῦ Πνεύματος τὰν 712v 
ἐπισπασώμεθα, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς χατόρθωσιν 
πλείονα τὴν εὐχολίαν ἕξωμεν ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύωτες 
δυνάμεως συνεργούμενοι. Ἔνθα γὰρ ἄν (m doy 
νήφουσαν ἧ χάρις, ἐχεῖ μετὰ δαψιλείας ἐφίπτατει. 
Εὐτρεπίσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς, παραχαλῶ», ἵνα παρὰ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας δυναμούμενοι, χαὶ τὸν 
παρόντα βίον ἄλυπον διανύσωμεν, χαὶ τῶν μελλόντον 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, xat τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
^ ἀξιωθῆναι" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἐξαγοράσαντος fuse τῷ τιμίῳ 
τῆς ζωοδώρου πλευρᾶς αὐτοῦ αἵματι, καὶ ἐχ πλάνης 
χαὶ ex δουλείας ἢυᾶς ἀπαλλάξαντι, Ἰησοῦ Χριστοῦ 


* Hic, quz uncinis clauduntur, in Greco non ha- σόμεθα.] 


bentur. (Sed Savil. habet : Οὕτω καὶ (in marg. conj. 
γὰρ) τοῦ ἁγίου Πινεύματος τὴν χάριν δαψιλεστέραν inuma- 


bh [Savil. ἀπολαύσωμεν. Lese ἀξιωλῶμεν.] 


IN ASCENSIONEM, ETC. 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν μεθ᾽ οὗ πρέπει τιμὴ xol χράτος, 
πᾶσα δόξα χαὶ μεγαλοπρέπεια τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal de xal εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


945 


mus, et futuris eterni gaudii bonis perfruamur, 
czlestique regno digni efficiamur: quod utinam 
omnes consequamur, gratia et benignitate ejus, 
qui redemit nos pretioso vivifici lateris sui san- 
guine, et ab errore servituteque nos liberavit, 
Jesu Christi Domini nostri, quem decet honor 
et potentia, omnis quoque gloria et magnificentia, 
Patri, et sancto ac vivifico Spiritui, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum.Amen. 





* ETZ ΤΗ͂Ν ANAAHVIN 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος γ΄. 


Φαιδρόν μοι τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας θέατρον, οὐ γέ- 
λωτα τοῖς ἀνθρώποις ἐργαζόμενον μάταιον, ἀλλὰ σφο- 
δρὸν τῷ διαθόλῳ τὸν θρῆνον. Βλέπει γὰρ ἄνω τῶν 
χάτω νεχρῶν ἀναστάσιμον ῥίζαν - βλέπει τὸν κάτω 
παρ᾽ αὐτοῦ παραδοθέντα τῷ σταυρῷ, ἐξ ὀὐρανοῦ αὐ- 
τὸν χαθορῶντα * βλέπει τὴν γῆν ἀγγέλων πεπληρωμέ- 
vnv* βλέπει παραδόξως ἀέρα βαδιζόμενον * βλέπει τὰς 
οὐρανίους δυνάμεις ἀπαντώσας, χαὶ τοὺς μὲν λέγοντας 
Ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὁμῶν, καὶ εἰσελεύσεται ὃ 
βασιλεὺς τῆς δόξης, τοὺς δὲ πάλιν ἀπαντῶντας χαὶ 
ὑπασπίζοντας - Κύριος χραταιὸς καὶ δυνατὸς ἐν πολέ-- 
μῳ. P Ποίῳ πολέμῳ; Ὃν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν χοινὸν 
ἐχθρὸν ὑπεδέξατο, ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὗ προφητῶν, 
οὐ δικαίων χαταπαλαῖσαι δεδύνηται. ᾿Ετετυράννηντο 
γὰρ πάντες ὑπὸ βασιλεύοντος τότε θανάτου, ἕως οὗ 
παραγέγονεν ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, xal δήσας τὸν 
ἰσχυρῶν: ἀπέλαθεν αὐτοῦ τὰ σχεύν. Σταυρομένου γὰρ 
τοῦ Κυρίου, αἱ μὲν δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐξενίσθη- 
cav, ἣ δὲ χτίσις πᾶσα ἐκλονεῖτο, δρῶσα τὸ καινὸν 
μυστήριον χαὶ τὸ φοδερὸν θέαμα γενόμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς ᾿Ἐτρόμασε γὰρ ἢ γῆ, ἐχινήθη ἡ θάλασσα, ἐχλυ- 

νίσθη ἢ ἄῤδυσσος, πᾶσα ἡ χτίσις ἐταράχθη " ἐφο- 
Θήθησαν φωστῆρες οὐρανῶν, ἔφυγεν ὁ ἥλιος xal fj 
δελήνη, ἀστέρες ἐξέλιπον, ἡμέρα οὐχ ὑπέμεινεν, 
ἄγγελος ἐξήλλατο τεταραγμένος τοῦ ναοῦ, περῖε- 
σχισμένου τοῦ καταπετάσματος τοῦ olxou* σχότος 
ἐπλήρωσε τὴν γῆν, τὰ στοιχεῖα ἀπεστράφη, xai fj 
ἡμέρα ἠλλοιώθη * οὐ γὰρ ἐδάσταζον δρῶντες τὸν Éau- 
τῶν Δεσπότην χαὶ ποιητὴν χρεμάμενον ἐπὶ ξύλου. 
Τότε ὃ ὅδης κατελύθη, xai αἱ πύλαι αὐτοῦ συνετρί- 
σαν, xal οἷ μοχλοὶ αὐτοῦ συνεχλάσθησαν. Περὶ ὧν 


C IN 4SCENSIONEM 


Domini nostri Jesu Christi. Sermo III. 


Illustre mihi Ecclesiz se offert spectaculum, 
non vanum hominibus risum excitans, sed la- 
mentationem vehementem diabolo generans. 
Cernit enim sursum cam, qua mortuos ab infe- 
ris suscitat, radicem ; aspicit eum qui ab eo hic 
in crucis lignum traditus erat, e czlis respicien- 
tem ipsum; videt terram angelis repletam; intue- 
tur aerem miro modo peragrari; cernit czlestes 
virtutes occurrentes, et alias quidem dicentes : 


"4ttollite portas, principes, vestras, et introi- Psal.23.3. 


bit Rex glorie : alias autem obviam venientes, 


et stipantes, Dominus fortis et potens, Domi- 14. v. 8. 


nus potens in prelio.At in quo przlio? In illo 
quod pro nobis cum communi boste suscepit , 
D quem nullus hominum, aut prophetarum, sive 
justorum debellando superare potuisset. Omnes 
enim erant sub tyrannide mortis, qua: tum regna- 
bat, donec Rex seculorum advenit, ligatoque 
forti, vasa ipsius abstulit. Nam Domino cruci 
suffixo, virtutes celorum stupefacte sunt, οἱ 
omnis natura rerum commota, dum novum illud 
cernerent mysterium, et formidabile quod fiebat 
in terris spectaculum. Contremuit enim terra, 
commotum est mare, fluctuata est abyssus, per- 
terrefacta est omnis creatura; luminaria celorum 
expaverunt, luna et sol fugerunt, stelle defece- 
runt, dies non tulit, angelus e templo, conscisso 
velo, territus exsiluit ; tenebris obducta est terra, 
elementa velut a suo ordine recesserunt, dies 
immutatus est: non enim aspectu suo ferre pote- 
rant Dominum ac Creatorem suum suspensum 


Δαυὶδ προφητεύων ἔλεγεν, Ὅτι συνέτριψε πύλας ᾽, in ligno. Tunc infernus eversus est, et porte ejus 

χαλχᾶς, μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασε. Τότε ἔπε- A contritz sunt, et vectes ipsius confracti. De qui- 

σεν ὃ βασιλεύων θάνατος ὑπὸ τοὺς πόδας Χριστοῦ, — bus David vaticinans dicebat : Quia. contrivit Psal. 106. 
xal ἐσύρετο αἰχμάλωτος θριαμδευόμενος. "li γὰρ — portas creas, et vectes ferreos confregit. 16. 
ἀτρέπτῳ σώματι xoi γενναίῳ χενώσας τοῦ ἐχθροῦ τὴν Tunc mors dominans subjecta est sub edi us 

ἰσχὺν, καὶ τὰς * μηχανὰς αὐτοῦ συντρίψας, χατέδρα- — Christi, et in triumpho ducta captiva. Nam in- 


* Collatus et emendatus ad fidem duorum codd. 
Regg. 1820 et 2032. Initio quedam ex ambobus cor- 
riguntur. 


b Hec, moi» πολέμῳ; deerant in Edit. Sed in uno 


Reg. habentur, et a Vossio lecta sunt. 
* Hic et in sequentibus aliqua deerant, vcl secus po- 
sita erant, quie ex Mss, sarciuntur. 


Psal. 67. 
)9- 


dct. Y. 11. 
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corrupto resurgens et glorioso corpore, hostis 
vires fregit, et ejus machinis contritis, ad infer- 
ni regiam descendit, ejus solium divulsit, diade- 
ma sustulit, sceptra perdidit, vocem emisit, 
dicens : Venite omnes patriz gentium, ad Deum 
Patrem venite, et pro servitute libertatem repor- 
tate: vos e servitute in libertatem adduco, ex 
tenebris ad lucem, ex tyrannide ad regiam.Vitze 
enim vobis letum nuntium fero ; ego sum Chri- 
stus. Itaque ne amplius timueritis tyrannum; 
sed metum, ac mortem, famem atque pressu- 
ram, vincula, carcerem et angustiam despicite. 
Hac enim metuit tyranni exercitus, qui profli- 
gatus est; solus autem omnium ego Rex sum 
victor, qui et in carne pro vobis passus sum. 
Hic ergo vere fortis et potens est Dominus, qui 
potens est in prazlio; hic est rex glori, qui 
compedibus vinctos educit in fortitudine, eos 
qui habitant in sepulcris; ad quem David dice- 
bat : 4 scendisti in altum, captivam duxisti 
captivitatem. Atque omnis quidem Christiano- 
rum celebritas diabolum damnat : sed hodierna 
potissimum. In aliis quippe omnibus suam osten. 
tans malitiam, nihilque proficiens, de se ipso 
triumphavit. Exempli gratia : cum admirabiliter 
virgo concepit, adulterii nomine suspectam red- 
dere conatus est; cum inexplicabili ratione pepe- 
rit, virginem non esse criminatus est; cum nutri- 
retur quialit omnia, infantes interimere docet He- 
rodem, cum existimaret ita se comprehensurum 
eum qui teneri non potest ; ad baptismum pro- 
peranti, tentationem parat ; cum Judazis collo- 
quenti , blasphemie notam inurit ; miracula 
edenti, lapidationem molitur ; homicidam atque 
latronem illi anteponit; medium illum inter 
duos latrones crucifigendum curat; sepulto ei 
monimentum obsignat; resurgenti resurrectio- 
nem calumniatur : ascendenti autem ei, et ad 
czlos abeunti, non habuit quod obloqueretur, 
sed suum ipsius magis vulneravit caput. Ideo- 
que quacumque alia celebritate hec. przsens ei 
gravior exstitit, vidente presertim ipso omnem 
ubique angelorum exercitum choros ducentem, 
et alios quidem sequentes, alios autem prace- 
dentes, alios occurrentes, alios rursus cum apo- 
stolorum choro colloquentes, atque dicentes : 
Firi Galilei, quid statis aspicientes in ce- 
lum ? Hic Jesus, qui assumtus est a vobis in 
celum, sic rursus veniet, quemadmodum ^i- 
distis eum. euntem in celum :hic. Jesus, qui 
signorum multitudinem ostendit. Hzc igitur 
dominicz ascensionis dies diabolo quidem, sicut 
dictum est, luctum procreavit, fidelibus autem 
hilaritatem atque laetitiam. Nunc enim jucundum 
ver exortum est, et florum pulchritudo fermina- 
vit, vinez palmites apparuerunt fructibus one- 
rati, olearum arbores florent, ficus grossos pro- 


duxerunt, moventurque zephyro densissung E ληψιν ἐθόχ᾽ 


b Mss. τὸν καρπόν. Neutra lectio placet. 


B 


C 


D 


SPURIA. 


μεν εἰς τὰ τοῦ ἄδου βασίλεια, xal τὸν θρόνον αὐτῷ 
χατέσπασε, τὸ διάδημα χαθεῖλε, τὰ σχῆπτρα χατέ- 
λνσε, φωνὴν ἀφῆχε, λέγων" δεῦτε πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
τῶν ἐθνῶν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ Θεόν. δεῦτε, xai τῆς 
δουλείας ἐλευθερίαν χομίσασθε. Προάγω γὰρ ὑμᾶς ἐχ 
δουλείας εἷς ἐλευθερίαν, ἐκ σχότους εἷς φῶς, ix τυν- 
ραννίδος εἰς βασιλείαν. ζωὴν γὰρ ὃμῖν εὐαγγελίζομαι 
ἐγὼ 6 Χριστός. ᾿Γοιγαροῦν μηκέτι φοθεῖσθε τὸν τύραν- 
νον, ἀλλὰ χαταφρονεῖτε φόθου καὶ θανάτου, λιμοῦ χαὶ 
θλίψεως, δεσμῶν χαὶ φυλακῆς καὶ στενοχωρίας. Ταῦτα 
γὰρ δέδοιχεν 6 τυράννου στρατὸς ὃς καταλέλυται: 
μόνος δὲ πάντων ἐγώ εἶμι νικηφόρος βασιλεὺς, 6 xai 
παθὼν ὑπὲρ ὑμῶν σαρχί. Οὗτος τοίνυν ἐστὶν ἀληθῶς 
χραταιὸς χαὶ δυνατὸς Κύριος" οὗτός ἐστιν ὁ δυνατὸς 
ἐν πολέμῳ" οὗτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης, ὁ ἐξ- 
ἄγων πεπεδημένους ἐν ἀνδρεία, τοὺς χατοιχοῦντας 
ἐν τάφοις" πρὸς ὃν ἔλεγε Δαυίδ - Ἀνέδης εἰς ὕψος, 
ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν. Πᾶσα οὖν ἑορτὶ 
Y, ἱστιανῶν, τοῦ ὀιαδόλου χατάχρισις ἐξαιρέτως ἃ 
αὕτη. Ἐν πάσαις μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις τὴν ἑαυτῶ 
ἀπογυμνώσας χαχίαν, xal μηδὲν ὠφελύήίσας ἕαντὸν 
ἐθριάμῥευσεν. Οἷόν τι λέγω τῆς παρθένου παραδόξως 
χυοφορούσης, τὴν τῆς μοιχείας ἐπεφήμισε πρᾶξιν 
νεχλαλήτως τεχούσης, τὸ μὴ εἶναι παρθένον διέδαλεν 
ἐχτρεφομένου τοῦ τὴν σύμπασαν τφέζοντος χτίσιν, 
φονοχτονεῖν τὰ βρέφη τὸν Ἡρώδην ἐδίδαξεν, οἱόμενκ 
v αὐτοῖς συλλαθεῖν τὸν ἀχράτυνγτον - ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
σπεύδοντα, πρὸς πειρασμὸν ἐπανάγει, διαλεγόμενον 
τοῖς Ἰουδαίοις, βλασφημεῖσθαι πεποίτνιχε " θαυματουρ- 
γοῦντα, λιθάζεσθαι παρεσχεύασε, τὸν φονέα χαὶ λη- 
στὴν ἀντ᾽ αὐτοῦ προετίμησε᾽ σταυρωθέντι ληστ 
συνεσταύρωσε᾽ ταφέντι τὸ μνημεῖον ἐσφραγισεν᾿ dvi- 
στάντι συχοφαντεῖ τὴν ἀνάστασιν * ἀν αλαμβανομένον 
δὲ αὐτοῦ xal εἰς οὐρανοὺς ἀπιόντος, οὐκ εἰχέ τι φθέγ- 
ξασθαι, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ μειζόνως »εφαλὴν ἐτραυμε- 
τισε. Διὸ πάσης αὐτῷ πανηγύρεως ἧ σήμερον χαλε- 
πωτέρα χαθειστήχει, δρῶντι πᾶσαν πανταχοῦ τὴν 
τῶν ἀγγέλων στρατιὰν χορεύουσαν, xat τοὺς μὲν dx»- 
λουθοῦντας, ἄλλους δὲ προτρέχοντας, ἑτέρους ἀπαν- 
τῶντας, ἄλλους πάλιν τῷ χορῷ τῶν ἀποστόλων ὃια- 
λεγομένους, xai λέγοντας: Ἂνδρες ]΄ αλιλαῖοι, τί 
ἑστήχατε βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν ; Οὗτος ὃ Ἰησοῦς 
ὃ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτω παλιν 
ἔλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
tl; τὸν οὐρανόν " οὗτος ὃ Ἰησοῦς ὃ τὸν πλυρὼν τῶν 
σημείων ἐπιδειξάμενος. Ἢ τῆς δεσποτιχῆίς οὖν dv- 
λήψεως ἡμέρα τὸν μὲν διάδολον, xaf εἴοτται, 
θρηνεῖν παρεσχεύασε, τοὺς δὲ πιστοὺς φαιδρύνεσθει. 
Νῦν γὰρ τὸ τερπνὸν ἔαρ ἀνέτειλε, xai τὰ τῶν ἀνίῶν 
ἀνεφύγαν xdÀÀv, τὰ τῆς ἀμπέλου χαταχουᾶ χλη- 
ματα P τῶν καρπῶν, τὰ δένδρα τῆς ἔλαίας XU piu 
σιν, αἱ συχαῖ τοὺς ὀλύνθους προσήνεγχαν, xai χινεῖτ 
ται τῷ ζεφύρῳ πεπυχνωμένα τὰ ληϊχ, τὴν civ" 
τῶν χυμάτων μιμούμενα τῆς θαλάσσης" πᾶντὰ τὶ 
δεσποτιχῇ ἀναλήψει μεθ᾿ ἡμῶν φαιδρύνεται. Qi 
τοίνυν, χἀγὼ ἐφ᾽ ὑμῖν τὰ τοῦ Δαυὶδ ἀναχρούσομτι 
ῥήματα, ἅπερ ἡμῖν ἀρτίως διὰ τὴν δεσποτιχὴν ἀνα- 
fc τὰ ἔθνη χροτήσατε χεῖρας, 3^1 


τε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Κύριος ἐν 
j σάλπιγγος ἀνέδη, ὅπου ἦν ἀνελήφθη, ὅθεν οὖκ 
ίσθη. Ὃ γὰρ καταδὰς, αὐτός ἐστιν ὃ καὶ ἀναῤξὰς 
ἄνω τῶν οὐρανῶν. Οὐχ ἄλλος 6 τοῖς προφήταις 
le, xai ἄλλος ὃ τοῖς ἀποστόλοις συνδιατρίψας " 
ἄλλος ὃ ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλος 
| Πιλάτου χρινόμενος " οὐχ ἄλλος 6 ἐπὶ σταυροῦ 
ἥλοις προσηλωμένος, xai ἄλλος ὃ τοῖς Χερουδὶμ 
οὔμενος" οὐκ ἄλλος ὃ δπὸ Ἰωσὴφ τῇ σινδόνι ἐν- 
:σόμενος, xal ἄλλος τῇ παλάμῃ τὴν χτίσιν περι- 
σόμενος οὐχ ἄλλος ὃ ἐν τῷ μνημείῳ χατατιθέμε- 
xal ἄλλος ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ἀνυμνούμενος" ἀλλ᾽ 


XX ἀσπόρως βλαστήσας " Ἀινέθδη ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλα- 
, Κύριος ἐν φωνῇ σαλπιγγος" ὃ τῶν αἰώνων 
τὶς, ὃ ἐξ οὐχ des el; τὸ εἶναι τὰ σύμπαντα 
ι(γαγὼν, ὃ πλάστης τοῦ Ἄδαυ,, ὁ τῆς ἀνθρωπί- 
φύσεως παραγωγεὺς, ὃ τὸν εὐάρεστον "Evo εἰς 
ον τῆς ζωῆς μεταστήσας, 5 τὸν Νῶε φυλάξας 
ξὺ τῆς οἰχουμένης, ὁ τὸν πατριάρχην Αδραὰμ. 
ἧς Χαλδαίων προσχαλεσάμενος, ὃ τυπώσας ἐν τῷ 
kx τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον, ὃ τὴν δωδεχάχλω- 
'exvoyoviav τῷ ᾿Ιαχὼδ χαρισάμενος, ὃ τὴν ὗπο- 
v τῷ Ἰὼδ παρασχὼν, ὃ ἡγεμόνα τοῦ λαοῦ τὸν 
σὴν προθαλλόμενος, ὃ προφητείας ἐχ μήτρας 
ιἦσας τὸν Σαμουὴλ, ὃ τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα ix 
προφητῶν ἑλόμενος, ὃ τὴν σοφίαν τῷ Σολομῶν- 
ἰρασχόμενος, ὃ τὸν Ἠλίαν ἐν συσσεισμῷ ἅρματι 
vp ἀναλαῤὼν, ὃ τοῖς προφήταις ἐμπνεύσας τὴν 
νωσιν, ὃ τοῖς ἀποστόλοις τὴν δωρεὰν τῷν laua- 
χαρισάμενος, ὃ τοῖς αὐτοῖς βοήσας, Θαρσεῖτε, 
χα τὸν χόσμον ἐγώ, Οὗτός ἐστιν ὁ Κύριος τῆς 
:) ὃ ἀναληφθεὶς elc τοὺς οὐρανοὺς ἐν ἀλαλαγμῷ, 
«αθίσας ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. «Υποταγέντων δὲ 
| ἀγγέλων χαὶ ἐξουσιῶν xal δυνάμεων, αὐτὸς τὰς 
ὄνους εὐχὰς ἡμῶν " ἀναλάθοι, xal νιχητὰς ἡμᾶς 
είξει (sic) τῶν πειρατηρίων τοῦ χόσμου * ὅποτά- 
uiv πᾶσαν τὴν φάλαγγα τῶν ἀχαθάρτων πνευ- 
v, λέγων πρὸς ἡμᾶς" Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν 
"av πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων. 'AG)a- 
τοιγαροῦν xal ἀμώμους, ὑγιεῖς xal ὁλοχλήρους 
λάξει ἡμᾶς ψυχῇ xal σώματι xal πνεύματι, πε- 
ὠμένους χαρπῶν δικαιοσύνης xal εὐποιίας, ὃ τῶν 
Θεὸς, 6 χαταξιώσας ἡμᾶς συναχθῆναι, xal τὴν 
piov ἐπιτελέσαι ἑορτήν ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα 
, τιμὴ καὶ προσχύνησις, τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ, 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
x; τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


[nterpres ἐκ ποιμένων, Sive ἐκ προδάτων legisse vide- 
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segetes, oblectationem fluctuum maris imitantes 5 
omnia nobiscum dominica ascensione exhilaran- 
tur. Age igitur, et ego vobis verba Davidis 
msonabo, que nobis ipse paulo ante propter 


ascensionem Domini intonabat. Omnes gentes Psal. $6. 
plaudite manibus, jubilate Deo in voce ex- "" - 


sultationis. J4scendit Deus in jubilo, et Do- 
minus in voce tube : eo ascendit, ubi erat: 


assumtus est illuc, unde non recesserat. Qui Ephes. 4. 
enim descendit, ipse est. et qui ascendit su- 19" 


pra omnes celos. Non alius. prophetis appa- 


785 ruit, εἴ alius cum apostolis versatus est; non 
ς τῷ Πατρὶ συγχαθήμενος, 6 ἐν τῇ παρθενιχῇ A alius fuit in sinu Patris, et alius sub Pilato judi- 


B 


catus; non alius in cruce clavis transfixus, et 
alius super Cherubim vectus; non alius a Joseph: 
sindone involutus, et alius palmo creaturam 
concludens; non alius in monumento depositus, 
et alius qui ab ipsis Seraphim celebratur : sed 
idem qui ad dexteram sedet Patris, qui in utero 


virginis sine semine natus est ; /scendit Deus p, 


in jubilo, Dominus in voce tube ; qui szcu- 6. 
lorum factor est, qui ex non exsistentibus ad 
esse produxit omnia, qui formator Ada fuit, 
et humanz nature productor, qui sibi placitum 
Enoch in regionem vitz transtulit, qui Noein ter- 
rarum orbe servavit, qui patriarcham Abraham 
ex terra Chaldaeorum advocavit, qui in Isaac 
mysterium crucis praefiguravit, qui duodecim 
germinum propagationem filiorum Jacobo con- 
cessit, qui patientiam ipsi Job praebuit, qui 
Moysen populi ducem constituit, qui prophetia 
Samuelem ab utero replevit, qui David ex 
*ovium pastore in regem elegit, qui sapientiam 
Salomoni donavit, qui in concussione per cur- 
rum igneum Eliam recepit, qui prophetis futu- 
rorum przcognitionem inspiravit : qui apostolis . 
donum curationum largitus est, qui ad ipsos 


clamavit, Confidite, ego vici mundum; Hic Joan. 16. 
est Dominus glorie, qui assumtus est in clum, 33. 


in jubilo, et sedet ad dexteram Patris, subditis 
ipsi angelis et potestatibus. Ipse indefessas no- 
stras preccs suscipiat, Maid ex nos tentatio- 
num mundi efficiat ;omnequenobis immundorum 


spirituum agmen subjiciat, dicens : Ecce dedi Luc.10.19, 


vobis potestatem calcandi super serpentes et 
scorpiones. Innoxios igitur et illa:sos atque inno- 
centes et irreprehensibiles, sanos et integros 
custodiat nos anima et corpore ac spiritu, re- 
pletos fructibus justitie, ac beneficentiz, uni- 
versorum Deus, qui nos dignatus est simul con- 
gregare ad salutarem diem festum celebrandum: 
quoniam ipsi convenit omnis gloria, honor et 
adoratio, Patri et Filio, et Spiritui sancto, nune 
et semper, et in secula Sasculorum. Amen. 


* [Savil. conj. 2vz2ap£&vt-] ᾿ 


Οεπ.τ.εἰ2. 


Luc. 2. 14. 


Matth. 3. 
13. 


Tit. 2. 1t. 


Luc.23.43. 


1. Co) 5 3. 








IN 4SCENSIONEM 
Domini nostri Jesu Christi. Sermo IF. 


Lata quavis cconomiz Christi festivitas, ut- 
ote quz fidelium corda exhilaret : leta quoque 
odierna celebritas; cur vero leta sit, in sequen- 

tibus ostendemus. In sex itaque diebus fecit 
Deus cuncta opera sua, sicut scriptum est, die 
autem septimo quievit. Idcirco etiam novissimis 
diebus placuit ivino Dei Verbo quarere et sal- 
vare quod perierat, carneque humana assumta, 
eumdem nobis modum, secundum numerum 
dierum creationis mundi, in celebritate festorum 
suz ceconomiz exhibuit. Prima igitur radix fe- 
storum Christi est ejus in carne post conceptio- 
nem admiranda ex saricta virgine Deipara Maria 
Nativitas, qua Christus Deus inclinans clos, 
in terram ad nos venit, ut mundam deperditum 
liberaret; ubi angeli pastoribus visi, admirabile 
miraculi mysterium patefacientes, clamabant: 
Gloria in. excelsis Deo, et in terra pax : in 
hominibus beneplacitum. Unde et merito pri- 
ma festivitas appellatur. Secunda autem celebri- 
tas est Christi Dei nostri Epiphania sive appari- 
tio, quando in Jordanem veniens, cunctis homini- 
bus ineffabilis misericordia indulgentiam osten- 
dit, quando et Patris vox e czlo audita est, de 
ipso testificans : Hic est Filius meus dilectus,in 
quo mihi bene complacui. Quin et Spiritus 
sanctus in specie columba apparens mansit su- 
per eum, tota scilicet simul consubstantiali Tri- 
nitate se manifestante in unico momento tempo- 
ris: cujus dignus spectator Domini precursor 
Joannes factus est. De qua Epiphania, seu appa- 
ritione, ctiam beatus Paulus dicebat : Apparuit 
gratia Dei Salvatoris nostri omnibus homini- 
bus. Quandoquidem ergo omnium hominum 
hinc orta est salus, merito maxima ἃ piis fesü- 
vitas denominatur. Tertia solennitas festorum 
est, adoranda modisque omnibus vencranda sa- 


lutaris Passionis Christi veri Dei dies, in qua, 


cruci carne affixus, chirographum peccati, quod 
contra nos crat, delevit; in qua ettam Adamum 
per inobedientiam e paradiso expulsum, sola 
voce in illum introduxit. Ait enim ad latronem : 
Hodie mecum eris in paradiso, Unde et hac 
solennitas maxima atque precipua habctur; ait 
enim Paulus : Pascha nostrum pro nobis im- 
molatus est Christus. Quarta festa dies cst 

loriosissima atque pacifica ct triumphalis 
dies sanctissima Christi Dei nostri Resurrectio- 
nis, quando apud inferos, vectes perpetuos con- 
fringens, et vinculadisrumpens, a mortuis resur- 
rexit, ac de inferno devicto triumphans, justos 
ibi detentos secum resuscitavit atque eduxit, 


SPURIA. 
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EIZ THN ANAAHWIN 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Λόγος δ΄. 


Φαιδρὰ μὲν πᾶσα ἑορτὴ τῆς τοῦ Χριστοῦ olxow- 
μίας, xal φαιδρύνουσα τῶν πιστῶν τὰς χαρδίας" 
ζαιδρὰ δὲ xai τῆς προχειμένης ἑορτῆς ἣ ὑπόθεσις" 

ιὰ τί δὲ φαιδρὰ, ἐν τοῖς καθεξῆς δηθησουένοις Um 
δείξομεν. Er ἐξ τοίνυν ἡμέραις ἐποίησεν ὃ Θεὸς πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται, τῇ δὲ ξθδόμη χα- 
τέπαυσε. Διὸ καὶ ἐπ᾿ ἐσχατου τῶν ἡμερῶν εὐδαχήσας 
ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, 
xal ἐνανθρωπήσας, τὸν αὐτὸν τρόπον χατὰ τὸν ἀρι- 
θμὸν τῶν ἡμερῶν τῆς χοσμοποιίας, τὰς ἑορτὰς τῆς 
ἑαυτοῦ οἰχονομίας ἡμῖν παρέδωχε. Πρώτη τοίνυν χαὶ 
δίζα τῶν ἑορτῶν Χριστοῦ, ἣ χατὰ σάρχα ix τῆς ἁγίας 
παρθένου xal θεοτόχου Μαρίας μετὰ τὴν σύλληψιν 
παράδοξος γέννησις, ἐν Tj παρεγένετο Χριστὸς 6 Θεὸς 
χλίνας οὐρανοὺς, ὅπως σώσῃ χόσμον ἀπολλύμενον᾽ ἐν 
ἧ ἄγγελοι τοῖς ποιμέσιν ὀφθέντες, τὸ παράδοξον τῷ 
θαύματος γνωρίζοντες ἐδόων, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Διὸ χαὶ 
δικαίως πρώτη ἑορτὴ προσηγόρευται. Δευτέρα δὲ 
ἑορτὴ, ἢ ἐπιφάνεια Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαθ᾽ ἦν 
ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ παραγινόμενος ἔδειξε πᾶσιν ἀνθρώπας 
τῆς ἀφάτου αὐτοῦ εὐσπλαγχνίας τὴν συγχαταδασιν' 
ἐν ἧ xol φωνὴ “Πατρὸς ἐξ οὐρανοῦ ἦλθε, μαρτυροῦσα 
περὶ αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός μου ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόχησα. ᾿Αλλὰ xal τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς 
ἔλθὸν ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, τῆς ὁμοουσίου Τριάδος ὃγ- 
λαδὴ ἐπιφανείσης ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ f αὐτόπτης 
ἄξιος 6 τοῦ Κυρίου πρόδρομος γέγονεν Ἰωάννης. Ita 
ἧς ἐπιφανείας xoi ὁ μαχάριος Παῦλος 6 ἀπόστολκς 
ἔλεγεν: "Emegdvn ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἣ σωτήρικς 
πᾶσιν ἀνθρώποις. ᾿Επεὶ οὖν πάντων ἀνθρώπων ura 
ρία πέφυχεν, ἀξίως xat ἑορτὴ μεγίστν, ὑπὸ τῶν t 
σεθῶν ὀνομάζεται. Τρίτη τῶν ἑορτῶν ἡ ἁγία xri 
προσχυνητὴ καὶ πάνσεπτος τοῦ σωτηρίου πάθους Apr 
στοῦ τοῦ ἀληθινοῦ ἡμῶν Θεοῦ ἡμέρα, ἐν $ ἐν σταυρῷ 


“ἡ σαρχὶ προσηλωθεὶς, τὸ xa0' ἡμῶν τῆς ἁυαρτίας 6r 


Α λειψε γραμματεῖον " ἐν xol τὸν διὰ τῆς παραχοῖς 


ἐχόληθεντα τοῦ παραδείσου ᾿Αδὰμ. διὰ μιᾶς φωνῆς ἐν 
αὐτῷ εἰσήγαγε. Φησὶ γὰρ τῷ ληστῇ, Σήμερον uri 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραϑείσῳ. Ὅθεν xai ταύτη ἑορτὴ 
μεγίστη χαθέστηχε, xal μάλιστα - Παῦλος γὰρ εἴρτχε, 
Τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Τετάρτη 
ἑορτὴ, ἣ ὑπερένδοξος καὶ εἰρηνοποιὸς f$u£oa τῆς 
ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀναστάσεως, χαθ᾽ ἦν 
xol £v τοῖς χαταχθονίοις γενόμενος, τοὺς μοχλῶὼς 
τοὺς αἰωνίους συντρίψας, xal τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας. 
ἀνέστη ἐχ τῶν νεχρῶν, νίχην κατὰ τοῦ ἄδου ἀράμενος, 
τοὺς ἐν αὐτῷ χαταχειμένους συναναστύήίσας διχαίον, 
καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰσελθὼν, τὴν εἰρήνην αὐτοῖς 
χατεθράδευσεν. Ὅθεν πάσης ἀντιλογίας ἐχτὸς, μήτηρ 
αὔτη ἑορτῶν ἣ ἀοίδιμος ἡμέρα τοῖς πιστοῖς λελόγισται. 
Πέμπτη τοιγαροῦν ἑορτὴ ἣ ἁγία τοῦ Κυρίου εἰς οὐρα- 


IN ASCENSIONEM, ETC. 
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ἔληψις, περὶ ἧς νυνὶ xal τὴν πραγματείαν B quando etiam ad. discipulos suos ingressus, pa- Joan. ao. 


θα πέμπτη δὲ τῶν ἑορτῶν ἐστι, χαθότι καὶ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑδδομάδος ἐπράχθη. Διὰ τοῦτο δὲ 
ιν ὀφείλομεν, ἐπειδὴ σήμερον τὴν ἀπαργὴν 
cé υράματος, τουτέστι, τὴν σάρχα ἐν 
; Xi c ἀνήγαγε. Διὸ καὶ 6 ἀπόστολος ἔλεγε" 
g& xal συνεκάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
τῷ Ἰησοῦ. “Ὅθεν ὃ ἀρχέχακος καὶ τῆς ἅμαρ- 
ετὴς διάθολος, διὰ τὸν ὄγχον τῆς ἐπάρσεως xal 
ρηφανίας τὸν τῦφον, ἐξέπεσεν, ἐχεῖ τῷ μεγέθει 
τοῦ φιλανθρωπίας τὸν διὰ τῆς ἐχείνου χαχίστης 
vac ἐχ τοῦ παραδείσου ἐχόληθέντα ἄνθρωπον 
; ἀντιχατέστησε. 'Γιμῆς οὖν ἀξία xal πνευμα- 
Ἰρείας καὶ ἣ παροῦσα ἑορτὴ χαθέστηχεν. Ἀλλ᾽ 
Tk ἑορτῶν ἀριθμὸν χατὰ τὰς ἡμέρας τῆς 
γιίας ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου ἐμνημονεύσαμεν, 


cem illis quasi premium dedit. Unde, sine ulla 
controversia, mater hec festorum, et celeberri- 
ma dies fidelibus semper est habita. Quintus 
autem festorum dierum est sanctissima Domini 
ad celos Ascensio, quam modo celebramus : est 


Luc. 24. 


autem hacfestivitatum quinta, quoniam et quin- Ὁ 


to hebdomada die contingit. Propterea solenni- 
tatem istam celebremus oportet, quandoquidem 
hodie primitias nostre masse, d est, carnem 
nostram in caelos Christus sustulit. Idcirco et 
apostolus dicebat : Conresuscitavit δὲ conse- 

ere fecit nos in celestibus, in Christo Jesu. 
Unde auctor omnis mali et inventor peccati dia- 
bolus, proper tumorem elationis et fumum su- 

rbiz, excidit, ibi magnitudine benignitatis suze 


! xa μόνον μέχρι τοῦ παρόντος ἑορτὰς ἐδείξα- C hominem, pessimo illius consilio paradiso eje- 


» ἐστὶ xol τὰς ἄλλας δύο ἑορτὰς εἷς μέσον 
; εἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν προχειμένην ἱστορίαν τὸν 
εἰραγωγήσωμεν. “ἔχτη τοίνυν ἐστὶ τῶν ἕορ-- 
tty) πανεύφημος ἡμέρα τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ 
ἰνεύματος, xa0' ἣν τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις f$ 
᾿αγγελίαν προσδοχωμένη δωρεὰ τοῦ ἁγίου 
τος ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν παρὰ Χριστοῦ 
ὧν ἀπεστάλη, ἥτις xol πεντηχοστὴ δὰ τὴν 

ἑόδομάδων συμπλήρωσιν ὠνομάσθη. 'Avav- 
ς οὖν Καὶ αὕτη ἑορτὴ. τοῖς εὐκεθδέσι μεγίστη 
χεν. 'E68ój. ἑορτὴ f, προσδοχωμένη ἡμέρα 
στάσεως τῶν νεχρῶν (τὴν γὰρ ἐλπίδα ταύτην 
t ἀπεχδεχόμεθα), ἐν ἣ μέλλει 6 φιλάνθρωπος 
οσωπόληπτος διχαστὴς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 


ctum, Christus restituit. Omni igitur honore et 
spiritali chorea digna est presens festivitas. Sed, 
quoniam septem festorum numerum, pro ratione 

lerum creationis inundi, in principio sermonis 
vobis in niemoriam rcduximus, quinque autem 
solum hactenus festivitates ostendimus : alias 
quoque duas in medium adducamus oportet, 
atque ita ad institutam narrationem deducatur 
oratio. Sexta igitur festorum celebritas est, be- 
nedicta dies Adventus Spiritus sancti, quando 
sanctis apostolis exspectatum ac promissum do- 
num Spiritus sancti 1n specie linguarum ignea- 
rum ἃ Christo Domino de czlis emissum est, que 
et Pentecoste ob septem hebdomadarum expletio- 


ναι ἑκάστῳ xavà τὰ ἔργα αὐτοῦ. Αὕτη ἐστὶν p nem denominata est. Sine controversia igitur et 


ς χατάπαυσις, δι᾿ ἣν xal 6 ἀπόστολος Παῦλος 
Σπουδάσωμεν εἰσελθεῖν elc ἐχείνην τὴν χατά- 
Τότε τοίνυν xoi μάλιστα ἑορτὴ χαρᾶς χαὶ 
mg καὶ ἀγαλλιάσεως πεπληρωμένη ὅπάρχει 
λουσι χληρονομεῖν, Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ E^. ; 
Xóx ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
$ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
ἀγαπητοὶ, εὐξώμεθα χαὶ ἡμεῖς συνεορτάσαι 
ίοις ἐν τῷ νυμφῶνι τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
ιόνον πρὸς μίαν ἡμέραν, ἢ δύο, 7) τρεῖς, ἀλλ᾽ 
υτήτους αἰῶνας, 'ΓΓοιγαροῦν τῶν ἑπτὰ ἑορτῶν 
δειχθεισῶν, ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. 
ἡμῖν περὶ τῆς παρούσης ἑορτῆς τῆς ἐν οὐρα-- 
ἡ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως, τὸ διύγημα. 


hac omnibus piis maxima solennitas constituta 
est. Septima festivitas, que exspectatur, est Re- 
surrectionis mortuorum dies, cujus spe ac de- 
siderio cuncti fideles detinemur, quando veniet 
Dominus et qui nullum personarum respectum 
habet, judex Christus Deus noster, redditurus 
unicuique secundum opera sua. Hzc vera est re- 
quies, atque ideo beatus apostolus Paulus dicc- 


Ephes.2.6. 


bat: Festinemus ingredi in illam requiem. Ileb. 4. v1. 


Tunc igitur vel maxime celebritas omnis gaudii, 
letitie et exsultationis impleta erit iis qui here- 


ditate possidebunt ea, Que oculus non vidit , 1. Cor 2.9. 


et auris non audivit, et in cor hominis non 
adscenderunt, que Deus praeparavit iis qui 


Y ii εἴρηχε" Καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, xal xa- E diligunt illum. Precemur ergo et nos, dilectis- 


»you παρουσίαν ἐπὶ γῆς ἐσήμανε. 
i εἶπεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, τὸ διὰ σαρ- 
& τῆς θεότητος γνωρίζων" ὥστε xal ἄγνωστος 
ολλοῖς ἣ αὐτοῦ παρουσία διὰ τὸ ταπεινὸν χαὶ 
[άλιν γὰρ ὃ αὐτὸς προφήτης λέγει: Κύριε, 
ἄσσῃ ἣ δδός σου, x) αἵ τρίθοι cou àv ὕδασι 
xai τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. El γὰρ 
ρησὶν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύ- 
αἱ πάλιν εἶπεν" Ἐπέδη ἐπὶ Χερουβὶμ, ἐπε- 
4 πτερύγων ἀνέμων. "Exi Χερουδὶμ εἶπε, 
"τὸς καὶ ἐν οὐρανοῖς σὺν τῷ Πατρὶ ὧν ἐπὶ 
υδὶμ ἐπωχεῖτο' xal σὺν ἀνθρώποις γὰρ 


| γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" τὴν ἐξ οὐρα- 
μὴ τῶ λ 


simi, ut cum justis ac sanctis, in. czlestis regni 
thalamo festum diem celebrare possimus, non 
modo ad unum, duos vel tres dies dumtaxat : 
sed in sempiterna secula. Septem itaque festo- 
rum celebritatibus sic a nobis expositis, ad illud 
de quo agitur revertamur. Est autem nobis insti- 
tuta narratio de presenti festo Ascensionis Christi 


in czlos de quo David dixit: Et. inclinavit Psat. i5. 
celos, et descendit, et caligo sub pedibus ejus: vo. 


divini scilicet Verbi e calis super terras adver- 
tum designare volens. Caliginem vero sub pedi- 
bus ejus dixit, indumentum divinitatis per car- 
nem significans : incognitus quippe vulgo erat 


Psal. 6. ΄ 
20. 


δι Cor.2.8. 


Psal. 17. 
11. 


Act. 1. 9. 
Ib. v. 10, 


Matth. 17. 
3 


Ib. v. 4. 


dct. 1. το. 


Joan. 20. 
17. 
Joan. 14. 


Joan. ud. 
37. 
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adventus ejus, ob humilitatem ipsius et mansye- η5 ἐπὶ γῆς ἀναστρεφόμενος, τοῦ Χερουδιχοῦ xal ixo- 


tudinem. Rursus enim idem propheta ait : Do- A 
mine, in mari via tua, et semite tue in aquis 
multis, et vestigia tua non cognoscentur. Si 
enim cognovissent, inquit apostolus, numquam 
Dominum glorie  crucifixissent. Iterumque 
ait: 44scendu super Cherubim, et volavit 
super pennas ventorum. Super Cherubim in- 
quit, quia idem qui in celis est cum Patre, et 
super Cherubim vehebatur, et dum cum homini- 
bus in terra versaretur, nequaquam a Cherubico 
czlestique solio separabatur; per pennas autem 
ventorum nubes innuit, in quas et assumtus est, 
sicut etiam in Áctis Apostolorum scriptum est : 
Et nubes suscepit eum ab oculis eorum. Sub 
hec addit : Cumque intuerentur in celum 
euntem. illum, stupor apostolos invasit et me- 
tus: cum enim mortales natura essent, et contem- 
plandis rebus ejusmodi non assueti, 1n stuporem 
mentis acti sunt. Sed dixerit quispiam, transfi- 
gurationem antea vidisse Petrum et Jacobum 
et Joannem. Viderant quidem antea Dominum 
transfigurari, ac nubem obumbrantem illum ; 
sed nubem non aspexerunt, qua in aerem rape- 
retur, et in calos suscipientem Dominum. Mira- 
culum illud; miraculum et istud : at miraculum 
miraculo formidabilius est, hoc illo sublimius : 
unius tamen Dei potentia atque mysterio factum 
utrumque. Tunc Moyses et Elias apparueruut 
lis qui. cum Petro aderant, cum co loquentes : 
nunc autem thronus Cherubicus, id est invisibi- 


B 


lis potentia, nube abscondita, quz repente astitit, 


Dominum cum servis colloquentem abripuit. 
Tunc Petrus. magna cum fiducia respondit : 
Domine, bonum est nos hic esse. Faciamus 
hictria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, 
et Elie unum. Nunc vero ne loqui quidem po- 
tuit quisquam discipulorum, neque os aperire ; 
sed maximo timore perculsi obstupuerunt. Adji- 
cit autem deinceps Scriptura dicens : Et ecce 
duo viri astiterunt juxta illos in vestibus 
albis, qui et dixerunt. Ne hoc quidem superva- 
caneum : nam quod albis vestibus amicti huerint 
illi viri, maxime celebritatis significatio est. Sed 
quid dixerunt? Ziri Galilei, quid statis aspi- 
cientes in celum? Ingens miraculum perterrefe- 
cit vos; oblitine estisillius quidixit : ado ad Pa- 
trem meum et Patrem vestrum, Deum meum, 
et Deum vestrum? Nonne propterea ad vos dice- 
bat : /Von relinquam vos orphanos; ac rur- p 
sus : Pacem meam do vobis, pacem meam re- 
linquo vobis? Nonne Paracletum, id est, Spiri- 
tum sanctum, promisit vobis? Z/ic Jesus, qui 
assumtus est a vobis in celum, sic veniet quem- 
admodum vidistis eum euntem in celum. 
Sic, inquam, veniet in nubibus cali, cum glorja 

et potestate multa; sic veniet in temporc 1110, 
quando judicabit universum, orbem terrarum in . 


C 


! (o. ἐξέστησαν τῇ. 
? (3. ἐκείνου καὶ ὑψηλ. 


ίου θρόνου οὐδαμῶς ἐχωρίζετο- πτέ d 
ἀνέμων τὰς νεφέλας αἰνίττεται e αἷς xal ἀνελήγϑη 
«καθὼς x«l ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γέγρα- 
πται᾿ Καὶ νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλι 
αὐτῶν. Εἶτα χαθεξῆς λέγει" Καὶ ὡς ἀτενίζοντες 
ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, θαῦμα τοῖς 
ἀποστόλοις xal ἔχστασις xat θροῦς ἐπεγίνετο᾽ θνττὸ 
γὰρ τὴν φύσιν ὄντες, καὶ ἀσυνήθεις τοιούτων θεω- 

ιῶν, " ἐζήτησαν τῇ διανοίᾳ. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, ὅτι xoon- 
τες ἦσαν xal τὴν μεταμόρφωσιν ὅ τε Πέτρος χεὶ 
"Idxw6oc χαὶ Ἰωάννης. Προεῖδον μὲν ἐχεῖνοι ur 
μορφωθέντα τὸν Κύριον, καὶ νεφέλην σχιάσασαν 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὖχ εἶδον τὴν νεφέλην εἰς ἀέρα ἁρκασθεῖ- 
σαν. xa εἰς οὐρανοὺς τὸν Δεσπότην ἀναλαμθάνουαν. 
Θαῦμα ἐχεῖνο, θαῦμα xal τοῦτο- ἀλλὰ θαῦμα θχύμα- 
τος φοθερώτερον, τοῦτο "ἐχείνου ὑψηλότερον, xh» 
ἑνὸς Θεοῦ ἡ δύναμις xat τὸ μυστήριον ὑπῆρχε. Tex 
Μωῦσῇς xai Ἠλίας ὥφθησαν τοῖς περὶ τὸν Πέτρον, 
μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες - νῦν δὲ θρόνος Χερουδιὰ, 
τουτέστιν, ἀόρατος δύναμις, 3 τὴν νεφέλτινν χαλυκτο- 
μένην ἀθρόον ἐπιστᾶσα, τὸν Δεσπότην τοῖς δούλοις 
συνομιλοῦντα ἀφήρπασε. Τότε Πέτρος μετὰ πο 
σίας ἀπεχρίνατο' Κύριε, χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι 
ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, xal Meri 
μίαν, χαὶ μίαν Ἦλις. Νυνὶ δὲ οὐδὲ φθέγξασθαι 15»- 
γήθη τις τῶν μαθητῶν, οὐδὲ τὸ στόμα διανοῖξαι, ἀλλὴ 
φόδῳ μεγίστῳ καταπλαγέντες ἐξέστησαν. Ἐπαγει à 
χαθεξῆς ἡ Γραφὴ λέγουσα" Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο x1- 
ρειστήχεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆσι λευκαῖς, ot xal εἶπον. 
Οὐδὲ τοῦτο ἀργόν" τὸ γὰρ λευχείμονας δπάρχειν τοὺς 
ἄνδρας, ἑορτῆς μεγίστης συμαντιχόν ἐστι. Τί δ 
εἶπαν; Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἐμδλέποντες 
εἷς τὸν οὐρανόν; Τὸ ὑπεράγαν θαῦμα κατέπτυξεν ὑμᾶς 
ἐπελάθεσθε τοῦ εἰπόντος." Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατί 
μου, xat Πατέρα ὑμῶν, xat Θεόν μου, xai Θεὸν ὑμῶν 
Ἦ οὐχὶ ἕνεχεν τούτου ἔλεγε πρὸς ὑμᾶς, Οὐχ ἀφήσω 
ὑμᾶς ὀρφανούς * xal πάλιν, Εἰρήνην τὴν ἐμὲν δίδωμι 
ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι bpitv ; Οὐ τὴν izr- 
γελίαν τοῦ Παραχλήτου, τουτέστι τοῦ ἁγίου IIwwur 
τος, ὑπέσχετο ὑμῖν; Οὗτος ὁ Ἰησοῦς 6 ἀναληφθεὶς a7 
δμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρὸτῦν 
ἐθεάσασθε πορευόμενον αὐτὸν εἰς τὸν οὐρανόν. vow; 
ἐλεύσεται μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ 275 
xal δυνάμεως πολλῆς οὕτως ἐλεύσεται ἐν χαιρῶ, 
ὅταν μέλλη χρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν Quac. 
Αὐτῷ γὰρ ὃ Πατὴρ δέδωχε τὴν χρίσιν πᾶσαν. (Ὁ 
μνημονεύετε ὅτι ὧν σὺν ὑμῖν, ἔλεγεν: ᾿Εδόθτ ux 
πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς; Τότε οἱ ἀπύστο: 
λοι ἐν ἑαυτοῖς γενόμενοι, ὑπέστρεφον, αἰνοῦντες xii 
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, καὶ ἀπεχδεχόμενοι τῆς ra; 
δωρεᾶς, τουτέστι τοῦ παναγίου Πνεύματος τὴν it 
οἴτησιν. Καὶ δὴ ἐπληρώθη τὸ ἐν ψαλμοῖς εἰρτῳ νον" 
Ἀνέφη ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν oov, ex) 
γος. Σαφῶς ἐνταῦθα ὁ προφήτης τὴν δυάδα τῶν Ὁ»- 
σεων τῆς ἐν Χριστῷ οἰκονομίας ἐσήμανε τὸν αὐτὸν 
δὲ τρόπον xal Θωμᾶς μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀναστα- 
σιν ψηλαφήσας τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, ἐδόα λέγων Ὁ 


} ἴσ. τῇ νει ἐλη χκαλυπτομένη, ἀθρόον. 
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χαὶ 6 Θεός μου. "Avv, 6 Θεὸς ἐν ἀλα-- 
otc ἐν φωνῇ σάλπιγγος. "Ev ἀλαλαγμῷ 
αταπαύστῳ φωνῇ τὸν τρισάγιον ὕμνον 

t τῷ Θεῷ xat ὅπως ἐπὶ Χερουδιχοῦ 0pó- 
ἡ; προαπεδείξαμεν" "Ev φωνῇ δὲ aant 
ἱλικῆς δηλαδὴ, προσηυαινούσης αὐτοῦ τὴν 
νοδον. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ταῖς E 
σι τῇ προσταχτιχῇ φωνῇ ἀνεχήρυττεν " 
€, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε πύλαι 
ἃ εἰσελεύσεται 6 βασιλεὺς τῆς δόξης. ΑἹ 
ἔλεγον" Τίς ἐστιν οὗτος ὁ ξῥασμεὺς τῆς 
τὸ Πνεῦμα * Κύριος χραταιὸς καὶ δυνα- 
δυνατὸς ἐν πολέμῳ. ᾿Ενίχησε γὰρ τὸν πο- 
ίσατο χατὰ τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος 
πίνῳ σώματι, ἔσθεσεν αὐτοῦ τὰ πεπυρω- ᾿ 
«αἱ τῷ σταυρῷ προσηλωθεὶς, καὶ θανάτου 
ἀθάνατος ὑπάρχων, ἐσχύλευσε τὸν ἅδην, 
ἀποδειχθεὶς ἀνέστη Ex τῶν νεχρῶν " xal τὸ 


justitia. Ipsi enim Pater dedit omne judicium. 

Non meministis illum, cum apud vos esset, 

dixisse : Data est mihi omnis potestas in celo y. 48. 
et in terra? 'l'unc apostoli in sereversi abierunt, i8. 
laudantes et benedicentes Dominum, exspectan- 
tesquedivini doni, hoc est Spiritus sancti, adven- 

tum. Atque impletum est illud Psalmi : Z£scen- p, αἱ. 46.6. 
dit Deus in jubilo, Dominusin vocetube. Ma- 

nifeste hic propheta dualitatem naturarum cco- 

nomize Christi significavit : ad eumdem quoque 

modum Thomas post resurrectionem Domini, 

palpans ejus latus, exclamabat dicens : Do- ,,,.. ,, 
minus meus et Deus meus. J4scendit Deus48. 
in jubilo, Dominus in voce tube. In ju- Psal.46.6. 
bilo quidem, quoniam incessabili voce ter san- 

ctum hymnum Cherubim Deo offerunt ac conci- 

nunt; et quomodo super Cherubicum thronum 
assumtus sit, ante ostendimus : Zn voce autem 


vpo6atoy ἐπιστρέψας, ἰδοὺ ἀνέρχεται ἐπ᾽ 1ες Cubee, archangelicz scilicet, ejus in celum pre- 
) φέρων πρὸς τὰ ἐνενήχοντα ἐννέα τὰ A nuntiantis ascensum, Quin et Spiritus sanctus 


ἐν τοῖς ὄρεσι, τουτέστιν ἐν οὐρανοῖς νεμό- 
i« χραταιὸς xal δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς 
Καὶ πάλιν λέγει" Κύριος τῶν δυνάμεων, 
ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Αἱ οὖν δυνάμεις ὡς 
ριος τῶν δυνάμεων, ὁμοφώνως τὴν συνήθη 
κθοῶντες, ἐδέχοντο μετὰ χαρᾶς τὸν Κύ- 
eg. πον ἕως τοῦ Ὁ θρόνου xal ἐπηρ- 
ἐπληρώθη τὸ ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ εἰρημένον " 
γιος τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ix δεξιῶν μου, 
)ὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
, ἢ ἧπάντως πρὸς τὴν ἐξ ἡμῶν ληφθεῖσαν 
ὠμένην x τῆς ἁγίας παρθένου. Αἰσχυνέ- 
οἱ μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ ὁμολογοῦντες. 
φύσις εὔδηλον ὅτι συνῆν ἀϊδίως τῷ θρόνῳ 
σύνης. Ἢ δὲ χαθολιχὴ Ἔχχλησία δοξα- B 
ἧς δὲ πάντας ἀξίους ἀναδείξη Χριστὸς 
ιἰἰωνίου αὐτοῦ βασιλείας αὐτῷ ἣ δόξα xal 
Uv τῷ " ἀχράντῳ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ ᾿ 


ἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


supernis potestatibusimpcerants voce acclamabat: 

"ttollite portas, prineipes, vestras, et eleva- pat. 23.7. 
miniporte cternales, et introibit Rex glorie. 

At potestates dicebant : Quis est iste Rex gloria? 15. v. 8. 
Quibus Spiritus : Dominus fortis et potens, 
Dominus potens in prelio. Vicit enim hostem, 
armavit se adversus tyrannidem diaboli in hu- 
mano corpore, tela qus ignea exstinxit : crucique 
affixus, ac mortem degustans, cum esset immor- 
talis, infernum spoliavit, et victor evadens, re- 
surrexita mortuis; errantemqueovem convertens, 
ecce venit, in humeris illam deferens ad nona- 
ginta novem, quz non erraverant, quz erant in 
montibus, hoc est quz in czlis pascebantur. Do- 
minus fortiset potens, Dominus potensin pre- 
lio. Rursusque ait : Dominus virtutum, ipse est 
Rex glorie. Potestates igitur, ut dici audierunt, 
Dominus virtutum, concordibus vocibus, soli- 
ta glorificatione exclamantes, cum gaudio Domi- 
num suscipiebant, et deducebant usque ad excel- 
sum et altissimum solium. Et impletum est quod 

a Davide dictum est : Dixit Dominus Domino p,,, | o9 
meo, Sede a dextris meis, donec ponam ini- |. 

micos tuos scabellum pedum tuorum. Ὁ ha- 

retice, ad quam naturam dixit Dominus : Sede 

4 dextris meis ? Nonne omnino ad eam qua ex 

nobis sumta est carnem, quaque animatum cor- 

pus sumsit ex sancta virgine? Confundantur c.i, με- 
igitur qui unam dumtaxat in Christo naturam reiicos bla- 
confitentur. Divinam siquidem naturam coz- sphemosne- 
ternam fuisse throno majestatis gloriz suz cla- δ᾿ οἶος duas 
rissimum est. Glorificetur autem catholica Ec- paturas. 
clesia. Caeterum nos omnes aterno suo regno 

dignos reddat Christus Deus noster : cui gloria et 

potentia, una cum principii experte Patre, simul 

ac Spiritu sancto, 1n szeculatszeculorum. Amen. 


τως, "Textus Grecus hic deficit. Vossius, qui vertit , principii experte. 


im videtur ἀνάρχῳ, et sic legit Gerardus 


n Christe . 
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1N 4SSUMTIONE M. 
Sermo PF. 


Adest dominice Assumtionis dies : ac licet € 
multi jam concionem habuerint, nostram tamen 
tenuitatem ad concionandum pater cohortatur. 
Verum nobis e re videbatur esse infacundiz no- 
strz velum silentii obtendere, et ignorantiz ma- 
gnitudinem occultare : quia vero una cum patre 
et cum supernis facultatibus vos auditores nos 
cohortamini, et jubetis ea persequi quz olim 
David de Assumtione dominica exclamavit : 


Psal.23.7. Mttollite portas, principes, vestras, et eleva- 


mini porte cternales, et introibit Rex glorie; 
age et nos ea qua ad hanc diem pertinent, cum 
modulis celebremus. Hodie namque Dominus 
noster Christus ad paternum solium ascendit; 
hodie qui incarnatus est,.cum Patre sedet, neque 
rius separatus ab illo, neque nunc primum cum p 
illo sedere incipiens : semper enim in sinu Patris 
requiescit : solus Patrem comprehendens, et solus 


Joan. 14. a Patre comprehensus : nam Ego, inquit, in 


Jb. v, t. 
12. 


Patre , et Pater in me est : Verbum erat in 
Patre, et Verbum erat in terra. Neque descen- 
dens sinum paternum vacuum reliquit; neque in 
czlum ascendens, presentia sua vacuam terram 
reliquit ; sed et cum hominibus versans, cum 
Patre sedebat , et cum Patre sedens ab ho- 


Matth, 28. minibus non separabatur. Ecce enim, inquit, 


20. 


ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad 
consummationem seculi. Hodie DominusChri- 
stus ex hominibus in clos assumitur; non quem- 
admodum Enoch translatus, neque sicut Elias 
curru igneo in czlum vectus; sed assumitur, ut 
discipulis Spiritus sancti virtutem mittat. Hujus 
Assumtionis gaudium cum David multis ante E 


Psal, 46.6, annis prospiceret, hac prafatus est: 4Zscendit 


Deus injubilo : qui Adamum ex pulvere effor- 
mavit, qui Abelem justificavit, qui. Enochum 
transtulit. scendit Deus in jubilo, qui Noe 
gubernavit, qui fidelem Abraham elegit. 4£scen- 
dit Deus in jubilo, qui Isaac non immolatam 
hostiam accepit, qui Jacobum benedictionibus 
replevit. :£scendit Deus in jubilo, qui Josc- 
phum errantem duxit, qui Jobi patientiam acce- 
pit. "4scendit Deus in jubilo, qui gloria Moy- 
sem affecit, qui Aaron! summum sacerdotium 
dedit. 4£scendit Deus in jubilo, qui Jesum 
Nave reboravit, qui Samucl 


EIZ THN ANAAHVIN 
Αόγος ε΄. 


ἜἘπέστη τῆς δεσποτιχῇῆς ἀναλήψεως fj ἡμέρα" "χαὶ 
προσοδοιπορησάντων πολλῶν ὃν χαὶ τὴν ἡμετέραν 
βραχύτητα πρὸς λόγους ὃ πατὴρ προετρέψατο. Κεὶ 
δίκαιον ἡμῖν χατεφαίνετο, χάλυμμα τῆς βραχυλογίας 
τὴν σιωπὴν ἐπιφέρεσθαι, καὶ χρύπτειν τῆς ἀκαιδευ- 
σίας τὸ μέγεθος" ἐπειδὴ δὲ μετὰ τοῦ πατρὸς χαὶ τῶν 
ἄνω δυνάμεων πρὸς λόγους τὸ πλῆθος προτρέπετε, 
χαὶ λαλεὶν μετ’ αὐτῶν ἐγχελεύετε ἅπερ πάλαι xn 
Δαυὶδ περὶ τῆς ἀναλήψεως τῆς δεσποτικῆς ἀνεξόη- 
σεν" Ἄρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπά»- 
His πύλαι αἰώνιοι, χαὶ ἐἰσελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς 

ξης " δεῦρο, σήμερον τὰ πρόσ τῆς ἡμέρας xri 
ἡμεῖς χελαδήσωμεν. Σήμερον Ὑ Η͂ Δεσπότην, fun 
Χριστὸς πρὸς τὸν πατρῷον θρόνον ἀνέρχεται᾽ oru 
pov ὃ σωματωθεὶς τῷ Πατρὶ συγχαθέζεται, oj 
πρότερον χωρισθεὶς, οὔτε νῦν ἐν πρώτοις αὐτῷ avr 
χαθήμενος᾽ ἀεὶ γὰρ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς ἀν:- 
παύεται" μόνος τὸν Πατέρα χωρῶν, καὶ ὑπὸ τοῦ Π:- 

μόνος χωρούμενος" ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ 


τις 
ατρὶ, xal 6 Πατὴρ ἐν ἐμοί: xai 6 Αόγος ἐν τῷ 


Πατρὶ, καὶ ὃ Λόγος ἐν τῇ γῆ. Οὕτε δὲ χατελθὼν 
" ὡς. οὐδὲν τὸν πατρῷον χόλπον ἐχένωσεν " oj εἰς 
οὐρανοὺς ἀνελθὼν, ἔρημον τὴν γὴν τῆς αὐτοῦ παρον- 
σίας χατόλειπεν * ἀλλὰ xol τοῖς ἀνθρώποις συναν"- 
στρεφόμενος, τῷ Πατρὶ συνεχάθητο, xoi τῷ Πατρὶ 
συγχαθήμενος, ὑπάρχει τῶν ἀνθρώπων ἀχώριστος. 
᾿ἸΙδοὺ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, μεθ’ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέ: 
quc ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Σήμερον 6 λε- 
σπότης Χριστὸς ἐχ τῶν ἀνθρώπων εἷς οὐρανοὺς ivr 
φέρεται, οὐ χατὰ τὸν ᾿Ενὼχ μεθιστάμενος, οὐ xri 
τὸν Ἠλίαν ἅρματι πυρὸς πρὸς οὐρανὸν ἀνερχόμε: 
νος ἀλλ᾽ ἀναλαμθάνεται, ἵνα πέμψη τοῖς μαθητεῖ 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναμιν. Γαύτης τῆς ive 
λήψεως τὴν χαρὰν πρὸ πολλῶν γενεῶν Δαυὶδ Ger 
σάμενος, προανεφώνησε λέγων: Ἀνέδη 6 Θεὸς ἐν 
ἀλαλαγμῷ" ὃ τὸν ᾿Αδὰμ διαπλάσας Ex. χόνεως, ὁ τὸν 
᾿Αδελ διχαιώσας, xol τὸν ᾿Ενὼχ μεταθέμενος. Ἀνέδη 
6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 6 τὸν Νῶε χυδερνήσας, χαὶ 
πιστὸν τὸν ᾿Αδραὰμ ἐχλεξάμενος. "Avé6n 6 Θεὸς ἐν 
ἀλαλαγμῷ, ὃ τὸν ᾿Ισαὰχ ἄθυτον θυσίαν δεξάμενκ, 
xoi τὸν ᾿Ιαχὼδ πληρώσας εὐλογιῶν. Ἀνέθη ὁ Θεὸς 
ἐν ἀλαλαγμῷ, ὁ τὸν "Imc; δνγήσας πλανώμενον, 
xai τὴν ὑπομονὴν τοῦ ᾿Ιὼδ προσδεξάμενος. Avis ὁ 
Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 6 δοξάσας τὸν Μωυσῆν, χαὶ τῖν 
ἀρχιερωσύνην τῷ ᾿Ααρῶνι χαρισάμενος. "Avis, | 


i prophelie donum 7g; Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 6 τὸν Ἰησοῦν τὸν Ναυῆ ἕνισ» 


largitus est. "4scendit Deus in jubilo, qui Da- Α σας, “καὶ τὸν προφήτην τῷ Σαμουὴλ δωρησαμενκ. 


videm fortitudine, Salomonem sapientia donavit. 


b Sic cum Savilie putamus legendum : προοϑοιπορη- 


a7 vt» πολλῶν ὅμως τήν. 
. 1 
f. οὐρανόθεν. 


Ἀνέῤη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, ὃ τὸν Δαυὶδ wsue 


e Savilius hic legendum putat xai τὸν προρήτο τῷ 
Σαμουὴλ δωρησάμενος : sed melius, ni fallor, legatur γε 
τὴν Tpoprrtxy τῷ Xou0.z) δώ. 
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σας; xat τὸν Σολομῶντα σοφίσας. Ἀνέδη ὁ Θεὸς ἐν 


ἀλαλαγμῷ, 6 τοὺς προφήτας ἐμπνεύσας, xal coi. 


ἀποστόλοις τὰς τῶν ἰαμάτων δωρεὰς χαρισάμενος. 
"Av£6r, ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, ὃ ἄνω ἀμήτωρ, καὶ κάτω 
ἀπάτωρ. ᾿Ανέδη 6 Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, τὸ τοῦ Πατρὸς 
προαιώνιον γέννημα, καὶ τῆς παρθένου μητρὸς τὸ 
ἀφύτευτον βλάστημα. ᾿Ἀνέθη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 
6 τῆς ζωῆς χορηγὸς, καὶ τῶν παραδόξων διανομεύς. 
᾿Ανέθδη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, ὁ τῷ θανάτῳ θανατώσας 
τὸν θάνατον, χαὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ζωὴν χα- 


ρισάμενος. ᾿Ἀνέδη ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος dv 
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Ascendit Deus in jubilo, qui prophetas inspi- 
ravit, et apostolis curationum dona largitus est. 
"Ascendit Deus in jubilo, qui in celis sine ma- 
tre, in terra sine patre est. J£scendit Deus in 
jubilo, Patris ante secula proles, matris germen 
non satum..£scendit Deus injubilo, vita lar- 
gitor et mirabilium dispensator. 44 scendit Deus 
in jubilo, qui mortem morte necavit, ct generi 
hominum vitam largitus est. 4£scendit Deu ἐπ 
jubilo : Dominus in voce tube, Ypsi gloria in 
secula seculorum. Ámen. 


φωνῇ σάλπιγγος. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμὴν *. 


* Sic in Edit. Savil. clauditur hzc brevissima homi- τὸς ὁ θεός " εὔχσιρον σήμερον ἅπαντας : quam paulo ante 
lia a quodam Graculo adornata. Post eam. una serie dedimus, queque nullam babet cum hac affinitatem. 
sequitur ibidem altera homilia, quz sic incipit : Εὐλογη- 








MONITUM 


AD HOMILIAS IN PENTECOSTEN. 


Septemdecim Homilias seu λόγους Chrysostomi in Pentecosten commemorat Photius in Bibliotheca 
sua cap 35,6 quarum fortasse numero erant ha tres quas in spuriarum numero ponimus. Illas inter 
ἀμφιδαλλόμενα seu dubia locavit Savilius; Fronto Duczus priorem tantum edidit, at spuriam existima- 
vit : cui et ego adstipulor. Adstipulantur similiter plerique omnes viri docti; stylus enim mirum quan- 
tum abhorret a Chrysostomi dicendi genere. Putavit quispiam esse Severiani Gabalorum episcopi opus ; 
id ex conjectura dictum est; potuit a Severiano pronuntiari, potuit ab alio Chrysostomi nomine con- 
fingi; id quod libentius crederem. Postrema homilis verba observatu dignissima sunt : dicitur Impe- 
ratorem tunc regnantem immatura esse etate, et filium Theodosii patremque Theodosii. Erat igitur 
Arcadius, qui tamen quomodo immatura etate, si jam pater erat? Illud vero dicere non potuit Chryso- 
stomus : nam cum is in episcopum Constantinopolitanum cooptatus est, erat Árcadius annos natus 
$1, ut optime observat Tillemontius, qui arhitratur hec verba ex margine in textum irrepsisse, Αἱ ve- 
tus Interpres hzc in ipso textu legerat: sic etiam habet Ms. Caesareus, ex quo hzc homilia educta fuit. 
Crederer potius eum qui Chrysostomi nomine hanc homiliam primum edidit, hzc ἀσύστατα posuisse. 
Vetus autem Interpres longe diversum in multis textum habuit, et non pauca effert quz in textu Graco 
hodierno non exstant, ut in notis ad imam paginam positis videas. 

Secunda homilia Greculi commentum esse videtur, qui in brevissima oratione ab alio ad aliud argu- 
mentum transit, quasi priorum oblitus ; hic etiam non pauca puerilia deprehendas. 

"Tertia indigna quovis sagaci viro, ne dicam Chrysostomo, soleecismis scatet, et quibusdam in locis 
ita obscura est, ut nonnisi divinando sensum assequaris. Hasce porro duas postremas homilias publi- 
care ne cogitassemus quidem, nisi Savilius prior edidisset. 

Trium Homiliarum interpretationem Latinam adornavimus. 


t. Col. 3. 


t. Cor. 3. 





IN PENTECOSTEN. 
Sermo lI. 


Hodie nobis terra facta est. celum, non stellis 
de czlo in terram descendentibus ; sed apostolis 
supra czelos ascendentibus , quia effusa est gratia 
Spiritus sancti. Orbem terrarum czlum effecit, 
non mutata natura, sed emendata voluntate. In- 
venit publicanum, et evangelistam effecit; inve- 
nit blasphemum, et fecit apostolum; invenit la- 
tronem et in paradisum induxit; invenit mere- 
tricem, et. virgine castiorem reddidit; invenit 
magos, et in cvangelistas mutavit. Ejecit mali- 
tiam, et virtutem induxit, Deique gratiam attulit. 
Calum facta est terra. Qua in re stelle apostolis 


comparandz? Stelle in cxlo; apostoli supra 3ss ἀστέρες, olov 
Cxlum. Que sursum sunt. sapite, ubi Christus Α στόλοι ὑπὲρ τὸν οὐρανόν. Τὰ ἄνω 


est in dextera Dei sedens. Stelle ab igne sen- 
sibili; apostoli ab igne spirituali. Stellze noctu lu- 
cent, in die occultantur; apostoli nocte et die ra- 
diis suis effulgent. Stella orto sole occultantur; 
apostoli, orto sole justitia, suo fulgore resplen- 
dent. Stelle in resurrectione ut folia cadent; 
apostoli in resurrectione in nubibus rapientur. 
Et in sideribus quidem alius Hesperus, alius 
Lucifer; in apostolis autem nullus Hesperus, 
sed omnes Luciferi sunt. Ideo apostoli sunt 
stellis ipsis splendidiores : neque aberraverit si 
quis illos mundi luminaria vocet, non modo dum 
viverent, sed etiam nunc postquam e vita migra- 
runt. Sanctorum quippe gratia morte non ab- 
scinditur, obitu non obscuratur, non in terram 
solvitur : et hoc res ipsa testificatur. Piscatores 
crant, et piscatores mortui sunt; illorum autem 
retia semper operantur; id quod testificatur 
multitudo corum. qui quotidie. salutem consc- 
quuntur. Vinitores erant, et postquam illi abie- 
runt, vinea foliis ornatur ac fructu onusta est. 
Etenim vinitores sunt et piscatores, et columna 
et medici, et duces, atque ductores. Columnz, 
quia tectum fidci sustentavere portus, quia flu- 
ctus impietatis represserunt ; gubernatores, quia 
orbem ἃ terrain celum manu duxerunt; pastores, 
quia lupos abegerunt, et oves servarunt ; vinito- 
res, quia spinas evulserunt, et semina pietatis 
sparserunt ; medici, quia vulnera nostra curave- 
runt. Etutdiscas hec nontemere jactari, Paulum 
in medium adduco, qui hzc omnia prestitit. Vis 
eum satorem videre? Ego plantavi, A4pollo ri- C 


B 


^ Legit vetus Interpres, ἔζων μόνον, atque ita legen- 
dum. 

h In versione veteri liec leguntur, quiz non sunt in 
Grzeco : Et tunc pisces capiebant ad mortem, nunc au- 
tem. homines capiunt ad salutem; claudos facientes 
currere , caecos illuminantes , leprosos mundantes , dee- 
montcs effugantes. Paulo post in illa veteri versione le- 


SPURIA. 








ΕΙΣ ΤΗ͂Ν HENTHKOZTHN. 


Λόγος α΄. 


Οὐρανὸς ἣμῖν γέγονε σήμερον» ἣ γῇ , οὐχ ἀστέρων 
ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν χαταδάντων, ἀλλ᾽ ἀποστόλων ὑπὲρ 
τοὺς οὐρανοὺς ἀναδάντων, ἐπειδήπερ ἐξεχύθη, ἣ χάρις 
τοῦ Πνεύματος. Οὐρανὸν τὴν οἰχουμένην 6t», 
οὐ τὴν φύσιν μεταδαλὼν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν Oup- 
θωσάμενος. Εὖρε τελώνην, καὶ εὐαγγελιστὴν χατε- 
σχεύασεν * εὗρε βλάσφημον, καὶ ἐποίησεν ἀπόστολον᾽ 
εὗρε ληστὴν, xal εἰς παράδεισον εἰσήγαγεν " 
πόρνην, καὶ παρθένου ἐποίησε σεμνοτέραν" εὗρε μά- 
γους, xal εὐαγγελιστὰς εἰργάσατο. ᾿Εἰξέδαλε τὴν χα- 
χίαν, xal ἐπανήγαγε τὴν ἀρετήν * τὴν τοῦ Θεοῦ χέριν 
ἐχόμισεν. Οὐρανὸς γέγονεν ἣ γῆ. Τί γὰρ τοιοῦτον 
ἀπόστολοι ; ᾿Αστέρες ἐν οὐρανῶ ᾿ ἀτό- 
γὰρ φρονεῖτε, ὦ 
6 Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμενος. Acci 
ρες ἀπὸ πυρὸς αἰσθητοῦ ἀπόστολοι ἀπὸ πυρὸς πνεν- 
ματιχοῦ. ᾿Αστέρες ἐν νυχτὶ φαίνουσιν, ἐν δὲ ἡμέρα 
χρύπτονται " ἀπόστολοι δὲ ἐν νυχτὶ xal ἡμέρα ὧν 
ἑαυτῶν ἀχτῖνα λάμπουσιν. "A στέρες, ἡλίου φαίνοντος, 
οὗ φαίνουσιν᾽ ἀπόστολοι δὲ, τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης 
λάμποντος ; τὰς ἑαυτῶν λαμπηδόνας ἀπαστράπτουο. 
᾿Ἀστέρες ἐν τῇ ἀναστάσει ὡς φύλλα πίπτουσιν᾽ ἀτό- 
στόλοι δὲ ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν νεφέλαις ἁρπαζονται. 
Ἐν τοῖς ἄστροις ὃ μέν ἐστιν ἕσπερος,, ὃ δὲ φωσφόρος" 
ἐν δὲ τοῖς ἀποστόλοις ἕσπερος οὐδεὶς, ἀλλὰ φωσφόροι 
πάντες. Διὰ δὴ τοῦτο τῶν ἀστέρων ol ἀπόστολοι on- 
δρότεροι᾽ xai οὐχ ἄν τις αὐτοὺς ἁμάρτοι φωστῆρας 
τῆς οἰχουμένης προσειπὼν, οὐχ ὅτε " ἔζων, ἀλλὰ χαὶ 
νῦν ὅτε ἐτελεύτησαν. Ἡ γὰρ τῶν ἁγίων γάρις 
διαχόπτεται θανάτῳ, οὐχ ἀωῤλύνεται τελευτῇ, 
διαλύεται εἰς τὴν γῆν " xal μαρτυρεῖ τὰ πράγωστα. 
Ἁλιεῖς ἦσαν, καὶ οἱ ἁλιεῖς ἀπέθανον - αἱ δὲ σαγῆντι 
αὐτῶν ἐργάζονται" Pxal μαρτυρεῖ τὸ πλῆθος τῶν xxl 
ἡμέραν σωζομένων. ᾿Αμπελουργοὶ ἦσαν, xai ἀπῆλθν 
ἐχεῖνοι, xol ἡ ἄμπελος τοῖς φύλλοις χομᾷ,, xai τῷ 
χαρπῷ βρίθεται. Kot γὰρ ἀμπελουργοὶ,, xai ἁλιεῖς, 
xal. ἐτῦ)οι. xal ἰατροὶ, xai στρατηγοὶ, xal ὀιδά- 
σχαλοι. X«UÀot μὲν, ὅτι τὸν ὄροφον τῆς πίστεως ἐδέ- 
στασαν * λιμένες δὲ, ὅτι τὰ χύματα τῆς ἀσεξείας χα- 
τέστειλαν - χυδερνῆται δὲ, ὅτι τὰν οἰχουμένην ἀτὸ 
γῆς εἰς οὐρανὸν ἐχειραγώγησαν * ποιμένες δὲ, ὅτι τοὺς 
λύχους ἀπήλασαν, xal τὰ θρέμματα διέσωσαν᾽ duss- 
λουργοὶ, ὅτι τὰς ἀχάνθας ἀνέσπασαν, xal τὰ σπέρ- 
ματα τῆς εὐσεδείας χατέσπειραν - ἰατροὶ, ὅτι τὰ 
τραύματα ἡμῖν διωρθώσαντο. Καὶ ἵνα μαθης ὅτι ὦ 
χόμπος τὰ ῥήματα, παράγω Παῦλον ἅπαντα ταῦτα 
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gitur : Etenim vinitores erant et piscatores, et tures, 
et columne , et medici , et duces , et doctores, ct portus. 
et gubernatores , et pastores, et athlete et coronas &- 
stantes. Textus Graecus in multis vel mancus, cl vitiz- 
tus videtur Infra quoque in veteri Latina vers one quz- 
dam habentur, que non sunt in Grieco. 
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ἄντα. Βούλει ἰδεῖν αὐτὸν qurovpyóv; ᾿Εγὼ ἐφύ- 
t, Ἀἀπολλὼς ἐπότισε. Βούλει ἰδεῖν οἰκοδόμον ; Ὥς 
; ἀρχιτέχτων, θεμέλιον τέθεικα. Βούλει ἰδεῖν αὐτὸν 
ρατιαστήν; Οὕτω πυχτεύω ὡς οὐχ ἀέρα δέρων. 
ει ἰδεῖν αὐτὸν ἀθλητήν; Οὐχ ἔστιν ἡμῖν $ πάλη 
αἷμα χαὶσάρχᾳ. Βούλει ἰδεῖν αὐτὸν δρομέα; Ὥστε 
τὸ dc ουσαὶ xal χύχλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ 
πρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον * τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενδυσάμενοι 
opaxa τῆς πίστεως. Βούλει ἰδεῖν αὐτὸν ἀγωνιστήν; 
ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι. DouAet ἰδεῖν αὐτὸν 
ινίτην; Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι 6 τῆς διχαιοσύνης 
ινος. Εἷς ὧν, πάντα ἐγένετο, τὸν Δεσπότην τὸν 
9 μιμούμενος. Καὶ γὰρ 6 Δεσπότης ὁ ἡμέτερος 
ν τὴν οὐσίαν, πρὸς ἅπαντα ἐσχυματίζετο. Πῶς 
πάντα; Διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Κλῆμα D 
) , καὶ ἐγένετο ῥίζα "Exo γάρ elut $j ἄμπελος, 
τὰ χλέματα. βαδίσαι ἠθέλησας" ἐγένετό σοι 
Δι᾿ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθη καὶ ἐξέλθη, νομὴν εὑρή- 
Ipo62cov ἐγένου * ἐγένετό σοι ποιμήν " ᾿Εγὼ γάρ 
ποιμὴν 6 χαλός" ὃ ποιμὴν 6 καλὸς τὴν ψυχὴν αὐ- 
ἴθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. Αμαρτωλὸς ἐγένου" 
t9 σοι ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
3. Φαγεῖν ἠθέλησας - ἐγένετό σοι τράπεζα. 
ἠθέλησας" ἐγένετό σοι ποτήριον. Ὃ τρώγων 
ἣν σάρχα xal πίνω» uou τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, 
ἐν αὐτῷ. ᾿Εἰνδύσασθαι ἠθέλησας" ἐγένετό σοι 
ὃν Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χρι- 
ἐνεδύσασθε. Νύμφη ἠθέλησας γενέσθαι ἐγένετό 
υμφίος: Ὃ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν. 
ἴλησας" ἐγένετό σοι ἀνήρ' Ἡρμοσάμην γὰρ E 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χρι- 
Πόρνη ἧς, καὶ ἐγένου παρθένος. Ὦ χαινῶν καὶ 
δόξων πραγμάτων. ' Er τῶν ἔξωθεν 6 γάμος τὴν 
νίαν διαλύει" ἐπὶ δὲ τῶν πνευματικῶν πόρνην 
i, καὶ παρθένου ἐποίησε σεμνοτέραν. ἱξρμήνευ- 
) αἱρετικὲ, πῶς ἢ πόρνη παρθένος. " Περιεργά- 
t οὐ δύναμαι" πίστει δὲ χατέχομαι. Ταῦτα δὲ ., 
x ἣ τοῦ Πνεύματος ἐποίησε χάρις. ᾿Ἐξεχύθη fj A 
γ Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι at γλῶσ- 
'σεὶ πυρός " οὐχὶ πυρὸς, ἀλλ᾽ Ὡσεὶ πυρός. Εἰ 
κῶς οὐχ ἐλαίοντο; ἐρωτᾷ ὃ Ιουδαῖος. Μᾶλλον δὲ 
τὸν Ἰουδαῖον ἐρωτῶ, πῶς οὐχ ἔχαιε τὴν βάτον 
ινῶδες ξύλον ; Ti πυρὸς σφοδρότερον 5 τί βάτου 
ἔστερον; χαὶ οὔτε τὸ ξύλον ἐχαίετο, οὔτε τὸ 
σδέννυτο. Καὶ πάλιν, πῶς τὰ σώματα τῶν τριῶν 
yy οὐ χατέχαυσεν, ἀλλ᾽ ἣ χάμινος εἰς δρόσον με- 
Aero, καὶ τοὺς ἄνθραχας δοδῶνα ἐνόμιζον ; Μάχη 
ρὸς καὶ σωμάτων, καὶ 5$ νίχη τῶν σωμάτων ἐγί- 
χηροῦ γὰρ ὄντα μαλαχώτερα, σιδήρου ἐγένετο 
ὠτερα. ᾿Ἑρμήνευσόν μοι τὰ τῶν παλαιῶν ἀλλ᾽ 
x προέλαθεν, ἵνα πιστευθῇ 4 ἀλήθεια. Διὰ τί ἐν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Διὰ τὸ γοργὸν τῆς διανοίας Β 
δεχομένων. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ρ τὸ πῦρ τὰς ἀχάνθας ἀναλίσχει, οὕτω τὸ Πνεῦ 
ιαρτήματα δαπανᾷ. ᾿νεδλήθη 6 ἅγιος εἰς λάχ- 
καὶ τοὺς λέοντας ἐφίμλωσε. Περιῆλθον οἱ ἁλιεῖς 


οϑὶ τοῦ θεοῦ liec desiderari omnino videntur, Βού- 


gavit. Vis architectum cernere? Ut sapiens ar- |... 3 
chitectus fundamentum posui. Vis pugilem? το. ^" 
Sic pugno, non quasi aerem verberans. Vis 1. Cor. 9. 
athletam ? /Von est nobis colluctatio adversus 36. 
sanguinem et carnem. Vis cursorem? Jw m. 6. " 
ut ab Jerosolyma usque ad Illyricum reple- το. ᾿ 
verim evangelium. Dei. ( Vis ducem? ] Indu- V , 6 T 
entes loricam fidei. Vis certantem? Bonum 4. Tim Á. 
certamen certavi ? Vis coronatum conspicere? ;; — 
In reliquo posita est mihi corona justitiee. py. v. 8. 
Unus cum esset, omnia fiebat, Dominum suum 
imitans. Eteniin Dominus noster cum unus esset 
substantia, in omnes se formas commutabat.Qua 
de causa in omnes formas? Propter nostram sa- 
lutem. Tu palmes fuisti; ille radix : nam, Ago γραπ.κι5.5. 
sum vitis, vos palmites. Progredi voluisti; 
factus est tibi via: Per me si quis introierit 
et exierit, pascua inyeniet. Ovis factus es: ille 
factus est tibi pastor: Ego enim sum pastor bo- yn. vo, 
nus : bonus pastor animam suam dat pro ovi- ii. 
bus suis. Peccator fuisti ; ille factus est tibi 
Agnus Dei,qui tollit peccatum mundi. Come- 
dere voluisti ille factus est tibi mensa. Bibere Jon rag 
voluisti? factus est tibi poculum: Qui manducat Joan.6.52. - 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, in 
me manet, el ego in eo. Induere te voluisti ; ille 
factus est tibi indumentum : Quotquot enim ín c,, 3.7. 
Christi baptizati estis, Christum induistis. 
Sponsa esse voluisti ; ille fuit sponsus : Qui ha- ,,,, 3 
bet sponsam, sponsus est. [ Nubere] voluisti ; 
factus est tibi vir: Despondi enim vos &hi 4 C, τα. 
viro virginem castam exhibere Christo. Me- 3. 
retrix eras, el facta es virgo. O res novas et ad- 
mirandas! Apud seculares nuptiz virginitatem 
solvunt ; in spiritualibus autem meretricem acce- 

it, et virgine castiorem fecit. Interpretare, o 

aretice, quomodo meretrix facta sit virgo. Cu- 
riose inquirere non valeo; sed fide detineor. Heec 
autem omnia Spiritus sancti gratia effecit. Effusa 
est gratia, Et apparuerunt illis dispertite lin- ει. a. 5. 
gue tamquam ignis ; non ignis, sed Tamquam 
ignis. Si 1gnis, quomodo non ardebant? interro- 
gat Judzus. Et ego vicissim Judaum interro- 
gabo, Quomodo non comburebat ignis rubum 
combustibile lignum? Quid igne vehementius? 
quid rubo vilius? et neque lignum exurebatur, 
neque ignis exstinguebatur. Ác rursum quomodo 
corpora trium puerorum ignis non exussit; sed 
fornax in rorem versa est, et carbones tamquam 
rosas habebant? Certamen erat ignis et cor- 
porum; ac corpora victoriam retulerunt : nam 
qua cera molliora erant, ferro firmiora evase- 
runt. Interpretare mihi vetera : verum illa pre- 
cesserunt, ut crederetur veritati. Cur in igne 
Spiritus sanctus? Ob agilitatem mentis eorum 
qui ipsum susceperunt. Neque ob hoc tantum ; 


Joan. 109. 


.20. 


« Hie additur in veteri versione : Hcc te nescire 


iv αὐτὸν στρχτηγόνὨ - dicis, et disputare de Dco audaci temeritate conari, 


lic legendum videtur 42025 γχμετὴ γενέσθαι. 
TOM. [II, 
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sed etiam quia sicu$ignis spinas consumit, sic et 
peccata Spiritus sanctus. Injectus est sanctus vir 
in lacum, et ille leonum ora frenavit. Circuie- 
runt piscatores terram, et cum aegram accepis- 


. Sent, ad valetudinem restituerunt ; seditionibus 


Matth. 38. 
20. 


Matth. 10. 
16. 


agitatam , in bonum ordinem reduxerunt, non 
lanceas vibrantes, non sagittis impetentes, non 
tela mittentes, non pecuniarum vim nacti, non 
verbis utentes rhetoricis; sed erant nudati qui - 
dem vestibus, at Christo induti: pauperes et 
divites, pecunia vacui, sed regnum  possiden- 
tes : soli et non soli; soli scilicet quod non ho- 
mines secum haberent, sed Dominum suum ad- 
stantem. Nam Ego, inquit, vobiscum sum. us- 
que ad consummationem seculi. Peragrarunt 
universum orbem oves inter lupos. Quis vidit? 
quis audivit ? Dicit : Mitto vos sicut oves in 
medio luporum. Quis pastor oves mittit in me- 
dium luporum ? Certe cum pastor lupum videt, 
oves abigit; Christus autem. e contrario fecit : 
oves ad lupos misit, et oves non rapte a lupis 
sunt, sed lupi sunt in ovium mansuetudinem 


" translati. Et ne dicant illi : Oves sumus, et nos 


Job. 1. 21. 


Psal, 233.1. 


mittis in escam luporum, et in mensam ferarum: 
uio verbo illorum mentem complectitur. Non 
dixit, Ite: neque enim illorum virtute mitte- 
bat illos; sed, Ecce ego mitto vos. Vos infirmi 
estis; sed potens est ille qui vos mittit, Quis es 
tu? Ego sum qui celum fixi, ego qui terram 
fundavi, qui mare effudi, qui chirographum, 
quod contra vos erat, cruci affixi, qui. veterem 
legem mutavi, qui vos ad veterem patriam re- 
duxi, qui fortia solvo, qui dissoluta roboro.Quid 
mari fortius? Sed parva arena ejus intolerandam 
vimretinet. Ecce ego mitto vos sicut ovesin me- 
dio luporum. Fera quasi murus ovibus sunt, ne 
fuga salutem consequi possint. O virtus mitten- 
tis! in medio oves, et in circuitu lupi ; sed 
mutati sunt lupi, et facti sunt oves. Non enim 
erant natura lupi, sed voluntate. Ecce ego 
mitto vos. Quid ergo jubes? Estote pruden- 
tes sicul. serpentes, et simplices sicut co: 
lumbe. Quid dicis, Prudentes sicut serpen- 
tes ? Serpens etiamsi sexcenta accipiat vulnera, 
dum caput servet, totus est sanus. Ita et tu, 
51 pecuniam adversarius tollere vult, przbe illi, 
item si facultates, si ipsam vitam : fidem tan- 
tum serva. Estote prudentes. llla manente 
omnia facillima sunt. Nudus egressus es de utero 
matris tuz, nudus reverteris. Sed quispiam te in 
exsilium mittit? Domini est terra et plenitudo 
ejus. Forsitan mors adest? At mors ib peregri- 
natio est. Fidem tantum ne amittas, thesaurum 
non deficientem ; fidem quz nunquam consumi- 


tur. Horum testes hi martyres : quia fidem non 


perdiderunt, mortul viventibus sunt potentiores. 
deo homo factus sum, ideo carnem assumsi, ut 


C μεταξὺ τῶν λύχων. Τίς εἶδε ; τίς Yxouct; 
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τὴν οἰχουμένην, νοσοῦσαν αὐτὴν παραλαξόντες, xai 
πρὸς ὑγίειαν ἐπανήγαγον - στασιάζουσαν παραλαόν- 
τες, πρὸς εὐταξίαν ἐχειραγώγν,σαν, οὐ δόρατα χινοῶν- 
τες, οὐ τόξα βάλλοντες, οὐ βέλος ἀφιέντες; οὐ jor. 
μάτων ἔχοντες περιουσίαν, οὐ λόγων δητοριχῶν᾽ ἀλλ᾽ 
ἦσαν γυμνοὶ ἀπὸ ἱματίων, xa ἐνδεδυμένοι τὸν Χριστόν 
πένητες χαὶ πλούσιοι, χρημάτων ἀπεστερημένοι, τὴν 
δὲ βασιλείαν χεχτημένοι- μόνοι καὶ οὗ μόνοι, μόνοι 
ἀνθρώπων, ἔχοντες δὲ τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. Ew 
γάρ εἶμι, qnoi, μεθ᾿ μῶν ἕως τῆς συντελείας τῷ 
αἰῶνος. Περιῆλθον τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τὰ πρόδατα 
Mp: 
᾿Ἀποστέλλω ὑμᾶς ὥσπερ πρόδατα ἐν μέσῳ λύκων. 
Ποῖος ποιμὴν πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων πέμπει; ᾿Αλλ᾽ 
ὅταν (Bv, τὸν λύχον 6 ποιμὴν, συνελαύνει τὰ π 

ὃ δὲ Χριστὸς τὸ ἐναντίον ἐποίησε - τὰ πρόβατα εἰς 
τοὺς λύχους ἀπέστειλε, xal οὐκ ἐγένετο θηριάλωτα τὲ 
πρόθατα, ἀλλ᾽ οἱ λύχοι εἰς τὴν τῶν π ἦμε- 
ρότητα μετέστησαν. Καὶ ἵνα μὴ λέγωσιν ἐχεῖνοι, 


πρόθατά ἐσμεν, καὶ πέμπεις ἡμᾶς καταόρωμα τοῖς 


λύχοις, xal τράπεζαν τοῖς θηρίοις, (utl λέξει περεϊ- 


49) 


λεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Οὐχ εἶπεν, ἀπέλθετε" οὐδὲ 
ὰρ τῇ ἑαυτῶν δυνάμει ἔπεμπεν αὐτούς - ἀλλ᾽, Ἰδὼ 
i ἀποστέλλω ὑμᾶς. ᾿Ασθενεῖς ὑμεῖς - ἀλλὰ δυνατὸς 
6 ἀποστέλλων ὑμᾶς. Τίς εἶ σύ: ᾿Εγώ εἶμι ὁ τὸν ο- 
βανὸν πήξας, ὃ τὴν γὴν θεμελιώσας, 6 τὴν θάλασσαν 
ιαλύσας, ὃ τὸ xaÜ' ὑμῶν χειρόγραφον τῷ σταυρῷ 
προσηλώσας, ὃ τὸν παλαιὸν νόμον ἀνατρέψας, ὃ εἰς 
τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγαγὼν μᾶς πατρίδα, ὃ τὰ ἰσγυρὲ 
παραλύων, χαὶ τὰ παραλελυμένα ἐνισχύων. Τί τῆς 
θαλάσσης ἰσχυρότερον; ᾿Αλλὰ ἣ μιχρὰ ψάμμος τὴν 
ἀφόρητον βίαν ἐχείνην xavéy sc. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς ὡς πρόθατα ἐν μέσῳ λύχων. 'Γεῖχος τὰ θηρία 
τοῖς πρόθασι γίνεται, ἕνα μηδὲ φυγῇ τὴν σωτηριᾶν 
πορίσωνται. Ὦ δύναμις τοῦ ἀποστείλαντος ἐν usse 
τὰ πρόδατα, καὶ χύχλῳ οἱ λύχοι- ἀλλὰ μετεδληῆη- 
σαν, χαὶ ἐγένοντο πρόθατα. Οὐ γὰρ ἦσαν φύσει λύχοι, 
ἀλλὰ προαιρέσει. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς. Τί ὧν 
χελεύεις ; Πἵνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xai ἀχεραναι 
ὡς αἱ περιστεραί. t λέγεις, Φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις; 
Ὁ ὄφις χἂν μυρία λαύῃ τραύματα, τὴν δὲ χεγαλῆν 
διασώση, ὅλος ἐστὶν ὑγιής. Οὕτω xal σὺ, χἂν yzr- 
ματα θέλῃ λαθεῖν ὃ ἐναντίος, δός" χἂν χτῆμστα, 
Xv αὐτὴν τὴν ζωήν᾽ μόνον τὴν πέστιν σου διχτύρτοον. 
Γίνεσθε φρόνιμοι. ᾿Εχείνης ἁενούσης πάντα ῥάδι: χαὶ 
εὐχερῆ. Γυμνὸς ἐξῆλθες ex χοιλίας μητρός cov, γυμνὸς 
χαὶ ἀπελεύσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐξορίζει σέ τις ; Τοῦ Κυρίω ἡ 
qi, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Ἀλλ᾽ ἀποθνήσχεις; AXI 
6 θάνατός σοι ἀποδημία. Μόνον τὴν πίστιν ud) ἀπο- 
λέσης, τὸν θησαυρὸν τὸν ἀνάλωτον, τὴν πίστιν τὴν 
ἀδαπάνητον. Μάρτυρες τούτων οἵ μάρτυρες οὗτοι" 
ἐπειδὴ τὴν πίστιν οὐχ ἀπώλεσαν, xai μετὰ 
τὴν τῶν ζώντων εἰσὶ δυνατώτεροι. Διὰ τοῦτο ἄνθρω- 
Tog ἐγενόμην, διὰ τοῦτο σάρχα ἀνέλαθον, ἵνα τὴν 
οἰχουμένην ᾿Εχχλησίαν ἐργάσωμαι. Πολὺ γὰρ περι- 
σπούδαστον τῷ Θεῷ ᾿Εχχλησία, οὐ τοίχοις ἀσφαλι- 


ζομένη, ἀλλὰ πίστει τειχιζομένν. Διὰ τὴν ᾿Εχχλη- 


orbem Ecclesiam οἴποοτγοιη. Admodum cara Deo 90 σίαν οὐρανὸς ἐστάθη, καὶ ἡ θάλασσα ἐξεχύθη, xci 


est Ecclesia non muris septa, sed fide munita. Α ἀὴρ ἧπ 


Propter Ecclesiam extensum est celum,diffusum 


$07 , xai γῆ ἐθεμελιώθη, παράδεισος ἐφυ- 
τεὐύηη, νόμος ἐδόθη, προφῆται ἀπεστάλησαν, Ur 
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ματα ἐγένετο, πέλαγος ἐσχίζετο καὶ ἐῤῥάπτετο, πέτρα 
ἐῤῥήγνυτο , καὶ πάλιν συνήπτετο , μάννα χατεφέρετο, 
χαὶ σχεδιαζομένη παρεσχευάζετο τράπεζα. Διὰ τὴν 
᾿Εχχλησίαν ἦται, διὰ τὴν ᾿Ἐχχλησίαν ἀπόστο- 
λοι" xal τί MM λέγω; Διὰ τὴν ᾿Ἐχχλησίαν 6 μονο- 
γενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἐγένετο, ὥς φησιν ὃ 
Παῦλος: Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο. Τοῦ 
Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἵνα τῆς Ἐχχλησίας φείσηται " τὸ 
αἷμα τοῦ Υἱοῦ ἐξέχεε διὰ τὴν. Ἐχχλησίαν. ᾿Γοῦτο 
ἀρδεύει αὐτὴν τὸ αἴμα. διὰ τοῦτο τὰ φυτὰ μαρανθῆῇ- 
vat οὐ δύναται, οὐδὲ φυλλοῤῥοεῖ. Οὐχ ὑπόχειται χαι- 
ὑῶν ἀνάγκαις, οὐδὲ δουλεύει χρόνοις, ἐν θέρει μὲν 
χομῶσα τὰ φύλλα, ἐν δὲ γειμῶνι γυμνουμένη. Οὐ 
γὰρ καιρῶν ἀνάγκη, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Πνεύματος χάρις 
αὐτὴν γεωργεῖ" διὰ τοῦτο οὐχ ἀνασπᾶται. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστι θαυμαστὸν, ὅτι οὐχ ἀνασπᾶται, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
πολεμούντων πολλῶν οὐχ ἀνασπᾶται. Πόσοι ἐξ ἀρχῆς 
ἐπολέμησαν τὴν ᾿Εχχλησίαν; "Ove νεόφυτος ἦν, πολλὰ 
χατ᾽ αὐτῆς ἐχινάθη. Νῦν μὲν γὰρ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν, καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος δύναμιν, καὶ βασιλεῖς 
εὐσεδεῖς, καὶ στρατηλάται, xal f, οἰχουμένη πᾶσα 
τῆς πίστεως ἐμπέπλησται" τὸ δὲ ἐν ἀρχῇ xal ἐν 
προοιμίοις βασιλεῖς ἐν ἀσεδεία, στρατηλάται ἀσεύεῖς, 
διατάγματα ἀρχόντων, βωμοὶ ἀναπτόμενοι, χαπνὸς 
πανταχοῦ xal χνίσσα. 'O ἀὴρ ἐμολύνετο, fj γῇ ἐμι- 
αίνετο, δαίμονες ἐύάχχευον,  ιάδολος ἐχόρευε, πατὴρ 
ἀπέχτεινεν υἱὸν, υἱὸς "ἠτίμαζεν" $ φύσις ἐσχίζετο, 
καὶ ἡ εὐσέθδεια οὐχ ἐμερίζετο. Ποῦ νῦν οἱ τολμήσαν- 
τες τῇ Ἐχχλησία ἀντιπαρατάττεσθαι ; Ὅτε νεόφυτος 
ἦν, οὐχ ἠδιχήθη * ὅτε τοῦ οὐρανοῦ ἥψατο, προσδοχᾷς 
αὐτῆς περιγενέσθαι; Ὅτε ἕνδεκα ol ἀπόστολοι, οὐδεὶς 
αὐτῶν ἐχράτησεν, ἀλλὰ οἱ ἕνδεχα τοσαύτας μυριάδας 
ἐσαγήνευσαν᾽ νῦν ὅτε 5j θάλαττα, xal ἣ οἰχουμένη, 
xa ἢ ἀοίχητος γώρα, καὶ πόλεις, xal πάντα τὰ πέ- 
pata τῆς εὐσεδείας ἐμπέπλησται, τότε ἐλπίζεις αὐτῆς 
χρατῆσαι; Ἀλλ᾽ οὐ δύνασαι" ὁ Χριστὸς γὰρ ἀπεφή- 
vato: Πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. Εὐχολώ- 
τερον τὸν οὐρανὸν ἀφανισθῆναι, xal τὴν γῆν ἀπολέ- 
σθαι, ἣ τὴν ᾿Εχχλησίαν τι παθεῖν" αὐτὸς 6 Χριστός" 
Ὃ οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ παρελεύσονται, ol δὲ λόγοι μου 
οὗ μὴ παρέλθωσι. Καὶ καλῶς" ὁ γὰρ λόγος τοῦ Θεοῦ, 
αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ δυνατώτερος" 6 γὰρ οὐρανὸς ἔργον 
τοῦ λόγου. Εἶπεν 6 Θεὸς, γενηθήτω; οὐρανός " xal ὃ 
λόγος ἢ ἐγένετο. ΓἜτρεχεν fj φύσις, καὶ τὸ χωλύον 
οὐδέν. ANA Δεσπότης ἐπ τῆς φύσεως, χαὶ τοιαύ- 
τὴν ποιῆσαι, xal τοιαύτην μεταθδαλεῖν. Ἐγὼ αὐτὴν 
ᾧκχοδόμησα 6 τοὺς οὐρανοὺς στήσας ἀλλ᾽ ὑπὲρ οὖρα- 
νοὺς σῶμα οὖχ ἂν ἔλαθον, ἵνα μάθης ὅτι xal οὐρανοῦ xal 

£v xal πάσης τῆς χτίσεως ἣ Ἐχλλυσία τιμιω- 
τέρα. Διὰ τοῦτο Ὃ οὐρανὸς καὶ ἢ γῇ παρελεύσονται, 
οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ. παρέλθωσι. Παρέστω ὃ 'Iov- 
δαῖος, παρέστω 6 “ἕλλην. Εἰ χόμπος τὰ ῥήματα, 
ἔλεγχέτω᾽" εἰ δὲ ἀλήθεια τὰ εἰρημένα, προσχυνείτω 
τὴν δύναμιν. Εἶπεν ὁ Χριστός: Ὃ οὐρανὸς καὶ ἣ 5 
παρελεύσονται, οἷ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. TT 
δέ ἐστιν," οἱ λόγοι αὐτοῦ ; Προχειρίσωμεν ἐν μέσῳ, 


Β 


C 


D 


est mare, aer expansus, fundata terra, paradisus 
plantatus, lex data, propheta missi, miracula pa- 
trata, pelagus scissum et reductum est, petra 
scissa est et restituta, manna delapsum, ct extem- 
poranea parata mensaest. Propter Ecclesiam pro- 
phetz, ropter Ecclesiam apostoli : et quid [ura 

ico? Propter Ecclesiam unigenitus Dei É ilius 
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factus est homo, ut ait Paulus : Qui proprio Filio Rom.8.33. 


sto non pepercit. Filio non [ererait ut Ecclesie 
parceret : sanguinem Filii effudit propter Eccle- 
siam. Hic sanguis illam irrigat : ideo planta ejus 
marcescere non possunt, nec folia amittere. Non 
subjacet necessitati tempestatum, nec tempori sub- 
est, itautzestatefrondescat, hieme nudetur, Neque 
enim tempestatum ulla necessitas adest, sed Spi- 
ritus gratia illam excolit : ideoque non evellitur. 
Neque sane mirum est, quod non evellatur, sed 
quod multis impugnantibus non evcllatur. Quot 
quantique ab initio Ecclesiam. oppugnarunt ? 
Cum recens plantata esset, multa contra illam 
mota sunt. Nunc enim per Dei gratiam et Spiri- 
tus virtutem Imperatores pii sunt, ac duces, ct 
universa terra fide repleta est : in principio au- 
tem et in exordio Ecclesie Imperatores impietati 
addicti erant, duces impii : edicta principum 
ubique, arz incense, fumus ubique ac nidor. 


Aer feedabatur, tecra polluebatur, daemones ἀ6- . 


bacchabantur, diabolus choreas agebat : pater 
occidebat filium ; filius inhonorabat patrem : na- 
tura scindebatur, pietas non distribuebatur. Ubi 
sunt nunc illi qui audent contra Ecclesiam pu- 
gnare? Quando novella erat, non lesa fuit : 
et cum ad calum pertingit , exspectas te illam 
posse superare? Cum undecim tantum essent 
apostoli, nullus eam superare potuit; sed illi 
undecim tot hominum millia quasi sagena ce- 
perunt : nunc vero cum mare, terra, deser- 
tum et urbes, omnesque termini terra vera re- 
ligione sunt repleti , num speras te illam posse 
vincere? Yerum non potes : Christus enim pro- 


nuntiavit, Porte inferi non prevalebunt ad- Mau. 15. 
versus eam. Facilius est celum de medio'tolli, 18. 


et terram perire, quam aliquid mali pati Eccle- 


siam. Ipse Christus ait : Caelum et terra trans- Matth. 21. 


ibunt , verba autem mea non preteribunt. 3 


Bene quidem : verbum quippe Dei ipso czlo po- 
tentius est : celum cnim est opus verbi, Dixit 
Deus, Fiat celum, et verbum opus factum est. 
Currebat natura, et nihil impediebat. Etenim 
Dominus erat nature, qui et talem facere, et 
immutare poterat. Ego illam zdificavi qui ce- 


los statui: verum non * pro celis corpus as- (* Pen. ««- 
sumsi, ut discas et caelo et angelis et omni Pet cxlo. 


creatura honorabihiorem Ecclesiam esse. Ideo 
Colum et terra transibunt, verba autem 
mea non preteribunt. Adsit Judaeus, adsit 


» Hic legendum ἠτίμαξε τὸν πατέρα : versio vetus, in marg. addendum conj. εἶπεν. 


inhonoravit patrem. [Infra post αὐτὸς ὁ Χριστός Savil. 


61. 


Matth. 16. 
18. 


Ib. v. 16. 


956 SPURIA. 
gentilis: si hec inania verba sunt, redarguat ; ἴδωμεν μὴ διέπεσαν. Οὐκ ἀμφιδάλλων λέγω, dà 


si autem vera, adoret virtutem. Dixit Christus: τὸν αἱρετιχὸν ἐπιστομίζων. Διὰ τοῦτο Ὃ οὐρανὸς xal 
Caelum et terra transibunt, verba autem ἡἣ γῆ παρελεύσονται, οἱ ὃὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλ- 
mea non transibunt. Quid sibi volunt verba θωσι. Ποῖοι λόγοι; Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτη τῇ 
ejus? Adducamus in medium; videamus num E πέτρᾳ οἰχοδομήσω; μου τὴν ᾿Εχκχλησίαν, xal πύλαι 
interciderint. Non dubitans dico, sed haretico δου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. "Em ταύτῃ, τῇ πέτρα. 
os occludo. Ideo Celum et terra transibunt, — Ox εἶπεν, ἐπὶ τῷ Πέτρῳ * οὔτε γὰρ ἐπὶ τῷ ἀνθρώπῳ, 
verba autem mea non transibunt. Qua ver- ἀλλ’ ἐπὶ τὴν πίστιν τὴν ἑαυτοῦ ᾿Εχχλησίαν χοδόμησε. 
ba? Tu es Petrus, et super hanc petram Τί δὲ ἦν ἢ πίστις; Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὃ ΥἹὸς τοῦ Θεῶ 
edificabo Ecclesiam meam, et porte inferi τοῦ ζῶντος. Πέτραν τὴν "ExxAxoíav ἐχάλεσε, δειουέ- 
non ργωναϊοϑιπὶ adpersus eam. Super hanc νὴν χύματα, καὶ μὴ σαλευομένην. Καὶ γὰρ ἡ Ἔχχλη- 
petram. Non dixit, Super Petrum : neque enim σία δέχεται πειρασμοὺς, ἄλλ᾽ οὗ νιχᾶται. 'ΓΓ οὐν στο, 
super hominem, sed super fidem ejus Eccle- ᾿Επὶ τῇ πέτρᾳ; Ὁμολογία ἐπὶ τοῖς ῥήμασιν. Οὐ λέ- 
siam edificavit. Quid erat illa fides? Tu es ὥὔους βάλλεις; οὐ ξύλα; οὐ σίδηρον ; Οὐχὶ, φυοίν᾽ οὐ 
Christus Filius Dei vivi. Petram Ecclesiam γάρ ἐστιν οἰκοδομὴ τοιαύτη, 31, οἵα ἂν ἡ, τῷ χρόνω 
vocavit, quz excipit fluctus, et non concutitur. λύεται" ὁμολογίαν δὲ οὔτε δαίμονες νικῇσαι δύνανται. 
Etenim Ecclesia tentationes excipit, sed non Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ μάρτυρες, οἱ τὰς πλευρὰς ξεόωε- 
vincitur. Quid igitur est illud, Super petram? 5g νοι, καὶ τὴν πίστιν οὐχ ἀπολλύντες. "£A χαινῶν xi 
Confessio in verbis est. Num immittis lapi- A παραδόξων πραγμάτων. Ὃ τοῖχος διορύττεται, xai ὁ 
des? num ligna? num ferrum? Nequaquam, 1n- θησαυρὸς οὐ συλᾶται- dj σὰρξ δαπανᾶται, χαὶ ἡ 
quit : non est enim zdificium hujusmodi, quod, πίστις οὐχ ἀναλίσχεται - τοιαύτη τῶν μαρτύρων ἡ 
quolibet modo structum sit, tempore solvitur: δύναμις. "Eni γὰρ τῇ πέτρᾳ ταύτῃ οἰκοδομήσω μου 
confessionem autem ne demones quidem vincere τὴν '"ExxXwncíav: xal πύλαι dou οὐ χατισχύσουτιν 
possunt. Cujus rei testes sunt marfyres, quo- αὐτῆς. Προσέχετε τῇ ἀχριδείᾳ τοῦ ῥήματος. [lulu 
rum latera radebantur, nec tamen illi fidem ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. Διὰ τί γὰρ, φησὶ, μὴ 
amittebant. O res admirandas ! Paries effoditur, χωλύει τοὺς πειρασμοὺς τῇ Εχχλησία προσέρχε- 


et thesaurus non abripitur ; caro consumitur, et σθαι; Οὐχ ἵνα δείξω μου τὴν δύναμιν; Ἂν ur, zu 


fides non amittitur : talis quippe martyrum vir- αὐτὴν πολεμήσῃ, ἔχουσιν εἰπεῖν - εἰ ἐπολεμήθη, ἐνι- 
tus. ZVam super hanc petram cdificabo Ec- — x&üto. Διὰ τοῦτο ἀφίησιν αὐτὴν πολεμηθῆναι, ἵνα μὴ 
clesiam meam : et porte inferi non prevale- τῇ ἐρημίᾳ τῶν πολεμούντων τὰ τῆς νίχης ἐπιγράφη- 
bunt adversus eam. Vevborum accurationem ται. Καὶ πύλαι ἄδου, οὐχ εἶπεν, οὐ προσδαλωσιν 
animadvertite : Porte inferi non prevalebunt αὐτῇ, ἀλλ᾽, Οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς " πολεμηθήσεται 
adversus eam. Cur, inquiunt, non impedit μὲν, ob νικηθήσεται δέ. Χειμάζεται ἣ ᾿Εχχλησία, ἀλλ᾽ 
quominus tentationes Ecclesiam impetant? Non οὐ χαταποντίζεται᾽ χλυδωνίζεται, ἀλλ᾽ οὐ γίνεται ὑπο- 
impedio ; nonneut meam virtutem ostendam ? Si ὀρύχιος" δέχεται βέλη, ἀλλ᾽ οὐ δέχεται τραύματτ' 
nemo eam impugnaret, dicere possint : Si op- B δέχεται μηχανήματα, ἀλλ᾽ ὃ πύργος οὐ σαλεύεται. 
pugnaretur, utique vinceretur. Ideo siniteam Καὶ τί λέγω ἢ Ἐχχλησία; "Eva λόγον ἐφθέγξατο 
Immpugnari, ne defectui impugnantium victoria ὁ ἁλιεὺς, xal ἕστηχεν ὡς πύργος ἄσειστος. llocs 
adscribatur. Et porte inferi, non dicit, Non τύραννοι ἐφιλονείκησαν ἀφανίσαι τὸ Dz,ux τοῦτο, ἀλλ᾽ 
impingent in eam : sed, οπ prevalebunt ad- οὐχ ἴσχυσαν; ᾿Επὶ γὰρ τῇ πέτρα τεθεμελίωτο. Ἔν- 
versus eam : impugnabitur, sed non vincetur. νόησον" τύραννοι, βασιλεῖς, διαδήματα, ξίφη ἤχονη- 
Tempestates subit Ecclesia, sed non demergitur: ἕνα, θηρίων ὀδόντες, θάνατοι ἀπειλούμενοι, τήγαν:, 
flucübus jactatur, sed non obruitur: tela exci- χάμινοι, Καὶ μὴν τὴν βελοθήχην αὐτοῦ ἐξεχένωσεν ὃ 
pit, sed non vulneratur : machinis impetitur, διάδολος, τὴν δὲ ᾿Ἐχκλησίαν οὐχ ἔβλαψε. Διὰ τί; 
sed turris non quatitur. Et quid dico Ecclesiam? Πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. Πόσοι ἐξ ἀργῆς 
Unum verbum protulit piscator, et stat sicut ἐπολέμησαν τὴν ᾿Εχχλησίαν; ποῦ ol πολεμήσαντες; 
turris immobilis. Quot tyranni verbum hoc de- Σεσίγηνται, xai λήθη παραδίδονται- ἣ Ἐχχλησία 
lere conati sunt, et non potuerunt? Supra ἀνθεῖ. Ποῦ Κλαύδιος; ποῦ Αὔγουστος ; ποῦ Νέρων; 
tram enim fundatum erat. Hic animum dhibe: ποῦ Τιδέριος; ᾿Ονόματά εἶσι ψιλά - τούτων δὲ οὐδεὶς 
ἐγταππὶ, Imperatores, diademata, gladii acuti, μέμνηται. ᾿Ἐπειδὴ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπολέμησαν, χαὶ 

ntes ferarum, mortis oblatae terrores, sartagi- τὴν μνήμην ἀπώλεσαν" 5$ δὲ Ἐχχλησία ὑπὲρ τὸν 
nes, fornaces : pharetram quippe suam evacua- € ἥλιον λάμπει. “Ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέλθης,, εἰς "Ivoobc, εἰς 
vit diabolus : sed Ecclesiam non lzsit. Quare? Μαυροὺς, εἰς Βρετανοὺς, "εἰς τὴν οἰχουμένων, εὑρή- 
Porte inferi non [revalebunt adversus eam. σεις, 'Ev ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος, καὶ βίον ἐνάρετον. Πρὸ 
Quot ab initio Ecclesie impugnatores? Ubinam γὰρ τούτου xai πόλεις ἐν ἀσεδεία πεπληρωυ ἕναι " νῦν 
illi? Silentio et oblivioni dati sunt : et Ecclesia δὲ x«i ἣ ἔρημος εὐσεδείας ἐμπέπλυ,σται. Tipo τούτου 
floret. Ubi Claudius? ubi Augustus? ubi Nero? — xal βασιλίδες ὠρχοῦντο * γενεσίων δὲ γενομένων 
ubi Tiberius? Nomina mera sunt : horum nemo Ἡρώδου ὠρχήσατο ἢ θυγάτηρ Ἡρωδιάδος: σήμερον 


* In veteri versione additur, ad Hispanos. 
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δὲ θεράπαινα οὗ καταξιοῖ τοῦτο ποιῆσαι. " Πρὸ τού- — meminit. Quia Ecclesiam impugnaverunt, mulla 
τοῦ Ἰ]έρσαι μητέρας ἐγάμουν - σήμερον παρθενίαν — eorum mentio : Ecclesia autem plus quam sol 
ἀσχοῦσι. Πρὸ τούτου Γότθοι πατέρας ἀπέχτειναν: — splendet. Quocumque ieris, ad ἔδος, ad Mau- 
σήμερον τὸ αἷμα αὐτῶν ὑπὲρ PM ἐχχύειν σπου- — ros,ad Britannos, ad totum orbemterrz, invenies 
δάζουσι. Πρὸ τούτου καὶ ἰδιῶται ἀσεδεῖς" σήμερον — illud, In principio erat Ferbum, et vitam ubi- Joan. 1. 1. 
xai βασιλεῖς εὐσεθεῖς, xat δῆμοι. Ὃ παρὼν βασιλεὺς — que probam. Antehac vero civitates erant impie- 
διάδημα ἀποθέμενος, xal λαθὼν σταυρὸν, ἐν dopo — tate replete; nunc autem ipsum desertum pie- 
ἡλιχίᾳ πεπολιωμένην δὲ σοφίαν ἐνδειχνύμενος, ἐν — tate plenum est. Antea reginz saltabant : nam 
ἐχχλησία βασιλείαν οὐχ ἐπιγινώσχων " ἔξω δόρατα, — in natali Herodis saltavit filia Herodiadis; hodie ar;,4. TS 
xal ἐνταῦθα μυστήρια" ἔξω ἀσπίδες, xat ἐνταῦθα μυ- — ne ancilla quidem id facere dignatur. Antea 6. 
σταγωγίαι Θεοδοσίου υἱὸς, xal ὁ πατὴρ Θεοδοσίου: Persa matres suas in uxores ducebant; hodie 
"Yzlo δὲ τούτων εὐχαριστήσωμεν τῷ Θεῷ - fj virginitatem colunt, Antea Gotthi patres occide- 
δόξα xol τὸ. χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. — bant; hodie sanguinem suum pro pia religione 
᾿Αμήν. fundere non dubitant. Antehac etiam privati 

erant impii; hodie Imperatores et populi pii 

sunt. Imperator hodiernus posito diademate, ac- 

cepta cruce, etatem habens immaturam, canitie 

dignam sapientiam exhibet, in ecclesiaimperium 

non agnoscens : foris satellitium, hic mysteria ; 

foris scuta, hic sacrorum initiationes : Theodosii 

filius et pater Theodosii. Pro his omnibus gra- 

tias agamus Deo : cui gloria et imperium in se- 

cula seculorum. Àmen. 


b Hzc ita habentur in veteri versione Latina, a textu. moriuntur, et parentes , cognatos, p»opinquos, cum ad 
Greco longe diversa : 4fntiquitus gentis Persarum fi-. senectam venerint, jugulatos devorant, rectius esse di- 
lii parentibus sociabantur connubio, et soror. fratri Jun- centes, ut a se potius quam a vermibus consumantur : 
gebatur. impune : nunc vero virginitatem oppetunt. nunc vero post passionem Christi et resurrectionem 
"nte hoc autem quoties in Britannia humanis vesce- ejus, abstinentia et castitate devo:e militart Christo, 
bantur carnibus, nunc jejuniis reficiunt animam suam. et prope omnes gentes pro nomine Domini fundere 
Massagete et Derbices miscros putant qui eegrotatione sanguinem suum non dubitant. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ATIAN IIENTHKOZTHN. D IN S4NCTAM PEI/TECCSTEN. 
Λόγος β΄ Cermo I1. 


᾿Επεφοίτησεν f, τοῦ Πνεύματος χάρις" ἀληθὴς γὰρ Advenit gratia Spiritus: erax quippe est ille 
6 7)». δωρεὰν τοῦ Πνεύματος ὑποσχόμενος. Ἐπεδήμη- — qui donum Spiritus sancti promisit. Advenit 
σεν ὁ Παράχλητος 6 παρὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ — Paracletus a Doinino Christo przdicatus; mentiri 
κηρυττόμενος * ἀψευδὴς τὰρ 6 τὴν ἄφιξιν προμηνύ- — enim nequit 15 qui ejus ad nos profectutm pre- 
σας, οὗ δοῦλος δούλου παρουσίαν προλέγων, ἀλλὰ — nuntiavit. Non servus servi adventum praedicit; 
Δεσπότης ὁμοτίμου Δεσπότου γενόμενος μηνυτὴς, χαὶ — sed. Dominus Domini equali honore prediti 
διδάσχαλος ἀγαθὸς, ἀγαθῷ παραχωρῶν διδασχάλῳ, —prenuntius fuit: et bonus doctor bono doctori 
μᾶλλον δὲ συμπαρόντι παρὼν [αὶ συνανιὼν ἀνιόντι, — loco cedit; imo potius et pr:senti adest, et cum 
xai συγχατιὼν ἐρχομένῳ. ᾿Ἀλδιαίρετος γὰρ τῆς Τριάδος — ascendente ascendit, et cum descendente advenit. 
4 χάρις" καὶ οὔτε ἀναδὰς ἀπέστη, οὔτε ἐρχόμενος —Indivisibilis quippe est Trinitatis gratia : ac 
οὐ παρῆν. Ἀλλ᾽ ἀνῆλθεν ὡς ἄνθρωπος ὃ Θεὸς Λόγος, — neque quiascendit, abiit; neque qui venit, aberat. 
καὶ πάρεστι" κατῆλθε δὲ ὁ Παράχλητος, χαὶ τὸς — Sed ascendit Dei Verbum ut homo, et tamen 
οὐρανοὺς οὗ χατέλιπεν- ἀλλὰ σὺν τῷ Πατρὶ faci-;,. adest; descendit vero Paracletus, nec czlos re- 
λεύει, xal τὴν γῆν χαταυγάζει, xa τὴν οἰχονομίαν A liquit : sed cum Patre regnat, et terram illumi- 
ἐπλήρωσε, xal γένη γλωσσῶν τοῖς ἀποστόλοις ἀπέ- — nat, ceconomiam implevit, et genera linguarum 
στεῖλε" xal φωνῆς μέγεθος ἐξαίφνης ἠχούετο, xal ^ apostolis misit; vox ingens statim audiebatur, 
βιαίας αὔρας. ἦχος ἀπετελεῖτο, καὶ βροντῆς τύπον ἢ  vehementis aure sonitus factus est, tonitrui stre- 
τοῦ Πνεύματος ἄφιξις ἐμιμεῖτο" ἐπὶ γὰρ τοὺς υἱοὺς — pitum adventusSpiritus sancti imitabatur : nam 
τῆς βροντῆς * περιεγίνετο. Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς δια- — superFilios tonitrui adventabat. Et apparuerunt Aci. 2.3. 
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cis dispertite lingue tamquam ignis : eratque 
id quod apparebat, terribile; id vero quod age- 
batur, desiderabile : flamma ingruens, nec urens; 
ignis insidens, nec comburens ; ignis qui celestem 
sapientiam dabat, ignis qui in linguas innumeras 
dividebatur, ignis in verborum species divisus: 
flamma quz piscatores argumentandi modum 
doccbat, quz coriarium rhetorem efficiebat.Imo 
vero his non sunt comparandi sophista. Illi enim 
unius solum gentis doctores crant; hi vero totius 
orbis pedagogi. Vir Galileus Medorum lingua 
loquebatur, Parthice sciebat, Elamitice non 
ignorabat : sed omnium dialectorum imagines in 
ore ferebat. Auditorum nemo illum esse barba- 
rum putabat, nequea verborum talium ut spu- 


riorum auditu refugiebat: sed a tota gente quasi 


contribulis audiebatur, quia totius orbis linguam 
circumferebat : et. hunc. primum piz religionis 
fructum accepimus. Nam in constructione turris 
vocum species divise sunt, et alii homines 
aliorum linguam ignorabant. Deoque perosi pro- 
positi concordiam ignorantia verborum dissipari 
opus erat, et eos qui simul et male operabantur, 
lingue mutatione disjungi, absurdique conatus 
notitiam ex verbis accipere : ita ut is qui loque- 
batur nihil diceret, et qui audiebat nihil intelli- 
geret ne tempus frustra insumeretur. Quodnam 
tibi arrogantie lucrum? quis tanti operis finis? 
Cur'eum qui apprehendi nequit, apprehendere 
satagis? Cur celum ipsum rapere contendis, 
qui. ne dignus quidem es qui terra fruaris? Quid 
sublimia loqueris, qui ne proximi quidem tui 
vocem intelligis? Vocem et linguam tuam di- 
vido, et opus solvo; non quod ascensum tuum 
inetuam, nec quod regno meo timeam, sed quod 
de te vane laborante el fatiscente sim sollicitus. 
Nonenim lapidum structura, nec multorum ma- 
nibus edificata turris in celum deducere potest, 
sed currus divina cognitionis,et equi. justitiz, 
vitaque luce purior, atque ala virtutis in illa 
ducunt via. Illos quidem divis linguz ab ausu 
deterruere, ita Deo sapienter clementerque dis- 
pensante. Quod autem illis utpote improbis 
abstulit, hoc apostolis utpote probis.dedit : et qui 
per linguam improbos castigaverat, per linguam 
sanctos gloria affecit : ac ministri verbi ejus for- 
mas suscipiunt, non ad ostentationem gratia 
utentes, sed ad usum donum accipientes. ὃ or- 
tebat enim orbis doctores orbis linguas callere. 
Infirmus certe doctor, qui a discipulis non intel- 
ligitur. Verum illi utpote quibus tanta mysteria 
credita fuerant, necessario linguarum notitiam 
prius acceperunt. Nullus enim quempiam myste- 
ria docere potest, quin prius ille crediderit; nec 
potest quis credere, nisi qua dicuntur teneat. 
linc cepit Spiritus gratia; ideoque sonituum 


Ps41.18.5. miracula prius edidit. Zn omnem terram exi- 


Li 


ia. ἀγνωπίχ αυνταραχθῆναι ῥημάτων. 


3 ἴσ. πῆλοις- 


" 


ΦΡΌΒΙΑ. 


μεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός - καὶ ἦν τὸ φαινό. 
ἐενον ποδερὸν, τὸ δὲ γινόμενον ποθεινόν" QE ἐγι- 
ζάνουσα, xai μὴ χαίουσα, πῦρ ἐπικαθήμενον, καὶ μὴ 
φλέγον᾽ πῦρ τὴν ἐπουράνιον σοφίαν δωρούμενον, πῦρ 
εἰς ἀπείρους μεριζόμενον γλώσσας, πῦρ εἷς μυρίας 
ἰδέας ῥημάτων τεμνόμενον " φλὸξ σοφιστεύειν τοὺς 
ἅλιίς διδάσχουσα, xat ῥήτορα τὸν σχυτοτόμον ἀπαρ- 
τίζουσα. Μᾶλλον δὲ οὐδὲν τοσοῦτον οἱ σοφισταί. 6 
μὲν γὰρ ἕνός τινος ἦσαν ἔθνους διδά » δἷ δὲ 
τῆς οἰκουμένης γεγένηνται παιδευταί. Καὶ [Γαλιλαῖος 


B ἀνὴρ τὰ Μήδων ἐφθέγγετο, καὶ τὰ τῶν Πάρθων ixi- 


στατο, xal τὰ τῶν ᾿Ἐλαμιτῶν oüx. ἠγνόει ἀλλ᾽ εἶμεν 
ἐπὶ τοῦ στόματος πάσης εἰχόνας φωνῇς. Καὶ οὐδεὶς 
αὐτῶν τῶν ἀχροατῶν ἐνόμιζε βάρδαρον, οὐδὲ ὡς v 
θους τοὺς λόγους τῆς ἀχοῆς ἀπέφυγεν - ἀλλ᾽ ὡς παν- 
τὸς ἔθνους πολίτης ἠχούετο, πάσης τῆς οἰχουμένης 

λῶτταν ἑαυτῷ περιφέρων, χαὶ πρῶτον τοῦτον τῆς 
 σεθείας εἰλάθαμεν ἐαρπόν. "Exi μὲν γὰρ τῆς τῶ 
πύργου χατασχευῆς τὰ τῆς φωνῇς ἐμερίσθη, , xat τὰς 
ἀλλήλων ἠγνόησαν γλώττας οἱ ἄνθρωποι. ΓΕ δει γὰρ τῆς 
θεομάχου βουλῆς τὴν ὁμόνοιαν " ἀγνωσίαις συνα- 

θῆναι ῥημάτων, καὶ τοὺς xaxó ἀλλήλοις συμπρά- 
f rac τῇ τῆς γλώττης μεταδολῇ διαστῆναι, xai τῶν 
ἀλογίστων ἐγχειρημάτων λόγῳ τὴν πεῖραν Jab, 
χαὶ μήτε λέγοντα λέγειν, μήτε ἀκούοντα συνιέναι, 
μηδὲ μάτην προσαπολλύναι τοὺς χρόνους. Τί γάρ σοι 


C τῆς ἀπονοίας τὸ χέρδος; τί σοι τῆς μεγαλουργίας τὸ 


τέλος; Τί τὸ ἀχατάληπτον βιάζη καταλαβεῖν; Τί τὸν 
οὐρανὸν ἁρπάζειν φιλονεικεῖς, ὃ μηδὲ τῆς γῆς ἄξιος 
ὧν ἀπολαύειν; Τί μετεωρολογεῖς, δ᾽ μηδὲ τῆς τῷ 
πλησίον φωνῆς ἐπαχούων; Μερίζω σοι τὴν φωνὴν, 
xal χαταλύω τὴν πρᾶξιν, οὐ τὴν σὴν ἀνάδασιν δεδοι- 
χὼς, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἐμοῦ βασιλείας φοβούμενος, ἀλλὲ 
σοῦ τοῦ μάτην πονοῦντος xal χοπτομένου χυδόμενος. 
Οὐδὲ γὰρ λίθων αἰχοδομὴ, καὶ πολυχειρίᾳ συντιθέ- 
μενος πύργος εἰς οὐρανὸν ἀνάγειν πέφυχεν, 3) 

ἄρματα θεογνωσίας, καὶ ? πολλοὶ διχαιοσύνης, xri 
φωτὸς χαθαρώτερος βίος, χαὶ πτέρυγες ἀρετῆς πρὸς 
ἐχείνην τὴν δδὸν ἀνάγουσιν. ᾿Εχείνους μὲν ἣ pr 
μερισθεῖσα τῆς τόλμης χατέπαυσε, σοφῶς τε ἐμοῦ 
χαὶ φιλανθρώπως τοῦτο τοῦ Θεοῦ χυδερνήσαντος. Ὃ 
δὲ παρ᾽ ἐχείνων ἔλαθεν ὡς χαχῶν, τοῦτο τοῖς ἀποστό- 


D λοις ὡς ἀγαθοῖς ἐδωρήσατο, χαὶ ὃ διὰ γλώτττς χο- 


λάσας τοὺς ἀσεθεῖς, διὰ γλώττης τοὺς ἁγίους ἐδόξασε" 
xai ol τοῦ λόγου διάχονοι, τὰς τοῦ λόγου μορφὰς 
ὑποδέχονται, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν τῆς γάριτος, ᾿απο- 
λαύσαντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρείᾳ τὸ δῶρον ὁ ἐπιδεξάμενοι. 
Ἔδει γὰρ τοὺς τῆς οἰχουμένης παιδευτὰς τὰ τῆς οἰ- 
χουμένης ἐπίστασθαι. ᾿Ασθενὴς γὰρ διδάσκαλος ὁ τοῖς 
μανθάνουσιν ἀσαφής. ᾿Αλλ᾽ ὡς τηλιχούτων μυστη- 
ρίων πιστευόμενοι, ἀναγχαίως πρότερον τῶν γλωσ- 
σῶν τὴν γνῶσιν ἐλάμθανον. Οὐδὲ γὰρ δύναταί τις 
μυσταγωγεῖν τὸν μὴ πιστεύσαντα πρότερον - πιστεύει 
δ᾽ ἂν οὐδεὶς, ἀπείρως ἔχων τῶν λεγομένων. ᾿Ἐντεῦθεν 
$ τοῦ Πνεύματος ἤρξατο χάρις, xal διὰ τοῦτο τὲ 
περὶ τῶν φθόγγων πρότερον ἐθαυματούργησεν. Ek 
πᾶσαν γὰρ τὴν γῆν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν. Ἔμελλε 

8 ig. ἀπολαύσοντε;. 
1 io. ἐπιδεξόμεναι. 
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κένην καταλαμδάνειν, χαὶ τοῖς δρίοις E. vit sonus eorum. Oportebat enim eum orbem 


γεῖσθαι, xal οὐδένα ἀδίδαχτον ' παρεῖ- 
ιθήτευτον παρατρέχειν. Ὥφθησαν δὲ ἐν 
εριζόμεναι γλῶσσαι. Καὶ γὰρ τὰ τοῦ 
' ἐνεργεῖν τῶν ἀποστόλων αἱ γλῶσσαι, 
v χρῆσιν δείκνυσθαι" xol κὸν μὲν διά- 
ἔγειν, φωτίζειν δὲ τοὺς χαθημένους ἐν 
uot πῦρ παντὸς ἐλαίου τοῖς πιστοῖς 
(* ὅρα μοι γλῶτταν παντὸς πυρὸς τῷ 
γωτέραν * ὅρα μοι γλῶτταν τῆς ἀσεθδείας 
τυμφλέγουσαν, χαὶ τὰ λήϊα τῆς εὖσε- 

α μοι δώδεχα μαθητὰς ἐξ ἑνὸς 


σαν * 
αδενομένους ὅρα μοι δώδεχα στρατη- 795 rore perfun 
βασιλεῖ ταττομένους" ὅρα μοι δώδεχα Α 


ἁπροὺς ἐχ μιᾶς ἀνατέλλοντας xopuyic * 
κα χαθαρὰς ἀχτῖνας ἐξ ἑνὸς προϊούσας 
x δώδεκα λαμπάδας ἐξ ἑνὸς ἁπτομένας 
x μοιδώδεχκα χλήματα ἐξ ἑνὸς ἁπτομένας 
τήσαντα᾽ ὅρα μοι δώδεχα χοφίνους Ex μιᾶς 

τραπέζης" ὅρα μοι δώδεχα ποταμοὺς 
ρομένους πηγῆς" doa μοι δώδεχα γλώτ- 
χάριτος φθεγγομένας. Καὶ μὴ νομίσης 
ιν, μηδὲ γλεύχους εἶναι μεστοὺς, μηδὲ 
ίᾳ τὸ δῶρον, μηδὲ μιμήση τοὺς κατα- 
; προσείπης μέθην τοῦ Πνεύματος τὴν 
θη μὲν γένη γλωσσῶν οὐχ οἶδε χαρίζε-- 
τὶ τὴν οὖσαν ἑκάστῳ δεσμεῖ, xal παρά- 
ζεται, χαὶ χόπτει τοῦ λόγου τὸν δρόμον, 
ἐν πέτρας τῷ σχότῳ βαδίζουσα τοῖς 
ταίει * xal νῦν ἔχει τὴν διάνοιαν, xai τα- 
t, xol φαντασίαν ἐργάζεται, xal περι- 
λλαδῶν. Καὶ ἔστιν ἡ μέθη ὄναρ ἐγρηγο- 
πνιον οὐ χαθεύδοντος, xal μανία διψῶσα, 
πεινώμενος, xal διάδολος ἐγχαθήμενος 
στὴς ἐν συμποσίοις λοχῶν, χαὶ τὸν λο- 
λέγων ἀχράτῳ, xol φάρμαχον τῆς ἀθυ- 
; δηλητήριον ἐργαζόμενος. Ταῦτα f, μέθη 
tiv. Ταῦτα τοὺς ἀποστόλους ἐσυχοφάν- 
δεῖς * xal οὐδὲν " θαυμαστόν. Οἱ νήφοντες 
[ουδαίοις ἐδόχουν " * πᾶσαι γὰρ ταῖς τῶν 
τησαν ὕόρεσι; καὶ τοὺς προφήτας ἐχλεύα- 
vac. Κἄν ἀρνήσωνται, λέγωμεν πρὸς 
Ux ἔστι ταῦτα, υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει Κύ- 
οτίζετε τοὺς ἡγιασμένους μου οἶνον, xal 
ἰς ἐνετέλλεσθε λέγοντες, μὴ προφητεύετε. 
εἰν μὲν αὐτοὺς xal αὐτὸς ὁμολογῶ, ἀλλ᾽ 
ἣν λέγεις αὐτὸς, ἀλλὰ τὴν θειοτέραν χαὶ 
v, ἧς 6 πεπωχὼς σοφίας ἐμπίπλαται, ἧς 
ferret τὴν διάνοιαν, ἧς ὃ πεπωχὼς ἐγρή- 
| γήφει πρὸς ἀρετὴν, ἧς ὃ πεπωχὼς ἐρᾶν 
9) * 6 πεπωχὼς οὐ μὴ διψήση εἰς τὸν 
ἐπωχὼς μαίνεται μετὰ Παύλου, καὶ παν- 
t σιδήρου χατατολμᾷ, xol τοῖς χινδύνοις 
, πᾶσαν συμφορὰν ὡς εὐφροσύνην ἀσπά- 
αἷς λοιδορίαις ὡς εὐφημίαις ἀγάλλεται, 
σιν ὡς ἐπαίνοις ἐγχαλλωπίζεται, xal τοῖς 
ὑτῆρος δεσμοῖς ὡς ἐπὶ τοῖς βασιλ'χοῖς 
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terrarum comprehendere, et secundum mensu- 


. ram finium ejus extendi, neminemque doctrina 
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expertem adesse, ac sine institutione pratermitti. 
Apparuerunt autem in forma ignisdivisa lingua. 
Etenim apostolorum lingu: ignis more opera- 
ture erant,et duplicem usum exhlibiturz; ita ut 
et diabolum adurercnt, et sedentes in tenebris 
illuminarent. Vide mihi ignem fidelibus oleo 
quovis mitiorem ; vide mihi linguam quovis 
ignediabolo formidabiliorem; vide mili linguam 
impielatis spinas incendentem, et pietatis segetes 

entem ; vide mihi duodecim disci- 
pulos ab uno doctore institutos ; vide mihi duo- 
decim duces ab uno rege cooptatos ; vide mihi 
duodecim splendida luminaria ex uno vertice sur- 
gentia; vide mihi duodecim puros radios ab uno 
sole emissos; vide mili. duodecim lucernas ab 
una scintilla accensas; vide mibi duodecim pal- 
miles ex vera vite pullulantes ; vide mihi d*o- 
decim cophinos ex una mensa repletos; vide 
mihi duodecim fluvios ex uno fontc manantes; 
vide miliiduodecim linguas ex una gratia loquen- 
tes. Ne putes illos ebrios aut musto plenos esse , 
ne incredulitate tua donum contumelia afficias, 
ne exsecrandos homines iniiteris, neque Spiritus 
operationem ebrietatem appelles. Ebrietas quippe 
linguarum gencra impertire nequit ; imo cujus- 
que linguam alligat, et insanum illum eflicit, 
sermonisque cursum intercipit, et quasi in petris 
noctu incedens, dentibus impingit: et dum men- 
tem tenet, perturbationem immittit, imaginatio- 
nem movet, et syllabas detruncat. Est autem 
ebrielas. vigilantis somnium, non dormientis 
somnium, furor sitiens,d;cmon esuriens, diabolus 
vino insidens, latro in conviviis insidias struens, 
et mero ratiocinium inflammans, et pharmacum 
anime deficienti venenatum parans. Hac solet 
ebrietas efficere. Hanc apostolis calumniam offe- 
rebant impii illi : nihilque. mirum si sobrii Ju- 
dzis videbantur ebrii : olim namque sanctos viros 
contumeliis afficiebaat, et prophetas tamquam 
ebrios irridebant Etiamsi vero abnegaverint, di- 


camus ipsis : £nnon hec ita sunt, filii Israel, 4mos. 2. 
dicit Dominus? Etpotabatis sanctificatos 11: '*- 


meos vino, et prophetis precipiebatis dicen. 
tes, INe prophetetis. Ego etiam ipse ebvios illos 
esse fateor, non ebrielate quam tu dicis, sed 
divina et spirituali illa, quam qui hauserit, sa- 
pientia repletur, quam qui hauserit, mente 


. roboratur, quam qui hauserit, vigilat ad virtu- 


tem, quam qui hauserit, Deum amare discit, 
quam qui biberit, non sitiet in eternum, quam 
qui biberit, cum Paulo insanit, ignem et ferrum 


- audacter adit, et in pericula se conjicit, omnem- 


que calamitatem quasi rem letam amplectitur, 
e contumeliis quasi de laudibus exsultat, de 


^ Legendum videtur πάλαι. Savilius sic ex conjectura 


restituit , πάσαις γὰρ ταὶς τῶν ἁγίων ἐνετράφησαν ὕδρεσῖϊ. 
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conviciis quasi de preconiis 

ro Servatore, quasi coronis regiis exhilaratur, 
Hic crater apostolos inebriavit ; hoc poculum 
Salvatoris discipuli ebiberunt, et pulcherrima 
ebrietate capti sunt, ac sacra mensa satiati dicunt 
cum beato Davide : Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant me: im- 
pinguasti in oleo caput meum, et calix tuus 
inebrians quam preclarus est : et misericor- 
dia tua subsequetur me omnibus diebus vite 
mec. Qui enim ex hoc calice bibit, etsi sobrius 
in Christo, insanis ebrius esse videtur, cum ea 
qua Salvatoris sunt sapiat. Hunc craterem nobis 
Dominus Christus ex sanguine suo miscuit, 
multosque nobis convivas advocavit, innume- 
rosque evangelicos pisces congregavit, ac Petri 
sagenam implevit 5 fuitque spectaculum novum 
et inauditum, et piscatum ipsi celebriorem tem- 
pestas reddidit : quos enim persuadendo piscatus 
non fuerat, perterritos cepit vivos, fulgure ad 
piscatum suppetias ferente. Αἱ nemo id novo 
gregi in contumeliam vertat, quod juvante ful- 
gure capti sint : solet namque Christus calcitran- 
tes pullos per fulgur frenare. Ac quisquis beati 
Padi vocationem novit, cum Paulo vocatus ex- 
sultat, et Dominum Christum per fulgur conspi- 
ciens, Christi discipulus efficitur. Ipsi gloria in 
szecula seculorum. Amen. 
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SPURIA. 


στεφάνοις ἁδρύνεται. Οὗτος 6 χρατὴρ τοὺς ἀποττόλους 
ἐμέθυσε" τοῦτο τὸ ποτήριον οἱ τοῦ Σωτῆρος 
μαθηταὶ, xal τὴν χαλλίστην ἐμεθύσθησαν μέθην, xxi 
τῆς ἁγίας τραπέζης ἐνεφορήθνσαν, xal λέγουσι μετὶ 
τοῦ π᾿αχαρίου Δαυίδ - “Ητοίμασας ἐνώπιόν uoo τράτε- 
ζαν, ἐξ ἐναντίας τῶν θλιδόντων με’ ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ 
τὴν χεφαλήν μου, xal τὸ ποτήριόν σοὺ μεθύσχον u: 
ὡσεὶ χράτιστον, xal τὸ ἔλεός σου χαταδιώξει με πέ- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. Ὃ γὰρ ἐχ τούτο τοῦ 
ποτηρίου πίνων νήφει μὲν ἐν Χριστῷ, μεθύειν δὲ τοῖς 
ἀνοήτοις δοχεῖ, τὰ τοῦ Σωτῆρος φρονῶν. Τοῦτον χαὶ 
ἡμῖν 6 Δεσπότης Χριστὸς ἐξ αἵματος ἐχέραςε τὸν χρα- 
τῆρα, xal πολλοὺς ἡμῖν συνεχάλεσε δαιτυμόνας, χαὶ 
τῶν εὐαγγελικῶν ἰχθύων ἀπείρους συνεχάλεσε, xai τῶ 
Πέτρου τὴν σαγήνην ἐπλήρωσε, καὶ γέγονεν αὐτῷ τὰ 
τῆς θεωρίας ἐκ παραδόξου, xat τὴν ἀλιείαν αὐτῷ Àru- 
προτέραν ἐποίησεν ὃ χειμὼν * xal οὃς οὐχ ἐθήρευτι 
πείθων, τούτους θέντας ἐζώγρησεν, de:przt; 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἄγραν συλλαμῥανομένης. ᾿Αλλὰ ατϑεὶς 
ὕδριν τοῦτο τῆς νέας ἀγέλης ὀνομαζέτο;, sl δι᾽ ἀστρα- 
πῆς ἐθηράθησαν εἴωθε γὰρ 6 Χριστὸς τοὺς λαχτίζον- 
τας πώλους δι᾽ ἀστραπῆς χαλινοῦν. Καὶ ὅστις οἷδε τοῦ 
μαχαρίου Παύλου τὴν χλῆσιν, ἀγάλλεται μετὰ τῷ 
Παύλου χληθεὶς, xat τὸν Δεσπότην Χριστὸν 90 ἐστρα- 
πῆς θεασάμενος, γίνεται Χριστοῦ μαθητής. Αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Quz linguas hodie distribuit gratia, lingue 
inopia non me sinit timere, quz illiteratos viros 
mundi magistros instituit, qua piscatores in 
rhetoras cooptavit, pudefactis per extemporalem 
illam sapientiam hujus mundi sapientibus. Quo 
enim alio modo hominum greges idololatriz 
morbo laborantes ad pietatem accurrerunt ? unde 
multis dominis obnoxiam daemonum servitutem 
dedidicerunt? undenam factum est ut exiguus 
discipulorum numerus hominum simul atque 
daemonum turmis obsisteret , nisi divinitatis igne 
armatus fuisset ? Hodie fontes ignei gratiz sca- 
turierunt, et flamma discurrens auras Spiritus 
pervadit. Hanc Christus gratiam discipulis an- 
nuntians, dicebat : /Von relinquam vos orpha- 
nos : alium vobis Paracletum mittet Pater : nam 
Domini in celum ascensus sponsor est descensus 
Spiritus sancti de cxlo. Opus enim erat utii 
qui Jesum receperant, Spiritum. quoque san- 
ctum advenientem acciperent, ut divina cogni- 
tionis doctrina ad perfectiorem ascensum accur - 
reret. Jesus itaque humana assumta natura, 


* - , . 
t 0. ὑξίησι. 


794 
A. 


B 


ΕΙΣ ΤΗΝ ATIAN IIENTHKOZTHN. 


Ν 


Λόγος 1- 


Τὰς γλώσσας σήμερον διανείμασα χάρις, αὕτη za 
ἐᾷ μὲ δεδοικέναι τῇ τῆς γλώττης πενία, $c 
ἀγραμμάτους τῷ χόσμῳ παιδευτὰς ἐπιστήσασα. ἡ 
τοὺς ἁλιέας χειροτονήσασα ῥήτορας, αὐτοσγ tou o» 
φία τοὺς τοῦ χόσμου σοφοὺς χαταισχύνασα. Π|69εν γὰρ 
ἄλλοθεν αἱ τῶν ἀνθρώπων ἀγέλαι τῇ εἰδωλολατρεῖϑ 
νοσοῦσαι πρὸς τὴν εὐσέῤειαν ἔδραμον; πόθεν τὴν το 
λυδέσποτον τῶν δαιμόνων δουλείαν μετέμαθον : πόθεν 
βραχὺς μαθητῶν ἀριθμὸς ἀνθρώπων ὁμοῦ καὶ δαιμο: 
νων ἀντηγωνίσατο φάλαγξιν, εἰ μὴ τῷ τῆς θεότητο 
πυρὶ χαθωπλίσθη ; Σήμερον at διὰ τοῦ πυρὸς zr: 
τῆς χάριτος ἐξέδλυσαν, xal φλὸξ διατρέχουσα ταῖ: 
αὔραις * ὑφείη τοῦ Πνεύματος. Ταύτην 6 Χριστὸς τὴν 
χάριν τοῖς ἐμαθηταῖς εὐαγγελιζόμενος ἔλεγεν " Οὐχ 
ἐάσω ὑμᾶς ὀρφανούς - ἄλλον διαῖν ἀποστέλλει Iaor- 
χλητον ὁ Πατήρ. $ γὰρ εἰς οὐρανόνζάνοδος τοῦ 8-- 
σπότου τὴν ἐξ οὐρανοῦ χάθοδον ἐγγυᾶται τοῦ lez 
ματος. "Eóst γὰρ τοὺς τὸν Ἰησοῦν ἀποξεξαυένσκ 
ὑποδέξασθαι καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἄφιξιν, ἵνα δράμῃ 
πρὸς ἐντελεστέ ἄνοδον τὰ τῆς θεογνωσίεως G1- 
γματα. "O μὲν οὖν Ἰησοῦς ἀνθρωπίνην τὴν φύσιν 
λαθὼν, xal συγγενῖ; τοῖς ἀνθρώποις περιβθαλλοόμενχ 
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θέαν, πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος ὑποδοχὴν τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἀνέστησεν. "Ext γὰρ, φησὶ, πολλὰ ἔχω λέγειν, 
ἀλλ᾽’ οὐ δύνασθε βαστάζειν. "Ocav δὲ ἔλθη 6 Παρά-- 
χλητος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσεται μᾶς εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. ᾿Ελεύσεται μετ᾽ ἐμὲ τὸ xac 
ἐμὲ τὴν οὐσίαν: παραγενήσεται πρὸς ὑμᾶς τὸ ix Πα- 
τρὸς τῷ Πατρὶ τὴν οὐσίαν ἐφάμιλλον. Οὐχοῦν ἅ τοῖς 
λόγοις εὐηγγελίσθησαν, τοῖς ἔργοις ἐπέγνωσαν" ὧν 
τὴν ἐπαγγελίαν ἐδέξαντο, τούτων τὴν πεῖραν ἐνέμε- 
νον. Ἔν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
χοστῆς. Βραχὺς ἐν μέσῳ τῆς ἀνόδου καιρὸς, xo ἣ τοῦ 
ΠΙνεύματος γίνεται xdüo8oc* 4 τοῦ Σωτῆρος ὁπόσχε- 
σις ἔργοις τὸ πέρας ἐλάμόανεν. Ὃ μὲν ouv τῶν ἀπο- 
στόλων χορὸς τῆς ὑποσχέσεως τῆς δεσποτιχῆῇς, χαθά- 
περ ἀγχύρας τινὸς, ἐπιλαθόμενος, τὴν τοῦ Πνεύματος 
παρουσίαν ἀνέμενεν. ᾿ἔπειδὴ τῶν ἡμερῶν ὁ δρόμος 
πρὸς τὸν πεντηκοστὸν ἀριθμὸν ἀνελήλυθεν, ὅτε τῶν 
ἑπτὰ ἑόδομάδων ὃ χύχλος χατὰ τὴν τοῦ νόμου διάτα- 
ξιν ἑαυτὸν ἀναστρεφόμενος, ταῖς ἑορταῖς ἑκατέρωθεν 
περιγράφεται, τότε οὖν ἣ τοῦ Πνεύματος γίνεται χά- 
θοδος. Ἀλλ᾽ οὐ σαρχὸς, ὡς Υἱὸς, ἐπελάθετο, οὐδὲ 
ἀνθρωπίνης ἐφανερώθη μορφῆς, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐν τοῖς 
Ἰορδάνου ῥείθροις τὸ τῆς περιστερᾶς εἶδος “τὴν τοῦ 
Πνεύματος παρουσίαν ἐμήνυσεν. Οὐσία γὰρ δεσπο- 
τιχὴ, χαθὰ βούλεται, ἐπιφαίνεται, Βροντὴ δὲ σάλπιγξ 
οὐρανόθεν ἐρόα, πᾶσαν ἀχοῆς ἐνέργειαν τῇ ἀπηχήσει 
νιχῶσα, xal φλὸξ διιπταμένη γλώσσας πυρίνας ἀπέ- 
τιχτεν ἢ τοῦ πυρὸς διαίρεσις γλωσσῶν ἐγένετο μή- 
T"p* γλῶσσαι διαμεριζόμεναι ταῖς τῶν μαθητῶν X0- 
ῥυφαῖς ἐπεχαθέζοντο. Τοιοῦτος μὲν οὖν τῆς τοῦ 

νεύματος ἐπιφανείας ὃ τρόπος. ᾿Εχλέγεται : τὴν 
ἡμέραν ταῖς ἑτέραις παραπεμπόμενος * οὐ γὰρ δὴ λό- 
γου χωρὶς, οὔτε τῷ τάχει λαμθάνει τὴν ἑορτὴν, οὔτε 
"μὴν ἂν τῆς ἡμέρας τὴν πάροδον, ἐπάγει τὴν κάθοδον. 
Διὰ τί; Τρεῖς εἰσιν αὗται μόναι παρὰ Ἰουδαίοις δη- 
μοτελεῖς ἑορταί. Πρώτη μὲν f τοῦ πάσχα, χαθ᾽ ἣν τὸ 
πρόθατον θύοντες, τὸν ἀληθινὸν ἀμνὸν οὔχ ἐπέγνωσαν, 
xal τιμῶντες τὸν τύπον, εἰς τὸν τοῦ τύπου παρηνό- 
μουν παραίτιον * οὗ γὰρ τὴν σχιὰν προσεχύνουν, τού- 
του τὴν παρουσίαν ἠτίμαζον. Δευτέρα δὲ ἢ μετ᾽ ἐχεί- 
νὴν πεντηχοστὴ, ὄνομα λαχοῦσα τὸ ? coU Πνεύματος 
διάστημα. "Er ταύταις αἱ σχιαὶ, τῆς ἐρήμου τὸ μί- 
μημα. Αὗται πάντας ὁμοῦ Ἰουδαίους ἀνάγκη πρὸς 
μίαν πόλιν συνήθροιζον. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐν τῇ προτέρα 
σταυρὸς ἐπάγη, xal τὸ πάθος ὑψώθη, xat θεατὴς ἦν 
μέχρι τούτων ἅπας τῶν Ἰουδαίων 6 δῆμος, τὸ δὲ τῆς 
ἀναστάσεως θαῦμα ἠγνόουν ἑχόντες, ἠπίστουν, ἔχρυ- 
πτον, ἐσυχοφάντουν * μετὰ τὴν πρώτην εὐθὺς, xaO ἣν 
ἅπαντα τῶν Ἰουδαίων τὰ φῦλα πάλιν ἀνάγχη νόμου 
πρὸς τὸν αὐτὸν ἠγέρθη τόπον, ἐπιτηροῦσα τὸν χαιρὸν 
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ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἡ χάρις ἐχχεῖται, χαὶ τοὺς ἁπάντων 7 


ὀφθαλμοὺς xa ἀχοὰς ἐπιστρέφει, ἵνα πρὸς τοὺς Χρι- A convertit, ut donum in Christi 


στοῦ μαθητὰς fj δωρεὰ φερομένη ἀναστάντα μαρτυ-- 
ρῆται xoi εἰ ἐγηγέρθαι Kowciv ἀπιστήσαντες, ἐξ 
οὐρανῶν δρῶσι δωρεάς ἀντιπέμπονται οἵ τὸν τάφον 
σφραγίζοντες, τοῦ οὐρανοῦ θεαμάτων θεαταὶ χαταστῶ- 
σιν. Ἤχος οὖν βροντῆς καὶ πῦρ οὐρανόθεν καὶ ἐνέργεια 
τοῦ Πνεύματος ἄφιξιν πιστουμένη. Οὕτως ἄρα ποτὲ 

' (e. TaUtv» τὴν ἡμέραν, τὰ; ἑτέρας παρχπεμπ. 
^ [ is. μιτὰ τᾶς] 
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hominibus consentanea indutus specie, ad Spi- 
ritum sanctum suscipiendum homines ererit. 


SERMO Il. 


Nam J4dhuc, ait, multa habeo diceré, sed non joan. 16 


potestis portare.Cum autem venerit Paracle- 18. 
tus, Spiritus veritatis, ducet vos in omnem 
veritatem. Exibit post me is qui est ejusdem re- 
cum substantiz, ad venietad vos is qui est ex Pa- 
tre, Patri par secundum substantiam. Ea igitur 
qua verbis acceperant, opere completa noverunt: 
quorum promissionem acceperant, experientiam 
exspecta 
costes. Breve temporis spatium fuit Ascensionem 
inter et descensum Spiritus sancti : Servatoris 
promissio ipsis rebus et operibus éxitum habuit. 
Apostolorum ergo chorus promissionem domini- 
cam quasi anchoram nactus, Spiritus presentiam 
exspectabat, Cumque dierum cursus ad quin- 
quagenarium numerum devenisset, quando sci- 
licet. secundum legis praeceptum septem he- 
bdomadum circuitus revolutus festis utrinque 
circumscribitur, tunc Spiritus descensus fuit. 
Sed non carnem, ut Filius, suscepit, nec hu- 
mana forma apparuit, neque sicut in fluentis 
Jordanis columbie species Spiritus presentiam 
indicavit. Dominica namque substantia quo vult 
modo apparet. Sed tonitruum quasi tuba de 
celo insonabat, sonitu tanto auditum omnem 
superans: et flamma  involans linguas igneas 
peperit: ignis divisio mater fuit linguarum : 
dispertitz» linguz discipulorum verticibus insi- 
debant. Hujusmodi fuit Spiritus adventus. Neque 
enim sine causa , nec ut festinaret, festum illud 
delegit ; neque postquam festum prateriit, de- 
sScensum exhibet. Cur hoc? Tres tantum sunt 
apud Judaos publice solennitates. Prima Pa- 
schatis, in qua ovem immolantes, verum Agnum 
non agnoscebant, et typum honorantes in typi 
causam inique agebant: cujus enim umbram 
honorabant, hujus presentiam dehonestabant. 
Secunda post illam Pentecoste vocata, septenum. 
bebdomadum spatium. occupabat. In his um- 
bre ad deserti imitationem. Hz solennitates 
Judaeos simul una in civitate congregabant.Quia 
igitur in priore crux defixa fuit, passio exaltata, 
et hactenus tota Judzorum natio spectatrix fuit ; 
ac resurrectionis miraculum sponte ignorabant, 
non credebant, abscondebant, calumniabantur : 
post primam, in qua omnes Judaorum tribus 
ex legis przcepto eumdem in locum congrega- 
bantur, gratia tempus observans, in discipulos 
effunditur, et omnium oculos atque aures ad se 
discipulas effa- 
sum, ipsum resurrexisse testificaretur ; et si 
Christum resurrexisse non crederent, dona de 
celo viderent : si. mitterentur qui sepulchrum 
obsignarent, celestium miraculorum spectatores 
essent. Sonus itaque tonitrui adfuit, οἱ ignis de 
celo et virtus divina Spiritus -adventum testifi- 
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cabantur. Sic itaque olim in monte Sina flamma 
commovebatur, et Moyses in medio ignis ad le- 
gem ferendam Instituebatur. Alia nunc sublimio- 
ris ignis flamma involavit, que in verticibus 
apostolorum insedit. Nam is qui tunc Moysen 
movit ad leges Hebrzis ferendas, hec nunc ad 
gentium salutem edidit:quapropter veterum mi- 
raculorum memoria novis admixta fuit: rur- 
sumque ignis in medio sistitur, ut ex similitudine 
spectaculi probaretur illum ipsum esse Deum, 
qui praesentibus miraculis fidem faceret. Gratia 
autem in linguarum figuras distribuitur, ut illas 
suscipientes doctores efficeret, ut in igne am- 
bulantes, magistri orbis essent. Cum olim una 
vox et lingua omnium esset, audax turris con- 
structio linguarum divisionem intulit : et pugna 
linguarum. bellum. in caelos susceptum seda- 
vit: ac lingue innumere innumeris emissa 
sonis perterrefaciebant, sed auditum non unum 
reperiebant ad sonum vocis annuentem : sed 
divisa lingua sententias quoque diviserat, ct 
soluta lingua manus alligabat. Nunc autem gra- 
tia divisa linguis ora in uniuscujusque linguam 
collegit, doctrinae terminos extendens, et mul- 
tas fidei vias aperiens. O stupenda miracula! 
apostolus loquebatur, et Indus docebatur ; He- 
breus loquebatur, et Barbarus institucbatur; 
praua per sonum effundebatur, et auditus ver- 

um percipiebat; Gotthi vocem noverant,et /Ethi- 
opes linguam agnoscebant; Perse loquentem 
admirabantur, et populi barbari ab una lingua 
irrigabantur ; quantum natura genere multipli- 
cabatur, tantum gratia linguis ditescebat. Ignis 
natura divisa operationem multiplicat. Gratiz 
namque divitie fons luminis sunt. Rursumque 
natura ignis dum alta attingit, non minuitur, sed 
dum communicatur, accrescit :sic et gratia effusa 
fluenta sua multiplicat. Una lucerna qua sexcen- 
tas parit faces, quae omnes splendide lucent, et 
luminis fulgor non abscedit : sic gratia Spiritus 
ab aliis in alios procedens, et illos replet, et eos 
a quibus proficiscitur. Gratia igitur. primo in 
apostolos venit, et hos quasi arcem capiens, ac 
per eos in fideles exundans, omnia replet ; gratize 
namque fluenta .non contrahuntur. Ignis igitur 
lingua involavit, quivis discipulus millium lin- 
Quarum receptaculum erat, ac presentes illi 
alloquebantur, ad certamina praedicationis se 
conferentes.Qui miraculo prasentes erant, thea- 
trum constituebant : aderat et multitudo audito- 
rum genere discrepantium, nec deerat lingua 
apostolica, quz propriis cuique verbis przdica- 
ret. Nam quasi in tinctura quadam ignis con- 
tactu vocem accipientes, cognitionem non lem- 
pore partam accipiebant, fides docebatur, gratia 
admirationi erat, Deus cognoscebatur; sed Ju- 
deus ridebat, et miraculum ebrietatem esse 
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χαὶ χατὰ τὸ Σιναῖον ὄρος fj φλὸξ ἐτινάσσετο, χαὶ 
Μωὺῦσῆς ἐν μέσῳ πυρὸς νομοθετεῖν ἐδιδάσχετο. Ἄλλη 
νῦν μετεώρου πυρὸς ἵπτατο φλὸξ, τὰς ἀποστολαὰς 
χορυφὰς σταδιεύουσα. Ὁ γὰρ τότε Μωῦσέα ταῖς εἰς 
“Ἑδραίους νομοθεσίαις χινήσας αὐτὰ εἰς τὴν τῶν 
ἐθνῶν σωτηρίαν, διὰ τοῦτο xai παλαιῶν μνήμη θαυ- 
μάτων τοῖς νέοις ἀνεμίγνυτο * xa πάλιν μεσιτεύει τὸ 
πῦρ τῷ παραπλησίῳ τῆς θέας τὸν αὐτὸν ἐχεῖνον ctvat 
Θεὸν τοῖς παροῦσι πιστούμενον. Πρὸς ὃὲ γλώσσας 
μεριζομένη τορνεύεται, ἵνα διδασχάλους τοὺς ὑποὸε- 
χομένους ἐργάσηται, ἵν᾽ ἐν πυρὶ πορευόμενοι παιδευ- 
ταὶ τῆς οἰχουμένης ὑπάρξωσι. Πάλαι μὲν οὖν μίαν 
φωνήν τε xal γλῶσσαν ἁπάντων ὑπάρχουσαν ἣ πάλαι 
τῆς πυργοποιίας διεμεμέριστο τόλμα, xol μάχη γλωσ- 
σῶν ἀντισείει τὸν χατὰ τῶν οὐρανῶν πόλειον παύου- 
σα * xal γλῶσσαι μυρίαι μυρίοις φθέγωασιν ἔπληττον, 
ἀχοὴν δὲ μίαν οὐχ εὕὔρισχον πρὸς τὸν ἢχον [ οὐχ] £x 
νεύουσαν" ἀλλ᾽ ἢ γλῶσσα τμηθεῖσα xat τὰς γνώμες 
ἐμέρισε, xal γλῶττα λυθεῖσα τὰς χεῖρας ἐπεδησε. 
Νυνὶ δὲ ἢ χάρις διαιρεθείσας γλώττας τὰ στόματα, 
εἰς τὴν ἑνὸς ἑχάστου γλῶσσαν συνήθροισε, τοὺς τῆς 
διδασχαλίας ὅρους πλατύνουσα, xal πολλὰς δῥοὺς 
τεμνομένη τῆς πίστεως. Ὦ τῶν παραδόξων θαυυά- 
τῶν" ἀπόστολος ἐλάλει, καὶ Ἰνδὸς ἐδιδάσχετο : “Εδραῖος 
ἐφθέγγετο, xal βάρδαρος ἐπαιδεύετο" ἥ χάρις ἐξη- 

εἴτο, xat ἀχοὴ τὸν λόγον ἐδέχετο" [Γότθοι τὴν φωνὴν 
πεγίνωσχον, καὶ Αἰθίοπες τὴν γλῶτταν ἐγνώριζον" 
Πέρσαι τοῦ λαλοῦντος ἐθαύμαζον, xai ἔθνη βάρβαρα 
ὑπὸ μιᾶς ἠρδεύετο γλώττης. Ὅσον ἢ φύσις τοῖς γένε- 
σιν ἐπλατύνετο, τοσοῦτον ἣ χάρις ἀντεπλούτει ταῖς 
γλώτταις. Ἢ μὲν οὖν τοῦ πυρὸς φύσις μεριζομένη 
πολυπλασιάζει τὴν ἐνέργειαν. Πηγὴ γὰρ φωτός ἐστιν 
ὃ πλοῦτος τῆς χάριτος. Πάλιν ἡ τοῦ πυρὸς φύσις οὐχ 
! εἶδεν ἐφαπτομένη μειοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἢ μετάδοσις αὐξη- 
σις" οὕτως ἣ ἐχχεομένη * πολυπλασιάζει τὸ ῥεῖθρω. 
Μία μὲν λαυπὰς μυρίους ἀποτεχοῦσα πυροοὺς, καὶ 
πάντας δείχνυσι χομῶντας τοῖς φέγγεσι,, xai ἡ τοῦ 
φωτὸς λαμπηδὼν οὐχ ἀφίησιν: οὕτως $ χάρις τῷ 
Πνεύματος ἀφ᾽ ἑτέρων εἰς ἑτέρους μεταφοιτῶσα, χαὶ 
τοὺς ἑτέρους πληροῖ, xai τοὺς ἀφ᾽ ὧν πρόεισι. Πρῶ- 
τον τοίνυν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἣ χάρις ἔλθοῦσα, xxl 
τούτους ὥσπερ ἀχρόπολιν χαταλαδοῦσα, xai δι᾿ αὐτῶν 
τοὺς πιστεύοντας ἐπιχυμαίνουσα πάντα πλυ,ροῖ, xat τὰ 
τῆς χάριτος οὐ συστέλλεται ῥεῖθρα. Ἢ μεν οὖν τοῦ 
πυρὸς ἐφίπτατο γλῶσσα, γλωσσῶν δὲ ἦν μυρίων δο- 
χεῖον μαθητὴς ἕχαστος, xal τοὺς παρόντας ἀπεφθέγ- 
qovro, τῶν διδασχαλιχῶν ἀγώνων ἁπτόμενοι. Καὶ 
θέατρον ἦσαν οἱ παρόντες τοῦ θαύματος" χαὶ πλῆθος 
ἀκροατῶν τῷ γένει μεριζόμενον, οὐχ ἠπόρει γλώστης 
ἀποστολιχῇῆς πειθούσης συγγενέσι τοῖς ῥήμασιν 
Ὥσπερ γάρ τινι βαφῇ τῇ τοῦ πυρὸς ἐπαφῇ τὴν φωνὴν 
ἐχδεχόμενοι, ἄχρονον τὴν γνῶσιν ἐλάμδανον, xai τί- 
στις ἐδιδάσχετο, χαὶ χάρις ἐθαυμάζετο, χαὶ Θεὸς 
ἐγνωρίζετο" ἀλλ᾽ ᾿Ιουδαῖος £j Abate , καὶ μέθην χατη- 
γόρει τοῦ θαύματος, καὶ γλεύχους ἔργον ἐχάλει τὸ τῆς 
χάριτος μυστήριον. Γλεύχους γὰρ, φησὶ, μεμεστωμε" 
νοι εἰσίν. Ὦ τῆς συντρύφου τῶν Ἰουδαίων ἀγνοιμοτῦ- 
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criminabatur, et gratiz mysterium vini novi opus E νης. ᾿Εννόει τὸν χαιρὸν, ὦ Ἰουδαῖε, xal τὴν γλῶσσαν 


ἴσ οἷδεν ἐριπταμίνη. 


3 io, λείπει χάρις. 


DE SPIRITU SANCTO. 965 
συχοφαντοῦσαν ἀνάστελλε. Ποῦ γὰρ γλεῦχος, ἤδη πα- esie dicebat. Musto, inquit, pleni sunt. O in- 


θέρους; ἕαρος δὲ ἄρτι φανέντος, ποῦ — gratum animum Judzis innatum ! Tempus 
χώραν ἔχει λεύκους $ μνήμη; λογίζου τὴν ὥραν, cogita, Judze, et linguam calumniantem cim- 


xal χαλίνου λῶτταν. Τί οὖν Πέτρος, ὁ πρωτεύων prime. Ubinam mustum jam accedente messis 
τῷ Πνεύματι, xd βρύων τῇ χάριτι, 6 πλησθεὶς πυρὶ; ^ tempore? vere ineunte quorsum musti mentio? 
Συνήγορον τὴν γλῶτταν ταῖς γλώτταις ἀφίησιν. Οὐ Teimpestatem anni tecum. reputa, et linguam 
γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὁπολαμθάνετε, φησὶν, οὗτοι μεθύουσιν, — frena. Quid igitur Petrus, qui Spiritu primas 
τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωὴλ εἰρημέ- — tenebat, qui gratia. abundabat, qui igne plenus 
. vov: Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου. Πέλαγος χα- — erat? Lingua sua utitur ad linguas defendendas. 
ρισμάτων ὃ προφήτης εὐαγγελίζεται. Ἐχχεῶ, φησὶν, INon enim, sicut vos estimatis, hi ebrii sunt ; 4ct. a. 15. 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου. Ἂλλ᾽ ἄρα μὴ συνέσταλται 96 sed hoc est quod dictum est per Joelem pro- 
πάλιν τὸ ῥεῖθρον; ἢ πρὸς ᾿Ιουδαίους περιγράφεται - phetam : Effundam de. Spiritu meo. Pelagus Joel. 2. 38. 
τὸ ὀῶρον; Οὐμενοῦν. Ἐχχεῶ, φησὶν, ἐπὶ πᾶ-- — gratiarum annuntiat propheta. Effundam, in- 
σαν σάρχα. Μαθόντες τὴν πρόῤῥησιν, δρᾶτε τὴν ἔχθα- — quit, de Spiritu meo. At num cohibita deinde 
σιν. Προέλαδε τὴν προφητιχὴν γλῶτταν ἣ γλῶσσα — sunt fluenta? an ad Judzeos tantum circumscri- 
τοῦ Πνεύματος. ᾿Ἐχείνης xo fiiv τῆς χάριτος ἐπελ- bitur donum? Nequaquam. Effundam, inquit, 
θεῖν σταγόνα παραχαλέσωμεν, ἵνα τὴν μνήμην τῶν — super omnem carnem. Predictionem cum di- 
θαυμάτιον φυλάττοντες, τῆς χάριτος τὸ χέρδος τρυγή- — diceritis, exitum videte. Prevenit propheticam 
σωμεν εὔχολος γὰρ δόσις, ἂν εὕροι προαίρεσιν. Ὁ — linguam lingua Spiritus. Hujus nobis gratie 
γὰρ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν: αὐτῷ — stillam infundi precemur, ut miraculorum me- 
$ δύναμις xai τὸ χράτος εἷς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας . moriam retinentes, grati. lucrum metamus : 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. facile namque donum mittitur, si voluntas repe- 
ritur. Ipse namque Deus est qui operatur 
omnia in omnibus : ipsi potestas et imperium 
in infinita secula seculorum. Amen. 





AD HOMILIAM DE SPIRITU SANCTO 


MONITUM. 


Savilius in Notis p. 815 circa concionem de Spiritu sancto judicium hujusmodi tulit : « Hanc 
homiliam agnoscit Photius Bibliothece p. 841 : descripta est ex bibliotheca Regia Lutetim. Vel 
Chrysostomi, vel, quod potius reor, alterius alicujus ex illa erudita antiquitate. Stylus enim magis 
concisus, et frequentes loquendi formulz: Joanni nostro non usitata. » Certe tanta est illa styli diver- 
sitas, ut Fronto Duczus eam jure inter spuria ablegaverit. Hic enim orator totus strigosus est, coar- 
ctatoque dicendi genere utitur; ut nullus mihi umquam visus sit Chrysostomo absimilior. Male ergo 
Photius eam inter germana S. doctoris opera recensuit, ut etiam alia plurima cooptavit. Libet autem 
epitomen. illam hujus concionis quam ipse c. ΤΥ contexuit Latine convertere, lectori haud dubie non 
displicituram. 

«Lecta est prima Chrysostomi Homilia de Spiritu sancto, cujus initium, Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριστοι. 

Falsi Christi ex seipsis loquebantur, non. ex lege, non ex prophetis; sed ex proprio sensu atque motu. 

Servator autem non discessita lege, non deseruit prophetas; sed dicebat modo, Bene dixit Hesaias ; Matth. 15. 
modo autem, JVonne scriptum est in lege vestra ? et sexcenta similia. Quia igitur ii qui ante Christum? 6. » 
venerant, et callide fraudulenterque sibi nomen ejus imposuerant, non ex sacris Scripturis, sed ex 
propria arrogantia errores suos efferebant : dicebat Servator, Ego a meipso non loquor, quemadmo- Joan. 14. 
dum illi. Nam a seipso loqui, illud est prater sacras Scripturas loqui. Quod autem ἃ seipso loqui mos '?* 

sit pseudochristorum et pseudoprophetarum, docet ipse Deus per prophetam Ezechielem : Non misi Esech. 13. 
eos; a semetipsis loquuti sunt, ex corde suo loquuntur. Quandoquidem igitur pseudoprophetz ex ): 9 
proprio sensu pradicabant, ut illam a se amoveret suspicionem; ingrata quippe Judzorum natio illum 

quasi deceptorem, qui mundum in errorem deduceret, calumniabatur : ideo dicebat: Ego a meipso 

non loquor, sed a lege, a prophetis; Quecumque audivi a Patre in lege, in prophetis : ex carnis Jca.8 38. 


ὁ64 SPURIA. 


Joan-8-À4- persona ita loquitur, ut impiam illam suspicionem abigat : Posautern, quecumque audistis a patre 


vestro diabolo. Nam qui patris sunt, sors et hereditas sunt filiorum : ideoque ea qua ad illum perti- 
nent heredibus ejus cedunt : ita ut idipsum esse, ut in idipsum recidere deprebendatur, ex semetipsis 
loqui, et ex patre suo diabolo loqui. Quemadmodum Christus adveniens factus est plenitudo legise 
prophetarum : ita et Spiritus plenitudo evangelii. Christus adveniens ea quz a Patre in lege et in 


Rom. 10.4. prophetis dicta fuerant, confirmavit. Ideo dicit Pauls, Plenitudo legis Christus. Spiritus sanctus ad- 


Joan. 16. 
13, 13. 


veniens implevit ea quie evangelii erant. Quaecumque in doctrina Christi sunt, ea Spiritus implet; 
quacumque vero in doctrina legis sunt, Christus implet; non quasi imperfectus sit Pater, sed quasi 
ipse Patris interpres consummatorque sit. Eodem quoque modo Spiritus explicat et clara reddit ea quz 
Filii sunt. Etenim inquit ille: Multa habeo vobis dicere, sed non .potestis portare modo. Cum 
autem venerit Spiritus sanctus, deducet vos in omnem veritatem ; ac deinde, Quia a semetipso 
non loquitur. Non enim contradicit Filio, sed implet ea. qua Filii sunt, ut Filius ea qua Patris. In 
hac oratione circa finem invenies a Chrysostomo probari, missionem neque Filium neque Spiritum 
Patre minores facere. Imo ipsis verbis dicit ipsum Patrem mitti a Spiritu et a Filio; ejus verba sunt: 


9t Si tibi ostendero ipsum factorem cieli et terre missum esse a Spiritu et a Filio, quid facies? 


"fut nega Christum, aut dele Scripturas, aut Scripturis subditus, ipsis obtempera. Et ubinam, 
inquies, hoc dictum est? Judi Deum per prophetam Hesaiam dicentem : 4fudi me, Israel, quem 
ego voco ; ac tota hujus loci periodo exposita, usque ad illud, Et nunc Dominus misit me et Spiri 
tus ejus, affirmat Patrem hac dicere, atque ex precedentibus sermonem confirmat, et palam fadt 


, Patrem esse qui hac loquitur, et qui mittitur a Spiritu et a Filio. » 


In his dictis quedam observamus, et primo quidem hanc homiliam fuisse primam inter eas qua de 
Spiritu sancto inter Chrysostomi opera Photii tempore circumferebantur ; sed ex iis nulla alia compa- 
ret:non enim putandum est sermones de Pentecoste de quibus supra diximus in harum de Spiritu 
sancto homiliarum numero comprehensos fuisse : illos quippe alio loco separatim commemorat Pbotius, 
ut ibidem diximus. Aliud ex hoc Photii compendio inferes ; nempe hunc scriptorem, qui Chrysostomum 
ementitur, ingenio valuisse : in hac enim epitome ejus ratiocinia clarius enuntiantur : nam scriptor 
ille, non multo inferior ztate Chrysostomo, nonnihil intricatus est in syllogismis suis. 

Hzc homilia initio habita fertur die Pentecosten insequente : ac contra Macedonianos fere semper res 
agitur, et quidem strenue argumentisque ex Scriptura sacra desumus. Principio docetur in quo differat 
generatio a processione : dilucide dicitur intercessionem sanctorum nobis ad sanctitatem auxilio esse. 
Docetur etiam Macedonianos etsi consubstantialitatem Filii admitterent, ei tamen secundum Nicznam 
Synodum subscribere nolle. Sub finem de Montano et de Manichzo, de postremo maxime nonnulla 
scitu digna traduntur. 

Interpretationem veterem, quam nonnullis in locis Fronto Duceus castigaverat, et adhuc media 
manu egebat, multis aliis in locis emendavimus. 


m—LLA———————————————————————————————————————————————————————s 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI SERMO α *XPYXZOZTOMOY OMIAIA 
de sancto Spiritu. | περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
D'cta die 4 Heria nobis, amatores Christi, sancti etado- Χθὲς fuiv, ὦ φιλόχριστοι, ἢ τοῦ ἁγίου xal xpv- 


sequenti fe- 
stum Pente: 


costes. 


randi Spiritus celebrabatur adventus; non hu- χυνητοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησις ἀνυμνεῖτο, οὐχ dv- 
manarum cogitationum honore exceptus, sed θρωπίναις ἐννοίαις τιμωμένη, ἀλλὰ τῇ πατριχῇ ὃυ- 
paterna virtutis testimonio comprobatus. Non νάμει μαρτυρουμένη. Οὐ γὰρ ἐξ ὧν λογιζομεθα 1 
enim ex iis qua cogitamus vel loquimur ver- φθεγγόμεθα, ὃ τοῦ Θεοῦ συνίαταται λόγος, ἀλλ᾽ ἐξ 
bum Dei commendatur: sed per ea quibus 1[- ὧν φωτιζόμεθα xal fj εὐσέθδεια συνίσταται, xal $ 
lustramur et pietas commendatur, et veritas ἀλήθεια χηρύττεται, Μόνος 6 τοῦ Θεοῦ λόγος, uovn 


* Collata cum Mss. Reg. 2343, et cum Colbert. 970. νοεῖτε (sic) τὸ, χλητός. Idem paulo post initium ἀλλὰ τέ 
InjColb. titulus, ὁμιλία περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ εἰς οἰχείᾳ δυνάμει μαρτυρούμενος. 
τὸν πιιρασμὸν, καὶ εἰς τὸν ληστὴν xai. χατὰ ἀρειανῶν, χαὶ τί 


σ 
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Ἱνεύματος διδασχαλία, xoà λαμπάς ἐστιν 
ιαὶ χήρυγμα θεογνωσίας, χαὶ φωτισμὸς τῆς 
σχαλίας. Ἀναγκαῖον δέ ἐστιν ἐπιμεῖναι τῇ 
αἱ προσχυνητοῦ Πνεύματος ἐξηγήσει, xol 
τι περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ἐνδόξου δυνάμεως 
λιν, ἵνα τοῖς αὐτοῖς χρήσωμαι , οὐχ ἐξ 
εθα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν διδασχόμεθα, τὸ Πνεῦμα 
E ὧν ol θεῖοι P διδάσχουσι λόγοι, μᾶλλον 
χὐτὸ περὶ ἑαυτοῦ χηρύττει, χαὶ διὰ τῶν 
φθέγγεται, χαὶ διὰ τῶν ἀποστόλων τὴν 
va φέρει, τὴν μὲν φύσιν ἐστὶν ἀδιαίρετον, 
ἧς ἀδιαιρέτου χαὶ ἀμερίστου E on προ- 
& δὲ αὐτοῦ, Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα ἀλη- 
μα τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα Κυρίου, Πνεῦμα 
€, Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ" 
χαλεῖ αὐτὸ ἣ Γραφὴ, μᾶλλον δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα Θεοῦ, χαὶ Πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ 

ἵνα μήποτε ἀχούσαντες ἡμεῖς Πνεῦμα 
ίσωμεν δι᾿ οἰχειότητα λέγεσθαι Πνεῦμα 
γει 4 Γραφὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal 
“τῷ Θεοῦ τὸ ix Θεοῦ. Ἄλλο δὲ τὸ 
ἔλλο τὸ ἐχ Θεοῦ. Θεοῦ μὲν γὰρ οὐρανὸς xal 
ip αὐτοῦ πεποιημένα, ἐκ Θεοῦ δὲ οὐδὲν 
μὴ ὃ ἐχ τῆς οὐσίας ἐστί. Λέγεται τοίνυν 
ιον. Αὕτη γάρ ἐστιν ἣ χυρία xal πρώτη 
; fj ἐμφαντιχωτέραν ἔχουσα τὴν διάνοιαν, 
σα τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν γύσιν. Πνεῦ- 
[νεῦμα τοῦ Θεοῦ. Τίς αὐτὸ καλεῖ Πνεῦμα 
os τοῦ Σωτῆρος" Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι 


Β 


C 


praedicatur. Unus Dei sermo est, una sancti Spi- 
ritus doctrina, et pietatis lampas est, et divinae 
agnitionispradicatio, ac doctrine Dei illustratio. 
Operz pretium autern est, ut perseveremus diu- 

tius in sancti adorandique Spiritus enarratione, 

et manifestius aliquid de sancta gloriosaque po- 
testate dicamus. lterum, ut iisdem utamur ver- 

bis, non per ea qua cogitamus, sed per qua do- 
cemur, Spiritus sanctus ex iis qua divini docent 
sermones, imo qua ipse de seipso przdicat, 
dum per prophetas loquitur, perque apostolos 

fert radium suum, natura inseparabilis est, ut- 

pote qui ex inseparabili et indivisibili natura 
progressus est; nomen autem ejus Spiritus san- — 4... 
ctus, Spiritus. veritatis, Spiritus Dei, Spiritus AP o. 
Domini, Spiritus Patris, Spiritus Filii, Spiritus mina. 
Christi: et sic vocat eum Scriptura, imo ipse 
seipsum , et Spiritun Dei, et Spiritum. qui 

ex Deo est. Et ut numquam, cum audi- 

mus Spiritum Dei , putemus eum per fami- 
liaritatem dici. Spiritum. Dei, introducit. Scri- 
ptura Spiritum sanctum, et apponit, Bei, et 

qui ex Deo est. Aliud enim est dicere Dei, et 

qui ex Deo est. Dei enim. sunt. celum et. terra, 
utpote ab eo facta : ex Deo autem nihil dicitur, 

nisi quod ex substantia ejus. Itaque dicitur Spi- 
ritus sanctus. Ista enim est propria et prima 
appellatio : et ut. evidentiorem habens intelli- 
gentiam , Spiritus sancti naturam demonstrat, 


λω τὰ δαιμόνια. Πνεῦμα Θεοῦ. “ἵνα τοί- 454 Spiritus sanctus, Spiritus Dei. Quis eum vocat 
ἣν εἰπὼν, μή τις ἀχαύσας Πνεῦμα Θεοῦ, A Spiritum. Dei ? Audi. Salvatorem. dicentem : 


ἰἰότητα σημαίνεσθαι, xal μὴ φύσεως xot- 
αὖλος λέγει * Ὑμῖν δὲ οὐχ ἐδόθη τὸ πνεῦμα 
, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐχ Θεοῦ. Πάλιν λέγε- 
: Πατρὸς, ὡς 6 Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
Μὴ μεριμνήσητε πῶς 1| τί λαλήτητε- οὐ 
στε οἷ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πα- 
τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Ὥσπερ δὲ εἶπε, Πνεῦμα 
πήγαγεν ἣ Γραφὴ, To ix Θεοῦ, οὕτω πά- 
. Πνεῦμα Πατρός. Καὶ ἵνα μὴ νομίσης 
οἰχείωσιν λέγεσθαι, δ Σωτὴρ βεθαιοῖ . 
0 ὃ Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
γὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. "Exet ἐχ Θεοῦ, 
οὔ Πατρός. “Ὅπερ ἐπήγαγεν ἑαυτῷ, ᾿Εγὼ 
Ἰατρὸς ἐξῆλθον, τοῦτο δὲ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
αρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. *' Eottv οὖν 
μα χαὶ Θεοῦ Πατρὸς Πνεῦμα, χαὶ παρὰ 
ἐχπορεύεται. Τί ἐστιν, ᾿Εχπορεύεται; Οὐχ͵ 
ται. Ἃ γὰρ οὐ γέγραπται, οὐ δεῖ φρονεῖν. 
τρὸς γεννηθεὶς, Πνεῦμα ἐχ Πατρὸς ἐχπο- 
ζητεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν διαφορὰν πάντως, 
An οὗτος, πῶς ἐξεπορεύθη ἐχεῖνο; Τί γάρ; 
θη P μαθὼν, ἔμαθες xal τὸν τρόπον. Ἄρα 
κηρυττόμενον Υἱὸν ἀχούεις, καὶ γεννήσεως 
᾿ατέλαθες. ᾿Ονόματά ἐστι πίστει τιλώμενα,᾿ 


ιδάσχουσι νόμοι, εἰ in. marg. λόγοι. Ibid. καὶ 
t deest in Reg. εἰ xat. post. φθέγγεται deest 


B 


Quod si ego in. Spiritu Dei ejicio demonia. 
Spiritus Dei. Ut igitur, sicut dicebam, ne quis 
audiens , Spiritum. Dei, putet. familiaritatem 
quamdam significari, et non communitatem na- 
ture, Paulus dicit: Pobis autem. non datus c 

est spiritus mundi, sed Spiritus qui ex Deo t, "7 3. 
est. Iterum dicitur Spiritus Patris, sicut Sal- τ΄ 
vator apostolis dicit : /Ve solliciti sitis, quomo- 
do vel quid loquamini : non enim vos estis 
qui loquimini , sed Spiritus Patris. vestri 
qui loquitur in vobis. Sicut autem dixit, Spi- 
ritus Dei, additque Scriptura, Qui ex Deo est : 
sic iterum dictus est Spiritus Patris. Et ut ne 
putetis hoc secundum familiaritatem dici, Sal- 
vator id confirmat : Quando venerit Paracle- , απ. τα 
tus, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit. 45. ^ ὃ 
Illic ex Deo, hic a Patre dicitur. Id quod sibi- 
ipsi tribuerat, dicens, Ego «4 Patre exivi, hoc j 16. 
et Spiritui sancto adscribit, dicens : Qui a. Pa- 7. 

tre procedit. Quid est, Procedit ? Non. dixit, 
gignitur. Quod. eniin non est scriptum, non est 
sentiendum. Filius a Patre genitus est, Spiritus 

a Patre procedit. Quaris a me differentiam, 
quomodo genitus ille , et quomodo processit 


Matth. 12. 
28. 


Matth. to. 
19. 20. 


4 Sic Mss. Edit, vero ἔστιν οὖν πνεῦμα. 
b Reg. μαθὼν, ἔμαθες καὶ τὸν τρόπον. dpa. Colb. μαθὼν, 


ἔμαθε; xxl τὸν τρόπον χατέλαθες; ἄρα ἐπεὶ χηρυττόμενον χαὶ 
'ert, Edit. vero τῷ θεῷ, male. υἱόν. - 
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Generatio iste ? Quid igitur rei est ? Cum didiceris quod 

in quo dif- venitus est, didicisti et modum, et comprehen- 

fera! ἃ P'^^ disti utique. Itaque cum audieris praedicari Fi- 

cessione. .* ol. . . 

lium, comprehendisti generationis modum. No- 

mina sunt, quz fide honorantur, et pia. cogita- 

üone conservantur, Qua autem vis est vocis 

hujus, Procedit ὃ Utnomen generationis preter- 

eat. Scriptura, ne Filium ipsum dicat, dicit 

Spiritus sanctus, Qui a Patre procedit. Inducit 

: eum procedentem ut aquam de fonte scaturien- 

Gen. 2. 10. tem : sicut. et de paradiso dictum est : Fluvius 

autem procedit ex Edem; procedit εἰ scaturit, 

Pater fons aqui viventis dicitur, secundum 

prophetam Jeremiam : Obstupuit celum super 

oc, et horruit valde terra, quoniam duo et 

mala fecit populus meus : me dereliquerunt 

fontem aque viventis. Divinus sermo definiens 

Patrem fontem aquz , inducit ex fonte vit» 

Joan.|15. aquam vivam qua procedit: Qui a Patre pro- 

26. cedit. Quid procedit ? Spiritus sanctus. Quonam 

pacto ? Sicut a fonte aqua. Unde hoc quod Spi- 

ritus sanctus aqua vocetur? Dicit Salvator : 

. Joan. 7.38. Qui credit in me , sicut dixit Scriptura, Flu- 

mina ex ventre ejus fluent aque vive : et 

interpretans evangelista hanc aquam subdit : 

Itid. v.39. Hoc autem dicebat de Spiritu, quem acceptu- 

ri erant credentes in eum. Si igitur evangeli- 

sta Joannes declarans Spiritum sanctum, dixit 

aquam vivam, Pater autem dicit, Me derelique- 

runt fontem aquae viec : fons Spiritus Pater, 

propterea etiam ex Patre procedit. Dicitur igitur 

( repetere liceat ) Spiritus Dei, et Spiritus qui 

ex boo, Spiritus Patris, et Spiritus qui a Patre 

procedit. Spiritum Domini testatur Hesaias in 

Isai. 61. 1. persona. Christi : Spiritus Domini super me : 

ἃ. Cor. 3. 60 quod unxerit me. Et Paulus : Dominus 

- autem Spiritus. Ubi autem Spiritus Domini, 

ibi libertas. Si ubi advenit Spiritus, ibi est li- 

bertas, num ipse est servus? δὶ eorum ad quos 

accedit Spiritus sanctus, solvit servitutis jugum, 

et praestat eis libertatis. personam : quomodo 

ipse servus ? quomodo largitur quod non habet? 

quomodo cum ipse sit. servus, libertate donat ? 

Rom. 8. a. Non audisti Paulug dicentem, Lex enim Spiri- 

tus vite in Christo Jesu liberum me reddi- 

dit ? Liberosne reddit Spiritus servos, qui na- 

tura sua non habet libertatem ? Nam si creatus 
est, et servus factus, non reddit liberum. 

2. Ne vos sophismatis circumveniant hzreti- 
ci. Non dico eum servum, non creaturam : 
nova hac est haeresis. Periculum est ne tria 
principia inducant, increatum , creatum, et 


Jer. 2. 12. 
t3. 


Contra he- 
reticos Ma- 
cedonianos, 


C 


πορεύεται, Τί ἐχπορεύεται; To 


Ὁ 


E 


SPURIA. 


xai εὐσεδεῖ λογισμῷ τηρούμενα. Τίς δὲ ἢ δύναμις τῶ 
᾿Εχπορεύεται; Ἵνα τὸ τῆς γεννήσεως ὄνομα παρέλθη 
$ Γραφὴ, ἵνα μὴ Υἱὸν αὐτὸ χαλέση, λέγει Ilvesu: 
ἅγιον, Ὃ παρὰ τοῦ͵ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Εἰσάγει 
αὐτὸ ἐκπορευόμενον, ὡς ὕδωρ ἀπὸ γῆς βρύον" κατὰ 
τὸ εἰρημένον περὶ τοῦ παραδείσου - ΠΠοταμὸς δὲ ἐχπο- 
ρεύεται ἐξ 'Eófu.- ἐχπορεύεται, xal πηγάζει. Ὁ [15- 
τὴρ πηγὴ ὕδατος ζῶντος λέγεται, κατὰ τὸν προφήτην 
Ἱερεμίαν τὸν λέγοντα ᾿Εξέστη 5 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, 
xai ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον ἡ γῆ, ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίη- 
σεν ὃ λαός μον" ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
τος. Ὃριζόμενος πηγὴν ὕδατος ζῶντος, τὸν Πατέρα 
ὃ θεῖος λόγος εἰσήγαγεν, ἐκ τῆς Tere τῆς ζωῆς τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν ἐχπορευόμενον" Ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς à- 
νεῦμα τὸ ἅγιον. 
Πῶς; ὭὩς ἀπὸ πηγῆς ὕδωρ. Πόθεν τοῦτο, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὕδωρ χαλεῖται; Λέγει 5 Σωτὶ», Ὁ 
πιστεύων εἷς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν $, Γραφὴ, ποταυὸ ix 
τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος xi ἐρ- 
μηνεύων ὃ εὐαγγελιστὴς τοῦτο τὸ ὕδωρ. ἐπάγει" 
Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, cb ἔμελλον 
λαμόανειν ol πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Εἰ τοίνυν ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς Ἰωάννης σαφηνίζων Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔπι 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, 6 δὲ Πατὴρ λέγει, ᾿Εμὲ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ζῶντος " πηγὴ τοῦ Πνεύματος ὁ IHazro, 
διὰ τοῦτο καὶ éx τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Λέγεται 
τοίνυν (ἐπαναλαμδάνω 1o) Πνεῦμα GO, xx 
Πνεῦμα τὸ ix Θεοῦ, Πνεῦμα Πατρὸς, xai Ivevus 
τὸ παρὰ τοῦ Πατρός. Πνεῦμα Κυρίου papa 
Ἡσαΐας ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, | Kop, 
ἐπ᾽ ἐμέ" ob εἵνεχεν ἔχρισέ με. Καὶ Παῦλος, Ὁ δὲ Κύ: 
ptos τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίω, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. Ei ὅπου “ παραγίνεται τὸ Πνεῦμα, 
ἔχεῖ ἐλευθερία, αὐτὸ δοῦλον ; Εἰ οἷς ἐπιφοιτᾷ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, λύει τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, xz 
χαρίζεται τὸ τῆς ἐλευθερίας πρόσωπον, πῶς αὐτὸ 
δοῦλον ; πῶς χαρίζεται ὃ μὴ ἔχει; πῶς αὐτὸ δοῦλον 
ὃν ἐλευθεροῖ; Οὐχ ἤκουσας Παύλου λέγοντος, Ὁ τὸ 
vouog τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ "Iz 
ἠλευθέρωσέ με; ᾿Ελευθεροῖ τὸ Πνεῦμα τοὺς Go- 
λους, τὸ μὴ ἔχον ἐν τῇ φύσει τὴν ἐλευθερίαν; Εἰ γὰρ 

ἔχτισται xoi ὀεδούλωται, οὐχ ἐλευθεροῖ. . 


* Μὴ χατασοφιζέσθωσαν ὑμᾶς αἱρετιχοί. Οὐ λέν 
αὐτὸ δοῦλον, οὐδὲ χτίσμα * χαινὴ τοῦτο αἵρεσις. Mtr 
δυνεύουσι τρεῖς ἀρχὰς εἰσάγοντες, ἄχτιστον, χτιστίν, 


καὶ ἄλλην, ἣν οὐχ οἶδα πῶς καλέσω. Πνεῦμα Θεῶ, 


aliud nescio quomodo vocem. Spiritus Dei, Spi- 79 Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα Πατρὸς, Ive: 
ritus qui ex Deo : Spiritus Patris, Spiritus qui 4 8 παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, Πνεῦμα Κυρίου, 


a Patre procedit : Spiritus Domini , Spiritus 


Πνεῦμα Υἱοῦ. Λέγει ὃ ἀπόστολος - Ὅτι δέ ἐστε vic, 


* Colb. παραγίνεται ἐλευθερίχ. πῶς αὐτὸ δοῦλον; εἰ οἷς. 4 Colb, μὴ σοφιξέσθωσαν. Ibid. Mss, χαινί. Edit. σαὶ 
Reg. ibid. ἐν ἐλευθερίχ᾽ εἰ &x2u. παραγίνεται ἐλευθερία, μὴν male, , 


αὐτὸ δοῦλον. , 


DE SPIRITU 


6 Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς 
"μῶν, χράζον, 'A668 6 Πατὴρ. ᾿Ιδοὺ αὐτὸ 
οὗ Υἱοῦ. Ἀλλαχοῦ πάλιν Πνεῦμα Χρι- 
αὖλος: Ὑμεῖς B. οὖχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ 
* εἴπερ Πνεῦμα Χριστοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 
πρόσεχε τῇ πλοχῇ ταύτη τῇ ἁγία, πῶς 
Xy τινα ἁγίαν xal ζῶσαν ἐχ τριπλόχου 
σήγαγεν ὁ Παῦλος, τὴν φύσιν συνάπτων 
Ὃν, xal ἐν διαφόροις ὀνόμασι μίαν τὴν 
ιχκνύμενος " Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, οὐχ ἐστὲ 
ἰλλ᾽ ἐν Πνεύματι. Ἰδοὺ νεῦμα. Εἴπε 
Ὁ οἰχεῖ ἐν Ouiv. Ἴδε Πνεῦμα Θεοῦ. Εἰ 
μα Χριστοῦ οὐκ ἔχει. Καὶ μὴν ἐχρῆν 
τις Πνεῦμα Θεοῦ οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ εἶπε, 
στοῦ" εἶπε Θεοῦ Πνεῦμα, καὶ ἐπήγαγε 
τοῦ Χριστοῦ. Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ 
τος οὗχ ἔστιν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τοῦτο εἶπεν, 
.& Πνεῦμα, xal Χριστός" xal ἴσον ἐστὶ 
εἶναι, καὶ Πνεῦμα παρεῖναι" χαὶ ἴσον ἐστὶν 
x Θεοῦ, xal Πνεῦμα Χριστοῦ. "Ἔστι 
ux. ἅγιον, Πνεῦμα τὸ τῆς, ἀληθείας, ὡς 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐπειδὴ λέγει 6 Σω- 
αι ἣ ἀλήθεια: Λέγεται τὸ Πνεῦυα τῆς ἀλη- 
τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἹοῦ, ὥς φησιν ὁ Παῦ- 
τειλεν ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. 
«αἱ Πνεῦμα τοῦ ΥἹοῦ, xoi Πνεῦμα τοῦ 
[ησοῦν Χριστόν. Καὶ ἄχουε αὐτοῦ τοῦ 
δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ P ἐγείραντος Ἰ[ησοῦν 
i ἐν ὁμῖν. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῆς ἁγίας 
) δυνάμεως, τοῦ ἁγίου ἐστὶ χαὶ προσχυ- 
«toq* ἔστι δὲ xol ἄλλα ὀνόματα οὐ τῇ 
ιοντα, ἀλλὰ τῇ ἐνεργείᾳ. Βαθὺς 6 λόγος, 
XOT, προσεχοῦς, χαὶ ἀσφαλοῦς, xal πι- 
xt δὲ πάλιν τὸ Πνεῦμα, ζωῆΐῇς Πνεῦμα" 
3e λέγει, ᾿Εγώ εἶμι ἢ ἀλήθεια καὶ ἢ ζωή. 
Πνεῦμα ζωῆς, καθὼς xal 6 Παῦλος λέγει" 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς. Ταῦτα τὰ ὀνό- 
τῆς αὐθεντίας, αὐτῆς τῆς φύσεως. "ἔστι 
&v4 , ἃ οὐ προσγράφεται τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
τῇ δυνάμει χαὶ τῇ ἐνεργεία αὐτοῦ, οἷον 
τοῦ. Λέγω δὲ xal “ προσδιασαφηνίζω 
xal ἐπάγω τὴν μαρτυρίαν. ᾿Ἐπειδὰν 
ὃ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὐχαῖς τῶν ἁγίων, 
Qo Χριστιανῷ ἁγιασμὸν, xal λάδω δῶ- 
γίιον ἔχειν τὸ σῶμα xal τὴν ψυχὴν, ἢ 
)εῖσά μοι καλεῖται Πνεῦμα ἁγιωσύνης, 
ρισμα. "EXv δῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δω- 
ἔχοντι σοφίαν, μὴ ἔχοντι [mw ἀλλὰ 
γὴν πίστιν, οἷοί εἰσι πολλοὶ χαρίσματα 
᾿πστεύειν Γραφαῖς, οὐχ εἰδότες Γραφὰς, 
αφαῖς πιστεύοντες, χαλεῖται ἢ δωρεὰ 
a Tio tec. Ἐάν τις λάδη δύναμιν καὶ d - 
U ἁγίου Πνεύματος πιστεύειν τῇ ἐπαγγε- 
ἕνων ἀγαθῶν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἔλαδε 


ttp σχοῖνόν τινα. 
iolb. ἐγείραντο; τὸν Χριστόν. 
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SANCTO. 967 
Filii. Quod autem sitis filii, dicit apostolus mi- cai. 4. 6. 


sit Deus Spiritum Filü sui in corda nostra , 
clamantem, 4bba Pater. Ecce ipse Spiritus - 

Filii. Alio loco iterum Spiritum Chrisu dicit 

Paulus: /os autem non estis in carne, sed in Rom. 8. 9. 
Spiritu : siquidem Spiritus Christi habitat in 

vobis. Obhsecro animadvertite sanctam hanc 
connexionem. Quasi catenam quamdam sanctam 

et vivam ex triplici potentia inducit . Paulus, 

naturam conjungens inseparabilem, et in diversis 
nominibus unam virtutem indicans: Jos autem, 

inquit, non estis in carne, sed in Spiritu. Ecce 
Spiritum. Siquidem Spiritus Dei habitas in 

vobis. Vide Spiritum Dei. Sí autem quis Spi- Iuid. 
ritum Christi non habet. Et sane oportebat di- 

cere, S1 quis autem Spiritum Dei non habet : 

sed dixit Spiritum Christi : dixit Spiritum Dei, 

et subdit Spiritum Christi. Si quis autem Spi- 

ritum. Christi non habet, hic non est ejus. 

Verum boc dixit, ut ostendat, si Spiritus sit, et 
Christum esse; et idem esse, Christum adesse, 

et Spiritum adesse, idemque esseSpiritum Dei di- 

cere et Spiritum Christi. Est igitur Spiritus san- 

ctus, Spiritus veritatis : quasi quisdicat Spiritum 

Filii : quiaSalvator dicit, Ego sum veritas. Dici- Joan. 14.6. 
turSpiritus veritatis qui est Spiritus Filii, sicut di- 

cit Paulus : Misit Deus Spiritum Filii sui. Est Gal. 4. 6. 
igitur et Spiritus Filii, et Spiritus. ejus qui ex- 

citavit Jesum Christum. Et audi Paulum ipsum 

dicentem : Si autem Spiritus ejus qui sus- Rom.8.11. 
citayit Jesum. Christum habitat in vobis. 

Hzc nomina sancte et immaculatae virtutis, san- 

cti et adorandi Spiritus : sunt et alia nomina, 

non nature convenientia, sed operationi. Pro- 

fundus sermo, et opus habet auribus attentis, 

munitis et fidelibus. Dicitur autem iterum Spi- 

ritus, Spiritus vite : quia Salvator dicit, Ego Joan. 14.6. 
sum. veritas et vita. Dicitur Spiritus vitz, si- 

cut et Paulus dicit : Lex Spiritus vitee. lac Rom. 8. a. 
nomina ejusdem sunt auctoritatis, et ejusdem 

natura. Sunt autem alia nomina, qua non ad- 
scribuntur sancto Spiritui, sed virtuti et opera- 

tioni ejus; ut sunt dona ejus. Dico autem, et 

eclaro sententiam, postea testimonium 
subinducturus. Quando dat Spiritus sanctus, 

precibus sanctorum, vel mihi, vel alicui Chri- Sanctorum 
stianorum sanctificationem, et accipio donum , intercesio. 
ita ut sanctum habeam et corpus et animam, 

donum mihi collatum vocatur Spiritus sanctifi- 

cationis, hoc est, charisma. δὶ dederit Spiritus 

sanctus cuipiam donum, non habenti sapientiam, 

vel non habenti intelligentiam, sed' solam fidem 

det illi, quales sunt multi habentes dona, ut 

credant Scripturis, qui ignorant Scripturas, li- 


Grzco admonet vetus interpretatio, προδιασαφηνίξω» 
ante declaro.» At omnes Mss. habent προσδιασαρηνίξω, 


ἰγεται deest in utroque Ms. Infra Reg. τῆς et heec vox quadrare potest. 


coxy ξω. Fronto Duc. : « Emendandum in 


* Colb. τουτέστι χαρίσματος. 
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cet illis credant, vocatur donum illud, Spiritus 
fidei. Si quis accipiat virtutem ct donum a Spi- 
ritu sancto, ut credat promissioni bonorum quae 
dantur in futuro sacculo ; Me Spiritum promis- 
sionis accipit. Siquisaccipit et sapientiz donum, 
vocatur donum Spiritus sapientis. Et ubique 
dona Spiritus vocantur Spiritus. Attende. dili- 
genter, dum nos in figura ex parte speculationes 


tibi declaramus. Veniamus ergo ad demonstra- 


Rom. 8.15. 


3. Tim. 1.7. 


Ephes. t. 
τὰ. 


ic^ 4 


Gal. 6. 1. 


Rom. t. 1. 


tiones. Quando quis habet donum caritaus, dici- 
tur habere Spiritum. caritatis. Quando quis ac- 
ceperit donum martyrii, dicitur habere Spiritum 
virtutis, hoc est, donum. Jamquia id quod datur, 
Spiritus sanctus est, vocatur et donum eodem no- 
mine quo 15 qui donat. Idcirco dicit Paulus : 


SPURIA. 


Πνεῦμα ἐπαγγελίας. ᾿Εάν τις λάθη σοφίας δῶρον, 
χαλεῖται ἡ δωρεὰ Πνεῦμα σοφίας. Kat πανταχοῦ τὰ 
χαρίσματα τοῦ Πνεύματος χαλεῖται Πνεῦμα. Καὶ 
πρόσεχε ἀχριδῶς ἐν τύπῳ διασαφν,νιζόντων ἡμῶν ἐχ 
μέρους τὰς θεωρίας. "ἔλθωμεν οὖν ἐπὶ τὰς ἡποϑείξεις. 


E Ὅταν τις £y χάρισμα ἀγάπης, λέγεται ὅτι Πνεῦ:2 


ἀγάπης ἔχει. “Ὅταν λάθη τις χάρισμα μαρτυρίῳ, 
λέγεται Πνεῦμα ὀυνάμεως ἔχειν, τουτέστι 22122. 
᾿Ἐπειδήπερ τὸ δωρούμενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι, 
χαλεῖται xai τὸ δῶρον " δμωνύμως τῷ χαρίσωσπτι. 
Διὰ τοῦτο λέγει Παῦλος: Οὐ γὰρ ἐλάξετε πνεῦμ 
δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ᾽ ἐλάθετε Πνεῦμα υἱο- 
θεσίας: xat πάλιν - Οὐ γὰρ ἔδωχεν fiv πνεῦμα δει- 
λίας, ἀλλὰ Πνεῦμα δυνάμεως χαὶ ἀγάπης χαὶ σω- 
φρονισμοῦ. Πνεῦμα δὲ λέγει ἐνταῦθα τὸ χάρισμα, ὡς 


οπ enim accepistis spiritum servitutis ite- 8ορ δῖαν λέγη Ὑμεῖς δὲ ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύμστι 
rum ad timorem , sed accepistis Spiritum Α τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. ᾿Επαγγελίας Πνεῦμα xo; 


adoptionis filiorum ; et iterum : /Von. enim 
dedit nobis spiritum timoris, sed Spiritum 
^íirtutis et dilectionis et temperantic. Spiri- 
tum autem hic dicit donum, sicut quando dicit 
Pos autem obsignati estis Spiritu promissio- 
nis sancto. Promissionis Spiritus ubinam scri- 
ptus est? Dicit Paulus : Zabentes autem 
eumdem Spiritum | fidei δὲ promissionis , 
hoc est, gratiam Spiritus. Ecce igitur Spi- 
ritum fidei, et Spiritum. promissionis. Si quis 
fuerit mansuetus et humilis corde, donum 
accepit. mansuetudinis : est autem donum Dei. 
Et lioc dicit Paulus : Si autem preoccupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, vos qui spiri- 
tuales estis, instruite hujusmodi in Spiritu 
mansuetudinis, hoc est, in charismate. doni 
mansuetudinis : Considerans , inquit , temet- 
ipsum ne et tu tenteris. Ecce Spiritum mansue- 
tudinis. Alii datur sanctificauo anime et corpo- 
ris, el vocatur Spiritus sanctificationis, sicut ait 
ille : Paulus servus Jesu Christi, vocatus 
apostolus, segregatus inevangelium Dei, quod 
ante promisit per prophetas suos, secundum 
Spiritum sanctificationis. Obverso ordine hoc 
dixit; sensus autem sic habet : Paulus qui fa- 
ctus est apostolus secundum Spiritum sanctifi- 
cationis. Multi enim putaverunt, primo verbo, 
ut jacet, harentes, (sic intelligendum esse ): 
qui przdestinatus fuit Filius Dei secundum Spi- 
ritum sanctificationis. Non est autem sic ; sed, 
Paulus apostolus ordinatus secundum Spiritum 
sanctificationis. Et quando ordinatus est? Ex 
resurrectione Jesu Christi. Quoniam alii quidem 
apostoli ante passionem, hic autem post rcesur- 
rectionem ; & propterea dicitur, Secundum 
Spiritum sanctificationis. Et aliud dico: 


B 


, , ^ Y&a&* ^ 4 4.Ἀ 
γέγραπται; Λέγει Παῦλος: "Εξχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα τῆς πίστεως χαὶ τῆς ἐπαγγελίας, τουτέστι, 
τὸ χάρισμα τοῦ Πνεύματος. Ἴδε οὖν Πνεῦμα τί- 
στεως, " Πνεῦμα ἐπαγγελίας. "E&v ἢ τὶς πρᾶος, τα- 
πεινὸς τὴν χαρδίαν, δῶρον ἔλαθε πραότητος ἔστι δὲ 
Θεοῦ χάρισμα. Καὶ τοῦτο λέγει Παῦλος: Ἐὰν δὲ 
προληφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, μεῖς οἱ 
πνευματιχοὶ χαταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν Πνεύματι 
πραότητος, τουτέστιν, ἐν τῷ χαρίσματι τῆς Ow 
τῆς πραότητος" Σχοπῶν, φησὶ, σεαυτὸν, uj xxt σὺ 
πειρασθῇς. "lou Πνεῦμα πραότητος. "AXAm δίδοται 
ἁγιασμὸς ψυχῆς χαὶ σώματος, xat καλεῖται Πνῶμ« 
ἁγιωσύνης, χαθώς φησι" Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Xo 
στοῦ, χλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς εὐχγγέλιν 
Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτῶ, 
χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. ᾿Αντίστροφον αὐτὸ εἶπεν" ἡ 
δὲ ἔννοια τοῦτο ἔχει" ** Παῦλος γενόμενος ἀπόστολος 
κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. Πολλοὶ γὰρ ἐνόμισαν, ἀχο- 
λουθοῦντες τῷ ῥήματι τῷ πρώτῳ, τοῦ δρισθέντος 
Υἱοῦ Θεοῦ χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. Οὐχ ἔστι δὲ οὖ- 
τως" ἀλλὰ, Παῦλος ἀπόστολος “εἰροτονυθεὶς χετὰ 
Πνεῦμα ἁγιωσύνης. Καὶ πότε ἐχειροτονήθη, ; Ez avr 
στάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Επειδὴ οἱ μὲν ἄλλοι ἀπό- 
στολοι πρὸ τοῦ πάθους, οὗτος δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
διὰ τοῦτο, Κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. Καὶ ἄλλο δὲ 
λέγω" ὅταν ἀρξώμεθα πάντες τῇ ὥρᾳ τῆς μυστανυ- 
γίας λέγειν, Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δῶρον 
ἔλάδομεν Πνεῦμα υἱοθεσίας, τουτέστι, τὸ χάριτα: 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Πνεῦμα χαλεῖται ζήλου, & 
φησιν ὃ Παῦλος ᾿Επεὶ xat ὑμεῖς ζηλωταί ἐστε mco 


n ἐστι, ζῆλον ἔχετε εἷς τὰ ὲ 
μάτων, τουτέστι, ζῆλον ἔχετε εἷς τὰ πνευματαὲ 
C χαρίσματα. "Exe ζηλωταί ἐστε πνευιλάτων, τουτέστι, 


τῶν χαρισμάτων. Καὶ, "Ἔτι xa0' ὑπερδολὴν ὁδὸν 
piv δείκνυμι. ᾿ὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπον 


* Legisse videtur interpres ὁμωνύμως τῷ χαριταμένῳ, Mss. ἐὰν χαὶ πρλληφθῇ. 


cum vertit, eodem nomine quo is qui donat, qux vidc- 


tur esse vera lectio. 


** [fic textum. Scripturz invertit scriptor iste, et 
quiz de Cliristo dicuntur vult de Paulo intelligi. Sed 


& Sic Mss. Πνεῦμα ante. ἐπαγγελίας decrat in Edit. de Christo intelligit Jo. Chrysostomus IIomil. I. in 
Morel. (Paulus l. ], in verbis τῆς πίστεως subsistit.Fort. Epist. ad Romanos, ut monet Fronto Ducaus, 


scriptor in mente habuit Ephes. 4. 18.] Infra iidem 
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xoi τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν — quando incipimus omnes tempore saerorum mny- 
* τουτέστι, παντὸς χαρίσματος μείζων ἢ ἀγάπη. duriorum dicere, Pater noster qui es in celis : Matth $.9. 
| donum accepimus Spiritnm adoptionis, hoc cst 
donum sancti Spiritus. Spiritus vocatur zmula- 
tionis, sicut dicit Paulus : Quoniam emulato- τ. Cor. τή. 
res estis Spirituum, hoc est, &mulatiorfem ba- ??: 
betis ad spiritualia dona. Quoniam &mulato- 
res estis Spirituum, hoc est, donorum. Fit, 
"d dhuc excellentiorem oobis viam monstro. 1. Cor. 15. 
Si linguis hominum loquar, δὲ angelorum, 31. 
caritatem autem non habeam, nihil sum: t. Cor. 3. 
hoc est, omni dono major est caritas. 
λ᾽ εἰς τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Ἔρχεται δὅ. Verum ad propositum redeamus. Aceedit 
t; πάλιν" τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα διὰ πάντων Iterum Hesaias : idem enim Spiritus per omnes 
Ὥσπερ οὖν εἶπε ἱπαῦλος Πνεῦμα ζωῆς, Πνεῦ- loquitur. Ttaque sicut Paulus dixit Spiritum vi- - 
"mnc, Πνεῦμα δυνάμεως, Πνεῦμα σωφρονι- — tx, Spiritum caritatis, Spiritum virtutis, S iri- 
Πνεῦμα ἐπαγγελίας, Πνεῦμα πίστεως, Πνεῦμα tum tem erantiz, Spiritum promissionis , Dpi- 
(voc, Πνεῦμα υἱοθεσίας, οὕτω xal 6 μαχάριος ritum fi lei, Spiritum mansuetudinis, Spiritum 
16, ᾿Εξελεύσεται, φησὶν, ἐχ τῆς fs Ἰεσσαὶ — adoptionis filiorum: ita et beatus Hesaias, Egre- sai. 11. 1. 
;» τουτέστιν, ἢ βασιλικὴ τοῦ Σωτῆρος. Ράδδον dietur, inquit, de radice Jesse virga, hoc est, 
αλεῖ βασιλιχὸν σύνθημα, ὥς φησιν ὃ Aaví(ó- regia dignitas Salvatoris. v gon enim regi 
)ς εὐθύτητος $4 be 68oc τῆς βασιλείας σου. Ἐξε- D symbolum vocat, ut dicit David : Fi irga eqguitar 
at ῥάθδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, χαὶ ἄνθος ἐξ tis, virga regni tui. Egredietur virga de radices 91a1.44.3. 
ἀναδήσεται, xol ἐπαναπαύσεται ἐπ’ αὐτὸν — Jesse, et flos de ea ascendet, et reguiescet sux 
a Θεοῦ. Ὧδε τὸ ὄνομα τῆς φύσεως αὐτοῦ τῦ — per eum Spiritus Dei, Hic est nomen natura 
voc" λοιπὸν τὰ χαρίσματα" Πγεῦμα σοφίας — ipsius Spiritus; deinceps sequuntur dona: Spi- 4,4;. τι. 5. 
νέσεως, Πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος, Πνεῦμα — ritus sapientie et intellectus, Spiritus consilü 
vc, Πνεῦμα εὐσεδείας, Πνεῦμα φόδου Θεοῦ. — et fortitudinis, Spiritus scientie, Spiritus 
ἰναπτύσσων Γραφὴν, ἢ σὺ ὃ πιστὸς, ἢ ἄλλος — pietatis, Spiritus timoris Domini.Sicut si quis 
ανὸς, ἐὰν ἢ ἀπόχ υφον νόημα χαὶ ἀσαφὲς, δῷὀ explicet Scripturam, sive tu fidelis, sive alius 
[νεῦμα τὸ ἅγιον, ὥστε τὰ χεχρυμμένα τῶγ νοη- — Christianus, etsi absconditus sit sensus et obscu- 
ἀποκαλυφθῆναι, ἔλαδε Πνεῦμα ἀποχαλύψοως,Ἠ — rus, detautem Spiritus sanctus alicui abscondita 
τι, χάρισμα ἀποχαλύπτον τὰ βάθη. Ὅθεν 6 ἀπό- — sensuum revelare, is accepit Spiritum revelatio- 
βουλόμενος τοὺς μαθητὰς τῆς εὐσεθείας νοεῖν — nis, hoc est, donum quo profunda revelantur. 
' Γραφῶν, λέγει: Εὔχομαι τῷ Θεῷ, (va “δῴη — Unde et apostolus volens piz religionis discipu- 
[νεῦμα σοφίας χαὶ ἀποχαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει, Ὲ los intelligere Scripturas, dicit : Precor Deum, Ephes. t. 
ἰσμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ὁμῶν. πὲ det vobis Spiritum sapientie et revelatio- 17. 18. 
Πνεῦμα ἀκοχαλύψεως; ᾿Αλλὰ πρὸς τὸ προχεί- nis, in agnitione, illuminatos oculos mentis 
ἐπανέλθωμεν. “Ὅπου δεῖ μαθεῖν τὰ βάθη, xa- — mestre. Yidisti Spiritum revelationis? Sed ad 
Πνεῦμα ἀποχαλύψεως - ὅπου δεῖ ἀγάπην ἔχειν, — propositum redeamus. Ubi opus £st profunda σ΄, Syi- 
χι Πνεῦμα ἀγάπης" ὅπου δεῖ σαφῶς λαλῆσαι ediscere, vocatur Spiritus revelationis ; Ubi ritus sancti 
Ἰάσκαλον, χαλεῖται Πνεῦμα σοφίας" ὅπου δεῖ — oportet habere caritatem, vocatur Spiritus cari- doma. 
τὸν ἀχροατὴν φυνετῶς, χαλεῖται Πνεῦμα συν- tatis; ubi decet manifeste loqui doctorem, vo- | 
Τὸ Πνεῦμα τῆς σοφίας δίδοται τοῖς διδά- — catur Spiritus sapienüg ; ubi opus est audito- 
, τὸ Πνεῦμα τῆς συνέσεως τοῖς ἀκροαταῖς. Kn- — rem cum intelligentia capere, nominatur Spiritus 
ἐγώ ἀλλὰ σὺ νοῆσαι οἶδας, οὐ διδάξαι " 8o intellectus. Spiritus sapientie datur docentibus, 
νόν ἐστι χάρισμα σοφίας διὰ τὸ διδάσχειν. Βου- A Spiritus intellectus auditoribus. Ego ργαάϊοο; τα 
ς δὲ 6 Θεὸς δεῖξαι ὅτι ὥσπερ πέμπει τῷ διδά- . intelligis, εἴ dictorum mentem capis, nescis autem 
λόγον σοφίας, οὕτω πέμπει xoi τῷ μανθά- — docere, id quod vocatur donum sapientie ad 
ὅρον συνέσεως, ἵνα νοήση τὰ τοῦ Θεοῦ, φησί: — docendum. Volens autem Deus monstrare, se 
χάριν ἔχει στόμα χηρύττον, συνέσεως χάριν sicut inittit docenti sermonem sapientie, ita 
ρδία μανθάνουσα. "H σοφία ὅπλον ἐστὶ τοῦ στός — mittere et discenti donum intellectus , ut capiat 
$| σύνεσις ὅπλον τῆς χαρδίας. Διὰ τοῦτο Δαυὶδ ea qux Dei sunt, inquit : Sapientia gratiam 
Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, xal $ μελέτη — habet os praedicans, intellectus gratiam habet 
"δίας μου σύνεσιν. Ἄλλος οὐχ ἔλαθε διδασχα- — cor discens. Sapientia armatura oris est, intelle- 
piv, ἀλλ᾽ ἔλαθε χάριν διδόναι γνώμην καὶ" βου- ctus vero cordis. Propterea dieit David, Os p:a1.48.,. 


g. et Colb. τουτέστιν ὅτι παντός. a Colb. βουλὴν ἀγαϑὴν καὶ βουλὴν θαυμαστήν.“ - 
Ib. δῷ. 
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meum loquetur sapientiam, et meditatio cor- λὴν ἀγαθὴν χαὶ θαυμαστήν. ᾿Ενίοτε 6 ὀιδασχω" 
dis mei intelligentiam. Alius non accepit do- γνώμην οὐχ οἷδε δοῦναι - οὐ γὰρ ἔλαθεν" c) ziv: 
ctrine gratiam, sed accepit donum, ut det con- γὰρ λαμθάνει τις, ἵνα μή τις φύσιν εἶναι τὴν χάρ' 
silium, consiliumque bonum et admirabile. Α11-ὀ νομίσῃ. Λαμόανει τις διδασκαλίας χάριν" xai ἵνα à 
quando qui docet, consilium dare nescit, quia ἐπαίρηται, ἐν πραγμάτων βουλῇ εὑρίσχεται ἀτονῦ» 
non aetepit: non enim omnia quis accipil, ut — xal d)Àog Oióxoxetv μὴ δυνάμενος. συμῥουλευε 
ne donum naturam esse putet. Accepit quis do- B χαλῶς" xai εὑρίσχεται ὁ δανείζων ἄλλοις, ἀλλαγα 
ctrinz gratiam, et ut ne superbiat, ad consilium δανειζόμενος. Πόθεν τοῦτο; Νῦν ἀπόδειξιν παρὰ 
in rebus gerendis dandum ineptus deprehendi- στήσω, ὅτι ὃ λαθὼν ydp διδασχαλίας, ἐπιδέετα 
tur : et alius non valens docere , bene consulit; γνώμης ἑτέρου. Μωῦσῆς £Aa6s Πνεῦμα σοφίας, v» 
eBamque invenitur qui mutuum nunc aliis dat, μοθεσίας, διδασχαλίας" ἐπέτρεψεν ἑαυτῷ ξυιατειν τᾶ 
nunc ab aliis recipit, Unde hoc? Nunc demon- σαν ἡμέραν. ᾿Ἐπέρχεται '[ωθὸρ ὃ πενθερὸς αὐτοῦ cvu 
strandum suscipiam, eum qui accipit gratiam ὄουλεύων αὐτῷ, xa λέγει - Οὐ δύνῃ ἀρχέσαι πρὸ 
doctrine, indigere alterius consilio. Moses ac- τοσοῦτον λαὸν μόνος σὺ, ὥστε διχάζειν" ἀλλὰ gez: 
ceperat Spiritum sapientie, legislationis et do- χαταφθαρήσῃ,, ἐὰν τοῦτο ποιήσῃς. ᾿Αλλὰ τί; Κα 
ctrine : in se susceperat ut toto die jus diceret. τάστησον, φησὶ, δεχάρχους, xal πεντηχοντάρχου: 
Accedit Jothor socer ejus, et consulit ei, ac ἀϊ-ὀ xoi ἑχατοντάρχους xal χιλιάρχους, ἵνα ἢ τὰ ὑπε; 
F vod. 18. cit: Non potes sufficere tanto populo solustu,utei αίνοντα τὸν δέχαρχον ἀνενέγχη, ἐπὶ τὸν xtrz 
3.344. — jus dicas: sed si hoc feceris, totum teipsum χόνταρχον᾽ τὰ δὲ ὑπερθαίνοντα τὸν πεντηχόνταργο 
perdes. At quid ὃ Constitue, inquit, decanos, et ἀνενέγχη ἐπὶ τὸν ἑχατόνταρχον, xol τὰ ὑπερύπίνοντ' 
quinquagenarios, et centuriones, et tribunos, ut C τὸν ἑχατόνταρχον ἀνενέγχῃ, ἐπὶ τὸν χιλίαρχον, xa 
ea quz excedunt decanum, referat ad quinqua- τὰ ὑπερξαίνοντα τὸν χιλίαρχον ἀνενέγχῃ σοι. x3l 7: 
genarium : et quz excedunt quinquagenarium, — Ómso6alvovt& σε ἀνοίσῃς τῷ Θεῷ. Εἰ τι, φησὶ, 52 
referat ad centurionem : et qui centurionem ῥῆμα ἀνοίσουσιν ἐπὶ aé* εἰ δέ τί σοι βαρὺ, dwoica 
excedunt, referat ad tribunum : et qua excedunt toc τὸν Θεόν. Καὶ “ἃ ναμυθέτνηςς σοφὸς ὧν, GG: 
tribunum, referat ad te: et qua excedunt te, γνώμην ἰδιώτου xol ἐγένετο ἣ γνώμη νόμος, xmi εἰ 
referas ad Deum. Si quod, inquit, grave nego- χὼν τῶν μελλόντων. ᾿Ἐπειδὴ ᾿Ι[ωθὸρ 6 πενθερὸς Mui 
tium, referent ad te; si autein. tibi. molestum σέως ἱερεὺς ἦν τῶν εἰδώλων μετὰ δὲ ταῦτα χατέγν 
sit, referes ad Deum. Etiam legislator sapiens τῆς πλάνης, xal ἔμαθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ εἰχὼν &: 
cum esset, accepit consilium viri privati; et γετὸ τῆς τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας, ὅτι τὴν σοφίαν τὸ 
factum est consilium lex , et figura hiturorum. γόμου ὑπερόαίνει ἣ τῶν ἐθνῶν σύνεσις, οὐχ ἐν τῷ εἰ 
Quoniam Jothor, socer Mosis, sacerdos erat ido- ναι ἐθνιχὴ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μετανοῦσαι. Πότε γὰρ Gt 
lorum: postea autem damnato errore, didicit ἣ γνώμη Ἰωθόρ; Οὐχ ἐν ὅσῳ ἦν ἱερεὺς, ἀλλὰ uit 
veritatem, factusque est figura Ecclesie gen- τὸ ἐπιγνῶναι τὸν Θεόν. “Ὅτε γὰρ da: τοῦ Ge τ' 
tium : quia sapientiam legistranscenditgentium ἔργα, xat διηγήσατο αὐτῷ Mta, τὰ ἐν Aly 
intelligentia; non quia gentilis est, sed quia θαύματα, λέγει, Νῦν ἔγνων (ἴδε μετάνοιαν) ὅτι μέν 
resipuerant. Quando enim receptum est consi- Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. * M. 
lium Jothor? Non cum esset sacerdos idolorum, οὗ οὖν ἔγνω τὴν ἀλήθειαν, ἔλαθε χάρισμα γνώ, 
sed postquam agnoverat Deum. Cum enim co- ἀγαθῆς. 
gnovit opera Dei, et mirabilia qua narravit ei 
Erod. 18. Moses in /Egypto facia, dicit: /Vunc ego co- 
ει novi ( vide poenitentiam) quod magnus sit 
Dominus Deus vester supra omnes deos. 
Nam ubi veritatem agnovit, accepit boni consilii 
donum. . 
4. At nos ad propositum redeamus. Accipit Ἀλλ᾽ εἰς τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. "FAis 
is qui docet Spiritum sapientis, is qui αἰδοῖ ὃ διδάσκων Πνεῦμα σοφίας, ὃ διδασχόμενος Πνεῦμ: 
Spiritum intelligentiz , ut intelligat. Propterea, συνέσεως, ἵνα ouv. Διὰ τοῦτο “Ἡσαΐας * τὴν coy 
Hesaias sapientiam adscribit docenti, intellectum ἐπιγράφει τῷ λέγοντι, τὴν σύνεσιν τῷ ἀχούοντι, x7 
1.3.3. audienti, et ait: Sapientem. architectum, εἰ φησι, Σοφὸν ἀρχιτέχτονα, xal συνετὸν ἀχροατι» 
intelligentem. auditorem. Spiritus cousilii da- Πνεῦμα βουλῆς δίδοται τῷ γνωμοδοτοῦντι, II: 
tur consiliario; Spiritus fortitudinis, consilium ἰσχύος τῷ τὴν Tropa δεχομένῳ - λαμδάνει χάριν: 
accipienti : accipit donum consiliarius, ut dicat γνωμοδότης νξ πεῖν τι χρηστόν" λαμθανει 225 : 
utile quidpiam; accipit gratiam, qui consilium τὴν γνώμην δεχόμενος, ἐπιτελέσαι τὸ cupio 
accipit, ut perficiat quod utile est, Spiritus Πνεῦμα φόθου Θεοῦ. ἤχαστον τούτων τῶν your 
timoris Domini. Singula dona illa sive chari- τὼν πρὸς τὴν προχειμένην χρείαν ἐδίδοτο. Aus: 


b Reg. et Colb. τὰ ὑπιρθαίνοντα τῷ δεχάρχῳ. Mec “ Colb. à νομοδότης 
porro alio ordine aliisque verbis habentur in libro — 4 Sic Colb. recte. Morel. áp* οὗ νῦν ἔγνω. 
Exodi cap. 18. * Τὴν σορίαν deest in Colb. 


DE SPIRITU SANCTO. 


τε χατεσχευάζετο ἢ σχηνὴ ἐπὶ Μωῦϊσέως ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
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smata ad propositum usum concedebantur. Certe 


οὐ χρεία ἦν ἐχεῖ δωρεᾶς διδασχαλικῆς, ἀλλὰ δωρεᾶς E cum exstruebatur tabernaculum a Mose in soli- 


ἀρχιτεχτονιχῇῆς, πῶς ὑφάνωσι τὴν βύσσον, τὴν δά- 
χινθον, τὸ χόχχινον, τὴν πορφύραν ἔδωχεν ὃ Θεὸς 
χάρισμα δωρεᾶς ἀρχιτεχτονιχῆς, ὑφαντιχῆς, ἰστουρ-- 
γιχῆς, χρυσοχοϊχῆς, λιθουργικῆς, ῥαφιδευτιχῇς. Καὶ 
διὰ τί ταύτας τὰς τέχνας ἔδωχεν: Ἐπειδὴ τὴν f σχη- 
γὴν ἐποίει ὁ Θεὲς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἦν δὲ. εἰκὼν οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ἣ σχηνή᾽ ἐν ἐξ δὲ ἡμέραις ὃ Θεὸς ἐποίησε 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Κατεσχευάζετο ἣ σχηνὴ 
τύπον ἔχουσα οὐρανοῦ xal γῆς, xal χρεία δωρεᾶς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἦν πρὸς τὸ πρᾶγμα ἁρυοζούσης. Οὐ 
γὰρ ἦν χαιρὸς διδαχτιχῇῆς, ἀλλ᾽ ὑφαντιχῇς, xoi τῶν 


tudine, non opus erat illi dono doctrinz, sed 
dono architectonices, quomodo consuerent bys- 
sum, hyacinthum, purpuram, coccinum ; de- 
ditque Deus donum ^architectonices, et artem 
consuendi, texendi, fundendi aurum, poliendi 
lapides, et construendi. Et quare omnes artes 
illas dedit? Quia tabernaculum faciebat Deus in 
terra. Erat autem tabernaculum figura cali οἵ 
terre: in sex vero diebus fecit Deus celum et 
terram. Exstruebatur tabernaculum figuram ge- 
rens czli et terre, et opus habebant dono Spi- 


ἄλλων. Καὶ λέγει 6 Θεὸς, Ἰδοὺ χέχληχα ἐξ ὀνόματος ,0γ ritus quod suo operi congrueret. Non enim erat 
τὸν Βεσελεὴλ £x φυλῆς Ἰούδα, xal ἐπλήρωσα αὐτὸν A tempus doctrine, sed textoriz, et aliarum ar- 
tium. Et dicit Dominüs, Jocavi ex nomine Eso. γι. 


Πνεύματος θείου, Πνεύματος σοφίας, xoi ἐπιστήμης, 
xai αἰσθήσεως " σοφίας, πρὸς τὸ ὑποτίθεσθαι τοῖς ἐρ- 
γαζομένοις τοιῶσδε ἐργάζεσθαι 1| τόδε ποιῆσαι" ἐπι- 


στήμης, ἵνα ἁρμόσῃ " αἰσθήσεως, ἵνα νοήσῃ τὰ παρὰ ᾿ 


τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ποίαν ἔχει δύναμιν. ᾿Αλλαχοῦ 
ἐπαγγέλλεται ὁ. Θεὸς διδόναι χάριν φιλανθρωπίας, 
καὶ λέγει" ᾿Εχχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυὶδ Πνεῦμα χά- 
ριτος xal οἰκτιρμοῦ, τουτέστι δωρεὰν φιλανθρονπίας. 
Πάλιν δωρεῖται χάρισμα ταπεινοφροσύνης. Πόθεν 
τοῦτο; Οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ καμίνῳ, ἐπειδὴ ὡς δί- 
xatot τὴν φλόγα ἐπάτησαν, ὡς δὲ ταπεινόφρονες ἅμαρ- 
τωλοὺς ἑαυτοὺς ἐχάλεσαν, διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν 
διχαιοσύνην ἐπάτησαν τὴν φλόγα, χαὶ τὴν χάμινον 
δρόσον ἐποίησαν * οὐκ ἐπήρθησαν δὲ, οὐδὲ εἶπον" * ὦ 
πῶς ἣ δικαιοσύνη μεθ᾽ ἡμῶν; ἐνικήσαμεν φύσιν, 
ὑπερέδημεν νόμον: d)ÀX πράττουσιν ὡς δίχαιοι, 
xai λαλοῦσιν ὡς ἁμαρτωλοί. ᾿Εννόησον γάρ. " Ἐπά- 
τοὺν τὴν φλόγα, χαὶ ἐ (ὄόρευον ὡς ἅγιοι, χαὶ ἐξωμο- 
λογοῦντο ὡς ἁμαρτωλοί. Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, 
ἠδικήσαμεν. Πάντα ὅσα ἐπήγαγες ἡμῖν, ἐν ἀλη- 
θινῇ χρίσει ἐποίησας" ὅτι ἠνομήσαμεν ἀποστάντες 
ἀπὸ σοῦ, καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἠχούσαμεν, ἵνα εὖ 
ἡμῖν γένηται. Ἐπεὶ οὖν δίκαιοι ὄντες ἑαυτοὺς ἐταπεί- 
vouv, ἔλαθον Πνεῦμα ταπεινώσεως, χάρισμα ταπει- 
νοφροσύνης. Διὰ τοῦτο ἰδόντες τὴν χάῤιν, λέγουσιν, 
ὅτι Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ προφήτης, 
P οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμά,, οὗ τόπος τοῦ χαρ- 
πῶσαι χαὶ εὑρεῖν ἔλεος. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἔχομεν πόλιν, 
οὐ ναὸν, οὐ θυσιαστήριον, οὐ θυμίαμα, ἀντὶ πάντων 
5| ταπεινοφροσύνη ἡμῖν ἀρχέσει. Διὰ τοῦτο λέγουσιν, 
Ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμ n xai Πνεύματι ταπεινώ- 
σεως προσδεχθείημεν. Ἄλλος, “ὅταν πλήρης ἦ τῆς 
χάριτος. λαθὼν ὁλόκληρον τὸ δῶρον, λέγει" Πνεῦμα 

a6s πληρώσεως. Πόθεν τοῦτο: Λέγει ᾿ερεαίας - Ἧ 
ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου οὐχ εἰς ἅγιον, οὐδὲ 
εἷς χαθαρὸν Πνεῦμα πληρώσεως. Οὐχ ἔχουσι, φησὶ, 
Πνεῦμα “τὸ πληροῦν αὐτούς. Οὕτως εἶχον Πνεῦμα 
πληρώσεως ol ἀπόστολοι, χαθὼς γέγραπται" Τότε, 
φησὶν, ὃ Παῦλος πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίου, ὅτε ἐλέγ- 
χει᾿Ελύμαν τὸν μάγον. "Oplic τὰ χαρίσματα; Ἔπανα- 

f Colb. σκηνὴν ἣν ἐποίει. 

* Restituendum hic putat Fronto Duceus, à πόση 


διχαιοσύνη μτ0᾽ ἡμῶν. Quae lectio cum Interprete concor 
daret. 


B 


C 


Beseleel de tribu Juda, et implevi eum Spi- 2. 
ritu divino, Spiritu sapientie, et scientias, 
et sensus : sapientie. Spiritu, ut suggereret iis 
qui operabantur, hoc modo esse operandum, 
aut hoc faciendum ; scienti» autem, ut. omnia 
bene quadrarent; sensus vero, ut intelligeret 
qualem haberent virtutem ea qua dicebantur 
a Deo. Alioloco promittit Deüs se daturum 


gratiam clementie et dicit : Effundam super zac. 1a. 


domum David Spiritum gratie et clementiae, vo. 
hoc est, donum clementiz. Iterum largitur do- 
num humilitatis. Unde hoc liquet? Tres pueri 
in camino, quopiam ut justi flammam calcave- 
runt, ut humiles autem, peccatores se vocave- 
runt, propter excellentem justitiam flammam 
calcaverunt, et caminum rorem fecerunt : non 
inflati sunt, neque dixerunt, O quanta nostra 
justitia! vicimus enim naturam, transgressi 
sumus legem ; sed operantur ut justi, et loquun- 
tur ut peccatores. Rem enim perpende. Calca- 
bant flammam, exsultabant ut justi, et confite- 


Φ 


bantur ut peccatores. Peccavimus, inique egi- pas, 3. 20. 


mus, injustitiam fecimus. Omnia que indu- 3o. 
xisti super nos, judicio justo fecisti : quia 
inique egimus, et discessimus a te, et man- 
data tuà non audivimus, utbene esset nobis. 
Quoniam igitur cum justi essent, seipsos humi- 
liabant, acceperunt Spiritum humiliationis, do- 
num humilitatis. Et propterea cum viderent 


gratiam, dicebant : /Von est nobis in tempore p. 3.38 


hoc princeps et propheta, neque oblatio, ne- 
que thymiama, neque locus ut offerantur 
primitie, et inveniatur misericordia.- Quia 
igitur non habemus civitatem, neque templum, 
neque altare, neque thymiama, pro omnibus hu - 
milit 


85 nostra suffBciet, Propterea dicunt, Sed j5ia. v. 39. 


in anima contrita et Spiritu humilitatis sus- 
cipiamur. Àlius cum plenus csset gratia, ac- 
cepto integro dono dicit : Spiritum | accepit 


* Reg. et Colb. ἑπάτουν φλόγα. 
b Rea. et Colb, οὔτε προσξορὰ, οὔτε. 
e Colb. ὅταν πληρωθῇ τῆς χάριτο;. 
* τὸ deest in Colb. 
02, 
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Jer. ἡ. t1. plenitudinis. Unde hoc? Dicit. Jereniias : 316 
12. filie populi mei, non in sancto, neque in 
puró Spiritu plenitudinis. Non habent, in- 
quit, Spiritum qui impleat eos. Sic habebant 
Spiritum impletionis apostoli, ut scriptum est : 
Tunc Paulus impletus Spiritu sancto, quando 
arguit Elymam magum. Vides dona? Repetam 
igitur nomina ineffabilis natura : Spiritus Dei, 
Spiritus qui ex Deo, Spiritus Domini, Spiritus 
Patris, Spiritus Filii, Spiritus Ghristi, Spiritus 
ejus qui excitavit Christum, Spiritus vitz, Spi- 
ritus veritatis. Dein , dona : Spiritus virtutis, 
Spiritus caritatis; Spiritus temperantize, Spiri- 
tus promissionis, Spiritus fidei, Spiritus reve- 
lationis, Spiritus adoptionis filiorum. Quando 
aliquis accipit gratiam judicandi, accipit Spiri- 
tum judicii, sicut dicit Hesaias, Et purgabit 
eos Dominus Spiritu judicii, et Spiritu adu- 
stionis : ultricem et purgatricem vim vocat Spi- 
ritum judicii et Spiritum adustionis. David au- 
tem petit Spiritum. rectum, qui dirigat, et in 
rectam viam ferat. Et iterum petit donum prin- 
cipale, quod dominetur affectibus, efficiatque 
ne anima serviat illis. Quoniam enim perversum 
fuerat cor Davidis, et a continentia venerat in 
nequitiam affectionum et voluptatis, et quia 
non juste judicium tulerat de interficiendo viro, 
et servus factus erat concupiscentia, in adulte- 
rium prolapsus, petit Spiritum rectum, inquiens: 
Innova in visceribus meis; et ne projicias 
me, inquit, a. facie tua : et redde mihi lati- 
tiam salutaris tui, et Spiritu principali con- 
firma me : hoc est, dono quo dominer affectioni- 
bus, et cohibeam voluptates. 
5. Hzc a nobis dicta sunt de Spiritus sancti 
divina majestate, et de diversitate operationum 
Heretici ejus. Haretici autem. cum ignorarent, ipsum, 
Macedonia- quando dicit Spiritum sanctificationis, vd pro- 
ni quomodo missionis dona commiemorare:id ad naturam 
verum Scri- ?. . οἷς 
pturaram  Féferunt, dicentes, Deum dedisse, et Spiritum 
seasum ad- Sanctum donavisse. Vidisti, inquiunt, donum 
ulierarint. ])ei esse? Legerunt eaquz ad dona pertinebant, 


"Act. 13. 9. 


Isai. 4. 4. 


Psal. 50. 
19. — 12. 


et ipsa ad naturam retulerunt; cum oportuisset. 


intelligere que nomina ad. naturam pertinerent 
et que dona gratiam significarent : caupones 
fuerunt adultere veritatis, confuderunt omnia, 
subverterunt seipsos, exciderunt a veritate, 
Rom. 1.21. Obtenebratum est. insipiens cor eorum : di- 
23. centes se esse sapientes, infatuali sunt. 
Argumen- Eapropter inferunt : Quoniam de Spiritu qua- 
("m Mace-stiones moves, et ex Scripturis doces, et vis 
"oniano- testes. habere Scripturas : ab — ipsis Scripturis 
moti dicimus ea ipsa qua deSpiritu sancto 
Joan, 15, Salvator dixit. Quid igitur dicit ille? Cum au- 
26. tem venerit Paracletus, Spiritus veritatis 
qui a Patre procedit, deducet vos in omnem 
veritatem: non enim loquetur a seipso, sed 
quecumque audierit, loquetur, et que wen- 


* καὶ χαθαρτικήν deest in Colb. 


D 


E 


SPURIA. 


λαμύάνω τοίνυν τὰ ὀνόματα τῆς ἀφράστου φύσεως" 
Πνεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, Πνεῦμα Kv- 

(ov, Πνεῦμα Πατρὸς, Πνεῦμα Υἱοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ, 

νεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Χριστὸν, Πνεῦμα ζωῆς, 
Πνεῦμα ἀληθείας. Λοιπὸν τὰ χαρίσματα“ Πνεῦμα δυνα- 
μεως, Πνεῦμα ἀγάπης, Πνεῦμα σωφρονισμοῦ, Πνεῦμα 
ἐπαγγελίας, Πνεῦμα πίστεως, Πνεῦμα ἀποκαλύψεως, 
Πνεῦμα υἱοθεσίας. “Ὅταν λάξη τις χάρισμα τοῦ ὁι- 
χάζειν, ἔλαδε [Πνεῦμα χρίσεως, ὡς λέγει Ἡσαΐας, 
Καὶ χαθαριεῖ αὐτοὺς ὃ Κύριος Πνεύματι χρίσεως χαὶ 
Πνεύματι καύσεως " τὴν τιμωρητικὴν “χαὶ χαθαρτι- 
κὴν δύναμιν χαλεῖ Πνεῦμα χρίσεως καὶ Πνεῦμα χαύ- 
σεως. Ὁ δὲ Δαυὶδ αἰτεῖ Πνεῦμα εὐθὲς, τὸ εἰς εὐθύ- 
τητα φέρον. Καὶ πάλεν αἰτεῖ χάρισμα ἧγεμονεῦον 
τῶν παθῶν, xal ποιοῦν τὴν ψυχὴν p δουλεύειν τοῖς 
πάθεσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ διεστράφν, ἣ καρδία τοῦ Δαυὶδ, 
χαὶ ἀπὸ σωφροσύνης ἦλθεν εἰς καχίαν παθῶν χαὶ 
ἡδονῆς, x«l ἐπειδὴ οὐ δικαίως ἔχρινεν ἀναιρεθῆντι 
τὸν ἄνδρα, xal δοῦλος ἐγένετο ἐπιθυμίας, xai εἰς 
μοιχείαν ἐτράπη, [αἰτεῖ Πνεῦμα εὐθὲς, λέγων, Ἐγ- 
χαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου, xal μὴ ἀποῤῥίψης uc 
φησὶν, ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλ- 
λίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xat Πνεύματι ἡγεμονιχῷ 
στήριξόν με, τουτέστι, γαρίσματι ἡγειμονεύοντι τῶν 
παθῶν, καὶ χρατοῦντι τῶν ἡδονῶν. 


Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος θεϊκῆς αὐθεντίας, xal τῆς κατὰ τὰ ἐνεργήματα 
διαφορᾶς. Οἱ δὲ αἱρετιχοὶ ἀγνοήσαντες ὅτι, ὅταν λέγη 
Πνεῦμα ἁγιωσύνης 3) ἐπαγγελίας, τῶν δωρεῶν μέ- 


gos βνῆται, αὐτοὶ εἰς τὴν φύσιν ἀνάγουσι, λέγοντες, ὅτι 


Α ὃ Θεὸς ἔδωχε, καὶ τὸ Πνεῦμα 


D 


ἅγιον ἐδωρήσατο. 
Εἶδες, φασὶν, ὅτι δῶρόν ἐστι Θεοῦ; Ἀνέγνων τὰ τῶν 
δωρεῶν, xat εἰς τὴν φύσιν ἀνήγαγον, δέον νοΐσαι τίνα 
τὰ ὀνόματα τὰ τὴν φύσιν δηλοῦντα, καὶ τίνα τὰ ὀνύ- 
ματα τὰ τὴν χάριν ἑρμηνεύοντα * ἐχαπήλευσαν τὴν 
ἀλήθειαν, συνέχεον τὰ πάντα, ἀνέστρεψαν ἑαυτοὺς, 
ἐξώχειλαν τῆς ἀληθείας, ᾿Ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὖ- 
τῶν χαρδία" φάσχοντες εἶναι i, ἐμωράνθησαν. 
Διὸ Mri a φησὶ, περὶ Πνεύματος χινεῖς, 
χαὶ ἀπὸ Γραφῶν διδάσχεις, xal βούλει μάρτυρας 
ἔχειν τὰς Γραφὰς, ἀπ᾽’ αὐτῶν τῶν Γραφῶν χινού- 
μενοι λέγομεν, ἅπερ 6 Σωτὴρ περὶ τοῦ ἱπνεύματα 
εἶπε τοῦ ἁγίου. Τί οὖν λέγει; “Ὅταν δὲ ἔλθη, φηοὶν, 
δ Παράχλητος , τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος ὑμᾶς ὁδηγήσει πρὸς πᾶ- 
σαν τὴν ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλήσει, ἀλλ᾽ 
ὅσα ἂν ἀχούση, ἀναγγελεῖ ὑμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λή- 
ψεται, xol ἀναγγελεῖ ὁμῖν. Εἶδες πῶς, φησὶν, ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὐ λαλεῖ, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ λαμβάνει; Μὴ δύνα- 


f Sic Reg. et Colb. In Morel. χἰνεῖ πνεῦμα, perperam. 
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ται ἣ αὐθεντία δειχθῆναι τοῦ Πνεύματος ; Οὐχ ἔδειξε, 
φησὶν, ἣ l'oaq* ὑποχείμενον αὐτὸ τῇ ἐξουσία τοῦ 

Ἰοῦ, καὶ δανειζόμενον παρ᾽ αὐτοῦ, xol ἄλλοις χο- 
ρηγοῦν; Πρόσεχε ἀχριθῶς. Ὅταν τι τῶν λεγομένων 
“ἄπορόν σοι φανῇ, μὴ εὐθέως ἐπιπηδήσῃης τῇ λέξει, 
ἀλλ᾽ ἀνάμεινον τὸ τέλος τοῦ νοήματος. Οὐχ εἶδες ἐν 
ταῖς παρασχευαῖς τῶν οἰκοδομῶν, πῶς παντα συγχε- 
χυμένα, ἄσθδεστος, λίθοι, ξύλα, xal τῇ μὲν σῇ ὄψει 
πάντα συγχέχυται, τῷ δὲ τεχνίτῃ πάντα ἥρμοσται ; 
Kat οἶδε τὸν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν τοῦτο τὸ συγχεχυμένον 
ἁρμόσει ἐχείνῳ, xáxsivo τούτῳ * xal τὰ νῦν διεσχορ- 
πισμένα τὴν πρέπουσαν ἁρμονίαν λαμθάνοντα ἀπο- 


τελεῖ τὸ τῆς οἰχοδομῆς κάλλος. Ὅταν τοίνυν ἴδης τὸν € 


λέγοντα ἀπὸ τούτου εἷς τοῦτο, xal ἀπ᾽ ἐχείνου εἰς 
ἄλλο μεταθαίνοντα, νόει τὰς ὕλας αὐτὸν παρασχευά- 
ζειν- ὅταν "γὰρ παραθῶ τὰς ὕλας, τότε δείχνυμι 
τὴν ἁρμονίαν. Μία φύσις ΥἹοῦ καὶ Πνεύματος, μία 
δύναμις, μία ἀλήθεια, μία ζωὴ, μία σοφία. ᾿Αφ᾽ οὗ 
δὲ ὁ Σωτὴρ κατηξίωσε τὸ πλάσμα λαθεῖν τὸ ἡμέτε- 
gov, πληροῦται Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ὡς κατώτερος 
ἁγίου Πνεύματος, ἀλλ’ ὡς τῆς σαρχὸς ὀφειλούσης 
ἀνθρωπίνῳ τύπῳ λαδεῖν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐπιφοί- 
τησιν" οὐχ ὅτι οὐχ ἠδύνατο ὃ Θεὸς Λόγος ἁγιάσαι 
τὸ πλάσμα ὃ ἀνέλαδεν. ᾿Εὰν γὰρ εἰς τοῦτον χωρήσης 
τὸν λόγον, καὶ 6 ΥἹὸς περιττός " ἤρχει γὰρ ὁ Πατὴρ 
ἁγιάσαι τὸ πλάσμα. Μὴ γὰρ ὡς ἀτονῶν ὃ Πατὴρ προσ- 
λαμόάνει τὸν Υἱόν; μὴ γὰρ ὡς ἀτονῶν ὃ Υἱὸς προσ- 
λαμέανει τὸ Πνεῦμα; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μία φύσις ἐστὶ 
"τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργοῦσα, τὰ μὲν ὁ Πατὴρ ἐρ- 
γάζεται, P xal εἰς πᾶσαν τὴν φύσιν ἐχλαμθάνεται" τὰ 
δὲ 6 Υἱὸς, καὶ εἰς πᾶσαν διαδαίνει τὴν φύσιν: τὰ δὲ 
τὸ Πνεῦμα, xal εἰς πᾶσαν τὴν φύσιν ἀναλαμθάνεται. 
“Ὅτε οὖν ἐστιν ἡ φύσις καθ’ ἑαυτὴν θεωρουμένη, ἴση 
xat ὁμαλὴ, δεσποτικῶς αὐθεντίας πλήρης, θαυμαστὴ, 
οὔτε ἐνδεὴς, οὔτε ἀτελὴς, οὐ προχόπτουσα, οὐ μειου- 
νη, οὐχ ἐλαττουμένη,, οὐ προσθήχας λαμόάνουσα. 
Ὅταν δὲ ἀναλάόη 6 Θεὸς Λόγος τὴν σάρκα τὴν ἐξ 
ἡμῶν, ποιεῖ αὐτὴν χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τύπον, ὡς 
να τῶν προφητῶν, ἢ ὡς ἕνα τῶν ἀποστόλων, δεχο- 
μένην Πνεῦμα ἅγιον. Εἶπον προλαδὼν, οὐχ ὡς μὴ 
ἀρχούσης τῆς θεότητος τοῦ ΥἹοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐντελὴς 
τῆς Τριάδος ἢ γνῶσις ἐν τῷ πλάσματι τούτῳ δειχθῇ. 
ἹΚατηξιώθη οὖν ἡ σὰρξ f, δεσποτιχὴ Πνεύματος los, 
xal λοιπὸν ἐῤδούλετο ὃ Σωτὴρ τὸ πλάσμα, ὃ ἀνέλαδεν, 
οἰχειοῦν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἵν’ ὅπερ ἂν ποιῇ 6 Χρι-- 
στὸς χατὰ σάρχα, ἐπιγράφηται τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
τῷ “ ἐνοιχοῦντι ἐν αὐτῷ, ὡς ἐν ἁγίῳ ναῷ τῷ ἀνθ 
πίνῳ. Ἄνθρωπος γὰρ δι᾿ ἡμᾶς, Θεὸς δὲ δι᾿ ἑαυτόν" 
Θεὸς δι᾿ ἑαυτὸν, ἄνθρωπος δὲ διὰ φιλανθρωπίαν. Ἐξ- 
ἐύαλε δαιμόνια, καὶ ἠθέλησε τὴν ἀπέλασιν τῶν δαι- 
μονίων ἐπιγράφειν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xol λέγει" 
Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐν τῷ Θεῷ Λόγῳ, ἀλλ᾽ ἐπιγράφει τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ὡς ἀνὴρ ἅγιος Πνεύματος ἁγίου 
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tura sunt annuntiabit vobis : ille me glorifi- 
cabit ; quia de. meo accipiet, el annuntiabit 
vobis. Vidisti quomodo, inquit,a semetipse 
non loquitur, sed ex illo accipit? Non. potest 
demonstsari Spiritus auctoritas. An non demon- 
stravit, inquit, eum subjacere potestati Filii, 
et mutuari ab eo, atque aliis suppeditare? At- 
tende diligenter. Quoties tibi dictum. aliquod 
apparet obscurum, ne statim advoles ad dictio- 
nem, sed exspecta finem sententiz. Non vides, 
quando exstruuntur domus, quomodo omnia 
confusa sint, calx, lapides, ligna, et in oculis 
tuis omnia permixta videantur, artifici autein 
omnia bene quadrent ? Scit enim quo tempore 
hoc confusum in hoc loco, illud in alio congruat: 
et quae nunc dispersa in harmoniam quamdam 
convenientia zdificii pulchritudinem perficiant. 
Igitur cum videris dicerem ab hoc. in illud, et 
ab illo in hoc transilire, puta eum sibi materias 
preparare: quando enim conjungo materias , 
tunc ostendo quam bene conveniant. Una natu- 
ra Filii est et Spiritus, una virtus, una veritas, 
una vita, una saprentia. Αἰ ab eo tempore quo 
Salvator dignatus est assumere naturam nostram, 
impletur Spiritu. sancto: non. quod sit inferior 
Spiritu sancto, sed quod caro opus habeat hu- 
mana figura, ut accipiat adventum Spiritus; non 
quod. non possit Deus Verbum sanctificare crea- 
turam quam assumsit. Nam si hunc concesse- 
ris sermonem , supervacuus erit Filius : sufficie- 
bat enim Pater ad sanctificandam carnem. Num 
igitur Pater quasi infirmus assumit Filium ? 
num quasi infirmus Filius assumit Spiritum ? 
Sed quia una natura est, quz omnia in omnibus 
operatur, alia quidem Pater operatur, et in omni 
natura suscipitur : alia autem Filius, et in omnem 
transit naturam : alia vero Spiritus, et in omni na- 
tura suscipitur. Quando igitur natura secundum 
seipsam consideratur, par estet equalis, piena 
herilis potestatis et auctoritatis, admirabilis , 
neque indiga, neque imperfecta, non proficit , 
non minuitur, non augmenta suscipit, non atte- 
nuatur. Cum autem accepit Deus Verbum car- 
nem nostram, fecit eam humano more, qua 
quasi unum prophetarum vel apostolorum 
suscipiat Spiritum. sanctum. Dixi prius, non 
quod non sufficiat divinitas Filii, sed ut perfecta 
Trinitatis cognitio in opificio illo ostendatur. 
Assequuta igitur est caro Domini Spiritum san- 
ctum, et deinde voluit Salvator carnem, quam 
accepit, Spiritui sancto propriam reddere : ut 
quodcumque faciebat Christus secundum  car- 
nem, adscriberetur Spiritui sancto, qui habita- 
vit in eo, sicut in sancto humano templo. Homo 


χατηξιωμένος. Ἀμέλει ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν, λαμ- sos enim propter nos, Deus autem propter seipsum: 
6dvet τὸν προφήτην "Hoatav, xol ἀναγινώσχει" ἀνα- ^. Deus propter seipsum, homo autem propter 


ινώσχει δὲ τὰ περὶ ἑαυτοῦ γεγραμμένα * Καὶ dva- 


a Sic Mss. Morel. vero ὅταν δέ. 
? Colb. xxi πᾶσαν, 


amorem erga homines. Ejecit demones ; οἱ vo- 


* $;c Reg. et Coll. Edit. vero Morel. οἰκοῦντι. 
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luit fugationem demonum adscribi sancto Spi- 
ritui, aitque : Si autem. ego in Spiritu sancto 
ejicio demonia. Non dixit, in Deo Verbo , sed 
adscribit Spiritui, sicut vir sanctus Spiritu san- 
cto dignatus. Certe quando intravit in templum, 
sumsit prophetam Ilesaiam, et legit : legit autem 
qua de seipso erant scripta ; Et uit revolvit li- 
brum , ait : Spiritus Domini super me. Num 
igitur hec Deo Verbo conveniunt ? Deus dicit, 
Spiritus Domini super. me ? Non negari potest 
quin persona hominis lequatur. Spiritus Do- 
mini super me , eo quod unxit me. Per Spiri- 
tum, inquit, sanctum unctus sum. Propterea 
dicit Petrus, Jesum a JVazareth, quem unxit 
Deus Spiritu sancto et virtute. 

6. Hic animadvertamus obsecro. Hiec enim 
omnia in apparatum illius sermonis assumuntur, 
De meo accipiet : non enim ab aliis in alia 
efferimur, sed, ut dixi, materias dispono, ut tu 
conjunctionem concinnes. Dignatus est Spiritu 
sancto, baptizatus est in Jordane; dicitque Joan- 
nes: idi celos apertos, et Spiritum Da 
descendentem sicut columbam, et manentem 
super eum. Vidisti quomodo humano modo 
accipit Spiritum sanctum ? Nullus sic impius, 
ut credat divinitatem accipere Spiritum. Dicit 
Joannes Baptista: Medius vestrum stetit, quem 
vos ignoratis, et ego nesciebam eum : sed qui 
misit me, ut baptizarem in equa, ille mihi 


. dixit :. Super quem videris Spiritum san- 


Isai. 61. t. 


G alat. 5. 
18. 
Jtom.8. uj. 


Matth.4.1. 


ctum descendentem sicut columbam, et ma- 
nentem super eum, hic est Filius meus. 
Descendit Spiritus sanctus, ut impleatar hoc 
Hésaie : Spiritus Domini super me. Bapti- 
zata est caro, et statim baptizatus ascendit de 
aqua, et ductus est a Spiritu in desertum. Ducta 
est, et quasi pedagogum habuit caro Spiritum 
sanctum. Quare ductus est? Ut nobis liguram 
daret : sicut caro mea non ducitur concupiscen- 
tiis, sed ducitur Spiritu, sic et vos debetis. 
Propterea et Paulus : Si autem Spiritu Dei 
ducimini, nón jam estis in carne; et, Qui- 
cumque Spiritu Dei ducuntur, non sunt sub 
lege. Ducitur caro. Christi, ducamur et nos. 
Propterea enim omnia in seipsum assumit, ut 
nobis exemplum relinquat. Ductus est a Spi- 
ritu, ut tentaretur, et vicit diabolum ; non 
deitas: contumelia enim fuerit deitati dicere, 
Vici. Deus enim numquam vincitur, neque vin- 
cit, sed semper pr&valet et dominatur. Nam si 
omnino vinceret possibile esset et ipsum vinct. 
At qui semper dominàátur, est. omnipotens, et 


B 
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neque tumultuántur adversus eum subditi, ne- D 


que adversus conaturh et laborem subditorum 
suorum prevalet. Si igitur caro dominica, et 
dominicum figmentum, novus homo celestis , 
novum germen, quod novo partu floruit, acce- 


s Iidem ὧδε τόν. Morel. ὧδε δὲ τόν. 


SPURIA. 


πτύξας, φησὶ, τὸ βιδλίον, λέγει, Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ’ ἐμέ. Taura ἄρα τῷ Θεῷ Λόγῳ ἄρμόζει; Θεὸς 


λέγει, Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ ; οὖχκ ἀναντίῤῥητόν 


ἐστι, ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου λαλεῖ ; Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ’ iu, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με. Διὰ τοῦ Πνεύ- 


ματος, φησὶ, τοῦ ἁγίου ἐχρίσθην. Διὰ τοῦτο Πέτρος 
φησίν: Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν ὁ Θεὸς 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει. 


ὁ Ὧδε τὸν νοῦν, παρακαλῶ, ἔχωμεν. Ταῦτα và) 
ὅλα παρασκευὴ τοῦ, Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται “ οὐ γὰρ 
ἀπ’ ἄλλων εἰς ἄλλο ἐξηνέχθημεν, ἀλλ᾽, ὡς ἔφθην 
εἰπὼν, τὰς ὕλας εὐτρεκίζω , ἵνα σὺ τὴν ἕνωσιν ἁρυό- 
σης. Κατηξιώθη Πνεύματος ἁγίου, ἐδαπτίσθη ἐν τῷ 
ἸΙορδάνη" xo λέγει ᾿Ιωάννης" Εἴδον τοὺς οὐρανοὺς 
ἀνεωγμένους, xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαταβαῖνον, 
ὡσεὶ περιστερὰν, xal μένον ἐπ᾽ αὐτόν. Εἶδες πῶς 
τύπῳ ἀνθρωπίνῳ λαμύάνει Πνεῦμα ἅγιον ; Οὐδεὶς 
οὕτως ἀσεδὴς, ἵνα voulav, ὅτι ἣ θεύτης ἔλαδε Πνεῦμα. 
Λέγει Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς, P Μέσος ὅμῖν ἔσττχεν, 
ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε, χἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν- ἀλλ᾽ ὁ 
πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός μοι εἶπεν" ἐφ᾽ 
ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαταθαῖνον, ὡσεὶ 
περιστερὰν, xat μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὃ ΥἹάς 
μου. Κατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕνα Xm poor, τὸ 
τοῦ Ἡσαΐου, Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ. ᾿Ε απτίσθη ἡ 
σὰρξ, xal εὐθέως βαπτισθεὶς ἀνέθη dco τοῦ ὕδατος, 
καὶ ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον. 
Ἀνήχθη, καὶ ὡς παιδαγωγὸν εἶχεν $ σὰρξ τὸ Veo: 
τὸ ἄγων. Διὰ τί ἤγετο; Ἵνα ἡμῖν τύπον δῶ, ὅτι 
ὥσπερ ἣ σὰρξ f ἐμὴ οὐχ ἄγεται ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ 
ἄγεται Πνεύματι, οὕτω χαὶ ὑμεῖς ὀφείλετε. Διὰ 
τοῦτο xal ὃ Παῦλος: Εἰ δὲ Πνεύματι Θεοῦ ἄγεσθε, 
οὗχ ἔτι ἐστὲ ἐν aapxí* xoi, “Ὅσοι Πνεύματι Θεῦ 
ἄγονται, οὐχ εἰσὶν ὑπὸ νόμον. Ἄγεται ἡ σὰρξ τῷ 
Χριστοῦ, ἀγώμεθα καὶ ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο γὰρ xz 
πάντα εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμδάνὲι, ἵνα τύπον ἡμῖν χατα- 
λίπη. ᾿Ανήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος πειρασθῆναι, χαὶ 
ἐνίχησε τὸν διάδολον᾽ οὐχ $j θεότης, ὕδρις γὰρ h 
τῇ θεότητι τὸ εἰπεῖν, ἐνίκησα. Θεὸς γὰρ οὔτε ἡττᾶται 
ποτε, οὔτε vixi, ἀλλὰ del χρατεῖ. Εἰ νέχην δέχεται, 
πάντως οἷόν τε αὐτὸν xai ἡττᾶσθαι. "O δὲ ἀεὶ χρατῶν, 
παντοχράτωρ, xal οὔτε στασιάζεται ὑπὸ τῶν χρατου- 
μένων, οὔτε χαμάτῳ περιγίνεται τῶν ἀρχομένων. Εἰ 
τοίνυν ἣ σὰρξ ἢ δεσποτικὴ, τὸ χυριαχὸν πλάσμα, 6 
ξένος ἄνθρωπος, 6 οὐράνιος, τὸ νέον βλάστημα, τὸ 
ἀπὸ τῆς ξένης ὠδῖνος ἀνθῆσαν, οὗτος λαωυβάνει ΠνεῦυΣ 
ἅγιον, ἔχεις τὰς μαρτυρίας ὅτι ἐπεδήμησε Πνεῦμα 
il οὐρανοῦ, ὅτι ἀνήγαγεν αὑτὸν τὸ Πνεῦμα εἰς τὸ 
περιγενέσθαι τοῦ διαδόλου. Ἢ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰκὼν ὁ ἐν 
τῇ ἀρχῇ πλανηθεῖσα, ἵνα νικήση λοιπὸν, ὃ dvüperzx 
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ὃ ξένος εἰσήρχετο, δορυφορούμενος τῇ δυνάμει τοῦ — pit Spiritum sanctum , habes testimonia adve- 
ἘΠνεύματος. Διὰ τοῦτο, ὥσπερ εἶπεν, Ἀνήχθη ὑπὸ nisse Spiritum de czlo :et ductum euin csse à 
τοῦ Πνεύματος ἐν τῇ ἐρήωῳ πειρασθῆναι" οὕτως ὅτε “ΡΙΠΐα, ut vinceret diabolum. Imago Adam 


. VM "NN ; qua in principio seducta fuit, ut poslea vincc- 
ὡς νικητὴς ὑπέστρεψε, λέγει, Ἰησοῦς δὲ ὑπέστρεφεν ret, homo novus ingreditur, combtatus virtute 


2. - , I 4 2 i - 5. * . . . . 

τ τῇ δυνάμει του Πνεύματος ἀπὸ TOU ἐρήμου. Εἰχεν Spiritus. Proptera, sicut. dixit, Ductus est. a Μαμι. 4. 
οὖν ἡ σὰρξ Πνεῦμα ἅγιον, οὐ μέρος χαρισμάτων, ὡς Spiritu in desertum, ut tentaretur: sic quando !- 
$us, τῷ μὲν σοφία, τῷ δὲ γνῶσις: ἀλλὰ πάντα — revertitur ut victor, dicit: Jesus autem rever- Luc.4.14. 
ἔσχε τὰ χαρίσματα. "En! ἀληθείας ἀγωνιῶ καὶ τρέμω, — 5US est in virtute Spiritus a deserto. Habuit 

μὴ τὸ ἀσθενὲς τῆς γλώττης ἀμδλύνη τὸ μέγεθος τοῦ igitur caro Spiritum sanctum, non partem dono- 


; μένου. Τὸ τοίνυν σῶμα «b δεσποτικὸν, xal ἢ rum, sicut nos, cum uni sapientia, alteri scien- τ. Cor. 1a 
ηρυττομένου. μ , tia datur : sed omnia habuit dona. In. veritate 9: 


σὰρξ ἡ ἁγία λαθοῦσα τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ivép- — anxius sum et tremo, ne infirniitas linguz ob- 
γειαν, οὐχ ἔλαθεν, ὡς ἐπὶ τῶν ἀποστόλων xal τῶν — scuret magnitudinem ejus quod przdicatur. 
προφητῶν, μίαν χάριν ἣ δευτέραν. Ἄνθρωπος γὰρ — gitur corpus Domini et caro sancta, ut accepit 
πάντα χωρῆσαι οὐ δύναται" διὸ λέγει Παῦλος, Μὴ e Spinitus sancti efficaciam, non accepit, sicut de 
πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες 3400 apostolorum dicitur εἰ prophetarum, 


γαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; Eg! ἡμῖν γὰρ μερίζεται gratiam unam, vel alteram. Homo enim nop est 
: - capax omnium: ideo dicit Paulus : /Vumquid τ. Cor. τ. 


τὰ óÀpa- ἐν δὲ τῇ σαρχὶ τοῦ Χριστοῦ ὅλα τὰ χαρί. — omne; apostoli ? numquid omnes propheta? 39. 3o. 
σματα, ὅλαι a δωρεαὶ ἦσαν xatk τὴν τῆς σαρχὸς numquid omnes dona habent sanationum ὃ 
οὐσίαν. Καὶ πρόσεχε. ᾿Επλήρωσε πρῶτον τὸν ἴδιον — Ín nobis enim dividuntur dona; in carne 
ναὸν πάσης χάριτος. * Εἶχε χάρισμα νόσους ἰᾶσθαι, — autem Christi omnes gratie, omnia dona fue- 
δαίμονας ἐχδάλλειν, νεχροὺς ἐγείρειν, προφητεύει, τι, secundum substantiam carnis, Et atten- 


MP ; oL ; de. Implevit primo proprium templum omni 
τὰ τῆς ἀληθείας ἐργάζεσθαι πάντα ἠδύνατο, καὶ gratia. Habuit donum curandi morbos, effu- 


εἶχε τῶν χαρισμάτων τὸ πλήρωμα, ἀφ᾽ ob ἐπληρώθη eos gandi daemones, suscitandi mortuos, prophe- 
j$j σὰρξ ἡ δεσποτικὴ πάντων τῶν χαρισμάτων. Χρεία A tandi, operandi ea qua veritatis sunt : omnia 
δὲ ἦν πάντως ἡμᾶς λαμόάνειν ἐχ μέρους, ὡς ἀπὸ potuit, et habuit donorum plenitudinem, ex quo 
δεξαμενῆς, ἀπὸ τοῦ xuptaxoU σώματός," χορηγεῖται xal — 1mnpleta est caro dominica omnibus charismati- 
ἀποστόλοις χαὶ προφήταις ἐξ αὐτοῦ. Ἰωάννης ἐμαρ- bus. Opus autem fuit, ut inde omnes accipere- 
τύρει, ὅτι ἐν αὐτῷ ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς θεότητο: [558 CX parte, tamquam ἃ receptaculo quodam 
xal Παῦλος, Ev ᾧ κατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεό. — 3 CO POTe dominico : et apostolis atque prophe- 


coc σωματικῶς, Οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, dv ὦ κατώχγσε tis ex eo suppeditatur. Joannes testatur, in eo 
τητος σωματιχῶς. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἐν (p χατῴχησεν — ecco totam deitatis plenitudinem ; et Paulus : Za Ποίους. ἃ. 


ἡ θεότης, ἀλλὰ, Τὸ πλήρωμα τῆςς θεότητος" τουτέστι, quo habitavit divinitatis plenitudo corpora- 9. 
πᾶσα fj δωρεὰ τῆς θεότητος. Kol ἵνα μή τις νομίσῃ, — liter. Non dixit simpliciter, [In quo habitavit 
ὅτι ἐν τῷ Θεῷ Λόγῳ χκατῴχησε, λέγει" Ἐν ᾧ χατῴύ- — deitas, sed, Plenitudo deitatis ; hoc est, omne 
χησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. "Ev — deitatis donum. Et ut ne quis putet, eam in Deo 
τῇ σαρχὶ αὐτοῦ πᾶν τὸ πλήρωμα σοφίας, συνέσεως, Verbo habitasse, dicit : In quo habitavit omnis 
δυνάμεως, σημείων, πάσης ἐνεργείας. Λοιπὸν ἀπὸ τοῦ plenitudo. deitatis corporaliter. In carne ejus 
πληρώματος δανειζόμεθα πάντες. Μαρτυρεῖ Ἰωάννης — ITI plenitudo sapientiz, intellectus , virtutis, 


; ; : 2455 sicnorum, omnis operationis. Deinde a plenitu- 
δ βαπτιστής- Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας doe ejus mutuamur omnes. Testatur F Ioannes 


At βαπτίζειν, ἐκεῖνός μοι εἶπεν᾽ ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδης τὸ Β Baptista : Et ego nesciebam eum : sed qui mi- 7οαν.κ.33. 
Πνεῦμα καταβαῖνον xal μένον (οὐχ εἶπε, χαριζόμενον sit me ut baptizarem , ille mihi dixit, Super 
αὐτῷ δῶρον ἕν, ἀλλὰ, Μένον ὅλον), οὗτός ἐστιν ὁ βα-ἠ quem videris Spiritum descendentem, et ma- 


πτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. Εἶτα βουλόμενος — "entem μα eed. M (non dixit, Largientem ei do- 
δεῖξαι 6 Ἰωάννης, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπος ἔλαδε χάριν mum unum ; sed, Manentem totum), hic est qui 
baptizat in Spiritu sancto et igni. Deinde vo- Ὁ 


ὃ Σωτὴρ, λέγει" Οὐχ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὃ Θεὸς τὸ — Jens ostendere Joannes, Salvatorem non ut homi- 

Πνεῦμα" 6 Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δέδωχε nem gratiam accepisse, ἀἸο δὰ πὶ non ad inen- 

ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ. Ἡμεῖς οὖν πόθεν λαμθάνομεν; "Ex — Suram εἰ Spir itum dare. PP ater diligit Filium, j645.3.34. 
et omnia a di in manu, ejus. Nos igitur unde 35. 

MM : . ; u accipimus? De plenitudine ejus nos omnes j5,5.1. 

os τὸ πλήρωμα, ἡμεῖς ix τοῦ πληρώματος. Πῶς; accepimus. Ille Plenitudinem, nos de plenitu- Join tit 

Áo ob ἐπλήρωσε τὴν δεσποτιχὴν σάρχα, ἀπ᾽ αὐτῆς dine. Quomodo? Ex quo implevit dominicam 


τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. "Exci- 


* Colh. εἶδε χάρισμα. 4:20ot ἀπηπτόλοις. Series melius quadraret; sed lic 
* Fronto Duczus hic restituendum putat καὶ yozx- scriptor sie; € scr:em interturbare vid. tur. 


Jnan. 16. 
13. 14. 


Quomodo 
intelligen- 


aum sit il- 
lud, De meo 


accipiet. 


Num. 11. 
14. 304. 


Joel. 3. 38. 


Joan. 16. 
15. 


Ib. v. 13, 


A rial cum 
Maccdonia- 
nis non con- 
sentiebant. 
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carnem, ab ea hausit sicut a fonte, et largitus est 
bominibus gratiam. Attende, obsecro. Dicit igi- 
tur: Quando venerit Paracletus, Spiritus ve- 
ritatis , ducet vos in omnem veritatem , quia 
de meo accipiet. . 

T. Attende diligentiam. Non dixit, De me, 
sed, De meo. De meo, cujus? De meo dabit vo- 
bis, sed accipiet: accipit non mutuo datum. At 
quoniam implevit fontem ut originem donorum, 
ab aquarum receptaculo haurit, et prebet omni- 
bus de propriis. Et unde hoc certutn, quod acci- 
pere , de propriis sit accipere? Audi. Implevit 
Deus Mosem Spiritu, et dicit Moses: Von 
possum solus ferre pondus hujus populi, or- 
dina alium tibüpsi. Dicit ei Deus : Elige se- 
ptuaginta seniores, et accipiam de Spiritu qui 
in te est, et dabo super eos; Non tlixit, Acci- 
piam tuum : sed, De spiritu dui in te est; de 
meo accipiam. Dicit Deus, In diebus illis 
effundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem, et prophetabunt. Si Deus a Mose acci- 
piens mutuatus est, et Spitittis a Filio accipiens 
mutuatus est. Etenim Moses figura erat Christi: 
quia sicut a Mose septuaginta fuerunt impleti, 
ita a Christo orbis terrarum accepit Spiritum san- 
ctum.De meo accipiet : exiis quz mihi suppedi- 
tavit soli homini dominico, sumet sibi qui dedit, 
qui venit super me, et mansit in me, qui unxit me, 
qui sanctificavit me, qui duxit me 1n desertum, 
qui reduxit me victorem, De meo accipiet, et 
annuntiabit vobis. Et ut ostendat, quod non 
sancti Spiritus. mentionem fecerit, sed donorum 
ejus, postquam dixit, De meo accipiet , adjicit 
statim: Omnía quecumque hábet Pater, mea 
sunt; accepi ea de Spiritu sancto; propterea 
dixi,De meo sumet. Quoniam Deus carnem san- 


C 


D καὶ v 


SPURIA. 


ἤντλει ὡς ἀπὸ πηγῆς, xat ἐδάνειζε τοῖς ἀνθρώποις τὴν 
δωρεάν. Πρόσεχε, παρακαλῶ. Λέγει οὖν- “Ὅταν Dy 
6 ΠΙαράχλητος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήτει 
ὁμᾶς πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λή- 
etm. 

IIpóc£yc τῇ ἀχριδείᾳ. Οὐχ εἶπεν, ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽, Es 
τοῦ ἐμοῦ. Ἔξ ἐμοῦ, τίνος; Ἔχ τοῦ ἐμοῦ δώσει ὑμῖν, 
ἀλλὰ λήψεται " λαμδάνει οὐ δανειζόμενον. ᾿Αλλ 
ἐπειδὴ ἐπλήρωσε τὴν πηγὴν ὡς ἀρχὴν χαρισμάτων, 
ἀπὸ τῆς δεξαμενῆς ἀντλεῖ, χαὶ παρέχει πᾶσιν ἐχ τῶν 
ἰδίων. Καὶ πόθεν τοῦτο, ὅτι τὸ λαδεῖν, ἐχ τῶν ἰδίων 
ἐστὶ λαθεῖν; Ἄχουε. Ἐπλήρωσεν 6 Θεὸς τὸν Μωῦσῆν 
Πνεύματος, καὶ λέγει Μωῦσῶς“ οὐ δύναμαι uovx 
φέρειν τὸ βάρος τοῦ λαοῦ τούτου - προχείρισαι ἄλλον 
σεαυτῷ. Λέγει αὐτῷ 6 Θεός ἐπίλεξαι ἑδδομύχοντα 
πρεσβυτέρους, χαὶ λήψομαι ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τῷ 
ἐν dol, xal δώδω ἐπ᾽ αὐτούς: Οὖχ εἶπε, λήψομαι τὸ 
σὸν, ἀλλὰ, Ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἐν σοὶ, ἐχ τῷ 
ἐμοῦ λήψομαι. Λέγει 6 Θεὸς, "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
vatc ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σέρχα, 
τεύσουσιν. Εἰ 6 Θεὸς παρὰ Μωῦσέως λαμ- 
ὀάνων ἐδανείσατο, xai τὸ Πνεῦμα παρὰ τῶ Υἱῶ 
λαμδάνων ἐδανείσατο. Καὶ τὰρ Moo τύκχος " ἦν 
τοῦ Χριστοῦ" ὅτι ὥσπερ ἀπὸ Μωυσέως ἑδδομήχοντα 
ἐγένοντο » οὕτως ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ f$ οἰχουμέντ, ἐδέξατο 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται. ἔξ ὧν 
ἐχορήγησέ μοι μόνῳ τῷ κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, λήψεται 
αὐτὸ τὸ δεδωχὸς, τὸ ἐλθὸν xal μεῖναν ἐν ἐμοὶ, τὸ χρῖ- 
σάν με, τὸ ἁγιάσαν; * τὸ ἀγαγὸν εἷς τὴν ἔρημον, τὸ 
ὁποστρέψαν με νικητήν. Ἔχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐ τοῦ ἁγίου Πνεὺ- 
ψατος ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ τῶν δωρεῶν, ἐπάγει, μετὰ 
τὸ εἰπεῖν, Ἔχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, εὐθὺς, Πάντα, ὅσοι 
ἔγχει ὃ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν" ἔλαθον αὐτὰ ix τοῦ ἁγίω 
Ἰἠνεύματος: διὰ τοῦτο εἶπον, "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται. 
Ἐπειδὴ 6 Θεὸς τὴν σάρχα ἡγίασε Πνεύματι ivo, 


ctificavit Spirità sancto, δὲ ethisit Pater donum y xot ἀπέστειλε τὴν δωρεὰν τοῦ Πνεύμάτος ὁ Πατὴ; εἰς 


Spiritus in carnem Cbristi , venit autem gratia, 
et omnia dona indidit Ghristo, dicit : De meo 
accipiet) et ahnlintiabit vobis. Quid ifitur 
est, 4. seipsb non loquetur, sed quecumque 
audierit, nota faciet vobis? Dictum est antea, 
aliud esse Spiritum sanctum, et aliud donum : 


τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ, ἐλθοῦσα δὲ fj χάρις ὅλα τὲ 
δῶρα ἐνέθηκε τῷ Χριστῷ, λέγει, "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψε- 


ται, vi à εἶ ὁμῖν. Τί οὖν ἐστι Ps ; Ag ἑαυτῶ 
οὗ λαλήσει, ἀλλ’ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, γνωρίσεὶ ὃμῖν; Elzr- 
LIE πρὸ τούτου , ὅτι ἄλλο ἐστὶ Πνεῦμα ἅγιον, καὶ ἀλλ 


χάρισμα" ἄλλο βασιλεὺς, xal ἄλλο τὸ ξῶρον τοῦ Ba- 


alium regem, et aliud donum regis. Quando quis ἐς σιλέως. Ὅταν τις πρὸς πολλὰ καὶ διάφορα ἔθνη az 
contra multas et varias barbarorum gentes bel- A δάρων ἔχη, ἀπορεῖ πόθεν ἄρξεται τοῦ πολέμου. Eh 


lum gerit, dubitat ubi praliari incipiat. Si in 
hanc impressionem faciat, et occupetur, mox 
aliam prospectat erumpere aciem : si in duas 
partes dividat, dividitur robur exercitus. In 
medio sumus Arianorum, qui reprobant Christi 
gloriam, et Macedonianorum, qui divinam Spi- 
ritus gloriam contumeliis afficiunt. S1 igitur 
confessa de Filio loquar ad Macedonianos, Aria- 
nus statim pugnat: Num de Filio persuasisti , 
qui deSpiritu mihi loqueris ? 

8. Verum quia hodie propositum est de Spi- 
ritu sancto ( sepe enim secundum gratiam nobis 


bh Colb. ἦν Χριστοῦ. διότι ὥσπερ. 
e Τὸ ἐγαγόν Colb. : Edit. Morel. τὸ ἀναγαγόν. 


περὶ τούτους ἀσχολήση τὸν πόλεμμον, ἕτερον ἀναχύπτει 
χέρας" ἐὰν διέλη ἑαυτὸν εἰς δύο μέρη, σχίζεται τὰ 
τῆς δυνάμεως. Ἔν μέσῳ ἐσμὲν ᾿Αρειανῶν τῶν dik- 
τούντων τοῦ Χριστοῦ "τὴν δόξαν, xai τῶν Μαχεδο- 
νιανῶν τῶν ὑδριζόντων τὴν θεϊκὴν τοῦ Πνεύματος 
δόξαν. Ἐὰν ὡς ὡμολογημένον εἴπω τὸ τοῦ Υἱοῦ, ὡς 
πρὸς Μαχεδονιανοὺς, ὃ ᾿Αρειανὸς εὐθέως μάχεται" 
περὶ γὰρ τοῦ ΥἹοῦ ἔπεισας, ὅτι περὶ Πνεύματος ut 
λαλεῖς ; 


Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρόχειται δήμερον περὶ Πνεύυ στο 
ἁγίου ( πολλάχις γὰρ χατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν 221 


? Reg. ct Colb. ὑῤξαν ἐν μέτω ΜΙ χκεδονιανῶν. 


DR SPIRITU SANCTO. 


Χριστοῦ περὶ τοῦ ΥἹοῦ ἐνικήσαμεν, xol μάρτυρες 
τῶν εἰρημένων μεῖς, ὡς οὐχ ἦν σοφίσματα τέχνης, 
ἀλλ᾽ ἀποδείξεις Γραφῶν), ἐδουλόμην δὲ καὶ νῦν χα- 
τασχευάσαι τὸν περὶ τοῦ Υἱοῦ λόγον " ἀεὶ γὰρ iv 
ἑαυτῷ τὴν δύναμιν ἐχλάμπουσαν ἔχει " ἀλλὰ διὰ τὴν 
τῶν αἱρετιχῶν πληῤοφορίαν τῶν πὲρὶ τὸ Πνεῦμα σχα- 
ζόντων τέως παρασιωπῶ. ᾿Αμήχανον δέ ἐστι τὸν περὶ 
τὸ Πνεῦμα σχάζοντά ὀρθοποδῆσαι πεῤὶ τὸν Υἱόν. 
“Ἕως σήμερον οὐ πέξθεις τινὰ Μαχεδονιάνὸν ὑπογρά- 
Ψψαι τῷ ὁμοουσίῳ τῷ χατὰ Νίχαιαν, καίτοι λέγοντες 
&el, ἡμεῖς ἐχείνη στοιχοῦμεν τῇ πίστει - ἐπειδὴ περὶ 
Πνεύματος οὐ διεσαφηνίσθη. Οὐδὲ γὰρ ἦν ἀγὼν, οὐδὲ 
πόλεμος. Ὅμως πρὸς τὴν ἐχείνων πληροφορίαν λέγω, 
γέγραπται, ᾿ψφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ λαλήσει. Εἰπὲ τῷ Μαχεδο- 
νιανῷ, γέγραπται τοῦτο καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸς λέγει περὶ ἑαυτοῦ, ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, 
Πρόσεχε, παρακαλῶ. Παράγω τὴν μαρτυρίαν ἀπὸ τοῦ 
ὡμολογημένου παρὰ σοί * πρὸς μὲν γὰρ τὸν ᾿ἈΑρειανὸν 
ἀγῶνος χρεία εἰς τὸ, ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, καὶ 
περὶ τοῦ Πνεύματος " πρὸς δὲ σὲ τὸν ἐπαγγειλάμενον 
εὐσεδεῖν, οὐ χρεία ἀγῶνος. Περὶ Χριστοῦ γυμνάζων 
λέγεις, ἰσόθεον, ὅμοιον τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα. Ὥς 
πρὸς δμολογοῦντα τὴν δόξαν, εἰσήγαγον τὸ ζήτημα. 
Λέγεις περὶ τοῦ Πνεύματος, "Ao! ἑαυτοῦ οὐ λαλήσει" 
λέγει ὃ Σωτὴρ περὶ ἑαυτοῦ, ᾿γὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ δὺ 
λαλῶ, ἀλλ᾽ ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός μου, ταῦτα 
λαλῶ, Ἰδοὺ καὶ ὃ Υἱὰς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ λαλεῖ " τέως 
δμοτιμία. Ταῦτα πρὸς σὲ λέγω " 6 γὰρ ᾿Αρειανὸς xd- 
χεῖνο xal τοῦτο ἀπορεῖ. Ὃ πάσχουσιν ol ναυαγοῦντες, 
t 
Οἵτινες περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. Οἱ ᾿Αρειανοὶ 
ναυαγήσαντες, ἀπώλεσαν καὶ Χριστοῦ δόξάν xal ἁγίου 
Πνεύματος δύναμιν * Νακεδονιανοὶ φιλονεικοῦσι μὲν 
ἀναδῆναι, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ φορτίου ἀπώλεσαν, ὡς 
λέγει Παῦλος " Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ oóx ἔχει, 
οὗτος οὖχ ἔστιν αὐτοῦ. Πρῤόσεχέ τοίνυν, ἵνα μὴ δόξω-- 
μεν ἀγωνιστόκῶς ἐπεμθαΐνειν, xol ὑδριστικχῶς τὴν 


ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι. ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ. 


“Ἑρμήνευσόν μοι τί ἐστι τὸ, Am ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ; 
πῶς εἶπεν ὁ Σωτήρ; Ἣν γὰρ ἂν ἑλχύση λύσιν 6 Μά- 
χεδονιανὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ, ταύτην ἐπινοεῖ χαὶ τῷ 
δγίῳ Πνεύματι. Τὰ δύο ἕστηκεν ἰσόῤῥοπα, οὔτε τὸ 
Πνεῦμα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε 6 Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ : ἀλλὰ 
«ρήζει δ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, χρήζει καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 


τοῦτο πάσχουσιν οἱ ἀπιστοῦντες, ὡς λέγει Παῦλος - D 
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a Christo datam de Filio victoriam reportavi- 
mus, testesque dictorum vos estis, scilicet. non 
sophismatibus, sed Scripturarum demonstratio- 
nibus rem actam esse), volebam autem et nunc in- 
stituere etiam de Filio sermonem ; semper enim in 
se virtutem fulgentem habet : sed ut probationes 
adferam, adversus hereticos qui circa Spiritum 
sanctum claudicant, interim taceo. Impossibile 
autem est, eos qui circa Spiritum sanctum aber- 
rant et claudicant, recto pede ambulare circa 
Filium. Usque hodie nulli Macedoniano persua- 


des, ut consubstantiali subscribat secundum Ni- "sni con- 


substantiali 


cenam synodum, quamvis semper dicant : Nos ooo subscri- 
illam fidem sectamur : quoniam de Spiritu san- bebant. se- 
cto nihil declaratum est. Neque enim de hoccsndumNi- 
pugna vel quzstio erat: attamen ut pluribus ^m 3yn- 
argumentis illis persuadeatur, dico, Scriptum 
est, ,f seipso non loquetur. Dic Macedoniano: Joan. 15. 
Scriptum est hoc de Filio, imo ipse dicit de'!3- 
seipso, Ego a meipso non loquor. Attende, ob- Joen. τή. 
sbcro. Áffero testimonium apud te confessum : ἴ0- 
adversus Árianum enim certamine hic opus 
esset, in hoc quod dicit, Ego a meipso non 
loquor, et similiter de Spiritu sancto : apud te 
autem, qui profiteris te hoc sancte colere, nulla 
opus concertatione. De Christo sermonem insti- 
tuens, dicis qualem Deo, similem Patri per 
omnia; Quási adversus eum, qui confitetur glo- 
riám, quastionem induxi. Dicis de. Spiritu, M Joan, τή. 
seipso non loquetur: dicit Filius de seipso, 15. et 13. 
Ego a meipso non loquor, sed quecumque '' 
audivi a Patre meo, hec loquor. Ecce et Fi- 
lius a seipso non loquitur : interimque est zqua- 
lis honor. Hac ad te dico : Arianus enim et de 
illo et de hoc dubitat. Quod naufragis accidit, 
hoc evenit, ut dicit Paulus, incredulis, Qui circa τ. Tim. 1. 
[der naufragium fecerunt. Ariani naufragio !9- 

cto perdiderunt et Ghristi gloriam, et Spiritus 
sancti virtutem; Macedoniani contendunt qui- 
dem emergere, sed dimidiam sarcinam amise- 
runt, sicut dicit Paulus : Si quis autem Spiri- Rom 8. 9. 
tm Christ non habet, hic non est ejus. 
Attende igitur, ut ne videamur more certantium 
irrumpere, et contumeliose demonstrationem 
efferre. Ego a meipso non loquor. Interpretare 
mihi quid est hoc quod dicit, Ego a meipso 
non loquor? quomodo id dixit Salvator? Eam 
enim quam Macedonianus adduxerit solutio- 
nem de Filio, hanc intelliget et Spiritui sancto 
congruere. Duo stant zqualis ponderis : Neque 
Spiritus a seipso, neque Filius a seipso : sed 


Πατρός . τέως ὁμοτιμία. Πρόσεχε τοίνυν. Οἴδα εἰς Ἑ opus habet Filius Patre, opus habet et Spiritus 


βάθος ἐμαυτὸν δεδωχὼς, ὡς εἶδεν ἢ τοῦ Χριστοῦ δύ- 
γαμις ἢ πάντα ἐρευνῶσα * μᾶλλον τρέμω, ἢ λέγω, μὴ 
εἰς ἄπειρον ἄδυσσον δράμη τὸ σχάφος, καὶ Πνεῦμα 
μὴ JJ. Δὸς γὰρ εἶναι τὸ σχάφος ἕτοιμον, τὸν χυδερνή- 
τὴν, τοὺς ναύτας, τὰς σχοίνους, τὰς ἀγχύρας, πάντα 


b Reg. et Colb. ἐν αὐτῷ. 


sanctus Patre : hactenus 2qualis est honor, Atten- 

igitur. Scio me in ptofundum descendisse, 
sicut novit virtus Christ! que omnia perscruta- 
tur : imo tremo potius quam dico, ne 1n immen- 
sam abyssum abeat navicula, et desit Spiritus. 
Da enim mihi navim paratam, gubernatorem, 


9 liac, τοῦτο πάσχουσι» οἱ ἀπιστοῦντες, desunt in Colb. 


Macedo- 


ογϑ 


nautas, funes, anchoras, oninia disposita, οἱ nus- 
quam esse spiritum venti: nonne cessat omnis 
quantuscumque cst spparatus si desit operatio 
spiritus? lta fieri solet : licet sit sermonis am- 
p'a supellex , et mens profunda, et eloquentia, 
et intelligentia, si non adsit Spiritus sanctus, 
qui vim suppeditet, otiosa sunt omnin.  . 

9. Quare igitur de seipso, sicut et de Spiritu 
sancto dixit, 4£ meipso non loquor? Quasi 
agonist» essemus, subvertimus contradicentem, 


SPURIA. 


εὐτρεπισμένα, xol μηδαμοῦ πνεῦμα ἀνέμου " dy 
ἀργεῖ τὰ τῆς παρασχευῆς, μὴ παρνύσης τῆς ἐνεργείας 
τοῦ πνεύματος; Οὕτως ἔθος - x&v λόγου πλάτος, xiv 
διάνοίας βάθος, x&v φράσις, χἂν ἔννοια, xai μὴ παρῇ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χορηγοῦν, * ἀργεῖ τὰ πάντα. 


Διὰ τί οὖν περὶ ἑαυτοῦ, ὡς xal περὶ τοῦ Πνεύμ:- 
τὸς εἶπεν, Ἀπ’ μαυτοῦ οὐ λαλῶ; ᾿Αγωνιστιχᾶς ἐν- 
ετρέψαμεν τὸν ἀντιλέγοντα, λοιπὸν πληροφορήσωμεν 


sufficientibus consequenter argumentis persua- go; xai ἑαυτοὺς, χἀχείνους, εἴγε πείθονται. Οὐκ ἂν πάντως 
suri, his et illis, siquidem parere voluerint. Non A ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπάγοιμεν, ἀλλὰ λέγωμεν, εἰ ἄρα πει- 


enim omnino necessitate eos adducemus, sed di- 

camus tamen, si forte perstiadeantur: et. ne 
admireris si ego homo hoc dicam. Dicit Deus 

Esech. 3. Ezechieli : 4£bi ad domum Israel et dic eis, 
3. 7. si forte audiant, si forte credant. Dicimus 
hzc, Si forte audiant, si forte credant, si 

forte assentiantur. Quod si hzc nobis dicentibus 

non assentiantur, innoxii sumus nos. Sic Paulus 
4ct.20.26. docebat, et postquam docuit, dicit: Testificor 
a7. omnibus quod mundus sum a sanguine 
omnium vestrum. Ion enim sübterfugi quo- 

Solvitar ar- minus annuntiarem vobis viam Dei. Et nunc 
gumentum. dico : Quare Salvator dixit, 44 meipso non lo- 
Macedonia- quor : et de Spiritu sancto : /£ seipso non lo- 
'  quetur? Oro caritatem vestram, hic animadver- 
tamus. Cum unus sit Christus, multi prodierunt 
falsi Christi, sicut Salvator dixit: Mulii venient 
in nomine meo falsi Christi, et falsi prophe- 
te. Cum igitur unus sit Christus, quem. pro- 
phete venturum promiserunt: ante adventum 
ejus apparuerunt quidam deceptores, dicentes : 
4ct.5. 36. Nos. sumus. Theudas dixit : Ego sum ; Judas 
37. Galileus dixit: Ego sum : et seducebant mul- 
Joan.to.8. tos. Salvator venit, et dixit : Quotquot vene- 
runt ante me, fures fuerunt et latrones. 

Quoniam igitur primi, cum deceptores essent, 

Christi nomen induentes populo persuadere co- 

nati sunt, quod ipsi Christus erant; non simul 

in lucem prodeuntes, sed singuli seofsim, unus 

quidem nunc se offerens, alius autem alio tem- 

Joan 1o. pore: dicit Christus : Quotquot venerunt ante 
8 me, fures fuerunt et latrones ; sed non audie- 
lid. v. a7. runt eos oves. Oves mee meam vocem au- 
diunt, et cognoscunt vocem meam, et sequun- 

tur me. Venerunt igitur illi falsi Christi, et non 
docuerunt ex lege et ex prophetis, sed ex seipsis 

loquuti sunt, et ex propria sententia. Salvator 

venit, et non discessit a lege, non discessit a 

Matth, 15, prophetis, sed dicebat quasi in exemplo : Bene 
7- dixit Hesaias ; et iterum : /Vonne. scriptum 
Joan.8.12. eSt in. lege vestra? Et cum accederet. ad 
Mauh. ἡ. €um diàbolus, dicit ei : Scriptum est, Domi- 
10. num Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. Venit igitur. Christus secundum car- 


Matth. 25 
2 


σθῶσι " xal μὴ θαυμάσῃς, εἰ ἐγὼ δ᾽ ἄνθρωπος τοῦτο 
λέγω. Λέγει ὃ Θεὸς τῷ "Iezexct , Ἄπελθε πρὸς τὸν 
οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, xal εἰπὲ αὐτοῖς - ἐὰν ἄρα ἀχούτω- 
σιν, ἐὰν ἄρα " πιστεύσωδι. Λέγομεν ταῦτα, ᾿Εὰν dox 
ἀχούσωσιν, ἐὰν ἄρα πιστεύσωσιν, ἐὰν ἄρα συνθῶνται. 
"E&v δὲ τούτων λεγομένων μὴ συνθῶνται, ἀθῶοί ἐσμεν 
ἡμεῖς. Οὕτω Παῦλος ἐδίδασχε, xai μετὰ τὸ διδάξαι 
λέγει * Διαμαρτύρομαι πάντας, ὅτι χαθάρός εἶμι ἐπὸ 
τοῦ αἵματος πάντων ὁμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην vo 


p3 ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὴν 600v τοῦ Θεοῦ. Καὶ νῦν 
λέγω, διὰ τί 6 Σωτὴρ εἶπεν, Ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ' 


xat περὶ τοῦ Πνεύματος, ᾿Αφ᾽ ἑξαυτοῦ οὐ λαλήσει; 


B Δέομαι τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, ἐνταῦθα τὸν νοῦν ἔγω- 


C 


D 


μεν. Ἑνὸς ὄντος Χριστοῦ, " πολλοὶ προΐλθον ψευόό- 
χριστοι, ὡς 6 Σωτὴρ, εἶπε - Πολλοὶ ἐλεύσονται i 
τῷ ὀνόματί μου ψευδόχῥιστοι, xal ψευδοπροφῖτ 
“Ἑνὸς οὖν ὄντος Xo eal ἐπαγγελθέντος A τῶν 
προφητῶν ὅτι ἔρχεται, πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐφά- 
γησᾶν τινες πλάνοι, λέγοντες, ιμεῖς ἐσμεν. Θευδᾶς 
λέγει , ἐγώ εἶμι * ᾿Ιούδας ὃ ᾿ αλιλαῖος, ἐγώ εἶαι " χαὶ 
ἐπλάνων πολλούς. 'O Σωτὴρ ἐλθὼν λέγει, Ὅσοι Ti- 
θον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται ἦσαν καὶ λησταί. Ἐπεὶ οὖν & 
μὲν πρῶτοι πλάνοι ὄντες, ἐνδυσάμενοι τὸ óvoua τοῦ 
ριστοῦ, ἐσπούδαζον πεῖσαι τὸν λαὸν, ὅτι αὐτοί εἰσιν 
ὃ Χριστὸς, οὐχ ὁμοῦ φανέντες, ἀλλ᾽ ἔχαστος xafi' Ex» 
τὸν, 6 μὲν νῦν φαινόμενος, ἄλλος δὲ ἐπ᾽ ἄλλῳ χαιρῶ᾽ 
λέγει ὁ Χριστὸς, Ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται AN 
xal λησταί ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόδατα. 12 
πρόῤατα τὰ ἐμὰ τῆς ἐμῆς φωνῇς ἀχούει, xal γνωρί- 
ζει τὴν φωνήν μου, xal ἀχολουθοῦσί μοι. Ἦλθον ouv 
ἐχεῖνοι οἱ ψευδόχριστοι, xal οὐχ ἐδίδαξαν ἀπὸ νύων, 
οὐχ ἀπὸ προφητῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτῶν ἔλάλουν xai τὸ 
τῆς ἰδίας γνώμης. Ὅ Zoo ἔλθὼν οὐχ ἀπέστη τῷ 
γόμου, οὐχ ἀπέστη προφητῶν, ἀλλ᾽ ἔλεγεν, ὡς ἐν ὑπο- 
δείγματι - Καλῶς εἶπεν Ἡσαΐας " καὶ πάλιν, Οὐ γί- 
γρᾶπται ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν; Καὶ ὅτε προσῆλθεν τὐτῷ 
ὃ διάθολος, λέγει αὐτῷ, Γέγραπται * Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Ἐλ- 
θὼν οὖν ὃ Χριστὸς κατὰ σάρχα οὐχ ἔλάλτνσεν i; 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ προφητῶν. Ἐπεὶ οὖν οἱ ἐλθόντες 
πρὸ τοῦ Χριστοῦ, ἐν ὀνόματι Χριστοῦ οὐχ ἔλάλγσαν, 
οὐχ ἀπὸ νόμου, οὐχ ἀπὸ προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἰδίως 
γνώμης, τὰ τῆς πλάνης ἔλαλουν - λέγει ὁ Σωτήρ᾽ 
᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὡς ἐχεῖνοι. Τὸ γὰρ dz 


4 Reg. et Colb. ἀργεῖ πάντα. Ibid. Colb." εἶπεν, ἀφ᾽ ἐνδῶσι. 


ἑχυτοῦ. 


* Πιστεύσωσι Colbert. et ita legit. Interpres. Morel. 


b Culb, πολλοὶ ἦλθον. 
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, ἔξω νόμου λαλεῖν ἐστιν. Οὕτως οὖν 
itv. Ὅταν ἴδης αἱρετιχοὺς Ἀριστότε- 
Πλατωνιχὰ, εἰπὲ, ἡμεῖς ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
x ἠχούσαμεν παρὰ Χριστοῦ, ταῦτα 


πόθεν τοῦτο, ὅτι ὃ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, . 


Tov, 7] τὸ λαλεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ψευδο- 
"nitet; Λέγει ὃ προφήτης ᾿Ἰ[εζεχιὴλ᾽ 
Uptoc ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλα- 

μου, οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς" ἀφ᾽ 
, xat ἐχ τῆς καρδίας αὐτῶν φθέγγον- 
( ψευδοπροφῆται ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐχή- 
9 ἀποδόμενος τὴν ὑπόνοιαν, λέγει" 
U οὐ λαλῶ. Πόθεν τοῦτο, ὅτι ὁ Σωτὴρ 
; Τοῦτο πρῶτον στήσωμεν. "Ev τῇ 
τηγίας ἐζήτουν οἱ ὄχλοι τὸν ᾿[πσοῦν, 
τι; Καὶ ἦν περὶ αὐτοῦ διαφωνία " 
χθός ἐστιν" ἄλλοι ἔλεγον, Οὖχ, ἀλλὰ 
Εἶδες πῶς πλάνος ὑπενοήθη; Πάλιν 
ν τοῦ Σευτῆρος τὸν ἅγιον, λέγουσιν 
Ἰιλάτῳ - Οἴδαμεν, Κόριε, ὅτι εἶπεν 
ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρο-- 
ἔρηται εἰς τὸ δεῖξαι ὅτι πλάνος ἐνο- 

πλάνος ἐνομίζετο, λέγει, ᾿Εγὼ ἀπ᾽ 
Ὁ) ἀλλ᾽ ἀπὸ νόμου, ἀπὸ. προφητῶν, 
t τοῦ Πατρός. Οὐ χατὰ τὴν θεότητα 
Πατρὸς, ἐν νόμῳ, ἐν προφήταις. 'Ex 
χἰχρὸς λαλεῖ εἰς ἔχλυσιν τῆς πλάνης. 
οὔ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὅσα ἤκουσα παρὰ 


εἷς δὲ, ὅσα ἠχούσατε παρὰ τοῦ κα- 


nem et non loquutus est ex seipso, sed ex 

prophetis. Igitur quia illi. qui ante Christum 

venerunt, in nomine Christi non sunt loquuti, 

neque ex lege, neque ex prophetis, sed ex pro- 

pria sententia, errores loquuti sunt : dicit Sal- 

vator : Ego a meipso non loquor , sicut illi. Joan. 14. 

À seipso enim loqui, extra legem loqui est. Sic 19. 

igitur oportct etiam nos loqui. Cum videris hz- 

reticos Áristotelica vel Platonica movere, dic, 

Nos a nobisipsis non loquimur : quecumque 

audivimus a Christo, hzc loquimur. Et unde 

hoc, quod 15 qui a seipso loquitur, pseudopro- 

pheta sit, vel loqui a seipso pseudopropbetam 

nobis indicet ? Dicit Ezechiel propheta : Fivo Ezech. 15. 

ego, dicit Dominus ad prophetus qui sedu- 5. ὁ. 1v. 

cunt populum meum, non misi eos : a seipsis 

E loquuti sant, et ex corde suo loquuntur. 

Proinde quia pseudoprophetz a seipsis pradi- 

caverunt, Salvator a suspiciome hac se purgans 

dicit: Ego a meipso non loquor. Unde hoc 

quod Salvatorem deceptorem esse suspicati sunt? 
oc primum proponemus. In festo Scenopegie 
uzrebant turbe Jesum, dicentes: Ubi est? js. 7. 
t erat de eo diversa vox ; alii dicebant, Bonus 12. 

est : alii dicebant, JVon, sed seducit populum. 

Vidisti quomodo in suspicionem venerit ut se- 

ductor ? Item post sanctam Salvatoris morteià 

dicunt pontifices Piláto: Scimus, Domine, sedu- Mau. 27. 

ctorem illum adhuc viventem dixisse, Post 93- 


αθόλου λαλεῖτε. Kat ἵνα δείξη ὅτι 6 ευς tres dies resurgam; Haec ideo dixi , ut demon- 
O3, ἔν τισι ψεῦδος ἐργάζεται, λέγει" A. Strarem. eum habitum fuisse seductorem. Quia 


εὖδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ. ᾿Εγὼ ἐξ 
ὕ, ἀλλ᾽ ἀπὸ προφητῶν, ἀπὸ νόμου" 
, ἀλήθεια. Ὥσπερ οὖν ὁ Σωτὴρ 
ἵνοιαν xai ἀποδυόμενος τὴν χαχὴν 
᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὡς ot 
ὶ περὶ τοῦ Πνεύματος: 


ν νοῦν, παρακαλῶ, ἔχωμεν. " Κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος φαίνονται πολλοὶ ψευ - 
,δοπροφῆται " xal ἔλεγεν ὁ δεῖνα, ἐγώ 
ἰγώ εἶμι, καθὼς γέγραπται, ὅτι Πολ- 
ὶ τῷ ὀνόματί μου, χέγοντες, ἐγώ εἶμι 
Ὁλλοὺς πλανήσουσιν * ἀλλὰ μὴ πλα- 
ν δπενοήθη τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ εἰς 
τως ἔμελλον “πολλοὶ σχηματίζεσθαι 


igitur seductor habitus est, dicit : Ego a meipso Joan. 14. 
non loquor, sed de lege, de prophetis, qua o. 
cumque audivi a Patre : non secundum üivi- 35^ 15. 
nitatem audivi a Patre, in lege et it prophetis. 
Ex persona carnis loquitur, ut solvat errorem. 
Ego a meipso non loquor, sed quecumque 
audivi a Patre. Pos autem quecumque audi- Joan.8.44. 
vistis a patre vestro diabolo, loquimini, Et 
ut demonstret diabolum, quando in aliquibuslo- 
quitur, mendacium operari, dicit : Quando lo- jig. 
quitur mendacium, ex propriis loquitur. Ego 
er meipso ron loquor,sed ex prophetis et lege : 
hoc enim est veritas. Sicut igitur Salvator pur- 

ans se a suspicione, dicit, Ego a meipso non 

oquor; sicut deceptores: sicet de Spiritu san- 
cto dicendum, 

10. Gaterum, obsecro, hic amimum adhibea- 

mus. Secundum dictum Salvatoris multi appa- 
rent pseudoprophete εἰ pseudochristi, et dicit 
quidam, Ego sum: et alius, Ego sum, sicut scri- 
ptum est, Multi venient in nomine meo, di- Luc. 31.8. 
centes : Ego sum Christus, et multos sedu- 
cent ; sed ne seducamini. Sicut igitur erant qui 
suspicábantur Christi nomen a deceptoribus 


tov, ὃ μὴ εἶχον, καὶ λαλεῖν. Ἀλλ᾽ B usurpari, sic et multi simulaturi érant se habe- 


ro ἐφαίνετο, xal ἔλεγεν, ἐγώ εἶμι ὃ 


re Spiritum 'sánctum quem mon haberent, et 


κατὰ μὲν τὸ μέρος. Sed hec corru- ῥητόν.) 


15 alio modo legisse videtur, [Fort. τὸ 


4t. 8. 


980 
Joquuturi. Sed illio quidem homo apparebat, et 


dicebat, Ego sum Christus : hic autem nemo 
audebat dicere ; Ego sum Spiritus sanctus : 
non enim cum corpore, sed invisibilis advenie- 
bat. Venit ad Petrum, venit ad Paulum, et in 
confesso erat eos Spiritum Domini habere. Pro- 
dit Simon, et dicit : Spiritum habeo. Ex facie 
nullus videt quis habeat, vel quis non habeat : 
vel quis Spiritum immundum, vel quis Spiritum 
sanctum habeat. Nam si visibilis esset, non. de- 
cepisset ; nam agnitione fuisset redargutus. Ve- 


Montanus nit Montanus, dicens : Spiritum sanctum habeo. 


ei — Meni- Venit Manichazus , dicens : 
ban? es Bi 


Spiritum sanctum C 


:id vero palam non erat. Ut ne igitur 


rium. $25. Plures nomine seducerentur, quoniam invisibili- 
ctum — ba- ter donum venturum erat, dicit : Cum vene- 


bere. 
Joan, 16. 
13. 


rit Paracletus, Spiritus veritatis, gui a patre 
procedit , ille vos memores faciet verborum 
meorum, et inducet ?os in omnem veritatem : 
non enim a semetipso loquetur. Si quem vide- 
ritis dicentem, Spiritum sanctum habeo, et non 
loquentem evangelica, sed propria verba, is a se 
ipso loquitur, et non est Spiritus sanctus in ipso. 
icut enim dicit de scipso: Ego a meipso non 
loquor : ut solvat suspicionem deceptionis, imo 
errorem a veritate separet, et ostendat, quinam 
habeant Spiritum sanctum, et qui non habeant, 
sed simulent se habere, dicit: J£ seipso non Ὁ 
loquetur. À me audistis quid tradidi. Quando 
veniet invisibilis Spiritus, mea loquetur. Si vi- 
deritis aliquem evangelica repetentem, profecto 
Spiritum sanctum habet. Veniet enim Spiritus 
sanctus, ut in memoriam vobis revocet ea. quae 
docui. Si quis igitur eorum, qui se dicunt habe- 
re Spiritum sanctum, dicat aliquid a seipso, et 
non ex evangeliis, non credite; meam doctrinam 
sequamini. 4 seipso non loquetur. Sed hac ra- 
tione adventus ejus indicat quis acceperit Spiri- 
tum, et quis non acceperit : si quis sequitur di- 


! . Cor. 1a. €ta. Ghristi, Spiritum. sanctum. babet. /Vullus 


enim potest dicere Dominum Jesum, nisi in 


Manes Spiritu sancto. Venit Manes, vere μανεὶς, hoc est E 
dicebat seiDSaniens, consentaneum errori suo nomen ha- 


ewe Para- bens ; et dixit : ego sum Paracletus, quem pre 


cletum. 


Manes Ubi audisti in evangelio Jesu Christi, solem et 


misit Salvator apostolis : ego sum Filius. Dei. 


dicebat. so- lunam opifices esse? ubi dixit Christus, quod hzc 


lem δὶ ἰα- haurjant animas, et reducant eas ἢ ubi legisti 
*am opifi- 


Ves esse, 


b Reg. et Colb. ἀληθείας διέλη. Morel. ἀληθείας (v2 

διέλη. 

c Colb. γενομένη. 

4 Ubinam dixerint aut. Manichzus aut Manichzi 
solem et lunam esse opifices, ὃν, μιουργοὺ;, nondum mihi 
compertum est, Verum Manichieos qui late per orbem 
grassati sunt , et in varias abiere sectas, diversa ad mo- 
dum et parum consona tradidisse certum est. Vide 
Manichaorüm historiam , quam ex Amphilochiis Photii 
*didimus in Biblioteca Coislin, p. 350. Quod mox 
liic dicitur solem et lunam haurire animas et reducere, 


SPURIA, 


Χριστός " ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἐτόλμα εἰπεῖν τις " ἐγώ εἶκι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" οὐ γὰρ ἐγένετο ἐν σώματι, ἀλλ᾽ 
ἀοράτως ἐπε μει. Ἦλθεν ἐπὶ Πέτρον, "ir in 
Παῦλον, καὶ ἦν ὡμολογημένον, ὅτι Πνεῦμα Kuoto; 
εἶχον. Ἀνέκυψε o eres Πνεῦμα ἔχω. An 
τῆς ὄψεως οὐδεὶς ἤδει τίς ἔχει, τίς οὐχ ἔχει, ἢ τίς 
ἔχει πνεῦμα ἀκάθαρτον, 3) τίς ἔχει Πνεῦμα ἅγιον. Ei 
μὲν γὰρ ὄψις ἦν, οὐκ ἂν ὑπέχλεπτεν " ἀπὸ τὰρ τῆς 
διαγνώσεως εἶχε τὸν ἔλεγχον. Ἦλθε Μοντανὸς λένων͵ 
Πνεῦμα ἅγιον ἔγω " ἦλθε Νέανιχαῖος λέγων, Πνῶυ: 
ἅγιον ἔχω " οὐκ ἦν δὲ δῆλον. Ἵνα οὖν μὴ πλανῶνται 
τῷ ὀνόματι, ἐπειδὴ ἀοράτως ἔμελλε τὸ χάρισμα Dj: 
σθαι, λέγει * Ὅταν ἔλθη 6 Παράκχληγτος, τὸ Πνεῦυ: 
τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖ- 
γος ἁμᾶς ἀνάμνήσει τὰ δήωχτά μου, χαὶ δὸνγύσει 
ὃμᾶς πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν - οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶ 
λαλήσει. ᾿Εὰν ἴδητέ τινα λέγοντα, Πνεῦμα ἅγιον ἔγω, 
xal μὴ λαλοῦντα τὰ εὐαγγελιχὰ, ἀλλὰ τὰ la, ἀν 
ἑαντοῦ λαλεῖ , xd οὐκ ἔστι Πνεῦμα ἐν αὐτῷ. 
“Ὥσπερ γὰρ λέγει. περὶ ἑαυτοῦ. ᾿Εγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ o 
λαλῶ, ἵνα ἐχλύση τὸν ὑπόνοιαν τῆς πλάνης, uin 
δὲ τὴν πλάνην ἀπὸ τῆς " ἀληθείας διέλη, xal δείξη 
τίνες ἔχουσι Πνεῦμα ἅγιον, τίνες οὐχ ἔχουσιν, ἐλλὲ 
προσποιοῖνται ἔχειν, t, Ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ λαλήσει. 

ap' ἐμοῦ ἠχούσατε, τί παρέδωκα. Ὅταν ἔλθη τὸ 
ἀόρατον Πνεῦμα, τὰ ἐμὰ λαλήσει. ᾽Εὰν ἴδητέ τινα τὶ 
τοῦ εὐαγγελίου δευτεροῦντα, ὄντως Πνεῦμα ἔχει ἅγιον. 


"Ἔρχεται γὰρ τὸ Πνεῦμα ἀναμνῆσαι ὃμᾶς, ἃ ἐδίδαξα, 


Ἐάν τις οὖν τῶν ὀνομαζόντων ἔχειν Πνεῦμα λέγη τι 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ μὴ ἀπὸ τῶν eba ίων,, μὰ πιστεύ- 
σητε * τῇ ἐμῇ διδασχαλίᾳ στοιχήσατε. Ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ὦ 
λαλήσει. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τούτου ἡ ἐπιφοίτησις fj “ γινομένι 
δείχνυσι τίς ἔλαθε Πνεῦμα ἅγιον, τίς οὐχ ἔλαδε- d 
τις δευτεροῖ τὰ τοῦ Χριστοῦ, Πνεῦμα ἅγιον ἔχει. 
Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ υὴ ^ 
Πνεύματι ἁγίῳ. Ἦλθε Μάνης, 6 ἀληθῶς μανεὶς, ὁ ze 
ρωνύμως τῇ πλάνη τὸ ὄνομα ἔχων * xal λέγει " 6r 
εἶμι ὃ Παράχλητος, ὃν ἐπηγγεΐλατο ὃ Σωτὴρ τοῖς 
ἀποστόλοις * ἐγώ εἶμι 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ποῦ ἔχοωτε: 
ἐν. τῷ εὐαγγελίῳ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 2 ὅτι 6 ἥλιος χαὶ ἡ 
σελήνη δημιουργοί εἶσι; ποῦ εἶπεν 6 Χριστὸς, ὅτι 
ταῦτα ἀντλοῦσι τὰς ψυχὰς, xal ἀνάγουσιν αὐτάς; τῷ 
ἀνέγνωχας τοῦτο; "Ex τοῦ μὴ λέγειν τὰ γεγραυμένι, 
ἀλλὰ τὰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλεῖν, δῆλόν ἐστιν ὅτι “οὐχ ἔχει 


Πνεῦμα ἅγιον. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὦ 


λαλήσει, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει, ἀναγγελεῖ δμῖν - ἀντὶ τοῦ, 
ἃ ἐλάλησα, ταῦτα βεδαιώσει. Καὶ ὅρα τὸ θαυυχοτόν. 
Ὥσπερ 6 Σωτὴρ ἐλθὼν ἐγένετο πλήρωμα νόμο χαὶ 
cum Epiphanio consentit,qui dicit Haeresi 66,secundum 
Maniclieorum sententiam , Christum, qui apparenier 
tantum venit, machinam struxisse duodecim cado 
habentem , quz ἃ sphaera quadam circumacta mortuo- 
rum animas sursum trahit, quas luminare magnum 
radis exceptas purgat, luneque tradit, et sic lune 
discum impleri : hzc quippe duo luminaria navigia εἰ 
pontones esse dicit. Cui simile quidpiam dicitur ab 
Augustino de Haresibus δὰ Quodvultdeum cap. 46. 
* Reg. et Golb. οὐκ ἔχεις πνεῦμια. 
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προφητῶν, οὕτω πλήρωμα τοῦ εὐαγγελίου τὸ Πνεῦμα. sos haec ? Ex eo quod non dicat ea qui scripta sunt, 
"O Χριστὸς ἐλθὼν, ἐθεδαίωσε τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς, A seda seipso loquatur, manifestum est eum non ha- 


τὰ ἐν τῷ νόμῳ εἰρημένα xai προφήταις. Διὰ τοῦτο 
λέγει Παῦλος, πλήρωμα νόμου Ἀριστός. Τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐλθὸν ἐπλήρωσε τὰ τοῦ εὐαγγελίου. "Oca 
ἐστὶν ἐν τῷ νόμῳ, ὃ Χριστὸς πληροῖ" ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ, τὸ Πνεῦμα πληροῖ, οὐχ ὡς 
ἀτελοῦς ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἐφάνη Χριστὸς 
Bs6auov τὰ τοῦ Πατρὸς, οὕτως ἐφάνη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον βεθαιοῦν τὰ τοῦ Yiou. Πόθεν τοῦτο; Λέγει ὃ 


Σωτὴρ τοῖς μαθηταῖς Πολλὰ ἔχω λαλεῖν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 


οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι ὅταν δὲ ἔλθη τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, δὸηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ λαλήσει" τὰ γὰρ ἐμὰ πληροῖ. Ἀναπλη- 
got ὃ Υἱὸς τὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ λαλεῖ" 
ἀναπληροῖ τὸ Πνεῦμα τὰ τοῦ ΥἹοῦ, xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ 
λαλεῖ. ᾿Εὰν δὲ ἀχούσης λέγοντος, ἀποστελῶ ὑμὶν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ κατὰ τὴν θεότητα ἐχλάθης " 
γὰρ οὐχ ἀποστέλλεται. ᾿Ογόματά ἐστι ταῦτα 

τὴν ἐνέργειαν σημαίνοντα, ὀνόματα χρυπτόμενα καὶ 
λάμποντα" χρυπτόμενα τῇ ἀξία, λάμποντα τῇ θεω- 
ρίᾳ" οἷον, πᾶς ἀποστέλλων εἰς ἐχείνους ἀποστέλλει 
τοὺς τόπους, ἐν οἷς μὴ πάρεστιν. Ὑπόθου ἐμὲ εἶναι 
τὸν λαλοῦντα ἐν τῷ χαθίσματι τούτῳ οὐ δύναμαι 
εἰπεῖν τινι, δεῦρο, ἀποστελῶ σε ὧδε" τοῦτο οὐχ ἔστι 
πέμψαι, ἀλλὰ συγκαθίσαι ἢ παραστῆσαι. El δὲ 6 
Θεὸς πανταχοῦ - Τὸν οὐρανὸν γὰρ, φησὶ, xol τὴν γῆν 
ἐγὼ πληρῶ ποῦ οὖν πέμπει Ó πανταχοῦ ὦν; "Ekv 
ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ el - ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν 
ἄδην, πάρει" ἐὰν ἀναλάδξω τὰς πτέρυγάς μου xac' 
ρθρον, χαὶ χατασχηνώσω εἷς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης" 
xal γὰρ ἐχεῖ ἣ χείρ cou δὸηγήσει με. Ποῦ "οὖν 6 
Θεὸς ἀποστέλλει; Ἀλλ᾽ ἄρα μὴ αὐτὸς μὲν πανταχοῦ, 
δ δὲ ἀποστελλόμενος οὐ πανταχοῦ ; ᾿Απέστειλεν ὃ 


Θεὸς τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον. Ἄρα ὡς μὴ πα- C 


ρόντα ἐν τῷ χόσμῳ; Καὶ μὴν ὃ χόσμος éx τοῦ ΥἹοῦ. 
Διὰ τοῦτο οὖν ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον, ὡς πρὸ τούτου 
μὴ ὧν ἐν τῷ χόσμῳ; Πῶς οὖν Ἰωάννης ὃ εὐαγγελι- 
στὴς λέγει, Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο" ἐν τῷ χόσμῳ 
ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο; Πῶς οὖν ἀπεστάλη 
εἰς τὸν χόσμον ; Πάλιν, εἰ ἀπεστάλη 6 ἀποσταλεὶς, 
xal ἔμεινεν ὁ ἀποστείλας ἄνω, καὶ 6 ἀποσταλεὶς χάτω, 
πῶς ἔλεγε, Καὶ ὁ πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι; 


Παραχαλῶ, πρόσεχε μετὰ ἀσφαλείας, ἀσφάλισαι 
τὸν λόγον. Δύναται γὰρ εἰπεῖν ὁ αἱρετιχὸς, μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι τῇ βοηθείᾳ, ὡς λέγω χἀγὼ, ὃ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστιν. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἀλλὰ τί; Ὃ Πατὴρ 6 ἐν 
ἐμοὶ μένων. Εἰ μετ’ αὐτοῦ ἦν, καὶ ἐν αὐτῷ ἔμενε, πῶς 


ἐχεῖνος ἀπέστειλεν, ἢ πῶς οὗτος ἀπεστάλη; Εἴ τε γὰρ D 


ἦλθον, οἱ δύο ἦλθον, xal οὐδεὶς ἀπεστάλη " πάλιν, ἀλλ᾽ 
» Reg. et Colb. οὖν θεός. 


B 


bereSpiritum sanctum. 74 seipso non loquetur, Joan. 16. 


sed quecumque audierit, annuntiabit vobis : "3" 
hoc est, quz dixi confirmabit. Et vide miraculum. 
Quemadmodum Salvator venit, et factus est ple- 
nitudo legis prophetarum : ita plenitudo. evan- 
gelii est Spiritus sanctus. Christus venit ct 
implevit quz a Patre in lege et prophetis sunt 
dicta: ideo dicit Paulus : Plenitudo legis Chri- 4. 
stus. Spiritus sanctus venit, et implevit evange- 
lica. Quaecumque sunt in lege, Christus implet : 
quaecumque sunt in doctrima Christi, Spiritus 
implet, non quod imperfectus sit Pater, sed ut 
apparuit Christus confirmans qua sunt Patris,sic 
apparuit Spiritus sanctus confirmans ea quz sunt 


Filii. Unde hoc? Dicit Salvator discipulis : γοαη. 16 
Multa habeo «vobis dicere, sed. non potestis 12. 13. 


portare modo: quando autem venerit Spiritus 
sanctus , inducet vos in omnem veritatem, 
ja a seipso non loquetur : nam mca implet. 

"ilius impletea quae sunt Patris, et a seipso non 
loquitur : Spiritus sanctus implet quz sunt Fi- 
lii, et a seipso non loquitur. Si autem audieris 
dicentem , Mittam vobis Spiritum sanctum, non 
secundum deitatem accipias : Deus enim non 
mittitur. Nomina sunt hzc operationem signifi- 
cantia, nomina occulta simul et lucida : occulta 
si dignitatem spectes; lucida si contemplationem: 
certe quisquis mittit, in alia mittit loca, in qui- 
bus non est. Finge me aliquem alloqui in hac 
sede : non possum dicere cuipiam, Veni , mittam 


te huc: hoc non est mittere, sed collocare vel 7e;.33. 34, 


accersere. Quod si Deus ubique est; Caelum 


enim , inquit , et terram. ego impleo : quonam p,ui. i38. 
igitur mittit , qui ubique est? Si. ascendero in 8.—1o. 


celum, tu illic es ; si descendero in infernum, 
ades ; si sumsero pennas meas diluculo, et ha- 
bitavero in extremis maris : elenim illuc 
manus tua deducet me. Quorsum igitur Deus 


mittit? An forte quod ipse quidem ubique, is γραν.3.17. 


autem qui mittitur, non ubique? Misit Deus Fi- 
lium suum in mundum. Num ut non presen- 
teiu in mundo? Αἴ mundus ex Filio est. Propter- 
eane venit in mundum, quia antea non fuerat 
in mundo ? Quomodo igitur Joannes evangelista 


dicit : Omnia per ipsum facta sunt: in mundo Joan. τ. 3. 


erat, et mundus per ipsum factus est ? Quo- 
modo igitur in mundum missus est? Rursus si 
missus est qui missus, et mansit supra is qui 
misit, et qui missus est infra, quomodo dicebat, 
Et qui misit me, mecum est ? 

11. Obsecro, diligenter attendas, sermonem 39" 
in tuto colloca. Potest enim dicere hereticus : 
Mecum est, mihi est auxilio, sicut et ego dico, 
Deus mecum est. Non dixit simpliciter : sed 


quid ? Pater in me manens. Si cum ipso erat, Joss. 14, 


et in ipto mansit, quomodo ille misit, vel quo- 9. 
modo hic missus est? Si enim venerunt, dug 


Jota, 8. 
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venerunt, et nullus est missus : aut rursus, duo 
manserunt. $i mansit Pater supra, quomodo di- 
cit Filius: Pater mecum est? Si supra mansit qui 
misit, quomodo secum habet isqui missus est eum 
qui mittit? Ego enim, dixit, in Patre, et Pater 
mecum. est. Quomodo igitur missus est, qui di- 
cit : Pater in me est? [^ quomodo iterum mi- 
sit ? Igitur cum dicit, Mitto vobis Spiritum san- 
ctum, donum dicit sancti Spiritus, Eit ut discatis 
donum mitti, Spiritum autem non mitti, Salvator 
dicit apostolis : Manete in Jerusalem , donec 
induamini virtute ex alto, et accipietis vir- 
tutem supervenienlis Spiritus sancti in vos. 
Alia est virtus quz conceditur, et alius est Spi- 
ritus qui conerdit. Omnia enim operatur unus 
et idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. Igitur tu nou potes ostendere mitti Spiri- 
tum sanctum a pura deitate. Sin autem ostendam 
tili factorem czli et terre mitti ἃ Spiritu san- 
cto, quid facies? Vel nega Christum, et dele 
Scripturas , vel servus Scripturarum Scripturis 
Qbsequere. Et ubi, inquit, dictum est hoc? Audi 
Deum dicentem per prophetam Hesaiam, praco- 
nem pietatis : 4£udi me, ait, Jacob et Israel, 


Joan. 1o. 


Luc. 34.49. 


3. Cor. 12. 
ει. 


Isai, 48. 
12. 


RSPURIA e 


οἱ 802 ἔμειναν. Εἰ ἔμενεν ὃ Πατὴρ dvo , πῶς λέγει’ 
Υἱὸς, ὃ Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν; Εἰ ἄνω ἔμεινεν ( 
ἀποστείλας, πῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἔχει ὃ ἀποσταλεὶς τὸν 
ἀποστείλαντα; ᾿Εγὼ γὰρ, εἶπεν, ἐν τῷ Πατρὶ, xai: 
Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι. Πῶς οὖν ἀπεστάλη, 6 λέγων, Ὁ 
Πατὴρ ἐν dudt ἐστι; πῶς δὲ πάλιν ἀπέστειλεν; Ὅτε 
οὖν λέγη, πέμψω ὑμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστι 
τὴν δωρεὰν τοῦ Πνεύματος * καὶ ἵνα μάθητε ὅτι fov 
gà πέμπεται, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἀποστέλλεται,. 

τὴρ λέγει τοῖς ἀποστόλοις- Μείνατε εἰς ἹἹερουσα 
λὴμ, ἕως ἂν ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους, xai Xr 
δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ oux 
Ἄλλη, ἡ δύναμις ἢ χορηγουμένυ,, ἄλλο τὸ Πνεῦμε - 
χορηγοῦν. Πάντα γὰρ ἐνεργεῖ ἕν xa τὸ αὐτὸ ΠΙνεῦ": 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. Σὺ μὲν οὖν 
δύνῃ δεῖξαι πεμπόμενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 62 
γυμνῆς τῆς θεότητος. ᾿Εὰν δέ cot δεέξω τὸν ποῦ; 
οὐρανοῦ xai γῆς ἀποστελλόμενον ὑπὸ τοῦ Πνεύμσε 
τοῦ ἁγίου, τί ποιεῖς; Ἢ ἄρνησαι τὸν Χριστὸν, x 
ἀπάλειψον τὰς Γραφὰς, 3) δοῦλος ὧν τῶν Γραφῶν c 
τάττου ταῖς Γραφαῖς. Kal ποῦ, φησὶν, εἴρηται τοῦτ' 
Ἄχουε ToU Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου Ἡ στ: 
τοῦ χήρυχος τῆς εὐσεξείας - Ἄχουέ μου, φησὶν, Ἰχχο 
καὶ Ἰσραὴλ, üv ἐγὼ χαλῶ ἐγὼ Θεὸς πρῶτος. x 


quem ego voco: ego Deus primus, et ego sio ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ Θεὸς οὐχ ἔστι. ITos 


post hec, et preter me Deus non est. Attende, À ἐχε. Λοιπὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸ ζητούμενον. Ἄρα tu 


quaeso. Restat enim hic quod quaratur. Quis 
igitur dicit haec? Pater an Filius? Vide quomodo 
in figura monarchie Trinitatem recte przdicet. 
Ihidem δὲ Ego Deus primus, et ego post hec, et preter 
$1.6. — menon est Deus.Quis est qui hecdicit? Mundi 
Is. 48. 13. conditor. Subdit enim, Ego mea manu fundavi 
et 45. 12. terram ; vide quomodo opifex loquitur: Et 
13: Spiritus meus firmavit celum. Ego omnibus 
stellis mandavi, ego excitavi cum justitia re- 
gem, et omnes vie mec recta. Dicens seipsum 
opificem et factorem czli ac terre, hac adjicit 
I^. 48. 16. postea: Jon ab initio in occulto loquutus sum 
vobis hec , neque in loco tenebroso. Dixit, 
Fundavi terram , et feci celum : quando facta 
sunt, illic aderam: Et nunc Dominus misit 
me et Spiritus ejus. Te, qui fecisti czlum et 
terram, qui dixisti astris, Dominus misit me 
et Spiritus ejus, genuit secundum deitatem, 
misit secundum carnem. Opifex cili et terre 
dicit: Dominus misit me et Spiritus ejus. 
Missionem Spiritus heretici in contumeliam ca- 
piunt. Misit Pater qui non migrat, nec transfert 
eum loco : misit Filius Spiritum, non dividens 
Joel. 2. a8. hec. divisus. Et idcirco Scriptura dicit: Deus 
effudit Spiritum suum, hoc est, donum Spiritus 
sancti. Divinitas non effusa est, sed donum: 
propterea ut demonstraretur, hoc quod effundi- 
tur, non esse Spiritum sanctum, sed Spiritus Dei 
Psal. 44.3. gratiam, dicit David Christo : Diffusa est gra- 
tia in labiis tuis. Gratia effunditur, non is qui 
donat gratiam. Si igitur aequalis honor predica- 


Ibid. 


^ 


εἰπὼν ταῦτα: 6 Πατὴρ, ἢ 6 Yióc; "Opx πῶς ἐν i: 
ναρχίας τύπῳ τὴν Τριάδα χηρύττει συγχεχαλνυμὶ 
γως " ἐγὼ Θεὰς πρῶτος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα, x: 
πλὴν ἐμοῦ Θεὸς οὐχ ἔστι. Τίς ὃ ταῦτα λέγων; ἵ 
δημιουργός. ᾿Επάγει γὰρ, Ἐγὼ τῇ χειρί uoo Bu 
λίωσα τὴν γἦν᾽ βλέπε πῶς δ δημιουργὸς λαλεῖ" K. 
τὸ Πνεῦμά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν. ᾿Εγὼ τῇ 
τοῖς ἄστροις ἐνετείλαμην: ἐγὼ ἤγειρα μετὰ διχαισ.: 
γῆς βασιλέα, xai πᾶσαι αἱ δὃδοί μου εὐθεῖαι Eize 
ἑαυτὸν δημιουργὸν xal ποιητὴν οὐρανοῦ xat γῆς; MY 
λοιπὸν ταῦτα - Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῆ Od: 


B ὑμῖν ταῦτα, οὐδὲ ἐν τάπῳ σχοτεινῷ * εἰπὼν, ὅτι EX 


μελίωσα τὴν γῆν, καὶ ἐποίησα τὸν οὐρανόν " ὅτε iv 
νοντο, ἐχεῖ ἤμην᾽ Καὶ νῦν Κύριος ἀπέστειλέ us x 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Σὲ τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸνχ 
τὴν γῆν, τὸν εἰπόντα τοῖς ἄστροις, Κύριος ἀπέστει 
με xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, ἐγέννν,σε κατὰ τὴν θεότης 
ἀπέστειλε κατὰ τὴν σάρκα. Ὃ mouche οὐρανοῦ A 
γει, Κύριος ἀπέστειλέ με χαὶ τὸ Πνεῦωα αὐτοῦ. Τ' 
ἀποστολὴν ὁ αἱρετικὸς τοῦ Πνεύματος εἰς ὕδριν λα: 
θάνει. ᾿Ἀπέστειλεν ὁ Πατὴρ, οὐ μεταστὰς, οὐ υετ 


C στήσας’ ἀπέστειλεν ὁ ΥἹὸς τὸ Πνεῦμα, οὐ διαιρῶν, 


διαιρεθείς, Διὰ τοῦτο ἣ Γραφὴ, Ὃ Θεὸς, φησὶ 
Eyes τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, ἄγουν τὴν δωρεὰν - 
ἁγίου Πνεύματος. Θεότης οὐχ ἐχχεῖται, ἀλλ᾽ f ἃ 
pe Διὰ τοῦτο, ἵνα δειχθῇ ὅτι τὸ ἐχγυνόμενον 

γεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ Πνεύματος θείου γαρις, m. 
Δαυὶδ τῷ Χριστῷ) - ᾿Εξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σ΄ 
Χάρις ἐχχεῖται, οὐχ ὁ δωρούμενος τὰν γαριν. Εἰ 
ἑμοτιμία χηρύττεται, xai τὸ Ἀφ᾿ ἑαυτοῦ σεσχφῦν 
σται, xal τὸ Ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, ὡς ἀπὸ rios 


* Reg. et Colb, ἐξέχεε τὴν δωρεάν. Hic autem locus, tur in LXX. Sed in Jocl 2, 28, ci in Zachar. 49, !: 
ut in textu jacet , nusquam ni fallor ipsis verbis lhabe- similia habentur. 
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vri; ἤρμήνευται ; μὴ ἐμέτωσαν χώραν ἣ παρείσξυσιν tur, et si illud, 44 seipso, explicatum est, necnon 

ἀσεθείας oi αἱρετιχοί. "l'íwncov τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον illud, De meo accipiet, quasi a fonte interpre- 

ὃ ἔλαθες. Εἶπον πολλάκις, ὅτι ἀντίδοσιν ἔσ ες. ΓἜλαθε — tari quis potest; ne habeant heretici locum vel 

Χριστὸς παρὰ σοῦ τὸ πλάσμα τὸ σὸν, ἔδωκέ σοι αὐτὸς subterfugium impietatis. Venerare Spiritum san- 

τὸ Πνεῦμα τὸ ἑαντοῦ. ctum, quem accepisti. Dixi sepe te retributionem 
accepisse. Assumsit a te Christus figmentum 
tuum, dedit tibi ipse Spiritum suum. 





MONITUM 


IN HOMILIAM DE CHRISTO PASTORE ET OVE. 


ln hanc homiliam hac notat Savilius p. 759 : « Hanc homiliam, editam Romz anno 1581, castiga- 
simus ex Manuscripto ex Bibliotheca Regia Lutetiz, adhibitis etiam Florentis Christiani conjecturis : 
ac primum sublato titulo Romani Codicis, quem rectissime damnat Florens, cum de  Acacio nullum in 
hoctoto sermone verbum, substituimus alium ex Regio commodiorem. Florens pro 'Axdxtov ex ingenio 
&xaxov [ substituit], ut de Christo intelligatur.» His consona dicit Fronto Duczus in Notis : «In Edi- 
tione Romana, inquit, anni 1581, huic sermoni prefixus erat titulus, εἰς τὸν ἅγιον ᾿Αχάχιον ποιμένα, 
xai el; τὸ πρόθατον, De sancto 4cacio pastore et de ove : sed castigavit ex Ms. Regio Editio Savilii 
Graecum textum, ethunc titulum substituit, quem exhibuimus : quandoquidem neque in toto orationis 
decursu mentio ulla fit Acacii. Fuit hoc nomine Cesarez Palzstinz episcopus quidam, qui synodo 
Seleuciensi interfuit, ut ex Tripartita Historia constat lib, 5, c. 54. Alius Berez fuit episcopus tem- 
poribus Gratiani Imperatoris ex ejusdem historie lib. 9, cap. 5. Forte scriptum hic fuit, εἷς dxaxov 
ποιμένα, De innocente pastore.» 

Utrum autem hac lectio, εἰς τὸν ἅγιον Ἀχάχιον Hn sanctum 4fcacium, ex librariorum vitio manarit : 
utrum vero ex cujuspiam Grazculi ausu invecta fuerit, non ita facile est statuere. Certe ita titulus habet, 
non in Romano Codice tantum, sed etiam in Regio, cujus lectiones in imis paginis posuimus. Et ob- 
serves velim, etsi initio memoria martyrum in plurali celebrari dicatur, in fine tamen homilie unum $8 
tantum martyrem commemorari. Ταῦτα, ἀδελφοὶ, ἡγεῖσθε μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰρῆσθαι, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος : Hec putate, fratres, non a nobis dici, sed a sancto martyre. Nescio utrum hic martyr 
sit Acacius in titulo positus. Acacii plures martyres in Martyrologio Romano commemorantur. Nollem 
tamen affirmare hunc Acacium data opera in titulo fuisse positum ab eo qui hanc concionem Chrysostomi 
nomine publicavit : huic enim opinioni officeret ipsa tituli ratio. Haec namque sic posita, εἰς τὸν ἅγιον 
᾿Αχάχιον ποιμένα, καὶ elc τὸ πρόδατον, In sanctum ;£cacium pastorem, et in ovem, non quadrant : 
homilia quippe, maxime initio, de Christo pastore et oveagit : quamobrem ut staret hic titulus, ita con- 
cinnatus esse deberet, εἰς τὸν ἅγιον "Axdxtov, xat εἷς Χριστὸν ποιμένα xal τὸ πρόδατον : In sanctum 

 "fcacium, et in Christum pastorem et ovem, Hzc omnia dubitando et ex conjectura dicta sunt : inte- 
.rimque donec quid certius emergat, titulum a Savilio et a Frontone Duczo editum et approbatum homi- 
Ai prafigimus. 

Savilius hanc concionem inter ἀμφιθαλλόμενα posuit, Fronto Duczus in spuriis locavit et jure qui- 
dem : nihil enim hic Chrysostomo dignum. Omnia Greculum sapiunt qui S. illum doctorem ementitur, 
cujus gencris multi fuerunt. 


Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri, utpote minus bene concinnatam, rejecimus, no- 
vamque paravimus. “ 


-- πὰ Ὁ ἀμόνι... "* 


an. ῖο. 


m. 8.32. 


lius enm 
ivre eoo- 
catur, 


Cor.3.9. 


al. 53 7. 
t. 8. 33. 


an. tO. 
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IN MEMORIAM MARTYRUM, A 


Et quod Christus sit pastor et ovis : necnon 
de velo et propitiatorio. 


1. Rursus martyrum memoria, rursus piorum. 
festi dies, rursus angelorum argumentum, rur- 
sus Ecclesiz celebritas. Memoria est eorum qui 
martyrium sunt perpessi : honor autem marty- 
rum, gloria est ejus pro quo martyrium subie- 
runt. Honorantur martyres pro Christo passi ; 
adoratur Christus, qui pro omnibus passus est. 
Illi quidem per supplicium ex hurnili gradu sese 
in sublimem evexerunt : Servator autem ἃ su- 
blimitate divinitatis, ad hunulitatem humanz 
naturz descendit, non egressus quidem a digni- 
tate, sed ut eeconomiam suam operaretur. Audi- 
vimus enim eum dicentem : Ago sum pastor 
bonus, qui posuit animam suam pro ovibus ; 
qua ille oratione et. benignitatem suam ostendit, 
et potentiam przdicavit. Nam quod pro ovibus 
patiatur,id benignitatis; quod veroanimam suam 
ipse ponat, id potestatis est : nonenim vim pati- 
tur, sed ceconomiam operatur. Etsi namque dicat 
apostolus Patrem illum tradidisse pro nobis, 
non necessitate Filium subiisse supplicium ar- 
guit, sed voluntatem Filii cum paterna concur- 
risse ostendit. Tradit autem seipsum Filius, non 
necessitate serviens, sed cum Patris sententia 
cooperans. Áliud enim est servilem in modum 
ministrare, aliud divino more cooperari. Coope- 
ratur enim cum Patre Unigenitus, etiamsi id C 
nolint haretici, qui propria nequitia .indivisibi- 
lem naturam dividunt, qui Patrem creatorem, 
Filium subministrum, Spiritum sanctum item 
ministrum przdicant; qui nec Pauli voces reve- 
rentur, qui ministros przdicationis non submi- 
nistros vocavit, sed cooperatores Dei, cum dixit, 
Dei sumus cooperatores. Paulusne cooperator, 
Filius vero subminister? Ne quaras igitur quid 
Christus dixerit per Hesaiam, sed quid per se- 
ipsum. Propter seipsum siquidem astor est, 
propter te ovis; ha quippe duz lectiones hodie 
concurrerunt. Hesaias certe de ipso lectionem 512 
suppeditabat eunucho, Quasi ovis ad occisio- A 
nem ductus est: Servator autem, Ego sum 
pastor bonus. Tu mihi igitur discrimen ovem 
inter ct pastorem ostende; in. quonam ovis, in 
quonam pastor sit. Nisi enim nominum differen- 


* Collata cum Ms. Regio 4476,in quo titulus sic ha- 
bet : Εἰς τὸν ἅγιον Àxdxtov τὸν ποιμένα, καὶ εἰς τὸ mpóta- 
«ov , xal εἰς τὸ χαταπέτασμα, καὶ εἰς τὸ ἱλαστήριον. Vide 
Monitum. 

b Reg. ὁ δὲ Χριστός. 

e Reg. τὸ τοῦ υἱοῦ πνεῦμα, παραδίδωσι, perperam. Infra 


ΕΙΣ ΜΝΗΝΗ͂Ν ΜΑΡΤΥΡΩΝ, 


Καὶ ὅτι ποιμὴν καὶ πρόθατον ὃ Χριστὸς ὀνομάζεται, 


καὶ εἰς τὸ χαταπέτασμα, xat εἰς τὸ ἱλαστήριον. 


Πάλιν μαρτύ νήμη, πάλιν εὐσεύῶν ἕορται, 
πάλιν ἀγγέλων ὑπόθεσις , πάλιν ᾿Εχχλησίας BL 
ρις. Ἧ μνήμη τῶν μαρτυρησάντων, τιμὴ δὲ μαρτύ- 
per á δόξα τοῦ μαρτυρηθέντος. Τιμῶνται μάρτυρες 
πὲρ Χριστοῦ παθόντες, προσχυνεῖται δὲ Χριστὸς 
ὑπὲρ πάντων παθών. Οἱ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πάθους ἕαυ- 
τοὺς ἀπὸ ταπεινώσεως εἷς ὕψος ἀνήγαγον. "ὁ δὲ 
Σωτὴρ ἀπὸ ὕψους τῆς θεότητος εἰς ταπείνωσιν ἐν- 
ὀβοπύτητος ἐλήλυθεν, οὐ τῆς ἀξίας ἐξερχόμενος, τὴν 
οἰχονομίαν π τευόμενος. Ἦχούσαμεν γὰρ 
αὑτοῦ λέ , Evo εἶμι 6 ποιμὴν 6 καλὸς, ὃ τιθεὶς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων - καὶ τὴν ot 
λανθρωπίαν ἔδειξε τοῦνο εἰρηκὼς, χαὶ τὰν ἐξουσίαν 


᾿ ἐχήρυξε. Τὸ μὲν γὰρ παθεῖν ὁπὲρ τῶν προβάτων, οι- 


λανθρωπίας: τὰ δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ θεῖναι τὴν 

ἐξουσίας * οὐ γὰρ βίαν à ίσταται, ἀλλ' Wr 
ἐργάζεται. Κἂν λέγη 6 ἀπόστολος, ὅτι 6 Πατὰρ παρέ- 
δωχεν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, odx ἠναγκασμένον εἰσάγει 


τοῦ Υἱοῦ τὸ πάθος, σὐύνὰ p Πατρὶ “τὸ 


[."] . 
Υἱοῦ ᾿θέλημα. Παραδίδωσι δὲ ἑαυτὸν 6 Υὸς, om 
ἀνάγχῃ δουλεύων, ἀλλὰ γνώμῃ Πατρὸς συνεργῶν, 


Ἄλλλο γὰρ ὑπουργῆσαι δουλοπρεπῶς,, ἕτερον δὲ συνερ- 
γῆσαι θεϊχῶς. Σωνεργὸς γὰρ τοῦ Πατρὸς 6 Μονογενὴς, 
χἂν μὴ αἱρετιχῶν παῖδες, ol τῇ ἰδία xaxía 
τὴν ἄτμητον φύσιν τέμνοντες, οἱ τὸν μὲν Πατέρα 
δημιουργὸν, τὸν δὲ Υἱὸν ὁπουργὸν. τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λειτουργὸν χηρύττοντες" οἷ οὐχ αἰσχύνονται 
οὐδὲ “τὰς τοῦ Παύλου φωνὰς, ὃς τοὺς ὑπηρέτας τῷὸ 
χηρύγματος οὗχ ὑπουργοὺς ἐχάλεσεν, ἀλλὰ συνεργοὺς 
Θεοῦ, εἰρηχὼς, Θεοῦ ἐσμεν συνεργοί. Παῦλος συν- 
ss, xai 6 Υἱὸς ὑπουργός; Μὴ οὖν ζήτει τί loni 

ριστὸς διὰ Ἡσαΐου, τί δι’ ἑαυτοῦ. Av ἑαυτὸν 
μὲν γὰρ ποιμήν ἐστι, διὰ δὲ σὲ πρόδατον - τὰ γὰρ δύο 
ταῦτα συνέὸ σήμερον ἀναγνώσματα. Ἡσαΐας 
pe περὶ αὐτοῦ τῷ εὐναύχῳ “ὑπανεγίνωσχεν, Ὥς xoc 

ατὸν ἐπὶ σφαγὴν fon: ὁ δὲ Σωτὴρ, ᾿Εγώ εἶμι ὁ 
ποιμὴν ὃ καλός, Δεῖξον μοι τοίνυν τὴν διαφορὰν προ- 
Gd cou πρὸς ποιμένα, ἐν τίνι πρόθατον, ἐν τίνι ποιμήν. 
᾿Εὰν γὰρ fJ εἰδῇς τῶν ὀνομάτων τὴν διαφορὰν, 
πόθεν ρίσεις τὴν ἀξίαν; Δῆλον μὲν ὅτι ὡς πρό- 
δατον, διὰ τὸ πάθος τῆς οἰχονομίας, ὡς ποιμὴν δὲ, 
διὰ τὴν ἐξουσίαν τῆς φιλανθρωπίας. Οὐ γὰρ ἐπαισχύ- 
νεται Θεὸς ὧν χαλεῖσθαι ποιμνίν. Ἐχρῆν μὲν τὰ 
ἡμᾶς Θεὸν αὐτὸν γινώσχειν xal βασιλέα * ἀλλ᾽ ext? 


idem συνεργῆσαι θεοπρεπῶς. 

4 Reg. ταὶς Παύλου φωναΐς. 

* Sic Reg. Morel. vero ὑπερανεγίνωσκεν. 

f Reg. μὴ δῷς τῶν àvou. Infra Florens Christianus 
mavult διὰ θεοῦ πάθους τὴν οἰκονομίαν. 


DE CHRISTO PASTORE ET OVF. 


ὡς ἄνθρωποι λογιχοὶ Θεὸν οὐχ ἐπέγνωμεν, βούλεται 
δυᾶς, κἂν ὡς πρόδατα ἄλογα, τὸν ποιμένα γνωρί- 
σαι. Εἰ γὰρ ἐλθὼν 6 Σωτὴρ εἰς τὸν χόσμον εὗρέ σε 
ἄνθρωπον λογιχὸν, ἀναγχαίως σοι ὡς Θεὸς ἐπε- 
φαίνετο ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἄνθρωπον μὲν οὖχ εὗρεν, ὡς 
πρόθατον 8$ πλανώμενον ἐξ ἀρχαίων χρόνων, xal 
παραχαλοῦντα διὰ τῶν προφητῶν τὸν Δεσπότην" 
᾿Επλανήθην ὡς πρόθατον ἀπολωλὸς, ζήτησον τὸν 
δοῦλόν σου" διὸ χρύπτει τὴν βασιλικὴν ἀξίαν, xal 
προφέρει τὴν ποιμαντιχὴν χηδεμονίαν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς οἰχονομεῖ ἐν φάτνη τεθῆναι τὸ σῶμα τὸ 
ἑαυτοῦ, xal συνάγει εἰς ἀνάγχην τὴν μητέρα, xol 
τὸν τῆς οἰχονομίας ὑπηρέτην ᾿Ιωσήφ᾽ οὐ γὰρ εἴποιμι 
πατέρα ἐχεῖνον τοῦ Σωτῆρος, οὐδὲ ἄνδρα Μαρίας, 
ἀλλὰ χοινωνὸν xal μεσίτην τοῦ μυστηρίου. Μνηστὴρ 
γὰρ ἦν τῆς παρθένου, καὶ οὐχ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ἀνὴρ μὲν 
τῇ προσηγορία, δπηρέτης δὲ τῆς οἰχονομίας. Στενοῦ- 
ται οὖν οὗτος μετὰ Μαρίας ἐν Βηθλεὲμ, ὥστε διὰ τὸ 
στενὸν τοῦ χαταλύματος ἀναγχασθῆναι τὸ βρέφος ἐν 
φάτνη τεθῆναι. Θεοῦ δὲ ἦν ἔργον ἢ στένωσις, ἵν᾿ ἐξ 
ἀνάγχης εἷς ἐχεῖνο τὸ χωρίον ἀποτεθῇ 6 φιλάνθρωπος, 
ἀποτεθῇ δὲ, φημὶ, διὰ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν. Διὰ 
τί δὲ τοῦτο οἰχονομεῖ; ᾿Κπειδὴ f, φάτνη ἀλόγων ἐστὶ 
τράπεζα, ἢ δὲ ἀνθρωπότης εἰς ἀλογίαν ἐτράπη ('Av- 
θρωπος γὰρ ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχε" παρασυνεδλίθη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς), τίθησι τὴν 
τροφὴν τὴν οὐράνιον τῇ τραπέζῃ τῶν χτηνῶν, ἵνα ol 
κτηνώδεις τὴν ψυχὴν, προσελθόντες, ὡς οἰχεία τρα- 
πέζη, τῇ φάτνη, εὕρωσι μηκέτι χτηνώδη χόρτον, 

τὸν φάσχοντα, ᾿Εγώ εἶμι ὃ ἄρτος 5 ἐξ οὐρανοῦ 
χαταδὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. Πρόδατον μὲν 
οὖν διὰ τὴν οἰχονομίαν, Θεὸς δὲ διὰ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν. 
Τίθησιν οὖν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προβάτων, 
οὖχ ἀνάγκην ὑπομένων, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἀλλὰ πρα- 
γματείαν ἀναδεχόμενος. Πάντα γὰρ ὅσα ἐν τῇ παλαιᾷ 
λατρείᾳ γεγένηται, εἰς τὸν Σωτῆρα τὴν ἀναχεφα- 
λαίωσιν φέρει, εἴτε προφητεία, εἴτε ἱερωσύνη, εἴτε 
βασιλεία, εἴτε ναὸς, εἴτε θυσιαστήριον, εἴτε χατα- 
πέτασμα, εἴτε χιβδωτὸς, εἴτε ἱλαστήριον, εἴτε μάννα, 
εἴτε ῥάδδος, εἴτε στάμνος, "εἴτε τι ἄλλο, πάντα slc 
αὐτὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Συνεχώρησε γὰρ 6 Θεὸς 
ἸΙουδαίων παισὶν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὴν τῶν θυσιῶν λειτουρ- 
Υίαν, οὐκ ἀναπαυόμενος ταῖς θυσίαις, ἀλλὰ βουλόμε- 
νος αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ ἢ ἀποσπάσαι. Καὶ 
ἐξ ἐχείνου ἡνιοχήσας αὐτοὺς πρὸς ἃ βούλεται, περι- 
τίθησιν ἑαυτῷ ὃ μὴ βούληται. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐδέπω 
ἐχώρει Ἰουδαίων διάνοια δέξασθαι πνευματικὴν ἐνέρ-- 
qiuv, ἀλλὰ τῇ τῶν ἐθνῶν συνηθείᾳ δεδούλωτο, καὶ 
περὶ βωμοὺς ἐχεχήνει xal θυσίας, λαβὼν 6 Θεὸς τὰς 
εἰδωλικὰς ἑορτὰς μεταδάλλει τῷ ῥυθμῷ τῆς εὖσε- 
θείας, καὶ ἀνέχεται ὧν μὴ βούληται. Καὶ ὥσπερ 
πατὴρ ἀγαθὸς, ἐπειδὰν ἴδῃ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα “ περι- 
παίγνια ἔγοντα, τῆς μὲν ἀγορᾶς αὐτὸν ἀφέλχει, χατὰ 
δὲ τὸν οἶκον ἐπιτρέπει πάντα ποιεῖν ἃ βούλεται, χαὶ 
τὴν εὐσχημοσύνην αὐτῷ φυλάττων, xal τὴν ἀναίδειαν 
τῆς παιδιᾶς " ἀνασχευάζων" οὕτω xal 6 Θεὸς βουλό- 


^ Εἴτε τι ἄλλο deest in Reg. 
b Reg. ἀποσπάσαι, ἕν᾽ ἐκείνου ἡνιοχήσαντος πρὸς 4 βοὺ- 
λετάι. ἐπειδὴ γάρ. 
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tiam noveris, unde cognosces excellentiz digni- 
tatem ? Palam sane est ovem esse ob supplicii 
cconomiam, pastorem vero ob potentiam beni- 
gnitatis. Neque enim erubescit Deus appellari 
pastor. Oportebat quidem nos ipsum Deum ac 

em agnoscere : sed quia Deum ut homines 
ratione prediti non novimus, vult ille nos, ut 
oves irrationabiles, saltem agnoscere pastorem. 
Si enim Servator, cum in mundum venit, te 
hominem rationabilem reperisset, ut Deus tibi 
necessario apparuisset : sed quia te hominem non 
invenit, tamquam ovem a priscis usque tempo- 
ribus errantem, et per prophetas Dominum in- 
vocantem: Érravi sicut ovis, que perüt, quere 
servum tuum :ideo regiam occultat dignitatem, 
et pastoris curam profert. Quocirca a principio 
statuit in presenti corpus suum collocari : ma- 
tremque et economiz ministrum Joseph in angu- 
stias deducit: neque enim illum dixerim vel 
patrem Servatoris, vel Marix virum, sed socium 
et mediatorem mysterii. Siquidem sponsus erat 
virginis, non mantus ejus; sed maritus quidem 
nomine, re minister ceconomiz. Hic itaque in 
angustum deducitur cum Maria in Dethlehem; 
ita ut propter diversorii angustias infantem in 
praesepio locari necesse fuerit. Dei autem opus 
erant angustie ille, ut ex necessitate in illum 
reponeretur locum benignus ille; deponeretur, 
inquam, propter carnalem cconomiam. Cur hoc 
ita dispensat? Quia praesepe est brutorum mensa; 
humanitas vero in Érutoram naturam degenera- 
vit ( Zlomo enim, cum in honore esset, non 
intellexit ; comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis): celestem ci- 
bum in brutorum mensa apponit, ut qui animo 
bruti essent, in presepi, quasi in propria sibi 
mensa , non ultra brutorum fenum invenirent; 
sed eum qui dixit, Ego sum panis, qui de celo 
descendi, et qui dat vitam mundo.Ovis igitur 
propter ceconomiam, Deus vero propter Bloriam 
suam. Ponit igitur animam suam pro ovibus non 
necessitate aliqua, ut jam dixi, sed hoc negotium 
susciplens. Quacumque enim in veteri cultu 
facta sunt, in Servatorem reducuntur : sive pro- 
phetia, sive sacerdotium, sive regnum, sive 
templum, sive altare, sive velum, sive arca, sive 
propitiatorium, sive manna, sive virga, sive ur- 
na, sive quidpiam aliud, omnia in ipsum refe- 
runtur. Concessit enim Deus Judzis ab initio 


Psal. 118. 
170. 


Joseph 


et marilus 
nomine. 


Psal. 48. 
13. 


Joan.6.35. 
4t. 


Jonn. 10. 
Ct. 


Cur Deus 


sacrificiorum ministerium, non quod hostiis Jud«is sa- 


acquiesceret, sed ut eos a gentilium superstitio- 
nibus avelleret. Inde vero cum illos duxisset ad 
ea qua ipse vellet, id sibi ipsi apponit, quod 
minime vult. Quia enim mens Judzorum spiri- 
tualem operationem nondum suscipere, poterat, 
sed in servitutem gentilium consuetudinum dedu- 


e Suspicatur Savil. legendum περὶ παίγνια. 
d Reg. παρασκενάξων. 


crificia con- 


cessit. 


Psal. 49. 
7—9 


Psal. $9. 
13. τή. 


086 . 


cta erat, arisque et vicümis inhiabat, acceptis E 
Deus idolorum festivitatibus, ad pietatis ritum 
ipsas traduxit , atque ea fert, qua sibi minime 
nlacent, Et quemadmodum bonus pater cum 
filium videt ludicris vacantem, a foro quidem 
ipsum arcet, domi vero ad libitum omnia facere 
rmittit ; atque ita illum in decoro custodit, et 
usus insolentiam eliminat :ita quoque Deus, 
cum vellet illos ab hujusmodi festorum conven- 
tibus ad pietatem conformare, sacrificia conces- 
sit, altare dedit, oves immolare jussit et capram 
et bovem, omniaque facere qua ipsis voluptati 
essent. Neque enim Deum hac oblectabant. 

9. Quod autem hacex dispensatione facta sint, 
audi quomodo is, qui per Moysem sacrificia coa- 
cessit, et varias victimarum species offerri jussit, 
per prophetas evertatea quie ex concessione effi- 
ciebantur, ostendens se 115 tamquam infantibus 


SPURIA. 


μενος αὐτοὺς τῇ φαινομένη ταύτῃ πανηγύρει τῶν 
ἑορτῶν εἰς εὐσέξειαν μεταῤῥυθμίσαι, συνεχώρει xai 
θυσιάζειν, δίδωσι xal θυσιαστύίριον, xai πρό ; 
εσθαι χελεύει, καὶ αἶγα xaX βοῦν, xal πάντα ποιεῖν 


ὅσα ἐχείνους ἔτερπεν. Οὐ γὰρ Θεὸν ἀνέπαυσεν. 


* 47 


Ὅτι δὲ ταῦτα οἰχονομιχῶς ἐγίνετο, dxour πῶς ὃ 
διὰ Μωυσέως ἐπιτρέψας τὰς θυσίας, xal προττάξες 
διαφόρους γίνεσθαι θυσιῶν ἰδέας, δεὰ τῶν προφητῶν 
ἀνατρέπει τὰ χατὰ συγχώρησιν γινόμενα, δεικνὺς ὅτι 
ὡς νηπίοις γάλα συνεχώρησεν, o9 τροφὴν ἔδωχε᾽ xai 


lac concessisse, non cibum dedisse. Ait quippe 818 φησι διὰ τοῦ Δαυίδ" ,Axoucov, λαός μου, λαλήσω σοὶ, 
per Davidem : Audi, populus meus, et loquar ^ Tog xal διαμαρτύρομαί σοι, ὅτι δ Θεὸς, 6 Θεός sov 


tibi, Israel, et testificabor tibi, quia Deus, 
Deus tuus sum ego. Non in. sacrificüs tuis 
arguam te, holocausta autem tua in conspe- 
ctu meo sunt semper. Non accipiam de domo 
tua vitulos, neque de gregibus tuis hircos. 
Ne quis vero putet eum aversantem non admit- 
tere, explicat modum, quod scilicet non iis opus 
babeat, non quod nolit offerri, et infert : INum- 
quid manducabo carnes taurorum, aut san- 
guinem. hircorum potabo? Immola Deo sa- 
crificium laudis, et redde 4ltissimo vota tua: 
declarans se non aversantem rejicere, sed eos ad 
meliorem et spiritualem victimam evocare. Con- 
cessit igitur antiquitus sacrificia, non quod pla- 
cerent; sed ut eos, qui sic initiati fuerant, ad 
pietatem. transformaret. Dum proposito Judz- 
orum indulgeret, utpote sapiens et magnus, in 
ipsa concessione sacrificiorum imaginem futuro- 
rum przparabat, ut si sacrificium per se inutile 
esset, per imaginem utile reperiretur. Animum 
diligenter adhibe: subtile namque est hoc cogi- 
tatum. Victime Deo grate non erant, nec cx 
animi sententia, sed per concesssionem facta : 
ique figuram atque imaginem future Christi 
incarnationis impresserat Deus, ut si non per se 
grate, saltem per expressam imaginem acceptae 
forent. Per omnes certe Christi imaginem expri- 
mit, et futura adumbrat. Licet ovis. esset quz 
immolabatur, imago tamen Servatoris; licet 
bos, imago Christi; licet vitulus, sive vacca, 
sive quid aliud eorum quz solebant offerri, sive 
columba, sive turtur, omnia ad Servatorem rc- 
ferebantur. Ideo templum erat, ut imago pra- 
pararetur dominici templi; ideo ovis, ideo 
sacerdos, ideo velum. Ne vero minutatim proli- 


C 


^ Tteg. δέχομαι. Mox alii legendum putant διὰ τὰν 
τούτων προσφοράν teste Savilio. Fronto mavult οὐ δέχεται 
τὴν τούτων προσξοράν. 

b In Keg. χαί deest ante ἐπάγει. 


εἰμὶ ἐγώ. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἔλέγξω σε, τὰ δὲ ὅλο- 
χκαυτώματά σου ἐνώπιόν μου ἐστι διὰ παντός. Οὐ ἐέ- 
ξομαι dx τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ ix τῶν τοι- 
μβνίων σου χιμάρους. Καὶ ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι 
μενος οὐ "δέχεται, ἑρμηνεύει τὸν τρόπον, 
ὅτι δι᾿ ἀνενδέησιν τούτων, οὐ διὰ τῆς τούτων 120c20- 
ρᾶς, P χαὶ ἐπάγει: Μὴ φάγομαι χρέα ταύρων, χαὶ 
αἷμα τράγων πίομαι ; θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, 
καὶ ἀπόδος τῷ “Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου " δειχνὺς ὅτι 
οὐχ ἀποατρεφόμενος ἀποαείεται, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐὰν 
τονα αὐτοὺς xal νοερὰν θυσίαν π ἴται. 
ἐχώρησε μὲν οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὰς θυσίας, οὐχ αὐταῖς 
ἀρεσχόμενος, ἀλλὰ τυὺς οὕτως ἡρυμένους μεταῤᾷν- 
θμίζων εἰς εὐσέβειαν. Ἐνδιδοὺς δὲ τῇ προθέσει τῇ 
Ἰουδαϊκῃ, ὡς σοφὸς xai μέγας, ἐν αὐτῇ τῇ συγμα- 
ἔσει τῶν θυσιῶν προχατεσχεύαζεν εἰχόνα τῶν ὑελ- 
ὄντων, ἵνα x&v f, θυσία δι᾽ ἑαυτὴν ἄχρηστος 7, διὰ 
τὴν εἰχόνα χρήσιμος εὑρεθῇ. Πρόσεχε dx ii λε- 
πτὸν γὰρ τὸ νόημα. Αἱ μὲν οὖν θυσίαι οὐχ ἦσαν ἄρεστ 
τῷ Θεῷ, οὐδὲ κατὰ γνώμην γινάμεναι, ἀλλὰ χατὶ 
συγχώρησιν" xal γινομέναις “ ἐπέθηχε τύπον χατ 
εἰχόνα τῆς μελλούσης οἰχονομίας τοῦ Χριστοῦ, ἵν: 
xàv μὴ δι᾽ ἑαυτὰς ὦσι δεχταὶ, κἂν γοῦν διὰ τὴν d- 
χόνα ὦσιν εὐπρόσδεχτοι. Καὶ τίθησι διὰ πάντων εἰ- 
χόνα Χριστοῦ, χαὶ. “σχιαγραφεῖ τὰ μέλλοντα. hav 
πρόδατον 7, θυόμενον, εἰκὼν τοῦ Σωτῆρος χἂν βοῦς, 
εἰχὼν τοῦ Κυρίου: xàv μόσχος, xXv δάμαλις, χᾶν 
ἄλλο τι τῶν προσφερομένων, χἂν περιστερὰ χαὶ τρυ- 
γὼν, πάντα εἷς τὸν Σωτῆρα τὴν ἀναφορὰν εἶχε. 
τοῦτο xal ναὸς, ἵνα ἢ εἰκὼν προχατασχευασθῖ, τῷ 
χυριαχοῦ ναοῦ * διὰ τοῦτο πρόδατον, διὰ τοῦτο ἱερεὺς, 
διὰ τοῦτο χαταπέτασμα. Καὶ ἵνα μὴ χατὰ μέρος Ξλα- 
τύνω τὸν λόγον, δέχου τῶν εἰρημένων ἑρμηνέα τὸν 
Παῦλον, μὴ συγμωροῦντά σε μηδὲν ἔξω Χριστοῦ wit 
σαι, ἀλλὰ πάντα εἰς Χριστὸν *évaAap6avovza. Τί vig; 


c Reg. ἔθηκε. lbid. Florens legendum putat «zi cixza- 
4 Reg. σκιαγραφεὶ [sic]. 
* Reg. ἀναλαμῥάνοντα᾽ ὅτι yxp πρὸς Ἑδραίους. 


DÉ CHRISTO PASTORE ET OVE. 


*O αὐτὸς πρὸς E6patouc βουλόμενος ἐχθέσθαι τῶν μυ- 
στηρίων τὰς διαφορὰς, τί ἐδούλετο ἣ τράπεζα, τί 
ἐδούλετο τὸ θυσιαστήριον, τί ἐδούλετο τὸ χαταπέ- 
τασμα, τί ὃ ναὸς, τί ὁ ἱερεὺς, ἐν χεφαλαίῳ εἷς Χρι- 
στὸν τὰ πάντα ἀναφέρει, xal δείχνυσι σχηνὴν εἶναι 
δι᾿ ὅλου τὸν πάντα βίον" ἀλλὰ τὴν πρώτην σχηνὴν 
τύπον τῆς ἀρχαίας Διαθήχης, τὰ δὲ ἅγια τῶν ἁγίων 
τύπον τῆς νέας Διαθήχης. Πρόσεχε ἀχριξῶς, παρα- 
xao. Ἦν μὲν γὰρ ὁ ναὸς εἷς δι᾿ ὅλου, εἰς ἄλλα δὲ 
καὶ ἄλλα ἐμεμέριστο * εἰς τὸ ἅγιον, xal f εἰς τὸ ἅγιον 
τῶν ἁγίων. Τ ύπος 6 ναὸς τοῦ χυριαχοῦ σώματος " xal 
ἄχουε τοῦ Kuplou λέγοντος - Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. “Ὥσπερ οὖν ἐν τῷ 
ναῷ ἐχείνῳ τὰ μὲν πᾶσιν ἑωρᾶτο, τὰ δὲ μόνῳ τῷ 
ἀρχιερεῖ" οὕτω καὶ ἐν τῇ τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίᾳ 7 
θεότης, καὶ ἣ ἐνέργεια τῆς θεότητος, οὖσα μὲν ἐν 
κρυφῇ » ἐργαζομένη δὲ ἐν τῷ φανερῷ: Ἔχεις τοῦ ναοῦ 

y tixova* ζήτησόν μοι τὸ χαταπέτασμα τὸ μέσον, 
τὸ διεῖργον τὰ ἅγια ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, δποῖον 
τὸ χαταπκέτασμα᾽ πάλιν τὸ χαταπέτασμα εἰχὼν τοῦ 
σώματος. Ὥσπερ γὰρ τὸ χαταπέτασμα ἐμεσολαει τῷ 
τόπῳ, xal διεῖργε τὴν ἔξωθεν ὄψιν τῆς ἔσωθεν μυ-- 
σταγωγίας " οὕτω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου χαταπέτασμα 
ἦν τῆς θεότητος, μὴ συγχωνροῦν ταῖς ὄψεσι ταῖς θνη- 
ταῖς ἐνατενίζειν τῇ ὄψει τοῦ ἀθανάτου. Οὐχ ἐμὸς δ 
λόγος, ἀλλ᾽ ἄχουε τοῦ Παύλου λέγοντος : "ἔχοντες δὲ, 
ἀδελφοὶ, ὁδὸν πρόσφατον χαὶ ζῶσαν, ἣν ἐνεχαίνισεν 
ἡμῖν διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ, προσερχώμεθα. Πρόσεχε ἀχριθῶς. Καὶ ναὸν 
εἶπε τὴν σάρχα, καὶ τὸ χαταπέτασμα τύπον τῆς σαρ- 
xóc. Πάλιν 6 ἱερεὺς εἰσήει διὰ τοῦ χαταπετάσματος 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ " οὐδὲ τοῦτο παρέλιπεν 6 Παῦλος, 
ἀλλὰ Aap6dvet αὐτὸ εἰς τύπον τοῦ Σωτῆρος, xal 
φησιν" Οὐκ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν 6 Χριστὸς, 
ἀντίτυπα τῶν 


D 
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ηθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, gi, 


νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὁπὲρ ἡμῶν. A 


"Opüc τὸν ἀρχιερέα, ὅρα τὸν τύπον. Πάλιν ἐθύετο 
πρόθατον, xai ἦν εἰχὼν τοῦ Σωτῆρος Ὥς πρόδατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. ᾿Εθύετο μόσχος, ταῦρος, τὰ ἄλλα 
πάντα xal ἀπὸ τοῦ αἵματος τῶν θυομένων ἐλάμθα- 
νεν 6 ἀρχιερεὺς τῷ δαχτύλῳ,, xal εἰσήει εἰς τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων, καὶ ἔῤῥαινεν ἀπέναντι τοῦ ἱλαστηρίου 
ἑπτάχις. Καὶ ἦν καὶ αὐτὸ τὸ ἱλαστήριον τύπος τοῦ 
Σωτῆρος, καὶ τὸ αἷμα τὸ ῥαινόμενον τύπος αὐτοῦ, 
ἵνα χαὶ ὃ προσχυνούμενος καὶ τὸ δῶρον τὸ προσφε- 

μενον τῷ προσχυνουμένῳ εἷς χαὶ ὃ αὐτὸς 3. QUtUDY 
à τῶν ζώων, ὧν τὸ αἷμα προσεφέρετο εἷς τὰ ἅγια, 
τὰ σώματα χατεχαίετο ἔξω τῆς παρεμβολῆς, xal fj 
τέφρά αὐτῶν ἡγίαζε τοὺς ἀνθρώπους, xal τοὺς xsxot- 
γωμένους ἡγίαζε τὰ τῶν νεχρωθέντων ζώων λείψανα. 
Βλέπε τοίνυν. Ζῶντα μὲν οὐχ ἡγίαζεν, ἀποτεφρωθέντα 
δὲ, καὶ εἰς θυσίαν ἀπαρτισθέντα, ἁγιασμὸν ἔφερον 
τοῖς χεχοινωμένοις, xal ἦν τὰ αὐτὰ ζῶα καὶ ἔξω 
χαιόμενα ι) χαὶ ἔσω προσφερόμενα. ᾿Εντεῦθεν ὁ ἀπό- 
coo," Ὧν γὰρ, φησὶν, " εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, τούτων τὰ σώματα χατε- 
καίετο ἔξω τῆς παρεμδηλῆς. Εἶπε τὸν τύπον, χαθερμη- 
νεύει τὴν ἀλήθειαν, xal φησι" Διὸ xal Ἰησοῦς, ἵνα 


t Reg. εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων. 
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xius loquar, praedictorum interpretem accipe 


Paulum, qui nihil extra Christum te cogitare 
permittit; sed omnia de Christo explicat. Quid 


enim? Cum Hebrzis vellet exponere mysterio- Hei. 8. et 


rum discrimina, quid sibi vellet mensa, quid 9: 
altare, quid velum, quid templum, quid sacerdos, 
summatim 1n Christum omnia refert, et ostendit 
tabernaculum esse totam hanc vitam ; sed prius 


illud tabernaculum figuram esse Veteris 'Testa- Exod. 3o. 
menti; sancta vcro sanctorum figuram esse Novi Levit. 26. 


Testamenti, Animum adhibe, quaeso, diligenter. 
Templum quidem illud unum omnino erat, sed 
in alia et alia divisum ; in sanctum, in sanctum 
sanctorum. Figura erat templum dominici cor- 


poris: audi vero Dominum dicentem : Solvite Joan.2.:9. 


templum hoc, in tribus diebus excitabo illud. 
Sicut ergo in illo templo quedam ab omnibus, 
quadam ab uno summo sacerdote cernebantur : 
sic et in Servatoris economia divinitas, et 
operatio divinitatis, quz occulta quidem erat, 
sed palam operabatur. Habes templi imaginem : 
jam quare medium velum quod dividebat sancta 
ἃ sancto sanctorum, quale velum erat : rursus 
velum erat imago corporis. Sicut enim velum 
locum illum a medio dividebat, et distinguebat 
externum conspectum ab internis mysteriis : sic 
corpus Domini vclum erat divinitatis, quod non 
concedebat mortales oculos immortalem respice- 
re. Non meus £st sermo, sed audi Paulum dicen- 


tem : Aabentes, fratres, viam novam et Hebr. το. 
viventem, quam renovavit nobis per velum, 19. 20. 


id est, carnem suam, accedamus. Attende 
diligenter. Et templum vocavit carnem, et velum 
figuram carnis. Rursus sacerdos ingrediebatur 

er velum semel in anno: neque hoc pratermisit 
Paulus, sed illud accipit in figuram Servatoris, 


aitque : /VVon. in. manufacta sancta introivit Bebr.g. 34. 


Christus, exemplaria verorum, sed in ipsum 
celum, ut appareat nunc in conspectu Dei 
pro nobis. Vides sacerdotem, vide figuram. 
Rursum immolabatur ovis, et erat figura Serva- 


toris : Sicut ovis ad occisionem ductus est. [sai. 53. 7. 


Immolabatur vitulus, taurus, aliaque omnia, et 
de sanguine immolatorum sacerdos digito acci - 
piebat, et ingrediebatur in sancta sanctorum, et 
aspergebat septies in. conspectu propitiatorii. 
Ipsumque propitiatorium erat imago Servatoris, 
itemque sanguis quo aspergebatur, ut et is qui 
adorabatur, etdónum oblatum ei qui adorabatur, 
idipsum esset. Animalium vero, quorum sanguis 
offevebatur in sancta, corpora comburebantur 
extra castra, et cinis eorum sanctificabat homi- 
nes, et inquipatos sanctificabant mortuorum ani- - 
malium reliquiz. Adverte igitur. Viventia non 
sanctificabant, in cinerem vero redacta, et in 
sacrificium consummata, inquinatis sanctitatem 
afferebant; erantque eadem ipsa animalia extra 
combusta, et intra in sacrificium oblata : inde 


* Reg. προσφέρεται. 65. 
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Hebr. 13. apostolus: Quorum, inquit, animalium san- 

n" guis infertur in sancta sanctorum, horum 

corpora comburebantur extra castra. Dixit 

Ihid. v. 12. figuram, interpretatur veritatem, et ait: Jdeoque 

et Jesus, ut sanctificaret populum, extra por- 

Ἰνώ. v.13. tam. passus est. Et quid infert? Egrediamur 

ergo ad eum, opprobrium ejus ferentes. Habes 

figuram; vide veritatem. Quare rursum san- 

guinem et propitiatorium. Sanguis aspergebatur, 

et propitiatorium excipiebat, propitiatio inside- 

bat. Quid est propitiatorium? Paulum iterum 

Rom.3.23. audi dicentem δά Romanos : Omnes enim pec- 

C caverunt, et privantur gloria Dei, ;ustificati 

gratis per ejus gratiam, per sanguinem Ps 

per redemtionem, que est in Christo Jesu, 

quem proposuit Deus propitiatorium per fi - 

dem ejus in sanguinem. ipsius. Et sanguis 

ipsius, et propitiatorium ipsius. Hzc a me omaia 

cta sunt, quia propter nos omnia factus est Ser- 

vator Deus, et Dei unigenitus Filius, non propter 

se. Aliud autem illud erat quod pro nobis age- 

batur, aliud quod. propter ipsum secundum 

divinitatem adorabatur : aliud et aliud, non 

nunc divisum, sed dispensatione conjunctum, et 
cogitatione divisum. | 

9. Cum igitur audies summum sacerdotem, 

aut pastorem, aut ovem, aut templum, aut velum, 

aut. propitiatorium, aut sanguinem aspersionis, 

aut similia, per hzc omnia cognoscas propter te 

factam economiam. Cum vero videris Unigeni- 

tum eodem in throno (hunc enim praedicavit, 

hunc cum pompa celebravit Ecclesia), ne erube- 

Prov.1.20. scas divina eloquia. Sapientia enim in biviis 

2e celebratur, in plateis fiducialiter agit, in 

summitate murorum prcedicatur. Gum autem 

videris Dei sapientiam et virtutem pradicari, 

cogita excellentiam glorise, dignitatem quz ante 

seecula est, illz&sam, immutabilem, invariabilem. 

Joan. το 1. In. principio erat Perbum, et Ferbum erat 

apud Deum, et Deus Verbum erat. Ubique 

illud, Erat, illad vero, Non erat, nusquam. 5i 

cogites excellentiam gloriz, non offenderis ob 

incarnationem. Exempli causa : si audias hare- 

Jean. 14.ticum dicentem : Pater, qui me misit, major 

28 me est, dic illi, Nihil mirum si Patre sit minor 

propter oconomiam incarnationis, quando et 

Que de angelis sic minor erat. Tu ex improbitate demon- 

Christo di- strare conaris, illum esse Patre minorem; cgo 

cuntur, alia : . - 

ad divinita. Vero ostendo, illum secundum incarnationem esse 

tem, alia ad angelis minorem. Et tu quidem cum vis adstruere 

bumanita- differentiam inter substantiam Patris. et Filii, 

cant P^ affers dictum illud, Pater, qu misit me, ma- 

jor me est : ego vero ostendo illum , secundum 

illam rationem, non solum Patre, sed etiam an- 

gelis esse minorem. Siquidem Paulus, qui affert 


SPURIA. 


ἁγιάσῃ τὸν λαὸν, " ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. Kat zt ἐπά- 
γει; ᾿ἘΕξερχώμεθα οὖν πρὸς αὐτὸν, τὸν ὀνειδισμὸν αὖ- 
τοῦ φέροντες. Ἔχεις τὸν τύπον" ἴδε τὴν ἀλήθειαν. 


C Ζήτησον πάλιν τὸ αἷμα καὶ τὸ ἱλαστήριον. Τὸ αἷμα 
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ἐῤῥαίνετο, xoi τὸ ἱλαστήριον ἐδέχετο, ὃ Dacyux ἐπέ- 
ἄξιτο. Τί τὸ ἱλαστήριον ; Παύλου πάλιν ἄχουε λέγον- 
τος ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους " Πάντες γὰρ ἥμαρτον, xai 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, διχαιούμενοι δω 

τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, διὰ τῆς 
λυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέθετο 6 Θεὸς 
ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ ἐν τῷ αἵματι ai 
τοῦ. Καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ, xal τὸ ἴλαστήριον αὐτοῦ. 
Ταῦτά μοι εἴρηται πάντα, ὅτι πάντα δι᾽ ἡμᾶς γέγο- 
γεν 6 Σωτὴρ Θεὸς, xal Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, οὐ 9c 
ἑαυτόν. Ἄλλο δὲ τὸ δι᾽ ἡμᾶς πραγματευόμενον, ἄλλο 
τὸ δι᾿ ἑαυτὸν χατὰ τὴν θεότητα προσχυνούμενον : ἄλλο 
xai ἄλλο, οὗ νῦν μεμερισμένον, ἀλλὰ τῇ οἰχονομία 
συνημμένον, τῇ δὲ ἐννοίᾳ τεμνόμενον. 


Ὅταν τοίνυν ἀχούσης ἢ ἀρχιερέα, 3) ποιμένα, ἢ 
πρόθατον, ἣ ναὸν, ἣ καταπέτασμα, 3) ἱλαστήριον, 
ἢ αἷμα ῥαντισμοῦ, ἣ ὅσα τοιαῦτα, διὰ πάντων γνώ- 
piis “ τὴν διὰ σὲ γενομένην οἰκονομίαν. “Ὅταν δὲ ἴδης 
σύνθρονον τὸν Μονογενῇ (τοῦτον γὰρ ἐχήρυττεν ἡ Ἐχ- 
χλησία, xal ἐπόμπευσεν), οὐχ ἐπαισχύνῃ τὰ θεῖα 
λόγια. Σοφία γὰρ ἐν ἐξόδοις ὀμνεῖται,, ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει, ἐπ’ ἄκρων δὲ τειχέων χκηρύτττεται. 
Ὅταν δὲ ἴδης χηρυττομένην Θεοῦ σοφίαν xai δύν:- 
μιν, νόει τὴν ὑπεροχὴν τῆς δόξης, τὴν προαιώνιον 
ἀξίαν, τὴν ἄτρωτον, τὴν ἀμετάδλητον, τὴν ἀναλλοίω- 
τον. "Ev ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος, xal ὃ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πανταχοῦ τὸ, Ἦν, τὸ δὲ, 
οὐχ ἦν, οὐδαμοῦ. "E&v νοήσης τὴν ὑπεροχὴν τῆς 9- 
ξης, οὐ σχανδαλισθήση πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς οἰχονο- 
μίαν. Οἷόν τι λέγω * ἐὰν ἀχούσης λέγοντος αἱρετιχοῦ, 
ὅτι Ὃ Πατὴρ ὃ πέμψας με μείζων μού ἐστι, λέγε 
αὐτῷ, ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ τοῦ Πατρὸς ἔλάττων 
διὰ τὴν οἰχονουίαν, ὅπουγε xal ἀγγέλων ἠλαττώθη. 
Σὺ σπουδάζεις δεῖξαι διὰ τὴν χαχίαν, ὅτι τοῦ Πατρὶ 
ἔλάττων" ἐγὼ δὲ αὐτὸν δείκνυμι διὰ τὴν οἰχονομίαν 
xol ἀγγέλων ἐλάττονα. Καὶ σὺ μὲν οὖν βουλόμενος 
χατασχευάσαι διαφορὰν οὐσίας Πατρὸς xai γἹοῦ, zz- 
ράγεις τὸ ῥῆμα, és Ὁ Πατὴρ 6 πέμψας με μείζων 
μού ἐστιν * ἐγὼ δὲ δείχνυμι, ὅτι οὐ μόνον τοῦ Πατρὸς 
ἐλάττων χατὰ τὴν λέξιν, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλων. Ὁ γὰρ 
μαχάριος Παῦλος παράγων τοῦ Δαυὶδ τὴν μαρτυρίαν, 
τὸ, Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ, ἣ Υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; Ἤλαάττωσας αὐτὸν 


Ῥ«αἱ. 8. 5. testimonium illud Davidis: Quid est homo, ας βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους: ἡρμήνευσε, διὰ τῆς πρὸς 


Ἅ" 


quod memor es ejus, aut Filius hominis, A 'Ἑδραίους ἐπιστολῆς Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους 


b Reg. et Savil. in textu ἔξω τῆς παρεμβολῆς. Savil. τῆς πόλεως. 


in marg. et Morel. ἕξω τῆς πύλης. Quidam legerunt ἔξω 


e Reg. τὰν εἰς σέ. 
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λαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν "διὰ τὸ πάθημα τοῦ 
θανάτου. Τί τοίνυν χάμνεις πολλὰ, χαὶ χατασχευά- 
ζεις δεῖξαι ΥἹὸν ἐλάττονα Πατρὸς, ὅπου χαὶ ἀγγέλων 
ἐλάττων, οὐ διὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχονομίαν : 
Εἶτα τὸ, Ὃ πέμψας με Πατὴρ μείζων μού ἐστιν, 
ἀχήκοας τῆς εὐαγγελικῆς P ταύτης οὐχ ἀχούεις φω- 
νῆς, ἣ σήμερον ἐπεδόα πᾶσιν, ᾿Εγὼ xai ὃ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν; Καὶ πρόσεχε τῇ διαφορᾷ. “Ὅπου τὸ, "Ev, 
οὖχ εἶπε τὸ, Ὃ πέμψας με, ἀλλ᾽, Ὁ Πατήρ" ὅπου 
τὴν ἕνωσιν ἠδουλήθη δεῖξαι xal τὴν ταυτότητα, οὐχ 
εἶπεν, ἐγὼ xal 6 πέμψας με ἕν ἐσμεν, ἀλλ᾽, Ἐγὼ xal 
ὃ Πατήρ. Πατρὸς xai Υἱοῦ οὐδὲν τὸ μέσον" ὅπου δὲ 
τὸ, Μείζων, προστίθησι τὸ, Ὃ πέμψας με. Τὸ γὰρ 
πέμψαι, ἔργον οἰκονομίας " τὸ δὲ πεμφθῆναι, οὐχ ἕρ- 
μηνεία θεότητος, ἀλλ᾽ ἑρμηνεία τῆς οἰχονομίας. Θεὸς 
γὰρ “οὔτε ἀποστέλλει σὠματιχῶς, οὔτε ἀποστέλλεται. 
Καὶ ὅπως, ἄχουε. Ὁ γὰρ ἀποστέλλων, ἐν ἐχείνοις ἀπο- 
στέλλει τοῖς τόποις, ἐν οἷς μὴ πάρεστι. Δεῖξον τοίνυν 
ἔρημον τόπον Πατρὸς, δεῖξον τόπον γυμνὸν τοῦ ΥἹοῦ, 
δεῖξον τόπον ἀφεστηχότα τοῦ Πνεύματος. Καὶ ἔχει 
χώραν, εἰ κατὰ τὴν λέξιν ἐνόησας ὅτι ὃ μὲν ἀπέστει - 
λεν, ὃ δὲ ἀπεστάλη. Τὸ γοῦν, ἀπεστάλη, οὐ τοπιχὴν 
μετάθασιν δείχνυσιν, ἀλλὰ σωματιχὴν ὄψιν. Οὐδὲ γὰρ, 
ὅταν λέγη ἣ Γραφὴ, Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμέ- 
νος παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης, ἤδη τὸν Ἰω- 
ἄννην ἐξ οὐρανῶν ἀφῖχθαι νομίζομεν * ἐπεὶ εἰ ἦν, φησὶ, 
πῶς ἀπεστάλη; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχονομίαν ἐνεχειρίσθη ; 
τὴν οἰχονομίαν ἀποστολὴν ixdAsctv. "Hoatac ἐν Ἵε- 
ροσολύμοις ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ εἶδε τὸν Κύριον χαθή- 
μενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηρμένου. Ὧν ἐν τῇ 
πόλει καὶ ἐν τῷ vato , xal θεασάμενος τὴν ὀπτασίαν, 
χαὶ ἰδεῖν χαταξιωθεὶς Θεὸν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ, 
Xxoue τοῦ Θεοῦ λέγοντος " 'Γίνα ἀποστείλω πρὸς τὸν 
λαὸν τοῦτον; Ἔν τῷ λαῷ ἦν, καὶ πῶς ἀποστέλλεται 
πρὸς τὸν λαόν ; Οὕτως fj ἀποστολὴ οὐ τοπιχὴν ἕρμη- 
νεύει μετάθασιν, οὔτε ὑπουργίαν δουλικὴν, ἀλλ᾽ ἀν- 
θρωπίνην οἰκονομίαν. Ἄλλως δὲ εἰ τῇ λόξει δουλεύεις, 

λέξιν αἰδέσθητι. Εἰ ἀπεστάλη, πῶς λέγει, Καὶ 
6 πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν; Οὐδεὶς γὰρ ἀποστέλλων 
συναπέρχεται τῷ ἀποσταλέντι. Τοῦτο γὰρ oüx ἔστιν 
ἀποστεῖλαι, ἀλλὰ συνοδεῦσαι. "Ey ἐν τῷ ἱπατρὶ ; καὶ 
6 Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ποῦ ἢ ἀποστολή; Καὶ ἵνα μή τις 
τὸ, Ὁ πέμψας με Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι, χατ᾽ ἐνέρ- 
γειαν εἰρῆσθαι νομίσῃ xal χατὰ βοήθειαν, φησίν" 
Ὃ Πατὴρ 6 dv ἐμοὶ μένων, χατὰ τὸ, ᾿γὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὃ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν 
xal Ἡσαΐας προεχήρυξε λέγων - "Exoríactv Αἴγυ- 
πτος, xal fj ἐμπορία Αἰθιόπων, καὶ οἱ Σαθδαεὶμ ἄν- 
δρες ὀψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal ἐξαχολουθήσουσί 
σοι χειροπέδαις δεδεμένοι, χαὶ προσχυνήσουσί σοι, 
xal ἐν σοὶ προσεύξονται * ὅτι ἐν σοὶ 6 Θεὸς, xal οὐχ 
ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. Πῶς ἐνδέχεται: εἰ ἄλλος ἐστὶν 
ἐν αὐτῷ, πῶς πλὴν αὐτοῦ oüx ἔστιν ἄλλος; “Ὅτι ἐν 
σοὶ ὃ Θεὸς, xal οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. "Apa οὖχ 
ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ εὐαγγελίου τούτου τοῦ λέγοντος, 


* Reg. διὰ τὸ πάθος. 
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quoniam ^isitas eum ἢ Minüisti eum paulo 
minus ab angelis, id cxplicat in epistola ad He- 


braos : Eum autem qui paulo minus ab an- tui. 1.9. 


gelis minoratus est, videmus Jesum, propter 
passionem mortis. Quid igitur tantopere labo- 
ras, ut ostendas Filium esse minorem Patre, 
quando ipsis etiam angelis minor est, non pro- 

ter dignitatem, sed propter economiam ? Deinde 
Mud quidem attendis, Qui misit me Pater, 
major me est ; hanc vero evangelicam vocem 


non audis, quz hodie clamabat omnibus : Ego Joan. 10. 


et Pater unum sumus ? Et differentiam in ani- 3o. 
mo perpende. Ubi est illud, Unum, non dixit, 
Qui me misit, sed, Pater; ubi unionem et tden- 
titatem ostendere voluit, non dixit, Ego et qui 
misit me unum sumus, sed, Ego et Pater. 


B Inter Patrem et Filium nihil intermedium ; ubi 


autem illud, Major, habetur, ibi adjicit illud, 


tur. 


Contra 


Qui misit me. Nam mittere est opus economie: Arianos agi- 


mitti autem nor interpretatio divinitatis, sed 
interpretatio est eeconomiz. Deus enim neque 
corporaliter mittit, neque mittitur. Quomodo 
autem, audi. Qui mittit, in illa mittit loca, ubi 
ipse non adest. Ostende igitur locum Patre va- 
cuum, ostendelocum Filio destitutum, ostende 
locum Spiritu sancto vacuum. Certe id locum 
habet, si intelligas ad verbum, quod ille miserit, 
hic missus sit, Illud igitur, Missus est, non a 
loco transitum declarat, sed corporeum aspe- 
ctum. Neque enim cum Scriptura dicit, 
homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes, 
Joannem de czlo venisse intelligimus : nam si 
ibi erat, inquies, quomodo missus est ? Sed quia 
economia ipsi commissa fuerat, cconomiam 
missionem vocavit. Hesaias Jerosolymis in ipso 
templo vidit Dominum sedentem super solium 
excilsum et elevatum. Cum esset in urbe, in. 
templo etin visione, cum dignus habitus essct 
qui Deum videret, ut faserat hominem, audivit 


Uit Joan. 1.6. 


Deum dicentem : Quem mittam ad. populum rai. 6.8. 


hunc ? In populo erat, et quomodo mittitnr ad 
populum? Sic missio non localem transitum, 
nec servile ministerium, sed humanam ccono- 
miam significat. Alioquin vero si litere servis, 


p literam revereare. Si missus est, quomodo dicit, 


Et qui misit me mecum est ὃ Nemo enim qui Joan. 8.29. 


mittat, cum illo abit, quem mittit. Illud entm 


non est mittere, sed una ire. Ego inPatre, et Joan. «4. 


Pater in me. Ubinam missio ? Ne vero quis il- "1- 
lud, Qui misit me Pater mecum est, secundum 
operationem et secundum auxilium dici putet, 


ait, Pater mecum. manens, secundum illud, 7oan. 14. 


Ego in Patre, et Pater in. me. Hanc quippe ἴο. 


vocem etiam Hesaias prius protulit dicens: ba- Is«i.45.11. 


boravit Egyptus, et negotiatio /Ethiopum et 
Sabaim viri excelsi in te transibunt, et se- 


c Reg. οὔτε ἀποστέλλει. οὔτε ἀποστέλλεται᾽ οὔτε ἀπο- 


δ Reg. et ϑαν. ταὐτῆς οὐχ dxoust;, recte. Morel. οὖν ἀκούεις. στέλλει, σωματιχῶς, οὔτε ἀποστέλλεται. 








icos. lllud enim, Unum, Arianorum insa- 

' niam arguit; illud vero, Unum sumus, Sabellii 
confusionem. Quoniam Deus in te est, et non 
est Deus preter te. Et ut. ostendat ion 
eumdem esse Deum in Deo, subjungit: Tu enim. 
es Deus, et nesciebamus. 'T'une ignorabas ipsuin 
esse Deum ? Annon Moyses illum ante te bod 
yse 


cayit? annon post vigesi imam a 
itionem Nerii Nen € loyse 


Tni fS.i5. 


gud ἔστι! 
ividem septem sunt generationes, a Davide. an- gg Θεός σου, Κι 
edd Hes doodeció: iur Heal! 4. crab 


tem u: 
erat duabus generationibus ante Babylonis capti-- 
vitatem, Quem itaque ante viginti quinque gene: 
rationes pradicarunt prophete, quod nempe 
Deut. δι ἡ peus esset; et Moyses jw udi, Israel, 
Dominus Deus tuus, Dominusunus est; idem- 
que Samuel. clamabat ; eadem. e ipse Da- 
vid, ae quisquis propheta similiter vaticinatus 
est: cur, inquam, Hesaias dicit, Tu enim Deus, 
et nesciebamus, nisi vere Salvatorem subindi- 
cet, qui erat. quidem, sed non cognoscebatur ? 
Illud enim, Tu es Deus, et nesciebamus, non 
ejus ignorantiam arguit, sed populi personam 
it. Conspirat autem liec doctrina, Tu es 
eus, et nesciebamus, cum dicto illo, Domi- 
ne, excelsum. brachium tuum, et non. nove- 
runt. Et tamen ut dicat, Tu es Deus, etnescie- 
bamus, Deus Israel omnium Servator, audi 
angelos dieentes et pastoribus evangelizantes , 
Nolite timere, evangelizamus vobis gaudium. 
magnum : quia natus est vobis hodie Salva- 
tor, qui est Christus Dominus. Tu es enim 
Deus Israel. omnium Salvator. Ecce pudore 
E yn omnes qui adversantur tibi, et. 
ibunt cum ignominia. Erunt enim quasi non 
sint, et sicut vestimentum. veterascent : ad- 
versarios vocans eosqui verbo contradicunt. Nam. 
si Graco aut aliia pia. religione alieno dixeris, 
uod Deus sit, non contendit ; sin dixeris quod 
sit Christus, tunc d:emonis instar furit, ut ait 
beatus David : Dominus regnavit ; irascantur 
populi : qui sedet super Cherubim ; moveatur 
terra. Et quis ille qui sedet, nisi is ad quem 
1721.37.16. dicit idem. propheta : Qui sedes super Cheru- 
: deine. im, appare et excita potentiam tuam, et 

A veni ut salvos facias nos? Viden' hiereticorum € 
nequitiam nullum ex. verbis hujusmodi habere 


Isai. 2f. YT. 


Luc, 2, 10, 






Pial.9B. i. 








^ Reg. ὡς οὐ δοχοῦντερ: 










κειμένους καλῶν τοὺς τῷ λόγῳ, 
o μα εν, o 
σεῦει mf i 
ἂὰν λέξης δὲ δει ἔστ! Xpurtle, 
φησὶ καὶ 6 μακάριος Δαυίδ: Ὃ Κι 
ὀργιζέσθωσαν λαοί: 6 καθήμενος. 
σαλευθήτω ip Καὶ τίς ὃ κα 
ἐκεῖνος, πρὸς ὅν φησιν ὃ αὐτὸς 
μένος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ pug 
δυναστείαν σου, καὶ ἔλθὲ, εἴς, b σῶ 
ὅτι οὐκ ἔχει χώραν ἀπὸ τῶν Ἀλέξ 
μένη τοῖς gom τον 
ἰσότιμον, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ.- ὅπου ὃ 
xv, Ὁ πέρψας μὲ ΣΡ 


V Reg. λέξεων μὴ κατασκευαξημένην, 
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τῆς ἀποστολῆς μείζων (sic ), οὐ διὰ τὴν τῆς θεότητος — locum. Sed. ubi est qualitas, dicitur : Ego et 
ἕνωσιν. Pater ; ubi vero de economia agitur, Qui misit 
me major me est : ob habitum rhissionis minór, 

*. major vero per deitatis unionem. . 

Οὕτως οὖν δεῖ προσέχειν ταῖς Γραφαῖς, xol μὴ 4. Sic itaque Scripturis animus adhibendus, Scriptura 
παρέρχεσθαι τὰ θεῖα λόγια. Νῦν μὲν σὺ ὁλοχλήρου nec praetereunda divina oracula.Jam vero tu*aere ww 
εὐαγγελίου χαταγινώσχεις, 6 δὲ Σογτὴρ οὐδενὸς γραᾶμ-ὀ totum evangelium damnas, Servator autem ne dio legen- 
ματος. Τοσοῦτον γοῦν ἐδουλήθη εὐλαδεῖς εἶναι ἡμᾶς — unam quidem literam. Tantam quippe voluit nos — 
περὶ τὴν Γραφὴν, ὡς εἰπεῖν, Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, — erga Scripturam fidem habere, ut dixerit : 
εὐχολωτερὸν στι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν παρελθεῖν, — f men,amen dico vobis, facilius est ut celum Luc.16.1;. 
eo ἰῶτα ἕν, ἢ μίαν κεραίαν πεσεῖν. Ὃ μὲν et terra transeant, quam ut a lege iqta unum, 

o Σ ii οὐδὲ τοῦ ἰῶτα χαταφρονεῖ, σὺ δὲ ὁλόκλη- — aut unus aper cadant. Servator itaque ne 

gov l'ont» διασπᾷς. Σαφῶς δὲ ἡμῖν 6 λόγος δείκνυς — unum quidem apicem contemnit, tu vero totam 

σιν, ὅτι ἣ περὶ τῶν l'pagGw γνῶσις xal τῆς τῶν ve- — Scripturam discerpis. Clare autem ostenditur 
xpiv ἀναστάσεως ἰσχυροτέρα τυγχάνει. Οὐ γὰρ τος — Scripturarum scientiam ipsa mortuorum resur- 
σοῦτον ὀύναται νεχρῶν ἀνάστασις, ὅσον ἡ τῶν Γραφῶν — rectione validiorem esse. Non enim tantum potest 
ἀνάγνωσις. Καὶ ἄχους τοῦ πατριάρχου Ἀδραὰμ, ὃς — mortuorum resurrectio, quantum Scripturarum 
GXOUEt λέγοντος τοῦ πλουσίου αὐτῷ: Πάτερ Αὐραὰμ, D scientia. Attende patriarcham Abraham, qui di- 
ἐλέησόν με, xal πέμψον Λάζαρον, ἕνα εἴπῃ τοῖς ἀδελ-. — vitem sibi dicentem audit : Pater M braham, Lac. 16 
qos μου μὴ ἔλθεῖν εἰς τὴν χρίσιν ταύτην. Καὶ τί miserere mei : et mitte Lazarum ut dicat fra- 27. —3*- 
φήσιν; Ἔχουσι Μωῦσέα xol τοὺς προφήτας - dxow- — tribus meis , ne veniant in hanc damnatio- 
σάτωσαν αὐτῶν * 6 δὲ λέγει, Οὐχὶ, πάτερ Ἀδραάμ: — nem. Et quid respondet ille? Habent Moysem 

ἐὰν μή τις Ex νεκρῶν ἀναστῇ, οὐ πιστεύσουσιν. 'O δἰ prophetas : audiant illos. Hic vero, Von, 
δέφησι πρὸς αὐτὸν, Ἀμὴν λέγω σοι, εἰ Μωυσέως xx — pater Abraham : nisi quis ex mortuis resur- 

τῶν προφητῶν οὐχ ἀχούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐχ νεκρῶν rezerit , non credent. 1116 vero ponit : men — * 
ἀναστῇ, πιστεύσουσι. Πρόσεχε ἀχριδῶς. Ἄρα οὖν, εἰ — dico tibi , si Moysem et prophetas nom au- 
ἀνέστη τις ἐχ νεχρῶν, οὐχ ἂν ἐπίστευσαν ; Οὐδαμῶς. — diunt, neque siquis ex mortuis resurrexerit, 

Καὶ ὅρα τὴν ἀχολουθίαν, Ἄρα εἰ ἐφάνη τις ἐκ νεκρῶν credent. Áttende diligeuter. Ergone, si quis ex 

τῶν παλαιῶν, 7| τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀγνοουμένων, ἢ τῶν — mortuis resurrexisset, non credidissent ? Nequa- 
γνωριζομένων. εἰ μὲν οὖν τῶν ἀγνοουμένων, fj ἄγνοια — quam. Et vide consequentiam. Si quis ex mortuis 

ἑ : αζε τὰ θαύματα. Εἰ ἐφάνη σήμερον Μωυσῆς, apparuisset, vel ex ignotis fuisset, vel ex notis: 
ποθεν ἤδεις ὅτι Meer v; εἰ ἐφάνη σήμερον Ἡσαΐας, 51 εχ ignotis , ignorantia obscurasset miracula. 
πόθεν ἤδεις ὅτι Ἡσαΐας ἦν ; Εἰ δὲ ἄλλος τις τῶν xa0' E Si Moyses hodie appareret, undenam scires 
ἡμᾶς ἀποθανόντων ἠγείρετο, ἀλλὰ καὶ πάλιν τὸ ipsum esse Moysem? si Helias appareret, unde- 
θαῦμα συνεσχιάζετο, τῶν μὲν λεγόντων, οὗτός ἐστιν nam scires Heliam esse? Si. vero qui ex iis qui 

6 ἀποθανὼν, τῶν δὲ φασχόντων, οὐχ ὃ τεθνεώς ἐστιν nostro tempore mortui sunt, resurgeret , rursus 
οὗτος, ἀλλὰ δαίμων τις xal φάντασμα ómápyst. Οὐχ — miraculum obscuraretur, dicentibus aliis, Is ipse 
ἀπορεῖ γὰρ ἡ ἀπιστία χαχῇς ὁδοῦ. Καὶ τί θαυμαστὸν, — est qui mortuus est, aliis contra asserentibus, 

εἰ ἠδύνατο ἢ τῶν ἀνθρώπων ἀγνωμοσύνη συχοφαν- — Non hic est ex mortuis, sed dzmon et phan- 
τῆσαι xal νεχρὸν ἀναστάντα ; ὅπουγε ὁ τυφλὸς iÓs- — tasma est. Neque enim incredulitati desunt effu- 
oen xal Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι αὐτός ἐστιν" ἕτεροι — gia mala. Ecquid mirum, si posset ingratus ho- 

a0X^v, οὔ ἀλλ᾽ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν - ἐχείνου λέγον-ὀ — minum animus vel mortuum in vitam revocatum 
τος; Evo εἶμι. Καὶ ὁ μὲν ἑαυτῷ ἐμαρτύρει , χαὶ τὸ  calummiari ? Cum czcus ille curatus esset, “ lii Jean.9.9. 
θαῦμα ἐδόα ἡ δὲ ἀγνωμοσύνη ἠρνεῖτο. Μὴ γὰρ οὐχ dicebant, Ipse est ; alii, IVon, sed alius ipsi 
ἀνέστησαν πολλοὶ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος; Πολλὰ σώματα — similis ; illo tamen dicente, Ego surn. Ille testi- 
τῶν χεχοιμημένων ἁγίων, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, μετὰ 4,4, monium de se perhibebat, οἱ miraculum celebra- 

v τοῦ σταυροῦ οἰχονομίαν ἀνέστησαν ix τῶν μνη- A bat, dum ingrati ili negabant. Annon multi 
μείων, xal ηλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, xalivepav(- — Servatoristemporeresurrexerunt? Multa corpora 
σθησαν πολλοῖς. Μὴ τὸ θαῦμα τὴν ἀπιστίαν ἔσθεσεν, — sanctorum qui dormierant, ut ait Scriptura, post Matth. a7. 
3 τὴν ἀγνωμοσύνην ἐνίχησε ; Καὶ γὰρ σημεῖα τοῖς — crucis ceconomiam resurrexerunt ex monumentis, 52. 
ἀπίστοις, xal οὐ τοῖς πιστοῖς " 6 δὲ ἄπιστος süxalpee εἰ venerunt in sanctam civitatem, et apparuerunt 
xal σημείων χαταφρονεῖ. Ἀλλ᾽ ὅρα εἰ ἐδυσωποῦντο — multis. Num miraculum incredulitatem exstin- 
ἀναστάντα νεχρὸν, ὡς ἡδέως ἠδέσθησαν * Λαζάρου. xit, aut ingratum animum vicit? Etenim signa 
Λάζαρος ἐκ νεχρῶν ἀνέστη, καὶ ἐπειδὴ πολλοὶ διὰ τὴν infidelibus, non autem fidelibus proponuntur ; 
τοῦ Λαζάρου ἀνάστασιν εἰς θέαν τοῦ Σωτῆρος ἤρ- ^ infidelis vero vel ipsa signa despicit. Perpende, 
χοντο, ἐδουλεύσαντο οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι τὸν Λά- — num excitatum a mortuis reveriti essent. ut 
ζαρον. Opa τὴν ἀγνωμοσύνην κανταχοῦ ἑαυτῆς μὴ — revera Lazarum reveriti sunt, Lazarus a mortuis 
ἀφισταμένην. Εἰχότως οὖν καὶ 6 πατριάρχης ἔλεγεν, — surrexit, et quia ob Lazari resurrectionem multi 
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conspectum Servatorem veniebant, Judei de 
Lazaro interficiendo deliberarunt. Adverte stul- 
tam pervicaciam , perpetuo sibi similem. Ergo 
jure dixit patriarcha : Si Moysem et prophetas 
non audiunt, neque si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent illi. Et nunc igitur haretici, 
si Moysem et prophetas et evangelia non audiunt, 
neque si quis erumperet in mille voces, audirent. 
Verum nos a via ne absistamus. Ego enim sum 
via, dicit Dominus : qui ergo a via delflectit, 
aberrat ; quisquis extra Scripturas incedit, tem- 
pestate agftatur. Sicut enim in mari , qui multis 
ventis circumfertur , non recta navigat via , sed 
huc illuc a ventis jactatur : sic et.qui variis do- 
ctrinis sese dedit, nec incedit secundum evange- 
licam, nihil differt a cymba a fluctibus agitata. 
Ideo dicit Scriptura, Ve omni vento ventiles ; 
addit interpres, Et ne omni verbo credas. Et € 
ut discas quod Scriptura doctrinam omnem ven- 
tum vocat, Paulum: audi: Ve simus parvuli 
fluctuantes, et. circumferamur omni vento 
doctrine, in nequitia hominum, ad astutiam 
erroris. Omni vento doctrinz. lllud, Omni 
vento, est quasi, omnidoctrinz. Qui seipsi dedit, 
fluctibus agitatur, jactatur, naufragium facit. 
Una quippe est navigatio, una via, unus portus, 
fides ; illa ducit, illa concludit, illa excipit. Qui 
vero de fide excidit , naufragatur , ut ait Paulus 
Timotheo scribens : Hoc preceptum. tibi, fili 
Timothee, commendo, ut milites in illo bo- 
nam militiam , habens fidem et bonam con- 


SPURIA. 


Ei Μωϊσέως καὶ τῶν προφητῶν μὴ " dxosowcu, 
οὐδὲ, ἐάν τις ἐχ νεχρῶν ἀναστῇ, πιστεύσουσιν αὐτῷ. 
Καὶ νῦν οὖν αἱρετικῶν παῖδες, εἰ Μωῦσέως xai τῶν 
προφητῶν xal τῶν εὐαγγελίων οὖχ ἀχούουσιν, οὐδὲ 
ἐαν τις ῥήξη μυρίας φωνὰς, ἀχούσονται. 'AXX ἡμεῖς 
μὴ ἀποστῶμεν τῆς ὁδοῦ. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ἢ δδὸς, φησὶν 
6 Κύριος * ὃ τοίνυν ἐχθαίνων. ἐκ τῆς ὁδοῦ, πλανᾶται 
6 ἔξω τῶν ᾿ραφῶν ὁδεύων, χειμάζεται. “Ὥσπερ vào 
ἐν θαλάσσῃ 6 πολλοῖς ἀνέμοις περιφερόμενος οὐχ ἔχει 
ἐξ εὐθείας διευθυνόμενον τὸν πλοῦν, ἀλλ᾽ χἀχεῖ 
ὑπὸ διαφόρων ἀνέμωυν ῥιπίζεται- οὕτω δὴ xal ὃ δια- 
φόροις διδασκαλίαις ἑαυτὸν διδοὺς, xal μὴ στοῖιδῖιν 
τῇ εὐαγγελιχῇ διδασκαλίᾳ, οὐδὲν διαφέρει Goa 
χλυδωνιζομένης. Διὰ τοῦτό φησι xal ἣ gast, Mi 
παντὶ ἀνέμῳ λίχμα" καὶ ὃ ἑρμηνεὺς ἐπάγει, Καὶ μὴ 
παντὶ λόγῳ πίστευε. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι ἄνι- 
μὸν πᾶσαν διδασχαλίαν χαλεῖ ἣἧ lpagh, laevi 
ἄκουε λέγοντος: Ἵνα μὴ ὦμεν νήπιοι, χλυδωνιζό- 
μενοι xal περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχα- 
λίας, ἐν τῇ χυδεία τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὴν μεθοδείαν 
τῆς πλάνης. Παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας. To οὖν, 
Παντὶ ἀνέμῳ, ἀντὶ τοῦ, πάση διδασχαλία. Ὁ &cox 
“ἑαυτὸν, χλυδωνίζεται, χει t, ναναγεῖ. Εἷς «i 
ἐστι πλοῦς, μία ὁδὸς, εἷς λιμὴν, fj πίστις" si 
ὁδηγεῖ, αὕτη συγχλείει, αὕτη δέχεται. Ὃ δὲ dx τί- 
στεως ἐχπίπτων, ναυαγεῖ, ὥς φησιν 6 Παῦλος Τιμο- 
θέῳ γράφων: Ταύτην τὴν παραγγελέαν παρατίθημι 
σοι, τέχνον Τιμόθεε, ἵνα στρατεύσης ἐν αὐτῷ τὶν 
χαλὴν στρατείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, 
ἣν τινες ἀπῳσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Ὁ γοῦν τῆς πίστεως ἀφιστάμενος, ναναγεῖ ὁ δὲ τῇ 


scientiam , quam quidam repellentes, circa Ὁ πίστει ἑπόμενος, εἰς εὔδιον λιμένα τὸ σκάφος δρμίζει. 


fidem naufragaverunt. Qui ergo a fide recedit, 
naufragatur ; qui fidem sequitur, in tranquillum 
portum scapham reducit. Ne igitur omni vento 
agitemur. Post Dominum nulla superest doctrina: 
nam post Moysem exspectabatur Christus ; post 
Christum non alius exspectatur. ldeo Moyses 
cum vellet erudire populum, quod non in suis 
tantum legibus incedendum esset, sed perfectio 
quadam esset exspectanda, dicebat: Prophe- 
tam vobis excitabit Dominus Deus -wve- 
ster, hunc audietis. Si enim de doctrine sux 
perfectione sibi conscius fuisset Moyses, non 
ad alium doctorem misisset dicendo : Prophe- 
tam vobis excitabit Dominus Deus vester ex 
fratribus vestris, sicut me : ideo Prophetam 
quia ex vobis. Deus enim non est ex vobis, sed 
propheta ex vobis; Deus enim ex Deo, propheta 
ex vobis, secundum carnem : ideo et Sicut me, 
legislatorem. Quia enim unus legislator antiquus 
Moyses, secundus legislator autem Servator, 
non unius populi, sed totius orbis : ideo Sicut 
me, secundum figuram et legislationem. Sed 

uis hujus rei testis ? David, qui paucis genera- 
tionibus Moysem sequutus est, clamabat : Ex- 
surge, Domine, ne confortetur homo : ju- 
dicentur gentes in conspectu tuo. Constitue, 


b Reg. ἀκούουσιν. 


Μὴ τοίνυν παντὶ ἀνέλῳ ὑπαγώμεθα. Μετὰ Kup 
οὐχ ἔνι ἄλλη διδασχαλία" μετὰ γὰρ Μωῦσέα προ- 
εἐδοχᾶτο Χριστός: μετὰ δὲ Χριστὸν οὐ προσδοχᾶτει 
ἄλλος. Διὰ τοῦτο Μωῦσῆς μὲν βουλόμενος παιδεῦσιι 
τὸν λαὸν, ὅτι οὗ δεῖ τοῖς ἑαυτοῦ νόμοις στοιχῇσαι μύ- 
νοις, ἀλλ᾽ ἐχδέξασθαι τὴν τελείωσιν, ἔλεγε * Προγήτιν 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, αὐτοῦ dxor 
σεσθε. El γὰρ συνήδει τὸ ἐντελὲς τῶς διδασχαλίας, 
οὐχ ἂν ἄλλον διδάσκαλον παρεπέμοτο λέγων, Πρ- 
φήτην Ópiv ἀναστήσει Κύριος 6 Θεὸς Opin, ἐὰ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" διὰ τοῦτο, Προφήτην, ἐπειδὴ 
ἐξ ὑμῶν. Θεὸς μὲν γὰρ οὐκ ἐξ ὑμῶν, προφήτης δὲ 
ἐξ ὑμῶν" ὃ μὲν γὰρ Θεὸς ἐχ Θεοῦ, 6 Bb προφήτης 


ἐξ ὑμῶν, τὸ χατὰ σάρχα- διὰ τοῦτο xai Ὡς ἐμὲ, 


E νομοθέτην. Ἐπειδὴ γὰρ εἷς μὲν νομοθέτης ἀρχαῖος 


Μωυὺυσῇς, δεύτερος δὲ νομοθέτης 6 Σωτὴρ, οὐχ ἑνὸς 
λαοῦ, ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης διὰ τοῦτο Ὥς ἐμὲ, xz: 
τὸν τύπον xai τὴν νομοθεσίαν. Τίς τούτῳ γὰρ μαρτυ- 
ρήσει τῷ λόγῳ ; Δαυὶδ ὃ γενόμενος μετ᾽ ὀλίγας γε- 
γεὰς τοῦ Μωϊσέως ἐπεθόα᾽ ᾿Ανάστηθι, Koópu, ui 
χραταιούσθω ἄνθρωπος - χριθήτωσαν ἔθνη £v 

σου. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς. Εἰ 
οὖν πρὸ Μωῦσέως ἦν ὁ Δαυὶδ, εἰχότως ἂν ὑπὲρ Μωῦ- 
σέως ἱκέτευεν: εἰ δὲ Moo, μὲν προδιέλαυγε, 
μεταγενέστερος δὲ Δαυὶδ Μωῦσέως, τί ἐῤδούλετο ὁ 
προφήτης Δαυὶδ ἄλλον χαλέσαι νομοθέτην, ἑτέρη 


c Reg. ἑαυτὸν ταλανίξεται, χεια. 


DE CHRISTO PASTORE ET OVE. 


ὄντος, xai λέγειν, Κατάστησον, Κύριε, vouolfcry 
ἐπ᾽ αὐτούς; Τίσιν dox ἀλλ᾽ ἣ τοῖς ἔθνεσιν ; ᾿νάστηδε 
γὰρ, φησὶ, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος" χρι- 
θήτωσαν ἔϑνη ivo. 
6 νομοθέτης. ᾿ νώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσι" πρὸ A 
γὰρ τοῦ νομοθέτου ὡς ἄλογα ὑπήχλθησαν. 'Eàv i$ 
ἔλθη 6 Θεὸς Adyoc, εἰς τὴν λογικὴν αὐτοὺς ἀποχαθι- 
στᾷ φύσιν. Ὁ μὲν οὖν Μωῦσῆς, ὡς ἔφθην εἰπὼν, 
ἔλεγε, Προφήτην óuiv ἀναστήσει Κύριος 6 Θεὸς, 
ὡς ἐμέ ὃ Δαυὶδ, Κατάστησον, Κύριε, νοικοθέτοηνν ἐπ᾽ 
αὐτούς- 6 δὲ Παῦλος, ἐλθὼν μετὰ τὸν Σωτῆρα, xol 
χήρυξ ὧν τοῦ Σωτῆρος, τοὺς πρώτους ἰδὼν, "ὅτι ἦν 
ἐχδέξασθαι Χριστὸν, μετὰ δὲ Χριστὸν, οὐδένα ἄλλον, 
διὰ τοῦτό φησιν᾿ Εἴ τις δυᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθευα ἔστω. ᾿Ἀποχλείει πᾶσαν γνῶ- 
σιν, xat λαμθάνει τὰς χλεῖς "τῆς βασιλείας. “Ὅτι δὲ 
μετὰ τὴν διδαγὴν Χριστοῦ οὐχ ἔστιν ἄλλην προσδο- 
χῆσαι διδασκαλίαν, λέγει - Παρ᾽ ὃ παρελάδετε εἴ τις 
εὐαγγελίζεται ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ ἵνὰ μὴ μόνον 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀποχλείση χαχοτεχνίαν, ἐπαγω- 
νίζεται xai qnot Κὰν ἡμεῖς. Ti δήποτε δέ ἐστι, Κἂν 
ἡμεῖς ; Ὁ ἀπόστολος εἶχεν ἄλλως διδάξαι; Ἦ δῆλον 
ὅτι ὑπερδολῇ κέχρηται ὃ θεῖος Παῦλος" ὅτι x&v ἐμοῦ 
ἀχούσητε χηρύττοντος ἕτερα, νοήσατε ὅτι μὲν oüx 
ἐκ Θεοῦ φθέγγομαι; Διὰ τοῦτο λέγει, Κἂν ἡμεῖς. 
Ἀνθρωπίνη μὲν γὰρ ἀνατρέπεται γλῶττα, Θεοῦ δὲ 
γλῶσσα οὐ μετ αι. Διὰ τοῦτο, Κἂν ἡμεῖς, 
x&v ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ. Ασφαλῶς γὰρ εἰς ὑπόνοιαν 
τοιαύτην ἤρχου, ὅτι ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ ξένην ὃδὶΐῖτδα- 
σχαλίαν ἤμελλεν εἰσάγειν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀγγέλους ἀσφα- 
λίζεται, ἀλλὰ τοῦ διαθόλου τὴν χακοτεχνίαν χατατέ- 
μνει- Κἂν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ" οὐχ ἐπειδὴ τοιαῦτα 
συνήδει ἀγγέλοις - ἤδει γὰρ ὅτι ἐν ἀγγέλοις ἀπλανὴς 
ἣ ἀλήθεια - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλάχις ὁ σατανᾶς ἑαυτὸν 
μεταμορφοῖ, χαὶ δαέμονες πολλάχις ἐν σχήμασιν ἀγ- 
γέλων ἑαυτοὺς μεταμορφώσαντες, πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
ἔννοιαν τὴν διδασχαλίαν εἰσάγουσι, χατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov * Αὐτὸς δὲ ὅ σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγο- 
λον φωτός" διδ' ἀποχλείει τῷ σχήματι τῶν σχηματι- 
ζομένων τοὺς ἀληβεῖς ἀγγέλους, xai φέρει γυμνὴν 
τὴν ψῆφον χατὰ ἀγγέλων, οὐχ ἐχείνους ὑδρίζων, ἀλλὰ 
τοῖς δαίμοσιν ἀποχλείων τὴν ὁδόν. Καὶ οὐχ ἠγανά- 
κτοὺν ἄγγελοι Παύλου λέγοντος, Κἂν ἄγγελος 6 ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα 
ἔστω ἀλλ᾽ ἔχαιρον ἐπὶ τῇ παῤῥησία τοῦ χηρύσσοντος, 
καὶ ἀσφαλιζομένου xal τειχίζοντος τὸ θεῖον χέρυγμα. 
Διὰ τοῦτο xal αὐτοὶ ol ἄγγελοι μαθόντες, ὅτι οὐ δεῖ 
οὐδενὶ πιστεύειν, 3| τῷ λόγῳ τῶν ἀποστόλων, ἀσφαλί- 
* ζονται xat οὐ χηρύσσουσιν. ᾿Ἀἰποστέλλονται μὲν πρὸς D 
ἀνθρώπους, xal οὐ μὴν χηρύσσουσιν ἀμέλει. Amt- 
στάλα ἄγγελός ποτε πρὸς Κορνήλιον, καὶ ἐπιφαίνεται 
μὲν αὐτῷ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν μηνύει, Κορ- 
νήλιε, λέγων, αἵ προσευχαί σου χαὶ at ἐλεημοσύναι 
σοὺ ἀνέβησαν εἷς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ 
μηνύειν ἐμὸν, τὸ δὲ κηρύττειν τῶν ἀποστόλων. Ἀγ- 
γέλου γάρ ἐστιν εἰδέναι “ εἰ δεχτός ἔστι τῆς λειτουρ- 
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Domine, legislatorem super eos. Si itaque ante 
Moysem erat David, jure pro Moyse supplicabat; 
sin vero Moyses preluxit, David vero posterior 
David alium advocare legrisla- 
torem, cum jam alter esset? cur dixit : Consti- 
tue , Domine , legislatorem super ees? Qui- 
busnam, nisi gentibus? Nam ait : Exsurge, 
Domine, ne confortetur homo, judicentur 
gentes in conspectu tuo. Gentibus enim datus 
est legislator. Sciant gentes quoniam bomines 
suat : ante legislatorem enim ceu bruta abduce- 
bantur. Si venerit autem. Deus Verbum, sive 
ratio, inrationalem illas naturam restituit. Moy- 
ses ergo, ut dixit, Prophetam, ait, ercitabit Dew. 18. 
vobis Dominus Deus sicut me; David vero, 15: 
Constitue, Domine, legislatorem super eos, P:** 9:31. 
Paulus vero, qui venit post Servatorem, et est 
ejus przco, videns quod prisci illi Christum ex- 
spectasse deberent, post Christum vero nullus 
alius exspectandus sit, ideo dicit : Si quis vobis Gat. 1. 9. 
evangelizaverit preter id quod accepistis, 
anathema sit. Excludit aliam omnem scientiam, 
et claves regni accipit. Quod autem post doctri- 
nam Christi non sit alia exspecianda, dicit, Si 
quis evangelizat vobis preter. id quod acct- 
pistis, anathema sit. Et utnon solum hominum 
versutiam excludat, rem contentione amplificat, 
et ait, Etsi nos. Quid sibi vult illud, Etsi nos? tid. v.8. 
Poteratne apostolus alio modo docere? An vero 
illud palam est hyperbole usum fuisse divinum 
Paulum : Etiamsi me, ait, audiretis alia przdi- 
cáantem, existimate me non ex Deo verba facere? 
Idcirco dicit, Etsi nos. Humana quidem lingua 
subvertitur, Dei autem lingna non mntatur. 
Ideo, Etsi nos, etsi angelus de ccelo. Merito 
namque in hanc suspicionem veneras quod an- 
gelus de czlo peregrinam doctrinam inducturus 
esset. Sed non ab angelis pramunit, diaboli vero 
versutiam prescindit : Etsi. angelus de celo; 
non quod putaret angelos id facturos : sciebat 


. enim apud angelos immutabilem esse veritatem; 


verum quia satanas szpe sese transformat, etdae- 
mones plerumque speciem angelorum mentiun- 
tur, ut pro arbitrio sue doctrinam inducant, se- 
cundum illud : Jpse satanas transformat sein a. Cor. i1. 
angelum lucis : propterea. ementitos angelos a 11. 
veris seeludit, et nudum contra angelos calculum : 
ponit, non illos contumelia afficiens, sed damo- 
nibus viam precludens. Neque indignati sunt 
angeli Paulo dicente : Etiamsi angelus de 
celo evangelizaverit preter id quod accepi- 
stis, anathema sit ; sed gaudebant illi de con- 
fidentia przdicantis, et divinam praedicationem 
confirmantis ac munientis. Ideo ipsi angeli sci- 
entes nemini credendum esse, nisi verbo aposto- 
lorum, id confirmant et non pr&dicant. Mittuntur 


e Reg. εἰ δεκτή ἐστιν ἡ προσευχὴ καὶ τῆς ἐλεημοσύνης ὁ 


b Sic Reg. At Morel. et Savil. τῆς εὐσεδείας ) minus. τρόπος. . 


recte, 


j 


"fct. το. 3. 


lbid. v. 5. 
6. 


994 $PURIA. 


quidem ad homines, neque tamen pradicant. 
Missus est aliquándo angelus ad Cornelium, et 
ei quidem apparet, suumque ministerium denun- 
tiat, Cornel inquit, orationes tuc et elee- 
mosyne tue ascenderunt in. memoriale in 
conspectu Dei. Annuntiare nostrum est, pradi- 
care apostolorum. Angeli namque est nosse si 
acceptus sit ministerii et orationis modus ; pre- 


(ac καὶ προσευχῆς ὃ τρόπος᾽ τὸ δὲ χήρυγμα cvy 
bo ἐπιτρέπει ἄγγελος, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις. Διὸ 
ἐπάγει, Ἀπόστειλον οὖν εἰς Ἰόππην, καὶ μετάπεμ- 
ψαι Σίμωνα, ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος, ὅστις ἔλθων 
λαλήσει σοι ῥήματα, ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ xoi πᾶς ὁ 
οἶχός σου. Καὶ τί ἐχώλυσεν αὐτὸν παρ᾽ αὐτὰ χηρῦξαι; 
Ap οὐχ ἀξιοπιστότερον τὸ χήρυγμα τοῦ ἀγγέλου; 
ἄρ᾽ οὗ μᾶλλον ἐδεδαιοῦτο Κορνήλιος παρ᾽ ἀγγέλου 


dicationem non sibi permittit angelus, sed E περὶ σταυροῦ ἀχούων, xal περὶ πάθους, χαὶ περὶ 


apostolis. Ideo adjicit : Mitte ergo Joppen, et 
accerse Simonem, cognomine Petrus, qui 
veniens loqueturtibi verba, quibus salvaberis 
tu et tota domus tua. Et quid impediebat quo- 
minus ipse statim praedicaret? Annon fide di- 
nior fuisset. przdicatio angeli? annon certior 
actus fuisset Cornelius ab. angelo, cum de cruce 
audivisset, de passione ac de economia? Sed et 
seipsum observat ne det locum dzmonibus, si- 
mulque declarat absque doctrina apostolica non 
sse homines salvos fieri. Quod si angelus de 
celo aliud quid evangelizans anathemate damna- 


tur, qui Àrii dogmata spirat, qui Eunomii et μ γοῦν θέλεις xol σὺ τιμῆσαι τὸν 
Sabellii sententias docet, annon Jure anathemate 4 «àv ὁπὸ τοῦ μάρτυρος μαρτυ 


damnabitur,si non poenam poenitentia pra vertat? 
Hac putate, fratres, non a nobis dici, sed a 
sancto martyre, et per legationem Patris. Etenim 
hzc in honorem martyrum dicuntur : honor 
quippe martyris est custodia fidei. Si itaque vis 
martyrem honorare, time eum pro quo marty- 
rium subiit. Si enim ille pro Christo sanguinem 
effudit, an tu pro Christo sanguinem non effun- 
des? Hanc igitur habentes fidei certam notam, 
curemus ut bonis operibus fulgeamus, ut post 
virtutum jacta semina, retributionem metamus : 
quisquis enin ex propriis operibus messor est 


Gal. 5, το. justitie, utait Paulus : Quamdiu tempus ha- 


Psal. 135. 
5. 


bemus, operemur bonum. Nam suo tempore 
metemus non deficientes. Quo tempore proprio? 
Resurrectionis scilicet. Hoc itaque tempus non 
est proprie nostrum, sed est alienum. Hic semina, 
illic manipuli : hic seminas cum afflictione, illic 
metis cum letitia, ut ait David, Qui seminant 
in lacr.y mis, in exsultatione metent. Utinam 


vere cum exsultatione et seminemus et metamus , 


in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


^ Forte τιμὴ δὲ μάρτυρος. 


τῆς οἰχονομίας; Ἀλλ᾽ ἅμα μὲν xol τηρεῖ ἑαυτὸν, 
μὴ βουλόμενος ἀνοῖξαι. χώραν τοῖς δαίμοσιν, ἅμα δὲ 
xaX δείχνυσιν ἡμῖν ὃ ἄγγελος, ὅτι ἔξω τῆς ἀποστολι- 
χῇς διδασχαλίας σωθῆναι οὐχ ἔστιν. Et δὲ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ ἕτερόν τι εὐαγγελιζόμενος ἀναθεματίζεται, ὁ 
τὰ "Aptlou πνέων, xai τὰ Εὐνομίου xai Σαθελλίου 
διδάσχων, οὐχ εἰχότως ἀναθεματισθήσεται, ἐὰν μὴ 
φθάσῃ τῇ μετανοίᾳ τὴν διόρθωσιν ; Ταῦτα, ἀδελφοὶ, 
ἡγεῖσθε μὴ παρ᾽ ἡμῶν εἰρῆσθαι,. ἀλλὰ παρὰ τῶ 
lou μάρτυρος, xal παρὰ τῶν πρεσθειῶν τοῦ ἴ1α- 
τρός. Καὶ γὰρ εἰς τιμὴν τῶν μαρτύρων ταῦτα λέγε- 
ται ἅ τιμὴ γὰρ μάρτυρος ἣ φυλαχὴ τῆς πίστεως. Εἰ 
t » τίμησον 

ρηθέντα. El γὰρ ἐχεῖνος 
p Χριστοῦ τὸ αἷμα ἐξέχεε, σὺ ὑπὲρ Χριστοῦ τὸ 
αἷμα οὐχ ἐχχέεις ; Ταύτην οὖν ἔχοντες τὴν ἀσφάλειαν 
τῆς πίστεως σπουδάσωμεν διαλάμψαι καὶ ἔργοις 
ἀγαθοῖς, ἵνα σπείραντες τὰς ἀρετὰς, θερίσωμεν τὰς 
ἀμοιδάς: ἕχαστος γὰρ ἐκ τῶν ἰδίων E, θεριστής 
ἐστι διχαιοσύνης, ὥς φησιν 6 Παῦλος - Ἔν ὅσῳ χαι- 
ρὸν ἔχομεν, ἐργασώμεθα τὸ ἀγαθόν. Καιρῷ γὰρ ἰδίῳ 
θερίσομεν μὴ ἐχλυόμενοι. Ποὶῳ χαιρῷ ἰδίῳ ; Τῷ τῆς 
ἀναστάσεως. Οὐχοῦν ὁ χαιρὸς οὗτος οὐχ ἴδιος ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἀλλότριος. Ἐνταῦθα μὲν τὰ σπέρματα, iui à 
τὰ δράγματα᾽ ἐνταῦθα σπείρεις μετὰ θλίψεως, iui 
θερίζεις μετ᾽ εὐφροσύνης, ὥς φησιν 6 Δαυίδ' Οἱ 
σπείροντες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. Γέ- 
νοιτο δὲ ἡμᾶς xal σπεῖραι xal θερίσαι ἐν ἀγαλλιάσει, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ $, δόξα εἰς τὼς 


4. ἢ , 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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DE ADORATIONE PRETIOSE CRUCIS. 





MONITUM 


IN HOMILIAM DE ADORATIONE CRUCIS. 


Hanc concionem Savilius inter ἀμφιδαλλόμενα seu dubia opera rejecit; Fronto autem Duczeus in spu- 
riis locavit ; a styli videlicet genere ambo permoti. Nam hic orator, licet alioqui non ineptus, dictionem 
effert Chrysostomi eloquentie longe absimilem : epithetis autem abundat more Grecorum medii evi ; 
hujusmodi sunt, πανσέδαστος xal φωσφόρος ἑδδομὰς, τρισόλδιος χαὶ ζωοποιὸς σταυρὸς, προσχυνήσιμος 
ἡμέρα, θεολαμπέσιν ἀρεταῖς, et similia multa que ad nauseam usque passim occurrunt. Licet enim eo- 
rum epithetorum quaedam in germanis Ghrysostomi operibus occurrant, at non solet ille iis tanta copia 
et confertim uti. Stylus alioqui remissus alium, quam Ghrysostomum, indicat auctorem.Hic agitur de 
adoratione Crucis, quz in media quadragesima celebrari solebat : qua in solennitate habita fuit, vel 
habita fuisse fingitur hac homilia. Codex unus Regius in fine hujusce homilie multa adjecta pradfert, 
quie, ut in nota ibidem dicitur, consulto praetermissa fuerunt. Nam ut in prafatione primi Tomi dixi- 
mus, ex homiliis illis que Chrysostomo a librariis et Greculis adscripta fuere, eas quidem omnes, 
quz vel a Savilio vel a Frontone Ducao publicatie fuere, in hac Editione proferemus : in caeteris autem 
aliquis delectus habebitur. Nam ipse Savilius multas istiusmodi conciones consulto praetermisit, quarum 
catalogum texuit in Notis T. 8, p.85T. Cujus exemplo nos ctiam ab iis qua nullius pretii sunt, si qui- 
dem nondum publicate fuerint, abstinebimus. 

Interpretatio Latina est Joachimi Perionii, quam aliquot in locis castigavimus. 





ΕΙΣ ΤῊΝ IPOZKYNHXIN TOY TIMIOY 5 ZN PRETIOSEE FVITALISQUE CRUCIS 
xal ζωοποιοῦ σταυροῦ, τῇ μέση ἑδδομάδι τῶν adorationem, media hebdomada jejunio- 
* γηστειῶν. rum. 


*"Hxev ἡμῖν ἐνιαύσιος ἡμέρα, ἢ πανσέβαστος xal 
φωσφόρος τῶν ἁγίων νηστειῶν ἢ μέση ἐδδομὰς, τὸν 
τρισόλθιον xal ζωοποιὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
X, ἱστοῦ σταυρὸν προσχομίζουσα, xal τοῦτον προτιθε- 

vr εἷς προσχύνησιν, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
εἰλικρινεῖ χαρδίᾳ χαὶ ἁγνοῖς γείλεσιν ἁγιάζουσα, 
καὶ πρὸς τὸν ἑξῆς τοῦ σταδίου τῶν ἁγίων νηστειῶν 
δρόμον εὐτονωτέρους καὶ ἀχμαιοτέρους δειχνύουσα. 

ἥμερον τοιγαροῦν προσχυνήσιμος ἡμέρα τοῦ τιμίου 
σταυροῦ χαθέστηχε, καὶ δεῦτε, ὦ qot, φόῤῳ καὶ 
πόθῳ τοῦτον ἢ περιπτυξώμεθα. Τῆς γὰρ σεως 
Χριστοῦ τὰς αὐγὰς φωτοδολῶν, πάντας φωτίζει xal 


1. Venit nobis anniversarius dies omni reli- 
ione colendus, ac lucem afferens sanctorum je- 
Juniorum media hebdomas, quz et ter beatam 
vitalemque conservatoris nostri Jesu Christi 
crucem profert, et adorandam proponit, et eos 
qui eam sincero corde castisque labiis veperantur, 
sanctos efficit, atque ad reliquum stadii sancto- 
rum jejuniorum cursum paratiores robustiores- 
que 
crucis adorationi constitutus est, huc adeste, 
carissimi, eam cum metu atque desiderio ample- 1, 
ctamur. Resurrectionis enim Christi splendorem 


ἅγιάζει ταῖς αὐτοῦ χάρισι" διὸ τοῦτον ἀσπασώμεθα 820 emittens, muneribus suis omnes illustrat et san- 
ψυχικῶς ἀγαλλόμενοι. Σήμερον χαρὰ γίνεται ἐν οὐ- A ctificat: ideo eam ex animo gaudentes salutemus.. 


pos xal 


τῷ χόσμῳ ἐμφανίζεται, δι᾿ οὗ δαί-- 


ρανῷ, xal ἐπὶ γῆς, ὅτι 6 τοῦ Χριστοῦ φαε 
ζωοποιὸς σταυρὸς 


^ Notat Perionius in margine ἐν ἑδξομάδι τῶν ἀγίων 
ἰνδόξων, quia in quodam exemplari sic legebatur. Sed 


Hodie cali atque terre incole ingenti letitia 
afficiuntur, quia lucem afferens vitalisque Christi 


2030, et 2032. 
b Notat in margine Savilius περιπτυξώμεθα. qua le- 


n nullo Codicum nostrorum ita legitur. Contulimus ctio magis arridet, Editi προσπτυξώμιθα. Mox unus 


tutem hanc homiliam cum Codicibus Regiis 4828, 


habet xai ἀγλαίξει. 


dit. Quia igitur hodiernus dies pretiose Dies ado- 
: rationi Cru- 
cis consti- 





996 BPURIA. 


crux mundo proponitur, cujus vi dzmoncs fu- 
gantur, morbi profligantur, caliginose tenebra 
pelluntur , omnesque orbis terra fines illumi- 
nantür. Hodie Christi ecclesia alter paradisus 
efficitur, quz et sanctum pretiosz crucis lignum 
proponit, et passionis Christi previam pompam 
crucem facit, et ejusdem resurrectionis quasi 
rzviam resurrectionem. Hodie propheticum ver- 
Psal. ai Dum completum est: fdoramus enim in loco 
7 in quo Dei nostri pedes steterunt. Latare ergo 
et gesti gaudio, Christi Ecclesia, liberosque tuos 
fac adducas affectuum continentia, jejunioque 
expiatos, splendidisque virtutibus fulgentes, 
atque choream ducas inenarrabilem. Quemad- B 
Num. a1. modum enim in solitudine ii qui vulnerati erant, 
aspecto zneo serpente a morte liberabantur:sic 
etiam nunc ii qui medium jejunii cursum confe- 
cerunt, hujus contactu serpentem intelligibilem 
ipterficiunt; iidemque immortalitatem assequun- 
tur, sociique eorum qua Christus pertulit, con- 
tinentia effecti, participes ejus resurrectionis 
redduntur. Neque hoc modo, verum etiam ad 
id quod sequitur fortiter currentes, triumphales 
hymnos Deo offerunt. Crux enim Domini arma- 
tura est victrix, et tropzeum reportans, qua 
regum armis vinci non potest ; cornu Ecclesia, 
hostium expugnatrix, salus fidelium, Beatique 
vere sunt, ac ter beatii ii quibus castis labris, 
sanctoque ore eam ut amplexentur concessum C 
est. Re enim vera illud Domini verbum implent, 
Math. 16. Qui vult venire post me, abneget  semet- 
24. ipsum, et tollat crucem suam ; et sequatur me. 
Vide ut nullam necessitatem verbis suis adjun- 
gat. Non enim dixit, Velitis, nolitis, hoc vobis 
perferendum est:sed quo modo? Si quis vult 
post me venire ; non vim affero, non cogo, sed 
sue quemque voluntatis dominum facio, ob 
cainque causam dico : Si quis vult venire post 
me. Ad bonum enim et honestatem voco, non 
ad malum et molestiam, non ad supplicium et 
cenam, sed. ad regnum et ad vitam calestem. 
psa enim natura rerum satis virium habet ad 
trahendum. Si quis vult venire post me, sive 
vir, sive mulier, sive is qui. preest, sive is qui D 
alii paret, et servari vult, hanc ingrediatur viam. 
Tria sunt quz commemorat, abncgare seipsum, 
Abnegare CTUcem portare, et seqni. Sed primum quid sit 
semetipsum seipsum  abnegare, videamus. Discamus quid 
quid st. sit alterum negare, ac tum denique negare se 
quid sit, intelligemus. Quid ergo est negare al- 
terum? Qui alium negat, exempli causa, filium, 
vel fratrem, vel amicum, vel vicinum, autquem- 
vis alium, sive flagris eum ccdi videat, sive in 
vincula conjici, aut quidvis aliud perpeti, non 
praesto est, non fert auxilium, non frangitur ani- 
mo, nullum sensum doloris ejus sentit; alieno 


à Savil. in marg. oi πόδες eov, κύριε» et sic duo Mss. 


Regii. 
& Savil. in marg. ἀπογεικνύουτιν, et sic omnes Mss. 


μονεςφυγαδεύονται, xad νόσοι δραπετεύουσι, xai σχόταχ 
ζοφῶδες ἀπελαύνεται, χαὶ πάντα τῆς γῆς τὰ πέρατα 
χαταφωτίζεται. Σήμερον ἢ Χριστοῦ ἐχχλησία ἄλλος 
παράδεισος δείχνυται, τὸ πανάγιον ξύλον τοῦ τιμίω 
σταυροῦ ἐν μέσῳ προθεῖσα, καὶ προπομπὴν τοῦ πάθους 
Χριστοῦ τὸν σταυρὸν ποιουμένη, καὶ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ προέγερσιν. Σήμερον τὸ προφητιχὸν πεκλή- 
ρωται λόγιον, τὸ φάσχον, Ἰδοὺ γὰρ προσχυνοῦμεν 
εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν " οἴ πόδες τοῦ Θεοῦ fus. 
Εὐφραίνου τοιγαροῦν καὶ ἀγάλλου f Χριστοῦ Ἐχχλ᾽- 
σία, καὶ προσάγαγε τὰ σὰ τέχνα, τῇ ἐγχρατεία τῶν 
παθῶν, τῇ νηστεία χεχαθαρμένα, ταῖς τε θεολαυτέ- 
σιν ἀρεταῖς ἐξαστράπτοντα, xal γόρευε χορείαν τὴν 
ἀνεχλάλητον. Καθάπερ γὰρ πάλαι ἐν τῇ ἐρήμω τὸν 
χαλχοῦν ὄφιν οἱ δηχθέντες προσδλέποντες ἐῤῥύοντο 
θανάτου " οὕτω δὴ xal νῦν οἱ τὸ τῆς νηστείας μεσο- 
πορήσαντες στάδιον, τούτῳ π ὕοντες, τὸν VOr- 
τὸν ὄφιν νεχρὸν" δειχνύουσι, καὶ αὐτοὶ ἀθανατίζονται, 
xal χοινωνοὶ τῶν παθημάτων τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς 
ἐγχρατείας δειχνύμενοι, χοινωνοὶ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ ἀναδείχνυνται. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς τὸ ἑξῆς νεανικῶς εὐδρομοῦντες, ἐπινιχίους τῷ 
Θεῷ προσχομίζουσι. Τροπαιοφόρον γὰρ xai νιχττι- 
χὸν ὅπλον 6 τοῦ Κυρίου σταυρὸς χαθέστηχε᾽ βασιλέων 
ὅπλον ἀχαταμάχητον, ᾿Εχχλησίας χέρας, ἐχθρῶν χα- 
θαιρέτης , χαὶ τῶν πιστῶν σωτηρία. Καὶ μαχάριοι dir; 
θῶς xal τρισμαχάριοι οἱ ἁγνοῖς χείλεσι xal στόμασι 
χαθαροῖς τοῦτον ἀξιούμενοι περιπτύξασθαι. ΓἜργῳ τὰ 
ἀληθῶς πληροῦσι τὸ φάσχον τοῦ Κυρίου δητὸν, Εἴ τις 
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, χαὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω μοι. Kai 
ὅρα πῶς ἀχαταναγχάστως ποιεῖ τὸν λόγον. Οὐδὲ vip 
εἶπε, χἂν βούλησθε, χἂν μὴ, τοῦτο δεῖ ὑμᾶς παθεῖν, 
ἀλλὰ πῶς; El τις θέλει ὀπίσω μου ἔλθεῖν “ οὐ Suy 
μαι, οὐχ ἀναγχάζω, ἀλλ᾽ ἕχαστον χύριον τῆς ἑαυτῷ 
προαιρέσεως ποιῶ" δι᾽ ὃ xal λέγω, Et τις θέλει ὀξίσω 
μου ἐλθεῖν. ᾿Επὶ γὰρ ἀγαθῷ xaX, οὐχ ἐπὶ xum 
xal ἐπαχθεῖ,, οὐχ ἐπὶ χολάσει * xal τιμωρία, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
βασιλείᾳ οὐρανίῳ xal ζωῇ οὐρανίῳ. Καὶ γὰρ αὐτὶ 
τῶν πραγμάτων f] φύσις ἱκανὴ ἐφελχύσασθαι. Εἴ τις 
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, x&v ἀνὴρ, x&v γυνὴ, xin 
ἄρχων, χἂν ἀρχόμενος, καὶ θέλει σωθῆναι, ταῦτιν 
ἐργέσθω τὴν ὁδόν. Τρία δέ ἐστι τὰ λεγόμενα, τὸ ἀπαν- 
νγήσασθαι ἑαυτὸν, τὸ ἄραι τὸν σταυρὸν, xai τὸ dxo- 
λουθῆσαι. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πρότερον, τί ἐστι τὸ ἀπαονή- 
σασθαι ἑαυτόν. Μάθωμεν τί ἐστιν ἀρνήσασθαι ἕτερον, 
xal τότε εἰσόμεθα τί ἐστι τὸ ἀρνήσασθαι ἑαυτόν. Τί 
οὖν ἐστι τὸ ἀρνήσασθαι ἕτερον; Ὃ ἀρνούμενος ἔτε- 
ρὸν, οἷον ἢ ἀδελφὸν, ἢ φίλον 3, γείτονα, 3| δντινχοῦν, 
xàv μαστιζόμενον ἴδη τοῦτον, x&v δεσμούμενον, xiv 
δτιοῦν πάσχοντα, οὐ προΐσταται, οὐ βοηθεῖ, οὐχ ἐπι- 
χλᾶται, οὗ πάσχει τι πρὸς αὐτόν" ἅπαξ γὰρ αὐτοῦ ἠλ- 
λοτρίωται. Οὕτω τοίνυν βούλεται τοῦ σώματος ἀφει- 
δεῖν τοῦ ἡμετέρου 6 Θεὸς, ἵνα x&v μαστίζωσιν ἡμᾶς δι 


αὐτόν τινες, xàv χολάζωσι, xXv ἔλαύνωσι, χἂν ἄλλο τι 
Editi. δευινύουσι. 

e Sic unus Ms. recte. Alu «zi TtM^bpix. xxi γὰρ, in- 
termediis omissis. 


DE ADORATIONE PRETIOS.£ CRUCIS, 


ποιῶσι, μὴ φειδώμεθα. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀρνήσασθαι" 
τουτέστι, μηδὲν ἐχέτω πρὸς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐχδιδότω 
ὁ ξχαυτὸν τοῖς χινδύνοις, τοῖς ἀγῶσι, χαὶ ὡς ἑτέρου 
πάσχοντος, οὕτω διαχείσθω. Καὶ οὖχ εἶπεν, ἀρνη- 
σάσθω ἑαυτὸν, ἀλλ᾽, ᾿Απαρνησάσθω, μικρᾷ ταύτῃ 
προσθήκη πολλὴν ἐμφαίνων τὴν ὑπερόολην. Καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Εἰδες πῶς χαθώπλισε 
τὸν ἑπόμενον αὐτῷ στρατιώτην ὃ τῶν οὐρανῶν βασι- 
λεύς; Οὐ θυρεόν ἔδωχεν, οὐ χράνος, οὐ τόξον, οὐ θώ- 
paxa, οὐ χνημῖδα, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
ἄλλ᾽ ὃ πάντων τούτων ἐστὶν ἰσχυρότερον, τὴν ἀσφά- 
λειαν τὴν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, τὸ σύμθολον τῆς κατὰ 
τῶν δαιμόνων νίχης. Τοῦτο μάχαιρα, τοῦτο ἀσπὶς, 
τοῦτο θώρὰξ, τοῦτο χράνος, τοῦτο χνημὶς, τοῦτο 
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namque ab co est animo. Sic ergo vult nos Deus 
caput nostrum negligere: ut si qui nos ipsius 
causa verberent, vcl supplicio afliciant, vel pel- 
lant, aut aliquid aliud faciant, negligamus. Hioc 
est enim negare; id est, nihil rei secum habeat, 
sed se ipse periculis objiciat, et certamini : at- 
que eo modo affectus sit, quo si quis alius pate- 
retur, esset. Nec dicit, Neget seipsum, sed, 
"f bneget , hac parva adjunctione magnam decla- 
rans exsuperantiam. Et tollat crucem suam. 
Vides quomodo eum militum, qui ipsum sequi- 
tur, rex caelorum armavit? Non scutum dedit, 
non galeam, nen arcum, non thoracem, non 
ocream, non quidpiam aliud ejusdem generis, 


φρούριον ἀσφαλὲς, τοῦτο λιμὴν, τοῦτο καταφυγὴ, sn sed quod his omnibus est firmius et valentius, 
τοῦτο στέφανος, τοῦτο ἔπαθλον, τοῦτο τῶν ἀγα- A presidium quod a cruce proficiscitur, signum 


05v ἁπάντων θησαυρὸς, xal τῶν νῦν xal τῶν ἐσο- 
μένων ποτέ. Καθάπερ γάρ τις ὅπλον ἰσχυρὸν λαθὼν, 
χαὶ τοῖς αὐτοῦ δίδωσι στρατιώταις, οὕτω xal ὁ Χρι- 
στός. Ἴδετε, φησὶ, τὸν ἐμὸν σταυρὸν ὅσα ἤνυσε" 
ποιήσατε xal ὑμεῖς τοιαῦτα, xal ἀνύσατε τοιαῦτα 
ὅσα βούλεσθε. Καίτοι γε xal ἀλλαχοῦ xol μείζονα 
τούτων ἐπηγγείλατο λέγων ^ Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, χἀχεῖνος ποιήσει, xat μείζονα τού- 
τῶν ποιήσει. Τί δέ ἐστιν αὐτὸ τὸ ῥητὸν, τὸ, Ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω μοι; Ἄρα ἵνα 
τὸ ξύλον βαστάζωμεν ἕχαστος; Οὐδαμῶς " ποία γὰρ 
ἀρετὴ τοῦτο; Ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τοὺς χινδύνους ὦμεν 
παρατεταγμένοι, τὸ αἷμα ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς * πε- 
ριφέροντες, πρὸς σφαγὴν καὶ θάνατον ἕτοιμοι χαθη- 
μερινὸν, οὕτως ἅπαντα πράττοντες. ὡς μηδέπω προσ- 
δοχᾶν μέχρι τῆς ἑσπέρας τὴν ἡμετέραν διαρχέσαι 
ζωὴν, ὡς ἀποθανούμενοι πάντως. Ὅπερ xai 6 ἀπό- 
στολος ἔλεγε Παῦλος ,£Ka0' ἡμέραν ἀποθνήσχω. Οὐχὶ 
εἷς σοι παρὰ τῆς φύσεως δέδοται θάνατος ; Γἕξεστιν, 
ἂν θέλεις, μυριάχις ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου 


TOU δου. 


Τοιαύτη γὰρ fj χάρις ἢ τὴν παρὰ τοῖς φίλοις πτω- 
χείαν εἷς πολὺν ἐξάγει πλοῦτον, διὰ τὸ φιλόδωρον τοῦ 
Δεσπότου, οὐ τῇ τῶν πραγμάτων ἐχὔάσει μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῇ προθέσει τῶν ἀγωνιζομένων τοὺς στεφά- 
νους ὁρίζοντος. Τί δέ ἐστιν, ᾿Αράτω; Οὕτως ἔστω 
πρόθυμος εἷς τὸ σφαγιασθῆναι χαὶ σταυρωθῆναι, φη- 
σὶν, ὡς ἐχεῖνος ὃ βαστάζων ἐπὶ τῶν ὥμων᾽ οὕτως ἐγ- 
uc εἶναι νοιιζέτω τοῦ θανάτου. 'l'óv τοιοῦτον ἅπαν- 
τες χαταπλήττονται " οὗ γὰρ οὕτω δεδοίχαμεν τοὺς 
μυρίοις πεφραγμένους ὅπλοις ἀνθρωπίνοις, χαὶ ἐπὶ 
ἀνδρεία τοσαύτη τετειχισμένους, ὡς τοῦτον ἐπ᾽ ἔλευ- 
ϑερία. ὑδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ θάνατον ἐχφυγεῖν, ὡς τὸ 
καταφρονεῖν θανάτου. Ἵνα δὲ μηδεὶς νομίσῃ τοῦτο 
μόνον ἀρχεῖν, τὸ πρὸς θάνατον ἑτοίμους εἶναι ( εἰσὶ 


d Ἑαυτόν deest in tribus Mss. 


D 


C 


victoriz qua contra daemonia parta est. Hoc gla- 
dius est, hoc scutum, hoc thorax, hoc galea, doc 
ocre, boc tutum firmumque presidium, hoc 
portus, hoc perfugium, hoc corona, hoc certami- 
nis premium, lioc bonorum omnium thesaurus, 
et quz nunc sunt, et qua sunt umquam futura. 
Ut enim aliquis sumtis armis quibus facile se 
tueri possit, ea etiam dat militibus suis, sic 
etiam Christus. Videte, inquit, omnia qua crux 
mea perfecit : facite etiam vos arma ejusmodi, 
et perficite ejusmodi qua vultis. Quamquam 
alicubi his etam majora pollicitus est, his ver- 


bis : Qui in me credit, is etiam opera quee Joan. τή. 


ego [acio perficiet, atque his majora faciet. '?- 
Quid autem vult sibi hoc verbum, Tollat cru- 
cem suam, et me sequatur? Àn ut lignum 
unusquisque nostrum ferat? Nequaquam : qua 
enim hac virtus est? Sed ut ad pericula instru- 
cti simus, et sanguinem in animis nostris cir- 
cumferentes, ad cedem et mortem quotidie pa- 
rati, ita omnia faciamus, ut si ad vesperam nos 
victuros esse non speraremus, quasi plane 
morituri. ld quod etiam apostolus Paulus dice- 


bat. Quotidie morior. Annon tibi a natura mors ,, σον, 15. 
"una constituta est? Et tamen licet tibi, si libet, 31. 


millies pro Domino mortem oppetere. 

2, Hic enim gratie mos est, egestatem quz 
apud amicos est, Domini benignitate ad ma- 
gnas divitias perducere, qui non rerum modo 
cventu, verum ctiam certantium proposito et vo- 
luntate coronas metitur. Quid autem illud est, 
Tollat? lta esto, inquit, paratus ad. czdem et 
crucem, ut is qui eam humeris portat : ita vici- 
nus morti existimetur. Omnes talem obstupe- 
scunt : neque enim adeo mille armis instrnctos 
humanis, et hac fortitudine munitus pertimc- 
scimus, ut hunc libertate hujusmodi preditum. 
Nihil enim tantopere mortem fugat, ut mortis 
contemtio. Sed ne quis existimaret hoc unum 
salis esse, paratos esse ad mortem ( sunt enim 


b Savil. in margine sic legit; in textu τὴν παρ᾽ αὐ- 


* Savil. in marg. παραρέροντες, €t infra pro. μηδέπω ταῖς φιλοπτωχείαν, quam lectionem praeferunt. duo Co- 


in marg. scribit μηχέτι : et sic duo Codices. 


dices. 


v, 


Rom.8 35. 


Crux in 
wedibus, iu 
muri«, àin 
frontibus. 
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et latrones, et venefici cjusmodi, et parricidee 
omnes), ob eam causam addidit : Et me se- 
quatur. Non fortem, inquit, modo quzro, nec 
eum qui appropinquante morte non horrescit, 
sed etiam Monum, continentem , 1noderatum , 
omnique virtute preditum. Vidisti crucis mi- 
nisterium, nec in Domino solum, verum etiam 
in servis tantum valere? Hoc Petrum principem 
fecit, hoc Paulum talem reddidit. Itaque dice- 
bat : Quis nos separabit a caritate Christi ? 
tribulatio? an angustia ? an periculum ? an 
gladius ? Hoc etiam eos qui jejunant, et se abs- 
tinent non ab esculentis modo, verum etiam 
ab affectibus, fortes effecit. Armeinus nos, ca- 
rissimi, vi crucis, atque muniamus : armatique 
ad id quod reliquum est, ad jejunium veniamus 
paratiores , contemnamusque omnia voluptatum 
genera, qua hac vita suppeditat. Etenim divitiz, 
gloria, potentia, amor, omniaque ejusdem gene- 
ris propterea jucunda sunt, quod nimia vite cu- 
piditate ducimur, et huic vitz aflixi sumus. Hac 
autem contemta, nullam illorum rationem du- 
cimus. Bona enim hac vita est, bona et jucunda : 
est enim Dei donum; sed cum futura apparuit, 
tum zquum est eam contemnere, Ne igitur pu- 
dore afficiamur de maguificis salutis nostrz si- 
gnis, nec magnum capnt bonorum, quo et vivi- 
mus et sumus , depellamus, nos deliciis, cra- 

ule ingluvieique dedentes : sed pro corona 

hrisü crucem feramus, id est, mortem affe- 
ctuum. Etenim ea quz ad nos pertinent, per 
eam perficiuntur omnia : sive renascendum est, 
crux prosto est; sive mysticus ille cibus sumen- 
dus, sive aliqui ordinandi sunt, sive quidvis 
aliud faciendum cst, ubique signum nobis crucis 
adest. Ob eamque causam et 1n zdibus, οἵ in 
muris, etin fenestris, etin frontibus, et in animo 
atque mente eam studiose depingimus. Salutis 


D 


E Qo 


BPURIA. 


γὰρ καὶ λησταὶ xol γόητες τοιοῦτοι xai (ιχιφύνο! 
πάντες), διὰ τοῦτο προσέθηκε, Καὶ ἀχολουθείτω uv. 
Οὐ τὸν ἀνδρεῖον ζητῶ, φησὶ, μόνον, οὐδὲ τὸν ἦχ»- 
τάπληχτον πρὸς τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, ἀλλὰ τὸν 
ἐπιειχῇ xai σώφρονα καὶ μέτριον, xai πάσης γέμοντα 
ἀρετῆς. Εἶδες σταυ;οῦ διακονίαν οὖκ ἐπὶ τοῦ Δετπό- 
τοῦ υόνου, ἀλλὰ xai ἐπὶ τῶν δούλων τοσαῦτα ἰσγύν» 
σαν; Τοῦτο Πέτρον χορυφαῖον εἰργάσατο" τοῦτο 
Παῦλον τοιοῦτον ἐποίησε. Διὸ xal ἔλεγε- Τίς fux, 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, ἢ 
στενοχωρία, ἣ χίνδυνος, 3) μάχαιρα; Τοῦτο χαὶ τὸς 
γηστεύοντας οὐχὶ βρωμάτων μόνον, ἀλλὰ xal παθῶν 
ἀνδρείους * ἀπειργάσατο. Περιφράσσωμεν ire, 
ἀγαπητοὶ, τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ, xa χαθωπλισυ:- 
vot πρὸς τὸ ἑξῆς, προθυμότεροι τῇ νηστεία προτέῶ- 
μεν, xal πάντων τῶν τοῦ βίου τερπνῶν χαταφρονή- 
σωμεν. Καὶ γὰρ πλοῦτος, καὶ δόξα, xal δυναστεία, 
xai ἔρως, xal ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο ἡξέα, διότι 
φιλοψυχοῦμεν, xal τῇ παρούσνη, Tog rut Lor. 
Ταύτης δὲ καταφρονηθείσης, οὐδεὶς ἐκείνων futi 1 
γος. Καλὴ γὰρ ἣ παροῦσα ζωὴ, χαλὴ καὶ ἡδεῖα" δῶ- 
pov γάρ ἐστι Θεοῦ - ἀλλ᾽ ὅταν ἢ μέλλουσα φανῇ, τῦτε 
χαταφρονεῖται διχαίως αὐτή. M3, τοίνυν αἰσχυνθῶκεν 
τοῖς σεμνοῖς τῆς σωτηρίας ἡμῶν συμδόλοις, μηδὲ τὸ 
μέγα κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, δι᾽ οὗ ζῶμεν xal icub, 
ἀποχρουσώμεθα, τρυφῇ ἑαυτοὺς ἐχδόντες χαὶ x2- 
πάλῃ χαὶ γαστριμαργία, ἀλλ᾽ ὡς στέφανον περιτε- 
μὲν τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τῶν 5:- 
θῶν τὴν νέχρωσιν. Καὶ γὰρ πάντα δι᾽ αὐτοῦ τελεῖται 
τὰ καθ᾽ ἧμᾶς: χἂν ἀναγεννηθῆναι δέῃ, σταυρὸς 
παραγίνεται" xv τραφῆναι τὴν μυατικὴν ἐχείντν 
τροφὴν, xàv χειροτονηθῆναι, x&v δτιοῦν ἕτερον τοῖῖ- 
σαι, πανταχοῦ τὸ σύμδολον διμῖν τοῦ σταυροῦ παρί- 
σταται. Διὰ τοῦτο xal ἐπὶ οἰχίας, xal ἐπὶ τῶν το- 
χων, χαὶ ἐπὶ τῶν θυρίδων, χαὶ ἐπὶ τῶν μετώτων, 
καὶ ἐπὶ τῆς διανοίας μετὰ πολλῖς “ ἐπιγράγομεν 
αὐτὸν τῆς σπουδῆς. Τῆς γὰρ ὑπὲρ fuv cux 
xal τῆς ἐλευθερίας τῆς χοινῇς, καὶ τῆς ἐπιειχείας τῷ 


enim nostre, communisque libertatis, et boni- 425 Δεσπότου τοῦτό ἐστι φημεῖον. Διὰ τοῦτο σφραγὶς χέ- 


tatis Domini nostri hoc signum est. Hinc sigil- A 
lum appellata est, quod deposita divina omnia 
qua accepimus, bac quasi signo quodam regio 
atque annulo obsignamus; nec quidquam mali 
jam audet accedere. Si quem populo przficia- 
mus, eumque ad sacerdotii dignitatem proveha- 
mus, posteaquam innumerabilia precati sumus, 
acSpiritus sancti munus accessurum evocavimus, 
hac obsignaimus, quasi certo firmoque in loculo 
donum quod donatum est includamus. Sic etiam 


Crax in in sacrificiis adhibetur. Christi enim crux gla- 


sacrificiis 
ad hibita, 


dius est et lignum, quo interfectus a Dei inter- 
fectoribus Judzis Christus diaboli opera dele- 
vit, ipsumque diabolum dejecit, nostris in eo 
fixis criminibus. Ob eamque causam in sacrifi- 
ciis usurpatur, quasi gladius quidam et flagrum 
regium quod omnem diaboli incursum, satanz- 


* Savil. in marg. ἀπεργάξεται, et sic duo Mss. 


B. 


χληται, ὅτι πάσας τοῦ Θεοῦ τὰς mapzxazafxx, 
ὅσας ἂν λάβωμεν, τούτῳ, καθάπερ τινὶ σημάντραι 
βασιλιχῷ xat δαχτυλίῳ, σφραγίζομεν, xal προσελθεῖν 
οὐδὲν οὐχέτι τολμᾷ πονηρό “Ἂν προστασίαν Mun 
τινὶ παραχατάθωμεν, xiv πρὸς TO τῆς ἱερωσυγῆς 
ἀγάγωμεν ἀξίωμα, μετὰ τὸ μυρία ἐπεύξασθαι, χεὶ 
καλέσαι τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐλθοῦσαν, orm 
σφραγίζομεν, ὥσπερ ἐναποχλείοντες ἐν ἀσταλεὶ τα- 
μιείῳ τὴν δοθεῖσαν δωρεάν. Οὕτω xal ἐν ταῖς pz 
γίαις παραλαμθάνεται. Ὃ γὰρ σταυρὸς τοῦ ζριστῷ 
μάχαιρά ἐστι xal ξύλον, ἐν ᾧ σφαγεὶς 6 Χριστὸς ὑπὸ 
τῶν θεοχτόνων Ἰουδαίων ἔλυσε «τ X τοῦ δισβό- 
λου, x«l αἀτὸν τὸν διάδαλον χατέθαλε, τὰς ἡμῶν 
ἁμαρτίας προσηλώσας ἐν αὐτῷ, Τούτου γάριν ἐν ταῖς 
ἱερουγίαις παραλαμθάνεται, οἵα τις ῥομφαία xal us- 
cti βασιλικὴ, βασανίζουσα xai ἀπαοξιώχουσα πᾶσαν 


δαιμονιχὴν ἔλευσιν, xal σατανικὴν 5" ἐπιφαράν. Διὰ 


* Savil. in marg. ἐπιροίτησιν, διά τοῖ τοῦτῳ, αἱ gic etiam 


d Savil.in πηϑτρ. ἐπιγράφωμεν. Μοχ in τῆς γὰρ ὑπὶρ ἡμῶν unus Cod. 


σωτηρίας, delendum videtur ὑπέρ, scd sic omnes habent. 
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τοῦτο οἱ θεῖοι ἱερουύσται, ὥσπερ τινὲς δορυφόροι, 
προθέντες τὴν βασιλικὴν μάστιγα, διὰ ταύτης ἀπο- 
διώχουσι πᾶσαν ἀντίδικον xal ἀντίπαλον φάλαγγα; 
τὰς θείας χαὶ βασιλιχὰς δωρεὰς τοῖς μυσταγωγοῖς 
ἀπονέμοντες, χαὶ σὺν αὐτοῖς τὸν βασιλέα Χριστὸν 
γεραίροντες. 

Ὅταν τοίνυν σφραγίζη,, ἐννόει τοῦ σταυροῦ πᾶσαν 
τὴν ὑπόθεσιν, καὶ σδέσεις θυμὸν, xal πάντα τὰ λοιπὰ 
πάθη. Ὅταν σφραγίζη, πολλῆς ἔμπλησον τὸ μέτω- 
vov παῤῥησίας" τὸστῆθος, τὰ ὄμματα, xal πᾶν μέ- 
λος παράστησον θυσίαν εὐάρεστον τῷ Θεῷ. Τοῦτο 
γὰρ 5 λογικὴ λατρεία. Τοῦτο τὸ σημεῖον χαὶ ἐπὶ 
τῶν προγόνων ἡμῶν θύρας ἀνέῳξε χεχλεισμένας, 
τοῦτο δηλητήρια ἔσβεσε φάρμαχα, τοῦτο χωνείου δύ- 
γαμιν ἐξέλυσε, τοῦτο θηρίων ἰοδόλων δήγματα ἰά» 
σατο. El γὰρ ἄδου πύλας ἀνέῳξε, xol " οὐρανῶν ἁψῖ- 
δας ἀνεπέτασε, χαὶ παραδείσου εἴσοδον ἀνεκαίνισε, 
καὶ τοῦ διαδόλου τὰ νεῦρα ἐξέχοψε, τί θαυμαστὸν εἰ 

apudxev δηλητηρίων περιγίνεται ; 'Γοῦτο τοίνυν 
i χόλαψον τῇ διανοίᾳ τῇ σῇ, xal τὴν σωτηρίαν πε- 
ρίπτυξαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Οὗτος γὰρ 6 σταυρὸς 
τὴν οἰχουμένην ἔσωσε, τὴν πλάνην ἀπήλασε, τὴν 
ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὴν γῆν οὐρανὸν ἐποίησε,, τοὺς 
ἀνθρώπους ἀγγέλους εἰργάσατο. Διὰ τοῦτον ol δαί- 
μονες οὐχ ἔτι φοθεροὶ, ἀλλ᾽ εὐχαταφρόνητοι, οὐδὲ 
6 θάνατος θάνατος, ἀλλ᾽ ὕπνος xoi ἐγρηγόρησις. Διὰ 
τοῦτον τὰ τῆς σαρχὸς πάθη τὰ πολεμοῦντα τοὺς 
γηστεύοντας, ἀπομαραίνονται. Ἂν τοίνυν εἴποι σοί 
τις τῶν ᾿Ιουδαίων - τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖς ; 
εἰπὲ φαιδρᾷ xol μεγάλη τῇ φωνῇ, xal γεγηθότι 
τῷ προσώπῳ, ναὶ, xai προσχυνῶ, χαὶ οὐ παύσο- 
μαι προσχυνῶν xàv γελάσῃ, δάχρυσον ὅτι μαί- 
νεται, xal οὐ συνιεῖ τί φθέγγεται " xal τῷ Δεσπότη 
Χριστῷ εὐχαρίστησον, » τοιαῦτα ise εὐεργέτη - 
σεν, ἃ μηδὲ μαθεῖν δύναταί τις γωρὶς τῆς ἄνω»- 
θεν ἀποχαλύψεως. Διὰ τοῦτο xal οὗτος γελᾷ “, ὅτι 
ΨΨυχιχὸς ἀνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. 
Ἀλλὰ τί φησιν ὃ φρενόληπτος xat ἀγνώμων xal ἀπει- 
θὴς ἸΙουδαίος : Ei οὖν Θεός ἐστιν ὃ Χριστὸς, ὥς φατε, 
xal Θεοῦ ΥἹὸς, καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐλή- 
λυῦε, διὰ τί τοιούτῳ θανάτῳ ἀσχήμῳ ἐσταύρωται; 

ὃς ὃν ἐροῦμεν ὀλίγα τῶν προφητῶν ἐχλεξάμενοι * 
ἔδει τὸν Χριστὸν σταυρωθῆναι | ὦ παράνομε xal 
ἀγνώμων "Iov2ais , ὅτι 6 νόμος xol οἱ προφῆται οὕτως 
ἐχήρυξαν, σώζεσθαι τὴν ἀνθρωπότητα δὰ Χριστοῦ. 
Πρῶτος γὰρ Μωὺῦσῆς λέγει, Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν 
κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, xal οὐ 
μὴ πιστεύσητε τῇ ζωῇ ὑμῶν. Καὶ ὁ Ἢσαΐας- Ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xa ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, Καὶ 6 "Iepeuíac, Δεῦτε xol 
ἐμθάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ. Καὶ, "ESw- 
xav τὴν τιμὴν αὐτοῦ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως, 
alb συνέταξέ μοι Κύριος. Καὶ ὅτι Θεός ἐστινό σταυ- 
ρωθεὶς Χριστὸς, ἄχουσον τοῦ "Ἔσδρα λέγοντος: Εὖ- 
λογητὸς Κύριος 6 ἐχπετάσας τὰς κέρας αὐτοῦ, xal 
σώσας τὴν Ἱερουσαλὴμ χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 


b Unus Cod. οὐρανῶν πύλας. Paulo post Savil.in marg. 
ἐξίχοψε, et sic etiam duo Mss. Morel. ἔκοψε. 
* Duo Mss. ὅτι σχρκιχὸς ἄνθρωπος. 


que impetum profligat et fundit. Hinc divini 
sacrique antistites quasi stipatores quidam regio 
flagro proposito, eo omnem hostium exercitum 
fundunt ac fugant, cum divina regiaque munera 
lis qui initiantur tribuunt, in quo una cum eis 
regem Christum colunt atque venerantur. 

9. Cum ergo signaris, tibi in mentem veniat 
totum crucis argumentum, ac tum iram omnes- 
que a ratione aversos animi impetus exstinxeris, 
Cum consignaberis, frontem multa reple fidu- 


cia ; pectus, oculos et omnia membra offer ho- Rom. t. 1, 


stiam Deo placentem. Hoc est enim rationabile 
obsequium. Hoc etiam signum fores clausas ma- 


C jorum nostrorum zvo aperuit, hoc noxia mor- 


tiferaque venena exstinxit, hoc cicuta vim eluit, 
hoc denique belluarum venenatarum morsus cu- 
ravit. Si enim inferorum portas reseravit, et cze- 
lorum apsides aperuit, paradisique aditum repo- 
vavit, et diaboli nervos fregit : quid mirum videri 
debet, si noxia venena vincit et superat? Hoc 
ergo in mentetua insculpe, animorumque nostro- 
rorum salutem amplectere. Hzc enim crux or- 
bem terrz conservavit, errorem expulit, verita- 
tem revocavit, terram czlum fecit , hominesque 
angelos. Propter crucem damones non jam 
horribiles sunt, aut metuendi, sed contemnendi : 
nec mors est mors, sed somnus aut vigilia. Hinc 
carnis affectus , qui jejunantes oppugnat mar- 
cescunt. Quod si quis Judeus hoc tibi dicat : 


Ὁ Eum qui cruci suffixus fuit, adoras? ei alacri 


magnaque voce, ac lzto vultu responde : Certe 
adoro, nec finem adorandi faciam : et, si rideat, 
luge eum quod amens sit, nec sciat quid loqua- 
tur : Christoque Domino age gratias, quod ejus- 
modi in nos beneficia contulit, quz sine celesti 
divinaque enuntiatione discere nemo possit. Ob 


eam enim causam iste etiam ridet, quod A nima- τ, c». ἃ. 


lis homo non capit ea que sunt Spiritus. Sed τή. 
uidnam ait amens, ingratus, perfidusque Ju- 
eus ? Si ergo Christus est Deus, ut defenditis, 

ac Dei Filius, salutisque hominum causa venit : 

cur lali morte, quz inhonesta est, obiit, et in cru- 

cem actus est? Cui paucis respondehimus, quie 


ex prophetis collecta sunt : Oportuit Christum Cruz a pro- 
cruci aífigi, o legis violator, et ingrate Jude ! rhetis pre- 
E propterea quod lex et prophetz ita pradixerant, ^ 


ore ut genus hominum a Christo conservaretur. 


Primus enim Moyses dicit: Fidebitis eitam Deu. 38. 


vestram suspensam in oculis vestris, nec 66. 


vite vestre fidem habebitis. Et Hesaias : Tam- Isai. 53. 7. 


quam ovis ad cedem ductus est, et quasi 
agnus coram tondente se obmutuit. Itemque 


Jeremias : Penite, inquit, immittamus lignum Jer. 11.19. 
in ejus panem. Et, Dederunt pretium ejus in Mau. 27. 


agrum figuli, quemadmodum mihi Dominus το. 
constituit. Deum autem esse Christum qui in 


ὁ Omne Mss. διατί οὕτως doy nov (unus ἀσχήμῳ) θα-- 


νώτῳ ἐπταύρωται. πρὸς ὃν ἀποχριτέον ὀλίγα. 


EM ^ 


DE ADORATIONE ΡΒΕΤΙΟΒῈ CRUCIS. 


χαὶ ἢ ἱερωσύνη ἠφάνισται, καὶ ὑπὸ τῶν Ρωμαίων 
διεσχορπίσθητε. Φησὶ γὰρ Ἡσαΐας περὶ τῶν σταυ- 
ρωσάντων τὸν Χριστὸν, Διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀπέ- 
στρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, xat οἱ 
κατάλοιποι ἡμῶν ἐν ἁμαρτίαις. Εἰ γὰρ μὴ ἦν αὐτὸς 6 
Χριστὸς 6 γεννηθεὶς ἐκ Μαρίας, 6 ἐχλεχτὸς τοῦ Θεοῦ, 
καὶ Υἱὸς ἀληθινὸς αὐτοῦ, ὁ χηρυχθεὶς ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν, εἶχεν ἂν δοξασθῆναι τὸ ἔθνος ὑμῶν 
τῶν Ἰουδαίων, xai δ'γωθῆναι xal βασιλεῦσαι, ὡς τὸν 
ἀντίθεον χαὶ πλάνον ἀποχτεῖναν. Ἀλλ᾽ ἐξ οὗ τε ὁ 
σταυρὸς, χαὶ ἐσταυρώθη ἐν αὐτῷ ὑπὸ τῶν πατέρων 
ὑμῶν ὃ Χριστὸς, ἀπὸ τότε ἕως τῆς σήμερον εἰς ἀπώ- 
λειαν xal εἰς ἀτιμίαν ἐστὶ, xat χείρω ὠργίσθη ὑμῖν 
ὃ Θεὸς ὑπὲρ τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐν Βαθυλῶνι. 
᾿Εχεῖ γὰρ μεθ᾽ "ἑξήχοντα ἔτη 6 Θεὸς ἠλέησε καὶ ἀνε- 
καλέσατο ὑμᾶς" ἐνταῦθα δὲ τελείως ἀπώσατο " xal 
ἠλήθευσεν ὃ πατὴρ ὑμῶν χαὶ προφήτης χαὶ πατριάρ- 
χης Ἰαχὼδ, xot πάντα τὰ νόμιμα ὑμῶν χατέπεσε, 
καὶ τῆς χώρας ὑμῶν “ τῆς Ἰουδαίας ἐξηλάθητε, καὶ 
κατὰ τόπους διεσχορπίσθητε, χαί ἐστε εἰς ἐξουθενι- 
Guy, καὶ εἰς χατάγελων εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἀπὸ ξῴας ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 7 δὲ ἡμέτερα τῶν 
Χριστιανῶν xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἀνθεῖ, xol αὔξει, 
xal χρατύνεται, xal εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τὸ 
χήρυγμα τῆς εὐσεθοῦς ἡμῶν πίστεως διέδραμε, καὶ 
βασιλεύει Χριστὸς ἐν ἡμῖν, χαὶ τὸν τίμιον χαὶ ζωο- 
ποιὸν αὐτοῦ σταυρὸν προσχυνοῦμεν, χαὶ ὡς θησαυρὸν 
πολυτίμητον χατέχομεν. Καὶ γὰρ ὄντως παντὸς στε- 
qrivoo βασιλιχοῦ λαμπρότερός τε xat σεμνότερος ὃ τοῦ 

υρίου σταυρός" xai τί λέγω, στεφάνου βασιλιχοῦ ; αὖ" 
τῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδρότερος. Καὶ τὸ μὲν πα- 
λαιὸν, βίου πονηροῦ xal διεφθαρμένων πράξεων χατα-- 
δίχη τὸ πρᾶγμα ἣν. νῦν 0$ δωρεᾶς θείας σύμθολον, εὖ- 
γενείας πνευματιχῆς σημεῖον, θησαυρὸς ἀσύλητος, ἀνα- 
φαίρετος δωρεὰ, ὑπόθεσις ἁγιασμοῦ. Τοῦτον xal ἐπὶ 
κλίνης χαὶ ἐπὶ τραπέζης * προφέρομεν, καὶ πανταχοῦ 
οὗπερ ἂν ὦμεν. Καθάπερ γὰρ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, 
χωρὶς ὅπλων οὔτε ἀριστοποιοῦνται, οὔτε καθεύδουσιν " 
οὕτω χαὶ νῦν ἀντὶ μαχαίρας ἐπὶ κλίνης χρεμάσωμεν, 
ἄντὶ μοχλοῦ ἐπὶ θύρας διαγράψωμεν, ἀντὶ τείχους τῇ 
οἰχίᾳ πάσῃ περιδάλωμεν " τὰ ἔσω xai τὰ ἔξω τούτῳ 
περιφράξωμεν, Τοῦτο γὰρ θάνατον χατέλυσεν, οὐρα- 
νοὺς ἀνέῳξε, γῆν ἐχάθηρε, τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνήγαγε ἐν βασιλιχὸν, τὴν τυραννίδα 
τοῦ διαθόλου χατέλυσε. Τοῦτο τὸ εἶδος διπλοῦν " τὸ 
μὲν ἐξ ὕλης 7| χρυσοῦ ἢ μαργαριτῶν ἣ λίθων τιμίων, 

xal ἀφαιρεῖται πολλάχις ὑπὸ βαρθάρων ἣ χλεπτῶν᾽ 
τὸ δὲ ἀύλον᾽ οὐ γὰρ ἐξ ὕλης αὐτοῦ ἢ ὑπόστασις, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ πίστεως ἡ οὐσία, ἀπὸ διαθέσεως τοῦ ποιοῦντος d$ 
ὕλη. Τοῦτο χαθεύδοντας τηρεῖ, τοῦτο ἐγρηγορότας 
ἀσφαλίζεται, τοῦτο χινδυνεύοντας διασώζει " διὰ τού- 
του πόλεμος χαταλύεται, xal εἰρήνη συνίσταται. 
Ὑ μνῶ σου τοιγαροῦν τὸ μαχρόθυμον xal ἀνεξίχαχον 
τῆς περὶ ἐμὲ οἰκονομίας μυστήριον, Κύριε" προσχυνῶ 
τὸν τίμιον xal ζωοποιόν σου σταυρὸν, Δέσποτα" πε- 
ριπτύσσομαι τὰ πάθη, φιλῶ τοὺς ἥλους, καὶ τὰς δια- 


* Sic etiam omnes Mss. Savilii, qui notat in marjiue 
tc. ἑδδομήχοντα. 
* Omnes Mss., Savil. in marg. τῆ; ἰουδαίας ἐξηλάθητε. 
TOM. 11l. 
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est, sublatumque sacerdotium, et ἃ Romanis 
dispersi estis. Ait enim Hesaias de iis qui 


Christum in crucem egerunt, Propter peccata Isai. 59. 2? 


nostra avertit faciem suam Deus a nobis, et 
reliqui nostrum in peccatis. Si enim ipse Chri- 
stus non esset, is qui ex Maria natus, qui a Deo 
electus est, verusque cjusdem Filius, qui a lege 
et prophetis praedictus est, natio vestra Judaica 
in honore et nomine esse, seque erigere atque 
regnare potuisset, ut que Dei hostem et inimicum 
impostoremque morte mulctasset. Verum jam 
ex eo tempore cum crux erecta est, et a majo- 
ribus vestris ei Christus suffixus est, ad hoc 
usque tempus cum ignominia et dedecore perit : 
vobisque Deus gravius succenset, quam in capti- 
vitate Babylonica. Tum enim post. septuaginta 
annos Deus misertus est, vosque revocavit; hoc 
vere tempore omnino rcpulit: paterque vester 
idemque propheta et patriarcha Jacob verum 

redixit, jura vestra omnia conciderunt: ex 
Judza atria vestra pulsi estis : in diversa loca 
dispersi estis, atque in orbe terrarum ab oriente 
ad extremum terre vos omnes et contemnunt et 
rident. At res nostre Christianorum in dies 
s, magis florent, crescunt et corroborantur : atque - 
A per omnes mundi angulos religiosa fidei nostrze 
praedicatio pervasit : Christus in. nobis regnat: 
ejusque pretiosam atque vivificam crucem ado- 
ramus, et pro thesauro magni pretii tenemus. . 
Etenim crux Domini omni regia corona vere 
splendidior est et przclarior : quid dico, regia 
corona? imo vero ipsos solis radios splendore 
superat. Ac quondam quidem improba vitz 
pravorumque factorum condemnatio hzc res fuit: 
nunc autem divini muneris symbolum, nobilita- 
tis spiritualis signum, thesaurus tutus ac certus, 
donum quod eripi non potest, sanctimontze argu- 
mentum. Hanc et in mensa et inlecto et quocum- 
que in loco sumus, praeferimus. Ut enim ple- 
rique milites sine armis nec prandent, nec 
dormiunt:sic nunc pro gladio eam in lecto 
suspendamus, pro repagulo in ostio depingamus, 
pro muro et pariete cmni domui circumdemus: 
partes intimas et. extimas hac mun'amus. Hzc 
enim mortem delevit, celos aperuit, terram ex- 
piavit, naturam nostram in solium regium eve- 
xit, atque tyrannidem diaboli dissipavit. Hujus 
forma est duplex : una ex materia, exempli 
causa, ex auro vel margaritis vel gemmis, quae 
sape a barbaris vel furibus aufertur : altera sine 
materia: neque enim ex materia est'ejus exsi- 
stentia, sed a fide est ejus natura et essentia : a 
dispositione autem ejus qui eam facit est mate- 
ria. Hzc dormientes custodit, hac vigilantibus 
est presidio, hac in periculis conservat, hac 
bellum dirimitur, et pax confirmatur. Quare 


E 
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Morel. et Savil. in textu ἐξιίργεσθε. 
ὁ Savil. in marg. προρέρωμεν, et sic duo Mss, 
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laudo tuum, Domine, patientie et clementie 
plenum in me providentiz mysterium : adoro 
pretiosam tuam et vivificam crucem, Domine: 
amplector mala qua pertulisi, amo clavos, 
membrorumque foramina saluto : arundinem, 
lanceam et spongiam suspicio : pro regia corona 
coronam ex spinis ad caput accommodo, et sputis 
tamquam splendidis gemmis ornor : pro claris- 
simo ornatu colaphis glorior: teque verum Deum 
esse profiteor, unum sancte Trinitatis, Jesum 
Christum, qui mea causa mortem perpessus es, 
in linteo involutus fuisti, et a Judaeis legis vio- 
latoribus irrisus, qui tandem sepultus fuisti, et 
tertio die post excitatus esa mortuis, qui reditu- 
rus es judicandorum vivorum mortuorumque 
causa. Tibi enim gloria est et imperium una cum 
Patre, sanctoque et vite largitore tuo Spiritu, 
nunc et semnper, ct in secula szculorum. Ámen. 


b Savil. in marg. xal ὡς διαυγέσιν μαργαρίταις. Sic 
etiam duo Mss. 

* Μυχτηρισθέντα. Post hanc vocem Codex Regius 1828 
multa hinc et inde corrasa adjecit de jej'inio et de elee- 
mosyna. Que sic incipiunt : καὶ τέλος ταφὴν χατεδέξυτο 


ἐρχόμενον x 
$ δόξα καὶ αἱ 


σὰ φω» 3 | 
xai ζωοποιῷ cou Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς vox 


SPURIA. 


σεις τῶν μελῶν ἀσπάζομαι" τόν τε χάλαμον xai 


τ 

T λόγχην χαὶ τὸν σπόγγον ὑπεράγαμαι᾽ ὡς βασί- 
λεῖον διάδημα, τὸν ἀχανθῶν περιτίθεμαι στέφανον, 
b 


xal ὡς διαυγέσι λίθοις, τοῖς ἐμπτυσμοῖς ἐγχαλλω- 


πίζομαι, ὡς λαμπροτάτῳ χόσμῳ τοῖς ῥαπισμοῖς ἐν- 


σεμνύνομαι. Καὶ σὲ ὁμολογῶ ἀληθινὸν Θεὸν τὸν ἕνα 
τῆς ἁγίας Τριάδος Χριστὸν Ἰησοῦν, τὸν ὑπὲρ ἐμοὺ τὸ 


πάθος χαταδεξάμενον, εἴληθέντα τε ἐν σινδόνι, χαὶ 
ὑπὸ τῶν παρανόμων Ἰουδαίων “ μυχτυρισθέντα, «xx 
ταφέντα, xat ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, χαὶ πάλιν 


- - , 


tvat ζῶντας xal νεχρούς. γάρ ἐστιν 
χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ πανιγί 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Χριστὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. ἀλλὰ δεῦτι ἃ z- 
στοὶ τὸ ξωοποιὸν ξύλον προσκυνήσωμκεν, εἴς. multa qua con. 
sulto pretermittimus, quia non juvat Chrysostomum 
hujusmodi mercibus auctiorem proferre. 





MONITUM 


IN HOMILIAM DE CONFESSIONE CRUCIS. 


Hac homilia precedenti prorsus similis est; ita ut etiam multa ad verbum ex illa mutuatus sit hic 


quisquis sit scriptor. Quamobrem jure post illam i 


nter spuria ablegatur. 


Iuterpretationem Joachimi Perionii aliquot in locis castigavimus. 








EJUSDEM ORATIO, 


Qua docet non esse verendum confiteri 
sanctam crucem, et per eam nos a Christo 
esse consereatos, el in ea esse gloriandum: 
de virtute etiam agit, et quomodo Christus 
salutem nostram exoptet, ac de eleemo- 
syna. 


1. Hoc est, fratres, signum illud, quod Do- 
minus daturum se omnibus promisit his verbis, 


δία. 12, Generatioimproba etadulterina signum que- 


rit, et ei signum non dabitur, nisi signum Jo- 
nc prophete : crucem intelligens,mortem, sepul- 


* Collata cum Codicibus Regiis 1828, 1829,et 2494. 


"TOY AYTOY AOFOZ 


Περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσθαι δμολογεῖν τὸν tium 


σταυρὸν, χαὶ ὡς 9t αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς ὁ Χριστκ, 
xal δεῖ ἐν αὐτῷ καυχᾶσθαι, καὶ περὶ ἀρετῆς, χαὶ 
ὅπως ἐφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, xai περὶ 
ἐλεημοσύνης. 


Τοῦτό ἐστιν, ἀδελφοὶ, τὸ σημεῖον ὅπερ ὃ Δεσπότης 
πᾶσιν ὑπέσχετο δώσειν, λέγων - Γενεὰ ποντρὰ xil 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, xal συ,μεῖον οὐ δοθήσεται 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ πρ τ του c τὸν 


σταυρὸν λέγων, xal τὸν θάνατον, καὶ τὴν ταφὴν, X2! 


DE CONFESSIONE PRrETIOSE CRUCIS. 


τὴν ἀνάστασιν. Kat πάλιν ἑτέρως δηλῶν τοῦ σταυροῦ 
τὴν ἰσχὺν, ἔλεγεν " “Ὅταν ὑψώσητε τὸν ΥἹὸν τοῦ dv- 
θρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι. Ὅταν σταυρώ- 
σητέ με, φησὶ, xal νομίσητε περιγενέσθαι μου, τότε 
μάλιστα εἴσεσθέ μου τὴν ἰσχύν. " Καὶ χαλῶς εἶπεν 
ὃ Χριστός. Μετὰ γὰρ τὸ σταυρωθῆναι Χριστὸν τὰ 
᾿Ιουδαϊχὰ ἔθη ἐπαύσαντο, τὸ χήρυγμα ἤνθησε, πρὸς 
τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἐξετάθη ὃ λόγος " xal γῆ 
καὶ θάλασσα, χαὶ οἰχουμένη χαὶ ἀοίχητος, τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ διαπαντὸς ἀναχηρύττουσι. Μηδεὶς τοίνυν αἷ- 
σμυνέσθω τὰ σεμνὰ τῆς σωτηρίας ἡμῖν σύμδολα, xal 

χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, δι᾽ ὃ xal ζῶμεν xal δι᾽ ὅ 
ἐσμεν- ἀλλ’ ὡς στέφανον, οὕτω περιφέρωμεν τὸν 
σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ. Kal γὰρ πάντα δι᾽ αὐτοῦ τε- 
λεῖται τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς χἂν ἀναγεννηθῆναι δέη, σταυ- 
ρὸς παραγίνεται" χἂν τραφῆναι τὴν μυστιχὴν ἐχείνην 
τροφὴν, xàv χειροτονηθῆναι, x&v ὁτιοῦν ἕτερον ποιῆ- 


σαι, πανταχοῦ τὸ " τῆς νίχης ἡμῶν παρίσταται σύμ- 


ῥολον. Διὰ τοῦτο xal ἐν οἰχίαις, xat ἐπὶ τῶν τοίχων 

a ^ ΄“«- , ; A M ..7 
xat ἐπὶ τῶν θυρῶν, xal ἐπὶ τοῦ μετώπου, xai ἐπὶ τῆς 
διανοίας, μετὰ πολλῆς ἐπιγράφομεν αὐτὸν τῆς σπου- 


100) 


turam, et resurrectionem. Rursus aliter vim cru- 


cis declarans, alibi dicebat, Cum exaltaveritis Joa4.8.38. 


Filium hominis, tunc cognoscetis, quod ego 
sum. Cum me, inquit, cruci suffixeritis, et me vi- 
ctum existimaveritis, tum maxime vim meam in- 
telligetis. Et recte id Christus affirmavit. Postea 
enim quam Christus in crucem actus est, Judzo- 
rum consuetudines finem et terminum habuerunt, 
praedicatio floruit, ad fines terminosqueorbis ter- 
rarum verbum pervasit: ejusque vimterra et mare, 
tam ea quz habitantur, quam qua non habitan- 
tur semper praedicant. Neminem igtur glorioso- 
rum salutis nostra signorum pudeat, summa- 
que bonorum, qua et vivimus et sumus ; sed ut, 
coronam, sic Christi crucem feramus. Etenim 
nostre religionis omnia per illam perficiuntur : 
sive regcneratione opus est, crux adest, sive spi- 
ritualis ille ac tremendus cibus sumendus est, 
sive in ordinem ecclesiasticum aliqui cooptandi, 
sive quidvis aliud faciendum est, ubique victo- 


rie nostre signum adest. Idco illam et in zdi-  Cracissi- 
bus, et in muris, et in foribus, οἱ in fronte ct in goum | pat- 
mente cum magno studio depingimus. Nostre tim adbibi- 
enim salutis communisque libertatis et bonitatis 

C Domini nostri hoc signum est: Tamquam enim jai. 53. 7. 


δῆς. Τῆς γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν σωτηρίας, xoi τῆς ἐλευθε- 
ρίας τῆς χοινῆς, καὶ τῆς ἐπιειχείας ἡμῶν τοῦ Δε- 
σπότου, τοῦτό ἐστι τὸ σημεῖον Ὥς πρόδατον γὰρ ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη. "Ocav τοίνυν σφραγίζη, ἐννόει πᾶσαν 
τοῦ σταυροῦ τὴν ὑπόθεσιν, xal σόέσον θυμὸν, xai τὰ 


λοιπὰ πάντα πάθη ὅταν σφραγίζη, πολλῆς ἔμπλησον 
τὸ μέτωπον παῤῥησίας, ἐλευθέραν τὴν ψυχὴν ποίησον. 
Ἴστε δὲ πάντως ποῖά ἐστι τὰ ἐλευθερίαν ἡμῖν παρέ- 
οντα. Διὸ xal Παῦλος εἰς τοῦτο ἐνάγων ἡμᾶς, εἰς τὴν 
ἐλευθερίαν λέγω τὴν προσήχουσαν ἣμῖν, οὕτως ἀνή-- 
rm τοῦ σταυροῦ xal τοῦ αἵματος ἀναμνήσας τοῦ 
ἐσποτιχοῦ - Τιμῇς γὰρ, φησὶ, ἠγοράσθητε" μὴ γί- 
νεσῦε δοῦλοι ἀνθρώπων. ᾿Εννόησον, φησὶ, τὴν ὑπὲρ 
σοῦ χαταδληθεῖσαν τιμὴν, xal οὐδενὸς ἀνθρώπων ἔση 
δοῦλος" τιμὴν τὸ αἷμα λέγων τὸ διὰ σταυροῦ. Οὐ γὰ 
ἁπλῶς τῷ δαχτύλῳ ἐγμαράττειν αὐτὸν δεῖ, ἀλλ 
πρότερον τῇ προαιρέσει μετὰ πολλῆς τῆς πίστεως, 
xai οὕτοις ἐντυποῦν αὐτὸν τῇ ὄψει. Οὐδεὶς ἐγγύς σου 
στῆναι δυνήσεται τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων, joi τὴν 


μάχαιραν ἐν ἢ τὴν πληγὴν ἔλαδεν, δρῶν τὸ ξίφος ἐν 


ovis, ad cedem ductus est. Quando crgoconsi- 
gnaris, cogita totum crucis argumentum, exstin- 
gue iram et reliquos animi affectus; quando con- 
signaris, magna fiducia frontem imple, animum 
tuum fac liberum. Scitis autem plane. queenam 
nobis libertatem afferant. Itaque Paulus nos ad 
hoc ipsum incitans, ad libertatem dico quz no- 
bis competit, dominica crucis ac. sanguinis re- 


cordatione invitat hoc modo : Pretio enim, in- 1. Cor. 7. 


E emti estis ; nolite servi hominum effici. 35: 

ogita, inquit, pretium quod pro te solutum est, 

ct nullius hominis servus eris : quibus verbis 
pretiunr z pellat sanguinem, qui in cruce pro- 
usus est. Non enim simpliciter digito impri- 
menda et consignanda est, sed prius voluntate 

ac judicio, cum magna fide ; qua sic in oculisvul- 


ᾧ τὴν καιρίαν ἐδέξατο. El γὰρ ἡμεῖς τόπους δρῶντες 826 tuque impressa, impurorum scelestorumque da- 
“ἐν οἷς ἀποτέμνονται ol χατάδιχοι, φρίττομεν, ἐννόη- ^ 


σον τί πείσεται ὁ διάδολος, τὸ ὅπλον δρῶν δι᾿ οὗ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἔλυσεν ὃ Χριστὸς, χαὶ τὴν τοῦ 
δράχοντος ἀπέτειλε χεφαλήν. 


Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῇς τοσοῦτον ἀγαθὸν, ἵνα σὲ 
μὴ ἐπαισμυνθῇ 6 Χριστὸς, ὅταν ἔρχηται μετὰ τῆς 
δόξης αὐτοῦ, xai τὸ σημεῖον ἔμπροσθεν φαίνηται, 
λάμπον ὑπὲρ τὴν ἀχτῖνα τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ φανήσε- 
ται ὁ σταυρὸς τότε φωνὴν ἀφιεὶς διὰ τῆς ὄψεως, xal 
πρὸς τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ 


* [ Verba καὶ... χριστός addidimus e Savil, qui ea 
uncis inclusit. | 


b Duo Mss. νίχης ἡμῖν παρίστ. quae videtur esse vera 


monum nullus ad te accedere umquam poterit, 
cernens gladium quo ei vulnus inflictum est, vi- 
densque ensem, quo letalem plagam accepit. 
Si enim nos cum loca in quibus damnati capite 
plectuntur videmus, exhorrescimus, cogita quid 
eventurum sit diabolo, cum arma videbit, qui- 
bus vim potestatemque ejus omnem Christus dis- 
solvit, draconisqus caput amputavit. 

2. Noli igitur committere, ut te tanti boni pu- 
deat, ne tui etiam Christum pudeat, quando cum 
gloria sua veniet, et signum coram apparebit, 
superabitque solis radios lumine. Crux enim tum 
apparebit, mittetque vocem aspectu suo, atque 
pro Domino apud omnes orbis terrarum homines 


lectio. Edit. νίχης ἡμῶν παρίσταται. Hac autem ex supe- 
riore concioue desumta sunt, ut alia multa. 


« Duo Mss ἐν ol; ἀποτέμνονται Editi ἐν οἷς τέμνοντχι, - 
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communica, impertire et eroga panem, tabulas 


Commen. et syngraphas non legitimas discindito. Quid his, 


datur elee- 
mosynDa. 


quaso te, facilius est? Quod si etiam difficilia 
esse existimas, intuere premia, et tum tibi facilia 
erunt omnia. Quemadmodum enim reges in lu- 
dis circensibus coronas, tunicas et premia 115 
qui certant proponunt: sic Christus in medio 
curriculo premia propheta verbis quasi multis 
manibus ea explicans proponit. Et reges quidem 
cum homines sint, abundantiamque rerum ha- 
beant qua profunditur, et liberalitatem qua 
consumitur, ea qua parva sunt multa magnaque 
ostendere student : ob eamque causam singulam 
singulis ministris tradentes, sic in medium pro- 
dcunt. At Rex noster contra, cum universa accu- 
mulavit, quoniam valde est locuples , nihilque 
ostentationis causa facit, sic in medio proponit 
ea,quz explicata innumerabilia mfinitaque erunt, 
et multas manus quz contineant, desiderant. At- 
que ut hoc intelligas, unumquodque eorum ac- 
curate considera. Tunc erumpet, inquit, ma- 
tutinum lumen tuum. Annon tibi unum quod- 
dam esse donum videtur? Αἱ non unum est. 
Etenim multas intrinsecus et coronas habet et 
bravia, et alia premia : et si placet vobis, pro- 
ferentes divitias omnes ostendemus, quantum 
quidem possumus ostendere, modo ne molestum 


SPURIA. 


τιθέασιν" οὕτω δὴ καὶ ὃ Χριστὸς, £v μέσῳ timor τῷ 


D σταδίῳ τὰ ἔπαθλα, καθάπερ διὰ πολλῶν χειρῶν τῶν 


τοῦ προφήτου ῥημάτων ἐχτείνων αὐτά. Καὶ οἱ μὲν 
βασιλεῖς, ἅτε ἄνθρωποι ὄντες, xal εὐπορίαν δαπανω- 
μένην ἔχοντες, χαὶ φιλοτιμίαν ἀναλισχο έγην, τὰ 
ὀλίγα πολλὰ φιλοτιμοῦνται δεῖξαι" διὸ χαὶ ἕν ἕχαστον 
ἑχάστῳ τῶν διαχόνων ἐγχειρίζοντες, * οὕτως ὑπάγουν 
σιν εἰς τὸ μέσον. Ὁ δὲ βασιλεὺς 6 ἡμέτερος τοῦνεν- 
τίον, πάντα ὁμοῦ συμφορήσας, ἐπειδὴ σφόδρα ἐστὶν 
εὔπορος, χαὶ οὐδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖ, οὕτως εἰς 
μέσον προτίθησιν ἅπερ ἐχταθέντα ἄπειρα ἔσται, χαὶ 
πολλῶν δεήσεται τῶν χατεχουσῶν χειρῶν. Καὶ ἵν 
μάθης τοῦτο, ἕχαστον αὐτῶν περισχόπησον μετὰ 
ἀκριβείας. Τότε ῥαγήσεται, φησὶ, πρώϊμον τὸ φὰς 
σου. Ἄρα οὐ δοχεῖ σοι ἕν τι εἶναι δῶρον ; Ἄλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν ἕν. Καὶ γὰρ πολλὰ ἔνδον ἔχει, καὶ στεφᾶνακ 


E xal βραδεῖα, xat ἕτερα ἔπαθλα, xai εἰ βούλεσθε, 


λύσαντες δείξομεν τὸν πλοῦτον ἅπαντα καθὼς tun 
οἷόν τε ἐπιδεῖξαι, μόνον μὴ ἀποχάμητε. Καὶ z per 
μάθωμεν, τέ ἐστι, Ραγήσεται. Τὸ ταχὺ xai zjox 
ἡμῖν * ἐμφαίνέι, χαὶ πῶς σφόδρα ἐφίεται τῆς $urzi- 
pac σωτηρίας, xal πῶς ὠδίνει τὰ ἀγαθὰ αὐτὰ προ)’ 
θεῖν, xal " ἐπείγεται" καὶ οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον τὴν 
ἄφατον ῥύμην. Δι’ ὧν ἁπάντων τὴν δαψίλειαν αὐτῶν 
ἐνδείχνυται, xai τὸ ἄπειρον TY περιουσίας. T: 4 
ἐστι Πρώϊμον; Τουτέστιν, οὐ μετὰ τὸ ἐν τοῖς πεῖρα- 
ὁμοῖς γενέσθαι, οὐδὲ μετὰ τὴν τῶν χαχῶν ἔφοῦν, 


sit. vobis. Ac primum intelligamus quid 511 05 f ἀλλὰ πρὸ φανῆναι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χαρπῶν 
Erumpet. Celeritatem εἰ largitatem nobis decla- Α λέγομεν πρώϊμον τὸ πρὸ τοῦ καιροῦ φανὲν, οὕτω χαι 


rat, quantopere et salutem nostram cupiat, et ut 
bona ipsa erumpant gestiat : nec quidquam erit, 
quod ejus inenarrabilem impetum cohibeat. Qui- 
bus omnibus eorum copiam infinitamque abun- 
dantiam indicat. Quid est autem Matutinum ? 
Id est, non postea quam in tentationibus fueris, 
nec post malorum accessum, sed ante quam exsi- 
stant. Quemadmodum enim in fructibus przco- 
ces dicimus eos qui ante tempus apparent : sic 
etiam hoc loco celeritatem significans, ita prz- 
cocis vocem usurpavit, ut supra dicebat, 4Z£dhuc 
te loquente dicam, Ecce adsum. Quod vero 
lumen dicit, et quid. hoc lumen est? Non hoc, 
quod sub sensum cadit, sed aliud multo melius, 
quod calum nobis ostendit, nempe angelos, ar- 
changelos, Cherubim, Seraphim, thronos,domi- 
nationes, principatus, potestates, exercitum 
omnem, urbes regias, tabernacula, Si enim di- 
gnus habitus fueris, qui lumen illud videas, hec 
videbis : et a gehenna, et a verme qui venenum 
jaculatur, et a stridore dentium, et a vinculis quz 
dolorem afferunt, et ab angoribus, et a malis, et 
a tenebris lumine carentibus, ct a dissectione, et 
ab ignis fluminibus, eta maledictione et a locis 
dolorum plenis liberabere, eoque venies, ubi nihil 
loci relictum est dolori et molestie, ubi magnum 
viget gaudium, pax, caritas, voluptas οἱ laeti- 
tia : ubi vita est sempiterna, et gloria, pulchri- 


* Tres Mss. οὕτως εἰσάγουτιν. 
* ldsn à;gaivov. 


ἐνταῦθα τὸ ταχὺ πάλιν ἐμφαίνων, οὕτως εἶπεν, ὥσπερ 
ἄνω ἔλεγεν, "Ext λαλοῦντος σου, £pi, ἰδοὺ πάρειαι. 
Ποῖον δὲ λέγει φῶς, καὶ τί ποτέ ἐστι τοῦτο, Τὸ 2X: 
Οὐ τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, ἀλλ᾽ ἕτερον πολλῷ βέλτιον, ὁ 
τὸν οὐρανὸν ἥμῖν δείχνυσι, τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἂν 
χαγγέλους, τὰ Χερουόὶϊμ, τὰ Σεραφὶω,, τοὺς θρόνους, 
τὰς χυριότητας, τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ jr 
τόπεδον ἅπαν, τὰς πόλεις τὰς βασιλιχὰς, τὰς σχηνᾶς. 
Ἂν γὰρ τοῦ φωτὸς ἐχείνου χαταξιωθῆς, xat ταῦτῇ 
ὄψει, καὶ ἀπαλλαγήσῃ γεέννης, καὶ τοῦ σχώληχος τὸῦ 
ἰοδόλου, xal τῶν βρυγμῶν τῶν ὀδόντων, xu τῶν 
δεσμῶν τῶν- ὀδυνηρῶν, χαὶ τῆς στενοχωρίας, χαὶ 
τῆς θλίψεως, xal τοῦ σκότους τοῦ ἀφεγγοῦς, xat τῷ 
διχοτομηθῆναι, xol τῶν ποταμῶν τοῦ πυρὸς, χαὶ τῆς 


B χατάρας, καὶ τῶν τῆς ὀδύνης χωρίων, xat ἀπελευστ, 


ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xai λύπη, ἔνθα πολλὴ ἡ χαρὰ. 
5 ἢ 3 7 * ' rr mu" 

xal εἰρήνη, xal ἀγάπη xat τρυφὴ καὶ εὐφροσύντ 
ἔνθα ζωὴ αἰώνιος, xal δόξα ἄῤῥητος, xat χαλλος 
ἄφραστον : ἔνθα αἰώνιοι σχηναὶ, xat $ δόξα τοῦ 5T 
σιλέως ἣ ἀπόῤῥητος, καὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα, ^A ὀγ"λ- 
μὸς οὖχ εἶδε, xal οὖς oUx ἤχουσε, xai ἐπὶ χαρϑίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη * ἔνθα ὃ νυμφὼν ὃ πνευματ'χὺς 
e^. e * , e Y 

xal αἱ παστάδες τῶν οὐρανῶν, xat al παρθένοι αἱ τὰς 
Fw Ἁ M y» Ἂν - 

φαιδρὰς ἔχουσαι λαμπάδας, xai ol τὸ ἔνδυα τοῦ 
γάμου ἔχοντες ἔνθα παλάτια ὑπάρχει τοῦ Δεσπότου, 
xai τὰ ταμιεῖα τὰ βασιλιχά. Εἶδες ἡλίκα τὰ ἔπαί)α, 
xal ὅσα διὰ μιᾶς ῥήσεως ἐπεδείξατο, xat πῶς πᾶντὰ 
, le | Land eco , [i . 
συνεφόρησεν; Οὕὔτω xal τῶν ἑξῆς otv faxo 


* Sic iidem Mss, Editi vero ἐπύγετχ'. 
f Tres M:s. ἀλλὰ nzogxz , male. 


DE CONFESSIONE PRETIOSE CRUCIS 


ἀναπτύξαντες, πολλὴν εὑρήσομεν "τὴν περιουσίαν 
xal πέλαγος ἀχανές. M3, οὖν ἀναδαλώμεθα, καὶ ὀκνή- 
σωμεν ἔλεεῖν τοὺς δεομένους" μὴ, παραχαλῶ - ἀλλὰ 
xiv πάντα ῥῖψαι δέη, x&v εἰς πῦρ ἐμόληθῆναι, χἂν 
ξίφους χατατολμῆσαι, χἂν χατὰ μαχαιρῶν ἄλλεσθαι, 
xav ὁτιοῦν παθεῖν" πάντα φέρωμεν εὐχόλως, ἵνα τοῦ 
ἐνδύματος ἐπιτύχωμεν τῆς ἱμαειλείας τῶν οὐρανῶν, 
χαὶ τῆς δόξης ἐκεῖνος τῆς ἀῤῥήτου * ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα xai τὸ χράτος εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


4 Unus Cod. τὴν παῤῥησίαν. 
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tudoque ineffabilis: ubi eterna sunt taberna- 
cula, Regisque gloria et majestas, qua exprimi 
non potest, eaque bona, Que nec oculus vidit, 
nec auris audivit, nec cor animusque homi- 
nis cogitavit; ubi est sponsus spiritualis, tha- 
lami celorum, et virgines quz lucernas ardentes 
tenent, iique qui vestem habent nuptiarum; ubi 
palatia sunt Domini, et araria regia. Vidisti 
qua et quot premia uno verbo demonstravcrit.et 
quemadmodum omnia in unum compegerit? Sic 
etiam si singula verba qua sequuntur, explana- 
verimus, magnamabundantiam atqueimmensum 
mare reperiemus. Quare ne differamus , neque 
pigri sumus ad prastanda officia benignitatis 
egentibus ; ne simus, hortor; sed licet omnia 
etiam abjicienda nobis sint, licet in ignem con- 
jiciendi simus, licet ensis adeundus, licet in 
gladiis saltandum sit, licet quidvis perferendum: 
omnia facile et equo animo feramus, ut regni 
celorum amictum gloriamque illam ineffabilem 
consequamur: quam utinam consequamur, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Àmen. 
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JVOTAE HENRICI SAFILII 
In Homiliam debitoris decem millium talentorum. 


Pag. 4. Hanc optime note homiliam ex Augustano 
Ms. descriptam castigavimus ex Bavarico. Agnoscit 
eam Catalogus Augustanus num. 10. 

P. 3. B. 12. ὑμῖν Mavult Boisius ὑμῶν, et ἀναλα- 


βόντων. 


IJIVOTE HENRICI SA4FILII 
44d Homiliam in illud , Pater si possibile est , etc. 


P. 45. Hujus orationis germanz et elegantis cum 
primis apographum ex Regia Bibliotheca nacti, ex 
alio Ms. in eadem Bibliotheca accurate castigatam 
damus. 

P. 24. C. 5. xai ἕτερος. Ylalesius xai ἑτέρως. Idem 
enim Hesaias utrumque asserit. *7ftqui hac loquendi 
ratio ignota Chrysostomo ; dixisset potius. xoi ἀλλα- 
χοῦ. Crederem esse Chrysostomi μνημονιχὸν σφάλμα. 


NOTA HENRICI $AVILII 


"d Homiliam de angusta porta. 


P. 25. De auctore hujus orationis nihil pro certo 
affirmavcrim. Censet doctissimus Halesius 'inventio- 
nem quidem esse Chrysostomi, stylum vero multo 
humiliorem ; esse tamen alicujus qui Chrysostomi stu- 
diosus fuerit : quem licet sensibus sit. imitatus, stylo 
tamen certe non est consequutus, nisi ubi eum ver- 
batim compilavit. Plereque enim particulze hujus ora- 
tionis inveniuntur alibi apud Chrysostomum. Porro 
᾿ sciendum est Florilegum multa ex hac oratione, quis- 
quis auctor fuerit, citare : quod nemo γνησιότητος ἀπό- 
δειξιν esse credat, cum ipsi mos sit ne a spuriis quidem, 
ncdum dubiis, manum abstinere: neque enim heri aut 


nudiustertius invecte sunt in mundum istae bonorum 
auctorum νοθεύσεις. * JVihil moramur hos Halesü scre- 
pulos, ut-in Monito ad hanc homiliam videas; scd 
cum Frontone Ducao aliisque viris doctis germanam 
hanc homiliam censemus. IVon semel enim Halesius, 
tunc Juvenis, περὶ yvnotótr to; operum | Chrysostosu 
temere loquutus est. 


NOTA HENRICI SAVFILII 
"fd Homiliam I. in principium "ctorum. 


P. 50. Descripta ex Bavarico Codice. Agnoscit Cau- 
logus Augustanus num. 48. Γνησία cum primis. Unico 
nixi exemplari, ut etiam in tribus proxime praceden- 
tibus, multa necessario manca relinquimus, ab ii 
emendanda, quibus Codicum aliorum Mss. copia sup- 
petet. "Certe mendis scatet heec homilia in $aviliana 
Editione, sed in Parisina emendatior prodüt ; conje- 
ctureque Saviliana ad restituendam seriem jam inv 
tiles evadunt. 


NOTA HENRICI SAFV ILII 
“44 Homiliam 17. in principium ctorum. 


P. 60. Hanc orationem et sequentem, utramque u 
γνησίαν et melioris notae agnoscit Catalogus Augustanu 
num. 49 et 53. Porro hanc debemus Serenissimi Ba 
varie Ducis instructissimae Bibliotheca. Habita es 
Antiochiz, episcopatum tenente Flaviano, quem x 
finem orationis Petrum vocat, διὰ τὴν τῆς πολιτείας ez 
τῶν δογμάτων συγγένειάν τε καὶ χοινωνέαν cum Petro apo 
stolo, qui Antiochenam Ecclesiam princeps, ut ips 
ait, fundavit. Pauca subsunt suspecta de mendo, qu« 
necesse est usu venire unico nixis exemplari Ms., sed 
valde illa quidem levia, aut nullius prope momenti. 
Est hac oratio una cx illis quatuor, quas habuit hk 


ΘΕΓΈΟΤΑ EX NOTIS HENRICI SAVILII ET FRONTONIS ὈΌΟΘΕΙ. 


noster Ántiochie, praesente Flaviano, in principium 
Actorum: primam habes Tomo 2, p. 272 (Edit. Savil.), 
secundam nondum reperire potuimus,Tertia hzc ,est 
quz in manibus : quartam habes Tom. ?, p. 414." Zio 
quinque in principium 7fctorum homilias habuit, ut 
videas in Monito p.47, quarum quatuor integre una 
serie ponuntur ibülem. Secundae que hactenus latuit 
partes non minima habentur in Homilia illa d: M scen- 
sione quam ad calcem edidimus p. 758 sqq. Tomi 
hujus. 

P. 66. C. 8. ἀλλ᾽ ὅταν φανῶμεν. Halesius ἢ ὅταν, vel 
ἀλλ᾽ ἣ ὅταν, "* qua lectiones melius quadrarent. 


NOTE HENRICI SAFVILII 


"4d Homil. III. in principium 4ctorum. 


P. 71. Hanc orationem γνησίαν cum primis, et Ca- 
talogo Augustano memoratam num. 50, debere se sciat 
. lector doctissimo Frontoni Duczo, qui eam ἐσ Vati- 
cana, ut opinor, descriptam mihi pro sua humanitate 
liberaliter communicavit. Mendosa aut suspecta inesse 
aliqua non est mirandum, ut in unico exemplari. 
* Nunc ea emendatior prodit ope Ms. Colbertini.. 

A. 2. δουλεία non convenit huic loco : sed aliud 
commodum vocabulum non occurrit, *zftgui vide- 
tur mihi hic ad sensum probe quadrare. 

P. 72. A. 3. ἐρίησι. Mallem ἀφίησι. 


JIVOTE HEINRICI SAFILII 


"4d Homiliam primam de mutatione nominum. 


P. 98. Hujus orationis apographum ad me missum 
est a doctissimo Frontone, a librariis quidem male 
acceptum, sed a me magna ex parte in his notis sani- 
tati restitutum. Est quidem oratio nota melioris. Ti- 
tulum in Duczi Codice corruptum sic restitue : Xpv- 
σοστόμου λόγος εἰς τὸ, Σαῦλος ἔτι d. d. x. p. , T. T. ε. τ΄ 
ἀρχὴν τῶν Πράξτων τ. ὃ. 2., x41 ὅ. ἀναστάσεως Χριστοῦ d. ἡ. 
rl. χλ. Meminit hujus ut γνησίας Catalogus Augustanus 
num. 52. 

D. 4. ἐκείνου. Deesse videtur , inquit Fronto, dxpoa- 
τής. τὸ μέλος autem intelligit τρισάγιον, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. 

P. 99. B. 7. ἀκονομένων. Mallem ἀχουόντων, vel 
ἀχουσομένων. 

P. 400. B. 3. ἑπαοῶμεν. Suspectum. 

P. ead. E. 8. εὐπορίας. Aut deest substantivum quod 
τῇ respondeat, aut legendum οὐ τῇ οἰκείᾳ εὐπορίᾳ πεπ.» 
ἀλλὰ τῇ ὑμετέρᾳ ἀχροάσει θαῤῥ. 

P. 101. C. 3. lege ἀπετυρλώθης. ut paulo ante. 

P. 102. B. 5. Fortassis aptius προεχδράμη : nam 
sic infra, C. 6. προεξέδραμεν ἂν τῆς ἡμετέρας γλώττης τὸ 


Διθλίον. Ib. 8. χεραλῆς. Aut verbum aliquod deest ; vel 


pro κατέχων leg. κατεῖχον, vel pro χελεύσας, ἐκέλευσα. 

P. 103. A. 2. post εἴρηται deest tale aliquid, ἐνταῦθα 
δὲ, ὦ Θεόριλε, scilicet sine ulla additione. C. 2. For- 
tasse δναλέξασθαι, ut supra B. 9. ἀναλέγεσθαι. 

P. 106. C. 10. lege ὥστε αὐτὴ (vel αὔτη) ἡ ἀθρόα u«- 
ταδολὴ xal μετάστασις, xal v5. 

P. 407. C. 3. * Lege xai γλυκὺ νᾶμα. " Secunda dc 
mutatione nominum deest in Savil. 
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JVOTA HENRICI SAVILII 
In Homil. 171]. de mutatione nominum. 


P. 415. D. Hancorationemante aliquot annos excu- 
sam Basilee castigavimus ex Cod. Ms. in Bibliotheca 
Bavarica. 


JVOT.£ HEIYRICI SAFVILII 
In Homil. IF. de mutatione nominum. 


P. 128. E. Hanc orationem perquam sane elegantem 
et γνησίαν debemus Monasterio D. Johannis Precursoris 
in monte Atho, communiter dicto Sancto, in Cherro- 
neso Thracim. Agnoscit Catalogus Augustanus nu- 
mero 55, 

P. 138. B. 10. ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς μή. Dele μή. Ibid. 42. 
ἐπαίρεσιν, corruptum ; scd quid substituemus ? Forte 
ἔπαρσιν, νοὶ ἐπαίρεσθαι. 

P. 439. C. 2. ταπεινοφροσύνης. Malim ταπεινοφροσύνη, 
ut paulo post εὐγνωμοσύνη. 


JIVOT.E HENRICI SAV ILII 
In Orationem de gloria in tribulationibus. 


P. 140. B. Agnoscit Catalogus Augustanus hancora- 
tionem num. 14. Excudi curavit doctissimus Fronto 
Duczeus Burdigale 1604 : quam Editionem perpaucis 
in locis emendatam sequuti sumus. 

P. 445. A. 5. καὶ τῆς φύσεως. Lege ὃς xal τῆς φύσεως, 
alioqui sententia claudicabit. 

P. 447. E. 1. τῆς ἐπιστολῆς. Lege cum Ducao τῆς ἀπο- 
στολῆς. "Sic ex conjectura : nam Mss. habent ἐπιστολῆς. 


JVOTA HENRICI SAFILII 


"4d Homiliam in illud, Scimus autem quoniam 
diligentibus etc. 


P. 150. Procemium bujus orationis idem sensu et 
verbis etiam propemodum cum illo orationis 32. For- 
tasse non duhitavit Joannes noster ex consimili occa- 
sione valetudinis eodem proomio "swpius uti. Oratio 
perelegans certe, proceemium tamen videtur imitato- 
rem aliquem sapere. ἴσας Halesius. Descripta est ex 
Bibliotheca Augustana : habita, ut opinor , Constanti- 
nopoli. Locum etiam illum de δεσμορύλακι in Actis vi- 
deor mihi alibi apud Joannem nostrum legisse. 

* Hec Savilius; qui ut sagax. erat, scrupulum Ha- 
lesii temere. injectum nihil moratur. Pide Monitiun 
nostrum in hanc Homiliam. 


IVOT.E HENRICI SAVILII 
"4d Homiliam in illud, Si esurierit inimicus tuus etc. 


P. 157. Elegans hec oratio, et auctore Chrysostomo 
dignissima, ex Bibliotheca Collegii novi descripta, et 
alterius ope Codicis destituta, aliquot in locis non 
satis emendata, quod dolendum est, editur. Loca no- 
bis maxime suspecta deinceps ordine subjicientur. 

B. 3. τῶν ἐμῶν χτημάτων. Bolsius vult yoaudiwv. 
* Utraque lectio quadrat. 


——ÁÀ Ee" 
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P. 162. B. 2. ἴσασιν. Forte ἴστανται. * [Non placet 
hec restitutio. (At placebunt fortasse que in nostra 
Ed. conjectata sunt. ] 

P. 465. A. 9. τούτου τοῦ. τούτου videtur inducen- 
dum. "Est expungendum. 


NOTAE HENRICI SAVILII 
"fd duas Homilias in illud, Salutate Priscillam. 


P. 172. Has orationes, quas ambas recipit Catalo- 
gus Augustanus, num. 16 et 47, damus ex fide duorum 
Codicum Mss. quorum unus Archiepiscopi Philadel- 
phize Venetiis, alter Bavaricus quam emendatissimus. 

P. 188. C. 4. ἐπαρρᾶν : σφάλμα μνημονοιόν, non enim 
hzc de Epaphra Colossis agente, sed de Epaphrodito 
Philippis versante dicuntur. 


NOTAE HENRICI $AVILII 


"4d duas. Homilias, quarum prior in. illud apostoli, 
Propter fornicationes etc., altera in. illud, Mulier 
alligata est legi. 


P. 493. Hoc argumentum eodem fere modo tracta. 
tum mihi videor alibi apud Chrysostomum meminisse. 
Quidquid sit, non dubito quin γνήσιον sit, sed viden- 
dum num ἐἐπάνθισμα sit aut ex Ethicis consutum. Nos 
tamen ita utin Codice Augustano reperimus, bona 
fide representamus. 

P. 197. D. 5. ix τῶν φίλων. Halesius ex conjectura 
φιαλῶν, id esta poculis. Joannes Boisius vero : Nescio 
an legere oporteat ix τῶν φιλημάτων. Malim tamen 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῶν γάμων, deleta particula à : 
vel ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῶν γάμων. 


IVOTE HENRICI SAVILII 
In Homiliam, Quales ducenda sint uxores. 


P. 211. Oratio γνησιωτάτη, quamvis in Catalogo Au- 
gustano non reperiatur : descripta ex eadem Biblio- 
theca qua proxime superior, in Oriente. Vide Homi- 
liam 48 in Genesim, ubi nonnulla sunt iis, quae hic ad 
finem dicuntur, similia, 

P. 219. C. 4. αὐτόν, forte αὐτάς. 


HENRICI SAVILII 
"4d Homiliam in illud, Nolo vos ignorare, fratres,etc. 


P. 228. Hanc orationem recipit Catalogus Augusta- 
nus num.93, quam ex Codice in Bibliotheca Collegii 
novi Oxoniensis descriptam, ex Manuscripto Bavarico 
emendavimus, estque melioris note homilia. 


HENRICI SAVILII 
"fd orationem in illud, Oportet heereses esse. 


P.210. Hanc orationem ex Augustana/Bibliotheca 
descriptam emendavimus ex Ms. in Bibliotheca Bava- 
rica. Multa habet communia cum Homilia 28 Chryso- 
stomi in. priorem ad Corinthios, ut ab eodem fonte 
profectas ambas dubium non sit. | 


HENRICI SAVILII 


In Homiliam de eleemosyna. 


P. 248. Ex Bibliotheca Regia Lutetiae descripta, εἰ 
emendata auctaque ex Ms. multo pleniore in Biblio- 
theca Augustana ; habita Antiochis : agnoscit Caua- 
logus Augustanus num. 47. 


P. 253. E. 6. λέγουσι. Lego συλλέγουσι. 
P. 254. A. 9. συμβόλου. Lege συμβούλου. 


HENRICI SAF' ILII 


"4d tres Homilias in illud, Habentes eumdem 
Spiritum etc. 


P. 260. Tres hasce orationes, ut sunt, pro germa- 
nis agnoscit Catalogus Augustanus numero 18,19, et 
20. Porro eas ex Bibliotheoa Collegii novi Oxoniensu 
descriptas castigavimus ex Codice Augustano. 

P. 282. A. 8. ἀτεχνίας. Forte ἀτελείας. " Puto hunc 
locum bene habere : Sigismundi vero Gelenü inter- 


pretationem Latinam emendavi; sed re accuratius per- 


pensa sic existimo locum totum esse vertendum Greca 
sic habent : ἕνα καὶ ὁ ἐν θλίψει νῦν ὧν, ἑκανὴν ἐχεῖθεν λαμβά- 
yn παράχλησιν; καὶ ὁ πολλῆς ἀπολαύων ἀδείας, ἀντὶ τῆς ὅτε 
χνίας τῶν κινδύνων ἐκείνων πολλὴν εἰσάξη προθυμίαν εἰς v 
τῶν ἀτόπων λογισμῶν μάχην, que εἰς vertenda puto: 
Ut et qui in erumnis jam versatur, idoneam inde cce- 
sequatur consolationem, et qui in magna tranquilli- 
tate degit, etsi non exercitatus periculis hujusmodi, 
manam sibi paret alacritatem ad pugnam contra 
absurdas cogitationes suscipiendam. 


HENRICI SAVILII 
"fd Homiliam in illud, Utinam sustineret etc. 


P. 294. Recipit;hanc orationem Catalogus Augusta- 
nus numero $33; descriptam ex Augustana Bibliotheca, 
emendavimus ex Bavarica. 

P. 293. D. 4. xaXd. Imperfecta pendet sententà. 
Resumitur autem l. 6. ἐπεὶ οὖν οὗτοι. 

P. 297. B. 10. ἴσασιν. oi ἄγιοι, aut sirnile aliquid deesse 
videtur. Interpres [vetus] legit in numero singulari 
novit, ad Davidem referens : a Ms. Bavarico tota sen- 
tentia aberat. " /Vumerus pluralis hic omnino quadrat, 
quia exemplo sanctorum ostenditur, quandonam pro- 
prias efferre laudes liceat. 

P. 299. A. 12. μετ᾽ ἐχείνους. Quos? * Z£ntiquos scili- 
cet illos, qui in. /Egypto fuerant, de. quibus huic lo- 
quitur. 

B. 4. παραζολέντας, in Ms. παραδοθέντες. Neutrum 
fortasse satis grammatice ; sed illud tolerabilius. 4. τὸ» 
Γεδεών. Dele ; est enim ortum ex glossemate marginali 
ad ἱεροξάαλ. Idem enim erat Gedeon et Jerobaal. 
* Potuit etiam utrumque nomen ab ipso Ch-y sostomo 
adjici, τὸν ἱεροδάαλ τὸν Ysósov. Ut ut est, dele virgulam 
post Jerobaal in Graco et in. Καί πο. 


HENRICI,SAF ILII 
In Homiliam de viduis. 


P. 3141. Etiam hanc orationem agnoscit Catalogus 
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Augustanus num. 27. Habita est Antiochie post eam 
qua proxime collocata est, Eam ex Bibliotheca Coll. 
novi Oxoniensis descriptam, ex Cod. Ms. in Biblio- 
theca Bavarica emendavimus. 

Α. 43. τὸ γενναίως. Lege xai περὶ τοῦ γενναίως. 

P. 313. B. 6. ἡ. Videtur abundare, aut mutandum 
in δέοι. - 

P. 314. A. 14. xai ταύτην ὑπομεῖναι τὴν ἀσχημοσύνην. 
Halesius hunc locum procul omni dubio corruptum 
sic restituendum putat: ὑπομεῖναι τὴν ἀσχημοσύνην, βοὺ- 
λονται γαμῆσαι πάλιν, βέλτιον πρὶν ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν τοῦ 
γάμου ἔχεσθαι, ἡ τὰς πρὸς τὸν Χριστὸν χατατιχτήσαι συνθή- 
xag" ὡς εἰ μή. 

P. 316. D, 5. ζωήν. Non quadrat huic loco. 


HENRICI SAV ILII 
"Ad Homiliam in Heliam et viduam. 


P. 328. Oratio hec bonae cum primis nota descri- 
pta est ex Ms. à» χαλχῇ νήσῳ Χαλχηδόνος, neque aliud 
preterea suppetebat exemplar, ut. mirum non sit ali- 
qua superesse emendanda, quamvis pauca, eaquenon 
magni momenti. 

P. 336. D. 8. μακαρίξης. Melius conveniret ταλανί- 
ξυς. " F'erisimilius dicatur hic tollendam esse. nega- 
tionem μὴ ante μαχαρ'ξης, legendumque ἵνα μακαρίξης 
πενίαν, ἵνα μὴ θαυμάξης πλοῦτον. IVon enim ita facile 
ταλανίξης ἐπ μακαρίξης mutari potuit. 


ΝΟΤΕῈ HENRICI SAFILII 
In Homiliam de futurorum deliciis, etc. 


P. 387. D. Descripta in usum nostrum Pere Con- 
staptinop. Γνησία procul dubio, nisi si fragmentum est 
alterius orationis, quod nescio. *7Von fragmentum 
est, sed omnibus suis partibus absoluta, ut et ex. serie 
et ex Mss. Regio et Colbertino arguitur. 

P. 333. A. 7. Quid si pro πυρά legamus πάντων 9 
* Omnes Mss. παρά habent, qua praepositio , etsi 
hoc usu minus frequentata, quadrare posse videtur. 

P. 342. D 109. καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἧσαν πορευομένου 
αὐτοῦ. Aut expungenda sunt haec, aut supplenda ex cou- 
textu citato. "Sententia certe omnino manca videtur. 

E. 1. Forte, ix τοῦ αὐτοῦ φυράματος. 


HENRICI SAFILII 


In Homiliam, quod non oporteat peccata fratrum 
evulaare. 


P. 344.4. Hancorationem ex Bibliotheca Augustana 
descriptam damus, quam etiam pro vera et germana 
agnoscit sepius anobis nominatus Catalogus A ugusta- 
nus numero 43 : jure merito. *Hunc vero Catalogum 
"fugustanum sepius memoratum, habes supra in notis 
ad calcem positis (hujus Ed. p. 1037-1039], Tomo. 

[P. 346. A. 3. Ante ἐν στόματι addidimus ἀλλ᾽ e Cod. 
748 Pur. Reg.] 

P. 350. A. 42. διὰ σεμνοτέρας. ὁδοῦ aut tale aliquid 
deesse videtur. * διὰ σεμνοτέρας subintellige πύλης, vel 
ὁ: οὔ. Est ἀποσιώπησις Chrysostomo non ignota. 

[|P. 352. C. 8. Dedimus χκινοῦτιν e Cod. 748. Edcba- 


batur χενοῦσιν.] 
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HENRICI SAFILII 
In Homiliam, Non esse desperandum. 


P. 354. D, Ex Bibliotheca Monasterii 5, Trinitatis in 
insula Chalce supcr Bosp. Thraciz descripta : ipsam- 
que ut γνησίαν agnoscit Catalogus Augustanus num. 44. 

P. 359. D. 10. Lege ὡς tz» ἑαυτῆς φιλεῖς κεραλὴν, ὦ 
γύναι, καὶ τιμᾷς, οὕτω τίμα etc. Halesius. * Hanc lectio- 
nem sequutus est in. Latina interpretatione Fronto 
Duceus. Locus tamen, ntest, apte potest sic explicari, 
ὡς τὴν ἑχυτῆς φίλει χεραλὴν, ὦ γύναι" xai εἰ ttu Z;, οὕτω 
τίμα τὸν ἄνδρα, Ut ipsum caput tuum virum ama, o 
mulier, et si colis caput tuum, sic illum cole. 

P. 361. A. 4, εὐχήν. Pro εὐχὴν aliquid aliud. substi- 
tuendum. 


ANOT.AE HENRICI SAVILII 
"4d Homiliam in iliud, In faciem Petre restiti. 


P. 362. Hancorationem inter przcipuas Chrysosto- 
mi facile numerandam, ab Augustano Catalogo num. 
35 agnitam, in Codice Bavarico ἀχέραλον deprehen- 
sam, explevimus et accurate castigavimus ex Manu- 
scripto doctissimi Frontonis Ducai. Accessit post cx- 
cusum librum a Samuele Sladio meo descriptum 
Constantinopoli, ex quo quedam excerpsimus, non 
contemnendum apographum, quod in his notis litera 
C. signavimus. Vide Epistolas adversarias Hieronymi 
et Augustini, qui de hoc Petri facto ex hac, ut vide- 
tur, Joannis nostri oratione materiam litigandi sum- 
seruat. 

Varise lectiones hujusce Codicis Constantinopolitani 
sic ad Editionis nostrae numeros aptantur. 

P. 362. A. 8. ὑμῶν deest. A. 14. ὧν ours. B. 8. γενο- 
μένην ἡμῖν ἀπεῖργε. C. 9. τούτου. C. αὐτοῦ. lbid. καὶ 
χκυθερνήτου χειρῶν καὶ τῶν οἱάχων ταχύτερον χατευθύνει. 
D. 4. ἕωνωμεν δὲ τοῦτο. C. ἐγὼ μὲν ἀεὶ τούτου, ponendo 
post πείρας lin. seq. ἀπήλαυσα. 

P. 363. A. 3. λιπαρὰ καὶ εὔγειος ὑμῶν ἐπτιν ἡ ἄρουρα, 
ὥστε ὑποδέχεσθαι χαὶ πολυπλασιάξειν. 1. 9. πέρὶ τῶν Tux. 
]. 42. ἐγηγερμένης. B. 12. xal πρόδολοι deest in C. Mox C. 
4. πλείων ἡμῶν. D. 8. τοῦτο. τί δὲ εἶπεν ἔάπροσθεν πάντων ; 

P. 364. A. 4. τῷ 21670 διασχάπτων τὸν θεμέλιον τοῦ 
νοῦ, ἵνα. 1. 6. ἅμα pro ἀλλά. l. 41. ἐπιβολαῖς. B. 6. τίνος 
οὖν ἕνεκεν xarà πρόσωπον, hiec desunt in C. 

P. 365. E. 8. αὐτῶν ἕτι xxi I.bid.1. 9. haec, ὡμολόγησε 
μετὰ παῤῥησίας, desunt. 

P. 369. A. 5. ἐπικειμένης xal deest. 

P. 373. E. 3. τουτέστι deest in C. 

*In reliquis Codex ille Constantinopolitanus cum 
Edito nostro consentit. 

P. 377. D. 7. Lege ὥρα sine interrogatione. *$ic uti- 
que corrigendum existis. 


JNOT.E HENWRICI SAV ILII 
"d Homiliam in Eutropium, 


P. 384. Meminerunt hujus orationis Socrates Hist. 
Ecclesiastice lib. 7, cap.6, fol. 255, B, Edit. Rob. 
Stepliani, et Sozomenus lib. 8. c. 7, fol. 408, A, quos 
vide, quia buic sermoni multum lucis adferunt. Vide 


1012 


etiam orat. 48, Tom. 5, multa huc pertinentia (" est 
in hac Editione oratio sequens). Porro apographum 
hujus orationis misit ad me Fronto Ducaus mihi sepe 
memoratus. 

D. 9. éxobetx. Sic edidimus e contextu, cum tamen 
et exemplar et Florilegium legant ἀκούσια : et sic for- 
tasse legit Chrysostomus, Nec enim sensum habet in- 
commodum. Halesius. *Zn Biblis Grecis legitur, 
ἑκούσια. Vetus Interpres Chrysostomi in M5.: meliora 
sunt vulnera amici, quam oscula inimici fraudulenta. 

P. 384. A. 3. τῆς σπουδῆς. Interpres τῇ σπουδῇ x«l 
τῇ cvvópopfi- 

*In precedentes omnes homilias nulla habentur 
note Frontonis Ducei. 


JIVOTE HENRICI SAFV ILII 
"4d Homiliam de capto Eutropio. 


P. 386. B. Huic orationi ante annos fere 60 Lutetie 
mendosissime ediue sanitatem prope attulimus ex Cod. 
Ms. in Bibliotheca Regia ibidem. Porro Eutropius hic 
Arcadii Imperatoris eunuchus, et Joanni nostro in 
adipiscenda sede Constantinopolitana suffragator ma- 
ximus, cum in ipso consulatus sui anno in Imperatoris 
iram incidisset, ad ecclesiam confugit : in quem sub 
altari delitescentem Chrysostomus orationem statim 
habuit, quam vide Tomi octavi p. 76 : quod pleris- 
que visum est inhumanum, hominis calamitosi et olim 
amici miseriis insultare. Colligitur autem ex procemio 
hujus orationis Eutropium ab Imperatore repetitum, 
a Joanne neutiquam deditum : sed postea extra eccle- 
siam forte repertum, ad supplicium fuisse abreptum. 
Que tamen circumstantie aliquo modo pugnare vi- 
dentur cum iis que in historia ecclesiastica narrantur. 
Sed Joanni nostro, qui rebus gerendis interfuit, etiam 
contra omnes historicos fides habenda. "Von ut Eu- 
tropio insultaret Chrysostomus in oratione prece- 
denti in ipsum invectus est; sed μὲ irata adversus 
illum plebi aliquatenus satisfaceret, eamque deinde 
placaret et ad misericordiam deduceret, quod et con- 
sequutus est. Ipsam homiliam vide. 

P. 394. A. 2. ποταμοὺς i£ ἐρήμου. Lege ex Nahum 
4. 4. unde hic locus sumtus cst, ποτα μοὺς ἐξερημῶν. 
* $i sic legatur, vertendum videtur fluvios arefaciens. 

P. 397. B. 8. νεκρῶν. Lege νεκρῷ. . 

P. 400. E. 10. διὰ τί παράδεισος ; Non coherent hasc 
cum superioribus. */7oc ipsum pluribus dicit Boisius 
in notis Savilianis p.763. Verum in hac homilia 
passim ἐς abrupto αὖ al:o in aliud argumentum ex- 
curritur. 


NOTE FRONTONIS DUCKEI 
"4d priorem in Eutropium Homiliam. 


Pag. 381. Hujus celebris homiliz rarissimum exem- 
plar unum misit ad nos Roma R. P. Jacobus Sir- 
mondus, cum in aliis Europe Bibliothecis non inve- 
niretur. Sed antiquissima tamen Editio Parisiensis 
anni1524 nobis instar Greci Codicis erit, quam et 
manuscriptam olim in Collegio nostro Agennensi of- 
fendimus. In ea. titulus imprimis erat, Epistola ad 
Eutropium consulem, at Gelenius anno 4.547 addidit, 
qua occasionem liabite orationis sive concionis indi- 


SELECTA EX NOTIS HENRIC] SAVILII ET FRONTONIS DUCEI. 


cant, et Kutropii dignitates. Consulem fuisse illun 
ac prsepositum sacri cubiculi testatur Socrates lib. 6, 
cap. 6 : προεστὼς τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος, καὶ τὴν τοῦ ὑτά- 
του ἀξίαν λαθών, unde prepositum eum eppellat Ep- 
phanius Scholasticus Tripartiuse Historiz lib. 2,c. 4. 
Patricium quoque fuisse illum constat ex illis verbu 
Arcadii lib. 17 de panis Cod. Theodos. : Patriciatus 
dignitate spoliatum se esse cognoscat. Adscriptus as- 
tem dies illi constitutioni baec gesta esse anno Chris 
$99 ante festum Paschae significat, neque textus εἰ 
Chrysostomi ἄγου adversatur. *Jíac homilia in 
Eutropium jam emendatior prodit. ( Vide Corollarium 
notarum.] 





NOT.E HENRICI SAFILII 
In Homiliam ante exsilium. 


Pag. 415. Hanc orationem Chrysostomi alibi noo 
repertam conservavit libellus hic Georgii. Verszam 
Latine vide Tom. 7, p. 941. Est autem γνησία. 

P. 416. B. 44. καὶ οἶδας. Interpres videtur legisse, 
οὐχ οἷδας. " Sive xal olózg, εἶνε οὐκ οἷδας legas, idem cii 
sensus, nam οὐκ οἶδας in ando dicitur. 

P. 417. A. 6. Pro τοῦ δήμου Interpres videtar lezise 
ὑμῶν. 

NOTA FRONTONIS DUCEI 


In Sermonem ante exsilium. 


P. 415. Circumferebatur antea inter sancti Joannis 
operum Latinos tomos hic sermo, sed in nullis Codi 
bus Manuscriptisejus textus Graecus occurrebat. Itaqot 
absque Georgio Alexandrino foret, qui hunc et seques- 
tem Vitae ipsius inseruit, ut utroque careremus : tamets 
attexta est utrique pars altera, quze ad finem usqw 
non eodem subtemine concinnata decurrit. Nam al 
illis verbis p. 417. D.6, ἀλλ᾽ δρῶ tot; ἐμσυτοῦ δόγμασι, 3p 
pendix incipit, quz a veteri Interprete non aguoscitut, 
et ὑποβδολιμαῖος τόχος videtur. "Cateree Frontonis nota 
interpretationem Godefridi Tülmanni | fere respicium 
que quia παραφραστιχῶς erat. adornata , rejecta fuit 


GMT ENIRO UI E 
NOTAE HENRICI SAVILII 


In orationem post reditum αὖ exsilio, a Georges 
"Alexandrino: allatam. 


Pag. 427. Ne hzc quidem nobis alibi reperta, ne 
Grece neque Latine. Meminit ut. γνησίας Sozomena 
1. 8, c. 18, hisce verbis : ἀναγκασθεὶς δὲ (56. τὴν εἰρήνον τ' 
λαῷ προσειπεῖν) καὶ σχέδιόν τινα διεξῆλθε λόγον. Éx χαρα 
στάτης δὲ εἰχόνος τὰς ἀφορμὰς λαδὼν, ὑπεδήλου Θεόφελι 
μὲν ἐνυθρίσαι τὴν ὑπ’ αὐτὸν Ἐκχχλησίαν ἐπιχειρῆπαι, ὡς τὸ 
Αἰγυπτίων βασιλέα τὴν Αδραὰμ τοῦ πατριάρχου γαμετὰν, ὁ 
αἱ τῶν ἕξ δραίων ἰστοροῦσι βίδλοι" τὸν δὲ λαὸν, ὡς εἰχὸς, ixza 
γέσας τῆς προθυμίας, καὶ τοὺς χρατοῦντας τῆς περὶ αὐτὶ 


. aJvoiag, εἰς πολλοὺς χρότους καὶ εὐφν μιέαν τοῦ βασιλέως zx 


τῆς αὐτοῦ γαμετῆς τὸ πλῆθος ἐχίνησεν,, ὡς καὶ ἡμιτελῇ χε 
ταλιπεῖν τὸν λόγον. I. e. Coactus itaque ext 


quamdam orationem habuit, et ex. elegantissima si 
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militudiue sumto argumento, subindicavit Theophi- 
lum Ecclesie sue contumeliam inferre. tentavisse, 
ul et regein /Egyptium uxori Abrahami patriarche, 
quemadmodum referunt libri Hebraeorum. Cunque 
populum, uti par erat, ob propensum animum, et Im- 
peratores ob benevolentiam erga se laudasset, in mul- 
tos applausus ac benedictiones Imperatoris ejusque 
conjugis vulgum. excitavit, adeo ut semiplenam ora- 
tionem abrumpere cogeretur. Hactenus Sozomenus, 
Sed iniignis, ut videtur , est ἀναχρονισμός, et qui in 
Chrysostomum cadere non potuit, nisi omnes fallunt 
historie. Nam ea hic a Chrysostomo narrari videntur, 
quz nonnisi in posteriori exsilio contigere. Vide p. 
428. B. C. D. Qu« enim ibi narrantur de tumultu ad 
baptisteria, unanimi historiarum consensu ante se- 
cundum exsilium, non vero primum, facta referuntur. 
* Eadem fere praefatur Fronto Duceus,que Hen- 
ricus Savilius,et looum $Sozomeni perinde affert. 


AD HOMILIAM DE CHANAN*EA. 


"Que de hujus homilie stylo dixit Savilius, in 
AMonito nostro retulünus, que vero corrigenda essc 
suspicabatur in notis, jam ad fidem Mandüscriptorum 
sunt emendata. Similiter ea quae de hac oratione 
prefatus est Fronto Duceus in notis suis, in Monito 
nostro retulimus : ejusque note veterem interpreta- 
tionem, quam, quod minus accurate. adornata esset, 
rejecimus, resp ciunt, emendandam aut. sarciendam: 
ideoque non possunt ad nostram interpretationem, 
quam novam adornavimus, adaptani. 


AWAWAAWWAWARARAWAMAMAMXMMM————————M————— Ὁ 





JIVOTE HENRICI SAV ILII 
In Librum, Quod nemo laeditur nisi a seipso. 


Pag. 444. Hanc orationem ante omnes alias Chry- 
sostomi notissimam Occidenti, et per omnes fere Bi- 
bliothecas Latine descriptam, ediderunt Grece, quod 
sciam, primi, viri docti Roma :et post eos Fronto 
Duc:eus [ugolstadii. Nos priores Editiones aliquam- 
multis locis emendavimus ex Ms. Bavarico. In Latina 
versione deprehendet lector verissimum illud esse, 
quod aliquoties memini monuisse, summa in verten- 
do libertate usos esse antiquos illos interpretes, ct 
rem, non verba spectasse. Hujus orationis meminit 
Chrysostomus epistola 16 ad Olympiadem (que nunc 
est quarta). 

P. 450. D. 8. κἀκείνων xal τούτων. Hoc est fortasse 
τῶν βιωτικῶν τῶν πρὸς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἀνηκόντων. Sed 
hoc est sensum ex suo verbis affingere, non ex verbis 
sensum elicere. Et est certe totus, ni fallor, locus ab 


οἱ μὶν ἐπιειχέστεροι usque ad σρόδρα corruptus. 


-.......... κε. ....... ———— —À — —— — 
AAA AAAAXWAAMAMAA—————————————————M————————————— 


JIVOTE FRONTONIS DUC.EI 
ad librum, Quod nemo laeditur nisi a seipso. 


Pag. 444. Hanc elaboratam a se in exsilio lucu- 
brationem misit ad Olympiadem feminam illustrem 
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Chrysostomus, ut constat ex epistola 4 : ἔπεμψά σοι 
ἅπερ ἔγραψα πρῴην, ὅτι τὸν ἑαυτὸν ἀδικοῦντα οὐδεὶς ἕτερος 
παραθλάψαι δυνήσεται. Hic verus est titulus, hoc verum 
argumentum est hujus libri : sed in uno Regio Codice 
Henrici IV Mediceo, quem hac littera H, designabi- 
mus, appellabatur, ἐπιστολὴ ypxpeiox ἀπὸ Κουχουσοῦ 
τῆς Κιλιχίας, ὄντος αὐτοῦ ἐν ifopix , ὅτι τὸν ἑαυτὸν μὴ dXc- 
χοῦντα οὐδὲν παραθλάψαι δυνήσεται, xal εἰς τοὺς τρεῖς παὶ- 
δας : Epistola scripta Cucuso Cilicia oppido cum esset 
in exsilioetc. Rectius in altero Manuscripto Francisci 
Olivarii dicitur , Λόγος, ὅτι τῶν ἑχυτῶν μὴ ἀδικούντων 
οὐδεὶς παρχθλάψαι δυνήσιται, xoi εἰς τοὺ; ἁγίους τρεὶς παϊ- 
δας * πιμρθεὶς ἐχ τῆς ἐξορίας ἀπὸ Κουχουσοῦ πρὸς τὴν μα- 
καρίαν ὀλυμπιάδα καὶ πρὸς πάντας τοὺ; πιστοὺς : Liber 
missus ab exsilio Cucuso ad beatam Olympiadem 
εἰ ad omnes fideles, Certe Cucusum Armenia fuisse 
oppidum contendunt Theodoretus et alii passim, non 
Cilicie. Videturque potius appellandum hoc opus 
liber in forma epistole scriptus : cujusmodi est. ille 
cujus meminit Leo Imperator in Vita Ghrysostomi, 
cum ait eum Cucusi scripsisse orationem vel potius 
librum per epistolam, auditorum animas nuirientem 
mirabiliter , cujus initium est, Ἰατρῶν μὲν παῖδες, 276- 
dici quidem. Male igitur in omnibus Editionibus aliis 
homilia dicebatur hoc titulo : Quod newio leeditur nisi 
a seipso, ex veteri interpretatione incerti auctoris, 
cujus loco hanc multo fideliorem et concinniorem 
damus sociorum nostrorum opera Ingolstadii primum 
editam anno 1595. 

P. 445. C. 3. τὸν δὲ θρασύν. In vulgatis Editionibus - 
legebatur τὸν ὃξ θρασὺν xal φοθερὸν tol; πολλοῖς, etc. Sed 
ordine verborum immutato locum ex H, et O. consen- 
tiente quoque veteri Interprete restituimus, cujus hzc 
verba sunt: Protervum vero et improbum et pessimi 
propositi virum, augeri divitiis, potentia et honoribus 
cumulari; quod vero sequitur, ἄτιμον et. ἐξ ἀτίμων, 
non ut Interpres ediderat, infamem, infami questu 
ditescentem, sed ex infümibus ortum intelligimus, ut 
infra in epistola 2 : ὥσημος καὶ ἐξ ἀσήμων γενόμενος, et 
epistola 3 : oi δὲ ἄσημοι xai ἐξ ἀσήμων, καὶ οὐδενὶ γνώριμοι» 
Obscuri atque obscuro genere nati omnibusque ignoti, 
et de Sacerdotio lib. 4 : ἐξ εὐτελῶν καὶ ἀτίμων ἔντιμοι 
γεγονότες. . 

P. 416. E. 8. H. O. στεῤῥότητα πέτρας. 

P. 452. A. 11. ἀλλὰ τῆς τὴν τοιαύτην ἀλογίαν νοσούσης 

διανοίας. In Latino textu scribendum : sed. ad cegro- 
tantem illa iminanitate animum, * Aptius verteris ad 
literam, Sed ad egrotantem illa irrationabilitate ani- 
mum. 
P. 463. E. 5. ἐνεπρήσθης. Mire deformatus est hic 
locus ob vitium Graci Codicis : Latina Editio penul- 
tima sic habuit apud veterem Interpretem : J'inctus et 
exutus ad mortem ductus es, Quo pacto Gelenius edi- 
dit anno 41547, cum ante in Parisiensi Editiore anni 
4524 sciptum esset, J'inctus et factus ad mortem du- 
ctus : at in Ms. v. cl. Nicolai Fabri erat : vinctus es 
et secutus es; pro sectus es. Veram euim lectionem ex- 
hibet Olivarii Codex ἐνεπρίσθης, non ut vulgata et H. 
ἐνεπρήσθης , unde in quibusdam etiam Mss. Exustus 
es : alludit quippe ad illud Hebraeorum 11 , 37 : ἐλι- 
θάσθησαν, ἐνεπρίσθησαν, Lapidati sunt, secti sunt ; Da- 
nielis 3, 13, 59, τὴν ῥομραίαν ἔχων πρὶσαὶ σε μέσον, Οἰα- 
dium habens ut secet te medium. 
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* Optime probat Fronto Ducaus adductis. Latina- 
rum. vers:'onum exemplis, Graecos Codices variasse : 
in alüsque lectum fuisse ἐνεπρήσθης, in aliis ἐνεπρίσθης : 
frequentissima quippe est in Codicibus Grecis litera- 
rum ἡ et . commutatio. Sed miror virum alias accu- 
ratissimum et sagacissimum non advertisse lectionem 
ἐνεπρήσθης ex seric ita assertam exhiberi , ut etiamsi 
omnes Codices ἐνεπρίσθης haberent, quae lectio in uno 
tantum reperitur , corrigendum omnino esset. iyenpé- 
σθης. IYam hic per totam paginam agitur de tribus 
pueris; qui vincti in fornacem injecti, incensi, imo 
et quantum ad preparationem animi mortui sunt. 
Postquam igitur illorum victoriam pluribus descri - 
pserat, ad ipsorum constantiam imitandam eorum 
exemplo sic cohortatur : Quid ergo dicere poteris? In 
exsilium relegatus es, et patria ejectus? Ecce etiam 
isti. Scilicet tres pueri. Captivitatem sustinuisti, et sub 
barbaris dominis fuisti ἢ At boc quoque istis contigisse 
reperies. At non habes ibi qui tibi adsit, resque tuas 
moderetur, neque qui te admoneat εἰ doceat?" Hac 
quoque isti cura erant fraudati. At vinctus es? at 
combustus es? at mortuus es? ἀλλ᾽ ἐδέθης ; ἀλλ᾽ ἐνε- 
πρήσθης; ἀλλ᾽ ἀπέθανες ἦ nihil enim potes dicere gra- 
vius, At ecce isti quoque per haec omnia transierunt, 
et per eorum singula illustriores exstiterunt longeque 
clariores, et czelestes merces auxerunt. Jam quis ne- 
get hic ἐνεπρήσθης legendum esse? Quis hac ad supra 
memoratum Eypistole ad Hebraos locum referre ten- 
taverit ? 

P. 464. C. 10. νήφωμεν. Hac ad finem usque libri 
non reperiuntur in duobus Mss. : nam in Regio quidem 
8ic terminabatur, δυνήσονται τὸν ἐν κυρίῳ γρηγοροῦντα 
xal νήφοντα, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς; τοὺ; αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. In Ol. παροδλάψαι δυνήσονται : nec 
ampliusquidquam vetus Interpres, quam hzc : JVequa- 
quam nocere potuerunt ei, qui a semetipso non leditur, 








ΝΟΤΕΈ HENRICI SAVILII 
In Librum, Ad eos qui scandalizati sunt. 


Pag. 465. Hujusorationis inter primas nobilis cum 
omnes fere alii βιογράροι meminerunt, tum Leo Impe- 
rator his verbis: ἄρτι τοῦ φερωνύμου τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτο; ἐνιαυτῷ παντὶ πρὸς τῇ πολίχνη Κουχουτῷ διαπρέψαν - 
τος, χἀνταῦθα τοὺς λιμῷ καὶ δίψει Κυρίον λόγων λιμώξαντας 
διαθρέψαντος, λιμὸς ἄρτι καὶ τῶν ἀναγκαίων χατέσχε τὴν 
γῆν, καὶ τὴν βασιλεύουσαν. Ταύτην ἐχλείπουσαν διαγνοὺς ὃ 
ποιμὴν b χαλὺς, ἐπιστολῶν παρηγορεῖ καὶ λόγων τοῖς βοηϑή- 
μασι. Kal πρῶτον μὲν τὸν δι᾽ ἐπιστολῆς λόγον, θαυμασίως 
τρέφοντα τὰς ψυχὰς τῶν ἀχροωμένων, ὁ τοῦ λόγου σιτοδότης 
σιτοδοτεῖ ἐν χεραλαίοις εἴκοσι καὶ τέτταρσιν ἀριθμούμενον, 
πρὸς τοὺς σχανδαλιξομένους ἐν ταῖς τοῦ βίου παρανομίαις ὁ 
λόγος ἔχων (forte ἔχει) ὑπόθεσιν, ἀρχὴ δὲ τῷ λόγῳ τίς ; la- 
τρῶν μὲν παῖδες, xxi τὰ ἑξῆς. Porro hancorationem da- 
mus, ex Cod. Ms, in Bibliotheca Collegii novi Oxonii 
usque ad cap. 10, et inde ad finem ex optimo et ve- 
tustissimo Ms. Augustano descriptam, emendatam 
vero ex duobus Palatinis, et in posterioribus capitibus 
ex illo Oxoniensi. 

P. 486. B. 5. «& χρηστὰ αὐτοὶς ἐξέθαινε. Aptius ju- 
dicio meo quadraret αὐτοῖς οὐχ ἐξέδαινε, ut intelligatur 
loqui eum de veteribus patriarchis , quibus τὰ χρηστά 


* 
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in hac vita non obtizerunt, quod manifeste facit in 
sequentibus , τούτων μὴ ἀπολελαυχότες. " Conjectwam 
Savilii admodum probo. Sed quid si legeretur τὰ à 
ἄχρηστα ? 








JOTEE HENRICI SAVILII 
In Epistolas Chrysostomi. 


Pag. 527*. A. 1. Epistolas ad Olympiadem e: Be- 
gio Ms. Lutetie descriptas, ex Cod. Palatino et alio 
Ms. eruditissimi Jani Douzze nuper allato Constani- 
nopoli accurate castigavimus. 

In Palatino titulus est ὀλυριπεῖδι 08 σοφῇ καὶ zospa 
γράφει τὸ χρυσοῦν xal πολύῤῥηυον στόμα,, νέφη ertidtjn 
χαλεπῆς ἀθυμίας : ut sunt hi tituli pro arbitrio libra. 
riorum. 

*Von advertit Savilius hos esse tres. iambos hoc 
ordine ponendos : 

ὀλυμπιάδι τῇ σοφῇ καὶ κοσ;ία 
Γράξει τὸ χρυσοῦν καὶ πολύυῤῥημον στόμα, 
Νέφη σχεδάζων χαλεπῆς ἀθυμίας. 

P. 538. B. 5. Lege cum Ms. χαταδιχόξζουταν. " 4t- 
qui maxima pars Mss, nostrorum δυκάξουπαν habet, el 
lectio perinde atque altera quadrare videtur. 

P. 549. B. 4. ἁλείαν, Billius reddit aream, ut vi- 
deatur legisse diua : aut si hic piscationem intelligit, 
verius ut in margine (Editionis Savilianz) aix pro 
ἁλιεία,, ut ὑγεία pro ὑγίεια. Nam ut. «ἀλέα pro regione 
marina sumatur, quamvis de Troade verum est, du- 
rum nimis εἰ ἀπροσδιόνυσον. * Hic de area loqui Chry- 
sostomum nullo modo dubitari potest ; quo enim alo 
modo intelligas ? Post;juam dixit xai τὴ» ἀρουραν 65 
ἐχκχεχαθαρμένην, χαὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρματα ὑκουέξ»- 
σθχιγ ac τερυγρδίιαι arvum sementemque excipere 
paratum, certe quod sequitur xxi τὴν ἀλείαν πεπλτρν 
μένην, et plenam aream intelligas oportet. Licet cux 
&Atia piscationem vulgo significet, an dixeris ex te 
purgato arvo et ad sementem excipiendam parato, 
plenam piscationem parari? Cum igitur omnes Mss. 
hic ἁλείαν habeant aut ἁλίαν, vel Chrysostomus «i» 
pro area habuerit, vel omnes Mss. vitiau pro i; 
&àsíay exhibent. 


ΝΟΤΕ FRONTOIVIS DUCI 
In Epistolas $. Joannis Chrysostomi. 


Pag. 515. A. Prodiit in lucem hac epistola ! ad ἴυ- 
nocentium papam ) Grzce una cum aliis opusculis a:- 
ctoris Basilee anno 1529, studio et opera Desideri 
Erasmi Roter., cujus veterem interpretationem cum 
altera, qua exstat in Dialogo Palladii de vita Cbryso- 
stomi, et cum ipso textu Graco contulimus. Citaur 
ejus quoque parsnon minima a Nicephoro Callisto l^. 
43, c. 18, et 19 : Jgitur ad Innocentium wis Rose 
episcopum de rebus suis scribens heec quoque addit: 
Quomodo vero tandem que sic acta sunt eic. At Pa* 
ladius narrat quatuor episcopos a Joanne missos tr 
epistolas Innocentio detulisse, unam Joannis ipsis : 
alteram episcoporum XL de communione Joana5; 
tertiam cleri Constantinopolitani etc. 
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P. 517. D. 6. ὑπὸ τοῦ χουριώσου τῆς πόλεω;, ΑἹ Curioso 
e vitatis: hinc depromta sunt illa, que apud Suidam 
in voce Κουριόσσου (sic) citantur dx τοῦ 3ioy τοῦ Xpussetó- 
po». Tertullianus meminit beneficiariorum et. Curio- 
sorum cap. 13 De fuga in persequutione, et ex Notitia 
imperii Orientis et Occidentis constat fuisse sub Ma- 
gistro officiorum Curiosum cursus publici presentia- 
lis unum et Curiosos per omnes provincias, item Cu- 
riosos in comitatu Przsidum admissa per provincias 
renuntiasse, eosdemque judicibus crimina detulisse 
constat ex lege 1. Cod. de Curiosis. In passione B. 
Mennz IHeliodori cujusdam fit mentio, qui Curiosi of- 
ficio funzcbatur. 

P. 527*. A. Hunc Epistolarum librum scripsisse 
beatum Joannem Chrysostomum cum injuste atque 
inhumaniter relegatus esset in exsilium, tradit Pho- 
tius in Bibliotheca pag. 118 Edit. August. inter quas 
εἰς τὸ χρειῶδες μᾶλλον συντείνουσαι αἴτε πρὸς τὴν εὐλαθε- 
στάτην ὀλυμπιάδα τὴν διάκονον αὐτῷ γεγρχωμέναι δεχα- 
ἐπτὰ, χαὶ αἱ πρὸς ἱννοχέντιον τὸν ῥώμης : ÜUtlissimee sunt, 
quas ad rel g'osissimam Olympiadem diaconissam 
decem et septem conscripsit, et ad Innocentium ponti- 

ficem Homanum. Atque has quidem septemdecim tan- 
tum Mediceus Codex Christianissimi Regis Henrici 
Magni suppeditavit : omnes autem interprete v. c. Ja- 
cobo Billio Latine tantum olim editas. Illum ipsum 
Jacobi Cujacii Codicem, quo interpres usus est, nobis 
perbenigne illustr:ssimus Card. Perronius ex Biblio- 
theca sua depromi jussit. Contulimus earumdem Grae- 
cum textum cum apographo Collegii nostri Antver- 
piani, quod olim ex libro Joannis Sambuci consiliarii 
Casarei sibi curarat exscribi vir doctissimus Joannes 
Livineius, et ex collatione cum altero ejusdem Sam- 
buci libro emendarat, eodemque ex apographo lideliter 
expressas habet epistolas, qua centesimam septuazesi- 
mam tertiam sequuntur. Iujus tamen primz ad Olym- 
piadem et tertie quartum exemplar Henrici II in Regis 
Bibliotheca nobis occurrit; sed ad Cyriacum episco- 
pum utraque missa dicebatur mutatis nominibus que 
femine conveniebant in masculina, quasi voluisset 
auctor eadem oratione utriusque animum afflictum 
consolari - nisi forte sic eam librarii potius inimuta- 
runt. 11, Henrici quarti Codicem, 11. 2. Henrici se- 
cundi, P. Perronii Cardinalis, A. Antverp;ani Collegii, 
S. variantes lectiones ex Codice Joannis Sambuci col- 
lectas designahunt. 

P. 588. 4. ip ᾧ vov ἡμᾶς. Ἡ. ὑμᾶς, vos, et con- 
jecturam suam annotarat Livineius in margine Ant - 
verpiani, ἴσως ὑμᾶς. Sozomenus lib. 8, c. 22, exorti 
Constantinopoli excidii crimen sibi mutuo impegisse 
testatur accusatores Chrysostomi ejusque fautores, 
quibus et idem tribuit Socrates lib. 6, c. 46 : itaque 
lectio utraque ferri potest : siquidem ex fautoribus 
Joannis fuit Olympias : quod tamen addit, in publico 
judicio, potius ad Chrysostomum referre suadet, 
quamqnam inter ea capita, quzein synodo ad Quercum 
suntobjecta, hoc deincendio non reperitur ; sed et ami- 
cos Joannis quaestionibus subjectos ea de causa per 
Optatum praefectum urbi, loco citato narrat Sozo- 
menus. 

P. 598. B. 8. ὁ βόρδων, Billius, equus : sed proprie 
Bópówv et βορδόνιον eSt ἡμίονος, μοῦλος;, mulus, in Glos- 
sariis : et in Basilicorum eclogis, τῷ λεγάτῳ τῶν βορδο- 

iw» xgi αἱ μοῦλᾳι περιέχονται : Legato burdonum con- 
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tinentur. et mulee. Victor De persequutione Vandalica 
lib. 4 : Ex transverso super Burdonem einctum toto 
itinere portabamus. Certe cum lectica ferretur Chry- 
sostomus, suspicari potuit quis mulos potius adliibitos, 
quam equos. 

D. 6. οἱ ἀπὸ βικαρίων, Ex vicariis. B.llius ediderat, 
Legati, preefecti, sophistee, philosophi. Satis constat 
ex historicis ecclesiasticis Imperatorum etate appel- 
latos ἀπὸ βιχαρίων, qui Vicarü erant priefectorum Prae- 
torio, unde apud Eusebium lib. 10 dicitur Anulinus 
ἀνθύπατο;, καὶ πατρίχιος, xat Οὐικάριο; τῶν ἐπάρχων. Ita 
Conc. Chalced. Act. 41 Theodorus dicitur , ἐνοξότατος 
dr) ἐπάρχων τῆς πόλεως , Gloriosissimus Exprofectus 
urbis, et Maximus Exmaygister officiorun , ἀπὸ ua- 
γίστρων, εἰ ἀπὸ πραιποοίτων, Exprapositus sacri cubi- 
culi. Justinianus Nov. 1, ἰωάννν; τὸ δεύτερον ἀπὸ ὑπάτων, 
Joanni iterum Exconsuli, Vectitur etiam ἀπὸ ἐπάρχων, 
Ex preefectis , ut in Conc. Chalc. Act. 4 : ὁ ἐν)οξότα.- 
το; ἀπὸ ἐπάρχων xal ὑπάτων Φλωρέντιος, Gloriosiss. Ex 
praefectis εἰ Consulibus. 

"P. 599. D. 6. οὐδένα γὰρ λοιπὸν δέδοιχα ὡς; τοὺς ἐπι- 
σχκόπους, πλὴν ὀλίγων. Billius verterat, Neminem cnim 
tam metuo, quam episcopos, eosque haud multos. 
Fronto Duceus recte : Aptius fortasse scribes, paucis 
exceptis ; quasi velit plerosque omnes adversarios sibi 
metuendos episcopos esse, si paucos excipias : nam 
Theophilo studebant episcopi non pauci. 

P. 606. D. 8. εὐγενείας, ad verbum esset, Z'uce nobi- 
litatis et eximietatis : sic enim illa ztate Latini Patres 
loquebantur. Ambrosius Epist. 74 * Antiochus vir 
clarissimus reddidit mihi exim etatis tue literas : ut 
paulo ante Billius vert.t : ὅτι ὁ θαυμάσιος ἐκεῖνο;, Exi- 
mium illum atque admirandum virum. Isidorus Pe- 
lus. lib. 4 Epist. 324 : χρή σε, θχυμάστιε, ἄτρεπτον 
μένειν : Te oportet, vir admirande, firmum atque con- 
stantem semper manere. Et epist. 451 : οὐ χρὴ, θαυ- 
peu, ἀεὶ vol; ἀνέμοις ὑπείχειν : Z'entis haud. semper 
cedere oportet, vir exunie. Eamdem vocem usurpat 
Chrysostomus infra epist. 44, et 50, ubi θαυμασιότητα 
amplitudinem vortimus, et 284. " Hujusmodi honori- 

fice compe!lationes istoet sequenti vo ita frequentes 
occurrunt, ut a pluribus referendis exemplis. superse- 
dendum videatur. 

P. 615. A. 9. Yuvxclo. À. ἀρχιάτρῳ. Billius epi- 
stola 81 verterat, Medicorum principi , ubi Y μνήτιος 
appellatur, Ziymnetius , non Hymetius. At ἀρχίατρος 
medicum principis potius significat, qui et. Zfrchiater 
d:citur, unde in Codice Theodosiano titulus de Comi- 
tibus et Archiatris sacri Palatii. Archiatri enim erant 
dicti a tempore Neronis illi, quorum fidei εἰ perit'ze 
Imperatorum salus tuenda committebatur, quique in 
eorum coinitatu medicinam factitabant. Cussiodorus 
lib. 9 Variar. ep. 16. Vide Martilium Caznatum lib. 2, 
c. 45 Variarum observat. Toi. 3 Thezauri Critici, 
Porro medico hic tribuit auctor τιμιότητα, veneratio- 
nem, ut in Concilio Chalce Jon. Act. 1 : Elpidius ve- 
nerandus Comes dixit , quod est Grece ᾿λπίοιος ὁ πε’ 
ρίθλεπτος κόμης εἶπε : nam et medici Cum:tes erant, 

P. 630. E. 1. φρούριον etiam arcem et castellum 
souat, quemadmodum ct in sequenti eyistola. narrat, 
Arabissi, qua urbs vicina fuit Cucuso, arcem muni- 
tam et Cucuso tutiorem. 

P. 645. B. ult. Huic epistole B.llius hunc solum 
titulum prafixerat : Incerte, quod abesset a libro 
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Cujacii nomen ejus ad quam mittitur. Ampruclz me- 
minit et titulus centesima tertie, in quo mendose 
antea legebatur 4f£mpracte. In Cujacii libro erat, Àu- 
προύχλῳ διακόνῳ xal ταῖς σὺν αὐτῇ. Sed animadvertit 
Billius emendandum locum, et ad feminam scripsisse 
Chrysostomum, ejusque correctionem nobis Ántver- 
pianus Codex confirmat. 

P. 662. C. 4. τῆς ἀρμενίας Hoc adjecimus ex S. 
quod confirmat epistola 127, in qua se Armeniam in- 
colere testatur, et epistola 136. In epistola tamen 115 
Cucusum ait esse Cilicie oppidum : sed et apud Pto- 
lemzum lib. 5, cap. 6, στρατηγίαν Κιλικίας, Prafectu- 
ram Cilicie, legimus, quae Ponto Cappadocio icina 
erat, et in tabula prima Asie C.licia regio non longe 
a Czeaarea notatur, longe dissita ab altera Cilicia,quee 
Issico sinui vicina. Sozomenus quidem certe lib. 8. 
cap. 22, Theodoretus lib. 5, c. 31, Palladius in Vita 
Chrysostomi, Nicephorüs lib. 43, c. 26, etc., Cedre- 
nus aliique passiu) Armenia minoris id oppidum esse 
constanter asserunt. " /Von omnino accurata sunt quae 
supra retulit Fronto Duceus de epistol. Chrysos:omi 
ubi Cucusus 7£rmenie esse. dicitur, ut pluribus de- 
monstrabitur in Fita Chrysostomi. 

P. 659. A. 2. Τὴν νέχρωσιν. De hac re plura Geor- 
gius Alexandrinus apud Photium in V.ta Chrysostomi: 
postquam euim narravit eum Monasterio excessisse, 
' atque in spelunca biennio integro delituisse, addit : ἐν 
ᾧ καὶ νεκρωθεὶς ὑπὸ τοῦ χρύους τὰ περὶ τὴν γαστέροι xal τοὺς 
γερροὺ; εἰσέρχεται διὰ τὴν νόσον dy τῇ πόλει : Emortuis 
autem hic prae frigore iis corporis partibus, quc ven- 
trem ac renes attingunt, in urbem hoc morbo coactus 
revertit. Palladius item in Dialo;0 : Cum toto biennio 
numquam cubuisset, non nocte, non die, subjectas 
ventri partes omnino mortificat, frigore virtutes re- 
num feriente. ᾿ 

P. 670. D. 6. ἀρσακίου. Froben. τοῦ Νεχταρίου, et 
vetus Interpres, deliro illo JVectario : at P. εἰ A. Àpoa- 
xloy constanter proferunt, quibus suffragatur Theo- 
doretus lib. 5, c. 24 : oi τῆς ἑσπέρας ἐπίσκοποι Ἀρσάκιον, 
ὃ; μετ᾽ ἐκεῖνον ἐγένετο, προτρήτεως οὐκ ἠξίωσαν : Occi- 
dentis episcopi «Ἥγεαοίμπ ejus successorem ne. salu- 
tare quidem dignati sunt. Et Socrates lib, 6, cap. 47, 
scribit Arsacium, fratrem Necturii, qui ante Joannem 
Constantinopolis episcopatum administraverat, jam 
octogenarium episcopum ordinatum, Sozomenuslib.8, 
cap. 23. 


IN EPISTOLAS LXIX 4D DIVERSOS 


JYunc primum ann. ci icc xiv Grece. εἰ Latine in 
lucem editas IVotee interpretis. 


Pag. 699. Etsi missasad Olympiadem, Innocentium 
pontificem, et alios epistolas Photius in Bibliotheca 
communi titulo comprehendit, cum ait, ἀνεγνώσθησαν 
ἐπιστολαὶ τοῦ ἐν ἀγίοι; πατρὸς ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, ἃ; 
Μετὰ τὴν ἄδικον καὶ ἀπάνθρωπον ἐξορίαν πρὸς διχρόρους 
ἔγραψεν : Lectae sunt. epistole sancti Patris Joannis 
- Chrysostomi, quas injuste atque inhumaniter relega- 
tus ad varios misit : vamen in multis Codicibus Ma- 
nuscriptis separatim exscripta reperiuntur solo illa 
septemdecim ad Olympiadem wissee, et in aliis haud 
aliam inscriptionem totum illud earum volumen, 
quam Epistolarum ad Olympiadem, obtinet, in uno 


SELECTA EX NOTI8 HENRICI SAVILII ET FRONTONIS DUCET. 


Cujaciano illustriss. Cardinalis Perronii additar, πρὸς 
ὀλυμπιάδα βασίλισσαν καὶ πρός τινας ἑτέρους: «ἃ Olym- 
piadem reginam εἰ alios quosdam. Sed in illo Codice 
desiderabantur lae sexaginta novem una excepta du 
centesima tricesima sexta, quam interpres clarissimus 
Bilius casu praetermisit: eas autem ex a 
Antverpiani nostri Collegii a R. P. Andrea Schotto 
nobis cominodato repraesentamus, &o nimirum ordipe, 
quo cum aliis jam Latinitate donatis sparss occurre- 
runt. Licet enim in omnibus libris ege, que sunt ad 
Olympiadem data, preecedant : caeterae tamen diverso 
plane ordine ia singulis aliis Codicibus di«ponunter, 
uLex numeris colligimus,quos doctissimus Livineius ad 
oram marginis Antverpiani Codicis annotarat. Porro 
variantes lectiones sic indicare placuit, ut A. Codicem 
Antverpianum, Sam. variantes lectiones illius margini 
ex Sambuci libris attextas, eas autem quae adjencte 
margini fuerant Editionis doctissimi viri Henrici Se- 
vilii Sav. v., illius denique textum Sav. desigoet. 

P. 700. D. 4. νομίξῃ. Addit conjecturam in margine 
Sa ilius ἴσως xouit», quam sequitur. * Z'uic et nos ad- 
stipulamur, reclament licet M ss, 

P. 702, D. 6. Βενερίῳ. Apud Palladium in Vit 
Chrysost. sub finem epistole ipsius ad Innocenüum 
pontificem additur : Scripsimus ista εἰ ad Venerium 
Mediolanensem, et ad Chromatium "f quileiensem 
episcopum. Vale in Domino. At licet intercideriat 
epistole, quibus in illa sua persecutione qua passus 
esset narrabat : constat tamen ex historicis, Occiden- 
tis episcopos non pacificis tantum literis, sed euam 
communicatoriis cum illo communicasse, ut observat 
illustrissimus Cardinalis Baronius Tom. 5 Annal. an. 
405, sect. 16, et ex iis qua ad. ipsos date exstant, εἰ 
ad Chromatium Aquileiensem, et ista ad Venerium 
Mediolanensem, quam ex Codice Vaticano acceptam 
ἃ pia memoria Gulielmo Sirleto Cardiuali Bibiiotbe- 
cario, et Latinitate donatam profert : Fortem vestrum 
εἰ virilem animum , etc. Porro ϑεεδιολάνων dixit, ut 
Ptolemaeus in Geographia regiones Insubrum d.xr.- 
bens , Μεδιόλανα ἤτοι Μεδιολάνιον. Strabo lib. 5, de In- 
subribus, Μεδιολάνιον ὃ᾽ ἔσχον μντρόπολιν : Quorum 
metropoli s fuit Mediolanum. Sic apud eundem Su 
bonem legimus : ἔχει δὲ ἐμπορτῖον Βουρδέγαλα iz: ato 
λιμνοθαλάττη, Et habet Burdigalam | emporium impo- 
situn eestuariis. Sic et apud Stephanum Azo 
dicitur urbs Gallie , que Straboni rà Λοὺύγδαυνον. 

P. 703. D. 7. Βρίξης. lta scripsimus pro quod erat 
apud Sav. Βρύξης ct in Ms. A. Βρίξης. Sic apud Sirá- 
bonem pro Βρυξία recte emendatum est Bz:Eiz. Brixia, 
ex Ptolemeo et. Livio, Caenomanorum caput est, in 
Italia Romanorum colonia, sub Venetorum domina:v 
populosa civitas a Leandro Zrescia dicitur, H:jcs 
Gaudentii Brixianiepiscopi exstant varii tractatus sixe 
sermones in Exodum et in Evangelia Tom. 2 Biblo- 
thecze Patrum, in quorum prafatione tempore S. Àm- 
brosii se vixisse testatur. 

P. 707. 4. 1. Amprucle nomen, ad quam nis 
sunt. epistol;c 96 et103, a librariis immutatum videtrr, 
cum verisimile sit eam indicari, quam Proculam icd:- 
gitat Palladii Dialogus his verbis : Zngressus autem 
baptisterium Olympiadem vocat, qua ab Ecclesia non 
discedebat, una et Pentadiam et Proculam diaconas. 
Sylvinamque beati Webrülii conjugem. * Longe aber- 
rat hic conjectura Frontonis, qui. $mpruclam ka 
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eamdem esse putat, quam Proculam illam diaconis» 
sam Constantinopolitanam, cum contra 4i 

extranec lingua: fuerit, ut ait Chrysostomus epist.A03, 
Et alioquin hoc nomen. Amprucla sepius in his epi- 
stolis repetitum, in Mss. omnibus idem semper est, 


uno excepto. 

Ibid. C. 4. λουγκριτίᾳ. ὀνησικρατίᾳ Sav. ὀνησοιρατείᾳ 
Sam., sed verius nomen istud videtur, quod et pre se 
fert. titulus epist. 40 eL 77. Porro similis argumenti 
literas habes in quibus orbatos parentes liberis, aut 
propinquis consolatur propinquos, epist. 61, et 197. 
bid. beate, Filiam. Asyncritim defunctam beatam 
Yocat, ut epist, £97, beatum Studi Prafecti fratrem, 
ποῦ μακαρίου ἀδελροῦ τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς σῆς. Graeci 

T nuls feipiras aen gratia vita fun- 
ctos appellabant, quasi vitie miseriis defunctos et μα- 
καρίους, ut apud Platonem de Legib. 12 : οὗ τὸν pazd- 
piov γεγονότα θέντες : Ubi. eum beatum factum sepe- 
liant. Synesius Epist. 36 : à μακαρίτης Καὶ αὐτὸ 
τοῦτο ἐγένετο : Beatus Castricius hoc ipsum factus est, 
Sed et ipsi sancti Patres in gravioribus seriptis theo- 
logicis ita loquuti. sunt, Athanasius Disputat, 4 con- 
tra Árian, : à μαχαρέτης ἀλέξανδρος ἐξέθαλε τὸν ἄρειον τῆς 
ἐκκλησίας : Beatus Alexander Afrium ab Ecclesia re- 
jecit, et in alio loco ejusdem libri p. 420 : τοῦ μακα- 
Ῥιωτάτου ἀλεξάνδρου κατηγορείτωσαν ὡς ἀδίκως ἐκδαλόντος 
τὸν ἄρειον : Accusent. beatissime: memori 4lexan- 
drum, qui Atrium. cum. injuria. ejecerit. Deuique ad 
solitariam vitam agentes, p. 652: τὸν ἀδελρὸν τὸν τῆς 
θείας καὶ εὐρεθοῦς μνήμης : Fratrem reverentem divinae 
et beate memorie, εἰ Wieronymus apud. Latinos, 
Epist. 45. : ZYudiustertius de beate. memori Lea. 
aliqua dixeramus. Augustinus item lib, 4 contra Ju- 
lianum cap. 4: Ego same beat memorie Memorü 
patris tui non immemor, 

*Innota ibidem probavimus Onesicratiam verum esse 
matrona hujus nomen, diximüsque in aliquot Mss.vo« 
cem Μακαρίας quasi proprium illius filice nomen ferri. 

P. 710, A. 4. Studio, Studi prafecti urbis memi- 
nit Palladii Dialogus, cum narrat, Germanum presby- 
terum et. Cassianum diaconum Romano pontifici B. 
Innocentio breviculo ostendisse, ubi ornamenta tra- 
debant sub judicibus testibus, subscriptum. manu 
Stadii. Prefecti urbis, Eutychiani Pratoris, Joannis 
Comitis thesaurorum, et Eustachii Quasstoris ac T; 
in auro et argento et vasis, ut Joannis Episco] 
calumniam diluerent. In Codice Theodos. 1. 5 De his 
qui super religione contendunt, 1. 37 De episcopis et. 
clericis, rescriptum est ad eumdem datum Prafectum 
urbi, quo clericos relaxari jubet et navibus impositos. 
dimitti, qui qua die questiones haberentur de aucto- 
ribus incendii tum exorti, cum B. Joannes in exsilium 
pelleretur, in carcerem conjecti fuerant. Scribit etiam. 
epistolam suam 5! S. Ambrosius Studio nobili viro 
de dementia in judiciis sectanda, et 52. de causa mu-. 
lieris in adulterio deprehensa. Sive idem hic fuerit, 
sive alius ab isto Prafecto. urbis, eum quidem certe 
«quem postea consulem produnt Fasti con. 
Christi 454 diversum ab hoc fuisse probabile est. Nam 
et anno Christi 459, imperante Leone, sub Gennadio 
Patriarcha,ut scribit Nicephorus lib. 45, c. 23, Stu- 
dius vir praclarus Roma Constantinopolim pervenit, 
€t sancto Precursori templum erexit, in quod mona- 
chos ex domicilio eorum, qui ἀκοίμητοι, id. est in- 

TOM, I. 





































τοι 
somnes, dicuntur, induxit. pradfuit Theodorus. 
appellatus inde Studites 


Addit Sav. ἐνδοξύτατε, et illustris- 
λοπρεπέστατε. Addit Say. v. καὶ εν et i 

sime vel gloriosissime, ut vertit Interpres Con- 
ciliorum in Chalcedonensi Act. ἢ 
τοῦ καὶ ἐνδοξοτάτου ἐπάρχον πόλεως Τατιανοῦν 
centissimo εἰ gloriosissimo Preefecto urbis Ταιίαπο. 
Conjunxit etiam binos hos titulos Cassiodorus epist. 
33, lib..3 Variarum, quam mittit Theodoricus Rex 
Argolico Pradfecto urbis : Zllustris magnificentia tua. 
in clarissimo armentario ea faciat exhiberi, 

P. 744, A. 2. καὶ ὁ Γαθάλων, Ita quoque Sav., at in. 
marg, Κατασταθάλων. Sum, Γαμαίων et Κασταδάλων. 
Sozomenus subortam esse causam odiiin S. Joan- 
nem Chrysost. scribit διὰ Σεθεριανὸν ἐκ Γαδάλων τῆς Xu- 
ρίας ἐπίσκοπον, Ob Severianum. Gabalorum in Syria. 
episcopum. Sed. hunc fuisse unum ex tribus ejus ac- 
cusatoribus, eique maxime infensum tum ipse Sozo- 
menus, tum Palladius in Dialogo testatur : neque 
verisimile est eum. admonuisse amicos Chrysostomi 
deis que Constantinopoli adversus eum alii molireg- 
tur. Pro Γαμαίων legendum esset fortasse Γαμάλων 
cum Sambnci Ms. : nam et. inter Phoeniciz civitates 
numeratur, quz Gamala dicitur a Plinio lib. 5,cap.13, 
quemadmodam et Castabalam Stephanus lib, de Ur- 
bibus in Phoenicia ponit. Idem Palladius sub. finem 
Dialogi sui inter episcopos, qui de communione erant. 
Theophili, ac muneribus inducehant. milites Impera- 
loris, ut B. Joannis sectatores civitatibus pellerent, 
nominat pracipuos Tarsensem, Antiochenum, et Cas- 
sariensem. B. 6. commisit Pharetrius. Narrat ipse. 
quae passus fuerit Caesareze, dum in exsilium deporta- 
retur, et quo pacto de. sententia Pharetrii illius urbis. 
episcopi fierent, qua ab improbis homi gere- 
bantur, in epistola ad Olympiadem (4, qua nec omissa. 
smt a Palladio in Dialogo : quo loco, ut diximus, 
Casariensem, Ancyranum, et Pelusienses episcopos. 
refert, partim. donis, partim etiam minis, militum. 








animos contra Chrysostomi amicos sic. ut 
me laicos quidem illos excipere hospitio cupientes 
id agere sinerent ; et alibi pag. 15 : Pharetrius vero. 


Cusarec, que Argeo adjacet, pressul nimium formi- 
dans, non. secus atque infantes larvas, neque. urbe 
egressus sua per literas consensit adversariis. et qui- 
dem non vocatus in medium, quippe qui esset omnino 
rusticus ac stultus. 

*In nota ibid, probavimus hie. Castabalorum. epi- 
scopum memorari. 

P. 715. C. 9. τοῖς ἐν τιρομ. Emendandum τοῖς ἐν 
τοῖς Πρ. Sic enim erat in À. et Sav. Atque apud geo- 
graphos quidem haud facile occurret hoc nomen loci, 
verum ab aliquo potius fundatore nomen. accepisse 
domicilium istud monachorum probabilius est , ut ἐν 
τοῖς τοῦ Προμώτου intelligas , Zn celliy vel. domiciliis 
Promoti, quemadmodum apud Zonaram in Nicephoro 
Generali mentio fit Theodori τοῦ γεγονότος ἡγουμένου 
τῆς τοῦ Στουδίου μονῆς : Qui fuerat abbas monasterii 
Studi Consulis : εἰ ἴα VIL synodo p. 394 Ed. Rom. 
Sabbe Hegum. τῶν Στουδίων. Certe Palladius in Vita 
Chrys. p. 7, C, inter eos, qui Theoplili partibus fa- 
vebant, numerat Marsam Promoti. uxorem et Castri- 
ciam Saturnini ; sic loquutus est et epist. 55: μονάξου 
σιν ἐν τῇ χώρᾳ λἀπαμείας. εὐ 
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P. 718.C. 2. τῆ; σχολῆς : vestro munere, Ad verbum 
esset, Jos etiam schola ejectos fuisse, ut pag.720. C.4, 
σχολῆς ἐξειῶσθαι, Schola pulsos esse. Num σχολὴ quidem 
eLotiumet vacationem sonat, sed aptius videtur, quod 
suspicamur, eos nimirum scholarum fuisse presby!e- 
ros, quemadmodum apud Palladium legimus in Vita 
Chrysost. Philippum monachum atque presbyterum 
scholarum in Campania infirmatur esse, sive scholas 
intelligamus hic militum, ex quibus fuit ille quem 
idem Palladius ibidem provincialem quemdam a ppel- 
lat inter scholares militantem, qui quod Joanni stu- 
deret in Petram exsul est actus, quales etiam fuere 
Scholz equitum et peditum in l. 6 Cod. De advocatis 

. Üivercorum judicum, et scholsm scutariorum et cliba- 
nariorum in Notitia Imperii et apud Ámmianum Mar- 
cellinum lib. 22, aive silentiariorum et domesticorum, 
vel etiam agentium in rebus l. 4. De officio Magistri 
officiorum. Suidas etiam σχολαρίους, scholares, vocat 
eos qui in scholas divisi militahant sub magistro of. 
ficiorum, et in Concilio Chalcedonensi, Act. 3, p. 229 
Edit, Rom. Theod. diaconus sit se στρατεύσασθαι ἐν τῇ 
τῶν μαγιστριανῶν σχολῇ : In. schola Magistrianorum. 
Horum preshyter forte fuit, quisacrorum illis preefe- 
ctus et quasi capellanus esset, vel certe scholas acci- 
piemus ecclesiasticas diversi ordinis, quales occurrunt 
aptid auctores de officiis divinis, ut schola cantorum, 
schola subdiaconorum, et apud Gregorium lib. 7, et 
17 , unde et scholares dicti diversarum classium clerici. 

P.721.D. 2. Πανέμου. Profertur hzc epistola lib. 43, 
c. 27 Historiz ecclesiastice Nicephori Callisti, cujus 
interpres Joannes Langus Πάνεμον mensem Julium ver- 
tit, cum probe nosset Epiphauium aliosque Grzcos 
patres nunc Macedonum, nunc Romanorum nomini- 
bus designare menses, licet in tota Asia et Syria Ma- 
cedones et in toto Imperio Romano illo seculo 
Juliano anno solari uterentur, non ut antea Calippico 
lunari, dum Olympicam vel Macedonicam et Alexan- 
dream periodum sequerentur, ut annos Grecos cum 
Romanis iequarent, Sic in veteri quoque inscriptione 
qua post annos quinque ab hoc, quo in exsilium mis- 
sus est Chrysostomus, exarata est, dicitur obiisse 
Eusebia quedam ὑπατείᾳ Óvopiou τὸ η΄, καὶ Κωνσταντί- 
νου τὸ α΄, μηνὶ Πανέμου ιβ΄ ἡμέρᾳ : Consulibus Honorio 
VIII, et Constantino I, mense Panemo 42 die. Male 
igitur Josephus Scaliger lib. 5 De emendat. tempo- 
rum eam ad septimum Honorii consulatum retulit. 
At Romana voce meusium usug est hic noster antea 
epist. 203, et 240, cum ἕως Νοεμδρίου μηνὸς vel ἕως 
ὀχτωθρίου μηνός dixit, et epist. ad Olympiadem 10, 
p. 590, E : τρίτη μηνὸς Ἰουλίου. Apud Bedam in caput 
nonum libri De.temporum ratione Joannes Novioma- 
gus menses Griecorum enumerans, Πάνεμον, Λῶον, T'op- 
πιαῖον, pro Julio, Augusto et Septembri nominat, cum 
tamen, ut ex ipso Beda constat in libro De divisioni- 
bus temporum, non Gracorum, sed Macedonum men. 
Bium illa enumeratio sit. 

P. 722. B. 10. Inclusum, à κεκλεισμένον. Inclusum 
simpliciter dicere potuit, Nam qui relictis ccenobiis, 
in quibus religiose vite stipendia meruerant, in soli- 
tarias cellas se abdebant , inclusi appellantur , et ἔγ- 
κλειστοι, Áct. 5 Concilii vi-cecumenici pag. 562 : ἦν 
τις ἔγχλειστος εἰς τὸ Üpog τῶν ἐλαιῶν. Unde Theodori 
Studitze Iambi Greci εἰς ἔγκλειστον. Et apud Palladium 
in Lausiaca, ligo que saccum gestavit. sexennis 
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et fuit inclusa, sect. 31, et Theodoretus lib. 5, c?s 

Historie : ἐν δὲ τῇ Κυρεστῶν ὁ πανεύρνημος ἀχεῤεμᾶς ἐν 
οἰχίσχῳω χαθεΐρκτο, xai ἑξηκουτούτυην χρόνον τοῦτον ἐθίο. τὸν 
τρόπον. Tripartits Hist. lib. 8, c. 6: Fuit in Ογτε- 
stensium eremo famigeratus ille 4cepsemas in cella 
reclusus, et sexaginta annos neque visus neque locu- 
tus. Idem in Historia religiosa de Aphraate sic scribit, 
τὴν ἤδεσσαν καταλαδὼν, ἕξω τῶν περιδόλων οἰκίδιον εὑρὼν, 
καὶ ἑαυτὸν καθείρξας, τῆς οἰκείας ἐπεμελεῖτο ψυχῆς : Cum 
venisset Edessam, et extra ejus ambitum invenisset 
domunculam, et sc in ea inclusisset, suce curam 

bat animce. Marianus Scotus anno Christi 1058 ; Pa- 
ternus monachus Scotus, multisque annis inclusus in 
sua clusa ambiens martyrium contbustus est, et 
anno 1069 : Marianus jussu episcopi Moguntinenia 
post annos decem mec inclusionis solutus de clusa in 
Fulda ad Moguntiam veni. Goffridus Vindocinensis 
scribit Herveo et Evz inclusis epist. 48, lib. 4. Iidem 
tamen si forte id Ecclesie negotia exigerent, ut affli- 
c(is episcopis aut fidelib. populis succurrerent, egressi 
e cellis opem ferebant, quod Aphraatem fecisse testa- 
tur Theodoretus lib. 4, c. 24, ethunc Nicaenum mona- 
chum Chrysostomus. Jbid. C. 2. κατὰ τὴν Κύπρον. À. τῷ 
Σαλάμιος ἕνεκεν χωρίου τοῦ κατὰ τὴν Κύρον. De Salami, 
quod oppidum est e regione Cyri situm. Sas. et Sav. 
v. τὴν Τύρον, € regione Tyri. Cyrus civitas Syrus feit, 
cujus olim episcopus Theodoretus, quemadmodum et 
Tyrus Phonicizm. Interpres Nicephori Langus, quid 
legerit, ex verbis ejus conjicere licet, De Salam: re- 
gione, qua non longe a Cyro sita, et ab haresi Mar- 
cionistarum oppressa est : quasi scriptum offendisset, 
y9p»;,DOD xopíov,quam tamen interpretationem trans 
tulit in. suum Thesaurum geographicum Ortelios, et 
Sale minem regionem ab urbe Cypri diversam consti- 
tuit. Nos e margine Saviliang Editionis retraximol 
in texturn vocem Κύπρον, quod omnes geographi testen- 
tur Salamina Cy pri fuisse civitatem, quam Stephanus 
lib. de Urbibus Constantium dici affirmat, et Epiphs- 
nius Constantie urbis provincie Cypri appellatur 
episcopus in titulo librorum Adversus bzreses, quet 
Hieronymus Cypri Salaming episcopum  indigitat li. 

De scriptoribusecclesiasticis, eaque ex insula vocatum 
illum fuisse Constantinopolim a Theophilo, ut Cbrr- 
sostomo resisteret, scribit Socrates lib. 6, c. 14. Te- 
men, ut verum fatear, non facile adducor, ut credam 
urbem tam celebrem a Chrysostomo χωρίον appella- 
tam, neque facile insulz et civitatis, quae subdita erst 
homini sibi infesto, caram suscipere ilum velle arbe 
trarer; denique cum de Phanicia hic agatur, suspi- 

carer potius de oppido aliquo "Tyro vicino hic feri 

mentionem. 

P. 728. Ὁ. 8. τὸν ἀντιοχείας Sav. τὸν ἀντιοχέα, /fnti- 
chenum. Sed ἀντιοχείας, Antiochiz, civitatis Syriz, vel 
alterius cujuspiam intelligi satius est, praesertim cum 
in Dialogo Palladii legamus pag. 6, Antiochena Ec- 
clesie presbyteros literas Romam misisse, integrita- 
tem judicii et actiones Chrysostomi defendente;, et 
pag. 15, Syrie et Cappadociae episcopos Constantino- 
polim profectos eidem communicasse. Porro τὸν Àvzz- 
χείας ἐπίσκοπον hic intelligere debes ut antea pag. 714, 
À, ὁ Αἰγῶν εἰ ὁ Ταρσοῦ, Nigensis et Trarsensis episcoput. 
Neque enim assentior Boisio, qui A&pgonem cogno 
minem pastori Theocriteo intelligit, et arsi filium. 
JEgas urbem esse Achaie constat ex Pausania, itemque 
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alteram ejusdem nominis in Macedonia ex Plinio et 
Diodoro, tertiam item ex Ptolemaeo in Cilicia, in qua. 
7t Tarsus est, quemadmodum Gabala in Syria vel 
Castabala in Phoenicia. Forte legendum esset πρὸς τὸν 
ἀντέσχον. Nam et. ex iis episcopis, qui plurimum illi 
adversati sunt, unus fuit Autiochus Ptolemaidis epi- 
scopus, 

"Hunc. episcopum. Antiochenum putamus, ut ibi 
diximus, esse. Porphyrium, Chrysostomo infensissi- 
mum, de quo plura in 'ita Chrysostomi, 

731. A. 4. Κωνσταντίῳ, In Editione doctiss, Sa- 
vili hic epistola ut. quatuor sequentes Constantio 
lanquam earum auctori tribuitur , qua ex unico exem- 
plari e Gallia misso expressa est, et hune titulum 
omnibus prafigit : Κωνσταντίου πρεσϑυτέρου ἐπιστολαὶ 
τινες. Nam. pj aliis Codicibus Germanicis, Vien- 
nensibus, Palatinis, Bavaricis et Augustanis, nec in 
Cojaciano illustrissimi Cardinalis Perronii reperiun- 
tor, sed in uno Jo. Sambuci apographo, quod. nunc. 
est Collegii nostri Antverpiani hacc epistola inscribitur. 
τῷ Κωνσταντίῳ πρὸς uxripz , quasi nimirum eam Con- 
stantio dictarit B. Joannes Chrysostomus, cum eum. 
lateri suoadharentem, vig comitem et exsilii laborum. 
consortem haberet. Non enim alium prodit auctorem. 
quam Chrysostomum stylus, et. verisimile est, cum. 
neque mater Joannis viveret, sororem tum illum 
habuisse constet ex historicis, eas Constantio dictatas 
fuisse, atque in numerum epistolarum Chrysostomi 
relatas, ut inter epistolas. Hierony mi decimam septi- 
mam nomine Paule et Eustochii scriptam, et inter 
tas Augustini septuagesimam. septimam legimus ad 
Aurelium datam nomine Augustini et Alypii, et nona- 
Resimam recundam nomine Augustiniet episcoporum 
Milevitani Concilii, sexagesimam octavam ad Janua- 
rium episcopum Donatianorum, qua: stylum redolet 
Aug. quamquama communi clericorum Hipponensium 
scripta, denique inter Leonis Papa: epistolas adversus. 
Eutychem mulue a Prospero dictate creduntur, Scri- 
psit ad. eumdem Constantium epistolas duas 221 et 
225 Chrysostomus, et in 54 ad Gerontium testatur ei 
sc negotium dedisse, ut sive ad zdium exstructiones, 
sive ad inopiam fratrum sublevandam impensis opus 
esset, large omnia. suppeditaret : in (3 ad Olympia- 
dem secum esse Constantium narrat, et sponte ad ex-- 
silii miserias cum illo ferendas bona cum. ejus venia 
Cucusum. eommigrasse, Antiochiam tandem illum se 
contulisse disces ex epistola 62, 


M ——— 
NOTA HENRICI SAVILII 
In Homiliam de Paschate, 


Pag. 750. A. 4. Oratio ex Regiis Membranis Lute- 
ze descripta, ex Codice Bavarico accurate castigata : 











esique nota melioris. Multa habet communia cum 


tione 81, et proxime precedenti 84. * Qua sint lae 
rationes diciter ibid. in Monito p. 789. 





JNOT.E FRONTO NIS DUCEEI 
In Serm. 1 de Pentecoste, 


Pag. 791 not. »}, 5. 7fnte hoc autem quoties, Hec 
Eia ied et verbis auctoris inseria, et exscripta. 
εχ Hieronymo in libr. 2 adversus Jovinianum, ubi 
hac leguntur : Quid loquor de ceteris nationibus, 
cum ipse adolescentulus in. Gallia viderim Scotos, 
gentem Biritannicam, humanis vesci carnibus : et cum. 
per sylvas porcorum greges, et armentorum pecudum- 
que reperiant, pa: nates et feminarum papillas 
solere μεθα solas ciborum delicias arbi 
trari? Itaque in Latina interpretatione corrigendum 
est τ Aintehac Scoti, gens Britannica, humanis vesce- 
bantur carnibus, Sequitur in Graecis, πρὸ τούτου TUzfot, 
"Antchac Gothi patres necabant, Sed copiosus dista. 
expressit Interpres, ascitisex eodem Hieronymi loco 
verbisillis, Massagetee et Derbices miseros putant, elc. 
Herodotus de Massagetis idem tradit sub finem libri 
4. - ἐπεὰν γέρων γένηταί τις κάρται, οἱ προσήκοντὲς οἱ πάντες 
συνελθόντες ϑύδυοὶ μιν : Ubi quis admodum senuit, con- 
venientes propinqui eum. immolant. *Bene annota- 
tum: at argreerediderim heec, quee in hodierna Graeca. 
serie non. habentur , 2 Interprete tantum. adjecta. 

fuisse, nec umquam in. Graeco, 
2. Ibid.C. ΠΈΡΑΣ etiam privati. Legebatur antea. 
hoc loco: Zfnte hoc impii et persecutores erant reges, 
nunc vero ad ceelumperferunt pietatem, et ingredientes 
limen ecclesie: deponunt et crucem Christi 
deponunt in suis frontibus. textus senten" 
tiam expressimus. Tum. ioterjectis duabus lineis se- 
quebatur apud veterem Interpretem, Theodosius pa- 
ter, filius Theodosiü, religione. ac pietate. insignis. 
At in Graco textu designatur Arcadius, Theodosii 
senioris filius natu major, et Theodosii junioris pater. 
Nam ut constat ex Socrate lib. 40 Tripartite histor, 
cap. 53 : frcadius relicto annorum octo filio Theo- 
dosio defunctus. est, gems Bassi et Philippi, 
primo die Maii anno 2 ducentesime: nonagesima: 
septima: Olympiadis, Is. ergo cum patre Theodosio. 
tredecim. regnavit annis : post mortem vero ejus, 
onec he cid illo Imperatore habitus videtur. 
sermo ab auctore, qui Joanni nostro Cbrysostomo 
cozvus. Illo enim Arcadio imperante Constantinopoli. 
sedit archiepiscopus, et. in exsilium pulsus, ac mor- 
tuus, 
*F'ide qua diximus in Monito p. 787. 


[. Emendationes Editionis Veneta suis locis insert leguntur. ] 
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